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उद्योगपव 
अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या 
( सेनोद्योगपर्व ) 

१-राजा विराटकी सभामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
भाषण न ° २०३९ 
२-बलरामजीका भाषण _ * २०४२ 
३-सात्यकिके वीरोचित उद्गार' ` ` * २०४३ 
४-राजा द्रुपदकी सम्मति --° २०४५ 


५-भगवान्‌ श्रीङृष्णका द्वारकागमन) विराट और 
द्रुपदके संदेशसे राजाओंका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
युद्धके लिये आगमन c 

६-द्रपदका पुरोहितको दोत्यकर्मके लिये अनुमति 


२०४७ 


देना तथा पुरोहिंतका हस्तिनापुरको प्रस्थान ^7 २०४८ 
७-श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजुन दोनोंको 
सहायता दना . * २०५० 


८-शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर 
देना और युधिष्ठिसे मिलकर उन्हें 
आश्वासन देना 
-इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्रासुरकी उत्पत्ति 
उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी 
पराजय 
१०-इन्द्रसहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमे 
जाना और इन्द्रका उनके आज्ञानुसार बृत्रासुरसे 
संधि करके अवसर पाकर उसे मारना एव 
ब्र्महत्याके भयसे जलमें छिपना zs 
११-देवताओ तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा 
नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एवं 
काम-भोगमें आसक्त होना और चिन्तामें पड़ी 
हुई इन्द्राणीको ब्रृहस्पतिका आश्वासन 
१२-देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी 
रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके पास कुछ 
समयकी अवधि मांगनेके लिये जाना cere 
१३-नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना) 
इन्द्रका त्रहहत्यासे उद्धार तथा ठाचीद्वारा 
रात्रिदेवीकी उपासना s 
१४-उपश्रति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे 
भेंट 
१५-इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणीके अनुरोधपर CENSUI 
ऋषियोंकी अपना वाहन बनाना तथा 
बृहस्पति ओर अमिका संवाद 
१६-बृहस्पतिद्वारा अभि और इन्द्रका स्तवन तथा 
बृहस्पति एवं लोकपालोकी इन्द्रसे बातचीत ` ° 


१७-अगस्त्यजीका इन्द्रसे नहुषके पतनका वृत्तान्त 
बताना 


" २०५३ 


२०५७ 


२०६२ 


” २०६६ 


२०६८ 


२०७१ 


२०७३ 


२०७४ 


२०७७ 


२०८० 


[पव 


अध्याय विषय 


१८-इन्द्रका स्वर्गमें जाकर अपने राज्यका पालन 
करना) दाल्यका युधिष्ठिरको आश्वासन देना 
और उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 

१९-युधिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये 
आयी हुई सेनाओंका संक्षित विवरण 

( संजययानप्वे ) 

२०-द्रुपदके पुरोहितका कौरवसभामें भाषण “*' 

२१-भीष्मके द्वारा द्रुपदके पुरोहितकी बातका 
समर्थन करते हुए अजुनकी प्रशंसा करना; 
इसके विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूर्ण वचन तथा 
धृतराष्ट्रद्वारा भीष्मकी बातका समर्थन करते 
हुए दूतको सम्मानित करके विदा करना *** 

२२-धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवॉके प्रभाव-प्रतिभाका 
वर्णन करते हुए उसे संदेश देकर पाण्डवोंके 
पास भेजना 

२३-सजयका युधिष्ठिरसे मिलकर उनकी कुशल 
पूछना एवं युधिष्ठिरका संजयसे कौरवपक्षका 
कुशल-समाचार पूछते हुए उससे सारगर्भित 


प्रश्‍न करना 
२४-संजयका युधिष्ठिरको उनके प्रदर्नोका उत्तर देते 
हुए उन्हें राजा धृतराष्ट्रका संदेश सुनानेकी 
प्रतिज्ञा करना 
२५-संजयका युधिष्ठिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना 
एवं अपनी ओरसे भी झान्तिके लिये प्राथना 
जनल cec 
२६-युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रस्थ लोटानेसे ही 
शान्ति होना सम्भव बतलाना ess 
२७-संजयका युधिष्ठिरको युद्धमें दोषकी सम्भावना 
बतलाकर उन्हें युद्धसे उपरत करनेका MAA 
` करना : 
२८-संजयको युधिष्ठिरका उत्तर Sss 
२९-संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका 
उसे धृतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना : 
०-संजयकी विदाई तथा युधिष्टिरका संदेश **' 
३१-युधिष्ठिरका मुख्य-मुख्य कुरुबंशियोके प्रति 
संदेश 
३२-अजुनद्वारा कौरवोंके लिये संदेश देना) 
संजयका हस्तिनापुर जा धुृतराष्ट्रसे मिलकर 
उन्हें युधिष्ठिरका कुशछ-समाचार कहकर 
थृतराष्ट्रके कार्यकी निन्दा करना 
( ग्रजागरपवं ) 
३३-धृतराष्ट्र-विदुर-संवाद 
३४-धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन °°° 
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३५-विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ 

विरोचनके विवादका वर्णन करते हुए 

धृतराष्ट्रको धर्मापदेश °° २१४२ 
३६-दत्तात्रेय और साध्य देवताओके संवादका 

उल्लेख करके महाङुलीन लोगोंका लक्षण 

बतळाते हुए विदुरका धृतराष्ट्रको समझाना *** २१४८ 
२७-शृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश "°° २१५४ 
३८-विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश ` "" २१६० 
३९-धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश २१६३ 
४०-धर्मेकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि 

चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त वर्णन 


” २१६९ 
( सनत्खुजातपव ) 
४१-विदुरजीके द्वारा स्मरण करनेपर आये हुए 
सनत्सुजात ऋषिसे धृतराष्ट्रको उपदेश देनेके 
लिये उनकी प्रार्थना * २१७२ 
४२-सनत्सुजातजीके द्वारा धृतराष्ट्रके विविध sme 
का उत्तर २१७३ 
४३-ब्रद्यज्ञानमें उपयोगी मौन, तप) त्याग; अप्रमाद 
एवं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोषोंका 
निरूपण * २१७८ 
४४-ब्रह्मचय तथा त्रह्मका निरूपण २१८३ 
४५-गुण-दोषोके लक्षणोंका वर्णन और ब्रह्मविद्याका 
प्रतिपादन s £ २१८६ 
४६-परमात्माके स्वरूपका वर्णन और uite: 
द्वारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन " २१८८ 
( यानसंधिपवे ) 
४७-पाण्डरवोके zem लौटे हुए संजयका कौरव- 
सभामे आगमन द रर २ के 


४८-संजयका कौंरवसभामें अजुनका संदेश सुनाना २१९४ 
.४९-भीष्मका दुर्योधनको संधिक्रे लिये समझाते 

हुए श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 

एवं कर्णपर आक्षेप करना; कर्णकी आत्म- 

प्रशंसा; भीष्मके द्वारा उसका पुनः उपहास 

एवं द्रोणाचार्यद्वारा भीष्मजीके कथनका 

अनुमोदन २२०६ 
५०-संजंयद्वारा ARA प्रधान सहायक्रोंका वर्णन २२१० 
५ १--भीमसेनके पराक्रमसे डरे gU धृतराष्टरका विलाप २२१४ 
५२-शृतराष्ट्रद्ारा अर्जुनसे प्राप्त AANS भयका 

वर्णन ec "e २२ ? ८ 
५३-कौरवसभामें धृतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर 

शान्तिके लिये प्रस्ताव करना "°° २२२० 
५४-संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते हुए 

दुर्योधनपर शासन करनेकी सळाइ देना CU २२२१ 
५५-धृतराष्ट्रको धेय देते हुए दुर्योधनद्वारा अपने 


उत्कर्ष और पाण्डवॉके अपकर्षका वर्णन ^^^ २२२३ 


५६-संजयद्वारा अजुनके ध्वज एवं अश्वोका तथा 
युधिष्ठिर आदिके घोड़ौका वर्णन 
५७-संजयद्वारा पाण्डवोकी युद्धविषयक तेयारीका 
वर्णन, धृतराष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा 
अपनी प्रबलताका प्रतिपादन) INEA 
उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा धृष्टयुम्नकी 
शक्ति एवं संदेशका कथन 
५८-धृतराष्ट्रका दुर्योधनको संधिके लिये 
समझाना; दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डर्वो- 
से युद्ध करनेका ही निश्चय तथा धृतराष्ट्रका 
अन्य योद्धाओंकोी युद्धसे भय दिखाना c^ 
५९-संजयका धृतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण 


और अजुनके अन्तःपुरमे कहे हुए संदेश 
सुनाना 


६०-ध्ृतराष्ट्रके द्वारा कोरव-पाण्डरवोकी शक्तिका 
तुलनात्मक वर्णन "e sot 
६१-दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 
६२-कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर 
आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना और 


भीष्मका उसके प्रति पुनः आक्षेपयुक्त वचन 
कहना 


६३-दुर्योधनद्वारा अपने पक्षकी प्रबलताका वर्णन 
करना और विदुरका दमकी महिमा बताना 
६४-विदुरका कौटुम्बिक कलहसे हानि बताते हुए 
धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना * 
६५-घृतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 
६६-संजयका धृतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना 
६७-धृतराष्ट्रके पास व्यास और गान्धारीका 
आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
और अजुंनके सम्त्रन्धमें कुछ कहनेका आदेश 
६८-संजयका धृतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
महिमा बतलाना ir ax 
६९-संजयका धृतराष्ट्रको श्रीकृप्ण-प्रातति एवं 
MAMAA साधन बताना 
७०-भगवान्‌ श्रीकृप्णके विभिन्न 
व्युत्पत्तियोॉँका कथन 
७१-:ध्वृतराष्ट्रके द्वारा भगवद्‌-गुणगान V 
( भगवद्यानपर्व ) 
७२-युधिष्टिरका श्रीकृप्णमे अपना अभिप्राय 
निवेदन करना; श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर 
कौरवसभामें जानेके लिये उद्यत होना और 


नामकी 


इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप 
७३-श्रीकृप्णका युधिष्ठिरको युद्धके लिये 
प्रोत्साइन देना : 
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७४-भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 
७५-श्रीङृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना *** 
७६-भीमसेनका उत्तर 
७७-श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 
७८-अजुनका कथन ° 
७९-श्रीकृष्णका अजुंनको उत्तर देना 
८०-नकुलका निवेदन 
८१-युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति 
और समस्त योद्धाआका समर्थन 
८२-द्रौपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना 
और श्रीकृष्णका उसे आश्‍वासन देना CU 
८३-श्रीकृष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थान) युधिष्ठिर- 
का माता कुन्ती एवं कौरवोंके लिये संदेश तथा 
श्रीकृष्णको मार्गमे दिव्य महर्षियोका दर्शन 
८४-मार्गके शुभाशुभ राङुर्नोका वर्णन तथा 


मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए श्रीकृष्ण- . 


का वृकस्थल पहुँचकर वहां विश्राम करनां 
८५-दुर्योषनका धृतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे 
श्रीक्ृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये aun 
विश्राम-स्थान बनवाना *** : 
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८६-शृतराषट्रका भगवान्‌. श्रीकूष्णयकी अगवानी . 


करके उन्हे भेंट देने एव दुःशासनके We 
ठहरानेका विचार प्रकट करना : 
८७-विदुरका धृतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आशाका 
पालन करनेके लिये समझाना * 
८८-दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार 
कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे कुपित हो 
भीष्मजीका सभासे उठ जाना ९४४ 
९-भीकृष्णका स्वागत; धृतराष्ट्र तथा विदुरके 
घर्रोपर उनका आतिथ्य 
९०-श्रीङ्कष्णका कुन्तीके समीप जाना एवं 
युधिष्ठिरका कुदाल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका स्मरण करके विलाप करती gi 
कुन्तीको आश्वासन देना z 
९ १-श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके 
निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके 
घरपर भोजन करना "`` pe 
९२९-विदुरजीका धृतराष्ट्रपुञ्नोंकी दुर्भावना बताकर 
श्रीकृष्णको उनके कौरवसभामें जानेका 
अनौचित्य बतलाना “`` 
९३-श्रीकृष्णकाः कौरव-पाण्डवॉमें संधिस्थापनके 
प्रयत्नका औचित्य बताना 
९४-दुर्योधन एवं शाकुनिके द्वारा enm जानेपर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर बैठकर प्रस्थान 
एवं कौरवसभामे प्रवेश और स्वागतके 


पश्चात्‌ आसनग्रहण (C77 °° २३१४ 
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९५-कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण २३१९ 
९६-परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नर- 
.नारायणखरूप अजुन और श्रीकृष्णका 
महत्त्व वर्णन करना *** Ut २३२३ 
९७-कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते 
हुए मातळिका उपाख्यान आरम्भ करना 7^ २३२७ 
९८-मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके 
निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें भ्रमण 
करते हुए अनेक आश्चर्यजनक qul] देखना २३२९ 
९९-नारदजीके द्वारा पाताळलोकका प्रदशन ^^^ २३३१ 
१००-हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन "°° २३३२ 
१०१-गरूडलोक तथा गरुडकी संतानोंका UTC २३३४ 
१०२-सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातळके 
सुखका वर्णन "T ° २२२५ 
१०३-नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका 
नागकुमार सुमुखके साथ अपनी कन्याको 
ब्याइनेका निश्चय "t "** २३३६ 
१०४-नारदजीका नागराज आर्यकके सम्मुख सुमुखके 
साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव 
एवं मातलिका नारदजी) सुमुख एवं आर्यक- 
के साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुमुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुमुख 
रुणकेशी-विवाह us `` २३३८ 
१०५-भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुडका SIS 
तथा दुर्योधनद्वारा कण्वमुनिके . उपदेशकी 
अवहेलना Se ** २३४० 
१०६-नारदजीका दुर्योधनको समझाते हुए 
धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 


गाळवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके 


लिये इठका वणन न "°° २३४३ 
१०७-गाळवकी चिन्ता और गरुड़का आकर उन्हे 
आश्वासन देना Ut २३४५ 
१०८-गरुड़का गाळवसे बूब दिशाका वर्णन करना २३४६ 
०९-दक्षिण दिशाका वणन २३४८ 
११०-पश्चिम दिशाका,वर्णन ‘°° २३४९ 
१११-उत्तर दिशाका वर्णन -* २३५१ 


११२-गरुड़की पीठपर बेठंकर पूर्व दिशाकी ओर 

जाते हुए गालवका उनके वेगसे व्याकुळ होना २३५३ 
११३-ऋषभ पर्वतके रिखरपर महर्षि गाळब और 

गरुड़की तपस्विनी शाण्डिलीसे भेंट 

गरुड़ और गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके 

विषयमें परस्पर विचार ' "" २३५४ 
११४-गरुड़ और गाळवका राजा ययातिके यहाँ 

जाकर गुरुको देनेके लिये श्यामकर्ण घोड़ोंकी 

याचना करना : Ut २३५६ 
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११५-राजा ययातिका गालवको अपनी कन्या देना 

और गाल्वका उसे लेकर अयोध्या-नरेशके 

यहाँ जाना 
११६-हयश्वका दो सौ श्यामकर्ण घोड़े देकर ययाति- 

कन्याके गर्भसे वसुमना नामक पुत्र उत्पन्न 

करना और गाल्वका इस कन्याके साथ 

वहांसे प्रस्थान * २३५९ 
१ १७-दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 

प्रतर्दन नामक पुत्र उत्पन्न करना `° २३६१ 
११८-उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्भसे 

शिबिं नामक पुत्र उत्पन्न करना; गाळवका 

उस कन्याको साथ लेकर जाना और Wn 

गरुड़का दर्शन करना *** * २३६२ 
११९-गालवका छः सौ wi साथ माधवीको 

विश्वामित्रजीकी सेवामें देना और उनके द्वारा 

उसके MÈ अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति 

होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ 


लौटा देना Ut २३६४ 
१२०-माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा 


ययातिका स्वर्गर्मे जाकर सुखभोगके पश्चात्‌ 
मोहवश तेजोहीन होना ^^^ ° २३६५ 
१२१-ययातिका खर्गलोकसे पतन और उनके 
दौहित्रो, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हें 
पुनः खर्गलोकमें पहुँचानेके लिये अपना- 
अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना * २३६७ 
१२२-सत्सङ्ग एवं दौहित्रोके पुण्यदानसे ययातिका 
पुनः स्वर्गारोदृण $ " २३६९ 
१२३-स्वगलोकर्मे ययातिका स्वागत; ययातिके 
पूछनेपर त्रह्माजीका अभिमानको ही पतनका 
कारण बताना तथा नारदजीका दुर्योधनको 
समझाना 
१२४-धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दुर्याधनको समझाना *** * २३७२ 
१२५-भीष्म) द्रोण), विदुर और छुृतराष्ट्रका 
दुर्योधनको समझाना 7C * २३७७ 
१२६-भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना २३७९ 
१२७-श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डर्वो- 
को राज्य न देनेका निश्चय 
१२८-श्रीकृष्णका दुर्योधनको फटकारना ओर उसे 
कुपित होकर सभासे जाते देख उसे केद 
करनेकी सलछाह देना ।"* ""* २३८२ 
१२९-्रृतराषट्रका गान्धारीको बुलाना और उसका 
दुर्योधनको समझाना CU 





२३५८ 


२३७० 


२३८० 


"77 २३८५ 


१३०-दुर्यांधनके घडयन्त्रका सात्यकिद्वारा भंडा» 
फोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना तथा धूतराष्ट्र 
ओर विडुरका दुर्योधनको पुनः समझाना 

१३१-भगवान्‌ श्रीकृष्णका विश्वरूप दशन कराकर 
कौरवसभासे प्रस्थान 

१३२-श्रीक्ृष्णके पूछनेपर कुन्तीका उन्हें पाण्डवास 
कहनेके लिये संदेश देना A 

१३३-ङुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ! 
विदुलाका रणभूमिसे भागकर आये हुए 
अपने पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः 
युद्धके लिये उत्साहित करना 

१३४-विदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये 
उत्साहित करना र 

१३५-विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विद्दुलाके 
द्वारा कायमें सफलता प्राप्त करने तथा 
शत्रुवशीकरणके उपायोंका निर्देश un 

१३६-विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके 
लिये उद्यत होना cc 

१३७-कुन्तीका पाण्डवॉके लिये संदेश देना और 


श्रीकृष्णणा उनसे विदा लेकर उपप्लव्य 
नगरमें जाना 


१३८-भीष्म और द्रोणका दुर्याधनकों समझाना 
१३९-भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका 
दुर्योधनको पुनः संधिके लिये समझाना C 
१४०-भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्षमें 
आ जानेके लिये समझाना “ 
१४१-कर्णका दुर्योधनके qud रहनेके. निश्चित 
विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके 
रूपकका वणन करना 
१४२-भगवान्‌ श्रीकुष्णका कणसे पाण्डवपक्षकी 
निश्चित विजयका प्रतिपादन u 
१४३-कणंके द्वारा पाण्डवांकी विजय और कौरवोंकी 
पराजय सूचित करनेवाले लक्षणों एवं अपने 
स्वरका वर्णन 
१४४-विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परि 
णामसे व्यथित हुई कुन्तीका बहुत सोच- 
विचारके बाद कर्णके पास जाना 
१४५-कुन्तीका कर्णको अपना प्रथम पुत्र बताकर 
उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 
१४६-कर्णका कुन्तीको उत्तर तथा अजुंनको छोड़कर 
शेष चारों पाण्डवौको न मारनेकी प्रतिज्ञा **' 
१४७-युधिष्ठिरके पूछनेपर श्रीकृप्णका कौरव-सभामें 
व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 
१४८-द्रोणाचाय) विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त 
एबं महत्त्वपूर्ण वचर्नोका भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
द्वार कथन t z 
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२४१५ 
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२४२० 


* २४२३ 
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उद्योगपवे 





१४९-दुर्यों धनके प्रति uaque युक्तिसंगत वचन- 
पाण्डवॉंको आधा राज्य देनेके लिये आदेश "** २४३६ 

१५०-श्रीकृष्णका कौरवोंके प्रति साम, दान और 
भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता बताकर 


दण्डके प्रयोगपर जोर देना "° २४३८ 
( सेन्यनि्याणपवे ) 
१५१-पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा 
पाण्डवसेनाका कुरक्षेत्रमें प्रवेश ००० २४३९ 
१५२-कुसक्षेत्रमें ` पाण्डवसेनाका पड़ाव तथा 
शिविर-निर्माण Uu Ut २४४४ 


१५ २-दुर्योधनका सेनाको सुतजित होने और 
शिविर निर्माण करनेके लिये आज्ञा देना 
तथा सेनिकोंकी रणवात्राके लिये तैयारी २४४५ 
१५४-युधिष्ठिका भगवान्‌ श्रीकृष्णसे अपने 
समयोचित कर्तव्यके विषयमे पूछना, 
भगवानका युद्धको ही कर्तव्य बताना तथा इस 
विषयमें युधिष्ठिरका संताप और अर्डुनद्वारा 
श्रीकृष्णके वचनोंका समर्थन Ut २४४७ 
१५५-दुर्योधनके द्वारा सेनाआँका विभाजन और 
प्रथक-प्रथक अक्षौहिणियोंके सेनापतियोंका 


अभिषेक २४४९ 
१५६-दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान-सेनापतिके 


पदपर अभिषेक और कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर 
शिविर-निर्माण 2 "t २४५१ 
१५७-युधिष्ठिके द्वारा अपने सेनापतियोंका 
अभिषेक; यदुवंशियोंसहित बलरामजीका 
आगमन तथा पाण्डवॉसे विदा लेकर 
उनका तीर्थयात्राके लिये प्रस्थान 77 २४५४ 
१५८-रुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु 
पाण्डव और कौरव दोनों qa द्वारा 


कोरा उत्तर पाकर लौट जाना "°° २४५६ 
१५९-शृतराषट्र और संजयका संवाद UU २४५९ 
( उल्ूकदूतागमनपवं ) 


१६०-दुयांधनका उलूकको दूत बनाकर पाण्डवोंके 
पास भेजना और उनसे कहनेके लिये संदेश देना २४६० 

१६ १-पाण्डवोके शिविरमें पहुँचकर उद्धकका भरी 
सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 77! २४६८ 

१६२-पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनको उसके 
संदेशका उत्तर "°° २४७१ 

१६२-पांचों पाण्डवांश विराट, दरुपदश शिखण्डी 

और धृष्टयुम्नका संदेश लेकर उळूकका लौटना 

उळूककी बात सुनकर दुर्योधनका 

सेनाको युद्धके लिये तैयार A 
आदेश देना Et "** २४७ 











१६४-पाण्डवसेनाका युद्धके मेदानमें जाना और 

धृष्टयुम्नके द्वारा योद्धाओकी अपने-अपने योग्य 

विपक्षियोंके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति २४७८ 

( रथातिरथसंख्यानपव ) 

१६५-दुरयोधनके पूछनेपर भीष्मका . कौखपक्षके 

रथियो और अतिरथियाँका परिचय देना "** २४७९ 
१६६-कौरवपक्षके रथियोंका परिचय "* २४८१ 
१६७-कौरवपक्षके रथी, महारथी और 

अतिरथियाँका वर्णन "`" '* २४८३ 
१६८-कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोका 

वर्णन, कण और भोीष्मका रोधपूर्वक 

संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण **" २४८५ 
१६९-पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी 

महिमाका वणन °" "-* २४८८ 
१७०-पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका 

वर्णन तथा विराट और द्रुपदकी प्रशंसा *** २४८९ 
१७१-पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एव अतिरथी 

आदिका वर्णन go *** २४९० 
१७२-भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका 

वर्णन करते हुए शिखण्डी और पाण्डवोंका 

वध न करनेका कथन "° २४९२ 

( अम्बोपाख्यानपचं ) 

१७२३-अम्बोपाख्यानका आरम्भ--भीष्मजीके द्वारा 

कारिराजकी कन्याओका अपहरण "** २४९३ 
१७४-अम्बाका शाल्वराजके प्रति अनुराग प्रकट 

करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे 


आज्ञा मानना zt २४९५ 
१७५-अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना और उससे 


` परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रममें आना; 
वहाँ laaa और अम्बाका संवाद *"* २४९५ 

१७६-तापसोंके आश्रममें. राजर्षि rmm और 

ARANA आगमन तथा उनसे अम्बाकी 


बातचीत > e २४९८ 
१७७-अकृतत्रण और परशुरामजीकी अम्बासे 

बातचीत Ut २५०२ 
१७८-अम्बा और परशुरामजीका संवाद) 


अकृतब्रणकी सलाह) परशुराम और भीष्मकी 

रोषपूर्ण बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके* 

लिये कुरुक्षेत्रमं उतरना Ut २९०४ 
१७९-संकस्पनिर्मित रथपर आरूढ़ परश्चरामजीके. 


साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना "** २५१० 
१८०-भीष्म और परशुरामका घोर युद्ध 77 २५१२ 
१८१-भीष्म और परशुरामका युद्ध Ut २५१५ 

२- Ut २५१६ 


५  १८२-भीष्म और परञ्॒रामका युद्ध 
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१८३-भीष्मको अष्टवसुओंसे प्रस्वापनाख्रकी प्राप्ति २५१८ 
१८४-भीष्म तथा परशुरामजीका एक GRR 

शक्ति ओर ब्रह्मा्रका प्रयोग "° २५१९ 
१८५-देवताओके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापना- 

नरको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 

ओर emn आग्रहसे भीष्म और 

परशुरामके युद्धकी समासि tt" २५२० 
१८६-अम्बाकी कठोर तपस्या "°° २५२३ 
१८७-अम्बाका द्वितीय जन्ममें पुनः तप करना 

और महादेवजीसे अभीष्ट वरकी प्राप्ति 

तथा उसका चिताकी आगगमें प्रवेश ^^^ २५२५ 
१८८-अम्बाका राजा द्रुपदके यहाँ कन्याके रूपमें 

जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 

प्रसिद्ध करके उसका नाम रिखण्डी रखना `°” २५२६ 
१८९-शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्त्री होनेका 








१९०-हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए 
द्रुपदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका 
उपाय पूछना ००० ttt २५२९ 
१९१-द्रुपदपत्नीका उत्तर, द्रुपदके द्वारा नगररक्षाकी 
व्यवस्था और देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
बनमें जाकर स्थूणाकर्ण नामक यक्षसे अपने 
दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना 777 २५३० 
१९२-शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति; द्रुपद और 
हिरण्यवर्माकी प्रसन्नता, स्थूणाकर्णको कुबेरका 
शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न 
मारनेका निश्चय 2° °° २५३२ 
१९३-दुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा 
अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन "°° २५३७ 
१९४-अजुनके द्वारा अपनी? अपने सहायकोंकी 
तथा युधिष्ठिरकी भी शक्तिका परिचय देना २५३८ 


समाचार पाकर उसके श्वशुर दझार्णराजका १९५-कौरवसेनाका रणके लिये प्रस्थान °° २५३९ 
मदान्‌ कोप '* २५२८ २१९६-पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रान "°° २५४१ 
un श्रीहरि. ॥ 
e 
भीष्मपवे 
अध्याय | विषय पृष्ठ-संख्या अध्याय विषय पृष्ठ-संख्या' 
( जम्बूखण्डविनिमोणपव ) ९-भारतवर्घकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके 
१-कुरुक्षेत्रमे उभय पक्षके सेनिकोकी स्थिति तथा ma और भूमिका महत्त्व ERRAR 
i १०-भारतवषमे युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु 
युद्धके नियमोका निर्माण २५४२ - तथा गुणोंका निरूपण ``` "t २५६६ 
२_चेदव्यासजीके द्वारा संजयको दिव्य दृष्टिका x S 
दान तथा भयसूचक उत्पातोंका वणन **' २५४५ ( भूमिपव ) 
३-व्यासजीके द्वारा अमङ्गलसूचक उत्पाती तथा ११-राकद्वीपका वर्णन dQE २५६७ 


विजयसूचक लक्षणोंका वर्णन "`° २५४७ 
४-धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके दारा भूमिके 

महत्त्वका वर्णन as 
५-पव्चमहाभूता तथा सुदरांनद्वीपका संश्षिस 

वर्णन rs --- २५५५ 
६-सुदर्शनके वर्ष, पर्वतश मेरुगिरि, गङ्गानदी 

तथा आाञझाकृतिका वर्णन ``` "` २५५६ 
७-उत्तर कुरु» भद्राश्ववर्षं तथा मास्यवानका 

वर्णन 22» OÖ "°° २५५९ 
८-रमणक; हिरण्यक, श्शङ्गवान्‌ परवत तथा 

ऐरावतवर्षका वर्णन `` t २५६१ 
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१२-कुश) soir और पुष्कर आदि द्वीपोंका तथा 
राहु, सूर्यं एवं चन्द्रमाके प्रमाणका वर्णन २५७० 
( श्रीमद्भगवङ्गीतापवे ) 
युद्धभूमिसे लौटकर धृतराष्ट्रको 
भीष्मका मृत्युका समाचार सुनाना RI 
१४-श्वृतराष्ट्रका विलाप करते हुए भीष्मजीके _ 
मारे जानेकी घटनाको विस्तारपूर्वक जाननेके 
लिये संजयसे प्रश्न करना "`` २५७४ 
१५-संजयका युद्धके वृत्तान्तका वर्णन आरम्भ 


१३-संजयका 
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करना--दुर्याघनका दुःशासनको भीष्मकी 

रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश २५७९ 
१६-दुयोधनकी सेनाका वर्णन ` २५८० 
१७-कौरवमद्दारथियोंका युद्धके लिये आगे बढ़ना 

तथा उनके व्यूहः वाइन और ध्वज आदिका 


वणन _ २५८२ 
१८-कोरवसेनाका कोलाइल तथा भीष्मके 
रक्षकोंका वर्णन ००० ` २५८५ 


१९-व्यूहनिर्माणके विषयमें युधिष्ठिर और अर्जुनकी 
बातचीत; अजुनद्वारा वज्रव्यूइकी रचना; 
भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना २५८६ 
२०-दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कौरवसेनाका 
अभियान २५८९ 
२१-कोरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद 
` करना और धश्रीकृष्णकी कृपासे ही विजय 
होती है?! यह कहकर अजुनका उन्हें 
आश्वासन देना * २५९१ 
२२-युधिष्टिरकी रणयात्रा, अजुन क्षौर भीमसेनकी 
प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अर्जुनसे कौरवसेनाको 
मारनेके लिये कहना - २५९२ 
२३-अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति? वरप्राप्ति 
और अजुंनकृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा २५९४ 
२४-सैनिकोंके हर्ष और उत्साइके विषयमें wu 
और संजयका संवाद * २५९६ 


२५-( श्रीमङ्कगवद्गीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 
दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरां एवं 
शङ्खुध्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे 
भयभीत हुए अजुनका विषाद ` २५९७ 
२६-( श्रीमद्धगवद्गीतायां द्वितीयो ऽध्यायः ) 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते gu 
भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचन- 
पूर्वक सांख्ययोग, कर्मयोग एवं स्थितप्रज्ञकी 
स्थिति और महिमाका प्रतिपादन " २६०१ 


२७-( श्रीमद्धगवङ्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 


ज्ञानयोग और कर्मयोग आदि समस्त साधनोंके 
अनुसार कर्तव्य कर्म करनेकी आवश्यकताका 
प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा 
कामनिरोधके उपायका वर्णन Ut २६१२ 








२८-( ओआमद्धगवद्वीतायां चतुथा ऽघ्यायः 


सगुण भगवानके प्रभाव? निष्काम कर्मयोग 
तथा योगी महात्मा पुरुषोंके आचरण और 
उनकी महिमाका वर्णन करते gu विविध 
यशों एवं ज्ञानकी महिमाका वर्णन ` २६२३ 


२९-( श्रीमद्गगवद्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 


सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग ज्ञानयोग एवं 
भक्तिसहित ष्यानयोगका वर्णन "°° २६३६ 


३०-( श्जीमङ्कगवद्गीतायां षष्ठोऽध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए 


आत्मोद्वारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूर्वक 

ध्यानयोग एवं योगश्रष्टकी गतिका वर्णन "° २६४५ 
३१-( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 

ज्ञान-विज्ञान, भगवानकी व्यापकता अन्य 

देवताओंकी उपासना एबं भगवानको प्रभाव- 

सहित न जाननेवालोकी निन्दा और जानने- 

वार्लांकी महिमाका कथन "° २६५८ 


३२-( ओआमद्भगवद्गीतायामए्मो ऽध्यायः ) 
ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके विषयमे अजुनके 


सात प्रश्‍न और उनका उत्तर एवं भक्तियोग 
तथा झुक्ल और कृष्ण मार्गोका प्रतिपादन `" २६६५ 


३३-( भ्रीमद्भगवद्गीतायां नवमोऽध्यायः ) 
शान) विज्ञान और जगतूकी उत्पत्तिका आसुरी 
और देवी सम्पदावालोंका, प्रभावसहित भगवान्‌ 
के स्वरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं 
भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वर्णन "°° २६७५ 
२४-( श्रीमद्गगबङ्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 
भगवान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा 
प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अर्जुनके 
पूछनेपर भगवानद्वार अपनी विभूतियोका 
और योगशक्तिका पुनः वर्णन ` २६९१ 


३५ श्रीमङ्गगवद्गीतायामेकाद्शो ऽध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी 
qim भगवान्‌ ओर संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन? अर्जुनद्वारा भगवानके विश्वरूपका देखा 
जाना, भयभीत हुए अजुनद्वार भगवानकी 
स्तुति ्रार्थना भगवानद्वारा विश्वरूप और 
चतुर्भुजरूपके दर्शनकी महिमा और केवळ 
अनन्यभक्तिसे ही भगवानकी प्रातिका कथन २७०८ 
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३६-( शीमङ्कगवद्गीतायां द्वादशो ऽध्यायः ) 
साकार और निराकारके उपासर्कोकी उत्तमता- 
का निर्णय तथा भगवत्मातिके उपायका एवं 
भगवत्मातिवाले पुरुघोंके लक्षणोका वर्णन ^^^ २७२७ 


२७-( श्रीमङ्गगवद्गीतायां अयोद्शो ऽध्यायः ) 
ज्ञानसहित AI और प्रकृति-पुरुषका 
- za ze. xo ES 

३८-( भ्रीमद्भगवद्गीतायां चतुदेशो ऽध्यायः ) 
शानकी महिमा और प्रकृति-पुरुषसे जगत्‌की 
उत्पत्तिका) Su ub तम--तीनों गु्णाका; 
भगवत्पाप्तिके उपायका एवं शुणतीत Neu 
लक्षणोंका बर्णन ७०० St 

३९-( भ्रीमद्धगवद्वीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 


संसारवृक्षकाः  भरगवत्प्रासिके उपायका, 
जीवात्माका; प्रभावसहित परमेश्वरके स्वरूपका 
एवं क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तमके तत्त्वका वर्णन २७६२ 


४०-( ओऔीमहूगवद्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 
फलसहित देवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन 
तथा शझास्त्रविपरीत आचरणाको त्यागने और 
MAÈ अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा २७६९ 
४१-( श्रीमङ्कगवद्गीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 
श्रद्धाका और झाख्विपरीत घोर तप करनेवालोंका 
वर्णन, आहार; यज्ञश तप और दानके एथक- प्रथक्‌ 
भेद तथा ३» तत्‌) सतके प्रयोगकी व्याख्या २७७५ 
४२-( श्रीमद्कगवङ्गीतायामष्टादशो ऽध्यायः ) 
त्यागका) सांख्यसिद्धान्तका फलसहित वर्ण- 
धर्मका, उपासनासहित ज्ञाननिष्ठाका; भक्तिसहित 
निष्काम कर्मयोगका us गीताके माहात्म्यका 
E Ml + Scat 25 
( भीष्मवधपव ) | 
. ४३-गीताका माहात्म्य तथा युधिष्ठिरका भीष्म; 
द्रोण, कृप और दाल्यसे अनुमति लेकर युद्धके 
लिये तैयार होना et २८१३ 
४४-कोरव-पाण्डवॉके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ २८२१ 
४५-उभयपक्षके सेनिकोंका दन्द-युदध Ut २८२३ 


२७५२ 
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४६-कौरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 777 २८२८ 
४७-भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्धः 
शल्यके द्वारा उत्तरकुमारका वध और 
इवेतका पराक्रम *“* २८३१ 
४८-श्वेतका महाभयंकर पराक्रम और भीष्मके | 
द्वारा उसका वध "`" २८२६ 
४९-शङ्कका युद्ध) भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा 
प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति '* २८४३ 
५०-युधिष्ठिरकी चिन्ता भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा 
आश्वासन; धृष्टयुम्लका उत्साह तथा द्वितीय 
दिनके युद्धके लिये क्रौज्वारुण व्यूइका निर्माण २८४६ 
५१-कौरव-सेनाकी व्यूह-रचना तथा. दोनों दलोंमें 


शङ्खुष्वनि और सिंहनाद "* २८५० 
५२-भीष्म और अजुनका युद्ध "°° २८५२ 
५३-ृष्टययु्न तथा द्रोणाचार्यका युद्ध Uc २८५७ 


५४-भीमसेनका कलिंगा और निघादोसे युद्ध) 
भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ और 
केतुमानका वध तथा उनके बहुत-से 
सेनिर्कोका संहार --- २८५९ 
५५-अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे 
दिनके युद्धकी समाप्ति ` ° ` " २८६७ 
५६-तीसरे दिन -कोरव-पाण्डवोकी व्यूइ-रचना 
तथा युद्धका आरम्भ "`` *** २८७० 
५७-उभयपश्षकी सेनाओंका घमासान युद्ध ^ २८७१ 
५८-पाण्डव-वीरोँका पराक्रम, कौरव-सेनामें भगदड़ 
तथा दुर्योधन और भीष्मका संवाद 777 २८७४ 


५९-भीष्मका पराक्रम, श्रीकृष्णा भीष्मको 

मारनेके लिये उद्यत होना; अजुंनकी प्रतिज्ञा 

और उनके द्वारा कौरवसेनाकी पराजय; 

तृतीय दिवसके युद्धकी समाप्ति * २८७७ 
६०-चौथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूइनिमीण 

तथा भीष्म और अजुनका द्वैरथ-युद्ध 777 २८८८ 
६१-अभिमन्युका पराक्रम और JAER 

शलके पुत्रका वध c ० २८९१ 
६२-त्रष्टद्यु्न और शल्य आदि दोनों पक्षके वीरोंका 

युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार २८९२ 
६३-युद्धस्थलमें प्रचण्ड पराक्रमकारी भीमसेनका 

भीष्मके साथ युद्ध तथा सात्यकि और 

भूरिश्रवाकी मुठभेड़ 5०2९८ ९) 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


——— . 


भीष्म्णचं ३५ 


es heus um ७ ०९७ ७७ as m ~ 








६४-भीससेन और घटोत्कचका पराक्रम, कौरबोंकी. 
पराजय तथा चौथे दिनके युद्धकी समाप्ति'"* २९०९ 
६५-घृतराष्ट्र-संजय-संवादके प्रसङ्गमें दुर्यो धनके द्वारा 
पाण्डवोंकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
ब्रह्माजीके द्वारा की हुई भगवत्‌-स्ठुतिका कथन २९०५ 
६६-नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार 
अजुनकी महिमाका प्रतिपादन Ut २९१० 
६७-भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा °° २९१३ 
६८-ब्रह्मभूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
की महत्ता २९१५ 
६९-कोरबोंद्वारा मकरूयूह तथा पाण्डवोंद्वारा 
इयेनव्यूइका निर्माण एवं पाँचवें दिनके 
युद्धका आरम्भ ge "` २९१६ 
७०-भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध ``" २९१८ 
७१-भीष्म, अजुन आदि योद्धार्ओका घमासान युद्ध २९२० 
७२-दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध २९२३ 
७२-विराट-भीष्मश अश्वत्थामा-अजुन, दुर्योधन- 
भीमसेन तथा अभिमन्यु और लक्ष्मणके 
aaga वड क KAKA 
७४-सात्यकि और भूरिश्रवाका युद्ध, भूरिश्रवाद्वारा 
सात्यकिके दस पुत्रोंका वध) अजुनका पराक्रम 
तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार *** २९२८ 
७५-छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा 
कौरवसेनाका क्रमशः मकरव्यूइ एवं क्रौश्वव्यूह 


बनाकर युद्धमें ND होना "` २९३१ 
७६-धृतराष्ट्रकी चिन्ता cU Ut २९३३ 
७७-भीमसेन, EA तथा द्रोणाचार्यका पराक्रम २९३५ 
७८-उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल्युद्ध 77^ २९४० 


७९-भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय) अभिमन्यु 

और द्रौपदीपुत्रोंका घृतराष्ट्रपु्रोके साथ 

युद्ध तथा छठे दिनके gam समासि c^ २९४३ 
८०-भीष्मद्वास दुर्योधनको आश्वासन तथा सातवें 

दिनके युद्धके लिये कौरवसेनाका प्रस्थान *** २९४७ 
८१-सातवें दिनक्रे युद्धमें कोरव-पाण्डव-सेनाओंका 


मण्डल और बञ्रन्यूइ बनाकर भीषण संघर्ष २९४९ . 


८२-श्रीकृष्ण ओर अर्जुनसे डरकर कौरवःसेनामें 
भगदड़ द्रोणाचार्य और विराटका युद्ध) विराटः 
पुत्र IgA वध, शिखण्डी और अश्वत्थामाका 
युद्ध, सात्यकिके द्वारा अलम्बुघकी पराजय) 
धृष्टयुम्नके द्वारा दुयोधनकी हार तथा भीमसेन 


और कृतवर्माका युद्ध `` ` "°° २९५२ 
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८३-इरावानके द्वारा विन्द और अनुकिन्दकी पराजय) 
भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा मद्रराजपर 
नकुल और सहृदेवकी विजय ** २९५६ 


` ८४-युधिष्ठिरसे राजा -श्रुतायुका पराजित दोना, 


युद्धमे चेकितान और कृपाचार्यका मूर्ङित होना” 
भूरिश्रवासे धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन 
आदिका पराजित होना एड सुशर्मा आदिसे 
अजुनका युद्धारम्भ *“* २९६० 
८५-अजुनका पराक्रम, पाण्डर्वोका भीष्मपर 
आक्रमण; युधिष्ठिरका शिखण्डीको उपालम्भ 
और भीमका पुरुषार्थ `` ` "t २९६४ 
८६-भीष्म और युधिष्टिरका युद्ध, धृष्टयुप्र और 
सात्यकिके साथ विन्द और अनुविन्दका 
संग्राम) द्रोण आदिका पराक्रम और सातवें 
दिनके युद्धकी समाप्ति "`` t २९६८ 
८७-आउवें दिन व्यूइबद्ध कोरव-पाण्डवसेनाओंकी 
रणयात्रा और उनका परस्पर घमासान युद्ध २९७२ 
८८-भीष्मका पराक्रम) भीमसेनके द्वारा धृतराष्ट्रके 
आठ पुत्रोंका वध तथा दुर्योधन और भीष्मकी 
युद्धविषयक बातचीत "`` `` २९७४ 
८९-कौरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध और 
भयानक जनसंद्दार "** २९७७ 
९०-इरावानके द्वारा शाकुनिके भाइयाँका तथा राक्षस 
अलम्बुषके द्वारा इरावानका वध `° २९८० 
९ १-घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध "' २९८५ 
९२-घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख 
वीरोंके साथ भयंकर युद्ध ""* २९८७ 
९३-घरोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि 
शुरवीरोंके साथ कोरवोका ze और उनका 


NT 
९४-दुयोधन और भीमसेनका एवं अश्वत्थामा और 


राजा नीलका युद्ध तथा घटोत्कचकी मायासे 
मोहित होकर कौरवसेनाका पलायन ""' २९९३ 
९५-दुर्योधनके अनुरोध और भीष्मजीकी आशासे 
भगदत्तका घटोत्कच) भीमसेन और पाण्डव- 
सेनाके साथ घोर युद्ध ER 
९६-इरावानके qu अजुनका दुःखपूर्ण उद्गार) 
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भीमसेनके द्वारा धरतराष्ट्रके नौ yii वध; 
अभिमन्यु और अम्बष्ठका युद्ध: युद्धकी 
भयानक स्थितिका वर्णन तथा आठवें दिनके 
युद्धका उपसंहार * ३००१ 
९७-दुर्योधनका अपने मन्त्रियोंसे सलाह करके भीष्म- 
से पाण्डवौको मारने अथवा कर्णको युद्धके लिये 
आज्ञा देनेका अनुरोध करना * ३००७ 
९८-भीष्मका दुर्योधनको अजुनका पराक्रम बताना 
और भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्योधनके द्वारा भीष्मकी cam 
TE sis X NN 
९९-नवे दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी सेनाओं- 
की व्यूहरचना और उनके घमासान युद्धका 
आरम्भ तथा विनाशसूचक उत्पातोंका वर्णन ३०१३ 
१००-द्रौपदीके पाचौ पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस 
अल्म्बुषके साथ घोर युद्ध us अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कौरवसेनाका युद्धभूमिसे 
पलायन 
१०१-अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, 
अजुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचार्य; 
अश्वत्थामा और द्रोणाचार्यके साथ सात्यकिका 
३०१८ 


३०१५ 


१०२-द्रोणाचार्यं और सुशर्माके साथ अजुनका 

युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार ३०२२ 
१०३-उभय पक्षकी सेनाका घमासान युद्ध और 

रक्तमयी रणनदीका वर्णन '" ३०२४ 
१०४-अजुनके द्वारा त्रिगतोंकी पराजय, कौरब- 

mea सेनिर्काका घोर युद्ध, अभिमन्युसे 

चित्रसेनकी, द्रोणसे द्रपदकी और भीमसेनसे 

बाह्वीककी पराजय तथा सात्यकि और भीष्म- 

का युद्ध us * ३०२७ 
१०५-दुर्योधनका दुशशासनको भीष्मकी रक्षाके 

लिये आदेश, युधिष्ठिर और नकुल-सहदेवके 

द्वारा झाकुनिकी घुड़सवारसेनाकी पराजय 

तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध ` ३०३० 
१०६-भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाका पलायन 


और भीष्मको मारनेके ल्यि उद्यत हुए 
श्रीकृष्णको अजुनका रोकना ° ३०३२ 


१०७-नर्वे दिनके युद्धकी समाप्ति; रातमें पाण्डवोंकी 


ga मन्त्रणा तथा भीकृष्णसहित पाण्डवोँका 

भीष्मसे मिलकर उनके quer उपाय जानना ३०३८ 
१०८-दसवें दिन उभयपक्षकी सेनाका रणके लिये 

प्रस्थान तथा भीष्म और रिखण्डीका समागम 

एवं अर्जुनका शिखण्डीको भीष्मका वध 

करनेके लिये उत्साहित करना ` ३०४५ 
१०९-भीष्म और डुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके 

द्वारा लाखों सेनिकोंका संहार ` ३०४९ 
११०-अजुनके प्रोत्साइनसे शिखण्डीका भीष्मपर 

आक्रमण और दोनों सेनाओंके प्रमुख वीरांका 

परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अर्जुनके साथ 

घोर युद्ध ` ३०५१ 
१११-कौरव-पाण्डवपक्षके प्रमुख महारथियाके 

इन्द्र युद्धका वर्णन * ३०५४ 
११२-द्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी 

सूचना देते हुए उसे भीष्मकी रक्षाके लिये 

धृष्टयुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 777 ३०५८ 
११३-कीरवपक्षके दस प्रमुख महारथिर्याके साथ 

अकेले घोर युद्ध करते gU भीमसेनका 

अद्भुत पराक्रम ` ३०६१ 
११४-कोरवपक्षके प्रमुख महारथिर्योके साथ युद्धमें 

भीमसेन और अजुनका अद्भुत पुरुषार्थ ` ° ` 
११५-भीष्मके आदे शसे युधिष्ठिरका उनपर आक्रमण 

तथा कौरव-पाण्डत-सेनिकोंका भीषण युद्ध ३०६७ 


३०६४ 


१ १६-कौरव-पाण्डव-मह्दारथियोंके दन्द्रयुद्धका वर्णन 

तथा भीष्मका पराक्रम * ३०६९ 
११७-उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, दुःदासनका 

पराक्रम तथा अजुनके द्वारा भीष्मका 

मूच्छित होना * ३०७४ 
११८-भीष्मका अद्भुत पराक्रम करते हुए पाण्डवः - 

सेनाका भीषण संहार TIRONE 
११९-कौरवपक्षके प्रमुख महारथिर्योद्वारा सुरक्षित 

होनेपर भी अर्जुनका भीष्मको रथसे गिरना? 
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श्रीपरमात्मने नमः 


; श्रीमहाभारतम 
उद्योगपर्व 


à. +o 


( सेनोद्योगपर्व ) 


प्रथमोऽध्यायः 


^ 


नारायणं नमस्कृत्य मरं चेव मरोत्तमम्‌। 
देवी सरस्वती व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 
अन्तर्यामी नारायण स्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरखरूप नरश्रेष्ठ अजुन, ( उनकी लीला 
प्रकट करनेवाली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका 
संकलन करनेवाले ) महर्षि वेदव्यासको नमस्कार करके जय 
( मद्दाभारत ) का पाठ करना चाहिये II 
वैञ्चम्पायच उवाच 
कृत्वा विवाहं तु कुरुप्रचीरा- 
पं स्तदाभिमन्योसुदिताः खपक्षाः । 
विश्रम्य रात्राबुषसि प्रतीताः 
स॒भां विराउस्य ततोऽभिजग्सुः ॥ १ ॥ 
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» राजा विराटकी समामें भगवान्‌ श्रीकृष्णका.भाषण 


वैदाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | उस समय 
अभिमन्युका विवाह करके कुरुवीर ` पाण्डव तथा 
उनके अपने पक्षके लोग ( यादव पाश्चाल आदि ) अत्यन्त 


.आनन्दित gu । रात्रिमें विश्राम करके वे प्रातःकाल जगे 


और ( नित्यकर्म करके ) विराटकी समामें उपस्थित हुए ॥ १॥ 
सभा तु सा मत्स्यपतेः समृद्धा 
मणिप्रवेकोत्तमरत्लचित्रा | 

न्यस्तासना माल्यचती सुगन्धा 
O emm qune d २ ॥ 
मत्स्यदेशके अधिपति विराटकी वह सभा अत्यन्त समृद्धि- 
शालिनी थी । उसमें मणियों ( मोती-मूँगे आदि ) कौ 
खिड़कियाँ और झालरें लगी थीं । उसके फर्श और दीवारोंमे 
उत्तम-उत्तम रौँ ( दीरे-पन्ने आदि) की पच्चीकारी को 
गयी थी | इन सबके कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही 
थी | उस सभाभवनर्मे यथायोग्य स्थानोंपर आसन लगे हुए. 


` थे; जगह-जगह माळाएँ. लटक रही थीं और सब ओर सुगन्ध, 
फैल रही थी। वे श्रेष्ठ नरपतिगण उसी सभामें एकत्र हुए॥२॥ 


पुरस्ता ` 

दुभ विराटद्रुपदौ मरेन्द्रौ । 
qut च मान्यौ एथिवीपतीनां 

पित्रा समं रामजनादनो च ॥ ३ ॥ 
बहाँ सबसे पहले राजा विराट .और द्रुपद आसनपर 


(oV o 


विराजमान हुए) क्योंकि वे दोनों समस्त भूपतियोंमें वृद्ध और | 


माननीय थे । तत्पश्चात्‌ अपने पिता वसुदेवके साथ बलराम 
और भीकृष्णने मी आसन ग्रदण किये ॥ ३ ॥ 
समीपतस्तु ला 
शिनिप्रवीरः . सहरोहिणेयः। 
maea युधिष्ठिरश्च uw 


पाञ्जाळराज gue पास शिनिवंशके sig वीर सात्यकि 


मत्स्यस्य 


रोहिणीनन्दन बलरामजी बैठे थे और मत्स्यराज विराटे a 
dd घिष्टिर विराजमान थे ॥ ४॥ ` 


अत्यन्त निकठ भीकृष्ण तथा 


२०४० 








सुताश्च सवै द्रुपदस्य राशो 

भीमाज्ञुनो माद्रवतीसुतौ च। 
प्रध्ुस्तसाम्यो च युधि 

चिराटपुत्रश्च सहाभिमन्युः ॥ ५ ॥ 
ud च शराः पितृभिः समाना 


वीयंण रूपेण बलेन चेव । 
उपाविशन्‌ द्रौपदेयाः कुमाराः. 
sau Ig वरासनेषु ॥ ६ ॥ 


राजा द्रुपदके सत्र पुत्र, भीमसेन, अजुन, नकुल, सहदेव; 
युद्धवीर प्रद्युम्न ओर साम्ब, विरारके पुत्रोंसहित अभिमन्यु 
तथा द्रोपदीके सभी पुत्र सुवर्णजट्रित सुन्दर सिंहासनोंपर 
आसपास ही बैठे थे । द्रोपदीके पाचों पुत्र पराक्रम, सौन्दर्य 
और «ed अपने पिता पाण्डवोंके ही समान थे। वे सबके सब 
शूरबीर थे ॥ ५-६ ॥ 
तथोपविष्टेषु महारथेषु 
विराजमानाभरणास्बरेषु . । 
रराज सा राजवती सञ्जुद्धा 
| शौविमलेरूपेता ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार चमकीले आभूषणों तथा सुन्दर वस्त्रांसे 
विभूषित उन समस्त महारथियोंके बैठ जानेपर राजाओंसे 
भरी हुई वह समृद्धिशालिनी सभा ऐसी शोभा पा रही थी, 
मानो उज्ज्वल ग्रह-नक्षत्रोंस भरा आकाश जगमगा रहा हो ॥७॥ 
सतः कथास्ते समवाययुक्ता 
कृत्वा विचित्राः पुरुषप्रवीराः 
agaga परिचिन्तयन्त 
कृष्णं नृपास्ते समुदीक्षमाणाः ॥ ८ ॥ 
तद्नन्सर उन शूरवीर पुरुषोंने समाजमें जेसी बातचीत 
करनी उचित है, बेसी ही विविध प्रकारकी विचित्र बातें कीं । 
फिर वे सब नरेश भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए दो 
घड़ीतक कुछ सोचते हुए चुप बैठे रदे ॥ II 
कथान्तमासाय च माधवेन 
संघट्टिताः पाण्डवकाये हेतोः । 
ते राजसिंहाः सहिता ह्य*्टण्वन्‌ 
वाक्यं महार्थ सुमहोदयं च॥ ९ ॥ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णने पाण्डवोके कार्यके लिये ही उन श्रेष्ठ | 


राजाओंको संगठित किया था । जब उन सब लोगोंकी बात- 
गीत बंद हो गयी) तत्र वे सिंहके समान पराक्रमी नरेश एक 
साथ श्रीकृष्णके सारगर्मित तथा श्रेष्ठ फल देनेवाले वचन 
सुनने em | ९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ sadir 
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जितो निरूत्यापहतं च राज्यं 
वनप्रवासे समयः FAA ॥ o |! 
भ्रीकृष्णने भाषण देना प्रारस्भ किया--उपस्थित 
सुह्दद्गण ! आप सब लोगोंको यह मालूम ही है कि सुबळपुत्र 
शकुनिने द्यतसभामें किस प्रकार कपर करके धर्मात्मा युधिष्ठिर- 
को परास्त किया और इनका राज्य छीन लिया है । उस 
जूएमें यह दात रख दी गयी थी कि जो हारे, वह बारह 
वर्षोतक वनवास और एक वर्षतक अज्ञातवास करे ॥१०॥ 


शक्तेविजेतुं तरसा महीं च 
सत्ये स्थितेः सत्यरथेयंथावत्‌ । 
पाण्डोः ë gang व्रतमुग्ररूपं 
वर्षोणि षट्‌ सप्त च चीणेमभ्र्येः ॥ ११॥ 
पाण्डव सदा सत्यपर आरूढ रहते हैं | सत्य ही इनका 
रथ ( आश्रय ) है | इनमें वेगपूर्वक समस्त भूमण्डलको जीत 
छेनेकी शक्ति है तथापि इन बीराग्रगण्य पाण्डुङ्ुमारोंने ur 
का खयाल करके तेरह quide वनवास और आज्ञातवासके 
उस कठोर ब्रतका धैर्यपूर्वक पालन किया दै, जिसका स्वरूप 
बड़ा ही उग्र है ॥ ४१ I 


तअयोद्शश्वेव खुदुस्तरो 5य- 
मशायमानेमंवतां समीपे । 

क्लेशानसह्यान्‌ विविधान्‌ सहद्धि- 
मेहात्मभिश्चापि वने निविष्टम्‌ N १२॥ 


इस तेरहवें वर्षको पार करना बहुत ही कठिन था, 
परंतु इन महात्माओंने- आपके पास Wl अज्ञातरूपसे रहकर 
भाँति-भाँतिके असह्य क्लेश सहते हुए यद्द वर्ष त्रिताया है, 
इंसके अतिरिक्त बारह वर्षोतक ये वनमें भी रद्द चुके हैं || 
पतैः परप्रेष्यनियोगयुक्ते- 
रिच्छद्विराप्तं स्वकुलेन UT । 
घमेखुतस्य राशो 
घुर्यांधनस्यापि च यद्धितं स्यात्‌॥ १३ ॥ 
तघ्चिन्तयध्वं कुरुपुङ्गवानां 
च युक्तं च यशस्करं च। 
अधमयुक्तं न च कामयेत 
राज्य सुराणामपि धमराजः ॥ १४॥ 
अपनी कुळपरम्परासे प्राप्त हुए राज्यकी अभिळाघासे ही 
इन वीरोंने अबतक अज्ञातावस्थामें दूसरोंकी सेवामें संलग्न 
रहकर तेरहवाँ वर्ष पूरा किया है । ऐसी परिस्थितिमें जिस 
उपायसे धर्मपुत्र युधिष्ठिर तथा राजा दुर्योधनका भी हित 
होश उसका आपलोग विचार करें | आप कोई ऐसा मार्ग ढूँढ 
निकाले, जो इन ङुसश्रेष्ठ वीरोके लिये धर्मानुकूळ न्यायोचित 
तथा यशकी वृद्धि करनेवाला हो | घर्मराज युधिष्ठिर यदि 


qaid 
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सेनोद्योगपव ] 








धर्मके विरुद्ध देवताओंफा.भी राज्य प्राप्त होता होः तो उसे 
लेना नहीं चाहेंगे || १३-१४ Il 
चमोर्थंयुक्तं तु महीपतित्वं 
ग्रामेऽपि कस्मिश्चिदयं बुभूषेत्‌ । 
पित्र्यं हि राज्यं विदितं नृपाणां t 
यथापङ्ष्ट धतराष्ट्रपुचः ॥ १५॥ 
किसी छोटेसे गॉवका राज्य भी यदि ws और अर्थके 
अनुकूल प्राप्त होता हो) तो ये उसे लेनेकी इच्छा कर सकते हैं | 
आप सभी RAR यह विदित ही है कि धृतराष्ट्रके qu 
पाण्डवोंके पैतृक राज्यका किस प्रकार अपहरण किया है ॥१५॥ 
मिथ्योपचारेण यथा हानेन्न 
| wed महत्‌ प्राप्तमसह्यरूपम्‌। 
न चापि पार्था विजितो रण त 
तेजसा Jagar पुत्रः ॥१६॥ 
कौरवोंके इस मिथ्या व्यवहार तथा छल-कपटके कारण 
पाण्डवोंको कितना महान्‌ और असह्य कष्ट भोगना पड़ा है; 
यह भी आपलोगोंसे छिपा नहीं है । धृतराष्ट्रके उन पुत्रोंने 
अपने बल और पराक्रमसे कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको किसी युद्धे 
पराजित नहीं क्रिया था (छलसे ही इनका राज्य 
छीना ) ॥ १६ ॥ 
तथापि राजा सहितः सुहृद्धि- 
रभीप्सतेऽनामयमेव . तेषाम्‌ । 
यत्‌ तु wd पाण्डुसुतेविजित्य 


समाहतं भूमिपतीन्‌ प्रपीड्य ॥ १७॥ ` 


तत्‌ प्राथयन्ते पुरुषप्रवीरा 
कुन्तीखुता माद्रचतीखुतौ च | 
बाडास्त्विमे तेविंविधेरुपाये 
सम्प्रार्थिता हन्तुममित्रसंघेः ॥ १८ ॥ 
जिहीषेद्धिरसद्धिरुग्रेः 
सर्वे च तद्‌ वो विदितं यथावत्‌। 
तथापि सुद्ददोंसहित राजा युधिष्ठिर उनकी भलाई ही 
चाहते हैं | पाण्डवोंने दूसरे-दूसरे राजाओंकी युद्धमें जीतकर उन 
पीड़ित करके जो धन स्वयं प्राप्त किया था; उसीको कुन्ती और 
माद्रीके ये वीर पुत्र माँग रहे हैं| जब पाण्डव वालक थे- 
अपना हित-अहित कुछ नहीं समझते थे; तभी इनके राज्यको 
हर लेनेकी इच्छासे उन SU प्रकृतिके दुष्ट झत्रुओंने dua 
होकर भॉति-भॉतिके षड़यन्त्रोद्वारा इन्हें मार डालनेकी पूरी 
चेष्टा की थी; ये सब बातें आपलोग अच्छी तरह जानते होंगे || 
तेषां च eni seda वृद्ध 
घमेक्षतां चापि युधिष्ठिरस्य ॥ १९ ॥ 
सम्बन्धितां चापि समीक्ष्य तेषां 
मति कुरुष्यं सहिताः que च l 
We go ११: 9— 


राज्यं 


> 
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२०४१ 


इभे च सत्येऽभिरताः सदैव 
तं पालयित्वा समयं यथावत्‌ ॥ २० ॥ 
अतः समी समासद्‌ कौरवोंके बढ़े हुए लोभको$ 
युधिष्ठिरकी धर्मज्ञताको तथा इन दोनोंके पारस्परिक सम्बन्धको 
देखते हुए अलग-अलग तथा एक रायसे भी कुछ निश्चय 
करें | ये पाण्डवगण सदा ही सत्यपरायण होनेके कारणे पहले 
की हुई प्रतिज्ञाका यथावत्‌ पालन करके हमारे' सामने 
उपस्थित हैं || १९-२० || 
अतोऽन्यथा तैरुपचर्यमाणा 
हन्युः समेतान्‌ UCET | 
विप्रकारं च निशाम्य कार्य 
सुहृञ्ञनास्तान परिवारयेयुः ॥ २१ ॥ 
यदि अब भी धृतराष्ट्रके पुत्र इनके साथ विपरीत 
व्यवहार ही करते रहेंगे--इनका राज्य नहीं लोटायेंगे, तो 
पाण्डव उन सबको मार डालेंगे | कोरवलोग पाण्डवोंके 
कार्यमें विष्न डाल रहे हैं और उनकी बुराईपर ही og 
हुए हैं; यह बात निश्चितरूपसे जान लेनेपर ged और 
सम्ब्रन्धियोंको उचित दै कि वे उन दुष्ट कौरवोंको ( इस 
प्रकार अत्याचार RAA ) रोके ॥ २१ II 
युद्धेन बाघेयुरिमांस्तयैच 
तेबीध्यमाना युधि तांश्च हन्युः । 
तथापि नेमेऽल्पतया समर्था 
स्तेषां जयायेति भवेन्मतं चः॥ २२॥ 
यदि धृतराष्ट्रे पुत्र इस प्रकार युद्ध छेड़कर इन पाण्डवोंको 
सतायेंगे, तो उनके बाध्य करनेपर ये भी डटकर uad 
उनका सामना करेंगे और उन्हें मार गिरायेंगे । सम्भव है, 
आपलोग यह सोचते हों कि ये पाण्डव अल्पसंख्यक होनेके 
कारण उनपर विजय पानेमें समर्थ नहीं हैं | २२ ॥ 
समेत्य सरवे सहिताः gez- 
स्तेषां विनाशाय यतेयुरेव। 
दुर्यांधनस्यापि मतं aara- 
a शायते कि नु करिष्यतीति ॥ २३॥ 
तथापि ये सत्र लोग अपने हितैषी सुद्ददोंके साथ. मिलकर 
शत्रुओंके विनाझाके लिये प्रयत्न तो करेंगे ही । ( अतः इन्हें 
आपलोग दुर्बल न समझें ) युद्धका भी निश्चय केसे किया 
जाय; क्योंकि) दुर्योधनके भी मतका अभी ठीक-ठीक पता 
नहीं है कि वह क्या करेगा १ ॥ २३ ॥ 
AMARA च मते परस्य. 
कि स्यात्‌ समारभ्यतमं मतं वः । 
तस्मादितो गच्छतु Aae: 
शुचिः कुलीनः पुरुषोऽप्रमत्तः ॥ २४॥ 


दात्रपक्षका विचार जाने बिना आपळोग कोई ऐसा 
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२०४२ 


निश्चय केसे कर सकते हैं ! जिसे अवश्य ही कार्यरूपमें 
परिणत किया जा सके । अतः मेरा विचार है कि यहाँसे 
कोई धर्म शील) पवित्रात्मा, कुलीन और सावधान पुरुष दूत 
बनकर वहाँ जाय ॥ RY II 
e e 
दूतः समथः प्रशमाय तेषां 
राज्यार्धदानाय युधिष्ठिरस्य । 


श्रीमहाभारते 


eee 


[ उद्योगपर्वणि 


निशास्य वाक्यं तु जनादनस्य 

चमोर्थेयुक्तं मधुरं समं च ॥ २५॥ 
समाददे वाकयमथा्रजोऽस्य 

सम्पूज्य वाक्यं तदतीच राजन्‌ ॥ २६॥ 


राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्णका धर्म ओर अर्थसे युक्त) मधुर 


वह दूत ऐसा होना चाहिये, जो उनके जोश तथा रोघको एवं उभयपक्षके लिये समानरूपसे हितकर वचन सुनकर उनके 


शान्त करनेमें समर्थ हो और उन्हें युधिष्ठिरको इनका आधा 
राज्य दे देनेके लिये विवश कर सके ॥ २४३ II 


बड़े भाई बलरामजीने उस भाषणकी भूरि-भूरि प्रशंसा करके 
अपना वक्तव्य आरम्भ किया ॥ २५-२६ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योभपर्वणि पुरोहितयाने प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्ोगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें ( द्रुपदके ) पुरोहितकी यात्राविषयक पहरा अध्याय पुरा हुआ d ९ ॥ 





ढ्ितीयोऽभ्यायः 


बलरामजीका भाषण 


बलदेव उवाच 
SEI- MEE CUES 
वाक्यं यथा AATE । 
अजातशत्रोश्च हितं हितं च 
` दुर्योधनस्यापि तथैव xm १ N 
बळदेवजी बोले-सज्जनो ! गदाग्रज श्रीकृष्णने जो 
कुछ 'र्मानुकुल तथा अर्थशास्त्रसम्मत सम्भाषण किया है; 
उसे आप सब लोगोंने सुना है | इसीमें अजातशत्रु युधिष्टठिर- 
का भी हित है तथा ऐसा करनेसे ही राजा दुर्योधनकी 
भलाई है ॥ १ ॥ 
अर्ध हि राज्यस्य Ausa वीराः 
कुन्तीसुतास्तस्य wd यतन्ते । 
प्रदाय चार्ध अ्चृतराषट्रपुत्रः 
सुखी सहास्माभिरतीव मोदेत्‌ ॥ २ ॥ 
वीर कुन्तीकुमार आधा राज्य छोड़कर केवल आधेके 
लिये ही प्रयत्नशील हैं । दुर्योधन भी पाण्डवोंकों आधा राज्य 
देकर हमारे साथ स्वयं भी सुखी और प्रसन्न होगा ॥ २॥ 
ळब्ध्वा हि राज्यं पुरुषप्रवीराः 
सम्यकप्रवृत्तपु परेषु चेव | 
शुचं प्रशान्ताः खुखमाविदोयु- 
स्तेषां प्रशान्तिश्च हितं प्रजानाम्‌ ॥ ३ N 
पुरुषोर्मे श्रेष्ठ वीर पाण्डव आधा राज्य पाकर दूसरे 
पक्षकी ओरसे अच्छा बर्ताव होनेपर अवस्य ही शान्त (लड़ाई- 
झगडेसे दूर ) रहकर कहीं सुखपूर्वक निवास करेंगे । इससे 
कौरवोंको शान्ति मिलेगी और प्रजावर्गका भी हित होगा ॥ 


श्रुत 


मतं च 
aq च वाक्यानि युधिष्ठिरस्य i 


प्रियं च मे स्यादू यदि तत्र कश्चिद्‌ 
नजेच्छमाथे कुरुपाण्डवानाम्‌ ॥ ४ N 
यदि दुर्योधनका भी विचार जाननेके लिये, युधिष्टिरके 
संदेशको उसके कानोंतक पहुँचानेके लिये तथा कोरव-पाण्डवों- 
में शान्ति स्थापित करनेके लिये कोई दूत जाय, तो यह मेरे 
लिये बड़ी प्रसन्नताकी बात होगी ॥ ४ ॥ 


€a भीष्ममामन्ञय कुरुप्रवीरं 
वैचित्रवीर्यं च मद्दाुभावम्‌। 
द्रोणं सपुत्रं विदुरं रुपं च 
गान्धारराजं च IESU ॥ ५ I 
सरवे च येऽन्ये gapga 
बळ्प्रचाना निगमप्रधानाः । 
स्थिताश्च धर्मेषु तथा स्त्रकेषु 
लोकप्रवीराः श्रुतकालवृद्धाः ॥ ६ ॥ 
एतेषु सर्वषु समागतेषु 
पौरेषु वृद्धेषु च संगतेषु । 
त्रचीतु वाक्यं प्रणिपातयुक्तं 
कुन्तीसुतस्याथेकरं यथा स्यात्‌ ॥ ७ ॥ 
वह दूत वहाँ जाकर कुरुवंशके श्रेष्ठ वीर भीष्म) महानु- 
भाव धृतराष्ट्र, द्रोण, अश्वत्थामा, विदुर) कृपाचार्य, शकुनि 
कणे तथा दूसरे सब WVSqEg- जो शक्तिशाली) वेदर, 
खधर्मनिष्ठ) लोकप्रसिद्ध वीर, विद्यावृद्ध और वयोदृद्ध हः, उन 
सबको आमन्त्रित करे और इन सबके आ जाने एवं नागरिकों तथा 
बड़े बू ढोके सम्मिलित होनेपर वह दूत विनयपूर्वक प्रणाम करके 
ऐसी बात कदे, जिससे युधिष्टिरके प्रयोजनकी सिद्धि हो ॥५-७॥ 


सघीखचस्थाछु च ते न कोप्या 
प्रस्तो दि सो ऽथो बळमाथिते स्तैः i 
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प्रियाभ्युपेतस्य युधिष्ठिरस्य 
द्यते प्रसक्तस्य हृतं च राज्यम्‌ e ॥ 
किसी भी «xm कौरवोंकों उत्तेजित या कुपित नहीं 
करना चाहिये, क्योंकि उन्होंने बलवान्‌ होकर ही पाण्डवोंके 
राज्यपर अधिकार जमाया है । ( युधिष्टिर भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं, क्योंकि ) ये जुएको प्रिय मानकर उसमें आसक्त 
हो गये थे | तभी इनके राज्यक्रा अपहरण हुआ है ॥ ८॥ 


निवार्यमाणश्च कुरुप्रवीरः 
ud: खुहद्विल्येयमप्यतज्शः | 
स दीव्यमानः प्रतिदीव्य wd 
गान्धारराजस्य सुतं मताक्षम्‌ ॥ ९ N 
हित्वा हि कर्ण च सुयोधनं च 
समाह्वयद्‌ देवितुमाजमीढः । 
दुरोदरास्तत्र सहस्रशोऽन्ये 
युधिष्ठिरो यान्‌ विषहेत जेतुम्‌ ॥ १० N 
उत्खुज्य तान्‌ सोबलमेच चायं 
समाह्वयत्‌ तेन जितो ऽक्षवत्याम्‌। 
अजमीढ वंशी कुरुश्रेष्ठ युधिष्ठिर जूएका खेल नहीं जानते 
थे । इसीलिये समस्त सुद्धदोंने इन्हें मना किया था, ( परंतु 
इन्होने किसीकी बात नहीं मानी | ) दूसरी ओर गान्धारराजका 
पुत्र झाकुनि जूएके खेलमें निपुण था । यह जानते हुए भी 
ये उसीके साथ बारंबार खेलते रहे इन्होंने कर्ण और 
दुर्योधनको छोड़कर दाकुनिको ही अपने साथ जुआ खेलनेके 
लिये ललकारा था | उस सभामें दूसरे भी हजारों जुआरी 
मौजूद थे, जिन्हें युधिष्टिर जीत सकते थे । परंतु उन सत्रको 
छोड़कर इन्होंने सुबळपुत्रको ही बुलाया । इसीलिये उस 
जूएमें इनकी हार हुई ॥ ९-१०३ Il 
ख दीव्यमानः प्रतिदेवनेन 
अक्षेषु नित्यं तु पराड्यखेचु ॥ ११॥ 
संरम्भमाणो विजितः प्रसह्य 
तत्रापराधः शक्ुनेने कश्चित्‌ । 
जब ये खेलने लगे और प्रतिपक्षीकी ओरसे फेंके हुए 
पासे जब बराबर इनके प्रतिकूल पड़ने लगे; तब ये और भी 


तृतीयोऽध्यायः 
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रोषावेशमें आकर खेलने लगे । इन्होंने हठपूर्वक खेल जारी 
रक्खा और अपनेको हराया, इसमें शकुनिका कोई अपराध 
नहीं है ॥ ११३ ॥ 
तस्मात्‌ प्रणम्येच वचो ब्रवीतु 
वैचित्रवीय॑ वहुसामयुक्तम्‌ ॥ १२॥ 
तथा हि शक्यो uddggs: 
स्वार्थ नियोक्त पुरुषेण तेन । 
इसलिये जो qq यहाँसे भेजा जाय; वह धृतराष्ट्रको 
प्रणाम करके अत्यन्त विनयके साथ सामनीतियुक्त वचन 
कहे । ऐसा करनेसे ही धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको वह पुरुष 
अपने प्रयोजनकी सिद्धिमे लगा सकता है ॥ १२३ ॥ 
` अयुद्धमाकाङ्लत कौरवाणां | 
सास्नेव दुर्योधनमाह्णयध्वम्‌ ॥ १३॥ 
सास्ना जितोऽथाँऽथंकरो भवेत 
sa serat भविता नेह सोऽथंः॥ १४.॥ 
कौरव पाण्डवोंमें परस्पर युद्ध होश ऐसी आकाङ्का न 
करो--ऐसा कोई कदम न उठाओ। सन्धि या समझौतेकी 
भावनसि ही दुर्याधनको आमन्त्रित करो | मेळ-मिलापसे 
समझा-बुझाकर जो प्रयोजन सिद्ध किया जाता दै, वही 
परिणाममें हितकारी होता है | युद्धमें तो दोनों पक्षकी ओरसे 
अन्याय अर्थात्‌ अनीतिका ही बर्ताव किया जाता है और 
अन्यायसे इस जगतूर्मे किसी प्रयोजनकी सिद्धि नहीं 
हो सकती ॥ १३-१४ Il 
वैञ्यम्पायन उवाच 
qd ब्रुवत्येव मधुप्रवीरे 
शिनिप्रवीरः सहसोत्पपात i 
तश्चापि वाक्यं परिनिन्य तस्य 
समाददे वाक्यमिदं समन्युः ॥ १५॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-जनमेजय ! मधुबंशके 
प्रमुख वीर बलदेवजी इस प्रकार कह ही रहे थे कि शिनि- 
वंशके sg ञ्चरमा सात्यकि सहसा उछलकर खड़े हो गये | 
उन्होंने कुपित होकर ळभद्रजीके भाषणकी कड़ी आलोचना 
करते हुए इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥ १५ ॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि बळदेववाक्ये द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें बरुदेववाक्यविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ ॥ 
ROR 
तृतीयोऽध्यायः 
सात्यकिंके वीरोचित उद्गार 


सात्यकिरुवाच 
याइशः पुरुषस्यात्मा ताइशं सम्प्रभाषते । 


यथारूपोऽन्तरात्मा ते तथारूपं प्रभाषसे ॥ १ N 
सात्यकिने कहा--त्रलरामजी ! मनुष्यक्ता जेता 
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हृदय होता दै, चेसी ही बात उसके gaa निकलती है। 
आपका भी Gier अन्तःकरण है, वेसा ही आप भाषण 
दे रहे हैं ॥ १ ॥ 
सन्ति वै पुरुषाः शूराः सन्ति कापुरुषास्तथा। 
उभावेतौ डढो पक्षौ ead पुरुषान्‌ प्रति ॥ २ ॥ 
dani झूर-वीर पुरुष भी हैं और कापुरुप्र ( कायर) 
भी । पुरुषोंमें ये दोनों पक्ष निश्चितरूपसे देखे जाते हैं ॥२॥ 
एकस्मिन्नेव जायेते कुले झीवमहाबलौ । 
फलाफलवती शाखे यथैकस्मिन्‌ वनस्पतौ ॥ 3 ॥ 
जैसे एक ही eni कोई शाखा फलवती होती है और 
कोई फलहीन | इसी प्रकार एक ही ome दो प्रकारकी 
संतान उत्पन्न होती है, एक नपुंसक और दूसरी महान्‌ 
बलशाली || ३ ॥ 


Is rE 
| | Qui fi 





नाभ्यसूयामि ते चाक्यं त्रुवतो लाइलघ्चज । 

ये तु श्टण्वन्ति ते वाक्यं तानसूयामि माधव ॥ ४ ॥ 
अपनी ध्वजामें हलका Pag धारण करनेवाले मधुकुल- 

रत्न ! आप जो कुछ कह रहे हैं; उसमें में दोष नहीं निकाल 

रहा हूँ, जो लोग आपकी वार्ते चुप-चाप सुन रहे हैंश s- 

को मैं दोषी मानता हूँ ॥ ४ ॥ 

कथं हि धमेराजञस्य दोषमटपमपि ब्रुवन्‌। 

लभते परिषन्मध्ये व्याइतुमकुतोभयः ॥ ५ ॥ 
मला, कोई भी मनुष्य भरी सभामें निमय होकर धर्म- 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


राज युधिष्ठिरपर थोड़ा-सा भी दोषारोपण करे, तो वह कैसे 
बोलनेका अवसर पा सकता है ? ॥ di 


amga महात्मानं जितवन्तो ऽक्षकोविदाः । 
aagi यथाश्रद्धं तेषु धर्मजयः कुतः ॥ ६ ॥ 

महात्मा युधिष्ठिर जुआ खेलना नहीं जानते थे, तो भी 
जूएके खेलमें निपुण धूर्तोने उन्हें अपने धर बुलाकर अपने 
विश्वासके अनुसार हराया अथवा जीता है । यह उनकी 
धमंपूर्वक विजय केसे कही जा सकती है १ ॥ ६ ॥ 
यदि कुन्तीसुतं गेहे क्रीडन्तं भ्रातृभिः सह्‌ । 
अभिगम्य जयेयुस्ते तत्‌ तेषां uud भवेत्‌ । 
amga तु राजानं क्षत्रधर्मरतं खदा ॥ ७ ॥ 
निङृत्या जितवन्तस्ते कि जु तेषां पर शुभम्‌ । : 
कथं प्रणिपतेश्चायमिह कृत्वा पणं परम्‌ e N 

यदि भाइयोंसहित कुन्तीनन्दन युधिष्ठिर अपने घरपर 
जुझआ खेळते होते और ये कौरव वहाँ जाकर उन्हें हरा देते; 
तो यह उनकी धर्मपूर्वक विजय कही जा सकती थी । परंतु 
उन्होंने सदा क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले राजा युधिष्ठिरको 
बुलाकर छल और कपटसे उन्हें पराजित किया है । क्या 
यही उनका परम कल्याणमय कर्म कहा जा सकता हे! ये 
राजा युधिष्ठिर अपनी वनवासविषयक प्रतिज्ञा तो पूर्ण ही 
कर चुके हैं; अब किस लिये उनके आगे मस्तक झुंकाये-- 
क्यों प्रणाम अथवा विनय करें ? ॥ ७-८ || 
वनवासाद्‌ विमुक्तस्तु प्राप्तः पैतामहं पदम्‌ | 
यद्ययं पापवित्तानि कामयेत युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ 
पवमप्ययमत्यन्तं परान्‌ नाहेति याचितुम्‌ । 

वनवासके ब्रन्धनसे मुक्त होकर अब ये अपने ब्राप- 
दादोंके राज्यको पानेके न्यायतः अधिकारी हो गये हैं । यदि - 
युधिष्ठिर अन्यायसे भी अपना धन; अपना राज्य DAR 
इच्छा करे; तो भी अत्यन्त दीन बनकर झात्रुओंके सामने 
हाथ फैलाने या भीख मॉगनेके योग्य नहीं हैं | ९१ ॥ 
क्रथं च घ्मेयुक्तास्ते न च राज्यं जिहीषेवः ॥ .१०॥ 
निवृत्तवासान कौन्तेयान्‌ य आहुर्विदिता इति । 

कुन्तीके पुत्र वनवासक्री अवधि पूरी करके जब लोटे 
हैं, तत्र कौरव यह कहने लगे हैं कि हमने तो इन्हें समय 
पूर्ण होनेसे पहले ही पहचान लिया है । ऐसी दशामें यह 
केसे कहा जाय कि कौरव धर्में तत्पर हैं और पाण्डवोंके 
राज्यका अपहरण नहीं करना चाहते हैं || १०३ ॥ 
अनुनीता! हि भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च ॥ ११॥ 
न व्यवस्यन्ति पाण्डूनां प्रदातुं gs wu । 

वे भीष्म, द्रोण और विदुरके बहुत अनुनय-विनय : 
करनेपर भी पाण्डवाँक्रो उनका पैतृक धन वापस देनेका 
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निश्चय अथवा प्रयास नहीं कर रहे हैं || ११३ || समप्रमाणान्‌ पाण्डूनां समवीयोन्‌ मदोत्कठान | 
सौभद्रं च मदेष्वासममरेरपि qme ॥ १८॥ 


अहं तु ताञ्छितैबीणेरनुनीय रणे बलात्‌ ॥ १२॥ 
पादयोः पातयिष्यामि कौन्तेयस्य महात्मनः । 

में तो रणभूमिमें पेने बाणोंसे उन्हें बलपूर्वक मनाकर 
महात्मा कुन्तीनन्दन युधिष्टिरके चरणांमें गिरा दूँगा ॥१२३॥ 
अथ ते न व्यवस्यन्ति प्रणिपाताय धीमतः ॥ १३॥ 
गमिष्यन्ति सहामात्या यमस्य सदनं प्रति । 

यदि वे परम बुद्धिमान्‌ युधिष्टिरके चरणोंमें गिरनेका 
निश्चय नहीं करेगे तो अपने मन्त्रियोंसहित उन्हें यमलोककी 
यात्रा करनी पड़ेगी || १३३ ॥ 


न हिते युयुधानस्य संरब्धस्य युयुत्सतः ॥ १४ ॥ 
चेगं समथोः संसोढुं वञ्जस्येच महीधराः । 
जैसे बड़े-बड़े पवत भी वज्रका वेग सहन करनेमें समर्थ 
aA हैं, उसी प्रकार युद्धकी इच्छा रखनेवाले और क्रोधमें 
भरे gu मुझ सात्यकिके प्रहारवेगको सदन करनेकी सामर्थ्य 
उनमेंसे क्रिसीमें भी नहीं है ॥ १४३ ॥ 
को हि गाण्डीवधन्वानं कश्च चक्रायुधं युधि॥ १५ N 
मां चापि विषहेत्‌ me कश्च भीमं दुरासदम्‌ । 
यमो च इढधन्वानौ यमकालोपमद्युती । 
- विराटद्रुपदौ वीरो यमकालोपमद्यती ॥ १६॥ 
को जिजीविषुरासादेद्‌ ध्रष्टयुम्नं च पार्षतम्‌ । 
कौरवदलमें ऐसा कोन है, जो जीवनकी इच्छा रखते हुए 
भी युद्वभूमिमें गाण्डीवधन्वा अजुन, चक्रधारी भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण) क्रोधमें भरे हुए, मुझ सात्यकि) दुर्घर्षं बीर भीमसेन; 
यम ओर काळके समान तेजस्वी दृढ़ धनुर्धर नकुल-सहदेवः 
4" और कालको भी अपने तेजसे तिरस्कृत करनेवाले 
वीरवर विराट और द्रुपदका तथा द्रपदकुमार धृष्टययुम्नका 
भी सामना कर सकता है १ ॥ १५-१६३ || 


पश्चेतान पाण्डचेयांस्तु द्रौपद्याः कीतिंवघंनान ॥ १७॥ 


TIARAA काळखयोनलोपमान्‌। | 

द्रौपदीकी कीर्तिको बढ़ानेवाळे ये पाचों पाण्डबकुमार 
अपने पितांके समान ही डील-डोलवाले; वैसे ही पराक्रमी 
तथा उन्हींके समान रणोन्मत्त शूरवीर हैं। महान्‌ धनुर्धर 
सुमद्राकुमार अभिमन्युका वेग तो देवताओंके लिये भी 
दुःसह है, गद) ga और साम्ब--ये काळ, सूर्य और 
अग्निके समान अजेय हैं-इन सवका सामना कौन कर 
सकता है १ || १७-१८३ || 


ते वयं gaga पुत्रं शकुनिना सह di १९॥ 
कण चेव निहत्याजावभिषेक्ष्याम पाण्डवम्‌ । 
हमलोग शाकुनिसहित gagga दुर्योधनको तथा 
कर्णको भी युद्धमें मारकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका राज्याभि- 
ब्रेक करेंगे || १९३ || 
नाधमं विद्यते कश्चिच्ऊत्रून्‌ हत्वाऽऽततायिनः॥ २० ॥ 
अधम्यमयशास्त्रं च शात्रवाणां प्रयाचनम्‌ । 
आततायी aada वध करनेमें कोई पाप नहीं है.। 
शत्रुओंके सामने याचना करना ही अधमं और अपयशकी 
बात है ॥ २० ॥ 
हृद्वतस्तस्य यः कामस्तं कुरुध्वमतन्द्रिताः ॥ २१ ॥ 
Qas yaaga राज्यं प्राप्नोतु WER: | 
अद्य पाण्डुखुतो राज्यं लभतां वा युधिष्ठिरः ॥ २२ ॥ 
निहता वा .रणे सर्वे स्वप्स्यन्ति sumo ॥ २३ ॥ 
अतः पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके मनमें जो अभिळाघा है; 
उसीकी आपलोग आलस्य छोड़कर सिद्धि करें | धृतराष्ट्र 
राज्य लौटा दें और पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर उसे ग्रहण करें | अब 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरको राज्य मिल जाना चाहिये) अन्यथा 
समस्त कौरव gud मारे जाकर रणभूमिमें सदाके लिये 
सो जायेगे ।।२१-२३ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि सेनोद्योगपर्वणि सास्यकिक्रोधवाक्ये तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्जके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे सात्यकिका क्रोधपूर्णं यचनसम्बन्धी तोसरा अध्याय पूरा हुआ॥ ३ ॥ 
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SS 


चतुर्थोऽध्यायः 


राजा द्वुपदकी सम्मति 


द्रुपद उवाच 
एवमेतन्मद्दााहदो भविष्यति न संशयः । 
न हि दुयोधनो राज्यं म'छुरेण प्रदास्यति ॥ १ ॥ 
अनुवत्स्यति तं चापि छूतराष्ट्रः खुतप्रियः । 
भीष्मद्रोणो च कापण्यान्मो ख्याद्‌ राधेयसोबलो॥ २ ॥ 


(सात्यकिकी बात छुनकर) दुपदने कहा-महाबाहो ! 
तुम्हारा कहना टीक है । इसमें संदेह नहीं कि ऐसा ही 
होगा; क्‍योंकि दुर्योधन मधुर व्यवह्दारसे राज्य नहीं देगा | 
अपने उस पुत्रके प्रति आसक्त रहनेवाळे धृतराष्ट्र भी उसीका 
अनुसरण करेंगे । भीषम और द्रोणाचार्यं दीनताबश तथा 
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कणे और शकुनि मूर्खताबश दुर्योधनका साथ देंगे ॥ १-२॥ 


बलदेवस्य वाक्यं तु मम शाने न युज्यते । 
पतद्धि पुरुषेणाग्रे कार्यं खुनयमिच्छता ॥ ३ ॥ 
न तु वाच्यो स्टदुचचो धातेराष्ट्रः कथंचन । 
न हि मादवसाध्योऽसौ पापबुद्धिमंतो मम ॥ ४ ॥ 
बलदेवजीका कथन मेरी समझमें ठीक: नहीं जान 
पड़ता । मैं जो कुछ कहने जा रहा हूँ; वही सुनीतिकी इच्छा 
रखनेवाले पुरुषको सबसे पहले करना चाहिये । धृतराष्ट्रपुत्र 
दुयोघनसे मधुर अथवा नम्रतापूर्ण वचन कहना किसी प्रकार 
उचित नहीं है | मेरा ऐसा मत है कि वह पापपूर्ण विचार 
रखनेवाला दै, अतः मृदु व्यत्रहारसे बशमें आनेवाला 
नहीं है ॥ ३-४ ॥ 
गदेभे मादेवं कुयोद्‌ गोषु तीक्ष्ण समाचरेत्‌। 
सदु दुर्योधने वाक्यं यो ब्रूयात्‌ पापचेतसि ॥ ५ ॥ 
जो पापात्मा दुर्योधनके प्रति मूदु वचन AM वह 
मानो गदहेके प्रति कोमलतापूर्ण व्यवद्दार करेगा और गायों- 
के प्रति कठोर बर्ताव ॥५॥ c 


सूदं वे मन्यते पापो भाषमाणमशक्तिकम्‌ । 
जितमर्थ विजानीयादबुथो मादेवे सति ॥ ६ ॥ 
पापी एवं मूख मनुष्य मृदु वचन बोलनेवालेको शक्तिहीन 
समझता हे और कोमळताका बर्ताव करनेपर यह मानने 
लगता है कि मैंने इसके धनपर विजय पा ळी ॥ ६॥ 


qisa करिष्यामो यल्लश्च क्रियतामिह । 


प्रस्थापयाम मित्रेभ्यो बलान्युद्योजयन्तु नः ॥ ७ ॥ . 


( हम आपके सामने जो प्रस्ताव ला रहे हैं; ) इसीको 
सम्पन्न करेंगे और इसीके लिये यहाँ प्रयत्न किया जाना चाहिये । 
हमें अपने मित्रोके पास यह संदेश भेजना चाहिये कि दे 
हमारे लिये सेन्य-संग्रहक्रा उद्योग करें || ७ || 
शल्यस्य धृष्टकेतोश्च जयत्सेनस्य वा विभो | 
केकयानां च सबंषां दूता गच्छन्तु शीघ्रगाः ॥ ८ ॥ 

भगवन्‌ | हमारे शीघ्रगामी दूत शल्य, धृष्टकेतु, जयत्सेन 
और समस्त केक्रय राजकुमारोंके पास sm ॥ ८ ॥ | 
स च दुर्याधनो नूनं प्रेषयिष्यति erdu । 

. पूचोभिपन्नाः सन्तश्च भजन्ते पूर्वचोदनम्‌ ॥ ९ ॥ 
निश्चय ही दुर्योधन भी सबके यहाँ संदेश भेजेगा । श्रेष्ठ 
राजा ज्र कितीके द्वारा पहले सहायताके छिये निमन्त्रित हो 
जाते हैं; तत्र प्रथम निमन्त्रण देनेवालेकी ही सहायता करते RIRI 

` तत्‌ त्वरध्वं नरेन्द्राणां पूर्वमेव प्रचोदने 
महद्धि कार्य बोढन्यमिति मे वर्तते मतिः ॥ १० ॥ 
अतः समी राजाओंके पास पहले ही अपना निमन्त्रण 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


पहुँच जाय; इसके लिये ,शीघ्रता करो | मैं समझता eH 
सब लोगोंको महान्‌ कार्यका भार वहन करना है ॥ १० ॥ 
शल्यस्य प्रेष्यतां शीघं ये च तस्यानुगा नृपाः । 
भगदत्ताय राशे च पूर्वसागरवासिने N ११॥ 

राजा शल्य तथा उनके अनुगामी नरेशोंके पास शीघ्र 
दूत भेजे जाये | पूवं समुद्रके azadi राजा भगदत्तके पास 
भी दूत भेजना चाहिये ॥ ११ II 
अमितोजसे तथोग्राय हार्दिक्यायान्धकाय च । 
दीर्घप्रज्ञाय शूराय रोचमानाय चा विभो ॥ १२॥ 

भगवन्‌ . ! इसी प्रकार अमितौजा, उग्र, हार्दिक्य 
( कृतवर्मा ) अन्धक) दीर्घप्रज्ञ तथा शूरवीर रोचमानके पास 
भी दूतोंको भेजना आवश्यक है || १२ ॥ 


आनीयतां बृहन्तश्च सेनाबिन्दुश्च पार्थिवः । 
सेनजित्‌ प्रतिविन्ध्यश्च चित्रचमो सुवास्तुकः ॥ १३ II 
बाह्णीको सुञ्जकेशश्च चेद्याधिपतिरेव च | 
gura gaga पौरवश्च महारथः ॥ १४ II 
राकानां पहचानां च दरदानां च ये जपाः । 
सुरारिश्च नदीजश्च कणेवेष्टश्च पार्थिवः ॥ १५॥ 
नीलश्च चीरधमी च भूमिपालश्च वीर्यवान । 
दुजेयो दन्तवक्त्रश्च रुक्मी च जनमेजयः di १६॥ 
आषाढो वायुवेगश्च पूर्वपाली च पार्थिवः । 
भूरितेजा देवकश्च एकलव्यः सहात्मजः d १७॥ 
कारूषकाश्च राजानः क्षेमधूतिश्च वीर्यवान्‌ । 
कास्त्रोजा ऋषिका ये च पश्चिमानूपकाश्च ये ॥ १८ ॥ 
जयत्सेनश्च काइयश्व तथा पञ्चनदा FN: 
क्राथपुत्रश्च दुर्धष: पार्वतीयाश्च ये नृपाः ॥ १९॥ 
जानकिश्च सुशमी च मणिमान्‌ योतिमत्सकः । 


वे पांशुराष्ट्राधिपश्चेव yuga वीयंवान्‌॥ २० ॥ 


तुण्डश्च दण्डधारश्च acer वीयवान्‌। 
अपराजितो निषादश्च श्रेणिमान्‌ वखुमानपि ॥ २१ I 
aA महोजाश्च वाहुः परपुरञ्जयः । 


समुद्रसेनो राजा च gE पुत्रेण वीयंवान्‌ ॥ २२॥ 
उद्भवः क्षेमकश्चैव वाटधानश्च पार्थिव! । 


श्रुतायुश्च हढायुश्च शाठवपुत्रश्च वीयेवान्‌ ॥ २३॥ 
कुमारश्च कलिङ्गानामीश्वरो युद्धदुमेदः | 


— $n 


—" |" te 
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पतेषां प्रेष्यतां शीघ्रमेतद्धि मम रोचते ॥ २७ ॥ ड 


aaa भी बुलाया जाय | राजा सेनात्रिन्दु, सेनजित्‌) 
प्रतितरिन्ध्य) चित्रवर्मा) सुवास्तुक) बाह्वीक) मुकेश, चेश्वराज) 
qr सुबाहु, महारथी पौरव) शकनरेश) पहवराज तथा 
द्रददेशके नरेश भी निमन्त्रित किये जाने चाहिये | सुरारि! 
नदीज; - भूपाल कणे वेष्ट) नील; वीरघर्मा) पराक्रमी भूमिपाल; 
दुर्जय दन्तवक्त्र, रुक्मी, जनमेजय, आषाढ, वायुवेग, राजा 
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पूर्वपाली, भूरितेजा, देवक; पुत्रोंसहित एकलव्य; करूष 
देशके बहुत-से नरेश) पराक्रमी क्षेमधूर्ति,-- काम्बोजनरेश; 
ऋषिकदेशके राजा; पश्चिम द्वीपवासी नरेश, जयत्सेन; 
काइय) पञ्चनद प्रदेशके राजा, दुधर्ष क्राथपुत्र, पर्वतीय 
RA राजा जनकके पुत्रश ganab मणिमान्‌, 
योतिमत्सक्रश पांशुराज्यके अधिपति, पराक्रमी धृष्टकेतुः 
तुण्ड, दण्डधार) वीयंशाली queque अपराजित, निघादराज; 
श्रेणिमान्‌, वसुमान्‌, AgS महोजा, शात्रनगरीपर विजय 
पानेवाळे बाहु, पुत्रसहित पराक्रमी राजा समुद्रसेन) उद्धव, 
क्षेमक, राजा वाटधान, श्रुतायु, दृढायु) पराक्रमी शाल्व पुत्र, 
कुमार तथा युद्धदुमंद,कलिङ्गराज--इन सबके पास दीघ 
ही रण-निमन्त्रण भेजा जाय; मुझे .यही टीक जान 
पड़ता है || १३-२४ Il 


पञ्चमो ऽध्यायः 
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अयं च ब्राह्मणो विद्वान मम राजन्‌ पुरोहितः 
्रेष्यतां श्वृतराष्ट्राय वाक्यमस्मै प्रदीयताम्‌ ॥ २५ ॥ 


मत्स्प्राज ! ये मेरे पुरोहित विद्वान्‌ ब्राह्मण हैं) इन्हें 


` धृतराष्ट्रके पास भेजिये और वहाँके लिये उचित संदेश 


दीजिये ॥ २५ ॥ 

यथा दुर्योधनो वाच्यो यथा शान्तनवो कुपः । 

धृतराष्ट्रो यथा वाच्यो द्रोणश्च रथिनां वरः ॥ RR N 
दुर्याधनसे क्या कहना है १ शान्तनुनन्दन भीष्मजीसे 

किस प्रकार बातचीत करनी है ? धृतराष्ट्रको क्या संदेश. 

देना है १ तथा रथियोंमें sig द्रोणाचार्यसे किस प्रकार 

वार्तालाप करना है १ यह सब उन्हें समझा दीजिये ॥ २६ |! 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि द्वुपद्वाक्ये चतुर्थोऽध्यायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें दरुपदवाकयबिषयक चौथा अध्याय पूरा हुआ॥ ४॥ 
SDD ae 
पञ्चमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका द्वारकागमन, विराट ओर हुपदके संदेशसे राजाऑका पाण्डवपक्षकी ओरसे 
युद्धके लिये आगमन 


वासुदेव उवाच 


उपपन्नमिदं वाक्यं सोमकानां धुरंधरे | 
अथेसिद्धिकर राज्ञः पाण्डचस्यामितौजसः ॥ १ ॥ 


( तत्पश्चात्‌ भगवान्‌) श्रीकृष्णने कहा--सभासदो | 


सोमकवंशके धुरंधर वीर महाराज द्रुपदने जो बात कही है; 
वह उन्हींके योग्य है । इसीसे अमित तेजस्वी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिष्ठिरके अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो सकती है । १ ॥ 
पतञ्च पूव कार्य नः सुनीतमभिकाङक्षताम्‌ । 
अन्यथा ह्याचरन्‌ कमं पुरुषः स्यात्‌ सुबालिशः २॥ 

हमलोग सुनीतिकी इच्छा रखनेवाले हैं; अतः हमें सत्रसे 
पहले यही कार्य करना चाहिये | जो अवसरके विपरीत आचरण 
करता है; वह मनुष्य अत्यन्त मूर्ख माना जाता है ॥ २ II 
कि तु सम्बन्धक. तुल्यमस्माकं कुरुपाण्डुचु । 
यथेष्टं वर्तमानेषु पाण्डवेषु च तेषु चं ॥ ३॥ 

परंतु हमलोगोंका कौरवों और पाण्डवोंसे एक-सा 
सम्बन्ध है | पाण्डव और कौरव दोनों ही हमारे साथ यथा- 
योग्य अनुकूल बर्ताव करते हैं ॥ ३ ॥ 


ते विवाहार्थमानीता वयं सर्वे तथा भवान्‌ । 
छृते विवादे मुदिता गमिष्यामो wer प्रति ॥ ४ ॥ 


इस समय हम और आप सब लोग विवाह्दोत्सवमें 
निमन्त्रित होकर आये हैं। विवाहकार्य सम्पन्न हो गया) 


अतः अब हम प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने घरोंको लौट 
जायेंगे ॥ ४ ॥ 
भवान्‌ वृद्धतमो राजां वयसा च श्रुतेन च । 
शिष्यवत्‌ ते वयं सर्व भवामेह न संशयः ॥ ५ ॥ 
आप समस्त राजाओंमें अवस्था तथा शास्त्रज्ञान दोनों 
ही दृष्टियोंस सबकी अपेक्षा बड़े हैं | इसमें संदेह नहीं कि 
हम सब्र लोग आपके दिष्यके समान हैं ॥ I 
भवन्तं धृतराष्ट्रश्च सततं बहु मन्यते । 
आचायंयोः सखा चासि द्रोणस्य च ऊपस्य च॥ ६ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र भी सदा आपको विशेष आदर देते हैं, 
आचारय द्रोण और कृप दोनोंके आप सखा हैं ॥ ६ N 
स भवान्‌ प्रेषयत्वद्य पाण्डवार्थकरं वचः | 
सर्वेषां निश्चितं तन्नः प्रेषयिष्यति यद्‌ भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
अतः आप ही आज पाण्डवोंकी कार्य-सिद्धिके अनुकूल 
संदेश भेजिये। आप जो भी संदेश भेजेंगे, वह हम सब लोगों- 
का निश्चित मत होगा ॥ ७ ॥ 


यदि तावच्छमं कुयोन्न्यायेन कुरुपुङ्गवः । 
न भवेत्‌ कुरुपाण्डूनां सोभ्राचेण मदान्‌ क्षयः ॥ < ॥ 
यदि pals दुर्योधन न्यायके अनुसार शान्ति स्वीकार 


करेगा, तो कौरव और «res परस्पर बन्धुजनोचित 
सौहादं-वश महान्‌ संहार न होगा ॥ ८ ॥ 
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अथ दपोन्बितो मोहान्न कुयोद्‌ AET: । 
अन्येषां प्रेषयित्वा च पश्चादस्मान्‌ समाह्वये ॥ ९ ॥ 
यदि धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधन मोहवरा घमंडमें आकर हमारा 
प्रस्ताव न स्वीकार करेः तो आप दूसरे राजाओंको युद्धका 
निमन्त्रण भेजकर सबके वाद हमलोगोंको आमन्त्रित 
कीजियेगा ॥ ९ ॥ 
ततो :दुयांधनो मन्दः सहामात्यः सबान्धवः | 
निष्ठाप्रापत्स्यते मूढः क्रुद्धे गाण्डीवधन्वनि ॥ RoN 
फिर तो गाण्डीवधन्वा अर्जुनके कुपित होनेपर मन्द- 
बुद्धि मूढ दुर्योधन अपने मन्त्रयां और बन्धुजनोंके साथ 
सवथा नष्ट हो जायगा ॥ १० ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 


ततः सत्कृत्य वाष्णयं विराटः पृथिवीपतिः । 
गहन प्रस्थापयामास - सगणं सहवान्धचम्‌ d RR II 
वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
राजा विराटने सेवकबरून्द तथा वान्बर्बांसहित दृष्णिकुछ- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका सत्कार करके उन्हें द्वारका 
जानेके लिये बिदा किया ॥ ११ || 
द्वारकां तु. गते कृष्णे युधिष्ठिरपुरोगमाः । 
wp: सांग्रामिकं सर्व विराटश्च महीपतिः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णके दरका चले जानेपर युधिष्ठिर आदि पाण्डव 
तथा राजा विराट युद्धकी सारी तेयारियाँ करने लगे । १२॥ 
ततः सम्प्रेषयामास विराटः सह ` वान्धवेः। 
सर्वषां भूमिपालानां द्रुपदश्च महीपतिः ॥१३॥ 
बन्धुओंसहित राजा विराट तथा महाराज द्रुपदने मिळ- 
कर सब राजाओंके पास युद्धका निमन्त्रण भेजा ॥ £3 || 





[ उद्योगपर्वणि 





वचनात्‌ कुरुसिहानां मत्स्यपाश्चालयोदच ते | 
समाजग्मुर्महीपालाः ससम्प्रृषा महाबलाः ॥ ie ॥ 
कुरुकुलके सिंह पाण्डव, मत्स्यनरेश विराट तथा 
पाञ्चालराज द्रुपदके संदेशसे (दूर-दूरके) महाबली नरेश बड़े 
हषं और उत्साहमे भरकर वहाँ आने लगे ॥ १४॥ | 
तच्छ्रत्वा पाण्डुपुत्राणां समागच्छन्महद्‌ बळम्‌। 
श्ृतराष्ट्रसुताइचापि समानिन्युमंहीपतीन्‌॥ १५ ॥ 
पाण्डवोंके यहाँ विशाल सेना एकत्र हो रही है 
यह सुनकर धृतराष्ट्रके पुत्रोंने भी भूमिपालोंको बुलाना 
आरम्भ कर दिया ॥ १५॥ 
समाकुला मही राजन्‌ कुरुपाण्डवकारणात्‌ | 
तदा समभवत्‌ कृत्स्ना सम्प्रयाण महीक्षिताम्‌ ॥ १६ II 
संकुला च तदा भूमिइचलुरङ्गवलान्विता । 
राजन्‌! इस प्रकार कौरवों तथा पाण्डवोंके उद्देश्यसे 
दूर-दूरके नरेश अपनी सेना लेकर प्रस्थान करने लगे । इनकी 
चतुरङ्गिणी सेनासे सारी g व्याप्त हुई-सी जान 
पड़ने लगी ॥ १६% ॥ 


बलानि तेषां चीराणामागच्छन्ति ततस्ततः ॥ १७॥ 
चालयन्तीव गां देवी सपर्वतवनामिमाम । 
जारां ओरसे उन वीरोंके जो सैनिक आ रहे थे, वे 
पतों और वनोंसहित इस सारी प्रश्वीको प्रकम्पित-सी कर 
रहे थे ॥ १७३ Il 
ततः प्रज्ञावयोवृद्धं पाश्चादयः स्वपुरोहितम्‌ । 
कुरुभ्यः प्रेषयामास युधिष्ठिरमते स्थितः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर पाञ्जचाळनरेशने युधिष्टिरकी सर्म्मातके अनुसार 
बुद्धि और अवस्थामें भी oz अपने पुरोहिते! कोरवों- 
के पास भेजा ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्नेद्योगपर्वेणि पुरोहितयाने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 


इस प्रफार श्रीमहामारत उद्योगपर्देके अन्तर्गत सनोद्योनपर्वमें पुरोहित-प्रथ्यानरिययक पाचे अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 
न्याव धस्स 


षष्ठी$ध्यायः 
दुपदका पुरोहितको दोस्यकमेके लिये अनुमति देना तथा पुरोहितका हस्तिनापुरको प्रस्थान 


द्रुपद उवाच 
भूतानां प्राणिनः श्रेष्ठा! प्राणिनां वुद्धिजीविनः। 
बुद्धिमत्छु नराः श्रेष्ठा नरेष्वपि द्विजातयः ॥ १.॥ 


राजा द्रुपदने ( JARTA ) कद्दा--पुरोद्दितजी | 


समस्त भूतोंमें प्राणधारी श्रेष्ठ हैं । प्राणधारियोंमे भी बुद्धि- 


जीबी श्रेष्ठ a बुद्धिजीवी प्राणियोंमें भी मनुष्य और aasit- 


में भी ब्राह्मण श्रेष्ठ माने गये हैं ॥ १ ॥ 

द्विजेषु वेद्याः श्रेयांसो वैद्येषु छतबुद्धयः। 

कृतबुद्धिषु कतोरः du ब्रह्मवादिनः ॥ २ ॥ 
a Terra विद्वान) विद्दानोमे सिद्धान्तके जानकार) सिद्धान्त 


के ज्ञाताओंमें भी तदनुसार आचरण करनेवाले पुरुष तथा 
उनमें भी ब्रह्मवेत्ता श्रेष्ठ हैं R ॥ 
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स भवान्‌ कृतबुद्धीनां प्रधान इति मे मतिः । 
कुलेन च विशिए्ोऽसि वयसा च श्रुतेन च ॥ ३ ॥ 
मेरा ऐसा विश्वास है कि आप सिद्धान्तवेत्ताओंमें 
प्रमुख हैं | आपका कुल तो श्रेष्ठ है db अवस्था तथा 
ma-ma भी आप बढ़े-चढ़े हैं ॥ ३॥ 
प्रया सदशाश्चासि शुक्रेणाङ्गिरसेन F | 
विदितं चापि ते सर्व यथावृत्तः स RTA: ॥ ४ ॥ 
आपकी बुद्धि शुक्राचार्यं और बृहस्पतिके समान है । 
दुर्योघनका आचार-विचार जेसा है, वह सब भी 
आपको ज्ञात ही है ॥४॥ 
पाण्डवश्च anga: कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
gamma विदिते वञ्चिताः पाण्डवाः परैः । ५ ॥ 
कुन्तीपुत्र पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका आचार-विचार भी 
आपलोगोंसे छिपा नहीं है ।- धृतराष्ट्रकी जानकारीमें शत्रु ओंने 
पाण्डवोंको ठगा है ॥ ५ ॥ 
चिदुरेणानुनीतोऽपि पुत्रमेवाजुवत ते । 
दाकुनिवुंद्धिपूबे हि pgi समाहयत ॥ ६ N 
STATE मताक्षः सन्‌ क्षत्रवृत्त स्थितं शुचिम्‌ । 
विदुरजीके अनुनय-विनय करनेपर भी धृतराष्ट्र अपने 
पुत्रका ही अनुसरण करते हैं । शकुनिने स्वयं जूएके 
लेलमें प्रवीण होकर यह जानते हुए भी कि युधिष्ठिर जूएके 
खिलाड़ी नहीं हैं? वे क्षत्रियथमंपर चळनेवाळे शुद्धात्मा 
पुरुष हैं; उन्हें समझ-बूझकर जूएके लिये बुलाया ॥ ६३ ॥ 
ते तथा वञ्चयित्वा तु धर्मराजं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ७ ॥ 
न कस्याञ्चिइवस्यायां राज्यं द।स्यन्ति वे खयम्‌ | 


उन सबने मिलकर धर्मराज युधिष्ठिरको ठगा है | अब 
वे किसी भी अवस्थामें स्वयं राज्य नहीं लौटायेंगे ॥ ७३ | 
भवांस्तु धमंसंयुक्तं Ja JIA wu ८ ॥ 
मनांसि तस्य योधानां धुचमावर्तयिष्यति । 

परंतु आप राजा धुतराष्ट्र्से धर्मयुक्त त्राते कहकर उनके 
योड़ाओंका मन निश्चय ही अपनी ओर फेर लेंगे ॥ ८३ ॥ 


विदुरश्चापि तद्‌ वाक्यं साधयिष्यति तावकम्‌ ॥९॥ 
भीष्मद्रोणरपादीनां भेदं संजनयिष्यति । 

विदुरजी-मी वहाँ आपके वचनोंका समर्थन करेंगे तथा 
आप भीष्म, द्रोण एवं कृपाचार्य आदिमें भेद उत्पन्न 
कर देंगे ॥ ९३ Il 
अमात्येषु च भिन्नेषु योधेषु विसुखेषु च ॥ १० ॥ 
पुनरेकत्रकरणं तेषां कमे भविष्यति। 

जब मन्त्रियोमें फूट पड़ जायगी और योद्धा भी विमुख 
होकर चळ qb तब उनका ( प्रधान ) कार्य होगा--पुनः 
नूतन सेनाका संग्रह ओर संगठन ॥ १०६; 
पतस्मिन्नन्तरे पाथोः सुखमेकाग्रबुद्धयः d ११॥ 
सेनाकमे करिष्यन्ति द्रव्याणां चैव संचयम्‌ । 

इसी बीचमें एकाग्रचित्तवाळे कुन्तीकुमार अनायास ही 
सेनाका सगठन और द्रव्यका संग्रह कर लेंगे ॥ ११३ || 


विद्यमानेषु च स्वेषु लम्त्रमाने तथा त्वयि ॥ १२ II 
न तथा ते करिष्यन्ति सेनाकर्म न eue । 

जव वहाँ हमारे स्वजन उपस्थित रहेंगे और आप भी वहाँ 
रहकर लोटनेमें विलम्ब करते रहेंगे, dq निःसंदेह वे सेन्य- 
संग्रहका कार्य उतने अच्छे ढंगसे नहीं कर सकेंगे ॥१२३॥ 
पतत्‌ प्रयोजनं चात्र प्राधान्येनोपळभ्यते ॥ १३॥ 
संगत्या JAULA कुर्याद्‌ धर्म्यं वचस्तत्र । 

वहाँ आपके जानेका यही प्रयोजन प्रधानरूपसे दिखायी 
देता है। यह भी सम्भव है कि आपकी संगतिसे धृतराष्ट्रका मन 
बदल जाय और वे आपकी धर्मानुकूळ बात स्वीकार कर लें॥ 


स भवान धर्मयुक्तश्च धम्य तेषु समाचरन्‌ ॥ १७ N 
रूपालूषु परिक्लेशान्‌ पाण्डचीयान्‌ प्रकीतेयन्‌ । 
बुद्धेषु कुलधर्मं च ब्रुवन्‌ पूर्वैरु्ठितम्‌॥ १५॥ 
चिभेत्स्यति मनांस्येषामिति मे नात्रः संशयः । 

आप धर्मपरायण तो हैं ही, वहाँ. धर्मानुकूळ बर्ताव करते 
हुए कौरवकुलमें जो कृपाळ wu पुरुष हैं, उनके समक्ष 
पू्वपुरुषोंद्रारा आचरित कुळ्धर्मका प्रतिपादन एबं 
पाण्डवोके क्लेशोका वणन कीजियेगा | इस प्रकार आप 
उनका मन दुर्योधनकी ओरसे फोड़ S3, इसमे मुझे कोई 
संशय नहीं दे ॥ १४-१५३ ॥ 
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न च तेभ्यो भयं तेऽस्ति ब्राह्मणो ह्यसि वेदवित्‌ ॥ 
दूतकर्मणि युक्तश्च स्थविरश्च विशेषतः । 
आपको उनसे कोई भय नहीं है; क्योंकि आप वेदवेत्ता 
ब्राह्मण हैं। विशेषतः दूतकर्ममें नियुक्त और बृद्ध हैं ॥ १६३॥ 
स भवान्‌ पुष्ययोगेन सुहतेन जयेन F | 
कौरवेयान्‌ प्रयात्वाशु कौन्तेयस्याथेसिद्धये ॥ १७ ॥ 
अतः आप पुप्य नक्षत्रसे युक्त जय नामक HE dil कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरके कार्यकी सिद्धिके लिये कौरवोंके पास शीघ्र जाइये || 
वेञ्चम्पायन उवाच 
ange: प्रययौ द्रुपदेन महात्मना । 





श्रीमहाभारते 


P: 


[ उद्योगपर्वणि 





सम". 








पुरोधा. वृत्तसम्पन्नो नगरं नागसाहयम्‌॥ १८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महामना 
राजा द्रुपदके द्वारा इस प्रकार अमुशासित होकर सदाचार- 
सम्पन्न पुरोहितने हस्तिनापुरको प्रस्थान किया ॥ १८ | 
शिष्येः परिवृतो विद्वान्‌ नीतिशास्त्राथकोविदः । 
पाण्डवानां हिताथोय कौरवान्‌ प्रति जग्मिवान्‌ ॥ १९॥ 


वे विद्वान्‌ तथा नीतियास्त्र और अथयाणस्त्रके विशेषज्ञ 
थे । वे पाण्डवोंके हितके. लिये शिष्योंके साथ कोरवोंकी- 


(राजधानीक्री ) ओर गये थे ॥ १९ ul 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि पुरोहितयाने षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें पुरोहितप्रस्थानविषयक ळठा अध्याय पुरा हुआ d ६॥ 


- = ED ee 


सप्तमोऽध्यायः | 
श्रीकृष्णका दुर्योधन तथा अजुन दोनोंको सहायता देना 
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पुरोहितं ते प्रस्थाप्य नगरं नागसाह्वयम्‌ । 
दूतान्‌ प्रस्थापयामासुः पार्थिवेभ्यस्ततस्ततः ॥ १ ॥ 


चेराम्पायनजी कहते हें-जनमेजय ! पुरोहितको 
हस्तिनापुर भेजकर पाण्डवलोग यत्र-तत्र राजाओंके यहाँ अपने 
दूर्तोको भेजने लगे ॥ १ ॥ 
प्रस्थाप्य दूतानन्यत्र द्वारकां पुरुषषभः । 
स्वयं जगाम कोरव्यः कुन्तीपुजो धनंजयः ॥ २ ॥ 
अन्य सब स्थानोंमें दूत भेजकर कुरुकुलनन्दन कुन्तीपुत्र 
नरश्रेष्ठ धनंजय स्वयं द्वारकापुरीको गये ॥ २ II 
गते द्वारवतीं em बलदेवे च माधवे | 
सह वृष्ण्यन्धकः शतशस्तदा ॥ ३ ॥ 
सवेमागमयामास पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ । 
JALERAN सजा गूढेः प्रणिदितैश्वरेः ॥ ४ ॥ 
जब मधुकुळनन्दन श्रीकृष्ण और वलभद्र सैकड़ों वृष्णि, 
अन्धक और भोजवंशी यादवोंको साथ ले द्वारकापुरीकी ओर 
चले थे तभी gyagya राजा दुर्योधनने अपने नियुक्त 
क्रिये हुए, gaada पाण्डर्वोकी सारी चेष्टाओंका पता लगा 
लिया था ॥ ३-४ ॥ 
स श्रुत्वा माघवं यान्तं सददवेरनिलोपमेः । 
बलेन नातिमहता द्वारकामभ्ययात्‌ पुरीम्‌ ॥ ५ ॥ 
जब उसने सुना कि श्रीकृष्ण विराटनगरसे द्वारकाको जा 
रहे E तन वह वायुके समान वेगवान्‌ उत्तम अश्वो तथा एक 
छोटी-सी सेनाके साथ द्वारकापुरीकी ओर चळ दिया ॥ ५ | 


तमेव दिवसं चापि कौन्तेयः पाण्डुनन्दनः । 

आनतेनगरी रम्यां: जगामाशु धनंजयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीकुमार पाण्डुनन्दन अजुनने भी उसी दिन शीघ्रता- 

पूर्वक रमणीय द्वारकापुरीकी ओर प्रस्थान किया ॥ ६ ॥ 

तौ यात्वा पुरुषव्याघो द्वारकां कुरुनन्दनो । 

gá qag: प्ण शयानं चाभिजग्मतुः ॥ ७ ॥ 
कुरुवंशका आनन्द बढ़ानेवाले उन दोनों नरवीरोंने 

द्वारकामें पहुँचकर देखा; श्रीकृष्ण शयन कर रहे हैं | तब 

वे दोनों सोये हुए श्रीकृष्णके पास गये i 

ततः झायाने ' गोविन्दे प्रविवेश सुयोधनः । 

उच्छीषेतश्च ष्णस्य निषसाद वरासने ॥ ८ N 
श्रीकृष्णके शयनकालमें पहले दुर्योधनने उनके भवनमें 


श किया और उनके सिरहानेकी ओर रक्खे हुए एक 


श्रेष्ठ सिंहातनपर बेठ गया || ८ ॥ 

ततः किरीटी तस्यानुप्रविवेशा महामनाः । 

पश्चाद्येच स कृष्णस्य प्रह्मोऽतिष्ठत्‌ ऊताञ्जलिः ॥ ९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महामना किरीटधारी अर्जुने श्रीकृष्णके 

शयनागारमें प्रवेश किया | वे बड़ी नम्रतासे हाथ जोड़े हुए 

श्रीकृष्णके चरणोंकी ओर खड़े रहे ॥ ९ II 

प्रतिबुद्धः स वाष्णेयो mam किरीटिनम्‌ । 

स तयोः खागतं रत्वा यथावत्‌ प्रतिपूज्य तो ॥१०॥ 

तदागमनजं हेतुं पप्रच्छ मधुसूदनः | 

ततो दुर्योधनः ऊृष्णमुवाच प्रहसन्निव ॥ ११ ॥ 
जागनेपर ब्वाष्णकुलभूष्रण श्रीकृष्णने पहले अजुंनको 

ही देखा । मधुसूदनने उन दोनोंका यथायोग्य आदर-सत्कार 
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सप्तमो ऽध्यायः 


२०५१ 








करके उनसे उनके आगमनका कारण पूछा | तब दुर्योधनने 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे हँसते gud कहा-।। १०-११ ॥ 
विग्रहेऽस्मिन्‌ भव।न्‌ साह्यं मम दातुमिहाहति । 
समं हि भवतः सख्यं मम चैवाज्जुनेऽपि च ॥ १२ ॥ 
तथा सम्बन्धकं तुल्यमस्माकं त्वयि माधव | 
अहं चाभिगतः पूर्वं त्वामय- मधुसूदन ॥ १३ ॥ 
पूर्वं चामिगतं सन्तो भजन्ते पूर्वसारिणः । 
त्वं च श्रेष्ठतमो लोके सतामद्य जनादन | 
सततं सम्मतश्चैव सद्वृत्तमनुपालय d १४॥ 
“माधव ! (पाण्डवोके साथ हमारा) जो युद्ध होनेवाला 
है, उसमें आप मुझे सहायता दें | आपकी मेरे तथा अर्जुनके 
साथ एक-सी मित्रता है एवं हमलोगोंका "आपके साथ सम्बन्ध 
भी समान ही है और मधुसूदन ! आज मैं ही आपके पास 
पहले आया हूँ । पूर्वपुरुषोंके सदाचारका अनुसरण करने- 
वाले श्रेष्ठ पुरुष पहले आये हुए प्रार्थीकी ही सहायता करते 
हैं । जनादन ! आप इस समय संसारके सत्पुरुषोंमें सबसे 
रेष्ठ हैं और सभी सर्वदा आपको सम्मानकी दृष्टिसे देखते हैं । 
अतः आप सत्पुरुघोंके ही आचारका पालन करें? ॥ १२-१४॥। 
कष्ण उवाच 
भवानभिगतः पूर्वमत्र मे नास्ति संशयः। 
दष्टस्तु प्रथमं राजन्‌ मया पाथा धनंजयः N १५ II 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--राजन्‌ ! इसमें संदेह 
नहीं कि आप ही मेरे यहाँ पहले आये हैं, परंतु मैंने पहले 
कुन्तीनन्दन अर्जुनको ही देखा है ॥ १५ ॥ 
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तव पूचोमिगमनात्‌ पूर्व चाप्यस्य दर्शनात । 
साहाय्यसुभयोरेव करिष्यामि सुयोधन ॥ १६ ॥ 
सुयोधन ! आप पहले आये हैं और अजुनको मैंने पहले 
देखा है; इसलिये मैं दोनोंकी ही सहायता करूँगा ॥१६॥ 
प्रवारणं तु वालानां पूव कार्यमिति श्रुतिः । . 
तस्मात्‌ प्रवारणं quee: पार्थां धनंजयः ॥ १७॥ 
शास्त्रकी आज्ञा है कि पहले बालकोंको ही उनकी अभीष्ट 
वस्तु देनी चाहिये; अतः अवस्थामें छोटे होनेके कारण पहले 
कुन्तीपुत्र अर्जुन ही अपनी अभीष्ट वस्तु पानेके अधिकारी हैं॥ 
मत्संइननतुल्यानां गोपानामबुंदं महत्‌ । : 
नारायणा इति ख्याताः सर्वे संग्रामयोधिनः ॥ १८ ॥. 
मेरे पास दस करोड़ गोपोंकी विशाल सेना दै? जो. सबके 
सब मेरे जैसे-ही बलिष्ठ शरीरवाले हैं | उन सबकी “नारायण? 
संज्ञा है | वे सभी युद्धमें डटकर लोहा लेनेवाले हैं ॥ १८ ॥ 
ते वा युधि दुराधर्ष भवन्त्वेकस्य सैनिकाः । 
अयुध्यमानः संग्रामे न्यस्तशस्त्रो ऽहमेक्तः ॥ १९ ॥ 
एक ओर तो वे दुर्धर्ष सैनिक qam लिये उद्यत रहेंगे 
और दूसरी ओरसे अकेला मैं रहूँगा; परंतु मैं न तो युद्ध 
करूँगा और न कोई शस्त्र ही धारण करूँगा ॥ १९ ॥ 
आभ्यामन्यतरं पाथं यत्‌ ते हृद्यतरं मतम्‌ | 
तदू बृणीतां भवानग्े प्रवार्यस्त्वं हि धर्मतः ॥ २० I 
अजुन ! इन दोनोंमेंसे कोई एक वस्तु, जो तुम्हारे मनको 
अधिक प्रिय जान पड़े) तुम पहले चुन लो; क्योकि धर्मके अनुसार 
पहले तुम्हें ही अपनी मनचाही वस्तु चुननेक्रा अधिकार È II 


वैज्ञम्पायन उवाच 


एवमुक्तस्तु कृष्णेन कुन्तीपुत्रो धनंजयः। 
अयुध्यमानं संग्रामे वरयामास केशवम्‌ ॥ २१ ॥ 
नारायणममित्रघ्न कामाजातमजं ë Jg | 
सर्वक्षत्रस्य पुरतो  देवदानवयोरपि॥ २२ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! श्रीकृष्णके ऐसा 
कहनेपर कुन्तीकुमार धनंजयने संग्रामभूमिमें युद्ध न करने- 
वाळे उन भगवान्‌ श्रीकृष्णको ही ( अपना सहायक ) चुना; 
जो साक्षात्‌ शत्रुहन्ता नारायण हैं और अजन्मा होते हुए भी 
स्वेच्छासे देवता, दानव तथा समस्त क्षत्रियोके सम्मुख 
मनुप्योमे अवतीणे gu हैं ॥ २१-२२ ॥ 
दुर्योधनस्तु तत्‌ सेन्यं सर्वेमावस्यत्‌ तदा । 
gaani सहस्रं लु योधानां प्राप्य भारत | २३॥ - 
कृष्णं चापहतं क्षात्वा सम्प्राप परमां HW । 
दुर्याचनस्तु तत्‌ सैन्यं सर्वेमादाय पार्थिवः ॥ २४ ॥ 
ततोऽभ्ययाद्‌ भीमबलो रौहिणेयं महाबल । 
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सर्वे चागमने GS स तस्मै संन्यवेदयत्‌ । 
प्रत्युवाच ततः शौरिचोतंराष्ट्रमिदं ` वचः ॥ २५ ॥ 
जनमेजय ! तत्र दुयोधनने वह सारी सेनां माँग ली; जो 
अनेक सहस्र सेनिकोंकी agat टोलियोंमें संगठित थी | उन 
योद्धाआँको पाकर और श्रीकृष्णको उगा गया समझकर 
राजा दुर्योधनको बड़ी प्रसन्नता हुई | उसका बल: भयंकर 
था । वह सारी सेना लेकर महाबळी रोह्दिणीनन्दन बळरामजी- 
के पास गया और उसने उन्हें अपने आनेका सारा कारण 


बताया | तब झूरवंशी बळरामजीने धृतराष्ट्रपुत्र दुर्याधनको 
इस प्रकार उत्तर दिया || २३-२५ ॥ 





वलदेव उवाच 
विदितं ते नरव्याघ सर्वे भवितुमर्हति । 
यन्मयोक्तं विराटस्य पुरा वैवाहिके तदा ॥ २६॥ 
बलदेवजी बोले--पुरुषसिंह ! पहले राजा विराटके 
यहाँ विवाहोत्सवक्रे अवसरपर मैंने जो कुछ कहा था; वह सब 
तुम्हें माळूम हो गया होगा ॥ २६ ॥ 
निण्ह्योक्तो हृषीकेशस्त्वदर्थे कुरुनन्दन । 
मया सम्बन्धक तुल्यमिति राजन्‌ पुनः पुनः ॥ २७ ॥ 
न च तद्‌ वाक्यमुक्तं वे केशवं प्रत्यपद्यत । 
न चाहमुत्सहे ऊष्णं विना स्थातुमपि क्षणम्‌ ॥ २८ ॥ 
कुरुनन्दन ! तुम्हारे लिये मेने श्रीकृष्णको ' बाध्य करके 
कहा था कि हमारे साथ दोनों पक्षोंका समानरूपसे सम्बन्ध 
है | राजन्‌! मैंने वह बात बार-बार दुहरायी; परंतु श्रीकृष्ण- 
को जँची नहीं और में श्रीकृष्णको छोड़कर एक क्षण भी 
अन्यत्र कहीं ठहर नहीं सकता || २७-२८ ॥ ` 
नाहं सहायः पार्थस्य नापि दुयांधनस्य Wa 
इति म निश्चिता चुद्धिवोखुदेवमवेष्य ह ॥ २९ N 
अतः में श्रीकृष्णकी ओर देखकर मन-ही-मन इस निश्चय- 


पर पहुँचा E कि में न तो अजुंनकी सहायता करूँगा और . 


न दुर्योधनकी ही ॥ २९ ॥ 
जातोऽसि भारते वंशे सवेपार्थिवपूजिते । 
गच्छ युध्यख धर्मण क्षात्रेण पुरुषर्षभ ॥ ३० ॥ 

पुरुषरत्न | तुम समस्त राजाओंद्वारा सम्मानित भरत- 
वंशमें उत्पन्न हुए हो | जाओ, क्षत्रियःधर्मके अनुसार 
युद्ध करो ॥ ३० ॥ | 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येवसुक्तस्तु तदा परिष्वज्य हलायुधम्‌ । 
कृष्णं चापहृतं ज्ञात्वा युद्धान्मेने जितं जयम्‌॥३१॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! बलमद्रजीके 
ऐसा कहनेपर दुर्योधनने उन्हें gada छगाया और श्रीकृष्ण- 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





को ठगा गया जानकर युद्धसे अपनी निश्चित विजय | 
समझ ली ॥ ३१ || | 
सोऽभ्ययात्‌ कृतवमोणं धृतराष्ट्रसुतो gw: 
saa ददौ तस्य सेनामक्षोहिणी तदा ॥ ३२॥ ` 
'तदनन्तर धृतराष्ट्रपुत्र राजा दुर्योधन कृतवर्माके पास 
गया । कृतवर्माने उसे एक अक्षौहिणी सेना दी ॥ ३२ ॥ 
स तेन सर्वसैन्येन भीमेन कुरुनन्दनः । 
ga: परिययौ gv: um सम्प्रहषेयन ॥ ३३॥ 
उस सारी भयंकर सेनाके द्वारा घिरा हुआ कुरुनन्दन 
दुर्योधन अपने सुद्ददोंका हर्ष बढ़ाता हुआ बड़ी प्रसन्नताके 
साथ हस्तिनापुरको लौट गया ॥ ३३ ॥ 
da: पीताम्बरधरो जगत्स्रष्टा जनादेनः । 
गते दुर्योधने कृष्णः किरीटिनमथानजवीत्‌ । 
अयुध्यमानः कां बुद्धिमास्यायाहं वृतस्त्वया ॥ ३४ ॥ 
-दुर्योधनके चले जानेपर पीताम्बरधारी जगत्त्स्शा जनार्दन 
श्रीकृष्णने अजुनसे कहा--धपार्थ ! मैं तो युद्ध करूँगा नहीं; 
फिर तुमने क्या सोच-समझकर मुझे चुना दै ?? ॥ ३४ gi 
अजुन उवाच 
भवान्‌ समर्थस्तान्‌ सवान्‌ निहन्तुं नात्र संदायः | 
निहन्तुमहमप्येकक समथः पुरुषर्षभ ॥ ३५॥ 
अजुन बोले भगवन्‌! आप अकेले ही उन सबको नष्ट 
करनेमें समर्थ हैं; इसमें तनिक भी संशय नहीं है। पुरुषोत्तम | 
( आपकी ही कृपासे ) मैं भी अकेला ही उन सब रात्रुओंका 
संहार करनेमें समर्थ हूँ ॥ ३५ ॥ | 
भवांस्तु कीर्तिमाँल्लोके तद्‌ यशस्त्वां गमिष्यति। 
यशसां चाहमप्यथो तस्मादसि मया FT: ॥ ३६॥ 
परंतु आप संसारमें areh हैं । आप जहाँ भी रहेंगे; 
वह यश आपका ही अनुसरण करेगा । सुझे भी यशकी इच्छा 
है ही; इसीलिये मैंने आपका वरण किया है ॥ ३६ I 
सारथ्यं तु त्वया कार्यमिति मे मानसं खदा।  . 
चिररात्रेप्सितं कामं तद्‌ भवान्‌ कतुमहेति ॥ ३७ ॥ 
मेरे मनमें बहुत दिनोंसे यह अभिळाघा थी कि आपको 
अपना सारथि बनाऊँ-अपने जीवनरथकी बागडोर आपके 
हार्थोर्मे सौंप दूँ । मेरी इस चिरकालिक अभिलाघाको आप 
पूर्ण करें ॥ ३७ ॥ 
वासुदेव उवाच | 
उपपन्नमिदं पाथं यत्‌ स्पर्धेस मया सह। 
सारथ्यं ते करिष्यामि कामः सम्पद्यतां तव ॥ ३८॥ 
भगवान श्रीकृष्णने कहा--पार्थ ! तुम जो (शत्रुओं- 
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पर विजय पानेमें ) मेरे साय स्पर्धा रखते हो, यह तुम्हारे वृतो दशाहंप्रवरेः पुनरायाद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३९ ॥ 


लिये टीक ही है । में तुम्हारा सारथ्य करूंगा । तुम्हारा 


यह मनोरथ पूर्ण हो ॥ ३८ ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
एवं प्रमुदितः पार्थः कृष्णन सहितस्तदा । 


वेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय | इस प्रकार 
(अपनी इच्छा पूर्ण होनेसे) प्रसन्न हुए अर्जुन श्रीकृष्णके सहित 
मुख्य-मुख्य दशाहंवंशी यादवोंसे घिरे हुए पुनः युधिष्ठिके . 
पास आये ॥ ३९ II 


इति श्रोमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि कृष्णंसारथ्य श्वीकारे सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ uw 
इस प्रकार श्रोमद्याभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें श्रीकृष्णका सारथ्यस्वीकारविषयक सातवी अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 





अष्टमोऽध्यायः 
शल्यका दुर्योधनके सत्कारसे प्रसन्न हो उसे वर देना ओर युधिष्टिरसे मिलकर उन्हें आश्वासन देना 


वेशम्पायन उवाच 


शाल्यः श्रुत्वा तु दूतानां सेन्येन महता वृतः । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवान्‌ राजन्‌ सह पुे मंहारथेः॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | पाण्डवोंके 
दूतोंके मुखसे उनका संदेश सुनकर राजा शल्य अपने महारथी 
yik साथ विशाल सेनासे घिरकर पाण्डवोंके पास चले RII 
तस्य॒ सेनानिवेशोऽभूदध्यर्घमिव योजनम्‌ । 
तंथा हि Aggi सेनां बिभर्ति स नरर्षभः ॥ २ ॥ 
नरश्रेष्ठ शक्य इतनी अधिक सेनाका भरण-पोषण करते 
थे कि उसका पड़ाव पड़नेपर आधी योजन भूमि घिर 
जाती थी ॥ २॥ . 
अक्षौद्वेगीपती राजन्‌ महावीर्यपराक्रमः । 
विचित्रकवचाः शूरा विचित्रध्वजकासुंकाः॥ ३ ॥ 
विचित्राभरणाः सरवे विचित्ररथवाहनाः | 
विचित्रस्नग्धराः सर्वे विचित्राम्बरभूषणाः॥ ४ ॥ 
खदेशवेषाभरणा वीराः शतसहस्रशः । 
तस्य सेनाप्रणेतारो बभूबुः क्षत्रियर्षभाः ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ बलवान्‌ और पराक्रमी शल्य अक्षोहिणी 
सेनाके स्वामी थे सेकड़ां और हजारों वीर क्षत्रियशिरोमणि 
उनकी विशाल वाहिनीका संचालन करनेवाले सेनापति थे | 
वे सबके सब शौर्य-सम्पन्न, अद्भुत कवच धारण करनेवाले 


तथा विचित्र ध्वज एवं धनुषसे सुशोभित थे । उन सबके 


अङ्गोर्मे विचित्र आभूषण शोभा दे रहे थे | सभीके रथ और 
वाहन विचित्र थे । सबके गलेमें विचित्र मालाए सुशोभित 
थीं । सबके वज्र ओर अलङ्कार अद्भुत दिखायी देते थे | उन 
सबने अपने-अपने देशकी वेष-भूषा धारण कर रक्‍खी थी ॥ 


व्यथयन्निव भूतानि कम्पयन्निव मेदिनीम्‌ । 
.. शानेर्विधामयन्‌ सेनां स ययौ येन पाण्डवः ॥ ६ ॥ 


. राजा शल्य समस्त प्राणियोको व्यथित और पृथ्वीको 


कम्पित-से करते हुए अपनी सेनाको धीरे-धीरे विभिन्न स्थानों- 
पर ठहराकर विश्राम देते हुए उस मार्गपर चले, जिससे पाण्डु- 


नन्दन युधिष्टिरके पास शीघ्र पहुँच सकते थे । ६ ॥ 
ततो दुर्याधनः श्रुत्वा महात्मानं महारथम्‌ । 


उपायान्तमभिद्रुत्य स्वयमानच॑ भारत ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन्हीं दिनों दुर्याधनने महारथी एबं _ 
महामना राजा शल्यका आगमन - सुनकर स्वयं आगे बढ़कर 
(मार्गमे ही) उनका सेवा-सत्कार प्रारम्भ कर दिया || ७ || 
कारयामास पूजार्थे तस्य दुर्योधनः सभाः। 
रमणीयेषु देशेषु रत्नचित्राः EZA ८ ॥ 
दुर्योधने राजा शल्यके स्वागत-सत्कारके लिये रमणीय 
प्रदेशॉमें -बहुतःसे समाभवन तेयार कराये, जिनकी दीवारोंमें 
रत्न जड़े हुए थे। उन भवनोंको सब प्रकारसे सजाया 
गया था ॥ ८॥ 
शिल्पिभिर्विविचैइचेच क्रीडास्तत्र प्रयोजिताः । 
तत्र वस्त्राणि माल्यानि भक्ष्यं पेयं च सत्छतम्‌॥ ९ ॥ 
. नाना प्रकारके शिल्पियोंने उनमें अनेकानेक क्रीडा-विद्दारके 


स्थान बनाये थे । वहाँ भॉति-मांतिके वस्त्र, मालाएँ, खाने- 


पीनेके सामान तथा सत्कारकी अन्यान्य वस्तुएँ रक्खी oc 
गयी थीं ॥ ९ ॥ 


कूपाश्च विविधाकारा मनोहर्षेविवधेनाः । 


वाप्यश्च विविधाकारा औद्कानि गृहाणि च ॥ १० ॥ 

अनेक प्रकारके कुएँ. तथा भाति-भातिकी बावड़ियाँ बनायी 
गयी थीं, जो हृदयके हृषंको बढ़ा रही थीं । बहुत-से ऐसे ug 
बने थे) जिनमें जलकी विशेष सुविधा सुलभ की गयी थी ॥१०॥ . 
स ताः सभाः समासाय पूज्यमानो यथामरः | 


` दुर्योधनस्य सचिवेदेरो देशे समन्ततः ॥ ११॥ 


सब ओर विभिन्न स्थानोंमें बने हुए उन सभाभवनोंमें 
पहुँचकर राजा शल्य दुर्योधनके मन्त्रियोँद्वारा देवताओंकी 
भाँति पूजित होते थे ॥ ११॥ 
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आजगाम सभामन्यां देवावसथवचेसम्‌। 
स तत्र विषयेयुक्तः कल्याणेरतिमानुषेः N RR N 
इस तरह (यात्रा करते हुए) शल्य किसी दूसरे समाभवनमें 
गये, जो देवमन्दिरोंके समान प्रकाशित होता था । वहाँ उन्हें 
अलौकिक कल्याणमय भोग प्रास हुए ॥ १२॥ 
मेने ऽभ्यधिकमात्मानमवमेने पुरंदरम्‌ । 
पप्रड्छ स ततः प्रेष्यान्‌ SEU: क्षत्रियषभः ig 
उस समय उन क्षत्रियरिरोमणि नरेराने अपने-आपको 
सत्रसे अधिक सोमाग्यशाली समझा । उन्हे देवराज इन्द्र भी 
अपनेसे तुच्छ प्रतीत हुए । उस समय अत्यन्त प्रसन्न होकर 
उन्होंने सेवकोसे पूछा--।। १३ ॥ 
युधिष्ठिरस्य पुरुषाः केऽत्र IF: सभा इमाः । 
आनीयन्तां सभाकाराः प्रदेयाहो हि मे मताः N १४॥ 
“युधिष्ठिरके किन आदमियोंने ये सभाभवन बनाये हैं । 
उन सबको बुलाओ । मैं उन्हें पुरस्कार देनेक्रे योग्य 
मानता हूँ ॥ १४ ॥ 
प्रसादमेषां दास्यामि कुन्तीपुत्रोऽनुमन्यताम्‌ i 
दुर्याधनाय तत्‌ सर्व कथयन्ति स्म विस्मिताः ॥ १५ ॥ 
“में इन सबको अपनी प्रसन्नताके फलस्वरूप कुछ 
पुरस्कार दूँगा, कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको भी मेरे इस व्यवहार- 
का अनुमोदन करना चाहिये |? यह सुनकर सब सेवकोंने 
विस्मित हो दुर्योधनसे वे सारी बातें ब्रतायीं || १५ ॥ 
सम्प्रहृष्टो यदा शल्यो दिदित्खुरपि जीवितम्‌ | 
गूढो दुयांधनस्तत्र दर्शयामास मातुलम्‌ ॥ १६ ॥ 
जब ES भरे हुए राजा शल्य (अपने प्रति किये गये 
उपकारके बदले) प्राणतक देनेको तेयार हो गये, तब गुप्तरूपसे 
वहीं छिपा हुआ दुयोधन मामा शल्यके सामने गया ॥ १६] 
d दृष्टा मद्रराजश्च क्षात्वा यत्नं च तस्य तम्‌ । 
परिप्बज्यात्रवीत्‌ प्रीत इष्टोऽथों ग्रह्मतामिति ॥ १७॥ 
उसे देखकर तथा उसीने यह सारी तेयारी की है; यह 
जानकर मद्रराजने प्रसन्नतापूर्वक, दुर्योधनको हृदयसे लेगा 
लिया और कहा--प्तुम अपनी अभीष्ट वस्तु मुझसे 
माँग SP ॥ १७ ॥ 
; दुर्योधन उवाच 
सत्यवाग भव कल्याण वरो वै मम दीयताम्‌ | 
. सर्वेसेनाप्रणता वे भवान्‌ भवितुमर्हति ॥ १८॥ 
दुर्यांधनने कहा-कल्याणखरूप महानुभाव ! आपकी 
बात सत्य हो । आप मुझे अवश्य वर दीजिये। मैं चाहता 
हूँ कि आप मेरी सम्पूर्ण सेनाके अधिनायक हो जायें ॥१८॥ 
( यथेव पाण्डवास्तुभ्यं तथेव भवते ह्यहम्‌ | 
अनुमान्यं च पाद्यं च भक्तं च भज मां विभो ॥ 


आपके लिये जैसे पाण्डव हैं, वेसा ही मैं हूँ । प्रभो ! में 
आपका भक्त होनेके कारण आपके द्वारा समांदत और 
पालित होने योग्य हूँ | अतः मुझे अपनाइये ॥ 
शल्य उवाच 
एवमेतन्महाराज यथा वदसि पार्थिव । 
एवं ददामि ते प्रीत एवमेतद्‌ भविष्यति d) 

O शाल्यने कहा--महाराज ! तुम्हारा कहना ठीक है | 
भूपाल | तुम जैसा कहते हो, वैसा ही वर तुम्हें प्रसन्नतापूर्वेक 
देता हूँ । यह ऐसा ही होगा--में तुम्हारी सेनाका अधिनायक 
बनूँगा | 

वेशम्पायन उवाच 

कृतमित्यत्रवीच्छल्यः किमन्यत्‌ क्रियतामिति । 
कृतमित्येव गान्धारिः प्रत्युचाच पुनः पुनः ॥ १९ ॥ 

चैराम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! उस समय शल्यने 
दुयोंधनसे कहा--'तुम्हारी यह प्रार्थना तो स्वीकार कर ली । 
अत्र और कोन-सा कार्य करूँ १? यह सुनकर गान्धारीनन्दन 
दुर्याधनने बार-बार यही कहा कि मेरा तो सब काम आपने 
पूरा कर दिया ॥ १९ ॥ 

शल्य उवाच 

गच्छ दुयोधन पुर स्वकमेव TON | 
अहं गमिष्ये द्रष्टुं वे युधिष्ठिरमरिंदमम्‌॥ २० ॥ 

शल्य बोले--नरश्रेष्ठ दुर्योधन ! अब तुम अपने नगर- 
को जाओ । मैं शात्रुदमन युधिष्ठिरसे मिलने जाऊंगा ॥ २० || 
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दृष्टा युधिष्ठिरं राजन्‌ क्लिप्रमेष्ये नराधिप । 
अवद्यं चापि द्रष्टव्यः पाण्डवः पुरुषर्षभः ॥ २१ ॥ 
नरेश्वर ! में युधिष्ठिरसे मिलकर शीघ्र ही लौट अऊँगा | 
पाण्डुपुत्र . mAs युधिष्ठिरसे मिलना भी अत्यन्त 
आवइयक है ॥ २१ II 
दुर्योधन उवाच 
क्षिप्रमागस्यतां राजन्‌ पाण्डवं वीक्ष्य पार्थिव । 
त्वय्य घीनाः स्म राजेन्द्र वरदानं स्मरस्व नः ॥ २२॥ 
gatur कहा--राजन्‌ | एथ्वीपते ! पाण्डुनन्दन 
युधिष्टिरते मिलकर आप शीघ्र चले आइये | राजेन्द्र | हम 
आपके ही अधीन हैं । आपने हमें जो वरदान दिया है 
उसे याद रखियेगा ॥ २२ II 
EI उवाच 
क्षिप्रमेष्यामि भद्रं ते गच्छस्व स्वपुरं ud! 
परिष्वज्य तथान्योन्यं शल्य दुर्योधनावुभौ ॥ २३॥ 
qea बोले-नरेश्वर ! तुम्हारा कल्याण हो । तुम 
अपने नगरको जाओ । मैं शीघ्र आऊँगा | 
ऐसा कहकर राजा शाल्य तथा दुर्योधन दोनों एक 
` दूसरेसे गले मिलकर विदा हुए ॥ २३ II 


स तथा शल्यमामन्ःरय पुनरायात्‌ स्वक पुरम्‌ | 


शल्यो जगाम कौन्तेयानाख्यातुं कमे तस्य तत्‌॥२४॥ . . 


इस प्रकार राल्यसे आज्ञा लेकर दुर्योधन पुनः अपने 
नगरको लौट आया और राव्य कुन्तीकुमारोसे दुर्याधनकी 
वह करतूत सुनानेके लिये युधिष्टिरके पास गये ॥ २४ ॥ 


उपछुव्यं स गत्वा तु स्कन्धाघार प्रविश्य च । 
पाण्डवानथ तान सवोन शल्यस्तत्र ददश i २५ II 


विराटनगरके उपप्लव्य नामक प्रदेदामें जाकर त्रे पाण्डवोंकी 
छाबनीमें पहुँचे और वहीं उन सब पाण्डवाँसे मिले || २५ ॥ 


समेत्य च महाबाहुः शल्यः पाण्डुखुतेस्तदा | 
पाद्यमध्ये च गां चैव प्रत्यणह्णाद्‌ यथाविधि ॥ २६॥ 
पाण्डुपुत्रोसे मिलकर महाबाहु शल्यने उनके द्वारा 
विधिपूर्वक दिये हुए पाद्य, अर्ध्य और गौको ग्रहण 
किया ॥ २६ ॥ ; 
ततः कुशलपूर्व हि मद्रराजो5रिसदनः। 
प्रीत्या परमया युक्तः समार्छिष्यदू युधिष्ठिरम॥ २७॥ 
तथा भीमार्जुनौ दृष्टौ खरत्रीयौ च यमाबुभो । 
तत्पश्चात्‌ शत्रुसूदन मद्रराज दाल्यने कुशल-प्रश्नके 
'अनन्तर बड़ी प्रसनताके साथ राजा युधिष्ठिरको ृदयसे 
लगाया | इसी प्रकार उन्होंने QUE भरे हुए दोनों भाई भीमसेन 








और अर्जुनको तथा अपनी बहिनके दोनों जुड़वे पुत्रौं-- 
नकुल-सहदेवको भी गले लगाया ॥ २७३ ॥ 


( द्रोपदी च सुभद्रा च अभिमन्युश्च भारत । . 
समेत्य च महाबाइं शाल्यं पाण्डुसुतस्तदा ॥ 
ऊताञ्जलिरदीनात्मा धमोत्मा शाल्यमत्रवीस । 
भारत ! तदनन्तर द्रौपदी, सुभद्रा तथा अभिमन्युने 
महाबाहु दाल्यके पास आकर उन्हें प्रणाम किया | उस समय 
उदारचेता धर्मात्मा पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरने दोनों हाथ जोड़कर 
UTIA कहा | 
युधिष्ठिर उवाच 
खागतं तेऽस्तु वे राजन्नेतदासनमास्यताम्‌ ॥ 
युधिष्ठिर बोले-राजन्‌ ! आपका स्वागत है। इस 
आसनपर विराजिये ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो न्यषीदच्छल्यश्च काञ्चने परमासने d 
कुशल पाण्डवोऽपृच्छच्छल्यं सर्वसुखावहम्‌ i 
स तेः परिवृतः सर्वैः पाण्डवैर्धर्मचारिभिः ।) 
आसने चोपविष्टस्तु शल्यः पार्थमुवाच. दृ ॥ २८॥ 
चेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | तब राजा 
ACT सुवर्णके श्रेष्ठ सिंहासनपर विराजमान हुए. | उस अमय 
पाण्डुनन्दन JABA सबको सुख देनेवाले शब्यसे कुशल- 
समाचार पूछा । उन समस्त धर्मात्मा पाण्डवोसे विरकर 
आसनपर बेठे हुए राजा शल्य कुन्तीकुमार युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार बोले-- ॥ २८ Il 
कुशल राजशादूल cmq ते GAA | 
अरण्यवासाद्‌ दिष्ट्यासि विमुक्तो जयतां वर ॥ २९ ॥ 
“नृपतिश्रे कुरुनन्दन ! तुम कुशळसे तो द्दोन १ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ नरेश | यह बड़े सौमाग्यकी बात है कि 
तुम बनवासके कष्टसे छुटकारा पा गये ॥ २९ ॥ 
सुदुष्करं wed राजन्‌ निजेने वसता त्वया। 
SaN: सह राजेन्द्र रुष्णया चानया संह ॥ ३० ॥ 
“राजन्‌ ! तुमने अपने भाइयों तथा इस द्रुपदकुमारी 
कृष्णाके साथ निजेन वनमें निवास करके अत्यन्त दुष्कर 
कार्य किया है ॥ ३० ॥ . . 
अशातवासं घोरं -च वसता दुष्करं कतम्‌ । 
दुःखमेव कुतः सौख्यं अ्रष्टराज्यस्थ भारत ॥ ३१॥ 
“भारत | भयंकर अज्ञातवास करके तो 
और भी दुष्कर कार्य सम्पन्न किया है । जो अपने राज्यसे 
बञ्चित हो गया Eb उसे तो कष्ट ही उठाना पढ़ता है, सुख 
कहाँते मिल सकता दै ! ॥ ३१ II fakad 
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दुःखस्यैतस्य महतो धातराष्ट्रकृतस्य di 
अवाप्स्यसि सुखं राजन्‌ हत्वा शत्रन परंतप ॥ ३२॥ 
“शत्ुओंको संताप देनेवाले नरेश | दुर्योधनके दिये हुए 
इस महान्‌ दुःखके अन्तमें अब तुम झत्रुओंको मारकर सुखके 
भागी होओगे !' ३२ ॥. 
विदितं ते महाराज लोकतन्त्रं नराधिप । 
तस्माल्लोभङुतं किचित्‌ तच तात न विद्यते ॥ ३३॥ 
“महाराज ! नरेश्वर ! तुम्हे लोकतन्त्रका सम्यक ज्ञान | 
तात ! इसीलिये quü लोभजनित कोई भी बर्ताव 
नहीं है ॥ ३३ II 
राजर्षीणां पुराणानां मागमन्विच्छ भारत । 
दाने तपसि सत्ये च भव तात युधिष्टिर ॥ ३४॥ 
“भारत ! प्राचीन राजियोंके मार्गका अनुसरण करो । 
तात युधिष्ठिर ! तुम संदा दान, तपस्या और enm ही 
संलग्न रहो ॥ ३४ ॥ 
क्षमा दमश्च सत्यं च अहिसा च युधिष्टिर । 
agaa पुनलांकस्त्वयि राजन्‌ प्रतिष्ठितः ॥ ३५ ॥ 
“राजा युधिष्ठिर ! क्षमा, इन्द्रियसंयम) सत्य, अहिंसा 
तथा अद्भुत छोक--ये सब तुममें प्रतिष्ठित हैं ॥ ३५ ॥ 
स्दुवेदान्यो ब्रह्मण्यो दाता धर्मपरायणः | 
धमीस्ते विदिता राजन्‌ बहवो लोकसाक्षिकाः ॥ ३६॥ 
“महाराज ! तुम कोमल, उदार, ब्राह्मणभक्तः दानी 
तथा धर्मपरायण हो । संसार जिनका साक्षी है; ऐसे बहुत-से 
घम तुम्हे ज्ञात हैं || २६ ॥ 
सर्व जगदिदं तात विदितं ते परंतप। 
दिष्ट्या रुच्छूमिद राजन्‌ पारितं भरतर्षभ ॥ ३७॥ 
“तात ! परंतप | तुम्हें इस सम्पूर्ण जगतका तत्त्व ज्ञात 
दै | भरतश्रेष्ठ नरेश | तुम इस महान्‌ संकटसे पार हो गये; 
यह बड़े सोभाग्यकी बात है || ३७ ॥ 
दिष्ट्या पद्यामि राजेन्द्र चमोत्मानं सहानुगम्‌ | 
निस्तीण दुष्करं राजंस्त्वां धर्मनिचयं प्रभो ॥ ३८॥ 
“राजेन्द्र | तुम धर्मात्मा एवं धमकी निधि हो । राजन्‌ ! 


तुमने भाइयोंसह्ित अपनी दुष्कर प्रतिज्ञा पूरी कर ली है ' 


और इस eremi मैं तुम्हें देख रहा हूँ? यह मेरा अहो- 
भाग्य है? ॥ ३८ ॥ 
वैद्यम्पायन उवाच 

ततो5स्याकथयद्‌ राजा दुर्योधनसमागमम | 
तञ्च शुञ्रषितं सवं बरंदानं च भारत ॥ ३९॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--भारत | तदनन्तर राजा 
दाल्यने दुर्योधनके मिलने, सेवाऱचुश्रघा करने और उसे 
अपने वरदान देनेकी सारी बातें कह सुनायी || ३९ || 


युधििर उवाच 
खुछतं ते wd राजन प्रह्ृष्टेनान्तरात्मना । 
दुर्योधनस्य यद्‌ वीर त्वया वाचा प्रतिश्रुतम्‌ ॥ ४० ॥ 
युधिष्ठिर बोले---वीर महाराज ! आपने प्रसन्नुचित्त. 
होकर जो दुर्योधनको उसकी सहायताका वचन दे दिया? 
वह अच्छा ही किया || ४० ॥ 


एक त्विच्छामि भद्र ते करियमाणं महीपते । 
राजन्नकर्तव्यमपि RAREN सत्तम d ४१ ॥ 
ममत्वचेक्षया वीर शएणु विज्ञापयामि ते । 
भवानिह च सारथ्ये वाखुदेवसमो युधि ॥ ४२॥ 
परंतु पृथ्वीपते | आपका कल्याण हो । में आपके 
द्वारा अपना भी एक काम कराना चाइता हूँ । साघु- 
शिरोमणे ! वह न करने योग्य होनेपर भी मेरी ओर देखते 
हुए आपको अवश्य करना चाहिये | वीरवर | सुनिये; में 
वह कार्य आपको बता रहा हूँ । महाराज ! आप इस भूतल- 
पर संग्राममे सारथिका काम करनेके लिये वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके संमान माने गये हैं || ४१-४२ II 


कणोजुनाभ्यां सम्प्राप्ते ZA राजसत्तम | 
कणेस्य भवता कार्यं सारथ्यं नात्र संशयः ॥ 3७३ ॥ 

ARAA | जब कर्ण और अर्जुनके द्वेरथयुद्धका 
अवसर प्राप्त होगा उस समय आपको ही कणके सारथिका 
काम करना पड़ेगा; इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥४३॥ 
तत्र पाल्योऽर्जुनो राजन्‌ यदि मत्प्रियमिच्छसि | 
तेजोवधश्च ते कायः सौतेरस्मञ्जयावहः ॥ ४४॥ 
अकतव्यमपि ह्येतत्‌ कतुमहेसि मातुल । 

राजन्‌ ! यदि आप मेरा प्रिय करना चाहते हैं; तो. 
उस युद्धमें आपको अर्जुनकी रक्षा करनी होगी । आपका 
कार्य इतना ही होगा कि आप कर्णका उत्साह भङ्ग करते 
रहें | बद्दी कणसे हमें विजय दिळानेवाला होगा । मामाजी ! 
मेरेख्यि यह न करने योग्य कार्य भी करें || ४४१ || 

शल्य उवाच 

णु पाण्डव ते भद्रं यदू घ्रवीषि महात्मनः | 
तेजोवधनिमित्तं मां सातपुत्रस्य सङ्गमे ॥ ४५॥ 
अहं तस्य भविष्यामि संग्रामे सारथिधुंबम्‌ । 
वासुदेवेन हि समं नित्यं मां स हि मन्यते ॥ ४६॥ 

शाल्य बोळे--पाण्डुनन्दन ! तुम्हारा कल्याण हो | 
तुम मेरी बात सुनो ! JAA महामना सूतपुत्र कर्णके तेज और 
उत्साइको नष्ट करनेके लिये तुम जो मुझसे अनुरोध करते 
हो; वह ठीक है । यह निश्चय दै कि मैं उस युद्रमें उसका 
सारथि होऊगा। स्वयं कणं भी सदा मुझे सारथिकर्ममें भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके समान समझता है || ४५-४६ ॥ 
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तस्याहं कुरुशादल प्रतीपमहितं वचः । 
ue संकथयिष्यामि योद्धकामस्य संयुगे ॥ ४७॥ 
यथा स इतदपश्च हृततेजाश्च पाण्डव | 
भविष्यति ga हन्तुं सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ ४८ ॥ 
कुरुश्रेष्ठ | जब कणं रणभूमिमें अर्जुनके साथ युद्धकी 
इच्छा करेगा, उस समय में अवश्य ही उसके प्रतिकूल 
akam वचन बोलूँगा, जिससे उसका अभिमान और 
तेज न्ट हो जायगा और वह zd सुखपूर्वक मारा जा 


सकेगा। पाण्डुनन्दन ! मैं तुमसे यह सत्य कहता हूँ।४७-४८।.: 


एवमेतत्‌ करिष्यामि यथा तात त्वमात्थ माम्‌। 


नवमो ऽध्यायः 


२०५७ 








यच्चान्यदपि शक्ष्यामि तत्‌ करिष्यामि ते प्रियम्‌ ॥४९॥ 
तात ! तुम मुझसे जो कुछ कह रहे हो, यह अवश्य 

पूण करूँगा | इसके सिवा और भी जो कुछ मुझसे हो सकेगा, : 

तुम्हारा वह प्रिय कार्य अवस्य करूँगा || ४९ ॥ | 


qa दुःखं त्वया प्राप्त चूते वे कृष्णया सह d 


परुषाणि च वाक्यानि खूतपुत्रकतानि वे ॥ ५०॥ 
जटाखुरात्‌ परिक्लेशः कीचकाश्च महाद्युते । 
द्रौपद्याधिगतं सर्च दमयन्त्या यथाशुभम्‌॥ ५१॥ 
सव दुःखमिदं वीर खुखोदक भविष्यति । 
नात्र मन्युस्त्वया कार्यो विधिर्हि बळवच्तरः ॥ ५२ ॥ 
महातेजस्वी वीरवर युधिष्टिर ! तुमने द्यूतसभामें 
द्रोपदीके साथ जो दुःख उठाया है, सूतपुत्र कर्णने तुम्हें जो 
कठोर बातें सुनायी हैं' तथा पूर्वकालमें दमयन्तीने जेसे 
aga (दुःख) भोगा था, उसी प्रकार द्रौपदीने जटासुर तथा 
कीचकसे जो महान्‌ क्लेश प्रास. किया है; यह समी दुःख 
भविष्यमें तुम्हारे लिये सुखके रूपमें परिवर्तित हो जायगा । | 
इसके ,लिये तुम्हें खेद नहीं करना चाहिये; क्योंकि विधाताका 
विधान अति प्रत्रल होता है ॥ ५०-५२ ॥ 
दुःखानि हि महात्मानः प्राप्तवन्ति युधिष्ठिर। 
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देवैरपि हि . दुःखानि प्राप्तानि जगतीपते ॥ ५३ ॥ 
युधिष्ठिर ! महात्मा पुरुष भी समय-समयपर दुःख 

पाते हैं | एथ्वीपते | देवताओंने भी बहुत दुःख 

उठाये हैं ॥ ५३ ॥ 

इन्द्रेण श्रयते राजन्‌ सभायण महात्मना । 

अनुभूतं महद्‌ दुःखं देवराजेन भारत ॥ ५४॥ 
भरतवंशी नरेश ! सुना जाता है कि पलीसहित महा- - 

मना देवराज इन्द्रने भी महान्‌ दुःख भोगा है | ५४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवंणि शल्यचाक्ये अष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वें दाल्यवाक्यविषयक आठवी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८ di 





नवमोऽध्यायः 
इन्द्रके द्वारा त्रिशिराका वध, वृत्रासुरक्री उत्पत्ति, उसके साथ इन्द्रका युद्ध तथा देवताओंकी पराजय 


युधिष्टिर उवाच 
कथमिन्द्रेण राजेन्द्र सभायण AINAT । 
ga mi परं घोरमेतदिच्छामि वेदितुम्‌ ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-राजेन्द्र .! पत्नीसहित महामना 
इन्द्रने कैसे अत्यन्त भयंकर दुःख प्राप्त किया था ! यह 


मैं जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
शल्य उवाच 


NI राजन्‌ पुरावृत्तमितिहासं पुरातनम्‌ । 
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सभायंण यथा प्राप्तं दुःखमिन्द्रेण भारत ॥ २॥ 
शल्यने कहा--भरतवंशी नरेश ! यह पूर्वकालमें 
घटित पुरातन इतिहास है । पक्नीसहित.इन्द्रने जिस प्रकार 
महान्‌ दुःख प्राप्त किया था; वह बताता हूँ, सुनो ॥ २॥ 
त्वष्टा प्रजापतिह्योसीद्‌ देवश्रेष्ठो महातपाः। ` 
स पुत्रं वै त्रिशिरसमिन्द्रद्रोहात्‌ किलास्‌जत्‌ ॥ ३ ॥ 
त्वष्टा नामसे प्रसिद्ध एक प्रजापति थे, जो देवताओमें 
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महाभारते 


[ उद्योगपवेणि ` 








श्रेष्ठ और महान्‌ तपस्वी माने जाते थे । कहते हैं, उन्होंने 
इन्द्रके प्रति द्रोहबुद्धि हो जानेके कारण ही एक तीन सिर- 
वाला पुत्र उत्पन्न किया ॥ ३॥ 


ed स प्राथेयत्‌ स्थानं विश्वरूपो महाद्युतिः। 
तैस्रिभिवेदनेर्घोरः सर्येन्दुज्वलनोपमैः ॥ ४ ॥ 


उस महातेजस्वी बालकका नाम था विश्वरूप | वह सूर्य; 
चन्द्रमा तथा अझ्निके समान तेजस्वी एवं भयंकर अपने उन 
तीनों मुखोंद्वारा इन्द्रका स्थान पानेकी प्रार्थना करता था [lY ll 
चेदानेकेन सोऽधीते सुरामेकेन चापिबत्‌ । 
एकेन च दिशः सवोः पिबन्निव निरीक्षते ॥ ५ ॥ 
वह अपने एक मुखसे वेदोंका स्वाध्याय करता, quur 
सुरा पीता ओर तीसरेसे सम्पूर्ण दिशाओंकी ओर इस प्रकार 
देखता था, मानो उन्हें पी जायगा ॥ ५ ॥ 
स तपस्वी सूदुदोन्तो धर्मं तपसि चोद्यतः । 


तपस्तस्य महत तीत्रं सुदुश्वरमरिंद्म ॥ ६॥ 


शात्रुदमन ! त्वष्टाका वह पुत्र कोमळ स्वमाववाला, तपस्वी; 
जितेन्द्रिय तथा घर्म ओर तपस्याके लिये सदा उद्यत WA- 
वाळा था । उसका बड़ा मारी तीव्र तप दूसरोके लिये अत्यन्त 
दुष्कर था ॥ ६ ॥ 
तस्य दृष्टा तपोवीयं सत्यं चामिततेजसः । 
विषादमगमच्छक्र इन्द्रोऽयं मा भवेदिति ॥ ७ ॥ 
` उस अमिततेजस्वी बालकका तपोबल तथा सत्य देख- 
कर इन्द्रको बड़ा दुःख हुआ । चे सोचने लगे; “कहीं यह 
इन्द्र न हो जाय ॥ ७॥ 
कथं सज्जेच्च भोगेषु न च तप्येन्महत्‌ AT: | 
विवर्धमानस्क्रिशिराः सर्व हि सुवनं ग्रसेत्‌ ॥ ८ ॥ 
“क्या उपाय किया जाय; जिससे यह भोगोंमें आसक्त हो 
जाय और भारी तपस्यामें प्रबृत्त न हो १ क्‍योंकि यह बृद्धिको 
ग्राप्त हुआ त्रिशिरा तीनों लोकोंको अपना ग्रास बना लेगा? ।८। 
इति संचिन्त्य बहुधा बुद्धिमान्‌ भरतषभ । 
आज्ञापयत्‌ स्ोऽप्सरसस्त्वष्ट्पुत्रप्रलोभने ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | इस तरह बहुत सोच-विचार करके बुद्धि- 
मान्‌ इन्द्रने त्वष्टाके पुत्रको छमानेके लिये अप्सराओंको 
आज्ञा दी--॥ ९ ॥ 
'यथा स सज्जेत त्रिशिराः कामभोगेषु वे वराम । 
क्षिप्रं कुरुत गच्छध्वं प्रलोभयत मा चिरम्‌ ॥ १० N 


‹अप्सराओ !-जिस प्रकार त्रिशिरा कामभोगोंमें अत्यन्त 
आसक्त हो जाय, शीघ्र वेसा ही यक्ष करो। जाओ; उसे 
लुभाओ, विलम्ब न करो. ॥ १० |i 
श्ङ्गारवेषाः खुभोण्यो हारेयुक्ता मनोहरैः । 
हावभावसमायुक्ताः सवोः सौन्दर्यशोभिताः ॥ ११॥ 
प्रलोभयत भद्रं वः शमयध्वं भयं मम | 
अस्वस्थ ह्यात्मन[ऽऽत्मानं लक्षयामि वराङ्गनाः। 
भयं तन्मे महाघोरं क्षिप्रं नाशयताबलाः ॥ १२॥ 

“सुन्द्रियो ! तुम सत्र श्ङ्गारके अनुरूप वेष धारण 
करके मनोहर हारोंसे विभूषित, हाव-भावसे संयुक्त तथा 
सोन्दर्यसे सुशोभित हो विश्वरूपको छमाओ । तुम्हारा कल्याण 
हो; मेरे भयको शान्त करो । वराङ्गनाओ | मैं अपने आपको 


अस्वस्थचित्त देख रहा हूँ, अतः अबलाओ ! तुम मेरे इस 
अत्यन्त घोर भयका शीघ्र निवारण करो? ॥ ११-१२ ॥ 


अप्सरस ऊचुः 

तथा यत्नं करिष्यामः शक्र तस्य प्रलोभने । 

यथा नावाप्स्यसि भयं तस्माद्‌ बलनिषूदन ॥ १३॥ ` 
अप्सराएँ बोलीं--शक्र | वलनिषूदन | हमछोग 


' विश्वरूपको लभानेके लिये ऐसा qa करेंगी, जिससे उनकी 


ओरसे आपको कोई भय नहीं प्राप्त होगा || $3 ॥ 


. निर्दहन्निव चक्नुभ्या योऽसावास्ते तपोनिधिः । 


तं प्रलोभयितुं देच गच्छामः सहिता वयम्‌ ! १४॥ 
यतिष्यामो चशे कतुं व्यपनेतुं च ते भयम्‌ । 

देव ! जो तपोनिधि विश्वरूप अपने दोनों नेत्रोंसे सबको 
दग्ध करते हुए-से विराज रहे हैं, उन्हें प्रलोभनमें डाळनेके 
लिये हम सब अप्सराएँ एक साथ जा रही हैं। quí उन्हे 
बरामें करने तथा आपके भयको दूर इटानेके लिये हम पूर्ण 
प्रयक्ष करेंगी || १४३ || 


शल्य उवाच 


इन्द्रेण तास्त्बलुश्षाता जग्मुस्िशिरसोऽन्तिकम्‌। 

तत्र ता विविधेभोचेलोभयन्त्यो वराङ्गनाः ॥ १५॥ 

नित्यं संद्शेयामासुस्तथैवाङ्गेषु सौष्ठवम्‌ । 

नाभ्यगच्छत्‌ SEU ताः स पद्दयन्‌ खुमहातपाः॥ १६॥ 

इन्द्रियाणि वशे छत्वा पूवेसागरसंनिभः । 
शल्य बोले-राजन्‌ ! इन्द्रकी आशा पाकर 

वे सब अप्सराएँ, न्रिश्चिराके समीप गयीं। qd उन सुन्द- 
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रियोंने भाँति-भाँतिके हाव-भावोंद्वारा उन्हे लभानेका प्रयत्ष 
किया तथा प्रतिदिन विश्वरूपको अपने agih सौन्दर्यका 
दर्शन कराया | तथापि वे महातपस्वी महर्षि उन सबको 
देखते हुए हर्ष आदि विकारोंको नहीं प्राप्त हुए; अपितु 
वे इन्द्रियॉंकी वशमें करके पूर्वसागरके समान शान्तभावसे 
बैठे रहे ॥ १५-१६३ ॥ 
तास्तु यत्नं परं ऊृत्वा पुनः शक्रसुपस्थिताः ॥ १७॥ 
कृताञ्जलिपुटाः सवो देवराजमथाब्नुवन । 
न स शाक्यः खुदुर्घषो चेयोच्चालयितुं प्रभो ॥ १८॥ 
यत्‌ ते कार्य महाभाग क्रियतां तदनन्तरम्‌ । 

वे सब अप्सराएः ( त्रिशिराको विचलित करनेका.) पूरा 
प्रयत्न करके पुनः देवराज इन्द्रकी सेवामें उपस्थित हुई और 


हाथ जोड़कर बोलीं-'प्रभो ! वे त्रिशिरा बड़े दुर्ध quee 


उन्हे We विचलित नहीं किया जा सकता | महामाग | अब 
आपको जो कुछ करना हो, उसे कीजिये? || १७-१८३ ॥ 
सस्पूज्याप्सरसः शक्रो विस्रज्य च महामतिः ॥ १९.॥ 
चिन्तयामास तस्येव वधोपायं युधिष्ठिर । 
युधिष्ठिर | तब परम बुद्विमान्‌ इन्द्रने अप्सराओंका 
आंद्र-सत्कार करके उन्हें विदा कर दिया और वे त्रिशिरा- 
के वधका उपाय सोचने लगे ॥ १९३ ॥ 
स तूष्णीं चिन्तयन्‌ वीरो देवराजः प्रतापवान्‌ ॥-२० N 
विनिश्चितमतिर्घीमान्‌ वघे त्रिरिरसोऽभवत्‌। 


प्रतापी वीर बुद्धिमान्‌ देवराज इन्द्र चुपचाप सोचते 
हुए त्रिशिराके वधके विषयमे एक निश्रवपर पहुंच 


गये ॥ २० Il 


नवमो ऽध्यायः 
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q3: प्रवृद्धो नोषैश्यो दुबेलोऽपि बलीयसा । 

( उन्होंने से।चा--) “आज मैं त्रिशिरापर वज़का प्रहार 
करूंगा, जिससे वह तत्काळ नष्ट हो जायगा | Ser 
पुरुषको दुर्बळ होनेपर भी बढ़ते हुए अपने arp उपेक्षा 
नहीं करनी चाहिये? ॥ २१३ || 
शारत्रबुद्धया विनिश्चित्य कृत्वा बुद्धि वधे डढाम्‌॥२२॥ 
अथ वैश्वानरनिभं घोररूपं भयावहम्‌। 
सुमोच वज्रं संक्रुद्धः शक्रस्मिशिरसं प्रति ॥ २३॥ 
स॒ पपात हतस्तेन uu डढमाहतः | 
पर्वंतञ्थेच शिखरं प्रणुन्न मेदिनीतले ॥ २७ ॥ 

magm बुद्धिसे त्रिशिराके वधका दृढ़ निश्चय करके 
क्रोधमें भरे हुए इन्द्रने अभिके समान तेजस्वी, घोर एवं 
भयंकर वज्रको त्रिरिराकी ओर चला दिया | उस quet 
गहरी चोट खाकर त्रिरिरा मरकर प्रथ्वीपर गिर पड़े मानो 
sgh आघातसे टूटा हुआ पर्वतका शिखर भूतळपर 
पड़ा & Il २२-२४ ॥ 
तं तु अञ्रहतं दृष्टा शयानमचलोपमम्‌ | 
न शर्म लेभे देवेन्द्रो दीपितस्तस्य तेजसा | २५॥ 
त्रिशिराको qs प्रहारसे प्राणञ्चन्य होकर पर्वतकी 
भाँति प्रथ्वीपर पड़ा देखकर भी देवराज इन्द्रको शान्ति नहीं 
मिली । वे उनके तेजसे संतप्त हो रहे थे ॥ २५ ॥ 


हतोऽपि दीप्ततेजाः स जीवन्निव हि रच्यते । 
घातितस्य शिरांस्याजौ जीवन्तीवाद्भतानि वे ॥ २६॥ 
क्योंकि वे मारे जानेपर भी अपने तेजसे sah होकर 
जीवित-से दिखायी देते थे । युद्धमें मारे हुए त्रिशिराके 
तीनों सिर जीते-जारातेसे अद्भुत प्रतीत हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
ततोऽतिभीतगात्रस्तु शक्र आस्ते विचारयन्‌। 
अथाजगाम परशुं स्कन्धेनादाय वर्धकिः ॥ २७॥ 
इससे अत्यन्त भयमीत हो इन्द्र भारी सोच-विचारमें 
पड़ गये। इसी समय एक बदई RAN कुल्हाड़ी लिये 
उधर आ निकला ॥ २७ ॥ 
तद्रण्यं महाराज यत्रास्तेऽसौ निपातितः । 
स भीतस्तत्र तक्षाणं घटमानं शचीपतिः ॥ २८॥ 
अपञ्यदत्रवीच्चैनं सत्वरं पाकशासनः । 
क्षिप्रं छिन्धि शिरांस्यस्य कुरुष्व वचनं मम ॥ २९ ॥ 
महाराज ! वह बढ़ई उसी वनमें आया, जहाँ त्रिशिरा- 
को मार गिराया गया था । डरे हुए शचीपति. इन्द्रने वहाँ 
अपना काम करते gu बढ़ईको देखा | देखते ही पाकशासन 
इन्द्रने तुरंत उससे कहा-“बद्ई ! तू शीघ्र इस ue तीनों 
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मस्तकोंके ठुकड़े-ठुकड़े कर दे । मेरी इस आश्ञाका 
पालन कर? ॥ २८-२९ ॥ 
. तक्षोवाच 

महास्कन्धो सुशं होष परशुने भविष्यति । 
कतु चाहं न शक्ष्यामि कमं सद्भिविंगर्हितम्‌ ॥ ३० ॥ 

बढ़ईने कहा--इसके कंधे तो बड़े भारी ओर 
विशाल हैं। मेरी यह कुल्हाड़ी इसपर काम नहीं देगी 
और इस प्रकार किसी प्राणीकी हृत्या करना.तो साधु पुरुषों- 
द्वारा निन्दित पापकर्म हे; अतः मैं इसे नहीं कर 
सकूंगा | ३० Il 

इन्द्र उवाच 

मा भैस्त्वं शीघमेतद्‌ वे कुरुष्व वचनं मम । 
मत्मसादाद्धि ते शस्त्रं वज्रकल्पं भविष्यति ॥ ३१ ॥ 

इन्द्रले कहा-बढ़ई ! तू भय न कर । शीघ्र मेरी 
इस आज्ञाका पालन कर । मेरे प्रसादसे तेरी यह. कुल्हाड़ी 
TAR समान हो जायगी ॥ ३१ I 


— — तक्षोवाच 
क भवन्तमहं विद्यां घोरकमोणमद्य di 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं तत्त्वेन कथयस्व मे ॥ ३२॥ 
बढ़ईने पूछा--आज इस प्रकार भयानक कर्म करने- 
वाले आप कोन हैं यह मैं केसे uuu १ मैं आपका परिचय 
सुनना चाहता हूँ | यह यथार्थरूपसे बताइये || ३२ ॥ 
इन्द्र उवाच 
अहमिन्द्रो देवराजस्तक्षन्‌ विदितमस्तु ते । 
कुरुष्वेतद्‌ यथोक्तं मे तक्षन्‌ मात्र विचारय ॥ ३६ ॥ 
इन्द्रने कहा--बदई ! तुझे माळूम होना चाहिये कि 
में देवराज इन्द्र हूँ । मैंने जो कुछ कहा हेः उसे शीघ्र पूरा 
कर | इस विषयमें कुछ विचार न कर 33 ॥ 


तक्षोवाच 
क्रूरेण नापत्रपसे कथं शक्रेह FAT | 
ऋषिपुत्रमिम॑ हत्वा ब्रह्महत्याभयं न ते ॥ ३७॥ 
बढ़ईने कहा--देवराज | इस कूर कर्मसे आपको यहाँ 
लजा केसे नहीं आती है १ इस ऋषिकुमारकी हत्या करनेसे 
जो त्रझहत्याका पाप लगेगा, क्या उसका भय आपको 
नहीं है १ ॥ ३४ || 
शक्र उवाच 
पश्चाद्‌ धर्म चरिष्यामि पावनार्थं सुदुश्चरम्‌ । 
शात्रुरेष महावीरो वज्रेण निहतो AN ॥ ६५.॥ 
इन्द्रने कहा--यह मेरा महान्‌ शक्तिशाली AI था) 
जिसे मैने वज़से मार डाला है | इसके बाद ब्रह्महत्यासे अपनी 


श्रीमहाभारते 


_ [ उद्योगपर्वाण 








शुद्धि करनेके लिये मैं किसी ऐसे धर्मका अनुष्ठान करूँगा; जो 

दूसरोंके लिये अत्यन्त दुष्कर हो ॥ ३५ ॥ 

अद्यापि चाइसुद्दिस्तक्षन्तस्माद्‌ बिभेमि चे। 

Ai छिन्धि शिरांसि त्वं करिष्येऽचुग्रहं तव ॥ ३६॥ 
बढ़ई ! यद्यपि यह मारा गया है, तो भी अभीतक 

मुझे इसका भय बना हुआ हे। तू शीघ्र इसके मस्तकोके 

टुकड़े-टुकड़े कर दे । मैं तेरे ऊपर अनुग्रह करूँगा | ३६ ॥ 


शिरः पशोस्ते दास्यन्ति भागं यक्षेषु .मानवाः । 
एष तेऽनुग्रहस्तक्षन्‌ क्षिप्रं कुर मम प्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
` मनुष्य amaa तामस ub पशुका सिर तेरे 
भागके रूपमें देंगे । बढ़ई ! यह तेरे ऊपर मेरा अनुग्रह है 
अब तू जब्दी मेरा प्रिय कार्यं कर ॥ ३७ ॥ 
शल्य उवाच 
एतच्छूंत्वा तु तक्षा स महेन्द्रवचनात्‌ तदा । 
शिरांस्यथ त्रिशिरसः कुठारेणाच्छिनत्‌ तदा N ३८॥ 
शल्य कहते है-राजन्‌! यह सुनकर बढ़ईने उस समय 
महेन्द्रकी आज्ञाके अनुसार कुठारसे त्रिशिराके तीनों सिरोके 
टुकड़े-टुकड़े कर दिये ॥ ३८ ॥ "B 
निछत्तषु ततस्तेषु निष्क्रामन्नण्डजास्त्वथ । 
कपिञ्जलास्तित्तिराश्च कलविङ्काश्च सर्चेशः ॥ ३० ॥ 
कट जानेपर उनके अंदरसे तीन प्रकारके पक्षी बाहर 
निकले, कपिज्ञछ) तीतर और गौरेये ॥ ३९ ॥ 
येन वेदानधीते स्म पिबते सोममेव च। 
तस्माद्‌ वक्त्राद्‌ विनिश्चेरुः क्षिप्रं तस्य कपिञ्जलाः ॥४०॥ 
जिस मुखसे वे वेदोंका पाठ करते तथा केवळ सोमरस 
did थे, उससे शीघतापूर्वक् wass पक्षी बाहर. 
निकले थे ॥ ४० Il 
येन सवो दिशो राजन्‌ पिबन्निव निरीक्षते । 
तस्मादू वक्त्राद्‌ विनिश्च रुस्तित्तिरास्तस्य पाण्डव॥ ४१॥ 
युधिष्ठिर ! जिसके द्वारा वे सम्पूर्ण दिशाओंको इस प्रकार 
देखते थे, मानो पी जायंगेश उस qeu तीतर पक्षी 
निकले || ४१ | 
यत्‌ खुरापं तु तस्यासीद्‌ वक्त्रं ्रिशिरसस्तदा i 
कळविङ्काः समुत्पेतुः AMA भरतर्षभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! त्रिशिराका जो मुख सुरापान करनेवाला था) 
उससे गौरेये तथा बाज नामक पक्षी प्रकट हुए ॥ ४२ ॥ 
ततस्तेषु निकृत्तेषु चिज्वरो मघवानथ | 
जगाम त्रिदिवं हृष्टस्तक्षापि खग्रहान' ययौ ॥ ४३॥ 
उन तीनों सिरोंके कट जानेपर इन्द्रकी. मानसिक चिन्ता 
qx हो गयी । वे प्रसन्न होकर खर्गको लौट गये तथा qi भी 
अपने घर चला गया ॥ ४३ I 
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( तक्षापि erae गत्वा नेव शँसति कस्यचित्‌। 
अथैनं नाभिजानन्ति वषेमेकं तथागतम्‌ ॥ 
अथ संवत्सरे qui भूताः पशुपतेः प्रभो। ` 
समाक्रोदान्त मघवान्‌ T: MARET इति ॥ 
तत इन्द्रो ai घोरमाचरत्‌ पाकशासनः | 
तपसा च स संयुक्तः सह ZAREAN: I 
eau पृथिव्यां च वनस्पतिषु सत्रीषु च । 
विभज्य ब्रह्महत्यां'च तान्‌ वरैरप्ययोजयत्‌ ॥ 
बरद्स्लु चरं दत्त्वा पृथिव्ये सागराय च | 
चनस्पतिभ्यः स्त्रीभ्यश्च ब्रह्महत्यां नुनोद ताम्‌ ॥ 
ततस्तु शुद्धो भगवान्‌ देवेलोकेश्च, पूजितः | 
इन्द्र स्थानसुपातिष्ठत्‌ पूज्यमानो महषिभिः ॥ ) 

उस बढ़ईने भी अपने घर जाकर किसीसे कुछ नहीं 
कहा | तदनन्तर इन्द्रने ऐसा काम किया है; यह एक वर्षे- 
तक किसीको माळूम नहीं हुआ | युधिष्ठिर ! वर्ष पूर्ण होनेपर 
भगवान्‌ पञझ्चुपतिके भूतगण यह हल्ला मचाने लगे कि हमारे 
स्वामी इन्द्र ्रहझमहत्यारे हैं तब पाकशासन इन्द्रने ब्रह्महत्यासे 
मुक्ति पानेके लिये कठिन.ब्रतका आचरण किया वे देवताओं 
तथा मरुद्गणोंके साथ तपस्यामे संलग्न हो गये | उन्होंने 
समुद्र, पृथ्वी, वृक्ष तथा स्त्रीसमुदायको अपनी ब्रह्महत्या 
बॉटकर उन सत्रको अभीष्ट वरदान दिया | इस प्रकार 
वरदायक इन्द्रने पृथ्वी, समुद्र, वनस्पति तथा स्त्रियोको वर 
देकर उस ब्रह्महत्याको दूर किया | तदनन्तर शुद्ध होकर 
भगवान्‌ इन्द्र देवताओं, मनुष्यों तथा महर्षियोंसे पूजित होते 
हुए. अपने इन्द्रपदपर आसीन हुए |i 
मेने ऊतार्थमात्मानं इत्वा शत्रुं सुरारिहा । 
त्वष्टा प्रजापतिः श्रुत्वा शक्रेणाथ हतं सुतम्‌ ॥.४४॥ 
क्रोधसंरकनयन इदं वचनमत्रवीत्‌। 

देत्योंका संहार करनेवाले इन्द्रने शत्रुको मारकर अपने 
आपको कृतार्थ माना | इधर त्वष्टा प्रजापतिने जब यह सुना 
कि इन्द्रने मेरे पुत्रको मार डाला है; तब उनकी आँखें क्रोधसे 
लाल हो गयीं और वे इस प्रकार बोले ॥ ४४३ ॥ 


त्वष्टोवाच 
तप्यमानं तपो नित्यं क्षान्तं दान्तं जितेन्द्रियम्‌ i 


विनापराधेन यतः पुत्रं हिसितवान्‌ मम ॥ ४५॥ ` 


त्वष्टाने कहा- मेरा पुत्र सदा क्षमाशील, संयमी और 
जितेन्द्रिय रहकर तपस्यामें लगा हुआ. था; तो भी इन्द्रः 
नि बिना किसी अपरांधके उसकी इत्या की दे ॥ ४५॥ । 
तस्माच्छक्रविनाशाय . बृत्रमुत्पादयाम्यदम्‌ । 
लोकाः पचन्तु मे वीर्ये तपसश्च वलं महत्‌ ॥ ४६॥ 


अतः मैं भी देवेन्दके विनाझके लिये दृत्रांसुरको उस्न ततो जब्राह qued Wt चीरः शातक्रतुम्‌॥ ५१॥ 


नषमोऽध्यायः 
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करूँगा | आज संसारके लोग मेरा पराक्रम तथा मेरी तपस्ण- 
का महान्‌ बळ देग्वें || ४६ ॥ 
स च पद्यतु देवेन्द्रो दुरात्मा पापचेतनः । 
उपस्पृद्य dg: क्रुद्धस्तपस्वी सुमहायशाः N ४७ ॥ 
aM हुत्वा समुत्पाद्य घोरं बृत्रसुवाच ह। 
इन्द्रशत्रो विवर्धस्व प्रभावात्‌ तपसो मम ॥ we ॥ 
साथ ही वह पापात्मा और दुरात्मा: देवेद्र भी मेरा 
महान्‌ तपोबळ देख ले | ऐसा कहकर क्रोधमें भरे हुए 
तपस्वी एवं महायशस्वी त्वशने आचमन करके अग्निमें आहुति 
दे घोर रूपवाले बृत्रासुरको उत्पन्न करके उससे कहा-६इन्द्र- 
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शत्रो ! तू मेरी we प्रभावसे खूब बढ़ जा? || ४७-४८ ॥ 


सोऽवर्धत दिवं स्तब्ध्वा सूर्यवैश्वानरोपमः । : 


कि करोमीति चोवाच कालसूर्य ARa: ॥ ४९ ॥ 

उनके इतना कहते ही सूर्य और अभिके समान तेजस्वी 
वृत्रासुर सारे आकाशको आक्रान्त करके बहुत बड़ा हो गया | 
वह ऐसा जान पड़ता था, मानो प्रलयकालका सूर्य उदित 


हुआ हो । उसने पूछा--“पिताजी | मैं क्या करूँ ११ ||४९॥ 


शाक्रं जद्दीति चाप्युक्तो जगाम त्रिदिचं ततः | 
ततो युद्धं समभवद्‌ वृत्रवासवयोमेहत्‌ 

तत्र त्वष्टाने कहा-'इन्द्रको मार डालो ।? उनके ऐसा 
कहनेपर बृत्रासुर खर्गलोकमें गया । तदनन्तर INET तथा 
इन्द्रमें बड़ा भारी युद्ध छिड़ गया ॥ ५० ॥ 


संक्द्धयोमहाधोरं प्रसक्तं कुरुसत्तम | 
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वयोमेहत्‌ ॥ ५०॥ ` 
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अपावृत्याक्षिपद्‌ वक्‍नत्रे शक्र कोपसमन्वितः । 

भ्रस्ते A शाक्रे तु सम्भ्रास्तास्त्रिदिवेश्वराः ॥ ५२॥ 
कुरुश्रष्ठ | वे दोनों क्रोधमें भरे हुए थे । उनमें अत्यन्त 

घोर संग्राम होने लगा । तदनन्तर कुपित हुए वीर दृत्रासुरने 

शतक्रतु इन्द्रको पकड़ लिया और मुँह बाकर उन्हें उसके 

भीतर डाल लिया । दृत्तासुरके द्वार!इन्द्रके ग्रस लिये जानेपर 

सम्पूर्ण sig देवता घबरा गये ॥ ५१-५२ ॥ 


अस्टुज॑स्ते महासत्त्वा जम्भिकां घृअनाशिनीम । 
विज्ञम्भमाणस्य ततो बुत्रस्यास्यादपादृतात्‌॥ ५३ ॥ 
स्ान्यङ्ञान्यभिसंक्षिप्य निष्क्रान्तो बळनाइानः । 
ततः प्रसृति लोकस्य जम्भिका प्राणसंश्रिता ॥ ५७ || 
तत्र उन महासत्त्वशाली देवताओंने जॅमाईकी सृष्टि की) जो 
बृत्रासुरका नाश करनेवाली थी। जैभाई लेते समय जब 
बृत्रासुरने अपना मुख फैलाया, तत्र बलनाशक इन्द्र अपने 
अङ्गोंको समेटकर बाहर निकल आये। तभीसे सब लोगोके 
प्राणोमें जम्भाराक्तिका निवास हो गया || ५३-५४ dU 
जहृषुश्च सुराः सवे शाक्रं ष्ट्रा ARUTA | 
ततः sqq युद्धं वृत्रवासवयोः पुनः ॥ ५५॥ 
इन्द्रको उसके मुखसे निकला हुआ देख सब देवता 
बड़े प्रसन्न हुए । तदनन्तर बुत्रासुर तथा इन्द्रमें पुनः युद्ध 
होने छगा ॥ ५५ Il 


श्रीमहाभारते 


HE m0 semen [ डद्योगपर्वणि 


संरब्धयोस्तदा घोर सुचिरं भरतषभ । 
यदा व्यवेत रणे qut बलसमन्वितः ॥ ५६ ॥ 
त्वष्टुस्तेजोबळाविद्धस्तदा शाक्रो न्यवतेत । 
निवृत्ते च तदा देवा विषादमगमन्‌ परम्‌ ॥ ५७॥ 
भरतश्रेष्ठ | क्रोधमें भरे हुए उन दोनों वीरोंका वह 
भयानक संग्राम बहुत देरतक चलता रहा । बृत्रासुर त्वष्टाके 
तेज और seu व्याक्ष हो जत्र ga अधिक बलशाली हो 
बढने लगा, तब इन्द्र युद्धसे विमुख हो गये | इन्द्रके विभु 
होनेपर सत्र देवताओंको बड़ा दुःख हुआ ॥ ५६-५७ ॥ 


समेत्य सह शक्रेण त्वष्टरुतेजोविमोहिताः । 
आमन्त्रयन्त ते सचे सुनिभिः सह भारत ॥ ५८॥ 
कि कायेमिति चे राजन्‌ विचिन्त्य भयमोहिताः 
जग्मुः सवे महात्मानं मनोभिर्विष्णुमव्ययम्‌ । 
उपविष्टा मन्द्राग्र्ये सर्वे वृत्वघेप्सवः ॥ ५९ ॥ 
भारत ! त्वष्टाके तेजसे मोहित हुए सब देवता देवराज 
इन्द्र तथा ऋषियोंसे मिलकर were करने लगे कि अत्र हमें 
क्या करना चाहिये १ राजन्‌ ! भयसे मोहित हुए सब देवता 
बहुत देरतक सोच-विचार करके मन-ही-मन अविनाशी 
परमात्मा भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये और वे वृत्रासुरके 
वधकी इच्छासे मन्दराचळके रिखरपर ध्यानस्थ होक़र बैठ 
गये ॥ ५८-५९ || 


इति आभहाभारते उद्योगपवेणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रविजये नवमोऽध्यायः ॥ ९ N 
इस प्रकार श्रीमइामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपरयमे इन्द्रविजयविषयंक नौ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ शोक मिलाकर कुछ ६५ कोक हैं ) 





दशमोऽध्यायः 
` इन्द्र्सहित देवताओंका भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें जाना और इन्द्र्का उनके आज्ञानुसार बृत्रासुरसे संधि 
करके अवसर पाकर उसे मारना एवं त्रह्महत्याके भयसे जलमें छिपना 


; इन्द्र उवाच 

सर्वे व्याप्तमिदं देवा वृत्रेण जगदव्ययम्‌ । 

न ह्यास्य सहशां किचित्‌ प्रतिघाताय यद्‌ भवेत्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्र बोले--देवताओ ! वृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जगतको 

आक्रान्त कर लिया हे । इसके योग्य कोई ऐसा अख-दस्त्र 

नहीं है; जो. इसका विनाश कर सके ॥ १ ॥ 

समथा हाभवं पूर्वम॑ंसमर्थाऽस्मि साम्प्रतम्‌ । 

कथं नु कायं भद्रं चो दुधे्षः स हि मेमतः ॥ २ ॥ 
पहले मैं सत्र प्रकारसे सामर्थ्यशाली था; किंतु इस 

समय असमर्थ दो गया हूँ | आपलोगोंका कल्याण हो | बताइये) 

कैसे क्या काम करना चाहिये ! मुझे तो बृत्रासुर दुर्जय 

प्रतीत हो रहा RII २॥ 


तेजस्वी च महात्मा च युद्धे चामितविक्रमः । 

ग्रसेत्‌ त्रिभुवनं सर्वे सदेवासुरमानुषम्‌ ॥ 3 N 
वह तेजस्वी और महाकाय है । युद्धमें उसके बल 

पराक्रमकी कोई सीमा नहीं है | वह चाहे तो देवता, असुर 

और मनुष्योंसहित सम्पूर्ण त्रिलोकीको अपना ग्रास बना 

सकता है ॥ ३ II 

तस्माद्‌ विनिश्चयमिमं »zored fruta: | 

विष्णोः क्षयमुपागम्य समेत्य च महात्मना | 

तेन सम्मन्त्र्य वेत्स्यामो वघोपायं दुरात्मनः ॥ ४ ॥ 


अतः देवताओ | इस विषयमे मेरे इस निश्रयको सुनो । 
हमलोग भगवान्‌ विष्णुके धाममें चलें और उन परमात्मासे 
मिलकर उन्होंसे सलाह करके उस दुरात्माके qua 
उपाय जानें ॥ ४ ॥ 
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veg उवाच 
एवमुक्ते मघवता.. देवाः सर्षिगणास्तदा । 
शरण्यं शरणं देवं जग्सुविष्णु महाबलम्‌ ॥ ५ ॥ 
शल्य बोळे--राजन्‌ ! इन्द्रके ऐसा कहनेपर ऋषियों- 
सहित सम्पूर्ण देवता सबके शरणदाता अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ विष्णुकी शरणमें गये ॥ ५ ॥ | 
ऊचुश्च सर्वे देवेशं विष्णुं वृत्रभयार्दिताः । 
त्रयो लोकास्त्वया कान्तार्त्रिभिर्विक्रमणेः पुरा ॥ ६ ॥ 
वे सबके सब बृत्रासुरके भयसे पीड़ित थे। उन्होंने देवेश्वर 
भगबान्‌ विषणुसे इस प्रकार कहा--'प्रमो | आपने पूर्वकाळमें 
अपने तीन डगोंद्वारा सम्पूर्ण त्रिलोकीको माप लिया था || ३ || 
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असूतं चाहतं विष्णो दैत्याश्च निहता- रणे | 

बलि बद्ध्वा महादेत्यं शक्रो देवाधिपः छतः ॥ ७ ॥ 
“विष्णो | आपने ही ( मोहिनी अवतार धारण करके ) 

दैत्योंके हाथसे अमृत छीना एवं ad उन सबका संहार किया 

तथा महादैत्य बलिको बाँधकर इन्द्रको देवताओंका राजा 

बनाया || ७ ॥ 

त्वं snp जर्वदेवानां त्वया सर्वमिदं ततम्‌ | 

त्वं हि देवो महादेव सवेलोकनमस्छृतः ॥ ८ ॥ 
“आप ही सम्पूर्ण देवताओंके खामी हैं | आपसे ही यह 





समस्त चराचर जगत व्यास है। महादेव | आप ही अखिळ- . 


विश्ववन्दित देवता हैं ॥ ८ ॥ 


quii ऽभ्यायः 








~ — 


२०६३ 








गतिर्भव त्वं देवानां सेन्द्राणाममरोत्तम। 
जगद्‌ enaki सर्व॑ वृत्रेणासुरसदन ९ ॥ 

सुरश्रेष्ठ | आप इन्द्रसद्वित सम्पूणं देवताओंके आश्रय 
हों । असुरसूदन | बृत्रासुरने इस सम्पूर्ण जात्‌को आक्रान्त 
कर लिया दै | ९ || 





विष्णुरुवाच 
अवछयं करणीयं मे भवतां हितमुशमम। ` 
तस्मादुपायं वक्ष्यामि यथासौ न भविष्यति ॥ १० ॥ 
भगवान्‌ विष्णु बोळे--देवताओ ! मुझे तुमलोगोका 
उत्तम हित अवश्य करना है । अतः तुम सबको एक उपाय 
बताऊँगा, जिससे बृत्रासुरका अन्त होगा || fe ॥ | 
गच्छध्वं खर्षिगन्धवो यत्रासौ fame । 
साम तस्य प्रयुञ्जध्वं तत एनं विजेष्यथ ॥ ११॥ 
quer ऋषियों और गन्धर्वोके साथ वहीं जाओ, जहाँ 
विश्वरूपधारी quc विद्यमान है । तुमलोग उसके साथ 
संधि कर लो, तभी उसे जीत सकोगे ॥ ११ ॥ 
भविष्यति जयो देवाः शक्रस्य मम तेजसा । 
अहच्यश्च प्रवेशयामि बच्चे ह्यस्यायुधोत्तमे ॥ RR II 
देवताओ ! मेरे तेजसे इन्द्रकी विजय होगी । मैं इनके 
उत्तम आयुध वञ्रमें अदृश्यभावसे प्रवेश करूंगा ॥ १२ II 
गच्छध्वसषिभिः साधं गन्धर्वेश्व सुरोत्तमाः r 
वृत्रस्य सह दाक्रण सन्धि कुरुत मा चिरम्‌ ॥ १३ II 
देवेश्वरगण | तुमलोग ऋषियों तथा गन्धर्वोके साथ 
जाओ और इन्द्रके साथ बुत्नासुरकी संधि कराओ | इसमें 
बिलम्ब न करो $3 I 
शल्य उवाच 
पषसुक्तो तु देवेन - ऋषयस्त्िदशास्तथा । 
ययुः समेत्य सहिताः शक्र कृत्वा पुरःसरम्‌ ॥ १४ ॥ 
_ शल्य कहते हैं---राजन्‌ ! भगवान्‌ विष्णुके ऐसा कद्दनेपर 
ऋषि तथा देवतां एक साथ मिलकर देवेन्द्रको आगे करके 
बृत्रासुरके पास गये ॥ १४ ॥ 
समीपमेत्य च यदा सवे एवं महौजखः। . ` 
तं तेजसा प्रज्वलितं प्रतपन्तं दिशो दश ॥ १५॥ 
ग्रसन्तमिव लोकांख्रीन्‌ सूयोचन्द्रमसो यथा। 
द्डशुस्ते ततो वृत्नं शक्रेण सहद देवताः॥ १६॥ 
समस्त महाबली देवता जब ब्रत्रासुरके समीप आये; ' तब 
बह अपने तेजसे-प्रज्बलित होकर दरों दिशाओंको तपा रहा 
था, मानो सूर्य॑ और चन्द्रमा अपना प्रकाश बिखेर रहे हों | 
इ्द्रके साथ सम्पूर्ण देवताओँने इत्रासुरको देखा | बह ऐसा 
जान पड़ता था? मानो तीनों छोकोंको अपना ग्रास बना लेगा|| 
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ऋषयोऽथ ततोऽभ्येत्य qup प्रियं वचः 
व्याप्तं जगदिदं सव तेजसा तव दुजय ॥ १७॥ 


उस समय बृत्रासुरके पाश आकर ऋषियोंने उससे यहद 
प्रिय बचन कहा--*दुर्जय वीर ! तुम्हारे तेजसे यह सारा 
जगत्‌ व्यास हो रहा दै ॥ १७ ॥ 
न च IAA Aig वासवं बलिनां वर | 
युध्यतोश्चापि चां कालो व्यतीतः सुमहानिह ॥ १८॥ 
' धबलवानोंमें s द्वत्र | इतनेपर भी तुम इन्द्रको जीत 
नहीं सकते | तुम दोनोंको युद्ध करते aga समय बीत 
गया है ॥ १८ ॥ 
पीड्यन्ते च प्रजाः सवाः सदेवासुरमानुषाः । 
सख्यं भवतु ते Ja शक्रेण सह नित्यदा ॥ १९ ॥ 
“देवता, असुर तथा मनुष्यांसहित सारी प्रजा इस za 
पीड़ित हो रही है । अतः वृत्रासुर ! हम चाहते हैं कि इन्द्रके 
साथ तुम्हारी सदाके लिये मेत्री हो जाय ॥ १९ ॥ 
अवाप्स्यसि सुखं त्वं च शकलोकांश्च शाश्वतान्‌ । 
ऋषिवाक्यं निराम्याथ बुत्रः स तु महाबलः d २० ॥ 


- उवाच तानृषीन सवोन्‌ प्रणम्य शिरसासुरः 


«d यूयं महाभागा गन्धवोइचेव सर्वशः ॥ २१ ॥ 
यदू ब्रूथ तच्छुतं सव ममापि »टगुतानघाः 

संधिः कथं वे भविता मम शक्रस्य चोभयोः । 
तेजसोहि दयोदंवाः सख्यं वे भत्रिता कथम्‌ ॥ २२॥ 


“इससे तुम्हें सुख मिळेगा और इन्द्रके सनातन लोकोंपर 
भी तुम्हारा अधिकार रहेगा ।? ऋषियोंकी यह बात सुनकर 
महात्रली NJA उन सबको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया 
और इस प्रकार कहा--'महाभाग देवताओं ! महर्षियो तथा 
गन्धर्वो ! आप सब लोग जो कुछ कह रहे हैं, वह सत्र मैंने 
खुन लिया | निष्पाप देवगण ! अत्र मेरी भी बात आपलोग 
सुने | मुझमें और इन्द्रमे संधि केसे होगी १ दो 
तेजस्वी पुरुधोमें मेत्रीका सम्बन्ध किस प्रकार स्थापित 
होगा १? ।। २० २२॥ 

ऋषय ऊचु? 
सकृत्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यं 
ततः परं भविता भव्यमेव । 
नातिक्रामेत्‌ सत्पुरुषेण - संगतं 
तस्मात्‌ सतां संगतं लिप्सितव्यम्‌ ॥ २३॥ 
ऋषि बोले--एक बार साधु पुरुर्षोकी संगतिकी 
अभिळाप्रा अवश्य रखनी चाहिये | rg पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त 
होनेपर उससे परम कल्याण ही होगा | साधु पुरुघोंके 
सङ्गकी अबद्देळना नहीं करनी चाहिये | अतः संतोका सङ्ग 
मिलनेकी अवशय इच्छा करे ॥ २३ II 


श्रीमहाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 


ss 





zg सतां संगतं चापि नित्यं 
ब्रूयाचार्थ ह्यर्थकृच्छ्रेषु .धीरः । 
महाथेवत्‌ सत्पुरुषेण संगतं 
तस्मात्‌ सन्तं न जिघांसेत धीरः॥ २४ JU 
सजनोंका सङ्ग सुदृढ़ एवं चिरस्थायी होता है । धीर 
संत्त-महात्मा संकटके समय हितकर कतेव्यका ही उपदेश 
देते हैं | साधु पुरुषोंका सङ्ग महान्‌ अभीष्ट वस्तुओंका साधक 
होता है | अतः बुद्धिमान्‌ पुरुषको चाहिये कि वह सज्जनोंको 
नष्ट करनेकी इच्छा न करे ॥ २४ Il 


इन्द्रः सतां सम्मतश्च निवासश्च महात्मनाम्‌ । 
सत्यवादी ह्यनिन्द्यश्च धर्मवित्‌ स्दक्ष्मनिश्चयः ॥ २५॥ 


इन्द्र सत्पुरुषोंके सम्माननीय हैं । महात्मा पुरुघोंके आश्रय 
हैं.। वे सत्यवादी) अनिन्दनीय) धर्मज्ञ तथा सूक्ष्म बुद्धिवाले RII 


तेन ते सह शक्रेण संचिर्भचतु नित्यदा । 

एवं विश्वासमागच्छ मा तेऽभूद्‌ बुद्धिरल्यथा ॥ RR N 
ऐसे इन्द्रके साथ तुम्हारी सदाके लिये संधि हो आय | 

इस प्रकार तुम उनका विश्वास प्राप्त करो | तुम्हें इसके 

विपरीत कोई विचार नहीं करना चाहिये ॥ २६ ॥ 


शल्य उवाच 
महषिवचनं श्रुत्वा तानुवाच महाद्युतिः । | 
अवश्यं भगवन्तो मे माननीयास्तपस्विनः d २७॥ 
शल्य कहते हे--राजन्‌ ! महर्षियोंकी यह बात सुनकर 
महातेजस्वी qu उनसे कद्दा--“भगवन्‌ ! आप-जैसे तपस्वी 
महात्मा अवश्य ही मेरे लिये सम्माननीय हैं || २७ ॥ 


त्रवीमि agi देवास्तत सर्वे क्रियते यदि । 

ततः सर्वे करिष्यामि agga द्विजषेभाः ॥ २८ ॥ 
“देवताओं ! मैं अभी जो कुछ कद रहा हूँ? वह सब 

यदि आपलोग स्वीकार कर लें, तो इन श्रेष्ठ sed मुझे 

जो आदेश दिये हैं, उन सबका मैं अवश्य पालन करूँगा ॥ 


न शुष्केण न चाण नाइमना न च दारुणा । 

न शास्त्रेण न चास्त्रण न दिवा न तथा निशि ॥ २९ ॥ 

वध्यो भवेयं. विप्रेन्द्राः शक्रस्य सह देवतेः। 

पयं मे रोचते सन्धिः शक्रेण सह नित्यदा d ३० II 
*विप्रवरो ! मैं देवताओंसहित इन्द्रके द्वारा न सूखी 

वस्तुसे; न गीली वस्तुसे; न पत्थरसे; न लकड़ीसे; न NAD 

न अञ्नसे; न दिनमें और न रातमें ही मारा जाऊँ । इस 

दर्तपर देवेन्द्रके साथ सदाके लिये मेरी संधि दो, तो मैं उसे 

पद्‌ करता हू? ॥ २९-३० Il 


बाढमित्येव 'ऋषयस्तमूचुर्भरतषेभ । 
qit तु संधाने qeu प्रभुदितोऽभवत्‌ ॥ ३१॥ 
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सेनोद्योगपर्व ] 


भरत श्रेष्ठ | तब ऋषियोंने उससे “बहुत अच्छा? कहा । 


इस प्रकार संधि हो जानेपर दृत्रासुरको बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ 


युक्तः सदाभवज्चापि शक्रो ह्षसमन्वितः। 

ga वधसंयुक्तानुपायानन्वचिन्तयत्‌॥ ३२॥ 
इन्द्र भी हर्षमें भरकर सदा उससे मिलने लगे; 

परंतु वे. aa वधसम्बन्धी उपायोको ही सोचते 

रहते थे || ३२ II | 

छिद्रान्वेषी aga: सदा वसति TE । 

स कदाचित्‌ समुद्रान्ते समपदयन्महाखुरम्‌ ॥३३॥ 


qum छिद्रकी ( उसे मारनेके अवसरकी ) खोज 
करते हुए देवराज इन्द्र सदा Sfus. रहते थे | एक दिन 
उन्होंने. समुद्रके तटपर उस महान्‌ असुरको देखा । 33 ॥ 


संध्याकाळ उपावृत्ते सुहुते चातिदारुणे। 
ततः संचिन्त्य भगवान्‌ वरदानं AQRAR: d ३४ ॥ 
संध्येयं वतेते रौद्रा न रात्रिर्दिवसं न च | 
बृत्रस्थावछ्यचध्योऽयं मम सर्वहरो रिपुः ॥ ३५ ॥ 
यदि वृत्रं न हन्म्यद्य वञ्चयित्वा महासुरम्‌ । 
महाबलं महाकायं न मे श्रेयो भविष्यति ॥ ३६॥ 


` उस समय अत्यन्त दारुण संध्याकालका HEd उपस्थित 
था । भगवान्‌ इन्द्रने परमात्मा श्रीविष्णुके वरदानका 
विचार करके सोचा--“यह भयंकर संध्या उपस्थित है; इस 
समय न रात है, न दिन है; अतः अभी इस qum 
अवश्य वध कर देना चाहिये; क्योंकि यह मेरा सर्वस्व ` 
हर लेनेवाला शत्रु है यदि इस महाबली, महाकाय और 
महान्‌ असुर दृत्रको धोखा देकर में अभी नहीं मार डालता 
हूँ, तो मेरा भला न होगा? || ३४-३६ ॥ 


ud संचिन्तयन्नेव शक्रो विष्णुमनुस्मरन्‌ । 
अथ फेनं तदापशयत्‌ समुद्रे पर्वतोपमम्‌ ॥ ३७॥ 


इस प्रकार सोचते हुए, ही इन्द्र भगवान्‌ विष्णुका बार- 


. बार स्मरण करने लगे | इसी समय उनकी दृष्टि ममुद्रमें 
. उठते हुए पर्वताकार फेनपर पड़ी ॥ ३७ ॥ 


नायं शुष्को न चाद्रोऽयं न च शास्त्रमिदं तथा। 
पनं क्षेप्स्यामि वृत्रस्य क्षणादेव नशिष्यति ॥ ३८॥ 
उसे देखकर इन्द्रने मन-ही-मन यह विचार किया कि 
यह न सूखा है न आद्र, न अस्त्र है न शस्त्र, अतः इसीको 
बृजासुरपर छोडूंगा, जिससे वह क्षणभरमें नष्ट हो 
जायगा ॥ ३८ ॥ 
सवज्ञमथ qub तं क्षिप्रं qu RUTA । 
प्रविहय फेनं तं विष्णुरथ qi व्यनादयत्‌ ॥ ३९ ॥ 


WE सोचकर cx तुरंत दी इत्रासुरपर me 


दशमोऽध्यायः 
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फेनमें प्रवेश करके वृत्रासुरको नष्ट कर दिया ॥ ३९ ॥ 

निहते तु ततो चृत्रे दिशो वितिमिराऽभवन्‌ | 

प्रववौ च शिवो वायुः प्रजाश्च जहृषुस्तथा ॥ ४० ॥ 
बृत्रासुरके मारे जानेपर सम्पूण दिशाओंका अन्धकार 

qx हो गया, शीतल-सुखद वायु चलने लगी और सम्पूर्ण 

प्रजामें हर्ष छा गया || ४० Il 


ततो देवाः खगन्धवी यक्षरक्षोमहोरगाः । 








ऋषयश्च महेन्द्रं तमस्तुवन्‌ विविघेः स्तवैः ॥ ४१ ॥ 


तदनन्तर देवता, गन्धर्व) यक्ष, राक्षस; महानाग तथा 
ऋषि भाति-भाँतिके स्तोत्रोद्वारा man स्तुति करने 
लगे ॥ ४१ ॥ 
नमस्कृतः सर्वभूतैः स्रं भूतान्यसान्त्वयत्‌। 
हत्वा uri प्रहृष्टात्मा वासवः सह देवतैः ॥ ४२ ॥ 
शत्रुको मारकर देवताओसदह्ित इन्द्रका हृदय quu 
भर गया । समस्त प्राणियोंने sed नमस्कार किया और 
उन्होंने उन सबको सान्त्वना दी ॥ ४२॥ 
विष्णुं त्रिसुवनधेष्ठं पूजयामास धर्मवित्‌। . _ 
ततो हृते महावीर्य वृत्रे देवभयंकरे ॥ ४६ ॥ 
अनुतेनाभिभूतोऽभूच्छक्रः परमदुर्मनाः । 
्रेशीरषयाभिसूतश्च ख पूर्वे ब्रह्महत्यया ॥ ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ धर्मज्ञ देवराजने तीनों लोकोके श्रेष्ठ आराध्य- 


देव भगवान, विष्णुका पूजन कियां। इस प्रकार देवताओं 
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को भय देनेवाले महापराक्रमी बृत्रासुरके मारे जानेपर विश्वास 
घानरूपी असत्यसे अभिभूत होकर इन्द्र मन-ही-मन बहुत 


` दुखी हो गये । त्रिशिराके वधसे उत्पन्न हुई ब्रह्महत्याने 


तो उन्हें पहलेसे ही घेर रक्‍खा था ॥ ४३-४४ ॥ 

सोऽन्तमाश्रित्य लोकानां नष्टसंशो विचेतनः । 

न प्राज्ञायत देवेन्द्रस्त्वभिभूतः ARAR: I ४५॥ 
वे सम्पूर्ण छोकोंकी अन्तिम सीमापर जाकर बेसुध और 

अचेत होकर रहने लगे । बहा अपने ही पापोसे पीड़ित 

हुए देवेन्द्रका किसीको पता.न चला ॥ ४५ ॥ 


. ध्रतिच्छन्नो वसचाप्सु चेष्टमान इवोरगः । 


ततः प्रणष्टे देवेन्द्रे ब्रह्मदत्याभयादिते d ४६॥ 
भूमिः प्रध्वस्तसंकाशा निर्देक्षा शुष्ककानना । 


 बिच्छिन्नख्रोतलो नद्यः सरांस्यचुदकानि च ॥ ४७॥ 


चे जलमें विचरनेवाले सपंकी भाँति पानीमें ही छिपकर 
रहने लगे । व्रह्महत्याके भयसे पीड़ित होकर जब देवराज 
इन्द्र अदृश्य हो गये, तब यह एथ्वी नसी हो गयी यहाँ- 


S LG LES Los ` 


[ डद्योगपर्षणि 








के वृक्ष उजड़ गये, जंगल सूख गये) नदियोंका en छिन्न- 
भिन्न हो गया और सरोवरोंका जल सूख गया ॥४६-४७॥ 
संक्षोभश्र्वापि सत्त्वानामनावृष्टिरितो5भवत्‌ । 
देवाश्चापि yi त्रस्तास्तथा सर्वे महषयः ॥ ४८॥ 
सब जीवोंमें अनावृष्टिकिे कारण क्षोभ उत्पन्न हो 
गया । देवता तथा सम्पूर्ण महर्षि भी अत्यन्त भयभीत 
हो गये ॥ ve ॥ | 
अराजकं जगत्‌ सर्वमभिभूतसुपद्रवः । 
ततो भीता5भवन्‌ देवाः को नो राजा भवेदिति ॥ ४९ ॥ 
दिवि देवषयश्चापि देवराजविनाङताः । 
न स्स कश्चन देवानां राज्ये वे कुरुते मतिम्‌ ॥ ५०॥ 
सम्पूर्ण जगतूर्मे अराजकताके कारण भारी उपद्रव 
होने लगे । wn जपन ' इन्द्रके न होनेसे देवता तथा 
देवर्षि भी भयभीत हे 'सोचने लगे--*अब हमारा राजा 
कौन होगा P^ देवताओंमेंसे कोई भी स्वर्गका राजा बननेका 
Ran नहीं करता था ॥ ४९-५० | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि qna इन्द्रविजयो नाम दशमोऽध्यायः ॥ १० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोचोगपर्यमें qaam प्रसंगमें इन्द्रबिजयनिषयक दस अध्याय पुरा हुआ॥ ९० ॥ 





एकादशोऽध्यायः 


देवताओं तथा ऋषियोंके अनुरोधसे राजा नहुषका इन्द्रके पदपर अभिषिक्त होना एबं 
काम-मोगमें आसक्त होना ओर चिन्तामें पड़ी हुई इन्द्राणीको बृहस्पतिका आश्वासन 


Se] उवाच 


थाब्रुवन. सर्वे देवाश्च त्रिदिवेश्वराः । 
अयं वे नाहुषः श्रीमान देवराज्येऽभिषिच्यताम्‌ ॥ १ N 
तेजस्वी च यशस्वी च घार्मिकरचैव नित्यदा । 


शल्य कहते हे- युधिष्ठिर ! इस प्रकार ( स्वर्ग- 


में अराजकता हो जानेपर ) ऋषियों, सम्पूर्ण देवताओं 


एवं देवेश्वरोने परस्पर मिलकर कद्दा-'ये जो, श्रीमान्‌ नहुष 


` हैं, इन्हींको देवराजके पदपर अभिषिक्त किया जाय; क्योंकि 


ये तेजस्वी, यझास्वी तथा नित्य-निरन्तर aAA तत्पर रहने- 
वाले tii 


ते गत्वा त्वब्रुवन्‌ सर्व राजा नो भव पार्थिव ॥ २ ॥ 

a तानुवाच नहुषो देवान्ुषिगणांस्तथा। 

पिदूभिः सहितान्‌ राजन्‌ परीप्सन्‌ दितमात्मनः॥ ३ ॥ 
` ऐसा निश्चय करके वे सब लोग राजा नहुषके « पास 


जाकर बोळे--'प्रथिवीपते ! आप हमारे राजा होइये?-राजन्‌ ! 
तब नहुने पितरोसहित उन देवताओं तथा ऋषियोंसे 


अपने Ramt इच्छाले कद्दा--|॥ २-३ Il 
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gisi न मे शाक्तिभेवतां परिपालने । 
बलचा्जायते राजा बलं शक्र हि नित्यदा॥ ४ ॥ 
“मैं तो दुत्रेल हूँ; मुझमें आपलोगोंकी. रक्षा करनेकी 
शक्ति नहीं है । बलवान्‌ पुरुष ही राजा होता है । इन्द्रमें 
ही बलकी नित्य सत्ता है? | ४ ॥ है 
तमब्लुवन्‌ पुनः सर्व देवा ऋषिपुरोगमाः । 
अस्माकं तपसा युक्तः पाहि राज्यं जिविष्टपे ॥ ५॥ 
परस्परभयं AUA हि न संशायः। 
` अभिषिच्यस्व राजेन्द्र भव राजा ES ॥ ६॥ 
"E सुनकर सम्पूर्ण देवता तथा ऋषि पुनः उनसे 
बोले--'राजेन्द्र | आप हमारी quens संयुक्त हो स्वगंके 
राज्यका पालन कीजिये | हमलोगोंमें प्रत्येकको एक-दूसरेसे 
घोर भय बना रहता है, इसमें संशय नहीं है | अतः आप 
अपना अभिषेक कराइये और स्वर्गके राजा होइये ॥ ५-६ II 


देवदानवयक्षाणास्षीणां रक्षसां तथा। 
पितृगन्धवेभूतानां चश्चुरविषयवर्तिनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
तेज आदास्यसे quu बलवांश्च भविष्यस्ति । 
VH. पुरस्कृत्य सदा सरवलोकाधिपो भव ॥ ८॥ 
“देवता, दानव; यक्ष ऋषि; राक्षस) पितर; गन्धव 
और भूत-जो भी आपके नेत्रोके सामने आ जायेंगे; उन्हें 
देखते ही आप उनका तेज हर लेंगे और बलवान्‌ हो 
जायेंगे । अतः सदा धर्मको सामने रखते हुए आप सम्पूर्ण 
लोकोंके अधिपति होइये ॥ ७-८ ॥ 
ब्रह्मषीश्चापि देवांश्च गोपायस्व AAN | 
अभिषिक्तः स राजेन्द्र ततो राजा त्रिविष्टपे ॥ ९॥ 
“आप स्वर्गमें रहकर ब्रह्मर्धियों तथा देवताओंका पालन 
कीजिये ।? युधिष्ठिर | तदनन्तर राजा नहुषका खर्गमें इन्द्र 
के पदपर अभिषेक हुआ ॥ ९ ॥ 


धमं पुरस्कृत्य तदा सर्वलोकाधिपोऽभवत्‌। 

| वर लब्ध्वा प्राप्य राज्यं त्रिविष्टपे ॥ १०॥ 

धमोत्मा सततं भूत्वा कामात्मा समपद्यत । 
धर्मको आगे रखकर उस समय राजा नहुष सम्पूर्ण 

लोकोंके अधिपति हो गये । वे परम meu वर पाकर स्वग- 

के राज्यको हस्तगत करके निरन्तर घर्मपरायण रहते हुए 

भी कामभोगमें आसक्त हो गये ॥ १०३. ॥ 

देवोद्यानेषु सवषु नन्दनोपवनेषु च ॥ ११॥ 

केळासे हिमवत्पृष्ठे मन्द्रे इवेतपवेते 

सहा महेन्द्र मलये समुद्रेषु सरित्खु च ॥ २२॥ 

अप्सरोभिः परिवृतो देवकन्यासमावृतः । 

नहुषो देवराजोऽथ क्रीडन बदुविधं तदा ॥ १३ ॥ 


भ 





*टण्वन्‌ दिव्या बहुविधाः कथाः श्रुतिमनोहराः । 
वादित्राणि च सचोणि गीतं च मधुरस्वनम्‌ ॥ १७ ॥ 


देवराज नहुष सम्पूर्ण देवोद्यानोमेंश नन्दनवनके उपवनोर्मेः 
Geri, हिमालयके Rado सन्दराचल, इवेतगिरि 
सह्य, महेन्द्र तथा meydan एवं समुद्रं और 
सरिताओंमेंश अप्सराओऑं तथा देवकन्याओके साथ 
भाति-सौंतिकी क्रीडाएँ करते थे, कानों और मनको आकर्षित 
करनेवोली नाना प्रकारकी दिव्य कथाएँ सुनते थे तथा 
सब प्रकारके वाद्यो और मधुर स्वरसे गाये जानेवाळे गीतो- 
का आनन्द लेते थे ॥ ११-१४ Il 


विश्वावसुनीरद्श्च गन्धवोप्सरखां गणाः। 
ऋतवः षड्‌ च देवेन्द्रं मूर्तिमन्त उपस्थिताः ॥ १५ N 

विश्वावसु, नारद्‌, गन्धवौँ और अप्सराओके समुदाय 
तथा छहों ऋतुएँ शरीर धारण करके देवेन्द्रकी सेवामें 
उपस्थित होती थीं ॥ १५ ॥ 


खुरभिवोति मनोक्षः gataz: । 
Qu च क्ीडतस्तस्य नहुषस्य दुरात्मनः ॥ १६॥ 
सस्प्राप्ता दशनं देवी शक्रस्य महिषी प्रिया । 


उनके लिये बायु मनोहर, सुखद) शीतल और सुगन्धित 
होकर बहते थे । इस प्रकार क्रीडा करते हुए दुरात्मा राजा 
नहुषकी दृष्टि एक दिन देवराज इन्द्रकी प्यारी महारानी 
शचीपर पड़ी ॥ १६३ ॥ 


स तां'संडड्य दुष्टात्मा STE सवोन्‌ सभासदः ॥ १७॥ 
इन्द्रस्य महिषी देवी कस्मान्मां नोपतिष्ठति। . 
अहमिन्द्रोऽस्मि देवानां लोकानां च तथेश्वरः ॥ १८॥ 
आगच्छतु राची मह्यं क्षिप्रमद्य निवेशनम्‌ | 

उन्हें देखकर दुष्टात्मा नहुषने समस्त सभासदोंसे कहा- 
“इन्द्रकी महारानी शची मेरी सेवामें क्यों नहीं उपस्थित 
होतीं १ मैं देवताओका इन्द्र हूँ और सम्पूर्ण लोकोका 
अधीश्वर हूँ । अतः शचीदेबी आज मेरे Weed शीघ्र 
qun? ॥ १७-१८३ ॥ ं 


तच्छुत्वा gim देवी बृद्स्पतिसुवाच ह ॥ १९. ॥ 
रक्ष मां नहुषाद्‌ अहंस्त्वामस्सि शरणं गता । 
सर्वेलक्षणसम्पन्नां ब्रह्मंस्त्वं मां प्रभाषसे ॥ २० ॥ 
देवराजस्य दयितामत्यन्तं खुखभागिनीम्‌ | 
अवैधव्येन युक्तां चाप्येकपत्नीं famem ॥ २१॥ 
यह सुनकर राचीदेवी मन-ही-मन बहुत दुखी हुई 
और बृहस्पतिसे बोलीं-'त्रझ्मन्‌ ! में आपकी शरणमें आयी 
हूँ, आप नहुषसे मेरी रक्षा कीजिये। विप्रवर | आप मुझसे कहा 


मारुत 
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करते हैं कि तुम समस्त शुभ लक्षणोंसे सम्पन्न) देवराज 
इन्द्रकी प्राणवल्लमा) अत्यन्त सुखभागिनी, सौभाग्यवती; 
एकपत्नी और पतित्रता हो ॥ १९-२१ ॥ 

उक्तवानसि मां gagat तां कुरु वे m | 
नोक्तपूर्वं च भगवन्‌ वृथा ते किचिदीश्वर ॥ २२ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि 





तस्सादेतद्‌ भवेत्‌ सत्यं त्वयोक्तं द्विजसत्तम । 
“भगवन्‌ ! आपने पहले जो वैसी बातें कही हैं; अपनी 
उन वाणियोंको सत्य कीजिये । देवगुरो ! आपके gen पहले 
कभी कोई व्यर्थ या असत्य वचन नहीं निकला है, अतः 
द्विजश्रेष्ठ ! आपका यह पूर्वोक्त वचन भी सत्य होना 
चाहिये’ ॥ २२३ UI | 
बृहस्पतिरथोवाच शाक्राणी भयमोहिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
यदुक्तासि मया देवि सत्यं तदू भविता sra t 
द्रक्ष्यसे देवराजानमिन्द्रं शीक्रमिहागतम्‌ ॥ २४ ॥ 
न भेतव्यं च नहुषात्‌ सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते । 
समानयिष्ये शक्रेण न चिरादू भवतीमहम्‌ ॥ २५॥ 


यह सुनकर बृहस्पतिने भयसे व्याकुल हुई इन्द्राणीसे 
कहा-*देवि ! मैंने तुमसे जो कुछ कहा देश वह सब अवश्य 
सत्य होगा | तुम शीघ्र ही देवराज इन्द्रको यहाँ आया 
हुआ देखोगी । नहुषसे तुम्हें डरना नहीं चाहिये । मैं 
सची बात कहता हूँ). थोड़े ही दिनोंमें तुम्हें इन्द्रसे मिला 
दूँगा, ॥ २३-२५ Il 
अथ gana नहुषः शाक्राणीं शरणं गताम्‌ | 
बृहस्पतेरङ्गिरसरइ्चुक्रोघ स JTA ॥ २६॥ . 


जब राजा नहुषने सुना कि इन्द्राणी अङ्किराके पुत्र - . 
बृहस्पतिकी शरणमें गयी है, तब वे बहुत कुपित हुए ॥ २६ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्यौगपर्वणि इन्द्राणीभये एकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तमेत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्राणी-भयविषयक ग्णारहवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ॥ 





ded _ द्वादशोऽध्यायः | 
देवता-नहुष-संवाद, बृहस्पतिके द्वारा इन्द्राणीकी रक्षा तथा इन्द्राणीका नहुषके पास 
कुछ समयकी अवधि मॉगनेके लिये जाना 


रल्य उवाच 


m तु नइषं दृष्टा, देवा ऋषिपुरोगमाः। 
wi देवराजानं नहुषं घोरद्शनम्‌॥ १ ॥ 


शल्य कहते हैं--युधिष्टिर ! देवराज नहुषको क्रोधमें . 


भरे हुए देख देवतालोग ऋषियोंकों आगे करके उनके पास 

गये | उस समय उनकी दृष्टि बढ़ी भयंकर प्रतीत होती थी। 

देवताओं तथा ऋषियेनि कहा--॥ १ ॥ 

देवराज जहि क्रोघं त्वयि eR seq विभो। 

त्रस्तं agora सकिन्नरमहोरगम्‌ ॥ २ ॥ 
“देवराज ! आप क्रोध छोड़ें प्रभो ! आपके कुपित 

होनेसे असुर्‌) gren किन्नर और मद्दानागगणोंसहित 


सम्पूर्ण जगत्‌ भयभीत हो उठा d R II 


जहि क्रोधमिमं साधो न कुप्यन्ति भवद्विधाः । | 
परस्य पत्नी सा देवी प्रसीदस्व सुरेश्वर ॥ ३ II 
“साधी ! आप इस क्रोधको त्याग दीजिये | आप-जैसे 
श्रेष्ठ पुरुष दूसरोपर कोप नहीं करते हैं । अतः प्रसन्न होइये | 
सुरेश्वर ! शची देवी दूसरे इन्द्रकी पत्नी हैं ॥ ३॥ | 
निवर्तय मनः पापात्‌ परदाराभिमशेनात्‌। | 
देवराजोऽसि भद्रं ते प्रजा धर्मेण पालय ॥ ४ ॥ 
` ६परायी Radim. स्पर्श पापकर्म है। उससे मनको हटा 
लीजिये । आप देव्॒ताओंके राजा हैं आपका कल्याण हो । 
आप धरमपूर्वक प्रजाका पाळन कीजिये? ॥ ४ | 
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पवमुक्तो न जग्राह तद्वचः काममोहितः । 

अथ देवाजुवाचेदमिन्द्रं प्रति ख्रुराधिपः॥ ५ ॥ 
` उनके ऐसा कहनेपर भी काममोहित नहुषने उनकी 
बात नहीं मानी । उस समय देवेश्वर नहुषने इन्द्रके वित्रयरमे 
देवताओंसे इस प्रकार कहा-- ॥ ५ ॥ 


अहल्या धर्षिता gigah यशस्विनी । 
जीवतो भर्तुरिन्द्रेण स वः कि न निवारितः ॥ ६ ॥ 
“देवताओ ! जत्र इन्द्रने पूर्वकालमें यशस्विनी ऋषिपत्नी 
अहल्याका उसके पति गोतमके जीते-जी सतीत्व नष्ट किया 
था, उस समय आपलोगोंने उन्हें क्‍यों नहीं रोका १ | & ॥ 
बहनि च नृशंसानि कृतानीन्द्रेण d पुरा । 
वेधम्योण्युपधाइचैव स वः कि न निवारितः ॥ ७ ॥ 
“धप्राचीनकालमें इन्द्रने बहुत-से क्रूरतापूर्ण कर्म किये 
हैं अनेक अधार्मिक कृत्य तथा छल-कपट उनके द्वारा हुए 
हैं । उन्हें आपलोगोंने क्यों नहीं रोका था ? || ७ ॥ 
उपतिष्ठतु देवी मामेतदस्या हितं परम्‌ । 
_ युष्माकं च सदा देवाः शिवमेवं भविष्यति ॥ ८ ॥ 
“शची देवी मेरी सेवामें उपस्थित हों । इसीमें इनका 
परम हित है तथा देवताओ ! ऐसा होनेपर ही सदा तुम्हारा 
कल्याण होगा? ॥ ८ ॥ 


देवा उचः 

इन्द्राणीमानयिष्यामो यथेच्छसि दिवस्पते | 
जहि क्रोधमिमं वीर प्रीतो भव सुरेश्वर ॥ ९ ॥ 

देवता बोले--खगंलोकके स्वामी वीर देवेश्वर ! आपकी 
जैसी इच्छा है, उसके अनुसार हमलोग इन्द्राणीको आपकी 
सेवामें ले आयेंगे । आप यह क्रोध छोडिये और प्रसन्न 
gu ॥ ९ | 

शल्य उवाच 

- - इत्युक्त्वा तं तदा देवा ऋषिभिः सह भारत । 
जम्मुद्देहस्पति वक्॒मिन्द्राणी चाशुभं वचः ॥ १०॥ 
" शाल्यने कहा--युधिष्ठिर ! नहुषसे ऐसा कहकर उस 
समय सब देवता ऋषियोंके साथ इन्द्राणीसे यह अशुभ 
वचन कहनेके लिये ब्रृहस्पतिजीके पास गये ॥ १० ॥ 
जानीमः शारणं प्राप्तामिन्द्राणीं तव वेइमनि | 
दत्ताभयां च विप्रेन्द्र त्वया देवर्षिसत्तम ॥ ११॥ 

उन्होंने कह्ा--'देवर्षिप्रवर | विप्रेन्द्र | हमें पता 
. लगा है कि इन्द्राणी आपकी आारणमें आयी हैं और आपके 
ही भवनमें रह रही हैं । आपने उन्हें अभय-दान 
दे cer है || ११ ॥ 
ते त्वां देवाः सगन्धवो "ऋषयश्च महायुते । 


- ` प्रसादयन्ति चेन्द्राणी नहुषाय प्रदीयताम्‌ d १२॥ 


pulses 
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“महाद्युते ! अब ये देवता; गन्धर्वं तथा ऋषि आपको 
इस बातके लिये प्रसन्न करा रहें हैं कि आप इन्द्राणीको 
राजा नहुषकी सेवामें अर्पण कर दीजिये ॥ १२ II 
इन्द्राद्‌ विशिष्टो. नहुषो देवराजो महाद्युतिः। 
वृणोत्विमं वरारोह! भर्तृत्वे वरवर्णिनी ॥ १३ ॥ 

“इस समय महातेजस्वी नहुष दैवंताओंके राजा हैं। अतः 
इन्द्रसे बढ़कर हैं | सुन्दर रूप-रंगवाली शची इन्हें अपना 
पति स्वीकार कर ले? | १३ Il 
पवसुक्ता तु सा देवी बाष्पसुत्सुज्य सखनम्‌ । 
उवाच uadit दीना बृहस्पतिमिवे वचः ॥ १४॥ 

‹देवताओंके यह बात कहनेपर शची देवी आँसू बहाती 
हुई फूट-फूटकर रोने, लगीं और दीनभावसे वृहस्पतिजीको 
सम्बोधित करके इस प्रकार बोलीं- || १४ Il 
नाहमिच्छामि नहुषं पति देवर्षिसत्तम | 
शरणागतास्मि ते ब्रह्मस्त्रायस महतो भयात्‌ ॥ १५॥ 

“देवर्षियोंमें श्रे ब्राह्मणदेव ! मैं नहुषको अपना पति 
बनाना नहीं चाहती; इसीलिये आपकी शरणमें आयी | 
आप इस महान्‌ भयसे मेरी रक्षा कीजिये? ॥ १५ ॥ 

बृहस्पतिरुवाच 
शरणागतं न त्यजेयमिन्द्राणि मम निश््चयः। . 
धर्मशां सत्यशीलां च न त्यजेयमनिन्दिते ॥ १६॥ 
बृहस्पतिने कहा--इन्द्राणी ! में शरणागतका त्याग 
नहीं कर सकता; यह मेरा eg निश्चय दै । अनिन्दिते | तुम 
धर्मज्ञ और सत्यशील हो; अतः में तुम्हारा त्याग 
नहीं करूँगा । १६ ॥ 


नाकाय कतुमिच्छामि ब्राह्मणः सन्‌ विशेषतः । 
श्रुतघमी सत्यशीलो जानन. चमोनुशासनम्‌ ॥ १७॥ 
नाहमेतत्‌ करिष्यामि गच्छध्वं वै सुरोत्तमाः । 
अस्मिश्वार्थ पुरा गीतं ब्रह्मणा श्रूयतामिदम्‌ ॥ १८ ॥ 
विशेषतः ब्राह्मण होकर में यह न करने योग्य कार्य नहीं 
कर सकता । मैंने धर्मकी बातें सुनी हैं और सत्यको अपने 
स्वभावमें उतार छिया है meld जो धर्मका उपदेश किया 
है, उसे भी जानता हूँ; अतः मैं यह पापकर्म नहीं करूँगा! 
सुरश्रेष्ठाण ! आपलोग लौट जायें । इस विषयमे त्रझाजीने 
ूर्वकालमें जो गीत गाया थाश वह इस प्रकार हैः 
सुनिये ॥ १७-१८ Il 
न तस्य बीजं रोहति रोहकाले 
न तस्य वषं वर्षति वर्षकाले । 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति शत्रवे 
न स त्रातारं लभते त्राणमिच्छन्‌॥ १९ N 





२०३७० 


शीमहाभारते 


[ उद्योगपर्थणि ` 
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“जो भयभीत होकर शरणमे आये हुए प्राणीको उसके 
शुके हाथमें दे देता है, उसका बोया हुआ बीज समयपर 
नहीं ममता है । उसके यहाँ ठीक समयपर वर्षा नहीं होती 
ओर WE जत्र कभी अपनी रक्षा चाहता दै, तो उसे कोई 
रक्षक नहीं मिळता है ॥ १९ ॥ 


मोघमध्मे चिन्दति चाप्यचेताः 
खगोल्लोकादू भ्रश्‍यति qus: । 
भीतं प्रपन्नं प्रददाति यो वे 
न तस्ये हब्यं प्रतिग्रद्धश्ति देवाः॥ २० ॥ 
“जो भयभीत शारणांगतको राके हाथमें सौंप देता है, 
बह दुबंलचित्त मानव जो अन्न'ग्रहण करता है; वह 
व्यर्थ हो जाता है। उसके सारे उद्यम नष्ट हो जाते हैं और 
बह स्वर्गलोकसे नीचे गिर जाता है । इतना ही नहीं, देवता- 
लोग उसके दिये gu. हविष्यको स्वीकार नहीं करते हैं IRo |I 
प्रमीयते यास्य प्रजा ह्यकाले 
सदा विवासं पितरोऽस्य कुवते । 
भीतं प्रपन्नं प्रद्दाति शात्रवे 
सेन्द्रा देवाः प्रहरन्त्यस्य IAA २१ ॥ 


“उसकी संतान अकालमें ही मर जाती है | उसके पितर : 


सदा नरकमें निवास करते हैं । जो भयभीत झरणागतको 
शुके हाथमें दे देता है; उसपर इन्द्र आदि देवता बज़रका 
प्रहार करते हैं? ॥ २१ ॥ 


एतदेवं विजानन्‌ वे न दास्यामि शचीमिमाम्‌ । 
इन्द्राणी विश्रुतां लोके शक्रस्य महिषीं प्रियाम्‌ ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार ब्रह्माजीके उपदेराके अनुसार शरणागतके 
त्यागसे होनेवाले अधमंक्रो मैं निश्चितरूपसे जानता हुँ; अतः 
जो सम्पूर्ण विश्वमे इन्द्रकी पत्नी तथा देवराजकी प्यारी 
पटरानीके रूपमे विख्यात हैं, उन्हीं इन शचीदेवीको में 
नहुषके हाथमे नहीं दूँगा || २२ ॥ 
अस्या हितं भवेद्‌ यच्च मम चापि हितं भवेत्‌ । 
क्रियतां तत्‌ सुरश्रेष्ठा न हि दास्याम्यहं शचीम्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रेष्ट देवताओ ! जो इनके लिये हितकर हो). जिससे 
मेरा भी हित हो; वह कार्य आपलोग करें । मैं शचीको 
कदापि नहीं दूँगा ॥ २३ ॥ | 
शल्य उवाच 
अथ देवाः सगन्धवो गुरुमाहुरिदं वचः | 
कथं सुनीतं नु भवेन्मन्त्रयस्व बृहस्पते ॥ २७ ॥ 
शल्य कहते हैँ--राजन्‌ ! . तब देवताओं तथा 
गन्धर्वोने गुरुसे इस प्रकार कहा--ध्वृहस्पते ! आप ही 
सलाह दीजिये कि किस उपायका अवलम्बन करनेसे शुभ 
परिणाम होगा !? ॥ २४ ॥ | 





बृहस्पतिरुवाच 
WES याचतां देवी किचित्‌ कालान्तर शुभा । 
इन्द्राणी हितमेतद्धि तथास्माकं भविष्यति ॥ २५ ॥ 
बृहस्पतिजीने कहा--देवगण ! शुभलक्षणा राची देवी 
नहुषसे कुछ समयक्री अवधि ANÈ । इसीसे इनका और 
हमारा भी हित होगा ॥ २५ ॥ 
बहुविघ्नः खुराः कालः कालः कालं नयिष्यति । 
गर्वितो बलवांश्चापि नहुषो वरसंश्रयात्‌ ॥ २६॥ 
देबताओ ! समय अनेक प्रकारके विध्नोंसे भरा होता 
है| इस समय WEN आपलोगोंके वरदानके प्रभावसे बलवान्‌ 
और.-गर्बीला हो गया है | काल ही उसे कालके Wed 
पहुँचा देगा || २६.॥ = 
झल्य उवाच 
ततस्तेन तथोक्ते तु प्रीता देवास्तथाघ्नुचन्‌ । 
saa साथ्विदमुक्तं ते हितं सवेदिवौकसाम्‌ ॥ २७॥ 
शल्य कहते हैं--राजन्‌ ! उनके इस प्रकार सलाह 
देनेपर देवता बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार बोले-- 


' धब्रह्मन: ! आपने बहुत अच्छी बात कही हे | adii सम्पूर्ण 


देवताओंका हित है || २७ ॥ 
एवमेतद्‌ द्विजश्रेष्ठ देवी चेयं प्रसाद्यताम्‌। 
ततः समस्ता इन्द्राणीं देवाश्वाग्निपुरोगमाः । 


'ऊचुर्वचनमव्यद्रा लोकानां हितकाम्यया ॥ २८॥ 


:द्विजश्रे्ठ |! इसी बातके लिये शचीदेवीको राजी 
कीजिये |! तदनन्तर अग्नि आदि सब देवता इन्द्राणीके 
पास जा समस्त Gp हितके लिये शान्तभावसे इस 
प्रकार बोले || २८ ॥ 


देवा ऊचुः 


त्वया जगदिदं सव शृतं स्थावरजङ्गमम्‌ | 
एकपत्न्यसि सत्या च गच्छस्व नहुषं प्रति ॥ २९ ॥ 
हि।प्रं त्वामभिकामश्च विनशिष्यति . पापकृत्‌ । 
azg देवि शक्रश्च सुरेश्वर्यमवाप्स्यति॥ ३०॥ 
देवता बोले--देवि ! यह समस्त चराचर जगत्‌ तुमने 
ही धारण कर रक्खा है, क्योंकि तुम पतिब्रता और ser 
परायणा हो | अतः तुम नहुषके पास चलो | देवेश्वरि ! 
तुम्हारी कामना करनेके कारण पापी नहुष शीघ्र नष्ट हो 
जायगा और इन्द्र पुनः अपने देवसाम्राज्यको प्रा 
कर लेंगे ॥ २९-३० Il | 
एवं विनिश्चयं कृत्वा इन्द्राणी कार्यसिद्धये । | 
अभ्यगच्छत सत्रीडा ES घोरद्शेनम्‌ N N 
अपनी कार्यःसिद्विके लिये ऐसा निश्चय करके इन्द्राणी 
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भयंकर दृष्टिवाळे नहुषके पास बड़े संकोचके साथ गयी | 
दृष्टा तां नहुषश्चापि वयोरूपसमन्विताम्‌ । 


समहृष्यत दुष्टात्मा कामोपहतचेतनः ॥ ३२॥ 


त्रयोदशो ऽध्यायः 
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नयी अवस्था और सुन्दर रूपसे सुशोभित इन्द्राणीको 
देखकर दुंशात्मा नहुष बहुत प्रसन्न हुआ | कामभावनासे 
उसकी बुद्धि मारी गयी थी ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीकालावधियाचने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोछोगपर्वमें इन्द्राणीकी नहुषसे समययाचनासे सम्बन्ध 
रखनेवाळा बारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ Aa ॥ 





त्रयोदशोऽध्यायः 
नहुषका इन्द्राणीको कुछ कालकी अवधि देना, इन्द्रका ब्रह्महत्यासे उद्धार तथा 
शचीद्वारा रात्रिदेवीकी उपासना 


शल्य उवाच 

अथ तामत्रवीदू दृष्टा नहुषो देवराट्‌ तदा । 
अयाणामपि लोकानामहमिन्द्रः शुचिस्मिते ॥ १ ॥ 
भजस्व मां वरारोहे पतित्वे वरवर्णिनि । 

शल्य कहते है--युधिष्ठिर ! उस समय देवराज 
नहुषने इन्द्राणीको ` देखकर कहा--«झुचिस्मिते ! मैं तीनों 
लोकोंका स्वामी इन्द्र हूँ | उत्तम, रूप-रंगवाली सुन्दरी ! 
तुम मुझे अपना पति बना लो? d १ ॥ 
qaga तु सा देवी नहुषेण पतित्रता॥ २॥ 
प्रावेपत भयोद्विझ्ा प्रवाते कदली यथा। 
प्रणम्य सा हि ब्रह्माणं शिरसा तु कुताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
देवराजमथोवाच नहुषं घोरदशनम्‌। 
कालमिच्छाम्यहं weg त्वत्तः कंचित्‌ सुरेश्वर ॥ ४ ॥ 

नहुषके ऐसा कहनेपर पतिव्रता देवी शची भयसे उद्विग्न 
हो तेज हवामें हिलनेवाले केलेके gera भाँति कॉपने लगीं | 
उन्होंने मस्तक झुकाकर ब्रह्माजीको प्रणाम किया ओर भयंकर 
cka देवराज नहुप्रसे हाथ जोड़कर कहा--'देवेश्वर ! में 
आपसे कुछ समयकी अवधि लेना चाहती हूँ ॥ २-४ | 
न हि विज्ञायते शक्रः किवा प्रातः क वा गतः, 
तत््वमेतत्‌ तु विज्ञाय यदि न ज्ञायते प्रभो ॥ ५ ॥ 
ततोऽहं त्वामुपस्थास्ये सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते । 
पचसुक्तः स इन्द्राण्या नहुषः प्रीतिमानभूत्‌ ॥ ६ ॥ 

“अभी यह पता नहीं है कि देवेन्द्र किस अवस्थामें पड़े 
हैं ! अथवा कहाँ चले गये हैं १ प्रभो ! इसका ठीक-ठीक 
पता लगानेपर यदि कोई बात मालूम नहीं हो सकी) तो मैं 
आपकी सेवामें उपस्थित हो जाऊँगी । यह में आपसे सत्य 
कहती हूँ ।? इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर नहुषको बड़ी 
प्रसन्नता हुई ॥ ५-६ ॥ 

नहुष उवाच 

एवं भवतु खुभोणि यथा मामिह भाषसे। 
शात्वा चागमनं कार्य सत्यमेतदनुस्मरेः ॥ ७ ॥ 

नहुष बोले--सुन्दरी | तुम मुझसे यहाँ जैसा कह रही 


हो ऐसा ही हो । इसके अनुसार पता लगाकर तुम्हे मेरे पास | 
आ जाना चाहिये; इस सत्यको सदा याद रखना di ॥ 
नहुषेण fuer च निश्च राम ततः शुभा । 
बृहस्पतिनिकेतं च सा जगाम यशखिनी ॥ ८ ॥ 
नहुषसे .बिदा लेकर झुभलक्षणा यशस्विनी शची उस 
weg निकली और पुनः बृहस्पतिजीके भबनमें 
चली गयी ॥ ८ ॥ 
तस्याः संश्रुत्य च वचो देवाश्वाझिपुरोगमाः । 
चिन्तयामाखुरेकाग्राः शक्राथं राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
ृपश्रेष्ठ | इन्द्राणीकी बात सुनकर अग्नि आदि सब 
देवता एकाग्रचित्त होकर इन्द्रकी खोज करनेके लिये आपस- 
में विचार करने लगे ॥ ९ I 
देवदेवेन सङ्गम्य विष्णुना प्रभविष्णुमा । 
ऊचुश्चैनं समुद्धिप्ञा वाक्यं बाक्यचिशारदाः॥ १० N 
फिर बातचीतमें कुशल देवगण सम्पूर्ण जगतूकी उत्पक्ति- 
के कारणभूत देवाधिदेव भगवान्‌ विष्णुसे मिळे और भयसे 
उद्विग्न हो उनसे इस प्रकार वोले--|। £e Il 
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ब्रह्मवध्याभिभूतो चे शाक्रः सुरगणेश्वरः । 
गतिश्च नस्त्वं देवेश quisi जगतः प्रभुः ॥ ११॥ 

“देवेश्वर ! देवसमुदायके स्वामी इन्द्र त्रह्महत्यासे अभिभूत 
होकर कहीं छिप गये हैं| भगवन्‌ ! आप ही हमारे आश्रय 
और सम्पूर्ण जगतूके पूर्वज तथा प्रभु हैं ॥ ११ ॥ 


रक्षाथे सवेभूतानां विष्णुत्वसुपजग्मिवान्‌ । 
त्वद्वीयेनिहते gs वासवो ब्रह्महत्यया d १२॥ 
ga: सुरगणश्रेष्ठ मोक्षं तस्य विनिर्दिश । 
“आपने समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये विष्णुरूप धारण 
किया है | यद्यपि इत्रासुर आपकी ही शक्तिसे मारा गया 
है.तथापि इन्द्रको ब्रह्महत्याने आक्रान्त कर लिया है। सुरगण- 
SIE | अब आप ही उनके उद्धारका उपाय बताइये? | $33 ॥ 
तेषां तद्‌ वचनं श्रुत्वा देवानां विष्णुरत्रवीत्‌ ॥ R N 
मामेच यजतां शक्रः पावयिष्यामि वज्रिणम्‌ i 
पुण्येन हयमेधेन मामिष्टा पाकशासनः ॥ i di 
पुनरेष्यति देवानामिन्द्रत्वमकुतोभयः । 
amida नइषो नाशा यास्यति दुमेतिः ॥ १'९ ॥ 
कित्रित्‌ कालमिदं देवा मषयध्वमतन्द्रिताः । 
देवताओंकी यह बात सुनकर भगवान्‌ विष्णु बोले-- 
(इन्द्र यज्ञोंद्वारा केवळ मेरी ही आराधना करें) इससे में 
वज्रधारी इन्द्रको पवित्र कर दूँगा । पाकशासन इन्द्र पवित्र 
अश्वमेध qun द्वारा मेरी आराधना करके पुनः निर्भय हो 
देवेन्द्र-पदको प्राप्त कर लेंगे और खोटी बुद्धिवाला WES 
अपने कर्मासे ही नष्ट हो जायगा । देवताओ ! तुम आळस्य 
छोड़कर कुछ काळतक और यहद कष्ट सहन करो?। १३-१५३ 
श्रत्वा विष्णोः शुभां सत्यां वाणीं ताममृतोपमाम्‌ ॥ १६॥ 
ततः सर्वे सुरगणाः सोपाध्यायाः सहर्षिभिः । 
यत्र शक्रो भयोद्विञ्रस्तं देशमुपचक्रमुः ॥ १७॥ 
“भगबान्‌ विष्णुकी यह gp सत्य तथा अमृतके समान 
मधुर वाणी सुनकर गुरु तथा महर्षियोंसहित सब देवता 
उस स्थानपर गये, जहाँ भयसे व्याकुल हुए इन्द्र छिपकर 
रहते थे ॥ १६-१७ ॥ 
तत्राश्वमेधः सुमहान्‌ महेन्द्रस्य महात्मनः। 
ववृते पाचनाथ वे ब्रह्महत्यापहो Wd १८॥ 
नरेश्वर | वहाँ महात्मा महेन्द्रकी शुद्धिके लिये एक महान्‌ 
- अश्वमेध यज्ञका अनुष्ठान हुआ) जो ब्रह्महत्याको दूर करने- 
बाला था ॥ १८ ॥ 
चिभज्य ब्रह्महत्यां तु वृक्षेषु च नदीछु च। 
qdag पृथिव्यां च sg चेव युधिष्ठिर ॥ १९॥ 
युधिष्ठिर | इन्द्रने चक्ष) नदी; पंत; पृथ्वी और SN- 
समुदायमें ब्रह्महृत्याको बॉट दिपा ॥ १९ ॥ 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपचोण 
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संविभज्य च भूतेषु विखज्य च सुरेश्वरः । 
विज्वरो धूतपाप्मा च वासवो ऽभवदात्मचान्‌ ॥ २० ॥ 
इस प्रकार समस्त सूतोंमें ब्रह्महत्याका विभाजन करके 
देवेश्वर इन्द्रने उसे त्याग दिया और स्वयं मनको वशामें 
करके वे निष्पाप तथा निश्चिन्त हो गये ॥ २० ॥ 
अकस्पन्नहुषं स्थानाद्‌ दृष्टा बलनिषूदनः । 
तेजोघ्नं सर्वभूतानां वरदानाच्च दुःसहम्‌ d RR I 
परंतु बल नामक दानवका नाश करनेवाले इन्द्र जब 
अपना स्थान ग्रहण करनेके लिये स्वर्गलोकमें आये, तब 
उन्होंने देखा--नहुप्र देवताओंके वरदानसे अपनी दृष्टि- 
मात्रसे समस्त प्राणियोंके तेजको नष्ट करनेमें समर्थ और 
दुःसह हो गया है। यह देखकर वे कॉप उठे ॥ २१ ॥ 
ततः दाचीपतिदंवः पुनरेच व्यनहयत । 
अहइ्यः सवभूतानां कालाकाही चचार ह ॥ २२॥ 
तदनन्तर शचीपति इन्द्रदेव पुनः सबकी AAA 
ओझल हो गये तथा अनुकूल समयकी प्रतीक्षा करते gu 
समस्त प्राणियोंसे अहस्य रहकर विचरने लगे ॥ २२ II 
प्रणष्टे तु ततः शाक्रे शाची शोकसमन्विता । 
हा शक्रेति तदा देवी विललाप खुदुःखिता ॥ २३॥ 
इन्द्रके पुनः अहृदय हो जानेपर शाची देवी शोकमें 
डूब गयीं और अत्यन्त दुखी हो “हा इन्द्र ! हा इन्द्र? 
कहती हुई विलाप करने लगीं ॥ २३ II 
यदि qu यदि हुतं शुरवस्तोषिता यदि । 
एकभतृत्वमेवास्तु सत्यं यद्यस्ति वा मयि ॥ २४॥ 
तत्पश्चात्‌ वे इस प्रकार बोळी-धयदि मेने दान दिया 
हो, होम किया Eb गुरुजनोंको संतुष्ट रक्‍खा हो तथा 
मुझमें सत्य विद्यमान gn तो मेरा पातिव्रत्य सुरक्षित रहे | २४। 


पुण्यां चेमामहं दिव्यां प्रवृत्तामुत्तरायणे | 

देवी रात्रि नमस्यामि सिध्यतां मे मनोरथः ॥ २५॥ 
“उत्तरायणके दिन जो यह पुण्य एबं दिव्य रात्रि आ रही 

है; उसकी अधिष्ठात्री देवी रात्रिको में नमस्कार करती go 

मेरा मनोरथ सफळ हो? ॥ २५ ॥ 

प्रयता च निशां देवीमुपातिष्ठत तत्र सा । 

प्रतित्रतात्वात्‌ सत्येन सोपश्रुतिमथाकरोत्‌॥ २६॥ 

यत्रास्ते देवराजोऽसौ d देशं quie मे। 

इत्याहदोपश्च॒ति देवी सत्यं सत्येन इश्यते ॥ २७॥ 


ऐसा कहकर शचीने मन और इन्द्रियोंको संयममें 


रखकर रात्रि देवीकी उपासना की | पतित्रता तथा सत्यपरा- 
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यणा होनेके कारण उन्होंने उपश्रुति नामवाली रात्रिदेवीका 
आवाइन किया और उनसे कहा--*देवि | जहाँ देवराज 





इन्द्र हो, वह स्थान मुझे दिखाइये । संत्यका सत्यसे ही दर्शन 
होता है? | २६-२७ || 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि उपश्रुतियाचने त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्दोगपत्रेके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वेमें उपश्रुतिसे प्रार्थनाविंधयक तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥ १६ ॥ 
— oo — 


चतुदंशोऽध्यायः 
उपश्रुति देवीकी सहायतासे इन्द्राणीकी इन्द्रसे भेंट 


शल्य उवाच 

अथनां रूपिणी साध्वीसुपातिष्ठदुपश्चुतिः । 
तां वयोरूपसम्पन्नां दृष्टा देवीमुपस्थिताम्‌ ॥ १ ॥ 
इन्द्राणी सम्प्रहृष्टात्मा सम्पूज्येनामथात्रवीत्‌ i 
इच्छामि त्वामहं ज्ञातुं का त्वं ब्रहि वरानने ॥ २ ॥ 

Wr कहते हुँ--युधिष्ठिर ! तदनन्तर उपश्रुति 
देवी मूतिमती होकर साध्वी शचीदेवीके पास आयीं | नूतन 
बय तथा मनोहर रूपसे सुशोभित उपश्रुति देवीको उपस्थित 
हुई देख इन्द्राणीका मन प्रसन्न हो गया | उन्होने उनका 
पूजन करके कद्दा-'सुमुखि ! में आपको जानना चाहती 
ib बताइये, आप कौन हैं १?॥ १-२ ॥ 


उपश्रुतिरुवाच ~ 
sA ` देवि तवान्तिकमुपागता । 
दशनं चेव सम्प्राप्ता तव सत्येन भाविनि N रश ॥ 
उपश्रुति बोलीं-देवि ! में उपश्रुति हूँ और तुम्हारे 
पास आयी हूँ । भामिनि ! तुम्हारे सत्यसे प्रभावित होकर 
मैने तुम्हें दर्शन दिया है । ३ II 
पतित्रता च युक्ता च यमेन नियमेन च। 
दर्शयिष्यामि ते शाक्रं देवं वृत्ननिषूदनम्‌ ५४ ॥ 
तुम पतिव्रता होनेके साथ ही यम ओर नियमसे संयुक्त 
होश अतः मैं तुम्हें ब्रत्रासुरनिषूदन इन्द्रदेवका दर्शन 
कराऊँंगी || ४ ॥ 
क्षिप्रमन्वेहि भद्रं ते द्रक्ष्यसे सुरसत्तमम्‌ । 
ततस्तां प्रहितां देवीमिन्द्राणी सा समन्वगात्‌॥ ५ N 
तुम्हारा कल्याण हो । तुम शीघ्र मेरे पीछे-पीछे चली 
आओ । तुम्हे सुरश्रेष्ठ देवराजके दशन होंगे । ऐसा कहकर 
उपश्रुति देवी RA चल दीं; फिर इन्द्राणी भी उनके 
पीछे हो ढीं॥ ५ ॥ 
देवारण्यान्यतिक्रम्य पर्वतांश्च बहुंस्ततः । 
हिमवन्तमतिक्रम्य उत्तर पाइवेमागमत्‌ ॥ ६ ॥ 
समुद्रं च समासाद्य बहुयोजनविस्तृतम्‌ । 
आससाद मद्दाद्वीपं नानाद्रुमळतादूतम्‌ ॥ ७ ॥ 


देवताओंके अनेकानेक वन, बहुतसे पर्वत तथा हिमालय- 
को लॉधकर उपश्रुति देवी उसके उत्तर मागमें जा पहुँची | 
तदनन्तर अनेक योजर्नोतक फेले हुए समुद्रके पास पहुँचकर 
उन्होंने एक महाद्वीपमें प्रवेश किया) जो नाना प्रकारके ei 
और लताओंसे सुशोभित था || ६:७ ॥ 


तत्रापश्यत्‌ सरो दिव्यं नानाशकुनिभिवेतम । 
शतयोजनविस्तीर्ण तावदेवायतं शुभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ एक दिव्य सरोवर दिखायी fup जिसमें. अनेक 
प्रकारके जळ-पक्षी निवास करते थे | वह सुन्दर सरोवर 
सौ योजन लंबा और उतना ही चौड़ा था ॥ ८ ॥ 
तत्र दिव्यानि पझानि पञ्चचणोनिं भारत । 
बटपदै रुपगीतानि प्रझुळानि सहस्रशाः ॥ ९ ॥ 
भारत ! उसके भीतर सहो कमल खिले हुए थे, जो 
पाँच -रंगके दिखायी देते थे | उनपर मँडराते हुए भोरे 
गुनगुना रहे थे ॥ ९ ॥ 
सरसस्तस्य मध्ये तु पद्मिनी महती शुभा । 
गौरेणोन्नतनालेन पझेन महता चूता॥ १०॥ 
उक्त सरोवरके मध्यभागमें एक बहुत बड़ी सुन्दर . 
कमलिनी थी; जिसे एक ऊँची. नालवाले गोर वर्णके विशाल 
कमलने घेर FEAT था ॥ १० N 


पस्य भित्त्वा नालं च विवेश सहिता तया i 
बिसतन्तुप्रविष्टं च तत्रापइयच्छतक्रतुम्‌॥ ११॥ 
उपश्रुति देवीने उस कमलनालको चीरकर इन्द्राणी 
सहित उस कमलके भीतर प्रवेश किया और वहीं एक 
तन्तुमें घुसकर छिपे हुए शतक्रतु इन्द्रको देखा ॥ ११ ॥ 
दृष्टा च सुसुक्ष्मेण रूपेणावस्थितं प्रभुम्‌ । 
सूक्ष्मरूपधरा देवी बभूचोपश्रुतिश्च सा ॥ १२॥ 
अत्यन्त सूक्ष्म रूपसे अवस्थित भगवान्‌ इन्द्रको वहाँ 
देखकर देवी उपश्रुति तथा इद्राणीने भी सूक्ष्म रूप धारण 
कर लिया ॥ १२॥ 
इन्द्रं तुष्टाव चेन्द्राणी fox पूर्वकर्मभिः । 
स्तूयमानस्ततो देवः शचीमाह पुरन्दरः ॥ १३॥ 
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इन्द्राणीने पहलेके विख्यात कर्मोका बखान करके ge 
देवका स्तवनं किया । अपनी स्तुति सुनकर इन्द्रदेवने 
aA कहा-॥ १३ ॥ | 
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किमर्थमस्ति सम्प्राप्ता विज्ञातश्च कथं त्वहम्‌ । 
_ ततः सा कथयामास नहुषस्य विचेष्टितम्‌ ॥ १४ N 


“देवि | तुम किसलये यहाँ आयी हो ओर तुम्हें केसे 
मेरा पता लगा है १? तब इन्द्राणीने नहुषकी GAA 
वर्णन किया ॥ १४ ॥ | 
इन्द्रत्वं त्रिषु लोकेषु प्राप्य वीयंसमन्वितः । 
द्पोविष्टश्च दुष्टात्मा मासुवाच शातक्रतो ॥ १५॥ 
उपतिष्ठेति स क्रः काळं च FINTAR | 
यदि न त्रास्यसि चिभो करिष्यति स मां वशे ॥ १६॥ 

“शतक्रतो ! तीनों लोकोंके इन्द्रका पद पाकर नहुष बल- 
पराक्रमसे सम्पन्न हो घमंडमें भर गया है | उस दुष्टात्माने 
मुझसे भी कह्या है कि तू मेरी सेवामें उपस्थित हो । उस 


क्रूर नरेशने मेरे लिये कुछ समयकी अवधि दी है । प्रभो | 
यदि आप मेरी रक्षा नहीं करेंगे तो. वह पापी मुझे अपने 


वशमें कर लेगा ॥ १५-१६ ॥ 

पतेन चाहं सम्प्राप्ता द्रुतं शक्र तवान्तिकम्‌ । 

जहि रौद्रं महाबाहो नहुषं पापनिश्चयम्‌ I 
“महाबाहु इन्द्र ! इसी कारण मैं शीघ्रतापूर्वक आपके निकट 

आयी हूँ । पापपूर्ण विचार रखनेवाले उस भयानक AZIR 

आप मार डालिये i ॥ 

प्रकारायात्मनाऽऽत्मानं दैत्यदानवसूदन 

तेजः समाझहि विभो देवराज्यं प्रशाधि च ॥ १८॥ 
'देत्यदानवसूदन प्रभो ! अब आप अपने आपको प्रकाझमें 


लाइये, तेज प्राप्त कीजिये और देवताओंके राज्यका 
शासन अपने हाथमें लीजिये? ॥ १८ ॥. 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्राणीन्द्रस्तवे चतुदंशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें इन्द्राणीद्वारा इन्द्रकी स्तुतिविषयक 'चौदहवॉ. अध्याय पूरा हुआ॥१४॥ 





पञ्चदशोऽध्यायः 
इन्द्रकी आज्ञासे इन्द्राणी के अनुरोधप्रर नहुषका ऋषियोंको अपना वाहन बनाना 
तथा बृहस्पतिं ओरं अभिका संवाद 


शल्य उवाच 
qaga: स भगवाञ्छच्या तां पुनरत्रचीत्‌ । 
विक्रमस्य न कालोऽयं नहुषो बंलवत्तरः ॥ १ ॥ 


शल्य कहते है-युधिष्टिर | शाचीदेवीके ऐसा कहनेपर 
भगवान्‌ इन्द्रने पुनः उनसे कहा--५देवि ! यह पराक्रम करनेका 


समय नहीं है। आजकल नहुंष बहुत बलवान्‌ हो गया है ॥१॥ 


विवर्धितश्च ऋषिभिह॑व्यकव्येश्व भाविनि । 
नीतिमत्र विधास्यामि देवि तां कतुंमदंसि ॥ २ ॥ 
“भामिनि | ऋषियोंने हव्य और कव्य देकर उसकी 
दक्तिकों बहुत बढ़ा दिया है। अतः मैं यहाँ नीतिसे काम 
दूँगा | देवि ! तुम उसी नीतिका पालन करो ॥ R II 


Ja चैतत्‌ त्वया कायं नाख्यातव्यं शुभे कचित्‌ 
गत्वा नहुषमेकान्ते त्रवीहि च ख्रुमध्यमे ॥ ३ ॥ 
ऋषियानेन दिव्येन मामुपैहि जगत्पते । 
एवं तव वरो प्रीता भविष्यामीति तं वद्‌ ॥ ४ ॥ 
“शुभे ! तुम्हे गुसरूपसे यह कार्य करना है। कहीं (भी इसे) 
प्रकट न करना । सुमध्यमे ! तुम एकान्तमें नहुप्रके पास जाकर 
कद्दोश जगत्पते ! आप दिव्य ऋषियानपर बैठकर मेरे पास 
आइये । ऐसा होनेपर मैं प्रसन्नतापूवंक आपके वशमें हो 
जाऊंगी? ॥ ३-४ ॥ 
इत्युक्ता देवराजेन पल्ली सा कमलेक्षणा। . 
पवमस्त्वित्यथोक्त्वा तु जगाम नहुषं प्रति ॥ ५ ॥ 
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देवराजके इस प्रकार आदेश देनेपर उनकी कमलनयनी 
पल्ली xdi "एवमस्तु? कहकर नहुषके पास गयीं ॥ ५ ॥ 


नहुषस्तां ततो दृष्टा सस्मितो वाक्यमत्रवीत्‌। 
स्वागतं ते वरारोहे कि करोमि शुचिस्मिते ॥ ६ ou 

उन्हें देखकर नहुष मुसकराया और इस प्रकार बोला--- 
“वरारोहे ! तुम्हारा स्वागत है । शुचिस्मिते ! कहो) तुम्हारी 
क्या सेवा करूँ १ ॥ ६ ॥ 


भक्तं मां भज कल्याणि किमिच्छसि मनस्विनि | 

तव कल्याणि यत्‌ काय तत्‌ करिष्ये सुमध्यमे ॥ ७ ॥ 
"कल्याणि ! में तुम्हारा भक्त हँ, मुझे स्वीकार करो । 

मनस्विनि ! तुम क्या चाहती हो १ सुमध्यमे | तुम्हारा जो 

भी कार्य होगा, उसे मैं सिद्ध करूँगा || ७ ॥ 


न च वीडा त्वया कायो सुश्रोणि मयि विश्वसेः | 
सत्येन चे शापे देवि करिष्ये वचनं तब ॥ ८ ॥ 


“सुश्रोणि ! तुम्हें मुझसे लजा नहीं करनी चाहिये । 
gan विश्वास करो | देवि ! में सत्यक्री शपथ खाकर कहता 
हूँ तुम्हारी प्रत्येक आज्ञाका पालन करूँगा? || ८ ॥ 

इन्द्राण्युवाच 
यो मे कृतस्त्वया काळस्तमाकाङक्षे जगत्पते | 
ततस्त्वमेव भतो मे भविष्यसि सुराधिप ॥ ९ ॥ 
इन्द्राणी बोलीं--जगत्पते | आपके साथ जो मेरी शर्त 
हो चुकी है, उसे में पूर्ण करना चाहती हूँ । सुरेश्वर ! फिर 
तो आप ही मेरे पति होंगे ॥ ९ ॥ 


कार्य च हृदि मे यत्‌ तद्‌ देवराजावधारय। 

वक्ष्यामि यदि मे राजन्‌ प्रियमेतत्‌ करिष्यसि ॥ १० ॥ 

वाक्यं प्रणयसंयुक्तं ततः स्यां वशया तव । 
देवराज ! मेरे हृदयरमे एक कार्यकी अभिलाषा है; उसे 

बताती हूँ, सुनिये | राजन्‌ ! यदि आप मेरे इस प्रिय कार्यको 

पूणं कर देंगे, प्रेमपूर्वक कही हुई मेरी यह बात मान लेंगे 

तो मैं आपके अधीन हो जाऊँगी ॥ १०३ ॥ 

इन्द्रस्य वाजिनो नाहा हस्तिनोऽथ रथास्तथा ॥ ११ N 

इच्छाम्यहमथापूचं वाहनं ते सुराधिप। 

यन्न विष्णोने रुद्रस्य नाखुराणां न रक्षसाम्‌ ॥ १२॥ 
सुरेश्वर ! पहले जो इन्द्र थे, उनके वाहन हाथी) घोड़े 

तथा रथ आदि रदे हैं, परंतु आपका वाहन उनसे सर्वथा 

विळक्षण--अपूर्वं हो, ऐसी मेरी इच्छा है । वह वाइन ऐसा 

होना चाहिये, जो भगवान्‌ विष्णु, रुद्र, असुर तथा राक्षसोंके 

भी उपयोगमें न आया हो ॥ ११-१२ ॥ 

qud त्वां महाभागा ऋषयः संगता विभो । 

- सर्वे शिबिकया राजन्नेतद्धि मम रोचते ॥ १३॥ 
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प्रभो ! महाभाग सतर्षि एकत्र होकर शिबिकाद्वारा 
आपका वहन करें | राजन्‌ ! यही मुझे अच्छा लगता है || 
नासुरेषु न देवेषु तुल्यो भवितुमहसि। 
सर्वेषां तेज आदत्से स्वेन वीयण दर्शानात्‌ । 
न ते प्रमुखतः स्थातुं कश्चिच्छक्नोति RANIN १४॥ 

आप अपने पराक्रमसे तथा दृष्टिपात करनेमात्रसे सत्रका 
तेज हर लेते हैं | देवताओं तथा smi कोई भी आपकी 
समानता करनेवाला नहीं है | कोई कितना ही शक्तिशाली 
क्यों न हो, आपके सामने ठहर नहीं सकता है || १४ II 


. शल्य उवाच 

एवमुक्तस्तु नहुषः प्राहृष्यत तदा किल। 
उवाच वचनं चापि सुरेन्द्र स्तामनिन्दिताम्‌ ! १५ II 

शल्य कहते हैं--य॒ुधिष्टिर ! इन्द्राणीके ऐसा कहनेपर 
देवराज नहुष बड़े प्रसन्न हुए और उस सती-साध्वी देवीसे 
इस प्रकार बोले ॥ १५ | 

नहुप उवाच 

अपूर्वं वाहनमिदं त्वयोक्तं वरवर्णिनि । 
ed मे रुचितं देवि त्वद्वशोऽस्मि वरानने ॥ RR II 

नहुषने कहा--सुन्दरि ! तुमने तो यह अपूर्व वाहन 
बताया । देवि ! मुझे भी वही सबारी अधिक पसंद | 
सुमुखि | में तुम्हारे वशमें हूँ || १६ ॥ 
न ह्यरपवीयों भवति यो वाहान्‌ कुरुते मुनीन्‌ । 
अहं तपस्वी बलवान्‌ भूतभव्यभवत्प्रभुः ॥ १७॥ 

जो ऋषियोंको भी अपना वाहंन बना सके) उस Vaud 
थोड़ी शक्ति नहीं होती है । में तपस्वी; बलवान्‌ तथा भूत; 
भविष्य और वर्तमान तीनों कालोंका स्वामी हूँ ॥ १७ ॥ 
मयि क्ुद्धे जगन्न स्यान्मयि सवं प्रतिष्ठितम्‌ । 
देवदानवगन्धवीः किन्नरोरगराक्षसाः d १८॥ 
न मे कुद्धस्य पयोप्ताः सर्वे लोकाः शुचिस्मिते। 


. चक्षुषा यं प्रप्यामि तस्य तेजो हराम्यहम्‌ ॥ १९ ॥ 


मेरे कुपित होनेपर यह संसार मिट जायगा । मुझपर ही 
सब कुछ टिका हुआ है । शुचिस्मिते ! यदि d क्रोधमें भर 
जाऊँ तो यह देवता, दानव) गन्धर्व, किन्नर, नाग; राक्षस 
और सम्पूर्ण लोक मेरा सामना नहीं कर सकते हैं । में अपनी 
आँखसे जिसको देख लेता हूँ, उसका तेज हर लेता हूँ ॥ 
तस्मात्‌ ते वचनं देवि करिष्यामि न संशयः । 
सप्तर्षयो मां वक्ष्यन्ति सर्वे त्रह्मघ॑यस्तथा। 
पद्य माहात्म्ययोगं मे ऋद्धि च वरवणिनि ॥ Ro Il 

अतः देवि ! मैं तुम्हारी आज्ञाका पालन करूँगा; इसमें 
संशय नहीं है । सम्पूर्ण ससर्षि और ब्रह्मषिं मेरी पालकी 
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ढोयेंगे । वरवणिनि ! मेरे माहात्म्य तथा समृद्धिको तुम प्रत्यक्ष | 


देख लो ॥ २० ॥ 
शल्य उवाच 

एवसुक्त्वा तु तां देवी विसुज्य च वराननाम्‌ । 
विमाने योजयित्वा च ऋषीन्‌ नियममास्थितान्‌॥ २१॥ 
अब्रह्मण्यो बलोपेतो मत्तो मदबलेन च। 
RATT: स दुष्टात्मा वाहयामास तानृषीन्‌ ॥ २२॥ 

शल्य कहते हें--राजन्‌ ! सुन्दर मुखवाली शची 
देवीसे ऐसा कहकर नहुषने उन्हें विदा कर दिया और यम- 
नियमका पालन करनेवाले बड़े-बड़े ऋषि-सुनियोंका अपमान 
करके अपनी पालकीमें जोत दिया | वह ब्राह्मणद्रोद्टी नरेश 
बल पाकर उन्मत्त हो गया था । मद और बलसे गर्वित हो 
स्वेच्छाचारी दुष्टात्मा नहुषने उन महर्षियोंको अपना वाहन 
बनाया || २१-२२ Il | 
नहुषेण Aan च बृहस्पतिमथात्रवीत्‌ । 
समयो5ल्‍पावशेषो मे नहुषेणेह यः FA: ॥२४॥ 


उधर नहुषसे विदा लेकर इन्द्राणी बृहस्पतिके यहाँ गयीं 


और इस प्रकार बोलीं--“देवगुरो ! नहुषने मेरे लिये जो 


समय निश्चित किया हैं उसमें थोड़ा ही शेष रह गया हे ॥ 

शाक्रं सगय शीघ्रं त्वं भक्तायाः कुरू मे दयाम । . 

बाढमित्येव भगवान्‌ बृहस्पतिरुवाच ताम्‌ ॥ २४॥ 
“आप शीघ्र इन्द्रका पता लगाइये । में आपकी भक्त 


हूँ । मुझपर दया कीजिये ।? तब भगवान्‌ बृहस्पतिने “बहुत 
अच्छा? कहकर उनसे इस प्रकार कहा--॥ २४ ॥ 


न भेतेव्यं त्वया देवि नहुषाद्‌ दुष्टचेतसः । 
न a स्थास्यति चिर गत एष नराघमः ॥ २५॥ 


“देवि | तुम दुष्टात्मा नहुप्रसे डरो मत | यह नराधम 
अब अधिक समयतक यहाँ ठहर नहीं सकेगा | इसे गया 
हुआ ही समझो || २५ Il | 


aaa महर्षीणां वाहनाच्च ततः शुभे। 
इष्टि चाहं करिष्यामि विनाशायास्य दुर्मतेः ॥ २६॥ 
राक्र चाधिगमिष्यामि मा भैस्त्वं भद्रमस्तु ते । 


“शुभे ! यह पापी धमको नहीं जानता | अतः महर्षियोंको 
अपना वाहन बरनानेक्रे कारण शीघ्र नीचे गिरेगा । इसके 
सिवा मैं भी इस zd( नहुषे विनाइाके लिये एक यज्ञ 
करूँगा | साथ ही इन्द्रका भी पता लगाऊँगा | तुम डरो मत | 
तुम्हारा कल्याण होगा? ॥ २६३ ॥ 


ततः प्रज्वाल्य विधिवज्जुहाव परमं हविः ॥ २७॥ 
बृहस्पतिर्महातेजा देवराजोपलब्धये । 
हुत्वाझ्नि सोऽब्रवीद्‌ राजञ्छक्रमन्विष्यतामिति॥ २८ ॥ 


samanta 


[ उद्योगपबँणि — 





तदनन्तर महातेजस्वी बृहस्पतिने देवराजकी . SU 
लिये विधिपूर्वक अग्निको प्रज्वलित करके उसमें उत्तम 
हविष्यकी आहुति दी । राजन्‌ ! अग्निमें आहुति देकर 
उन्होने अग्निदेवसे कहा--“आप इन्द्रदेवका पता लगाइये? 1. 
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तस्माच्च भगवान्‌ देवः खयमेव इुताशनः। 
सञ्रीवेषमद्भतं कृत्वा तत्रेवान्तरधीयत d २९ ॥ 
उस हवनङ्कुण्डसे साक्षात्‌ भगवान्‌ अभ्निदेव प्रकट होकर 
अद्भुत स्त्रीवेष धारण करके वहीं अन्तर्धान हो गये | २९ ॥ 
स दिशाः anaa पर्वेतानि वनानि च । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च विचिन्त्याथ मनोगतिः । 
निमेषान्तरमात्रण बृहरूपतिमुपागमत्‌ i ३० ॥ 
मनके समान तीव्र गतिवाळे अग्निदेव सम्पूर्ण दिशाओं 
विदिशाओं, पर्वतां और वनोंमे तथा भूतल और आकाशमें 
भी इन्द्रकी खोज करके पळभरमें बृहस्पतिके पास लौट आये॥ 
अभिरुवाच 
बृहस्पते न॑ quai देवराजमिह कचित्‌ । 
आपः शेषाः खदा चापः प्रवेष्डुं नोत्सहाम्यहम्‌ ॥ ३१॥ 
अथिंदेव बोले--बहस्पते | में देवराजको तो इस 
संसारमें कहीं नहीं देख रहा हूँ, केवळ जळ शेष रद्द गया, दै? 
जहाँ उनकी खोज नहीं की है | परंतु में कभी भी जलमें प्रवेशा 
करनेका साहस नहीं कर सकता ॥ ३१ ॥ 
न मे तत्र गतिब्रेह्ननू किमन्यत्‌. करवाणि ते । 
तमत्रवीद्‌ देवगुरुरपो विश महाद्युते ॥ ३२॥ | | 
ब्रह्मन्‌ | जलमें मेरी गति नहीं है । इसके सिवा तुम्हारा 
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दूसरा कौन कार्य मैं करूँ. तब देवगुरुने कहा--«महादुते | 


आप sre भी प्रवेश कीजिये? ॥ ३२ ॥ 
अग्निरुवाच ! 
नापः प्रवेष्ठुं शाक्ष्यामि क्षयो मेऽत्र भविष्यति । 
दारणं त्वां प्रपन्नो ऽस्मि स्वस्ति तेऽस्तु महाद्युत ॥ ३३ ॥ 
अञ्निदेच बोले--मैं जलमें नहीं प्रवेश कर सकूँगा; 
क्योंकि उसमें मेरा विनाश हो जायगा । महातेजस्वी बृहस्पते ! 


मैं तुम्हारी शरणमें आया हूँ । तुम्हारा कल्याण हो । ( मुझे 

जलमें जानेके लिये न कहो ) ॥ ३३ ॥ 

अद्भ थोऽञ्नित्रेह्मतः क्षत्रमर्मनो लोहमुत्यितम्‌ । 

तषां खबंत्रगं तेजः खाख्रु योनिषु शास्यति ॥ ३४ N 
जलसे अग्नि, ब्राह्मणसे क्षत्रिय तथा पत्थरसे लोहेकी 

उत्पत्ति हुई है । इनका तेज सर्वत्र काम करता है। परंतु 

अपने कारणभूत पदाथोमें आकर बुझ जाता है | ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपवैणि ब्रृहस्पत्यञ्ञिसंवादे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें बृहस्पति-अग्निसंवादविषयक पंद्रह अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ 
oP 
षोडशोऽध्यायः 
ब्ृहस्पतिद्वारा अग्नि और इन्द्रका स्तवन तथा बृहस्पति एवं लोकपालोंकी इन्द्रसे बातचीत 


बृहस्पतिरुवाच 
त्वमग्ने सर्वेदेवानां सुखं त्वमसि हव्यवाड । 
त्वमन्तः सवभूतानां गूढश्चरसि साक्षिवत्‌ ॥ १॥ 
बृहस्पति बोले-अग्निदेव ! आप सम्पूर्ण देवताओंके 
मुख हैं । आप ही देवताओंको हविष्य पहुँचानेवाले हैं | आप 
समस्त प्राणियोंके अन्तःकरणमें ` साक्षीकी भाति गूढ्भावसे 
विचरते हैं ॥ १ ॥ 
त्वामाहुरेकं कवयस्त्वामाहुस्त्रिविधं पुनः । 
त्वया त्यक्तं जगच्चेदं खद्यो नश्येद्भुताशन ॥ २॥ 
विद्वान्‌ पुरुष आपको एक बताते हैं| फिर वे ही आप- 
को तीन प्रकारका कहते हैं | हुताशन | आपके त्याग देनेपर 
यह सम्पूर्ण जगत्‌ तत्काळ नष्ट हो जायगा ॥ R I 
कृत्वा तुभ्यं नमो विप्राः खकमविजितां गतिम्‌। 
गच्छन्ति सह पत्नीभिः खुतैरपि च शाश्वतीम्‌॥ ३ ॥ 
'ब्राह्मणछोग आपकी पूजा और वन्दना करके अपंनी. पक्षियों 
तथा पुत्रोंके साथ अपने कमोंद्वारां प्रास चिरस्थायी स्वर्गीय 
सुख लाभ करते हैं ॥ ३॥ ` 
त्वमेवाग्ने हव्यवाहस्त्वमेव परमं हविः। 
यजन्ति सत्रैस्त्वामेव AA परमाध्वरे ॥ ४ ॥ 
अग्ने ! आप ही हविष्यको वहन करनेवाले देवता हैं | 
आप ही उत्कृष्ट हवि हैं.। याचिक विद्वान्‌ पुरुष बड़े-बड़े qui 
अवान्तर सत्रों और यशोंद्ारा आपकी ही आराधना करते XII 
an लोकांस्त्रीनिमान्‌ हव्यवाह 
प्राप्ते काळे पचसि पुनः समिद्धः । 
त्वं सवस्य भुवनस्य प्रसूति 
स्त्वमेवार्ने भवसि पुनः प्रतिष्ठा ॥ ५ ॥ 
इव्यवाहन | आप ही सुष्टिके समय इन तीनों लोकोंको 


उत्पन्न करके प्रलयकाल आनेपर पुनः प्रज्वलित हो इन 

सबका संहार करते हैं | अग्ने! आप ही सम्पूर्ण विश्वके 

उत्पत्तिस्थान हैं और आप ही पुनः इसके प्रलयकालमें आधार 

होते हैं || ५ ॥ 

त्वामग्ने जळदानाइुविंद्युतश्च मनीषिणः । 

दहन्ति सर्वभूतानि त्वत्तो निष्क्रम्य द्वेतयः ॥ ६ ॥ 
अग्निदेव ! मनीषी पुरुष आपको ही मेघ और विद्युत्‌ 

कहते हैं आपसे ही ज्वालाएँ निकलकर सम्पूर्ण भूतोंको 

दग्ध करती हैं ॥ ६ ॥ 

त्वय्यापो निहिताः सवोस्त्वयि सर्वमिद जगत्‌ । 

न तेऽस्त्यविदितं किचित्‌ त्रिषु लोकेषु पावक ॥ ७ ॥ 
पावक | आपमें ही सारा जल संचित हे | आपमें ही 

यह सम्पूर्णं जगत्‌ प्रतिष्ठित है । तीनों लोकोंमें कोई ऐसी वस्तु 

नहीं है; जो आपको ज्ञात न हो ॥ ७ ॥ 

स्वयोनि भजते सवो विशस्त्रापोऽविशङ्कितः । 

अहं त्वां वर्धयिष्यामि व्राह्मेम॑न्त्रः सनातनेः ॥ ८ ॥ 
समस्त पदार्थ अपने-अपने कारणमें प्रवेश करते हैं | 

अतः आप भी निःशङ्क होकर जलमें प्रवेश कीजिये । में 

सनातन वेदमन्त्रोंद्वारा आपको बढाऊंगा ॥ ८ ॥ 

एवं स्तुतो हव्यवाट्‌ स भगवान्‌ कविरुत्तमः | 

बृहरूपतिमथोवाच प्रीतिमान्‌ वाकयसुत्तमम्‌ । 

दर्शयिष्यामि ते शक्रं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ९ ॥ 

` इस प्रकार स्तुति की जानेपर हविष्य वहन करनेवाले 
श्रेष्ठ एवं सर्वज्ञ भगवान्‌ अग्निदेव प्रसन्न होकर बृहस्पतिसे 


यह उत्तम वचन ÀI ARA !.मैं आपको इन्द्रका quer 


कराऊँगा, यह मैं आपसे सत्य कह रहा हूँ? ॥ ९ ॥ 

शल्य उवाच 
प्रविष्यापस्ततो uq: ससमुदाः सपल्वलाः | 
आससखाद्‌ सरस्तध्य यत्र शतक्रतुः ॥ Ro ll 
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शल्य कहते हँ--युधिष्ठिर | तदनन्तर अग्निदेवने 
छोटे गड्ढेसे लेकर बड़े-से-बड़े समुद्रतकके जलमें प्रवेश करके 
पता लगाते हुए क्रमशः उत सरोवरमें जा पहुँचे, जहाँ इन्द्र 
छिपे हुए थे ॥ १० ॥ 


अथ तत्रापि पद्मानि विचिन्वन्‌ भरतर्षभ । 
अपच््यत्‌ स तु देवेन्द्रं बिसमध्यगतं स्थितम्‌ ॥११॥ 
भरतश्रेष्ठ | उसमें भी कमलोंके भीतर खोज करते gu 
edd एक कमलके नालमें 42 gu देवेन्द्रको देखा ॥ 
आगत्य च ततस्तू्ण तमाचष्ट दृहस्पतेः । 
अणुमात्रण वपुषा पझतन्त्वाध्रितं प्रभुम्‌ ॥१२॥ 
RA तुरंत लौटकर अग्निदेवने बृहस्पतिको बताया 


कि भगवान्‌ इन्द्र सूक्ष्म शरीर धारण करके एक कमलनाल- 
का आश्रय लेकर रहते हैं ॥ १२ | 


गत्वा देवषिंगन्धवैंः सहितोऽथ बृहस्पतिः । 

पुराणः FANGA तुष्टाव बलसूदनम्‌ ॥१३॥ 
तब ब्रृहस्पतिजीने देवधियों और गन्धर्वोके साथ वहाँ 

जाकर बलसूदन इन्द्रके पुरातन कमका वर्णन करते हुए 


उनकी स्तुति की--॥ १३ ॥ 


महासुरो Ed: शक्र नमुचिदोरुणस्त्वया । 
शम्बरश्च बलइचेव तथोभो घोरविक्रमौ ॥१४॥ 
“इन्द्र | आपने अत्यन्त भयंकर नमुचिनामक महान्‌ 
असुरको मार गिराया है | शम्बर और बल दोनों भयंकर 
पराक्रमी दानव थे; परंतु उन्हें भी आपने मार डाला ॥ १४। 
शतक्रतो Aada ende निषूदय । 
उत्तिष्ठ शक्र सम्पद्य देवषीश्च समागतान्‌ ॥ १५॥ 
“शतक्रतो ! आप अपने तेजस्वी स्वरूपसे बढिये और समस्त 
शन्नुओंका संहार. कीजिये । इन्द्रदेब | उठिये और यहाँ पधारे 
हुए देवर्षियोंका दर्शन कीजिये ॥ १५ II 
महेन्द्र दानवान्‌ हत्वा लोकास्त्रातास्त्वया विभो। 
अपां फेनं समासा. विष्णुतेजो5तिवृहितम्‌ । 
त्वया qut हतः पूर्व देवराज जगत्पते ॥ १६॥ 
“प्रभो महेन्द्र | आपने कितने ही दानवोंका वघ करके 
समस्त लोकोंकी रक्षा 3 जगदीइवर देवराज | भगवान्‌ 
विष्णुके तेजसे अत्यन्त ली बने हुए समुद्रफेनको लेकर 
आपने पूर्वकालमें दृत्रासुरका व्रध किया ॥ १६ ॥ 
त्वं सर्वभूतेषु शारण्य $s- 
स्त्वया समं विद्यते नेह भूतम्‌ । 
त्वया mid सर्वभूतानि शक्र 
| त्वं देवानां महिमानं चकर्थ ॥ १७॥ 
cq सम्पूर्ण भूतोंमें स्तवन करने योग्य और सबके 
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शरणदाता हैं । आपकी समानता करनेवाला जगतूर्मे दूसरा 
कोई प्राणी नहीं है । शक्र ! आप ही सम्पूर्ण भूतोंको 
धारण करते हैं ओर आपने ही देवताओंकी महिमा 
बढ़ायी है ॥ १७ ॥ 


पाहि सर्वाश्च लोकांश्च महेन्द्र बलमाप्नुहि । 

एवं संस्तूयमानश्च सोऽवर्धत शनेः शनेः ॥ १८॥ 
“महेन्द्र | आप शक्ति प्राप्त कीजिये और सम्पूर्ण लोकोंकी 

रक्षा कीजिये । इस प्रकार स्तुति की जानेपर देवराज इन्द्र ` 

धीरे-धीरे बढ्ने लगे ॥ १८ ॥ 

स्वं चेव वपुरास्थाय वभूव ख बलान्वितः। ` 

अन्नरवीच्य गुरु देवो बृहस्पतिमवस्थितम्‌ ॥ १९ ॥ 
अपने पूर्वे शरीरको प्राप्त करके वे बळ-पराक्रमसे सम्पन्न 

हो गये । तत्पश्चात्‌ इन्द्रने वहाँ खड़े हुए अपने गुरु बृहस्पति- 

से कहा--॥ १९ Il 


` कि . कॉयमवशिष्ट चो हतस्त्वाष्ट्रो महाखुरः । 


वृत्रश्च सुमहाकायो यो वे लोकाननाइयत्‌ ॥ २० ॥ 

'ब्रह्मन्‌ | त्वष्टाका पुत्र विशालकाय महासुर WD जो 
सम्पूण लोकोंका विनाश कर रहा था, मेरेद्वारा मारा 
गया; अब आपलोगोंका कोन-सा बचा हुआ कार्य करूँ !? ।२०। 


बृहस्पतिरुवाच 
मानुषो नहुषो राजा देवर्षिगणतेजसा । 
देवराज्यमचुप्रा्तः सवोन्‌ नो बाधते JTA II RR II 
बृहस्पति बोले--देवेन्द्र मनुष्य-छोकका राजा 


नहुष देवर्धियोंके प्रभावसे देवताओंका राज्य पा गया d 
जो हम सब्र लोगोंको बड़ा कष्ट दे रहा है ॥ २१ II 


इन्द्र उवाच 

कथं च नहुषो राज्यं देवानां प्राप दुलेभम्‌ | 

तपसा केन वा युक्तः किवीयां वा बृहस्पते ॥ RR I 

( तत्‌ सर्व कथयध्वं मे यथेन्द्रत्वमुपेयिवान्‌। ) ` 
इन्द्र बोले--बहस्पते | नहुषने देवताओंका दुर्लभ 

राज्य केसे प्राप्त किया १ वह किस तपस्यासे संयुक्त है १ 

अथवा उसमें कितना बळ ओर पराक्रम है १ उसे किस प्रकार 


इन्द्रपदकी प्राप्ति हुई है f ये सांरी बातें आप सत्र लोग 
मुझे बताइये ॥ २२ ॥ 


gaudeant 
देवा भीताः शक्रमकामयन्त | 
त्वया त्यक्तं महदेन्द्र पदं तत्‌ । | 
तदा देवाः पितरोऽथषंयश्च | 
गन्धवेमुख्याश्व समेत्य सर्व | २३॥ 
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magar नडुष तत्र. शक्र 
त्वं नो राजा भव सुवनस्य गोप्ता । 

तानः्रवीन्नहुषो नास्मि शक्त 
आप्यायध्वं तपसा तेजसा माम्‌ ॥ २४ ॥ 
दाक्र | आपने जब उस महान्‌ इन्द्र-पदका परित्याग कर 
दिया, तब देवतालोग भयभीत होकर दूसरे किसी इन्द्रकी 
कामना करने लगे । तब देवता, पितर; ऋषि तथा मुख्य 
गन्धर्व--सत्र मिलकैर राजा नहुषके पास गये। शक्र | 
वहाँ उन्होने नहुषसे इस प्रकार कहा-“आप हमारे राजा 
QA और सम्पूर्ण विश्वकी रक्षा कीजिये |? यह सुनकर 


नहुषने उनसे कहा-'मुझरमे इन्द्र बनुनेकी शक्ति नहीं दै, . 


पतः आपलोग अपने तप और तेजसे मुझे आप्यायित 
( पुष्ट ) कीजिये? ॥ २३-२४ Il 


एवमुक्त वर्धितश्चापि देव 
राजाभवन्नहुषो घोरवीयः 
त्रेलोक्ये च प्राप्य राज्यं महर्षीन्‌ 


कृत्वा वाहान्‌ याति लोकान्‌ दुरात्मा॥ २५॥ 


उसके ऐसा कहनेपर देवताओंने उसें तप और तेजसे 
बढ़ाया | फिर भयंकर पराक्रमी राजा नहुष स्वर्गका राजा 
बन गया । इस प्रकार त्रिलोकीका राज्य पाकर वह दुरात्मा 
नहुष महर्षियोंको अपना वाइन बनाकर सब लोकोंमें 
घूमता है ॥ २५॥ | 
तेजोहरं दृष्टिविषं, uuu 
मा.त्वं पद्येनहुषं चे कदाचित्‌ । 
देवाश्च सर्वे नडुषं curet 
न पड्यन्ते गूढरूपाश्चथरन्तः ॥ २६॥ 
वह देखनेमात्रसे सबका तेज gx लेता है । उसकी 
दृष्टिमे. भयंकर विष है । वह अत्यन्त घोर स्वमावका हो 
गया है | तुम नहुषकी ओर कभी देखना नहीं | सब देवता 
भी अत्यन्त पीडित हो गूंढरूपसे विचरते रहते हैं; परंतु 
नहुषकी ओर कभी देखते नहीं हैं ॥ २६ ॥ 
ल्य उवाच 
एवं वदत्यङ्गिरसां R 
र बृहरुपतो _ छोकपालः - कुबेरः । 
वेवखतद्चेच यमः 
देवश्च सोमो वरुणश्चाजगाम ॥ २७॥ 


' शल्य कहते हैं-राजन ! अक्धिराके पुरम श्रेष्ठ बृहस्पति 


जब ऐसा कह रहे थे, उसी समय लोकपाल कुबेर, सूर्यपुत्र 
यम) पुरातन देवता चन्द्रमा तथा वरुण भी वहाँ आ 
पहुँचे ॥ २७ ॥ 
ते वे समागम्य महेन्द्रमुचु 
`. दिष्टथा त्वाष्ट्रो निहतदचेव que । 


दिष्ट्या च त्वां कुशलिनमक्षतं च 
पद्यामो वे निहतारिं च शक्र ॥ २८॥ 
वे सब देवराज इन्द्रसे मिलकर बोले-८शक्र ! बैड़े. 
सोभाग्यकी बात है कि आपने त्वष्टाके पुत्र वृत्रासुरका वध 
किया । हमलोग आपको इात्रुका वध करनेके पश्चात्‌ 


Wire ओर अक्षत देखते हैं, यह भी बड़े आनन्दकी 


बात है? ॥ २८ Il 


स तान्‌ यथावच्च हि लोकपालान्‌ 
समेत्य वे प्रीतमना महेन्द्रः । 
उवाच चनान्‌ प्रतिभाष्य शाक्र 
संचोदयिष्यन्नहुषस्यान्तरेण ॥ २९ ॥ 
उन लोकपालोंसे यथायोग्य मिलकर महेन्द्रको बड़ी 
प्रसन्नता हुई | उन्होंने उन सबको सम्बोधित करके राजा 
नहुषके भीतर बुद्धिभेद उत्पन्न करनेके लिये प्रेरणा देते 
हुए कहा--॥ २९ ॥ 


राजा देवानां नहुषो घोररूप- 
स्तत्र साह्यं दीयतां मे भवद्धिः d 
ते चात्रवन्‌ नहुषो घोररूपो _ 
हष्ठीविषस्तस्य बिभीम इश ॥ ३०॥ 
देवताओऑका राजा नहुष बड़ा भयंकर हो रहा 
है । उसे स्वर्गसे geri कार्यमें आपलोग मेरी सहायता 
करें |? यह सुनकर उन्होंने उत्तर दिया-देवेश्वर ! नहुष 
तो बड़ा भयंकर रूपवाला है । उसकी efe विष दै । 
अतः इमलोग उससे डरते हैं || ३० ॥ 
स्वं चेद्‌ राजानं नहुषं पराजये- 
स्ततो वयं भागमहाोम शक्र । 
इन्द्रोऽब्रवीद्‌ भवतु भवानपां पतिः 
थमः GI मयाभिषेकम्‌ ॥ ३१ N 
सम्प्राप्युवन्त्वद्य सहैव दैवते 
_ रिपुं जयाम तं नहुषं घोरडष्निम्‌। 
ततः शक्रं ज्वलनोऽप्याहं भागं 
पयच्छ मह्यं तव साह्यं करिष्ये । 
तमाह शक्रो भविताझे तवापि 
चेन्द्राग्न्योबे भाग एको. महाक्रतो ॥ ३२॥ 
“शक्र | यदि आप हमारी सह्दायतासे राजा नहुषको 
पराजित करनेके लिये उद्यत é तो इम भी यज्ञमें भाग 
पानेके अधिकारी हों ।? इन्द्रने कद्दा--५वरुणदेव | आप जळ- 
के स्वामी db यमराज और कुबेर मौ मेरे द्वारा अपने-अपने 


-पदपर अभिषिक्त हों । देवताओसहित इम सब्र लोग भयंकर 


दृष्टिवाळे अपने शत्रु नहुषको परास्त करेगे ।? तब अरिनने 
भी इन्द्रसे कह्दा--“प्रभो ! मुझे भी भाग दीजिये, मैं आपकी 
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भश्रीमहाभारत 


[ डद्योगपवेणि 





सहायता करूँगा ।? तब इन्द्रने उनसे कहा-'अभिदेव ! 
महायज्ञमें इन्द्र और अभ्निका एक सम्मिलित भाग होगा; 
जिसपर तुम्हारा भी अधिकार रहेगा? || ३१-३२ ॥ 

शल्य उवाच 
एवं संचिन्त्य भगवान्‌ महेन्द्रः पाकशासनः । 
कुबेर सर्वयक्षाणां धन।नां च Si तथा d N 


शल्य कहते हैँ-राजन्‌! इस प्रकार सोच-विचारकर 





पाकशासन भगवान्‌ महेन्द्रने कुबेरको सम्पूर्ण यक्षं तथा 
धनका अधिपति बना दिया ॥ 33 ॥ 


वेवखतं पितृणां च वरुणं चाप्यपां तथा। 
आधिपत्यं द्दौ शक्रः संचिन्त्य वरदस्तथा ॥ ३४.॥ 
इसी प्रकार वरदायक इन्द्रने खूब सोच-समझकर वेव- 


स्वत यमको पितरोंका तथा वरुणको जलका स्वामित्व 
प्रदान किया ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रवरुणादिसंवादे षोडशोऽध्यायः ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे इन्द्रबरुणादिसंवादबिषयक Sugdi अध्याय पूरा हुआ ॥ १६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ xe मिळाकर कुछ ३४ शोक हैं ) 


> <D 0 C 


सप्तदशोऽध्यायः 
अगस्त्यजीका इन्द्र्से नहुषके पतनका वृत्तान्त बताना 


शल्य उवाच 
अथ संचिन्तयानस्य देवराजस्य AA: । 
नहुषस्य वधोपायं लोकपालेः सदेवतेः ॥ १ ॥ 
तपस्वी तत्र भगवानगस्त्यः प्रत्यडृच्यत | 
सोऽत्रवीद्च्यं देवेन्द्रं दिष्ट्या वे वर्धते भवान्‌ ॥ २ |! 
विश्वरूपविनाशेन वृत्रासुरबघेन च। 
दिष्ट्याद्य नहुषो भ्रष्टो देवराज्यात्‌ पुरंदर । 
दिष्ट्या हतारिं पञ्यामि भवन्तं बलसूदन ॥ ३ ॥ 
शल्य कहते हे-युधिष्ठिर ! जिस समय वुद्धिमान्‌ 
देवराज इन्द्र देवतांओं तथा ळोकपालोंके साथ बैठकर 
नहुषके वधका उपाय सोच रहे थे, उसी समय वहाँ तपस्वी 
भगवान्‌ अगस्त्य दिखायी दिये । उन्होंने देवेन्द्रकी पूजा 
करके कहा-'सौभाग्यक्री बात है कि आप विश्वरूपके विनाश 
तथा डत्रासुरके uu निरन्तर अभ्युंदयशील हो रहे हैं । 
बलसूदन पुरंदर ! यह भी सोभाग्यकी ही बात है कि आज 
नहुष देवताओंके राज्यसे भ्रष्ट हो गये। बलसूदन ! सौभा- 
ग्यसे ही में आपको दात्रुहदीन देख रहा हूँ ॥ १-३ II 
इन्द्र उवाच 
स्वागतं ते महषंऽस्तु प्रीतोऽहं दशनात्‌ तव । 
प्राद्यमाचमनीयं च गामच्य च प्रतीच्छ मे ॥ ४ ॥ 
इन्द्र बोले--महर्ष | आपका स्वागत है; आपके. 
दर्शनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता मिली है; आपकी सेवामें यह 
पाच्य, अध्य, आचमनीय तथा गौ समर्पित है । आप मेरी 
दी हुई ये संब वस्तुएँ अहण कीजिये | v ॥ 


शल्य उवाच 
पूजितं चोपविष्टं तमासने सुनिसत्तमम्‌ | 
पर्यपूच्छत देवेशः प्रहृष्टो MENTHA ॥ ५ ॥ 
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पतदिच्छामि भगवन्‌ कथ्यमानं द्विजोत्तम | 
Rau: कथं स्वगोन्नडुषः 


पापनिश्चयः ॥ ६ ॥ 

शल्य कहते E— युधिष्टिर ! मुनिश्रेष्ठ अगस्त्य जब 
पूजा ग्रहण करके आसनपर विराजमान हुए, उस समय 
देवेश्वर इन्द्रने अत्यन्त प्रसन्न होकर उन विप्रशिरोमणिसे 
पूछा-*भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! में आपके शब्दोमें यह सुनना 
चाहता हूँ कि पापपूण विचार रखनेवाला नहुष स्वर्गसे 
किस प्रकार भ्रष्ट हुआ है P ॥ ५-६ ॥ 


ANRA उवाच 


I शक्र प्रियं वाक्यं यथा राजा दुरात्मवान्‌। 
स्वाद्‌ श्रो दुराचारो नहुषो बलदर्पितः ॥ ७ ॥ 


अगस्त्यजीने कहा--इन्द्र | ex घमंडमें भरा 


हुआ दुराचारी और दुरात्मा राजा नहुष जिस प्रकार स्वर्गसे 
' भ्रष्ट हुआ है; वह प्रिय समाचार सुनो ॥ ७ ॥ 

amaia वहन्तस्त॑ नहुषं पापकारिणम्‌ । 
देवषेयो महाभागास्तथा ब्रह्मर्षयोऽमलाः ॥ € ॥ 


, महाभाग देवर्षि तथा निर्मल अन्तःकरणवाले ब्रह्मर्षि 


पापाचारी नहुषका बोझ ढोते-ढोते परिश्रमसे पीड़ित 
हो गये थे ॥ ८ ॥ 

पप्रच्छुनेइुषं देच संशयं जयतां बर। 

य इमे ब्रह्मणा प्रोक्ता मन्त्रा वे प्रोक्षणेगवाम्‌ ॥ ९ ॥ 
पते प्रमाणं भवत उताहो नेति वासब। 
नहुषो नेति तानाह तमखा मूढचेतनः ॥ १० N 


विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ इन्द्र | उस समय उन महर्षियाने 


नहुषसे um संदेह पूछा-धदेवेन्द्र ! गौओंके प्रोक्षणके-विषय- 


में जो ये मन्त्र वेदमें बताये गये हैं; इन्हें आप प्रामाणिक 
मानते दै या नहीं ।? नहुषकी बुद्धि तमोमय अशानके कारण 
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किंकर्तव्यविमूढ हो रही थी । उसने महर्षियोको उत्तर देते 
हुए कहा-'में इन वेदमन्त्रोंको प्रमाण नहीं मानता?।९-१०। 
ऋषय FF: 
अधर्म सम्भ्रवृत्तस्त्वं धमं न प्रतिपयसे | 
प्रमाणमेतदस्माकं पूव प्रोक्तं महर्षिभिः ॥ ११॥ 
ऋषिगण बोले--तुम अधर्ममे प्रवृत्त हो रदे हो, इस- 
लिये धर्मका तत्त्व नहीं समझते हो । पूर्वकालमें महर्षियोंने 
इन संत्र मन्त्रोंको हमारे लिये प्रमाण भूत बताया È ॥११॥ 
अगस्त्य उवाच 
ततो विवदमानः स मुनिभिः सह वासव । 
अथ मामस्पृशन्मू्नि पादेनाधर्मपीडितः ॥ १२ N 
अगस्त्यजी कहते हैं-इन्द्र ! तब नहुष सुनियोंके 
साथ विवाद करने लगा और अधर्मसे पीड़ित होकर उस 
पापीने मेरे मस्तकपर पेरसे प्रहार किया || १२ II 
तेनाभूद्धततेजाश्च निःध्रीकश्च' महीपतिः | 
ततस्तं तमसाऽऽविझमवोचं भ्रुशापीडितम्‌ ॥ १३॥ 
इससे उसका सारा तेज नष्ट हो गया | वह राजा 
श्रीहीन हो गया | तब तमोगुणमें डूबकर अत्यन्त 
पीड़ित हुए नहुप्रसे मैंने इस प्रकार कहा--॥ १३ || 
यस्मात्‌ पूर्वेः ङृतं राजन्‌ ब्रह्मर्षिभिरनुष्ठितम्‌ | 
अदुष्टं दूषयसि मे यञ्च मूर्ध्न्यस्पृशः पदा ॥ १४॥ 
यच्चापि त्वसुषीन्‌ मूढ घ्रह्मकर्पान्‌ दुरासदान्‌॥ १५ ॥ 
वाहान्‌ कृत्वा वाहयसि तेन खगोद्धतप्रभः। 
ध्वंस पाप परिभ्रष्टः क्षीणपुण्यो महीतले ॥१६॥ 
“राजन्‌ ! पूर्वकालके ब्रह्म्षियोने जिसका अनुष्ठान किया 
है--जिसे प्रमाणभूत माना है? उस निर्दोष वेदमतको जो 
तुम सदोष बताते हो-उसे अप्रामाणिक मानते Sb इसके 
सिवा तुमने जो मेरे सिरपर लात मारी है तथा पापात्मा 
मूढ ! जो तुम ब्रह्माजीके समान दुर्धषं तेजस्वी ऋृषियोंको 
वाहन बनाकर उनसे अपनी पालकी ढुळवा रहे हो, इससे 
तेजोहीन हो गये हो । तुम्हारा पुण्य क्षीण हो गया है । अतः 
स्वर्गसे भ्रष्ट होकर तुम एथ्वीपर गिरो | १४-१६ || 
दृशवषंसहस्त्राणि सर्परूपघरो महान । 
विचरिष्यसि quis पुनः स्वगमवाप्स्यसि ॥१७॥ 
“वहाँ दस हजार वर्षोतक तुम महान्‌ सर्पका रूप घारण 


करके विचरोगे और उतने वष पूर्ण हो जानेपर पुनः स्वर्ग- 
लोक प्राप्त कर लोगे? ॥ १७ ॥ 


सप्तर्दशोऽध्यायः 
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usd भ्रष्टो दुरात्मा स देवराज्यादरिदम | 

दिष्ट्या वघोमहे शक्र हतो ब्राह्मणकण्टकः ॥ १८॥ 
शन्नुदमन शक्र | इस प्रकार दुरात्मा नहुष देवताओंके 

राज्यसे भ्रष्ट हो गया | ब्राह्मणोंका कण्टक मारा गया | 


«oct 








सौभाग्यकी बात है कि अब हमलोगोकी वृद्धि हो — 


रही है ॥ १८ ॥ | 
त्रिविष्टपं waa पाहि लोकाञ्छचीपते । 
जितेन्द्रियो जितामित्रः स्तूयमानो महर्षिभिः ॥ १९ ॥ 
राचीपते | अब आप अपनी इन्द्रियों और शरत्रुऑपर 
विजय पा गये हैं | महृर्षिगण आपकी स्तुति करते हैं, अतः 
आप स्वर्गलोकमें चलें और तीनां लोकोंकी रक्षा करें di १९॥ 


शल्य उवाच 


ततो देवा शशं तुष्टा महर्षिगणसंवृताः । 
पितरइ्चैव यक्षाश्च भुजगा . राक्षसास्तथा ॥ २० ॥ 


- गन्धवो देवकन्याश्च सर्वे चाप्सरसां गणाः। 


सरांसि सरितः शैलाः सागराश्च विशाम्पते R? Il 
शल्य कहते हैं- युधिष्ठिर ! तदनन्तर महर्षियोंसे धिरे 
हुए देवता; पितर; यक्ष? नाग) राक्षस; गन्धर्व देवकन्याएँ 


तथा समस्त अप्सराएँ बहुत प्रसन्न हुई | सरिताएँ, सरोवर) ' 


शैल और समुद्र भी बहुत संतुष्ट हुए ॥ २०-२१ ॥ 
उपागम्याब्रवन सचे दिष्टया वर्धसि रात्ुहन्‌। 

हतश्च नहुषः पापो दिष्ट-यागस्त्येन घीमता। 
दिष्टथा पापसमाचारः कृतः सपा महीतले ॥ २२॥ 


वे सब लोग इन्द्रके पास आकर बोळे-'दानुइ्न | 
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आपका अभ्युदय हो रहा दै, यह सौभाग्यकी बात है । 


भ्रीमह्दाभारते 


pupa Rp pupa Ui p m ——————— ——OR———mR€—€——É—L—————ÀÓoií 








पापाचारीको प्रथ्वीपर wd बना दिया; यह भी हमारे लिये बड़े 


बुद्धिमान्‌ अगस्त्यजीने पापी नहुषको मार डाला और उस हर्ष तथा सौमाग्यकी बात है ॥ २२ II 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि इन्द्रागस्त्यसंवादे नहुषअंशे' सप्तदृशो5ध्यायः ॥ १७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमे इन्द्र और अगस्त्यके संवादके प्रसङ्गमें नहुषके पतनसे सम्बन्ध 
रखनेदाला सत्रहवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७॥ 





अष्टादशोऽध्यायः 


इन्द्रका AIÀ जाकर अपने राज्यका पालन करना, शल्यका युधिष्टिरको आश्वासन 
देना ओर उनसे विदा लेकर दुर्योधनके यहाँ जाना 


शल्य उवाच 


ततः शाक्रः स्तूयमानो गन्धवोप्सरसां गणेः। 
Qxrqd समारुह्य हिपेन्द्रं लक्षणयुतम्‌ ॥ १ N 
पावकः सुमहातेजा महषिश्च Jee: । 
यमश्च वरुणश्चैव कुबेरश्च धनेश्वरः ॥ २ ॥ 
adia: परिवृतः शक्रो वृत्रनिषूदनः। 
macana यातस्त्रिसुवनं sud ३ ॥ 
शल्य कहते हे-युधिष्टिर ! तत्पश्चात्‌ दृत्तासुरको 
मारनेवाले भगवान्‌ इन्द्र गन्धर्वो और अप्सराओंके मुखसे 
अपनी स्तुति सुनते हुए उत्तम ळक्षणोसे युक्त गजराज 
ऐरावतपर आरूढ हो महान्‌ तेजस्वी अग्निदेव, महर्षि 
बृहस्पति, यम; वरुण; धनाध्यक्ष कुबेर, सम्पूर्ण देवता) 
गन्धर्वगण तथा अप्सराओंसे धिरकर स्वगलोकको चले | १-३। 
ख समेत्य महेन्द्राण्या देवराजः शतक्रतुः । 
मुदा परमया युक्तः पालयामास देवराट्‌ ॥ ७ ॥ 
सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले देवराज इन्द्र अपनी 
महारानी शचीसे मिलकर अत्यन्त आनन्दित हो स्वर्गका 
पालन करने लगे ॥ Y gi 
ततः स भगवांस्तत्र मङ्गिरः समहडयत । 
अथवेवेदमन्त्रेक्च देवेन्द्रं समपूजयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तद्नन्तर वहाँ भगवान्‌ अङ्गिराने दशन दिया और 
अथर्ववेदके मन्त्रासे देवेन्द्रका पूजन किया । ५ ॥ 
ततस्तु भगवानिन्द्रः संहृष्ट समपद्यत । 
चरं च प्रददौ तस्मे अथवोङ्गिरसे तदा R 


इससे भगंबान्‌ इन्द्र उनपर बहुत प्रसन्न हुए और उन्होंने 


TEN su समय अथर्चाङ्गिरसको यह बर दिया--॥ ६ ॥ 
O अथवोक्षिरसो नाम वेदेऽस्मिन वे भविष्यति | 





र ` यज्ञभागं च SAA IN ॥ 
` हन्‌ ! आप xd अथर्ववेदमें अथर्वाङ्गिरस नामसे 


. विख्यात होंगे और आपको यशभाग भी प्रास होगा Ku 


विषयमे मेरा यह वचन ही उदाहरण ( प्रमाण ) होगा? ।७। 
पच सम्पूज्य भगवानथवोङ्किरसं तदा । 
व्यसर्जयन्महाराज देवराजः शतक्रतुः ॥ ८ ॥ 
महाराज WINS ! इस प्रकार देवराज भगवान्‌ इन्द्रने 
उस समय अथर्वोङ्गिरसकी पूजा करके उन्हें विदा कर दिया ।८। 


ampa सर्वास्न्रिदशानुषीश्चापि तपोधनान्‌ 

इन्द्रः प्रमुदितो राजन्‌ धर्मेणापालयत्‌ प्रजाः ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद सम्पूर्ण देवताओं तथा तपोधन 

महर्धियोंकी पूजा करके देवराज इन्द्र अत्यन्त प्रसन्न हो धर्म 

पूवक प्रजाका पालन करने लगे ॥ ९ ॥ 

qq दुःखमनुपाप्तमिन्द्रण सह MÅN | 

अशातवासश्भ कृतः शत्रणां वधकाह्नया ॥ १० ॥ 
युधिष्ठिर ! इस प्रकार पत्नीसहित इन्द्रने बारंबार दुःख 

उठाया और दात्रुओके वधकी इच्छासे अज्ञातवास भी किया ॥ 

नात्र मन्युस्त्वया काया यत्‌ क्रिष्टो$सि महावने । 


द्रौपया सह राजेन्द्र भ्रातृभिश्च महात्मभिः ॥ ११॥ ` 


राजेन्द्र | तुमने अपने महामना माइयों तथा द्रौपदीके 
साथ महान्‌ वनमें रहकर जो क्छेश सहन किया है; उसके लिये 
तुम्हें अनुताप नहीं करना चाहिये ॥ ११ ॥ f 
एवं त्वमपि राजेन्द्र राज्यं प्राप्स्यसि भारत । 
वृत्रं हत्वा यथा प्रातः शक्रः कौरवनन्दन ॥ १२ II 
भरतवंशी कुरुकुलनन्दन महाराज ! जेसे इन्द्रने बत्रासुरको 
मारकर अपना राज्य प्राप्त किया था; इसी प्रकार तुम भी 
अपना राज्य प्राप्त करोगे ॥ १२ ॥ 
दुराचारश्च नइुषो ब्रह्मद्विर्‌ पापचेतनः । 
अगस्त्यशापाभिहतो विनष्टः शाश्वतीः समाः ॥ १३ ॥ 
Wd तव दुरात्मानः शात्रचः रात्रुखूदन | 
Ri नाशां गमिष्यन्ति कणेदुर्याधनादयः ॥ १४॥ 
शत्रुसदन | दुराचारी, ब्राह्मणद्रोही और पापात्मा नहुष 
जिस प्रकार अगस्त्यके शापसे ग्रत होकर अनन्त वर्षोके लिये 
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नष्ट हो गया, इसी प्रकार तुम्हारे दुरात्मा शत्र कर्ण और 
दुयोधन आदि शीघ्र ही विनाशके मुखमें चले जायेंगे || १३-१४। 
ततः खागरपयंन्तां भोक्ष्यसे मेदिनीमिमाम्‌ । 

war: सहितो वीर द्रोपद्या च सहानया ॥ १५ ॥ 


वीर ! तत्पश्चात्‌ तुम अपने भाइयों तथा इस द्रौपदीके 
साथ समुद्रोसे घिरे gu इस समस्त भूमण्डलका राज्य भोगोगे॥ 


उपाख्यानमिदं. शक्रविजयं वेदसम्मितम्‌ । 

राशा व्यूढेष्वनीकेषु weed जयमिच्छता ॥ १६ I 
शत्रुओंकी सेना जब मोर्चा बॉधकर खड़ी हो, उस समय 

विजयकी अभिलाषा रखनेवाळे राजाको यह “इन्द्रविजय? 

नामक वेदतुल्य उपाज्यान अवश्य सुनना चाहिये ॥ १६ ॥ 


तस्मात्‌ संधावयामि त्वां विजयं जयतां वर | 
संस्तूयमाना TAA- महात्मानो युधिष्टिर ॥ १७॥ 
अतः विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर ! मैंने तुम्हें यह :इन्द्र- 
विजय? नामक उपाख्यान सुनाया है; क्योंकि जब महात्मा 
देवताओंकी स्तुति-प्रदांसा की जाती है, तब- वे भानवकी 
उन्नति करते हैं ॥ १७ ॥ 
क्षत्रियाणामभावोऽयं युधिष्ठिर महात्मनाम्‌ । 
दुर्योधनापराधेन भीमाजुंनबलेन च ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिर ! दुर्योधनके अपराधसे तथा भीमसेन और 
अजुनके बलसे यह महामना क्षत्रियोंके संहारका अवसर 
उपस्थित हो गया है ॥ १८ ॥ 
आख्यानमिन्द्रविजयं य इदं नियतः पठेत्‌ । 
धूतपाप्मा जितस्वर्गः परत्रेह च मोदते ॥ १९॥ 
जो पुरुष नियमपरायण हो इस इन्द्रविजयनामक 
उपाख्यानका पाठ करता है) वह पापरहित हो स्वर्गपर विजय 
पाता तथा इहलोक और परलोकमें भी सुखी होता है..॥ १९॥ 
न चारिजं भयं तस्य नापुत्रो वा भवेन्नरः । 
नापदं प्राप्नुयात्‌ कांचिद्‌ दीघेमायुश्च विन्दति। 
सवत्र जयमाप्नोति न कदाचित्‌ पराजयम्‌ ॥ २० ॥ 
वह मनुष्य कभी संतानहीन नहीं होता, उसे शात्रुजनित 


भय नहीं. ताता, उसपर कोई आपत्ति नहीं आती, वह 
दीर्घायु होता है; उसे eda विजय प्राप्त होती है तथा कमी 
उसकी पराजय नहीं होती है २० ॥ 
वैञ्ञम्पायन उवाच 
पंवमाश्वासितो राजा शल्येन .भरतषभ । 
पूजयामास विधिवच्छल्यं agat चरः ॥ २१॥ 
` ` ्रैहाम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
शल्यके इस प्रकार आश्वासन देनेपर धर्मात्माओमें श्रेष्ठ 
युधिष्ठिरने उनका विधिपूर्वक पूजन किया || २१ II 
श्रुत्वा .तु शल्यवचनं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
प्रत्युवाच मद्दावाहुमंद्रराजमिदं वचः ॥ २२॥ 
शल्यकी बात सुनकर कुन्तीपुत्र महाबाहु युधिष्टिर 
मद्रराजसे यह वचन बोठे--॥ २२ ॥ 
भवान्‌ कणेस्य सारथ्यं करिष्यति न संशयः । 


तत्र तेजोवधः कायः कणस्याजुंनसंस्तवः ॥ २३ ॥ 


“मामाजी | जब अर्जुनके साथ . कर्णका युद्ध होगा, उस 
समय आप कर्णका सारथ्य करेंगे, इसमें संशय नहीं है | उस 
समय आप अर्जुनकी प्रशंसा करके कर्णके तेज और उत्साइका 
नाश करे यही मेरा अनुरोध है )? ॥ २३ ॥ 

शल्य उवाच 

घचमेतत्‌ करिष्यामि] यथा मां सम्प्रभाषसे ! 
यश्चान्यदपि शाक्ष्यामि तत्‌ करिष्याम्यहं तव ॥ २४ ॥ 

शाट्य बोले--राजन्‌ ! तुम जैसा कह रहे हो, ऐसा ही 
करूँगा और भी ( तुम्हारे हितके लिये ) जो कुछ मुझसे हो 
सकेगा, वह सब तुम्हारे लिये करूँगा d २४ ॥ 

चैशम्पायन उवाच 

ततस्त्वामन्त्र्य कौन्तेयाञ्छल्यो मद्राधिपस्तदा । 
जगाम संबलः श्रीमान्‌ दुर्योाधनमरिद्म ॥ २५ ॥ 

वैद्वास्पायनजी- कहते हैं--शब्रुदमन जनमेजय l 


तदनन्तर समस्त कुन्तीकुमारोसे विदा लेकर श्रीमान्‌ मद्रराज | 


शल्य अपनी सेनाके साथ दुर्योधनके यहाँ चळे गये ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगपर्वणि शल्यगमने अष्टादशोऽध्यायः ॥ १८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सेनोद्योगपर्वमें रल्यगमनदिषगक अठारह अध्याय पूरा हुआ॥ ९८ ॥ ||| 
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एकोनर्विशोऽध्यायः | i 
युधिष्ठिर और दुर्योधनके यहाँ सहायताके लिये आयी हुईं सेनाओंका संक्षिप्त विवरण 





वेशम्पायन उवाच 
युयुधानस्ततो वीरः सात्वतानां महारथः। 


महता चतुरङ्गेण वलेनागाव्‌ युधिष्ठिरम्‌॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कदते हैं. 
सात्वतवंशके महारथी वीर युयुधान ( त्य ही 
चतुरक्षिणी सेना साथ लेकर युधिष्टिरके ॥१॥ 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








तस्य योधा महावीयो नानादेशसमागताः । 
नानाप्रहरणा ^ वीराः शोभयाञ्चक्रिरे वलम्‌ ॥ २ ॥ 

उनके सेनिक बड़े पराक्रमी वीर थे। विभिन्न देशोंसे 
उनका आगमन हुआ था । वे भाँति-भाँतिके अस्त्र-गस्त्र लिये 
उस सेनाकी शोभा बढ़ा रहे थे । २ ॥ 


परश्बघेभिन्दिपालेः ASATI: | 
परिघेयष्टिभिः पाशैः करवालेश्व निमेलेः ॥ ४१ ॥ 
खज्ञकामुकनिव्यूहैः रारेश्च विविघेरपि । 


तेळधौतैः प्रकाशद्धिस्तद्शोभत वै बलम 9d 

फरसे, भिन्दिपाल, शूळ; तोमर; मुद्गर) परिघ; यि, 
पारा, निर्मल तलवार; खड्क, धनुषसमूह तथा भाँति-भाँतिके 
बाण आदि अस्त्र-ास्त्र तेलमें धुळे होनेके कारण चमचमा रहे 
थे, जिनसे वह सेना सुशोभित हो रही थी । ३-४ || 
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तस्य मेघप्रकाशस्य सौवर्णैः शोभितस्य च । 
बभूव रूपं सन्यस्य मेघस्येव संविद्युतः॥ ५ ॥ 

सात्यकिकी बह सेना ( हाथियोंके समूहके कारण तथा 
काली वर्दी पहननेसे ) मेघोंके समान काली दिखायी देती 
थी । सेनिकोंके सुनहरे आभूषणोसे सुशोभित हो वह ऐसी 
जान पड़ती थी) मानो ब्रिजलियाँसहित मेघोंकी घटा छा 
रही हो ॥ ५॥ 


अक्षोहिणी तु सा सेना तदा यौधिष्ठिरं बलम । 


प्रविश्यान्तदेथे राजन्‌ सागरं कुनदी यथा ॥ ६ i 


१. “खडग' दुधारी तलवारको कहते हें । 


राजन्‌ ! वह एक अक्षौहिणी सेना युधिष्ठिरकी विशाल 
वाहिनीमें समाकर उसी प्रकार विलीन हो गयी, जैसे कोई 
छोटी नदी समुद्रमें मिल गयी हो ॥ ६ I 
तथेवाक्षोहिणी गुहा चेदीनासषभो बली ! 
धृष्टकेतुरुपागच्छत पाण्डवानमितोजसः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार महाबली चेदिराज धृष्टकेतु अपनी एक 
अक्षौहिणी सेना साथ लेकर अमित तेजस्वी पाण्डबोंके पास 
आये ॥ ७ ॥ 
मागधश्च जयत्सेनो जारासन्धिमेहाबलः । 
अक्षौहिण्येच सैन्यस्य धर्मराजमुपागमत्‌ ॥ ८ ॥ 
मागध वीर जयस्सेन और जरासंधका महाबली पुत्र 
सहदेव--ये दोनों एक अक्षौहिणी सेनाके साथ धर्मराज 
युविष्ठिके पास आये थे ॥ ८ ॥ 


ÀA पाण्ड्यो 
तथेव पाण्ड्यो राजेन्द्र सागरानूपवासिभिः । 
योँचेयुधिष्ठिरसुपाग Cr 
qat बहुविधेयोधेयुधिष्ठिरसुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
राजेन्द्र | इसी प्रकार समुद्रतयवर्ती जलप्राय देशके 


निवासी अनेक प्रकारके सैनिकोंसे घिरे हुए पाण्ड्यनरेश 
युघिष्ठिरके पक्षमें पधारे थे ॥ ९ ॥ 


तस्य सैन्यमतीवासीत्‌ तस्मिन्‌ बलूसमागमे । 
प्रेक्षणीयतरं राजन्‌ सुवेषं sep तदा il १० N 
राजन्‌ ! उस सेन्य-समागमके समय युधिष्टिरकी सुन्दर 
वेष-भूषासे विभूषित तथा प्रबल सेना). जिसकी संख्या बहुत 
अधिक थी, देखने ही योग्य जान पड़ती थी || १० ॥ 
हुपद्स्याप्यभूत्‌ सेना नानादेशसमागतैः। 
शोभिता पुरुषेः शरेः JÄNNE महारथैः ॥ ११॥ 
द्रुपदकी सेना तो वहाँ पहलेसे ही उपस्थित थी, जो विभिन्न 
देशोंसे आये हुए ञ्रवीर पुरुषों तथा द्रुपदके महारथी gs 
सुशोभित थी ॥ ११ ॥ 
तथैव. राजा मत्स्यानां विराटो वाहिनीपतिः | 


पचेतीयेमंद्दीपालेः सहितः पाण्डवानियात्‌ ॥ १२॥ 
इसी प्रकार मत्स्यनरेश सेनापति विराट भी पर्वतीय 


amaA साथ पाण्डवोकी सहायताके लिये प्रस्तुत थे ॥१२॥ 
इतइ्चेतश्च पाण्डूनां समाजग्मुमंहात्मनाम्‌। 
अक्षौहिण्यस्तु सप्तैता विचिघध्वजसंकुलाः ॥ १३॥ 
युयुस्समानाः कुरुभिः पाण्डवान्‌ समहर्षयन्‌। | 
महात्मा पाण्डवोंके पास इधर-उधरसे सात अक्षौहिणी 
सेंनाएँ एकत्र हुई थीं, जो नाना प्रकारकी '्वजा-पताकाओसे 
व्याप्त दिखायी देती थीं। ये सब सेनाएँ कौरवोंसे युद्ध करनेकी 
इच्छा रखकर पाण्डवोंका हर्षं बढ़ाती थीं ॥ १३३ d 


तथैव waaga हष समभिवर्धयन्‌ i 
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भगदत्तो महीपालः सेनामक्षोहिणी ददौ । 
तस्य चीनैः किरातेश्च काञ्चनेरिच संवृतम्‌ ॥ १५ ॥ 
वभो वलमनाधष्यं कणिकारवनं यथा । 

इसी प्रकार राजा भगदत्तने दुर्योधनका gd बढ़ाते 
हुए उसे एक अक्षौहिणी सेना प्रदान की | सुनहरे रारीरवाले 
चीन और किरात देराके योद्धाओंसे भरी हुई भगदत्तकी 
gai सेना ( खिले हुए ) a जंगल-सी जान 
पड़ती थी ॥ १४-१९३ ॥ 
तथा भूरिश्रवाः शूरः शल्यश्च कुरुनन्दन ॥ १६॥ 
दुर्याधनसुपायातावक्षौहिण्या पृथक पृथक | 

कुरुनन्दन ! इसी प्रकार शूरवीर भूरिश्रवा तथा राजा 
शल्य एथक.प्रथक एक-एक अक्षौहिणी सेना साथ लेकर 
दुर्योधनके पास आये ॥ १६३ ॥ 
कृतवमो च हारद्क्यो भोजान्धकुकुरैः सह ॥ १७॥ 
अक्षौहिण्यैव सेनाया दुर्योधनमुपागमत्‌ । 

हृदिकपुत्र कृतवर्मा भी भोज, अन्धक तथा कुक्रुरबंशी 
वीरॉके साथ एक अक्षोहिणी सेना लेकर दुर्योधनके पास 
आया ॥ १७३ ॥ ; 
तस्य तेः पुरुषव्याधरेवनमालाधरेबंलम्‌ ॥ १८ N 
अशोभत यथा मत्तैर्वनं प्रक्रीडितेर्गजेः । 

उन वनमालाधारी पुरुषसिंहोसे कृतवर्माकी सेना उसी 
प्रकार सुशोभित हुई, जैसे क्रीडापरायण मतवाळे हाथियोंसे 
. कोई ( विशाल ) वन शोभा पा रहा हो ॥१८३॥ 
जयद्रथमुखाश्चान्ये सिन्धुसौवीरवासिनः ॥ १९ ॥ 
आजग्सुः पृथिवीपालाः कम्पयन्त इवाचलान्‌ । 

जयद्रथ आदि अन्य राजा, जो सिन्धु और सौवीरदेशके 
निवाक्षी थे, पर्वतोंको कॅपाते हुए-से दुर्योधनके पास आये ॥ 
तेषामक्षोहिणी सेना बहुला विबभौ तदा d २० ॥ 
विधूयमानो वातेन WESS ganga: l 
हवासे उड़ाये जाते हुए अनेक रूपवाले. मेघके समान 
प्रतीत होती थी ॥ २०३ ॥ 
सुदक्षिणश्च काम्बोजो यवनेश्च शकैस्तथा ॥ २१॥ 
उपाजगाम कोरव्यमक्षोहिण्या विशाम्पते । 
तस्य सेनासमावायः शलभानामिवाबभौ ॥२२॥ 
स च सम्प्राप्य कौरव्यं तत्रेवान्तद्चे तदा । 

राजन्‌ | कम्बोजनरेश सुदक्षिण भी यवनों और शाकोके 
साथ एक अक्षौहिणी सेना लिये दुर्योधनके पास आया | 
उसका सेन्य-समूह टिड्डियोंके दळ-सा जान पड़ता था ॥ 
वह सारा सैन्य-समुदाय कौरव-सेनामें आकर विलीन हो गया ll 





तथा माहिष्मतीवासी नीलो नीलायुधैः सह ॥ २३॥ 
महीपालो मदावीयेदक्षिणापथवासिभिः । 
इसी प्रकार माहिष्मती .पुरीके निवासी राजा नील भी 
दक्षिण देशके रहनेवाले इयामवर्णके शस्त्रधारी महापराक्रमी 
सेनिकोंके साथ दुर्योधनके पक्षमें आये || २३३ ॥ 
आवन्त्यो च महीपालौ महाबलखुसंवृतो ॥ २७ ॥ 
अक्षौहिण्या च कौरव्यं दुर्योधनमुपागतों । 
अवन्तीदेदाके दोनों राजा विन्द और अनुविन्द भी 
gan-gan एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए दुर्योधनके 
पास आये ॥ २४३ ॥ 
केकयाश्च नरव्याघ्राः सोदयोंः पञ्च पार्थिवाः ॥ २५ ॥ 
संहषेयन्तः कोरव्यमक्षोहिण्या समाद्रवन्‌ | 
केकयदेशके पुरुषसिंह पाँच नरेश) जो परस्पर सगे 
भाई थे, दुर्योधनका हषं बढ़ाते हुए एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ आ पहुँचे ॥ २५३ ॥ 
ततस्ततस्तु «dut भूमिपानां महात्मनाम्‌ ॥ RR I 
तिस्रोऽन्याः खमवतेन्त वाहिन्यो भरतंषभ। ` 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर इधर-उघरसे समस्त महामना नरेशों- 
की तीन अक्षौहिणी सेनाएँ और आ पहुंची || २६३ ॥ 
एवमेकादशावृत्ताः सेना दुर्योधनस्य .ताः ॥ २७॥ 
युयुत्समानाः कोन्तेयान्‌ नानाध्वजसमाकुलाः | 
इस्‌ प्रकार ढुयोधनके पास सब मिलाकर ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ एकत्र हो गयीं; जो भाँति-भॉतिकी ध्वजा-पताकार्ओसे 
सुशोमित थीं और ङुन्तीकुमारोंसे युद्ध करनेका उत्साह 
रखती थीं ॥ २७३ ॥ 
न हास्तिनपुरे राजन्नवकाशोऽभवत्‌ तदा ॥ २८॥ 
राशां स्वबलमुख्यानां प्राधान्येनापि भारत | 
राजन्‌ ! दुयोंधनकी अपनी सेनाके जो प्रधान-प्रधान 
राजा थे, उनके भी ठहरनेके लिये हस्तिनापुरमें स्थान नहीं 
रह गया था ॥ २८३ ॥ 
ततः पञ्चनदं चेव त्स्नं च कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ २९ ॥ 
तथा रोहितकारण्यं मरुभूमिश्च केवला । 
अहिच्छत्रं कालकूटं गङ्गाकूलं च भारत ॥ ३०॥ 
वारणं वाटधानं च यामुनश्चैव पर्वतः । 
एष देशाः सुविस्तीणेः प्रभूतघचनधान्यवान्‌ ॥ ३१॥ 
इसलिये भारत | पञ्चनद प्रदेश) सम्पूर्ण कुरजाङ्गळ देश 
रोहितकबन (रोहतक )9 समस्त मरुभूमिः अहिच्छत्र, कालकूट, 
गङ्गातर) वारण) वाटधान तथा यामुनपर्वत-यह प्रचुर घन-धान्यसे 
सम्पन्न सुविस्तृत प्रदेश कौरवोंकी सेनासे भळीमाँति घिर गया || 
बभूव कौरवेयाणां बलेनातीव dq 
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'एवंगते पाण्डवेयेविंदितं - वः 


२०८६ : 


तत्र died तथा युक्त ददर्श स पुरोहितः ॥ ३२॥ 
यः स पाञ्चालराजेन प्रेषितः कौरवान्‌ प्रति ॥ ३३ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 








पाञ्चालराज द्रुपदने अपने जिन पुरोहित आाझणको फोरवोंके 
पास भेजा था; उन्होने वहाँ पहुँचकर उस विशाळ सेनाके 
जमावको देखा ॥ ३२-३३ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेनोद्योगप्दणि पुरोदितसैन्यदर्शने एकोनविंशो5ध्यायः ॥ १९ ॥ 


a = ~ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तत सेनोद्योगपर्बमें पुरोहितके द्वारा सेन्यदर्शनविषयक studi अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ di 





( संजययानपवे ) 


विंशोऽध्यायः 


दुपदके पुरोहितका कोरवसभामें भाषण 


वेशम्पायन उवाच 


स च कौरव्पमासाच द्रुपदस्य पुरोहितः । 
सत्कृतो ध्यतराष्ट्रेय भीष्मेण विदुरेण च ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 


` द्रुपुदके पुरोहित कौरवनरेशके पास पहुँचकर -राजा धृतराष्ट्र 


भीष्म तथा विदुरजीद्वारा सम्मानित हुए ॥ १ ॥ 
सवे कौराल्यसुक्त्वाऽऽदौ पृष्टा चैवमनामयम्‌ | 
सवेसेनाप्रणेतूणां ` मध्ये. वाकयसुचाच ह ॥ २॥ 
उन्होंने पहले (अपने पक्षके लोगोंका) सारा कुशल-समाचार 
बताकर धृतराष्ट्र आदिके स्वास्थ्यका समाचार पूछा, फिर 
सम्पूर्णं सेनानायकोंके समक्ष इस प्रकार कहा--॥ २॥ 
सर्वेभवद्धिर्विदितो राजधमः सनातनः । 
वाक्योपादानहेतोस्तु वक्ष्यामि विदिते सति ॥ ३ 
“आप सब लोग सनातन राजधमको अच्छी तरह जानते 
€ perm भी स्वयं इसलिये कुछ कह रहा हूँ कि अन्तमें 
कुछ आपलोगोंके मुखसे भी सुननेका अवसर मिले ॥ ३ ॥ 
घतराष्ट्रध्ध॒ wga सुतावेकस्य विश्र॒तो। 
तयोः समानं द्रविणं पैठृकं नात्र संशयः ॥ ४ ॥ 
TIUU ये पुत्राः प्राप्तं तेः पेठक qui 
पाण्डुयुआः कथं नाम न प्राप्ताः deum Wu ५ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्र तथा पाण्डु दोनों एक ही पिताके सुविख्यात 
पुत्र हैं । पेतुक सम्पत्तिमें दोर्नोका समान अधिकार दै, इसभें 
तनिक भी संशय नहीं है । श्रृतराष्ट्रक्े जो पुत्र हैं, उन्होंने तो 
पैतृक धन प्रा्त कर लिया; परंतु पाण्डवोंको वह पैतुक 
सम्पत्ति क्यों न प्रास हो.? ॥ ४-५ ॥ 
यथा i 
न प्राप्तं Qe med श्रतराष्ट्रेण संदृतम्‌ ॥ ६ N 
| is पहलेसे ई॥६॥ ` 


Pa: : 


प्राणान्तिकेरप्युपायैः प्रयतद्विरनेकशः । 
शेषवन्तो न शकिता नेतुं वै यमसादनम्‌ ॥ ७ N 
“उसके बाद दुर्योधन आदि धृतराष्ट्र-पुत्रोने प्राणान्तकारी 
उपायोंद्वारा अनेक बार पाण्डवोंको नष्ट करनेका प्रयत्न किया; 
परंतु इनकी आयु शेष थी, इसलिये वे इन्हें यमलोक न 


पहुँचा सके । ७ ॥ 
पुनश्च वचित राज्यं खबलेन महात्मभिः | 
छडनापदृतं gae: ससौबलेः॥ ८ ॥ 


. (fü महात्मा पाण्डवोंने अपने बाहुबलसे नूतन राज्यकी 
प्रतिष्ठा करके उसे बढ़ा लिया; परंतु शङ्कुनिसहित क्षुद्र 
धृतराष्ट्र पुत्राने जूएमें छल-कपटका आश्रय ले उसका हरण 
कर लिया ॥ ८ ॥ 
तदप्यनुमतं कमं यथायुक्तमनेन Gi 
वासिताश्च महारण्ये वषीणीह त्रयोदश ॥ ९ ॥ 

“तत्पश्चात्‌ धृतराष्ट्रने भी उस द्यतकमंका अनुमोदन 
किया और उन्होंने जैसा आदेश दिया, उसके अनुसार 
पाण्डव महान्‌ वनमें तेरह वर्षोतक#निवास mop लिये 
विवश हुए ॥ ९ ॥ 
समायां छृेशितेर्वीरेः सहभायेस्तथा भृशम्‌ । 
अरण्ये विविधाः कशाः सम्प्राप्तास्तेः सुदारुणाः ॥ १०॥ 

“पल्नीसह्वित वीर पाण्डवोँको कौरव-सभामें भारी क्लेश 
पहुँचाया गया तथा वनमें भी उन्हें नाना प्रकारके भयंकर 
कष्ट भोगने पड़े ॥ १० ॥ 


तथां विराटनगरे योन्यन्तरगतैरिच । 


. प्राततः परमसंकृशो यथा पापेमेहात्मभिः ॥ ११॥ 


“इतना ही नहीं, दूसरी योनिमें पड़े हुए पापियोंकी 
तरह विराटनगरमें भी इन महात्माओंको महान्‌ क्लेश सहन 
करना पड़ा है ॥ ११ | 


IT NE YET यया 
# बारह वर्षका वनवास एवं एक quel अशातबास दोनों 


मिळाकर तेरह वषे समझने चाहिये । 





संजययानपर्व ] 


ते ed पृष्ठतः कृत्वा तत्‌ सवं JARRITA । 
सामेव कुरुभिः साथमिच्छन्ति कुरुपुङ्गवाः ॥ १२॥ 
«quom किये हुए इन सब अत्याचारोंको भुलाकर 
वे कुरुश्रेष्ठ पाण्डव अब भी इन कोरवोंके साथ मेळ-जोल ही 
रखना चाहते हैं ॥ ॥ १२ II 
तेषां च वृत्तमाज्ञाय वृत्त दुयांधनस्य च । 
अनुनेतुमिहाहन्ति ndug सुहृज्जनाः ॥ १३॥ 
“पाण्डवोंके आचौर-व्यवहारको तथा दुर्योधनके वर्तावको 
जानकर (उभयपक्षका हित चाहनेवाले) सुद्ददोंका यह कर्तव्य 
है कि वे दुर्योधनको समझावें ॥ १३ II 
न हि ते विग्रहं वीराः कुवन्ति कुरुभिः सह । 
अचिनारोन लोकस्य काङ्कन्ते पाण्डवाः ARH, ॥ १४ ॥ 
“वीर पाण्डव कौरवोंके साथ युद्ध नहीं कर रहे हैं, 
जनमंहार किये बिना ही अपना राज्य पाना चाहते हैं || १४॥ 
यश्चापि धातराषट्रस्य हेतुः स्याद्‌ विग्रहं प्रति । 
स च हेतुने मन्तव्यो बलीयांसस्तथा हि ते ॥ १५॥ 
“दुर्योधन जिस हेतुको सामने रखकर. युद्धके लिये उत्सुक 
है, उसे यथार्थ नहीं मानना चाददिये; क्योंकि पाण्डव इन 
कौरबोंसे अधिक त्रलिष्ठ हैं | १५ ॥ 
अक्षौहिण्यश्च ada धर्मपुत्रस्य संगताः । 
युयुत्समानाः कुरुभिः प्रतीक्षन्तेऽस्य शासनम्‌ ॥ १६॥ 
“धर्मपुत्र युधिष्ठिरके पास सात अक्षौहिणी सेनाएँ भी 
एकत्र हो गयी हैं, जो कौरवोंके साथ युद्धकी afasi 
रखकर उनके आदेशभरकी प्रतीक्षा कर रही हैं ॥ १६ ॥ 


पकविशोऽध्यायः 


२०८७- 





सात्यकिर्भीमसेनश्व यमी च सुमहाबलौ ॥ १७॥ 
“इसके सिवा सात्यकि) भीमसेन तथा महाबली नकुल- 
सहदेव आदि जो दूसरे पुरुषसिंह वीर हैं, वे अकेले हजार 
अक्षौहिणी सेनाओंके समान हैं ॥ १७ || 
पकादशेताः पूतना पकतश्च QART: | 
पकतश्च मदहाबाहवंहुरूपी धनंजयः ॥ १८.॥ 
d कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एक sa 
आवे और दूसरी ओर केवल अनेक रूपघारी- HEBIE 
अजुन हों, तो वे अकेले ही इन सबके लिये पर्यास हैं || १८॥ 
यथा किरीरी सवोभ्यः सेनाभ्यो वयतिरिच्यते। 
पवमेब महाबाहुवोसुदेवो महाद्युतिः ॥ १९॥ 
“जैसे किरीटधारी अर्जुन अकेले ही इन सब सेंनाऑसे 
बढ़कर È उसी प्रकार महातेजस्वी महात्राहु श्रीकृष्ण 
भी हैं ॥ १९ ॥ 
बहुळत्वं च सेनानां विक्रमं च किरीटिनः | 
वुद्धिमत्त्वं च कृष्णस्य बुद्ध्वा युध्येत को नरः ॥ २० N 
“युधिष्ठिरकी सेनाओंके बाहुस्य, किरीटधारी` अर्जुनके 
पराक्रम तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णकी.बुद्धिमत्ताको जान लेनेपर 
कौन मनुष्य पाण्डवोंके साथ युद्ध कर सकता है १ ॥ २० ॥ 
ते भवन्तो यथाधमं यथासमयमेव च। 
प्रयच्छन्तु प्रदातव्यं मा वः कालोऽत्यगादयम्‌॥ २१ ॥ 
“अतः आपलोग अपने धर्म और पहले की हुई प्रतिज्ञाके 
अनुसार MEA उनका आधा राज्य, जो उन्हें मिलना 
ही चाहिये, दे दीजिये । कहीं ऐसा न हो कि यह सुन्दर 


ay 


अपरे पुरुषव्याघाः सहस्नाक्षीहिणीसमाः। अवसर आपलोगोंके हाथसे निकल जाय? ॥ २१ | 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सञ्जययानपवंणि पुरोहितयाने विंशोऽध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदेके अन्तर्गत संजययानपर्वमें पुरोहितकी यात्राविषयक sedi अध्याय पुरा हुआ ॥ २० ॥ 


एकविशोऽध्याय 
मीष्मके द्वारा दुपदके पुरोहितकी बातका समथन करते हुए अजुनकी प्रशंसा करना, इसके | 
विरुद्ध कर्णके आक्षेपपूणे वचन तथा शृतराषट्रदारा मीष्मकी बातका समर्थन कते o 
re 
हुए दूतको सम्मानित करके बिदा करना | = 
वैञ्यम्पायन उवाच पूज्यैनं यथाकालं भीष्मो वचनमब्रवीत्‌ R 

तस्य तद्‌ वचनं श्रृत्वा प्रशाबुद्धो महाद्युतिः । वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पुरोहितर्क m 
१. quí अनेक रूपधारी शब्दका यह तात्पर्यं दै कि अर्जुन इतने वेगसे युद्ध करते थे कि वे रणभूमिमें अनेकसे Ret d 9 

देते थे। द्रोणपर्वके ८९वें अध्यायमें युद्धके sumi ऐसा वर्णन भी मिलता t— "m 
अयं पार्थः कुतः पार्थं एष पार्थं इति प्रभो । तब सैन्येषु योधानां प Noe N 
अन्योन्यमपि  चाजच्वुरात्मानमपि चापरे । पार्थभूतममन्यन्त जगत! कालेन  मोहिता Le 
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२०८८ 








यह बात सुनकर बुद्धिमे बढे-चढे महातेजस्वी भीष्मने समय- 
के अनुरूप उनकी पूजा करके इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
दिष्ट्या कुशलिनः सर्व सह दामोद्रेण ते । 
दिष्टथा सहायवन्तश्च दिष्टया धर्म च ते रताः॥ २ ॥ 

“ग्रह्मन्‌ ! सब पाण्डव भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ सकुशल 
हैं, यह सोभाग्यकी बात है । उनके बहुतसे सहायक हैं और 
वे wai भी तत्पर हैं, यह और भी सौभाग्य qur हृषंका 
विषय है | २॥ 


Rema संघिकामार्ते श्रातरः कुरुनन्दनाः । 
दिष्ट्या न युद्धमनसः पाण्डवाः सह वान्धवेः॥ ३ N 
pageh आनन्दित करनेवाले पाँचों भाई पाण्डव 
सन्धिकी इच्छा रखते हैं, यह सौभाग्यका विषय है । 
वे अपने बन्धु-बान्धवोंके साथ युद्धमें मन नहीं लगा रहे e यहद 
भी सौभाग्यकी बात है ॥ ३॥ 
भवता सत्यमुक्तं तु aada संशयः | 
अतितीक्ष्णं तु ते वाक्यं ब्राह्मण्यादिति मे मतिः॥ 2 ॥ 
“आपने जितनी बातें कही हैं; वे सब सत्य हैं; इसमें 
संशय नहीं दै । परंतु आपकी बातें बड़ी तीखी हैं । यह 
तीक्ष्णता ब्राह्मण-स्वभावके कारण ही दे? ऐसा मुझे प्रतीत 
होता है ॥ ४ ॥ ` 


असंशयं क्लेरितास्ते बने चेह च पाण्डवाः। 
प्राप्ताश्च धमतः सब पितुर्धनमसंशयम्‌ ॥ ५ ॥ 
“निःसंदेह पाण्डवाको वनमें और यहाँ भी कष्ट उठाना 
पड़ा है | उन्हें धर्मतः अपनी सारी पैतृक सम्पत्ति पानेका 
अधिकार प्राप्त हो चुका है; इसमें भी कोई संशय नहीं दै।५| 
किरीटी बलवान पार्थः कृतास्रश्च महारथः | 
को हि पाण्डुखुतं युद्धे Aaa धनंजयम्‌ ॥ ६ ॥ 
“कुन्तीपुत्र किरीटधारी महारथी अर्जुन बलवान्‌ तथा 
अञ्नविद्यामें निपुण हैं | कौन ऐसा वीर दे; जो युद्धमें 
पाण्डुपुत्र अर्जुनका वेग सह सके?! ॥ ६ ॥ 
अपि eure: साक्षात्‌ किसुतान्ये ada: 
त्रयाणामपि लोकानां समथ इति मे मतिः ॥ ७ ॥ 
“साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र भी za उनका सामना नहीं 
कर सकते; फिर दूसरे धनुर्धरोंकी बात ही क्या है! मेरा 
तो ऐसा विश्वास है कि अर्जुन तीनों लोकोंका सामना करनेमें 
समर्थ हैं? ॥ ७ ॥ 
भीष्मे ब्रुवति तद्‌ वाक्यं धृष्टमाक्षिप्य मन्युना । 
gaai समालोक्य कर्णा वचनमब्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी इस प्रकार कह ही रदे थे कि करणने दुर्योधन- 
की ओर देखकर क्रोधसे भृष्टतापूर्वक आक्षेप करते हुए 
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न तत्राविदितं ag भूतेन केनचित्‌ | 
पुनरुक्तन कि तेन भाषितेन पुनः gal ९ N 
“ब्रह्मन्‌ ! इस लोकमें जो घटना बीत चुकी e वह 
किसीको अज्ञात नहीं है; उसको दोहरानेसे या बारंबार उस- 
पर भाषण देनेसे क्या लाभ है ? ॥ ९ ॥ 
दुर्योधनार्थ शक्कुनिद ते निजितवान पुरा। 
समयेन गतोऽरण्यं पाण्डुपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १० N 
“पहलेकी बात है; दाकुनिने दुर्याधनके लिये पाण्डुपुत्र 
युधिष्ठिरकों gamed परास्त किया था और वे उस 
जूएकी ad? अनुसार वनमें गये थे ॥ १० || 


- 
— 


स d समयमाश्रित्य राज्यं नेच्छति पैत्तकम । 
बलमाश्रित्य मत्स्यानां पञ्चालानां च मूखवत्‌॥ ११ ॥ 
“युधिष्ठिर उस शर्तका पालन करके अपना पैतृक राज्य 
चाहते gb ऐसी बात नहीं है। वे तो मूखोकी भाँति 
मत्स्य और पाञ्चाल देशकी सेनाक्रे भरोसे राज्य लेना 
चाहते हैं ॥ ११ | i 
दुर्योधनो भयाद्‌ विद्वन्‌ न दद्यात्‌ पादमन्ततः। 
धर्मतस्तु मही mew प्रदद्याच्छत्रचेऽपि च ॥ १२॥ 
“विद्वन्‌ ! दुर्योधन किसीके भयसे अपने राज्यका आधा 


कौन कहे चौथाई भाग भी नहीं देंगे; परंतु धर्मानुसार 
तो बे शत्रुको भी समू'ची एथ्बीतक दे सकते हैं | १२ II 
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यदि काङ्कान्ति ते राज्यं पितृपैतामहं पुनः | 
यथाप्रतिज्ञं कालं तं चरन्तु वनमाश्रिताः ॥ १३॥ 
“यदि पाण्डव अपने बाप-दादोंका राज्य लेना .चाइते 
हैं तो पूर्व-प्रतिज्ञाके अनुसार उतने समयतक पुनः qu 
निवास करें ॥ १३ II 
ततो दुर्योधनस्याङ्के वर्तेन्तामकुतोभयाः। 
अधार्मिकीं तु मा बुद्धि मौख्योत्‌ कुवेन्तु केवलात्‌ ॥ १४॥ 
“तत्पश्चात्‌ वे दुर्योधनके आश्रयमें निमय होकर रह सकते हैं। 
केवल मूर्खतावदा वे अपनी बुद्धिको अधर्मपरायण न बनावें । १४। 
अथ ते uiga युद्धमिच्छन्ति पाण्डवाः। 
आसाद्येमान्‌ कुरुभ्रेष्ठान्‌ स्मरिष्यन्तिवचो मम ॥ १५॥ 
“यदि पाण्डव धर्मको त्यागकर युद्ध ही करना चाहते हैं 
तो इन pags dia भिड़नेपर मेरी बात याद 
करेंगे? || १५ Il 
भीष्म उवाच 
कि नु राधेय याचा ते कमं तत्‌ स्मतुमहेसि । 
एक पय यदा पार्थः षडरथाञ्जितवान्‌ युधि ॥ १६॥ 
भीष्मजी बोले--राधानन्दन ! तू जो इस प्रकार 
बढ़-बढ़कर बातें बनाता है; इससे क्या होगा ! तुझे पार्थका 
वह पराक्रम याद करना चाद्दिये, जब कि विराटनगरे युद्धमें 
उन्होंने अकेले ही सम्पूर्ण सेनासहित छः अतिरथियोंको 
जीत लिया था ॥ १६ Il 
बहुशो जीयमानस्य कमे इष्टं तदेव di 
न चेदेवं करिष्यामो यदयं ब्राह्मणोऽत्रवीत्‌ । 
ga युधि हतास्तेन भक्षयिष्याम पांसुकान्‌ ॥ १७ ॥ 
तेरा पराक्रम तो उसी समय देखा गया या) जब कि 








अनेक बार उनके सामने जाकर तुझे परास्त होना पढ़ा |- 
इन ब्राह्मणदेवताने A कुछ कहा है; यदि इमलोग तद- 
नुसार कार्यं नहीं करेंगे तो यह निश्चय है कि qud पाण्डु- 
नन्दन अजुनके हाथसे आहत होकर हमें qe खानी 
पड़ेगी ॥ १७ ॥ 
वेश्म्पायन उवाच 
धरुतराष्टरस्ततो भीष्ममनुमान्य प्रसाद्य च। 
भवभत्स्यं च राधेयमिदं वचनमत्रवीत्‌ १८॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
धृतराष्ट्रने कणको डॉटकर भीष्मजीका सम्मान किया और 
उन्हें राजी करके इस प्रकार कहा--|॥| १८ ॥ 
अस्मद्धितं वाक्यमिदं भीष्मः शान्तनवो ऽत्रवीत्‌। 
पाण्डवानां हितं चेव. सवस्य जगतस्तथा ॥ १९ ॥ 
“शान्तनुनन्दन भीष्मने हमारे लिये यह हितकर बात 
कही है | इसमें पाण्डवोका तथा सम्पूर्ण जगतका भी 
हित है ॥ १९ || 
चिन्तयिश्वा तु पार्थेभ्यः प्रेषयिष्यामि संजयम्‌ । 


स भवान्‌ प्रति यात्वद्य पाण्डवानेव मा चिरम्‌॥ २० I 


«ur, | अत्र में कुछ सोच-विचारकर पाण्डरवोके पास 
संजयको भेजूँगा । आप पुनः पाण्डवॉके पास ही पधारे, 
विलम्प्र न करें? ॥ २० || 
स तं सत्कृत्य कौरव्यः प्रेषयामास पाण्डवान i 
सभामध्ये समाहय संजयं वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २१॥ 

तदनन्तर राजा WRITES उन ब्राह्मणका सत्कार करके 
उन्हें पाण्डवोंके पास वापस भेजा और समामें संजयको बुलाकर 
यह बात कह्दी ॥ २१ ॥ 


इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपरवेणि पुरोहितयाने एकर्चिशोऽध्यायः ॥ २१ ou 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्बमें पुरोहितकी यात्रारिषयक इक्कीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥ २१॥ 





द्वाविशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रका संजयसे पाण्डवोंके प्रभाव और प्रतिभाका वर्णन करते हुए उसे संदेश 
देकर पाण्डवोके पास भेजना 
समाचार जानो । अजातशत्रु युधिष्ठिरसे आदरपूर्वक मिलकर 
प्राप्तानाहुः he put कहना; सौभाग्यकी बात है कि आप सन्नद्ध होकर अपने योग्य 
JIJA तान्‌ विजानीहि गत्वा । स्थानपर आ पहुँचे हैं || १ ॥ | 
amai च सभाजयेथा सवोन बदेः संजय स्वस्तिमन्तः 
दिष्ट्याऽ ऽनह्य स्यानमुपस्थितस्त्वम्‌॥ १ ॥ wd वासमतदहोन्‌ निरुच्य । 
तेषां शान्तिविद्यते ऽस्माखु शीघ्रं 


शतराषट्रने कहा- संजय ! लोग कहते हैं कि पाण्डव 
स्थानमें आ गये हैं । तुम वहाँ जाकर उनका 
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संजय | सब पाण्डवोंसे कहना कि हमलोग सकुशल हैं । 
पाण्डवलोग मिथ्यासे दूर रहनेवाले, परोपकारी तथा साधुपुरुष 
हैं | वे वनवासका कष्ट भोगनेयोग्य नहीं थे, तो भी उन्होंने 
बनवासका नियम पूरा कर लिया है | इतनेपर भी हमारे 
ऊपर उनका क्रोध शीघ्र ही शान्त हो गया है ॥ २ II 


नाह कचित्‌ संजय पाण्डवानां 
मिथ्यावृत्ति काञ्चन जात्वपद्यम्‌। 
सर्वा श्रियं ह्यात्मवीर्येण लब्धां 
पयोकाषुः पाण्डवा मह्यमेव ॥ ३ N 
संजय ! Ha कभी कहीं पाण्डवोमें थोड़ी-सी भी मिथ्या 
वृत्ति नहीं देखी है । पाण्डवोंने अपने पराक्रमसे प्रास हुई सारी 
सम्पत्ति मेरे ही अधीन कर दी थी ॥ ३॥ 
दोषं ह्येषां नाध्यगच्छं परीच्छन्‌ 
नित्यं कचिद्‌ येन गहय पाथोन्‌। 
यमोथोभ्यां कमे कुवन्ति नित्यं 
सुखप्रिये नानुरुध्यन्ति कामात्‌ ॥ ४ N 
मैंने सदा ढूँढ़ते रहनेपर भी ङुन्तीपुत्रोंका कोई ऐसा 
दोष नहीं देखा है, जिससे उनकी निन्दा करूँ । वे सदा धर्म 
और अर्थके लिये ही कर्म करते do कामनावश मानसिक 
प्रीति और स्त्री-पुत्रादि प्रिय वस्तुओंमें नहीं फँसते हैं-काम- 
भोगमें आसक्त होकर धर्मका परित्याग नहीं करते हैं ॥ ४ ॥ 


धर्म शीतं gR तथैव 
निद्रां तन्द्रीं क्रोधहर्षो प्रमादम्‌ । 
श्त्या चेव प्रया चाभिभूय 


धमोर्थयोगात्‌ प्रयतन्ति पाथोः ॥ ५ ॥ 
पाण्डव घाम-शीत; भूख-प्यास) निद्रा तन्द्रा, ATEN 
तथा प्रमादको धैर्य एवं विवेकपूर्ण बुद्धिके द्वारा जीतकर घर्म 
और अर्थके लिये ही प्रयत्नशील बने रहते हैं ॥ ५ ॥ 
त्यजन्ति मित्रेषु धनानि काळं 
न संवासाज्जीयंति तेषु मेत्री । 
यथाहेमानार्थकरा हि पाथो 
स्तेषां द्वेष्टा नास्त्याजमीढस्य पथ्षे॥ ६ ॥ 


महात्मनां संजय दीघ्ततेजसाम ) 
तेषां हीमौ Magadani 
महात्मनां संजनयतो दि तेजः ॥ ७ ॥ 
चे समय पड्नेपर मित्रोंको उनकी सहायताके लिये धन 
देते हैं । दीर्घकाळिक प्रवाससे भी उनकी मेत्री क्षीण नहीं होती है । 





कुन्तीके पुत्र सबका यथायोग्य सत्कार करनेवाले हैं | 
अजमीढवंशी इम कोरवोंके पक्षमें पापी, बेईमान तथा मन्द 
बुद्धि दुर्योधन एवं अत्यन्त क्षुद्र ख़भाववाले कणको छोड़कर 
दूसरा कोई भी उनसे द्वेष रखनेवाला नहीं है | संजय ! मेरा 
पुत्र दुयोधन कालके अधीन हो गया है; क्योंकि उसकी बुद्धि 
रागसे दूषित है | बह मूर्ख अत्यन्त तेजस्वी महात्मा पाण्डर्वो- 
के खत्वको दबा लेनेकी चेश कर रहा है । केवल दुर्योधन 
और कर्ण ही सुख और प्रियजनोंसे बिछुड़े हुए महामना 
पाण्डवोंके मनमें क्रोध उत्पन्न करते रहते हैं ॥ ६-७ ॥ 
उत्थानवीयेः सुखमे धमनो 
galaa: sad मन्यते तत्‌ । 
तेषां भागं यञ्च मन्येत बाळः 
शक्यं हतुं जीवतां पाण्डवानाम्‌॥ ८ ॥ 
दुर्योधन आरम्भमें ही पराक्रम दिखानेवाळा à» ( अन्ततक 
उसे निभा नहीं सकता; ) क्योंकि वह seni ही पलकर बड़ा 
हुआ है। वह इतना मूर्ख है कि पाण्डवोंके जीते-जी उनका 
भाग हर लेना सरल समझता है | इतना ही नहीं, वह इस 
कुकर्मको उत्तम कर्म भी मानने लगा है ॥ ८ ॥ 
यस्याज्ुनः पदवी केशवश्च 
JARC सात्यको ऽजातशत्रोः । 
माद्रीपुजो स्ंजयाश्चापि यान्ति 
पुरा युद्धात्‌ साधु तस्य प्रदानम्‌॥ ९ ॥ 
अजुन) भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन, सात्यकि), नकुल, 
सहदेव और सम्पूर्ण सु्जयवंशी वीर जिनके पीछे चलते हैं, उन 


` युघिष्ठिरको युद्धके पहले ही उनका राज्यभाग दे देनेमें 


भलाई दै ॥ ९ ॥ 


स Ele: पृथिवी सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रणुदेद्‌ रथस्थः । 
तथा जिष्णुः केशवोऽप्यप्रधृष्यो 
लोकत्रयस्याघिपतिमं हात्मा 
तिष्ठेत कस्तस्य मत्यः पुरस्ताद्‌ 
यः सर्वलोकेषु वरेण्य पकः । 
पर्जेन्यघोषान्‌ प्रवपञ्छरोघान ` 
पतङ्गसङ्घानिब शीघ्रवेगान्‌ ॥ ११ N 
गाण्डीवधारी सव्यसाची अर्जुन रथमें बैठकर अकेले ही 
सारी पृथ्वीको जीत सकते हैं | इसी प्रकार विजयशील एवं 
दुष महात्मा श्रीकृष्ण भी तीनों लोकोंको जीतंकर उनके 
अधिपति हो सकते हैं | जो समस्त लोकोमें एकमात्र सर्वश्रेष्ठ 
वीर हैं, जो मेघ-गर्जनाके समान गम्भीर शब्द करनेवाले 
तथा रिड्कियोके «ep भाति तीव्र वेगसे चलनेवाळे बाण- 
समूहकी वर्षा करते हैं; उन वीरवर अर्जुनके सामने कौन 


॥ १० ॥ 


` मनुष्य ठहर सकता हे १ | १०-११ ॥ 
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दिशां ह्यदीचीमपि चोत्तरान्‌ कुरून्‌ 
गाण्डीवधन्वेकरथो जिगाय | 
चेषामाहरत्‌ सव्यसाची 

सेनानुगान्‌ द्रविडांइचेच चक्रे ॥ १२ N 


गाण्डीव धनुष धारण करके एकमात्र रथपर आरूढ़ हो 


धनं 


सव्यसाची अजुनने न केवल उत्तर दिशापर विजय पायी थी; 


अपितु उत्तर कुरुदेदाको भी जीत लिया था और उन सबकी 
धन-सम्पत्ति जीतकर" ले आये थे । उन्होंने द्रविडोंको भी 
जीतकर अपनी सेनाका अनुगामी बनाया था ॥ १२ || 


azaga देवान्‌ खाण्डवे सव्यसाची 
गाण्डीवधन्वा प्रजिगाय सेन्द्रान्‌। 
उपाहरत्‌ पाण्डवो जातवेदसे 
यशो मानं वर्धयन्‌ पाण्डवानाम्‌ ॥ १३ N 
गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले पाण्डुपुत्र सव्यसाची अर्जुन 
वे ही हैं, जिन्होंने खाण्डववनमें इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंपर 
विजय पायी थी और पाण्डवोंके यश तथा सम्मानकी uf करते 
हुए अग्निदेवको वह वन उपहारके रूपमे अर्पित किया था॥ 


गदाभ्वता नास्ति समोऽत्र भीमा- 
द्धस्त्यारोहो नास्ति समश्च तस्य | 
रथेऽजुनादाहुरहीनमेनं 
बाह्वोबेलेनायुतनागचीयंम्‌ ॥ १४॥ 
गदाधारियोमें इस भूतलपर भीमसेनके समान दूसरा कोई 
नहीं है ओर न उनके-नेसा कोई हाथीसवार ही है। रथमें बैठकर 
युद्ध करनेकी कलामें भी वे अर्जुनसे कम नहीं बताये जाते हैं 
और बाहुबलमें तो वे दस हजार हाथियोंके समान शक्ति- 
शाली हैं ॥ १४ ॥ 
सुशिक्षितः कृतवैरस्तरस्वी 
दहत्‌ क्षुद्रांस्तरसा धातेराष्ट्रान्‌ । 
सदात्यमघी न वलात्‌ स शक्यो 
युद्धे जेतुं वासवेनापि साक्षात्‌ ॥१५ ॥ 
अस्त्रविद्यामें उन्हें अच्छी शिक्षा मिली है । वे बडे 
वेगशाली वीर हैं । उनके साथ मेरे पुर्वोने वैर ठान wur? 


/ और वे सदा अत्यन्त अमषंमें भरे रहते हैं; अतः यदि युद्ध हुआ 


तो भीमसेन मेरे क्षुद्र स्वभाववाळे quie] वेगपूर्वक ( अपनी 
कोपाग्निसे जलाकर भस्म कर देंगे | साक्षात्‌ इन्द्र मी उन्हें 
युद्धमें बलपूर्वक परास्त नहीं कर सकते ॥ १५ || 
ga बलिनो शीघहस्तौ 
सुशिक्षितौ भ्रातरी फाल्युनेन । 
A यथा _पक्षिपूगान्‌ 
mAg शेषयेतां न शत्रून्‌ ॥ १६॥ 
माद्रीनन्दन नकुल और सहदेव भी झुद्धचित्त ओर 


बलवान्‌ हैं | अञ्न-संचालनमें उनके हाथोंकी फुर्ती देखने ही 
योग्य है । स्वयं अर्जुनने अपने उन दोनों भाइयोंको युद्धकी 
अच्छी शिक्षा दी है । जेसे दो बाज पक्षियोके समुदायको (सर्वथा ) 
न्ट कर देते हैं | उसी प्रकार वे दोनों भाई gene fuga 
उन्हें जीवित नहीं छोड़ सकते || १६ Il 
पतद्‌ — d पूर्णमस्माकमेवं 
यत्‌ सत्यं तान्‌ प्राप्य नास्तीति मन्ये। 
तेषां मध्ये  वतंमानस्तरस्वी 
gga: पाण्डवानामिहैकः d १७ ॥ 
सहामात्यः सोमक्रानां प्रवहः 
संत्यक्तात्मा पाण्डवां श्र॒तो मे । 
amani प्रसहेत कोऽन्यो 
येषां स स्यादग्रणीवृष्णिसिहः ॥ १८॥ 
यह ठीक है कि हमारी सेना सब enu परिपूर्ण है 
तथापि मेरा यह विश्वास है कि यह पाण्डवोंका सामना पड्नेपर 
नहींके बरांबर है । पाण्डवोंके पक्षमें धृष्टद्युम्न नामसे प्रसिद्ध 
एक बलवान्‌ योद्धा हश जो सोमकबंदाका श्रेष्ठ राजकुमार 
है । मैंने सुना e; उसने पाण्डब्रोंके लिये मन्त्रियोसहित अपने 
दारीरको निछावर कर दिया है | जिन अजातरात्रु युधिष्टिरके 
अगुआ अथवा नेता ब्रषिणवंशाके सिंह भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं; 
उनका वेग दूसरा कौन सह सकता है १ || १७-१८ ॥ 


सहोषितश्चरितार्थो quu 
$ मात्स्येयानामधिपो वे विराठः। 
स वे सपुत्रः पाण्डवार्थे च wag 
युधिष्ठिर भक्त इति श्रुतं मे ॥ १९॥ 
मत्स्थदेशके राजा विराट भी अपने पुत्रोके साथ पाण्डवों- 
की सहायताके लिये सदा उद्यत रहते हैं | dq सुना है कि 
वे युधिष्टिरके बड़े भक्त हैं | कारण यह है कि अज्ञातवासके 
समय वे युधिष्रिरके साथ एक वर्ष रहे हैं और युधिष्टिरके 
द्वारा उनके गोधनकी रक्षा हुई दै। अवस्थामें zs होनेपर भी 
वे ga नोजवान-से जान पड़ते हैं || १९ ॥ 
अवरुद्धा रथिनः केकयेभ्यो 
महेष्वासा श्रातरः पञ्च सन्ति । 
केकयेभ्यो राज्यमाकाङक्षमाणा 
युद्धार्थिनश्चानुवसन्ति पाथान्‌ ॥ Ro N 
केकयदेशसे बाहर निकाले हुए पाँच भाई केकयराजकुमार 
महान्‌ घनुर्घर एवं रथी वीर हैं ।*वे पाण्डवोके सहयोगसे 
केकयदेशके राजाऑसे पुनः अपना राज्य लेना चाहते हैं, इसलिये 
उनकी ओरसे युद्ध करनेकी इच्छा रखकर उन्हीकि साथ रह 
रहे हैं ॥ २० ॥ 


सर्वाश्च वीरान्‌ प्रथिवीपतीनां 
समागतान्‌ पाण्डवाथ निविष्टान्‌। 
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शूरानहं भक्तिमतः gun 
प्रीत्या युक्तान्‌ संश्रितान्‌ घमेराजम्‌ ॥ २१ ॥ 
में यह भी सुनता हूँ कि राजाओंमें जितने वीर हैं, वे 
सत्र .पाण्डवोंकी सहायताके लिये आकर उनकी छावनीमें 
रहते हैं । वे सबके सत्र शौर्यसम्पन्न) युधिष्ठिरके प्रति भक्ति 
रखनेत्राले, प्रसन्नचित्त एवं धर्मराजके आश्रित हैं ॥ २१ ॥ 


गियोश्रया दुगे निवासिनश्च 
योधाः एथिव्यां कुलजातिशुद्धाः । 
स्लेच्छाश्च नानायुधवीयंवन्तः 


समागताः पाण्डवार्थे निविष्टाः ॥ २२ ॥ 

पर्वतोपर रहनेवाले, दुर्गम भूमिमें निवास करनेवाले 

एवं समतल भूमिके निवासी योद्धा, जो कुल और जातिकी 
दृष्टिसे बहुत gx हैं, वे तथा म्लेच्छ भी नाना प्रकारके STU 
शास्त्र एबं बळ-पराक्रमसे सम्पन्न हो पाण्डवोंकी सहायताके 
लिये आये हैं और उनके शिविरमें निवास करते हैं ॥ २२॥ 


पाण्ड्यश्च राजा समितीन्द्रकल्पो 
योधप्रवीरैबंडुभिः समेतः । 

पाण्डवाथे महात्मा 
लोकप्रबीरोऽप्रतिवीयंतेज्ञाः ॥ २३॥ 

पाण्ड्यदेशे महामना राजा, जो संसारके सुविख्यात 
slo अनुपम पराक्रम ओर तेजसे सम्पन्न तथा युद्धमें देवराज 
इन्द्रके समान हैं; पाण्डवोंकी सहांयताके लिये बहुत-से प्रमुख 
योद्धाओंके साथ qw हैं ॥ २३ II 


अस्नं द्रोणादञ्चुंनाद्‌ वासुदेवात्‌ 

कृपाद्‌ भीष्माद्‌ येन वृतं *टणोमि । 
काष्णिप्रतिममाहुरेकं 

स सात्यकिः पाण्डवार्थे निविष्टः॥ २४ ॥ 
जिसने द्रोणाचार्य, अर्जुन) श्रीकृष्ण, कृपाचार्य तथा 

भीष्मसे भी अस्त्रविद्या सीखी है तथा जिस एकमात्र वीरको 

श्रीकृष्णपुत्र प्रद्रुम्नके समान पराक्रमी बताया जाता है, वह 


सात्यकि भी) सुनता हूँ, पाण्डवोंकी सहायताकें लिये आकर 
टिका हुआ है ॥ २४ ॥ 


उपाश्चिताइचेदिकरूषकाश्च 

सर्वोद्योगेभूमिपाळाः समेताः । 
तेषां मध्ये स्तूर्यमिवातपन्तं 

श्रिया ad चेदिपतिं ज्वलन्तम्‌ ॥ २५ ॥ 
अस्तम्भनीयं युधि मन्यमानो 

ज्यां कर्पतां श्रेष्ठतमं पूथिव्याम्‌ | 
सर्वोत्साहं क्षत्रियाणां निहत्य 

प्रसह्य कृष्णस्तरसा सम्ममदे ॥ २६॥ 


( युचिष्िरके agaa चेदि और करूषदेशके 


समागतः 


यं तं 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








भूपाल सब प्रकारकी तैयारीसे संगठित होकर आये थे । उन 


सबके बीचमें चेदिराज शिशुपाल अपनी दिव्य शोभासे तपते 
हुए सूर्यकी भाँति प्रकाशित हो रहा था । युद्धमें उसके वेगको 
रोकना असम्भव था। धनुषकी प्रत्यञ्चा खींचनेवाले भूमण्डलके 
सभी योद्धाओंमें शिशुपाल एक श्रेष्ठतम वीर था । यह सब 
समझकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने वहाँ चेदिदेशीय क्षत्रियोंके सम्पूर्ण - 
उत्साइको नष्ट करके इठपूर्वक बड़े बेगसे दिञ्ुपाळको 
मार डाला ॥ २५-२६ Il 


यशोमानौ वर्धयन्‌ पाण्डवानां 
पुराभिनच्छिशुपालं समीक्ष्य । 

यस्य wd वर्धेयन्ति स्स मानं 
करूषराजप्रमुखा नरेन्द्राः ॥ २७॥ 


करूषराज आदि सत्र नरेश जिसका सम्मान बढ़ाते थे! 
उभ शिझुपालकी ओर दृष्टिपात करके पाण्डवोंके यश और 
मानकी बृद्धिके उद्देशयसे श्रीकृष्णने उसे पहले ही मार डाला॥ 


तमसह्यं केशवं तत्र मत्वा 
सु्ीवयुक्तन रथेन FA l 

सस्प्राद्रचंदचेदिपति विहाय 1 
सिंहं दृष्टा JAAT इवान्ये ॥ २८ ॥ 


सुग्रीव आदि घोड़ोंसे जुते हुए रथपर आरूढ होनेवाले 
श्रीकृष्णको असह्य मानकर चेदिराज शिझयुयालके सिवा दूसरे भूपाल 
उसी प्रकार पलायन कर गये; जैसे तिंहको देखते ही जंगलके 
ME पशु भाग जाते हैं ॥ २८ ॥ 


यस्तं प्रतीपस्तरसा प्रत्युदीया- 
दाशंसमानो ZA वासुदेवम्‌ | 
सोऽशेत कृष्णेन हतः परासु 
वौतेनेवोन्मथितः कर्णिकारः d २९ ॥ 
जिसने &रथ-युद्धमें विजयकी आशा रखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका विरोधी हो बड़े वेगसे उनपर धावा किया) वह 
शिशुपाल श्रीकृष्णके. हाथसे मारा जाकर प्राणद्यून्य हो uar 
लिये इस प्रकार धरतीपर सो गया) मानो कनेरका दक्ष हवाके 
वेगसे उखड़कर धराशायी हो गया हो ॥ २९ ॥ 


पराक्रमं मे यदवेदयन्त 
तेषामर्थं संजय केशवस्य | 
अनुस्मरंस्तस्य कमोणि विष्णो- 
maen नाधिगच्छामि शान्तिम्‌ ॥ ३०॥ 
संजय | पाण्डवोंके लिये किये हुए श्रीकृष्फे उस 
पराक्रमका वृत्तान्त मेरे गुप्तचरोंने मुझे बताया था। गावल्गणे | 
श्रीहरिक़े उन वीरोचित कर्मोको बारंबार याद करके मुझे 
शान्ति नहीं मिल रही है ॥ ३० ॥ 
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न जातुं ताञ्छत्रुरन्यः सहेत 
येषां स स्यादग्रणी वृष्णिसिंहः । 
प्रवेते मे हृदयं भयेन 
श्रुत्वा कृष्णावेकरथे समेतो ॥ ३१ ॥ 
जिनके अग्रगामी वृष्णितिंह भगवान्‌ वासुदेव हें, 
उन पाण्डवाँक्रा आक्रमण कभी भी दूसरा कोई शांत्रु नहीं 
तह सकता । श्रीकृष्ण और अजुन दोनों एक रथपर एकत्र 
हो गये हैं, यह we तो मेरा हृदय भयसे कॉप उठता ll 
न चेद्‌ गच्छेत्‌ संगर मन्दवुद्धि- 
स्ताभ्यां लभेच्छमे तदा सुतो मे । 
नो चेत्‌ कुरून संजय निदेहेता- 
मिन्द्राविष्णू दैत्यसेनां यथेव ॥ ३२॥ 
संजय ! यदि मेरा मन्दबुद्धि पुत्र उन दोनोंसे युद्ध 
करनेके लिये न जाय, तभी वह कल्याणका. भागी हो सकता 
है| अन्यथा वे दोनों वीर कोरवोंको उसी प्रकार भस्म कर 
देंगे, जैसे इन्द्र और विष्णु दैत्यसेनाका संहार कर डालते हैं II 
मतो हि मे शक्रसमों धनंजयः 
सनातनो वृष्णिवीरश्ध चिष्णुः । 


anat हीनिषेवस्तरस्वी 
कुन्तीपुत्रः पाण्डवो5जातराभ्रुः ॥ ३३ ॥ 
gaa निकृतो मनस्वी 


नो चेत्‌ कुद्धः प्रदहेद्‌ धातराष्ट्रान्‌ | 
नाहं तथा हाजुनाद्‌ वासुदेवाद्‌ 
भीमाद्‌ वाहं यमयोवो बिभेमि ॥३४॥ 


यथा राशः फ्रोधदीप्तस्य सूत 
मन्योरहं भीततरः सदैव। 
महातपा ब्रह्मचयंण युक्तः 


संकट्पोऽयं मानसस्तस्य feras. ॥ ३५॥ 

मुझे तो अर्जुन इन्द्रके समान प्रतीत होते हैं और वृष्णि- 

वीर श्रीकृष्ण सनातन विष्णु जान पड़ते हैं। कुन्तीनन्दन 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिर धर्माचरणमें ही सुख मानते हैं। वे लजाशील 
और बलशाली हैं । उनके मनमें किसीके प्रति कमी शन्नुभाव 
नहीं पैदा हुआ है । नहीं तो वे मनस्वी युधिष्ठिर दुर्योधनके 
द्वारा छल-कपटके शिकार होनेपर क्रोध करके मेरे समी पुत्रों 
को जलाकर भस्म कर देते | संजंय ! मैं अर्जुन, भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण, भीमसेन तथा नकुल-सहदेवसे भी उतना नहीं डरता, . 


जितना कि क्रोधसे तमतमाये हुए राजा युधिष्टिरके कोपसे । i 


उनके रोषसे में सदा. ही अत्यन्त भयभीत रहता हूँ; क्योंकि 
वे महान्‌ तपस्वी और ब्रह्मचर्यसे सम्पन्न हेः इसलिये उनके मनमें 


ख गच्छ ul प्रहितो रथेन 


पाञ्चालराजस्य चमूनिवेशनम्‌ ॥ ३६॥ 


अजातराज्ुं mu स्म पृच्छेः 
पुनः पुनः प्रीतियुक्तं वदेस्त्वम्‌। 
जनादन चापि समेत्य तात 
महामात्रं वीयंवतामुदारम्‌ | ३७॥ 
मद्वचनेन पृच्छे- 
ध्रंतराष्ट्रः पाण्डवेः शान्तिमीप्खुः i 
न तस्य किचिदू वचनं न कुयात्‌ 


कुन्तीपुत्रो वाखुदेवस्य स्रत d ३८ II 
संजय ! मैं उनके mel देखकर और उसे उचित 


जानकर आज बहुत डरा हुआ हूँ । मेरेद्वारा भेजे हुए तुम 


अनामयं 
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रथपर बेठकर शीघ्र ही पाञ्चालराज द्रुपदकी छावनीमें जाकर 
वहाँ अत्यन्त प्रेमपूर्वक अजातशलन्रु युधिष्टिरसे वार्तोछाप करना 
और बारंबार उनका कुशल-मङ्गल पूछना | तात ! तुम बलवानोंमें 
श्रेष्ठ महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्णसे भी मिलकर मेरी ओरसे उनका 


कुशल-समाचार पूछना और ग्रह. बताना कि धृतराष्ट्र पाण्डवोंके 


साथ शान्तिपूर्ण बर्ताव चाहते हैं । सूत ! कुन्तीकुमार युधिष्टिर 


भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कोई भी बात टाळ नहीं सकते ॥ 


प्रियदचेषामात्म्ंमश्च SN 
विद्दांडचेषा कर्मणि नित्ययुक्तः । 


समानीतान पाण्डवान्‌ Ssmi 
| जनाद्‌ंनं युयुधानं विराउम्‌ d ३९ T 
अनामयं मद्वचनेन पृच्छेः 

सवास्तथा द्रौपदेयांश्च पञ्च । 
यद्‌ यत्‌ तत्र प्राप्तकालं परभ्य- 


जो संकल्प होगा, वह सिद्ध होकर दी रहेगा ॥ २३-३५ ॥ स्त्वं मन्येथा भारतांनां हितं च । 
57०7-77“ a ळा D आस राजमध्ये 
तस्य क्रोधं संजयाहं समीक्ष्य तद्‌ : संजय हि 
स्थाने जानन्‌ भ्ृशमस्म्यथ भीतः। न मूच्छेयेद्‌ यन्न च युद्धहेतुः ॥ ४० ॥ 
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' क्योंकि श्रीकृष्ण इनको आत्माके समान प्रिय हैं । श्रीकृष्ण 
विद्वान्‌ हैं और सदा पाण्डवोंके हितके कायमें लगे रहते हैं । 
संजय | तुम वहाँ एकत्र हुए पाण्डवो तथा खुञ्जयवंशी क्षत्रियों- 
से ओर श्रीकृष्ण; सात्यकि, राजा विराट एवं द्रौपदीके पाँचों 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








पुत्रोसे भी मेरी ओरसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना | इसके 
सिवा जेता अवसर हो और जिसमें तुम्हे भरतवंशियोंका हित 
प्रतीत हो, बेसी बातें पाण्डवपक्षके eui wear । राजाओं 
के बीचमें ऐसा कोई वचन न कहना, जो उनके क्रोधको 
AGA तथा युद्धका कारण बने || ३९-४० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपवेणि werdet द्वार्विशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्चेमे भुतराष्ट्र्सदिशाविषयक बाईस. अध्याय पुरा हुआ ॥ २२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ४१ 'छोक हैं ) 


हे Sen — > > 


्रयोर्विशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरसे मिलकर उनकी कुशल पूछना एवं युधिष्टिरका संजयसे कोरवपक्षका कुशल-समाचार 
पूछते हुए उससे सारगभित प्रश्न करना 


वैशम्पायन उवाच 
राशस्तु वचनं श्रुत्वा धृतराष्ट्रस्य संजयः | 
उपप्छव्यं ययौ द्रष्टं पाण्डवानमितोजसः ॥ १ ॥ 
वे शम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! राजा ga- 
राष्ट्रको बात सुनकर संजय अमित तेजस्वी पाण्डवासे मिळनेके 
लिये उपप्लव्य गया ॥ १ ॥ 
स तु राजानमासाद्य कुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ । 
अभिवाय ततः पूव स्ूतपुत्रोऽभ्यभाषत ॥ R II 
वहाँ पहले कुन्तीपुत्र राजा युधिष्टिरके पास जाकर सूतपुत्र 
संजयने उन्हे प्रणाम किया और उनसे बातचीत प्रारम्भ की 131 
गावल्गणिः संजयः JAAT- 
रजातशत्रुमचदत्‌ प्रतीतः | 
राजंस्त्वामरोगं प्रपश्ये 
सहायवन्तं च महेन्द्रकल्पम्‌ ॥ ३ ॥ 
गवल्गणनन्दन सूतपुत्र संजयने प्रसन्न होकर अजात- 
शत्रु राजा युधिष्टिरसे कहा--'राजन्‌ ! बड़े सोभाग्यकी बात 
है कि आज मैं देवराज इन्द्रके समांन आपको अपने सहायंकों- 
के साथ स्वस्थ एवं सक्कुशल देख रहा हूँ ॥ R II 
अनामयं पुच्छति त्वाऽऽस्विकेयो 
बुद्धो राजा gya मनीषी । 
कच्चिद भीमः कुशली पाण्डवाग्र्यो 
aiat च माद्रीतनूजौ ॥ ४ ॥ 
exa एव बुद्धिमान्‌ अम्बिकानन्दन महाराज धृतराष्ट्रने 
आपका कुराळ-समाचार पूछा हे | भीमसेन; पाण्डवप्रवर अर्जुन 
तथा वे दोनों माद्रीकुमार नकुल-सहदेव कुशाळसे तो हैं न! vil 
कच्चित्‌ कृष्णा द्रौपदी राजपुत्री 
सत्यत्रता वीरपत्नी सपुत्रा । 
मनखिनी यत्र च वाञ्छसि त्व- 
मिष्टान्‌ कामान्‌ भारत स्वस्तिकामः॥ ५ ॥ 


(var 


“सत्यत्रतका पालन करनेवाली वीरपल्नी द्रुपदकुमारी 
राजपुत्री मनस्विनी कृष्णा अपने पुत्रोंसहित कुराळ्पूर्वक दै _ 
न १ भारत ! इनके सिवा आप जिन-जिनके कल्याणकी 
इच्छा रखते हैं तथा जिन अमीष्ट भोगोंको बनाये रखना 
चाहते हैं, वे आत्मीय जन तथा धन-वेभव-वाइन आदि 
भोगोपकरण सकुशल हैं न ?? ॥ ५ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

maem संजय स्वागतं ते 
प्रीयामहे ते वयं qai 

प्रतिजाने तवाहं 
सहाजुजेः कुराली चास्सि विद्वन्‌ ॥ ६ ॥ 

युधिष्ठिर बोळे--गवल्गणकुमार संजय ! तुम्हारा 
स्वागत है । तुम्हें देखकर हमें बड़ी प्रसन्नता हुई है । 
विद्वन्‌ ! मैं अपने भाइयोंसहित कुशलसे हूँ तथा dq 
अपने आरोग्यकी सूचना दे रहा हूँ ॥ ६ ॥ 

चिरादिदं कुशलं भारतस्य 

श्रुत्वा राज्ञः कुरुवृद्धस्य खूत l 
मन्ये साक्षाद्‌ दष्टमहं नरेन्द्रं 
ष्ट्रेच त्वां संजय प्रीतियोगात्‌ ॥ ७ ॥ 


सूत ! कुरुकुलके XX पुरुष भरतनन्दन महाराज धृत 
राष्ट्रका यह कुशाळ-समाचार दीर्घकारके बाद सुनकर और 
प्रेमपूर्वक तुम्हें भी देखकर d यह अनुभव करता हूँ कि 
आज मुझे साक्षात्‌ महाराज ध्रतराष्ट्रका ही दर्शन हुआ है ।७। 
पितामहो नः स्थविरो मनस्वी 
महाप्राशश/_ सवेधमापपन्नः । 
स कौरव्यः कुराली तात भीष्मो 
यथापूव वृत्तिरस्त्यस्य कश्चित्‌ ॥ ८ ॥ 


तात ! मनस्वी, परम ज्ञानी तथा समस्त धर्मोके ज्ञानसे | 
सम्पक्न हमारे बूढ़े पितामह कुरुवंशी भीष्मजी तो कुशलसे 


अनामयं 
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हैं न! इमलोगोंपर उनका स्नेहभाव तो पूर्ववत्‌ बना 
हुआ है न १॥८॥ 
कश्चिद्‌ राजा gap: सपुत्रो 
चेचित्रचीयः कुशली महात्मा । 
बाह्लिकः प्रातिपेयः 
कच्चिद्‌ विद्वान्‌ कुशली सूतपुत्र॥॥ ९ ॥ 
संजय ! क्या अपने पुर्त्रोसहित विचित्रवीयनन्दन 
महामना राजा धृतराष्ट्र सकुदाल हैं ? प्रतीपके विद्वान्‌ पुत्र 
महाराज बाहीक तो कुदालपूर्वेक हैं न? ॥ ९ I 
स सोमदत्तः कुशली तात कच्चिद 
भूरिश्रवाः सत्यसंधः MSA । 
, द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च विप्रो 
महेष्वासाः कच्चिदेतेऽप्यरोगाः io ॥ 
तात ! सोमदत्त, भूरिश्रवा) सत्यप्रतिज्ञ दाळ, पुत्रमहित 
द्रोणाचार्यं और विप्रश्नेष्ठ कृपाचार्य-ये महाधनुर्धर वीर स्वस्थ 
तो हैं न! ॥ e Il 
सर्वे कुरुभ्यः स्पृहयन्ति संजय 
धनुर्धरा ये पृथिव्यां प्रधानाः । 
महाप्राज्ञाः सवेशास्त्रावदाता 
wander सुख्यतमाः पृथिव्याम्‌ ॥ ११ N 
संजय ! क्या एथ्वीके ये महान्‌ धनुर्धर, जो परम 
बुद्धिमान) समस्त शास्त्रोके शानसे उज्ज्वल तथा भूमण्डलके 
धनुर्धरोंमें प्रधान हैंश कोरवोंसे erum रखते हैं? 22 ॥ 
कचिन्मानं तात gaa ud 
agia: कञ्चिदेतेऽप्यरोगाः | 
येषां राष्ट्र निवसति दर्शनीयो 
महेष्वासः शीलवान द्रोणपुत्रः ॥ RR ॥ 
तात | जिनके राष्ट्रमें दर्शनीय; शीलवान्‌ तथा महा- 
धनुर्धर द्रोणपुत्र अश्वत्थामा निवास करता दै, उन कौरवोंके 
बीच क्या पूर्वोक्त धनुर्धर विद्वान्‌ आदर पाते हैं! क्‍या ये 
कौरव भी नीरोग हैं १ ॥ १२ II 
चैदयापु्रः कुशली तात कञ्चि- 
न्महाप्रा्ञो राजपुत्रो युयुत्खुः । 
कणाऽमात्यः कुशली तात कच्चित्‌ 
सुयोधनो यस्य मन्दो विधेयः ॥ १३॥ 
तात | क्या राजा ध्रतराष्ट्रकी वेश्यजातीय पत्नीके पुत्र 
महाज्ञानी राजकुमार युयुत्सु सकुशल हैं £ संजय | मूढ 
दुयोधन सदा जिसकी आज्ञाके अधीन रहता दै? वह मन्त्री 
कर्ण भी कुशाळपूवंक है न? ॥ १३ ॥ 
स्त्रियो बुद्धा भारतानां जनन्यो 
दासमायोश्च सत । 


महाराजो 


वध्वः पुत्रा भागिनेया भगिन्यो 
दौहित्रा वा कश्चिद्प्यव्यलीकाः ॥ १४ ॥ 


सूत | भरतवंशिर्योकी माताएँ, बड़ी-बूढ़ी fonib रसोई 
बनानेवाळी सेविकाएँ+ दासियाँ) बहुएँ। पुत्र, भानजे, qfast और 
पुन्रियोंके पुत्र-ये सभी निष्कपटभावसे रहते हैं न? || १४ ॥ 


कश्चिद्‌ राजा ब्राह्मणानां यथावत्‌. 
प्रचतते पूचंचत्‌ तात RTR | 
RA दायान्‌ मामकान्‌ धातेराष्ट्रो 
द्विजातीनां संजय नोपहन्ति ॥ १५॥ 
तात ! क्या राजा दुर्योधन पहलेकी भाँति आझणोंको 
जीविका देनेमें यथोचित रीतिसे तत्पर रहता है ? संजय ! 
मैंने ब्राह्मणोको वृत्तिके रूपमें जो गाँव आदि दिये थे, उन्हे 
वह छीनता तो नहीं है ? ॥ १५॥ 
कश्चिद्‌ राजा gae: सपुत्र 
उपेक्षते व्राह्मणातिक्रमान्‌ वै । 
खगस्य कच्चिन्न तथा वत्मंभूता 
सुपेक्षते तेषु सदव वृत्तिम्‌ ॥ १६॥ 
gafas राजा धृतराष्ट्र ्राह्मणोंके प्रति किये गये 
अपराधोंकी उपेक्षा तो नहीं करते ! ब्राह्मणोंकी जो सदा 
बृत्ति दी जाती है; वह enim पहुँचनेका मार्ग है; 
अतः राजा उस वृत्तिकी उपेक्षा या अवहेलना तो नहीं 
करते हैं ? ॥ १६ | 
` पतज्ज्योतिश्चोत्तमं जीवलोके 
शुक्ल प्रजानां चिहितं विधात्रा । 
ते चेद्‌ दोषं न नियच्छन्ति मन्दाः 
कृत्स्नो नाशो भविता कौरवाणाम्‌॥ १७ ॥ 
ांझणोंको दी हुई जीविकावृत्तिकी रक्षा परलोकको - 
प्रकाशित करनेवाली उत्तम ज्योति है और इस जीव-जगतूमें 
वह उज्ज्बल यशका विस्तार करनेवाली है । यहद नियम 
विधाताने ही प्रजाके fuer लिये रच रक्‍खा है | यदि मन्द- 
बुद्धि कौरव लोभवश ब्राह्मणोंकी जीविकाबृत्तिके अपदरण- 
रूप दोषको काबूमें नहीं रक्खेंगे तो कौरवकुलका सर्वया 
विनाश हो जायगा ॥ १७ ॥ 


कश्चिद्‌ राजा gag: सपुत्रो 

बुभूषते  वृत्तिममात्यवर्गे i 
कच्चिन्न भेदेन 

सुहृदूपा ZEARRA Il १८ ॥ 


क्या पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र मन्त्रिवर्गको भी जीवन-निर्वाह-._ 
के योग्य वृत्ति देनेकी इच्छा रखते हैं ? कहीं ऐसा तो नहीं 
होता कि वे भेदसे जीविका चलाना चाहते हों ( शनत्रुओने 
उन्हें फोड़ लिया हो और वे sed दिये हुए धनसे जीवन 
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निर्वाह करना चाहते ED) । वे सु्ददूके रूपमें रहते हुए भी 
एकमत होकर शत्रु तो नहीं बन गये हैं !॥ १८ ॥ 
कच्चिन्न पापं कथयन्ति तात 
ते पाण्डवानां कुरवः सवे | 
द्रोणः सपुत्रश्च कृपश्च dur 
_ नास्माखु पापानि चद्रन्ति कश्चित्‌॥ १९ ॥ 
तात संजय | कहीं सत्र कोरव मिलकर पाण्डवोंके 
किसी दोषकी चर्चा तो नहीं करते हैं १ पुत्रसहित द्रोणा- 
चायं और वीर कृपाचार्य हमलोगोंपर किन्ही दोषोंका 
` आरोप तो नहीं करते हैं १॥ १९ ॥ 
कश्चिदू राज्ये gag सपुत्रं 
समेत्याहः कुरवः सवे एव । 
कश्चिद्‌ दृष्टा द्स्युसङ्घान्‌ समेतान्‌ 
स्मरन्ति पार्थस्य युधां प्रणेतुः ॥ २० ॥ 
- क्या कभी सब कौरव एकत्र हो पुत्रसहित धृतराष्ट्रके पास 
जाकर हमें राज्य देनेके विषयमे कुछ कहते हैं १ क्या राज्य- 
में लटेरोके दळोको देखकर वे कभी संग्रामविजयी अर्जुनको 
भी याद करते हैं १ ॥ २० ॥ 
मोर्चीसुजाग्रप्रहितान्‌ स्स तात 
दोधूयमानेन धनुर्शुणन। 
गाण्डीवजुन्नान्‌ स्तनयित्नुघोषा- 
नजिह्यगान्‌ कञ्चिदनुस्मरन्ति ॥ २१॥ 
संजय ! प्रत्यञ्चाको बारंबार हिलाकर और कानोंतक खींच: 


कर अँगुलियोंके अग्रभागसे जिनका संधान किया जाता है तथा - 


जो गाण्डीव धनुषसे छूटकर मेघक्री गर्जनाके समान सन- 
सनाते gu सीधे लक्ष्यतक पहुँच जाते हैं, अजुनके उन 
बाणोंको कौरवलोग बराबर याद करते हैं न१॥ २१ II 
न चापछ्यं कंचिदहं पृथिव्यां 
योधं समं वाधिकमज्चुनेन । 
यस्यैकषछिनिंशितास्तीक्णयाराः | 
सुचाससः सम्मतो हस्तवापः ॥ २२॥ 
मैंने इस gri अजुनसे बढ़कर या उनके समान 
दूसरे किसी योद्धाको नहीं देखा है; क्योंकि जब वे एक बार 
अपने हाथोंसे घनुभ्रपर शर-संघान करते हैं; तब उससे 
सुन्दर पंख और पेनी धारवाळे इकसठ तीखे बाण 
होते € ॥ २२ II | | 


प्रभिन्न इव | 
'वंक्रम्यते कच्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २३ ॥ 
जैसे मस्तकसे.मदकी धारा बद्दानेवाळा गजराज सरकंडों- 


भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपवेणि 








से भरे हुए end निर्भय विचरता है, उसी प्रकार वेगः 
शाली वीर भीमसेन हाथमें गदा लिये रणभूमिमें झात्रुसमुदाय- 
को कम्पित करते हुए विचरण करते हैं । क्या कौरवलोग 
उन्हें भी. कभी याद करते हैं १ ॥ २३ ॥ 


माद्रीपुः सहदेवः कलिङ्गान्‌ 
समागतानजयद्‌ दस्तकूरे । 
वामेनाश्यन्‌ दक्षिणेनैच यो चे 
महाबल कश्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २४॥ 
जिसमें दाँत पीसकर अस्त्न-शस्त्र चलाये जाते हैं, उस 
भयंकर युद्धमें माद्रीनन्दन सहृदेवने दाहिने और A 
हाथसे बाणोंकी वर्षा करके अपना सामना करनेके लिये आथे 
हुए agaa योद्घाओंको परास्त किया था । क्या 
इस महाबली वीरको भी कौरव कभी याद करते हैं ॥२४॥ 


पुरा जेतुं नकुलः प्रेषितोऽयं 
शिषींस्त्रिगतोन्‌ संजय पए्यतस्ते। 
दिशिं प्रतीचीं ' वशमानयन्मे 


माद्रीसुतं कच्चिदेनं स्मरन्ति ॥ २५॥ 
संजय ! पहले राजसूययज्ञमे तुम्हारे सामने ही शिबि 
और त्रिगर्त देशके वीरोंको जीतनेके लिये इस नकुलको 
भजा गया था; परंतु इसने सारी पश्चिम दिशाको जीतकर 
मेरे अधीन कर दिया । क्या कौरव इस वीर माद्रीकुमार- 
का भी स्मरण करते हैं १ ॥ २५ ॥ 
पराभवो द्वैतवने य आसीद्‌ 
दुर्मन्त्रिते घोषयात्रागतानाम्‌ । 
यत्र मन्दाञ्छत्रुवंशं प्रयाता- 
नमोचयद्‌ भीमसेनो जयश्च ॥ RR 


करणकी खोटी सलाइके अनुसार घोषयात्रार्मे गये हुए 
धृतराष्ट्रपुत्रोंकी द्वेतवनमें जो पराजय हुई थी) उसमें वे सभी 
मन्द्नुद्धि कौरव रात्रुओके अधीन हो गये थे। उस समय 
भीमसेन ओर अजुनने ही उन्हें बन्धनसे मुक्त किया था।२६। 


अहं पश्चाद्जुनमभ्यरक्षं 
माद्रीपुत्रो भीमसेनोऽप्यरक्षत्‌। 
गाण्डीचधन्वा शत्रुसङ्घानुदस्य 


स्वस्त्यागमत्‌ कच्चिदेनं स्मरन्ति॥ २७ ॥ 


उस युद्धमें मैने पीछे रहकर यज्ञके द्वारा अर्जुनकी रक्षा की 
थी और भीमसेनने नकुल तथा सहदेवका संरक्षण किया 
था । गाण्डीवधारी अर्जुनने शत्रुओंके समुदायको मार गिराया 
था और स्वयं agas लौट आये थे । क्या कौरव कभी 
उनकी याद करते हैं १ ॥ २७॥ 
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संजययानपचं ] 
A 








न कर्मणा साधुनेकेन नूनं 
o e 9*3 e 
सुखं शक्यं वे भवतीह संजय | 
सवोत्मना परिजेतु वयं चे- 


न्न शक्नुमो JELA पुत्रम्‌ ॥ २८ ॥ 


संजग्न | यदि हम धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको सभी उपार्यो- 
से नहीं जीत सकते तो केवळ एक अच्छे THER ही उसे 
सुखपूर्वक जीतना हमारे लिये निश्चय ही सम्भव नहीं 


है ॥२८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रॅणि संजययानपर्वणि युधिष्टिरप्रइने त्रयोविशोऽध्यायः ॥ २३ t 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर््के अन्तर्गत संजययानपर््ैमें युधि(्ठिरष्रश्नविषयक तेईसवॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ २३ ॥ 





चतुर्विशोऽध्यायः 
संजयका युधिष्टिरको उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए उन्हें राजा धृतराष्ट्रका 
संदेश सुनानेकी प्रतिज्ञा करना 


संजय उवाच 
यथाऽऽत्थ मे पाण्डव dd तथेव 
कुरून्‌ कु रु्रेष्ठ जनं च पृच्छसि । 
अनामयास्तात मनस्विनस्ते 
कुरुधरष्ठान पृच्छसि पार्थ यांस्त्वम्‌॥ १ ॥ 
संजय बोला--कुरुश्रेष्ठ पाण्डुनन्दन | आपने मुझसे 
जो कुछ कहा है; वह बिल्कुल ठीक है | कोरवों तथा 
अन्य लोगोंके विधयमें आप जो कुछ पूछ रहे हैं, वह बताता 
हूँ, सुनिये । तात ! कुन्तीनन्दन ! आपने जिन श्रेष्ठ कुरु- 
वंशियोंके कुशल-समाचार पूछे हें, वे सभी मनस्वी पुरुष 
स्वस्थ और सानन्द हैं ॥ १ ॥ 
सन्त्येच वृद्धाः साधवो धातेराष्ट्र 
सन्त्येच पापाः पाण्डव तस्य विद्धि। 
दद्याद्‌ रिपुभ्योऽपि हि धातंराष्ट्र 
कुतो दायाँल्लोपयेदू ब्राह्मणानाम्‌॥ २ ॥ 
पाण्डव | धृतराष्ट्र-पुत्र दुर्योधनके ` पास जैसे बहुत-से 
पापी रहते हैं, उसी प्रकार उसके यहाँ साधुस्रभाववाले वृद्ध 
पुरुष भी रहते ही हैं। आप इस बातको सत्य समझें । 
दुर्योधन तो झात्रुओंको भी धन देता है, फिर वह ब्राह्मणोंकी 
जीविकाका लोप तो कर ही केसे सकता है II २ ॥ 
यदू युष्माकं वतेते सौनधम्यं- 
मद्रुग्धेषु द्रुग्धवत्‌ तन्न साधु | 
मित्रधुक स्याद्‌ gau: सपुत्रो 
युष्मान्‌ द्विषन्‌ साधुवृत्तानसाधुः॥ ३ ॥ 
आपलोगोंने दुर्योधनके प्रति कभी द्रोहका भाव नहीं 
रक्‍्खा है; तो भी वह आपके प्रति जो क्रूरतापूर्ण व्यवहार 
करता है--द्रोही पुरुषोके समान ही आचरण करता है 
( दुर्योधनके लिये ) यह उचित नहीं है । आप-जेसे ang- 
स्वभाव लोगोंसे द्वे करनेपर तो पुत्रोसह्ित राजा Sp 
. असाधु और मित्रद्रोद्दी ही समझे- जायेंगे ॥ ३ ॥ 


न चानुजानाति भृशं च तप्यते 
शोचत्यन्तः स्यविरोऽजातशत्रो | 
sauer हि aama समेत्य 
मित्रद्रोहः पातकेभ्यो गरीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
अजातशत्रो ! राजा धृतराष्ट्र अपने पुत्रोंकी आपसे 
द्वेष करनेकी आज्ञा नहीं देते; बल्कि आपक्रे प्रति उनके द्रौहकी 
बात सुनकर वे मन-ही-मन अत्यन्त dau होते तथा शोक किया 
करते हैं? क्‍योंकि वे अपने यहाँ पघारे हुए ब्राह्मणोंसे मिलकर सदा 
उनसे यही सुना करते हैं कि मित्रद्रोह सब पार्पोसे 
बढ़कर है ॥ ४ Il 
स्मरन्ति तुभ्यं नरदेच संयुगे 
युद्धे च जिष्णोश्च युधां प्रणेतुः । 
दुन्दुभिशङ्खशत्दे 
गदापाणिं भीमसेनं स्मरन्ति ॥ ५ ॥ 
नरदेव | कौरवगण -युद्धकी चर्चा चलनेपर आपको 


सुत्र 


तथा वीराग्रणी अजुंनको भी स्मरण करते हैं । युद्धक्रालमें 


दुन्दुभि और शाङ्ककी ध्वनि गूँज उठती है, उस समय 
उन्हें गदापाणि भीमसेनकी बहुत याद आती है॥ ५ || 


माद्रीखुतो ; चापि रणाजिमध्ये 


सवा दिशाः सम्पतन्तौ स्मरन्ति । 
सेनां — Wei ce 


'महारथौ समरे दुष्परकम्पौ॥ ६ ॥ 
समराक्षणमें जिन्हें हराना तो दूरकी बात है; विचलित 
या कम्पित करना भी अत्यन्त कठिन है; जो शत्रसेनापर 
निरन्तर बाणोंकी वर्षा करते हैं और संग्रामर्मे सम्पूर्ण दिद्याओंमें 
आक्रमण करते हैं, उन महारथी माद्रीकुमार नकुल-सहदेव- 
को भी कौरव सदा याद करते हैं ॥६॥ - 
न AT मन्ये पुरुषस्य राज- 
न्ननागतं ज्ञायते यद्‌ भविष्यम्‌ । 
ei चेस्‌ तथा dunque 
प्रातः GÜ पाण्डव SU | 
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भ्रीमहाभारते |  उद्योगपरवोणे 


त्वमेवेतत्‌ रुच्छूगतश्च CU ये चाप्यन्ये संनिविष्टा नरेन्द्रा; । ` 
समीङुयोः प्रश्याजातशत्रो el पाण्डुके सभी पुत्र इन्द्रके समान पराक्रमी हूँ । वे किसी | 
पाण्डुनन्दन महाराज युधिष्ठिर ! मेरा यह विश्वास दै कि भी खार्थकेलियेकमी धर्मका त्याग नहीं करते। अतः अजात. 
मनुष्यका भविष्य जबतक वह सामने नहीं आता, किसीको जत्रो | आप ही इस समस्याको हल कीजिये, जिससे राट 
ज्ञात नहीं होता; क्योंकि आप-जेसे सर्वेधर्मसम्पन्न पुरुष भी क्के सभी पुत्र) पाण्डव! sse JER तथा अन्य नरेश, | 
अत्यन्त भयंकर gu पड़ गये। अजातशत्रो | संकटमे जो आकर सेनाकी छावनीमें टिके हुए हैकल्याणके भागी हों ॥ | 
पड़नेपर भी.आप ही अपनी बुद्धिसे विचारकर इस झगड़े- यन्मात्रवीद्‌ gau निशाया- 


: Xs नि मजातशत्रो वचनं पिता ते॥ ९ | 
न्तिके लिये पुनः कोई सरळ उपाय ES निकालिये ॥ 
p : | सहामात्यः सहपुत्रश्च राजन्‌ 


न कामार्थं संत्यजेयुषिं धर्म समेत्य तां वाचमिमां निबोध N १० | 
पाण्डोः सुताः सवे एवेन्द्रकल्पाः। महाराज युधिष्ठिर | आपके ताऊ धृतराष्ट्रने रातके समय 
त्वमेबेतत्‌ प्रशयाजातशत्रो मुझसे आपलोगोंके लिये जो संदेश कहा था, उसे आप 


समीकुयो येन शमोप्लुयुरुते ॥ ८ ॥ मन्त्रियों और पुत्रोंसहित मेरे इन शब्दोंमें सुनिये ॥९-१०॥ 
इति भ्रीमहाभारते उद्योगपवेणि संजययानपर्वेणि संजयवाक्ये चतुर्विशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्यमें संजयबाक्यदिपयक 'चोौबीसर्वो. अध्याय पूरा हुआ॥ २४॥ 


पञ्चविशोऽष्यायः 


संजयका युभिष्टिरको धृतराष्ट्रका संदेश सुनाना एबं अपनी ओरसे भी झान्तिके लिये प्राथना करना 








युधिष्ठिर उवाच पुत्र पृ्रतवंशी धृष्युम्नकों भी आमन्त्रित करता हूँ । में 
समायताः पाण्डवाः ERNA फौरवोंकी मलाई चाहता हुआ जो कुछ कह रहा हूँ? मेरी 
जनादेनो युयुधानो विराउः। उस बाणीको आप सत्र लोग सुनें ॥ २-३ ॥ 
यत्‌ ते वाक्य usus me 


गावल्गणे बरूहि तत्‌ सूतपुत्र ॥ १ ॥ E | N ४ ॥ (ल DN ib j 
युधिष्ठिर बोळे--गवल्गणकुमार सूतपुत्र संजय ! यहाँ EA 1b ॐ ९ ३॥ S / 7 वतन 
पाण्डव, सुंजय, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा राजा | M. 9 Tus 
- विराट-सब us हुए हैं | राजा धृतराष्ट्रने तुम्हारे द्वारा जो | 75 








संदेश भेजा है; उसे कहो ॥ १ ॥ JUUL j| ecc A 
| संजय उवाच ४) | mr RG, 


अजातशत्रु च . वृकोदर च 
| धनंजयं माद्र्वतीछुतो च । 
आमन्त्रये वासुदेवं च शौरि 

युयुधान चेकितानं चिराउम्‌ ॥ २ ॥ 







पञ्चालानामधिपं चेव वृद्ध S SC 
MU Eu Wege nii याक्षसेनिम । LASS 


. _ चक््याभियाभूतिभिच्छन्‌ कुरुणाम ॥ ३॥ शमं राजा घृतराष्ट्रोडमिनन्द- 

= संजय बोला--मैं अजातश युविष्टि/ भीमसेन) न्नयोजयत्‌ स्वरमाणो रथं मे । 
= "अनश नकुळ सहदेव, भगवान्‌ श्रीकृष्ण, सात्यकिश सश्चातृषुञस्वजनस्य 
चेकितान) विराट, पाश्चाळदेशके बूढ़े नरेश द्रुपद तथा उनके स्व्‌ रोचतां ; pia | 
Wo tue नके 'रोचतां पाण्डवानां दामो5स्तु ॥ 
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संजययानपर्चं ] 


पञ्चविशो ऽध्यायः 


२०९९, 


l —À— ——M——M—— ———Ó——— 


` राजा धृतराष्ट्र शान्तिका आदर करते हैं ( युद्ध नहीं चाहते )। 
उन्होंने बड़ी उतावलछीके साथ मेरे लिये शीघ्तापूर्वक रथ 
तैयार कराया और मुझे यहाँ भेजा। में चाहता हूँ कि माई, पुत 
` ` तथास्वजनोंसहित राजा धृतराष्ट्रका यह शान्तिसंदेश पाण्डबोंको 
रुचिकर प्रतीत हो और दोनों पक्षोंमें सन्धि स्थापित हो जाय ॥४॥ 


` स्वेधमेः - समुपेतास्तु पार्थाः 
o - Cw, ~ 
| संस्थानेन मादवेनाज वेन । 


जाताः कुले ह्यनशांसा चदान्या 
हीनिषेवाः कमणां निश्चयज्ञाः ॥ ५ ॥ 
झुन्तीके पुत्रो ! आपलोग अपने दिव्य शरीर, दयाल us 
कोमल स्वभाव ओर सरलता आदि गुणों तथा सम्पूण 
धर्मासे युक्त है आपलोगोंका उत्तम कुलमें जन्म हुआ हे । 
. आपळोगोंमें क्रूरताका सवथा अमाव & | आपलोग उदार) 
. लजाशील और कर्मोके परिणामको जाननेवाछे हैं ॥ ५ ॥ 
न युज्यते कमं युष्मासु हीनं 
सच्चं हि quest भीमसेनाः । 
उद्भासते ` ह्यञ्जनविन्दुवत्‌ a- 
च्छुभ्रे वस्रे यद्‌ भवेत्‌ किल्विषं वः ॥ ६ ॥ 
भयंकर सेन्यसंग्रह करनेवाले पाण्डवो ! आपलोगोंमें 
. ˆ ऐसा सत्त्वयुण भरा है कि आपके द्वारा कोई नीच कर्म बन 
ही नहीँ सकता | यदि आपलोगोंमें कोई दोष होता तो वह 
सफेद seu काले दागकी भाँति चमक उंठता ( छिप 
TET सकता ) ॥ ६ ॥ 


सर्वेक्षयो TJA यत्र Ws 
पापोदयो निरपोऽभावसंस्थः | 
कस्तत्‌ कुयोज्ञातु कमे प्रजानन्‌ 
पराजयो यत्र समो जयश्च ॥ ७ ॥ 
जिसमें सबका विनाश दिखायी देता है, जिससे . पूर्णतः 
पापका उदय होता है, जो नरकका हेतु है, जिसके अन्तंमें 
अभाव ही हाथ लगता है और जिसमें जय तथा पराजय 
दोनों समान हैं, उस ga कठोर कर्मके लिये कौन 
समझदार मनुष्य कभी उद्योग करेगा १ ॥ ७ ॥ 
ते वे धन्या यैः कृत॑ शातिकाय 
ते वे पुत्राः GEA वान्धवाश्च | 
wqme NAi संत्यजेयु 
येतः कुरूणां नियतो वेभवः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ 


जिन्होंने जाति और कुड्म्बके हितकर कार्यौका साधन 
किया है; वे धन्य हैं | वे ही पुत्र; मित्र तथा बान्धव कहलाने 
योग्य हैं | कौरबोंको चाहिये कि वे निन्दित जीवनका 


परित्याग कर d, जिससे SI अभ्युदय 
` अवश्यम्भावी हो ॥ ८ ॥ ; 
Wo Ho Y 
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ते चेत्‌ कुरूननुशिष्याथ पाथो 
निर्णीय सवोन द्विषतो नियह्य। 
समं वस्तज्जीवितं मृत्युना स्याद्‌ 
यज्जीवध्वं ज्ञातिवघे न सादु ॥ ९ ॥ 
कुन्तीक्कुमारो ! यदि आपलोग समस्त कीरवोंको निश्चित 
रूपसे अपना sp मानकर उन्हें दण्ड देंगे, कैद करेंगे 
अथवा उनका वध कर 'डालेंगे तो उस दशामें आपका 
जो जीवन होगा) वह आपके द्वारा कुठम्बीजनोंका वध Su 
कारण अच्छा नहीं समझा जायगा | वह निन्दित जीवन तो 
मृत्युके समान ही होगा ॥ ९ ॥ 


को ह्येच युष्मान्‌ सह केशवेन 
सचेकितानान्‌ पाषेतबाइ॒शुत्तान्‌ । 

सखात्यकीन्‌ Amla प्रजेतुं 
ळब्ध्चापि देवान्‌ सचिवान्‌ सहेन्द्रान्‌॥ १० ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, चेकितान और सात्यकि आपलोगोंके 
संहायक हैं | आपलोग महाराज द्रुपदके बाहुबळसे सुरक्षित 
हैं | ऐसी दशामें इन्द्रसहित समस्त देवताओको अपने 
सहायकके रूपमें पाकर भी कौन ऐसा मनुष्य होगा, जो आप- 

लोगोंको जीतनेका साहस करेगा १ ॥ १० Il 


को वा कुरून्‌ द्रोणभीष्माभिशुप्ता- 
नश्वत्था्रा शल्यक्पादिभिञ्च । 

रणे विजेतुं Anla राजन्‌ 
राधेयगुप्तानू सह भूमिपालः ॥ ११॥ 


राजन्‌ | इसी प्रकार द्रोणाचाय भीष्म, अश्वत्थामा) 
शल्य, कृपाचार्य आदि वीरो तथा अन्य राजाओंसहित कर्णके 


- द्वारा सुरक्षित कौरवोंको ` युद्धमें जीतनेका साहस. कोन कर 


सकता है १।। ११ ॥ | 
महद्‌ बळ धातराष्ट्रस्य राज 
को वे शक्तो हन्तुमक्षीयमाणः | 

सोऽहं जये चेव पराजये च 
निःश्रयलं नाधिगच्छामि किञ्चित्‌ ॥ १२॥ 
' राजा दुर्योघनके पास विशाल वाहिनी एकत्र हो गयी 
है । कौन ऐसा वीर है; जो स्वयं क्षीण न होकर उस सेनाका 
विनाश कर सके ? में तो इस ud किसी भी पक्षकी जय 
हो या पराजय, कोई कल्याणकी बात नहीं देखता हूँ ॥ १२॥ 


कथं हि नीचा इव दौष्कुलेया 
निर्धमोर्थ कमे कुर्युश्च पाथोः। 

सोऽहं प्रसाद्य प्रणतो वासुदेवं 
पञ्चालानामधिपं चेव quu १३॥ 

कृताञ्जलिः शरणं वः प्रपद्ये 

कथ स्वस्ति स्यात्‌ कुरुस्दंजयांनाम्‌ । 





२१०० भ्रीमद्दाभारते [ उद्योगपवेणि 








प्राणान्‌ दद्याद्‌ याचमानः कुतोऽन्य- 
देतद्‌ विद्वन्‌ साधनार्थं त्रबीमि । 
एतद्‌ राज्ञो भीष्मपुरोगमस्य 
मतं यद्‌ वः शान्तिरिहोत्तमा स्यात्‌॥ १५॥ | 


न gdi वचनं quad ` 
धनंजयो चा जातु किंचिन्न कुयोत्‌ ॥ १४॥ 
भला | ढुन्तीके पुत्र नीच कुलमें उत्पन्न हुए दूसरे अधम 
मनुष्योंके समान ऐसा ( निन्दित ) कमं केसे कर सकते हैं ! 
जिससे न तो धर्मकी सिद्धि दोनेवाळी हे और न अर्थकी ही । 
यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हैं तथा बृद्ध पाञ्चाळराज द्रुपद भी 
उपस्थित है । में इन सबको प्रणाम करके प्रसन्न करना चाहता 
हूँ; हाथ जोड़कर आपलोगोंकी शरणमे आया हूँ । आप स्वयं 
विचार करें कि कुरु तथा संजय वंशका कल्याण केसे हो ! 
मुझे विश्वास है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा अर्जुन इस 
प्रकार प्रार्थनापूर्वक कही हुई मेरी किसी भी वातको ठुकरा 
नहीं सकते || १३-१४ || | 


इति भ्रोमहाभारते उद्योगप्रणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये पञ्चविंशोऽध्यायः ॥ २५ ॥ 


इतना ही नहीं, मेरे मॉगनेपर अर्जुन अपने प्राणतक दे 
सकते हैं, फिर दूसरी किसी वस्तुके लिये तो कहना ही क्या 
है १ विद्वान्‌ राजा युधिष्टिर ! में संधि-कार्यकी सिद्धिके लिये 
ही यह सब कह रहा हूँ । भीष्म तथा राजा धृतराष्ट्रको भी 
यही अभिमत है और इसीसे आप सब लोगोंको उत्तम शान्ति 
प्राप्त हो सकती È Il १५ I 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वमें संजयवाक्यविषयक a अध्याय पुरा हुआ ॥ २५॥ 


पड्विशोध्ष्यायः 


युधिष्ठिरका संजयको इन्द्रप्रथ लोटानेसे ही शान्ति होना सम्भव बतलाना 


E युविष्टिर उवाच ' मनुष्य कभी भी किसलिये युद्धका विचार करेगा १ 
कां चु वाचं संजय रभ »ऱणोधि किसे देवताओंने शाप दे रक्खा है, जो जान-बूझंकर 
युद्धषि्णी येन युद्धाद्‌ बिभेषि। युद्धका वरण करेगा ! medi पुत्र सुखकी इच्छा रखकर 


वही कमं करते हैं, जो धर्मके विपरीत न हो तथा जिससे सब 
लोगोका भला होता हो ॥ ३ ॥ 
घमांद्यं सुखमाशंसमानाः 
कुच्छ्रोपायं तत्त्वतः कमे दुःखम्‌। 
सुखं प्ेप्सुविजिघांखुश्च दुःख 
य इन्द्रियाणां प्रीतिरखानुगामी ॥ ४ N 
हमलोग वही सुख चाहते हैं, जो धर्मकी प्राति मलंग वही सुख चाहते हैं; जो धमकी प्रासि कराने- 


अयुद्धं चे तात युद्धाद्‌ गरीयः 
कस्तछग्ध्वा जातु युद्ध येत सूत ॥ १ N 
युधिष्ठिर बोळे संजय | तुमने मेरी कौन-सी ऐसी बात 
सुनी है; म o iem ni मेरी युद्धकी इच्छा व्यक्त हुई है, जिसके 
कारण तुम युद्धसे भयभीत हो रहे हो ? तात | 
अपेक्षा युद्ध न करना ही श्रेष्ठ है। सूत ! यद्ध न कर 
पाकर भी कोन मनुष्य कमी gu प्रवृत्त होगा! || १ ॥ 


SEELEY पुरुषस्य संजय 





z Ere मनसा यं यमिच्छेत्‌। वाळा हो। जो इन्द्रियोंको प्रिय छगनेवाले विषय-रसका 
कुयोद्‌ विदित ममैत- Sah होता दै, बह सुखको पाने और दुःखः है, वह सुखको पाने और दुःखको नष्ट 
— —— R JAA पाने और दुःखः 


is Pw युद्धाद्‌. बहु UE: ॥ २ ॥ 

०. सुख न करनेपर भी पुरुषक संकल्प सिद्ध 
हो जाता-चह मनसे जिस-जिस वस्तुको चाहता, वह-वह उसे 
नहीं करता; यह बात 


करनेकी इच्छासे कर्म करता है; ~ शच्छासे कमं करता है; परंतु वास्तवर्मे उसका सारा 


d Wem ही है; क्योंकि वह कष्दायक उपायो ही 
emer है ॥ ४॥ REE — P 


मुझे अच्छी तरह मालूम है | युद्ध किये बिना यदि कामाभिध्या 
SP प्रात होता Du उसे बहुत समझना चाहिये ॥ T | यया प्रमुक्तो न स 
तो पयत क [गच्छेत्‌ यथेध्यमानस्य समिद्धतेजसो 
GNE Ee n भूयो बलं वर्धते पावकस्य ॥ ५॥ 


यच्च खोकस्य पथ्यम्‌॥ ३ ॥ 


च तप्यते सरपिषेवाञ्निरिद्धः । 
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संजययानपर्व ] 


बड्विशोडध्यायः 


२१०१ 








विषयोंका चिन्तन अपने शरीरको पीड़ा देता | जो 
_विषय-चिन्तनसे सर्वथा मुक्त है, वह कमी दुःखका अनुभव 
नहीं करता। जैसे प्रज्वलित अभिमें ईधन डालनेसे उसका बलं 
बहुत अधिक बढ़ जाता है, उसी प्रकार विषयभोग और 
धनका लाभ होनेसे मनुष्यकी तृष्णा और. अधिक बढ़ जाती 
& | घीसे झान्त न होनेवाली प्रज्वलित अभिकी भाँति मानव 


कभी विषयभोग और धनसे gu नहीं होता है॥ ५३ ॥ 


सम्पर्येम॑ भोगचयं महान्तं 
सहास्माभिध्रेतराष्ट्रस्य राज्ञः ॥ ६ ॥ 
हमलोगोंसहित राजा 'धृतराष्ट्रके पास यह भोगोंकी 
विशाल राशि संचित हो गयी है । परंतु देखो ( इतनेपर भी 
उनकी तृप्ति नहीं होती) ॥ ६ ॥ 
नाश्रेयानीश्वरो विग्रहाणां 
नाश्रेयान्‌ वे गीतशब्दं शृणोति । 
नाश्रेयान्‌ वे सेवते माल्यगन्धान 
न चाप्यश्रेयाननुलेपनानि ॥ ७ ॥ 
नाभ्रयान वे प्रावारान्‌ संविवस्ते 
कथं त्वस्मान्‌ सस्प्रणुदेत्‌ कुरुभ्यः । 
अत्रैव स्याद्बुघस्येच काम 
| प्रायः शारीरे हृदयं दुनोति ८ ॥ 
जो पुण्यात्मा नहीं दै, वह संग्रामोंमें विजयी नहीं होता । 
जो पुण्यात्मा नहीं है; वह अपना यशोगान नहीं सुनता | 
जिसने. पुण्य नहीं किया है, वह माळाएँ और गन्ध नहीं धारण 
कर सकता । जो पुण्यात्मा नहीं है; वह चन्दन आदि 
अवलेपनका भी उपयोग नहीं कर सकंता । जिसने पुण्य नहीं 
किया हश वह अच्छे कपड़े नहीं धारण करता | यदि राजा 
धृतराष्ट्र पुण्यवान्‌ न होते, तो हम लोगोंको कुरुदेशसे दूर केसे 
कर देते. ? तथापि यह भोगतृष्णा अज्ञानी दुयोधन आदिके 
ही योग्य है, जो प्रायः (सभीके ) शरीरके भीतर अन्तःकरण- 
को पीड़ा देती रहती है ॥ ७-८ ॥ 
खयं राजा विषमस्थः परेषु | 
सामस्थ्यमन्विच्छति तन्न साधु । 
यथाऽऽत्मनः पश्यति वृत्तमेव 
तथा परेषामपि सोऽभ्युपेतु ॥ ९ ॥ 
राजा धृतराष्ट्र स्वयं तो विषम-बर्तावमे लगे हुए हैं; 
परंतु qui समतापूर्ण बर्ताब देखना चाहते हैं, यह अच्छी 
बात नहीं है । वे जैसा अपना बर्ताव देखते हैं, वेसा ही 
quier भी देखें ॥ ९ ॥ 
आसन्नमझिं तु निदाघकाले 
गम्भी रकक्षे गहने विखज्य । 
यथा विबद्धं वायुवशेन शोचेत्‌ 
क्षेमं सुसुक्षुः शिशिरव्यपाये ॥ १० ॥ 
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प्रास्तेश्वयो ञ्च॒तराष्ट्रोऽद्य राजा 
लालप्यते संजय कस्य d 

प्रगृह्य दुर्बोद्विमनाजेवे रतं 
पुत्रं मन्दं मूढममन्त्रिणं तु ॥ ११॥ 
संजय ! जैसे कोई मनुष्य शिशिर ऋतु बीतनेपर ग्रीष्म 
ऋतुकी दोपहरीमें बहुत घास-फूससे भरे gu गहन वनमें 
आग लगा दे और जब हवा चळनेसे वह आग सब ओर 
फैलकर अपने निकट आ जाय, तब उसकी ज्वाळासे अपने 
आपको बचानेके लिये वह कुराल-क्षेमकी इच्छा रखकर बार- 
बार शोक करने लगे; उसी प्रकार आज राजा धृतराष्ट्र सारा 
sqq अपने अधिकारमें करके खोटी बुद्धिवाले, उद्दण्डः 
भाग्यहीन, मूर्ख और किसी अच्छे मन्त्रीकी सलाइके अनुसार 
न ज़लनेवाले अपने पुत्र दुर्योधनका पक्ष लेकर अब किस 
लिये ( दीनकी भाँति ) विलाप करते हैं I १०-११ ॥ ` 


अनाप्तचञ्चा्ततमस्य वाच 
सुयोधनो विदुरस्यावमत्य | 
gaa राजा gau: प्रियेषी 
— सस्बुध्यमानो विशतेऽघमंमेब ॥ १२॥ 
अपने पुत्र दुर्योधनका.प्रिय चाइनेवाले राजा धृतराष्ट्र 
अपने सबसे अधिक विश्वासपात्र विदुरजीके वचर्नोको अविश्वस- 
नीय-से समझकर उनकी AREA करके जान-बूझकर ATA- 
के ही पथंका आश्रय ळे रहे हैं ॥ १२ II 
मेधाविनं ह्यथेकामं कुरूणां 
बहुश्रुतं वारिमनं शीलवन्तम्‌ 
स-तं राजा Sum) कुरुभ्यो 
न सस्मार विदुर पुत्रकाम्यात्‌ ॥ १३ I 
बुद्धिमान्‌, कौरवोंके अमीष्टकी सिद्धि चाहनेवाले, बहुश्रुत 
विद्वान) उत्तम वक्ता तथा शीलवान्‌ विदुरजीका भी राजा 
धृतराष्ट्रने कौरवोंके हितके लिये पुत्रस्नेहकी लाळसासे आदर 
नहीं किया ॥ १३ | 
मानघस्यासो मानकामस्य WW: 
संरस्भिणय्वा्थघमोतिगस्य । 
दुभोषिणो 
` कामात्मनो वौहृंदेभोवितस्य ॥ ted 
अनेयस्या्षयलो दीघमन्यो 
मित्रद्रुहः संजय पापबुद्धेः । 
सुतस्य राजा Cau 
प्रपच्यमानःप्राजदाद्‌ घमेकामो ॥ १५॥ 
संजय | दूसरोका मान मिटाकर अपना मान चाइनेवाळेः 
इष्याछ, कधी, अर्थ और घर्मका उल्लङ्घन करनेवाले; 
बोळनेवाले, क्रोध और दीनताके वशवर्ती कामात्मा (भोगासक्त) 
पापियोंसे प्रशंसित) शिक्षा देनेके अयोग्य, भाग्यहीन, अधिक धिक 
क्रोधी, मित्रद्रोही तथा पापनुद्ध पुन्न दुर्योधनका प्रिय चाहनेवाळे 
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[ उद्योगपर्चण ` 
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२१९०२ श्रीमहाभारते 
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अवसर नहीं आयेगा ) यह सम्भव नहीं जान पड़ता; क्योंकि 
हमलोगोंके वन चले जानेपर वे हमारे सारे धनको अपना 








ee 





राजा धृतराष्ट्रने समझते हुए भी धर्म और कामका परित्याग 
किया है ॥ १४-१५ ॥ 


. तदेव में संजय दीव्यतोऽभू- 
SH (CE: कुरूणामागतः स्यादभावः | 

काव्यां वाचं विदुरो भाषमाणो 
न विन्दते यद्‌ धातराष्ट्रात्‌ प्रशांसाम ॥ १६॥ 
संजय ! जिस समय में जूआ खेल रहा था; उसी समयकी 
बात हे, विदुरजी झुक्रनीतिके अनुसार युक्तियुक्त वचन कह 
रहे थे, तो भी दुर्योधनकी ओरसे उन्हें प्रशंसा नहीं प्रात 
हुई | तभी मेरे मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ था कि 
सम्मवतः कौरवोंका विनाशकाल समीप आ गया है || १६ ॥ 


agit amada बुद्धि 
छच्छू कुरून सूत तदाभ्याजगाम। 
यावत्‌ प्रश्ञामन्वचतन्त तस्य 


तावत्‌ तेषां राष्ट्रवृद्धिबेभूव ॥ १७॥ 
सूत | जतक कोरव विदुरजीकी बुद्धिके अनुसार बर्ताव 
करते और चलते थे, तबतक सदा उनके राष्ट्रकी वृद्धि ही 
होती रही । जबसे उन्होंने विदुरजीसे सलाह लेना छोड़ दिया, 
तमीसे उनपर विपत्ति आ पड़ी है॥ १७ I 
miga निबोध मेऽद्य 
ये मन्त्रिणो धातेराष्ट्रस्य सूत । 
| शासनः शाकुनिः सूतपु 
| URT Wem सम्मोहमस्य ॥ १८ ॥ 
: AAMA संजय | धनके,लोमी दुर्याधनके जो-जो मन्त्री 
दश उनके नाम आज तुम मुझसे सुन लो । दुःशासन) 
SEM तथा सूतपुत्र कण--ये ही उसके मन्त्री हैं | उसका 
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| मोह तो देखो ॥ १८ || 


महाराज्यमसपत्नं पृथिव्याम्‌ | 
५ केवलं नोपलभ्यः 


aj R T 
ब खक मद्गते मन्यतेऽर्थम्‌ ॥ २० ॥ 


o. में बहुत सोचने-विचारनेपर मी कोई 
देखता, जिले Ek पर भी कोई ऐसा 


धृतराष्ट्र हम | SUR ऐश नकर दय 






विदुरको देशसे 


रहेगी, ( युद्ध आदिका 


ही मानने लगे है १९-२० ॥ 
यत्‌ तत्‌ कणों मन्यते पारणीयं 
युद्धे ग्रहीतायुधमजुनं qi 
आसंश्च युद्धानि पुरा महान्ति 
कथं कणां नाभवद्‌ द्वीप एषाम्‌ ॥ २१ ॥ 
कर्ण जो ऐसा समझता है कि युद्धमें धनुष उठाये हुए 
अजुनको जीत लेना सहज है, वह उसकी भूर है । पहले भी 
तो बड़े-बड़े युद्ध हो चुके हैं | उनमें क इन कौरवोंका 
आश्रयदाता क्यों न हो सका ? ॥ २१ ॥ 


कर्णश्च जानाति सुयोधनश्च 
द्रोणश्च जानाति पितामहश्च । 
अन्ये च ये कुरचस्तत्र aa 
यथाजुनान्नास्त्यपरो JAN ॥ RR II 
अजुनसे बढ़कर दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है--इस 
बातको कर्ण जानता है, दुर्योधन जानता है; आचार्य द्रोण 
ओर पितामह भीष्म जानते हैं तथा अन्य जो-जो कौरव वदद 
रहते हैं, वे सत्र भी जानते हैं ॥ २२ II 


जानन्त्येतत्‌ कुरवः सवे एव 
ये चाप्यन्ये भूमिपालाः समेताः t 
राज्यमिदाभवदू यथा 
अरिद्‌मे फार्गुने विद्यमाने ॥ २३ ॥ 
समस्त .कौरव तथा वहाँ एकत्र हुए अन्य भूपाल मी 
स बातको जानते हैं कि शन्नुदमन अर्जुनके उपस्थित 
रहते हुए given किस उपायसे पाण्डबोंका राज्य 
प्रात किया ( अर्थात्‌ उन्होंने अपनी वीरतासे नहीं; अपितु 
छलपूर्वक जूएके द्वारा ही हमारा राज्य लिया ) ॥ २३॥ 
तेनाचुबन्धं मन्यते adap: 
is शक्य हतु पाण्डवानां ममत्वम्‌ । 
रिना ron तालमात्रायुधेन 
देना SJT तत्र गत्वा ॥ २४॥ 
राज्य आदिपर जो पाण्डवोंका ममत्व है, उसे हर लेना 
कया दुर्योधन सरर समझता है ? इसके लिये उसे उन 
ea अनके साथ युद्धभूमिमे उतरना पड़ेगा, जो 
` ९ USD धनुष धारण करते हैं और धनुवेदके प्रकाण्ड 
विद्वान्‌ हैं ॥ २४ || TS 
गाण्डीवविस्फारितशब्दमाजा- 
, _पश्टण्वाना धातराष्ट्रा भरियन्ते | 
कुद न चेदीक्ष ते भीमसेन | 
सुयोधनो मन्यते सिद्धमथम्‌ ॥ २५ | 
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धृतराष्ट्रके पुत्र तमीतक जीवित हैं; जबतक कि वे 
' युद्धमें गाण्डीव धनुपका टंकारघोष नंदी सुन रहे हैं । दुयोधन 
' जब्रतक क्रोधमें भरे हुए भीमसेनको नहीं देख रहा हैं; तभी- 
तक अपने राज्यप्राप्तिसम्बन्धी मनोरथको सिद्ध हुआ समझे di 
इन्द्रो5प्येतन्नोत्सहेत्‌ तात Wd 
मश्वय नो जीवति भीमसेने । 
धनंजये agè चेव सूत 
तथा dit सहदेवे सहिष्णो॥ २६॥ 
| तात संजय | जश्रतक भीमसेनश अजुन, नकुल तथा 
' सहनशील वीर सहदेव जीवित हैं; 'तबतक इन्द्र भी हमारे 
' ऐश्वर्यका अपहरण नहीं कर सकता || २६ ॥ 


ख sadi प्रतिपद्येत बुद्धि 
बृद्धो राजा सह पुत्रेण सूत। 
एवं रणे पाण्डवकोपदग्धा 


न नव्येयुः संजय धातेराष्ट्रः ॥ २७॥ 
|o सूत! यदि राजा धृतराष्ट्र अपने yalh साथ यह अच्छी 
' तरह समझ लेंगे कि पाण्डवोंको राज्य न देनेमें कुशल नहीं 
। है तो थृतराष्ट्रके समी पुत्र समराङ्गणमें. पाण्डबोंकी क्रोधाभिसे 
fera होकर नष्ट होनेसे बच जायेंगे || २७ ॥ 


सप्तविशो ऽध्यायः 


२१०३ 


SN SS or 








जानासि त्वं क्लेशामस्माजु dud 

त्वां पूजयन्‌ संजयाहं AATA | 
यञ्चास्माकं कौरवेभूतपूर्थ 

या नो वृत्तिधोतराष्ट्र तदाऽऽसीत्‌ ॥ २८ ॥ 


संजय | हमलछोगोंकों कोरबोंके कारण पहले कितना 
क्लेश उठाना पड़ा है; यह तुम भलीभाँति जानते हों तथापि 
में तुम्हारा आदर करते.हुए उनके सब अपराधोंकों क्षमा कर 
सकता हूँ । दुर्योधन आदि कोरवोंने पहले हमारे साथ केसा 
बर्ताव किया हे ओर उस समय हमलोगोंका उनके साथ केसा 
बर्ताव रहा है; यह भी तुमसे छिपा नहीं है || २८ ॥ 
अद्यापि तत्‌ तत्र तथेव adai 
शान्ति गमिष्यामि यथा त्वमात्थ । 
इन्द्रप्रस्थे भवतु ममेव राज्यं 
सुयोधनो यच्छतु भारताग्र्यः ॥ २९ ॥ 


अब भी वह सत्र कुछ quom ही समान हो सकता है । 
जैसा तुम कह रहे हो, उसके अनुसार में शान्ति धारण कर 
लूँगा । परंतु wexsent पूर्ववत्‌ भेरा ही राज्य रहे और 
भरतवंशरिरोमणि सुयोधन मेरा वह राज्य मुझे लौटा दे ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि युधिष्ठिरवाक्ये षड्विद्योअध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उधोगपरके अन्तर्गत संजययानपर्वमें युविष्टिरवाक्यव्रिषयक छब्बीसरे; अध्याय पुरा हुआ॥ २६॥ 





सप्तविशोऽभ्यायः 


संजयका युधिष्टिरको qd दोषकी सम्भावना बतलाकर उन्हें Ng उपरत करनेका प्रयत्न करना 


| संजय उवाच 

' ` चमंनित्या पाण्डव ते विचेष्टा 

| लोके श्रुता इश्यते चापि पार्थ । 

i महाभ्रावं॑ जीवित चाप्यनित्यं 

| सस्पद्दय त्वं पाण्डव मा व्यनीनशः॥ १ ॥ 

| संजय बोला-पाण्डुनन्दन | आपकी प्रत्येक चेष्टा 

| सदा धर्मके अनुसार ही होती दै | कुन्तीकुमार | आपकी वह 

| धर्मयुक्त चेष्टा लोकमें तो विख्यात है ही) देखनेमें भी आ 
रही है । यद्यपि यह जीवन अनित्य है तथापि इससे महान्‌ 
सुयशकी प्राति हो सकती है । पाण्डव | आप जीवनकी उस 
अनित्यतापर दृष्टिपात करें ओर अपनी कोतिको नष्ट न 


| होने दे ॥ १ ॥ 
A न चेदू भागं कुरचो5न्यत्र युद्धात्‌ 
प्रयच्छेरंस्तुभ्यमजातदात्रो । 
मैक्षचयोमन्धकवृष्णिराज्ये 
श्रेयो मन्ये न तु युद्धेन राज्यम २ ॥ 





` होते रहते हैं | यह सदा दुःखमय 


अजातरात्रो | यदि कौरव युद्ध किये बिना आपको राज्यका 
[ग न दें; तो भी अन्धक और वृष्णिवंशी क्षत्रियोंके राज्यमें 
भीष माँगकर ज़ीवन-निर्वाह कर लेना में आपके लिये श्रेष्ठ 
समझता हूँ; परंतु युद्ध करके राज्य लेना अच्छा नहीं समझता॥ 
अल्पकालं जीवितं यन्मनुष्ये 
महास्रावं नित्यदुःखं चलं च । 
भूयश्च तद्‌ यशसो नाजुरूपं 
तस्मात्‌ पापं पाण्डव सा कृथास्त्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
मनुष्यका जो यह जीवन है) वह बहुत थोड़े समयतक 
रहनेवाला दै | इसको क्षीण करनेवाले महान्‌ दोष इसे प्राप्त 
चञ्चल है । अतः 
पाण्डुनन्दन ! आप युद्धरूपी पाप न कीजिये | वह आपके सुयश- 
के अनुरूप नहीं है ॥३॥ 
कामा ag प्रसजन्त ud 
wer ये विष्नमूल नरेन्द्र । 
पूव नरस्तान्‌ मतिमान्‌ प्रणिघ्न- 
बॅलोके प्रशंसां लभतेऽनवद्याम्‌ ॥ ४ N 
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नरेन्द्र ! जो धर्माचरणमें विघ्न डालनेकी मूल कारण हैं, 
वे कामनाएँ प्रत्येक मनुष्यको अपनी ओर खींचती हैं | अतः 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य पहले उन कामनाओंको नष्ट करता है; 
तदनन्तर जगतूमे निर्मल प्रशंताका भागी होता है || ४ ॥ 
निबन्धनी adame पार्थ 
| तामिच्छतां चाध्यते धर्मे एव । 
धम तु यः प्रवृणीते स बुद्धः 
कामे ग्रध्नो हीयतेऽथोडुरोधात्‌॥ ५ ॥ 
कुन्तीनन्दन ! इस संसारमें धनकी तृष्णा ही बन्धनमें 
डालनेवाली है | जो धनकी तृष्णामें फँसता हेश उसका धर्म 
भी नष्ट हो जाता है । जो धर्मका वरण करता हे, वही ज्ञानी 
है । भोगोंकी इच्छा करनेवाला मनुष्य तो धममें आसक्त 
होनेके कारण Wu भ्रष्ट हो जाता है || ५ ॥ 


धमे कृत्वा कमणां तात मुख्य | 
महाप्रतापः सवितेव भाति। 
हीनो हि घर्मेण महीमपीमां 
लब्ध्वा नरः सीदति पापबुद्धिः ॥ ६ ॥ 
तात | धर्म, अर्थ ओर काम तीनोंमें धर्मको uum 
मानकर तदनुसार चळनेवाला पुरुष महाप्रतापी होकर सूर्य- 
की भाति चमक उठता है; परंतु जो धर्मसे हीन है और 
: जिसकी बुद्धि पापमें ही लगी हुई है, वह मनुष्य इस सारी 
पृथ्वीको पाकर भी कष्ट ही भोगता रहता है ॥ ६ ॥ 
चेदोऽघीतश्चरितं ब्रह्मचर्य 
यज्ञेरिएं ब्राह्मणंभ्यश्च दत्तम्‌ | 
परं स्थानं मन्यमानेन भूय 
आत्मा दत्तो वषेपूगं सुखेभ्यः ॥ ७ ॥ 
आपने परलोकपर - विश्वास करके वेदोंका अध्ययन; 
ब्रह्मचर्यका पालन us aial अनुष्ठान किया दै तथा ब्राह्मणों- 


को दान दिया है और अनन्त वर्षोतक वहाँके सुख भोगनेके :- 


लिये अपने-आपको भी समर्पित कर दिया है || ७ ॥ 
सुखप्रिये सेवमानोऽतिवेलं 
योगाभ्यासे यो न करोति कम । 
Gres हीनसुखोऽतिवेलं 
दुःखं शेते कामवेगप्रणुन्नः ॥ ८ ॥ 
जो मनुष्य भोग तथा प्रिय ( पुत्रादि) का निरन्तर 
सेवन करते हुए योगाभ्यासोपयोगी कर्मका सेवन नहीं करता; 
वह नका क्षय हो जानेपर सुखसे वञ्चित हो कामवेगसे अत्यन्त 
विक्षुब्ध होकर सदा दुःखदाय्यापर शयन करता रहता है ॥ 
पयं पुन ब्रेह्चयोप्रखक्तो 
| हित्वा धम यः प्रसरोत्यधमम | 
अश्रद्दधत्‌ परलोकाय 
हित्वा देह तप्यते प्रेत्य मन्दः ॥ ९ N 
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जो ब्रह्मचर्यपालनमें gu न हो धर्मका त्याग करके 
अधर्मका आचरण करता है तथा जो मूढ़ परलोकपर विश्वास 
नहीं रखता है, वह मन्दभाग्य मानव शरीर त्यागनेके 
पश्चात्‌ परलोकमें बड़ा कष्ट पाता है ॥ ९ ॥ 


न कर्मणां विप्रणाशोऽस्त्यसुत्र 
पुण्यानां वाप्यथवा पापकानाम्‌ | 
qq कतुंगेच्छति पुण्यपापं 
पश्चात्‌ त्वेनमञुयात्येच कतो ॥ १० ॥ 
पुण्य अथवा पाप किन्ही भी कर्माका परलोकमें नाश 
नहीं होता है | पहले कताके पुण्य और पाप परलोकमें जाते 
हैं, फिर उन्हींके पीछे-पीछे कर्ता जाता है ॥ १० ॥ 
न्यायोपेतं ब्राह्मणभ्योष्थ दत्तं 
श्रद्धापूतं गन्धरसोपपन्नम्‌ | 
अन्वाहार्यं षूत्तमद क्षिणेषु 
तथारूपं कमं विख्यायते ते ॥ ११॥ 
लोकमें आपके कम इस रूपमें विख्यात हैँ कि आपने 
उत्तम दक्षिणायुक्त वृद्धिश्राद्ध आदिके अवसरोंपर ब्रा्मणोंको। 
न्यायोपाजित प्रचुर धन एवं श्रद्धासहित उत्तम गन्धयुक्तः 
सुस्वादु एवं पवित्र अन्नका दान किया है ॥ ११ ॥ 
इह्‌ क्षेत्रे क्रियते पार्थ कार्य 
न चै किञ्चित्‌ कियते प्रेत्य कायम । 
कृतं त्वया पारलोक्यं च कमं | 
पुण्यं मदत्‌ सद्धिरतिप्रशस्तम्‌ ॥ १२ ॥ | 
कुन्तीनन्दन ! इस दारीरके रहते हुए ही कोई भी 
सत्कर्म किया जा सकता हे | मरनेके बाद. कोई कार्य नहीं 
किया जा सकता | आपने तो परलोकमें सुख देनेवाला महान्‌, » 
पुण्यकर्म किया हैं; जिसकी साधु पुरुषोंने भूरि-भूरि प्रशंसा f 
की है ॥ १२ II | 
जह्दाति gga जरां भयं च | 
न क्षुत्पिपासे मनसोऽप्रियाणि i | 
न ded विद्यते तत्र किञ्चि- 
दन्यत्र चे चेन्द्रियप्रीणनाद्धि ॥ १३॥ 

( पुण्यात्मा ) मनुष्य ( AIARA जाकर ) मुत्यु? sem 
तथा भय त्याग देता है । वहा उसे मनके प्रतिकूल भूख-प्यासका 
कष्ट भी नहीं सहन करना पड़ता है। परलोकमें इन्द्रियोंको 
सुख पहुँचानेके सिवा दूसरा कोई कर्तब्य नहीं रह जाता | be 

पर्वरूपं कमेफलं नरेन्द्र 
मात्रावहं हृद्यस्य॒ प्रियेण । 

# देवयोनि भोगयोनि है, कर्मयोनि नहीं । उसमें नवीन कर्म 







सं जययानपर्चे ] 


स क्रोधजं पाण्डव हषंजं च 
लोकाबुभौ मा प्रहासीश्चिराय ॥ १४॥ 
नरेन्द्र ! इस प्रकार ह्दयको प्रिय लगनेवाले विषयसे 
कर्मफलकी प्रार्थना नहीं करनी चाहिये | पाण्डुनन्दन ! आप 
क्रोघजनित नरक और हर्षजनित स्वर्ग---इन दोनों लोकोंमें 
कभी न जायें ( अपितु सनातन मोक्ष-सुखके लिये निष्काम 
कर्म अथवा ज्ञानयोगका ही साधन करें ) ॥ १४ ॥ 
अन्तं गत्वा कमणां मा प्रजह्याः 
सत्यं दमं चाजेचम।ङ्रशंस्यम्‌ । 
अश्वमेधं राजसूयं तथेज्याः 
पापस्यान्तं कर्मणो मा पुनगोः d १५ ॥ 
इस तरह ( ज्ञानाग्निके द्वारा ) कर्माको दग्ध करके 
सत्य, दम, आजव ( सरलता ) तथा अनृशंसता ( दया ) 
इन agiia कभी त्याग न करें | अश्वमेध) राजसूय और 
अन्य यज्ञांको भी न छोड़ें; परंतु युद्ध-जेसे पापकर्मके निकट 
फिर कभी न जायें ॥ १५॥ 


तच्चेदेचं द्वेषरूपेण पाथोः 
करिष्यध्चं कमं पापं चिराय । 
निवसध्वं वर्षपूगान्‌ वनेषु 
दुःखं वासं पाण्डवा धर्मं एवं ॥ १६॥ 
कुन्तीकुमारो ! यदि आपलोगोंको राज्यके लिये चिरस्थायी 
विद्वे्रके रूपमे युद्धरूप पापकर्म ही करना है, तब तो में यही 
कहूँगा कि आप बहुत वर्षोतक दुःखमय वनवासका ही कष्ट 


भोगते रहें | पाण्डवो ! ag वनवास ही आपके लिये धमरूप 
होगा ॥ १६ ॥ 
अप्रत्रज्येमा स्म हित्वाऽऽपुरस्ता- 
दात्माधीनं यद्‌ बलं ह्यतदासीत्‌ । 


नित्यं च वश्याः सचिवास्तवेमे 
जनादेनो युयुधानश्च वीरः ॥ १७॥ 
पहले ( द्यतक्रीडाके समय ही ) हमलोग बलपूर्वक इन्हें 
अपने वदामें रखकर वनमें गये ब्रिना ही यहां XE सकते थे; 
क्योंकि आज जो सेना एकत्र हुई दवश यह पहले भी अपने 
ही eim अधीन थी और ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा वीरवर 
सात्यकि सदासे ही आपलोगोंके (um कारण ) वशीभूत us 
आपके सहायक रहे हैं || १७ || 
मत्स्यो राजा रुक्मरथः सपुत्रः 
प्रहारिभिः सह wi 
राजानश्च ये चिजिताः पुरस्तात्‌ 
त्वामेव ते संश्रयेयुः समस्ताः ॥ १८ ॥ 
JN करनेमें कुशछ वीर सेनिकों तथा पुत्रोंके साथ 
सुवर्णमय रथसे सुशोमित मत्स्यदेदाके राजा विराट तथा दूसरे 


सत्तविशो ऽध्यायः 
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भी बहुत से नरेश, जिन्हें पहले आपलोगोंने युद्धमें जीता था) वे 
सबके सब संग्राममे आपका ही पक्ष लेते || १८ ॥ 


महासहायः प्रतपन्‌ Wow: 
पुरस्कृतो वाखुदेवाजुनाभ्याम । 
वरान्‌ हनिष्यन्‌ द्विपतो रङ्गमध्ये 
व्यनेष्यथा घातेराष्ट्रस्य दर्पम्‌ ॥ १९ ॥ 
उस समय ATAZA सहायक्रोंसे सम्पन्न और बलशाली 
थे, आप श्रीकृष्ण तथा अजुंनके आरगे-आगे चलकर इात्रुओंपर 
आक्रमण कर सकते थे । समराङ्गणमें अपने महान्‌ दात्रुओँका 
संहार करते gU. आप galah AHER) चूर-चूर कर 
सकते थे ॥ १९ || 
बलं कस्माद्‌ वर्धयित्वा परस्य 
निजान्‌ कस्मात्‌ कश यित्वा सहायान्‌ | 
निरुष्य कस्माद्‌ वषपूगान्‌ वनेषु 
युयुत्ससे पाण्डव हीनकालम्‌ ॥ २० I 
पाण्डुनन्दन ! फिर कया कारण है कि आपने दात्रुकी 
शक्तिको बदनेका अवसर दिया ? किसलिये अपने सदायकोंको 
दुर्बल बनाया ओर क्यों बारह वर्षोतक वनमें निवास किया १ 
फिर आज जब वह अनुकूल अवसर बीत चुका है; आपको 
युद्ध करनेकी इच्छा क्यों हुई है ? || २० ॥ 
अप्राज्ञो वा पाण्डव युध्यमानो 
ऽधर्मज्ञो वा भूतिमथोऽभ्युपेति । 
प्रश्ञाचान्‌ वा बुध्यमानोऽपि धम 
संस्तम्भाद्‌ वा सोऽपि भूतेरपेति॥ २१ ॥ 
पाण्डुकुमार ! अज्ञानी अथवा पापी मनुष्य भी युद्ध करके 
सम्पत्ति प्राप्त कर लेता है और बुद्धिमान्‌ अथवा धर्मज्ञ पुरुष 
भी देवी बाधाके कारण पराजित होकर ऐश्वर्यसे हाथ धो 


बेटता है ॥ २१ Il 


नाधमे ते चीयते पार्थ बुद्धि- 
ने संरम्भात्‌ क्म चकथे पापम्‌ । 
आत्थ कि तत्‌ कारणं यस्य हेतो 
प्रज्ञाचिरुद्धं कमे चिकीषंसीदम्‌ ॥ २२ ॥ 


कुन्तीनन्दन ! आपकी बुद्धि कभी अधर्ममें नहीं लगती 
तथा आपने क्रोघमें आकर भी कभी पाप कर्म नहीं किया है; तो 
बताइये) कौन-सा ऐसा (प्रबल) कारण है, जिसके लिये अब आप 
अपनी बुद्धिके विरुद्ध यह युद्ध-जैसा पापकर्म करना चाहते हैं १ 
यशोमुषं पापफलोदयं वा। 
सतां पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशास्य d २३॥ 
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महाराज ! जो बिना व्याधिके ही उत्पन्न होता है; 
स्वादर्मे कडूआ है, जिसके कारण सिरमें दद होने लगता है; 
जो यशका नाशक और पापरूप फलको प्रकट करनेवाला 
है, जो सजन पुरुषोंके ही पीने योग्य है; जिसे असाधु पुरुष 
नहीं पीते हैं, उस क्रोधको आप पी लीजिये और शान्त हो 
जाइये ॥ २३ ॥ 
पापानुबन्धं को नु तं कामयेत 
क्षमेच ते ज्यायसी नोत भोगाः । 
यत्र भीष्मः शान्तनवो हतः स्यादू 
यत्र द्रोणः सहपुत्रो हतः स्यात्‌ ॥ २४॥ 
जो पापकी जड़ है; उस क्रोधकी इच्छा कोन करेगा ? 
आपकी दृष्टिमे तो क्षमा ही सबसे श्रेष्ठ बस्तु है, वे भोग 
नहीं; जिनके लिये झान्तनुनन्दन भीष्म तथा पुत्रसहित 
आचाय द्रोणकी हत्या की जाय ॥ २४ ॥ - 
कृपः शल्यः सौमदत्तिर्विकणां 
विविशतिः कर्णद्यांधनो च। 
पतान हत्वा कोरशां तत्‌ सुखं स्याद्‌ 
यदू विन्देथास्तद्नु sf पार्थ ॥ २५॥ 
कुन्तीनन्दन ! ऐसा कौन-सा सुख हो सकता है, 


श्रीमहाभारते 








जिसे आप कृपाचार्य, शल्य) भूरिश्रवा विकणे, विविंशति) 
कर्ण तथा दुर्योधन--इन सबका वध करके पाना चाहते 
हैं, कृपया बताइये ॥ २५ ॥ 
ळब्ध्वापीमा पृथिवीं सागरान्तां 
जरामृत्यू नेव हि त्वं प्रजह्याः । 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राज- 
नेवं विद्वान नेव युद्धं कुरु त्वम्‌॥ RR I 
राजन्‌ ! समुद्रपर्यन्त इस सारी प्रथ्वीको पाकर भी 
आप जरामृत्यु, प्रिय-अप्रिय तथा. सुख-दुःखसे पिण्ड नहीं 
छुड़ा सकते | आप इन सब बातोँक्रो अच्छी तरह जानते 
हैं; अतः मेरी प्रार्थना हे कि आप युद्ध न करें ॥ २६ ॥ 
अमात्यानां यदि कामस्य हेतो- 
रेवं युक्तं कमे चिकीर्षसि त्वम्‌। 
अपक्कामेः स्वं प्रदायेच तेषां 
मागास्त्वं वे देवयानात्‌ पथोऽद्य ॥ २७॥ 
यदि आप अपने मन्त्रियोंकी इच्छासे ही ऐसा पापमय 


युद्ध करना चाहते हैं तो अपना सर्वेम्व उन मन्त्रियोंको db 


देकर वानप्रस्थ ग्रहण कर लीजिये; परंतु अपने कुट॒म्बका 
वध करके देवयानमार्गसे भ्रष्ट न न होइये २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वणि संजयवाक्ये सप्तविशो$ध्याय:ः ॥ २७॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरउके अन्तर्गत संजययानपर्वमें dea euius सत्ताईस अध्याय पूरा हुआ ॥२७॥ 





अष्टविंशोऽध्यायः 
संजयक़ो युधिष्टिरका उत्तर 


युधिष्ठिर उवाच 
असंशयं संजय सत्यमेतद्‌ 
धर्मां वरः कमणां यत्‌ त्वमात्थ । 
ज्ञात्वा तु मां संजय गहेयेस्त्वं 
यदि घम यद्यघमे चरेयम्‌ ॥ १ N 
युधिष्ठिए बोळे--संजय ! सब प्रकारके कर्मोमें धर्म 
ही श्रेष्ठ है। यह जो तुमने कहा है, वह बिल्कुल ठीक है । 
इसमें रत्तीमर भी संदेह नहीं है; परंतु मैं धर्म कर रहा 
हूँ या अधर्म इस बातको पहले अच्छी तरह जान लो; 
फिर मेरी निन्दा करना ॥ १ ॥ 
यत्राधर्मो धर्मरूपाणि धत्ते 
धर्मः ऊृत्स्नो रद्द्यते५धमरूपः | 
Gram धर्मों धमेरूपं तथा च 
विद्वांसस्तं सम्प्रपश्यन्ति बुद्धा ॥ २ ॥ 


कहीं तो अधर्म ही धर्मका रूप धारण कर लेता है; 
कहीं पूर्णतया धर्म ही अधर्म दिखायी देता है तथा कहीं 
धर्म अपने वास्तविक स्वरूपको ही धारण किये रहता है । 
विद्वान्‌ पुरुष अपनी बुद्धिसे: विचार करके उसके असली 
रूपको देख: और समझ लेते हैं xl 
एवं तथैवापदि लिङ्गमेतद्‌ 
धमोधर्मो नित्यवृत्ती भजेताम्‌ । 
आद्य लिङ्गं यस्य तस्य प्रमाण- 
मापद्धम संजय तं निबोध ॥ I 
इस प्रकार जो यह विभिन्न वर्णोका अपना-अपना 
लक्षण ( लिङ्ग) ( जैसे ब्राह्मणक्े लिये अध्ययनाध्यापन 
आदि, क्षत्रिये लिये शौर्यं आदि तथा o dumm 
लिये कृषि आदि ) b वह ठीक उसी प्रकार उस- 
उस वर्णके लिये धर्मरूप है और वही दूसरे adm 
लिये अधमरूप है । इस प्रकार यद्यपि घर्म और अधर्म 
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सदा सुनिश्चितरूपसे रहते हैं तथापि आपत्तिकालमें वे दूसरे 
वर्णके लक्षणको भी अपना लेते हैं । प्रथम वर्ण ब्राह्मणका 
जो विशेष लक्षण ( याजन और अध्यापन आदि ) है, वह 
उसीके लिये प्रमाणभूत है ( क्षत्रिय आदिको आपत्तिकालमें 
भी याजन और अध्यापन आदिका आश्रय नहीं लेना 
चाहिये ) | संजय ! आपद्धर्मका क्या स्वरूप है, उसे तुम 
(maè ERI) जानो ॥ ३ ॥ 
लुप्तायां ` लु sed! येन कर्म 
निष्पादयेत्‌ तत्‌ परीप्सेद्‌ विहीनः। 
प्रकृति स्थश्वापदि वतमान 
उभौ गह्यौ भवतः ,संजयेतो ॥ ४ ॥ 
प्रकृति ( जीविकाके साधन ) का adur लोप हो 
जानेपर जिस वृत्तिका आश्रय लेनेसे ( जीवनक्री रक्षा एवं ) 
सत्कर्मांका अनुष्ठान हो सके) जीविकाहीन पुरुष उसे अवश्य 
अपनानेकी इच्छा करे | संजय ! जो प्रकृतिस्थ ( स्वाभाविक 
स्थितिमें स्थित ) होकर भी आपद्धर्मका आश्रय लेता 
है, वह ( अपनी लोभत्रृत्तिके कारण ) निन्दनीय होता है 
तथा जो आपत्तिग्रस्त होनेपर भी ( उस समयके अनुरूप 
शास्त्रोक्त साधनको अपनाकर ) जीविका नहीं चलाता है, 
वह (जीवन और कुटुम्बकी रक्षा न करनेके कारण ) 
गहंणीय होता है । इस प्रकार ये दोनों तरहके लोग निन्दाके 
पात्र होते हैं ॥ ४ ॥ ` 
अविनाशमिच्छतां ब्राह्मणानां 
परायश्चित्तं विहितं यदू विधात्रा । 
सम्पञ्येथाः कर्मसु वतंमानान 
विकर्मस्थान्‌ संजय गहेयेस्त्वम्‌॥ ५ N 


सूत ! (जीविकाका मुख्य साधन न होनेपर ) ब्राह्मणोंका 
नाश न हो जाय, ऐसी इच्छा रखनेवाले विधातातने जो 
(उनके लिये अन्य वर्णोकी बृत्तिसे जीविका चलाकर अन्तमें) 


प्रायश्चित्त करनेका विधान किया है; उसपर दृष्टिपात करो | - 


फिर यदि हम आपत्तिकालमें भी (स्वाभाविक) कर्मोर्मे ही लगे 
हों और आपत्तिकाल न होनेपर भी अपने वर्णके विपरीत 
कमामें स्थित हो रहे हों तो उस दशामें हमें देखकर तुम 
( अवश्य ) हमारी निन्दा करो । ५ ॥ 


मनीषिणां सत्त्वविच्छेदनाय 
विधीयते सत्खु वृत्तिः सदेव । 
अब्राह्मणाः सन्ति तु ये न वैद्याः 
सर्वोत्सङ्गं साधु मन्येत तेभ्यः ॥ ६ N 
मनीषी पुरुषोंको सत्त आदिके बन्धनसे मुक्त होनेके 
लिये सदा ही सत्पुरुषोंका आश्रय लेकर जीवन-निर्वाह 
करना चाहिये, यह उनके लिये शास्त्रीय विधान है । परंतु 
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जो ब्राह्मण नहीं हैं तथा जिनकी ब्रह्मविद्यार्मे निष्ठा नहीं है, 
उन सबके लिये सबके समीप अपने धर्मके अनुसार ही 
जीविका चलानी चाहिये || ६ ॥ 
तद्ध्चानः पितरो ये च पूर्व 
पितामहा ये च तेभ्यः परेऽन्ये । 
यज्ञैषिणो ये च हि कर्म mu 
नौन्यं ततो नास्तिकोऽस्मीति मन्ये ॥ ७ ॥ 
यज्ञकी इच्छा रखनेवाळे मेरे पूर्वे पिता-पितामह आदि 
तथा उनके भी पूर्वज उसी मार्गपर चलते रहे (जिसकी 
मैंने ऊपर चर्चा की है ) तथा जो कर्म करते हैं, 
वे भी उसी mi चलते आये हैं | में भी 
नास्तिक नहीं हूँ, इसलिये उसी मार्गपर चलता हूँ; उसके 
सिवा दूसरे मार्गपर विश्वास नहीं रखता हूँ ॥ ७ ॥ 
यत्‌ किचनेदं वित्तमस्यां पृथिव्यां 
यद्‌ देवानां त्रिदशानां परं यत्‌ । 
प्राजापत्यं त्रिदिवं ब्रह्मलोक 
नाधर्मतः संजय ` कामयेयम्‌ c N 
संजय | इस धरातळपर जो कुछ भी 'धन-वेमव विद्य- 
मान दै, नित्य यौबनसे युक्त रहनेवाले देवताओंके यहाँ जो 
धनराशि दै, उससे भी उत्कृष्ट जो प्रजापतिका धन है तथा 
जो स्वर्गलोक ud ब्रह्मलोकका सम्पूर्ण वैभव है, वह सब 
मिल रहा हो, तो भी में उसे अधर्मसे लेना नहीं चाहूँगा ।८। 
धर्मेश्वरः कुशलो नीतिमांश्चा- 
प्युपासिता ब्राह्मणानां मनीषी । 
नानाविधांरचच महाबलांश्च 
राजन्यभोजाननुास्ति कृष्णः ॥ ९ ॥ 
यदि ह्यहं fau साम गह्यो 
नियुध्यमानो यदि जह्यां खधमेम्‌। 
महायशाः, , केशवस्तद्‌ त्रवीतु 
वाखुदेवस्तूभयोरथेकाम ॥ १० N 
यहाँ धर्मके स्वामी) कुशल नीतिज्ञः ब्राह्मण भक्त और 
मनीषी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 42 2; जो नाना प्रकारके महान्‌ 
बलशाली क्षत्रियों तथा भोजवंशिर्योका शासन करते हैं । यदि 
में सामनीति अथवा संधिका परित्याग करके निन्दाका पात्र 
होता होऊँ या युद्धके लिये उद्यत होकर अपने धर्मका 
ISga करता होऊँ तो ये मह्दायदास्वी वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण अपने विचार प्रकट करे; क्‍योंकि ये 
दोनों पक्षोंका हित चाहनेवाले हैं ॥ ९-१० |i 
शैनेयोऽयं चेदयश्चान्धकाश्च 
वार्ष्णयभोजाः कुकुराः GNA 
उपासीना वासुदेवस्य बुद्धि 
Ara शात्रून खुद्ददो नन्दयन्ति ॥ ११॥ 


>“ 
- 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


२१०८ 


— s... 





rN 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 








ये सात्यकि, ये चेदिदेदाके लोग, ये अन्धक) वृष्णि; भोज; 
कुकुर तथा सुंजयबंराके क्षत्रिय इन्हीं भगवान्‌ वासुदेवकी 
सळाहसे चलकर अपने दात्रुओंको बंदी बनाते और सुद्ददों- 
को आनन्दित करते हैं ॥ ११ || 
वृष्ण्यन्धका ह्याग्रसेनादयो चे 
कृष्णप्रणीताः सवे एवेन्द्रकल्पाः । 
मनस्विनः सत्यपरायणाश्च 
महाचल! यादवा भोगवन्तः ॥ १२॥ 
श्रीकृष्णकी बतायी हुई नीतिके अनुसार बर्ताव करनेसे 
वृष्णि और अन्धकवंदाके सभी उग्रसेन आदि क्षत्रिय ren 
समान राक्तिशाळी हो गये हैं तथा सभी यादव मनस्वी, 
सत्यपरायण, महान्‌ बलशाली और भोगसामग्रीसे सम्पन्न 
हुए हें ॥ १२॥ 
काइयो qa: श्रियमुत्तमां गतो 
, लब्ध्वा कृष्णं भ्रातरमीशितारम । 
यस्मे कामान्‌ वषति वासुदेवो 
ग्रीष्मात्यये मेघ इव प्रजाभ्यः ॥ १३ N 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 


संजययानपर्वणि 


( पोण्डूक वासुदेवके छोटे भाई) काशीनरेश ng 
श्रीकृष्णको ही शासक बन्धुके रूपमें पाकर उत्तम राज्य- 
लक्ष्मीके अधिकारी हुए हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण su 
लिये समस्त मनोवाञ्छित भोगोंकी वर्षा उसी प्रकार करते 
हैं, जेसे वर्षाकालमें मेघ प्रजाओंके लिये जळकी वृष्टि 
करता है ॥ १३ ॥ 

इंडशो5यं केशवस्तात विद्वान 

विद्वि ह्येनं कमेणां निश्चयज्ञम्‌ । 
प्रियश्च नः साधुतमश्च कृष्णो 

नातिक्रामे वचनं केशवस्य ॥ १४॥ 


तात संजय ! तुम्हें मालूम" होना चाहिये कि भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ऐसे प्रभावशाली और विद्वान्‌ हैं । ये प्रत्येक कर्म- 
का अन्तिम परिणाम जानते हैं। ये हमारे सबसे बढ़कर 
प्रिय तथा श्रेष्ठतम पुरुष हैं | में इनकी आज्ञाका उछङ्कन 
नहीं कर सकता ॥ १४ Il | 
युघिष्ठिरवाक्ये अष्टाविशोऽध्यायः ॥ २८ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहाभारत ZU के अन्तर्गत संजययानपदेमें युचिष्ठिररचनसम्बन्त्रो agia अध्याय पुरा हुआ ॥२८॥ 





एकोनत्रिशो5ध्याय: 
संजयकी बातोंका प्रत्युत्तर देते हुए श्रीकृष्णका उसे धतराष्ट्रके लिये चेतावनी देना 


वासुदेव उवाच 
अधिनाशं संजय पाण्डवाना- 
मिच्छाम्यहं भूतिमेषां प्रियं च । 
तथा राशो Japa सूत 
समाइांसे बहुपुत्रस्य वृद्धिम्‌ ॥ २ N 
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भगवान्‌ श्रीकृष्णने कह!--सूत संजय ! में जिस प्रकार 
पाण्डंवोंकों विनाशसे बचाना उनको ऐश्वर्य दिलाना तथा 
उनका प्रिय करना चाहता हूँ, उसी प्रकार अनेक पुत्रोसे 
युक्त राजा धृतराष्ट्रका भी अभ्युदय चाहता हूँ ॥ १ ॥ 


कामो हि मे संजय नित्यमेव 
नान्यद्‌ ब्रयां तान्‌ प्रति शाम्यतेति । 
राज्ञश्च हि प्रियमेतच्छुणोमि 
मन्ये चेतत्‌ पाण्डवानां समक्षम्‌॥ २ ॥ 


सूत ! मेरी भी सदा यही अभिलाषा है कि दोनों पक्षों- 


' में शान्ति बनी रहे । 'कुन्तीकुमारो ! कौरबाँसे संधि करो) 


उनके प्रति ,दान्त बने रहो,? इसके सिवा दूसरी कोई बात 
मैं पाण्डवोंके सामने adi कहता हूँ । राजा युधिष्टिरके 
मुँहसे भी ऐसा ही प्रिय वचन सुनता हूँ और स्वयं भी 
इसीको ठीक मानता € ॥ २॥ 


सुदुष्करस्तत्र शमो हि नूनं 

प्रदशितः संजय पाण्डवेन | 
यस्मिन गृद्धो gag: सपुत्नः 

कस्मादेषां कलहो नाबमूच्छंत्‌ ॥ ३ ॥ 
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` संजययानपवं ] 


पकोनत्रिशोऽष्यायः 


२१०९. 


य्य 


संजय | जैसा कि पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने प्रकट किया 
है, राज्यके प्रश्नोंकों लेकर दोनों quld शान्ति बनी R 
यह अत्यन्त दुष्कर जान पड़ता है | Need धृतराष्ट्र 
'( इनके स्वत्वरूप ) जिस राज्यमें आसक्त होकर उसे लेने- 
की इच्छा करते हैं, उसके लिये इन कौरव-पाण्डवॉमें कलह 
केसे नहीं बढ़ेगा १ ॥ ३ ॥ 
न त्वं wd विचरं संजयेह 
maa जानासि युधिष्टिराश्च | 
अथो कस्मात्‌ संजय पाण्डवस्य 
उत्साहिनः पूरयतः स्वकर्म ॥ ४ ॥ 
यथाऽऽख्यातमावसतः mr 
पुरा कस्मात्‌ साधुविलोपमात्थ । 
अस्मिन्‌ विधौ वतमाने यथाव- 
दुच्चावचा मतयो ब्राह्मणानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
संजय | तुम यह अच्छी तरह जानते हो कि मुझसे 
और युधिष्ठिरसे धर्मका लोप नहीं हो. सकता, तो भी जो 
उत्साहपूवक खधर्मका पालन करते हैं तथा mată ster 
` बताया गया है, उसके अनुसार ही कुट॒म्ब ( ग्रहस्थाअ्रम ) 
में रहते हैं, उन्हीं पाण्डुकुमार युधिष्टिरके धर्मोपकी चर्चा 
था aag तुमने पहले किस आधारपर की है ! ग्रहस्थ- 
आश्रममें रहनेकी जो शास्त्रोक्त विधि है? उसके होते हुए भी 
इसके ग्रहण अथवा त्यागके विषयमे वेदज्ञ ब्राह्मणोंके भिन्न- 
भिन्न विचार हैं ॥ ४-५ ॥ 
कर्मणाऽऽहुः सिद्धिमेके परत्र 
हित्वा कमे विद्यया सिद्धिमेके | 
. नाभुञ्जानो भक्ष्यभोज्यस्य तृप्येद्‌ 
Azade विहितं ब्राह्मणानाम्‌॥ ६ N 
कोई तो ( ग्रहंस्थाभ्रमर्मे रहकर) कर्मयोंगके द्वारा 


ही परळोकमें सिद्धि-छाभ होनेकी बात बताते हैं; equi लोग 


कर्मको त्यागकर' ज्ञानेके द्वारा ही सिद्धि ( मोक्ष ) का प्रति- 
पादन. करते हैं | 

विद्वान्‌ पुरुष भी इस जग तुमे मक्ष्य-मोज्य पदार्थोंकी भोजन 
किये बिना ga नहीं हो सकता अतएव विद्वान्‌ ब्राह्मणके 
लिये भी क्षुधानिद्वत्तिके लिये भोजन करनेका विधान RI ६ | 


# इस प्रकार यथपि शृइस्थाअममें रहने ओर संन्यास D- 
का मी शाखद्रारा ही बिधान किया गया है, तथापि अन्य आअमों 
में प्राप्त होनेवाले sms उपलब्धि तो गृहस्थाअममें भी हो 
सकती है, wg गृहस्थ-साध्य यज्ञादि पुण्यकं आशअमान्तरोंमें 
नहीं हो सकते; अतः सम्पूंणे थर्मोकी सिद्धिका स्थान ग्रृहस्थाअम 
ही t i 


à 
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या वै विद्याः साधयन्तीह कमे 
तासां फळं विद्यते नेतरासाम्‌ | 
तत्रेह चे दृष्टफलं दु कमं 2 
पीत्वोदकं शाम्यति तृष्णया55तः॥ u 
जो विद्याएँ कर्मका सम्पादन करती हैं? उन्हींका फल दृष्टि: 
गोचर होता है; दूसरी विद्याओंका नहीं । विद्या तथा quit 
भी कर्मका ही फळ यहाँ प्रत्यक्ष दिखायी देता है । प्याससे 
पीड़ित मनुष्य जळ पीकर ही शान्त होता है ( उसे जान- 
कर नहीं; अतः ग्हस्थाश्रममें रहकर end करना ही 
श्रेष्ठ है ) ॥ ७ ॥ 
सोऽयं विधिर्विहितः कमंणैच 
संवर्तते संजय ww wd 
तत्र योऽन्यत्‌ कमणः साधु मन्ये 
न्मोघं तस्यालपितं दुबेलस्य ॥ ८ ॥ 
संजय | ज्ञानका विधान मी कर्मको साथ- लेकर ही है; 
अतः«शानमें भी कर्म विद्यमान है । जो कमसे भिन्न कर्मोके 
त्यागको श्रेष्ठ मानता है? वह gde दै, उसका कथन 
व्यर्थ ही c ॥ | 
कर्मणामी भान्ति देवाः Wo 
कर्मणैंवेह प्लवते मातरिश्वा | 
अहोरात्रे विदधत्‌. कर्मणेव 
अतन्द्रितो नित्यमुदेति सयः ॥ ९ ॥ 
ये देवता कर्मसे ही स्वर्गलोकमें प्रकाशित होते हैं । 
वायुदेव कर्मको अपनाकर ही सम्पूर्ण जगतूमे विचरण करते 
हैं तथा सूर्यदेव आळस्य छोड़कर HERI ही दिन-रात- 
का विभाग करते gu प्रतिदिन उदित होते है. ॥ ९ ॥ 


मासार्धमासानथ नक्षत्रयोगा- 
नतन्द्रितश्चन्द्माश्चाभ्युपेति । 

अतन्द्रितो दहते जातबेदाः 
सम्निध्यमानः कम कुवन्‌ प्रजाभ्यः॥ १० ॥ 
चन्द्रमा मी आलस्य त्यागकर.( कके द्वारा ही ) मासः 
पक्ष तथा नक्षत्नींक्रा योग प्रास करते हैं; इसी प्रकार जातः 
चेदा afia) भी आलस्यरहित होकर प्रजाके लिये कर्म 
करते हुए ही प्रज्वलित होकर दाइनकिया सम्पन्न करते हैं| १० 














संतपेयन्त्यः संवेभूतानि नद्यः ॥ ११ ॥ 

पृथ्बीदेवी भी आस्यशचत्य हो ( subi तत्पर रहकर 

ही ) बल्पूर्वक विश्वके इस महान; भारको ढोती हैं । ये 
नदियाँ मी आस्य : छोड़कर ( कर्मपरायण हो ) सम्पूणं 


NT 
; 


प्राणियोंको gm करती हुई झीघ्रतापूवंक जल बहाया 


[ उद्योगपर्वणि 


श्रीमहाभारते 











eee 


सूत ! यमराज, विश्रवाके पुत्र कुबेर, गन्धव, यक्ष 
तथा अप्सराएँ भी अपने-अपने कमोके प्रभावसे ही eni 
विराजमान हैं | ब्रह्मज्ञान तथा ब्रह्मचयकर्मका सेवन करने 
वाले महर्षि भी कर्मबलसे ही परलोकर्मे प्रकाशमान I 





—«—— à me 


करती है || ११ ॥ 


अतन्द्रितो चपति भूरितेजाः 
संनादयन्नन्तरिक्षं दिशश्च । 


रहे हैं ॥ १६ ॥ 
अतस्द्रितो TAAT चचार 

M reus जानन्निमं सवेलोकस्ये चम 
त्वमिच्द् देवतानाम्‌॥ १२ ॥ विप्रेन्द्राणां a विशा च । 


जिन्होंने देत्रताओंमे श्रेष्ठ स्थान पानेकी इच्छासे तन्द्रारहित 
होकर ARALAR पालन किया था) वे महातेजस्वी बल- 
सूदन इन्द्र भी आस्य छोड़कर ( कमपरायण होकर ही ) 
मेघगजनाद्वारा आकाश तथा दिशाओक्रो शुँजाते हुए 
समय-समयपर वर्षा करते हैं || १२ ॥ 


स कस्मात्‌ त्वं जानतां ज्ञानवान्‌ सन्‌ 
व्यायच्छसे संजय कोरवाथ ॥ १७॥ 
संजय ! तुम श्रेष्ठ ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य तथा सम्पूण लोकों 
के इस सुप्रसिद्ध धर्मको जानते हो । तुम ज्ञानियोंमें भी श्रेष्ठ 
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हित्वा सुखं मनसश्च प्रियाणि 
तेन शाक्रः कर्म॑णा श्रैष्ठ्यमाप | 
सत्यं धमं पालयन्नप्रमत्तो 
दमं तितिक्षां समतां प्रियं च ॥ १३ N 
एतानि सर्वोण्युपसेचमानः 
स देवराज्यं मघवान्‌ प्राप मुख्यम्‌। 
बृहस्पतित्रह्मचय चचार 
समाहितः संशितात्मा यथावत्‌॥ १४॥ 
हित्वा सुखं प्रतिरुध्येन्द्रियाणि 
तेन देवानामगमद्‌ गौरवं सः 
तथा नक्षत्राणि कमणामुत्र भान्ति 
, ___ रुद्रादित्या चसवोष्थापि विर्वे ॥ १५॥ 
इन्द्रने सुख तथा मनको प्रिय छगनेवाली वस्तुओंका 


त्याग करके सत्कर्मके aeg ही देवताओंमें ऊँची स्थिति 


प्राप्त की | उन्होंने सावधान होकर सत्य, धर्म, इन्द्रिय- 


संयम) सहिष्णुता; समदर्शिता तथा सबको प्रिय लगनेवाले 
> उत्तम वतावका पालन किया था । इन समस्त सदुणोंका 


सेवन करनेके कारण ही इन्द्रको देवसम्राटका श्रेष्ठ पद 
TA हुआ हे । इसी प्रकार त्रृहस्पतिजीने भी नियमगर्वकर 
समाहित एवं संयतचित्त होकर सुखका परित्याग करके 


. समस्त इन्दियाको अपने वशमें रखते हुए ब्रह्मचर्यव्रतका 


माळून कया था। इसी zh प्रभावसे उन्होंने Raga 


. का सम्मानित पद प्राप्त किया है । आकाशके सारे नक्षत्र 
Sess ही ` प्रमाने HERE प्रकाशित हो रहे है. । 


' रुद्र, आदित्य, वसु तथा विश्वदेवगण भी "qeu ही 


महत्त्वक्ो प्राप्त हुए है || ५२-१५ || 


यमो राजा वैश्रवणः ^ कुवेरो 

गन्थवयक्षाप्सरसश्च 

घह्मविरद्या प्रह्मचर्य क्रियां च 
निषेवमाण 


णाऋपयोऽसुत्र भान्ति॥ १६॥ 


स्जूत्‌ । 





"T 


ज्ञानी होश तो भी तुम कौरवोंकी स्वार्थसिद्धिके लिये क्यो 
वांग्जाल फेला रहे हो?! १७॥ 
आम्नायेषु नित्यसंयोगमस्य 
तथाश्वमेथे राजसूये च चिद्धि d 
संयुज्यते धनुपा SHUT च 
हस्त्यश्वाय रथरास्त्रश्न भूयः ॥ १८॥ 
ते चेदिमे कौरवाणामुपाय- 
मवगच्छेयुरवधेनेच पाथोः। ' 
uds: पुण्यमेषां wd स्या- 
दार्ये वृत्त भीमसेनं Agal १९ ॥ 
राजा युधिष्टिरका वेद-शास्त्रोंके साथ स्वाध्यायके रूपमे 
सदा सम्बन्ध वना रहता है । इसी प्रकार अश्वमेध तथा 
राजसूथ आदि यज्ञोंस भी इनका सदा लगाव है | ये धनुष 
और कत्रचसे भी संयुक्त € xg आदि वाहनों) 
रथों और अख्र-शस्मोंकी भी इनके पास कमी नहों है। ये 
कुन्तीपुत्र यदि कौरवौका वध किये बिना ही अपने राज्यकी . 
प्रासिका कोई दूसरा उपाय जान लेंगे; तो भीमसेनको 
आग्रहपूर्वक आये पुरुघोंके द्वारा आचरित सद्व्यवहारमें 
लगाकर Hemd पुण्यक्ता ही सम्पादन करेंगे, तुम 
ऐसा ( भळीमांति ) समझ लो ॥ १८-१९ || 


ते चेत्‌ पिञ्ये कमंणि तमान 
आपद्येरन्‌ दिष्टवशोन we । 
यथाशकत्या पूरयन्तः ARR 
तदप्येषां निधनं स्यात्‌ प्रशस्तम्‌ ॥ २० ॥ 
पाण्डव अपने बाप-दादोंके कर्म--पक्षात्रधर्म ( युद्ध 
आंद ) में प्रवृत्त हो यथाशक्ति अपने कर्तव्यक्ा पालन 


करते हुए यदि देववश मृत्युको भी प्रात 
हो जायें तो 
नह मृत्यु उत्तम ही मानी जायगी || २० am 


ताहो त्वं मन्यसे शाम्यमेच 
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अयुद्धे वा. वतते aAa 
तथेव ते चाचमिमां श्टणोमि ॥ २१ ॥ 
यदि तुम शान्ति धारण करना ही ठीक समझते हो 
तो बताओ) युद्धम प्रवृत्त होनेसे राजाओंके धर्मका ठीक-ठीक 
पाळंन होता है या युद्ध छोड़कर भाग जानेसे ! क्षत्रिय- 


धर्मका विचार करते हुए तुम जो कुछ मी कहोगेः में तुम्हारी 


वही बात सुननेको उद्यत हूँ ॥ २१ ॥ 
aidea प्रथमं संविभाग- 
मवेध्य त्वं संजय खं च कमं । 
निशम्याथो पाण्डवानां च कमे 
qaia वा निन्द वा या मतिस्ते॥ २२ ॥ 
संजय [तुम पहले ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके विभाग तथा 
उनमेंसे प्रत्येक aum अपने-अपने कर्मको देख लो । फिर 
पाण्डबॉके वर्तमान कर्मपर दृष्टिपात करो; तत्पश्चात्‌ जैसा 
तुम्हारा विचार होश उसके अनुसार इनकी प्रशंसा अथवा 


, 'निन्दा करना ॥ २२ Il 


अधीयीत ब्राह्मणे चे यजेत 
दद्यादीयात्‌ तीर्थेसुख्यानि चैव । 
अध्यापयेद्‌ याजयेच्चापि याज्यान्‌ _ 
प्रतिग्रहान वा विहितान्‌ प्रतीच्छेत्‌ ॥ २३ ॥ 
ब्राह्मण अध्ययन) यज्ञ एवं दान करे तथा प्रधान-प्रधान 
तीर्थोंकी यात्रा करे; शिष्योंको पढ़ावे ओर यजमानोंका यश करावे 
अथवा urere प्रतिग्रह ( दान ) स्वीकार करे ॥ 


( अधीयीत क्षत्रियो5थो यजेत 
दद्याद्‌ दानं न तु याचेत किचित्‌ । 
न याजयेन्तापि चाध्यापयीत 
एष स्वतः क्षत्रधमः पुराणः ॥ ) 
इसी प्रकार क्षत्रिय स्वाध्याय, यश और दान करे । 
किसीसे किसी भी वस्तुकी याचना न करे | वह न तो 
दूसरोंका यश करावे और न अध्यापनका ही कार्य करे; यही 
धर्मशास्त्रोंमे क्षत्रियोका प्राचीन ed बताया 'गया है ॥ 
तथा राजन्यो रक्षणं चे प्रजानां 
कृत्वा घर्मेणाप्रमत्तोऽथ द्त्वा । 


« पुण्य 
यदिच्छया रजति त्रह्मलोकम्‌ । 

इसके सिवा क्षत्रिय धर्मके अनुसार सावधांन रहकर 
प्रजाजनोंकी रक्षा करे! दान देश यक्त करे सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके विवाद करे और पुण्य कर्मोका अनुष्ठान 
करता हुआ यदस्थाअममम R । इस प्रकार तह घर्मात्मा क्षत्रिय 
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दारान'छृत्वा पुण्यकदावसेद्‌ ग्रहान॥ २४॥ . 
घर्ममधीत्य पुण्य 


धर्म एवं पुण्यका सम्पादन करके अपनी इच्छाके अनुसार 
ब्रह्मलेकको जाता है॥ २४३ ॥ 


वैश्योष्थीत्य कृषिंगोरक्षपण्ये- 
वित्त .चिन्वन्‌ पालयन्नप्रमत्तः ॥ २५ ॥ 
प्रियं कुवन्‌ ब्राह्मणक्षत्रियाणां 
धर्मशीलः पुण्यकृदावसेद्‌ गृहान्‌ । 
वैश्य अध्यर्यन करके कृषि) गोरक्षा तथा व्यापारद्वारा 
धनोपार्जन करते हुए सावधानीके साथ उसकी रक्षा करे | 
ब्राह्मणों और क्षत्रियोंका प्रिय करते हुए घर्मशीळ एवं 
पुण्यात्मा होकरं वह गहस्थाश्रममें निवास करे ॥ २५३ II 
` परिंचयों चन्दनं mamat 
नाधीयीत प्रतिषिद्धोऽस्य AT: । 
नित्योत्थितो भूतयेऽतन्द्रितः स्या- 
देवं स्सृतः spud: पुराणः॥ २६॥ 
शूद्र ब्राह्मणोंकी सेवा तथा बन्दना करे, वेदोंका स्वाध्या न 
करे | उसके लिये यज्ञका भी निषेध है । वह सदा उद्योगी 
और आळस्यरदित होकर अपने कल्याणके लिये चेष्टा करे | 
इस प्रकार gabe प्राचीन धर्म बताया गया है ॥ २६ ॥ 


पतान. राजा पालयन्नप्रमत्तो 
नियोजयन्‌ सर्वेवणोन्‌ खमे d 
अक्कामात्मा समवृत्तिः प्रजारु 
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नाधार्मिकानडुरुध्येत कामान्‌ ॥ २७॥ ` 


राजा साबधानीके साथ इन सब्र वणोका पालन. करते 
हुए ही इन्हें अपने-अपने qud लगावे | वह कामभोगमे 
आसक्त न होकर समस्त प्रजाओंके साथ समानभावसे बर्ताव 
करे और पापपूर्ण इच्छाओंका कदापि अनुसरण न करे ॥२७॥ 
श्रेया स्तस्साद्‌ यदि विद्येत कश्चि- 
दभिज्ञातः सरवेधर्मापपन्नः। 
स तं द्रष्टमजुशिष्यात्‌ प्रजानां 
न चेतद्‌ बुध्येदिति तस्मिन्‍्नसाधुः॥ २८ ॥ 
यदि राजाको यह ज्ञात हो जाय कि उसके राज्यमें कोई 
सर्वधर्मसम्पन्न श्रेष्ठ पुरुष निवास करता है तो वह .उसीको 
प्रजाके गुण-दोषका निरीक्षण करनेके लिये नियुक्त करे तथा 
उसके द्वारा पता लगवावे कि मेरे राज्यमें कोई पापक 
करनेवाला तो नहीं है ॥ २८ ॥ 
यदा ग्रुध्येत्‌ 
बलमाददानः । 
ततो राशामभवद्‌ युद्धमेतत्‌ 


तत्र जात चमे शस्त्रं wer ॥ २९ ॥ 
` जब कोई क्रूर मनुष्य दूसरेकी घन-सम्पत्तिमें ळाळ्च 
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( परपीडनके लिये ) सेना-संग्रह करने लगता है? उस समय. 


राजाओंमें युद्धका” अवसर उपस्थित होता l इस युद्धके 
लिये ही कवच, अख््र-शत्र ओर धनुषका आविष्कार 
हुआ है ॥ २९॥ 
इन्द्रेणेतद्‌ दस्युवधाय कमं | 
उत्पादितं A शस्त्रं werd ३०॥ 
स्वयं देवराज इन्द्रने ऐसे छुटेरोंका वघ करनेके लिये 
कवचः HAAA ओर धनुषका आविष्कार किया है॥ ३० || 
तत्र पुण्यं दस्युवधेन लभ्यते 
; सोऽयं दोषः कुरुभिस्तीव रूपः | 
अधमश धममबुध्यमाने: 
प्रादुभेतः संजय साधु तन्न ॥३१॥ 
( राजाओंको ) छ॒टेरोंका वध करनेसे पुण्यकी प्राप्ति 
होती है | संजय | कोरवोमें यह ढटेरेपनक्रा दोष तीज्ररूपसे 
प्रकट हो गया है, जो अच्छा नहीं है । वे अधर्मके तो पूरे 
पण्डित हैं; परंतु धमंकी वात बिल्कुल नहीं जानते ॥ ३१॥ 
तत्र राजा श्चृतराष्ट्रः सपुत्रो 
3 धम्य हरेत्‌ पाण्डवानामकस्मात्‌ । 
नावेक्षन्ते राजधर्मं पुराणं 
तदन्वयाः कुरवः सवे एवं ॥ ३२॥ 
राजा धृतराष्ट्र अपने Wem साथ मिलकर सहसा 
पाण्डवर्कि धमतः प्राप्त उनके पैतृक राज्यका अपहरण करनेको 
उतारू हो गये हैं | अन्य समस्त कौरव भौ उन्हींका अनुसरण. 
कर रहे हैं ये प्राचीन राजधर्मकी ओर नहीं देखते हैं॥३२॥| 
स्तेनो हरेद्‌ यत्र धनं हृष्ट 
प्रसह्य वा यत्र हरेत इष्टः । 
उभो TEL भवतः संजयैतो 
कि वे पृथक्त्व॑ धृतराष्ट्रस्य पुत्र ॥ ३३ ॥ 
* चोर छिपा रहकर धन चुरा छे जाय अथवा सामने 
आकर डाका डाले, दोनों ही दशाओंमें वे चोर-डाकू 
निन्दाके ही पात्र होते E | संजय | qud कहो E 
ga दुर्योधन और उन चोर-डाकुओमें क्या अन्त ह 
अभि क्या अन्तर हे? asi 
सोऽयं लोभान्मन्यते धर्ममेत 
यमिच्छति क्रोधवशानुगामी | 
भागः पुनः पाण्डवानां निविष्ट- 
वव स्तनः कस्मादाददीरन परे घे ॥ ३४ ॥ 
a इधन क्रोधके वशीभूत हो उसके अनुसार चळनेवाळा 
लेना चाहता है | इसे वह 
तो पाण्डवांका भाग है जो 
S cur गया 2 | संजय ! 
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[ उद्योगपचेणि 
हमारे उस भागको हमसे शन्नुता रखनेवाले कौरव केसे ळे 
सकते हैं १ ॥ ३४ Il 

अस्मिन्‌ पदे युध्यतां नो वधोऽपि 

इलाच्यः पिञ्यं परराज्यादू विशिष्टम्‌। 

एतान्‌ धमोन्‌ कोरचाणां पुराणा- 
नाचक्षीथाः संजय राजमध्ये ॥ ३'९॥ 
सूत ! इत राज्यमागकी Uf लिये युद्ध करते हुए 
हमलोगोंका वध हो जाय तो वह भी हमारे लिये स्पृहणीय 
ही है। बाप-दादोंका राज्य पराथे राज्यकी अपेक्षा श्रेष्ठ हैं | 
संजय | तुम राजाओंकी मण्डलीमें राजाओंके इन प्राचीन 

धर्मोका कोरवोंके समक्ष वर्णन करना ॥ ३५ ॥ 


पते मदान्मृत्युचशाभिपन्नाः . 
समानीता धातेराष्ट्रण मूढाः । 
इदं पुनः कमं पापीय एव 
सभामध्ये पश्य वृत्त कुरूणाम्‌ ॥ ३६॥ 
` दुर्योधनने जिन्हे युद्धके लिये बुलवाया है, वे मूर्ख राजा 
बलके मदसे मोहित होकर मौतके फंदेमें फँस गये हैं | संजय ! 
भरी सभामें कीरवोंने जो यह अत्यन्त पापपूर्ण कर्म किया 
था, उनके इस दुराचारपर दृष्टि डालो || ३६ || 
प्रियां भायां द्रोपदीं पाण्डवानां 
i यशखिनी — शीलवृत्तोपपन्नाम | 
यदुपक्षन्त कुरवो भीष्ममुख्याः 
कामाइुगेनोपरुद्धां घजन्तीम्‌ ॥ ३७ ॥ 
पाण्डवोंकी प्यारी पत्नी यशस्विनी द्रौपदी जो शील और 
सदाचारसे सम्पन्न हे, रजसला-अवस्थामें सभाके भीतर 
लायी जा रही थी) परंतु भीष्म आदि प्रधान कौरवोंने भी 
उसकी ओरसे उपेक्षा दिखायी || ३७ || 
तं चेत्‌ तदा ते सकुमारवृद्धा 
अब कुरवः समेताः। 
मम प्रियं श्चतराष्ट्रोऽकरिष्यत्‌ 
पुत्राणां च झतमस्याभविष्यत्‌ ॥ ६८॥ . 
क लेकर Wim समी कौरव उस समय 
दु:शासनको रोक देते तो राजा TRIE मेरा अत्यन्त प्रिय « 


कार्य करते तथा उनके पत्र 
पुत्रोंका भ॑ ^ 
हो जाता || ३८ ॥ T मिय मनोरथ सिद्ध 


दुःशासनः प्रातिलोम्यान्निनाय 
सभामध्ये श्वशुराणां च 
सा तत्र नीता करुणं ES | 
m dp m किंचित्‌ ॥ ३९ ॥ 
x ; दीको स 
नेशरजनाके समक्ष घसीट छे गया | द्रौपदीने aret E um 
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सिवा ओर किसीको अपना रक्षक नहीं पाया || ३९.॥ 


कार्पण्यादेव सहितास्तत्र भूपा . 
WRIST प्रतिवक्त खभायाम्‌। 
एकः क्षत्ता धम्य॑मर्थ ब्ल॒वाणो 
TATEN प्रत्युवाचाल्पवुद्धिम॥ ४० ॥ 
उस समय समभार्मे बहुत-से भूपाल एकत्रित थे, परंतु 
अपनी कायरताके कारण वे .उस अन्यायका प्रतिवाद न 
कर सके | एकमात्र विदुरजीने अपना धर्म समझकर 
मन्दबुद्धि दुयोधनसे धर्मानुकूळ वचन कहकर उसके 
अन्यायका विरोध किया || ४० | | 
अबुद्धवा त्वं धर्ममेतं सभाया- 
मथेच्छसे पाण्डवस्योपदेष्टुम्‌ । 
कृष्णा त्वेतत्‌ कमे चकार शुद्धं 
खुदुष्करं तत्र सभां समेत्य tg 
येन इच्छत्‌ WENJEN 
तथाऽऽत्मानं नोरिव सागरौघात्‌। 
. यत्रात्रवीत्‌ सूतपुत्रः सभायां 
कृष्णां स्थितां श्वशुराणां समीपे ॥ ४२ ॥ 
न. ते गतिर्विद्यते याज्ञसेनि 
प्रपद्य दासी धातराष्ट्रस्य वेइम | . 
पराजितास्ते पतयो न सन्ति 
पति चान्यं भाविनि त्वं चृणीष्व ॥ ७३ ॥ 
संजय | द्यूतसमामें जो अन्याय हुआ था; उसे. भुलाकर 
तुम पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरको धर्मका उपदेश देना चाहते हो । 
द्रौपदीने उस दिन समामें जाकर अत्यन्त दुष्कर ओर पवित्र 
कार्यं किया कि उसने पाण्डवों तथा अपनेको महान्‌ संकटसे बचा 
लिया; ठीक उसी तरद, जेसे नोका सधुद्रकी अगाघ जलराशिमें 
ZW बचा ळेती है । उस समामें कृष्णा श्रशुरजनोंके समीप 
खड़ी थी, तो भी सूतपुत्र कर्णने उसे अपमानित करते हुए 
कहा--“याश्सेनि ! अब तेरे लिये दूसरी गति नहीं दै, तू. दासी 
बनकर दुर्योधनके wüed चली जा | पाण्डव जूएमें अपनेको 
हार चुंके हैं, अतः अब वे तेरे पति नहीं रहे | भाविनि | अब 
q किसी वूसरेको अपना पति वरण कर छे? ॥४१-४३॥ 


कणोच्छरो वाडय़यस्तिग्मतेजाः 
प्रतिष्ठितो. हृद्ये फाल्गुनस्य ॥ ४४ d 
कर्णके qeu निकला हुआ वह अत्यन्त घोर कडुवचन- 
रूपी. बाण समपर चोट पहुँचानेवाला था | वह कानके 
ास्तेसे भीतर जाकर इडूर्योको छेदता हुआ अनके दयम 


भी अर्जुनके हृदयमें गड़ा हुआ है ( और इनके कळेजेको 
साळ रहा है)॥ vv UU 
कृष्णाजिनानि परिधित्समानान्‌ 
दुःशासनः कटुकान्यभ्यभाषत्‌ । 
wd संब षण्डतिला विनष्टाः 
_ क्षयं गता नरकं ARTSA ॥ ४५॥ 
जिस समंय पाण्डव बनमें जानेके लिये कृष्णमृगचर्म 
धारण करना चाहते थे, उस समय दुःशासनने उनके प्रति 
कितनी ही कड़वी बातें कहीं-“ये सब-केसब हीजड़े अब 
नष्ट हो गये) चिरकालके लिये नरककें गर्तमें. मिर गये? || 
गान्धारराजः श 
यंद्त्रवीद्‌ द्यः स quim 
पराजितो नन्दनः कि तवास्ति 
_ कृष्णयात्वं दीव्य वै याज्ञसेन्या ॥ ४६॥ 
 गान्घारराज शकुनिने दूतक्रोड़ाके समय कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरे शठतापूर्वक यह बात कही थी कि अब तो तुम 
अपने छोटे माईको भी हार गये» अब तुम्हारे पास क्या दे ! 
इसलिये इस समय तुम द्रुपदनन्दिनी फृष्णाको दौवपर 
रखकर जूआं खेलो ॥ ४६ ॥ 
जानासि त्व॑ संजय सर्वेमेतद्‌ | 
द्यते वाक्यं गामेवं यथोक्तम्‌। 
स्यं त्वहं प्रार्थये तत्र गन्तुं 
समाधातुं कार्यमेतद्‌ चिपन्नम्‌ ॥ ४७ ॥ 
संजय | ( कहाँतक गिनाऊँ):) जूएके समय जितने और 
जैसे निन्दनीय वचन कहे गये थे, वे सब तुम्हें ज्ञात हैं; तथापि 
इस बिगड़े gu कार्यको बनानेके लिये में स्वयं हस्तिनापुर 
चलना चाहता हूँ ॥ ४७ ॥ 
अहापयित्वा यदि पाण्डवार्थं 
शर्म कुरूणामपि चेच्छकेयम्‌। 
पुण्यं च med महोदयं 
सुच्यरंग्ध कुरवो remm ॥ ४८ ॥ 
यदि पाण्डवोंका सार्थ. नष्ट किये बिना ही मैं कोरवोके 
साथ इनकी संधि करानेर्मे सफळ हो सका तो मेरेद्वारा यह परम 
पवित्र और महान, अम्युदयका कार्ये सम्पन्न हो जायग्रा तथा 
कौरव मी मौतके फंदेसे छूट जायेंगे ॥ ४८ ॥ 
अपि मे वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
मां च प्राप्तं, कुरवः पूजयेयुः ^ ॥ 
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B ad जाकर झुक्रनीतिके अनुसार wu और अर्थसे 
युक्त ऐसी बातें कहूँगा जो हिंसादृत्तिको. दबानेवाली होंगी। 
क्या धृतराष्ट्रके पुत्र मेरी उन बातोंपर विचार करेगे ! क्या 
कौरवगण अपने सामने उपस्थित होनेपर मेरा सम्मान करेंगे £ 


परासिक्तान्‌ धातराष्ट्राश्च विद्धि 
प्रदहामानान कमेणा EAT पापान्‌॥ ५० ॥ 
संजय | यदि ऐसा नहीं gat- -कीरबोंने इसके विपरीत 
wm दिखाया तो समझ छो कि रथपर बैठे हुए अजुन 
. ` और युद्धके लिये कवच धारण करके तैयार हुए भीमसेनके द्वारा 
पराजित होकर धृतराष्ट्रके वे समी पापात्मा पुत्र अपने ही कमंदोधसे 
दग्ध हो जायेगे ॥ ५० ॥ 


सदा सावधान रइनेवाळे भीमसेनं युद्धके समय गदा हाथमे 
लेकर दुर्याघनको उन बातोंकी याद दिलायेंगे || ५१ ॥ | 
सुयोधनो मन्युमयो महाद्ुमः 
स्कन्धः कणेः शकुनिस्तस्य शाखाः । 
.देश्शासनः पुष्पफले UI 
सूलं राजा चरतराष्ट्रोऽमनीषी.॥ ५२॥ 
दुर्योधन क्रोधमय विशाल qu समान दै) कर्ण उस 


` वृक्षका स्कन्ध, शकुनि शाखा और दुःशासन समृद्ध फलू-पुष्प 
` है.। अज्ञानी राजा धृतराष्ट्र ही इसके मूळ ( जड़ ) हैं ॥५२॥ 


`` ` सुळेत्वह ब्रह्म च आह्मणाञ्च ॥ ५३॥ 


` युधिष्ठिर घममय विशाळ qu हैं । अजुन ( उस dui) 
स्कन्ध, भीमसेन शाखा और माद्रीनन्दन नकुळ-सहदेव 


` [ डद्योगपर्षणि 








इसके समृद्ध फल-पुष्प É | मैं, वेद और ब्राह्मण ही इस 
quu मूल ( जड़ ) है ll 
qd राजा धृतराष्ट्रः सपुत्रो 
व्याघ्रास्ते वे संजय पाण्डुपुत्राः । 
सिह्ाभिगुप्त न बनं विनश्येत्‌ | 
सिंहो न नइयेत वनाभियुत्तः ॥ ५७ ॥ 


संजय | पुत्रोंसह्ित राजा धृतराष्ट्र एक वन हैं और 


पाण्डव उस वनमें निवास करनेवाले व्याघ्र हैं । सिंहोंसे रक्षित 
वन नष्ट नहीं होता एवं वनमें रहकर सुरक्षित सिंह नष्ट 
नहों होता उस वनका उच्छेदन करो ॥ ५४ ॥ 


निर्वनो वध्यते व्याघ्रो निव्याघं छिद्यते वनम्‌। 

तस्माद्‌ व्याघ्रो वनं रक्षेद्‌ बनं व्याघ्रं च पालयेत्‌॥ ५५॥ 
क्योकि वनसे बाहर निकला हुआ व्याघ मारा जाता है और 

बिना व्यांभके बनको सब लोग आसानीसे काट लेते X I अतः 

व्याप्त वनकी रक्षा करे और वन व्याप्रकी ॥ ५५ ॥ 

लताधमों धातेराष्ट्रः शालाः संजय पाण्डवाः । 

न लता वधते जातु महाद्रुममनाश्रिता ॥ ५६ ॥ 
संजय | धृताष्टरके पुत्र छताओंके समान हैं और पाण्डव 

शाळ-दुक्षोके समान । कोई भी लता किसी महान्‌ वृक्षका 

आश्रयं लिये बिना कभी नहीं बढ़ती है ( अतः पाण्डवोंका 

आश्रय लेकर ही धृतराष्ट्रपुत्र बढ़ सकते हैं ) ५६ ॥ 

स्थिताः शुश्रूषितुं पाथोः स्थिता योद्भुमरिदमाः । 

यत्‌ कृत्यं ्र॒तराष्ट्रस्य तत्‌ करोतु नराधिपः॥ ५७॥ 
wget दमन करनेवाले कुन्तीपुत्र धृतराष्ट्रकी सेवा 


करनेके लिये भी उद्यत हैं और युद्धके लिये भी | अत्र राजा 


धृतराष्ट्रका जो कतव्य हो, उसका वे पालन करें ॥ ५७ ॥ 
स्थिताः शमे महात्मानः पाण्डवा धमंचारिणः। 


. योघाःसमथोस्तद्‌ विदन्नाचक्षीथा यथातथम्‌ i ५८ ॥ 


` विद्वान्‌. संजय | घमंका आचरण करनेवाले -महात्मा 
पाण्डव शान्तिके fep भी तैयार हैं और युद्ध wont भी 
समथ हैं। इन दोनों अवस्थाओंको समझकर तुम राजा धृतराष्ट्रसे 
यथाथे बातें कहना ॥ ५८ ॥ 


2, form उद्योगपवणि संजययानपचेणि कृष्णवाक्ये एकोनश्रिशो$ध्यायः ॥ २९ ॥ 


BE X E E POMA 
उनतीसदों अध्याय पूरा-हुआं ॥ २६ ॥ ` 
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त्रिंशोऽध्यायः 


संजयकी बिदाई तथा युधिष्टिरका संदेश 
संजय उवाच धमोरामामरथंवतीमहिंस्ना- 
आमन्त्रये त्वां नरदेवदेव मेतां वाचं तच जानीम खत ॥ ५ ॥ 
v गच्छाम्यहं पाण्डव खस्ति तेऽस्तु । सूत | तुम्हारे मुखसे कमी कोई ऐसी बात नहीं निकलती 
| कच्चिन्न वाचा वुजिनं हि किचि- . जो कडवी होनेके साथ ही 'मर्मपर आघात करनेवाली हो । 


| दुच्चारितं मे मनसोऽभिषङ्गात्‌ ॥ १ ॥ 
| संजयने कहा-नरदेवदेव पाण्डुनन्दन] आपका कल्याण 
हो | अब मैं आपसे विदा लेता और हस्तिनापुरको जाता 
& | कहीं ऐसा तो नहीं हुआ कि मैने,मानसिक आवेगके 
कारण वाणीद्वारा कोई ऐसी बात कह दी हो, जिससे 
आपको कष्ट हुआ हो १॥ १ ॥ 
 जनादेनं भीमसेनाज्जुंनौ च 
माद्रीसुतो सात्यकि चेकितानम्‌ । 
- आमन्‍्च्य गच्छामि शिवं सुखं व 
Y सौम्येन मां पश्यत चक्षुषा चृपाः ॥ २ N 
| भगवान्‌ श्रीकृष्ण: भीमसेन) अर्जुन नकुल; सहदेव) 
aaf तथा चेकितानसे भी आज्ञा लेकर में जा रहा हूँ । 
भ्रापलोगोंको सुख और कस्याणकी प्राति हो। राजाओ | आप 
भेरी ओर स्नेहपूर्ण दृष्टिसे देखें ॥२॥ 
| युधिष्ठिर उवाच 
agaa: संजय स्वस्ति गच्छ 
न नः स्मरस्यप्रियं जातु विद्वन्‌ । 
विद्यश्च त्वां ते च वयं च सव 
शुद्धात्मानं मध्यगतं सभास्थम्‌ ॥ ३ ॥ 
| युधिष्ठिर बोले--संजय | मैं तुम्हें जानेको अनुमति 
(ता हँ । तुम्हारा कल्याण हो । अब तुम जाओ। विद्वन्‌ | 
pr कमी हमलोगोंका अनिष्ट-चिन्तन नहीँ करते हो। 
सिये कौरव तथा हमछोग सभी तुम्हें शुद्धचित्त एवं 
सद्स्य समझते हैं ॥ ३ II 
। आप्तो दूतः संजय खुग्रियोऽसि 
| M 
x चं संजय जातु मत्या 
" न च कुद्धयेरुच्यमानो दुरुक्त ॥ ४ ॥ 
संजय | तुम विश्वसनीय दूत औरूइमारे अत्यन्त प्रिय 
तुम्हारी बातें कल्याणकारिणी होती हैं । तुम शीलवान्‌ 
TS तुम्हारी बुद्धि कमी मोहित नहीं होती और 
वचन सुनकर भी तुम कमी क्रोध नहीं करते हो ॥ ४॥ 


न ममेगां जातु वक्तासि रूक्षां -: 
नोपश्चति कडुकां नोत. मुक्ताम्‌। 
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तुम नीरस और अग्रासङ्गिक बात भी नहीं बोलते | हम 


अच्छी तरह जानते हैं कि तुम्हारा यह कथन घर्मानुकूल 
होनेके कारण: मनोहर; अथयुक्त तथा हिंसाकी भावनासे 
रहित है ॥ ५॥ 
त्वमेव नः प्रियतमोऽसि दूत 
 इह्दागच्छेदू विदुरो चा द्वितीयः । 
अभीक्णहृष्टोऽसि पुरा हि नस्त्वं 
धघनंजयस्यात्मसमः सखासि ६ li 
संजय ! तुम्हीं हमारे अत्यन्त प्रिय हो । जान पड़ता हैः 
दूसरे विदुरजी ही ( दूत बनकर) यहाँ आ गये हैं । पहले भी 
तुम हमसे बारंबार मिलते रहे हो और घनंजयके तो तुम 
अपने आत्माके समान प्रिय सखा हो ॥ ६ ॥ 
इतो गत्वा संजय क्षिप्रमेव 
उपातिछेथा ब्राह्मणान्‌ ये IR: । 


कुळे जाताः सवेघरमोपपन्नाः ॥ ७ ॥ 


संजय | यहाँसे जाकर तुम शीघ्र ही जो आदर और सम्मान- | 


के योग्य हैं; उन विशुद्ध शक्तिशाली) ब्रह्मचय-पालनपूर्वक 
elm . स्वाध्यायमें संलग्न) कुलीन तथा स्वाधर्मसम्पन्न 
ब्राह्मणोंकी हमारी ओरसे प्रणाम कइना ॥ ७ ॥ 
खाध्यायिनो ब्राह्मणा भिक्षवश्च 
तपस्विनो ये च नित्या चनेषु । 
अभिवाद्या वे मद्वचनेन 
स्तथेतरेषां कुशल वदेथाः॥ ८ ॥ 
खाध्यायशीळ ब्राह्मणों) संन्यासिरयो तथा सदा वनमें 
निवास करनेवाले तपखी मुनिया एवं बडे-बूढे sh 
हमारी ओरसे प्रणाम कहना और दूसरे लोगांसे भी कुशळ 
समाचार पूछना ॥ ८ ॥ 
पुरोहितं gauge राश- 
स्तथाऽऽचायाच॒त्विजो ये च तस्य । 


तेश्च त्वं .तात dau 


कुदाठेनेव खत ॥ ९ ॥ : 


तात संजय | राजा धृतराष्ट्रके पुरोहित, आचार्य तथा 
उनके ऋत्विजोंसे भी ( उनके साथ भेंट होनेपर ) तुम 
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` ( हमारी ओरसे ) कुदाल-मड्धळका समाचार पूछते gu 'ही 
- मिलना॥९॥ 


(ततोऽव्यग्रस्तन्मनाः प्राज्ञलिश्च 
कुया नमो मड्चनेन तेभ्यः। ) 
तदनन्तर शान्तमावसे उन्हींकी ओर मनकी इत्तियोंको 
एकाग्र करके हाथ जोड़कर मेरे कइनेसे उन सबको प्रणाम 
निवेदन करना ॥ 
अश्रोत्रिया ये च वसन्ति वृद्धा 
मनखिनः शीलबलोपपन्नाः । 
आशंसन्तो ऽस्माकमचुस्सरन्तो | 
यथाशक्ति घमेमात्रां चरन्तः ॥ १० ॥ 
म्हाघख मां कुशलिनं स्म तेभ्यो 
ह्यनामयं तात पृच्छेजेघन्यम्‌। 
तात ! जो अश्रोत्रिय ( शूद्र ) बृद्ध पुरुष मनस्वी तथा 


' शील और ब्रलसे सम्पन्न हैं एवं हस्तिनापुरमें निवास करते 


हैं, जो यथाशक्ति कुछ घमंका आचरण करते हुए इमलोगों- 
के प्रति शुभ कामना रखते हैं और बारंबार हमें याद करते हैं; 
उन सबसे हमलोगोंका कुशळ-समाचार निवेदन करना | 
तत्पश्चात्‌ उनके स्वास्थ्यका समाचार पूछना || १०३ |i 
थे जीवन्ति व्यवहारेण राष्ट्र | 
quei ये पाळयम्तो वसन्ति ॥ ११॥ 
( रृषीवला बिभ्रति ये च लोकं 
तेषां सर्वेषां कुशळं स्म पूच्छेः। ) 
जो कोरव-राज्यमें व्यापारसे जीविका चलाते हें, पञुओं 
का पालन करते हुए निवास करते हैं तथा जो खेती 
करके सब ळोगोंका भरण-पोषण करते हैं; उन सब वैश्योंका 
भी कुशल-समाचार पूछना ॥ ११ I 


आचाय इष्टो नयगो विधेयो 
| वेदानभीप्सन्‌ Super] चचार | 

"ise चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्र 
द्रोणः प्रसन्तोऽभिवाद्यस्त्वयासौ ॥ १२॥ 
जिन्होंने वेदोंकी शिक्षा प्रात करनेके लिये पहले ब्रह्मचये- 
का पालन किया । तत्पश्चात्‌ मन्त्र, उपचार, प्रयोग तथा 
सहार--इन चार पादासे युक्त अस्नविद्याकी शिक्षा प्राप्त की, 
वे सबके प्रिय, नीतिज्ञ) विनयी तथा सदा प्रसन्नचित्त रहने 


वाले आचाय द्रोण भी हमारे अभिवादनके योग्य हैं, तुम फेछ रही है; उस सुभोधनसे भी मेरी ओरसे कुशळ 


उनसे भी मेरा प्रणाम कहना ॥ १२ ॥ 


हर शो 
SA चतुष्पात्‌ पुनरेव चक्रे । 


तमश्वत्थामानं कुशलं स्म पृच्छेः ॥ १३॥ 
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जो वेदाध्ययनसम्पन्न तथा सदाचारयुक्त हैं) जिन्होंने | 
चारों पादोंसे युक्त अस्नविद्याकी शिक्षा पायी दे, जो | 
गन्धर्वकुमारके समान वेगशाली वीर है? उन STORY 


अञ्वत्थामाका भी कुशल-समाचार पूछना ॥ १३ ॥ 


शारद्वतस्यावसथं स्स गत्वा 
म्रहारथस्यात्मविदा वरस्य। 
त्वं मामभीक्णं परिकीतयन्‌ वे 
रुपस्य पादौ संजय पाणिना ETA: N $9 i 
संजय ! तदनन्तर आत्मवेत्ताआंमे श्रे महारथी कृपाचार्य 
के घर जाकर वारंवार मेरा नाम लेते हुए अपने हाथसे उनके 
दोनों चरणोंका स्पशं करना ॥ १४ dl 
यस्मिञ्शौयंमानुशंस्यं तपश्च 
प्रज्ञा शीलं श्रुतिसच्ते uim: | 
पादो ग्रहीत्वा कुरुसत्तमस्य | 
भीष्मस्य मां तत्र निवेदयेथाः ॥ १५॥ . 


जिनमें वीरत्वः दया, तपस्या, बुद्धिश शील? शास््रशानों 
aa और Wd आदि सदुण विद्यमान हैं; उन us 
पितामह भीष्मके दोनों चरण पकड़कर मेरा प्रणाम निवेदन 
करना ॥ १५ Il 


— IOS 


| 
| 
| 
| 
| 


प्रशाचक्षुयेः प्रणेता कुरूणां | 
quud qeedt मनीषी। 
तस्मै राशे स्थविरायाभिवाद्य 

आचक्षीथाः संजय मामरोगम्‌ ॥ १६॥ 


' संजय | जो कौरवगणोंके नेता, अनेक शाखे. 
ज्ञाता, बड़े बूढ़ोंके सेवक और बुद्धिमान्‌ हैं; उन बुद्ध नरे 
प्रज्ञाचक्षु IREA मेरा प्रणाम निवेदन करके यह बता 
कि युधिष्ठिर नीरोग और सकुशल है ॥ १६ ॥ 


¦ पुत्रो eger मन्दो 

JA: शठः संजय पापशीलः । 
यस्यापवादः पृथिवी याति ert 

सुयोधनं कुशलं तात पृच्छेः ॥ १७॥ 


तात संजय ! जो घृतराष्ट्रका ज्येष्ठ पुत्र, मन्दबुद्धि 
शठ और पापाचारी है तथा जिसकी निन्दा सारी पर 


| 
| 
| 
: 
| 
| 
| 
| 





पूछना ॥ १७ || 


आता कनीयानपि तस्य मन्द- 
स्तथाशीरः संजय सोऽपि दाःवत । 

मदेष्चासः शूरतमः कुरूणा l 

SIS तात वाच्य! ॥ t6! 


Rrasa 





तात संजय ! जो दुर्योधनका छोटा भाई है तथा 

उसीके समान मूर्ख और सदा पापमें संलग्न रहनेवाला है 
` कुरुकुछके उस महाधनुधेर एवं विख्यात वीर दुःशासनसे भी 
कुशल पूछकर मेरा कुशछ-समाचार कहना || १८ ॥ 


यस्य कामो वतते नित्यमेव 
नान्यः शमाद्‌ भारतानामिति सम । 
स॒ वाह्विकानासुषभो मनीषी 
त्वयाभिवाद्यःसंजय साधुशीलः ॥ १९ N 
संजय ! भरतवंशिर्योमें परस्पर शान्ति बनी ub इसके 
- सिवा दूसरी कोई कामना जिनके . हृदयमें कभी नहीं होती 
है, जो बाहीकवंशके श्रेष्ठ पुरुष हैं, उन साधु खमाववाळे 
बुद्धिमान्‌ बाहीकको भी तुम मेरा प्रणाम निवेदन करना |i 
शुणेरनेकेः प्रवरैश्च युक्तो 
विशानवान्‌ नेव च निष्ठुरो यः | 
स्नेहाद्मर्ष सहते सदेव 
सोमदत्तः पूजनीयो मतो मे ॥ २० N 
जो अनेक श्रेष्ठ गुणोंसे विभूषित और जानबान्‌ हैं; 
जिनमें निष्ठुरताका छेशमात्र भी नहीं है, जो स्नेहवद सदा 
ही इमलोगोंका क्रोध सहन करते रहते e वे सोमंदत्त मी 
मेरे लिये पूजनीय हैं ॥ २० | 


adam: कुरुषु सौमदत्तिः 
स नो भ्राता संजय मत्सखा च) 
महेष्वासो रथिनासुत्तमोऽहः 
सहामात्यः कुशलं तस्य qe: Il २१॥ 
संजय ! सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा कुरुकुलमे पूज्यतम 
पुरुष माने गये हैं । वे हमलछोगोंके निकट सम्बन्धी और मेरे 
प्रिय सखा हैं । रथी वीरॉमें उनका बहुत ऊँचा स्थान है| वे 
महान्‌ wc तथा आदरणीय वीर हैं | तुम मेरी ओरसे 
मन्त्रियांसहित उनका कुशल-समाचार पूछना ॥ २१ ॥ 
ये चेवान्ये कुरुमुख्या युवानः 
पुत्रः पौत्रा आतरइचव ये नः 
यं यमेषां aeu येन. योग्यं 
तत्‌.प्रोच्यानामयं सूत वाच्याः॥ २२ ॥ 
संजय | इनके सिवा और भी.जो कुरुकुछके प्रधान 
नवयुवक हैं, जो हमारे पुत्र, पौत्र ओर -माई छगते हैं 
gaña जिस-जिसको तुम जिस व्यवहारके योग्य समझो) 
उससे वैसी ही बात कहकर उन सबसे बताना कि पाण्डव 
लोग खस्थ और सानन्द हैं ॥ RR II 
. चे राजानः पाण्डवायोधनाय 
et समानीता धघातराष्ट्रण केचित्‌। 





वशातयः शादंवकाः केकयाश्च 


is 


तथास्वष्ठा ये त्रिगतोंश्व JEN: ॥ २३ ॥ | 


प्राच्योदीच्या दाक्षिणात्याश्च शूरा- 
quidam 


स्तथा प्रतीच्या सव | 


agim:  शीळवृत्तोपपन्ञा | 
स्तेषां eret pure सूत पच्छेः॥ २४॥ 


दुर्योधने इम पाण्डवोके साथ युद्ध करनेके लिये जिन- 
जिन राजाको बुलाया है। वे. व्याति? शाल्व) केकय) 
अम्बष्ठ तथा त्रिगतंदेशके प्रधान वीर) पूवश उत्तर, दक्षिण 
और पश्चिम दिशाके शोयंसम्पन्न योद्धा तथा समस्त पर्वतीय 


Ra वहाँ उपस्थित हैं । वे लोग दयाळ तथा. शील और 


सदाचारसे सम्पन्न हैं | संजय ! तुम मेरी ओरसे उन सबका 
कुरल-मङ्खगल पूछना ॥ २३-२४ ॥ 


हस्त्यारोहा रथिनः सादिनश्च 
पदातयश्चायंसङ्घा महान्तः! 
आख्याय मां कुशलिनं स्स नित्य- 
मनामयं परिपच्छेः समप्रान्‌ ॥ २५॥ 
जो हायीसवार, रथी, घुड़सत्रारः das तया बड़े-बड़े 
सजनोंके समुदाय वहाँ उपस्थित हैं; उन सबसे मुझे सकुशळ 
बताकर उनका मी आरोग्यःसमाचार पूछना ॥ २५ ॥ 


राज्ञो हार्थयुक्तानमात्यान 
दौवारिकान्‌ ये च सेनां नयन्तिः। 
आयव्ययं ये गणयन्ति नित्य 


'मर्थाश्च ये महतश्चिन्तयन्ति ॥ २६॥ ` 


जो राजाके हितकर कारयोमें लगे हुए, मन्त्री, द्वारपारं 
सेनानायक, आय-्ययनिरीक्षक तथा निरन्तर बड़े-बड़े कार्यों 
एवं seid विचार 'करनेवाळे हैं, उनसे भी कुशल 
समाचार पूछना ॥ २६ ॥ 


न तस्य युद्धं रोचते वे 


कदाचिद्‌ $ 
quand कुशल तात पुच्छेः॥ २७॥ 
तात | जो संमत कोरवोमिं भेष्ट, महाजुद्धिमान, शानी | 


युद्ध कमी अच्छा नहीं लगता? उस वेश्यापुत्र युयुस्सुकां भी 
मेरी ओरसे कुझल-मङ्गल पूछना ॥ २७ II 


यो दुर्जयो देवरथेन संख्ये 
स चित्रसेनः कुशल तात वाच्य: ॥ २८॥ 
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,तात | जो घवके. अपहरण और qti अद्वितीय 
है, छळको छिपाये रखकर अच्छी तरहसे जुआ. खेलता d 
पासे फॅकनेकी कलामें प्रवीण है तथा जों युद्धमें दिव्य रथा- 


_ रूढ वीरके लिये मी दुर्जय है, उस चित्रसेनसे भी क़ूशल- 


समाचार पूछना और बताना ॥ २८ || 
गान्धारराजः शकुनिः पर्वेतीयो 
निकतेने यो5द्विंतीयो5क्षदेथी.। 
मानं कुचेन घातराष्ट्रस्य खंत. . 
मिथ्याबुद्धेः कुशलं तात पृच्छेः ॥ २९ N 
` तात संजय | जो जुआ खेलकर पराये धनका अपहरण 
करनेकी फलामे अपना सानी नहीं रखता तथा दुर्योधनका 
सदा सम्मान करता है, उस भिस्याबुद्धि पर्वततिवासी 
गान्धारसज शकुनिकी भी कुशल पूछना ॥ २९ ॥ 
यः पाण्डवानेकरथेन वीरः 
समुत्सहत्यप्रधृष्यान विजेतुम्‌ t 
यो सुह्यतां मोददयिताद्वितीयो 


ende: कुशल तस्य पृच्छेः ॥ ३०॥ 
जो अद्वितीय वीर एकमात्र रथकी सहायतासे अजेय 
'पाण्डवोको भी जीतनेक्रा उत्साह रखता है तथा जो ed 
पड़े हुए धृतराष्ट्रके wap और भी मोहित करनेवाला है, उस 
daia कर्णकी मी कुशल पूछना || ३० || 
a एव भक्तः ^ गुरु स भतो 
. सचे पिता स च माता सुदृष्च। 
अगाधबुद्धिर्विदिरो दीघंद्शी 
o `स नो मन्त्री कुशल तं स्म पृच्छेः ॥ ३१॥ 
अगाक्डुद्धि दूरदर्शी विदुरजी हमलोगोंके प्रेमी, गुरु 


, पाळकः पिता-माता ओर sez हैं, घे ही हमारे मन्त्री . 
CHE | संजय | तुम भेरी ओरसे उनकी मी कुशळ. 


पूछना ॥ ३१ | 
बृद्धाः स्रियो याश्च गुणोपपन्ना 
_ शायन्ते नः संजय मातरस्ताः d 
ताभिः सवोभिः सद्दिताभिः समेत्य 
` स्त्रौभिकृद्ाभिरभिवादंबदेथाः॥ ३२॥ 
` संजय | राजघरानेमें जो सङ्गुणवती बृद्धा खनियाँ हैं, वे 
सब हमारी माताएँ ळगती हैं |उन सब वृद्धा Riia 


, एक साथ मिलकर तुम उनसे हमारा प्रणाम निवेदन 
o करना ॥ ३२॥ | 


संजय | उन बडी-बूदी fadi इस प्रकार कहना-- 
'माताओ | आपके. पुत्र आपके साथ उत्तम बर्ताव करते हैं 
न ! उनमें क्रूरता तो नहीं आ गयी है ! उन सबके दीर्घायु 
पुत्र हो गये हैं न १? इस प्रकार कहकर पीछे यह Ss 
आपका बालक अजातशत्रु युधिष्टिर पु 
सकुशल है ॥ ३३ ॥ 
या नो भायाः संजय. चेत्य d 
तासां सवोसां कुशळं तात पृच्छेः । 
सुसंगुप्ताः सुरभयोऽनवद्याः 
कश्चिद्‌ शृहानावसथाप्रमत्ताः ॥ ३४॥ 
` कश्चिद्‌ वृत्ति श्वशुरेषु भद्राः 
कल्याणी चतेध्वमनुशंसरूपाम्‌। 
यथा च वः स्युः पतयोऽनुकूला- 
स्तथा वुत्तिमात्मनः स्यापयध्वम्‌॥ ३५॥ 
तातं संजय !इस्तिनापुरमें हमारे भाइयोंकी जो स्त्रिया 


हैं, उन सबको तो तुम जानते ही हो । उन संत्रकी कुशळ | 


पूछना और कहना क्या तुमलोग सर्वथा सुरक्षित रहकर 
निर्दोष जीवन बिता रही हो ! तुम्हें आवश्यक सुगन्ध आदि 
प्रसाघन-सामग्रियाँ प्रात ` होती हैं न ! तुम घरमें प्रमादशून्य 


होकर रहती हो न १ भद्र महिलाओ | कया तुम अपने . 
श्वशुरजनोके प्रति क्रूरतारहित कल्याणकारी बर्ताव करती ` 


हो तथा जिस- प्रकार तुम्हारे पति अनुकूल बने रहें, बैसे 
व्यवहार, और सद्भावको .अपने हृदयमें स्थान देती 
हो १ ॥ ३४-३५ ॥ | 


या नः स्नुषाः संजय चेत्य तत्र 
प्रात्ताः कुलेभ्यश्च शुणोपपन्नाः। . 


प्रजावत्यो ब्रहि समेत्य ताश्च 


युधिष्ठिरो चोऽभ्यवदत्‌ प्रसन्नः ॥ ३६॥ | 


संजय ! तुम वहाँ उन त्रियोको भी जानते हो, जो 
हमारी पुन्रवधुएँ लगती हैं, जो उत्तम zs आयी 
हैं तथा सर्वगुणसम्पत्न और संतानवती हैं । वहाँ जाकर 
उनसे कहना) “बहुओ ! युधिष्ठिर प्रसन्न होकर तुमछोगोंफा 
कुझळ-समाचार. पूछते थे? || ३६॥ 
कस्याः खजेथाः सदनेषु संजय 
अनामयं मद्वचनेन geri 
कल्याणा चः सन्तु पतयोऽनुकूरा 
' सूय पतीनां भवतानुकूलाः ॥ ३७ N 


संजय | राजमहळमें जो छोटी-छोटी बालिकाएँ हैं, उन्हे 


दयसे छगाना ओर भेरी ओरसे उनका आरोग्य-समाचार 
€ उन्हें कहना--'पुत्रियो | तुम्हें कल्याणकारी पति प्रास 


वे तुम्हारे अनुकूल बने रहें। साथ ही तुम भी 
` पतियोके अनुकूळ बनी रहो? ॥ ३७ | क्ट 
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अलछता JAAA: सुगन्धा 
अबीभत्साः सुखिता भोगवत्यः । 
लघु यासां quisi वाक च लघ्वी 
वेशस्त्रियः कुशल तात एच्छेः॥ ३८॥ 
तात संजय ! जिनका दर्शन मनोहर और बातें मनको 
प्रिय ळगनेवाली होती हैं; जो वेश-भूषासे अलङ्कुत, सुन्दर 
वर्त्नोंसे सुशोभित, उत्तम सुगन्ध धारण करनेवाली, fnr 
व्यवहारसे रहित ganeh और भोग-सामग्रीसे 
सम्पन्न हैं; उन वेश ( AER ) धारण करानेवाली स्त्रियोंकी 
भी कुशल पूछना ॥ ३८ || 


दास्यः «rat ये च दासाः कुरूणां 
तदाश्रया बहवः कुव्जखज्ञाः | 
आख्याय मां कुदालिनं स्स तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिपच्छेजेघन्यम्‌.॥ ३९ N 
कौरवोंके जो दास-दासियाँ हों तथा उनके आश्रित जो 
बहुतसे कुबड़े और छेँगड़े मनुष्य रहते Eb उन सबसे मुझे 
सकुशल बताकर अन्तमें मेरी ओरसे उनकी भी कुशल 
पूछना ॥ 3$ ॥ 
कञ्चिद्‌ बृत्ति वतते ये पुराणीं 
कञ्चिद्‌ भोगान्‌ धातेराष्ट्री ददाति । 
अङ्गहीनान्‌ कृपणान्‌ वामनान्‌ वा 
यानानृशंस्यो wat बिभर्ति॥ ४० ॥ 
( और कहना-- ) क्‍या राजा धृतराष्ट्र दयावश जिन 
अज्ञद्दीनो, दीनो और बोने मनुष्योंका पालन करते हैं) उन्हे 
दुर्योधन भरण-पोषणकी सामग्री देता है ! क्या वह उनकी 
प्राचीन जीविका-वृत्तिका निर्वाह करता है ! ॥ ४० ॥ ` 
अन्धांश्च सवान स्थविरांस्तथेव 
हस्त्याजीवा बद्दवो येऽत्र सन्ति । 
आख्याय मां कुशलिनं स्स तेभ्यो- 
ऽप्यनामयं परिएच्छेजेघन्यम्‌ ॥ ४१॥ 
हस्तिनापुरमे जो बहुतसे हाथीवान हैं तथा जो अन्धे 
और बूढ़े हैं; उन सबको मेरी कुदळ बताकर अन्ते मेरी 
ओरसे उनके भी आरोग्य आदिका समाचार पूछना ॥ ४१ ॥ 
मा भैष्ट दुःखेन कुजीवितेन 
नूनं wd परलोकेषु पापम्‌। 
निग्र॒ह्म शत्रुन EGISSET 
वासोभिरन्नेन च वो भरिष्ये ॥ ४२ ॥ 
- साथ ही उन्हें आश्वासन देते हुए मेरा यह संदेश सुना 
देना। तुम्हें जो दुःख प्रात होता है अथवा कुत्सित जीवनं 
बिताना पड़ता है; इसके कारण तुमलोग भयमीत न होना। 
निश्चय ही यह दूसरे जन्मोंमें किये हुए. पापका फल प्रकट 


भरिंशोऽध्यायः 
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हुआ है | मैं कुछ ही दिनोंमें अपने शत्रुओंको कैद करके 
हितेषी सुह्ददोपर अनुग्रह करते हुए अन्न और TANI 
तुमलोगोंका भरण-पोषण करूँगा || ४२ || 
सन्त्येच मे व्राह्मणभ्यः कृतानि 
भावीन्यथो नो बत. वतेयन्ति । 
तान्‌ पछ्यामि युक्तरूपांस्तथैव 


तामेव सिद्धि आवयेथा J तम्‌ ॥ ४३॥ ` 


राजा दुर्योधनसे कहना, मैंने कुछ ब्राह्मणोंके लिये 
वार्षिक जीविका-बृत्तियाँ नियत कर रक्खी थीं, किंतु खेद है 
कि तुम्हारे कर्मचारीगण उन्हें ठीकसे नहीं चला रहे हैं | 
मैं उन ब्राह्मणोको पुनः पूर्ववत्‌ उन्हीं बृत्तियोंसे युक्त 
देखना चाहता हूँ । तुम किसी दूतके द्वारा मुझे यह समाचार 
सुना दो कि उन वृत्तियोंका अत्र यथावत्रूपसे पालन 
लगा है ॥ v3 Il ur 
ये चानाथा दुबेलाः सर्वेकाल- 
मात्मन्येव प्रयतन्तेऽथ मूढाः। 
तांश्चापि त्वं कृपणान्‌ सववेथेव- | 
हास्मद्वाक्यात्‌ कुशलं तात पूच्छेः॥ ७४ ॥ 
संजय | जो अनाथ) दुर्बळ एवं मूर्खजन सदा अपने 
शरीरका पोषण करनेके लिये ही प्रयत्न करते हैं; तुम मेरे 
कहनेसे उन दीनजनोंके पास भी जाकर सब प्रकारसे उनका 
कुशल-समाचार पूछना ॥ ४४ ॥ . 
ये चाप्यन्ये संश्रिता घातराष्ट्रान 
00 नानादिग्भ्यो5भ्यागताः सूतपुत्र । 
eg atesareazmq Ae T पि सवोन 
सम्पृच्छेथाः कुशल चात्र्ययं च ॥ ४५ ॥ 
सूतपुत्र | इनके सिवा विंभन्न [दिशाओंसे आये हुए 
दूसरे-दूसरे लोग धघृतराष्ट्रपुत्नॉंका आश्रय लेकर रहते हैं । 
उन सत्र माननीय पुरुघोसे भी मिळकर उनकी कुशळ और 
क्या वें जीवित बचे रहेंगे; इस सम्बन्घमें भी. प्रश्‍न करना ॥ 
पं सवोनागताभ्यागतांश्च 
राशो दूतान्‌ सवदिग्भ्यो ऽभ्युपेतान्‌। 
पृष्ठा सवोन कुशल तांग्य सूत 
पश्चादहं कुशली तेषु वाच्यः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार वहाँ सब दिशाओंसे पघारे हुए राजदूर्तो 
तथा अन्य सब अभ्यागतांसे कुराल-मद्भूळ पूछकर अन्तमें 
उनसे मेरा कुशळसमाचार-मी निवेदन करना ॥ ४६ ॥ 
न दीदशाः सन्त्यपरे पृथिव्यां | 
ये योधका घार्तराष्ट्रण लब्धाः d 
धर्मस्तु नित्यो मम घम णव ` 
महाबलः TIRATA ॥ ७७॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 
qa वा amg ममेव 
युध्यस्व वा भारतसुख्य वीर ॥.४९ ॥ 
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संजय ! दुर्योधनको तुम मेरी यह बात पुनः सुना 


"x #« 
—Ó— कील की > i 


इद पुनवेचनं धातंराषट्रं 

सुयोधनं संजय श्रावयेथाः | 
यस्ते शारीरे हृदयं दुनोति 

कामः कु रून सपल्ो ऽ ञुशिष्याम्‌॥ ४८ ॥ 
न विद्यते युक्तिरेतस्य काचि- 

न्नेवंविधाः स्याम यथा प्रियं ते । 


देना--भतुम्हारे शारीरके भीतर मनमें जो यद्द अभिलाषा 
उत्पन्न हुई है कि में कोरवोंका निष्कण्टक राज्य करूँ 
वह तुम्हारे हृदयको पीड़ामात्र दे रही है । उसकी सिद्विका 
कोई उपाय नहीं है । हम ऐसे पौरुषदीन नहीं हैं कि तुम्हारा 
यह प्रिय कार्य होने दें । भरतवंशके प्रमुख वीर ! तुम 
इन्द्रप्रस्थपुरी फिर मुझे ही लोटा दो अथवा युद्ध करो? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्वंणि युधिष्टिरसंदेरे त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्वैमें युधिष्ठिरसंदेशविषयक तीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३० ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुळ ५० इळोक हैं ) 


— WR HER eM 





एकत्रिशोऽध्यायः 


युधिष्टिरका मुख्य-मुख्य कुरुवंशियोंके प्रति संदेश 


युधिष्ठिर उवाच 
उत सन्तमसन्तं चा वाळ वृद्धं च संजय | 
उताबलं बलीयांसं घाता प्रकुरुते चशे ॥ १ ॥ 
युधिष्ठिर वोले--संजय | साधु-असाधु, बालक-दृद्ध 
तथा Ais एवं बलिष्ट--सबको विधाता अपने वशमें 
रखता e ॥ १ ॥ 
उत बालाय पाण्डित्यं पण्डितायोत बालताम्‌ । 
ददाति सर्वेमीशानंः पुरस्ताच्छुक्रमुचरन ॥ २ ॥ 
वही सबका नियन्ता है और प्राणियोंके .पूर्वजन्मके कर्मो- 
के अनुसार उन्हें सत्र प्रकारका फल देता है । वही मूर्खको 
बिद्वान्‌ और विद्वानको मूख बना देता है ॥ २ ॥ 
बल जिशासमानस्य आचक्षीथा यथातथम्‌ । 
अथ मन्त्र मन्त्रयित्व्रा याथातथ्येन ud! ३ ॥ 
दुर्योधन अथवा धृतराष्ट्र यदि मेरे बल और सेनाका 
समाचार पूछे तो तुम उन्हे सब ठीक-ठीक बता देना | जिससे 
बे प्रसन्न होकर आपसमें सलाह करके -यथार्थरूपसे अपने 
कतंव्यका निश्चय कर सकें ॥ ३ ॥ 
गाचल्गणे कुरून्‌ गत्वा JATE HAISTA । 
अभिवाद्योपसंग्रृह्यम ततः पृच्छेरनामयम्‌ ॥ ४ i 
संजय ! तुम कुरुदेशमें जाकर मेरी ओरसे suut 


धृतराष्ट्रको प्रणाम करके उनके दोनों dx पकड़ लेना और 


उनसे स्वास्थ्यका समाचार पूछना ॥ ४ | 


नूयाचचैनं त्वमासीनं कुरुभिः परिवारितम्‌ । 
तवैच राजन वीर्येण सुखं जीवन्ति पाण्डवाः ॥ ५ ॥ 


तत्पश्चात्‌ कौरवोंसे धिरकर बैठे हुए इन महाराज 
धृतराष्ट्रसे कहना-'राजन्‌ ! पाण्डवलोग आपकी ही सामर्थ्ये 
सुखपूर्वक जीबन बिता रहे हैं ॥ ५ ॥ 


तव प्रसादाद्‌ बालास्ते प्राप्ता राज्यमरिंदम | 

राज्ये तान्‌ स्थापयित्वाग्रे नोपेक्षख विनदयतः॥ ६ ॥ 
“शत्रुदमन नरेश | जब वे बाळक थे, तब आपकी ही 

कृपासे उन्हें राज्य मिला था । पहले उन्हें राज्यपर बिठाकर 

अब अपने ही आगे उन्हें नष्ट होते देख उपेक्षा न कीजिये? || 

सर्वमप्येतदेकस्य नालं संजय कस्यचित्‌ । 

तात संहत्य जीवामो द्विषतां मा चशं गमः ॥ ७ ॥ ` 
संजय ! उन्हे यह भी बताना कि “तात | यह सारा राज्य 

किसी एकके ही लिये पर्याप्त होश ऐसी बात नहीं दै | इम 

सब लोग मिलकर एक साथ रहकर सुखपूर्वक जीवन-निर्वाह 

करें; इसके विपरीत करके आप रात्रुओके वशमें न पड़े? ॥७॥ 


तथा भीष्मं शान्तनवं भारतानां पितामहम्‌ i 
शिरसाभिवदेथास्त्वं मम नाम प्रकीतेयन्‌ ॥ ८ N 
अभिवाद्य च वक्तव्यस्ततोऽस्माकं पितामहः । ` 
भवता शान्तनोबेशो निमग्नः पुनरुद्धतः॥ ९ ॥ 
स त्वं कुरु तथा तात खमतेन पितामह । 
यथा जीचन्ति ते पोत्राः प्रीतिमन्तः परस्परम्‌ ॥ १० ॥ 
इसी तरह भरतबंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्मजीको भी मेरा नाम लेते हुए सिर झुकाकर प्रणाम करना 
और प्रणामके पश्चात्‌ हमारे उन पितामहसे इत प्रकार कहना- 
“दादाजी | आपने शान्तनुके डूबते हुए वंशका पुनरुद्धार किया 
था । अब फिर अपनी बुद्धिसे विचार करके कोई ऐसा काम 
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संजययानपच ] 


पकत्रिशोऽध्यायः 


२१२१ 








. कीजिये, जिससे आपके सभी पौत्र परस्पर प्रेमपूर्वक जीबन 
बिता सकें? || ८-१० Il 


तथैच विदुरं ब्रूयाः कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
अयुद्धं सौम्य भाषस्व हितकामो युधिष्ठिरे RR I 

संजय | इसी प्रकार कौरवोंके मन्त्री विढुरजीसे कहना- 
“सौम्य | आप युद्ध न होनेकी ही सलाह दें; क्योंकि आप 
युधिष्ठिरका हित चाहमेवाळे हैं? || ११ ॥ 


अथ gatai त्रया राजपुत्रममर्षणम्‌ | 

मध्ये कुरूणामासीनमनुनीय पुनः पुनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर कोरवोंकी सभामें बैठे हुए अमर्घमें भरे रहने- 

बाले राजकुमार दुर्योधनसे बार-बार अनुनय-विनय करके 

कहना---॥ १२ Il 


अपापां यदुपैक्षस्त्वं कृष्णामेतां सभागताम्‌ | 

तदू दुःनमतितिक्षाम मा वचिष्म कुरूनिति ॥ १३॥ 
“तुमने द्रौपदीको .बिंना किसी अपराधके समामें बुलाकर 

जो उसका तिरस्कार किया, उस दुःखको हृमलोगोंने इसलिये 

` चुपचाप सह लिया है कि हमें कौरवोंका वध न करना 

पड़े ॥ १३ Il 


एवं पूयोपरान्‌ क्लेशानतितिक्षन्त पाण्डवाः । 
बलीयांसोऽपि सन्तो यत्‌ तत्‌ सर्वे कुरवो विदुः॥ १७४ ॥ 


“इसी प्रकार पाण्डवोंने अत्यन्त बलिष्ठ होते हुए भी जो 
(तुम्हारे दिये हुए) पहले और पीछेके सभी क्लेशांको सहन 
किया है; उसे सब कौरव जानते हैं ॥ OY ॥ 


यन्नः प्रावाजयः सौम्य अजिनेः प्रतिवासितान्‌ । 
तद्‌ दुःखमतितिक्षाम मा वघिष्म कुरूनिति ॥ १५॥ 
“सौम्य | तुमने हमलोगोंको.मृगछाला पहनाकर जो वनमें 


निर्वासित कर दिया, उस दुःखको भी इम इसलिये सह लेते 
हैं कि हमें कौरवोंका वध न करना पड़े ॥ १५ ॥ 


यत्‌ कुन्ती समतिक्रम्य कृष्णां केशेष्वधषेयत्‌ । 
दुःशासनस्तेऽनुमते तe्चास्माभिरुपेक्षितम्‌ ॥ १६॥ 

(तुम्हारी अनुमतिसे दुःशासनने माता कुन्तीकी उपेक्षा 
करके जो द्रौपदीके केश पकड़ लिये; उस अपराधकी भी हमने 
इसीलिये उपेक्षा कर दी है ॥ १६ ॥ 





भथोचितं स्वकं भागं लभेमहि परंतप । 
Rada परद्रव्याद्‌ बुद्धि गृद्धां नरषेम ॥ १७॥ 


“परंतप | परंतु अब हम अपना उचित माग निश्चय ही 
लेंगे । नरश्रेंष्ठ तुम दूसरोंके धनसे अपनी लोभयुक्त बुद्धि 
हटा लो ॥ १७ ॥ 


शान्तिरेवं भवेद्‌ राजन्‌ ARARA परस्परम्‌ । 
राज्येकदेशमपि नः प्रयच्छ शममिच्छताम्‌ ॥ १८ ॥ 


“राजन्‌ ! इस प्रकार हृमलोगोमें परस्पर दान्ति एवं 
प्रीति बनी रह सकती है | हम शान्ति चाहते हैं; भले ही तुम 
हमें राज्यका एक हिस्सा ही दे दो ॥ १८ ॥ 


भविस्थल वृकस्थलं माकन्दी वारणावतम्‌ । 
अवसानं भवत्वत्र किचिदेकं च पञ्चमम्‌ ॥ १९ ॥ 


“अविस्थल; qure. माकन्दी) वारणावत तथा पाँचवाँ 
कोई भी एक गाँव दे दो । इसीपर युद्धकी समासि हो जायगी|| 


श्रातूणां देहि पञ्चानां पञ्च ग्रामान्‌ खुयोधन । 
शान्तिनाऽस्तु महाप्राश ज्ञातिभिः सह संजय ॥ mo ॥ 

“सुयोधन ! हम पाँच भाइयोँको पाँच गाँव दे gp 
महाप्राज्ञ संजय | ऐसा हो जानेपर अपने कुट्म्त्रीजनोंके साथ 
हमलोगोंकी शान्ति बनी रहेगी || २० II 


भ्राता भ्रातरमन्वेतु पिता पुत्रेण युज्यताम्‌ । 
स्मयमानाः समायान्तु पञ्चालाः कुरुभिः सह ॥ २१ ॥ 
अक्षतान्‌ कुरुपाञ्चालान्‌ पञ्येयमिति कामये । 
सवं सुममसस्तात शाम्याम भरतषभ ॥ २२॥ 


“भाई भाईसे मिळे और पिता पुत्रसे मिले | पाञ्चाळदेशीय 
क्षत्रिय कुरुवंशियाँक्रे साथ मुसकराते gu मिळें । मेरी यही 
कामना हे कि कोरयों तथा पाञ्चालोंको अक्षतशरीर देखू । 
तात ! भरतश्रेष्ठ दुर्योधन ! हम सब लोग प्रसन्नचित्त होकर 
शान्त हो जायें, ऐसी ET करो? ॥ २१-२२ ॥ 


अळंमेच शमायास्मि तथा युद्धाय संजय । 
धमोर्थयोरळं चाहं JA दारुणाय च ॥ २३॥ 

संजय ! में शान्ति रखनेमें भी समर्थ हूँ और युद्ध करने- 
में भी । धर्म और अर्थके विषयका भी मुझे ठीक-ठीक ज्ञान 
है। मैं समयानुसार कोमल भी हो सकता हूँ और 
कठोर भी ॥ २३ Il | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि संजययानपर्वणि युधि्िरसंवेरो पुकत्रिशो$ध्याय: ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत संजययानपर्दमें युधिष्ठिरसंदेशाबिषयक इकतीस्ो अध्याय पूरा हुआ॥ ३१॥ 
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२१२२ श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि- 


SN ug ga Rr ast 


ठात्रिशोऽभ्यायः 
c du : uo 
अजुनद्वारा कोरवोके लिये संदेश देना, संजयका हस्तिनापुर जा शतराष्ट्रसे मिलकर उन्हें युधिष्टिर- 
का कुशल-समाचार कहकर धृतराष्ट्रके RAR निन्दा करना 


वैस्पायन उवाच 
( धमेराजस्य तु वचः श्रुत्वा पार्थां धनंजयः । 
उवाच संजयं तत्र वासुदेवस्य शएण्वतः ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! धर्मराज युधिष्ठिरकी 
बात सुनकर ङुन्तीपुत्र अजुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
हुए वहाँ संजयसे इस प्रकार कहा । 


अजुन उवाच 
पितामह शान्तनवं SU) च संजय । 
द्रोणं सपुत्रं शल्यं च महाराजं च वाह्निकम्‌॥ 
चिक्रणे सोमदत्तं च शकुनि, चापि सौबलम्‌ । 
विविशति चित्रसेनं जयत्सेनं च संजय ॥ 
भगदत्तं तथा चेव शार रणकृतां वरम्‌ ॥ 
ये चाप्यन्ये कुरवस्तत्र सन्ति 
राजानइच्रेद्‌ भूमिपालाः समेताः। 
युयुत्सवः पार्थिवाः सैन्धवाश्च 
समानीता घातेराष्ट्रण सूत ॥ 
यथान्यायं कुशल वन्दनं च 
समागमे मद्ठचनेन MEAN: l 
ततो ga: संजय राजमध्ये 
दुर्योधन पापकृतां प्रधानम्‌ ॥ 
अजुन बोले संजय ! शान्तनुनन्दन पितामह भीष्म; 
धृतराष्ट्र, पुत्रसहित द्रोणाचार्य; मद्टाराज शल्य; MER विकर्ण, 
सोमदत्त) सुबलपुत्र शकुनि) विरविशति, चित्रसेन, जयत्सेन 
तथा योद्धाओंमें श्रेष्ठ शूरबीर मगदत्त--इन सबसे और दूसरे भी 
जो कौरव वहाँ रहते हैं, युद्धकी इच्छासे जो-जो राजा वहाँ 
एकत्र हुए हैं तथा दुर्योधनने जिन-जिन भूमिपालो और सिंधु- 
देशीय वीरोंको बुला रक्‍खा दैश उन सबसे भी यथोचित रीतिसे 
मिलकर मेरी ओरसे कुशल और अभिवादन कहना | तत्पश्चात्‌ 
राजाओंकी मण्डलीमें पापियोंके सिरमौर दुर्याधनको-मेरा संदेश 
सुना देना ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


वित्रासनं ध॒तराष्ट्रात्मजानाम्‌ ॥ 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! इस प्रकार कुन्ती 


धनंजयने संजयको जानेकी अनुमति देकर अर्थ और धर्मले 


युक्त बात कही, जो स्वजनोंको हर्ष देनेवाळी तथा धृतराष्ट्रके 
yata भयभीत कस्नेवाली थी ॥ 
अज्जुनेन समादिष्टस्तथेत्युक्त्वा तु संजयः । 
पाथोनामन्त्रयामास केशवं च यशखिनम्‌ di) 
अजुनके इस प्रकार आदेश देनेपर संजयने “तथास्तु? 
कहकर उसे शिरोधार्य किया । तत्पश्चात्‌ उसने अन्य कुन्ती 
कुमारों तथा यशस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे जानेकी अनुमति मॉगी || 
agma: पाण्डवेन प्रययौ संजयस्तदा । 
शासनं yapa सचे कृत्वा महात्मनः ॥ १ ॥ 
पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी आज्ञा पाकर संजय महामना 
राजा धृतराष्ट्रके सम्पूण आदेशोंका पालन करके उस समय 
बहासे प्रस्थित हुए । १ ॥ 
सस्प्राप्य हास्तिनपुर शीधमेव प्रविश्य च 
अन्तःपुरं समास्याय द्वाःस्थं चचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
हस्तिनापुर पहुँचकर उन्होने शीघ्र ही राजभवनमें 
प्रवेश किया और अन्तःपुरके निकट जाकर द्रारपालसे कहा-॥ 
आचक्ष ध्र॒तराष्ट्राय द्वाःस्थ मां समुपागतम्‌ | 
सकाशात्‌ पाण्डुपुत्राणां संजयं मा चिरं छथाः!॥ ३ ॥ 
“द्वारपाल ! तुम राजा धृतराष्ट्रको ` मेरे आनेकी सूचना 
दो और कहो--'पाण्डवोंके पाससे संजय आया है |? विलम्ब 
न करो Il RII 
जागति चेदभिवदेस्त्वं हि द्वाःस्थ 
प्रविशेयं विदितो भूमिपस्य । 
निवेद्यमत्रात्ययिकं हि मेऽस्ति 
द्वाःस्योऽथ श्रुत्वा नृपति जगाम ॥ ४ ॥ 
“द्वारपाल ! यदि महाराज जागते हों तो तुम उन्हें मेरा 
प्रणाम कहना | उनकी सूचना मिल जानेपर में भीतर प्रवेश . 
करूँगा | मुझे उनसे एक आवश्यक निवेदन करना है ॥१ यह 
सुनकर द्वारपाल महाराजके पास गया और इस प्रकार बोला ॥ 
gE उवाच 
dansa भूमिपते नमस्ते 
Regat द्वारमुपागतस्ते | 
प्राप्ती दूतः पाण्डवानां सकाशात्‌ 
प्रशाधि राजन्‌ किमयं करोतु ॥ ५ ॥ 


द्वारपालने कद्दा--महाराज | आपको नमस्कार है | 
पाण्डबोके पाससे लौटे go दूत संजय आपके दर्शनकी इच्छासे 
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क्या करें || ५ | ल उन 
| SUE उवाच अभिनन्यत्वां तात वदामि संजय 

8 कुश e अजातशत्रु E q 

आचक्ष्व मां कुरालिन कल्पमस्मै , Vd EE B a 


| यतां खागत॑ संजयाय | 
न चाहमेतस्य भवाम्यकल्पः 
` _ अमकस्याद्‌ दारि तिष्ठेच्च सक्तः॥ ६ ॥ 


RAIT उवाच 
ततः प्रविद्यानुमते नृपस्य 
महद्‌ वेम प्राशशरायंगुप्तम | 
सिहासनस्थं पार्थिवमाससाद 
o वैचित्रवीर्य प्राञ्जलिः सूतपुत्रः ॥ ७ ॥ 
बंशस्पायनजी कहते हैं- जनमेजय. ! इस gum 
राजाकी आज्ञा पाकर सूतपुत्र संजयने बुद्धिमान्‌) शूरवीर तथा 


श्रेष्ठ पुरुषोंसे सुरक्षित विशाल राजभवने प्रवेश किया और 


सिंहासनपर बैठे हुए विचित्रवीर्यनन्दन महाराज धृतराष्ट्रके 
पास जा हाथ जोड़कर कहा || ७ || | 
3o संजय उवाच 
संजयोऽहं भूमिपते नमस्ते 
प्रा्ो ऽस्थि गत्वा नरदेव पाण्डवान्‌ 
अभिवाद्य त्वां पाण्डुपुत्रो मनखी 
युधिष्ठिरः कुशलं TAITI ८ ॥ 
संजय बोळा--भूपाल | आपको नमस्कार है | नरदेव! 
में संजय हूँ और पाण्डवोंके पास जाकर लौटा हूँ । उदारचित्त 
पाण्डुपुत्र युधिष्ठिने आपको प्रणाम करके आपकी कुशल 
„छी है ॥ ८ ॥ 
स ते पुत्रान्‌ पृच्छति प्रीयमाणः 
कच्चित्‌. पुत्रैः प्रीयसे नप्तृभिश्च । 
तथा सुहृद्भिः सचिवैश्च राजन्‌ 
ञे चापि त्वामुपजीवन्ति तेश्च ॥ ९ ॥ 
उन्होने बड़ी प्रसन्नताके साथ आपके पुत्रोंका समाचार 
पूछा है | राजन्‌ ! आप अपने पुत्रों; नातियँ सुहृदो, मन्त्रयां 
तथा जो आपके आश्रित रहकर जीवननिर्वाह करते हैं; उन 
FAA साय आनन्दपूर्वक हैं न ? ॥ ९.॥ 


सहामात्यः सानुजः कौरवाणाम्‌॥ १० ॥ ` 
e TIE कहा--तात संजय | मैं तुम्हारा स्वागत 
के पूछता हूँ कि कुन्तीनन्दन अजातशन्नु युधिष्ठिर सुखसे | 


न ! क्या कौरवोंके राजा युधिष्ठिर अपने पुत्र; मन्त्री तथा | 


छोटे भाइयोंसहित सकुशल हैं १ ॥ १० | 
* संजय उवाच 
सहामात्यः कुशली पाण्डुपुत्रो 
., चुभूषते यञ्च तेऽग्रेऽऽत्मनोऽभूत्‌। 
निर्णिकधमोर्थकरो naci 


बहुश्रुतो 


चाहते हैं । वे विञद्धमावसे घर्म और अर्थका सेवन करनेवाले; 
मनस्वी, विद्वान्‌, दूरदर्शी और शीलवान्‌ हैं ॥ ११ ॥| 
परो धर्मात्‌ पाण्डवस्यानृशांस्यं 
ध्मः परो वित्तचयान्मतोऽस्य । 
सुखप्रिये धमंहीनेऽनपार्थेऽ- 
चुरुध्यते भारत तथ्य बुद्धिः ॥ १२॥ 
भारत | पाण्डुनन्दन युधिष्टिरकी इष्टिमें अन्य quie? 
अपेक्षा दया ही परम धर्म है । वे धनसंग्रहकी अपेक्षा घर्म- 
पालनको ही श्रेष्ठ मानते हैं | उनकी बुद्धि घर्मविहीन एवं 
निष्प्रयोजन सुख तथा प्रिय बस्तुआँका. अनुसरण नहीं 
करती है Il १२॥ 
परप्रयुक्तः पुरुषो विचेष्टते 
aada - दारुमयीव योषा । 
इम इष्टा नियमं पाण्डवस्य 
मन्ये परं कमे देवं मञुष्यात्‌ ॥ १३॥ 


महाराज | सूतमें बंधी हुई कठपुतली जिस प्रकार qu | 


प्रेरित होकर ही बत्य करती है, उसी प्रकार मनुष्य परमात्माकी 
प्रेरणासे ही प्रत्येक कार्यके लिये चेष्टा करता है | पाण्डुनन्दन 
युषिष्िरके इत कष्टको देखकर मैं यह मानने लगा हूँ कि 


दष्टिमाञछीळवांश्च ॥ ११॥ | 

संजयने कहा--पाण्डुपुत्र राजा युधिष्ठिर अपने. | 
मन्त्रियोसहित सकुशल हैं और पहले आपके सामने जो उनका | 
राज्य और धन आदि उन्हे प्राप्त था, उसे पुनः वापस लेना | 


मनुष्यके ganin अपेक्षा देव (ईश्वरीय ) विधान ही | 


बलवान है ॥ १३ ॥ 
इमं .च दृष्टा तव॒ कमंदोषं 
पापोदक _ | 
यावत्‌ परः कामयते5तिचेल॑ 
ऽय लभते प्रशंसाम्‌ ॥ १४॥ 
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आपका कर्मदोष अत्यन्त भयंकरः अवर्णनीय तथा भविष्यमे . 
पाप एवं दुःखकी प्रा्ति करानेवाळा है। इसे भी देखकर 
मैं इसी निश्चयपर पहुँचा हूँ कि परमात्माका विधान ही प्रधान 
है। जग्रतक विधाता चाहता है? तभीतक यहं मनुष्य सीमित 
समयतक ही प्रशंसा पाता है ॥ १४ ॥ 


अजातशत्रुस्तु व्रिहाथ पापं 
जीणा त्वचं सपं इवासमर्थाम्‌ । 
विरोचतेऽहार्यवृत्तत वीरो 
युधिष्ठिरस्त्वयि पापं qune ॥ १५॥ 
जैसे सर्प पुरानी केंचुळको; जो शरीरमें ठहर नहीं सकती) 
उतारकर चमक उठता हेश उसी प्रकार अजातशत्रु 
वीर युधिष्टिर पापका परित्याग करके और उस पापको आप- 
— पर ही छोड़कर अपने खाभाविक सदाचारसे सुशोभित हो 
: रहे हैं॥ १५॥ 


हन्तात्मनः कमे निबोध राजन्‌ 
घमोर्थयुक्तादायंबृत्तादपेतम्‌ । 
उपक्रोशं चेह गतोऽसि राजन्‌ 
भूयश्च पापं प्रसजेदमुत्र ॥ १६॥ 
महाराज ! जरा आप अपने कर्मपर तो ध्यान दीजिये । 
धर्म और अर्थसे युक्त जो श्रेष्ठ पुरुषोंका व्यवहार दै, आपका 
बर्ताव उससे सवेथा विपरीत है । राजन्‌ ! इसीके कारण 
इस लोकें आपकी निन्दा हो रही है और पुनः परलोकमें भी 
आपको पापमय नरकका दुःख भोगना पड़ेगा || १६ ॥ 
स त्वमर्थं संशयितं विना à- 
राशंससे पुत्रबशानुगोऽस्य | 
| अधघमंशब्द्श्च महान्‌ पृथिव्यां 
नेद्‌ कमं त्वत्समं भारताग्र्य ॥ १७॥ 
 भरतबंशशिरोमणे | आप इस समय अपने पुत्रके वमे 
होकर पाण्डाको अछग करके अकेले उनकी सारी सम्पत्ति ले 
लेना चाहते हैं; पहले तो इसकी सफलतामें ही संदेह है | 
(ओर यदि आप सफल हो भी जायें तो) इस भूमण्डलर्म इस 
अधर्मके कारण आपकी बड़ी भारी निन्दा होगी । अतः यह 
कार्य कदापि आपके योग्य नहीं दै || १७ ॥ 


dis वेरी क्षत्रचिद्याखधीरः । 
पवंधमोनापदः T RI 
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जो लोग बुद्धिहीन, नीच कुछमें उस्न, क्रूर, दीर्घकाल- 
I तक वेरमाव बनाये रखनेवाळे, क्षत्रियोित युद्धविद्यामे 
1 | .7 sibus पराक्रमहीन और अनिष्ट होते है, ऐसे ही खभावके 


| j. — छोगॉपर आपत्तियो आती हैं ॥ १८॥ 


: संश्रयेय- 
हीनवीयां यश्च भवेदशिष्टः ॥ १८॥ 


[ उद्योगप घेणि 





AA 
कुले जातो बलवान यो anei 
बहुश्रुतः सुखजीवी. यतात्मा । 
धर्माधर्मी ्रथितौ यो Sam 
a ga दिष्टस्य ते ॥ १९ ॥ 
जो कुलीन) बलवान्‌ यशस्वी, बहुश विद्वान सुखजीवी 
और मनको वशमें रखनेवाला है तथा जो परस्पर Jà हुए 
धर्स और अघर्मको धारण करता है; वही भाग्यवश अभीष्ट 
गुण-सम्पत्ति प्राप्त करता R I १९॥ 
कथं हि मन्त्राग्र्यघरो र्‌ 
= चमौर्थयोरापदि  सम्पणता । 
एवं युक्तः सवंमन्त्रैरहीनो 
नरो gui कमे कुयोदमूढः ॥ २० ॥ 
` आप श्रेष्ठ मन्त्रियोंका सेवन करनेवाले हैं, स्वयं भी 


बुद्धिमान हैः आपत्तिकालमें धर्म और अर्थका उचितरूपसे ` . 
प्रयोग करते हैं; सब प्रकारकी अच्छी सलाहोंसे भी आप युक्त oc 


हें किरं आप-जैसे साधनसम्पन्न विद्वान. पुरुष ऐसा क्रूरतापूण 
कार्य कैसे कर सकते हैं १ ॥ २० ॥ | 
' तच ह्यमी मन्त्रविदः समेत्य 
मासते wu नित्ययुक्ताः । 
तेषामयं बलवान. निश्चयश्च | 
कुरुक्षये. नियमेनोदपादि ॥ २१॥ 
सदा कमोर्मे नियुक्त किये हुए ये आपके मन्त्रवेत्ता मन्त्री 
कर्ण आदि एकत्र होकर बेठक किया करते है । इन्होंने 
( पाण्डवोंको राज्य न देनेका ) जो प्रबळ निश्चय कर लिया 
है; यह अवश्य ही कोरवोंके भावी विनाशका कारण बन 
गया है ॥ २१॥ ' 
अकालिकं कुरवो नाभविष्यन्‌ 
पापेन चेत्‌ पापमजातशत्रुः | 
इच्छेज्ञातु त्वयि पापं Gre 


_निन्दा चेयं तव लोकेऽभविष्यत्‌ ॥ RR N | 


राजन्‌ ! यदि अजातात्रु युधिष्ठिर ( आपको ही दोषी 


ठहराकर ) आपपर ही सारे पापों ( दोषों ) का भार डालकर १ 


( आपकी ही भाँति ) पापके बदले पाप करनेकी इच्छा कर 


ले तो सारे कौरव असमयमें ही नष्ट हो जायें और संसारमें | 


केवळ आपकी निन्दा फेल जाय ॥ २२ ॥ 
किमन्यत्र विषयादीश्वराणां 
यत्र पार्थः परलोक स्स द्रष्टम्‌ । 
अत्यक्रामत्‌ स तथा सम्मतः स्या- 
न्न संशयो नास्ति मनुष्यकारः ॥ २३॥ 
ऐसी कौन-सी वस्तु है, जो छोकपालोंके अधिकारसे बाहर 
हो १ तभी तो अजुन (इन्द्रकील पर्वतपर लोकपालोंसे भिलकर. 
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| एवं उनसे AA प्राप्त करके भू ओर भुवर्लोकको लॉबकर) स्वर्ग 


| छोकको देखनेके लिये गये थे | इस प्रकार छोकपालोंद्वारा सम्मा- 


नित होनेपर भी यदि उन्हें कष्ट भोगना पड़ता है तो निःसंदेह 
यह कहा जा सकता हे कि देवबलके सामने मनुष्यका पुरुषाथ 
कुछ भी नहीं है ॥ २३ II 


पतान UMA कमकृतानवेक्ष्य 

भावाभावौ वतेमानावनित्यो । 
बलिर्हि राजा पारमविन्दमानो 

नान्यत्‌ कालात्‌ कारणं तत्र मेने ॥२४॥ 


i 


s 
[ 
| 
| 
| 
| 


ये शौर्यं, विद्या आदि गुण अपने पूर्वकर्मके अनुसार ही 
प्रात होते हैं और प्राणियोंकी वर्तमान उन्नति तथा अवनति 
भी अनित्य हैं । यह सब सोचकर राजा बलिने SUD इसका 
| पार नहीं पाया तब यही निश्चय किया कि इस विषयर्मे काल 
( देव ) के सिवा और कोई कारण नहीं है॥ २४॥ 


चश्चुःश्रोत्र नासिका त्वक च जिह्वा 
| ज्ञानस्येतान्यायतनानि जन्तोः । 
$^ तानि प्रीतान्येव तृष्णाक्षयान्ते 
तान्यव्यथो दुःखहीनः प्रणुद्यात्‌॥ २५॥ 
आँख) कान, नाक, त्वचा तथा जिह्वा-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ 
समस्त प्राणियोके रूप आदि विषयोंके ज्ञानके स्थान (कारण) 
W । तृष्णाका अन्त होनेके पश्चात्‌ ये सदा प्रसन्न ही रहती 
हैं। अतः मनुष्यको चाहिये कि वह व्यया और दुःखसे रहित 
हो तृष्णाकी Nè fed उन इन्द्रियोंकों अपने Wan 
करे ॥ २५ II 
(ow त्वेव मन्ये पुरुषस्य कमं 
1 संचतेते खुप्रयुक्त यथावत्‌ । 
| मातुः पितुः कर्मणाभिंप्रसूत 
| dadà विधिवद्‌ भोजनेन ॥ २६॥ 
| कहते हैं; केवळ पुरुषार्थका अच्छे ढंगसे प्रयोग होनेपर 
भी वह उत्तम फल देनेवाला होता हैः जैसे माता-पिताके 
प्रयत्नसे उत्पन्न हुआ पुत्र विधिपूवेक भोजनादिद्वारा वृद्धिको 
प्रास होता है; परंतु में इस मान्यतापर विश्वास नहीं करता 
( क्योकि इस विषयमें देव ही प्रधान है ) ॥ २६ ॥ 
प्रियाप्रिये सुखदुःखे च राजन्‌ 
निन्दाप्रशंसे च भजन्त एव। 
परस्त्वेनं गहयतेऽपराघे 
प्रशंसते magga तमे ॥ २७॥ 
राजन्‌ | इस जगतूर्मे प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख? निन्दा- 
' परांसा-ये मनुष्यको प्रास होते ही रहते हैं | इसीलिये लोग 








अपराध करनेपर अपराघीकी निन्दा करते हैं और जिसका 
बर्ताव उत्तम होता है;उस साधु पुरुषकी ही प्रशंसा करते ell २७॥। 


'ख त्वां गहे भारतानां विरोधा- 
दन्तो नूनं अवितायं प्रजानाम्‌ । 

नो चेदिदं तव कमोपराधात्‌ 
` कुरून्‌ दहेत्‌ छृष्णवत्मेव कक्षम्‌ ॥ २८ N 
अतः आप जो भरतवंदमें विरोध फलाते हैं; इसके कारण 
मैं तो आपकी निन्दा करता हूँ; क्योंकि इस कोरवःपाण्डव- 
विरोधसे निश्चय ही समस्त प्रजाओंका विनाश ERIT | यदि आप 
मेरे कथनानुसार कार्य नहीं करेंगे तो आपके अपराधसे अणुन 
समस्त कौरववंशको उसी प्रकार दग्ध कर डालेंगे) जेसे आग 

घास-फूसके समूहको जला देती है ॥ २८॥ 


7 
त्वमेवैको जातु पुत्रस्य राजन 
वशं गत्वा सवेळोके नरेन्द्र । 
कामात्मनः इलाघनो द्यतकाले 
नागाः शमं quu विपाकमस्य॥ २९ ॥ 


राजन्‌ ! महाराज ! समस्त संसारमें एकमात्र आप ही 
अपने स्वेच्छाचारी पुत्रकी प्रशंसा करते हुए उसके अधीन 
होकर द्यूतक्रीड़ाके समय जो उसकी प्रशंसा करते थे तथा 
(राज्यका लोभ छोड़कर ) शान्त न हो सके, उसका अब यह 
भयंकर परिणाम अपनी आँखों देख लीजिये ॥ २९ || 


अनाप्तानां संग्रहात्‌ त्वं नरेन्द्र 
तथाऽऽप्तानां निग्रहाच्चंच राजन! 
भूमि स्फीतां दुबेलत्वादनन्ता- 
मशक्तस्त्वं रक्षितं कौरवेय ॥ ३०॥ 


नरेन्द्र | आपने ऐसे लोगों (राकुनि-कर्ण आदि) को इकट्ठा 
कर लिया है, जो विश्वासके योग्य नहीं हैँ तथा विश्वसनीय 
पुरुषों ( पाण्डवां ) को आपने दण्ड दिया है; अतः कुरुकुल- 
नन्दन ! ,अपनी इस ( मानसिक ) दुर्वळताके कारण आप 
अनन्त एवं समृद्धिशालिनी पथिवीकी रक्षा करनेमें कभी 
समर्थ नहीं हो सकते || ३० ॥ 


अचुज्ञातो रथवेगावधूत 
श्रान्तोऽभिपद्ये शयनं Um । 
प्रातः ओतारः कुरवः सभाया- 
मजातशश्रोवेचनं समेताः ॥ ३१॥ 
TAS | इस समय रथके वेगसे हिळने डुलनेके कारण 
मैं थक गया हूँ? यदि आज्ञा हो तो सोनेके लिये जाऊ । प्रातः- 
काल जब सभी कोरव समामें एकत्र होंगे, उस समय वे 
अजातशत्रु युधिष्ठिरके वचन सुनेंगे ॥ २१ ॥ | 
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धुतराष्ट्र उवाच 
असुज्वातो5स्यावसथं 
saa शयनं स्तूतपूत्र। 
प्रातः श्रोतारः कुरवः सभाया- 


मजातशत्रोवंचनं त्वयोक्तम्‌ ॥ ३२॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि संजययानपर्षणि तराष्ट्रसंजयसंवादे द्वार्रिशोऽध्यायः ॥ ३२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि || 


शर॒राष्ट्रने कहा--सूतपुत्र ! मैं आज्ञा देता हूँ, तुम j 
अपने घर जाओ और शयन करो । aN सब कोरव uum | 







एकत्र हो तुम्हारे मुखसे . अजातदात्रु युधिष्टिरके संदेशको;४ 
सुनेंगे ॥ ३२ ॥ 


, 


) 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवेके अन्तर्गत संजययानपर्रमें घुतराष्ट्रसंजय संवाद विषयक बत्तीसवो अध्याय पुरा हुआ ॥ RR II 
( दक्षिणात्य अधिक पाठके ७१. श्होक मिलाकर कुछ ३९३ शोक हैं ) 





( प्रजागरपवे ) | 


त्रयस्रिशोऽध्यायः* 
धतराष्ट्र-बिदुर-संवाद 


| वेग्यम्पायन उवाच 

द्वाःस्थं प्राह महाप्राज्ञो ga महीपतिः 

विदुर द्रष्ट्मिच्छामि तमिहानय मा चिरम्‌॥ १ N 
बेशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! [ संजयके चले 

जानेपर | महाबुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रने द्वारपालसे कहा--'मैं 

विदुरसे मिलना चाहता हूँ । उन्हें यहाँ शीघ्र बुला लाओ? ॥१॥ 

प्रहितो gaan ga: क्षत्तारमत्रवीत्‌ । 

इश्वरस्त्वा महाराजो महाप्राज्ञ दिदक्षति॥ २ ॥ 
TIZA भेजा हुआ वह दूत जाकर विदुरसे बोला-- 

"महामते ! हमारे स्वामी महाराज धृतराष्ट्र आपसे मिलना 

चाहते हैं? ॥२॥ 


एवस्ुक्तस्तु विदुरः प्राप्य राजनिवेशनम | 
अत्रवीद्‌ ध्रृतराष्ट्राय द्वाःस्थ मां प्रतिवेदय ॥ ३ ॥ 
उसके ऐसा कहनेपर विदुरजी राजमहलके पास जाकर 
बोले--५द्वारपाल ! धृतराष्ट्रकों मेरे आनेकी सूचना दे दो? | 
द्वाःस्थ उवाच 
बिदुरो5यमलुप्रात्ती राजेन्द्र तव शाखनात्‌ | 
द्रष्टुमिच्छति ते पादौ कि करोतु प्रशाधि माम्‌॥ ४ ॥ 
द्वारपालने जाकर कहा--महाराज ! आपकी आज्ञा- 
से विदुरजी यहाँ आ पहुँचे हैं, वे. आपके चरणोंका दर्शन 
करना चाहते हैं । मुझे आज्ञा दीजिये, उन्हें क्या कार्य 
बताया जाय १ ॥ ४ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच | 
प्रचेशय महाप्राशं विदुरं दीर्घदरिनम्‌ । 
अहं हि विदुरस्यास्य नाकल्पो जातु दशेने ॥ ५ ॥ 


% इस ३३वें अध्यायसे प्रारम्भ होकर vod अध्यायतक 
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gaap कहा--महाबुद्धिमान्‌ दूरदशीं विदुर 
भीतर ले आओ) मुझे इस विदुरसे मिलनेमें कभी भी अड्चन 
नहीं है ॥ ५ ॥ | 
द्वाशस्थ उवाच 
प्रविशान्तःपुर॑ क्षत्तमहाराजस्य धीमतः। | 
नहि ते दर्श ने५कल्पो जातु राजात्रवीद्धि माम्‌ ॥ ६ ॥| 
द्वारपाल विदुरके पास आकर बोला-विदुरजी | 
आप बुद्धिमान्‌ महाराज धृतराष्ट्रके अन्तःपुरमें प्रवेश कीजिये 
महाराजने मुझसे कहा हे कि मुझे विदुरसे मिळनेमें कर्मी 
अड्चन नहीं है ॥ ६ N 
वेशम्पायन उवाच 
ततः प्रविइय विदुरो घ्तराष्ट्रनवेशनम॥। F 
अन्नवीत्‌ पा्जलिवोक्यं चिन्तयानं नराघिपम्‌॥ ७ | 
वेशस्पायनजी कहते हे--राजन्‌ ! तदनन्तर वि 
धृतराष्ट्रके महलके भीतर जाकर चिन्तामें पड़े हुए राजा 
हाथ जोड़कर बोले--॥ ७ ॥ 


विदुरो5हं महाप्राज्ञ सम्प्राप्तस्तव शासनात्‌ | 
यदि किंचन कर्तव्यमयमस्मि प्रशाधि माम्‌ ॥ ८ | 
“महाप्राज्ञ | में विदुर Eo आपकी आज्ञासे यहाँ 
हूँ । यदि मेरे करने योग्य कुछ काम हो तो में उपस्थित हूँ 
मुझे आज्ञा कीजिये? ॥ ८ ॥ 
gaug उवाच 
संजयो विदुर nA गहेयित्वा च मां गतः। . 
अजातरत्रोःश्वो वाक्यं सभामध्ये स वक्ष्यति ॥ ९. 
भरतरा्ट्रने कहा--विदुर ! बुद्धिमान्‌ संजय आया 
वह मुझे बुरा-भला कहकर चला गया है । कळ समाभें 
अजातदात्रु युधिष्टिके वचन सुनायेगा ॥ ९ | 


विदुरनीति’ है । 


| 
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प्रजागरपवे ] 








तस्याद्य कुरुवीरस्य न (Gsm वचो मया । 
तन्मे दहति गात्राणि तद्कार्षीत्‌ प्रजागरम्‌ ॥ १० ॥ 
. आज में उस कुरुवीर युधिष्ठिरकी बात न जान सका-- 
यही मेरे अङ्गोंको जळा रहा है और इसीने मुझे अबतक जगा 
«rar हं ॥ १० Il 
जाग्रतो दह्यमानस्य श्रेयो यदनुपश्यसि । 
तदू sr त्वं हि नस्तात धमोर्थकुरालो ह्यसि ॥ ११॥ 
` तात ! में चिन्तासे जलता हुआ अभीतक जग रहा हूँ । 
मेरे लिये जो कल्याणकी बात समझो; वदद कहो; क्योंकि हम- 
लोगोंमे तुम्हीं धम और अ्थके ज्ञानमें निपुण हो ॥ ११ | 
यतः प्राप्तः संजयः पाण्डवेभ्यो 
न मे यथावन्मनसः प्रशान्तिः । 
सर्चेन्द्रियाण्यप्रछति गतानि | 
कि वक्ष्यतीत्येव मेऽद्य प्रचिन्ता॥ १२॥ 
संजय जत्रसे 'पाण्डवोंके यहाँसे लौटकर आया है; तब्रसे 
मेरे मनको पूण शान्ति नहीं मिलती | सभी इन्द्रियाँ विकल 
हो रही हैं कल वह क्या RT इसी बातकी मुझे इस 
समय बड़ी भारी चिन्ता हो रही है ॥ १२ ॥ 
विदुर उवाच 
अभियुक्तं बलवता दुबल हीनसाधनम्‌ । 
हृतस्वं कामिनं चोरमाविशन्ति प्रजागराः ॥ १३॥ 
विदुरजी बोळे--राजन! जिसका बळवानके साथ विरोध हो 
गया है; उस साधनहीन mde मनुष्यको, जिसका सत्र कुछ 
हर लिया गया हे; उसको, कामीको तथा चोरको रातमें 
नींद नहीं आती ॥ १३ Il 
कच्चिदेतै मेहादोषेने स्पृष्टोऽसि नराधिप । 
कश्चिच्च परवित्तेषु गृध्यन्‌ न परितप्यसे ॥ १७ I 
नरेन्द्र ! कहां आपका भी इन महान्‌ दोषोंसे सम्पर्क तो 
नहीं हो गया है १ कहीं पराये धनके लोभसे तो आप कष्ट नहीं 
पा रहे हैं १॥ १४ ॥ | 
धृतराष्ट्र उवाच 
श्रोतुमिच्छामि ते धर्म्यं परं नेःअ्रेयर्स वचः। 
अस्मिन्‌ राजषिवंशे हि त्वमेकः प्राश्षसस्मतः ॥ १५ ॥ 
Jaap कहा--विदुर ! मैं तुम्हारे धमंयुक्त तथा कल्याण 
करनेवाले सुन्दर वचन सुनना चाहता हूँ 3 क्योंकि इस राजर्घिवंश- 
में केवळ तुम्हीं विद्वानोंके भी माननीय हो ॥ १५ ॥ 
i विद्र उवाच 


( राजा लक्षणसम्पन्नस्तैलोक्यस्याधिपो भवेत्‌। 
प्रेष्यस्ते प्रेषितद्चेब gau युधिष्ठिरः ॥ 


` म ao iig 


/ 


तयस्त्रिशो$्ध्यायः 
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सम्पन्न राजा युधिषिर तीनों लोकोंके स्वामी हो सकते हैं | वे 
आपक्रे आज्ञाकारी थे; पर आपने उन्हें वनमें भेज दिया | 
चिपरीततरश्च त्वं भागधेये न सम्मतः | 
अचिषां प्रक्षयाच्चेव धमोत्मा धमकोविदः । 
.आप धर्मात्मा और धर्मके जानकार होते हुए भी ऑखोंकी 


' ज्योतिसे हीन होनेके कारण उन्हें पहचान न सके) इसीसे 


उनके अत्यन्त विपरीत हो गये और उन्हें राज्यका भागं 
देनेमें आपकी सम्मति नहीं हुई 
आ।नृशंस्याद नुक्रोशाद्‌ घमोत्‌ सत्यात्‌ पराक्रमास्‌। 
गुरुत्वात्‌ त्वयि सम्प्रेक्ष्य बहून्‌ कळेदांस्तितिक्षते॥ 
युधिष्ठिरमें क्रूरताका अभाव; दया, धर्मश सत्य तथा 
पराक्रम है; वे आपमें पूज्यबुद्धि रखते हैं । इन्हीं सद्गुणोंके 
कारण वे सोच-विचारकर चुपचाप बहुत-से FSA सह 
रहे 
दुर्यांधने सौबले च कर्ण दुःशासने तथा । 
पतेष्वेश्वयंमाधाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ 
आप दुयोधन) शकुनि कर्ण तथा दुःशासन-जेसे अयोग्य 
व्यक्तियापर राज्यका भार रखकर केसे कल्याण चाहते हैं ? || 


simum समारम्भस्तितिक्षा धमेनित्यता । 


यमथोन्नापकर्षेन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ ) 
अपने वास्तविक स्वरूपका शान, उद्योग, दुःख 
सहनेक्री शक्ति और wd स्थिरता--ये गुण जिस मनुष्य- 
को पुरुषार्थसे च्युत नहीं करते, वंदी पण्डित कहलाता है || 
निषेवते प्रशस्तानि निन्दितानि न सेवते। 
अनास्तिकः भ्रद्द घान एतत्‌ पण्डितळक्षणम्‌ ॥ १६॥ 


, 
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जो अच्छे कर्मोका सेवन करता और बुरे कर्मोसे दूर 
रहता है; साथ ही जो आस्तिक और श्रद्धालु है; उसके वे 
सद्गुण पण्डित होनेके लक्षण हैं || १६ ॥ 
क्रोधो हषश्च दपश्च हीः स्तम्भो मान्यमानिता । 
यमथोन्नापकर्षन्ति स चै पण्डित उच्यते ॥ १७ ॥ 
क्रोध, हष; T4» छजां उदण्डता तथा ATAR पूज्य 
समझन।-ये भाव जिसको 'परुषां्थसे भ्रष्ट नहीं करते, वही 
पण्डित कहलाता है ॥ १७ ॥ 


यस्य कृत्यं न जानध्ति मन्तं वा! मन्त्रितं परे । 
कृतमेवास्य जानन्ति स वे पण्डित उच्यते ॥ १८ II 

दूसरे लोग जिसके कर्तव्य, सछाह ओर पहलेसे किये हुए 
विचारको नहीं जानते, बल्कि काम पूरा होनेपर ही जानते हैं, 
बही पण्डित कहलाता है ॥ १८ |i 


यस्य कृत्यं न विषनन्ति शीतमुष्णं भयं रतिः d 
सस्रद्धिरसम्ज्ंद्धिवी स वे पण्डित उच्यते ॥ १९ ॥ 
 सरदी-गरमी, भय-अनुराग, सम्पत्ति अथवा दरिद्रता-- 
ये जिसके कार्यमें विघ्न नहीं डालते, वही पण्डित 
कहलाता हे ॥ १९ Il 
यस्य संसारिणी प्रजा घर्माथोबनुवतते । 
कामादर्थ वृणीते यः स वे पण्डित उच्यते ॥ २०॥ 

जिसकी लौकिक बुद्धि धर्म और अर्थका ही अनुसरण 
करती है और जो भोगको छोड़कर पुरुषार्थका ही वरण करता 
है; वही पण्डित कहलाता है ॥ २० ॥ 
यथाशक्ति चिकोषन्ति यथाशक्ति च कुर्वते । 
न कित्रिदवमन्यन्ते नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २१ ॥ 

विवेकपूर्ण बुद्धिवाले पुरुष शक्तिके अनुसार काम करने: 
की इच्छा रखते हैं ओर करते भी हैं तथा किसी वस्तुको 
तुच्छ समझकर उसकी अवहेलना नहीं करते || २१ || 

क्षिप्रं विजानाति चिर »टणोति 
विक्षाय चाथ भजते न कामात्‌ | 
नासम्पृष्टो व्युपयुङक्त परार्थ 
तत्‌ प्रज्ञानं प्रथमं पण्डितस्य ॥ २२॥ 

विद्वान्‌ पुरुष किसी विषयको देरतक सुनता है; किंतु 
शीघ्र ही समझ लेता है; समझकेर कर्तव्यबुद्धिसे पुरुषार्थमें 
qaa होता है--कामनासे नहीं, बिना पूछे दूसरेके विषयमें 
व्यर्थ कोई बात नहीं कहंता है । उसका यह स्वभाव पण्डितकी 
मुख्य पहचान है ॥ २२ II 
नाप्राप्यमभिवाङछन्ति qui नेच्छन्ति शोचितुम्‌ 
आपत्छु च न मुह्यन्ति नराः पण्डितबुद्धयः ॥ २३ II 

पण्डितोंकी-सी बुद्धि रखनेवाले मनुष्य दुलभ वस्तुकी 


श्रीमहाभारते 








कामना नहीं करते, खोयी हुई वस्तुक्रे विषयमें शोक करना नहीं 
चाहते और विपत्तिमें पड़कर घबराते नहीं हैं ॥ २३ ॥ 


निश्चित्य यः प्रक्रमते नान्तर्वसति FAT: | 

अचन्ध्यकालो वद्यात्मा स चे पण्डित उच्यते ॥ २७ ॥ 
जो पहले निश्चय करके फिर कार्यका आरम्भ करता है 

कार्यके बीचमे नहीं रुकता; समयको व्यर्थ नहीं जाने देता 

और चित्तको sub रखता e» वही पण्डित कहलाता || 

आर्यकर्मणि रज्यन्ते भूतिकमोणि कुवते । 

हितं च नाभ्यसूयन्ति पण्डिता भरतषभ ॥ २५॥ 
भरतकुलभूषण | पण्डितजन श्रेष्ठ FAN रुचि रखते 

हैं, उन्नतिके कार्य करते हैं तथा भलाई करनेवालोंमें दोष 

नहीं निकालते ) २५ || 

न हष्यत्यात्मसम्माने नावमानेन  GUTH । 

गाङ्गो ga इवाक्षोभ्यो यः स पण्डित उच्यते ॥ २६ ॥ 
जो अपना आदर होनेपर हर्षके मारे फूल नहीं उठता? 

अनादरसे संतप्त नहीं होता तथा गङ्गाजीके हृद (गहरे गर्त) 

के समान जिसके चित्तको क्षोभ नहीं होता) वही पण्डित 

कहलाता हं ॥ २६ Il 

aaa: सवभूतानां योगश्षः सवंकमंणाम्‌ । 

sqa मनुष्याणां नरः पण्डित उच्यते ॥ २७॥ 
जो सम्पूर्ण भौतिक पदार्थांकी असलियतका ज्ञान रखने- 

बाला) सब RAR करनेका ढंग जाननेवाला तथा मनुष्योंमें 

सबसे बढ़कर उपायक्रा जानकार दै, वह मनुष्य पण्डित 

कहलाता हे ॥ २७ Il 

प्रवत्तवाक चित्रकथ ऊहवान्‌ प्रतिभानवान्‌ । 


आशु ग्रन्थस्य वक्ता च यः स पण्डित उच्यते ॥ २८ ॥ . 


जिसकी वाणी कहीं रुकती नहीं; जो विचित्र ढंगसे 
बातचीत करता है) तक्रमे निपुण और प्रतिभाशाली है तथा 
जो se तात्पर्यको शीघ्र बता सकता है। ag पण्डित 
कहलाता है ॥ २८ ॥ 


शरुतं प्रश्षानुगं यस्य प्रज्ञा चेव श्रुतानुगा। 
असम्भिन्नायंमयोदः पण्डिताख्यां लभेत सः ॥ २९ ॥ 

जिसकी विद्या बुद्धिका अनुसरण करती है और बुद्धि 
विद्याका तथा जो रिष्ट पुरुषोंकी मर्यादाका उल्लङ्घन नहीं 
करता, वही पण्डितकी संज्ञा पा सकता है || २९ ॥ 


अश्रुतश्च समुन्नद्धो दरिद्रश्च महामनाः 
अर्थाश्चाकमंणा प्रेप्सुमेढ इत्युच्यते gut db ३०॥ 
बिना पढ़े ही गर्व करनेवाले, दरिद्र होकर भी बड़े-बड़े 
मनोरथ करनेवाले और बिना काम किये ही धन पानेकी 
इच्छा रखनेवाले मनुष्यको पण्डितलोग qui कहते हैं ॥३०॥ 
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स्वमर्थं यः परित्यज्य पराथमनुतिष्ठति । 
मिथ्या चरति मित्रार्थे यश्च मूढः स उच्यते ॥ ati 

जो अपना कर्तव्य छोड़कर दूसरेके कतव्यका पालन 
करता है तथा मित्रके साथ असत्‌ आचरण करता हैं) वह 
मूर्खं कहलाता है ॥ ३१ ॥ 


अकामान्‌ कामयति यः कामयानान्‌ परित्यजेत्‌। 
बलवन्तं च यो द्वेध्टि तमाइमूढदचेतसम्‌॥ ३२ N 

जो न चाहनेवालोंको चाहता हे और चाइनेत्रालोको 
त्याग देता है तथा जो अपनेसे ब्रलवानके साथ वेर बाँधता 
है, उसे मूढ़ विचारका मनुष्य कहते हैं ॥ ३२ II 


अमित्रं कुरुते मित्रं मित्रं द्वेष्टि हिनस्ति च | 

कर्म चारभते दुष्टं तमाइमूंढचेतसम्‌ ॥ ३३॥ 
जो शत्रुको मित्र बनाता और मित्रसे द्वेष करते gu उसे 

कष्ट पहुँचाता है तथा सदा बुरे कमाँका आरम्भ किया करता 

है, उसे मूढ़ चित्तवाला कहते हैं ॥ ३३ Il 


संसारयति ऊृत्यानि सर्वत्र विचिकित्सते । 
चिरं करोति क्षिप्रार्थे स मूढो भरतर्षभ ॥ ३४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो अपने कामोंको व्यर्थ ही फेलाता है, सर्वत्र 
संदेह करता है तथा शीघ्र होनेवाले काममें भी देर लगाता 
है, वह मूढ दै ॥ ३४ ॥ 
श्राद्धं पितृभ्यो न ददाति दैवतानि न emet | 
gehi न लभते तमाहुर्मूढचेतसम्‌ ॥ ३५ ॥ 
जो पितरोंका श्राद्ध और देवताओंका पूजन नहीं करता 
तथा जिसे gga मित्र नहीं मिलता, उसे मूढ़ चित्तवाला 
कहते हैं ॥ ३५ Il 
अनाहतः प्रविशति अपृष्टो बहु भाषते । 
अविश्वस्ते विश्वसिति मूढचेता नराधमः ॥ ३६॥ 
मूढ चित्तवाला अधम मनुष्य त्रिना बुळाये ही भीतर 
. चला आता हे, बिना पूछे ही बहुत बोलता है तथा अविश्व- 
सनीय मनुष्यपर भी विश्वास करता हे ॥ ३६ ॥ 
qc क्षिपति दोषेण वतेमानः स्वयं तथा । 
यश्च क्रुध्यत्यनीशानः स च मूढतमो नरः ॥ ३७॥ 
स्वयं दोषयुक्त बर्ताव करते हुए भी जो दूसरेपर उसके 
दोष बताकर आक्षेप करता है तथा जो असमर्थ होते हुए भी 
ब्यर्थका क्रोध करता है; वह मनुष्य महामूर्ख है ॥ ३७ ॥ 
आत्मनो बलमशाय धमोर्थपरिवजितम्‌ | 
अळभ्यमिच्छन्‌ नेष्कम्योन्मूढबुद्विरिहोच्यते ॥ ३८ ॥ 
जो अपने बलको न समझकर बिना काम किये ही धर्म 
और अर्थसे विरुद्ध तथा न पाने योग्य वस्तुकी इच्छा करता 
दै, वह पुरुष इस संसारमें मूढबुद्धि कहलाता हे ॥ ३८॥ 


———— Ó——— —— DPN 






अशिष्यं शास्ति यो राजन्‌ यश्च शुस्यमुपासते । 

कद्यं भजते यश्च तमाहुमुंडचेतसम्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! जो अनधिकारीको उपदेश देता और शून्यकी 

उपासना करता है तथा जो कृपणका आश्रय लेता है, उसे 

मूढ चित्तेवांला कहते हैं ॥ ३९ ॥ 


अर्थ महान्तमासाद्य विद्यामैश्वयंमेच वा । 


` विचरत्यसमुन्नद्धो यः स पण्डित उच्यते ॥ ४० ॥ 


जो बहुत धन, विद्या तथा ऐश्वर्यको पाकर भी उद्दण्डता- 
पूर्वक नहीं चलता, वह पण्डित कहलाता है || ४० ॥ 


एकः सम्पन्नमझ्नाति चस्ते वासश्च शोभनम्‌ । 
योऽसंविभज्य uere को नृशंसतरस्ततः ॥ ४१ ॥ 
जो अपनेद्वारा भरण-पोषणके योग्य व्यक्तियाँको बाँडे 
बिना अकेले ही उत्तम भोजन करता और अच्छा वस्त्र 
पद्दनता दै, उससे बढ़कर क्रूर कोन होगा ? ॥ ४१ ॥ 


एकः पापानि कुरुते फलं भुङक्ते महाजनः 
भोक्तारो विप्रमुच्यन्ते कती दोषेण लिप्यते ॥ ४२ ॥ 

मनुष्य अकेला पाप कर ( के धन कमा ) ता है और 
( उस धनका ) उपभोग बहुत-से लोग करते हैं | उपभोग 
करनेवाले तो दोषसे छूट जाते हैं, पर उसका कर्ता दोषका 
भागी होता है ॥ ४२ II 


पकं हन्यान्न वा हन्यादिषुसुंक्तो धनुष्मता । 
बुद्धिबद्धिमतोत्खष्टा हन्याद्‌ राष्ट्रं सराजकम्‌ ॥ ४३॥ 

किसी धनुधर वीरके द्वारा छोड़ा हुआ बाण सम्भव है; 
एकको भी मारे या न मारे। परन्तु बुद्धिमानद्वारा प्रयुक्त की हुई 
बुद्धि राजाके साथ-साथ: सम्पूर्ण राष्ट्रका विनाश कर 
सकती है ॥ và Il 


. एकया द्वे विनिश्चित्य जींश्रतुर्मिवेशे कुरू । 
. पञ्च जित्वा विदित्वा षट्‌ सत्त हित्वा सुखी भव ॥ ४४ ॥ 


एक ( बुद्धि ) से दो ( कर्तव्य और अकर्तव्य ) का 
निश्चय करके चार ( साम, दान) भेद, दण्ड ) से तीन 


(ap मित्र तथा उदासीन ) को वरमें कीजिये । पाँच 


(इन्द्रियों ) को जीतकर छः ( सन्धि, विग्रह, यान, आसन; 
द्वेवीभाव ओर समाश्रयरूप ) शुणोंको जानकर तथा सात 
( स्त्री, जुआ, मृगया; मद्य, कठोर वचन) दण्डकी कठोरता 
और अन्यायसे घनोपार्जन ) को छोड़कर सुखी हो 
जाइये ॥ ४४ Il 

पकं विषरसो हन्ति VANTA बध्यते। 
सराष्ट्रं सप्रजं हन्ति राजानं RIJA: ॥ gy 


द, 
१. यहाँ “उपास्ते'के स्थानपर “उपासते? यह प्रयोग आष 


समझना चाहिये । 
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एकका ही वध होता है; किंतु ( गुप्त ) मन्त्रणाका प्रकाशित 
होना राष्ट्र और प्रजाके साथ ही राजाका भी विनाश कर 
डालता हे ॥ ४५ Il 
पकः स्वादु न सुञ्जीत एकश्चाथोन्श्न चिन्तयेत्‌ । 
एको न गच्छेदध्वानं नेकः JAJ जागृयात्‌ ॥४६॥ 
अकेले स्वादिष्ट भोजन न करे; अकेला किसी विषयका 
निश्चय न करे, अकेला रास्ता न चले और बहुत-से लोग 
सोये हो तो उनमें अकेला न जागता रहे ॥ ४६ ॥ 
पकमेवाड्ितीयं तद्‌ यद्‌ राजन्‌ नाववुध्यसे । 
सत्यं स्वर्गस्य सोपानं पारावारस्य नोरिच ॥ ४७ N 
राजन्‌ ! जेसे समुद्रके पार जानेके लिये नाव ही एकमात्र 
साधन है) उसी प्रकार स्वर्गके लिये सत्य ही एकमात्र सोपान 
है, दूसरा नहीं; किंतु आप इसे नहीं समझ रहे हैं ॥ ४७ | 


एकः क्षमावतां दोषो द्वितीयो नोपपद्यते । 


यदेनं क्षमया युक्तमशक्तं मन्यते जनः ॥ ४८॥ 


क्षमाशील पुरुषोमें एक ही दोषका आरोप होता है; 
दूसरेकी तो सम्भावना ही नहीं है। वह दोष यह है कि 
क्षमाशील मनुष्यको लोग असमर्थ समझ लेते हैं ॥ ४८ ॥ 
सोऽस्य दोषो न मन्तव्यः क्षमां हि परमं बलम्‌ । 
क्षमा गुणो ह्यशक्तानां शक्तानां भूषणं क्षम ॥ ४९ ॥ 
किंतु क्षमाशील पुरुषका वह दोष नहीं मानना चाहिये; 
क्योंकि क्षमा बहुत वड़ा बळ हे । क्षमा असमर्थ मनुष्योंका 
* गुण तथा समर्थोका भूषण है ॥ ४९ Il 
क्षमा चशीङतिलाके क्षमया कि न साध्यते । 
शान्तिखङ्गः करे यस्य किं. करिष्यति दुजेनः ॥ ५० ॥ 
इस ma क्षमा वशीकरणरूप है । भला; Sm 
क्या नहीं सिद्ध होता ? जिसके हाथमें शान्तिरूपी तलवार है 
उसका gg पुरु क्या कर लेंगे? | ५० ॥ | 
अतृणे पतितो वह्निः खयमेचोपशाम्यति । 
अक्षम्राचान्‌ परं दोषेरात्मानं चेच योजयेत्‌ ॥ ५१ ॥ 
तृणरहित स्थानमें गिरी हुई आग अपने-आप बुझ जाती 
है । क्षमाहीन पुरुष अपनेको तथा दूसरेको मी दोषका भागी 
बना लेता है ॥ ५१ II 
एको A: परं श्रेयः क्षमेका शान्तिरुक्तमा। 
Ram परमा तृतिरहिसेका सुखाबहा ॥ ५२॥ 
केवल धर्म ही परम कल्याणकारक है; एकमात्र क्षमा 
ही शान्तिका सर्वश्रेष्ठ उपाय है । एक विद्या ही परम संतोष 
देनेवाली है और एकमात्र अहिंसा ही सुख देनेवाली है ॥५२॥ 
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गृहस्थश्च निरारम्भः सारम्भश्चैव भिक्षुकः ॥ ) 
समुद्रपर्यन्त इस सारी पृथ्वीमें ये दो प्रकारके अधस 

पुरुष हैं--अकर्मण्य शहस्थ और कर्मोर्मे लगा हुआ 

संन्यासी || 

द्वाविमौ श्रसते भूमिः सर्पों बिलशयानिव । 

राजानं चाविरोद्धारं त्राणं चाप्रवासिनम्‌ ॥ ५३॥ 
बिलमें रहनेवाले जीवोंको जैसे साँप खा जाता है; उसी ” 

प्रकार यह पृथ्वी शांत्रुसे विरोध न करनेवाले राजा और 

परदेश सेवन न करनेवाले ब्राझण--इन दोनोंको खा 

जाती है ॥ ५३ ॥ 

द्वे कमेणी नरः कुवन्नस्मिलोके विरोचते । 

agaa परुषं किचिदसतो5नचेयंस्तथा ॥ ५७ ॥ 
जरा भी कठोर न बोलना और दुष्ट पुरुषोंका आदर 

नं करना--इन दो कर्माका करनेवाला मनुष्य इस लोकमें 

विशेष शोभा पाता है ॥ ५४ ॥ 

द्वाविमौ पुरुषव्याथ परप्रत्ययकारिणौ i 

Rra: कामितकामिन्यो लोकः पूजितपूजकः ॥ ५५॥ 
दूसरी स्त्री द्वारा चाहे गये पुरुषकी कामना करनेवाली 

स्त्रियाँ तथा दूसरोंके द्वारा पूजित मनुष्यका आदर करनेवाले 

पुरुष--ये दो प्रकारके लोग दूसरोपर विश्वास करके चळने- 

वाळे होते हैं ॥ ५५ ॥ 

द्वाविमो कण्टकौ तीक्ष्णो शरीरपरिशोषिणौ । 

यश्चाधनः कामयते यश्च ऊुप्यत्यनीइवरः ॥ ५६ ॥ 
जो निर्धन होकर भी बहुमूल्य वस्तुकी इच्छा रखता 

और असमर्थ होकर भी क्रोध करता है--ये दोनों ही अपने 

लिये तीक्ष्ण कॉटोके समान हैं एवं अपने शरीरको 

सुखानेवाले हैं ॥ ५६ ॥ 

ard न चिराजेते विपरीतेन FATI | 

गृहस्थश्च निरारम्भः कार्यवांश्चैव भिक्षुकः ॥ ५७ ॥ 
दो ही अपने विपरीत कर्मके कारण शोभा नहीं पाते- 

अकर्मण्य ग्रहस्थ और प्रपञ्चमें लगा हुआ संन्यासी || ५७ | 

द्वाविमो पुरुषौ राजन्‌ खर्गस्योपरि तिष्ठतः। 

प्रभुश्च क्षमया युक्तो दरिद्रश्च प्रदानवान्‌ ॥ ५८ ॥ 
राजन्‌ ! ये दो प्रकारके पुरुष स्वर्गके भी ऊपर स्थान 

पाते हैं--शक्तिशाली होनेपर भी क्षमा करनेवाला और निर्धन 

होनेपर भी दान देनेवाला || ५८ ॥ 

न्यायागतस्य द्रव्यस्य बोद्धव्यो द्वावतिक्रमौ | 

अपात्रे प्रतिपत्तिश्च पात्रे चाप्रतिपादनम्‌ ॥ ५९ ॥ 


~ 


c 
प्रजागरपचे | 
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न्याययूर्वक उपाजित किये हुए धनके दो ही दुरुपयोग 
समझने ाहिये-अपात्रको देना और सत्पात्रको 
न देना ॥ ५९ Il 
द्वावम्भसि निवेष्टव्यो गले बद्धवा evt शिलाम्‌ i 
धनवन्तमदातारं दरिद्रं चातपसिनम्‌ ॥ ६० ॥ 
जो धनी होनेपर भी दान न दे ओर दरिद्र. होनेपर भी 
कष्ट सहन न कर सके--इन दो प्रकारके मनुष्यांको गलेमें 
मजबूत पत्थर बाँधकर पानीमें डुबा देना चाहिये ॥ ६० ॥ 
द्वाविमौ पुरुषव्याघ स्यंमण्डळभेदिनो | 
परिब्राड योगयुक्तश्च रण चाभिमुखो हतः ॥ ६१॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | ये दो प्रकारके पुरुष सूर्यमण्डलको भेदकर 
ऊर्ध्वंगतिको प्राप्त होते हैं--योगयुक्त संन्यासी और संग्राममें 
शन्नुओंके सम्मुख युद्ध करके मारा गया योद्धा ॥ ६१ ॥ 
त्रयो न्याया मजुष्याणां श्रूयन्ते भरतषभ । 
कनीयान्‌ मध्यमः भ्रष्ट इति वेदविदो विदुः ॥ ६२ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मनुष्योंकी कार्यसिद्धिके लिये उत्तम, मध्यम 
ओर अधम--ये तीन प्रकारके न्यायानुकूल उपाय सुने जाते 
हैं, ऐसा वेदवेत्ता विद्वांन्‌ जानते हैं ॥ ६२ ॥ 
त्रिविधाः पुरुषा राजन्नुत्तमाधममध्यमाः । 
नियोजयेद्‌ यथावत्‌ तांस्त्रिविधेष्वेष कमं स्र ॥ ६३॥ 
राजन्‌ | उत्तम, मध्यम ओर अधम--ये तीन प्रकारके 
पुरुष होते हैं; इनको यथायोग्य तीन ही प्रकारके कर्मेमें 
लगाना चाहिये । ६३ II 
अय एवाधना राजन्‌ भायो दासस्तथा सुतः । 
यत्‌ ते समधिगच्छन्ति यस्य ते तस्य तद्‌ धनम्‌॥ ६४॥ 
राजन्‌ ! तीन ही धनके अधिकारी नहीं माने जाते 
efl पुत्र तथा दास | ये जो कुछ कमाते e वह धन उसीका 
होता है, जिसके अधीन ये रहते हैं ॥ ६४ ॥ 
हरणं च परस्वानां ' परदाराभिमशनम्‌। 
सुहृदश्च परित्यागस्जयो दोषाः क्षयावहाः ॥ RY 
दूसरेके धनका इरण, दूसरेकी स्त्रीका संसर्ग qur Süd 
मित्रका परित्याग--ये तीनों ही दोष ( मनुष्यके आयु, धर्म 
तथा कीर्तिका ) क्षय करनेवाले होते हैं ॥ ६५ II 
त्रिविधं नरकस्येदं द्वारं नाशनमात्मनः | 
कामः क्रोधस्तथा लोभस्तस्मादेतत्‌ त्रयं त्यजेत्‌ ॥६६॥ 
काम, क्रोध ओर लोम--ये आत्माका नाश करनेवाले 
नरकके तीन दरवाजे हैं; अतः इन तीनोंको त्याग देना 
चाहिये ॥ ६६ Il 
वरप्रदानं राज्यं च पुत्रजन्म च भारत। 


रात्रोश्च मोक्षणं छृर्छात्‌ त्रीणि चेक ख तत्समम्‌॥ ६७॥ 
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भारत ! वरदान पाना; राज्यकी प्रसि और पुत्रका 
जन्म--ये तीन एक ओर और झश्रुके कष्टसे छूटना--यह एक 
ओर; वे तीन और यह एक बराबर ही हैं ॥ ६७ ॥ 


भक्त च भजमानं च तवास्मीति च वादिनम्‌ । 
्रीनेतांइछरणं प्राप्तान्‌ चिषमेऽपि न संत्यजेत्‌ ॥ ६८॥ 

भक्त, सेवक तथा में आपका ही हूँ, ऐसा कहनेवाले- 
इन तीन प्रकारके शरणागत मनुर्ष्योको संकट पड़नेपर भी 
नहीं छोड़ना चाहिये ॥ ६८ ॥ 


चत्वारि राज्ञा तु महावलेन 
वज्योन्याहुः पण्डितस्तानि विद्यात्‌ । 
अट्पप्रज्ेः सह मन्त्रं न कुयो- 
न दीर्घसत्रे रभसेश्चारणेश्च ॥ ६९ ॥ 
थोड़ी बुद्धिवाले, दीर्घसूत्री, जल्दबाज और स्तुति करने- 
वाळे लोगोंके साथ ga सलाह नहीं करनी चाहिये । ये चारों 
महाबली राजाके लिये त्यागने योग्य बताये गये हैं | विद्वान्‌ 
पुरुष ऐसे लोगोंको पहचान छे ॥ ६९ ॥ 


चत्वारि ते तात R वसन्तु 
भ्चियाभिजुष्ट्य ग्रहस्थचमे । 
वृद्धो ातिरवसन्नः कुलीनः 
सदा दरिद्रो भगिनी चानपत्या ॥ ७० ॥ 
तातं ! गहस्थघमंमें स्थित आप लक्ष्मीवानके घरमे चार 
प्रकारके मनुष्यांको सदा रहना चाहिये-अपने कुटुम्बका 
बूढ़ा, संकटमें पड़ा हुआ उच्च कुलका मनुष्य, धनहीन मित्र 
और बिना संतानकी बहिन || ७० ॥ 
चत्वायोह महाराज साद्यस्कानि बृहस्पतिः । 
पृच्छते त्रिदरोन्द्राय तानीमानि निबोध मे ॥ ७१॥ 
महाराज ! इन्द्रके पूछनेपर उनसे' बृहस्पतिजीने जिन 
चारोंको तत्काल फल देनेवाला बताया था; उन्हें आप मुझसे 
सुनिये--॥ ७१ Il 
देवतानां च संकल्पमनुभावं च धीमताम्‌ । 
विनयं ङतविद्यानां चिनाशं MARAMA ॥ ७२॥ 
देवताओंका संकल्प, बुद्धिमानोंका प्रभाव, विद्वानोंकी 
नम्रता और पापियोंका विनाश | ७२॥ | 
चत्वारि कमोण्यभयकराणि 
भयं प्रयच्छन्त्ययथाङतानि । 
मानाञ्निहोत्रमुत मानमौनं 
मानेनाधीतमुत मानयज्ञ:॥ ७३॥ 
चारं कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि 
ठीक तरहसे सम्पादित न हों) तो भय प्रदान करते हैं । वे 
कर्म हैं--आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका 
पालन) आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यशका 
अनुष्ठान ॥ ७३ |l 
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पञ्चास्यो मनुष्येण परिचर्याः प्रयल्लतः। 
पिता माताझ्निरात्मा च शुरुश्च भरतषभ ॥ ७४॥ 





भरतश्रेष्ठ ! पिता, माता अग्नि, आह्ष्मा और रुरु । 


मनुष्यको इन dr अग्नियाँकी बड़े यत्नसे सेवा करनी 

चाहिये || ७४ |l 

पञ्चैव पूजयँलोके यशः MAA केवलम्‌ | 

देवान्‌ पितन्‌ मनुष्यांश्व भिक्षूनतिथिपञ्चमान्‌ ॥ ७५ ॥ 
देवता; पितर, मनुष्य, संन्यासी और अतिथि--इन 

पाँचोंकी पूजा करनेवाला मनुष्य SIE यश प्रास करता है ॥ 


पञ्च त्वानुगमिष्यन्ति यत्र यत्र गमिष्यसि । 
मित्राण्यमित्रा मध्यस्था उपजीव्योपजीविनः ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! आप जहाँ-जहाँ जायेंगे; वहाँ-वहाँ मित्र) रात्रुः 
उदासीन) आश्रय देनेवाले तथा आश्रय पानेवाले--ये पाँच 
आपके पीछे लगे रहेंगे | ७६ Il 
पञ्चेन्द्रियस्य मत्यंस्यच्छिद्रं चेदेकमिन्द्रियम्‌ ` 
ततोऽस्य स्रवति प्रज्ञा हतेः पात्रादिवोदकम्‌ ॥ ७७॥ 
पाँच ज्ञानेन्द्रियाँवाळे पुर्षकी यदि एक भी इन्द्रिय छिद्र 
( दोष ) युक्त हो जाय तो उससे उसकी बुद्धि इस प्रकार 
बाहर निकल -जाती दै, जैसे मशकके छेदसे पानी ।। ७७ ॥ 
षड दोषाः पुरुषेणेह हातव्या भूतिमिच्छता । 
निद्रा तन्द्रा भयं क्रोच आलस्यं dier ॥ ७८॥ 
uad या उन्नति चाइनेवाले पुरुघोंको नींद, तन्द्रा 
( ऊँघना )? डर, क्रोधः आळस्य तथा दीघ॑सूत्रता ( जल्दी 
हो जानेवाले काममें अधिक देर लगानेकी आदत )--इन छः 
दुर्गुणोंको त्याग देना चाहिये || ७८ ॥ 


षडिमान्‌ पुरुषो जह्याद्‌ Gret नाचमिवाणेचे i 
अप्रवक्तारमाचार्यमनधीयानसरत्विजम्‌ ॥ ७९॥ 
अरक्षितारं राजानं भार्या चाप्रियवादिनीम्‌ । 
` ग्रामकामं च गोपालं चनकामं च नापितम्‌ ॥ ८० ॥ 
उपदेश न देनेवाले आचार्य, मन्त्रोचारण न करनेवाले 
होता; रक्षा करनेमें असमर्थ राजा, कडु वचन बोलनेवाली 
स्त्री ग्रामयें रहनेकी इच्छावाले ग्वाले तथा वनमें रहनेकी 
इच्छावाले नाई--इन छःको उसी भाँति छोड़ दे, su 
समुद्रकी सैर करनेवाला मनुष्य छिद्रयुक्त नावक। परित्याग कर 
देता है || ७९-८० Il 
बडेव तु गुणाः पुंसा न दातव्याः कदाचन | 
सत्यं दानमनालस्यमनसूया क्षमा gd: ॥ ८१॥ 
मनुष्यको कमी भी सत्य, दान) कर्मण्यता, अनसूया 
( शुणोर्मे दोष दिखानेकी प्रबृत्तिका अभाव ); क्षमा तथा 
चैर्य--इन छः गुर्णोका त्याग नहीं करना चाहिये ॥ ८१ ॥ 


ध्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 
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अथोगमो नित्यमरोगिता च 
प्रिया च भायो प्रियवादिनी च । 
यझ्यश्च पुत्रोऽथेकरी च विद्या 
षड्‌ जीवलोकस्य सुखानि राजन्‌॥ ८२ Ii 
राजन्‌ ! धनकी प्राप्ति) नित्य नीरोग रहना, स्त्रीका 
अनुकूल तथा प्रियवादिनी होना; पुत्रका आज्ञाके अंदर रहना 
तथा धन पेदा करानेवाली विद्याका ज्ञान--ये छः बातें इस 
मनुष्यलोकमें सुखदायिनी होती हैं ॥ ८२ ॥ 
षण्णामात्मनि नित्यानामैश्वरय यो ऽधिगच्छति । 
न स पापेः कुतोऽनर्थैयुंज्यते विजितेन्द्रियः ॥ ८३॥ 
मनमें नित्य रहनेवाले छः शत्रु--( काम, क्रोध, लोभ) 
मोह, मद तथा मात्सर्य ) को जो वशमें कर लेता है, वह 
जितेन्द्रिय पुरुष पार्पोसे ही लिप्त नहीं होता, फिर उनसे 
उत्पन्न होनेवाले अनथांसे युक्त होनेकी तो बात ही क्या है१।।८ ३॥ 
षडिमे "up जीवन्ति सप्तमो नोपलभ्यते । 


' चौरा प्रमत्ते जीवन्ति व्याधितेषु चिकित्सकाः ॥८४॥ 


प्रमदाः कामयानेषु यजमानेषु याजकाः । 
राजा विवदमानेषु नित्यं मूखषु पण्डिताः ॥ ८५॥ 
निम्नाङ्कित छः प्रकारके मनुष्य छः प्रकारके, लोगोंसे 
अपनी जीविका चलाते हैं, सातवेंकी उपलब्धि नहीं होती । 
चोर असावधान पुरुषसे, वैद्य रोगीसे, कामोन्मत्त स्त्रिया कामियों- 
से, पुरोहित यजमानोंसे, राजा झगड़नेवालोसे तथा विद्वान्‌ 
पुरुष मूखोसे अपनी जीविका चलाते हैं ॥ ८४-८५ ॥ 
षडिमानि विनइयन्ति मुहतमनवेक्षणात्‌ । 
गावः सेवा कृषिभोयों विद्या वृषलसंगतिः ॥ ८६॥ 
मुहं तभर भी देख-रेख न करनेसे गौ) सेवा) खेती, स्त्री? 
विद्या तथा श्चूद्रोसे मेल--ये छः चीजें न्ट हो जाती हैं ॥८६॥ 
षडेते ह्यवमन्यन्ते नित्यं पूर्वोपकारिणम्‌ | 
आचार्ये शिक्षिताः शिष्याः कृतदाराश्च मातरम्‌ ॥ ८७-॥ 
नारीं विगतकामास्तु कृताथोश्च प्रयोजकम्‌ । 
नावं निस्तीणकान्तारा आतुराश्र चिकित्सकम्‌॥ ८८ ॥ 
ये छः प्रायः सदा अपने पूर्वं उपकारीका सम्मान नहीं 
करते हैं---शिक्षा समास हो जानेपर शिष्य आचार्यका, विवाहित 
बेटे माताका, कामवासनाकी शान्ति हो जानेपर पुरुष ख्रीका, 
कृतकार्य मनुष्य सहायकका, नदीकी दुर्गम धारा पार कर 


लेनेवाले पुरुष नावका तथा रोगी पुरुष रोग छुटनेके बाद 
वेद्यका || ८७.८८ ॥ 


IE EE E ea 
१. “मुहूर्त” शब्दका अथ दो घड़ी होता है। एक घड़ी २४ 


मिनटकी मानी जाती है । 
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प्रजागरपर्व ] 
आरोग्यमानुण्यमविप्रवासः 
सद्भिर्मनुष्यैः सह सम्प्रयोगः | 
स्वप्रत्यया  वृत्तिरभीतवासः 
बड़ जीवलोकस्य खुखानि राजन्‌॥ ८९ ॥ 
राजन्‌ ! नीरोग रहना, ऋणी न होना, परदेशमें न 
रहना, अच्छे लोगांके साथ मेळ होना, अपनी बृत्तिसे जीविका 
चलाना और निर्भय होकर रहना--ये छः मनुष्यलोकके 
सुख हैं ॥ ८९ ॥ 
इष्यी घृणी नसंतुष्टः क्रोधनो नित्यशङ्कितः । 
परभाग्योपजीची च षडेते नित्यदुःखिताः ॥ ९० I 
ईर्ष्या करनेवाला, घृणा करनेवाळा, असंतोषी) क्रोधी; 
सदा शङ्कित रहनेवाला और दूसरेके भाग्यपर जीवन-निर्वाह 
करनेवाला--ये छः सदा दुखी रहते हैं ॥ ९० ॥ 


सप्त दोषाः सदा राज्ञा हातव्या व्यसनोदयाः । 
प्रायशो यैर्विनदयन्ति कृतमूला अपीश्वराः d ९१॥ 
स्त्रियो ऽक्षा खृगया पानं वाक्पारुष्यं च पञ्चमम्‌ 
महश्च दण्डपारुष्यमर्थदूषणमेच च॥ SR II 
स्त्रीविषयक आसक्ति) जुआ, शिकार; मद्यपान, वचनकी 
कठोरता; अत्यन्त कठोर दण्ड देना और धनका दुरुपयोग 
करना-ये सात दुःखदायी दोष राजाको सदा त्याग देने चाहिये। 
इनसे दृढमूल राजा भी प्रायः नष्ट हो जाते है । ९१-९२ Il 


अष्टौ पूर्वनिमित्तानि नरस्य विनशिष्यतः 
ब्राह्मणान प्रथमं द्वेष्टि त्राह्मणेश््च विरुष्यते ॥ ९३॥ 
ब्राह्मणस्वानि चादत्त बाह्मणांश्च जिघांसति । 
रमते निन्दया चेषां sape नाभिनन्दति ॥ ९४॥ 
नेनान्‌ स्सरति रृत्येषु याचितश्चाभ्यसूयति। 
पतान्‌ दोषान्‌ नरः प्राशो बुध्ये बुद्ध्वा विसजेयेत्‌।९५। 
विनाशके gat पड़नेवाले मनुष्यके आठ पूर्वचिह हैं-- 
प्रथम तो वह ब्राह्मणाँसे द्वेष करता दै, फिर उनके विरोधका 
पात्र बनता है; ब्राह्मणोका घन हडप लेता है, उनको मारना 
चाहता है, ब्राह्मणोंकी निन्दामें आनन्द मानता है, उनकी 
प्रशांसा सुनना नहीं चाहता? यज्ञ-्यागादिमें उनका स्मरण 
नहीं करता तथा कुछ मॉगनेपर उनमें दोष निकालने लगता 
है । इन सब दोषोंको बुद्धिमान्‌ मनुष्य समझे और समझकर 
त्याग दे ॥ ९२-९५ ॥ 
अष्टाचिमानि हर्षेस्य नवनीतानि भारत l 
वतंमानानि इद्यन्ते तान्येव स्व्ुखान्यपि ॥ ९६॥ 
amma सखिभिमेहांश्चैच धनागमः । 
पुत्रेण च परिष्वङ्गः संनिपातश्च मेथुने ॥ ९७॥ 
समये च. प्रियालापः स्वयूथ्येषु समुन्नतिः । 
अभिप्रेतस्य लाभश्च पूजा च जनसंसदि ॥ ९८॥ 





rater ऽध्यायः 
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भारत ! मित्रोसे समागम, अधिक धनकी प्राप्ति, पुत्रका 
आलिङ्गन, मेथुनमें संलग्न होना, समयपर प्रिय वचन बोलना; 
अपने वर्गके लोगोंमें उन्नति, अभीष्ट वस्तुक्री प्राति और जन- 
समाजमें सम्मान--ये आठ हर्षके सार दिखायी देते हैं औरं 
ये ही अपने लौकिक सुखके भी साधन होते हैं || ९६-९८ Il 
a gm: पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौल्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चातर हुभाषिता = 
दानं यथाशक्ति कृतशता च ॥ ९९ ॥ 
बुद्धि, कुलीनता, इन्द्रियनिग्रह, ZI) पराक्रम; 
अधिक न बोलना; शक्तिके अनुसार दान और कृतज्ञता--ये 
आठ गुण पुरुषकी ख्याति बढ़ा देते हैं || ९९ ॥ 


नवद्वारमिदं वेइम त्रिस्थूणं पश्चसाक्षिकम..। 
श्षेत्रशाधिष्ठितं विद्वान्‌ यो वेद्‌ स परः कविः ॥१००॥ 
जो विद्वान्‌ पुरुष [ आँख, कान आदि ] नौ दरवाजेवीले; 
तीन (सत्त्व, रज तथा तमरूपी ) खंभोंवाले; पाँच ( ज्ञानेन्द्रिय- 
रूप ) साक्षीवाले, आत्माके निवासस्थान इस रारीररूपी गृहको 
तत्त्वसे जानता है; वह बहुत बड़ा ज्ञानी है || १०० ॥ 
दशा धर्मे न जानन्ति धृतराष्ट्र निबोध तान्‌ । 
मत्तः प्रमत्त उन्मत्तः शान्तः कुद्धो वुसुक्षितः ॥ १०१॥ 
त्वरमाणश्च लुग्घश्च भीतः कामी च ते दश | 
तस्मादेतेषु «dy न प्रसञ्जेत पण्डितः ॥१०२॥ 
महाराज धृतराष्ट्र | दस प्रकारके लोग धमंके तत्त्वको 
नहीं जानते, उनके नाम सुनो | नरोमें मतवाला, असावधान) 
पागल, थका हुआ, क्रोधी, भूखा) जल्दबाज, लोभी, भयभीत 
और कामी--ये दस हैं | अतः इन सत्र लोगोंमें विद्वान्‌ 
पुरुष आसक्त न होवे | १०१-१०२ Il 
अत्रैवोदाहरन्तीममितिददासं पुरातनम्‌ । 
grign गीतं चेव सुधन्वना ॥१०३॥ 
` इसी विषयमें असुरोंके राजा प्रह्मादने सुधन्वाके साथ 
अपने पुत्रके प्रति कुछ उपदेश दिया था | नीतिज्ञलोग उस 
पुरातन इतिहासका उदाहरण देते हैं ॥ १०३ ॥ 


यः काममन्यू प्रजहाति राजा 
. पात्रे प्रतिष्ठापयते धनं च। 
विशोेषविच्छुतवान्‌ क्षिप्रकारी 
तं सर्वलोकः कुरुते प्रमाणम्‌ ॥१०४॥. 
जो राजा काम और क्रोघका त्याग करता दै और सुपात्र- 
को घन देता दै? विशेषज्ञ दै, शास्रोंका ज्ञाता और कर्तव्यको 
शीघ्र पूरा करनेवाला है, उस (के व्यवहार और वचनों ) को 
सब लोग प्रमाण मानते हैं | १०४ || 
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जानाति विश्वासयितुं मनुष्यान 
amalg दघाति दण्डम्‌ । 
जानासि मात्रां च तथा क्षमां च 
तं met श्रीज्जुंषते समप्रा ॥ १०५॥ 
जो मनुष्योंमें विश्वास उत्पन्न करना जानता देश जिनका 
अपराध प्रमाणित हो गया है उन्हींको जो दण्ड देता दै? जो दण्ड 
देनेकी न्यूनाधिक मात्रा तथा क्षमाका उपंयोग जानता दै, उस 
राजाकी सेवामें सम्पूर्ण सम्पत्ति चली आती है॥१०५॥ 


j ggs नावजानाति कंचिद्‌ 
| युक्तो रिपुं सेवते ` बुद्विपूवेम्‌। 
| न विग्रहं रोचयते quu: 
काले च यो विक्रमते स धीरः ॥ १०६॥ 
जो किसी giga अपमान नहीं करता, सदा सावधान 
रहकर इान्ुके साथ बुद्धिभूर्वंक व्यवहार करता है, बलवानोंके 
साथ युद्ध पसंद नहीं करता तथा समय आनेपर पराक्रम 
दिखाता है, वही धीर है | १०६ ॥ 
प्राप्यापदं न व्यथते कदाचि- 
दुद्योगमन्विच्छति चाप्रमत्तः । 
दुःखं च काले सहते महात्मा 
चुरन्धरस्तस्य जिताः erem ॥१०७॥ 
` जोधुरन्घर महापुरुष आपत्ति पड़नेपर कभी दुखी नहीं 
होता, बल्कि सावधानीके साथ उद्योगका आश्रय लेता है 
तथा समयपर दुःख सहता है, उसके त्रु तो पराजित 
ही हैं ॥ १०७॥ 
अनथेकं विप्रवासं ग्रृहेभ्यः 
पापैः सन्धि परवाराभिमशेम i 
mzd स्तैन्यं पैशुनं मद्यपानं 
न सेचते यश्च सुखी सदेव ॥१०८॥ 
जो घर छोड़कर निर्थक विदेशवास, पापियाँसे मेळ; 
परख्रीगमन, पाखण्ड, चोरी) चुगलखोरी तथा मदिरापान 
इन सबका सेबन नहीं करता; वह सदा सुखी रहता है।। १०८] 
न संरम्भेणारभते Aa- 
माकारितः शंसति तत्त्वमेव। 
न Ama रोचयते विवादं 


नापूजितः कुप्यति चाप्यमूढः ॥१०९॥ ` 


न यो$भ्यस्‌यत्यनुकम्पते च 
न दुर्बलः प्रातिभाव्यं करोति । 
नात्याह किचित्‌ क्षमते विवादं 
स्त्र ताइग लभते प्रशंसाम्‌ ॥११०॥ 
जो क्रोध या उतावलीके साथ घर्म, अर्थ तथा कामका 
आरम्भ नहीं करता) पूछनेपर यथार्थ बात ही बतलाता है, 


श्रीमद्दाभारते 


— [ उद्योगपर्वणि 


ĖS काना पाना piii 


ma नहीं होता, विवेक नहीं खो बैठता, दूसरोंके दोष नहीं 
देखता, सबपर दया करता है; असमर्थ होते हुए किसीकी 
जमानत नहीं देता; बढ़कर नहीं बोलता तथा विवादको सहद 
लेता है, ऐसा मनुष्य सब जगह प्रशंसा पाता है ॥ १०९-११०॥ 


यो नोद्धतं कुरुते जातु वेषं 
न पौरुषेणापि विकत्थतेऽन्यान्‌ । 
न सूर्चिछतः कडुकान्याह किचित्‌ 
प्रियं सदा तं कुरुते जनो हि ॥१११॥ 
जो कभी उद्दण्डका-सा वेष नहीं बनाता, दूसरोंके सामने 
अपने पराक्रमकी इलाघा भी नहीं करता) क्रोधसे व्याङुल 
होनेपर भी कटुवचन नहीं बोलता) उस मनुष्यको लोग सदा 
ही प्यारा बना लेते हैं ॥ १११ ॥ 
न वैरमुद्दीपयति प्रशान्तं 
न दर्पमारोहति नास्तमेति ! 
न दुर्गतोऽस्मीति करोत्यकायं 
तमार्यशीलं परमाहरायोः ॥ ११२॥ 
जो शान्त हुई बेरकी आगको फिर प्रज्वलित नहीं करता! 
गर्व नहीं करता, हीनता नहीं दिखाता तथा «मैं विपत्तिमें 
पड़ा हूँ? ऐसा सोचकर अनुचित काम नहीं करता, उस उत्तम 
आचरणवाले पुरुषको आर्यजन सर्वश्रेष्ठ कहते हैं || ११२ ॥ 
न स्वे सुखे वे कुरुते प्रहर्ष 
नान्यस्य दुःखे भवति EN: | 
qar न पश्चात्‌ कुरुतेऽनुतापं 
स कथ्यते सत्पुरुषार्यशीलः ॥११३॥ 
जो अपने सुखमे प्रसन्न नहीं होता, दूसरेके दुःखके समय 
हथ नहीं मानता और दान देकर पश्चात्ताप नहीं करता; वह 
सजनोंमें सदाचारी कहलाता है ॥ ११३ ॥ 


amama समयाजञ्ञातिधमोन 
बुभूषते यः स परावरश्ः। 
स यत्र तत्राभिगतः सदैव 
महाजनस्याधिपत्यं करोति ॥११४॥ 
जो मनुष्य देशके व्यवहार, अवसर तथा जातियोंके धर्मोको 
तत्त्वे जानना. चाहता है, उसे उत्तम-अधमका विवेक हो 
जाता है | वह जहाँ कहीं भी जाता दै, सदा महान्‌ जनसमूह- 
पर अपनी प्रभुता स्थापित कर लेता हे || ११४ ॥ 
"ni मोहं मत्सर पापऊत्यं 
राजद्विष्ं Agi पूगवैरम्‌। 
मत्तोन्मत्ते दुजेनेश्चापि वादं 
यः प्रश्ञा वान्‌ वजेयेत्‌ स प्रधानः ॥ ११५॥ 
जो बुद्धिमान्‌ दम्भ, मोह) मात्सर्य) पापकर्म) राजद्रोह) 
geb समूहसे बेर और मतवाळे, पागल तथा दुर्जनासे 


मित्रके लिये झगड़ा नहीं पसंद a आदर. न... पानेपर,, नेपर,, विजा, छोड़ देता, है, बह शेठ, है, |; १ १५ il 
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दानं होमं देवतं मङ्गलानि 
प्रायश्चित्तान्‌ विविधाँलोकवादान्‌ i 
पतानि यः कुरुते नेत्यकानि 
तस्योत्थानं देवता राधयन्ति ॥११६॥ 


जो दान) होम, देवपूजन) माङ्गलिक कम, प्रायश्चित्त 
तथा अनेक प्रकारके लौकिक आचार--इन नित्य किये MA- 
योग्य कमोंको करता दै, देवतालोग उसके अभ्युदयकी सिद्धि 
करते हैं || ११६ || 


समेविंवाहं कुरुते न हीनेः 
समेः सख्यं व्यवहारं कथां च । 
शुणैविंशिष्टांश्च पुरो दधाति 
विपश्चितस्तस्य नयाः सुनीताः ॥११७॥ 


जो अपने बराबरवालोके साथ विवाह, मित्रता, व्यवहार 
तथा बातचीत करता है, हीन पुरुषोंके साथ नहीं; और 
गुणोंमें बंढें-चढ़े पुरुषोंको सदा आगे रखता है, उस विद्वानकी 
नीति श्रेष्ठ नीति है || ११७ ॥ 


मितं भुङक्त संविभज्याश्रितेभ्यो 
मितं स्वपित्यमितं कमे कृत्वा । 
द्दात्यमित्रेषवपि याचितः d- 
स्तमात्मचन्तं प्रजहत्यनथोः ॥ ११८॥ 


जो अपने आश्रित जनोंको बॉटकर थोड़ा ही भोजन 
करता है, बहुत अधिक काम करके भी थोड़ा सोता है तथा 
मागनेपर जो मित्र नहीं है, उन्हें भी धन देता दै, उस मनस्वी 
पुरुषको सारे अनथ दूरसे ही छोड़ देते हैं | ११८ || 


चिकीषित AIEA च यस्य 
नान्ये जनाः कमे जानन्ति किंचित्‌ | 


ned गुप्ते सम्यगनुष्ठिते * 
नाल्पोऽप्यस्य च्यवते कश्चिदर्थः ॥११९॥ 


जिसके अपनी इच्छाके अनुकूल और दूसरोंकी इच्छाके 
बिरुद्ध कार्यको दूसरे लोग कुछ भी नहीं जान पाते, मन्त्र 
ga रहने और अभीष्ट कार्यका ठीक-ठीक सम्पादन होनेके 
कारण उसका थोड़ा भी काम बिगड़ने नहीं पाता ॥११९॥ 





यः सबवेभूतप्रशामे निविष्टः 
सत्यो INASINTA: । 
अतीच स. कायते शातिमध्ये 
महामणिजोत्य इव TAR: ॥१२०॥ 
जो मनुष्य सम्पूर्ण भूतोंको शान्ति प्रदान करनेमे तत्पर, 
सत्यवादी, कोमळ, quede! आदर देनेवाला तथा पवित्र 
विचारवाला होता है, वह अच्छी खानसे निकले ओर चमकते 
हुए श्रेष्ठ रत्नकी भाँति अपनी जातिवाळोंमें अधिक प्रसिद्धि 
पाता है || १२० ॥ 
य आत्मनापत्रपते सुशं नरः 
स॒ सर्वलोकस्य गुरुभेवत्युत । 
अनन्ततेजाः सुमनाः समाहितः 
स तेजसा सूयं इवावभासते ॥१२१॥ 
जो स्वयं ही अधिक लजाशील है; वह सब्र लोगोंमें श्रेष्ठ 
समझा जाता है। वह अपने अनन्त तेज; शुद्ध हृदय एवं 
एकाग्रतासे युक्त होनेके कारण कान्तिमें 'सूर्यक्रे समान शोभा 
पाता है ॥ १२१ Il 
वने जाताः शापदग्धस्य TÄ: 
° पाण्डोः पुत्राः पञ्च पञ्चन्द्रकल्पाः। 
त्वयैव बाला वर्धिताः शिक्षिताश्च 
तवादेशं पालयन्त्यास्बिकेय ॥ १२२॥ 
अम्बिकानन्दन ! ( मुगरूपघारी किंदम ऋषिके ) शापसे 
दग्ध राजा पाण्डुके जो पाँच पुत्र बनमें उत्पन्न हुए) वे पाच 
इन्द्रोंके. समान - शक्तिशाली हैं, उन्हें आपने ही बचपनसे पाला 
और शिक्षा दी है}. वे भी आपकी आज्ञाका पालन करते 
रहते हैं. ॥ १२२ II 
प्रदायेषामुचितं तात राज्य 
gA qu: सहितो मोदमानः । 
न देवानां नापि च मानुषाणां 
भविष्यसि त्वं तकंगीयो नरेन्द्र ॥ १२३॥ 
तात | उन्हें उनका न्यायोचित राज्यभाग देकर आप 
अपने पुत्रोंके- साथ आनन्दित होते EGO सुख भोगिये । 
नरेन्द्र | ऐसा करनेपर आप देवताओं तथा मनुष्योंकी 
आलोचनाके. विषय नहीं रह जायेंगे ॥ १२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरनीतिवाक्ये अयस्ंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमे निदुरजीके नीतिवाक्य- 
विषयक तें तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३३ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके ६ इछोक मिलाकर कुछ १२९ इलोक हैं ) 


——á up IUE Dog 
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gae प्रति विदुरजीके नीतियुक्त वचन 


धृतराष्ट्र उवाच 

जाप्रतो दह्यमानस्य यत्‌ कार्यमनुपछ्यसि । 

तद्‌ मूहि त्वं हि नस्तात घमोथेकुदालो हासि ॥ १ ॥ 
gams बोले--तात ! मैं चिन्तासे जलता हुआ 

अमीतक जाग रहा हूँ; तुम मेरे करने योग्य जो कार्य समझो; 

उसे बताओ; क्योंकि हमलोगोमें तुम्हीं धम और अर्थके ज्ञानमें 

निपुण हो ॥ १ ॥ 


त्व मां यथावद्‌ विदुर प्रशाधि 
saa सवेमजातशात्रोः | 
यन्मन्यसे पथ्यमदीनसत्त्व 
श्रेयस्कर बूहि तद्‌ वे कुरूणाम्‌॥ R ॥ 
उदारचित्त विदुर ! तुम अपनी बुद्धिसे विचारकर मुझे 
ठीक-ठीक- उपदेश करो । जो ब्रात युधिष्ठिरके लिये हितकर 
और कोरबोंके लिये कस्याणक़ारी समझो, वह सब अवश्य 
बताओ ॥ २॥ 


पापाशङ्की  पापमेवालुपदयन्‌ 
* पृच्छामि त्वां व्याकुलेनात्मनाहम। 
कचे तन्मे जूहि सर्व यथाव- 
न्मनीषितं सर्वेमजातशज्नोः॥ ३ ॥ 
Raa | मेरे मनर्मे अनिष्टकी आशङ्का बनी रहती दै, 
मैं सबंत्र अनिष्ट ही देखता हँ, अतः व्याकुळ द्वृदयसे 
तुमसे पूछ रहा gamag युधिष्ठिर क्या चाइंते हैं; 
सो सब्र ठीक-ठीक बताओ ॥ ३ ॥ 
विइर उवाच 
शुभं वा यदि वा पापं द्वेष्यं वा यदि चा प्रियम्‌ । 
अपृष्टस्तस्य तद्‌ त्रयाद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌॥ ४ ॥ 
विदुरजीने कहा--राजन्‌ ! मनुष्यको चाहिये कि वह 
पराजय नहीं चाहता; उसको बिना पूछे भी अच्छी अथवा 
बुरी) कल्याण करनेवाली या अनिष्ट करनेवाली--जो भी बात 
हो; बता दे ॥ v ॥ 


तस्मादू वक्ष्यामि ते राजन्‌ हितं यत्‌ स्यात्‌ कुरून्‌ प्रति। 


वचः श्रेयस्करं धम्यं ब्रुवतस्तन्निबोध मे ॥ ५ ॥ 


इसलिये राजन्‌ ! जिससे समस्त कौरवोंका हित हो, में बही 


` बात आपसे कहुँगा । मैं जो कल्याणकारी एबं धर्मयुक्त वचन 
ir 
| कह 


रहा हूँ, उन्हें आप ध्यान देकर सुनें ॥ ५ || 


* e b प्रोपेतानि 
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T मा स्म तेषु मनः कृथाः ॥ ६ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


भारत. | असत्‌ उपायों ( अन्यायपूर्वक युद्ध एबं द्यत) 
आदिका प्रयोग करके जो कपटपूर्ण कार्य सिद्ध होते हैं, उनमें 
आप मन मत लगाइये |l R 
तथैव योगविहितं यत्‌ तु कमं न सिध्यति । 
उपाययुक्तं मेधावी न तत्र ग्लपयेन्मनः ॥ ७ ॥ 
इसी प्रकार अच्छे उपायोंका उपयोग करके सावधानीके 
साथ किया गया कोई कर्म यदि सफल न हो तो बुद्धिमान्‌ 
पुरुषको उसके लिये मनमें ग्लानि नहीं करनी चाहिये ॥ ७ II 
अनुबन्धानपेक्षेत सानुबन्धेषु TAg । 
सम्प्रथायं च कुर्वीत न वेगेन समाचरेत्‌ ॥ ८ ॥ 
किसी प्रयोजनसे किये गये कमोंमें पहले प्रयोजनको समझ 
लेना चाहिये । खूब सोच-विचारकर काम करना चाहिये) 
जल्दबाजीसे किसी कामका आरम्भ नहीं करना चाहिये ॥ ८ 
अनुबन्धं च सम्प्रेष्य विपाक चेव RAMA | 
डत्थानमात्मनछ्चेव धीरः कुर्वीत वा न वा ॥ ९ ॥ 
धीर मनुष्यको उचित हे कि पहले कर्मोंका प्रयोजन) 
परिणाम तथा अपनी उन्नतिका विचार करके फिर काम 
आरम्भ करे या न करे ॥ il 


यः प्रमाणं न जानाति स्थाने वृद्धौ तथा क्षये । 

कोरो जनपदे दण्डे न स राज्येऽवतिष्ठते ॥ १० ॥ 
जो राजा स्थिति) लाभ; हानि, खजाना, देश तथा KIE ` 

आंदिकी मात्राको नहीं जानता, वह राज्यपर स्थिर नहीं 

रह सकता ॥ १० ॥ 

यस्न्वेतानि ` प्रमाणानि यथोक्तान्यन्नुपश्यति । 

युक्तो धमोथंयोशोने स राज्यमधिगच्छति ॥ ११ ॥ 
जो इनके प्रमाणोंको उपयुक्त प्रकारसे ठीक-ठीक जानता 

है तथा घर्म और अर्थके ज्ञानमें दत्तचित्त रहता है, वह 

राज्यको प्राप्त करता है ॥ ११ | 


न राज्यं प्राप्तमित्येव वर्तितव्यमसास्प्रतम्‌ i 

ध्रियं ह्यविनयो हन्ति जरा रूपमिवोत्तमम्‌ ॥ -१२॥ 
“अब तो राज्य प्राप्त ही हो गया?--ऐसा समझकर 

अनुचित बर्ताब नहीं करना चाहिये | उद्दण्डता सम्पत्तिको 

उसी प्रकार नष्ट कर देती दै, जेसे सुन्दर रूपको बुदापा।१२। 

भक्योस्तमप्रतिच्छन्नं मत्स्यो बडिशमायसम्‌ | 

लोभाभिपाती प्रसते नानुबन्धमवेक्षते ॥ १३॥ 


जैसे मछली बढ़िया खाद्य qug ढक्री हुई लोहेकी प: 
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कॉटीको लोभमें पड़कर निगल जाती है; उससे होनेवाले 
परिणामपर विचार नहीं करती ( अतएव मर जाती है ) ॥ 
यच्छक्यं ग्रसितु ग्रस्यं sed qunm यत्‌ । 
हितं च परिणामे यत्‌ तदाद्यं भूतिमिच्छता ॥ १४ ॥ 
अतः अपनी उन्नति चाहनेवाळे पुरुषक्रो वही वस्तु 
खानी (या ग्रहण करनी) चाहिये, (जो परिणाममें अनिष्टकर न 
न हो अर्थात्‌ ) जो खाने योग्य हो तथा खायी जा सके, खाने 
( या ग्रहण करने) पर.पच सके और पच जानेपर 
हितकारी ह्यो || १४ ॥ 
वनस्पतेरपक्कानि फलानि प्रचिनोति यः । 
स नाप्नोति रख॑ तेभ्यो बीजं चास्य विनइयति ॥ १५ ॥ 
जो पेड़से कच्चे फलोंको तोड़ता है; वह उन फळोंसे 
रस तो पाता नहीं) परंतु उस वृक्षके बीजका नाश 
हो जाता दै ॥ १५ ॥ 
यस्तु पक्कमुपाद्त्त काले परिणतं फलम्‌ । 
फलाद्‌ रखं स लभते बीजाच्चेव फलं पुनः ॥ १६॥ 
परंतु जो समयपर पके हुए फलको ग्रहण करता है; वह 
` फलसे रस पाता हैं और उस बीजसे पुनः फल प्राप्त 
करता है ॥ १६ ॥ 
यथा मधु समाँदत्ते रक्षन्‌ पुष्पाणि qa: 
quur मञुष्येभ्य आदद्यादविहिसया ॥ १७॥ 
जैसे भौंरा फूलोंकी रक्षा करता हुआ ही उनके मधुका 
ग्रहण करता है; उसी प्रकार राजा भी प्रजाजनोंको कष्ट दिये 
बिना ही उनसे धन ले १७ Il 
पुष्पं पुष्पं विचिन्वीत मूलच्छेदं न कारयेत्‌ । 
मालाकार इवारामे न यथाङ्गारकारकः ॥ १८ ॥ 
| जैसे माली बगीचेमें एक-एक फूल तोड़ता e» उसकी जड़ 
नहीं काटता, उसी प्रकार राजा प्रजांकी रक्षापूर्वक उनसे कर 
ले | कोयला बनानेवाळेकी तरह जड़से नहीं काटे ॥ १८ ॥ 
किन्नु मे स्यादिदं कृत्वा किन्लुमे स्यादकुवेतः । 
इति कमौणि संचिन्त्य कुयोद्‌ वा पुरुषो न चा ॥ १९ ॥ 
इसे करनेसे मेरा क्या लाभ होगा और न करनेसे क्या 
हानि होगी--इस प्रकार aum विषयर्मे भलीमॉति विचार 
करके फिर मनुष्य ( कर्म ) करे या न करे ॥ १९ ॥ 
अनारभ्या भवन्त्यथोः केचिन्नित्यं तथागताः । 
छतः पुरुषकारो हि भवेद्‌ येषु निरर्थकः ॥ २० ॥ 
कुछ ऐसे व्यर्थ कार्य हैं; जो नित्य अप्रास होनेके कारण 
आरम्भ करने योग्य नहीं होते; क्योंकि उनके लिये किया 
हुआ पुरुषार्थ भी व्यर्थ हो जाता है ॥ २० ॥ 


' प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरर्थकः । 


न तं भर्तारमिच्छन्ति षण्डं पतिमिव Raa: ॥ २१ N 
जिसकी प्रसन्नताका कोई फल नहीं और क्रोध भी व्यर्थ 
दै, उसको प्रजा स्वामी बनाना नहीं चाहती--जेसे स्त्री 
नपुंसकको पति नहीं बनाना चाहती ॥ २१ II 
कांश्चिद्थोन्‌ नरः प्राशो लघुमूलान्‌ महाफलान्‌। 
क्षिप्रमारभते करतु न विघ्नयति तारशान्‌ ॥ RR II 
जिनका मूल ( साधन ) छोटा और फळ महान्‌ हो 
बुद्धिमान्‌ पुरुष उनको शीघ्र ही आरम्भ कर देता दै; du 
कामोमें वह विघ्न नहीं आने देता ॥ २२ II 
ऋजु पञ्यति यः सर्वे चक्षुषानुपिबन्निव । 
आसीनमपि तूष्णीकमजुरज्यन्ति d प्रजाः ॥ २३॥ 
जो राजा इस प्रकार प्रेमके साथ कोमल हृष्टिसे देखता 
है, मानो आँखोंसे पीना चाहता P» वह चुपचाप बेठा मी 
रहे, तो भी प्रजा उससे अनुराग रखती है ॥ २३ II 
सुपुष्पितः स्यादफलः फलितः स्याद्‌ दुरारुहः 
अपकः पक्कसंकाशो न तु शीयंत कर्हिचित्‌ ॥ २४॥ 
राजा बृक्षकी भाँति अच्छी तरह फूलने ( प्रसन्न रहने ) 
पर भी फलसे खाली रहे ( अधिक देनेवाला न हो ) । यदि 
फलसे युक्त ( देनेवाला ) हो तो भी जिसपर चढ़ा न जा सके, 
ऐसा ( पहुँचके बाहर ) होकर रहे। कचा ( कम शक्ति- 
वाला ) होनेपर भी पके ( शक्तिसम्पन्न ) की भाँति अपनेको 
प्रकट करे | ऐसा करनेसे वह नष्ट नहीं होता ॥ २४॥ 
चक्षुषा मनसा वाचा कमणा च चतुर्विधभ। _ 
प्रसादयति यो लोकं d लोकोऽनुप्रसीदति ॥ २५॥ 
जो राजा नेत्र, मन, वाणी और कर्म--इन चारोंसे 
प्रजाको प्रसन्न करता है) उसीसे प्रजा प्रसन्न रहती है ॥२५॥ 
यस्मात्‌ त्रस्यन्ति भूतानि खुगव्याधान्स्र॒गा इव । 
सागरान्तामपि मरही ळब्ध्वा स परिहीयते ॥ २६॥ 
जैसे व्याघसे हरिन भयभीत होते हे, उसी प्रकार जिससे 
समस्त प्राणी डरते हैं, वह समुद्रपर्यन्त' प्रथ्वीका राज्य पाकर 
भी प्रजाजनोंके द्वारा त्याग दिया जाता दै ॥ २६ ॥ 


वायुरश्रमिवासाद्य श्रंरायत्यनये स्थितः ॥ २ 

अन्यायर्मे स्थित हुआ राजा बाप-दादोंका राज्य पाकर 
अपने कर्मोसे उसे इस तरह भ्रष्ट कर देता दै, जैसे 
बादलको छिन्न-मिन्न कर देती है || २७॥ cd 
धर्ममाचरतो राशः सद्भिश्चरिर me 
agm वसुसम्पूणो वर्घते i 
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परम्परासे सञ्जन पुरुपाँद्वारा किये हुए धमका आचरण 
करनेवाले UAR राज्यकी प्रथ्वी धन-धान्यसे पूर्ण होकर 
उन्नतिको प्राप्त होती हे और उसके ऐश्वर्यको बढ़ाती है ॥ 
अथ संत्यजतो धमंमधर्म चानुतिष्ठतः । 
प्रतिसंवेष्टते भूमिरग्नो चमोहितं यथां ॥ २९ ॥ 

जो राजा धर्मको छोड़ता और अधघर्मका अनुष्ठान करता 
i उसकी राज्यभूमि आगपर FA हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो जाती है ॥ २९ II 


य पच यलः क्रियते परराष्ट्रविमदंने । 
€ एच, cquo कतंब्यः स्वराष्ट्रपरिपाळने ॥ ३०॥ 


दूस राष्ट्रीका नाश करनेके लिये जिस प्रकारका प्रयत्न 
किया जाता है, उसी प्रकारकी तत्परता अपने राज्यकी रक्षाके 
लिये करनी चाहिये || ३० || 
धमण राज्यं विन्देत धमण परिपालयेत्‌ । 
घममूलां श्रियं प्राप्य न जहाति न हीयते ॥ ३१॥ 
धर्मसे ही राज्य प्राप्त करे ओर धमसे ही उसकी रक्षा 
करे; क्योंकि धमंमूळक राज्यळद्षमीको पाकर न तो राजा उसे 
छोड़ता हे ओर न वही राजाको छोड़ती है 32 ॥ 
अप्युन्मत्तात्‌ प्रलपतो बालाच्च परिजल्पतः । 
सवतः सारमादद्याद्दमभ्य इच काञ्चनम्‌ ॥ ३२॥ 
निरर्थक बोळनेवाले, पागल तथा बकवाद करनेवाले 
बच्चेसे भी सत्र ओरसे उसी भाँति सार बात ग्रहण करनी 
चाहिये, जैसे पत्यरोमेसे सोना लिया जाता हे || ३२ I 
सुव्याहृतानि सुक्तानि gra ततस्ततः । 
संचिन्वन्‌ धीर आसीत शिलाहारी शिलं यथा ॥ ३३॥ 
जैसे रिलोञ्छरत्तिसे जीविका चलानेवाळा अनाजक्रा एक 
एक दाना चुगता रहता है उसी प्रकार धीर पुरुषको जहाँ- 
तहाँसे भावपूर्ण वचनों, सूक्तियां ओर सत्कर्मोका संग्रह करते 
'रहना चाहिये ॥ ३३ II 
गन्धेन गावः पञ्यन्ति वेदैः पञ्यन्ति त्राह्मणाः | 
चारेः पच्यन्ति राआनश्चश्षुभ्यामितरे जनाः ॥ ३४॥ 
गोएँ गन्धसे) ब्राह्मणलोग वेदोंसे, राजा रुसचरेसि और 
अन्य साधारण लोग आँखोंसे देखा करते हैं ॥ ३४ II 
भूयांसं लभते क्लेशं या गोर्भवति दुदुंहा । 
अथ या perc राजन्‌ नव तां वितुदन्त्यपि ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! जो गाय बड़ी कठिनाईसे zer देती दै, वह 
बहुत क्लेश उठाती है; किंतु जो आसानीसे दूध देती है; 
उसे लोग कष्ट नहीं देते ॥ ३५ ॥ 
यदतप्तं प्रणमति' न .तत्‌ संतापयन्त्यपि । 
यश्य स्वयं नतं दारु न तत्‌ संनमयन्त्यपि ॥ ३६॥ 
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जो धातु विना गरम किये मुड़ जाते हैं, उन्हें आगमें ` 
नहीं तपाते | जो काठ स्वयं झुका होता हैः उसे कोई 
झुकानेका प्रयत्न नहीं करता ॥ ३६ ॥ 


एतयोपमया धीरः संनमेत बलीयसे। 
इन्द्राय स प्रणमते नमते यो बलीयसे ॥ ३७॥ 

इस हष्टान्तके अनुसार बुद्धिमान्‌ पुरुषको अधिक 
बलवानके सामने झुक जाना चाहिये; जो अधिक बळवानके 
सामने झुकता हेश व मानो इन्द्रको प्रणाम 
करता है ॥ ३७ ॥ 


पर्जेन्यनाथाः पशवो राजानो मन्त्रिबान्धवाः । 

पतयो वान्धवाः स्त्रीणां न्राह्मणा चेदबान्धवाः ॥ ३८॥ 
पशुओंके रक्षक या स्वामी हैं बादल; राजाओंके सहायक 

हैं मन्त्री; स्त्रियोके बन्धु ( रक्षक ) हैं पति और ब्राह्मणोंके 

बान्धव हैँ वेद ॥ ३८ Il 


सत्येन रक्ष्यते धर्मों विद्या योगेन रक्ष्यते । 
Jan रक्ष्यते रूपं me वृत्तन रक्ष्यते ॥ ३९॥ 

सत्यसे धमकी रक्षा होती है; योगसे विद्या सुरक्षित 
होती है, सफाईसे ( सुन्दर ) रूपकी रक्षा होती है और सदाचार- 
से कुलकी रक्षा होती है ॥ ३९ ॥ 


मानेन रक्ष्यते धान्यमश्वान्‌ रक्षत्यनुक्रमः | 
अभीक्ष्णदशेनं गाश्च स्त्रियो रक्ष्याः कुचेलतः ॥ ४० ॥ 

भलीभाँति सँभालकर रखनेसे नाजकी रक्षा होती दै; 
फेरनेसे घोड़े सुरक्षित रहते हैं, बारंबार देख-भाल करनेसे 
गौओंकी तथा मैले qeu feet रक्षा होती है || ४० ॥ 
न कुल वृत्तहीनस्य प्रमाणमिति मे मतिः । 
अन्तेष्वपि हि जातानां वृत्तमेव विशिष्यते ॥ wt I 

मेरा ऐसा विचार है कि सदाचारसे हीन मनुष्यका _ 
केवल ऊँचा कुल मान्य नहीं हो सकता; क्योंकि नीच ze 
उत्पन्न मनुष्यका भी सदाचार श्रेष्ठ माना जाता है ॥ ४१ ॥ 
य id: परवित्तेषु रूपे वीयं कुलान्वये । 
सुखसोभाग्यसत्कारे तस्य व्याधिरनन्तकः ॥ ४२॥ - 

जो दूसरोंके धन, रूप, पराक्रम) कुलीनता) सुख; 
सौभाग्य और सम्मानपर डाइ करता है; उसका यह रोग 
असाध्य है || ४२ ॥ 


अकायेकरणाद्‌ भीतः कायोणां च विवजेनात्‌ । 
अकाछे मन्त्रभेदाष्य येन माद्येन्न तत्‌ पिबेत्‌ ॥ ४३ ॥ 
न करने योग्य काम करनेसे, करने योग्य काममें प्रमाद 


. करनेसे तथा कार्यसिद्धि होनेके पहले ही मन्त्र प्रकट हो 


जानेसे डरना चाहिये और जिससे नशा चढे, ऐसी मादक वस्तु 
नहीं पीनी चाहिये ।। ४३ I 
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विद्यामदो धनमदस्तृतीयोप्रभिजनो मदः। 

मदा पतेऽचलिप्तानामेत एव सतां दमाः ॥ ४४॥ 
विद्याका मद, घनका मद और तीसरा ऊँचे कुलका 

मद है । ये घमंडी पुरुषोंके लियेतो मद हैं परंतु ये 

( विद्या, धन और कुलीनता) ही सजन पुरुषोंके लिये 

दमके साधन हैं ॥ ४४ II 

असन्तो ऽभ्यर्थिताः सद्भिः कचित्कार्यं कदाचन। . 

मन्यन्ते सन्तमात्मानमसन्तमपि विश्रतम्‌ ॥ ४५॥ 
कमी किसी कार्यमें सजनांद्वारा प्रार्थित होनेपर दुष्टलोग 

अपनेको प्रसिद्ध दुष्ट जानते हुए भी सजन मानने 

लगते हैं .॥| ४५ | 

गतिरात्मवतां सन्तः सन्त एव खतां गतिः। 


: असतां च गतिः सन्तो न त्वसन्तः सतां गतिः॥ ४६ ॥ . किंतु ऐश्वयेका नशा तो बहुत ही बुरा है; क्योंकि ऐश्रयके मदसे 


मनस्वी पुरुषोंको सहारा देनेवाले संत हैं; संतोंके भी 
सहारे संत ही हैं, gA मी सहारा देनेवाले संत हैं; पर 
दुष्टलोग संतोंको सहारा नहीं देते || ४६ ॥ 
जिता सभा वस्त्रवता मिष्टाशा गोमता जिता à 
अध्वा जितो यानवता सर्व शीलवता जितम्‌ ॥ ४७॥ 
अच्छे वस्त्रवाला सभाको जीतता ( अपना प्रभाव जमा 
लेता ) है; जिसके पास गौ है, वह ( दूध, घी, मक्खन, खोवा 
आदि पदार्थोंके आस्वादनसे ) मीठे स्वादकी आफाङ्काको जीत 
लेता है; सवारीसे चळनेवाळा मार्गको जीत लेता ( तय कर 
लेता) है और शीलस्वभाववाला पुरुष सत्रपर विजय 
पा लेता हे || ४७ Il 


शीळं प्रधानं पुरुषे तद्‌ यस्येह sumat । 

न तस्य जीवितेनाथां न धनेन न बन्धुभिः ॥ ४८॥ 
पुरुषर्मे शील ही प्रधान हे; जितका वही नष्ट हो जाता 

है, इस संसारमें उसका जीवन, धन और बन्धुओंसे कोई 

प्रयोजन सिद्ध नहीं होता || ४८ ॥ 

आढ्यानां मांसपरमं मध्यानां गोरसोत्तरम्‌ | 

तेलोत्तरं दरिद्राणां भोजनं भरतषभ ॥ ४९॥ 
भरतश्रेष्ठ | धनोन्मत्त ( तामस स्वभाववाले ) geste 

भोजनमें मांसकी, मध्यम श्रेणीवालोंके भोजनमें गोरसकी 

तथा दरिद्रोके भोजनमें तेलकी प्रधानता होती है ॥ ४९ ॥ 


सम्पन्नतरमेवान्नं दरिद्रा सुञ्जते सदा। 


श्षुत्‌ स्वादुतां जनयति सा चाढ्येषु सुदुलेभा ॥- ५० ॥ 


दरिद्र पुरुष सदा स्वादिष्ट भोजन ही करते हैं; क्योंकि 
भूख उनके भोजनमें ( विशेष ) खाद उत्पन्न कर देती है 
और वह भूख धनियोंके लिये सर्वथा दुर्लभ है। ५० ॥ 


चतुर्खिशो5ष्यायः 
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प्रायेण भ्रीमतां लोके भोक्त शक्तिने विद्यते । 
जीयेन्त्यपि हि काष्ठानि दरिद्राणां महीपते ॥ ५१॥ 
राजन्‌ | संसारमें धनिर्योको प्रायः भोजनको पचानेकी ' 
शक्ति नहीं होती, -किंतु दरिद्रोकि पेटमें काठ भी पच. 
जाते E ॥ ५१ ॥ 
अवृत्तिभयमन्त्यानां मध्यानां मरणाद्‌ भयम्‌ । 
उत्तमानां तु मत्यानामवमानात्‌ परं भयम्‌ db ५२ Il 
अधम पुरुषोंको जीविका न होनेसे भय लगता है 
मध्यम श्रेणीके मनुष्यांको मृत्युसे भय होता है; परंतु उत्तम 
पुरुषोंको अपमानसे ही महान्‌ भय होता है ॥ ५२ ॥ 
पेश्वयंमद्पापिष्ठा मदाः पानमदादयः । 
पेश्वयंमदमत्तो हि नापतित्वा विबुध्यते ॥ ५३॥ 
यों तो (मादक वस्तुओंके)पीनेका नशा आदि भी नशा ही दै - 


मतवाला पुरुष भ्रष्ट हुए बिना होशमें नहीं आता ॥ ५३ ॥ 

इन्द्रियैरिन्ट्रियारथेषु वर्तमानेरनिग्नहैः । 

dvd ताप्यते लोको नक्षत्राणि. ग्रहैरिव ॥ ५४ ॥ 
वशमें न होनेके कारण विषयोंमें रमनेवाली*इन्द्रियासे 


ag संसार उसी भाँति कष्ट पाता है; जैसे सूर्य आदि mu 


नक्षत्र तिरस्कृत हो जाते हैं ॥ ५४ ॥ 
यो जितः पञ्चवगंण सहजेनात्मकर्षिणा । 
आपदस्तस्य qued शुक्तपक्ष इवोडुराट्‌ ॥ ५५॥ 
जो मनुष्य जीवोंको वशमें करनेवाली सहज पाँच 
इन्द्रियोसे जीत लिया गया, उसकी आपत्तियाँ झुक्लपक्षके 
चन्द्रमाकी भाँति बढ़ती हैं ॥ ५५ II 
अविजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते i 
अमित्रान्‌ वाजितामात्यः सोऽ वशाः परिहीयते ॥ ५६॥ 
इन्द्रियोंसहित मनको जीते बिना ही जो मन्त्रियांको 
जीतनेकी इच्छा करता है या मन्त्रियोंको अपने अधीन किये 
बिना शत्रुकी जीतना चाहता है; उस अजितेन्द्रिय पुरुषको 
सब लोग त्याग देते हैं ॥ ५६ ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण यो जयेत्‌। 
ततोऽमात्यानमित्रांश्च न मोघं विजिगीषते ॥ ५७॥ 
जो पहले इन्द्रियोंसहित मनको ही शत्रु समझकर जीत 
लेता है, उसके बाद यदि वह मन्त्रियों तथा आात्रओंको 
जीतनेकी इच्छा करे तो उसे सफलता मिळती है ॥ ५७ I 
वश्येन्द्रियं जितात्मानं gaave विकारिचु । 
परीक्ष्य कारिणं धीरमत्यन्तं श्रीनिषेवते ॥ ५८॥ 
इन्द्रियों तथा मनको जीतनेवाले, अपराघियाँको दण्ड 
देनेवाले और जाँच-परखकर काम करनेवाले धीर पुरुषकी 
लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती दै ॥ ५८ ॥ 
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रथः शारीरं पुरुषस्य राज- 
नात्मा नियन्तेन्द्रियाण्यस्य चाश्वाः । 
तैरप्रमत्तः कुशली agad- 
दोन्तैः सुखं याति रथीव धीरः ॥ ५९ ॥ 
राजन्‌ ! मनुष्यका शरीर रथ हे, बुद्धि सारथि हे और 
इन्द्रियाँ इसके घोड़े हैं । इनको वशमें करके सावधान रहने- 
वाला चतुर एवं धीर पुरुष काबूमें किये gu घोड़ोॉंसे रथीकी 
भाँति सुखपूर्वक संसारपथका अतिक्रमण करता हैं ॥ ५९ ॥ 
एतान्यनिग्रहीतानि व्यापाद्यितुमप्यलम्‌ i 
अविधेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ ६० N 
शिक्षा न पाये हुए तथा काबूमें न आनेवाले घोड़े जेसे 
मूर्ख सारथिको मार्गमे मार गिराते e वैसे ही ये इन्द्रियाँ 


वशमें न WAN पुरुषको मार SAN भी समर्थ 
होती हैं || ६० Il 
अनर्थमर्थतः qaaa चैवाप्यनर्थतः । 


इन्द्रियेरजितैवोलः सुदुःखं मन्यते सुखम्‌ ॥ ६१॥ 
इन्द्रियोंकों वशर्मे रखनेक्रे कारण अर्थको अनर्थ और 
अनर्थको अर्थ समझकर अज्ञानी पुरुष बहुत बड़े दुःखको 
भी सुख मान बैठता है ॥ ६१ ॥ 
amaA यः परित्यज्य स्यादिन्द्रियचशानुगः । 
श्रीप्राणचनदारेभ्यः Ai स॒ परिहीयते ॥ ६२॥ 
जो धमं ओर अर्थका परित्याग करके इन्द्रियोंके वामे 
हो जाता है, वह शीघ्र ही ऐश्वर्य, प्राणश धन तथा edu 
भी हाथ धो बेठता है ॥ ६२ ॥ 
अथोनामीइवरो यः स्या दिन्ट्रियाणामनीश्वरः i 
इन्द्रियाणामनेश्वयोदेश्वयोद्‌ भ्रश्‍यते हि.सः ॥ ६३ ॥ 
जो अधिक धनका स्वामी होकर भी इन्द्रियोंपर अधिकार 
नहीं रखता, वह इन्द्रियांको वशमें न रखनेके कारण ही 
ऐश्वर्यसे भ्रष्ट हो जाता है ॥ ६३ ॥ 
आत्मनाऽऽत्मानमन्विच्छेन्मनो बुद्धीन्द्रि यैयंतैः। 
आत्मा ह्येवात्मनो बन्धुरात्मंव रिपुरात्मनः d ६४ I 
मन; बुद्धि और इन्द्रियोंको अपने अधीन कर अपनेसे 
ही अपने आत्माको जाननेकी इच्छा करे; क्योंकि आत्मा ही 
अपना बन्धु और आत्मा ही अपना दात्रु है ॥ ६४ ॥ 
बन्धुरात्माऽऽत्मनस्तस्य येने वात्माऽऽत्मना जितः | 
स एव नियतो बन्धुः स एवानियतो रिपुः ॥ ६५॥ 
जिसने स्वयं अपने आत्माको ही जीत लिया है, उसका 
आत्मा ही उसका बन्धु दै | वही आत्मा जीता गयां होनेपर 
सच्चा बन्धु और वही न जीता हुआ AAN शत्रु है ॥ ६५ ॥ 
जालेन झधषावपिहिताबुरू i 
कामश्च राजन्‌ क्रोधश्च तौ प्रशानं विलुम्पतः ॥ ६६॥ 


अीमहांभारते 
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राजन्‌ ! जिस प्रकार सूक्ष्म छेदवाले जालमें फँसी हुई 
दो बड़ी-बड़ी मछलियाँ मिलकर जालको काट डालती हैं, 
उसी प्रकार ये काम और क्रोषघ--दोनों विवेकको zu कर 
देते & || ६६ ॥ 
समवेक्ष्येह धर्मार्थो सम्भारान्‌ योऽघिगच्छति। 
स चे ERFURT: सततं सुखमेधते ॥ ६७॥ 
जो इस जगतूमें घर्म तथा अर्थका विचार करके विजय- 
साधन-सामग्रीका संग्रह करता हे, वही उस सामग्रीसे युक्त 
होनेके कारण सदा सुखपूर्वक समृद्धिशाली होता 
रहता हे ॥ & Il 
यः पञ्चाभ्यन्तराञङत्रूनचिजित्य मनोमयान्‌ | 
जिगीषति रिपूनन्यान्‌ रिपवो5५भिभवन्ति तम्‌ ॥ ६८ I 
जो चित्तके विकारभूत diu इन्द्रियरूपी भीतरी दात्रुओं- 
को जीते ब्रिना ही दूसरे झात्रुओंको जीतना चाहता है, उसे 
aa पराजित कर देते हैं ॥ ६८ ॥ 


इञ्यन्ते हि महात्मानो वध्यमानाः स्वकर्मभिः | 
इन्ट्रियाणामनीशत्वाद्‌ राजानो राज्यविश्रमेः d ६९ ॥ 

इन्द्रियांपर अधिकार न होनेके कारण बड़े-बड़े साधु 
भी अपने कमाँसे तथा राजालोग राज्यके भोगविलासोसे 
बंधे रहते हैं ॥ ६९ Il 

असत्यागात्‌ पापकृतामपापां- 

स्तुल्यो दण्डः स्पृशते मिश्रभावात्‌ । 
शुष्केणारदर इह्यते मिश्रभावात्‌ 
तस्मात्‌ पापैः सह सन्धिं न कुर्यात्‌ ॥ ७० ॥ 

पापाचारी दुशेंका त्याग न करके उनके साथ मिले 
रहनेसे निरपराध सजनोंको -भी उन ( पापियों ) के समान 
ही दण्ड प्राप्त होता है; जैसे सूखी लकड़ीमें मिल जानेसे 
गीली भी जल जाती दै; इसलिये दुष्ट पुरुषोंके साथ कभी 
मेल न करे ॥ ७० Il 
निजानुत्पततः शात्रून पञ्च पञ्चप्रयोजनान्‌ । 
यो मोहान्न निणुह्णाति तम।पद्‌ ग्रसते नरम्‌ ॥ ७१॥ 

जो पाँच विप्रयोंकी ओर दोड़नेवाले अपने पाँच इन्द्रिय- 
रूपी झान्ुओंको मोहके कारण वशर्मे नहीं करता, उस HTA- 
को विपत्ति ग्रस लेती है | ७१ ॥ 


अनसूयाऽऽजेवं शौचं संतोषः प्रियवादिता । 

द्मः सत्यमनायासो न भवन्ति दुरात्मनाम्‌ ॥ ७२॥ 
गुणोमें दोष न देखना, सरलता; पवित्रता, संतोष) प्रिय 

वचन बोलना, इन्द्रियदमन, सत्यभाष्रण तथा सरळता-ये 

गुण दुरात्मा पुरुषोंमें नहीं होते ॥ ७२ ॥ 

आत्मशानमसरम्भस्तितिक्षा धर्मनित्यता । 

वाक, चेव गुप्ता दानं च नेतान्यन्त्येषु भारत ॥ ७३॥ 
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भारत ! आत्मज्ञान; अक्रोध, सहनशीलता; धर्मपरायणता; 
वचनकी रक्षा तथा दान--ये गुण अधम पुरुषोंमें नहीं 
होते ॥ ७३ | 
आक्रोशपरिवादभ्यां विहिसन्त्यवुधा rmt, । 
वक्ता पापमुपादत्ते क्षममाणो विमुच्यते ॥ ७४॥ 
मूख मनुष्य विद्वानोंको गाली और निन्दासे कष्ट पहुँचाते 


हैं | गाळी देनेवाला पायका भागी होता है और क्षमा करने- 


वाला पापसे मुक्त हो जाता है || ७४ || 
हिंसा वळमसाधूनां राज्ञां दण्डविधिबेलम । 
gaa तु वळ स्त्रीणां क्षमा गुणवतां बलम्‌ ॥ ७५॥ 
` दुष्ट पुरुषोंका बल है हिंसा, राजाओंका बल है दण्ड 
देना; स्त्रियोंका बल है सेवा और गुणवानोंका बल है क्षमा || ७५। 
वाक्संयमो हि नृपते खुदुष्करतमो मतः। 
अर्थवच्च विचित्रं च न शक्यं बहु भाषितुम्‌ ॥ ७६ ॥ 
राजन्‌ ! वाणीका पूर्ण संयम तो बहुत कठिन माना ही 
गया है; परंतु विशेष अर्थयुक्त और चमत्कारपूर्ण वाणी भी 
अधिक नहीं बोली जा सकती ( इसलिये अत्यन्त दुष्कर 
होनेपर भी वाणीका संयम करना ही उचित है )॥ ७६ I 
अभ्यावहति कल्याणं विविध वाक सुभाषिता i 
सैव दुभोषिता राजन्ननर्थायोपपद्यते ॥ ७७॥ 
राजन्‌ ! मधुर दाब्दोमें कही हुई बात अनेक प्रकारसे 
कल्याण करती है; किंतु वही यदि कडु दान्दोंमें कही जाय 
तो महान्‌ अनर्थका कारण बन जाती है ॥ ७७ ॥ 
रोहते सायकेविंद्धं वनं परशुना हतम्‌। 
वाचा xem बीभत्सं न संरोहति वाक्क्षतम्‌ ॥ ७८ ॥ 
बाणोंसे त्रिथा हुआ तथा फरसेसे काटा हुआ वन भी 
अंकुरित हो जाता है; किंतु mz वचन कहकर वाणीसे किया 
हुआ भयानक्र घाव नहीं भरता ॥ ७८ ॥ 
कर्णिनालीकनाराचान्‌ निर्हरन्ति शारीरतः | 
वाकराल्यस्तु न निहत शाक्यो दृदिरायो हिसः॥ ७९ ॥ 
कर्णि, नाळीक और नाराच नामक ब्राणोंको शरीरसे 
निकाल सकते हैं, परंतु कडु वचनरूपी बाण नहीं निकाला जा 
सकता; क्योंकि वह हृदयके भीतर Wu जाता है || ७९ ॥ 
वाक्सायका वद्‌नान्निष्पतन्ति 
यैराहतः शोचति रात्र्यहानि | 





परस्य नाममंसु ते पतन्ति 
तान्‌ पण्डितो MIINA परेभ्यः ॥ ८० ॥ 
कडु वचनरूपी बाण मुखसे निकलकर दूसरोंके ममस्थानपर 
ही चोट करते हैं; उनसे आहत मनुष्य रात-दिन घुलता रहता 
है | अतः विद्वान्‌ पुरुष दूसरॉपर उनका प्रयोग न करे।८०॥ 
यस्मे देवाः प्रयच्छन्ति पुरुषाय पराभवम्‌ | 
बुद्धि तस्यापकषन्ति सोऽवाचीनानि पझ्यति ॥ ८१॥ 
देवतालोग जिसे पराजय देते हैँ, उसकी बुद्धिको पहले 
ही हर लेते हैं; - इससे वह नीच कमोंपर ही अधिक दृष्टि 
रखता है ॥ ८१ ॥ | 
वुद्धौ ˆ कलुषभूतायां विनाशे प्रत्युपस्थिते । 
अनयो नयसंकाशो हृदयान्नापसपंति ॥ ८२॥ 
विनादाकाळ उपस्थित होनेपर बुद्धि मलिन हो जाती है; 
फिर तो न्यायके समान प्रतीत होनेवाला अन्याय gam 
बाहर नहीं निकलता | ८२ Il 
सेयं बुद्धिः परीता ते पुत्राणां भरतषभ । 
पाण्डवानां विरोधेन न चेनानववुध्यसे ॥ ८३॥ 
भरतश्रेष्ठ | आपके .पुत्रोंकी वह बुद्धि पाण्डवोंके प्रति 
विरोधसे .व्याप्त हो गयी है; आप इन्हें पहचान नहीं 
रहे हैं ॥ ८३ ॥ 
रजा ळक्षणसम्पन्नसत्रेलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ । 
शिष्यस्ते afaa सोऽस्तु rare युधिष्ठिरः ॥ ८४ N 
महाराज धृतराष्ट्र जो राजलक्षणोसे सम्पन्न होनेके 
कारण त्रिभुवनका भी -राजा हो सकता है, वह आपका 
आज्ञाकारी युधिष्टिर ही इस प्रथ्वीका शासक होने योग्य 
है Il ८४ ॥ 
अतीत्य सर्वान्‌ पुत्रांस्ते भागधेयपुरस्कृतः । 
तेजसा प्रशया चेव युक्तो धमोर्थंतत्ववित्‌ ॥ ८५॥ 
वह धर्म तथा अर्थके quil जाननेवाळा, तेज और 
बुद्धिसे युक्तः पूर्ण सौमाग्यशाली तथा आपके सभी पुत्राँसे 
बढ़-चढ़कर है ॥ ८५ ॥ 
अनुक्रो शादानशंस्याद्‌ योऽसौ धमेंश्रतां वरः। 
गौरवात्‌ तव राजेन्द्र बहन क्शांस्तितिक्षति ॥ ८६॥ 
राजेन्द्र | घर्मघारियोंमें श्रेष्ठ युधिष्ठिर दया, सौम्यभाव 
तथा आपके प्रति गौरव-बुद्धिके कारण बहुत कष्ट सह 
रहा है ॥ ८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपत्रणि विदुरनीतिवाक्ये चतुरिंशो5ध्याय: ॥ ३४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत ्रजागरपर्वमें बिदुरर्जके नीतिवाक्यनिषयक 'चोंतोसकॉ अध्याय qui हुआ ॥३१४॥ 
——e-—9806c-2— 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
विदुरके द्वारा केशिनीके लिये सुधन्वाके साथ विरोचनके बिवादका 
वर्णन करते हुए एतराष्ट्रको धर्मोपदेश 


धृतराष्ट्र उवाच 
sf भूयो महाबुद्धे धर्मार्थसहितं qui 
*उण्वतो नास्ति मे ठ॒प्तिविंचित्राणीह भाषसे ॥ १ N 
gaap कहा--महाबुद्धे-! तुम पुनः wd और 
अर्थसे युक्त बातें कहो । इन्हें सुनकर मुझे तृप्ति नहीं होती | 
इस विषयमें तुम विलक्षण बातें कह रहे हो ॥ १ II 
विदुर उवाच 
सवतीर्थेषु चा स्नानं सवभूतेषु चाजेवम्‌। 
उभे त्वेते समे स्यातामाजंवं वा विरिष्य़ते ॥ २ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ ! सब RAN स्नान ओर सब 
प्राणियांके साथ कोमलताका बर्ताव--ये दोनों एक समान हैं; ' 
अथवा कोमळताके बर्तावका विशेष महत्त्व II R II 
आजेत्रं प्रतिपद्यख पुरेषु सततं विभो | 
इह कीतिं परां प्राप्य प्रेत्य खवगमंवाप्स्यस्िि ॥ ३ ॥ 
विभो ! आप अपने पुत्र कौरव, पाण्डव दोनोंके साथ 
( _समानुरूपसे ) कोमलताका बर्ताव कीजिये | ऐसा करनेसे 
इसू महान्‌ सुयश प्राप्त करके मरनेके पश्चात्‌ A 
आप खगलोकमें जायेंगे ॥ ३ ॥ 
यावत्‌ कीतिंमं जुष्यस्य पुण्या लोके प्रगीयते । 
तावत स पुरुषव्याघ्र स्वगलोके महीयते ॥ ४ ॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | इस ळोकमें जवतक मनुष्यकी पावन कीर्तिका 
गान किया जाता है, तबतक वह स्वर्गलोकरमें प्रतिष्ठित होता 
हे॥४॥ | 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ | 
विरोचनस्य संवादं केशिन्यर्थे सुधन्वना ॥. N 
इस विषयर्मे उस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं, जिसमें “केशिनी? के लिये सुघन्वाके साथ विरोचनके 
विवादका वर्णन है ॥ ५ ॥ 
स्वयंवरे स्थिता कन्या केशिनी नाम नामतः । 
रूपेणाप्रतिमा राजन्‌ विशिष्टपतिकाम्यया ॥ ६. ॥ 
राजन्‌ ! एक समयकी बात है; केशिनी नामवाली एक 
अनुपम सुन्दरी कन्या सर्वश्रेष्ठ पतिको वरण करनेकी इच्छासे 
सर्यवर-सभामें उपस्थित हुई । ६ Il 
विरोचनोऽथ दैतेयस्तदा | तत्राजगाम ह। 


: प्राप्तुमिच्छंस्ततस्तत्र दैत्येन्द्रं प्राह केशिनी ॥ ७ ॥ 
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उसी समय दैत्यकुमार विरोचन उसे प्राप्त करनेकी 
इच्छासे वहाँ आया । तब केशिनीने वहाँ देत्यराजसे इस 
प्रकार बातचीत की ॥ d 

HRANI 

कि mam: स्विच्छेयांसो दितिजाः खिदू विरोचन । 
अथ केन स्म पर्यङ्क सुधन्वा नाधिरोहति ॥ ८ ॥ 

केशिनी बोळी--विरोचन ! ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं या 
देत्य १ यदि ब्राह्मण श्रेष्ठ होते हैं तो सुधन्वा ब्राह्मण ही मेरी 
शय्यापर क्यों न बैठे ? अर्थात्‌ में suena ही विवाह क्यों 
न करू? | ८ ॥ ` | 

विरोचन उवाच 

प्राजापत्यास्तु वे श्रेष्ठा वयं केशिनि सत्तमाः । 
अस्माकं खल्वमे लोकाः के देवाः फे द्विजातयः ॥ ९ ॥ 

विरोचनने कहा--केशिनी ! हम प्रजापतिकी श्रेष्ठ 
संतानें हैं; अतः सबसे उत्तम हैं | यह सारा संसार इमलोगों- 
का ही है। हमारे सामने देवता क्या हैं ! और ब्राह्मण कौन 
चीज हैं ? ॥ ९ ॥ 

केशिन्युवाच 

इहैवावां प्रतीक्षाच उपस्थाने विरोचन। 
सुधन्वा प्रातरागन्ता quei वां समागतो ॥ १० ॥ 
केशिनी बोळी-विरोचन ! इसी जगह इम दोनों 
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प्रतीक्षा करें; कल प्रातःकाल सुधन्वा यहाँ आवेगा । फिर मैं 
तुम दोनोंको एकत्र उपस्थित देखूँगी ॥ १० ॥ 
विरोचन उवाच 
तथा भद्रे करिष्यामि यथा त्वं भीरु भाषसे । 
सुधन्वानं च मां चेव प्रातद्रष्टासि संगतो ॥ ११॥ 
विरोचन बोला--कल्याणी ! तुम जैसा कहती gb 
वही करूँगा । भीरु ! प्रातःकाल तुम मुझे और सुधन्वाको 
"ws साथ उपस्थित देखोगी 2 ॥ 
विदुर उवाच 
अतीतायां च शांयोमुदिते HANES । 
अथाजगाम तं देशं सुधन्वा राजसत्तम | 
विरोचनो यत्र विभो केशिन्या सहितः स्थितः ॥ १२॥ 
— बिदुरजी कहते हेँ--राजाओंमें श्रेष्ठ धृतराष्ट्र | इसके 
बाद जब रात बीती ओर सूर्यमण्डलका उदय हुआ, उस 
समय सुधन्वा उस स्थानपर आया, जहाँ विरोचन केशिनीके 
साथ उपस्थित था ॥ १२ Il 
सुधन्वा च समागच्छत्‌ प्राहादि केशिनीं तथा । 
समागतं (Es दृष्टा केशिनी भरतर्षभ । 
प्रत्युत्थायासनं तस्मे पाद्यमर्घ्यं ददौ पुनः ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! सुधन्वा प्रह्मादकुमार विरोचन और केशिनी- 
के पास आया । ब्राह्मणको आया देख केशिनी उठ खड़ी 
हुई ओर उसने उसे आसन, aa और अर्ध्य निवेदन 
किया ॥ १३ ॥ 
| सुधन्वोवाच 
अन्वाळभे हिरण्मयं प्राहादे ते वरासनम्‌ | 
प॒कत्वसुपसस्पन्नो न त्वासेऽहं त्वया सह ॥ १४॥ 
सुधन्वा बोला--प्रह्ादनन्दन ! मैं तुम्हारे इस सुवण- 
मय सुन्दर सिंहासनको केवल छू लेता हूँ, तुम्हारे साथ इसपर 
qz नहीं सकता; क्योंकि ऐसा होनेसे हम दोनों एक समान 
हो जायेंगे ॥ १४ ॥ 
विरोचन उवाच 
quréd तु फलकं कूच वाप्यथवा Wu । 
सुधन्वन न त्वमहोऽसि मया सह समासनम्‌ ॥ १५॥ 
विरोचनने कहा--सुधन्वन | तुम्हारे लिये तो dien 
चटाई या कुशका आसन उचित है; तुम HX साथ बराबरके 
आसनपर बैठने योग्य हो ही नहीं ॥ १५ ॥ 
सुधन्वोवाच 


पितापुत्रौ सहासीतां दो विप्रौ क्षत्रियावपि । 
वृद्धौ वैश्यो च शुद्रों घ न त्वन्यावितरेतरम्‌ ॥ १६॥ 


सुधन्वाने कहा विरोचन ! पिता और पुत्र एक साथ 
एक आसनपर बेठ सकते हैं; दो ब्राह्मण, दो क्षत्रिय) दो वृद्ध 
दो वेश्य और दो ga भी एक साथ ds सकते 2; किंतु 
दूसरे कोई दो व्यक्ति परस्पर एक साथ नहीं बैठ सकते ॥ 
पिता हि ते समासीनमुपासीतैव मामधः 
बालः खुखेधितो गेहे न त्वं किचन बुध्यसे ॥ १७॥ 
तुम्हारे पिता प्रहाद नीचे बैठकर ही उच्चासनपर आसीन gu. 
मुझ सुधन्वाकी सेवा किया करते हैं| तुम अभी बाळक हो) घरमे 
सुखसे पळे हो; अतः तुम्हें इन बातोंकां कुछ मी ज्ञान नहीं है I 
विरोचन उवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च यद्‌ वित्तमसुरेषु नः। 
सुधन्वन्‌ विपणे तेन प्रइनं पृच्छाव ये विदुः ॥ १८॥ 
विरोचन बोला--सुधन्वन्‌ ! हम असुरोके पास जो 
कुछ भी सोना, गो) घोड़ा आदि धन है, उसकी में बाजी 
लगाता हूँ; हम-तुम दोनों चलकर जो इस विषयके जानकार 
हों; उनसे पूछें कि हम दोनोंमें कोन E है? ॥ १८॥ 
सुधन्वोवाच 
हिरण्यं च गवाइवं च तवेवास्तु विरोचन । 
प्राणयोस्तु पणं कृत्वा प्रइनं पृच्छाव ये AR: N १९.॥ 
सुधन्वा बोला--विरोचन | सुवर्ण) गाय और घोड़ा 
तुम्हारे ही पास रहें । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाकर जो 
जानकार हों) उनसे पूछें ॥ १९ Il 
विरोचन उवाच 
आवां कुत्र गमिष्यावः प्राणयोर्चिपणे wd । 
न तु देवेष्वहं स्थाता न मनुष्येषु कर्हिचित्‌ ॥ २०॥ 
विरोचनने कहा--अच्छा, प्राणोंकी बाजी ळगानेके 
पश्चात्‌ हम दोनों कहाँ wen ? मै तो न देवताओंके पास 
जा सकता हूँ और ने क्रमी मनुष्योंसे ही निर्णय करा 


सकता हूँ ॥ २० ॥ 
सुधन्वोवाच 


"पितरं ते गमिष्यावः प्राणयोर्विपणे छुते । 


पुत्रस्यापि स हेतोर्हि प्रह्मादो नानृतं बदेत्‌ RR N 

सुधन्वा बोला--प्राणोंकी बाजी ळग जानेपर इम 
दोनों तुम्हारे पिताके पास चलेंगे | [ मुझे विश्वास है कि ] 
प्रहाद अपने बेटेके ( जीवनके ) लिये भी शठ नहीं बील 
सकते हैं ॥ २१ II 

विदुर उवाच 

एवं waqu mal! तत्राभिजग्मतुस्तवा । 
विरोचनसुधन्वानौ EN यज्ञ तिष्ठति ॥ २२॥ 
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विदुरजी कहते हैं-राजन्‌! इस तरह बाजी लगाकर 
परस्पर क्रुद्ध हो विरोचन और सुधन्वा दोनों उस समय 
यहाँ गये, जहाँ प्रह्माद थे ॥ २२ II 
प्रहाद उवाच 
इमो तो areg याभ्यां न चरितं सह | 
आशीविषाविच कङुद्धावेकमागोविहागतौ ॥ २३ il 
प्रह्मादने ( मन-ही-मन ) कहा--जो कभी भी एक 
साथ नहीं चले थे, वे ही दोनों ये सुधन्वा और विरोचन 
आज सॉपकी तरह क्रुद्ध होकर एक ही.राहसे आते दिखायी 
देते हैं ॥ २३ Il 
कि चे सहैवं चरथो न पुरा चरथः सह। 
विरोचनेतत्‌ एच्छामि कि ते सख्यं सुधन्वना ॥ २४॥ 
[फिर प्रकटरूपमें विरोचनसे कहा-] विरोचन ! मैं तुमसे 
पूछता हूँ; क्या सुधन्वाके साथ तुम्हारी मित्रता हो गयी है? फिर 
केसे एक साथ आ रहे हो १ पहले तो तम दोनों कभी एक 
साथ नहीं चलते थे ॥ २४ Il 
विरोचन उवाच 
न मे सुधन्वना सख्यं प्राणयोचिपणावहे । 
प्रहाद्‌ तच्वं पृच्छामि मा प्रश्नमनृतं वदेः ॥ २५॥ 
विरोचन बोळा--पिताजी ! सुधन्वाके. साथ मेरी 
मित्रता नहीं हुई है । हम दोनों प्राणोंकी बाजी लगाये आ 
रहे हैं | में आपसे यथार्थ बात पूछता हूँ । मेरे प्रशनका झूठा 
उत्तर न ARAT ॥ २५ ॥ 
IIZ उवाच 
suh मधुपक वाप्यानयन्तु सुधन्वने । 
ब्रह्मन्नभ्यचंनीयोऽसि इवेता गोः पीवरी कृता ॥ २६॥ 
प्रह्मादने कहा--सेवकों ! सुधन्वाक्रे f जल और 
मधुपर्क भी लाओ । [ फिर सुधन्वासे कदा--] ब्रह्मन्‌ ! तुम 
मेरे पूजनीय अतिथि हो; मेने तुम्हें दान करनेके लिये खूब 
मोटी-ताजी सफेद गो रख रक्खी दै || २६ ॥ 
सुधन्वोवाच _ 
उदक मधुपक च पथिष्वेबापिते मम। 
प्रहाद्‌ त्वं तु मे तथ्यं प्रदूनं प्रब्रूहि ges: 
कि ब्राह्मणाः खिच्छूयांस उताहो खिदू विरोचनः॥ २७॥ 
सुधन्वा बोला--प्रह्माद ! जळ और मधुपर्क तो मुझे 
मार्गमें ही मिल गया है ।तुम तो जो में पूछ रहा हूँ, उस 
प्रश्‍नका ठीक-ठीक उत्तर दो--त्राह्मण श्रेष्ठ हैं. अथवा 
विरोचन १ ॥ २७ ॥ 
प्रहार उवाच 
पुत्र एको मम ब्रह्मंस्त्वं च साक्षादिहास्थितः । 
तयोर्विवदतोः sm कथमस्मद्विधो वदेत्‌ ॥ २८॥ 
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प्रह्माद बोले--ब्रझन्‌ ! मेरे एक ही पुत्र है और इधर 
तुम स्वयं उपस्थित हो; भला; तुम दोनोंके विवादमें मेरे-जेसा 
मनुष्य केसे निर्णय दे सकता है १ x ॥ 

सुधन्वोवाच 

गां प्रदद्यास्त्वौरसाय यद्वान्यत्‌ स्यात्‌ प्रियं धनम्‌ । 
द्वयोविवदतोस्तथ्यं वाच्यं च मतिमंस्वया ॥ २९ II 

सुधन्वा बोला--मतिमन्‌ ! तुम्हारे पास गो तथा 
दूसरा जो कुछ भी प्रिय धन हो, वह सब अपने औरस पुत्र 
विरोचनको दे दो; परंतु हम दोनोंके विवादमें तो तुम्हें ठीक- 
ठीक उत्तर देना हद्दी चाहिये ॥ २९ ॥ 

प्रहार उवाच 

अथ यो नेव प्रत्रूयात्‌ सत्यं वा यदि वानृतम्‌ । 
पतत्‌ खुधन्वन्‌ पृच्छामि दुर्विवक्ता स्म कि वसेत्‌॥ ३०॥ 

IEE कहा--सुधन्वन्‌ ! अब में तुमसे यह बात 


पूछता हूँ--जो सत्य न बोले अथवा असत्य निर्णय करे; 


ऐसे दु वक्ताकी क्या स्थिति होती है ? ॥ ३० ॥ 
सुधन्वोवाच 

यां रात्रिमधिविन्ना स्त्री यां चेवाक्षपराजितः 

यां च भाराभितप्ताङ्गो दुर्विवक्तास्मं तां वसेत्‌ ॥ ३१॥ 
सुधन्वा बोला--सौतवाली स्त्री, जूएमें हारे हुए 

जुआरी और भार AAA व्यथित दारीरवाले मनुष्यकी रातमें 

जो स्थिति होती दे, वही स्थिति उल्टा न्याय देनेवाले वक्ताकी 

भी होती है ॥ ३१ ॥ 

नगरे प्रतिरुद्धः सन्‌ वहिद्दोरे बुभुक्षितः। 

अमित्रान्‌ भूयसः पद्येद्‌ यः साक्ष्यमनृतं वदेत्‌ ॥ ३२ ॥ 
जो झूठा निर्णय देता है; वह राजा नगरमें केद होकर 

बाहरी दरवाजेपर भूखका कष्ट उठाता हुआ बहुत-से झात्रुओं- 

को देखता है ॥ ३२ ॥ 

पञ्च पश्वनृते हन्ति qur हन्ति गवानृते । 

शतमश्वान॒ते हन्ति . सहस्रं पुरुषानृते ॥ ३३॥ 
( अपने स्वार्थके वशीभूत हो ) पशुके लिये झूठ बोळने- 


d पाँच, गौके लिये झूठ बोलनेपर दस, घोड़ेके लिये असत्य- 


भाषण करनेपर सौ पीढ़ियोंको और मनुष्यके लिये झूठ 
बोलनेपर एक हजार पीढ़ियोंको मनुष्य नरकमें गिराता है II 


हन्ति जातानजातांश्च हिरण्याथंऽनृतं वदन्‌ । 

सवे भूम्यनृते हन्ति मा स्म भूम्यनृतं वदेः ॥ ३४ ॥ 
सुवणके लिये झूठ बोळनेवाला अपनी भूत और भविष्य 

सभी पीढ़ियोंको नरकमें गिराता है । एथ्वी तथा ea लिये 

झूठ कहनेवाला तो अपना सर्वनाश ही कर लेता है; इसलिये 

तुम भूमि या elm लिये कभी झूठ न बोलना ॥ ३४ ॥ 
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प्रहार उवाच 
मत्तः थ्रेयानङ्गिरा d सुधन्वा त्वद्विरोचन | 
मातास्य श्रयखी मातुस्तस्मात्‌ त्वं तेन चे जितः॥ ३५ ॥ 
SEO कहा--विरोचन ! सुधन्वाके पिता अङ्गिरा 
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मातासे श्रेष्ठ है; अतः तुम आज सुधन्वाके द्वारा जीते गये 1135 ll 
. विरोचन सुधन्वायं प्राणानामीश्वरस्तव | 
खुधन्वन्‌ पुनरिच्छामि त्वया दत्तं चिरोचनम्‌॥ ३६॥ 
विरोचन ! अत्र सुधन्वा तुम्हारे प्राणोंका स्वामी है | 
सुधन्वन्‌ | अब यदि तुम दे दो तो में बिरोचनकी पाना 
चाहता हूँ ॥ ३६ Il 
सुधन्वोवाच 
यदू धर्ममबृणीथास्त्वं न कामादनृतं वदी: । 
पुनदेदामि ते पुत्रं तस्मात्‌ प्रह्मद्‌ दुलभम्‌ ॥ ३७॥ 
सुधन्वा बोला--प्रहाद ! तुमने धर्मको ही स्वीकार 
किया है; स्वार्थवरा झूठ नहीं कहा है; इसलिये अब तुम्हारे 
इस दुलभ पुत्रको फिर तुम्हें दे रहा हूँ Re ॥ 
पष प्रह्माद्‌ पुत्रस्ते मया दत्तो विरोचनः। 
पादप्रक्षालनं कुयात्‌ कुमायोः संनिधौ मम ॥ ३८॥ 
प्रहद ! तुम्हारे इस पुत्र विरोचनको मैंने पुनः तुम्हें 
= दिया; किंतु अत्रं यह कुमारी केशिनीके निकट चलकर 
^ मेरे पेर घोवे ॥ ३८ ॥ 
zi विदुर उवाच 
| तस्माद्‌ राजेन्द्र भूम्यर्थ नानतं वक्तुमहेसि । 
IRN गमः ससुतामात्यो atai पुत्रार्थमत्लुवन्‌ ll ३० ॥ 
| चिदुरजी कहते हें--शसल्यि राजेन्द्र | आप एच्वीके 





पञ्चत्रिशो ऽध्यायः 
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लिये झूठ न बोलें | बेटेके स्वार्थवदा सच्ची बात न कहकर 
पुत्र और मन्त्रियोंके साथ विनाशके मुखमें न जाये ॥ ३९ || 


न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति Werne । 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति बुद्धा संविभजन्त्रितम्‌॥ ४० ॥ 
देवतालोग चरवाहदोकी तरद्द डंडां लेकर किसीका पहरा 
नहीं देते | वे जितकी रक्षा करना चाहते हैं, उसे उत्तम 
बुद्धिसे युक्त कर देते हैं || ४० Il 
यथा यथा हि पुरुषः कल्याण कुरुते मनः। 
तथा तथास्य «rats rapere नात्र संशयः ॥ ४१॥ 
मनुष्य जेसे-जेसे कल्याणर्मे मन लगाता है) वेसे-ही-वेसे 
उसके सारे अभीष्ट सिद्ध होते हैं--इसमें तनिक भी संदेह 
नहीं है ॥ ४१ ॥ 
नेनं छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वतेमानम्‌ । 
नीडं शकुन्ता इव जातपक्षा- 
इछन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ७२ ॥ 
कपटपूर्ण व्यवहार करनेवाले मायावीको वेंद पापोंसे मुक्त 
नहीं करते; किंतु जेसे पंख निकल आनेपर चिड़ियोंके बच्चे 
घोंसला छोड़ देते हैं; उसी प्रकार वेद भी अन्तकाळमें उस 
( मायावी- ) को त्याग देते हैं || ४२ ॥ 


मंदपानं कलहं पूगवेर 
भायोपत्योरन्तर॑ श्ञातिमेदम्‌। 
राजद्विष्टं ्त्रीपुंसयोविंवादं 


बज्योन्याहुयंश्च पन्थाः प्रदुष्टः ॥ ४३॥ 

शराब पीना, कलह, समूहके साथ वेर, पति-पत्नीमें 
भेद पेदा करना, कुड॒म्बवालोमें भेदबुद्धि उत्पन्न करना, 
राजाके साथ द्वेष, खत्री और पुरुषमें विवाद और बुरे रास्ते- 


ये सब त्याग देनेयोग्य बताये गये € ॥ ४३ Il 


सामुद्रिक वणिजं चोरपूव 
राळाकधूते च चिकित्सकं च । 
अरि च मित्रं च कुशीलवं च 
नेतान्‌ साक्ष्ये त्वधिकुर्वीत सत्त ॥ ४४॥ 
» हस्तरेखा देखनेवाला, चोरी करके व्यापार करनेवाला) 
जुआरी) वैद्य, arp मित्र और नर्तक--इन सातोंको कभी 
भी गवाह न बनावे ॥ ४४ ॥ ; 
मानाग्निहोत्रमुत 


भयं प्रयच्छन्त्ययथाङतानि ॥ ४५ ॥ 
` आदरके साथ अग्निहोत्र, आदरपूर्वक मौनका पाळन) 


आदरपूर्वक स्वाध्याय और आदरके साथ यशकाअनुष्ठा-- | 








३२५ र ` श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्व 





ये चार कर्म भयको दूर करनेवाले हैं; किंतु वे ही यदि ठीक 
तरहसे सम्पादित न हों तो भय प्रदान करनेवाले होते हैँ ॥ 


अगारदाही गरदः कुण्डाशी सॉमविक्रयी। 
पर्वकारश्च सूची च मित्रधुक. पारदारिकः ॥.४६॥ 
अ्रणहां गुरुतल्पी च यश्च स्यात्‌ पानपो द्वः | 
अतितीक्ष्णश्च काकश्च नास्तिको वेदनिन्दकः ४७ ॥ 
gaa ब्रात्यः कीनाशश्चात्मवानपि | 
रक्षेत्युक्तश्च यो हिंस्यात्‌ सर्वे ब्रह्महभिः समाः ॥ ४८ ॥ 
घरमे आग ळगानेवाला, विष देनेवाला» जारज संतानकी 
कमाई खानेवाला, सोमरस बेचनेवाला, शस्त्र बनानेवाला? 
चुगळी करनेवाला, मित्रद्रोहीः पर्जीलम्पट) गर्मेकी हत्या 
करनेवाला, शुरुत्रीगामी, ब्राह्मण होकर शराब पीनेवाला; 
अधिक तीखे खमाववाला, कौएकी तरह कांयेँ-कायें करनेवाला, 
नास्तिक, वेदकी निन्दा करनेवाला, ्ामपुरोहितः जत्य) क्रूर 
तथा शक्तिमान्‌ होते हुए भी “मेरी रक्षा करो इस प्रकार 
कहनेवाळे शरणागतका जो वध करता है--ये सबके सब ब्रह्म- 
हत्यारोंके समान e ४६-४८ ॥ . 
तुणोलकया जायते जातरूपं 
वृत्तेन भद्रो व्यवहारेण साः । 
शूरो भयेष्वथकूच्छेषु चीरः 
रुच्छेष्वापत्खु सुहृदश्चारयश्च ॥ ४९ ॥ 
जळती हुई आगसे सुवर्णकी पहचान होती है, सदाचारसे 
सत्पुरुषकी; व्यवहारसे HE पुरुषकी) भय प्राप्त होनेपर रकी) 
आर्थिक कठिनाईमें धीरकी और कठिन आपत्तिमें शत्रु एवं 
मित्रकी परीक्षा होती है || ४९ | 
ज़रा रूपं हरति हि घेयेमाशा 
sa सृत्युः प्राणान्‌ घमचयोमखूया | 
: थियं शीलमनायंसेवा 
Ri कामः सवेमेवाभिमानः ॥ ५० N 
बुढ़ापा (सुन्दर) रूपको, आशा धीरताको मृत्यु प्राणांको; 
असूया ( गुणोमें दोष देखनेका खमाव ) घर्माचरणको) क्रोध 
लक्ष्मीकोः नीच पुरुषोंकी सेवा सत्भावको) काम लजाको 
ओर अभिमान सबको नष्ट कर देता है || ५० ॥ 
SRRA, प्रभवति प्रागट्म्यात्‌ सम्प्रवचंते । 
दाक्ष्यात्‌ तु कुरुते मूल संयमात्‌ प्रतितिष्ठति ॥ ५१॥ 
शुभ कमसि लक्ष्मीकी, उत्पत्ति होती है, प्रगल्मतासे वह 


` बढती है, चतुरतासे जड़ जमा लेती है और संयमसे सुरक्षित 


रहती है॥ ५१ ॥ | 
TR RR 
१. यशोपवीतदीन पिताका पुत्र, उपनयन-संस्कारका समय 
व्यतीत होनेपर्‌ भी यशोपवीतरहित, विवाहित होनेपर भी यशोपबीत- 
हीन--ये तीन प्रकारके “आत्य” कहे गये हैं । 
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हैं--उनमें सदा विद्यमान रहते हैं और चारका सजन पुरुष 


adt गुणाः पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कोल्यं च दमः श्रुतं च । 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता zl 
दानं यथाशक्ति कृतक्ता च ॥ ५२॥ 
आठ गुण पुरुषकी शोमा बढ़ाते हैं--बुद्धिः कुलीनता, 
दम) MAI पराक्रम, बहुत न बोलना) यथाशक्ति दान 
देना ओर कृतश होना ॥ ५२ ॥ 
पतान्‌ गुणांस्तात महाजुभावा- 
नेको रुणः संश्रयते प्रसह्य। | 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्य | 
सवोन्‌ गुणानेष गुणो विभाति ॥ ५३॥ ` 
तात | एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण गुणों- | 


s» a =-= 7” 


अष्टो नृपेमानि मनुष्यलोके | 
खगस्य लोकस्य निद्शेनानि । | 
चत्वार्यषामन्ववेतानि सद्धि- | 
aak चेषामचुयान्ति सन्तः॥ ५४॥ 

राजन्‌ ! मनुष्यळोकमें ये आठ गुण खर्गलोकका दशन 
करानेवाळे हैं; इनमेंसे चार तो संतोंके साथ नित्य सम्बद्ध 


अनुसरण करते हैं ॥ ५४ ॥ 
यज्ञो दानमध्ययनं तपश्च 
चत्वायंतान्यन्ववेतानि सद्भिः । 
दमः सत्यमाजञवमाबृशंस्यं 
चत्वार्यंतान्यनुयान्ति सन्तः ॥ ५५॥ 
यज्ञ, दान) शासत्रांका अध्ययन और तप--ये चार 
सजनोंके साथ नित्य सम्बद्ध हैं; और इन्द्रियनिग्रह) सत्य) 
सरलता तथा कोमलता--इन चारोंका संतलोग अनुसरण 
करते हैं ॥ ५५ ॥ 
इज्याध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा घणा d 
अलोभ इति मागोऽयं धर्मस्याष्टविधः eua ॥ ५६॥ 
यश) अध्ययन, दान; तपः सत्य; क्षमा; दया और | 
निलोभता--ये धर्मके आठ प्रकारके मार्ग बताये गये हैं ॥ _ 
तञ पूरवंचतुर्वगो दम्भार्थमपि सेव्यते । 
उत्तरश्च agit नामहात्मसु तिष्ठति ॥ ५७॥ | 
' इनमेसे पहले quier तो कोई ( दम्मी पुरुष भी) ! 


दम्भके लिये सेबन कर सकता है, परंतु अन्तिम चार तो जो | 
महात्मा नहीं हैं; उनमें रह दी नहीं सकते। ५७ N : 


= 





णे | प्रजागरपव ] 
E 


| न सा सभा यत्र न सन्ति वृद्धा 
| न ते वृद्धा ये न वदन्ति uda । 
a नासो धर्मों यत् न सत्यमस्ति 
न तंतू सत्यं यच्छलेनाभ्युपेतम्‌॥ ५८ N 
न जिस सभामें बड़े-बूढे नहीं, वह सभा नहाँ; जो धर्मकी 
1 बात न कहें) वे बूढ़े नहीं; जिसमें सत्य नहीं, वह धर्म 
[ नहीं और जो कपटसे पूर्ण हो, वह सत्य नहीं है ॥ ५८ || 
, सत्यं रूपं wed विद्या कौल्यं शील बळ धनम्‌। 
| च चित्रभाष्यं च दशेमे खगयोनयः ॥ ५९ ॥ 
। ` सत्य, विनयकी मुद्रा, शास्रज्ञान, विद्या) कुलीनता) शील; 
L| बळ) Web रता और चमत्कारपूर्ण बात कहना---ये दस 
| खगकि हेतु हैं ॥ ५९ ॥ 
1 | पापं कुषन्‌ पापकीर्तिः पापमेवाइचुते फलम्‌ । 
| | पुण्यं कुर्वन्‌ पुण्यकीर्तिः पुण्यमत्यन्तमइनुते ॥ ६० ॥ 
पापकीतिवाळा निन्दित मनुष्य पापाचरण करता हुआ 
पापके फळको ही ग्रास करता है और पुण्य कीर्तिवाला 
. 3>( प्रशंसित ) मनुष्य पुण्य करता हुआ अत्यन्त पुण्यफलका 
i | ही उपभोग करता है ॥ ६० || 
तस्मात्‌ पापं न कुर्चीत पुरुषः शंसितत्रतः | 
पापं प्रशां' नाशयति क्रियमाण पुनः पुनः ॥ ६१ ॥ 
इसलिये प्रशंसित ATR आचरण करनेवाले पुरुषको पाप 
नहीं करना चाहिये; क्योंकि बारंबार किया हुआ पाप बुद्धिको 
नष्ट कर देता है || ६१ ॥ 
| WENN: पापमेव नित्यमारभते नरः । 
पुण्य प्रज्ञां वर्धयति क्रियमाणं पुनः पुनः ॥ ६२॥ 
| जिसकी बुद्धि नष्ट हो जाती है, वह मनुष्य सदा पाप ही 
| | करता रहता है । इसी प्रकार बारंबार किया हुआ पुण्य 
! | बुद्धिको बढ़ाता है ॥ ६२ ॥ 


- | WWW पुण्यमेव नित्यमारभते नरः। 
पुण्यं कुवन्‌ पुण्यकीतिंः पुण्यं स्थानं स्म गच्छति। 
वेस्मात्‌ पुण्यं निषेवेत . पुरुषः gamfa: ६३॥ 
| जिसकी बुद्धि बढ़ जाती है, वह मनुष्य सदा पुण्य ही 
MI है | इस प्रकार पुण्यकर्मा मनुष्य पुण्य करता हुआ 
ही जाता है | इसलिये मनुष्यको चाहिये कि वह 
| “ S एकाग्रचित्त होकर पुण्यका ही सेवन करे || ६३ ॥ 
| mm को qaaa निष्ठ्रो वेरङच्छठः। 
` इच्छ महदाप्नोति न चिरात्‌ पापमाचरन॥ ६४ ॥ 
| RUM दोष देखनेवाळा, मर्ममर आघात करनेवाला! 
alls जता करनेवाळा औरं शठ मनुष्य पापका आचरण 
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अनसूयुः FI: शोभनान्याचरन्‌ सदा । 
नकूच्छू महदाप्नोति सर्वत्र च विरोचते ॥ ६५॥ 
दोषदृष्टिसे रहित शुद्ध बुद्धिवाला पुरुष सदा झुभकर्मोका 
अनुष्ठान करता हुआ महान्‌ सुखको प्रास होता है और सर्वत्र 
उसका सम्मान होता है ॥ ६५ ॥ 
प्रशामेवागमयति यः प्राशेश्यः स पण्डितः । 
T ह्यवाप्य घमोर्थो शक्नोति खुखमेधितुम ॥ ६६॥ 
जो बुद्धिमान्‌ पुरुषोंसे सद्बुद्धि ग्रास करता है, वही 
पण्डित है; क्योंकि बुद्धिमान्‌ पुरुष ही धर्म और अर्थको 
माकर अनायास ही अपनी उन्नति करनेमें समर्थ 
होता है ॥ ६६ ॥ 
दिवसेनैव तत्‌ कुयादू येन रात्रौ सुखं बसेत्‌। 
अश्मासेन तत्‌ कुयोदू येन वर्षाः सुख qnn ६७॥ 
दिनमरमै ही वह कार्य कर ले; जिससे रातमें सुखसे रह 
j g 
सके और आठ महीनोंमें वह कार्य कर ले, जिससे quia 
चार महीने सुखसे व्यतीत कर सके ॥ ६८ || 
पूवं चयसि तत्‌ कुयोद्‌ येन वृद्ध: खुखं वसेत्‌। 
यावज्जीवेन तत्‌ कुयोद्‌ येन प्रेत्य सुखं बलेत्‌ ॥ ६८ ॥ 
पहली अवस्थार्मे वह काम करे, जिससे वृद्धावस्थामें 
सुखपूबक रह सके और जीवनभर वह कार्य करे, जिससे मरनेके 
बाद भी ( परलोकमें ) सुखसे रह सके || ६८ II 
जीणेमन्नं प्रशंसन्ति भार्यो च गतयौवनाम्‌ । 
शूर विजितसंग्रामं गतपारं तपस्विनम्‌ ॥ ६९ ॥ ` 
अजन पुरुष पच जानेपर अन्नकी, ( निष्कलङ्क ) 
यौवन बीत जानेपर euh संग्राम जीत छेनेपर रकी 
और संसारसागरको पार कर लेनेपर तपस्वरीकी प्रशंसा 
करते हैं ॥ ६९ || 


घनेनाधमेलब्घेन यच्छिद्रमपिधीयते । 
adigi तद्‌ भवति ततोऽन्यदवदीर्यते ॥ ७०॥ 
अधमंसे प्राप्त हुए धनके द्वारा जो दोष छिपाया जाता 
है, वह तो छिपता नहीं; ( परंतु दोष छिपानेके कारण ) 
उससे मिन्न और नया दोष प्रकट हो जाता है | ७० | 
गुरुरात्मवतां शास्ता शास्ता राजा दुरात्मनाम्‌ । ` 
अथ प्रच्छन्नपापानां शास्ता वेवस्वतो यमः ॥ ७१ ॥ 
अपने मन और इन्द्रियोंकों वशमें करनेवाले शिष्योके 
शासक गुरु हैं दुर्शेके शासक राजा हैं और छिपे-छिपे पाप 
करनेवालोंके शासक सूर्यपुत्र यमराज हैं ॥ ७१ I 
ऋषीणां च नदीनां च कुलानां च मद्दात्मनाम्‌ । 


| ता हुआ शोज ही महान्‌ कष्टको प्रात होता है॥ ६४॥ प्रभवो नाधिगन्तव्यः स््रीणां दुश्चरितस्य च ॥ ७२॥ 
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ऋषि, नदी) वंश एवं महात्माओंका ,तथा faa 
दुश्वरित्रका उत्पत्तिस्थान नहीं जाना जा सकता ॥ ७२ || 
द्विजातिपूजञाभिरतो दाता शातिषु चार्जवी । 
क्षत्रियः शीळभाग राजंश्चिरं पालयते महीम्‌ ॥ ७३॥ 

राजन्‌ ! ब्राह्मणोंकी सेवा-पूजारमे संलग्न रहनेवाला; 
दाता, ङुड्म्बीजनोंके प्रति कोमलताका बर्ताव करनेवाला 
और शीलवान्‌ राजा चिरकालतक पृथ्वीका पालन 
करता है ॥ ७३ ॥ 
सुवर्णपुष्पां पृथिवीं चिन्वन्ति vester: । 
शूरश्च कृतविद्यश्च यश्च जानाति सेवितुम्‌ ॥ ७४ ॥ 

हूर; विद्वान्‌ ओर सेवाधम को जाननेवाळे:-ये तीन प्रकारके 
मनुष्य एथ्वीरूप ळतासे सुवणेरूपी पुष्पका संचय करते हैं ॥ 
geas कमणि बाहुमध्यानि भारत। 
तानि जङ्घाजघन्यानि भारप्रत्यवराणि च ॥ ७५ di 


श्रीमहाभारते 





[ डद्योगपरवँणि 
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भारत | बुद्धिसे विचारकर किये हुए कर्म श्रेष्ठ होते हँ, 
बाहुबलसे किये जानेवाळे कर्म मध्यम श्रेणीके हैं, जद्वासे 
किये जानेवाळे कार्य अधम हैं और भार ढोनेका काम महान. 
अधम है ॥ ७५ Il 
दुयोधनेऽथ शाकुनी सूढे EWEN तथा | 
कर्ण चेश्वयमायाय कथं त्वं भूतिमिच्छसि ॥ ७६॥ 
राजन्‌ ! अब आप दुर्योधन, झाकुनि) मूर्ख दुःशासन 
तथा कर्णपर राज्यका भार रखकर उन्नति कैसे चाहते हैं १॥ 
सवेशुंणेरपेतास्तु पाण्डया अरतर्षभ्च । 
पितृवत्‌ aR aa dup wg uere d ७७॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डव तो सभी उत्तम गुणोंसे सम्पन्न हैं 
ओर आपमें पिताका-सा भाव रखकर बर्ताव करते हैं; आप | 
भी उनपर XUI रखकर उचित बर्ताव कीजिये || ७७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि अजागरएवेणि विद्दुरनीतिवाक्ये पञ्चत्रिंशोऽध्यायः ॥. ३५ n 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत प्रजाभरपवेमें बिदुरजीके नीतिवाक्यविषयक पेंतीसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 


FD D E- 


ex शो ध्य य 
पटाञशाीऽभ्याय्‌ः 
दत्तात्रेय और साध्य देवताओंके संवादका उल्लेख करके गहाकुलीन लोगोंका लक्षण 
बतलाते इए बिदुरका इतराष्ट्रको समझाना 


विदुर उवाच 

अत्रेचोदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
आत्रेयस्य च संवादं साध्यानां चेति नः श्रुतम्‌ ॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हैं--राजन्‌! इस विषयमें लोग दत्तात्रेय 
और साध्यदेवताओंके संवादरूप इस प्राचीन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते हैं; यह मेरा भी सुना हुआ e ॥ १ ॥ 
चरन्तं हंसरूपेण महर्षि संशितब्रतम्‌ । 
साध्या देवा महाप्राक्षं पर्यपृच्छन्त चे पुरा ॥ २ ॥ 

प्राचीनकाळकी बात दै, उत्तम ब्रतवाले महाबुद्धिमान्‌ 
महर्षि दत्तात्रेयजी दंस ( परमहंस ) रूपसे विचर रहे थे; 


' उस समय साध्यदेवताओने उनसे पूछा॥ २ ॥ 


साध्या ऊचुः 
साध्या देवा चयमेते महर्ष 
दृष्टा भवन्तं न शक्रुमो ऽनुमाठुम। 


श्रुतेन धीरो बुद्धिमांस्त्वं मतो नः 
काव्यां वाचं वक्तुमह स्युदाराम्‌॥ ३ N 
साध्य बोले--महर्षे | हम सब लोग साध्यदेवता हैं, 
केवळ आपको देखकर इम आपके विषयमें कुछ अनुमान 
नहीं कर सकते | हमें तो भाप शासत्रशानसे युक्त, धीर एवं 
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बुद्धिमान्‌ जान पड़ते हैं; अतः हमलोगोंकों अपनी विद्वत्तापूर्ण 
उदार वाणी सुनानेक्री कृपा करें ॥ ३ ॥ 
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हंस उवाच 
घुसत. कार्यममराः संझुर्त मे 
JG शमः aaga A: । 
ser विनीय हृद्यस्य ad 
वियाप्रिये चात्मसम नयीत ॥ € N 


AM 


RRAN कहा--साध्यदेवताओं ! मेंने सुना 
कि घेर्य-वारण; मनोनिग्रह तथा सत्य-धर्मोका पालन ही 
कतंन्‍्य है; इसके द्वारा पुरुषको चाहिये क्रि हृदयकी सारी 
गाँठ खोलकर प्रिय और अप्रियको अपने आत्माके समान 
समझे ॥ v ॥ 
आक्रुद्यमानो नाक्रोशेन्मम्युरेघ तितिक्षतः । 
wn निर्ददति gga चास्य चिन्दति ॥ ५ ॥ 

दूसरोसि गाली सुनकर भी स्वयं उन्हे गाली न दे। 
( गालीको ) सहन करनेवाळेका रोका हुआ क्रोध GL गाली 
देनेवालेको जळा डाळता है और उसके पुण्यको भी छे 
> लेता है ॥ ५ ॥ 

नाकोशी स्यान्नाचमानी परस्य 
Grazie: नोस snae! 
न चाभिमानी न च diu 
wat याचं दती चजेयीत R N 
दूसरोको तो गाली दे और न उनका अपमान करे) 
मित्रोंसे द्रोह तथा नीच पुरुषोंकी सेवा न करे, सदाचारसे 
हीन एवं अभिमानी न होश रूखी तथा रोषभरी वाणीका 
परित्याग करे || ६ ॥ 
स्मोण्यस्थीनि हृद्यं तथाखून 
खूश वाचो निर्दहन्तीह पुंसाम्‌ । 
dug धाचमुषतों रूक्षरूपां 
gatua Green घर्जयीत ॥ ७ ॥ 
इस जगतूर्मे रूखी बातें मनुष्योंके मर्मस्थन; हड्डी) qu 
तथा प्राणोंको दग्ध करती रहती हैं; इसलिये धर्मानुरागी 
पुरुष जळामेयाळी रूखी बातोंका सदाके छिये परित्याग 
कर दे || ७ ॥ 


अरुन्तुदं — qud SANA 
वाकण्डकेबिठुदन्तं मजुष्यान d 
विद्यादलद्ष्मीकतम॑ अनाना 


मुखे निबद्धां निति चै वदन्तम्‌॥ < ॥ 

जिसकी वाणी रूखी और स्वभाव कठोर है; जो मर्मस्थानपर 
आधात करता और वाग्वाणोंसे भजुष्योंको पीड़ा पहुँचाता 
है, उसे ऐसा समझना चाहिये कि वह मसुष्योर्मे महादरिद्र 
है और वह अपने sed दरिद्रता अथवा मौतको बंधे हुए 


डो रहा है ॥ ८ ॥ 


qafas eana: 
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परशचेदेनमभिविष्यैत , | बाणै- 
dut | खुतीक्ष्णेरनलाकदीसेः । 
स॒ विध्यमानोऽप्यतिदहामानो 
विद्यात्‌ enter: सुकृतं मे दधाति ॥ ९ ॥ 
यदि दूसरा कोई इस मनुष्यको अग्नि ओर सूर्यके समान 
दग्ध करनेवाले अत्यन्त तीखे वाग्बाणोंसे बहुत चोट पहुँचावे 
तो वह विद्वान्‌ पुरुध चोट खाकर अत्यन्तं वेदना सहते हुए 
भी ऐसा समझे कि वह मेरे पुण्योको पुष्ट कर रहा है S ॥ 
यदि सन्तं सेवति यद्यसन्तं 
तपखिनं यदि वा स्तेनमेव । 
वासो यथा gad प्रयाति 
'तथा ख तेषां वशमभ्युपैति .॥ १० N 
जैसे वस्त्र जित रंगमे XUI जाय) वेसा d हो जाता है; 
उसी प्रकार यदि कोई सजन, अथजन, तपस्वी अथवा चोर- 
की सेवा करता है तो वह उन्हींके वशमें हो जाता है---उसपर 
उन्दींका रंग चढ़ जाता है || १० ॥ 
अतिवादं न प्रवदेन्न वादयेद्‌ 
योऽनाहतः प्रतिहन्यान्न घातयेत्‌ i 
हन्तुं च यो नेच्छति पापकं चे 
तस्मे देवाः स्पृहयन्त्यागताय ॥ ११॥ 
जो स्वयं किसीके प्रति बुरी बात नंहीं कहता, दूसरोंसे 
भी नहीं कहलाता, बिना मार खाये स्वयं न तो किसीको 
मारता है ओर न दूसरोंसे ही मरवाता है, मार खाकर भी 
अपराधीको जो मारना नहीं चाहता, ( स्वर्गमें ) देवता भी 
उसके आगमनकी बाट जोहते रहते हैं || ११ ॥ 
अव्याहृतं व्याहृताच्छ्रेय आइुः 
सत्यं वदेद्‌ व्याहृतं तद्‌ द्वितीयम्‌ 
मियं वदेद्‌ व्याहृतं तत तृतीयं 
वदेद्‌ व्याहृतं तच्चतुथेम्‌ ॥ १२॥ 
बोळनेसे न बोलना ही. अच्छा बताया गया है, ( यह 
वाणीकी प्रथम विशेषता है और यदि बोलना ही पड़े तो ) 
सत्य बोलना वाणीकी दूसरी विशेषता है यानी मौनकी अपेक्षा 
भी अधिक लामम्रद है । ( सत्य और ) प्रिय बोलना वाणी- 
की तीसरी विशेषता दै। यदि सत्य और प्रियके साथ ही धर्म- 
सम्मत भी कहा जाय, तो वह वचनकी चौथी बिशेषता है । 
( इनमें उत्तरोत्तर श्रेष्ठता है) ॥ १२॥ 


याहशेः संनिविहौते यादशांश्चोपसेबते । 
याहगिच्छेश्च भवितुं arem भवति पूरुषः ॥ १३॥ 
मनुष्य जैसे लोगोंके साय रहता है, जैसे लोगोंकी सेवा 
करता है और जेसा होना चाहता है, वैसा ही हो जाता है ॥ 

यतो यतो feda ततस्ततो विमुच्यते । 
सर्वेतो न वेत्ति दुःखमण्वपि ॥ २४ ॥ 


Gradient 
CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by e 








२१५० 


मनुष्य जिन-जिन विषयोसे सनको हटाता जाता है, उन- 
उनसे उसकी मुक्ति होती जाती है; इस प्रकार यदि सब 
ओरसे निवृत्ति हो जाय तो उसे लेशमात्र दुःखका भी कभी 
अनुभव-नहीं होता ॥ १४॥ : 
न जीयते चानुजिगीषते ऽन्यान्‌ 
न पेरक्ञ्चाप्रतिघातकश्च । 
निन्दाप्रशंसासु समस्वभावो 
न शोचते हृष्यति नेव चायम्‌ | १५॥ 
जो न तो स्वयं किसीसे जीता जाता, न दूसरोंको जीतने- 
की इच्छा करता है; न किसीके साथ वेर करता और न 
दूसरोंको चोट पहुँचाना चाहता है, जो निन्दा ओर प्रशंसामें 
समानमाव रखता है; बेइ हृष-शोकसे परे हो जाता है ॥ 
भावमिच्छति सवस्य नाभावे कुरुते मनः । 
सत्यवादी सूदुदोन्तो' यः स उत्तमपूरुषः॥ १६॥ 
जो सबका कल्याण चाहता दै, किसीके अकल्याणकी 
बात मनमे भी नहीं लाता, जो सत्यवादी, कोमल और 
जितेन्द्रिय है; वह उत्तम पुरुष माना गया है ॥ १६ Il 
नानर्थंकं सान्त्वयति प्रतिज्ञाय ददाति च ।. 
रन्ध्र परस्य जानाति यः स मध्यमपूरुषः ॥ १७॥ 
जो झूठी सान्त्वना नहीं देता, देनेकी प्रतिज्ञा करके दे 
ही देता दै, दूसरोंके दोषोंकों जानता है; वह मध्यम श्रेणीका 
पुरुष है ॥ १७ I | 
दुःशासनस्तूपहतो ऽभिशस्तो 
नावतेते मन्युवशात्‌ FAR: | 
न कस्यचिन्मित्रमथो दुरात्मा 
कलाइचेता अधमस्येह पुंसः ॥ १८॥ 
जिसका शासन अत्यन्त कठोर हो; जो अनेक दोषोंसे 
दूषित हो, कलङ्कित हो, जो क्रोधवश किसीकी बुराई करनेसे 
नहीं हटता हो, दूसरोंके किये हुए उपकारको नहीं मानता 
हो, जिसकी किसीके साथ मित्रता नहीं हो तथा जो दुरात्मा 
हो--ये अधम पुरुषके भेद हैं ॥ १८ ॥ | 
न भ्रदधाति कल्याणं परेभ्योऽप्यास्मशङ्कितः | 
निराकरोति मित्राणि यो वै सोऽधमपूरुषः ॥ १९ N 
जो अपने ही ऊपर संदेह होनेके कारण दूसरोंसे भी 
कल्याण दोनेका विश्वास नहीं करता, मित्रोंको भी दूर रखता 
` है वह अवश्य ही अधम पुरुष है | १५ || 
: डत्तमानेव सेवेत प्राप्तकाले तु मध्यमान । 
अधमांस्तु न सेवेत य इच्छेद्‌ भूतिमात्मनः ॥ २० ॥ 
जो अपनी ऐश्वर्येद्षद्धि चाहता दै, वह उत्तम पुरुषोंकी 
ही. सेवा करे; समय आ पड़नेपर मध्यम पुरुषांकी भी सेवा 
कर टे; परंतु अघम पुरुषोंकी सेवा कदापि न करे ॥ २० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 








प्रापेति चे वित्तमसद्वलेन 
नित्योत्यानात्‌ प्रश्या परुषेण । 
न त्वेव सम्यग लभते प्रशंसां 
न वृत्तमाप्नोति महाकुलानाम्‌ ॥ २१ ॥ 
मनुष्य दुष्ट पुरुषोंके qeu. निरन्तरके उद्योगसे, बुद्धिसे 
तथा पुरुषार्थसे धन भले ही प्राप्त कर 9; परंतु इससे उत्तम 
कुलीन पुरुषोंके सम्मान और सदाचारको वह पूर्णरूपसे 
कदापि नहीं प्राप्त कर सकता ॥ २१ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
महाकुलेभ्यः सपृहयन्ति देवा 
धमोर्थेनित्याश्च IETA । 
पृच्छामि त्वां विदुर प्रश्नमेतं | 
भवन्ति वे कानि महाकुलानि ॥ २२॥ 
gaap कहा--विदुर | धम और अर्थके अनुष्ठानमें 
परायण एवं बहुश्रुत देवता भी उत्तम med उत्पन्न पुरुषोंकी 
इच्छा करते हैं इसलिये में तुमसे यह प्रश्न करता हूँ कि 
महान्‌ ( उत्तम) कुलीन कौन है १ ॥ २२ II 
विदुर उवाच 
तपो दमो ब्रह्मवित्त चितानाः 
पुण्या विचाहाः सततान्नदानम्‌ । 
येष्वेचेते सप्त गुणा वसन्ति | 
सम्यय्वरत्तास्तानि महाकुलानि N २३॥ | 
चिदुरजी बोले--राजन्‌! जिनमें तप; इन्द्रियसंयम, वेदोंका | 
स्वाध्याय) यज्ञ) पवित्र विवाह) सदा अन्नदान और सदाचार- | 
3 सात गुण वर्तमान हैं; उन्हे महान्‌ (उत्तम) कुलीन कहते E ॥ 4 
येषां हि वृत्त॑ व्यथते न योनि- | 
श्चित्तप्रसादेन चरन्ति चर्मम्‌ । 
ते कीतिमिच्छन्ति कुल विशिष्टां 
त्यक्ताजुतास्तानि महाकुलानि ॥ २४॥ | 
जिनका सदाचार शिथिल नहीं होता, जो अपने दोषोंसे | 
SEN s नहीं पहुँचाते, प्रसन्न चित्तते घर्मका | 
आचरण करते ह तथा असत्यका परित्याग कर अपने | 
विशेष कीति चाहते ह, वे ही महान्‌ कुलीन हैं ॥ Mc | 
अनिज्यया कुविवाहेवेंदस्योत्लाद्नेन च। _' 
goragoa यान्ति धर्मस्यातिक्रमेण च ॥ २५ v 
यज्ञन होनेसे, निन्दित med विवाह करनेसे, वेदका 


त्याग और धर्मका उल्लङ्घन करनेसे उत्तम कुल भी अधम 
हो जाते हैं ॥ २५ || 





देवंद्रव्यविनाशेन  ब्रह्मखहरणेन च। 
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कुलान्यङुलतां यान्ति ग्राह्मणातिक्रमेण च ॥ २६॥ 


प्रजागरपर्व ] 


A ASETTA? 


२१५१ 


देवताओंके धनका नाश) ब्राह्मणके धनका अपहरण 
और बराहमणोंकी मर्यादाका SEET करनेसे उत्त॑म कुल भी 
अधम हो जाते हैं ॥ २६ ॥ 
ब्राह्मणानां परिभवात्‌ परिवादाब्व भारंत। 
कुलान्यकुलतां यान्ति न्यासापहरणेन च ॥ २७॥ 
भारत ! ब्राह्मणोंके अनादर और निन्दासे तथा धरोहर 
audi हुई वस्तुको छिपा लेनेसे अच्छे कुछ भी निन्दनीय 
हो जाते हैं ॥ २७ ॥ 
कुलानि समुपेतानि गोभिः पुरुषतोडर्थतः। 
godai न गच्छन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ २८ ॥ 
| . गोओं, मनुष्यों और धनसे सम्पन्न होकर भी जो कुल 
सदाचारसे हीन हैं? वे! अच्छे कुलोंकी गणनामें नहीं आ 
सकते || २८ ॥ 
वृत्ततस्त्वविहीनानि कुलान्यल्पधनान्यपि । 
'कुलसंख्यां च गच्छन्ति कर्षन्ति च महंद्‌ यशः॥ २९ ॥ 
5 ` थोड़े धनवाले कुल भी यदि सदाचारसे सम्पन्न हैं तो 
” वे अच्छे कुलोंकी गणनामें आ जाते हैं ओर महान्‌ यश प्राप्त 
करते हैं || २९ || | 
. वृत्तं uda संरक्षेद्‌ वित्तमेति च याति च । 
. अक्षीणो वित्ततः क्षीणो वृत्ततस्तु हतो हतः ॥ ३० ॥ 
सदाचारकी रक्षा यत्नपूवेक करनी चाहिये; घन तो आता 
और जाता रहता है । धन क्षीण हो जानेपर भी सदाचारी 
i. मनुष्य क्षीण नहीं माना जाता; किंतु जो सदाचारसे भ्रष्ट हो 
गया; उसे तो नष्ट ही समझना चाहिये || ३० ॥ 
$7 गोभिः पशुभिरइवेश्च कृष्या च सुससुद्धया | 
कुलानि न प्ररोहन्ति यानि हीनानि वृत्ततः ॥ ३१॥ 
जो कुछ सदाचारसे हीन हैं; वे गौओं) पओ, घोड़ी 
तथा हरी-भरी खेतीसे सम्पन्न होनेपर भी उन्नति नहीं कर 
TAN ३१ ॥ 


मां नः कुले a कश्चिदस्तु 
राजामात्यो मा परस्वापहारी | 
. AA नैकृतिकोऽनृती वा ! 
| पूवोशी वा पित॒देवातिथिम्यः ॥ ३२ । 
a मारे med कोई वैर करनेवाला न हो? दूसरोकि घन हे 
| करनेवाला राजा अथवा मन्त्री नहो औरं मित्रो 
SU नथा असत्यवादी . न हो । इसी प्रकार मातापिता 
देवता एवं अतिथियोंको भोजन करानेसे पहले भोजन करने 
n ॥ ३२॥ ies 
qe ब्राह्मणान, | | 
| नना समिति ख लित Rr IR 


| 





V हमलोगॉरमेसे जो ब्रार्णोकी हत्या करे; ब्राह्मणोंके साथ 
देष करे तथा पितरोंकी पिण्डदान एवं तर्पण न करे, वह 
हमारी संमामे नं प्रवेश करे ॥ ३३ ॥ 


UU भूमिरुदकं वाक्‌ चतुर्थी च सचता । 


सतामेतानि WR ` नोच्छिद्यन्ते कदाचन ॥ ३४॥ 
तृणक्रा आसन, पृथ्वी, जल और चोथी मीठी वाणी-- 
सजनोंके घरमें इन चार चीजोंकी कभी कमी नहीं होती।। ३४॥ 
अ्रद्धया परया राजन्नुपनीतानि सत्कृतिम्‌ । 
प्रवृत्तानि महाप्राज्ञ धर्मिणां पुण्यकर्मिणाम्‌ ॥ ३५॥ . 
महाप्राज्ञ राजन्‌ | पुण्यकर्म करनेवाले धर्मात्मा पुरुषोके 
यहाँ ये ( उपर्युक्त वस्तुएँ ) बड़ी श्रद्धाके साथ सत्कारके 
लिये उपस्थित की जाती हैं ॥ ३५ ॥ 
सूक्ष्मोऽपि भार जपते स्यन्दनो वे 
शक्तो वोढुं न तथान्ये महीजाः। 
एवं युक्ता भारसहा भवन्ति 
महाकुलीना न तथान्ये AJA: I ३६॥ 
नृपवर | रथ छोटा-सा होनेपर भी भार ढो सकता दे, किंतु 
दूसरे काठ बड़े-बड़े होनेपर मी ऐसा नहीं कर सकते | इसी 
प्रकार उत्तम कुलमें उत्पन्न उत्साही पुरुंष भार सह सकते हैं? 
दूसरे मनुष्य वैसे नहीँ होते ॥ २६ ॥ 
न तन्मित्रं यस्य कोपाद्‌ विभेति Rs 
यद्‌ वा मित्रं श | 
यस्मिन्‌ मित्रे पितरीवाश्वसीत 
तदू वै मित्रं सङ्गतानीतराणि ॥ ३७॥ 
जिसके कोपसे भयभीत होना पड़े तथा ाङ्कित होकर 
जिसकी सेवा की जाय, वह मित्र नहीं है । मित्र तो.वही हैः 
जिसपर पिताकी भाँति विश्वास किया जा सके; दूसरे तो 
साथीमात्र हैं ॥ ३७ ॥ À 
m कश्चिदप्यसम्बद्धो मित्रभावेन वतेते । 
स पव बल्धुस्तन्मित्रं सा गतिस्तत्‌ परायणम्‌ ॥ २८ li 
पहळेसे कोई सम्बन्ध न होनेपंर भी जो मित्रताका बर्ताव 
करे; वही बन्थुः वही मित्रश वही सहारा और वही आभ्य 


हे॥१८॥ . 
-लच्चित्तस्य वै पुंसो वृद्धाननुपसेवतः । 
o मित्रसंग्रहः ॥ ३९॥ ` 
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२१५२ 
जेते सूखे सेरोवरके ऊपर ही हंस मँड्राकर रह जाते OG 
उसके भीतर नहीं प्रवेश करते; उसी प्रकार जिसका चित्त चञ्चल 
` हैं, जो अज्ञानी और इन्द्रियोंका gem o अर्थ उसको 
त्याग देते हैं || ४० ॥ 
अकस्मादेव कुप्यन्ति ध्रसीदन्त्यनिमित्ततः। ` 
शीलमेतदसाधूनामश्रं पारिछुवं यथा ॥ vti 
दृष्ट पुरुषोंका स्वभाव मेघके संमाज्नं चञ्चल होता $3 
सहसा क्रोध कर बैठते हैं और अंकारंण ही प्रसन्न हो जाते 
€ vt I 
सत्कृताश्च ऊृताथोश्च मित्राणां न भवन्ति ये। 
तान्‌ मृतानपि क्रव्यादाः me नोपसुञ्जते ॥ ४२॥ 
जो RAA सत्कार पाकर और उनकी सहायतासे कृतकार्य 
होकर भी उनके नहीं होतेः ऐसे कृतघ्नोंके मरनेपर उनका 
मांस मांसभोजी जन्तु भी नहीं खाते d ४२ ॥ 
अचंयेदेच मित्राणि सति चासति वा धने । 
नानर्थयन्‌ प्रजानाति मित्राणां सारफर्गुताम्‌॥ ४३ il 
धन होया न हो fuse ze भी न माँगते हुए 
उनका सत्कार तो करे ही । मित्रांके सार-असारकी परीक्षा न 
करे ॥ ४३ I TX 
संतापाद्‌ ae रूपं संतापाद्‌ भ्रदयते quu 
संतापाद्‌ भ्रश्यते शान संतापाद्‌ व्याधिसच्छति॥ ४४ ॥ 
संताप ( शोक ) से. रूप नष्ट होता है; संतापसे बळ नष्ट 
होता है; संतापसे ज्ञान नष्ट होता हे और संतापसे मनुष्य 
रोगको प्राप्त होता हे | ४४ ॥ | | 
अनवाप्यं च शोकेन शारीर चोपतप्यते । 
' अमित्राश्च प्रहृष्यन्ति मा स्म शोके मनः STU ॥ ४५ N 
अभीष्ट वस्तु शोक करनेसे नहीं मिळती; उससे तो केवळ 


शरीर daa होता है और शत्रु प्रसन्न होते हैं । इसलिये. 


आप मनमें शोक न करें ॥ ४५ ॥ 


पुननरो भ्रियते जायते च 
पुननेरो हीयते वर्धते च। 
पुननेरो याचति याच्यते च 
पुननेरः शोचति शोच्यते च ॥ ४६॥ 
मनुष्य बार-बार मरता ओर जन्म लेता है, बार-बार 
क्षय और बढिको प्रास होता है, बार-बार स्वयं दूसरेसे याचना 


करता है और दूसरे उससे याचना करते हैं तथा बारंबार बह ` 


Wed* लिये शोक करता दै और qut उसके लिये शोक 
करते हैं ॥ ४६ || : 


सुखं च दुःखं च भवाभवो च 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


"aar Was e सर 
wm Mu 


rcs d 


qaaa: Hd स्पृशन्ति 
तस्माद्‌ धीरो न च हृष्येन्न शोचेत्‌ ॥४७॥ 
सुख-दुःख) उत्पत्ति-विनाशश छाम-हानि ओर जीवन- 
मरण---ये क्रमशः सबको प्राप्त होते रहते. देँ; इसलिये 
धीर पुरुषको इनक्रे लिये xd और शोक नहीं करना 
चाहिये ॥ ४७ ॥ 
चलानि हीमानि षडिग्द्रियाणि 
तेषां यद्‌ यद्‌ वर्धेते यत्र यत्र d 
ततस्ततः स्त्रवते बुद्धिरस्य . 
छिद्रोदकुम्भादिव नित्यमम्भः ॥ ४८॥ 
ये छः इन्द्रियाँ बहुत ही चञ्चल हैं; इनमेंसे जो-जो इन्द्रिय 
जिस-जिस. विषयकी ओर बढ़ती दै, वहाँ-वहाँ बुद्धि उसी प्रकार 





क्षीण होती है, जैसे फूटे घड़ेसे पानी सदा चू जाता है ॥४८॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 
agua: शिखी राजा मिथ्योपचरितो सया | 
मन्दानां मम पुराणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ ४९॥ 


VERE कहा--विदुर ! सूक्ष्म भमसे बँधे हुए, शिखासे ` 


सुशोमित होनेवाले राजा युधिष्ठिरके साथ मैंने मिथ्या व्यवद्दार 
किया है; अतः वे युद्ध करके मेरे मूख पुत्रोंका नाश कर 
डालेंगे | ४९ Il 
नित्योद्विशमिदं सवं (eem मनः। ` 
यत्‌ तत्‌ पदमजुद्धिग्नं तन्मे चद्‌ महामते ॥ ५० ॥ 

महामते ! यह सब कुछ सदा ही भयसे उद्विग्न है, मेरा 
यह मन भी भयसे उद्विग्न दै; इसलिये जो उद्देगञ्चन्य और 
शान्त पद ( मार्ग ) हो; वही मुझे बताओ || ५० ॥ 

विदुर उवाच 


नान्यत्र विद्यातपसोनोन्यत्रन्द्रियनिग्रहात्‌ । 

नान्यत्र लोभसंत्यागाच्छान्ति पझ्यामि तेऽनघh। ५१॥ ` 
विदुरजी बोले--पागश्चन्य नरेश | विद्या, तप; इन्द्रिय- | 

निग्रह और लोमत्यागके सिवा और कोई आपके लिये शान्ति- 


का उपाय मैं नहीं देखता ॥ ५१॥. 
gem भयं प्रणुदति तपसा विन्दते महत्‌ । 


` गुरुशुश्रूषया शानं . शान्ति योगेन विन्दति ॥ ५२॥ 
बुद्धिसे मनुष्य अपने भयको दूर करता है; तपस्यासे : 1 
महत्मदको प्राप्त होता है, गुरुद्यश्रषासे शान और योगसे . 


शान्ति पाता है | ५२ ॥ 
अनाश्रिता दानपुण्यं वेद्पुण्यमनाश्रिताः । 


रागद्वेषविनिमुंक्ता Racia मोक्षिणः ॥ ५३॥ | 


मोक्षकी इच्छा रखनेवाले मनुष्य दानके पुण्यका आश्रय 
नहीं ळेते, वेदके पुण्यका भी आश्रय नहीं लेते; किंतु निष्काम- 


.... WR TR रहित हो इस छोकमें विचरते रहते EIE . 
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प्रजागरपचे ] 
खधीतस्य सुयुद्धस्य खुक्कतरुय च कर्मणः | 
तपसश्च खुतप्तस्य तस्यान्ते सुखमेधते ॥ ५४॥ 
सम्यक्‌ अध्ययन? न्यायोचित युद्ध, पुण्यकर्म और अच्छी 
तरह की हुई तपस्याके अन्तमें सुखक्री वृद्धि होती है ॥५४॥ 
स्वास्तीणोनि शयनानि प्रपन्ना 
न चे भिन्ना जातु निद्रां easi 
न wg राजन्‌ रतिमाप्नुवन्ति 
न ARTA: स्तूयमाना न सूतेः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ | आपसमें फूट रखनेवाले लोग अच्छे त्रिछोनोंसे 
युक्त पलंग पाकर भी कभी सुखकी नींद नहीं सोने पाते; 
उन्हें स्त्रियोंके पास रहकर तथा सूत-मागधोंद्वारा की हुई स्तुति 
सुनकर भी प्रसन्नता नहीं होती ॥ ५५ || 
' न चे भिन्ना जातु चरन्ति धर्म 
न चे खुलं प्राप्लुवन्तीद भिन्नाः । 
न चे Am गौरवं प्राप्नुबन्ति 
न थे rer प्रशमं रोचयन्ति ॥ ५६॥ 


जो परस्पर भेदभाव रखते हैं, वे कभी घर्मक्रा आचरण: 


नहीं करते । वे सुख भी नहीं पाते। उन्हें गौरव नहीं प्रांत 
होता तथा उन्हें शान्तिकी वार्ता भी नहीं सुहाती ॥ ५६ ॥ 
न चे तेषां खदते -पथ्यमुक्त 
| योगक्षेमं कल्पते नेव dum 
भिन्नानां चै मजुजेन्द्र परायणं | 
न विद्यते किचिद्न्यद्‌ विनाशात्‌ ॥५७॥ 
हितकी बात भी कही जाय तो उन्हें अच्छी नहीं लगती d 
उनके योगक्षेमकी भी सिद्धि नहीं हो पाती | राजन्‌ | मेदभाव- 
वाले पुरुषोंकी विनाशके सिवा और कोई गति नहीं हैं ॥५७॥ 


सम्पन्नं गोषु सम्भाव्यं सम्भाव्यं ब्राह्मणे 'तपः। 


सम्भाव्यं चापलं श्रीषु सम्भाव्यं क्षातितो भयम्‌॥५८॥. 

जैसे गौओंमें दूध, त्राह्मणमें तप ओर युबती Raia 
चञ्चलताका होना अधिक सम्भव है? उसी प्रकार अपने जाति- 
बन्धुओंसे भय होना भी सम्भव ही है ॥ ५८ ॥ 


तन्तवः प्यायिता नित्यं तनचो बहुलाः समाः | 


^ बहन बहुत्वादायासान्‌ सहन्तीत्युपमा सताम्‌ १५ N 


नित्य सींचकर बढ़ायी हुई पतली लताएँ बहुत होनेके 
कारण बहुत वर्षोतक नाना प्रकारके शोके सहती हैं; यही बात 


 'सरपुरुघोंके विषयमें भी समझनी चाहिये । (वे दुर्बळ होनेपर 
` मी सामूहिक शाक्तिसे बलवान. हो जाते है.) ॥५९॥. 


धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वळन्ति सदितानि च । 
Tagra ma भरतषभ ॥ ६० ! 


| षट्त्रिशोऽध्यायः 


भरतश्रेष्ठ धृतराष्ट्र | जलती हुई छकड़ियाँ अलग-अलग 
होनेपर gei फेंकती हैं और एक साथ होनेपर प्रज्वलित हो 
उठती हैं | इसी प्रकार जातिबन्धु भी ( आपसमें ) फूट होनेपर 
दुःख उठाते और एकतां होनेपर सुखी रहते हैं ॥ ६० ॥ 
ब्राह्मणेषु च ये शूराः स्रीषु ज्ञातिषु गोषु च । 
बृन्तादिच फल पक्क धृतराष्ट्र पतन्ति ते ॥ ६१॥ 
धृतराष्ट्र | जो लोग ब्राह्मणों; स्त्रियों; जातिवालों और गोओं- 
पर ही शूरता प्रकट करते हैं, वे डंठळसे पके हुए weil 
भाँति नीचे गिरते हैं || ६१॥ 
महानप्येकजो JA बलवान्‌ सुप्रतिष्ठितः । 
प्रसह्य पच चातेन सस्कन्धो मर्दितुं क्षणात्‌ ॥ ६२ ॥ 
यदि दृक्ष अकेला है तो वह बलवान्‌) दृढमूल तथा 
बहुत बड़ा होनेपर भी एक ही क्षणमें आंघीके द्वारा बल- 
पूर्वक शाखाओंसहित घराशायी किया जा सकता हे ॥ ६२ ॥ 
अथ ये सहिता वृक्षाः engan सुप्रतिष्ठिताः | 
ते हि शीघ्रतमान्‌ वातान्‌सहन्ते ऽन्योन्यसंश्र यात्‌॥ ६३॥ 
किंतु जो बहुत-से वृक्ष एक साथ रहकर समूहके रूपमें 


खड़े हैं; वे एक-दूसरेके सहारे बड़ी-से-बड़ी आँधीको भी सह. 


सकते हैं || ६३ ॥ 
एवं मनुष्यमप्येकं शुणेरपि समन्बितम्‌। * ` 
शक्यं द्विषन्तो मन्यन्ते वायुर्द्ृममिवेकजम्‌ ॥ ६७ ॥ 
इसी प्रकार समस्त गुणोंसे सम्पन्न मनुष्यको भी अकेले 
होनेपर शत्रु अपनी शक्तिके अंदर समझते हैं, जैसे अकेले 
वृक्षको वायु ॥ ६४ II 
अन्योन्यससुपषठम्भादन्योन्यापा्येण च। 
qaa: सम्प्रवर्धन्ते सरसीवोत्पलान्युत ॥ ६५॥ 
` किंतु परस्पर मेळ होनेसे और एकसे दूसरेको सहारा 


मिलनेसे जातिवाले लोग इस प्रकार इद्धिको प्रास होते e ` 


जैसे ताळाबमें कमळ ॥ ६५ ॥ 
अवघ्या ब्राह्मणा गावो ज्ञातयः शिशवः स्त्रियः । 


येषां चान्नानि भुल्षीत ये च स्युः शरणागताः॥ ६६॥ 


ब्राह्मण; ub कुड॒म्बीः बाळक, स्त्री; अन्नदाता और 
शरणागत--ये अवध्य होते हैं ॥ AA 


wet गुणः कश्चिद्‌ राजन्‌ सघनतासते । 


अनातुरत्वाद्‌ भद्रं ते सुतकल्पा दि रोगिणः ॥ ६७॥ 
राजन्‌ | आपका कल्याण हो) मनुष्यमें घन और 
आरोग्यको छोड़कर दूसरा कोई गुण नहीं है; क्योंकि रोगी 
तो मुर्देके समान है ॥ ९७ ॥ . EE 
पापादुबन्धं परुषं तीएणमुष्णम्‌ । 
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सता पेयं यन्न पिबन्त्यसन्तो 
मन्युं महाराज पिब प्रशाम्य ॥ ६८ I 
महाराज | जो बिना रोगके उत्पन्नः कड़वा, सिरमें दद 
पैदा करनेवाला) पापसे सम्बद्ध, कठोर, तीखा और गरम 
हे, जो सजनोंद्वारा पान करने योग्य दे और जिसे दुर्जन नहीं 
पी सकते--उस क्रोधको आप पी जाइये ओर आान्त होइये ॥ 
रोगार्दिता न फळान्याद्रियन 
न चे छभन्ते विषयेषु तत्वम्‌ । 
दुःखोपेता रोगिणो नित्यमेव 
न बुध्यन्ते चनभोगान्‌ न सोख्यम्‌॥ ६९॥ 
रोगसे पीड़ित मनुष्य मधुर फर्लोका आदर नहीं करते, 
विषयांमे भी उन्हें कुछ सुख या सार नहीं मिळता । रोगी 
सदा ही दुखी रहते हैं; वे न तो धनसम्बन्धी भोगोंका और 
न सुखका ही अनुभव करते हैं ॥ ६९॥ 
पुरा ह्यक्तं नाकरोस्त्वं वचो मे 





da जितां द्रौपदीं प्रेस्य राजन । 
giai वायेत्यक्षवत्यां 


कितवत्वं पण्डिता वर्जेयन्ति ॥ ७० ॥ 
राजन्‌ | पहले जूएमें द्रौपदीको जीती गयी देखकर मैंने 
आपसे कहा था--“आप द्यूतक्रीडामे आसक्त दुर्योधनको 
रोकिये, विद्वान्‌ळोग इस प्रवञ्चनाके लिये मना करते हैं ।? किंतु 
आपने मेरा कहना नहीं माना | ७० ॥ 
न तद्‌ वलं यन्मदुना विरुध्यते 
सूक्ष्मी घमस्तरसा सेवितव्यः । 
प्रध्वंसिनी करसमादिता थ्री- 
agite गच्छति JIRI N ७१॥ 
वह बल नहीं) जिसका मृदुल स्वभावके साथ विरोध हो; 
सूक्ष्म धर्मका शीघ्र ही सेवन करना चाहिये | क्रूरतापूर्वक 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


~ a 


उपार्जित लक्ष्मी नश्वर होती है; यदि वह मृदुलतापूर्यक 
बढ़ायी गयी हो तो पुत्र-पौत्रोंतक स्थिर रहती है ॥ ७१ ॥ 
धातेराष्ट्राः पाण्डवान्‌ पालयन्तु 
पाण्डोः सुतास्तव पुत्रांश्च पान्तु । 
एकारिमित्राः कुरचो ह्येककायो 
जीचन्तु राजम्‌ सुखिनः err ॥ ७२॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र पाण्डवोंकी रक्षा करें और पाण्डुके 
पुत्र आपके gab रक्षा करें । सभी कोरव एक-दूसरेके 
शत्रुको शत्रु और मित्रको मित्र समझें | सबका एक ही 
कर्तव्य होश सभी सुखी और समृद्धिशाली होकर जीवन 
व्यतीत करें ॥ ७२ ॥ 
मेढीभूतः कोरचाणां त्वमद्य 
त्वय्याचीनं कुरुकुलमाजमीढ । 
पाथोन्‌ बालान्‌ वनवासप्रतप्तान 
गोपायस्व ed यशस्तात रक्षन्‌ ॥ ७३ ॥ 
अजमीढकुलनन्दन | इस समय आप ही कौरवोंके 
आधारस्तम्भ हैं; peda आपके ही अधीन है । तात | 
कुन्तीके पुत्र अभी बालक हैं और वनवाससे बहुत कष्ट पा 


चुके हैं; इस समय उनका पालन करके अपने यशकी रक्षा 
कीजिये ॥ ७३ | 


संधत्स्व त्वं कोरव पाण्डुपुत्रे- 
मो तेऽन्तरं रिपवः -प्राथंयन्तु । 
सत्ये स्थितास्ते नरदेव सर्वे 
दुर्योधन स्थापय त्वं नरेन्द्र ॥ ७४॥ 
कुरुराज | आप पाण्डवाँसे संधि कर लें) जिससे agat- 
को आपका छिद्र देखनेक्रा अवसर न मिले | नरदेव | समस्त 


पाण्डव सत्यपर E? हुए हैं; अत्र आप अपने पुत्र दुर्योघनको 
रोकिये || ७४ | 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपवेणि विदुरहितवाक्ये षट्त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३६ u 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत प्रजागरपर्बमें बिदुरजीके हितनाक्यविषयक छत्तीस, अध्याय पुरा हुआ ॥ २६ ॥ 





सपतत्रिशोऽप्यायः 
धतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका हितोपदेश 


विदुर उवाच 
आ 
[| १॥ १ ॥ 
दानवेन्द्रस्य च AJN नमतोऽग्रवीत्‌। 
अथो मरीचिनः पादासप्राह्मान TETAN ॥ २ ॥ 


चिदुरजी कहते हैँ-राजेन्द्र ! विचित्रवीर्यनन्दन ! 


स्वायम्भुव मनुने इन सत्रह प्रकारके पुरुषोंको आकाशपर * 


मुक्कोसे प्रहार करनेवाले, न झकाये जा सकनेवाले, वर्षाकालीन 
इन्द्रघनुषंको छकानेकी चेष्टा करनेवाले तथा पकड़में न आने- 
वाळी सूर्यकी किरणोंको पकड़नेका प्रयास करनेबाले 
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बतलाया है ( अर्थात्‌ इनके सभी उद्यर्मोको निष्फळ 
कहा है ) ॥ १-२ || 
` यश्चाशिष्यं शास्ति वे यश्च तुष्येद्‌ 
«x nó भजते द्विषन्तम्‌ । 
Raa यो रक्षति भद्रमरनुते 
यश्मायाच्यं याचते कत्थते च ॥ ३ ॥ 
यझ्चाभिजातः प्रकरोत्यकार्यं 
यझ्चाबलो वलिना नित्यचैरी । 
अश्रद्दधानाय च यो व्रवीति 
यञ्चाकास्यं कामयत नरेन्द्र ॥ ४ ॥ 
चध्वाबहासं श्वशुरो मन्यते यो 
वध्वा वसन्नभयो मामकामः । 
परक्षेत्रे निर्वपति स्वबीजं 
सत्रियं च यःपरिवदतेऽतिवेलम्‌ ॥ ५ ॥ 
यश्चापि ळञ्ध्चा न स्मरामीति वादी 
दत्त्वा च यः कत्थति याच्यमानः | 
यझ्चासतः सत््वमुपानयीत 
एतान्‌ नयन्ति निरयं पाशहस्ताः ६ ॥ 
पाश हाथमें लिये यमराजके दूत इन सत्रह पुरुर्षोको नरकमें 
ले जाते हैं, जो शासनके अयोग्य पुरुषपर शासन करता है, मर्यादा- 
का उल्ळङ्कन करके संतुष्ट होता है, शत्रुकी सेवा करता है; 
' रक्षणके अयोग्य स्त्रीकी रक्षा करनेका प्रयत्न करता तथा 
उसके द्वारा अपने कल्याणका अनुभव करता है, याचना 
करनेके अयोग्य पुरुषसे याचना करता है तथा आत्मप्रदांसा 
करता है; अच्छे कुलमें उत्पन्न होकर भी नीच कर्म करता 
है, दुबळ होकर भी सदा बलवानसे वैर रखता दै, श्रद्धाहीनको 
उपदेश करता दै, न चाहने योग्य ( शास्त्रनिषिद्ध ) वस्तुको 
चाहता है, cqui होकर पुत्रवधूके साथ परिहास पसंद 
करता है तथा पुत्रवधूसे एकान्तवास करके भी निर्भय होकर 
समाजमें अपनी प्रतिष्ठा चाहता है; परस्त्रीमें अपने वीर्यका 
आधान करता है, मर्यादाके बाहर स्त्रीकी निन्दा करता है, 
किसीसे कोई वस्तु पाकर7भी “याद नहीं है?, ऐसा कहकर 
उसे दवाना चाहता ददे, माँगनेपर दान देकर उसके लिये 
अपनी इलाघा करता है और झठको सही साबित करनेका 
प्रयास करता है ॥ ३-६ | | 
यस्मिन्‌ यथा वतते यो मनुष्य- 
स्तस्मिंस्तथा वर्तितव्यं स धमेः । 
मायाचारो मायया वर्तितव्यः 
साध्वाचारः साचुना, प्रत्युपेयः॥ ७ ॥ 
जो मनुष्य अपने साथ जेसा बर्ताव करे; उसके साथ 
वेसा ही बर्ताव करना चाहिये--यही नीतिधर्म है। कपरका 
आचरण करनेवालेके साथ कपरपूर्ण बर्ताव करे और अच्छा 
बर्ताव करनेवालेके साथ साधुभावसे ही बर्ताव करना 
चाहिये ॥ ७ ॥ 


जरा रूपं हरति हि dumm 
मृत्युः प्राणान्‌ धर्मचयामसूया। 
कामो हिय॑ वृत्तमनायेसेवा 
क्रोधः श्रियं सर्वमेवाभिमानः॥ ८ ॥ 

बुढ़ापा रूपका, आशा Wap मृत्यु प्राणोंका; दूसरोंके 
गुणोंमें Aek धर्माचरणका, काम लजाका, नीच पुरुषोंकी 
सेवा सदाचारका, क्रोध लक्ष्मीका और अभिमान सर्वस्वका ही 
नाश कर देता है ॥ c ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

शतायुरुक्तः पुरुषः QAJ वे ari 
नाप्नोत्यथ च तत्‌ सर्वमायुः केनेह देतुना ॥ ९ ॥ 

श्चतराष्ट्रने कहा--विदुर | जब सभी वेदोंमें पुरुषको सौ 
वर्षकी आयुवाला बताया गया है; तब बह किस कारणसे अपनी 
पूर्ण आयुको नहीं पाता १ ॥ ९ ॥ 

विदुर उवाच 

अतिमानोऽतिवादक्च तथात्यागो नराधिप । 
क्रोधइ्चात्मविधित्सा च मित्रद्रोहदच तानि घट्‌॥ १० ॥ 
qa पवासयस्तीक्णा कृन्तन्त्यायूंषि देहिनाम्‌ । 
एतानि मानवान्‌ घ्नन्ति न मृत्यु भद्रमस्तु d o] ११॥ 

चिदुरजी . बोले राजन्‌ ! आपका कल्याण À | 
अत्यन्त अभिमान, अधिक बोलना, त्यागका अभाव, क्रोध; 
अपना ही पेट पालनेकी- चिन्ता और मित्रद्रोह--ये छः तीखी 
तळवारें देहधारियोंकी आयुको काटती हैं | ये ही मनुष्योंका 
वध करती हैं, मृत्यु नहीं ॥ १०-११ ॥ 
विइवस्तस्येति यो दायान्‌ यझ्चापि शुरुतल्पगः। 
वृषलीपतिद्विंजो यच 'पानपरचेच भारत ॥ १२॥ 
आदेशकूदू वृत्तिहन्ता द्विजानां AIRRA यः। 
शरणागतहा चैव सें ध्रहणः समाः। 
qd: समेत्य कतैव्यं प्रायङ्चित्तमिति श्रुतिः ॥ १३॥ ` 

भारत | जो अपने ऊपर विश्वास करनेवाले पुरुषकी 
ex साथ समागम करता है, जो गुरुसत्रीगामी है; ब्राह्मण 
होकर झूद्रा स्रीके साथ विवाह करता है, शरात्र पीता. है तथा 
जो ब्राझणपर आदेश चलानेवाला, ब्राह्मणोंकी जीविका नष्ट 
करनेवाला; MANA सेवाकार्यके लिये इधर-उधर भेजने- 
वाला और शरणागतकी हिंसा करनेवाला दै--ये सबके सब 
त्रह्महत्यारेके समान हैं; इनका सङ्ग हो जानेपर प्रायश्चित्त . 
करे--यह वेदोंकी आशा है ॥ 23-23 ॥ 


गृहीतवाक्यो नयविद्‌ वदान्यः 
शेषान्नभोक्ता ह्यविहिंसकश्च । 
` नानर्थक्ृत्याकुलितः Sad: 
सत्यो सुदुः स्वगेसुपेति विद्वान ॥ १४ ॥ 
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श्रीमहाभारते | 


[ उद्योगपवेणि 











- वड़ोंकी आज्ञा माननेवाला, नीतिज्ञ, दाता) यज्ञरोष्र अन्नका 
भोजन करनेवाला, हिंसारहित, अनर्थपूर्ण कायाँसे दूर रहने- 
वाला, कृतज्ञ, सत्यवादी और कोमल स्वभाववाला विद्वान्‌ 


स्वर्गगामी होता है ॥ १४ Il 


सुळभाः पुरुषा राजन्‌ सततं प्रियवादिनः । 
अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता ओता च दुलभः॥ १५॥ 
राजन्‌ ! सदा प्रिय वचन बोळनेवाले मनुष्य तो west 
ही मिळ सकते हैं; किंतु जो अप्रिय होता हुआ हितकारी हो; 
ऐसे वचनके वक्ता और श्रोता दोनों ही दुर्लभ हैं ॥ १५॥ 
यो हि चमे समाश्रित्य हित्वा भतुः प्रियाप्रिये । 
अप्रियाण्याह पथ्यानि तेन राजा सहायवान्‌ ॥१६॥ 
जो धर्मका आश्रय लेकर तथा स्वामीको प्रिय लगेगा 
या अप्रिय--इसका विचार छोड़कर अप्रिय. होनेपर भी 
हितकी बात कहता है, उसीसे राजाको सच्ची सहायता 
मिळती है ॥ १६ ॥ 
त्यजेत्‌ कुलार्थे पुरुषं ग्रामस्यार्थं कुलं त्यजेत्‌ । . 
ग्रामं जनपदस्यार्थं आत्माथे पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥१७॥ 
कुलकी रक्षाके लिये एक HISAP ग्रामकी रक्षाके 


लिये कुलका, देदाकी रक्षाके लिये गाँवका और आत्माके 
कस्याणके लिये सारी एथ्वीका त्याग कर देना चाहिये | 


आपदर्थे धनं रक्षेद्‌ दारान्‌ रक्षेद्‌ धनेरपि । 
आत्मानं सततं रक्षेद्‌ दारैरपि धनेरपि ॥ १८॥ 

आपत्तिके ` लिये धनकी रक्षा करे धनके द्वारा भी 
सत्रीकी रक्षा करे .ओर स्त्री एवं धन दोनोंके द्वारा सदा 
अपनी रक्षा करे ॥ १८ ॥ 


द्यतमेतत्‌. पुराकल्पे इष्टं वेरकरं JMA | 
'तस्माद्‌ Id न सेवेत हास्याथमपि बुद्धिमान्‌ ॥१९॥ 


पूर्वकालमें जुआ खेलना ATAN वेर डाळनेका कारण 
देखा गया 2; अतः बुद्धिमान्‌ मनुष्य हुँसीके लिये भी 
जुआ न खेले ॥ १९ || 


उक्त मया यतकालेऽपि राजन्‌ 
नेदं युक्तं वचनं प्रातिपेय। 

azna पथ्यमिवातुरस्य 
न रोचते' तव चैचित्रवीयं ॥२०॥ 
प्रतीपनन्दन ! विचित्रवीर्यक्ुमार ! राजन्‌ ! मैंने 
जूएका खेळ आरम्भ होते समय भी.कहा था कि ag ठीक 
नहीं दे, किंतु रोगीको जैसे दवा और पथ्य अच्छे नहीं लगते, 
उसी तरह मेरी वह बात भी आपको अच्छी नहीं लगी ॥ 


काकेरिमांश्वित्रवहोन्‌ मयूरान्‌ 


पराजयेथाः पाण्डवान्‌ AMATIR: । 
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है, उसे अपने समान समझकर उसपर कृपा करनी चाहिये।।२५।॥ 





t P ua ua 


हित्वा सिंहान्‌ क्रोष्डुकान्‌ गूहमानः | 
प्राप्ते काळे शोचिता त्वं नरेन्द्र ॥२१॥ 
नरेन्द्र । आप कौओंके समान अपने पुत्रोंके द्वारा 
विचित्र dure aub aa पाण्डवोंको पराजित करेंने- 
का प्रय्न कर रहे d: सिंहोंको छोड़कर सियारोंकी रक्षा कर 
रहे हैं; समय आनेपर आपको इसके लिये पश्चात्ताप 
करना पड़ेगा ॥ २१ Il 
यस्तात न क्रुध्यति we 
श्रत्यस्य भक्तस्य हिते रतस्य। 
तस्मिन्‌ eat भतरि विश्वसन्ति 
न चैनमापत्सु परित्यजन्ति ॥२२॥ 
तात ! जो स्वामी सदा हितसाधनमें लगे रहनेवाले 
अपने भक्त सेवकपर कभी क्रोध नहीं करता, उसपर WD 
गण विश्वास करते हैं औरं उसे आपत्तिके सभय भी नहीं 
छोड़ते Il २२ Il 
न gaai वृत्तिसंरोधनेन 
राज्यं चनं संजिघृशक्षेद्पूवेम्‌ । 
त्यजन्ति ह्येनं वञ्चिता वै विरुद्धाः 
Rra हामात्याः परिहीनभोगाः॥२३॥ 
सेबकोंकी जीविका बंद करके quu राज्य और 
धनके अपहरणका प्रय्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि अपनी 
जीविका छिन जानेसे भोगोंसे वञ्चित होकर पहलेके प्रेमी 
मन्त्री भी उस समय विरोधी बन जाते हैं और राजाका 
परित्याग कर देते है ॥ 3 II 
कृत्यानि पूर्व परिसंख्याय सवो- 
ण्यायव्यये चाजुरूपां च वृत्तिम्‌ | 
संणुह्णीयादचुरूपान्‌ सहायान्‌ 
सहायसाध्यानि हि दुष्कराणि ॥२४॥ 
पहले कर्तव्य एवं आयव्यय और उचित वेतन आदिका ' 
निश्चय करके फिर सुयोग्य सहायकोंका संग्रह करे, क्योंकि 
कठिनसे कठिन कार्य भी सहायकोंद्वारा साध्य होते हैं ॥२४॥ 
अभिप्रायं यो विदित्वा तु ord: 
सवोणि कायोणि करोत्यतन्द्री । 
वक्ता हितानामनुरकत आयः ` ` 
शक्तिश्ञ आत्मेव हि सोऽनुकम्प्यः। २५॥ 
जो सेवक स्वामीके अभिप्रायको समझकर आळस्यरहित 
हो समस्त कायोंको पूरा करता है, जो हितकी बात कहने- 
वाला) स्वामिभक्त, सजन और राजाकी शक्तिको जाननेवाला 





वाक्यं तु यो नाद्रियते ऽजुशिष्टः 

प्रत्याह यश्चापि नियुज्यमानः | 
पश्षाभिमानी प्रतिकूलवादी 

त्याज्यः स तारक त्वरयंच emisti 
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जो सेवक स्वामीके आज्ञा देनेपर उनकी बातका आदर 
नहीं करता, किसी काममें लगाये MAR अस्वीकार कर देता 
है, अपनी बुद्विपर गर्व करने और प्रतिकूल बोळनेवाले उस 
` भ्रृत्यको शीघ्र ही त्याग देना चाहिये ॥ २६ I 
अस्तब्धमङ्कीबमदीघस्‌त्रं 
सानुकोशां इलक्ष्णमहायंमन्येः | 
अरोगजातीयसुदारवाकयं 
दूते वदन्त्यष्टशुणोएपन्नम्‌ ॥२७॥ 
अहंकाररहित, कायरताझून्य, शीघ्र काम पूरा करने- 
वाला) दयाळ, शुद्धहृदय) दूसरोंके बहकावेमें न आनेवाला) 
नीरोग और उदार वचनवाका--इन आठ गुणोंसे युक्त 
मनुष्यको “दूत? बनाने योग्य बताया गया है ॥ २७ ॥ 
न चिश्वासाज्ञालु परस्य गोहे 
गच्छेज्नरदचेतयानो AFÈ । 
न चत्वरे निशि तिष्टेन्षिगूढो 
न राजकाम्यां योषितं प्रार्थयीत ॥२८॥ 
सावधान मनुष्य विश्वास करके असमयमें कभी किसी 
दूसरेके घर न जाय, रातमें छिपकर चौराहेपर न खड़ा हो 
और राजा जिस खत्रीको चाहता Sb उसे प्राप्त करनेका 
यत्न न करे ॥ २८ ॥ 
न Ried मन्त्रगतस्य गच्छेत्‌, 
संसष्टमन्त्रस्य कुसङ्गतस्य | 
न च ब्रूयान्नाश्वसिमि त्वयीति 
सकारणं व्यपदेशं तु ` कुयात्‌ ॥२९॥ 
दुष्ट सहायकोंवाला राजा जब बहुत लोगोंके साथ 
मन्त्रणा-समितिमें बैठकर सलाह ले रहा होश उस समय उस- 
की बातका खण्डन न करे; “में तुमपर विश्वास नहीं करता? 
ऐसा भी न कहे) अपितु कोई युक्तिसंगत बहाना बनाकर 
वहॉसे हट जाय ॥ २९॥ 
वृणी राजा पुंश्चली राजभृत्यः 
पुरो भ्राता विधवा बालपुत्रा । 
सेनाजीवी ोद्धुतभूतिरेव 


व्यवहारेषु वर्जनीयाः स्युरेते ॥३०॥ | 


अधिक दयाल राजा, व्यभिचारिणी स्त्री; राजकर्मचारी, 
पुत्र, भाई) छोटे बच्चोंवाली विधवा, सैनिक और जिसका 
अधिकार छीन लिया गया हो? वह पुरुष--इन सबके साथ 
लेन-देनका व्यवहार न करे ॥ ३० ॥ 
«St gm: पुरुषं दीपयन्ति 
प्रज्ञा च कौल्यं च श्रुतं दमश्च-। 
पराक्रमश्चाबहुभाषिता च 
दानं यथाशक्ति रुतक्षतता च ॥३१॥ 


सप्तत्रिशो5ध्यायः 
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ये आठ गुण पुरुषकी शोमा बढ़ाते हे-बुद्रिः 
कुलीनता, झास्त्रज्ञान, इन्द्रियनिग्रह, पराक्रम, अधिक न 
बोळनेका स्वभाव, यथाशक्ति दान और कृतज्ञता ॥ ३१ ॥ 
Gara, गुणांस्तात महानुभावा- 
नेको spur संश्रयते प्रसह्य । 
राजा यदा सत्कुरुते मनुष्य 
सवान्‌ शुणानेष गुणो विभति ॥३२॥ 
तात ! एक गुण ऐसा है, जो इन सभी महत्त्वपूर्ण 
युणोपर हठात्‌ अधिकार कर लेता हैं | राजा जिस समय 
किसी मनुष्यका सत्कार करता है; उस समय यह गुण 
(राजसम्मान) उपर्युक्त सभी गुणोंसे बढ़कर शोमा पाता RI 
गुणा दश स्नानशीलं भजन्ते 
बळ रूपं स्वरवणंप्रशुद्धिः । 
स्पशेश्च गन्धश्च विशुद्धता च 
श्रीः सौकुमार्य प्रवसश्च नायः ॥३३॥ 
नित्य स्नान करनेवाले मनुष्यको बळ, रूप, मधुरस्वरः 
उज्ज्वल वर्ण) कोमलता; सुगन्ध, पवित्रता, शोभा) 
कुमारता और सुन्दरी त्लियाँ--सै दस लाम प्राप्त होते हैं॥ 


pue: षण्मितभुक्तं भजन्ते 
आरोग्यमायुश्च बलं खुखं च । 
अनाविल चास्य भवत्यपत्यं 
न चेनमायून इति क्षिपन्ति ॥३४॥ 
थोड़ा भोजन करनेवालेको _ निम्नाङ्कित छः गुण प्राप्त 
होते हैं--आरोग्य, आयु) बल और सुख तो मिळते ही हैं, 
उसकी संतान उत्तम होती है तथा “यह बहुत खानेवाला 


है? ऐसा कहकर लोग उसपर आक्षेप नहीं करते ॥ ३४ ॥ 


अकमेशील च महाशनं च 
लोकद्विष्टं बहुमायं नृशंसम्‌ | 
देशकालळश्मनिष्टवेष- 
मेतान gà न प्रतिवासयेत ॥३५॥ 
अकर्मण्य) बहुत खानेवाले) सब लोगोंसे वैर करनेवाले, 
अधिकः मायावी; क्रूर देश-काळका ज्ञान न रखनेवाले और 
निन्दित वेष धारण करनेवाले मनुष्यको कभी अपने घरमें 
न ठहरने दे ॥ ३५ II 


मेतान्‌ art s Rr न जातु यांचेत्‌॥ ३६॥ 

बहुत दुखी होनेपर भी कृपण; गाली बकनेवाळे, qu 
जंगलमें रहनेवाले, धूर्त, नीचसेवी) निर्दयी, वेर बाँघनेवाले 
और कृतध्नसे कमी सहायताकी याचना नहीं करनी RAII 
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संष्लि्टकमीणमतिप्रमादं 
नित्यानृतं चारढभक्तिक च। 
Raui पडुमानिनं चा- 
प्येतान्‌ न सेवेत नराधमान्‌ षट्‌ ॥३७॥ 
क्लेशप्रद कर्म करनेवाले, अत्यन्त प्रमादी, सदा 
असत्यभाप्रम करनेवाले, अस्थिर भक्तिवाले; स्नेहसे रहित; 
अपनेको चतुर माननेवाले-इन छः प्रकारके अधम पुरुषोंकी 
तेषा न करे ॥ ३७ ॥ 
सहायथन्धना हाथों: सहायाश्चा्थेषन्धनाः । 
अन्योष्यवस्धनावेतो विनान्योन्यं न सिद्ध्यतः ॥ ३८॥ 


नकी. प्राप्ति सहायककी अपेक्षा रखती है और सहायक 
धनकी अपेक्षा रखते हैं; ये दोनों एक-दूसरेके आश्रित हैं, 
परस्परके सहयोग बिना इनकी सिद्धि नहीं होती ॥ ३८॥ 
उत्पाद्य पुत्राननृणांश्च कत्वा 
वृत्ति च तेभ्योऽनुविधाय कांचित्‌.। 
स्थाने कुमारीः प्रतिपाद्य सवो 
अरण्यसंस्थोऽथ - मुनिबुभूषेत्‌ ॥३९॥ 
पुत्रोको उत्पन्न कर उन्हें ऋणके भारसे मुक्त करके 
उनके लिये. किसी जीविकाका प्रबन्ध कर दे; अपनी 
सभी कन्याओंका योग्य वरके साथ विवाह कर दे तत्पश्चात्‌ 
बनमें मुनिवृत्तिसे रहनेकी इच्छा करे ॥ ३९ ॥ 
हितं यत्‌ सवंभूतानामात्मनश्च सुखावहम्‌ । 
तत्‌ कुयोदीश्वरे ह्येतन्मूलं सवाोर्थसिद्धये ॥४०॥ 
जो सम्पूर्ण प्राणियोंके fex हितकर और अपने लिये 
भी सुस्त्रद होश उसे ईश्वरार्पणबुद्धिसे करे; सम्पूर्ण सिद्धियोंका 
यही मूलमन्त्र है || ४० ॥ 
बद्धः प्रभावस्तेजश्च सत्त्वमुत्थानमेव च | 
व्यवसायश्च यस्य स्यात्‌ तस्यावृत्तिभयं कुतः ॥७१॥ 


जिसमें बढनेकी शक्ति; प्रभाव, तेज, पराक्रम, उद्योग 
और ( अपने कर्तव्यक्रा ) निश्चय है, उसे अपनी जीविकाके 
` नाशका भय केसे हो सकता हे १ | ४१ ॥ 


quu दोषान पाण्डवैविंग्रदे र्वं 
यत्र व्यथेयुरपि देवाः सशक्राः । 
पुत्रे चैर नित्यसुद्धिझवा 
| यशःप्रणाशो द्विपतां च uu: ॥४२॥ 
पाण्डबोके साथ युद्ध करनेमें जो दोघ oe उनपर दृष्टि 
डालिये; उनसे dur छिड़ जानेपर इन्द्र आदि देवताओंको 
भी कष्ट ही उठाना पड़ेगा । इसके सिवा पुत्रोंके साथ do 
नित्य उद्वेंगपूर्ण जीवन, कीतिका नाश और झत्रुओंको 
आनन्द होगा ॥ ४२ ॥ 


श्रीमंहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 











भीष्मस्य कोपस्तव duerme 
द्रोणस्य राज्ञश्च युधिछिरस्य। 
उत्सादयेछोकमिमं प्रवृद्धः 
इवेतो ग्रहस्तियेगिवापतन्‌ खे ॥४३॥ 
इन्द्रके समान पराक्रमी महाराज |! आंकारामें तिरछा 
उदित हुआ धूमकेतु जैसे सारे संसारमें अशान्ति और उपद्रव 
खड़ा कर देता है, उसी तरह भीष्म, आप, द्रोणाचार्यं और 
राजा युधिष्ठिका बढ़ा हुआ कोप इस संसारका संहार कर 
"सकता है || ४३ Il 


तव पुत्रशतं चेच कर्णः पञ्च च पाण्डचाः। 


पृथिवीमनुशासेयुरखिलां सागरास्बराम्‌ ॥ e N 

आपके सो पुत्र, कर्ण और पाँच पाण्डव-ये सब मिल- 
कर समुद्रपर्यन्त सम्पूर्ण पृथ्वीका शासन कर 
सकते हैं ॥ ४४ ॥ 


धातेराष्ट्रा बनं राजन्‌ व्याघाः पाण्डुसुता मताः । 

मा वनं छिन्धि सव्याघ्रं मा व्याघ्रान्‌ नीनशन्‌ वनात्‌ ।४५। 
राजन्‌ ! आपके पुत्र बनके समान हैं और पाण्डव उसमें 

WATS व्याघ्र हैं | आप व्याप्रोंसहित समस्त वनको नष्ट न 

कीजिये तथा वनसे उन व्याप्रोंकों दूर न भगाइये ॥ ४५ ॥ 

न स्याद्‌ S व्याघ्रान्‌ व्याघा न स्युःञऋत वनम्‌। 

वनं हि रक्ष्यते व्याघ्रेव्योघ्रान्‌ रक्षति काननम्‌ ॥ ४६॥ 
व्याघ्रोंके बिना वनकी रक्षा नहीं हो सकती तथा वनके 

बिना व्याघ्र नहीं रह सकते; क्योंकि व्याध वनको रक्षा करते 

हैं और वन व्याप्नोंकी || ४६ ॥ 

न तथेच्छन्ति कल्याणान्‌ परेषां वेदितुं गुणान्‌ । 

यथैषां ज्ञातुमिच्छन्ति bed पापचेतसः ॥ ४७॥ 
जिनका मन पापोंमें लगा रहता है, वे लोग दूसरोंके 

कल्याणमय गुणोंको जाननेकी dul इच्छा नहीं रखते, जैसी 

कि उनके अवगुणांको जाननेकी रखते हैं || ४७ || 

अर्थसिद्धि परामिच्छन्‌ धर्मेमेवादितश्चरेत्‌ i 

न हि धमादपेत्यर्थः स्वगंलोकादिवामृतम्‌ ॥ ४८ ॥ 
जो अर्थकी पूर्ण सिंद्धि चाहता हो, उसे पहले धर्मका 

ही आचरण करना चाहिये । जैसे स्वर्गसे अमृत दूर नहीं 


. होता, उसी प्रकार धमसे अर्थ अलग नहीं होता || ४८ ॥ 


यस्यात्मा विरतः पापात्‌ कल्याणे च निवेशितः à 


ww सर्वमिद्‌ं वुद्ध प्रऊतिविरृतिश्च या ॥.४९ ॥ 


जिसकी बुद्धि पापसे हराकर कल्याणमें लगा दी गयी 
है, उसने ससारमें जो भी प्रकृति और विकृति है--उस 
सबको जान लिया है ॥ ४९ | 
यो धर्ममथ कामं च यथाकालं निषेव्ते । 
धमोथेकामसंयोगं सोऽसुत्रेह च विन्द्ति ॥ ५०॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi UA Digitized by eGangotri 





प्रजागरपव ] 


सप्तत्रिशो ऽष्यायः 


२१५९ 








> — 
mum SS at um rm mum mam. = 


जो समयानुसार धर्म, अर्थ और कामका सेवन करता 
है, बह इस लोक और परलोकमें भी धर्म, अर्थ और कामको 
प्रास करता है ॥ ५० Il 
संनियच्छति यो वेगमुत्थितं क्रोधहर्षयोः । 
« श्रियो भाजनं राजन्‌ यश्चापत्छु न मुह्यति ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! जो क्रोध और हर्षके उठे हुए वेगको रोक 
लेता है और आपत्तिमें भी मोहको प्राप्त नहीं होता; वद्दी 
राजलक्ष्मीका अधिकारौ होता है ॥ ५१ ॥ 


बल पञ्चविधं नित्यं पुरुषाणां निबोध मे । 
यत्‌ तु वाहुबलं नाम कनिष्टं बळसुच्यते ॥ ५२॥ 
अमात्यलाभो भद्रं ते द्वितीयं बलमुच्यते । 
तृतीयं धनलाभं तु बलमाहुर्मनीषिणः ॥ ५३॥ 
यत्‌ त्वस्य सहजं राजन्‌ पितृपैतामहं बलम्‌ । 
अभिजातबलं नाम aagi बल स्मृतम्‌ ॥ ५४॥ 
येन त्वेतानि सराणि संगृहीतानि भारत । 
यदू बलानां बलं भ्रेष्ठ॑ तत्‌ प्रज्ञाबळमुच्यते ॥ ५५॥ 

राजन्‌ ! आपका कल्याण हो, मनुष्योंमें सदा पाँच 
प्रकारका बळ होता है; उसे सुनिये । जो बाहुबल नामक प्रथम 
बल È वह निकृष्ट बल कहलाता है; मन्त्रीका मिलना दूसरा 
बल है; मनीषीलोग धनके लाभको तीसरा बल बताते हैं; 
और राजन्‌ ! जो बाप-दादोंसे प्राप्त हुआ मनुष्यका स्वाभा- 
विक बल ( कुटम्बका बळ ) है; वह “अभिजात? नामक 
चौथा बल है । भारत ! जिससे इन सभी बलोंका संग्रह हो 
जाता है तथा जो सब बलोमें श्रेष्ठ बल है, वह पाँचवाँ 
(बुद्धिका बल? कहलाता है ॥ ५२-५५ ॥ 
महते योऽपकाराय नरस्य प्रभवेन्नरः। 
तेन चेरं समासज्य दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ ॥ ५६॥ 

जो मनुष्यका बहुत बड़ा अपकार कर सकता है, उस 
पुरुषके साथ वेर ठानकर इस विश्वासपर निश्चिन्त न हो 
जाय कि में उससे दूर हूँ (वह मेरा कुछ नहीं कर 
सकता) ॥ ५६ Il 
सत्रीषु राजसु सप॑षु स्वाध्यायप्रभुशञ्जुषु । 
भोगेष्वायुषि विश्वासं कः प्राशः कतुमहति ॥ ५७ ॥ 

ऐसा कोन बुद्धिमान्‌ होगां, जो सत्री, राजा) साप, पढ़े हुए 
पाठ; सामर्थ्यशाली व्यक्ति, ap भोग और आयुपर पूर्ण 
विश्वास कर सकता है १ ॥ ५७ ॥ 

प्रज्ञारारेणाभिहतस्य जन्तो- 
श्चिकित्सकाः सन्ति न चौषधानि । 
न होममन्त्रा न च मङ्गलानि 
नाथर्वणा नाप्यगदाः सुसिद्धाः ॥ ५८॥ 








जिसको बुद्धिके बाणसे मारा गया दै, उस जीवके लिये 
न कोई वेय है; न दवा दे, न होम) न मन्त्र, न कोई 
माङ्गलिक कार्य, न अथर्ववेदोक्त प्रयोग और न भलीभाँति 
सिद्ध जड़ी-बूटी ही है ॥ ५८ Il 
सपंश्चाग्निश्च सिंहश्च कुलपुत्रश्च भारत | 
नावज्ञेया मलुष्येण सचे ह्येतेऽतितेजसः ॥ ५९ ॥ 

भारत ! मनुष्योंको चाहिये कि वह साँप, अग्नि, सिंह 
और अपने कुलमें उत्पन्न व्यक्तिका अनादर न करे; क्योंकि 
ये सभी बड़े तेजस्वी होते हैं ॥ ५९ ॥ | 
अग्निस्तेजो महल्लोके गूढस्तिष्ठति दारूचु । 
न चोपयुङक्त तदू दारु यावन्नोद्दीप्यते परैः ॥ ६० ॥ 

संसारमें अग्नि एक महान्‌ तेज है; वह काठमें छिपी 
रहती है; किंतु जत्रतक दूसरे लोग उसे प्रज्बलित न कर 
&» तबतक वह उस काठको नहीं जलाती ६० ॥ 


स एव खलु दारुभ्यो यदा निर्मथ्य दीप्यते । 

तद्‌ दारु च चनं चान्यन्निदहत्याशु तेजसा ॥ ६१ ॥ 
वही अग्नि यदि काष्ठसे मथकर उद्दीम्त कर दी जाती 

है तो वह अपने तेजसे उस काठको, जंगलको तथा दूसरी 

वस्तुआंको भी जल्दी ही जला डालती दै ॥ ६१ II 


एवमेव कुले जाताः पावकोपमतेजसः। 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽञ्चिरिय शेरते ॥ SR I 
इसी प्रकार अपने कुलमें उत्पन्न वे अमिके समान 
तेजस्वी पाण्डव क्षमाभावसे युक्त और विकारझून्य हो काषमें 
छिपी अभिकी तरह गुसरूपसे ( अपने गुण us प्रभाको 
feq हुए ) स्थित हैं ॥ ६२ ॥ 
ळताधमो त्वं सपुत्रः शालाः पाण्डुखुता मताः । 
न लता वधेते जातु मदाद्ुममनाध्रिता ॥ «३ ॥ 
अपने पुत्रोंसहित आप लताके समान हैं और पाण्डव 
महान्‌ शालवृक्षके सहश हैं; महान्‌ IAR आश्रय लिये 
बिना लता कभी बढ़ नहीं सकती ॥ ६३ ॥ | 
qd राजंस्तव पुत्रोऽऽस्बिकेय 
सिंहान्‌ वने पाण्डवांस्तात विद्धि। , 
सिहेविहीनं हि वनं विनद्येत्‌ 
सिंहा Raag वनेन ॥ ६७ ॥ 
राजन्‌ ! अम्बिकानन्दन ! आपके पुत्र एक वन हैं ओर 
पाण्डवोंको उसके भीतर रहनेवाले सिंह समझिये । तात ! 
सिंहसे सूना हो जानेपर वन नष्ट हो जाता है ओर वनके बिना 
सिंह भी नष्ट हो जाते हैं ॥ ६४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि प्रजागरपर्वणि विदुरहितवाक्ये सप्तश्रिंशो5ध्यायः ॥ ३७ N 
इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें बिदुरजीके हितवाक्यबिषयक सैंतीसवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ee di 
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श्रीमहाभारते 





[ डद्योगपर्चेणि 


अष्टात्रिशोऽध्यायः 
विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


विदुर उवाच 

ऊध्व प्राणा ह्यत्क्रामस्ति यूनः स्थविर आयति । 
प्रत्युत्थानाभिवादाउग्रां पुनस्तान्‌ प्रतिपद्यते ॥ १ ॥ 

विदुरजी कहते हैँ-राजन्‌! जब कोई (माननीय ) वृद्ध 
पुरुष निकट आता है; उस समय नवयुवक व्यक्तिके प्राण ऊपर- 
को उठने लगते है; फिर जब वह 333 स्वागतमे उठकर खड़ा 
होता और प्रणाम करता है; तब प्राणोंको पुनः वास्तविक 
स्थितिमें प्रास करता है || १ ॥ 


पीठे दत्वा साधवेऽभ्यागताय 
आनीयापः - परिनिणिज्य पादौ । 
सुखं पृष्टा प्रतिवेद्यात्मसंस्थां 
ततो द्द्यादन्त्नमवेध्त्य धीरः ॥ २ ॥ 
धीर पुरुप्रको चाहिये, जब कोई साधु पुरुष अतिथिके 
SH घरयर आवे; तब पहले आसन देकर एवं जल लाकर उसके 
चरण पखारे, फिर उसकी कुशल yam अपनी स्थिति 
बतावे: तदनन्तर आवश्यकता समझकर अन्न भोजन 
करावे ॥ २ I - 


यस्योदकं मधुपक च यांच 

न मन्त्रचित्‌ प्रतिगृह्णाति गेहे । 
ळोभादू ATA कापण्यतो वा 

तस्यानर्थं जीवितमाहुरायोः ॥ ३ ॥ 


वेदवेत्ता ब्राह्मण जिसके घर दाताके लोभ, भय या 
कंजूसीके कारण जळ, मधुपक और गोको नहीं स्वीकार 


करता? श्रेष्ठ पुरुषोंने उस agaa जीवन व्यर्थ 
बताया हैं || ३ || 
चिकित्सकः शाल्यकतोवकीणीं 
स्तेनः ऋरो मद्यपो भ्रणहा च | 
सेनाजीवी श्रुतिविक्रायकश्च 
भृशां प्रियोष्प्यतिथिनांदकाईः ॥ ४ ॥ 


dep चीरफाड़ करनेवाला ( जरांह ) ब्रह्मचर्यसे. भ्रष्ट; 
चोर; क्रूर? दाराबी, गर्महत्यारा, सेनाजीवी और वेदविक्रेता-- 
ग्रे यद्यपि पेर धोनेक्रे योग्य नहीं do तथापि यदि अतिथि 
होकर आवें तो विशेष प्रिय यानी आद्रके योग्य 
होते हैं । ४ ॥ 
aama लवणं पक्वमन्नं 
afa क्षीरं मधु do dcl 
तिळा मांसं फलमूलानि शाकं | 


रक्तं चासः ARNA गुडाश्च JD ५ ॥. 


नमक) पका हुआ अन्न? दही) दूध) मधुः तेल) घी) 
तिल, मांस) फळ; मूल) साग; लाळ कपड़ा, सब प्रकारकी 
गन्ध ओर गुड़--इतनी वस्तुए बेचने योग्य नहीं है d ५ ॥ 
अरोषणो यः समलोष्टाइमकाञ्चनः 
प्रहीणशोको गतसन्धिचिग्रहः । 
निन्दाप्रशंसोपरतः प्रियाप्रिये 
त्यजन्नदासीनवदेष भिक्षुकः ६ ॥ 
जो क्रोध न करनेवाला, लोष्टं, पत्थर और सुवणको 
एक-सा समझनेवाला, झोकहीन) सन्धि-तरिश्रहसे रहित; निन्दा- 
प्रशंसासे शून्य? प्रिय-अप्रियका त्याग करनेवाळा तथा 
उदासीन है; वही भिक्षुक ( संन्यासी ) है ॥ ६ ॥ 


नीवारमूलेडुद्शाकवृत्तिः 
सुखंयतात्माञ्चिकायंषु N: । 
वने वसन्नतिथिष्वप्रमत्तो 


धुरन्धरः qum तापसः di ७ ॥ 
जो नीवार ( जंगली चावल ) कन्द-मूल, gale 
और साग खाकर निर्वाह करता है, मनको वशमें रखता है? 
अम्निहोत्र करता ददै, व्रनमें रहकर भी अतिथिसेबामें सदा _ 
सावधान रहता हवै, वही पुण्यात्मा तपस्वी ( वानप्रस्थी ) 
श्रेष्ठ माना गया है ॥ ७ || 
अपकृत्य बुद्धिमतो दूरस्थोऽस्मीति नाश्वसेत्‌ । 
दीर्घो बुद्धिमतो बाहू याभ्यां हिंसति हिसितः ॥ ८ ॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुषकी बुराई करके इस विश्वासपर निश्चि 
न रहे कि में दूर हूँ । बुद्धिमानकी ( बुद्विरूप ) बॉं 
बड़ी eb होती हैं). सताया जानेपर वह उन्हीं बॉहोंसे 
बदला लेता है ॥ ८ Il 
न विश्वसेद्‌ विश्वस्ते विश्वस्ते नातिविश्वसेत्‌ । 
विश्वासाद्‌ भयसुत्पन्नं मूलान्यपि निङन्तति ॥ ९ ॥ 
जो विश्वासका पात्र नहीं है; उसका तो विश्वास करे ही 
नहीं; किंत जो विश्वासपात्र हश उसपर भी अधिक विश्वास 
न करे । विश्वाससे जो भय उत्पन्न होता है; वह मूलका भी 
उच्छेद कर डालता है ॥ ९ ॥ 
अनीषेगुंसदारश्च संविभागी AAR: | 
>्छक्णो मघुरवाक स्रीणां न चासां वशगो भवेत्‌॥१०॥ 
मनुष्यको चाहिये कि वह ईष्यॉरहितः स्त्रियोंका रक्षक! 


सम्पत्तिका न्यायपूर्वक् विभाग करनेत्राला प्रियवादी) स्वच्छ 
१. मिट्टी और गोबरको मिलाकर कच्चे घरोंको जो AT- | j i 


पोता जाता €, उससे बचे gx व्यर्थ लोंदेको 'लोष्ट' कहते di 
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अष्गत्रिशो seara: 
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—————M——————M————ÁÉÁÉÁÁáÁááÁÉÁáÁá— 


तथा स्त्रियोके निकट मीठे वचन बोलनेवाल्ग हों) परंतु उनके 
वशमें कभी न हो || १० ॥ 


पूजनीया महाभागाः पुण्याश्च ग्रहदीघ्तयः । 
स्त्रियः श्रियो शह स्योक्तास्तस्माद्‌ रक्ष्या विशेषतः॥ ११॥ 

स्त्रियाँ घरकी लक्ष्मी कही गयी हैं। ये अत्यन्त सौभाग्य- 
शालिनी, आदरके- योग्यः पवित्र तथा घरकी शोमा हैं; अतः 
इनकी विशेषरूपसे रक्षा करनी चाहिये || ११ ॥ 
पितुरन्तःपुरं दद्यान्मातुरदद्यान्महानसम्‌ | 
गोषु चात्मसमं दयात्‌ स्वयमेव कृषि ब्रजेत्‌ ॥ १२ ॥ 
शरृत्यैचीणिज्यचारं च g3: सेवेत च (sd 

अन्तःपुरकी रक्षाका कार्य पिताको सौंप दे, रसोईघरका 
प्रबन्ध माताके हाथमें दे दे; गौओंकी सेवामें अपने समान 
व्यक्तिको नियुक्त करे और कृषिका काय स्वयं ही करे। इसी 
प्रकार सेवकद्वारा वाणिज्य--व्यापार करे ओर पुत्रोके द्वारा 
ब्राह्मणोंको सेवा करे ॥ १२३ ॥ 
अद्भयो ऽञ्चिव्रेह्मतः क्षत्रमरमनो लोहमुत्थितम्‌ ॥ १३ ॥ 
तेषां सर्वत्रगं तेजः स्वासु योनिषु शाम्यति । 

जलसे अग्नि; ब्राह्मणसे क्षत्रिय और पत्थरसे लोहा 
वेदा हुआ है | इनका तेज सवंत्र व्याप्त AAR भी अपने 
उत्पत्तिस्थानमें शान्त हो जाता d १३३ | 
नित्यं सन्तः कुळे जाताः पावकोपमतेजस; d $9 li 
क्षमावन्तो निराकाराः काष्ठेऽञ्चिरिच शेरते । 

अच्छे कुलमें उत्पन्न, अग्निके समान तेजस्वी, क्षमाशील 
और विकारशून्य संत पुरुष सदा FÀ अग्निकी भाँति 
झान्तभावसे स्थित रहते हैं ॥ १४१ ॥ 
यस्य मन्त्रं न जानन्ति वाह्याश्चाभ्यन्तराश्च ये ॥ १५ ॥ 
स राजा सर्वतश्चक्षुश्चिरमेश्वर्यंमइनुते । 

जिस राजाकी मन्त्रणाको उसके बहिरङ्ग एवं अन्तरङ्ग 
कोई भी मनुष्य नहीं जानते, सब ओर दृष्टि रखनेवाली वह राजा 
चिरकाळतक ऐश्वर्यका उपभोग करता है || १५ ॥ 
करिष्यन्‌ न प्रभाषेत कृतान्येव तु दशेयेत्‌ ॥ १६॥ 
धर्मेकामार्थकायोणि तथा मन्त्रो न भिद्यते | 

धर्म काम ओर अर्थसम्बन्धी कार्योको करनेसे पहले न 
बतावे, करके ही दिखावे | ऐसा करनेसे अपनी मन्त्रणा 
दूसरोपर प्रकट नहीं होती || १६३ ॥ 
गिरिपृष्ठसुपारुह्य प्रासादं वा रहोगतः ॥ १७॥ 
अरण्ये निःशलाके वा तत्र मन्त्रोऽभिधीयते । 

पर्वतकी चोटी अथवा राजमहलूपर चढ़कर एकान्त 
स्थानमै जाकर या जंगलमें तूण. आदिसे - अनावृत स्थानपर 
मन्त्रणा! करनी चाहिये ॥ १७३ ॥ 


नासुहत्‌ परमं मन्त्रं भारताहेति वेदितुम्‌ ॥ १८ ॥ 


अपण्डितो वापि सुहृत्‌ पण्डितो वाप्यनात्मवान्‌। 

भारत ! जो मित्र न हो, मित्र होनेपर भी पण्डित न हो? 
पण्डित होनेपर भी जिसका मन वशमें न हो, वह अपनी ga 
मन्त्रणा जाननेके योग्य नहीं दै ॥ १८३ ॥ 


नापरीक्ष्य महीपालः कुयोत्‌ सचिवमात्मनः ॥ १९ ॥ 
अमात्ये ह्यर्थलिप्सा च मन्त्ररक्षणमेच च | 
कृतानि सरवंकायोणि यस्य पारिषदा विदुः ॥ २० il 
धर्मे चाथ च कामे च स राजा राजसत्तमः । 
गूढमन्त्रस्य नृपतेस्तस्य सिद्धिरसंशयम्‌ ॥ २१॥ 


राजा अच्छी तरह परीक्षा किये विना किसीको अपना मन्त्री 
न बनावे; क्योंकि धनकी प्राप्ति ओर मन्त्रकी रक्षाका भार मन्त्री- 
पर ही रहता है । जिसके घर्म, अर्थ और कामविप्रयक सभी 
कार्योको qui होनेके बाद ही समासद्गण जान पाते हैं, वही 
राजा समस्त राजाओंमे श्रेष्ठ है । अपने मन्त्रको Ja रखनेवाले 
उस राजाको निःसंदेह सिद्धि प्रास होती है ॥ १९-२१ ॥ 


अप्रशस्तानि कायोणि यो मोहादनुतिष्ठति । 


ख तेषां विपरिश्रंशाद्‌ श्रंद्यते जीवितादपि ॥ २२॥ 


जो मोहबश बुरे ( शासतरनिधिद्ध ) कर्म करता है; वह 
उन «rer विपरीत परिणाम Zldd अपने जीवनसे भी 
हाथ धो बैठता है ॥ २२ ॥ 
कमणां तु प्रशस्तानामञष्ठानं सुखावहम्‌ । 
तेषामेचानजुष्ठानं पश्चात्तापकर मतम्‌ ॥ २३॥ 

उत्तम कर्मोंका अनुष्ठान तो सुख देनेवाला होता है; 
किंतु उन्हींका अनुष्ठान न किया जाय तो वह पश्चात्तापका 
कारण माना गया है ॥ २३ | 


अनधीत्य यथा वेदान्‌ न विप्रः श्राद्वमहंति । 
एवमश्रुतषाडुण्यो न मन्त्रं श्रोतुमहेति ॥ २४ ॥- 

जैसे वेदोंको पढे बिना ब्राह्मण श्राद्धकर्म करवानेका 
अधिकारी नहीं होता, उसी प्रकार (सन्धि, विग्रह्‌, यान, आसन; 
adhna और समाश्रय नामक ) छः शुणोंको जाने बिना कोई 
ga मन्त्रणा सुननेका अधिकारी नहीं होता ॥ २४॥ 


स्थानवृद्धिक्षयक्षस्य षाङ्कण्यविदितात्मनः i 
अनवज्ञातशीलस्य स्वाधीना पृथिवी नृप ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! जो सन्धि-विग्रह आदि छः गुणोंकी जानकारीके 
कारण प्रसिद्ध है; स्थितिः वृद्धि और हासको जानता है तथा 
जिसके स्वभावकी सब लोग प्रशंसा करते हैं, उसी राजाके 
अधीन ge रहती È ll २५ ॥ 
अमोघक्रोधहषस्य स्वयं _ृत्यान्ववेक्षिणः | 
आत्मप्रत्ययकोशस्य WHY वसुन्धरा ॥ २६॥ 


जिसके क्रोध और gd व्यर्थ नहीं जाते, जो आवश्यक 
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२१६२ श्रीमद्दाभारते | [ उद्योगपर्वणि 
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कार्योकी स्वयं देखभाल करता है और खजानेकी भी स्वयं 
` जानकारी रखता है, उसकी प्रथ्वी पर्याप्त धन देनेवाली ही 
होती हे ॥ २६ Il 
नाममात्रेण तुष्येत छत्रेण च महीपतिः । 
gA विख्रजेद्थान्‌ नेकः सवेहरो भवेत्‌ ॥ २७॥ 
भूपतिको चाहिये कि अपने राजा? नामसे और राजोचित 
SP धारणसे संतुष्ट R| सेवकोंको पर्याप्त धन दे, सत्र 
अकेला ही न हडप ले ॥ xe ॥ 
ब्राह्मणे ब्राह्मणो वेद भतो चेद्‌ स्त्रियं तथा | 
अमात्यं नचपतिवेद राजा राजानमेव च ॥ २८॥ 
ब्राह्मणको ब्राह्मण जानता हे, स्त्रीको उसका पति जानता 
हे मन्त्रीको राजा जानता हे और राजाको भी राजा ही 
जानता है ॥ २८ ॥ 
न रात्र॒चेशमापन्नो मोक्तव्यो वध्यतां गतः। 
` न्यग्भूत्वा पर्युपासीत वध्यं हन्याद्‌ बले सति । 
अहताद्धि भयं तस्माज्ञायते नचिरादिव ॥ २९ ॥ 
वरामे आये हुए वधके योग्य are कभी छोड़ना नहीं 
चाहिये | यदि अपना बल अधिक न हो तो नम्र होकर उसके 
पास समय व्रिताना चाहिये और बल QAN उसे मार ही 
डालना चाहिये; क्योंकि यदि शत्रु मारा न गया तो उससे 
शीघ्र ही भय उपस्थित होता है ॥ २९ Il 
` दैवतेषु प्रयत्नेन UAG AAY च। 
नियन्तव्यः सदा क्रोधो चृद्धबालातुरेषु च ॥ ३०-॥ 
देवता; ब्राह्मण, राजा, वृद्ध, बालक और रोगीपर 
होनेवाले क्रोधको प्रयत्नपूर्वक सदा रोकना चाहिये ॥ ३० II 
निरथं कलहं प्राज्ञो वजेयेन्मूढसेवितम्‌ | 
कीतिं च लभते लोके न चानर्थेन युज्यते ॥ ३१॥ 
मूखाद्वारा सेवित निरर्थक कलहका बुद्धिमान्‌ पुरुषको 
त्याग कर देना चाहिये। ऐसा करनेसे उसे लोकमें यश मिळता 
है और अनर्थका सामना नहीं करना पड़ता || ३१ ॥ 
प्रसादो निष्फलो यस्य क्रोधश्चापि निरथेकः । 
न तं भतोरमिच्छन्ति षण्ढं पतिमिव स्त्रियः ॥ ३२ ॥ 
जिसके प्रसन्न होनेका कोई फल नहीं तथा जिसका क्रोध 
भी व्यथं होता है; ऐसे राजाको प्रजा उसी भाँति नहीं चाहती; 
जैसे स्त्री नपुंसक पतिको ॥ ३२ II 
न बुद्धिघनलाभाय न जाड्यमसम्दद्धये । 
ळोकपयोयवृत्तान्तं प्राशो जानाति नेतरः ॥.३३॥ 
` aR धन प्राप्त होता दे और मूर्खता दरिद्रताका कारण 
'हे--ऐसा कोई नियम नहीं है । संसारचक्रके इत्तान्तको केवल 
,विद्वान्‌ पुरुष ही जानते है, दूसरेलोग नहीं ॥ ३३ ॥ 





विद्याशीलवयोबुद्धान बुद्धिवृद्धांश्व॒ भारत । 
धनाभिजातवृद्धांश्च नित्यं मूढोऽवमन्यते ॥ ३७ ॥ 
भारत ! मूख मनुष्य विद्या शील, अवस्था) बुद्धि) 
धन-और med बड़े माननीय पुरुषोंका -सदा अनादर किंयां 
करता है ॥ ३४ ॥ 
अनाय वृत्तमप्राशमसूयकम धामिकम्‌ । 
अनथोः क्षिप्रमायान्ति चार्दुष्टं क्रोधनं तथा ॥ ३५ ॥ 
जिसका चरित्र निन्दनीय है, जो मूर्ख, गुणोंमें दोष 
देखनेवाला, अधार्मिक) बुरे वचन बोलनेवाला और क्रोधी e 
उसके ऊपर शीघ्र ही अनर्थ ( संकट ) टूट पड़ते हैं ॥ ३५॥ ` 
अविसंवादनं दानं समयस्याव्यतिक्रमः | 
आवतेयन्ति भूतानि सम्यक्प्रणिहिता च वाक्‌ ॥ ३६ ॥/ 
ठगी न करना? दान देना, प्रतिज्ञाका उल्लङ्घन न 
करना और अच्छी तरह कही हुई बात--ये सत्र सम्पूर्ण 
भूतोंको अपना बना लेते हैं ॥ ३६ ॥ 
अविसंवादको दक्षः ङतशो मतिमानुजुः । 
अपि संक्षीणकोशोऽपि लभते परिवारणम्‌ ॥ ३७॥ 
किसीको भी धोखा न देनेवाला) चतुर, कृतज्ञ, बुद्धिमान्‌ 
और कोमळ स्वमाववाला राजा खजाना. समाप्त हो जानेपर भी 
सहायकोंको पा जाता है अर्थात्‌ उसे सहायक मिल जाते 
हैं ॥ ३७॥ 
ft: शमो दमः शौचं कारुण्यं वागनिष्ठुरा। 
मित्राणां चानभिद्रोहः सप्तैताः समिधः श्रियः ॥ ३८ ॥ 
धैर्य, मनोनिग्रह? इन्द्रियसंयम, पवित्रता, दया, कोमल 
वाणी और मित्रसे द्रोह न करना--ये सात बातें लक्ष्मीको 
बढानेवाली हैं ॥ ३८ ॥ 
असंविभागी दुष्टात्मा रृतस्‍झ्लो निरपत्रपः 
ताइङनराधिपो लोके वजेनीयो नराधिप d ३९ ॥ 


राजन्‌ | जो अपने आश्रितोंमें धनका ठीक-ठीक बँटवारा 
नहीं करता तथा जो दुष्ट स्वभाववाला, कृतघ्न और निलंज 
दै, ऐसा राजा इस लोकमें त्याग देने योग्य है ॥ ३९ ॥ 
न च रात्रो सुखं शेते aad इव चेरमनि । 
यः कोपयति निदोषं सदोषोऽभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ go ॥ 
जो खयं दोघी होकर भी निर्दोष आत्मीय व्यक्तिको कुपित 
करता है; वह सर्पयुक्त घरमें रहनेवाले मनुष्यकी भाँति रातमें 
सुखसे नहीं सो सकता ॥ ४० || 
येषु दुष्टेषु दोषः स्याद्‌ योगक्षेमस्य भारत । 
सदा प्रसादनं तेषां देवतानामिवाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
भारत ! जिनके ऊपर दोषारोपण करनेसे योग- 


क्षेमर्म बाधा आती हो, उन लोगोंको ' देवताकी भाति सदा 
प्रसन्न रखना चाहिये ॥ ४१ ॥ 
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येऽथोः स्त्रीषु समायुक्ताः प्रमत्तपतितेषु च । 
ये चानाये समा सकाः सर्वे ते संशयं गताः ॥ ४२॥ 
जो धन आदि पदार्थ स्री, प्रमादी, पतित और नीच 
पुरुषोंके हाथमे सौंप दिये जाते हैं, वे संशयमें पड़ जाते हैं ॥४२॥ 
यत्र स्त्री यत्र कितवो बालो यत्रानुशासिता । 
मञ्जन्ति तेऽवशा राजन्‌ नद्यामदमप्ठुवा इच ॥ ४३ II 
राजन्‌! जहाँका शासन स्त्री? जुआरी और बालकके हा थमें 
होता हेश वहाँकि लोग नदीमें पत्थरकी नावपर बैठनेवालोंकी 
भाँति विवश होकर विपत्तिके aga ga जाते हैं ॥ ४३ ॥ 
प्रयोजनेषु ये खक्ता न विशेषेषु भारत | 
तानहं पण्डितान्‌ मन्ये विशेषा हि प्रसङ्गिनः ॥ ४४ I 
भारत ! जो लोग जितना आवश्यक है; उतने ही काममें 
` लगे रहते हैं, अधिकमें हाथ नहीं डालते, उन्हें मैं पण्डित 
मानता हूँ; क्योंकि अधिकमें हाथ डालना संघर्षका कारण 
होता है || ४४ Il 


पको नचत्वारिशोऽध्यायः 
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यं प्रशंसन्ति कितवा यं प्रशंसन्ति चारणाः | 
यं प्रशंसन्ति बन्धक्यो न स जीवति मानवः ॥ ४५ ॥ 
( केवळ ) जुंआरी जिक्षकी प्रशंसा करते हैं? नर्क 
जिसकी WETaTRI गान करते हैं और वेश्याएँ जिसकी बड़ाई 
किया करती हैं; वह मनुष्य जीता ही मुर्देके समान हे ॥४५॥ 
हित्वा तान्‌ परमेष्वासान्‌ पाण्डवानमितोजसः। 
आहितं भारतैश्वर्यं त्वया दुर्योधने महत्‌ ॥ ४६॥ 
भारत | आपने उन महान्‌ धनुर्धर ओर अत्यन्त तेजस्वी 
पाण्डवोंको छोड़कर यह महान्‌ ऐश्वर्यका भार. दुर्योधनके 
ऊपर रख दिया है॥ ४६ ॥ 
d द्रक्यसि परिभ्रष्टं तस्मात्‌ त्वमचिरादिच i 
पेश्वयमदससम्मूढं बलि लोकत्रयादिच॥ ४७॥ 
इसलिये आप शीघ्र ही उस ऐश्वर्यमदसे मूढ दुर्योधनको 
त्रिभुवनके साम्राज्यसे गिरे हुए बलिकी भाति इस राज्यसे 
ag होते देखि येगा || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये अष्टात्रिंशोऽध्यायः ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत प्रजातरपर्वमें विदुरदाक्यगिषयक अडतीस अध्याय पुरा हुआ ॥ २८ ॥ 





एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके प्रति विदुरजीका नीतियुक्त उपदेश 


Jqug उवाच 
अनीश्वरोऽयं पुरुषो भवाभवे 
सूत्रप्रोता दारुमयीव योषा | 
धात्रा तु दिष्टस्य वशे कृतोऽयं 
तस्माद्‌ वद त्वं श्रवणे घृतो 5हम्‌ ॥ .१ ॥ 
gaap कहा--विदुर ! यह पुरुष ऐश्वर्यकी प्रास 
और नाशमें स्वतन्त्र नहीं है । ब्रह्माने घागेसे बॅधी हुई कठ- 
पुतलीकी भाँति इसे प्रारब्धके अधीन कर रक्खा है; इसलिये 
तुम कहते चलो) मैं सुननेके लिये धैर्यं धारण किये बैठा हूँ ॥ 
विदुर उवाच 
अप्राप्कालं .चचनं बृहस्पतिरपि ब्रुवन । 
लभते बुद्ध्वज्ञानमवमानं च भारत २॥ 
. Age बोळे--भारत ! समयके विपरीत यदि 
बृहस्पति भी कुछ बोलें तो उनका अपमान ही होगा और 
उनकी बुद्धिकी भी अवज्ञा ही होगी ॥ २ II | 
प्रियो भवति दानेन प्रियवादेन चापरः। 
मन्त्रमूलबलेनान्यो यः प्रियः प्रिय एव सः ॥ ३ N 
संसारमें कोई मनुष्य दान देनेसे प्रिय होता दै, दूसरा 
प्रिय वचन बोळनेसे प्रिय होता है और तीसरा मन्त्र तथा 


औषधके eu प्रिय होता 2; किंतु जो वास्तवमें प्रिय है; 
वह तो सदा प्रिय ही है ॥ ३ ॥ 


द्वेष्यो न साधुभेवति न मेधावी न पण्डितः । 
प्रिये शुभानि कार्याणि द्वेष्ये पापानि चेत्र ह ॥ ४ ॥ 
जिससे द्वेष हो जाता हैं; वह न साधु, न विद्वान्‌ और न 
बुद्धिमान्‌ ही जान पड़ता है। प्रिय व्यक्ति (मित्र आदि) के तो सभी 
कर्म शुभ ही प्रतीत होते हैं और शन्नुके सभी कार्य पापमय ॥४॥ 
उक्तं मया जातमात्रेऽपि राजन 


दुर्योधनं त्यज पुत्रं त्वमेकम्‌ । 
तस्य त्यागात्‌ पुत्रशतस्य वृद्धि- 
रस्यात्यागात्‌ पुत्रशतस्य नाशः॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! दुर्योधनके जन्म लेते ही मेंने कहा था कि 
केवल इसी एक -पुत्रको आप त्याग दें | इसके त्यागसे सौ 
पुत्रोंकी वृद्धि होगी और इसका त्याग न करनेसे सौ पुत्रोंका 
नाश होगा ॥ ५ ॥ 
न वृद्धिबेहु मन्तव्या या ufu: क्षयमावहेत्‌ । 
क्षयोऽपि बहु मन्तव्यो यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ ॥ ६-॥ 
जो वृद्धि भविष्यमें नाराका कारण बने) उसे अधिक 
महत्त्व नहीं देना चाहिये और उस क्षयका भी बहुत आदर 
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करना चाहिये, जो आगे चलकर अभ्युदयका कारण हो॥६॥ 
न स क्षयो महाराज यः क्षयो वृद्धिमावहेत्‌ । 
क्षयः स त्विह मन्तव्यो यं लब्ध्वा बहु नादायेत्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज ! वास्तवमें जो क्षय ब्ृद्धिका कारण होता है, 
बह क्षय नहीं हे; किंतु उस लाभको भी क्षय ही मानना 
चाहिये, जिले पानेसे बहुत-से लाभोंका नादा हो जाय ॥ ७ ॥ 


सस्वद्धा गुणतः केचिद्‌ भवन्ति धनतोऽपरे । 
धनब्रद्धान्‌ शुणेहींनान्‌ yang Rasa ॥ ८ ॥ 
धृतराष्ट्र | कुछ लोग शुणसे समृद्ध होते हैं और कुछ 
लोग धनसे | जो धनके धनी होते हुए भी गुणोंसे हीन e 
उन्हें सर्वथा त्याग दीजिये ॥ ८ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
सब त्वमायतीयुक्तं भाषसे प्राज्ञसम्मतम्‌। 
न चोत्सहे सुतं ceres यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 
श्वतराष्ट्रने कहा--विदुर ! तुम जो कुछ कह रहे हो; 
परिणाममें हितकर है; बुद्धिमान्‌ लोग इसका अनुमोदन करते 
Z | यह भी ठीक हे कि जिस ओर धर्म होता हे; उसी पक्षकी 
जीत होती हे, तो भी में अपने वेरेका त्याग नहीं कर सकता 
विदुर उवाच 
अतीवगुणसम्पत्नो न जातु विनयान्वितः । 
सुसूक्ष्ममपि भूतानासुपमर्देसुपेक्षते ॥ १० ॥ 
चिडुरजी वोले-राजन्‌! जो अधिक गुणोंसे सम्पन्न और 
. त्रिनयी हैं, वह प्राणियोंका तनिक भी संहार होते देख उसकी 
कभी उपेक्षा नहीं कर सक्रता || १० Il 
परापवादनिरताः परदुःखोदयेषु च। 
परस्परविरोधे च यतन्ते सततोत्थिताः ॥ ११॥ 
सदोपं दशनं येषां संवासे सुमहदू भयम्‌ । 
अर्थादाने महान्‌ दोपः प्रदाने च महदू भयम्‌ ॥ १२ II 
जो दूसरोंकी निन्दामें दी लगे रहते हैं, दूसरोंको दुःख 
देने और आपसर्मे फूट डालनेके लिये सदा semen साथ 
प्रयत्न करते हैं; जिनका दर्शन दोषसे भरा ( अशुम ) हे और 
जिनके साथ रहनेमें भी बहुत बड़ा खतरा है, ऐसे suia 
घन लेनेमें महान, दोष है और उन्हें ASH बहुत बड़ा 
भग्र हे ॥ ११-१२ Il 
ये चे भेदनशीळास्तु सकामा निस्त्रपाः दाठाः । 
ये पापा इति विख्याताः संवासे परिगहिंताः ॥ १३ ॥ 
दूसरोमे फूट डाळनेका जिनका स्वभाव d जो कामी) 
fgs शठ और प्रसिद्ध पापी हैं, वे साथ रखनेके अथोग्य- 
निन्दित माने गये हैं || १३ ॥ 


युक्ताश्चान्येमंहादोषरेये नरास्तान्‌ विवजेयेत्‌ । 
निवर्तमान सोहादे प्रीतिर्नीचे प्रणयति ॥ १४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चंणि 








या चेव फलनिवृंत्तिः सौहृदे चेच यत्‌ सुखम्‌ i 

उपयुक्त दोषोंके अतिरिक्त और भी जो महान्‌ दोष हैं, 
उनसे युक्त मनुष्योंका त्याग कर देना चाहिये | सौहादभाव 
निब्रत्त हो जानेपर नीच पुरुषोंका प्रेम नष्ट हो जाता हे; उस 
सोहार्दसे होनेवाले फलकी सिद्धि और सुखका भी नाश dl 
जाता है ॥ १४३ ॥ 
यतते चापवादाय यलमारभते AANRY N 
अल्पेऽप्यपक्ते मोहान्न शान्तिमधिगच्छति । 

फिर वह नीच पुरुप निन्दा करनेके लिये यत्न करता है; 
थोड़ा भी अपराध हो जानेपर मोहवश विनाशके लिये उद्योग 
आरम्भ कर देता हे । उसे तनिक भी यान्ति नहीं मिळती ॥ 
ताइशेः संगतं नीचेन्रेशंसेरक्षतात्मभिः ॥ १६॥ 
निशाम्य निपुणं बुद्धया विद्वान्‌ दूराद्‌ विवज येत्‌। 

वैसे नीच, क्रूर तथा अजितेन्द्रिय पुरुषासे होनेवाले 
सङ्गपर अपनी बुद्धिसे पूण विचार करके विद्वान्‌ पुरुष उसे 
दूरसे ही त्याग दे || १६३ ॥ 
यो श्ातिमनुणह्णाति दरिद्रं दीनमातुरम्‌ ॥ १७॥ 
स gagis श्रेयश्वानन्त्यमइनुते । 

जो अपने कुड्म्बी दरिद्र, दीन wur रोगीपर अनुग्रह 
करता है; वह पुत्रं और पशुओंसे बृद्धिको प्रास होता और 
अनन्त कल्याणका अनुभव करता E ॥ १७१ ॥ 
ज्ञातयो वर्धेनीयास्तेये इच्छन्त्यात्मनः शुभम्‌ ॥ १८ ॥ 
कुलबृद्धि च राजेन्द्र तस्मात्‌ साधु समाचर। 

राजेन्द्र | जो लोग अपने भलेकी इच्छा करते हैं, उन्हें 
अपने जातिभाइयोंक्रो उन्नतिशीळ' बनाना चाहिये; इसलिये 
आप भळीभाँति अपने कुलकी बृद्धि करें ॥ १८३ ॥ 
श्रेयसा योक्ष्यते राजन्‌ कुवोणो ज्ञातिसक्क्रियाम्‌॥ १९॥ 

राजन्‌ ! जो अपने कुटुम्बीजनोंका सत्कार करता है 
वह कल्याणका भागी होता हे 24 ॥ 
विशुणा ह्यपि संरक्ष्या ज्ञातयो भरतषभ । 
कि पुनगुंणचन्तस्ते त्वत्प्रसादाभिकाङ्क्िणः ॥ २० ॥ 

भरतश्रेष्ठ | अपने कुठम्बके लोग गुणहीन 8b तो भी 
उनकी रक्षा करनी चाहिये | फिर जो आपके कृपाभिलाषी 
एवं गुणवान्‌ हैं; उनकी तो बात ही क्या है || २० || 
प्रसादं कुरु वीराणां पाण्डवानां विशाम्पते । 
दीयन्तां ग्रामकाः केचित्‌ तेषां ब्रस्यरथेमीश्वर ॥ २१॥ 

राजन्‌ ! आप समर्थ हैं, वीर पाण्डवॉपर कृपा कीजिये 
और उनकी जीविकाके लिये कुछ गाँव दे दीजिये ॥ २१ ॥ 
qe लोके यशाः प्राप्तं भविष्यति नराधिप । 


वृद्धेन दि त्वया कार्ये पुराणां तात शाखनम्‌ ॥ २२॥ 
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नरेश्वर ! ऐसा करनेसे आपको इस संसारमें यश प्रास 
होगा । तात ! आप वृद्ध हैं; इसलिये आपको अपने quu 


शासन करना चांहिये ॥ २२ ॥ 


मया चापि हितं वाच्यं चिद्धि मां त्वद्धितेषिणम्‌। 
शातिभिचिग्रहस्तात न कतव्यः शुभाथना । 
सुखानि सह भोज्यानि क्षातिभिभेरतषभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मुझे भी आपके हितकी ही बात कहनी 
चाहिये | आप मुझे अपना feddi समझें । तात ! शुभ 
चाइनेवालेको अपने जातिभाइयोँके साथ झगड़ा नहीं करना 
चाहिये; बल्कि उनके साथ मिलकर सुखका उपभोग करना 
चाहिये ।। २३ I 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रीतिश्च परस्परम्‌ | 
क्षातिभिः सह कार्याणि न विरोधः कदाचन ॥ २४॥ 
'जाति-भाइयोंके साथ परस्पर भोजन, बातचीत Ud प्रेम 
करना ही कर्तव्य है; उनके साथ कभी विरोध नहीं करना 
चाहिये ॥ २४ II 
- जातयस्तारयन्तीह श्ञातयो मञ्जयन्ति च । 
सुद्वत्तास्तारयन्तीह gia मञ्जयन्ति च ॥ २५॥ 
इस जगत्में जाति-भाई ही तारते और जाति-भाई ही 
डुबाते भी हैं । उनमें जो सदाचारी हैं, वे तो तारते हैं और 
दुराचारी डुबा देते हैं ॥ २५ ॥ 
खुवूत्तो भव राजेन्द्र पाण्डवान्‌ प्रति मानद । 
अधर्षणीयः peut Agaga भविष्यसि ॥ २६॥ 
राजेन्द्र | आप पाण्डवोँके प्रति सदूव्यवहार करे | मानद ! 
उनसे सुरक्षित होकर आप दात्रुआंके लिये दुर्धर हो जायें ॥ 
श्रीमन्तं ज्ञातिमासाद्य यो क्षातिरवसीदति । 
दिग्धहस्तं सुग इव स एनस्तस्य विन्दति ॥ २७॥ 
विषेले बाण हाथमें लिये gu camp पास पहुँचकर 
जैसे मृगको कष्ट भोगना पड़ता है; उसी प्रकार जो जातीय 
बन्धु अपने धनी बन्धुके पास पहुँचकर दुःख पाता है, उसके 
पापका भागी वह धनी होता है| २७॥ —' 
पश्चादपि नरश्रेष्ठ तव तापो भविष्यति। 
तान्‌ वा हतान्‌ सुतान्‌ वापि श्रुत्वा तदनुचिन्तय ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ | आप पाण्डवोंको अथवा अपने पुत्रोंको मारे गये 
सुनकर पीछे संताप करेंगे; अतः इस बातक्रा पहले ही विचार 
कर लीजिये ॥ २८ ॥ 
येन azai समारूढः परितप्येत कमेणा । 
आदावेव न तत्‌ कुर्यादध्चचे जीविते सति ॥ २९॥ 
इस जीवनका कोई ठिकाना नहीं दै अतएव जिस कमके 
PAA ( अन्तमें ) खटियापर बैठकर पछताना पड़े, उसको 
पहलेसे ही नहीं करना चाहिये || २९ ॥ 
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न कश्भ्रि्ापनयते पुमानन्यत्र भार्गवात्‌ । 

शेषसम्प्रतिपत्तिस्तु बुद्धिमत्स्वेव तिष्ठति ॥ ३०॥ ` 
'शुक्राचार्यके सिवा दूसरा कोई भी मनुष्य ऐसा नहीं है; 

जो नीतिका उछङ्न नहीं करता; अतः जो बीत गया, सो 

बीत गया, दोष कर्तव्यका विचार ( आप-जैसे ) बुद्धिमान्‌ 

पुरुषोंपर ही निर्भर ae Il 

दुर्योधनेन यद्येतत्‌ पापं dg JAFAR | 

त्वया तत्‌ कुलवृद्धेन प्रत्यानेयं नरेश्वर ॥ ३१ ॥ 
नरेश्वर ! दुर्योधनने पहले यदि पाण्डवोंके प्रति यह 

अपराध किया है तो आप इस कुलमें बडे-बूढे है; आपके 








| द्वारा उसका मार्जन हो जाना चाहिये ॥ ३१ ॥ 


तांस्त्वं पदे प्रतिष्ठाप्य लोके विगंतकल्मषः । | 
भविष्यसि नरश्रेष्ठ पूजनीयो मनीषिणाम्‌ ॥ ३२॥ 
नरश्रेष्ठ ! यदि आप उनक्रो राजपदपर स्थापित कर देंगे 
तो dendi आपका कलङ्क घुल जायगा और आप बुद्धिमान, 
पुरुषोंके माननीय हो जायँगे ॥ ३२ ॥ | 
सुव्याहृतानि धीराणां फलतः परिचिन्त्य यः। . 
अध्यचस्यति कार्यषु चिरं यशसि तिष्ठति ॥ ३३ N 
जो धीर पुरुषोंके sud परिणामपर विचार करके 
उन्हें कार्येरूपमें परिणत करता है? वह चिरकालतक यदाका 
मागी बना रहता है ॥ ३३ ॥ 
असम्यशुपयुक्त हि शानं सुकुरलेरपि। 


उपलभ्यं चाविदितं विदितं चानलुष्ठितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


अत्यन्त कुशल विद्वानोंके द्वारा भी उपदेश किया हुआ ज्ञान 
व्यर्थ ही है; यदि उससे कतंव्यका ज्ञान न हुआ अथवा ज्ञान 
होनेपर भी उसका अनुष्ठान न हुआ ॥ ३४ || 
पापोदयफलं विद्वान यो नारभति वर्धते। 
यस्तु sdi पापमविस्ृद्यानुवतेते । 
अगाधपङ्के zHur विषमे विनिपात्यते ॥ ३५॥ 

जो विद्वान्‌ पापरूप फल देनेवाले कर्मोका आरम्भ नहीं 
करता, वह बढ़ता है; किंतु जो पूर्वमे किये gu पार्पोका 
विचार न करके उन्हींका अनुसरण करता दै, वह खोटी 
बुद्धिवाला मनुष्य अगाध कीचड़से भरे हुए घोर नरकमें 
गिराया जाता है ॥ ३५॥ 
मन्त्रभेंदस्य षट प्राज्ञो द्वाराणीमानि लक्षयेत्‌ । 
अरथेसंततिकामश्च रक्षेदेतानि नित्यशः ॥ ३६॥ 
मदं स्वप्नमविशानमाकार चात्मसम्भवम्‌ | 
दुष्टामात्ये विश्रम्भं दूताञ्चाकुशलाद्पि ॥ ३७॥ 

बुद्धिमान्‌ पुरुष मन्त्रभेदके इन छः द्वारोंको जाने और 
धनको रक्षित रखनेकी इच्छासे इन्हें सदा बंद रक्खे-- 
मादक वस्तुओंकां सेवन; निद्रा, आवश्यक बातोंकी जानकारी 
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न रखना, अपने नेत्र-सुख आदिका विकारः दुष्ट मन्त्रियों- 
पर विश्वास और कार्यमें अकुशल दूतपर भी भरोसा रखना |I 
डाराण्येतानि यो ज्ञात्वा संवृणोति सदा uU । 

त्रिवगोचरण स शात्रनघितिष्ठति ॥ ३८ ॥ 





णे युक्तः 
राजन्‌ ! जो इन द्वारोंको जानकर सदा बंद किये 


रहता है, WE अर्थ, धर्म और कामके सेवनमें लगा रह- 
कर शत्रुओंको वशमें कर लेता ÈI RC |i 


न वे श्रुतमविज्ञाय वृद्धाननुपसेव्य़ वा। 
धमोथो वेदितुं शक्यौ बृद्दस्पतिसमेरपि ॥ ४९ ॥ 
वृहस्पतिके समान मनुष्य भी शास्त्रज्ञान अथवा शद्धोकी 
सेवा किये बिना धम और अर्थका ज्ञान नहीं प्राप्त 
कर सकते ॥ ३९ || 
नष्टं समुद्रे पतितं नष्टं वाक्यमश्टण्वति । 
अनात्मनि श्रुतं नएं «dU हुतमनग्निकम्‌ ॥ o |! 
समुद्रमें गिरी हुई वस्तु विनाशको प्राप्त हो जाती है; जो 
सुनता नहीं, उससे कही हुई बात भी विनष्ट हो जाती है; 
अजितेन्द्रिय पुरुषका शास्त्रज्ञान और राखमें किया हुआ हवन 
भी नष्ट ही है ॥ ४० Il | 
मत्या परीक्ष्य मेधावी वुद्ध“या सम्पाद्य बासरूत। 
श्रुत्वा ष्ट्राथ विशाय प्राश्षेमेंत्रीं समाचरेत्‌ ॥ ४१॥ 
बुद्धिमान्‌ पुरुष बुद्धिसे जाचकर अपने अनुभवसे 
बारंबार उनकी योग्यताका निश्चय करे; फिर दूसरोंसे सुन 
कर और स्वयं देखकर भलीभौति विचार करके विद्वानोंके 
साथ मित्रता करे || ४१ ॥ 
अकीर्ति विनयो हन्ति हन्त्यनर्थ पराक्रमः | 
हन्ति नित्यं क्षमा कोघमाचारो हन्त्यलक्षणम्‌॥ ४२॥ 
विनयभाव अपयशका नाझ करता हे; पराक्रम अनर्थको 
दूर करता दै, क्षमा सदा ही क्रोधका नाश करती है और 
सदाचार कुलक्षणका अन्त करता है | ४२ ॥ 
परिच्छदेन क्षेत्रेण वेइमना परिचयंया। 
परीक्षेत कुलं राजन्‌ भोजनाच्छादनेन च ॥ ४४ ॥ 
. राजन्‌ ! नाना प्रकारके परिच्छद्‌, माता; घर) सेवा- 
JAN और भोजन तथा Serb द्वारा कुलकी परीक्षा करे ॥ 
उपस्थितस्य ` कामस्य प्रतिवादो न विद्यते । 
अपि निसेक्तदेहस्य कामरक्तस्य कि पुनः ॥ ४४ ॥ 
देहांभमानसे रहिस पुरुप्रके पास भी यदि न्याययुक्त 
पदार्थ स्वतः उपस्थित हो तो वह उसका विरोध नहीं करता) 
फिर कामासक्त मनुष्यके लिये तो कहना ही क्या है १ ॥४४॥ 
प्राशोपसेविनं वेद्यं घामिंकं प्रियदशंनम्‌ । 


मित्रवन्तं सुवाक्यं च सुद्ददं परिपालयेत्‌ ॥ ७५ ॥ 


१. हाथी, घोड़े, रथ आदि । 


श्रीमहाभारते 


जो विद्वानोंकी सेवामें रहनेवाला, वैद्य, धार्मिक, देखनेमें 
सुन्दर, मित्रोंसे युक्त तथा मधुरभाषी हो, ऐसे geam सरथा 
रक्षा करनी चाहिये ॥ ४५ ॥ 
दुष्कुलीनः कुलीनो वा मयीदां यो न लङ्घयेत्‌ । 
धमोपेक्षी ग्ठदुह्ींमान्‌ स कुलीनशताद्‌ चरः ॥ Vu ॥ 
अधम ped उत्पन्न हुआ हो या उत्तम कुलमें--जो 
मर्यादाका gega नहीं करता, धर्मकी अपेक्षा रखता है; 


कोमल स्वभाववाळा तथा सलज P. वह सेकड़ों कुलीनोंसे 
बढ़कर हे ॥ ४६ ॥ 


ययोश्चित्तेन वा चित्तं fud Gnade वा । 

समेति प्रक्षया प्रज्ञा तयोमेंची न जीयंति we ॥ 
जिन दो मनुष्योंका चित्तसे चित्त, गुप्त रहस्यसे गुप्त 

रहस्य और बुद्धिसे बुद्धि मिल जाती है, उनकी मित्रता कभी 

नष्ट नहीं होती || ४७ | 

दूबद्धिमकतप्रश्नं छन्नं कूपं दणेरिव । 

विवजयीत मेघावी तस्मिन्‌ मंत्री प्रणर्‍्यति ॥ ४८॥ 


मेधावी पुरुषको चाहिये कि तृणसे ढँके हुए कुएँकी माति | 


दुर्बुद्धि एवं विचारशक्तिसे हीन पुरुषका परित्याग कर 8j 
क्योंकि उसके साथ की हुई मित्रता नष्ट हो जाती है ॥४८॥ 
अवलिप्तेषु qag रोद्र्खाहसिकेषु च। 
तथेवापेंतधमेषु न मैत्रीमाचरेद्‌ JA: ॥ ४९ ॥ 
विद्वान्‌ पुरुषको उचित है कि अभिमानी, मूर्ख, क्रोधी; 
साहसिक और धमद्दीन पुरुघोंके साथ मित्रता न करे ॥४९]| 
कृतज्ञं धार्मिक सत्यमक्षुद्रं दृढभक्तिकम्‌ | 
जितेन्द्रियं स्थितं स्थित्यां मित्रमत्यागि चेष्यते॥ ५० ॥ 
मित्र तो ऐसा होना चाहिये, जो कृत, धार्मिक; सत्यवादी) 
उदार) दृढ अनुराग रखनेवाला, जितेन्द्रिय, मर्यादाके भीतर 
रहनेवाला और मैत्रीका त्याग न करनेवाला हो ॥ ५० |i 
इन्द्रियाणामनुत्सगों स्त्युनापि विशिष्यते। 
अत्यथ पुनरुत्सगः सादयेद्‌ देवतान्यपि ॥ ५१॥ 
इन्द्रियोंको सवंथा रोक रखना तो मृत्युसे भी बढ़कर 
कठिन हे और उन्हें बिल्कुल खुळी छोड़ देना देवताओंका 
भी नाश कर देता है ॥ ५१ ॥ 
aa सवभूतानामनसूया क्षमा Cg । 
आयुष्याणि बुधाः प्राइमित्राणां चाविमानना ॥ ५२॥ 
सम्पूर्ण प्राणियोंके प्रति कोमलताका भाव, युणोर्मे दोष 
न देखना, क्षमा, धैय. और मित्रोंका अपमान न करना--ये 
सत्र गुण आयुको बढ़ानेवाले हैं--ऐसा विद्वानलोग कहते हैं ॥ 
अपनीतं सुनीतेन योऽर्थ प्रत्यानिनीषते । 
मतिमास्थाय gezi तदकापुरुषव्रतम्‌ ॥ ५३ I 
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जो नष्ट हुए धनकों स्थिर बुद्धिका आश्रय ले अच्छी 
नीतिसे पुनः लोटा ळानेकी इच्छा करता दै, वहं वीर पुरुषोंका- 
सा आचरण करता है ॥ ५३ ॥ 


आयत्यां प्रतिकारज्ञस्तदात्वे दृढनिश्चयः | 


अतीते कार्यशेषज्ञो नरोऽर्थेन प्रहीयते ॥ ५७॥ ` 


जो आनेवाळे दुःखको रोकनेका उपाय जानता है, TAATA- 
कालिक कर्तव्यके पालनमें दृढ़ निश्चय रखनेवाला है और 
अतीतकालमें जो कर्तव्य शेष रह गया देश उसे भी जानता 
है, वह मनुष्य कभी अर्थसे हीन नहीं होता ॥ ५४ ॥ 
कर्मणा मनसा वाचा यद्भीक्ष्णं निषेवते । 
तदेवापहरत्येनं तस्मात्‌ कल्याणमाचरेत्‌ ॥ ५५ ॥ 

मनुष्य मन) वांगी और कमसे जिसका निरन्तर सेवन 
करता दै, वह कायं उस पुरुषको अपनी ओर खींच लेता 
दै । इसलिये सदा कल्याणकारी कार्याको ही करे ॥ ५५ ॥ 


मङ्गलालम्भनं योगः श्रुतमुत्थानमाजेवम्‌। 
भूतिमेतानि कुर्वन्ति सतां चाभीक्षणदशंनम्‌ ॥ ५६॥ 
माङ्गलिक पदार्थोका «qub चित्तद्वत्तियाँका निरोध, 
शास्त्रका अभ्यास) उद्योगशीलता, सरलता और सत्पुरुषोंका 
बारंबार दरांन--ये सब कल्याणकारी हैं ॥ ५६ ॥ 
अनिवेदः श्रियो मूलं लाभस्य च शुभस्य च । 
महान्‌ भवत्यनिर्विण्णः सुखं चानन्त्यमञ्नुते ॥ ५७॥ 
उद्योगमें लगे रहना--उससे विरक्त न होना धन; लाभ 
और कल्याणका मूल है | इसलिये उद्योग न छोड़नेवाला 
मनुष्य महान्‌ हो जाता हे और अनन्त सुखका उपभोग 
करता है ॥ ५७ ॥ 
नातः vip किचिद्न्यत्‌ पथ्यतमं मतम्‌ । 
प्रभविष्णोयंथा तात क्षमा सवच सवदा ॥ ५८॥ 
तात | समर्थ पुसृषके लिये सब जगह ओर सब समयमें 
क्षमाके समान हितकारक और अत्यन्त श्रीसम्पन्न बनानेवाला 
उपाय दूसरा नहीं माना गया है ॥ ५८ ॥ 
क्षमेदशक्तः सवस्य शक्तिमान्‌ धमेकारणात्‌ | 
अथीनथौं समो यस्य तस्य नित्यं क्षमा हिता ॥ ५९ ॥ 
जो शक्तिहीन है, वह तो सबपर क्षमा करे ही; जो 
शक्तिमान्‌ दै, वह भी धर्मके लिये क्षमा करे तथा जिसकी 
दृष्टिमे अर्थ और अनर्थ दोनों समान d» उसके लिये तो क्षमा 
सदा ही हितकारिणी होती है ॥ ५९ ॥ 
यत्‌ सुखं सेवमानोऽपि धमोथोभ्यां न हीयते । . 
कामं तदुपसेवेत न मूढवतमाचरेत्‌ ॥ ६० ॥ 
जिस सुखका सेवन करते रहनेपर भी मनुष्य धर्म और 
अर्थसे भ्रष्ट नहीं होता उसका यथेष्ट सेवन करे; किंतु 
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मूढब्रत ( निद्रा-प्रमादादिका सेवन ) न करे ॥ ६० || 


'खातंषु प्रमत्तेषु नास्तिकेष्वलसेचु च। 
न श्रीवेसत्यदान्तेषु ये चोत्साहविवर्जिताः ॥ ६१.॥ 
जो दुःखसे पीड़ित; प्रमादी, नास्तिक, आलसी) 
अजितेन्द्रिय और उत्साहरहित हे, उनके यहाँ लक्ष्मीका 
वास नहीं होता ॥ ६१ ॥ 


आजेवेन नरं युक्तमार्जवात्‌ सव्यपत्रपम्‌ | 
अशक्तं मन्यमानास्तु धर्षयन्ति कुबुद्धयः ॥ ६२॥ 

दुष्ट बुद्धिवाले लोग सरळतासे युक्त और सरळताके ही 
कारण लज्ञाशील मनुष्यको अशक्त मानकर उसका तिरस्कार 
करते हैं || ६२ II 


अत्यारयमतिद्‌ातारमतिशूरमतिवतम्‌ 
प्रश्ाभिमानिनं चेव ीर्भयान्नोपसपंति ॥ ६३ ॥ 
अत्यन्त श्रेष्ठ अतिशय दानी) अतीव cmo अधिक 
ब्रत-नियमोंका पालन करनेवाले ओर बुद्धिके घमंडमें चूर 
रहनेवाले मनुष्यके पास लक्ष्मी भयके मारे नहीं जाती ॥६३॥ 


न चातिशुणवत्स्वेषा नात्यन्तं (uisi च । 

नेषा गुणान्‌ कामयते नेशुण्यान्नानुरज्यते | 

उन्मत्ता गोरिवान्धा रीः क्चिदेवावतिष्ठते ॥ ६४॥ 
लक्ष्मी न तो अत्यन्त शुणवानोंके पास रहती है 

ओरं न बहुत नियुंणोंके पास | यह न तो बहुत-से गुर्णोको 

चाहती है और न गुणहीनताके प्रति ही अनुराग रखती है । 

उन्मत्त गौकी भाँति यह अन्धी लक्ष्मी कहीं-कहीं ही उहरती है। 


अञ्चिहोत्रफला वेदाः शीलवूत्तफलं श्रुतम्‌ | 
रतिपुत्रफला नारी दत्तभुक्तफलं चनम्‌ ॥ ६५॥ 
वेदोंका फल है अम्निद्दोत्र करना, झास्त्राध्ययनका फल 
है सुशीलता और सदाचार, सत्रीका फल है रतिसुख और 
पुत्रकी प्राप्ति तथा धनका फल है दान और उपभोग ॥६५॥ 
अधमापार्जितेरथैयः करोत्योध्वंदेहिकम्‌ । 
न स तस्य फळं प्रेत्य भुङक्ते ऽथंस्य दुरागमात्‌ ॥ ६६॥ 
जो अधर्मके द्वारा कमाये हुए धनसे पारलौकिक कर्म 
करता है, वह मरनेके पश्चात्‌ उसके फलको नहीं पाता; 
क्योंकि उसका घन बुरे रास्तेसे आया होता है ॥ ६६ ॥ 
कान्तारे वनदुर्गषु रूच्छाखापत्सु सम्भ्रमे । 
उद्यतेषु च VAY नास्ति सत्त्ववतां भयम्‌ ॥ ६७॥ 
घोर sed, दुर्गम मार्गमेंश कठिन आपत्तिके समय; 
घबराइटमें ओर en लिये शस्त्र उठे रहनेपर भी सत्त्व- 
सम्पन्न अर्थात्‌ आत्मबलसे युक्त पुरुषोंको भय नहीं होता || 
उत्थानं संयमो दाक्ष्यमप्रमादो uer ex । 
समीक्ष्य च समारम्भो विद्धि मूलं भवस्य तु ॥ ६८॥ 
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उद्योग, संयम; दक्षता, सावधानी) da, स्मृति और 
सोच-विचारकर कार्यारम्भ करना--इन्हैं उन्नतिका मूलमन्त्र 
समझिये ॥ ६८ Il 
तपो बल तापसानां व्रह्म IAAI बळम्‌ । 
हिसा बलमसाधूनां क्षमा शुणवतां बलम्‌ ॥ ६९ ॥ 
तपस्वियोंका बल € तप, वेदवेत्ताओंका बल है वेद; 
पापियोंका बळ है हिंसा और गुणवानोंका चळ है क्षमा ॥६९॥ 


अष्टौ तान्यव्रतन्नानि आपो मूलं फलं पयः । 
हविब्रीहणकाम्या च गुरोवंचनमोषघम्‌ ॥ ७० ॥ 
जल) मूल, फल) दूध) घी) ब्राह्मणकी इच्छापूर्तिं 
गुरुका वचन और औषध--ये आठ ' ब्रतके नाशक 
नहीं होते || ७० ॥ 
न तत्‌ परस्य संदध्यात्‌ प्रतिकूल यदात्मनः । 
संग्रहेणेष धमः स्यात्‌ कामाद्‌न्यः प्रवतंते ॥ ७१ ॥ 
जो अपने प्रतिकूल जान पड़े; उसे दूसरोंके प्रति भी न 
करे | थोडेमें धमका यही स्वरूप है | इसके विपरीत जिसमें 
कामनासे प्रबृत्ति होती हैं; वह तो अधमं हे || ७१ ॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधमसाधुं साधुना जयेत्‌ ! 
जयेत्‌ कद्यं दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌ ॥ ७२॥ 
अक्रोधसे क्रोघको जीते, असाधुको सदृव्यवहारसे वरामें 
करे, कृपणो दानसे जीते और झूठपर सत्यसे विजय 
प्राप्त करे ॥ ७२ ॥ 
स्त्रीधूतेकेउलसे भीरौ चण्डे पुरुषमानिनि । 
चौरे कृतघ्ने विश्वासो न कार्या न च नास्तिके ॥ ७३ ॥ 
सत्रीलम्पटश आळसी, डरपोक, क्रोधी, पुरुप्रत्वके 
अभिमानी, चोर, कृतन्न और नास्तिकक्रा विश्वास नहीं 
करना चाहिये || ७३ ॥ 
अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः । 
चत्वारि सस्प्रवधेन्ते कीर्तिरायुर्यशो IZA ॥ ७४ ॥ 
जो नित्य गुरुजनोंको प्रणाम करता है और बृद्ध 
पुरुषोंकी सेवामें लगा रहता हैं; उसकी कीर्ति; आयु) यदा 
और बल--ये चारों बढ़ते हैं || ७४ || 
अतिक्लेरोन येऽथोः स्युधंमेस्यातिक्रमेण वा । 
अरेवो प्रणिपातेन मा स्म तेषु मनः कृथाः ॥ ७५॥ 
जो धन अत्यन्त क्छेश उठानेसेश धमका Ss 
करनेसे अथवा arm ura सिर झुकानेसे प्राप्त होता हो, 
उसमें आप मन न eum ॥ ७५ Il 
अविद्यः पुरुषः शोच्यः शोच्यं मेथुनमप्रजम्‌ | 
निराहाराः प्रजाः शोच्याः शोच्यं राष्ट्रमराजकम्‌॥ ७६॥ 
aada पुरुष, संतानोत्पत्तिरहित egg आहार 
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न पानेवाळी प्रजा और ब्रिना राजाके agè लिये शोक 
करना चाहिये ॥ ७६ | 


अध्वा जरा देहवतां पर्वेतानां जल जरा | 
असम्भोगो जरा स्त्रीणां वाक्शल्यं मनसो जरा ॥ ७७॥ 
अधिक राह चलना देहधारियोंके लिये दुःखरूप बुढ़ापा 
है, बराबर पानी गिरना पर्वतोंका बुढ़ापा है, सम्भोगसे 
वञ्चित रहनेका दुःख खस्त्रियोंके लिये बुढ़ापा है और 
वचनरूपी बाणोंका आधात मनके लिये बुढ़ापा है || ७७ ॥ 
अनाम्नायमला वेदा ब्राह्मणस्यात्रत॑ मलम्‌ ॥ ७८॥ 
मळं पृथिव्या वाह्णीकाः पुरुषस्यानृतं मलम्‌ | 
कोतूहलमला साध्वी विप्रवासमलाः RAT: ॥ ७९ ॥ 
अभ्यास न करना वेदोंका मळ है; ब्राझणोचित नियमोंका 
पालन न करना MANR मळ है, बाह्णीकदेशा ( बळख- 
बुखारा ) प्रथ्वीका मळ हे तथा झूठ बोलना पुरुषका मल 
है, क्रीडा एवं दास-परिहासकी उत्सुकता पतिव्रता स्त्रीका 
मळ हैं और पतिके बिना परदेदामें रहना स्त्रीमात्रका मळ है || 
सुवर्णस्य मळ रूप्यं रूप्यस्यापि मलं त्रपु । 
शेयं agag सीखं सीसस्यापि se मलम्‌ ॥ ८० N 
सोनेका मल है चाँदी) चाँदीका मल है राँगा, रॉगेका 
मल हे सीसा और सीसेका भी मळ है मेलापन || ८० ॥ 


न स्वप्नेन जयेन्निद्रां न कामेन जयत्‌ ru: । 
नेन्धनेन जयेदर्शि न पानेन सुरां जयेत्‌ ॥ ८१॥ 
अधिक सोकर नींदको जीतनेका प्रयास न करे? 
कामोपभोगके द्वारा खत्रीको जीतनेकी इच्छा न करे, लकड़ी 
डालकर आगको जीतनेकी आशा न रक्‍खे और अधिक 
पीकर मदिरा पीनेकी आदतको जीतनेका प्रयास न करे ॥८१|| 
यस्य दानजितं मित्रं शत्रचो युधि निर्जिताः d 
अन्नपानजिता दाराः -सफलं qur जीवितम्‌ ॥८२॥ 
जिसका मित्र घन-दानके द्वारा वशमें आ चुका है, शत्रु 
युद्धमें जीत लिये गये हैं और fen खान-पानके द्वारा वशीभूत 
हो चुकी हैं, उसका जीवन सफल है अर्थात्‌ सुखमय है ॥८२॥ 
सहस्रिणोऽपि जीवन्ति जीवन्ति शतिनस्तथा । 
gang विमुञ्चेच्छां न कथञ्चिन्न जीव्यते ॥८३॥ 
जिनके पास हजार ( रुपये ) हैं; वे भी जीवित हैं तथा 
जिनके पास सो (रुपये) हैं, वे भी जीवित हैं; अतः 
महाराज धृतराष्ट्र ! आप अधिकका लोभ छोड़ दीजिये, इससे 
भी किसी तरह जीवन नहीं रहेगा, यह बात नहीं है ॥ ८३ ॥ 
यत्‌ एथिव्य़ां ब्रीहियवं हिरण्यं पशवः Rena: । 
नालमेकस्य तत्‌ सवेमिति quaa न सुह्यति ॥८४॥ 
इस प्रथ्वीपए-जो भी धान, जौ? सोना, पञ्च॒ और funi 
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हैं, वे सबके सत्र एक पुरुषके लिये भी पर्यास नहीं हैं 
( अर्थात्‌ उनसे किसीकी भी तृप्ति नहीं हो सकती ) । ऐसा 
विचार करनेवाला मनुष्य मोहमें नहीं पड़ता || ८४ ॥ 
राजन्‌ भूयो त्रचीमि त्वां पुत्रेषु सममाचर | 





चत्वारिशो5ध्यायः २१६९ 





To a a A शशी - 


समता यदि ते राजन्‌ स्वेषु पाण्डुखुतेषु वा ॥८५॥ 


राजन्‌ ! में फिर कहता mo यदि आपका अपने पुत्रों 


और पाण्डत्रामें समानभाव है तो उन समी पुत्रोंके साथ 
एक-सा बरताव कीजिये || ८५ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि प्रजागरपवणि विदुरवाक्ये पुकोनचत्वारिंशो$ध्याय: ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत प्रजागरपर्नेमें बिदुरवाक्यबिपयक उनतालीसवोँ अध्याय पुरा gA ३०. ॥ 


चत्वारिंशो & x 
तारिशोऽध्यायः 
धर्मकी महत्ताका प्रतिपादन तथा ब्राह्मण आदि चारों वर्णोके धर्मका संक्षिप्त बर्णन 


विदुर उवाच 
योऽभ्यचितः सद्धिरसञ्जमानः 
करोत्यर्थे शक्तिमहापयित्वा | 
क्षिप्रं यशस्तं सुपेति सन्त- 
मलं प्रसन्ना हि सुखाय सन्तः ॥ gi 
विदुरजी कहते हैं-राजन्‌! जो सजन पुरुषासे आदर पाकर 
आसक्तिरह्ित हो अपनी शक्तिके अनुसार ( न्यायपूर्वक ) 
अर्थ-साधन करता रहता है, उस श्रेष्ठ पुरुषको शीघ्र ही 
सुयदाकी प्राप्ति होती है; क्योंकि संत जिसपर प्रसन्न होते 
हैं, वह सदा सुखी रहता हे | १ ॥ 
मद्दान्तमप्यथमधमं युक्त 
यः संत्यजत्यनपाङए एव l 
सुखं स्जुदुःखान्यचमुच्य शेते 
जीर्णो त्वच॑ सपं इवावसुच्य ॥ II 
जो agda उपाजित महान्‌ धनरादिको भी उसकी 
ओर आकृष्ट हुए बिना ही त्याग देता हे, वह जेसे साँप 
अपनी पुरानी केंचुळको छोड़ता ददै, उसी प्रकार दुःखोंसे 
मुक्त हो सुखपूर्वक दायन करता है ॥ R II 
अन्ते च समुत्कर्षो राजगामि च पेशुनम्‌। 
शुरोश्चालीकनिबन्धः समानि ब्रह्महत्यया ॥ ३॥ 
झूठ बोलकर उन्नति करना? राजाके पासतक चुगली 
करना; गुरुजनपर भी agi दोषारोपण करनेका आग्रह 
करना--ये तीन कार्य semen समान हैं || ३॥ 
असुयेकपदं म्रृत्युरतिवादः श्रियो वचः । 
अशुभ्रूषा त्वरा स्छाघा विद्यायाः शात्रवस्त्रयः ॥ ७ ॥ 
गुणोंमें दोष देखना एकदम मृत्युके समान है, निन्दा 
करना लक्ष्मीका वध है तया सेवाका अभाव) उताबलापन और 
आत्मप्रशंसा--ये तीन विद्याके झात्रु हैं || ४ ॥ 
आलस्यं मद्मोहौ च चापलं गोष्टिरेव च । 
'स्तब्धता चाभिमानित्वं तथात्यागित्वमेव ख । 
पते वे सप्त दोषाः स्युः सदा विद्यार्थिनां मताः ॥ ५ ॥ 


आलस्य, qai चञ्चलता, गोष्ठी? उद्दण्डता; 
अभिमान और स्वार्थत्यागका अभाव--ये सात विद्यार्थियोंके 
लिये सदा ही दोष माने गये हैं || ५ II 


सुखार्थिनः .कुतो विद्या नास्ति विद्यार्थिनः सुखम्‌ d 
सुखार्थी बा त्यजेद्‌ विद्यां विद्यार्थी वा त्यजेत्‌ खुखम। ६। 


सुख चाहदनेबालेको विद्या कहॉसे मिले १ विद्या चाहदने- 


वालेके लिये सुख नहीं दै; सुखकी चाह हो तो विद्याको छोड़े 
और विद्या चाहे तो सुखका त्याग करे ॥ ६ I 
नाझिस्तृप्यति काष्ठानां नापगानां महोदधिः । 
नान्तकः सर्वभूतानां न पुंसां वामलोचना ॥ ७ ॥ 
इंधनसे आगकी) नदियोंसे समुद्रकी, समस्त प्राणियाँसे 
मृत्युकी ओर पुरुषासे कुलटा स्त्रीकी कमी तृप्ति नहीं होती | 
आज्या uir इन्ति eratuma: 
क्रोधः श्रियं हन्ति यशाः कदर्यता ! 
. अपालनं हन्ति पशुञ्च राज- 
न्नेकः कुद्धो ब्राह्मणो हन्ति राष्ट्रम॥ ८॥ 
आशा Ajab यमराज समृद्धिको) क्रोध लक्ष्मीको? 
कृपणता यदाको और सार-सँभालका अभाव पश्चुओंकों नष्ट 
कर देता हे; परंतु राजन्‌ ! ब्राह्मण याद्‌ अकेला ही क्रुद्ध दो 
जाय तो सम्पूर्ण राष्ट्रका नाश कर देता है | ८ ॥ 
अजाश्च कांस्यं रजतं च नित्यं 
मध्वाकर्षः शकुनिः श्रोत्रियश्च । 
वृद्धो शातिरवसन्नः कुलीन 
पतानि ते सन्तु गुहे «i-i 
बकरियाँ, कॉसेका पात्र, चाँदी) मधु, घनुष, पक्षी» 
वेदवेत्ता ब्रामण, बूढ़ा gg और विपत्तिग्रस्त कुलीन 
पुरुष--ये सत्र आपके ui सदा मौजूद रहें ॥ ९॥ 
अजोक्षा चन्दनं वीणा आदशों मचुसर्पिषी । 
विषमोदुम्बरं urge खर्णनाभोऽथ रोचना ॥१०॥ 
गुदे स्थापयितव्यानि धन्यानि मनुरत्रचीत्‌ । 
देषत्राह्मणपूजार्थमतिथीनां ल भारत ॥११॥ 
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भारत ! मनुजीने कहा है कि देवता, ब्राह्मण तथा 
अतिथियोंकी पूजाके लिये बकरी, बेल, चन्दन, वीणा; 
दर्पण, मधु) धी, जल) तेब्रिके बर्तन) gp शालग्राम और 
गोरोचन--ये सब वस्तुएँ घरपर रखनी चाहिये ॥१०-११॥ 
इदं च त्वां सबपरं ब्रच्रीमि 
पुण्यं qa तात महाविशिष्टम्‌ | 
न जातु कामान्न भयान्न लोभाद्‌ 
धमं जह्याजीवितस्यापि हेतोः ॥१२॥ 
नित्यो धमः सुखदुःखे त्वनित्ये 
जीवो नित्यो हेतुरस्य त्वनित्यः। 
त्यक्त्वानित्यं प्रतितिष्ठस्व नित्ये 
संतुष्य त्वं तोषपरो हि लाभः ॥१३॥ 
तात ! अब में तुम्हें यह बहुत ही महत्त्वपूर्ण एवं 
सर्वोपरि पुण्यजनक बात बता रहा हूँ-_कामनासे, भयसे, 
लोभसे तथा इस जीव्रनके लिये भी कभी धर्मका त्याग न करे। 
wd नित्य दै, किंतु सुख-दुःख अनित्य हैं । जीव नित्य है 
पर इसका कारण अनित्य है। आप अनित्यको छोड़कर 
नित्यमें स्थित होइये और संतोष धारण कीजिये; क्योंकि 
संतोष ही सबसे बड़ा लाभ दै ॥ १२-१३ ॥ 
महाबलान्‌ प्य महानुभावान्‌ 
प्रशास्य भूमि धनधान्यपूणीम्‌ i 
राज्यानि हित्वा विपुलांश्च भोगान्‌ 
गतान्‌ नरेन्द्रान्‌ चशमन्तकस्य ॥१४॥ 
धन-धान्यादिसे परिपूर्ण प्रथ्वीका शासन करके अन्तमें 
समस्त राज्य और विपुल मोगोंको यहीं छोड़कर यमराजके 
वशामें गये हुए बड़े-बड़े बलवान्‌ एवं महानुभाव राजाओंकी 
ओर दृष्टि डालिये ॥ १४ ॥ 
ud पुत्रं दुःखपुष्टं HJA 
उत्क्षिप्य राजन्‌ स्वग्रहानिहरन्ति। 
तं सुक्तक्रेशाः करुणं agha 
चितामध्ये काष्ठमिच क्षिपन्ति ॥१५॥ 


राजन्‌ ! जिसको बड़े क्से पाळा-पोसा था; वही पुत्र 
जब मर जाता है? तब मनुष्य उसे उठाकर तुरंत अपने घरसे 
बाहर कर देते हैं | पहले तो उसके लिये बाल छितराये 
करुणाभरे स्वरमें विलाप करते हैं, फिर साधारण काठकी 
भाँति उसे जळती चितामें झोंक देते हैं || १५ ॥ 
अन्यो धनं प्रेतगतस्य भुङक्त 
वयांसि चाप्मिश्व शरीरधातून्‌ । 
द्वाभ्यामयं सह गच्छत्यमुत्र 
पुण्येन पापेन च umm ॥१६॥ 
मरे हुए मनुष्यका धन दूसरे लोग भोगते हैं, 
शरीरकी घातुओंको पक्षी खाते हैं या आग जळाती दै। 
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यह मनुष्य पुण्य-पापसे Gur हुआ इन्हीं दोनोंके साथ 


परलोकर्भे गमन करता है ॥ १६ II 

उत्सज्य विनिवतन्ते ज्ञातयः eu: YT: | 

अपुष्पानफलान्‌ वृक्षान्‌ यथा तात पतत्रिणः ॥१७॥ 
तात ! बिना फल-फूलके gus] जेसे पक्षी छोड़ 

देते हैं, उसी प्रकार उस प्रेतको उसके जातिवाले) cq 

और पुत्र चितामें छोड़कर लौट आते हैं ॥ १७ ॥ 


अझो प्रास्तं तु पुरुषं कमोन्वेति खयंकृतम । 
तस्मात्‌ तु पुरुषो यज्ञाद्‌ धमे dispares: ॥ १८॥ 

अभिमे डाले हुए उस पुरुषके पीछे तो केवल उसका 
अपना किया हुआ बुरा या भला कर्म ही जाता है | इस 
लिये पुरुषको चाहिये कि वह धीरे-धीरे प्रयल्रपूर्वक धर्मका 
ही संग्रह करे ॥ १८॥ 


अस्माल्लोकादुध्वेमसुष्य चाधो 
महत्‌ तमस्तिष्ठति ह्यन्धकारम्‌ | 
तदू वे मद्दामोहनमिन्द्रियाणां 
बुध्यस्व मा त्वां प्रलभेत राजन्‌ ॥१९॥ 
इस लोक और परलोकसे ऊपर और नीचेतक सर्वत्र 
अज्ञानरूप महान्‌ अन्धकार फेला हुआ दै । वह इन्द्रियोंको 
महान्‌ मोहमें डालनेवाला हे । राजन्‌! आप इसक्रो जान 
लीजिये, जिससे यदद आपका स्पर्श न कर सके ॥ १९ I 


इदं वचः शक्ष्यसि चेद्‌ यथाव- 
न्निशम्य खच प्रतिपत्तुमेव । 
यशाः परं प्राप्स्यसि जीवलोके 
भयं न चामुत्र न: चेह तेऽस्ति ॥ ao I 
मेरी इस बातको सुनकर यदि आप सत्र ठीक-टीक 
समझ सकेंगे तो इस मनुष्यलोकमें आपको EI यश प्राप्त 
होगा और इहलोक तथा परछोकमें आपके लिये -भय 
नहीं रहेगा ॥ २० ॥ 
आत्मा नदी भारत quasi 
सत्योदका ध्वतिकूला ANA: 
तस्यां स्नातः पूयते पुण्यकमो 
पुण्यो ह्यात्मा नित्यमलोभ एव ॥ २१॥ 
भारत ! यह जीवात्मा एक नदी है । इसमें पुण्य ही तीर्थ 
है । सत्यस्वरूप परमात्मासे इसका उद्गम हुआ है | ही 
इसके किनारे हैं | दया इसकी लहरें | a करनेवाळा 
मनुष्य इसमें स्नान करके पवित्र होता है; क्योंकि लोभरहित 
आत्मा सदा पवित्र ही है ॥ २१ II 


कामक्रोघग्राइवर्ती पञ्चेन्द्रियजलां नदीम्‌ । 


नावं ineft कृत्वा जन्मदुगोणि संतर ॥ २२॥ | 


काम-क्रोघादिरूप ग्राहसे भरी, पाँच इन्ब्रियाके जळले 





E ] 
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पूर्ण इस संसारनदीके जन्म-मरणरूप दुर्गम प्रवाहको diat 
नौका बनाकर पार कीजिये ॥ २२॥ ; 
परश्षावुद्धं धमवृद्ध ë amy 
विद्यावृद्ध वयला चापि वृद्धम्‌ । 
कायोकाये पूजयित्वा प्रसाद्य 
यः सम्पृच्छेन्न स सुह्येत्‌ कदाचित्‌॥२३॥ 
जो बुद्धि, धर्म; विद्या और अवस्थामें बड़े अपने बन्धु- 
को आदर-सत्कारसे प्रसन्न करके उससे कतंव्य-अकर्तव्यके 
विषयमें प्रश्‍न करता दे, वह कभी मोहमें नहीं पड़ता ॥२३॥ 
श्त्या शिक्षोद्र रक्षेत्‌ पाणिपादं च चक्षुषा । 
चक्षुःभोत्रे च मनसा मनो वाचं च कर्मणा ॥ २४ ॥ 
रिवन और उदरी घैर्यसे रक्षा करे, अर्थात्‌ कामवेग 
और भूखकी ज्वालाको घैर्यपूर्वक सहे। इसी प्रकार हाथ-पैर- 
की नेत्रोंसे, नेत्र और कानोंकी मनसे तथा मन और वाणीकी 
सत्कमंसि रक्षा करे ॥ २४ || 
नित्योदकी नित्ययज्ञोपवीती 
नित्यस्वाध्यायी पतितान्नवर्जी । 
सत्यं ब्रुवन्‌ गुरवे कर्म mda 
न घ्राह्मणच्च्यवते ब्रह्मलोकात्‌ || २५ N 
जो प्रतिदिन जळसे-स्नान-संध्या-तरपण आदि करता है) 
नित्य यज्ञोपवीत धारण किये रहता दे, नित्य स्वाध्याय करता 
है, पतितोंका अन्न त्याग देता है; सत्य बोलता और गुरुकी 
सेवा करता : दै, वह ब्राह्मण कभी ब्रह्मलोकसे भ्रष्ट 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 
अधीत्य वेदान्‌ परिसंस्तीय चाज्नी- 
निष्ठा यज्ञैः पालयित्वा प्रजाश्च | 
गोब्राह्मणाथ शास्त्रपूतान्तरात्मा 
हतः संग्रामे क्षत्रियः स्वर्गमेति ॥ २६॥ 
वेदोंको पढ़कर, आग्निहोत्रके लिये अभिके चारों ओर 
कुरा ब्रिछाकर नाना प्रकारके यजञोंद्वारा यजन कर ओर 
प्रजाजनोंका पालन करके गौ और ब्राह्मणोंके हितके लिये 
संग्राममें मृत्युको प्राप्त हुआ क्षत्रिय शास्त्रसे अन्तःकरण 
पवित्र हो जानेके कारण ऊर्ध्वलोकको जाता है ॥ २६ ॥ 
वेइयो5धीत्य ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्च 
घने! काले संविभज्याधितांश्च i 
त्रेतापूतं yamma पुण्यं 
प्रेत्य स्वर्गे दिव्यसुखानि भुङ्क्त ॥२७॥ 


ÁÁÁÁ 


वेश्य यदि वेद-शासत्रोंका अध्ययन करके ब्राह्मण, क्षत्रिय 
तथा आश्रितजनोंको समय-समयपर धन देकर उनकी सहायता 
करे और यज्ञोंद्वारा तीनों अग्नियोंके पवित्र धूमकी सुगन्ध लेता 
रहे तो वह मरनेके पश्चात्‌ स्वर्गलोकमें दिव्य सुख भोगता है॥ २७॥ 
ब्रह्म क्षत्रं वैञ्यवर्ण च शद्रः 
क्रमेणैतान्‌ न्यायतः पूजयानः । 
तु्टेष्वेतेष्वव्यथयो दग्धपाप- 
स्त्यक्त्वा देहं स्वर्शासुखानि भुङ्क्त ॥ २८॥ 
शूद्र यदि ब्राह्मण) क्षत्रिय और वेइयकी क्रमसे न्याय- 
पूवक सेचा करके इन्हें संतुष्ट करता है तो वह व्यथासे रहित 
हो पार्पोसे मुक्त होकर देह-त्यागके पश्चात्‌ स्वर्गसुखका 
उपभोग करता हैं xc ॥ 
wrgdvded« धमंस्तचोक्तो 
हेतुं magga मे निबोध। 
क्षात्राद्‌ धमोद्धीयते पाण्डुपुत्र- 
स्तं त्वं राजन्‌ राजधर्मे नियुडःक्ष्व ॥२९॥ 
महाराज ! आपसे यह मैंने चारों वर्णोका धर्म बताया 
है; इसे बतानेका कारण भी सुनिये | आपके कारण पाण्डु- 
नन्दन युधिष्ठिर क्षेत्रियधर्मसे गिर रहे हैं, अतः आप उन्हे 
पुनः राजधर्ममें नियुक्त कीजिये | २९ ॥ 
चतराष्ट्र उवाच 
पचमेतद्‌ यथा त्वं मामनुशाससि नित्यदा | 
ममापि च मतिः सौम्य भवत्येवं यथाऽऽत्थ माम्‌॥ ३०॥ - 
gaap कहा--विदुर ! तुम प्रतिदिन मुझे जिस 
प्रकार उपदेश दिया करते हो) वह बहुत ठीक है । सौम्य ! 
तुम मुझसे जो कुछ भी कहते हो, ऐसा ही मेरा भी 
विचार है Il ३० Il 
सा तु बुद्धिः कृताप्येवं पाण्डवान्‌ प्रति मे सदा i 
दुर्योधनं समासाद्य पुनर्विपरिवतंते ॥ ३१॥ 
यद्यपि में पाण्डवोंके प्रति सदा ऐसी ही बुद्धि रखता 
p तथापि same मिलनेपर फिर बुद्धि पलट 
जाती है ॥ ३१ il 
न दिष्टमभ्यतिक्रान्तुं शक्यं भूतेन केनचित्‌ । 
दिष्टमेच धुवं मन्ये पौरुष तु निरथेकम्‌ ॥ ३२॥ . 
प्रारब्धका sga करनेकी शक्ति किसी भी प्राणीमें 
नहीं है । मैं तो प्रारब्धको ही अचल मानता हूँ; उसके 


' सामने पुरुषार्थ तो व्यथं है ॥ ३२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि प्रजागरपर्वणि विदुरवाक्ये चस्वारिंशोऽध्यायः॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत प्रजागरपर्वमें निदुरवाक्यविषयक चालीसा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४० ॥ 





t. गाहंपत्याभि, प zer dc EE और आहइवनीयाधि--ये तीन अग्नियाँ हें । 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








( सनत्सुजातपवे ) 


एकचत्वारिशोऽभ्यायः 


विदुरजीके द्वारा सरण करनेपर आये हुए सनत्सुजात ऋषिसे IUR 
उपदेश देनेके लिये उनकी प्राथना 


धृतराष्ट्र उवाच 
अनुक्त यदि ते किचिद्‌ चाचा विदुर विद्यते d 
तन्मे शुश्रूषतो ब्रूहि विचित्राणि हि भाषसे ॥ १ ॥ 
ध्रतराष्ट्र बोले--विदुर ! यदि तुम्हारी वाणीसे कुछ 
और कहना शेष रह गया हो तो कहो, मुझे उसे सुननेकी 
बड़ी इच्छा है; क्योंकि तुम्हारे कहनेका ढंग विलक्षण है। Il 
विदुर उवाच 
Jap कुमारो वै यः पुराणः सनातनः । 
सनत्खुजातः प्रोवाच स्वत्युनोस्तीति भारत ॥ २ ॥ 
— विदुरने कहा--भरतवंशी धृतराष्ट्र! कुमार “सनत्सुजात? 
नामसे विख्यात जो ( ब्रह्माजीके पुत्र ) परम प्राचीन सनातन 
ऋषि हैं, उन्होंने ( एक बार ) कहा था--'मृत्यु है ही नहीं? ॥ 
स ते शुह्यान्‌ प्रकाशांश्च सचीन हृद्यसंधयान । 
प्रवक्ष्यति महाराज सर्वबुद्धिमतां वरः॥ ३ ॥ 
महाराज ! वे समस्त बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ हैं, वे ही आपके 
हृदयमें स्थित व्यक्त और अव्यक्त सभी प्रकारके प्रइनोंका 
उत्तर देंगे ॥ ३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
कि त्वं न वेद्‌ तद्‌ भूयो यन्मे नयात्‌ सनातनः | 
cum विदुर ब्रूहि प्रश्ञारोषोऽस्ति चेत्‌ तच ॥ ४ ॥ 
ध्वतराष्ट्रने कहा--विदुर | क्या तुम उस तच्वको नहीं 
जानते, जिसे अब पुनः सनातन ऋषि मुझे त्रतावेंगे १ यदि 
तुम्हारी बुद्धि कुछ भी काम देती हो तो तुम्हीं मुझे 
उपदेश करो || ४ || 
विदुर उवाच 
_ शद्रयोनावहं जातो नातोऽन्यद्‌ वक्तमुत्सहे । 
कुमारस्य तु या घुद्धिवेंद तां शाश्वतीमहम्‌ ॥ ५ ॥ 
विदुर बोले--राजन्‌ ! मेरा जन्म qur oes गर्मसे 
हुआ दै, अतः ( मेरा अधिकार न होनेसे ) इसके अतिरिक्त 
और कोई उपदेश देनेका मैं साहस नहीं कर सकता, किंतु 
कुमार सनत्सुजातकी बुद्धि सनातन है; मैं उसे जानता हूँ॥५॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


ब्राह्मीं हि योनिमापन्नः सुशुह्यमपि यो वदेत्‌ । 
न तेन गह्यों देवानां तस्मादेतद्‌ त्रचीमि ते ॥ ६ ॥ 
ग्राह्मणयोनिमें जिसका जन्म हुआ दै) वह यदि गोप- 
नीय तत्वका प्रतिपादन कर दे तो देवताओंकी निन्दाका 
पात्र नहीं बनता । इसी कारण में आपको ऐसा कह 
रहा हूँ ॥ ६ Il 
धृतराष्ट्र उवाच 
IAR विदुर त्वं मे पुराणं तं सनातनम्‌ । 
कथमेतेन देहेन RT समागमः ॥ ७ ॥ 
घुतराष्ट्रने कहा--विदुर | उन परम प्राचीन सनातन 


ऋषिका पता मुझे बताओ | भला, इसी देहसे यहाँ ही 
उनका समागम केसे हो सकता है १ ॥ ७ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


चिन्तयामास विदुरस्तर्साषे शांसितवतम्‌। 
स च तच्चिन्तितं ज्ञात्वा दशेयामास भारत ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हँ--राजन्‌ ! तदनन्तर विदुर- 
जीने उत्तम ब्रतवाले उन सनातन ऋषिका स्मरण किया | 
उन्होंने भी यह जानकर कि विदुर मेरा स्मरण कर रहे हैं, 
प्रत्यक्ष दर्शन दिया ॥ ८ ॥ 
स॒ चेनं प्रतिजग्राह विधिदृष्टेन कर्मणा। 
सुखोपविष्टं विश्रान्तमथैनं विदुरोऽत्रचीत्‌ ॥ ९ ॥ 
विदुरने शास्त्रोक्त विधिसे पाद्य, अर्थ्य एवं मधुपर्क आदि 
अर्पण करके उनका स्वागत किया । इसके बाद जब वे 
सुखपूर्वक बेठकर बिश्राम करने लगे;. तब विदुरने उनसे 
कहा--॥ S Il 
भगवन्‌ संशयः कञ्चिद्‌ ध्यतराष्ट्रस्य मानसः । 
यो न शक्यो मया वक्त, त्वमस्मे वक्तुमर्हसि॥ Ro I 
“भगवन्‌ ! धृतराष्ट्रके हृदयमें कुछ संशय है; जिसका 
समाधान मेरे द्वारा किया जाना उचित नहीं है । आप ही इस 
विषयका निरूपण करने योग्य हैं ॥ १० ॥ 


यं श्रुत्वायं मनुष्येन्द्रः सवदुःखातिगो भवेत्‌ । 
लाभालाभौ प्रियद्वेष्यौ यथैनं न जरान्तकौ ॥ ११ ॥ 
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चिषहेरन्‌ भयामर्षी क्षुत्पिपासे मदोद्भवो । और लाभ-हानि, प्रिय-अप्रियश जरा-मृत्यु, भय-अमर्ष, भूख- 
अरतिदचेव तन्द्री च कामक्रोधौ क्षयोदयौ ॥ १२॥ प्यास) मद-ऐश्वर्य, चिन्ता-आलस्य, कामःक्रोध तथा अवनति- 
जिसे सुनकर ये नरेश सब दुःखॉसे पार हो जाय उन्नति--ये इन्हें कष्ट न पहुँचा सके ॥ ११-१२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अनत्सुजातपर्वणि विदुरक्तसनस्सुजातप्रार्थने एुकचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार शरीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमे बिदुरजीके द्वारा सनत्सुजातकी प्रार्थनाविषयक 
इकतालीसदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९. ॥ 








हरिचल्वारिशोऽध्यायः * 
सनत्सुजातजीके द्वारा शतराष्ट्रके विविध प्रश्नांका उत्तर 


वैझाम्पायन उवाच 


ततो राजा धृतराष्ट्रो मनीषी 
सम्पूज्य वाक्यं विदुरेरितं तत्‌ । 
सनत्सुजातं रहिते महात्मा 
पप्रच्छ बुद्धि परमां बुभूषन्‌ ॥ १ ॥ 
वैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर gar, 
एवं महामना राजा धृतराष्ट्रने विदुरके कहे हुए उस वचनका 
भलीभाति आदर करके उत्कृष्ट ज्ञानकी इच्छासे एकान्तमें 
सनत्सुजात मुनिसे प्रश्‍न क्रिया ॥ १ gi 


gaug उवाच 





सनत्खुज्ञात यदिदं शुणोमि 

न स्ृत्युरस्तीति तव प्रवादम्‌ । 
देवासुरा ह्याचरन्‌ ब्रह्मचय- 

HAA तत्‌ कतरन्नु सत्यम्‌ ॥ २ ॥ 


उभे सत्ये क्षत्रियेतस्य विद्धि 
MEEA: सम्मतो5यं कवीनाम्‌। 
प्रमादं d uere ब्रवीमि 
gaas बोले--सनत्सुजातजी | मैं यह सुना करता तथाप्रमादम प्र॒तत्व॑ त्रवीमि॥ ४ ॥ 
हूँ कि मृत्यु है ही नहीं) ऐसा आपका सिद्धान्त है । साथ क्षत्रिय | इस प्रश्‍नके उक्त दोनों ही पहलुओंको सत्य समझो। 
ही यह भी सना है कि देवता और असुरोंने मुत्युसे बचनेके कुछ विद्वानोंने मोहवश इस मृत्युकी सत्ता स्वीकार की है; 
लिये ब्रह्मचर्यका पालन किया था । इन दोनोंमें कोन-सी बात किंतु मेरा कहना तो यह है कि प्रमाद ही मृत्यु है और 


यथार्थ है ! ॥ २ II अप्रमाद ही अमृत है ॥ ४ ॥ 
सनत्सुजात उवाच प्रमादाद्‌ चे AGT: पराभव- 
aag: कर्मणा केचिन्सत्युनास्तीति चापरे । MANURERE स 


श्टणु मे ब्रुवतो राजन्‌ यथेतन्मा विशङ्किथाः ॥ ३ ॥ ल BERIE pibe हि॥५॥ 

सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! ( इस विषयमें दो प्रमादके ही कारण असुरगण ( आसुरी सम्पत्तिवाले ) 
पक्ष हैं मृत्यु है और वह ( ब्रह्मचर्यपालनरूप ) कर्मसे मृत्युसे पराजित हुए और अप्रमादसे ही देवगण ( दैवी 
qx होती है--यह एक पक्ष है और मृत्यु है ही नहीं?-यह सम्पत्तिवाले ) ब्रह्मस्वरूप हुए । यह निश्चय है कि मृत्यु व्याप्रके 
दूसरा पक्ष है | परंतु यह बात जैसी है; वह मैं तुम्हें बताता समान प्राणियोंका भक्षण नहीं करती, क्योंकि उसका कोई 
हँ, सुनो और मेरे कथनमें संदेह न करना ॥ ३॥ रूप देखनेमें नहीं आता ॥ ५ ॥ 
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२१७४ 


TT a ०७७ 


यमं त्वेके स्रृत्युमतोऽन्यमाहु 
रात्मावसन्नमम्तं ब्रह्मचयम | 
पितृलोके राज्यमनुशास्ति देवः 
शिवः शिवानामशिवोऽरिवानाम्‌ ॥६॥ 


कुछ लोग इस प्रमादसे भिन्न यम? को मृत्यु कहते हैं 
और हृदयसे रृढ़तापूर्वक पालन किये हुए ब्रह्मचर्यको ही 
मृत मानते हैं | यमदेव प्रितुलोकमें राज्य-शासन करते 
€ | 3 पुण्यात्माओंके लिये मङ्लमय और पापियोंके लिये 
अमङ्गलमय हैं ॥ ६ ॥ 


अस्यादेशान्निःसरते नराणां 

क्रोधः प्रमादो लोभरूपश्च सत्युः! 
agaa चरन विमागोन 

न चात्मनो योगसुपंति कश्चित्‌ ॥ ७ ॥ 


इन यमकी आज्ञासे ही क्रोध, प्रमाद और लोभरूपी 
मृत्यु मनुष्योंके fammi pw हैं | अहंकारके वशीभूत 
होकर विपरीत मार्गपर चलता हुआ कोई भी मनुष्य 
परमात्मा[का साक्षात्कार नहीं कर पाता ॥ ७ ॥ 


ते मोहितास्तद्वशे चतेमाना 

इतः प्रेतास्तत्र पुनः qaia | 
ततस्तान्‌ देवा agga 

अतो म्मृत्युरमेरणाख्यामुपति ॥ ८ ॥ 


मनुष्य ( क्रोध, प्रमाद और लोभसे ) मोहित होकर 

अहंकारके अधीन हो इस लोकसे जाकर पुनः-पुनः जन्म-मरण- 

के चक्करमें पड़ते हें । मरनेके बाद उनके मन, इन्द्रिय 

और प्राण भी साथ जाते हैं । शरीरसे प्राणरूपी इन्द्रियोंका 

वियोग AAF कारण मृत्यु "मरण? संज्ञाको प्राप्त होती हे ॥ 
कर्मादये कर्मफलानुरागा- 

स्तत्रानुयान्ति न: तरन्ति xem | 

सदर्थयोगानवगमात्‌ समन्तात्‌ 

प्रचतेते भोगयोगेन देही ॥ ९ ॥ 


प्रारब्ध कर्मेका उदय AAN PAF wen आसक्ति 
रखनेवाले लोग ( देहत्यागे पश्चात्‌ ) परलोकका अनुगमन 
करते हैं; इधीलिये वे मृत्युको पार नहीं कर पाते । देहा- 
भिमानी जीव परमात्मसाक्षात्कारके उपायको न जाननेसे विषयों- 
के उपभोगके कारण सब ओर ( नाना प्रकारकी योनियोंमें ) 
भटकता रहता है ॥ ९ ॥ 


तद्‌ चे महामोहनमिन्द्रियाणां 
मिथ्यार्थयोगस्य गतिहि नित्या । 
 भिथ्यार्थयोगाभिहतान्तरात्मा 
स्मरन्नुपास्ते विषयान्‌ समन्तात्‌ ॥१०॥ 
_ इस प्रकार Preis जो भोग है; वह अवश्य ही 
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इन्द्रियोंको महान्‌ मोहमें डाळनेवाला है और इन झूठे 
विषयोमें राग रखनेवाले मनुष्यकी उनकी ओर प्रवृत्ति होनी 
स्वाभाविक है । मिथ्याभोगोंमें आसक्ति होनेसे जिसके अन्तः- 
करणकी ज्ञानशक्ति नष्ट हो गयी हैं, वह सब्र ओर विषयोंका 
ही चिन्तन करता हुआ मन-ही-मन उनका आस्वादन 
करता g || १० || 
अभिध्या वे प्रथसं हन्ति लोकान 
कामक्रोधावनुगृद्याशु पश्चात्‌ । 
एते वालान्‌ Ja प्रापयन्ति 
धीरास्तु घेयेंण तरन्ति स्वुत्युम्‌ ॥ ११॥ 
पहले तो विषयोंका चिन्तन ही लागोंको मारे डालता 
है | इसके बाद वह काम और क्रोघको साथ लेकर पुनः जल्दी 
ही प्रहार करता है | इस प्रकार ये विपय-चिन्तन ( काम और 
क्रोध ) ही विवेकहीन मनुष्योंको मृत्युके निकट पह्ुँचाते हैं; 


परंतु जो स्थिर बुद्धिवाले पुरुष हैं, वे धैर्यसे gah पार हो. 


जात ह ॥ ११ Il 


सोऽभिध्यायन्नुत्पतितान्‌ निहदन्या- 
दनाररेणाप्रतिवुष्एमानः | 
A o ~ 
नं म्वत्युम्येत्युरिवात्ति भूत्वा 
एवं विद्वान्‌ यो विनिहन्ति कामान्‌! १८॥ 
( अतः जो मृत्युको जीतनेकी इच्छा रखता हे; ) उसे 


चाहिये कि परमात्माका ध्यान करके विप्रयाँको तुच्छ मानकर 


- 


उन्हें कुछ भी न गिनते हुए उनकी कामनाओंको उत्पन्न 
होते ही नष्ट कर डाले | इस प्रकार जो विद्वान्‌ विषयोंकी 
इच्छाको मिटा देता èb उसकों [ साधारण प्राणियोंकी ] 
मृत्युकी भाति मृत्यु नहीं मारती ( अर्थात्‌ वह जन्म-मरणसे 
मुक्त हो जाता है ) ॥ १२ I 


कामानुसारी पुरुषः कामाननु विनदयति । 


कामान्‌ व्युदस्य घुनुते यत्‌ किचित्‌ पुरुषो रजः॥ १३॥ 
कामनाओंके पीछे चलनेवाला मनुष्य कामनाओंके साथ 
ही नष्ट हो जाता दै; परंतु ज्ञानी पुरुष कामनाओंका त्याग 
कर देनेपर जो कुछ भी जन्म-मरणरूप दुःख देश उन सबको 
वह नष्ट कर देता हैं ॥ १३ ॥ 
तमोऽप्रकाशो भूतानां नरकोऽयं प्रहड्यते । 
मुह्यन्त इव धावन्ति गच्छन्तः श्वः्रवत्‌ सुखम्‌॥ १४ ॥ 
काम ही समस्त प्राणियोंके लिये मोहक होनेके 
कारण तमोमय और अज्ञानरू् है तथा नरकके समान 
दुःखदायी देखा जाता है । जैसे मद्ययानसे मोहित हुए पुरुष 
चलते-चळते गडढ़ेकी ओर दौड़ पड़ते दे, वैसे ही कामी पुरुष 
भोगोंमें सुख मानकर उनकी ओर दौड़ते हैं ॥ १४ ॥ 
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असूढवृत्तः पुरुषस्येह mut 
कि चें म्वत्युस्ताण इवास्य EIRT: । 
अमन्यमानः क्षत्रिय किचिदन्य- 
नाधीयीत निणुद निवास्य चायुः ॥१५॥ 
जिसके चित्तकी वृत्तियाँ विषयभोगोंसे मोहित नहीं हुई 
हैं; उस ज्ञानी quer इस छोकमें तिनकोंके बनाये हुए 
व्याप्रकें समान मृत्यु क्या बिगाड़ सकती है ? इसलिये 
राजन्‌ ! विषयमोगोंके मूल कारणरूप AMAR नष्ट करनेकी 
इच्छासे qui किसी भी सांसारिक पदार्थको कुछ भी न 
गिनकर उसका चिन्तन त्याग देना चाहिये ॥ १५ ॥ 


स क्रोधलोभौ मोहवानन्तरात्मा 
स वे सृत्युस्त्वच्छरीरे य एषः | 
पत्रं मृत्यु जायमानं विदित्वा 
ज्ञाने तिएन्‌ न विभेतीह मृत्यो: । 
विनञ्यते विषये तस्य सत्यु 
सत्योयंथा विषयं प्राप्य मत्यः ॥ १६॥ 
यह जो तुम्हारे दारीरके भीतर अन्तरात्मा है, मोद्दके 
वशीभूत होकर यही क्रोध, लोभ ( प्रमाद ) और मृत्युरूप 
हो जाता है | इस प्रकार मोहसे होनेवाळी मृत्युको जानकर 
जो ज्ञाननिष्ठ हो जाता हे, वह इस लोकमें मृत्युसे कभी नहीं 
डरता | उसके समीप आकर मृत्यु उसी प्रकार नष्ट हो 
जाती है, जैसे मृत्युके अधिकारमें आया हुआ मरण- 
धमो मनुष्य | १६ Il 
धृतराट्र उवाच 
यानेवाहुरिज्यया MIAR 
द्विजातीनां पुण्यतमान्‌ सनातनान। 
तेषां पराथ कथंयन्तीह वेदा 
पतद्‌ विद्वान्‌ नोपैति कथं ड॒ कम ॥१७॥ 
धृतराष्ट्र बोळे -द्विजातियोंके लिये यजोंद्वारा जिन 
पवित्रतम सनातन एवं sm लोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी दै 
यहाँ वेद्‌ उन्हींको परम पुरुषार्थ कहते हैं । इस बातको 
जाननेवाला विद्वान्‌ उत्तम कर्मोका आश्रय क्यो न लें ॥१७॥ 
सनत्सुजात उवाच 


qq ह्यविद्वानुपयाति तत्र 
तत्रार्थजातं च वदन्ति वेदाः । 

अनीह आयाति पर॑ परात्मा 
प्रयाति मार्गेण निहत्य मागोन्‌ ॥ १८ ॥ 
सनत्खुजातने कहा--राजनः ! अज्ञानी पुरुष इस 
प्रकार भिन्न-भिन्न लोकोंमें गमन करता है. तथा वेंद कर्मके 
बहुत-से प्रयोजन भी बताते हैं; परंतु जो निष्काम पुरुष 
है, वह ज्ञानमार्गके द्वारा अन्य सभी मार्गोका बाध करके 
परमात्मस्वरूप होता हुआ ही परमात्माको प्राप्त होता Ul 
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JAg उवाच 
कोऽसौ नियुङ्क्त तमजं पुराणं 
स॒ चेदिदं सर्वमनुक्रमेण | 
कि वास्य कार्यमथवा GA च 
तन्मे विद्वन्‌ JR सवे यथावत्‌ ॥ १९ ॥ 
JIU बोले--विद्वन्‌ ! यदि वह परमात्मा ही क्रमशः 
इस सम्पूर्ण जगतके रूपमें प्रकट होता है तो उस अजन्मा 
और पुरातन पुरुपपर कोन यासन करता है १ अथवा उसे 
इस रूपमे आनेकी क्या आवदयकता है और क्या सुख 
मिलता है १--यह सव मुझे ठीक-ठीक बताइये || १९ || 
सनत्सुजात उवाच 
दोषो महानत्र विभेदयोगे 
ह्यनादियोगेन भवन्ति नित्याः 
तथास्य नाघिक्यमपेति किंचि- 
दनादियोगेन भवन्ति पुंसः ॥ २०॥ 
सनत्खुजातने कहा--तुम्दारे इस प्रश्नके अनुसार 
जीव और ब्रझका विशेष भेद प्रास होता है, जिसे स्वीकार 
कर लेनेपर वेदविरोधरूप महान्‌ दोषकी प्राप्ति AR हे | 
अतएव अनादि मायाके सम्बन्धसे जीवोँका कामसुख आदिसे 
सम्वन्ध होता रहता है। ऐसा दोनेपर भी जीवकी महत्ता 
नष्ट नहीं होती; क्योंकि मायाके सम्बन्धसे जीवके दैहादि 
पुनः उत्पन्न होते रहते हैं || २० | 
य qag वा भगवान्‌ स नित्यो 
विकारयोगेन करोति विश्वम । 
तथा च तच्छक्तिरिति स्म मन्यते 
तथार्थेयोगे च भवन्ति AQE N ai 
जो नित्यस्वरूप भगवान्‌ हैं, वे ही परत्रह्म मायाके 
सहयोगसे इस विश्वत्रझाण्डकी सृष्टि करते हैं । वह माया 
उन्हीं परग्रझकी शक्ति है । महात्मा पुरुष इसे मानते हैं | 
इस प्रकारके अर्थके प्रतिपादनमें वेद मी प्रमाण हैं || २१ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
ये ऽस्मिन्‌ धमोन्‌ नाचरन्तीह केचित्‌ 
तथा धमोन्‌ केचिदिहाचरन्ति। 
wH: पापेन प्रतिहन्यते स्वि- 
दुताहो धमः प्रतिहन्ति पापम्‌ ॥ २२॥ 
धृतराष्ट्र बोले--इस ma कुछ लोग ऐसे हैं, जो 
धर्मका आचरण नहीं करते तथा कुछ लोग उसका आचरण 
करते हैं; अतः धर्म पापके द्वारा नष्ट होता दया धर्म ही 
पापको नष्ट कर देता है १ ॥ २२॥ 
सनत्सुजात उवाच 


उम यमेव तभोपयुज्यते फलं धमेस्येवेतरस्य च ॥ RR I 
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सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! धमं और पाप am 
एथक्‌ःएथक फल होते हैं और उन दोनोंका ही उपभोग 
करना पड़ता है ll २३ Il 
तस्मिन्‌ स्थितो वाप्युभयं हि नित्यं 
जानेन विद्वान प्रतिहन्ति सिद्धम्‌। 
तथान्यथा पुण्यमुपैति देही 
तथागतं पापमुपैति सिद्धम्‌ ॥ २७॥ 
किंतु परमात्मामें स्थित होनेपर विद्वान्‌ पुरुष उस 
( परमास्माके ) ज्ञानके द्वारा अपने gaga पाप और पुण्य 
दोनोंका नाश कर देता है; ag बात सदा प्रसिद्ध है । यदि 
ऐसी स्थिति नहीं हुई तो देहाभिमानी मनुष्य कभी 
पुण्यफलको प्राप्त करता हे और कभी क्रमशः प्राप्त हुए 
पूर्वापाजित पापके फलका अनुभव करता हे ॥ २४ |i 


गत्वोभयं कर्मणा युज्यतेऽस्थिरं 
शुभस्य पापस्य स चापि कमणा। 
धर्मेण पापं प्रणुदतीह विद्वान्‌ 
चमो वलीयानिति तस्य सिद्धिः ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार पुण्य और पापके जो स्वर्ग-नरकरूप दो 
अस्थिर फ़ूल हैं; उनका भोग करके वह ( इस जगतूमें 
जन्म ळे ) पुनः dada mai लग जाता है; किंतु 
कर्मोके तत्त्वको जाननेवाळा पुरुष निष्कामधर्मरूप कर्मके 
द्वारा अपने पूर्वपापका यहाँ ही नाश कर देता दै | इस प्रकार 
धम ही अत्यन्त बलवान है । इसलिये निष्कामभावसे घर्मा 
चरण करनेवालोक्ो समयानुसार अवश्य सिद्धि प्राप्त होती है॥ 
gag उवाच 
यानिहाहुः खस्य धर्मस्य लोकान्‌ 
द्विजातीनां querat सनातनान्‌ | 
तेषां क्रमान्‌ कथय ततोऽपि चान्यान्‌ 
नेतद्‌ विद्वन्‌ वेत्तुमिच्छामि कमे ॥ २६॥ 
qae बोले--विद्ठन्‌ ! पुण्यकर्म करनेवाले 
द्विजातियांको अपने-अपने घर्मके फलस्वरूप जिन सनातन 
रोकोंकी प्राप्ति बतायी गयी है; उनका क्रम बतलाइये 
तथा उनसे भिन्न जो अन्यान्य लोक हैं, उनका भी निरूपण 
कीजिये | अब में सकाम कर्मकी वात नहीं जानना चाहता |i 
सनत्सुजात उवाच 
येषां aasa Aer बले बलवतामिव । 
ते ब्राह्मणा इतः प्रेत्य त्रह्मलोकप्रकाशकाः ॥ २७ ॥ 
` खनत्खुजातने कहा--जेसे दो बलवान्‌ dH 
अपना बळ बढ़ानेके निमित्त एक दूसरेसे स्पर्धा रहती है; 
उसी प्रकार जो निष्कामभावसे यम-नियमादिके 
पाळनमें दूसरोंसे बढ्नेका प्रयास करते हैं) वे ब्राह्मण यहाँ- 
से मरकर जानेके बाद त्रझलोकमें अपना प्रकाश फे लाते X II 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपबेणि 


येषां धमे च विस्पधों तेषां तउ््ञानसाधनम्‌। 

ते ब्राह्मणा इतो सुक्ताः स्वगं यान्ति त्रिविष्टपम्‌ ॥ २८ ॥ 
जिनकी धर्मके पालनमें स्पर्धा ह, उनके लिये ag 

ज्ञानका साधन है; किंतु वे ब्राह्मण ( यदि सकामभावसे 

उसका अनुष्ठान करें ) तो मृत्युके पश्चात्‌ यहाँसे देवताओं- 

के निवासस्थान er जाते हैं x ॥ 


तस्य सम्यक समाचारमाडुबेदविदो जनाः। 
नेनं मन्येत भूयिष्ठं बाह्यमाभ्यन्तरं जनम्‌ ॥ २९ ॥ 
यंत्र मन्येत भूयिष्ठं wga तृणोपलम्‌ | 


अन्नं पानं ब्राह्मणस्य तञ्जीवेन्नानुसंञ्वरेत्‌ ॥ ३० ॥ 


MANR सम्यक आचारकी वेदवेत्ता पुरुष प्रशंसा 
करते हैं, किंतु जो धर्मपालनमें akda है; उसे अधिक 
महत्व नहीं देना चाहिये | जो ( निष्कामभावपूर्वक ) 
धर्मका पालन करनेसे अन्तमुख हो गया दे, ऐसे पुरुषको 
श्रेष्ठ समझना चाहिये | जेसे वर्षाऋतुमें तृण-घास आदिकी 
बहुतायत होती है; उसी प्रकार जहाँ ब्राह्मणके योग्य अन्न- 
पान आदिकी अधिकता मालूम पड़े; उती देशमें रहकर dE 
जीवननिर्वाह करे । भूख-प्याससे अपनेको कष्ट नहीं 
पहुँचावे || २९-३० Il | 
यत्राकथयमानस्य प्रयच्छत्यशिवं भयम्‌। 
अतिरिक्तमिवाकुवेन स श्रेयान्‌ नेतरो जनः ॥ ३१ ॥ 

fig sf अपना माहात्म्य प्रकाशित न करनेपर भय 
ओर अमङ्ग प्राप्त Eb वहाँ रहकर भी जो अपनी विशेषता 
प्रकट नहीं करता; वही श्रेष्ठ पुरुष है; दूसरा नहीं ॥ ३१ ॥ 
यो चा कथयमानस्य ह्यात्मानं नानुसंज्वरेत्‌ | 
ब्रह्मस्वं नोपसुञ्जीत तदन्नं सम्मतं सताम्‌ ॥ ३२॥ 

जो किसीको आतत्मप्रशंता करते देख जलता नहीं तथा 


ब्राह्मणके स्वत्वका उपभोग नहीं करता, उसके अन्नको 
स्वीकार करनेमें सत्पुरुषोंकी सम्मति है ॥ ३२ ॥ 


यथा स्वं वान्तमञ्जाति श्वा वे नित्यमभूतये | 

usd ते चान्तम्षन्ति खवीयंस्योपसेचनात्‌॥ ३३॥ 
जैसे कुत्ता अपना वमन किया हुआ भी खा लेता है; 

उसी प्रकार जो अपने ( ब्राह्मणत्वके ) प्रभावका प्रदर्शन 


करके जीविका चलाते हैं, वे ब्राह्मण वमनका भोजन करनेवाले 
हैं ओर इससे उनकी सदा ही अवनति होती है ॥ RR.II 


नित्यमशातचयों मे इति मन्येत ब्राह्मणः । 
arat तु वसन मध्ये तं विदुत्रोहमणं बुधाः ॥ ३७ ॥ 
जो कुठम्बीजनोंके बीचमें रहकर भी अपनी साधनाको 


उनसे सदा गुप्त रखनेका प्रयत्न करता है; ऐसे ब्राह्मणोंको 
ही विद्वात्‌ पुरुष ब्राहमण मानते हैं || ३४ ॥ 
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को झ्यनन्तरमात्मानं ब्राह्मणो हन्तुमर्हति | 

निळिङ्गमचळं शुद्ध सवंद्वेतविवर्जितम्‌ ॥ ३५ ॥ 
इस प्रकार जो भेदञ्चून्यश fagao अविचल; Ux 

एवं सब प्रकारके द्वैतसे रहित आत्मा है? उसके स्वरूपको 

जाननेवाला. कौन ब्रह्मवेत्ता पुरुष उसका हनन ( अधःपतन ) 

करना चाहेगा १ || ३५ ॥ 

तस्माद्धि क्षत्रियस्यापि त्रह्माबलति पझ्यति ॥ ३६॥ 
इसलिये उपयुक्तरूपसे जीवन वितानेवाला क्षत्रिय भी 

AA स्वरूपका अनुभव करता है तथा ब्रह्मको प्राप्त 

होता है ॥ ३६ Il 

योऽन्यथा सन्तमात्मानमन्यथा” प्रतिपद्यते । 

कि तेन न कृतं पापं चौरेणात्मापहारिणा ॥ ३७॥ 
जो उक्त प्रकारसे वर्तमान आत्माको उसके विपरीत 

रूपसे समझता है, आत्माका अपहरण करनेवाले उस चोरने 

कोन-सा पाप नहीं किया १ ॥ ३७ ॥ 

अश्रान्तः स्यादनादाता सम्मतो निरुपद्रवः । 

दिष्टो न शिष्टवत्‌ स स्याद्‌ ब्राह्मणो त्रह्मचित्‌ कविः॥३८॥ 
जो कतंब्य-पाळनमें कभी थकता नहों, दान नहीं लेता) 

agadi सम्मानित और उपद्रवरहित है तथा शिष्ट होकर 

भी शिष्टताका विज्ञापन नहीं करता, वही ब्राह्मण ब्रह्मवेत्ता 

एवं विद्वान्‌ हे ॥ ३८ Il | 

अनाळ्या माजुषे वित्त आळ्या दैवे तथा क्रतो । 

ते दुधषां दुष्प्रकम्प्यास्तान्‌ विद्याद्‌ ब्रह्मणस्तनुम्‌॥३९॥ 
जो लौकिक धनकी दृष्टिसे निर्धन होकर भी दैवी 

सम्पत्ति तथा यज्ञ-उपासना आदिसे सम्पन्न हैं, वे gud हैं 

और किसी भी विषयसे चलायमान नहीं होते । उन्हे 

्रझकी साक्षात्‌ मूर्ति समझना चाहिये || ३९ ॥ 

सवोन्‌ खिष्टकृतो देवान्‌ विद्याद्‌ य इह कश्चन । 

न समानो ब्राह्मणस्य तस्मिन्‌ प्रयतते स्वयम्‌ ॥ ४० ॥ 
यदि कोई इस लोकमें अभीष्ट सिद्ध करनेंथाळे सम्पूर्ण 

देवताओंको जान ले; तो भी वह ब्रह्वेत्ताके समान नहीं 

होता; क्‍योंकि वह तो अभीष्ट फलकी सिद्धिके fex ही 

प्रयत्न कर रहा है ॥ ४० ॥ 

यमप्रयतमानं तु मानयन्ति स॒ मानितः। 


न मान्यमानो मन्येत न मान्यमभिसंज्वरेत्‌ ॥ ४१॥ 
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जो दूसरोसे सम्मान पाकर भी अभिमान न करे और 
सम्माननीय पुरुषको देखकर जले नहीं तथा प्रय्न न 


'करनेपर भी विद्वानुलोग जिसे आदर दें; वही वास्तवमें 


सम्मानत ह || ४१ Il 

लोकः स्वभावव्रृत्तिहि निमेषोन्मेषवत्‌ सदा । 

विद्वांसो मानयन्तीह इति मन्येत मानितः ॥ ४२ ॥ 
जगतूर्मे जब विद्वान्‌ पुरुष आदर दे, तब सम्मानित 

व्यक्तिको ऐसा मानना चाहिये कि आँखोंको खोळने-मीचनेक्रे 

समान अच्छे लोगोंकी यह स्वाभाविक बृत्ति है, जो आदर 

देते हैं| ४२॥ । 

अधर्मनिपुणा मूढा लोके मायाविशारदा 

न मान्यं मानयिष्यन्ति मान्यानामवमानिनः ॥ ४३ ॥ 
किंतु इस संसारमें जो अघमंमें निपुण, छल-कपटमें 


चतुर और माननीय पुरुषोंका अपमान करनेवाले मूढ़ 
मनुष्य दै, वे आदरणीय व्यक्तियोंका भी आदर नहीं करते II 


न चे मानं च मौनं च सहितौ वसतः सदा । 
अयं हि लोको मानस्य असौ मौनस्य तदू विदुः ॥ ४४ ॥ 
यह निश्चित है कि मान और मौन सदा एक साथ 
नहीं रहते; क्योंकि मानसे इस लोकमें सुख मिलता है और 
मौनसे परलोकमें । ज्ञानीजन इस बातको जानते हैं ॥ ४४ | 
श्रीः सुखस्येह संवासः सा चापि परिपन्थिनी। 
ब्राह्मी खुदुलेभा AE प्रशाहीनेन क्षत्रिय ॥ ४५ ॥ 
राजन्‌ ! लोकमें ऐश्वर्यरूपा लक्ष्मी सुखका घर मानी 
गयी है; पर वह भी ( कल्याणमार्गमें ) लटेरोंकी भाँति 
विघ्न डालनेवाली है; किंतु ब्रह्मतनमयी लक्ष्मी प्रज्ञाहीन 
मनुष्यके लिये सवंथा दुलभ है ।! ४५ ॥ o 
द्वाराणि तस्येह वदन्ति सन्तो 
बहुप्रकाराणि दुराधराणि। 
सत्याजेवे ह्वीदेमशोचविद्या 
यथा न मोहप्रतिबोधनानि ॥ ४६॥ 
संत पुरुष यहाँ उस अझज्ञानमयी लक्ष्मीकी प्रासिके 
अनेकों द्वार बतलाते हैं, जो कि मोइको जगानेवाळे नद्दो हैं 


तथा जिनको कठिनतासे धारण किया जाता है। उनके 
नाम हैं-सत्यश सरलता, esp «m शौच और विद्या || | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनस्सुजातपवंणि द्विचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें बयालीसबों अध्याय पूरा हुआ ॥ ४२ ॥ 


—— HEE Fro 
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श्रीमहाभारते 


त्रिचत्वारिशोऽभ्यायः 


[ उद्योगपर्वणि 


Sse” Soe rr Á` 


रह्मज्ञानमें उपयोगी मोन तप, त्याग, अप्रमाद एबं दम आदिके लक्षण तथा मदादि दोषोंका निरूपण 


धृतराष्ट्र. उवाच 
कस्येप मौनः कतरन्नु did 
प्रबूहि विद्वन्निह मौनभावम्‌ । 
मोनेन Aaga याति मौनं 
कथं सुने मौनमिहाचरन्ति ॥ १ ॥ 
XIWXI[E बोले--विद्दन्‌ ! यह मौन किसका नाम है १ 
[ वाणीका संयम और परमात्माका स्वरूप ] इन दोनोंमेसे 
कौन-सा मौन दै ! यहाँ मौनभावका वर्णन कीजिये । क्या 
विद्वान्‌ पुरुष मोनके द्वारा मौनरूप परमात्माको प्राप्त होता 
हे १ मुने ! संसारमें लोग मौनका आचरण किस प्रकार करते 
& १॥ १॥ | 
.सनत्सुजात उवाच 
यतो न वेदा मनसा सहैन- 
मनुप्रविशन्ति ततोऽथमौनम्‌। 
यत्रोत्थितो वेदशब्दस्तथायं 
स तन्मयत्वेन विभाति राजन्‌ ॥ २ ॥ 
सनत्सुजातने कहा--राजन्‌ ! जहाँ मनके सहित 
वाणीरूप. वेद नहीं पहुँच पाते, उस परमात्माका ही नाम 
मौन दै; इसलिये वही मौनस्वरूप दै । वेदिक तथा लौकिक 
दाब्दोंका जहाँसे प्रादुर्भाव हुआ है, वे परमेश्वर तन्मयतापूर्वेक 
ध्यान करनेसे प्रकाशमें आते हैं || २ ॥ 
gag उवाच 
ऋचो यजूंषि यो वेद सामवेदं च वेद यः। 
पापानि कुर्वन्‌ पापेन लिप्यते कि न लिप्यते ॥ ३ ॥ 


धृतराष्ट्र वोले- विद्वन्‌! जो ऋग्वेद, यजुर्वेद और 
. सामवेदको जानता दै तथा पाप करता है; वह. उस पापसे 
लिप्त होता है या नहीं १ ॥ ३ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
नेनं सामान्य॒चो चापि न यजूंष्यविचक्षणम्‌ । 
त्रायन्ते कमणः पापान्न ते मिथ्या त्रवीम्यहम्‌॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातने कदहा--राजन्‌ ! मैं तुमसे असत्य नहीं 
कहता; ऋक्‌) साम अथवा यजुर्वेद कोई भी पाप करनेवाले 
अज्ञानीकी उसके पापकर्मसे- रक्षा नहीं करते ॥ ४ ॥ 
नच्छन्दांसि वृजिनात्‌ तारयन्ति 
मायाविनं मायया वर्तमानम्‌ | 
नीडं शकुन्ता इच जातपक्षा- 
इछन्दांस्येनं प्रजहत्यन्तकाले ॥ ५ ॥ 
जो कपटपूर्वक धर्मका आचरण करता है; उस मिथ्या- 


चारीका वेद पापोंसे उद्धार नहीं करते | जेसे पंख निकल 
आनेपर पक्षी अपना घोंसला छोड़ देते हैं, उसी प्रकार अन्त- 
कालमें वेद भी उसका परित्याग कर देते हैं ॥ ५ ॥ 
gag उवाच 
न चेदू वेदा विना धमे त्रातुं शक्ता विचक्षण i 
अथ कस्मात्‌ प्रलापोऽयं आहणानां सनातनः ॥ ६ N 
gag बोले--विद्वन्‌ ! यदि धर्मके बिना वेद रक्षा 
करनेमें समर्थ नहीं हैं; तो वेदवेत्ता ब्राह्मणोंके पवित्र होनेका 
प्रलाप# चिरकाळसे क्‍यों चला आता है !॥ ६ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 
तस्येच नामादिविशेषरूपे- 
रिदं जगदू भाति महानुभाव | 
निर्दिश्य सम्यक्‌ प्रवदन्ति चेदा- 
स्तदू विश्वचेरूप्यसुदाहरन्ति ॥ ७ ॥ 
सनत्सुजातते कहा--मद्दानुभाव | परब्रह्म परमात्माके 
ही नाम आदि विशेष रूपोंसे इस जगत्की प्रतीति होती है । 
यह बात वेद अच्छी तरह निर्देश करके कहते हैं। किंतु 
वास्तवमें उसका स्वरूप इस विश्वसे विलक्षण बताया 
जाता है | ७ ॥ 
तद्र्थमुक्त तप एतदिज्या 
ताभ्यामंसो पुण्यमुपैति विद्वान । 
पुण्येन पापं विनिहत्य पश्चात्‌ 
संजायते ज्ञानविदीपितात्मा ॥ ८ ॥ 
उसीकी प्राप्तिके लिये वेदमें तप और wer प्रतिपादन 
किया गया हे । इन तप और ub» द्वारा उस श्रोत्रिय 
विद्वान्‌ पुरुषको पुण्यकी प्राप्ति होती है । फिर उस निष्काम 
कर्मरूप पुण्यसे पापको नष्ट कर देनेके पश्चात्‌ उसका अन्तः- 
करण ज्ञानसे प्रकाशित हो जाता हे ॥ ८ ॥ 
शानेन चात्मानमुपेति विद्वा- 
नथान्यथा वर्गफलानुका्की । 
अस्मिन्‌ छतं तत्‌ परिणद्य सर्व- 
मसुत्र भुङक्त्वा पुनरेति मार्गम्‌ ॥ ९ ॥ 
तब वह विद्वान्‌ पुरुष ज्ञानसे परमात्माको प्राप्त होता 


है; किंतु इसके विपरीत जो भोगामिलाषी पुरुष wd, अर्थ 


* “ऋग्यजुःसामभिः पूतो ब्रह्मलोके मद्दीयते ।' ( ऋग्वेद, 
यजुवॅद और सामवेद्से पवित्र होकर आहण ब्रह्मलोकमें प्रतिष्ठित 
होता है; ) इत्यादि वेदवचन वेदवेत्ता आक्षणोंके पवित्र एवं 
निष्पाप QARN बात कहते हैं । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


memes 711 | |. | 


' mrp 


- Ses mg. "v a9: de wA 





सनत्खुजातपर्च ] 








और कामरूप त्रिवर्गफलकी इच्छा रखते o वे इस लोकमें 
किये gu सभी कर्मोंको साथ ळे जाकर उन्हे परलोकमें मोगते 
हैं तथा भोग समाप्त होनेपर पुनः इस संसारमार्गमें लौट 
आते esI 

अस्मिँल्लोके तपस्तप्तं फलमन्यत्र भुज्यते । 
ब्राह्मणानामिमे लोका ऋद्धे तपसि तिष्ठताम्‌-॥ १० N 


इस लोकमें जो तपस्या ( संकामभावसे ) की जाती है; 
उसका फल:परलोकमें भोगा जाता है; परंतु जो ब्रह्मोपासक 
इस लोकमें निष्कामभावसे गुरुतर तपस्या करते हैं, वे इसी 
लोकमें तत्त्वशानरूप फल प्रास करते हैं ( और मुक्त हो जाते 
हैं ) । इस प्रकार एक ही तपस्या ऋद्ध और समृद्धके भेदसे 
दो प्रकारकी हे || १० li : 


धृतराष्ट्र उवाच 


कथं ससद्धमससद्ध॑ तपो भवति केवलम्‌ । 
सनत्खुजात तद्‌ ब्रहि यथा विद्याम तद्‌ वयम्‌ ॥ ११॥ 
gaug पूछा--सनत्सुजातजी ! विशुद्ध भावयुक्त 
केवल तप ऐसा प्रभावशाली बढ़ा-चढ़ा केसे हो जाता है ! 
यह इस प्रकार कहिये। जिससे हम उसे समझ o ११ ॥ 


gagna उवाच 
निष्कल्मषं तपस्त्वेतत्‌ केवलं परिचक्षते | 
पतत्‌ uere तपो भवति केवळम्‌ ॥ १२॥ 
सनत्खुजातने कहा-राजन्‌ ! यह तप सत्र प्रकारसे 
निर्दोष होता है | इसमें भोगवासनारूप दोष नहीं रहता | 
इसलिये यहं विशुद्ध कहा जाता है और इसीलिये यह 
विझुद्ध तप सकाम तपकी अपेक्षा फलकी दृष्टिसे भी बहुत 
बढ़ा-चढ़ा होता है॥ १२॥ 
तपोमूलमिदं सच यन्मां पृ८छसि क्षत्रिय । 
तपसा वेदविद्वांसः परं ATAA: ॥ १३॥ 
राजन्‌ | तुम जिस ( तपस्या ) के विषयमें मुझसे पूछ 
रहे होश यह तपस्या ही सारे जगतूका मूळ है; वेदवेत्ता विद्वान्‌ 
इस ( निष्काम ) तपसे ही परम अमृत मोक्षको प्राप्त 
होते हैं ॥ १३ ॥ | 


| धृतराष्ट्र उवाच 
कल्मषं तपसो Hf श्रुतं निष्कल्मषं तपः .। 
सनत्छुजात येनेदं विदां गुह्यं सनातनम्‌ d Re N 


gae बोले--सनत्सुजातजी | मैंने दोषरहित तपस्या- 
का महत्त्व सुना | अब तपस्याके जो दोष हैं, उन्हें बताइये, 
जिससे मैं इस सनातन गोपनीय अक्षतत्त्वको जान सकूँ | १४] 


त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 


eee, 


२१७९, 


सनत्सुजातं उवाच 
क्रोधादयो द्वादश यस्य दोषा- 
स्तथा नृशांसानि दशत्रि राजन्‌ । 
धर्मादयो द्वादशेते पितणां 
शास्त्रे गुणा ये विदितां द्विजानाम्‌॥ १५॥ 
सनत्सुजातने कहा-राजन्‌ !तपस्याकेक्रोघ आदि बारह 
दोष हैं तथा तेरह प्रकारके नृशंस - मनुष्य होते हैं | मन्वादि- 


ATH कथित ब्राह्मणोंके धम आदि बारह गुण प्रसिद्ध 


हें ॥ १५॥ 
क्रोधः कामो लोभमोहौ विधित्सा 
कृपासूये मानशोको स्पृहा च | 
ईष्यो जुगुप्सा च मनुष्यदोषा 
वज्योः सदा द्वादशैते नराणाम्‌ ॥ १६॥ 
काम, क्रोध, लोभ, मोह) चिकीर्षा, निर्दयता, असूया) 
अभिमान) शोक, yep ईर्ष्या और निन्दा--मनुष्योंमे 
रहनेवाले ये बारह दोष मनुष्योंके लिये सदा ही त्याग देने 
योग्य हैं ॥ १६ ॥ र 
एकेकः पर्युपास्ते ह मनुष्यान्‌ मनुजर्षभ | 
छिप्समानोऽन्तरं तेषां सृग्राणामिव ळुञ्घकः ॥ RO 
नरश्रेष्ठ ! जेसे व्याधा मुगोंको मारनेका छिद्र (अवसर) 
देखता हुआ उनकी रोहमें लगा रहता है, उसी प्रकार इनमेंसे 
एक-एक-दोष मनुष्योंका छिद्र देखकर उनपर आक्रमण 
करता है ॥ १७ ॥ 
विकत्थनः  स्पृहयालुमंनस्वी 
Aaa कोपं चपलोऽरक्षणश्च | 
एतान्‌ पापाः षण्नराः पापधमोन्‌ 
.. Smpdd नो त्रसन्तः mms ॥ १८॥ 
अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले, Sm तनिक-से भी 
अपमानको सहन न करनेवाले) निरन्तर क्रोधी, चञ्चल और 
आश्रितोंकी रक्षा नहीं करनेवाले-ये छः प्रकारके मनुष्य पापी 
हैं । महान्‌ संकटमें पड़नेपर भी ये निडर होकर इन पाप- 
कर्मोका आचरण करते हैं ॥ १८ ॥ 


सरुभोगसंविदू विषमोऽतिमानी 
दत्तानुतापी पणो बलीयान्‌ । 
वगंप्रशांसी वनितासु — 9T 
एते परे सक्त Jue ॥ १९ ॥ 
सम्भोगमें ही मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाळे) 
अत्यन्त मानी, दान देकर पश्चात्ताप करनेवाले, अत्यन्त कृपण; 
अर्थ और कामकी प्रशंसा करनेवाले तथा र्त्रियांके द्वेषी--ये 
सात और पहलेके छः कुळ तेरह प्रकारके मनुष्य uud 
( क्रूर-समुदाय ) कहे गये हैं ॥ १९ ॥ 
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२१८० 


धर्मश्च सत्यं च दमस्तपश्च ` 
amad ह्वीस्तितिक्षानसूया | 
यश्चश्च दानं च gA: श्रुतं च 
बतानि पै द्वादशा ब्राह्मणस्य || mo || 
धर्म) सत्य) इन्द्रियनिग्रह तप) मत्सरताका अभाव) Sif 
सहनशीलता; किसीके दोष न देखना; यज्ञ करना; दान देना; 
धेय और शास्तरंान--ये ब्राह्मणके बारह ब्रत हैं || २० ॥ 


यस्त्वेतेभ्यः प्रभवेद्‌ द्वादशभ्यः 


सवोमपीमां पुथिवी स शिष्यात्‌ । 
त्रिभिद्ठोभ्यामेकतो वार्थितो य- 


स्तस्य स्वमस्तीति स वेद्तिव्यः॥ २१ N 


द जो इन बारह ब्रतों ( गुणों ) पर अपना प्रभुत्व रखता 
हः वह इस सम्पूर्णं पृथ्वीके, मनुष्यांको अपने अधीन कर 
सकता है | इनमेंसे तीन; दो या एक शुणसे भी जो युक्त 
हे, उसके पास सभी प्रकारका धन है, ऐसा समझना 
चाहिये ॥ २१ || 


द्मस्त्यागोऽप्रमादश्च  एतेष्वसृतमाहितम्‌ । 

तानि सत्यसुखान्याहुत्रोह्मणा ये मनीषिणः ॥ २२॥ 
दम) त्याग और अप्रमाद-इन तीन गुणोंमें अमृतका 

बास है । जो मनीषी ( बुद्धिमान.) ब्राह्मण E वे कहते हैं 

कि इन गुणोंका सुख सत्यस्वरूप परमात्माकी ओर है (अर्थात्‌ 

ये परमात्माकी प्रात्तिके साधन हैं ) || २२ ॥ 


दमो ह्यष्टादशगुणः प्रतिकूलं कृताकृते । 
अनृतं चाभ्यसूया च कामार्थो च तथा स्पृह २३ I 
क्रोधः शोकस्तथा तृष्णा लोभः पेशुन्यमेव च । 
मत्सरश्च Aka च परितापस्तथारतिः ॥ २४॥ 
अपस्मारश्चातिवादस्तथा सम्भावना5ऽत्मनि | 
एतेविंमुक्तो दोषेयेः स दान्तः सद्भिरुच्यते ॥ RY I 
दम अठारह गुणोंवाला है । (निम्नाङ्कित अठारह दोघोंके 
त्यागको ही अठारह गुण समझना चाहिये)-क्रतँव्य-अक्रतन्यके- 
विप्रयमें विपरीत धारणा, असत्यभाषण, शुणोंमें दोषदृष्टि, स्त्री- 
विषयक कामना, सदा घनोपार्जनमें ही लगे रहना, भोगेच्छा, 
क्रोध, शोक) तृष्णा, लोभ) चुगली करनेकी आदत, डाह, 
हिंसा संताप, mad अरति, maan विस्मृति, अधिक 
ब्रकवाद और अपनेको बड़ा समझना-इन ANA जो मुक्त 
है; उसीको सत्पुरुष दान्त (जितेन्द्रिय) कहते हैं॥२३-२५॥ 
मदोऽष्टादशदोषः स्यात्‌ त्यागो भवति षड प्विविधः । 
चिपयंयाः समता पते मददोष्रा उदाहृताः ॥ २६॥ 
श्रेयांस्तु षड विधस्त्यागस्तृती यो दुष्करो भवेत्‌। 
तेन दुःखं तरत्येव भिन्नं तस्मिन्‌ जितं कृते ॥ २७॥ 
मदमे अठारह दोष हैँ; ऊपर जो दमके विपर्यय सूचित 


श्रीमहाभारते 








किये गये हैं, वे ही मदके दोष बताये गये हैं। त्याग छः 
प्रकारका होता हे? वह छहों प्रकारका त्याग अत्यन्त उत्तम 
है; किंतु इनमें तीसरा अर्थात्‌ कामत्याग बहुत ही कठिन हैः 
इसके द्वारा मनुष्य त्रिविध ढुःखोंको निश्चय ही पार कर 
जाता है | कामक्रा त्याग कर देनेपर सत्र कुछ जीत लिया 
जाता है.॥ २६-२७ Il 


श्रेयांस्तु षडविधस्त्यागः श्रियं प्राप्य न दृष्यति। 
इष्टापूर्ते द्वितीयं स्यान्नित्यवैराग्ययोगतः ॥ २८ N 

कामत्यागश्च राजेन्द्र स तृतीय इति Ega: | 
अप्यवाच्यं वदन्त्येतं स तृतीयो शुणः स्मृतः ॥ २९ ॥ 
राजेन्द्र | छः प्रकारका जो सर्वश्रेष्ठ त्याग d» उसे बताते 
हैं । लक्ष्मीको पाकर हर्षित न होना-यह प्रथम त्याग है; 
यज्ञ-होमादिमें तथा कुएँ, तालाब और बगीचे आदि बनानेमें 
धन खर्च करना दूसरा त्याग हे और सदा वेराग्यसे युक्त 
रहकर कामका त्याग करना-यह तीसरा त्याग कहा गया है | 
महर्षिलोग इसे अनिर्वचनीय मोक्षका उपाय कहते हैं। अतः 
यह तीसरा त्याग विशेष युण माना गया है ॥ २८-२९ dU 

्यक्तेद्रव्येयंद्‌ भवति AAA कामतः। 
न च द्रव्येस्तद्‌ भवति नोपयुक्तेश्च कामतः ॥ ३० ॥ 
( वेराग्यपूर्वक ) पदार्थोके त्यागसे जो निष्कामता आती 


है, वह स्वेच्छापूर्वक उनका उपभोग करनेसे नहीं'आती | . 


अधिक धन-सम्पत्तिके संग्रहसे निष्कामता नहीं सिद्ध होती 
तथा कामनापूर्तिक्रे लिये उत्तका उपभोग करनेसे भी कामका 
त्याग नहीं होता || ३० || 

न च कमेखसिद्धेषु दुःखं तेन च न ग्लपेत्‌ । 
सर्वेरेव शुणेर्युक्तो द्रव्यवानपि यो भवेत्‌ ॥ ३१॥ 


जो पुरुष सत्र गुणोसे युक्त ओर धनत्रान्‌ हो) यदि 


उसके किये हुए कर्म सिद्ध न हो तो उनके लिये दुःख ud. 


ग्लानि न करे ॥ ३१ ॥ 


'अप्रिये च समुत्पन्ने व्यथां जातु न गच्छति । 


इष्टान्‌ पुत्रांश्च दारांश्च न याचेत कदाचन ॥ ३२ ॥ 
कोई अप्रिय घटना हो जाय तो कभी व्यथाको न प्राप्त 
हो ( यह चौथा त्याग है ) । अपने अभीष्ट पदार्थ-स्त्री- 
पुत्रादिकी कभी याचना न करे (यह पॉँचत्रा त्याग है)॥ ३२॥ 
अहते याचमानाय प्रदेयं तच्छुभं ` भवेत्‌ । 
ATA भवेदेतैः स चाप्यष्टगुणो भवेत्‌ d ३३॥ 
सत्यं ध्यानं समाधानं चोद्यं वेराग्यमेव च | 
अस्तेयं ब्रह्मचर्यं च तथा संग्रहमेच च ॥ ३४ ॥ 


सुयोग्य याचक्रे आ जानेपर उसे दान करे ( यह छठा 
त्याग है ) | इन सबसे कल्याण होता है। इन त्यागमय | 
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सनत्खुजातपवे ] 
गुणोंसे मनुष्य अप्रमादी होता है | उस अप्रमादके भी आठ 
गुण माने गये हैं--सत्य, ध्यान, अध्यात्मविषयक विचार, 
समाधान; वैराग्य, चोरी न करना; agai और 
. अपरिग्रह ॥ ३३-३४ ॥ 


एवं दोषा मदस्योक्तास्तान[ दोषान्‌ परिवजेयेत। 
तथा त्यागोऽप्रमादश्च स चाप्यष्टगुणो मतः ॥ ३५ ॥ 
ये आठ गुण त्याग और अप्रमाद दोनोंके ही समझने 
चाहिये | इसी प्रकार जो मदके अठारह दोष पहले बताये 
गये हैं, उनका सर्वथा त्याग करना चाहिये | प्रमादके आठ 
दोष हैं; उन्हें भी त्याग देना चाहिये d] ३५ | 
अष्टो दोषाः ्रमाइस्य तान्‌ दोषान परिवजेयेत्‌। 
इन्द्रियेभ्यश्च पञ्चभ्यो मनसश्चैव भारत। 
अतीतानागतेभ्यश्च सुकत्युपेतः खुखी भवेत्‌ ॥ ३६॥ 
भारत ! पाँच इन्द्रियॉ और छठा मन--इनकी अपने- 
अपने विषयोंमें जो भोगबुद्धिसे safe होती है; छः तो ये ही 
प्रमादविषयक दोष हैं और भूतकालकी चिन्ता तथा भविष्य- 
की आझा--दो दोष ये हैं | इन आठ दोषोंसे मुक्त पुरुष 
सुखी होता है ॥ २६ ॥ 


सत्यात्मा भव राजेन्द्र सत्ये लोकाः प्रतिष्ठिताः | 
तांस्तु सत्यसुजानाहुः सत्ये ह्यमृतमाहितम्‌ ॥ ३७॥ 
राजेन्द्र ! तुम सत्यस्वरूप हो जाओ) सत्यमे ही सम्पूर्ण 

“लोक प्रतिष्टित हैं | वे दम, त्याग और अप्रमाद आदि 
गुण भी सत्यस्वरूप परमात्माकी प्राप्ति करानेवाले हैं; सत्यमें 
ही अमृतकी प्रतिष्ठा है ॥ ३७ ॥ 
aaa दोषेण तपोत्रतमिहाचरेत्‌। 
पतद्‌ धातङ्कतं वृत्तं सत्यमेव सतां ATA I ३८॥ 
दोषेरेतैविंयुक्तस्तु गुणैरेतैः समन्वितः । 
, पतत्‌ समुद्धमत्यये तपो भवति केवलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
यन्मां एच्छसि राजेन्द्र संक्षेपात्‌ प्रत्रवीमि ते i 
पतत्‌ पापहरं पुण्यं जन्मस्रत्युजरापहम्‌ ॥ ४० ॥ 

- दोषोंको निवृत्त करके ही यहाँ तप और ब्रतका आचरण 
करना चाहिये, यह विधाताका बनाया हुआ नियम È | 
सत्य ही श्रेष्ठ पुरुषोंका ब्रत है। मनुष्यक्रो उपयुक्त दोषोंसे रहित 
और गुणोंसे युक्त होना चहिये | ऐसे पुरुषका ही विशुद्ध तप 
अत्यन्त समृद्ध होता हे । राजन्‌ ! तुमने जो मुझसे पूछा है, 
वह मैंने संक्षेपसे ब्रता दिया | यह तप जन्म, मृत्यु और 
वृद्धावस्थाके कष्टको दूर करनेवाला, पापहारी तथा परम 
पवित्र है || ३८-४० Il 

धतराष्ट उवाच 


आख्यानपञ्चमेवेंदैरभूयिष्ठं कथ्यते जनः । 
तथा चान्ये चतु श्व तथा परे ॥४१॥ 








त्रिचत्वारिंशो ऽध्यायः 
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gaap कहा--मुने | इतिहास-पुराण जिनमें पाँचवाँ 
है; उन सम्पूर्ण वेदोंके द्वारा कुछ लोगोंका विशेषरूपसे नाम 
लिया जाता है ( अर्थात्‌ वे पञ्चवेदी कहलाते हैं ), दूसरे लोग 
चतुर्वेदी और त्रिवेदी कहे जाते हैं || ४१ ॥ 
द्विवेदाश्चैकवेदाश्चाप्यन्रचश्च तथा परे। | 
तेषां तु कतरः स स्याद्‌ यमहं वेद वे द्विजम्‌ ॥ ४२॥ 

इसी प्रकार कुछ लोग द्विवेदी, एकवेदी तथा ATA 
कहलाते हैं | इनमेंसे कौन-से ऐसे हैं, जिन्हें मैं निश्चितरूपसे 
ब्राह्मण समझ १ || ४२ II 


सनत्सुजात उवाच 


एकस्य चेद्स्याज्ञानादू वेदास्ते वहवः कृताः । 
सत्यस्यैकस्य राजेन्द्र सत्ये कश्चिदवस्थितः ॥ ४३ ॥. 

सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ ! fem आदिमें वेद 
एक ही थे, परंतु न समझनेके कारण ( एक ही वेदके ) 
बहुत-से विभाग कर दिये गये हैं | उस सत्यस्वरूप एक 
वेदके maa परमात्मा्मे तो कोई विरला ही स्थित 
होता है ॥ ४३॥ 


एवं वेदमविज्ञाय प्राशोऽहमिति मन्यते । 

दानमध्ययनं यशो_ लोभादेतत्‌ प्रवतते ॥ gg 
इस प्रकार वेदके तत्त्वको न जानकर भी कुछ लोग GE 

विद्वान्‌ हूँ? ऐसा मानने लगते हैं; फिर उनकी दान, अध्ययन 

और यज्ञादि कमोंमें ( सांसारिक सुखकी प्राप्तिरूप {फलके ) 

लोभसे प्रबृत्ति होती है || ४४ ॥ 

सत्यात्‌. प्रच्यवमानानां सकल्पश्च तथा भवेत! 

ततो यज्ञः प्रतायेत सत्यस्येवाचधारणात्‌ ॥ ४५ ॥ 


वास्तवमें जो सत्यस्वरूप परमात्मासे च्युत हो गये हैं, 
उन्हींका वेसा संकल्प होता दै । फिर सत्यरूप वेदके प्रामाण्य- 
का निश्चय करके ही उनके द्वारा यशोंका विस्तार ( अनुष्ठान ) 


` किया जाता है ॥ ४५ || 


मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमणा । 


संक्रट्पसिद्धः पुरुषः संकल्पानधितिष्ठति ॥ ४६॥ 


किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे तथा किसीका 
क्रियाके द्वारा सम्पादित होता है | सत्यसंकल्प पुरुष संकल्पके 
अनुसार ही लोकोको प्राप्त होता है ॥ ४६ ॥ 
अनैभृत्येन चैतस्य दीक्षितवतमाचरेत्‌ । 
नामेतद्‌ घातुनिवृंत्त॑ सत्यमेव सतां परम्‌ ॥ ४७॥ 

किंतु जबतक संकल्प सिद्ध न हो, तबतक दीक्षित नतका 
आचरण अर्थात्‌ यादि कर्म करते रहना चाहिये | यह ` 

१. जिन्होंने ऋगादि वेदोंका अध्ययन नहीं किया है, वे अनूच 
कहलाते हें । | 
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दीक्षित नाम दीक्ष ब्रतादेशे? इस धातुसे बना है । सत्पुरुषोंके 

सत्यस्वरूप परमात्मा ही सबसे बढकर है || ४७ ॥ 

शानं चे नाम प्रत्यक्षं परोक्षं जायते तपः 

विद्याद्‌ बहु पठन्तं तु द्विजं वे बहुपाठिनम्‌ ॥ ४८ ॥ 
क्योंकि परमात्माके ज्ञानका फळ प्रत्यक्ष है और तपका 

फल परोक्ष है ( इसलिये ज्ञानका ही आश्रय लेना चाहिये ) | 

बहुत पढ्नेवाळे ्राझणको केवळ बहुपाठी ( बहुज्ञ) समझना 

चाहिये || ४८ ॥ 

तस्मात्‌ क्षत्रिय मा मंस्था जल्पितेनेव वे द्विजम। 

य एव सत्यान्नापैति स AN ब्राह्मणस्त्वया ॥ ४९ ॥ 
इसलिये महाराज ! केवळ बातें बनानेसे ही किसीको 


ब्राह्मण मान लेना । जो सत्यस्वरूप परमात्मासे कभी पथक्‌ 


' नहीं होता, उसीको तुम ब्राह्मण समझो ॥ ४९ ॥ 
छन्दांसि नाम क्षत्रिय तान्यथवो 
पुरा जगो महर्षिंसडःघ पषः । 
छन्दोविदस्ते य उत नाधीतवेदा 
न वेदवेद्यस्य विदुर्हि TAR I ५० ॥ 
राजन्‌ ! अथर्वा मुनि एवं महर्षिसमुदायने पूर्वकालमें 
जिनका गान किया है, वे ही छन्द (वेद ) हैं । किंतु सम्पूर्ण 
वेद पढ़ लेनेपर भी जो वेदोंके द्वारा जानने योग्य परमात्माके 
qar नहीं जानते; वे वास्तवमें ux विद्वान्‌ नहीं हैं ॥ 
छन्दांसि नाम द्विपदां वरिष्ठ 
स्वच्छन्दयोगेन भवन्ति तश्र। 
छन्दोविद्स्तेन च तानधीत्य 
गतान वेदस्य न वेद्यमार्याः ॥ ५१ ॥ 
नरश्रेष्ठ | छन्द ( वेद ) उस परमात्मामें स्वच्छन्द 
सम्बन्धले स्थित ( स्वतःप्रमाण ) हैं । इसल्यि 
उनका अध्ययन करके ही वेदवेत्ता आर्यजन वेधरूप परमात्मा- 
के तच्वको प्राप्त हुए हैं ॥ ५१ ॥ 
न चेदानां चेदिता कश्चिदस्ति 
कञ्चित्‌ त्वेतान्‌ चुध्यते चापि राजन्‌ । 
यौ वेद वेदान्‌ न स वेद dg 
सत्ये स्थितो यस्तु स वेद वेयम्‌ ॥ ५२॥ 
राजन्‌ ! वास्तवमें वेदके तत्वको जाननेवाला कोई नहीं है 
अथवा याँ समझो कि कोई बिरला ही उनका रहस्य जान 
पाता है | जो केवल वेद्के वाक्यांको जानता दै, वह वेदोंके 
द्वारा जानने योग्य परमात्माक्रो नहीं जानता; किंतु जो सत्यमे 
स्थित है; वह वेदवेद्य परमात्माक्रो जानता है ॥ ५२ ॥ 
न वेदानां वेदिता कश्चिदस्ति 
वेद्येन वेदं न चिडुन वेद्यम्‌। 
यो वेद्‌ W a च चेद वेद्यं 
यो वेद्‌ वेद्यं न स वेद्‌ सत्यम्‌॥ ५३ ॥ 
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जाननेवालोंमेसे कोई भी वेदोंको अर्थात्‌ उनके रहस्यको 
जाननेवाला नहीं है; क्योंकि जाननेमें आनेवाले मन-बुद्धि 
आदिके द्वारा न तो कोई ded रहस्प्रको जान पाता है और 
न जानने योग्य परमात्मतत््वको ही । जो मनुष्य केवळ कर्म- 
विधायक वेदको जानता है; वह dI SEI जाननेमें आनेत्राले 
पदार्थोको ही जानता है; किंतु जो बुद्विद्वारा जानने योग्य 
पदाथाँको जानता है, वह ( सकामी पुरुष ) वास्तविक तत्त्व 
परब्रह्म परमात्माको नहीं जानता ॥ ५३ ॥ 


यो वेद वेदान्‌ स च वेद dd 
न d विदुर्वेदविदो न वेदाः। 
तथापि वेदेन विदन्ति वेदं 
ये ब्राह्मणा वेदविदो भवन्ति ॥ ५४॥ 
जो महापुरुष वेदोंके रहस्यको जानता है, वह जानने 
योग्य परमात्माको भी जानता है; परंतु उस ( जाननेवाले ) 
को न तो वेदोंके शाब्दोंको जाननेवाला जानता है और न वेद 
ही जानते हैं | तथापि वेदके रहस्यको जाननेत्राळे जो ब्रह्म- 
वेत्ता महापुरुष हैं; वे उस वेदके द्वारा ही वेदके रहस्यको 
जान लेते हैं ( अर्थात्‌ वेदोंका कथन इतना गुप्त है कि केवळ 
शन्दज्ञानसे उसका रहस्य एवं उसमें वर्णित परमात्मतत्त्व 
समझमें नहीं आता । अन्तःकरण शुद्ध AAN: सद्गुरु 
या प्रभुकी कृपासे ही साधक उसे समझ पातां है ) ५४ ॥ 
चामांशभागस्य तथा हि वेदा 
यथा च शाखा हि महीरुहस्य । 
संवेदने चेव यथाऽऽमनन्ति . 
तस्मिन्‌ हि सत्ये परमात्मनोऽथं॥ ५५ ॥ 
द्वितीयाके चन्द्रमाकी सूक्ष्म कलाको बतानेके लिये su 
वृक्षकी शाखाकी -ओर संकेत किया जाता दै, उसी प्रकार उस 
सत्यस्वरूप परमात्माका ज्ञान करानेके लिये ही saper भी 
उपयोग किया जाता है; ऐसा विद्वान्‌ पुरुष मानते हैं ॥ 
अभिजानामि व्राह्मणं व्याख्यातारं विचक्षणम्‌। _ 
यर्छिन्नचिचिकित्सः स व्याचष्टे सवेसंशयान्‌ ॥ ५६॥ 
में तो उसीको ब्राह्मण समझता हूँ; जो परमात्माके तरब- 
को जाननेवाळा और वेदोंकी यथार्थ व्याख्या करनेवाला हो! 
जिसके अपने संदेह मिट गये हों और जो quum भी सम्पूणं 
संशयोको मिटा सके ॥ ५६ ॥ 
नास्य पर्यषणं गच्छेत्‌ प्राचीनं नोत दक्षिणम्‌। 
नायोचीनं कुतस्तियंङ नादिशं तु कथञ्चन ॥ ५७॥ 
इस आत्माकी खोज करनेके लिये पूर्वश दक्षिण, पश्चिम 
या उत्तरकी ओर जानेक्री आवश्यकता नहीं है; फिर आग्नेय 


आदि कोणोंकी तो बात ही क्या है १ इसी प्रकार दिग्विभांगसे | 
- रहित प्रदेशमें भी उसे नहीं दंढना चाहिये ॥ ५७ ॥ 
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तस्य पर्येषणं गच्छेत्‌. प्रत्यर्थिषु RAAT | 
अविचिन्वन्निमं A तपः पद्यति तं प्रभुम्‌ ॥ ५८॥ 
'आत्माका अनुसंधान अनात्मपदार्थोर्मे तो किसी तरह 
करे ही नहीं) वेदंके वाक्योंमें भी न eux केवल तपके द्वारा 
उस प्रभुका साक्षात्कार करे ॥ ५८ Il 
तूष्णीम्भूत उपासीत न चेष्टेन्मनसापि च । 
उपावर्तस्व तद्‌ ब्रह्म अन्तरात्मनि विश्रुतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
वागादि इन्द्रियोकी सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर 
परमात्माको उपासना करे; मनसे भी कोई चेश न करे | 
राजन्‌ ! तुम भी अपने gana स्थित उस विख्यात 
परमेश्वरकी बुद्धिपूर्वक उपासना करो ॥- ५९ ॥ 
मौनान्न ख मुनिर्भवति नारण्यचसनान्मुनिः i 
स्वरक्षण तु यो वेद स सुनिः Ag उच्यते ॥ ६० ॥ 
मोन रहने अथवा जंगलमें निवास करनेमात्रसे कोई मुनि 
नहँ होता । जो अपने आत्माके स्वरूपको जानता है, वही 
श्रेष्ठ सुनि कहलाता है || ६० ॥ 
सचोथोनां . व्याकरणाद्‌ वैयाकरण उच्यते । 
तन्मूलतो व्याकरणं व्याकरोतीति तत्‌ तथा ॥ ६१॥ 


सम्पूर्ण अर्थोको व्याकृत ( प्रकट ) करनेके कारण ज्ञानी 
पुरुषं “वेयाकरण? कहलाता है | यह समस्त अर्थोंका प्रकटीकरण 
मूलभूत ब्रह्मसे ही होता है; अतः वही मुख्य वैयाकरण है; 
विद्वान्‌ पुरुष भी इसी प्रकार अर्थाको व्याकृत ( व्यक्त ) 
करता है, इसलिये वह भी बेयाकरण है || ६१ II 


प्रत्यक्षदर्शी लोकानां सर्वदर्शी भवेन्नरः । 
सत्ये वे ब्राह्मणस्तिष्ठंस्तद्‌ विद्वान्‌ सर्वविद्‌ भवेत्‌॥ ६२॥ 
जो ( योगी ) सम्पूर्ण लोकोंको प्रत्यक्ष देख लेता दै, वह 
मनुष्य उन सत्र लोकोंका द्रष्टा कहलाता दै; परंतु जो एक- 
मात्र सत्यस्वरूप ब्रह्ममें ही स्थित है, वही ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 
सर्वज्ञ होता है ॥ ६२ ॥ 
amey स्थितोऽप्येवं क्षत्रिय ब्रह्म प्यति । 
वेदानां चानुपूव्यंण पतद्‌ बुद्धश्था बवीमि ते ॥ ६३॥ 
राजन्‌ ! पूर्वोक्त धर्म आदिमे स्थित होनेसे तथा वेदोंका 
क्रमसे ( विधिवत्‌ ) अध्ययन MAA भी मनुष्य इसी प्रकार 
परमात्माका साक्षात्कार करता दै | यह बात अपनी बुद्धिद्वारा 
निश्चय करके में तुम्हें बता रहा हुँ || ६३ ॥ 





इति श्रीमहाभारते ` उद्योगपर्चंणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीम्दामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें सनत्सुजातवाकयविषयक तेंताकीसववाँ अध्याय qur हुआ ॥ ४३ ॥ 





चतुश्रतारिंशोऽध्यायः 
ब्रह्मचय तथा ब्रह्मका निरूपण 


धृतराष्ट्र उवाच 
सनत्खुजात यामिमां परां त्वं 
त्राह्मीं वाचं वदसे विश्वरूपाम्‌ । 
परां हि कामेन खुदुलेभां कथां 
प्रजूहि मे वाक्यमिदं. कुमार ॥ १ ॥ 
Jaap कहा - सनत्सुजातजी | आप जिस सर्वोत्तम 
औरसर्वरूपा ब्रह्मसम्बन्धिनी विद्याका उपदेश कर रहे हैं; कामी 
पुरुषोंके लिये वह अत्यन्त दुर्लभ है | कुमार ! मेरा तो यह 
कहना हे कि आप इस उत्कृष्ट विषयका पुनः प्रतिपादन 
करें ॥ १ || 
सनत्सुजात उवाच 
> `~ ° 
नंतदू ग्रम त्वरमाणन लभ्य 
यन्मां एृच्छन्नतिहृष्यतीव । 
बुद्धौ विलीने मनसि प्रचिन्त्या 
विद्या हि सा ब्रह्मचयेण लभ्या ॥ २ N 


सनत्खुजातने कहा--राजन्‌ | तुम जो मुझसे बारंबार 
प्रश्‍न करते समय अत्यन्त हर्षित हो उठते हो; सो इस प्रकार 
जल्दबाजी करनेसे त्रझकी उपलब्धि नहीं होती | बुद्धिमें 
मनके लय हो जानेपर सब दृत्तियोंका विरोध करनेवाली जो _ 
स्थिति है; उसका नाम है ब्रह्मविद्या और WE ब्रह्मचर्यका 
पालन करनेसे ही उपलब्ध होती है ॥ २॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 


अत्यन्तविद्यामिति यत्‌ सनातर्नी 
त्रवीषि त्वं ्रझचयंण सिद्धाम्‌ । 

अनारभ्यां वसतीह कार्यकाळे 
कथं ब्राह्मण्यमसुतत्वं लमेत ॥ . द ॥ 
श्च॒तराष्ट्रने कहा--जो कमोंद्वारा आरम्म होने योग्य 
नहीं दै तथा कार्यके समयमें भी जो इस आत्मामें ही रहत्री 
है, उस अनन्त ब्रह्मसे सम्बन्ध रखनेवाली इस सनातन व्रिद्या- 
को यदि आप ब्रह्मचर्यसे ही प्राप्त होने योग्य बता रहे हैं तो 
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२१८४ श्रीमहाभारते 


मुझ-जेसे लोग ब्रह्मसम्बन्धी agaa ( मोक्ष ) को कैसे पा 
सकते हैं ? ॥ ३ II 


सनत्सुजात उवाच 


अव्यक्तविद्यामभिधास्ये पुराणीं 
gaa च्‌ तेषां ब्रह्मचयंण सिद्धाम्‌। 
यां प्राप्येनं मत्येलोक त्यजन्ति 
या चै विद्या गुरूवृद्धेषु नित्या ॥ ४ ॥ 
सनत्खुजातजी वोले--अब में ( सञ्चिदानन्दधन ) 
अव्यक्त AAA सम्बन्ध रखनेवाली उत पुरातन विद्याका 
वर्णन करूँगा, जो मनुष्योंको बुद्धि और ब्रह्मचर्यके द्वारा प्राप्त 
'होती है; जिसे पाकर विद्वान्‌ पुरुष इस मरणधर्मा शरीरको 
सदाके लिये त्याग देते हैं तथा जो वृद्ध गुरुजनोंमें नित्य 
विद्यमान रहती है ॥ v ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


ब्रह्मचयंण या विद्या शक्या वेदितुमञ्जसा | 
तत्‌ कथं ब्रह्मचर्य स्यादेतद्‌ ब्रह्मन्‌ ्रचीहि मे ॥ ५ ॥ 


gap कह्दा--त्ह्मन्‌ | यदि वह ब्रह्मविद्या ब्रह्मचर्य- 
के द्वारा ही सुगमतासे जानी जा सकती है तो पहले मुझे यही 
बताइये कि ब्रह्मचर्यका पालन केसे होता है ? II 


सनत्सुजात उवाच 


आचाययोनिमिह ये प्रविद्य 
भूत्वा गर्भ ब्रह्मचयं चरन्ति। 

a ते शारत्रकारा भवन्ति 
प्रहाय देहं परमं यान्ति योगम्‌ ॥ ६ ॥ 
. सनत्सुजातजी बोले--जो लोग आचार्यके आश्रममें 
प्रबेश कर अपनी सेवासे उनके अन्तरङ्ग भक्त दो ब्रह्मचर्यका 
पालन करते हैं; वे यहों झासत्रकार हो जाते हैं और X- 
त्यागके पश्चात्‌ परम योगरूप परमात्माको प्रास्त होते हैं ॥६॥ 


अस्मिँल्लोके चे जयन्तीह कामान्‌ 


ब्राह्मी स्थिति ह्यनुतितिक्षमाणाः । 
त आत्मानं नि्दरन्तीह देहा- 

न्सुञ्ञादिषीकामिव सत्त्वसंस्याः ॥ ७ ॥ 
इस जगतूमें जो लोग वर्तमान स्थितिमें रहते gu ही 
सम्पूणं कामनाओंको जीत लेते हैं और ब्राह्मी स्थिति प्रा 
करनेके लिये ही नाना प्रकारके दवन्द्रोको सहन फरते हैं, वे 
सत्त्वयुणमें स्थित हो यहाँ ही मूँजसे सींककी भाँति इस देइसे 

आत्माको ( विवेकद्वारा ) एथक कर लेते हैं || ७ ॥ 

रारीरमेतौ कुरुतः पिता माता च भारत। 
आचार्यशास्ता या जातिः सा पुण्या साजरामरा ॥ ८ ॥ 


[ sima 











भारत ! यद्यपि माता ओर पिता--ये ही दोनों इस 
शरीरको जन्म देते हैं, तथापि आचार्यके उपदेशसे जो 
जन्म प्रास होता दै, वह परम पवित्र और अजर-अमर है II 
यः प्नावृणोत्यवितथेन चर्णा- 
d कुर्वेन्नसुतं सम्प्रयच्छन्‌ l 
लं मन्येत faac मातर॑ च 
तस्मे न द्रुह्येत्‌ कतमस्य जानन्‌॥ ९ ॥ 
जो परमार्थंतच्त्वके INA सत्यको प्रकट करके 
अमरत्व प्रदान करते हुए ब्राह्मणादि वर्णोकी रक्षा करते हैं, 
उन आचार्यको पिता-माता ही समझना चाहिये तथा 
उनके किये हुए उपकारका स्मरण करके कभी उनसे द्रोह 
नहीं करना चाहिये ॥ ९ ॥ 


गुरु शिष्यो नित्यमभिवाद्यीत 
स्याध्यायमिच्छच्छुचिरप्रमत्तः । 
मानं न aaga Qa- 
मेष प्रथमो ब्रह्मचर्यस्य पादः ॥ १० i 
ब्रह्मचारी शिष्यको चाहिये कि वह /नित्य गुरुको 
प्रणाम करे, बाहर-भीतरसे पवित्र हो प्रमाद छोड़कर 
स्वाध्यायमें मन लगावे, अभिमान न करे, मनमें क्रोधको 
स्थान न दे । यह ब्रझचर्यका पहला चरण है te ॥ 


शिष्यवृत्तिक्रमेणेव विद्यामाप्तोति यः शुचिः । 
ब्रह्मचर्येत्रतस्यास्य प्रथमः पाद्‌ उच्यते ११॥ 


जो झिष्यकी वृत्तिके क्रमसे ही जीवन-निर्वाहइ करता 


` हुआ पवित्र हो विद्या प्राप्त करता दै, उसका यह नियम 


भी ब्रह्मचर्यत्रतका पहला ही पाद कहलाता हे ॥ ११ ॥ 


आचायेस्य प्रियं कुर्यात्‌ प्राणेरपि चनेरपि । 
कमणा मनसा वाचा द्वितीयः पाद उच्यते ॥ RR II 


अपने प्राग और धन लगाकर भी मन, वाणी तथा 
कर्मसे आचार्यका प्रिय करे, यह दूसरा पाद कहलाता है || 


समा शुरौ यथा चृत्तिगुंरुपत्न्यां तथाऽऽचरेत्‌। 
तत्पुत्रे च तथा mea द्वितीयः पाद्‌ उच्यते ॥ १३॥ 


गुरुके प्रति शिष्यका जैसा श्रद्धा और सम्मानपूर्ण 
बर्ताव हो; वेसा ही शुरुकी पत्नी और पुत्रके साथ भी 
होना चाहिये । यह भी ब्रहमचर्यका द्वितीय पाद दी 
कहलाता है ॥ १३ | 
आचायेणात्मरुतं AMAT 
शात्वा चार्थं भावितोऽस्मीत्यनेन। 
यन्मन्यते तं प्रति हृष्टबुद्धिः 
स वे तृतीयो अझचर्यस्य पादः ॥ १७ ॥ 
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TERRAARIO OAIE NENOAIE DOANDO IAO OOII 
» 


आचार्यने जो अपना उपकार किया? उसे ध्यानमें 
. रखकर्‌ तथा उससे जो प्रयोजन सिद्ध हुआ; उसका भी 
विचार करके मन-ही-मन प्रसन्न होकर शिष्य आचार्यके 
प्रति जो ऐसा भाव रखता है कि इन्होंने मुझे बड़ी उन्नत 
अवस्थामें पहुँचा दिया--यह ब्रह्मचर्यका तीसरा पाद है ॥ 


नाचार्यस्यानपाङत्य प्रवासं 
प्राज्ञः कुर्वीत नेतदहं करोमि | 
इतीव मन्येत न भाषयेत 
स चे चतुर्थो ब्रह्मचर्यस्य T: d १५॥ 
आचार्यके उपकारका बदला चुकाये बिना अर्थात्‌ 
गुरुदक्षिणा आदिके द्वारा उन्हें संतुष्ट किये बिना विद्वान्‌ 
शिष्य वहसे अन्यन्न न जाय | [ दक्षिणा देकर या गुरुकी सेवा 
करके ] कभी मनमें ऐसा विचार न लावे कि में शुरुका 
उपकार कर रहा E तथा मुँहसे भी कभी ऐसी बात न 
निकाले | यह ब्रह्मचर्यका चौथा पाद है ॥ १५ ॥ 


कालेन qu लभते तथार्थ 

ततश्च पाद॑ शुरूयोगतश्च । 
उत्साहयोगेन च Mge- 

च्छास्त्रेण पादं च ततोऽभियाति॥ १६॥ 


सनातनी विद्याके कुछ अंशको तथा उसके मर्मको तो मनुष्य 
समयके योगसे प्रास करता है, कु.छ-अंदाको गुरुके सम्बन्धसे 
तथा कुछ अंशको अपने उत्साहके सम्बन्धसे और कुछ अंशको 
परस्पर शास्तरके विचारसे प्राप्त करता है ॥ १६ ॥ 


धमोद्यो द्वादशा यस्य रूप- 
मन्यानि चाङ्गानि तथा बल च | 
आचार्ययोगे फलतीति ag- 
AMANA च ARTAR ॥ १७ II 


पूर्वोक्त धर्मादि बारह गुण जिसके स्वरूप हैं तथा 
और भी जो धर्मके अङ्ग एवं सामर्थ्य हैं, वे भी जिसके 
स्वरूप हैं, वह ब्रह्मचर्यं आचार्यके सम्बन्धसे प्राप्त वेदार्थके 
WITH सफल होता दै, ऐसा कहा जाता है ॥ १७ [| 
ud प्रवृत्तो यदुपालभेत वे 
धनमाचायोय तदनुप्रयच्छेत्‌ । 
सतां वृत्ति बहुशुणामेवमेति 
शुरोः पुत्रे भवति च वृत्तिरेषा ॥ १८॥ 


_ इस तरह ब्रह्मचरयंपाळनमें प्रबृत्त हुए ब्रह्मचारीको 
चाहिये कि जो कुछ भी घन ( जीवननिर्वाह योग्य वस्तुएँ ) 
भिक्षामें प्राप्त Eb उसे आचार्यको अर्पण कर दे । ऐसा 
करनेसे वह शिष्य सत्पुरुघोके अनेक गुणोंसे युक्त आचार- 
को प्रास होता है | गुरुपुत्रके . प्रति भी उसकी यही भावना 
/,रहनी चाहिये || १८ ॥. 
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एवं चलन्‌ ai वर्धतीह 
बहन पुत्राल्भते च प्रतिष्ठाम्‌ । 
asa चास्मै प्रदिशो दिशश्च 


वसन्त्यस्मिन्‌ ब्रह्मचर्यं जनाश्च ॥ १९॥ 


ऐसी वृत्तिसे गुरुगहमें रहनेवाले शिष्यकी इस dan 
सब प्रकारसे उन्नति होती है | वह ( गहस्थाश्रममें प्रवेश 
करके ) बहुत-से पुत्र और प्रतिं्ठा प्रात करता है । सम्पूर्ण 
दिशा-विदिशाएँ उसके लिये सुखकी वर्षा करती हैं तथा 
उसके निकट qga दूसरे लोग ब्रह्मचर्यपालनके लिये 
निवास करते हैं ॥ १९ ॥ 
पतेन ब्रह्मचर्येण देवा देवत्वमाप्नुवन्‌ | 
ऋषयश्च महाभागा ARAR मनीषिणः ॥ २० ॥ 

इस ब्रह्मचक्रे पालनसे ही देवताओंने देवत्व प्राप्त 
किया और भहान्‌ सोभाग्यशाली मनीप्री ऋषियोंने ्रझलोकको 
प्रास किया || २० Il | 
गन्धेवीणामनेनेव रूपमप्सरसामभूत्‌ | 
एतेन त्रह्मचयंण सूर्योऽप्यह्वाय जायते ॥ २१ I 

इसीके प्रभावसे गन्धवो और अप्सराओंको दिव्य रूप 
प्राप्त हुआ । इस ब्रह्मचर्यके ही प्रतापसे सूर्यदेव समस्त 
लोकोंको प्रकाशित करनेमें समथ होते हैं ॥ २१ ॥ 


आकाङ्क््यार्थस्य संयोगाद्‌. रसभेदार्थिनामिव । 
एवं ह्येते समाज्ञाय तारग्भावं गता इमे ॥ २२॥ 


रसभेद्रूप चिन्तामणिसे याचना करनेवालोंको जैसे 
उनके अभीष्ट अर्थकी प्राप्ति होती है; उसी प्रकार ब्रह्मचर्य 
भी मनोवाञ्छित वस्तु प्रदान करनेवाला है | ऐसा समझकर 
ये ऋषि-देवता आदि ब्रह्मचर्यके पालनसे वैसे भावको 
प्राप्त हुए ॥ २२ Il 
य आधयेत्‌ पावयेश्चापि राजन्‌ 
सर्वे शरीरं तपसा तप्यमानः । 
पतेन वे बाल्यमभ्येति विद्वान 
TA तथा स जयत्यन्तकाले ॥ २३ II 


राजन्‌ ! जो इस ब्रह्मचर्यका आश्रय लेता है, वह 
ब्रह्मचारी यम-नियमादि तपका आचरण करता हुआ अपने 
सम्पूर्ण शरीरको भी पवित्र बना लेता है तथा इससे विद्वान्‌ 
पुरुष निश्चय ही अबोध बालककी भाँति राग-द्वेषसे Wed. 
हो जाता है और अन्त समयमें वह मृत्युको भी जीत 
लेता दै ॥ २३ II | 
अन्तवतः क्षत्रिय ते जयन्ति | 
लोकान्‌ जनाः कर्मणा निमेलेन । 
ब्रह्मैव विद्वांस्तेन चाभ्येति सरद ` | 
नान्यः पन्था अयनाय विद्यते ॥ २४॥ 
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राजन्‌ ! सकाम पुरुष अपने पुण्यकरमोके द्वारा नाशवान्‌ 
लोकोंको ही प्राप्त करते हैं; किंतु जो ब्रह्मको जाननेवाला विद्वान्‌ 
हे, वही उस ज्ञानके द्वारा सर्वरूप परमात्माको प्राप्त होता 
है। मोक्षके .लिये ज्ञानके सिवा दूसरा कोई मार्ग नहीं है ॥ 


घतराष्ट्र उवाच 


आभाति zr rar छोहितमिवाथो 
कष्णमथा्जन काद्रवं वा। 
agan: quat योऽत्र विद्वान्‌ 
कथं रूपं तदसतमक्षरं पदम्‌ ॥ २५ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--विद्वान्‌ पुरुष यहाँ सत्यस्वरूप 
परमात्माके जिस अमृत एवं अविनाशी परमपदका 
साक्षात्कार करते हैं, उसका रूप कैसा है १ क्या वह सफेद- 
सा; SSE काजल-सा काला या सुवर्ण-जेसे पीले रंगका 
प्रतीत होता है ! ॥ २५ ॥ 
सनत्सुजात उवाच 


आभाति zr Gra. लोहितमिवाथो 
कृष्णमायसमर्कवर्णम्‌ | 

न थिव्यां तिष्ठति नान्तरिश्षे 
नेतत्‌ समुद्रे सलिळं बिभति ॥ २६॥ 


सनत्छुजातने कहा--यद्यपि इवेत, लाल, काले; 
लोहके सदृशा अथवा सूर्यके समान प्रकाशमान अनेकों प्रकार 
के रूप प्रतीत होते हैं; तथापि ब्रह्मका वास्तविक रूप न 
पृथ्वीमें है> न आकाशमें । समुद्रका जल भी उस रूपको 
नहीं धारण करता ॥ २६ ll 
न तारकास्रु न च विद्युदाधितं 
न चाभ्रेषु AÀ रूपमस्य । 
न चापि वायो न च देवतासु 
नेतञ्चन्द्रे ह्यते नोत सूर्ये ॥ २७॥ 
| इस ब्रह्मका वह रूप न तारांमें है; न बिजलीके आश्रित 


है और न बादलोंमें ही दिखायी देता है | इसी प्रकार वायु) 


देवगण; चन्द्रमा और सूर्यमें भी वह नहीं देखा जाता ॥२७॥ 





नेवक्षुं तन्न यज्ञुष्षु नाप्यथर्वसु 
न इच्यते वे विमलेषु सामखु । 
रथन्तरे बाहंद्रथे वापि राजन 
महाव्रते नेच Ag धुवं तत्‌ ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! ऋग्वेदकी ऋचाओंमेंश pied मन्त्रोमें) 
अथर्ववेदके agd तथा विशुद्ध सामवेदमें भी वह नहीं 
दृष्टिगोचर होता । रथन्तर ओर बाहद्रथ नामक साममें 
तथा महान्‌ ब्रतमें भी उसका दर्शन नहीं होता; क्योकि 
वह ब्रह्म नित्य है ॥ २८ ॥ 


अपारणीयं तमसः परस्तात्‌ 
तद्न्तकोऽप्येति विनाराकाले । 
अणीयो रूपं क्षुरधारया समं 
महश्च रूपं तद्‌ वे पर्वतेभ्यः ॥ २९. ॥ 
ब्रह्मके उस स्वरूपका कोई पार नहीं पा सकता | वह 
अज्ञानरूप अन्धकारसे सर्वथा अतीत है | महाप्रलयमें सबका 
अन्त करनेवाला काल भी उसीमें लीन हो जाता है । वह 
रूप अस्तुरेकी धारके समान अत्यन्त सूक्ष्म और पर्वतांसे 
भी महान्‌ है ( अर्थात्‌ वह सूक्ष्मसे भी सूक्ष्मतर और महान: 
से भी महान्‌ दै ) ॥ २९ ॥ 
सा प्रतिष्ठा qud लोकास्तद्‌ ब्रह्म तदू यदाः । 
भूतानि जज्ञिरे तस्मात्‌ प्रलयं यान्ति तत्र हि॥ ३० ॥ 
वही सबका आधार हे, वही अमृत है, वही लोक, 
वही यश तथा वही ब्रह्म है | सम्पूर्ण भूत उसीसे प्रकट हुए 
और उसीमें लीन होते हैं ॥ ३० ॥ 
अनामयं तन्महदुद्यतं यशो 
वाचो विकारं कवयो वदन्ति । 
यस्मिन्‌ जगत्‌ सचेमिदं प्रतिष्ठितं 
ये तदू विदुरमृतास्ते भवन्ति ॥ ३१॥ 


विद्वान्‌ कहते हैं, कार्यरूप जगत्‌ वाणीका विकार- | 


मात्र है; किंतु जिसमें यह सम्पूर्ण जगत्‌ प्रतिष्ठित दै, वह 
a रोग, शोक और पापसे रहित है और उसका मंहान्‌ यश 
सर्वत्र फैला हुआ है su नित्य कारणस्वरूप ब्रह्मको जो 


जानते हे; वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ मुक्त हो जाते हैं ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवॅणि सनत्सुजातपर्वणि सनत्सुजातवाक्ये चत्ुश्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्यमें सनत्सुजातवाक्यनिषयक चौवालीसदोँ अध्याय पुरा हुआ d ४४॥ 





पञ्चचतारिंशोऽध्यायः 
E eur वर्णन और ्रह्मविद्याका प्रतिपादन 


qus उवाच 


शोकः कोधश्च लोभश्च कामो मानः पराखुता । 


इच्या मोहो विधित्सा च कृपासया जुयुप्छुता॥ १ ॥ ` 


शते महादोषा मनुष्यप्राणनाशनाः | 
सनत्सुजातजी कहते हैँ--राजन्‌! शोक) क्रोध, लोम) 
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काम) मान) अत्यन्त निद्रा, zsab hp तृष्णा; कायरता) 
गुणोंमें दोष देखना और निन्दा करना--ये बारह महान्‌ 
दोष मनुष्योंके प्राणनादाक II 
एकेकमेते राजेन्द्र मनुष्यान पयुपासते | 
येराविष्टो नरः पापं ged व्यवस्यति ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र | क्रमशः एकके पीछे दूसरा आकर ये सभी दोष 
मनुष्यांको प्राप्त होते जाते हैं, जिनके वश्षमें होकर मूढ़- 
बुद्धि मानव पापकम करने लगता हे ॥ २ II 
स्पृहयालुरुग्रः परुषो वा वदान्यः 
seb विश्रन्मनसा वै विकत्थी । 
नुशंसथमाः षडिमे जना चे 
प्राप्याप्यथं नोत सभाजयन्ते ॥ ३ N 
AZ क्रूर, कठोरभाषी) कृपण; मन-ही-मन क्रोध 
करनेवाले और अधिक आत्मप्रदांसा करनेवाळे--ये छः 
प्रकारके मनुष्य निश्चय ही क्रूर कर्म करनेवाले होते हैं | ये 
प्राप्त हुई सम्पत्तिका उचित उपयोग नहीं करते ॥ ३ II 
सम्भोगसंविद्‌ विषमो5तिमानी 
दर्वा विकत्थी mquit दुबेलश्च। 
बहुप्रशंसी वन्दितद्विट सदैव 
सप्तेवोक्ताः पापशीला नुशंसाः॥ ४ N 
सम्भोगमें मन लगानेवाले, विषमता रखनेवाले) 
अत्यन्त अभिमानी दान देकर आत्मइलाघा करनेवाले) 
कृपण, असमर्थ होकर भी अपनी बहुत बड़ाई करनेवाले 
और सम्मान्य पुरुषासे सदा द्वेष्र रखनेवाले--ये सात प्रकार- 
के मनुष्य ही पापी और क्रूर कहे गये हैं || ४ II 


धर्मश्च सत्यं च तपो que 
अमात्सयं ह्वीस्तितिक्षानसूया । 
दानं श्रुतं चेव ur क्षमा च 
महाव्रता द्वादश ब्राह्मणस्य ॥ ५ N 
धर्म) सत्य, तप) इन्द्रियसंयम) डाह न करना): लजा; 


सहनशीलता, किसीके दोष न देखना, दान; शास्त्रज्ञान; 
घेय और क्षमा-ये ब्राह्मणके बारह महान्‌ ब्रत हैं ॥ ५ ॥ 
` यो नेतेभ्यः प्रच्यवेद्‌ द्वादशभ्यः 
सवोमपीमां थिवी स॒ शिष्यात्‌। 
त्रिभिद्वीभ्यामेकतो चान्वितो यो 
नास्य स्वमस्तीति च वेदितव्यम्‌ ॥ ६ ॥ 
जो इन बारह did कभी च्युत नहीं होता, वह इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीपर शासन कर सकता है । इनमेंसे तीन, दो 
या एक शुणसे भी जो युक्त है? उसका अपना कुछ भी नहीं 
Wo go X9 


होता--ऐसा समझना चाहिये ( अर्थात्‌ उसकी किसी भी 
वस्तुमें ममता नहीं होती ) ॥ ६ ॥ 
दमस्त्यागो५थाप्रमाद इत्येतेष्वस्रतं स्थितम्‌ । 
पतानि त्रसुख्यानां त्राह्षणानां मनीषिणाम्‌ ॥ ७ N 
इन्द्रियनिग्रह, त्याग और अप्रमाद--इनमें अमृतकी 
स्थिति है aa ही जिनका प्रधान लक्ष्य है; उन बुद्धिमान्‌ 
ब्राह्मणोंके ये ही मुख्य साधन el ७ II 
सद्‌ वासद्‌ वा परीवादो ब्राह्मणस्य न शस्यते | 
नरकप्रतिष्टास्ते वे स्युयं एवं कुवते जनाः c i 
सच्ची हो या झूठी, दूसरोंकी निन्दा करना ब्राह्मणको 
शोभा नहीं देता | जो लोग दूसरोंकी निन्दा करते हैं, वे 
अवश्य ही नरकमें पड़ते हैं e ॥ 
मदोऽष्टादशदोषः स स्यात्‌ पुरा योऽप्रकीतिंतः । 
लोकद्वेष्यं प्रातिकूट्यमभ्यसूया सषा वचः॥ ९ ॥ 
` मदके अठारह दोष हैं, जो पहले सूचित करके भी 
स्पष्टरूपसे नहीं बताये गये थे--लोकविरोधी कार्य करना; 
amer प्रतिकूल आचरण करना, गुणियापर दोषारोपण; 
अतत्यमाषण; ॥ ९ ॥ 
कामक्रोधौ पारतन्त्र्यं परिवादोऽथ पेशुनम्‌। 
अर्थेहानिविंवादश्च मात्सर्य प्राणिपीडनम्‌ ॥ १०॥ 
काम, क्रोध पराधीनता) दूसरोंकें दोष बताना, चुगली 
करना, धनका ( दुरुपयोगसे ) नाश) कलह; डाह, प्राणियों- 
को कष्ट पहुँचाना || १० Il 


ईष्यो मोदोऽतिवादश्च संक्षानाशो ५भ्यस्‌यिंता i 
तस्मात्‌ प्राज्ञो न माद्येत सदा ह्येतद्‌ विगर्हितम्‌॥ ११ N 
ईर्ष्या, हर्ष, बहुत बकवाद; विवेकञ्चून्यता तथा 
गुणोंमें दोष देखनेका स्वभाव | इसलिये विद्वान्‌ पुरुषको 
मदके वशीभूत नहीं होना चाहिये; क्‍योंकि सत्पुरुघोंने इस 
मदको सदा ही निन्दित बताया है 22 ॥ 
सौहृदे वे षड गुणा वेदितव्याः 
प्रिये हृष्यन्त्यप्रिये च व्यथन्ते । 
स्यादात्मनः सुचिरं याचते यो 
द्दात्ययाच्यमपि देयं खळु स्यात्‌। 
इष्टान्‌ पुचान्‌ विभवान्‌ स्तांश्च दारा- 
, नभ्यर्थितश्चार्हति शुद्धभावः ॥ १२॥ 
सौहाद ( मित्रता ) के छः गुण हैं, जो अवश्य ही जानने 
योग्य हैं । उद्धदूका प्रिय होनेपर हर्षित होना और अप्रिय 


होनेपर कष्टका अनुभव करना--ये दो गुण हैं | तीसरा गुण 
ag है कि अपना जो कुछ चिरसंचित धन है, उसे मित्रके 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


ZII 





मॉगनेपर दे डाले | मित्रके लिये अयाच्य वस्तु भी अवश्य 
देने योग्य हो जाती है ओर तो क्या, सुहदके माँगनेपर वह 
शुद्ध भावसे अपने प्रिय पुत्र; वैभव तथा पलीको भी उसके 
हितके लिये निछावर कर देता है ॥ १२ II 
त्यक्तद्रव्यः संवसेन्नेह कामाद्‌ 
भुङक्ते कमे स्वाशिषं बाधते च ॥ १३॥ 


मित्रको धन देकर उसके यहाँ प्रत्युपकार पानेकी कामना- 


से निवास न करे--यह चौथा गुण है। अपने परिश्रमसे 
उपाजित धनका उपभोग करे ( मित्रकी कमाईपर अवलम्बित 
न रहे )--यह पाँचवाँ गुण है तथा मित्रकी भलाईके लिये 
अपने भंलेकी परवा न करे--यह छठा गुण है ॥ १३॥ 
द्रव्यवान्‌ गुणानेवं त्यागी भवति सात्त्विकः | 
पञ्च भूतानि पञ्चभ्यो निवतेयति ares ॥ १४॥ 
जो धनी A इस प्रकार शुणवान्‌) त्यागी और 
सात्त्विक होता है; वह अपनी पाँचों इन्द्रियाँसे पाचों विषर्योको 
हटा देता हे ॥ १४ ॥ 
पतत्‌ सम्ठद्धमप्यूध्चे तपो भवति केवलम्‌ । 
सच्वात्‌ प्रच्यवमानानां संकर्पेन समाहितम्‌ ॥ १५॥ 


जो ( वेराग्यकी कमीके कारण ) सच्वसे भ्रष्ट हो गये हैं, 
ऐसे मनुष्यांके दिव्य लोकोंकी sm संकल्पसे संचित किया 
हुआ यह इन्द्रियनिग्रहरूप तप समृद्ध होनेपर भी केवल 
ऊष्वंलोकोंकी प्राप्तिका कारण होता है [मुक्तिका नहीं] । १५॥ 
यतो यश्ञाः प्रवघेन्ते सत्यस्येवावरोधनात्‌ | 
मनसान्यस्य भवति वाचान्यस्याथ कमणा ॥ १६॥ 
क्योंकि सत्यस्वरूप ब्रझका बोध न होनेसे ही इन सकाम 
यशोंकी वृद्धि होती है । किसीका यज्ञ मनसे, किसीका वाणीसे 
और किसीका क्रियाके द्वारा सम्पन्न होता है || १६ ॥ 
संकल्पसिद्ध॑ पुरुषमसंकल्पोऽधितिष्ठति । 
ब्राह्मणस्य च्रिशेषेण किञ्चान्यदपि मे श्टणु ॥ १७॥ 
संकल्पसिद्ध अर्थात्‌ सकामपुरुषसे संकल्परहित यानी 
निष्कामपुरुषकी स्थिति ऊँची होती है; किंतु ब्रह्मवेत्ताकी स्थिति 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि सनत्सुजातपर्वणि 


उससे भी विशिष्ट है । इसके सिवा एक बात और बताता 
हूँ, सुनो ॥ १७॥ 
अध्यापयेन्महदेतद्‌ यशस्यं 
वाचो विकाराः कवयो वदन्ति । 
अस्मिन्‌ योगे सर्वमिद्‌ं प्रतिष्ठितं 
ये तद्‌ विदुरस्रतास्ते भवन्ति ॥ १८॥ 
यह महत्त्वपूर्ण शास्त्र परम यशरूप परमात्माकी प्राति 
करानेवाला है, इसे शिष्योंको अवश्य पढ़ाना चाहिये | परमात्मा- 
से भिन्न यह सारा दृश्य-प्रपश्न वाणीका विकारमात्र है--ऐसा 
विद्वान्‌ लोग कहते हैं | इस योगशास्त्रमें यह परमात्मविषयक 
सम्पूर्ण ज्ञान प्रतिष्टित है; इसे जो जान लेते हैं, वे अमर हो 
जाते हैं अर्थात्‌ जन्म-मरणसे सुक्त हो जाते हैं ॥ १८ ॥ 
न कर्मणा सुकृतेनेच राजन्‌ 
सत्यं जयेज्जुहुयाद्‌ वा यजेद्‌ चा । 
नेतेन वालो 5मत्युमभ्येति राजन्‌ 
रति चासौ न लभत्यन्तकाले ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! ( निष्कामभावके बिना किये gu) केवल 
पुण्यकमंके द्वारा सत्यस्वरूप ब्रह्मकों नहीं जीता जा सकता | 
अथवा जो हवन या यज्ञ किया जाता है, उससे भी अज्ञानी 
पुरुष अमरत्व-मुक्तिको नहीँ पा सकता तथा अन्त- 
कालमे उसे शान्ति भी नहीं मिळती ॥ १९ Il 
तूष्णीमेक उपासीत चेष्टत मनसापि न। 
तथा संस्तुतिनिन्दाभ्यां प्रीतिरोषौ विवर्जयेत्‌॥ २० ॥ 
इसलिये सब प्रकारकी चेष्टासे रहित होकर एकान्तमें 
उपासना करे, मनसे भी कोई चेश न होने दे तथा स्तुतिमें 
राग और निन्दामें द्वेष न करे || २० ॥ 
अत्रेव तिष्ठन्‌ क्षत्रिय ब्रह्माविराति पद्दयति । 
वेदेषु चाडुपूव्यंण पतद्‌ विद्वन्‌ त्रवीमि ते ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उपर्युक्त साधन करनेसे मनुष्य यहाँ ही emer 
साक्षात्कार करके उसमें विलीन हो जाता है । विद्वन्‌ ! वेदोंमें 
क्रमशः विचार करके जो मैंने जाना है, वही तुम्हें बता 
रहा हूँ ॥ २१ II 
सन«सुजातवाक्ये पञ्चचत्वारिंश्ोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें सनत्सुजातयाक्यत्रिषयक पैताठीस्ो अध्याय पुरा हुआ \।४५।। 


cos ] षट्॒चत्वारिशो$ध्याय 
: परमात्माके खरूपका वणन ओर योगीजनोंके दारा उनके साक्षात्कारका प्रतिपादन 
सनत्सुजात उवाच तद बै देवा उपासते तस्मात्‌ सूर्या विराजते । 


qq तच्छुक्रं महज्ज्योतिर्दीप्यमानं महदू यशः 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १ ॥ | 
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षटचत्वारिंशोऽध्यायः 
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राका 





सनत्खुजातजी कहते है-राजन जो शुद्ध ब्रह्म है; वह 
महान ज्योतिर्मय, देदीप्यमान एवं विशाल यशरूप है । 
सब देवता ,उसीकी उपासना करते हैं | उसीके प्रकारासे सूर्य 
प्रकाशित होते हैं, उस सनातन भगवान्‌का योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || १ ॥ 
शुक्राद्‌ ब्रह्म प्रभवति sur शुक्रेण वर्धते । 
तच्छुक्रं जयोतिषां मध्येऽतप्तं तपति तापनम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २ N 

ga सञ्चिदानन्द quer हिरण्यगर्भकी उत्पत्ति होती 
है तथा उसीसे वह बृद्धिको प्राप्त होता है | वह ga ज्योति- 
मय ब्रह्म ही सूर्यादि सम्पूर्ण ज्योतियोंके भीतर स्थित होकर 
सत्रको प्रकादित कर रहा है और तपा रहा है; वह स्वयं सब 
प्रकारसे अत्त और स्वयंप्रकाश है, उसी सनातन भगवानः 
का योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २ II 


अपोऽथ AZA: सलिलस्य मध्ये 
उभो देवौ शिश्रियातेऽन्तरिक्षे । 
अतन्द्रितः सचितुविवस्वा- 
IN बिभर्ति पृथिवीं दिवं च । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ३ N 
जलकी भाँति एकरस परब्रह्म परमात्मामें स्थित पाँच सूक्ष्म 
महाभूतोंसे अत्यन्त स्थूळ पाञ्चभौतिक शरीरके हृदयाकाडामें 
दो देव-ईश्वर और जीव उसको आश्रय बनाकर रहते हैं | सबको 
उत्पन्न करनेवाला सर्वव्यापी परमात्मा सदेव जाग्रत्‌ रहता है। 
वही इन दोनोंको तथा पृथ्वी और य्युलोकको भी धारण 
करता है | उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || ३ | 
उभौ च देवौ पृथिवीं दिवं च 
दिशः शुक्रो सुवनं बिभति । 
तस्माद्‌ दिशः सरितश्च स्त्रवन्ति 
तस्मात्‌ समुद्रा चिहिता महान्ताः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ४ ॥ 


उक्त दोनों देवताओंक्रोश पृथ्वी और आकाशको? 
सम्पूर्ण दिशाओंको तथा समस्त लोकसमुदायको वह शुद्ध ब्रह्म 
ही धारण करता है | उसी परब्रह्मसे दिशाएँ प्रकट हुई हैं, 
उसीसे सरिताएँ प्रवाहित होती हैं तथा उसीसे बड़े-बड़े समुद्र 
प्रकट हुए हैं । उस सनातन भगवानका योगीजन साक्षात्कार 
करते हैं || ४ ॥ | 
चक्रे रथस्य तिष्ठन्तोऽधुवस्याव्ययकमेणः | 
वहन्त्यश्वास्तं दिव्यमजरं दिवि d 


योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ५ ॥ 
जो इन्द्रिय मन और बुद्धि आदिका संघात-दारीर 
विनाशशील दै, जिसके कर्म अपने-आप नष्ट AANS नहीं हैं, 
ऐसे इस दारीररूप रथके चक्रकी भाँति इसे घुमानेवाले 
कर्मसंस्कारसे युक्त मनमें sd हुए इन्द्रियरूप घोड़े उस 
हृदयाकाइामें स्थित ज्ञानस्वरूप दिव्य अविनाशी जीवात्माको 
जिस सनातन परमेश्वरके निकट ले जाते हैं, उस सनातन 
भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते हैं # ॥ ५ ॥ 
न सारञ्ये तिष्ठति रूपमस्य 
न चक्षुषा पझ्यति कश्चिदेनम्‌ । 
मनीषयाथो मनसा इृदा च 
य पनं विदुरमृतास्ते भवन्ति । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ६ ॥ 
उस परमात्माका स्वरूप किसी दूसरेकी तुलनामें नहीं आ 
सकता; उसे कोई चर्मचक्षुआंसे नहीं देख सकता । जो 
निश्चयात्मिका बुद्धिसे, मनसे और द्वृदयसे उसे जान लेते हैं; 
वे अमर हो जाते हैं अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाते हैं । 
उस सनातनं भगवानका योगीजन साक्षात्कार करते €T ॥६॥ C 
द्वादशपूगां सरितं पिबन्तो देवरक्षिताम्‌ d 
मध्वीक्षन्तश्च ते तस्याः संचरन्तीह घोराम्‌ । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ७ ॥ 
जो दस इन्द्रियाँश मन और बुद्धि-इन बारहके समुदाय- 
से युक्त है तथा जो परमात्मासे सुरक्षित है; उस संसाररूप 
भयंकर नदीके विषयरूप मधुर जलको देखने और पीनेवाछे 
लोग उसीमें गोता लगाते रहते हैं । इससे मुक्त करनेवाले उस 
सनातन परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं || ७ ॥ 


तद्‌र्घमासं पिबति संचित्य श्रमरो मधु । 
ईशानः adya हविभूतमकल्पयस्‌ । 


योगिनस्तं प्रपऱयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ८ ॥ 


# प्रस्तुत रूपकका कठोपनिषद्के प्रथम अध्यायकी तीसरी 
बल्लीके तीसरेसे लेकर नवें शेकतक विस्तृत विवरण मिळता t | 


+ इससे प्रायः मिळता-जुलता एक कलक कठोपनिषदसैं 
मिलता है । 
न संदृशे तिष्ठति रूपमस्य न चक्षुषा पश्यति कश्चनेनम्‌। 
इृदा मनीषा मनसाभिक्लप्तो य एतद्‌ बिदुरखृतास्ते भवन्ति ॥ 
(२।९।३) 
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जैसे शहदकी मक्खी आधे मासतक शहदका संग्रह करके 
फिर आधे मासतक उसे पीती रहती है, उसी प्रकार यह 
भ्रमणशील संसारी जीव इस जन्ममें किये हुए संचित कर्मको 
परळोकमें ( विभिन्न योनियोंमें ) भोगता है । परमात्माने 
समस्त प्राणियोंके छिये उनके कर्मानुसार कर्मफलभोगरूप 
हृविकी अर्थात्‌ समस्त भोग-पदार्थोंकी व्यवस्था कर vau है। 
उस सनातन भगवानका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥८॥ 
हिरण्यपणेमश्चत्थमभिपद्य ह्यपक्षकाः । 
ते तत्र पक्षिणो भूत्वा प्रपतन्ति यथा दिशम्‌ | 
योगिनस्तं प्रपझ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ ९ N 

जिसके. विषयरूपी पत्ते स्वर्णके समान मनोरम दिखायी 
पड़ते हैं; उस संसाररूपी अश्वत्थवृक्षपर आरूढ होकर पंख- 
हीन जीव कर्मरूपी पंख धारणकर अपनी वासनाके अनुसार 
विभिन्न योनियोँमें पड़ते हैं अर्थात्‌ एक योनिसे दूसरी योनिमें 


गमन करते हैं; किंतु योगीजन उस सनातन परमात्माका 
साक्षात्कार करते हैं ॥ ९ ॥ 


qma पूर्णोन्युद्धरन्ति पूणीत्‌ पूणोनि चक्रिरे। 
हरन्ति पूणीत्‌ quist पूर्णमेवाचशिष्यते । 


योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ Ro N 


पूर्ण परमेश्वरसे पूर्ण--चराचर प्राणी उत्पन्न होते हैं, 
पूर्ण सत्ता-स्फूति पाकर ही वे पूर्ण प्राणी चेष्टा करते हैं; फिर 
पूर्णे ही पूणब्रह्ममें उनका उपसंहार ( विलय ) होता है 
तथा अन्तमें एकमात्र पूर्णत्रझ ही शेष रह जाता है। 
उस सनातन परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं ॥१०॥ 
तस्माद्‌ चे वायुरायातस्तस्िश्च प्रयतः सदा । 
तस्मादद्मिश्च सोमश्च तस्मिश्वथ प्राण आततः ॥ ११॥ 

sa pea ही वायुका आविर्भाव हुआ है और 
उसीमें वह चेष्टा करता है | उसीसे अग्नि और सोमकी 
उत्पत्ति हुई है तथा उसीमें यह प्राण विस्तृत हुआ है ॥११॥ 


सवेमेव ततो विद्यात्‌ तत्‌ तद्‌ वक्त न शक्नुमः | 
योगिनस्तं प्रपझ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ RR N 


कहाँतक गिनावेंश हम अलग-अलग वस्तुओंका नाम 
बतानेमें असमर्थं हैं तुम इतना ही समझो कि सब कुछ उस 
परमात्मासे ही प्रकट हुआ है । उस सनातन भगवानका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं || १२ II 










rr 
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aqa गिरति प्राणः प्राणं गिरति चन्द्र्माः। - 
आदित्यो गिरते चन्द्रमादित्यं गिरते परः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १३॥ 
अपानको प्राण अपनेमें विलीन कर लेता दै, प्राणको 
चन्द्रमा, चन्द्रमाको सूर्य ओर सूर्यको परमात्मा अपनेमें विलीन 
कर लेता है; उस सनातन परमेश्वरका योगीलोग साक्षात्कार है 
करते EI RII - 


एकं पादं नोत्क्षिपति सलिछाद्धंस suc | | | 
तं चेत्‌ संततमूध्वोय न सत्युनोग्यतं भवेत्‌ । 
योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १४॥ 


इस संसार-सलिलसे ऊपर उठा हुआ हंसरूप परमात्मा | 
अपने एक पाद ( जगत्‌ ) को ऊपर नहीं उठा रहा है; यदि | 
उसे भी वह ऊपर उठा ले तो सबका बन्ध और मोक्ष सदा- | 
के लिये मिट जाय | उस सनातन परमेश्वरका योगीजन | 
साक्षात्कार करते हैं | RY II 
अङ्कष्ठमात्रः पुरुषोऽन्तरात्मा 
लिङ्गस्य योगेन स याति नित्यम्‌। 
तमीशमीड्यमनुकल्पमाद्यं ! 


पद्यन्ति मूढा न विराजमानम्‌। 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १५॥ 


हदयदेशमें स्थित वह अद्भु्ठमात्र जीवात्मा सूक्ष्म ( वहीं 
अन्तर्यामीरूपसे स्थित ) शरीरकें सम्बन्धसे सदा जन्स-मरणको 
प्रास होता है । उस सबके शासक; स्तुतिके योग्य, ad- 
समर्थ? सबके आदिकारण एवं सर्वत्र विराजमान परमात्माको 
qz जीव नहीं देख पाते; किंतु योगीजन उस सनातन 
परमेश्वरका साक्षात्कार करते हैं || १५ ॥ 


असाधना वापि ससाधना चा 
समानमेतद्‌ इच्यते anm । 
समानमेतद्स्रृतस्येतरस्य 
सुक्तास्तत्र मध्व उत्सं समापुः । 
योगिनस्तं प्रपऱयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १६॥ 


कोई साधनसम्पन्न हों या साधनहीन) वह ब्रह्म सब 
मनुष्योमें समानरूपसे देखा जाता है | वह ( अपनी 
ओरसे ) बद्ध और मुक्त दोनोंके ही लिये समान है । | 
अन्तर इतना ही है किं इन दोनोंमेंसे जो मुक्त पुरुष हैं, वे. 
ही आनन्दके मूलखोत परमात्माको प्राप्त होते हैं, ( दूसरे 
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नहीं | उसी सनातन भगवानूका योगीलोग साक्षात्कार 


करते हैं 28 I 


उभौ लोको विद्यया व्याप्य याति 
तदा Ed चाहुतमग्निहोत्रम्‌ । 
माते ब्राह्मी ळघ्ुतामादचीत 
TIA स्यान्नाम धीरा लभन्ते | 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ $i 


ज्ञानी पुरुष ब्रह्मविद्याके द्वारा इस लोक और परलोक 
दोनोंके तत्वको जानकर ब्रह्ममावको प्रास होता है । उस समय 
उसके द्वारा यदि अग्निहोत्र आदि कर्म न भी gu हों तो भी 
वे पूर्ण gu समझे जाते हें । राजन्‌ ! यह ब्रह्मविद्या quu 
लघुता न आने दे तथा इसके द्वारा तुम्हें वह ब्रह्मज्ञान प्राप्त 
हो, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं । उसी ब्रह्मविद्याके 
द्वारा योगीलोग उस सनातन परमात्माका साक्षात्कार 
करते हैं || १७ | 


TARN महात्मा स पावक पुरुषो गिरन्‌ । 
यो चै तं पुरुषं बेद तस्येहाथो न रिष्यते । 
योगिनस्तं प्रपर्‍्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ N १८ N 

जो ऐसा महात्मा पुरुष दै, वह भोक्तांभावको अपनेमें 
विळीन करके उस qui परमेश्वरको जान लेता है।इस लोकें 
उसका प्रयोजन नष्ट नहीं होता [ अर्थात्‌ वह कृतकृत्य हो 
जाता है ] । उस सनातन:परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार 
करते हैं ॥ १८ ॥ 
यः सहस्त्रं सहस्राणां पक्षान्‌ संतत्य सम्पतेत्‌ । 
मध्यमे मध्य आगच्छेदपि चेत्‌ स्यान्मनोजवः । 
योगिनस्तं प्रपश्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ १९ ॥ 

कोई मनके समान वेगवाळा ही क्यों न हो और दस 
लाख भी पंख लगाकर क्यों न उड़े, अन्तमें उसे हृदयस्थित 
परमात्मामें ही आना पड़ेगा | उस सनातन परमात्माका 
योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ १९ ॥ 

न «quw तिष्ठति रूपमस्य 
पछ्यन्ति चैनं सुविशुद्धसत्वाः । 
हितो मनीषी मनसा न तप्यते. 
ये प्रबरजेयुरस्तार्ते भवन्ति । . 

योगिनस्तं प्रपइयन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २० I 


धट्चत्वाररिंशोऽध्यायः 
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इस परमात्माका स्वरूप सबके प्रत्यक्ष नहीं होता; 
जिनका अन्तःकरण frg है, वे ही उसे देख पाते हैं । जो 
सबके Ra और मनको zi करनेवाले हैं तथा जिनके 
मनमें कभी दुःख नहीं होता एवं जो संसारके सव सम्त्रन्धोका 
सवेथा त्याग कर देते हैं) वे मुक्त हो जाते हैं उस सनातन 
परमात्माका योगीलोग साक्षात्कार करते हैं || २० ॥ 
गूहन्ति सपो इव गह्वराणि 
सखशिक्षया स्वेन Sue मत्योः । 
तेषु प्रमुह्यन्ति जना विमूढा 
यथाध्वानं मोहयन्ते भयाय । 
योगिनस्तं प्रपइ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २१ ॥ 


जैसे साप बिलोंका आश्रय ळे अपनेको छिपाये रहते हैं; 
उसी प्रकार दम्भी मनुष्य अपनी शिक्षा ओर व्यवहारफी 
आड़्में अपने दोषोंको छिपाये रखते हैं । जैसे ठग रास्ता 
चलनेवालोंको भयमें डालनेके लिये दूसरा रास्ता बतळाकर 
मोहित कर देते हैं, मूर्खं मनुष्य उनपर विश्वास करके अत्यन्त 
मोहमें पड़ जाते हैं; इसी प्रकार जो परमात्माके मार्गमे चळने- 
वाले हैं, उन्हें भी दम्भी पुरुष भयमें डालनेके लिये मोहित 
करनेकी चेष्टा करते d. किंतु योगीजन भगवत्क्रपासे उनके 
फंदेमें न आकर उस सनातन परमात्माका ही साक्षात्कार 
करते हैं || २१ ॥ 


नाहं सदासत्कृतः स्यां Ug 
नंचासृत्युरञ्र॒तं मे कुतः स्यात्‌ । 
सत्यानृते सत्यसमानबन्धे 
सतश्च योनिरसतश्चैंक पव । 
योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ RR I 


राजन्‌ | में कभी किसीके असत्कारका पात्र नहीं होता । 
न मेरी मृत्यु होती है न जन्म, फिर मोक्ष किसका और केसे 
हो क्योंकि में नित्यमुक्त ब्रहम हूँ ] । सत्य ओर-असत्य Sq 
कुछ मुझ सनातन समन्रहमें स्थित हैं | एकमात्र मैं ही सत्‌ 
और असत्‌की उसत्तिका स्थान हूँ । मेरे स्वरूपभूत उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार.करते हैं || २२ ॥ 


न साचुना नोत असाधुना वा- 
समानमेतद्‌ इश्यते us । 
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२१९२ श्रीमहाभारते | 
I 
समानमेतद्स्रतस्य fau अङ्कुष्ठमात्रः पुरुषो महात्मा 
देबंयुक्तो मधु तद्‌ वे परीप्सेत्‌। न ह्यते ug संनिविष्टः । 


योगिनस्तं प्रपञ्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ २३॥ 
परमात्माका न तो साधुकर्मसे सम्बन्ध है और न असाधु 
कर्मसे | यह विषमता तो देहाभिमानी मनुष्यामें ही देखी 
जाती है | अझका स्वरूप सबत्र समान ही समझना चाहिये । 
इस प्रकार ज्ञानयोगसे युक्त होकर आनन्दमय ब्रह को ही 
पानेकी इच्छा करनी चाहिये। उस सनातन परमात्माका 
योगीलोग साक्षात्कार करते हैं || २३ II 
न।स्यातिवादा हृद्यं तापयन्ति 
नानधीतं नाइतमञ्निहोत्रम्‌। 
मनो ब्राह्मी लघुतामादधीत 
प्रज्ञा चास्मे नाम धीरा लभन्ते । 
योगिनस्तं प्रपद्यन्ति भगवन्तं सनातनम्‌ ॥ RS I 
इस ब्रह्मवेत्ता पुरुषके हृदयको निन्दाके वाक्य संतप्त 
नहीं करते | ap स्वाध्याय नहीं किया; अग्निहोत्र नहीं 
क्रिया? इत्यादि बातें भी उसके मनमें तुच्छ भाव नहीं उत्पन्न 
करतीं | ब्रह्मविद्या शीघ्र ही उसे वह स्थिरबुद्धि प्रदान करती 
हे, जिसे धीर पुरुष ही प्राप्त करते हैं | उस सनातन 
परमात्माका योगीजन साक्षात्कार करते हैं ॥ २४ II 


एवं यः सर्वभूतेषु आत्मानमनुपद्यति | 
अन्यत्रान्यत्र JAY किं ख शोचेत्‌ ततः परम्‌॥ २५॥ 
इस प्रकार जो समस्त भूतोंमें परमात्माको निरन्तर देखता 
है, वह ऐसी दृष्टि प्रास दोनेके अनन्तर अन्यान्य विषय- 
भोगोंमें आसक्त मनुर्ष्योके लिये क्या शोक करे P ॥ २५ ॥ 
यथोदपाने महति ada: सम्प्लुतोदके । 
qd «dy वेदेषु आत्मानमनुजानतः ॥ २६॥ 
जैसे सत्र ओर जलसे परिपूर्ण बड़े जलाशयके प्राप्त होने- 
पर जलके लिये अन्यत्र जानेकी आवश्यकता नहीं होती, उसी 
प्रकार आत्मज्ञानीके लिये सम्पूर्ण वेदोंमें कुछ भी प्रात 
करने योग्य शेष नहीं रह जाता ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सनत्सुजातपर्वणि षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सनत्सुजातपर्वमें छियाडीसरोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४६॥ , 


rrr cr, ~. घ्याल 


FR र 
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| उद्योगपर्वणि 





अजश्चरो दिवारात्रमतन्द्रितश्च 
स तं मत्वा कविरास्ते प्रसन्नः ॥ २७॥ 
यह अङ्कुष्ठमात्र अन्तर्यामी परमात्मा सबके gam भीतर 
स्थित है; किंतु सबको दिखायी नहीं देता | बह अजन्मा, 
चराचरस्वरूप और दिन-रात सावधान रहनेवाला है । जो उसे 
जान लेता है, वह ज्ञानी परमानन्दमें निमग्न हो जाता है ॥ 
अहमेव स्मृतो माता पिता पुत्रोऽस्म्यहं पुनः। 
आत्माहमपि सरस्य यञ्च नास्ति यदस्ति च ॥ २८॥ 
धृतराष्ट्र ! मैं ही सबकी माता और पिता माना गया हूँ, मै 
ही पुत्र हूँ ओर सबका आत्मा भी में ही हूँ spe वह भी 
और जो नहीं है, वह भी मैं ही हूँ ॥ २८ ॥ 
पितामहोऽस्मि स्थविरः पिता पुत्रश्च भारत । 
HAI यूयमात्मस्था न मे यूयं न वो वयम्‌ ॥ २९ ॥ 
भारत ! में ही तुम्हारा बूढ़ा पितामह, पिता और पुत्र 
भी हूँ । तुम सब लोग मेरी ही आत्मामे स्थित gb फिर भी 
( वास्तवमें ) न तुम हमारे हो और न इम तुम्हारे हैं ॥२९॥ 
आत्मेच स्थानं मम जन्म चात्मा 
ओतप्रोतोऽदमजरप्रतिष्ठः । 
अजश्चरो दिवारातमतन्द्रितोऽहं 
मां विज्ञाय कविरास्ते प्रसन्नः ॥ ३०॥ 
आत्मा ही मेरा स्थान है और आत्मा ही मेरा जन्म 
( उद्गम ) है । में सबमें ओतप्रोत और अपनी अजर (नित्य- 
नूतन ) महदिमामें स्थित हूँ । मैं अजन्मा, चराचरस्वरूप 
तथा दिन-रात सावधान रहनेवाला हूँ । मुझे जानकर ज्ञानी 
पुरुष परम प्रसन्न हो जाता है || ३० || 
अणोरणीयान्‌ सुमनाः सर्वभूतेषु जाग्रति । 
पितरं सर्वभूतेषु पुष्करे निहितं विदुः ॥ ३१॥ 


परमात्मा सूक्ष्मसे भी सूक्ष्म तथा विशुद्ध मनवाला है । 
वही सत्र भूतोंमें अन्तर्यामीरूपसे प्रकाशित है । सम्पूर्ण प्राणियीं- 


के ृदयकमलमें स्थित उस परमपिताको ज्ञानी पुरुष । | 


TA हैं ॥ Il 
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यांनसंधिपचं ] 


सप्तचत्वारिंशोऽध्यायः . 


२१९३ 








( यानसंधिपवे ) ` 


सप्तचतारिशोऽभ्यायः 
पाण्डवोंके यहाँसे लोटे हुए संजयका कोरवसभामें आगमन 


RENTI उवाच 
एवं सनत्खुजातेन विदुरेण च धीमता। 
साधं कथयतो राज्ञः सा व्यतीयाय रावेरी ॥ १ ॥ 
वेराम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इस प्रकार 
महर्षि सनत्सुजात और बुद्धिमान्‌ विदुरजीके साथ बातचीत 
करते हुए राजा धृतराष्ट्रकी सारी रात बीत गयी ॥ १ ॥ 
तस्यां रजन्यां व्युष्टायां राजानः सवे पव dl 
सभामाविचिशुह्ृष्टाः खूतस्योपद्रिक्षया ॥ २ ॥ 
वह रात बीतनेपर जव प्रभातकाल आया, तब सत्र 
राजाळोग सूतपुत्र संजयको देखनेके लिये बड़े हर्षके साथ 
सभामें आये ॥ २॥ 
gaam: पाथोनां वाचो धर्मोथेसंहिताः 
AULEM: सच ययू राजसभा शुभाम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुधावदातां reque कनकाजिरभूषिताम्‌ i 
चन्द्रप्रभां सुरुचिरां सिका चन्दनवारिणा ४ N 
धृतराष्ट्र आदि समस्त कोरवोंने भी पाण्डवांकी धर्मार्थ 
युक्त बाते सुननेकी इच्छासे उस सुन्दर एवं विशाल राज- 
सभामें प्रवेश किया, जो चूनेसे पुती होनेके कारण अत्यन्त 
उज्ज्वल दिखायी देती थी | सुवणंमय प्राङ्गण उसकी शोभा 
बढ़ा रहे थे । वह समा चन्द्रमाक़ी इवेत रश्मियोंके समान 
प्रकाशित हो हद्दी थी । वह देखनेमें अत्यन्त मनोहर थी 
ओर उसके भीतर चन्दनमिश्रित जलसे छिड़काव किया 
गया था ॥ ३-४ ॥ 
रुचिरेरासनैस्तीणां काञ्चनेदोरवेरपि । 
अइमसारमयेदोन्तैः खास्तीणेः सोत्तरच्छदैः ॥ ५ ॥ 
उस राजसमामें सुवर्ण, काष्ठ मणि तथां हाथीदाँतके 
बने हुए सुन्दर-सुन्दर आसन सुरुचिपूर्ण ढंगसे बिछे हुए 
थे और उनके ऊपर चादरें फेला दी गयी थीं ॥ ५ ॥ 
भीष्मो द्रोणः कृपः शल्यः छृतवमो जयद्रथः 
अश्वत्थामा Amia सोमदत्तश्च बाहिकः ॥ ६ ॥ 
मह्दाप्राो युयुत्खुश्च महारथः 
सवे च सहिताः शूराः पार्थिवा भरतर्षभ ॥ ७ ॥ 
घतराष्ट्र पुरस्कृत्य AAJA सभा शुभाम्‌। 
भरतश्रेष्ठ | भीष्म) द्रोण, कृपाचायश शस्य) कृतवर्मा 
जयद्रथ, अर्वत्थामा, विकरण, सोमदत्त) बाहिक?ः परम 
बुद्धिमान्‌ विदुर, महारथी युयुत्सु तथा अन्य सभी RA 
. नरेश श्रृतराष्ट्रको आगे करके उसं सुन्दर सभामें एक साथ 
प्रविष्ट हुए ॥ ६-७३ ॥ 
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शशासनश्चिरसेनः शकुनिश्चापि सौबलः € ॥ 

gaa दुःसहः कणे उल्दकोषथ विचिशतिः 
कुरुराजं पुरस्कृत्य दुर्योधनममषणम्‌ ॥ ९ N 
विविशुस्तां सभां राजन्‌ खुराः शक्रसदो यथा। 

राजन्‌ ! दुःशासन) चित्रसेन, सुबळपुत्र agf 
दुर्मुख, दुःसह, करणे, sum और विविंशति--इन सबने 
अमर्घमें भरे हुए कुरुराज दुर्योधनको आगे. करके उस राज- 
समामें टीक वैसे ही प्रवेश किया, जेसे देवतालोग इन्द्र- 
की समामें प्रवेश करते हैं | ८-९३ ॥ 
आविशाद्किस्तदा राजञ्दरेः परिघबाहुभिः I Ro N 
शुशुभे सा. सभा राजन्‌ सिंहैरिच गिरेशुंहा । र 

जनमेजय | उस समय परिघके समान सुदृढ़ भुजाओंवाले 
उन शूरवीर नरेशोंके प्रवेश करनेसे वह सभा उसी प्रकार 
शोभा पाने लगी) जैसे सिंहोंके प्रवेश करनेसे पर्वतकी कन्दरा 
सुशोभित होती है ॥ १०३ ॥ 
ते प्रविश्य महेष्वासाः सभां सर्व महौजसः ॥ ११॥ 
आसनानि चिचित्राणि भेजिरे qaaa: । 

महान्‌ धनुष धारण करनेवाले तथा सूर्यके समान 
कान्तिमान्‌ उन समस्त महातेजस्वी नरेशॉने समामें प्रवेश 


' करके वहाँ बिछे हुए विचित्र आसनोंको सुशोभित किया।११३। 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपबेणि 





आसनस्थेषु du तेषु राजसु भारत ॥ १२॥ 
द्वाःस्थो निवेदयामास सतपुत्रमुपस्थितम्‌ । 
अयं स रथ आयाति योऽयासीत्‌ पाण्डवान्‌ प्रति॥ १३॥ 
दूतो नस्तू्णेमायातः सैन्धवैः साधुवाहिभिः । 

भारत | जब वे सब राजा आकर यथायोग्य आसनों- 
पर बैठ गये, तब द्वारपालने सूचना दी कि संजय राजसभा- 
के द्वापर उपस्थित हैं। यह वही रथ आ रहा है, जो 
पाण्डवोंके पास भेजा गया था । रथको अच्छी तरह वहन 
करनेवाले सिन्धुदेशीय घोड़ोंसे जुते हुए इस रथपर हमारे 
दूत संजय शीघ्र आ पहुँचे हैं ॥ १२-१३३ ॥ 
डपेयाय स तु क्षिपं रथात्‌ प्रस्कन्य कुण्डली। ` 
प्रविवेश सभां पूर्णो महीपालेमेहात्मभिः ॥ १४ ॥ 

द्वारपालके इतना कहते ही कानोंमें कुण्डल धारण 
किये संजय रथसे नीचे उतरकर राजसभाके निकट आया 
और महामना महीपालोसे भरी हुई उस sum भीतर 
प्रविष्ट हुआ ॥ १४ ॥ 

संजय उवाच 

प्रातो ऽस्मि पाण्डवान्‌ गत्वा तं विजानीत कौरवाः। 








यथावयः कुरून्‌ सवन प्रतिनन्दन्ति पाण्डचाः॥ १५॥ 
संजयने कहा-कोरवो ! आपको विदित होना 
चाहिये कि मैं पाण्डवोंके यहाँ जाकर लोटा हूँ । पाण्डवळोग 
अवस्थाक्रमके अनुसार समी कौरवोंका अभिनन्दन करते हैं || 
अभिवादयन्ति वृद्धांश्च वयस्यांश्च चयस्यवत्‌। ` 
यूनश्चाभ्यवदन्‌ पार्थाः प्रतिपूज्य यथावयः ॥ १६॥ 
उन्होने बड़े-बूढ़ोको प्रणाम कहलाया है | जो समवयस्क 
हैं, उनके साथ मित्रोचित बर्तावका संदेश दिया है तथा 
नवयुवकांको भी उनकी अवस्थाके अनुसार सम्मान देकर 
उनसे प्रेमालापकी इच्छा प्रकट की है ॥ १६ ॥ 
यथाहं yaapa शिष्टः पूर्वमितो गतः। 
अब्रुवं पाण्डवान्‌ गत्वा तन्निचोधत पार्थिवाः ॥ १७॥ 
(अब्रृतां तत्र धमेण वाख्रुदेवधनंजयो । ) 
पहले यहाँसे जाते समय महाराज धृतराष्ट्रने मुझे जेता 
उपदेश दिया था, पाण्डवोंके पास जाकर Gp वेसी ही बातें 
कही हैं | राजाओ ! अब भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनने 
जो धर्मके अनुकूल उत्तर दिया है, उसे आपलोग ध्यान 
देकर सुनें || १७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयप्रत्यागमने सक्तचत्वारिंशोऽध्यायः॥ ४७ ॥ 
इसप्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें संजयके लोटनेसे सम्बन्ध रखनेवारा सेंतालीसवॉ अध्याय पुरा हुआ॥४७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुल १७३ छोक हैं ) 





अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
संजयका कोरवसमामें अजुनका संदेश सुनाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
पृच्छामि त्वां संजय राजमध्ये ` 
किमत्रचीदू चाक्यमदीनसत्त्वः । 
धनंजयस्तात युधां प्रणेता 
दुरात्मनां जीवितच्छिन्महात्मा ॥ १ ॥ 


gaas कहा--संजय ! में इन राजाओंके बीच , 


तुमसे यह पूछ रहा हूँ किं अनेक युद्धोके संचालक तथा 
दुरात्माओंके जीवनका नाश करनेवाले उदारद्ददय महात्मा 
अजुनने हमारे लिये कोन-सा संदेश भेजा है १ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दुयोधनो ` वाचमिमां zig 
यद्त्रवीदजुनो योत्स्यमानः। 
युधिष्ठिरस्यानुमते महात्मा 
धनंजयः श्टण्वतः केशवस्य ॥ २ N 
संजय बोला--राजन्‌ ! युधिष्टिरकी आज्ञासे युद्धके लिये 
उद्यत हुए महात्मा अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते-सुनते 
जो बात Få दे, उसे दुर्योधन सुनें ॥ २॥ 
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अन्वत्रस्तो बाहुवीर्यं विदान 
उपह्वरे वासुदेवस्य धीरः । 
अवोचन्मां योत्स्यमानः किरीटी 
मध्ये बूया घातंराष्ट्रं कुरूणाम्‌ ॥ ३ N 
संश्टण्वतस्तस्य दुभौषिणो वे 
दुरात्मनः सूतपुत्रस्य udi 
यो योद्धुमाशंसति मां सदेव 
Heiss: कालपको5तिमूढः ॥ ४ ॥ 
ये चै राजानः पाण्डवायोधनाय 
समानीताः शट॒ण्वतां चापि तेषाम्‌। 
यथा uud वचनं gau 
सहामात्यं श्रावयेथा d od! ५ ॥ 
अपने बाहुबलको अच्छी तरह जाननेवाले धीर-वीर 
किरीटधारी अजुनने भावी युद्धके लिये उद्यत हो भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके समीप मुझसे इस प्रकार कहा है---५संजय | जो 
कालके गालमें जानेवाला, मन्दबुद्धि एवं mA सदा 
HX साथ युद्ध करनेके लिये. डींग दकता रहता है; उस 
कटुभाषी दुरात्मा सूतपुत्र करणको सुनाकर तथा और भी 
जो-जो राजालोग पाण्डवोंके साथ युद्ध करनेके लिये agen 
गये हैं, उन सबको सुनाते हुए तुम कोरवोंकी मण्डलीमें 
मेरेद्वारा कही हुई सारी बातें मन्त्रियोंसहित धृतराष्ट्रपुत् 
राजा दुर्योधनसे इस प्रकार कहना, जिससे वह अच्छी 
तरह सुन ले?--॥ ३-५ Il 
यथा नूनं देवराजस्य देवाः 
शुश्रूषन्ते वज्रहस्तस्य सवे । 
तथाश्टण्वन्‌ पाण्डवाः GANA 
| किरीटिना वाचसुक्तांसमथाम्‌ | ६ ॥ 
जेसे सत्र देवता बज्रधारी देवराज इन्द्रकी बातें सुनना 
चाहते हैं, निश्चय ही उसी प्रकार समस्त संजय और पाण्डव 
अर्जुनकी मुझसे कही हुई ओजभरी बातें सुन रहे थे ॥ ६॥ 
इत्यत्रवीदजुंनो योत्स्यमानो 
गाण्डीवधन्वा लोहितपदमनेत्रः। 
न चेद्‌ राज्यं मुञ्चति धातेराष्ट्रो _ 
युधिष्टिरस्याजमीढस्य राशः. ॥ ७ d 
अस्ति नूनं कमे wd पुरस्ता- 
दनिर्विष्टं पापकं घातंराष्ट्रैः । 


उस समय गाण्डीवघारी अजुन gat लिये उत्सुक 


जान पड़ते थे | उनके कमलसहरा नेत्र छाल हो गये थे | 
उन्होंने इस प्रकार कहा--“यदि दुर्योधन अजमीढकुळ- 
नन्दन महाराज युधिष्टिरका राज्य नहीं छोड़ता है तो 
निश्चय ही धृतराष्ट्रके quier पूर्वजन्ममें किया हुआ कोई 
ऐसा पापकर्म प्रकट हुआ है? जिसका फल उन्हे 
भोगना है ॥ ७३ ॥ 


येषां युद्धं भीमसेनाजुंनाभ्यां 
तथाश्विभ्यां वाखुदेवेन चैव ॥ ८ ॥ 
शेनेयेन घुवमात्तायुघेन 
शृष्टद्यत्नेनाथ शिखण्डिना च । 
युधिष्ठिरेणेन्द्रकल्पेन चेव 
योऽपध्यानान्निदे हेद्‌ गां दिवं च ॥ ९ ॥ 
“तभी तो उनका भीमसेन, अजुन, नकुल-सहदेव; 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, अस्त्र-दास्त्रांसे सुसजित सात्यकि) धृष्टयुम्नः 
शिखण्डी तथा इन्द्रके समान तेजस्वी उन महाराज युधिष्टिर- 
के साथ युद्ध द्दोनेवाला है; जो अनिष्टचिन्तन करते ही 
पृथ्वी तथा स्र्गछोकको भी भस्म कर सकते हैं ॥ ८-९ ॥ 
तेश्चेदू योद्धुं मन्यते धातेराष्ट्रो 
(rd et SsT: सकलः पाण्डवानाम्‌ 
मा तत्‌ कार्षीः पाण्डवस्यार्थहेतो- 
. रूपेहि युद्धं यदि मन्यसे त्वम्‌ to ॥ 
“यदि दुर्योधन चाहता है कि इन सब वीरोंके साथ 
कोरवोंका युद्ध हो तो ठीक हे; इससे पाण्डवोंका सारा 
मनोरथ सिद्ध हो जायगा । तुम केवल पाण्डवोंके enm 
लिये संधि कराने या आधा राज्य दिलानेकी चेष्टा न 
करना । उस «uui यदि ठीक समझो तो उससे कह 
देना--'दुयोधन ! तुम युद्धभूमिमें ही उतरो? ॥ १० ॥ 
यां तां चने दुःखशय्यामवात्सीत्‌ 
प्रबाजितः पाण्डचो धमं चारी । 
आझोतु तां दुःखतरामनथो- 
मन्त्यां शाय्यां घातराष्ट्रः पराखुः॥ ११॥ 
“धर्मात्मा पाण्डुनन्दन JARA went निर्वासित होकर 
जिस दुःखशय्यापर शयन किया है, दुर्योधन अपने प्राणाँ- 
का त्याग करके उससे भी अधिक दुःखदायिनी और अनर्थ- | 
कारिणी मृत्युकी अन्तिम शय्याको ग्रहण करे || ११ ॥ 
हिया ज्ञानेन तपसा दमेन 
MANA घर्मशुप्त्या धनेन। 
अन्यायवृत्तिः कुरुपाण्डचेया- । 
नध्यातिष्ठेद्‌ घातराष्ट्री दुरात्मा ॥ १२ ॥ 
“अन्यायपूर्ण बर्ताव करनेवाले दुरात्मा दुर्योधनको 
उचित है कि वह लज्जा; ज्ञान) तपस्या, इन्द्रियसंयम) 
शौर्य) धमरक्षा आदि गुणो तथा धनके द्वारा कौरव-पाण्डर्वो- 
पर अधिकार प्राप्त करे (agian सबके हृदयको जीते; 
अन्यायसे शासन करना असम्भव है )॥ १२॥ 


मायोपघः प्रणिपातारजवाभ्यां 
तपोद्माभ्यां घमंगुप्त्या बलेन । 
सत्यं ब्रुवन्‌ प्रतिपन्नो t न- 
स्तितिक्षमाणः छ्लिच्यमानोऽतिवेलम्‌। १३ 
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२१९६ श्रीमहाभारते 








(हमारे महाराज युधिषिर नम्रता, सरलता, तप) इन्द्रिय- 


संयम, धर्मरक्षा और बल--इन सभी गुणोंसे सम्पन्न हैं । वे 
बहुत दिनोंसे अनेक प्रकारके क्लेशा उठाते हुए भी सदा 

ही बोलते हैं तथा कोरवोंके कपटपूण व्यवहारा तथा 
वचनोंको सहन करते रहते हैं ॥ १३ ॥ 


यदा ज्येष्ठःपाण्डवः संशितात्मा . 
क्रोधं यत्तं वषपूगान्‌ सुघोरम्‌ । 
ATAN कुरुषूद्धत्तचेता- 
स्तदा युद्धं धातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ १४॥ 
“परंतु अपने मनको शुद्ध एवं संयत रखनेवाले ज्येष्ठ 
पाण्डव युधिष्ठिर जिस समय उत्तेजित हो अनेक वपसि दबे 
हुए अपने अत्यन्त भयंकर क्रोधको कोरवोंपर छोड़ेंगे, उस 
समय जो भयानक zz होगा; उसे देखकर दुरयोधनको 
पछताना पड़ेगा ॥ १४ ॥ 


suada ज्वलितः समिद्धो 
यथा दहेत्‌ कक्षमपिनिंदाघे । 
एवं दग्धा चातंराष्ट्रस्य सेनां 
युधिष्ठिरः क्रोघदीप्तो5न्ववेक्ष्य ॥ १५ ॥ 
“जैसे ग्रीष्मऋतुमें प्रज्वलित अग्नि सब ओरसे घघक 
उठती और घास-फूस एवं जंगलोंको जलाकर भस्म कर देती 
i» उसी प्रकार क्रोधसे तमतमाये हुए युधिष्ठिर दुर्योधनकी 
सेनाको अपने दृष्टिपातमात्रसे दग्ध कर देंगे ॥ १५॥ 


यदा द्रष्टा भीमसेनं रथस्थं 
गदाहस्तं क्रोधविषं चमन्तम्‌ । 
अमषंणं पाण्डवं भीमवेगं 
तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्बतप्स्यत्‌॥ tt ॥ 
“जिस समय दुर्योधन हाथमें गदा लिये रथपर बैठे हुए 
भयानक वेगवाले अमर्षशी पाण्डुनन्दन भीमसेनको क्रोध- 
रूप विष उगलते देखेगा, उस समय युद्वके: परिणामको 
सोचकर उसे महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ १६ ॥ 
सेनाग्रं दशितं भीमसेनं 
स्वालक्षणं वीरहणं परेषाम्‌ d 
md o चमूमन्तकसंनिकाशं 
तदा स्मतो वचनस्यातिमानी ॥ १७॥ 
“जब भीमसेन कवच धारण करके दात्रुपक्षके वीरांका 
नाश करते हुए अपने पक्षके लोगांके लिये भी अळक्षिंत हो सेनाके 
आगे-आगे तीव्र वेगसे बढ़ेंगे और यमराजके समान विपक्षी 


सेनाका संहार करने लगेंगे, उस समय अत्यन्त अभिमानी 


दुर्याधनको मेरी ये बातें याद आयेंगी ॥ १७ ॥ 
यदा द्रष्टा भीमसेनेन नागान्‌ _ 


गिरिकूठप्रकाशान । 
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कुस्भैरिवासृग्वमतो भिन्नकुस्भां- 

स्तदा युद्धं घातेराष्ट्रो ऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ १८॥ 
“जब भीमसेन पर्वंताकार प्रतीत होनेवाले बड़े-बड़े गज- 
राजोंको गदाके आघातसे उनका कुम्भस्थल विदीर्ण करके 
मार गिरायेंगे ओर वे मानो घड़ोंसे खून 335 रहे 8b 
इस प्रकार मस्तकसे रक्तकी धारा बहाने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधन जत्र यह दृश्य देखेगा, तब उसे युद्ध छेड़नेके 

कारण बड़ा भारी पश्चात्ताप होगा ॥ १८ ॥ 


महासिहो गा च इव प्रविश्य 
गदापाणिधोतेराष्ट्राबुपेत्य । 

यदा भीमो भीमरूपो निहन्ता 
तदा युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ १९॥ 


“जब भयंकर -रूपधारी भीमसेन हाथमें गदा लिये तुम्हारी 
सेनामें घुसकर धृतराष्ट्रपुत्रोंके पास जाकर उनका उसी प्रकार 
संहार करने लगेंगे; su महान्‌ सिंह गौओंके ed घुसकर 
उन्हें दबोच लेता है, तंब दुर्योधनको uza लिये बड़ा 
पछतावा होगा ॥ १९ || 


महाभये वीतभयः o mm 
समागमे शत्रुवलाचमदी । 
सकूद्‌ रथेनाप्रतिमान्‌ रथौघान्‌ 
पदातिसंघान्‌ गदयाभिनिघ्रन्‌॥ २० ॥ 
शेक्येन नागांस्तरखा ATE 
यदा छेत्ता घातंराष्ट्रस्य सैन्यम्‌ | 
छिन्दन्‌ वनं परशुनेवः SIC 
स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२१॥ 
“जो भारीसे भारी भय आनेपर भी निर्भय रहते है; 
जिन्होंने सम्पूर्ण असत-शसतरोंकी शिक्षा प्रास की है तथा जो. 
संग्रामभूमिमें झत्रुसेनाको रोद डालते हैं, वे ही शूरवीर मीम 
सेन जब एकमात्र रथपर आरूढ़ हो गदाके आघातसे 
असंख्य रथसमूहों तथा पेदळ सेनिकोंको मौतके घाट उतारते 
ओर Sak समान फंदोंमें बड़े-बड़े नागोंको फँसाकर मरे 
हुए बछड़ोंके समान उन्हें बळपूर्वेक़् घसीटते हुए दुर्योधनकी 
सेनाको वैसे ही छिन्न-मिन्न करने लगेंगे? su कोई फरसेसे 
जंगल काट रहा Eb उस समय धृतराष्ट्रपुत्र मन-ही-मन यह 
सोचकर पछतायेगा कि मैंने युद्ध छेड़कर बड़ी भारी भूल 
की है || २०-२१ Il 
तृणप्रशायं ज्वलनेनेव दग्धं 
ग्रामं यथा चातेराष्ट्रान्‌ समीक्ष्य । 
पक्क सस्यं वैद्युतेनेव ud 
Aga स्वं बलौघम्‌ ॥ २२॥ ` | 











यानसंचिपर्व ] अष्टचत्वारिशो sequ: २१९७ 
हतप्रचीर॑ विमुखं भयार्ते शिशून्‌ कृताआनशिशुप्रकाशान 
पराडय़खं प्रायशोऽध्रष्टयोधम्‌ । यदा द्रष्टा कोरवः पञ्च शारान्‌ | 
शरत्राचिषा भीमसेनेन दग्धं त्यक्त्वा प्राणान्‌ कोरवानाद्रवन्त- 


तदा युद्धं घातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ २३॥ 
“जब दुर्योधन यह देखेगा कि जैसे घास-फूसके झोपड़ोंका 
गाँव आगसे जलकर खाक हो जाता. है उसी प्रकार धृतराष्ट्र- 
के अन्य सभी पुत्र भीमसेनकी क्रोधाग्निसे दग्ध हो गये, मेरी 
विशाल वाहिनी त्रिजळीकी आगसे जली हुई पकी खेतीके समान 
नष्ट हो गयी, उसके मुख्य-मुख्य वीर मारे गये, सैनिकोने 
पीठ दिखा दी, सभी भयसे पीड़ित हो रणभूमिसे भाग 
निकले, प्रायः समस्त योद्धा साइस अथवा धृष्टता खो बैठे 
तथा भीमसेनके अस्र-रास्त्रॉंकी आगसे सब कुछ स्वाहा 
हो गया; उस समय उसे qam लिये बड़ा पछतावा 
होगा || २२-२३ ॥ 
उपासंगानाचरेद्‌ दक्षिणेन 
वराङ्गानां नकुलश्वित्रयोधी । 
यदा रथाग्र्यो रथिनः प्रणता 
तदा युद्ध धातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ २४॥ 
“रथियोंमे श्रेष्ठ और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले नकुल 
जब दाहिने हाथमें लिये हुए खड॒गसे तुम्हारे सैनिकोंके मस्तक 
काट-काटकर धरतीपर उनके ढेर लगाने लगेंगे और रथी 
योद्धाओंको यमलोक भेजना प्रारम्भ करेंगे) उस समय 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धका परिणाम सोचकर शोकसे 
dda हो उठेगा || SY II 
सुखोचितो garai वनेषु 
दीघे काळं नकुलो यामशेत | 
आशीविषः क्रुद्ध इवोद्वसन्‌ विषं 
तदा युद्ध घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥२५॥ 
(सुख भोगनेके योग्य वीरवर नकुळने दीघंकालतक वनोंमें 
रहकर जिस दुःख-दाय्यापर शयन किया है; उसका स्मरण 
करके जब वह क्रोधमें भरे हुए विषेले सर्पकी भाँति विष 
उगळने लगेगा, उस समय धुृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनको युद्ध छेड़ने- 
के कारण पछताना पड़ेगा || २५ ॥ 
त्यक्तात्मानः पार्थिवा योधनाय 
समादिष्टा धमेराजेन सुत | 
JA: सैन्यमभिद्रवन्तो 
दृष्टा पश्चात्‌ तप्स्यते घातराष्ट्रः ॥ RR N 
(संजय ! धर्मराज युधिष्ठिरके दारा युद्धके लिये आदेश 
पाकर उनके लिये प्राण देनेको उद्यत RAND भूमण्डलके 
नरेश जब तेजस्वी रथोंपर आरूढ होकर कोौरव-सेनापर 
आक्रमण करेंगे, उस समय उन्हें देखकर दुर्योधनको युद्धके 
लिये अत्यन्त पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ २६ ॥ 


स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥२७॥ 

“जो अवस्थामें बालक होते हुए भी अस्र-दास्त्रोकी पूर्ण 

शिक्षा पाकर aH नवयुवर्काके समान पराक्रम प्रकाशित 

करते हैं, द्रौपदीके वे पाँचों शूरवीर पुत्र प्रार्णोका मोह छोड़- 

कर जब्र कौरव-सेनापर टूट पड़ेंगे और कुरुराज दुर्योधन 

जब उन्हें उस अवस्थामें देखेगा, तव उसे युद्ध छेड़नेकी भूल- 
के कारण भारी पश्चात्ताप होगा ॥ २७ di 


यदा गतोद्वाहमकूजनाक्षं 
सुवणेतार रथमुत्तमाञ्वेः। 
दान्तैयुंकं सहददेवोऽधिरूढ 
शिरांसि राज्ञा क्षेप्स्यते मार्गणोघेः॥ २८॥ 
महाभये anga रथस्थं 
विवर्तमानं समरे KMAR! 
सवो दिशः सम्पतन्तं समीक्ष्य 
तदा युद्धं घातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌। २९ ॥ 
“जब सहदेव उत्तम जातिके सुशिक्षित घोड़ोंसे जुते gu 
अपनी इच्छाके अनुकूल चलनेवाळे तथा पहियोंकी घुरीसे 
तनिक भी आवाज न करनेवाले रथपर; जो अळातचक्रकी 
भाँति धूमनेके कारण सोनेके गोलाकार तारके समान प्रतीत 
होता है; आरूढ़ हो अपने बाणसमूहोंद्वारा विपक्षी राजाओंके 
मस्तक काट-काटकर गिराने लगेंगे और इस प्रकार महान्‌ 
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भयका वातावरण छा जानेपर रथपर बैठे हुए अख्वेत्ता 
सहदेव समरभूमिमे डटे रहकर जब सभी दिशाओंमें शत्रुओपर 
आक्रमण करेंगे, उस दशामे उन्हे देखकर. TAUSTA 
दुर्योधनके मनमें युद्धका परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप 
होगा ॥ २८-२९ | 


हीनिषेचो निपुणः संत्यवादी 


महावळः सर्वेघमापपन्नः । 
गान्धारिमाच्छंस्तुमुळे क्षिप्रकारी 


Aa जनान्‌ सहदेवस्तरस्वी ॥ ३० ॥ 
यदा द्रष्टा द्रौपदेयान्‌ महेषून्‌ 

शूरान्‌ कृतारञ्रान्‌ रथयुद्धकोविदान्‌ | 
आशीविषान्‌ घोरविषानिवायत- 

स्तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥३१॥ 


“लजाशीळ, युद्धकुरल) सत्यवादी) महाबली, सर्वधर्म- 
सम्पन्न, वेगवान्‌ तथा शीघ्रतापूर्वक बाण चलानेवाले सहदेव 
जव घमासान xd शकुनिपर आक्रमण करके इात्रुओके 
सेनिकोंका संहार करने ळगेंगे तथा जब दुर्योधन महाधनुर्धर 
शूरवीर अञ्रविद्यामें निपुण तथा रथयुद्धकी Seni कुशळ 
द्रौपदीके पाँचों पुत्रोंको भयंकर विघवाले विषधर सर्पोंकी 
भाति आक्रमण करते देखेगा तब उसे युद्ध छेड़नेकी भूळपर 
भारी पश्चात्ताप होगा || ३०-३१ ॥ 

यदाभिमन्युः परवीरघाती 

SR: परान्‌ मेघ इवाभिवषंन्‌ । 
विगाहिता कृष्णसमः Sac- 

स्तदा युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥३२॥ 

“अभिमन्यु साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी 
तथा अस्त्रविद्यामे निपुण है, वह शत्रुपक्षके वीरोंका dum 
करनेमें समर्थ है | जिस समय वह मेघके समान बाणोंकी 
बोछार करता हुआ इात्रुओंकी सेनामें प्रवेश करेगा, उस 
समय धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन gem लिये मन-ही-मन बहुत ही 
संतप्त होगा || 33 II 

यदा दृष्टा बालमवालवीयं 

द्विषच्चमूं मत्युमिवोत्पतन्तम्‌ । 
सौभद्रमिन्द्रप्रतिमं sate 

तदा युद्धं घातराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌ ॥३३॥ 


“सुभद्राकुमार अवस्थार्मे यद्यपि बाळक है। तथापि 
उसका पराक्रम युवकोंके समान है। वह. इन्द्रके समान शक्ति- 
शाली तथा अञ्नविद्यामें पारज्ञत है| जिस समय बंद दाचु- 
सेनापर विकराल कालके समान आक्रमण करेगा, उस समय 
उसे देखकर दुर्याघनको युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ।। 33 I 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








प्रभद्रकाः शीघ्रतरा युवानो 
विशारदाः सिहसमानवीयोः i 
यदा क्षेप्तारो धातेराष्ट्रान्‌ ससैन्यां- 
स्तदा युद्धं धात राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३४॥ 
‹असतन-संचालनमें शीघता दिखानेवाले, युद्धविशारद 
तथा सिंहके समान पराक्रमी प्रभद्रकदेशीय नवयुवक जब 
सेनासहित धृतराष्ट्रपुत्रोंको मार भगायेंगेश उस समय दुर्योधन- 
को यह सोचकर बड़ा पश्चात्ताप होगा कि. मैंने क्यों 
युद्ध छेडा? | २४ Il i 


वृद्धौ विराटद्रुपदो महारथो 
पृथक्‌ चमूभ्यामभिवतंमानौ । 
यदा द्रष्टारौ घातेराष्ट्रान्‌ ससेन्यां- 
स्तदा युद्धं धात राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ३५॥ 
“जिस समय बृद्ध महारथी राजा विराट और द्रुपद अपनी 
एथक्‌-इृथक्‌ सेनाओंके साथ आक्रमण करके सेनिकासहित 
धृतराष्ट्रपुत्रोंपर दृष्टि डालेंगे, उस समय दुर्योधनको युद्धका 
परिणाम सोचकर महान्‌ पश्चात्ताप करना पड़ेगा ॥ ३५ ॥ 


यदा कृतारन्रो द्रुपदः प्रचिन्वन्‌ 
शिरांसि यूनां समरे रथस्थः । 

कुद्धः शरैरछेत्स्यति चापसुक्ते- 
स्तदा युद्धं घातं राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३६॥ 
“जब अस्त्रविद्यामे निपुण राजा द्रुपद कुपित हो रथपर 
बेठकर समरभूमिमें अपने धनुषसे छोड़े gu वाणोंद्वारा विपक्षी 
युवकोंके मस्तकोंको चुन-चुनकर काटने लगेंगे, उस समय 
दुर्योधनको इस युद्धके कारण भारी पछतावा होगा । ३६ ॥ 


यदा विराटः परवीरघाती 
_ रणान्तरे शब्रुचमूं _ अचेष्टा 
मत्स्यः साधमनशंस रूपे- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥३७॥ ` 
“जब शात्रु-वीरोका संहार करनेवाले राजा विराट सौम्य 
स्वरूपवाळे मत्स्यदेशीय योद्धाओंको साथ लेकर रणभूमिमे शत्रु 
सेनाके भीतर प्रवेश करेंगे, उस समय दुर्योधन युद्ध छेड़नेका | 
परिणाम सोचकर शोकसे संतस हो उठेगा ॥ ३७ ॥ 
ज्येष्ठं मात्स्यमनरशंसार्यरूपं 
विराटपुत्रं रथिनं पुरस्तात्‌। 
यदा द्रष्टा दंशितं पाण्डवार्थे 
तदा युद्धं घातराष्ट्रो$न्वतप्स्यत्‌ ॥३८॥ 
“सौम्य तथा श्रेष्ठ स्वरूपवाळे राजा विराटके ज्येष्ठ पुत्र 
मत्स्यदेशीय महारथी उवेतको जब दुर्योधन पाण्डवोके हितके 
लिये कवच धारण किये देखेगा, तब उसे युद्धका परिणाम 
सोचकर मन-ही-मन बड़ा कष्ट होगा ॥ ३८ ॥ - 
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रणे हृते कौरवाणां प्रवीरे 
शिखण्डिना सत्तमे शान्तनूजे | 
न जातु नः शात्रवो धारयेयु- 


रसंशयं सत्यमेतद्‌ व्रवीमि ॥ ३९॥ _ 


“कौरववंशके प्रमुख वीर शान्तनुनन्दन साधुशिरोमणि 


भीष्मजी जब युद्धमें शिखण्डीके हाथसे मार दिये जायेंगे; उस. 


समय हमारे शत्रु कौरव कभी हमलोगोंक्रा वेग नहीं सह 
सकेंगे, यह में dep कहता हूँ; इसमें तनिक भी संशय 
नहीं है ॥ ३९ ॥ 
यदा शिखण्डी रथिनः प्रचिन्वन्‌ , 
भीष्मं रथेनाभियाता वरूथी । 
दिव्येहयेरवखदनन रथौघां- 
स्तदा युद्धं घातराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥४०॥ 
“जब रिखण्डी अपने रथकी रक्षाके साधनोंसे सम्पन्न हो 
रथियोंको चुन-चुनकर मारता तथा दिव्य अश्वोंद्वारा रथसमूहों- 
को रोंदता हुआ रथारूढ़ हो भीष्मपर आक्रमण करेगा उस 
समय दुर्योधनको युद्ध छिड़ जानेके कारण बड़ा पश्चात्ताप 
होगा || ४० Il 
यदा द्रष्टा स्ंजयानामनीके 
Xue प्रमुखे रोचमानम्‌ | 
अस्त्र यस्मे गुह्यमुवाच धीमान्‌ 
द्रोणस्तदा तप्स्यति TATE: ॥ 9? I 
(sr परम बुद्धिमान्‌ आचायं द्रोणने अस्त्रविद्याके 
गोपनीय रहस्यकी भी शिक्षा दी है; वह gega जब सुंजय- 
वंशी वीरोंकी सेनाके अग्रभागमें प्रकाशित होगा और उसे उस 
दशामें दुर्योधन देखेगा तब वह अत्यन्त संतप्त हो 
उठेगा ॥ ४१ ॥ 
यदा a सेनापतिरप्रमेयः 
पराम्दूनन्निषुभिधोतंराष्ट्रान्‌ । 
द्रोणं रणे शात्रुसहोऽभियाता 
तदा युद्धं घात राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ४२ ॥ 
“जब हात्रुओंका सामना करनेमें समर्थ अपरिमित शक्ति- 
शाली सेनापति eger अपने बाणोंद्वारा धरतराष्ट्रपुत्रोको 
कुचलता हुआ आचार्य द्रोणपर आक्रमण करेगा उस समय 
युद्धका परिणाम सोचकर दुर्योधन बहुत पछतायेगा ॥ ४२ ॥ 
Ama मनीषी बलवान मनस्वी 
स लक्ष्मीवान्‌ सोमकानां प्रबहदः। 
न जातु तं शत्रवोऽन्ये सहेरन्‌ 
येषां स॒ स्यादय्मणीवृष्णिसिहः ॥ ४३ ॥ 
'सोमकचंशका वह प्रमुख वीर धृष्टयुम्न लजाशील, बलवान्‌; 
बुद्धिमान्‌, मनस्वी तथा वीरोचित शोभासे सम्पन्न है। इसी 


प्रकार वृष्णिवंशर्में सिंहके समान पराक्रमी वीरवर सात्यकि 
जिनके अगुआ हैं; उनके वेगको दूसरे शत्रु कदापि नहीं सह 
सकते ॥ ४३ Il 
इद्‌ं च RIT मा वृणीष्वेति लोके 
युद्धेऽद्वितीयं सचिवं रथस्थम्‌। 
शिनेनेत्तारं प्रवृणीम सात्यकि 
महाबलं वीतभयं ङृतास्त्रम्‌ ॥ e 
“तुम दुर्योधनसे यह भी कह देना कि अब संसारमें जीवित 


. रहकर तुम राज्य भोगनेकी इच्छा न करो | हमने युद्धके लिये 


अद्वितीय वीर) महान्‌ बलवान निर्भय तथा अस्त्रविद्यार्मे निपुण 
शिनिपौत्र रथारूढ सात्यकिको अपना सहायक चुन लिया 
है ॥ ४४ Il 
महोरस्को दीघेबाहुः प्रमाथी 
. युद्ध द्वितीयः परमास्वेदी । 
शिनेने्ता तालमात्रायुधोऽयं 
महारथो वीतभयः ऊताखः d gy 
'शिनिके पोत्र महारथी सात्यकि चार हाथ लंबा धनुष 
धारण करते हैं | उनकी छाती चोड़ी और भुजाएँ बड़ी हैं । 
वे अद्वितीय वीर हैं और uad शत्रुओंको मथ डालते हैं | 
उन्हें उत्तम अस्त्रांका ज्ञान है । वे निर्मय तथा अख्विद्याके 
पारङ्गत विद्वान्‌ हैं ॥-४५ ॥ 
यदा शिनीनामघिपो मयोक्तः 
SR: परान्‌ मेघ इव प्रव्षन । 
प्रच्छाद्यिष्यत्यरिहा योधमुख्यां- 
स्तदा युद्धं धातं राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥७६॥ 


` जब मेरे कहनेसे शिनिप्रवर शत्रुमर्दन सात्यकि शत्रुओपर 


मेघकी भाँति बाणोंकी झड़ी लगाते हुए मुख्य-मुझ्य योद्धाऑ- 
को आच्छादित कर देंगेश उस समय दुर्योधन युद्धका परिणाम 
सोचकर बहुत पछतायेगा ॥ ४६ ॥ 
यदा uf कुरुते योत्स्यमानः 
स दीर्घबाहरंढधन्वा महात्मा । 
सिंहस्येव गन्धमाघ्राय गावः 
संचेष्टन्ते शत्रवोऽस्माद्‌ रणाग्रे ॥ ४७७ ॥ 
HEC धनुष धारण करनेवाले दीर्घबाहु महामना सात्यकि 
जब युद्धके लिये उत्सुक हो समरभूमिमें डर जाते हैं, उस 
समय जैसे सिंहकी गन्ध पाकर गौएँ इधर-उधर भागने लगती 
हैं, उसी प्रकार शत्रु युद्धके सुहानेपर इनके पास आकर तुरंत 
भाग खड़े होते हैं ॥ ४७ ॥ 
ह क E 
द्‌ i | 
अस्रे met निपुणः क्षिप्रहस्तो 


RÈ स्थितः सूर्य इवाभिभाति ॥ ४८ ॥ 
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“विशालबाहु, दृढ़ धनुर्धर, युद्धकुशछ और ह्वार्थोंकी 
फुर्ती दिखानेवाले sada सात्यकि पर्वतोंको विदीण कर 
सकते हैं ओर सम्पूर्ण लोकोंका संहार करनेमें समर्थ हैं । वे 
आकाशे विद्यमान सूर्यदेवकी भाँति प्रकाशित होते हैं |४८॥ 
चित्रः सूछ्मः JEN यादवस्य 
अस्त्रे योगो वृष्णिसिहस्य भूयान्‌। 
यथाविधं योगमाहुः प्रशस्त 
सर्वेगुणेः सात्यकिस्तेरुपेतः ॥ ४९ ॥ 
“युद्निपुण बीर पुरुष जेसे-जेसे अस्त्रांकी उपलब्धिको 





प्रशंसाके योग्य मानते हैं, उन सबसे तथा समस्त वीरोचित | 


quia वृष्णितिह सात्यकि सम्पन्न हैं | उन यदुकुलतिलक- 
को बहुतसे उत्तम AAR ज्ञान प्राप्त हे उनका वह NE- 
योग विचित्र, सूक्ष्म और भलीमाँति अभ्यासमें लाया हुआ 
है ॥ ४९ ॥ 
हिरण्मयं दवेतहयेश्चतु्भिः 
यंदा युक्तं स्यन्दनं माधवस्य । 
द्र युद्धे खात्यकेघोतराष्टर- 
स्तदा तप्स्यत्यङृतात्मा स $992: ॥ ५० Il 
“जब थुद्धमें मधुवंशी सात्यकिके चार RS घोड़ोंसे जुते हुए 
सुवर्णमय इथको पापात्मा. मन्दबुद्धि दुयोधन देखेगा, तब 
उसे अवश्य संताप होगा ॥ ५० ॥ 
यदा रथं हेममणिप्रक़ाइां 
₹वेताइवयुक्तं MAJAR । 
दा ममाप्यास्थितं केशवेन 
तदा तप्स्यत्यक्ततात्मा ख मन्दः ॥ ५१ ॥ 
“जब सुवणं ओर मणियोंसे प्रकाशित होनेवाले मेरे भयंकर 


रथको जिसमें चार श्वेत अइव जुते होंगे; जिसपर वानरध्वजा 


फहरा रही होगी तथा साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसपर बेठ- 
कर सारथिका कार्य सँमालते होंगे, अक्कतात्मा मन्दबुद्धि 
दुयोधन देखेगा, तब मन-द्दी-मन संतप्त हो उठेगा ॥ ५१ ॥ 


यदा मोौव्योस्तलनिष्पेषमुग्र 
मदाशाब्दं चत्रनिष्पेषतुल्यम्‌ | 
विधूयमानस्य महारणे मया 
स गाण्डिवस्य ओष्यति मन्दबुद्धिः । ५२। 
तदा मूढो अ्रृतराष्ट्रस्य पुत्र- 
स्तता युद्धे -दुर्मतिदःसहायः । 
दृष्टा सैन्यं बाणवर्षान्धकारे ue 
| प्रभज्यन्तं गोकुलवदू रणाग्रे ॥ ५३ ॥ 
| “महान्‌ संग्रामके समय जब में गाण्डीव धनुषकी डोरी 
खींचूँगा, उस समय मेरे हाथोंकी रगड़से वज्रपातके समान 
अत्यन्त भयंकर आवाज होगी, मन्दबुद्धि दुर्योधन जब 
गाण्डीवकी उस उग्र टंकारको सुनेगा तथा रणस्थलीके अग्र- 


भ्रीमध्दाभारते 


[ उद्योगपर्वेणि 
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भागमें मेरी बाणवर्षासे फेले हुए अन्धकारमें इधर-उधर 
भागती हुई गौओंकी भाँति अपनी सेनाको युद्धसे पलायन 
करती देखेगा, तब दुष्ट सहायकोंसे युक्त उस gafa एबं मूढ़ 
धृतराष्ट्रपुत्रके मनमें बड़ा संताप होगा ॥ ५२-५३ II 


बलाहकादुच्चरतः सुभीमान्‌ 
विद्युत्स्फुलिज्ञिनिव घोररूपान्‌ । 
«uu द्विषतां सङ्गरेषु 
अस्थिच्छिदो ममभिदः खुपुङ्ञान्‌ ॥५४॥ 
यदा द्रष्टा ज्यासुखाद्‌ वाणसंघान्‌ 
गाण्डीचसुक्तानापततः शिताग्रान्‌ t 
हयान्‌ गजान्‌ चर्मिणश्चाददानां- 
स्तदा युद्धं घातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ५५॥ 
“मेरे गाण्डीव धनुषकी प्रत्यञ्चासे छोड़े gu तीखी धारवाले 
सुन्दर idà युक्त भयंकर बाणसमूह मेघसे निकली हुई 
अत्यन्त भयानक विद्युतूकी चिनगारियाँके समान जत्र ga- 
भूमिमें शत्रुओपर पड़ेंगे ओर उनकी हड्डियांको काठते तथा 
मर्मस्थानोंको विदीर्ण करते हुए genus सेनिकोंको मोतके 
घाट उतारने लगेंगे, साथ ही कितने ही घोड़ों, हाथियों तथा 
कवचधारी योद्धाओंके प्राण लेना प्रारम्भ करेंगे; उस समय 
जब धृतराष्ट्रपुच दुर्योधन यह सत्र देखेगा) तब युद्ध छेड़नेकी 
भूळके कारण वह बहुत पछतायेगा || ५४-५५ | 
यदा HER: परबाणान्‌ विमुक्तान्‌ 
ममेषुभिहियमाणान्‌ प्रतीपम्‌ | 
तियेग्विध्याच्छियमानान्‌ पृषत्के- 
स्तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌॥ ५६॥ 
“युद्धमें दूसरे योद्धा जो बाण चलायेंगे। उन्हें मेरे बाण 
टक्कर लेकर पीछे लौटा देंगे | साथ ही मेरे दूसरे बाण शत्रुओं- 
के दारसमूहको तिर्यग्‌भावसे विद्ध करके ठुकड़े-ठुकड़े करं 
डालेंगे । जब मन्दबुद्धि दुर्योधन यह सत्र देखेगा, तब उसे 
युद्ध छेड़नेके कारण बड़ा पश्चात्ताप होगा ।। ५६ ॥ 
यदा विपाठा मद्भुजविप्रमुक्ता 
द्विजाः फलानीव महीरुहाग्रात्‌ । 
प्रचेतार उत्तमाङ्ञानि यूनां 
तदा युद्धं धातेराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५७॥ 
“जब मेरे बाहुबलसे छूटे हुए विपाठ नामक बाण युवक 
योद्धाओंके मस्तकोंको उसी प्रकार काट-काटकर ढेर लगाने 


लगेंगे, जैसे पक्षी wh अग्रभागसे फल गिराकर उनके ढेर. 


लगा देते. हैं, उस समय यह सब देखकर दुर्योधनको बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥५७॥ 
यदा द्रष्टा पततः स्यन्दनेभ्यो 
महागजेभ्यो ऽश्वगतान्‌ खुयोधनान्‌। 
शारेहताना पातितांश्चैव रङ्गे 


तदा युद्धं धातंराष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥५८॥ 
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और घोड़ोंकी पीठपरसे भी अमंख्य योद्धा मेरे बाणोंद्वारा HR 
जाकर समराङ्गणमें गिरते चले जा रहै हैं; तब उसे gzh 
zA भारी पछतावा होगा ॥ ५८ ॥ 
असस्प्रात्तानस्त्रपथं परस्य 
तदा द्रा AZAA धातराष्ट्रान i 
agia: कम युद्धे समन्तात्‌ 
तदा युद्धं घात राषट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥ ५९॥ 
'दुर्याधनको जत्र यह दिखायी देगा कि उसके दूसरे भाई 
शन्रुओंकी बाणवर्षाके निकट न जाकर उसे quu देखकर ही 
अदृश्य हो रहे दे, uud कोई पराक्रम नहीं कर पा रहे हैं, 
तब वह लड़ाई छेड़नेके कारण मन-ही-मन बहुत 
पछतायेगा ॥ ५९ || 
पदातिसंघान्‌ रथसंघान्‌ समन्ताद्‌ 
द्यात्ताननः काल इवाततेषुः | 
प्रणोत्स्यामि ज्वलितिबाणवर्षे: 
शत्रूंस्तदा तप्स्यति मन्द्घुद्धिः ॥ ६० ॥ 
“जब में सायकोंकी अविच्छिन्न वर्षा करते हुए मुख Wer 
खड़े हुए कालकी भाँति अपने प्रज्वलित बाणोंकी बोछारोंसे 
दात्रुपक्षके gem झुंड पेदलों तथा रथियोंके समूहोंको छिन्न- 
भिन्न करने लगूँगा, उस तमय मन्दबुद्धि दुयोधनको बड़ा 
संताप होगा || ६० || 
er दिशः सम्पतता रथेन 
रजोध्वस्तं गाण्डिवेन प्रकृत्तम्‌ | 
यदा RUD स्ववळं सम्प्रमूढं 
तदा पश्चात्‌ तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥६१॥ 
“मन्दबुद्धि gagga जब यह देखेगा कि सम्पूर्ण 
दिशाओंमें दौड़नेवाले मेरे रथके द्वारा उड़ायी हुई धूलिसे 
आच्छादित हो उसकी सारी सेना धराशायी हो रद्दी हे ऑर 
मेरे गाण्डीव धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा उसके समस्त सैनिक 
Safa होते चले जा रहे हैं; तब उसे बड़ा पछंतावा 
होगा || ६१ Il 
कान्दिग्भूतं (ow (pes 
दुर्योधनो द्रक्ष्यति सवंसेन्यम्‌ d 
हताश्ववीराग्र्यनरेन्द्रनागं 
पिपासितं arai HARA ॥ ६२ ॥ 
आतंखरं हेन्यमानं हतं च 
विकीणकेशास्थिकपालसंघम्‌ । 
प्रजापतेः कमे यथारथेनिश्चितं 
तदा दृष्टा तप्स्यति मन्दबुद्धिः ॥ ६३ ॥ 
“दुर्योधन अपनी आँखों यह देखेगा कि उसकी सारी सेना 
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( भयसे भागने लगी है और उस ) को यह भी नहीं सूझता 
है कि किस दिशाकी ओर जाऊँ? कितने ही योद्धाओंके अङ्ग 
प्रत्यङ्ग छिन्न-भिन्न हो गये हैं | समस्त सेनिक अचेत हो रहे 
हैं | हाथी, घोड़े तथा वीराग्रगण्य नरेश मार डाले गये हैं । 
सारे वाइन थक गये हैं. और सभी योद्धा प्यास तथा भयसे 
पीड़ित हो रहे हैं | बहुतेरे सैनिक आतं स्वरसे रो रहे हैं) कितने 
ही मारे गये और मारे जा रहे हैं | बहुतोंके केश, अस्थि 
तथा कपालसमूह सव ओर विखरे पड़े हैं । मानो विधाताका 
यथार्थ निश्चित विधान हो; इस प्रकार यह सब कुछ होकर 
ही रहेगा । यह सत्र देखकर उस समय मन्दबुद्धि दुर्याधनके 
मनमें बड़ा पश्चात्ताप होगा || ६२-६३ Il 
यदा रथे गाण्डिवं वाखुदेवं 
दिव्यं ag पाञ्चजन्यं हयांश्च । 
तूणावक्षय्यौ देवदत्तं च मां च 
दरष्टा युद्धे घात राष्ट्रोऽन्वतप्स्यत्‌ ॥६४॥ 
“जब धृतराष्टरपुत्र दुर्योधन रथपर मेरे गाण्डीव धनुष- 
कोश सारथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको) उनके दिव्य पाञ्चजन्य 
agb रथमें जुते हुए दिव्य घोड़ोंकोः बाणोंसे भरे हुए 
दो अक्षय तूणीरोंको, मेरे देवदत्त नामक रांखको और मुझको 
भी देखेगा उस समय युद्धका परिणाम सोचकर उसे बड़ा 
संताप होगा || ६४ ॥ 
उद्धतेयन्‌ दस्युल ङ घान्‌ समेतान्‌ 
प्रव्तेयन्‌ युगमन्यद युयान्ते । 
यदा धक्ष्याम्यञ्मिवत्‌ कौरवेयां- 
स्तदा तप्ता gaT: सपुत्रः ॥ ६५॥ 
'जिस समय युद्धके लिये एकत्र हुए इन डाकुओंक्े 


JAR संहार करके प्रलयकालके पश्चात्‌ युगान्तर उपस्थित 


करता हुआ मैं अग्निके समान प्रज्वलित होकर कौरवोंको 
भस्म करने लगूगा, उस समय पुत्रांसहित महाराज धृतराष्ट्रको 
बड़ा संताप होगा ॥ ६५ Il b 
स्म्श्राता चे. सहसैन्यः unge 
O4 अष्टेश्वयेः क्रीचवशो5ल्पचेताः | 
दुपेस्यान्ते निहतो वेपमानः 
पञ्चान्मन्द्स्तप्स्यति चातेराष्ट्रः ॥ ६६॥ 
“सदा क्रोधके वशमें रहनेवाला अल्पबुद्धि मूढ़ दुर्योधन 
जब भाई) शृत्यगण तथा . सेद्रु[आँसहित ऐश्वयेसे भ्रष्ट us 
आहत होकर कॉपने लगेगा? उस समय सारा घमंड चूर- 
चूर हो जानेपर उसे ( अपने gadh लिये ) बड़ा 
पश्चात्ताप होगा ॥ ६६ ॥ | 
पूयोल्ले मां कृतजप्यं कदाचिद्‌ 
प्रोवाचोदकान्ते मनोशम । 
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कतेव्यं ते दुष्करं कमे पार्थ 
योद्धव्यं ते START: खऽ्य साचिन्‌ ॥ ६७॥ 
इन्द्रो वा ते हरिमांन्‌ चञ्रहस्तः 
पुरस्ताद्‌ यातु समरे५रीन्‌ विनिघ्नन्‌ 
सुभीवयुक्तन रथेन वाते 
पश्चात्‌ कृष्णो रक्षतु वासुदेवः ॥ ६८ ॥ 
eU, दिनकी बात है, में पूर्वाह्मकालमें संध्या-वन्दन 
एवं गायत्रीजप करके आचमनके पश्चात्‌ बैठा हुआ था; 
उस समय एक ब्राह्मणने आकर एकान्तमें मुझसे यह मधुर 
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वचन कददा--*कुन्तीनन्दन ! तुम्हें दुष्कर कर्म करना है। 


सव्यसाचिन्‌ ! तुम्हे अपने शत्रुआंक्रे साथ युद्ध करना होगा | 
बोलो, क्या चाहते हो ? इन्द्र उच्चेःश्रवा घोड़ेपर बैठकर 
वज्र हाथमें लिये तुम्हारे आगे-आगे समरभूमिमें शनत्रुओंका 
नाश करते हुए चले अथवा सुग्रीव आदि अरदवोसे जुते 
हुए रथपर बैठकर वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण पीछेकी 
ओर से तुम्हारी रक्षा करे? ॥ ६७-६८ ॥ 
WH चाहं वज्हस्तान्महेन्द्रा- 
द्स्मिन्‌ युद्धे वाखुदेवं सहायम । 
ख मे ळब्चो दस्युवधाय कृष्णो 
मन्ये चेतद्‌ विहितं IA ॥ ६९॥ 
“उस समय मैंने वञ्रपाणि इन्द्रको छोड़कर इस ad 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक चुना था) इस प्रकार 
इन डाकुओंके वधके लिये मुझे श्रीकृष्ण मिल गये हैं। 
माळूम होता है; देवताओंने ही मेरे लिये ऐसी व्यवस्था 
कर रक्ख़ी है ॥ ६९ || 


श्रीमहाभारते 





[ उद्योगपबेणि 


अयुद्ध्यमानो मनसापि यस्य 
जयं कृष्णः पुरुषस्याभिनन्देत्‌ । 
एवं सवोन्‌ स व्यतीयादमित्रान्‌ 
सेन्द्रान्‌ देवान मानुषे नास्ति चिन्ता।७०। 


“भगवान्‌ श्रीकृष्ण युद्ध न करके मनसे भी जिस पुरुष- 
की विजयका अभिनन्दन करेंगे, वह अपने समस्त spe 
भले ही वे इन्द्र आदि देवता ही क्यों न होश पराजित कर 
देता है, फिर मनुष्य-ात्रुके लिये तो चिन्ता ही क्या दै १ ॥ 


स वाहुभ्यां सागरमुत्तितीषे- 
न्महोद्धि सलिलस्याप्रमेयम्‌ | 
तेजस्विन कृष्णमत्यन्तशूरं 
युद्धेन यो वाखुदेवं जिगीषेत्‌ ॥ ७१॥ 
“जो युद्धके द्वारा अत्यन्त शौय॑सम्पन्न तेजस्वी बसुदेव- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतनेकी इच्छा करता है; वह 
अनन्त अपार जलनिधि समुद्रको दोनों बाँहोंसे तेरकर पार 
करना चाहता है | ७१ ॥ 
गिरि य इच्छेत्‌ लु तलेन Ug 
शिलोच्चयं इवेतमतिप्रमाणम्‌ | 
तस्येव पाणिः सनखो विशीर्ये - 
न चापि किचित्‌ स गिरेस्तु कुयात्‌ ॥ ७२॥ 


“जो अत्यन्त विशाल प्रस्तररादिपूर्ण इवेत कैलास-पर्वत- 
को हथेळीसे मारकर विदीणे करना चाहता d» उस ATAR 
नखतहित हाथ दी छिन्न-भिन्न हो जायगा | वह उस पर्वतका 
कुछ भी बिगाड़ नहीं कर सकता ॥ ७२ I 

afa समिद्धं शमयेद्‌ सुजाभ्यां 

चन्द्र च सूर्यं च निवारयेत । 
हरेद्‌ देवानामम्ठतं प्रसह्य 

युद्धेन यो वाखुदेवं जिगीषेत्‌ ॥ ७३॥ 

“जो युद्धके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्णको जीतना चाहता 
है, वह प्रज्वलित अग्निको दोनों grub बुझानेकी चेष्टा 
करता है, चन्द्रमा ओर umb गतिको रोकना चाहता. 
है तथा इठपूर्वक देवताओऑंका अमृत हर लानेका प्रयत्न 
करता दै || ७३ Il 


यो रुक्मिणीमेकरथेन MN- 

जुत्साय राशः समरे प्रसह्य । 
उवाद भार्या यशा ज्वलन्तीं 

यस्यां जशे रौक्मिणेयो महात्मा॥ ७४ Il 


“जिन्होंने एकमात्र रथकी सहायतासे युद्धम भोजवंशी 
राजाओंको बलपूर्वक पराजित करके ( रूप, सौन्दर्य और) 
सुयशके द्वारा प्रकाशित होनेवाळी उस परम सुन्दरी रुक्मिणी- 
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को पत्नीरूपसे ग्रहण क्रियाः जिसके गर्भसे महामना प्रच्युमर- 
का जन्म हुआ है ॥ ७४ ॥ 
अयं गान्धारांस्तरसा सम्प्रमश्य 
जिरवा पुत्रान्‌ नझजितः समग्रान्‌ । 
बद्धं सुमोच विनदन्तं प्रसह्य 
सुदर्शन चे देवतानां ललामम्‌ ॥ ७५ ॥ 
“इन श्रीकृष्णने ही गान्धारदेशीय योद्धाओंको अपने 
वेगसे कुचलकर राजा नग्नजितूके समस्त पुत्रोंको पराजित 
किया और वहाँ केदमें पड़कर क्रन्दन करते हुए राजा 
सुदर्गनको जो देवताओंके भी आदरणीय हैं) बन्धन- 
सुक्त किया || ७५ || 
अयं कपाटेन जघान TS 
तथा कलिङ्गान्‌ दन्तकूरे ममद्‌ | 
अनेन दग्धा वषपूगान्‌ विनाथा 
वाराणसी नगरी सम्बभूव ॥ ७६॥ 
“इन्हींने पाण्ड्यनरेशाको किंवाइके पल्लेसे मार डाला; 
भयंकर gal कालङ्गदेशीय योद्धाओंको कुचल डाला तथा 
इन्होने ही काझीपुरीको इस प्रकार जलाया था कि वह 
बहुत वर्षोतक् अनाथ पड़ी रही ॥ ७६ ॥ 
अयं स्म युद्धे मन्यतेऽन्यैरजेयं 
AS तमेकलव्यं नाम निषाद्राजम्‌। 
'चेगेनेच शैलमभिहत्य जम्भः 
शोते स कृष्णेन हतः परासुः ॥ ७७॥ 
“ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस निप्राद्राज एकलबव्यको सदा 
युद्धके लिये ललकारा करते थे, जो quum लिये अजेय 
था; परंतु वह श्रीकृष्णके हाथसे मारा जाकर प्राणशून्य हो 
सदाके लिये रणरशाय्यामें सो रहा है, ठीक उसी तरह, जैसे 
जम्भ नामक दैत्य स्वयं ही वेगपूर्वक पर्वतपर - आधात 
करके प्राणञून्य हो महानिद्रामें निमग्न हो गया था ॥७७॥ 
तथोग्रसेनस्य Ud सुदुष्टं 
वृष्ण्यन्धकाना मध्यगतं सभास्थम्‌। 
अपातयद्‌ बळदेवद्वितीयो | 
हत्वा ददौ चोग्रसेनाय राज्यम्‌॥ ७८॥ 
'उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुष्ट था । वह. जब भरी 
सभामें वृष्णि और अन्धकवंशी क्षत्रियोंके बीचमें बेठा हुआ 
था) श्रीकृष्णने बलदेवजीके साथ वहाँ जाकर उसे मार 
गिराया | इस प्रकार कंसका वध करके इन्होने मथुराका 
राज्य उग्रसेनको दे दिया ॥ ७८ ॥ 
अयं खौभं योधयामास खस्थं 
विभीषणं मायया शाटवराजम्‌। 
सौभद्वारि sagasaan 
दोभ्यो क पनं विषहेत RA: I ७९ ॥ 








“इन्होंने सोभ नामक विमानपर बैठे हुए तथा मायाके 
द्वारा अत्यन्त भयंकर रूप धारण करके आये हुए आकाशमें 
स्थित झाल्वराजके साथ युद्ध किया और सौभ विमानके द्वार- 
पर लगी हुई शातव्नीको अपने दोनों हायोंसे पकड़ छिंया 
था | फिर इनका वेग कौन मनुष्य सह सकता है ? ॥७९॥ 


पारज्योतिषं नाम वभूच दुग 
पुरं घोरमखुराणामसह्यम्‌ । 
महाबलो नरकस्तन भौमो 
जद्दारादित्या मणिकुण्डले शुभे ॥ ८० ॥ 
“असुरोंका प्राग्ज्योतिष पुर नामसे प्रसिद्ध एक भयंकरः 
किला था, जो दात्रुओंके लिये सर्वथा अजेय था | वहाँ भूमि- 
पुत्र महाबली नरकासुर निवास करता था, जिसने देवमाता 
अदितिके सुन्दर मणिमय कुण्डल हर लिये थे ce ॥ 


न तं देवाः सह शक्रेण शेकुः 
समागता युधि स्रत्योरभीताः। 
दृष्टा d विक्रमं करावस्य 
बलं तथेवाख्रमवारणीयम्‌ ॥ ८१॥ 
जानन्तोऽस्य प्रकृति केशवस्य 
न्ययोजयन्‌ दस्युवधाय कष्णम्‌ । 
स तत्‌ कम प्रतिशुभ्राव दुष्कर- 0 
मैश्वर्यंचान्‌ सिद्धिषु वाखुदेवः d ८२॥ 


“मृत्युके भयसे रहित देवता इन्द्रके साथ उसका सामना 
करनेके लिये आये, परंतु नरक्रासुरको युद्धमें पराजित न 
कर सके | तब देवताओंने भगवान्‌ श्रीकृष्णके अनिवार्य 
बल), पराक्रम और अन्नको देखकर तथा इनकी दयाल Ud 
दुश्दमनकारिणी प्रकृतिको ' जानकर इन्हाँसे पूर्वोक्त डाकू 
नरकासुरक्रा वध करनेकी प्रार्थना की; तत्र समस्त कार्योकी 
सिद्धिमें समर्थ भगवान्‌ श्रीकृष्णने वह दुष्कर कार्य पूर्ण करना 
स्वीकार किया ॥ ८१-८२ I 


निर्मोचने घट्‌ सहस्राणि हत्वा 

संच्छिद्य पाशान्‌ सहसा क्षुरान्तान 
हत्वा विनिहत्यौघरक्षो 
निमांचनं चापि जगाम वीरः ॥ ८३ ॥ 


“फिर वीरवर श्रीङ्कष्णने निर्मोचन नगरकी सीमापर 
जाकर सहसा छः हजार छोहमय पाइ काट दिये) जो तीखी 
थारवाले थे । फिर मुर देत्यका वध और राक्षससमूदका नाश 
करके faataa नगरमें प्रवेश किया || ८३ ॥ 

तत्रैव तेनास्य वभूव युद्धं 
महाबलेनातिबलस्य चिष्णोः। 

शेते स कृष्णेन हतः पराखु- 
वोतेनेवोन्मथितः कर्णिकारः d ८४॥ 


मुर 
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“वहीं उस महाबली नरकासुरके साथ अत्यन्त बलशाली 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका युद्ध हुआ । श्रीकृष्णके हाथसे मारा 
जाकर वह प्राणोंसे हाथ धो बैठा और आँधीके उखाड़े हुए 
कनेर दक्षकी भॉति सदाके लिये रणभूमिमें सो गया ।८४॥ 

आहृत्य छृप्णो मणिकुण्डले ते 
हत्वा च भौमं नरकं मुरं च! 

श्रिया ga यरासा चेव विद्वान 
प्रत्याजगामाप्रतिमप्रभावः ॥ ८५ ॥ 

“इस प्रकार अनुपम प्रभावशाली विद्वान्‌ श्रीकृष्ण भूमि- 


_ पुत्र नरकासुर तथा मुरका वध करके देवी अदितिके वे 


दोनों मणिमय कुण्डल बहाँसे लेकर विजयलक्ष्मी और 
उज्ज्वल यशसे सुशोभित हो अपनी पुरीमें-लौट आये ॥८५॥ 
अस्मे वराण्यददंस्तत्र देवा 
दृष्टा भीमं कम कृतं रणे तत्‌ ।- 
श्रमश्च d युध्यमानस्य न EAN- 
दाकाशे चाप्खुच ते क्रमः स्यात्‌॥ ८६॥ 
शस्त्राणि गात्रे न च ते क्रमेर- 
न्नित्येच कुष्णश्च ततः KAA: 
एवंरूपे वास्रुदेचे ऽ प्रमेये 
महाबले गुणसम्पत सदेव ॥ ८७॥ 


JAA भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह भयंकर पराक्रम देखकर 
देबताओंने वहाँ इन्हें इस प्रकार बर दिये--“केशव ! युद्ध 
करते समय आपको कमी थकावट न हो, आकाश और 
जलमें भी आप अप्रतिहत -गतिसे . विचरें और आपके 
agii कोई भी अस्त्र-शस्त्र चोट न पहुँचा सके ।? इस प्रकार 
बर पाकर श्रीकृष्ण पूर्णतः कृतकार्यं हो गये हैं | इन असीम 
इाक्तिशाली महाबली वासुदेवमें समस्त शुण-सम्पत्ति सदैव 
विद्यमान है || ८६-८७ ॥ 


तमसहां विष्णुमनन्तवीये- 

माशंसते चातराष्ट्रो चिजेतुम्‌ | 
सदा ai तकयते दुरात्मा 

तच्चाप्ययं सहतेऽस्मान्‌ समीक्ष्य ८८॥ 


“ऐसे अनन्त पराक्रमी और अजेय श्रीकृष्णको धृतराष्ट्र- 


पुत्र . दुर्योधन जीत SAM आशा करता है । WE दुरात्मा - 


सदैव इनका अनिष्ट करनेके विषयमें सोचता रहता है; परंतु 
इमलोगोंकी ओर देखकर उसके इस अपराधको भी ये भगवान्‌ 
सहते चले जा रहे हैं || ८८ ॥ 


qad मम कृष्णस्य चैव 

यो मन्यते कलहं सम्प्रसह्य । 
ari gd पाण्डवानां ममत्व 

तदू वेदिता संयुगं तत्र गत्वा ॥ ८९ ॥ 
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“दुर्योधन मानता है कि मुझमें और श्रीकृष्णमें हठात्‌ 
कलह करा दिया जा सकता हे । पाण्डवांका श्रीकृष्णके प्रति 
जो ममत्व ( अपनापनः) दै, उसे मिटा दिया जा सकता है; 
परंतु कुरुक्षेत्रकी युद्धभूमिमें पहुँचनेपर उसे इन सब बातोंका 
ठीक-टीक पता चल AAT ॥ ८९ Il 

नमस्कृत्वा शान्तनवाय राक्षे 
द्रोणायाथो. सहपुत्राय चेव । 
शारद्वतायाप्रतिद्वन्द्िनेि च 
त्स्यास्यहं राज्यमभीप्समानः ९०॥ 


di झान्तनुनन्दन महाराज भीष्मको, आचार्य द्रोणको! 
गुरुभाई अश्वत्थामाको और जिनका सामना कोई नहीं कर 
सकता, उन वीरवर कृपाचारयको भी प्रणाम करके राज्य 
TAR इच्छा लेकर अवश्य युद्ध करूंगा || ९० || 


धर्मेणाप्तं निधनं तस्य मन्ये 
यो योत्स्यते पाण्डवैः पापबुद्धिः। 
मिथ्या ग्लहे निर्जिता वे ate: 
संवत्सरान्‌ चे द्वादश राजपुत्राः। ९१ ॥ 
“जो पापबुद्धि मानव पाण्डवोंके साथ युद्ध करेगा, धर्मकी 
दृष्टिसे उसकी मृत्यु निकट आ गयी हे, ऐसा मेरा विश्वास 
है | कारण कि इन क्रूर स्वमाववाले कौरवोंने हम सत्र लोगों- 
को. कपट्यूतमें जीतकर बारह वर्षोके लिये वनमें निर्वासित 
कर दिया था; यद्यपि हम भी राजाके ही पुत्र थे ॥ ९१॥ 


वासः meg विहितश्चाप्यरण्ये 
दीर्घे काळं चेकमश्चातवषेम्‌ । 
ते हि कस्माजीवतां पाण्डवानां 
नन्दिष्यन्ते धातेराष्ट्राः पदस्थाः ॥ ९२॥ 


“हम वनमें दीर्घकालतक बड़े कष्ट सहकर रहे हैं और 
एक वषंतक. हमें अज्ञातवास करना पड़ा है । ऐसी दशामें 
पाण्डवोंके जीते-जी वे कोरव अपने पर्दोपर प्रतिष्ठित रहकर 
केसे आनन्द भोगते रहेंगे १॥ ९२ II 


ते चेदस्मान्‌ युध्यमानाञजयेयु- 


दवम हेन्द्रप्रमुखेः सहायेः । 
धमोदघ्मश्ररितो गरीयां- 


स्ततो धुवं नास्ति कृतं च साधु॥ ९३ ॥ 
“यदि इन्द्र आदि देवताओंकी सहायता पाकर भी श्र॒तराष्ट्र- 


पुत्र हमें युद्धर्मे जीत लेंगे तो यह मानना पड़ेगा कि धर्मकी 


अपेक्षा पापाचारका ही महत्व अधिक है और संसारसे | 
कर्मका अस्तित्व निश्चय ही उठ गंया ॥ ९३ ॥ 
न Wd पुरुषं कमंबरद्धं 
न चेद्स्मान्‌ मन्यतेऽसौ विशिष्टान्‌ t 
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यानसंधिंपर्व ] : 
आशंसे5ह॑ वासुदेवद्वितीयो 
galad सानुबन्थं निहन्तुम्‌ ॥ «2 ॥ 
“यदि दुर्योधन मनुष्यको bh बन्धनसे बँधा हुआ नहीं 
मानता थवा यदि वह हृमलोगोंको अपनेसे श्रेष्ठ तथा 
प्रवल नहीं समझता है, तो भी में यह आशा करता हूँ कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको अपना सहायक बनाकर में दुर्योधनको 
उसके सगे-सम्बन्धियाँसहित मार डाळूंगा || ९४ ॥ 
न चेदिदं dH नरेन्द्र वन्ध्यं 
न चेद्‌ भवेत्‌ सुकृतं निष्फलं वा । 
इदं च तञ्चाभिसमीक्षस् नूनं 
पराजयो धातंराष्ट्रस्य साधुः ॥ ९५॥ 
राजन्‌ ! यदि मनुष्यका किया हुआ यह पापकम निष्फल 
नहीं होता अथवा पुण्यकमांका फल मिले बिना नहीं रहता 
तो मैं दुर्योधनके वर्तमान ओर पहलेके किये हुए पापकर्मका 
विचार करके निश्चयपूर्वक कह सकता हूँ कि धृतराष्ट्रपुत्रकी 
. पराजय अनिवार्य हे और इसीमें जगत्‌की मलाई है ।! ९५ ॥ 
प्रत्यक्षं चः कुरवो यद्‌ ब्रवीमि 
युष्यमाना घावराष्ट्रा न सन्ति। 
अन्यत्र युद्धात्‌ कुरवो यदि स्यु- 
ने युद्ध चे शेष इहास्ति कश्चित्‌ ॥ ९६॥ 














'कोरवो | मैं तुमलोगोंके समक्ष यह स्पष्टरूपसे बता देना . 


चाहता हूँ कि धृतराष्ट्रके पुत्र यदि gahà उतरे तो 
जीवित नहीं बचेंगे । कौरवोंके जीवनकी रक्षा तभी हो सकती 
है, जब वे युद्धसे दूर रहे । युद्ध छिड़ जानेपर तो: उनमेंसे 
कोई भी यहाँ शेष नहीं रहेगा ॥ ९६ ॥ 
हत्वा त्वहं धातराष्ट्रान्‌ सकणोन्‌ 
राज्यं कुरूणामवजेता समग्रम्‌ | 
यद्‌ चः कार्य तत्‌ कुरुध्वं यथास्व- 
मिष्टान्‌ दारानात्मभोगान्‌ भजध्वम्‌॥९७॥ 
«H कर्णसहित धृतराष्ट्रपुत्रोका वध करके कुरुदेराका 
सम्पूणं राज्य जीत लूँगा, अतः तुम्हारा जो-जो कर्तव्य शेष हो; 
उसे पूरा कर लो । अपने वेभवक्रे अनुसार प्रियतमा पत्नियोंके 
साथ सुख भोग लो और अपने शारीरके लिये भी जो अभीष्ट 
भोग Eb उनका उपभोग कर लो ॥ ९७ ॥ 
अप्येवं नो ब्राह्मणाः सन्ति वृद्धा 
agaat: शीलवन्तः कुलीनाः। 
सांवत्सरा ज्योतिषि चाभियुक्ता 
नक्षत्रयोगेषु च निश्चयज्ञाः ॥ ९८॥ 
(हमारे पास कितने ही ऐसे वृद्ध ब्राह्मण विद्यमान हैं; जो 
अनेक rel विद्वान्‌, सुशील) उत्तम med उत्पन्न) 
वर्षके शुभाशुभ फलांको जाननेवाले, ज्योतिषशाख्रके मर्मश 


अषए्चत्वारिशोऽध्यायः 
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निश्चितरूपसे ज्ञान 
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तथा ग्रह-नक्षत्रोंके योगफलका 
रखनेबाले हैं ॥ ९८ Il 
zumqu दैवयुक्तं रहस्यं 
दिव्याः प्रश्ना सृगचक्रा मुहतोंः। 
क्षयं महान्तं कुरुसंजयानां 
निवेदयन्ते पाण्डवानां जयं च ॥ ९९ ॥ 
à दैवतम्बन्धी उन्नति एवं अवनतिके फलदायक रहस्य 
बता सकते हैं | प्ररनोंके अलोकिक ढंगसे उत्तर देते हैं, जिससे 
भविष्य घटना ओका ज्ञान हो जाता है । वे शुभाशुभ फर्लॉका 
वर्णन करनेके लिये सर्वतोभद्र आदि चक्रोंका भी अनुसंधान 
करते हैं और मुहूर्तशा्रके तो वे पण्डितं ही हैं| वे सब 
लोग निश्चितरूपसे यह निवेदन करते € कि कौरवों और 
सुंजयवंहाके लोगोंका बड़ा, भारी संहार होनेवाला है 
और इस महायुद्वमें पाण्डवोंकी विजय होगी || ९९ | 


यथा हि नो मन्यतेऽजातशत्रुः 
संसिद्धाथां द्विषतां निग्रहाय । 
जनादनश्चाप्यपरोक्षविद्यो 
न संशय quate वृष्णिसिहः ॥ १००॥ 
“अजातशत्रु महाराज युधिष्टिर मानते d» में अपने 
agaia दमन RAN निश्चय सफल होऊेगा । बृष्णिवंशके 
पराक्रमी वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी सारी विद्याओंका अपरोक्ष 
शान है | वे भी हमारे इस मनोरथके सिद्ध होनेमें कोई 
संदेह नहीं देखते हैं ॥ १०० ॥ 
अहं तथैवं wg भाविरूपं 
पझ्यामि बुद्धया स्वयमप्रमत्तः | 
sha मे न व्यथते पुराणी 
संयुध्यमाना चातेराष्ट्रा न सन्ति ॥ १०१॥ 


“में भी स्वयं प्रमादञ्चून्य होकर अपनी बुद्धिसे भावीका 
ऐसा ही स्वरूप देखता हूँ । मेरी चिरंतन दृष्टि कभी तिरोहित 
नहीं होती । उसके अनुसार में यह निश्चितरूपसे कह सकता 
हूँ कि युद्धभूमिमें उतरनेपर धृतराष्ट्रके पुत्र जीवित नहीं 
रह सकते.॥ १०१ || 


अनालब्धं जस्भति गाण्डिवं धनु- 
रनाहता कम्पति मे धनुज्यो । 

बाणाश्च मे तूणमुखाद्‌ nu 
सुहुसेडुगेन्लुसुशान्ति चेव ॥१०२॥ 
“गाण्डीव धनुष बिना स्पर्श किये ही तना जा रहा है; 
मेरे धनुषकी डोरी बिना खींचे ही हिलने लगी है और मेरे 
बाण बार-बार तरकससे निकलकर arp] ओर जानेके 
लिये उतावले हो रहे हैं ॥ १०२॥ । 
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सङ्गः कोशान्निःसरति प्रसन्नो 
हित्वेच जीणोमुरगस्त्वचं स्वाम्‌ । 
ध्वजे वाचो रौद्ररूपा भवन्ति 
कदा रथो योक्ष्यते ते किरीटिन्‌ ॥१०३॥ 


“चमचमाती हुई तलवार म्यानसे इस प्रकार निकल रही 
है; मानो सर्प अपनी पुरानी केंचुळ छोड़कर चमकने लगा 
हो तथा मेरी ध्वजापर यह भयंकर वाणी गूँजती रहती है कि 
अर्जुन ! तुम्हारा रथ युद्धके लिये कब जोता जायगा।। १०३॥ 


गोमायुसंघाश्च नदन्ति रात्रौ 
रक्षांस्यथो निष्पतन्त्यन्तरिक्षात्‌। 
सरग: AMS: शितिकण्ठाश्च काका 
ग्रा वकाइचेंब तरक्षवश्च ॥१०४॥ 
“रातमें गीदड़ोंके दल कोलाहल मचाते हैं, राक्षस आकादा- 
से प्रथिबीपर टूटे पड़ते हैं तथा हिरण, सियार) मोर, कौआ, 
zw बरुला और चीते मेरे रथके समीप दोड़े आंते हैं || 
सुवर्णपत्राश्च पतन्ति पश्चाद्‌ 
SED रथं इवेतहयप्रयुक्तम्‌ | 
अहं Ele: पाथिवान्‌ सवेयोधान 
शरान्‌ वन मत्युलोक नयेयम्‌॥ १०५॥ 
“सवेत घोड़ोंसे जुते हुए मेरे रथको देखकर सुबर्णपत्र 
नामक पक्षी पीछेसे टूटे पड़ते हैं इससे जान पड़ता है, मैं 
अकेला बाणोंकी वर्षा करके समस्त राजाओं और योद्वाओंको 
यमलोक पहुँचा दूँगा || १०५ | 
समाददानः  पृथगर्ममागोन 
यथाञ्मिरिद्दो गहनं निदाघे । 
स्थूणाकण पाशुपतं age 
ब्राह्म चारत्रे यञ्च शक्रो ऽप्यदान्मे॥ १०६॥ 


श्रीमहाभारते 
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quU db वेगवतः प्रसु्न 
नाहं प्रजाः किचिद्हावशिष्ये । 

शान्ति लप्स्ये परमो lu भावः 

स्थिरो मम बूहि गावट्गण तान्‌ ॥ १०७॥ 


“जैसे गर्मीमें प्रज्वलित हुई आग जब वनको जलाने लगती 


& तब किसी भी वृक्षको बाकी नहीं छोड़ती, उसी प्रकार में 


दात्रुओंके वधके लिये सुसज्जित हो अस्त्रसंचालनकी विभिन्न 
रीतियोंका आश्रय ले स्थूणाकर्ण, महान्‌ पाशुपतास्त्र) ANE 
तथा जिसे इन्द्रने मुझे दिया था; उस इन्द्रात्नका भी प्रयोग 
करूँगा और वेगशाली बाणोंकी वर्षा करके इस युद्धमें किसी- 
को भी जीवित नहीं छोड़ेंगा । ऐसा करनेपर ही मुझे शान्ति 
मिलेगी | संजय ! तुम उनसे स्पष्ट कह देना कि मेरा यह EZ 
और उत्तम निश्चय है ॥ १०६-१०७ || 


ये वैजय्याः समरे सूत लब्ध्वा 
देवानपीन्द्रप्रसुखान्‌ समेतान्‌ । 
न्यते कलहं सम्प्रसह्य 
स घातेरा्ट्रः qaaa मोहमस्य ॥ १०८॥ 
“सूत ! जो पाण्डव समरभूमिमें इन्द्र आदि समस्त 
देवताओंको भी पाकर उन्हें पराजित किये विना नहीं रहेंगे; 
उन्हीं हम पाण्डवोके साथ यह दुर्योधन हठपूर्वक युद्ध 
करना चाहता है; इसका मोह तो देखो ॥ १०८ ॥ 
बृद्धो भीष्मः शान्तनवः wa 
द्रोणः सपुत्रो विदुरश्च धीमान्‌ । 
पते सर्वे यद्‌ वदन्ते तदस्तु 
आयुष्मन्तः कुरवः सन्तु सव ॥१०९.॥ 


“फिर भी मैं चाहता हूँ कि बूढ़े पितामह शान्तनुनन्दन 
भीष्म) कृपाचार्य, द्रोणाचार्यः अश्वत्थामा और बुद्धिमान्‌ 
विदुर--ये सब लोग मिलकर जैसा कहें? वही हो । समस्त 
कौरव दीर्घायु वने रहें? || १०९ I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्चणि अज्जुनवाक्यनिवेदने अश्चस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत earum अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें अर्जुनवाकयनिवेदनविषयक अड़तालीसनो अध्याय पुरा हुआ ॥४८॥ 





एकोनपञ्चाहात्तमोऽध्याय 


भीष्मका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए श्रीकृष्ण और अजुनकी महिमा बताना 
एवं कणंपर आक्षेप करना, कणकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसका पुनः 
उपहास एवं द्रोणाचायंद्वारा भीष्मजीके कथनका अनुमोदन 


वेशम्पायन उवाच 

समवेतेषु सर्चषु du राजसु भारत । 

दुर्यांधनमिदं वाक्यं भीष्मः शान्तनवो5त्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! वहाँ एकत्र gu 


उन समस्त राजाओंकी मण्डलीमें शान्तनुनन्दन भीष्मने 
दुर्योधनसे यह बात कही--॥ १ ॥ 

बृहस्पतिश्चोशना च ब्रह्माणं पयुपस्थितौ। 
मरुतश्च सहेन्द्रेण qqa सह ॥ २ ॥ 
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आदित्याइचेच साध्याश्च ये च सप्ततयो दिवि । ज्चलन्तौ रोचमानौ च व्याप्यातीतो महाबली ॥ ७ ॥ 


विश्वावसुश्च गन्धवंः शुभाश्चाप्सरसां गणाः | ३ ॥ 
एक समयकी बात है, बृहस्पति और शुक्राचार्य त्रझाजीकी 
सेवामें उपस्थित gu | उनके साथ इन्द्रसहित मरुद्गण 
अग्नि, agam आदित्य, साध्य, सप्तर्षि, विश्वावसु गन्धं 
और श्रेष्ठ अप्सराएँ भी वहाँ मौजूद थीं ॥ २-३ ॥ 
नमस्कृत्योपजग्सुस्ते ळोकवृद्ध॑ पितामहम्‌ । 
परिवायं त्र विश्वेशं पर्यासत दिवौकसः ॥ ४ ॥ 
ये सब देवेता संसारके ब्रड़े-बूढे पितामह ब्रह्माजीके पास 
गये और उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ उन लोकेश्वरको सत्र 
ओरसे घेरकर बैठ गये || ४ II 
तेषां मनश्च तेजश्चाप्याददानाविवोजसा | 
पू्चेदेकौ व्यतिक्रान्तो नरनारायणावृषी ॥ ५ ॥ 
इसी समय पुरातन देवता नर-नारायण ऋषि उधर आ 
निकले और अपनी कान्ति तथा ओजसे उन सबके चित्त और 
तेजका अपहरण-सा करते हुए उस स्थानको AIET 





बृहस्पतिस्तु पप्रच्छ ब्रह्माणं काविमाविति । 
भवन्तं नोपतिष्ठेते तो नः शंस पितामह ॥ ६ ॥ 
यह देख बृहस्पतिजीने त्रह्माजीसे पूछा--'पितामह ! ये 
दोनों कौन हैं, जिन्होंने आपका अभिनन्दन भी नहीं किया | 
हमें इनका परिचय दीजिये? ॥ ६ ॥ 
ब्रह्मोवाच _ 
याबेलो पूथियीं द्यां ख भासयन्तौ तपसिमो । 


नरनारायणावेतो लोकालोकं समास्थितो । 
ऊर्जितौ स्वेन तपसा महासस्वपराक्रमो ॥ ८ ॥ 
ब्रह्माजी बोळे--वृहस्पते ! ये जो दोनों महान शक्ति- 
दाली तपस्वी प्रथ्वी' और आकाशको प्रकाशित करते हुए 
हमलोगोंक्रा अतिक्रमण करके आगे बढ़ गये हैं, नर और 
नारायण हैं | ये अपने तेजसे प्रज्वलित और कान्तिसे प्रकाशित 
हो रहे हैं | इनका धेयं और पराक्रम महान्‌ है | ये अपनी 
ITAA अत्यन्त प्रभावशाली होनेके कारण भूलोकसे ब्रझलोकमें 
आये हैं ॥ ७-८ ॥ 
पतो हि कर्मणा लोकं नन्द्यामासतुधुवम_। 
aag महाप्राशों विद्धि ब्रह्मन्‌ परंतपौ । 
असुराणां विनाशाय देवगन्धवंपूजितो ॥ ९ ॥ 
इन्होने अपने सत्कमाँसे निश्चय ही सम्पूर्ण लछोकोंका 
आनन्द बढ़ाया दै । ब्रह्मन्‌ ! ये दोनों अत्यन्त बुद्धिमान्‌ और 
दाच्ुओंको संताप देनेवाले हैं । इन्होने एक होते हुए भी 
असुरोंका विनाश करनेके लिये दो शरीर धारण किये हैं | 
देवता और गन्धर्व सभी इनकी पूजा करते हैं ॥ ९ || 
वैञ्यम्पायन उवाच 
जगाम शक्रस्तच्छुत्वा यत्र तो तेपलुस्तपः । 
साध देवराणैः सर्वेब्नहस्पतिपुरोगमैः ॥ १० ॥ 
वैदाम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | ब्रह्माजीकी यह 
बात सुनकर इन्द्र बृहस्पति आदि सत्र देवताओंके साथ उस 
स्थानपर गये जहाँ उन दोनों ऋषियोंने तपस्या की थी ॥१०॥ 
तदा देवासुरे युद्धे भये जाते दिवोकसाम्‌ । 
अयाचत महात्मानो नरनारायणो चरम्‌ ॥ ११॥ 
उन दिनों देवासुर-संग्राम उपस्थित था और sud 
देवताओंक्रो महान्‌ भय प्रात हुआ था; अतः उन्होने उन 
दोनों महात्मा नर-नारायणसे बरदान माँगा || ११ |i 
तावनूतां वृणीष्वेति तदा भरतसत्तम। 
अधेतावत्रवीरछक्रः साह्यं नः क्रियतामिति ॥ १२॥ 
भरतश्रेष्ठ | देवताओंकी प्राथना सुनकर उस समय उन 
«Fil ऋप्रियोंने इन्द्रसे कहा--*तुम्हारी जो इच्छा हो, उसके 


. अनुसार वर माँगो.।? तब इन्द्रने उनसे कहा---“सगवन ! 


आप हमारी सहायता करें? ॥ १२ II 

ततस्तौ शक्रमब्रतां करिष्यावो यदिच्छसि । 

ताभ्यां च सहितः शक्रो विजिग्ये दैत्यदानवान्‌॥ १३ ॥ 
तब नर-नारायण ऋषियोंने इन्द्रसे कद्दा--'देवराज | तुम 

जो कुछ चाहते Eb वह हम करेंगे D फिर उन दोनोंको साथ 

लेकर इन्द्रने समख देत्यां ओर दानवोंपर विजय पायी ॥१३॥ 
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नर इन्द्रस्य संग्रामे हत्वा शात्रून परंतपः । 
पौलोमान्‌ कालखञ्जाश्च सहस्राणि शतानि च ॥ १४ ॥ 
एक समय agih संताप देनेवाले नरस्वरूप 
अर्जुनने zd इन्द्रसे शत्रुता रखनेवाले सैकड़ों ओर हजारों 
पौलोम एवं कालखझ्ज नामक दानवाँका संहार किया ॥ १४॥ 


एष red रथे तिएन्‌ भएलेनापाहरच्छिरः। 
जम्भस्य ग्रलमानस्य तदा ह्यज्ञुन आहवे ॥ १५॥ 


उस समय ये नरस्वरूप अजुन सब ओर चक्कर ळगाने- 
वाले रथपर बेठे हुए थे, तो भी इन्होंने सबको अपना ग्रास 
बनानेवाले जम्भ नामक असुरका मस्तक अपने एक भल्लसे 
कार गिराया ॥ १५॥ 


एष पारे समुद्रस्य हिरण्यपुरमारुजत्‌ | 
जित्वा षष्टि सहस्राणि निवातकवचान रणे ॥ १६॥ 
इन्होंने ही संग्राममे साठ हजार निवातकवचांको पराजित 
करके dgam उस पार बसे हुए देत्योंके हिरण्यपुर नामक 
नगरको तहस-नहस कर डाला || १६ ॥ 
एष देवान्‌ सहेन्द्रेण जित्वा परपुरञ्जयः | 
अतर्पेयन्महावाडुरजुनो जातवेदसम्‌ ॥ १७॥ 
AJAR नगरपर विजय पानेवाले इन महाबाहु अर्जुने 
खाण्डवदाहके समय इन्द्रसहित समस्त देवताओंको जीतकर 
अग्निदेषको पूर्णतः gu किया था ॥ १७॥ 
नारायणस्त्थैवा्न भूयसोऽन्याञ्जघान ह। 
एवमेतो महावीर्यो तो पश्यत समागतौ ॥ १८॥ 
इसी प्रकार नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृप्णने भी 
खाण्डवदाहके समय दूसरे agaa हिंसक प्राणियांको यमलोक 
पहुँचाया था | इस प्रकार ये दोनों महान्‌ पराक्रमी | 
दुर्योधन ! इस समय ये दोनों एक-वूसरेसे मिल गये हैं, इस 
बातको शुमलोग अच्छी तरह देख और समझ लो || १८ ॥ 
वाखुदेवाजुनो वीरौ समवतो महारथो । 
नरनासयणो देवों पूर्वदेवाचिति श्रतिः ॥ १९॥ 
परस्पर मिले gu महारथी वीर श्रीकृष्ण और अर्जुन 
पुरातन देवता नर और नारायण ही हैं; यह बात विख्यात है। १९। 
अजेयो मानुषे लोके सेन्द्रैरपि खुरासुरेः । 
पष नारायणः SUD: फाएणुनश्च नरः स्मतः । 
नारायणो नरश्चैव सत्त्वमेकं द्विधा छतम्‌ ॥ २०॥ 
इस मनुष्यलोकमें इन्हें इन्द्रसद्वित सम्पूर्ण देवता और 


agt भी नहीं जीत सकते । ये श्रीकृष्ण नारायण हैं और 


अर्जुन नर माने गये हैं | नारायण और नर दोनों एक ही 
सत्ता हैं | परंतु लोकहितके लिये दो शारीर धारण करके 
प्रकट हुए हैं || २० || 
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एतो हि कर्मणा लोकानक्षवाते ऽक्षयान्‌ धुवान्‌। 
तत्र तत्रच ज्ञायेते युद्धकाले पुनः पुनः ॥ २१॥ 
ये दोनों अपने सत्कमके प्रभावसे-अक्षय एवं ध्रुवलोकोंको 
व्याप्त करके स्थित हैं | लोकहितके लिये जब-जब जहाँ-जहाँ 
युद्धका अवसर आता है; तत्र-तब वहाँ-बहाँ ये बार-बार अबतार 
ग्रहण करते हैं || २१ ॥ 
तस्मात्‌ कमैंच कतेव्यमिति होवाच नारदः । 
एतद्धि ganau ginama AA I २२॥ os 
दुशेंका दमन करके साधु Wadi एवं धमका संरक्षण ही 
इनका कर्तव्य हे. ये सारी बातें वेदोंके ज्ञाता नारदजीने 
समस्त वृष्णिवंशियोंके सम्मुख कही थीं ॥ २२ ॥ 
शह्गचक्रगदाहस्तं यदा Wu केशवम्‌ । 
पर्याददानं चास्राणि भीमधघन्वानमञ्जुनम्‌ d २३॥ 
सनातनौ मदात्मानो रृष्णावेकरथे स्थितौ | 
दुर्यांधन तदा तात स्मतोंखि वचनं मम ॥ २४॥ 
वत्स दुर्योधन ! जब तुम देखोगे कि दोनों सनातन 
महात्मा श्रीकृष्ण और अर्जुन एक ही रथपर बैठे हैं, श्रीकृष्ण- 
के हाथमें दाङ, चक्र और गदा हे और भयंकर धनुष धारण 
करनेवाले अर्जुन निरन्तर नाना प्रकारके अस्त्र लेते और छोड़ते 
जा रहे हैं; तब तुम्हे मेरी बातें याद आयेंगी || २३-२४ ॥ 
नोचेदयमभावः स्यात्‌ ङुरूणां प्रत्युपस्थितः 
अर्थाश्च तात aa तव बुद्धिरुपप्लुता d २५॥ 
यदि तुमने मेरी बात,नहीं मानी तो समझ लो, कौरबोंका 


विनाश अवश्य ही उपस्थित हो जायगा | तात ! तग्हारी बुद्धि 


अर्थ और धर्म दोनोंसे भ्रष्ट हो गयी है || २५ ॥ 


ag ग्रहीष्यसे वाक्यं श्रोतासि सुबहून्‌ हतान्‌ । 
तवेच हि मतं सर्व . कुरवः पयपासते ॥ २६॥ 

यदि मरा कहना नहीं मानोगे तो एक दिन सुनोगे कि 
हमारे बहुत-से सगे-सम्बन्धी मार डाळे गये; क्‍योंकि सब 
कौरव तुम्हारे ही मतका अनुसरण करते हैं xA II 


'अयाणामेव च मतं तत्‌ त्वमेकोऽनुमन्यसे । 


मेण चेच शप्तस्य कणस्य भरतर्षभ ॥ २७॥ 
दुजोतेः सूतपुत्रस्य शकुनेः MIZE च | 
तथा श्रुद्रस्य पापस्य श्रातुदेःशासनस्य च ॥ २८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! एक तुम्हीं ऐसे हो, जो कि परझ्रामजीके _ 
«RI अभिशस्त खोटी जातिवाळे सूतपुत्र कण एबं 
शकुनि तथा अपने नीच us पापात्मा भाई दुःशासन-इन 
तीनोंके मतका अनुमोदन एवं अनुसरण करते हो। २७-२८। _ 
कणे उवाच | 
नेषमायुष्मता वाच्यं यम्मामात्थ पितामह । 
erre स्थितो द्यास्मि स्वघमाद्नपेयिचांन्‌ ॥ २९॥ 
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कणे बोला--पितामह ! आपने मेरे प्रति जिन शब्दोंका 
प्रयोग किया है; वे अनुचित हैं। आप-जेसे - वृद्ध पुरुषको 
ऐसी बातें मुँहसे नहीं निकालनी चाहिये । में क्षत्रियधर्ममें 
स्थित हूँ और अपने धर्मसे कभी भ्रष्ट नहीं हुआ हूँ ॥,२९॥ 
कि चान्यन्मयि दुर्येत्त येन मां परिगहंसे । 
न हि मे वृजिनं किंचिद्‌ धातंराष्ट्रा विदुः कचित्‌॥३०॥ 
नाचरे वृजिनं किचिद्‌ धातराष्ट्रस्य नित्यशाः । 
मुझमें कौन-सा ऐसा दुराचार है जिसके कारण आप 
मेरी निन्दा करते हैं । महाराज धृतराष्ट्रके पुत्रोने कभी मेरा 
कोई पापाचार देखा या जाना ED ऐसी बात नहीं दे । मैंने 
दुर्योधनका कभी कोई अनिष्ट नहीं किया है.॥ ३० ॥ 
अहे हि पाण्डवान्‌ सर्वान्‌ ह निष्यामि रणे स्थितान्‌ ॥ 
प्रारिविरुड्धैः शमं सद्भिः कथं वा क्रियते पुनः। 
में युद्धभूमिमें खड़े होनेपर समस्त पाण्डवोंको अवश्य 
मार डाळूंगा | जो लोग पहले अपने'विरोधी रहे db उनके 
साथ पुनः संधि केसे की जा सकती हे १ ॥ 323 ॥ 
राक्षो हि yaaga सर्व कार्य प्रियं मया । 
तथा दुयांधनस्यापि स हि राज्ये समाहितः ॥ ३२॥ 
मुझे जिस प्रकार राजा gaga समस्त प्रिय कार्य 
करना चाहिये, उसी प्रकार दुर्योधनका भी करना उचित है; 
क्योंकि अब वे ही राज्यपर प्रतिष्ठित हैं ॥ ३२ ॥ 
JT उवाच 
कणस्य तु वचः श्रुत्वा भीष्मः शान्तमवः पुनः | 
धृतराष्ट्र महाराज सम्भाष्येदं वचोऽत्रवीत्‌॥ ३३॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं--महाराज जनमेजय ! 
कर्णकी बात सुनकर शान्तनुनन्दन भीष्मने राजा JANE- 
को सम्बोधित करके पुनः इस प्रकार कद्दा-।। ३३ ॥ 
` यद्यं कत्थते नित्यं हन्ताहं पाण्डवानिति । 
नायं कलापि सम्पू्णो पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ ३४ N 
“राजन्‌ ! यह कर्ण जो प्रतिदिन यह डींग हाँका करता 
है कि मैं पाण्डवोंको मार ID वह व्यर्थ है। मेरी 
रायमें यह महात्मा पाण्डवोंकी सोलहवीं कलाके बरावर भी 
नहीं है ॥ ३४ ॥ 
अनयो यो5यमागन्ता पुत्राणां ते दुरात्मनाम्‌ | 
aga कर्म जानीहि खूतपुत्रस्य दुमंतेः॥ ३५ ॥ 
तुम्हारे दुरात्मा पुत्रोपर अन्यायके फलस्वरूप जो यह 
महान्‌ संकट आनेवाला है; वह सब इस दूषित बुद्धिवाले 
- सूतपुत्र कर्णकी ही करतूत समझो ॥ २५ ॥ 
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पतमाध्रित्य पुत्रस्ते equ: सुयोधनः । 
अवामन्यत तान्‌ वीरान्‌ देवपुञर्नारदमान्‌ ॥ ३६॥ 
qR मन्दबुद्धि पुत्र दुर्योधनने इसीका सहारा लेकर 
दात्रुओंका दमन करनेवाले उन वीर देवपुत्र पाण्डवोंका 
अपमान किया है॥ ३६ ॥ 
कि चाप्येतेन तत्के कृतपूर्वं खुदुष्करम्‌। 
तेयेंथा पाण्डदेः सवरेकेकेन md पुरा ३७॥ 
“आजसे पहले समस्त पाण्डवाँने मिलकर अथवा उनमेंसे एक- 
एकने अलग-अछग जैसे-जैसे दुष्कर पराक्रम किये हैं, वैसा 
कौन-सा कठिन पुरुषार्थ इस सूतपुत्रने पहले कमी 
किया है १ || ३७ ॥ 
eer विराटनगरे mat निहतं प्रियम्‌ । 
धनंजयेन विक्रम्य किमनेन तदा कृतम्‌ d ३८॥ 
“जब विराटनगरमें अर्जुनने अपना पराक्रम दिखाते 
हुए इसके सामने ही इसके प्यारे भाईको मार-डाला था; 
तत्र इसने सत्र कुछ अपनी आँखोंसे देखकर भी अजुनका 
क्या बिगाड़ लिया १ ॥ ३८ ॥ 
सहितान्‌ हि कुरून्‌ सवीनमियातो धनजयः । 
प्रमथ्य चाच्छिनद्‌ वासः किमयं प्रोषितस्तदा ॥ ३९ ॥ 
“जत्र धनंजयने अकेले ही समस्त कोरवॉपर आक्रमण 
किया और सबको मूर्छित करके उनके बस्त्र छीन लिये थे) 
उस समय यह कर्ण क्या कहीं परदेश चला गया था १।।३९॥ 


गन्धर्वेघोषयात्रायां ह्वियते यत्‌ खुतस्तव । 
क तदा सूतपुत्रोऽभूद्‌ य इदानों बूषायते ॥ ४० ॥ 
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[ उद्योगपवणि 








*घोषयात्राके समय जब गन्धर्वलोग तुम्हारे पुत्रको केद 
करके लिये जा रहे थे, उस समय यह सूतपुत्र कहाँ था ? 
जो इस समय साँड़की तरह डकार रहा है Ye ॥ 
ag तत्रापि भीमेन ure च महात्मना । 
यमाभ्यामेच संगम्य गन्धरवीस्ते पराजिताः ॥ ४१ ॥ 

“वहाँ भी तो महात्मा भीमसेन, अजुन और नकुल- 
सहदेवने ही मिलकर उन गन्ध्वोको परास्त किया था ॥४१॥ 


एतान्यस्य सषोक्तानि बहुनि भरतषभ | 

विकत्थनस्य भद्रं ते सदा धमोथलोपिनः ॥ ४२॥ 
धभरतश्रेष्ठ तुम्हारा भला हो। यह कर्ण व्यर्थं ही 

शेखी बघारता रहता है । इसकी कही हुई बहुत-सी बातें 

इसी तरह झुठ़ी हैं | यह तो धर्म ओर अर्थ--दोनोंका ही 

लोप करनेवाला है? || ४२ II 

भीष्मस्य तु वचः श्रुत्वा भारद्वाजो महामनाः। 

ध्॒तराष्ट्रसुवाचदं राजमध्येऽभिपूजयन्‌ ॥ ४३॥ 
भीष्मजीकी यह बात सुनकर महामना द्रोणाचार्यने 

समस्त राजाओंके मध्यमे उनकी प्रशंसा करते हुए राजा 

घृतराष्ट्रस इस प्रकार कहा--॥ ४३ Il 

यदाह भरतश्रेष्ठो भीष्मस्तत्‌ क्रियतां नृप | 

न काममर्थेलिप्ससां वचनं कतुमहेसि ॥ ४४॥ 
नरेश्वर । भरतक्ुलतिलक भीष्मजीने जो कहा e 


वही कीजिये । जो लोग अर्थ और कामके लोभी हैं; उनकी 


बातें आपको नहीं माननी चाहिये ॥ ४४ ॥ 
पुरा युद्धात्‌ साधु मन्ये पाण्डवैः सह संगतम्‌। 
यदू वाक्यमज़ुनेनोक्तं संजयेन निवेदितम्‌ ॥ ४५ ॥ 
सव तदपि जानामि करिष्यति च पाण्डवः | 
didt युद्धसे पहले पाण्डवोंके साथ संधि करना ही 
अच्छा समझता हूँ । अजुनने, जो बात कही है और संजयने 
उनका जो संदेश यहाँ सुनाया दै, मैं वह सब जानता और 
समझता हूँ । पाण्डुनन्दन अजुन वैसा करके ही रहुँगे॥४५३॥ 
न ह्यस्य त्रिषु लोकेषु सदृशोऽस्ति घनुधेरः ॥ ४६॥ 
“तीनों लोकोंमें अजुनके समान कोई धनुर्धर नहीं है? ।४६। 
अनाडत्य तु तद्‌ वाक्यमर्थवद्‌ द्रोणभीष्मयोः । 
ततः स संजयं राजा पर्यएच्छत पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 
द्रोणाचार्य और भीष्मकी बातें सार्थक और सारगर्भित 


. थीं; तथापि उनकी अवहेलना करके राजा धृतराष्ट्र पुनः 


संजयसे पाण्डबोंका समाचार पूछने लगे || ४७ | 


` ANN 
तदेव कुरवः सवे निराशा जीवितेऽभवन्‌ | 


भीष्मद्रोणौ यदा राजा न सम्यगनुभाषते ॥ ४८॥ 

जब राजा धृतराष्ट्रने भीष्म ओर द्रोणाचार्यसे भी अच्छी 
तरह वार्तालाप नहीं क्रिया तभी समस्त कौरव अपने जीवन- 
से निराश हो गये ॥ ve ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपनणि भीष्मद्रोणवाक्ये एकोनपञ्चाइात्तमोऽध्यायः ॥ ४९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमे भीष्णद्रोणनचनबिषयक उनचासबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ४९ di 


———— eam 


पञ्चारात्तमोऽभ्यायः 
संजयद्वारा युधिष्टिरके प्रधान सहायकोंका वर्णन 


धृतराष्ट्र उवाच 
किमसौ पाण्डचो राजा घर्मपुजोऽभ्यभाषत। 
श्रुत्वेह बहुलाः सेनाः प्रीत्यर्थं नः खमागताः॥ १ M 
gaap पूछा--संजय | हमारी प्रसन्नता और 
सहायताके लिये यहाँ हस्तिनापुरमें बहुत-सी सेना एकत्र हो 
गयी है? यह समाचार सुनकर पाण्डवराज धर्मपुत्र युधिष्टिरने 
क्या कहा १॥ १ ॥ l 
किंमसो चेष्टते सूत योत्स्यमानो युघिष्ठिरः । 
के वास्य आतठपुत्राणां पद्दयन्त्याज्षेप्सवो सुखम्‌॥ २॥ 
सूत | मविष्यमें होनेवाले sm लिये sug होकर 
राजा युधिष्ठिर कैसी तैयारी कर रहे हैं १ उनके भाइयों और 
पुत्रोर्मेसे कौन-कौनःसे लोग उनसे किसी कार्यके लिये आज्ञा 
पानेकी इच्छासे उनका मुँह जोइते रहते हैं १ ॥ २ ॥ 


के स्विदेनं वारयन्ति युद्धाच्छाम्येति वा पुनः। 
निरृत्या कोपितं मन्दैर्धर्मज्ञं घर्मचारिणम्‌ ॥ ३ ॥ 
युधिष्ठिर धमके ज्ञाता हैं और धर्मके आचरणमें सदा 
तत्पर रहते हैं। मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोने अपने कपटपूर्ण 
बर्तावुसे उन्हे कुपित कर दिया है | वहाँ कोन-कोन. ऐसे हैं; 
' जो ड्रन्हें बारंबार शान्त रहनेकी सलाह देकर युद्धसे रोकते हैं ? 
संजय उवाच 


राशो मुखमुदीक्षन्ते पञ्चालाः qued: सह । 
युधिष्ठिरस्य भद्रं ते स सवोननुशास्ति च ॥ ४ ॥ 

. संजयने कहा--मद्दाराज ! आपका कल्याण हो । 
पाञ्चाल और पाण्डव सभी राजा युधिष्ठिरके मुखकी ओर 
देखते रहते हैं ओर वे उन सबको विभिन्न कार्योके लिये 
आज्ञा देते हैं ॥ ४ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


यानसंधिपर्व ] 


पश्चादात्तमो ५घ्यायः 


२२११ 








पृथग्भूताः पाण्डवानां पञ्चालानां रथव्रजाः | 
आयान्तमभिनन्दन्ति कुन्तीपुत्रं युधिष्टिर्म्‌ ॥ ५ ॥ 
जब कुन्तीपुत्र युधिष्ठिर सामने आते हैं, तत्र redi 
तथा पाञ्चालोंके रथसमूह प्रथक-प्रथक श्रेणियॉमें खड़े होकर 
उनका अभिनन्दन. करते हैं ॥ ६ ॥ 
नभः खूर्यमिवोद्यन्तं कौन्तेयं दीप्ततेजसम्‌ l 
पञ्चालाः प्रतिनन्दन्ति तेजोराशिमिवोदितम्‌ ॥ ६ N 
जैसे आकारा उदयकालमें sda तेजस्वी सूर्यदेवका 
अभिनन्दन करता है, उसी प्रकार, मानो तेजके JAA 
उदय होता हो इस तरह दिखायी देनेवाले कुन्तीनन्दन 
युधिष्ठिरका समस्त पाञ्चालगण अभिनन्दन करते हैं || ६॥ 


आगोपालाविपालाश्च नन्दमाना युधिष्ठिरम्‌ । 
पञ्चालाः केकया मत्स्याः प्रतिनन्दन्ति पाण्डवम्‌ ॥ ७॥ 

ग्वालिये और गड़रियोंसे लेकर पाञ्चाल, केकय और 
मत्स्यदेशोंके राजवंशातक सभी लोग पाण्डुपुत्र युघिष्ठिरका 
सम्मान करते हैं ॥ ७ ॥ 


ब्राह्मण्यो राजपुञ्यश्च विशां दुहितरश्च याः । 
क्रीडन्त्यो ऽभिसमायान्ति पार्थ संनद्धमीक्षितुम्‌॥ ८ ॥ 

ब्राह्मणों, क्षत्रियां तथा वेश्योंकी कन्याएँ भी eredi 
खेळती ga लिये. सुसजित युधिष्ठिरको देखनेके लिये 
उनके पास आ जाती हैं ॥ ८ ॥ 

ध॒तराष्ट्र उवाच 

` QANA यनास्मान्‌ पाण्डचा अभ्ययुञ्जत । 
धृष्टयुद्नस्य सेन्येन सोमकानां बलेन च ॥ ९ ॥ 

gaap पूछा-संजय ! बताओ, पाण्डवलोग 
gmh सेना तथा अन्यान्य सोमकवंशियांकी विशाळ 
वाहिनीक्रे सिवा और किस-किसकी सहायता पाकर हमलोगों- 
के साथ युद्ध करनेको उद्यत हुए हैं १॥ ९ ॥ 

RATIT उवाच 

गावल्गणिस्तु तत्पृष्टट सभायां कुरुसंसदि । 
निःश्वस्य सुभरां दीघ HE: संचिन्तयन्निव ॥ to N 
तत्रानिमित्ततो देवात्‌ सूतं कइमलमाचिशत्‌ । 
तदाऽऽचचक्षे विदुरः सभायां राजसंसदि ॥ ११॥ 
संजयोऽयं महाराज मूच्छितः पतितो भुवि । 
वाचं न सजते कांचिद्धीनप्रजोऽल्पचेतनः॥ १२॥ 

वेशम्पायनजी कहते हँ जनमेजय ! कौरवोंकी 
. सभामें राजा धृतराष्ट्रके इस प्रकार पूछनेपर संजय बारंबार 
लम्बी साँस ,खींचते हुए: . दीर्धक्ालतक गहरी चिन्तामें 


निमग्न-से हो गये और सहसा त्रिना किसी विशेष कारणके 


ही ये मूर्छित होकर गिर पड़े | तत्र 'विदुरजीने उस राज- 
'सभामें धृतराष्ट्रसे कहा--महाराज | ये संजय मूच्छित होकर 


धरतीपर गिर पड़े हैं। उनकी बुद्धि ओर चेतना छसत-सी 
हो रही है; अतः अभी कुछ बोल नहीं सकते! | १०-१२ II 
घतरा उवाच 
अपइयत्‌ संजयो नूनं कुन्तीपुत्रान्‌ मदारथान्‌ । 
तेरस्य पुरुषव्यांघेभशामुद्वेजितं मनः ॥ १३॥ 
धृतराष्ट्र बोळे--निश्चय. ही संजयने महारथी कुन्ती- 
पुत्रोंको देखा है । जान पड़ता है, उन पुरुप्रसिंह पाण्डवोंने 
इसके मनको अत्यन्त उद्विग्न कर दिया है ॥ १३ ॥ 
SPP उवाच 
संजयइचेतनां ळः्ध्वा प्रत्याश्वस्येदमत्रवीत्‌। 


gaa महाराज सभायां कुरुसंसदि ॥ १४॥ 


वेशाम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इतनेमें ही 
संजयको चेत हो आया और वे आइवस्त होकर कीरव-सभामें 
धृतराष्ट्रसे ame || १४ ॥ 

संजय उवाच 

हष्टवानस्मि राजेन्द्र FAJNA महारथान्‌ । 
मत्स्यराजगुहावासनिरोघेनावकरितान्‌ ॥ १५॥ 

संजयने कहा --राजेन्द्र | मैंने महारथी कुन्तीपुर्चो- 
का दर्शन किया हे । वे अज्ञातवासके समय MARA 
विराटके ui छिपकर रहनेके कारण अत्यन्त दुबले 
हो गये हैं ॥ १५॥ 
श्टणु येहिं महाराज पाण्डवा . अभ्ययुञ्जत | 
goga वीरेण युद्धे चस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ १६॥ 

महाराज ! पाण्डवोंने जिन लोगोंकी सहायता पाकर 
युद्धके लिये तैयारी की है; उनका परिचय देता हूँ? सुनिये । 
पहली बात यह है कि उन्हें वीरवर धृष्टयुम्नका पूर्ण सहयोग 
प्रात हुआ है, जिससे सबल होकर उन पाण्डवोंने आप- 
लोगोंपर चढ़ाई करनेकी तेयारी की है ॥ १६ ॥ 
यो नेव रोषान्न भयान्न लोभान्नाथेकारणात्‌ । 
न देतुवादाद्‌ धमोत्मा सत्यं जह्यात्‌ कदाचन॥ १७॥ 
यः प्रमाणं महाराज चमं Aa चरः | 
अजातशत्रुणा तेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ १८॥ 

महाराज ! जो धर्मात्मा न ATA न भयसे, नलोभसे) न 
अर्थके लिये और न बहाना बनाकर ही कमी सत्यका परित्याग 
कर सकते हैं, जो धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ हैं और धर्मके विषयमें 
प्रमाण माने जाते हैं, उन अजातर्‍ात्रुके प्रभावसे पाण्डवोंने 
युद्धकी तेयारी की है ॥ १७-१८ ॥ 


- ag वाहुवळे तुल्यः पूथिव्यां नास्ति कश्चच । 


यो चे सवोन महीपालान वशे चक्र घनुधरः | 
यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
तेन वो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत । 
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बाहुबलमें जिनकी समानता करनेवाला इस भूमण्डलमें 
दूसरा कोई नहीं है, जिन्होंने केवळ धनुष धारण करके युद्रमें 
कारी) अङ्ग, मगध और कलिङ्ग आदि देशोंके समस्त भू- 
पालेको जीतकर अपने ur कर लिया था, उन भीमसेनके 
qeu पाण्डवोने आपलोगोंपर MAAN करनेका उद्योग 
आरम्भ किया है ॥ १९३ ॥ - 
यस्य वीयेण सहसा चत्वारो सुवि पाण्डवाः ॥ २० N 
Raa जतुगेहाचू वे दिडिस्वात्‌ पुरुषादकात्‌। 
यइ्चेधामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ २१॥ 
याज्ञसेनीमथो यत्र सिन्छुराजोऽपञ्कष्टवान्‌। 
तत्रषामभवद्‌ द्वीपः कुन्तीपुञ्ञो JA ॥ २२॥ 
यश्च तान्‌ संगतान्‌ सवोन्‌ पाण्डवान्‌ वारणांवते। 
दह्यतो मोचयामास तेन चस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ २३॥ 

जिनके बळ और पराक्रमसे चारों पाण्डव सहसा लाक्षा 
भवनसे निकलकर इस प्रथ्चीपर जीवित बच गये, जिन्होंने 
मनुष्यभश्नी राक्षस हिडिम्बसे अपने भाइयोंकी रक्षा की) 
उस संकटके समय जो कुन्तीकुमार भीम इन पाण्डवोंके 
लिये द्वीपके समान आश्रयदाता हो गये; जब . सिन्धुराज 
जयद्रथने द्रौपदीका अपहरण किया था, उस समय भी जिन 
कुन्तीकुमार बृकोदरने उन सबको द्वीपकी भाँति आश्रय 
दिया था तथा जिन्होंने वारणावत नगरमें एकत्र हुए समस्त 
पाण्डवोकी ळाक्षाएहकी आगमे जलनेसे बचा लिया था; 
उन्दी भीमसेनके «eu पाण्डवोंने आपळलोगोंके साथ युद्धकी 
तेयारी की है || २०-२३ Il 


कृष्णायां चरता प्रीति येन क्रोधवशा हताः । 
प्रविश्य विषमं घोरं पचतं गन्धमादनम्‌ I २४॥ 
यस्य नागायुतेवीर्य भुजयोः सारमपिंतम्‌ । 
तेन चो भीमसेनेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २५॥ 
जिन्होंने द्रौपदीपर अपना प्रेम जताते हुए अत्यन्त दुर्गम 
, एवं भयंकर गन्धमादन पर्वतकी भूमिमें प्रवेश करके क्रोधवशं 
नामवाले राश्षसोंको मार डाला, जिनकी दोनों सुजाओमें दस 
हजार हाथियोंके समान बळ हे; उन्हीं भीमसेनके qe 
पाण्डवोने आपलो गोपर आक्रमणका उद्योग किया है ॥ २४-२५॥ 


कृष्णद्वितीयो विक्रम्य gra जातवेदसः । 
अजयद्‌ यः पुरा वीरो युध्यमानं पुरंदरम्‌ ॥ २६॥ 
यः स साक्षान्महादेचं गिरिशं शूलपाणिनंम्‌। 
तोषयामास युद्धेन देवदेवमुमापतिम्‌ ॥ २७॥ 
यञ्च सवोन्‌ वशे चक्रे लोकपालान्‌ घनुधरः | 
तेन वो चिजयेनाजो पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ २८॥ 
जिन बीरशिरोमणिने पहले केवळ भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
साथ जाकर अग्निदेवकी तृत्तिके लिये पराक्रम करके अपने 
साथ युद्ध करनेवाले देवराज इन्द्रको भी पराजित कर दिया) 
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जिन्होंने युद्धके द्वारा पर्वतपर शयन करनेद्ले तथा gru 
त्रिञ्चूल लिये रहनेवाले साक्षात्‌ देवाधिदेव महादेव उमापति 
को भी संतुष्ट किया था तथा जिन धनुधर वीरने समस्त 
लोकपालोंको भी हराकर अपने ini कर लिया, उन्हीं अजुन- 
के बलपर पाण्डवलोग युद्धमें आपलोगोंसे भिड़नेको 
तैयार हैं | २६-२८॥ 


यः प्रतीचीं दिशं चक्र चरो म्लेच्छगणायुताम्‌ 
स तंत्र नकुलो योद्धा चित्रयोधी व्यवस्थितः ॥ ९ N 
तेन वो दशेनीयेन Amaga । 
माद्रीपुत्रेण कौरव्य पाण्डवा अभ्ययुञ्जत | ३०॥ 
कुरुनन्दन ! जिन्होंने सहस्रां म्ळेच्छोंसे भरी हुई पश्चिम 
दिशाको जीतकर अपने अधीन कर लिया था) वे विचित्र 
रीतिसे युद्ध करनेमें कुदाल योद्धा नकुल उधरसे gam लिये 
du खड़े हैं | माद्रीकुमार नकुल महान्‌ धनुर्घर और 
अत्यन्त दर्शनीय वीर हैं । उनके बलसे पाण्डवोंने आपलोगों- 
पर आक्रमणकी तेयारी की दै ॥ २९-३०. I 
यः काशीनङ्गमगधान्‌ कलिङ्गाश्च युधाजयत्‌ । 
तेन वः सहदेवेन पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ३१॥ 
जिन्होंने युद्धमें काशी, अङ्ग, मगध तथा. कळिङ्गदेशके 
राजाओंको पराजित किया है, उन वीरवर सहृदेवके qeu 
पाण्डव-आपलोगोसे मिड़नेके लिये तैयार हुए हैं ॥ ३१ ॥ 


यस्य चीयंण सहशाश्चत्वारो सुचि मानवाः। ` 
अश्वत्थामा च्ष्टकेतू रुक्मी प्रद्युक्न एव च ॥ ३२॥ 
तेन वः सहदेवेन युद्धं राजन्‌ महात्ययम्‌ । 
यवीयसा नुवीरेण माद्रीनन्दिकरेण च ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इस भूमण्डलमें अश्वत्थामा, Ves» रुक्मी 
तथा प्रद्युम्त-ये चार पुरुष ही बल और पराक्रममें जिनकी 
समानता कर सकते हैं जो माद्रीको आनन्द प्रदान करनेवाले 
तथा पाण्डवोंमें सबसे छोटे हैं; उन TAS वीर सहदेवके 
साथ आपलोगोंका महान्‌ विनाशकारी युद्ध होनेवाला है ॥ 
तपश्चचार या घोरं काशिकन्या पुरा सती। 
भीष्मस्य चघमिच्छन्ती प्रेत्यापि भरतषभ ॥ ३४॥ 
पा्चालस्य खुता जश्न देवाश्च स पुनः पुमान्‌। 
SAA: पुरुषव्याघ्र .यः स चेद्‌ गुणागुणान्‌ | ३५॥ 
भरतश्रेष्ठ | पूर्वक्रालमे काशिराजकी जिस सतीसाध्त्री _ 
कन्या. अम्बाने भीष्मजीके वधकी इच्छासे घोर तपस्या 
की थी; वही मृत्युके पश्रातू पाञ्चालराज द्रुपदकी पुत्री होकर. 
उत्पन्न हुई, परंतु देववश वह फिर पुरुष हो गयी | बह | 
वीर पाञ्चालङ्रुमार wf और पुरुष दोनों शरीरोंके गुण और 
अवगुणको जानता है || ३४-३५ ॥ = 


यः कलिझ्ञान्‌ समापेदे पाञ्चाल्यो gag | 
शिखणिडना वः कुरवः छुतास्त्रणाभ्ययुजत ॥ ३६॥ . 
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कौरवो | वह द्रुपदकुमार युद्धर्मे उन्मत्त होकर लड़ने- 


वाला है | उशीने कलिक्षदेशीय क्षत्रियोँक्रो पराजित किया 
था । उस उस्त्रवेत्ता वीरका नाम दिखण्डी है; जिसके बलपर 
पाण्डवोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है ॥ ३६ ॥ 
यं यक्षः पुरुषं चक्रे भीष्मम्य निधनेच्छया । 
महेष्वासेन रौद्रेण पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ 3 |i 
जिसे स्थूणाकर्णं यक्षने पुरुष बना दिया. था) भीष्मके 
, वघक्री इच्छा रखनेत्राले उस भयंकर Ud महाघनुघर 
झिखण्डीके बलपर पाण्डव आपसे युद्ध करनेको तैयार हैं ॥ 


महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकयाः । 

आझुक्तकवचाः झारास्तेश्च वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ३८॥ 
केकयदेशके पाँच राजकुमार जो परस्पर माई d) सदा 

कवच बाँधे qux लिये उद्यत रहते हैं वे महान्‌ धनुर्धर 

शूरवीर. हैं । उनके बलपर पाण्डवॉने आपलोगोॉसे युद्धकी 

तैयारी की है | ३८ | 

यो दीक्षबाहः क्षिप्रारत्रो ध्तिमान सत्यविक्रमः। 

तेन वो वृष्णिवीरेण युयधानेन संगरः ॥ ३९ ॥ 
जिनकी बड़ी-बड़ी भुजाएँ हैं, जो बड़ी शीघ्रतासे sma- 

संचालन करते हैं तथा जो धीर एवं सत्यपराक्रमी हैं, उन 

वृध्णिवीर सात्यकिके साथ आपलोगोका संग्राम होनेवाला है || 


य्‌ आसीच्छरणं काले पाण्डवानां महात्मनाम | 

रणे तेन विराटेन भविता वः समागमः ॥ ४० ॥ 
जो अज्ञातवासके समय महात्मा पाण्डवॉके आश्रयदाता 

थे, उन राजा विराटके साथ भी आपलोगॉका युद्ध होगा ॥ 


यः स काशिपती राजा वाराणस्यां महारथः | 
स॒ तेषामभवद्‌ AM तेन वस्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४१॥ 
कारिदेराके अधिपति महारथी नरेश जो वाराणसीपुरीमें 
रहते हैं) पाण्डवोंक्री ओरसे युद्ध करनेको तैयार हैं । उनको 
साथ लेकर पाण्डव आपलोगॉपर आक्रमण करनेके लिये 
तैयार हैं ॥ ४१ ॥ 
शिशुभिदुजयेः संख्ये त्रौपदेयैम॑हात्मभिः। 
आशीविषसमस्पर्शैः पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४२॥ 
द्रौपदीके महामना पुत्र देखनेमें बालक होनेपर भी समर- 
भूमिमें दुर्जय हैं । उन्हें छेड़ना विषधर सर्पोको छू लेनेके 
समान है । उनके बलपर भी पाण्डव आपलोगोसे मिडनेकी 
तैयारी कर रहे हैं ॥ YS Il | 


यः कृष्णसदशो वीर्ये युधिष्ठिरसमो दमे। ` 
तेनाभिमन्युना संख्ये पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये पञ्जाशत्तमोऽभ्यायः ॥ ५० ॥ | 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसँचिपरवमें संजयवाक्यनिषंयक पचास अध्याय 


पथ्चाशक्षमो Sean: 
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जो. पराक्रममें भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान और इन्द्रिय- 
संयममें युधिष्टिरके तुल्य हैं; उन अभिमन्युको साथ लेकर 
पाण्डवोंने आपलोगोंसे युद्धकी तैयारी की है ॥ ४३ ॥ 
यदचैवाप्रतिमो वीर्य gagana: । 
दुः्सहः समरे mus शैशुपालिमंहारथः ॥ ४४ ॥ 
तेन वश्चेदिराजेन पाण्डंवा अभ्ययुक्षत | 
अक्षौहिण्या परिवृतः पाण्डवान यो5 भिसंश्रित॥ ४५ ॥ 
जिसके पराक्रमकी कहीं तुलना नहीं 2» शिश्ञुपालका 
वह महारथी पुत्र महायशस्वी धृष्टकेतु समरभूमिमें कुपित होने- 
पर छात्रुओंके लिये दुःसह हो उठता है । su चेदिराजके 
साथ पाण्डवळोग आपपर आक्रमण .करनेकी तेयारी कर रहे 
हैं | उसने एक अक्षौहिणी सेनाके साथ आकर पाण्डवोंका 
पक्ष ग्रहण किया है || ४४-४५ ॥ | 
यः संश्रयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः | 
तेन वो aga पाण्डवा अभ्ययुञ्जत ॥ ४६॥ 
जैसे इन्द्र देवताओंके आश्रयदाता d) उसी प्रकार जो 
पाण्डवॉकोी शरण देनेवाले हैं, उन भगवान्‌ वासुदेवके साथ 
पाण्डवोने आपपर आक्रमण करनेक्री तेयारी की है ॥ ४६ ॥ 
तथा चेदिपतेश्राता शरभो भरतर्षभ । 
करकषषंण सहितस्ताभ्यां चर्तेऽभ्ययुञ्जत ॥ ४७॥ 
भरतश्रेष्ठ | चेदिराजके भाई शरम (अपने अनुज) करकर्ष- 
के साथ पाण्डवोकी सहायताके लिये आये हैं । उन asl 
साथ लेकर उन्होंने आपसे युद्ध करनेका उद्योग किया है ॥ 
जारासंधिः सहदेचो जयत्सेनश्च ताबुभौ । | 
युद्धेऽप्रतिरथौ वीरौ पाण्डवार्थे व्यवस्थितौ ॥ ४८॥ 
जरासंघपुत्र सहदेव और जयत्सेन दोनों gat अपना 
सानी नहीं रखते हैं । वे दोनों umm वीर पाण्डवोकी 
सहायताके लिये आकर डरे हुए हैं ॥ ४८ ॥ 
gaga महातेजा बलेन महता uu od 
त्यक्तात्मा पाण्डचाथोय योत्स्यमानो व्यवस्थितः॥४९॥ 
महातेजस्वी राजा द्रुपद विशाल Serb साथ आये हैं और 
पाण्डवोंके लिये अपने शरीर और प्रांगोंकी परवा न करके 


` युद्ध करनेके लिये उद्यत हैं || ४९ ॥ 


पते चान्ये च वहवः प्राच्योदीच्या महीक्षितः। 


शतशो. यानुपाश्रित्य धर्मराजो व्यवस्थितः ॥ ५०॥ | 


ये तथा और मी बहुत से पूर्व तथा उत्तर दिशाओंमें 


रहनेवाले नरेश सेकड़ोंकी संख्यामें आकर वहाँ डरे gT 
हैं, जिनका आश्रय लेकर महाराज युधिष्ठिर युद्धके ल्यि 0 5 


तैयार हैं ॥ ५० ॥ : 
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शरीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


क AAAA 





एकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
भीमसेनके पराक्रमसे डरे हुए एंतराष्ट्रका विलाप 


धृतराष्ट्र उवाच 
सवे एते महोत्साहा ये त्वया परिकीर्तिताः । 
एकतस्त्वेब ते सरवे समेता भीम पकतः॥ १ ॥ 
gaut बोले--संजय ! तुमने जिन लोगोंके नाम बताये 
हैं; ये सभी बड़े उत्साही बीर हैं । इनमें भी जितने लोग वहाँ 
एकत्र हुए हैं, वे सब एक ओर और भीमसेन एक ओर ॥ १॥ 
भीमसेनाद्धि मे भूयो भयं संजायते महत्‌। 
क्कुद्धादमषेणात्‌ तात व्याघ्रादिव महारुरोः॥ २ ॥ 
तात ! मुझे क्रोधमें भरे हुए अमर्षशील भीमसेनसे बड़ा 
डर लगता है; ठीक उसी तरह, s महान्‌ मृगको किसी 
व्याघ्रसे सदा भय बना रहता है || २॥ 
जागर्मि रात्रयः सवो दीर्घमुष्णं च निःश्वसन्‌\ 
भीतो guru तात सिंहात्‌ पशुरिवापरः॥ ३ ॥ 
वत्स ! सिंहसे डरे हुए दूसरे पशुकी भाँति में भीमसेनसे 
भयभीत हो रातभर गर्म-गर्म छत्री uiu खींचता हुआ जागता 
रहता हूँ ॥ ३॥ 
न हि तस्य महाबाहोः शक्रप्रतिमतेजसः | 
सैन्येऽस्मिन्‌ प्रतिपदयामि य एनं विषहेद्‌ युधि॥ ४ ॥ 
महाचाहु भीम. इन्द्रके समान तेजस्वी हैं। में अपनी 
सेनामें किसीको भी ऐसा नहीं देखता, जो भीमका सामना कर 
सके--युद्धमे इसके वेंगको सह सके ।। ४ ॥ 
अमषणश्च कौन्तेयो इढवैरश्च पाण्डवः । 
अनमेहासी सोन्मादस्तिर्यकप्रेक्षी महाखनः ॥ ५ ॥ 
कुन्तीकुमार mogga भीम असहनशील तथा बेरको 
ददृतापूर्वक पकड़े रखनेवाछा है | उसकी की हुई हँसी भी हँसीके 
लिये नहीं होती, वह उसे सत्य कर दिखाता दे | उसका 
स्वभावे उद्धत है । वह टेढ़ी निगाहसे देखता ओर बड़े जोरसे 
गर्जना करता है ॥ ५ ॥ 
TAN महोत्साहो महावाहुर्महाबलः। 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति॥ ६ ॥ 


वह महान्‌ वेगदाळी) अत्यन्त उत्साही) विशालबाहु और 


महाबळी है | वह युद्ध करके मेरे मन्दबुद्धि ubl अवश्य 

मार डालेगा । ६ ॥ 

ऊरुग्राहणुहीतानां गदां fuum IRAT: | 

कुरूणामृषभो युद्धे दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ७ ॥ 
मेरे पुत्र भी बड़े दुराग्रही हैं; अतः हाथमे गदा लिये 

कुरुश्रेष्ठ दृक्रोदर भीम दण्डपाणि यमराजकी भाँति युद्धमें इन- 

का निश्चय ही वध कर डालेगा | ७॥ 





अष्टास्प्रिसायर्सी घोरां गदां काञ्चनभूषणाम्‌ । 
मनसाहं प्रपञ्यामि घ्रह्मद्ण्डमिवोद्यतम्‌ ॥ ८ ॥ 
मैं मनकी आँखोंसे देख रहा हूँ; भीमसेनकी स्वर्णभूषित 
भयंकर गदा, जो लोहेकी बनी हुई और आठ कोनोंसे युक्त 
है; ब्रदण्डके समान उठी हुई है ॥ ८ ॥ 
यथा xum यूथेषु सिंहो जातबलश्वरेत्‌। 
मामकेषु तथा भीमो वलेघु विचरिष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे बलवान्‌ सिंह झूगोंके यूथोंमें निःशङ्क विचरण करता 
है, उसी प्रकार भीमसेन मेरी विशाळ वाहिनियोंमें बेखटके 
विचरेगा ॥ ९ ॥ 
gåt मम' पुत्राणां स पकः क्रविक्रमः । 
बह्वाशी विप्रतीपश्च वाल्येऽपि रभसः सदा ॥ io N 
बाल्यकालमें भी मेरे सब YAN एकमात्र वह भीमसेनः 
ही क्रूर पराक्रमी, बहुत अधिक खानेवाला) सबके प्रतिकूल 
चलनेवाला तथा सदा अत्यन्त वेगशाली था ॥ १० ॥ 
उद्वेपते मे हृदयं ये मे दुर्योधनादयः | 
बाल्येऽपि तेन युध्यन्तो वारणेनेव मर्दिताः ॥ ११ ॥ 
उसकी याद आते ही मेरा हृदय काँपने लगता है । मेरे 
दुर्योधन आदि पुत्र बचपनमें भी जब उसके साथ खेल-कूदमें 
लड़ते थे, तब वह गजराजकी भाँति इन सत्रको मसल देता था ११ 
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तस्य eur संक्लिष्टा नित्यमेव खुता मम | 
ख एब हेलुभेंदस्य भीमो भीमपराक्रमः ॥ १२॥ 

मेरे पुत्र उसके बल-पराक्रमसे सदा ही ed पड़े रहते 
थे । भयंकर पराक्रमी भीमसेन ही इस फूटकी जड़ है ॥१२॥ 
प्रसमानमनीकानि नरवारणवाजिनाम्‌ | 
पञ्यामीवात्रतो भीमं कोधमूच्छितमाइचे ॥ १३॥ 

मुझे अपने सामने दीख-सा रहा है कि भीमसेन युद्धमें 
क्रोधसे मूर्छित हो मनुष्य, हाथी और घोड़ोंकी (समस्त)सेनाओंको 
कालका ग्रास बनाता जा रहा e ॥ १३ Il 
अस्त्रे द्रोणाजुनसमं वायुवेगसमं जवे । 
महेश्वरसमं क्रोधे को हन्याद्‌ भीमभाहवे ॥ १४॥ 

वह अस्त्रविद्यामे द्रोणाचार्यं तथा अर्जुनके समान है; 
वेगमें वायुकी समानता करता हे एवं क्रोधमें महेश्वरके तुल्य 
है | ऐसे भीमको युद्धमें कौन मार सकता है १ १४ ॥ 
संजयाचक्च मे शारं भीमसेनममषंणम्‌। 
अतिलाभं तु मन्येऽहं यत्‌ तेन रिपुघातिना ॥ १५.॥ 
तदेव न हताः सर्वे पुजा मम मनखिना। 

संजय ! मुझे अममे भरे हुए झूरवीर भीमसेनका 
समाचारे सुनाओ । मैं तो यही सबसे बड़ा लाभ मानता हूँ 
कि उस शात्रुघाती मनस्वी वीरने (जत्र द्तक्रोड़ा हो रही थी ) 
उसी समय मेरे सब्र yalat नहीं मार डाला ॥ १५३ ॥ 
येन भीमबला यक्षा राक्षसाश्च पुरा हताः ॥ १६॥ 
कथं तस्य रणे वेगं मानुषः प्रसहिष्यति | 

जसने पूर्वकालमें भयंकर बलशाली यक्षो तथा राक्षर्सोका 
वध किया है) gud उसका वेग कोई मनुष्य केसे सह 
सकेगा १ ॥ १६३ Il 
न स जातु वशे तस्थौ मम बाल्येऽपि संजय॥ १७॥ 
कि पुनर्मम xg: pu: सम्प्रति पाण्डवः । 

संजय ! पाण्डुङुमार भीमसेन बचपनमें भी कमी मेरे 
वशमें नहीं रहा; फिर जब मेरे दुष्ट पुत्रोंने उसे बार-बार कष्ट 
दिया है; तब वह इस समय मेरे वशमें केसे हो सकता है?।१७३। 
निष्ठुरो रोषणोऽत्यथं भज्येतापि न संनमेत्‌ । 
तियंकप्रेक्षी संहतश्चः कथं शाम्येद्‌ gau: ॥ १८ ॥ 

वह कूर ओर क्रोधी है । टूट भले ही जाय, पर झुक नहीं 
सकेगा । सदा टेढ़ी निगाइसे ही देखता ढै । उसकी ii 
क्रोधके कारण परस्पर गुँथी रहती हैं । ऐसा भीमसेन 
कैसे शान्त हो सकेगा १ ॥ १८ ॥ 
शुरस्तथाप्रतिबलो गौरस्ताल इवोन्नतः । 
प्रमाणतो भीमसेनः. प्रादेशेनाधिको5जुंनात्‌ ॥ १९॥ 


गोरे रंगका वह शूरवीर भीमसेन ताड़के समान ऊँचा है | 
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ऊँचाईमें वह अर्जुनसे एक ब्रित्ता अधिक d» ast उसकी 
समता करनेवाला दूसरा कोई नहीं है ॥ १९ ॥ 
जवेन वाजिनोऽत्येति बलेनात्येति कुञ्जरान्‌ । 
अव्यक्तजल्पी मध्वक्षो मध्यमः पाण्डवो बळी ॥ २० ॥ 
वह स्पष्ट नहीं बोळता | उसकी आँखें सदा मधुके समान 
पिङ्गल वर्णकी दिखायी देती हैं | वह मह्दात्रली मध्यम पाण्डव 
अपने वेगसे घोड़ोंको भी लाघ सकता है और बळसे हाथियों- 
को भी पराजित कर सकता है xe ॥ 
इति वाल्ये श्रुतः पूव मया व्याससुखात्‌ पुरा । 
रूपतो वीर्यतश्चेच याथातथ्येन पाण्डचः ॥ २१ ॥ 
मैंने बाल्यकाळमें ही व्यासजीके मुखसे पहले इस 
पाण्डुपुत्रके अद्भुत रूप और पराक्रमका यथार्थ वर्णन 
सुना था ॥ २१ ॥ 
आयसेन स दण्डेन रथान्‌ नागान्‌ नरान्‌ हयान्‌ । 
हूनिष्यति रणे छुद्धो रोदः क्रपराक्रमः ॥ २२॥ 
निष्ठुर पराक्रम प्रकट करनेवाला यह भयंकर भीमसेन 
समरभूमिमें कुपित होकर लोहदंडसे मेरे रथाँ, हाथियों, 
पैदल मनुष्यों और घोड़ोंका भी संहार कर डाळेगा || २२ || 
अमर्षी नित्यसंरब्धो भीमः प्रहरतां वरः । 
मया तात प्रतीपानि कुवन्‌ पूर्व. विमानितः ॥ २३॥ 
तात संजय | सदा क्रोधमें भरा रहनेवाला अमर्घशीळ 
भीमसेन प्रहार करनेवाले योद्धाओंमें सबसे श्रेष्ठ दै । मेरे ahh 
प्रतिकूल आचरण करते समय मैंने पहले कई बार उसका 
अपमान किया है ॥ २३ ॥ 
निष्कणोमायसं स्थूलां पार्श्वा काञ्चनीं गदाम्‌। 
शतघ्नीं शतनिहोदां कथं शक्ष्यन्ति मे सुताः॥ २७ ॥ 
उसकी लोहेकी गदा सीधी) मोटी) सुन्दर पाइवंभागवाली 
और सुवणसे विभूषित दै, वह शत-शत वज्रपातके समान बड़े 
जोरसे आवाज करती और एक ही चोटमें सैकड़ोंको मार 
डाळती है । मेरे बेटे उसका आघात केसे सह सकेंगे १ ॥२४॥ 
अपारमछुवागार्ध समुद्रं MANTAN 
भीमसेनमयं दुगं तात मन्दास्तितीषेवः ॥ २५॥ 
तात ! भीमसेन एक दुर्गम अपार समुद्र है;- इसे पार 
करनेके लिये न तो कोई नौका है ओर न इसकी कहीं थाइ. ही 
है; बाण ही इसका वेग हैः तो भी मेरे मूर्ख पुत्र इस मीमसेन- 
मय दुर्गम समुद्रको पार करना चाइते हैं ॥ २५ ॥ 
क्रोशातो मे न शउण्वन्ति बालाः पण्डितम।निनः। 
विषमं न fü मन्यन्ते प्रपातं मधुर्द्रानः ॥ २६॥ 
में चीखता-चिल्लाता रह जता हँ परंडु अपनेको पण्डित 
समझनेवाळे ये मूर्ख पुत्र मेरी बात नहीं सुनते हैं। ये केवळ _ 
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वृक्षकी ऊँची शाखामें ळगे हुए शहदको देखते हैं, वहाँसे 


गिरनेका जो भयानक खटका है; उसकी ओर इनका ध्यान 
नहीं है ॥ २६ ॥ 
संयुगं ये गमिष्यन्ति .नररूपेण FAA । 
नियतं चोदिता rer सिहेनेव REIT: ॥ २७॥ 
जैसे महान्‌ मृग सिंहसे fug जायें; उसी प्रकार जो लोग 
उस मनुष्यरूपी यमराजके साथ लड़नेके लिये युद्धभूमिमें 
उतरेंगे, उन्हें विधाताने ही मृत्युके लिये प्रेरित करके भेजा है; 
ऐसा मानना चाहिये ॥ २७ ॥ 
शैक्यां तात चतुष्किष्कु षडस्थिममितोजसम्‌ । 
प्रहितां दुःखसंस्पर्शा कथं शक्ष्यन्ति में खुताः ॥ २८ ॥ 
तात संजय ! भीमसेनकी गदा छींक्रेपर रखने योग्य; 
चार हाथ लंबी और छः कोणोंसे विभूषित हे । उस अत्यन्त 
तेजस्विनी गदाका स्पर्श भी दुःखदायक gd जव भीम उसे 
मेरे पुत्रोंपर चलायेगा; तब वे उसका आघात केसे सह 
सकेंगे १ ॥ २८ I 


गदां भ्रामयतस्तस्य भिन्दतो हस्तिमस्तकान्‌ | 
सक्तिणी लेलिहानस्य बाष्पमुत्खजतो HE: ॥ १९ ॥ 
SRA नागान्‌ पततः कुर्वतो भैरयान्‌ रवान्‌ । 
o प्रतीपं पततो मत्तान्‌ कुञ्जरान्‌ प्रतिगर्जतः ॥ ३० ॥ 
Ama wang em Ama: | 
अग्नेः प्रज्वलितस्येव अपि मुच्येत मे प्रजा ॥ ३१॥ 
भीमसेन जब क्रोघजनित आँसू बहाता और बारंबार 
अपने ASIAA चाटता हुआ. गदा धुमा-धुमाकर हाथियांके 
मस्तक विदीर्ण करने छगेगा, सामने भयंकर गर्जना करने- 
वाले गजराजोको लक्ष्य करके उनकी ओर दोड़ेगा; प्रतिकूल 
Ramt ओर भागनेवाछे मदोन्मत्त हाथियोंकी गर्जनाके 
उत्तरमें स्वयं भी सिंहनाद करेगा और मेरे रथियोंकी सेनाओंमें 
घुसकर श्रेष्ठ वीरोंको चुन-चुनकर मारने. लगेगा, उस समय 
अग्निके समान प्रज्वलित होनेवाले भीमके हाथसे मेरे पुत्र केसे 
जीवित बचेंगे १ ॥ २९-३१ Il 


वीथो कुवन्‌ महावाइद्रीवयन्‌ मम वाहिनीम ] 
zaka गदापाणियुगान्तं दशेयिष्यति ॥ ३२॥ 
महाबाहु भीम मेरी सेनामें घुसकर अपने रथके लिये 
रास्ता बनाता, मेरी विशाल बाहिनीको जदेड़ता और हाथमें 
गदा लिये नृत्य-सा करता हुआ जब आगे बढ़ेगा, तब NSA- 
काळका दृश्य उपस्थित कर देगा ॥ ३२ ॥ 
प्रभिन्न इव मातङ्गः प्रभञ्जन्‌ पुष्पितान्‌ द्रुमान्‌ 
प्रवेक्यति रणे सेनां पुत्राणां मे वृक्तोद्रः ॥ ३३ ॥ 
जैसे मदकी धारा बद्दानेवाला मतवाला हाथी फूले 
हुए; वृक्षांको तोडता हुआ आगे बढ़ता है, उसी प्रकार 
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भीमसेन समरभूमिमें 
प्रवेश करेगा ॥ ३३ ॥ 
कुवेन्‌ रथान्‌ AJENA विसारथिहयभ्वजान्‌। 
आरुजन्‌ पुरुषव्याघ्रो रथिनः सादिनस्तथा ॥ Ael 
गङ्गावेग इवानूपांस्तीरजान्‌ विविधान्‌ द्रुमान। ' 
प्रभङ्कयति रणे सेनां पुत्राणां मम संजय ॥ ३५॥ 
संजय | वह पुरुषसिंह'भीम रथाँको रथी, सारथि) अश्व 
तथा ध्वजाओंसे शून्य कर देगा us रथियों और घुड़सवारोंके 
भङ्ग कर डाळेगा । जेसे गङ्गाजीका बढ़ता हुआ वेग 
जलमय प्रदेशमें स्थित हुए नाना प्रकारके तटवर्ती बृक्षोको 
गिराकर नष्ट कर देता है; उसी प्रकार भीम युद्धभूमिमे 
आकर मेरे पुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगा ॥ ३४-३५॥ 


दिशो नूनं गमिष्यन्ति भीमसेनभयादिताः । 

मम पुत्राश्च GE राजानरच॑च संजय ॥ ३६॥ 
संजय ! निश्चय ही भीमसेनके भयसे पीडित हो मेरे 

पुत्र, सेवक तथा सहायक नरेश विभिन्न दिशाओमे भाग 

जायेंगे ॥ ३६ ॥ | 

येन राजा महावीर्यः प्रविद्यान्तःपुरं पुरा । 

वासुदेवसहायेन जरासंधो निपातितः॥ ३७ N 

कृत्स्नेयं पृथिवी देवी जरासंधेन घीमता। 

मागधेन्द्रेण वलिना वरे कृत्वा प्रतापिता ॥ ३८॥ 
परम बुद्धिमान्‌ और बलवान्‌ महाबळी मगधराज 

जरासंधने यह सारी एथिवी अपने वामे करके इसे पीड़ा 


देना प्रारम्भ किया था, परंतु भीमसेनने भगवान्‌ श्रीकृष्णके 


साथ उसके अन्तःपुरमें जाकर उस महापराक्रमी नरेशकों 
मार गिराया ॥ ३७-३८ ॥ 


भीष्मप्रतापात्‌ ङुरवो नयेनान्धकवृष्णयः | 

यन्न तस्य चशे जग्सुः केवलं दैवमेव तत्‌ ॥ ३९॥ 
भीष्मजीके प्रतापसे कुरुबंदी और नीतिबलंसे अंधक- 

वृष्णिवंदाके लोग जो जरासंघके वशमें नहीं पड़े, वह केवल 

देवयोग था ॥ ३९ ॥ 

स॑ गत्वा पाण्डुपुत्रेण तरसा बाहुशालिना । 

अनायुधेन वीरेण निहतः कि ततोऽधिकम्‌ ॥ ४०॥ 
परंतु अपनी भुजाओंसे सुशोभित होनेवाळे वीर पाण्डुपुत्र 

भीमने वेगपूबक वहाँ जाकर बिना किसी अस्त्र-ास्त्रके ही उस 

जरासंधको यमलोक पहुँचा दिया, इससे बढ़कर पराक्रम,और 

क्या होगा १ || ४० | 

दीर्घकाळसमासक्तं विषमाशीचिषो यथा । 

स मोक्ष्यति रणे तेजः पुत्रेषु मम संजय N ४१॥ 
संजय | जैसे विषघर सर्प बहुत दिनोंसे संचित किये 

gu, विषको किसीपर उगळता है, उसी प्रकार भीमसेन भी 
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दीघंकालसे संचित अपने तेजको रणभूमिमें मेरे पुन्नोंपर 
छोड़ेगा।। ४१ ॥ 
महेन्द्र इच वज्रेण दानवान्‌ देवसत्तमः। 
भीमसेनो गदापाणिः सूदयिष्यति मे सुतान्‌ ॥ ४२॥ 
जैसे देवश्रेष्ठ इन्द्र qund दानवोंका संहार करते हैं? उसी 
प्रकार हाथमें गदा लिये भीमसेन मेरे पुत्रोंका संहार कर 
डालेगा । ४२ Il 3 
अविषह्यमनावायं तीव्रचेगपराक्रमम्‌ | 
पध््यामीवातिताप्राक्षमापतन्तं  वृकोदरम्‌ ॥ ४३॥ 
. उसका आक्रमण दुःसह है। उसकी गतिको कोई रोक 
नहीं सकता | उसका वेग और पराक्रम तीव है में प्रत्यक्ष 
देख-सा रहा हूँ कि वह भीम क्रोधसे अत्यन्त छाल आँखें किये इधर 
ही दौड़ा आ रहा है ॥ ४३ ॥ 
अगदस्याप्यधनुषो विरथस्य विवमंणः | 
वाहुभ्यां युद्धथमानस्य कस्तिष्ठेदग्रतः पुमान्‌ ॥ ४४ ॥ 
यदि वह गदा, धनुष, रथ और कवचको छोड़कर 
केवळ दोनों भुजाओंसे युद्ध करे तो भी उसके सामने कौन 
पुरुष ठहर सकता हैं १ ॥ ४४ ॥ 
भीष्मो द्रोणश्च विप्रोऽयं कृपः शारद्वतस्तथा | 
जानन्त्येते यथैवाहं वीयंशस्तस्य धीमतः ॥ ४५॥ 
उस बुद्धिमान्‌ भीमके बल और पराक्रमको जैसे में 
जानता हँ, उसी प्रकार ये भीष्म, विप्रवर द्रोणाचार्य तथा 
शरद्वानके पुत्र कृप भी जानते हैं ॥ ४५ ॥ 
आयेत्रतं तु जानन्तः संगरान्तं विधित्सवः । 
सेनामुखेषु स्थास्यन्ति मामकानां नरषभाः ॥ ४६॥ 
तथापि ये नरश्रेष्ठ शिष्ट पुरुषोंके ब्रतको जानते e» इसलिये 
qu प्राणत्याग करनेकी इच्छासे मेरे पुत्रोंकी सेनाके अग्र- 
भागमें डटे रहेंगे ॥ ४६ Il 
बलीयः सवतो दिष्टं पुरुषस्य विशेषतः | 
पझ्यन्नपि जयं तेषां न नियच्छामि यत्‌ खुतान॥ ew ii 
पुरुषका भाग्य ही सबसे. विशेष प्रबळ है) क्‍योंकि में 
पाण्डवोंकी विजय समझकर भी अपने पुत्रोको रोक नहीं पाता हूँ ॥ 
ते पुराणं महेष्वासा मागमैन्द्रं समास्थिताः! ` 
त्यक्ष्यन्ति तुसुले प्राणान्‌ रक्षन्तः पार्थिवं यशः ४८ N 
वे महाधनुधर भीष्म आदि पुरातन स्वर्गीय मार्गका 
. आश्रय ले पार्थिव यशकी रक्षा करते हुए घमासान युद्धमें 
अपने प्राण त्याग देंगे.॥ ४८ ॥ 
यथेषां मामकास्तात तथैषां पाण्डवा अपि। 
- पौधा भीष्मस्य शिष्याश्च द्रोणस्य च कृपस्य च॥ ४९ ॥ 


Ro go. ८ 


N 


तात | इनके लिये जेसे मेरे पुत्र हैं, वेसे ही पाण्डव भी 


' हैं। दोनों ही भीष्मके पौत्र तथा द्रोण' और कृपके शिष्य हैं ॥ 


यद्स्मदाश्रयं किचिद्‌ दत्तमिष्टं च संजय। 
तस्यापचितिमार्यत्वात्‌ कतोरः स्थविरास्त्रयः ॥ ५० ॥ 
संजय |. भीष्म, द्रोण और कृपाचार्य-ये तीनों zz श्रेष्ठ 
पुरुष हैं; अतः हमारे आश्रयमें रहकर इन्होंने जो कुछ भी 
दान-यज्ञ आदि किया है, ये उसका बदला चुकायेंगे ( युद्धमें 
दुर्योधनका ही साथ देंगे ) ॥ ५० I 
आददानस्य शत्रं हि क्षत्रधर्मं परीप्सतः।' 
निधनं क्षत्रियस्याजो वरमेवाहुरुत्तमम्‌॥ ५१॥ 
जो अस्र-शसत्र धारण करके क्षात्रधर्मकी रक्षा करना 
चाहता दै, उस क्षत्रियके लिये संग्राममे होनेवाली मृत्युको ही 
श्रेष्ठ एवं उत्तम माना गया है ॥ ५१ ॥ 
स वै शोचामि सबोन वे ये युयुत्सन्ति पाण्डवैः। 
ase चिदुरेणादो तदेतद्‌ भयमागतम्‌ ॥ RII 
जो लोग पाण्डवोंसे युद्ध करना चाहते है, उन सबके 
लिये मुझे बड़ा शोक हो रहा है | विदुरेने पहले ही उच्च स्वरसे 
जिसकी घोषणा की थी) वही यह भय आज आ पहुँचा है ॥ 
न तु मन्ये विघाताय शानं दुःखस्य संजय । 
भवत्यतिबलं ह्येतज्शानस्याप्युपघातकम्‌ ॥ ५३॥ 
संजय ! मुझे तो ऐसा माळूम होता है कि ज्ञान दुःखका 
नाश नहीं कर सकता) अपितु प्रबल दुःख ही ज्ञानका भी 
नाश करनेवाला बन जाता है ॥ ५३ ॥ 
ऋषयो ह्यपि निमुक्ताः पश्यन्तो लोकसंभरहान । 
सुखेभवन्ति सुखिनस्तथा दुःखेन दुःखिताः ॥ ५४ ॥ 
जीवन्मुक्त महर्षि भी लोकव्यवह।रकी ओर दृष्टि रखकर 
सुखके साधनोंसे. सुखी और दुःखसे दुखी होते हैं ॥ ५४ ॥ 
कि पुनमोहमासक्तस्तत्र तत्र सहस्त्रधा । 
qs राज्यदारेषु पोत्रेष्वपि च sewn ॥ ५५॥ 
फिर जो पुत्र, राज्य, पत्नी, पौत्र तथा बन्धु-बान्धवोंमे 
जहाँ-तद्दा well प्रकारसे मोहवश आसक्त हो रहा हे, उसकी 
तो बात ही क्या है? ॥ ५५ || 
संशये gp महत्यस्मिन्‌ कि जु मे क्षममुत्तरम्‌ | 
विनाशं होव पड्यामि कुरूणामनुचिन्तयन्‌ ॥ ५६॥ ` 
इस महान्‌ संकटके विष्यमें में क्क उचित प्रतीकार 
कर सकता हुँ ! मुझे तो बार-बार विचार करनेपर कौरबोंका 
विनाश ही दिखायी पड़ता है ॥ ५६ |॥ ¬ 


द्यतप्रसुखमाभाति कुरूणां व्यसनं महत्‌। | 
मन्देनेश्वयेकामेन लोभात्‌ पापमिदं कृतम्‌ ॥ ५७॥ | 
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द्य्तक्रीडा आदिकी घटनाएँ ही कौरबोंपर भारी विपत्ति 
लानेका कारण प्रतीत होती हैं । ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले 
मूर्खं दुयोधनने लोभवश यह पाप किया है ॥ ५७ ॥ 
मन्ये पयोयधमांऽयं काळस्यात्यन्तगामिनः । 
चक्रे प्रधिरिवासक्तो नास्य शक्यं पलायितुम्‌ ॥ ५८ N 
में समझता हूँ कि अत्यन्त dia गतिसे चलनेवाले कालका 
ही यह क्रमशः प्राप्त होनेबाला नियम हैं| इस काळचक्रमें 
उसकी नेमिके समान में जुड़ा हुआ do अतः मेरे लिये 
इससे दूर भागना सम्भव नहीं हे ॥ Ke II 
किनु कुर्या कथं कुर्या क नु गच्छामि संजय। 
एते -नझ्यन्ति कुरवो मन्दाः कालवशं गताः ॥ ५९ ॥ 
संजय | कया करूं, के से करूँ और कहाँ चला जाऊँ? ये मूख 
कौरव कालके वशीभूत होकर नष्ट होना चाहते हैं || ५९ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि 


श्रीमहाभारते 
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[ उद्योगपर्वणि 











अवशोऽहं तदा तात पुत्राणां निहते दाते । 
श्रोष्यामि निनद स्रीणां कथं मां मरणं स्पृशेत्‌॥ ६० ॥ 
तात ! मेरे सौ पुत्र यदि ga मारे गये, तब बिबश 
होकर में इनकी अनाथ स्त्रियोंका करुण क्रन्दन सुनूँगा | हाय ! 
मेरी मृत्यु किस प्रकार हो सकती है ? &e ll 
यथा निदाघे ज्वलनः समिद्धो 
दहेत्‌ कक्षं DIST चोद्यमानः । 
गदाहस्तः पाण्डवो चे तथैच 
हन्ता मदीयान्‌ सहितो ऽजु नेन ॥ ६१॥ 
जैसे quf प्रज्वलित हुई अग्नि हवाका सहारा पाकर 
घास-फूस एवं जंगलको भी जलाकर भस्म कर देती हे; उसी 
प्रकार अर्जुनसहित पाण्डुनन्दन भीम गदा हाथमें लेकर मेरे 
सब पुत्रोंको मार डालेगा & ॥ 


यानसंधिपवणि तराष्ट्रचाक्ये एकपञ्चारात्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत curvis अन्तर्गत थानसंघिपर्वमें धुतराष्ट्राकयविषयक इक्यावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ di 





द्विपत्चाशत्तमोऽध्यायः 0 
ध॒तराष्ट्रदारा अजुनसे प्राप्त AANS भयका वर्णन 


JUZ उवाच 
यस्य वे नानृता वाचः कदाचिदनुशुश्रुम । 
त्रैलोक्यमपि तस्य स्याद्‌ यो द्धा यस्य धनंजयः॥ १ N 
gaas बोले--संजय ! जिनके He कभी कोई 
झूठ बात निकलती हमने नहीं सुनी हे तथा जिनके पक्षमें 
धनंजय-जेसे योद्धा हैं; उन धर्मराज युधिष्ठिरको ( भूमण्डलका 
कौन कहे? ) तीनों लोकोंका राज्य भी प्रास्त हो सकता है। १॥ 


तस्येव च न पझ्यामि युधि गाण्डीवधन्वनः । 
अनिशं चिन्तयानोऽपि यः प्रतीयाद्‌ रथेन तम्‌॥ २ ॥ 

में निरन्तर सोचने-विचारनेपर भी युद्धमें गाण्डीवधारी 
अजुनका ही सामना करनेवाले किसी ऐसे वीरको नहीं देखता) 
जो रथपर आरूढ हो उनके सम्मुख जा सके ॥ २ ॥ 


अस्यतः कणिनालीकान मार्गणान्‌ हृदयच्छिदः । 
प्रत्येता न समः कश्चिद्‌ युधि गाण्डीवधन्वनः ॥ ३ ॥ 
जो हृदयको विदीर्ण कर देनेवाळे:कर्णी और नालीक 
दि ब्राणोंकी निरन्तर वर्षा करते हैं; उन गाण्डीवधन्वा 
. अजुनका युद्धमें सामना करनेवाला कोई भी समकक्ष योद्धा 
नहीं है ॥ ३ ॥ 
द्रोणकर्णों प्रतीयाता यदि. वीरौ नरषभो। 
कृतास्रौ बलिनां श्रेष्ठी समरेष्वपराजितो ॥ ४ ॥ 
महान स्यात्‌ संशयो लोके न त्वस्ति विजयो मम । 
घृणी कणेः प्रमादी च आचायः स्थविरो गुरुः ॥ ५ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


यदि बलबानोंमे श्रेष्ठ, अस्जविद्याके पारङ्गत विद्वान्‌ 
तथा zd कभी पराजित न होनेवाळे; AJAN अग्रगण्य 
वीरवर द्रोणाचार्य और कर्ण अर्जुनका सामना करनेके लिये 
आगे ag तो भी मुझे अर्जुनपर विजय प्राप्त होनेमें महान्‌ संदेह 
रहेगा | में तो देखता हूँ मेरी विजय होगी ही नहीं) क्योंकि 
कर्ण दयाल और प्रमादी हे और आचार्य द्रोण zx होनेके 
साथ ही अजुनके गुरु हैं ॥ ४-५ ॥ 
समथा बलवान्‌ पार्थां रढघन्वा जितऊुमः । 
भवेत. सुतुमुलं JE सवंशोऽप्यपराजयः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीपुत्र AJA समर्थ और ASIA हैं | उनका धनुष 
भी uec दै । वे आलस्य और थकावटको जीत चुके हैं, अतः 
उनके साथ जो अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ेगा, उसमें सब 
प्रकारसे उनकी ही विजय होगी ॥ ६ ॥ 
सवे QAZ: SIXU सर्वे प्राप्ता महद्‌ यशाः | 
अपि सवोमरैश्वर्यं त्यजेयुनै पुनजेयम्‌ ॥ ७ ॥ 
समस्त पाण्डव अञ्नविद्याके ज्ञाता, झूरवीर तथा महान्‌ 


यशको प्राप्त हैं वे समस्त देवताओंका ऐश्वय छोड़ सकते हैं? | 


परंतु अपनी. विजयसे मुंह नहीं मोड़ेंगे ॥| ७ II 
वचे नूनं भवेच्छान्तिस्तयोवो फाल्गुनस्य च | 
न तु हन्ताज्ञुंनस्यास्ति जेता चास्य न विद्यते ॥ ८ ॥ 
मन्युस्तस्य कथं शाम्येन्मन्दान्‌ प्रति य उत्थितः। 
निश्चय ही द्रोणाचार्य और कर्णका बध हो जानेपर | 


nT 


यानसंधिपवे ] 


द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


- २२१७ 
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` हमारे पक्षके लोग झान्त À जायँगे अथवा अर्जुनके मारे जाने- 
पर पाण्डव झान्त gr AM qid अर्जुनका वध करनेवाला 
तो कोई 2 ही नहीं, उन्हें जीतनेवाला भी संसारमें कोई नहीं 
` दे। मेरे मन्दबुद्धि पुत्रोंके प्रति उनके ह्ृदयमें जो क्रोध जाग 
उठा देश वह केसे ara होगा? ॥ ८३ ॥ 
अन्ये5प्यस्त्राणि जानन्ति जीयन्ते च जयन्ति च ॥ ९ ॥ 
पकान्तचिज्ञयस्त्वेच श्रूयते फाल्गुनस्य ह | 

दूसरे योद्धा भी अस्त्र चलाना जानते हैं; परंतु d कभी 
हारते हैं और कभी जीतते Zl केवल अजुन ही ऐसे हैं, 
जिनकी निरन्तर विजय ही सुनी जाती है ॥ ९ ॥ 
sakata. amga खाण्डवे५शिमतपैयत्‌ ॥ १० ॥ 
जिगाय च खुरान्‌ सवोन नास्य AA: पराजयम्‌ । 

खाण्डवदाहके समय अजुनने ( मुख्य-मुख्य ) Adta 
देवताओंको युद्धके लिये ललकारकर अग्निदेवको gu किया 
और सभी देवताआंको जीत लिया | उनकी कभी पराजय 
हुई हो; इसका पता हमें आजतक नहीं लगा ॥ १०३ ॥ 
यस्य यन्ता हृषीकेशः शीळवृत्तसमो युधि ॥ ११॥ 
शुवस्तस्य जयस्तात यथेन्द्रस्य जयस्तथा | 

तात ! साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण, जिनका स्वभाव और 
आचार-ब्यवहार भी अर्जुनके ही समान हैः अर्जुनका रथ 
दँकते हैं, अतः इन्द्रकी विजयेकी भाँति उनकी भी विजय 
निश्चित है || ११६ | 
कृष्णावेकरथे यत्तावधिज्यं गाण्डिव TA: I १२॥ 
युगपत्‌ त्रीणि तेजांसि समेतान्यनुद्याश्रम । 

श्रीकृष्ण और अर्जुन एक रथपर उपस्थित हैं और 
गाण्डीव धनुपकी प्रत्यञ्चा चढी हुई दै, इस प्रकार ये तीनों 
तेज एक ही साथ एकत्र हो गये हैं, यह हमारे सुननेमें 
आया है ॥ १२३ Il 
नेवास्ति नो धनुस्ताडक्‌ न योद्धा न च सारथिः॥ १३ ॥ 
तश्च मन्दा न जानन्ति दुयांधनवशाुगाः। 

हमलोगोंके यहाँ न तो वैसा धनुष है; न अर्जुन-जैसा 
पराक्रमी योद्धा है और न श्रीकृष्णके समान सारथि ही है; 
परंतु दुर्योधनके वशीभूत हुए मेरे मूर्ख पुत्र इस बातको नहीं 
समझ पाते ॥ १३३ ॥ 
शेषयेद्शनिर्दीप्तो विपतन्‌ AA संजय ॥ १४॥ 





* कुछ विद्वान्‌ FAIL समाऽऽहूय’ ऐसा पाठ मानकर 
आ संथिकी कल्पना करके यदद अथं करते € कि तेतीस वर्षकी 
अबस्था बीत जानेपर enis अग्निदेवको खाण्डवबनमें बुलाकर 
तृप्त किया था ।? 


न तु शेषं शरास्तात कुर्युरस्ताः किरीटिना । 

तात संजय | अपने तेजसे जलता हुआ वज्र किसीके 
मस्तकपर पड़कर सम्भव है; उसके जीवनको बचा दे, परंतु 
किरीटधारी अर्जुनके चलाये हुए बाण जिसे ळग जायेंगे; उसे 
जीवित नहीं छोड़ेंगे ॥ १४३ ॥ | 
अपि चास्यन्निवाभाति निम्वन्निव धनंजयः ॥ १५ II 
उद्धरन्निव कायेभ्यः शिरांसि शरवृष्टिभिः । 

मुझे तो वीर धनंजय xd बाणोंको चलाते, योद्धाओंके 
प्राण लेते और अपनी बाणवर्षाद्वारा उनके शरीरोंसे मस्तर्कोको 
काटते -हुए-से प्रतीत हो रहे हैं || १५३ ॥ 
अपि वाणमयं तेजः प्रदीप्तमिच सवतः ॥ १६॥ 
गाण्डीवोत्थं ददेताजौ पुत्राणां मम वाहिनीम्‌ i 

क्या गाण्डीव धनुषसे प्रकट हुआ बाणमय तेज सव ओर 
प्रज्वलित-सा होकर मेरे पुत्रोंकी ( विशाल ) वाहिनीको युद्धमें 
जलाकर भस्म कर डालेगा १ || १६३ ॥ 
अपि सारथ्यघोषेण भयातो सव्यसाचिनः ॥ १७॥ 
वित्रस्ता बहुधा सेना भारती प्रतिभाति मे । 

मुझे स्पष्ट प्रतीत हो रहा दै कि श्रीकृष्णके रथ-संचालन- 
की आवाज सुनकर भरतवंशियोंकी यह सेना सव्यसाची 
अर्जुनक्रे भयसे पीड़ित और नाना प्रकारसे आतङ्कित 
हो जायगी ॥ १७४ Il 


यथा कक्षं महानभिः Saad सवंतश्चरन्‌ । 
महाचिरनिलोद्धतस्तद्वद्‌ ध्यति मामकान्‌ ॥ १८॥ 

जेसे agè वेगसे बढ़ी हुई आग सब ओर फैलकर 
प्रचण्ड लपटोंसे युक्त हो प्रास-फूस अथवा जंगलको जला- 
कर भस्म कर देती दै उसी प्रकार अर्जुन मेरे पुत्रोंको 
दग्ध कर डालेंगे || १८॥ | 


यदोद्मन्‌ निशितान्‌ बाणसंधां- . 
स्तानाततायी समरे किरीटी । 
asas: ad ` विधात्रा 
यथा भवेत्‌ तद्वद्‌पारणीयः ॥ १९ ॥ 
जिस. समय दास्त्रपाणि किरीटधारी अर्जुन समरभूमिमें 
रोषपूर्वक पेने बाणसमूहोंकी वर्षा करेंगे, उस समय विधाता- 
के रचे हुए सर्वसंहारक कालके समान उनसे पाइ पाना 
असम्भव हो जायगा ॥ १९ Il 


तदा ह्यभीक्ण खुबहन प्रकारान्‌ 
श्रोतास्सि तानावसथे ङुरूणाम्‌। 
तेषां . समन्ताच्च तथा रणाप्रे 
क्षयः किलायं भरतानुपैति ॥ २० ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


—À e ——— MÀ m —— — —— — 


श्रीमहाभारते 





उस ana: Ù महुळोंमें बेठा हुआ बार-बार कौरवोंकी मुद्दानेपर निश्चय ही सब ओरसे यह भरतवंशका विनाश आ 


विविध अवस्थाओंकी कथा -सुनता रहूँगा । अहो ! युद्धके 


पहुँचा है ॥ xo ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि एतराष्ट्रवाक्ये द्विपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपवके अन्तर्गत यानसंधिपर्वेमे घुतराष्ट्रमाक्यविषयक बावंनवॉ अध्याय qu हुआ ॥ ५२ ॥ 





त्रिपञ्चाशात्तमोऽभ्यायः 
कोरव-सभामें धतराष्ट्रका युद्धसे भय दिखाकर शान्तिके लिये प्रस्ताव करना 


gag उवाच 

यथ्ैच पाण्डवाः सवे पराक्रान्ता जिगीषवः । 

तथैवाभिसरास्तेषां त्यक्तात्मानो जये T: ॥ १ ॥ 
gaap बोले--संजय | जेसे समस्त पाण्डव पराक्रमी 

और विजयक्रे अभिलाषी हैं; उसी प्रकार उनके सहायक भी 

विजयके लिये कटिबद्ध तथा उनके लिये अपने प्राण निछावर 

करनेको तेयार हैं ॥ १ ॥ 


त्वमेव हि पराक्रान्तानाचक्षीथाः परान्‌ मम। 

पञ्चालान्‌ केकयान्‌ मत्स्यान्‌ मागधान्‌ वत्सभूमिपान्‌॥ 
तुमने ही मेरे निंकट पराक्रमशाली पाञ्चाल) केकय) मत्स्य 

मागध तथा वत्सदेशीय उत्कृष्ट भूमिपालोंके नाम लिये $— 

(à सभी पाण्डवोंकी विजय चाहते हैं ) ॥ R II 

यश्च सेन्द्रानिमाँलोकानिच्छन्‌ कुयोद्‌ वशे बली। 

स SET जगतः कृष्णः पाण्डवानां जये uer ॥३॥ 
इनके सिवा जो इच्छा करते ही इन्द्र आदि देवताओं- 

सहित इन सम्पूर्ण लोकोंको अपने वशमें कर सकते हैं, वे 

जगत्लष्टा महाबळी भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी पाण्डवोंको 

विजय दिलानेका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं ॥ ३.॥ 


समस्तामजुनाद्‌ विद्यां सात्यकिः क्षिप्रमापवान i 
शेनेयः समरे स्थाता. बीजवत्‌ प्रचपञ्छरान्‌ ॥४॥ 
शिनिके पौत्र सात्यकिने थोड़े ही समयमें अर्जुनसे उनकी 
सारी अस्त्रविद्या सीख ली थी | इस युद्धमें वे भी बीजकी 
भाँति बाणोंको बोते हुए पाण्डवपक्षकी ओरसे खडडे होंगे ॥ 
JJA पाञ्चाल्यः ऋरकमो महारथः । 
मामकेषु रणं कतो बलेषु परमास्त्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 
उत्तम अस्त्रोंका ज्ञाता और क्रूरतापूर्ण पराक्रम प्रकट 
करनेवाला पाश्चालराजकुमार महारथी धृष्ट्ुम्न भी मेरी 
सेनाओंमें घुसकर युद्ध करेगा ॥ ५ II 
युधिष्ठिरस्य च क्रोघादजुनस्य च विक्रमात्‌ | 
. यमाभ्यां भीमसेनाश्च भयं मे तात जायते ॥ ६ ॥ 


अमाजुष विततमन्तरा । 
न मे सेन्यास्तरिष्यन्ति ततः क्रोशामि संजय ॥ ७ ॥ 


तात संजय ! मुझे युधिष्टिरके क्रोधसे, अजुनके पराक्रमसे, 
दोनों भाई नकुल और सहदेवसे तथा भीमसेनसे बड़ा भर 
लगता है । संजय ! इन नरेशोंके द्वारा मेरी San भीतर 
जब अलौकिक अस्त्रोंका जाल-सा बिछा दिया जायगा, तब 
मेरे सेनिक उसे पार नहीं कर सकेंगे; इसीलिये मैं बिलख: 
रहा हूँ ॥ ६-७ Il 
द्शेनीयो. मनस्वी च लक्ष्मीवान त्रह्मवचेली i 
मेधावी gaa धमोत्मा पाण्डुनन्दनः ॥ ८ ॥ 
मित्रामात्यैः सुसम्पन्नः सम्पन्नो युद्धयोजके 
भ्रातृभिः श्वशुरेवीरैरुपपन्नो महारथेः॥ ९ ॥ 
चत्या च पुरुषव्याघ्रो नेभ्र॒त्येन च पाण्डवः । 
अनृशंसो वदान्यश्च हीमान सत्यपराक्रमः di १० ॥ 
बहुश्रुतः ऊतात्मा च वृद्धसेवी जितेन्द्रियः 
तं सवेशुणसम्पन्नं समिद्धमिव पावकम्‌ ॥ ११॥ 
तपन्तमभि को मन्दः पतिष्यति पतङ्गवत्‌ । 
पाण्डवापिम नावाये सुमु षुनेष्टचेतनः ॥ RR ॥ 

पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर दर्शनीय, मनस्वी; लक्ष्मीवान्‌, 
ब्रह्मर्षियोंके समान तेजस्वी, मेधावी सुनिश्चित बुद्धिसे युक्त; 
धर्मात्मा, मित्रां तथा मन्त्रियाँसे सम्पन्न, qas लिये उद्योग- 
शील सेनिकोंसे संयुक्त, महारथी भाइयों और वीररिरोमणि 


श्वशुरोंमे सुरक्षित; वै्यवान्‌; मन्त्रणाको गुप्त रखनेवाले) पुरुषोंमें . 


तिंहके समान पराक्रमी, दयाल) उदार; लजाशील, यथार्थ 
पराक्रमसे सम्पन्न, अनेक शास्त्रॉके ज्ञाताः मनको qan 
रखनेवाले, वृद्धसेवी तथा जितेन्द्रिय हैं | इस प्रकार सर्वगुण- 
सम्पन्न और प्रज्वलित अग्निके समान ताप देनेवाले उन 


युधिष्ठिरके सम्मुख युद्ध करनेके लिये कोन qe जा सकेगा १. 


कौन अचेत एवं मरणासन्न मनुष्य पतंगोंकी भाँति दुर्निवार 
पाण्डवरूपी अग्निमें जान-बूझकर गिरेगा ? ॥ ८-१२ ॥ 
तनुरुद्धः रिखी' राजा मिथ्योपचरितो मया i 
मन्दानां मम पुत्राणां युद्धेनान्तं करिष्यति ॥ १३ ॥ 
राजा युधिष्टिर सूक्ष्म और एक स्थानमें अवरुद्ध अग्निके 
समान हैं | मैंने मिथ्या व्यवह्दारसे उनका तिरस्कार किया 


दै, अतः वे युद्ध करके मेरे मूर्ख पुत्रोंका अवश्य विनाश 
कर डालेंगे ॥ १३ ॥ 


तैरयुद्धं साधु मन्ये कुरवस्तभिवोधत। 
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युद्धे विनाशः कृत्स्नस्य कुलस्य भविता TAN १४॥ 
पषा मे परमा वुद्धियेया शाम्यति मे मनः। 
यदि त्वयुद्धमिष्टं बो वयं शान्त्यै यतामहे ॥ १५ ॥ 
कौरवो ! मैं पाण्डवांके साथ युद्ध न होना ही अच्छा 
मानता हूँ | तुमछोग इसे अच्छी तरह समझ लो | यदि युद्ध 
हुआ तो समस्त. कुरुकुलका विनाश अवश्यम्भावी है । मेरी 
बुद्धिका यही सर्वोत्तम निश्चय है । इसीसे मेरे मनको शान्ति 
मिलती है । यदि तुम्हें भी युद्धे न होना ही अभीष्ट होतो 


हम शान्तिके लिये प्रयत्न करें || १४-१५ Il 

न तु नः ह्लिञ्यमानानामुपेक्षेत युधिष्ठिरः । 
जुगुप्सति ह्यधर्मेण मामेबोद्दिशय कारणम्‌ ॥ १६॥ 
` JAR हमें (semi चर्चासे क्लेशामें पड़े देख हमारी 
उपेक्षा नहीं कर सकते । वे तो मुझे ही अधमंपूर्वक्र कलह 
बढ़ानेमें कारण मानकर मेरी निन्दा करते हैं ( फिर मेरे ही 
द्वारा शान्ति-प्रस्ताव उपस्थित किये जानेपर वे क्यों नहीं 
सहमत होंगे ) ॥ १६ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि एतराष्ट्रवाक्ये त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः d ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमे घुतराष्ट्रवाक्यविषयक तिरपनवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५३ ॥ 
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चतुष्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
संजयका धृतराष्ट्रको उनके दोष बताते इए दुर्योधनपर शासन करनेकी सलाह देना 


संजय उवाच 
पचमेतन्महाराज यथा वदसि भारत। 
युद्धे विनाशः क्षत्रस्य गाण्डीवेन प्रदहययते ॥ १ ॥ 


संजयने कहा--महाराज ! आप जैसा कह रहे हैं, वही 
ठीक है। भारत ! युद्धमें तो गाण्डीव धनुषके द्वारा क्षत्रिय- 
समुदायका विनाश ही दिखायी देता है ॥ १ ॥ 


इद्‌ तु नाभिजानामि तव घीरस्य नित्यशः । 
यत्‌ पुत्रवशमागच्छेस्तत्त्वश्ः सव्यसाचिनः ॥ २ ॥ 


परंतु सदासे बुद्धिमान्‌ माने जानेवाळे आपके सम्बन्धमें 
मैं यह नहीं समझ पाता हूँ कि आप सव्यसाची अजुनके 
बल-पराक्रमको अच्छी तरह जानते हुए भी क्‍यों अपने 
.. gam अधीन हो रहे हैं ? ॥ २ ॥ 


नेष कालो महाराज तव शाश्वत्‌ कृतागसः । 
त्वया ह्येवादितः पाथो निरता भरतर्षभ ॥ ३ ॥ 


भरतकुळभूषण महाराज! आप (स्वभावसे ही) पाण्डवोंका 
अपराध करनेवाले हैं | इस कारण इस समय आपके द्वारा जो 
विचार व्यक्त किया गया है, यहः सदा स्थिर रहनेवाला नहीं 
है | आपने आरम्भसे ही कुन्तीपुत्रोंके साथ कपटपूर्ण बर्ताव 
किया है ॥ ३ II 
पिता श्रेष्ठ: सुहृद्‌ यश्च सम्यक प्रणिहितात्मवान्‌। 
आस्थेयं हि हितं तेन न द्रोग्धा गुरुरुच्यते ॥ ७ ॥ 

जो पिताके पदपर प्रतिष्ठित दै, श्रेष्ठ geg है और मन- 
में भलीभाँति सावधानी रखनेवाला है, उसे अपने आश्रितोंक्रा 
हित-साधन ही करना चाहिये । द्रोह रखनेवाला पुरुष पिता 
अथवा गुरुजन .नहीं कहला सकता || ४ ॥ 
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इदं जितमिदं लब्धमिति श्रुत्वा पराजितान्‌ । 
TARS महाराज स्मयसे स्म कुमारवत्‌ ॥ ५ ॥ 
महाराज ! द्यूतक्रीड़के समय जब आप अपने पुत्रोंके 
सुखसे सुनते कि यह जीता, यह पाया तथा पाण्डवोंकी 
पराजय हो रही दै, तब आप बालकोंकी तरह मुसकरा 


उठते थे ॥ ५॥ 
परुषाण्युच्यमानांश्च पुरा पाथोनुपेक्षसे । 


कृत्स्नं राज्यं जयन्तीति प्रपातं नानुपश्यसि * ॥ 


उस समय पाण्डवोंके प्रति कितनी ही कठोर बातें 
कही जा रही थीं? परंतु मेरे पुत्र सारा राज्य जीतते चले 
जा रहे हैं, यह जानकर आप उनकी उपेक्षा करते जाते 
थे | यह सब इनके भावी विनाश या पतनका कारण 
होगा इसकी ओर आपकी दृष्टि नहीं जाती थी ॥ ६ ॥ 
Qi राज्यं महाराज कुरवस्ते सजाङ्गलाः । 
अथ वोीरेरजिंतासुर्वीमखिलां प्रत्यपद्यथाः ॥ ७ ॥ 
महाराज | कुरुजांगल देश ही आपका पेतृक राज्य 
है, किंतु शेष सारी प्रथ्वी उन वीर पाण्डवोंने ही जीती हैः 
जिसे आप पा गये हैं | ७ ॥ 
बाहुचीयाजिता भूमिस्तव पार्थेनिवेदिता । 
मयेदं कृतमित्येव मन्यसे राजसत्तम ॥ ८ ॥ 
नृपश्रेष्ठ | कुन्तीपुत्रोंने अपने बाहुबलसे जीतकर यह 
भूमि आपकी Sau समर्पित की है, परंतु आप उसे अपनी 
जीती मानते हैं ॥ ८ ॥ 


ध्रस्तान्‌ गन्धवेराजेन मञ्जतो EIGS ऽम्भसि । 
आनिनाय पुनः पार्थः पुत्रांस्ते राजसत्तम ॥ ९ ॥ 
राजशिरोमणे | ( घोषयात्राके समय ) गन्धर्वराज चित्रसेनने 
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आपके पुत्रोंको कैद कर लिया था । वे सत्र-के-तब बिना 


नावके पानीमें zs रहे थे, उस समय उन्हें अजुन ही पुनः 
छुड़ाकर ले आये थे ॥ 
कुमारवच्च स्मयसे द्यते विनिङृतेषु यत्‌ । 
पाण्डवेषु चने राजन्‌ SANG पुनः पुनः ॥ o |! 
राजन्‌ ! पाण्डवलोग जब द्तक्रीडामें छले गये और 
हारकर वनमें जाने लगे; उस समय आप बच्चोंकी तरह I 
बार सुसकराकर अपनी प्रसन्नता प्रकट कर रहे थे e | 
प्रवर्षतः शरवातानजुनस्य रितान्‌ बहून्‌ । 
अप्यणेचा विशुष्येयुः कि पुनर्मांसयोनयः ॥ ११ I 
जत्र अर्जुन असंख्य तीखे बाणसमृहोंकी वर्षा करने 
लगेंगे, उस समय समुद्र भी सूख जा सकते हैं, फिर हाड़- 


` माँसके शरीरोसे पेदा हुए प्राणियोंकी तो बात ही क्या है? N 


अस्यतां फाल्गुनः श्रेष्ठो गाण्डीवं धनुषां वरम्‌। 
केशवः सवेभूतानामायुधानां GITAA, ॥ १२॥ 
वानरो रोचमानश्च केतुः केतुमतां वरः । 

बाण चलानेवाले वीरोंमें अजुन श्रेष्ठ हैं, धनुषोंमें गाण्डीव 
उत्तम दै, समस्त प्राणियोमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण श्रेष्ठ हैं, 
आयुर्धोमें gaz चन्र श्रेष्ठ दे और पताकावाले ध्वजोंमें 
वानरसे उपलक्षित ध्वज ही श्रेष्ठ एवं प्रकाशमान है ॥१२३॥ 


पवमेतानि स रथे वहञ्छवेतहयो रणे ॥ १३॥ 
क्षपयिष्यति नो राजन्‌ कालचक्रमिवोद्यतम्‌ । 

राजन्‌ ! इस प्रकार इन सभी श्रेष्ठतम वस्तुओंको अपने 
साथ लिये हुए जब इवेत घोड़ोंवाले अर्जुन रथपर आरूढ़ हो 
रणभूमिमें उपस्थित होंगे; उस समय ऊपर उठे हुए काळ- 
चक्रके समान वे हम सव लोगोंका संहार कर डालेंगे ॥१३३॥ 
तस्याद्य वसुधा राजन्‌ निखिला भरतषभ d १४॥ 
यस्य भीमाजुंनौ योचौ स राजा राजसत्तम। 

राजाओंमें श्रेष्ठ भरतभूषण महाराज ! अब तो यह सारी 
पृथ्वी उसीके अधिकारमें रहेगी; जिसकी ओरसे भीमसेन और 
अर्जुन-जैसे योद्धा लड़नेवाले होंगे । बद्दी राजा होगा ।। १४३॥ 
तथा भीमहतप्रायां मञ्जन्ती तव वाहिनीम्‌ ॥ १५॥ 
दुयोधनमुखा दृष्टा क्षयं यास्यन्ति कोरवाः । 

आपकी सेनाके अधिकांश वीर भीमसेनके हाथों मारे 
जायेंगे और दुर्योधन आदि कौरव विपत्तिके समुद्रमें zl 


श्रीमहाभारते / 


[ उद्योगपर्वणि 
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हुई इस सेनाको देखते-देखते स्वयं भी नष्ट हो जायेगे | १५३॥ 
न भीमाजुनयोभीता लप्स्यन्ते विज्ञयं विभो ॥ १६॥ 
तव qur महाराज राजानश्चानुसारिणः | 

प्रभो ! महाराज ! आपके पुत्र तथा इनका साथ देनेवाले 
नरेश भीमसेन और अर्जुनसे भयभीत होकर कभी विजय 
नहीं पा सकेंगे ॥ १६३ ॥ 
मत्स्यास्त्वामद् नाचेन्ति पञ्चालाश्च सकेकयाः १७॥ 
शाल्वेयाः शूरसेनाश्च सवें त्वामवजानते | 
पार्थे ह्येते गताः सर्वे वीर्येक्षास्तस्य धीमतः ॥ १८॥ 


मत्स्यदेराके क्षत्रिय अब आपका आदर नहीं करते हैं । 


पाञ्चाल, केकय, शाल्व तथा शूरसेन देशोंके सभी राजा एवं 


राजकुमार आपकी अवहेलना करते हैं। वे सब परम बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनके पराक्रमको जानते हें, अतः उन्हींके qud 
मिल गये हैं ॥ १७-१८ Il 


-भक्त्या ह्यस्य विरुध्यन्ते तव पुत्रैः सदेव di 


अनहानेव तु वघे धमंयुक्तान्‌ विकमंणा ॥ १९॥ 
योऽक्लेशायत्‌ पाण्डु पुत्रान्‌ यो विद्वेष्ट“ब'घुनापि वे। 
सरवापायैनियन्तब्यः सानुगः पापपूरुषः ॥ २०॥ 
तव पुत्रो महाराज नानुशोचितुमर्हसि । 
aans मया चोक्तं विदुरेण च धीमता ॥ २१॥ 


युधिष्टिरके प्रति भक्ति रखनेके कारण वे « सदा ही 


आपके पुत्रोंके साथ विरोध रखते हैं । महाराज ! जो सदा 
धर्ममें तत्पर रहनेके कारण वध (और क्लेश पाने) के कदापि 
योग्य नहीं. थे, उन पाण्डुपुत्रोंको जिसने सदा विपरीत 
बर्तावसे कष्ट पहुँचाया है और जो इस समय भी उनके प्रति 
देषभाव ही रखता है, आपके 'उस पापी पुत्र दुर्योधनको ही 
सभी उपायाँसे साथियोंसहित काबूमें रखना चाहिये । आप 
बारंबार इस तरह शोक न करें | द्यूतक्रीड़ाके समय मैंने तथा 
परम बुद्धिमान्‌ विदुरजीने भी आपको यद्दी en दी थी) 
(परंतु आपने ध्यान नहीं दिया )॥ १९-२१ Il 
यदिद्‌ं ते विलपितं पाण्डवान्‌ प्रति भारत । 
अनीशेनेव राजेन्द्र सवेमेतन्निरथंकम्‌ ॥ २२॥ 
जेन्द्र | आपने जो पाण्डवोंके बल-पराक्रमकी चर्चा 
करके aandaa शाति विलाप. किया दै, यह aa 
व्यर्थ है ॥ २२ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्वणि संजयवाक्ये चतुष्पश्चाशत्तमोउध्यायः ॥ ७५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें संजगवाक्यविषयक चौवनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५४ d 


—— 2292 8449. -..- 
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पञ्चपञ्चादात्तमो ऽध्यायः 
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पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
ृतराष्ट्रको d देते इए दुर्योधनद्वारा अपने उत्कषे और पाण्डबोंके अपकर्षका वर्णन 


दुर्योधन उवाच 
न भेतव्यं महाराज न शोच्या भवता चयम्‌ | 
समर्थाः स्म पराजेतुं बलिनः समरे विभो to 
दुयांघन वोल़ा-महाराज ! आप डरे नहीं; आपके 
द्वारा हमलोग शोक करने योग्य नहीं हैं । प्रभो | हम बलवान्‌ 
और शक्तिशाली हैं तथा समरभूमिमें दात्रुओंको जीतनेकी शक्ति 
रखते हैं ॥ १ | 
वने प्रब्राजितान्‌ पाथोन्‌ यदा 5 ऽयान्मधुसूदनः। 
महता बलचकेण परराष्ट्रावमर्दिना ॥ २ I 
केकया guga भ्रष्टदयञ्नश्च पाषेतः | 
राजानश्चान्वयुः पार्थोन्‌ बहवो ऽन्ये ऽनया यनः॥ ३ N 
पाण्डवोंको जब हमने वनमें भेज दिया, उस समय 
शत्रुओंके राष्ट्रोंको धूलमें मिला देनेवाले विशाळ सेन्यसमूहके 
साथ श्रीकृष्ण यहाँ आये थे | उनके साथ केकयराजकरुमार! 
धृष्टकेतु) द्रुपदपुत्र धृष्टद्युम्न तथा और भी ब्रहुत-से नरेश) 
जो पाण्डवोंके अनुयायी हैं; azlan qum थे ॥ २-३ ॥ 


its hl i SS NN 
^ Xe je PR TENN > 
>> Ca 


Th N 
In - 
- 


| 
FIN 
ics 


PTPPPTITLPLLLLIXI13A3. d 


— á— —— 
P ee cS 


CZN 





इन्द्रप्रस्थस्य चादूरात्‌ समाजग्मुमंहारथाः । 

agda संगम्य भवन्तं कुरुभिः सह. ॥ ४ ॥ 
^o “वे सभी महारथी इन्द्रप्रस्थके निकटतक आये और 
परस्पर मिलकर समस्त कोरवॉसद्िित आपकी निन्दा 


करने लगे | ४ ॥ 


ते युधिष्टिरमासीनमजिनेः प्रतिवासितम्‌ । 
कृष्णप्रधानाः संहत्य पर्युपासन्त भारत ॥ ५ ॥ 
प्रत्यादानं च राज्यस्य कार्यसूचुनराधिपाः । 
भवतः सानुबन्धस्य समुच्छेदं (rmi: ॥ ६ ॥ 

भारत ! वे नरेश श्रीकृष्णकी प्रधानतामें संगठित हो 
वनमें विराजमान मृगचर्मधारी युधिष्ठिके समीप जाकर बैठे 
और सगे-सम्बन्धियासहित आपका मूळोच्छेद कर डालनेकी 
इच्छा रखकर कहने लगे--धधृतराष्ट्रके हाथसे राज्यको लौटा 
लेना ही कतंव्य है? ॥ ५-६ n 


श्रुत्वा चेवं मयोक्तास्तु भीष्मद्रोणक्त पास्तदा | 
शातिक्षयभयाद्‌ राजन्‌. भीतेन भरतषभ ॥ ७ ॥ 
न ते स्थास्यन्ति समयेपाण्डवा इति मे मतिः। 
समुच्छेदं हि नः कृत्स्नं वास्रुदेवश्चिकीषंति ॥ ८ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | उनके इस निश्चयको सुनकर मैंने ggl- 
जनोंके वधकी aaga भयभीत हो भीष्म; द्रोण और 
कृपाचार्यसे इस प्रकार निवेदन किया--५तात | मुझे ऐसा 
प्रतीत होता है कि पाएडवलोग अपनी प्रतिज्ञापर स्थिर नहीं 
रहेंगे; क्योकि वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण हम सब लोगोंका 
पूर्णतः विनाश कर डालना चाहते हैं || ७-८ ॥ 


ऋते च विदुरात्‌ सर्वे यूयं वध्या मता मम | 
धतराष्ट्रस्तु धर्मश्षो न वध्यः कुरुसत्तमः ॥ ९ ॥ 
“केवल विदुरजीको छोड़कर आप सत्र लोग मार डाळनेके 
योग्य समझे गये हैं, यह बात मुझे MZA हुई है । कुरुश्रेष्ठ 
धृतराष्ट्र धर्मज्ञ हैं, यह सोचकर उनका भी वध नही 
किया जायगा ॥ ९ ॥ 
ससुच्छेद च ऊृत्स्नं नः कृत्वा तात RAA: | 
पकराज्यं कुरूणां स्म चिकीर्षति युधिष्ठिरे d १० N 
“तात ! श्रीकृष्ण हमारा सर्बनाश करके कौरवोंका एक 
राज्य बनाकर उसे युर्धिष्ठिरको सोंपना चाहते हैं | १० |i 
तत्र कि MaRS नः प्रणिपातः पलायनम्‌ । 
प्राणान्‌ वा सम्परित्यज्य प्रतियुध्यामहे qum d ११॥ ` 
“ऐसी अवस्थामें इस समय हमारा. क्या कर्तव्य है १ हम 
उनके चरणोंपर Ru. पीठ दिखाकर भाग जायें अथवा 
परार्णोका मोह छोड़कर शत्रुओंका सामना करें ॥ ११ ॥ 
प्रतियुद्धे तु नियतः स्यादश्माकं पराजयः । 
युधिष्ठिरस्य सर्वं हि पार्थिवा वशवर्तिनः ॥ १२॥ 
चिरकराष्ट्राक्च वयं मित्राणि कुपितानि नः । 
धिक्कृताः पार्थिवैः सेः स्वजनेन च सर्वशः॥ १३॥ 
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“उनके साथ युद्ध छेनेपर हमारी पराजय निश्चित है, 
क्योंकि इस समय समस्त भूपाल राजा युधिष्ठिरके अधीन हँ । 
इस राज्यमें रहनेवाले सब लोग हमसे घृणा करते हैं । हमारे 
मित्र भी कुपित हो गये हैं । सम्पूर्ण नरेश और आत्मीयजन 
सभी हमें धिक्कार रहे हैं ॥ १२-१३ ॥ 
प्रणिपाते न दोषोऽस्ति सन्धिनेः शाश्वतीः समाः। 
पितर त्वेव शोचामि प्रज्ञानेत्रं जनाधिपम्‌ ॥ A I 

(Ñ समझता हूँ?) इंस समय नतमस्तक हो जानेमें कोई 
दोष नहीं है । इससे हमलोगोंमें सदाके लिये शान्ति हो 
जायगी), केवळ अपने प्रज्ञाचक्षु पिता महाराज धृतराष्ट्रके लिये 
ही मुझे/शोक हो रहं। है ॥ १४ ॥ 
मत्कृते दुःखमापन्नं क्लेशं प्राप्तमननतकम्‌ । 
कृतं हि तव Aa परेषामवरोधनम्‌ | 
मत्प्रियार्थं पुरेवेतद्‌ विदितं ते नरोत्तम ॥ १५॥ 
उन्होने मेरे लिये अनन्त क्लेश और दुःख सहन किये 
हैं ।? नरश्रेष्ठ पिताजी! आपके पुत्रों तथा मेरे भाइयांने केवल 
मेरी प्रसन्नताके लिये शत्रुओंको सदा ही सताया दै; ये सब 


` ¬ बातें आप पहलेसे ही जानते हैं ॥ १५ ॥ 


ते राज्ञो ध्र॒तराष्ट्रस्य सामात्यस्य महारथाः । 
वेर प्रतिकरिष्यन्ति कुलोच्छेद्रेन पाण्डवाः ॥ १६॥ 
४इसलिये वे महारथी पाण्डव मन्त्रियोंसहित महाराज 
शृतराष्ट्रके कुलका समूळोच्छेद करके अपने qu 
बदला लेंगे? ॥ १६ ॥ | 
ततो द्रोणी 5त्रवद्‌ भीष्मः छपो द्रोणिश्व भारत i 
मत्वा मां महती चिन्तामास्थितं व्यथितेन्द्रियम्‌ ॥ १७॥ 
अभिट्टुग्धाः परे चेन्नो न भेतब्यं परंतप | 
असमा: qi जेतुमस्मान्‌ युधि समास्थितान्‌ ॥ RE N 
भारत ! मेरी यह बात सुनकर आचार्य द्रोण, पितामह 
भीष्म) कृपाचार्य तथा अश्व॒त्थामाने मुझे बड़ी भारी चिन्ता- 
में पड़कर सम्पूर्ण इन्द्रियोंसे व्यथित हुआ जान आश्वासन 
देते हुए कहा--'परंतप | यदि इात्रुपश्षके लोग ` हमसे 
द्रोह रखते हैं तो तुम्हें डरना नहीं चाहिये | झात्रुलोग युद्धमे 
उपस्थित होनेपर हमें जीतनेमें असमर्थ हैं १७-१८ ॥ 
पकेकशाः समथोः स्मो विजेतुं सवंपार्थिवान्‌ । 
आगच्छन्तु विनेष्यामो दपेमेषां शितैः शरेः ॥ १९ ॥ 
gaùa एक-एक + वीर भी समस्त राजाओंको जीतने- 


` की शक्ति रखता है | दात्रुलोग आवें तो सही, हम अपने 


Qa बाणोंसे उनका घमंड चूर-चूर कर देंगे? ॥ १९ ॥ 


. ` पुरैकेन हि भीष्मेण विजिताः सर्वपार्थिवाः । 


a पितयेतिक्कद्धो रथेनेकेन भारत ॥ २०॥ 
भारत ! पहलेकी बात हे; अपने पिता शान्तनुकी 


मृत्युके पश्चात्‌ भीष्मजीने किसी समय अत्यन्त क्रोधमें भर- 
कर एकमात्र रथकी सहायतासे अकेले ही सत्र राजाओंको 
जीत लिया था || २० I 
जघान gaggi संरब्धः कुरुसत्तमः | 
ततस्ते शरणं जस्मुद॑बत्रतमिमं भयात्‌ ॥ २१॥ 
रोषमें भरे हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने जब उनमेसे बहुत-से 
राजाओंको मार डाला, तब वे SUD मारे पुनः इन्हीं देवव्रत 
( भीष्म ) की शरणमें आये ॥ २१ ॥ 


स भीष्मः सुसमथाँऽयमस्माभिः सहितो curi 

परान्‌ विजेतुं तस्मात्‌ ते व्येतु भीभरतषेभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे ही पूणं सामर्थ्यशाली भीष्म युद्धमें 

रात्ुओंको जीतनेके लिये हमारे साथ हैं; अतः आपका भय 

qx हो जाना चाहिये ॥ २२ II 


इत्येषां निश्चयो ह्यासीत्‌ तत्काले ऽमिततेजसाम्‌। 
पुरा परेषां पृथिवी कत्स्ाऽऽसीद्‌ वशवर्तिनी ॥ २३ ॥ 
अस्मान्‌ पुनरमी नाय समथा जेतुमाहवे | 
छिन्नपक्षाः परे ह्यद्य वीर्यहीनाश्च पाण्डवाः ॥ २४॥ 
इन अमिततेजस्वी भीष्म आदिने उसी समय uad 
हमारा साथ देनेका दृढ़ निश्चय कर लिया था | पहले यह 
सारी प्रथ्वी हमारे शन्रुओंके काबूमे थी? किंतु अत्र हमारे 
हाथमें आ गयी है । हमारे ये aa अब हमें युद्धमें जीतनेकी 
शक्ति नहीं रखते | सहायकोंके अभावमें पाण्डव पंख कटे 
हुए पक्षीके समान असहाय एवं पराक्रमञ्चून्य हो 
गये हैं || २३-२४ || 
अस्मत्संस्था च पृथिवी ds भरतर्षभ | 
एकाथोः खुखदुःखेषु समानीताश्च पार्थिवाः ॥ २५॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस समय यह पृथ्वी हमारे अधिकारमें है । 
हमने जिन राजाओंको यहाँ बुलाया हैं) ये सव सुख और 
दुःखें भी हमारे साथ एक-सा प्रयोजन रखते हे--हमारे 
सुख-दुःखको अपना ही सुख-दुःख मानते हैं ॥ २५ .॥ 
अप्यझिं प्रयिशेयुस्ते समुद्रं वा परंतप | 


Wa पार्थिवाः सर्वे तद्‌ विद्धि कुरुसत्तम ॥ २६॥ 


'हात्रुओको संताप देनेवाले कुरुश्रेष्ठ | निश्चित मानिये) ये 
सबं समागत नरेश मेरे लिये जलती आगमे भी प्रवेश कर 
सकते हैं और समुद्रमें भी कूद सकते हैं ॥ २६ II 
उन्मत्तमिव चापि त्वां प्रहसन्तीह दुःखितम्‌ । 
चिळपन्तं बहुविधं भीतं परविकत्थने ॥ २७॥ 

इतनेपर भी आप शन्रुओंकी मिथ्या प्रशंसा सुनकर 
पागळ-से हो उठे हैं और दुखी एबं भयभीत होकर नाना 
प्रकारसे विलाप कर रहे हैं | यह सब देखकर ये राजालोग 
यहाँ हँस रहे हैं ॥ २७ ॥ 
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एषां ह्येकैकशो राक्षां समर्थः पाण्डवान्‌ प्रति। 

आत्मानं मन्यते सर्वा व्येतु ते भयमागतम्‌ ॥ २८॥ 
, इन राजाओंमेंसे प्रत्येक अपने-आपको पाण्डवोंके 

. साथ युद्ध करनेमें समर्थ मानता दै; अतः आपके मनमें जो 

भय आ गया है, वह निकल जाना चाहिये ॥ २८ ॥ 

जेतुं समग्रां सेनां मे वासवोऽपि न शकनुयात्‌।. 

हन्तुमक्षय्यरूपेयं ब्रह्मणोऽपि खयम्भुवः ॥ २९ ॥ 

मेरी सम्पूर्ण सेनाको इन्द्र भी नहीं जीत सकते। 

स्वयम्भू ब्रह्माजी भी इसका नाश नहीं कर सकते || २९ ॥ 

युधिष्ठिरः पुरं हित्वा पञ्च ग्रामान्‌ स याचति । 

भीतो हि मामकात्‌ सैन्यात्‌ प्रभावाच्चेच मे विभो ol 


प्रमो ! युधिष्ठिर तो मेरी सेना तथा प्रभावसे इतने . 


डर गये हैं कि राजधानी या नगर लेनेकी बात छोड़कर अब 
पाँच गाँव माँगने लगे हैं || ३०॥ 
समर्थे मन्यसे यच्च कुन्तीपुत्रं ुकोद्रम्‌ । 
तन्मिथ्या न हि मे ऊत्स्नं प्रभावं वेत्सि भारत ॥ ३१ ॥ 
भारत .! आप जो कुन्तीङ्कुमार भीमको बहुत शक्तिशाली 
मान रहे हैं, वह भी मिथ्या ही है; क्योंकि आप मेरे 
प्रभावको पूर्णरूपसे नहीं जानते हैं ॥ ३१ |i 
मत्समो हि गदायुद्धे पृथिव्यां नास्ति कश्चन। 
नासीत्‌ कश्भरिदतिक्रान्तो भविता न च कश्चन ॥ ३२॥ 
` 'गदांयुद्धमे मेरी समानता करनेवाला इस प्रथ्वीपर न तो 
कोई है; न भूतकालमें कोई हुआ था और न मविष्यमें 
ही कोई होगा ॥ ३२ H 
युक्तो दुःखोषितश्चाहं विद्यापारगतस्तथा । 
तस्मान्न भीमान्नान्येभ्यो भयं मे विद्यते कचित्‌॥ ३३ ॥ 
गदायुद्धका मेरा अभ्यास बहुत अच्छा है । मैंने गुरुके 
समीप क्लेशसहदनपूर्वक रहकर अस्त्रविद्या. सीखी है और 
उसमें मैं पारङ्गत हो गया हूँ । अतः मीमसेनसे या दूसरे 
योद्धाओंसे मुझे कभी कोई भय नहीं है ॥ 33 II 
दुर्यांघनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः । 
संकर्षणस्य भद्रं ते यत्‌ तदेनमुपावसम्‌ ॥ ३४॥ 
आपका कल्याण हो | बळरामजीका भी यही निश्चय 
है कि गदायुद्धमें दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है। 
यह बात उन्होने उस समय कही. थी, जब मैं उनके पास 
रहकर गदाकी शिक्षा ळे रहा था ॥ २४ ॥ 
युद्धे संकषणसमो बलेनाभ्यधिको भुवि । | 
गदाप्रहारं भीमो मे न जातु विषद्देद्‌ युधि ॥ ३५॥ 
मैं युद्धमें बळरामजीके समान हूँ. और बलमें इस 


_ भूतलपर सबसे बढ़कर हूँ | qud भीमसेन मेरी गदाका 


प्रहार कमी नहीं सह सकते || ३५ ॥ 
पक प्रहारं यं दद्यां भीमाय रुप्रितो न्प । 
A o क्षिप्र ` 
€a एवेनं नयेद्‌ घोरः क्षिप्रं वेंचखतक्षयम्‌ ॥ ३६॥ 
महाराज ! मैं रोषमें भरकर भीमसेनपर गदाका जो 
एक बार प्रहार करूंगा, वह अत्यन्त भयंकर एक ही आघात 
उन्हें शीघ्र ही यमलोक पहुँचा देगा ॥ ३६ ॥ 
इच्छेयं च गदाहस्तं राजन्‌ द्रष्टु qeu | 
खुचिर प्राथितो ह्येष मम नित्यं मनोरथः ॥ ३७॥ 
राजन्‌ ! में चाहता हूँ कि युद्धमें गदा हाथमें लिये हुए. 
भीमसेनको अपने सामने देखूँ । मेने दीर्घकाळसे अपने e 
सदा इसी मनोरथके सिद्ध होनेकी इच्छा रखी है || ३७ || 
गद्या निहतो ह्याजौ मया पाथो वृकोद्रः | 
विशीर्णगात्रः पृथिवीं qag: प्रपतिष्यति ॥ ३८॥ 
युद्धमें. मेरी गदासे आहत हुए कुन्तीपुत्र भीमसेनका 
शरीर छिन्न-मिन्न हो जायगा ओर वे प्राणञ्चून्य होकर प्रथ्वीपर 
पड़ जायेंगे ॥ ३८॥ 
गदाप्रहाराभिहतो हिमवानपि qda: । 
सङ्न्मया विदीर्यंत गिरिः शतसहस्रधा ॥ ३९॥ 
यदि मैं एक वारू अपनी गदाका आघात कर दूँ तो 
हिमालय पर्वत भी लाखों टठुकड़ोंमें विदीण हो जायगा ॥३९॥ 
स चाप्येतदू विजानाति वाखुदेवाजुंनो तथा । 
दुर्योधनसमो नास्ति गदायामिति निश्चयः ॥ go ll 
भीमसेन भी इस बातको जानते हैं | श्रीकृष्ण और 
अजुनको भी यह ज्ञात है | यह निश्चित है कि गदायुद्धमे 
दुर्योधनके समान दूसरा कोई नहीं है || ४० || 
तत्‌ ते quin भयं व्येतु महाहवे | 
व्यपनेष्याम्यहं ह्येनं मा राजन्‌ विमना भव ॥ ४१ ॥ 
अतः राजन्‌ ! भीमसेनसे जो आपको भय हो रहा है; 
वह दूर हो जाना चाहिये । मैं महायुद्धमें उन्हें मार 
गिराऊँगा | इसलिये आप nad खेद न करें vt ॥ 
तस्मिन्‌ मया हते श्षिप्रमजुनं बद्दवो रथाः । 
तुल्यरूपा विशिष्टाश्च क्षेप्स्यन्ति भरतषभ ॥ ४२॥ 
भरतश्रेष्ठ | मेरेद्वारा भीमसेनके मारे जानेपर ( हमारे 
पक्षके ) बहुत-से रथी जो अजुनके समान या उनसे भी ag- 
कर हे, उनके ऊपर ande बाणोंकी वर्षा 
करने लगेंगे || ४२ II | 
भीष्मो द्रोणः रूपो द्रौणिः कणों भूरिश्रवास्तथा । 
घाम्ज्योतिषाधिपः शल्यः सिन्धुराजो जयद्रथः॥ ४३॥ 
पकक पषा शक्तस्तु दन्तु भारत पाण्डवान्‌। 
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समेतास्तु क्षणेनेतान्‌ नेष्यन्ति यमसादनम्‌ | 

भारत ! भीष्म, द्रोण; कृप; अश्वत्थामा) कर्ण) भूरिश्रवा, 
प्राग्ज्योतिपनरेा भगदत्त) मद्रराज शल्य तथा सिन्धुराज 
जयद्रथ--इनमेंसे एक-एक वीर समस्त पाण्डवोंको मारनेकी 
aR रखता है | यदि ये सत्र एक साथ मिल जाये तो क्षण- 
भरमे उन सबको यमलोक पहुँचा देंगे ॥ ४३३ ॥ 
समग्रा पार्थिवी सेना पाथेमेक धनंजयम्‌ ॥ ४४॥ 
कस्मादशक्ता निर्जेतुमिति हेतुने विद्यते । 


राजाओंकी समस्त सेना एकमात्र अर्जुनको परास्त FA- 
में असमर्थ केसे होगी १ इसके लिये कोई कारण 
नहीं हे ॥ ४४३ ॥ 
शरव्रातैस्तु भीष्मेण शतशो निचितोऽवशः ॥ ४५॥ 
द्रोणद्रौणिरपेश्चैच गन्ता पार्थो यमक्षयम्‌ | 

भीष्म, द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा तथा कृपाचार्यके चलाये 
हुए सैकड़ों बाण-समूहोंसे विद्ध होकर कुन्तीपुत्र अजुंनको 
वित्रशतापूर्वक यमलोकमें जाना पड़ेगा ॥ ४५३ ॥ 


पितामद्दोऽपि गाङ्गेयः शान्तनोरधि भारत ॥ ४६॥ 
ब्रह्मषिंसदशो जशे देवेरपि सुदुःसहः | 

भरतनन्दन ! हमारे पितामह agga भीष्मजी तो 
अपने पिता शान्तनुसे भी बढ़कर पराक्रमी हैं । ये ब्रह्मषियों- 
के समान प्रमात्रसे सम्पन्न होकर उत्पन्न हुए हैं | इनका 
वेग देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह है || ४६३ II 


न हन्ता विद्यते चापि राजन्‌ भीष्मस्य कश्चन ॥ ४७॥ 
पित्रा ह्यक्तः प्रसन्नेन नाकामस्त्वं मरिष्यसि । 

राजन्‌ ! भीप्मजीको मारनेवाला तो कोई है ही नहीं; 
क्योंकि उनके पिताने प्रसन्न होकर उन्हें यह वरदान दिया हैं कि 
तुम अपनी इच्छाके बिना नहीं मरोगे || ४७३ ॥ 


ब्रह्मषेश्च भरद्वाजाद्‌ द्रोणो द्रोण्यामजायत d ue || 
द्रोणाजन्ञे महाराज द्रौणिश्च परमात्मवित्‌ । 
दूसरे बीर आचार्य द्रोण हैं; जो ब्रह्म भरद्वाजके वीर्यसे 
कलशमें उत्पन्न हुए हैं । महाराज ! इन्हीं आचार्य द्रोणसे 
बीर अश्वत्थामाक्री उत्पत्ति हुई देश जो अञ्जविद्याके बहुत 
बड़े पण्डित हैं ॥ ४८३ Il 
कृपश्भाचार्यंसुख्योऽयं मदर्षेगोतमादपि ॥ ४९ N 
शरस्तम्बोद्भवः श्रीमानवध्य इति मे मतिः । 
आचायोँमे प्रधान. कृप भी महर्षि गौतमके अंशसे 
सरकण्डोंके समृहमें उत्पन्न हुए हैं। ये श्रीमान्‌ आचायपाद 
अवध्य हैं, ऐसा मेरा विश्वास है ॥ ४९१ || 
अयोनिजाखयो ह्येते पिता माता च मातुलः ॥ ५० ॥ 
अश्वत्था्तो महाराज स च IE: स्थितो मम | 
सर्व ud महाराज देवकदपा मद्दारथाः ॥ ५१॥ 
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महाराज | अश्वत्थामाके ये पिता; माता और मामा तीनों 
ही अयोनिज हैं । अश्वत्थामा भी झूरवीर एवं मेरे पक्षमें स्थित 
हैं | राजन्‌ ! ये सभी योद्धा देवताओंके समान पराक्रमी 
एवं महारथी हैं || ५०-५१ ॥ 
शक्रस्यापि व्यथां urs संयुगे भरतषभ। 
नेतेषामजुनः शक्त एकेक प्रति वीक्षितुम्‌ ॥ ५२ ॥ 

भरतश्रेष्ठ ! ये चारों वीर uad देवराज इन्द्रको भी 
पीड़ा दे सकते हैं । अर्जुन तो इनमेंसे किसी एककी ओर 
भी आँख उठाकर देख नहीं सकते ॥ ५२ II 
सहितास्तु नरव्याघा हनिष्यन्ति धनंजयम्‌ । 
भीष्मद्रोणक्पाणां च तुल्यः कणों मतो मम ॥ ५४ ॥ 

ये नरश्रेष्ठ जत्र एक साथ होकर युद्ध करेंगे, तब अर्जुन- 
को अवद्य मार डालेंगे । भीष्म, द्रोण और कृप-इन 
तीनोंके समान पराक्रमी तो अकेला कर्ण ही हश यह मेरी 
मान्यता है ॥ ५३ ॥ 


agaaa रामेण मत्समोऽसीति भारत। 
कुण्डले रुचिरे चास्तां कणस्य सहजे शुभे ॥ ५४ ॥ 
भारत | परशुरामजीने कर्णको (शिक्षा देनेके पश्चात्‌ 
घर लोरनेकी ) आज्ञा देते-हुए यह कहा था कि तुम (sm 
aeh ज्ञानमें ) मेरे समान हो | इसके सिवा कर्णको जन्मके 
साथ ही दो सुन्दर और कल्याणकारी कुण्डल प्राप्त हुए थे \५४। 
ते शच्यथ महेन्द्रेण याच्रितः स परंतपः | 
अमोघया महाराज शाक्त्या परमभीमया ॥ ५५॥ 
परंतु देवराज इन्द्रने दात्रुओंको संताप देनेवाले वीरवर 
कणसे दाचीके लिये वे दोनों कुण्डल माँग लिये | महाराज ! 
कर्णने बदलेमे अत्यन्त भयंकर एवं अमोघ शाक्ति लेकर वे 
कुण्डल दिये थे ॥ ५५ Il 
तस्य शाकत्योपगूढस्ये कस्माज्जीवेद्‌ धनंजयः | 
विजयो मे धुवं राजन फळं पाणाविवाहितम्‌ ॥ ५६॥ 
इस प्रकार उस अमोघ शाक्तिसे सुरक्षित कर्णके सामने 
युद्रके लिये आकर अजुन केसे जीवित रह सकते हैं १ राजन्‌! 
हाथपर रखे हुए फलकी भाँति विजयकी प्राप्ति तो मुझे अवश्य 
ही होगी ॥ ५६ ॥ 
अभिव्यक्तः परेषां च ऊृत्स्मो भुवि पराजयः । 
अह्वा ह्येकेन भीष्मोऽयं प्रयुतं हन्ति भारत ॥ ५७॥ 
भारत ! इस प्रथ्त्रीपर मेरे शन्रुओंकी पूर्णतः पराजय तो 


इसीसे स्पष्ट है कि ये पितामह भीषम प्रतिदिन दस हजार 


विपक्षी योद्धाओंका संहार करेंगे | ५७ ॥ 


तत्समाश्च महेष्वासा द्रोणद्रौणिङपा अपि। 
संशप्तकानां वृन्दानि क्षत्रियाणां परंतप ॥ ५८॥ 


agi वयमस्मान्‌ वा निदन्यात्‌ कपिकेतनः । 
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तं चालमिति मन्यन्ते सन्यसाचिवधे ua ॥ ५९ N 
पार्थिवाः स भवांस्तेभ्यो ह्यकस्माद्‌ व्यथते कथम्‌ 

परंतप ! द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा और STD भी 
उन्हींके समान महाधनुर्घर हैं । इनके सिवा “संशप्तक? 
नामक क्षत्रियोंके समूह भी मेरे ही पक्षमें हैं; जो यह कहते हैं 
कि या तो इमलोग अर्जुनको मार डालेंगे या कपिध्वज अर्जुन 
ही हमें मार डालेंगे; तभी हमारे उनके gam समाप्ति होगी । 
चे सब नरेश अजुंनक्रे वधका दृढ़ निश्चय कर चुके हैं ओर 
उसके लिये अपनेको पर्याप्त समझते हैं। ऐसी दशामें आप 
उन पाण्डवोसे भयभीत हो अकस्मात्‌ व्यथित क्‍यों ul 
उठते हैं १ ॥ ५८-५९३ II 


भीमसेने च निहते कोऽन्यो युध्येत भारत ॥ ६० N 
परेषां तन्ममाचक्ष्व यदि wer परंतप। 
दान्रुओंको संताप देनेवाले भरतनन्दन ! अजुन और 
भीमसेनके मारे जानेपर शात्रुओंके «eu दूसरा कोन ऐसा वीर 
है, जो युद्ध कर सकेगा ? यदि आप किसीको जानते हों तो 
बताइये || ६०३ Il 
पञ्च ते भ्रातरः सर्वे ugue सात्यकिः ॥ ६१ ॥ 
परेषां सक्त ये राजन्‌ योधाः सारं वलं मतम्‌। 
राजन्‌ ! पाचों भाई पाण्डव, goga और सात्यकि--ये 
कुल सात योद्धा ही शात्रु-पक्षके सारभूत बल माने जाते हैं।६१३। 


अस्माकं तु विशिष्टा ये भीष्मद्रोणङ्पादयः ॥ ६२ II 
द्रौणिचकतंनः कर्णः सोमदत्तोऽथ arem: 
घ्राग्ञ्योतिषाधिपः शल्य आवन्त्यौ च जयद्रथः ॥ ६३ ॥ 
शासनो दुमुखश्च दुःसहश्च विशाम्पते । 
श्रुतायुश्चित्रसेनश्च पुरुमित्रो विविशतिः ॥ ६४ N 
शलो भूरिश्रवाश्चेच विकणश्च तवात्मजः । 
प्रजानाथ ! हमलोगोंके west जो विशिष्ट योद्धा € 
उनकी संख्या अधिक है; यथा-भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य 
.आदि) अश्वत्थामा वैकतेन कणश सोमदत्त बाहिक; 
प्राग्ज्योतिषनरेदा भगदत्त, शल्य) अवन्तीके दोनों राजकुमार 
विन्द और अनुविन्द, जयद्रथ) दुःशासन, Zeb दुःसह) 





श्रुतायु+ चित्रसेन) पुरुमित्र) विर्विंशति) दाळ), भूरिश्रवा तथा 
आपका पुत्र विकर्ण | (इस प्रकार अपने पक्षके प्रमुख वीरोंकी 
संख्या झात्रुओंके प्रमुख वीरोसे तीन गुनी अधिक दै)।। ६२-६४३ 
अक्षौहिण्यो हि मे राजन्‌ दशैका च समाहताः। 
न्यूनाः परेषां सप्तैव कस्मान्मे स्यात्‌ पराजयः ॥ ६५॥ 
महाराज ! अपने यहाँ ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ संग्रहीत 
हो गयी हैं, परंतु शत्रुओंके पक्षमें हमसे बहुत कम कुल सात 
अक्षौहिणी सेनाएँ हैं; फिर मेरी पराजय केसे हो सकती e १।६५। 
बल त्रिगुणतो हीनं योध्यं प्राह बृहस्पतिः । 
परेभ्यस्त्रिगुणा चेयं मम राजन्ननीकिनी ॥ ६६॥ 
राजन्‌ ! बृहस्पतिका कथन है कि शत्रुओकी सेना अपनेसे 
एक तिहाई भी कम हो तो. उसके साथ अवश्य युद्ध करना 


` चाहिये । परंतु मेरी यह सेना तो. शत्रुओंकी अपेक्षा चार 


अक्षौहिणी अधिक है; इसलिये यह अन्तर मेरी सम्पूर्ण सेनाकी 

एक तिहाईसे भी अधिक है || ६६ ॥ 

गुणहीनं परेषां च बहु पद्यामि भारत | 

शुणोदयं बहुणुणमात्मनश्च विशाम्पते ॥ ६७॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! में देख रहा हूँ कि दात्रुओंका बल 

हमारी अपेक्षा अनेक प्रकारसे गुणहीन ( न्यूनतम ) है, परंतु 

मेरा अपना बल सब प्रकारसे बहुत अधिक एबं शुण- 


Amet है ॥ ६७ II 


एतत्‌ सवं समाज्ञाय बलाग्र्यं मम भारत | 
न्यूनतां पाण्डवानां च न मोहं गन्तुमहंसि ॥ ६८ ॥ 
भरतनन्दन ! इन समी दृष्टियोंसे मेरा e अधिक है 
और पाण्डवोका qzd कम है, यह जानकर आप व्याकुळ 
एवं अधीर न हों ॥ ६८ ॥ 
इत्युक्त्वा संजयं भूयः परयएच्छत भारत । 
विवित्सुः प्राप्तकालानि श्ञात्वा परपुरंजयः ॥ ६९ ॥ 
जनमेजय ! ऐसा कहकर रात्रुनगरविजयी दुर्योधनने 
शत्नुओकी स्थिति जान लेनेके पश्चात्‌ समयोचित कर्दव्योंकी 
जानकारीके लिये पुनः संजयसे प्रश्‍न किया ॥ ६९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि दुर्योधनवाक्ये पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें दुर्योधनवाक्यविषयक पचपनवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 





षट्प्चारात्तमोऽध्याय 
जयद्वारा अजुनके ध्वज एवं अश्वोका तथा युधिष्टिर आदिके घोड़ोंका वणन 


दुर्योधन उवाच 
अक्षौहिणीः सप्त लब्ध्वा राजभिः सह संजय d 


किखिद्च्छिति कौन्तेयो युद्प्रप्खुयुधिष्ठिरः॥ १ ॥ 


gama पूछा-संजय ! यह तो बताओ; सात 
अक्षोहिणी सेना पाकर राजाओंसहित कुन्ती पुत्र युधिष्ठिर युद्धकी 
TIA अब कौन-सा कार्य करना चाहते हैं १॥ १ ॥ 
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संजय उवाच 


अतीव सुदितो राजन युद्धप्रेप्छुयुधिष्ठिरः । 
भीमसेनाजुनों चोभो यमावपि न विभ्यतः॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! युधिष्ठिर युद्धकी अभिलाषा 
लेकर मन-ही-मन अत्यन्त प्रसन्न हो रहे हैं । भीमसेन, अजुंन 
तथा दोनों भाई नकुल-सहदेव भी भयभीत नहीं हैं || २ ॥ 
रथं तु दिव्यं कौन्तेयः सवो विश्राजयन्‌ rar: 
मन्त्रं जिज्ञासमानः सन्‌ वीभत्छुः समयोजयत्‌ ॥ ३ i 
कुन्तीकुमार अजुनने तो अन्नप्रयोगसम्बन्धी मन्त्रकी 
परीक्षाके लिये अपने दिव्य रथकी प्रभासे सम्पूर्ण दिशाओंको 
प्रकाशित करते हुए उसे जोत रक्खा था || ३ II 
तमपझ्याम संन मेघं विद्युद्युतं यथा । 
समन्तात्‌ समभिध्याय हृष्यमाणोऽभ्यभाषत ॥ ४ N 
उस समय aqaa कवच धारण किये अजुन हमें 
विजलीके प्रकाशसे सुशोभित मेघके समान दिखायी दे रहे 
"L| उन्होंने सब ओरसे उन मन्त्रोंका सम्यक चिन्तन करके 
हसे उल्लसित होकर मुझसे कहा--|॥ ४ ॥ 
पूर्वरूपमिदं पश्य वयं जेष्याम संजय । 
बीभत्छुमो यथोवाच तथावैम्यहदमप्युत ॥ ५ ॥ 
(संजय | हमलोग युद्धमें अवश्य विजयी होंगे । उस 
विजयका यह qdíwg अभीसे प्रकट हो रहा है। तुम भी 
देख लो ।? राजन्‌ ! अजुनने मुझसे जेसा कहा था; वेसा ही 
में भी समझता हूँ || ५ ॥ 


दुर्योधन उवाच 
प्रशंसस्यभिनन्दस्तान्‌ पाथोनक्षपराजितान्‌। 
अजुनस्य रथे ब्रहि कथमइवाः कथं ध्वजाः ॥ ६ ॥ 
दुर्योधन बोला-संजय ! तुम तो जूएमें हारे हुए 
कुन्तीपुत्रोंका अभिनन्दन करते हुए उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे | बताओ तो सही) अर्जुनके cnr केसे घोड़े और 
केसे ध्वज हैं ? ॥ ६ ॥ 
संजय उवाच 
भोमनः सह राक्रेण बहुचित्रं विशाम्पते । 
रूपाणि कल्पयामास त्वष्टा धाता सदा विभो ॥ ७ ॥ 
- संजयने कहा--प्रजानाथ | विश्वकर्मा त्वश तथा 
प्रजापतिने इन्द्रके साथ मिलकर aah रथकी ध्वजामें 
अनेक प्रकारके रूपॉकी रचना की है| ७ ॥ 
ध्वजे हि तस्मिन्‌ रूपाणि चक्कुस्ते देवमायया | 
महाधनानि दिव्यानि महान्ति च लघूनि च ॥ ८ ॥ 
उन तीनोंने देवमायाके द्वारा उस ध्वजमें छोटी-बड़ी 


घीसहाभारते 
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किया है ॥ ८ ॥ 
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भीमसेनानुरोधाय हनूमान्‌ मारुतात्मजः । 

आत्मप्रतिक्ति तस्मिन्‌ ध्वज आरोपयिष्यति ॥ ९ ॥ 
भीमसेनके अनुरोधकी रक्षाके लिये पवननन्दन हनुमान- 

जी उस ध्वजमें युद्धके समय अपने स्वरूपको स्थापित करेंगे । ९। 


सवो दिशो योजनमाञमन्तर 
स तिर्यगूध्वं च रुरोध वे ध्वजः d 

न सञ्जतेऽसो तरुभिः संत्रृतोऽपि 
तथा हि माया चिहिता भौमनेन ॥ १० ॥ 





[ उच्चोगप्ेणि 


उस ध्वजने एक योजनतक सम्पूर्ण दिशाओं तथा 


अगळ-बगल एबं ऊपरके अवकाशको व्याप्त कर FAT था | 
विश्वकर्माने ऐसी माया रच रक्सी है कि वह ध्वज eiu 
आडूत अथवा अवरुद्ध होनेपर भी कहीं अटकता नहीं है। १०। 
यथाऽऽकाशे शक्रधनुः प्रकाशते 
न चेकवर्ण न च च वेझि कि नु तत्‌। 
तथा ध्वजो विहितो भौमनेन c 
बह्वाकारं हद्दयते रूपमस्य ॥ ११॥ 
जेसे आकाशमें बहुरंगा इन्द्रधनुष प्रकाशित होता है 
और यह समझमें नहीं आता कि वह क्या है ? ठीक Dui ही 
विश्वकर्माका बनाया हुआ वह रंग-बिरंगा/ध्वज है | उसका रूप 
अनेक प्रकारका दिखायी देता है | ११ ॥ 


यथाञ्मिधूमो दिवमेति रुद्ध्वा । 
वणोन्‌ बिभ्रत्‌ तेजसांध्यित्ररूपान । 
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यानसंधिपव॑ ] 





तथा ध्वजो विहितो भौमनेन 
न चेद्‌ भारो भविता नोत रोधः॥ १२ I 
जैसे अग्निसहित धूम विचित्र तेजोमय आकार और रंग 
धारण करके सब ओर फेलकर ऊपर आकाशकी ओर बढ़ता 
जाता दै, उसी प्रकार विश्वकर्माने उस:ध्वजका निर्माण किया है । 


उसके कारण रथपर कोई भार नहीं बढ़ता है और न उसकी 


गतिमें कहीं कोई रुकावट ही पेदा होती है ॥ १२ II 
इवेतास्तस्मिन्‌ * वातवेगाः erm 
दिव्या युक्ताश्चित्ररथेन दत्ताः । 
भुव्यन्तरिक्षे दिवि चा नरेन्द्र 
येषां गतिहींयते नात्र सवो । 
शतं यत्‌ तत्‌ पूयते नित्यकालं 
हतं हतं दत्तवरं पुरस्तात्‌ ॥ १३॥ 


अर्जुनके उस रथमें वायुके समान वेगशाली दिव्य us 


उत्तम जातिके श्वेत अश्व जुते हुए हैं, जिन्हें गन्धवराज चित्ररथने 
दिया था । नरेन्द्र ! पृथ्वी, आकाश तथा स्वग आदि किसी 
भी स्थानमें उन अश्वोंकी पूर्ण गति क्षीण या अवरुद्ध नहीं 
होती है । उस रथमें पूरे सौ घोड़े सदा जुते रहते हैं | उनमेंसे 
यदि कोई मारा जाता है तो पहलेके दिये gu वरके प्रभाव- 
से नया घोड़ा उत्पन्न होकर उसके स्थानकी पूर्ति कर 
देता है ॥ १३॥ 
तथा राज्ञो दन्तवर्णा बृहन्तो 
रथे युक्ता भान्ति तद्वीयेतुल्याः । 
ऋक्षप्रख्या भीमसेनस्य वाहा 
रथे वायोस्तुल्यवेगा बभूबुः ॥ १४॥ 
राजा युधिष्ठिरके रथमें भी वैसे ही शक्तिशाली इवेतवणके 
विशाळ आश्व जुते हुए हैं, जो अत्यन्त सुशोभित होते हैं । 
भीमसेनके घोड़ोंका रंग dez समान काला है | वे 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवेणि संजयवाक्ये षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


सप्तपञ्चारात्तमो ऽध्यायः 





उनके रथमें जोते जानेपर वायुके समान तीव्र वेगसे 
चलते हैं || १४ Il 
कद्माषाङ्गास्तित्तिरिचित्रएष्ठा 
श्रात्रा दत्ताः प्रीयता फाल्युनेन। 
श्रातुर्वीरस्य स्वैस्तुरङ्गैविंरिष्टा 
मुदा युक्ताः सहदेवं वहन्ति ॥ १५॥ 
अर्जुनने प्रसन्न होकर अपने छोटे भाई सह्ृदेवको जो 
अश्व प्रदान किये थे; जिनके सम्पूर्ण अङ्ग विचित्र रंगके हैं 
और प्रष्ठभाग भी तीतर पक्षीके समान चितकबरे प्रतीत होते 


हैं तथा जो वीर भाई: अर्जुनके अपने अश्वोंकी अपेक्षा भी 


उत्कृष्ट हैं; ऐसे सुन्दर अश्व बड़ी प्रसन्नताके साथ सहदेवके 
रथकाँ भार वहन करते हैं ॥ १५ II 
माद्रीपुत्रं नकुलं त्वाजमीढ 
महेन्द्रदत्ता हरयो वाजिमुख्याः । 
समा वायोबेलवन्तस्तरखिनो 
वहन्ति वीरं वृत्रशत्रुं यथेन्द्रम्‌ ॥ १६॥ 
अजमीढकुलनन्दन ! देवराज इन्द्रके दिये हुए हरे रंगके 
उत्तम घोड़े, जो वायुके समान बलवान्‌ तथा वेगवान हैं, माद्री- 
कुमार वीर नकुलके रथका भार वहन करते हैं | ठीक उसी 
qub जैसे पहले वे बृत्नशत्रु देवेन्द्रका भार वहन किया 
करते थे ॥ १६ Il 
तुल्याश्चैभिवंयखा विक्रमेण 
__ महाजवाश्चित्ररूपाः सबद्‌श्वाः । 
खोभद्रादीन द्रौपदेयान्‌ कुमारान्‌ 
वहन्त्यश्वा देवद्त्ता gue ॥ १७ ॥ 
अवस्था और बळ-पराक्रममें पूर्वोक्त अश्वोके ही समान 
महान्‌ वेगशाली) विचित्र रूप-रंगवाले उत्तम जातिके अश्व 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युसहित द्रौपदीके पुत्रोंका भार वहन 
करते हैं। वे विशाल अश्व मी देवताओंके दिये हुए हैं ॥१७॥ 


॥ २६ U 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंघिपर्देमें संजयनाकयतिषयक छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपश्चाशत्तमोऽभ्यायः 
संजयद्ठारा पाण्डवोंकी युद्धविषयक तेयारीका वणन, शतराष्ट्रका विलाप, दुर्योधनद्वारा अपनी प्रबलताका 
प्रतिपादन, शतराष्ट्रका उसपर अविश्वास तथा संजयद्वारा धृश्द्युम्नकी शक्ति एवं संदेशका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 


कांस्तत्र संजयापद्दयः प्रीत्यर्थेन समागतान्‌ । 
ये योत्स्यन्ते पाण्डवार्थे पुत्रस्य मम वाहिनीम्‌ ॥ १ ॥ 


gap पूछा--संजय ! तुमने वहाँ युघिष्ठिरकी 


प्रसन्नताके लिये आये gu किन-किन राजाओंको देखा था; 
जो पाण्डवोंके हितके लिये मेरे पुत्रकी सेनाके साथ युद्ध 
करेंगे १ ॥ १ ॥ 
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संजय उवाच 

सुख्यमन्चकवृष्णीनामपद्यं कृष्णमागतम्‌ | 
चेकितानं च तत्रैव युयुधानं च सात्यकिम्‌ ॥ २ ॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! मैंने वहाँ देखा कि afo 
और अन्धकवंदाके प्रधान पुरुप भगवान्‌ श्रीकृष्ण qu gu 
हैं । वहाँ चेकितान और युयुधान सात्यकि भी 
उपस्थित हैं ॥ २ ॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां तु पाण्डवानभिसंश्रितो । 
महारथो समाख्याताबुभौ पुरुषमानिनौ ॥ ३ ॥ 

अपनेको पौरुप्रशाली वीर माननेवाले वे दोनों विख्यात 
महारथी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेनाके साथ 
पाण्डवोंकी सहायताके लिये आये हैं || ३ ॥ 
अक्षौहिण्याथ पाञ्चाल्यो दराभिस्तनयेव्रंतः । 
॥ ४ ॥ 
द्रुपदो adaa मानं शिखण्डिपरिपालितः 
उपायात्‌ सवेसन्यानां प्रतिच्छाद्य तदा. वपुः॥ ५ ॥ 


पाञ्चालनरेश द्रुपद gega और सत्यजित्‌ आदि दस 
वीर uim» साथ शिखण्डीद्वारा सुरक्षित हो कवच आदिसे 
सम्पूर्ण सेनिकोंके शारीरोंको आच्छादित करके उन सबकी एक 
अक्षौहिणी सेनाके साथ युधिष्टिरका मान बढानेके लिये 
वहाँ आये हुए हैं ॥ ४-५ ॥ 
विराटः सह पुत्राभ्यां शङ्केनेवोत्तरेण च । 
सूर्येदत्तादिभि्वीरे मेदिराक्षपुरोगमेः ॥ ६ ॥ 
सहितः पृथिवीपालो भ्रातृभिस्तनयेस्तथा । 
अक्षोहिण्येव सेन्यानां वृतः पार्थ समाश्रितः ॥ ७ d 

राजा विराट अपने दो पुत्रों शङ्क और उत्तरको साथ 
लये, सूर्यदत्त और मदिराक्ष आदि वीर श्राताओं और अन्य 
gih साथ एक अक्षौहिणी सेनासे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिडिरकी सहायताके लिये उपस्थित हैं || ६-७ Il 


जारासंधिमोगधश्च धृष्टकेतुश्च चेदिराट्‌ d 
पृथक पृथगनुप्रात्ती पूथगक्षाहिणीवृतो ॥ ८ N 
जरासंघकुमार मगधनरेदा सहदेव तथा चेदिराज 
घृष्टकेतु--ये दोनों भी अलग-अलग एक-एक अक्षौहिणी सेना 
लेकर आये हैं ॥ ८ ॥ | 3 
केकया भ्रातरः पञ्च सर्वे लोहितकध्वजाः d 
अक्षोहिणीपरिवृताः पाण्डवानभिसंधिताः ॥ ९ ॥ 
लाल रंगकी ध्वजावाले जो पाँचों भाई केकयराजकुमार हैं, 
वे सभी एक अक्षीहिणी सेनाके साथ पाण्डवॉकी सेवामें 
उपस्थित हुए हैं ॥ ९ ॥ 
एतानेतावतस्तत्र तानपद्यं समागतान्‌ | 


ये पाण्डवार्थे योत्स्यन्ति धातराषट्रस्य वाहिनीम्‌॥ १० N 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


मैने इन सबको इतनी सेनाओंके साथ वहाँ आया हुआ 
देखा है । ये लोग पाण्डवांके हितके लिये दुर्योधनकी सेनाके 
साथ युद्ध करेंगे e Il 
यो वेद्‌ माजुषं व्यूहं देवं गान्धर्वमासुरम्‌ । 
स तत्र सेनाप्रमुखे JUJA महारथः ॥ t 
जो मनुष्यों, देवताओं, गन्धवा तथा असुरोँकी भी व्यूह- 
रचना-प्रणालीक्ो जानते हैं, वे महारथी धृष्टद्युम्न पाण्डवपक्षकी 
सेनाके अग्रभागमें ( सेनापति होकर ) रहेंगे QD ११ ॥ 


भीष्मः शान्तनवो राजन्‌ भागः FAA: शिखण्डिनः। 
तं विराटोऽनुसंयाता साधे मत्स्यैः प्रहारिभिः ॥ RR I 
राजन्‌ ! झान्तनुनन्दन भीष्मजीके वधका काय शिखण्डी 
को सोपा गया है । राजा विराट मत्स्यदेशीय योद्धाओंके 
साथ रिखण्डीकी सहायताके लिये उसका अनुसरण करेंगे ॥ 


ज्येष्टस्य पाण्डुपुत्रस्य भागो मद्राधिपो वली । 
तौ तु angaa केचिद्‌ विषमो नो मताविति ॥ १३॥ 
बळवान्‌ मद्रनरेश ज्येष्ठ पाण्डव युघिष्टिरके हिस्सेमें 
पड़े हैं--युधिष्ठिर ही उनके साथे युद्ध करेंगे | परंतु यह 
बँटवारा सुनकर कुछ लोग वहाँ बोल उठे थे कि ये दोनों तो 
हमें परस्पर समान शक्तिशाली नहीं जान पड़ते || १३ II 
दुर्योधनः agga: साथ भ्रातृशतेन च । 
प्राच्याश्च दाक्षिणात्याश्च भीमसेनस्य भागतः ॥ RS 


अपने सौं भाइयों तथा पुत्रोंसहित दुयोधन और पूर्व ; 


एवं दक्षिण दिशाके कौरवसैनिक भीमसेनक़ा भाग नियत 
किये गये हैं || १४ || 
e ~ -€ 3७ € i 
अजुनस्य तु भागेन कणां वेकतेनो मतः 
e A 
अश्वत्थामा चिकणश्च सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ १५॥ 
वैकर्तन कर्णश अश्वत्थामा विकर्ण और सिंघुराज 
जयद्रथ--ये सब अर्जुनके RAN पड़े हैं ॥ १५ II 
अशकयाश्चेच ये केचिद्‌ एथिव्यां शूरमानिनः 
सर्वास्तानजुनः पाथः कटपयामास भागतः ॥ १६॥ 
इनके सिवा और भी अपनेको झूरवीर माननेवाले जो 
कोई नरेश इस भूमण्डलमे अजेय माने जाते हैं; उन सत्रको 
कुन्तीकुमार अर्जुनने अपना भाग निश्चित किया है ॥ १६ ॥ 


महेष्वासा राजपुत्रा भ्रातरः पञ्च केकयाः | 

केकयानेव भागेन कृत्वा योत्स्यन्ति संयुगे ॥ १७॥ 
पाँच भाई केकयराजक्रुमार भी महान धनुर्धर हैं। वे सम- 

राङ्गणमे अपने विरोधी केक्रयदेशीय योद्धाओंको ही अपना 

भाग ( वध्य वेरी) मानकर युद्ध करेंगे ॥ १७ ॥ 

तेषामेव रतो भागो माळवाः 'शाटवकास्तथा । 

त्रिगतोनां चेव मुख्यौ यौ तो संशप्तकाविति ॥ १८॥ 
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मालव; शाल्व तथा त्रिगर्तदेशके सैनिक और संशप्तक-- 
सेनाके दो प्रमुख वीर भी उन केकयराजकुमारोंके ही भाग 
नियत किये गये हैं ॥ १८ ॥ 


दुयांधनखुताः सवे तथा दुःशासनस्य च । 
सौभद्रेण कुतो भागो राजा चैव बृहद्वलः d १९॥ 
दुर्योधन तथा दुःशासनके सभी पुत्र और राजां quus 
सुभद्रानन्दन अभिमन्युके हिस्सेमें पड़े हैं ॥ १९ ॥ 
द्रौपदेया महेष्वासाः सखुवणंविकृतध्वज्ञाः । 
शृष्टयुत्रमुखा द्रोणमभियास्यन्ति भारत ॥ २० N 
भरतनन्दन ! सुवर्णनिर्मित ध्वजाओसे युक्त महाधनुर्धर 
द्रोपदी पुत्र भी धृष्टयुम्नके साथ द्रोणपर आक्रमण करेंगे ॥२०॥ 
चेकितानः सोमदत्तं द्वैरथे योद्कुमिच्छति | 
भोजं तु छतवमोणं युयुधानो युयुत्सति ॥ २१ ॥ 
चेकितान द्वेरथ-संग्राममें सोमदत्तके साथ युद्ध करना 
चाहते हैं | सात्यकि भोजबंशी कृतवर्माके साथ युद्ध करनेकों 
उत्सुक हैं Rt II 
सहदेवस्तु माद्रेयः शूरः संक्रन्दनो युधि। 
स्वमंशं कल्पयामास इयालं ते सुबलात्मजम्‌ ॥ २२॥ 
महाराज ! युद्धमें इन्द्रके समान पराक्रमी शूरवीर माद्री- 
नन्दन सहृदेवने आपके साले सुत्रलपुत्र दाकुनिको अपना 
भाग निश्चित किया है ॥ २२ II 
Sep चेव कैतव्यं ये च सारस्वता गणाः। 
नकुलः कल्पयामास भागं माद्रचतीसुतः ॥ २३॥ 
उस धूतं जुआरी शकुनिका पुत्र जो उळूक है तथा जो 
सारस्वतप्रदेशके सैनिक हैं, उन सबको माद्रीकुमार नकुलने 
अपना भाग नियत किया है ॥ २३॥ 
ये चान्ये पार्थिवा राजन्‌ प्रत्युद्यास्यन्ति egt 
समाह्वानेन तांश्चापि पाण्डुपुजा अकल्पयन्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! दूसरे भी जो-जो नरेश ( आपकी ओरसे ) युद्धमें 
पदार्पण करेंगेः उन सबका भी नाम ले-लेकर पाण्डवोंने उन्हे 
अपना भाग निश्चित किया है ॥ २४ ॥ 
पवमेषामनीकानि प्रविभक्तानि भागशः । 
यत्‌ ते काय सपुत्रस्य क्रियतां तदकालिकम्‌ ll २५ ॥ 
इस प्रकार पाण्डवोंकी सेनाए एथकू-प्रथक भागोंमें el 
हुई हैं अब yika आपका जो कतव्य हो; उसे 
अविलम्ब पूरा करें ॥ २५ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 
न सन्ति सवे पुत्रा मे सूढा दुद्य तदेविनः । 
येषां युद्धं बलवता भीमेन रणमूधनि d २६॥ 
' ध्ुतराष्ट्र बोले-संजय | समरभूमिके प्रमुख भागमें 
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बेलवान्‌. भीमसेनके साथ जिनका युद्ध होनेवाल! e» वे कपट- 
पूर्ण जुआ खेलनेवाले मेरे सभी qu पुत्र अब नहींके 
बराबर हैं ॥ २६ Il 
राजानः पार्थिवाः सर्व प्रोक्षिताः कालधर्मणा | 
गाण्डीवाग्निं प्रवेक्ष्यन्ति पतङ्गा इच पाचकम्‌ ॥ २७॥ 
भूमण्डलके समस्त राजाओंका वध करनेके लिये मानो 
कालधर्मा यमराजने उनका प्रोक्षण ( संस्कार ) किया है; 
अतः जैसे पतंग आगमें गिरते हैं, वेसे ही ये सब नरेश गाण्डीव 
धनुषकी आगमें समा जायेगे || २७ ॥ 
विद्रुतां वाहिनीं मन्ये कृतवेरेमंहात्मभिः । 
तां रणे केऽनुयास्यन्ति प्रभझां पाण्डवैर्युधि ॥ २८॥ 
मैं तो समझता हूँ; जिनका हमलोगोंके साथ वैर ठन 
गया है, वे महात्मा पाण्डव समराङ्गणमें हमारी विशाल सेनाको 
अवश्य मार भगायेंगे | उनके द्वारा खदेड़ी हुई उस सेनाका 
अनुसरण अथवा सहयोग कोन कर सकेंगे ? || २८ ॥ 


सवे ह्यतिरथाः शूराः कीर्तिमन्तः प्रतापिनः । 
स्रू्यपावकयोस्तुल्यास्तेजसा समितिञ्जयाः ॥ २९ ॥ 
समस्त पाण्डव अतिरथी शूरवीर; यरास्वी) प्रतापी, 
युद्धविजयी तथा अभि ओर सूर्यके समान तेजस्वी हैं ॥२९॥ 
येषां युधिष्ठिरो नेता गोप्ता च मधुसूदनः | 
ardt च पाण्डवौ वीरौ सव्य साचिदुकोद्रो ॥ ३० I 
नकुलः सहदेवश्च JIJA पाषंतः । 
सात्यकिट्टंपदश्चेव JÈ सानुजः ॥ ३१॥ 
उत्तमोजाश्च पाञ्चाल्यो युधामन्युश्च दुजेयः | 
शिखण्डी क्षत्रदेवश्च तथा वैराउिरुत्तरः ॥ ३२॥ 
काइायऱ्चेद्यश्चैव मत्स्याः सर्व च सुंजयाः । 
चिराउपुत्रो TAA पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ ३३॥ 
येषामिन्द्रो ऽ प्यकामानां न हरेत्‌ पृथिवीमिमाम्‌। 
वीराणां रणधीराणां ये भिन्द्युः पच॑ंतानपि ॥ ३४ ॥ 
तान्‌ सरवगुणसम्पन्नानमनुष्यप्रतापिनः । 
क्रोशतो मम दुष्पुत्रो योद्कमिच्छति संजय ॥ ३५॥ 


संजय | युधिष्टिर जिनके नेता हैं, भगवान्‌ मधुसूदन 
जिनके रक्षक हैं, पाण्डुपुत्र वीरवर अजुन और भीमसेन 
जिनके प्रमुख योद्धा हैं, नकुल, सहदेव) एषत्वंशी धृष्टयुम्न, 
सात्यकि) द्रुपद) धृष्टकेतुः सुकेतु, पाञ्जालदेशीय उत्तमौजा 
दुर्जय युधामन्युः शिखण्डी) क्षत्रदेव, विराटकुमार उत्तर; 
काशि) चेदि तथा मत्स्यदेशके सेनिक) सुंजयवंशी क्षत्रिय, 
विराटकुमार qa तथा पाञ्चाळदेशीय प्रभद्रकगण जिनके 
quii युद्धके लिये उद्यत हैं, जिनकी इच्छाके बिना देवराज 
इन्द्र भी इस पृथ्वीका अपहरण नहीं कर सकते, जो बीर तथा 
रणधीर हैं; जो पर्वेतोंको भी विदीर्ण कर सकते हैं, जिनका 
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प्रताप देवताओंके समान है तथा जो समस्त सद्रुणोंसे सम्पन्न 


हैं, उन्हीं पाण्डवोंके साथ मेरा दुष्ट पुत्र दुर्योधन मेरे चीखते- 


चिल्लाते gu भी युद्ध करना चाहता है॥३०-३५॥ 
दुर्योधन उवाच 


ma एकजातीयो तथोभो भूमिगोचरौ । 
अथ कस्मात्‌ पाण्डवानामेकतो मन्यसे जयम्‌ | ३६॥ 


दुर्योधन बोला--पिताजी | हम कौरव तथा पाण्डव 
दोनों एक ही जातिके हैं और दोनों इसी भूमिपर रहते हैं । 
फिर एकमात्र पाण्डवोंकी ही विजय होगी; यह धारणा आपने 
केसे बना ली १ ॥ ३६ ॥ 
पितामहं च द्रोणं च ङृपं कर्ण च दुर्जयम्‌ । 
जयद्रथं सोमदत्तमश्वत्थामानमेव च ॥ ३७॥ 
सुतेजसो मददेष्वासानिन्द्रोऽपि ARASA: | 
अशक्तः समरे जेतुं कि पुनस्तात पाण्डवाः ॥ ३८ ॥ 
तात ! पितामह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, दुर्जय 
चीर कर्ण जयद्रथ, सोमदत्त तथा अइवत्थामा, ये सभी उत्तम 
तेजस्वी और महान्‌ धनुर्धर हैं। देवताआंसहित इन्द्र भी इन्हें 
युद्धमे जीत नहीं सकते; फिर पाण्डवांकी तो बात ही 
क्या है ॥ २७-३८ Il 
सर्वे च पृथिवीपाला मदर्थ तात पाण्डवान्‌ । 
आयोः शास्त्रभ्ृतः शराः समथोः प्रतिवाधितुम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तात ! ये सभी भूपाल श्रेष्ठ; aad और शूरवीर 
होनेके साथ ही मेरे लिये पाण्डवाँको पीड़ा देनेमें समर्थ हैं ॥ 
न मामकान्‌ पाण्डवास्ते समथोः प्रतियीक्षितुम्‌। 
पराक्रान्तो ह्यहं पाण्डून सपुत्रान्‌ योद्धमाहचे ॥ ४०॥ 
पाण्डव मेरे पक्षके इन वीरोंकी ओर आँख उठाकर 
देखनेमें भी des नहीं हैं । पुत्रांसहित पाण्डवोंके साथ में 
अकेला ही समराङ्गणमें युद्ध करनेकी शक्ति रखता हूँ |॥४०॥ 
मत्प्रियं पार्थिवाः सर्वे ये चिकीषेन्ति भारत । 
ते तानावारयिष्यन्ति ऐणेयानिव तन्तुना ॥ ४१॥ 
भरतनन्दन ! जो भूपाल मेरा प्रिय करना चाहते हैं, 
वे सब उन पाण्डवाँको आगे बढ़नेसे उसी प्रकार रोक देंगे, 
जैसे फन्देखे हिरनके बच्चोंकों रोका जाता है || ४१ ॥ 
महता रथवंशेन शारजालेश्च MAR: । 
अभिद्रुता भविष्यन्ति पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ४२॥ 
मेरे पक्षकी विशाळ रथसेना तथा मेरे सेनिकोंके बाण- 
समूहोंसे आहत होकर पाञ्चाल और पाण्डव भाग खड़े होंगे || 
धृतराष्ट्र उवाच 
उन्मत्त इव मे पुत्रो विळपत्येष संजय | 
न हवि शाक्तो रणे जेतुं धमराज युधिष्ठिरम्‌ ॥ ४३॥ 


श्रीमहाभारते 
=n 


[ उद्योगपर्वणि 


gaas बोले--संजय ! मेरा यह पुत्र पागलके 
समान प्रलाप कर रहा है । यह युद्धमें धमराज युधिष्ठिरको 
कभी जीत नहीं सकता | ४३ I 


जानाति हि यथा भीष्मः पाण्डवानां यशखिनाम i 
चळचत्तां सपुत्राणां धमंज्ञानां महात्मनाम्‌ ॥ ४४॥ 
. © ^ 

यतो नारोचयदयं विग्रहं तेमेहात्ममिः । 


पुत्रोंसहित धर्मज्ञ एवं यशस्वी महात्मा पाण्डव कितने 
बलशाली d. इस बातको भीष्मजी अच्छी तरह जानते हैं । 
इसीलिये उन्हें उन महात्माओंके साथ युद्ध छेड़नेकी बात 
पसंद नहीं आयी || ४४३ ॥ 
कि तु संजय मे त्रहि पुनस्तेषां विचेष्टितम्‌ ॥ ४५॥ 
कस्तांस्तरस्विनो भूयः संदीपयति पाण्डवान्‌। 
अचिष्मतो महेष्वासान्‌ हविषा पावकानिव ॥ ४६॥ 


संजय | तुम पुनः मेरे सामने पाण्डवोंकी चेष्टाका वर्णन 


करो । कोन ऐसा वीर दे, जो वेगशाली और तेजस्वी महा- 
धनुर्धर पाण्डवोंको बार-बार उसी प्रकार उत्तेजित किया 
करता है, जेसे घीकी आहुति डालनेसे आग प्रज्वलित dl 
उठती है ॥ ४५-४६ Il 
संजय उवाच 

gya: सदेचेतान्‌ tak भारत. । 
युद्धयध्वमिति मा भैष्ट युद्धाद्‌ भरतसत्तमाः d ४७॥ 

संजयने कहा--भारत ! धृष्टयुम्म सदा ही इन पाण्डवों- 
को उत्तेजित करते रहते हैं | वे कहते हैं--*भरतकुळभूषण 


____पाण्डबो | आपलोग युद्ध करें) उससे तनिक भी भयभीत 


न & ॥ ४७॥ 

ये केचित्‌ पार्थिवास्तत्र धातेराष्ट्रेण संबताः। | 

युद्धे समागंमिष्यन्ति तुमुले शखसंकुले ॥ ४८॥ 

तान्‌ सवोनाहवे क्वान सानुबन्धान्‌ समागतान्‌। 

अहमेकः समादास्ये तिमिर्मेत्स्यानिवौद्कान्‌ ॥ ४९॥ 
“वृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनके द्वारा एकत्र किये gu जो-जो 


नरेश अस्त्र-शस्त्रोंकी मारकाटसे व्याप्त हुए भयानक संग्राममें 


मेरे सामने आयेंगे, वे कितने ही क्रोधमें भरे हुए क्यों न b 
सगेन्सम्बन्धियोसहित रणभूमिमें आये हुए उन समी 
राजाओको में अकेला ही उसी प्रकार बशमें कर लूँगा, जैसे 
तिमि नामक महामत्स्य जलकी दूसरी मछलियोंको निगल 
जाता है ॥ ४८-४९ Il 
भीष्मं द्रोणं md कण द्रौणि शल्य सुयोधनम्‌ । 
एतांश्चापि निरोत्स्यामि वेलेव मकरालयम्‌ ॥ ५० ॥ 
“भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण, अश्वत्थामा) शस्य तथा 


दुर्योधन-इन सबको में उसी भाँति आगे बढ्नेसे रोक | 


दूँगा, जैसे किनारा समुद्रको रोके रखता है? ॥ ५० || 
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तथा ब्रुचन्तं घर्मात्मा प्राह राजा युधिष्ठिरः । 
तच धैय च वीर्यं च पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ ५१ ॥ 
सचे समघिरूढाः स्म संग्रामान्नः समुद्धर । 
जानामि त्वां महावाहो क्षत्रधर्मे व्यवस्थितम्‌ ॥ ५२॥ 
समर्थमेकं पर्याप्तं कौरवाणां विनिग्रहे । 
पुरस्तादुपयातानां कोरवाणां युयुत्सताम्‌ ॥ ५३॥ 
इस प्रकार बोलते हुए gega धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर- 
ने कहा--'महाबाहो ! पाण्डवॉसहित समस्त पाञ्चाळ वीर 
तुम्हारे धैर्यं और पराक्रमका ही आश्रय लेकर za लिये 
उद्यत हुए हैं, इसलिये तुम्हीं इस संग्रामसे हमलोगोंका उद्धार 
करो । मैं जानता हूँ कि तुम क्ष्रियधर्ममें प्रतिष्ठित हो और 
युद्धकी इच्छासे सामने आये हुए समस्त कोरवोंको अकेले ही 
कैद कर लेनेक़ी पूरी शक्ति रखते हो ॥-५१-५३ ॥ 
भवता यदू विधातव्यं तन्नः श्रेयः परंतप d 
संग्रामादपयातानां भन्नानां शारणंषिणाम्‌ ॥ ५५ |i 
पौरुषं दर्शयञ्शूरो यस्तिष्ठेद्श्रतः पुमान्‌ । 
क्रीणीयात्‌ तं सहस्त्रेण इति नीतिमतां मतम्‌ ॥ ५५ ॥ 
“परंतप ! तुम जो कुछ करोगे, वही हमारे लिये मङ्गल- 
कारी होगा | जो वीर पुरुष अपना पौरुष प्रकट करते हुए 
युद्धभूमिसे पराजित होकर भागे हुए दारणारथी सेनिकोंके 
सामने खड़ा होता ( और उनके भयका निवारण करता ) 
है, उसे सहखोंकी सम्पत्ति देकर भी खरीद ले ( अपने 
qa] कर ले ); यही नीतिज्ञ पुरुषोंका मत है ॥ ५४-५५ | 
स त्वं शूरश्च वीरश्च विक्रान्तश्च नरषेभ । 
भयातोनां परित्राता संयुगेषु न संशयः ॥ ५६॥ 
“नरश्रेष्ठ ! इसमें संदेह नहीं कि तुम wo बीर और 
पराक्रमी हो तथा qud भयसे पीड़ित हुए सेनिकोंकी रक्षा 
कर सकते हो? ॥ ५६ ॥ 


एवं ब्रवति कौन्तेये धर्मात्मनि युधिष्ठिरे । 
WS उवाचेदं मां वचो गतसाध्वसम्‌ | 


सबाह्निकान्‌ कुरून्‌ नूयाः प्रातिपेयाञ्दारद्वतः। 
सूतपुत्रं तथा द्रोणं सहपुत्रं जयद्रथम्‌ ॥ ५८॥ 
दुःशासनं विकर्ण च तथा दुर्योधनं नृपम्‌ । 
भीष्मं च बूहि गत्वा त्वमाशु गच्छ च मा चिरम्‌॥५९॥ 

धर्मात्मा ङुन्तीकुमार युधिष्ठिर जब इस प्रकार कह रहे थे) 
उसी समय धृष्टद्यम्नने मुझसे भयरहित यह वचन कहा--“सूत ! 
वहाँ दुर्याधनके जितने योद्धा हैं, उनसे, समस्त देशवासियोंसे; 
बाहीक आदि प्रतीपवंशी कोरवोंसे, दारद्वानके पुत्र कृपाचार्यसे, 
‘सूतपुत्र कणसे, द्रोणाचार्यं और अश्वत्थामासे तथा जयद्रथ) 
दुःशासन) विकर्णे, राजा दुर्योधन ओर भीष्मसे भी शीघ्र 
जाकर मेरा यह संदेश कहो | अभी जाओ, विलम्ब 
मत करो ॥ ५७-५९ | 

युधिष्ठिरः साघुनेवाभ्युपेयो 
मा वो वधीदजुंनो Gem: । 
राज्यं ददूध्वं ध्मेराजस्य qui 
याचध्वं चे पाण्डचं लोकवीरम्‌ ॥ ६० ॥ 

( वह संदेश इस प्रकार दै--) 'कोरवो ! राजा युधिष्टिर 
सदूव्यवहारसे ही वरामें किये जा सकते हैं ( युद्धसे नहीं ) | 
ऐसा अवसर न आने दो कि देवताओंद्वारा सुरक्षित वीरवर 
अर्जुन तुमलोगोंका वध कर डालें | धर्मराज युधिष्ठिरको शीघ्र 
उनका राज्य सौंप दो और विश्वविख्यात वीर पाण्डुकुमार 
अर्जुनसे क्षमा-याचना करो ॥ ६० ॥ 
नेतादशो हि योधोऽस्ति पृथिव्यामिह कश्चन। 
यथाविधः सव्यसाची पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ६१ ॥ 

“सव्यसाची पाण्डुपुत्र अर्जुन जेसे सत्यपराक्रमी हैं वैसा 
योद्धा इस भूमण्डलमें दूसरा कोई नहीं है ॥ ६१ ॥ 
देवेहि erdt दिव्यो रथो गाण्डीबधन्चनः । 
न ख जेयो मनुष्येण मा स्म sd मनो युधि॥ ६२ ॥ - 

“गाण्डीव धनुष धारण करनेवाले वीर अर्जुनका दिव्य 
रथ देवताओंद्वारा सुरक्षित है । कोई भी मनुष्य उन्हें जीतं 
नहीं सकता, अतः तुमलोग अपने मनको quel ओर न 


सवोश्जनपदान्‌ सूत योधा दुर्यांधनस्य ये ॥ ५७॥ जाने दो? ॥ ६२ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि यानसंधिपर्वंणि संजयवाक्ये सप्तपञ्चादात्तमोऽध्यायः ॥ ५७॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यगपनेके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक सत्तावनदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ५७॥ 
A 4er - 


200. Lo अष्टपबाशत्तमोथ्ध्यायः 
TURR दुर्योधनको संधिके लिये समझाना, दुर्योधनका अहंकारपूर्वक पाण्डवोंसे युद्ध करनेका 
ही निश्चय तथा ध्ृतराष्ट्रका अन्य योद्धाआँको युद्धसे भय दिखाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
क्षत्रतेजा ब्रह्मचारी कोमारादपि पाण्डवः । 
तेन संयुगमेष्यन्त मन्दा विळपतो मम ॥ १ ॥ 


VE बोळे--संजय ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिर क्षात्र तेज- | 


से सम्पन्न हैं। उन्होंने कुमारावस्थासे ही विधिपूर्वक ब्रह्मचर्य- 
का पालन किया है; परंतु मेरे ये मूख पुत्र मेरे विळापकी ओर 
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ध्यान न देकर 
छेइनेवाळे हैं I 


दुर्योधन Nade युद्धाद्‌ भरतसत्तम | 

न हि युद्ध प्रशंसन्ति सर्वावस्थमरिदम ॥ २ ॥ 
भरतकुलभूषण झात्रुदमन दुर्योधन ! तुम युद्धसे निवृत्त 

हो जाओ । श्रेष्ठ पुरुष किसी भी दशामें युद्धकी प्रशंसा 

नहीं करते हैं || २ ॥ 


अलमध पृथिव्यास्ते सहामांत्यस्य जीवितुम्‌। 
प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम ॥ ३ ॥ 

दाज्ुओंका दमन करनेवाले वीर ! तुम पाण्डवोंको उनका 
यथोचित राज्यभाग दे दो । बेटा ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये तो आधा राज्य ही पर्याप्त है ॥ ३॥ 
एतद्धि कुरवः wu मन्यन्ते धर्मसंहितम्‌ । 
यत्‌ त्वं प्र शान्ति मन्येथाः पाण्डु पुत्रेमैहात्मभिः॥ ४ ॥ 

समस्त कौरव यही धर्मानुकूल समझते हैं कि तुम महात्मा 
पाण्डवोंके साथ ( संधि करके आपसमें ) शान्ति बनाये रखनेकी 
बात स्वीकार कर लो ॥ ४ ॥ 


अङ्गेमां समवेक्षख पुत्र स्वामेच वाहिनीम्‌ । 
जात एष तवाभावस्त्वं तु मोहान्न बुध्यसे ॥ ५ ॥ 


उन्हीं युधिष्टिरके 


वत्स | तुम इस अपनी ही सेनाकी ओर दृष्टिपात करो | 
यह तुम्हारा विनाशकाल ही उपस्थित हुआ है; परंतु तुम 
मोहवश इस बातको समझ नहीं रहे हो । ५ ॥ 
न त्वहं युद्धमिच्छामि नेतदिच्छति बाहिकः। 
न च भीष्मो न च द्रोणो नाश्वत्थामा न संजयः ॥ ६ ॥ 
न सोमदत्तो न रलो न ऊपो युद्धमिच्छति । 
सत्यवतः पुरुमित्रो जया भूरिश्रवास्तथा ॥ ७ ॥ 


देखो, न तो में युद्ध करना चाहता हूँ; न बाह्लीक 
इसकी इच्छा रखते & और न भीष्म, द्रोण, अइवत्थामा, 
संजय) सोमदत्त, झळ तथा कृपाचार्य ही युद्ध करना चाहते 
हैं | सत्यव्रत, पुरुमित्र, जय और भूरिश्रवा .भी uam पक्षमें 
नहीं € | ६-७ ॥ 
येषु सम्प्रतितिष्ठयुः कुरवः पीडिताः qi 
ते युद्धं नाभिनन्दन्ति तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥ ८ ॥ 
शत्रुओंसे पीड़ित होनेपर कोरवसेनिक जिनके आश्रयमें 
खड़े हो सकते हैं) वे ही लोग युद्धका अनुमोदन नहीं कर 
Gži तात! उनके इस विचारको तुम्हें भी पसंद 
करना चाहिये। ८ ॥ 
न त्वं करोषि कामेन कणेः. कारयिता तव | 
दुःशासनश्च पापात्मा शकुनिश्चापि सौबलः ॥ ९ N 
( मैं जानता हूँ, ) तुम अपनी इच्छासे युद्ध नहीं कर रदे 


साथ युद्ध 


[ उद्योगपर्वणि 





होश अपितु पापात्मा दुःशासन) कर्ण तथा सुबलपुत्र झाकुनि 
ही तुमसे यह कार्य करा रहे हैं। ९ || 


दुर्योधन उवाच 

e ~ ba un. e ^ 
नाहं भवति न द्रोण नाश्वत्थास्नि न संजये । 
न भीष्मे न च काम्बोजे कृपे न च वाहिके ॥ o N 
सत्यवते पुरुमित्र भूरिश्रवसि वा पुनः 
अन्येषु वा तावकेषु भारं कृत्वा समाह्वयम्‌ d RR I 

दुर्योधन वोला--पिताजी ! मैंने आप, द्रोणाचार्य; 
अश्वत्थामा, सजय) भीष्म) काम्बोजनरेरा, कृपाचार्यः बाह्लीक? 
सत्यव्रत, पुरुमित्र, भूरिश्रवा अथवा आपके अन्यान्य योद्धाओं- 
पर सारा बोझ रखकर पाण्डवोंको युद्धके लिये आमन्त्रित नहीं 
किया है || १०-११ || 
अहं च तात करणश्च waa चितत्य घे । 

o . A e “२ 

युधिष्ठिरं पशुं कृत्वा दीक्षितौ भरतषभ ॥ १२॥ 

तात! भरतश्रेष्ठ ! मैंने तथा कने. रणयज्ञका विस्तार 


करके युधिष्ठिरको बलिपशु बनाकर उस यज्ञकी दीक्षा 


ले ळी है ॥ १२ II 


रथो वेदी स्रवः SRI गदा स्क कवचोऽजिनम्‌ | 
चातुहोंत्रं च 'घुयो मे शरा दभा हवियेदाः ॥ १३॥ 
इसमें रथ ही वेदी हे; खद्ध खवा हे; गदा खक हे; कवच 
मूगचम हेश रथका भार वहन करनेवाले मेरे चारों 
घोड़े ही चार होता हैं, बाण कुशा हैं और यश ही 
हविष्य दै ॥ १३॥ 
आत्मयज्ञेन Jud इष्ठा qad रणे। 
विजित्य च समेष्यावो हतामित्रौ श्रिया वृतो॥ १४ ॥ 
नरेश्वर ! हम दोनों समराङ्गणमें अपने इस यजे द्वारा 
यमराजका यजन करके शात्रुओको मारकर विजयी हो विजय-. 
लक्ष्मीसे शोभा पाते हुए पुनः राजधानीमें ZEN || vll 


अहं च तात कर्णश्च भ्राता दुःशासनश्च मे | 
एते वयं हनिष्यामः पाण्डवान्‌ समरे अयः ॥ १९६ ॥ 


तात ! मै, कणं तथा भाई दुःरातन-इम तीन ही 
समरभूमिमें पाण्डवोंका संहार कर डालेंगे ॥ १५ | 


अहं हि पाण्डवान्‌ हत्वा प्रशास्ता एथिवीमिमाम्‌। 
मां वा हत्वा पाण्डुपुत्रा भोक्तारः पृथिवीमिमाम्‌॥ १६ ॥ 


या तो में ही पाण्डवोंको मारकर इस पृथ्वीका दासन 
करूंगा या पाण्डव ही मुझे मारकर भूमण्डलका 
राज्य भोगेंगे ॥ १६ ॥ 
त्यक्तं में जीवितं राज्यं धनं सर्वं च पार्थिव | 
न जातु पाण्डवैः सार्धं वसेयमहमच्युत ॥ १७॥ 


राज्यच्युत न होनेवाळे महाराज | मैं जीवन, राज्य; 
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यानसंधिपवे ] । 


V सच्चा UU 
धन-सब कुछ छोड़ सकता £o परंतु पाण्डवोके साथ मिल- 
कर कदापि नहीं रह सकता ॥ १७ Il 

A ~ 
यावद्धि सूच्यास्तीद्णाया विध्येदग्रेण मारिष i 





. तावदप्यपरित्याज्यं भूमेनेः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १८॥ 


पूज्य पिताजी | तीखी सूईके अग्रभागसे जितनी भूमि 
Aa सकती हे; उतनी भी में पाण्डवोंको नहीं दे सकता Il 
धतराष्ट्र उवाच 
स्वान वस्तात शोचामि त्यक्तो दुर्योधनो मया | 
ये मन्दमनुयास्यध्चं यान्तं ATAATA, ॥ १९ ॥ 


gaas बोले - तात कौरवगण ! दुर्यो धनको तो मैंने 
त्याग दिया। यमलोकको जाते हुए, उस quer तुम ends 


~ ७.०७. ^A 


जो अनुसरण करेंगे मैं उन सभी लोगोंके लिये शोकमें पड़ा हूँ ॥ 





रुरूणामिव यूथेषु व्याधाः प्रहरतां वराः। 
वरान्‌ वरान्‌ हनिष्यन्ति समेता युधि पाण्डवाः ॥ २० N 
प्रहार करनेवालोंमें श्रेष्ठ SN जेसे रुरु नामक Gu 
gsi घुसकर बड़ॉ-बड़ोंको मार डालते हैं, उसी प्रकार 
योद्धाओंमे अग्रगण्य पाण्डव ga एकत्र होकर कौरबोंके 
' प्रधान-प्रधान वीर्रोका वध कर डालेंगे || २० ॥ 
प्रतीपमिव मे भाति युयुधानेन भारती । 
व्यस्ता सीमन्तिनी ग्रस्ता प्रमुण दीर्घबाहुना ॥ २१ N 


मुझे तो ऐसा प्रतीत हो रहा है कि पुरुषसे तिरस्कृत 
हुई नारीकी भॉति इस भरतबंशियोकी सेनाको विशाल बाँहों- 


अष्टपञ्चाशात्तमोऽध्यायः 
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वाळे वीर सात्यकिने अपने अंधिकारमें करके रोद डाला है 
और वह अत्र विपरीत दिद्याकी ओर अस्त-व्यस्त «a भागी 
जा रही दै ॥ २१ |! 
सम्पूर्ण पूरयन्‌ भूयो धनं पार्थस्य माधवः | 
शैनेयः समरे स्थाता बीजवत्‌ प्रवपञ्दारान्‌ ॥ २२ ॥ ` 
मधुवंशी सात्यकि युधिष्टिरके भरे-पूरे बल-वेभवको और 
भी बढ़ाते हुए, sd किसान खेतोंमें बीज बोता ददै, उसी 
प्रकार समर-भूमिमें बाण विखेरते हुए खड़े होंगे || २२ II 
सेनामुखे प्रयुद्धानां भीमसेनो भविष्यति । 
तं सर्वे संश्रयिष्यन्ति प्राकारमकुतोभयम्‌ ॥ २३ ॥ 
सेनामें समस्त पाण्डव योद्धाओंके आगे भीमसेन खड़े 
होंगे और समस्त योद्धा उन्हें भयरहित प्राकार ( चहार- 
दीवारी ) के समान मानकर उन्होंका आश्रय लेंगे || २३ ॥ 


यदा द्रक्यसि भीमेन कुञ्जरान्‌ विनिपातितान्‌। 
विशीणंदन्तान्‌ गियोभान्‌ भिन्नकुम्भान्‌ सशोणितान्‌॥ 
तानभिप्रेक्ष्य संग्रामे विशीणोनिव uu 
भीतो भीमस्य संस्पशोत्‌ स्मतोसि वचनस्य मे॥ २५॥ 
जब तुम देखोगे कि भीमसेनने पर्वताकार गजराजोंके 
दाँत तोड़ एवं कुम्भस्थल विदीर्ण करके उन्हें रक्तरञ्जित दशामें 
धराशायी कर दिया हे और वे रणभूमिमें टूट-फूटकर गिरे 
हुए पर्वतोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे हैं, तब उन aq 
दृष्टिपात करके भीमसेनके स्पर्दासे भी भयभीत होकर मेरी कही 
हुई बातोंको याद करोगे ॥ २४-२५ || 
निर्दग्धं भीमसेनेन सैन्यं रथहयद्विपम्‌। 
गतिमझेरिव प्रेष्य ANU वचनस्य मे ॥ २६॥ 
भीमसेन जब घोड़े, रथ ओर हाथियोंसे भरी हुई सारी 
कोरव-सेनाको अपनी क्रोधाग्निसे दग्ध करने लगेंगे, उस समय 
अग्निके समान उनका प्रबळ वेग देखकर तुम्हे मेरी बातें 
याद आयेंगी ॥ २६ |॥ | 
महदू वो भयमागामि न चेच्छाम्यथ पाण्डवैः। 
गद्या भीमसेनेन हताः शममुपेष्यथ ॥ २७॥ 
तुमलोगोपर बहुत बड़ा भय आनेवाला है। मैं नहीं 
चाहता कि पाण्डवोंके साथ तुम्हारा युद्ध हो .। यदि हो गया 
तो तुमलोग भीमसेनकी गदासे मारे जाकर सदाके लिये शान्त 
हो जाओगे ॥ २७ ॥ 
महावनमिवच्छिन्नं यदा द्रक्यसि पातितम्‌। 
बल कुरूणां भीमेन तदा स्मतोसि मे वचः॥ २८॥ 
काटकर गिराये हुए विशाल वनकी भौति जब तुम 
कौरवसेनाको भीमसेनके द्वारा मार गिरायी हुई men तब 
तुम्हें मेरे वचनोंका स्मरण हो आयेगा ॥ २८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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Jaa उवाच 
एतावदुक्त्वा राजा तु सवास्तान पृथिवीपतीन। 
AJANT महाराज पुनः पप्रच्छ संजयम्‌ ॥ २९ ॥ 


> - x 

वेशम्पायनजी कहते हे--महाराज जनमेजय ! 
राज; धृतराष्ट्रने वहाँ बेठे हुए समस्त भूपालोंसे उपयुक्त 
बातें कहकर उन्हें समझा-बुझाकर पुनः संजयसे पूछा ॥२९॥ 





इति श्रोमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपवंणि ९तराष्ट्रवाक्येऽ्पद्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५८ d 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागप+के अन्तर्गत eus 'घुतराष्ट्रवाक्यबिषयक AZAA अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ ॥ 


एकोनषष्टितमो5ध्याय: 
संजयका धतराष्ट्रके पूछनेपर उन्हें श्रीकृष्ण और अजुनके अन्त! पुरमें कहे हुए संदेश सुनाना 
ध॒तराष्ट्र उवाच नेकरलविचित्र तु काञ्चनं महदासनम्‌ । 
यदबूतां 'महात्मानौ वासुदेवधनंजयौ । विविधास्तरणाकीर्ण यत्रासातामरिंद्मो ॥ ६ ॥ 


तन्मे ब्रहि महाप्राश शुश्रषे वचनं dq १ ॥ 
ध्व॒तराष्ट्रने पूछा--महाप्राज्ञ संजय | महात्मा भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण और अजुनने जो कुछ कहा Eb वह मुझे 
बताओ; में तुम्हारे मुखसे उनके संदेश सुनना 
चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
I राजन्‌ यथा दष्टो मया. कष्णधनंजयों । 
ऊचतुश्चापि यद्‌ चीरौ तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--भरतवंशी नरेश! सुनिये । मैंने वीरवर 
श्रीकृष्ण और अजुनको जेसे देखा है और उन्होंने जो संदेश 
दिया है; वह आपको बता रहा हुँ ॥ २ ॥ 


पादाङ्कुलीरभिप्रेक्षन्‌ प्रयतोऽहं कृताअलिः । 

शुद्धान्तं प्राविशं राजन्नाख्यातुं नरदेवयोः ॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! में नरदेव श्रीकृष्ण ओर अजुनसे आपका 

संदेश सुनानेके लिये मनको पूर्णतः संयममें रखकर अपने 

पैरोंकी अछुलियोंपर ही दृष्टि.लगाये और हाथ जोड़े हुए 

उनके अन्तःपुरमें गया ॥ 3 ॥ 

नेवाभिमन्युने यमौ तं देरामभियान्ति चे। 

यत्र कृष्णौ च कृष्णा च सत्यभामा च भामिनी॥ ४ ॥ 
जहाँ श्रीकृष्ण, अर्जुन्‌, द्रौपदी और मानिनी सत्यभामा 

विराज रही थां) उस स्थानमें कुमार अभिमन्यु तथा नकुल- 

सहदेव भी नहीं जा सकते थे ॥ ४ ॥ 

उभौ मध्वासवक्षीबाबुभौ चन्दनरूषितो । 

aat वरवसत्रो तौ दिव्याभरणभूषितो ॥ ५ ॥ 


वे दोनों मित्र मधुर पेय: पीकर आनन्दविभोर हो रहे 
थे.। उन दोनोंके श्रीअङ्ग चन्दनसे चर्चित थे। वे सुन्दर 
वस्र और मनोहर पुष्पमाला धारणं करके दिव्य आमूषणोंसे 


विभूषित थे ॥ ५ ॥ 


दत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर जिस विशाल 
आसनपर ÀS थे, वह सोनेका बना हुआ था । उसमें अनेक 
प्रकारके रत्न जटित SIS कारण उसकी विचित्र शोभा हो 
रही थी । उसपर भाँति-माँतिके सुन्दर बिछौने बिछे 
हुए थे ॥ ६॥ 
अजुनोत्सङ्गगो पादौ केशवस्योपलक्षये । 
अजुनस्य च कृष्णायां सत्यायां च महात्मननः। ७ ॥ 

मेंने देखा, श्रीकृष्णके दोनों चरण अर्जुनकी'गोदमें थे 
और महात्मा अर्जुनका एक पैर द्रौपदीकी तथा दूसरा 
सत्यभामाकी गोदमें था || ७ ॥ 


काञ्चनं पादपीठं तु पार्थो मे प्रादिशत्‌ तदा | 
qag पाणिना स्पृष्टा ततो भूमाडुपाविशम्‌ ॥ ८ ॥ 
कुन्तीकुमार अर्जुने उस समय मुझे बैठनेके लिये एक 
सोनेके पादपीठ ( पेर रखनेके पीढ़े की ओर संकेत करः 
दिया । परंतु में हाथसे उसका स्पशंमात्र करके पृथ्वीपर ही 
बैठ गया ॥ ८ || 
ऊध्वेरेखातली पादौ पार्थस्य शुभलक्षणों | 
पादपीठादपहृतौ  तत्रापद्यमह शुभौ ॥ ९ ॥ 
बैठ जानेपर वहाँ मैंने पादपीठसे हटाये हुए अर्जुनके 
दोनों सुन्दर चरणोंको (ध्यानपूवक ) देखा । उनके तलुओंमें 
ऊर्ध्वंगामिनी रेखा दृष्टिगोचर हो रही थीं और वे दोनों पैर 
शुभसूचक विविध लक्षणांसे सम्पन्न थे ॥ ९ || 


इयामो बृहन्तौ तरुणौ शाळरूकन्धाचिवोद्रतो i 

पकासनगतौ दृष्टा भयं मां महदाविशत्‌.॥ १० N 
श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों इयामवर्ण, बड़े डील-डौल- 

वाळे, तरुण तथा शाळबृक्षके स्कन्धोंके समान उन्नत हैं। उन 


दोनोंको एक आसनपर बठे देख मेरे मनमें बड़ा भय. 
समा गया || १० || 
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इन्द्र विष्णुलमावेती मन्दात्मा नाववुद्धन्यते | 
संश्रयादू द्रोणभीष्माभ्यां nope च विकत्थनात्‌॥ ११॥ 

मैंने सोचा; इन्द्र और विष्णुके समान अचिन्त्य शक्तिद्याली 
इन दोनों वीरोको मन्दबुद्धि दुर्योधन नहीं समझ पाता है । 
वह द्रोणाचार्य और भीष्मका भरोसा करके तथा कणकी डींग- 
भरी बातें सुनकर मोहित हो रहा है ॥ ११ ॥ 


निदेशस्थाविमो यस्य मानसस्तस्य सेत्स्यते । 
संकल्पो धर्मराजस्य निश्चयो मे तदाभवत्‌॥ १२॥ 
4 दोनों महात्मा जिनकी आज्ञाका पालन करनेके लिये 
सदा उद्यत रहते हैं, उन धर्मराज युधिष्ठिरा मानसिक संकल्प 
अवश्य सिद्ध होगा; यही उस समय मेरा निश्चय हुआ था ॥ 
सत्क तश्चान्नपानाभ्यामासीनो लव्धखत्क्रियः। 
अञ्जलि मूषि संघाय तौ संदेशमचोद्यम्‌ ॥ १३॥ 
तत्पश्चात्‌ अन्न और जलके द्वारा मेरा सत्कार 'किया 
गया | यथोचित आदरः-सत्कार पाकर जव मैं बैठा, तब माथे- 
परै अञ्जलि जोड़कर HQ उन दोनोंसे आपका संदेश कहद 
सुनाया | १३ Il 
'धनुणुणकिणाङ्केन पाणिना ` शुभलक्षणम्‌ । 
पादमानमयन्‌ पार्थः Gar समचोदयत्‌ ॥ १४ N 
तब अजुनने जिसमें धनुषकी डोरीकी रगड़से fug बन 
गया था, उस हाथसे भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभसूचक लक्षणंसि 
युक्त चरणको धीरे-धीरे दबाते हुए उन्हें मुझको उत्तर देनेके 
लिये प्रेरित किया || १४ ॥ 
इन्द्रकेतुरिचोत्थाय सवोभरणभूषितः । 
इन्द्रवीयांपमः कृष्णः संविष्टो माभ्यभाषत d १५ ॥ 
` वाचं स वदतां SIBI ह्रादिनी वचनक्षमाम्‌। 
सिनीं घातराष्ट्राणां सृदुपूर्चा सुदारुणाम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर इन्द्रके समान पराक्रमी तथा समस्त आभूषणोंसे 
विभूषित वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण इन्द्रध्बजके समान उठ बेठे 
और मुझसे पहले तो मृदुल एबं मनको आह्वाद प्रदान करने- 
वाली प्रवचनयोग्य वाणी बोले | फिर वह वाणी अत्यन्त 
दारुणरूपर्मे प्रकर हुई, जो आपके quim लिये भय उपस्थित 
करनेवाली थी ॥ १५-१६ || 
वाचं तां वचनाहस्य शिक्षाक्षरसमन्विताम । 
अधोषमहमिष्टाथा पश्चाद्दयहारिणीम्‌ ॥ १७॥ 


तत्पश्चात्‌ बातचीतमें कुराळ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी वह 
वाणी मेरे सुननेमें आयी) जिसका एक-एक अक्षर झिक्षाप्रद 
था | वह अभीष्ट अर्थका प्रतिपादन करनेवाळी तथा मनको 
मोह लेनेवाली थी || १७ || 
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वाहुदेव उवाच 
संजयेद वचो qur caue मनीषिणम्‌ । 
कुरुमुख्यस्य भीष्मस्य द्रोणस्यापि च श्टण्वतः॥ १८॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--संजय ! जत्र कुरुकुलके 
प्रधान पुरुष भीष्म तथा आचार्य द्रोण भी सुन रहे हो; उसी समय 
तुम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रसे यह वात कहना ॥ १८ ॥ 
आचयोरवंचनात्‌ खूत ज्येष्ठानप्यभिवादयन्‌। 
यवीयसश्च कुशल पश्चात्‌ पृष्टेवसुत्तरम्‌ ॥ १९॥ 
सूत ! हम दोनोंकी ओरसे पहले तुम हमसे बड़ी अवस्थावाळे 
श्रेष्ठ पुरुषोंको प्रणाम कहना और जो लोग अवस्थामें हमसे 
छोटे हों; उनकी कुशल पूछना | इसके बाद हमारा यह 
उत्तर सुना देना--॥ १९ Il 
यजध्वं विविधैयंज्ञैविंप्रेभ्यो दत्त दक्षिणाः । 
पुत्रेदारेश्व मोदध्वं महद्‌ वो भयमागतम्‌ ॥ २०॥ 
“कौरवो ! नाना प्रकारके यज्ञोंका अनुष्ठान आरम्भ करो, 
ब्राह्मणोंकों दक्षिणाएँ दो, पुत्रों और र्त्रियोंसे मिळ:जुलकर 
आनन्द भोग लो; क्योंकि तुम्हारे ऊपर बहुत बड़ा भय आ 
पहुँचा है || २० Il अ | 
अर्थोस्त्यजत पात्रेभ्यः खुतान्‌ प्राप्तत RANT 
प्रियं प्रियेभ्यश्वरत राजा हि त्वरते जये ॥ २१ I 
«qu सुपात्र व्यक्तियोंको धनका दान दे el अपनी इच्छा- 
के अनुसार पुत्र पैदा कर लो तथा अपने प्रेमीजनोंका प्रिय 
कार्य सिद्ध कर लो; क्‍योंकि राजा युधिष्ठिर अब तुमलोगोपर 
विजय पानेके लिये उतावले हो रहे हैं ॥ २१ ॥ 
ऋणमेतत प्रवृद्धं मे हृदयान्नापसपंति । 
यद्‌ गोविन्देति चुक्रोश कृष्णा मां दुरचासिनम्‌॥ २२॥ 
“जिस समय कौरवसमामें द्रौपदीका वस्त्र खींचा जा रहा था; 
मैं हस्तिनापुरसे बहुत दूर था । उस समय कृष्णाने आर्तभावसे 
“गोविन्द? कहकर जो मुझे पुकारा UD उसका मेरे ऊपर 
बहुत बड़ा ऋण .हे और यह ऋण बढ़ता ही जा रहा है। 
( अपराधी कौरवोंका संहार किये बिना ) उसका भार मेरे 
दृदयसे दूर नहीं हो सकता ॥ २२ II 
तेजोमयं दुराधष गाण्डीवं यस्य कार्मुकम्‌ । 
मद्द्वितीयेन तेनेह वैर वः सव्यसाचिना ॥ २३.॥ 
` “जिनके पास अजेय तेजस्वी गाण्डीव नामक घनुष है 
और जिनका मित्र या सहायक दूसरा में हूँ, उन्हीं सव्यसाची 
अजुनके साथ यहाँ तुमने बेर बढाया है ॥ २३ ॥ 
मद्द्वितीयं पुनः पार्थ कः पराथेयितुमिच्छति। 
यो न कालपरीतो वाप्यपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ २४ ॥ 
“जिसको कालने सब ओरसे घेर न लिया हो) ऐसा कोन 
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पुरुषः भले ही वह साक्षात्‌ इन्द्र ही क्यों न हो;'उस अजुनके साथ 
युद्ध करना चाहता है; जिसका सहायक दूसरा मैं हूँ ॥ २४ ॥ 
NEJE भूमि दहेत्‌ कद्ध इमाः IM: । 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ योऽज्जुनं समरे जयेत्‌ ॥ २५ I 
जो अजुंनको युद्धमें जीत ले) वह अपनी दोनों सुजाओंपर 
इस प्रथ्वीको उठा सकता हे, कुपित होकर इन समस्त 


प्रजाओंको भस्म कर सकता है ओर सम्पूर्ण देवताओंको स्वर्गसे 
नीचे गिरा सकता है ॥ २५ ॥ 


देवासुरमनुष्येषु यक्षगन्धवेभोगिषु । 

न तं पश्याम्यहं युद्धे पाण्डवं योऽभ्ययाद्‌ रणे॥ २६॥ 
“देवताओं, agih मनुष्यों) aub गन्धवां तथा नागोंमें 

भी मुझे कोई ऐसा वीर नहीं दिखायी देता, जो पाण्डुनन्दन 

अजुनका सामना कर सके ॥ २६ ॥ 

यत्‌ तद्‌ विराटनगरे श्रूयते महदद्भुतम्‌। 

पकस्य च वहूनां च पर्याप्त तन्निदर्शनम्‌ ॥ २७॥ 
*विराटनगरमें अकेले अर्जुन और बहुत-से कौरवोंका जो 

अद्भुत और महान्‌ संग्राम सुना जाता है; वही मेरे उपर्युक्त 

कथनक्री सत्यताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ २७ ॥ 


पकेन पाण्डुपुेण विराटनगरे यदा। 


[ उद्योगपर्वणि 
War: पलायत दिशः qat तन्निद्‌शेनम्‌ ॥ २८॥ 


- e 
“जब विराटनगरमें एकमात्र पाण्डुकुमार अजुनसे पराजित 
हो तुमलोगोंने भागकर विभिन्न दिशाओंकी शरण ली थी) 
वह एक ही इष्टान्त अर्जुनकी प्रबलताका पर्याप्त प्रमाण है ॥ 


बल वीये च तेज्ञश्च शीघ्रता लघुहस्तता । 





अविषादश्च घेय च पा्थोन्नान्यत्र विद्यते ॥ २९॥ 


बळ; पराक्रम, तेज) शीघ्रकारिताः हाथोंकी pdf 
विषादहीनता तथा घैर्य-ये सभी सद्गुण कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा 
( एक साथ ) दूसरे किसी पुरुषमें नहीं हैं? RS ॥ 
इत्यत्रवीद्धषीकेशः पार्थंसुद्धषयन्‌ गिरा । 
गर्जन. समयवर्षीच गगने पाकशासनः ॥ ३० ॥ 


SRI इन्द्र आकारामें गर्जता हुआ समयपर वर्षा करता - 


है, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनको अपनी वाणीसे 
आनन्दित करते हुए उपयुक्त बात कही ॥ ३० ॥ 
केशवस्य वचः श्रुत्वा किरीरी श्वेतवाहनः । 
अज्जुंनस्तन्महद्‌ वाक्यमत्रचीद्‌ रोमहर्षणम्‌ ॥ ३१ ॥ 

भगवान्‌ श्रीकृष्णका वचन सुनकर किरीटधारी इवेत- 
वाहन अजुनने भी उसी रोमाञ्चकारी मद्दावाक्यको दुहरा 
दिया || ३१ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि संजयेन श्रीकृष्णवाक्यकधने एको नषष्टितमोऽध्यायः ॥ ५९ ॥ 


इस. प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें संजयद्वारा श्रीकृष्णके संदेशका कथनविषयक / 
उनसठकॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ d 





षष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके द्वारा कोर्र-पाण्डवाकी शक्तिका तुलनात्मक वर्णन 


वेश्रम्पायन उवाच 
संजयस्य वचः श्रुत्वा प्रज्ञाचक्षुजेनेश्वरः | 


' ततः सख्यातुमारेमे तद्वचो गुणदोषतः ॥ १ ॥ 


वेशम्पायनजी कहते B adus | संजयकी बात 
सुनकर प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्रने उसके वचनके गुण-दोषका 
विवेचन आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


प्रसंख्याय च सोक्म्येण गुणदोषान्‌ विचक्षणः। 


- यथावन्मतितत्त्वेन जयकामः सुतान्‌ प्रति॥२॥ 


बलावल विनिश्चित्य याथातथ्येन बुद्धिमान्‌ । 
(यदा तु मेने भूयिष्ठं exp गुणदोषतः | 
gata कुरूणां च पाण्डवानां च बुद्धिमान्‌ ॥ ) 
शाक्तिं संख्यातुमारेमे तदा चे मनुजाधिपः ॥ ३ ॥ 


अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ 
राजा धृतराष्ट्रने बुद्धितत्त्वके द्वारा उक्त वचनके ES सूक्ष्म 


गुण-दोप्रोंकी यथावत्‌ समीक्षा करके दोनों पक्षोंकी प्रबलता एबं 
निर्बलताका यथार्थरूपसे निश्चय कर लिया | तत्पश्चात्‌ जब उन्हे 
यह विश्वास हो गया कि रुण-दोषकी दृष्टिसे श्रीकृष्णका कथन 
सर्वोत्कृष्ट दश तब उन बुद्धिमान्‌ नरेशने पुनः कौरवों और 
पाण्डवोंकी शक्तिपर विचार करना आरम्भ किया || २-३ || 
देवमानुषयोः शक्त्या तेजसा चेव पाण्डवान्‌ । 
कुरून्‌ शाक्त्या्पतरया दुर्याधनमथात्रचीत्‌ ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोमें देवी शक्ति, मानवी शक्ति तथा तेज--इन 
समी दृष्टियांसे उत्कृष्टता प्रतीत हुई और ,कोरव-पक्षकी शक्ति 
अल्प जान पड़ी, इस प्रकार विचार करके ध्रृतराष्ट्रने दुर्योधन- 
से कह्ा--॥ ४ I | 
दुर्योधनेयं चिन्ता मे शश्वन्न व्युपशाम्यति । 
सत्यं ह्येतदहं मन्ये प्रत्यक्षं नानुमानतः ॥ ५ N 
“वत्स दुर्योधन | मेरी यह चिन्ता कभी दूर नहीं होती दै? 
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क्योंकि तुम्हारा पक्ष zde है । मैं यह बात अनुमानसे नहीं. 
कहता हूँ; प्रत्यक्ष देख रहा हूँ; अतः इसीको सत्य मानता El 
( इंहरोऽभिनिविष्टस्य पृथिवीक्षयकारके । 

अधम्यं MANE वा कार्ये महति दारुणे ॥ 

पाण्डवेत्रिश्रहस्तात सर्वथा मे न रोचते ॥ ) 

“तुम ऐसे कार्यके लिये दुराग्रह करते होश जो समस्त 
भूमण्डलका विनाश करनेवाला È | यह अधर्मकारक तो है 
ही, अपयशकी भी वृद्धि करनेवाला है; इसके सिवा यह 
अत्यन्त क्रूरतापूर्ण कर्म है | तात | तुम्हारा पाण्डवोंके साथ 
युद्ध छेड़ना मुझे किसी भी तरह अच्छा नहीं लग रहा है ॥ 
आत्मजेषु परं «à सरवंभूतानि कुवते। 
प्रियाणि चेषां कुवन्ति यथाशक्ति हितानि च ॥ ६ ॥ 

“संसारके समस्त प्राणी अपने पुत्रोंपर अत्यन्त स्नेह 
करते हैं तथा अपनी इाक्तिके अनुसार इनका प्रिय एवं 
हितसाधन करते हैं ॥ ६ ॥ 
एवमेबोपक्रतृणां प्रायशो लक्षयामहे। 
इच्छन्ति gu सन्तः प्रतिकतु महत्‌ प्रियम्‌ ॥ ७ ॥ 

“इसी प्रकार प्रायः यह भी देखता हूँ कि साधु पुरुष 
उपकारी मनुष्योंके उपकारका बदला चुकानेके लिये उनका 
बारंबार महान्‌ प्रिय कार्य करना चाहते हैं ॥७॥ 

Star: साचिव्यकृता स्यात्‌ खाण्डवे तत्ङृतं स्मरन। 
अजुनस्यापि भीमेऽस्मिन्‌ ङुरुपाण्डु समागमे ॥ € ॥ 
४कौरव-पाण्डवों के इस भयंकर संग्राममे अग्निदेव भी 
खाण्डववनमें अर्जुनके किये हुए उपकारको याद करके उनकी 
सहायता अवदय करेंगे | ८ ॥ 
जातिणुद्धयाभिपन्नाश्च पाण्डवानामनेकशाः । 
धमादयः समेष्यन्ति समाहृता दिवोकसः ॥ ९ ॥ 
exu सिवा पाण्डवोंका जन्म अनेक देवताओंसे हुआ 
हे, इसलिये वे धर्म आदि देवता युधिष्ठिर आदिके बुलानेपर 
उनकी सहायताके लिये अवश्य पधारेगे | ९ || 
भीष्मद्रोणङ्पादीनां भयादशनिसंनिभम्‌ । 
रिरक्षिषन्तः संरम्भं गमिष्यन्तीति मे मतिः ॥ १० ॥ 

“भीष्मः द्रोण और कृप आदिके भयसे पाण्डवोंकी रक्षा 
चाहते हुए देवतालळोग भीष्म आदिपर वज़के समान भयंकर 
क्रोध करेंगे, ऐसा मेरा विश्वास हे ॥ १० || 
ते देवेः सहिताः पाथो न राक्याः प्रतिवीक्षितुम । 
मानुषेण नरव्याघा वीयेवन्तोऽस्ञ्रपारगाः ॥ ११ N 

“नरश्रेष्ठ पाण्डव अस्नविद्याके पारङ्गत और पराक्रमी तो 
हैं db देवताओंका सहयोग भी प्राप्त कर चुके हैं; अतः कोई 
मनुष्य उनकी ओर आँख उठाकर देख भी नहीं सकता ॥११॥ 


दुरासदं यस्य दिव्यं गाण्डीवं घनुरुत्तमम । 
वारुणौ चाक्षयौ दिव्यौ रारपूर्णो महेषुधी ॥ १२॥ 
वानरश्च ध्वजो दिव्यो निःसङ्गो धूमवद्गतिः — 7 
रथश्च चतुरन्तायां यस्य नास्ति समः क्षितो ॥ १३ ॥ 
महामेघनिभश्चापि निर्घोषः आयते जनेः। 
महाशनिसमः शाब्दः शात्रशाणां भयंकरः ॥ १४॥ 
यं चातिमानुषं वीये कृत्स्नो लोको व्यवस्यति । 
देवानामपि जेतारं यं विदुः पार्थिवा रणे॥ १५॥ . 
शतानि पञ्च चेवेधून यो TEL नेव TIAA I 
निमेषान्तरमात्रेण सुञ्चन्‌ दूरं च पातयन्‌ ॥ १६॥ 
यमाह भीष्मो द्रोणश्च रूपो द्रौणिस्तथैव च । 
मद्रराजस्तथा शल्यो मध्यस्था ये च मानवाः ॥ १७॥ 


युद्धायावस्थितं पार्थ पार्थिवेरतिमालुषेः । 
अशक्यं OMS पराजेतुमरिंदमम्‌ ॥ १८ I 


क्षिपत्येकेन वेगेन पञ्च बाणशतानि A: 
सहशां बाहुवीयंण कार्तेबीयस्य पाण्डवम्‌ ॥ १९॥ 
तमर्जुनं महदेष्वासं मडेन्द्रोपेन्द्र विक्रमम्‌ । 
निघ्नन्तमिव पदयामि विमदेऽस्मिन्‌ महाहवे ॥ २० II 
“जिसके पास उत्तम एवं दुर्धषं दिव्य गाण्डीव धनुष है; 
वरुणके दिये gu, बाणोंसे भरे दो दिव्य अक्षय तूणीर हैं) 
जितका दिव्य वानर-ध्वज कहीँ भौ अटकता नहों है--धूमकी 
भाँति अप्रतिहत गतिसे सर्वत्र जा सकता है; समुद्रपर्यन्त 
समूची प्रथ्वीपर जिसके रथकी समानता करनेवाला दूसरा 
कोई रथ नहीं है; जितके रथका Sx शब्द सब लोगोंको 
महान्‌ मेघोंकी गर्जनाके समान सुनायी पड़ता दै तथा qnl 
गड़गड़ाइटके समान शत्रुसेनिकोंके मनमें भयक्रा संचार कर 
देता है, जिसे सब लोग अलौकिक पराक्रमी मानते हैं, समस्त 
राजा भी जिसे युद्धमें देवताओंतकको पराजित करनेमें समर्थ 
समझते हैं; जो पलक मारते-मारते पाँच सौ बाणोंको हाथमें 
लेता, छोड़ता और दूरस्थ लक्ष्यांको भी मार गिराता है; किंतु 


यह सब करते समय कोई भी जिसे देख नहों पाता है; जिसके 


विषयमें भीष्म, द्रोण, कृपाचार्य, अश्वत्थामा) . मद्रराज शल्य 
तथा तटस्थ मनुष्य भी ऐसा कहते हैं कि युद्धके लिये खड़े 
हुए शत्रुदमन नरश्रेष्ठ अजुंनको पराजित करना अमानुषिक 
शक्ति रखनेवाले भूमिपालोंके लिये भी असम्भव है | जो एक 
वेगसे पाँच सौ याण चलाता है तथा जो बाहुबलमें कातवीर्य 
अर्जुनके समान है; इन्द्र और विष्णुके समान पराक्रमी उस 
महाधनुर्घर पाण्डुनन्दन अईनको में इस महासमरमें शत्रु- 
सेनाओंका संहार करता हुआ-सा देख रहा हूँ ॥ १२-२०॥ 
इत्येवं चिन्तयत्‌ ऊत्स्नमहोरात्राणि भारत | 
अनिद्रो निःखुलश्चास्ि कुरूणां शमचिन्तया ॥ २१॥ 
“भारत ! मैं दिन-रात यही सब सोचते-सोचते नींद नहीं 
ळे पाता हूँ । कुरुवंशियोमें केसे शान्ति बनी रहे !--इस - | 
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चिन्तासे मेरा सारा सुख छिन गयां हे ॥ २१॥ 
क्षयोदयोऽयं सुमहान्‌ कुरूणां प्रत्युपस्थितः । 

अस्य चेत्‌ कळहस्यान्तः शमादन्यो न विद्यते ॥ RR II 
शमो मे रोचते नित्यं पार्थेस्तात न विग्रहः । 
कुरुभ्यो हि सदा सन्ये पाण्डवाञ्शक्तिमत्तरान्‌ ॥२३॥ 


इति . श्रीमहाभारते samin यानप्ंधिपर्बणि 





कोरवोंके लिये यह महान्‌ विनाशका अवसर उपस्थित हुआ 

हे | तात | यदि इस कलहका अन्त करनेके लिये संघिक्रे सिवा 

ओर कोई उपाय नहीं है तो मुझे सदा संधिकी ही बात 

अच्छी लगती .है;. कुन्तीपुत्रोंके साथ युद्ध छेइना ठीक नहीं 

है। में सदा पाण्डवोंको कौरवोंसे अधिक शक्तिशाली मानता हूँ ॥ 
'तराषटरवितेचने षष्टितमोऽध्यायः ॥ ९० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्तके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें 'वृतराष्ट्रके द्वारा कौरव-पाण्डवोंकी शक्तिका 


विवेचन सम्बन्धी साठतो 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ६० Il 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ श्लोक मिलाकर कुछ २७३ कोक हैं ) 
—»—duit3p- -6— 


एकषष्टितमोऽध्यायः 
दुर्योधनद्वारा आत्मप्रशंसा 


वेहमम्पायन उवाच 
पितुरेतद्‌ वचः श्रुत्वा धातेराष्ट्रोऽत्यमषेणः । 
आधाय विपुल क्रोधं पुनरेवेदमत्रबीत्‌॥ १ N 
वेशस्पायनजी कहते हे-जनमेजय ! पिताकी यह 
बात सुनकर अत्यन्त असहिष्णु दुर्योधनने भीतर-ही-भीतर 
भारी क्रोध करके पुनः इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
अशक्या देवसचिवाः पाथो; स्युरिति यद्‌ भवान्‌। 
मन्यते तद्‌ भयं व्येतु भवतो राजसत्तम ॥ २ ॥ 
£नृपश्रेष्ठ ! आप जो ऐसा मानते हैं कि कुन्तीके पुत्रोंको 
जीतना असम्भव ह्वै, क्योंकि देवता उनके सहायक हैं, यह 
ठीक नहीं है । आपके मनसे यह भय निकल जाना चाहिये ।२। 
अकामद्वेषसंयोगलोभद्रोहा'च्च भारत । 
उपेक्षया च भावानां देवा देवत्वमाप्नुचन्‌ ॥ ३ N 
*भरतनन्दन ! काम (राग), द्वेष; संयोग (ममता), लोभ 
और द्रोह ( क्रोध ) रूपी दोषोंसे रहित होनेके. कारण तथा 
दूषित भावोंकी उपेक्षा कर देनेके कारण ही देवताओंने देवत्व 
प्रास किया हे ॥ ३ ॥ 
इति द्वैपायनो व्यासो नारदश्च महातपाः । 
जामदग्न्यश्च रामो नः कथामकथयत्‌ पुरा ॥ ४ ॥ 
cq बात पूर्वकालमें द्वेपायन व्यासजी, महातपस्वी 
नारदजी तथा जमदग्निनन्दन परझुरामंजीने हमलोगोंको 
ब॒तायी थी ॥ ४ ॥ 
नेच maag देवाः प्रवतेन्ते कदाचन | 
कामात्‌ क्रोधात्‌ तथा लोभाद्‌ द्वेषाच भरतषभ॥ ५ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | देवता मनुष्योंकी भाँति काम) क्रोघ, लोभ 
और द्वेषभावसे किसी कार्यमें प्रदत्त नहीं होते हैं ॥ ५ ॥ 
यदा ह्यग्निश्च वायुश्च धमं इन्द्रोऽश्चिनावपि । 
कामयोगात्‌ प्रवर्तरन्‌ न पाथो दुःखमाप्नुयुः ॥ ६॥ 


“यदि अग्नि) वायु, धर्म, इन्द्र तथा दोनों अश्विनीकुमार 
भी कामनाके वशीभूत होकर सब कायाँमें प्रवृत्त होने लग जाते! 
तब तो ङुन्तीपुत्रोंको कभी दुःख उठाना ही नहीं पड़ता॥ ६॥ ' 
तस्मान्न भवता चिन्ता कायषा स्यात्‌ कथंचन । 
देवेष्वपेक्षका ह्येते शश्वद्‌ भावेषु भारत ॥ ७॥ ` 

अतः भरतनन्दन ! आप किसी प्रकार भी ऐसी चिन्ता 
न करें; क्‍योंकि देवता सदा दिव्यमाव--शम आदिकी ही 
अपेक्षा रखते हैं; काम, क्रोध आदि आसुरभावोंकी नहीं।७। 
अथ चेत्‌ कामखंयोगाद्‌ द्वेषो लोभश्च लक्ष्यते । 
देवेषु दवप्रामाण्यान्नेषां तद्‌ विक्रमिष्यति॥ ८ | 

“तथापि यदि देवताओंमें कामनावद द्वेष और लोम 
लक्षित होता है तो (उनमें देवत्वका अभाव हो जानेके कारण ) 
उर्नकी वह शक्ति इमलोगोंपर कोई प्रभाव नहीं दिखा सकेगी, 
क्योंकि देवोंमें देबभावकी प्रधानता है || ८ ॥ 
मयाभिमन्त्रितः शश्वज्ञातवेदाः प्रशाम्यति । 
(rep: सकलॉलोकान परिक्षिप्य समन्ततः ॥ ९ ॥ 

«(qa तो मुझमें भी दैवबल है ही; ) यदि में अभिमन्त्रित 
कर d तो सदा सम्पूर्ण लोकोंको जलाकर भस्म कर डाळनेकी 
इच्छासे प्रज्वलित हुई आग भी सत्र ओरसे सिमटकर बुझ 
जायगी ॥ ९ ॥ 
यद्‌ वा परमकं तेजो येन युक्ता दिवोकसः । 
ममाप्यनुपमं भूयो देवेभ्यो विद्धि भारत॥ १०॥ 

“भारत ! यदि कोई ऐसा उत्कृष्ट तेज है, जिससे देवता युक्त 
हैं तो मुझे भी देवताओंसे ही अनुपम तेज प्राप्त हुआ दैः 

यह आप अच्छी तरह जान ले ॥ १० || 

चिदीरयेमाणां agai गिरीणां शिखराणि च | 

लोकस्य पश्यतो राजन्‌ स्थापयास्यभिमन्त्रणात्‌ ॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! मैं सब लोगोंके देखते-देखते विदीणे होती हुई 
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पृथ्वी तथा टूटकर गिरते हुए पर्वत शिखरोंको भी मन्त्रत्रसे 
अभिमन्त्रित करके पहलेकी भाँति स्थापित कर सकता हूँ ॥ ११ II 
चेतनाचेतनस्यास्य जङ्गमस्थावरस्य च । 
विनाशाय समुत्पन्नमहं घोरं महाखनम्‌ ॥ १२॥ 
अश्मवर्ष च वायुं च शमयामीह नित्यशः । 
जगतः पइ्यतोऽभीष्णं भूतानामनुकम्पया ॥ १३ ॥ 
Gu चेतन-अचेतन और स्थावर-जङ्गम जगतूके विनाशके 
लिये प्रकट हुई महान्‌ कोळाइळकारी भयंकर शिलाबृष्टि अथवा 
ऑधीको भी मैं सदा समस्त प्राणियोंपर दया करके सबके 
देखते-देखते यहीं शान्त कर सकता हुँ ॥ १२-१३ ॥ 
स्तम्भितास्वप्सु गच्छन्ति मया रथपदातयः । 
देवासुराणां भावानामहमेकः प्रवर्तिता ॥ १४ ॥ 
“मेरे द्वारा स्तम्भित किये हुए sem ऊपर रथ और 
पैदळ सेनाएँ चल सकती हैं । एकमात्र में ही दैव तथा 
आसुर शक्तियोंको प्रकट करनेमें समर्थ हूँ ॥ १४ II 
अक्षोहिणीभियोन्‌ देशान्‌ यामि कार्येण केनचित्‌। 
तत्राश्वा मे प्रचतंन्ते यत्र यत्राभिकामये ॥ १५॥ 
“में किसी कार्यके उद्देशयसे जिन-जिन देशॉमें अनेक 
अक्षौहिणी सेनाएँ लेकर जाता Eo उनमें जहॉ-जह्दवा मेरी इच्छा 
होती.है, उन सभी स्थानोंमें मेरे घोड़े ( अप्रतिइत गतिसे ) 
विचरते हैं ॥ १५ ॥ 
भयानकानि विषये व्यालादीनि न सन्ति मे । 
मन्त्रगुप्तानि भूतानि न हिंसन्ति भयंकराः ॥ १६॥ 
GR राज्यमें सर्प आदि भयंकर जीव-जन्तु नहीं हैं | यदि 
कोई भयंकर प्राणी हों तो भी वे मेरे मन्त्राँद्वारा सुरक्षित 
जीव-जन्तुओंकी कभी हिंसा नहीं करते है ॥ १६ ॥ 
निकामदषीं पन्यो राजन्‌ विषयवासिनाम्‌ । 
धर्मिष्ठाश्च प्रजाः सवो ईतयश्च न सन्ति मे ॥ १७॥ 
“महाराज ! मेरे राज्यमें रहनेवाली प्रजाओंके लिये बादल 
प्रचुर जळ बरसाता है; सम्पूर्ण प्रजाएँ धर्म में तत्पर रहती हैं तथा 
मेरे राष्ट्रमें अनादृष्टि और.अतिवृष्टि आदि किसी प्रकारका भी 
उपद्रव नहीं है ॥ १७ ॥ 
अश्विनावथ वाय्वञ्ची मरुद्भिः सह वृत्रहा । 
धर्मश्चैव मया द्विष्टान्‌ नोत्सहन्तेऽभिरक्षितुम्‌॥ १८॥ 
“जिनसे में द्वे रखता हूँ; उनकी रक्षाका साहस अश्विनी- 
कुमार) वायु, अग्नि, मरुद्रर्णोसहित इन्द्र तथा धर्ममें भी नहीं दे॥ 


यदि होते समथोः स्युमंद्द्विषस्रातुमञ्जसा । 

न स्स त्रयोदश समाः पार्थो दुःखमवाप्लुयुः ॥ १९ N 
“यदि ये लोग अनायास ही मेरे झत्रुओंकी रक्षा करनेमें 

समथ होते तो कुन्तीके पुत्र तेरह वर्घोतक कष्ट नहीं मोगते। १९ 


-oa — 


२२७१ 








नेच देवा न गन्धवो नाखुरा न च राक्षसाः | 
amag मया द्विष्टं सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ २० N 
“पिताजी ! मैं आपसे यह सत्य कहता हूँ कि देवता, 
गन्धर्व) असुर तथा राक्षस भी मेरे शत्रुकी रक्षा करनेमें समर्थ 
नहीं हैं || २० ॥ 
यद्भिध्याम्यहं शश्वच्छुभं वा यदि चाशुभम्‌ । 
ag विपन्नपूर्व मे मित्रेष्वरिषु चोभयोः ॥ २१ ॥ 
___ “मैं अपने मित्रों और झात्रुओ--दोनोंके विषयमें शुभ या 
aga जैसा भी चिन्तन करता हूँ; वह पहले कभी निष्फळ 
नहीं हुआ है ॥ २१ ॥ 
भविष्यतीदमिति वा यद्‌ ब्रवीमि परतप | 
नान्यथा भूतपूर्व च सत्यवागिति मां विदुः ॥ २२ ॥ 
“शत्रुआंको संताप देनेवाले महाराज ! मैं जो बात He 
कह देता हूँ कि यह इसी प्रकार होगा, मेरा वह कथन पहले . 
कभी भी मिथ्या नहीं हुआ है | इसीलिये लोग मुझे 
सत्यवादी मानते हैं ॥ २२ II 
लोकसाक्षिकमेतन्मे माहात्म्यं दिश्लु विश्रुतम्‌ । 
आश्वासनारथे भवतः प्रोक्तं न इलाघया चूप ॥ २३॥ 
“राजन्‌ ! मेरा यह माहात्म्य सब छोगोंकी आँखोंके समक्ष 
है; सम्पूर्णं दिशाओंमें प्रसिद्ध दै । मैंने आपके आश्वासनके 
लिये ही इसकी यहाँ चर्चा की d» आत्मप्रदांसा करनेके 
लिये नहीं ॥ २३ IlI 
न ह्यहं इलाघनो राजन्‌ भूतपूर्वः कदाचन । 
असदाचरितं ह्येतद्‌ यदात्मानं प्रशंसति ॥ २४॥ . 
“महाराज | आजसे पहले मेने कभी भी आत्मप्रशंसा 
नहीं की दै; क्योंकि मनुष्य जो अपनी प्रशंसा करता Oo यह 
अच्छे पुरुघोंका कार्य नहीं है ॥ २४ II 
पाण्डवांश्चैव मत्स्यांश्च पञ्चालान्‌ केकयेः सह। 
सात्यकि वासुदेवं च श्रोतासि विजितान्‌ मया ॥ RY I 
cmq किसी दिन सुनेंगे कि मैंने पाण्डवोंको, मत्स्यदेशके 
योद्धाओंको, raaka पाञ्चार्लोको तथा सात्यकि और 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको भी जीत लिया। दै॥२५॥ 
सरितः सागरं प्राप्य यथा नद्यन्ति सर्वशः । 
तथैव ते विनङ्क्ष्यन्ति मामासाद्य'सहान्वयाः॥ RR N 
'जेसे नदियाँ समुद्रम मिलकर सब प्रकारसे अपना 
अस्तित्व खो बेठती हैं, उसी प्रकार वे पाण्डव आदि योद्धा 
मेरे पास आनेपर अपने कुळ-परिवारसहित नष्ट हो जायंगे। २६। 


परा बुद्धिः परं तेजो वीयं च परमं मम | 
परा विद्या परो योगो मम तेभ्यो विशिष्यते ॥ २७॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





२२४२ 


“मेरी बुद्धि उत्तम है, तेज उत्कृष्ट हैं; बळ-पराक्रम महान्‌ 


है, विद्या बड़ी है तथा उद्योग भी सबसे बढ़कर है । ये सारी 
वस्तु पाण्डवोंकी अपेक्षा मुझमें अधिक हैं ॥ २७ ॥ 
पितामद्दश्च द्रोणश्च कृपः शल्यः शलस्तथा । 
अस्त्रेषु यत्‌ प्रजानन्ति सर्वं तन्मयि विद्यते ॥ ae I 
८ पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण, कृपाचार्य) शल्य तथा 
शल--ये लोग अस्नविद्याके विप्रयमें जो कुछ जानते हैं, वह 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपषेणि 








सारा ज्ञान मुझमें विद्यमान है? || २८ II 

इत्युक्त संजयं भूयः पर्यपृच्छत भारतः l 

जात्वा युयुत्सोः कार्याणि MARARA ॥ २९॥ 
दात्रुओंका दमन करनेवाले जनमेजय ! दुर्योधनके ऐसा 

कहनेपर भरतनन्दन IUA युद्धकी इच्छा रखनेवाळे 

दुर्योधनेके अभिप्रायको समझक्रर पुनः संजयसे समयोचित 

प्रश्‍न किया ॥ २९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपवणि दुर्योधनवाक्ये एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्रेके अन्तर्गत यानसंधिपर्यमें दुर्योधनवाक््यविषयक इकसठकॉ अध्याय qu हुआ ॥ ६९ ॥ 





| द्विषष्टितमोऽध्यायः 
कर्णकी आत्मप्रशंसा, भीष्मके द्वारा उसपर आक्षेप, कर्णका सभा त्यागकर जाना और 
भीष्मका उसके प्रति पुनः आश्षेपयुक्त वचन कहना 


वेञञस्पायन उवाच 


तथा तु पृच्छन्तमतीव पार्थ 
वेचित्रवीये तमचिन्तयित्वा । 
उवाच कर्णा gagga 
प्रहर्षयन्‌ संसदि कौरवाणाम्‌ ॥ १ N 
वेशस्पायनजी कहते हेँ--जनमेजय | विचित्रवीर्य- 
नन्दन धृतराष्ट्रको पहलेकी ही भाँति ङुन्तीकुमार अजुनके 
विषयमे बारंबार प्रश्‍न करते-देख उनकी कोई परवा न करके 
कणेने कोरव-समामें दुर्याधनकों हर्षित करते हुए कहा-॥१॥ 


मिथ्या प्रतिज्ञाय मया age 
रामात्‌ wd ब्रह्ममयं पुरस्तात्‌। 
विज्ञाय तेनास्मि तदेवमुक्त- 
स्ते नान्तकाले प्रतिभास्यतीति॥ २ N 
“राजन्‌ ! मेने पूर्वकालमें झूठे ही अपनेको ब्राह्मण बता- 
कर परशुरामजीसे जब व्रह्मासत्रकी शिक्षा प्राप्त कर ली; तब 
उन्होने मेरा यथार्थ परिचय जानकर मुझसे इस प्रकार कहा- 
“कर्ण | अन्त समय आनेपर तुम्हें इस ब्रह्मास्रका स्मरण 
नहीं रहेगा? ॥ २ ॥ 


महापराधे ह्यपि यन्न de 

महाषिणाहं gam च शक्तः। 

शक्तः प्रदर्छु ह्यपि तिग्मतेजाः | 
ससागरामप्यवनि महर्षि; 3 
“यद्यपि मेरे द्वारा उन महृषिका महान्‌ अपराध हुआ था) 
तथापि उन गुरूदेवने जो मुझे शाप नहीं दिया, यह उनका 
मेरे ऊपर बहुत बड़ा SHE है | अन्यथा वे प्रचण्ड तेजस्वी 
महामुनि समुद्रसह्दित सारी एथ्वीको भी दग्ध कर सकते हैं IRI 


प्रसादितं ह्यस्य मया ANSA- 
च्छुश्रूषया स्वेन च पौरुषण । 
तदस्ति mei मम सावशेषं 
तस्मात्‌ समथों ऽस्मि ममेष भारः। ४ ॥ 
“मेने अपने पुरुषार्थ तथा सेवा-झुभ्रूषासे उनके मनको | 
प्रसन्न कर लिया था । वह aue अब भी मेरे पास है| 
मेरी आयु भी अभी दोष है; अतः मैं पाण्डवोंको जीतनेमे 
समर्थ हूँ | यह सारा भार मुझपर छोड़ दिया जाय || ४ ॥ 
निमेपमाजात्‌ dS: TA- 
मवाप्य पाञ्चालकरूषमत्स्यान्‌ | 
निहत्य पार्थान्‌ सह पुत्रपौत्रे- 
लॉकानहं शास्त्रजितान प्रपत्स्ये॥ ५ ॥ 
“महर्षि परशुरामका कृपाप्रसाद पाकर में पलक मारते- 
मारते पाञ्चाल, FET तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओं ओर कुन्ती: 
कुमारोंको पुत्र-पोत्रोंसह्ित मारकर दास्त्रद्वारा जीते हुए पुण्यः 
लोकोमें जाऊँगा ॥ ५ I 
पितामहस्तिष्ठतु ते समीपे 
द्रोणश्च सवं च नरेन्द्रसुख्याः । 
यथा प्रधानेन बलेन रत्वा 
पाथोन्‌ हनिष्यामि RAT भारः ६ ॥ 
“पितामह भीषम आपके. हदी पास रहें, आचार्य द्रोण तथा 
समस्त मुझ्य-मुझ्य भूपाल भी आपके ही समीप रहें में 
अपनी प्रधान सेनाके साथ जाकर अकेले ही सब कुन्तीकुमारां- 
को मार EIS | इसका सारा भार मुझपर रहा? ॥ & ॥ 
पच ब्रुवन्तं तमुवाच भोष्मः 


कि कत्थसे कालपरीतबुद्धे । 
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— मन 


न कणे जानासि यथा प्रधाने 
हते हताः स्युध्रेतराष्ट्रपुत्राः ॥ ७ ॥ 
कर्णको ऐसी बातें करते देख भीष्मजीने उससे कहां--- 
“कर्ण ! क्यों अपनी वीरता की डींग हाक रहा है? जान 
पड़ता है; कालने तेरी बुद्धिको ग्रस लिया है | क्या तू 
नहीं जानता कि pud तुझ प्रधान वीरके मारे जानेपर सारे 
'धृतराष्ट्रपुत्र ही मृतप्राय हो जायँगे Il ७॥ 
यत्‌ खाण्डचं दाहयता कृतं हि 
कृष्णद्वितीयेन धनंजयेन । 
श्रुत्वैच तत्‌ कमं नियन्तुमात्मा 
युक्तस्त्वया चे खहवान्धवेन ॥ ८ ॥ 
“श्रीक्ृष्णसहित अर्जुनने खाण्डववनका दाह करते 
समय जो पराक्रम किया था, उसे सुनकर ही बान्धवोसह्ित 
तुझे अपने मनपर काबू रखना उचित था॥ || 


यां चापि शक्ति त्रिदशाधिपस्ते 
ददौ महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रः 
भस्मीकृतां तां समरे विशीर्णा 
चक्राहतां द्रक्ष्यसि केशवेन ॥ ९ ॥ 
“देवेश्वर महात्मा भगवान्‌ महेन्द्रने तुझे जो शक्ति 
प्रदान की है वह भगवान्‌ केशवके चलाये हुए चक्रसे 
आहत हो समरभूमिमें छिन्न-भिन्न एवं दग्ध हो जायगी | 





` . इसे तू अपनी आँखों देख लेगा ॥ ९ ॥ 


यस्ते शरः सपंसुखो विभाति 
सदाग्र्यमाल्येमेहितः प्रयत्ञात्‌ । 
स॒पाण्डपुत्नाभिहतः शारौधेः 
सह त्वया यास्यति कणे नादाम॥ to |i 
“तेरे पास जो सर्पमुख बाण प्रकाशित होता है और तू 
प्रयत्नपूर्वक सदा ही पुष्पमाला आदि श्रेष्ठ उंपचारोंद्वारा 
जिसकी पूजा किया करता है; वह पाण्डुपुत्र ASAR बाण- 
समूहोसे छिन्न-मिन्न होकर तेरे साथ ही नष्ट हो जायगा ।१०। 
बाणस्य भोमस्य च कर्ण हन्ता 
किरीटिनं रक्षति arga: । 
यस्त्वाशानां च वरीयसां च 
NE रिपूणां gue प्रगाढे ॥ ११॥ 
“कर्ण | बाणासुर और भौमासुरका वध करनेवाले वे 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण किरीटधारी अर्जुनकी रक्षा 
करते है, जो तेरे-जैसे तथा तुझसे भी प्रवळ शत्रुओंका भयंकर 
संग्राममें विनाश कर सकते हैं? || ११ || 


as कर्ण उवाच 
असशय वृष्णिपतियथोक्त- 
स्तथा च भूयांश्च ततो महात्मा। | 
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अहं यदुक्तः परुषं तु किञ्चित्‌ 
पितामहस्तस्य फलं zug ॥ १२॥ 
ककरण बोला-- इसमें संदेह नहीं क्रि वृष्णिकुलके 
स्वामी महात्मा श्रीकृष्णका जैसा प्रभाव बताया गया है, वे 
वैसे ही हैं | बल्कि उससे भी बढ़कर हैं | परंतु मेरे प्रति जो 
किञ्चित्‌ कटुवचनका प्रयोग किया गया दै; उंसका परिणाम 


— 
— 


ji 


'| ij 
sii) 





क्या होगा ? यह पितामह भीष्म मुझसे सुन लें | १२॥ 


न्यस्यामि शास्त्राणि न जातु संख्ये 
पितामहो द्रक्यतिमां सभायाम्‌ 
त्वयि प्रशान्ते तु मम प्रभावं 
ayala सवे भुवि भूमिपालाः॥ १३॥ 


मैं अपने अस्त्र-शस्त्र रख देता हूँ । अत्र कभी पितामह 


मुझे इस समामें अथवा युद्धभूमिमें नहीं देखेंगे । भीष्म ! 
आपके शान्त हो जानेपर ही समस्त भूपाल रणभूमिमें मेरा 


प्रभाव देखेंगे | $3 Il 
वैज्ञग्पायन उवाच 
इत्येवमुक्त्वा स महाधनुष्मान्‌ 


हित्वा सभां स्वं भवनं जगाम | 
भीष्मस्तु दुर्योधनमेच राजन्‌ 
मध्ये कुरूणां प्रहसन्नुवाच ॥ १७ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
महाधनुर्धर कर्ण सभा त्यागकर अपने घर चला गया | उस 
समय मीष्मने कोरवसभारमे उसकी हँसी sed gu 
दुर्योधनसे कह्दा--।। १४ Il 
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सत्यप्रतिशः किल gaga- 
` स्तथा स भारं विषहेत mud | 
व्यूहं प्रतिव्यूह्य शिरांसि भित्त्वा 
लोकक्षयं पश्यत भीमसेनात्‌ ॥ १५ ॥ 


“सूतपुत्र कण केसा सत्यप्रतिज्ञ निकला ( पहले पाण्डवों- 
को जीतनेकी प्रतिज्ञा करके अब युद्धसे मुंह मोड़कर भाग 
गया ); भला वेसा महान्‌ भार वह कसे संभाल सकता था ? 
अब तुमलोग पाण्डवसेनाके व्यूइका सामना करनेके लिये 
अपनी सेनाका भी व्यूह बनाकर mx करो और परस्पर एक 
quid मस्तक काटकर भीमसेनके हाथों सारे संसारका 
संहार देखो । १५ ॥ 


आचन्त्यकालिङ्गजयद्र थेषु 
चेदिध्वजे तिष्ठति वाह्निके च । 
अह हनिष्यामि सदा परेषां 
सहस््जशश्चायुतशश्च योधान्‌ ॥ १६॥ 
( कर्ण कहता था )--अवन्तीनरेश, कलळिङ्गराज, 
जयद्रथ) चेदिश्रेष्ठ वीर तथा बाहिकके रहते हुए भी मैं सदा 


आमहाभारते 
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अकेला ही शत्रुओके सहस्-सहस्त एवं अयुत-अचुत योद्धाओंका " 
संार कर FIZT ॥ १६ il 
aza रामे भगवत्यनिन्द्ये 

ब्रह्म ब्रुवाणः कतवांस्तद्स्त्रम्‌। 
düq ua तपश्च नष्टं 


वैकर्तेनस्याधमपूरुषस्य ॥ १७.॥ 
जिस समय अनिन्दनीय भगवान्‌ परशुरामजीके 


गने पनेको A 
समीप करणने अपनेको ब्राह्मण बताकर ब्रह्मास्त्रकी शिक्षा ली) 
उसी समय उस नराधम सूतपुत्रके धर्म और तपका 
नाश हो गया? | १७ || 


तथोक्तवाक्ये न्रपतीन्द्र भीष्मे 
" निक्षिप्य शास्त्राणि गते च कण । 
वेचित्रवीर्येस्य सुतो५ल्पवुद्धि- 
© ae अन्यु 
दुर्योधनः शान्तनवं वभाषे ॥ १८॥ 
जनमेजय ! जत्र भीष्मजीने ऐसी बात कही ओर कर्ण 
हथियार फेककर चला गया, उस समय मन्दबुद्धि ध्रृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्यीधनने झान्तनुनन्दन भीष्मसे इस प्रकार कहा | १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंघिपर्चणि कर्णभीष्मवाक्ये द्विषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवेके अन्तर्गत यानसंधिपर्दैमें कर्ण और भीष्मके वचन विषयक aedi अध्याय पूरा हुआ॥ ६२ Il 
“NSE 


तरिष्टितमोऽध्यायः 


दुर्योधनद्वारा अपने पक्षी ध्र्रलताका वणन करना और विदुरका दमकी महिमा बताना 


दुर्योधन उवाच 


azmat मनुष्येषु सर्वेषां तुल्यजन्मनाम्‌ | 
कथमेकान्ततस्तेषां पाथोनां मन्यसे जयम्‌ ॥ १ od 
दुर्योधन बोला--पितामह ! मनुष्योंमे हम और 
पाण्डव शिक्षाकी दृष्टिसे समान हैं, हमारा जन्म भी एक ही 
कुलमें हुआ है; फिर आप यह केसे मानते हैं कि युद्धमें 
एकमात्र कुन्तीकुमारोंकी ही विजय होगी ॥ १ ॥ 
वयं च तेऽपि तुल्या चं वीयण च पराक्रमेः। 
समेन वयसा चेच प्रातिभेन श्रुतेन च॥ २ I 


बल; पराक्रम, समवयस्कता) प्रतिभा और शास्त्रज्ञान-- 
इन सभी दृष्टियोसे मलोग और पाण्डव समान ही हैं ॥२॥ 


अस्त्रेण योधयुग्या च शीध्रस्वे कोशल तथा । 

सर्वे स्स समजातीयाः सर्वे मानुषयोनयः ॥ ३ | 
emere योद्धाओंके dim द्दाथोंकी फुर्ती तथा ga- 

कौशलमें मी हम और वे एक-से ही हैं, सभी समान जातिके 

हैं और सत्रके सत्र मनुष्ययोनिमें ही उत्पन्न gu हैं॥ ३॥ 
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पितामह विजानीषे qeig विजयं कथम्‌। 





« CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





यानसंधिपर्व ] 


त्रिषष्टितमो ऽध्यायः 


२२४५ 





क 





नाहं भवति न द्रोणे न कृप न arm ॥ ४ ॥ 
अन्येषु च नरेन्द्रेषु पराक्रम्य समारभे। 
दादाजी | ऐसी दशामें भी आप केसे जानते हैं कि 
विजय कुन्तीपुत्रोंक्री ही होगी । मैं आप, द्रोणाचार्य) 
कृपाचार्यः बाहिक तथा अन्य राजाओंके पराक्रमका भरोसा 
करके युद्धका आरम्भ नहीं कर रहा हूँ ॥ vi ॥ 
अहं Amda: कणों भ्राता दुःशासनश्च मे ॥: di 
पाण्डवान्‌ समरे पञ्च हनिष्यामः शितैः शरैः । 
में, विकर्तनपुत्र कर्ण तथा मेरा भाई दुःशासन--हम 
तीन ही मिलकर युद्ध भूमिमें पाँचों पाण्डबोंको तीक्ष्ण बाणोंसे 
मार डालेंगे | ५३ || 
ततो राजन्‌ महायज्वैविंविधेभूरिदक्षिणेंः ॥ ६ ॥ 
चराह्मणांस्तपयिष्यामि गोभिरइवैधेनेन च । 
राजन्‌ ! तदनन्तर पर्याप्त दक्षिणावाले विविध महायज्ञोंका 
अनुष्ठान करके VID घोड़े और धन दानमें देकर ब्राह्मणोंको 
तृप्त करूंगा ॥ ६३ || 
यदा परिकरिष्यन्ति ऐणेयानिव तन्तुना । 
अतरित्रानिव जले बाहुभिर्मामका रणे॥ ७ N 
पद्यन्तस्ते परांस्तत्र रथनागसमाकुलान्‌ | 
तदा दर्प विमोक्ष्यन्ति पाण्डवाः स च केशवः॥ ८ ॥ 
जैसे व्याध हरिणके .बच्चोंको जाळ या Wii फँसाकर 
खींचते हैं और जैसे जलका प्रबाह कर्णधाररहित नौका- 
रोहियोंको भँवरमें डुबो देता दै उसी प्रकार जब मेरे सैनिक 
अपने बाहुबलसे पाण्डवोंको पीड़ित करेंगे; उस समय रथ 
और हाथीसवारोंसे भरी हुई मेरी विशाल वाहिनीकी ओर 
देखते हुए वे पाण्डव और वह श्रीकृष्ण सब अपना अहंकार 
त्याग देंगे ॥ ७-८ ॥ : 
विदुर उवाच 
इह निःश्रेयसं प्राहुवद्या निश्चितद्शिनः। 
ब्राह्मणस्य विशेषेण दमो धमः सनातनः ॥ ९ ॥ 
विदुरने कहा--सिद्धान्तके जाननेवाळे वृद्ध पुरुष 
कहते हैं कि इस संसारमें दम ही कल्याणका परम साधन 
है । ब्राह्मणके लिये d; विशेषरूपसे है | वही सनातन- 
धर्म है ॥ ९ II 
तस्य दानं क्षमा सिद्धियंथाबदुपपद्यते । 
दमो दानं तपो श्ञानमधीतं चानुवतते ॥ १० N 
जो दमरूपी गुणसे युक्त है; उसीको दान; क्षमा और 
सिद्धिका यथार्थ लाभ घास होता है; क्योंकि दम ही दान; 
तपस्या, ज्ञान और स्वाध्यायका सम्पादन करता है || १० ॥ 


ध्मस्तेजो वधेयति पवित्र दम उत्तमम्‌। 
विपाप्मा वृद्धतेजास्तु पुरुषो विन्दते महत्‌ ॥ ११॥ 





दम तेजकी वृद्धि करता है । दम पवित्र एवं उत्तम 
साधन है । दमसे निष्पाप एवं बढे हुए तेजसे सम्पन्न पुरुष 
परब्रह्म परमात्माको प्राप्त कर लेता है ॥ ११ ॥ 
RENAA इव भूतानामदान्तेभ्यः सदा भयम्‌। 
येषां च प्रतिषेधार्थं क्षत्रं स्रष्टं स्वयम्भुवा ॥ RR II 
जैसे मांसभोजी हिंसक पंशुओंसे सब जीव डरते रहते 
हैं, उसी प्रकार अदान्त ( असंयमी ) पुरुषोंसे सभी प्राणियों- 
को सदा भय बना रहता हेश जिनको हिंसा आदि दुष्कमांसि 
रोकनेके लिये ब्रह्माजीने क्षत्रिय-जातिकी सृष्टि की है || १२॥ 
आश्रमेषु चतुष्वोहुदममेवोत्तमं व्रतम्‌ । 
तस्य लिङ्गं प्रवक्ष्यामि येषां समुदयो दमः ॥ १३॥ 
चारों आश्रमोंमें दमको ही उत्तम ब्रत बताया गया है । 
यह दम जिन पुरुपरोंक्रे अभ्यासमें आकर उनके अभ्युदयका 
कारण बन जाता दै, उनमें प्रकट होनेवाले चिह्णोंका में वर्णन 
करता हूँ ॥ १३ Il Le 
क्षमा धृतिरहिसा च समता सत्यमाजेवम्‌ | 
इन्द्रियामिजयो धैर्यं मादेवं ह्रीरचापलम्‌ ॥ १४॥ 
अकार्पण्यमसंरम्भः संतोषः श्रद्दधानता । 
पतानि यस्य राजेन्द्र स दान्तः पुरुषः wg: d १५ ॥ 
राजेन्द्र ! जिस पुरुषमें क्षमा, धेय, अहिंसा, समदर्शिता; 
सत्य, सरलता; इन्द्रियसंयम, धीरता, मृदुता? लज्जा; स्थिरता? 
उदारता) अक्रोध, संतोष और श्रद्धा--ये गुण विद्यमान e 
वह पुरुष दान्त ( इन्द्रियविजयी ) माना गया है ॥ १४-१५॥ 
कामो लोभश्च quar मन्युनिद्रा विकत्थनम्‌ । 
मान Sai च शोकश्च नेतद्‌ दान्तो निषेवते । 
अजिह्ममशठं शुद्धमेतद्‌ दान्तस्य लक्षणम्‌ | १६॥ 
दमनशील पुरुष काम) लोभ) अभिमान, क्रोध) निद्रा, 
आत्मप्रशंसा, मान) ईर्ष्या तथा शोक-इन दुरगगुणोंको अपने 
पास नहीं फटकने देता | कुटिलता और दाठताका अभाव 
तथा आत्मशुद्धि यह दमयुक्त पुरुषका लक्षण है ॥ १६॥ 
अलोलुपस्तथाल्पेप्छुः कामानामविचिन्तिता । 
समुद्रकल्पः पुरुषः स दान्तः परिकीर्तितः ॥ १७॥ 
जो नि्लाभश कमसे कम चाहनेवाळा, भोगांके चिन्तन- 
से दूर रहनेवाला तथा समुद्रके समान गम्भीर है, उस पुरुष- 
को दान्त ( इन्द्रियसंयमी ) कहा गया है ॥ १७॥ 
सुवृत्तः शीलसम्पन्नः प्रसन्नात्मा S ऽत्मचिद्‌ बुधः। 
प्राप्येह लोके सम्मानं. खुगति प्रेत्य गच्छति ॥ १८॥ 
जो सदाचारी, शीलवान्‌, प्रसन्नचित्त तथा AA- 
जानी विद्वान्‌ है वह इस जगतूर्मे सम्मान पाकर मृत्युके पश्चात्‌ 
उत्तम गतिका मागी होता है ॥ १८ ॥ 
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२२४६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








अभय यम्य भूतेभ्यः सर्वेषामभयं यतः। 
: स चै परिणतप्रज्ञः प्रख्यातो मनुजोत्तमः ॥ १९.॥ 
| जिसे समस्त प्राणियोंसे निभयता प्राप्त हो गयी हो तथा 
` जिससे सभी प्राणियोंका भय दूर हो गया होश वह परिपक्व 
बुद्धिवाला पुरुष मनुष्योंमें श्रेष्ठ कहा गया है ॥ १९ ॥ 
सबेभूतहितो मैत्रस्तस्मान्नोद्विजते जनः। 
समुद्र इव गम्भीरः प्रज्ञातः प्रशाम्यति ॥ २० ॥ 
* जो सम्पूर्ण भूर्तोका हित चाहनेवाला और सबके प्रति 
मैत्रीभाव रखनेवाला है, उससे किसी भी पुरुषको उद्वेग 
नहीं प्राप्त होता है । जो समुद्रके समान गम्भीर एवं उत्कृष्ट 
ज्ञानरूपी अमृतसे gH है, वही परम शान्तिका भागी 
होता है ॥ २० N 
कमेणाऽऽचरितं पूर्व सद्भिराचरितं च यत्‌। 
तदेवास्थाय मोदन्ते दान्ताः शमपरायणाः ॥ २१ N 
जो कर्तव्य कमोंद्वारा आचरित है तथा पह छेके साधुपुरुषों- 
के द्वारा जिसका आचरण किया गया है; उसे अपनाकर AN- 
ZAA सम्पन्न पुरुष सदा आनन्दमग्न रहते हैं ॥ २१ II 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपदंणि 
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नेष्कम्ये वा समास्थाय ज्ञानतप्तो जितेन्द्रियः । 
कालाकाहली EUR aaga कटपते IRRI 
अथवा जो ज्ञानसे ga जितेन्द्रिय पुरुष नेष्कर्म्यका 
आश्रय लेकर काळकी प्रतीक्षा करता छुआ अनासक्तभावसे 
लोकमें विचरता रहता है, बह ब्रह्ममावको प्रास ERU समर्थ 
होता है || २२ Il 
शाकुनीनामिवाकारो पदं ` नेत्रोपलभ्यते । 
एवं प्रज्ञानतृप्तस्य deb ow द्यते ॥ २३॥ 
जेसे आकाश पक्षियोंके चरणचिह्न नहीं दिखायी देते 
हैं, वेसे ही ज्ञानानन्दसे ga मुनिका मार्ग दृष्टिगोचर नहीं 
होता है अर्थात्‌ समझमें नहीं आता है || २३ II 
LAAI गहान यस्तु मोक्षमेचाभिमन्यते | | 
लोकास्तेजोमयास्तस्य करपन्ते शाश्वता दिचि ॥ २४॥ 
जो ग्रहस्थाश्रमकों त्यागक्रर AAA ही आदर देता 


` है, उसके लिये qepeü तेजोमय सनातन स्थानकी प्राप्ति 


होती है ॥ २४ ॥ 
दिदुरवाक्ये त्रिषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वैमें बिदुरवावयसम्बन्धी तिरसठवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६३ ॥ 





` चतुःषष्टितमोऽध्यायः 
विदुरका कोटुम्यिक कलहसे हानि बताते इए धृतराष्ट्रको संधिकी सलाह देना 


विदुर उवाच 
शाकुनीनामिहाथोय पारा भूमावयोजयत्‌ । 
कञ्चिच्छाकुनिक्रस्तात पूर्वषामिति शुश्रुम ॥ १ ॥ 
Aga कहते हैं --तात ! हमने पूर्वपुरुष्रोके मुखसे 
सुन रक्‍खा है कि किसी समय एक चिड़ीमारने चिड़ियोंकरो 
फँसानेके लिये एथ्वीपर एक जाल फेलाया ॥ १ ॥ 
तस्मिन्‌ दवौ शाकुनो वद्धौ युगपत्‌ सहचारिणो 1 
ताबुपादाय तं पाशं जग्मतुः खचराद्ुमो ॥ २ N 
उस जालमें दो ऐसे पक्षी फॅस गये, जो सदा साथ-साथ 
उड़ने और त्रिचरनेवाले थे | वे दोनों पक्षी उस समय उस 
जाळको लेकर आकाशमें उड़ चले ॥ २ ॥ 
तौ विहायसमाक्रान्तौ दृष्टा शाकुनिकस्तदा । 
अन्वधावदनिर्विण्णो येन येन स्म गच्छतः ॥ ३ N 
चिड़ीमार उन दोनोंको आकरारामें उड़ते देखकर भी 


खिन्न या हताश नहीं हुआ । वे जिधर-जिधर गये, उधर-उधर . 


ही वह उनके पीछे दौड़ता रहा ॥ 3 II 
तथा तमनुधावन्तं umo शाकुनार्थिनम्‌। 


आश्रमस्थो झुनिः कश्चिद्‌ ददशोथ कृताह्निकः ॥ ४ " 


उन दिनों उस वनमें कोई मुनि रहते थे, जो उस समय 
Wenn वन्दन आदि नित्यकर्म करके आश्रममें ही बैठे हुए 
थे | उन्होंने पक्षियोंकों पकड़नेके लिये उनका पीछा करते 
हुए उस व्याधको देखा ॥ Y ॥ 
तावन्तरिक्षणो शीघ्रमनुयान्तं महीचरम्‌। 
इलोकेनानेन कौरव्य पप्रच्छ स मुनिस्तदा ॥ ५ ॥ 
कुरुनन्दन | उन आकाराचारी पक्षियोंके पीछे-पीछे भूमि- 
पर पैदल दौड़नेवाले उस व्याधसे सुनिने निम्नाङ्कित opem 
अनुसार प्रश्‍न किया--|। ५ ॥ 
चिचित्रमिदमाश्चय ^ uuum प्रतिभाति मे। 
छुवमानो हि खचरौ पदातिरनुधावसि ॥ ६॥ 
“अरे व्याध | मुझे यह बात बड़ी विचित्र और na- 
जनक जान पड़ती है कि तू आकारामें उड़ते हुए इन दोनों 
पक्षियोँके पीछे परथ्वीपर des दौड़ रहा है? | ६ | 
-MAA उवाच 
पाशमेकमुभावेतौ सहितो हरतो मस । 
यत्र चै विवदिष्येते तत्र मे वशमेष्यतः ॥ ७ ॥ 


sura बोळा-मुने ! ये दोनों पक्षी आपसमें मिल 
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यानसंधिपर्व ] चंतुःषष्टितमो 5ध्यायः २२४७ 
गये हैं, अतः मेरे एकमात्र जालको लिये जा रहे हैं । अब ये स्म काळे सुमनसः सर्व बुंद्धानुपासते । 
ये जहाँ-कहीं एक दूसरेसे झगडेंगे, वहीं मेरे qup आ जायेगे 'खिहयुप्तमिवारण्यमप्रश्चष्या भवन्ति ते॥ १२॥ 


बिदर उवाच 
तौ चिवादमनुपाप्तौ शक्कनौ उत्युसंघितो । 
Aza च सुदुत्रुद्धी पृथिव्यां संनिपेततुः ॥ ८ ॥ 
चिदुरजी कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर कुछ ही देरमें 
कालके वशीभूत हुए, वे दोनों दुर्बुद्धि पक्षी आपसमें झगड्ने 
लगे ओर लड़ते-छड़ते प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ८ ॥ 
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तौ युध्यमानो संरब्धौ म्वत्युपारावशानुगो । 
उपस्र॒त्यापरिश्चातो जग्राह Er तदा ॥ ९ I 
जब मौतके फंदेमें wu gu वे पक्षी अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेसे लड़ रहे थे, उसी समय व्याधने चुपचाप 
उनके पास आकर उन दोनोंको पकड़ लिया ॥ ९ ॥ 
एवं ये श्ञातयोऽथघु मिथो गच्छन्ति चिग्रहम्‌। 
तेऽमित्रवशमायान्ति शक्कुनाविव विग्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
इसी प्रकार जो कुड्म्बीजन धन-सम्पत्तिके लिये आपसमें 
कलह करते हैं, वे युद्ध करके उन्हीं दोनों पक्षियांकी भाँति 
शत्रुओंके बशमें पड़ जाते हैं e ॥ 
सम्भोजनं संकथनं सम्प्रःनोऽथ सम्रागमः। ` 
एतानि शातिकायोणि न विरोधः कदाचन ॥ ११॥ 
साथ बैठकर भोजन करना आपसमें प्रेमसे वार्तालाप 
.करना, एक दूसरेके सुख-दुःखको पूछना और Sar मिलते- 
जुळते रहना--ये ही भाई-बन्धुओंके काम हें; परस्पर विरोध 
करना कदापि उचित नहीं दे ॥ ११ ॥ 
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दीन्तमानोषधिगणं 


जो Ja हृदयवाळे मनुष्य समय-समयपर बड़े-बूढ़ोंकी 
सेवा एवं सङ्ग करते रहते e» वे सिंहसे सुरक्षित aah समान 
दूसरोंके लिये gus हो जाते हैं ( शत्रु उनके पास आनेका 
साहस नहीं करते हैं ) ॥ १२ ॥ 
asà संततमासाच दीना इव समासते। 
श्रियं ते सम्प्रयच्छन्ति Gegen भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जो धनको पाकर भी सदा दीनोंके समान 
तृष्णासे पीड़ित रहते हैं; वे ( आपसमें कलह करके ) अपनी 
सम्पत्ति दात्रुओंको दे डालते हैं ॥ १३ II 
धूमायन्ते व्यपेतानि ज्वलन्ति सहितानि च । 
धरतराष्ट्रोरमुकानीच ज्ञातयो - भरतर्षभ d १७ ॥ 
भरतकुलभूषण धृतराष्ट्र ! जेसे जलते हुए काष्ठ अळग- 
अलग कर दिये जानेपर जल नहीं पाते; केवळ ge देते हैं 
और परस्पर मिल जानेपर प्रज्वलित हो उठते हैं, उशी प्रकार 
कुटुम्बीजन आपसी फूटके कारण अलग-अलग रहनेपर अशक्त 
हो जाते हैं तथा परस्पर संगठित होनेपर बलवान्‌ एवं तेजस्वी 
होते हैं ॥ १४ Il 
इद्मन्यत्‌ प्रवक्ष्ममि यथा दष्टं गिरो मया। 
श्रुत्वा तदपि कोरव्य यथा श्रेयस्तथा कुरू ॥ १५॥ 


कौरवनन्दन ! पूर्वकालमें किती पर्वतपर मैंने जैसा देखा 
था, उसके अनुसार यह एक दूसरी बात बता रहा हूँ । इसे 
भी सुनकर आपको जिसमें अपनी भलाई जान पड़े, वही 
कीजिये ॥ १५ ॥ 
वयं किरातेः सहिता गच्छामो गिरिसुत्तरम्‌। 
त्राह्मणेद्‌चकल्पंश्च विद्याजम्भकवातिकेः ॥ १६॥ 
एक समयकी बात हैं; हम बहुत-से भीलों और देवोपम 
ब्राह्मणोंके साथ उत्तर दिशामें गन्धमादन पर्वतपर गये थे | 
हमारे साथ जो ब्राह्मण थे, उन्हें मन्त्र-यन्त्रादिरूप विद्या और 
ओषधियोंके साधन आदिकी बातें बहुत प्रिय थीं ॥ १६ ॥ 
कुञ्जभूतं गिरि सवंमभितो गन्धमादनम्‌ । 
सिद्धगन्धवंसेबितम्‌ ॥ १७॥ 
समस्त गन्धमादन पर्वत सब ओरसे कुङ्ज-सा जान पड़ता 
था | वहाँ दिव्य ओर्षाधयाँ प्रकाशित हो रही थीं सिद्ध और. 
गन्धवं उस पर्वतपर निवास करते थे ॥ १७ ॥ 
तत्रापइथाम वे सर्वे wu पीतकमाक्षिकम्‌ । 
मरुप्रपाते विषमे निविष्टं FAAA ॥ १८॥ 
वहाँ इम सब लोगोंनें देखा, पबंतकी एक दुर्गम गुफामें 
जहाँसे कोई कूल-किनारा-न दोनेके कारण गिरनेकी ही अधिक 
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सम्भावना रहती है, एक मधुकोष है । वह मक्खिगोंका तैयार 
किया हुआ नहीं था । उसका रंग सुवर्णके समान पीला था 
और वह देखनेमें घड़ेके समान जान पड़ता था ॥ १८ ॥ 
आशीविषे रक्ष्यमाणं कुबेरदयितं JTA | 
यत्‌ प्राप्य पुरुषो मत्या5पयमरत्वं नियच्छति ॥ १९॥ 
अचक्षुलभते TJA भवति चे युवा । 
इति ते कथयन्ति स्म ब्राह्मणा जम्भसाधकाः || २० ॥ 
भयंकर विषधर सर्प उस मधुकी रक्षा करते थे । कुबेरको 
वह मधु अत्यन्त प्रिय था । हमारे साथी औषध-साधक ब्राह्मण- 
लोग यह बता रहे थे कि इस मधुको पाकर मरणधर्मा 
मनुष्य भी अमरत्व प्राप्त कर लेता है | इसको पीनेसे अंधेको 
दृष्टि मिल जाती हे और बूढ़ा भी जवान हो जाता है ॥ 
ततः किरातास्तंद्‌ दृष्टा प्राथयन्तो महीपते । 
विनेशुविषमे तस्मिन्‌ ससपे गिरिगह्वरे ॥ २१॥ 
महाराज | उस समय उस मधुका अ गुण सुनकर 
ओर उसे प्रत्यक्ष देखकर भीलोंने उसे पानेकी चेष्टा की; 
परंतु सपाँसे भरी हुई उस दुर्गम पर्वतगुद्दामें जाकर वे सब- 
के सब नष्ट हो गये ॥ २१ II | 
तथेव तव पुत्रोऽयं पृथिवीमेक इच्छति । 
मधु पश्यति सम्मोहात्‌ प्रपातं नानुपरश्‍यति ॥ २२॥ 
इसी प्रकार आपका यह पुत्र दुर्योधन अकेला ही सारी 
पृथ्वीका राज्य भोगना चाहता हे | यह मोहवदा केवल मधुको 
ही देखता हैं; भावी, पतन या विनाशकी ओर इसकी दृष्टि 
नहीं जाती हे ॥ २२ ॥ 
दुर्यांधनो योद्धमनाः समरे सव्यसाचिना 
न च पद्यामि तेजोऽस्य विक्रमं वा तथाविधम्‌॥ २३ N 


श्रीमहाभारते 
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दुर्योधन समरभूमिमें सव्यसाची अजुनके साथ युद्ध करने- 
की बात सोचता है, परंतु में इसके भीतर agah समान 
तेज या पराक्रम नहीं देखता ॥ २३ II 
एकेन रथमास्थाय पृथिची येन निजिता । 
भीष्मद्रोणप्रश्ृतयः संत्रस्ताः सा'घुयायिनः ॥ २४॥ 
विराटनगरे भझाः कि तत्र तव vua i 
प्रतीक्षमाणो यो चीरः क्षमते वीक्षितं तच ॥ २५॥ 

जिस वीरने अकेले ही रथपर वेठकर सारी प्रथ्वीपर 
विजय पायी है, विराटनगरपर चढाई करने गये gu भीष्म 
ओर द्रोण जेसे महान्‌ योद्ाओंको भी जिसने भयभीत करके 
भगा दिया है; उसके सामने आपका पुत्र क्या पराक्रम कर 
सकता है ? यह आप ही देखिये । आज भी वह वीर आपकी 
मेत्रीपूर्ण दृष्टिकी प्रतीक्षा कर रहा हे और आपकी आज्ञासे 
q& कोरवोंको सारा अपराध क्षमा कर सकता है | २४-२५॥ 
द्रुपदो मत्स्यराजश्च संकुद्धश्च धनंजञयः। 
न शेषयेयुः समरे वायुयुक्ता इवाजयः ॥ २६॥ 

राजा द्रुपद) मत्स्यनरेश विराट और क्रोधमें भरा हुआ 
अजुन--ये तीनों वायुका सहारा पाकर प्रज्वलित हुई त्रिविध 
अभियोंके समान जब युद्ध भूमिमे आक्रमण करेंगे, तब किसीको 
जीता नहीं छोड़ंगे || २६ Il 
अङ्के deep राजानं garg युधिष्टिरम्‌। 
युध्यतोर्हि द्वयोर्युद्धे नेकान्तेन भवेञ्जयः ॥ २७॥ 

राज धृतराष्ट्र ! आप राजा युधिष्ठिरको अपनी गोदमें 

बैठा लीजिये; क्योंकि जब दोनों ud युद्ध छिड़ जायगा) 
तत्र विजय किसकी होगी, यह निश्चितरूपसे नहीं कहा जा 
सकता ॥ २७ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वर्णि विदुरवाक्ये चतुःषध्टितमोऽध्यायः ॥ ६४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत यानसंधिपवेमें बिदुरबाक्यतिषयक चोौसठवा अध्याय पुरा हुआ॥ ६४ ॥ 


od So — 
~ ; 
पद्षषष्टितमो5ध्याय: 
धवतराष्ट्रका दुर्योधनकों समझाना 
धुतरांट्र उवाचं यही कारण है कि तुम सम्पूर्ण छोकोंके आधारखरूप 
दुर्योधन विजानीहि यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक | पाँच महाभूतोंके समान पाँचों पाण्डवाँके तेजका अपहरण 


उत्पथं मन्यसे सार्गमनभिज्ञ इवाध्वगः ॥ १ ॥ 

gaas बोले--बेटा दुर्योधन ! मैं तुमसे जो कुछ 
कहता हूँ, उसपर ध्यान दो | तुम इस समय अनजान 
बटोहदीके समान कुमार्गको भी सुमार्ग समझ रहे हो ॥ १ II 


पञ्चानां पाण्डुपुत्राणां यत्‌ तेजः प्रजिहीषंसि । 
पञ्चानामिव भूतानां महतां लोकधारिणाम्‌॥ २ ॥ 


FAR इच्छा कर रहे हो ॥ २ ॥ 

युचि्टिरं हि कौन्तेयं परं धर्ममिहास्थितम्‌ । 

परां गतिमसस्प्रेत्य न त्वं जेतुमिहाईसि ॥ ३ ॥ 
कुन्तीनन्द्न युधिष्टिर यहाँ उत्तम धर्मका आश्रय लेकर 


रहते हैं | तुम मृत्युको प्राप्त हुए बिना उन्हें जीत लोगे) यह 
कदापि सम्भव नहीं हैं ॥ ३ ॥ | 
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भीमसेनं च कौन्तेयं यस्य नास्ति समो बले । 
रणान्तकं तजेयसे महावातमिच द्रुमः ॥ ४ ॥ 
जेसे वृक्ष प्रचण्ड आँधीको डॉट बतावे; उसी प्रकार 
तुम समराङ्गणमें कालके. समान विचरनेवाले कुन्तीकुमार 
भीमसेनको जिसके समान AZAA, इस भूतलपर. दूसरा कोई 
नहीं दश डराने-धमकानेका साहस करते हो || ४ ॥ 
सवरदास्त्रश्‍तां श्रे मेरु शिखरिणामिव | 
युधि गाण्डीवश्चन्यानं को जु युध्येत बुद्धिमान्‌॥ ५ .॥ 
जैसे पर्वतोंमें मेरु श्रेष्ठ है, उसी प्रकार समस्त दास्त्रधारियों- 
में गाण्डीवधारी अजुन श्रेष्ठ है। भला कोन बुद्धिमान्‌ मनुष्य 
रणभूमिमें उसके साथ जूझनेका साहस करेगा ? || II 
धघरष्टयुम्नश्थ पाञ्चाल्यः कमिवाद्य न शातयेत्‌ । 
शत्रुमध्ये शारान्‌ मुञ्चन्‌ देवराडशनीमिव ॥ ६ ॥ 
जसे देवराज इन्द्र वज्र छोड़ते हैं; उसी प्रकार पाञ्चाल 
राजकुमार JIJA शत्रुओंकी सेनापर बाणोंकी वर्षा करता 
& | वह अब किसे छिन्न-भिन्न नहीं कर डालेगा १ | ६ ॥ 
सात्यकिश्चापि zA: सम्मतोऽन्धक्रद्रष्णिषु | 
ध्वंसयिष्यति ते. सेनां पाण्डवेयहिते रतः ॥ ७ ॥ 
अन्धक ओर वृष्णिवंदाका सम्माननीय योद्धा सात्यकि 
भी ढुधष वीर है| वह सदा पाण्डवोंके हितमें तत्पर रहता 
है । (युद्ध छिड़नेपर ) वह तुम्हारी समस्त सेनाका संहार कर 
डालेगा || ७ || 
यः पुनः प्रतिमानेन त्री टलोकानतिरिच्यते । 
तं कृष्णं पुण्डरीकाक्षं को नु युद्ध-बेत बुद्धिमान॥ ८ ॥ 
जो तुलनामें तीनों छोकोंसे भी बढ़कर हैँ, उन कमलनयन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ कोन समझदार मनुष्य युद्ध करेगा १॥ 
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एकतो ह्यस्य दाराश्य ज्ञातयश्च सबान्धवाः | 
आत्मा च पृथिवी चेयमेकतश्च धनंजयः ॥ ९ ॥ 
श्रीकृष्णे लिये एक्क ओर स्त्री) कुट्म्त्रीजन). भाई-बन्धु' 
अपना शरीर और यह सारा भूमण्डल है; तो दूसरी ओर 
अकेला अर्जुन हैं ( अर्थात्‌ वे अजुंनके लिये इन.सबका त्याग 
कर सकते हैं ) ९ Il 
बाखुदेवो$पि gA यतात्मा यत्र पाण्डवः । 
अविषह्यं पृथिव्यापि तद्‌ बलं यंत्र केशवः ॥ १० ॥ 





जहाँ अपने मन और इन्द्रियोंको संयममें रखनेवाला 
zd वीर पाण्डुपुत्र अर्जुन है; वहीं वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
भी रहते हैं और जिस सेनामें साक्षात्‌ श्रीकृष्ण विराज रहे हों) 
उसका वेग समस्त भूमण्डलके लिये भी असह्य हो जाता है 112 o |l 


तिष्ठ तात सतां वाक्ये खुहृदामर्थवादिनाम्‌ । 


वृद्धं शान्तनवं भीष्मं तितिञ्षस्व पितामहम्‌ ॥ RR I 


तात ! तुम सत्पुरुषों तथा तुम्हारे हितकी बात बतानेवाले 
सदृदोंके कथनानुसार कार्य करो । wx झान्तनुनन्दन भीष्म 
तुम्हारे पितामह हैं | तुम उनकी प्रत्येक बात सहन करो || 
मां च ब्रुवाणं शुश्रूष कुरूणामर्थद्शिनम्‌ | 
द्रोणं कृपं विकर्ण च महाराजं च बाहिकम्‌ ॥ RR II 
एते ह्यपि यथैवाहं मन्तुमहंसि तांस्तथा। 
सर्व धमंविदो ह्येते तुल्यस्नेहाश्च भारत ॥ १३॥ 

में भी कोरवोंके हितकी ही वात सोचता हूँ; अतः मेरी 
भी सुनो । आचार्य द्रोण, कृप) विकर्ण ओर महाराज वाह्लीक- 
थे भी तुम्हारे हितेप्री ही हैं; अतः तुम्हें मेरे ही समान इनका 
fl समादर करना चाहिये | भरतनन्दन ! ये सब लोग wd 
ज्ञाता हैं और दोनों पक्षके लोगोंप्र समानभावसे स्नेह 
रखते z ॥ १२-१३ Il 
यत्‌ dq विराटनगरे सह umm: 

HS गाः सुसंत्रस्त बल ते समशीयत ॥ x29 ॥ 
quq नगरे तस्मिज्छुयते महदद्गतम्‌। 
एकस्य च agai च पर्याप्तं तन्निदर्शनम्‌ ॥ १५॥ 


— विराटनगरमें तुम्हारे भाइयोंसहित जो सारी सेना युद्धके 
लिये गयी यी? वह बहाँकी समस्त गोओंको छोड़कर अत्यन्त 
भयभीत हो तुम्हारे सामने ही भाग खड़ी हुई यी । उस 
नगरमें जो एक ( अजुन ) का agah साथ अत्यन्त अद्भुत 
युद्ध हुआ सुना जाता है; वह एक ही दृष्टान्त ( उसकी 
qazadi और अजेयताके लिये ) पर्याप्त हे ॥ १४-१५ | 
अजुनस्तत्‌ तथाकार्घीत्‌ कि पुनः सर्वे एव ते । 
स्त भ्रातनभिजानीहि वृत्त्या d प्रतिपाद्य ॥ १६॥ 

देखो, जत्र अकेले अर्जुनने इतना अद्भुत कार्य कर 
डाला, तब वे सत्र भाई मिलकर क्या नहीं कर सकते १ अतः 


तुम पाण्डवोंको अपना -माई ही समझो और उनकी वृत्ति 
( स्वत्व ) उन्हें देकर उनके साथ भ्रातृत्व बढ़ाओ ॥१६॥ 


इति श्रीमद्ाभारते उद्योगप्रवेणि यानसंधिपवेणि 'टतराष्ट्रवाक्ये पञ्चषष्टितमोऽध्यायः ॥६५॥ 
इस प्रकार -श्रीमहा/भारत उद्यागपरवेके अन्वर्गत 'यानसंघिपद्रमें घुतराष्ट्रवाल्यविषयक "assi अध्याय पुरा हुआ ॥ ६५ ॥ 
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[ उद्योगपर्वणि 


षट्॒षष्टितमो5ध्याय 
संजयका शतराष्ट्रको अजुनका संदेश सुनाना 


वेशम्पायन उवाच 
पवसुक्त्वा RANN JINE: सुयोधनम्‌ | 
पुनरेव महाभागः संजयं पर्यपृच्छत ॥ १ ॥ 
बेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! दुर्योधनसे ऐसा 
कहकर परम बुद्धिमान्‌ महाभाग धृतराष्ट्रने संजयसे पुन" 
प्रश्न किया--॥| १ Il 
qk संजय यच्छेषं वासुदेवादनन्तरम्‌ | 
uasa उवाच त्वां परं कौतूहलं हि मे॥ २ ॥ 
“संजय | बताओ; भगवान्‌ श्रीकृष्णके पश्चात्‌ अर्जुने 
जो अन्तिम संदेश दिया था, उसे सुननेके लिये मेरे मनमें 
बड़ा कोतूहल हो रहा है? ॥ २॥ 
संजय उवाच | 
चास्रुदेवचचः श्रुत्वा कुन्तीपुजो धनंजयः । 
उवाच काले दुधेषों वासुदेवस्य श्टण्वतः ३ ॥ 
संजयने कहा--महाराज | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी 
बात सुनकर gud वीर कुन्तीकुमार अजुनने उनके सुनते- 
सुनते यह समयोचित बात कही--॥ ३ ॥ 
पितामहं maai gaas च संजय । 
द्रोणं कूपं च कण च महाराजं च बाहिकम ॥ ४ ॥ 
द्रौणि च सोमदत्तं च शर्कुनि चापि सोबलम । 
दुःशासनं शलं चेव पुरुमित्रं विविशतिम ॥ ५ ॥ 
विकणं चित्रसेनं च जंयत्सेनं च पार्थिवम्‌ । 
विन्दानुविन्दावावन्त्यो zie चापि कोरवम्‌॥ ६ ॥ 
gma दुःसहं चेव भूरिश्रवसमेव च। 
भरद्‌त्तं च राजानं जलसन्धं च पार्थिवम्‌ ॥ ७ ॥ 
ये चाप्यन्ये पार्थिवास्तत्र योद्धं 
समागताः कौरवाणां प्रियाथेम्‌ i 
सुमूषंचः पाण्डवाझी प्रदीप्ते 
` समानीता धातराष्ट्रण होतुम्‌ ॥ ८ |! 
यथान्यायं कौशल .बन्दनं च 
समागता मद्वचनेन Ue 
इदं त्रयाः संजय राजमध्ये 
सुयोधनं पापरुतां प्रचानम्‌ ॥ ९ ॥ 
राजपुत्र 
पापात्मानं धातराष्ट्रं सुळुन्धम्‌ । 
वचनं mi 
. सहामात्यं संजय भ्रावयेथाः ॥ १० ॥ 
“संजय | तुम इान्तनुनन्दम- पितामह भीष्म, राजा 
. धृतराष्ट्र, आचार्य द्रोण; कृपाचार्य, कंण) महाराज sm 


अश्वत्थामा सोमदत्त, सुबलपुत्र Appi दुःशासन, 3e» 
पुरुमित्र, विविंशतिः विकर्ण, चित्रसेन, राजा जयत्सेन, 
अवन्तीके राजकुमार विन्द॒ और अनुविन्द, कौरवयोद्धा 
दुमुंख, सिंधुराज जयद्रथ, दुःसह) भूरिश्रवा, राजा भगदत्त, 
भूपाल जलसन्ध तथा अन्य जो-जो नरेश कौरवोंका प्रिय 
करनेके लिये sas उद्देश्यसे वहाँ एकत्र gu हैं, जिनकी 
मृत्यु बहुत ही निकट है; जिन्हें दुर्योधनने पाण्डवरूपी 
प्रज्वलित अग्निमें होमनेके लिये बुलाया है; उन सबसे मिलकर 
मेरी ओरसे यथायोग्य प्रणाम आदि कहकर उनका कुशल- 
मङ्गल पूछना | संजय ! तत्पश्चात्‌ उन राजाओंके समुदायमें 
ही पापात्माओंमें प्रधान, असहिष्णु, दुर्बुद्धि, पापाचारी और 
अत्यन्त लोभी राजकुमार दुर्योधन और उसके मन्त्रियाँको 
मेरी कही हुई ये सारी बातें सुनाना? ॥ ४--१० ॥ 


qd प्रतिष्ठाप्य धनंजयो मां 

ततो 5थेवदू धमंवश्चापि वाक्यम्‌ । 
प्रोत्राचेदं वासुदेवं समीक्ष्य 

पाथाँ धीमाँलोहितान्तायताक्षः ॥ ११॥ 


इस प्रकार मुझे हस्तिनापुर जानेकी अनुमति देकर! 
जिनके विशाल नेत्रोंका कोना कुछ लाल रंगका है; उन परम 
बुद्धिमान्‌ कुन्तीकुमार अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर 
देखकर यह धर्म और eni युक्त वचन कहा--॥ ११ ॥ 
यथा श्रुतं ते वदतो महात्मनो 
मधुप्रवीरस्य वचः समाहितम्‌ । 
तथेव वाच्य भवता हि uu 
समागतंषु क्षितिपेषु सवशः ॥ १२॥ ` 
“संजय | मधुवंशके प्रमुख वीर महात्मा श्रीकृष्णने 
एकाग्रचित्त होकर जो बात कही है और तुमने इसे जेसा सुना. 
हे; वह सब ज्यों-का-त्यों सुना देना फिर समस्त समागत 
भूपालोंकी मण्डलीमें मेरी यह बात कहना--॥ १२ II 
दाराञ्मिधूमे रथनेमिनादिते 
धनुःस्रवेणासत्रबळप्रसारिणा । 
यथा न होमः क्रियते महासुधे 
सचे प्रयतध्वमादृताः d १३॥ 
४राजाओ | महान्‌ युद्धरूपी यज्ञमें जहाँ बाणोंके टकरानेसे 
पैदा. होनेवाली आगका eif फैलता रहता हे, रथोंकी घर्षराइट 
ही वेदमन्त्राकी ध्वनिका काम देती दै, ( शास्त्रबलसे सम्पादित 
होनेवाले यजञकी भौति ) अञबलसे ही फेलनेवाले धनुषरूपी 
खबाके द्वारा मुझे जिस प्रकार कोरवसेन्यरूपी हविष्यकी 


आहुति न द्वेनी पड़े; उसके लिये तुम सब लोग सादर प्रयत्न 
करो ॥ १३ ॥ 
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यानसंधिपवे ) सप्तषष्टितमो ऽध्यायः २२५१ 
न चेत्‌ प्रयच्छष्वममित्रघातिनो ततोऽहमामन्त्र्य तदा धनंजयं 
युधिष्ठिरस्य समभीप्सितं स्वकम्‌ । ` चतुर्भुज चेव नमस्य सत्वरः | 


नयामि वः साश्वपदातिकुञ्जरान्‌ 
दिशां पितृणामशिवां शितैः रारेः ॥ १७ ॥ 


“यदि तुमलोग ard] महाराज युधिषिरका अपना 


जवेन सम्प्राप्त इहामरथुते 
तवान्तिकं प्रापयितुं वचो महत्‌ ॥ १५ ॥ 
देवताओके समान तेजस्वी महाराज ! इसके बाद d 


अभीष्ट राज्यभाग .नहीं लौटाओगे तो मैं तुम्हें अपने तीखे अजुनसे विदा ले चतुभुज भगवान्‌ श्रीकृष्णको नमस्कार करके 
बाणोंद्वारा घोड़े! पेदल तथा हाथीसवारोंसहित यमलोककी उनका वह महत्त्वपूर्ण संदेश 'आपके पास पहुँचानेके लिये बड़े 


अमङ्गलमयी दिशामें भेज दूंगा? ॥ १४ ॥ 


वेगसे तुरंत यहाँ चला आया हूँ ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि थानसंधिपर्वणिं संजयवाक्ये षट्षष्टित मोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्वमें संजयवाक्यविषयक छाछठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६ ॥ 





सप्षषष्टितमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके पास व्यास ओर गान्धारीका आगमन तथा व्यासजीका संजयको श्रीकृष्ण 
ओर अजुनके सम्बन्धमें कुछ कहनेका आदेश 


वै्यम्पायन उवाच 
दुर्योधने धातराष्ट्र तद्‌ चचो नाभिनन्दति । 
तूष्णीम्भूतेषु सर्वेषु ससुत्तस्थुनेरषेभाः ॥ १ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! धरृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्योधनने जत्र श्रीकृष्ण और अर्जुनके उस कथनका कुछ भी 
आदर नहीं किया और सब लोग चुप्पी साधकर रह गये, तब 
वहाँ बेठे हुए समस्त नरश्रेष्ठ भूपालगण वहसे उठकर 
चले गये ॥ १ ॥ 
उत्थितेषु महाराज पृथिव्यां सवेराजखु । 
रहिते संजयं राजा परिप्रष्टं प्रचक्रमे ॥ R I 
आशंसमानो विजय तेषां पुत्रवशानुगः । 
आत्मनश्च परेषां च पाण्डवानां च निश्चयम्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज | भूमण्डलके सब राजा जब सभाभवनसे उठ 
गये, तब अपने पुत्रोंकी विजय चाहनेवाले तथा see 
वशमें रहनेवाले राजा धृतराष्ट्रने वहाँ एकान्तमें अपनी) दूसरों- 
की औरं पाण्डवॉकी जय-पराजयके विषयमे संजयका निश्चित 
मत जाननेके लिये उनसे कुछ और बातें पूछनी 
प्रारम्भ की ॥ २-३ ॥ 
धृतराष्ट्र उवाच 


गावल्गणे ब्रूहि नः सारफढगु 
स्वसेनायां यावदिदास्ति किचित्‌ । 
त्घंपाण्डघानां निपुणं uer सर्व 
किमेषां ज्यायः किसु तेषां कनीयः॥ ४ ॥ 


gane बोले--गवल्गणपुत्र संजय ! यहाँ अपनी 
सेनामें जो कुछ मी प्रबळता या दुर्बलता है; उसका हमसे 
वर्णन करो । इसी प्रकार पाण्डवोंकी भी सारी बातें तुम 
अच्छी तरह जानते हो; अतः बताओ; ये किन arm 
बढे-चढ़े हैं और उनमें कौन-कोन-सी त्रुटियाँ हैं ? v 


त्वमेतयोः सारवित्‌ saut 
धमोर्थयोर्निपुणो निश्चयज्ञः । 
ख मे पृष्टः संजय ak सर्व 
युध्यमानाः कतरे ऽस्मिन्‌ न सन्ति ॥ ५ ॥ 


संजय ! तुम इन दोनों पक्षोके बलाबलको जाननेवाळे, 
adah घम और अर्थके ज्ञानमें निपुण तथा निश्चित 
Raras ज्ञाता हो; अतः मेरे पूछनेपर सब बातें साफ-साफ 
कहो | युद्धमें प्रबृत्त होनेपर किस पक्षके लोग इस लोकमें 
जीवित नहीं रह सकते १ ॥ ५ ॥ 


संजय उवाच 
नत्वां त्रयां रहिते जातु किचि- 
दसूया हि त्वां प्रविशेत राजन्‌। 
आनयस्व पितर maaa 
गान्धारी च महिषीमाजमीढ ॥ ६ ॥ 


संञयने कहा--राजन्‌ ! एकान्तमें तो मैं आपसे कभी 
कोई बात नहीं केह सकता, क्योकि इससे आपके mut 
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दोपदशंनकी भावना उत्पन्न होगी । अजमीढनन्दन ! आप 
अपने महान्‌ त्रतधारी पिता व्यासजी और महारानी गांन्धारी- 
को भी यहाँ gear लीजिये i ६ |. 
तौ sgat Aada नरेन्द्र 
west तौ निपुणौ निम्चयशौ । 
तयोस्तु त्वां संनिधौ तद्‌ वदेयं 
कृत्स्नं मतं केशवपार्थयोयत्‌ ॥ ७ ॥ 
नरेन्द्र ! वे दोनों धर्मके ज्ञाता, विचारकुशल तथा 
सिद्वान्तको समझनेवाले हैं; अतः वे आपकी दोषदृष्टिका 
निवारण करेंगे । उन दोनोंक्रे समीप में आपको श्रीकृष्ण 
और अर्जुनका जो विचार हैः वद्द पूरा-पूरो बता दूँगा || ७ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 


इत्युक्तेन च गान्धारी व्याखश्चात्राजगाम ह | 
आनीतो विदुरेणेह सभां शीघ्रं प्रवेशितो ॥ ८ ॥ 





वैशम्पायनजी कहते हैं- -जनमेजय | संजयके ऐसा व्यास उवाच हे 
कहनेपर ( धृतराष्ट्रकी प्रेरणासे ) गान्धारी तथा महर्षि व्यास वहाँ x | 1 
आये । विदुरजी उन्हें यहाँ बुलाकर ले आये और सभा- EOM eh S MB 
भवनमे शीघ्र ही उनका प्रवेश कराया || ८ Od] न ASIER | 

i i gaang वेत्थ तस्मिन्‌ यथावद्‌ 

ततस्तन्मतमाज्ञाय सजयस्यात्मजस्य च । याथातथ्यं वाखुदेचे sia æ I &o Il 
अभ्युपेत्य ARINA: कृष्ण द्वैपायनोऽत्रबीत्‌ ॥ ९॥ व्यासजीने कहा--संजय ! धृतराष्ट्र तुमसे जो कुछ 

तदनन्तर परम ज्ञानी श्रीकृष्णद्वैपायन व्यास समाभवनमें जानना चाहते हैं; वह सब इन्हें बताओ । ये भगवान्‌ श्री- 
पहुँचकर संजय तथा अपने पुत्र श्रतराष्ट्रके उस विचारको कृष्ण तथा अर्जुनके विषयमें जो कुछ पूछते हैं, वह सब; 
जानकर इस प्रकार बोले--॥ ९ || जितना तुम जानते हो; उसके अनुसार यथार्थरूपसे कहो ॥ L 


इति श्रीमहाभारते उद्योरापर्वेणि यानसंधिपर्वणि व्यासगान्धायांगमने सत्तषंष्टितमो5ध्याय: ॥ ६७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योग एके अन्तर्गत यान संधि TAA व्यास और गान्धारोके आगमनसे सम्त्रन्त रखनेवार सरसठतराँ अध्याय पुरा हुअ ॥६७॥ 


>~ ७ ७». <- 
अष्टषष्टितमो è 
| ऽध्यायः 
e संजयका ग्रतराष्ट्रको भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा बतलाना 
V संजय उवाच व्यामान्तरं समास्थाय यथामुक्तं मनखिनः। E 
adm agla धन्विनो परमभार्चितो i चक्रं तद्‌ वाखुदेवस्य मायया वतेते विभो ॥ २॥ o 


e प्रभो ! उदारचेता भगवान्‌ वासुदेवका सुदर्शन नामक 

कामीद्न्यतर सम्भूतो सर्वेभावाय सम्मितो ॥ १ ॥ चक्र उनकी मायासे अलक्षित BE aS रहता है । 
संजयने कहा--राजन्‌ | अजुन तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके मध्यभागका विस्तार लगभग साढ़े तीन हाथका है | 

दोनों बडे सम्मानित धनुर्धर हैं । वे ( यद्यपि सदां साथ रहने- वह भगवानके dae अनुसार ( विशाल एवं तेजस्वी रूप 

वाळे नर और नारायण हैं, तथापि ) लोककल्याणकी धारण करके श्रुसंहारके लिये ) प्रयुक्त होता है ॥ २॥ 

कामनासे . प्रथक-प्रथक्‌ प्रकट हुए हैं और सब कुछ करनेमें mmga कोरवेषु पाण्डवानां सुसम्मतम्‌ 

. समर्थ हैं ॥ १॥ - amatas शातुं तेजःपुआवभासितम्‌ ॥ ३ ॥ 


A wart dre {~ - 
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कौरवोपर उसका प्रभाव प्रकट नहीं है । पाण्डर्वोको 
वह अत्यन्त प्रिय हैं । वह सबके सार-असारगूत बलको 
जाननेमें समर्थ और तेजःपञ्ञसे प्रकाशित होनेवाला all 


नरक दाम्बर चच कसं चद्य च oru: 

जितवान घोख्संकाशान क्रीडनिव महावलः 9 ॥ 
मद्दात्रळी भगवान्‌ श्रीकृष्णने अत्यन्त भयंकर प्रतींत. होने- 

वाले नरकासुर) झाम्बरासुर) कंस तथा रिझुपालको भी खेल 

ही-लेलमें जीत लिया ॥ ४ | 

पृथिवीं चान्तरिक्षं च द्यां चेव पुरुषोत्तमः 

aaa विशिष्टात्मा नयत्यात्मवशं ad ५ ॥ 
पूर्णतः स्वाधीन एवं श्रेष्ठस्वरूप पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण 

मनके संकल्पमात्रसे ही भूतल; अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकक्रो भी 

अपने अधीन कर सकते हैं ॥५॥ 

भूयो भूयो हि यदू राजन्‌ पृच्छसे पाण्डवान्‌ प्रति i 

सारासारघळ qg तत्‌ समासेन मे IT ॥ ६ i 
राजन्‌ ! आप जो बारंबार पाण्डवोके [qu उनके 

सार या असारभूत बलको जाननेके लिये मुझसे पूछते रहते 

हैं, az सब आप मुझसे संक्षेपमें सुनिये ॥ ६. ॥ 

एकतो वा जगत्‌ कत्स्नमेकतो वा जनादँनः । 

खारनो जगतः ऊृत्स्नादतिरिक्तो जनादेनः ॥ ७ ॥ 


` एक ओर सम्पूर्ण जगत्‌ हो ओर ,दूसरी ओर अकेले 


| भगवान्‌ श्रीकृष्ण हों तो सारभूत बलकी दृष्टिसे वे भगवान्‌ 
अनादन ही सम्पूर्ण जगत्से बढ़कर सिद्ध होंगे || ७ ॥ 

भस्म कुयोज्जगदिदं मनसेव जनादेनः । 

न तु कृत्स्नं जगच्छक्तं भस्म कतु जनादनम्‌ ॥ ८ ॥ 


e 


श्रीकृष्ण अपने मानसिक, संकल्पमात्रसे इस सम्पूण मानसिक, संकल्पमात्रसे इस सम्पूण 


जगतको भस्म कर सकते हैं; परंतु उन्हें भस्म करनेमें यह 
सारा जगत्‌ समर्थ नहीं हो सकता ॥ < ॥ 

यतः स॒त्यं यतो धमो यतो हीराजेवं यतः । 

तनो भवति गोविन्दो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ ९ ॥ 


जिस ओर सत्य, धर्म, लजा और सरळता है, उसी ओर 
en RI 


एकोनसक्षतितमो ऽध्यायः 





चक्र संसारचक्र तथा युगचक्रको घुमाते रहते हैं 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण रहते हैं; और जहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हः 


वहीं विजय है | ९ il 

पृथिवीं चान्तरिक्षं च दिवं च पुरुषोत्तमः । 

विचेष्टयति भूतात्मा क्रीडन्निव जनार्दनः d १० ॥ 
समस्त प्राणियोंके आत्मा पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

खेल-सा करते हुए ही प्रथ्वी, अन्तरिक्ष तथा स्वर्गलोकका 

संचालन करते हैं || १० || 

स्व कृत्वा पाण्डवान्‌ सत्र लोकं सम्मोहयज्निव । 

अधर्मेनिरतान मूढान्‌ दर्घुमिच्छति ते खुतान्‌॥ ११ ॥ 
वे इस समय समस्त लोकको मोहित-सा करते हुए पाण्डवों- 

के मिससे आपके अधर्मपरायण मूढ़ पुत्रोंको भस्म करना 

चाहते हैं | ११ ॥ 

कालचक्र .जगञ्चक्रं युगचक्क च केशवः । 

आत्मयोगेन भगवान. परिवतंयतेऽनिशम्‌ ॥ १२ II 
ये भगवान्‌ केशव ही अपनी योगशक्तिसे निरन्तर काल- 

हैं ॥ १२॥ 


कालस्य त्र हि उत्योश्व जङ्गमस्थावरस्य A । 
ईशते भगवानेकः सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ १३ ॥ 


में आपसे यह सचकहता हूँ कि एकमात्र भगवान श्रीकृष्ण 


_दी काळ, मृत्यु तथा चराचर semp खामी एवं शासक हैं।| 


ईशन्नपि महायोगी सवस्य जगतो हरिः । 

कमोण्यारभते कर्तु कीनाश इव वर्धनः ॥ १४॥ 
महायोगी श्रीहरि सम्पूर्ण जगत्‌के स्वामी एंबं ईश्वर होते 

हुए भी खेतीको बढ़ानेवाले किसानकी भाँति सदा नये-नये 


कर्मोका आरम्भ करते रहते हैं ॥ १४॥ 


तेन वञ्चयते लोकान मायायोरोन केशवः | 

ये तमेव प्रपद्यन्ते न ते मुह्यन्ति मानवाः ॥ १५॥ 
भगवान्‌ केशव अपनी मायाके प्रभावसे सब लोगोंको 

मोहमें डाले रहते हैं; किंतु जो मनुष्य केवल उन्हींकी दारण ले 


वे उनकी मायासे मोहित नहीं होते हैं ॥ १५॥ 


लेते 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानस्रंधिपर्वणि संजयवाक्येऽष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत आनसंधिपर्वमे .संजग्रवाक्यबिषयक अड़सठवों अध्याय पूरा हुआ॥ ६८ ॥ 





एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
संजयका घृतरा्ट्रको श्रीकृष्णप्रासि एवं तच्वज्ञानका साधन बताना 


gan उवाच 
कर्थं त्वं माधवं वेत्य सरवेलोकमदेश्वरम्‌ । 


कथमेनं न वेदाहं dera संजय ॥ i ॥ 
TEA पूंछा-संजय ! मधुबंशी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
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समस्त लोकोंके महान्‌ ईश्वर हैं, इस बातको तुम केसे जानते 
हो १ और में इन्हें इस रूपमें क्यों नहीं जानता १ इसका 
रहस्य मुझे बताओ ॥ १ | 
संजय उवाच 
»ZUJ राजन्‌ न ते विद्या मम विद्या न हीयते । 
विद्याहीनस्तमोध्वस्तो नाभिजानाति केशवम्‌ ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | सनिये, आपको तत्त्वज्ञान 
प्राप्त नहीं है और मेरी ज्ञानदृष्टि कभी su नहीं होती है। जो 
मनुष्य तत्त्वज्ञानसे शून्य है और जिसकी बुद्धि अज्ञानान्धक्रारसे 
विनष्ट हो चुकी है; वह श्रीकृष्णके वास्तविक स्वरूपको नहीं 
जान सकता ॥ २ || 
विद्यया तात जानामि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ । 
कतोरमकृतं॑ देवं भूतानां प्रभवाप्ययम्‌ ॥ ३ ॥ 
तात ! में ज्ञानदृष्टिसे ही प्राणियोंकी उत्पत्ति और विनाश 
करनेवाले त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदनको, जो सबके 
कर्ता हैं, परंतु किसीके कार्य नहीं हैं, जानता हूँ ॥ ३॥ 
ध॒तराष्ट्र उवाच 
गावर्गणेऽत्र का भक्तियो ते नित्या जनादैने । 
यया त्वमभिजानासि त्रियुगं मधुसूदनम्‌ ॥ ४ N 
gaap पूछा--संजय ! भगवान्‌ श्रीकृष्णमें जो 
तुम्हारी नित्य भक्ति है, उसका स्वरूप क्‍या है १ जिससे 
तुम त्रियुगस्वरूप भगवान्‌ मधुसूदूनके तत्त्वको जानते हो ॥ 
संजय उवाच 
मायां न सेवे भद्र ते न वृथा wur । 


शुद्धभावं गतो भक्त्या शास्त्राद्‌ वेझि जनादेनम्‌ ॥५॥ . 


संजयने कहा---महाराज ! आपका कल्याण हो मैं 
कभी माया ( छल-कपट ) का सेवन नहीं करता । व्यर्थ 
( पाखण्डपू्ण ) धर्मका आचरण नहीं करता | भगवानकी 
भक्तिसे मेरा अन्तःकरण zx o हो गया दे; अतः मैं 
शासत्रके aaia भगवान्‌ श्रीकृष्णके स्वरूपको यथावत्‌ 
जानता & ॥ ५ ॥ 

धृतराष्ट्र उवाच 

दुर्योधन हृषीकेशं AA जनादनम्‌ । 
आशो नः संजयस्तात शरणं गच्छ केशवम्‌ ॥ ६ II 

यह सुनकर yap दुर्योधनसे कहा-- 
बेटा दुर्योधन | संजय हमलोगोंका विश्वासपात्र है। इसकी 
बातोंपर श्रद्धा करके तुम सम्पूर्ण इन्द्रियोंके प्रेरक जनार्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आश्रय . लो; उन्हींकी शरणमें 
. जाओ IG |l 
| दुर्योधन उवाच 
भगवान्‌ देवकीपुत्रो लोकांग्चेन्निह निष्यति । 
प्रबदन्नजुने सण्ये नाहं गच्छेऽद्य केशवम्‌ ॥ ७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


I—ÁÁÁÓBBBRBEBRBBRBRBMBRBUUTTMMUMMMMMUMMMEEESRBERBÁ 


दुयोधन बोला--पिताजी ! माना कि देवकीनन्दन 
श्रीकृष्ण साक्षात्‌ भगवान्‌ हैं और वे इच्छा करते ही 
सम्पूर्ण लोकोंका dum कर डालेंगे; तथापि वे अपनेको अर्जुनका 
मित्र बताते हैं; अतः अब मैं उनकी झारणमें नहीं जाऊँगा ॥ 


gag उवाच 

अवाग्‌ गान्धारि पुत्रस्ते गच्छत्येष खुड़मेतिः | 
ईषुंदुरात्मा मानी च भ्रेयखां चचनातिगः ॥ ८ ॥ 

तब gaap गान्धारीसे कहा-_ गान्धारी ! तुम्हारा 
दुर्बुद्धि, दुरात्मा, ईर्ष्या और अभिमानी पुत्र श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
आज्ञाका उल्लछ्वन करके नरककी ओर जा रहा है ॥ ८ ॥ 

गान्धायुवाच 

PIARA दुष्टात्मन्‌ बृद्धानां शासनातिग | 
पेश्वर्यजीविते हित्वा पितरं मां च बालिश ॥ ९ ॥ 
वर्धयन्‌ geai प्रीति मां च शोकेन वधयन्‌ । 
निहतो भीमसेनेन स्मतासि वचनं पितुः ॥ १०॥ 

गान्धारी बोली--दुशत्मा दुर्योधन ! तू Que 
इच्छा रखकर अपने बड़े-बूढ़ोंकी आज्ञाका उल्लङ्कन करता दै! 
अरे मूर्ख | इस ऐश्वर्य, जीवन, पिता और मुझ माताको भी 
त्यागकर झात्रुओंकी प्रसन्नता और मेरा शोक बढ़ाता हुआ 
जब तू भीमसेनके हाथों मारा जायगा, उस ug तुझे 
पिताकी बातें याद आयेंगी ॥ ९-१० ॥ 








व्यास उवाच 


प्रियोऽसि राजन्‌ morer gas निबोघ मे । 
यस्य ते संजयो दूतो यस्त्वां श्रेयसि योक्ष्यते ॥ ११॥ 
तदनन्तर व्यासजीने कहा--राजा धृतराष्ट्र | मेरी 
बातोंपर ध्यान दो । वास्तवमें तुम श्रीकृष्णके प्रिय हो, 
तभी तो तुम्हें संजय-जैसा दूत मिला है, जो तुम्हें कल्याण- 
साधनमें लगायेगा | ११ || 
जानात्येष हृषीकेशं पुराणं यञ्च चै quu । 
शुश्भषमाणमेकाग्रं मोक्ष्यते महतो भयात्‌ ॥ RR II 
यह संजय पुराणपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्णको जानता है 
ओर उनका जो परमतत्त्व है; वह भी इसे ज्ञात है। यदि तुम 


एकाग्रचित्त होकर इसकी बातें सुनोगे तो यह तुम्हें महान्‌ 
भयसे मुक्त कर देगा ॥ १२ II 


वेचित्रवी्य पुरुषाः क्रोधहषंसमावृताः । 
सिता बहुविधेः पाशेयं न तुष्टाः oen ॥ १३॥ 
यमस्य वशमायान्ति काममूढाः पुनः पुनः । 
अन्धनेत्रा यथैवान्धा नीयमानाः खकर्मभिः ॥ १४॥ 


विचित्रवीर्यकुमार ! जो मनुष्य अपने धनसे संतुष्ट नहीं 


हैं और काम आदि विविध प्रकारके बन्धनोंसे बॅधकर हर्ष 


CUL nAUCGCÓAURBERESU 





यानसंधिपर्व ] 


सप्ततितमोऽध्यायः 
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t 


और क्रोधके वशीभूत हो रहे हैं, वे काममोहित पुरुष अंघोके इन्द्रियाणासुदीणीनां कामत्यागोऽप्रमादतः । 


नेतृत्वमें चलनेवाले अंधोंकी भाँति अपने eam प्रेरित होकर 
बारंबार यमराजके वशमें आते हैं || १३-१४ |l 
पष पकायनः पन्था येन यान्ति मनीषिणः । 
तं दृष्टा स्त्युमत्येति महांस्तत्र न सञ्जति d १५॥ 
यह ज्ञानमार्ग एकमात्र परमात्माकी प्राप्ति करानेवाळा दै। 
जिसपर मनीषी ( ज्ञानी ) पुरुष चलते हैं, उस मार्गको देख 
या जान SIX मनुष्य जन्म-मृत्युरूप संसारको लाँघ जाता 
है ओर वह महात्मा पुरुष कभी इस dendi आसक्त नहीं 
होता है ॥ १५ ॥ 
gag उवाज 
अङ्ग संजय मे VA पन्थानमकुतोभयम्‌ । 
येन गत्वा हृषीकेशा प्राप्नुयां सिद्धिसुत्तमांम्‌ ॥ १६॥ 
Jam बोले--वत्स संजय ! तुम मुझे वह निर्भय मार्ग 
बताओ, जिससे चलकर में सम्पूर्ण इन्द्रियोंके स्वामी परम- 
मोक्षस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णको प्राप्त कर सकूँ ॥ १६ ॥ 
संजय उवाच 
नारतात्मा छृतात्मानं जातु विद्याज्नादेनम्‌ । 
आत्मनस्तु क्रियोपायो नान्यत्रेन्द्रियनिग्रहात्‌ ॥ १७ ॥ 
संजयने कहा-मद्दाराज ! जिसने अपने मनको quani नहीं 
किया है; वह कभी नित्यसिद्ध परमात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
नहीं पा सकता | अपनी सम्पूर्ण इन्द्रियोंको वशमें किये बिना दूसरा 
कोई कर्म उन परमात्माकी प्रासिका उपाय नहीं हो सकता ॥ १७॥ 


अप्रमादोऽविहिंसा च श्ञानयोनिरखंशयम्‌ ॥ १८॥ 
विषयोंकी ओर दोड़नेवाळी इन्द्रियोंकी भोगकामनाओंका 


PS 


पूण सावधानीके साथ त्याग कर देना, प्रमादसे दूर रहना 


_तथा किसी भी प्राणीकी हिंसा न करना--ये तीन निश्चय ही 
तच्वज्ञानकी seu कारण हैं ॥ १८ ॥ 


इन्द्रियाणां यमे यत्तो भव राजन्नतन्द्रितः । 
बुद्धिश्च ते मा च्यवतु नियच्छैनां यतस्ततः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ | आप आलस्य छोड़कर इन्द्रियोंके संयममें तत्पर 
हो जाइये और अपनी -बुद्धिको जेसे भी सम्भव हो) ` 
नियन्त्रणमे रखिये, जिससे वह अपने लक्ष्यसे भ्रष्ट न हो |१९। 
qati विदुर्विप्रा धुवमिन्द्रियघारणम्‌ । 
एतज्ज्ञानं च पन्थाश्च येन यान्ति मनीषिणः ॥ २० ॥ 
इन्द्रियोंको दृढतापूर्वक संयममें रखना चाहिये | विद्वान्‌ 
ब्राह्मण इसीको ज्ञान मानते हैं | यह ज्ञान ही वह मार्ग हैः 
जिससे मनीषी पुरुष चलते हैं || २० Il 
अप्राप्यः केशवो राजनिन्द्रियेरजितेन्रेमिः । 
आगमाधिगमादू योगाद्‌ वशी तत्त्वे प्रसीदति ॥ २१ ॥ 
राजन्‌ ! मनुष्य. अपनी इन्द्रियोपर विजय प्रास .किये 
बिना भगवान्‌ श्रीकृष्णको नहीं पा सकते | जिसने maaa 
और योगके प्रभावसे अपने मन और इन्द्रियाको वशमें कर 
रक्खा है, वही तत्त्वज्ञान पाकर प्रसन्न होता दै ॥ २१ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि यानसंधिपर्वणि संजयवाक्ये एकोनसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ६९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्जके अन्तर्गत यानसंघिपर्वमें संजयवाक्यविषयक उनहत्तरबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६९ ॥ 
j——. »—- 


सप्ततितमोऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके विभिन्न नामोंकी व्युत्पत्तियाँका कथन 


धतराष्ट्र उवाच 
भूयो मे पुण्डरीकाक्षं संजयाचक्ष्व पूच्छतः 


नामकमोथेचित्‌ तात प्राप्नुयां पुरुषोत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
धृतराष्ट्र बोले--संजय | तुम भगवान्‌ श्रीकृष्णके नाम 

और कमोंका अभिप्राय जानते होः अतः मेरे प्रःनके अनुसार 

एक बार पुनः कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णका वर्णन करो। १। 

संजय उवाच 

श्रुतं मे वाखुदेवस्य नामनिवंचनं शुभम्‌ । 

यावत्‌ तत्राभिजानेऽहमप्रमेयो हि केशवः ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | मैंने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके 

नामोंकी मङ्गलमयी व्युत्पत्ति सुन रक्‍खी दै, उसमें जितना 


मुझे स्मरण है; उतना बता रहा हूँ । वास्तवमें तो भगवा न्‌ 
श्रीकृष्ण समस्त प्राणियोंकी पहुँचसे परे हैं || २ II 

वसनात्‌ सवभूतानां quum देवयोनितः । 
वासुदेवस्ततो qe बृहत्त्वाद्‌ विष्णुरुच्यते ॥ ३ ॥ 


भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके निवासस्थान हैं तथा वे सत्र 


भूतोंमें वास करते हैं; इभळिये “वसु? हैं एवं देवताओंकी 


उत्पत्तिके स्थान होनेसे और समस्त देवता उनमें वास करते 


हैं, इसलिये उन्हें देव? कहा जाता है । अतएव उनका नाम ` | 
“वासुदेव? है; ऐसा जानना चाहिये | बृहत्‌ अर्थात्‌ व्यापक 
होनेके कारण वे ही *विष्णु? कहलाते हैं ॥ ३ ॥ 


मौनादू ध्यानाक्व योगाश्च चिद्धि भारत माधवम्‌। 
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॥ ४ ॥ 


भारत | मौन, ध्यान और योगसे उनका बोध अथवा 


साक्षात्कार होता है; इसलिये आप उन्हें “माधव? समझें । 


मधु शब्दसे प्रतिपांदित एथ्वी आदि सम्पूर्ण तत्त्वोंके उपादान 


एवं अधिष्ठान होनेके कारण . मधुसूदन श्रीकृष्णको मधुहा! 
_कहा गया है ॥ ४ ॥ 


रषिभूवाचकः शाब्दो णश्च निवृतिवाचकः । 
विष्णुस्तद्गावयोगाञ्च कृष्णो भवति सात्वतः ॥ ५ ॥ 
“कृष्‌? धातु सत्ता अर्थका वाचक है और “ण? शब्द 
आनन्द अर्थका बोध कराता है, इन दोनों भावोंसे युक्त होनेके 
कारण यदुकुलमें अवतीर्ण हुए नित्य आनन्दस्वरूप श्रीविष्णु 
“कुष्ण? कहलाते हैं ॥ ५ ॥ 
पुण्डरीक पर धाम नित्यमक्षयमव्ययम्‌ । 
सद्भावात्‌ पुण्डरीकाश्षो दस्युत्रासाज्ञनादनः ॥ ६ ॥ 
नित्यश epa अविनाशी us परम भगवद्धामका' नाम 
पुण्डरीक है | उसमें स्थित होकर जो अक्षतमावसे विराजते 
हैं, वे भगवान्‌ “पुण्डरीकाक्ष? कहलाते हैं ।(अथवा पुण्डरीक 
कमलके समान उनके अक्षि--नेत्र हैं; इसलिये उनका नाम 
पुण्डरीकाक्ष है )। दस्युजनोंको त्रास ( अर्दन या पीडा) देनेके 
कारण उनको 'जनादन? कहते हैं ॥ ६ N 


यतः सत्त्वात्न च्यवते यञ्च सत्वान्न हीयते | 
सत्वतः सात्वतस्तस्मादार्घभादू, ब्रुष भेक्षणः ॥ ७ ॥ 
वे सत्यसे कभी च्युत नहीं होते और न सच्चसे अलग ही 
होते हैं; इसलिये सद्भावके सम्बन्धसे उनका नाम 'सात्वत! 
दै । आर्ष कहते हैं वेदको उससे भासित होनेक्रे कारण 
भगवानका एक नाम 'आर्षभ? हैं| आषेभके योगसे ही वे 
“वृषभेक्षण? कहलाते हैं ( ITIR अर्थ है वेद; वही इक्षण- 
नेत्रके समान उनका ज्ञापक दै; इस व्युत्पत्तिक्रे अनुसार बृष- 
भेक्षण नामकी सिद्धि होती है )॥ ७ ॥ 
न जायते जनित्रायम जस्तस्मादनीकजित्‌ । 
देवानां खप्रकाशत्वाद्‌ दमाद्‌ दामोद्रो विभ्ुः॥ ८ ॥ 
दात्रुसेनाओंपर विजय पानेवाले ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
किसी जन्मदाताके द्वारा जन्म ग्रहण नहीं करते o इंसलिये 
अज? कहलाते हैं । देवता स्वयंप्रकादारूप होते हैं, अतः 
उत्कृष्ट रूपसे प्रकाशित दोनेके कारण भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
“उदर? कहा गया है औरं दम ( इन्द्रियसंयम ) नामक JTA 
सम्पन्न होनेके कारण उनका नाम'दाम” है। इस प्रकार दाम और 
उद्र इन दोनों शब्दोंके संयोगसे वे (दामोदर? क्रहलाते «i 
हृषोत्‌ सुखात्‌ सुखैश्वयाद्धषीकेशत्वमदनुंते । 
बाहुभ्यां रोदसी बिञ्रन्महाबाइुरिति स्मृतः ॥ ९ ॥ 
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वे gd अर्थात्‌ सुखसे युक्त होनेके कारण हृप्रीक हैं और 
सुख-ऐश्वर्यसे सम्पन्न होनेके कारण “इदा? कहे गये हैं । इस 
प्रकार वे भगवान्‌ “हषीकेश” नाम धारण करते हैं । अपनी 
दोनों बाहुओंद्वारा भगवान्‌ इस प्रथ्वी और आकाशको धारण 
करते हैं; इसलिये उनका नाम 'महाबाहु' है | ९ ॥ 


अधो न क्षीयते जातु यस्मात्‌ तस्मादघोक्षजः 
नराणामयनाच्चापि ततो नारायणः स्मतः ॥ १०॥ 

श्रीकृष्ण कभी नीचे गिरकर क्षीण नहीं होतेः अतः 
( अधो न क्षीयते जातु? इस व्युत्त्तिके अनुसार ) “अधोक्षज? 
कहलाते हैं । वे नरो ( जीवात्माओं ) के अयन ( आश्रय ) 
हैं, इसलिये उन्हें 'नारायण? भौ कहते हैं || १० ॥ 
पूरणात्‌ सदनाञ्चापि ततोऽसो पुरुषोत्तमः | 

> e 

असतश्च सतरचेव सवस्य प्रभवाप्ययात्‌ d ११॥ 
सवेस्य च सदा जानात्‌ सवंमेतं प्रचक्षते । 

वे सर्वत्र परिपूर्ण हैं तथा सबके निवासस्थान e» इसलिये 
“पुरुष? हैं और सत्र पुरुपोंमे उत्तम होनेके कारण उनकी 
“पुरुषोत्तम? संज्ञा हे । वे सत्‌ और असत्‌ सबकी उत्पत्ति .और 
लयके स्थान हें तथा सवदा उन सबका ज्ञान रखते है; इसलिये 

उन्हें “सर्व? कहते दृ ॥ ११३ ॥ 

सत्ये प्रतिष्ठितः कृष्णः सत्यमत्र प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १२॥ 
सत्यात्‌ सत्यं तु गोविन्द स्तस्मात्‌ सत्योऽपि नामतः। 


श्रीकृष्ण सत्यम प्रतिष्ठित हें ओर सत्य उनमें प्रतिष्ठित 


हे । वे भगवान गोविन्द uw भी उत्कृष्ट सत्य हैं | अतः 
उनका एक नाम cer भी है ॥ १२३ | 
विष्णुचिक्रमणाद्‌ देवो जयनाज्जिष्णुरुच्यत ॥ १३॥ 
शाश्वतत्वादनन्तश्च गोविन्दो चेदनाद्‌ गवाम्‌ । 


विक्रमण ( वामनावतारमें तीनों लोकोंको आक्रान्त ) 


करनेक्रे कारण वे भगवान्‌ “विष्णु? कहलाते हैं | वे सबपर 
विजय पानेसे ५जिष्णु?, शाश्वत (नित्य) होनेसे “अनन्त? तथा 
गौओं ( इन्द्रियों ) के ज्ञाता और प्रकाशक होनेके कारण 
(गां विन्दति) इस ्युत्पत्तिके. अनुसार o cfr 


कहलाते हैं || १३३ || 
aaa कुरुते तत्त्वं तेन मोहयते Sms ॥.१४॥ 


वे अपनी सत्ता-स्फूति देकर असत्यको भी सत्य-सा कर 
देते हैं और इस प्रकार सुरी प्रजाको मोहमें डाल'देतेहें || १४॥ 


घवंविधो. श्र्मनित्यो भगवान AJARA: | 
आगन्ता हि महाबाहुरानुशंस्यार्थमच्युतः 
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॥ १५ ॥ 
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निरन्तर धर्ममें तत्पर रहनेवाले उन भगवान्‌ मधुसूदनका 


महात्राहु श्रीकृष्ण कौरबोंपर कृपा करनेके लिये यहाँ पघारने- 


स्वरूप ऐसा ही है । अपनी मर्यादासे कभी च्युत न ERIS वाळे हैं || १५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वंणि संजयत्राक्ये सप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७०॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपर्देमें संजयवाक्यविषय॒क सत्तरवा अध्याय पूरा हुआ ॥ ७० ॥ 
DDD aet 


एकसप्ततितमोऽध्यायः 
ध॒तराष्ट्रके दारा भगवद्गु णगान 


धृतराष्ट्र उवाच 
agai वे eger संजय 
द्रक्ष्यन्ति ये वासुदेवं समीपे । 
विश्राजमानं वपुषा परेण 
प्रकारायन्तं प्रदिशो fumer ॥ १ ॥ 
gaq बोले संजय ! जो लोग परम उत्तम sf 
asia सुशोभित तथा दिशा-विदिशाओंको प्रकाशित करते 
हुए वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णका निकटसे दर्शन करेंगे; 
उन सफळ नेत्रोंवाले मनुष्योंके सौभाग्यको पानेकी में भी 
अभिलाषा रखता हूँ ॥ १ ॥ 
ईरयन्तं. भारतीं भारताना- 
मभ्यचेनीयां शङ्करी स्रं जयानाम्‌। 
बुसूष द्विश्रहणीयामनिन्द्यां 
परासूनामशग्रहणीयरूपाम्‌- ॥ २॥ 
भगवान्‌ अत्यन्त मनोहर वाणीमें जो प्रवचन करेगे) 
वह भरतवंशियों तथा संजयोके लिये कल्याणकारी तथा 
आदरणीय होगा । ऐश्वर्यकी इच्छा रखनेवाले पुरुषोंके लिये 
भगवानकी वह वाणी अनिन्द्य और शिरोधाय होगी; परंतु 
जो मृत्युके निकट पहुँच चुके दै, उन्हें बह ama प्रतीत 
होगी ॥ २ I 
समुदन्तं सास्चतमेकवीर 
प्रणेतारस्ूषभं यादवानाम्‌ | 
निहन्तारं क्षोभणं शात्रवाणां 
मुञ्चन्तं च द्विषतां वे यंशांसि॥ ३ N 
संसारके अद्वितीय वीर,सात्वतकुळके श्रेष्ठ quu यदुबंशयों- 
के माननीय नेता, दात्रुपक्षके योद्धाओंको क्षुब्ध करके उनका 
संहार करनेवाले तथा वेरियोंके यशको बलपूबंक छीन छेने- 
aÈ वे भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ उदित होंगे ( और नेत्रवाळे 
लोग उनका दर्शन करके धन्य हो जायेंगे ) ॥ ३॥ 


द्रष्टारो हि कुरवस्तं. समेता _ 
महात्मानं शत्रुहणं वरेण्यम्‌ d 


aqra वाचमनशंसरूपां 
वृष्णिश्रेष्ठ मोहयन्तं मदीयान्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा, शन्रुहन्ता तथा सबके वरण करनेयोग्य वे वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्ण यहाँ आकर कृपापूर्ण कोमल वाक्य बोलेंगे 
और हमारे पक्षवर्ती राजाओंको मोहित करेंगे; इस अवस्थामें 
समस्त कौरव उन्हे देखेंगे || ४ ॥ 
ऋषि सनातनतमं विपश्चितं 
चाचः समुद्रं कलश यतीनाम्‌ । 
अरिष्टनेमि गरुडं सुपण 
हरि प्रजानां भुवनस्य चाम ॥ ५ ॥ 
agaa पुरुषं gao- 
मनादिमध्यान्तमनन्तकीतिम्‌ । 
शुक्रस्य धातारमजं च नित्यं 
परं परेषां शरणं प्रपद्ये ॥ ६ ॥ 
जो अत्यन्त सनातन ऋषि) ज्ञानी, वाणीके समुद्र और 
प्रयक्षशील-साधकोंको कलशके जळकी भाँति सुलभ होनेवाळे 
हैं, जिनके चरण समस्त विध्नोंका निवारण करनेवाले हैं, 
सुन्दर पद्धेंसे युक्त गरुड़ जिनके स्वरूप हैं, जो प्रजाजनोंके 
पाप-ताप हर लेनेवाले तंथा जगतूके आश्रय हैं, जिनके 
सहस्रो मस्तक हैं) जो पुराणपुरुष हैं, जिनका आदि) मध्य. 
और अन्त नहीं है, जो अक्षय कीर्तिसे सुशोभित) बीज एवं 
वीर्यको धारण करनेवाले, अजन्मा, नित्य तथा परात्पर परमेश्वर 
हैं, उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी मैं शरण लेता हूँ ॥ ५-६ ॥ 
त्रेलोक्यनिमाणकरं जनित्रं 
देवाखुराणामथ नागरक्षसाम्‌। 
नराधिपानां विदुषां प्रघान- 
मिन्द्रानुजं तं शरणं प्रपद्ये ॥ ७ N 
जो तीनों लोकोंका निर्माण करनेवाले हैं, जिन्होंने 
देवताओं, असुरों) नागों तथा राक्षसोको भी जन्म दिया है 
तथा जो ज्ञानी नरेशोंके प्रधान हैं, इन्द्रके छोटे भाई वामन- 
स्वरूप उन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी में शरण ग्रहण करता हुँ ।७। 


इति श्रीमहाभारते ` उद्योगपर्वणि यानसंधिपर्वणि घुतराषट्रवाक्ये एकसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत यानसंधिपंबमें घुतराष्ट्रवाद्यविषयक इकहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ et" ll 
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भ्रीमहांभारते 








( भगवद्यानपत्रे ) 


[seraient sema: 
युधिष्टिरका श्रीकृष्णसे अपना अभिप्राय निवेदन करना, श्रीकृष्णका शान्तिदूत बनकर कोरव- 


समामें जानेके लिये उद्यत होना ओर इस विषयमें उन दोनोंका वार्तालाप 


वेशम्पायन उवाच 

संजये प्रतियाते तु MaN युघिष्ठिरः | 
( अज्जुनं भीमसेनं च माद्रीपुत्रो च भारत | 
विराटद्रुपदौ चेव केकयानां महारथान्‌ ॥ 
अन्रचीदुपसङ्गम्य शङ्खचक्रगदाधरम्‌ ॥ 
अभियाचामहे गत्वा प्रयातुं कुरुसंसदम । 

वेशम्पायनजी कहते हैं--भारत ! इधर संजये चले 
जानेपर धर्मराज युधिष्ठिरने भीमसेन; अजुन; माद्रीकुमार 
' नङ्कुल-सहृदेव) विराट, द्रुपद तथा केकयदेशीय महारथियोंके 
पास जाकर कहा--*हमलोग SIE चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ भ्रीक्ृष्णके पास चलकर उनसे कोरव- 
समामे जानेके लिये प्रार्थना करें ।। 
यथा भीष्मेण द्रोणेन बाहीकेन च धीमता ॥ 
emm कुरुभिः साथ न युध्येमहि संयुगे । 

“वे वहाँ जाकर ऐसा प्रयत्न करें) जिससे हमें भीष्म, द्रोण; 
बुद्धिमान्‌ बाहीक तथा अन्य कुरुबंशियोंके साथ रणक्षेत्रमें 
युद्ध न करना पड़े ॥ 
पष नः प्रथमः कल्प एतन्नः श्रेय उत्तमम्‌ Il 
एवमुक्ताः खुमनसस्तेऽभिजग्मुरजेनार्दनम्‌। 

“यही हमारा पहला ध्येय है और यही हमारे लिये परम 
कल्याणकी बात है |? राजा युघिष्टिरके ऐसा कहनेपर वे सब 
लोग प्रसन्नचित्त होकर भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप गये ॥ 


पाण्डवैः सह राजानो मरुत्वन्तमिवामराः ॥ 
तदा च दुःसहाः सरवे सदस्यास्ते sS | 
उस समय शात्रुओंके लिये दुःसह प्रतीत होनेवाले वे 


समी नरश्रे सभासद्‌ भूपालगण पाण्डवोके साथ श्रीकृष्णके 
निकट उसी प्रकार गये, जेसे देवता इन्द्रके पास जाते हैं ॥ 


जनादेनं समासाच्च कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ) 

अभ्यभाषत AMME सर्वसात्वताम्‌ ॥ १ ॥ 
समस्त यदुवंशियोंमें श्रेष्ठ दशाइृकुळनन्दन जनार्दन 

श्रीकृष्णके पास पहुँचकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने 


i f SA 5 

है d ° 

"m i 2j : 

x -— À 1 

Ed 

> * 

i 1.3 Soe — 
$ 49 3 # है 

चर t 

^ T 

TSS > हे 


= CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


TN E ung 
edi असल á 3 ह 


E 


ण rg 





अय स कालः सम्प्राप्तो मित्राणां मित्रवत्सल । 
न च त्वदन्यं quan यो न आपत्छु तारयेत्‌ ॥ २॥ 
“मित्रवत्सल श्रीकृष्णं | मित्रोकी सहायताके लिये यही 2 
उपयुक्त अवसर आया दै । मैं आपके सिवा दूसरे किसीको | 
ऐसा नहीं देखता, जो gus विपत्तिसे हमलोगोंकां 
उद्धार करे ॥ २ ॥ 
त्वां हि माधवमाश्रित्य निभंया मोघदपिंतम। 
धातेराष्ट्रं सहामात्यं खयं समचुयुडक्ष्मदे ॥ ३ ॥ 
“आप माघवकी रारणमें आकर इम सत्र लोग निर्भय 
हो गये हैं और व्यर्थं ही घमंड दिखानेवाले sgg 
दुर्योधन तथा उसके मन्त्रियोंको हम स्वयं युद्धके लिये छछ- — 
कार रहे हैं || ३ ॥ | * 
यथा हि सवोखापत्सु पासि वृष्णीनरिद्म । 4 
तथा ते पाण्डवा रक्ष्याः पाह्यस्मान्‌ महतो भयात्‌॥ ४॥ 
“शनुदमन ! जैसे आप वृष्णिवंशिर्योकी सब प्रकारकी 
है Lupa रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आपको पाण्डवोंकी | 
रक्षा करनी चाहिये | प्रभो | इस से आप 
हमारी रक्षा कीजिये? || ४ || con वी 
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श्रीभगवाठुवाच 
अयमस्मि महाबाहो बूदि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ । 
करिष्यामि हि तत्‌ सवं यत्‌ त्वं वक्ष्यसि भारत ॥ ५ ॥ 
क्रीभगवान बोले--महाबाहो ! यह मैं आपकी सेवा- 
के लिये सर्वदा प्रस्तुत हुँ । आप जो कुछ कहना चाहते हो; 
कहें | भारत | आप जो-जो कहेंगे, वह सब कार्य मैं 


: निश्चय ही पूर्ण करूँगा। ५ I 


युधिष्टिर उवाच 

श्रुतं ते श्ृतराष्ट्रस्य सपुत्रस्य चिकीर्षितम्‌ । 
'पतद्धि सकळ कृष्ण संजयो मां यदत्रवीत्‌ ॥ ६ i 
तन्मतं garza सोऽस्यात्मा विवृतान्तरः i 
यथोक्तं दूतः आचष्टे वध्यः स्यादन्यथा ब्रुवन्‌ ॥ ७ N 

युधिष्ठिरने कहा--श्रीकृष्ण! पुत्रोंसहित राजा धृतराष्ट्र 
क्या करना चाहते d» यह सश्र तो आपने सुन ही लिया | 
संजयने मुझसे जो कुछ कदा दै, वह धृतराष्ट्रका ही मत È | 
संजय ums अमिन्नखरूप होकर आया था। उसने 
उन्हींके मनोभावको प्रकाशित किया है । दूत संजय स्वामीकी 
कही हुई चातको ही दुहराया है; क्‍योंकि यदि वह उसके विपरीत 
कुछ कहता तो वधके योग्य माना जाता ॥ ६-७ Il ५ 
अप्रदानेन राज्यस्य शान्तिमस्मासु मागेति। 
लुब्धः पापेन मनसा. चरन्नसममात्मनः ॥ € N 

राजा धृतराष्ट्रको राज्यका बड़ा लोम है | उनके मनमें 
पाप बस गया है। अतः वे अपने-अनुरूप व्यवहार न करके 
राज्य दिये विना ही हमारे साथ संधिका मार्ग दढ 
रहे हैं ॥ ८ ॥ 


यत्‌ तद्‌ द्वादश वषीणि वनेषु ह्यषिता वयम्‌ । 


छना शरद चका छ॒तराष्ट्रस्य शासनात्‌ ॥ ९ i 
स्थाता नः समये तस्मिन्‌ ध॒तराष्ट्र इति प्रभो । 
नाहास्स समयं कृष्ण तद्धि नो ब्राह्मणा विदुः ॥ १० ॥ 

प्रमो | इम तो यही समझकर कि धृतराष्ट्र अपनी प्रतिज्ञा- 
पर स्थिर रहेंगे; उन्हींकी आज्ञासे बारह वर्ष वनमें रहे और 
एक वष अज्ञातवास किया । श्रीकृष्ण | हमने अपनी प्रतिज्ञा 
भंग नहीं की है; इस बातको हमारे साथ रहनेवाले सभी 
ब्राह्मण जानते हैं ॥ ९-१० || 


युद्धो राजा garg: eret नानुपद््यति । 
वश्यत्वात्‌ पुत्रणुद्धित्वान्मन्द्स्यान्बेति शासनम्‌ 1$ 2 


परतु राजा धृतराष्ट्र तो लोममें gd हुए हैं। वे अपने 
धर्मकी ओर नहीं देखते हैं । quii आसक्त होकर सदा 


उन्दीके अधीन रहनेके कारण.वे अपने मूर्ख पुत्र दुर्योघनकी 


ही आशाका अनुसरण करते हैं ॥ ११ ॥ 
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सुयोधनमते तिष्ठन्‌ राजास्मासु जनादन | 
मिथ्या चरति लुब्धः सन्‌ चरन्‌ हि प्रियमात्मनः ॥ १२॥ 
जनादन | उनका लोभ इतना बढ़ गया है कि वे 
दुर्योघनकी ही हॉ-में-हाँ मिलादे हैं और अपना ही प्रिय कार्य 
करते gu हमारे साथ मिथ्या व्यवहार कर रहे हैं || १२॥ 
इतो दुःखतरं कि जु यदहं मातरं ततः। 
संविधातुं न शक्रोमि मित्राणां वा जनादन ॥ १३ ॥ 
जनार्दन | इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या 
हो सकती. है कि मैं अपनी माता तथा मित्रोंका भी अच्छी तरह 
भरण-पोषणतक नहीं कर सकता ॥ १३ ॥ 
काशिभिश्चेदिपञ्चाळेमेत्स्येश्च मधुसूदन । 
भवता चेच नाथेन पञ्च ग्रामा वृता मया ॥ १४॥ 
मधुसूदन. | यद्यपि काशी, चेदि) पाञ्चाल और 
मत्स्यदेराके वीर हमारे सहायक हैं और आप इमळोगोंके 
रक्षक और स्वामी हैं; ( आपळोर्गोकी सहायतासे इम सारा 
राज्य ले सकते हैं ) तथापि मैंने केवल पाँच ही गाँव 
am थे ॥ १४ ॥ 
अविस्थल quero माकन्दी वारणावतम। 
अवसानं च गोविन्द्‌ कञ्चिदेवात्र पञ्चमम्‌ ॥ १५॥ 
पश्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा वा नगराणि वा | 
वसेम सहिता येचु मा च नो भरता नशन्‌ ॥ १६॥ 
गोविन्द ! मैंने धृतराष्ट्रसे यही कदा था कि तात | 
आप इर्मे अविस्थल) दृकस्थळ; माकन्दी, वारणावत-और 
अन्तिम पाँचवाँ कोई-सा भी गाँव जिसे आप देना चाइ दे 
दे | इस प्रकार हमारे लिये पाँच गाँव या नगर दे दे; 
जिनमें इम पाचों भाई एक साथ मिलकर रह सके और 
हमारे कारण मरतवंशियोंका नाश न हो ॥ १५-१६ ॥ 
न च तानपि दुष्टात्मा धातराष्ट्रोऽनुमन्यते । 
स्वाम्यमात्मनि मत्वासावतो दुःखतर चु किम ॥ १७ n 
परंतु दुष्टात्मा दुर्योधन सबपर अपना ही अधिकार 
मानकर उन पाँच गॉर्वोको भी देनेकी बात नहीं स्वीकार 
कर रहा है । इससे बद्कर कष्टकी बात और क्याहो 
सकती है १.॥ १७ ॥ 


कुळे जातस्य quer SIJ que: | id 
लोभः प्रशानमाहन्ति प्रशा हन्ति हता ह्वियम्‌॥ १८॥ |= 

मनुष्य उत्तम कुलमें जन्म लेकर और इद्ध होनेप मी | 
विचारशक्तिको नेष्ट कर देता दै। विचारशक्ति नष्ट हेनेर 
उसकी ळज्जाको भी नष्ट कर देती है॥ १८॥  : IE 
हीहंता बाधते धर्म धमां हन्ति हतः शियम । x. 
viter gea qaren 7 सुचः है १९ a p 
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नष्ट हुई लज्ञा धर्मको नष्ट कर देती है । नष्ट हुआ 
घर्म मनुष्यकी सम्पत्तिका नाश कर देतां है और नष्ट हुई 
सम्पत्ति उस मनुष्यका विनाश कर देती दै, क्योंकि धनका 
अभाव ही मनुष्यका वघ है ॥ १९ ॥ 


अधनासि निवर्तन्ते शातयः सुष्टदो दविजाः । 
अपुष्पादफलादू SER यथा कृष्ण पतत्रिणः ॥ २० ॥ 
श्रीकृष्ण | धनदह्दीन पुरुषसे उसके भाई-तन्धु, सुहृद्‌ 
ओर ब्राझणलोग भी उसी प्रकार मुँह मोड़ लेते हैं, जेसे 
पक्षी पुष्प और we हीन वृक्षको छोड़कर उड़ 
जाते हैं || २० Il 
एतञ्च मरणं तात यन्मत्तः पतितादिव। 
wrap विनिवर्तन्ते प्रेतसत्त्वादिवासवः ॥ २१ I 
तात ! जैसे पतित मनुष्यके निकटसे लोग दूर भागते 
हैं ओर जेसे मृत दारीरसे प्राण निकल जाते हैं, उसी प्रकार 
मेरे कुड्म्बीजन भी जो मुझसे मुँह मोड़ रहे हैं, यही सेरे 
लिये मरण है ॥ २१ ॥ | 
नातः पापीयसीं का श्िदवस्थां रास्वरो5न्नरवीत्‌ | 
यत्र नेवाद्य न प्रातर्भाजनं प्रतिददयते ॥ २२॥ 
जहाँ आज और कल सबेरेके लिये भोजन नहीं दिखायी 
देता, उस «xd बढ़कर दूसरी कोई दुःखदायिनी 
अवस्था नहीं है; यह राम्वरका कथन है || २२ I 
घनमाहुः परं घमं धने सव प्रतिष्टितम्‌ । 
जीवन्ति धनिनो लोके स्ता ये त्वचना नराः ॥ २३ ॥ 
धनको उत्तम धर्मका साधक बताया गया है। धनमें 
सत्र कुछ प्रतिष्टित है | संतारमें धनी मनुष्य ही जीवन धारण 
करते हैं । जो निर्धन हैं, वे तो मरे हुएके ही समान हैं ।२३। 
ये धनादपकषंन्ति नरं खवलमास्थिताः। 
ते चर्ममर्थ कामं च प्रमश्चन्ति नरं च तम्‌ d २४॥ 
जो लोग अपने aed स्थित होकर किसी मनुष्यको 
धनसे वञ्चित कर देते दै; वे उसके धर्म? अर्थ और कामको तो 
नष्ट करते ही है, उस मनुष्यको भी नष्ट कर देते हैं ॥२४॥ 


पतामचस्थां प्राप्यैके मरणं वविरे जनाः। 
ग्रामायैके वनायैके नाशायेके TIAJ: ॥ २५॥ 

इस निर्धन अवस्थाको पाकर कितने ही मनुष्योने मृत्यु- 
का वरण किया हैं | कुछ लोग गाँव छोड़कर दूसरे गाँवमें जा 
बसे हैं, कितने ही जंगळोमें चळे गये हैं. और कितने ही. 
. मनुष्य प्राण देनेके लिये घरसे निकल पड़े हैं ॥ २५ ॥ 


उन्मादमेके पुष्यन्ति यान्त्यन्ये द्विषतां वराम । 


— 


में पड़ जाते हैं और कितने ही मनुष्य धनके लिये दूसरोंकी 

दासता स्वीकार कर लेते हैं ॥ RR. 

आपदेवास्य मरणात्‌ पुरुषस्य गरीयसी । 

श्रियो विनाशस्तद्ध्यस्य निमित्तं धर्मकामयोः ॥ २७ ॥ 
धन-सम्पत्तिका नाश मनुष्यके लिये भारी विपत्ति ही 

हे । वद्द मृत्युसे भी बढ़कर हे, क्योंकि सम्पत्ति ही मनुष्यके 

धर्म और कामकी सिद्धिका कारण दै || RO II 

यद्स्य ध्यं मरणं शाश्वतं लोकवत्मं तत्‌ । 

समन्तात्‌ सर्वभूतानां न तदत्येति कश्चन ॥ २८॥ 
मनुष्यकी जो धर्मानुकूल मृत्यु है, वह परलोकके लिये 

सनातन माय है | सम्पूण प्राणियांमेसे कोई भी उस मृत्युका 

सब ओरसे उल्लङ्घन नहीं कर सकता ॥ २८ |i 

न तथा वाध्यते कृष्ण प्रकृत्या निर्धनो जनः । 

यथा भद्रां थ्रियं प्राप्य तया हीनः खुखेचितः ॥ २९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जो जन्मसे ही निर्धन रहा देश उसे उस 

दरिद्रताके कारण उतना कष्ट नहीं qah जितना कि 

कल्याणमयी सम्पत्तिको पाकर: सुखमें ही पले हुए पुरुषको 

उस सम्पत्तिसे वञ्चित QAN होता है | २९ II 

€ तदाऽऽत्मापंराघेन सम्प्राप्तो व्यसन महत्‌ । 

सेन्द्रान्‌ गर्हयते देवान्‌ नात्मानं च कथञ्चन ॥ ३० N 
यद्यपि वह मनुष्य उस समय अपने ही अपराधसे भारी 

संकटमें पड़ता हे? तथापि वह इसके लिये इन्द्र आदि देवताओं- 

की ही निन्दा करता हे; अपनेको किसी प्रकार भी दोष 

नहीं देता है ॥ ३० ॥ 

न चास्य सर्वेशास्त्राणि प्रभवन्ति निबहंणे। 

सोऽभिक्कुष्यति भृत्यानां जुद्ृदश्चाभ्यसूयति ॥ ३१॥ 
उस समय सम्पूर्ण शास्र भी उसके इस संकरको टालने- 

में समर्थ नहीं होते । वह सेवकोंपर कुपित होता और सगे- 

सम्बन्धियोंके दोष देखने लगता है ॥ ३१ | 

d तदा मन्युरेयैति स भूयः सम्प्रमुह्यति । 

€a मोहवशमापन्नः P कमं निषेवते ॥ ३२॥ 
निर्धन अवस्थामें मनुष्यको केवल क्रोध आता है 

जिससे वह पुनः मोद्दाच्छन्न हो जाता--विवेकशाक्ति खो 

बेठता है । मोहके वशीभूत होकर वह क्रूरतापूणं कर्म करने 

लगता है | ३२ ॥ | 

पापकमेतया चेव संकरं तेन पुष्यति। 

संकरो नरकायेच सा काष्ठा पापकर्मणाम्‌ ॥ ३३॥ 
इस प्रकार पापकर्मोर्मे प्रवृत्त होनेके कारण वह वणसंकर 





दास्यमेके च गच्छन्ति परेवामर्थदेतुना ॥ २६॥ « संतानोंका' पोषक होता हे और वर्णसंकर केवल नरककी 
कितने लोग पागल हो जाते हैं; बहुत-से शुके वश- ही ग्राति कराता है । पापिग्रोंकी यही अन्तिम गति है ॥३३॥ 
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न चेत्‌ प्रबुध्यते कृष्ण नरकायैव गच्छति । 

तस्य॒ प्रबोधः प्रज्ञैव प्रश्नाचञ्लुस्तरिष्यति ॥ ३४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि उसे फिरसे कर्तव्यका बोध नहीं होता: 

तो वह नरककी दिशामें ही 'बदता जाता दै.। कर्तव्यका 

बोध करानेवाली मज्ञा दी दै | जिसे प्रज्ञारूपी नेत्र पास हैं 

वह निश्चय ही संकटसे पार हो जायगा ॥ ३४ || 

प्रज्ञालाभे हि पुरुषः शास्त्राण्येवान्ववेक्षते । 

शास्त्रनिष्ठः 'पुनर्थभ तस्य ह्रीरङ्गमुत्तमम्‌ ॥ ३५॥ 

हीमान्‌ हि पापं प्रद्धष्टि तस्य श्रीरभिवर्धते । 

श्रीमान्‌ ख यावदू भवति तावद्‌ भवति quu ll ३६ ॥ 
प्रशाकी प्राप्ति होनेपर पुरुष केवल maaar ही 


दृष्टि रखता है। uad निठ्ठा दोनेपर वह पुनः धर्म करता 


है | धर्मका उत्तम अङ्ग है लज्ञा, जो धर्मके साथ ही आ जाती 
है । लजाशील मनुष्य पापसे द्वेष रखकर उससे दूर हो 
जाता है । अतः उसकी धनसम्पत्ति बढने लगती है। जो 
जितना ही श्रीसम्पन्न है, वह उतना ही पुरुष माना 
जाता है || ३५-३६ Il 
धर्मनित्यः प्रशान्तात्मा कार्ययोगवहः सदा । 
नाधमं कुरुते बुद्धि न च पापे प्रवतंते ॥ ३७॥ 
सदा धर्में तत्पर रहनेवाला पुरुष शान्तचित्त होकर 


 'नित्य-निरन्तर सत्कमामें लगा रहता है । वह कभी snp 


मन नहीं लगाता और न पापमें ही प्रवृत्त होता है || ३७॥ 


.अह्वीको वा विसूढो.वा नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌। 


नास्याधिकारो ws यथा शाद्रस्तथैव सः ॥३८॥ 


जो निर्लज्ज अथवा मूख है; वह न तो स्त्री दे और न 
पुरुष ही दै । उसका धर्म-करममें अधिक्रार नहीं है । वह 


. झूद्रके समान है ॥ ३८ ॥ 


हीमानवति देवांश्च पितनात्मानमेव च। 

तेनासतत्वं रजति सा काष्ठा पुण्यकर्मणाम्‌ ॥ ३९ N 
लज्जाशील पुरुष देवताओंकी) पितरोंकी तथा अपनी भी 

रक्षा करता है । इससे वह अमृतत्वको प्रास होता है | वही 

पुण्यात्मा पुरुषोंकी परम गति है ॥ ३९ ॥ 

तदिद्‌ं मयि ते e प्रत्यक्षं मधुसूदन । 

यथा राज्यात्‌ परिभ्रष्टो वसामि वसतीरिमाः ॥ ४० ॥ 
मधुसूदन | यह सत्र आपने मुझमें प्रत्यक्ष देखा है कि 

मैं किस प्रकार राज्यसे भ्रष्ट हुआ और कितने कष्टके साथ 


` इन दिनों रह रहा हूँ || ४० Il 


ते वयं न श्रियं हातुमलं न्यायेन केनचित्‌ | 
अत्र नो यतमानानां वधश्चेदपि साधु तत्‌ ॥ ४१॥ 
अतः इमलोग किसी भी न्यायसे अपनी पैठक सम्पत्ति 


द्विसप्ततितमो ऽध्यायः 
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का परित्याग करने योग्य नहीं हैं | इसके लिये प्रयत्न करते 
हुए यदि हमलोगोंका वध हो जाय तो वह. भी 
अच्छा ही है ॥ ४१ ॥ 
तत्र नः प्रथमः कल्पो यद्‌ वयं ते च माधव । 
प्रशान्ताः समभूताश्च श्रियं तामशनुवीमहि ॥ ४२ ॥ 
माघव ! इस विषयमें हमारा पहला ध्येय यही दै कि हमं 
और कौरव आपतर्मे संधि करके शान्तमावसे रहकर उस 
सम्पत्तिका समानरूपसे उपभोग करें d ४२ ॥ 


तत्रैषा परमा काष्टा रोद्रकमक्षयोद्या। 

यद्‌ वयं कौरवान्‌ हत्वा तानि राष्ट्राण्यवाप्डुमः॥७३॥ 
दूसरा पक्ष यह है कि इंम कौरवोंको मारकर सारा राज्य 

अपने अधिकारमें कर लें; परंतु यह भयंकर क्रूरतापूण कमंकी 

पराकाष्ठा होगी (क्योंकि इस दशामें कितने ही निरपराध 

मनुष्योंका dem करनेके पश्चात्‌ हमारी विजय होगी ) ilv all 


ये पुनः स्युरसम्वद्धा अनायीः कृष्ण शत्रवः | 

तेषामप्यवधः कायः कि पुनयं स्युरीरशाः ॥ ४४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! जिनका अपने साथ कोई सम्बन्ध न हो तथा 

जो सर्वथा नीच एबं शत्रुभाव रखनेवाळे हों, उनंका भी वध 

करना उचित नहीं हे। फिर जो सगे-सम्बन्धी) श्रेष्ठ और 

सुह्धद्‌ हैं, ऐसे लोगोंका वध केसे उचित हो सकता है? || ४४ 

ज्ञातयर्चेव भूयिष्ठाः सहाया शुरवश्च नः। 

तेषां वधो5तिपापीयान कि नो युद्धेऽस्ति शोभनम्‌ ॥ 
हमारे विरोधियोंमें अधिकांश हमारे भाई-वन्धु, सहायक 

और गुरुजन हैं | उनका वध तो बहुत बड़ा पाप है। युद्धमें 

अच्छी बात क्या हे ? ( कुछ नहीं )॥ ४५ ॥ 

पापः क्षत्रियध्माऽयं वयं च क्षत्रवन्धवः। 

स नः स्वघमा ५घमा वा वृत्तिरन्या चिगहिंता॥ ४६॥ 
क्षत्रियोंका यह ( युद्धरूप ) धर्म पापरूप ही है । हम भी 

क्षत्रिय ही दे, अतः वह हमारा स्वधर्म पाप इोनेपर भी हमें | 

तो करना ही होगा, क्‍योंकि उसे छोड़कर दूसरी किसी बत्तिको 

अपनाना भी निन्दाकी बात होगी ॥ ४६ ॥ 

SIX: करोति शुश्रूषां वेश्या d पण्यजीविकाः। 

वयं वधेन जीवामः कपाळ MANFA. d ४७ ॥ 
शूद्र सेवाका कायं करता दै, वैद्य व्यापारसे जीविका 

चलाते हैं, हम क्षत्रिय युद्धमें quier वध करके .जीवन- 

निर्वाह करते हैं और ब्राह्मणोंने अपनी जीविकाके लिये 

भिक्षापात्र चुन लिया है ॥ ४७ ॥ 

क्षत्रियः क्षत्रियं हन्ति मत्स्यो मत्स्येम जीवति । 

श्वा श्वानं हन्ति दाशाहं पद्य धमा यथागतः॥ ४८ ॥ 

क्षत्रिय क्षत्रियको मारता है? मछली मछलीको खाकर 
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जीती है और कुत्ता कुत्तेको काटता है। दशाहनन्दन ! 

देखिये; यही परम्परासे चला आनेवाला धर्म है ॥ ४८ i 

युद्धे कष्ण कलिनिंत्यं प्राणाः सीदन्ति संयुगे । 

बळें तु नीतिमाधाय युध्ये जयपराजयौ ॥ ४९ ॥ 
श्रीकृष्ण ! zz सदा कलह ही होता है और उसीके 

कारण प्रार्णोका नाश होता हे । में तो नीतिबलका ही 


आश्रय लेकर युद्ध करूँगा । फिर ईइवरकी इच्छाके 

अनुसार जय हो या पराजय || ४९ || 

नात्मच्छन्देन भूतानां जीवितं मरणं तथा। 

नाप्यकाले सुखं प्राप्यं दुःखं वापि यदूत्तम ॥ ५० ॥ 
प्राणियोके जीवन और मरण अमनी इच्छाके अनुसार 

नहीं होते हैं (यही दशा जय और पराजयकी भी है) यदुश्रेष्ठ ! 

किसीको सुख अथवा दुःखकी प्राप्ति भी असमयमें नहीं 

होती है ॥ ५० ॥ 

पको ह्यपि बहन हन्ति Herm बद्दवो5प्युत । 

शूरं कापुरुपो हन्ति अयदास्वी यशखिनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
युद्धमे एक योद्धा भी बहुत-से सेनिकोंका संहार कर 

डालता है तथा बहुत-से योद्धा मिलकर भी कित्ती एकको ही मार 

पाते हैं । कभी कायर शरवीरकों मार देता है और अयरास्वी 

पुरुष यशस्वी वीरको पराजित कर देता है ॥ ५१ ॥ 


जयो नेवोमयोरष्टो नोभयोश्च पराजयः । 
तथैवापचयो EÙ व्यपयाने क्षयव्ययौ ॥ ५२॥ 

न तो कहीं दोनों पक्षोंकी विजय होती देखी गयी है 
और न दोनोंकी पराजय ही दृष्टिगोचर हुई है । हाँ, दोनोंके 
धन-वेभवक्रा नादा अवदय देखा गया है | यदि कोई पक्ष 
पीठ दिखाकर भाग जाय, तो उसे भी धन और जन दोनोंकी 
हानि उठानी पड़ती हे ॥ ५२ ॥ 


«dur वृजिनं युद्धं को घन्‌ न प्रतिहन्यते । 
हतस्य च हृषीकेरा समो जयपराजयो ॥ ५३॥ 
इससे सिद्ध होता हे कि युद्ध सर्वथा पापरूप ही दै । 
दूसरोको म्परनेवाळा कोन ऐसा पुरुष दै, जो त्रदळेमें स्वयं 
भी मारा न जाता हो ? हृषीकेश ! जो युद्धमें मारा.गया+ 
उसके लिये तो विजय और पराजय दोनों समान हैं ५३॥ 
पराजयश्च मरणान्मन्ये नेव विशिष्यते । 
यस्य स्पादू विजयः कृष्ण तस्याप्यपचयो TAN 
श्रीकृष्ण | मैं तो ऐसा मानता हूँ कि पराजय मृत्युसे 
अच्छी वस्तु नहीं है । जिसकी विजय द्वोती है? उसे भी निश्चय 
ही धन-जनक्री भारी हानि उठानी पड़ती है ॥ ५४ ॥ 
अन्ततो दयितं घ्रन्ति केचिदप्यपरे जनाः। 
तस्याङ्क बलहीनस्य पुत्रान xd: ॥ ५५ ॥ 
निर्वेदो जीविते कृष्ण सबवंतश्चोपजायते । 





युद्ध समास होनेतक कितने ही विपक्षी सैनिक विजयी 
योद्धाके अनेक प्रियजनोंको मार डालते हैं । जो विजय पाता 
हेश वह भी(कुटुम्ब और धनसम्बन्धी) बलसे शून्य हो जाता 
& | और कृष्ण | जव वह युद्धमें मारे गये अपने पुत्रों और 
भाइयोंको नहीं देखता है, तो वह सब ओरसे विरक्त हो 
जाता हे; उसे अपने जीवनसे मी वैराग्य हो जाता हे ॥५५३॥ 
ये ह्येव धीरा हीमन्त आयोः करुणवेदिनः ॥ ५६ ॥ 
त एव युद्धे हन्यन्ते यचीयान्‌ सुच्यते जनः । 
हत्वाप्यनुशयो नित्यं परानपि जनादन ॥ ५७॥ 

जो लोग धीर-वीर, लज्जाशील; श्रेष्ठ और दयाल e 
वे ही प्रायः युद्धमें मारे जाते हैं और अधम श्रेणीके मनुष्य 
जीवित बच जाते हैं जनादन ! दात्रुआँको मारनेपर भी 
उनके लिये सदा HAÑ पश्चात्ताप बना रद्दता हे ॥ ५६-५७ ॥ 
अन्नुवन्धश्च पापोऽत्र रशोषश्चाप्यचशिष्यते । 
शेषो हि वळमासाद्य न शेषमनुशेषयेत्‌ ॥ ५८॥ 
सर्वोच्छेदे च यतते वेरस्यान्तविधित्सया i 

भागे हुए शन्नुका पीछा करना अनुवन्ध कहलाता है; 
यह भी पापपूर्ण कार्य है । मारे जानेवाले ात्रुओंमेंसे कोई- 
कोई बचा रह जाता है | वह अवरिष्ट शत्रु शक्तिका संचय 
करके विजेताके पक्षमें ज्ञो लोग बचे हैं; उनमेंसे किसीको 
जीवित नहीं छोड़ना चाहता | वह AAA अन्त कर 
डालनेकी इच्छासे विरोधी दलको सम्पूर्णरूपसे नष्ट कर देनेका 
प्रयत्न करता है ॥ ५८३ ॥ 
जयो चेर प्रसजति दुःखमास्ते पराजितः ॥ ५९॥ 
सुखं प्रशान्तः खपिति हित्वा जयपराजयौ | 

विजयकी प्राप्ति भी चिरस्थायी शत्रुताकी सृष्टि करती 
है | पराजित पक्ष बड़े दुःखसे समय त्रिताता हे । जो किसीसे 
शत्रुता न रखकर झान्तिका आश्रय लेता है, ब्रह जय-पराजञ”' 
की चिन्ता छोड़कर सुखसे सोता है ॥ ५९३ || 
जातवैरश्च पुरुषो दुःखं पिति नित्यदा ॥ ६०॥ 
अनिवृत्तत मनसा ससपं इव चेइमनि । 

किसीसे qx बाँधनेवाळा पुरुष ddgw uz रहनेवालेकी 

भांति उद्विग्नचित्त होकर सदा दुःखकी नींद सोता है॥ ६०३ ll 
उत्सादयति यः सवं यशसा स विमुच्यते ॥ ६१॥ 
अकीतिं सवभूतेषु शाश्वतीं सोऽधिगच्छति। 

जो शात्रुके कुलमें आबालवृद्ध सभी पुरुषोंका उच्छेद 
कर डालता है, वह बीरोचित यशसे वञ्चित हो जाता है। 
वह समस्त प्राणियोमे सदा बनी रहनेवाळी अपकीतिं ( निन्दा) 
का भागी होता है ॥ ६१३ II 
न हि वेराणि शाम्यन्ति दीर्घकालभ्रतान्यपि ॥ ६२.॥ 
आख्यातारश्च विदन्ते qai विद्यते कुले। 
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द्विसप्ततितमो ऽध्यायं! 
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दीर्धकालतक मनर्मे «arp रखनेपर भी वैरकी आग 
सर्वथा बुझ नहीं पाती; क्योंकि यदि कोई उस कुलमें विद्यमान 
है, तो उससे giaa वैर बढानेवाली घटनाओंको बताने- 
वाळे बहुत-से लोग मिल जाते हैं ॥ ६२% ॥ 


न चापि वेर quur केशव व्युपशाम्यति ॥ ६३ I- 


हविषाञ्मियंथा कृष्ण भूय पवाभिवघते । 

केशव ! जेसे घी डालनेपर आग बुझनेके बजाय और 
अधिक प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार वेर करनेसे वेर- 
की आग शान्त नहीं होती; अधिकाधिक बढ़ती ही 
जाती हे ॥ ६३३ Il 
अतोऽन्यथा नास्ति शान्तिनित्यमन्त्रमन्ततः ॥ ६४ N 
अन्तरं लिप्समानानामयं दोषो निरन्तरः । 

( क्‍योंकि दोनों पक्षांमें सदा कोई-न-कोई छिद्र मिळनेकी 
सम्भावना रहती है ) इसलिये दोनों पक्षोंमेंसे एकका सर्वथा 
नाश हुए बिना पूर्णतः शान्ति नहीं प्रात होती है । जो लोग 
छिद्र el रहते हैं, उनके सामने यह दोष निरन्तर प्रस्तुत 
रहता है ॥ ६४१ 
पौरुषे यो हि बलवानाधिहंद्यबाधनः । 
तस्य त्यागेन वा शान्तिर्मरणेनापि वा भवेत्‌ ॥ ६५॥ 

यदि अपनेमें पुरुषार्थ है, तो पूर्ववेरको याद करके जो 
हुदयको पीड़ा देनेवाली प्रबल चिन्ता सदा बनी रहती दे 
उसे वेराग्यपूर्वक त्याग देनेसे ही शान्ति मिल सकती है; 
अथवा मर जानेसे ही उस चिन्ताका निवारण हो 
सकता हे ॥ ६५ ॥ 


अथवा मूलघातेन द्विषतां मधुसूदन | 

फलनिवृत्तिरिद्धा स्यात्‌ तन्त्रशांसतर भवेत्‌ ॥ ६६॥ 
अथवा शत्रुओंको समूल नष्ट कर देनेसे ही अभीष्ट फल- 

की सिद्धि हो सकती है | परंतु मधुसूदन | यह बड़ी क्रूरताका 

कार्य होगा ॥ ६६ || 

या तु त्यागेन शान्तिः स्यात्‌ तते qu एव सः i 

संशयाच्च समुच्छदाद्‌ द्विषतामात्मनस्तथा ॥ ६७॥ 


राज्यको त्याग देनेसे उसके बिना जो शान्ति मिळती है; ` 


बह भी वधके ही समान है। क्थोंकि उस दशामें झत्रुओंसे 
संदा यह संदेह बना रहता है कि ये अवसर देखकर प्रहार 
करेंगे और धन-सम्पत्तिसे वञ्चित होनेके कारण अपने विनाश- 
की सम्भावना भी रहती ही है ॥ ६७ ॥ 
न च त्यक्तः तदिच्छामो न चेच्छामः कुलक्षयम्‌ i 
अत्र या प्रणिपातेन शान्तिः संव गरीयसी ॥ ६८ ॥ 
अतः हमलोग न तो राज्य त्यागना चाहते हैं और न 
कुलके विनाशकी ही इच्छा रखते हैं | यदि नम्रता,दिखानेसे 
भी शान्ति हो जाय तो वद्दी सबसे बढ़कर दै ॥ ६८ ॥ 
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सवथा यतमानानामयुद्धमभिकाङ्कताम्‌ | 
सान्त्वे प्रतिहते युद्धं प्रसिद्धं नापराक्रमः ॥ ६९॥ 
यद्यपि हम युद्धकी इच्छा न रखकर साम, दान और 
भेद सभी उपायाँसे राज्यकी प्रापतिके लिये प्रयत्न कर रहे हैं) 
तथापि यदि हमारी सामनीति असफल हुई तो युद्ध ही हमारा 
प्रधान कर्तव्य होगा; हम पराक्रम छोड़कर बैठ नहीं सकते | 


प्रतिघातेन सान्त्वस्य दारुणं सम्प्रवतेते । 
तच्छुनामिव सम्पाते पण्डितैरुपलक्षितम्‌ ॥ ७० Il 
जब शान्तिके प्रयत्नोंमें बाधा आती है, तब भयंकर _ 
युद्ध स्वतः आरम्भ हो जाता है । पण्डितोंने इस युद्धकी 
उपमा कुत्तोंके कलहसे दी है ॥ ७० ॥ 
लाङगूलचाळनं कषवेडा प्रतिवाचो rede. । 
दन्तदशेनमारावस्ततो युद्धं प्रवतते ॥ ७१॥ 
कुत्ते पहले पूँछ Ren हैं; फिर गुर्राते और गते हैं । 
तत्पश्चात्‌ एक-दूसरेके निकट पहुँचते हैं | फिर दाँत दिखाना 
और भूकना आरम्भ करते हैं। तत्पश्चात्‌ उनमें युद्ध होने 


लगता है || ७१ || 
तत्र यो वलवान्‌ कृष्ण जित्वा सोऽत्ति तदामिषम्‌ । 
एवमेव मनुष्येषु AAN नास्ति कश्चन di ७२॥ 
. श्रीकृष्ण | उनमें जो बलवान्‌ होता दै, वही उस मांस- 
को खाता है, जिसके लिये कि उनमें लड़ाई हुई थी । यही 
दशा मनुष्योंकी दै | इनमें कोई विशेषता नहीं है# | ७२ ॥ 
सवंथा त्वेतदुचितं दुबेलेचु बलीयसाम्‌ i 
अनाद्रोऽविरोधश्च प्रणिपाती हि दुबलः ॥ ७३॥ 
यह सर्वथा उचित .है fs बलवानोंकी दुर्बलोंके प्रति 
आदरबुद्धि न हो | वे उसका विरोध भी नहीं करते । दुर्बल 
वही है, जो सदा झुकनेके लिये तैयार रहे ॥ ७३॥ 
पिता राजा च वृद्धश्च सवंथा मानमहेति । 
तस्मान्मान्यश्च पूज्यश्च JAUNA जनादन ॥ ७३॥ 
जनार्दन | पिता, राजा ओर वृद्ध सर्वथा समादरके 
ही योग्य हैं । अतः धृतराष्ट्र हमारे लिये सदा माननीय 
एवं पूजनीय हैं || ७४ Il 


# कुत्तोंके दुम हिलानेके समान राजाओंका ध्वज-कम्पन है, 


उनके शुरानेकी जगद उनका सिंहनाद दै । कुत्ते जो एक-दूसरेको 
देखकर गते हें, उसी प्रकार दो विरोधी क्षत्रिय एक-दूसरेके प्रति 
उत्तरःप्रत्युत्तरके रूपमे आक्षेपजनक बातें कहते हैं । एक-दूसरेके निकट . 
जाना दोनोंमें समानरूपसे होता है । राजाळोग क्रोधमें आकर : 
जो दाँतोंसे होठ चबाते हैं, यदी कुत्तोंके समान उनका दाँत दिखाना 
है । बिकट गर्जन-तर्जन भूकना दै और युद्ध करना ही कुत्तोंके 
समान लड़ना दै । राज्यकी प्राप्ति ही वह मांसका उकड़ा t, 
जिसके fed उनमें लड़ाई होती दै । 
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पुत्रस्नेहश्च बलवान, YAPA माघव । 
स पुञवशमापन्नः प्रणिपातं प्रहास्यति ॥ ७५ ॥ 
माधव | धृतराष्ट्रम अपने पुत्रके प्रति प्रबल आसक्ति 
है । वे पुत्रके बशमें होनेके कारण कभी झकना नहीं 
स्वीकार करेंगे | ७५ ॥ 
तत्र कि मन्यसे कृष्ण प्रा्तकाळमनन्तरम्‌ | 
कथमथोच्च धमोश्च न हीयेमहि माधव ॥ ७६॥ 
माधव श्रीकृष्ण | ऐसे समयमें आप क्या उचित समझते 
हैं १ हम केसा बर्ताव करें) जिससे हमें अर्थ और धर्मसे भी 
बञ्चित न होना पड़े १॥ ७६ ॥ 
ईहरोऽत्यर्थकच्छेऽस्मिन्‌ कमन्यं मधुसूदन । 
उपसस्प्रष्टुमहामि त्वास्ते पुरूषोत्तम d ७७॥ 
पुरुषोत्तम मधुसूदन ! ऐसे महान्‌ संकटके समय इम 
आपको छोड़कर और किससे सलाह ले सकते हैं ॥ ७७ ॥ 
प्रियश्च प्रियकामश्च गतिज्ञः सर्वेकर्मणाम । 
को हि कृष्णास्ति नस्त्वाटक सर्वनिश्चयवित्‌ सुहृत्‌ ॥ 
श्रीकृष्ण | आपके समान हमारा प्रिय) हितेषी, समस्त 
कोके परिणामको जाननेवाळा और समी बातोंमें एक 
निश्चित सिद्धान्त रखनेवाला gea कोन है १ ॥ ७८ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
एवसुक्तः प्रत्युवाच धर्मराजं जनार्दनः । 
उभयोरेच चामर्थे यास्यामि कुरुसंसदम्‌ ॥ ७९॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धर्मराज 
युधिष्ठिरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णने उनसे कहा-- 
“राजन्‌ ! में दोनों aim हितके लिये कौरवोंकी 
सभामें जाऊँगा ॥ ७९ | 
शमं तत्र लभेयं चेद्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌ । 
पुण्यं मे सुमहद्‌ राजंश्चरितं स्यान्महाफलम्‌ i ८० N 
“वहाँ जाकर आपके लाभर्मे किसी प्रकारकी बाधा न 
पहुँचाते हुए यदि मैं दोनों पक्षोमें df करा सका, तो 
समझगा कि मेरेद्वारा यह महान्‌ फलदायक एबं बहुत 
बड़ा पुण्यकम सम्पन्न हो गया || ८० ॥ 
मोचयेयं स्रत्युपाशात्‌ संरब्धान्‌ कुरूसंजयान । 
पाण्डवान्‌ घातेराष्ट्रांश्च सर्वा च पृथिवीमिमाम्‌ ॥८१॥ 
ऐसा होनेपर एके-दूसरेके प्रति XS भरे हुए इन 
कौरवों) संजयो, पाण्डवां और धृुतराष्ट्रपुत्रोको. तथा इस 
सारी पृथ्वीको भी मानो मैं मौतके फंदेसे छुड़ा दगा? II 
gafr उवाच 
न ममैतन्मतं कृष्ण यत्‌ त्वं यायाः कुरून्‌ प्रति । 
सुयोधनः खूक्तमपि न करिष्यति ते बचः॥ ८२॥ 
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युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! मेरा यह विचार नहीं 
है कि आप कौरवोंके यहाँ जायें; क्योंकि आपकी कही 
हुई अच्छी बातोंको भी दुर्योधन नहीं मानेगा | ८२ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं दुयांधनवशानुगम्‌ | 
तेषां मध्यावतरणं तव कृष्ण न रोचये ॥ ८३॥ 
इसके सिवा इस समय दुर्योधनके वशमें रहनेवाले भू: 
मण्डलके सभी क्षत्रिय वहाँ एकत्र gu हैं । उनके बीचमें 
आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता ॥ ८३॥ 
न हि नः प्रीणयेद्‌ ed न देवत्वं कुतः सुखम्‌ । 
न च सचोमरेश्वर्य तव द्रोदेण आधव ॥ ८४॥ 
माधव ! यदि दुर्योधनने द्रोइवश आपके साथ कोई 
अनुचित बर्ताव किया, तो धन) सुख) देवत्व तथा सम्पूर्ण 
देवताओंका ऐश्वर्य भी हमें प्रसन्न नहीं कर सकेगा ॥८४॥ 
श्रीभगवाडवाच 
जानाम्येतां महाराज धातेराष्ट्रस्य पापतांम्‌ । 
अवाच्यास्तु भविष्यामः सर्वलोके महीक्षिताम्‌ ।८५। 
श्रीभगवानने कद्दा--महाराज ! धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन 
कितना पापाचारी है, यह मैं जानता हूँ । तथापि वहाँ 
जाकर df लिये प्रयत्न करनेपर हंम सब लोग सम्पूर्ण 
जगतूके राजाओंकी दृष्टिमें निन्दाके पात्र न होंगे ॥ ८५ ॥ 


न चापि मम qa: सहिताः सवंपार्थिवाः । 
कुद्धस्य संयुगे स्थातुं सिंददस्येवेतरे मृगाः ॥ ८६॥ 
` ( मेरे तिरस्कारके भयसे भी आप चिन्तित न हों; क्योंकि ) 
जैसे क्रोधमें भरे gu सिंहके सामने quiu नहीं ठहर 
सकते हैं, उसी प्रकार यदि मैं कोप करूँ, तो संसारके सारे 
भूपाल मिलकर भी युद्धमें मेरे सामने खड़े नहीं हो 
सकते हैं ॥ ८६ Il 
अथ चेत्‌ ते प्रवतेन्ते मयि किञ्चिदसाम्प्रतम्‌ i 
निदे हेयं कुरून्‌ सवोनिति मे घीयते मतिः ॥ ८७॥ 
यदि वे मेरे साथ थोड़ा-सा भी अनुचित बर्ताब करेंगे) 
तो में उन समस्त कोरवॉकी जलाकर भस्म कर डाळूँगा; 


` यह मेरा निश्चित विचार है || ८७॥ 


न जालु गमनं पार्थ भवेत्‌ तत्र (rede d 
अथंप्राप्तिः कदाचित्‌ स्यादन्ततो वाप्यवाच्यता ॥८८॥ 
अतः कुन्तीनन्दन ! मेरा वहाँ जाना कदापि निरर्थक 


नहीं होगा | सम्भव है; वहाँ अपने अभीष्ट अर्थकी सिद्धि ' 
हो जाय और यदि काम न बना? तो भी हम निन्दासे तो ' 
` बच ही जायेगे ॥ ८८ Il 


युधिष्ठिर उवाच 
यत्‌ तुभ्यं रोचते कृष्ण खस्ति प्राप्नुहि कौरवान्‌। 
कृतार्थ खस्तिमन्तं त्वां द्रक्ष्यामि पुनरागतम्‌ ॥ ८९॥ 
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युधिष्ठिर बोले--श्रीकृष्ण ! आपकी जेसी रुचि हो; 
वही कीजिये । आपका कल्याण हों | आप -प्रसन्‍नतापूवक 
कौरवोंके पास जाइये । आशा है, मैं पुनः आपको अपने 
कार्यमें सफल होकर यहाँ सकुशल लौटा हुआ ZAM ॥ 


विष्वक्सेन कुरून्‌ गत्वा भरताञ्छमय प्रभो | 
ae . 
यथा सवं सुमनसः सह स्याम JTA: ॥ ९.० ॥ 
विष्वकसेन प्रभो | आप कुरुदेशमें जाकर भरतवंशियों- 
को शान्त कीजिये, जिससे हम सत्र लोग शुद्ध EG 
प्रसन्‍नचित्त होकर एक साथ रह सके || ९० || 
भ्राता चासि सखा चासि वीभत्सोमेम च प्रियः। 
सो हृदेनाविशड्ड-यो5सि स्वस्ति प्राप्नुहि. भूतये ॥ ९१ ॥ 
Wb भाई और मित्र हैं | अर्जुनके तथा 


आप हमलोगोंके भाई 
मेरे भी प्रीतिभाजन हैं | आपके denm विषयमे हमारे 


मनमें कोई शंका नहीं है। अतः आप उभय पक्षोंकी भळाईके 

लिये वहाँ जाइये | आपका कल्याण हो ॥ ९१ ॥ 

अस्मान वेत्थ परान्‌ वेत्थ चेत्थाथोन वेत्थ भाषिलुम्‌। 

यद्‌ यद्स्मद्धितं कृष्ण तत्‌ तद्‌ वाच्यः gates: ९२ A 
श्रीकृष्ण ! आप हमको जानते हैं; कौरवोंको भी जानते 

हैं, हम दोनोंके खाथोंसे भी आप अपरिचित नहीं हैं और 

बातचीत केसे करनी चाहिये, यह भी आपको अच्छी तरह 

ज्ञात है अतः जिस-जिस बातसे हमारा हित होश वह सत्र 

आप दुर्योधनकों बतार्वे ॥ ९२ ॥ 

यदू यद्‌ धर्मेण संयुक्तमुपपद्येद्धितं वचः । 

तत्‌ तत्‌ केशव भाषेथाः सान्त्वं वा यदि वेतरत्‌ ॥९३॥ 
केशव ! जो-जों बात धर्मसंगत; युक्तियुक्त और हितकर 

होश वह सब कोमल हो या कठोर? आप अवदय कहें || ९३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगत्रद्यानपर्ंणि युधिष्टिर क्ृतक्ृषणप्रेरणे द्विसक्षतितमोऽध्यायः ॥ ७२॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वेमें युधिषिरद्वारा श्रीकृष्णको प्रेरणाविषयक बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७२॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिलाकर कुल ९८३ शछोक हैं ) 


— — 





त्रिसप्ततितमो5ध्याय: 
श्रीकृष्णका युधिष्ठिरो युद्धके लिये प्रोत्साहन देना 


1 श्रीभगवाडवाच 

संजयस्य श्रुतं चाप्यं भवतश्च. श्रुतं मया । 

सव जानाम्याभगयं तेषां च भवतच्च यः ॥ oi 
श्रीभगवान वोले--राजन्‌ ! मैंने संजयकी और आप- 

की भी बातें सुनी हैं । कोरवोंका क्या अभिप्राय है, वह सब मैं 

जानता हूँ और आपका जो विचार है, उससे भी मैं 

अपरिचित नहीं हूँ ॥ १॥ 

तव घर्मोधिता बुद्धिस्तेषां वैराश्रया मतिः । 

यदयुद्धेन लभ्येत तत्‌ ते बहुमतं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
आपकी बुद्धि धर्ममें स्थित है और उनकी बुद्धिने शात्रुता- 

का आश्रय ले रक्खा है | आप तो बिना युद्ध किये जो कुछ 

मिल जाय, उसीको बहुत समझेंगे ॥२॥ 

न चेचं नैष्टिक कम क्षत्रियस्य विशाम्पते । 

आहुराश्रमिणः सवें न भैक्षं क्षत्रियश्चरेत्‌ ॥ ३ ॥ 
परंतु महाराज ! यह क्षत्रियका नेष्ठिक ( स्वाभाविक ) 

कर्म नहीं है । सभी आश्रमांके श्रेष्ठ पुरुषोंका यह कथन है कि 

क्षत्रियको भीख नहीं माँगनी चाहिये ॥ ३॥ 

जयो वधो वा संग्रामे धात्राऽऽदिष्टः सनातनः। 

खधर्मः क्षत्रियस्येष कार्पण्यं न प्रशस्यते ॥ ४ ॥ 
उसके लिये विधाताने यही सनातन कतेव्य बताया है कि 

बह संग्राममे विजय प्राप्त करे अथवा वहीं प्राण दे दे। यही 





क्षत्रियका स्वधर्म है | दीनता अथवा कायरता उसके लिये 

प्रशंसाकी वस्तु नहीं है ॥ ४ ॥ 

न हि कार्पण्यमास्थाय शक्या ब्रृत्तियुंधिष्ठिर । 

विक्रमख महाबाद्दो जहि शत्रन परतप ॥ ५॥ 
महाबाहु युधिष्ठिर ! दीनताका आश्रय लेनेसे क्षत्रियकी 

जीविका नहीं चळ सकती | शत्रुओंको संताप देनेवाळे महाराज ! 

अब पराक्रम दिखाइये और झत्रुओंका संहार कीजिये ॥ ५ ॥ 


अतिगृद्धाः कृतस्नेहा दीर्घकालं सहोबिताः । 
sat: कृतबला घातराष्ट्राः परंतप ॥ ६॥ 


परंतप ! धृतराष्ट्रके पुत्र बड़े लोभी हैं । इधर उन्होने 
बहुत-से मित्र-राजाओंका संग्रह कर लिया है और उनके साथ 
दीर्घकालतक रहकर अपने प्रति उनका स्नेह भी बढ़ा लिया 
है | ( शिक्षा ओर अभ्यास आदिके द्वारा भी ) उन्होंने विशेष 
शक्तिका संचय कर लिया है ॥ ६ ॥ 
न पयोयोऽस्ति यत्‌ साम्यं त्वयि कुयुर्विशाम्पते। 
बलवत्तां हि मन्यन्ते भीष्मद्रोणरुपाद्भिः ॥ ७ og 

अतः प्रजानाथ ! ऐसा कोई उपाय नहीं है, जिससे ( बे 
आपको आधा राज्य देकर ) आपके प्रति समता ( सन्धि) 


स्थापित करें । भीष्म, द्रोण और कृपाचाये आदि उनके पक्षमें 
ib इसलिये वे अपनेको आपसे अधिक बलवान्‌ समझते E ॥ 
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-vy 


यावच्च मार्द्वेनेतान्‌ राजन्नुपचरिष्यसि । 
तावदेते हरिष्यन्ति तव राज्यमरिंदम ॥ ८ ॥ 
अतः रात्रदमन राजन्‌ | जबतक आप इनके साथ नमींका 


बर्ताव करेंगे, तबतक ये आपके राज्यका अपहरण करनेकी 
ही चेष्टा करेंगे | ॥ ८॥ 


नानुक्रोशान्न कार्पण्यान्न च घमोर्थकारणात्‌ | 

अळं कतु घातेराष्ट्रास्तच MAARA ॥ ९ ॥ 
शत्रुमदून नरेश | आप यह न समझे कि धृतराष्ट्रके पुत्र 

आपपर कृपा करके या अपनेको दीन-दु्बल मानकर अथवा 

धर्म एवं अथंकी ओर दृष्टि रखकर आपका मनोरथ पूर्ण 

कर देंगे ॥ ९ | 


पतदेव निमित्तं ते पाण्डवास्तु यथा त्वयि । 
नान्वतप्यन्त कोपीनं तावत्‌. कृत्वापि दुष्करम्‌॥ १०॥ 
पाण्डुनन्दन | कोरवोंके सन्धि न करनेका सबसे बड़ा 
, कारण या प्रमाण तो यही है कि उन्होंने आपको ` कौपीन 
धारण कराकर तथा उतने दीधंकाळतकके लिये बनवासका 
दुष्कर कष्ट देकर भी कभी इसके लिये पश्चात्ताप नहीं किया॥ 


पितामहस्य द्रोणस्य चिडुरस्य च चीमतः । 
ब्राह्मणानां च साधूनां राजश्च नगरस्य च ॥ ११॥ 
` पच्यतां कुरुमुख्यानां सर्वेधामेव तत्त्वतः । 
दानशीलं Jg दान्त घमंशीळमचुबतम्‌ ॥ १२॥ 
यत्‌ त्वासुपघिना राजन्‌ द्यते चञ्चितवांस्तदा । 
न चापत्रपते तन gu: स्वेन कमणा ॥ १३॥ 


राजन्‌ ! आप दानशील, RASANT मन और 
इन्द्रियोंको aa रखनेवाले, स्वभावतः घर्मपरायण तथा सबके 
हैं, तो भी क्रूर दुर्योधनने उस समय पितामह भीष्म, 
` द्रोणाचार्य) बुद्धिमान्‌ विदुर) साधु) ब्राह्मण राजा धृतराष्ट्र 
नगरनिवासी जनसमुदाय तथा कुरुकुलके सभी श्रेष्ठ पुरुषोंके 
द्वेखते-देखते आपको जूएमें Seu ठग लिया और अपने उस 
कुकृत्यके लिये वह अबतक लजाका अनुभव नहीं करता है || 








तथाशीळसमाचारे राजन्‌ मा प्रणयं कुथाः । 
वध्यास्ते सचंलोकस्य कि पुनस्तव भारत ॥ tu 


राजन्‌ ! ऐसे कुटिळस्वमाव और खोटे आचरणबाळे 
दुयोधनके प्रति आप प्रेम न faena | भारत ! धृतराष्ट्रके वे 
पुत्र तो समी erm वध्य हैं; फिर आप उनका वध करें) 
इसके लिये तो कहना ही क्या है ! || RY II 


वाग्भिस्त्वप्रतिरूपाभिरतुदत्‌ त्वां सहानुजम्‌ । 
म्ाघमानः प्रहृष्टः सन्‌ AIN: सह भाषते || १५॥ 
-पतावत्‌ पाण्डवानां हि नास्ति किंचिदिह स्वकम्‌। 
नामधेयं च गोत्रं च तदप्येषां न शिष्यते ॥ १६ ॥ 


भीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


rr 


( क्या आप ag दिन भूल गये, जब कि) दुर्योधनने 
भाइयोंसहित आपको अपने अनुचित वचनोंद्वारा मामिक्र पीड़ा 
पहुँचायी थी | वह अत्यन्त हर्षसे फूलकर अपनी मिथ्या 
प्रशांसा करता हुआ अपने भाइयोंके साथ कहता IH 
पाण्डवोंके पास इस संसारमें «अपनी? कहनेके लिये इतनी-सी 
भी कोई वस्तु नहीं रह गयी है । केवलं नाम और गोत्र बचा 
है, परंतु वह भी शेष नहीं RT || १५-१६ ॥ 
कालेन महता चेषां भविष्यति पराभवः । 
प्रात ते भजिष्यन्ति नष्टप्रकतयो मयि ॥ १७॥ 

«dere पश्चात्‌ इनकी भारी पराजय होगी। इनकी 
स्वाभाविक झूरता-वीरता आदि नष्ट हो जायगी ओर ये मेरे 
पास ही प्राणत्याग करेंगे? | १७ ॥ 
दुःशासनेन पापेन तदा द्यते प्रवतिते । 
अनाथवत्‌ तदा देवी द्रौपदी खुदुरात्मना d १८॥ 
आङृष्य केशे रुदती सभायां राजसंसदि । — 
भीष्मद्रोणप्रसुखतो गोरिति व्याहृता gg: ॥ १९ ॥ 

उन दिनों जब जूएका खेल चल रहा था, अत्यन्त 
दुरात्मा पापी दुःशासन अनाथकी भाँति रोती-कलपती हुई 
महारानी द्रौपदीको उनके केश पकड़कर राजसभामें घसीट 
लाया और भीष्म तथा द्रोणाचार्य आदिके समक्ष उसने उनका 
उपहास करते हुए बारंबार उसे गाय? कहकर पुकारा ॥ 


भवता वारिताः सचे भ्रातरो भीमविक्रमाः । 
धमंपाशनिबद्धाश्च न किचित्‌ प्रतिपेदिरे ॥ २०॥ 

यद्यपि आपके भाई भयंकर पराक्रम प्रकट MAÑ समर्थ 
थे, तथापि आपने इन्हें. रोक दिया, इसलिये धर्मबन्धनमें 
बधे होनेके कारण ये उस समय उस अन्यायका कुछ भी 
प्रतीकार न कर सके ॥ २० || 


पताश्चान्याश्च परुषा वाचः स समुदीरयन्‌ । 
म्छाघते ज्ञातिमध्ये स्म त्वयि प्रबजिते वनम्‌ ॥ २१॥ 
जब आप वनकी ओर जाने लगे, उस समय भी बह 
बन्धुःबान्धवोंके बीचमें ऊपर कही हुई तथा और भी aga- 
सी कठोर बातें कहकर अपनी प्रशंसा करता रहा ॥ २१ ॥ 
ये तत्रासन्‌ समानीतास्ते ET त्वामनागसम्‌ | 
अश्चुकण्डा रुदन्तश्च सभायामासते तदा ॥ २२ ॥ 
जो लोग वहाँ बुलाये गये थे, वे सभी नरेश आपको 
निरपराध देखकर रोते और आँसू बहाते gu d हुए कण्ठसे 
उस समय चुपचाप समामें बेठे रहे || २२ II 
न चेनमभ्यनन्दंस्ते राजानो EA: सह । . 
सर्वे दुर्योधनं तत्र निन्दन्ति स्म सभासदः ॥ २३ ॥ 
्राह्मणोऽदित उन राजाओंने वहाँ दुर्मोधनकी प्रशंसा 
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भगवद्यानपर्व ] त्रिसप्ततितमो<5ध्यायः २२६७ 
नहीं की | उस समय सभी सभासद्‌ उसकी निन्दा ही कर त्वयि सम्पतिपत्स्यन्ते घमोत्मा सत्यवागिति । 
रहे थे ॥ २३॥ तस्मिश्चाधिगमिष्यन्ति यथा लोभादवतंत ॥ ३२॥ 


कुलीनस्य च य! निन्दा वधो वामित्रकशन । 
महाशुणो वधो राजन्‌ न तु निन्दा कुजीविका ॥ २४ ॥ 
शात्रुसूदन ! कुलीन पुरुषकी निन्दा हो या वघ-इनमेंसे 
वघ ही उसके लिये अत्यन्त गुणकारक है; निन्दा नहीं | 
निन्दा तो जीवनको घुणित बना देती है ॥ २४ ॥ 
तदेव निहतो राजन्‌ यदैव निरपत्रपः । 
निन्दितश्च महाराज पृथिव्यां सर्वराजभिः ॥ २५॥ 
महाराज ! जब इस भूमण्डलके सभी राजाओंने निन्दा 
की, उसी समय उस निल॑ज दुर्योधनकी एक प्रकारसे मृत्यु 
हो गयी ॥ २५॥ 
ईषत्‌ कार्यो वधस्तस्य यस्य चारित्रमीदशम। 
प्रस्कन्देन प्रतिस्तम्धदिछन्नमूल इव द्रुमः ॥ २६॥ 
जिसका चरित्र इतना गिरा हुआ है; उसका वध करना 
तो बहुत साधारण कार्य है । जिसकी जड़ कट गयी हो और 
जो गोल वेदीके आधारपर खड़ा हो, उस वृक्षकी भाँति 
दुर्योधनके भी धराशायी होनेमें अब अधिक विलम्ब नहीं है॥ 
वध्यः सपं इवानार्यः सरवेलोकस्य दुर्मतिः । 
जह्येनं त्वममित्रघ्न मा राजन्‌ विचिकित्सिथाः ॥ २७॥ 
खोटी बुद्धिवाला दुराचारी दुर्योधन दुष्ट adat भाँति 
सब लोगोंके लिये वध्य है। शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज | 
आप दुबिधामें न पड़ेंश इस दुष्टको अवश्य मार डालें ॥२७॥ 
सर्वथा त्वत्क्षमं चेतद्‌ रोचते च ममानघ । 
यत्‌ त्वं पितरि भीष्मे च प्रणिपातं समाचरेः ॥ २८॥ 
निष्पाप नरेश ! आप जो पितृतुल्य धृतराष्ट्र तथा पितामह 
भीष्मके प्रति प्रणाम एवं नम्रतापूर्ण बर्ताव करते हैं; वह 
सवंथा आपके योग्य है | में भी इसे पसंद करता हूँ ॥ २८॥ 
अहं तु सवलोकस्य गत्वा छेत्स्यामि संशयम्‌। 
येषामस्ति द्विधाभावो राजन्‌ दुर्योधनं प्रति ॥ २९. ॥ 
राजन्‌ | दुर्योधनके सम्मन्घमें जिन लोगोंका मन दुबिधामें 
हे--जो लोग उसके अच्छे या बुरे होनेका निर्णय नहीं कर 
सके हैं, उन सब लोगोंका संदेह मैं वहाँ जाकर दूर कर दूँगा॥ 
मध्ये राज्ञामहं तत्र प्रातिपौरुषिकान्‌ युणान| —— 
तव संकीर्तयिष्यामि ये च तस्य व्यतिक्रमाः ॥ ३० N 
मै राजसभामें जुटे हुए भूपालोंकी मण्डलीमें आपके 
सर्वसाधारण गुणोंका वर्णन ओर दुर्योधनके दोषों तथा अपराधों- 
का उद्घाटन करूँगा || ३० ॥ 
ब्रुवतस्तत्र मे वाक्य घमोर्थेसहितं हिसम्‌ । 
Ama पार्थिवाः सवें नानाजनपदेश्वराः ॥ ३१॥ 


मेरे मुखसे घर्म और अर्थसे संयुक्त हितकर वचन सुनकर 
नाना जनपदांके स्वामी समस्त भूपाल आपके विषयमे यह 
निश्चितरूपसे समझ लेंगे कि युधिडिर धर्मात्मा तथा सत्यवादी 
हैं और दुर्याधनकें सम्बन्धमें भी उन्हें यह निश्चय हो जायगा 
कि उसने लोभसे प्रेरित होकर ही सारा अनुचित बर्ताव 
किया है ॥ ३१-३२ Il 
गर्हयिष्यामि चेवेनं पौरजानपदेष्वपि | 
वृद्धवालानुपादाय चातुर्वण्यं समागते ॥ ३३॥ 

में वहाँ आये हुए चारों वणाँके आबालवृद्ध जनसमुदाय- 
को अपनाकर उनके सामने तथा पुरवासियों और देशवासियोंके 
समक्ष भी इस दुर्योधनकी निन्दा करूंगा || 33 ॥ 


शामं वे याचमानस्त्वं नाधर्मं तत्र लप्स्यसे | 
कुरून्‌ विगर्हयिष्यन्ति wem a पार्थिवाः ॥ ३४ ॥ 
वहाँ झान्तिके लिये याचना करनेपर आप अधघर्मक्रे भी 
भागी न होंगे । सब राजा कौरवोंकी तथा धृतराष्ट्रकी ही 
निन्दा करेंगे || ३४ ॥ 
तस्मिँलोकपरित्यक्तो कि कायंमचशिष्यते | 
हते दुर्योधने राजन यदन्यत्‌ क्रियतामिति ॥ ३५॥ 
सब लोग दुर्योधनको अन्यायी समझकर त्याग देंगे और 
वह निन्दनीय होनेके कारण नष्टप्राय हो जायगा । उस 
«AHÍ आपका दूसरा कौन-सा कार्य शेष रह जाता है ? जिसे 
सम्पन्न किया जाय ॥ ३५ ॥ 
यात्वा चाह कुरून्‌ सवोन्‌ युष्मदर्थमहापयन्‌। 
यतिष्ये प्रशमं कतुं लक्षयिष्ये च चेष्टितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ पहुँचकर आपके स्वार्थकी सिद्धिमें तनिक भी त्रुटि 
न आने देते हुए में समस्त कोरवोंसे सन्धि-स्थापनके लिये 
प्रयत्न करूँगा और उनकी चेष्टाओंपर दृष्टि रक्‍खूँगा ॥ ३६ II 
कौरवाणां प्रवृत्ति च गत्वा युद्धाधिकारिकाम्‌ । 


निशम्य विनिवर्तिष्ये जयाय तव भारत ॥ ३७॥ . . 


भारत ! में जाकर कौरवोंकी युद्धविषयक तैयारीकी बातें 
जान-सुनकर आपकी विजयके लिये पुनः यहाँ लौट आऊँगा॥ 
सर्वथा युद्धमेवादमारांसामि परैः सह । 
निमित्तानि हि सवोणि तथा प्रादुमंचन्ति मे ॥ ३८॥ 
मुझे तो दात्रुओंके साथ सर्वथा युद्ध होनेकी ही सम्भावना 
हो रही है; क्‍योंकि मेरे सामने ऐसे ही लक्षण ( शकुन ) 
प्रकट हो रहे हैं ॥ ३८ Il 
am: शकुन्ताश्च चद्न्ति घोरं 
हस्त्यश्वमुख्येषु निशासुखरेबु। 
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श्रीमहाभारते 








घोराणि रूपाणि तथैव fà- 
quitar बहून्‌ पुष्यति घोररूपान्‌॥ ३९ ॥ 
मृग (पशु) ओर पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं | प्रदोष- 
काळमें प्रमुख हाथियों और घोड़ोंके समुदायमें बड़ी भयानक 
आकृतियाँ प्रकट होती हैं | इसी प्रकार अग्निदेव भी नाना 
प्रकारके भयजनक वर्णो ( रंगों ) को धारण करते हैं ॥३९॥ 
मजुष्यलोकक्षयर्त्‌ खुघोरो 
नो Agma इहान्तकः स्यात्‌। 
शास्त्राणि यन्त्रं कवचान्‌ रथांश्च 
नागान्‌ हयांश्च प्रतिपादयित्वा ॥ ४० ॥ 
योधाश्च सर्वे ऊृतनिश्चयास्ते 
भवन्तु हस्त्यश्वरथेषु यत्ताः । 
सांग्रामिकं ते यदुपाजनीयं 
सव समग्रं कुरु तन्नरेन्द्र ॥ ४१॥ 
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यदि मनुष्यछोकका संहार करनेवाली अत्यन्त भयंकर 
मृत्यु इनको नहीं प्राप्त हुई होती, तो ऐसी बातें देखनेमें नहीं 
आतीं । अतः नरेन्द्र ! आपके समस्त योद्धा युद्धके लिये दृढ़ 
निश्चय करके भाँति भातिके शास्त्र, यन्त्र; कवच? रथ हाथी 
और धोड़ोंको सुसज्ञित कर लें तथा उन हाथियों) Ngh 
एवं रथोंपर सवार हो युद्ध करनेके निमित्त सदा तैयार रहें । 
इसके सिवा आपको युद्धोपयोगी जिन समस्त वस्तुओं संग्रह 
करना हे उन सबका भी आप संग्रह कर लीजिये I 
दुयांधनो न हालमय दातुं 
जीवंस्तवैतन्न्रपते कथंचित्‌ |. 
यत्‌ d पुरस्ताद भवत्‌ uus 
द्यते हृतं पाण्डवमुख्य TFTA, ॥ ४२ ॥ 
पाण्डवप्रवर ! नरेश्वर ! यह निश्चय मानियेश आपके पास 
पहले जो समृद्धिशाली राज्य-वेभव था और जिसे आपने जूएमें 
खो दिया था; वह सारा राज्य अब दुर्योधन अपने जीते-जी 
आपको कभी नहीं दे सकता ॥ ४२ ॥ 





इति. श्रीमहाभारते उद्योगपदेणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये त्रिसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपव के अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णबाकयत्रिपयक eed अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 


चतुःसश्षतितमोऽभ्यायः 
भीमसेनका शान्तिविषयक प्रस्ताव 


भीम उवाच 


यथा यथैव शान्तिः स्यात्‌ कुरूणां मधुसूदन । 
तथा तथैव भाषेथा मा स्म युद्धेन भीषयेः ॥ १ ॥ 
भीमसेन बोले--मधुसूदन ! आप कौरयोंके बीचर्मे 
चेसी ही बातें कहें; जिससे gue शान्ति स्थापित हो सके | 
युद्धकी बात सुनाकर उन्हें भयभीत न कीजियेगा ॥ १ ॥ 
अमर्षी जातसंरम्भः श्रेयोद्वेषी महामना: | 
नोपं दुयोधनो वाच्यः साम्नेवैनं समाचरेः ॥ २ ॥ 
दुर्योधन असहनशील) क्रोधमें भरा रहनेवाळा, श्रेयका 
विरोधी और मनमें बड़े-बड़े होसले रखनेवाळा हे | अतः 
उसके प्रति कठोर बात न कह्दियेगा, उसे सामनीतिके द्वारा 
ही समझानेका प्रयत्न कीजियेगा |l २ II 
प्रकृत्या पापसत्त्वश्च तुल्यचेतास्तु दस्युभिः । 
ऐश्वर्यमदमत्तश्च weder पाण्डवेः॥ ३ ॥ 
दुर्योधन स्वभावसे ही पापात्मा है । उसके हृदयमें 
डाकुओंके समान क्रूरता भरी रहती हे । वह ऐशधर्यके मदसे 
उन्मत्त हो गया है और पाण्डवोके साथ सदा वैर af 
रखता है ॥ ३ II E ! 
अदीर्घदर्शी निष्ठ्री CALERA: 
दीघेमन्युरनेयश््च पापात्मा निरृतिप्रियः ॥ ४ ॥ 


वह अदूरदर्शी, निष्ठुर वचन बोलनेवाला, परनिन्दक; 
क्रूर पराक्रमी, दीर्घकालतक क्रोधको मनमें संचित रखनेवाला) 
शिक्षा देने या सन्मार्गपर ले जाया जानेकी योग्यतासे रहित) 
पापात्मा तथा शठतासे प्रेम रखनेवाला है || ४ ॥ 


श्रियेतापि न भज्येत नेच जद्यांत्‌ रक मतम्‌ । 
ताइशेन झामः कृष्ण मन्ये परमदुष्करः di ५ ॥ 


श्रीकृष्ण ! वह मर जायगा, किंतु झुक न सकेगा | अपनी 
टेक नहीं छोड़ेगा । में समझता हूँ, ऐसे दुराग्रही मनुष्यके 
साथ संधि स्थापित करना अत्यन्त दुष्कर कार्य दै ५ ॥ 


सुहृदामप्यवाचीनस्त्यक्तधमो प्रियानृतः । 
- ° A ° 
प्रतिहन्त्येव सुहृदां वाचद्चेव मनांसि च॥६॥ 


दुर्योधन हितेषी सुद्दोंके भी विपरीत आचरण करनेवाला 
हे | उसने धर्मको तो त्याग ही दिया है; झठको भी प्रिय 
मानकर अपना लिया है ug मित्रोंकी भी बातोंका खण्डन 
करता है और उनके हृदयको चोट पहुँचाता है || ६ ॥ 
स मन्युवदामापत्नः खभावं दुष्टमास्थितः । 
स्वभावात्‌ पापमभ्येति तृणेइछन्न इवोरगः ॥ || 

उसने क्रोधके वशीभूत होकर दुष्ट खभावका आश्रय ले 
रक्खा है | वह तिनकोंमें छिपे सपंकी भाँति स्वभावतः दूसरों- 
की हिंसा करता है | ७ || 
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दुर्योधनो हि यत्सेनः सर्वथा विदितस्तव । 
. यच्छीलो यत्स्वभावश्च यद्दलो यत्पराक्रमः ॥ € ॥ 
भगवन्‌ | दुर्योधनकी सेना जेसी दै, उसका शील और 
स्वभाव जेसा है; उसका बल और पराक्रम जिस प्रकारका 
है, वह सव कुछ आपको सब प्रकारसे ज्ञात है || ८ II 
पुरा प्रसन्नाः कुरवः सहपुत्रास्तथा वयम्‌ | 
इन्द्रज्येष्ठा इवाभूम मोदमानाः सवान्धवाः ॥ ९ ॥ 
_ पूर्वेकालमें पुत्र तथा बन्धु-ान्धवासहित कोरव और हम- 
लॉग इन्द्र आदि देवताओंकी भाँति परस्पर मिलकर बड़ी 
प्रसन्नता और आनन्दके साथ रहते थे ॥ ९ ॥ 
दुर्योधनस्य क्रोधेन भरता मधुसुदन । 
धक्ष्यन्ते शिशिरापाये चनानीव हुताशनेः ॥ १०॥ 
परंतु मधुसूदन ! जैसे झिदिरके अन्तमें ( ग्रीष्मकाल 
आनेपर ) वन दावानळसे जलने लगते हैं उसी प्रकार 
सम्पूर्ण भरतवंशी इस समय दुर्योधनकी क्रोधाग्निसे जलने- 
वाळे हैं || १० || 
अष्टादशेमे राजानः प्रख्याता AJARA | 
ये समुच्चिच्छिदुशोतीन सुहृदश्च सवान्धवान्‌॥ ११॥ 
| श्रीकृष्ण | आगे बताये जानेवाले ये अठारह विख्यात नरेश 
हैं, जिन्होंने बन्धु-बान्धवोंसहित कुड॒म्बीजनो तथा . हितेषी 
सुद्ददोंका संहार कर डाला था || ११ || 
agumi azami ज्वलतामिव तेजसा । 
पयोयकाले धमंस्य प्रासे कलिरजायत ॥ १२॥ 
हैहयानां सुदावतों नीपानां जनमेजयः। 
बहुळस्ताळजंघानां कृमीणामुद्धतो वसुः ॥ १३॥ 
अजबिन्दुः सुवीराणां सुराष्ट्राणां रुषद्धिकः । 
अकेजश्च बलीहानां चीनानां धौतमूलकः ॥ १४॥ 
हयग्रीवो विदेद्दानां वरयुश्च महौजसाम । 
बाहुः सुन्द्रवशानां दीप्ताक्षाणां पुरूरवाः ॥ १५ ॥ 
'खहजश्चेदिमत्स्यानां प्रवीराणां वृषध्वज्ञः । 
धारणश्चन्द्रवत्सानां सुकुटानां विगाहनः ॥ १६॥ 
शमश्च नन्दिवेगानामित्येते कुलपांसनाः । 
युगान्ते कृष्ण सम्भूताः कुले कुपुरुषाधमाः ॥ १७॥ 
जेसे धर्मके विष्ठवका समय उपस्थित होनेपर तेजसे 
प्रज्वलित होनेवाले समृद्धिशाळी असुरोंमें भयंकर कलह उत्पन्न 
हुआ था; उसी प्रकार हैहयवंशामें सुदावर्त, नीपकुलमें जनमेजय; 
ताळजंघोंके dani बहुल, कृमिकुलमें उद्दण्ड वसु, सुवीरोंके 
Jal अजबिंदु, सुराष्ट्रकुलमें रुषद्धिकश बलीहवंशमें अकज; 
चीनोंके कुलमें धौतमूलक) विदेहवंशमें हयग्रीव, महौजा नामक 
क्षत्रियोके med g सुन्दरवंशी क्षत्रियोमे बाहुः atata- 








कुलमें पुरूरवा, चेदि और मत्स्यदेशमें सहज, प्रवीरवंरामे 
वृषध्वज? चन्द्रवत्सकुलमे धारण, मुकुटवंडार्मे विगाहन तथा 
नन्दिवेग कुलमें शम--ये सभी कुलाङ्गार एवं नराधम क्षत्रिय 
युगान्तकाल आनेपर ऊपर बताये अनुसार भिन्न-भिन्न qeu 
प्रकट हुए थे || १२-१७ || 
अप्ययं नः कुरूणां स्याद्‌ युगान्ते कांलसस्भ्रवतः । 
दुर्योधनः कुलाङ्गारो जघन्यः पापपूरुषः ॥ १८ d. 
पूर्वोक्त (अठारह) राजाओंकी भाँति यह कुळाङ्गार) नीच 
एवं पापपुरुष दुर्योधन भी इस द्वापर युगके अन्तमें 
कालसे प्रेरित हो हमारे कुरुकुलके विनाराका कारण होकर 
उत्पन्न हुआ है ॥ १८ Il 
qumez uris ur धमोथसहितं हितम्‌ । 
कामाजुवन्धवहुळं नोग्रसुत्रपराक्रम ॥ १९ ॥ 
अतः भयंकर पराक्रमी श्रीकृष्ण | आप उससे जो कुछ 
भी कहें, कोमल एवं मधुर वाणीमें धीरे-धीरे कहें | आपका 
कथन धर्म एवं अर्थसे युक्त तथा हितकर हो sud तनिक 
भी उग्रता न आने पावे | साथ ही इसका भी ध्यान रक्स 
कि आपकी अधिकांश बातें उसकी रुचिके अनुकूल हों ॥१९॥ 
अपि दुर्योधनं कृष्ण सर्वे वयमधश्चराः । 
नीचेसूत्वानुयास्यामो मा स्म नो भरतानशन्‌॥२०॥ 
भंगवन्‌ ! हम सब लोग नीचे पैंदळ चलकर अत्यन्त 
नम्र होकर दुर्योधनका अनुसरण करते रहेंगे; परंतु हमारे 
कारणसे भरतवंशियोंका नाश न हो ॥ २० ॥ 
अप्युदासीनवृत्तिः स्याद्‌ यथा नः कुरुभिः सद्द । 
ag तथा कार्य न कुरूननयः स्पृशेत्‌ d २१ ॥ 
वासुदेव ! हमारा कौरवोंके साथ उदासीनभाव एवं 
तरस्थताका बर्ताव भी जैसे बना रहे) वेसा ही प्रय्न आपको 
करना चाहिये । किसी प्रकार भी कौरवोंको अन्यायका स्पर 
नहीं होना चाहिये ॥ २१ II 
वाच्यः पितामहो बृद्धो ये च कृष्ण सभासदः | 
स्रातृणामस्तु सोभ्राचं घातंराष्ट्रः प्रशाम्यताम्‌ ॥२२॥ 
श्रीकृष्ण ! आप वहाँ बूढ़े पितामह भीष्मजी तथा अन्य 
सभासदाँसे ऐसा करनेके लिये ही कहें, जिससे सब भाइयोंमें 
सौहार्द बना रहे और दुर्योधन भी शान्त हो जाय ॥ RR II 
अहमेतदू अवीस्येचं राजा चैव प्रशंसति । 
अजुनो नेव युद्धार्थी भूयसी हि दयाजुने ॥ २३॥ 
मैं इस प्रकार शान्ति-स्थापनके लिये कह रहा हुँ । राजा 
युधिष्ठिर भी शान्तिकी ही प्रशंसा करते हैं और अर्जुन मी 
युद्धके इच्छुक नहीं हैं; क्‍योंकि अजुनर्मे बहुत अधिक दया 
भरी हुई दे ॥ २३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवैणि भगवद्यानपर्वणि भीमवाक्ये चतुःस्ततितमोऽध्यायः ॥ ७४ ॥ 


इस प्रकार 


श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीमवाक्यविषयक 'चोहत्तरकॅ अध्याय पुरा हुआ ॥ ७४ ॥ 
नाडा स्वारी . 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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ञ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 


वैशग्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा महाबाहुः केशवः प्रहसन्निव । 
अभूतपूर्व. भीमस्य asd d १ ॥ 

गिरेरिव लघुत्वं तच्छीतत्वमिव पाचके । 
मत्वा रामानुंजः शोरिः शाङ्गधन्वा वृफोद्रम॥ २ ॥ 

संतेजयंस्तदा वारिभमोतरिरवेव पावकम्‌ । 
उवाच भीममासीन ऊपयाभिपरिप्लुतम्‌ ॥ ३ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--भीमंसेनके मुखसे यह 
अभूतपूर्वं सृदुतापू्ण वचन सुनकर मद्दाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
हुसने-से लगे । जैसे पर्वंतमें लघुता आ जाय और अग्निमें 
शीतलता प्रकर हो जाय, उसी प्रकार उनमें यह नम्रताका 


. प्रादुर्भाव हुआ था । यह सोचकर शाङ्ग धनुष धारण करने- 


वाले रामानुज श्रीकृष्ण अपने पास बैठे हुए बकोदर भीमसेन- 
कोश जो उस समय दयासे द्रवित हो रहे थे, अपने वचनोंद्वारा 
उसी प्रकार उत्तेजित करते हुए बोळे, मानो वायु अभिको 
उद्दीप्त कर रदी हो ॥ १-३ ॥ 
श्रीभगवाडवाच 

त्वमन्यदा भीमसेन युद्धमेव प्रशंससि । 
वधाभिनन्द्नः करान्‌ चातराष्ट्रान्‌ मिमर्दिषुः॥ ४ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--भेया भीमसेन ! आजके सिवा 
और दिन तो तुम हिंसासे ही प्रसन्न होनेवाले क्रूर धृतराष्ट्र 
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` उन्हें पैरोंकी ठोकरोंसे टूक-ट्रक कर डालता है; उसी प्रकार 


` दीघकालतक नेत्र बंद किये बैठे रहते थे ॥ १० ॥ 


श्रीकृष्णका भीमसेनको उत्तेजित करना 


पुत्रोंको मसळ डालनेकी इच्छा मनमें लेकर सदा युद्धकी ही 
प्रशंसा किया करते थे ॥ ४ ॥ 
न च स्वपिषि जागर्षि न्युब्जः रोषे परंतप । 
घोरामशान्तां रुषती सदा वाचं प्रभाषसे ॥ ५ ॥ 
परंतपं ! ( इन्हीं विचारोंमें डूबे रहनेके कारण ) तुम 
रातमें सोते भी नहीं थे, जागते ही रहते थे । कभी सोना ही 
पड़ा, तो औधे-मुँह लेट जाते और सदा घोर, अशान्त तथा 
रोषभरी बातें ही तुम्हारे मुँसे निकलती थीं ॥ ५ ॥ 
निःश्वसन्नप्निवत्‌ तेन संतप्तः स्वेन मन्युना । । 
अप्रशान्तमना भीम सधूम इव पावकः॥ ६॥ | 
भीम ! तुम बारंबार लंबी साँस खींचते हुए अपने ही क्रोधसे | 
उसी प्रकार dau होते थे, जैसे आग अपने ही तेजसे तपी 
रहती है | us व्यात हुई अग्निकी भाँति तुम्हारे नित्य 
निरन्तर अशान्ति छायी रहती थी ॥ ६ i 
पकाम्ते निः्वसञ्छेषे भाराते इव दुबेलः । 
अपि त्वां केचिदुन्मत्तं मन्यन्तेऽतद्विदो जनाः॥ ७ ॥ 
भारी बोझसे पीड़ित दुर्बल मनुष्यकी भाँति तुम एकान्त- | 
में बेठकर जोर-जोरसे साँस खींचते रहते थे । इसील्यि तुम्हें | 
कुछ AT जो इस बातको नहीं जानते हैं, पागल 
मानते हैं ॥ ७ ॥ ; 
आरुज्य वृक्षान निमूलान गजः परिरुजन्निव । 
निघ्नन्‌ पद्भिः क्षिति भीम निष्टनन्‌ परिधावसि॥ ८ N 
भीम ! जेसे हाथी वृक्षोंको जड़-मूलसहित उखाड़करं 
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तुम भी que प्रथ्वीपर आघात करते हुए जोर-जोरसे गर्जते 
और चारों ओर दौड़ते थे ॥ ८ ॥ 


नास्सिज़ने ईइभिरमसे रहः क्षिपसि wea । . 
नान्यं निशि दिवा चापि कदाचिदभिनन्दससि॥ ९ ॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम कभी इस जनसमुदायमें प्रसन्नताका | 
अनुभव नहीं करते थे; सदा एफान्तमें ही बेठकर कालक्षेप _ 
करते थे। दिन हो या रात, तुम कभी किसी दूसरेका अभिनन्दन | 
नहीं करते थे ॥ ९ ॥ | 
अकस्मात्‌ स्मयमानश्च. रहस्यास्से रुदन्निव । E 
जान्वोमूघोनमाधाय चिरमास्से प्रमीलितः॥ १० ॥ 2 
कभी सहसा हँस पड़ते और कभी एकान्त स्थानर्मे रोते 
हुए-से प्रतीत होते थे और कभी घुटनोंपर मस्तक रखकर E 
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श्रकुटि च पुनः FIN च विदशन्निव । 
अभीक्ष्णं ददयसे भीम सब तन्मन्युकारितम्‌ ॥ ११ ॥ 
भीमसेन ! मैंने बार-बार तुम्हें sig टेढ़ी करके दोनों 
ओठोंको चबाते हुए-से देखा है । यह सब तुम्हारे क्रोधकी 
करतूत है ॥ ११ || 
यथा पुरस्तात्‌ सविता इदयते शुक्रमुश्चरन | 
यथा च पश्चान्निमुक्तो धुवं पयंति रदिमिवान्‌॥ १२॥ 
तथा सत्यं ब्रवीम्येतन्नास्ति तस्य व्यतिक्रमः । 
हन्ताहं गदयाभ्येत्य दुयांघनममषेणम्‌ ॥ १३॥ 
इति स्म मध्ये भ्रातणां सत्येनालभसे गदाम्‌ । 
तस्य ते प्रशमे बुद्धिध्रियतेऽद्य परंतप ॥ १४॥ 
तुम अपने भाइयोंके बीचमें sepe] शपथ खाकर बार- 
बार गदा छूते हुए यह कहते थे--'जेसे सूर्यदेव पूर्वदिशामें 
उदित होते gu अपने तेजोमण्डलको प्रकट करते दिखायी 
देते हैं और पश्चिम दिशामें वे ही अंशुमाली अस्ताचलको 
जाकर निश्चितरूपसे मेरुपर्वतकी परिक्रमा करते हैं, उनके 
इस नियममें कभी कोई अन्तर नहीं पड़ता; उसी प्रकार मैं 
यह सच कहता हूँ कि अमर्घशील दुर्योधनके पास जाकर 
अपनी गदासे उसके प्राण ळे लूँगा । मेरे इस कथनमें कभी 
कोई अन्तर नहीं पड़ सकता |? परंतप | ऐसी प्रतिज्ञा करने- 
वाळे तुम-जैसे वीरशिरोमणिकी बुद्धि आज शान्ति-स्थापनमें 
ळग रही दै; ( यह आश्चर्यकी बात है | ) ॥ १२-१४ ॥ 
अहो युद्धाभिकाङक्षाणां युद्धकाल उपस्थिते | 
चेतांसि विप्रतीपानि यत्‌ त्वां भीभींम चिन्दति ॥ १५॥ 
अहो ! युद्धका अवसर उपस्थित होनेपर quod युद्धकी 
अभिलाषा रखनेवाळे लोगांके विचार भी इतने बदल जाते 
हैं कि वे विपरीत सोचने लगते हैं । भीमसेन ! जान 
पड़ता È इसीलिये तुम्हें भी युद्धसे भय होने लगा है ॥१५॥ 
अहो पार्थ निमित्तानि विपरीतानि पयसि । 
स्वप्नान्ते जागरान्ते च तस्मात्‌ प्रशाममिच्छसि॥१६॥ 
कुन्तीनन्दन | बड़े विस्मयकी बात है कि तुम्हें सोते और 
जागतेमें उलटे परिणामकी सूचना देनेवाले अपशकुन दिखायी 
देते हैं । इसीसे तुम शान्तिकी इच्छा प्रकट कर रहे हो । १६। 


अहो नाशंससे किञ्चित. पुंस्त्वं su इवात्मनि । 


` कद्मलेनाभिपन्नोऽसि तेन ते विकृतं मनः ॥ १७॥ 


अहो ! कायर और नपुंसककी भाँति इस समय तुम अपनेमें 


पञ्चसप्ततितमो sequ: 


कुछ भी पुरुषाथ नहीं मानते । तुम्हारे ऊपर मोह छा गया 
है, जिससे तुम्हारी मानसिक दशा बिगड़ गयी हैं ॥ १७ ॥ 
उद्वेपते ते हृद्यं मनस्ते प्रतिसीदति। 
ऊरुस्तम्भणृहीतोऽसि तस्मात्‌ प्रशममिच्छसि ॥ १८॥ 
जान पड़ता है कि तुम्हारा हृदय कापता दै, मन शिथिल 
होता जाता दै, तुम्हारी जॉर्धे मानो अकड़ गयी हैं; इसीळिये 
तुम शान्ति चाहते हो ॥ १८ ॥ 
अनित्यं किल मत्येस्य पार्थे चित्तं चलाचलम| 
वातवेगप्रचलिता cer शाल्मलेरिव ॥ १९ ॥ 


पार्थ | कहते हैं कि मनुष्यका चित्त सदा एक निश्चयपर 


अटळ नहीं रहता । वह हवाके वेगसे हिलती हुई संमलके 
फळकी गाँठके समान डाँवाडोळ रहता है ॥ १९ ॥ 
तवेषा विकृता बुद्धिगंवां वागिव मालुषी | 
मनांसि पांण्डुपुत्राणां मञ्जयत्यस्ुवानिव ॥ २०॥ 
यदि गौएँ मनुष्योकी बोली बोळे, तो वह जेसे बिगड़ी 
हुई होगी, उसी प्रकार तुम्हारी यह बुद्धि विकृत होकर अगाध 
समुद्रमें नावके बिना gaad मनुर्ष्योकी भाति पाण्डवोंके 
मनको चिन्तामग्न किये देती है ॥ २० Il 
vi मे महदाश्चर्यं aAa सर्पणम्‌ । 
यदीदृशं प्रभाषेथा भीमसेनासमं वचः ॥ २१ ॥ 
भीमसेन ! तुम जो बात कहद xà हो, वह तुम्हारे योग्य 
कदापि नहीं है। जैसे पवंतका चलना आश्चर्यकी बात है, 
उसी प्रकार तुम्हारे द्वारा किया हुआ यह शान्ति-प्रल्ाव मुझे 
महान्‌ आश्चर्यमें डाळ रहा है || २१ ॥ 
स दृष्टा स्वानि कमोणि कुळे जन्म च भारत | 


उत्तिष्ठस्व विषादं मा रूथा वीर स्थिरो भव ॥ २२॥ 


भारत ! तुम अपने कर्मोकी ओर देखकर ओर जिस 


कुळमें तुम्हारा जन्म हुआ है, उसपर भी दृष्टिपात करके खड़े . 


हो जाओ | वीरवर | विषाद न करो ओर अपने क्षत्रियोचित 
कर्मपर डट जाओ ॥ २२ H | 
न चेतदलुरूपं ते यत्‌ ते म्लानिररिद्म। | 
यदोजसा न लभते क्षत्रियो न तदइनुते d २३॥ 

झत्रुदमन ! तुम्हारे चित्तमे जो ग्लानि उत्पन्न हुई है; 
यहं तुम्हारे-जैसे श्वरवीरके योग्य कदापि नहीं है । क्‍योंकि 


क्षत्रिय जिसे ओज एबं पराक्रमसे प्रास नहीं करता, उसे अपने E 


उपयोगमें नहीं लाता है 33 ॥ 
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इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवधानपवेणि सी मोत्तेजकश्रीकृष्णवाक्ये पञ्चसपतितमोऽध्यायः ॥ ७५ ou c 








_ नहीं कर सकते ॥ ५३ ॥ 


- ९२७९ भीमदाभारते [ डद्योगपर्वणि _ 
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षट्सप्तातितमोऽध्यायः 
भीमसेनका उत्तर 


वैशम्पायन उवाच 


तथोक्तो वासुदेवेन नित्यमन्युरमर्षणः । 
सदश्ववत्‌ समाधावद्‌ बभाषे तदनन्तरम्‌ ॥ १ N 

चैशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! वसुदेवनन्दन 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर सदा क्रोध और अमर्षमें 
भरे रहनेवाले भीमसेन पहले सुशिक्षित घोड़ेकी भाँति सरपट 
भागने लगे ( जब्दी-जल्दी बोलने लगे ); फिर Wh 
धीरे बोले ॥ १॥ 


भीमसेन उवाच 


अन्यथा मां चिऋ्जीषेन्तमन्यथा मन्यसेऽच्युत i 
प्रणीतभावमत्यर्थ युधि सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २ ॥ 
वेत्सि दाशाह सत्यं मे दीर्घकालं सहोषितः 


भीमसेनने कहा--अच्युत ! मैं करना तो कुछ और 
चाहता Eo परंतु आप समझ कुछ और ही रहे हैं । 
दशाहनन्दन ! आप दीर्घकाळतक मेरे साथ रहे हैं। अतः 
मेरे विषयमे यह सच्ची जानकारी रखते ही END कि मेरा 
युद्धमें अत्यन्त अनुराग है और मेरा पराक्रम भी मिथ्या 
नहीं है ॥ २३ ॥ 


उतवा मां न जानासि छुवन हद्‌ इवाझुवे॥ ३.॥ 
तस्मादूनभिरूपाभिवोग्भिमा त्वं समच्छेसि। 
अथवा यह भी सम्भव है कि बिना नौकाके अगाध 
सरोबरमें तैरनेवाले पुरुषको जैसे उसकी गइराईका पता 
नहीं चलता; उसी तरह आप मुझे अच्छी तरह न जानते 
हों । इसीलिये आप अनुचित वचरनोंद्वारा मुझपर आक्षेप 
कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
कर्थं हि भीमसेनं मां जानन्‌ कश्चन माधव ॥ ४ ॥ 
नूयाद्प्रतिरूपाणि यथा मां वक्तमर्हसि । 
माधव | मुझ भीमसेनको अच्छी तरदद जाननेवाला 
कोई भी मनुष्य मेरे प्रति ऐसे अयोग्य वचन, जैसे आप 
wx रहे हैं; केसे कह सकता है ! ॥ ४३ ॥ 


5 तस्मादिदं प्रवक््यामि वचनं दुष्णिनन्दन॥ ५ ॥ 


_ आत्मनः पौरुषं चैव बलं च न समं परै 
बृष्णिकुळनन्दन ! इसीळिये मैं आपसे अपने उस पौरुष तथा 
बळका वर्णन करना चाहता do जिसकी समानता दूसरे छोग 


यद्यपि स्वयं अपनी प्रशंसा करना सर्वथा नीच पुरुघोक( 
ही कार्य है; तथापि आपने जो मेरे सम्मानके विपरीत बातें 
कहकर मेरा तिरस्कार किया हेश उससे पीड़ित होकर मैं अपने 
बलका बखान करता हूँ ॥ ६३ ॥ 


पड्येमे रोदसी कृष्ण ययोरासन्निमाः प्रजाः ॥ ७ ॥ 
अचले चाप्रतिष्ठे चाप्यनन्ते सवंमातरौ । 


, श्रीकृष्ण ! आप इस भूतळं और स्वर्गलोकपर दृष्टिपात 


करें | इन्हीं दोनोंके भीतर ये समस्त प्रजाजन निवास करते 
हैं । ये दोनों सबके माता-पिता हैं | इन्हें अचल एवं अनन्त 
माना गया È ये दूसरोंके आंधार होते हुए भी खयं आधार- 
शून्य हैं | ७३ ॥ 
यदीमे सहसा mu समेयातां शिले इब ॥ ८ ॥ 
अहमेते fue वाहुभ्यां सचराचरे i 

यदि ये दोनों लोक सहसा कुपित होकर दो शिलाओंकी 
भाँति परस्पर टकराने लगें, तो में चराचर प्राणियाँसदित 
इन्हें अपनी दोनों भुजाओंसे रोक सकता हुँ ॥ ८३ ॥ 


पछ्येतद्न्तरं बाह्वोमैहापरिघयोरिच ॥ ९ ॥ 
य एतत्‌. प्राप्य सुच्येत न तं पश्यामि पूरुषम्‌ । 

लोहके विशाळ परिघोँकी भाति मेरी इन मोटी भुजाओं- 
का मध्यभाग केसा है; यह देख लीजिये । मैं ऐसे किसी बीर 
पुरुषको नहीं देखता, जो इनके भीतर आकर फिर जीवित 
निकळ जाय ॥ ९३ ॥ 
हिमवांश्च समुद्रश्च वज्री वा बलभित्‌ स्वयम्‌ ॥ १० ॥ 
मयाभिपन्नं त्रायेरन बलमास्थाय न IA: 

जो मेरी पकड़में आ जायगा, उसे हिमालय पर्वत, 


विशाळ महासागर तथा बळ नामक दैत्यका विनाश करनेवाले ' 


साक्षात्‌ वज्रधारी इन्द्र--ये तीनों अपनी पूरी शक्ति लगाकर 
भी बचा नहीं सकते ॥ १०३ Il 


युद्धाहोन्‌ क्षत्रियान्‌ सचोन्‌ पाण्डवेष्वाततायिनः॥ ११॥ 


अधः पाद्तळेनेतानधिष्ठास्यामि भूतले । 
पाण्डवोंके' प्रति आततायी बने gu इन समस्त क्षत्रियों 

को; जो युद्धके लिये उद्यत हुए हैं; नीचे पृथ्वीपर गिराः 

कर diae रौंद डाळूँगा ॥ 223 ॥ 

न हि त्वं नाभिजानासि मम विक्रममच्युत ॥ १२॥ 

यथा मया विनिजित्य राजानो वशगाः छृताः। | 


अच्युत | मैंने राजाओंको जिस प्रकार युद्धर्मे जीतकर . 
अपने अधीन किया था, मेरे उस पराक्रमसे आप अपरि T 
नहीं हैं ॥ १२३ ॥ | "या 


पा णा) mE 


: 


सतप्तसत्ततितमो sean: 
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भगवदूयानपर्व ] 





अथ seu] न जानासि सूर्यस्येवोद्यतः प्रभाम्‌ ॥ १३॥ 

घिगाढे युधि सम्बाधे वेत्स्यसे मां जनादन । 
जनार्दन ! यदि कदाचित्‌ आप मुझे या मेरे पराक्रमो 

न जानते हों तो जबं भयंकर संहारकारी घमासान युद्ध 

प्रारम्भ होगा, उस समय उगते हुए सूर्यकी प्रभाके समान 

आप मुझे अवश्य जान लेंगे ॥ १३३ ॥ 

परुषैराक्षिपसि किं व्रणं पूतिमिवोन्नयन्‌ ॥ १४॥ 
पके हुए घावको चाकूसे चीरने या उक्रसानेवाळे पुरुषके 

समान आप मुझे अपने कठोर qadar तिरस्कृत क्यों 

कर रहे हैं ? || १४ ॥ 

यथामति ब्रवीम्येतद्‌ विद्वि मामधिकं ततः । 

द्रष्टासि युधि सम्बाधे प्रवृत्ते वेशसेऽहनि ॥ १५॥ 
मैं अपनी बुद्धिके अनुसार यहाँ जो कुछ कह रहा हूँ; 

उससे भी बढ़-चढ़कर मुझे समझें | जिस समय योद्धाओंसे 

खचाखच भरे हुए युद्धमें भयानक मार-काट मचेगी, उस 

दिन मुझे देखियेगा ॥ १५ ॥ 

मया प्रणुन्नान्‌ मातङ्गान्‌ रथिनः सादिनस्तथा i 

तथा नरानभिक्रुद्धं निश्चन्तं क्षत्रियषंभान्‌ ॥ १६॥ 


द्रष्टा मां ed च लोकश्च विकर्षन्तं वरान्‌ qua i 

जब्र ( घमासान युद्धर्मे ) में कुपित होकर भतवाळे 
हाथियों) रथिर्यो तथा घुड़सवारोंको धराशायी करना और 
फेंकना आरम्भ करूँगा ug दूसरे श्रेष्ठ क्षत्रियवीरोंका वध 
करने ST उस समय आप ओर दूसरे लोग भी मुझे 
देखेंगे कि में क्रिस प्रकार चुन-चुनकर प्रधान-प्रघान वीरोंका 
सहार कर रहा हू ॥ १६३ || 


न मे सीदन्ति मज्ानो न ममोद्वेपते मनः ve 
सवचलोकादमिक्कद्धान्न भयं विद्यते मम | 
किं तु सौहृदमेवेतत्‌ कृपया quu! 
सर्वास्तितिक्षे संक्लेशान्‌ मा स्स नो भरता नशन्‌॥ १८॥ 


मेरी मजा शियिल नहीं हो रही है और न मेरा ga 
ही कॉप रहा है | मधुसूदन ! यदि समस्त संसार अत्यन्त 
कुपित होकर मुझपर आक्रमण करे). तो भी उससे मुझे भय 
नहीं दै; किंतु मैंने जो झान्तिका प्रस्ताव किया है; यह तो 
केवल मेरा सौहार्द ही हैं । मैं दयावश सारे क्लेशा सह लेनेको 
तैयार हूँ और चाहता हूँ कि हमारे कारण मरतअंशियोका 
नाश न हो ॥ १७-१८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपचंणि भीमसेनवाक्ये षट्सक्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्तके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीमसेनत्राक्यसम्बन्धी छिहत्तरवाँ अध्याय पूरा हुआ॥ ७६॥ 





सप्तसप्ततितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका भीमसेनको आश्वासन देना 


श्रीभयवाडवाच 
भावं जिशासमानोऽहं प्रणयादिदमत्रुवम । 
न चाक्षेपान्न पाण्डित्यान्न क्रोधन्न विवक्षया ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले भीमसेन ! मैंने तो तुम्हारा मनोभ्राव 
जाननेके लिये ही प्रेमसे ये बातें कही हैं, तुमपर आक्षेप 
करने) पण्डिताई दिखाने, क्रोध प्रकट करने या व्याख्यान 
देनेकी इच्छासे कुछ नहीं कहा है ॥ १ ॥ 
वेदाहं तव माहात्म्यसुत ते वेद यदू बलम्‌। 
उत ते वेद्‌ कमणि न त्वां परिभवाम्यहम्‌ ॥ २ ॥ 
में तुम्हारे माहात्म्यको जानता हूँ । तुममें जो बळ और 
पराक्रम है; उससे भी परिचित हूँ और तुमने जो बड़े-बड़े 
पराक्रम किये हैं, वे भी मुझसे छिपे नहीं हैं; अतः मैं तुम्हारा 
तिरस्कार नहीं करता ॥ २ ॥ 
यथा चात्मनि कल्याणं सम्मावयसि पाण्डब। ` . 
सहस्नगुणमणप्येतत्‌ त्वयि संम्मावयाम्यहम्‌॥ 3 ॥ 
पाण्डुनन्दन | तुम अपनेमें जेसे कल्याणकारी शुणकी 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . 


सम्भावना करते हो उससे भी werd सदुर्णोकी सम्भावना 

qui में करता हूँ ॥ ३ I | 

me च कुले जन्म सर्वराजाभिपूजिते । 

बन्धुभिश्च सुहृद्भिश्च भीम त्वमसि ares ॥ ४ ॥ 
भीमसेन ! समस्त राजाओद्वारा सम्मानित जैसे 

प्रतिष्ठित कुलमें तुम्हारा जन्म हुआ है; अपने बन्धुं और 

सुद्ददोंसहित तुम वेसी ही प्रतिष्ठाके योग्य हो | ४॥ 

जिज्ञासन्तो हि धर्मेस्य संदिग्यस्य कोद्र | 

quid नाध्यवस्यन्ति देवमानुषयोजेनाः ॥ ५ ॥ Z- 
बुकोदर | देवधमं (प्रारब्ध) और मानुष «wd 

( पुरुषार्थ ) का स्वरूप संदिग्ध है । लोग देव और पुरुषार्थ | 





दोनोके परिणामको जानना चाहते हैं, परंतु किसी नि्य- | 






तक पहुँच नहीं पाते ॥ ५ ॥ 
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कारण बनकर कमी विनाशका .भी हेतु बने-जांता: है.। - इस भीमसेन ! मुझे इस बिधश्रमे. अपना. यह निश्चय बंतानाः 
प्रकार जैसे. देवका ms संदिग्ध. है, वैसे .ही. पुरुषार्थका भी .अभीष्ट है कि युद्धम agis साथ - भिड़नेपरं> अयः हं 
फल संदिग्ध है | ६॥ ` विजय प्राप्त होगी) यह नहीं कहा जा सकतां ॥ १३ ॥ 
अन्यथा परिदष्टानि कविभिदोषदर्शिभिः। ` नातिप्रहीणरश्मिः स्यात्‌ तथा भावविपयंये । 


अन्यथा परिवतेन्ते वेगा इव नभस्वतः ॥ ७ |! a z ८" 
चिषादमच्छद्‌ ग्लानि वाप्येतमथ त्रवीमि ते ॥ १४॥ 
दोषदर्शी विद्वानोंद्वारा अन्य रूपमें देखे या विचारे s 1 | 


हुए कम वायुके वेगोंकी भाँति बदलकर किसी दूसरे ही रूपमें मनोभाव बदलछ जाय अथवा प्रारब्धके अनुसार कोई 
परिवर्तित हो जाते हैं ॥ ७ ॥ विपरीत घटना घटित हो जाय, तो भी सहसा अपने तेज 
सुमन्त्रितं सुनीतं च न्यायतश्वोपपादितम i ओर उत्साहको सवथा नहीं छोड़ना चाहिये. | विषाद एवं 
कृतं माजुष्यक॑ कर्मं देवेनापि विरुध्यते ॥ ८ ॥ ग्लानिका अनुभव नहीं करना चाहिये-यह बात भी. मैंने 
 _ अच्छी तरह विचारपूर्वक निश्चित किये हुए, उत्तम उदे आवश्यक समझकर बतायी है ॥ १४॥ 

नीतिसे युक्त तथा न्यायपूर्वक सम्पादित किये हुए मानव- श्वोभूते शतराष्ट्रस्य समीपं प्राप्य पाण्डव । 
सम्बन्धी पुरुषार्थसाध्य कर्म भी कमी देववश बाधित हो यतिष्ये प्रशमं कर्तु युष्मदर्थमहापयन्‌ ॥ १५॥ 
जाते है--उनकी सिद्धिमें विघ्न पड़ जाता दै ॥ ८॥ 
guasi कर्म॑ पौरुषेण विहन्यते। 
शीतमुष्णं तथा वर्ष श्ुत्पिपासे च भारत ॥ ९ ॥ 

भारत ! देवकृत कार्य भी समास होनेसे पहले पुरुघार्थ- 

द्वारा नष्ट कर दिया जाता दै । जैसे शीतका निवारण बञ्रसे, रामं चेत्‌ ते करिष्यन्ति ततोऽनन्तं यशो मम । 
गर्मीका व्यजनसे, वर्षाका छत्रसे और भूख-प्यास निवारण भवतां च कृतः कामस्तेषां च श्रेय उत्तमम्‌ ॥ १६॥ 


अन्न और जलसे हो जाता है ॥ ९ ॥ यदि वे संधि स्वीकार कर लेंगे तो मुझे .अक्षय 
यदन्यद्‌ दिष्टभावस्य पुरुषस्य स्वयंकृतम्‌ | यशकी प्राप्ति होगी | तुमलोर्गोका मनोरथ भी पूण होगा 
तस्मादचुपरोधश्च विद्यते तत्र लक्षणम्‌ ॥ १०॥ और कौरवोंका भी परम कल्याण होगा ॥ १६ ॥ 


प्रारब्धके अतिरिक्त जो पुरुषक्रा स्वयं अपना किया हुआ ते चेदभिनिवेक्ष्यन्ते नाभ्युपेष्यन्ति मे वचः । 
कम e उससे भी फलकी सिद्धि होती है। इस विष्रयमें यथेष्ट कुरवो युद्धमेवात्र घोरं कर्म भविष्यति d १७॥ 
उदाहरण मिलते हैं ॥ १० ॥ `| | à पो और मेरे d 
Gre EE LES यदि वे कौरव युद्धका ही आग्रह दिखायेंगे और मेरे संधि-, 
लोकस्य नान्यतो afr: पा See PS विषयक प्रस्तावको ठुकरा देंगे, तब यहाँ युद्ध ही होगा; जो. 
एवंबुद्धिः प्रवतेत फलं स्यादुभयान्वये ॥ ११ ॥ भयंकर कर्म है| १७ l 


पाण्डुनन्दन ! पुरुषाथकी छोड़कर दूसरे किसी साधन- अस्मिन्‌ युद्धे भीमसेन त्वयि भारः समाहितः। 
से-_क्रेबल देवसे मनुष्यका जीवन-निर्वाह नहीं हो सकता | धूरजुनेन धाया स्यादू चोढव्य इतरो जनः ॥ १८॥ 
ऐसा विचारकर उसे Ho होना चाहिये । फिर | 
प्रारब्ध और gaid दोनोंके सम्बन्धे फलकी 
प्राप्ति होगी ॥ ११ ॥ ` 


य ud कृतबुद्धिः स कर्मस्वेव mda । ; SC 
^ अहं हि यन्ता बीभत्सोभेचिता संयुगे सति । 
नासिद्धौ व्यथते तस्य न सिद्धी दर्षमध्चुते ॥ १९॥ धनंजयस्येष कामो न हि युद्धं न कामये ॥ १९॥- 


. जो अपनी बुद्धिमें ऐसा निश्चय करके कमारमे ही प्रदत्त युद्ध आरम्भ होनेपर मैं अजुंनका सारथि बनूँगा । यही 
होता है? वह फलकी सिद्धि न होनेपर दुखी नहीं होता और अर्जुनकी इच्छा है । तुम यह न समझो कि में युद्ध होने देनों 
. फलकी प्राप्ति होनेपर भी हृषंका अनुभव नहीं करता॥१२॥ नहीं चाहता ॥ १९ ॥ र 
. तत्रेयमचुमात्रा मे भीमसेन विवक्षिता। तस्मादाशङ्कमानोऽहं वृकोद्र मति aal 
नैकान्दसिद्धिवेक्तव्या शत्रुभिः सह. संयुगे ॥ १३॥ aga: झछोबया वाचा तेजस्ते समदीदिपम्‌ ॥ २० ॥ 
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पाण्डुनन्दन ! कल सवेरे मैं राजा धृतराष्ट्रके समीप 
जाकर तुमलोगोंके स्वार्थकी सिद्धिमें तनिक भी बाधा न 
पहुँचाते हुए दोनों पश्षोंमें संधि करानेका प्रयत्न करूँगा ॥ 


भीमसेन ! इस युद्धमें सारा भार तुम्हारे ऊपर ही रक्खा 
जायगा एवं अजुन इस भारको धारण करेगा | अन्य लोगोँ-- 
*का भार भी तुम्हीं दोनोंको ढोना है ॥ १८ ॥ 


S 


भगवदूयानपवे ] 














A, 


अप्््सपघतितमो sean: 


a S EE S O TTT D PA E RID ——— 


इकोदर ! इसीलिये जत्र तुम कायरतापूर्ण वचनोंद्वारा विचारके बदल जानेका संदेह हुआ, जिसके कारण पूर्वोक्त 


शान्तिका प्रस्ताव करने लगे; तब मुझे तुम्हारे युद्धविषयक 


बातें कहकर मैंने तुम्हारे तेजको उद्दीस किया ॥ २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये सछसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रीकृष्णवाकय विषयक सतहत्तरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७७॥ 
— RE DY 
अष्टसप्ततितमोऽध्यायः 
९ 
अजुनका कथन 


अर्जुन उवाच 

उक्त युधिष्ठिरेणेव यावद्‌ वाच्यं जनादन । 
तव वाक्यं तु मे श्रुत्वा प्रतिभाति परंतप॥ १ ॥ 
नेच प्रशाममत्र त्वं मन्यसे सुकरं प्रभो । 
लोभाद्‌ वा श्॒तराष्ट्रस्य दैन्याद्‌ वा समुपस्थितात्‌॥ २॥ 

तदनन्तर अज्जुंनने कहा--जनादंन ! मुझे जो कुछ 
कहना था, वह सब तो महाराज युधिष्ठिरने ही कह दिया | 
शन्नुओंको संतप्त करनेवाले प्रभो ! आपकी बात सुनकर मुझे 
ऐसा जान पड़ता हे कि आप धृतराष्ट्रके लोम तथा हमारी 
प्रस्तुत दीनताके कारण संधि करानेका कार्य सरल नहीं समझ 
रदे हैं ॥ १-२ | 
अफळं मन्यसे वापि पुरुषस्य पराक्रमम्‌ | 


न चान्तरेण कमोणि पौरुषेण फलोदयः ॥ ३ ॥ 


अथवा आप मनुष्यके पराक्रमको निष्फल मानते हैं; 


क्योंकि पूर्वेजन्मके कर्म ( प्रारब्ध ) के बिना केबल पुरुषार्थः 


से किसी फलकी प्राप्ति नहीं होती ॥ ३॥ 

dad भाषितं वाक्यं तथा च न तथेव तत्‌ । 

न चेतदेवं द्रष्टव्यमसाध्यमपि किचन ॥ ४॥ 
आपने जो बात कही दै, वह ठीक है; परंतु सदा 

वेसा ही हो, यह नहीं कहा जा सकता | किसी भी कार्यको 

असाध्य नहीं समझना चाहिये ॥ ४ ॥ 

कि चैतन्मन्यसे कच्छूमस्माकमवसादकम्‌ | 

कुवेन्ति तेषां कमोणि येषां नास्ति फलोदयः ॥ ५ ॥ 
आप ऐसा मानतें हैं कि हमारा यह वर्तमान कष्ट ही हमें 

पीडित करनेवाला है; परंतु वास्तवमें हमारे शत्रुओके किये 

हुए ते कार्य ही हमें कष्ट दे रहे हैं, जिनका उनके लिये 

भी कोई विशेष फल नहीं है ॥ ५ ॥ 

सस्पाद्यमानं सम्यक च स्यात्‌ कमे सफल प्रभो। 

स तथा कृष्ण वर्त यथा दाम भवेत परैः ॥ ६ N 
प्रभो | जित कार्यको अच्छी तरह किया जाय; बह सफल 

हो सकता है | श्रीकृष्ण | आप ऐसा ही प्रयत्न करें) जिससे 

qiti साथ हमारी संधि हो जाय ॥ ६॥ 


पाण्डवाना कुंरूणां च भवान्‌ नः प्रथमः खुदृत्‌। 
सुराणामसुराणां च यथा वीर प्रजापतिः ॥ ७ ॥ 

वीरवर ! जेसे प्रजापतिं ब्रह्माजी देवताओं तथा असुरों- 
के भी प्रधान हितेषी हैं; उसी प्रकार. आप इम rest 
तथा कोरवोके भी प्रधान ez हैं ॥ ७ ॥ 


कुरूणां पाण्डवानां च प्रतिपत्ख निरामयम्‌ | 
अस्मद्धितमञुष्ठानं मन्ये तव न दुष्करम्‌ ॥ ८ ॥ 
इसलिये -आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे कौरवों तथा 
पाण्डवांके भी दुःखका निवारण हो जाय | मेरा विश्‍वास 
है कि हमारे लिये हितकर कार्य करना आपके लिये दुष्कर 
नहीं है ॥ ८ ॥ 
एवं च MAAN कार्य तव जनादन । 
गमनादेवमेव त्वं करिष्यसि जनादन ॥ ९ ॥ 
जनार्दन ! ऐसा करना आपके लिये अत्यन्त आवश्यक 
कर्तव्य है | प्रभो ! आप वहाँ जानेमात्रसे यह कार्य तफलता- 
पूर्वक सम्पन्न कर लेंगे ॥ ९ II 


चिकीर्षितमथान्यत्‌ ते तस्मिन्‌ वीर दुरात्मनि à 
भविष्यति च तत्‌ सव यथा तव चिकीर्षितम्‌ ॥ १०॥ 


वीर ! उस दुरात्मा दुर्योधनके प्रति आपको कुछ और 
करना अभीष्ट हो, तो जेसी आपकी इच्छा होगी) वह सब कार्य 
उसी रूपमें सम्पन्नं होगा || १०॥ 
शमे तेः सह वा नोऽस्तु तव ब्रा यध्विकीर्षितम्‌। 
विचायंमाणो यः कामस्तव कृष्ण खनो शुरुः। 
न स नाहेति दुष्टात्मा बघं ससुतबान्धवः ॥ ११॥ 
येन धरमखुते दृष्टा न सा श्रीरुपमर्षिता । 
यञ्चाप्यपश्यतोपायं धर्मिष्ठं मधुसूदन d १२॥ 
उपायेन qur इता xd तदेविना। 

श्रीकृष्ण ! कोरवोके साथ हमारी संधि हो अथवा 
आप जो कुछ करना चाहते Kb बही हो । विचार करनेपर 
इम xdi निष्कषपर पहुँचते हैं कि आपकी जो इच्छा हो, 
वही हमारे लिये गौरव तथा समादरकी बस्तु है । वह 
gerar दुयोधन अपने पुत्रों और बन्यु-बान्थर्षोसहित वधके. 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


Mec "Ae o -* o» al - 


| 
- 
— 

हे 


२२७६ 
ही योग्य है, जो धर्मपुत्र युधिष्टिक्रे पात आयी हुई सम्पत्ति 
देखकर उसे सहन न कर सका | इतना ही aéb जब 
कपटद्यूतका आश्रय लेनेवाले उस क्रूरात्माने किसी धर्मसम्मत 
उपाय युद्ध आदिको अपने लिये सफलता देनेवाला नहीं 
देखा, तब Peyi उपायसे sa सम्पत्तिका अपहरण 
कर लिया ॥ ११-१२३ Il 
कथं हिः पुरुषो जातः क्षत्रियेषु घनुधेरः ॥ १३॥ 
समाहूतो fada प्राणत्यागेऽप्युपस्टिते 
क्षत्रियकुल्में उत्पन्न हुआ कोई भी धनुर्धर पुरुष 
किसीके द्वारा युद्धके लिये आमन्त्रित होनेपर केसे पीछे हट 
सकता है ? भले ही वेसा करनेपर उसके लिये प्राण-त्यागका 
संकट भी उपस्थित हो जाब ॥ $33 ॥ 
अधर्मेण जितान्‌ दृष्टा चने प्रत्नजितांस्तथा ॥ RL 
वध्यतां मम वाष्णंय निर्गतोऽसौ सुयोधनः 
 बृष्णिकुलनन्दन ! मलोग अधमंपूर्वक जूएमें पराजित 
किये गये और we भेज दिये गये | यह uq देखकर 
मैंने मन-ही-मन पूर्णरूपसे निश्चय कर लिया था कि दुर्योधन 
मेरे द्वारा वधके योग्य हे | १४३ ॥ 
न spud कण्ण मित्रार्थे यब्चिकीषेसि । 
क्रिया कथ च सुख्या स्यान्सूदुना चेतरेण वा ॥ १५॥ 
श्रीकृष्ण | आप (aim हितके लिये जो कुछ करना 
चाहते हैं, वह आपके लिये अद्भुत नहीं दै | मृदु अथवा 


श्रीमहाभारते 


कठोर; जिस उपायसे भी सम्भ 


[ उद्योगपर्वणि 


> a Sr at umm 


किसी तरह अपना मुख्य 


(o om >* ! आता >> UP um, pm um Lom am gm OT apt ag ge 


काय सफल होना चाहिये ॥ १५ ॥ 
अथवा मन्यसे ज्यायान्‌ वधस्तेषामनन्तरम्‌ | 
तद॑व क्रियतामाशु न विचार्यमतस्त्वया ॥ १६॥ 
अथवा यदि आप अत्र कोरवोंका वघ ही श्रेष्ठ मानते हों 
तो बही शीध्-से-शीध किया जाय | फिर इसके सिवा 
और किसी बातपर आपको विचार नहीं करना चाहिये ॥ 
जानासि हि यथेतेन द्रौपरी पापवुद्धिना । 
परिक्लिष्टा सभामध्ये तश्च तस्योपमर्षितम्‌ ॥ १७॥ 
आप जानते हैं, इस पापात्मा दुर्योधनने भरी क्षभामें 
द्रुपदकुमारी कृष्णाको कितना कष्ट पहुँचाया था; परंतु हमने 
उसके इस महान्‌ अपराधको भी चुपचाप सह लिया था ॥ 
स नाम सम्यग चरतत पाण्डवेष्विति माघव | 
न मे संजायते बुद्धिबींजसुप्तमिवोषरे ॥ १८॥ 
माधव ! वही दुर्योधन अब पाण्डवोंक्रे साथ अच्छा 
बर्ताव करेगा ऐसी बात मेरी afud जँच नहीं रही है | 
उसके साथ संधिका सारा प्रयत्न ऊसरमें बोये हुए बीजकी 
भाँति व्यर्थ ही है ॥ १८ ॥ 
तस्माद्‌ यन्मन्यसे युक्त पाण्डवानां हितं च यत्‌। 
तथाऽऽशु कुरु चाष्णय यन्नः कायमनन्तरम्‌ ॥ १९ ॥ 
अतः दृष्णिकुलभूषण श्रीकृष्ण ! आप पाण्डवोंके लिये 
अब्रसे करने योग्य जो उचित एवं हितकर कार्य मानते हो; 
वही यथासम्भव शीघ्र आरम्भ कीजिये ॥ १९ II 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानर्वणि अर्जुनत्राक्येऽष्टसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उच्चोगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्रमें अजुंनवाकमविषयक अठहत्तर अध्याय पुरा हुआ || ७८ ॥ 





एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 


श्रीकृष्णका ASAR उत्तर देना 


श्रीभगवानुवाच 


पवमेतन्महाबाहो यथा वदसि पाण्डच | 

पाण्डवानां ङुरूणां च प्रतिपत्स्ये निरामयम्‌ ॥ १ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--महात्राहु पाण्डुङुमार ! तुम sie 

कहते दो, वेसा ही करना उचित है। में वही करनेका प्रयत्न 

करूँगा जिससे कौरव तथा पाण्डव--दोनोंका संकट दूर 

हो--दोनों सुखी हो सकें ॥ १ ॥ 

«ed त्विदं ममायत्तं बीभत्सो कर्मणोह्दयोः । 

क्षेत्रं हि. रसवच्छुङं कमणेबोपपादितम्‌ ॥ २ ॥ 

ऋते वर्षाच. कौन्तेय जातु निवेतेयेत्‌ फलम्‌ | 
अर्जुन | इसमें संदेह नहीं कि शान्ति और युद्ध---इन 

दोनों कार्यमिंसे क्रिसी एकको हितकर समझकर अपनानेका 


सारा दायित्व मेरे हाथमें आ गया है; तथापि ( इसमें प्रारब्ध- 
की अनुकूलता अपेक्षित है ) कुन्तीनन्दन ! जुताई और 
सिंचाई करके कितना ही शुद्ध और सरस बनाया हुआ 
खेत क्‍यों न होश कभी-कभी वर्षाक्रे बिना वह अच्छी उपज 
नहीं दे सकता ॥ २३ ॥ 
तत्र चे पौरुषं मूयुराखेकं यञ .कारितम्‌ः ॥ ३ ॥ 
तत्र चापि धुवं पञ्येच्छोषणं देवकारितम्‌ । 

जिस खेतमें जुताई और सिंचाई की गयी देश वहाँ यह 
पुरुषार्थ ही किया गया है; परंतु वहाँ भी देववश सूखा. पड़ 
गया, यह निश्चितरूपसे देखा जाता दै [ अतः पुरुषार्थकी 
सफळताके लिते प्रारब्धकी अनुकूलता आवश्यक है]॥ ३३ ॥ 


तदिद्‌ निश्चितं qaar पूर्वैरपि महात्मभिः ॥ ४ j 
च मानुषे येव संयुक्त लोककारणम्‌ । ` 
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इसलिये पूर्वकाछके महात्माओंने अपनी बुद्धिद्वारा यही 
निश्चय किया है कि लोकहितका साधन देव तथा पुरुपार्थ 
दोनोंपर निर्भर है ॥ ४३ ॥ 
s हि तत्‌ कांरेंष्यामि परं पुरुषकारतः ॥ ५ ॥ 
dd तु न मया शक्यं कमे कु कथंचन । 
में पुरुषार्थसे जितना हो सकता है; उतना संघिस्थापनके 
लिये अधिक-से-अधिक प्रयत्न करूँगा; परंतु प्रारब्धके 
विधानको किसी' प्रकार भी टाल देना या बदल देना मेरे 
_ लिये सम्भव नहीं है ॥ ५३ ॥ 
स हि धर्मे च लोकं च त्यक्त्वा चरति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
न हि संतप्यते तेन तथारूपेण कर्मणा | 
दुर्बुद्धि दुर्योधन सदा धर्म और लोकाचारको छोड़कर 
ही. चलता है; परंतु इस प्रकार धर्म और लोकके विरुद्ध कार्य 
करके भी वह.उससे daa नहीं होता ॥ ६३ ॥ 
तथापि बुद्धि पापिष्ठां वर्थयन्त्यस्य मन्त्रिणः ॥ ७ ॥ 
qag: सूतपुत्रश्च भ्राता दुःशासनस्तथा । 
इतनेपर भी उसके मन्त्री दाकुनि) सूतपुत्र कर्ण तथा 
भाई दुःशासन --ये उसकी अत्यन्त पापपूण बुद्धिको बढ़ावा 
देते रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
ख हि त्यागेन राज्यस्य न शामं समुपेष्यति ॥ ८ ॥ 
अन्तरेण वधं पार्थे सानुबन्धः सुयोधनः । 
कुन्तीनन्दन ! अपने सगे-सम्बन्धियोंसहित दुर्योधन जत्र- 
'तक मारा नहीं जायगा, तबतक वह राज्यभाग देकर कदापि 
संधि नहीं करेगा c3 
न चाएि प्रणिपातेन त्यक्मिच्छति wu । 
याच्यमानश्च राज्यं ख न प्रदास्यति दुमेतिः॥ ९ ॥ 
धर्मराज युधिष्ठिर भी नम्रतापूवंक संधिके लिये अपना 
राज्य छोड़ना नहीं चाहते हैं । उधर दुर्बुद्धि galaa मांगने- 
पर भी राज्य नहीं देगा || ९ ॥ 
न॑ तु मन्ये स तद्‌ वाच्यो यद्‌ युधिष्टिर शासनम्‌। 
उक्त प्रयोजनं यत्‌ तु घर्मराजेन भारत ॥ १०॥ 
तथा पापस्तु तत्‌ सर्च न करिष्यति कौरवः । 
तस्िश्चाक्रियमाणेऽसौ लोके वध्यो भविष्यति ॥ ११॥ 
भरतनन्दन-! धर्मराज युधिष्टिरने केवल पाँच गॉर्वोको 
मागनेके लिये जो आज्ञा दी है तथा नम्रतापूर्ण बचनोंमें 
जो संधिका प्रयोजन बताया है; वह सब दुर्योधनसे कहना 
उचित नहीं हे--ऐसा मैं मानता हूँ; क्‍योंकि वह ङुरुकुल 
कंक पापातमा उन सत्र बातोंको कभी स्वीकार नहीं 
करेगा । हमछोगोंका प्रस्ताव स्वीकार न करनेपर वह इस 
जगतमें अवश्य ही वधके योग्य हो जायगा ॥ १०-११ ॥ 


एकोनाशीतितमो ऽध्यायः 
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मम चापि ख वध्यो हि जगतश्चापि भारत | 
येन कोमारके यूयं सर्वे विप्रकृताः सदा ॥ १२॥ 
विप्रलुप्तं च वो राज्यं नृशंसेन दुरात्मना। 
न चोपशाम्यते पापः श्रियं दृष्ट्रा युधिष्ठिरे ॥ १३॥ 
भारत ! जिसने तुम सब लोर्गोको कुमारावस्थामें भी सदा 
नाना प्रकारके कष्ट दिये हैं, जिस दुरात्मा एवं निर्दयीने तुम्हारे 
राज्यका भी अपहरण कर लिया है तथा जो पापी दुर्योधन 
युधिष्ठिरके पास सम्पत्ति देखकर शान्त नहीं रह सकता है, वह 
मेरे और समस्त संसारके लिये भी वध्य है ॥१२-१३॥ 
असरुञ्चाप्यहं तेन त्वत्कृते पार्थं भेदितः । 
न मया तद्‌ td च पापं तस्य चिकीर्षितम्‌ ! १४॥ 
कुन्तीनन्दन ! उसने मुझे भी तुम्हारी ओरसे फोड़नेके 
लिये अनेक बार चेष्टा की है; परंतु मैंने उसके पापपूर्ण 
प्रस्तावको कभी स्वीकार नहीं किया है ॥ १४ ॥ 
जानासि हि महावाहो त्वमप्यस्य परं मतम्‌ | 
प्रियं चिकीर्षमाणं च धर्मराजस्य मामपि ॥ १५॥ 
महाबाहो ! तुम जानते ही हो कि दुर्योधनकी भी मेरे 
विषयमें यही निश्चित धारणा है कि में धमराज युघिष्ठिरका 
प्रिय करना चाहता हूँ ॥ १५ II 
संजानंस्तस्य चात्मानं मम चैव परं मतम्‌। 
अजानन्निव मां कस्मादजुनाद्याभिशङ्कसे ॥ १६॥ 
अजुन ! इस प्रकार तुम दुर्योधनके मनकी भावना 
तथा मेरे ez निश्चयको जानते हुए भी आज अनजानकी 
भाँति क्‍यों मुझपर संदेह कर रहे हो ? ॥ १६ II 
यच्चापि परमं दिव्यं तञ्चाप्यनुगतं त्वया । 
विघानं विहितं पाथ कथं शर्म भवेत्‌ परैः ॥ १७॥ 
कुन्तीकुमार ! जो देवताओंका परम दिव्य ( भूमार 
उतारनेके f) निश्चित विधान d; उससे भी तुम सर्वथा 
परिचित हो । फिर इात्रुओंक्रे साथ सौधे. केसे हो सकती है ? ॥ 
यत्‌ तु वाचा मया शक्यं कमेणा वापि पाण्डव। 
करिष्ये qu पार्थं न त्वाशंसे शमं परैः ॥ १८॥ ` 
पाण्डुनन्दन ! मेरे द्वारा वाणी और प्रयत्नसे जो कुछ हो 
सकता है, वह मैं अवश्य करूँगा; परंतु पार्थ ! मुझे यह 
तनिक भी आशा नहीं है कि शत्रुओके साथ संधि. 
हो जायगी ॥ १८ .॥ 
कर्थं गोहरणे हाको नेतच्छर्म तथा हितम. । 
याच्यमानो दि भीष्मेण संवत्सरगतेऽध्वनि १९ i 


विराटनगरमें गोहरणक्ते समय तुम्हारे अशातवासका wd 
पूरा हो चुका था । उस समय भीष्मजीने मार्गमे दुर्योचनसे | 
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याचना की कि तुम पाण्डवोंको उनका राज्य देकर उनसे क्षणभरके लिये किश्विन्मात्र भी संतुष्ट नहीं है || २० ॥ 
मेल कर लो) परंतु यह कल्याण और हितकी बात भी उसने 





किसी प्रकार स्वीकार नहीं की ॥ १९ I 


तदेव ते पराभूता यदा संकटिपतास्त्वया । 
लवशः क्षणशश्चापि न च तुष्टः सुयोधनः ॥ २०॥ 


जब तुमने कोरवोंको पराजित करनेका संकल्प किया; 
उसी समय बे पराजित हो गये । परंतु दुर्योधन तुमलोगोंपर 


सवथा तु मया काय धर्मराजस्य शासनम्‌ | 
विभाव्यं तस्य भूयश्च कमे पापं दुरात्मनः ॥ २१॥ 
मुझे वहाँ जाकर सबसे पहले ध्मराजकी.आज्ञाके अनुसार 
संधिके लिये सत्र प्रकारसे प्रयत्न करना है । यदि यह सफल 
न हुआ तो फिर मुझे यह विचार करना होगा कि दुरात्मा 
दुयोधनको उसके पापकर्मका दण्ड केसे दिया जाय १ ॥२१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवेणि श्रीकृष्णवाक्ये एुकोनाशीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपके अन्तर्गत भगरद्यानपर्यमे 


श्रीकृष्णबाक्थविषयक उन्नासीवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९॥ 


BS 


अशीतितमोऽध्यायः 
नकुलका निवेदन 


नकुल उवाच 
उक्त बहुविधं वाक्यं धर्मराजेन माधव। 
aiia चदान्पेन श्रुतं चेव दि तत्‌ त्वया ॥ १ ॥ 
नकुल बोले--माधव ! धर्मज्ञ और उदार धर्मराजने 
बहुत-सी बातें कही हैं और आपने उन्हें सुना है ॥ १॥ 
मतमाज्ञाय UIA भीमसेनेन माधव। 
संशमो बाहुवी्ये च ख्यापितं माधवात्मनः ॥ २ N 
यढुकुळभूषण | राजाका मत जानकर भाई भीमसेनने 
भी पहले संधिस्थापनक्री। फिर अपने बाहुबलकी बात 
बतायी है ॥ २ ॥ 
तथैच फाल्गुनेनापि यदुक्त तत्‌ त्वया श्रुतम्‌ । 
आत्मनश्च मतं वीर कथितं भवतासछृत्‌ ॥ ३ N 
वीर ! इसी प्रकार अर्जुनने भी जो कुछ कहा दै, वह 
भी आपने सुन ही लिया है। आपका जो अपना मत है, उसे 
भी आपने अनेक बार प्रकट किया है || ३॥ 
सर्वमेतदतिक्रम्य श्रुत्वा परमतं भवान | 
यत्‌ प्रातकाळं मन्येथास्तत्‌ mat पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 
परंतु पुरुषोत्तम ! इन सब «miel पीछे छोड़कर और 
विपक्षियोंके मतको अच्छी तरह सुनकर आपको समयके 
अनुसार जो कर्तव्य उचित जान पडे, वही कीजियेगा || Y || 
तस्मिंस्तस्मिन्‌ निमित्ते हि मतं भवति केशव । 
प्रातकाळं मनुष्येण क्षमं कायमरिंद्म॥ ५ ॥ 
शन्नुओंका दमन करनेवाले केशव ! भिन्न-भिन्न कारण 
उपस्थित होनेपर मनुष्योके विचार मी भिन्न-भिन्न प्रकारके 
gr जाते हैं; अतः मनुष्यको वही कार्य करना चाहिये, जो 
उसके योग्य और समयोचित हो ॥ ५ ॥ 
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अन्यथा चिन्तितो ह्यर्थः पुनमंचति सोऽन्यथा i 
अनित्यमतयो लोके नराः पुरुषसत्तम ॥ ६॥ 
पुरुषश्रेष्ठ | किसी वस्तुके विषयमे सोचा कुछ और 


जाता हे ओर हो कुछ और ही जाता है | संसारके मनुष्य स्थिर 
विचारवाले नहीं होते हैं ॥ ६ ॥ 


अन्यथा बुद्धयो ह्यासन्नस्मासु वनवासिषु । 

अहच्येष्वन्यथा कृष्ण TAY पुनरन्यथा ॥ ७ ॥ 
श्रीकृष्ण | जब हम वनमें निवास करते थे, उस समय 

हमारे विचार कुछ और ही थे, अज्ञातवासके समय वे बदल- 

कर कुछ और हो गये और उस अवधिको पूर्ण करके जब 

हम सबके सामने प्रकट हुए हैं, तबसे हमलोगोंका विचार 

कुछ और हो गया है ॥ ७ ॥ 

अस्माकमपि वाष्णंय चने विचरतां तदा । 

न तथा प्रणयो राज्ये यथा सम्प्रति वतते ॥ ८ ॥ 
वृष्णिनन्दन ! वनमें विचरते समय राज्यके विषयमें 

हमारा वैसा आकर्षण नहीं था; जैसा इस समय है || ८ ॥ 

निवृत्तवनवासान, नः श्रुत्वा वीर समागताः | 

त्नी ~ e 

क्षोहिण्यो हि सपेमास्त्वत्प्रसादाञ्ञनादंन ॥ ९ ॥ 
बीर जनादन ! हमछोग वनवासकी अवधि पूरी करके 

आ गये हैं; यह सुनकर आपकी mur ये सात अक्षौहिणी 

सेनाएँ यहाँ एकत्र हो गयी हैं ॥ ९ ॥ 

इमान्‌ हि पुरुषव्याप्रानचिन्त्यवलूपोरुषान । 

आत्तशस्मान्‌ रणे ष्ट्रा न व्यथेदिह कः JATT I १० ॥ 
यहाँ जो पुरुषसिंह बीर उपस्थित हैं; इनके बल और 


drew अचिन्त्य हैं | रणभूमिमें इन्हें aeaa सुसजित 
देखकर किस पुरुषका हृदय भयभीत न gt उठेगा ? ॥ £e |n z 


E : 
जी 
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स भवान कुरुमध्ये तं सान्त्बपूर्व भयोत्तरम्‌ | 
बूयाद्‌ बाकयं यथा मन्दो-न व्यथेत grape it N 
आप कौरंवाके बीचमें उससे पहले सान्त्वनापूर्ण बाते 
कहियेगा और अन्तमें युद्धका भय भी दिखाइयेगा, जिससे 
मूर्ख दुर्योधनके मनमें व्यथा न हो ११॥ 
युधिष्ठिर भीमसेनं बीभत्खु चापराजितम्‌। 
सहदेवं च मां चैव त्वां च रामं च केशव ॥ १२॥ 
सात्यकि-च महावीय विराटं च सहात्मजम्‌ । 
द्रपदं च सहामात्यं Sei च माधव || १३॥ 
काशिराजं च विक्रान्तं ध्रष्टकेतुं च चेदिपम्‌। ` 
मांसशोणितश्न्मत्यंः प्रतियुध्येत को युधि॥ १४॥ 
केशव ! अपने रारीरमें मांस और रक्तका बोझ बढ़ाने- 
वाला कौन ऐसा मनुष्य है, जो युद्धमें युधिष्ठिर, भीमसेन; 
किसीसे पराजित न होनेवाले अर्जुन, सहदेव, बलराम; महा- 
पराक्रमी सात्यकि) पुत्रोसहित विराट) मन्त्रियोंसहित द्रुपद 
धृष्टयुम्न? पराक्रमी काशिराज) चेदिनरेश धृष्टकेतु तथा आपका 
और मेरा सामना कर सके ? ॥ १२-१४ ॥ 


स भवान्‌ गमनादेव साधयिष्यत्यसंशायम्‌ । 


पकाशीतितमो ऽध्यायः 


SS FT FRR 


२२७९, 





महाबाहो ! आप वहाँ केवळ जानेंमांत्रसे- घर्मैराजकें 
अभीष्ट मनोरथको सिद्ध कर देंगे; इसमें संशय 
नहीं है ॥ १५॥ E 
विदुरइचेव भीष्मश्च द्रोणश्च सहबाह्निकः । 
श्रेयः समर्था विज्ञातुसुच्यमानास्त्वयानघ ॥ १६॥ 
निष्पाप श्रीकृष्ण ! विदुर, भीष्म, द्रोणाचार्यं तथा ` 
बाहीक---ये आपके बतानेपर कल्याणकारी मार्गको समझने- 
में समर्थ हैं || १६ ॥ 
ते चेनमनुनेष्यन्ति gag जनाधिपम्‌ । 
तं च पापसमाचार सद्दामात्यं सुयोधनम्‌ N १७॥ 
ये लोग राजा धृतराष्ट्र तथा मन्त्रियोंसहित पापाचारी 
दु्योघनको ( समझा-बुझाकर ) UER STAN ॥ १७ ॥ 
श्रोता चार्थस्य विदुरस्त्वं च वक्ता जनादन । 
कमिवाथ Rada स्थापयेतां न वत्मनि ॥ १८ ॥ 
जनार्दन ! जहाँ विदुरजी किसी प्रयोजनको सुनें और 
आप उसका प्रतिपादन करें, वहाँ आप दोनों मिलकर किस 
बिगड़ते हुए कार्यको सिद्धिके मार्गपर नहीं ला देंगे १॥१८॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगतद्यानपर्वणि नकुलवाक्ये अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगणवैके अन्तर्गत भगवद्यानपर्बमें नकुरुवाक्यविषय्रक असी अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 
— 3e e 


— एकाशीतितमोः$ध्यायः 
युद्धके लिये सहदेव तथा सात्यकिकी सम्मति और समस्त योद्धाओंका समर्थन 


सहदेव उवाच 
यदेतत्‌ कथितं राज्ञा धर्मं एष सनातनः | 
यथा च युद्धमेच स्यात्‌ तथा कार्यमरिंदम ॥ १ N 
सहदेव बोले--शत्रुदमन श्रीकृष्ण ! महाराज युधिष्टिर- 
ने यहां जो कुछ कहा है; यह सनातन धमं है; परंतु मेरा 
कथन यह है कि आपको ऐसा प्रयत्न करना चाहिये, जिससे 
युद्ध होकर ही रहे ॥ १ ॥ 
यदि प्रशममिच्छेयुः कुरवः पाण्डवः सह । 
तथापि युद्धं दाशाहं योजयेथाः सहेव तैः॥ २ N 
द्शाईनन्दन ! यदि कौरव पाण्डवोंके साथ संधि करना 
«ré, तो भी आप उनके साथ युद्धकी ही योजना 
बनाइयेगा ॥ -२ Il 
कर्थं नु दृष्टा पाञ्चाली तथा कृष्ण सभागताम्‌ः। 
अवधेन प्रशाम्येत मम मन्युः सुयोधने ॥ ३ ॥ 
श्रीकृष्ण ! पाञ्चालराजकुमारी द्रौपदीको वैसी दशामें 
सभाके भीतर लायी गयी देखकर दुर्योधनक्रे प्रति बढ़ा हुआ 


मेरा क्रोध उसका वध किये विना केसे शान्त -g 

सकता है ? ॥ ३ ॥ 

यदि भीमाजुनो कृष्ण धर्मराजश्च धार्मिकः। 

घमेसुत्सज्य तेनाहं योद्धमिच्छामि संयुगे ४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन) अर्जुन तथा धर्मराज युधिष्ठिर 

धर्मका ही अनुसरण करते हैं तो मैं उस धर्मको छोड़कर 

रणभूमिमें दुर्योधनक्रे साथ युद्ध ही करना चाहता हूँ ॥ il 

सात्याकिरुवाच _ 

सत्यमाह महावाहो  सहदेचो महामतिः । 

दुर्योधनवधे शान्तिस्तस्य कोपस्य मे भवेत्‌ ॥ ५ ॥ 
सात्यकिने कहा--महाबाहो | परम बुद्धिमान्‌ सहदेव 

ठीक कहते हैं। दुर्योधनके प्रति बढ़ा हुआ मेरा क्रोध उसके 

qua ही शान्त होगा ॥ ५ ॥ 

न जानासि यथा दृष्टा चीराजिनघरान्‌ बने i 

तवापि मन्युरूद्धूतो दुःखितान्‌ प्रेकय पाण्डवान्‌॥ ६ ॥ 
क्या आप भूल गये हैं; जत्र कि वनमें वल्कळ और 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


>» 
SoS E उड़ SE पर 
: 


. २२८० भ्रीमहाभारते [ उद्योगपबेणि 











CTT भा "om -——  —— 


मुगचर्म धारण करके दुखी हुए पाण्डवोंको देखकर आपका 
मी क्रोध उमड आया था १ ॥ ६ ॥ 
तस्मान्माद्रीखुतः शूरो यदाह RRT: l 
वचनं सर्वेयोधानां तन्मतं पुरुषोत्तम ॥ ७ ॥ 

अतः पुरुषोत्तम ! uad कठोरता दिखानेवाले माद्री- 
नन्दन शूरवीर सहदेवने जो बात कही है, वही हम सम्पूर्ण 
योद्धाओंका मत है ॥ ७ ॥ 

वेशम्पायन उवाव 

एवं वदति वाक्यं तु युयुधाने महामतो । 





सुभीमः सिंहनादोऽभूद्‌ योधानां तत्र सर्वशः॥ ८ ॥ 
वेशास्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! परम बुद्धिमान 

सात्यकिके ऐसा कहते ही वहाँ सत्र ओरसे समस्त योद्धाओंका 

अत्यन्त भयंकर सिंहनाद शुरू हो गया ॥ ८ ॥ 

सर्वे हि educ वीरास्तद्वचः प्रत्यपूजयन्‌ । 

साधु साध्विति शैनेयं हष॑यन्तो युयुत्सवः ॥ ९ ॥ 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले उन सभी वीरोंने साघु-साधु 

कहकर सात्यकिका हर्ष बढ़ाते हुए उनके वचनकी सर्वथा 

Ju प्रशंसा की ॥ ९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपत्रणि सहदेत्रसात्यकिवाक्ये एुकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें सहदेव-सात्यकित्राक्यनिषयक इक्यासीवो. अध्याय पुरा हुआ ॥ £3 N 
“छू कट 


ठःचशीतितमोऽध्यायः 
द्रोपदीका श्रीकृष्णसे अपना दुःख सुनाना ओर श्रीकृष्णका उसे आश्वासन देना 


qe उवाच 
qag वचनं श्रुत्वा चमीर्थंसहितं हितम्‌ i 
कृष्णा दाशाहंमासीनमत्रचीच्छोककरिता ॥ १ ॥ 
स्रुता द्रुपदराजस्य स्वसितायतमूधेजा। 
सम्पूज्य सहदेवं च सात्यकि च महारथम्‌ ॥ २ N 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! सिरपर अत्यन्त 
काले और SA केश धारण करनेवाली ठ्रुपदराजङुमारी कृष्णा 
राजा युधिष्टिरके घमं ओर अर्थसे युक्त हितकर वचन सुनकर 
शोकसे कातर हो उठी और महारथी सात्यकि तथा सहदेव- 
की प्रशांसा करके वहाँ बेठे हुए ANFEN श्रीकृष्णसे 
कुछ PAA उद्यत हुई ॥ १-२॥ 
भीमसेनं च संशान्तं दृष्टा AZAR: | 
अश्रुपूर्णक्षणा वाक्यमुवाचेदं मनस्विनी ॥ ३ ॥ 
भीमसेनक्रो अत्यन्त शान्त देख मनस्विनी zb मनमें 
बड़ा दुःख हुआ । उसकी आँखोंमें आसू भर आये और वह 
श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोली--॥ ३ ॥ 
विदितं ते महाबाहो धर्मश मधुसूदन । 
यथा निङतिमास्थाय भ्रंशिताः पाण्डवाः खुखात्‌॥ ४ ॥ 
Jaage पुत्रेण ` सामात्येन जनादन । 
यथा च संजयो राज्ञा मन्त्रं रहसि श्रावितः ॥ ५ ॥ 
युधिष्ठिरस्य दाशाहे तञ्चापि विदितं तव । 
यथोक्तः संजयइचेव तञ्च सव श्रुतं त्वया ॥ ६ ॥ 
“धर्मके ज्ञाता महाबाहु मधुसूदन! आपको तो AZA ही 
है कि भन्त्रियोंसद्धित धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनने किस प्रकार 
शठताका आश्रय लेकर पाण्डवॉकों सुखसे वञ्चित कर दिया | 
zaa | राजा ध्रृतराष्ट्रने fud कहनेके लिये 


संजयको एकान्तमें जो मन्त्र (अपना विचार ) सुनाकर 
यहाँ भेजा था, वह भी आपको ज्ञात ही है तथा धमराजने 
संजयसे जेसी बातें कही थीं; उन सत्रको भी आपने सुन ही 
लिया है || ४-६ Il 
पञ्च नस्तात दीयन्तां ग्रामा इति महाद्युते । 
अचिस्थळं IRAS माकन्दीं वारणावतम्‌ ॥ ७ ॥ 
अचंसानं महाबाहो कञ्चिदेकं च पञ्चमम्‌ | 
इति gaa वाच्यः सुहृदश्चास्य केशव ॥ < ॥ 
“महातेजस्वी केशव ! ( इन्होंने संजयसे इस प्रकार कहा 
था-- )“संजय! तुम दुर्योधन और उसके सुद्ददोंके सामने मेरी 
यह मॉग रख देना--५्तात | तुम हमें अविस्थल) बृकस्थल, 
माकन्दी, वारणावत तथा अन्तिम पाँचवाँ कोई एक गाँव-- 
इन पॉच गाँवोंको ही दे दो? ॥ ७-८ ॥ 
न चापि ह्यकरोदू वाक्यं श्रुत्वा रुप्ण सुयोधनः। 
युधिष्ठिरस्य दाशाहे श्रीमतः संधिमिच्छतः॥ ९ ॥ 
“द्झार्हकुळभूघण श्रीकृष्ण ! संधिकी इच्छा रखनेवाले 
श्रीमान्‌ युधिष्टिरका यह ( नम्रतापूर्ण ) वचन सुनकर भी 
उसे दुर्यांधनने स्वीकार नहीं किया || ९ ॥ 
अप्रदानेन राज्यस्य यदि कृष्ण खुयोधनः | 
संधिमिच्छेन्न mded तत्र गत्वा कथञ्चन ॥ १०॥ 
` “भगवन्‌ ! आपके वहाँ जानेपर यदि दुर्योधन राज्य दिये 
ब्रिना ही संधि करना चाहे तो आप इसे किसी तरह स्वीकार 
न कीजियेगा ॥ १० ॥ 
ayfa हि महाबाहो पाण्डवाः संजयेः लह । 
धार्तराष्ट्रबळं घोरं क्रुद्ध प्रतिसमासितुम्‌ ॥ ११॥ 
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महाबाहो ! पाण्डवलोग sp वीरोंके साय क्रोधमें यथा त्वां न स्पृशेदेष दोषः कृष्ण तथा कुरु । 
भरी हुई ढुर्याधनकी भयंकर सेनाका अच्छी - तरह सामना पाण्डचेः सह दाशाहेः GAAT ससैनिकेः ॥ १९ ॥ 


सकते हैं | 
कर सकते हैं ॥ ११ ॥ श्रीकृष्ण ! आप सेनिकोंसहित aadb पाण्डवो तथा 
न हि सास्ना न दानेन शक्योऽथस्तेषु कश्चन | यादवोंके साथ ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे आपको यह दोष 


तस्मात्‌ तेषु न कतव्या कृपा ते AJARA ॥१२॥ नछूसके॥ १९॥ 

मधुसूदन | कौरवोंके प्रति साम और दाननीतिका पुनरुक्तं च वक्ष्यामि विश्रम्भेण जनादन । 
प्रयोग करनेसे कोई प्रयोजन सिद्ध नहीं हो सकता । अतः का तु सीमन्तिनी माक पृथिव्यामस्ति केशव ॥ २० N 
उनपर आपको कभी*कृपा नहीं करनी चाहिये ॥ .१२ ॥ जनार्दन ! आपपर अत्यन्त विश्वास होनेके कारण में 
सास्ना दानेन वा कृष्ण ये न शाम्यन्ति दात्रचः | ` अपनी कही हुई बातको पुनः दुहराती हूँ । केशव ! इस 
योक्तव्यस्तेषु दण्डः स्याज्जीवितं परिरक्षता ॥ १३॥ :पृथ्वीपर मेरे समान स्री कौन होगी १ || २० ॥ 
ना करि जो Mapp रात uu Wer goce ववमा या ed 
rn E ककी qugeet भगिनी तव कृष्ण प्रिया सखी ॥ २१॥ 

मैं महाराज द्रुपदकी पुत्री हूँ । यज्ञ वेदीके मध्यभागसे मेरा 


तस्मात्‌ तेषु महादण्डः क्षेप्तव्यः क्षिप्रमच्युत । जन्म वडा हो नि 
द कृष्ण | मे वीर धृष्टय्ुम्नकी बहिन 
त्वया चेव महावाहो पाण्डवः सह संजयः ॥ १४॥ (रय : ds धृष्ट्युप्रकी बहिन और आपकी 


अतः मह्दाबाहु अच्युत ! आपको तथा सज्ञयोंसहित 

पाण्डवोंको उचित है कि वे उन शत्रुओंको शीघ्र ही महान्‌ 
दण्ड दें || 3v Il 
एतत्‌ समथ पाथीनां तव चेव यशस्करम्‌ । 
क्रियमाणं भवेत्‌ कृष्ण क्षत्रस्य च खुखावहम्‌ ॥ १५॥ 

- यही कुन्तीकुमारोंके योग्य कार्य है श्रीकृष्ण ! यदि यह 
किया जाय तो आपके भी यशका . विस्तार होगा और समस्त 
क्षत्रिय-समुदायको भी सुख. मिलेगा ॥ १५॥ 
क्षत्रियेण हि हन्तव्यः क्षज्ञियो लोभमास्थितः। 
अक्षत्रियो वा दाशाहं स्रधर्ममजुतिष्ठता ॥ १६॥ 


दशार्हनन्दन | अपने धमंका पालन करनेवाले क्षत्रियको MR 
चाहिये. कि वह लोभका आश्रय लेनेवाळे मनुष्यको भले ही ME केशग्रहं प्राप्ता परिक्तिष्ठा सभां गता । 


वह क्षत्रिय हो या अक्षत्रिय> अवश्य मार डाले ॥१६॥ . पद्दयतां पाण्डुपुत्राणां त्वयि.जीवति केशव ॥ २४॥ 

अन्यत्र ब्राह्मणात्‌ तात सर्वपापेष्ववस्थितात्‌ । केशव ! इतनी सम्मानित और सौभाग्यशालिनी emu भी 

शुरुहिं सवेवणोनां ब्राह्मण: प्रखताग्रभुक ॥ १७॥ में पाण्डवोंके देखते-देखते और आपके जीते-जी केश पकड़- - 
तात ! ब्राह्मणोंके सिवा दूसरे वर्णोपर ही यह नियम छागू कर सभामें लायी गयी और मेरा बारंबार अपमान किया गया . 


~ होता है । ब्राह्मण सब पापोंमें बा हो; तब भी उसे प्राणदण्ड "९ SA स्य दिया या ul 
नहीं देना चाहिये; क्योंकि ब्राह्मण सब वर्णोका गुरु. तथा जीवत्छु पाण्डुपुत्रेषु पञ्चालेष्वथ दृष्णिषु । 


दानमें दी हुई वस्तुओंका सर्वप्रथम भोक्ता है अर्थात्‌ पहला दासीमूतास्मि पापानां सभामध्ये व्यवस्थिता॥ २५॥ 
पात्र है ॥ १७ ॥ पाण्डवो) पाञ्चालों और यदुवंशियोंके जीते-जी मैं पापी 
यथावध्ये वध्यमाने भवेद्‌ दोषो जनादन । कौरवोंकी दासी बनी और उसी रूपमें sum बीच मुझे 
स वध्यस्यावधे eu इति धर्मविदो fag: ॥ १८॥ उपस्थित होना पडा ॥ २५ ॥ 

* . जनार्दन | जैसे अवध्यका वघ करनेपर महान्‌ दोष लगता निरमषेष्वचेष्टेु प्रेक्षमाणेषु पाण्डुषु । 
है, उसी प्रकार वध्यका वध न करनेसे भी दोषकी प्राप्ति पाहि मामिति गोविन्द्‌ मनसा चिन्तितोऽसि मे ॥ २६॥ 
होती है । यह बात धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं ॥ १८ ॥ पाण्डव यह सब कुछ देख रहे थे, तो भी न तो इनका 
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आजमीढकुलं प्राप्ता स्नुषा पाण्डोमंहात्मनः । 
महिषी पाण्डुपुत्राणां पञ्चेन्द्र्समव uu. ॥ २२॥ 
मे परम प्रतिष्ठित अजमीढ्कुलमें ब्याहइकर आयी हुँ । 
महात्मा राजा पाण्डुकी पुत्रवधू तथा पाँच: इन्द्रोके समान 
तेजस्वी पाण्डुपुत्रोंकी पटरानी हूँ ॥ २२ II 
जुता मे पञ्चभिर्वीरेः पञ्च जाता महारथाः | 
अभिमन्युर्यथा कृष्ण तथा ते तव धम॑तः ॥ २३॥ 
पाँच वीर पतियोंसे मैंने पाँच महारथी पुत्रको जन्म. 
दिया है | श्रीकृष्ण | जैसे अभिमन्यु आपका भांनजा है; उसी 
प्रकार मेरे पुत्र भी घर्मतः आपके भानजे ही हैं ॥ २३ ॥ 


Wo Ho २० 


F 





२२८२ 


क्रोध ही जागा ओर न इन्होंने मुझे उनके हाथसे छुड़ानेकी 
चेष्टा ही की | उस समय मैंने ( अत्यन्त असहाय होकर ) मन- 
ही-मन आपका चिन्तन किया और कहा-'गोविन्द ! मेरी रक्षा 
कीजिये? (प्रभो ! तब आपने ही कृपा करके मेरी लाज बचायी) | 
यत्न मां भगवान्‌ राजा इवशुरो वाक्यमद्रयीत्‌ । 
वरं वृणीष्व पाञ्चालि वराहीसि मता मम ॥ २७॥ 
उस सभामें मेरे ऐश्वर्यशाली श्वर राजा धृतराष्ट्रने मुझे 
(आदर देते gU.) कहा-'पाञ्चालराजकुमारी | में तुम्हें अपनी 
ओरसे मनोवाञ्छित वर पानेके योग्य मानता हँ । तुम कोई 
बर मागो? ॥ २७ II 
अदासाः पाण्डवाः सन्तु सरथाः सायुधा इति i 
मयोक्ते यत्र AAS वनवासाय केशव ॥ २८॥ 
तब मैंने उनसे कहा--५पाण्डब रथ और आयुधोंसहित 
दासभावे मुक्त हो जायं D? केशव | मेरे इतना कहनेपर ये 
लोग वनवासका कए भोगनेके लिये दासभावसे मुक्त हुए थे ॥ 
एवंविधानां दुःखानामभिशोऽसि जनादन । 
त्रायस्व पुण्डरीकाक्ष सभतृक्षातिबान्ववान्‌ ॥ २९ ॥ 
° जनार्दन! इमलोगोपर ऐसे-ऐसे महान्‌ दुःख आते रहे हैं, 
जिन्हें आप अच्छी तरह जानते हैं। कमलनयन ! पति; 
कुटुम्बी तथा बान्धवजनासहित हमलोगोंकी आप रक्षा. करें || 
नन्वहं कृष्ण भीष्मस्य eur चोभयोः । 
स्जुपा भवामि घर्मेण साहं दाखीङता बलात्‌ ! ३० ॥ 
श्रीकृष्ण | में धर्मतः भीष्म और धृतराष्ट्र दोनोंकी पुत्र- 
वधू हूँ; तो भी उनके सामने ही मुझे बलपूर्वक दासी बनाया 
गया ॥ ३० || 
_ धिक पार्थस्य धज्लुष्मस्षां भीमसेनस्य धिग बलम्‌ i 
यत्र दुर्योधनः कृष्ण मुहतंमपि sfr ॥ ३१॥ 
' भगवन्‌ ! ऐसी «uni यदि दुर्योधन एक मुहूर्त भी 
जीवित रहता है तो. अजुंनके धनुघधारण और भीमसेनके 
बलको fae है || ३१ II 
यदि तेऽहमनुग्राह्या यदि तेऽस्ति रूपा मयि । 
धातेराष्ट्रेषु चे कोपः सर्वे: कृष्ण विधीयताम्‌ ॥ ३२॥ 
श्रीकृष्ण ! यदि मैं आपकी अनुग्रहभाजन हूँ) यदि मुझे- 
पर आपकी कृपा है तो आप धृतराष्ट्रके पुत्रोपर पूर्णरूपसे 
क्रोध कीजिये ॥ ३२ ॥ 


वैञ्ञम्पायन उवाच 


इत्युक्त्वा zd giai खुदशेनम्‌ । 
सुनीलमसितापाङ्गी सवंगन्धाधिवासितम्‌ ॥ ३३॥ 
सर्वेलक्षणसम्पन्न महाभुजगवचेलम्‌ । 
केशपक्षं वरारोहा wer वामेन पाणिना d ३४॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवंणि 








quet पुण्डरीकाक्षमुपेत्य गजगामिनी । 
अश्रुपूर्णेक्षणा कृष्णा कृष्णं चचनमत्रचीत्‌ ॥ ३५॥ 

वेशस्पायनजी कद्दते हैँ--जनमेजय | ऐसा कहकर 
सुन्दर अङ्गोंवाली, इयामलोचना) कमलनयनी us गजगामिनी 
द्रुपदकुमारी कृष्णा अपने उन केऱोंको, जो देखनेमें अत्यन्त 
सुन्दर) JRID: अत्यन्त काले, एकत्र आबद्ध होनेपर भी 
कोमळ, सत्र प्रकारकी सुगन्धोंसे सुवासित, सभी झुभ esu 
सुशोभित तथा विशाल uda समान कान्तिमान्‌ थे, बाँयें 
gud लेकर कमलनयन श्रीकृष्णके पास गयी और da 
आँसू भरकर इस प्रकार बोली--॥ ३३-३५ ॥ 
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अयं ते पुण्डरीकाक्ष दुःशासनकरोद्धृतः | 

स्मतेव्यः सर्वकायंषु परेषां संघिमिच्छता ॥ ३६॥ 
“कमललोचन श्रीकृष्ण ! शत्रुओके साथ संघिकी इच्छासे 

आप जो-जो कार्य या प्रयत्न करें उन समे दुःशासनके 

हार्थोंसे खींचे gu इन केशोंको याद रक्खें ॥ ३६ | 

यदि भीमाजुंनौ कृष्ण कृपणो संघिकामुकौ । 

पिता मे योत्स्यते ga: सह JAITA: ॥ ३७ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! यदि भीमसेन और अर्जुन कायर होकर कौरवों- 

के साथ संधिकी कामना करने लगे हैं,तो मेरे zx पिताजी 

अपने महारथी पुत्रोंके साथ झात्रुआँसे युद्ध करेंगे ॥ ३७ || 


पञ्च चेव महावीयीः पुत्रा मे मधुसूदन | 
अभिमन्यु पुरस्कृत्य योत्स्यन्ते कुरुभिः सह ॥ ३८ ॥ 

“मधुसूदन ! मेरे पाँच महापराक्रमी पुत्र भी वीर अभिमन्यु- 
को प्रधान बनाकर कौरवोंके साथ संग्राम करेंगे ॥ ३८ || 
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दुःशासनअओुजं इयामं संछिन्नं पांखुगुण्ठितम्‌ । 

यद्यहं तु न quu का शान्तिह्वदयस्य मे ॥ ३९ ॥ 
“यदि में दुःदासनकी सावली सुजाको कटकर ue 

लोटती न देखेँ तो मेरे हृदयको क्या दान्ति मिलेगी १ ॥२९॥ 


satur हि वर्षाणि प्रतीक्षन्त्या गतानि मे । 
विधाय हृदये मन्यु प्रदीततमिच पावकम्‌ ॥ ४० ॥ 
“प्रज्वलित अग्निके समान इस प्रचण्ड क्रोघको ga 
रखकर प्रतीक्षा करते मुझे तेरह वर्ष त्रीत गये हैं || ४० || 
विदीयंते मे हृदयं भीमचाकछल्यपीडितम्‌। 
योऽयमद्य महावाहघेमेमेवानुपऱयति ॥ ४१॥ 


“आज भीमसेनके संघिके लिये कहे गये वचन मेरे gau 
बाणके समान लगे हैं, जिनसे पीड़ित होकर मेरा कलेजा फटा 
जा रहा है। हाय ! ये agmg आज ( मेरे अपमानको 
भुलाकर ) केवल धर्मका ही ध्यान धर रहे हैं? || ४१ ॥ 
इत्युक्त्वा बाष्परुद्धेन कण्ठेनायतलोचना | 
रुरोद कृष्णा सोत्कम्पं सखरं वाष्पगद्ददम्‌ | ४२॥ 
स्तनो पीनायतश्रोणी सहितावभिचषंती । 
द्रचीभूतमित्रात्युष्णं मुञ्चन्ती वारि नेत्रजम्‌ d ४३.) 


इतना कहदनेके बाद पीन एवं विशाळ नितम्बोवाली' 


विशाललोचना द्रुपदक्रुमारी कृष्णाका कण्ठ आँसुओसे रुँध 
गया । वह कापती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें फूट-फूटकर रोने 
लगी । उसके परस्पर सटे gU स्तनोंपर AAA गरम-गरम 
आँसुओंकी वर्षा होने लगी; मानो वह अपने भीतरकी द्रवीभूत 
क्रोधाग्निको ही उन व्राष्पविन्ढुओंके रूपमे बिखेर रही हो ॥ 


तामुवाच महाबाहुः केशचः परिसान्त्वयन्‌ | 
अचिराद्‌ द्रक्ष्यसे कृष्ण रुदतीभेरतस्थ्रियः ॥ ४४ ॥ 


तत्र महाबाहु केशवने उसे सान्त्वना देते हुए कहा-- 


“कृष्णे | तुम शीघ्र ही भरतवंशकी दूसरी fender भी इसी 
प्रकार रुदन करते देखोगी v ॥ 


एवं ता भीरु रोत्स्यन्ति निहतश्ञातिबान्धवाः i 
हतमित्रा हतवला येषां कुद्धासि भामिनि d ४५॥ 
“भामिनी ! जिनपर तुम कुपित हुई हो, उन विपक्षियोंकी 
स्त्रिया भी अपने ggib बन्धु-बान्धव) मित्रवरन्द तथा 
सेनाओंक्रे मारे जानेपर इसी तरह रोयेंगी ४५ ॥ 
अहं च तत्‌ करिष्यामि भीमाजुनयमेः ह । 
युधिछिरनियोगेन देवाच्च विधिनिर्मितात्‌ ॥ ४६॥ 
“महाराज युधिष्ठिरकी आज्ञा तथा विधाताके रचे हुए 
अदृष्टसे प्रेरित हो भीम) अर्जुन, नकुल और सहदेवको साथ 
लेकर मैं भी वही करूँगा, जो तुम्हे अभीष्ट है || ४६ ॥ 
धातंराष्ट्राः काळपक्का न चेच्छण्वन्ति मे वचः । 
शेष्यन्ते निहता भूमौ श्वश्ट्गालादनीकृताः ॥ ४७ ॥ 
“यदि कालके गालमें जानेवाले धृतराष्ट्रपुत्र मेरी बात 
ही सुनेंगे तो मारे जाकर धरतीपर लोटेंगे और कुत्तों तथा 
सियारोंके भोजन बन जायेगे || ४७ ॥ 
चलेद्धि हिमवाञ्छैलो मेदिनी शतध। फलेत्‌ । 
दोः पतेच्च सनक्षत्रा न मे मोघं वचो भवेत्‌ ॥ ४८ ॥ 
“हिमालय पर्वत अपनी जगहृसे ze जाय) प्रथ्वीके सैकड़ों 
टुकड़े हो जायें तथा नक्षत्रोंसहित आकाश टूट पड़े, परंतु 
मेरी यह बात झूठी नहीं हो सकती || ४८ ॥ 
सत्यं ते प्रतिजानामि कृष्ण बाष्पो नियृह्यताम्‌ । 
हतामित्राड्थ्रिया युक्तानचिराद्‌ द्रक्ष्यसे पतीन्‌ ॥४९॥ 
“कुष्णे | अपने ऑसुओंको रोको । मैं तुमसे सच्ची प्रतिज्ञा 
करके कहता हूँ; तुम शीघ्र ही देखोगी कि सारे a मार 
डाले गये और तुम्हारे पति राज्यलक्ष्मीसे सम्पन्न हैं? ॥४९॥ _ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपर्वेणि द्रोपदीङृष्णसंवादे द्रयशीतितमोऽध्यायः ॥ ८२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत -भगत्रद्यानपर्नमें द्रोपदी-कृप्णसंवाद विषयक sand अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ | 





त्यृशीतितमोऽध्यायः 
श्रीकुष्णक़ा हस्तिनापुरको प्रस्थान, युधिष्टिरा माता ङुन्ती एवं कोरवोंके लिये 
संदेश तथा श्रीकृष्णको मार्गमें दिव्य मह्षियाका दर्शन 


_ अर्जुन उवाच 
कुरूणामय सवषा भवान्‌ सुदृदजुत्तमः | 
सम्बन्धी दयितो नित्यसुभयोः पक्षयोरपि ॥ १ ॥ 
अजुन बोले 


श्रीकृष्ण | आजकल आप ही समस्त 


पाण्डवैधोतेराष्ट्राणां प्रतिपाद्यमनामयम्‌ | 
समर्थः प्रशमं चेव कतुमहंसि केशव ॥ २ ॥ 


केशव ! पाण्डवोंसहित धृतराष्ट्रपुत्रोंका मङ्गल सम्पादन 


कौरवोंके सर्वोत्तम सुद्दद्‌ तथा दोनों qum नित्य प्रिय सम्बन्धी करना आपका कर्तव्य है । आप उभयपक्षमें संधि करानेकी 


हैं॥ १॥ 
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त्वमितः पुण्डरीकाक्ष छुयोधनममषेणस । 
शान्त्यथ भ्रातरं त्रया यत्‌ तद्‌ वाच्यममि त्रहन्‌ ॥ ३ ॥ 

शत्रुओंका नाश करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्ण | आप 
ERI जाकर हमारे अमषंशील भ्राता दुर्योधनसे ऐसी बातें 
करें) जो शान्तिस्थापनमें सहायक हों ॥ ३॥ 


त्वया धमोर्थयुक्त चेदुक्तं शिवमनामयम्‌ | 

हितं नादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति ॥ ४ ॥ 
यदि बह मूर्ख आपकी कही हुई धर्म और अर्थसे युक्त; 

संतापनाशक, कल्याणकारी एवं हितकर बातें नहीं मानेगा 

तो अवश्य ही .उसे कालके गालमें जाना पड़ेगा ॥ ४ ॥ 

श्रीमयवादवाच 

धम्यंमस्सद्धित चेच कुरूणा यदनामयम्‌ | 

एष यास्यामि राजानं धरतराष्ट्रमभीप्सया ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--अजुन ! जो धर्मसंगत, हमलोगोके 

लिये हितकर तथा कोरवोंके लिये भी मङ्गलकारक हो) वही 

कायं करनेके लिये मैं राजा ध्रृतराष्ट्रके समीप यात्रा करूँगा || 


JAAA उवाच 


ततो व्यपेततमसि सूय विमलवद्गते | 
मेत्रे HEgd सम्प्रा ë ga दिवाकरे ॥ ६ ॥ 
कौमुदे माखि रेवत्यां शरदन्ते हिमागमे । 
रुफीतसस्यसुखे काले कल्पः सत्ववतां वरः॥ ७ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते हें---जनमेजय ! तदनन्तर जब 

रात्रिका अन्धकार दूर हुआ और निर्मल आकाशमें सूर्यदेवके 
उदित होनेपर उनक्री कोमल किरणें सत्र ओर we गयीं | 
कार्तिक मासके रेवती नक्षत्रमें “मेत्रः नामक मुहूर्त उपस्थित 
. होनेपर सत्त्वगुणी पुरुषोंमें श्रेष्ठ एवं समर्थ श्रीकृष्णने यात्रा 
आरम्भ की । उन दिनों शरदऋतुका अन्त और हेमन्तका 
. आरम्भ हो रहा था। सत्र ओर खूब उपजी हुई खेती 
लहलहा रही थी ॥ ६-७ Il 

मङ्गल्याः पुण्यनिर्घोषा वाचः शएण्वंश्च Srt: । 
mamat प्रतीतानास्षीणामिच वासवः ॥ ८ ॥ 
कृत्वा पौवोहिक ऊत्यं स्नातः शुचिरळछृतः । ` 
उपतस्थे विवस्वन्तं पावकं च जनादेनः॥ ९ ॥ 
ऋषभं पृष्ठ आलभ्य ब्राह्मणानभिवाद्य च । 


 wfü प्रदक्षिणं कृत्वा पश्यन्‌ कल्याणमश्रतः ॥ Rod 


तत्‌ प्रतिज्ञाय वचनं पाण्डवस्य MAAA: । 
शिनेने्तारमासीनमभ्यभाषत सात्यक्रिम्‌॥ ११॥ 
भगवान्‌. जनार्दनने सत्रसे पहले प्रातःकाल ऋषियोंके 
मुखसे मङ्गलपाठ सुननेवाले देवराज इन्द्रकी भाँति विश्वस्त 
ब्राह्मणोंके मुखसे परम मधुर मङ्गलक्रारक पुण्याहवाचन सुनते 
हुए स्नान किया । फिर उन्होने पवित्र तथा Wem 
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भूषणोंसे अलंकृत हो सन्ध्यावन्दन, सूयोपस्थान एवं अग्निहोत्र 
आदि पूर्वाह्णकृत्य सम्पन्न किये । इसके बाद बैलकी पीठ छू: 
कर ब्राह्मणोंको नमस्कार किया और अग्निकी परिक्रमा करके 
अपने सामने प्रस्तुत की हुई कल्याणकारक वस्तुओंका दर्शन 
किया । तदनन्तर पाण्डुनन्दन युघिष्टिरकी बातोंपर विचार _ 
करके जनाद॑नने अपने पास बैठे हुए शिनिपोत्र सात्यकिसे इस _ 
प्रकार कहा--। ८-११ ॥ 
रथ आरोप्यतां शाह्कश्चक्रं च गदया सह | र 
उपासंगाश्च शक्त्यश्च सर्वेप्रहरणानि च॥ १२॥ | 
“युयुधान ! मेरे रथपर शङ्ख) चक्र, गदा, तूणीर) शक्ति 
तथा अन्य सब प्रकारके अस्त्र-शास्त्र लाकर रख दो ॥ १२॥ 
दुर्योधनश्च दुष्टात्मा कर्णश्च सहसौबलः । 
न च शात्रुरवशेयो दुर्बलोऽपि बलीयसा १३॥ 
“कोई अत्यन्त बलवान्‌ क्यों न हो, उसे अपने दुबल 
शन्रुकी भी अवहेलना नहीं करनी चाहिये; ( उससे सतर्क 
हना चाहिये । ) फिर दुर्योधन, कर्ण और शकुनि तो दुष्टात्मा 
ही हैं । उनसे तो सावधान रहनेकी अत्यन्त आवइयकता' है || 
ततस्तन्मतमाशाय केशाचस्य पुरःसराः । 
प्रसस््रयाजयिष्यन्तो रथं चक्रगदाञ्ृतः॥ १४॥ 
तब चक्र और गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
अंभिप्रायको जानकर उनके आगे चलनेवाले सेवक रथ जोतने- 
के लिये दौड़ पड़े ॥ १४ ॥ 
v दीप्तमिव कालाञ्चिमाकाशगमिवाशुगम्‌ । 
सूयचन्द्रप्रकाशाभ्यां चक्राभ्यां HASHAR, ॥ १५ ॥ 
वह रथ प्रलयकालीनं अग्निके समान दीतिमान्‌; विमान- / | 
के wear शीघ्रगामी तथा सूर्य और चन्द्रमाके समान तेजस्वी * 
दो गोलाकार चक्रोसे सुशोभित था ॥ १५ ॥ 1 
अर्घेचन्द्रैश्च चन्द्रैश्च मत्स्येः सम्ठगपक्षिमिः। | 
पुष्पैश्च विविधेश्चित्र॑ मणिरलैश्च सवेदाः ॥ १६॥ 
अर्धचन्द्र, चन्द्र, मत्स्य, मृग; पक्षी, नाना प्रकारके 
पुष्प तथा सभी तरहके मणि-रत्नोंसे चित्रित एवं जटित होनेके 
कारण उसकी विचित्र शोभा हो रही थी ॥ १६ ॥ 
तरुणादित्यसंकाशं बृहन्तं चारुद्शेनम्‌। | 
मणिद्देमविचित्राङगं सुध्वजं सुपताकिनम्‌ ॥ १७॥ 20 
वह तरुण सूर्यके समान प्रकाशमान, विशाल तथा 
देखनेमें मनोहर था | उसके सभी भागोंमें मणि एवं सुबर्ण 
जड़े हुए थे । उस रथकी ध्वजा बहुत ही सुन्दर थी और 
उसपर उत्तम पताका फहरा रही थी ॥ १७ ॥ 
सूपर्क्रमनाश्ष्यं वैयाघ्रपरिवारणम्‌ | m 
यशोप्नं प्रत्यमित्राणां यदूनां नन्दिवर्धनम्‌ ॥ १८॥ | | 
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उसमें सब प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर ढंगसे 
रक्खी गयी थी । उसपर व्याघचमंका आवरण (पर्दा ) 
शोभा पाता था,। वह रथ इत्रुओके लिये दुधर्घ तथा उनके 
सुयशका नाश करनेवाला था | साथ ही उससे यदुवंशियोके 
आनन्दकी बृद्धि होती थी ॥ १८ ॥ 
वाजिभि शोब्यसुग्रीवमेघपुष्पबलाहकः | 
WITd: सम्पादयामासुः सम्पन्नेः सवंसम्पदा। ॥ १९॥ 
श्रीकृष्णके सेवर्कोने arem) सुग्रीव, मेघपुष्प तथा बला 
हक नामवाले चारों घोड़ौंको नहृला-धुलाकर सब प्रकारके 
बहुमूल्य आभूषणोंद्वारा सुसजित करके उस रथमें 
जोत दिया ॥ १९ ॥ 
महिमानं तु कृष्णस्य भूय एवामिवर्धयन | 
सुघोषः पतगेन्द्रेण ध्वजेन युयुजे रथः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार वह रथ श्रीकृष्णकी eure] और अधिक 
बढ़ाता हुआ गरुड्चिह्मित ध्वजसे संयुक्त हो बड़ी शोभा 
पा रहा था । चलते समय उसके पहियाँसे गम्भीर ध्वनि 
होती थी ॥ २० ॥ 
तं मेरुशिखरप्रख्यं मेघदुन्दुभिनिस्वनम्‌ । 
आरुरोह रथं शोरिर्विमानमिच कामगम्‌ ॥ २१ ॥ 
मेरुपर्वतके शिखरोंकी भाति सुनहरी प्रभासे सुशोभित 
तथा मेघ और दुन्दुभियोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले 
उस रथपर, जो इच्छानुसार चलनेवाले विमानके समान 
प्रतीत होता था; भगवान्‌ श्रीकृष्ण आरूढ़ हुए ॥ २१ ॥ 
ततः सात्यकिमारोप्य प्रययो पुरुषोत्तमः | 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च रथघोषेण नादयन्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर सात्यकिको भी उसी रथपर बेठाकर पुरुषोत्तम 
श्रीकृष्णने रथकी गम्भीर ध्वनिसे प्रथ्वी और आकादाको 
शुँजाते gU, वहासे प्रस्थान किया ॥ RR II 
व्यपोढाश्रस्ततः कालः क्षणेन समपद्यत | 
शिवश्चानुववौ वायुः प्रशान्तमभवद्‌ रजः ॥ २३॥ 
तत्पश्चात्‌ उस समय क्षणभरमें ही आकाशर्मे घिरे हुए 
बादल छिन्न-भिन्न हो अदृश्य हो गये । शीतल, सुखद एवं 
अनुकूल वायु चलने छगी तथा धूलका उड़ना बंद 
हो गया ॥ २३ II 
प्रदक्षिणानुलोमाश्च मङगल्या झूगपक्षिणः । 
प्रयाणे वासुदेवस्य बभूबुरनुयायिनः ॥ २४ ॥ 
बसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी उस यात्राके समय मङ्गलसूचक 
मृग और पक्षी उनके दाहिने तथा अनुकूल दिशामें जाते 
हुए उनका अनुसरण करने लगे || २४॥ : 


मङगल्याथंप्रदेः शाब्दैरन्बवत॑न्त सर्वशः 


सारसाः रातपत्राश्च इंसाश्व मधुसूदनम्‌ ॥ २५॥ 


सारस) शतपत्र तथा हंस पक्षी सब ओरसे aeu 
शाब्द करते हुए मधुसूदन श्रीकृष्णके पीछे-पीछे 
जाने लगे ॥ २५ ॥ 
मन्त्राहृतिमदाहदोमेहयमानश्च : पावकः। 
प्रदक्षिणसुखो भूत्वा विधूमः समपद्यत ॥ २६॥ 

मन्त्रपाठपूर्वक दी जानेवाली आहुतियोंसे युक्त बड़े-बड़े 
होमयज्ञोंद्वारा हविष्य पाकर अग्निदेव प्रदक्षिणक्रमसे उठने- 
वाली ळपटोंके साथ प्रज्वलित हो धूमरद्वित हो गये ॥ २६ ॥ 
चसिष्ठो वामदेवश्च RIM. गयः क्रथः। 
शुक्रनारद्वाल्मीका मरुत्तः कुशिको JN: I २७॥ 
देवत्रह्मषंयश्चैव ष्णं यदुखुखावहम । 
प्रदक्षिणमवरतन्त सहिता वासवानुजम्‌ ॥ २८ ॥ 

वसिष्ठ, वामदेव, भूरिद्युम्न, गय) क्रथ, शुक्र, नारद; 
वाल्मीकि, मरुत्त, कुशिक तथा भगु आदि देवर्षियों तथा 


“ब्रह्मर्षियोंनें एक साथ आकर यढुकुलको सुख देनेवाले इन्द्रके 


छोटे भाई श्रीकृष्णकी दक्षिणावत परिक्रमा की ॥ २७-२८ ॥ 
एचमेतेमंहाभागेमे हर्षिगणसाधुभिः l 
पूजितः प्रययो कृष्णः कुरूणां सदनं प्रति ॥ २९ ॥ 
इस प्रकार इन महाभाग महर्षियों तथा साधु-महात्माओसे 
सम्मानित हो श्रीकृष्णने कुरुकुलकी राजधानी हस्तिनापुरकी 
ओर प्रस्थान किया || २९ II 
तं प्रयान्तमचुप्रायात्‌ कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
भीमसेनार्जुनौ चोमो माद्रीपुत्रो च पाण्डवो ॥ 3o ॥ 
चेकितानश्च विक्रान्तो धृष्टकेतुश्च चेदिपः 
द्रुपदः काशिराजश्च शिखण्डी च महारथः ॥ ३१ ॥ 
Joga: सपुत्रश्च विराटः केकयः सह । 
संसाधनार्थ प्रययुः क्षत्रियाः क्षत्रियषेभ ॥ ३२॥ 
क्षत्रियशिरोमणे ! श्रीकृष्णके जाते समय उन्हे पहुँचाने- 
के लिये कुन्तीपुत्र युधिष्टिर उनके पीछे-पीछे चले | साथ ही 
भीमसेन, अर्जुन, माद्रीके दोनों पुत्र पाण्डुकुमार नङ्कुल-सहदेव+ 
पराक्रमी चेकितान) चेदिराज धृष्टकेतु, द्रुपद, काशिराज) 
महारथी रिखण्डी, धृष्टयुम्न, पुत्रों और केक्रयोंसहित राजा 
विराट--ये सभी क्षत्रिय अभीष्ट कार्यकी सिद्धि एवं शिष्टाचार- 
का पालन करनेके लिये उनके पीछे गये ॥ ३०-३२ Il 
ततोऽनुव्रज्य गोविन्द्‌ धर्मराजो युधिष्ठिरः। 
राशां सकारे द्युतिमानुवाचेदं वचस्तदा ॥ ३३॥ 
इस प्रकार गोविन्दके पीछे कुछ दूर जाकर तेजस्वी 
धर्मराज युधिष्टिरने राजाओंके समीप उनसे कुछ कइनेका 
विचार किया ॥ ३३ ॥ 


यो वे न कामण भयान्न लोभान्नार्थकारणात्‌ । 
अन्यायमजुवतेत स्थिरबुद्धिरलोलुपः ॥ ३४ N 
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श्रीमहाभारते 


` [ उद्योगपचेॅणि 








धर्मेशो gaa sm सर्वभूतेषु केशावः। 
ईश्वरः सर्वभूतानां देवदेवः सनातनः ॥ ३५॥ 

जो कभी कामनासे, भयसे, लोभसे अथवा अन्य किसी 
प्रयोजनके कारण भी अन्यायका अनुसरण नहीं कर सकते; 
जिनकी बुद्धि स्थिर है; जो लोभरहित, . धर्मज्ञ धैर्यवान्‌, 
विद्वान्‌ तथा सम्पूर्ण भूतोंके भीतर विराजमान हैं, वे भगवान्‌ 
केशव देवताओंके भी देवता, सनातन परमेश्वर तथा समस्त 
प्राणियोंके ईश्वर हैं | ३४-३५ || 


तं सरवंगुणसस्पन्नं ` भ्रीवत्सकृतलक्षणम्‌ | 
सस्परिष्वज्य कोन्तेयः संदेष्टमुपचक्रमे ॥ ३६॥ 
उन्हीं सर्वगुणतम्पन्न श्रीवत्सचिह्ृसे विभूषित भगवान्‌ 


श्रीकृष्णको हृदयसे लगाकर कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने निम्नाङ्कित 
संदेश देना आरम्भ किया ॥ ३६ ॥ 


___ च 


DE 





युधिष्ठिर ura 


या सा बाल्यात्‌ प्रशृत्यस्मान पर्येवधेयताबला । 
उपवासतपःशीला सदा स्वस्त्ययने रता ॥ ३७ ॥ 
देवतातिथिपूजासु गुरुचुश्वषणे रता। 
वत्सला प्रियपुत्रा च प्रियास्माकं जनादन ॥ ३८ ॥ 
खुयोधनभयादू या नो५त्रायतामित्रकर्शन | 


महतो मत्युसम्बाधादुद्दघे नौरिवाणंवात्‌॥ ३९॥ 


अस्मत्कते च सततं यया दुःखानि माधव । 

अनुभूतान्यदुःलाहो तां स्म पृच्छेरनामयम्‌ ॥ wo ॥ 
युधिष्ठिर बोले--शत्रुओंका संहार करनेवाले जनाईन ! 

अबला होकर भी जिसने ब्रल्यकालसे ही हमें पाल-पोसकर 
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बड़ा किया है; उपवास और तपस्य़ामें संलग्न रहना जिसका 

स्वभाव बन गया हे, जो सदा कस्याणसाधनमें ही लगी 

रहती है, देवताओं और अतिथियोंकी पूजामें तथा गुरुजनों- 

की सेवा-ञुश्रूषामें जिसका अट्ूट अनुराग दै, जो पुत्रवत्सला 

एवं पुत्रोंको प्यार करनेवाली हे; जिसके प्रति हम पाचों . 
भाइयोका अत्यन्त प्रेम दे, जिसने दुर्योधनके भयसे हमारी ' 
रक्षा की है, जेसे नौका मनुष्यको समुद्रमें हूबनेसे बचाती है। | 
उसी प्रकार  जिसने मृत्युके महान संकटसे हमारा उद्धार 

किया हे ओर माधव ! जिसने हमलोगोंके कारण सदा दुःख | 
ही भोगे हैं, उस दुःख न भोगनेके योग्य हमारी माता 

कुन्तीसे मिलकर आप उसका . कुशल-समाचार अवश्य 

पूछें || २७-४० || 


शृशमाश्वासयेश्चैनां पुत्रशोक्रपरिप्लुताम्‌ । 
अभिवादय स्वजेथास्त्वं पाण्डचान्‌ परिकीर्तयन्‌ ।४१। 
आप हम पाण्डवोंका समाचार बताते gu हमारी मोसे. 
मिलियेगा ओर प्रणाम करके पुत्रशोकसे पीडित हुई उस 
देवीको agaaga आश्वासन दीजियेगा ॥ ४१ ॥ | 








ऊढात्‌. प्रशृति दुःखानि भ्वशुराणामरिदम । 
निकारानतद्हो च पद्यन्ती दुःखमश्नुते d ४२ ॥ | 


दात्रुदमन ! उसने विवाह PAA लेकर ही अपने इवशुरके 
RË आकर नाना प्रकारके दुःख और कष्ट ही देखे तथा | 
अनुभव किये हैं और इस समय भी वह वहाँ कष्ट ही | 
भोगती हैं। ४२ il 


अपि जातु स काळः स्यात्‌ कृष्ण दुःखविपयेयः । 
यदहं मातरं Li सुखं दद्यामरिंद्म ॥ ४३ II | 
शन्रुनाशक श्रीकृष्ण | क्या कभी.वह्द समय भी आयेगा) | 
जब हमारे सब दुःख दूर हो जायेंगे और हमलोग दुःखमें | 
पड़ी हुई अपनी माताको सुख दे सकेंगे ! || ४३ ॥ 
पत्रजन्तोऽनुधावन्तीं कृपणां पुत्रग्रद्धिनीम्‌ । 
रुदतीमपहायैनामगच्छाम वयं वनम्‌ ॥ ४४॥ 
जब हम वनको जा रहे थे, उसे समय qae 
व्याकुळ हो वृह कातरभावसे रोती हुई हमारे didis 


दौड़ी आ रही थी) परंतु हमलोग उसे बृहीं छोड़कर बनमें 
चले गये | ४४ Il 


न नूनं श्रियतें दुःखैः सा चेज्जीवति केशव | 

तथा पुत्रादिभिगोढमातो ह्यानतेसत्ङ्त ॥ ॥ 
आनतंदेशके सम्मानित बीर केशव ! यह निश्चित नहीं। 

है कि मनुष्य दुःखोंसे घबराकर मर ही जाता हो । इसलिये 


कदाचित्‌ वह जीवित हो) तो भी पुत्रोंकी चिन्तासे अत्यन्त 
पीड़ित ही होगी ॥ ४५ ॥ . | 


| 
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भगवद्यानपर्व ] 


LED ME ELSE 


उयशीतितमो ऽध्यायः २३८७ 








अभिवाद्याथ सा कृष्ण त्वया मद्वचनाद्‌ विभो । 
yapa कौरव्यो राजानश्च ASAR: ॥ ८६ ॥ 
भीष्मं द्रोणं कृपं चेव महाराजं च बाह्िकम्‌। 
द्रौणिं च सोमदत्तं च सर्वाश्च भरतान्‌ प्रति ॥ ४७॥ 
विदुरं च महाप्राज्ञं कुरूणां मन्त्रधारिणम्‌ । 
- भगाधबुद्धि ममक्षं स्वजेथा pene ॥ ४८॥ 
प्रभो ! मधुसूदन श्रीकृष्ण ! आप माताको प्रणाम करके 
मेरे कथनानुसार धृतरीष्ट्र, दुर्योधन? अन्यान्य qua नरेश) 
भीष्म, द्रोणः कृप, महाराज ME ANJI अश्वत्थामा, 
सोमदत्त, समस्त भरतवंशी क्षत्रियत्रन्द तथा कौरबोंके 
मन्त्रकी रक्षा करनेवाले, ममंवेत्ताः अगाधबुद्धि एवं महाज्ञानी 
विदुरके पास जाकर इन सत्रको gau लगाइयेगा ४६-४८ 
इत्युक्त्वा केशवं तत्र राजमध्ये युधिष्ठिरः 
अनुशातो निववृते कृष्णं कृत्वा प्रदक्षिणम्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजाओंक्े बीचमें भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ऐसा कहकर 
राजा युधिष्ठिर उनकी परिक्रमा करके आज्ञा ले 
लौट पड़े ॥ ४९ Il 
बजन्नेव तु बीभत्छुः सखायं पुरुषर्षभम्‌ । 
aada परवीरघ्न॑ दाशाहमपराजितम्‌ ॥ ५० ॥ 
परंतु अजुनने पीछे-पीछे जाते हुए ही आात्रुवीरांका संहार 
करनेवाले अपराजित. नरश्रेष्ठ अपने सखा दशाईकुलनन्दन 
श्रीकृष्णसे कहा--|॥ ५० Il 
यद्स्माकं विभो वृत्त पुरा वे मन्त्रनिश्चये । 
अघेराज्यस्य गोविन्द विदितं सर्वराजखु ॥ ५१॥ 
“गोविन्द्‌ ! पहले जब हमलोगोंमें ga मन्त्रणा हुई थी) 
उस समय एक निश्चित सिद्वान्तपर पहुँचकर हमने आधा 
राज्य लेकर ही संधि करनेका निर्णय किया था; इस.बातको 
सभी राजा जानते हैं ॥ ५१ ॥ 
aag दद्याद्संगेन सत्कृत्यानवमन्य च । 
प्रियं मे स्यान्महाबाहो मुच्येरन्‌ महतो भयात्‌॥ ५२ ॥ 
“महाबाहो ! यदि दुर्योधन लोभ छोड़कर अनादर न 
करके सत्कारपूर्वक हमें आधा राज्य लौटा दे तो मेरा प्रिय 
कार्य सम्पन्न हो जाय तथा समस्त कौरव महान्‌ भयसे छुट- 
कारा पा जायं ॥ ५२ ॥ 
अतश्चेदन्यथा कतो घातराष्ट्रोऽनुपायवित्‌। 
अन्तं wei करिष्यामि क्षत्रियाणां जनार्दन ॥ ५३ ॥ 
“जनादन ! यदि समुचित उपायको न जाननेवाला 
धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधन xem विपरीत आचरण करेगा तो मैं 
निश्चय ही उसके quii आये हुए समस्त क्षत्रियोका संहार 
कर डाळूँगा? ॥ ५३ ॥ 


वैशम्पायन उवाच 


पचमुक्त पाण्डवेन समहृष्यद्‌ वृकोदर: | 
सुडु्सुहुः क्रीक्षबशात्‌ प्रावेपत, च पाण्डवः ॥ ५४ N 
वेदम्पायनंजी कहते हैँ-जनमेजय .! पाण्डुनन्दन 
अजुनके ऐसा कहनेपर पाण्डव भीमसेनको बड़ा हष हुआ | 
वे क्रोधवश बारंबार कॉपने लगे || ५४ ॥ 
वेपमानश्च कौन्तेयः प्राक्रोरान्महतो रवान्‌ । 
धनंजयवचः श्रुत्वा हर्षोतिसिकमना भृशम्‌ ॥ ५५ ॥ 
काँपते-काँपते ही कुन्तीकुमार भीमसेन बड़े. जोर-जोरसे 
सिंदनाद करने लगे | अर्जुनकी पूर्वोक्त वराते सुनकर उनका 
हृदय अत्यन्त हर्ष और see भर गया था ॥ ५५ || 
तस्य d निनद श्रुत्वा सम्प्रावेपन्त चन्विनः । 
वाहनामि च सवोणि शङ्न्मूत्र TJAT: ॥ ५६॥ 
उनका वह सिंहनाद सुनकर समस्त धनुर्धर भयक्रे मारे 
थरथर कॉपने लगे । उनके सभी वाहनोंने मल-मूत्र 
कर दिये ॥ ५६ Il 
इत्युक्त्वा Shure तत्र तथा चोकत्वा विनिश्चयम्‌ । 
aga निववृते परिष्वज्य जनार्दनम्‌ ॥ ५७॥ 
इस प्रकार श्रीकृष्णसे वार्तालाप करके उन्हें अपना 
निश्चय बता गले मिलकर अर्जुन श्रीकृष्णसे आज्ञा ले 
लौट आये || ५७ ॥ 
तेषु राजसु सवेषु निवृत्तेषु जनादेनः। . 
तूणेमभ्यगमद्धष्ट शैब्यस्रुग्रीवंचाहनः ॥ ५८ ॥ 
उन सब राजाओंके लोट जानेपर शैब्य और सुग्रीव आदिसे 
युक्त रथपर चळनेवाले जनादन श्रीकृष्ण बड़े gum साथ 
तीब्र गतिसे आगे बड़े ॥ ५८ ॥ 
ते हया वासुदेवस्य दारुकेण प्रचोदिताः । 
पन्थानमाचेमुरिच ग्रसमाना इवाम्बरम्‌ ॥ ५९ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर भगवान्‌ वासुदेवके वे अश्‍व इतने 
वेगसे चलने लगे; मानो समस्त मार्गको पी रहे हों और 
आकाशको अस लेना चाहते हों ॥ ५९ ॥ 
अथापइयन्महाबाइऋषीनध्वनि केशवः । 
maa श्रिया दीप्यमानान्‌ स्थितानुभयतः पथि॥६०॥ 
तदनन्तर महाबाहु श्रीकृष्णने मार्गमे कुछ महर्षिर्योको 
उपस्थित देखा, जो रास्तेके दोनों ओर खड़े ये और ब्रह्मतेज- 
से प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६० ॥ 
सो5वतीये रथात्‌ तूणेमभिवाद्य जनार्दनः । 
यथावृत्तानृषीन सवोनभ्यभाषत पूजयन्‌ ॥ ६१ ॥ 
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पूर्वोक्तरूपसे खड़े. हुए उन समस्त महर्षियोंको प्रणाम करके 
उनका समादर करते हुए बोले--॥ ६१ Il 
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कचिल्लोकेषु कुशलं कञ्चिद्‌ wu: स्वनुष्टितः | 
ब्राह्मणाना अयो am: कच्चित्‌ तिष्ठन्ति शासने॥ ६२॥ 
( पिठ॒देवातिथिभ्यश्च कञ्चित्‌ पूजा स्वनिष्टिता । ) 
“मह्दात्माओ ! सम्पूणं लोकोमें कुशल तो है न! क्या घर्म- 
का अच्छी तरह अनुष्ठान हो रहा है क्षत्रिय आदि तीनों 
वर्ण ब्राह्मणोंकी आज्ञाके अधीन रहते हैं न ? क्या पितरों, 
देवताओं और अतिथियोंकी पूजा भळीमाँति सम्पन्न 
हो रही है १? ॥ ६२ II | 
तेभ्यः प्रयुज्य तां पूजां प्रोवाच मधुसूदनः | 
भगवन्तः क ससिद्धाः का चीथी भवतामिह ॥ ६६ ॥ 
कि वा कायं भगवतामहं कि करवाणि बः। | 
केनार्थनोपसम्प्राता भगवन्तो महीतलम्‌ ॥ ६४॥ 
तत्पश्चात्‌ उन महार्षियोक्री पूजा करके भगवान्‌ 
मधुसूदने फिर उनसे पूछा--*महात्माओ ! आपने कहाँ सिद्धि 
प्राप्त की है ! आपलोगोंका यहाँ कोन-सा माग है ? अथवा 
आपलोगोंका क्या कार्य दै ? भगवन्‌ ! मैं आपलोगोंकी क्या 
सेवा करूं ? कि प्रयोजनसे आपलोग इस JASN 


` पघारे हैं t ॥ ६३-६४*॥ 


( एवमुक्ताः केशवेन सुनयः संशितव्रताः । 
नारदप्रमुखाः AX प्रत्यनन्दन्त केशवम्‌ ॥ 
 श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर कठोर व्रत धारण करने- 
वाले नारद आदि सब महर्षि उनका अभिनन्दन 


करने लगे ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. ल च पान by eGangotri 


[ उद्योगपर्वणि 








अधःशिराः सपंमाली au: स हि देवलः। 
अवोवसुः JJA मेत्रेयः शुनको बली ॥ 
बको दाठभ्यः स्थूलशिराः ऊष्ण द्वेपायनस्तथा । 
आयोद्घौस्यो धौम्यश्च अणीमाण्डव्यकौरिको ॥ 
दामोष्णीषस्निषवणः पणोदो घटजानुकः | 
मौञ्जायनो वायुभक्षः पाराशयाँऽथ शालिकः ॥ 
शीळवानशनिघोता शून्यपालोऽङ्तब्रणः । 
इवेतकेतुः PASA UAA महातपाः ॥ ) 

( नारदजीके अतिरिक्त जो महर्षि वहाँ उपस्थित 3» 
उनके नाम इस प्रकार हैं-- ) अधःशिरा, सर्पमाली, महर्षि 
देवल, अर्वावसु) सुजानु) मैत्रेय, शुनक, बली) दल्भपुत्र बक) 
स्थूलरिराः) ` परादारनन्दन श्रीकृष्णद्वेपायन, आयोदधौम्यः 
धोम्यश अणीमाण्डव्य) कौशिक) दामोष्णीष त्रिषवण) पर्णाद 
घरजानुक, मोज्ञायन, वायुभक्ष, पारादार्य, शालिक, शीलवान्‌) 
अशनि) धाता, झून्यपाल, अकृतन्रण, इवेतकेतु, कहोल एवं 
महातपस्वी परशुराम |l 


तमत्रवीज्ञामद्ग्न्य उपेत्य मधुखूदनम । 
परिष्वज्य च गोविन्दं सुरासुरपतेः सखा ॥ ६५॥ 
उस समय देवराज तथा देत्यराजके भी सखा जम- 
द्ग्निनन्दन परशुरामने मधुसूदन ` श्रीकुष्णके पास जाकर 
उन्हें दयसे लगाया और इस प्रकार SEI । ६५ ॥ 
देवर्षयः पुण्यकृतो ब्राह्मणाश्च बहुश्च॒ताः । 
राजपयश्च qa मानयन्तस्तपस्विनः । 
देवाखुरस्य द्रष्टारः पुराणस्य महामते ॥ ६६॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं Rega o uda: | 
सभासद्श्च राजानस्त्वां च सत्यं जनादूंनम्‌ | ६७॥ ' 
एतन्महत्‌ प्रेक्षणीयं द्रष्टं गच्छाम केशव । 
धमोथलहिता वाचः श्रोतुमिच्छाम माधव ॥ ६८॥ 
त्वयोच्यमानाः कुरुषु राजमध्ये परंतप | | 
“महामते केशव ! जिन्होंने पुरातन देवासुरसंग्रामको C 
भी अपनी आँखोंसे देखा दै, वे पुण्यात्मा देवषिंगण, अनेक 
शास््रोंके विद्वान्‌ ब्रह्मर्षिगण तथा आपका सम्मान करनेवाले 
तपस्वी राजप्रिंगण सम्पूर्ण दिशाओंसे एकत्र हुए भूमण्डलके 
क्षत्रियनरेशोंको; सभामें बेठे हुए भूपालांको तथा Wen c 
आप भगवान्‌ जनार्दनको देखना चाहते हैं। इस परम 
दर्शनीय वस्तुका दर्शन करनेके लिये ही हम 4 
चल रहे हैं | शत्रुओको संताप देनेवाळे माधव ! वहाँ 
तथा अन्य राजाओंकी मण्डलीमें आपके द्वारा कही जनेः 
वाली धर्म और अर्थसे युक्त बातोंको हम छुनना 
चाहते € || ६६--६८३ ॥ 
भी (iq विदुरश्च महामतिः ॥ ६९॥ ` 
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सभायां वै समेष्यथ । 
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ध्यदुकुलसिंह ! वहाँ कौरव-सभामें भीष्म, द्रोण आदि 
प्रमुख व्यक्ति, परम बुद्धिमान्‌, विदुर तथा आप 
पधारेगे ॥ ६९३ Il 
तव वाक्यानि दिव्यानि तथा तेषां च माधव॥ ७० ॥ 
श्रोतुमिच्छाम गोविन्द सत्यानि च हितानि च। 

“गोविन्द ! माधव . ! उस सभामें आपके तथा भीष्म 
आदिके मुखसे शो दिव्य, सत्य एवं हितकरं वचन प्रकट 
होंगे, उन सबको हमलोग सुनना चाहते हैं ॥ ७०३ ॥ 
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आपृष्टोऽसि महाबाहो पुनद्रक्ष्यामहे वयम्‌ ॥ ७१ ॥ 
याह्यविघ्नेन वे वीर द्रक्ष्यामस्त्वां सभागतम्‌ i 
आसीनमासने दिव्ये बलतेजःसमाहितम्‌ d ७२॥ 
“महाबाहो ! अब हमलोग आपसे पूछकर विदा ळे रहे 
हैं, पुनः आपका दर्शन करेंगे | बीर ! आपकी यात्रा 
निर्विघ्न हो | जत्र सभामें पधारकर आप दिव्य .आसनपर 
बेठे होंगे) उसी समय बळ और तेजसे सम्पन्न आपके 
श्रीअङ्गोंका हम पुनः दर्शन करेंगे? | ७१-७२ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रस्थाने क््यशीतितमो5ध्यायः ॥ ८३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें श्रीकृष्णप्रस्थानविषयक तिरासीकॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५१ छोक मिलाकर कुल ७७३ शोक हैं ) 





चतुरश्ीतितमो$5ध्याय; 
मार्गके शुभाशुभ शकुनांका वर्णन तथा मार्गमें लोगोंद्वारा सत्कार पाते हुए 
श्रीकृष्णका वृकस्थल पहुंचकर वहाँ विश्राम करना 


वेञ्चम्पायन उवाच 
` प्रयान्तं ` देवकीपुत्रं परवीररुजो gA 
महारथा: ` महाबाहुमन्वयुः शारञ्रपाणयः॥ १ N 
पदातीनां सहस्त्रं च सादिनां च परंतप। 
भोज्यं च विपुलं राजन्‌ प्रेष्याश्च शतशोऽपरे॥ २ ॥ 
` चैझाम्पायनजी कहते हें--जनमेजय! शत्रओंको संताप 
देनेवाले नरेश ! महाबाहु श्रीकृष्णके प्रस्थान करते समय विपक्षी 
वीरोंपर विजय पानेवाले राखत्रधारी दस महारथी, एक हजार qas 
योद्धा, एक इजार घुड़सवार, प्रचुर खाद्य-साभग्री तथा दूसरे 
सैकड़ों सेवक उनके साथ गये || .१-२ II 
जनमेजय उवाच 
कथं प्रयातो दाशाहों महात्मा मधुसूदनः । 
कानि वा व्रजतस्तस्य निमित्तानि महौजसः ॥ ३ ॥ 
जनमेजयने पूछा-दशाईंकुलतिलक महात्मा मधुसूदन- 
ने किस प्रकार यात्रा की ? उन महातेजस्वी श्रीकृष्णके जाते 
समय कौन-कौन-से भले-बुरे शकुन प्रकट हुए थे-१॥ ३ ॥ - 
वञ्चम्पायन उवाच 
तस्य प्रयाण यान्यासन्‌ निमित्तानि महात्मनः । 
तानि मे शएणु सबोणि दैवान्यौत्पातिकानि च ॥ ४ ॥ 


वैशस्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! महात्मा श्रीकृष्णके 
प्रस्थान करते समय जो दिव्य शकुन और उत्पातसूचक अप- 
शकुन प्रकट हुए थे, मुझसे उन सबका वर्णन सुनो ॥ ४ || 
अनश्रेऽशनिनिर्घाषः सविद्य॒त्‌ समजायत | 
` अन्वगेव च पर्जन्यः प्रावषेद्‌ विघने भ्रशम ॥ ५ ॥ 
बिना बादलके ही आकाशे बिजलीसद्दित वज्ञकी गड़- 


गड़ाहट सुनायी देने लगी | उसके साथ ही पर्जन्यदेवताने 
मेघोंकी घटा न होनेपर भी प्रचुर जलकी वर्षा की ॥ ५ ॥ 
प्रत्यगू हुमेहानद्यः प्राङसुखाः सिन्धुसप्तमाः। | 
विपरीता दिशः सवो न प्राजायत किचन ॥ ६॥ 
. gaa ओर बहदनेवाली सिन्धु आदि बड़ी-बड़ी नदियोंका 
प्रवाह उलटकर पश्चिमकी ओर हो गया | सारी दिशाएँ विपरीत 
प्रतीत होने लगीं | कुछ भी समझमें नहीं आता था || ६ I 





प्राज्यलन्षझयो राजन्‌ पूृथिची समकम्पत। 
FaN प्रासिश्वचष्छतशो जळम्‌॥ ७ ॥ 
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राजन्‌ | सत्र ओर आग जलने लगी । धरती डोलने 
लगी । सेकड़ों जलाशय और कलश छलकःछलककर जल 
गिराने लगे ॥ ७ ॥ 
तमःसंवृतमप्यासीत्‌ सवं जगदिदं तथा । 
न दिशो नादिशो राजन प्रज्ञायन्ते स्म रेणुना ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ | यह सारा संसार धूलके कारण अन्धकारसे 
आच्छन्न-सा हो गया । कोन दिशा दै, कौन दिशा नहीं है- 
इसका ज्ञान नहीं हो पाता था ॥ ८ ॥ 
प्रादुरासीन्महाञ्छब्दः खे uRIGIEW | 
सर्वेषु राजन्‌ देरोषु तदसद्भवूतमिवाभवत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज | फिर बड़े जोरसे कोलाहल होने लगा | आकारामें 
सत्र ओर मनुष्यकी-सी आकृति दिखायी देने लगी । सम्पूर्ण 
देशोंमें यह अङ्कुत-सी बात दिखायी दी ॥ ९ ॥ 
प्रामथ्नाद्धास्तिनपुर वातो दक्षिणपश्चिमः । 
आरुजन्‌ गणशो वृक्षान्‌ परुषोऽशनिनिस्वनः॥ १०.॥ 
दक्षिण-पश्चिमसे आधी उठी और हस्तिनापुरको मथने 
लगी । उसने झुंड-के-झुंड बृक्षांको तोड़-उखाड़कर घराशायी 
कर दिया । वञ्रपातका-सा कठोर शब्द होने लगा ( इस 
प्रकारके उत्पात हस्तिनापुरके आस-पास घटित होते थे )। १०। 
यत्र यत्र च वार्ष्णेयो यतेते पथि भारत। 
तत्र तत्र सुखो वायुः सर्व चासीत्‌ प्रदक्षिणम्‌ ॥११॥ 
भारत ! दृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण मार्गमे जहाँ-जहाँ रहते थे; 
वहाँ-वहाँ सुखदायिनी वायु चछती थी और सभी झुभ.शकुन 
उनके दाहिने भागमें प्रकट होते थे ॥ ११ ॥ 
qa पुष्पवर्षं च कमलानि च भूरिशाः। 
समश्च पन्था नि्दुःखो व्यपेतकुशकण्टकः d १२ II 
उनपर pel और agaa खिले हुए कमलांक्री 
भी दृष्टि होती तथा सारा माग कुश-कण्टकंसे शून्य और 
समतल होकर क्लेश और दुःखसे रहित हो जाता था ॥१२॥ 
संस्तुतो व्राह्मणेर्गभिंस्तत्र तत्र UTAT: | 
अच्येते मधुपर्कैश्च वसुभिश्च वसुघदः ॥ १३॥ 
सहस्रां ब्राह्मण विभिन्न स्थानोंमें भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
स्तुति करते तथा मधुपर्कद्वारा उनकी पूजा करते थे | धनदाता 
भगवानले भी उन सबको यथेष्ट घन दिया ॥ $3 I 
तं किरन्ति महात्मानं चन्येः पुष्पैः सुगन्धिभिः। 
Ra: पथि समागम्य सवभूतहिते रतम्‌ ॥ १४॥ 
मार्गमें कितनी ही fun आकर सम्पूर्ण भूतोके 
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ficii रत रहनेवाले उन महात्मा श्रीकृष्णके ऊपर वनके 
सुगन्धित फूलोंकी वर्षा करती थीं ॥ १४।| 
ख शालिभवनं रम्यं सवसस्यसमाचिसम्‌। 
सुग्रं परमधर्मिष्टमभ्यगाद्‌ भरतर्षभ ॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय धर्मकार्यके लिये अत्यन्त उपयोगी 
तथा सम्पूर्ण सस्य-सम्पत्तिसे भरे हुए अगहनी धानके मनोहर खेत 
देखते हुए भगवान्‌ बड़े सुखसे यात्रा कर रहे थे ॥ १५ ॥ 
QAT बहुपशून्‌ ग्रामान्‌ रम्यान्‌ हृदयतोषणान्‌। 
पुराणि च व्यतिक्रामन्‌ राष्ट्राणि विविधानि च ।१६। 
रास्तेमें कितने ही ऐसे गाँव मिलते, जिनमें ब्रहुत-से 
पशुओंका पालन-पोषण होता था | वे देखनेमें अत्यन्त सुन्दर 
और मनको संतोष देनेवाले थे । उन सबको देखते और 
अनेकानेक नगरों एवं राष्ट्रोंको लाँघते हुए वे आगे बढ़ते 
चले गये ॥ १६ ॥ 
नित्यं wer सुमनसो भारतेरभिरक्षिताः। 
Am: परचक्राणां व्यसनानामकोविदाः ॥ १७॥ 
उपछुव्यादथायान्तं जनाः पुरनिवासिनः । 
पथ्यतिष्ठन्त सहिता विष्वक्सेनदिहक्षया ॥ १८॥ 
इधर उपप्डव्य नगरसे आते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णको 
देखनेकी इच्छासे अनेक नागरिक रास्तेमें एक माथ खड़े | 
भरतवंशिर्योद्वारा सुरक्षित द्दोनेके कारण वे सदा हर्ष एवं उल्लास- 
से भरे रहते थे। उनका मन बहुत प्रसन्न था। उन्हे राजुओकी _ 
सेनाओंसे उद्विग्न होनेका अवसर नहीं आता था | दुःख ओर 
संकट केसा होता दै, इसको वे जानते ही नहीं थे। १७-१८ || 
ते तु सर्व समायान्तमञ्मिमिद्धमिव प्रभुम्‌ । 
अचयामासुरचोह देशातिथिसुपस्थितम्‌ ॥ १९॥ 
उन अन्ने प्रज्वलित अग्निके समान तेजस्वी और अपने 
देशके पूजनीय अतिथि भगवान्‌ श्रीकृष्णको समीप आते देख 
निकट जाकर उनका यथावत्‌ पूजन क्रिया ॥ १९ || 
वृकस्थलं समासाय केशवः परवीरहा । 
प्रकीर्णरदमावादित्ये eurer वे लोहितायति ॥ २० N 
अवतीय रथात्‌ तूण कृत्वा शौचं यथाविधि | 
रथमोचनमादिऱ्य संध्यासुपविवेश ह ॥ २१॥ 
शात्रुवीरोंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब 
बृकस्थलमें पहुँचे, उस समय नाना किरणोंसे मण्डित सूर्य अख 
होने लगे और पश्चिमके आकाशमें लाली छा गयी । तब 
भगवानने शीघ्र ही रथसे उतरकर उसे खोलनेकी आज्ञा दी 


और विधिपूर्वक शौच-स्नान करके वे संध्योपासना करने 
em ॥ २०-२१ Il 





भंगवेद्यानपर्व ] 
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दारुकोऽपि हयान्‌ मुक्त्वा परिचये च शासत्रतः। 
सुमोच सर्वयोकत्रादि मुक्त्वा चेतानवासजत्‌ R? I 

दारुकने भी घोड़ोंकों खोलकर शास्त्रविधिके अनुसार 
उनकी परिचर्या की और उनक्रा सारा साज-त्राज उतार 
दिया तथा उन्हें बन्धनमुक्त करके छोड़ दिया ॥ २२ II 
अभ्यतीत्य तु तत्‌ सवंमुवाच मधुसूदनः । 
युधिष्ठिरस्य कार्योथमिह वत्स्यामहे क्षपाम्‌॥ २३॥ 

संध्या-वन्दन आदि सारा कायं समास करके मधुसूदन 
श्रीकृष्णने कहा--'युधिष्ठिरका कार्य सिद्ध करनेके लिये आज 
रातमें हमलोग यहीं रहेंगे? ॥ २३ ॥ 


तस्य तन्मतमाश्षाय चक्कुराचसथं नराः । 

क्षणेन चान्नपानानि गुणवन्ति समाजेयन्‌ ॥ २४ ॥ 
उनका यह विचार जानकर सेवक़ोंने वहीं डेरे डाल दिये । 

क्षणभरमें उन्होंने खाने-पीनेके उत्तमोत्तम पदार्थ प्रस्तुत 

कर दिये ॥ २४ UI 

तस्मिन्‌ ग्रामे प्रधानास्तु य आसन्‌ ब्राह्मणा नुप। 

आयोः कुलीना ह्रीमन्तो ब्राह्मं वृत्तिमनुष्ठिताः ॥ २५॥ 
राजन्‌ ! उस गाँवमें जो प्रमुख ब्राह्मण रहते थे, वे श्रेष्ठ, 

कुलीन, लज्जाशील और ब्राझणोचित बृत्तिका पालन करने- 

वाळे थे ॥ २५ Il 

तेऽभिगम्य महात्मानं हृषीकेदमरिंदमम । 

पूजां चक्कर्यथान्यायमाशीरमङ्गलसंयुताम्‌ ॥ २६॥ 
उन्होंने शत्रुदमन महात्मा हृषीकेशके पास जाकर आशीर्वाद 

तथा मङ्गळपाठपूर्वक उनका यथोचित पूजन किया ॥२६॥ 

ते पूजयित्वा दाशार्ह सवलोकेषु पूजितम्‌ । 

न्यवेदयन्त वेइमानि र्वन्ति महात्मने ॥ २७॥ 
सर्वलोकपूजित दझाईनन्दन श्रीकृष्णकी पूजा करके 





उन्होंने उन महात्माको अपने रत्नसम्पन्न णह समर्पित कर दिये 
अर्थात्‌ अपने-अपने घरोंमें ठ हरनेके लिये प्रसुसे प्राथना की | २७] 
तान्‌ प्रभुः कृतमित्युक्त्वा सत्कृत्य च यथाहंतः। 
अभ्येत्य चैषां वेइमानि पुनरायात्‌ सहेव तैः ॥ २८ ॥ 
तब भगवानूने यह कहकर कि यहाँ ठहरनेके लिये 
पर्याप्त स्थान दै, उनका यथायोग्य सत्कार किया और (उनके 
संतोषके लिये ) उन aah घरोंपर जाकर पुनः उनके साथ 
ही लौट आये ॥ २८ ॥ 
gai भोजयित्वा च ब्राह्मणांस्तत्र केशवः | 
भुक्त्वा च सह तेः सर्वैरवसत्तां क्षपां खुखम्‌॥ २९ n 
तत्पश्चात्‌ केशवने वहीं उन ब्राह्मणोंको सुस्वादु अन्न 
भोजन कराया, फिर स्वयं भी भोजन करकं उनं सबके साथः 
उस रातर्मे वहाँ सुखपूर्वक निवास किया ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णप्रयाणे चत्ुरशीतितमोऽध्यायः ॥ ८४ N 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें श्रीकुष्णका हस्तिनापुरको प्रस्थानविषयक चोरासीयाँ अध्याय पूरा हुआ ॥८४॥ 
——— Seer 


पञ्चाशीतितमोऽध्यायः | 
दुर्योधनका धृतराष्ट्र आदिकी अनुमतिसे श्रीकृष्णके खागत-सत्कारके लिये मागमें विश्रामस्यान बनवाना 


वैज्ञस्पायन उवाच 
तथा Wd: समाशाय प्रयान्तं मधुसूदनम्‌ । 
- श्वृतराष्ट्रोउत्रवीद्‌ भीष्ममचंयित्वा महाभुजम्‌ ॥ १ ॥ 
द्रोणं च संजयं चेव विदुरं च मंहामतिम्‌ । 
gaai सहामात्यं 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दूतोके द्वारा 
भगवान्‌ मधुसूदनके आगमनका समाचार जानकर ,धृतराष्ट्रके 
शरीरमें रोमाञ्च हो आया । उन्होंने महाबाहु भीष्म, द्रोण) 
संजय तथा परम बुद्धिमान्‌ विदुरका यथावत्‌ सत्कार करके 
मन्त्रियोंसद्वित दुर्योधनसे इस प्रकार कद्दा--॥ १-२ ॥ 


॥ २ I 
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agi महदाश्यय AIA कुरूनभ्दन | 
स्त्रियो वालाश्च वृद्धाश्च कथयन्ति गदे गुहे ॥ ३ ॥ 
सत्कृत्याचक्षते चान्ये तथैवान्ये समागताः d 
पृथर्वादाश्च वतन्ते चत्वरेषु सभाछु च ॥ ४ ॥ 
“कुरुनन्दन | एक अद्भुत और अत्यन्त आश्चर्यकी बात 
सुनायी देती है | घर-घरमें edes और बूढ़े इसीकी चर्चा 
करते हैं । जो यद्दाँके निवासी हें, वे तथा जो प्राहरसे आये 
हुए हैं, वे भी आदरपूर्वक उती बातकों कहते हैं । चौराददोंपर 
और समाओंमें भी एथक-प्रथक वही चर्चा चलती है ॥ २-४॥ 
डपायास्यति दाशाहः पाण्डवार्थं पराक्रमी d 
स नो मान्यश्च पूज्यश्च सर्वथा मधुसूदनः ॥ ५ ॥ 
“बह बात यह है कि पाण्डवॉफी ओरसे परम पराक्रमी 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यहाँ पधारेगे ! वे मधुसूदन हमलोगोंके 
माननीय तथा सब प्रकारसे पूजनीय हैं ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ हि यात्रा लोकस्य भूतानामीश्वरो हि सः। 
तस्मिन्‌ छृतिश्च वीर्यं च प्रशा चौजश्च माधवे ॥ ६ ॥ 


“सम्पूर्ण लोकोंका जीवन उन्हींपर निर्भर है, क्योंकि वे 
सम्पूर्ण भूतोंके अधीश्वर हैं| उन माधवे धेयं, पराक्रम) 
बुद्धि और तेज सत्र कुछ दै II 
ख मान्यतां quu: स हि धमः सनातनः । 
पूजितो हि सुखाय स्यादसुखः स्यादपूजितः ॥ ७ ॥ 

“उन नरश्रेष्ठ श्रीकृष्णका अहा सम्मान होना चाहिये; 
क्योंकि वे सनातन धमस्वरूप हैं । सम्मानित होनेपर वे हमारे 
लिये सुखदायक होंगे और सम्मानित न होनेपर हमारे दुःखके 
कारण बन जायेंगे ॥ ७ ॥ 

स चेत्‌ तुष्यति दाशाद उपचारेररिदमः | 
कण्णात्‌ सवोनभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सर्वराजसु॥ ८ ॥ 

“शत्रुओंका दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि हमारे 
सत्कार-साधनोंसे संतुष्ट हो जायेंगे, तब हम समस्त राजाओंमें 
उनसे अपने सारे मनोरथ प्राप्त कर लेंगे ॥ ८ ॥ 
तस्य पूजार्थमद्यैव संविधत्स्व परंतप l 
सभाः पथि विधीयन्तां सरवेकामसमन्विताः ॥ ९ N 

“परंतप | तुम श्रीकृष्णके स्वागत-सत्कारके लिये आज- 
से ही तैयारी करो । मार्गमें अनेक विश्रामस्थान बनवाओ 
और उनमें सब प्रकारकी मनोनुकूल उपभोग-सामग्री 
प्रस्तुत करो ॥ ९ ॥ 
यथा प्रीतिमंहावाहो त्वयि जायेत तस्य वे । 
तथा कुरुष्व गान्धारे कथं वा भीष्म मन्यसे ॥ १० N 

eRETATE गान्धारीनन्दन ! तुम्‌ ऐसा प्रयत्न करो; जिससे 


` इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि भगवद्यानपर्वणि मार्गे सभानिर्माणे पञ्चाज्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 
` _इए प्रकार श्रीमहदामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगबदूयानपर्वमे मार्गमे बिश्रामस्यरनिर्माणदिषयक 
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श्रीकृष्णके हदय्रमे तुम्हारे प्रति प्रेम उत्पन्न हो जाय | अथवा 

भीष्मजी ! इस बिषयमें आपकी क्या सम्मति à १? Il १० ॥ 

ततो भीष्मादयः सव yang जनाधिपम्‌ । 

ऊचुः परममित्येवं पूजयन्तोऽस्य तद्‌ वचः ॥ ११॥ 
तब भीष्म आदि सत्र लोगोंने उस प्रस्तावक्री भूरि-भूरि 

प्रशंसा करते हुए राजा धृतराष्ट्रसे कदा--“बहुत उत्तम 

बात है? ॥ ११ ॥ 

तेषामनुमतं ज्ञात्वा राजा दुर्योधनस्तेदा । 

सभावास्तूनि रम्याणि प्रदेए॒सुपचक्रमे ॥ १२॥ 
उन सबकी अनुमति जानकर राजा दुर्योधनने उस समय 

जगह-जगह सुन्दर सभामण्डप तथा विश्रामस्थान बनवानेके 

लिये आदेश जारी किया ॥ १२ II 

ततो देशेषु देशेषु रमणीयेषु भागशः । 

सवेर्समाकीणोः समाश्चक्कुरनेकशः ॥ १३॥ 
तब कारीगरोंने विभिन्न रमणीय प्रदेशोंमें अलग-अलग 


सत्र प्रकारके रत्नोंसे सम्पन्न अनेक विश्रामस्थान बनाये ॥ १३॥ . 


आसनानि विचित्राणि युतानि विविधैशुंणेः । 
स्रियो गन्धानलंकारान्‌ सूक्ष्माणि वसनानि च ॥ १४ ॥ 
शुणवन्त्यन्नपानानि भोज्यानि विविधानि च। 
माल्यानि च सुगन्धीनि तानि राजा ददो ततः ॥ १५॥ 
नाना प्रकारके गुणोंसे युक्त विचित्र आसन, स्त्रियॉः 
सुगन्धित पदार्थ, आभूषण, महीन वस्त्र, गुणकारक अन्न 
और पेय पदाथ, भाति-भातिके भोजन तथा सुगन्धित 
पुष्पमाळाए. आदि वस्तुको राजा दुर्योधनने उन स्थानोंमें 
रखवाया || १४-१५॥ 
विदोषतश्व वासाथ सभां ग्रामे वृकस्थले । 
विदधे कोरवो राजा वहुरज्ञां मनोरमाम्‌ ॥ १६॥ 
विशेषतः वृकस्थलनामक ग्राममें निवास करनेके लिये 
कुरुराज दुर्योधने जो विश्रामस्थान बनवाया था) वह बड़ा 
मनोरम तथा प्रचुर VAURA सम्पन्न था ॥ १६ ॥ 
एतद्‌ विधाय चे सर्वे देवार्हमतिमानुषम्‌ । 
आचख्यौ ध्रतराष्ट्राय राजा टुर्यांधनस्तदा ॥ १७॥ 
मनुष्योंके लिये अत्यन्त दुर्लभ यह सत्र देवोचित व्यवस्था 
करके राजा दुर्योधने धृतराष्ट्रको इसकी सूचना दे दी ॥१७॥ 
ताः सभाः केशवः सवो रल्लानि विविधानि च। 
असमीक्ष्येव -दाशाह उपायात्‌ कुरुसझ तत्‌ ॥ १८॥ 
परंतु यदुकुंलतिलक श्रीकृष्ण उन विश्रामश्थानों तथा 
नाना प्रकारके रत्नोंकी ओर दृष्टिपाततक न करके कौरवोके 
निवासस्थान हस्तिनापुरकी ओर बढ़ते चले गये ॥ १८॥ 


पचासी अध्याय पूरा हुआ ॥८५॥ 
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धृतराष्ट्रका भगवान्‌ श्रीकृष्णकी अगवानी करके उन्हें मेंट देने एवं दुःशासनके 
महलमें ठहरानेका विचार प्रकट करना 


धृतराष्ट्र उवाच 
उपछुव्यादिद क्षत्तरुपायातो NARA: | 
IFA निवसति स च प्रातरिहैष्यति ॥ १॥ 
ध्वुतराष्ट्र बोले--विदुर ! मुझे सूचना मिली है कि 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उपप्लव्यसे यहाँके लिये प्रस्थित हो गये e 
आज वृकस्थलमें ठहरे हैं तथा कल सवेरे ही इस नगरमें पहुँच 
जाग्रॅगे ॥ १ ॥ 
आहुकानामधिपतिः पुरोगः सवं सात्वताम्‌ | 
महामना AIRA महासत्वो AMA: २ I 
भगवान्‌ जनादन आहुकवंशी क्षत्रियोंके अधिपति तथा 
समस्त सात्त्रतों ( यादवों ) के अगुआ हैं । उनका हृदय 
महान्‌ हे, पराक्रम भी महान्‌ है तथा वे महान्‌ सत्त्वगुणसे 
सम्पन्न हें ॥२॥ 
स्फीतस्य वृष्णिराष्ट्रस्य भतो गोप्ता च ATAR: | 
त्रयाणामपि लोकानां भगवान्‌ प्रपितामहः ॥ ३ ॥ 
वे भगवान्‌ माधव समृद्धिशाली यादव गणराष्ट्रके पोषक 
तथा संरक्षक हैं | पितामहके भी जनक होनेके कारण वे तीनों 
लोकोंके प्रपितामह हैं || ३ ॥ 
वृष्ण्यन्धकाः सुमनसो यस्य प्रज्ञामुपासते | 
आदित्या वसवो रुद्रा यथा वुद्धि बृदस्पतेः॥ ४ ॥ 
जसे आदित्य, वसु तथा रुद्रगग बृहस्पतिकी बुद्धिका 
आश्रय लेते हैं, उसी प्रकार वृष्णि और अन्धकबंशक्रे लोग 
'प्रसन्नचित्त होकर श्रीकृष्णकी ही बुद्धिके आश्रित रहते हैं ॥४॥ 
- तस्मे पूजां प्रयोक्ष्यामि ` दाशाहीय महात्मने । 
प्रत्यक्षं तव UH तां मे कथयतः श्टणु ॥ ५ ॥ 
धर्मज्ञ विदुर ! मैं तुम्हारे सामने ही उन महात्मा श्रीकृष्ण 
को जो पूजा दूंगा, उसे बताता हूँ, सुनो ॥ ५ ॥ 
पकवरणेः सुक्लूपताङ्गैवोह्नि जाते हयोत्तमैः |! 
चतुयुक्तान्‌ रथांस्तस्मे रौक्मान्‌ दास्यामि षोडश ॥ ६॥ 
एक Uns gez अङ्गोंवाळे तथा बाह्वीकरेशमें 


उत्पन्न हुए उत्तम जातिके चार-चार sh जुते हुए सोलह 


सुवर्णमय रथ में श्रीकृष्णको भेंट करूँगा ॥ ६ ॥ 


नित्यप्रभिन्नान्‌ मातङ्गानीषादन्तान्‌ प्रदारिणः । 
' अणानुचप्मेकेकमए्ी दास्यामि कोरच ॥ ७ ॥ 


कुरुनन्दन | इनके सिवा में उन्हे आठ मतंबाळे.हाथी 


दाँत ईषादण्डके समान प्रतीत होते हैं तथा जो झात्रुआपर 
प्रहार करनेमें कुशछ हैं और जिन आठों गजराजोंमेंसे प्रत्येके 
साथ आठ-आठ सेवक हैं | II 
दासीनामप्रजातानां शुभानां रुक्मवच लाम्‌ | 
शतमस्मै प्रदास्यामि दासानामपि तावताम्‌ ॥ 
साथ ही में उन्हें सुवगकी-सी कान्तिवाली परम सुन्दरी 
सौ ऐसी दासियाँ दूँगा, जिनसे किसी संतानकी उत्पत्ति नहीं 
हुई है | दासियोंके ही बरावर दास भी दूँगा ॥ ८ ॥ 
आविक च सुखस्पशा पाततीयेरुपाहृतम्‌ | 
तद्प्यस्मे प्रदास्यामि सहस्त्राणि दशाष्ट च ॥ ९ ॥ 
मेरे यहाँ पवतीयोंसे भेंटमें मिले हुए भेड़के ऊनसे बने 
हुए ( असंख्य ) कम्बल हैं, जो स्पर्श करनेपर बड़े मुलायम 
जान पड़ते हैं; उनमेंसे अठारद हजार कम्बल भी में श्रीकृष्णको 
उपद्दारमें दूँगा | ९॥ 
अजिनानां सहस्त्राणि चीनदेशोद्भवानि च । 
तान्यप्यस्मे प्रदास्यामि यावदहति केशवः ॥ १० ॥ 
चीनदेशमें उत्पन्न हुए सहनो मृगचम मेरे भण्डारमे 
सुरक्षित हैं; उनमेंसे श्रीकृष्ण जितने लेना चाहेंगे, उतने 
सबके सत्र उन्हें अर्पित कर दूँगा ॥ १०.॥ 
दिवा रात्रौ च भात्येष सुतेजा विमला मणिः। 
तमप्यस्मे प्रदास्यामि तमर्हति हि केशवः ॥ ११॥ 
मेरे पास यह एक अत्यन्त तेजस्वी निर्मळ- मणिं है, जो 
दिन तथा रातमें भी प्रकाशित होती दै, इसे भी में श्रीकृष्ण को 
ही दूँगा; क्योंकि वे ही इसके योग्य हैं || ११ | 
पकेनाभिपतत्यह्ा योजनानि चतुर्दश । 
यानमश्वतरीयुक्तं दास्ये तस्मे तदप्यहम्‌ d १२॥ 
मेरे पास खच्चरियोंसे युक्त एक रथ है; जो एक दिनमें 
चौदह योजनतक चला जाता है) वह भी मैं उन्हींको 
अर्पित करूँगा ॥ १२ Il 
यावन्ति वाहनान्यस्य यावन्तः पुरुषाश्च ते । 
ततोऽष्टगुणमप्यस्मे भोज्यं दास्याम्यहं सदा ॥ १३॥ 
भ्रीकृष्णके साथ जितने. वाहन और जितने सेवक em 
उन सबको औसतते. आठंगुना मोजन में प्रत्येक समय 
देता रहूंगा || १३ ॥ 
मम gya पौत्राश्च सर्वे दु्योधनाडते 


भी दूगाः जिनके मस्तकोसि सुदा, Swa चूता रहता है? . जिनके, अत्युय्ास्यन्ति wmm, रथेसेऐेः aden d १७ ॥ 
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दुर्योधनके सिवा मेरे सभी पुत्र और पोत्र वस्त्राभूषणोंसे 
विभूषित हो स्वच्छ-सुन्द्र रथोपर बैठकर श्री कृष्णकी अगवानी- 
के लिये जायेंगे || १४ | 
ASENA कल्याण्यः पादेरेब सहस्रशाः । 
वारमुख्या महाभागं प्रत्युद्यास्यन्ति केशवम्‌ ॥ १५ ॥ 
agai सुन्द्री वाराङ्गना सुन्दर ANAA सज-घजकर 
महाभाग केशवकी अगवानीके लिये पैदल ही जायेगी ॥१५॥ 
नगरादपि याः काश्चिद्‌ गमिष्यन्ति जनार्दनम्‌ । 
द्रं कन्याश्च कल्याण्यस्ताश्च यास्यन्त्यनावृताः॥ १६॥ 
जनार्दनका दशन करनेके लिये इस नगरसे जो भी कोई 
पर्दा न रखनेवाली कल्याणमयी कन्याएँ जाना चाहेंगी) वे 
जा सकेगी ॥ १६ I 


सस्त्रीपुरुषबालं च नगर मधुसूदनम्‌ | 

उदीक्षतां महात्मानं भानुमन्तमिव प्रजाः ॥ १७॥ 
जैसे प्रजा सूर्यदेबका दर्शन करती है; उसी प्रकार ef 

पुरुष और बालकोंसहित यह सारा नगर महात्मा मधुसूदनका 

दशन करे ॥ १७॥ 

महाध्वजपताकाश्च क्रियन्तां reet दिशाः । 

जलावसिक्तो चिरजाः पन्थास्तस्येति चान्वशात्‌ ।१८। 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








“नगरमे चारों ओर विशाळ ध्वजाएँ और पताकाएँ, फहरा 
दी जायें और श्रीकृष्ण जिसपर आ रहे हाँ, उस राजपथ- 
पर जलका छिड़काव करके उसे घूलरहित बना दिया जाय? 
इस प्रकार राजा धृतराष्ट्रने आदेश दिया ॥ १८ |! 
दुःशासनस्य च गुहं दुयांघनग्रहादू चरम्‌ । 
dau क्रियतां क्षिप्रं खुसम्सृष्टमलंळतम्‌ ॥ १९॥ 

इतना कहकर वे फिर बोले--दुःशासनका महल 
दुर्याधनके राजमवनसे भी श्रेष्ठ है। उसीको आज झाड़-पोछकर 
सत्र प्रकारसे सुसजित कर दिया जाय ॥ १९ I 
एतद्धि रुचिराकारैः प्राखादैरुपशोभितम्‌ । 
शिवं च रमणीयं च सवंतुंसुमदाधनम्‌ ॥ २० ॥ 

यह महल सुन्दर आकारवाले भवनांसे सुशोभित, कब्याण- 





कारी, रमणीय) सभी ऋतुओंके बेभवसे सम्पन्न तथा अनन्त | 


घनराशिसे समृद्ध है xe ॥ 

स्वमस्मिन्‌ ग्रहे रत्नं मम दुयांधनस्य च । 

यदू यद्हँति वाप्णेयस्तत्‌ तद्‌ देयमसंशायम्‌ ॥ २१ ॥ 
मेरे ओर दुर्योधनके पास जो भी रत्न हैं, वे सत्र इसी 

qui रक्ले हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनमेंसे जो-जो रत्न लेना 

चाहें, वे सत्र उन्हे निःसंदेह दे दिये जाय ॥ २१ ॥' 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवंणि एतराष्ट्रवाक्ये षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपवमें चुतराष्ट्रयाकयविषयक छियासीकॉ. अध्याय पुर हुआ ॥८६॥ 





सप्ताशीतितमो<्ध्यायः 
विदुरका धतराष्ट्रको श्रीकृष्णकी आज्ञाका पालन करनेके लिये समझाना 


विदुर उवाच 
राजन्‌ बहुमतश्चासि तरेलोक्यस्यापि सत्तमः । 
सम्भावितश्च लोकस्य सम्मतश्चास्ति भारत॥ १ ॥ 
विदुरजी बोले--राजन्‌ | आप तीनों लोकोंके श्रेष्ठतम 
पुरुष हैं और सर्वत्र आपका बहुत सम्मान होता है । 
भारत | इस epe भी आपकी बड़ी प्रतिष्ठा और 
सम्मान है ॥ १ ॥ 
यत्‌ स्वमेवंगते बरूयाः पश्चिमे वयसि स्थितः । 
qana सुप्रतकोद्‌ वा सुस्थिरः स्थविरो ह्यसि॥ I 
इस समय आप अन्तिम अवस्था ( बुढ़ापे ) में स्थित 
हं। ऐसी स्थितिमें आप जो कुछ कह. रहे हैं, वह शास्त्रसे 
अथवा लौकिक युक्तिसे भी ठीक ही है। इस सुस्थिर विचारके 
कारण ही आप rera स्थविर ( बृद्ध ) हैं ॥ २॥ 


Sar शशिनि भाः खये महोर्मिरिव सागरे। 
afea तथा राजन्निति व्यवसिताः प्रजाः॥ ३ ॥ 
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राजन्‌ ! जेसे चन्द्रमामें कला दै, सूर्यमें प्रभा है और 
समुद्रमें उत्ताल qui e» उसी प्रकार आपमें धर्मकी स्थिति 
A नि 
है | यह समस्त प्रजा निश्चितरूपसे जानती है ॥ ३ ॥ 


सदेव भावितो लोको गुणोघैस्तव पार्थिव । 
गुणानां रक्षणे नित्यं प्रयतस्व सबान्धवः॥ ४ ॥ 
भूपाल | आपके सद्रुणसमूहसे सदा ही इस जगतूकी 


उन्नति एवं प्रतिष्ठा हो रही है। अतः आप अपने azg- 
बान्धर्वोसहित सदा ही इन agia रक्षाके fed 


प्रयत्न कीजिये ॥ ४ ॥ 

आजेवं प्रतिपद्यख मा बाल्याद्‌ बडु नीनशः | 

राजन्‌ पुत्रांश्च पोतरांश्च सुहृदश्चैच खुग्रियान्‌॥ ५ ॥ 
राजन्‌! आप सरलताको अपनाइये । मूर्खतावश कुटिळता- 


का आश्रय ले अपने अत्यन्त प्रिय पुत्रों) पोत्रों aar geal- | 
का महान्‌ सर्वनाश न कीजिये ॥ ५ ॥ 


de अर YY . 





RRR HI ———— M —— a Ó5n PPP P$ P$ $$ PPP Ó€PáPÓP मर 


भगवद्‌यानपवे ] 


अष्टाीतिंतमो ऽध्यायः 
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यत्‌ त्वमिच्छसि कृष्णाय राजन्नतिथये वहु । 
पतद्न्यच्च दाशाः पृथिवीमपि चाहेति॥ ६ ॥ 


नरेश्वर | श्रीकृष्णको अतिथिरूपमें पाकर आप जो उन्हे 


बहुत्त-सी वस्तुएँ देना चाहते हैं, उन सबके साथ-साथ 

वे आपसे इस समूची gef भी पानेके अधिकारी हैं ॥६॥ 

न तु त्यं घमसुदिदय तस्य चा प्रियकारणात्‌ i 

पतद्‌ दित्ससि कृष्णाय सत्येनात्मानमाळभे ॥ ७ ॥ 
मे सत्यक्री दापथ खाकर अपने दारीरको छुक्र कहता 

हूँ कि आप धर्मपालनके उद्देश्यसे अथवा श्रीकृष्णका प्रिय 

करनेके लिये उन्हें वे सब वस्तुएँ नहीं देना चाहते ह॑ ॥७॥ 

मायंघा सत्यमेवेतच्छेतद्‌ भूरिदक्षिण । 

जानाम त्वन्मत राजन्‌ गूढ बाह्यमन कमणा ॥ ८ ॥ 
qu बहुत-सी दक्षिणा देनेवाले महाराज | में सच 

कहता हूँ यह सत्र आपकी माया और प्रवञ्चनामात्र | 

आपके इन वाह्यव्यवहारोंमें छिपा हुआ जो आपका वास्तविक 

अभिप्राय दै उसे मैं समझता हूँ ॥ ८ ॥ 

पञ्च पञ्चच लिप्सन्ति ग्रामकान्‌ पाण्डवा चप | 

न च दित्ससि तेभ्यस्तांस्तच्छमं न करिष्यसि ॥ ९ N 
नरेन्द्र | बेचारे पाचों भाई पाण्डव आपसे केवल पाँच गाँव 

ही पाना चाहते हैं; परंतु आप उन्हें वे गाँव भी नहीं देना चाहते 

हैं । इससे स्पष्ट सूचित होता है कि आप (सन्धिद्वारा ) शान्ति- 

स्थापन नहीं करेंगे ॥ ९ ॥ 

अर्थेन तु महाबाहु वाष्णंयं त्वं जिहीर्षसि | 

अनेन चाप्युपायेन पाण्डचेभ्यो विभेत्स्यसि ॥ १० ॥ 
आप तो धन देकर महाबाहु श्रीकृष्णको अपने पक्षमें 

लाना चाहते हैं और इस उपायसे आप यह आशा रखते हैं 

कि आप उन्हें पाण्डवोंकी ओरसे फोड़ लेंगे ॥ १० ॥ 

न च वित्तेन शक्योऽसौ नोद्यमेन न गदया । 

अन्यो धनंजयात्‌ कतुमेतत्‌ ded त्रवीमि ते ॥ १९॥ 
परंतु में आपको असली बात बताये देता हूँ; आप धन 

देकर अथवा दूसरा कोई उद्योग या निन्दा करके श्रीकृष्णको 

अजुनसे एथक नहीं कर सकते ॥ ११ ॥ 

वेद्‌ कृष्णस्य माहात्म्यं वेदास्य रढभक्तिताम्‌। 





अत्याज्यमस्य जानामि प्राणेस्तुल्यं धनंजयम्‌॥ १२॥ . 

म॑ श्रीकृष्णके माहात्म्यक्रो जानता हूँ । श्रीकृष्णके प्रति 
अञुनकी जो सुदृढ़ भक्ति है, उससे भी परिचित हूँ । अतः 
में यद निश्चितरूपसे जानता हूँ कि श्रीकृष्ण अपने प्राणोके 
समान प्रिय सखा अजुनको कभी त्याग नहीं सकते || १२ II 


यत्‌ कुम्भादपां पूणोद्न्यत्‌ पादावसेचनात्‌। 
अन्यत्‌ कुशलसम्प्रश्नान्तेषिष्यति जनार्दनः ॥ १३॥ 

इसलिये आपकी दी हुई वस्तुओमेंसे जलसे भरे हुए 

m पैर धोनेके लिये se और कुशळःप्रःनको छोड़कर 
दूसरी किती वस्तुको श्रीकृष्ण नहीं स्वीकार करेंगे ॥ १३ II 


यत्‌ त्वस्य प्रियमातिथ्यं मानाह स्य महात्मनः । 
तदस्मे क्रियतां राजन्‌ मानाहाँ सी जनार्दनः ॥ १४ N 


राजन्‌ ! सम्माननीय महात्मा श्रीकृष्णका जो परम प्रिय 
आंतिथ्य है, वह तो कीजिये ही; क्योकि वे भगवान्‌ जनार्दन 
सवके द्वारा सम्मान पानेके योग्य हैं Y ॥ 
आशंसमानः कल्याणं कुरूनभ्येति केदावः 
येनेव राजन्नर्थेन तदेवास्मा उपाकुरु ॥ १५॥ 
हाराज | भगवान्‌ केशव उभयपक्षके कल्याणकी इच्छा 
लेकर जिस प्रयोजनसे इस कुरुदेशर्में आ रहे हैं; वही उन्हे 
उपहारमें दीजिये Il १५ Il 
शममिच्छति amen दुर्याधनस्य च | 
पाण्डवानां च राजेन्द्र तद्स्य वचनं कुरु ॥ १६॥ 
राजेन्द्र ! दशा्ह कुलभूषण श्रीकृष्ण आप) दुर्योधन तथा 
पाण्डवोमें संधि कराकर शान्ति स्थापित करना चाहते हैं । 
अतः उनके इस कथनका पालन कीजिये ( इसीसे वे 
संतुष्ट होंगे )॥ १६ ॥ | 
पितासि राजन्‌ पुत्रास्ते वृद्धस्त्वं शिशवः qi i 
qda पितृवत्‌ तेषु वतेन्ते ते हि पुत्रवत्‌ ॥ १७॥ ` 
महाराज | आप पिता हैं और पाण्डव आपके पुत्र हैं । 
आप वृद्ध हैं और वे Aa हैं। आप उनके प्रति पिताके 
समान स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये । वे आपके प्रति सदा ही 
पुत्रोंकी भाँति श्रद्धा-भक्ति रखते हैं ॥ १७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपवणि विदुरवाक्ये सप्ताीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपदेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें त्रिदुरवाकयनिषयक सतासीदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ८७॥ 





अष्टारीतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनका श्रीकृष्णके विषयमें अपने विचार कहना एवं उसकी कुमन्त्रणासे 
कुपित हो भीष्मजीझ़ा सभासे उठ जाना | 


दुर्योधन उवाच 
यदाह विदुरः कृष्णे सर्वे तत्‌ सत्यमच्युते 
अनुरको ह्यसंहायंः पाथोन प्रति जनाद्‌नः॥ १ ॥ 


दुयोधन बोला--पिताजी | अपनी .मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाळे श्रीकृष्णके सम्बन्धे विदुरजी जो .कुछ 
कहते हैं, बह सब कुछ ठीक है । जनार्दन भ्रीकृष्णका कुन्तीके 
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श्रीमहाभारते 








पुत्रोंके प्रति अट्ट अनुराग है; अतः उन्हें उनकी ओरसे 
फोड़ा नहीं जा सकता ॥ १ ॥ 
यत्त. तत्‌ सत्कारसंयुक्तं देयं वसु sU 
अनेकरूपं राजेन्द्र न तद्‌ देयं कदाचन ॥ २ ॥ 
राजेन्द्र ! आप जो जनार्दनको सत्कारपूर्वक बहुत-सा 
धन-रत्न भेंट करना चाहते हैं, वह कदापि उन्हें न दें ॥२॥ 
देशः काळस्तथायुक्तो न हि नाहति केशवः । 
मंस्यत्यधोक्षजो राजन्‌ भयादचति मामिति ॥ ३ ॥ 
में इसलिये नहीं कहता कि श्रीकृष्ण उन बस्तुओंके 
अधिकारी नहीं हैं; अपितु इस दृष्टिसे मना कर रहा हूँ कि 
वर्तमान देश-कांछ इस योग्य नहीं है कि उनका विशेष सत्कार 
किया जाय | राजन्‌! इस समय तो श्रीकृष्ण यही uus कि 
यह डरके मारे मेरी पूजा कर रहा है ॥ ३ ॥ 
अवमानश्च यत्र स्यात्‌ क्षत्रियस्य विशाम्पते । 
न तत्‌ कुयोद्‌ बुधः कायेमिति मे निश्चिता मतिः॥ ४ ॥ 
प्रजानाथ | जहाँ क्षत्रिया अपमान होता हो) वहाँ 
समझदार क्षत्रियको वेसा कार्य नहीं करना चाहिये | यह 
मेरा निश्चित विचार है ॥ ४ ॥ 
स हि पूज्यतमो लोके wur पृथुललोचनः 
भ्रयाणामपि लोकानां विदितं मम सवथा ॥ ५ N 
| विशाल नेत्रोंवाले श्रीकृष्ण इस लोकमें ही नहीं; तीनों 
, लोकोंमें सबसे श्रेष्ठ होनेके कारण परम पूजनीय पुरुष हैं, यह 
बात मुझे सत्र प्रकारे विदित है ॥ ५ ॥ 
न तु तस्मै प्रदेयं स्यात्‌ तथा कार्यगतिः प्रभो i 
विश्रहः समुपारब्धो न हि शाम्यत्यविग्रहात्‌॥ ६ ॥ 
प्रभो ! तथापि मेरा मत है कि इस समय उन्हें कुछ 
| नहीं देना चाहिये; क्योंकि ऐसी ही कार्यप्रणाली प्राप्त है। 


iid >> 
००-०० —À 


| जब कलह आरम्भ हो गया है; तब अतिथिसत्कारद्वारा प्रेम 


दिखानेमात्रसे उतकी शान्ति नहीं हो सकती || ६ I 
वेहम्पायन उवाच 

| तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा भीष्मः कुरुपितामहः 

। चेचित्रचीयं राजानमिदं दचनमत्रवीत ॥ ७ ॥ 

| वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 


। यह बात सुनकर कुरुकुलके बृद्ध पितामह भीष्म विचित्रवीय- 
| कुमार राजा धृतराष्ट्रसे इस प्रकार बोले--॥ ७ ॥ 


सत्कृतो5सत्कृतो वापि न maid sm: । 
| नालभेनमवज्ञातुं. नावशेयो दि केशवः॥ ८ ॥ 


“राजन्‌ | श्रीकृष्णका कोई सत्कार करे या न करे? इससे 


वे कुपित नहीं होंगे । परंतु वे अंबद्देलनाके योग्य कदापि नहीं 


हैं; अतः कोई भी उनका अपमान या अवहेलना नहीं कर 
सकता ॥ ८ ॥ 
यत्‌ तु काये महाबाहो मनसा कार्येतां गतम्‌ । 
सवांपायेने तच्छक्यं केनचित्‌ कर्तुमन्यथा ॥ ९ ॥ 
“महाबाहो ! श्रीकृष्ण जिस कार्यको करनेकी.बात अपने 
मनमें ठान लेते हैँ, उसे कोई सारे उपाय करके भी उलट 
नहीं सकता ॥ ९ ॥ 
स यद्‌ ब्रयान्महाबाहुस्तत्‌ कायमविशाङ्कया । 
वासुदेवेन तीर्थेन क्षिप्रं संशाम्य पाण्डचेः॥ १०॥ 
“अतः महाबाहु श्रीकृष्ण जो कुछ कर्हे; उसे [ug 
होकर करना चाहिये | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको मध्यस्थ 
बनाकर तुम शीघ्र ही पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ।।१०॥ 


घस्येमथ्ये च घमोत्मा धुवं वक्ता जनादेनः । 

तस्मिन्‌ वाच्याः प्रिया वाचो भवता बान्धवैः सह ॥ ११॥ 
“धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो कुछ कहेंगे; वह निश्चय 

ही धर्म और अर्थके. अनुकूल होगा । अतः तुम्हें अपने बन्धु- 

बान्धर्वोके साथ उनसे प्रिय वचन ही बोलना चाहिये? ॥११॥ 

दुर्योधन उवाच 

न पयोयोऽस्ति यद्‌ राजङिश्रयं निष्केवलामहम्‌। 

तेः सदेमामुपाक्ीयां यावज्जीवं पितामह N १२॥ 
दुर्याधन बोला--पितामह ! नरेश्वर ! अब इस बातकी 


कोई सम्भावना नहीँ 2 कि मैं जीवनभर पाण्डवोंके साथ 
मिलकर इस सारी सम्पत्तिका उपभोग करूँ || १२॥ 


XH तु सुमहत्‌ काय >एणु मे यत्‌ समर्थितम्‌ । 
परायणं पाण्डवानां नियच्छामि KARAK I १३.॥ 
इस समय मैंने जो यह महान्‌ कार्य करनेका निश्चय किया 


हे, उसे सुनिये । पाण्डवोंके सबसे बड़े सहारे श्रीकृष्णको यह | 


आनेपर मैं केद कर GUT ॥ १३ II 

तस्मिन्‌ बद्धे भविष्यन्ति qora: प्रथिवी तथा । 

पाण्डवाश्च विधेया मे स. च प्रातरिद्वैष्यति ॥ १४ ॥ 
उनके कैद हो जानेपर समस्त यदुवंशी) इस भूमण्डलका 

राज्य तथा पाण्डव भी मेरी आज्ञाके अधीन हो जायेंगे । 

श्रीकृष्ण कल सबेरे यहाँ आ ही. जायेगे || iv |i 


अत्रोपायान्‌ यथा सम्यडः न JEA जनादेनः । 


न चापायो मचेत्‌ कश्चित्‌ तदू भवान, प्रतीत मे ॥ १५॥ | 
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भगवद्यानपर्व ] 





अतः इस विषयमें जो अच्छे उपाय हों) जिनसे 
श्रीकृष्णको इन बातोंका पता न लगे और मेरे इस मन्तव्यमें 
कोई विघ्न न पड़ सके) उन्हें आप मुझे बताइये ॥ १५ ॥ 





वैञ्यम्पायन उवाच 


तस्य तदू वचनं श्रुत्वा घोरं कृष्णाभिसंहितम्‌ । 
धृतराष्ट्रः सह्यमात्यो व्यथितो विमनाभवत्‌ ॥ १६॥ 


चेशम्पायनजी कहते हैं--राजन ! श्रीकृष्णे छल [|| ^) 


करनेके विषयमें दुर्याधनकी वह भयंकर बात सुनकर धृतराष्ट्र 
अपने मन्त्रियोके साथ बहुत दुखी और उदास हो गये ॥१६॥ 
ततो दुर्योधनमिदं '्वतराष्ट्रो5ब्रवीद्‌ वचः । 
मैवं वोचः प्रजापाल नैष धर्मः सनातनः ॥ १७॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रने दुरयोधनसे कहा-'प्रजापाळक दुर्योधन! 
तुम ऐसी .बात Heu न निकालो । यह सनातन धर्म नहीं है ॥ 
दूतश्च हि हृषीकेशः सम्बन्धी च प्रियश्च नः | 
अपापः कौरवेयेषु स कथं बन्धमर्हति ॥ १८॥ 
“श्रीकृष्ण इस समय दूत बनकर आं रहे हैं। वे हमारे 
प्रिय और सम्बन्धी भी हैं तथा उन्होंने कोरवोंका कोई अपराध 
भी नहीं किया है । ऐसी दशामें वे केद करनेके योग्य केसे 
हो सकते V ॥ १८ Il 
भीष्म उवाच 
परीतस्तव पुत्रोऽयं aur सुमन्दधीः । 
बृणोत्यनर्थं नेवार्थ याच्यमानः खुहज्जनेः १९ ॥ 


यह सुनकर भीष्मजीने कहा--धृतराष्ट्र ! तुम्हारा . 


यह मन्दबुद्धि पुत्र कालके वशमें हो गया दै । यह अपने हितेषी 
gedh कहने-समझानेपर भी अनर्थको ही अपना रहा है; 
अर्थको नहीं ॥ १९ ॥ | 


पकोननवतितमो ऽध्यायः 
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इममुत्पथि «ded पापं पापानुबन्धिनम्‌ । 
वाक्यानि जुदृदां हित्वा त्वमप्यस्यानुवतसे ॥ २० ॥ 
तुम भी सगे-सम्बन्धियोंकी बातें न॑ मानकर ङुमार्गपर 
चलनेव्राले इस पापासक्त पापात्माका ही अनुसरण करते हो ॥ 
कुष्णमङ्िष्टकमोणमासाद्ायं ggf: l 
तव पुत्रः सहामात्यः क्षणन न भविष्यति ॥ २१॥ 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले श्रीकृष्णसे भिड़कर 
तुम्हारा यह दुर्बुद्धि पुत्र अपने मन्त्रियोंसदवित क्षणभरमें नष्ट 
हो जायगा ॥ २१ ॥ 
पापस्यास्य नृशंसस्य ट्यंक्तधर्मस्य gua: 
नोत्सहेऽनर्थंसंयुक्ताः ओतं वाचः कथंचन ॥ २२॥ 
इसने धमंका सर्वथा' त्याग कर दिया है। अब मैं इत 
gsx पापी एवं क्रूर दुर्योधनकी अनर्थभरी बातें किसी 
प्रकार भी नहीं सुनना चाहता ॥ २२ ॥ ' 
इत्युक्त्वा NAAN बुद्धः . परममन्युमान्‌ । 
उत्थाय तस्मात्‌ प्रातिष्ठद्‌ भीष्मः सत्य पराक्रमः॥ २३ ॥ 
ऐसा कहकर भरतश्रेष्ठ सत्यपराक्रमी इद्ध पितामहः भीष्म 
अत्यन्त कुपित हो उस सभामवनसे उठकर चले गये ॥२३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपवणि दुर्योधनवाक्ये अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें दुरयोधनवाक्यरिषयक sud अध्याय पूरा हुआं ॥ ८८ ॥ 


एकोननवतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्णका स्वागत, उतराष्ट्र तथा विदुरके घरोंपर उनका आतिथ्य 


वैज्ग्पायन . उवाच्‌ 
प्रातरुत्थाय झष्णस्तु तवान्‌ सवमाह्विकम्‌। . 
ब्राह्मणेरभ्यज्ुशातः प्रययौ नगरं प्रति॥ १॥ 


चेशेम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! ( उधर IRES- 
में) प्रातःकाल उठकर भगवान्‌ श्रीकृष्णने सारा नित्यकर्म qui 
किया | फिर ब्राह्मणोंकी आज्ञा लेकर वे इस्तिनापुरकी ओर चले) १। 
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श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








d भ्रयान्तं महाबाहुमजुशाप्य महाबरूम | 
LX ३5 
पयवतन्त ते सर्वे वृकस्थलनिवासिनः ॥ २ N 
तब वहॉसे जाते gu महाबाहु महाबली श्रीकृष्णकी 
आज्ञा ले सम्पूर्ण इकस्थलनिवासी वहाँसे लोट गये ॥ २ II 
घातेराष्ट्रास्तमायान्तं प्रत्युज्जग्मुः ख्रलं कताः । 
दु्यांधघनाइते सर्वे  भोीप्मद्रोणऊपादयः॥ ३ ॥ 
दुर्योधनके सिवा धृतराष्ट्रे सभी पुत्र तथा भीष्म, द्रोण 
और कृपाचाय आदि यथायोग्य वस््राभूषणोंसे सुसजित हो 
हस्तिनापुरकी ओर आते gu श्रीकृष्णकी अगवानीके लिये 
गये ॥ ३ I 
पोर बहुला राजन्‌ हृषीकेशा (eun: 
यानेबेहुविघेरन्येः पद्भिरेव तथा परे॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! श्रीकृष्णका दर्शन करनेके लिये बहुत-से नागरिक 
भी नाना प्रकारकी सवारियोपर बैठकर तथा अन्य कुछ लोग 
पैदल ही चलकर गये ॥ ४ ॥ | 
स चें पथि समागम्य भीष्मेणाङ्किष्टकमंणा । 
द्रोणेन waaa de gt नगर ययो ॥ ५ N 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम कर दिखानेवाले भीष्म 
तथा द्रोणाचार्ये uni ही मिलकर धृतराष्ट्रपुत्रोंसे घिरे gu 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने नगरमे प्रवेश किया ॥ ५ ॥ 
कृष्णसम्माननाथे च नगर समळकृतम्‌। . 
बभूव राजमागश्च बहुरत्नसमाचितः ॥ ६ ॥ 
श्रीकृष्णके स्वागत-सत्क्रारके लिये हस्तिनापुरको खूब 
सजाया गया था । वहाँका राजमार्ग भी अनेक प्रकारके AA 
सुशोमित किया गया था ॥ & ॥ 


न च कश्चिद्‌ गदे राजंस्तदाऽऽसीद्‌ भरतर्षभ। 
न स्त्री न वृद्धो शिशुवोसुदेवदिरिक्षया॥ ७ ॥ 


भरतश्रेष्ठ ! उस समय भगवान्‌ वासुदेवक्रे दरानक्ी तीव्र 
इच्छाके कारण स्त्री, बाळक मथवा वृद्ध कोई भी घरमें नहीं 
ठहर सका ॥ ७ ॥ 


राजमार्ग नरास्तस्मिन्‌ संस्तुवन्त्यर्वानि गताः। 


तस्मिन्‌ काले महाराज हृषीकेशाप्रवेशने ॥ ८ ॥ ` 


महाराज ! जब श्रीकृष्ण नगरमें प्रवेश कर रहे थै, तब 
राजमार्गमें भूमिपर खड़े हुए मनुष्य उनकी स्तुति करने लगे || 
आवृतानि वरर्त्रीभिग्रेंहाणि सुमहान्त्यपि । 
प्रचळन्तीव भारेण इञ्यन्ते स्स महीतले ॥ ९ ॥ 

( भगवान्‌ श्रीकृष्णको देखनेके लिये एकत्रित gi) 
सुन्दरी fru भरे हुए बड़े-बड़े महल भी उनके un 
इस भूतळपर विचलित AA दिखायी देते थे ॥ ९ ॥ 


तथा च गतिमन्तस्ते वाखुदेवस्य वाजिनः । 
प्रणष्टगतयोऽभूवन्‌ राजमागें uua ॥ १०॥ 
वहाँकी प्रधान सड़क लोगोंसे ऐसी खचाखच भर गयी 
थी कि श्रीकृुष्णके वेगपूर्वक चलनेवाले घोड़ोंकी गति भौ 
अवरुद्ध हो गयी ॥ १० ॥ 
स गृहं gaug प्राविशच्छत्रुकशनः | 
पाण्डुरं पुण्डरीकाक्षः प्राखादैरुपशोभितम्‌ ॥ ११॥ 
' दात्रुओंको क्षीण करनेवाले कमलनयन श्रीकृष्णने राजा 


धृतराष्ट्रके अद्टालिकाओंसे सुशोभित उज्ज्वल भवनमें प्रवेश 
किया ॥ ११ ॥ | 


तिस्रः कंक्ष्या व्यतिक्रम्य केशवो UNAZAA: | 
वेचित्रचीय॑ राजानमभ्यगच्छदरिदमः ॥ १२॥ .. 





उस राजभवनकी तीन ड्योढ़ियोंको पार करके रात्रुसूदने 
केशव विचित्रवीर्यकुमार राजा धृतराष्ट्रके समीप गये | १२॥ 
अभ्यागच्छति दाशाहं प्रश्ाचश्चुनेराधिपः । 
सहैव द्रोणभीष्माभ्यामुद्‌तिष्ठन्महायशाः ॥ १३॥ 
भ्रीकृष्णके 'आते ही मद्दायशस्वी प्रज्ञाचक्षु राजा धृतराष्ट्र 
द्रोणाचार्यं तथा भींष्मजीके साथ ही अपने आसनसे उठकर 
खड़े हो गये ॥ १३ | 
SEU सोमद्त्तश्च महाराजश्च वाह्लिकः | 
आसनेभ्योऽचलन्‌ सवे पूजयन्तो जनादनम्‌ ॥ १४ N 
कृपाचार्य, सोमदत्त तथा महाराज बाहिक--ये सब लोग 
जनार्दनका सम्मान करते हुए अपने आसनोंसे उठ गये ॥ 
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'पकोननवतितमो Sean: २२९९ - 


अगवद्यानपे ] 








विदुरः सर्वकल्याणैरभिगम्य जनादनम | 
अचेयामास "Tue सरवंकामेरुपस्थितम्‌ ॥ २३ ॥ 


ततो राजानमासाय gah यशखिनम्‌ । 
ख भीष्मं पूजयामास वाष्णथो वाग्मिरजसा ॥ १५॥ 
तत्र ब्रुष्णिनन्दन श्रीकृष्णने यशस्वी राजा धृतराष्ट्रसे 


मिलकर अपने उत्तम वचनोंद्वारा भीष्मजीका आदर 
किया ॥ १५ ॥ 


विढुरजीने अपने घर पधारे हुए दशाहंनन्दन श्रीकृष्ण- 
के निकट जाकर समस्त :मनोवाञ्छित भोगो तथा सम्पूर्ण 
माङ्गलिक वस्तुओँद्वारा उनका पूजन किया: ( और इस 








तेषु anggi तां प्रयुज्य मधुसूदनः । 
यथावयः समीयाय राजभिः सह माघवः ॥ १६॥ 


यदुकुलतिलक मधुसूदन उन सबकी धर्मानुकूल पूजा 
करके अवस्थाक्रमके अनुसार वहाँ आये हुए समस्त राजाओं- 
से मिले ॥ १६॥ | 
अथ द्रोणं सबाह्लीकं सपुत्रं च यशखिनम्‌ । 
कृपं च सोमदत्तं च समीयाय जनादेनः d १७॥ 
तत्पश्चात्‌ जनार्दन पुत्रसहित यशस्वी द्रोणाचार्ये) वाह्लीक) 
कृपाचार्य तथा सोमदत्तसे मिले ॥ १७ ॥ 
तत्रासीदूर्जितं सृष्टं. काञ्चनं महदासनम्‌ । 
शासनाद्‌ yaapa तत्रोपाविशदृच्युतः ॥ १८॥ 
वहाँ एक स्वच्छ और जगमगाता हुआ सुवणका. विशाल 
सिंहासन T हुआ. था | धृतराष्ट्रकी आज्ञासे भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान हुए ॥ १८ ॥ 
अथ गां मधुपक चाप्युदकं च जनादेने । 
डपजहुर्यंथान्यायं छुतराष्ट्रपुरोहिताः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर धृतराष्ट्रके पुरोहितलोग भगवान्‌ जनार्दनके 


_ आतिथ्यसत्कारके लिये उत्तम गौ, मधुपक तथा जल ले आये ॥ 


छतातिथ्यस्तु गोविन्दः सवान्‌ परिहसन्‌ कुरून्‌। 
आस्ते साम्बन्धिक कुवेन्‌ कुरुभिः परिवारितः॥ २० N 
उनका आतिथ्य ग्रहण करके भगवान्‌ गोविन्द हँसते 
हुए कौरवोंके साथ बेठ गये और सबसे अपने serum 
अनुसांर यथायोग्य व्यवहार करते हुए कौरवोंसे घिरे हुए कुछ 


देर बेठे रहे ॥ २०॥ 


सो5चिंतो धृतराष्ट्रेण पूजितश्च महायशाः | 
राजानं समनुज्ञाप्य निरकामद्रिंदमः ॥ २१॥ 
धृतराष्ट्रसे पूजित एवं सम्मानित हो महायशस्ती दात्रुदमन 
श्रीकृष्ण उनकी अनुज्ञा ले उस राजभवनसे बाहर निकले | २१॥ 
तैः समेत्य यथान्यायं कुरुमिः कुरुसंसदि । 
विदुरावसथं रम्यझुपातिष्ठत माधवः ॥ २२॥ 
फिर कौरव-समामें यथायोग्य सबसे मिळ-जुळकर यदुवंशी 
भीकृष्णने विदुरजीके रमणीय ed पदार्पण किया ॥ २२ II 


प्रकार कहा--)॥ २३ II 
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या मे प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वद्दशनसमुद्धवा. | 

सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌॥२४॥ ` 
“कमलनयन ! आपके दर्शनसे मुझे जो प्रसन्नता हुई 

है, उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय; आप तो समस्त 

देहधारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं (आपसे क्या छिपा है? )?॥ 

कृतातिथ्यं तु गोविन्दं विदुरः सवंधमंवित्‌ । 

कुशल पाण्डुपुत्राणामपृच्छन्मधुखूदनम्‌ ॥ २५॥ 
मधुसूदन श्रीकृष्ण जब उनका आतिथ्य ग्रहण कर चुके, 

तब सब धर्मोके ज्ञाता विदुरजीने उनसे पाण्डवोंका कुशल- 


समाचार पूछा ॥ २५ ॥ 


प्रीयमाणस्य SEA विदुरो बुद्धिसत्तमः । 
धमोथेनित्यस्य सतो euer धीमतः d २६॥ 
तस्य सवं सविस्तारं पाण्डवानां विचेष्टितम्‌ i 
क्षत्तुराचष्ट दाशाइंः सवे प्रत्यक्षद्दिवान्‌ ॥ २७॥ 
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विदुरजी बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ ये सत्र कुछ प्रत्यक्ष देखनेवाळे बुद्धिमान्‌ विदुरसे पाण्डवोंकी सारी चेष्टाएँ विस्तारपूर्वक कह 
श्रीकृष्णने सदा धर्ममें ही तत्पर रहनेवाले, रोप-झून्य प्रेमी सुहृद्‌ सुनायीं॥ २६-२७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि एतराषट्रणुहप्रवेशपूचंकं श्रीकृष्णस्य 
चिद्ुरणृह प्रवेशे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भवदूयानपर्वमे श्रीकृष्णका 'घुतराष्ट्रगृहमें प्रवेशपूर्वक विदुरके 
गृहमे पदापेणबिषयक नवासीकॉ अध्याय पूरा हुआ d ८० d 





नवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका ङुन्तीके समीप जाना एवं युधिष्टिरका कुशल-समाचार पूछकर अपने 
दुःखोंका सरण करके विलाप करती हुई कुन्तीको आश्वासन देना 


| वेश़म्पायन उवाच 

अथोपगम्य विदुरमपराह्णे maa: । 

पितृष्वसारं स पृथामभ्यगच्छदरिदमः ॥ १ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! agama श्री- 

कृष्ण विदुरजीसे मिळनेके पश्चात्‌ तीसरे पहरमें अपनी बुआ 

कुन्तीदेवीके पास गये ॥ १ ॥ 

सा दृष्टा कुष्णमायान्त प्रसन्नादित्यवचसम्‌ । 

कण्ठे गृहीत्वा प्राक्रोशत्‌ स्मरन्ती तनयान्‌ पृथा॥ २॥ 
निर्मल सूर्यके समान तेजस्वी श्रीकृष्णको आते देख 

कुन्तीदेबी उनके गले लग गयीं और अपने पुत्रोंको याद 

करके फूट-फूटकर रोने लगीं || २ ॥ 

तेषां सत्ववतां मध्ये गोविन्दं सहचारिणम्‌ । 

चिरस्य दृष्ट्रा वाष्णंयं वाष्पमाहारयत्‌ पथा ॥ ३ N 
अपने उन शक्तिशाली पुत्रोंके बीचमें रहकर उनके साथ 

विचरनेवाले वृष्णिकुलनन्दन गोविन्द्को दीघेकालके पश्चात्‌ 

देखकर कुन्तीदेवी आँसुओंकी वर्षा करने लगीं ॥ ३ ॥ 

सरांत्रवीत्‌ कृष्णमासीनं कृतातिथ्य युधां पतिम्‌। 

amza मुखेन परिशुष्यता ॥ ४ ॥ 
उन्होंने योद्धाओके स्वामी श्रीकृष्णका अतिथि-सत्कार 

किया । जत्र वे आतिथ्य ग्रहण करके आसनपर विराजमान 


gu» तब सूखे Hg और अश्रुगद्गद कण्ठसे कुन्तीदेवी इस _ 


प्रकार बोलीं-॥ ४ ॥ 
ये ते बाल्यात्‌ प्रभृत्येव गुरुझुश्रूषण रताः | 
परस्परस्य सुहृदः सम्मताः समचेतसः | 
निरृत्या भ्रंशिता राज्याज्जनाही निजनंगताः॥. ५ N 
“वत्स ! मेरे पुत्र पाण्डव, जो बाल्यकालसे ही गुरुजनों 
की सेवा-झुश्रषार्मे तत्पर रहते, परस्पर स्नेह रखते) सर्वत्र 
सम्मान पाते और मनमें सबके प्रति समानभाव रखते थे; 
agi शठताके शिकार होकर राज्यसे हाथ धो बैठे और 


रथनेमिनिनादैश्च 
दाकुभेरीनिनादेन 


जनसमुदायमें रहनेयोग्य होकर भी निर्जन वनमें 
चले गये॥ ५॥ 

विनीतक्रोधहषोश्च ` ब्रह्मण्याः सत्यवादिनः । 
त्यक्त्वा प्रियखुखे पाथो रुदतीमपहाय माम्‌ ॥ ६ ॥ 

“मेरे बेटे हर्ष और क्रोधको जीत चुके थे । वे ब्राह्मणोंका 
हित-साधन करनेवाले तथा सत्यवादी थे; तथापि ( शन्नुओंकि 
अन्यायसे विवश हो ) प्रियजन एवं सुखभोगसे मुँह मोड़ 
मुझे रोती-बिळखती छोड़कर वे बनकी ओर चल दिये ॥ ६ Il 
अहाषुंश्च e यान्तः समूलं दृदयं मम । 
अतद्हो मददात्मानः कथं केशव पाण्डवाः ॥ ७ || 

“केशव | वन जाते समय महात्मा पाण्डव मेरे हृदयको. 
जड़-मूलसहित खींचकर अपने साथ ले गये । वे वनवासके _ 
योग्य कदापि नहीं थे । फिर उन्हें यह कष्ट केसे । 
प्राप्त हुआ १ ॥ ७॥ 
ऊघुमेहावने तात सिंहव्याघ्रगजाकुले । 
बाला विहीनाः पित्रा ते मया सततलालिताः॥ ८ ॥ 
अपच्यन्तश्च पितरौ कथमूषुमंहावने । 

“तात | वे बचपनमें ही पिताके प्यारसे वञ्चित हो गये थे। 
मेने ही सदा उनका लळाळन-पालन किया । मेरे पुत्र सिंह, 
व्याध और हाथियोँसे भरे हुए उस विशाळ qqü केसे रहे 
होंगे १ माता-पिताको न देखते हुए उन्होंने उस मद्दान्‌ वनमें 
किस प्रकार निवास किया होगा १ ॥ ८३ ॥ 
शहृ॒दुन्द॒भिनिधषिसेदद्धेव॑णुनिखनेः ॥ ९ ॥ 
पाण्डवाः समबोध्यन्त बाल्यात्‌ प्रथ्ति केशव। 

“केशव | ब्राल्य़ावस्थासे ही पाण्डव रक्ष और दुन्दुमियों 


' की गम्भीर ध्वनिंसे, मदङ्गौके मघुर नादसे तथा बाँसुरीकी 


सुरीली तानसे जगाये जाते थे ॥ ९३ ॥ 

ये स्म वारणशब्देन हयानां हषितेन च ॥ १० ॥ 

व्यबोध्यन्त तदा TÈ । 
ELM 
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भगवद्यानपर्व ] 


पुण्याहघोषमिश्रेण पूज्यमांना द्विजातिभिः । 


वस्त्रे रल्लेरलकारेः पूजयन्तो द्विजन्मनः ॥ १२॥ 
गीर्भिमज्गल्युक्ताभिबीह्मणानां महात्मनाम्‌ । 
आंचतेरचनाह श्च o स्तुवद्भिरभिनन्दिताः d १३॥ 


प्रासादाग्रेष्ववोध्यन्त राङ्कवाजिनशायिनः d 
क्रूरं च निनदं श्र॒त्वा श्वापदानां महावने ॥ १४ ॥ 
न स्मोपयान्ति निद्रां ते न तददद जनादन | 

“जब वे अपनी राजधानीमें ऊँची अट्टालिकाओंके भीतर 
रङ्कमृगके चर्मसे बने हुए बिछोनोंसे युक्त घुको मल शय्याओंपर 
शयन करते थे, उन दिनों हाथियोंके चिग्घाड़ने घोड़ोंके 
हिनहिनाने. तथा रथके पंहियोंके धर्घरानेसे . उनकी निद्रा 
टूटती थी । ag और AAA तुमुल ध्वनि तथा वेणु और 
बीणाके मधुर स्वरसे उन्हें ज़गाया जाता था । साथ ही ब्राह्मण- 
लोग पुण्याहवाचनके पवित्र घोषसे उनका समादर करते थे। 
वे महात्मा ब्राह्मणोके मङ्गलमय आशीर्वाद सुनकर उठते थे। 
पूजित और पूजनीय पुरुष भी उनके गुण गा-गाकर अभि- 
नन्दन किया करते थे एवं उठकर वे रत्नों) वस्त्रों एवं 
अलकारोंके द्वारा ब्राह्मणोंक्री पूजा करते थे । जनादन ! वे 
ही पाण्डव उस विशाल वनमें हिंसक जन्तुओंके क्रूरतापूर्ण 
शब्द्‌ सुनकर अच्छी तरह नींद भी नहीं ले पाते रहे होगे, 
यद्यपि इस दुरवस्थाके योग्य वे कभी नहीं थे || १०-१४३ ॥ 
भेरीसुरङ्ञनिनदे शङ्कवेणवनिस्वनेः ॥ १५.॥ 
efte गीतनिनादेश्च up 
वन्द्मागधसूतेश्व स्तुवद्धिबांधिताः कथम्‌॥ १६॥ 


महावनेष्वबोध्यन्त श्वापदानां रुतेन च । ˆ 


“मधुसूदन | जो भेरी एवं gasph नादसे, ug एवं 
वेणुकी ध्वनिसे तथा स्त्रियोँके गीतोंके मधुर शब्द . तथा सूत; 
मागध एवं वन्दीजनोंद्रारा की हुई स्तुतिः सुनकर जागते 
थे, वे ही बड़े-बड़े जंगलोमें हिंसक जन्तुओंके कठोर शब्द 
सुनकर किस प्रकार नींद तोड़ते रहे होंगे १॥ १५-१६३ ॥ 


ह्रीमान्‌ सत्यध्रतिदोन्तो भूतानामनुकम्पिता ॥ १७॥ 


` कामद्वेषौ वशे कृत्वा सतां वत्मोनुवर्तते । 


अम्बरीषस्य मान्धातुयंयातेनहषस्य च ॥ १८॥ 

भरतस्य दिलीपस्य शिबेरौशीनरस्य च । 

राजर्षीणां पुराणानां धुरं धत्त दुरुद्रहाम्‌ ॥ १९॥ 

शीळवृत्तोपसम्पन्नो धर्मशः सत्यसंगरः | 

राजा सर्वशुणोपेतसत्रैलोक्यस्यापि यो भवेत्‌ ॥ २० ॥ 

शुद्धजाम्दूनदप्रभः | 

SU: कुरुषु सर्वेषु धमतः श्रुतवृत्ततः । 

प्रियदर्शी दीघ॑भुजः कथं कृष्ण युधिष्ठिरः ॥ २१॥ 
श्रीकृष्ण ! जो लज्जाशील; सत्यको धारण करनेवाले) 

जितेन्द्रिय तथा सब प्राणियोपर्‌ दया करनेवाले हैं; जो काम 


: (राग) एवं द्वेषको a करके सत्पुरुषोंके मार्गका 


नवतितमोऽध्यायः 
E 
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अनुसरण करते हैं; जो अम्बरीष, मान्धाता, ययाति, नहुषः 
भरत; दिलीप एवं उशीनरपुत्र शिबि आदि प्राचीन राजर्पियों- 
के सदाचारपालनरूप धारण करनेमें कठिन धमकी धुरीको धारण 
करते हैं; जिनमें शील और सदाचारकी सम्पत्ति भरी हुई है; जो 
धर्मज्ञ) सत्यप्रतिज्ञ और स्वंगुणसम्पन्न होनेके कारण इस 
भूमण्डलके ही नहीं) तीनों लोकोके भी राजा हो सकते हैं; 
जिनका मन सदा धर्ममें ही लगा रहता है; जो धर्मशात्रज्ञान 
और सदाचार सभी दृष्टियॉसे समस्त फौरवोंमें सबसे श्रेष्ठ हैं; . 
जिनकी अङ्गकान्ति शुद्ध जाम्बूनद abb समान गोर 
$ जो देखनेमें सभीको प्रिय लगते हैं; वे मंहाबाहु 
अजातरात्रु युधिषिर. इस समय केसे हैं ? || १७-२१ ॥ 


यः स नागायुतप्राणो वातरंहा महाबलः । 
सामषेः पाण्डवो नित्यं प्रियो भ्रातुः प्रियंकरः ॥ २२॥ 
कीचकस्य तु सशातेयों हन्ता मधुसूदन । 
शूरः क्रोधवशानां च RAA बकस्य च ॥ २३॥ | 
पराक्रमे शक्रसमो मातरिश्वसमो बळे | 
महेश्वरसमः क्रोधे भीमः प्रहरतां वरः ॥ २४॥ 
क्रोधं बलममर्षं च यो निधाय परंतपः । 
जितात्मा पाण्डवोऽमर्षी भ्रातुस्तिष्ठति शासने ॥ २५॥ 
तेजोरादि महात्मानं वरिष्ठममितोजसम्‌। 
भीमं प्रदशेनेनापि भीमसेनं जनादन ॥ २६॥ 
d ममाचक्ष्च वाष्णंय कथमद्य वृकोदरः । 
आस्ते परिघबाहुः स मध्यमः पाण्डवो बली ॥ २७-॥ 


“मधुसूदन | जो पाण्डुनन्दन महाबली भीम दस हजार 
हाथियोंके समान शक्तिशाली है, जिसका. वेग वायुके समान 
है, जो असहिष्णु होते हुए भी अपने भाईको सदा ही प्रिय - 
है और भाइयोंका प्रिय करनेमें ही लगा रहता है, जिंसेने 
भाई-बन्धुऑसहित कीचकका विनाश किया हे; जिस शूर- 
वीरके हाथसे क्रोधवश नामक राक्षसोका, हिडिम्बासुर तथा 
बकका भी संहार हुआ दै, जो परा्रममे इन्द्र, - बलमें वायु- 
देव तथा क्रोधमें महेश्वरके समान दै, जो प्रहार करनेवाले 
योद्धाओंमें सर्वश्रेष्ठ एवं भयंकर है; शात्रुओंको संताप देनेवाला 
जो पाण्डुपुत्र भीम अपने भीतर क्रोश बल और अमर्षको 
रखते हुए भी मनको काबूमें रखकर सदा भाईकी आज्ञाके 
अधीन रहता दै, जो स्वभावतः अमर्षशीळ दै, जिसमें तेजकी 
रारि संचित Ù जो महात्मा; सर्वश्रेष्ठ अमिततेजस्वी तथा 
देखनेमें भी भयंकर है? ब्रोष्णनन्दन जनार्दन | उस मेरे 
द्वितीय पुत्र भीमसेनका समाचार धंताओ | इस समय परिघ- 
के समान Sec भ्रुजाओंवाला मेरा मॅझला . पुत्र पाण्डुकुमार 
भीमसेन केसे है ॥ २२-२७ ॥ 


अजुनेनाजुंनो यः स. कृष्ण बाहुसहस्त्रिणा । 
: स्पर्धते नित्यमतीतेनापि केशव ॥ २८ ॥ 
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भिपत्येकेन वेगेन पञ्च बाणशतानि यः । 
' इष्वस्त्र सददशो राशः कातवीयेस्य पाण्डवः ॥ २९ N 
तेजसाऽऽदित्यसदृशो महर्षिसहशो दमे । 
क्षमया पृथिवीतुल्यो महेन्द्रसमविक्रमः | ३० N 
आधिराज्यं महद्‌ did प्रथितं मधुसूदन । 
sme येन वीर्येण कुरूणां QAE ॥ ३१॥ 
यस्य बाहुबलं सर्वे पाण्डवाः पयुपासते । 
स सर्वरथिनां श्रेष्ठः पाण्डवः सत्यविक्रमः ॥ ३२॥ 
यं गत्वाभिसुखः संख्ये न जीवन्‌ कश्चिदावजेत्‌ । 
यो जेता सर्वभूतानामजेयो जिष्णुरच्युत ॥ ३३ ॥ 
योऽपाश्चयः पाण्डवानां देवानामिव वासवः । 
स ते भ्राता सखा चेव कथमद्य धनंजयः ॥ ३४ ॥ 


“श्रीकृष्ण | जो अजुन दो भुजाओंसे युक्त होकर भी 
सदा प्राचीनकालके सहस भुजाधारी कातंवीर्य अर्जुनके साथ 
स्पर्धा रखता है; केशव ! जो एक ही वेगसे पाँच सौ बाण 
चलाता है; जो पाण्डव अजुन धनुविद्यामें राजा कार्तवीर्यके 
समान ही समझा जाता दै, जिसका तेज सूर्यके समान है, जो 
इन्द्रियसंयममें महर्षियोके, क्षमामें एथ्वीके और पराक्रममें 
देवराज इन्द्रके समान है; मधुसूदन ! कौरवोंका यह विशाळ 
साम्राज्य, जो सम्पूर्ण राजाओंमें प्रख्यात एवं प्रकाशित हो 
रहा है; जिसे अजुनने ही अपने पराक्रमसे बढ़ाया है; समस्त 
पाण्डव जिसके बाहुबलका भरोसा रखते हैँ; जो सम्पूर्ण 
रथियोंमें श्रेष्ठ तथा सत्यपराक्रमी है, संग्राममे जिसके सम्मुख 
जाकर कोई जीवित:नहीं लोटता है, अच्युत ! जो सम्पूर्ण 
भूतोंको जीतनेमें समर्थ, विजयशील एवं अजेय है तथा जेसे 
देवृताओके आश्रय इन्द्र हैं; उसी प्रकार जो समस्त पाण्डवो- 
का अबलम्त्र है» वह तुम्हारा भाई और मित्र अलुंन इस 
समय केसे I २८--३४ 1 


दयावान्‌ सर्वभूतेषु ह्रीनिषेवो महास्त्रवित. । 
aga सुकुमारश्च धार्मिकश्च प्रियश्च A ॥ ३५॥ 
सहदेवो महेष्वासः शूरः समितिशोभनः । 
श्रातूणां कृष्ण शुञ्रूषुधंमोर्थकुशालो युवा ॥ ३६॥ 
सदेव सहदेवस्य भ्रातरो मधुसूदन । 
gx कल्याणवृत्तस्य पूजयन्ति महात्मनः ॥ ३७॥ 
ज्येष्ठोपचायिनं चीरं सहदेवं युधां पतिम्‌ d 
शुश्रूषुं मम वार्ष्णेय माद्रीपुत्रं SARA मे ॥ ३८॥ 
“मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो समस्त प्राणियोंके प्रति द्याल; 
लजाशीळ; महान्‌ अस्त्रवेत्ता, कोमल, सुकुमार) धार्मिक तथा 
मुझे विशेष प्रिय है; जो महाधनुर्घर शूरवीर सहदेव रणभूमि- 
में शोभा पानेवाला) सभी भाइयोका सेवक) धर्म और अर्थके 
विवेचनमें कुशळ तथा युवाबस्थासे युक्त है; कल्याणकारी 
आचारवाले जिस महात्मा सहृदेवके आचार-व्यवद्दारकी सभी 
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भाई प्रशंसा करते हैं; जो बड़े भाईके प्रति अनुरक्त, Sabe 
नेता ओर मेरी सेवामें तत्पर रहनेवाला है; उस माद्रीकुमार 
वीर सहदेवका समाचार मुझे बताओ ॥ ३५-३८ ॥ 
सुकुमारो युवा शूरो दशनीयश्व पाण्डवः । 
भ्रातूणां चेव सर्वेषां प्रियः प्राणो बहिश्चरः ॥ ३९॥ 
चित्रयोधी च नकुलो महेष्वासो महाबलः । 
कच्चित्‌ सङुशली कृष्ण वत्सो मम सुखेचितः ॥ ४० ॥ 
“श्रीकृष्ण ! जो सुकुमार, युवक) शर्यसम्पन्न तथा 
दर्शनीय है; जो सभी भाइयोंके बाहर विचरनेवाला प्रिय 
प्राणस्वरूप है, जिसमें युद्धकी विचित्र कला शोभा पाती है 


वह महान्‌ धनुर्धर, महाबली एबं मुझसे पला हुआ मेरा पुत्र C 


पाण्डुनन्दन नकुल Unas तो है नः१ ॥ ३९-४० ॥ 


खुखोचितमडुःखाह - सुकुमारं महार्थम्‌ | 
अपि जातु महाबाहो quei cnp) पुनः ॥ ४१ ॥ 


“महाबाहो ! क्या में सुख-भोगके योग्य, दुःख भोगनेके अयोग्य. 


एवं सुकुमार महारथी नकुलको फिर कमी देख सकूंगी १ ॥ 

पछ्ससस्पातजे काळे नकुलेन विनाकृता । 

न लभामि gia वीर साथ जीवामि पदथ माम्‌ ॥ ४२॥ 
“वीर ! ऑखोंकी qe गिरनेमे जितना समय लगता 

है, उतनी देर भी नकुलसे अलग रहनेपर मैं da बैठती 


थी; परंतु अब इतने दिनोंसे उसे न देखकर भी जी रही . 


हूँ । देखो, में कितनी निर्मम हूँ ॥ ४२ ॥ 

सर्वैः पुत्रेः प्रियतरा द्रौपदी मे जनादन । 

कुळीना रूपसम्पन्ना सर्वे: समुदिता शुणेः॥ ४३॥ 
“जनादन ! द्रुपदकुमारी कृष्णा मुझे अपने सभी qua 


अधिक प्रिय है । वह कुलीन, अनुपम सुन्दरी तथा समस्त 
सद्रुणोंसे सम्पन्न है || ४३ ॥ 


पुत्रलोकात्‌ पतिलोक वृण्वाना सत्यवादिनी i 
प्रियान्‌ पुरान्‌ परित्यज्य पाण्डवानजुरुध्यते ॥ ४४॥ 


“पुत्रलोकसे पतिलोकक्रो श्रेष्ठ समझकर उसका वरण 
करनेवाली सत्यवादिनी द्रौपदी अपने प्यारे पुत्रोंको भी त्याग- 


' कर पाण्डवोंका अनुसरण करती है ॥ ४४ ॥ 


महाभिजनसम्पन्ना सवंकामेः सुपूजिता । 
इश्वरी सर्वकल्याणी द्रौपदी कथमच्युत ॥ ४५॥ 
“अच्युत | मैंने सत्र प्रकारकी वस्तुएँ. देकर जिसका 
समाद्र किया दै, वह परम उत्तम कुलमें उत्पन्न हुई सर्व 
कल्याणी महारानी द्रोपदी इन दिनों केसी दशामें है ! ॥ 
पतिभिः पञ्चभिः शरैरञ्चिकल्यैः प्रहारिभिः । 
उपपन्ना महदेष्वासैद्रोपदी दःखभागिनी ॥ ४६॥ 
“हाय | जो महाधनुधर, शूरवीर) gagas तथा 
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अग्नितुल्य तेजस्वी पाँच पतियोंसे युक्त है; वह द्रुपदकुमारी 

कृष्णा भी दुःखभागिनी हो गयी ॥ ४६ ॥ 

चतुर्दशमिदं वर्ष यनज्नापश्यमरिंद्म | 

पुत्रादिभिः परियनां द्रौपदीं सत्यवादिनीम्‌ ॥ ४७॥ 
“शन्रुदमन ! यह चोदहवाँ वर्ष बीत रहा है। इतने दिनों- 

से मैंने पुत्रोंके बिछोहसे daa हुई सत्यवादिनी द्रौपदीको 

नहीं देखा है ॥ ४७ ॥ 

न नूनं कर्मभिः पुण्येरडनुते पुरुषः सुखम्‌ 

द्रौपदी चेत्‌ तथावूत्ता नाइनुते सुखमव्ययम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“यदि qu सदाचार और सत्कमॉसे युक्त द्रुपदकुमारी 

अक्षय सुख नहीं पा रही है; तब तो निश्चय ही यह कहना 

पड़ेगा कि मनुष्य पुण्यकमोसे सुख: नहीं पाता है ॥ ४८ ॥ 


न प्रियो मम कृष्णायां बीभत्खुने युधिष्ठिरः । 
भीमसेनो यमौ वापि यदपइयं सभागताम्‌ ॥ ४९ ॥ 
न मे दुःखतरं किचिदू भूतपूर्व ततोऽधिकम्‌ i 
“युधिष्ठिर, भीम, अर्जुन, नकुल और सहदेव भी मुझे 
द्रौपदीसे अधिक प्रिय नहीं हैं । उसी द्रौपदीको मैंने भरी 
सभामें लायी गयी देखा, उससे बढ़कर Gum दुःख मुझे 
पहले कभी नहीं हुआ था ॥ ४९३ ॥ 
सञ्रीधर्मिणा द्रोपदीं यच्छवशुराणां समीपगाम्‌ ll ५० ॥ 
आनायितामनायंण क्रोघलोभानुवर्तिना । 
सर्वे प्रेक्षन्त कुरच पकवरत्रां सभागताम्‌ d ५१॥ 
“क्रोध और लोभके वशीभूत हुए दुष्ट दुर्योधनने 
रजस्वळावस्थामें एकवस्त्रधारिणी द्रौपदीको सभामें बुळवाया 
और उसे इवशुरजनोंके समीप खड़ी कर दिया | उत समय 
सभी कोरवोंने उसे देखा था || ५०-५१ ॥ 
तत्रेच Japa .महाराजश्च MER: । 
कृपश्च सोमदत्तश्च निविण्णाः कुरवस्तथा ॥ ५२॥ . 
“वहीं राजा धृतराष्ट्र, महाराज बाह्वीक) कृपाचार्य? सोम- 
दत्त तथा अन्यान्य कौरव खेदमें भरे हुए बैठे थे ॥ ५२ ॥ 
तस्यां संसदि सवषां क्षत्तारं पूजयाम्यहम्‌ । 
qaa हि भवत्यायां न धनेन न विद्यया ॥ ५३॥ 
“मैं तो उस कौरव-समामें सबसे अधिक आदर विदुर- 
जीको देती हूँ, ( जिन्होंने द्रौपदीके प्रति किये जानेवाळे 
अन्यायका प्रकटरूपमें विरोध किया था। ) मनुष्य अपने 
-.सदाचारसे ही श्रेष्ठ होता है; घन और विद्यासे नही । ५३ | 
तस्य कृष्ण महाबुद्धेगस्भीरस्य महात्मनः । 
क्षत्तुः शीलमलंकारो लोकान्‌ विष्टभ्य तिष्ठति॥ ५४॥ 
“श्रीकृष्ण | परम बुद्विमान्‌ गम्मीरस्वभाव महात्मा 
विदुरका शील ही आभूषण है; जो सम्पूर्ण लोकोंको व्याप्त 
( विख्यात ) करके स्थित है? ॥ ५४ ॥ 


वेञ्भम्पायन उवाच 


सा शोक्राती च हृष्टा च दृष्टा गोविन्दमागतम्‌ । 
नानाविधानि दुःखानि सवोण्येवान्वकीतंयत्‌ ॥ ५५:॥ 
वेशम्पायनजी कहते हुँ-जनमेजय ! श्रीकृष्णको 
आया हुआ देख कुन्तीदेबी शोकातुर तथा आनन्दित हो 
अपने ऊपर आये हुए ,नाना प्रकारके सम्पूर्ण दुःखोंका 
पुनः वर्णन करने छगीं--॥ ५५ ॥ 
पूर्वेराचरितं यत्‌ तत्‌ कुराजभिररिंदम। 
aagi agaaa: कच्चिदेषां खुखावहम्‌ ॥ ५६॥ 
“शत्रुदमन श्रीकृष्ण | पहलेके दुष्ट राजाओंने जो जुआ 
और शिकारकी परिपाटी चला दी है; वह क्या इन सबके लिये 
सुखावद्द सिद्ध हुई है ? ( अपितु कदापि नहीं ) ॥ ५६ ॥ 
तन्मां दहति यत्‌ कृष्णा सभायां कुरुसंनिघो । 
mae: परिङ्किष्टा यथा न कुशल तथा ॥ ५७॥ 
“सभामें कौरवोंके समीप धृतराष्ट्रके पुत्रोंने द्रौपदीको जो 
ऐसा कष्ट पहुँचाया दै, जिससे किसीका मङ्गळ नहीं हो 
सकता, वह. अपमान मेरे हृदयको दग्ध करता C 
रहता है ॥ ५७ ॥ 


निवोसनं चः नगरात्‌ प्रबज्या च परतप | 


नानाविधानां दुःखानामभिश्षास्मि जनादन ॥ ५८॥ 
“परंतप जनार्दन ! पाण्डवोंका नगरसे निकाला जाना 
तथा उनका वनमें-रहनेके लिये- बाध्य होना आदि नाना 
प्रकारके दुःखोंका मैं अनुभव कर चुकी हूँ ॥ ५८ ॥ 
agaaa बालानामवरोधश्च माधव | 
न मे कुशतमं तत्‌ स्यात्‌ पुत्रः सह परतप ॥ ५९ ॥ 
“परंतप माधव ! मेरे बाळकोंको अज्ञातभावसे रहना 
पड़ा है और अब राज्य न मिळनेसे उनकी जीविकाका भी 
अवरोध हो गया दै । पुत्रोंके साथ मुझे इतना महान्‌ क्लेशा 
नहीं प्रात होना चाहिये ॥ ५९ ॥ 
दुर्योधनेन निकृता aa चतुदंशम 
दुःखादपि खुखं नः स्याद्‌ यदि पुण्यफलक्षयंः ॥ ६० ॥ 
“दुर्योधने मेरे पुत्रोंको कपट्यूतके द्वारा राज्यसे वञ्चित 
कर दिया । उन्हें इस दुरवस्थामें रहते आज चोदहवाँ वर्ष 
बीत रह्दा है । यदि सुख भोगनेका अर्थ दै Ug फलका 
क्षय होना तब तो पापके फलस्वरूप दुःख भोग लेनेके 
कारण अब हमें भी gah बाद सुख मिलना ही 


चाहिये ॥ ६० ॥ 
न मे विशेषो जात्वासीद्‌ धातंराष्ट्रेषु पाण्डवैः । 


तेन सत्येन कृष्ण त्वां हतामित्रं श्रिया वृतम्‌ । 
विमुक्त सं पच्येयं पाण्डवेः सह ।६१) 
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नेव शक्याः पराजेतुं सर्वं ह्येषां तथाविधम्‌ । 

“श्रीकृष्ण ! मेरे मनमें पाण्डवों तथा धृतराष्ट्रपुत्रोंके प्रति 
कभी भेदभाव नहीं था । इस सत्यके प्रभावसे निश्चय ही में 
देखूंगी कि तुम भावी dard दात्रुओंको मारकर पाण्डवों- 
सहित daza मुक्त हो गये तथा राज्यळक्ष्मीने तुमलोगोंका 
हीवरण किया है । पाण्डवोंमें ऐसे सभी गुण मौजूद हैं, जिनके 
ही कारण शत्रु इन्हें परास्त नहीं कर सकते ॥ ६१३ ॥ 
पितरं त्वेव éd नात्मानं न खुयोधनम्‌ ॥ RR II 
येनाहं कुन्तिभोजाय धनं चृत्तेरिवापिंता । 

“में जो कष्ट भोग रही हूँ; इसके लिये न अपनेको 
दोष देती हूँ; न दुर्योधनको; अपितु पिताकी ही निन्दा करती 
हूँ, जिन्होंने मुझे राजा कुन्तिभोजके हाथमें उसी प्रकार दे 
दिया, जैसे विख्यात दानी पुरुष याचकको साधारण धन 
देते हैं ॥ ६२ Il 


बालां मामार्यकस्तुभ्यं क्रीडन्तीं कन्दुदस्तिकाम्‌ IARI 
अदात्‌ तु कुन्तिभोजाय सखा सख्ये महात्मने । 
हे - में अभी बालिका थी; हाथमें गेंद लेकर खेळती फिरती 
थी; उसी अवस्थामें तुम्हारे पितामहने मित्रधर्मका पालन 
करते हुए अपने सखा महात्मा कुन्तिभोजके हाथमें मुझे 
दे दिया ॥ ६३३ ॥ | | 
साहं पित्रा च Asa श्वशुरेश्व परंतप | 
अत्यन्तदुःखिता कृष्ण कि जीवितफलं मम ॥ ६४ ॥ 
` &परंतपश्रीकृष्ण | इस प्रकार मेरे पिता तथा श्वजुरांने भी मेरे 
साथ वञ्चनापूर्ण बर्ताव किया है । इससे में अत्यन्त दुखी 
हूँ । मेरे जीवित रहनेसे क्या लाभ १ ॥ ६४ ॥ 


यन्मां वागब्रवीन्नक्तं सूतके सव्यसाचिनः । ` 
पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं स्प्रशोत्‌॥ ६५॥ 
हत्वा कुरून्‌ महाजन्ये राज्यं प्राप्य धनंजयः । 
Agr सह कोन्तेयसत्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥६६॥ 
“अर्जुनके जन्मकालमें जत्र में सूतिकाग्रहमे थी, उस 
रात्रिम आकाशवाणीने मुझसे यह कहा था--«भद्रे ! तेरा 
यह पुत्र सारी पृथ्वीको जीत लेगा | इसका यश स्वर्गलोकतक 
फैल जायगा | यह महान्‌ संग्राममे कौरवॉका संहार करके 
राज्यपर अधिकार कर लेगा) फिर अपने भाइयोंके साथ तीन 
अश्वमेधय्ञोंका अनुष्ठान करेगा? ॥ ६५-६६ ॥ 
नाहं तामभ्यसूयामि नमो धमोय वेधसे I 
कृष्णाय ,महते नित्यं धमा धारयति प्रजाः ॥ ६७॥ 
at इस आकारावाणीको दोष नहीं देती, अपितु 
. मरहातिष्णुस्वरूप धर्मको ही नमस्कार करती हूँ । वही इस 
जगतका सश है । धर्म ही सदा समस्त प्रजाको धारण 
करता दै ॥ ६७ ll 
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धर्मश्चेदस्ति वाप्णेय यथा. वागभ्यभाषत । 
त्वं चापि तत्‌ तथा कृष्ण सर्व सम्पादयिष्यसि॥६८॥ 
“बृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! यदि धर्म हे तो तुम भी बह 
सब काम पूरा कर लोगे जिसे उस समय आकादावाणीने 
बताया था ॥ ६८ ॥ | 
न मां माधव वैधव्यं नार्थनाशो न वेरता। 
तथा शोकाय दहति यथा पुत्रेर्विनाभवः ॥ ६९॥ 
“माधव ! वेधव्य, धनका नाश तथा कुट॒म्बीजनोके 
साथ बढ़ा हुआ वेर-भाव इनसे मुझे उतना शोक नहीं होता; 
जितना कि पुत्रोंका विरह मुझे शोकदग्ध कर रहा है। ६९ ॥ 
याहं गाण्डीवधन्वानं aiaga वरम्‌ । 
धनंजयं न पञ्यामि का शान्तिहंद्यस्य मे ॥ ७०॥ 
समस्त शास्त्रघारियोंमें श्रेष्ठ गाण्डीवधारी अर्जुनको जत्रतक 
में नहीं देख रही हूँ; तबतक मेरे हृदयको क्या शान्ति मिलेगी ! || 
इतश्चतुर्दशं वर्ष aaa युधिष्ठिरम्‌। 
धनंजयं च गोविन्द्‌ यमौ तं च वृकोद्रम d ७१॥ 
“गोविन्द | चौदहवाँ वर्ष है, जबसे कि मैं युधिष्टिर) 
भीमसेन, अजुन तथा नकुळ-सदृदेवको नहीं देख पा 
रही हूँ ॥ ७१ ॥ | 
जीवनाशं प्रणष्टानां श्राद्ध कुवेन्ति मानवाः । 
अर्थतस्ते मम॒ स्ृतास्तेषां चाहं जनादन ॥ ७२॥ 
“जनादन | जो लोग प्राणोंक्रा नाश होनेसे अदृश्य होते 
हैं, उनके लिये मनुष्य श्राद्ध करते हैं । यदि मृत्युका 
अर्थ अदृश्य हो जाना ही है तो मेरे लिये पाण्डव मर 
गये हैं और मैं भी उनके लिये मर चुकी हूँ ॥ ७२॥ 
ब्रूया माधव राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते धमां मा पुत्रक वृथा रुथाः ॥ ७३॥ 
“माधव ! तुम धर्मात्मा राजा युधिष्ठिरे कहना-- : 
“बेटा | तुम्हारे धर्मकी बड़ी हानि हो रही है। तुम उसे 
व्यर्थ नष्ट न करो; || ७३ Il | 
पराश्रया वासुदेव या जीवति धिगस्तु ताम्‌ । 
वृत्तेः कार्पण्यलब्धाया अप्रतिष्ठैव ज्यायसी ॥ ७७ ॥ 
“वासुदेव | जो स्त्री दूसरोके आश्रित होकर जीवन- 
निर्वाह करती है, उसे fugi है । दीनतासे um हुई 
जीविकाकी अपेक्षा तो मर जाना ही उत्तम È II ७४ ॥ 
अथो धनंज्ञयं नूया नित्योद्युक्तं IAI 
यदर्थ क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः ॥ ७५॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम अजुन तथा zem लिये सदा 
उद्यत WATS भीमसेनसे कहना कि क्षत्राणी जिस प्रयोजनके 


लिये पुत्र उत्पन्न करती है; उसे पूरा करनेका यह समय 
आ गया है ॥ ७५ | 
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भगवद्यानपर्व ] 


अस्सिश्वेदागते काले मिथ्या चातिक्रमिष्यति। 
लोकलड्भाविताः सन्तः सुनृशंसं करिष्यथ ॥ ७६॥ 
नृशंसेन च वो युक्तांस्त्यजेयं शाश्वतीः समाः। 
काले हि समलुप्राप्त त्यक्तव्यमपि जीवनम्‌ ॥ ७७॥ 


“यदि ऐसा समय आनेपर भी तुम युद्ध नहीं करोगे 
तो यह व्यर्थ बीत जायगा | तुमलोग इस जगतूके सम्मानित 
पुरुष हो | यदि तुम कोई अत्यन्त धुणित कमं कर डालोगे 
तो sd नृशंस कर्मसे युक्त दोनेके कारण में तुम्हें सदाके 
लिये त्याग दूँगी | पुत्रो ! तुम्हें तो समय आनेपर अपने 
प्राणोंको भी त्याग देनेके लिये उद्यत रहना चाहिये।।७६-७७॥ 
माद्रीपुत्रो च वक्तत्यौ क्षत्रधमेरतो सदा । 
बिक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जोवितादपि॥ ७८॥ 

“गोविन्द ! तुम सदा क्षत्रियघर्ममें तत्पर रहनेवाले 
माद्रीनन्दन नकुछ-सहदेवसे मी कहना--'पुत्रो ! तुम प्राणों- 
की बाजी लगाकर भी पराक्रमसे प्राप्त क्रिये हुए भोगोको ही 
ग्रहण करना? || ७८ || 


विक्रमाधिगता ह्यथोः क्षत्रधमंण जीवतः । 
मनो मनुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम d ७२॥ 
“पुरुषोत्तम ! क्षत्रियधर्मसे जीवननिर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमसे प्रास हुआ धन ही सदा संतुष्ट 
रखतां है ॥ ७९ ॥ 
गत्वा नूहि महावाहो aina वरम्‌। 
अजुनं पाण्डवं वीरं द्रोपद्याः पदवीं चर ॥ ८०॥ 
“महात्राह्दो ! तुम पाण्डवोंक्रे पास जाकर सम्पूर्ण aa- 
wifi श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन वीर अज्जुनसे कहना कि तुम 
द्रौपदीके बताये हुए मार्गपर चलो || ८० ॥ 
विदितो हि तवात्यन्तं mut तो तु ययान्तको | 
भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ d ८१॥ 
“श्रीकृष्ण ! तुम तो जानते ही हो; यदि भीमसेन और 
अर्जुन अत्यन्त कुपित हो जाये तो वे यमरांजके समान होकर 
देवताओंको भी मृत्युके मुखमें पहुँचा सकते हैं || ८१ ॥ 
तयोश्चैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभां गता । 
दुःशासनश्च कर्णश्च परुषाण्यभ्यभाषताम्‌ ॥ ८२॥ 
gaa भीमसेनमभ्यगच्छन्मनसिनम । 
पझ्यतां कुरुमुख्यानां तस्य द्रक्ष्यति यत्‌ फलम्‌ ical 
gale] जो समामें उपस्थित होना पड़ा तथा 
दुःशासन और कर्णने जो sah प्रति कठोर बातें कहीं; 
यह सब भीमसेन और अर्जुनका ही अपमान है | दुर्योधनने 
प्रधान-प्रथान कोरबाके सामने मनस्वी भीमसेनका अपमान 
किया है | इसका जो फल मिलेगा उसे बह देखेगा || 


नवतितमोऽध्यायः 


२३०५ 
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न हि. वैर समासाय प्रदाम्यतिः quu | 


सुचिरादपि भीमस्य न हि वैरं प्रशाम्यति। 
यावदन्तं न नयति शांत्रवाञ्छत्रुकरनः d ८४-॥ 
“भीमसेन वेर हो जानेपर कमी यान्त नहीं होता | 
भीमसेनका वेर तत्रतक दीर्धकालके बाद भी समाप्त नहीं 
होता दै, जबतक वह MATAA संहार नहीं कर डालता | ८४॥ 
न दुःखं राज्यहरणं न च द्य॒ते पराजयः | 
प्रब्राजनं लु पुत्राणां न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ ८५ ॥ - 
यत्‌ d सा बृहती इयाम। एकवस्त्रा सभां गता | 
अश्टणोत्‌ परुषा वाचः कि नु दुःखतरं तत॑ः ॥ ८६ ॥ 
“राज्य छिन गया, यह कोई दुःखका कारण नहीं है । 
sui हार जाना भी दुःखका. कारण नहीं है । 
मेरे पुत्रोंको वनमें भेज दिया गया, इससे भी मुझे दुःख 
नहों हुआ दै; परंतु मेरी श्रेष्ठ सुन्दरी वधूको एक वस्त्र धारण किये 
जो सभामें जाना पड़ा और दुर्शेकी कठोर बातें सुननी पड़ीं) 
इससे बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या हो सकती है १ ॥ 
eraot वरारोहा क्षत्रधर्मरता सदा । 
नाभ्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सतो॥८<७॥ 
“सदा क्षत्रियधर्ममें अनुराग रखनेवाली मेरी सर्वाङ्ग- 


सुन्दरी बहू कृष्णा उस समय रजस्वला थी । वह सनाथ होती 


हुई भी वहाँ किसीको अपना नाथ (रक्षक) न पा सकी ॥८७॥ 


यस्या मम सपुत्रायास्त्वं नाथो मधुसूदन । 
रामश्च बलिनां श्रेष्ठः प्रद्युस्रश्च महारथः || € di 
साहमेवंविधं दुःखं खहेऽय पुरुषोत्तम | 
भीमे जीवति दु्घेषे विजये चापलायिनि ॥ ८९ ॥ 
“पुरुषोत्तम ! मधुसूदन ! पुत्रोंसहित जिस. कुन्तीके 
बळवानोंमें SS बलराम) महारथी प्रद्युम्न तथा तुम रक्षक 
हो; zzi कभी पीठ न दिंखानेवाले विजयी अजुन और 
दुर्घर्षं भीमसेन-सरीखे जिसके पुत्र जीवित हैं, वही मैं ऐसे- 
ऐसे दुःख सह रही हूँ? ॥ ८८-८९ ॥ 


वेञ्यम्पायन उवाच 
तत आश्वासयामास पुत्राघिभिरभिप्लुताम्‌। 


'पिठृष्वसारं शोचन्तां MR: पाथेसखः' JARo 


वैशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजंय ! तदनन्तर 
अर्जुनके मित्र भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुत्रोंकी चिन्ताओंमें डूबकर 
शोक करती हुई अपनी बुआ कुन्तीको इस प्रकार 
आश्वाप्तन दिया ॥ ९० ॥ | 

- वासुदेव उवाच 
का तु सीमन्तिनी cares लोकेष्वस्ति पितृष्वसः-। 
शूरस्य राशो दुहिता आजमोढकुल गता ॥ ९१ ॥ 
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२३०६ | श्रीमहाभारते 





[ उद्योगपवंणि 
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Land 





भगवान वासुदेव बोले--बुभा ! seni तुम- है और aAA सकुशल बताकर अपनी ख़स्थता भी 


जेसी सौभाग्यशालिनी नारी दूसरी कौन है ? तुम राजा 


- शूरसेनकी पुत्री हो और महाराज अजमीढके कुलमें ब्याहकर 


आयी हो ॥ ९१ ॥ | 
महाकुलीना भवती हदाद्भदमिवागता । 
ईश्वरी सर्वेकल्याणी भत्र परमपूजिता ॥९२॥ 
तुम एक उच्च कुलकी कन्या हो और दूसरे उच्च कुलमें 
ब्यादी गयी हो; मानो कमलिनी एक सरोवग्से दूसरे 
सरोबरमें आयी हो । एक दिन तुम सर्वकल्याणी महारानी 
थीं; तुम्हारे पतिदेवने सदा तुम्हारा विशेष सम्मान 
किया है ॥ ९२॥ 
वीरसूर्वीरपत्ती त्वं सैः समुदिता शुणेः । 
सुखदुःखे महाप्राज्ञे त्वादशी सोढुमर्हति ॥ ९३॥ 
तुम वीरपत्नी, वीरजननी तथा समस्त gon सम्मन्न 
हो । महाप्राज्ञे ! तुम्दारी-जैसी विवेकशील स्त्रीको सुख और 
दुःख चुपचाप सहने चाहिये ॥ ९३ ॥ 
Rana क्रोचहषों श्रुत्पिपासे हिमातपौ | 
एतानि पाथो निजित्य नित्यं चीरखुखे रताः ॥ ९४॥ 
तुम्हरे. सभी पुत्र निद्रा, तन्द्रा ( आलस्य ) क्रोध) 
हर्षे) भूख-प्यास तथा सदी-गमी इन सबको जीतकर सदा 
बीरोचित .सुखका उपभोग करते हैं SY ॥ 
त्यक्तग्राम्यस्ुखाः पाथो नित्यं वीरसुखप्रियाः । 
न तु स्वल्पेन तुभ्र्येयुमेहोत्साहा महाबलाः ॥ ९५॥ 
तुम्हारे पुत्रोंने ग्राम्यसुखको त्याग दिया दे) वीरोचित 
सुख ही उन्हें सदा प्रिय है । वे महान्‌ उत्साही शर महा- 


बली हैं; अतः थोड़े-से ऐदवर्यसे. संतुष्ट नहों हो सकते ॥. 


अन्तं धीरा निषेवन्ते मध्यं ग्राम्यसुखप्रियाः । 
उत्तमांश्च परिक्क शान भोगांश्चातीच मानुषान.॥ ९६ N 
'अन्तेषु रेमिरे धीरा न ते मध्येषु रेमिरे । 
aana सुखं प्राहृदःखमन्तरमेतयोः d ९७॥ 
धीर पुरुष भोगोंकी अन्तिम स्थितिका सेवन करते हैं । 
ग्राम्य विष्रयभोगोमें आसक्त Hd मोर्गोकी मध्य स्थितिका दी 
सेवन करते हैं । वे धीर पुरुष कतंव्यपालनके रूपमे प्राप्त बड़ेसे 
बड़े क्केशोंको ug सहन करके अन्तमें मनुष्यातीत. भोगोंमें 
रमण करते हैं | महापुरुषोक्रा कहना दै कि अन्तिम ( ga- 
gaa अतीत ) स्थितिकी प्राप्ति ही वास्तविक सुख है तथा 
सुख-दुःखके बीचकी स्थिति ही दुःख है ॥ ९६-९७ II 
अभिवादयन्ति भवतां पाण्डचाः सह कृष्णया i 
आत्मानं च कुशलिन निचेद्याइरनामयम्‌॥ ९८ ॥ 
बुआ ! द्रौपदीसहित पाण्डवोंने तुम्हे प्रणाम FAI 
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सूचित की है ॥ ९८ Il 


अरोगान्‌ सवेसिद्धार्थान्‌ क्षिप्रं द्रक्ष्यसि पाण्डवान्‌ । . 
ईश्वरान्‌ सवेलोकस्य हतामित्राञ्श्रिया JAANI - 
तुम शीघ्र ही देखोगी; पाण्डव नीरोग अवस्थामें तुम्हारे 
सामने उपस्थित हैं, उनके सम्पूर्ण मनोरथ सिद्ध हो गये है और 
वे अपने झत्रुओंका संहार करके साम्राज्य-लक्ष्मीसे संयुक्त हो 
सम्पूर्ण जगतूके शासकपदपर प्रतिष्ठित हैं ॥ ९९ ॥ 
पवमाश्वासिता कुन्ती प्रत्युवाच जनार्दनम्‌ | 
पुत्रादिभिरभिध्वस्ता निण्ह्याचुद्धिजं तमः ॥ १००॥ 
इस प्रकार आश्वासन पाकर पुत्रों आदिसे दूर पड़ी हुई 
कुन्तीदेवीने अज्ञानजनित मोहका निरोध करके भगवान्‌ 
IARAA कहा || १०० ॥ 
कुन्त्युवाच 
यदू यत्‌ तेषां महाबाहो पथ्यं स्यान्मधुसूदन । 
यथा यथा त्वं मन्येथाः ga कुष्ण तथा तथा। १०१) 
कुन्ती बोली--महाबाहु मधुसूदन श्रीकृष्ण ! जो 
पाण्डवोके लिये हितकर हो तथा जेसे-जैसे कार्य करना तुम्हें 
उचित जान पड़े) वेसे-वेसे करो ॥ १०१ |i 
अविलोपेन धर्मस्य अनिङ्त्या परंतपं | 
प्रभावशास्मि ते कृष्ण सत्यस्याभिजनस्य च ॥१०२॥ 
परंतप श्रीकृष्ण ! धर्मका लोप न करते guo छल और 
कपटसे दूर रहकर समयोचित कार्य करना चाहिये । मैं 
तुम्हारी सत्यपरायणता और कुल-मर्यादाका भी प्रभाव 
जानती हूँ ॥| १०२ Il 
व्यवस्थायां च मित्रेषु वु द्धिविक्रमयोस्तथा । 
त्वमेव नः कुले धर्मस्त्वं सत्यं त्वं तपो महत्‌ ॥ १०३॥ 
त्वं त्राता त्वं मद्द्‌ ब्रह्म त्वयि सव प्रतिष्ठितम्‌। 
> Ne = 
यथवात्थ dead त्वयि सत्यं भविष्यति ॥ १०४॥ 
प्रत्येक कार्यकी व्यवस्थामें, मित्रोके संग्रहमें तथा बुद्धि 
और पराक्रममें भी जो तुम्हारा अद्भुत प्रभाव है; उससे मैं 
परिचित हूँ । हमारे med तुम्हीं धर्म दो, तुम्हीं सत्य हो) 
तुम्हीं महान्‌ तप हो, तुम्हीं रक्षक और तुम्हीं qum 
परमात्मा हो | सब कुछ तुममें ही प्रतिष्ठित हैं तुम जो कुछ 
कहते हो, वह सब quit संनिधानमें सत्य होकर 
ही रहेगा |] १०३-१०४ || : 
( कुरूणां पाण्डवानां च लोकानां चापराजित । 
सर्वस्येतस्य वाष्णंय गतिस्त्वमसि माधव ॥ 
प्रभावों वुद्धिवीये च तादशं तव केशव । ) 
किसीसे पराजित न aure बृष्णिनन्दन माधव | 
कोरवोंके, पाण्डबोंके तथा इस सम्पूर्ण जगत्के तुम्हीं आश्रयं — 
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हो । केशव ! तुम्हारा प्रभाव तथा तुम्हारा बुद्धिबळ भी तुम्हारे प्रातिष्ठत महाबाहुर्दुयांघनग्रहान प्रति ॥१०५॥ 


भगवद्यानपत्े ] 
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अनुरूप ही है ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
तामामन्ठय च गोविन्द्‌ः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 


एकन वतितमोऽच्यायः 
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वेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर 
agag गोविन्द ङुन्तीदेवीकी परिक्रमा करके उनसे आज्ञा 
ले दुयोधनके घरकी ओर चल दिये || १०५ Il 


इति श्रोमदाभारते sami भगवद्यानपर्वणि कृष्णकुन्तीसंवादे नवतितमोऽध्यायः ॥ «o ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वैके अन्तर्गत मगवदूयानपर्वमें श्रीकृ ष्ण-कुन्तो-संवादविषयक नब्बेत्ोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ५० di 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इलोक मिलाकर कुल १०६३ इलोक हैं ) 
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एकनवतितमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णका दुर्योधनके घर जाना एवं उसके निमन्त्रणको अस्वीकार करके विदुरजीके घरपर भोजन करना 


वैद्यम्पायन उवाच- 
gramsa गोविन्दः कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
दुर्याधनगुह शौरिरभ्यगच्छद्रिंद्मः ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! amp 
दमन करनेवाले शूरनन्दन श्रीकृष्ण कुन्तीकी परिक्रमा करके 
एवं उनकी आज्ञा ले दुर्याधनके घर गये ॥ १ ॥ 
लक्ष्म्या परमया युक्तं पुरन्द्रग्रहोपमम्‌। 
विचित्रैरासनेयुक्त AAT  जनादेनः ॥ २ ॥ 
वह घर इन्द्रभवनके समान उत्तम शोभासे सम्पन्न था । 
उसमें यथास्थान विचित्र आसन सजाकर FA गये थे । 
श्रीकृष्णने उस ue प्रवेश किया || २ II 
तस्य कक्ष्यः व्यतिक्रम्य तिस्रो द्वाःस्थैरवारितः। 
ततोऽश्रघनसंकाशं गिरिकूटमिवोच्छितम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रिया ज्वलन्तं प्रासादमारुरोह महायशाः । 
द्वारपालोंने रोक-टोक नहीं की | उस राजभवनकी तीन 
ड्योदियाँ पार करके मद्दायास्वी श्रीकृष्ण एक ऐसे प्रासादपर 
आरूढ हुए, जो आकारामें छाये हुए शरदू-ऋतुके बादलोंके 
समान सवेत, पर्वतशिखरके समान ऊँचा तथा अपनी. अद्‌भुत 
प्रभासे प्रकांदामान था ॥ ३३ ॥ 
तत्र राजसहस्जेश्च कुरुभिश्चाभिसंबृतम्‌ ॥ ४ ॥ 
amu महाबाहं॑ ददशोसीनमासने । 
वहाँ उन्होंने सिंहासनपर बैठे हुए धृतराष्ट्रपुत्न महाबाहु 
दुर्योधनको देखा, जो wei राजाओं तथा कौरवोंसे घिरा 
हुआ था ॥ ४३ ॥ 
दुःशासनं च कण च शकुनि चापि सोबलम्‌॥ ५ ॥ 
दुर्याधनसमीपे तानासनस्थान्‌ ददशे सः। 
दुरयोधनके पास ही दुःशासन, कर्ण तथा सुबल्पुत्र 
दाकुनि--ये भी आंसनोंपर बैठे थे | श्रीकृष्णने उनको 
भी देखा ॥ ५३ ॥ | 
अभ्यागच्छति दाशा धातेराष्ट्रो महायशाः॥ ६॥ 
डद्तिष्ठत्‌ सहामात्यः पूजयन्‌ मधुसूदनम्‌ | 


दशाहनन्दन श्रीकृष्णके आते ही महायशस्त्री दुर्योधन 
मधुसूदनका सम्मान करते हुए मन्त्रियांसहित उठकर खड़ा 
हो गया ॥ ६३ Il 
समेत्य धातोराष्ट्रेण सहामात्येन केशवः ॥ ७ N 
राजभिस्तत्र वाष्णयः समागच्छदू यथावयः | 

मन्त्रियाँसहित दुर्योधनसे मिलकर वृष्णिकुलभूषण केशव 
अवस्थाके अनुसार वहाँ सभी राजाओंसे यथायोग्य मिळे 63 
तत्र जास्बूनदमयं WAF खुपरिष्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
विविधास्तरणास्तीणेमभ्युपाविराद्च्युतः । 

उस राजसभामें सुन्दर रऱ्नोंसे विभूषितं एक सुवर्णमय 
पर्यङ्क रक्खा हुआ था, जिसपर भाँति-भाँतिके बिछौने बिछे 
हुए थे। भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसीपर विराजमान gu ॥८३॥ 
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तस्मिन्‌ गां मधुपर्क चाप्युदक च जनादेने ॥ ९ ॥ 
निषेदयामास तदा शहान्‌ राज्यं ख कौरवः । 
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उस समय कुरुराजने जनादनकी dant गो) मधुपक) 
जल; ग्रह तथा राज्य सब कुछ निवेदन कर दिया ॥९३॥ 
तत्र गोविन्दमासीनं प्रसन्नादित्यवचसम्‌ ॥ १०॥ 
उपासांचक्रिरे सरव कुरवो राजभिः. सह । 

उक qdgq d$ हुए भगवांन्‌ गोविन्द. निर्मल सूर्यके 
समान तेजस्वी प्रतीत हो रहे थे । उस समय राजाओंसहित 
समस्त कौरव उनके पास आकर बैठ गये ॥ १०१ ॥ 
ततो दुर्यांधनो राजा वाष्णयं जयतां ITA d ११॥ 
न्यमन्त्रयद्‌ भोजनेन नाभ्यनन्द्ल्व केशवः । 

तंदनन्तर राजा दुर्योधनने विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्णको 
` भोजनके लिये निमन्त्रित किया; परंतु केशवने उस निमन्त्रण- 
को स्वीकार नहीं किया ॥ $23 ॥ 


ततो दुर्योधनः PSP ipis कुरुसंसदि ॥ १२॥ 
स्वदुपूव शठोदक कर्णमाभाष्य कौरवः । 

तब कुरुराज दुर्योघनने कणसे सलाह लेकर कोरवसमामें 
श्रीकृष्णसे पूछा | पूछते समय उसकी वाणीमें पहले तो मृदुता 
थी; परंतु अन्तमें शठता प्रकट होने लगी थी ॥ १२३ ॥ 
_ कस्सादन्नानि पानानि वासांसि शयनानि च ॥ १३॥ 
त्वदर्थेसुपनीतानि नाग्रहीस्त्वं जनादन । 

( दुर्योधन बोला--) जनादन ! आपके लिये अन्न, जल; 
ser और शय्या आदि जो वस्तुएँ प्रस्तुतः की गयीं, उन्हे 
आपने ग्रहण क्यो नहीं किया ? | १३३ ॥ 


उभयोश्वाददाः साह्यमुभयोश्च हिते रतः ॥ १४॥ 


सम्बन्धी दयितश्चासि श्॒तराष्ट्रस्य माघव | 

त्वं हि गोविन्द्‌ घमोर्थो चेत्य तत्त्वेन सर्वः । 

तत्र कारणमिच्छामि भ्रोतुं चक्रगदाधर ॥ १५॥ 
आपने तो दोनों पर्क्षीको ही सहायता दी है, आप उभय- 

पक्षके हित-साधनमें तत्पर हैं | माघव | महाराज धृतराष्ट्रके 

आप प्रिय सम्बन्धी भी हैं चक्र ओर गदा धारण करनेवाले 

गोविन्द्‌ ! आपको धर्म ओर अर्थका सम्पूर्णरूपसे यथार्थ ज्ञान 


भी है; फिर मेरा आतिथ्य ग्रहण न करनेका क्या कारण हे; 


यह में सुनना चाहता हूँ ॥ १४-१५ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 
सर एवमुक्तो गोविन्दः प्रत्युवाच महामनाः । 
उद्यन्मेघस्वनः FS प्रग्रह्म विपुलं JAA ॥ १६॥ 


अलघूछूतमश्रस्तमनिरस्तमसंकुलम i 
राजीवनेत्रो राजानं देतुमद्‌ वाक्यमुत्तमम्‌ | १७॥ 


चैशम्पायनजी कहते है--राजन ! इस प्रकार पूछे 


जानेपर उस समय महामनस्वी क्रमलनयन श्रीकृष्णने 
अपनी विशाल सुजा ऊपर उठाकर राजा दुर्योधनको- सजल 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


-— क 








indubie cm बवा >= = 


जळधरके समान गम्भीर वाणीमें उत्तर देना आरम्भ किया | 
उनका ag वचन परम उत्तम, युक्तिसंगत, दैन्यरहित 
प्रत्येक अक्षरकी स्पष्टतासे सुशोमित तथा स्थानश्रष्टता एवं 
संक्रीणता आदि दोषोंसे रहित था ॥ १६-१७ ॥ 


छताथो sms दूताः पूजां uid चेव ह । 
कताथ मां सहामात्यं समाचष्यसि भारत ॥ १८॥ 
“भारत ! ऐसा नियम हे कि दूत अपना प्रयोजन सिद्ध 
होनेपर हो भोजन और सम्मान स्वीकार करते हैं । तुम भी 
मेरा उद्देश्य सिद्ध हो जानेपर ही मेरा और मेरे मन्त्रियोका , 
सत्कार करना? ॥ १८ ॥ 
पवसुक्तः प्रत्युवाच धातेर।ष्ट्रो जनादनम। 
न युक्त भ्रवतास्मारझु प्रतिपत्तुमसास्प्रतम्‌ ॥ १९॥ 
यह सुनकर दुर्योधनने जनादंनसे कहा--“आपको हम- 
लोगोंके साथ ऐसा अनुचित बर्ताव नहीं करना चाहिये । १९। 
कृतार्थ वाकृतार्थ च त्वां चयं मघुसदन 
यतामहे पूजयितुं दाशाहं न च MAR: ॥ २०॥ 
“दशाहनन्दन मधुसूदन | आपका उद्देश्य सफल हो या 
न हो, हमलोग तो आपके सम्मानका प्रयत्न करते ही हैं; किंतु 
हमें सफलता नहीं मिल रही है ॥ २० II 


न च तत्‌ कारणं AN यस्मिन्‌ नो मधुखूदन । 

पूजां wat प्रीयमाणेनोमंस्थाः पुरुषोत्तम ॥ २१॥ 
“मधुदेत्यका विनाश करनेवाले पुरुषोत्तम | हमें ऐसा 

कोई कारण नहीं जान पड़ता, जिसके होनेसे आप हमारी 

प्रेमपूर्वक अर्पित की हुई पूजा ग्रहण न कर सके db २१ ॥' _ 

वेर नो नास्ति भवता गोविन्द न च विग्रहः 

स॒ भवान्‌ प्रसमीक्ष्येतन्नेहशं बक्तमहंति ॥ RR I 


“गोविन्द्‌ ! आपके साथ हमछोगोंका न तो कोई वैर है 
और न झगड़ा ही है इन सत्र बातोंका विचार करके 
आपको ऐसी बांत नहीं कहनी चाहिये? ॥ २२ II 

वैशम्पायन उवाच 

एवमुक्तः प्रत्युवाच घातेराष्ट्रं NAGA: । 
अभिवीक्ष्य सहामात्यं दाशाः प्रहसन्निव ॥ २३॥ 

चेशम्पायनजी कहते है--राजन्‌ ! यह सुनकर 
दशाईकुलभूघण जनादनने मन्त्रियासहित दुर्याधनकी ओर 
देखकर हँसते हुए-से उत्तर दिया ॥ २३ Il 
नाहं कामान्न संरम्भान्न द्वेवान्नार्थेकारणात्‌ | 
न देतुवादालोभाद्‌ वा धमं जह्यां कथंचन ॥ २४॥ 

“राजन्‌. ! में कामसे, क्रोघसे, देप्रसे, .स्वार्थबदा, बहाने- 
बांजी अथवा लोभसे भी किसी प्रकार धर्मका त्याग नही 
कर सकता ॥ २४ 1l ` 
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सम्प्रीतिभोज्यान्यज्ञानि आपद्भोज्यानि वा पुनः | 
न च सम्प्रीयसे राजन्‌ न चेवापद्गता वयम्‌ ॥ २५॥ 
६किसीके घरका अन्न या तो प्रेमके कारण भोजन किया 
जाता है या आपत्तिमें पड़नेपर । नरेश्वर ! प्रेम तो तुम नहीं 
रखते और किसी आपत्तिमें हम नहीं पड़े हैं ॥ २५ ॥ 
अकस्माद्‌ द्वेष्टि चे राजन्‌ जन्मप्रभृति पाण्डचान्‌। 
प्रियानुवर्तिनो भ्रातृन्‌ «r5: ससुदितान्‌ युणेः ॥ २६॥ 
“राजन्‌ ! पाण्डव तुम्हारे भाई ही हैं; वे अपने प्रेभिर्योका 
साथ देनेवाले और समस्त सद्रुणोसे सम्पन्न हैं; तथापि तुम 
जन्मसे ही उनके साथ अकारण ही द्वेष करते हो ॥ २६ ॥ 
अकस्माच्चेच पाथोनां द्वेषणं नोपपद्यते । 
धे स्थिताः पाण्डवेयाः कस्तान्‌ कि वक्तुमहति॥ २७॥ 
“बिना कारण ही कुन्तीपुत्रोके साथ द्वेष रखना तुम्हारे 
लिये कदापि उचित नहीं है । पाण्डव सदा अपने धर्ममें स्थित 
रहते हैं, अतः उनके विरुद्ध कोन क्या कह सकता R? IROI 
यस्तान्‌ द्वेष्टि स मां aU यस्ताननु um । 
ऐकात्म्यं मां गतं विद्धि एण्डवेर्धमंचारिभिः ॥ २८ N 
“जो पाण्डवोंसे द्वेष करता है, वह मुझसे भी द्वेष करता 
है और जो उनके अनुकूल दै, वह मेरे भी अनुकूल है । तुम 
मुझे धर्मात्मा पाण्डवोंके साथ एकरूप हुआ ही समझो ॥२८॥ 
कामक्रोधानुचती हि यो मोहाद्‌ विरुरुत्सति । 
शुणचन्तं च यो द्वेष्टि तमाहुः पुरुषाधमम्‌ IRR I 
“जो काम और क्रोधके वशीभूत होकर मोइवश किसी 
गुणवान्‌ पुरुषके साथ विरोध करना चाहता है; उसे gus 
अधम कहा गया है || २९ ॥ | 
यः कल्याणशुणाञ्ज्ञातीन्‌ मोहालोभादू दिडक्षते | 
सो 5जितात्माजितक्रोधो- न चिरं तिष्ठति श्रियम्‌ ॥३०॥ 
“जो कल्याणमय गुणोंसे युक्त अपने कुठम्बीजनोंकों मोह 
और लोभ॑की दृष्टिसे देखना चाहता है; वह अपने मन ओर 
क्रोधषको न जीतनेवाला पुरुष दीर्घकालतक राजलक्ष्मीका उप- 
भोग नहीं कर सकता ॥ ३० ॥ 
, अथ यो शुणसम्पन्नान्‌ हृद्यस्याप्रियानपि । 
प्रियेण कुरुते वद्यांश्विर यशसि तिष्ठति ॥ ३१ ॥ 
“जो अपने मनको प्रिय न ळगनेवाले गुणवान्‌व्यक्तिर्योको 
भी अपने प्रिय व्यवहारद्वारा वशमें.कर लेता है; वह दीर्घ 
कालतक यरास्वी बना रहता है ॥ ३१ ॥ 


१. जो दुष्ट नहीं दै, उसे भी ge समझना मोह है.। 
२. दूसरेके धनको इर लेनेकी इच्छाका नाम. लोम है । 


( द्विषदन्नं न भोक्तव्यं द्विषन्तं नेव भोजयेत्‌.। 
पाण्डवान्‌ द्विषसे राजन्‌ मम प्राणाः हि पाण्डवाः॥) 

“जो द्वेष रखता हो, उसका अन्न नहीं खाना चाझ्यि। ४ 
रखनेवालेको खिलाना भी नहीं चाहिये | रांजन्‌ ! तुम पाण्डवाँसे 
द्वेष रखते हो और पाण्डव मेरे प्राण हैं ॥ 
सर्वमेतन्न भोक्तव्यमन्नं दुशभिसंद्दितम्‌ i 
क्षत्तुरेकस्य भोक्तव्यमिति मे धीयते मतिः ॥ ३२॥ 

“तुम्हारा यह सारा अन्न दुर्भावनासे दूषित दै । अतः 
मेरे भोजन करने योग्य नहीं है । मेरे लिये तो यहाँ केवल. 
विदुरका ही अन्न खाने योग्य है। यह मेरी निश्चित 
धारणा ६? ॥ ३२ Il 
पवसुक्त्वा मदावाइर्दयाधनममर्षणम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शुभ्राद्‌ धातेराष्ट्रनिवेशनात्‌॥ ३३॥ 

अमर्षशील दुर्योघनसे ऐसा कहकर महाबाहु श्रीकृष्ण 
उसके भव्य भवनसे बाहर निकले ॥ ३३ ॥ 
नियोय च महाबाडुवोखुदेवो महामनाः । 
निवेशाय ययो वेइम विदुरस्य महात्मन: ॥ ३४॥ 

E निकलकर महामना महाबाहु भगवान्‌ वासुदेव 
ठहरनेके लिये महात्मा विदुरके भवनमें गये ॥ ३४ II 
तमभ्यगच्छद्‌ द्रोणश्च et भीष्मोऽथ बाह्विकः। 
कुरवश्च मद्दाबाहं विदुरस्य R स्थितम्‌॥ ३५॥ 
त ऊचुमोधवं di कुरवो "qum 
निवेदयामो वाष्णेय खरल्नांस्ते ग्रहान्‌ वयम्‌ ॥ ३६॥ 

उस समय द्रोणाचार्य, कृपाचार्य, भीष्म, बाह्लीक तथा 

अन्य कोरवोंने मी-महाबाहु श्रीकृष्णका अनुसरण किया। विदुर- 

के घरमें set हुए यदुवंशी वीर मधुसूदनसे वे सब कौरवं बोले- 
qaaa ! हमलोग रत्न-घनसे सम्पन्न अपने uet 
आपकी सेवामें समर्पित करते हैं? |: ३५-३६ ॥ 
तानुवाच महातेजाः कोरवान्‌ मधघुसदनः । | 
सर्वे भवन्तो गच्छन्तु सवो मेऽपचितिः ता 39. 

तब महातेजस्वी मधुसूदनने कौरवॉसे कहा- आप सब 
लोग अपने घरोको जायें; आपके द्वारा मेरा सारा सम्मान सम्पन्न - 
हो गया? ॥ ३७ I | 


यातेषु कुरुषु क्षत्ता दाशाहेमपराजितम। 
अभ्यचंयामास तदा QARR: प्रयलवान्‌ ॥ ३८॥ 
कोरबोके चळे जानेपर विदुरजीने कभी पराजित न होने 


वाले दशा्ईनन्दन श्रीकृष्णको समस्त मनोत्राञ्छत qup 
समर्पित करके प्रयत्नपूर्वक उनका पूजन किया ॥ ३८ || 
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ततः क्षत्तान्नपानानि शुचीनि गुणवन्ति च । 
उपाहरदनेकानि केशवाय महात्मने ॥ ३९॥ 
तदनन्तर उन्होंने अनेक प्रकारके पवित्र us गुणकारक 
अन्न-पान महात्मा केशवको अर्पित किये ॥ ३९ ॥ 
तेस्तपयित्वा प्रथमं बाणान्‌ मधुसूदनः । 
वेद्विद्धयो ददौ कृष्णः परमद्रविणान्यपि ॥ ४०॥ 
मधुसूदनने उस अन्न-पानसे पहले MANA 


qu किया, फिर उन्होंने उन वेदवेत्ताओंको श्रेष्ठ धन भी 
दिया || ४० ॥ 


ततोऽनुयायिभिः सार्धे मरुद्भिरिव वासवः। 





eee 


विदुरान्नानि बुभुजे शुचीनि शुणवन्ति च ॥ ४१॥ 


तदनन्तर देवताओंसहित इन्द्रकी भाँति अनुचराँसहित 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने विढुरजीके पवित्र. एवं गुणकारक अन्न- 
पान ग्रहण किये || ४१ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णदुर्योधनसंवादे एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपरैमें श्रीकृष्ण-दुर्योधनसंवादविषयक इक्यानबेब अध्यायं पूरा हुआ॥११॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुल ४२ झोक हैं ) 





| | ड्रिनवतितमोऽध्यायः 
विदुरजीका धतराष्ट्रपुत्रांकी दुभावना बताकर श्रीकृष्णको उनके कोरवसभामें जानेका अनोचित्य बतलाना 


वेशम्पायन उवाच 
d सुक्तवन्तमाश्वस्तं निशायां चिदुरोऽत्रबीत्‌। 
नेदं सम्यग व्यचसितं केशवागमनं तब ॥ १ N 
चेशम्पायनजी कहते हेँ-जनमेजय ! रातमें जब 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण भोजन करके विश्राम कर रहे थे, उस समय 
विदुरजीने उनसे कहा--“केशव | आपने जो यहाँ आनेका 
विचार किया) यह मेरी समझमें अच्छा नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अर्थघमोतिगो मन्दः संरम्भी च जनादन । 
मानघ्नो मानकामश्च वृद्धानां शासनातिगः D २ ॥ 
“जनादन ! मन्दमति दुर्योधन धर्म और अर्थ दोनोंका 
Seg कर चुका है । वह क्रोधी, दूसरोंके सम्मांनको नष्ट 
करनेवाला और स्वयं सम्मान चाइनेवाळा है । उसने बडे-बूढे 
गुरुजनोंके आदेशको भी डुकरा दिया है ॥२॥ 
धर्म शाख्रातिगो मूढो दुरात्मा प्रग्रहं गतः। 
अनेयः श्रेयसां मन्दो घातेराष्ट्रो जनादन ॥ ३ ॥ 
“प्रभो ! मूढ़ धुतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन घर्मशारत्रोकी भी आज्ञा 


नहीं मानता; . सदा अपना ही हठ रखता है | उस दुरास्मा- 
को समन्मार्गपर ले आना असम्भव है ॥ ३ ॥ 


कामात्मा प्राशमानी च मित्रधुक aaga: । 
अक्तो चारृतश्षश्च त्यक्तघमो प्रियानुतः॥ ४ ॥ 
उसका मन भोगोंमें आसक्त है, वह अपनेको पण्डित 
मानता) मित्रोंके साथ द्रोह करता और सबको संदेहकी दृष्टिसे 
देखता है । वह स्वयं तो किसीका उपकार करता ही नहीं) 
qui किये हुए उपकारको भी नहों मानता । वह धर्मको 
त्यागकर असत्यसे ही प्रेम करने लगा है || Y ॥ 
मुढश्वाकतबुद्धि्च इन्द्रियाणामनीश्वरः। 
कामानुसारी रृत्येषु सर्वेष्वकृतनिश्चयः ॥ ५ ॥ 
“उसमें विवेकका सर्वथा अभाव है, उसकी बुद्धि किसी 
एक निश्चयपर नहीं रहती तथा वह अपनी इन्द्रियोंको काबूमें 
रखनेमें असमर्थ है । वह अपनी इच्छाओंका अनुसरण करने 
वाला तथा समी कायोंमें अनिश्चित विचार रखनेवाला है ॥५॥ 
पतेश्चान्येश्च agiata समन्वितः 
वयोच्यमानः ध्रेयोऽपि संरम्भान्न ग्रहीष्यति ॥ ६ ॥ 
“ये तथा और भी agad दोष उसमें भरे हुए हैं। आप 


उसे हितकी बात बतायेंगे, तो भी वह क्रोधवश उसे स्वीकार 
` नहीं करेगा ॥ ६ ॥ 
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भगवद्यानपर्वं ] 


भीष्मे द्रोणे छृपे - कर्ण द्रोणपुत्रे जयद्रथे । 
qadi वतेते बृत्ति न रामे कुरुते मनः॥ ७ ॥ 
“वह भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य) कर्णश अश्वत्थामा 
तथा जयद्रथपर अधिक भरोसा रखता है; अतः उसके 
मनमें संधि करनेका विचार ही नहीं होता है । ७ ॥ 
` निश्चरितं चातेराष्ट्राणां खकणोनां जनादन । 
भीष्मद्रोणसुखान्‌ पाथो न arent: प्रतिवीक्षितुम्‌ । ८। 
“जनार्दन Pug सभी पुत्रों तथा कर्णकी यह 
निश्चित धारणा है कि कुन्तीके पुत्र भीष्म एवं द्रोणाचार्य 
आदि वीरोंकी ओर देखनेमें भी समर्थ नहीं हैं ॥ ८ ॥ 
सेनाससुद्यं त्वा पार्थिवं AHJAA | 
कृतार्थं मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन ! मूख एवं बुद्धिहीन दुर्योधन राजाओंकी 
सेना एकत्र करके अपने-आपको कृतकृत्य मानता है ॥ ९ ॥ 
पकः कणेः पराञ्जेतुं समर्थं इति निश्चितम्‌ । 
धातंराष्ट्रस्य gig: स शमं नोपयास्यति ॥ १० ॥ 
“दुबुंद्धि दुर्योधनको तो इस बातका भी eg विश्वास है 
कि अकेला कर्ण ही दात्रुओंको जीतनेमें समर्थ है; इसलिये वह 
कदापि संघि नहीं करेगा || १० ॥ 
संविच्च घातराष्ट्राणां सर्वेषामेव केशव । 
शमे प्रयतमानस्य तव सोञ्रात्रकाङ क्षिणः ॥ ११॥ 
न पाण्डवानामस्मामिः प्रतिदेयं यथोचितम्‌ । 
इति व्यवसितास्तेषु वचनं स्यान्निरर्थकम्‌ ॥ १२॥ 
“केशव | धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोने यह पक्का विचार कर 
लिया है कि हमें पाण्डवोंको उनका यथोचित राज्यभाग नहीं 
देना चाहिये | यही उनका दृढ़ निश्चय है। इधर आप 
संधिके लिये प्रयत्न करते हुए उनमें उत्तम भ्रातृभाव जगाना 
चाहते हैं; परंतु उन दुष्टोंके प्रति आप जो कुछ भी कहेंगे, 
. वह सब व्यर्थ ही होगा ॥ .११-१२ II 
यत्र सुक्त दुरुक्तं च समं स्यान्मधुसूदन। 
न तत्र प्रलपेत्‌. sue बधिरेष्विव गायनः ॥ १३ ॥ 
“मधुसूदन ! जहाँ अच्छी ओर बुरी बातोंका एक-सा ही 
परिणाम हो; वहाँ विद्वान्‌ पुरुषको कुछ नहीं कहना चाहिये । 
वहाँ कोई बात कहना बहरोंके आगे राग अलापनेके समान 
व्यर्थं ही है ॥ १३ ॥ 
अविजानत्छु मूढेषु निमंयोदेषु माधव | 
न त्वं वाक्यं ब्रुवन्‌ युक्तश्वाण्डालेषु द्विजो यथा॥ १४॥ 
“माधव ! जैसे चाण्डाळोंके बीचमें किसी विद्वान्‌ ब्राह्मणका 
उपदेश देना उचित नहीं है; उसी प्रकार उन मर्यादारहित 
मूर्खं ओर अशानियोंके समीप आपका कुछ भी कहना मुझे 
ठीक नहीं सपज "दृता ॥ १४ d 
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सोऽयं बलस्थो uem न करिष्यति ते qui 
तस्मिन्‌ निरथंकं वाक्यशुक्तं सम्पत्स्य्ते तय ॥ १५ ॥ 
“मूढ़ दुर्योधन सेन्यसंग्रह करके अपनेकां शक्तिशाली 
समझता है | वह आपकी बात नहीं मानेगा | उसके प्रति कहा 
हुंआ आपका प्रत्येक वाक्य निरर्थक होगा ॥ १५-॥ 
तेषां समुपविष्टानां सर्वषां पापचेतसाम्‌ । 
तव मध्यावतरणं मम कृष्ण न रोचते ॥ १६॥ 
दुर्बृद्धीनामशिष्टानां वहूनां दुष्टचेतसाम्‌ । 
प्रतीपं वचनं मध्ये तव कृष्ण न रोचते ॥ १७॥ 
“श्रीकृष्ण | वे सभी पापपूर्ण विचार लेकर बैठे हुए हैं; 
अतः उनके वीचमें आपका जाना मुझे अच्छा नहीं लगता R | 
वे सबके सत्र gde अरिष्ट औरं दुष्टचित्त हैं। उनकी 
संख्या भी बहुत है | श्रीकृष्ण ! आप उनके बीचर्मे जाकर 
कोई प्रतिकूल बात कहें) यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 
अनुपासितबृद्धत्वाच्छ्रियो «qup मोहितः । 
वयोद्पौदमषौच्च न ते श्रेयो ग्रहीष्यति d १८॥ 
“दुर्योधने कमी वृद्ध पुरुषोंका सेवन नहीं किया है । वह 
राजलक्र्मीके घमण्डसे मोहित है । इसके सिवा उसे अपनी 
युवावस्थापर भी गर्व है और वह पाण्डवोंके प्रति सदा अमर्ष- 
में भरा रहता है । अतः आपकी हितकर बात भी वह नहीं - 
मानेगा ॥ १८ Il 
बलं वळवदप्यस्य यदि वक्ष्यसि माधव । 
त्वय्यस्य महती राङ्का न करिष्यति ते वचः॥ १९ ॥ 
“माधव | दुयोधनके. पास प्रबळ सेन्यत्रळ है । इसके सिवा 
आपपर उसे महान संदेह है । अतः आप यदि उससे अच्छी 
बात कहेंगे; तो भी वह आपकी बात नहीं मानेगा ॥ १९ ॥ 
नेदमद्य युधा शक्यमिन्द्रेणापि सहामरेः | 
इति व्यवसिताः सवे घातंराष्ट्रा जनादन ॥ २० ॥ 
“जनादन | धृतराष्ट्रके समी पुत्रोंको यह दढ विश्वास है 
कि देवताओंसहित इन्द्र भी इस समय युद्धके द्वारा हमारी 
इस सेनाको परास्त नहीं कर सकते || xe ॥ 
तेष्वेवसुपपन्नेषु कामक्रोधानुवर्तिचु । 
समर्थमपि ते वाक्यमसमथ. भविष्यति ॥ २१ ॥ 
“जो इस प्रकार निश्चय किये बेठे हैं और कामक्रोधके 
ही पीछे चलनेवाले हैं, उनके प्रति आपका युक्तियुक्त एवं 
सार्थक वचन भी निरर्थक एवं असफल हो जायया ॥ २१ II 
मध्ये तिष्ठन्‌ हस्त्यनीकस्य मन्दो 
रथाश्वयुक्तस्य बलस्य HE: | 
दुर्योधनो मन्यते बीतमीतिः 
कत्रा मयेयं प्रथिवी जितेति n २२॥ 
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'रथियो और घुड़सवारोंसे युक्तं हाथियोंकी सेनाके बीचमें 


खडा होकर भयसे रहित हुआ मन्दबुद्धि मूढ़ दुर्योधन यह 
समझसा है कि यह सारी पृथ्वी मैंने जीत ली ॥ २२ ॥ 
aiad चे auge gs 
महाराज्यमसपलं पृथिव्याम्‌ । 
तस्मिञ्छमः केवलो नोपलभ्यो 
वद्धं सन्त मन्यते esum ॥ २३॥ 
८धृतराष्ट्रका वह ज्येष्ठ पुत्र भूमण्डलका दात्रुरहित साम्राज्य 
पानेकी आशा रखता है। वह मन-दी-मन यह संकल्प भी 
करता है कि जूएमें प्राप्त हुआ यह धन एबं राज्य अत्र मेरे 
_ ही अधिकारमें आवद्ध रहे; अतः उसके प्रति केत्रल संघिका 
प्रयत्न सफल न होगा ॥ २३ ॥ 
पर्यस्तेयं पृथिवी काळपक्का 
दुयांधनाथे पाण्डवान्‌ योद्धुकामाः d 
समागताः सर्वयोधाः' प्रथिव्यां 
राजानश्च क्षितिपालेः समेताः ॥ २४॥ 
“जान पड़ता है, अत्र यह एथ्वी काळसे परिपक्क होकर 
4? होनेवाळी दे; क्योंकि राजाओंके साथ भूमण्डलके 
समस्त क्षत्रिय योद्धा दुर्योधनके लिये पाण्डवोँके साथ युद्ध 
करनेकी इच्छासे यहाँ एकत्र हुए हैं | २४ ॥ 
सवे चेते कृतवेराः पुरस्तात्‌ 
त्वया राजानो हृतसाराश्च कृष्ण । 
तवोद्वेगात्‌ संश्रिता घातराष्ट्रान्‌ | 
सुसंहताः सह कणन वीराः॥ २५ ॥ 


“श्रीक्कऽण ! ये सबके सब्र वे ही भूपाल हैं, जिन्होंने 
पहले आपक्रे साथ वेर ठाना था और जिनका सार-सर्वस्व 
आपने हर लिया था । ये लोग आपके भयसे धृतराष्ट्रपुत्रांकी 
शरणमे आये हैं तथा कके साथ संगठित ह्यो वीरता दिखाने- 
को उद्यत हुए हैं || २५ ॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योग पर्वेणि 


त्यक्तात्मानः सह दुर्याधनेन 
हृष्टा योद्धुं पाण्डवान्‌ सर्वेयोधाः | 
तेषां मध्ये प्रविशेथा यदि त्वं 
न तन्मतं ag दाशाह वीर ॥ २६॥ 
dp सत्र योद्धा दुर्योधनक्रे साथ मिल गये हैं और अपने 
प्राणोंका मोह छोड़कर हर्ष एवं senem साथ पाण्डवोसे युद्ध 
करनेको तैयार हैं । दशाहवंशी वीर ! ऐसे विरोधियोंके बी चमे 
यदि आप जानेको उद्यत हैं तो यह मुझे ठीक नहीं जान पड़ता ॥ 
तेषा समुपचिष्टानां बहुनां दुष्टचेतसाम्‌ । 
कथं मध्यं , प्रपद्येथाः शत्रूणां TIRNA ॥ २७॥ 
adn त्वं महाबाहो देवेरपि दुरुत्सहः । 
प्रभाचं died बुद्धि जानामि तव शत्रुहन्‌ ॥ २८॥ 
या मे प्रीतिः पाण्डवेषु भूयः सा त्वयि माघव | 
प्रेम्णा च बहुमानाच्च सोहृदाच्च ब्रवीम्यहम्‌ ॥ २९॥ 
“शत्रुसूदन ! जहाँ दुष्टतापूर्ण विचार लिये बहुसंख्यक्र शत्रु 
बैठे हो, वहाँ उनके बीच आप केसे जाना चाहते हैं ! झत्रु- . 
हन्ता महाबाहु श्रीकृष्ण ! यद्यपि सम्पूण देवता भी सर्वथा आपके 
सामने टिक नहीं सकते हैं तथा आपका जो प्रभाव, पुरुषार्थ 
और बुद्धिबळ है? उसे भी मैं जानता हूँ; तथापि माधव ! 
पाण्डबोंपर जो मेरा प्रेम d, वही और उससे भी बढ़कर 
आपके प्रति है । अतः प्रेम, ' अधिक आदर और सौहार्दसे 
प्रेरित होकर मैं यह बात कह रहा हूँ ॥ २७-२९ ॥ 


या में प्रीतिः पुष्कराक्ष त्वदशेनसमुदझ्धवा। 
सा किमाख्यायते तुभ्यमन्तरात्मासि देहिनाम्‌ ॥३०॥ 


“कमलनयन ! आपके दशनसे आपके प्रति मेरा जो 
प्रेम उमड़ आया है; उसका आपसे क्या वर्णन किया जाय? 
आप समस्त देहवारियोंके अन्तर्यामी आत्मा हैं ( अतः स्वयं 
ही सब कुछ देखते और जानते e) ॥ ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपर्वंणि श्रोकृष्णविदुरसंवादे द्विनवतितमोऽध्यायः ॥ ९२ ॥ 
इस Ww श्रीमहामारत उद्यागपर््रके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमं श्रोकृष्ण-्रिदुरसंवादतिषयक बाननेवा अध्याय पूर हुआ ॥ ९२ ॥ 


(वैञ्म्पायन उवाच 
विदुरस्य वचः श्रुत्वा प्रथितं पुरुषोत्तमः । 
इद्‌ होचाच वचनं भगवान्‌ मधुसूदनः ॥ ) 
चैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! विदुरका यह प्रेम 
और विनयसे युक्त वचन सुनकर पुरुषोत्तम भगवान 
मधुसूदनने "E बात कही || 
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त्रिनवतितमोऽध्यायः | 


श्रीकृष्णका कोरव-पाण्डवोंमें संधिस्यापनके प्रयत्नका औचित्य बताना 


श्रीभगवान॒ुवाच 
यथा ब्ूयान्मद्याप्राशो यथा त्रूयाद्‌ विचक्षणः । 
यथा वाच्यस्त्वद्विघेन भवता मद्धिघः ue १ ॥ 
INAT तथ्यं च यथा त्वय्युपपद्यते । 
तथा चचनसुक्तोऽस्मि त्वयैतत्‌ पितृुमातवत्‌ ॥ २ | | 
श्रीभगवान्‌ बोले--विदुरजी ! एक महान्‌ बुद्धिमान 


i 
: 








भगवदूयानपर्ये ] 








पुरुष जैसी बात कह सकता है; विद्वान्‌ मनुष्य जेसी सलाह 
दे सकता है, आप-जैसे हितैषी पुरुषके लिये मेरे-जेसे seu 
जैसी बात कहनी उचित है और आपके मुखसे जैसा धर्म 
और अर्थेसे युक्त सत्य वचन निकलना चाहिये; आपने माता- 
पिताके समान स्नेहपूर्वक वैसी ही बात मुझसे कही है ॥१-२॥ 


सत्यं प्राप्त च युक्तं NARI यथाऽऽत्थ माम्‌ । 
्ट्णुष्वागमने हेतु विदुरावहितो भव॥ ३॥ 

आपने मुझसे जो कुछ कहा है; वही सत्य, समयोचित 
और युक्तिसंगत है । तथापि विदुरजी ! यहाँ मेरे आनेका 
जो कारण है; उसे सावधान होकर सुनिये ॥ ३ II 
दौरात्म्यं घातराष्ट्रस्य क्षत्रियाणां च. वैरताम्‌ । 
AAIE जानन्‌ क्षत्तः MAST कौरवान्‌ ॥ ४ ॥ 

विडुरजी ! मैं धृतराष्ट्रपुत्र ढुयोधनकी दुता और 
क्षत्रिय योद्धाओंके बेरभाव--इन सब बातोंको जानकर ही 
' आज फौरवोंके पास आया हुँ ॥ ४ ॥ 


पयेस्तां एथिवीं सर्वा साश्वां सरथकुञ्जराम्‌ | 

यो मोचयेन्छत्युपाशात्‌ प्राप्नुयाद्‌ धर्मसुत्तमम्‌ । ५। 
अर्व, रथ और हाथियोंसहित यह सारी प्रथ्वी विनष्ट 

होना चाहती है । जो इसे मृत्युपाइासे छुड़ानेका प्रयत्न करेगा, 

उसे ही उत्तम धर्म प्राप्त होगा ॥ II 


धमंकार्यं यतञ्छक्त्या नो चेत्‌ प्राप्नोति मानवः। 
mA भचति तत्‌ पुण्यमत्र मे नास्ति संशयः॥ ६ ॥ 
मनुष्य यदि अपनी शक्तिंभर किसी धर्मकार्यको करनेका 
प्रयत्न करते हुए भी उसमें सफलता न प्राप्त कर सके; तो 
भी उसे उसका पुण्य दो अवश्य ही प्राप्त हो जाता है । इस 
विषयमें मुझे संदेह नहीं है ॥ ६ ॥ 
मनसा चिन्तयन्‌ पापं कर्मणा नातिरोचयन्‌ | 
न प्राप्नेति फलं तस्येत्येवं धर्मविदो विदुः ॥ ७ N 
इसी प्रकार यदि मनुष्य मनसे पापका चिन्तन करते 
हुए भी उसमें रुचि न होनेके कारण उसे क्रियाद्वारा सम्पादित 
न करे, तो उसे उस पापका फल नहीं मिलता है । ऐसा 
धर्मज्ञ पुरुष जानते हैं ॥ ७ ॥ 
सोऽहं यतिष्ये प्रशमं क्षत्तः कतुममायया । 
कुरूणां सरञ्जयानां च संग्रामे विनशिष्यताम्‌॥ ८ ॥ 
अतः विदुरजी | मैं युद्धमे मर मिटनेको उद्यत gu 
कौरवों तथा खज्ञयोंमें संधि करानेका निश्‍्छलभावसे प्रयत्न 


करूंगा ॥ ८ li 
सेयमापन्महाघोरा कुरुष्वेच समुत्थिता । 
करणेदुयाघनरुता सर्वे ह्येते तद्न्वयाः॥ ९ |. 


यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति कर्ण और दुर्योधनद्वारा 


त्रिनवतितमो ऽध्यायः 


२२१३ 


ही उपस्थित की गयी दै; क्‍योंकि ये समी नरेश इन्हीं दोनों- 
का अनुसरण करते हैं | अतः इस विपत्तिका प्रादुर्भाव कौरव- 
पक्षमें ही हुआ है ॥ ९ ॥ 
व्यसने क्लिद्यमानं हि यो मित्र नाभिपद्यते । 
अनुनीय यथाशक्ति तं नृशंसे विदुबुघाः ॥ १० ॥ 
जो किसी व्यसन या विपत्तिमें पड़कर क्लेश उठाते हुए 
मित्रको यथाशक्ति समझा-बुझाकर उसका उद्धार नहीं करता 
है, उसे विद्वान्‌ पुरुष निर्दय एबं क्रूर मानते हैं || १० | 
आकेशञ्रहणान्मित्रमकायोत्‌ संनिवतेयन । 
अवाच्यः कस्यचिद्‌ भवति कृतयलो यथावलम्‌।११। 
` जो अपने मित्रको उसकी चोटी पकड़कर भी बुरे कार्यसे 
हृटानेके लिये यथाशक्ति प्रयत्न करता है, वह किसीकी 
निन्दाका पात्र नहीं होता है ॥ ११ ॥ 
तत्‌ समर्थ शुभं वाक्यं धमोर्थसहितं हितम्‌। 
धार्तराष्ट्रः - सहामात्यो ग्रहीतुं विदुराहंति ॥ १२ ॥ - 
अतः विदुरजी ! दुर्योधन ओर उसके मन्त्रियोको मेरी 
शुभ) हितकर, युक्तियुक्त तथा धर्म और अर्थके अनुकूल बात 
अवश्य माननी चाहिये ॥ १२ II 
हितं हि adas पाण्डवानां तथैच च | 
पृथिव्यां क्षत्रियाणां च यतिष्येऽहममायया ॥ १३॥ 
में तो निष्कपटभावसे धृतराष्ट्रके पुत्रों; पाण्डवों तथा 
भूमण्डलके सभी क्षत्रियोके हितका ही प्रय करूँगा | १३॥ 
हिते प्रयतमानं मां शङ्कदू दुयोधनो यदि । 
हृदयस्य च मे प्रीतिरानुण्यं च भविष्यति ॥ १४॥ 
इस प्रकार हितसाधनके लिये प्रयत्न करनेपर भी यदि 
दुर्योधन .मुझपर शङ्का करेगा तो भी मेरे मनको तो प्रसन्नता 
ही होगी और में अपने कतंव्यके भारसे उऋण हो जाऊँगा॥ 
शातीनां हि मिथो भेदे यन्मित्रं नाभिपद्यते । 
adada माध्यस्थ्यं न तन्मि redu d १५॥ 
भाई-बन्धुओंमें परस्पर फूट होनेका अवसर आनेपर जो 
मित्र सर्वथा प्रयत्न करके उनमें मेळ करानेके लिये मध्यस्थता 
नहीं करता) उसे विद्वान्‌ पुरुष मित्र नहीं मानते है ॥ १५ ॥ 


न मां बूयुरधर्मिष्ठा मूढा ह्यखुद्ददस्तथा । 

शक्तो नावारयत्‌ कृष्णः संरब्धान्‌ कुरुपाण्डवान्‌ ॥ 
संसारके पापी) मूढ और रात्रुमाव रखनेवाले छीग मेरे 

विषयमे यह न कहें कि भीकृष्णने समर्थ होते हुए भी क्रोघसे 

भरे हुए कौरव-पाण्डवोंको gad नहीं रोका ( इसलिये भी 

में संधि करानेका प्रयत्न करूंगा ) || १६ ॥ 

उभयोः साघयन्नर्थमहमागत इत्युत । 

तत्र यत्नमहं त्वा गच्छेयं नृष्ववाच्यताम्‌ ॥ १७ ॥ 
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२३१७ 


श्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





— M m am, 


में दोनों पक्षोंका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये ही यहाँ आया 
हूं | इसके लिये पूरा प्रयत्न कर लेनेपर में लोगोंमें निन्दाका 
पात्र नहीं बनूँगा ॥ १७ ॥ 
मम धर्मोथयुक्त हि श्रुत्वा वाक्यमनामयम्‌ । 
न चेदादास्यते बालो दिष्टस्य वशमेष्यति ! १८॥ 
यदि मूर्ख दुयोधन मेरे कष्टनिवारक एवं घर्म तथा 
अर्थके अनुकूल वचनोंको सुनकर भी उन्हें ग्रहण नहीं 
करेगा तो उसे दुर्भाग्यके अधीन होना पड़ेगा ॥ १८ ॥ 
अहापयन्‌ पाण्डवाथे यथाच- 
च्छमं कुरूणां यदि MARAH | 
पुण्यं च मे स्याच्चरितं महात्मन्‌ 
सुच्येरश्च. कुरवो स्त्युपाशात्‌ ॥ १९ ॥ 
महात्मन्‌ ! यदि में पाण्डवोंके स्वार्थमें बाधा न आने 
देकर कौरवों तथा पाण्डवोंमे यथायोग्य संधि करा सकूँगा तो 
मेरे द्वारा यह महान्‌ पुण्यकम बन जायगा और कौरव भी 
मृत्युके पाशसे युक्त हो जायेगे ॥ १९ || 
अपि वाचं भाषमाणस्य काव्यां 
. धमोरामामर्थचतीमहिस्त्राम्‌ । 
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अवेक्षेरन्‌ घातंराष्ट्राः शमाथ 
सां च प्राप्तं कुरवः पूजयेयुः ॥ २०॥ 

मैं शान्तिके लिये विद्वानोंद्वारा अनुमोदित धर्म और 
अर्थके अनुकूल हिंसारहित ब्रात कहूँगा । यदि gagh पुत्र 
मेरी बातपर ध्यान देंगे तो उसे अवश्य. मानेंगे तथा कौरव 
भी मुझे वास्तवमें शान्तिस्थापनके लिये ही आया हुआ जान 
मेरा आदर करेंगे ॥ २० ॥ 
न. चापि मम पयोप्ताः सहिताः सर्वपार्थिवाः । 
कुद्धस्य प्रसुखे स्थातुं सिंहस्येवेतरे खगाः ॥ २१॥ 

जेसे क्रोधमें भरे हुए सिंहके सामन दूसरे पशु नहीं ठहर 
सकते, उसी प्रकार यदि में कुपित हो जाऊं तो ये समस्त 
राजाळोग एक साथ मिलकर भी मेरा सामना करनेमें समर्थ 
न होगे ॥ २१ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

इत्येचसुक्त्ना वचनं वृष्णीनायषभस्तदा | 
शयने gadal far यदुखुखाचहः ॥ २२॥ 

वेशस्पायनजी कहते हैं--राजन्‌ ! यदुकुलको सुख 
देनेवाले ब्ृष्णिवंशविभूषण श्रीकृष्ण विदुरजीसे उपर्युक्त बात 
कहकर स्पर्शमात्रसे सुख देनेवाली शग्र्यापर सो गये ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३ ॥ 
इस अकतार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवद्चानपर्वमे श्रीकृष्णत्राक्यविषयक तिरानबेवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९.३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ छोक मिलाकर कुछ २३ शोक हैं ) । 


— PS 


चतुनेवतितमोऽभ्याय 
दुर्योधन एवं शकुनिके द्वारा बुलाये जानेपर भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथपर dez 
प्रस्थान एवं कोरवसमामें प्रवेश ओर खागतके पथात्‌ आसनग्रहण 


वेशस्पायन उवाच 
तथा कथयतोरेन तयोर्बुद्धिमतोस्तदा । 
शिवा नक्षत्रसम्पन्ना सा व्यतीयाय शार्वरी ॥ १ ॥ 


वेशस्पायनजी कहते हँ--जनमेजय | उस समय 
बुद्धिमान्‌ श्रीकृष्ण तथा विदुरके इस प्रकार वार्तालाप करते 
हुए ही वह eru सुशोभित मन्नलमयी रात्रि बहुत-सी 


व्यतीत हो चुकी थी ॥ १ ॥ 


धमोर्थेकामयुक्ताश्च विचित्राथपदाक्षराः । 
श्ट॒ण्वतो विविधा वाचो विदुरस्य महात्मनः॥ २ ॥ 
कथामिरजुरूपाभिः ङष्णस्यामिततेजस 


अकामस्येच कृष्णस्य सा व्यतीयाय शार्वरी ॥ ३ ॥ 


महात्मा श्रीकृष्ण घर्म, अर्थ ओर कामके विषयमे अनेक 
प्रकारकी बातें कहते रहे | उनकी वाणीके पद, अर्थ और 
अक्षर बड़े विचित्र थे; अतः महात्मा विदुर भगवानकी 
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कही हुई उन विविध वार्ताओंको प्रसन्नतापूर्वक सुनते रहे | 
इस प्रकार अमिततेजस्वी श्रीकृष्ण, और विदुर दोनों ही 
एक दूसरेकी मनोनुकूल कथावार्तामे इतने तन्मय थे कि बिना 


इच्छाके ही उनकी वह रात्रि बहुत-सी व्यतीत हो गयी थी॥ २-३॥ 


ततस्तु QUANA बहवः सूतमागधाः | 
शङ्कदुन्दुभिनिर्घाोषेः केशवं प्रत्यबोधयन्‌ ॥ ४॥ 
तदनन्तर मधुर स्वरसे युक्त बहुत-से सूत और मागघ शङ्ख 
ओर ढुन्दुभियोंके घोषसे भगवान्‌ श्रीकृष्णको जगाने लगे ॥४॥ 
तत उत्थाय दाशार्ह 'आषभः सर्वसात्वताम्‌ । 
सबेमाव््यक चक्रे प्रातःकार्य जनार्दनः ॥ ५ 
तब समस्त यदुवंशियोंके शिरोमणि दशाईनन्दन श्रीकृष्ण- 


ने शय्यासे उठकर प्रातःकालका समस्त आवश्यक कर्म 
सम्पन्न किया ॥ ५ || 






भगवद्यानपरवे ] 


चतुर्नेचतितमो ऽध्यायः 


२३१५ 
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कृतोदकानुजप्यः स mers eem । 
ततश्चादित्यसुयन्तसुपातिष्ठत माधवः ॥ ६ ॥ 
संध्या-तर्पणं और जप- करके अग्निहोत्र करनेके पश्चात्‌ 
माधवने : अलंकृत होकर उदयकालमें सूर्शका उपस्थान 
किया || ६ ॥ 
अथ दुर्योधनः कृष्णं शाक्कनिश्चापि सौबलः । 
संध्यां तिष्ठन्तमस्येत्य दाशाहंमपराजितम्‌॥ ७ ॥ 
आचक्षेतां तु कृष्णम्य JAUS खभागतम्‌ | 
कुरूश्च भीष्मप्रमुखान्‌ राज्ञः सर्वाश्च पार्थिवान्‌॥ ८ |! 
त्वामर्थयन्ते गोविन्द्‌ दिवि शक्रमिवामराः । 
तावभ्यनन्दद्‌ गोविन्द: सास्ना परमवल्गुना ॥ ९ ॥ 
इसी समय राजा दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी 
संध्योपासनामें लगे gu अपराजित वीर ददार्हनन्दन 
श्रीकृष्णके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले-“गोविन्द | 
महाराज धृतराष्ट्र समामें आ गये हैं भीष्म आदि कौरव 
तथा अन्य समस्त भूपाल भी वहाँ उपस्थित हैं । जेसे स्वर्गभे 
देवता इन्द्रका आवाहन करते हैं, इसी प्रकार भीष्म आदि 
सब लोग आपसे वहाँ दर्शन देनेकी प्रार्थना करते हैं |? यहद 
सुनकर भगवान्‌ MESNA परम मधुर सान्त्वनापूर्ण वचम- 
द्वारा उन दोनोंका अभिनन्दन क्रिया ॥ ७-९ I 
ततो विमल आदित्ये त्राह्मणिभ्यो जनादैनः । 
ददौ Rad वासांसि गाश्चाश्वांश्च परंतपः ॥ १० I 
fare बहुरलानि दाशार्हमपराजितम्‌ | 
तिष्ठन्तसुपसंगस्य ववन्दे सारथिस्तदा ॥ ११॥ 
तदनन्तर निर्मल सूर्यदेबका उदय हो जानेपर इात्रुओं- 
को संताप देनेवाले भगवान्‌ जनादनने ब्राह्मणोंको सुवण; 
वत्र, गौ तथा घोड़े दान किये p अनेक प्रकारके रत्नोंका 
दान करके खड़े हुए उन अपराजित दाशा वीरके पास जाकर 
सारथिने उनके AWN मस्तक झकाया ॥ १०-११ |i 
ततो रथेन gAn महता किङ्किणीकिना । 
हयोत्तमयुजा शीघ्रसुपातिष्ठत दारुकः ॥ १२॥ 
इसके बाद क्षुद्र धण्टिकाआँसे विभूषित और उत्तम 
धोड़ोंसे जुते इए चमकीळे विशाल रथके साथ «pu शीघ्र 
दी भगवानूकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ १२ ॥ 
( तस्मै रथवरो युक्तः शुशुभे लोकविश्चुतः। 
साजिमिः  कैेब्यखुभ्नीवमेधपुष्पबलाहकेः ॥ 
भगवानके लिये जोतकर खड़ा किया हुआ बह विश्व- 
विख्यात श्रेष्ट रथ बड़ी शोभा पा रहा था । उसमें lex, 
सुग्रीव, मेघपुष्प और बलाइक नामवाले चार घोडे 
जुते हुए थे ॥ 


शैग्यस्तु शुकपत्राभः खुभ्नीवः किशुकप्रभः । 


Ss a ® au Rn a ® ® "a tS Sr eg ars a A ~ 


मेघपुष्पो मेघवर्णः पाण्डरस्तु बलाहकः ॥ 
` उनमेंसे शेब्यका रङ्ग तोतेकी díenb समान हरा था | 
सुग्रीव पलासके फूलकी भाँति छाल था । मेघपृष्पकी कान्ति 
मेघोंके ही समान थी और बलाइक सफेद शरा | 
दक्षिणं चावहच्छैब्यः सुग्रीचः सव्यतोऽवहत्‌ | 
प्रछवाही तयोरास्तां मेघपुष्पबलाहकौ ॥ | 
शैब्य दाहिने भागमें जुतकर उस रथका वहन करता 
था और सुग्रीव dB भागमें । मेत्रपुष्प और बलाहक ma: 
इनके पीछे जुते हुए थे ॥ 3 
वैनतेयः स्थितस्तस्यां प्रभाकरमिव स्पृशन्‌ । 
तस्य सत्त्ववत्तः केतौ भुजगारिरशोभत ॥ 
सत्त्वयुणके अधिष्ठानस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथमें 
लगे हुए ध्वजद॒ण्डकी उस पताकामें सूर्यका स्पर्श करते हुए-से 


"adag विनतानन्दन गरुड विराज रहे थे || 


तस्य कीर्तिमतस्तेन भाखरेण विराजता । 
~ s 
शुशुभे श्यन्द्नश्रेष्ठः पतगेन्द्रेण केतुना ॥ 
कीतिमान्‌ श्रीकृष्णका वह श्रेष्ट रथ उस उज्ज्वल एवं 
प्रकाशमान गरंडध्वजके दारा बड़ी शोभा पा रहा था ॥ 
रुक्मजालेः पताकाभिः सौवर्णेन च केलुना | 
बभूव ख रथश्रेष्ठः कालखूय॑ इवोदितः ॥ 
सीनेकी जालियों, पताकाओं तथा सुवर्णमय ध्वजके द्वारा 
भगवानका वह उत्तम रथ प्रलयकालमें उदित हुए सूर्यके 
समान उद्धासित हो रहा था |i 


पक्षिष्वजवितानेश्च रुक्मनालकृतान्तरेः | 
दण्डमागविभागेश्च सुछतेविश्वकमणा ॥ 


प्रवाळमणिद्देमैश्च सुक्तावै्क्य॑भूषणेः । 
किङ्किणीशतसङधेश्च वाळजाळकृतान्तरेः ॥ 
कार्तेखरमयीभिश्च पश्मिनीमिरलंकतः । 


शुशुभे स्यन्दनश्रेष्ठस्तापनीयेश्च o qu: ॥ 
व्याश्रसिंहवराहेश्च गोवृषेसेगपक्षितिः । 


. ताराभिर्भास्करेश्वापि वारणैश्च हिरण्मयैः ॥ 


चज्ञाडुदाविमानेश्व  कूवरावृत्तसंघिष्षु 1) 

उस रथके गरुडध्वज, FAD स्वर्णजालविभूषित 
मध्यमाग तथा प्रथक्‌-प्रथक्‌ दण्डमार्गोका विश्वकर्माने 
सुन्दर ढंगसे निर्माण किया था। प्रवाळ (dur) f 
सुवण; वैदूर्य मुक्ता आदि विविध आभूषणों) शत-शत क्षुद्र- 
घण्टिकाओं तथा वालमणिकी झालरोंसे उस रथके अन्तःप्रदेश 
सुसजित किये गये थे । सुवर्णमय फमलिनियों) तपाये gu 
सुवर्णके ही द्वक्षों तथा व्याघ्र, सिंह; su वृषभ; un 
पक्षी, तारा, सूर्य और हाथियांकी खर्णमयी प्रतिमाओसे उस 
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AS lors 


२२१६ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 








Ag रथकी अत्यन्त शोमा हो रही थी । कूवर ( युगंधर ) 
की गोलाकार संघियोंमें वज्र, अङ्कुश तथा विमानकी आकृतियो- 
से उस रथको विभूषित किया गया था |I 


तमुपस्थितमाज्ञाय रथं दिव्यं महामनाः । 
महाश्रघननिघोंष सर्वरल्ञविभूषितम्‌ ॥ १३॥ 
अञ्चि प्रदक्षिणं कृत्वा ब्राह्मणांश्च जनादेनः । 
कोस्तुभं मणिमासुच्य श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ १४ ॥ 
कुरुभिः संवृतः कृष्णो दृष्णिभिश्चामिरक्षितः। 
आतिष्ठत रथं शौरिः सर्वयादवनन्दनः ॥ १५॥ 
महान, सजळ मेघोंकी गर्जनाके समान गम्भीर शब्द 
करनेवाले तथा सब प्रकारके रत्नोंसे विभूषित हुए उस दिव्य 
 रथको उपस्थित जान अग्नि एवं ब्राह्मणोंको दाहिने करके) 
गलेमें कौस्तुममणि डालकर अपनी उत्कृष्ट शोभासे प्रकाशित 
होते gu» कौरवॉसे धिरकर एवं वृष्णिवंशी वीरोंसे सुरक्षित हो 
समस्त यादवोंको आनन्द प्रदान करनेवाले महामना झूर- 
नन्दन जनादन श्रीकृष्ण उस रथपर आरूढ हुए || १३-१५॥ 





AE PES Rx 
` अन्वारुरोह दाशार्ह विदुरः सर्वधमेवित्‌ । 


सर्वेप्राणभृतां श्रेष्ठं . सवेबुद्धिमतां वरम्‌ ॥ १६॥ 


समस्त प्राणियोंमें श्रेष्ठ भौर सम्पूर्ण 'बुद्धिमानोमें उत्तम 
द्शाहैनन्द्न श्रीकृष्णके पश्चात्‌ समस्त धर्मोके ज्ञाता विदुरजी 
भी उस रथपर जा बैठे ॥१६॥ ` : 
ततो दुर्योधनः कृष्णं शकुनिश्यापि सोबलः । 
द्वितीयेन नमन्वयातां परंतपम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर शात्रुओको संताप देनेवाले श्रीकृष्णके पीछे- 
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पीछे दुर्योधन और सुबलपुत्र शकुनि भी दूसरे रथपर 
बैठकर चले ॥ १७॥ 


सात्यकिः छतवमो च वृष्णीनां चापरे TA: | 
पृष्ठतोऽनुययुः ऊष्णं गजैरञ्चैः रथैरपि ॥ १८॥. 
सात्यकि) कृतवर्मा तथा दृष्णिवंशके दूसरे रथी भी 
हाथी, धोड़ों तथा रथोंपर बेटकर श्रीकृष्णके N- 
पीछे गये ॥ १८ Il 
तेषां देमपरिष्कारैयुकाः परमवाजिभिः ` । 
गच्छतां घोषिणश्चित्ररथा राजन्‌ विरेजिरे ॥ १९॥ 
'राजन्‌ ! उन सबके जाते समय di आभूषणोंसे 
विभूषित; उत्तम घोड़ोंसे जुते हुए एवं गम्भीर घोषयुक्त 
उनके विचित्र रथ बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ १९ ॥ 
सस्मृष्टसंसिक्तरजः प्रतिपेदे महापथम्‌ l 
राजर्षिचरितं काले कृष्णो घीमाञ्छिया जवलन ॥२०॥ 
` अपनी दिव्य कान्तिसे प्रकाशित होनेवाळे परम बुद्धिमान्‌ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमय उस विशाल राजपथपर जा पहुँचे; 
जिसपर पूर्वकालके राजर्षि यात्रा करते थे । वहाँकी धूल WIN 
दीगयी थी और सर्वत्र seu छिड़काव किया गया था ॥२०॥ 


ततः प्रयाते दाशाहँ प्रावाद्यन्तैकपुष्कराः | 


aga दध्मिरे त्र वाद्यान्यन्यानि यानि च॥ २१॥ _ 


भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रस्थान करनेपर ढोल, शङ्क तथा 
वूसरे-दूसरे बाजे एक साथ बज उठे ॥ २१ II 
प्रवीराः खर्वलोकस्य युवानः सिंहविक्रमाः । ` 
परिवार्य रथं शौरेरगच्छन्त: परंतपाः ॥ २२॥ 
. शत्रुओंको संताप देनेवाले, सिंहके समान पराक्रमी तथा 
सम्पूर्ण जगतूके प्रख्यात तरुण वीर भगवान्‌ श्रीकृष्णके रथ- . 
को घेरकर चलते थे ॥ RS II 
ततोऽन्ये बहुसाहस्या विचित्राद्वतवालसः | 
असिप्रासायुधधराः कृष्णस्यासन्‌ पुरःसराः ॥ २३॥ 
श्रीकृष्णके आगे .चळनेवाले सैनिकोंकी संख्या कई सहल 
थी । उन सबने विचित्र एबं अद्भुत वस्त्र धारण कर Ud 
थे । उनके हाथोंमें aa और प्रास आदि आयुध शोभा 
पाते थे ॥ २३ ॥ 


गजाः पञ्चशतास्तत्र रथाश्यासन्‌ URAT: d 
प्रयान्तमन्बयुर्वीरं दादाह॑मपराजितम्‌ ॥ २४ ॥ 
'किसीसे पराजित न होनेवाले दशाईबंशी बीर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके पीछे उस यात्राके समय पाँच सौ हाथी औरसहलो 
रथ जा रहे थे || २४ II 
पुरं कुरूणां संवृत्त 
र. सस्त्रीकं 


IERA जनार्दनम्‌ 


l 
रथ्यागतमरिंदम ॥ २५॥ | 
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भगवदूयानपछे ] 








— 


^ LA 


agaaa जनमेजय ! उस समय भगवान्‌ श्रीकृष्णका 
दर्शन करनेके लिये बाळक; वृद्ध तथा त्र्रियांसहित कोरवों- 
का सारां नगर सड़कपर आ गया था ॥ २५ ॥ 
वेदिकामाध्रिताभिश्च समाक्रान्तान्य नेकशः । 
प्रचळन्तीच भारेण atu ॥ २६॥ 
छतोंके सड़ककी ओरवाले भागपर बैठी हुई झुंडकी 
झुंड स्त्रियोंके भारसे मानों हस्तिनापुरके वे सारे भवन कम्पित- 
से हो रहे थे ॥ २६ ॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः संश्टण्वन्‌ मधुराः कथाः । 
यथाह प्रतिसत्कुवेन्‌ प्रेक्षमाणः शनेयंयौ ॥ २७॥ 
भंगवान्‌ श्रीकृष्ण कौरवोंसे सम्मानित होते guy उनकी 
भीठी-मीठी बातें सुनते हुए और यथायोग्य उनका भी सत्कार 
करते हुए धीरे-धीरे सबकी ओर देखते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 


ततः सभां समासाय केहावस्यानुयायिनः । 


, सदाङ्घैवेणुनिघेषिर्दिशः सवौ व्यनादयन्‌ ॥ २८ ॥ 


कौरवसभाके संमीप.पहुँचकर श्रीकृष्णके अनुगामी 
सेवकोंने शङ्ख और वेणु आदि वाद्योकी ध्वनिसे सम्पूर्ण 
.दिशाओंको शुजा दिया ॥ २८ ॥ 
ततः सा समितिः सर्वा राज्ञाममिततेजखाम्‌। 
सम्प्राकम्पत हर्षण कष्णागमनकाङ क्या ॥ २९ ॥ 


तत्पश्चात्‌ अमिततेजखी राजाओंकी वह सारी सभा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णके शुभागमनकी आकाझ्षाके कारण हर्षाल्लास 
से चञ्चल हो उटी ॥ २९ | 


ततोऽभ्याशागते कष्णे समहृष्यन्‌ नराधिपाः | 
gat तं रथनिर्घोषं पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ ३०॥ 
आसाद्य तु UMRA: सवेसात्वताम्‌। 
अवतुीये रथाच्छौरिः केलासशिखरोपमात्‌॥ ३१॥ 
नषमेघप्रतीकाशां ज्वळन्तीमिव तेजसा 
मदेन्व्रखद्नप्रख्यां प्रविवेश सभां ततः ॥.३२॥ 
श्रीकृष्णके निकट आनेपर उनके रथका मेघगर्जनाके 
समान गम्भीर घोष सुनकर सभी नरेश रोमाञ्चित हो उठे । 
सभाके द्वारपर पहुँचकर सर्वयादवडिरोमणि भगवान्‌ भीकृष्ण- 
ने कैलासशिखरकें समान समुज्जबल रथसे नीचे उतरकर 
नूतन मेघके समान श्याम तथा तेजसे प्रज्वलित-सी होनेवाली 


इन्द्रभवनतुस्य उस कोरवसभाके भीतर प्रवेश 

किया ॥ ३०-३२ Il 

पाणौ शद्दीत्वा विदुरं सात्यकिं च मदायशाः। 

ज्योतींष्यादित्यवदू राजन्‌ कुरून्‌ प्राच्छादयळिळूया ॥ 
राजन्‌ जैसे सूर्य अपनी ग्रभासे आकाशके तारोंको तिरोहित 

कर देते हैं, उसी प्रकार महायशसत्री भगवान्‌ 


दिव्य कान्तिसे कौरवोंको आच्छादित करते हुए विदुर और 
सात्यकिका हाथ. पकड़े सभार्मे आये ३३ ॥ 
अग्रतो वासुदेवस्य कणेदुर्योधनाबुमौ | 
वृष्णयः कृतवमो चाप्यासन्‌ कृष्णस्य पृष्ठतः ॥ ३७ I 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके आगे-आगे कर्ण और दुर्योधन 
थे और उनके पीछे कृतवर्मा. तथा अन्य वृष्णिवंशी 
वीर थे ॥ ३४॥ 
gaas पुरस्छृत्य. भीष्मद्रोणादयस्ततः । 
आसनेभ्योऽचलन्‌ सर्वे पूजयन्तो जनादेनम्‌ ॥ ३५ ॥ 
उस समय भीष्म और द्रोणाचार्यं आदि सत्र लोग 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका सम्मान करनेके लिये राजा धृतराष्ट्रको 
आगे करके अपने आसनोंसे उठकर आगे बढे ॥ ३५ II 
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अभ्यागच्छति दाशाहे प्रशाचश्लुनरेश्वर: । 
सहैव द्रोणभीष्माभ्यासुवतिष्ठम्महायशाः ॥ ३६॥ 
दशाहनन्दन श्रीकृष्णके आते ही . महायशस्वी प्रज्ञाचक्ष 
राजा .घृतराष्ट्र भीष्म और द्रोणाचार्यके साथ ही 
उठ गये थे ॥ ३६ Il 
उत्तिष्ठति महाराजे gae जनेश्वरे । 
तानि राजसहस्राणि समुत्तस्थुः समन्ततः ॥ ३७॥ 
महाराज शृतराष्ट्रके उठनेपर वहाँ चारों ओर बैठे gu सहसो 
नरेश उठकर खड़े हो गये ॥ ३७ ॥ 
लवेतोमव आम्वूतंद्परिष्छतम्‌ ^1 





छष्णाथ कल्पितं तत्र gapa शासनात्‌ ॥ ३८॥ ` 
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वर्गभूषित सवतोगद्र नामक सिंहासन रक्खा गया था ॥ ३८॥ 


स्मयमानस्तु राजानं भीष्मद्रोणो च भाधवः । 
अभ्यभाषत धघमोत्मा राज्ञश्चान्यान्‌ यथावयः ॥ ३९ ॥ 
उस समय धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्णने मुसकराते हुए 
राजा धृतराष्ट्र, भीष्म द्रोणाचार्यं तथा अवस्थाके अनुसार 
अन्य राजाओंसे भी वार्तालाप किया ॥ ३९ ॥ 
तत्र केशावमानचेः सम्यगभ्यागतं सभाम्‌ । 
राजानः पार्थिवाः सवें कुरवश्च जनादेनम्‌ ॥ ४० ॥ 
वहाँ सभामें पघारे हुए भगवान्‌ भीकृष्णका भूमण्डलके 
राजाओं तथा सभी कौरवोंने भलीमौति पूजन किया ॥ ४०॥ 
तत्र तिष्ठन्‌ स दाशाहों राजमध्ये परंतपः | 
अपह्यदन्तरिक्षस्थान्ररीन्‌ परपुरंजयः di 
ततस्तानभिसम्प्रेक्य : नारद्ध्रमुलानषीन्‌ ॥ wt 
अभ्यभाषत दाशाहो भीष्मं शान्तनवं शनेः । 
पार्थिवी समिति द्रष्टसृषयोऽभ्यांगता चुप ॥ ४२॥ 
राजाओके बीचमें खड़े gu, शात्रुनगरविजयी परंतप शरीक्कृष्ण- 
ने देखा कि आकाइामे कुछ त्मषि-मुनि खड़े हैं । उन नारद 
आदि महर्षियोंको देखकर श्रीक५णने धीरेसे झान्तनुनभ्दन भीष्भ- 
से कहा--'नरेश्वर ! इस राजसभाको देखनेके लिये ऋषिगण 
qui हैं ॥ ४१ vs I | 
निमन्ध्यन्तामासनेध्य सत्कारेण थ भूयसा । 


नेतेष्वनुपविष्टेडु शाक्य केनचिवासिषुम्‌ ॥ ४३॥ 


“इन्दे अत्यन्त सत्कारपूर्वक आतन देकर निमन्श्रित किया 
जाय, क्योंकि इनके बैठे बिना कोई . भी बेट नहीं 
सकता | ४३ Il 
पूजा प्रयुज्यतामाशु मुनीनां भावितात्मनाम्‌ । 
ऋषीञ्छान्तनवो vr सभाद्वारमुपस्थितान्‌ ॥ ४४ ॥ 
त्वरमाणस्ततो भृत्यानासनानीत्यचोद्यत्‌ | 

“पवित्र अन्तःकरणवाले इन भुनियोंकी शीघ्र पूजा की 
जानी चाहिये ।? झान्तनुनन्दन भीष्मने मुनियांको देखकर 
सभाद्वारपर स्थित हुए राजकर्मचारियोंको बड़ी उंतावलीके 
साथ आज्ञा दी--*अरे ! आसन लाओ? ॥ v3 ॥ 
आसनान्यथ sue महान्ति विषुळानि च d ७५॥ 
मणिकाञ्चनचित्राणि समाजहु स्ततस्ततः | 

da सेवकोने इघ८ उधरसे मणि एवं सुवर्ण जड़े हुए 
शुद्ध, विशाळ एबं Aaa मासन ळाकर रख दिये ॥४५३॥ 


तेषु तत्रोपविष्टेषु tmd भारत ॥ ४६॥ 


इति श्रीमहाभारते .उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि शरीकृष्णसभाग्रवेशे -चघुर्नवतितमोऽभ्यायः ॥ ९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीरामारत 2द्योनपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें श्रोकुष्णका समांमें प्रवेशविषयक चौरानबेया अध्याय पूरा हुआ ॥९४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १०३ इछोक मिलाकर कुछ ६४१. इछोक हैं ) 
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निषसादासने ङष्णो राजानश्च यथासनम्‌ | 

मारत ! अर्ध्य ग्रहण करके जब ऋषिलोग उन आसनो- 
पर बैठ गये, तब भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अन्य. राजाओँने 
भी अपना-अपना आसन ग्रहण किया ॥ ४६३ ॥ . | 
दुःशासनः. सात्यकये ददावासनमुत्तमम्‌ d ४७॥ 
विविशतिदंदी पीठं काञ्चनं कृतवर्मणे । 

दुःशासनने सात्यकिको उत्तम आसन दिया एवं विबिंशति- 
ने कृतवर्माको स्वर्णमय आसन प्रदान किया || ४७३ ॥ 


अविङुरे तु कर्णे दु्योधनाडुमओ ॥ ४८॥ 
पकासने महात्मानो निषीदतुरमर्षणौ । ॒ 
अमर्षमें भरे हुए महामना कर्ण और दुर्योधन दोनों 
एक आसनपर श्रीकृष्णके पास ही बैठे थे ॥ ४८% ॥ 
गान्धारराजः शाछुनिगोन्धारेरभिरक्षितः ॥ ४९ ॥ 
निषसादासने राजा सहपुत्रो विशास्पते । 
जनमेजय ! गान्घारदेशीय सैनिकोंसे सुरक्षित पुत्रसहित 
गान्धारराज दाकुनि भी एक आसनपर बैठा था ॥ ४९३ ॥ 
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विदुरो मणिपीठे तु घुछस्पर्ध्याजिनोत्तरे ॥ ५०॥ 
संस्परदान्नासन शौरेमेदरमतिरुपाविशत्‌ । 


परम बुद्धिमान्‌ विदुर भगवान्‌ श्रीकृष्णके आसनका 
स्पर्श करते हुए एक मणिमय चौकीपर) जिसके ऊपर श्वेत 
रङ्गका स्प्रहणीय guai बिछाया गया था) 
बैठे थे ॥ ५०३ ॥ 
चिरस्य दृष्टा दाशाहे राजानः सबं एवं ते ॥ ५१॥ 
अस्रृतस्येच नातृप्यन्‌ प्रेक्षमाणा जनादुनम | 
सब राजा दीर्धेकालके पश्चात्‌ दशाहकुलभूघण भगवान्‌ 
जनादनको देखकर उन्हींकी ओर एकटक दृष्टि लगाये रहे, : 
मानो अमृत पी रहे हों | इस प्रकार उन्हें तृप्ति ही. नहीं 
होती थी ॥ ५१ 
अतखीपुष्पसंकाशाः पीतवासा जनादेनः ॥ ५२॥ 
व्यभ्राजत सभामध्ये देस्रीवोपहितो मणिः ॥ ५३॥ 
अळसीके फूलकी भाँति मनोहर व्याम कान्तिवाले . 
पीताम्बरधारी श्रीकृष्ण उस सभाके मध्यभागमें स्वणपात्रमें 
रक्खी हुई नीलमणिके समान शोमा पा रहे थे ॥ ५२-५३॥ | 
ततस्तृष्णी खबंमालीद्‌ गोविन्द्गतमानसम्‌ । ˆ 
न तत्र कश्चित्‌ किञ्चिद्‌ वा व्याजहार पुमान्‌ कचित्‌ ५३ 
उस समय वहाँ सबका . मन भगवान्‌ गोविन्दमें ही 
SIT हुआ था । अतः सभी चुपचाप बेठे थे । कोई मनुष्य 
कहीं कुछ भी बोळ नहीं रहा था ॥ ५४ ॥ 
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पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
कौरवसभामें श्रीकृष्णका प्रभावशाली भाषण 


qaia उवाच 
तेष्वासीनेषु सर्वेषु तूष्णीम्भूतेषु Ug । 
वाक्यमभ्याददे कृष्णः JAN दुन्दुभिस्वनः ॥ १ ॥ 
जीसूत इव घमोन्ते सर्वा संश्रावयन्‌ सभाम्‌ | 
घुतराष्ट्रमभिप्रेन्‍्य समभाषत माधवः ॥ २॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय[जब सभामें सब राजा 
मोन होकर बैठ गये, तब सुन्दर दन्तावलिसे सुशोभित तथा 
दुन्दुभिके समान गम्भीर स्वरवाले यदढुकुलतिळक भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने बोलना आरम्भ किया । जैसे ग्रीष्मऋतुके अन्तमें 
बादल गर्जता है, उसी प्रकार उन्होंने गम्भीर गर्जनाके साथ 
सारी सभाको. सुनाते gU धृतराष्ट्रकी ओर देखकर इस 
प्रकार कहा || १-२ |l 
श्रीभगवाडवाच 
कुरूणां पाण्डवानां च शमः स्यादिति भारत। 
अप्रणारोन वीराणामेतद्‌ याचितुमागतः ॥ ३ N 
श्रीभगवान्‌ बोले-भरतनन्दन ! में आपसे यह 
प्राथना करनेके लिये यहाँ आया हूँ कि क्षत्रियवीरोंका संहार 
gu. बिना ही कौरवों और पाण्डवोंमें शान्तिस्थापन हो जाय | ३। 





राजन्‌ नान्यत्‌ प्रवक्तव्यं तव नेःश्रेयसं वचः 
विदितं छोव ते सर्व चेदितव्यमरिदम ॥ ४ ॥ 
— STER नरेश | मुझे इसके सिवा दूसरी कोई कल्याण- 


कारक बात आपसे नहीं कहनी हैँ; क्योंकि जानने योग्य. 
जितनी बातें हैं, वे सब आपको विदित ही हैं ॥ ४ II 
इद्‌ं ह्यद्य कुछ श्रेष्टं सर्वराजखु पार्थिव । 
श्रुतबृत्तोपसम्पन्नं ad: . समुदितं शुणेः ॥ ५ ॥ 
_ भूपाल ! इस समय समस्त राजाओंमें यह कुरुवंश ही 
सवश्रेष्ठ है | इसमें शास्त्र एवं सदाचारका पूर्णतः आदर एवं 
पालन किया जाता है। यह कौरवकुल समस्त सद्गुणोंसे 
सम्पन्न है ॥ ५(॥| 
ऊपानुकम्पा कारुण्यमानृशंस्य च भारत | 
तथाऽऽजेवं क्षमा सत्यं कुरुष्वेतद्‌ विशिष्यते ॥ ६ ॥ 
भारत ! कुरुबंशियोमें कृपौ, अनुकम्पी, करुणे) 
agada सरलता) क्षमा ओर der— सद्गुण अन्य राज- 
बंशोंकी अपेक्षा अधिक पाये जाते हैं ॥ ६ ॥ 
तस्मिन्नेबंचिधे राजन्‌ कुले महति तिष्ठति । 
त्वन्निमित्त विशेषेण नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ऐसे उत्तम गुणसम्पन्न एवं अत्यन्त प्रतिष्ठित 
कुलके होते हुए भी यदि इंसमें आपके कारण कोई अनुचित कार्य 
हो, तो यह ठीक नहीं है || ७ ॥ 
स्वं हि धारयिता sig: कुरूणां कुरुसत्तम । 
मिथ्या प्रचरतां तात बाह्यष्वाभ्यन्तरेषु च ॥ ८ ॥ 
तात कुरुश्रेष्ठ ! यदि कौरवगण बाहर और भीतर ( प्रकट 
और गुप्तरूपसे ) मिथ्या आचरण ( असद्व्यवहार ) करने 
eil तो आप ही उन्हें रोककर सम्मारमें स्थापित करने- 
वाले हैं ॥ ८ ॥ 
ते पुत्रास्तव कोरव्य दुर्योधनपुरोगमाः 
धमथो पृष्ठतः कत्वा प्रचरन्ति नुशंसचत्‌ ॥ ९ od 
कुरुनन्दन ! दुर्योधनादि आपके पुत्र धम ओर अर्थको 
पीछे करके क्रूर मनुष्योंके समान आचरण करते हैं॥ ९ ॥ 
अशिष्टा गतमयोदा लोभेन हृतचेतसः | 
स्वेषु बन्धुषु JAY तद्‌ वेत्थ पुरुषर्षभ ॥ १० I 
पुरुषरत्न | ये अपने ही श्रेष्ठ बन्धुआंके साथ अशिष्टता- 
पूर्ण बर्ताव करते हैं | लोभने इनके हृदयको ऐसा वशीभूत 


t. दूसरोंको सुख पहुँचानेकी सहज भावनाका नाम “कृपा! I 
२. दूसरोंका दुःख देखकर द्रवित होना एवं कॉप उठना “अलुकम्पा' 
कहलाता है । ३. दूसरोंके दुःखको दूर करनेका भाव “करुणा? दै । . 
Y. कूरताका सवंथा अभाव 'अनृरांसता? कहलाता दै । 
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२३२० 
करे लिया हे कि इन्होंने धर्मकी मर्यादा तोड़ दी है | इस 
TER आप अच्छी तरह जानते हैं ॥ १० ॥ 
सेयमापन्महाघोरा छुरुष्वेच समुत्थिता । 
उपेक्ष्यमाणा कोरव्य पृथित्री घातयिष्यति ॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! इस समय यह अत्यन्त भयंकर आपत्ति फौरवोंमें 
ही प्रकट हुई है ।.यदि इसकी उपेक्षा की गयी सो यह समस्त 
. भूमण्डलका विध्वंस कर डालेगी ॥ ११ || 
शक्या चेयं शमयितुं त्वं चेदिच्छसि भारत d 
न दुष्करो हात्र शमो मतो मे भरतषेभ ॥ १२॥ 
भारत ! यदि आप चाहते हों तो इस भयानक विपत्तिका 
अब भी निवारण किया जा सकता है । भरतश्रेष्ठ! इन दोनों 
पक्षम शान्ति स्थापित होना में कठिन कार्य नहीं 
मानता हूँ ॥ १२॥ 
स्वय्यचीनः शमो राजन्‌ अयि चेव विशाम्पते । 
पुजान्‌ स्थापय कोरव्य स्थापयिष्यास्यहं परान्‌ ॥ १४ ॥ 
प्रजापालक कौरवनरेश ! इस संमंय इन दोनों पक्षोंमें 
संधि कराना आपके भौर मेरे अधीन दै । आप अपने पुन्नों- 
.को मयादामे रखिये ओर में पाण्डवोंको नियन्त्रणमें रक्खूँगा। १३। 
आज्ञा तव हि राजेन्द्र कायो JA: सहान्वयैः । 
हितं वळचदप्येषां तिष्ठतां तव शासने ॥ tui 
राजेन्द्र | आपके पुत्रोंको चाहिये कि वे अपने अनुयायियोंके 
साथ आपकी प्रत्येक आज्ञाका पालन करें | आपके शासनमें 
रहनेसे ही इनका महान्‌ हित हो सकता है ॥ RY II 
तव चेव हितं राजन्‌ पाण्डवानामथो हितम्‌ i 
शमे प्रयतमानस्य तव शासनकाङ्किणः ॥ १५॥ 
राजन्‌ | यदि आप अपने पुत्रोंपर शासन करना चाहें 
और संघिके लिये प्रयत्न करें तो इसीमें आपका भी हित 
है और इसीसे पाण्डवांका भी भला हो सकता है ॥ १५ ॥ 
स्वयं निष्फलमालक्ष्य संविधत्स्व विशाम्पते । 
सहायभूता भरतास्तवेच स्र्‍युजेनेश्वर ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! पाण्डवोंके साथ वेर और विवादका कोई 
अच्छा परिणाम नहीं हो सकता; यह विचारकर आप स्वयं 
ही संधिके लिये प्रयत्न करें | जनेश्वर | ऐसा करनेसे भरत- 
बंशी पाण्डव आपके ही सहायक होंगे ॥ १६ ॥ 
थमोर्थयोस्तिष्ठ राजन्‌ पाण्डवेरभिरक्षितः। 
न हि शक्यास्तथाभूता यत्नादपि नराधिप ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! आप पाण्डवोंसे सुरक्षित होकर धम और अर्थका 
अनुष्ठान कीजिये | नरेन्द्र | आपको पाण्डवोंके समान संरक्षक 
प्रयत्न करनेपर भी नहीं मिल सकते ॥ १७ Il 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


श्रीमदाभार ते 


1 ड््योगपर्वेणि ` 





—— scc md 


न हि. त्वां पाण्डवेज॑तुं रक्ष्यमाणं महात्मभिः | 
इन्द्रोऽपि देवेः सहितः sala कुतो gT: ॥ १८॥ 

महात्मा पाण्डवोंसे सुरक्षित होनेपर आपको देवताओं 
सहित इन्द्र भी नहीं जीत सकते, फिर दूसरे किसी राजा- 
की तो बात ही क्या है १ १८ ॥ 


यत्र भीष्मश्च द्रोणश्च कृपः कर्णों विविशतिः । 
अश्वत्थामा विकणश्व सोमदत्तोऽथ घाह्लिकः ॥ १९ N 
सन्धवश्च कलिङ्गश्च काम्बोजश्च सुदक्षिणः । 
युधिष्ठिरो भीमसेनः सव्यसाची यमौ तथा.॥ २०॥ - 
सात्यकिश्च महातेजा JAJA महारथः । 
को जु तान्‌ विपरीतात्मा युद्ध्येत भरतर्षभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिस पक्षमें भीष्म, द्रोणाचाय कृपाचाय 
कर्णश विविंशति) अश्वत्थामा, विकर्ण, सोमदत्त) बाहिक) 
सिन्धुराज जयद्रथ, कलिङ्गराज, काम्बोजनरेश सुदक्षिण 
तथा युधिष्ठिर, भीमसेन, अजुन, नकुळ-सहृदेव, महातेजसी 
सात्यकि तथा महारथी युयुत्सु हो; उस पक्षके योद्धाओंसे 
कोन विपरीत बुद्विवाला राजा युद्ध कर सकता है १। १९ २१॥ 


लोकस्येश्वरतां भूयः शत्रुभिश्वाप्यक्षष्यताम्‌ । 


प्राप्स्यसि त्वममित्र्न सहितः कुरुपाण्डचेः I २२॥ 


शन्नुसूदन नरेश | कौरव और पाण्डवोंके साथ WAN 
आप पुनः सम्पूर्ण जगतूके सम्राट्‌ होकर शात्रुओंके लिये अजेय . 
हो जायेंगे || २२ II 


तस्य ते पूथिवीपालास्त्वत्समाः पृथिवीपते । 


~ e À * v. 
श्रेयांसश्वव राजानः संचास्यन्ते परतप ॥ २३॥ 


agaia संताप देनेवाले भूपाळ | उस दशामें जो राजा 
आपके समान या आपसे बड़े हैं, वे भी आपके साथ संधि 
कर लेंगे ॥ २३ II 


स त्वं. quer पोत्रेश्च पितभिश्नोत्भिस्तथा । 
सुहृद्भिः edat ga: सुखं शक्ष्यसि जीवितुम ॥ २४॥ 
इस प्रकार आप अपने पुत्रश पोत्र, पिता, भाई और 
सुद्ददोंद्वारा सर्वथा सुरक्षित रहकर सुखसे जीवन बिता 
सकेंगे | २४ Il 
पतानेंच पुरोधाय सत्कृत्य च यथा पुरा। 
अखिलां भोक्ष्यसे सर्वा एथिवीं प्रथिवीपते ॥ २५॥ 
परथ्वीपते ! यदि आप पहलेकी भाँति इन पाण्डवोंका ही 
सत्कार करके इन्हें आगे रक्खें तो इस सारी एथ्वीका उपभोग 
करेंगे ॥ २५ ॥ 
ud सहितः ud: qued: स्वेश्च भारत | 
अन्यान्‌ विजेष्यसे शात्रुनेष स्वारथस्तवाखिलः ॥ २६॥ 
भारत ! इन समस्त पाण्डवों तथा अपने पुत्रोंके साथ रह- 
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कर आप दूसरे शन्नुओंपर भी विजय प्राप्त कर सकेंगे | इस प्रकार 
आपके सम्पूर्ण स्वार्थकी सिद्धि होगी ॥ २६ ॥ 
तरेवीपाजितां भूमिं भोक्ष्यसे च परंतप । 

यदि सम्पत्स्यसे पुत्रः सहामात्येनराधिप ॥ २७॥ 


शत्रुसंतापी नरेश ! यदि आप मन्त्रियांसहित अपने समस्त 
पुत्रों ( पाण्डवां और कौरवों ) से मिलकर रहेंगे तो उन्हदीके 
द्वारा जीती हुई इस एशथ्वीका राज्य भोगेंगे ॥ २७ ॥ 
संयुगे वे महाराज TIAA सुमहान्‌ क्षयः | 
क्षये चोभयतो राजन्‌ क॑ घर्ममनुपदयसि ॥ २८॥ 

महाराज ! युद्ध छिड़नेपर तो महान्‌ संहार ही दिखायी 
देता है । राजन्‌ ! इस प्रकार दोनों पक्षका विनाश करानेमें 
आप कौन-सा धर्म देखते हैं १ ॥ २८ ॥ 


पाण्डवैनिहतेः संख्ये पुत्रेवीपि महाबलेः । 
यदू विन्देथाः खुखं राजंस्तद्‌ ब्रृहि भरतर्षभ॥ २९ N 
भरतश्रेष्ठ ! यदि पाण्डव za मारे गये अथवा आपके 


महाबली पुत्र ही नष्ट हो गये तो उस दशामें आपको कौन- 
सा सुख मिलेगा १ यह बताइये ॥ २९ ॥ 


शराश्च हि ऊतास्ञ्राश्च सवे युद्धाभिकाङ्क्िणः 
पाण्डवास्तावकाश्चेच तान्‌ रक्ष महतो भयात्‌ ॥ ३० N 
पाण्डव तथा आपके पुत्र सभी शूरवीर, अस्त्रविद्याके 
पारङ्गत तथा युद्धकी अभिलाषा रखनेवाले हैं | आप इन 
सबकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये | 3e ॥ 
न पञ्येम कुरून्‌ सवान पाण्डवांश्चैव संयुगे । 
क्षीणानुभयतः शूरान्‌ रथिनो रथिभिद्दतान ॥ ३१ N 
ga परिणामपर विचार करनेसे हमें समस्त कौरव 
और पाण्डव नष्टप्राय दिखायी देते हैं । दोनों ही पक्षोंके 
शूरवीर रथी रथियोंसे ही मारे जाकर नष्ट हो जायेंगे ॥३१॥ 
समवेताः पृथिव्यां हि राजानो राजसत्तम | 
अमर्षवशमापन्ना नाशयेयुरिमाः प्रजाः ॥ ३२॥ 
नृपश्रेष्ठ | भूमण्डलके समस्त राजा यहाँ एकत्र हो अमर्षमें 
भरकर इन प्रजाओंका नाश करगे ॥ ३२॥ 
रादि राजन्निमं लोकं न नइयेयुरिमाः प्रजाः । 
त्वयि प्रऊतिमापन्ने शेषः स्यात्‌ कुरूनन्दन ॥ ३३॥ 
कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले नरेश ! आप इस 
जगतकी रक्षा कीजिये; जिससे इन समस्त प्रजाओंका नाश 
न हो । आपके प्रकृतिस्थ होनेपर ये सब लोग बच जायेंगे | ३३। 


शुक्का वदान्या ह्रीमन्त आयाः पुण्याभिजातयः। 
अन्योन्यसचिवा राजंस्तान्‌ पाहि महतो भयात्‌ ॥ ३४॥ 
राजन ! ये सब नरेश शुद्ध, उदार, लजाशील 


पञ्चनचतितंमोऽध्यायः 
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पवित्र कुलॉर्मे उसन्न और एक दूसरेके सहायक हैं | आप इन 

सत्रकी महान्‌ भयसे रक्षा कीजिये || ३४ ॥ 

शिवेनेमे भूमिपालाः समागम्य परस्परम्‌ | 

सह सुक्त्वा च पीत्वा च प्रतियान्तु यथाहम्‌ ॥ ३५॥ 
आप ऐसा प्रयत्न कीजिये, जिससे ये भूपाल परस्पर 

मिलकर तथा एक साथ खा-पीकर कुशलपूबंक अपने-अपने 

घरको वापस लोटे ॥ ३५ ॥ 

सुवाससः स्रग्विणश्च सत्कृता भरतर्षभ । 

अमर्ष च Qaqapa वेराणि च परंतप ॥ ३६॥ 
दात्रुओंको संताप देनेवाले भरतकुलभूषण | ये राजालोग 

उत्तम वस्त्र और सुन्दर हार पहनकर अमर्ष और वेरको 

मनसे निकालकर यहाँसे सत्कारपूर्वक विदा हों ॥ ३६ ॥ 

दादे यत्‌ पाण्डवेष्वासीत्‌ प्राप्तेऽ स्मिन्नायुषः AÀ l 

तदेव ते भवत्वद्य संघत्ख भरतषभ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! अब आपकी आयु भी क्षीण हो चली है; 

इस बुढ़ापेमें आपका पाण्डवोंके ऊपर वेसा ही स्नेह बना रहे, 

जैसा पहले था; अतः संधि कर लीजिये ॥ ३७ || 

बाला विहीनाः पित्रा ते त्वयेव परिवर्धिताः । 

तान्‌ पालय यथान्यायं पुत्रांश्च भरतर्षभ ॥ ३८॥ 
भरतर्षभ | पाण्डव बाल्यावस्थामें ही पितासे बिछुड़ गये 

थे | आपने ही उन्हें पाळ-पोसकर बड़ा किया; अतः 

उनका ओर अपने पुत्रोंका न्यायपूवक पालन कीजिये ॥ ३८॥ 

भवतैव हि रक्ष्यास्ते व्यसनेषु विशेषतः । 

मा ते धमंस्तथेवाथा नयेत भरतर्षभं ॥ ३९ ॥ 
भरतभूप्रण ! आपको ही पाण्डवोंकी सदा रक्षा करनी 

चाहिये । विशेषतः संकटके अवसरपर तों आपके लिये उनकी 

रक्षा अत्यन्त आवश्यक है ही | कहीं ऐसा न हो कि पाण्डवों- 

से वेर बॉधनेके कारण आपके धर्म और अर्थ दोनों as 

हो जाये ॥ ३९ | 

आइस्त्वां पाण्डवां राजन्नभिवाद्य प्रसाद्य च | 

भवतः शासनाद्‌ दुःखमनुभूतं सहानुरेः ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! पाण्डवोने आपको प्रणाम करके प्रसन्न करते 

हुए यहृ संदेश कहलाया हे--“तात ! आपकी आज्ञासे अनुचरों- 

सहित हमने मारी दुःख सहन किया दै ॥ ४० || 

द्वादशेमानि वषोणि वने निव्युबितानि नः। 

श्रयोद्शं तथाश्ञातेः सजने परिवत्सरम्‌ ॥ ४१॥ 
“बारह वर्षोतक हमने निर्जन बनमें निवास किया है और 

तेरहवाँ वर्ष जनसमुदायसे भरे हुए नगरमें अज्ञात रहकर 
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स्थाता नः समये तस्मिन्‌ पितेति कृतनिश्चयाः | 
नाहास्म समयं तात तच्च नो ब्राह्मणा विदुः ॥ ४२॥ 

“तात ! आप हमारे ज्येष्ठ पिता हैं, अतः हमारे विषयमें 
की हुई अपनी प्रतिज्ञापर डरे रहेंगे ( अर्थात्‌ वनवाससे 
लौटनेपर हमारा राज्य हमें प्रसन्नतापूर्वक लौटा देंगे )— 
ऐसा निश्चय करके ही हमने वनवास ओर आज्ञातवासकी 
शर्तको कभी नहीं तोड़ा हश इस बातको हमारे साथ रहे हुए 
ARNAT जानते हैं | ४२ ॥ 


तस्मिन्‌ नः समये तिष्ठ स्थितानां भरतषभ । 
नित्यं eias रिता राजन्‌ खराज्यांशं लभेमहि ॥ ७४३ ॥ 

“भरतवंशशिरोमणे | हम उस प्रतिज्ञापर दढ्तापूचक 
स्थित रहे हैं; अतः आप भी हमारे साथ की हुई अपनी 
प्रतिज्ञापर डरे रहें | राजन्‌ ! हमने सदा क्लेश उठाया है; 
अब हमें हमारा राज्यभाग प्राप्त होना चाहिये ॥ ४३ ॥ 
त्वं aad संजानन्‌ सम्यङनस्त्रातुमहं सि 
गुरुत्व भवति प्रेष्य बहन झुशांस्तितिष्मदे ॥ ७७ ॥ 
स भवान्‌ मातुपितवदस्माखु प्रतिपद्यताम्‌ । 

“आप धर्म और अर्थके ज्ञाता हैं; अतः इमलोगोंकी 
रक्षा कीजिये | आपमें गुरुत्व देखकर--आप गुरुजन हैं, 
यह विचार करके ( आपकी आज्ञाका पालन करनेके लिये ) 
हम बहुत-से क्लेश चुपचाप सहते जा रदे हैं; अब आप मी. 
हमारे ऊपर माता-पिताकी माँति स्नेहपूर्ण बर्ताव कीजिये ।४४३ 


गुरोगरीयसी grat च शिष्यस्य भारत ॥ ४५॥ 
वतोमहे त्वयि च तां त्वं च वतेख नस्तथा | 

“मारत ! शुरुजनोंके प्रति शिष्य us पुत्रोंका जो बर्ताव 
होना चाहिये, हम आपके प्रति उसीका पालन करते हैं | आप 
भी हमलोगांपर शुरुजनोचित स्नेह रखते हुए तदनुरूप 
बर्ताव कीजिये । ४५३ ॥ 


पित्रा स्थापयितव्या हि वयमुत्पथमास्थिताः ॥ ४६॥ 
संस्थापय पथिष्वस्मांस्तिष्ठ धर्म सखुवत्मनि । 
पुत्रगण यदि कुमागपर जा रहे हों तो पिताके नाते 
आपका कर्तव्य है कि हमें सन्मार्गमें स्थापित करें । इसलिये 
आप स्वयं धर्मके सुन्दर मार्गपर स्थित gn और हमे भी 
घर्मके मार्गपर ही लाइये? ॥ ४६३ ॥ 
आहुश्चेमां परिषद पुत्रास्ते भरतर्षभ ॥ ४७॥ 
TAA सभासत्छु नेह युक्तमसाम्प्रतम्‌। 
भरतश्रेष्ठ ! आपके पुत्र पाण्डवोंने इस सभाके लिये भी 
यह संदेश दिया है--“आप समस्त समभासदूगण धर्मके ज्ञाता 
हैं । आपके रहते हुए यहाँ कोई अयोग्य कार्य हो) यह उचित 
नहीं है ॥ ४७ ॥ 
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यत्र घमां ह्यधमेंण सत्यं यत्रानृतेन च ॥ ४८॥ 
हन्यते प्रेक्षमाणानां हतास्तत्र सभासद्‌ः। 

“जहाँ सभासदोंके देखते-देखते अधर्मके द्वारा धर्मका 
और मिथ्याके द्वारा सत्यका गला घोंटा जाता हो, वहाँ वे 
सभासद्‌ नष्ट हुए माने जाते हैं ॥ ४८३ Il 
विद्धो धर्मों हाथमंण सभां यत्र प्रपद्यते ॥ ४९॥ 
न चास्य शल्यं ऊन्तन्ति विद्धास्तत्र सभासदः | 


* धमं एतानारुजति यथा नयज्ुकूलजान्‌ ॥ ५०॥ 


“जिस समामें अधर्मसे विद्ध हुआ धर्म प्रवेश करता है 
और सभासद्गण उस अधर्मरूपी काटेको काटकर निकाल 
नहीं देते हैं, वहाँ उस RA सभासद ही विद्ध होते हैं 
( अर्थात्‌ उन्हें ही अधर्मसे लिप्त होना पड़ता है ) । जेसे 
नदी अपने तटपर उगे हुए ब्ृक्षोंको गिराकर नष्ट कर देती 
$ उसी प्रकार वह अधर्मविद्ध घर्म ही उन सभासदोंका 
नाश कर डालता है? ॥ ४९-५० ॥ 
ये धमंमजुपञ्यन्तर्तूष्णी ध्यायन्त आसते । 
ते सत्यमाइधेस्य च न्याय्यं च भरतर्षभ ॥ ५१॥ 

भरतश्रेष्ठ | जो पाण्डव सदा धर्मकी ओर ही दृष्टि रखते 
हैं ओर उसीका विचार करके चुपचाप बैठे हैं, वे जो आपसे 
राज्य लोटा देनेका. अनुरोध करते हैं, वह सत्य) धर्मसम्मत 
और न्यायसंगत है ॥ ५१ ॥ 
शक्यं किमन्यदू वक्त ते दानाद्न्यज्ञनेश्वर । 
ब्रुचन्तु ते महीपालाः सभायां ये समासते ॥ ५२॥ 
घमोर्था सम्प्रधायंच यदि सत्यं त्रचीम्यहम्‌। 
प्रसुञ्चेमान्‌ सत्युपाशात्‌ क्षत्रियान्‌ पुरुषषेभ ॥ ५३ ॥ 

जनेश्वर ! आपसे पाण्डवोंका राजय लोटा देनेके सिवा 
दूसरी कौन-सी बात यहाँ कही जा सकती है । इस समामें 
जो भूमिपाल बेठे हैं; वे धर्म और अर्थका विचार करके स्वयं 
बतावें) में ठीक कहता हूँ या नहीं । पुरुषरत्न ! आप इन 
क्षत्रियोंको मोतके फंदेसे छुड़ाइये ॥ ५२-५३ ॥ 


प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा मन्युवशमन्वगाः। 
पित्र्यं तेभ्यः प्रदायांशं पाण्डवेभ्यो यथोचितम्‌ ॥ ५४॥ 
ततः सपुत्रः सिद्धार्था सुङक्व भोगान्‌ परंतप। 

भरतश्रेष्ठ ! शान्त हो जाइये, क्रोधके वशीभूत न | 
होइये | परंतप ! पाण्डवोंको यथोचित पैतृक राज्यभाग देकर 
अपने पुत्रोंके साथ सफलमनोरथ हो मनोवाञ्छित भोग 
भोगिये ॥ ५४३ ॥ 


अजातशात्रुं जानीषे स्थितं धर्मं सतां सदा ॥ ५५ | 
सपुत्रे त्वयि वृत्ति च «da यां नराधिप । | 
दादितसश्थ निरस्तश्च त्वामेवोपाश्रितः पुनः ॥ ५६॥ 
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नरेश्वर | आप जानते हैं कि अजातइात्रु युधिष्टिर सदा 
सत्पुरुषोके धर्मपर स्थित हैं | उनका पुत्रोंसहित आपके प्रति 
जो बर्ताव है; उससे भी आप अपरिचित नहीं हैं । आपलोगोंने 
उन्हें लाक्षाणहकी आगमें जलवाया तथा राज्य और देशसे 
निकाल दिया; तो भी वे पुनः आपकी ही शरणमें 
आये हैं ॥ ५५-५६ ॥ 
इन्द्रप्रस्थं त्वयेवासो सपुत्रेण विवासितः । 
स तत्र विवसन्‌ सवोन वशमानीय पार्थिवान्‌ ॥ ५७ ॥ 
त्वन्सुखानकरोद्‌ राजन्‌ न च त्वामत्यवतंत । 

पुत्रोसहित आपने ही युधिष्टिरको aed निकालकर 
इन्द्रप्रस्थका निवासी बनाया | वहाँ रहकर उन्होंने समस्त 
राजाओंको अपने वशमें किया और उन्हें आपका मुखापेक्षी 
बना दिया | राजन्‌ ! तो भी युधिष्टिरने कभी आपकी आज्ञाका 
SwgA नहीं किया || ५७३ ॥ 
तस्यैचं वर्तमानस्य सौबलेन जिहीर्षता ॥ ५८ ॥ 
राष्ट्राणि धनधान्यं च प्रयुक्तः परमोपधिः । 

ऐसे साधु बर्ताववाले युधिष्टिरके राज्य तथा धन-घान्यका 
अपहरण कर लेनेकी इच्छासे सुबलपुत्र शकुनिने जूएके 
बहाने अपना महान्‌ कपटजाल फैलाया || ५८३ |i 
स तामवस्थां सस्प्राप्य कृष्णां प्रेत्य सभागताम्‌॥५९॥ 
क्षत्रघमोदमेयात्मा नाकम्पत युधिष्ठिरः । 

उस दयनीय अवस्थामें पहुँचकर अपनी महारानी 


कृष्णाको सभामें (तिरस्कारपूर्वंक) लायी गयी देखकर भी महामना 
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युधिष्ठिर अपने क्षत्रियधर्मसे विचलित नहीं हुए di ५९३ ॥ 
अहं a तव तेषां च श्रेय इच्छामि भारत ॥ ६० I 


' धमोदथोत्‌सुखाचचेव मा राजन्‌ नीनराः प्रजाः। 


अनर्थमर्थ मन्वानोऽप्यर्थं चानर्थमात्मनः ॥ ६१ ॥ 
भारत ! में तो आपका और पाण्डवोंका भी कल्याण 
ही चाहता हूँ । राजन्‌ | आप समस्त प्रजाको धर्म, अर्थ ओर 
सुखसे वञ्चित न कीजिये । इस समय आप अनर्थको ही अर्थ 
और अर्थको ही अपने लिये अनर्थ मान रदे हैं ॥६०-६१॥ 
लोभे 5तिप्रस्‌तान्‌ पुान्‌ निणुह्णीष्व विशाम्पते। 
स्थिताः शुश्रूषितुं पाथाः स्थिता योद्धमरिंदमाः॥ 
qq ते पथ्यतमं राजंस्तस्मिंस्तिष्ठ परंतप ॥ ६२॥ 
प्रजानाथं ! आपके पुत्र लोभमें अत्यन्त आसक्त 
हो गये हैं, उन्हें काबूमें. लाइये । राजन्‌ | शत्रुओंका दमन 
करनेवाले कुन्तीके पुत्र आपकी सेवाके लिये भी तैयार हैं और 
युद्धके लिये भी प्रस्तुत हैं । परंतप ! जो आपके लिये विशेष 
हितकर जान पड़े) उसी मार्गका अवलम्बन कीजिये ६२ II 


वैञ्ञम्पायंन उवाच 
तदू वाक्यं पार्थिवाः सरवे हृद्यैः समपूजयन्‌ | 
न तत्र कश्चिदू वक्त हि वाचं प्राक्रामदग्रतः ॥ ६३॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | भगवान्‌ 


.श्रीकृष्णके उस कथनका समस्त राजाओंने हृदयसे आदर 


किया । .वहा उसके sa कोई भी कुछ कहनेके लिये 
अग्रसर न हो सका ॥ ६३ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्यके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वेमें कौरवसभामें श्रीृष्णवाक्यविबयक पंचानबेदो अध्याय पुरा हुआ ॥९५॥ 
——3À—34-8-———— 


षण्णवतितमोऽध्यायः 
परशुरामजीका दम्भोद्भवकी कथाद्वारा नर-नारायणखरूप अजुन और श्रीकृष्णका महत्त्व वर्णन करना 


वेशम्पायन उवाच 
तस्मिन्नभिहिते वाक्ये केशवेन महात्मना | 
स्तिमिता हृष्टरोमाण आसन्‌ सवे सभासदः ॥ १ ॥ 
चैशास्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! महात्मा 
भीकृष्णके ऐसी बात कहनेपर सम्पूर्ण सभासद्‌ चकित हो गये । 
उनके em रोमाञ्च हो आया ॥ १ ॥ 
कश्चिदुत्तरमेतेबां वक्त” नोत्सहते JATT | 
इति सर्वे मनोभिस्ते चिन्तयन्ति स्म पार्थिवाः॥ २ ॥ 
बे सब भूपाल मन-ही-मन यह सोचने लगे कि भगवानके 


इन वचनोंका उत्तर कोई भी मनुष्य नहीं दे सकता RII २ ॥ 
तथा तेषु च सर्वेषु तूष्णीम्भूतेषु राजखु । 
जामद्इ्य इद्‌ वाक्यमब्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार उन सब रांजाओंके मौन ही रह जानेपर 
जमदग्निनन्दन परश॒रामने कोरवसभामें इस प्रकार कहा--॥ 
इमां मे सोपमां वाचं »टणु सत्यामशङ्कितः । 
तां श्रुत्वा Ra sacer यदि साध्विति मन्यसे ४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम निःशङ्क होकर मेरी यह उदाइरणयुक्त 
बात सुनो । सुनकर यदि इसे कल्याणकारी और उत्तम 
समझो तो स्वीकार करो ॥ ४ ॥ 
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राजा दम्भोद्भवो नाम सार्वभौमः पुराभवत्‌ । 
अखिलां Jy सर्वा पृथिवीमिति नः श्रुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“पूर्वकालकी बात है, दम्भोद्भव नामसे प्रसिद्ध एक सार्व- 
भौम सम्राट्‌ इस सम्पूर्ण अखण्ड भूमण्डळका राज्य भोगते थे; 
यह हमारे सुननेमें आया हे । ५ ॥ 
स स्स नित्यं निशापाये प्रातरुत्थाय वीर्यवान्‌ i 
ब्राह्मणान्‌ क्षत्रियांश्वेत्॒ पच्छन्नास्ते महारथः ॥ ६ N 
“वे महारथी और पराक्रमी नरेश प्रतिदिन रात बीतनेपर 
प्रातःकाल उठकर ब्राह्मणों और क्षत्रियासे इस प्रकार 
पूछा करते थे ६ ॥ 


अस्ति कश्चिद्‌ विशिष्टो वा मद्विधो वा भवेद्‌ युधि। 

शूद्रो वेइ्यः क्षत्रियो वा ब्राह्मणो वापि urere! ७ ॥ 
“क्या इस जगतूमें कोई ऐसा SWR] Spo dum 

क्षत्रिय अथवा ब्राह्मण दै, जो युद्धमें मुझसे बढ़कर अथवा 

मेरे समान भी हो सके १? ॥ ७ || 

इति ब्रुचन्नन्वचरत्‌ स राजा पृथिवीमिमाम्‌ i 

दर्पण महता मत्तः कंचिदन्यमचिन्तयन्‌ ॥ ८ ॥ 
"इसी प्रकार पूछते gU वे राजा दम्भोद्वव महान्‌ 

गवसे उन्मत्त हो दूरारे fadle] कुछ भी न समझते हुए 

इस प्रृथ्वीपर विचरने लगे ॥ ८ ॥ | 

तं च वैद्या अकृपणा MAM: संवेतोष्मयाः । 

प्रत्यषेधन्त राजानं शछाघमानं पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
“उससमय सवेथा निर्भय; उदार एवं विद्वान्‌ ब्राह्मणाने 

बारंबार आत्मप्रशंसा करनेवाले उन नरेशको मना किया || 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


निषिष्यमानोऽप्यसकृत्‌ एच्छत्येव स वै द्विजान्‌। 
अतिमानं श्रिया मत्तं तमूजुत्रीह्मणास्तदा ॥ १०॥ 
तपस्िनो महात्मानो चेदप्रत्ययदरिनः । 
उदीयंमाणं राजानं क्रोधदीप्ता द्विजातयः ॥ ११॥ 
“उनके मना करनेपर भी वे ब्राह्मणोंसे बार-बार प्रश्‍न 
करते ही R | उनका अहंकार बहुत बढ़ गया था । वे धन- 
वेभवके मदसे मतवाले हो गये थे । राजाको यही (बारंबार) 
प्रश्‍न दुहरराते देख वेदके सिद्धान्तका . साक्षात्कार करनेवाले 
महामना तपस्वी ब्राह्मण क्रोधसे तमतमा उठे ओर उनसे इस 
प्रकार बोळे--|॥| १०-११ || | 


अनेकजयिनौ संख्ये यो वै पुरुषसत्तमो । 
तयोस्त्वं न समो राजन्‌ भवितासि कदाचन ॥ १२ II 


«राजन्‌ ! दो ऐसे पुरुषरत्न हैं; जिन्होंने युद्धमे अनेक - | 


योद्धाओपर विजय पायी है। तुम कभी उनके समान न 
हो सकोगे? ॥ १२ II 
पवसुक्तः स राजा तु पुनः पप्रच्छ तान्‌ द्विजान्‌ । 





क्र तौ वीरो कजन्मानो किकमोंणी च को च तौ १३ 


“उनके ऐसा कहनेपर राजाने पुनः उन ब्राह्मणोंसे पूछा- 
“वे दोनों .वीर कहाँ हैं उनका जन्म किस स्थानमें हुआ 
है ! उनके कर्म कौन-कौन-से हैं और उनके नामं 
क्या हैं १? ॥ १३ ॥ 
ब्राह्मणा ऊचु! 
नरो नारायणश्चैच तापसाविति नः श्रुतम्‌ । 
आयातौ माचुषे लोके ताभ्यां gaa पार्थिव ॥ १४ ॥ 


ब्राह्मण बोले--भूपाल ! हमने सुना है कि वे नर- 


नारायण नामवाले तपस्वी à और इस समय मनुष्यलोकमें 
आये हैं | तुम उन्हीं दोनोंके साथ युद्ध करो ॥ १४ ॥ 


श्रूयेते तो महात्मानौ नरनारायणावुभौ । 
तपो घोरमनिदच्यं तप्येते गन्यमादने ॥ १५॥ 
सुना दै, वे दोनों महात्मा नर और नारायण गन्धः 
मादन पंर्वतपरं ऐसी घोर तपस्या कर रहे हैं, जिसका वाणी- 
द्वारा वर्णन नहीं हो सकता ॥ १५ ॥ 
स राजा महतीं सेनां योजयित्वा षडङ्किनीम्‌। 
अस्ृष्यमाणः सस्प्रायाद्‌ यत्र तावपराजितौ ॥ १६॥ 
राजाको यह सहन नहीं हुआ | उन्होंने ( रथः 
हाथी) घोड़े, पैदल? शकट और ऊँट--इन ) छः crei 
युक्त विशाळ सेनाको सुसज्जित करके उस स्थानकी यात्रां 
की जहाँ कमी पराजित न ददोनेवाले वे दोनों महात्मा 
विद्यमान थे ॥ १६ ॥ 


« गत्वा विषमं घोर पर्वतं गन्धमादनम्‌ । 


मार्गमाणो ऽन्वगच्छत्‌ तौ तापसौ वनमाश्रितो॥ १७ il 
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राज्य उनकी खोज करते हुए दुर्गम एवं भयंकर गन्ध- 
मादन पर्वतपर गये और बनमें स्थित उन तपस्वी मद्दात्माओंके 
पास जा पहुँचे | १७ ॥ 


तौ दृष्टा क्षुत्पिपासाभ्यां कृशौ धमनिसंततौ i 
शीतवातातपैश्चैच करिती पुरुषोत्तमो ॥ Ré ॥ 

वे दोनों पुरुषरत्न भूख-प्याससे दुर्बळ हो गये थे। उनके 
सारे अज्ञोंमें फेली हुई नस-नाडियाँ स्पष्ट दिखायी देती थीं । वे 
सर्दी-गर्मी और हवाका कष्ट सहते-सहते अत्यन्त कृशकाय हो 
रहे थे ॥ १८ ॥ 


अभिगम्योपसंणृह्य पयंपच्छदनामयम्‌ | 
तमचित्वा मूलफलैरासनेनोदकेन च ॥ १९ ॥ 
न्यमन्त्रयेतां राजानं कि काय क्रियतामिति । 
ततस्तामानुपूर्वी स॒ पुनरेवान्वक्रीतयत्‌ «o ॥ 
निकट जाकर उनके चरणोमें नमस्कार करके दम्भोद्भवने 
उन दोनोंका कुशाल-समाचार पूछा | तब नर और MUAT- 
ने राजाका स्वागत-सत्कार करके आसन, जल और फल-मूल 
देकर उन्हें भोजनके लिये निमन्त्रित किया | तदनन्तर पूछा 
कि हम आपको क्या सेवा करें १ यह सुनकर उन्होंने अपना 
सारा वृत्तान्त पुनः अक्षराः सुना दिया |॥ १९-२० || 


em 


N So 
Pe 
á b d { 
i A Re P AS P 
LÀ 72M $ 
AN jt W 
eu LT , 
H 
zi g^ 7X WI 
Ds À Ei f 
) " 
ट्र 
pa h 
"AN, 
Me Fe wy 
५ "XJ D y 
| 
Afa 5i 
rN, M 
द्र > ) | 
5 


"व SS, 
ps 
AC 





बाहुभ्यां मे जिता भूमिर्निहताः सरवशत्रचः । 
भ्रवद्धयां युद्धमाकाङ्कन्दुपयातोऽस्मि que ॥२१॥ 
आतिथ्यं दीयतामेतत्‌ wd मे चिरं प्रति । 

और कद्दा--“मैंने अपने बाहुबळसे सारी प्रथ्वीको जीत 


- "far तथा सम्पूर्ण ात्रुओका संहार कर डाला है । अब आप 


षण्णवतितमो Seq: 





२३२५ 
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दोनोंसे युद्ध करनेकी इच्छा लेकर इस पर्वतपर आया ži 
यही मेरा चिरकालसे अमिलूषित मनोरथ है | आप अतिथि- 
सत्कारके रूपमें इसे ही पूर्ण कर दीजिये || २१३॥ 


नरनारायणावूचतुः 


मपेतक्रोघलोभोऽयमाश्रमो राजसत्तम || २२॥ 
न ह्यस्मिन्नाश्रमे युद्ध कुतः शस्त्रं PASTA: । 
अन्यत्र युद्धमाकाह्ण बहवः क्षत्रियाः क्षिती ॥ २३॥ 
नर-नारायण बोले-नपश्रेष्ठ ! हमारा यह आश्रम क्रोध 
और लोमसे रहित है। इस आश्रममें कभी युद्ध नहीं होता; फिर 
aaae और कुटिल मनोदत्तिका मनुष्य यहाँ कैसे रह सकता 
है! इस पृथ्वीपर बहुत-से क्षत्रिय हैं; अतः आप कहीं और जाकर 
युद्धकी अभिलाषा पूर्ण कीजिये || २२-२३ ॥ 
राम उवाच 
उच्यमानस्तथापि स्म भूय पवाभ्यभाषत | 
पुनः पुनः क्षम्यमाणः सान्त्व्यमानश्च भारत ॥ २४ ॥ 
दम्भोद्भवो युद्धमिच्छन्नाह्वयत्येच तापसौ । 
परशुरामजी कहते हैँ--भारत ! उन दोनों महात्माआँ- 
ने बारंबार ऐसा कहकर राजासे क्षमा मागी और उन्हें 
विविध प्रकारसे सान्त्वना दी । तथापि दम्भोद्भव. युद्धकी 
इच्छासे उन दोनों तापसोंको कहते और ललकारते ही रहे | २४३॥ 


ततो नरस्त्विषीकाणां मुष्टिमादाय भारत d २५॥ 
अन्रवीदेहि युद्धथस्र युद्धकासुक क्षत्रिय । 
सर्वशस्त्राणि चादत्स्व योजयख च वाहिनीम्‌॥ २६ ॥ 
(संनह्यस्व च वमोणि यानि चान्यानि सन्तिते।) ` 
अहं हि ते विनेष्यामि युद्धश्रद्धामितः परम्‌ । 
( यदाह्वयसि दर्पण ब्राह्मणप्रसुखा्जनान्‌ ॥ ) 
भरतनन्दन | तब महात्मा नरने हाथमें एक uel सांक 
लेकर कद्दा--धयुद्ध चाहनेवाले क्षत्रिय | आ) युद्ध कर । 
अपने सारे अस्त्र-ास्त्र ळे ले । सारी सेनाको तेयार कर ले) 
कवच बाँध ले, तेरे पास और भी जितने साधन हों) उन 
सबसे सम्पन्न हो जा । तू बड़े घमंडमें आकर ब्राह्मण 
आदि समी वर्णके लोगोंको ळलकारता फिरता है; इसलिये 
में आजसे तेरे युद्धविषयक्र निश्चयको दूर किये देता हूँ? ॥ 
ZERI उवाच 
यद्येतद्क्रमस्माछु युक्त तापस मन्यसे ॥ २७-॥ 
पतेनापि त्वया योत्स्ये युद्धार्थी ह्यहमागतः। 
द्स्भोद्भवने कहा--तापस ! यदि आप यही अञ्ज 
हमारे लिये उपयुक्त मानते हैं तो में इसके होनेपर भी आपके 
साथ युद्ध अवश्य करूँगा; क्योंकि में युद्धके लिये ही यहाँ 
आया हूँ ॥ २७३ ॥ | 
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| राम उवाच 
इत्युक्त्वा शरघ्षण स्वतः समवाकिरत्‌ ॥ २८ ॥ 
दम्भोद्भवस्तापसं तं जिघांसुः सहसैनिकः । 
परशुरामजी कहते हैँ--ऐसा कहकर सेनिकोंसहित 
दम्भोद्भवने तपस्वी नरको मार डाळनेकी इच्छासे सत्र ओर- 
से उनपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २८१ ॥ 


तस्य तानस्यतो घोरानिषून परतनुच्छिदः ॥ २९ ॥ 
कदर्थीकृत्य स मुनिरिषीकाभिः समापयत्‌ । 

उनके भयंकर बाण इात्रुके शरीरको छिन्न-भिन्न कर 
देनेवाले थे; परंतु JAA उन बाणोंका प्रहार करनेवाले 
दम्भोद्भवक्री कोई परवा न करके सींकोंसे ही उनको 
बींघ डाला ॥ २९३ || 
ततोऽस्मे maag घोरमेषीकमपराजितः ॥ ३० ॥ 
अस्ञ्रमप्रतिसंघेयं तद्द्भतमिचाभवत्‌ । 

तब किसीसे पराजित न होनेवाले महर्षि नरने उनके 
ऊपर भयंकर ऐषीकास्त्रका प्रयोग किया; जिसका निवारण 
करना असम्भव था । यह एक अङ्कुत-सी घटना हुई ॥ 


तेषामक्षीणि कर्णाश्च नासिकाश्चैव मायया ॥ ३१ ॥ 
निमित्तवेधी स मुनिरिषीकाभिः समापयत्‌ । 
इस प्रकार लक्ष्यवेध करनेवाले नर सुनिने मायाद्वारा 
सींकके बाणोंसे ही दम्भोद्भवके सेनिकोंकी आँखों) कानों और 
नासिकाओंको बींघ डाला || ३१५ ॥ 
स दृष्टा श्वेतमाकाशामिषीकामिः समाचितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
पादयोन्यंपतद्‌ राजा स्वस्ति मेऽस्त्विति चात्रवीत्‌। 
राजा दम्भोद्भव सींकोंसे भरे हुए समूचे आकाइाको इवेत- 
वणे हुआ देखकर मुनिके चरणोंमें गिर पड़े और बोले-- 
“भगवन्‌ ! मेरा कल्याण हो? ॥ ३२४ ॥ 
तमब्रवीन्नरो राजञ्शरण्यः शरणैषिणाम्‌ ॥ ३३ ॥ 
ब्रह्मण्यो भव धमोत्मा मा च स्मैवं पुनः कृथाः। 
“(राजन | शरण चाहनेवालोंको शरण देनेवाले भगवान्‌ 
TA उनसे कहा--“आजसे तुम ब्राह्मणहितेषी और धर्मात्मा 
बनो | फिर कमी ऐसा साहस न करना ॥ ३३३ ॥ 
AMER पुरुषो राजन्‌ क्षत्रघर्ममनुस्मरन्‌ ॥ १४ ॥ 
मनसा qune भवेत्‌ परपुरंजयः 
“नरेश्वर | xum | शत्रुनगरविजयी वीर पुरुष क्षत्रिय- 
घमको स्मरण रखते हुए कभी मनसे भी ऐसा व्यवहार 
नहीं कर सकता, जेसा कि तुमने किया है ।। ३४३ ॥ 
मा च दर्पसमाविष्ठः क्षेप्सीः कांश्चित्‌ कथंचन ॥३५॥ 
अल्पीयांसं विशिष्ट वा तत्‌ ते राजन्‌ समाहितम । 
“राजन्‌ | आजसे फिर कभी घमंडमें आकर अपनेसे बड़े 


श्रीमहाभारते | 
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या छोटे किन्हीं राजाओंपर किसी प्रकार भी आक्षेप न 
करना । इस बातके ळिये मैंने तुम्हें सावधान कर दिया ॥ 


कृतप्रज्ञो वीतलोभो निरहंकार आत्मवान्‌ ॥ ३६॥ 
दान्तः क्षान्तो gg: सौम्यः प्रजाः पालय पार्थिव । 
मा स्म भूयः क्षिपेः कंचिदविदित्वा बलाबलम्‌ ॥३७॥ 

“भूपाल ! तुम विनीतबुद्धिश ANAA अहंकार- 
रहित, मनस्वी, जितेन्द्रिय, क्षमाशील, कोमलस्वभाव और 
सौम्य होकर प्रजाका पालन करो | फिर कभी que 
बलाबलको. जाने बिना किसीपर आक्षेप न करना ॥३६-३७॥ 
अञुश्षातः स्वस्ति गच्छ मेवं भूयः समाचरेः । 
कुशल ब्राह्मणान्‌ पच्छेरावयोचंचनाद्‌ ATI ३८ ॥ 

“मैंने तुम्हें आज्ञा दे दी, तुम्हारा कल्याण हो, जाओ। 
फिर ऐसा बर्ताव न करना । विशेषतः हम दोनोंके कहनेसे 
तुम ब्राह्मणोंसे उनका कुशल-समाचार पूछते रहना? ॥ ३८॥ 
ततो राजा तयोः पादावभिवाद्य महात्मनोः । 
प्रत्याजगाम खपुरं धर्म चेवाचरद्‌ JTA ॥ ३९ ॥ 

तदनन्तर राजा दम्भोद्भव उन दोनों महात्माओंके चरणों- 
में प्रणाम करके अपनी राजघानीमें लौट आये और विरोषरूप- 
से धमका आचरण करने लगे ॥ ३९ ॥ 


सुमहश्चापि तत्‌ कमं तन्नरेण ङतं पुरा । 
ततो गुणैः सुबहुभिः श्रेष्ठो नारायणोऽभवत्‌ ॥ ४० II 
इस प्रकार पूवकालमें महात्मा नरने वह महान्‌ 
कमं किया था । उनसे भी बहुत शुणोंके कारण भगवान्‌ 
नारायण श्रेष्ठ हैं || ४० ॥ 
तस्माद्‌ यावद्‌ WIS गाण्डीवेऽस्ञ्रं न युज्यते । 
तावत्‌. त्वं मानमुत्ख्‌ज्य गच्छ राजन्‌ चनंजयम्‌।४१। 
अतः राजन्‌ ! जबतक श्रेष्ठ धनुष गाण्डीवपर ( दिव्य ) 
अस्त्रोंका संधान नहीं किया जाता, तत्रतक ही तुम अभिमान 
छोड़कर अर्जुनसे मिल जाओ ॥ ४१ ॥ 
काकुदीकं शुकं नाकमक्षिसंतजेनं तथा। 
संतानं नर्तकी घोरमास्यमोदकमए्मम्‌ ॥ ४२॥ 
काकुदीक ( प्रस्वापन )» झुक ( मोहन ) नाक 
( उन्मादन. ) अक्षिसंतजन ( त्रासन ) संतान ( देवत )» 
नर्तक ( पैशाच ), घोर ( राक्षस) और आस्यमोदक 
( याम्य )#--ये आठ प्रकारके sme हैं || ४२ ॥ 


# जिस aaa अभिभूत होकर योडा रथ और हाथी आदिके 


ककुद्‌ ( पृष्ठभाग ) पर ही सोते रह जाते E, उसका नाम काकु दीक 
एवं प्रस्वापन है । जैसे शुक पानीके ऊपर रवखी हुई बाँसकी . 
नरिकाको पकड़कर भयसे चिल्लाता रहता है, उसी प्रकार जिससे 
मोहित हुए योद्धा विना भयके ही भय देखकर घोड़े और रथ 
आदिके पाँवोसे चिपट जाते हें; उस अस््रका नाम झुक अथवा 
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पतेविद्धाः सर्वे एव मरणं यान्ति मानवाः | 
कामक्रोधो लोभमोहौ मदमानो तथेव च ॥ ४३॥ 
मात्सयोहंङती चेच क्रमादेंच डदाहृताः। 
इन अश्नोते विद्ध होनेपर सभी मनुष्य मृत्युको प्राप्त 
होते हैं | काम, क्रोध, लोभ, मोह) मद; मान; मात्सर्यं और 
अहंकार--ये क्रमशः आठ दोष बताये गये e जिनके प्रतीक- 
स्वरूप उपयुक्त आठ अन्तर हैं ॥ ४३३ ॥ 
उन्मत्ताश्च विचेष्टन्ते नष्टसंशा विचेतसः ॥ ४४॥ 
स्वपन्ति च झुवन्ते च छद॑यन्ति च मानवाः । 
मूत्रयन्ते च सततं रुदन्ति च हसन्ति च ॥ ४५॥ 
इन अञ्रोंके प्रयोगसे कुछ लोग उन्मत्त हो जाते हैं और 
वेसी ही चेशएऐँ करने लगते हैं । कितनोंको सुध-बुध नहीं 
रद्द जाती, वे अचेत हो जाते हैं । कई मनुष्य सोने लगते 
हैं । कुछ उछलते-कूदते और छींकते हैं | कितने ही मळ- 
मूत्र करने लग जाते हैं और कुछ लोग निरंतर रोते-हँसते 
रहते हैं ॥ ४४-४५ Il | 
निमोता सर्वोकानामीश्वरः सवेकमवित्‌ । 
यस्य नारायणो बन्धुरजुनो दुःसहो युधि ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सम्पूर्ण लोकोंका निर्माण करनेवाले ईश्बंर एवं 
सब uim ज्ञाता नारायण जिनके बन्धु ( सहायक ) हैं; वे 
नरस्वरूप अजुन युद्धमें दुःसह: हैं ( क्योंकि उन्हें उपयुक्त 
सभी अस्त्रोंका अच्छा ज्ञान है ) ॥ ४६ ॥ 
कस्तमुत्सहते जेतुं तरिषु लोकेषु भारत। 
चीरं कपिध्वजं जिष्णुं यस्य नास्ति समो युधि ॥४७॥ 
भारत ! gahà जिनकी समानता कोई भी नहीं 
कर सकता, उन विजयशीर वीर कपिध्वज अर्जुनको 


जीतनेका साहस तीनों लोकोंमें कौन कर सकता है १ | ४७ ॥ | 


असंख्येया शुणाः पार्थे तद्विशिष्टो sm: । 
त्वमेव भूयो जानासि कुन्तीपुत्रं धनंजयम्‌ d ४८ N 
नरनारायणो यो तावेवाज्जुनकेशवौ i 
विजानीहि महाराज प्रवीरौ पुरुषोत्तमौ ॥ ४९॥ 
महाराज ! अजुनमें असंख्य गुण हैं एवं भगवान्‌, जनार्दन 
तो उनसे भी बढ़कर हैं । तुम भी कुन्तीपुत्र अर्जुनको अच्छी _ 
तरह जानते हो | जो दोनों महात्मा नर और नारायणके 
नामसे प्रसिद्ध हैं; वे ही अजुंन और श्रीकृष्ण हैं | तुम्हें 
शात होना चाहिये कि वे दोनों पुरुषरत्न सर्वश्रेष्ठ. 
वीर हैं ॥ ४८-४९ Il 
यद्येतदेवं जानासि न च मामभिशङ्कसे । 
आया मति समास्थाय शाम्य भारत पाण्डवेः॥ ५० ॥ 
भारत ! यदि तुम इस बातको इस रूपमे जानते हो 
और मुझपर तुम्हें तनिक भी संदेह नहीं है तो मेरे कहनेसे 


श्रेष्ठ बुद्धिका आश्रय लेकर पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 


अथ चेन्मन्यसे श्रेयो न मे भेदो भवेदिति । 
प्रशाम्य भरतश्रेष्ठ मा च युद्धे मनः KMAR N 
भरतश्रेष्ठ ! यदि तुम्हारी यह इच्छा हो कि इमलोगमिं फूट 
न हो और इसीमें तुम अपना कल्याणं समझो, तब तो संधि 
करके शान्त हो जाओ और md मन न लगाओ ॥ ५१ ॥ 
भवतां च कुरुश्रेष्ठ कुलं बहुमतं भुवि। 
तत्‌ तथैवास्तु भद्रं ते स्राथंमेवोपचिन्तय ॥ ५२॥ 
कुरुश्रेष्ठ | तुम्हारा कुळ इस एथ्वीपर बहुत प्रतिष्ठित है । 
वह उसी प्रकार सम्मानित बना रहे और तुम्हारा कल्याण 
दोश इसके लिये अपने वास्तविक स्वार्थका ही चिन्तन करो ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्यणि दम्भोद्धवोपाख्याने षण्णवतितमोऽध्यायः॥ ९६ d 


इस प्रकार श्रीमहामारंत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें दम्मोडदकी कथाविषयक छानवेबा अध्याय पूरा हुआ ॥ ५६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इछोक मिलाकर कुछ ५३ इलोक हैं ) 





सप्तनवतितमो5ध्यायः 
कण्व मुनिका दुर्योधनको संधिके लिये समझाते हुए मातलिका उपाख्यान आरम्भ करना 


वेशम्पायन उवाच 
जामद्ग्न्यवचः श्रुत्वा कण्वोऽपि भगवानृषिः । 


डुर्योघनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ ॥. 


वैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जमद्ग्निनन्दन 
परशुरामका यह वचन सुनकर भगवान्‌ कण्व मुनिने भी 
कौरवसभामें दुयोधनसे यह बात कही ॥ १ ॥ 


मोहन है । जिस अससे भान्तचित्त होकर मनुष्यको नाक ( स्वर्ग) लोक दिखायी देने लगे, वह नाक या उन्मादन कहलाता है । 
जिसके प्रासे विद्ध होकर लोग त्रासके कारण मळ-मूत्र करने लगते हैं, वह अक्षिसंतर्जन अथवा त्रासन नामक अल दै । संतान 
अथवा देवत अल्ल वह दै, जिसके प्रयोगसे अविच्छिन्नरूपसे अख-शस्त्रॉकी वर्षा होने लगती है । जिसके प्रयोगसे मनुष्य वेदनाके मारे 
नाच उठता दै, वह नतंक या पैशाच अख है । भयानक संहारकारी अखको धोर अथवा राक्षस कहा गया दै । जिससे आइत 
होकर छोग € पत्थर रखकर मरनेके लिये निकल पढ़े हैं, बह आंस्यमोद्क अथवा याम्य नामक अख दै । ( भारतभावदीपटीका ) 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


२३२८ 





—ÓÓM——— —Ó—ÓMMÓ—M es M M — MÀ — 








~ 


कण्व उवाच 


अक्षयश्चाव्ययश्चेच त्रा लोकपितामहः । 
तथैव भगवन्तो तो नरनारायणावृषी ॥ २ ॥ 
कण्व बोले--राजन्‌ ! जैसे लोकपितामह ब्रह्मा अक्षय और 


अविनाशी हैं; उसी प्रकार वे दोनों भगवान्‌ नर-नारायण 
ऋषि भी हैं ॥ II 


आदित्यानां हि aiqi विष्णुरेकः सनातनः । 
अजय्यश्चवाव्ययश्चैव शाश्वतः प्रभुरीश्वरः ॥ ३ ॥ 
अदितिके सभी पुत्रोंमें अथवा सम्पूर्ण आदित्योंमें एक- 
मात्र भगवान्‌ विष्णु ही अजेय; अविनाशी, नित्य विद्यमान 
एवं सर्वसमर्थ सनातन परमेश्वर हैं ॥ ३-॥ 
निमित्तमरणाश्चान्ये चन्द्रसूयौ मही जळम्‌ | 
वायुरम्निस्तथाऽऽकाशं ग्रहास्तारागणास्तथा॥ ४ ॥ 
अन्य सब लोग तो किसी-न-किसी निमित्तसे मृत्युको प्राप्त 
होते ही हैं । चन्द्रमा, सूर्य, प्रथ्वी, जल; वायु, अग्नि, आकाश; 
ग्रह तथा नक्षत्र--ये सभी नादावान्‌ हैं ॥ ४ ॥ 
ते च क्षयान्ते जगतो हित्वा लोकत्रयं सदा । 
क्षयं गच्छन्ति चे सर्वे सज्यन्ते च पुनः पुनः॥ ५ ॥ 
जगतका विनाश होनेके पश्चात्‌ ये चन्द्र, सूर्यं आदि 
तीनों लोकोंका सदाके लिये परित्याग करके नष्ट हो जाते हैं । 
फिर खुष्टिकालमें इन सबकी बारंबार सृष्टि होती हे ॥ ५ ॥ 
सुहतमरणास्त्वन्ये मानुषा ATAT: । 
तैयेग्योन्याश्च ये चान्ये जीवलोकचरास्तथा ॥ ६ N 
इनके सिवा ये दूसरे जले मनुष्य, पशु, पक्षी तथा जीव- 
लोकमें विचरनेवाले अन्यान्य तिर्यगयोनिके प्राणी हैं, वे 
अस्पकालमें ही कालके गाळमें चले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
भूयिष्ठेन तु राजानः श्रियं भुक्त्वाऽऽयुषः क्षये । 
तरुणाः प्रतिपद्यन्ते भोक्त खुछतदुष्कृते ॥ ७ ॥ 
राजाळोग भी प्रायः राजलक्षमीका उपभोग करके 
आयुक्री समाप्ति होनेपर मृत्यु होनेके पश्चात्‌ अपने पाप-पुण्यका 
कल भोगनेके लिये पुनः नूतन जन्म ग्रहण करते हैं ॥ ७ |i 
ख भवान्‌ AgI शमं कतुमिहाहंति । 
पाण्डवाः कुरवच्चेव पाळ्यन्तु वसुंधराम्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! आपको भर्म पुत्र युधिष्ठिके साथ संधि कर लेनी 
चाहिये । में चाहता हूँ कि पाण्डव तथा कोरव दोनों मिलकर 
इस पृथ्वीका पालन करें ॥ ८ ॥ 
बलवानहमित्येव न मन्तव्यं JANT | 
बलवन्तो बलिभ्यो हि दइ्यन्ते पुरुषषेभ ॥ ९ ॥ 
पुरुषरत्न सुयोधन ! तुम्हें यह नहीं मानना चाहिये कि 
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में ही ससे अधिक बलवान्‌ हूँ; क्‍योंकि संसारमें बलवानोंसे 

भी बलवान्‌ पुरुष देखे जाते हैं ॥ ९ ॥ 

न बल aai मध्ये ag भवति कौरव । 

बलवन्तो हि ते सचे पाण्डवा देवविक्रमाः ॥ १० ॥ 
कुरुनन्दन ! बलवानोंके बीचमें सेनिकवलको बल नहीं 

समझा जाता हे | समस्त पाण्डव देवताओंके समान पराक्रमी 

हैं; अतः वे ही तुम्हारी अपेक्षा बलवान्‌ हैं || १० ॥ 


अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
मातलेदोतुकामस्य कन्यां सृगयतो वरम्‌ ॥ RR N 
इस प्रसंगमें कन्यादान करनेके लिये वर हढनेवाले 
मातलिके इस प्राचीन इतिहासका उदाहरण दिया 
करते हैं ॥ ११ II 
मतस्त्रेलोक्यराजस्य मांतलिनाम सारथिः । 
तस्येकेव कुले कन्या रूपतो लोकविश्रुता d १२॥ 
त्रिलोकीनाथ इन्द्रके प्रिय सारथिका नाम मातलि है | 
उनके कुळमें. उन्होंकी एक कन्या थी; जो अपने रूपके 
कारण सम्पूणं लोकोंमें विख्यात थी ॥ १२ ॥ 
गुणकेशीति विख्याता नास्ता सा देवरूपिणी i 
श्रिया च वपुषा चेव (orat seat सातिरिच्यते॥ १३॥ 
वह देवरूपिणी कन्या गुणकेशीके नामसे प्रसिद्ध थी । 
गुणकेशी अपनी शोभा तथा सुन्दर शरीरको दृष्टिसे उस 
समयकी सम्पूर्ण स्त्रियोंसे श्रेष्ठ थी १३ ॥ 
तस्याः प्रदानसमयं मातलिः सह भायेया । 
ज्ञात्वा ARJA राजंस्तत्परः परिचिन्तयन्‌ ॥ १४ N 
राजन्‌! उसके विवाहका समय आया जान मातळिने 
एकाग्रचित्त हो उसीके विषयमें चिन्तन करते हुए अपनी 
पत्नीके साथ विचार-विमर्श किया ॥ v ॥ 
धिक्‌ खर्चळघुशीलानामुच्छरितानां यशस्विनाम्‌। 
नराणां स्यदुसत्त्वानां कुले कन्याप्ररोहणम्‌ ॥ १५॥ 
“जिनका शीलखभाव SE हैं; जो ऊंचे कुलमे उत्पन्न 
gg यशस्वी तथा कोमल अन्तःकरणवाले हैं; ऐसे लोगोंके 
कुलमें कन्याका उत्पन्न होना दुःखकी ही बात है ॥ १५ ॥ 
मातुः कुलं fumé यत्र चेव प्रदीयते । 
कुलत्रयं संशयितं कुरुते कन्यका सताम्‌ ॥ १६॥ 
“कन्या मातृकुलको) पितूकुलको तथा जहाँ वह ब्याही 
जाती है; उस कुछको-सत्पुरुषोंके इन तीनों कुलोंको संशयमें 
डाल देती है ॥ १६ ॥ 
देवमानुषळोको द्वौ मालुबेणेव चक्षुषा । 
झवगाहोब विचितो न च मे रोचते वरः ॥ १७॥ 
“मैने मानवदृष्टिकिे अनुसार देवलोक तथा मनुष्यलोक 
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दोनोंमें अच्छी तरह घूम-फिरकर कन्याके लिये वरका अन्वेषण 
किया दै; पर वहा कोई भी वर मुझे पसंद नहीं आ रहा है? || 

कण्व उवाच 

न देवान्‌ नेव दितिजान्‌ न गन्थवोन्‌ न MINT! 
अरोचयद्‌ वरकृते तथेव बहुलानृषीन्‌ ॥ १८॥ 

कण्च सुनि कहते हे--मातलिने qub लिये बहुत-से 
देवताओं, eed maqi और मनुष्यों तथा ऋषियोंकों भी 
देखा; परंतु कोई उन्हें पसंद नहीं आया ॥ १८ ॥ 
भायंयानु स सस्मन्भय सह रात्री GTN । 
मातलिनोगलोकाय चकार गमने मतिम्‌ ॥ १९ ॥ 

तब उन्होंने रातमे अपनी पल्ली सुघर्माके साथ सलाह 





अष्टनवतितमो ऽध्यायः 
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करके नागलोकमें जानेका विचार किया ॥ १९ ॥ 

न मे देवमनुष्येषु गुणकेदयाः समो वरः । 

रूपतो इच्यते कश्चिन्नागेषु भविता धुवम्‌ ॥ २०॥ 
वे अपनी पत्नीसे बोले--“देवि | देवताओं और 

मनुष्योमे तो शुणकेशीके योग्य कोई रूपवान्‌ वर नहीं 

दिखायी देता | नागलोकमें कोई-न-कोई उसके योग्य वर 

अवश्य होगा? | २० ॥ 

इत्यामन्ञ्य सुधर्मा स कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 

कन्यां शिरस्युपाधाय प्रविवेश महीतलम्‌ ॥ २१ ॥ 
सुधर्मासे ऐसी सलाह करके मातळिने इष्टदेवकी परिक्रमा 

की और कन्याका मस्तक सूँघकर रसातलमें प्रवेश किया | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्चणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे सक्षनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवदूयानपर्वमें मातलिके वर खोजनेसे सम्बन्ध रखनेवाळा सत्तानबेवों अध्याय पुरा हुआ ९७ 





अष्टनवतितमोऽभ्यायः 


मातलिका अपनी पुत्रीके लिये वर खोजनेके निमित्त नारदजीके साथ वरुणलोकमें 
भ्रमण करते हुए अनेक आश्चयंजनक वस्तुएँ देखना 


कण्व उवाच 


मातलिस्तु त्रजन मागं नांरदेन महर्षिणा । 
वरुणं गच्छता द्रष्टं समागच्छदू यदच्छया ॥ १ N 
कण्व सुनि कहते हैँ-राजन्‌ ! उसी समय महर्षि 
नारद वरुणदेवतासे मिळनेके लिये उधर जा रहे थे । 
नागलोकके मार्गमे जाते हुए मातलिकी नारदजीके साथ 
अकस्मात्‌ भेंट हो गयी ॥ १ ॥ 
नारदोऽथात्रवीदेनं क भवान्‌ गन्तुमुद्यतः । 
स्वेन चा सूत कार्यण शासनाद्‌ वा शतक्रतोः | २ ॥ 
नारदजीने उनसे पूछा-देवसारथे ! तुम कहाँ 
जानेको उद्यत gu हो ? तुम्हारी यह यात्रा किसी निजी 
'कार्यसे अथवा देवेन्द्रके आदेशसे हुई है ? ॥ २! 
मातलिनोरदेनेवं सम्पृष्टः पथि गच्छता । 
यथावत्‌. सवंमाचष्ट स्वकार्यं नारद्‌ प्रति ॥ ३ N 
मार्गमे जाते हुए नारदजीके इस प्रकार पूछनेपर 
मातलिने उनसे अपना सारा काय युथावत्रूपसे बताया || 
तमुवाचाथ स सुनिगंच्छावः सहिताविति । 
सलिलेशदिहिक्षार्थमहमप्युयतो दिवः ॥ ७ ॥ 
` -तब उन मुनिने मातलिसे कहा--'हम दोनों साथ-साथ 
चलें । में भी जळके स्वामी वरुणदेवका दर्शन करनेकी इच्छा- 
से देवलोकसे आ रहा हूँ ॥ ४ ॥ 


अहं ते सवंमाख्यास्ये दशयन Sure i 
दृष्टा तत्र चरं कंचिदू रोचयिष्याव मातले ॥ ५ ॥ 
“में तुम्हें एथ्वीके नीचेके लोकोंको दिखाते हुए quiet 
सब वस्तुआंका परिचय दूँगा । मातले | वहाँ हम दोनों 
किसी योग्य वरको देखकर पसंद करेगे? ॥ ५ | 
अवगाह्य तु तो भूमिमुभो मातलिनारदौ । 
ged महात्मानो लोकपालमपांपतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मातलि और नारद दोनों महात्मा पृथ्वीके 
भीतर प्रवेश करके जलके स्वामी लोकपाल वरुणके समीप 
गये ॥ ६ Il 
तत्र देवषिसडशी पूजां स प्राप नारदः । 
महेन्द्रसडशी चेव मातलिः प्रत्यपद्यत ॥ ७ ॥ 
नारदजीको वहाँ देवर्षियोंके योग्य और मातळिको 
देवराज इन्द्रके समान आदर-सत्कार प्राप्त हुआ ॥ ७॥ 
ताबुभौ प्रीतमनसौ कायंचन्तो निवेद्य ह । 
वरुणेनाभ्यनुश्षातौ नागलोकं विचेरतुः ॥ ८ ॥ . 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंने प्रसन्नचित्त होकर वरुणदेवतासे 
अपना कार्य निवेदन किया ओर उनकी आज्ञा लेकर वे 
नागलोकमें विचरने लगे ॥ ८ ॥ 


नारद्‌ः ` सर्वेभूतानामन्तभूमिनिवासिनाम्‌ । 
जानंश्चकार व्याख्यानं यन्तुः सर्वेमशेषतः ॥ ९ ॥ 
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नारदजी पाताललोकर्मे निवास करनेवांले सभी प्राणियोंको 
जानते थे । अतः उन्होंने इन्द्रसारथि मातलिको वद्दोंकी सब 
वस्तुओके विषयमे विस्तारपूर्वक बताना आरम्भ किया ॥९॥ 

नारद उवाच: 

दृष्टस्ते वरुणः सूत पुत्रपौत्रसमावृतः | 
पश्योदकपतेः स्थानं संवतोभद्रस्तद्धिमत्‌ ॥ १०.॥ 

नारदजीने कहा सूत ! तुमने पुत्रों ओर पीत्रोसे 
घिरे हुए वरुणदेवताका दर्शन किया हूँ । देखो) यह जलेश्वर 
बरुणका सम्रद्धिशाली निवासस्थान हे । इसका नाम d 
सरबृतोभद्र ॥ १० ॥ 


AN पुत्रो महाप्रज्ञो वरुणस्येह गोपतेः । 

mq चे शीळवृत्तेन शौचेन च विशिष्यते d ११॥ 
ये गोपति वरुणके परम बुद्धिमान पुत्र हैं; जो अपने 

उत्तम स्वभाव, सदाचार और पतित्तताके कारण अपना 

विशिष्ट स्थान रखते हैं ॥ ११ II 

पपोऽस्य पुनोऽभिमतः पुष्करः पुष्करेक्षणः । 

रूपवान्‌ द्‌शेनोयश्च सोमपुञ्या ga: पतिः ॥ १२॥ 

वरुणदेवके ,इन प्रिय पुत्रका नाम पुष्कर हे । इनके 

नेत्र विकसित कमलके ममान सुशोभित 8| ये रूपवान्‌ तथा 

दर्शनीय हैं | इसीलिये सोमकी पुत्रीने इनका पतिरूपसे 

वरण किया हैं ॥ १२ II 


ज्योत्क्ाकालीति यामाहुद्ितीयां रूपतः श्चियम्‌। 
अदित्याश्चैव यः पुत्रो ज्यएः श्रेष्टः कृतः eure १३॥ 
सोमकी जो qud पुत्री à वे ज्योत्स्नाकालीके 
नामसे प्रसिद्ध हैं तथा रूपमें साक्षात्‌ लक्ष्मीके समान जान 
पड़ती हैं | उन्होने अदितिदेवी के ज्ये पुत्र सूर्यदेवको अपना 


श्रेष्ठ पति बनाया एवं माना है ॥ १३॥ 


aai वारुणं पद्य यदेतत्‌ सवेकाञ्चनम्‌ | 


यत्‌ प्राप्य खुरतां प्राप्ताः खुराः सुरपतेः QA I १४ ॥ 


मइेन्द्रमित्र | देखो, यह वरुणदेवताक्रा भवन दै जो 
सब ओरसे सुवर्णक्रा ही बना हुआ है । यहाँ पहुँचकर El 
देवगण वास्तवमें देवत्वलाम करते हैं || १४। c 
एतानि हृतराज्यानां देतेयानां स्म मातले । 
दीप्यमानानि इद्यन्ते सवंप्रहरणान्युत ॥ १५॥ 

मातले !: जिनके राज्य छीन-लिये गये हैं, उन ash 
ये देदीप्यमान सम्पूर्ण आयुध दिखायी देते हैं ॥ १५ ॥ 
अक्षयाणि किळेतानि विवतंन्ते स्म मातले । | 
मनुभावप्रयुक्तानि खुरैरवजितानि ह ॥ १६॥ 

देवसारथे ! ये सारे srepuep अक्षय हैं और प्रहार 
करनेपर शत्रुको आहत क्ररके पुनः अपने स्वामीके quu 
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लौट आते हैं। पहले देत्यकोग अपनी शक्तिके अनुसार 
इनका प्रयोग करते थे; परंतु अब देवताओंनि इन्हें जीतकर 
अपने अधिकारमें कर लिया है ॥ १६ I 


अत्र राक्षसजात्यश्च देत्यजात्यश्च मातले । 

दिव्यप्रहरणाश्चासन्‌ पूवंदचतनिमताः ॥ १७॥ 
मातले | इन स्थानांमें राक्षस और देत्यजातिके लोग 

रहते हैं। यहाँ देत्योंके बनाये हुए ge दिव्याख्र भी 

रहे हैं t || 

afta मदाचष्माञ्ञागति वारुणे हृदे । 

वेष्णघं चक्रमाविद्धं विधूमेन हविष्मता ॥ १८॥ 
ये महातेजस्वी अमिदेव वसुणदेवताके सरोवरमें प्रकाशित 

होते-हैं । इन gacka अग्निदेवने भगवान्‌ विष्णुके सुदर्शन 

चक्रको भी अवरुद्ध कर दिया था ॥ १८ ॥ 

qq गाण्डीमयश्चापो लोकसंहारसस्भ्रतः । 

रक्ष्यते. दैवतैर्नित्यं यतस्तद्‌ गाण्डिवं ag: ॥ १९ ॥ 
वञ्जी गॉठको “गाण्डी? कहा गया है | यह wg उसी- 

का बना हुआ दै, इसलिये गाण्डीव कहलाता दै | जगतूकां 

संदार करनेके लिये इसका निर्माण हुआ है | देवतालोग 

सदा इसकी रक्षा करते हैं ॥ १९ ॥ 

पष कृत्ये समुत्पन्ने तत्‌ तद्‌ धारयते बलम्‌ | 

सहस्त्रशातसंख्येन प्राणेन सततं yq: ॥.२०॥ 
यह धनुष आवश्यकता पड़नेपर लाखगुनी शक्तिसे 

सम्पन्न हो वेसे-वैसे दी ब्रलको भी धारण करता है और सदा 

अविचल. बना रहता है ॥ २० ॥ 

अशास्यानपि शास्त्येष रक्षोबन्धुषु UNG । 

QU: प्रथमतश्चण्डो ब्रह्मणा ब्रह्मचादिना ॥ २१.॥ 
ब्रह्मवादी ब्रह्माजीने पहले इस प्रचण्ड धनुषका निर्माण 

किया था | यह राक्षससहृश राजाओंमेंसे अदम्य नरेशोंका 

भी दमंन कर डालता है ॥ २१ ॥ 

qase नरेन्द्राणां महष्यक्रेण भासितम्‌ । 

पुत्राः सलिलराजस्य घारयन्ति महोदयम्‌ ॥ २२॥ 
यह धनुष राजाओंके लिये एक महान, अञ्न है और 

चक्रके समान उद्भासित होता रहता है । इस मंहांन्‌ अम्युदय- 

कारी धनुषको जलेश. वरुणके पुत्र धारण करते है ॥ २२1 

पतत्‌ सलिलराजस्यच्छत्रं JITÈ स्थितम्‌ । 

wd: सलिल शीतं जीमूत इव वषति ॥ २३॥ 
और यह सलिलराज वरुणका छत्र d जो. Sg 

रक्खा हुआ है । यह छत्र मेघकी भाँति सब ओरसे शीतल 


- जळ बरसाता रहता है ॥ RR II 
 पतच्छत्रात्‌ uud ed सोमनिर्मलम्‌ । 
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तमसा मूछितं भाति येन नाच्छंति quie ॥ २४॥ 
इस छत्रसे गिरा हुआ चन्द्रमाके समान निर्मल जल 
अन्धकारसे आच्छन्न रहता दै, जिससे दृष्टिपथर्मे नहीं आता है ॥ 


बहुन्यद्गतरूपाणि द्रष्टव्यानीह मातले । 


पकोनराततमो ऽध्यायः 
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तव कायोवरोधस्तु तस्माद्‌ गच्छाव मा चिरम्‌॥ २५॥ 
मातले | इस वरुणलोकमें देखने योग्य बहुत-सी अद्भुत 

वस्तुएँ हैं; परंतु सबको देखनेसे तुम्हारे कार्यमें रुकावट पड़ेगी, 

इसलिये हमलोग शीघ्र ही यहाँसे नागळोकमें. चले ॥ २५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि मातछितरान्वेषणे अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्नके अन्तर्गत भगव दूयानपर्बमें मातलिके द्वारा वरकी खोजविष्यक cadi अध्याय पूरा हुआ ॥९८॥ 
एकोनशततमोऽध्यायः 
` C 
नारदजीके द्वारा पाताललोकका प्रदशन 


नारद उवाच 
पतत्‌ लु नागलोकस्य नाभिस्थाने स्थितं पुरम्‌ । 
पातालमिति विख्यातं दैत्यदानवसेवितम्‌ ॥ १ ॥ 
इदमद्भिः समं प्राप्ता ये केचिद्‌ भुवि जङ्ञमाः। ` 
घत्रिशान्तो महानाद. नदन्ति भयपीडिताः ॥ २ ॥ 
नारदजी NÈ - मातले ! यह जो नागलोकके नाभि- 
स्थान ( मध्यभाग ) में स्थित नगर दिखायी देता हे, इसे 
पाताळ कहते हें। इस नगरमें दैत्य और दानव निवास 
करते दें | यहाँ जो कोई भूतळके जङ्गम प्राणी जलके साथ 
EX आ जाते हैं, वे इस पातालमें पहुँचनेपर भयसे 
पीडित हो बड़े जोरसे चीत्कार करने लगते हैं || १-२ II 
अत्राखुरो5शिः सततं दीप्यते वारिभोजनः | 
व्यापारेण gatur निबद्धं समवुध्यत ॥ ३ ॥ 
यहाँ जलका ही आहार करनेवाली आसुर अग्नि सदा 
उद्दीप्त रहती है | उसे यत्नपूर्वक मर्यादामें स्थापित किया 
गया हे | वह अग्नि अपने-आपको देवताओंद्वारा नियन्त्रित 
समझती है; इसलिये सत्र ओर.फेल नहीं पाती || ३ ॥ 
amaa ge: पीत्वा निहितं निहतारिभिः। 
अतः सोमस्य हानिश्च xig प्रददयते ॥ ४ ॥ 
देवताओंने अपने दात्रुओंका संहार करके अमृत पीकर 
उसका अवशिष्ट भाग यहीं रख दिया था | इसीलिये अमृत- 
मय सोमकी हानि और बृद्धि देखी जाती है || ४ ॥ 
अत्रादित्यो हयशिराः काळे पर्वणि पर्वणि । 
उत्तिष्ठति खुवणोख्यो वाग्भिरापूरयञ्जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
यहाँ अदितिनन्दन हथग्रीव विष्णु सुवर्णमय कान्ति 
धारण करके प्रत्येक पर्वपर वेदध्वनिके द्वारा जगतको 
परिपूर्ण करते हुए ऊपरको उठते हैं ॥ ५ ॥ 
यस्मादलं समस्तास्ताः पतन्ति जलसूर्तयः । 
तस्मात्‌ पातालमित्येव ख्यायते पुरमुत्तमम्‌ ॥ ६ ॥ 
जलखरूप जितनी भी वस्तुएँ हैं) वे सत्र “ वहाँ qata- 


रूपसे गिरती हैं, इसलिये ("पतन्ति अलम्‌? इस व्युत्पत्तिके . 
अनुसार पात+अळम्‌-इन दोनों दाब्दोंके योगसे ) यह उत्तम 
नगर “पाताल? कहलाता है ॥ ६ ॥ 
पराचणोऽस्मात्‌ सलिळं गृहीत्वा जगतो हितः i 
मेघेष्वामुञ्चते शीतं यन्महेन्द्रः प्रचषेति ॥ ७ ॥ 
जगतका हित करनेत्राला और समुद्रसे उत्पन्न द्दोनेवाला 
वर्षाकालीन वायु यहींसे शीतल जल लेकर aAA स्थापित 
करता दै, जिसे देवराज इन्द्र भृतलपर बरसाते हैं ॥ ७ ॥ 
अत्र नानाविधाकारास्तिमयो नेकरूपिणः | 
अप्खु सोमप्रभां पीत्वा बसन्ति जलचारिणः ॥ ८ ॥ 
नाना प्रकारकी आकृति तथा भाँति भातिके रूपवाले 
जलचारी तिमि ( ह्वेल ) मत्स्य चन्द्रमाकी किरंणोंका पान 
करते हुए. यहाँ जलमें निवास करते हैं ॥ ८ ॥ 
अत्र uut Tem पातालतलमाथरिताः । 
मता हिं दिवसे सूत पुनजींवन्ति वे निशि ॥ ९ N 
मातले | ये पातालनिवासी जीव-जन्तु यहाँ दिनमें सूर्य 
की किरणोंसे संतप्त दो मृतप्राय अवस्थामें पहुँच जाते हैं; 
परंतु रात होनेपर अमृतमयी चन्द्रररिमर्योके सम्पर्कसे पुनः 
जी उठते/हैं ॥ ९ ॥ 
उद्यन्‌ नित्यदाश्चात्र चन्द्रमा रद्िमिवाहभिः। | 
अमृतं स्पृश्य संस्पशीत्‌ संजीवयति देहिनः ॥ to I 
वहाँ प्रतिदिन उदय लेनेत्राले चन्द्रमा अपनी किरण- 
मयी भुजाओंसे अमृतका स्पशं कराकर उसके द्वारा यहाँके 
मरणासन्न जीवोंको जीवन प्रदान करते हैं ted 
अत्र तेऽधमेनिरता बद्धाः कालेन पीडिताः। 
दैतेया निवसन्ति स्म॒ वासवेन हृतश्रियः d ११॥ 
इन्द्रने जिनकी सम्पत्ति हर ली है; वे अधघर्मपरायण 
देत्य कालसे बद्ध एवं पीड़ित होकर इसी स्थानमें fiara 
करते हैं ॥ ११ II r^ 
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अत्र स्रूतपतिनोम सर्वभूतमहेश्वरः । 

भूतये सवेभूतानामचरत्‌ तप उत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
सर्वभूतमहेश्वर भगवान्‌ भूतनाथने सम्पूण प्राणियोंके 

कल्याणके लिये यहाँ उत्तम तपस्या की थी ॥ १२ ॥ 


अत्र गोवतिनो विप्राः स्वाध्यायास्रायकशिताः। 
त्यक्तप्राणा जितस्वगो निवसन्ति महर्षयः ॥ १३॥ 


वेदपाठसे दुर्बल हुए तथा प्राणोंकी परवा न करके 
तपस्याद्वारा स्वर्गलोकपर विजय पानेवाले गोत्रतधारी ब्राह्मण 
महर्षिगण यहाँ निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 
यत्रतत्रशयो नित्यं येन केनचिदाशितः । 
येन केनचिदाच्छन्नः ख गोत्रत इहोच्यते ॥ १७ I 
जो जहाँ कहीं भी सो लेता है, जिस किसी फळ-मूल 
आदिसे भोजनका कार्य चला लेता है तथा वल्कल आदि 
जिस किसी वस्तुसे भी शरीरको ढक लेता है; वही यहाँ “गो- 


'ब्रतघारी ? कहलाता है || १४ ॥ 


पेरावणो नागराजो वामनः SENSAT: । 
प्रसूताः सुप्रतीकस्य वंरो चारणसत्तमाः ॥ १५॥ 
यहाँ नागराज ऐरावत, वामन, कुमुद और अञ्जन 
नामक श्रेष्ठ गज सुप्रतीकके du उत्पन्न gu हैं ॥ १५॥ 
पद्य यद्यत्र ते कञ्चिद्‌ रोचते गुणतो वरः। 
वरयिष्यामि तं गत्वा यमास्थाय मातले ॥१६॥ 
मातले ! देखो, यदि यहाँ तुम्हें कोई गुणवान्‌ वर 
पसंद हो तो में चलकर Jarh उसका 


अआीमहाभारते 





वरण करूंगा | १६ ॥ 


अण्डमेतज्ञळे न्यस्तं दीप्यमानमिव श्रिया । 

भा प्रजानां निसगोदू वे नोद्भिद्यति न सर्पेति ॥ १७॥ 
जलके भीतर यह एक अण्डा रक्‍खा हुआ है, जो यहाँ 

अपनी प्रभासे उद्भासित-सा हो रहा है । जबसे प्रजाजनोंकी 

सृष्टि आरम्भ हुई दै, तबसे लेकर अत्रतक यह अण्डा न तो 

फूटता है और न अपने स्थानसे इधर-उधर जाता 

ही है॥ १७॥ 


^ ष्क ` 
नास्य जाति निसर्ग चा कथ्यमानंश्टणोमि चे। 
पितरं मातर चापि नास्य जानाति कश्चन ॥ १८॥ 


इसकी जाति अथवा स्वभावके विषयमें .कभी किसीको 
कुछ कहते नहीं सुना है । इसके पिता ओर माताको भी 
कोई नहीं जानता है ॥ १८ ॥ 
अतः किल महानझिरन्तकाळे uuu: 
धक्ष्यते मातले ud JAFA सचराचरम्‌-॥ १९ ॥ 
मातले ! कहते हैं, Neuere इस अण्डेके भीतरसे 
बड़ी भारी आग प्रकट होगी? जो चराचर प्राणियोंसहित . 
समस्त त्रिलोकीको भस्म कर डालेगी ॥ १९ ॥ 
मातलिस्त्वत्नवीच्छुत्वा नारदस्याथ भाषितम्‌। 
न मेऽत्र रोचते कश्चिदन्यतो बज माचिरम्‌ ॥ Ro N 
नारदजीका यह भाषण सुनकर मातलिने कहा -धयहाँ 
मुझे कोई भी वर पसंद नहीं आया; अतः शीघ्र ही अन्यत्र 
कहीं चलिये? || २० ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 


इस 'प्रकार श्रीमहाभोरत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातरिके द्वारा बरकी खोजदिषयक निन्यानबेद( अध्याय qur हुआ ॥ ९.९ ॥ 
- 5S ७ G-—- 


शततमोऽध्यायः 
हिरण्यपुरका दिग्दर्शन और वर्णन 


नारद्‌ उवाच 


हिरण्यपुरमित्येतत्‌ ख्यातं पुरवरं महत्‌ । 


दत्यानां दानवानां च मायाशतविचारिणाम्‌ ॥ १ ॥ ` 


नारदजी कहते हँ--मातले ! यह हिरण्यपुर नामक 
श्रेष्ठ एवं विशाल नगर हेश जहाँ सेक्रड़ों मायाओंके साथ 
विचरनेवाळे देत्यो और दानवोंका निवासस्थान है || १ ॥ 
अनल्पेन प्रयत्नेन निर्मितं विश्वकर्मणा । 
मयेन मनसा gi पातालतलमाश्रितम्‌ ॥ २ | 


असुरोके विश्वकर्मा मयने अपने मानसिक संकल्पके 


अनुसार महान्‌ प्रयत्न करके पाताललोकके भीतर इस नगरका 
निर्माण किया है | २॥ 


अत्र मायासहस्राणि विकुवोणा महौजसः 

दानवा निवसन्ति स्म शारा दत्तवराः पुरा ॥ ३ ॥ 
यहाँ सहस्रो मायाओंका प्रयोग करनेवाले और महान्‌ 

बल-पराक्रमसे सम्पन्न वे शूरवीर दानव निवास करते हैं; 

जिन्हें पूर्वकालमें अवध्य होनेका वरदान प्रास्त 

हो चुका है ॥ R II 


नेते शाक्रेण नान्येन यमेन वरुणेन वा। 
शक्यन्ते वशमानेतुं तथैच धनदेन च॥ ४ ॥ 


इन्द्र, यम, वरुण, कुबेर तथा और कोई देवता भी 
इन्हें वर्मे नहीं कर सकता || ४ ॥ 


अखुराः कांललआ्जाश्च तथा बिष्णुपदोद्धवाः | 
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भरचद्यानपर्व ] 


नेऋता qaam ब्रह्मपादोद्भवाश्च ये ॥ ५ N 
देष्टिणो भीमवेगाश्च वातवेगपराक्रमाः | 
मायावीयांपसम्पन्ना निवसन्त्यत्र मातले ॥ ६ i 
मातळे ! भगवान्‌ विष्णुके चरणोंसे उत्पन्न हुए 
PSAI नामक असुर तथा ब्रह्माजीके पेरोंसे प्रकट हुए 
बड़ी-बड़ी दाढ़ोंवाले, भयंकर वेगसे युक्त) प्रगतिशील पवन- 
के समान पराक्रमी एवं मायाबलसे सम्पन्न नेऋत और 
यातुधान इस नगरमें निवास करते दें ॥ ५-६ ॥ 
निवातकवचा नाम दानवा युद्धदुर्मदाः | 
जानासि च यथा शक्रो नेतान्शन्कोति वाधितुम्‌॥ ७॥ 
यहीं निवातकवच नामक दानव निवास करते ई, 
जो ga उन्मत्त होकर लड़ते हैं | तुम तो जानते ही हो 
कि इन्द्र भी इन्हें पराजित करनेमें समर्थ नहीं 
हो रहे हैं || ७ ॥ 
वहुशो मातले त्वं च तव पुत्रश्च गोमुखः | 
निर्भभो देवराजश्च सहपुत्रः शचीपतिः ॥ ८॥ 
मातले ! तुम, तुम्हारा पुत्र गोमुख तथा पुत्रसहित 
शचीपति देवराज इन्द्र अनेक बार इनके सामनेसे मेदान 
छोड़कर भाग चुके हैं ॥ ८ ॥ 
पद्य चेइमानि रोक्माणि मातले राजतानि च । 
कर्मणा विधियुक्तेन युक्तान्युपगतानि च ॥ ९ ॥ 
मातले | देखो, इनके ये सोने और चाँदीके भवन कितनी 
शोभा पा ररे हैं | इनका निर्माण शिस्पशासत्रीय विधानके 
अनुसार हुआ है तथा ये सभी महळ एक quu 
सटे हुए हैं ॥ ९ ॥ 
वेदूर्यमणिचित्राणि प्रवाळरुचिराणि च। 
अकेस्फरिकशु्राणि वज्रसारोज्जवलानि च ॥ to N 
इन सबमें वेदूर्यमणि जड़ी हुई है; जिससे इनकी 
विचित्र शोमा हो रही है । स्थान-स्थानपर मूँगोंसे सुसज्जित 
EFT» कारण इनका सौन्दर्यं अधिक बढ़ गया है | आकके 


फूल और स्फटिकमणिके समान ये उज्ज्वल दिखायी देते 


हैं तथा उत्तम दीरॉसे weg होनेके कारण उनकी दीसि 

अधिक बढ़ गयी है । १० ॥ 

पार्थिवानीव चाभान्ति पद्मरागमयानि च | 

शैलानीव च इच्यन्ते दारवाणीच चाप्युत ॥ ११॥ 
इनमेंसे कुछ तो मिट्टीके बने हुए-से जान पड़ते 

पद्मरागमणिद्वारा निर्मित प्रतीत होते हैं, कुछ मकान पत्थरों 

के और कुछ लकड़ियोंके बने हुए-से दिखायी देते हैं ॥११॥ 


सूर्यरूपाणि चाभान्ति दीप्तािसडशानि च | 
मणिजाऊविचित्राणि प्रांशूनि निबिडानि च ॥ १२॥ 


Ter Seam: 
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ये सूर्य तथा प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो 
रहे हैं | मणियोंकी झालरोंसे इनकी विचित्र छटा दृष्टिगो- 
चर हो रही है । ये सभी भवन ऊँचे और 
घने हैं॥ १२ Il 
नेतानि शक्यं निर्देष्टं रूपतो द्रव्यतस्तथा । 
शुणतइ्चेच सिद्धानि प्रमाणगुणवन्ति च ॥ १३॥ 
हिरण्यपुरके ये भवन कितने सुन्दर हैं और किन-किन 
द्रव्योंसे बने हुए हैं; इसका निरूपण नहीं किया जा सकता | 
अपने उत्तम युर्णोके कारण इनकी बड़ी प्रसिद्धि है । 
लम्बाई-चोड़ाई तथा सबंशुणसम्पन्नताकी दृष्टिसे ये सभी 
शंसाके योग्य हैं || १३ II 
साक्रीडान्‌ पद्य दैत्यानां तयैच शयनान्युत | 
र्वन्ति महार्हाणि भाजनान्यासनानि च ॥ १४॥ 
देखो) देत्योंके उद्यान एवं क्रीडास्थान कितने सुन्दर 
हैं | इनकी दाय्याएँ भी इनके अनुरूप ही हैं । इनके 
उपयोगमें आनेवाले पात्र और आसन भी रत्नजटित एवं 
बहुमूल्य हैं ॥ १४ ॥ 
जलदाभांस्तथा शेलळांस्तोयप्रस्रचणानि च। 
कामपुष्पफलांश्वापि पादपान्‌ कामचारिणः ॥ १५॥ 
यहाँके पर्वत मेघोकी घटाके समान जान पड़ते दै 
वहाँसे जलके झरने गिर रहे हैं | इन wu ओर दृष्टिपात 
करो, ये सभी इच्छानुसार फल और फूल देनेवाले तथा 
कामचारी हैं ॥ १५॥ 
मातले कश्चिदत्रापि रुचिरस्ते चरो भवेत्‌ । 
अथवान्यां दिशां भूमेराच्छाव यदि मन्यसे ॥ १६॥ 
मातले ! यहाँ भी तुम्हें कोई सुन्दर वर प्रास हो सकता 
है | अथवा तुम्हारी राय हो, तो इस भूमिकी किसी दूसरी 
दिशाकी ओर e ॥ १६ ॥ 
मातलिस्त्वत्रचीदेनं भाषमाणं तथाविधम्‌ । 
देवर्षे नेव मे कार्य विप्रियं त्रिदिवोकंसाम्‌ ॥ १७॥ 
तब ऐसी बातें करनेवाले नारदजीसे मातलिने कहा-- 
‹देवर्षे | मुझे कोई ऐसा कार्य नहीं करना चाहिये, जो 
देवताओंको अप्रिय. लगे ॥ १७॥ 
नित्यानुषक्तवैरा हि भ्रातरो देवदानवाः । 
परपक्षेण सम्बन्धं रोचयिष्याम्यहं कथम्‌ ॥ १८॥ 
“यद्यपि देवता और दानव परस्पर भाई ही हैंश तथापि 
इनमें सदा वैरभाव बना रहता दै । ऐसी दशामें में रात्रुपक्ष- 
के साथ अपनी पुत्रीका सम्बन्ध केसे पसंद करूँगा १॥१८॥ 
अन्यत्र साधु गच्छाव द्रं नाहोमि दानवान्‌ । 
जानामि तच चात्मानं हिंसात्मकमनं तथा ॥ १९ ॥ 
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श्रीमहाभारसे 


[ उद्योगपर्वणि , 


= लक 








“इसलिये अच्छा यही होगा कि हमलोग किसी दूसरी 
जगह चले । म॑ दानवसि साक्षात्कार भी नहीं कर सकता । में 


यह भी जानता हूँ कि आंपके मंनमें हिंसात्मक कार्य ( युद्धं) 
का अवसर उपस्थित करनेकी प्रबल इच्छा रहती ह? ।। १९॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भरवद्यानपवणि मातलिवरान्वेषणे शततमोऽध्यायः ॥ १०० N 


इस प्रकर श्रीमहाभारत उद्यागप कि अन्तर्गत भगवद्यान पर्वमें मोतरिके द्वारा वरकी खोजबिषयक सोव अध्याय पुरा हुआ॥१००॥ 





एकाधिकशततमोऽध्याय 
गरुड़लाक तथा गरुड़की संतानोंका वणन 


नारद उवाच 

अयं लोकः सुपर्णानां पक्षिणां पन्नग्परिनाम्‌। 
विक्रमे गमने भारे नेंपामस्ति परिश्रमः ॥ १ ॥ 

नारदजी कहते हे---र"तळे ! यह सपंभोजी maga 
पाक्षयाक्रा लाक 5» जिन्हें पराक्रम प्रकट करने) दूरतक उड्ने 
और महान्‌ भार ढोनेमें तनिक भी परिश्रम नहीं होता ॥ १॥ 
चेनतेयसुतेः सूत पडभिस्ततमित्रं कुलम्‌ । 
सुमुखेन JAA च सुनेत्रेण सुवर्चसा ॥ x ॥ 
सुरुचा पक्षिराजेन सुचलेन च मातले | 
वर्धितानि प्रसृत्या चें विनंताकुलकतृभिः ॥ ३ ॥ 
पश्चिराजाभिजात्यानां सहस्त्राणि शतानि च । 
कड्यपस्य ततो वंरो जातैशूतिविवर्धनैः ॥ ४ ॥ 

देवसारथि मातले | यहाँ विनतानन्दन गरुड़के छः पुत्रों- 
ने अपनी वंद्वपरम्पराका विस्तार किया हैँ) जिनके. नाम इस 
प्रकार हैं. -सुमुख; सुनामा) सुनेत्र, सुवर्चा, सुरुच तथा 
पक्षिराज gaz | विनताके वंशकी वृद्धि करनेवाले, FAT- 
कुमे उत्पन्न हुए तथा ऐश्वयक्रा विस्तार करनेवाले इन छहों 
पक्षियोंने गरुड़-जातिकी सैकड़ों और agadi शाखाओंका 
विस्तार क्रिया है | २-४ ॥ 
सवे ह्येते श्रिया युक्ताः सर्वे श्रीवत्सलक्षणाः 
सर्च थ्चियमभीप्सन्तो घारयन्ति बलान्युत ॥ ५ N 

ये सभी श्रीसम्पन्न तथा श्रीत्रत्सचिह्ृसे विभूषित हैं । 


सभी धन सम्पत्तिकी कामना रखते हुए अपने भीतर अनन्त 
बल धारण, करते हैं ॥ ५ | 


कमेणा क्ञत्रियाइचेते fender भोगिभोजिनः | 
ज्ञातिसंक्षयकतेत्वाद्‌ आह्मण्यं न लभन्ति Wd! ६॥ 
ब्राह्मणकुछमें उत्पन्न होकर भी ये कर्मसे क्षत्रिय हैं । 
इनमें दया नहीं होती है ।-ये. सर्पोको ही अपना आहार 
बनाते हैं | इस प्रकार अपने भाई-त्रन्धुओं ( नागों ) का 
संहार करनेके कारण इन्हें MANA प्राम नहीं है | ६ ॥ 
नामानि चेषां चकष्यामि यथा प्राधान्यतः श्टणु | 
मातले र्छाच्यमेतद्धि कुलं विष्णुपरिग्रहम्‌ ॥ ७.॥ 
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मातले ! अच में इनके कुछ प्रधान व्यक्तियोंके नाम 
बताऊँगा; तुम श्रवण करो | इनका कुछ भगवान्‌ विष्णुका 
पार्षद्‌ QAF कारण प्रशंसनीय है ॥ ७ ॥ 
देवतं विष्णुरेतेषां विष्णुरेव परायणम्‌ । 
हृदि चेषां सदा विष्णुर्चिष्ण्रेव सदा गतिः ॥ ८॥ 
भगवान्‌ विष्णु ही इनके देवता हैं| वे ही इनके परम 


"spa हैं । भगवान्‌ विष्णु इनके हृदयमे सदा त्रिराजते हैं 


और वे विष्णु ही सदा इनकी गति 

सुवणेचूडो नागाशी दारुणश्चण्डतुण्डकः | 
अनिळश्चानलद्चरेच विशालाक्षोऽथ कुण्डली ॥ ९ 
पङ्कजिद्‌ चञ्रविष्कंम्भो चेनतेंयोऽथ वामनः 
चातवेगो दिशाच्रक्षुनिमेपोऽनिमिषस्तथा ॥ २० ॥ 
त्रिरावः सक्तरावश्च वाटमीकि दीपकस्तथा । 
दैत्यद्वीपः सरिद्द्वीपः सारसः पञ्चकेतनः ॥ ११ ॥ 
खुसुखंश्चित्र केतुश्च चित्रवहदस्तथानघः 
मेषहृत्‌ कुमुदो दक्षः सपोन्तः सहभोजन: ॥ १२॥ 
गुरुभारः कपोतश्च स्ूयैनेत्रश्चिरान्तक्रः | 
विष्णुयमा कुमारश्च परिबहाँ हरिस्तथा ॥ १३॥ 
खुसरो agqs हेमवर्णस्तथैव च। 
मालयो मातरिश्वा च निशाकरदिवाकरों ॥ १४॥ 
पते प्रदेशमात्रेण मयोक्ता गरुडात्मजाः। 
प्राधान्यतस्ते यशसा कीर्तिताः प्राणिनश्च ये ॥ १५॥ 


सुवर्णचूड) नागाशी, दारुण; चण्डतुण्डक) AAS अनल; 
विझालाक्ष, कुण्डली, पङ्कजित्‌, बञ्रविष्कम्भ) वैनतेय) वामन 
वातवेग, दिशाचक्षु, निमेष, अनिमिष, त्रिराव, सप्तरात्र) 
वाल्मीकि) द्वीपक) दैत्यद्वीप, सरिद्द्वीप+ सारस) पद्मकेतन) 
सुमुख; चित्रकेतु, चित्रबह, अनघ) Ag कुमुद, दक्ष) 
सर्पान्तश सहभोजन, गुरुभार) कपोत, सूर्यनेत्र, चिरान्तक) 
विष्णुधर्मा, कुमार) परिबहं) हरि, सुस्वर) मधुपर्क) RAGO 
मालय) मातरिश्वा) निशाकर तथा दिवाकर | इस प्रकार 
संश्रेपसे मैने इन मुख्य-मुख्य गरुड-संतानोंका वर्णन किया 
है। ये सभी यशस्वी तथा महाबली बताग्रे गये हैं ॥९-१५॥ 


यद्यत्र न रुचिः काचिदेहि गच्छाव मातले | 
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भगबद्यानपचे ] 


d नयिष्यामि दशां त्वां वरं यत्रोपलप्स्यसे ॥ १६॥ 





मातले ! यदि इनमें तुम्हारी 


z^ धिकदाततमो ऽध्यायः 


कोई स्त्रि न & di 
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आओ) अन्यत्र चळें । अत्र में तुम्हें उन स्थानपर ळे जाऊँगा; 
जहाँ तुग्हें कोई-न-कोई वर अवश्य मिल जायगा ॥ १६ odi 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपत्रॅणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गते भगवद्यानपर्वमें मातटिके द्वारा हेरेकी खोजविषयक एक सो एकर्वी च्याय पुरा हुआ il? ०१॥ 


| — Soo 


दःयधिकराततमो5व्याय: 
सुरभि और उसकी संतानोंके साथ रसातलके सुखका वर्णन 


नारद उवाच 
नाम सप्तम॑ पृथिवीतलम्‌ 
गवामम्ट्ृतसम्भवा॥ १. ॥ 


इद्‌ taaz 
यत्रास्ते सुरभिमोता 
नारदजी वोले--मातळे | यह प्रथ्वीका aadi az 
दै, जिसका नाम रसातळ- है | यहाँ अमृतसे उत्पन्न हुई 
गोमाता सुरभि निवास करती हैं ॥१॥ 
क्षरन्ती सततं क्षीरं पृथिवीसारसम्भवम्‌ । 
षण्णां रानां सारेण रसमेकमनुत्तमम्‌ ॥ 2 ॥ 
ये giu प्रथ्वीके सारतत्त्वसे प्रकट) छः रोके सार- 
भागसे das एवं aan अनिर्वचनीय ए.करसरूप क्षींर- 
कों सदा अपने स्तनोंसे प्रवाहित करती रहती हैं || २ | 
अस्रृतेनाभितृ्तस्य ang: पुरा। 
पितामहस्य वद्नादुदतिष्टदनिन्दिता ॥ ३ ॥ 
पूर्वकालमें जब्र ब्रह्मा अमृतपान करके qu हो उसका 
सारभाग अपने मुखंसे निकाल रहे थे) उसी समय उनके 
मुखसे अनिन्दिता सुरभिका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ 3 |i 
यस्याः क्षीरस्य धाराया निपतन्त्या महीतले । 
हृदः कृतः क्षीरनिधिः पवित्र परमुच्यते ॥ ४ ॥ 
पृथ्वीपर निरन्तर गिरती हुई उस सुरभिके क्षीरकी 
घारासे एक अनन्त. हृद बन गया) जिसे क्षीरसागर? कहते 
हैं | वह परम पवित्र है | ४ ॥ 
पुष्पितस्येच फेनेन पर्यन्तमनुवेष्टितम्‌। 
पिबन्तो निवसन्त्यत्र फेनपा मुनिसत्तमाः ॥ ५ ॥ 
क्षीरसागरसे जो फेन उत्पन्न होता है; वह YT समान 
जान पड़ता दै | वह फेन क्षीरसमुद्रके तटपर फैला रहता है, 
जिसे पीते gu फेनपसंशक बहुत-से मुनिश्रेष् इस रसातलमें 
निवास करते Io |) 
फेनपो नाम ते ख्याताः फेनाहाराश्च. मतळे । 
उग्रे तपसि वतन्ते येषां बिभ्यति देवताः ॥ ६ ॥ 
मातळे | फेनका आहार करनेके कारण- वे महर्घिंगण 


` “फेनप? नामसे विख्यात हैं । वे बड़ी कठोर queni संलग्न 


रहते हैं । उनसे देवताळोग भी डरते हैं ॥ ६ ॥ 


अस्याश्चतस्रो धेन्वोऽन्या दिश्वु सवाखु माते । 
निवसन्ति दिशां पाल्यो चारयन्त्यो दिशाः स्स ताः ।७। 
मातले !-सुरभिकी पुत्रीस्वरूपा चार. अन्य घेनुएँ हैं, 
जो aa दिशाओंमें .निवास करती हैं । वे दिदाओंका धारण 
पोषण करनेवाली हैं ॥७.॥ 
qui दिशं धारयते सुरूपा नाम सौरभी । 
दक्षिणां हंसिका नाम धारयत्यपरां BAA. I. ८ ॥ 
सुरूपा नामवाली धेनु पूर्व दिशाको धारण करती है 
तथा उससे faa दक्षिण दिशाका - हंसिका नामवाली घेनु 
धारण-पोपणःकरती है ॥८ ॥ 
पश्चिमा वारुणी दिक च धायेते वें खुभद्रया । 
मदानुभावया नित्यं मातले विश्वरूपया ॥ ९ odi 
मातले. ! .मद्ाप्रभावशालिनी विश्वरूपा सुभद्रा नामवाली 
सुरभिकन्याकें द्वारा वरुणदेवकी पश्चिम दिशा धारण 
की जाती हैं ॥ ९ ॥ 
सवंकामदुघा नाम घेनुघारयते ZTA 
उत्तरां मातळे म्यो तथेलविलसंशिताम्‌ ॥ १० N 
चौथी धेनुका नाम सर्वकामदुश्र। है. | मातळे ! बह 
धर्मयुक्त -र्धुबेरसम्बन्थिनी उत्तर दिशाक़ां धारण-पोषण 
करती है || १० || 
आसां तु पयला मिश्च'पयो. निर्मेथ्य सागरे | 
मन्थानं मन्दरं wal देवेरखुरसंहितेः ॥ ११॥ 
sga वारुणी लक्ष्मीरसृतं चापि मातले । 
डच्चैःश्रवाश्चाश्वराजो मणिरलं च कौस्तुभम्‌॥ १२ ॥ 
देवसारथे | देवताओंने असुरोंसे मिलकर मन्दराचरळू 


को मथानी बनाकर इन्ही घेनुओंके qua मिश्रित क्षीरसागर- 
की दुग्धराशिका ea किया और उससे वारुणी, लक्ष्मी 


एवं अमृतको प्रकट किया । तत्पश्चात्‌ उस समुद्रमन्थनसे 

अश्वराज उच्चेःश्रवा तथा 'मणिरत्न कोस्तुभका भी 

प्रादुर्माव हुआ था || ११-१२॥ 

सुधाद्दारेषु च सुधां स्वघाभोजिषु च स्वघाम्‌। 

agi pau सुरभी क्षरते TA: ॥ १३॥ 
सुरभि अपने ere जो दूध बहाती दै, वह सुंधाभोजी 
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लोगोंके लिये सुधा, स्वघामोजी पितरोके लिये स्वधा तथा 

अम्गतभोजी देवताओंके लिये अमृतरूप है ॥१३॥ 

अत्र गाथा पुरा गीता रसातलनित्रासिभिः । 

पौराणी कूयते लोके गीयते या मनीषिभिः ॥ १४ N 
यहाँ रसातळनिवासियोंने पूर्वकालमें जो पुरातन गाथा 

गायी थी) वह अब भी लोकमें सुनी जाती है और मनीषी 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपषणि 








पुरुष उसका गान करते हैं || १४ ॥ 

न नागलोके न स्वर्ग न विमाने (fav । 

परिवासः gamer, रसातलतले यथा ॥ १५॥ 
वह गाथा इस प्रकार दे--'नागलोक) स्वर्गलोक तथा 

स्वर्गलोकके विमानमें निवास करना भी वेसा सुखदायक नहीं 

होता; Jar रसातलमें रहनेसे सुख प्राप्त होता है? ॥ १५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्‌थानपदणि मातलिवरान्वेषणे इ.यधिकशततभोऽध्यायः ॥ ५०२ d 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्नमें मातठिके द्वारा वरको खोजविषयक एक सौ AH अध्याय पूरा हुआ ॥१०२॥ 





तयथिकशततमोऽध्यायः 
नागलोकके नागोंका वर्णन और मातलिका नागकुमार सुयुखके साथ अपनी कन्याको व्याहनेका निश्चय 


नारद उवाच 


इयं भोगवती नाम पुरी वासुकिपालिता i 
याइशी देवराजस्य पुरीबयोमरावती.॥ १ ॥ 

नारदजी बोले-मातले ! यह नागराज वासुकि- 
द्वारा सुरक्षित उनकी भोगवती नामक पुरी है। देवराज 
इन्द्रकी सर्वश्रेष्ट नगरी अमरावतीकी तरह ही यह भी ga- 
समृद्धिसे सम्पन्न है ॥ १ ॥ 


पष शोषः स्थितो नागो येनेयं धार्यते सदा । 
' तपसा रोकमुख्येन प्रभावसहिता मही ॥ २ N 
ये शेषनाग स्थित हैं, जो अपने लोकप्रसिद्ध तपोबलसे 
प्रभावसहित इस सारी एथ्वीको सदा सिरपर धारणं करते हैं || 

इवेताचलनिभाकारो दिव्याभरणभूषितः । 
` Web धारयन्‌ Wedl ज्वालाजिल्लो महाबलः॥ 3 ॥ 
| भगवान्‌ शेषका शरीर केलास पर्वतके समान ३वेत है | 
ये सहसत मस्तक धारण करते हैं | इनकी जिह्वा अग्निकी 
` ज्वालाके समान जान पड़ती है । ये महाबळी अनन्त दिव्य 

आभूषणोंसे विभूषित होते E d ३॥ | 

इद नानाविधाकारा नानाविधविभूषणाः । 

सुरसायाः स्रुता नागा निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ४ N 


यहाँ सुरसाके पुत्र नागगण शोक-संतापसे रहित होकर - 


निवास करते हैं | इनके रूप-रंग और आभूषण अनेक 
प्रकारके हैं ॥ Y II 

मणिखस्तिकचक्रांङकाः कमण्डलुकलक्षणाः । 
सहस्रसंख्या बलिनः सर्व रोद्राः खभावतः ॥ ५ ॥ 


3 सभी नाग again संख्यामे यहाँ रहते हैं | ये सब- 
के सब अत्यन्त बलवान्‌ तथा स्वभावसे ही भयंकर हैं । इनमेंसे 


d 


किन्हींके शरीरमें मणिका, किन्हीके स्वस्तिकका, 'किन्हींके 
चक्रका और किन्हींके इंरीरमें कमण्डल्का चिह्न है | ५ II 
सहस्रशिरसः केचित्‌ केचित्‌ पञ्चदाताननाः। 
शातशीषोस्तथा केचित्‌ केचित्‌ त्रिशिरसोऽपि चय ॥ 
कुछ नागोँके एक aza सिर होते हैं, किन्हींके पाँच 
किन्द्दीके एक सौ ओर किंन्दीके तीन ही 
सिर होते हैं ॥ ६ ॥ 
ट्विपश्चशिरसः केचित्‌ केचित्‌ स्तमुखास्तथा i 
महाभोगा महाकायाः पर्वताभोगभोगिनः ॥ ७ ॥ 
कोई दो सिरवाले, कोई पाँच सिरवाले और कोई सात 
मुखवाले होते हैं । किन्होंके बड़े-बड़े फन; किन्हांके दीर्घ शरीर 
और किन्हींके पर्वतके समान स्थूल शरीर होते Ë || ७ ॥ 
बहूनीह सहस्त्राणि प्रयुतान्यबुदानि च। 
नागानामेकवंशानां यथाश्रेष्ठं तु मे श्टणु॥ ८ ॥ 
यहाँ एक-एक बदके नागोंकी कई - हजार, कई लाख 
तथा कई ada संख्या है में जेठे-छोटेके क्रमसे इनका 
संक्षिप्त परिचय देता हूँ; सुनो ॥ ८ ॥ 
वासुकिस्तक्षकरचेच ककोंटकधनंजयौ i 
कालियो नहुषस्चेच कम्बलाश्वतराबुभौ ॥ ९ ॥ 
बाह्यकुण्डो मणिनोगस्तथेवापूरणः खगः। 
वामनर्चैळपत्रश्च कुकुरः कुकुणस्तथा ॥ १०॥ 
आर्यको TARAA तथा कलशपोतकौ । 
कैलासकः पिञ्जरको नागडचेरावतस्तथा ॥ ११॥ 
सुमनोमुखो दधिमुखः शह्लो नन्दोपनन्दकौ । 
आपः कोटरकइचेव शिखी निष्ठ्रिकस्तथां ॥ १२॥ 
तित्तिरिहस्तिभद्रश्च कुमुदो माल्यपिण्डकः । 
द्वौ qut :पुण्डरीकश्च पुष्पो सुद्दरपणेकः ॥ १३ ॥ 
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भगवद्यानपर्वे ] 


I 


करवीरः पीठरकः संवृत्तो वृत्त पव F 
पिण्डारो विल्वपत्रश्च मूषिकादः शिरीषकः ॥ १४॥ 
दिलीपः शङ्खशीर्षश्च जयोतिष्कोऽथापराजितः । 
कौरव्यो yapa कुहुरः कृशकस्तथा ॥ १५॥ 
विरजा घारणइचेव खुबाहुमुंखरो जयः 
बधिरान्धौ Agea विरः JEAN ॥ १६॥ 
पते चान्ये च बहवः कझ्यपस्यात्मजाः eg i 
मातले पश्य यद्यत्र कश्चित्‌ ते रोचते TUI १७ ॥ 


वासुकि) तक्षक, कर्कोटक, धनंजय; कालिय, नहुष? 
कम्बल, अश्वतर, बाह्यकुण्ड) मणिनाग, आपूरण; खग; वामन; 
UST कुकुर) कुकुण) आर्यक) AA कलश, पोतक, 
केलासक; पिंजरक; ऐरावत; सुमनोमुख) दधिमुख, शंख, 
नन्द्‌, उपनन्दः आप्त कोटरक; शिखी, निष्ठूरिक; तित्तिरि) 
हस्तिभद्र) कुमुद्‌) माल्यपिण्डक; पद्मननामक दो नाग; पुण्डरीक) 
पुष्प, मुद्गरप्णक) करवीर, पीठरक) daxb T 
पिण्डार) बिल्वपत्र) मूषिकादश दिरीषक; दिलीप, शंखशीषें; 
ज्योतिष्क, अपराजित, कोरव्य, धृतराष्ट्र; FEO PUF 
विरजा) धारण; सुबाहुश मुखर) जय, बधिर) अन्ध) विश्युण्डि; 
विरस तथा सुरस-ये और दूसरे बहुत-से नाग PATA 
वंशज हैं | मातले ! यदि यहाँ कोई वर तुम्हें पसंद हो 
तो देखो ॥ ९-१७ Il 

कण्व उवाच 

मातलिस्त्वेकमव्यग्रः सततं संनिरीक्ष्य di 
पप्रच्छ नारद्‌ं तत्र प्रीतिमानिव चाभवत्‌ ॥ १८॥ 

कण्व सुनि कहते है--राजन्‌ | तब मातलि स्थिरता 
पूर्वक एक नागका निरन्तर निरीक्षण करके प्रसन्न-से हो उठे 
और उन्होंने नारदजीसे पूछा ॥ १८ ॥ 


मातलिरुवाच 
स्थितो य पष पुरतः कोरव्यस्यायंकस्य तु । 
द्युतिमान्‌ द्शेनीयश्च कस्येष कुलनन्दनः ॥ १९॥ 
मातलिने कहा--देवे ! यह जो कौरव्य और आर्यक- 
के आगे कान्तिमान्‌, और दर्शनीय नागकुमार खड़ा है; 
किसके कुलको आनन्दित करनेवाला है? ॥ १९॥ 
कः पिता जननी चास्य कतमस्यैष भोगिनः। 


durer कस्येष महान. केतुसूत इव स्थितः ॥ २० ॥ 


उयधिकशततमो sean: 


२३३७ 





इसके पिता-माता कोन हैं १ यह किस नागका पोत्र है तथा 
किसके वंशकी महान्‌ ध्वजक़े समान शोभा बढ़ा 
रहा है !॥ २० Il 
प्रणिधानेन धैर्येण रूपेण वयसा च मे। 
मनः प्रविष्टो देवष गुणकेञ्याः पतिर्वरः ॥ २१ ॥ 
देवर्षे | यह अपनी एकाग्रता, धैय, रूप तथा तरुण 
अवस्थाके कारण मेरे मनमें समा गया है । यही गुणकेशीका 
श्रेष्ठ पति होनेके योग्य है || २१ ॥ 


कण्व उवाच 
मातरि प्रीतमनसं दृष्टा सुमुखदर्शनात्‌ । 
निंवेद्यामास तदा माहात्म्यं जन्म कमं च ॥ २२॥ 


कण्व मुनि कहते हैँ-राजन्‌! मातलिको सुमुखंके दर्शन- 
से प्रसन्नचित्त देखकर नारदजीने उस समय उस नागकुमारके 
जन्म, कर्म और Herr परिचय देना आरम्भ किया | २२॥ 


नारद उवाच 
पेरावतकुले जातः सुसुखो नाम नागराट | 
आर्यकस्य मतः पौत्रो ARN वामनस्य च ॥ २३ ॥ 
नारद्‌जी बोले मातले ! यह नागराज सुमुख है 


जो ऐरावतके कुलमें-उत्पन्न हुआ है। यह आर्यकका पौत्र और 
वामनका दौहित्र है ॥ २३ ॥ 


एतस्य हि पिता नागश्चिकुरो नाम मातले | 


नचिराद्‌ वैनतेयेन पञ्चत्वसुपपादितः ॥ २७ ॥ 


सूत | इसके पिता नागराज चिकुर थे). जिन्हें थोड़े ही 
दिन पहले गरुड़ने अपना ग्रास बना लिया है || २४ ॥ 


asada प्रीतमना मातलिनोरद्‌ वचः। 
पष मे रुचितस्तात जामाता भुजगोत्तमः ॥ २५.॥ 


तब मातळिने प्रसन्नचित्त होकर नारदजीसे कहा-- 


“तात ! यह श्रेष्ठ नाग मुझे अपना जामाता बनानेके योग्य 


जच गया ॥ २५॥ V 


क्रियतामत्र a चे प्रीतिमानस्म्यनेन वे। 7 
अस्मे नागाय चे दातुं प्रियां,दुहितर सुने ॥ २६॥ ` 


di इससे बहुत प्रसन्न हूँ । आप इसीके लिये यत्न 
कीजिये । मुने ! मैं इसी नागको अपनी प्यारी पुत्री देना 
चाहता हूँ? ॥ २६ ॥ O 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवदूयानपवेणि मातळिवरान्वेषणे त्यधिकश्ञततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगबद्ानपर्वमें मातरिके द्वारा नरकी खोजबिषयक 
एक सौ der अध्याय पूरा हुआ ॥ १०३ ॥ 


— ERES IOS SE 
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चतुरधिकराततमो5ध्याय: 
नारदजीका नागराज आयंकके सम्मुख UU साथ मातलिकी कन्याके विवाहका प्रस्ताव एवं 
मातलिका नारदजी, GJE एवं आयेकके साथ इन्द्रके पास आकर उनके द्वारा 
सुम्मुखको दीर्घायु प्रदान कराना तथा सुप्ठख-गुणकेशी-विवाह 


( कण्व उवाच 


मातलेवचनं श्रुत्वा नारदो मुनिसत्तमः । 
अन्रवीन्नागराजानमायंकं कुरुनन्दन ॥ ) 

कण्च सुनि कहते हैँ-कुरुनन्दन | मातलिकी बात 
सुनकर मुनिश्रेष्ठ नारदने नागराज आर्यकसे कहा |l 


नारद उवाच 


सूतोऽयं मातलिनोम शक्रस्य दयितः ed 

शुचिः यीलणुणोपेतस्तेजस्री बीयंवान्‌ बळी ॥ १ ॥ 
नारदजी वोले--नागराज ! ये इन्द्रके प्रिय सखा और 

सारथि मातलि हैं । इनमें पवित्रता, सुशीलता और समस्त 

सद्गुण भरे हुए हैं । ये तेजस्वी होनेके साथ ही बळ-पराक्रम- 

से सम्पन्न हैं ॥ १ ॥ 


शक्रस्यायं सखा चेव मन्त्री सारथिरेव च । 
अल्पान्तरप्रभावश्व वासवेन रणे रणे ॥२॥ 

इन्द्रके मित्र; मन्त्री और सारथि सब कुछ यही हैं | 
प्रत्येक युद्धमे ये इन्द्रके साथ रहते हैं | इनका प्रभाव इन्द्रसे 
कुछ ही कम SI 


अयं हरिसहस्रेण युक्त जेत्रं रथोत्तमम्‌ । 
देवासुरेषु युद्धेषु मनसंब नियच्छति ॥ ३॥ 

ये देवासुर-संग्राममें सहस्र घोड़ोंसे जुते हुए देवराजके 
विजयशील श्रेष्ठ रथका अपने मानसिक संकल्पसे ही ( संचालन 
और ) नियन्त्रण करते हैं ॥ ३ ॥ 


अनेन चिजितानइचेदाभ्यो जयति वासवः । 

अनेन बलभित्‌ पूर्व प्रते प्रहरत्युत ॥ ug 
ये-अपंने अश्वोंद्वारा जिन इात्रुओऑंको जीत लेते हैं, 

उन्हीको देवराज इन्द्र अपने बाहुबलसे पराजित करते हैं। 

पहले इनके द्वारा प्रहार हो जानेपर ह्री बलनाशक इन्द्र 

झत्रुआँपर प्रहार करते हैं ॥ ४ ॥ 

अस्य . कन्या वरारोहाः रूपेणासदृशी भुवि । 

जछत्यश्ीळयुणोपेता गुणकेशीति विश्रुता ॥ ५ ॥ 
इनके एक सुन्दरी कन्या है, जिउके रूपकी समानता 

भूमण्डळमें कहीं नहीं है । उसका नाम है गुणकेशी । बह 

सत्य, शील और सद्गुणोंसे सम्पन्न है ॥ ५ ॥ 


तस्यास यल्ञाञ्चरतस्त्रेलोक्यममरद्युते । 
सुसुखो भवतः पौत्रो रोचते दुहितुः पतिः ॥ ६ ॥ 
देवोपम कान्तिवाले नागराज ! ये मातलि बड़े प्रयत्नसे 
कन्याके लिये वर xem निमित्त तीनों लोकोंमें विचरते हुए 
यहाँ आये हैं | आपका पौत्र सुमुख इन्हें अपनी कन्याका 
पति होने योग्य प्रतीत हुआ है; उसीको इन्होंने पसंद 
किया है ॥ ६ ॥ 
यदि ते रोचते सम्यग्‌ भुजगोत्तम मा चिरम्‌ । 
क्रियतामायक ' क्षिपं बुद्धिः कन्यापरिग्रहे ॥ ७ ॥ 
MEUSE आर्यक ! यदि आपको भी यह सम्बन्ध भली- 
भाति रुचिकर जान पड़े तो शीघ्र ही इनकी पुत्रीको ब्याह 
SAR निश्चय कीजिये ॥ ७ ॥ 
यथा विष्णुकुळे लक्ष्मी येथा खाहा विभावसोः। 
कुळे तव तथैवास्तु शुणकेशी सुमध्यमा ॥ ८ ॥ 
जैसे भगवान्‌ विष्णुके घरमें लक्ष्मी और अग्निके घरमें 
स्वाहा शोभा पाती हैं; उसी प्रकार सुन्दरी गुणकेशी तुम्हारे 
कुलमें प्रतिष्टित हो ॥ ८॥ 


पोत्रस्यार्थ भवांस्तस्माद्‌ शुणकेशां प्रतीच्छतु । 
सदृशा प्रतिरूपस्य वासवस्य शचीमिव ॥ ९ N 
अतः आप अपने पोत्रके लिये गुणकेशीको स्वीकार करें । 


जेसे zem अनुरूप दाची हैं, उसी प्रकार आपके 
सुयोग्य पौत्रके योग्य गुणकेशी I 


पटुहीनमपि ह्येनं शुणतो वरयामहे । 
बहुमानाच भवतस्तथेवेरावतस्य च ॥१०॥ 
सुमुखस्य UE शीलशोचद्मादिमिः | 
आपके और ऐरावतके प्रति हमारे हृदयमें विशेष 
सम्मान है और यह सुमुख भी शील, शौच और इन्द्रियसंयम 
आदि शुणोंसे सम्पन्न है; इसलिये इसके पितृहीन होनेपर भी 
हम गुणोंके कारण इसका वरण करते हैं ॥ १०१ ॥ 
अभिगम्य स्वयं कन्यामयं दातुं समुयतः ॥ ११॥ 
मातलिस्तस्य. सम्मानं कतुंमहो भवानपि । 


ये मातळि स्वयं चलकर कन्यादान करनेको उद्यत हैं । 
आपको भी इनका सम्मान करना चाहिये ॥ ११३ ॥ 
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कण्व उवाच : 

स तु दीनः प्रहृष्टश्च प्राह नारदमायेकः IRR II 

कण्व सुनि कहते हैं-- कुरुनन्दन ! तव नागराज आर्यक 
प्रसन्न होकर दीनमावसे बोळे-॥ १२॥ 


आर्यक उवाच 


नरियमाणे तथा पोत्रे पुत्रे च निधनं गते d 

कथमिच्छामि देवषं गुणकेशीं स्नुषां प्रति ॥ १३॥ 
आयक पुनः बोले--'देवर्षे ! मेरा पुत्र मारा गया 

ओर पौत्रका भी उसी प्रकार मृत्युने वरण किया है; अतः 

मैं गुणकेशी को बहू बनानेकी इच्छा केसे करूँ ? || १३॥ 

न मे नेतद्‌ agad महर्ष quei 'तव । 

सखा शाक्तस्य संयुक्तः कस्यायं नेप्सितो भवेत्‌॥ १४॥ 
महर्षे | मेरी इष्टिमें आपके इस वचनका कम आदर 

नहीं है ओर ये मातळि तो इन्द्रके साथ रहनेवाले उनके सखा 

हैं; अतः ये किसको प्रिय नहीं लगेंगे ? ॥ १४ ॥ 


कारणस्य तु दोबेल्याव्विन्तियामि महामुने । 
अस्य देहकरस्तात मम पुत्रो महाद्युते ॥ १५॥ 
भक्षितो वैनतेयेन दुःखातोस्तेन वै वयम्‌ । 
पुनरेव च तेनोक्तं वैनतेयेन गच्छता । 
मासेनान्येन सुमुखं भक्षयिष्य इति प्रभो ॥ १६॥ 
ga तथा तद्‌ भविता जानीमस्तस्य निश्चयम्‌ | 
तेन gu: प्रणष्टो मे सुपर्णवचनेन चे॥ १७॥ 

परंतु माननीय महामुने | कारणकी दुर्वलतासे मैं चिन्तामें 
पड़ा रहता हूँ । महाद्युते | इस बालकका पिता, जो मेरा पुत्र था; 
गरुड़का भोजन बन गया । इस ढुःखसे हमलोग पीड़ित हैं | 
प्रभो ! जब गरुड़ यहाँसे जाने लगे; तब पुनः यह कहते गये 
कि दूसरे महीनेमें में सुमुखको भी खा जाऊँगा | अवश्य 
ही ऐसा ही होगा; क्योंकि हम गरुडके निश्रयको जानते हैं | 
गरुड़्के उस कथनसे मेरी sha नष्ट हो 
गयी है ॥ १५-१७ Il 

कण्व उवाच 


मातलिस्त्वत्रवीदेनं बुद्धिरत्र कृताः मया । 
जामातृभावेन ga: खुसुखस्तव पुत्रजः ॥ १८॥ 
कण्व सुनि कहते हे-राजन्‌! तब मातलिने आर्यकसे 
कहा--५मैंने इस विषयमें एक विचार किया दै। यह तो 
निश्चय ही है कि मैंने आपके पोत्रको जामाताक्रे पदरपर वरण 
कर लिया ॥ १८ ॥ | 
सोऽयं मया च सहितो नारदेन च TAT: | 
त्रिलोकेशं gak गत्वा पश्यतु वासवम्‌ ॥ १९ ॥ 
“अतः यह नागक्रुमार मेरे और नारदजीके साथ 


Wo Ho 9 
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हन्द्रके पास चलकर उनका 

दान करे ॥ १९ || 

दोषेणेवास्य कार्येण प्रज्ञास्याम्यहमायुषः | 

खुपर्णस्य विधाते च प्रयतिष्यामि सत्तम ॥ २० ॥ 
“साधुशिरोमणे ! तदनन्तर में अवरिष्ट कार्यद्वारा इसकी 

आयुके विषयमें जानकारी प्राप्त करूंगा और इस वातकी भी 

चेष्टा करूँगा कि गरुड़ इसे न मार सकें xe Il 


सुसुखश्च मया साधे देवेशमभिगच्छतु । 

कार्यसंसाधनाथीय स्वस्ति तेऽस्तु भुजंगम ॥ २१॥ 
“नागराज | आपका कल्याण हो | सुमुख अपने अभीष्ट 

कार्यकी सिद्धिके लिये मेरे साथ देवराज इन्द्रके 

पास चले? ॥ २१ ॥ 

ततस्ते eu Ja सर्वं पव महौजसः । 

दडशुः शक्रमासीनं देवराजं महाचुतिम्‌ ॥ २२॥ 
तदनन्तर.उन सभी महातेजस्वी सज्जनोंने सुमुखको 

साथ लेकर परम कान्तिमान्‌ देवराज इन्द्रका दर्शान किया; 

जो स्वर्गके सिंहासनपर विराजमान थे॥ २२ ॥ 

संगत्या तत्र भगवान्‌ faces: । 

ततस्तत्‌ .सचेमाचख्यौ नारदो मातछिं प्रति ॥ २३ ॥ 
दैवयोगसे वहाँ चतुर्भुज भगवान्‌ विष्णु भी उपस्थित 

थे | तदनन्तर देवर्षि नारदने मातलिसे सम्बन्ध रखनेवाला 

सारा Zum कह सुनाया ॥ २३ II 

वैञ्चम्पायन उवाच 

ततः पुरंदरं विष्णुरुवाच भुवनेश्वरम्‌ । 

असतं दीयतामस्मे क्रियताममरैः समः ॥ २४॥ 
वेशम्पायनजी कहते हें-जनमेजय | तत्पश्चात्‌ 

भगवान्‌ विष्णुने लोकेश्वर इन्द्रसे कहा-“देवराज ! तुम सुमुखकों 

aza दे दो और इसे देवताओंके समान बना दो d २४॥ 

मातलिनोरद्शँव gga वासव | 

लभन्तां भवतः कामात्‌ काममेतं यथेप्सितम्‌ ॥ २५॥ 
“वासव ! इस प्रकार मातलि) नारद और सुमुख-ये 

समी तुमसे इच्छानुसार अमृतका दान पाकर अपना यह 

अभीष्ट मनोरथ पूण कर ळें? ॥ २५॥ 

पुरंदरोऽथ संचिन्त्य वैनतेयपराक्रमम्‌ । 

विष्णुमेवाव्रवीदेनं भवानेव ददात्विति ॥ २६॥ 
तब देवराज इन्द्रने गरुड़के पराक्रमका विचार करके 

भगवान्‌ विष्णुसे कहा-*आप ही इसे उत्तम आयु प्रदान कीजिये? 

विष्णुरुवाच 
ईशस्त्वं सर्वलोकानां चराणामचराश्च ये । 
त्वया दृत्तमदत्त॑ कः कतुमुत्सदते विभो ॥ २७॥ 
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भगवान्‌ विष्णु बोले-प्रभो ! तुम सम्पूर्ण जगतूर्मे जितने 
भी चराचर प्राणी हैं, उन सबके ईश्वर हो । तुम्हारी दी हुई 
आयुको बिना दी हुई करने ( मिटाने ) का साहस कोन कर 
सकता है १ || २७ || 
प्रादाच्छक्रस्ततस्तस्मे पन्नगायायुरुत्तमम्‌ | 
न त्वेनमस्रतप्राशा चकार बलवृत्रहा | २८॥ 
तब इन्द्रने उस नागको अच्छी आयु प्रदान की; 
परंतु बलासुर और वृत्रासुरका विनाश करनेवाले इन्द्रने 
उसे अमृतभोजी,नहीं बनाया ॥ २८ |i 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवॅणि भगवद्यानपर्वणि मातलिवरान्वेषणे चतुरधिकशततमोऽध्यायः 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वीणि 





ळब्ध्वा वरं तु सुमुखः सुसुखः सम्बभूच ud 
कृतदारो यथाकामं जगाम च गृहान्‌ प्रति ॥ २९॥ 
इन्द्रका वर पाकर सुमुखका मुख प्रसन्नतासे खिल उठा | 


WE विवाह करके इच्छानुसार अपने घरको चला गया ॥२९॥ 


नारद्स्त्वायकरचेव छृतकार्यी सुदा युतो। | 

अभिजग्मतुरभ्यच्यं देवराजं महाद्युतिम्‌ ॥ ३०॥ 
नारद और आर्यक दोनों ही कृतकृत्य हो महातेजस्वी 

देवराजकी अर्चना करके प्रसन्नतापूर्वक अपने-अपने स्थानको 

चले गये || ३० Il 

॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतं उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा. वरकी खोजविषयक एक सौ am अध्याय पूरा हुआ ॥९० ४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ ३१ इलोक हैं ) | 





~ 


पद्चाधिकराततमो5ध्यायः 
भगवान्‌ विष्णुके द्वारा गरुड़का गवभज्ञन तथा दुर्योधनद्वारा कण्व मुनिके उपदेशकी अवहेलना 


कण्व उवाच 
रारूडस्तत्र शुश्राव यथावृत्त महाबलः | 
आयुःप्रदानं शक्रेण कृतं नागस्य भारत ॥ १ ॥ 
कण्व सुनि कहते हें--भारत ! महाबली गरुड़ने यह 
सारा वृत्तान्त यथाथरूपसे सुना कि इन्द्रने सुमुख नागको 
दीर्घायु प्रदान की है ॥ १ ॥ 


पक्षवातेन महता रुद्ध्वा त्रिभुवनं खगः । 
g: परमक्रुछो वोसवं समुपाद्रवत्‌ ॥ २ ॥ 
यह सुनते ही आकाशचारी गरुड़ अत्यन्त क्रुद्ध हो 
अपने पंखोंकी प्रचण्ड वायुसे तीनों लोकोंको कम्पित करते 
हुए इन्द्रके समीप ae आये ॥ २ II 
गरुड उवाच 
भगवन्‌ किमवज्ञानाद्‌ वृत्तिः प्रतिहता मम | 
कामकारवरं द्त्वा पुनश्चलितवानसि ॥ ३ ॥ 
गरुड बोळे--भगवन्‌ ! आपने अवहेलना करके मेरी 
जीविकामें क्यों बाधा पहुँचायी है ! एक बार मुझे इच्छानुसार 
कार्य करनेका वरदान देकर अब फिर उससे विचलित क्यो 
हुए हैं ! ॥-३ II 
Rema सवभूतानां सर्वेभूतेश्वरेण मे। 
आहारो विहितो धात्रा किमर्थ वार्यते त्वया ॥ ४ ॥ 
समस्त प्राणियोके स्वामी विधाताने सम्पूर्ण प्राणियोकी 


` सृष्टि करते समय मेरा आहार निश्चित कर दिया था । फिर : 


आप किसळिये उसमें बाधा उपस्थित करते हैं Il ४ ॥ 
बृतदचेष महानागः स्थापितः समयश्च मे । 


अनेन. च मया - देच: भतेंब्यः प्रसचो महान्‌ ॥ ५ ॥ 
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देव | मैने उस मद्दानागको अपने भोजनके लिये चुन 
लिया था | इसके लिये समय भी निश्चित कर दिया था और 
उसीके द्वारा मुझे अपने विशाल परिवारका भरण-पोषण 
करना था ॥ ५ ॥ 
एतस्मिस्तु तथाभूते नान्यं हिसितुसुत्सहे । 
क्रीडसे कामकारेण देवराज यथेच्छकम्‌ ॥ ६॥ 

वह नाग जब दीर्घायु हो गया, तब अब में उसके बदले- 
में दूसरेकी हिंसा नहीं कर सकता । देवराज.! आप स्वेच्छा- 
चारको अपनाकर मनमाने खेल कर रहे हैं | ६ || 


सोऽह प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि तथा परिजनो मम । . 
ये च भ्रृत्या मम गृहे प्रीतिमान्‌ भव वासव ॥ ७ ॥ 

वासव | अब Ñ प्राण त्याग दूँगा । मेरे परिवारमें 
तथा मेरे घरमें जो भरण-पोष्रण करनेयोग्य प्राणी हैं वे मी 
भोजनके अभावमें प्राण दे देंगे । अब आप्र अकेले संतुष्ट 
होइये || ७ Il 


पतच्चेचाहमहीमि भूयश्च ASJATA । 
त्रेलोकस्येश्वरो योऽहं परश्रत्यत्वमागतः d ८ ॥ 
` बल और वृत्रासुरका वध करनेवाले देवराज ! मैं इसी 
व्यवहारके योग्य हूँ; क्योंकि तीनों छोकोंका शासन करनेमें 
समर्थ होकर भी मैंने दूसरेकी सेवा स्वीकार की है ॥ ८ ॥ 


त्वयि तिष्ठति देवेश न विष्णुः कारणं मम । 
बेलोक्यराज राज्यं हि त्वयि वासव शाश्वतम्‌॥ ९ ॥ 
देवेश्वर | त्रिलोकीनाथ | आपके रहते भगवान्‌ विष्णु भी 
मेरी जीविका रोकनेमें कारण नहीं हो सकते; क्योंकि वासव | 
तीनों लोकोंके राज्यका भार सदा आपके ही ऊपर है । ९॥ 
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ममापि दक्षस्य सुता जननी कद॒यपः पिता । 
अहमप्युत्सहे लोकान्‌ समन्ताद्‌ वोदुमञ्जला ॥ १० ॥ 

मेरी माता भी प्रजापति दक्षकी पुत्री हैं | मेरे पिता भी 
महर्षि कश्यप ही हैं । में भी अनायासं ही सम्पूर्ण लोकोंका मार 
वहन कर सकता हूँ-॥ १० ॥ 


असह्यं सवभूतानां ममापि AJS वलम्‌ | 
मयापि सुमहत्‌ कमं तेयचिग्रहे ॥ ११॥ 
झम भी वह विशाळ बळ दै, जिसे समस्त प्राणी एक 
साथ मिलकर भी सह नहीं सकते । मैंने भी देत्योंके साथ 
युद्ध छिड़नेपर महान्‌ पराक्रम प्रकट किया है || ११ ॥ 
श्रुतश्रीः श्रुतसेनश्च विवस्वान्‌ रोचनामुंखः । 
प्रसृतः कालकाक्षश्च मयापि दितिजा हताः ॥ १२ ॥ 
मैंने भी श्रृतश्री, श्रुतसेन, विवस्वान्‌, रोचनामुख+ 
प्रसृत और कालकाक्ष नामक देत्योंको मारा है || १२ ॥ 
यत्‌ तु ष्दजस्थानगतो यल्लात्‌ परिचराम्यहम i 
वहामि aagi ते तेन मामवमन्यसे ॥ १४ ॥ 
तथापि में जो रथकी ध्वजामें रहकर aqu आपके 
छोटे माई ( विष्णु.) की सेवा करता और उनको वहन 
करता हूँ; इसीसे आप मेरी अवहेलना करते हैं || १३॥ 
कोऽन्यो भारसहो ह्यस्ति कोऽन्यो ऽस्ति बलवत्तरः 
मया योऽहं विशिष्टः सन्‌ बहामीमं सवान्धवम्‌॥ १४॥ 
मेरे सिवा दूसरा कोन है; जो भगवान्‌ विष्णुका महान्‌ 
भार सह सके १ कौन मुझसे अधिक बलवान है में 
सबसे विशिष्ट शक्तिशाली होकर भी बन्धु-बान्धर्वोसहित इन 
विष्णुभगवानूका भार वहन करता हूँ ॥ Y ॥ 
अवज्ञाय तु यत्‌ तेऽहं भोजनाद्‌ व्यपरोपितः 
तेन मे गौरवं नष्टं त्वत्तश्चास्मात्च वासव ॥ १५॥ 
वासव ! आपने मेरी अवज्ञा करके जो मेरा भोजन छीन 
लिया है, उसके कारण मेरा, सारा गौरव नष्ट हो गया तथा इसमें 
कारण हुए हैं आप और ये श्रीहरि ॥ १५ ॥. 
अदित्यां य इमे जाता बळविक्रमशालिनः। 
त्वमेषां किल सवेषां बलेन बळवत्तरः ॥ १६॥ 
विष्णो | अदितिके गर्भसे जो ये बल और पराक्रमसे 
सुशोभित देवता उत्पन्न हुए हैं; इन संबमें बळकी दृष्टिसे 
अधिक शक्तिशाली आप ही हैं ॥ १६ ॥ 
सोऽहं पक्षैकदेशेन वहामि त्वां maga: । 
Raa त्वं शनेस्तात को न्वत्र बलवानिति ॥ १७॥ 
तात | आपको मै अपनी पाँखके एक देशमें बिठाकर 
बना किसी थकावटके ढोता रहता हूँ । घीरेसे आप ही 
विचार करें कि यहाँ कौन सबसे अधिक बलवान्‌ PO? ॥१७]॥ 





कण्व उवाच 

स तस्य वचनं श्रुत्वा खगस्योदकदारुणम्‌ । 
अक्षोभ्यं क्षोभयंस्ताक्ष्यसुवाच रथचक्रभृत्‌ ॥ १८ N 
गरुत्मन्‌ मन्यसेऽऽत्मानं बलबन्तं खुदुबेलम्‌ । 
अळमस्मत्समक्षं ते स्तोतुमात्मानमण्डज ॥ १९ I 

कण्व मुनि कहते हैं---राजन्‌ ! गरुड़की ये वार्ते भयंकर 
परिणाम उपस्थित करनेवाली थीं । उन्हे सुनकर रथाङ्गपाणि 
श्रीविष्णुने किसीसे क्षुब्ध न होनेवाले पक्षिराजको क्षुब्ध करते 
हुए कहा--“गरुत्मन्‌ ! तुम हो तो अत्यन्त Z4» परंतु 
अपने आपको बड़ा भारी बलवान्‌ मानते हो | अण्डज ! 
मेरे सामने फिर कभी अपनी प्रशंसा न करना ॥ १८-१९ ॥ 


च्रेलोक्यमपि मे कृत्स्नमशक्तं देहधारणे । 
अहमेचात्मनाऽऽत्मानं बहामि त्वां च धारये ॥ २० ॥ 

“सारी त्रिलोकी मिळकर भी मेरे झारीरका भार वहन 
PAN असमर्थ है| में ही अपने द्वारा अपने आपको 
ढोता हूँ-और तुमको भी धारण करता हूँ ॥ २० ॥ 


इमं तावन्ममेक त्वं वाहु सब्येतरं चह । 

यद्येनं धारयस्यंक ARS ते विकत्थितम्‌ N २१ N 
“अच्छा, पहले तुम मेरी केवल दाहिनी भुजाका 

VU वहन करो । यदि इस एकको ही धारण कर SHE तो 

तुम्हारी यह सारी आत्मप्रदांसा सफल समझी जायगी?॥२१॥ 


ततः स भगवांस्तस्य स्कन्धे TÉ समासजत्‌ | 
निपपात स भारातो विह्वलो नष्टचेतनः ॥ २२॥ 
इतना कहकर भगवान्‌ विष्णुने गरुड़के कंधेपर अपनी 
दाहिनी बाँ रख दी । उसके बोझसे पीड़ित एवं Age 
होकर गरुड़ गिर पड़े | उनकी चेतना भी नष्ट-सी हो गयी | 
यावान्‌ हि भारः कृत्स्नायाः पृथिव्याः पवंतेः सह। 
पकस्या देहशाखायास्तावदू भारममन्यत ॥ २३ ॥ 
पर्वतांसहित सम्पूण एथ्वीका जितना भार हो सकता है; 
उतना ही उस एक बाँहका भार दै, यह गरुड़को अनुभव 
हुआ ॥ २३ Il 
न त्वेनं पीडयामास वलेन, बलवत्तरः | 
ततो हि जीनितं. तस्य न व्यनीनशदच्युतः ॥ २४॥ 
अत्यन्त बलशाली भगवान्‌ अच्युतने गरुड़को बलपूर्वक 
दबाया नहीं था; इसीलिये उनके जीवनका नाश नहीं हुआ॥ 
व्यात्तास्यः स्रस्तकायश्च विचेता विह्वलः खगः i 
सुमोच पत्राणि तदा गुरुभारप्रपीडितः ॥ २५ ॥ 
उस महान्‌ भारसे अत्यन्त पीड़ित हो गरुडूने मुँह बा दिया। 
उनका सारा शरीर शिथिल हो गया । उन्होंने अचेत और. 
free होकर अपने पंख छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 
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२३४२ 
स विष्णुं शिरसा पक्षी प्रणस्य विनतासुतः । 
विचेता विह्वलो दीनः किचिद्‌ बचनमश्रवीत्‌॥ २६॥ 
तदनन्तर अचेत एवं विह्ृळ हुए विनतापुत्र पक्षिराज 
गरुड़ने भगवान्‌ विष्णुके चरणोंमें प्रणाम किया और दीनभावसे 
कुछ कहा---॥ २६ Il 
. भगवल्ळे कसारस्य सदशेन वपुष्मता । 
सुजेन स्वेरमुक्तेन निष्पिष्टोऽस्मि महीतले ॥ २७॥ 
*मगवन्‌ ! संसारके मूर्तिमान्‌ सारतत्त्वसहश आपकी 
इस भुजाके द्वारा, जिसे आपने स्वाभाविक ही मेरे ऊपर रख 
दिया था, में पिसकर एथ्वीपर गिर गया हूँ ॥ २७ ॥ 
क्षन्तुमहसि भे देव विह्वलस्याएपचेतसः | 
बळदाहविद्ग्धस्य पक्षिणो ध्वजवासिनः ॥ २८॥ 
«dq ! में आपकी ध्वजामें रहनेवाला एक साधारण 
पक्षी हूँ | इस समय आपके बल और तेजसे दग्ध होकर 
व्याकुल और अचेत-सा हो गया हूँ | आप मेरे अपराधको 
क्षमा करं ॥ २८ ॥ 
न हि ज्ञातं वळं देव मया ते परमं विभो । 
मन्ये ह्यहं वीयेमात्मनो न समं परैः ॥ २९ ॥ 
'विमो ! मुझे आपके महान्‌ बलका पता नहीं था | 
देव ! इसीसे में अपने बळ और पराक्रमको दूसरोके समान ही 
नहीं; उनसे बहुत बद्‌-चढ्कर मानता था? || २९ I 
ततश्चक्रे स भगवाच प्रसाद चै गरुत्मतः । 
मेवं भूय इति स्नेहात्‌ तदा चैनमुवाच ह ॥ ३०॥ 
x गरुड़के ऐसा कइनेपर भगवानने उनपर कृपाइष्टि की 
उस समय स्नेइपूर्यक उनसे कहा--।फिर कमी इस 
प्रकार धमंड न करना? ॥ ३० | Sen 
पादाङ्गुष्ठेन चिक्षेप खुमुखं गमडोरसि । 
ततःप्रश्भति राजेन्द्र सह eder वर्तते ॥३१॥ 
राजेन्द्र ] तत्पश्चात्‌ भगवानने अपने kè अँगूठेसे 
अर 
सुमुख नागको उठाकर गरुड़के वक्षःस्थळपर रख दिया | 
तमीसे गरुड़ उस सर्पको सदा साय लिये रहते हैं ॥ ३१ Il 


पच विष्णुबलाक्रान्तो गर्वेनारासुपागतः । 
गरुडो बलवान राजन वैनतेयो ARIAT: ॥-३२॥ 


राजन्‌! इस प्रकार महायरास्वी ब्ळमान्‌ 
- बळवान्‌ विनतानन्दन 
गरुड़ भगवान्‌ विष्णुंके बछसे आक्रान्त हो अपना अहंकार 
छोड़ बैठे ॥ ३२ ॥ | क 


कण्व उवाच 
तया त्वमपि गास्चारे यावत्‌ पाण्डुछुतान्‌ रणे । 


भ्रीमहाभारते 





नासादयसि तान्‌ वीरांस्ताबज्जीयसि qum ॥ ३३॥ 
कण्व सुनि कहते है गान्धारीनन्दन वत्स दुर्योधन ] 

इसी. तरह तुम भी जबतक रणभूमिमें उन वीर पाण्डवॉलो 

अपने सामने नहीं पाते? quim जीवन धारण करते हो | 

भीमः प्रहरतां श्रेष्ठो वायुपुत्रो महाबलः । 

धनंजयश्चेन्द्रसुतो न हन्याता तु कं रणे ॥ ३४॥ 
योद्धाओमें श्रेष्ठ महाबळी भीम वायुके पुत्र हैं | अर्जुन भी 

इन्द्रके पुत्र हैं। ये दोनों मिळकर gud किसे. नहीं मार 

डालेंगे ! || ३४॥ 

विष्णुर्वायुश्च शक्रश्च धमेस्तौ चाश्विनावुभौ। 

एते देवास्त्वया केन हेतुना वीक्षितुं क्षमाः.॥ ३५॥ 
धर्मस्वरूप विष्णु, वायु) इन्द्र और वे दोनों अश्विनी: 


m — 


E 
1 


| 


ङुमार--इतने देवता तुम्हारे विरुद्ध हैं | तुमकिसकारणसेइन . | 


देवताओंकी ओर देखनेका भी साहस कर सकते हो १ || ३५॥ 
तद्लं ते विरोधेन शमं गच्छ quie । 
वासुदेवेन तीर्थेन कुळ रक्षितुमहसि ॥ ३६॥ 
अतः राजकुमार ¦ इस विरोधसे तुम्हें कुछ मिलनेवाला 
नहीँ है । प्राण्डबोके साथ संधि कर लो | भगवान्‌ श्रीङ्कष्ण- 
को सहायक बनाकर इनके द्वारा तुम्हें अपने कुलक रक्षा 
करनी चाहिये ॥ ३६॥ . 
प्रत्यक्षद्शी ` सवस्य नारदोऽयं महातपाः। . 
माहात्म्यस्य तदा विष्णोः सोऽयं चक्रगदाधरः॥ ३७॥ 
इन महातपस्वी नारदजीने उस समय भगवान्‌ विषणुके 
माहात्म्यको प्रत्यक्ष देखा था। वे चक्र और गदा धारण 
करनेवाले भगवान्‌ विष्णु ही ये “श्रीकृष्ण? हैं || ३७ | 
वैशम्पायन उवाच | 
दुर्योधनस्तु तच्छुत्वा निश्वसन्‌ Veteran । 
रघेयमभिसम्मेकय जहास खनवत तदा ॥ ३८॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | कण्वका वह 
कथन सुनकर दुर्योधनकी fé तन गयीं | वह लम्बी सॉस 
खींचता ईमा राधानन्दन कर्गक्री ओर देखकर जोर-जोरसे 
इसने लगा ॥ ३८ || | 


दुर्थीकृत्य तद्‌ STETQR: कण्वस्य दुमोतिः । 


क़ 
ऊरू 


हाथ पीटकर इस प्रकार कहा-॥ ३९ ||: 


यथैवेश्वरसषोऽस्मि यद्‌ भाषि या च मे गति: 
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तथा मदर्षे wem कि प्रलापः फरयति ॥४०॥ जेठी मेरी अवस्था है, उसीके अनुसार मैं बर्ताव करता हूँ । 
“महर्षे | मुझे SAA जेसा बनायाएँ? sil होनहार और. आपलोगांक्रा यह प्रलापं क्या करेगा १? ॥ ४० ॥ 
इति महाभारते द्योरर्वैणि भगवद्यानपर्वणि भातरिवरान्वेषणे पञ्चाधिकशततमोऽष्यायः ॥ १०५ ॥ 
इस प्रकार diras add अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें मातलिके द्वारा वरकी खोजविषयक 
एक सो पच. अध्याय पूरा हुआ ॥ १०५ ॥ 


V5 पृडधिकशंततमोः्यायः ` Ex 
नार्या दुर्योधनको समझाते हुए धर्मराजके द्वारा विश्वामित्रजीकी परीक्षा तथा 3 











= गालवके विश्वामित्रसे गुरुदक्षिणा माँगनेके लिये हठका वर्णन 


/ जनमेजय उवाच 
अनर्थे आतनिबेन्ध पराथ लोभमोहितम्‌ । 
अतर्श्रकेष्वभिरतं अरणे कृतनिश्चयम t 
क्षतीनां दुःखकतोरं वन्धूनां शोकवर्धनम्‌ | 
gei क्लेशदातारं द्विषतां दृर्षदर्धनम्‌ ॥ २ ॥ 


, कथं नेनं विमार्गस्थं वारयन्तीह बान्थवाः। 


सोहदाद्‌ वा खुहत्‌ RRA भगवान्‌ दा पितामहः १ 
जनमेजयले कहा-भगवन्‌ | दुर्याधनका अनर्थकारी 
कार्यमें ही अधिक आग्रह था। पराये धनके प्रति अंधक लोम 


' रखनेके कारण वह मोहित हो गया था । ढुर्जनोमे ही उसका 


अनुराग था । उसने मस्नेका ही निश्चय कर लिया था । वह 
कुठम्बीजनोंके लिये दुःखदायक और भाई-बन्धुओंके शोक- 
को. बढ़ानेबाला था । सुहददोंको क्लेश पहुँचाता ओर शत्रुओ- 
का हर्ष बढ़ाता था । ऐसे कुमार्गपर चलनेवाळे इस दुर्याधन- 
को उसके भाई-बन्धु uud क्‍यों नहीं थे ! कोई सुहृद्‌ 
स्नेही अथवा पितामह भगवान्‌ व्यास उसे सोहार्दवश मना 
क्यों नहीं करते थे १ || १---३ ॥ 

| वेश्म्पायन उवाच 


- उक्त भगवता वाकयसुर्क भीष्मेण यत्‌ क्षमम्‌ । 


उक्तं बहुविधं चेच नारदेनापि तच्छुणु ॥ ४ ॥ 
चेशस्पायनजी बोळे-राजन्‌ ! भगवान्‌ वेदव्यासने 

भौ दुर्यौधनसे उसके हितकी बात कही । भीष्मजीने भी जो 

उचित कर्तव्य sp वह बताया । इसके सिवा नारदजीने भी 

नाना प्रकारके उपदेश दिये । वह सब तुम सुनो ॥ ४ ॥ 

नारद उवाच 

god खहच्छोता दुळंभश्व हितः JTA 

तिष्ठते हि सुहृद्‌ यत्र न वन्धुस्तत्र तिष्ठते॥ ५ ॥ 
नारद्जीने कहा-अकारण हित चाइनेवाळे सुद्ददकी 

बातोको जो मन लगाकर सुने) ऐसा ओता ge है । RIN 


` सुद्‌ भी दुर्लभ दी है; क्योंकि महान्‌ संकटमें सुद्‌ ही 


खड़ा हो सकता है, वहाँ माई-बन्धु नहीं ठहर सकते ॥ ५॥ 


ओतव्यमपि पद्यामि छुद्ददां छुर्नन्द्न । 
न कर्तव्यश्व निवेन्धो निबेन्धो हि सुदारणः॥ ६ ॥ 
कुरुनन्दन ! मैं देखता हूँ कि qu अपने sed 
उपदेशको सुनेकी विशेष आवश्यकता है; अतः तुम्हे 
किसी एक बातका दुराग्रह नहां रखना चाहिये | आशभ्रहका 
परिणाम बड़ा भयंकर होता है ॥ ६॥ 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिदालं पुरातनम्‌। 
यथा renes प्रातो गालवेन पराजयः ॥ ७ N 
इस विषयमे विज्ञ पुरुष इस पुरातन इतिहासका 
उदाहरण दिया करते-हैं, जिससे ज्ञात होता है कि महर्षि 
MER हठ या दुराग्रहके कारण पराजय प्रास की थी ॥७॥ 
विश्वामित्रं तपस्वन्तं धमा जिक्षातया पुरा । 
अभ्यगच्छत खयं भूत्वा वसिष्ठो भगवानृषिः ॥ ८ ॥ 
पहलेकी बात देश साक्षात्‌ धर्मराज महर्षि भगवान्‌ 
चसिष्ठका रूप धारण करके तपश्यामें लगे इए विश्वामित्रके 
पास उनकी परीक्षा लेनेके लिये आये ॥ ८ ॥ 
सप्तर्षीणासत्यतमं वेषमास्थाय भारत। 
aag: ञ्चुभितो राजन्नाश्रमं कोशिक्रस्य तु॥ ९ N 
भारत | wd ससषियोंमेंसे एक ( atasi ) का 
WW धारण करके भूखसे पीड़ित हो -मोजनकी इच्छासे 
विशवामित्रके आ्रमपर आये ॥ ९ ॥ 
विश्वामिश्रोऽथ सम्भ्रान्तः अपयामास वे चरुम्‌। 
परमालस्य यत्तेन न च तं प्रत्यपालयत्‌ ॥ १० N 
विश्वामित्रजीने बड़ी उताबळीके साय उनके [eq 
उत्तम मोजन देनेकी इच्छासे यत्षपूर्वक चरुपॉक बनाना 
आरम्भ किया; wig ये अतिथिदेवता उनकी प्रतीक्षा 
न कर सके ॥ १० ॥ 
अन्नं तेन तदा सुक्तमंन्येदेत्त॑ quisi 
अथ शुद्यान्तमत्युष्णं चिश्वामित्रोऽप्युपागमत्‌॥ $t ॥ 
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२३४४ 


श्रीमदासारते 


[ डद्योगपर्वणि 





खा लिया; तब विश्वामित्रजी भी अत्यन्त उष्ण भोजन लेकर 
उनकी सेवार्मे उपंस्थित हुए ॥ ११ ॥ 
शुक्तं मे तिष्ठ तावत्‌ त्वमित्युक्त्वा भगवान्‌ art i 
विश्वामित्रस्ततो राजन्‌ स्थित पव महाद्युतिः ॥१२॥ 
उस समय भगवान्‌ घर्म यह कहकर कि मैंने भोजन कर 
लिया; अब तुम रहने दो) वहाँसे चल दिये । राजन्‌ | तब 
महातेजस्वी विश्वामित्र मुनि वहाँ उसी अवस्थामें खड़े 
ही रह गये ॥ १२॥ 
भक्त प्रणुह्य WE चे बाहुभ्यां संशितबतः। 
स्थितः स्थाणुरिवाभ्याशे निश्चेष्टो मारुताशनः ॥ १३ ॥ 
_ कठोर ब्रतका पालन करनेवाले -विश्वामित्रने दोनों 
हाथोंसे उस भोजनपात्रको थामकर माथेपर रख लिया और 
आश्रमके समीप ही टूँठे पेड़की भाँति वे निश्चेष्ट खड़े रहे । 
उस अवस्थार्मे केवल वायु ही उनका आहार था ॥ १३॥ 
तस्य gam यत्लमकरोदू गालवो झुनिः | 
गौरवाद्‌ बहुमानाच्च हादेन प्रियकाम्यया ॥ १७॥ 
उन दिनों उनके प्रति di विशेष आदर- 
सम्मानका भाव तंथाप्रेम-भक्ति होनेके कारण उनकी 
प्रसन्नताके लिये गालवमुनि यत्षपूर्वक उनकी सेवा-शुश्रूधामें 
लगे रहते थे ॥ १४ ॥ 
aa वर्षशते पूर्ण पुनरुपागमत्‌ | 
वासिष्ठं वेषमास्थाय कौशिकं भोजनेप्सया ॥ १५ d 
. तदनन्तर सो वष. पूर्ण द्दोनेपर पुनः धमदेव वसिष्ठ 
मुनिका वेष धारण करके भोजनकी इच्छासे विश्वामित्र 
मुनिके पास आये ॥ १५ ॥ | 
स दृष्टा शिरखा भक्त ध्रियमाण महांषणा 
तिष्ठता वायुभक्षेण विश्वामित्रेण धीमता ॥ LA N 
प्रतिग॒ह्य ततो घर्मेस्तथेबोष्णं तथा नंवम्‌। 
भुकत्वा प्रीतोऽस्मि विप्रणं तमुक्त्वा सं सुनिगेतः ॥ १।७॥ 
उन्होंने देखा कि परम बुद्धिमान्‌ मददषिं विश्वामित्र 
केवळ वायु पीकर रहते हुए सिरपर भोजनपात्र rA 
खड़े हैं । यह देखकर धर्मने- वह मोजन $ लिया । वह 
अन्न उसी प्रकार तुरंतकी तेयार की हुई रसोईके समान 
गरम था । उसे खाकर वे बोले--ब्रह्मषें | मैं आपपर बहुत 
प्रसन्न हुँ... ।? ऐसा कहकर मुनिवेषधारी धर्मदेव चळे 
गये ॥ १६-१७ Il 
क्षत्रभावादपगतो ्राह्मणत्वसुपागतः । 
धर्मस्य वचनात्‌ प्रीतो विश्वामित्रस्तदाभवत्‌ ॥ १८॥ 
क्षत्रियत्वसे ऊँचे उठकर ग्राह्मणत्वको प्राप्त हुए विश्वामित्र- 
को घर्मके qua उस समय बड़ी प्रसन्नता हुई ॥ १८ ॥ 





चिश्वामित्रस्तु leger गालवस्य तपस्विनः । 
PRN च भक्त्य.द्च प्रीतिमानित्युचाच ह ॥ १९ ॥ 
वे अपने शिष्य तपंत्री गालव मुनिकी anga 
तथा भक्तिसे संतुष्ट होकर s | १९ ॥ 
अंचुशातो मथा वत्स यथे! गच्छ गालव । 
इत्युक्तः प्रत्युवाचेदं MEN भुनिसत्तमम्‌ | २०॥ ˆ ˆ 
प्रीती मधुरया वाचा विश्वामित्र इह्वाद्युतिम्‌ | 
दक्षिणाः कां प्रयच्छामि भवते शुप्कर्मणि॥ RR N 
“वत्स गालवं | अब में तुम्हे आज्ञां देते, ह्‌ तुम्हारी 
जहाँ इच्छा Eb जाओ ।? उनके इस प्रकार Aar देनेपर 
गाळवने प्रसन्नता प्रकटं करते हुए मधुर वाणीमें मएतेजस्वी 
मुनिवर विश्वामित्रसे इस प्रकार पूछा-*भगवन्‌ ! मैं अपको 
गुरुदक्षिणाके रूपमे क्या दू? ॥ २०-२१ ॥ 


दक्षिणाभिरुपेतं हि कभ सिद्धति मानंद । 
दक्षिणानां हि दातो चे अंपंबरोण युज्यते ॥ २२॥ ` 
“मानदं | दक्षिणायुक्त कम ही सफल होता हे । दक्षिणा 
देनेवाले पुरुषकी ही सिद्धि प्रास्त होती है ॥ २२ II 
खगे क्रतुफले तंद्धि दक्षिणा शान्तिरुच्यते । » 
किमाहरामि gt iha भगवानिति 2॥ २३ n 
“दक्षिणां देनेवोळां मनुष्य ही खर्गमें यज्ञका फळं पाता 
है । वेदमै दक्षिणोको ही शोन्तिप्रंद बताया गया है। अतः 
पूज्य gea | Had कि में क्या गुरुदक्षिणा 


. ले आऊ? ॥ २३॥ 


जानानस्तेन iW: शुश्रूषणेन चे। 


` विश्वामित्रस्तंमसेकूदू गर्छ गच्छेत्यचोदयत्‌॥ २७ ॥ 


mag सेवा-झुश्रधासे भगवान्‌. विइवामित्रं . उनके 
वशमें ही गये थें | अतँ: उनके उपकारको समझते gu 
विश्वामिंत्रने उनसे बार-बांरें कहा-'जाओ, जाओ? ॥ २४ ॥ 
sten गच्छ गच्छेति विश्वामित्रेण भाषितः । 
कि ददानीति बहुशो गालवः प्रत्यभाषत ॥ २५॥ 

उनके द्वांरा बारंबार “जाओ, जाओ?की आज्ञा मिंलनेपर | 
भी गालवने, अनेक बार आग्रहपूर्वक पूछा-'मै. आपको. 
क्या गुरुदक्षिणां दूँ १? ॥ २५ ॥ 
निर्बन्धतस्तु बहुशो गालवस्थ तपखिनः । 
किचिदागतसंरम्भो विइवामित्रोऽब्रचीदिदम्‌ ॥ २६ ॥ 

. तपस्वी गाळवके बहुत आग्रह करनेपर विश्वामित्रको 

कुछ क्रोष आ गया; अतः उन्होंने इस प्रकार कहा-॥२६ ॥ 
qra: इयामकणोनां दयानां चन्द्रवचंसाम्‌। | 
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भगवद्यानपर्य ] 








अष्टौ शतानि मे देहि गच्छ गालव मा चिरम॥ २७॥ 
“गालब | तुम मुझे चन्द्रमाके समान श्वेत रंगवाले ऐसे 


सप्ताधिकशततमो ऽध्यायः 





२३४५ 


त्म सौ घोड़े दो, जिनके कान एक ओरसे इयाम वर्णके 
हो । जाओ; देर न करो? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते षडघिकराततमोऽध्यायः ॥ १०६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह भारत उद्योगपरत्रके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वैमें गाऊबचऱित्रनिषयक एक सो छवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९०६॥ 





सप्ताथिकशततमोऽध्यायः 
गाळवकी चिन्ता ओर गरुड़का आकर उन्हें आश्वासन देना 


| नारद उवाच 
पवसुक्कस्तदा तेन विश्वामित्रेण धीमता । 
नास्ते न रोते नाहारं कुरुते गालवस्तदा ॥ १ ॥ 
नारदजीने कहा--राजन्‌ ! उस समय परम बुद्धिमान्‌ 


विश्वामित्रके ऐसा कहनेपर गालव मुनि तत्रसे न कहीं बैठते) 
न सोते और न भोजन ही करते थे ॥ १ ॥ 


त्वगस्थिभूतो हरिणश्चिन्ताशोकपरायणः | 
शोचमानोऽतिमात्रं स JANAT मन्युना । 
गालवो दुःखितो दुःखाद्‌ विललाप सुयोधन ॥ २ N 
वे चिन्ता और शोकमें डूबे रहनेके कारण पाण्डुवर्णके 
हो गये । उनके शरीरमें अस्थि-चमंमात्र ही शेष रह गये 
थे । सुयोधन ! अत्यन्त शोक करते और चिन्ताकी आगमें 


दग्ध होते हुए दुखी गालव सुनि दुश्खसे विलाप | 


करने लगे--॥ २ II 


कुतः पुष्टानि मित्राणि कुतोऽथाः संचयः कुतः । 

हयानां चन्द्रशुभ्राणां शतान्यष्टौ कुतो मम ॥ ३ ॥ 
“मेरे ऐसे मित्र कहाँ) जो धनसे पुष्ट हों ! मुझे कहॉसे 

धन प्राप्त होगा १ कहाँ मेरे लिये धन संग्रह करके रक्खा 

हुआ हे १ और कहाँसे मुझे. चन्द्रमाके समान इवेतवणवाले 

आठ सो घोड़े प्राप्त होंगे १ ॥ ३ ॥ 

` कुतो मे भोजने अद्धा सुख द्धा कुतश्चः मे । 

श्रद्धा मे जीचितस्यापि छिन्ना कि जीवितेन मे॥ ४ ॥ 
“ऐसी दशामें मुझे भोजनकी रुचि कहाँसे हो? सुख भोगने 

की इच्छा कहॉसे हो ! ओर इस जीवनसे भी मुझे क्या प्रयोजन 


है ! इस. जीबनको सुरक्षित रखनेके लिये मेरा जो उत्साह _ 


था; वह भी नष्ट हो गया ॥ Y ॥ 

अहं पारे समुद्रस्य पृथिव्या वा परम्परात्‌। 

गत्वाऽऽत्मानं विमुञ्चामि कि फल जीवितेन मे॥५॥ 
“मैं समुद्रके उस पार अथवा प्रथ्वीसे बहुत दूर जाकर 


` इस शरीरको त्याग दूँगा। अब मेरे जीवित रहनेसे क्या - 


लाम है? ॥ ५॥ 


अधनस्याङृतार्थस्य त्यक्तस्य विविचेः me: 
ऋणं धारयमाणस्य कुतः सुखमनीहया ॥ ६॥ 
“जो निर्धन देश जिसके अभीष्ट मनोरथकी सिद्धि नहीँ 
हुई हे तथा जो नाना प्रकारके शुभ कर्मफळोंसे वञ्चित di 
कर केवल ऋणका बोझ ढो रहा देश ऐसे मनुष्यको बिना 
उच्यमके जीवन घारण करनेसे क्या सुख होगा १ ॥ ६ II 
geal हि धनं युक्त्वा कत्वा प्रणयमीप्सितम्‌ । 
प्रतिकतेमशक्तस्य जीवितान्मरणं चरम्‌ ॥ ७ di 
“जो इच्छानुसार प्रेम-सम्बन्ध स्थापित करके सुद्धरदो का 
धन भोगकर उनका प्रत्युपकार करनेमें असमर्थ हो, उसके 
जीनेसे मर जाना ही अच्छा है ॥ ७ ॥ 
प्रतिश्रुत्य करिष्येति ma तदकुर्वतः | 
मिथ्यावचनदग्चस्य इष्टापूते प्रणशयति ॥ ८ ॥ 
“जो “करूँगा? ऐसा कहकर किसी कार्यको पूर्ण करनेकी 
प्रतिज्ञा कर ले) परंतु आगे चलकर उस कर्तव्यका पालन न 
कर Udo उस असत्यभाषणसे दग्ध हुए पुरुषके (इष्ट? 
और camp? सभी नष्ट हो जाते हैं ॥ ८ ॥ 
न रूपमनुतस्यास्ति नानृतस्यास्ति संततिः । 
नानृतस्याधिपत्यं च कुत एव गतिः शुभा ॥ ९ ॥ 
“स॒त्यसे त्य मनुष्यका जीवन नहींके बराबर दै । मिथ्या- 
वादीको संतति नहीं प्रास होती । झुठेको प्रभुत्व नहीं मिलता) 
फिर उसे झुभ गति केसे प्रास हो सकती है १ ॥ ९ ॥ 
कुतः PIAA यशः कुतः स्थानं कुतः सुखम्‌ d 
अश्रद्धेयः FaN हि ऊतष्ने नास्ति निष्कृतिः ॥ १०॥ 
“कृतघ्न मनुष्यको सुयश ' कहाँ ? स्थान या प्रतिष्ठा 
कहाँ और सुख भी कहाँ है १ कृतघ्न मानव अविश्वासनीय होता 
है; उसका कभी उद्धार नहीं होता है ॥ १० ॥ 


न जीवत्यधनः पापः कुतः पापस्य तन्त्रणम्‌ । 
पापो धुवमवाझोति विनाशं नाशयन्‌ कतम्‌ ॥ ११॥ 


“निर्धन एवं पापी मनुष्यका जीवन वास्तवमें जीवन नहीं है। 
पापी मनुष्य अपने कुठम्बका पोषण भी केसे कर सकता है १ 
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पापात्मा ( निर्धन ) पुरुष अपने पुण्य कर्मोका नाश करता 
हुआ स्वयं भी निश्चय ही नष्ट हो जाता है ॥.११ ॥ 
सोऽहं पापः sana कृपणश्चानृतोऽपि च । 
गुरोयः Fan: संस्तत्‌ करोमि न भाषितम्‌ ॥ १२॥ 
“में पापी, कृतघ्न, कृपण और मिथ्यावादी हूँ; जिसने 
गुरुसे तो अपना काम करा लिया, परंतु स्वयं जो उन्हें देनेकी 
प्रतिज्ञा की है; उसकी पूर्ति नहीं कर पा रहा हूँ ॥ १२ ॥ 
सोऽहं प्राणान्‌ विमोक्ष्यामि कृत्वा यलमनुत्तमम्‌ । 
अर्थिता न मया काचित्‌ ऊतपूवो दिवोकसाम्‌ । 
मानयन्ति च मां सर्वे त्रिदशा यज्ञसंस्तरे ॥ 33 ॥ 
“अतः में कोई उत्तम प्रयत्न करके अपने प्राणोंका 
परित्याग कर दूँगा । मैंने आजसे पहले देवताओंसे भी कभी 
याचना नहीं की दै । सत्र देवता Ñ मेरा समादर 
करते हैं ॥ १३ II 
अह तु विबुधश्रेष्ठं देवं त्रिभुवनेश्वरम्‌ | 
विष्णु गच्छाम्यहं ऊष्णं गति गतिमतां वरम्‌ ॥ १४॥ 
"अब में त्रिभुवनके स्वामी एवं जङ्गम जीवोके सर्वश्रेष्ठ 
आश्रय OZ सञ्चिदानन्दघन भगवान्‌ विष्णुकी दारणमें 
जाता हूँ ॥ १४ ॥ 
भोगा यस्मात्‌ प्रतिष्ठन्ते व्याप्य सवोन सुरासुरान्‌ । 
प्रणतो द्रष्ट्मिच्छामि कृष्णं योगिनमव्ययम्‌ ॥ १५ ॥ 
“जिनकी कृपासे समस्त देवताओं और असुरोंको भी 
यथेष्ट भोग प्राप्त होते हैं; उन्हों अविनाशी योगी भगवान्‌ 
विष्णुका मैं प्रणतभावसे दर्शन करना चाहता हूँ? ॥ १५ ॥ 
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एवमुक्ते सखा तस्य गरुडो विनतात्मजः । 
दशयामास तं प्राह dgy: प्रियकाम्यया ॥ १६॥ 

गालवके इस प्रकार कहनेपर उनके सखा विनतानन्दन 
गरुड़ने अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका प्रिय करनेकी इच्छा- 
से उन्हें दर्शन दिया और इस प्रकार .कद्दा-॥ १६ ॥ 


GEAMA मम मतः खुद्ृदां च मतः ud । 
ईप्सितेनाभिळाषेण योक्तव्या विभचे सति ॥ १७॥ 
“गालव ! तुम मेरे प्रिय gez हो और मेरे ga भी 
प्रिय gea हो | सुद्ददोंका यह कर्तव्य है कि यदि उनके पास 
धन-वैभव हो तो वे उसका अपने gega अभी मनोरथ 
पूर्ण करनेके लिये उपयोग करें ॥ १७ | 
विभवश्चास्ति मे विप्र वासवावरजो द्विज । 
पूवंमुक्तस्त्वदर्थं च कतः कामश्च तेन मे ॥ १८॥ 
“त्रन्‌ ! मेरे सबसे बड़े dug नद्रके छोटे भाई 
भेगवान्‌ विष्णु | मैंने पहले तुम्हारे लिये उनसे निवेदन किया 
था ओर उन्होंने मेरी इस प्रार्थनाको स्वीकार करके मेरा 
मनोरथ पूणे किया था ॥ १८ ॥ 


स भवानेतु गच्छाव नयिष्ये त्वां यथासुखम्‌ i 

देशं पारं पृथिव्या वा गच्छ गाळव मा चिरम्‌॥ १९॥ 
“अतः आओ? हम दोनों चलें | गाळव ! में तुम्हें ga- 

qas ऐसे देशमें पहुँचा दूँगा, जो geh अन्तगत तथा 

समुद्रके उस पार हैं | चलो) विळम्ब न करो? ॥ १९ || 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते सकप्ताधिकशाततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवद्ानपर्वमें गाळवचरित्रविषयक एक सौ सातवा अध्याय पुरा हुआ ॥ १०७॥ 
ee 


अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
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सुपर्ण उवाच 
अनुशिष्टोऽस्मि देवेन गाळवाशातयोनिना। . . 
जूहि कामं तु कां यामि दरष्टुं प्रथमतो दिशाम॥ १ ॥ 
गरूड़ने कहा--गालव | अनादिदेव भगवान्‌ विष्णु- 
ने मुझे आज्ञा दी है कि में qui सहायता GE अतः 
तुम अपनी इच्छाके अनुसार बताओ कि मैं सबसे quo किस 
दिशाकी ओर aA १ ॥ १ ॥ 
पूर्वा चा दक्षिणां वाइमथवा पश्चिमां दिशमं। 
उत्तरां वा द्विजश्रेष्ठ कुतो गच्छामि गाळच ॥ २ ॥ 
द्विजश्रेष्ठ गालव | बोलो; मैं पूर्व? दक्षिण पश्चिम 
अथवा उत्तरमेस्रे किस दिशाकी ओर चढे १ ॥२॥ 


यस्यामुदयते पूर्वं सवंलोकप्रभावनः। 
सविता यत्र संध्यायां साध्यानां वतेते तपः A i 
यस्यां पूर्व मतियोता यया व्याक्तमिदं जगत्‌ । . 
चक्षुषी यत्र घर्मस्य यत्र चेष प्रतिष्ठितः ॥ ४ ॥ 
कृतं यतो gd हव्यं सपंते सर्वतोदिशम्‌ । 
एतद्‌ द्वार द्विजश्रेष्ठ दिवसस्य तथाध्वनः ॥ ५ ॥ 
विप्रवर ! जिस दिशामें सम्पूर्ण जगतूको उत्पन्न एवं 
प्रभावित करनेवाले भगवान्‌ सूर्य प्रथम उदित होते हैं; जिस 
faxit संध्याके समय साध्यगण तपस्या करते हैं, जि 
दिशार्मे ( गायत्रीजपके द्वारा ).पहले वह बुद्धि प्राप्त हुई दै 
जिसने सम्पूर्ण जगत्को व्याप्त कर रक्खा दै, Wed युगळ- 
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नेत्रस्वरूप चन्द्रमा और सूर्य पहले जिस दिझामें उदित होते 
हैं और ( प्रायः पूर्वाभिमुख होकर धर्मानुष्ठान किये जानेके कारण) 
जहाँ धर्म प्रतिष्ठित हुआ है तथा जिस. दिशामें पवित्र हविष्यका 
हवन करनेपर वह आहुति सम्पूर्ण दिशाओंमें फेल जाती दै, 
वही यह पूवदिशा दिन एवं सू!मागका द्वार € ॥ २-५ ॥ 
अत्र पूर्व प्रसूता वे दाक्षायण्यः प्रजाः स्त्रियः । 
यस्यां दिशि प्रवृद्धाश्च कझ्यपस्यात्मसम्भवाः॥ ६ ॥ 
इसी दिशामें प्रजापति दक्षकी अदिति आदि कन्याओंने 
सबसे पहले प्रजावर्गको उत्पन्न किया था और weld प्रजा- 
पति कइयपकी संतानें बुद्धिको प्राप्त हुई हैं ॥ ६ ॥ 
अदोमूला खुराणां भ्रीयंत्र शक्रोऽभ्यषिच्यत । 
सुरराज्येन विप्रष॑ देवैश्चात्र तपश्चितम्‌ ॥ ७ ॥ 
ब्रह्म ! देवताओंकी लक्ष्मीका मूलस्थान पूवं दिशा ही 
£i इसीमें इन्द्रका देवसम्राट के पदपर प्रथम अभिषेक हुआ 
z ओर इसी दिशामें देवताओने तपस्या की हैं ॥ ७ ॥ 


एतस्मात्‌ कारणाद्‌ ब्रह्मन्‌ पूर्वेत्येषा दिगुच्यत । 

यस्मात्‌ पूर्वतरे काले पूवंमेवावृता सुरैः ॥ ८ ॥ 

अत एव च सवंषां पूचामाशां प्रचक्षते | 
ब्रह्मन्‌ ! इन्हीं सत्र कारणोंसे ga दिशाको धपूर्वा? 

कहते हैं; क्योंकि अत्यन्त पूर्वकालमें पहले यही दिशा देवता 

आसे आजत हई थी, अतएव इसे सबकी आदि दिशा 

कहते R || cz Il 

पूर्व सर्वाणि कार्याणि दैवानि खुखमीप्सता ॥ ९ ॥ 
सुखकी अभिलाषा -रखनेवाले लोगोको देवसम्त्रन्धी सारे 

[य पहले इसी दिशामें करने चाहिये ॥ ९॥ 

अत्र वेदाजगो gA भगवॉल्लोकभावनः | 

अत्रेचोक्ता सचित्राऽऽसीद्‌ सावित्री ब्रह्मवादिषु ।१०। 
लोकसखष्टा भगवान्‌ ब्रह्माने पहले इसी दिशामें Saber 

गान किया था और सविता देवताने ब्रह्मवादी मुनियोंको 

यहीं सावित्रीमन्त्रका उपदेश किया था || $e || 

अत्र दत्तानि सूयण यजूंषि द्विजसत्तम | 

अत्र लब्धवरः सोमः सुरेः क्रलुषु पीयते d ११॥ 
द्विजश्रे ! इसी दिशामें सूर्यदेवने महर्षि याज्ञवल्क्यको 

झुक्लयजुर्वेदके मन्त्र दिये थे और इसी दिशामें देवतालोग 

यशोंमें उस सोमरसका पान करते हैं, जो उन्हें वरदानमें प्रास 

हो चुका है ११ ॥ 

अत्र qur हुतवहाः खां योनिमुपभुञ्जते | 
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aa पातालमाश्रित्य वरुणः श्रियमाप च ॥ १२॥ 
इसी दिशामें agani ga हुए अग्निगण अपने योनि- 
स्वरूप जछका उपभोग करते है | यहीं वरुणने पाताळका 
आश्रय लेकर लक्ष्मीको प्राप्त किया था || १२॥ 
अत्र पूर्व वसिष्ठस्य पौराणस्य द्विजर्षभ । 
सूतिइचैव प्रतिष्ठा च निधनं च प्रकाशते ॥ १३॥ 
द्विजश्रेष्ठ ! इसी feud पुरातन महर्षि वसिष्ठकी 
उत्पत्ति हुई है | यहीं उन्हें प्रतिष्ठा ( सपर्षियोंमें स्थान ) 
की प्राप्ति हुई है और xdi दिशामें उन्हें निमिके दापसे ' 
देहत्याग करना पड़ा हे ॥ $3 ॥ | 
ओङ्कारस्यात्र जायन्ते ga दशतीदश । 
पिबन्ति सुनयो यत्र हविधूम स्म घूमपाः ॥ १४॥ 
इसी दिशामें प्रणव अर्थात्‌ वेदकी सहस्नों शाखाएँ प्रकट 


हुई हैं और उसीमें धूमपायी महृ्षिगण हृविष्यके धूमका 


पान करतें हैं ।। १४ ॥ 

पोक्षिता यत्र वहवो वराहाद्या सगा चने । 

शक्रेण यज्षभागार्थे देवतेषु प्रकहिपताः ॥ १५ ॥ 
इसी दिशामें देवराज इन्द्रने यज्ञभागकी सिद्विके लिये 

वनमें जंगली सूअर आदि हिंसक पझुओंको प्रोभित करके 

देवताआंको सोपा था ॥ १% || 


अत्राहिताः GANA मादुषाइ्चाखुराश्च यं । 
उद्यंस्तान्‌ हि सवोन्‌ वे क्रोधाद्धन्ति rara? 

इस दिशामें उदित होनेवाळे भगत्रान्‌ सूये जो quu 
अहित करनेवाले एवं कृतध्न मनुष्य और असुर होते हैं; 
उन सबका क्रोधपूर्वक विनाश करते ( उनकी आयु क्षीण 
कर देते ) हैं ॥ १६ ॥ 


पतद्‌ द्वारं त्रिलोकस्य स्वगस्य च सुखस्य च। 

पष qui दिशां भागो विशावोऽच यदीच्छस्ति ॥१७॥ 
गालव ! यह पूवं दिग्विभाग ही त्रिळोकीका, स्वर्गका 

और सुखका भी द्वार है | तुम्हारी इच्छा हो तो हम दोनों 

इसमें प्रवेश करें || १७ |l 


प्रियं कायं हि मे तस्य यस्यास्मि वचने स्थितः । 


ब्रहि गाळव यास्यामि szor चाप्यपरां RTA १८॥ 


में जिनकी आज्ञाके अधीन हूँ; उन भगवान्‌ विष्णुका 
प्रिय कायं मुझे अवश्य करना है; अतः, गाळव | बताओ) 
क्या मैं पूर्व दिश।में चळूँ अथवा दूसरी दिशाका भी वर्णन सुन लो। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते अष्टाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यागपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानप्में गाव चरित्रदिषयक्र एक सौ आठवा अध्याय पूरा हुआ ॥१०८॥ 
ASE 
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२३४८ 


a s ao um ua Iu uma 


भ्रीमहाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 








नवाधिकराततमोऽध्यायः 
दक्षिण दिशाका वणन 


सुपर्ण उवाच 


s विवस्वता पूर्व धौतेन विधिना किल । 

गुरवे दक्षिणा दत्ता दक्षिणेत्युच्यते «riam utu 
गरुड़ कहते हें--गालव ! यह प्रसिद्ध है कि qd 

कालमें भगवान्‌ सूर्यने वेदोक्त विधिके अनुसार यज्ञ करके 

आचार्य कश्यपको दक्षिणारूपसे इस दिशाका दान किया 

था; इसीलिये इसे दक्षिण दिदा कहते हैं || १ ॥ 


अन्न लोकत्रयस्यास्य पितृपक्षः प्रतिष्ठितः । 
अन्नोष्मपाणां देवानां निवासः श्रयते द्विज ॥ २ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! तीनों छोकोंके पितृगण इसी दिशामे प्रतिष्टित 
हैं तथा ६ऊष्मप? मामक देवताओंका निवास भी इसी दिशामें 
सुना जाता ह ॥ x Il 
अत्र Rad सदा देवाः पितृभिः साधमासते | 
इज्यमानाः स्म लोकेषु सम्प्राारतुल्यभागताम्‌ ॥३॥ 
पितरोंके साथ विइवेदेवगण सदा दक्षिण faz ही 
वास करते हैं । वे समस्त लोकोंमें पूजित हो श्राद्रमें पितरोंके 
समान ही भाग प्राप्त करते हैं ॥ ३ || 
पतद्‌ द्वितीयं देवस्य द्वारमाचक्षते द्विज | 
त्रुटिशो लवशश्चापि गण्यते काळनिश्चयः ॥ 8 ॥ 
विप्रवर | त्रिद्वान्‌:पुरुष इस दक्षिण दिशाको धमदेवता- 
का दूसरा द्वार कहते हैं | यहीं ( चित्रगुप्त आदिके द्वारा ) 
ge और "लव? आदि सूक्ष्मसे सूक्ष्म कालांशोंपर दृष्टि 
रखते हुए mhin आयुक्री निश्चित गणना की 
जाती है ॥ ४ ॥ 
अत्र देवषयो नित्य पितृलोकषयस्तथा | 


तथा राजषयः सरवे निवसन्ति गतव्यथाः ॥ ५ ॥ 


देवर्षि, पितृलोकके ऋषि तथा समस्त ` राजर्षिगण 
दुःखरहित हो सदा इसी दिशामें निवास करते हैं ॥ ५ ॥ 
अत्र धमेश्च सत्यं च कमें चात्र निगद्यते । 

गतिरेषा ~ ; 
गतिरेषा faas कमंणामचसायिनाम्‌॥ ६ ॥ 

द्विजश्रेड | इसी दिशामें ( रहकर चित्रगुप्त आदिके 
द्वारा धमराजके निकट प्राणियोंके ) घर्म, सत्य तथा साधारण 
कमकि विषयमे कहा जाता 


~ ~ cM 


कर्म इसी दिद्याका आश्रय लेते हैं || ६ ॥ 


पषा दिक सा द्विजश्रए यां सवः प्रतिपद्यते | 
बता. त्वनववोधेन सुखं तेन न गम्यते ॥ ७ ॥ 


विप्रवर | यह वह दिशा है; जिसमें मृत्युके पश्चात्‌ सभी 





| मृत प्राणी तथा उनके 


प्राणियोंको जाना पड़ता हे । यह सदा अज्ञानान्धकारसे आबृत ' 


रहती है; इसलिये इसमें सुखपूर्वक यात्रा सम्भव नहीं हो 
पाती हे I || 
नेऋतानां सहस्त्राणि agaa द्विजषेभ । 
स्टष्टानि प्रतिकूलानि द्रष्टव्यान्यक्तात्मभिः ॥ ८ N 
fasrig ! ब्रह्माजीने इस दिशासें प्रतिकूल खमाव एवं 
आचरणवाले uae राक्षसोंकी सृष्टि की हेश जिनका दर्शन 
अशुद्ध अन्तःकरणवाले पुरुषोंको ही होता है ॥ c 
अत्र मन्दरकुञ्जेषु विप्रषिसदनेषु च । 
गायन्ति गाथा गन्ध्चार्चि्तबुद्धिहरा द्विज ॥ ९ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इसी दिझ्यामें गन्धर्वगण मन्दराचलके कुज्ञां 
और ब्रह्मर्पियोंके आश्रमोंमें मन और बुद्धिको आकर्षित करने- 
वाली गाथाओंका गान करते हैं ॥ ९ II 
अचर सामानि गाथाभिः श्रुत्वा गीतानि रेवतः । 
गतदारो गतामात्यो गतराज्यो चनं गतः ॥ o || 
पूर्वकालमें यहीं राजा रेवत गाथाओँके रूपमे सामगान 
सुनते-सुनते अपनी "सत्री, मन्त्री तथा राज्यसे भी वियुक्त हो 
वनमें चळे गये थे# || १० || 
अत्र सावणिना चेच यवक्रीतात्मजेन च । 
मयोदा स्थापिता ब्रह्मन्‌ यां सूर्या नातिवतंते ॥ ११॥ 
ब्रह्मन्‌ ! इस दिशामे साथर्णि मनु तथा यवक्रीतके.पुत्रने 
सूर्यकी गतिके लिये मर्यादा ( सीमा ) स्थापित की थी; जिसका 
सूर्यदेव कभी उल्लङ्घन नहीं करते हैं ॥ ११॥ 
अत्र राक्षसराजेन पोलस्त्येन महात्मना | 
रावणेन तपझ्चीत्वो सुरेभ्योऽमरता वृता ॥ १२॥ 
पुळस्त्यवंदी राक्षसराज महामना रावणने इसी दिशामें 
तपस्या करके देवताओंसे अवध्य होनेका वरदान प्राप्त 
किया था ॥ १२ ॥ 

# एक समय राजा रैवत अपनी पुत्रीके साथ उसके लिये qu 
अनुसंधान करने ब्रह्माजीके पास गये थे । वहाँसे लौटते समय 
उन्होने मन्दराचलके पुण्य प्रदेशोमें गन्धर्वोका सामगान सुना और 
कुछ देर ठहर गये । वहाँका थोड़ां-सा भी समय मनुष्यलोकके SEIS 
कालके बराबर होता है । राजा नब लौटकर राजधानीमें आये, तब 
सत्ययुग और त्रेता बीतकर द्वापरका अन्तिम भाग व्यतीत हो रहा था । 
मन्त्री और परिवारके सभी लोग arem; गालमें जा चुके थे । उन 
दिनों उनकी राजधानी ILAR स्थानपर दिव्य द्वारकापुरीका 
निमौण दो चुका था । राजाने अपनी पुत्री रेवतीका विवाह बळरामजी- 
से कर दिया और स्वयं वे वनमें तपस्या करनेके लिये चले गये । 
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भगवद्यानपच ] 


अत्र वृत्तेन IASA शाक्रशात्रुत्यमीयिवान्‌ । 
अत्र सवोसवः प्राप्ताः पुनगंच्छन्ति पञ्चधा ॥ १३॥ 
इसी Ra घटित हुई घटनाके कारण वृत्रासुर 
देवराज इन्द्रका शत्रु बन बैठा था । दक्षिण दिशामें ही 
आकर सबके प्राण पुनः ( प्राण-अपान आदिके भेदसे ) पांच 
भागोंमें बँट जाते हैं ( अर्थात्‌ प्राणी नूतन देह धारण 
करते हैं ) ॥ १३ II 
अत्र दुष्कृतकमोणो नराः पच्यन्ति गाळव | 
अत्र चेतरणी नाम नदी वितरणवृता ॥ १४ ॥ 
गालव | इसी दिशामें पापाचारी मनुष्य नरकोंकी आग- 
में पकाये जाते-हैं । दक्षिणमें ही वह dacü नदी है, 
जो वैतरणी नरकके अधिकारी पापियोंसे घिरी 
रहती हे ॥ १४॥ 
अत्र गत्वा सुखस्यान्तं दुःखस्यान्तं प्रपद्यते | 
अत्रावृत्तो दिनकरः सुरसं क्षरते पयः ॥ १५॥ 
काष्ठां चासाद्य वासिष्ठीं हिममुत्खजते पुनः d 
मनुष्य इसी दिशामें जाकर सुख और दुःखके अन्तको 
प्रास होता है । 'इसी दक्षिण Rar ठोटनेपर ( अर्थात्‌ 
उत्तरायणके अन्तिम भागमें पहुँचकर दक्षिणायनके आरम्भ- 
में आनेपर जब कि वर्षाऋतु रहती है; ) सूर्यदेव सुस्वादु 
जळकी वर्षा करते हैं | फिर वसिष्ठ मुनिके द्वारा सेवित उत्तर 
दिशामें पहुँचकर ( अर्थात्‌ उत्तरायणके प्रारम्भमें जब कि 
शिशिर ऋतु रहती है; ) वे ओले गिराते हैं ॥ १५३ ॥ 
अत्राह गालव पुरा ga: परिचिन्तयन्‌ ॥ १६॥ 
लब्धवान्‌ युध्यमानो द्वौ बृहन्तो गजकच्छपौ i 
गालव | पूवकालकी बात दै, में भूखसे पीड़ित होकर 


भारी चिन्तामें पड़ गया. या, परंतु इसी दिशामें आनेपर दो 


विशाल प्राणी--हाथी और कछुआ मेरे हाथ लग गये, 


दक्षाधिकदातत्यो ऽध्यायः | 
अअ 





जो भापसमें लड़ रहे थे ॥ १६३ |I 
अत्र. त्रक्रघनुनीम सूयोज्जातो महात्रषिः ॥ is N 
विदुर्य कपिल देवं येनातोः सगरात्मजाः । 

सूर्यके पमान तेजस्वी महर्षि कर्दमसे उत्पन्न हुए “चक्र 
घनु? नामक मर्प्धे इसी दिशामें रहते थे, जिन्हें सव लोग 
“कपिलदेव'के नाम्मे जानते हैं । उन्होंने दी सगरके AA 
भस्म कर दिया था | १७१ ॥ 
अत्र सिद्धाः शिवा नाम ब्राह्मणा वेदपारगाः ॥ १८ ॥ 
अधीत्य खकलान्‌ वेदास्लेभिरे मोक्षमक्षयम्‌ | 

इसी दिशामें “रिव? नामसे प्रसिद्ध कुछ सिद्ध ब्राह्मण रहते 
थे;-जो वेदोंके पारंगत पण्डित थे | उन्होंने सम्पूर्ण वेदोंका 
अध्ययन करके ( तच्वज्ञानद्वारा) अक्षय मोक्ष प्रास 
कर लिया || १८३ ॥ 
अन्न भोगवती नाम पुरी चाखुकिपालिता ॥ १९ ॥ 
तक्षकेण च नागेन तथेवेरावतेन च। 

दक्षिणमें ही वासुकिद्वारा पालित तथा तक्षक एवं 
ऐरावत नागद्वारा सुरक्षित भोगवती नामक पुरी है ॥ १९३॥ 


अत्र नियोणकालेऽपि तमः सम्प्राप्यते महत्‌ mo Il 
अभेद्यं भास्करेणापि स्वयं वा ङष्णवत्मेना । 
मृत्युके पश्चात्‌ इस funi जानेवाले प्राणीको ऐसे 
घोर अन्धकारका सामना करना पड़ता है, जो साक्षात्‌. अग्नि 
एं सूर्यके लिये भी अभेद्य है || २०३ ॥ 
पष तस्यापि ते मागः परिचायंस्य गालव l 
जूहि मे यदि गन्तव्यं प्रतीचीं »z9I चापराम्‌. ॥ २१ II 
गालव ! तुम मेरे द्वारा परिचर्या पाने ( सेवा ग्रहण 
करने ) के योग्य gb अतः तुम्हें यहः दक्षिण मार्ग बताया 
है; यदि इस दिशामें चलना हो तो मुझसे कहो अथवा. 
अब तीसरी पश्चिम दिशाक़ा वणन सुनो ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते नवाधिकशततमो5ध्यायः ॥ १०९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उंद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारवचरित्रविपयक एक सौ नौरा अध्याय पूरा get १०९ ॥ 
b G - | 


. दशाधिकशततमो5ध्यायः 
पश्चिम दिशाका वर्णन 


. सुपर्ण उवाच 
इयं दिग दयिता राजो वरुणस्य तु गोपतेः । 
सदा सलिलराजस्य प्रतिष्ठा चादिरेव च ॥ १ ॥ 
गरुड़ कहते हैं--गालव ! यह जो सामनेकी दिशा 
है, जलके स्वामी दिकपाल राजा वरुणको सदा ही अत्यन्त 
प्रिय है | यही उनका आश्रय और उत्पत्तिस्थान 2 । १ ॥ 


_ अत्र पझ्चाददः सूर्या विसजेयति गाः स्वयम्‌ । 


पर्चिमेत्यभिविख्याता दिगियं द्विजसत्तम ॥ २ ॥ 

Raas | दिनके पश्चात्‌ सूर्यदेव इसी दिशामें स्वयं 
अपनी किरणोंका विसजेन करते हैं, इसलिये यह “पश्चिम”. के 
नामसे विख्यात है ॥ २॥ 


यादसामत्र राज्येन सलिलस्य च युत्तये । 
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कदयपो भगवान Pub दरणं च्मान्यथेचयत ॥ २ d 

पूर्वकाळमे भगवान्‌ PA जल-जूतुओंका 
आधिपत्य और जळकी रक्षा करनेके लिये छी दिशामें 
वरुणका अभिषेक किया था ॥ ३॥ 


अत्र पीत्वा समस्तान्‌ दे वदणस्य cure पट । 
जायते तरुणः सोमः Iwan तमिस्रहा ॥ ५ ॥ 


अन्धकारका नाश करनेवाळे चन्द्रमा वरुणके निकट 
रहकर छः प्रकारके सम्पूर्ण रोका पान करके शुक्लपक्षकी 
प्रतिपदाको इसी दिशामे /नूतनताको प्रास होकर उदित 
होते हैं || ४ ॥ | 
अन्न पच्चात्‌ कृता देत्या वायुना संयतास्तदा । 
निःश्वसन्तो महावातेरदिंताः झुणुपुद्धिज ॥ ५ ॥ 

AAL! पूर्वकालमें वायुदेवने अपने महान्‌ वेगले 
यहाँ युद्धमें दैत्योको पराङ्‌सुख, आबद्ध और पीडित किया 


up जिससे वे लम्बी सॉस छोड़ते हुए "Tura हो 
गये थे ॥ ५ ॥ 


अत्र स्यं प्रणयिनं segue पर्वतः । 

अस्तो नाम यतः संध्या पश्चिमा प्रतिस्पेति ॥ ६ ॥ 
इसी दिशामें अस्ताचल हे; जो अपने प्रीतिपात्र सूर्य 

देवको प्रतिदिन अहण करता है । बद्दीसे पश्चिम संध्याका प्रसार 

होता दे || ६ ॥ 

अतो राजिच्च निदा च निगेता दिवसक्षये | 

जायते जीवलोकस्य हतुमधेमिवायुषः ॥ ७ ॥ 
इसी दिशासे दिनके अन्तमें मानो जीव-जगत्‌की आधी 

आयु हर vum लिये रात्रि us निद्राका प्राकट्य 


होता है || ७ || 


अन्न देवी दिति सुत्तामात्मप्रसचधारिणीम्‌ i 

चिगभामकरोच्छक्रो यत्न जातो RIJN: ॥ ८ ॥ 
इसी दिद्यार्मे देवराज इन्ट्रने सोयी हुई गर्भवती दिति- 

` देवीके ( उदरमें प्रवेश करके उमके ) गर्भका उच्छेद किया 

था; जिससे. मरुद्गणोंकी उत्पत्ति हुई ॥ ८ Il 

अत्र मूलं हिमवतो मन्दरं याति शाश्वतम्‌ । 

अपि queer न चास्यान्तोऽधिगम्यते ॥ ९ ॥ 
इसी दिशामें हिमालयक्रा मूलभाग सदा मन्दराचलतक 

फेलकर उसका स्पर्श करता है । सहर्खों aA भी इसका अन्त 

पाना असम्भव दै ॥ ९ ॥ 


काञ्चनशैलस्य काञ्चनाम्घुरुहस्य च | 
उदधेस्तीरमासाद्य सुरभिः क्षरते पयः ॥ १०॥ 


श्ीमद्ाररते 
य ——————M——MM 





कमळेंसे छुशोमित क्षीरसागरके तटपर पहुँचकर सुरमिदेवी 
अपने दूधक्ञा निर्झर बद्दाती हैं ॥ १० ॥ 

अज्ञ मध्ये सझुद्रस्य WW प्रतिटङ्यते । 

-- te ute नोः T S CQ wu at Tl 
स्वनोनोः रूर्यकल्पस्य तोमसूर्या जिघांसतः ॥ ११॥ 


पश्चिम दिशामें ही समुद्रके भीतर सूर्यके समान तेजस्वी 
उस aga कबन्ध ( we) दिखायी देता है, जो सूर्य 


और चन्द्रमाको मार डालनेकी. इच्छा रखता है ११ ॥ 


छुवर्णेद्विरस्रोऽप्यत्र. हरिरोञ्णः भगायतः । 
रश्यस्याप्रमेयस्य श्रूयते (eb vas d १२॥ 
इसी दिद्यामें पिज्ञरूवर्णके . केशोंसे सुशोमितः अप्रमेय 
प्रभावशाली एवं अदृश्यमूर्ति मुनिवर सुवणदिरा सामगान 
ते € | उनके उस गीतकी fage ध्वनि स्पष्ट सुनायी 
देती हैं ॥ १२ Il 


T 


अत्र ध्चजवती नाम कुमारी हरिमेधसः । 
गकारे तिष्ट तिष्ठेति तस्थो सूर्यस्य शासनात्‌ ॥ १३ N 


इसी दिशामें हरिमेधा मुनिकी कुमारी कन्या ध्वजवती 


निवास करती €: जो मूयदेवक्री 'टह्रो? 'ठष्टरो? इस आज्ञासे 


आकाशम [e हैं ॥ १३ l 

अत्र चायुस्तथा वह्निरापः खं चापि गारूच । 

आह्विकं चेव नेत्रा च दुःखं स्पर्श विसुञ्चति ॥ १४॥ 
गालव | वायु, अग्नि, जल और आकाश--ये सब इस 

दिशामें रात्रि और दिनके दुःखदायी स्पर्याका परित्याग करते 

हैं ( अर्थात्‌ यहाँ इनका स्पर्श सदा सुखद ही होता है )।। १४॥ 

अत्तःप्रशृति wen तिर्यगावर्तते गतिः । 

अत्र ज्योतींषि सर्वाणि चिरान्त्यादित्यमण्डलम्‌॥ १५ ॥ 
इसी दिशासे सूर्यदेव तिरछी. गतिसे चक्कर लगाना 

आरम्भ करते हैं| यहीं सम्पूर्ण ज्योतियाँ सूर्यमण्डलमें प्रवेश 

करती हैं ॥ १५ | 


भप्टाविशतिरात्र-च चङ्क्रम्य सह MFA । 

निष्पतन्ति पुनः aaa सोमसंयोगयोगतः ॥ १६॥ 
अभिजित्सहित अद्ाईस नक्षत्रोंमेंसे प्रत्येक अद्टाईसवें 

दिन सूर्यके साथ विचरण करके अमात्रस्याके बाद फिर 

सूयमण्डळसे प्रथक हो जाता है ।। १६ || 

अत्र नित्यं स्रवन्तीनां . प्रभवः सागरोदयः । 

अत्रं जोकत्रयस्यापस्तिष्ठन्ति वरुणालये ॥ १७॥ 
इसी दिशासे उन अधिकांश नदियोंक्ा प्राकट्य हुआ 

हे, जिनके जलसे समुद्रकी पूर्ति होती रहती 21 यहींके वरुणा- 


T 


[ उद्योगपर्वेणि ` 
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ed त्रिभुवनके लिये उपयोगी जलराशि संचित है || १७॥ | | 


इसी दिशामें सुवर्णमय पर्वत मन्दराचल तथा स्वणंमय अन्न पन्नगराजस्याप्यनन्तस्य निवेशनम्‌ । 
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अनादिनिधनस्याच विष्णोः स्थानमनुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
यहीं नागराज अनन्तका निवास तथा आदि-अन्तसे 
रहित भगवान विष्णुका सर्वोत्कृष्ट स्थान X Il १८॥ 
अनत्नानलसखस्यापि पवनस्य निवेदानम_! 
महर्षेः कदयपस्याच मारीचस्य निवेशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी दिद्यार्म -अग्निदेवके सखा वायुदेचका भवन तथा 


मरीचिनन्दन महर्वि RATE आश्रम È ॥ १९ Il 

qu ते पद्चिचमो मागां दिग्द्वारेण प्रकीर्तितः । 

sf गालव गच्छावो चुद्धिः का द्विजसत्तम ॥ २० li 
दविजश्रे गालव ! इस प्रकार मैंने तुम्हें संक्षेपसे पश्चिम- 

का मार्ग बताया है । अब बताओ) तुम्हारा क्या विचार है ? 

हम दोनों किस दिशाकी ओर 92 ? | २० || 


इति श्रीमदाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते दशाधिकदाततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दानारत उद्योगपबंके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वेमें गाल्वचरित्रविषयक एक सौ दसो अध्याय पूस हुआ ॥ ११० ॥ 


— TANF Oo 


एकादराघिकशततमोऽभ्यायः 
उत्तर दिशाका वर्णन 


सुपण उवाच 
यस्ादु्तायते पापाद्‌ यस्मान्निःश्रेयसो Sm | 
अस्मादुत्तारणवलाडुत्तरेत्युच्यत fast! १ ॥ 


गरुड़ कद्दते है---गालव ! इस मार्गसे जानेपर मनुष्य- 
का पापसे उद्धार हो जाता है ओर वह कल्याणमय स्वर्गीय 
सुखोंका उपभोग करता दै; अलैं: इस उत्तारण ( संसारसागरसे 
पार उतारने ) के qeu इस दिशाको उत्तरदिद्या कहते हैं ॥१॥ 
उत्तरस्य हिरण्यस्य INIA गारूव | 
मार्गः पदिचमपूचोभ्यां दिग्भ्यां वै मध्यमः स्मृतः॥ २ ॥ 

गाळव | यह उत्तर दिशा उत्कृष्ट सुवण आदि निथियांकी 
अधिष्ठान हैं (इसलिये भी इसका नाम उत्तर है) । यह उत्तर 
मार्ग पश्चिम और पूर्व दिशाओंका मध्यवर्ती बताया गया है ॥ 


अस्यां दिशि वरिष्ठायामुत्तरायां द्विजषेभ । 
नासौम्यो नाविधेयात्मा. नाथर्मों वसते जनः ॥ A ॥ 

द्विजश्रेष्ठ | इस गौरवशालिनी दिशामें ऐसे लोगोंका वास 
नहीं है; जो सोम्य स्वभावके न दद, जिन्होंने अपने मनको qai 
न किया हो तथा जो धर्मका पालन न करते दों ॥ ३ II 
अत्र नारायणः रृष्णो जिष्णुइ्चेच नरोत्तमः | 
बद्योमाश्रमपदे तथा ब्रह्मा च शाश्वतः॥ ४ ॥ 

इसी ka बदरिकाश्रमतीर्थ द्वेश जहाँ सञ्चिदानन्द- 
स्वरूप श्रीनारायण, विजयशीळ नरश्रेष्ठ नर और सनातन ब्रह्माजी 
निवास करते हैं ॥ ४ ॥ 


अत्र ये हिमवत्पृछे नित्यमास्ते महेश्वर: । 
प्रकृत्या पुरुषः साथ युगान्ताग्निसमप्रभः ॥ ५ ॥ 

उत्तरमें ही दहिमालयके रिखरपर प्रलयकाळीन अग्निके 
समान तेजस्वी अन्तर्यामी भगवान्‌ महेश्वर भगवती उमाके 
साथ नित्य निवास करते हैं || ५ ॥ 


न स इर्यो . मुनिगणेस्तथा देयैः सवासचेः । 
गन्धर्वे यक्षसिद्धैवा नरनारायणादृते ॥ ६ ॥ 
वे भगवान्‌ नर ओर नारायणके सिवा और किधीकी 
एमे नद्दो आते | समस्त मुनिगण, गन्धर्व, यक्ष, सिद्ध 
थता देवताआसहित इन्द्र भी उनका दर्शन नहीं कर 
पाते हैं ॥ ६ ॥ 


अत्र विष्णुः सहस्त्राक्षः सहस्रचरणोऽव्ययः । 
सहस्रशिरसः श्रीमानेकः quaa मायया ॥ ७ di 

यहाँ सहस्रं नेत्रों, sae चरणों और azal मस्तकोंबाले 
एकमात्र अविनाशी श्रीमान्‌ भगवान्‌ विष्णु ही उन मायाविशिष्ट 
महेश्वरका साक्षात्कार करते हैं || ७ ॥ 


अत्र राज्येन विप्राणां चन्द्रमाऱ्चाभ्यषिच्यत । 
अत्र गङ्गां महादेवः पतन्तीं गगनाच्च्युताम्‌ ॥ € ॥ 
IATA qut लोके मानुषे बरह्मवित्तम I 


उत्तर दिशामें द्दी चन्द्रमाका द्विजराजके पदपर अभिषेक 
हुआ या । वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ गाळव | यहीं आकाशसे गिरती 
हुई गङ्गाको मद्दादेत्रजीने अपने मखकपर धारण किया 
और उन्हें मनुष्यलोकमें छोड़ दिया ॥ ८३ ॥ 


अत्र देव्या तपस्तप्तं मदेश्वरपरीष्सया ॥ ९ ॥ 
अत्र कामडच रोषइच SINAI च सम्बभुः। 

यहीं पाबतीदेवीने भगवान्‌ महेःधरको पतिरूपमें प्राप्त 
करनेके लिये कठोर तपस्या की थी और इसी दिशामें 
मद्दादेवजीको मोहित करनेके लिये काम प्रकट हुआ | फिर 
उसके ऊपर भगवान्‌ दांकरका क्रोध हुआ | उस अवसरपर 
गिरिराज हिमालय और उमा भी वहाँ विद्यमान थीं ( इस 
प्रकार ये सब लोग वद्दा एक हदी समयमें प्रकाशित हुए ) ॥ 


अत्र राक्षसयक्षाणां गन्धवोणां च गाळव ॥ १०॥ 
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आधिपत्येन केलासे धनदोऽप्यभिषेचितः । 

अत्र चैत्ररथं रम्यमत्र वैखानसाश्रमः ॥ ११॥ 
' गालव | इसी दिशामें कैलास पर्वतपर राक्षस, यक्ष और 
'गन्धवोंका आधिपत्य करनेके लिये धनदाता कुबेरका अभिषेक 
` हुआ था | उत्तर दिशामें ही रमणीय चेत्ररथवन और 
वैखानस ऋषियोंका आश्रम है 29-22 ॥ 


अत्र मन्दाकिनी चेव मन्दरश्च AANA | 
अत्र सौगन्धिकवनं नेऋतेरमिरक्ष्यते ॥.१२॥ 
द्विजश्रेष्ठ | यहाँ मन्दाकिनी नदी और मन्दराचळ हैं | 
इसी दिशामें राक्षसगण सौगन्धिकवनकी रक्षा करते हैं ॥१२॥ 


MAS कदलीस्कन्धमत्र : संतानका नगाः । 

* © E e A 
अत्र संयमनित्यानां सिद्धानां स्वरचारिणाम्‌ ॥ १३ ॥ 
चिमानान्यजुरूपाणि कामभोग्यानि गालव । 


यहीं हरी-हरी घासोंसे सुशोभित कदळीवन हे और यहीं 
कल्पवृक्ष शोमा पाते हैं | गाळव | इसी दिशामे सदा संयम- 
नियमका पालन करनेवाले स्वच्छन्दचारी aim इच्छानुसार 
भोगोंसे सम्पन्न एवं मनोनुकूल विमान विचरते हैं ॥ १३३ ॥ 


अन्न ते ऋषयः सप्त देवी चारुन्धती तथा ॥ १४ ॥ 
अत्र तिष्ठति चे स्वातिरत्रास्या उदयः स्मृतः 

इसी दिशामें अरुन्धतीदेवी और सप्तर्षि प्रकाशित होते 
€ | इसीमें स्वाती नक्षत्रका निवांस हे और यहीं उसका उदय 
होता है ॥ १४३ Il 
अत्र यजं समासाद्य धुवं स्थाता पितामहः d १५॥ 
ज्योतींषि चन्द्रसर्यो च परिवतेन्ति नित्याः d 

इसी दिशामें ब्रह्माजी यज्ञानुष्ठानमें प्रबृत्त होकर नियमित- 
रूपसे निवास करते हैं 
इसीमें परिश्रमण करते हैं ॥ १५३ ॥ 
अत्र गङ्गामहाद्वारं रक्षन्ति द्विजसत्तम ॥ १६॥ 
धामा नाम महात्मानो मुनयः सत्यवादिनः 
न तेषां ज्ञायते मूर्तिनोरूतिन तपश्चितम्‌ ॥ १७॥ 
परिवतसहस्त्राणि कामभोज्यानि गालव। 

द्विजश्रेष्ठ ! इसी दिशामे घाम नामसे प्रसिद्ध सत्यवादी 
महात्मा मुनि श्रीगङ्गामहाद्वारकी रक्षा करते हैं। उनकी 
मूर्ति, आकृति तथा संचित तपस्याका परिमाण किसीको ज्ञात 
नहीं होता है | गाळव | वे wee -युगान्तकालतककी आयु 
इच्छानुसार भोगते हैं | १६-१७१ ॥ 
यथा यथा प्रविशति तस्मात्‌ परतरं नरः ॥ १८॥ 
तथा तथा द्विजश्रेष्ठ प्रविलीयति umm. 
नेतत्‌ केनचिदन्येन गतपूर्वं द्विजर्षभ ॥ १९.॥ 
ऋत नारायण देवं नरं वा जिष्णुमव्ययम्‌ । 
अत्र केलासमित्युक्तं स्थानमेलविळस्य तत्‌ ॥ २०॥ 
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द्विजश्रेष्ठ ! .मनुष्य ज्यों-ज्यों गज्ञामहाद्वारसे आगे 
बढता है, वैसे-ही-वैसे वहाँकी हिमराशिर्मे गलता जाता d 
विप्रवर गालव | साक्षात्‌ भगवान्‌ नासयण तथा विजयशील 
अविनाशी महात्मा नरको छोड़कर दूसरा कोई मनुष्य पहले कभी 
गङ्गामदाद्वारसे आगे नहीं गया है । इसी दिशामें केलास- 
पर्वत है, जो कुबेरका स्थान बताया गया है ॥ १८-२० || 


अत्र विद्युत्प्रभा नाम जशिरेष्प्सरसो दशा । 
अन्न विष्णुपदं नाम क्रमता विष्णुना कतम्‌ ॥ २१ II 


जिलोकविक्रमे ब्रह्मन्नुत्तरां द्शिमाश्रितम्‌। 


अत्र राशा मरुत्तेन यशेनेष्टं द्विजोत्तम. ॥ २२॥ 
उशीरबीजे विप्रषं यत्र जास्वूनदं खरः । 


यहीं विद्युत्ममा नामसे प्रसिद्ध दस अप्सरा उत्पन्न 
हुई थीं । ब्रह्मन्‌ ! त्रिलोकीको नापते समय भगवान्‌ विष्णुने 
इसी दिशामें अपना चरण रक्खा था । उत्तर दिशार्मे भगवान्‌ 
विष्णुका बह चरणचिह्न ( हरिकी del) आज भी मोजूद दै । 
द्विजश्रेष्ठ ! ब्रह्मर्षे | उत्तर दिशाके . ही उशीरबीज नामक 
स्थानमेंश जहाँ सुवर्णमय सरोवर d» राजा मरुत्तने यज्ञ 
किया था ॥ २१-२२३ ॥ 
जीमूतस्यात्र॒ विप्रषंरुपतस्थे महात्मनः ॥ २३॥ 
साक्षाद्धमवतः पुण्यो विमलः कनकाकरः । 

इसी दिशामें ब्रह्मर्षि महात्मा जीमूतके समक्ष हिमालयकी 
पवित्र एवं निर्मल स्वणनिधि (सोनेकी खान ) प्रकट हुई थी॥ 
ब्राह्मणेषु च यत्‌ छृत्स्नं खन्तं कृत्वा धनं महत्‌॥२४॥ 
वतन धनं महर्षिः. स जैमूतं तद्‌ धनं ततः । 

उस सम्पूर्ण विशाल धनराशिको उन्होने ब्राह्मणोंमें बॉट- 


कर उसका सदुपयोग किया और ब्राह्मणोंसे यह वर माँगा कि ` 


यह धन मेरे नामसे प्रसिद्ध हो । इस कारण वह धन 'जैमूत? 
नामसे प्रसिद्ध हुआ ॥ २४३ ॥ 


अत्र नित्यं दिशाम्पालाः MANISAN ॥ २५॥ 
कस्य कायं किमिति चे परिक्रोशन्ति गाळव । 


विप्रवर गालव ! यहाँ प्रतिदिन सबेरे और संध्याके समय 
सभी दिकूपाळ एकत्र हो उच्च स्वरसे यह पूछते हैं कि किसको 
क्या काम है १ ॥ २५३ | 


प॒वमेषा Sas गुणैरन्येर्दिगुत्तरा॥ २६॥ 
उत्तरेति परिख्याता सवेकमेसु चोत्तरा । 
द्विजश्रेष्ठ ! इन सत्र कारणोंसे तथा अन्यान्य शुणोंके कारण 
यह दिशा उत्कृष्ट है और समस्त शुभ कमोके लिये भी यही 
उत्तम मानी गयी है | इसलिये इसे उत्तर कहते हैं ।।२६३॥ 
पता विस्तरशस्तात तव संकीर्तिता दिशः ॥ २७॥ 
चतस्त्रः क्रमयोगेन कामाशां गन्तुमिच्छसि । 
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तात | इस प्रकार मैंने क्रमशः चारों दिशाओंका तुम्हारे 
सामने विस्तारपूर्वक वर्णन किया है। कहो, किस दिशामें 
चलना चाहते हो १॥ २७३ Il 
उद्यतोऽहं द्विजश्रेछ तव qad दिशाः | 


द्वादशाधिकशततमोऽध्यायः 


२३५३ 








पृथिवी चाखिलां ब्रह्मस्तस्मादारोह मां द्विज ॥ २८॥ 

द्विजश्रेष्ठ ! में तुम्हें सम्पूर्ण एथ्वी तथा समस्त दिदाओं- 
का दर्शन करानेके लिये उच्यत हूँ; अतः तुम मेरी पीठपर 
बेठ जाओ ॥ २८ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यान dr गावचरिते एकादृशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 


इस प्रकार श्रीमह।भारत उद्यो१पर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारवचरित्रविषयक एक di ग्यारहवों अध्याय पुरा हुआ ॥९९९॥ 
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हादशाधिकराततमो5ध्यायः 
गरुड़की पीठपर बैठकर पूर्व दिशाकी ओर जाते हुए गालवका उनके वेगसे व्याकुल होना 


गालव उवाच 
गरुत्मन्‌ अुजगेन्द्रारे खुपणे विनतात्मज | 
नय मां ताक्ष्ये quur यत्र घर्मस्य चश्चुषी ॥ १ ॥ 
गालवने कहा--गरुत्मन्‌ ! सुजगराजशत्रो ! सुपण | 
विनतानन्दन ! red ! तुम मुझे पूर्व दिशाकी ओर ले चलो; 


—- — cV 


जहाँ घर्मके नेत्रस्वरूप सूर्य और चन्द्रमा प्रकाशित होते हैं ॥ 


पूवमेतां (si गच्छ या पूर्व परिकीतिंता । 
देवतानां हि सांनिध्यमत्र कीर्तितवानसि ॥ २ ॥ 
अत्र सत्यं च धमंश्च त्वया सम्यक्‌ प्रकीतितः। 
इच्छेयं तु समागन्तुं समस्तेरैँवतेरहम्‌ | 
भूयद्धच तान्‌ सुरान्‌ द्रष्ट्रमिच्छेयमरुणानुज ॥ ३ ॥ 

जिस दिशाका तुमने सबसे पहले वर्णन किया है, उसी 
दिशाकी ओर पहले चलो; क्योंकि उस दिशामें तुमने 
देवताओंका सांनिध्य बताया है तथा वहीं सत्य और धमकी 
स्थितिका भी भळीभाँति प्रतिपादन किया & | अरुणके छोटे भाई 
गरुड़ ! मैं सम्पूर्ण देवताओंसे मिलना और पुनः उन सबका 
दर्शन करना चाहता हूँ ॥ २-३ ॥ 

नारद उवाच 

तमाह विनतास्‌नुरारोहस्वेति वे द्विजम्‌ । 
आरुरोहाथ स सुनिगेरुडं गालवस्तदा d ४ ॥ 

नारदूजी कहते हेँ---तव विनतानन्दन गरुड़ने विप्रवर 
गाळवसे कहा--'तुम मेरे ऊपर चढ़ जाओ ।? तब गालव मुनि 
गरुड़की पीठपर जा बेठे ॥ ४ ॥ 

गालव उवाच 

क्रममाणस्य ते रूपं CAA पन्नगाशन | 
भास्करस्येव पूवोह्ल सहस्रांशोरविवर्वतः ॥ ५ ॥ 

गाळचने कहा-सपंभोजी गरुड़ ! पूर्वाह्नकालमें 
aga किरणोसे सुशोभित भुवनभास्कर सूर्यका स्वरूप जैसा 


दिखायी देता है, आकाइामें उड़ते समय तुम्हारा स्वरूप भी 
बेला दी दृ्टिगोचर होता दै ॥ ५ । 


पक्षवातप्रणुन्नाना | वृक्षाणामनुगामिनाम्‌ l 
प्रस्थितानामिव सम पझ्यामीह गति खग ॥ ६ ॥ 
खेचर ! तुम्हारे पद्ोंकी हवासे उखड़कर ये वृक्ष पीछे- 
पीछे चले आ रहे हैं | में इनकी भी ऐसी तीब्र गति देख रहा 
हूँ, मानो थे भी हमलोगोंके साथ चलनेके लिये प्रस्थित 
हुए हों ॥ ६ ॥ 
ससागरवनामुर्वी सशैलवनकाननाम्‌ | 
आकषेन्निव चाभासि पक्षवातेन खेचर ॥ ७ ॥ 
आकाशचारी गरुड़ ! तुम अपने quis वेगसे उठी 
हुई वायुद्धारा समुद्रकी जलराशि; पर्वत, वन और काननोंसहित 
सम्पूर्ण प्रथ्वीको अपनी ओर खींचते-से जान पड़ते हो ॥ ७ ॥ 
समीननागनक्रं च खमिवारोप्यते जलम्‌ । 
वायुना चेच महता पक्षवातेन चानिशम्‌ ॥ ८ ॥ 
पॉखोंके हिलानेसे निरन्तर उठती हुई प्रचण्ड वायुके 
वेगसे मत्स्य, जलहस्ती तथा मगरोंसहित समुद्रका जल तुम्हारे 
द्वारा मानो आकारामें उछाल दिया जाता है ॥ ८ ॥ 
तुल्य रूपाननान्‌ मत्स्यांस्तथा तिमितिमिगिलान्‌। 
नागाश्वनरवक्त्राइच पञ्याम्युन्मथितानिच | ९ ॥ 
जिनके आकार ओर मुख एक-से हैं ऐसे मत्स्योंको; 
तिमि और तिमिंगिलोंको तथा हाथी; घोड़े और मनुष्योंके 
समान मुखवाले जल-जन्तुओंको में उन्मथित हुए-से देखता हूँ || 
महार्णवस्य च रवैः sp मे बधिरे mdi 
न शट॒णोमि न पद्यामि नात्मनो वेझि कारणम्‌ ॥ o ॥ 
महासागरकी इन भीषण गर्जनाओंने मेरे कान बहरे 
कर दिये हैं । मैं तो सुन पाता हँ, न देख पाता हूँ. और 
न अपने बचावका कोई उपाय ही समझ पाता हूँ ॥ $e | 
शनेः स तु भवान्‌ यातु ब्रह्मचध्यामजुस्मरन्‌ | 
न wird रविस्तात न दिशो न च खं खग ॥ ११ ॥ 


तात गरुड़ ! तुमसे कहीं ग्रह्मइत्या न हो जाय, इसका 
ध्यान रखते gu धीरे-धीरे चलो । मुझे इस समयन तो सूर्य 
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दिखायी देते हैं; न दिशाएँ gad हैं और न आकारा ही 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ११ ॥ 
तम uq ठु पझ्यामि शारीरं ते न लक्षये । 
मणीच जात्यौ पश्यामि चक्षुषी तेऽहमण्डज ॥ १२॥ 
मुझे केवळ अन्धकार ही दिखायी देता है। में तुम्हारे 
शरीरको नहीं देख पाता हूँ। अण्डज ! तुम्हारी दोनों आँखें मुझे 
उत्तम जातिकी दो मणियोंके समान चमकती दिखायी देती ell 
शरीरं तु न पच्यामि तव SH ह। 
पदे पदे तु पश्यामि शारीरादग्निसुत्थितम्‌ ॥ १३॥ 
मैं न तो तुम्हारे शरीरको देखल हूँ और न अपने 
शरीरको। मुझे पग-पगपर तुम्हारे अङ्गांसे आगकी लपटें उठती 
दिखायी देती हैं ॥ १३.॥ 
स मे निवोप्य सहसा चक्षुषी शाम्य ते पुनः। 
तन्नियच्छ महावेग गमने विनतात्मज ॥ १४॥ 
विनतानन्दन ! तुम उस आगको सहसा बुझाकर पुनः 
अपने दोनों नेत्रोको भी शान्त करो और तुम्हारी गतिमें जो 
इतना महान्‌ वेग है; इसे रोको ॥ १४ ॥ 
न मे प्रयोजनं किंचिद्‌ गमने पन्नगाशन । 
संनिवते महाभाग न वेगं विषहामि ते॥ १५॥ 
. गरुड़ | इस यात्रासे मेरा कोई प्रयोजन नहीं है? अतः 
लोट चलो । महाभाग मैं | तुम्हारे वेगको नहीं wg सकता || 
गुरवे संश्रुतानीह रातान्यष्टो fü वाजिनाम्‌ i 
एकतः इयामकणोनां शुभ्राणां ARITMA l १६॥ 
मैंने शुरुको ऐसे आठ सौ घोड़े देनेकी प्रतिज्ञा 
की है? जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे युक्त हों और 
जिनके कान एक ओरसे इयाम रंगके दों ॥ १६ || 
तेषां चेवापवर्गाय मार्ग पश्यामि नाण्डज । 
ततोऽयं जीवितत्यागे दष्टो मागां मयाऽऽत्मनः॥ १७॥ 


किंतु अण्डज ! उन um दिये जानेका कोई मार्ग 
मुझे नहीं दिखायी देता है | इसीलिये मैंने अपने जीवनके 
परित्यागका ही मार्ग चुना है ॥ १७ II 
नेव मेऽस्ति घनं किंचिन्न धनेनान्वितः छुहृत्‌ i 
न चार्थेनापि महता शक्यमेतदू व्यपोहितुम्‌ ॥ १८॥ 
मेरे पास थोड़ा भी धन नहीं हेश. कोई घनी मित्र भी 


नहीं है और यह कार्य ऐसा है कि प्रचुर धनराशिका व्यय . 


करनेसे भी सिद्ध नहीं हो सकता ॥ १८॥ 
नारद उवाच 
एवं बहु च दीनं च ब्रुवाण गाळचं तदा । 
प्रत्युवाच व्रजन्नेव प्रहसन्‌ विनतात्मजः ॥ १९॥ 
नारदजी कहते हैँ---इस प्रकार बहुत दीन वचन 
बोलते हुए महर्षि गालवसे विनतानन्दन गरुड़ने चलते हुए 
ही हँसकर कहा--॥ १९ ॥ 
नातिप्रशो5सि विप्रर्षे यो5 5त्मान॑ त्यक्ुमिच्छसि 1 
न चापि छत्रिमः काळः कालो हि परमेइवरः d २० ॥ 
curd | यदि तुम अपने प्राणोंका परित्याग करना 
चाहते हो तो विशेष बुद्धिमान्‌ नहीं हो; क्योंकि मृत्यु कृत्रिम 
नहीं होती ( उसका अपनी इच्छासे निर्माण नहीं किया जा 
सकता ) । वह तो परमेश्वरका ही स्वरूप है ॥ २० Il 
किमहं पूर्वमेवेह भवता नाभिचोदितः । 
उपायोऽच महानस्ति येनेतदुपपद्यते ॥ २१ II 
“तुमने पहले ही मुझसे यह बात क्यों नहीं कह दी ! 
मेरी दृष्टिमे एक महान्‌ उपाय है; जिसे यह कार्य सिद्ध हो 
सकता दै ॥ २१ ॥ 
तदेष ऋषभो नाम पर्चंतः सागरान्तिके । 
अत्र विश्रम्य सुक्त्वा च निवरतिष्याच गाळव ॥ २२ ॥ 
“गालव ! समुद्रके निकट यह ऋषभ नामक पर्वत है 
जहाँ विश्राम और भोजन करके हम दोनों लौट चळेंगे? ॥२२॥ 


इति. श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते द्वादृशाधिकशततमोऽभ्यायः ॥ ११२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्देके अन्तर्गत भगबदूयानपर्वमें गारत्रचरित्रबिषयक एक सो बारहो, अध्याय पूरा हुआ ॥९९२ ॥ 





त्रयोदशाधिकराततमोऽभ्यायः 
ऋषभ पर्वतके शिखरपर महर्षि गालव और गरुड़की तपखिनी शाण्डिलीसे भेंट 
तथा गरुड़ ओर गालवका गुरुदक्षिणा चुकानेके विषयमें परस्पर विचार 


नारद उवाच 
ऋषभस्य ततः "टक्क निपत्य द्विजपक्षिणो । 
दाण्डिली आणी सत्र दशाते तपोऽन्बिताम्‌॥ १ ॥ 


नारद्जी कहते हुँ-तदनन्तर गारूष और गरने तया थ स्वागतेलोक्ती Rut संनिषीदतुः :॥ २. ॥ 


ऋषभ पर्वतक्रे शिखरपर उतरकर वहाँ तपस्विनी शाण्डिली 
त्राह्मणीको देखा ॥ १ ॥ 


अभिवाच सुफ्णेस्तु गालद्थ्राभिपूज्य लाम्‌ । 
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गरुड़ने उसे प्रणाम किया और गालवने उसका आदर- 
सम्मान किया | तदनन्तर उसने भी उन दोनोंका स्वागत करके 
उन्हें आसनपर बेठनेके लिये कहा | उसकी आज्ञा पाकर वे 
दोनों वहाँ आंसनपर बेठ गये ॥ २ II 
सिद्धमन्नं तया दत्तं बलिमन्त्रोपन्ंहितम। 
`A / 
भुक्त्वा gut भूमौ सुप्तौ तावनुमोहितो ॥ ३ ॥ 
तपस्विनीने उन्हें बलिवैइवदेवसे बचा हुआ अभिमन्त्रित 
` Rara अर्पण किया । उसे खाकर वे दोनों gH हो गये 
और भूमिपर ही सो गये । तसश्चात्‌ निद्राने उन्हे 
` अचेत कर दिया ॥ ३ ॥ 
` झुहुतोत्‌ प्रतिबुद्धस्तु सुपर्णा गमनेप्सया | 
अथ ्रष्टतनूजाङ्गमात्मानं दृदशे खगः॥ ४ ॥ 
दो ही घड़ीके बाद मनमें वहसि जानेकी इच्छा लेकर 
गरुड़ जाग उठे | उठनेपर उन्होंने अपने शरीरको दोनों 
dea रहित देखा li ४ Il 
मांसपिण्डोपमो ऽभूत्‌ स मुखपादान्वितः खगः 
गालवस्तं तथा दृष्टा विमनाः पर्यपृच्छत ॥ ५ ॥ 
आकाशचारी गरुड़ मुख और. हा्थोसे युक्त होते हुए भी 
उन पंखोंके विना मांसके लोंदे-से हो गये। उन्हे उस दशामें 
देखकर गालवका मन उदास हो गया और उन्होंने पूछा--॥ 
किमिदं भवता प्रामिहागसनज RSH | 
चासो ऽयमिह काळं तु कियन्तं नो भविष्यति ॥ ६ ॥ 
“सखे ! तुम्हें यहाँ आनेका यह क्या फल मिला १ इस 
अवस्थामें इम दोनोंको यहाँ कितने समयतक रहना 
पड़ेगा १॥| ६ ॥ 
कि नु ते मनसा ध्यातमशुभं धमंदूषणम्‌ । 
न ह्ययं भवतः स्वल्पो व्यभिचारो भविष्यति ॥ ७ ॥ 


“तुमने अपने मनमें कौन-सा अशुभ चिन्तन किया है): 
जो धर्मको दूषित करनेवाला रहा है । में समझता हूँ; तुम्हारे 
द्वारा यहाँ कोई थोड़ा घर्मविरुद्ध कार्य नहीं हुआ होगा? ॥७॥ 
सुपणोऽथा्रवीद्‌ विप्रं प्रध्यातं वे मया द्विज । 
इमां सिद्धामितो नेतुं तत्र यत्र प्रजापतिः ॥ ८ ॥ 
यञ्ज देवो महादेवो यत्र विष्णुः सनातनः | 
यत्र धर्मश्च यज्ञश्च तत्रेयं निवसेदिति ॥ ९ ॥ 

तब गरुड़ने विप्रवर गालवसे कहा--:ब्रह्मन्‌ ! मैंने 
तो अपने मनमें यही सोचा था कि इस सिद्ध तपस्विनीको 
वहाँ पहुँचा दूँ, जहाँ प्रजापति ब्रह्मा हैं, जहाँ महादेवजी हैं, 
जहाँ सनातन भगवान्‌ विष्णु हैं तथा जहाँ घर्म एवं यज्ञ है; 
वहीं इसे निवास करना चाहिये ॥ ८-९ ॥ 
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सोऽहं भगवती याचे प्रणतः प्रियकाम्यया | 
मयैतन्नाम प्रध्यातं मनसा शोचता किल ॥ १० ॥ 
“अतः में भगवती झाण्डिलीके चरणोंमें पड़कर. यह 
प्रार्थना करता हूँ कि मैंने अपने चिन्तनशील मनके द्वारा 
आपका प्रिय करनेकी इच्छासे ही यह बात सोची है 2e ॥ 
तदेवं बहुमानात्‌ ते मयेहानीप्सितं कृतम्‌ । 
खुरुतं gd वा त्वं माहात्म्यात्‌ क्षन्तुमहसि ॥ ११॥ 
“आपके प्रति विशेष आदरका भाव होनेसे ही मैंने 
इस स्थानपर ऐसा चिन्तन किया दै, जो सम्भवतः आपको अभीष्ट 
नहीं रहा है। मेरे द्वारा यद्द पुण्य हुआ हो या पाप, अपने 


_ ही माहात्म्यसे आप मेरे इस अपराधको क्षमा कर दें? || ११॥ 


सा तो agada, तुष्टा पतगेन्द्रद्विजषेभौ । 
न भेतव्यं स्रुपणोऽसि सुपर्णं त्यज सम्भ्रमम्‌ d १२ I 
यह सुनकर तपस्विनी बहुत संतुष्ट हुई । उसने उस समय 
पक्षिराज .गरुड़ और विप्रवर गालवसे कहा--«सुपर्ण ! 
तुम्हारे पंख और भी सुन्दर हो जायेंगे; अतः तुम्हें 
भयभीत नहीं होना चाहिये । तुम घबराहट छोड़ो ॥ १२ II 
निन्दितास्ि त्वया वत्स न च निन्दां क्षमास्यहम्‌। 
लोकेभ्यः सपदि भ्रद्येद्‌ यो मां निन्देत पापरुत्‌ ॥ १३ ॥ 
“वत्स ! तुमने मेरी निन्दा की है, में निन्दा नहीं 
सहन करती हूँ। जो पापी मेरी निन्दा करेगा, वह पुण्य- 
लोकोंसे तत्काल भ्रष्ट हो जायगा ॥ १३॥ 
हीनयालकश्षणेः सर्वेस्तथानिन्दितया मया। 
आचारं प्रतिग्रद्धन्त्या सिद्धिः प्राप्तयसुत्तमा t2 ॥ 
“समस्त अशुभ लक्षणोसे हीन और अनिन्दित रहकर 
सदाचारका पालन करते हुए ही मैने यह उत्तम सिद्धि प्राप्त 
की है॥ १४॥ 
आचारः फलते घर्ममाचारः फलते धनम्‌ । 
आचाराच्छ्ियमाप्रोति आचारो इन्त्यलक्षणम्‌॥ १५॥ 
“आचार ही धर्मको सफल बनाता है, आचार ही 
धनरूपी फल देता है, आचारसे मनुष्यको सम्पत्ति प्राप्त 
होती है और आचार ही अशुभ लक्षर्णोंका भी नाश कर 
देता है ॥ १५॥ 
तदायुष्मन्‌ खगपते यथेष्टं गम्यतामितः । 
न च ते गहेणीयाहं गर्हितव्याः स्त्रियः कचित्‌ ॥ १६॥ 
अतः आयुष्मन्‌ पक्षिराज | अत्र तुम यहाँसे अपने 
अमीष्ट स्थानको जाओ | आजसे तुम्हें मेरी निन्दा नहीं 
करनी चाहिये । मेरी ही क्यों, कहीं किसी भी खत्रीकी 
निन्दा करनी उचित नहीं है ॥ १६॥ 
भवितासि यथापूच बलवीयंसमन्वितः । 
बभूवतुस्ततस्तस्य पक्षौ दविणवत्तरौ॥ १७॥ 
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“अब तुम पहलेकी ही भाँति बल और पराक्रमसे सम्पन्न 
हो जाओगे ।? शाण्डिलीके इतना कहते ही गझड़की 
पाँखें पहलेसे भी अधिक शक्तिशाली हो गयीं ॥ १७ ॥ 
अनुल्लातस्तु शाण्डिल्या यथागतमुपागमत्‌ । 

चासादयामास तथारूपास्तरंगमान्‌ ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ शाण्डिलीकी आज्ञा ले वे जैसे आये थे, 
वैसे ही चले गये । वे गाळवके बताये अनुसार श्यामकर्ण 
घोड़े नहीं पासके i १८॥ 
विश्वामित्रोऽथ तं इष्ट्रा गालवं चाध्वनि स्थितः। 
उवाच वदतां श्रेष्ठी वेनतेयस्य संनिधो ॥ १९ N 
इधर गालवको राहमें आते देख qure श्रेष्ठ 
विश्वामित्रजी खड़े हो गये ओर गरुड़के समीप उनसे इस 
प्रकार बोले | १९ Il 
यस्त्वया स्वयमेवाथेः प्रतिज्ञातो मम द्विज । 
तस्य काळोऽपवगस्य यथा वा मन्यते भवान्‌ N २०.॥ 


“ब्रह्मन्‌ ! तुमने स्वयं ही जिस धनको देनेकी प्रतिज्ञा की 


श्रीमहाभारते 








थी; उसे देनेका समय आ गया है। फिर तुम जैसा ठीक 
समझो; करो ॥ २० Il 
प्रतीक्षिष्यास्यहं कालमेतावन्तं तथा परम्‌ | 
यथा संसिध्यते विप्र स मार्गस्तु निशाम्यताम्‌॥ २१ ॥ 
मैं इतने ही समयतक और तुम्हारी प्रतीक्षा करूंगा d 
ब्रह्मन्‌ | जिस प्रकार तुम्हे सफलता मिल सके; उस मार्गका 
विचार करो? ॥ २१ ॥ 
सुपणा ऽथात्रवीद्‌ दीनं गालवं भृश दुःखितम्‌ । 
प्रत्यक्षं खल्विदानीं मे विश्वामित्रो यदुक्तवान्‌ ॥ २२॥ 
तदागच्छ (Essig मन्त्रयिष्याव गालव । 
नादरवा गुरवे शक्यं ऊत्स्नमथ त्वयाऽऽसितुम्‌॥ २३॥ 
तदनन्तर दीन और अत्यन्त दुखी हुए गालव मुनिसे 
गरुड़ने कहा--*द्विजश्रेष्ठ गाळव ! विश्वामित्रजीने मेरे सामने 
जो कुछ कहा है; आओ, उसके विषयमें हम दोनों सलाह करे। 
तुम्हें अपने शुरुको उनका सारा धन चुकाये Pre चुप नहीं 
बैठना चाहिये? ॥ २२-२३ UI 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगत्रद्यानपर्वणि गाळवचरिते त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें ` गारनचरित्रविषयक एक सौ तेरह अध्याय पुरा हुआ ॥९९३॥ 





चतुदशाधिकराततमो5ध्यायः 


गरुड़ ओर गालवका राजा ययातिके यहाँ जाकर शुरुको देनेके 
लिये ब्यामकर्ण घोड़ोंकी याचना करना 


नारद उवाच 
अथाह गालवं दीनं gq: पततां वरः । 
निर्मितं वहिना भूमो वायुना शोधितं तथा । 
यस्माद्धिरण्मयं सर्व दिरण्यं तेन चोच्यते॥ १ N 


नारदजी कहते हैँ तदनन्तर पक्षियोंमें श्रेष्ठ गरुडुने 
दीन-दूखी गाळव मुनिसे इस प्रकार कद्दा-“प्॒थ्वीके भीतर जो 
उसका सारतच्त है, उसे तपाकर अग्निने जिसका निर्माण किया 
है ओर उस अग्निको sda करनेवाली वायुने जिसका 
शोधन किया है, उस सुवर्णको हिरण्य कहते हैं । यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ हिरण्यप्रभान हे; इसलिये भी उसे हिरण्य 
कहते हैं || १ ॥ 


धत्ते धारयते चेदमेतस्म/त्‌ कारणाद्‌ चनम्‌ | 
तदेतत्‌ त्रिषु लोकेषु धनं तिष्ठति शाश्वतम्‌ ॥ २ ॥ 


“वह इस जगतूको स्वयं तो धारण करता ही है, दूसरोंसे 
भी धारण कराता है | इस कारण उस सुवर्णका नाम धन; 
है | यह धन तीनों छोकोंमें सदा स्थित रहता है॥ २॥ 


नित्यं प्रोष्ठपदाभ्यां च शुक्रे घनपतो तथा । 


मनुष्येभ्यः समादत्ते शुक्रश्चित्ताजितं घनम्‌ ॥ ३ ॥ . 


अजैकपादहिबुध्न्ये रक्ष्यते धनदेन च। 
qd न शक्यते लब्धुमलब्धव्यं द्विजषेभ ॥ 
ऋते च धनमश्वानां नावात्तिर्विद्यते तच ॥ ४ i 
(द्विजश्रेष्ठ ! पूवे भाद्रपद और उत्तरभाद्रपद इन दो 
नक्षत्रोंमेंसे किसी एकके साथ झुक्रवारका योग हो तो अग्निदेव 
कुबेर-के लिये अपने संकल्पसे धनका निर्माण करके उसे 
मनुष्योंको दे देते हैं । पूर्वभाद्रपदके देवता अजैकपादू, उत्तर- 
भाद्रपदके देवता अहिर्बुध्न्य ओर कुबेर--ये तीनों उस घनकी 
रक्षा करते हैं । इस प्रकार किसीको भी ऐसा धन नहीं मिल 
सकता, जो प्रारब्धवश उसे मिळनेवाला न हो और धनके बिना 
तुम्हें श्यामकणं घोड़ोंकी प्राप्ति नहीं हो सकती ॥ ३-४॥ 
स त्वं याचात्र राजानं कंचिद्‌ राजषिवंशजम्‌। 
अपीड्य राजा पौरान्‌ हि यो नो कुयोत्‌ ऊतार्थिनौ॥ ५ ॥ 
“इसलिये मेरी राय यह है कि qu राजर्षियोके med 
उत्पन्न हुए किसी ऐसे राजाके पास चलकर धनके fed 
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[ उद्योगपर्वणि 
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भगवद्यानपर्व ] 


चतुर्दशाधिकशततमो ऽध्यायः 








याचना करो, जो पुरवासियोंको पीड़ा दिये बिना ही हम दोर्नो- 

को धन देकर कृतार्थ कर सके ॥ ५ II 

अस्ति सोमान्ववाये मे जातः nare: सखा । 

अभिगच्छावहे d वे तस्यास्ति विभवो भुवि ॥ ६ N 
“चन्द्रवंदामें उत्पन्न एक राजा हैं, जो मेरे मित्र हैं | हम 

दोनों उन्हींके पास चलें | इस भूतलपर उनके पास अवश्य 

ही धन है ॥ ६ ॥ 

ययातिनाम राजषिनीइषः सत्यविक्रमः | 

स दास्यति मया चोको भवता चार्थितः खयम्‌॥ ७ ॥ 
“मेरे उन मित्रका नाम है राजर्षि ययाति, जो महाराज 

नहुषके पुत्र हैं । वे सत्यपराक्रमी वीर हैं। तुम्हारे माँगने 

और मेरे कहनेपर वे स्वयं ही तुम्हें धन देंगे || ७ ॥ 

विभवश्चास्य सुमहानासीद्‌ धनपतेरिव | 

usd शुरुधनं विद्वन्‌ दानेनेव विशोधय ॥ ८ ॥ 
“उनके पास धनाध्यक्ष कुबेरकी भाति महान्‌ वेभव रहा 


है | विद्वन्‌ | इस प्रकार दान लेकर ही तुम गुरुदक्षिंणाका . 


ऋण चुका दो? ॥ ८ ॥ 

तथा तौ कथयन्तौ च चिन्तयन्तौ च यत्‌ क्षमम्‌ । 

प्रतिष्ठाने नरपति ययाति प्रत्युपस्थितो ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार परस्पर बातें करते और उन्चित कर्तव्यको 

मन-ही-मन सोचते हुए वे दोनों प्रतिष्ठानपुरमें राजा ययातिके 

दरबारमें उपस्थित हुए ॥ ९ ॥ 

प्रतिगृह्य च सत्कारैरच्यपाद्यादिक॑ वरम्‌। 

विनतासुतः ॥ १० ॥ 
राजाके द्वारा सत्कारपूर्वक दिये gu श्रेष्ठ अर्ध्य-पाद्य 

आदि ग्रहण करके विनतानन्दन. गरुड़ने उनके पूछनेपर 

अपने आगमनका प्रयोजन इस प्रकार बताया--|॥ $e ॥ 

अयं मे नाहुष सखा गालवस्तपसो f । 

विश्वामित्रस्य शिष्यो ऽभूद्‌ वषीण्ययुतशो नृप ॥ ११॥ 

“नहुषनन्दन ! ये तपोनिधि गालव मेरे मित्र हैं। 

राजन्‌ ! ये दस .हजार side महर्षि विश्वामित्रके शिष्य 

रहे हैं ॥ ११ ॥ 

सोऽयं तेनाभ्यनुशात उपकारेप्सया द्विजः । 

amg भगवन्‌ कि ते ददानि गुरुदक्षिणाम्‌ ॥ RR N 
. 'विश्वामित्रजीने (इनकी सेवाके बदले ) इनका भी उपकार 

करनेकी इच्छासे इन्हें घर जानेकी आज्ञा दे दी | तब इन्होंने 


: उनसे पूछा-५भगवन्‌ [मैं आपको क्या गुरुदक्षिणा दूँ १ IRRI 
` असकृत्‌ तेन चोक्तेन किंचिदागतमन्युना d 
O अयमुक्तः प्रयच्छेति जानता 'विभवं cu ॥ १३॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ३३४:॥ 
` इसप्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवैके अन्तर्गत मगवद्यानपर्वमें गाळवःचरित्रविषयक एक सौ चौदह अध्याय पूरा हुआ ॥९१४॥ 
p ro 
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एकतः इयामकणोनां शुश्राणां शुद्धजन्मनाम्‌। 
अष्टौ शतानि मे देहि हयानां चन्द्रवचंसाम्‌ ॥ १४॥ 
zwi दीयतामेष यदि गाळव मन्यसे । 
इत्येवमाह सक्रोधो विश्वामित्रस्तपोधनः ॥ १५॥ 
“इनके बार-बार आग्रह करनेपर विश्वामित्रजीको कुछ 
क्रोध आ गया; अतः इनके पास धनका अमाव है, यई जानते 
हुए भी उन्होंने इनसे कहा--“छाओ) गुरुदक्षिणा दो | गाळव | 
मुझे अच्छी जातिमें उत्पन्न हुए ऐसे आठ सो घोड़े दो; जिनकी 
'अङ्गकान्ति चन्द्रमाके समान उज्ज्वल और कान एक ओरसे 
श्याम रंगके हों | गाळव | यदि तुम मेरी बात मानो तो यह्दी 
गुरुदक्षिणा ला दो ।? तपोधन विश्वामित्रने यह वात कुपित 
होकर ही कही थी ॥ १३-१५ ॥ 
सोऽयं शोकेन महता तप्यमानो BATA: । 
अशक्तः प्रतिकतु तदू भवन्तं शरणं गतः ॥ RR 
.. “अतः ये द्विजश्रेष्ठ गालव महान्‌ शोकसे संतसत हो गुरु- 
दंक्षिणा चुकानेमें असमर्थ हो गये हैं और इसीलिये . आपकी 
शरणमें आये हैं ॥ १६ ॥ 
प्रतिणृह्य नरव्याध त्वत्तो भिक्षां गतव्यथः l 
कृत्वापवर्ग JA चरिष्यति महत्‌ तपः ॥ १७॥ 
“पुरुषसिंह ! आपसे भिक्षा ग्रहण करके शुरुको पूर्वोक्त 
घन देकर ये क्ठेशरहित हो महान्‌ तपमें संलग्न हो 
जायेंगे || १७ l 
तपसः संविभागेन भवन्तमपि योक्ष्यते । 
स्वेन राजर्षितपसा पूर्ण त्वां पूरयिष्यति ॥ १८॥ 
अपनी तपस्याके एक अंशसे ये आपको भी संयुक्त 
करेंगे | यद्यपि आप अपनी राजर्षिजनोचित तपस्यासे पूर्ण 
हैं, तथापि ये अपने ब्रा तपसे आपको और भी परिपूर्ण 
करेंगे || १८ ॥ 
यावन्ति रोमाणि हये भवन्तीह नरेश्वर । 
तावन्तो वाजिनो लोकान्‌ प्राप्तवन्ति महीपते ॥ १९ ॥ 
“नरेश्वर | भूपाल | यहाँ ( दान किये gu) घोड़ेके 
शारीरमें जितने रोएँ होते हैँ, दान करनेवाले लोर्गोको 
( परलोकमें ) उतने ही घोड़े प्रास होते हैं || १९ ॥ 
पात्रं प्रतिग्रहस्यायं दातुं पात्रं तथा भवान्‌। 


शङ्के झ्षीरमिवासिक्तं भवत्वेतत्‌ तथोपमम्‌ ॥ २० I 


“ये गाळव दान लेनेके सुयोग्य पात्र हैं और आप दान : 


करनेके श्रेष्ठ अधिकारी हैं । जैसे rg दूध रक्‍खा गया हो) 
उसी प्रकार इनके हाथमें दिये हुए आपके इस दानकी 
शोमा होगी? ॥ २० | 


२३५७ 


— 





२३५८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


So 


Ss 7 
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राजा ययातिका गालवकों अपनी कन्या देना और गालवका 
उसे लेकर अथोध्यानरेशके यहाँ जाना 


नारद उवाच 
एवसुक्तः सुपर्णेन तथ्यं वचनमुत्तमम्‌ । 
Grawara RA राजा निश्चित्य च पुनः पुनः॥ १ N 
यष्टा क्रतुसहस्राणां दाता दानपतिः प्रभुः । 
ययातिः सर्वकाशीश इदं वचनमत्रवीत्‌ R ॥ 


नारदजी कहते हें--गरुड़ने जब इस प्रकार यथार्थ 
और उत्तम बात कही) तब सहों यजञोंका अनुष्ठान करनेवाले; 
दाता) दानपति, प्रभावशाली तथा राजोचित तेजसे प्रकाशित 
होनेवाले सम्पूर्ण नरेशोंके स्वामी महाराज ययातिने सावधानीके 
साथ बारंबार विचार करके एक निश्चयपर पहुँचकर इस 
प्रकार कहा ॥ १-२ Il 


दृष्टा प्रियसखं ताक्ष्य गाळवं च fem 
निदर्शनं च तपसो भिक्षां स्छाष्य़ां च कीर्तिताम्‌ ।३। 
अतीत्य च नृपानन्यानादित्यकुलसम्भवान्‌ । 
'मत्सकाशमलुप्राप्तावेतां बुद्धिमवेक्ष्य च ॥ ४॥ 

राजाने पहले अपने प्रिय मित्र गरुड़ तथा तपस्याके 
मूतिमान्‌ स्वरूप विप्रवर गाळवको अपने यहाँ उपस्थित देख 
ओर उनकी बतायी हुई स्प्रहणीय भिक्षाकी बात सुनकर 
मनमें इस प्रकार विचार किया-- 

“ये दोनों सूर्यबंशमें उत्पन्न हुए दूसरे अनेक राजाओंको 
छोड़कर मेरे पास आये हैं |? ऐसा विचारकर वे बोले-|| ३-४) 
अद्य मे सफळ जन्म तारितं चाद मे कुलम्‌ । 
अद्यायं तारितो देशो मम ताक्ष्यं त्वयानघ ॥ ५ ॥ 

निष्पाप गरुड़ ! आज मेरा जन्म सफळ हो गया । आज 
मेरे कुलका उद्धार हो गया और आज आपने मेरे इस 
सम्पूर्ण देदाको. भी तार दिया ॥ ५ ॥ 
वक्तुमिच्छामि तु सखे यथा जानासि मां पुरा । 

न तथा वित्तवानस्मि क्षीणं वित्तं च मे सखे ॥ ६ ॥ 

“सस्रे | फिर भी मैं एक बात कहना चाहता हँ । आप 
पहलेसे मुझे जेसा धनवान्‌ समझते हैं) dur धनसम्पन्न अब मैं 
नहीं रह गया हूँ । मित्र | मेरा वेभव इन दिनों क्षीण हो गया है ॥ 
न च शाक्तो5स्मि ते कतु मोघमागमनं खग। 

न चाशामस्य चिप्रषविंतथीकतुसुत्सहे ॥ ७ ॥ 

“आकादाचारी गरुड़ ! इस zum भी मे आपके 
आगमनको निष्फल करनेमें असमर्थ हूँ और इन ब्रह्मर्षिकी 


तत्‌ तु दास्यामि यत्‌ कार्यमिदं सम्पादयिष्यति । 
अभिगम्य हताशो हि निवृत्तो दहते कुलम्‌. € ॥ 
“अतः मैं एक ऐसी वस्तु दूँगा, जो इस कार्यका सम्पा- 
दून कर देगी । अपने पास आकर कोई याचक हताश हो 
जाय तो वह लौटनेपर आशा मंग करनेवाले राजाके समूचे 
कुळको दग्ध कर देता दै c il 
नातः परं वैनतेय किंचित्‌ पापिष्ठसुच्यते । 
यथाशानाशनालोके देहि नास्तीति वा वचः ॥ ९ ॥ 
*विनतानन्दन ! लोकमें कोई “दीजिये? कहकर कुछ मागे 
और उससे यह कह दिया जाय कि जाओ मेरे पास नहीं हैः 


` इस प्रकार याचककी आशाको भंग करनेसे जितना पाप 


लगता है; इससे बढ़कर पापकी दूसरी कोई बात नहीं कही 
जाती है ॥ ९ ॥ ; 
हताशो हाङतार्थः सन्‌ हतः सम्भावितो नरः | 
हिनस्ति तस्य पुत्रांश्च पौतरांश्चाक्ुदंतो हितम्‌ ॥ १० ॥ 
कोई श्रेष्ठ मनुष्य जब कहीं याचना करके हताश एबं 
असफल होता है; तब वह मरे gum समान हो जाता दै और 
अपना हित न करनेवाले धनीके पुत्रों तथा पौत्रोंका नाश 
कर डालता दै ॥ १० || 
तस्माञ्चतुर्णो वंशानां स्थापयित्री जुता मम d 
इयं सुरस्रुतप्रख्या सर्वघमापचायिनी ॥ ११॥ 
“अतः मेरी जो यह पुत्री हेश यह चार कुलोंकी स्थापना 
करनेवाली है | इसकी कान्ति देवकन्याके समान दै । यह 


सम्पूर्ण धर्मोकी बृद्धि करनेवाली él ttg 


सदा देचमनुष्याणामझ्ुराणां च MZT 
काङ्किता रूपतो वाला सुता मे प्रतिणुह्यताम्‌॥ १२॥ 
“गालव ! इसके रूप-सौन्दर्यसे आकृष्ट होकर देवता! 
मनुप्य तथा असुर समी लोग सदा इसे TAF 
अभिलाप्रा रखते हैं; अतः आप मेरी इस पुत्रीको 
ही ग्रहण कीजिये || १२ Il 
अस्याः शुल्क प्रदास्यन्ति नृपा राज्यमपि धुवम्‌ । 
कि पुनः इयामकर्णानां हयानां दे चतुःशते ॥ १३॥ 
“इसके झुल्कके रूपमें राजालोग निश्चय ही अपना राज्य 
भी आपको दे देंगे; फिर आठ सौ इयामकर्ण घोड़ोंकी तो 
बात ही क्या है? १३ ॥ 
स भवान्‌ प्रतिगृह्णातु ममैतां माधवीं ga | 


- c * © e à 
3105 भी मैं विफल करना नहीं चाहत AS a Nidhi "अंहु दोहित्रवान स्यां 3 वर एष HH प्रभो U १४ ॥ 


o. S TET E 3.038 9 8 3 


suu a» a सिया 





मगवद्यानपदे ] 








“अतः प्रभो ! आप मेरी इस पुत्री माधवीको ग्रहण कर 
और मुझे यहद वर दें कि में दौदित्रवान्‌ ( नातियोंसे युक्त ) 
दोऊं? ॥ १४ || 
Seer च ता कन्यां गालवः सह पशक्षिणा। 
पुनद्रेक्ष्याच इत्युक्त्वा प्रतस्थे सह कन्यया t I 

तब गरुड़सहित गालवने उस कन्याको लेकर कदा-- 
“अच्छा, दम फिर कभी मिलेंगे |? राजासे ऐसा कहकर गालूव 
मुनि कन्याके साथ वहाँसे चल दिये ॥ १५ ॥ 
उपलब्धमिदं द्वारमश्वानामिति चाण्डजः । 
उक्त्वा गालवमापृच्छय जगाम भवनं ERA । १६। 

तदनन्तर गरुड़ भी यह कहकर कि अब तुम्हे घोड़ोंकी 
प्रातिका यह द्वार प्राप्त हो गया, गालवसे विदा ले अपने 
घरको चले गये ॥ १६ ॥ 
गते पतगराजे तु गाळचः सह कन्यया। 
चिन्तयानः दमं दाने राज्ञां चे शुट्कतोऽगमत्‌॥ १७॥ 

पक्षिराज गछड़के चले MAR गालव उस कन्याके 
साथ यह सोचते हुए चल दिये कि राजाओंमेंसे कोन ऐसा 
नरेश दै, जो इस कन्याका शुल्क देनेमें समथ हो te ॥ 
सोऽगच्छन्मनसेश्वाङु हयश्वं राजसत्तमम्‌। 
अयोध्यायां महावीयं चतुरङ्गवल्ान्वितम्‌ ॥ १८॥ 


डदाचिकशाततमो Sea: 


दाचि 
Lo IS n 


मन-द्वीमन विचार करके अयोध्यामें इक्ष्वाऊुवंदी 
हर्यश्वके पास गये, जो 





टपतिदिरोमणि महापराक्रमी 
चतुरङ्गिणी सेनासे सम्पन्न थे ॥ १८ Il 
कोशधान्यबलोपेतं प्रियपौरं द्विजप्रियम्‌ । 
परजाभिकामं शाम्यन्तं GA तप उत्तमम्‌ ॥ १९ ॥ 


कोष; धन-धान्य और सेनिकब्रल--सब्रसे सम्पन्न 
& बहुत ही प्रिय थी । त्राह्मणोके प्रति 
उनका अधिक प्रेम था । वे प्रजावर्गके fet इच्छा रखते 
थे | उनका मन मोगोंसे विरक्त एवं यान्त था । वे उत्तम 


थे । पुरवासी प्रजा 


तपस्यामें लगे हुए थे ॥ १९ ॥ 

तसुवागम्य विप्रः स हयेश्वं गालवो5च्रवीत्‌ | 

कन्येयं मम राजेन्द्र प्रसवैः segue ॥ २० ॥ 

इयं शुल्केन भायोर्थ हर्यश्व प्रतिग्रह्यताम्‌ । 

शुल्क ते कीतेयिष्यामि तच्छुत्वा सम्प्रधार्यंताम्‌।२१। 
राजा हृर्यश्वके पास जाकर विप्रवर MEI कहां--- 

“राजेन्द्र ! मेरी यदृ कन्या अपनी संतानोंद्वारा बंशकी बुद्धि 

करनेवाली दै । तुम शुल्क देकर इसे अपनी पत्नी बनागेके 

लिये ग्रहण करो । दृर्यदव ! मैं तुम्हें पहले इसका शुल्क 

बताऊँगा | उसे सुनकर तुम अपने कर्तंव्यका निश्चय करो? || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योनपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गाळ चरित्रविषयक एक सो पंद्रह अध्याय पूरा हुआ॥११५॥ 





षोडशाधिकराततमोऽध्यायः 


हर्यश्वका दो सौ अ्यामकर्ण घोड़े. देकर ययातिकन्याके गमेसे वसुमना.नामक पुत्र उत्पन्न 
करना ओर गालवका इस कन्याके साथ वहाँसे प्रस्थान 


नारदउवाच 

हयश्वस्त्वत्रचीद्‌ राजा विचिन्त्य agar ततः। 
दीघसुष्णं च निःश्वस्य प्रजादेतोन्नेपोत्तमः ॥ १ ॥ 
उन्नतेषून्नता षटसु सूक्ष्मा सूक्ष्मेषु पञ्चसु d 
गस्भीरा त्रिषु गम्भीरेष्वियं रक्ता च पञ्चस ॥ २ ॥ 

नारद्जी कहते हैँ--तदनन्तर नृपतिश्रेष्ठ राजा इर्य 
श्वने उस कन्याके विषयमें बहुत सोच-विचारकर संतानोत्पादन- 
की इच्छासे गरम-गरम लम्बी साँस खींचकर मुनिसे इत प्रकार 
कहा--'द्विजभ्रेष्ठ ! इस कन्याके छः अङ्ग जो ऊँचे होने 
चाहिये, ऊँचे हैं। पाँच अज्ञ जो सूक्ष्म होने चाहिये, 
हैं । तीन अङ्ग जो. गम्भीर होने. चाहिये, गम्भीर हैं तथा 
इसके पाँच अङ्ग रक्तवणके हें ॥ १-२ ॥ 


( भ्रोण्यो ललाटमूरू च घ्राणं चेति घडुन्नतम्‌ । 
सक्माण्यङ्कुलिपवोणि 


स्वरः सत्त्व च नाभिइच चिगस्भीर प्रचक्षते । 
पाणिपादतले रक्त नेत्रान्तो च नखानि च॥ ) 
“दो नितम्ब, दो ss ललाट और नासिका-ये छः अङ्ग 
हँ | अज्लुलियींके qq; केरा) रोम) नख ओर त्वचां--ये 
पाँच अङ्ग सूक्ष्म हैं स्वर, अन्तःकरण तथा नामि--ये तीन 
गम्भीर कहे जा सकते 
नेत्रप्रान्त) वाम नेत्रप्रान्त तथा नख--ये पाँच अङ्ग 


रक्तवर्णके हैं ॥ 


बहुदेवासुरालोका बहुगन्धवेद्शना । 
वहुलक्षणसम्पन्ना बहुप्रसवधारिणी ॥ हे ॥ 
“यह बहुत-से देवताओं तथा असुरोंके लिये भी दर्शनीय 


है। इसे गन्धर्वविद्या (संगीत ) का भी अच्छा ज्ञान है । 
यह बहुत-से शुभ लक्षणोंद्ारा सुशोभित तथा अनेक संतानों- 
समर्थ R II ३॥. 


WART: ॥ UR देनेम समर्थ RIA | 
CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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तथा हथेली, पेरोके तळवे दक्षिण 


२३६० 
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समर्थयं - जनयितुं चक्रवर्तिनमात्मजम्‌। 
नूहि शुल्क द्विजश्रेष्ठ समीक्ष्य चिभवं मम॥ 9 d 
“विप्रवर |! आपकी यह कन्या चक्रवर्ती पुत्र उत्पन्न करने- 
में समर्थ है; अतः आप मेरे वैभवको देखते हुए इसके लिये 
समुचित शुल्क बताइये? d ४ ॥ 
गालव उवाच 
एकतः इयामकणोनां शतान्यष्टौ प्रयच्छ मे । 
हयानां चन्द्रशुश्राणां देशजानां चपुष्मताम्‌॥ ५ ॥ 
ततस्तव भचित्रीर्यं पुत्राणां जननी शुभा । 
अरणीव इताशानां योनिरायतलोचना ॥ ६ ॥ 
गाळवने कहा--राजन्‌ | आप मुझे अच्छे देश ओर 
अच्छी जातिमें उत्पन्न gege enim आठ सौ ऐसे घोड़े 
प्रदान कीजिये, जो चन्द्रमाके समान उज्ज्वल कान्तिसे विभूषित 
हों तथां उनके कान एक ओरसे व्यामवणके हों | यह शुल्क 
चुका देनेपर मेरी,यह विशाळ नेत्रौवाळली शुभलक्षणा कन्या 
अग्नियोंको प्रकट करनेवाली अरणीकी भाँति आपके तेजस्वी 
पुत्रांकी जननी होगी ॥ 4-5 II 


नारद उवाच 





एतच्छुत्वा वचो राजा हर्यश्वः काममोहितः । 

उवाच गाळवं दीनो राजर्षिऋषिसत्त मम ॥ ७ ॥ 
नारद्‌जी कहते हें--यद्द वचन सुनकर काममोहित 

हुए राजिं महाराज दयश्च मुनिश्रेष्ठ गालवसे अत्यन्त दीन 

होकर बोले--|। ७ IL 

द्वे मे शते संनिहिते हयानां यद्विधास्तव । 

एष्टऱ्याः शतरास्त्वन्ये चरन्ति मम चाजिनः ॥ ८ ॥ 
“ब्रह्मन्‌ ! आपको जैसे घोड़े लेने अभीष्ट हैं, वेसे तो मेरे 

a इन दिनों दो ही सो घोड़े मौजूद हैं; किंतु दूसरी जाति- 

के कई सौ घोड़े यहाँ विचरते हैं ॥ ८ ॥ 

सोऽहमेकमपत्यं चै जनयिष्यामि गालव । 

अस्यामेतं भवान्‌ कामं सम्पादयतु मे वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
“अतः गालव! में इस कन्यासे केवळ एक संतान उत्पन्न 

करूँगा । आप मेरे इस श्रेष्ठ मनोरथको पूर्ण करें? ॥ ९ ॥ 


एतच्छूत्वा तु सा कन्या गाळवं वाक्यमत्रवीत्‌। 

मम दत्तो वरः कश्चित्‌ केनचिद्‌ ब्रह्मयादिना ॥ १० ॥ 

प्रसूत्यन्ते प्रसूत्यन्ते कन्येव त्वं भविष्यसि । 

स त्वं द्दस्व मां राज्ञे प्रतिग्रह्म हयोत्तमान्‌ ॥ ११॥ 
यह सुनकर उस कन्याने महर्षि गाळवसे कहा--*मुने | 

मुझे किन्ही वेदवादी मंद्दात्माने यह एक वर दिया था कि 


तुम प्रत्येक प्रसवके अन्तमें फिर कन्या ही हो जाओगी । अतः 
आप दो सौ उत्तम घोड़े लेकर भुझे राजाको सौंप दें | १०-११॥ 


शीमहाभारंते 


[ उद्योगपर्वणि 





नृपेभ्यो हि चतुभ्येस्ते पूणोन्यष्टौ शतानि मे। 

भविष्यन्ति तथा पुत्रा मंम चत्वार एव च ॥ १२॥ 
“इस प्रकार चार राजाओंसे दो-दो सो घोड़े लेनेपर आप- 

के आठ सौ घोड़े पूरे हो जायेंगे और मेरे भी चार ही 

पुत्र होंगे ॥ १२ II 

क्रियतामुपसंहारो शुवंथ हिजसत्तम। 

एषा तावन्मम प्रशा यथा वा मन्यसे द्विज ॥ $3 ॥ 
“विप्रवर ! इसी तरह आप गशुरुदक्षिणाके लिये घनका 

संग्रह करें) यही मेरी मान्यता है । फिर आप जेसा ठीक 

समझें) वेसा करें? || १३ ॥ 

एवसुक्तस्तु स सुनिः कन्यया गाळवस्तदा । 

हर्यश्वं पृथिवीपालमिदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 





कन्याके ऐसा कहनेपर उस समय गालव मुनिने भूपाल 


हय॑श्वसे यह बात कही--॥ १४ Il 

इयं कन्या नरश्रेष्ठ हरयश्च SATAMA i 

चतुभोगेन MFA जनयस्वैकमात्मजम्‌ ॥ १५॥ 
“नरश्रेष्ठ हर्यश्व ! नियत झुस्कका चौथाई भाग देकर 

आप इस कन्याको ग्रहण करें और इसके गर्भसे केवल एक 

पुत्र उत्पन्न कर लें? || १५ | 

प्रतिणुह्य स तां कन्यां गाळचं प्रतिनन्दय च d 


समये देशकाले च लब्धवान्‌ खुतमीप्सितम॥ १६॥ 


तब राजाने गालव सुनिका अभिनन्दन करके उस 
कन्याको ग्रहण किया और उचित देश-कालमें उसके द्वारा 


Us मनोवाङ्छित पुत्र प्राप्त किया ॥ १६ ॥ 


ततो वखुमना नाम वसुभ्यो वसुमत्तरः । 
वसुप्रख्यो नरपतिः स बभूव वसुप्रदः ॥ १७॥ 
तदनन्तर उनका वह पुत्र बसुमनाके नामसे विख्यात हुआ | 
वह वसुओंके समान कान्तिसान्‌ तथा उनकी अपेक्षा भी 
अधिक घन-रऱ्नोंसे सम्पन्न और धनका खुले हाथ दान FA- 
वाला नरेश हुआ || १७॥ 
अथ काले पुनर्घीमान्‌ गाळवः प्रत्युपस्थितः । 
उपसंगम्य चोवाच ह्यश्वं प्रीतमानसम्‌ ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ उचित समयपर बुद्धिमान्‌ गाळव पुनः वहाँ 
उपस्थित हुए और प्रसन्नित्त राजा हर्ययवसे मिलकर इस 
प्रकार बोले--॥| १८ Il 
जातो नृप JIRSA बालो भास्करसंनिभः । 
कालो गन्तुं नरश्रेष्ठ भिक्षाथमपरं नृपम्‌ ॥ १९॥ 
“नरश्रेष्ठ नरेश | आपको यह सूर्यके समान तेजस्वी पुत्र 
प्रास हो गया | अब इस कन्याके साथ घोड़ोंकी याचना 
करनेके लिये दूसरे राजाके यहाँ जानेका अवसर 
उपस्थित हुआ है? ॥ १९ ॥ 
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gaga: सत्यवचने स्थितः स्थित्वा च पौरुषे । 


` दुलेभत्वाद्धयानां च प्रददौ माधवीं पुनः mo N 


राजा हर्यश्व सत्य वचनपर दृढ़ रहनेवाले थे | उन्होंने 
पुरुषार्थमें समर्थ होकर भी छः सौ इयामकर्ण घोड़े दुलभ 
होनेके कारण माधवीको पुनः लोटा दिया || २० || 
माधवी a gadai परित्यज्य नृपश्रियम्‌ । 
कुमारी कामतो भूत्वा गाळचं पृष्ठतोऽन्वयात्‌॥ २१ ॥ 

माधवी पुनः इच्छानुसार कुमारी होकर अयोध्याको 


सप्तद्शाधिकशाततमोऽधष्यायः ` 


उज्ज्वल राजलद्रमीका परित्याग करके गाळव मुनिके पीछे- 


पीछे चली गयी ॥ २१ II 
त्वय्येव तावत्‌ तिष्ठन्तु दया इत्युक्तवान्‌ द्विजः । 
प्रययौ कन्यया साथ दिवोदासं प्रजेश्वरम्‌ ॥ २२॥ 


जाते समय MANA राजा हर्यश्वसे कहा--*महाराज ] 


आपके दिये हुए दो सौ इयामकर्ण घोड़े अमी आपके ही 
पास घरोहरके रूपमें रहेँ |! ऐसा कहकर गालव मुनि उस 
राजकन्याके साथ राजा दिवोदासके यहाँ गये || २२ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते षोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपमें गाळवचरित्रविषयक एक सौ iegdt अध्याय पुरा हुआ ॥९९६॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल २४ शोक हैं ) 





सप्तदशाधिकशततमोऽभ्यायः 
दिवोदासका ययातिकन्या माधवीके AA प्रतदन नामक पुत्र उत्पन्न करना 


गालव उवाच 


मद्दाचौयां महीपालः काशीनामीश्वरः प्रभुः । 
दिवोदास इति ख्यातो भैमसेनिनेराधिपः ॥ १ ॥ 


` तत्र गच्छावहे भद्रे शनेरागच्छ मा शुचः। 


धार्मिकः संयमे युक्तः सत्ये चेव जनेश्वरः ॥ २ ॥ 

मागमे meal राजकन्या MAIRA कहा-- 
भद्रे ! काशीके अधिपति भीमसेनकुमार शक्तिशाली राजा 
दिवोदास महापराक्रमी एबं विख्यात भूमिपाल हैं । उन्हींके 
पास हम दोनों चलें | तुम धीरे-धीरे चली आओ । मनमें 
किसी प्रकारका शोक न करो । राजा दिवोदास धर्मात्मा; 
संयमी तथा सत्यपरायण हैं ॥ १-२ ॥ 

नारद उवाच 

तमुपागम्य स सुनिन्यायतस्तेन सत्कतः। | 
गालवः प्रसवस्यारथं तं नृपं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ३ ॥ 

नारद्जी कहते हैं--राजा दिवोदासके यहाँ जानेपर 
गाळव मुनिका उनके द्वारा यथोचित सत्कार किया गया | 
तदनन्तर गाळवने पूर्ववत्‌ उन्हें भी शुल्क देकर उस कन्यासे 
एक संतान उत्पन्न करनेके लिये प्रेरित किया ॥ ३ II 


दिवोदास उवाच 


या पूर्व किमुक्त्वा विस्तरं द्विज।  . 

काह्चितो हि मयैषोऽर्थः श्रुत्वैव द्विजसत्तम ॥ ४ ॥ 
दिवोदास बोले--ब्रझ्नन्‌ ! यह सब वृत्तान्त मैंने 
पहलेसे ही सुन रक्‍्खा है | अब इसे विस्तारपूर्वक कहनेकी 


क्या आवश्यकता है ! द्विजश्रेष्ठ ! आपके प्रस्तावको सुनते . 


ही मेरे मनमें यह पुत्रोत्पादनकी अभिलाषा जाग 
उठी है ॥ ४ ॥ 


qqu मे बहुमतं यदुत्खुज्य नराधिपान्‌ । 
मामेवमुपयातोऽसि भावि चेतदसंशायम्‌॥ ५ ॥ 

यह मेरे लिये बड़े सम्मानकी बात है कि आप दूसरे 
राजाओंको छोड़कर मेरे पास इस खूपमें प्रार्थी द्दोकर आये 
हे निःसंदेह ऐसा ही भावी है ॥ ५ ॥ 


स पव विभवोऽस्माकमश्वानामपि गालव l 
अहमप्येकमेवास्यां जनयिष्यामि पार्थिवम्‌ ॥ ६ ॥ 
गालव | मेरे पास भी दो ही सो झ्यामकणं घोड़े हैं; 
अतः में भी इसके aià एक ही राजकुमारको 
उत्पन्न करूंगा ॥ ६ Il 
तथेत्युक्त्वा (sig: प्रादात्‌ कन्यां महीपतेः । 
विधिपूर्वां च तां राजा कन्यां प्रतिणुहीतवान्‌॥ ७ ॥ 
ब “बहुत अच्छा? कहकर विप्रवर गाळवने वह कन्या 
राजाको दे दी । राजाने भी उसका विधिपूर्वक पाणि- 
ग्रहण किया ।। ७ Il 
रेमे स तस्यां राजिः प्रभावत्यां यथा रविः 
स्वाहायां च यथा वह्वियंथा शच्यां च वासबः॥ ८ ॥ 
यथा चन्द्रश्च रोहिण्यां यथा धूमोर्णया. यमः । 
वरुणश्च यथा गौयां यथा चद्ध्यो धनेइवरः ॥ ९ ॥ 
यथा नारायणो लक्ष्म्यां जाह्वव्यां च यथोदधिः । 
यथा रुद्रश्च रुद्राण्यां यथा वेद्यां पितामहः d १० ॥ 
अहृइ्यन्त्यां च वासिष्ठो वसिष्ठञ्चाक्षमालया। 
सुकन्यायां पुळस्त्यः संध्यया यथा ॥ ११॥ 
अगस्त्यश्चापि वैदभ्या साविज्यां सत्यवान्‌ यथा i 
यथा भृगुः पुलोमायामदित्यां क्यपो यथा ॥ १२॥ 
रेणुकायां यथाऽऽरचीको हैमवत्यां च कौशिकः । 


बुहस्पतिश्च तारायां शुक्रश्च शतपवंणा ॥ १३॥ 
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यथा gai भूमिपतिरुवेश्यां च पुरूरवाः । 
ऋचीकः सत्यवत्यां च सरस्वत्यां यथा मनुः॥ १४ ॥ 
शकुन्तलायां दुष्यन्तो धृत्यां धमेशच शाइवतः। 
दमयन्त्यां ASIAA सत्यवत्यां च नारदः ॥ १५॥ 
जरत्कारुजेरत्कार्वो पुलस्त्यश्च प्रतीच्यया । 
मेनकायां यथोणोयुस्तुम्बुरुङ्चैच रम्भया || १६॥ 
वासुकिः शतशीषोयां कुमार्यां च धनंजयः । 
वेदेह्यो च यथा रामो रुक्मिण्यां च जनादेनः N १७॥ 
तथा तु रममाणस्य दिवोदासस्य NÀ: 
माधवी जनयामास पुत्रमेक प्रतदेनम्‌ ॥ १८॥ 
राजिं दिवोदास माधवीमें अनुरक्त होकर उसके साथ 
रमण करने लगे । जेसे सूर्य प्रभावतीकेश अग्नि स्वाहाके; 
देवेन्द्र शचीके, चन्द्रमा रोहिणीकेश यमराज धूमोर्णाके) वरुण 
गौरीके, कुबेर ऋद्धिके/ नारायण sud समुद्र Cano 
रुद्रदेव रुद्राणीकेः पितामह ब्रह्मा वेदीके; वसिष्ठनन्दन . शक्ति 
अदृदयन्तीक्रे; वसिष्ठ अक्षमाला (अरुन्धती ) के; च्यवन सुकन्या- 
के; पुलस्त्य संध्याके, अगस्त्य विदर्भराजकुमारी लोपामुद्राके; 
सत्यवान्‌ सावित्रीके, भृगु पुछोमाके, कश्यप अदितिकेश. 
जमदग्नि रेणुकाके) कुशिकवंशी विश्वामित्र हैमवतीके; बृहस्पति 
ताराकेश शुक्र दातपर्वाके भूमिपति भूमिके) पुरूरवा उवंशीके; 
ऋचीक सत्यवतीके?: मनु सरस्वतीके) दुष्यन्त शकुन्तलाके; 
सनातन धमंदेव ध्रृतिकेश नळ दमयन्तीके, नारद सत्यवतीके 


भ्रीमहाभारते 


} 


[ उद्योगपर्वणि 


जरत्कारु मुनि नागकन्या जरत्कारुकेश पुलस्त्य प्रतीच्याकेश 
ऊर्णायु Tren तुम्बुरु xeu वासुकि रतशीषाके! 
धनंजय कुमारीके) श्रीरामचन्द्रजी विदेहनन्दिनी सीताके 
तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण रुक्मिणीदेवीके साथ रमण करते 
हैं, उसी प्रकार अपने साथ रमण करनेवाले राजा दिवोदास- 
के वीर्यसे माधवीने qada नामक एक पुत्र 
उत्पन्न किया || ८-१८ Il 
अथाजगाम भगवान्‌ दिवोदासं स गाळवः। 
समये समनुधाप्ते वचनं चेद्मत्रवीत्‌ ॥ १९॥ 
तदनन्तर समय आनेपर भगवान्‌ गालव मुनि पुनः 
दिवोदासके पास आये और उनसे इस प्रकार बोले- ॥ १९ ॥ 
नियोतयलु मे कन्यां भवांस्तिष्ठन्तु वाजिनः । 
यावदन्यत्र गच्छामि शुल्काथ एथिवीपते ॥ Ro I 
“प्थ्वीनाथ [अब आप मुझे राजकन्याको लोटा दें। 
आपके दिये हुए घोड़े अभी आपके ही पास रहें। में इस 
समय शुल्क प्राप्त करनेके लिये अन्यत्र जा रहा हूँ? | २०॥ 
दिवोदासोऽथ AAA समये गालवस्य ताम्‌। 
कन्यां नियोतयामास स्थितः सत्ये महीपतिः ॥ २१॥ 
धर्मात्मा राजा दिवोदास अपनी की हुई सत्य st 
पर अटल रहनेवाले थे; अतः उन्होंने गाळवको वह कन्या 
लौटा दी ॥ २१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते सक्षदशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारतःउच्चोगपैके अन्तर्गत भगबद्यानपर्वमें गारवचरित्रबिपयक एक सो सत्रहवँ. अध्याय पूरा हुआ॥ ९९७॥ 
— oP OTC 
अषदशाधिकरततमोऽभ्यायः 


उशीनरका ययातिकन्या माधवीके गर्मसे शिबि नामक पुत्र उत्पन्न करना, गावका 
उस कन्याको साथ लेकर जाना ओर मागमें गरुड़का दशन करना 


नारद उवाच 


तथेव तां थियं त्यक्त्वा कन्या भूत्वा यशस्विनी । 
माधवी गालवं विप्रमभ्ययात्‌ सत्यसंगरा ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हैँ--तदनन्तर वह यरास्विनी राज- 
कन्या माधवी सत्यके पाळनमें तत्पर हो . काशीनरेशकी उस 
राजलळक्ष्मीको त्यागकर विप्रवर गाळवके साथ चली गयी ।१। 


गालवो Aam स्वकार्यगतमानसः । 
जगाम भोजनगरं द्रष्टमोशीनर uq ॥ २ ॥ 


गाळवक्रा मॅन अपने कार्यकी सिद्धिके चिन्तनमें लगा. 
था | उन्होंने मन-द्दी-मन कुछ सोचते हुए राजा उशीनरसे 
मिळनेके लिये भोजनगरकी यात्रा की । २ ॥ 


तमुवाचाथ गत्वा स नुपति सत्यविक्रमम्‌ । 

इयं कन्या स्रुतो द्वौ ते अञयिष्यद्वि पाथिवो ॥ Y ॥ 
उन सत्यपराक्रमी नरेदाके पास जाकर गालवने उनसे 

कहा--५राजन्‌ ! यह कन्या आपके लिये पृथ्वीका शासन 

RAN समर्थ दो पुत्र उत्पन्न करेगी ॥ ३ ॥ 

अस्यां भवानवाप्ताथो भविता प्रेत्य चेह च | 

सोमाकप्रतिसंकाशो जनयित्वा सुतो चप g 
“नरेश्वर ! इसके गर्भसे सूर्यं और चन्द्रमाके समान दो 

तेजस्वी पुत्र पैदा करके आप लोक ओर परलोकर्मे भी 

पूर्णकाम होंगे |l ४ | 

शुल्कं तु सर्वोधमंज्ञ हयानां चन्द्रवचंसाम्‌ । 

पकतः इयामकणोंनां देयं मह्यं चतुःशतम्‌ ॥ ५ ॥ 
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भगवद्यात्रपवे ] 


(समस्त धमाके ज्ञाता भूपाल | आप इस कन्याके झुल्कके 
रूपमें मुझे ऐसे चार सौ अश्व प्रदान cO. जो चन्द्रमाके 
समान उज्ज्वल कान्तिसे सुशोभित तथा एक ओरसे इयामवण 
के कानोंवाले हों ॥ ५ ॥ 


JASA समारम्भो न हयैः कृत्यमस्ति मे । 


यदि शक्यं महाराज क्रियतामविचारितम्‌॥ ६ ॥ 
“मैंने गुरुदक्षिणा देनेके लिये यह उद्योग आरम्म किया है 
अन्यथा मुझे इन घोड़ोंकी कोई आवश्यकता नहीं है । महाराज! 
यदि आपके लिये यह शुल्क देना सम्भव हो तो कोई 
अन्यथा विचार न करके यह कार्य सम्पन्न कीजिये ॥ ६ ॥ 
अनपत्योऽसि राजषे पुत्रौ जनय पार्थिव । 
पितन्‌ gagàa त्वमात्मानं चेव तारय ॥ ७ ॥ 
«Ts | पृथ्वीपते l आप संतानद्दीन हैँ अतः इससे 
दो पुत्र उत्पन्न कीजिये और पुत्ररूपी नौकाद्वारा पितरोंका 
तथा अपना भी उद्धार कीजिये || ७ ॥ 
न पुत्रफलभोक्ता हि राजष पात्यते Ra: | 
न याति नरक घोरं यथा गच्छन्त्यनात्मजाः॥ ८ ॥ 
“राजर्षे ! पुत्रजनित पुण्यफलका उपभोग करनेवाला 
मनुष्य कभी स्वर्गसे नीचे नहीं गिराया जाता और संतान- 
हीन मनुष्य जिस प्रकार घोर नरकमें पड़ते हैं, उस प्रकार 
वह नहीं पड़ता? ॥ ८ ॥ 
qaaa चिविधं श्रुत्वा गालवभाषितम्‌ | 
उशीनरः प्रतिवचो ददौ तस्य नराधिपः॥ ९ ॥ 
गालवकी कही हुई ये तथा और भी बहुत-सी बातें 
सुनकर राजा उरशीनरने उन्हें इस प्रकार उत्तर 
दिया--॥ ९ I | 
श्रुतवानस्मि ते वाक्यं यथा वद्स्ति गालव | 


विधिस्तु बलवान्‌ त्रह्मन्‌ प्रवणं हि मनो मम ॥ १०॥ 


“विप्रवर गालव | आप जेसा कहते हैं वे सब बातें मैंने 
सुन लीं । परंतु विधाता प्रबल दै । मेरा मन इससे संतान 
उत्पन्न करनेके लिये उत्सुक हो रहा है 2e ॥ 
शाते द्वे तु ममाश्वानामीरशानां द्विजोत्तम। 
इतरेषां सहस्राणि सुबहूनि चरन्ति मे॥ ११॥ 

'द्विजश्रेष्ठ ! आपको जिनकी आवश्यकता है; ऐसे अश्व 


„ तो.मेरे पास दो ही सो हैं। दूसरी जातिके तो कई, uuu घोड़े 


मेरे यहाँ विचरते हैं ॥ ११ ॥ | 
अहदमप्येकमेचास्यां जनयिष्यामि गालव1 


gi द्विज गतं माग गमिष्यामि TER ॥ २२॥ 

“अतः-्रह्मर्षि गाळव ! में भी इस कन्याके mda एक ही 
पुत्र उत्पन्न करूँगा | दूसरे लोग जिस मार्गपर चले हैं, उसी- 
पर मैं भी ERI | १२॥ 


अष्ादशाधिकशततमोऽध्यायः 





मूल्येनापि समं pi तवाहं ड्विजसत्तम। 


पौरजानपदार्थे तु ममाथां नात्मभोगतः ॥ १३॥ 
'द्विजप्रवर ! में घोड़ोंका मूल्य देकर आपका सारा झुल्क 
चुक्रा दूँ? यह भी सम्भव नहीं है; क्योंकि मेरा घन पुरवा- 
fud तया जनपदनिवासियोंके लिये दै, अपने उपभोगमें 
लानेके लिये नहीं || १३ Il 
कामतो हि धनं राजा पारक्यं यः प्रयच्छति । 
न स धर्मण धमोत्मन्‌ युज्यते यशासा न च ॥ १४ ॥ 
“धर्मात्मन्‌ | जो राजा पराये धनका अपनी इच्छाके 
अनुसार दान करता दै, उसे घर्म और यशकी प्राप्ति 
नहीं होती है ॥ १४ ॥ 
सोऽहं प्रतिग्रहीष्यामि ददात्वेतां भवान्‌ मम । 
कुमारी देवगभोभामेकपुत्रभवाय मे ॥ १५॥ 
“अतः आप देवकन्याके समान सुन्दरी इस राजकुमारी- 
को केवल एक पुत्र उत्पन्न करनेके लिये मुझे दें । में 
इसे ग्रहण करूँगा? || १५ ॥ 
तथा तु बहुधा कन्याझुक्तवन्त नराधिपम्‌ । 
उशीनरं BSAN गालवः प्रत्यपूजयत्‌ ॥ १६॥ - 
इस प्रकार भॉति-भॉतिकी न्याययुक्त बातें कहनेवाले 
राजा उशीनरकी विप्रवर गालवने भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥ 
उशीनरं प्रतिग्राह्य गालवः प्रययौ चनम्‌ । 
रेमे स तां समासाद्य कृतपुण्य इच श्रियम्‌ d १७॥ 
उशीनरको वह कन्या सौंपकर गाळव मुनि वनको चले 
गये । जेसे पुण्यात्मा पुरुष राज्यलक्ष्मीको प्राप्त करे, उसी 
प्रकार उस राजकन्याको पाकर राजा उशीनर उसके साथ 
रमण करने लगे ॥ १७ ॥ 
कन्द्रेषु च शैलानां नदीनां निर्शरेषु च। 
उद्यानेषु विचित्रेु वनेषूपवनेषु च ॥ १८॥ 
eig रमणीयेषु प्रासादशिखरेषु च। 
वातायनविमानेषु तथा गर्भणृहेषु च ॥ १९॥ 
उन्होंने पर्वतोंकी कन्दराओमें, नदियोंके सुरम्य qiio 
झरनोंके आस-पास, विचित्र उद्यानोंमें वनों और उपवनोर्मे, 
रमणीय अद्यलिकाओंमें, प्रासादशिखरोंपर, वायुके मार्गसे 
उड़नेवाले विमानोंपर तथा प्रथ्वीके भीतर बने gu mis- 
में माधवीके साथ विहार किया ॥ १८-१९ ॥ 


ततोऽस्य समये जक्षे qut बाळरविप्रमः। 
शिबिनोस्रामिविख्यातो यः स पार्थिवसत्तमः॥ २० ॥ 


तदनन्तर यथासमय उसके qu राजाको एक पुत्र . 


प्रास हुआ, जो बालसूर्यके समान तेजस्वी था । बही बडा | 
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भीमदाभारते 


[ उद्योगपवंणि 





होनेपर नृपश्रेष्ठ महाराज शिबिके नामसे विख्यात हुआं ॥ 


उपस्थाय स तं विप्रों गालवः meme च.। 
कन्यां प्रयातस्तां राजन्‌ दष्टवान्‌ विनतात्मजम्‌ ।२१। 





राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ विप्रवर गालव राजाके दरबारमें 
उपस्थित हुए और उस कन्याको वापस लेकर वहाँसे चल 
दिये ।  मागमें उन्हे विनतानन्दन गरुड़ दिखायी दिये ।२१। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते अष्टादशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें गारुवचरित्रविषयकं एक सौ अठारह अध्याय पुरा हुआ॥११८॥ 





एकोनरविंशत्यविकशततमोऽध्यायः 
गालव॒का छः सो घोड़ोंके साथ माधवीको विश्वामित्रजीकी ant देना ओर उनके द्वारा उसके 
गर्भसे अष्टक नामक पुत्रकी उत्पत्ति होनेके बाद उस कन्याको ययातिके यहाँ लोटा देना 


नारद उवाच 


mes वैनतेयोऽथ प्रहसन्निदमत्रवीत्‌। ` 
दिष्ट्या कृताथ पझ्यामि भवन्तमिह चे द्विज॥ १ ॥ 
नारद्जी कहते हैँ--उस समय विनतानन्दन गरुड़ने 
गाळव मुनिसे हँसते gu कहा--“ब्ह्मनन्‌ ! बड़े Shen 
बात है कि आज मैं तुम्हें यहाँ कृतकृत्य देख रहा हूँ? ॥ १॥ 
गालवस्तु वचः -श्रुत्वा वेनतेयेन भाषितम्‌। 
चतुभोगावशिष्टं तदाचख्यौ कार्यमस्य हि ॥ २ N 
गरुड्की कही हुई यह बात सुनकर गालव बोले--५अभी 
गुरुदक्षिणाका एक चौथाई भाग बाकी रह गया दै, जिसे शीघ्र 
पूरा करना है? ॥ २ ॥ 
सुपणस्त्वत्रचीदेनं गालवं वदतां वरः। 
प्रय्रस्ते न कतंव्यो नेष सम्पत्स्यते तव 3 ॥ 
तब वक्ताओंमें श्रेष्ठ गरुड़ने गाळवसे कहा--“अब तुम्हे 
इसके लिये प्रयत्न नहीं करना चाहिये; क्योंकि तुम्हारा UE 
मनोरथ पूर्ण नहीं होगा ॥ ३ ॥ 
पुरा हि कान्यकुब्जे वे गाधेः सत्यवतीं gem | 
भायोर्थेऽवरयत्‌ कन्यास्रचीकस्तेन भाषितः ॥ ४ ॥ 
“पूर्वकालकी बात है, कान्यकुन्जमें "राजा गाधिकी 
कुमारी पुत्री सत्यवतीको अपनी पत्नी बनानेके लिये ऋचीक 
मुनिनेः राजासे उसे मांगा | तत्र राजाने ऋचीकसे कहा-।। ४॥। 
पकतः इयामकर्णोनां हयानां MIRMA, । 
भरावन्‌ दीयतां मह्यं सहस्रमिति गालव ॥ ५ ॥ 
ऋचीकस्तु तथेत्युक्त्वा वरुणस्यालयं गंतंः। . 
अश्वतीथे हयाँल्लब्ध्वा दृत्तवानः पार्थिवाय वे ॥६॥ 


‹भगवन्‌ ! मुझे कन्याके झुल्करूपमें एक हजार ऐसे | 
घोड़े दीजिये, जो चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ हो तथा . 


एक. ओरसे उनके कान Xam, रंगके हों? गालव-! तब 


ˆ sg सुनि “तथास्तु? कहकर wem Shed ` गये 


और वहाँ अश्वतीर्थमें वेसे घोड़े प्राप्त करके उन्होने राजा 


गाधिको दे दिये ॥ ५-६ ॥ 
छा ते पुण्डरीकेण दत्ता राज्ञा हिजातिषु । 
तेभ्यो द्व द्वे शते क्रीत्वा प्राप्ते तेः पार्थिवेस्तदा ॥७॥ 
“राजाने पुण्डरीक नामक यज्ञ करके वे सभी घोड़े ब्राह्मणों 
को दक्षिणारूपमें बाँट दिये । तदनन्तर राजाओंने उनसे दो- 
दो सौ घोड़े खरीदकर अपने पास रख लिये ॥ ७. | 


अपराण्यपि चत्वारि शतानि द्विजसत्तम | 
नीयमानानि संतारे हृतान्यासन्‌ वितस्तया ॥ ८ ॥ 
(द्विजश्रेष्ठ | मार्गमे एक जगह नदीको पार करना s 
इन छः सौ घोड़ोंके साथ चार सौ ओर थे। नदी पार करनेके 
लिये ले जाये जाते समय वे चार सो घोड़े वितस्ता ( झेलम ) 
की प्रखर घारामें बह गये ॥ ८ ॥ 
qia शक्यमप्राप्यं प्राप्तुं गाळव कर्हिचित्‌ । 
इमामश्वशताभ्यां वे द्वाभ्यां तस्मे निवेदय ॥ ९.॥ 
विश्वामित्राय घमोत्मन्‌ षडभिरश्वशतेः सह । 


ततोऽसि गतसम्मोहः ङृतकृत्यो द्विजोत्तम ॥ १० ॥ 


“गालव | इस प्रकार इस देशमें इन छः सो धोड़ोंके 


सिवा दूसरे घोड़े अप्राप्य हैं । अतः उन्हें कहीं भी..पाना. 


असम्भव है । मेरी राय यह है कि शेष दो सौ घोड़ोंके बदले 
यह कन्या ही विश्वामित्रजीको समर्पित कर दो । घर्मात्मन्‌ ! 
इन छः सौ घोड़ोंके साथ विश्वामित्रजीकी सेवामें इस कन्याको: 
ही दे दो । द्विजभ्रेष्ठ | ऐसा करनेसे तुम्हारी सारी धत्रराहट 
qi हो जायगी और तुम सर्वथा कृतकृत्य हो जाओगे? ॥ 
गाळचस्तं . तथेत्युक्त्वा सुपर्णसहितस्ततः i 
आदायाश्वांश्च कन्यां च विश्वामित्रसुपागमत्‌॥ १.१.॥ 
तत्र “बहुत अच्छा? कहकर गालव गरुड़के साथ वे (छः 
सौ ) घोड़े और de कन्या लेकर विश्वामित्रजीके पास आग्ने ॥ 
अश्वानां काह्किताथोनां षडिमानि शतानि वे । 
"ere कष्येयं ` मवता प्रतिणुहाताम्‌॥ १२ ॥ 
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भगवद्यानपवं ] 


आकर उन्होंने कहा--“गुरुदेव ! आप जैसे चाहते ये, 
वैसे ही ये छः सौ घोड़े आपकी सेवामें प्रस्तुत हैं और शेष 
दो सौके बदले. आप इस कन्याको ग्रहण करें ॥ १२ ॥ 
अस्यां राजर्षिभिः पुत्रा जाता वे घार्मिकास्त्रयः । 
चतुथ जनयत्वेकं भवानपि नरोत्तमम्‌ ॥ १३॥ 

“राजर्षियोंने इसके mia तीन धर्मात्मा पुत्र उत्पन्न किये 
हैं । अब आप भी एक नरश्रेष्ठ पुत्र उत्पन्न कीजिये, जिसकी 
संख्या चौथी होगी ॥ १३ ॥ 
पूणोन्येचं शतान्यष्टौ तुरगाणां भवन्तु ते । 
भवतो UIN भूत्वा तपः कुया यथाखुलम्‌ ॥ १७ I 

इस प्रकार आपके आठ सौ घोड़ोंकी संख्या पूरी हो 
जाय ओर मैं आपसे SAN होकर सुखपूर्वक तपस्या करूँ) 


ऐसी कृपा कीजिये? || १४ ॥ 


विश्वामित्रस्तु d दृष्टा गालचं सह पक्षिणा । 

कन्यां च तां वरारोहामिदमित्यत्रवीद्‌ वचः ॥ १५॥ 
विश्वामित्रने गरुडसहित meam ओर देखकर 

इस परम सुन्दरी कुन्यापर भी दृष्टिपात किया और इस प्रकार 

कद्दा--॥ १५ Il 

किमियं पूर्वमेवेह न दत्ता मम गालव l 

पुत्रा ममैव चत्वारो भवेयुः कुलभावनाः ॥ १६॥ 
“गाळव | तुमने पहले ही इसे यहीं क्यों नहीँ दे दिया; 

जिससेमुझे ही बंशप्रवर्तक चार पुत्र प्राप्त हो जाते ॥ १६ ॥ 

प्रतिणृहमि ते कन्यामेकपुत्रफलाय X 

अश्वाश्चाध्ममासाद्य चरन्तु मम सवशः ॥ १७॥ 
“अच्छा, उब मैं एक पुत्ररूपी फलकी प्रासिके लिये तुमसे 

इस कन्याको Sep करता हूँ । ये घोड़े मेरे“ आश्रमे 

आकर सब्र ओर चरे || .१७ || 

«f तया रममाणोऽथ विश्वामित्रो महाद्युतिः । 

आत्मजं जनयामास ` माधचीपुञरमष्टकम्‌ ॥ १८॥ 





इस प्रकार महातेजस्वी - विश्वामित्र मुनिने उसके साथ 


. रमण करते हुए यंथासमय उसके गर्भसे एक पुत्र उत्पन्न 


किया | माघवीके उस पुत्रका नाम अष्टक था ॥ १८ ॥ 


जातमात्रं स्रुतं त च विश्वामित्रो महामुनिः । 
सयोज्यार्थैस्तथा घमैरदवैस्तैः समयोजयत्‌ ॥ १९ ॥ 
पुत्रके उत्पन्न होते ही महामुनि विश्वामित्रने उसे घर्म, 
अर्थ तथा उन अश्वोसे सम्पन्न कर दिया ॥ १९ |! 
अथाष्टकः पुरं प्रायात्‌ तदा सोमपुर्रभम्‌। c 
नियोत्य कन्यां शिष्याय कौशिकोऽपि वनं ययौ ।२०। 
तदनन्तर अष्टक चन्द्रपुरीके समान. प्रकाशित होनेवाली 
विश्वामित्रजीकी राजधानीमें गया और विश्वामित्र भी अपने शिष्य 
MEIR वह कन्या लौटाकर वनमें चले गये xe ॥ 


गालवोऽपि खुपर्णेन erg नियोत्य दक्षिणाम्‌। 
मनसातिप्रतीतेन कन्यामिद्सुवाच ह ॥ २१॥ 
जातो दानंपतिः पुत्रस्त्वया श्रस्तथापरः | 
सत्यघमेरंतश्चांन्यो यज्वा चापि तथापरः ॥ २२॥ 
तदागच्छ वरारोहे तारितस्ते पिता सुतैः । 
चत्वारञ्चेच राजानस्तथा चाहं सुमध्यमे ॥ २३॥ 
गरुड़सहित गालव भी गुरुदक्षिणा देकर मन-ही-मनं 
अत्यन्त संतुष्ट हो राजकन्या माधवीसे इस प्रकार बोले-- 
“सुन्दरी ! तुम्हारा पहला पुत्र दानपति; दूसरा शूरवीर; तीसरा 
सत्यधर्मपरायण और चौथा यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाला 
होगा | सुमध्यमे | तुमने इन पुत्रोंके द्वारा अंपने 
पिताको तो तारा ही है, उन चार राजाओंका मी उद्धार 
कर दिया है | अतः अब हमारे साय आओ?॥ २१-२३ ॥ 


गाळवस्त्वभ्यनुक्षाय J TAMURA l 
पितुर्नियोत्य तां कन्यां प्रययौ वनमेव द ॥ २७ ॥ 

ऐसा कहकर संप॑भोजी-गरुड़से आज्ञा ले उस राजकन्या 
कों पुनः उसके पिता ययातिके यहाँ लौटाकर गालव qeu हीं 
चले गये ॥ २४ II 


इति श्रीमहाभारते . उशेगपर्वंणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते. .एुकोनविंशत्यछिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत SA गर्वके अन्तर्गत भगवदूयानपर्बमें गारूव-चरित्रविषयक: एक सौ उन्नीसवो अध्याय पूरा हुआ ॥९९९.॥ 





विंशत्याषिकशततमोऽध्याय 


माधवीका वनमें जाकर तप करना तथा ययातिका खगेमें जाकर सुखभोगके 
पात्‌ मोहवश तेजोहीन होना 


नारद उवाच 
ख लु राजा पुनस्तस्याः कतुकामः स्वयंबरम । 
उपरास्याश्रमपद्‌ गङ्गायसुनसंगमे ॥ १.॥ 


नारंद्जी. कहते हँ--तदनत्तर राजा ययाति पुनः 
माघवीके स्वयंवरका धिचार करके गङ्गा-यमुनाके संगमपरः 


बसे :हुएए अपने. आश्रमर्मे जाकर रहने लगे ॥ १:॥ : 
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सुहीतमाल्यदामां तां रथमारोप्य माथवीम । 
पूरयेदुइद भगिनीमाअमे पर्यंघावताम्‌ ॥ २ N 


फिर हाथमें हार लिये बहिन माधवीको रथपर बिठाकर 
पूर और यदु-ये दोनों भाई आश्रमपर गये ॥ R II 


Se PP 





नागयक्षमडुप्यार्णा गन्धर्वेस्गपक्षिणाम्‌ ! 
शैलद्गुमवनौकानामासीत्‌ qx समागमः ॥ ३ i 


उस स्वयंवरमें नाग, यक्ष) मनुष्य) गन्धर्वश पशु) पक्षी 
तथा पर्वत; इक्ष और वनोंमें निवास करनेवाले प्राणियोंका 
छमागमन हुआ ॥ ३॥ 
नानापुरुषदेश्यानामीइवरेषच समाकुलम्‌ ! 
'षिभिब्रह्मकल्पेश समन्तादाबतं चनम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्रयागका वह वन अनेक जनपदोके राजाओंसे व्यात 
हो गया और ब्रह्मांजीके समान तेजस्वी ब्रह्मर्षियोंने उस स्थान- 
को सब ओरसे घेर लिया ॥ ४ Il 
निर्दिदियमानेडु तु सा चरेछु वरवर्णिनो। 
वराजुत्क्रम्य सवोस्तान्‌ चरं बुतवती weno! ५ ॥ 
उस समय जब माधवीको वहाँ आये ईए, वराका 'परिचय 
दिया जाने लगा, तब उस वरवणिनी कन्याने सारे वरोको 
छोड़कर तपोवनका ही वररूपमे वरण कर लिया ॥ di 
अंचतीये रथात्‌ कन्या नमस्छत्य च बन्छुणु | 
उपगम्य चनं पुण्यं तपस्तेपे ययातिजा ॥ «od 
ययातिनन्दिनी कुमारी माधवी रथसे उतरकर अपने पिता) 
भाई, बन्छु आदि ङुट्टम्वियोको नमस्कार करके पुण्य 
तपोबनमें चली गयी और वहाँ quem करने लगी || ६ ॥ 
Susie विविधेर्दीक्षाभिर्नियमैस्तथा d 
आत्मनो Sga कत्वा वभूच नगचारिणी ॥ ७ ॥ 
वह. उपवासपूर्वक विविध प्रकारकौ दीक्षाओं तथा 
नियर्मोका पालन करती हुई अपने मनको राग-द्वेधादि दोषोंसे 
. रहित करके वनर्मे मृगीके समान विचरने लगी || ७ ॥ 
वेदुयोळूरकल्पानि स्रदूनि हरितानि च । 
चरन्ती इलक्ष्णशाष्पाणि तिकानि मछुराणि च॥ ८ ॥ 
सञ्रचन्तीनां च पुण्यानां सुरसानि SI च। 
पिवन्ती वारिमुख्यानि शीतानि विमलानि च ॥ ९ N 
WWE ue व्यात्रविप्रोषितिषु wi ` 
दावाप़्निविप्रयुक्ततु ue गहनेषु च ॥ १०॥ 
सरन्ती हरिणेः साथ सुगीच वनचारिणी । 
चचार विपुलं धमं त्रह्मचयंण ege ॥ ११.॥ 
इस क्रमसे माधवी वेदूर्यमणिके अङ्करोंके समान सुशोमित; 
कोमल, चिकनी; तिक्त, मधुर एवं हरी-हरी घास चरती).पवित्र 


नदियोके ga शीतल, निर्म एवं सुखाडु जल पीती और 


St, aaa, Se “*”” amt 


मुगोंके आवासभूत, व्याप्ररहित एवं दावानलञ्चन्य निर्जन 
वनोंमें झुगोंके साथ वनचारिणी मृगीकी भाँति विचरण करती 
थी। उसने ब्रह्मचर्यपालनपूर्वक महान्‌ धर्मका आचरण किया ॥ 
ययातिरपि घूर्चेषां राज्ञां चृत्तमतुष्टितः । . 
बहुवषेसहस्त्रायुययुजे कालधर्मणा ॥ १२॥ 
राजा ययाति भी giad राजाओंके सदाचारका पालन 
करते हुए अनेक सहल quip आयु पूरी करके मृत्युको 
प्रास हुए li $3 Il 
पूर्यंदुश्च द्वौ dar वर्धमानो नरोत्तमौ । 
ताभ्यां प्रतिष्ठितो लोके परलोके च नाहुषः ॥ १३॥ 





उनके ( पुत्रोंमेंसे ) दो पुत्र नरश्रेष्ठ पूरु और यदु उस 


कुलमें अभ्युदयशील थे । उन्हीं दोनोंसे नहुप्रपुत्र ययाति 
इस लोक और परलोकर्मे भी प्रतिष्ठित हुए ॥ १३॥ 
महीपते नरपतियंयातिः स्वगमास्थितः । 
महर्षिकलपो चुपतिः स्वगोऱ्यफलसुग npo! १४ ॥ 
राजन्‌! महाराज ययाति महर्षियोंके समान पुण्यात्मा 
एवं तपस्वी थे । वे खर्गमें जाकर बहाँके श्रेष्ठ फलका उपभोग 
करने लगे ॥ १४ I 
बहुचषसहस्राख्ये काले वहुशुणे गते ।. 
राजर्षिषु निषण्णेषु महीयस्छु ef ॥ १५॥ 
अवमेने नरान सोन देवानषिगणांस्तथा। | 
ययातिमूँढविक्षानो विस्सयाविष्टचेतनः ॥ १६॥ 
इस प्रकार वहाँ अनेक गुणोंसे युक्त कई हजार गरका 
समय व्यतीत हो गया | ययातिका चित्त अपना स्वर्गे वैभव 
देखकर स्वयं ही आश्चर्यचकित हो उठा । उनी बुद्धिपर 
मोह छा गया और वे महान्‌ समुद्धिशाली महत्त! राजर्षियाँके 
अपने समीप बेठे होनेपर भी सम्पूर्ण देवताओं मनुष्यों तथा 
महर्षियोंकी भी अवहेलना करने लगे ॥ १९४१६ ॥ 
ततस्तं बुबुघे देवः शक्रो ART: | 
ते च राजषयः सवें धिगधिगितैवमन्चन्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर बलसूदन इन्द्रदेव ययातिकी इस अवस्थाका 
पता लग गया | वे सम्पूर्ण qs UT भी उस समय ययातिको 
घिक्कारने लगे || १७ ॥ 
विचारश्च खमुत्पज्नो AQI नहुषात्मजम्‌ । 
को न्वयं कस्य चा पशः कथं वा स्वगेमागतः॥ १८ ॥ 
नहुषपुत्र ययतिको देखकर स्वर्गवासियोमें यह विचार 
खड़ा हो गया-7“यह कौन है! किस राजाका पुत्र दै ! और 
केसे खर्गमे डा गया है ! ॥ १८॥ 
कमेणा देने सिद्धोऽयं कछ वानेन तपश्चितम्‌। 
कर्थं नः शायते स्वगे फेन चा ज्ञायतेऽप्युत ॥ १९ ॥ . 
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` भगवद्यानपवं 1 


— «qu किस कर्मसे सिद्धि प्रातः हुई है? इसने कहाँ तपस्या 
की है स्र्गमें किस प्रकार इसे जाना जाय अथवा कौन 


एकर्विशात्यधिकशततमोऽच्याय 
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re NIETO TTT Tr 





यहाँ इसको जानता दै !?॥ १९ ॥ 

एवं विचारयन्तर्त राजानं स्वर्गवासिनः । 

दष्टा पप्रञ्छुरन्योन्यं ययातिं चपरि प्रति ॥ २० N 
इस प्रकार विचार करते हुए स्वगवासी ययातिके 

विषयमें एक दूसरेकी ओर देखकर प्रश्न करने लगे ॥ २० || 

स्व द्वाराभिरक्षिणः । 

पृष्ट आसनपालाश्च न जानीमेत्यथाब्वुवन, ॥ २१ ॥ 





ODD SAS NEESER M ÓÀ 


सैकड़ों विमानरक्षकों) खर्गके द्वारपार्ला तथा सिंहासनके 





` रक्षकोसे पूछा गया; किंतु सबने यही उत्तर दिया--4६ंम इन्हें 


नहीं जानते? ॥ २१ ॥ 

सर्व ते ह्यावृतज्ञाना नाभ्यजानन्त .तं uum 

स मुहतोदथ नृपो दतोजाश्राभवत्‌ तदा ॥.२२॥ 
उन सबके ज्ञानपर पर्दा पड़ गया था; अतः वे उन 


राजाको नहीं पहचान सके । फिर तो दो दी घड़ीमें राजा 
ययातिक्रा तेज नष्ट हो गया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवंणि भयवद्यानपवंणि गाळवचरिते ययातिमोहे विंशत्यघिकशततमो<ध्यायः-॥ ३१२०१ 


इस प्रकार श्रीमहामारत -उद्योगपर्वके. अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें गारवचरित्रके प्रसङ्गमें ययातिमोहबिषयक 
एक सौ बीसबाँ अध्याय पूर हुआ॥ १२० ॥ 





एकविंशात्यधिकशततमोऽध्यायः 


ययातिका खर्गलोकसे पतन ओर उनके दोहित्रो, पुत्री तथा गालव मुनिका उन्हे पुनः खगेलोकमें 
पहुँचानेके लिये. अपना-अपना पुण्य देनेके लिये उद्यत होना 


नारद उवाच 
अथ प्रचलितः स्थानादासनाच्च परिच्युतः । 
कम्पितेनेव मनरू धर्षितः शोकवह्विना ॥ १ ॥ 
नारदजी कहते हे--राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ ययाति अपने 
सिंहासनसे गिरकर उस स्वर्गाय स्थाने भी विचलित हो 
गये | उनका हृद्य कॉप-सा उठा ओर शोकाग्नि उन्हें दग्ध 
करने .लगी e ॥ 
ञ्लानसञ्मर्भ्रष्टवि्ञानः प्रश्रएसुकुटाङ्गदः | 
Rrquix ज्ञस्तसेवोङ्गः प्रश्ष्टामरणाम्बर्रः ॥ २ ॥ 
उन्होंने जो दिव्य कुसुमोंकी माला पहन रक्खी थी) वह 
ST गयी | उनकी ज्ञानशक्ति sg होने लगी | ४कुट और 
बाजूबन्द शरीरे अलग हो गये | उन्हें चक्कर आने लगा | 
उनके सारे अङ्ग शिथिल हो गये और ep तथा आभूषण 
भी खिसक-खिसककर गिरने लगे ॥ २ II 
अडश्यमानस्तान पइ्यन्नपञ्यंश्च पुनः पुनः । 
शून्यः शून्येन मनसा प्रपतिष्यन्‌ महीतलम्‌ ॥ ३ ॥ 
कि मया मनखा भ्यातमशुभं धर्मदूषणम्‌ । 
येनाहं चलितः स्थानादिति राजा व्यचिन्तयत्‌ ॥ ४ N 
वे अन्धकारसे आडत होनेके कारण स्वयं स्वर्गवासियाँको 


५ नहीं दिखायी देते थे; परंतु वे उन्हें बार-बार देखते और 





कभी नहीं भी देख पाते थे । एथ्वीपर गिरनेसे पहले शून्य-से 


मनसे किस धमंदूषक अशम वस्तुका चिन्तन किया दै, जिसके 


कारण मुझे अपने स्थानसे भ्रष्ट होना पड़ा है ३-४॥ 


होकर शून्य दृदयसे राजा यह चिन्ता करने लगे कि मैंने अपने 


ते तु तत्रेव राजानः सिद्धाश्वाप्सरसस्तथा । 

अपद्यन्त निराळस्बं तं ययाति परिच्युतम्‌ ॥ ५ ॥ 
स्वर्गक राजर्षिः सिद्ध और अप्सरा--समभीने enu ug 

हो अवलम्बञ्चून्य हुए राजा ययातिको देखा ॥ ५ ॥ 

अथेत्य ` पुरुषः कश्म्रित्‌ क्षीणपुण्यनिपांतकः । 

ययातिमव्रवीदू राजन देवराजस्य शाखनात्‌ ॥ R 
राजन्‌ ! इतनेमें ही ' पुण्यरहित पुरुषोंको wig नीचे 

गिरानेवाळा कोई पुरुष देवराजकी आज्ञासे वहाँ आकर यंयातिसे 

इस प्रकार बोला--॥ ६ ॥ 

अतीव मदमत्तस्त्वं न कंचिज्ञावमन्यसे d 

मानेन भ्रष्टः स्वर्गस्ते नार्हस्त्वं पार्थिवात्मज ॥ ७ di 
“राजपुत्र ! तुम अत्यन्तः मदमत्त हो और कोई भी ऐसा 

मद्दान्‌ पुरुष यहाँ नहीं है; जिसका तुम तिरस्कार न करते दो | 

इस मानके कारण ही तुमं अपने स्थानसे गिर रहे हो । अब 

तुम यहाँ रहनेके योग्य नंदी हो.॥ ७ ॥ 

न च प्रजायसे गच्छ पतस्वेति तमत्रवीत्‌ । 

पतेयं सत्सखिति वचस्रिरुक्त्वा नइषात्मजः ॥ ८ ॥ 
“तुम्हें -यह कोई “नहीं जानतो-है; अतः. जाओ) नीचे 

गिरो ।? जब उसने ऐसा कंद, तब नहुषपुत्र ययाति तीन 

बार ऐसा कहकर नीचे जाने लगे कि में सत्पुरुषोंके बीच 

8 Gre Il ८ || : 

पतिष्यंश्चिन्तयामास गति गतिमतां चरः । 

एतस्मिन्नेव काळे तु नेमिषे पार्थिवषंभान्‌ ॥ « ॥ 


. द्तुरोऽपयत जुपस्तेषां मध्ये पपातः ह । 
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जङ्गम प्राणियोंमें श्रेष्ठ ययाति यिरते. संमय अपनी गति- 
के विषयें चिन्ता कर रहे थे । इसी समग्र उन्होंने नेमिषारण्य- 
में चार श्रेष्ठ राजाओंको देखा और उन्‍्हींके बीचमें वे गिरने 
लगे ॥ ९३ ॥ 


प्रतदेनो agaa: शिबिरौशीनरोऽष्टकः ॥ १०॥ 
वाजपेयेन यशेन तपयन्ति खुरेइचरम्‌ । 

वहाँ प्रतदन) वसुमना) औझीनर fü तथा अष्टक-ये 
चार नरेश वाजपेययजके छारा देवेश्वर भ्रीहरिको gu 


करते थे ॥ १०३ ॥ 
- तेषामध्वरजं धूमं स्वमद्वारसुपस्थितम्‌ ॥ ११॥ 


' ययांतिरुपजिघ्रन्‌ चै निपपात महीं प्रति । 


र 


उनके यज्ञका धूम मानो स्वर्गका द्वार बनकर उपस्थित 
हुआ था । ययाति उसीको सूँघते हुए एथ्वीकी ओर गिर 
रहे थे॥ ११३ ॥ 


भूमी स्वर्गे च सम्बद्धां नदीं धूममयीमिब । 

गह्लां गामिव गच्छन्तीमाळस्ब्य जगतीपतिः ॥ १२॥ 

श्रीमत्स्ववशृथांग्र्येषु चतुषु प्रतिबन्छुषु । 

मध्ये निपतितो. राजा लोकपालोपमेषु सः॥ १३ ॥ 
भूतलसे स्वर्गतक धूममयी नदी-सी प्रवाहित हो रही थी) 

मानो आकाशगङ्गा भूमिपर जा रही. हों । भूपाल ययाति 

उसी धूमलछेखाका ASAA करके लोकपालोंके समान 


तेजस्वी तथा Spp amà पवित्र अपने चारों euim 
बीचमें गिरे || १२-१३ Il 


इप राजसिंहमहाञ्िषु । 
पपात gà राजर्षियंयातिः पुण्यसंक्षये ॥ d 


वे (चारों श्रेष्ठ राजा उन चार विशाळ अग्नियोंके समान 
तेजस्वी थे; जो हविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित हो रहे dll 
राजर्षि ययाति अपना पुण्य क्षीण होनेपर sem मध्य- 
भागमें गिरे ॥ १४ | | 
ang: पार्थिवाः सर्वे दीप्यमानमिव श्रिया । 
को भवान्‌ कस्य वा बन्धुर्देशस्य नगरस्य वा॥ १५॥ 
यक्षो वाप्यथवा देवो गन्धो राक्षसोऽपि चा । 
न हि मानुषरूपोऽसि को वार्थः काङ्क'थते त्वया॥ १६॥ 
अपनी दिव्य कान्तिसे उद्धासित होनेवाले उन महाराजसे 
सभी भूपालोंने पूछा--*आप कोन हैं १ किसके भाई-बन्धु 
हैं तथा किस देरा और नगरमें आपका निवासस्थान है ! आप 
यक्ष हैं या देवता १ गन्धर्व हैं या राक्षस ! आपका स्वरूप 
मनुष्यों-जेसा नहीं दै । बताइये, आप कोन-सा प्रयोजन सिद्ध 
करना चाहते हैं? ॥ १५-१६ ॥. 


महाभारते 


eee 





[ उद्योगपचणि 





ययातिरुवाच 
ययातिरस्मि राजर्षिः ्षीणपुण्यइच्युतो दिवः । 
पतेयं सत्स्विति ध्यायन्‌ भवत्छु पतितस्ततः ॥ १७॥ 
ययातिने कहा--में राजर्षिं ययाति हुँ । अपना पुण्य 
क्षीण होनेके कारण स्वर्गसे नीचे गिर गया हूँ । गिरते समय 
मेरे मनमें यह चिन्तन चल रहा था कि मैं सत्पुरुषोंके बीचमें 
गिरूँ | अतः आपलोगोंके बीचमें आ पड़ा हूँ ॥ १७॥ 
_ राजान ऊचु! 
सत्यमेतद्‌ भवतु d काङ्क्ितं पुरुषर्षभ । 
सवेषां नः क्रतुफलं धर्मश्च प्रतिग्रृह्मताम्‌ ॥ १८॥ . 
चे राजा बोले--पुरुप्रशिरोमणे ! आपका यह मनोरथ 
सफल हो । आप हम सब लोगोंके यज्ञोंका फल और धमं 
ग्रहण करे ॥ १८ ॥ 
ययातिरुवाच 
नाहं प्रतिग्रहधनो ब्राह्मणः क्षत्रियो ह्यहम्‌ | 
न च मे प्रवणा बुद्धिः परपुण्यविनाशने ॥ १९॥ 
ययातिने कहा-प्रतिग्रह ही जितका घन है; वह ब्राह्मण 
में नहीं हूँ । में तो क्षत्रिय हूँ अतः मेरी बुद्धि पराये 
पुण्यका ( ग्रहण करके उनका पुण्य) क्षय करनेके लिये 
उद्यत नहीं है॥ १९ I 


नारद उवाच 


एतस्मिन्नेव काले तु सुृगचयोक्रमागताम्‌ । 
माघी प्रेष्य राजानस्तेऽभिवाद्येदमब्वचन्‌ ॥ २०॥ 
किमागमनकृत्यं ते कि कुर्मः शासनं तव । 
आशाप्या हि चयं सर्वे तच पुत्रास्तपोधने N २१॥ 

नारद॒जी कहते हैं--इसी समय उन राजाओंने 
अपनी माता माधवीको देखा, जो मृर्गोकी भाँति उन्हीके SD . 
विचरती हुई क्रमशः वहाँ आ पहुँची थी। उसे प्रणाम 
करके राजाओंने इस प्रकार पूछा--'तपोधने ! यहाँ आपके 
पधारनेका क्या प्रयोजन है! हम आपकी किस आज्ञाका 
पालन करें ? हम सभी आपके पुत्र हैं; अतः हमें आप योग्य 
सेवाके लिये आज्ञा प्रदान करे? ॥ २०-२१ ॥. 


तेषां तद्‌ आषितं श्रुत्वा माधची परया सुदा । 

पितरं ससुपागच्छदू ययाति सा ववन्द च ॥ २२॥ 
उनकी ये बातें सुनकर माधवीको बड़ी प्रसन्नता हुई। | 

वह अपने पिता ययातिके पास गयी और उसने उन्हें प्रणाम 

किया ॥ २२ II 

स्पृष्टा मूर्घेनि तान्‌ पुत्रांस्तापसी वाक्यमत्रवीत्‌। 

दौहित्रास्तव राजेन्द्र मम पुत्रा न ते पराः ॥ २३॥ 
तदनन्तर तपस्विनी माधवीने उन quim सिरपर हाथ 
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LE BRUISE IDS: 


अ -——— «a 


'प्रत्यभिज्ञातमातरोऽथ 


भगवदूयानपर्चं ] 


रखकर अपने पितासे कहा--<राजेन्द्र | सभी आपके दौहित्र 
( नाती ) और मेरे पुत्र हैं; पराये नहीं हैं ॥ २३॥ 
इमे त्वां तारयिष्यन्ति दृष्टमेतत्‌ पुरातने । 
अहं ते दुहिता राजन माधवी सगचारिणी ॥ २४ N 
“ये आपको तार देंगे । दौदित्रोंके द्वारा मातामह (नाना ) 
का यह उद्धार पुरातन «ure स्पष्ट देखा गया है। 
राजन्‌ ! मैं आपकी पुत्री माधवी हूँ और इस तपोवनमें 
zum समान जीवनचर्या बनाकर विचरती हूँ ॥ २४ ॥ 
मयाप्युपच्रितो धमस्ततोऽधं प्रतिग्रह्मताम्‌ । 
यस्माद्‌ राजन्‌ नराः सर्वे अपत्यफलभागिनः ॥ २५ ॥ 
तस्मादिच्छन्ति दौहित्रान्‌ यथा त्वं वखुधाधिप। 
:पृथ्वीनाथ ! मैने भी महान्‌ धर्मका संचय किया है । 
उसका आधा भाग आप ग्रहण करें | राजन्‌ | सब्र मनुष्य 
अपनी संतानोंके किये हुए सत्कमोंके फलके भागी होते हैं । 
इसीलिये वे दौहित्रोंकी इच्छां करते ह; जेसे आपने 
की थी? ॥ २५३ | 


द्वाविशात्यधिकशततमोऽध्यायः 


२३६९, 


ततस्ते पार्थिवाः सवं शिरसा जननी तदा ॥ २६॥ 
अभिवादय नमस्कृत्य मातामहमथाब्रुवन्‌ | 
उच्चैरनुपमैः र्निग्धेः स्वरेरापूये मेदिनीम्‌ ॥ २७॥ 
मातामहं न्रपतयस्तारयन्तो दिवङ्च्युतम्‌ । 
तब उन सभी राजाओंने अपनी माताके चरणोंमें मस्तक 
रखकर प्रणाम किया और स्तर्गश्रष्ट नानाको भी नमस्कार 
करके अपने उच, अनुपम ओर स्नेहपूर्ण स्वरसे प्रथ्वीको 
प्रतिध्वनित करते हुए, उन्हें तारनेक्रे उद्देश्यसे उनसे कुछ 
कहनेक्रा विचार किया | २६-२७३ ॥ 
अथ तस्मादुपगतो गालवोऽप्याह पार्थिवम्‌ | 
तपसो मेऽष्टभागेन खर्गमारोहतां भवान्‌ ॥ २८॥ 
इसी बीचमें उस वनसे गालव मुनि भी वहाँ आ पहुँचे 
तथा राजासे इस प्रकार बोले--'महाराज ! आप मेरी 
तपस्याका आठवाँ भाग लेकर उसके seu स्वर्गलोकमें 
पहुँच जायें? || २८ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्चणि भगवद्यानपर्वणि गालवचरिते ययातिस्वरा श्रंरो एकर्विंशाधिकशततमो ऽध्यायः ॥ १२१ ॥ 


zu प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानप+म गारुवचरित्रके प्रसंगमें ययातिका स्तरभलोकसे पतन- 
विषयक एक सौ इक्कीस अध्याय पूरा हुआ॥ ९२९ ॥ 





द्वाविंशत्यथिकशततमोऽध्मायः 
सत्संग एवं दौहित्रोंके पुण्यदानसे ययातिका पुनः खर्गारोहण 


नारद उवाच 

सङ्भिस्तेनेरपुङ्गवः । 

समारुरोह JRI वसुधातलम्‌ । 

ययातिर्दिव्यसंस्थानो बभूव विगतज्वरः ॥ १ ॥ 

दिव्यमाल्याम्वरधरो दिव्याभरणभूषितः | 

दिव्यगन्धगुणोपेतो न पृथ्वीमस्पृशत्‌ पदा ॥ २ ॥ 
नारदजी कहते हैं--उन सत्पुरुघोंके द्वारा पहचाने 


जानेमात्रसे नरश्रेष्ठ राजा ययाति प्रथ्वीतलका स्प न करते. 


हुए ऊपरकी ओर उठने लगे | उस समय 'उनकी आकृति 
दिव्य हो गयी थी । वे शोक ओर चिन्तासे रहित थे । 
उन्होंने दिव्य हार और दिव्य वस्त्र धारण कर र्खे 
थे । दिव्य आभूषण उनके अङ्गोंकी शोमा बढ़ा R थे तथा 


वे दिव्य सुगन्धसे सुवासित हो रहे थे। वे अपने पेरोंसे . 


पृथ्वीका स्पर्श नहीं कर रहे थे ॥ १-२॥| 

ततो वसुमनाः पूवसुच्चेरूचारयन वचः । 

ख्यातो दानपतिलोके व्याजहार नृपं तदा ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर लोकमें दानपतिके नामसे विख्यात राजा 

बसुमना पहले उच्च स्वरसे शब्दोंका उच्चारण करते हुए 

महाराज ययातिसे इस प्रकार बोळे--॥ ३ | - 


पातवानस्मि यल्लोके सर्ववणेष्वगहया । 
तदप्यथ च दास्यामि तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ४ ॥ 
“मैंने जगत्में सभी वर्णौकी निन्दासे दूर रहकर जो 
पुण्य प्राप्त किया दै, वह भी आपको दे रहा हूँ | आप उस 
पुण्यसे संयुक्त हो ॥ ४ ॥ 
यत्‌ फल दानशीलस्य क्षमाशीलस्य यत्‌ फलम्‌ । 
यच्च मे फलमाधाने तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ५ ॥ 
“दानशील पुरुषको जो पुण्यफल प्रास होता है; क्षमा- 
शील मनुष्यको जो फल मिळता है तथा अग्निस्थापन आदि 
वेदोक्त कमके अनुष्ठानसे मुझे जिस फलकी sr होनेवाली 
दै, उन सभी प्रकारके पुण्यफलोसे आप सम्पन्न हों? ॥ ५ lu 
ततः EROSI वाक्यं क्षत्रियपुङ्गवः । 
यथा धमेरतिनित्य नित्यं युद्धपरायणः॥ ६ ॥ 
प्राप्तवानस्मि यल्लोके क्षत्रवंशोद्भवं यशः। 
वीरशब्दफलं चेव तेन संयुज्यतां भवान्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर क्षत्रियशिरोमणि प्रतर्दनने यह बात कही-- , 
“मैं जिस प्रकार सदा Wu तत्पर रहा हँ, सर्वदा न्याययुक्त 
युद्धमें संलग्न होता आया हुँ तथा संसारमें मैंने जो क्षत्रिय- 
वंशके अनुरूप यश एवं वीर शब्दके योग्य पुण्यफळका अजेन 
किया है, उससे आप संयुक्त हो? ॥ ६-७ ॥ 
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शिबिरौशीनरो धीमानुवाच मधुरां गिरम्‌ । 

था वालेषु नारीषु deny तथैच च ॥ ८ ॥ 
संगरेछु निपातेषु तथा तद्व्यसनेषु च । 
aga नोक्तपूर्वं मे तेन सत्येन खं व्रज ॥ ९ ॥ 
यथा प्राणांश्च राज्यं च राजन्‌ कामसुखानि च | 
त्यजेयं न. पुनः सत्यं तेन सत्येन खं तज ॥ o |i 
यथा सत्येन मे धर्मा यथा सत्येन पावकः । 
प्रीतः शतक्रतुश्चेच तेन सत्येन खं AT ॥ ११॥ 

तत्पश्चात्‌ उशीनरपुत्र बुद्धिमान्‌ शिब्रिने मधुर वाणीमें 

फहा--“मैंने बालकोमेंश स्त्रियोंमेंश हास-परिहासके योग्य 
सम्बन्धियोंमें) युद्धमेंश आपत्तियोंमें तथा सङ्कटोंमें भी पहले 
कभी असत्यभाघण नहीं किया है । उस सत्यके प्रभावसे 
आप स्वर्गलोकमें जाइये | राजन्‌ ! में अपने .प्राण, राज्य एवं 
मनोवाञ्छित सुखभोगको भी त्याग सकता हूँ, परतु 
सत्यको नहीं छोड़ सकता । उस सत्यके प्रभावसे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये । यदि मेरे सत्यसे धर्मदेव संतुष्ट हैं; यदि मेरे 
सत्यसे अग्निदेव प्रसन्न हैं तथा यदि मेरे सत्यभाषणसे देवराज 
इन्द्र भी तृस्त हुए हैं तो उस सत्यके.प्रभावसे आप स्वर्ग- 
लोकमें जाइये? | ८--१.१ Il 
अष्टकस्त्वथ राजर्षिः कौशिको माधवीसुतः 
अनेकशतयज्वानं नाहुष प्राप्य AANA ॥ १२॥ 


इसके बाद माधवीके छोटे पुत्र कुरिकबंशी धर्मज्ञ 
राजर्षिं अष्टकने कई सौ यज्ञोंका अनुष्ठान करनेवाले नहुष- 
नन्दन ययातिके पास जाकर कहा--|॥ १२ ॥ 
aaa: पुण्डरीका मे गोसवाश्चरिताः प्रभो । 
क्रतवो वाजपेयाश्च तेषां फलमवाप्नुहि ॥ १३ ॥ 
न मे रानि न धनं न तथान्ये परिच्छदाः 
क्रलुष्वनुपयुक्तानि तेन सत्येन खं AF ॥ १४॥ 


— श्रीमद्दाभारते 


“प्रभो ! मैंने सेकड़ों पुण्डरीक, गोसव तथा वाजपेय 
यज्ञोंका अनुष्ठान किया है । आप उन सबका फळ प्राप्त 
करें | मेरे पास कोई भी रत्न, धन अथवा अन्य सामग्री 
ऐसी नहीं है जिसका मैंने यज्ञोंमें उपयोग न किया हो | इस 
सत्य कमके प्रभावसे आप स्वर्गलोकमें जाइये? ॥ .१३-१४ || 


यथा यथा हि जल्पन्ति दौहित्रास्तं नराचिपम्‌.। 


तथा तथा बखुमतीं त्यक्त्वा राजा दिवं ययो॥ $4 dU 


ययातिके दौहित्र जेसे-जेसे उनके प्रति उपर्युक्त बातें 
कहते थे, वेसे-ही-वैसे वे महाराज इस भूतळको छोड़ते हुए 
स्वर्मलोककी ओर बढ़ते चले गये थे || १५ ॥ 
एवं सवे समस्तैस्ते राजानः सुकृतैस्तदा । 
ययाति खगतो भ्रष्टं तारयामासुरञ्जसा ॥ १६॥ 
इस प्रकार अपने सम्पूर्ण सत्कमोके द्वारा उन. सब 
२जाओंने स्वर्गसे गिरे हुए राजा ययातिको अनायास ही 
तार दिया ॥ १६ Il 
रौहितराः स्वेन धर्मेण यज्ञदानङ्तेन di 
चतुषु राजवंशेषु सम्भूताः कुलवर्धनाः। 
मातामहं महाप्राश॑ दिचमारोपयन्त ते ॥ १७॥ 
अपने वंशकी बृद्धि करनेवाले ययातिके वे चारों दो हित्र चार 
राजअशोंमें उत्पन्न हुए थे । उन्होंने अपने यज्ञ-्दानादिजनित 
Wi. उन महाप्राज्ञ मातामह ययातिको स्वर्गलोकमें 
पहुँचा दिया || १७॥ 
राजान उचुः 
सजघर्मशुणोपेताः सर्वधर्मगुणान्विताः । 
दौहित्रास्ते चयं राजन्‌ दिवमारोह पार्थिव ॥ Ré | 
चे राजा बोळे--राजन्‌ ! प्रथ्वीपते ! हम राजधर्म 
तथा राजोचित गुणोंसे युक्त, सम्पूर्ण धर्मों तथा समस्त 


agiia सम्पन्न आपके दौहित्र हैं । आप EX पुण्य लेकर 
खर्गलोकपर -आरूढ़ होइये १८ || 


[ उद्योगपर्वणि ý 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवंद्यानपर्वणि गाळवचरिते ययातिस्वर्गारोहणे द्वाविशत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१२२॥ 


इस प्रकार श्रीमह। भारत उद्योगपवेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे गारूवचरित्रके प्रसंगमें ययातिका 
स्वगीरोहणत्रिपयक एक सो बाईस अध्याय पूरा-हुआ ll १२२ I 





त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
खगेलोकमें ययातिका खागत, ययातिके पूछनेपर त्रह्माजीका अभिमानको. ही पतनका 
कारण बताना तथा नारद्जीका दुर्योधनकों समझाना 


नारद उवाच श्रेष्ठ राजाओंने राजा ययातिको खर्गपर आरूढ कर दिया 
सद्भिरारोपितः खग पार्थिवैभूरिदक्षिणेः राजा ययाति अपने उन दौहित्रोंकी विदा देकर खर्गलोकमें 
_ अभ्यजनु्चाय दौहित्रान्‌ ययातिर्दिवमास्थितः॥ १ ॥ जा पहुँचे ॥ १॥ 


नारदजी कहते हैं--अचुर दक्षिणा देनेवाले उन अभिब्ृष्टश्ध वर्षेण नानापुष्पसुगन्धिना । 
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२३७१ 





परिष्वक्तछच पुण्येन चायुना पुण्यगन्धिना ॥ २ ॥ 

वहाँ उनके ऊपर नाना प्रकारके सुगन्धयुक्त पुष्पोंकी वर्षा 
हुई । पवित्र ,सौरभसे सुवासित पावन समीर उनका सब ओरसे 
आलिङ्गन कर रहा था ॥ W I 


aag स्थानमासाय दौहित्रफलनिजितम्‌। 


करमेभिः स्वैरुपच्रितो जज्वाळ परया श्रिया ॥ ३: ॥ . 


दौहित्रोंके पुण्यफळसे प्रात हुए अविचल स्थानको पाकर 
अपने सत्कमसि बढ़े हुए राजा ययाति उत्कृष्ट शोमासे 
प्रकाशित होने लगे ॥ 3 ॥ 
उपगीतोपन्नत्तरच गन्धर्वाप्सरसां गणेः । 
प्रीत्या प्रतिग्रहीतशच स्वर्ग दुन्दुभिनिःस्वनेः ॥ ४ ॥ 
गन्धर्वो और अप्सराओंके समुदायोंने “उनके सुयशका? 


गान करते हुए उनके समीप नृत्य करके उन्हे प्रसन्न किया। . 


स्वगंछोकमें दुन्दुभि आदि वाद्योंकी गम्भीर ध्वनिके साथ 
अत्यन्त प्रेमपूर्वक उनको अपनाया गया ॥ ४ |i 


अभिष्टतइच विविधेद्‌वराजषिंचारणे: । 
Ne ^ e 
अचिंतडचोत्तमाध्यॅण देवतेरमिनन्दितः ॥ ५ ॥ 


नाना प्रकारके देवियों, राजर्षियों तथा चारणोंने 
उनका स्तवन किया । देवताओंने उत्तम अर्ध्य निवेदन करके 
उनका पूजन और अभिनन्दन किया ॥ ५ ॥ 


ma: खर्गफळ चेच तमुवाच पितामहः। 
Rda शान्तमनसं -वचोभिस्तर्पयन्निव ॥ ६ ॥ 
हस प्रकार ययातिने उत्तम स्वर्गफल पाया तदनन्तर संतुष्ट 
एवं शान्तचित्त हुए ययातिको अपने मंधुर वचनोंद्वारा पूर्णतःतृत्त 
करते gus पितामह त्रह्माजी उनसे इस प्रकार बोले-॥ ६ II 
चतुष्पादस्त्वया धमेश्चितो लोक्येन कमेणा । 
अक्षयस्तव लोकोऽयं कीर्तिश्चेवाक्षया दिवि ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | तुमने लोकहितकारी सत्कमद्वारा चारों चरणोंसे 
युक्त धर्मका संग्रह किया; | अतः तुम्हें ag अक्षय स्वर्ग- 
लोक प्रास हुआ और स्वर्गमें तुम्हारी क्षीण न होनेवाली 
कीति फेल गयी ॥ ७ ॥ - 


पुनस्त्वयच राजर्ष सुरतेन विघातितम्‌ 1 
aqd तमसा चेतः सवेषां खर्गवासिनाम॥ ८ ॥ 
येन त्वां नाभिजानन्ति ततोऽश्चातोऽसि पातितः 
प्रीत्येच चासि दौहित्रेस्तारितस्त्वमिहागतः | ९ N 
“राजषे | फिर तुम्हींने “अभिमानपूर्ण वर्तीवसे? अपने 
पुण्यका नाश किया था | उस समय समस्त स्वर्गवासियोंका 
चित्त तमोगुणसे व्याप्त हो गया था; जिससे वे तुम्हे नहीं जानते या 
नहीं पहचानते थे; अतः सबके लिये अज्ञात होनेके कारण 


तुम स्वर्गसे नीचे गिरा fa गये । फिर तुम्हारे दौहित्रोने 
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परेमपूंबक तुम्हें तार दिया है; जिससे तुम पुनः यहाँ आ. 

गये हो ॥ ८-९ ॥ 

स्थानं च प्रतिपन्नोऽसि कर्मणा खेन निर्जितम्‌ | 

अच्छे शाश्वतं JAJAA JAMAAH, lI १० ॥ 
“अब तुमने अपने ( दौहित्तोंद्वारा प्राप्त ) कर्मसे जीते 


हुए अविचल; शाश्वत; पुण्यमय; उत्तम, ध्रुव तथा अविनाशी 


स्थान प्राप्त किया है? ॥ १० ll 
ययातिरुवाच 
भगवन्‌ संशयो मेऽस्ति कश्चित्‌ तं छेत्तुमहंसि । 
न हान्यमहमहोमि प्रष्टुं लोकपितामह ॥ ११ II 


ययाति बोले--भगवन्‌ ! मेरे मनमें कोई संदेह है; 
जिसका निवारण आप ही कर सकते हैं | लोकपितामह ! में 


इस प्रश्‍नको और किसीके सामने रखना उचित 
नहीं समझता ॥ 22 ॥ 
वहुवषसहस्नान्तं प्रजापालनवधितम्‌ d 


अनेकक्रतुदानोघैरजितं मे मद्दत्‌ फलम्‌ ॥ १२॥ 


`कथं तदल्पकालेन क्षीणं येनास्मि पातितः। 


भगवन्‌ चेत्थ लोकांश्च शाश्वतान्‌ मम निर्मितान्‌ । 
कथं नु मम तत्‌ः सब विप्रणष्टं महाद्युते ॥ १३ ॥ 
मैंने कई हजार वर्षोतक अनेकानेक यज्ञों और दानोंके 
द्वारा जिस महान्‌ पुण्यफलका उपाजन किया था और 
जिसे . प्रजापालनरूपी' धर्मके द्वारा उत्तरोत्तर बढ़ाया था) 
वह सब थोड़े ही समयमें नष्ट केसे हो गया ? जिससे में यहाँसे 
नीचे गिरा दिया गया । भगवन्‌ ! महाद्युते ! मुझे मेरे 
सत्कमोद्वारा जो सनातन लोक प्राप्त हुए 3b उन्हें आप 
जानते हैं । मेरा वह सारा पुण्य सहसा नष्ट केसे हो गया १| 


पितामह उवाच 


बहुवषेसहस्त्रान्तं प्रजापालनवांधतम्‌ d 
अनेकक्रतुदानो घेयंत्‌ त्वयोपाजित फलम्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनेनेव दोषेण क्षीणं येनासि पातितः | 
अभिमानेन राजेन्द्र चघिक्‍क्कतः स्वगवासिभिः ॥ १५ N- 

ब्रह्माजी बोले--राजेन्द्र ! तुमने कई हजार वर्षोतक 
अनेकानेक यज्ञं और दानोंके द्वारा जिस पुण्यफलका उपार्जन, 
किया और प्रजापालनरूपी धर्मके द्वारा जिसे उत्तरोत्तर 
बढाया; वह सब इस अभिमानरूपी दोषके कारण ही नष्ट 
हो गया था जिससे तुम नीचे गिराये गये । तुम्हारे अभिमान- 
के ही कारण स्वर्गलोके निवासियोंने तुम्हें धिक्कार 
दिया था । १४-१५ Il 


नायं मानेन राजषं न बलेन न हिंसया! 
न शाठ्येन न मायाभिलॉको भवति शाश्वतः॥ १६॥ 


[s 


२४७२ 


श्रीमहाभारते 


[ डोगपर्वणि 








राज ! यह पुण्यलोक न अभिमानसे; न बल्से, न 
Rad a राठतासे और न भाँति-भाँतिकी मायाओंसे ही 
सुस्थिर होता है ॥ १६ ॥ 
नावमान्यास्त्वया राजन्नधमोत्छृष्टमध्यमाः । 

न हि मानप्रदग्धानां कश्चिद्स्ति शमः कचित्‌ dl 
राजन्‌ [तुम्हें ऊंचे; नीचे एवं मध्यम वर्गके लोगोंका कभी 
अपमान नहीं करना चाहिये। जो लोग अभिमानकी आगमें जळ रहे 
हैं, उनके उस संतापको शान्त करनेका कहीं कोई उपाय 
नहीं है ॥ १७ ॥ 
पतनारोहणमिदं कथयिष्यन्ति ये qud 
विषमाण्यपि ते प्राप्तास्तरिष्यन्ति न संशयः ॥ १८ v 
जो मनुष्य तुम्हारे स्वगसे गिरने और पुनः आरूढ 
होनेके इस वृत्तान्तको आपसमें कहें-सुनेंगे, वे संकटमें 
पड़नेपर भी उससे पार हो जायेंगे; इसमें संशय नहीं ell 
नारद उवाच 
एष दोषोऽभिमानेन पुरा प्राप्तो ययातिना | 
निर्बेश्चतातिमाचं च गालवेन महीपते ॥ II 
नारद्जी कहते हें---राजन्‌ ! इस प्रकार पूवकालमें 
राजा ययाति अपने अभिमानके कारण संकटमें पड़ गये थे 
और अत्यन्त आग्रह ud हठके कारण महर्षि गालवको भी 
महान्‌ क्लेशा सहन करना पड़ा था ॥ १९ ॥ 


श्रोतव्यं हितकामानां सुहृदां हितमिच्छताम्‌ ` 
न कतेव्यो हि निवेन्थो निर्बन्धो हि AAA: २० ॥ 
अतः तुम्हे तुम्हारे हितकी इच्छा रखनेवाले सुह्ृदोंको 
बात अवस्य सुननी और माननी चाहिये। दुराग्रह कभी नहीं 
करना चाहिये, क्योंकि वह विनाशके पथपर ले 
जानेबाला हे ॥ २० || 
तस्मात्‌ त्वमपि गान्धारे मानं क्रोधं च चजेय। 
संधत्स्व पाण्डवेचीर संरस्भं त्यज पार्थिव ॥ २१ ॥ 


अतः गान्धारीनन्दन ! तुम भी अभिमान और क्रोधको 
त्याग दो | वीर नरेश ! तुम पाण्डवोंसे df कर लो और 
क्रोधके आवेशको सदाके लिये छोड़ दो ॥ २१ II 
( स भवान्‌ WERE पथ्यं बचो ggg S | 
समरथेविंग्रहं कृत्वा विषमस्थो अविष्यस्ति ॥ ) ` 
तुम अपने सुह्ददोंके हितकर वचन मान लो | असत्य 
आचरणको न अपनाओ, अन्यथा शक्तिशाली पाण्डबोंके 
साथ युद्ध ठानकर तुम बड़े भारी संकटमें पड़ जाओगे ॥ 
ददाति यत्‌ पार्थिव यत्‌ करोति 
यदू वा तपस्तप्यति यज्जुहोति । 
. न तस्य नाशोऽस्ति न चापकषां 
नान्यस्तदक्षाति स एच कती ॥ RR I 
भूपाल !,मनुष्य जो दान देता है; जो कर्म करता हैश जो 
तपस्यामें प्रवृत्त होता हे और जो होम-यज्ञ आदिका अनुष्ठान 
करता है; उसके इस कर्मका न तो नाश होता है और न 
उसमें कोई कमी ही होती हे । उसके कर्मको दूसरा कोई 
नहीं भोगता: | कर्ता स्वयं ही अपने झुभाशुभ कर्मोका फल 
भोगता है ॥ २२ ॥ 
zd भहाख्यानमजुक्तमं हितं 
बहुश्रुतानां गतरोषरागिणाम्‌ । 
समीक्ष्य लोके बहुधा प्रघारितं 
जिवरगेहष्टिः पृथिवीसुपाइन्रते ॥ २३॥ 
o R महत्वपूर्ण उपाख्यान उन महापुरुषोंका है; जो 
अनेक शास्तरोके ज्ञाता तथा रोघ और रागसे रहित थे । यह 
सबके लिये परम उत्तम ओर हितकर है । लोकमें इसपर नाना 
प्रकारसे विचार करके निश्चित किये हुए सिद्धान्तको अपना- 
कर धर्मश अर्थ और कामपर दृष्टि रखनेवाला पुरुष इस 
प्र्वीका उपभोग करता है ॥ २३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि गाळवचरिते त्रयोविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगवद्यानपर्में गार चरित्रत्रिषयक एक सौ iudi अध्याय पूरा हुआ॥१२३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुल २४ इलोक हैं ) 





चतुरिशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराष्ट्रके अनुरोधसे भगवान्‌ श्रीकृष्णका दुर्याधनको समझाना 


घेतरा उवाच 
भगवन्नेचमेवैतद्‌ यथा वदसि नारद। 
इच्छामि चाहमप्येचं न त्वीशो भगतरन्नहम्‌॥ १ ॥ 
Jaag बोले--भगवन्‌ नारद ! आप जेसा कहते हैं; 
वह ठीक है | मैं भी यही चाहता हूँ; परंतु मेरा कोई वश 
नहीं चलता है ॥ १ ॥ 
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वैञ्ञम्पायंनः उवाच 
एवमुक्त्वा ततः कृष्णमभ्यभाषत कौरवः । 
a लोक्यं च मामात्थ धम्यं न्याय्यं च केशव॥२॥ 
चैद्वम्पायनजी कहते हें--जनमेजय !नारदजीसे ऐसा 
कहकर धृतराष्ट्रने भगवान्‌ श्रीकृष्णसे कहा--'केशव | आपने 
मुझसे जो बात कही है, वह इहलोक और स्वर्गछोकमें 


ब 


EBENE Hj): dE. 








भगबद्यानपर्व ] 


utm am, m mug 


हितकर; धर्मसम्मत और न्यायसंगत है || २ II 


न त्वहं स्ववशस्तात क्रियमाणं न मे प्रियम्‌ । 
(न मंस्यन्ते दुरात्मानः पुचा मम जनादन । ) 


अङ्क दुर्याधनं कृष्ण मन्दं शासत्रातिगं मम ॥ दे ॥ 


अनुनेतु महाबाहो यतस्व पुरुषोत्तम | 
` तात जनार्दन ! में अपने वशमें नहीं हूँ । जो कुछ 
किया जा रहा है, वह मुझे प्रिय नहीं हे । किंतु क्या कहूँ! 
मेरे दुरात्मा पुत्र मेरी बात नहीं मानेंगे | प्रिय श्रीकृष्ण ! 
महाबाहु पुरुषोत्तम ! MAR आज्ञाका उल्लङ्कन करनेवाले 
मेरे इस मूर्ख पुत्र दुर्याधनकों आप ही समझा-बुझाकर 
राहपर लानेका प्रयत्न कीजिये ॥ AX ॥ 
न aA महाबाहो वचनं साधुभाषितम्‌॥ ४ ॥ 
गान्धायोश्च हृषीकेश विदुरस्य च MAT: 
अन्येषां चेच खुद्ददां भीष्मादीनां हितैषिणाम्‌॥ ५ ॥ 
-agag हृषीकेशा ! यह सत्पुरुषोंकी कही हुई बातें 
नहीं सुनता है। गान्धारी, बुद्धिमान्‌ विदुर तथा हित 
चाहनेवाले भीष्म आदि अन्यान्य सुद्ददोंकी भी बातें नहीं 
सुनता है || ४-५ ॥ 
स त्व पापमति क्रं पापचित्तमचेतनम्‌ | 
अनुशाधि दुरात्मानं स्वयं दुर्योधन नपम्‌ ॥ ६ N 
JERA तु खुमहत्‌ कृतं ते स्याज्जनादन । 
“जनार्दन ! दुरात्मा राजा दुर्याधनकी बुद्धि पापमें लगी 
हुई है । यह पापका ही चिन्तन करनेवाला, क्रूर और विवेक- 
शून्य हे । आप ही इसे समझाइये । यदि आप इसे संधिके 
लिये राजी कर लें तो आपके द्वारा सुद्ददोंका यह बहुत बड़ा 
कार्य सम्पन्न हो जायगा? ॥ ६३ | 
ततोऽभ्पाद्वृत्य वाष्णेयो दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
अब्रवीन्मधुरां वाचं सर्वंधमोर्थतत््ववित्‌ । 
तब सम्पूर्ण धमं और अर्थके तत्त्वको जाननेवाले वृष्णि- 
नन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण अमर्षशील दुर्योधनकी ओर धूमकर 
मधुर वाणीमें उससे I—II ७३. Il 
दुर्योधन निबोधेदं मद्वाक्यं कुरुसत्तम ॥ ८ ॥ 
sri: ते विशेषेण सानुबन्धस्य भारत | 
“कुरश्रेष्ठ दुर्योधन ! तुम मेरी यह बात सुनो । भारत! 
में विशेषतः सगे-सम्प्रन्धियोंसहित तुम्हारे कस्याणके लिये 
ही तुम्हें कुछ परामर्श दे रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
महाप्राशकुले जातः साध्वेतत्‌ कर्तुमहेसि ॥ ९ ॥ 
श्रुतवृत्तोपसम्पन्नः wd: समुदितो 
“तुम परम ज्ञानी महापुरुषोंके कुलमें उत्पन्न हुए हो । 
स्वयं भी शास्त्रेके शान तथा सद्व्यवहारसे सम्पन्न हो । तुममें 


) 
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सभी उत्तम गुण विद्यमान हैं; अतः तुम्हें मेरी यह अच्छी c 
सलाह अवश्य माननी चाहिये ॥ ९३ ॥ 
दौष्कुलेया दुरात्मानो नृशंसा निरपत्रपाः d १०॥. 
त पतदीडशं SAAN त्वं तात मन्यसे । | 
“तात | जिसे तुम ठीक समझते हो, ऐसा अधम कार्य 
तो वे लोग करते हँ; जो नीच med उत्पन्न हुए हैं तथा 
जो दुष्टचित्त, क्रूर एवं निलंज हैं || १०३ ॥ 
धमोथेयुक्ता लोकेऽस्मिन्‌ प्रवृत्तिळक्त्यते सताम्‌ ॥११॥ 
असतां विपरीता तु लक्ष्यते भरतषभ । 
“भरतश्रेष्ठ ! इस जगत्में सत्पुरुषोंका व्यवहार धर्म और 
अर्थसे युक्त देखा जाता है और दुर्शोका बर्ताव ठीक इसके 
विपरीत दृष्टिगोचर होता है॥ ११३ Il 
विपरीता स्वियं वृत्तिरसकल॒क्ष्यते त्वयि ॥ १२॥ 
अधर्मेश्चानुबन्धोऽत घोरः प्राणहरो महान्‌ । 
अनिष्टश्चानिमित्तश्च न च शक्यश्च भारत ॥ १३॥ 
“तुम्हारे भीतर यह विपरीत वृत्ति बारंबार 
देखनेमें आती है । भारत ! इस समय तुम्हारा जो दुराग्रह 
है, वह अधर्ममय ही है । उसके होनेका कोई समुचित कारण 
भी नहीं है । यह भयंकर हठ अनिष्टकारक तथा महान्‌ 
प्राणनाशक है | तुम इसे सफल बना सको, यह 
सम्भव नहीं है ॥ १२-१३ II 
तमनथं परिहरन्नात्मश्रेयः करिष्यसि । 
भ्रातृणामथ भृत्यानां मित्राणां च परंतप ॥ १७ di 
“परंतप ! यदि तुम उस अनर्थकारी दुराग्रहको छोड़ 
दो तो अपने कल्याणके साथ ही भाइयों) सेवकों तथा मिँत्रों- 
का भी महान्‌ हिंत-साधन करोगे ॥१४॥ | 
अधम्योदयशस्याञ्च कमेणस्त्वं प्रमोक्ष्यसे | 
प्राः शारेमेहोत्साहैरात्मवद्धिबहुश्रुतेः d १५॥ 


संधत्स्व पुरुषव्याघ्र पाण्डवैभेरतषंभ । 


“ऐसा करनेपर तुम्हें अधर्म और अपयशकी प्राप्ति कराने- 
वाले कर्मसे छुटकारा मिल जायगा । अतः भरतकुलभूषण 
पुरुषसिंह ! तुम ज्ञानी, परम उत्साही? झूरवीर, मनस्वी एवं 
अनेक शास्त्रोके ज्ञाता पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ।। १५३॥ 
तद्धितं च प्रियं चेव yanga घीमतः ॥ १६॥ 
पितामहस्य द्रोणस्य विदुरस्य qum: 
कृपस्य सोमदत्तस्य वाह्लीकस्य च घीमंतः ॥ १७॥ 
अश्वत्थात्रो विकणेस्य संजयस्य विविशतेः। 
शातीनां चेव भूयिष्ठं मित्राणां च परंतप ॥ १८॥ 

“यही परम बुद्धिमान्‌ राजा धृतराष्ट्रको मी प्रिय एवं ` 
हितकर जान पड़ता है । परंतप | पितामह fen. आचार्य 
द्रोण, मद्ामति विदुर) कृपाचार्य) सोमदत्त बुद्धिमान्‌; वाहीक) 
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अश्वत्थामा, विकर्ण; संजय) विविंशति तथा अन्यान्य कुडुम्बी- को मनके प्रतिकूल होनेके कारण नहीं सहन करता है और उन 


जनों एवं मित्रोंको भी यही अधिक प्रिय है ॥ १६-१८ ॥ असुहृदोंके प्रतिकूल कहे हुए बचनोंको ही सुनता है, वह 

शमे हम भवेत्‌ तात सर्व॑स्य जगतस्तथा । दात्रुओंके अधीन हो जाता है ॥ २५ ॥ 

हीमानसि कुले जातः श्रुतवाननृशंसवान्‌ । सतां मतमतिक्रम्य योऽसतां वतेते मतं । 

तिष्ठ तात पितुः शास्रे मातुश्च भरतर्षभ ॥ १९ ॥ शोचन्ते व्यसने तस्य सुहृदो नचिरादिव ॥ २६॥ 
“तात ! संधि होनेपर ही सम्पूर्ण जगतका भला हो “जो मनुष्य सत्पुरुषोंकी सम्मतिका उल्लङ्घन करके g- 


सकता है । तुम श्रेष्ठ कुलमें उत्पन्न) लजाशील, शास्त्रज्ञ और के मतके अनुसार चलता है; उसके सुहृद्‌ उसे शीघ्र ही 
क्रूरतासे रद्दित हो । अतः भरतश्रेष्ठ | तुम पिता और माता- विपत्तिमें पड़ा देख शोकके भागी होते हैं ॥ २६ I 


के शासनके अधीन रहो ॥ १९ || सुख्यानमात्यानुत्खुज्य योनिहीनान्‌ निषेवते । 
एतच्छेयो हि मन्यन्ते पिता यच्छास्ति भारत । स घोरामापदं प्राप्य नोत्तारमधिगच्छति ॥ २७ ॥ 
saagad: सवः पितुः स्मरति शासनम्‌ ॥ २०॥ “जो- अपने मुख्य मन्त्रियोंको छोड़कर नीच प्रकृतिके 


“भारत ! पिता जो कुछ शिक्षा देते हैं, उसीको श्रेष्ठ लोगोंका सेवन करता है; वह भयंकर विपत्तिमें फॅसकर अपने 

पुरुष अपने लिये कल्याणकारी मानते हैं । भारी आपत्तिमें उद्धारका कोई मागे नहीं देख पाता है ॥ २७ ॥ 
पड्नेपर सश्र लोग अपने पिताके उपदेदाका ही स्मरण योऽसत्सेवी वृथाचारो न श्रोता सुद्दा खताम्‌। 
करते हैं || २० Il परान्‌ quits स्वान्‌ द्वेष्टि तं गौस्त्यजति भारत ॥ २८॥ 
रोचते ते पितुस्तात पाण्डवैः सह संगमः | “भारत ! जो दुष्ट पुरुघोंका संग करनेत्राला और मिथ्या- | 
सामात्यस्य कुरुश्रेष्ठ तत्‌ तुभ्यं तात रोचताम्‌ ॥ २१॥ चारी होकर अपने श्रेष्ठ सुहृदोंकी वात नहीं सुनता ह, | 

` “तात ! मन्त्रियोंसहित तुम्हारे पिताको पाण्डबोंके साथ दूसरोंको अपनाता और आत्मीयजनोंसे द्वेष रखता है; उसे 
संधि कर लेना ही अच्छा जान पड़ता है। कुरुश्रेष्ठ ! यही यह एथ्वी त्याग देती है ॥ २८ ॥ 


तुम्हें भी पसंद आना चाहिये ॥ २१ II | स त्वं विरुध्य तेवीरेरन्येभ्यस्त्राणमिच्छस्ि । 

श्रुत्वा यः सुद्दा शास्त्रं मत्यां न प्रतिपद्यते । अशिष्टेभ्यो ऽसमथेभ्यो मूढेभ्यो भरतषभ ॥ RA I 
~ ~, 9 A . 

चिपाकान्ते दहत्येनं किम्पाकमिच भक्षितम्‌ ॥ २२॥ “मरतश्रेष्ठ ! तुम उन वीर पाण्डवोंसे विरोध करके 


“जो मनुष्य gedh मुखसे शास्त्रसग्मत उपदेश दूसरे अशिष्ट; असमर्थ और मूढ़ मनुष्यास अपनी रक्षा 
सुनकर भी उसे स्वीकार नहीं करता हेश उसका यह अस्वीकार चाहते हो ॥ २९ II | 
उसे परिणाममें उसी प्रकार शोकदग्ध करता है, जेसे खाया को हि शक्रसमान ज्ञातीनतिक्रम्य महारथान्‌ । कु 
हुआ इन्द्रायण फल पाचनके अन्तर्मे दाह उत्पन्न करनेवाला अन्येभ्यरत्राणमाशंसेत्‌ त्वदन्यो rump 3o] —— 
होता हे ॥ २२ ॥ “इस भूतलपर तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य दै, जो 
यस्तु निःश्रयसं वाक्यं मोहान्न प्रतिपद्यते । इन्द्रके समान पराक्रमी एवं महारथी बन्धु-वान्धर्वोको त्याग- 
स Aia हीनार्थः पश्चात्तापेन युज्यते ॥ २३॥ कर दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा करेगा १॥ ३० |i 

“जो मोहवद अपने हितकी बात नहीं मानता है; वह जन्मप्रभूति कौन्तेया नित्यं विनिङृतार्त्वया। 
दीर्घसूत्री मनुष्य अपने स्वार्थसे भ्रष्ट होकर केवळ पश्चाताप" न॒ च ते जातु कुप्यन्ति घमीत्मानो हि पाण्डवाः॥ ३१ ॥ 
का भागी हा gis “तुमने जन्मसे ही कुन्तीपुत्रोके साथ सदा शठतापूर्ण 
यस्तु (rie श्रुत्वा प्राक तदेवाभिपद्यते । बर्ताव किया है; परंतु वे इसके लिये कभी कुपित नहीं हुए 
आत्मनो मतमुत्जुज्य स लोके सुखमेधते ॥ «9 I हैं; क्योंकि पाण्डव. धर्मात्मा हे ॥ ३१ ॥ 

“जो मानव अपने कल्याणकी बात सुनकर अपने मत- | मिलता नस्ल जन्मप्रभृति बान्धवाः। 
का आग्रह छोड़कर पहले उसीको ग्रहणे करता है) वह संसार- त्वयि सम्यङमहावाहो प्रतिपन्ना यरास्त्रिनः ॥ ३२॥ 
में सुखपूर्वक उन्नतिशीळ होता हैं ॥ २४ ॥ “तात महाबाहो | यद्यपि तुमने अपने ही भाई पाण्डवों- 


योऽथेकामस्य वचनं प्रातिकूल्यान्न FA । के साथ जन्मंसे ही छल-कपटका बर्ताव किया है, तथापि वे 
AAA प्रतिकूलानि द्विषतां वशमेति सः ॥ २५॥ qme पाण्डव तुम्हारे प्रति सदा सद्भाव ही रखते 


“जो अपनी ही भलाई चाहनेबाळे अपने सुद्ददके वचनों- आये हैं ॥ ३२॥ 
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त्वयापि प्रतिपत्तव्यं तयैव ` भरतर्षभ d 
स्वेषु बन्धुषु मुख्येषु मा मन्युवशमन्वगाः ॥ ३३ ॥ 
“भरत्रश्रेष्ठ | तुम्हें भी अपने उन श्रेष्ठ बन्धुओंके प्रति 
वेसा ही बर्ताव करना चाहिये | तुम क्रोधके वयीभूत 
न होओ ॥ ३३ | 
त्रिवर्गयुक्तः प्राज्ञानामारम्भो भरतपभ | 
धमोर्थावजुरुध्यन्ते त्रिवगोसस्मवे नराः ॥ ३४॥ 
*भरतभूषण ! विद्वान्‌ एवं बुद्धिमान्‌ पुरुषोंका प्रत्येक 
कायं धम, अथ ओर काम इन तीनोंकी सिद्धिके अनुकूल 
ही होता है । यदि तीनोंकी सिद्धि असम्भव हो तो बुद्विमान्‌ 
मानव धर्म और अर्थका ही अनुसरण करते हैं || ३४ |i 
प्रथक्‌ च विनिविष्टानां धमं धीरोऽजुरुध्यते | 
मध्यमोऽथं कलिं बालः काममेवानुरुध्यते ॥ ३५॥ 
agn स्थित gu धर्म, अर्थ और काममेंसे 
किसी एकको चुनना दो तो धीर पुरुष धर्मका ही अनुसरण 
करता है, मध्यम श्रेणीका मनुष्य कल्के कारणभूत अर्थको 
ही ग्रहण करता हे और अधम श्रेणीका अज्ञानी पुरुष काम- 
को ही पाना चाहता है ॥ ३५ ॥ 


इन्द्रियः प्राकृतो लोभाद्‌ धम विप्रजहाति यः 
कामाथोवज्ुपायेन लिप्समानो विनयति d ३६॥ 

“जो अधम मनुष्य इन्द्रियोके वशीभूत होकर लोभवदा 
धर्मको छोड़ देता है; वह अयोग्य उपायोंसे अर्थ और कामकी 
लिप्सामे पड़कर नष्ट हो जाता है ॥ ३६ ॥ 


कामार्थो लिप्समानस्तु धर्मेमेवादितश्चरेत्‌ । 
न हि धर्मादपेत्य्थः कामो वापि कदाचन ॥ ३७॥ 
“जो अर्थ और काम प्राप्त करना चाहता हो) उसे पहले 
धर्मका ही आचरण करना चाहिये; क्योंकि अथ या काम कभी 
घर्मसे प्रथक नहीं होता है || ३७ ॥ 
उपायं धरमेमेवाहुस्तरिवगस्य विशाम्पते । 
लिप्समानो हि तेनाशु कक्षेऽझिरिव वर्धते ॥ ३८ ॥ 
“प्रजानाथ ! विद्वान्‌ पुरुष धर्मको ही त्रिवर्गकी प्रासिका 
एकमात्र उपाय बताते हैं | अतः जो धर्मके द्वारा अर्थ और 
कामको पाना चाहता है; वह शीघ्र ही उसी प्रकार उन्नतिकी 
दिशामें आगे बढ़ जाता है, जैसे सूखे तिनकोंमें लगी हुई 
आग बढ़ जाती है ॥ ३८ ॥ 


स त्वं तातानुपायेन लिप्ससे भरतर्षभ । 
आधिराज्यं महद्‌ दीप्तं प्रथितं सवेराजखु ॥ ३९ ॥ 

“तात भरतश्रेष्ठ | तुम समस्त राजाओंमे विख्यात इस 
विशाल एवं उज्ज्वल साम्राज्यको अनुचित उपायसे पाना 
चाहते हो ॥ ३९ Il 


चतुविशत्यधिकहाततमोऽध्यायः 
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आत्मानं तक्षति ह्येष चनं परशुना यथा 
यः सम्यग्वर्तमानेषु मिथ्या राजन्‌ प्रवतेते ॥ ४० ॥ 
“राजन्‌ | जो उत्तम व्यवहार करनेवाले सत्पुरुघोंके साथ 
असदूव्यवद्दार करता दै, वह कुल्द्वाड़ीसे जंगलकी मोति 
उस दुर्व्यवद्दारसे अपने-आपको ही काटता हैं || ४० | 
न तस्य हि मति छिन्द्याद्‌ यस्य नेच्छेत्‌ पराभवम्‌। 
अविच्छिन्नमतरस्य कल्याणे धीयते मतिः । 
आत्मवान्‌ नावमन्येत त्रिषु लोकेषु भारत ॥ tl 
अप्यन्यं प्रातं किचित्‌ किमु तान्‌ पाण्डचषेभान्‌। 
अमर्षचशमापन्तो न किचिद्‌ बुध्यते जनः ॥ ४२॥ 
“मनुष्य जिसका पराभव न करना चाद, उसकी बुद्धि- 
का उच्छेद न करे | जिसकी बुद्धि नष्ट नहीं हुई है, उसी 
पुरुषका मन कल्याणकारी कार्योमें प्रत्रृत्त होता है | भरत- 
नन्दन ! मनस्वी पुरुपको चाहिये कि वह तीनों लोकोंमें 
किसी प्राकृत ( निम्न AA ) पुरुषका भी अपमान न करे) 


:फिर इन श्रेष्ठ पाण्डवोंके अपमानकी तो बात ही क्या है १ 


इ्ष्याके वरामें रहनेवाला मनुष्य किसी बातको ठीकसे समझ 

नहीं पाता || ४१-४२ Il 

छिद्यते ह्याततं सर्व प्रमाणं पच्य भारत | 

श्रेयस्ते दुजेनात्‌ तात पाण्डवैः सह संगतम्‌ ॥ ४३॥ 
*मरतनन्दन | देखो, इ्याछ मनुष्यके समक्ष प्रस्तुत 

किये हुए सम्पूर्ण विस्तृत प्रमाण भी उच्छिन्न-से हो जाते 


हैं । तात ! किसी दष्ट मनष्यका साथ करनेकी . अपेक्षा 


पाण्डवोँके साथ मेल-मिलाप रखना तुम्हारे लिये विशेष 
कल्याणकारी है || ४३ IlI 
तेहि सम्प्रीयमाणस्त्वं सवोन्‌ कामानवाप्स्यसि। 
पाण्डवेनिर्मितां भूमि अुञ्जानो राजसत्तम ॥ ४४॥. 
पाण्डवान्‌ पृष्ठतः कृत्वा त्राणमादांससे5न्यतः। 
“पाण्डवोंसे प्रेम रखनेपर तुम सम्पूर्ण मनोरथोंको प्राप्त 
कर लोगे | TIAS | तुम पाण्डवोंद्वारा स्थापित राज्यका उपभोग 
कर रहे हो) तो भी उन्हींको पीछे करके अर्थात्‌ उनकी अवहेलना 
करके दूसरोंसे अपनी रक्षाकी आशा रखते हो || ४४३ ॥ 


दुःशासने दुर्विषहे कर्ण चापि ससौबले ॥ ४५॥ 


' पतेष्वेश्वर्यमाघाय भूतिमिच्छसि भारत 41 


“मारत ! तुम दुःशासन) दुर्विष) कग और शकुनि-इन 
सबपर अपने ऐश्वर्यका भार रखकर उन्नतिकी इच्छा 


रखते हो? ॥ ४५३ ॥ 


न चेते तव पर्याप्ता ज्ञाने धमॉर्थयोस्तथा ॥ ४६॥ 
विक्रमे चाप्यपयाप्ताः पाण्डवान्‌ प्रति भारत i 


“भरतनन्दन | ये तुम्हे ज्ञान, घर्म और अर्थकी प्राप्ति 
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२४७६ श्रीमहाभारते [ उद्योगपब्रेणि ` 


भ्राता 


करानेमें समर्थ नहीं हैं और पाण्डवोंके सामने पराक्रम प्रकट 
करनेमें भी ये असमर्थ ही हैं || ४६३ I 
न हीमे सवेराजानः पयाप्ताः सहितास्त्वया ॥ ३७ ॥ 
कुद्धस्य भीमसेनस्य प्रेक्षितुं सुखमाहचे । 
“तुम्हारे सहित थे सब राजालोग भी युद्धमें कुपित हुए 
भीमसेनके मुखकी ओर आँख उठाकर देख ही नहीं 
सकते हैं ॥ ४७३ ॥ 
इष्‌ संनिहितं तात समग्रं पार्थिवं बलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
अयं भीष्मस्तथा द्रोणः कर्णश्चायं तथा कृपः 
भूरिधवाः सोमदत्तिरङ्वत्थामा जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
अशक्ताः सवे एवैते प्रतियोद्ध धनंजयम्‌ । 


“तात ! तुम्हारे निकट जो यह समस्त राजाओंकी सेना 
एकत्र हुई देश यह तथा भीष्म, द्रोण, कर्ण कृपाचार्य, 
सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, अश्वत्थामा और जयद्रथ-ये सभी मिळ- 
कर भी अर्जुनका सामना करनेमें समर्थ नहीं हैं |४८-४९३॥ 
अजेयो छाजुनः संख्ये सर्वेरपि खुराखुरेः । 
mal गन्धर्चैमी युद्धे चेत आधिथाः ॥ Yo 

“सम्पूणं देवता ओर असुर भी युद्धमें अर्जुनको जीत 
नहीं सकते | वे समस्त मनुष्यों ओर गन्धचाँके द्वारा भी 
अजेय हैं, अतः तुम युद्धका विचार मत करो ॥ ५० l 
इच््यतां वा पुमान्‌ कश्चित्‌ समग्र पार्थिवे बले । 
यो5जुनं समरे प्राप्य खस्तिमानावजेद्‌ णृहान्‌॥ ५१ ॥ 

“राजाओंकी इन सम्पूर्ण सेनाओंमें किसी ऐसे पुरुप्रपर 
हष्टिपात तो करो, जो युद्धमें AJAR सामना करके कुशल- 
पूवंक अपने घर लोट सके? ॥ ५१ ॥ 
कि ते जनक्षयेणेह कृतेन भरतर्षभ | 
यस्मिञ्जिते जितं तत्‌ स्यात्‌ पुमानेकः स इद्दयताम_।५२। 

GRAAS | | नरसंहार करनेसे तुम्हें क्या लाभ होगा १ 
तुम अपने पक्षमें किसी ऐसे पुरुपको ke निकाळो; जो उस 
अर्जुनपर विजय पा सके, जिसके जीते जानेपर तुम्हारे पक्षकी 
विजय मान ली जाय ॥ ५२ II 
यः स देवान्‌ सगन्धवीन्‌ सयक्षाखुरपन्नगान्‌। 
अजयत्‌ खाण्डवप्रस्थे कस्तं युध्येत मानवः ॥ ५३॥ 

“जिन्होंने खाण्डववनमें गन्त्र्वो) aub असुरों ओर 
नागोसहित सम्पूर्ण देवताओंको जीत लिया up उन अजुनके 
साथ कौन मनुष्य युद्ध कर सकेगा १ ॥ ५३ II 
तथा विराटनगरे श्रूयते महदद्सुतम्‌ । 

_ एकस्य च बहुनां च पर्याप्तं तन्निदशीनम्‌ ॥ ५४॥ 

“इसके सिबा विराटनगरमें जो बहुत-से महारथी योद्धा- 
ओंफे साथ एक अ्जुनके asl अत्यन्त अद्भुंत घटना सुनी 


जाती है; वह एक ही युद्धके भावी परिणामको बतानेके 
लिये पर्याप्त है Il ५४ II 
युद्धे येन महादेवः साक्षात्‌ संतोषितः शिवः । 
तमजेयमनाधृष्यं विजेतुं जिष्णुमच्युतम्‌ । 
आशंससीह समरे वीरमज्ुंनमूजितम्‌ ॥ ५५॥ 
“जिन्होंने JaN साक्षात्‌ महादेव शिवको अपने पराक्रमसे 
संतुष्ट किया दै, अपनी , मर्यादासे कभी च्युत न होमेवाले 
उन अजेय, दुर्धर्ष एवं विजयशील बलशाली वीर अर्जुनको 
तुभ युद्धमें जीतनेकी आशा रखते हो) यह बड़े आश्चर्य- 
की बात है !॥ ५५ ॥ 
मदू द्वितीयं पुनः पाथं कः प्रार्थयितुमर्हति । 
युद्धे प्रतीपमायान्तमपि साक्षात्‌ पुरंदरः ॥ ५६॥ 
“फिर में जिसका सारथि बनकर साथ रटँ और वह 
अर्जुन प्रतिपक्षी होकर युद्धके लिये आये, उस समय साक्षात्‌ 
इन्द्र ही क्यों न हों, कौन adah साथ युद्ध 
करना ART ? ॥ ५६ | 
वाहुभ्यासुद्वदेद्‌ भूमि दहेत्‌ कुछ इमाः प्रजाः | 
पातयेत्‌ त्रिदिवाद्‌ देवान्‌ यो5जुनं समरे जयेत्‌॥ ५७॥ 
«sp समरभूमिमें अजुनको जीत सकता दै, वह मानो 
अपनी दोनों .सुजाओंपर प्रथ्वीको उठा सकता है, कुपित 
होनेपर इस समस्त प्रजाको दग्ध कर सकता है और देवता- 
ओंको स्वर्गसे नीचे गिरा सकता है || ५७ ॥ 


पद्य पुत्रांस्तथा श्रातृञक्ञातीन्‌सस्घन्धिनस्तथा। | 

त्वत्कृते न विनञ्येयुरिमे भरतसत्तमाः ॥ ५८॥ 
“दुर्योधन ! अपने इन पुत्रों) भाइयों) कुठुम्बीजनों और 

सगे-सम्प्रन्धियांकी ओर तो देखो । ये श्रेष्ठ भरतवंशी तुम्हारे 

कारण नष्ट न हो जायं ॥ ५८॥ 

अस्तु शेषं कौरवाणां मा पराभूदिदं कुलम्‌ । 

ceu इति नोच्येथा नष्टकीतिनेराधिप ॥ ५९॥ 
“नरेश्वर ! कोरववंश AHI रहे; इस कुलका पराभव न 

हो और तुम भी अपनी कीतिंका नाश करके कुलघाती न 

कहलाओ ॥ ५९ Il 

त्वामेब स्थापयिष्यन्ति योवराज्ये महारथाः । 

महाराज्येऽपि पितरं Ja जनेश्वरम्‌ d ६० Il 
“मद्दारथी पाण्डव तुम्हींको युवराजके पदपर स्थापित 

करेंगे ओर तुम्हारे पिता राजा धृतराष्ट्रको महाराजके पदपर 

बनाये रक्‍खेंगे॥ ६० || 

मा तात भ्रियम।यान्तीमवमं स्थाः समुयताम | 

अर्थ प्रदाय पार्थेभ्यो मदती भियमाप्डुष्दि d ६१॥ 


CC-0. Swami Atmanarid Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


"ERE see ff कक कका BN TE 





भगवद्यानपवं ] 


पञ्चविशत्यचिकशाततमो ऽध्यायः 
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“तात ! अपने घरमें आनेको उद्यत हुई 
अपमान न करो | कुन्तीके पुत्रोंको आधा राज्य देकर स्वयं 
विशाल सम्पत्तिका उपभोग करो ॥ ६१ ॥ 


पाण्डचैः संशमं ङत्वा ङत्वा ERI: 





राजलक्ष्मीका 


Ss 


सर्प्रीयमाणो मित्रैश्च चिर भद्वाण्यवाप्स्यसि ॥ ६२ ॥ 
“पाण्डवोंके साथ संधि करके और अपने हितेप्री सुद्धदोंकी 

बात मानकर मित्रोंके साथ प्रसन्नतापूर्वक रहते हुए तुम 

दीघंकालतक कल्याणके भागी बने रहोगें? | ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपळेणि भगवद्यानपचेणि भगवद्वाक्ये चलुविंशत्यधिकहाततमोऽध्यायः ॥ १२४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहानारत उद्योनपर्वके अन्तर्गत मग्लद्यानपवमें भण्वद्वाबयसम्बन्धी एक सो 'चोबीसवॉ. अध्याय पुरा हुआ॥१२४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका इछोक मिलाकर कुल ६२३ छोक हैं ) 
——<~ OO 


पञ्चविरात्याविकशततमोऽध्यायः 
भीष्म, द्रोण, विदुर ओर शतराष्ट्रका दुर्योधनको समझाना 


RENI उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो डुर्यांघनममषंणम्‌ । 
केशवस्य वचः श्रुत्वा प्रोवाच भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका पूर्वोक्त वचन सुनकर शान्तनुनन्दन 
भीष्मने ईर्ष्या और क्रोधमें भरे रहनेवाले दुर्योधनसे इस 
प्रकार कहा--॥ १ Il 
कृष्णेन याक्यसुक्तोऽसि geat शममिच्छता । 
अन्वपद्यस्व तत्‌ 'तात मा मन्युवशमन्वगाः | २ ॥ 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णने ge परस्पर शान्ति 
बनाये रखनेकी इंच्छासे जो बात कही है; उसे स्वीकार करो | 
क्रोधके वशीभूत न होओ x II 
asat वचनं तात केशवस्य महात्मनः | 
श्रेयो न जातु न सुखं न कल्याणमवाप्स्यसि॥ ३ N 
“तात ! महात्मा केदावकी बात न माननेसे तुम कभी 
श्रेय, सुख और कल्याण नहीँ पा सकोगे || ३॥ 
धम्यंमथ्य महाबाहुराह त्वां तात केशवः । 
तद्र्थमभिपद्यस्व मा राजन्‌ नीनशाः प्रजाः ॥ ४ ॥ 
“वत्स | महाबाहु केदावने तुमसे wd और अर्थके 
अनुकूल ही बात कही है | राजन्‌ ! तुम उसे स्वीकार कर 
लो; प्रजाका विनाश न करो || ४ ॥ 


ज्वलितां त्वमिमां लक्ष्मी भारतीं सवेराजसु । 
जीवतो श्वतराष्ट्रस्य दौरात्म्याद्‌ स्रंशायिष्यसि ॥ ५ ॥ 

धबेटा ! यह भरतवंशकी राजलक्ष्मी समस्त राजाओंमें 
प्रकाशित हो रही है; किंतु मैं देखता हूँ कि तुम अपनी 
दुष्टताके कारण इसे धृतराष्ट्रके जीते-जी ही नष्ट कर दोगे IIRI 
आत्मानं च सहामात्यं सपुत्रश्राटवान्धवम्‌ । 
अहदमित्यनया वुद्धया जीविताद्‌ श्रंशयिष्यसि॥ ६ ॥ 

“साथ ही अपनी इस अहंकारयुक्त बुद्धिके कारण तुम 
पुत्र, भाई) बान्धवजन तथा मन्त्रियोंसहित अपने आपको 
भी जीवनसे वञ्चित कर दोगे ॥ II 


अतिक्रामन्‌ केशवस्य तथ्यं वचनमर्थवत्‌ । 
पितुदच भरतश्रेष्ठ विदुरस्य च Maa: N ७ ॥ 
मा mH: कुपुरुषो दुर्मतिः कापथं गमः । 
मातरं पितरं चेव मा मज्जीः शोकसागरे ॥ ८ ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | केशवका वचन सत्य और सार्थक है । तुम 
उनके) अपने पिताके तथा बुद्विमान्‌ विदुरके audiet 
अवहेलना करके कुमार्यपर न चलो । कुलघाती) कुपुरुष 
और कुबुद्धिसे कलङ्कित न बनो तथा माता-पिताको शोकके 
समुद्रमें न डुबाओ !॥ ७-८ || 
अथ द्रोणोऽब्रवीत्‌ तत्र दुर्योधनमिदं वचः 
अमषवशमापन्नं निःश्वसन्तं पुनः पुनः ॥ ९ N 
तदनन्तर रोषके वशीभूत होकर बारंबार लम्बी सांस 
खींचनेवाले दुर्यांधनसे द्रोणाचार्यने इस प्रकार कहा- || SII 
धर्मार्थयुक्तं वचनमाह त्वां तात केशवः। 
तथा भीष्मः शान्तनवस्तज्जुषस्र नराचिप ॥ १० II 
“तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और रझान्तनुनन्दन भीष्मने 
धर्म और अर्थसे युक्त बात कही है। नरेश्वर ! तुम उसे 
स्वीकार करो ॥ १० ॥ 
प्राज्ञौ मेघाविनो दान्तावथंकामौ बहुश्रुतो d 
आहतुस्त्वां हितं वाक्यं तज्जुषस्व नराचिप ॥ tt ॥ 
“राजन्‌ ! ये.दोनां महापुरुष विद्वान्‌) मेघावी) जितेन्द्रिय) 
तुम्हारा मळा चाइनेवाले और अनेक शाञ्नोंके ज्ञाता हैं । 
इन्होंने तुमसे हितकी ही बात कही है, अतः तुम इसका 
सेवन करो ॥ ११ ॥ 
अनुतिष्ठ महाप्राज्ञ ङष्णभीष्मो agag: । 
( मा वचो ळघुबुद्धीनां समास्थास्त्वं qnl) 
माधवं बुद्धिमोहेन मावमंस्थाः परतप ॥ १२॥ 
“महामते ! श्रीकृष्ण और भीष्मने जो कुछ कहा है) 
उसका पालन करो । परंतप ! तुम तुच्छ बुद्धिवाले लोगोंकी 
बातपर आस्था मत रक्‍खो | शत्रुदमन ! अपनी बुद्धिके मोहसे 
माधवका तिरस्कार न करो ॥ १२ ॥ 
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भ्रीमद्दाभारते 


[ डद्योगपर्वणि 


eo 





ये त्वां प्रोत्साहयन्त्येते नेते कृत्याय कर्हिचित्‌। 

S€ परेषां ग्रीचायां प्रतिमोक्ष्यन्ति संयुगे ॥ १३॥ 
“जो लोग तुम्हे युद्धके लिये उत्साहित कर रहे हैं, ये कभी 

तुम्हारे काम नहीं आ सकते । ये युद्धका अवसर आनेपर वैरका 

बोझ दूसरेके कंधेपर डाल देंगे ॥ १३ ॥ 

मा जीघनः प्रजाः सवाः पुत्रान्‌ भ्रातृंस्तथैव च । 

वाखुदेवाजुंनो यत्र विद्धयजेयानल हि तान्‌ ॥ १४ N 
(समस्त प्रजाओं, पुत्रों और भाइयोंकी हत्या न कराओ | 

जिनकी ओर भगवान्‌ श्रीकृष्ण ओर अर्जुन हैं, उन्हे युद्धमें 

अजेय समझो || १४ ॥ 

एतच्चैव मतं सत्यं सुहृदोः कष्णभीष्मयोः। 

यदि नादास्यसे तात पश्चात्‌ तप्स्यसि भारत॥ १५॥ 
“तात ! भरतनन्दन ! तुम्हारा वास्तविक हित चाहनेवाले 

श्रीकृष्ण और भीष्मका यही यथार्थं मत है । यदि तुम इसे 

ग्रहण नहीं करोगे तो पीछे पछताओगे || १५ ॥ 

यथोक्तं जामदग्न्येन भूयानेष ततोऽज्ुनः । 

SN हि देवक्रीपुजो देवेरपि खुदुःसहः । 

कि ते सुखप्रियेणेह प्रोक्तेन भरतर्षभ ॥ १६॥ 

पतत्‌ ते सवंमाख्यात यथेच्छसि तथा कुरु। 

न हि त्वामुत्सहे वक्तं, भूयो भरतसत्तम ॥ १७॥ 
*जमदग्निनन्दन परशुरामजीने जेसा ब्रताया है; ये अर्जुन 

उससे भी मदान्‌ हैं और देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण तो 

देवताओंके लिये भी अत्यन्त दुःसह दैं। भरतश्रेष्ठ ! तुम्हें 

सुखद और प्रिय लगनेवाळी अधिक बातें कइनेसे क्या लाभ १ 

ये सब बातें जो हमें कहनी थीं) मैंने कह दीं | अब तुम्हारी 

जैसी इच्छा हो, वैसा करो | भरतवंशविभूषण ! अव तुमसे 

और कुछ कहनेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं दै? ॥१६-१७॥ 

वे्यम्पायन उवाच 

तस्मिन्‌ वाक्यान्तरे वाक्ये क्षत्तापि विदुरोऽब्रवीत्‌ i 

दुयाघनमभिप्रेकष्य धार्तराष््रममर्षणम्‌ ॥ १८॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! जब द्रोणाचार्य 

अपनी बात कह रहे थे; उसी समय विदुरजी भी अमर्षमें 


भरे हुए धृतराष्ट्रपुत्र दुयोधनकी ओर देखकर बीचमें ही कहने 
छगे--॥ १८ Il 

दुर्योधन न शोचामि त्वामहं भरतषभ d 

इमो तु बुद्धो शोचामि गान्धारी पितरं च ते॥ १९ ॥ 

*भरतभूषण दुर्योधन ! में तुम्हारे लिये शोक नहीं करता | 

मुझे तो तुम्हारे इन बूढ़े माता-पिता गान्धारी और guum 
लिये भारी शोक हो RIR है ॥ १९ ॥ 

यावनाथौ चरिष्येते त्वया नाथेन gE । 


हतमित्रौ हतामात्यौ ल्ूनपक्षाचिवाण्डजी ॥ २० ॥ 
(क्योंकि ये दोनों तुम-जेसे दुष्ट सहायकके कारण मित्रो 
और मन्त्रियोंके मारे जानेपर पंख कटे हुए पक्षियोंकी भाति 
अनाथ ( असहाय ) होकर विचरेंगे ॥ २० ॥ 
भिक्षुकौ विचरिष्येते शोचन्तो पृथिवीमिमाम्‌ । 
goned पापं जनयित्वा ङुपूरुषम्‌ ॥ RR I 
“तुम्हारे-जेसे पापी और कुलघाती कुपुरुष पुत्रको जन्म 
देनेके कारण ये दोनों शोकमग्न हो भिक्षुककी भाति इस 
पृथ्वी पर इधर-उधर भटकते फिरेंगे? ॥ २१ II 
अथ galai राजा छृतराष्ट्रोऽश्यभाषत | 
आसीनं भ्रातूमिः साचे राजभिः परिवारितम्‌॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा धृतराष्ट्रने राजाओंसे घिरकर भाइयोंके 
साथ बेठे हुए दुयोधनसे कहा--॥ २२ II 
दुर्योधन निबोधेदं शोरिणोक्तं महात्मना । 
आदत्त शिवमत्यन्तं योगक्षेमवदव्ययम्‌ d २३ ॥ 
दुर्योधन ! मेरी इस बातपर ध्यान दो | महात्मा 
श्रीकृष्णने जो बात बतायी है; वह अत्यन्त कल्याणकारक) 
योगक्षेमकी प्राप्ति करानेवाली तथा दीर्घकालतक स्थिर रहने- 
वाली है, तुम इसे स्वीकार करो ॥ २३ II 
अनेन हि सहायेन ङष्णेनाछ्किष्टकर्मणा । 
इष्टान्‌ खवोनभिप्रायान्‌ प्राप्स्यामः सर्वराजखु ॥२४॥ 
“अनायास d महान कर्म करनेवाले इन भगवान्‌. 
श्रीकृष्णकी सहायतासे हमलोग समस्त राजाओंमें सम्मानित 
रहकर अपने सभी अभीष्ट मनोरथाँको प्राप्त कर लेंगे || २४ ॥ 
सुसंहतः केशवेन तात गच्छ युधिष्ठिरम्‌ | 
चर स्वस्त्ययनं ङृत्स्नं भरतानामनामयम्‌ ॥ २५ N 
“तात | भगवान्‌ श्रीकृष्णसे मिलकर तुम युधिष्ठिरके पास 
जाओ और पूर्णेरूपसे मङ्गल सम्पादन करो; जिससे भरत- 
बंशियांको कोई क्षति न उठानी पड़े ॥ २५ II 
वाख्ुदेवेन तीर्थन तात गच्छख संशमम्‌ | 
काळप्रा्तमिद्‌ मन्ये मा त्वं दुर्योधनातिगाः ॥ RR 
__ “तात ! भगवान्‌ श्रीकृष्णको मध्यस्थ बनाकर अब शान्ति 
धारण करो । में तुम्हारे लिये यही समयोचित कर्तव्य मानता 
हूँ | दुर्योधन ! तुम मेरी इस आज्ञाका उल्लङ्घन न करो 5l 
शमं चेद्‌ याचमानं त्वं प्रत्याख्यास्यसि केशत्रम्‌ । 
त्वद्थेमभिजर्पन्तं न तवास्त्यपराभवः ॥ २७॥ 
“यदि तुम शान्तिके लिये प्रार्थना करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
का जो तुम्हारे हितकी बात. बता रहे हैं; तिरस्कार करोगे-- 
इनकी आज्ञा नहीं मानोगे तो तुम्हारा पराभव हुए बिना 
नहीं रह सकता? ॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मादिवाक्ये पञ्चविंशत्यघिकदाततमोऽध्यायः ॥ १२५ od 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवेके अन्तर्गत भगवदूयानपर्वमें भीष्म आदिके वचनोसे सम्बन्ध रखनेवाळा एक सौ पः्चीसकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका आधा शोक मिलाकर कुछ २७१ इळोक हैं ) 
— EP — 
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भगवद्यानपचे ] 


बर्डविशत्यथिक दाततमो Sara: 


२३७९ 








षड्विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और द्रोणका दुर्योधनको पुनः समझाना 


वैञ्ञम्पायन उवाच 
धृतराष्ट्रवचः श्रुत्वा भष्मद्रोणौ खमव्यथो । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌॥ १ N 
चैशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! धृतराष्ट्रका 
कथन सुनकर uud जनसंहारकी सम्भावनासे समानरूपसे 
दुःखका अनुभव करनेवाले भीष्म और द्रोणाचाय ने गुरुजनोंकी 
आज्ञाका esu करनेवाले दु ्यांघनसे इस प्रकार कहा--॥। 
यावत्‌ कुष्णावसंनद्धौ यावत तिंष्ठति गाण्डिवम्‌ i 
यावद्‌ धौस्यो न मेघाझो जुहोतीह ATASA NRI 
याचन्न प्रेक्षते कुद्धः सेनां तव युधिष्ठिरः । 
हीनिषेवो महेष्वासस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ ॥ ३ ॥ 
“वत्स | जबतक श्रीकृष्ण और अर्जुन कवच धारण करके 
युद्धके लिये उच्यत नहीं होते हैं, जत्रतक गाण्डीव धनुष घरमें 
रक्‍खा हुआ है, जबतक धोम्य मुनि यज्ञारिनमें शत्रुओंकी सेनाके 
विनाशके लिये आहुति नहीं डालते हैं और जबतक लजाशील 
महाधनुर्घर युधिष्ठिर तुम्हारी सेनापर क्रोधपूणं दृष्टि नहीं डालते 
हैं, तभीतक यह भावीं जनसंहार शान्त हो जाना चाहिये | 
यावन्न इच्यते पार्थः स्वेऽप्यनीके व्यवस्थितः। 
भीमसेनो मदेष्वासस्तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ ॥ ४ N 
“जबतक कुन्तीपुत्र महाधनुर्घर भीमसेन अपनी सेनाके 
अग्रभागमें खड़े नहीं दिखायी देते हैं, तभीतक यह an- 
काटका संकल्प शान्तं हो जाना चाहिये ॥ ४ ॥ 
यावन्न चरते मागीन पृतनामभिधषयन्‌। . 
भीमसेनो गदापाणिस्तावत्‌ संशाम्य पाण्डवेः॥ ५ ॥ 
“दुर्योधन | जबतक हाथमें गदा लिये भीमसेन तुम्हारी 
सेनाका संहार करते हुए युद्धके विभिन्न मार्गोमें विचरण नहीं 
कर रहे हैं; तभीतक तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो ॥ 
यावन्न शातयत्याजौ शिरांसि गजयोधिनाम्‌ i 
गद्या वीरघातिन्या फलानीव वनस्पतेः ॥ ६ ॥ 
कालेन परिपक्ानि तावच्छाम्यतु वैशसम्‌ । 
“जबतक भीमसेन अपनी वीरघातिनी गदाके द्वारा 
समयानुसार पके हुए इक्षके फलोंकी भाँति संग्रामभूमिमें 
गजारोही योद्धाओंके मस्तकोंको काट-काटकर नहीं गिरा रहे 


हैं, तभीतक तुम्हारा युद्धविषयक संकल्प शान्त हो जाना. . - 


चाहिये ॥ ६ ॥ 


नकुलः सहदेवरच uude पार्षतः ॥ ७ ॥ 
` विराउइच शिखण्डी च शेशुपालिइच दृंगिताः |. | 


यावन्न प्रविशन्त्येते नक्रा इव महार्णवम्‌ ॥ ८ ॥ 
छताखाः 


“नकुल, सहदेव, द्रुपदपुत्र dgegu. विराट, शिखप्ड़ी 
तथा दिझुपालपुत्र धृष्टकेतु--ये अस्रविद्यामे निपुण महान्‌ 
वीर कवच धारण करके महासागरमें घुसे हुए आहोंकी. Ug 
तुम्हारी सेनाके भीतर जबतक प्रवेश नहीं करते हे, तभीतक 
यह जनसंहारका संकल्प शान्त हो जाना चाहिये ॥ ७-८३ ॥ 
यावन्न सुकुमारेषु शारीरेषु महीक्षिताम्‌ ॥ ९ ॥ 
गाध्रपत्राः पतन्त्युग्रास्तावच्छास्यतु वैशसम्‌ | 

“जत्रतक इन भूमिपालोंके सुकुमार दारीरॉपर गीधकी. 
पाँखोंसे युक्त भयंकर बाण नहीं गिर रहे हैं; तभीतक 
युद्धका संकल्प शान्त हो जाय ॥ ९३ ॥ 
चन्द्नाशुरूदिग्घेछु द्दारनिष्कघरेछु wi 
नोरःखु. यावद्‌ योधानां मदेष्वासैमंहेषवः ॥ १० ॥ 
sA:  क्िप्रमस्यद्धिदूरपातिभिरायसाः । 
अभिलक्ष्यैनिपात्यन्ते तावच्छाम्यतु वेशसम्‌ ॥ ११ ॥ 

“सामने आते ही लक्ष्यको मार गिरानेवाले, शीभ्रतापूर्वक 
बाण चलाने और दूरतकका लक्ष्य' बींधनेवाळे, अस्तरविद्याके 
पारंगत महाधनुधंर निपक्षी वीर जबतक तुम्हारे योद्धाओके 
चन्दन और अगुरुसे चर्चित तथा हार और निष्क धारण 
करनेवाले वक्षःस्थर्लोपर विशाल बाणोंकी वर्षा नहीं करते, तभी- 
तर तुम्हें युद्धका विचार त्याग देना चाहिये || १०-११ di 


अभिवादयमानं त्वां शिरसा राजकुञ्जरः । 
पाणिभ्यां serere धर्मराजो युधिष्ठिरः ॥ १२॥ 
“हम चाहते हैं कि नृपश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिर तुम्हें मस्तक 
झुकाकर प्रणाम करते देख दोनों हाथोंसे पकड़ ( कर हृदयसे 
लगा ) S Il १२ Il 
ध्वजाङ्कशपताकाङ्कं दाक्षणं ते खुदक्षिणः | 
स्कन्धे निक्षिपतां बाहुं शान्तये भरतषभ ॥ १३॥ 
“भरतश्रेष्ठ | उत्तम दक्षिणाः देनेवाळे युधिष्ठिर ध्वजा) 
अंकुश और पताकाओंके Pags सुशोभित. अपनी. दाहिनी ` 
सुजाको SRI शान्ति स्थापित करनेके लिये तुम्हार कंधेपर 
WA ॥ १३ Il 
र्लोषधिसमेतेन रक्ताङ्कलितलेन ख। 
डपविष्टस्य पृष्ठं ते पाणिना Raig ॥ १४.॥ 
“तथा तुम्हें पास बिठाकर रत्न एवं ओषधियोंसे युक्त 
लाल हथेलीवाळे हाथसे तुम्हारी पीठको घीरे-धीरे सहळायें॥ 
शालस्कन्धो महाबाइस्त्वां जानो वृकोद्रः। 
सास्रामिवदतां चापि शान्तये भरतषेम t 


हे X3 
क्षिप्रमस्यन्तस्तावच्छाम्य॒तु वैशसम्‌ “भरतभूषण | शालबुक्षके तनेके समान ऊँचे डीछ-डोलवाछे 
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महात्राहु भीमसेन भी झान्तिके लिये तुम्हें दयसे लगाकर 

तुमसे मीटी-मीठी बातें करें || १५ ॥ 

agaa यमाभ्यां च त्रिभिस्तैरमिवादितः .। 

JA तान्‌ agama प्रेम्णाभिवद्‌ पार्थिव ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! अर्जुन ओर नङ्कुल-सहदेव--ये तीनों भाई तुम्हे 

प्रणाम करें और तुम उनके मस्तक YAM उनके साथ प्रेम- 

पूवक वार्तालाप करो ॥ १६ ॥ 

दृष्टा त्वां पाण्डवेवीरेश्रोतृभिः सह संगतम्‌। 

यावदानन्दजाश्चूणि प्रमुञ्चन्तु नराधिपाः dd १७॥ 


भ्रीमद्दाभारते 








“तुम्हें अपने बीर भाई पाण्डवोंके साथ मिला हुआ देख 
ये सब नरेश अपने नेत्रोंसे आनन्दके आसू बहायें || १७ ॥ 


घुष्यतां राजधानीषु सवंसस्पन्महीक्षिताम्‌ । 
पृथिवी भ्रातृभावेन भुज्यतां विज्वरो भव ॥ १८॥ 
*राजाओंकी सभी राजधानियोंमें यह घोषणा करा दी 
जाय कि कोरव-पाण्डवोंका सारां झगड़ा समाप्त होकर परस्पर 
प्रेमपूर्वक उनका समस्त कार्य सम्पन्न हो गया | फिर तुम और 
युधिष्ठिर परस्पर भ्रातृभाव रखते हुए इस राज्यका समानरूपसे 
उपभोग करो; तुम्हारी सारी चिन्ताएँ दूर हो जाय? ॥ १८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये षडविशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्द में भीष्म और द्रोणके वाक्यसे सम्बन्ध रखनेवारा 
एक सौ छब्बीस अध्याय पुरा हुआ ॥९२६॥ 





OREOO Os 





सक्षविंशत्यघिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णको दुर्योधनका उत्तर, उसका पाण्डवाँको राज्य न देनेका निश्चय 


वेश़म्पायन उवाच 
श्रुत्वा zata वाक्यमप्रियं कुरुसंसदि 
प्रत्युवाच agag वासुदेवं «usu ॥ १ d 
aanas कहते हँ---जनमेजय ! कौरवसमामें 
यह अप्रिय वचन सुनकर दुर्योधनने यरास्वी महात्राहु वसुदेव- 
नन्दन श्रीकृष्णको इस प्रकार उत्तर दिया--॥ १ ॥ 
sur भवानेतद्‌ वक्तमहति केशव | 
मामेव हि विशेषेण विभाष्य परिगहंसे ॥ २ ॥ 
“केशव | आपको अच्छी तरह सोच-विचारकर ऐसी बातें 
कहनी चाहिये | आप तो विशेषरूपसे मुझे ही दोषी ठहराकर 
मेरी निन्दा कर रहे हैं || २ II 
भक्तिवादेन पाथोनामकस्मान्मधुसूदन | 
भवान गह यते नित्यं कि समीक्ष्य erus ॥ ३॥ 
“मधुसूदन ! आप पाण्डबोंके प्रेमकी दुहाई देकर जो 
अकारण ही सदा हमारी निन्दा करते रहते हैं, इसका क्या कारण 
है १ क्या आप हमलोगोके बलाबळका विचार करके ऐसा 
करते हैं १ ॥ ३ ॥ 
भवान्‌ क्षत्ता च राजा वाप्याचायां वा पितामहः । 
मामेच परिगहेन्ते नान्यं कंचन ' पार्थियम्‌॥ ४ ॥ 
“में देखता हूँ; आप) विढुरजी, पिताजी, आचार्य अथवा 
पितामह भीष्म सभी लोग केवल मुझपर ही दोषारोपण करते 
हैं; दूसरे किसी राजापर 'नहीं || ४ ॥ 
न चाहं लक्षये कंचिद्‌ व्यभिंचारमिहात्मनः । 
अथ सचे भवन्तो मां विद्विषन्ति सराजकाः॥ ५ ॥ 
“परंतु मुझे यहाँ अपना कोई दोष नहीं दिखायी देता 
है । इधर राजा धृतराष्ट्रसहित आप सब लोग अकारण ही 
मुझसे द्वेष रखने ळगे हैं ।। ५ ॥ 


Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


` प्रियाभ्युपगते द्यते पाण्डवा 


न चाहं कचिदत्यथमपराधमरिदम। 


विचिन्तयन्‌ प्रपझ्यामि खुसूक्ष्ममपि केशव ॥ ६ ॥ 


“शत्रुद्मन केशव ! में अत्यन्त सोच-वचारकर दृष्टि डालता 
हूँ, तो भी मुझे अपना कोई GAA सूक्ष्म अपराध भी नहीं 
दृष्टिगोचर होता है ॥ ६ ॥ 
मधुसूदन । 
जिताः. शकुनिना राज्यं तत्र कि मम दुष्कृतम्‌ ॥७॥ 

“मधुसूदन ! पाण्डवोंको जूएका खेल बड़ा प्रिय था। 
इसीलिये वे उसमें max हुए । फिर यदि मामा शकुनिने उनका 
राज्य जीत लिया तो इसमें मेरा क्या अपराध हो गया ? || 
यत्‌ qe चिणं किचित्‌ तत्राजीयन्त पाण्डवाः। 


तेभ्य एवाभ्यनुज्ञातं तत्‌ तदा AJARA ॥ ८ ॥ ` 


“मधुसूदन ! उस sui पाण्डवोंने जो कुछ भी धन हारा 
था, वह सब उसी समय उन्हींको लौटा दिया गया था ॥८॥ 
अपराधो न चास्माकं यत्‌ ते द्यते पराजिताः 
अजेया जयतां श्रेष्ठ पाथोः प्रचाजिता चनम्‌॥ ९ ॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण ! यदि अजेय पाण्डव 
जूएमें पुनः पराजित हो गये और वनमें जानेको विवश हुए 
तो यह हमलोगोंका अपराध नहीं है ॥ ९ ॥ 
केन वाप्यपराघेन विरुद्ध“बन्त्यरिभिः सह d 
अशक्ताः पाण्डवाः कृष्ण प्रहृष्टाः प्रत्यमित्रचत्‌॥ Ro ॥ 
“कृष्ण | हमारे किस अपराधसे असमर्थ पाण्डव aga- 
के साथ मिलकर हमारा विरोध करते हैं ओर ऐसा करके भी 
सहज रात्रुकी भाँति प्रसन्न हो रहे हैं ॥ १० ॥ 
किमस्माभिः कृतं तेषां कस्मिन्‌ वा पुनरागसि | 
चातराष्ट्रान्‌ जिघांसन्ति पाण्डवाः संजय सह ॥ ११ ॥ 


[ उद्योगपर्वणि . 
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स्तविशत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 


२३८१ 








“हमने उनका क्या विगाड़ा है ? वे पाण्डव हमारे किस ' 


अपराधपर a> साथ मिलकर हम धृतराष्ट्रपुतरोंका वध 
करना चाहते हैं १॥ ११ ॥ 
न चापि वयसुश्रेण कर्मणा चचनेन M 
प्रभ्रष्टाः प्रणमामेह भयादपि शतक्रलुम्‌ ॥ १२॥ 
'हमलोग किसीके भयंकर कर्म अथवा भयानक वचनसे 
भयभीत हो क्षत्रियधर्मसे च्युत होकर साक्षात्‌ इन्द्रके सामने 
भी नतमस्तक नहीं हो सकते Il १२ II 
न चतं कृष्ण पश्यामि क्षत्रचमसनुष्ठितम्‌। 
उत्सहेत युधा जेठुं यो नः शात्रुनिवहण ॥ १३॥ 
“शत्रुओंका संद्दार करनेवाले श्रीकृष्ण .! मैं क्षत्रिय-धर्मका 
अनुष्ठान करनेवाले किसी भी ऐसे वीरको नहीं देखता, जो 
युद्धमें हम सब लोगाँको जीतनेका साहस कर सके १३ II 
न हि भीष्मकृपद्रोणाः सकर्णा मधुसूदन । 
देवेरपि युधा जेतुं शक्याः किसुत WEA: I १४ N 
“मधुसूदन ! भीष्म) द्रोण, कृपाचार्य और कर्णको तो 
देवता भी युद्धमें नहीं जीत सकते; फिर पाण्डवोंकी तो बात 
ही क्या है ? ॥ १४ Il 
खधरमंमनुपझ्यन्तो यदि माधव संयुगे d 
अस्रेण निधनं काले प्राप्स्यामः खग्यमेव तत्‌॥ १५॥ 
“माधव ! अपने धमपर दृष्टि रखते हुए यदि हमलोग 
Ja किसी समय eren आघातसे मृत्युको प्राप्त हो जायें 
तो वह भी हमारे लिये स्वर्गकी ही प्राप्ति करानेवाळी होगी | 
सुख्यश्चैचेष नो A: क्षत्रियाणां जनार्दन । 
यच्छयीमहि संत्रामे शरतटपगता वयम्‌ ॥ १६॥ 
“जनादन | हम क्षत्रियोंका यही प्रधान धर्म है कि संग्राममे हमें 
बाण-शय्यापर सोनेका अवसर प्रास्त हो || १६ |i 
ते चयं वीरदायन प्राप्स्यामो यदि संयुगे । 
प्रणस्यंच शत्रूणां न नस्तप्स्यन्ति माधव ॥ १७॥ 
अतः माधव | हम अपने रात्रुओंके साम्ने नतमस्तक न 
होकर यदि ga वीरशय्याको प्रास हों तो इससे हमारे 
भाई-बन्धुओंको संताप नहीं होगा ॥ १७ [| 
कश्च जातु कुले जातः क्षत्रधर्मेण वतयन । 
भयाद्‌ वृत्ति समोक्ष्येवं प्रणमेदिद्द कर्हिचित्‌ ॥ १८॥ 
“उत्तम कुलमें उत्पन्न होकर क्षत्रियधरम के अनुसार जीवन- 
निर्वाह करनेवाला कौन ऐसा महापुरुष होगा, जो क्षत्रियोचित 


बृत्तिपर दृष्टि रखते हुए भी इस प्रकार भयके कारण कभी 
श्रुके सामने मस्तक झुकायेगा?। १८ | 


उद्यच्छेदेव न नमेदुद्यमो ह्येव diua । 
अप्यपर्वणि भज्येत न नमेदिह कर्हिचित्‌ ॥ १९ ॥ 
“वीर पुंरुषको चाहिये कि वह सदा उद्योग ही करे, किसीके 
सामने नतमस्तक न हो; क्योंकि उद्योग करना ही पुरुषका 
कतंव्य-पुरुषार्थ है। वीर पुरुष असमयमें ही नष्ट भले gl हो जाय, 
परंतु.कभी ात्रुके सामने सिर न झुक्रावे? ॥ १९ ॥ 
इति मातङ्गवचनं परीप्सन्ति हितेप्सवः । 
घमोग्र चेच प्रणमेद्‌ आह्मणेभ्यश्च मद्विधः d २० ॥ 
“अपना हित चाहनेवाले मनुष्य मातङ्ग सुनिके उपयुक्त 
वचनको ही ग्रहण करते हैं; अतः मेरे-जेसा पुरुष केवल घमं 
तथा ब्राझणको ही प्रणाम कर सकता है (दात्रुओको नहीं )॥ 
अचिन्तयन्‌ कंचिद्न्यं यावज्जीवं तथाऽ ऽचरेत्‌। 
एष uu: क्षत्रियाणां मतमेतञ्च मे सदा ॥ २१॥ 
“वह दूसरे किसीको कुछ भी न समझकर जीवनभर ऐसा 
ही आचरण ( उद्योग ) करता रहे; यही क्षत्रियांका धम 
है और सदाके लिये मेरा मत भी यही है x 
राज्यांशश्चाभ्यञ्श्ञातो यो मे पित्रा पुराभवत्‌ । 
न स लभ्यः पुनजोतु मयि जीवति केशाच ॥ २२॥ 
“केशव | मेरे पिताजीने पूर्वकालमें जो राज्यभाग मेरे 
अधीन कर दिया है; उसे कोई मेरे जीते-जी फिर कदापि 
नहीं पा सकता ॥ २२ ॥ 
यावद्च राजा भ्रियते ga जनादन | 
न्यस्तशस्त्रा वयं ते वाप्युपजीवाम माधव । | 
अप्रदेयं पुरा दत्त राज्यं परवतो मम ॥ २३॥ 
अज्ञानादू वा भयाद्‌ वापि मयि वाळे जनाद्‌न । 
न aga पुनळभ्यं पाण्डवेवृष्णिनन्दन ॥ २४॥ 
“जनार्दन | जबतक राजा धृतराष्ट्र जीवित हैं; तबतक 
हमें और पाण्डवोंकों हथियार न उठाकर शान्तिपूर्वक जीवन 
बिताना चाहिये । वृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! पहले भी जो 
पाण्डवोंको राज्यका अंश दिया गया था; वह उन्हे देना 
उचित नहीं था; परंतु में उन दिनों बाळक एवं पराधीन 
था; अतः अज्ञान अथवा भयसे जो कुछ उन्हें दे दिया गया 
था) उसे अब पाण्डव पुनः नहीं पा सकते ॥ २३-२४ ॥ 
ध्रियमाणे महावाही मयि सम्प्रति केशव । 
यावद्धि तीक्ष्णया सूच्या विध्येदग्रेण केशव । 
तावदप्यपरित्याज्यं sque: पाण्डवान्‌ प्रति ॥ २५॥ 
“केशव | इस समय मुझ महाबाहु दुर्योधनके जीते-जी 
पाण्डवाँको भूमिका उतना अंश भी नहीं दिया जा सकता) 
जितना कि एक बारीक सूईकी नोकसे छिद सकता है?॥॥२५ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवचानपर्वणि दुर्योधनवाक्ये सपतविंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्चोगपर्दके अन्तर्गत भगव दूयानपरबमे दुर्योधनवाक्यदिषयक एक सौ सत्ताईसव अध्याय पूरा हुआ॥१२७॥ 





CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


२३८२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








अष्टाविशत्यधिकरततमोऽभ्यायः 
श्रीकृष्णका दर्योधनको फटकारना ओर उसे कुपित होकर सभासे जाते देख 
उसे केद करनेकी सलाह देना 


वेञ्ञम्पायन उवाच 
ततः प्रशम्य . दाशाहंः फ्रोधपयोकुलेक्षणः । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमघ्रचीत्‌ कुरुसंसदि ॥ १ N 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! दुर्योधनकी 
बातें सुनकर श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे छाल हो गये । वे कुछ 
विचार करके कौरव-सभामें ढुयोधनसे पुनः इस प्रकार 
बोले--॥ १ || 


ळप्स्यसे वीरशयनं काममेतदवाप्स्यसि । 
स्थिरो भव सहामात्यो विमदों भविता महान्‌॥ २ ॥ 
“दुर्योधन ! तुझे रणभूमिमें वीर-दाय्या प्राप्त होगी । तेरी 
यह इच्छा पूण होगी । तू मन्त्रियांसहित घेयपूवंक रह | अब 
बहुत बड़ा नरसंहार होनेवाला है || R II 
यच्चेवं मन्यसे मूढ न मे कश्चिद्‌ व्यतिक्रमः 
पाण्डवेष्विति तत्‌ सव निबोधत नराधिपाः ॥ ३ ॥ 
“मूढ़ | तू जो ऐसा मानता है कि पाण्डवोंके प्रति 
मेरा कोई अपराध ही नहीं है तो इसके सम्बन्धमें में सब 
बातें बताता & p राजाओं !आपलोग भी ध्यान देकर Well 
श्रिया संतप्यमानेन पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
त्वया दुर्मन्त्रितं द्य॒तं सौबलेन च भारत ॥ ४ ॥ 
“भारत ! महात्मा पाण्डवाँकी बढ़ती हुई समृद्धिसे daa 
होकर तूने ही दाकुनिके साथ यह खोटा विचार किया था 
कि पाण्डवांके साथ जूआ खेला जाय ॥ ४ ॥ 
कथं च ज्ञातयस्तात श्रेयांसः साधुसम्मताः। 
अथान्याय्यसुपस्थातुं जिह्मेनाजिह्मचारिणः ॥ ५ ॥ 
“तात! अन्यथा सदा सरळतापूण बर्ताव करनेवाले और 
साधु-सम्मानित तेरे श्रेष्ठ बन्धु पाण्डव यहाँ तुम-जसे कपटीके 
साथ अन्याययुक्त द्यतके लिये केसे उपस्थित हो सकते थे ? ॥५॥ 
अक्षद्यतं महाप्राश सतां मतिचिनाशनम्‌ । 
असतां तत्र जायन्ते भेदाश्च व्यसनानि च ॥ R 
“महामते | जूएका खेल तो सत्पुरुप्रोंकी बुद्धिको भी नाश 
करनेवाला है और यदि दुष्ट पुरुष उसमे Su हों तो उनमें 
बड़ा भारी कलह होता दै तथा उन सबपर बहुत-से संकट छा 
जाते हैं ॥ ६ I 
तदिद्‌ व्यसनं घोरं त्वया द्यतसुखं छतम्‌. | 
असमीक्य सदाचारान्‌ साथ पापानुबन्धनः ॥ ७ ॥ 
“तूने ही सदाचारकी ओर लक्ष्य न रखकर पापासक्त 
पुरुघोके सहित भयंकर विपत्तिके कारणभूत ये pes 
आदि कार्य किये हैं || ७ ॥ 
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कश्चान्यो ्रातृभार्या चे विप्रकतु तथाहेति | 
आनीय च सभां व्यक्त यथोक्ता द्रौपदी त्वया ॥ ८ ॥ 
“तेरे सिवा दूसरा कौन ऐसा अधम होगा, जो अपने बड़े 
भाईकी पत्नीको सभामें लाकर उसके साथ वेसा अनुचित 
बर्ताव करेगा । जेसा कि तूने द्रौपदीके प्रति स्पष्रूपसे न 
कहने योग्य बातें कहकर ढुव्यवहार किया है || ८ ॥ 
कुलीना शीलसम्पन्ना प्राणेश्‍्योऽपि गरीयसी i 
महिषी पाण्डुपुत्राणां तथा विनिछता त्वया ॥ ९ N 
(द्रौपदी उत्तम कुलमें उत्पन्न, शील और सदाचारसे 
सम्पन्न तथा पाण्डवाँके लिये प्राणोंसे भी अधिक आदरणीय 
उन सबकी महारानी है | तथापि तूने उसके प्रति 
अत्याचार किया ॥ ९ ॥ 
जानन्ति कुरचः सव यथोक्ताः ङुरुसंसदि । 
दुःशासनेन कोन्तेयाः प्रवजन्तः परंतपाः ॥ १० ॥ 
(sra समय aada संताप देनेवाले कुन्तीकुमार 
पाण्डव बनको जा रहे थे, उस समय दुःशासनने कौरव- 
सभामें उनके प्रति जेसी कठोर बातें कही थीं, उन्हे सभी 
कौरव जानते हैं ॥ १० ॥ 
सम्यग्वृत्तेष्वलुब्धेषु. सततं धर्मचारिषु । 
स्वेषु sequ कः साधुश्चरेदेचमसास्प्रतम्‌ ॥ ११॥ 
(सदा घर्ममें ही तत्पर रहनेवाले लोभरहित सदाचारी 
अपने बन्धुओंके प्रति. कोन साधु पुरुष ऐसा अयोग्य 
वर्ताव करेगा १ ॥ ११ ॥ 
नृशंसानामनायोणां पुरुषाणां च भाषणम्‌ । 
कणढदुःशासनाभ्या च त्वया च बहुशः कुतम्‌ ॥ १२॥ 
“दुर्योधन ! तूने कणे और दुःशासनके साथ अनेक बार 
निर्दयी तथा अनार्य पुरुघोकी-सी बातें कही हैं || १२॥ 
सह मात्रा प्रदग्धु तान्‌ बालकान्‌ वारणावते । 
आस्थितः परमं यल्लं न सम्रुद्धं च तत्‌ तव ॥ १३॥. 
“तूने वारणावत नगरमें बाल्यावस्थामें'पाण्डवोंको उनकी 
मातासहित जला डालनेका महान्‌ प्रयत्न किया था, परंतु 
तेरा वह उद्देश्य सफल न हो सका ॥ १३ ॥ 
ऊषुश्च खुचिरं काळं प्रच्छन्नाः पाण्डवास्तदा | 
मात्रा सहैकचक्रायां ब्राह्मणस्य निवेदने ॥१४॥ 
“उन दिनों पाण्डव अपनी माताके साथ सुदीर्घकालतक 
एकचक्रा नगरीमें किसी ब्राह्मणके घरमें छिपे रहे ॥ १४ ॥ 


विषेण adada यतिताः पाण्डवास्त्वया | 
सर्वोपायेरविनाशाय न ससद्ध च तत्‌ तव ॥ १५॥ 
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“तूने ( भीमसेनको ) विष देकर; सर्पसे कटाकर और 
वेधे हुए हाथ-पेरासहित जलमें gaart इन सभी उपायों- 
द्वारा पाण्डवोंको नष्ट कर देनेका प्रयत्न किया है, परंतु तेरा 
यह प्रयास भी सफल न हो सका ॥ $^ ॥ 
qig: पाण्डवेषु मिथ्यावृत्तिः सदा भवान्‌ i 
कथं ते नापराधोऽस्ति पाण्डवेषु महात्मखु ॥ १६॥ 


“ऐसे ही विचार रखकर तू पाण्डवोंके प्रति सदा कपट- 
quf बर्ताव करता आया दै, फिर केसे मान लिया जाय कि 


महात्मा पाण्डवोंके प्रति तेरा कोई अपराध दी 
नहीं है || १६ Il 
यच्चैभ्यो याचमानेभ्यः पिच्यमं शं न दित्ससि। 


तच्च पाप प्रदातासि भ्रष्टेश्वया निपातितः d १७॥ 
“पापात्मन्‌ ! तू याचना करनेपर इन पाण्डवोंको जो 
पैतृक राज्य-भाग नहीं देना चाहता है, वही तुझे उस समय 
देना पड़ेगा, जब कि रणभूमिमें धराशायी होकर तू ऐश्वर्यसे 
भ्रष्ट हो जायगा || १७॥ 
कत्वा बहून्यकार्याणि पाण्डवेषु नृशंसवत्‌ | 
मिथ्यावृत्तिरनायंः सन्नद्य विप्रतिपद्यसे ॥ १८॥ 
'क्रूरकर्मी मनुष्याँकी भाँति तू पाण्डवोंके प्रति बहुत-से 
अयोग्य बर्ताव करके मिथ्याचारी और अनार्य होकर भी आज 
अपने उन अपराधोंके प्रति अनभिज्ञता प्रकट करता है॥ १८॥ 
मातापितृभ्यां भीष्मेण द्रोणेन चिदुरेण च । 
शास्येति सुहुरुक्तोऽसि न च शाम्यसि पार्थिव ॥ १९ ॥ 
“माता-पिता, भीष्म, द्रोण और विदुर सबने तुझसे बार- 
बार कहा है कि तू संधि कर ले -शान्त हो जा, परंतु भूपाल! 
तू शान्त द्दोनेका नाम ही नहीं लेता ॥ १९ ॥ 
रामे हि सुमहाँछाभस्तव पार्थस्य चोभयोः। 
न च रोचयसे राजन्‌ किमन्यद्‌ बुद्धिलाघवात्‌॥ ao ॥ 
“राजन्‌ ! शान्ति स्थापित होनेपर तेरा और युधिष्ठिरका दोनोंका 
ही महान्‌ लाभ है; परंतु तुझे यह प्रस्ताव अच्छा नहीं लगता | 
इसे बुद्धिकी मन्दताके सिवा और क्या कहा जा सकता है १ ॥ 
न शमे प्राप्स्यसे राजन्नुत्क्रम्य खुहदां वचः । 
अधस्यंमयशास्यं च क्रियते पार्थिव त्वया ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! तू हितेषी सुद्ददोंकी आज्ञाका उल्लंघन करके 
कल्याणका भागी नहीं हो सकेगा । भूपाल ! तू सदा अघर्म 
और अपयराका कार्य करता है? || २१ ॥ 
INAT उवाच 
qd ब्रुवति दाशाहे दुर्योधनममषणम्‌ | 
दुःशासन इद्‌ वाक्यमत्रन्नीत्‌ कुरुसंसदि ॥ RR I 
चेशम्पायनजी कहते हे--जिस समय भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ये सब बातें कह रहे थे) उसी समय दुःशासनने 
बीचमें हदी अमर्धेशील दुर्याधनसे कोरव-समामें ही कहा- ॥ 


न चेत्‌ संघास्यसे राजन्‌ स्वेन कामेन पाण्डवेः 
चदूध्वा किल त्वां दास्यन्ति कुन्तीपुत्राय कौरवाः॥ २३॥ 
“राजन्‌! यदि आप अपनी इच्छासे पाण्डर्वोके साथ 
df नहीं करेंगे तो जान पड़ता है; कौरवलोग आपको 
बाँधकर कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके हाथमें साप देंगे ॥ २३ ॥ 
Seded त्वां च मां च त्रीनेतान्‌ मनुजषंभ । 
पाण्डवेभ्यः प्रदास्यन्ति भीष्मो द्रोणः पिता च ते॥ २४॥ 
“नरश्रेष्ठ | पितामह भीष्म, आचार्य द्रोण और प्रिताजी- 
ये कर्णको, आपको और मुझे-इन तीर्नोको दी पाण्डवोके 
अधिकारमे दे देंगे? || २४ | 
श्रातुरेतद्‌ वचः श्रत्वा धातराष्ट्रः सुयोधनः 
कुद्धः प्रातिष्ठतोत्थाय महानाग इव श्वसन्‌ ॥ २५॥ 
चिडुरं ध्च॒तराष्ट्रं च महाराजं च वाह्निकम्‌ । 
कृपं च सोमदत्तं च भीष्मं द्रोणं जनादेनम ॥ २६ ॥ 
सवोनेताननाइत्य दु्मेतिनिरपत्रपः । 
अशिष्टवदमयोदो मानी मान्यावमानिता॥ २७ ॥ 
भाईकी यह बात सुनकर धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन अत्यन्त 
कुपित हो फुफकारते gu महान्‌ सरपंकी भाँति लम्बी nt 
खींचता हुआ वहाँसे उठकर चल दिया | वह quies 
निर्लज्ज) अरिष्ट पुरुघोंकी भाँति मर्यादाश्यून्य, अभिमानी तथा 
माननीय yatia अपमान करनेवाला था । वह विदुर, 
धृतराष्ट्र, महाराज gla» कृपाचार्य, सोमदत्त, मीष्म) 
द्रोणाचार्यं और भगवान्‌ श्रीकृष्ण-इन सवका अनादर करके 
वहाँसे चल पड़ा || २५-२७ Il 
d प्रस्थितमभिप्रेष्य श्रातरो मनुजषेभम्‌। ` 
अनुजग्मुः सहामात्या राजानश्चापि सवशः ॥ २८॥ 
नरश्रेष्ठ दुर्याधनको वहासि जाते देख उसके भाई) मन्त्री 
तथा सहयोगी नरेश सबके सब उठकर उसके साथ 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
सभायामुत्थितं mu प्रस्थित श्रात॒भिः सह । | 
दुर्यांधनमभिप्रेक्ष्य भीष्मः शान्तनवो 5ब्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
` इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए दुर्योधनको भाइयॉसहित 
सभासे उठकर जाते देख शान्तनुनन्दन भीष्मने कहा-।२९। 
घमोथोवभिसंत्यज्य संरम्भं योऽनुमन्यते । 
हसन्ति व्यसने तस्य ged नचिरादिव ॥ ३० ॥ 
“जो घर्म और अर्थका परित्याग करके क्रोघका ही.अनु- 
सरण करता है, उसे शीघ्र ही विपत्तिमें पड़ा देख -उसके 
argue हँसी उड़ाते हैं | २० ॥ ; 
दुरात्मा राजपुओऽयं धातंराष्ट्रोऽनुपायकृत्‌। 
मिथ्याभिमानी राज्यस्य क्रोघलोभवशाजुगः ॥ ३१ ॥ 
“राजा धृतराष्ट्रका यह दुरात्मा पुत्र दुर्योधन लक्ष्यसिद्धि 
के उपायके विपरीत कार्य करनेवाला तथा क्रोष और छोमके 
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वशीभूत रहनेवाळा है । इसे राजा होनेका मिथ्या 
अभिमान है ॥ ३१ ॥ i 
'कालपक्कमिदं मन्ये सव क्षत्रं जनादन । 


सवे Errat मोहात्‌ पार्थिवाः सह मन्त्रिभिः॥ ३२॥ 
“जनादन ! में समझता हूँ कि ये समस्त क्षत्रियगण 

कालसे पके हुए फलकी भाँति मौतके Hed जानेवाले हैं | 

तभी तो ये सबके सब मोहवरा अपने मन्त्रियोंके साथ दुयोधन- 

का अनुसरण करते हैं? ॥ ३२ ॥ 

भीष्मस्याथ वचः श्रुत्वा दाशाहः पुष्करेक्षणः 

भीष्मद्रोणसुखान्‌ सवोनस्यभाषत वीर्यवान्‌ ॥ ३३ N 
भीष्मका यह कथन सुनकर महापराक्रमी दशाहकुल 

नन्दन कमलनयन श्रीकृष्णने भीष्म और द्रोण आदि सत्र 

लोगोंसे इस प्रकार कहा-॥| 33 I 

«uui कुरुवृद्धानां महानयमतिक्रमः । 

प्रसह्य मन्दसैश्वयं न नियच्छत यन्नृपम्‌ ॥ ३४॥ 
“कुरुकुलके सभी बड़े-बूद़े लोगोंका यह बहुत «बड़ा 

अन्याय है कि आपलोग इस मूर्ख दुर्याधनकों राजाके पदपर 


बिठाकर अब इसका बलपूर्वक नियन्त्रण नहीँ कर 
रहे हैं॥ २४ II 


तत्र कार्यमह मन्ये कालप्रातमरिद्माः | 
क्रियमाणे भवेच्छेयस्तत्‌ सव शएणुतानघाः ॥ ३५ N 
`“शत्रुआका दमन करनेवाले निष्पाप कौरवो | इस विपय- 
में मैने समयोचित कर्तव्यका निश्चय कर लिया दै, जिसका 
पालन करनेपर सत्रका भल होगा । वह संब में बता रहा 
हूँ; आपलोग सुनें ॥ ३५ ॥ 
प्रत्यक्षमेतद्‌ भवतां यद्‌ वक्ष्यामि हितं वचः । 
भवतामाङुकरूल्येन यदि रोचेत भारताः d ३६॥ 
“में तो हितक्री बात बताने जा रहा हुँ । उसका आप- 


लोगोंको भी प्रत्यक्ष अनुभव है | भरतवंशियो ! यदि वह 


आपके अनुवूल होनेके कारण ठीक जान पड़े तो आप उसे 
काममे ळा सकते हैं ॥ ३६ ॥ 
भोजराजस्य वृद्धस्य दुराचारो ह्यनात्मवान i 


जीवतः पितुरश्वयं हृत्वा aga गतः ॥ ३७॥ 
“बूढ़े भोजराज उग्रसेनका पुत्र कंस बड़ा दुराचारी एवं 
अजितेन्द्रिय था | वह अपने पिताके जीते-जी उनका सारा ऐश्वर्य 
लेकर स्वयं राजा बन बैठा था जिसका परिणाम यह हुआ 
कि वह मृत्युके अधीन हो गया | ३७ ॥ 
SUERTE: कंसः परित्यक्तः स. वान्धवैः d 
क्षातीनां हितकामेन मया शस्तो Erud ॥ ३८ N 
“समस्त भाई-बन्धुओंने उसका त्याग कर दिया था) अतः 
सजातीय बन्धुओंके हितकी इच्छासे dq महान्‌ युद्धमे उस 
उग्रसेनपुत्र कंसको मार डाला ॥ ३८ ॥ 


आइकः पुनरस्माभिशोतिभिश्चापि सत्कृतः । 


sus: कृतो राजा भोजराजन्यवर्धनः ॥-३९॥ 


“तदनन्तर हम सब कुटुम्बीजनोंने मिलकर भोजवंशी 
क्षत्रियोंकी उन्नति करनेवाले आहुक उग्रसेनको सत्कारपूर्वक 
पुनः राजा बना दिया ॥ ३९ || 
कंसमेकं परित्यज्य कुलार्थे सवेयादवाः । 
सस्भूय सुखमेधन्ते भारतान्धकद्गुष्णयः | ४० || 

*भरतनन्दन ! कुलकी रक्षाके लिये एकमात्र कंसका 
परित्याग करके अन्धक और févr आदि कुलोंके समस्त 
यादव परस्पर संगठित हो सुखसे रहते और उत्तरोत्तर 
उन्नति कर रहे हैं || ४० ॥ 
अपि चाप्यवद्द्‌ राजन्‌ परमेष्ठी प्रजापतिः । 
व्यूढे देवासुरे युद्धेऽभ्युद्यतेप्वायुधेषु च ॥ ४१॥ 
दवेधीभूतेषु लोकेषु विनश्यत्सु च भारत । 


अब्नवीत्‌ स्टृष्टिमान्‌ देवो भगवाँलोकभावनः ॥ ४२॥. 


पराभविष्यन्त्यसुरा दैतेया दानवैः सह । 
आदित्या वसवो रुद्रा भविष्यन्ति दिवौकसः ॥ ४३ N 
देवाखुरमनुष्याइच ग्न्धर्वारगराक्षखाः 
अस्मिन्‌ युद्ध खुसंक्तुद्धा हनिष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४४ N 
“राजन्‌ ! इसके सिवा एक ओर उदाहरण लीजिये। एक 
समय प्रजापति ब्रह्माजीने जो बात कहदी थी, वही बता रहा 
& | देवता और असुर युद्धके लिये मोचे बाँधकर खड़े थे । 


सबके अस्न-शस्र प्रहारके लिये ऊपर उठ गये थे । सारा 


संसार दो भागोंमें बेटकर विनाशके गरतमें गिरना चाहता 
था। भारत | उस अवस्थामें सुष्टिकी रचना करनेवाले लोक- 
भावन भगवान्‌ ब्रह्माजीने स्प्टरूपसे बता दिया कि इस युद्ध- 


में दानवासहित देत्यों तथा असुरोंकी पराजय होगी | आदित्य, E 
वसु तथा रुद्र आदि देवता विजयी होंगे । देवता, असुर, 


मनुष्य, गन्धर्व) नाग तथा राक्षस-ये थुद्धमें अत्यन्त कुपित 
होकर एक दूसरेका वध करेंगे || ४१--४४॥ 
इति मत्वात्रवीद्‌ धर्म परमेष्ठी प्रजापतिः । 
वरुणाय प्रयच्छेतान्‌ बद्‌ध्वा देतेयदानवान्‌ ॥ ४५॥ 
“यह भावी परिणाम जानकर परमेष्ठी प्रजापति ब्रह्माने 
घर्मराजसे यह बात कही-'तुम इन दैत्यों और दानवोंको बाँध- 
कर वरुणदेवको सौंप दो? ॥ ४५ ॥ 
पवसुक्तस्ततो धमां नियोगात्‌ परमेष्टिनः । 
वरुणाय ददौ UNI बद्धवा दैतेयदानवान्‌ ॥ ४६॥ 
“उनके ऐसा कहनेपर धर्मने ब्रझाजीकी आज्ञाके अनुसार 
सम्पूर्ण देत्यों और दानबोंको बाँधकर वरुणको सौंप दिया ||४६ | 
तान्‌ बद्ध्वा धमंपाशैश्च खेदच पाशैरजलेइवरः 
वरुणः सागरे यत्तो नित्यं रक्षति दानवान्‌ ॥ ४७॥ 


‹तबसे जळके स्वामी वरुण उन्हें धर्मपाश us वारुण- 
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पाशमें बॉधकर प्रतिदिन सावधान रहकर उन दानवांको 


समुद्रकी सीमामें ही रखते हैं || ४७ IlI 

तथा दुर्योधनं कर्ण शकुनि चापि स्नैवलम्‌। 

बद्ध्वा दुःशासनं चापि पाण्डवेभ्यः प्रयच्छथ ।४८। 
*भरतवंशियो ! उसी प्रकार आपलोग दुर्योधन) कण» 

सुबळपुत्र शकुनि तथा दुःशासनको बंदी बनाकर पाण्डवों- 

के हाथमें दे दें ve ॥ 

त्यजेत्‌ कुलार्थ पुरुषं ग्रामस्याथं कुल त्यजेत्‌ । 

ग्रामं जनपद्स्याथे आत्मार्थं पृथिवीं त्यजेत्‌ ॥ ४९ ॥ 


एकोनत्रिशद्धिकशततमो ध्यायः 


२३८५ 


(समस्त कुलकी भळाईके लिये एक पुरुषको) एक गाँव- 
के हितके लिये एक कुलको, जनपदके भलेके लिये एक 
गॉवको और आत्मकस्याणके लिये समस्त भूमण्डलको 
त्याग दे ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ दुर्योधनं बद्ध्वा ततः संशाम्य पाण्डवैः । 
त्वत्कृते न विनञ्येयुः क्षत्रियाः क्षत्रियषंभ ॥ ५०॥ 

“राजन्‌ ! आप दुर्योधनको केद करके पाण्डवोंसे संधि 
कर लें | क्षत्रियशिरोमणें ! ऐसा न हो कि आपके कारण 
समस्त क्षत्रियोका विनाश हो जाय? || ५० Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रेणि भगत्रद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये अष्टािंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम.रत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगव दू यान पर्वमे श्रीृष्णवाक्यविषयक एक सौ rz eR अध्याय पूरा हुआ ॥९२८॥ 





एकोनत्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
धृतराषट्रका गान्थारीको बुलाना और उसका दुर्योधनको समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
कृष्णस्य तु वचः श्रुत्वा JIU जनेइवरः । 
विदुरं adadi — त्वरमाणोऽभ्यभाषत ॥ १ ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! श्रीकृष्णका 
यह कथन सुनकर राजा धृतराष्ट्रने सम्पूर्ण धमकि ज्ञाता विदुर- 
से शीघ्रतापूबंक्र कहा--॥ १ || 
गच्छ तात महाप्राज्ञां गान्धारीं दीर्घदशिनीम्‌ i 
आनयेह तया सार्धमनुनेष्यामि zum! २ ॥ 
“तात ! जाओ; परम बुद्धिमती और दूरद्िनी गान्धारी- 
देवीको यहाँ ger लाओ । में उसीके साथ इस दुर्बुद्धिको 
समझा-बुझाकर राहपर SIAR चेष्टा करूगा ॥ २ II 


_ यदि सापि दुरात्मानं शमयेद्‌ दुष्टचेतसम्‌। 


अपि कृष्णस्य सुहृदस्तिष्ठेम वचने वयम्‌ d ३ N 

“यदि वह भी उस दुष्टचित्त दुरात्माको शान्त कर सके तो 
हमलोग अपने FEA ARNA आज्ञाका पालन कर सकते हैं ॥ 
अपि लोभाभिभूतस्य _पन्थानमनुद्शयेत्‌ । 
दुवुद्धेदुःसहायस्य शमार्थं Ja वचः॥ ४ N 

“दुर्योधन लोभके अधीन हो रहा है। उसकी बुद्धि 
दूषित हो गयी है और उसके सहायक दुष्ट स्वभावके ही हैं | 
सम्मव है; गान्धारी झान्तिश्थापनक्रे लिये कुछ कहकर 
उसे सम्मार्गका दशन करा सके ॥ ४ ॥ 


अपि नो व्यसनं घोरं दुर्योधनकृतं महत्‌ । 
शमयेञ्चिररात्राय योगक्षेमवदव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 
“यदि ऐसा हुआ तो दुर्याधनके द्वारा उपस्थित किया 


हुआ हमारा महान्‌ एवं भयंकर संकट quere लिये 


शान्त हो जायगा ओर चिरस्थायी योगक्षेमकी प्राप्ति 
सुलभ होगी? ॥ ५ ॥ 

राशस्तु वचनं श्रुत्वा AZA दीघेदशिनीम्‌ | 
आनयामास गान्धारी शतराष्ट्रस्य शासनात्‌॥ ६ ॥ 


राजाकी यह बात सुनकर विदुर धृतराष्ट्रके आदेशसे 
दूरदशिनी गान्धारीदेवीको वहाँ बुला ले आये ॥ ६ ॥ 


धृतराष्ट्र उवाच 


एष गान्धारि पुत्रस्ते दुरात्मा शासनातिगः । 
ऐेइवयंलोभादैरवर्यं जीवितं च प्रहास्यति ॥ ७ ॥ 

उस समय gaap कहा--गान्धारि! तुम्हारा 
वह दुरात्मा पुत्र युरुजनोंकी आज्ञाका उल्लङ्घन कर रहा है | 
qc aih pui पड़कर राज्य और प्राण दोनों 
गंवा देगा | ७ ॥ 


 अझिष्टवदमयोद्‌ः पापैः सह दुरात्मवान्‌ । 


सभाया निगंतो मूढ़ो व्यतिक्रम्य सुहृद्वचः ॥ e 
मर्यादाका उस्ळङ्कन करनेवाला वह मूढ़ दुरात्मा अशिष्ट 

पुरुपफ़ी भाँति हितैषी सुद्धदोंकी आज्ञाको ठुकराकर अपने 

पापी साथियोंके साथ सभासे बाहर निकल गया है | |! 


वैञ्ञम्पायन उवाच ` 
खा भतेवचनं श्रुत्वा राजपुत्री यशस्विनी । 
अन्विच्छन्ती महच्छूयो गान्धारी वाक्यमत्रवीत्‌॥९॥ 


चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! पत्रिका sm 
वचन सुनकर यशस्विनी राजपुत्री गान्धारी महान्‌ कल्याणका 
अनुसंधान करती हुई इस प्रकार बोली ॥ ९ ॥ 
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गान्धार्युवाच 

आनायय सुतं क्षिप्रं राज्यकासुकमातुरम्‌। 
न हि राज्यमशिष्टेन शक्यं घमोथेलोपिना ॥ १० N 
आप्लुमाप्तं तथापीदमविनीतेन सरवंथा। 

गान्धारीने कहा--महाराज ! राज्यकी कामनासे 
आतुर हुए अपने पुत्रको शीघ्र बुलवाइये | धर्म और अर्थ- 
का लोप करनेवाला कोई भी अरिष्ट पुरुष राज्य नहीं पा 
सकता) तथापि सर्वथा उदण्डताका परिचय देनेवाले उस 
दुष्टने राज्यको प्राप्त कर लिया है ॥ १० ॥ 
त्वं ह्येवात्र yd गह्यों yang gaa: d ११॥ 
यो जानन्‌ पापतामस्य तप्प्रज्ञामनुवरतेसे | 

महाराज | आपको अपना बेटा बहुत प्रिय दै, अतः 
वर्तमान परिस्थितिके लिये आप ही अत्यन्त निन्दनीय हैं; क्योंकि 
आप उसके पापपूर्ण विचारोंको जानते हुए भी सदा उसीकी 
बुद्धिका अनुसरण करते हैं ॥ ११६ II 
स एष काममन्युभ्यां ISEN लोभमास्थितः॥ RR N 
अशक्योऽद्य त्वया राजन्‌ विनिवतेयिलुं बलात्‌ । 

राजन्‌ ! इस दुर्याधनको काम और क्रोधने अपने वश- 
में कर लिया है; यह लोभमे फॅस गया है; अतः आज आपका 
इसे बलपूर्वक पीछे लौटाना असम्भव है ॥ १२३ ॥ 
राष्ट्रपदाने मूढस्य बालिशस्य दुरात्मनः॥ १४॥ 
दुःसहायस्य लुब्धस्य '्रतराष्ट्रोऽइनुते फलम्‌ । 

दुष्ट सहायकोंसे युक्त) मूढ, अज्ञांनी; लोमी ओर दुरात्मा 
पुत्रको अपना राज्य सौंप देनेका फळ महाराज धृतराष्ट्र स्वयं 
भोग रहे हैं ॥ १३ ॥ 
कथं हि स्वजने भेद्सुपेक्षत महीपतिः d 
भिन्नं हि स्वजनेन त्वां प्रहसिष्यन्ति शचः ॥ १४ N 
या हि शक्या महाराज सास्ना भेदेन वा पुनः। 
निस्ततुंमापदः स्वेषु दण्डं कस्तत्र पातयेत्‌ d १५॥ 

कोई मी राजा खजनोंमें फेलती हुई फूटकी उपेक्षा 
केसे कर सकता हे? राजन्‌ ! स्वजनोंमें फूट डालकर उनसे 
विलग होनेवाले आपकी सभी दाचु हँसी उड़ायेंगे । महाराज ! 
जिस आपत्तिको साम अथवा भेदनीतिसे- पार किया जा 
सकता देश उसके लिये आत्मीयजनोंपर दण्डका प्रयोग 
कौन करेगा १ ॥ १४-१५ || 

वेश़्म्पायन उवाच 

शासनाद्‌ Jage दुर्याधनममर्षणम्‌ । 
मातुरच वचनात्‌ क्षत्ता सभां प्रावेशयत्‌ पुनः ॥१६॥ 

चेशाम्पायनजी कहते हैँ---जनमेजय ! पिता धृतराष्ट्रः 


महाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 
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के आदेश और माता गान्धारीकी आज्ञासे विदुर असहिष्णु 
दुर्याधनकों पुनः सभामें बुला ले आये ॥ १६ ॥ 
स मातुर्वचनाकाङक्षी प्रविवेश पुनः सभाम्‌। 
अभिताघ्रेक्षणः क्रोधान्निःश्वसन्निव पन्नगः ॥ १७ ॥ 
दुर्योधनकी आँखें क्रोधसे ens हो रही थीं । वह फुफ- 
कारते हुए adat भाँति लम्बी साँसें खींचता हुआ माताकी 
बात सुननेकी इच्छासे सभाभवनमें पुनः प्रविष्ट हुआ ॥१७॥ 
तं प्रविष्टमभिप्रेक्ष्य पुत्रमुत्पथमास्थितम्‌। 
Ragam गान्धारी शमार्थ वाक्यमत्रचीत्‌ ॥ १८॥ 
अपने कुमागगामी पुत्रको पुनः सभाके भीतर आया 
देख गान्धारी उसकी निन्दा करती हुई शान्तिस्थापनके 
लिये इस प्रकार बोली-- || १८ ॥ 
दुर्योधन निवोधेदं वचनं मम पुत्रक। 
हितं ते सानुबन्धस्य तथाऽऽयत्यां खुखोदयम्‌॥ १९॥ 
बेटा दुर्योधन ! मेरी पढ बात सुनो । जो सगे-सम्त्रन्धियों- 
सहित तुम्हारे लिये हितकारक और भविष्यमें सुखकी प्राप्ति 
amm दै ॥ १९ ॥ 
galaa यदाह त्वां पिता भरतसत्तम | 
भीप्मो द्रोणः कपः क्षत्ता खुहदां कुरु तदू वचः।२०। 
“भरतश्रेष्ठ gata ! तुम्हारे. पिता, पितामह भीष्म 
आचार्य द्रोण, कृपाचार्य और विदुर तुमसे जो कुछ कहते 
हैं, अपने इन सुहृदोंकी वह बात मान लो ॥ xe ॥ 
भीष्मस्य तु पितुझ्चेच मम चापचितिः mar 
भवेद्‌ द्रोणमुखानां च सुद्दा शाम्यता त्वया॥ २१ ॥ 
“यदि तुम शान्त हो जाओगे तो तुम्हारे द्वारा भीष्मकी) 
पिताजीकी, मेरी तथा द्रोण आदि अन्य हितैप्री gga- 
की भी पूजा सम्पन्न हो जायगी ॥ २१ ॥ 
न हि राज्यं महाप्राज्ञ स्वेन कामेन शक्यते | 
अवाप्तुं रक्षितुं यापि भोक्त भरतसत्तम ॥ २२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! महामते ! कोई भी अपनी इच्छामात्रसे राज्य- 
की प्रासि, रक्षा अथवा उपभोग नहीं कर सकता || २२॥ 
न ह्यवच्येन्ट्रियो राज्यमश्षीयाद्‌ दीर्घमन्तरम्‌ । 
विजितात्मा तु मेधाची स राज्यमभिपालयेत्‌ ॥ २३॥ 
*जिसने अपनी इन्द्रियोंको sani नहीं किया है, वह 
दीर्वेकाळतक राज्यक्रा उपभोग नहीं कर सकता | जिसने 
अपने मनको जीत लिया है, वह मेधावी पुरुष ही राज्यकी 
रक्षा कर सकता है॥ २३ II 
कामक्रोधो ` हि पुरुषमर्थेभ्यो वयपकर्षतः | 
तौ तु रात्रू विनिर्जित्य राजा विजयते महीम्‌॥ २४ N 





“काम और क्रोध मनुष्यको धनसे दूर खींच ले जाते | 


हैं । उन दोनों झात्रुओंको जीत लेनेपर राजा इस एथ्वीपर 
विजय पाता है | २४ II | 
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लोकेदवर sued हि महदेतद्‌ डुरात्मभिः । 
राज्यं नामेप्सितं स्थानं न राकयमभिरश्वितुम॥ २५ ॥ 
“जनेश्वर ! यह महान्‌ प्रभुत्व दही राज्य नामक अभीष्ट 





स्थान हे जिनकी अन्तरात्मा दूपित है) वे इसकी रक्षा नहीं 


फर सकते || २५ I 
इन्द्रियाणि महत्पेप्सर्नियच्छेदर्थ धरम योः । 
इन्द्रियनियतेनुद्धिवंधते5 ARAA: MRR I 
धमहत्मदको प्राप्त करनेकी इच्छावाला पुरुप अपनी 
इन्द्रियोंकों अर्थ और wu नियन्त्रित करे । इन्द्रियोंकों जीत 
लेनेपर बुद्धि उसी प्रकार बढती दे, जेसे इंधन डालनेसे 
आग प्रज्वलित हो उठती है ॥ २६ ll 
अविधेयानि हीमानि व्यापादयित॒ुमप्यलू्म । 
अविचेया इवादान्ता हयाः पथि कुसारथिम्‌ ॥ २७॥ 
“जसे उद्दण्ड घोड़े कावूमें न द्दोनेपर मूर्ख सारथिको 
मार्गमें ही मार डालते हैं; उसी प्रकार यदि इन इन्द्रियोंको 
काबूमें न रक्‍खा जाय तो थे मनुष्यका नाश करनेके लिये 
भी पर्याप्त हैं ॥ २७ ॥ 
अचिजित्य य आत्मानममात्यान्‌ विजिगीषते । 
अमित्रान्‌ चाजितामात्यः etsaau परिहीयते ॥२८॥ 
*जो पहले अपने मनको न जीतकर मन्त्रियाँको जीतने- 
की इच्छा करता है अथवा मन्त्रियोंको जीते ब्रिना झात्रुओं- 
को जीतना चाहता है, वह विवश होकर राज्य और जीवन 
दोनोंसे afaa हो जाता है ॥ २८ ॥ 
आत्मानमेव प्रथमं द्वेष्यरूपेण योजयेत्‌ | 
ततोऽमात्यानमिताइ्च न मोघं विजिगीषते ॥ २९ ॥ 
“अतः पहले अपने मनको ही agh स्थानपर रखकर 
इसे जीते | तसश्रात्‌ मन्त्रियों और यात्रुओंपर विजय पानेकी 
इच्छा करे | ऐसा करनेसे उसक्री विजय पानेकी अभिलापा 
कभी व्यर्थ नहीं होती है || २९ ॥ i 
वच्येन्द्रियं जितामात्यं uaavs विकारिषु। 
परीक्ष्यकारिणं धीरमत्यर्थं श्रीनिषेत्रते ॥ ३० ॥ 
(जिसने अपनी इन्द्रियोंको qun mx रक्खा है) मन्त्रियों- 
पर विजय पा ली है तथा जो अपराधियोंको दण्ड प्रदान 
करता दै, खूब सोच-समझकर कार्य करनेवाले उस धीर 
पुरुषकी लक्ष्मी अत्यन्त सेवा करती है || ३० ॥ 
श्लुद्धाक्षेष. जालेन झषावपिहिताबुभौ । 
कामक्रोधो शारीरस्थौ प्रश्नानं तो विलुम्पतः ॥ ३१ ॥ 
“छोटे डिद्रवाले जालसे ढकी हुई दो मछलियोंकी भाँति 
ये काम और क्रोध भी दारीरके भीतर ही छिपे हुए हैं) जो 
मनुष्यके शानको नए कर देते हैं ॥ ३१ ॥ 
याभ्यां हि देवाः खयोतुः स्वगस्य पिद्घुसुंखम्‌ । 
विश्यतोऽनुपरागस्य कामक्रोधो स्म वर्धितो ॥.३२॥ 





भगवद्यानपवं ] एकोनत्रिशद्धिकशततमो ऽध्यायः २३८७ 


यया TTT TTT Tn = 


“इन्हीं दोनों (काम और क्रोध ) के द्वारा देवताओंने 
eur जानेवाले पुरुषक्रे लिये उस लोकका दरवाजा बंद 
कर रक्खा है | वीतराग पुरुपसे डरकर ही देवताओंने 
स्वगंप्रास्तके प्रतिवन्ध रु काम और क्रोधकी aa की Il ३२॥ 
कामं क्रोध च लोभं च दस्भं दपं च भूमिपः। 
amalg यो वेद स॒ महीमभिजायते ॥ ३३॥ 

“जो राजा काम, AD लोम) दम्भ और दर्पको अच्छी 
तरह जीतनेकी कला जानता देश वही इस प्र्वीका शासन 
कर सकता है ॥ ३३ II 
सततं निग्रहे युक्त इन्द्रियाणां भवेन्नृपः । 
इंप्सन्नथ च धर्म च द्विषतां च पराभवम्‌ ॥ ३४॥ 

“अतः अर्थ) धर्म तथा AJAR पराभव चाहनेवाले 
राजाको सदा अपनी इन्द्रियोंको कात्रूमें रखनेका प्रयत्न 
करना चाहिये zv Il 
कामाभिभूतः क्रोधाद्‌ वा यो मिथ्या प्रतिपद्यते । 
सत्रेषु चान्येषु वा तस्य न सहाया भवन्त्युत ॥ ३५ II 

“जो राजा काम अथवा क्रोघसे अभिभूत होकर स्वजनों 
या दूसरोंके प्रति मिथ्या बर्ताव ( कपट एवं अन्याययुक्त 
आचरण ) करता दे; उसके कोई सहायक नहीं होते हे ३५॥ - ' 
पकीभूतेमंहाप्राजेः श्रेररिनिवहणेः। 
पाण्डवैः g(zrát तात भोक्ष्यसे सहितः सुखी॥ ३६ ॥ 

“तात ! पाण्डव परस्पर संगठित होनेके कारण एकी भूत. 
हो गये हैं | वे परम ज्ञानी, शूरवीर तथा दात्रुसंदारमें समर्थ 
हैं तुम उनके साथ मिलकर सुखपूर्वक इस पृथ्वीका राज्य 
भोग HI ॥ ३६ ॥ 
यथा भीष्मः शान्तनवो द्रोणश्चापि महारथः । 
आहतुस्तात तत्‌ खऱ्यमजेयो कृष्णपाण्डवौ ॥ ३७॥ 

“तात ! यान्तनुनन्दन भीष्म तथा महारथी द्रोणाचार्य 
जैसा कइ रदे हैं; वह सर्वथा सत्य है। वास्तवर्मे श्रीकृष्ण और 
अजुन अजेय हैं ॥ ३७ ॥ 
प्रपद्यस्व MA कृष्णमक्किष्कारिणम । | 

| 


प्रसन्नो हि खुखाय स्यादुभयोरेव केशवः ॥ II 

, “अतः अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले महाबाहु 
भगवान्‌ .श्रीकृण्णकी शरण लो; क्योंकि भगवान्‌ केशव 
प्रसन्न होनेपर दोनों ही पश्चोंको सुखी बना सकते हैं ॥ ३८॥ 
सुहृदामथंकामानां यो न तिष्ठति शासने । 
प्राज्ञानां कृतविद्यानां स नरः शात्रुनन्द्नः ॥ ३९ ॥ 

“जो मनुष्य अपना भछा चाइनेवाछे ज्ञानी एवं विद्वान्‌ 

सुद्ददोंके शासनमें नहीं रहता--उनके उपदेशके अनुसार _ 
नहीं चलता; वह रात्रुओंक्ा आनन्द बढानेवाला होता हे॥३९॥ 
न युद्धे तात कल्याणं न धमोर्थो कुतः खुखम | 
न चापि विजयो नित्यं मा युद्धे चेत आधिथाः ॥४०॥ 
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“तात ! युद्ध करनेमें कल्याण नहीं है | उससे धर्म और 
अर्थकी भी प्राप्ति नहीं हो सकती, फिर सुख तो मिल ही 
केसे सकता है ? युद्धमे सदा विजय ही हो; यह भी निश्चित 
नहीं है; अतः उसमें मन न लगाओ || ve I 
भीष्मेण हि महाप्राज्ञ पित्रा ते वाह्लिकेन च | 
दृत्तोंऽशाः पाण्डुपुत्राणां भेदाद्‌ भीतेररिदम॥ ४१॥ 

“शत्नुदमन ! महाप्राज्ञ | आपसकी फूटके भयसे ही पितामह 
भीष्मने; तुम्हारे पिताने और महाराज बाह्नीकने भी पाण्डवों- 
को राज्यका भाग प्रदान किया है ॥ ४१ ॥ 
तस्य॒ चैतत्प्रदानस्य फरूमद्यानुपझ्यसि । 


यद्‌ भुडूक्षे पृथिवीं wee शारेनिंहतकेण्डटकाम्‌॥४२॥ . 


“उसीके देनेका आज तुम यह प्रत्यक्ष फल देखते हो 
कि उन शूरवीर पाण्डवोंद्वारा निष्कण्टक बनायी हुई इस 
सम्पूर्ण प्रथ्वीका राज्य भोग रदे हो ॥ ४२ |i 


प्रयच्छ पाण्डुपुत्राणां यथोचितमरिंदम । 
यदीच्छसि सहामात्यो भोक्तमर्घ प्रदीयताम्‌ ॥ ४३॥ 
“शत्रुओंका दमन करनेवाले पुत्र | यदि तुम अपने 
मन्त्रियोंसहित राज्य भोगना चाहते हो तो पाण्डवोँको उनका 
यथोचित भाग--आधा राज्य दे दो | ४३ ॥ 
asna एथिव्यास्ते सहामात्यस्य जीवितुम्‌ i 
सुहृदां वचने तिष्ठन्‌ यराः प्राप्स्यसि भारत ॥ ४४॥ 
“भारत ! भूमण्डलका आधा राज्य मन्त्रियोंसहित तुम्हारे 
जीवननिर्वाहके लिये पर्याप्त है| तुम सुद्ददोंकी आज्ञाके 
अनुसार चलकर सुयश प्राप्त करोगे ॥ ४४ I. 
भ्रीमद्धिरात्मवद्धिस्तेव॑द्धिमद्धि्जितेन्द्रियेः । 
पाण्डवैर्विग्रहस्तात अ्रंशयेन्महतः सुखात्‌ ॥ ४५॥ 
“तात ! श्रीमान; मनस्वी) बुद्धिमान्‌ तथा जितेन्द्रिय 
पाण्डवोंके साथ होनेवाला कलह तुम्हें महान्‌ सुखसे वञ्चित 
कर देगा || ४५ Il 
निय्ह्य सुद्दा मन्युं शाधि राज्यं यथोचितम्‌। 
स्वमश पाण्डुपुत्रेभ्यः प्रदाय भरतषभ | ४६॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम पाण्डवोंको उनका राज्यभाग देकर 
सुह्ददोक्े बढ़ते हुए क्रोधको दान्त कर दो और अपने 
राज्यका यथोचित रीतिसे दासन करते रहो ॥ ४६ ॥ 
अलमङ्ग निकारोऽयं त्रयोदश समाः ङतः । 
JA महाप्राज्ञ कामक्रोधसमेधितम्‌ ॥ ४७॥ 
बेटा ! पाण्डवोंको जो तेरह adik लिये निर्वासित कर 
दिया गया, यही उनका महान अपकार हुआ है । महामते ! 
तुम्हारे काम और क्रोधसे इस अपरकारक्री ओर भी वृद्धि 
हुई है | अब तुम संघिके द्वारा इसे शान्त कर दो ॥ ४७॥ 


[ उद्योगपर्वणि 











न चेष शक्तः पार्थानां यस्त्वमर्थमभीप्ससि । 
सूतपुत्रो दढक्रोधो भ्राता दुःशासनश्च ते ॥ ४८॥ 
“तुम जो कुन्तीके पुत्रोंका धन हड़प लेना चाहते हो! 
ऐता करनेकी तुम्हारी शक्ति नहीं हे । क्रोधको दृढ़तापूवक 
धारण करनेवाला सूतपुत्र कण तथा तुम्हारा भाइ दुःशासन--- 
ये दोनों भी ऐसा करनेमें समर्थ नहीं हैं ॥ ४८ ॥ 
भीप्मे द्रोणे कृपे कर्णे भीमसेने धनंजये । 
JUPA च संकुद्धे न स्युः सवाः प्रजा JTA ।४९। 
“जिस समय भीष्म; द्रोण, कृपाचार्य, कर्ण तथा भीमसेन; 
अर्जुन और धृष्टद्यम्न-ये अत्यन्त कुपित होकर परस्पर युद्ध 
करेंगे, उस समय सारी प्रजाका विनाश अवद्यम्भावी है ॥ ४९ || 
अमपषेवरामापन्नो भा कुरूंस्तात जीघनः । 
एषा हि पूथिवी कत्स्मा मा गमत्‌ त्वत्कृते TAR il 
“तात ! तुम क्रोधके वशीभूत होकर समस्त कोरवोंका 
वृध न कराओ । तुम्हारे लिये इस सम्पूर्ण भूमण्डलका 
विनाश न हो ॥ ५० ॥ 
यच्च त्वं मन्यसे मूढ भौष्मद्रोणळपाद्यः | 
योत्स्यन्ते सतेदाक्त्येति नैतदद्योपपद्यते ॥ ५१॥ 
“मूढ ! तुम जो यह समझ रहे हो कि भीष्म, द्रोण 
और क्रपाचार्य आदि अपनो पूरी शक्ति लगाकर मेरी ओरसे 
युद्ध करेंगे? uz इस समय कदापि सम्भव नहीं है ॥ ५१ ॥ 
समं हि राज्यं प्रीतिञ्च स्थानं हि विदितात्मनाम्‌ i 
पाण्डवेष्वथ युप्मासु धमर्त्वभ्यधिकस्ततः ॥ ५२ ॥ 
“क्योंकि इन आत्मज्ञानी पुरुषोंकी (BH इस राज्यक्रा 
पाण्डवां अथवा तुमळोगोंके पास रहना समान ही है । इनके 
हृदयमें दोनोंके लिये एक-सा ही प्रेम ओर स्थान हे तथा 
राज्यसे भी बढ़कर थे धर्मको महत्त्व देते हैं ॥ ५२ ॥ 
राजपिण्डभयादेते यदि हास्यन्ति जीवितम्‌ । 


न हि aaaea राजानं युधिष्ठिरमुदीक्षितुम्‌॥ ५३॥ - 


“इस राज्यका इन्होंने जो अन्न खाया है; उसके 
भयसे au थे तुम्हारी sm लड़कर अपने प्रागोंका 
परित्याग कर देंगे; तथापि राजा युधिष्ठिएकी ओर कभी 
वक्र दृष्टिसे नहीं देख सकेंगे || ५३ ॥ 

न लोभादर्थसम्पत्तिनराणामिह रर्‍्यते । 
तदलं तात लोभेन : प्रशाम्य भरतषभ ॥ ५४ ॥ 

“तात भरतश्रेए ! इस da केवळ लोभ करनेसे 
किसीको धनकी प्राप्ति होती नहीं दिखायी देती; अतः 
लोभसे कुछ सिद्ध होनेवाला नहीं हे । तुम पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लो? ॥ ५४ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवणि भगवद्यानपर्वणि गान्धारीवाक्ये एकोनत्रिंशदृधिकशततमो<ध्यायः ॥ १२९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम;रत उद्यागपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे गान्थारीाक्यतिगयक एक सो उन्तीसत्रो अध्याय पुरा हुआ ॥ १.२० ॥ 
— e 
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त्रिशादधिकशततमो ऽध्यायः 








~ e. षो , 
त्रिादधिकराततमो$ध्यायः 
ुर्योधनके पड्यन्त्रका सात्यकिद्रारा मंडफोड़, श्रीकृष्णकी सिंहगर्जना 
तथा धृतराष्ट्र और विदुरंका दुर्योधनक्रो पुनः समझाना 


वेञ्ञम्पायन उवाच 


तत्‌ तु वाक्यमनादत्य लो$थेवन्मातृभाषितम्‌ । 
पुनः प्रतस्थे संरम्भात्‌ सकादामरुतात्मनाम्‌ N १ ॥ 
वेंशाम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! माताके कहे हुए 
उस नीतियुक्त वचनका अनादर करके दुर्योधन पुनः क्रोध- 
Tq वहॉसे उठकर उन्हीं अजितात्मा मन्त्रियोके पास 
चला गया || १ Il 
ततः सभाया निर्गम्य मन्त्रयांमास कोरवः । 
Masa मताक्षेण राज्ञा शकुनिना सह ॥ २ ॥ 
तसश्चात्‌ समामवनसे निकलकर दुर्योधनने द्यतविचाके 
जानकार सुबल्पुत्र राजा दाकुनिके साथ JASTA मन्त्रणा की || 
दुर्योधनस्य कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च । 
दुःशासनचतु्थोनामिदमासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय दुयोधन) कर्ण, सुत्रलपुत्र शकुनि तथा 
दुःशासन--इन चारोंका निश्चय इस प्रकार हुआ ॥ ३॥ 
पुरायमस्सान्‌ ग्रह्लाति क्षिप्रकारी जनादनः | 
सहितो yapn राज्ञा शान्तनवेन च ॥ ४ ॥ 
वयमेच हृषीकेशं निणुह्णीम बलादिव d 
प्रसह्य पुरुषव्याघमिन्द्रो वैरोचनिं यथा ॥ ५ ॥ 
वे परस्पर कहने: लगें--“शीघ्रतापूर्वक प्रत्येक कार्य 
FANS श्रीकृष्ण राजा धृतराष्ट्र और भीष्मक्रे साथ मिलकर 
जवतक हमें केद करें; उसके पहले हमलोग ही बलपूर्वक 
इन Wedfig हृप्रीकेशाको बन्दी बना लें | ठीक उसी तरह; 

इन्द्रने विरोचनपुत्र बलिको aa लिया था ॥ ४-५ Il 
श्रुत्वा eld वाप्णयं पाण्डवा हतचेतसः 
निरुत्सह्हा भविष्यन्ति भग्न्दष्ट्रा इचोरगाः ॥ ६ N 

“श्रीक्रष्णको केद हुआ सुनकर पाण्डव दाँत तोड़े हुए 
db» समान अचेत और हतोत्साह हो जायँगे ॥ ६ ॥ 
अयं ह्यपां महाबाहुः सर्वेषां शमं चमं च । 
अस्मिन्‌ ग्रहीते वरदे ऋषभे सचेसात्वताम्‌ ॥ ७ ॥ 
निरुद्यमा भतिप्यन्ति पाण्डवाः सोमकैः सह । 

Gp महावाहु श्रीकृष्ण ही समस्त पाण्डवोंके कल्याण- 
साधक और कवचक्री भाँति रक्षा करनेवाले हैं । सम्पूर्ण 
यदुवंशियोके शिरोमणि तथा वरदायक इस श्रीकृष्णके बन्दी 
वना लिये जानेपर सोमकोंसहित सत्र पाण्डवं उद्योगशून्य 
हो जाएँगे ॥ ७१ ॥ 





तस्माद्‌ वयमिहैवेन केशवं क्षिप्रकारिणम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्रोशातो श्व॒तराष्ट्र्य वडवा योत्स्यामहे रिपून्‌ | 
“इसलिये हम यहीं शीघ्रतापूवक कार्य करनेवाले केशव- 
को राजा धुतराष्ट्रके चीखने-चिल्लानेपर भी केद करके 
राजु ओके साथ युद्ध करे? ॥ ८ ॥ 
तेषा पापमभिप्रायं पापानां दुष्टचेतसाम्‌ ॥ ९ ॥ 
qaa: कविः क्षिप्रमन्ववुद्धत्थत सात्यकिः । 
विद्वान्‌ सात्यक्रि इथारेसे ही दूसरोके मनक्री बात समझ 
लेनेवाले थे। वे उन दुश्चित्त पापियोंके उस पापपूर्ण 
अभिप्रायक्रो शीघ्र ही ताड़ गये ॥ ९३ | 


तदथममिनिषप्क्रम्य हार्दिक्येन सहास्थितः d १० ॥ 
aada saanto क्षिप्रं योजय वाहिनीम्‌ । 
व्यूढानीकः सभाद्वारमुपतिष्ठख दंशितः ॥ ११॥ 
फिर उसके प्रतीकारके लिये वे सभासे बाहर निकलकर 
कृतवर्मासे मिळे और इस प्रकार बोले--'तुम शीघ्र ही अपनी 
सेनाको तेयार कर लो ओर स्वयं भी कवच धारण करके 
व्यूहाकार खड़ी हुई Aah साथ सभाभवनके द्वारपर 
gè रहो || १०-११ Il 
यावदाख्याम्यहं चैतत्‌ कृष्णायाक्िष्टकारिण । 
«TAE में अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णको कौरवोंके षडयन्त्रकी सूचना दिये देता EU 
स एविइय सभां चीरः सिंहो गिरिगुहामिव ॥ १२॥ 
आचष्ट तमभिप्रायं UIA महात्मने | 
धृतराष्ट्रं ततश्चैव विदुरं चान्वभाषत ॥ १३॥ 
ऐसा कहकर वीर सात्यकिने समामें प्रवेश किया) 
मानो Pg पकतकी कन्दरामें घुस रहा हो। वहाँ जाकर उन्होंने 
महात्मा केशवसे कोरवोंका अभिप्राय बताया । फिर gau 
और विदुरको भी इसकी सूचना दी ॥ १२-१३ ॥ 
तेषामेतमभिप्रायमाचचश्षे स्मयन्निव d 
qaga कामाच कर्म साधुविगर्हितम्‌ ॥ १४॥ 
मन्दाः कतुमिदेच्छन्ति न चावाप्यं कथंचन d 
सात्यकिने किंचित्‌ मुसकराते हुए-से उन कौरवोंके इस 
अभिप्रायक्रो इस प्रकार बताया--५सभासदो ! कुछ मूख 
कौरव एक ऐसा नीच कर्म करना चाहते हैं, जो घर्म, अंथ 
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और काम सभी दृष्टियोंसे साधुपुरुषोंद्वारा निन्दित है | 


२३९० 
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यद्यपि इस कार्यमे उन्हे किसी प्रकार सफलता नहीं प्राप्त 
हो सकती ॥ १७४३ Il 
पुरा Api मूढाः पापात्मानः समागताः॥ १५ ॥ 
घर्षिताः काममन्युभ्यां क्रोचछोमवशाजुगाः । 

क्रोध और लोभके वशीभूत हो काम एवं रोपसे 
तिरस्कृत होकर कुछ पापात्मा एवं मूढ़ मानव यहाँ आकर 
भारी बखेड़ा पेदा करना चाहते हैं ॥ १५३ ॥ 
इमं हि पुण्डरीकाक्षं जिघ्ञ्षन्त्यरपचेतसः ॥ १६ ॥ 
पटेनापि प्रज्वलितं यथा वाळा यथा जडाः । 

“जैसे बालक और जड बुद्धिवाले लोग जलती आगको 
कपड़ेमें बॉधना चाहें, उसी प्रकार ये मन्दबुद्धि कोरव इन कमळ- 
नयन भगवान्‌ श्रीकृष्णकों यहा केद करना चाहते दूँ? ॥१६३॥) 


सात्यकेस्तद्‌ वचः श्रुत्वा विदुरो दीघदरिचान्‌॥ १७॥ 

घुतराष्ट्र महाबाहुमत्रवीत्‌ कुरुसंसदि | 

राजन्‌ परीतकाळार्ते पुत्राः स्व परंतप ॥ १८॥ 

अशक्यमयशस्यं च कतु कम समुद्यताः 
सात्यकिका यह वचन सुनकर दूरदर्शी विदुरने कोरव- 

भामे महाबाहु धृतराष्ट्रसे कहा-'परंतप नरेश | जान पड़ता 

है, आपके सभी पुत्र सर्वथा कालके अधीन हो गये हैं | इसी 

लिये वे यह अक्रीतिंकारक और असम्भव कर्म PAR 

उतारू gu हैं i १७-१८३ Il 

इमं हि पुण्डरीकाक्षमभिभूय प्रसह्य च ॥ १९॥ 

निग्रहीतुं किलेच्छन्ति सहिता वासवानुजम्‌ । 

इमं पुरुपशाद्लमप्रधष्यं दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 

आसाद्य न भविष्यन्ति पतङ्गा इच पावकम्‌ | 

“सुननेमें आया है कि वे सत्र संगठित होकर इन YET- 
[fg कमलनयन श्रीकृष्णको तिरस्कृत करके हठपूर्वक कैद 
करना च'हते हैं। ये भगवान्‌ कृष्ण इन्द्रके छोटे भाई और qudd 
वीर हैं | इन्हें कोई भी पकड़ नहीं सकता | इनके पास 
आकर समी विरोधी जळती आगर्मे गिरनेवाले फतिंगोंके 
समान नष्ट हो जायंगे || १९-२०३ | 
अयमिच्छन्‌ हि तान्‌ सवान्‌ युध्यमानाञ्जनादेनः ॥ 
सिंहो नागानिव कुद्धो गमयेद्‌ यमसादनम्‌ । 

“जैसे क्रोधमें भरा हुआ सिंह हाथियोंकों नष्ट कर देता है, 
उसी प्रकार ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण यदि चाहें तो क्रुद्ध होनेपर 
समस्त विपक्षी योद्धाओको यमलोक पहुँचा सकते हैं || २१९ || 
न त्वयं निन्दितं कमं कुर्यात्‌ पापं कथंचन ॥ २२ ॥ 
न च धमोदपक्रामेदच्युतः पुरुषोत्तमः | 

“परंतु ये पुरुषोत्तम श्रीकृष्ण किसी प्रकार भी निन्दित 
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अथवा पापकर्म नहीं कर सकते और न कभी was ही पीछे हट 
सकते हैं ॥ २२३ II 

( यथा वाराणसी दग्धा साश्वा खरथकुजरा। 
सानुबन्धस्तु रप्णेन काशीनास्पभो . हतः N 

तथा नागपुरं gea शङ्कचक्रगदाधरः | 

स्वयं कालेश्वरो सूत्वा नाशयिष्यति कौरचान्‌ ॥ 

“श्रीकृष्णने जिस प्रकार घोडे) रथ और हाथियासहित 
वाराणसी नगरी जळा दी और कादिराजको उनके सगे: 
सम्बन्धियोंसहित मार डाल; उसी प्रकार ये दाख, चक्र और 
गदा धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्ण स्वयं कालेश्वर होकर 
एस्तिनापुर्‌को दग्ध करके कोरबोंका नाश कर डालेंगे ॥ 
पारिजातहरं ह्येनमेकं यदुसुखावहम्‌ | 
नाभ्यवतेत संरब्यो gag qur सह ॥ 

'यढुकुलको सुख ZAAD श्रीकृष्ण जब अकेले 
पारिजातका अपहरण करने लगे, उस समय अत्यन्त कोपमें 
भरे gu इन्द्रने इनके ऊपर वसुओंके साथ आक्रमण किया | 
परंतु वे भी इन्हें पराजित न कर सके ॥ 
प्राप्य निर्माचने पाशान्‌ पट सहस्त्रांस्त एस्विनः 
zad वाखुदेवेन UART ATMA ॥ 

धनिर्माचन नामक स्थानभें मुर देत्यने छः हजार शक्ति- 
शाली qa लगा रखे थे, जिन्हें इन वसुदेवनन्दन 
श्रीकृष्णने निकट जाकर काट डाला || 
द्वारमासाद्य सोभस्य विधूय गदया गिरिम्‌। 
द्युमत्सेनः सहामात्यः ङप्णेन विनिपातितः ॥ 

“इन्हीं श्रीकृष्णने सौभके KUR पहुँचकर अपनी गदासे 
पर्वतको विदीर्ण करते हुए मन्त्रियोंसहित द्युमत्सेनो 
मार गिराया था ॥ 
रोपवत्त्वात्‌ कुरूणां तु धमापेक्षी तथाच्युतः 
क्षंमते पुण्डरीकाक्षः शक्तः सन्‌ पापकम णाम्‌ ॥ 
एते हि यदि गोविन्दमिच्छन्ति सह राजभिः 
अद्येचातिथयः सर्व भविष्यन्ति यमस्य ते ॥ 

“अभी कोरवोंकी आयु शेप है; इसीलिये सदा धर्मपर ही 
दृष्टि रखनेवाले कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्ण इन पापाचारियाँको 
दण्ड देनेमें समर्थ होकर भी अभी क्षमा करते जा रहे हैं। 
यदि ये कौरव अपने सहयोगी राजाओंके साथ गोविन्दको 
बन्दी बनाना चाहते हैँ तो सबके सब आज ही यमराजके 
अतिथि हो MAT ॥ 
यथा वायोस्तृणात्राणि वशं यान्ति बलीयसः। 
तथा amaa: सर्व वशमेष्यन्ति कोरवाः ॥ ) 

जमे तिनकोंके अग्रमाग सदा मद्दावलवान्‌ वायुके वश्चर्मे 
होते E» उसी प्रकार समस्त कौरव चक्रधारी श्रीकृष्णके 
अधीन हो जायँगे? ॥ 
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चिदुरेणेबसुक्तो तु UA वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २३॥ 
घृतराष्ट्रमभिप्रेक्ष्य सुहृदां श्टण्वतां मिथः | 
राजन्नेते यदि कुद्धा मां निणह्णीयुरोजसा ॥ २४॥ 
एते वा मामहं वेनाननुजानीहि पार्थिव । 

विदुरके ऐसा कहनेपर भगवान्‌ केशवने समस्त SER 
सुनते EU राजा धृतराष्ट्रकी ओर देखकर कहा--*राजन्‌ ! 
ये दुष्ट कौरव यदि कुपित होकर मुझे बलपूर्वक पक्रड़ सकते 
हों तो आप इन्हें आज्ञा दे दीजिये । फिर देखिये, ये मुझे 
पकड़ पाते हैँ या में इन्हें बन्दी बनाता हू | २३-२४३ ॥ 
पतान्‌ हि सर्वान्‌ संर्चान्‌ नियन्ठुमहसुत्सहे ॥ २५॥ 
न त्वहं निन्दितं कमं कुर्या पापं कथंचन । 

“यद्यपि क्रोधमें भरे हुए इन समस्त कौरवोंको में बाँध 
लेनेकी शक्ति रखता go तथापि में किसी प्रकार भी कोई 
निन्दित कमं अथवा पाप नहीं कर सकता ॥ २५३ ॥ 
पाण्डवार्थे हि लुभ्यन्तः स्राथीन्‌ हास्यन्ति ते झुताः।२६। 
एते चेदेवमिच्छन्ति कृतकार्यों युधिष्ठिरः d 

“आपके मुत्र पाण्डवोंका घन लेनेके लिये urn हुए e 
परंतु इन्हें अपने धनसे भी हाथ धोना पड़ेगा | यदि ये ऐसा 
at चाहते हैं; तत्र तो युधिष्ठिरका काम बन गया ॥ २६३ II 
अद्येव agaia ये aag भारत ॥२७॥ 
Aga राजन पाथेभ्यो दद्यां कि दुष्कृतं भवेत्‌ । 

“भारत ! मैं आज ही इन कोरवों तथा इनके अनुगा- 
मियोंको कैद करके यदि कुन्तीपुत्रोके हाथमें सोप दूँ तो 
क्या बुरा होगा १ ॥ २७३ ॥ 
€x तु न प्रततेयं निन्दितं कर्म भारत d २८॥ 
संनिधो ते महाराज कोधजं पापबुद्धिजम्‌ । 

“परंतु भारत ! महाराज | आपके समीप में क्रोध 
अथवा पापबुद्धिसे होनेवाछा यह निन्दित कर्म नहीं 
प्रारम्भ करूंगा ॥ २८३ ॥ 
एष दुयोधनो राजन्‌ यथेच्छति तथास्तु तत्‌ ॥ २९ ॥ 
अहं तु सरवास्तनयाननुजानामि ते d! 

_ “नरेश्वर | यह दुयोधन जेसा चाहता है; वेसा ही हो । 
मैं आपके सभी पुत्रोंको इसके लिये आज्ञा देता हूँ? || २९३ ॥ 


पतच्छुत्वा तु Agi श्व॒तराषट्रोऽभ्यभाषत । 


| झिप्रमानय तं पापं राज्यलुब्धं सुयोधनम्‌ ॥ ३० N 


सहमित्रं सहामात्यं ससोदय सहानुगम्‌ । 
शक्नुयां यदि पन्थानमवतारयितुं पुनः ॥ ३१॥ 
यह सुनकर धृतराष्ट्रने विदुरसे कहा-*तुम उस पापात्मा 
राज्यलोमी दुर्योधनको उसके मित्रों) मन्त्रियों; भाइयों तथा 
अनुगामी सेवकोंसहित शीघ्र मेरे पास बुला लाओ । यदि 
पुनः उसे सन्मागपर उतार सकूं तो अच्छा होगा? || ३०-३१॥ 
ततो gatai क्षत्ता पुनः प्रावेशयत्‌ सभाम्‌। 
अकामं भ्रातृमिः सार्धे राजभिः परिवारितम्‌ ॥ ३२॥ 
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तब विदुरजी राजाओंसे घिरे हुए दुर्योधनको उसकी 
इच्छा नद्दोते हुए भी भाइयोंसहित पुनः सभामें ले आये॥ ३ २॥ 
अथ gii राजा छुतराष्ट्रोडम्यभाषत । 
कर्णडःशासनाभ्यां च राजभिश्चापि संवृतम्‌ ॥ ३३॥ 
उस समय कर्ण; दुःशासन तथा अन्य राजाओंसे भी घिरे 
हुए दुर्योधनसे राजा ध्वृतराष्ट्रने कहा--॥ ३३ ॥ 
gait पापभूयिष्ठ छुद्धकमंसहायवान, | 
पापैः सहायैः संहत्य पापं कमे चिकीषेसि ॥ ३४ I 
“नृशंस महापापी ! नीच कर्म करनेवाले ही तेरे सहायक हैं। 
तू उन पापी सहायकोसे मिलकर पापकर्म ही करना चाहता है ॥ 
अशक्यमयशास्यं च सद्भिश्चापि विगर्हितम्‌ । 
यथा त्वाइशको मूढो व्यवस्येत्‌ कुलपांसनः ॥ ३५ ॥ ` 
“वह कर्म ऐसा दै, जिसकी साधु पुरुषोंने सदा निन्दा 
की है | वह अपयशकारक तो है ही, तू उसे कर भी नहीं 
सकता; परंतु तेरे-जेसा कुलाङ्गार और मूर्ख मनुष्य उसे करने- 
की चेष्टा करता है || ३५ ॥ 
त्वमिमं पुण्डरीकाक्षमप्रश्चष्यं॑ दुरालद्म्‌ l 
पापैः सहायैः संहत्य निग्रहीतुं किलेच्छसि ॥ ३६ I 
gaai हुँ, तू अपने पापी सहायकोंसे मिलकर इन us 
एवं gia वीर कमलनयन श्रीकृष्णको केद करना चाहता R lI 
यो न श्यो बलात्‌ कतु देवेरपि सवासवेः 
तं ed MAIA मन्द्‌ वाळश्चन्द्रमसं यथा od ३७॥ 
‹ओ मूढ़! इन्द्रसहित सम्पूण देवता भी जिन्हें बलपूवंक 
अपने qun नहीँ कर सकते, उन्होंको तू बंदी बनाना 
चाहता है | तेरी यह wer वैसी ही है; जेसे कोई बालक 
चन्द्रमाको पकड़ना चाहता हो ॥ ३७ ॥ 


, देदैमं जुष्येगेन्धर्वैरसुरे रुरगेश्च यः । 


न Ag समरे शक्यस्तं न बुद्धयसि केशवम्‌॥ ac ॥ 
“देवता, मनुष्य, Weqs असुर और नाग मी संग्राम- 

भूमिमें जिनका वेग नहीं सह सकते, उन भगवान्‌ ARN- 

को तू नद्दो जानता ॥ ३८ ॥ 

gaa: पाणिना वायुदःस्पशेः पाणिना शशी । 

gaa पृथिवी qu दुत्रोह्यः केशवो बलात्‌ ॥ ३९ ॥ 
“जैसे वायुकोः EDU पकड़ना दुष्कर दै, चन्द्रमाको 

हाथसे छूना कठिन है और एथ्वीको सिरपर धारण करना 

असम्भव दै, उसी प्रकार भगवान्‌ श्रीकृष्णको बलपूर्वक 

पकड़ना दुष्कर है? ॥ ३९ ॥ 

इत्युक्त ध्वतराष्ट्रेण क्षत्तापि विदुरोष्त्रवीत्‌। 

दुयांचनममभिप्रेत्य धातराष्ट्रममपंणम ॥ ४० ॥ 
धृतराष्ट्रके ऐसा कहूनेपर विदुरने भी अमषमें भरे हुए 

धृतराष्ट्रपुत्र ढुयोधनके पास जाकर इस प्रकार कहा ॥ ४०॥ 
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विदुर उवाच 
दुर्याधन निवोधेदं वचनं मम सास्प्रतम्‌ | 
सौभद्वारे दानवेन्द्रो द्विविदो नास नामतः । 
शिलावषण महता छादयामास केशवम्‌ ॥ ४१॥ 
विदुर बोलळे--दुर्योधन ! इस समय मेरी बातपर ध्यान 
दो | सौभद्वारमें द्विविद नामसे प्रसिद्ध एक वानरोंका राजा 
रहता था, जिसने एक टिन पत्थरोकी बड़ी भारी वर्षा 
करके भगवान्‌ भ्रीकृष्णको आच्छादित दिया ॥ ४१ ॥ 
ग्रहीतुकामो विक्रम्य सर्वयत्नेन माधवम्‌ । 
ग्रहीतुं नाशकच्चेनं तं त्वं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ४२॥ 
वह पराक्रम करके सभी उपायोंसे श्रीकृष्णको पकड़ना 
चाहता था, परंतु इन्हें कमी पकड़ न सका | उन्हीं भ्रीकृष्ण- 
को तुम बलपूर्वक अपने वशमें करना चाहते हो ! ॥ ४२ || 
प्राग्ज्योतिषगतं ` शोरि नरकः सह दानवैः । 
ग्रहीतुं नाशकत्‌ तत्र तं त्वं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ४३॥ 
पहलेकी बात दै, प्राग्ज्योतिषपुरमें गये gu भ्रीकृष्णको 
दानर्वोसहित नरकासुरने भी वहाँ बन्दी बनानेकी चेष्टा की; 
परतु वह भी वहाँ सफल न हो सका । SAN तुम बल- 
पूवंक अपने बामे करना चाहते हो ॥ ४३ ॥ 
अनेकयुगवषोयुरनिहत्य नरकं JÀ 
नीत्वा कन्यासहस्राणि उपयेमे यथाविधि ॥ ४४॥ 
अनेक युगे तथा असंख्य वर्षोकी आयुवाले नरका- 
सुरको युद्धमें मारकर श्रीकृष्ण उसके यहाँसे सहा राज- 
कन्याओको ( उद्धार करके ) ले गये और उन सबके साथ 
उन्दोंने विधिपूर्वक विवाह किया || ४४॥ 


निमाचने घट सहस्त्राः पाशर्बद्धा महाखुराः । | 
ग्रहीतुं नाशकंरचन तं त्वं प्राथयसे बलात्‌ ॥ ४५॥ 
निर्माचनमें छः हजार बड़े-बड़े असुरोंको भगवानने 


पाझोमें बॉध लिया | वे असुर भी जिन्हें बंदी न बना सके; - 


उन्हींको तुम बलपूवक वशमें करना चाहते हो || ४५ ॥ 
अनेन हि हता बाल्ये पूतना शकुनी 'तथा । 
गोवर्धनो धारितश्च गवार्थे - भरतर्षभ ॥ ४६॥ 
मरतश्रेष्ठ ! इन्होंने ही बास्यावस्थामें बकी पूतनाका वध 
किया था और गोओंकी रक्षाके लिये अपने हाथपर गोवर्धन 
qaa धारण किया था | ४६॥ | 
अरिष्टो घेनुकइचेच चाणूरश्च महाबलः । 
अश्वराजश्च निहतः कसश्चांरिएमाचरन ॥ ४७॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योरापर्वेणि' भगवद्यानपर्वणि विदुरवाक्ये जिशदधिकशततमोऽध्यायः॥ १३० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपरदमे विदुर्वाक्यविषयक एक सौ diet अध्याय पूरा हुआ॥ १३०॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ८ झोक मिळांकर कुछ ६१ छोक हैं ) 
— oO BHO e ——À | | 
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अरिष्टासर, धेनुक महाबली चाणूर, अश्वराज: केश 
ओर कंस भी छोकहितके विरुद्ध आचरण करनेपर श्रीकृष्णा 
ही.हाथसे मारे गये थे || ४७ | | 
जरासंघंश्व enar शिशुपालश्च वीर्यवान्‌ । 
बाणश्च निहतः संख्ये राजानश्च निषूदिताः ॥ ४८ l 

जरासंध, दंतवक्र, पराक्रमी शिद्युपाळ और बाणासुर भ 
इन्हींके हाथसे मारे गये हैं तथा अन्य बहुत-से राजाओंका | 
भी इन्होंने ही संहार किया है ॥ ४८ || 
वरुणो निर्जितो राजा पावकश्चामितौजसा । 
पारिजातं च हरता जितः साक्षाच्छचीपतिः ॥ ४९ l 

अमित तेजस्वी भ्रीकृष्णने राजा वरुणपर विजय 
पायी है। इन्होंने अग्निदेवको भी पराजित किया है और 
पारिजातइरण करते समय साक्षात्‌ शचीपति इन्द्रको भी 
जीता है ॥ ४९ || 


TRAA च पता निहतौ qun । 
जन्मान्तरसुपागस्य ` हयग्रीवस्तथा हतः ॥ ५०॥ 
इन्होंने एकार्णवके जळमें ' सोते समय मधु और क्ेटम 
नामक देत्योंकी मारा था और दूसरा शरीर धारण करके 
हयग्रीव नामक राक्षसका भी इन्होने ही वध 
किया था | ५० || 
अयं कतो न क्रियते कारणं चापि पौरुषे । 
यदू यदिच्छेदयं शौरिस्तत्‌ तत्‌ कुर्यादयल्तः॥ ५१॥ 
ये ही सबके कर्ता हैं, इनका दूसरा कोई कर्ता नहीं है। 
सबके पुरुमार्थके कारण भी यही हैं। ये भगवान्‌ श्रीकृष्ण जो-. 
जो इच्छा करें; वह सत्र अनायास ही कर सकते हैं ॥५१॥ ` 
तं न घुद्धथसि गोविन्दं घोरविक्रममच्युतम्‌। ——— 
आशीचिपमिव med तेजोराशिमनिन्दितम्‌ ॥ ५२॥ | 
अपनी महिमासे कमी च्युत न AANS इन भगवान्‌ | 
गोविन्दा पराक्रम भयंकर है | तुम इन्हें अच्छी तरह नहीं | 
जानते । ये क्रोधमें भरे हुए त्रिषधर adh समान भयानक | 
हैं । ये सत्पुरुषोंद्वारा प्रशंसित एवं तेजकी राशि हैं ॥ ५२॥ | 
प्रथषेयन्‌ महाबाहुं कृष्णमङ्किएकारिणम्‌ । 
पतङ्गोऽञ्निमिवासाद्य सामात्यो न भविष्यसि ॥ ५३॥ | 
अनायास ही महान्‌ पराक्रम करनेवाले महाबाहु भगवान. | 
भ्रीकृष्णका तिरस्कार करनेपर तुम अपने मन्त्रियाँसहित | 
प्रकार नष्ट हो जाओगे, जैसे पतंग आगमें पड़कर भस 
दो जाता है ।। ५३॥ 
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एकत्रिरादधिकशततमोऽध्याय 
भगवान्‌ श्रीकृष्णक्रा विश्वरूप दशन कराकर कोरवसमासे प्रस्थान 


वेञ्चम्पायन उवाच 
विदुरेणेवसुक्तस्तु केशवः शत्रुपूगहा | 
दुर्योधनं धातेराष्ट्रमभ्यमाषत वीर्यवान्‌ ॥ १ ॥ 
एकोऽहमिति यन्मोहान्मन्यसे मां खुयोधन d 
परिभूय uzda ग्रहीतुं मां चिकीपसि॥ २ ॥ 
चेशम्पायनजी कहते है--जनमेजय | विदुरजीके 
ऐसा कहनेपर इात्रसमुहका संहार करनेवाले शक्तिशाली 
श्रीकृष्णने धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधनसे इस प्रकार कहा--'दुर्बुद्धि 
दुर्योधन ! तू मोहवश जो मुझे अकेला मान रहा है और 
इसलिये मेरा तिरस्कार करके जो मुझे पकड़ना चाहता है; 
यह तेरा अज्ञान है ॥ १-२ ॥ 
ga पाण्डवाः सर्वे तथैवान्धकवृष्णय़ः । 
इहादित्याश्च रुद्राश्च वसवश्च AZN: Il ३ II 
__ “देख; सब पाण्डव यहीं हैं अन्धक और वृष्णिवंदके 
वीर भी यहीं मौजूद आदित्यगण) रुद्रगण तथा 
महर्षियोंसहित वसुगण भी यहों हैं? || ३ ॥ 
एवमुत्तचा जहासोच्ेः केशवः परवीरहा। 
तस्य संस्मयतः MNAZI महात्मनः ॥ ४ ॥ 
अङ्कुष्ठमात्रास्तरिदशा JJF: पावकाचिषः। 
तस्य ब्रह्मा ललाटस्थो रुद्रो वक्षसि चाभवत्‌॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर विपक्षी वीरोंका विनाश करनेवाले भगवान्‌ 
केशव उच्चस्वरसे अट्टहास करने लगे । gal समय उन 
महात्मा श्रीकृष्णके श्रीअज्ञोंमें स्थित विद्युत्तके समान कान्ति- 
वाले तथा अगूठेके बराबर छोटे शरीरवाले देवता आगकी 
SI छोड़ने लगे | उनके ललाटमें ब्रह्मा और uen 
gala विद्यमान थे ॥ ४-५ Il 
लोकपाला सुजेष्वासन्नञ्चिरास्यादजायत। 
aaraa साध्याश्च वसवोऽथाश्विनावपि ॥६॥ 
मरुतश्च सहेन्द्रेण विइचेदेवास्तथैव चर । 
बभूबुरचव यक्षाश्च गन्धर्वोरगराक्षसाः ॥ ७ ॥ 
समस्त लोकपाल उनकी भुजाओंमें स्थित थे। gad 
अग्निको लपटें निकलने लगीं | आदित्य, साध्य, वसु, दोनों 
अर्विनीकुमार) इन्द्रमहित मरुद्गण, विस्वेदेव, यक्ष, गन्धर्व, 
नाग और राक्षत भी उनके विभिन्न अङ्गोंमें प्रकट 
हो गये ॥ ६-७ Il 
प्रादुरास्तां तथा दोभ्या संकर्षणधनंजयौ | 
दक्षिणेऽथाजुंनो धन्वी हली रामश्च सव्यतः ॥ ८ ॥ 
उनकी दोनों भुजाओंसे बलराम और अर्जुनका प्रादर्भाव 
हुआ | दाहिनी भुजामें धनुर्घर अजुन और वायींमें इळधर 
बलराम विद्यमान थे || ८ ॥ ` 
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भीमो युधिष्टिरश्चेव माद्रीपुजी च पृष्ठतः । 
अन्धका gazda प्र्युन्नप्रसुखास्ततः ॥ ९ il 
अग्रे ga: कृष्णस्य समुद्यतमहायुधाः | 
भीमसेन, युधिष्ठिर तथा, माद्रीनन्दन नकुछ-सददेव 
भगवानके एष्ठभागर्मे स्थित थे । प्रद्युम्न आदि बृष्णिवंशी 
तथां अन्धकवंशी योद्धा हाथोंमें विशाल आयुध धारण किये 
भगवानके अग्रभागे प्रकट हुए || ९३ ॥ 
शह्कचक्रगदाशक्तिशाङ्गळाङ्गलनन्द्काः ॥ १०॥ 
अदच्यन्तोद्यतान्येच सवंप्रहरणानि च। 
नानावाहुषु कृष्णस्य दीप्यमानानि सवराः d ११॥ 
शंख) चक्र) गदा, शक्ति) Ig" इल तथा नन्दक 
नामक खज्ज--ये ऊपर उठे हुए ही समस्त आयुध श्रीकृष्णकी 
अनेक भुजाओंमें देदीप्यमान दिखायी देते थे || १०-११ || 
नेत्राभ्यां नस्ततडचेव श्रोत्राभ्यां च समन्ततः | 
प्रादुरासन महारौद्राः सधूमाः पाचकाचिषः || १२॥ 
उनके नेत्रोसे, नासिकाके छिद्रोसे और दोनों कानोंसे 
सत्र ओर अत्यन्त भयंकर धूमयुक्त आगकी लपटे प्रकट 
हो रही थीं ॥ १२ II | 
रोमकूपेषु च तथा afda मरीचयः | 
d दृष्टा घोरमात्मानं केरावस्य महात्मनः ॥ १३ I 
न्यमीळयन्त नेत्राणि राजानस्त्रस्तचेतस: | 1 
ऋते द्रोण च भीष्मं च विदुरं च महामतिम्‌॥ १४॥ | 














प्रादात्‌ तेषां स भगवान्‌ दिव्यं चश्लुजनाइनः ॥ १५॥ 


समस्त रोमकूपोसे सूयके समान दिव्य किरणें छिटक 
रही थीं । महात्मा श्रीकृष्फे उस भयंकर खरूपको देखकर. 
समस्त राजाओंके मनमें भय समा गया और उन्होंने अपने | 
नेत्र बंद कर लिये | द्रोणाचार्य, भीष्म, परम बुद्धिमान _ 
विदुर, महामाग संजय तथा तपस्य़ाके धनी महदर्षियांको 
छोड़कर अन्य सत्र लोगोंकी आँखें बंद हो गयी थीं । इन _ 
द्रोण आदिको भगवान्‌ जनाद॑नने स्वयं ही दिव्य दृष्टि प्रदान 
की थी ( अतः वे आँख खोलकर उन्हें Zend 
समर्थ हो सके) ॥ १३-१५ || 


तद्‌ दृष्टा महदाश्चय माधवस्य सभातले । 
देवदुन्दुभयो नेदुः पुष्पवर्षं पपात च ॥ १६॥ 

उस समभांभवनमें भगवान्‌ श्रीकृष्णका वह परम आश्चर्यः 
मय रूप देखकर देवताओंकी दुन्दुमियॉ वजने लगीं और उनके 
ऊपर meet aut होने लगी || १६ || 


२२९४७ 


धृतराष्ट्र उवाच 
त्वमेव पुण्डरीकाक्ष स्वस्थ जगतो RA: । 
तस्मात्‌ त्वं यादवश्रेष्ठ प्रसादं कतुमहेसि ॥ १७॥ 
उस समय Uum कहा--कमलनयन ! यढुकुळ- 
तिलक श्रीकृष्ण ! आप ही सम्पूर्ण जगतूके हितेषी हैं, अतः 
मुझपर भी कृपा कीजिये ॥ १७ I 
भगवन्‌ मम नेत्राणामन्तधोनं qut पुनः । 
भवन्तं द्रष्टुमिच्छामि नान्यं द्रष्टुमिहोत्सहे ॥ १८ ॥ 
भगत्रन्‌ ! मेरे नेत्रोंका तिरोधान हो चुका है; परंतु आज 
मैं आपसे पुनः दोनों नेत्र माँगता हूँ | केवळ आपका दर्शन 
करना चाहता हूँ; आपके सिवा और, किसीको में नहीं 
देखना चाहता ॥ १८ ॥ 
ततोऽत्रवीन्महावाहु dau जनादनः । 
अदृच्यमाने नेत्रे दवे भवेतां कुरूनन्दन ॥ १९॥ 
तब मद्दाबाहु जनार्दनने धृतराष्ट्र्से कहा--कुरुनन्दन | 
आपको दो अहृदय नेत्र प्राप्त हो जाये? ॥ १९ | 
aaga महाराज . धृतराष्ट्रश्च चक्षुषी । 
लब्धवान्‌ वासुदेवाच विश्वरूपदिदृक्षया ॥ २० ॥ 
___ महाराज जनमेजय ! वहाँ यह अद्भुत बात हुई कि 
धृतराष्ट्रने भी भगवान्‌ श्रीकृष्णसे उनके विश्वरूपका दर्शन 
करनेकी इच्छासे दो नेत्र प्राप्त कर लिये ॥ २० | 
लब्धचश्रपमासीनं gaë नराधिपाः । 
विस्मिता ऋषिभिः साधं तुष्टयुमचुसदनम्‌ ॥ २१ II 
धिंहासनपर 423 हुए धृतराष्ट्रको नेत्र प्राप्त हो गये, यह 
जानकर ऋषियोंसहित सब्र नरेश आश्चर्यचकित हो मधुसूदनकी 
स्तुति करने लगे ॥ २१ ॥ 
चचाल च मही कृत्स्मा सागरश्चापि uen । 
विस्मयं परमं जग्मुः पार्थिवा भरतर्षभ ॥ २२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस समय सारी ye डगमगाने लगी) 
समुद्रमें asad पड़ गयी और समस्त भूपाल अत्यन्त 
विस्मित हो गये ॥ २२॥ 
ततः स पुरुषव्याघ्रः संजहार चपुः स्वकम्‌ । 
तां दिव्यामद्गतां चित्रास्रद्धिमत्तामरिदमः॥ २३॥ 
तदनन्तर दात्रुओंका दमन करनेवाले पुरुषसिंह 


` श्रीकृष्णने अपने इस स्वरूपको, उस दिव्य; अद्भुत एवं 


विचित्र ऐशवयको समेट लिया || २३॥ 
ततः सात्यकिमादाय पाणो हार्दिक्यमेव च । 


ऋषिभिस्तैरनुशातो नियंयौ मधुसूदनः ॥ २४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ वे मधुसूदन ऋषियोंसे आज्ञा ले सात्यक्ति और 
कृतवर्माका हाथ पकड़े समाभबनसे चळ दिये ॥ २४ ॥ 
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'ऋषयोऽन्तार्हता जग्मुस्ततस्ते नारदादयः | 
तस्मिन्‌ कोलाहले uu तदद्गतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
उनके जाते ही नारद आदि महर्षि भी अहस्य हो गये | 
वह सारा कोलाहल शान्त हो गया | यह सत्र एक अद्भुत- 
सी घटना हुई थी ॥ २५ ॥ 
तं प्रस्थितमभिप्रेक्ष्य कोरचाः सह राजभिः । 
agaga देवा इव शतक्रतुम्‌ ॥ २६॥ 
yafe श्रीकृष्णको जाते देख राजाओंसहित समस्त 
कौरव भी उनके पीछे-पीछे गये, मानो देवता देवराज इन्द्र- 
का अनुसरण कर रहे हों ॥ २६ ॥ 
अचिन्तयन्नमेयात्मा सर्वे तद्‌ राजमण्डलम्‌ । 
निश्चक्राम ततः शौरिः सधूम इच पावकः di २७॥ 
परंतु अप्रमेयस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस समस्त नरेश- 
मण्डलकी कोई परवा न करके धूमयुक्त अग्निकी भाँति 
सभाभवनसे बाहर निकल आये xe ॥ 
ततो रथेन शुञ्रेण महता किङ्किणीकिना । 
हेमजालविचित्रेण लघुना मेघनादिना ॥ २८॥ 
सूपस्करेण gàn चेयाधेण वरूथिना | 
दोब्यस्ुत्रीवयुक्तन प्रत्यददयत दारुकः ॥ २९॥ 
बाहर आते ही शेब्य और सुग्रीवनामक घोडोंसे जुते 
हुए परम उज्ज्वल एवं विशाळ रथके साथ सारथि दारक 
दिखायी दिया | उस रथमें बहुत-सी क्षुद्रघंटिकाएँ शोमा पाती 


थीं । सोनेकी जालियोंसे उसकी विचित्र छटा दिखायी देती c 


थी । वह शीघगामी रथ चलते समय मेघके समान गम्भीर 
रव प्रकट करता था । उसके भीतर सब आवश्यक सामग्रियां 
सुन्दर ढंगसे सजाकर रक्‍खी गयी थीं | उसके ऊपर व्याप्र- 
चर्मका आवरण लगा हुआ था और रथकी रक्षाके अन्य 
आवश्यक प्रबन्ध भी किये गये थे ॥ २८-२९ ॥ 
तथेव रथमास्थाय Faa महारथः। 
वृष्णीनां सम्मतो वीरो हार्दिक्यः समदच्यत ॥ ३० ॥ 
इसी प्रकार वृष्णिवंशके सम्मानित वीर ह्वदिकपुत्र 
महारथी कृतवर्मा भी एक दूसरे रथपर 32 
दिखायी दिये ॥ ३०॥ 


उपस्थितरथं शरि प्रयास्यन्तमरिद्‌मम्‌ । 

JIA महाराजः पुनरेवाभ्यभाषत ॥ ३१॥ 
शन्रुदमन भगवान्‌ श्रीकृष्णका रथ उपस्थित है और 

अब ये aA चले जायेंगे; ऐसा जानकर महाराज धरतराष्ट्रने 

पुनः उनसे कंहा-॥ ३१ ॥ 

यावद्‌ बल मे पुत्रेषु पदयस्येतञ्ञनाद्न । 

प्रत्यक्षं ते न ते किचित्‌ परोक्षं TARNA ॥ ३२॥ 


“शत्रुसूदन जनार्दन ! पुत्रोपर मेरा बल कितना काम | 
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करता दवै, यह आप देख ही रहे हैं | सव कुछ आपकी ऑखोंके 

सामने हे; आपसे कुछ भी छिपा नहीं हैं || ३२ II 

कुरूणां शममिच्छन्तं यतमानं च केशव | 

विदित्वैतामवस्थ्रां मे नाभिशाङ्कितुमर्हसि ॥ ३३ ॥ 
“केशव ! मैं भी चाहता हूँ कि कोरव-पाण्डवाँमे संधि 

हो जाय ओर मैं इसके लिये प्रयत्न भी करता रहता ES 

परंतु मेरी इस अवस्थाको समझकर आपको मेरे ऊपर संदेह 

नहीं करना चाहिये ॥ ३३ ॥ 

न मे पापोऽस्त्यभिप्रायः पाण्डवान्‌ प्रति केशव । 

्ञातमेच हितं वाक्यं यन्मयोक्तः सुयोधनः ॥ ३४॥ 
“केशव ! पाण्डवोंके प्रति मेरा भाव -पापपूर्ण नहीं है । 

मेने दुर्योधनसे जो हितकी बात बतायी देश वह आपको 

ज्ञात ही है av | 

जानन्ति कुरवः सर्वे राजानश्चैव पार्थिवाः । 

रामे प्रयतमानं मां सर्वयलेन माधव ॥ ३५॥ 
“माधव ! में सब उपायोंसे यान्तिस्थापनके लिये प्रयत्न 


. शील हूँ, इस बातको ये समस्त कौरव तथा वाहरसे आये 


हुए राजालोग भी जानते हैं? ॥ ३५ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 
ततो 5त्रवीन्महाबाहुध्येतराष्ट्र॑ जनादेनः । 
द्रोणं पितामहं भीष्मं क्षत्तारं वाह्लिक कपम्‌ ॥ ३६॥ 
चेराम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
महाबाहु श्रीकृष्णने राजा धृतराष्ट्र, आचार्यं द्रोण, पितामह 
भीष्म, विदुर; ब्राह्लीक तथा कृपाचार्यसे कहा-|॥ ३६ ॥ 


यक्षमेतद्‌ भवतां यदू xf कुरूसंसदि । 

यथा चाशिएवन्मन्दो रोषादद्य समुत्थितः ॥ ३७ ॥ 

“कौरव-सभामें जो घटना घटित हुई है, उसे आप 
लोगोंने प्रत्यक्ष देखा है | मूख दुर्योधन किस प्रकार अशिष्ट- 
की भाँति आज रोप्रपूर्वक सभासे उठ गया था || ३७ |i 
वद्त्यनीरामात्मानं asm — महीपतिः । 
आपृच्छे भवतः सवीन्‌ गमिष्यामि युधिष्ठिरम्‌ ॥३८॥ 

“महाराज धृतराष्ट्र भी अपने आपको असमर्थ बता X2 
हैं । अतः अब में आप सव लोगोंसे आज्ञा चाहता हूँ । में 
युधिष्टिरके पास जाऊंगा? || ३८ || 
आमन्त्र्य प्रस्थितं शौरि रथस्थं पुरुषर्षभ । 
अनुजस्सुमे हेष्वासाः प्रवीरा भरतषंभाः ॥ ३९ ॥ 

नरश्रेष्ठ जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ रथपर ब्रेठकर प्रस्थानके 
लिये उच्यत हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे qua भरतवंशके महा- 
धनुर्धर उत्कृष्ट वीर उनके पीछे कुछ दूरतक गये ॥ ३९ || 
भीष्मो द्रोणः कपः क्षत्ता UST uere: । 


अश्वत्थामा विकर्णश्च युयुत्सुश्च महारथः ॥ ४०॥ . 


उन वीरोंके नाम इस प्रकार दे-भीष्मः द्रोण) कृप) विदुर, 
धृतराष्ट्र बाहीकः अश्वत्थामा विकर्ण और महारथी 
ggg ॥ ४० Il 
ततो रथेन शुश्रेण भहता किक्लिंणीकिना | 
कुरूणां पद्यतां द्रष्टं खसारं स AJAN ॥ ४१ ॥ 


तदनन्तर किंकिगीविभूषित उस विशाल एवं उज्ज्बळ 
रथके द्वारा भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त कौरवोंके देखते-देखते 
अपनी बुआ कुन्तीसे मिलनेके लिये गये ॥ ४१ !| 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विश्वरूपद्दांने एकत्रिंरदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें विश्वरूपदर्शैनविषयक एक सो इकतीसो अध्याय पुरा हुआ॥ १३१॥ 





द्वात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
श्रीकृष्णके पूछनेपर ङुन्तीका उन्हें पाण्डवॉसे कहनेके लिये संदेश देना 


वेञ्म्पायन उवाच 
प्रविश्याथ Né तस्याश्चरणावभिवाद्य च। 
आचख्यौ तत्‌ समासेन यद्‌ वृत्त कुरुसंसदि ॥ १ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! कुन्तीके ui 

जाकर उनके चरणोंमें प्रणाम करके भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था) वह सब समाचार उन्हे 
संश्षेपसे कह सुनाया ॥ १ ॥ 

वासुदेव उवाच 
उक्त बहुविधं वाक्यं ग्रहणीयं सहेतुकम्‌ । 
ऋषिभिइचेव च मया न चासो तद्‌ ग्रुद्दवीतवान NRI 


भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--बूआजी ! मैंने तथा 
महर्षियोंने भी नाना प्रकारके युक्तियुक्त वचन, जो सवथा 
ग्रहण करनेयोग्य थे, सभामें कहे, परंतु दुर्योघनने उन्हें 
नहीं माना ॥ R ॥ 
कालपक्कमिदं सर्व सुयोधनवशानुगम्‌ | 
आपृच्छे wadi शीघ्र प्रयास्ये पाण्डवान्‌ प्रति ॥३॥ 


जान पड़ता है; दुर्योधनके वशमें होकर उसीके पीछे 
चळनेवाला यह सारा क्षत्रियसमुदाय काळसे परिपक्क हो गया 
है । ( अतः शीघ्र ही नष्ट होनेवाला है । ) अब मैं तुमसे 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by esangotri 


| 
| 











२३९६ 





आज्ञा चाहता हूँ; यहाँसे शीघ्र ही पाण्डवोंके पास 

जाऊँगा ॥ ३॥ 

कि वाच्याः पाण्डवेयास्ते भवत्या वचनान्मया । 

तद्‌ ब्रूहि त्वं महाप्राज्ञे ZISH वचनं तच ॥ ४ ॥ 
महाप्राज्ञे ! मुझे पाण्डवोंसे तुम्हारा क्था संदेश कहना 


बताओ । में 


` होगा उसे तुग्हारी बात सुनना 
चाहता हूँ ॥ ४ ॥ 
कुन्त्युवाच 


ब्रूयाः केशव राजानं धमोत्मानं युधिष्ठिरम्‌ । 
भूयांस्ते हीयते धमां मा पुरक वृथा झथाः॥ ५ ॥ 

कुन्ती बोली--केशव ! तुम धर्मात्मा राजा युधिष्टिरके 
पास जाकर इस प्रकार कहना---ब्रेटा ! तुम्हारे प्रजापालनरूप 
धर्मकी बड़ी हानि हो रही है । तुम उस धर्मपालनके अवसर- 
को व्यर्थ न खोओ ॥ ५ ॥ 


श्रोत्रियस्येव ते राजन्‌ मन्दकस्याविपश्चितः । 
अनुचाकहता बुद्धिम मेवेकमीक्षते ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे वेदके अर्थको न जाननेवाले अज्ञ वेदपाठी- 
की बुद्धि केवल वेदके मन्त्रोंकी आवृत्ति करनेमें ही नष्ट हो 
जाती है और केवळ मन्त्रपाठमात्र धर्मपर ही दृष्टि रहती 
है, उसी प्रकार तुम्हारी बुद्धि भी केवल शान्तिधर्मको ही 
देखती है ॥ ६ ॥ 
अज्ञावेक्षख धमे त्वं यथा SIUS स््यस्भुवा । 
बाहुभ्यां क्षत्रियाः स्रष्टा बाहुवीयोपजीविनः ॥ ७ ॥ 
बेरा ! ब्रह्माजीने तुम्हारे लिये जैसे धमकी सृष्टि की है; 
उसीपर दृष्टिपात करो। उन्होंने अपनी दोनों भ्ुजाओंसे 
क्षत्रियोंको उत्पन्न किया है; अतः क्षत्रिय बाहुबलसे ही जीविका 
चलानेवाले होते हैं || ७ | 


कर्मणे: नित्यं प्रजानां परिपालने । 
श्ण चात्रोपमामेकां या वृद्धेभ्यः श्रुता मया॥ ८ ॥ 
वे युद्धरूपी कठोर कर्मके लिये रचे गये हैं तथा सदा 
प्रजापालनरूपी घर्ममें प्रवृत होते हैं । में इस विप्रयमें एक 
` उदाहरण देती हूँ; जिसे मैंने बड़े-बूढोंके Hed सुन 
TA है । ८ I 
सुन्दस्य राजर्षरददात्‌ एथिवीमिमाम्‌ । 
पुरा चेश्रवणः प्रीतो न चासौ तां ग्रहीतवान्‌ ॥ ९ N 
पर्वकाळकी बात d» धनाध्यक्ष कुबेर राजर्षि मुचुक्रुन्द 
पर प्रसन्न होकर उन्हें ये सारी प्रथ्वी दे रहे थे; परंतु उन्होंने 
उसे ग्रहण नहीं किया ॥ Il 


बाहुचीयोर्जितं राज्यम्ीयामिति कामये d 
ततो वैश्रवणः प्रीतो विस्मितः समपद्यत ॥ १०॥ 
वे बोले--'देव ! मेरी इच्छा है कि में अपने बाहुत्रलसे 
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उपार्जित राज्यका उपभोग करूँ |? इससे कुबेर बड़े प्रसन्न 
ओर विस्मित हुए | १० ॥ 
सुखुकुन्दस्ततो राजा सोऽन्वदाखद्‌ वसुन्धराम्‌ । 
वाइुवीयोजिंतां सम्यक क्षत्रध्मेमनुबतः॥११॥ 
तदनन्तर क्षत्रियधर्ममें तत्पर रदनेवाले राजा 
सुचुक्रुन्दने अपने त्राहुवलसे प्राप्त की हुई इस प्रथ्वीका न्याय- 
पूर्वक शासन किया ॥ ११ || 
यं हि धर्म चरन्तीह प्रजा राज्ञा खुरक्षिताः । 
चलुथे तस्य धर्मस्य राजा चिन्देत भारत ॥ RR 
भारत ! राजाके द्वारा सुरक्षित हुई प्रजा यहाँ जिस 
धर्मका अनुष्टान करती दै, उसका चोथाई भाग उस राजाको 
मिल जाता है ॥ १२॥ 
राजा चरति Ag धर्म देवत्वायेव कल्पते । 
स cium चरति नरकायेव गच्छति ॥ १३॥ 
यदि राजा धमका पालन करता है तो उसे देवत्वकी 
ur होती है ओर यदि वह अधर्म करता दै तो नरकमें ही 
पड़ता है ॥ १३॥ » 
दृण्डनीतिः स्वधर्मेण चातुवण्ये नियच्छति । 
प्रयुक्ता स्वामिना सम्यगधर्मेभ्यश्च यच्छति ॥ १४॥ 
राजाकी दण्डनीति यदि उसके द्वारा cruda अनुसार 
प्रयुक्त हुई तो वह चारों वर्णोंको नियन्त्रणमें रखती और 
अधर्मसे निदृत्त करती है ॥ १४ ॥ 
दण्डनीत्यां यदा राजा सम्यक्‌ कार्स्न्येन वतेते | 
तदा कृतयुगं नाम कालः SIE: प्रवतते ॥ १५॥ 
यदि राजा दण्डनीतिके प्रयोगमें पूर्णतः न्यायसे काम 
लेता है तो जगत्में “सत्ययुग? नामक उत्तम काळ आ 
जाता है ॥ १५ ॥ 
कालो वा कारणं राशो राजा वा कालकारणम्‌। 
इति ते संशयो मा भूदू राजा काळस्य कारणम्‌ ।१६। 
राजाका कारण काल है या काळका कारण राजा है 
ऐसा संदेह तुम्हारे मनमें नहीं उठना चाहिये; क्योकि राजा ही 
कालका कारण होता है ॥ १६ ॥ 
राजा sagan चेताया द्वापरस्य च। 
युगस्य च. चतुर्थस्य राजा भवति कारणम्‌ ॥ १७॥ 
राजा ही सत्ययुग त्रेता. और द्वापरका खश दै । चोथे 
युग कलिके प्रकट AAN भी वही कारण है || १७ ॥ 
कतस्य करणाद्‌ राजा स्वगेमत्यन्तमदचुते । 
त्रेतायाः करणाद्‌ राजा सगे नात्यन्तमञ्नुते ॥ १८॥ 
अपने सत्कमाँद्वारा सत्ययुग उपस्थित करनेके कारण 


राजाको अक्षय स्वर्गकी प्राप्ति होती है । त्रेताकी प्रवृत्ति 


à 


-op — — Á— — --> 


भगवद्यानपर्व ] 


करनेसे भी उसे स्वर्गकी ही प्राप्ति होती दै, किंतु वह अक्षय 
नहीं होता || १८ ॥ 
e 
प्रवतेनादू द्वापरस्य यथाभागमुपादनुते | 
कलेः प्रवर्तनाद्‌ राजा पापमत्यन्तमइनुते ॥ १९ ॥ 
द्वापर उपस्थित करनेसे उसे यथाभाग पुण्य और पापका 
फल प्राप्त होता है; परंतु कलियुगकी प्रबृत्ति करनेसे राजाको 
अत्यन्त पाप ( कष्ट ) भोगना पड़ता है ॥ १९ || 
ततो वसति दुष्कमी नरके शाश्वतीः समाः । 
राजदोषेण हि जगत्‌ स्पृद्यते जगतः च ॥ २० ॥ 
ऐसा करनेसे वह दुष्कर्मी राजा अनेक वर्षोतक नरकमें 
ही निवास करता है । राजाका दोष जगत्को ओर जगतका 
दोष राजाको प्राप्त होता है ॥ २० ॥ 
राजधर्मानवेश्षस्व पितृपैतामहोचितान्‌ । 
नेतद्‌ राजषिंवृत्तं हि यत्र त्वं स्थातुमिच्छसि ॥ २१॥ 
बेटा ! तुम्हारे पिता-पितामहोंने जिनका पालन किया है; 


उन राजधर्माकी ओर ही देखो | तुम जिसका आश्रय लेना 


चाहते हो; वह राजरपियोंका आचार अथवा राज-धर्मं 

नहीं है | २१॥ | 

न हि gadar आनृशंस्ये व्यवस्थितः । 

प्रजापालनसम्भूतं फलं किचन लब्धवान्‌ ! २२॥ 
जो सदा दयाभावमें ही स्थित हो विहल वना रहता है, ऐसे 

किसी भी पुरुषने प्रजापालनजनित किसी पुण्यफलको कमी 

नहीं प्रास किया है ॥ २२ II 

न होतामाशिषं पाण्डुनं चाहं न पितामहः । 

प्रयुक्तवन्तः wg ते यया चरसि मेधया d २३॥ 


तुम जिस बुद्धिके सहारे चलते हो; उसके लिये न तो 
तुम्हारे पिता पाण्डुने, न मैंने और न पितामहने ही पहले 
कभी आशीर्वाद दिया था (अर्थात्‌ quu वेसी बुद्धि होनेकी 
कामना किसीने नहीं की थी ) ॥ २३॥ 
यज्ञो दानं तपः शौय प्रज्ञा संतानमेव च। 
माहात्म्यं बलमोजश्च नित्यमाशंसितं मया ॥ २४॥ 

में तो सदा यही मनाती रही हूँ कि तुम्हें यज्ञ, दान; 
तप, शौर्य, बुद्धिश संतान, महत्व, बल और ओजकी 
प्राति हो ॥ २४ II 
नित्यं स्वाहा स्वधा नित्यं दद्युमोनुषदेवताः । 
दीघेमायुर्घनं पुत्रान्‌ सम्यगाराधिताः शुभाः ॥ २५॥ 

कल्याणकारी व्राहणोंकी भली भाँति आराधना करनेपर 
वे भी सदा देवयज्ञ पितृयज्ञ, दीर्घायु धन और पुत्रोंकी 
प्रासिके लिये ही आशीर्वाद देते थे ॥ २५ II 


पुेष्वाशासते नित्यं पितरो दैवतानि च। 
दानमध्ययनं यज्ञं प्रजानां परिपालनम्‌ ॥ २६ ॥ 
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देवता और पितर अपने उपासकों तथा वंशजोंसे सदा 
दान, स्वाध्याय, यज्ञ तथा प्रजापालनकी ही आशा 
रखते हैं || २६ ॥ 


पतदू धर्म्यमधम्य वा जन्मनेवाभ्यजायथाः | 
ते तु वेद्याः कुले जाता अवृत्त्या तात पीडिताः ॥ २७॥ 


श्रीकृष्ण मेरा यह कथन धर्मसंगत है या अधर्मयुक्त; 
यह तुम स्वभावसे ही जानते हो । तात ! वे पाण्डव उत्तम 
कुलमें उत्पन्न और विद्वान्‌ होकर भी इस समय जीविकाके 
अभावसे पीड़ित हैं ॥ २७ ॥ 
यत्र दानपति sm क्षुधिताः प्रथिवीचराः । 
पाप्य तुष्टाः प्रतिष्ठन्ते चर्मः कोऽभ्यधिकस्ततः ॥ २८॥ 


भूतलपर विचरनेवाले भूखे मानव जहाँ दानपति; 
शूरवीर क्षत्रियक्रे समीप पहुँचकर अन्न-पानसे पूर्णतः संतुष्ट 
हो अपने घरको जाते हैं; वहाँ उससे बढ़कर दूसरा धर्म क्या 
हो सकता है १ ॥ २८ ॥ 


दानेनान्यं बलेनान्यं तथा dur परम्‌। 

सरवतः प्रतिगृह्णीयाद्‌ राज्यं प्राप्येह घार्मिकः ॥ २९ ॥ 
धर्मात्मा पुरुष यहाँ राज्य पाकर किसीको «ru किसी- 

को बलसे और किसीको मधुर वाणीद्वारा संतुष्ट करे। इस 

प्रकार सब ओरसे आये gu लोगोंक्रो दान; मान आदिसे 

संतुष्ट करके अपना ले ॥ २९ ॥ 

ब्राह्मणः प्रचरेद्‌ भैक्षं क्षत्रियः परिपालयेत्‌ । 

वैश्यो घनाजेनं meg: परिचरेच्च तान्‌॥ ३० ॥ 
ब्राह्मण भिक्षाबृत्तिसे जीविका चलावे, क्षत्रिय प्रजाका 

पालन करे; वैशय धनोपार्जन करे और x उन तीनों वर्णोंकी 

सेवा करे || ३० ॥ 


भैक्षं विप्रतिषिद्धं ते ऋषिनवोपपद्यते । 
क्षत्रियोऽसि क्षतात्‌ जाता वाहुवीयोपजीविता ॥ ३१॥ 


युधिष्टिर | तुम्हारे लिये भिक्षावृत्तिका तो सर्वथा निषेध है 
और खेती भी तुम्हारे योग्य नहीं है । तुम तो दूसरोंको क्षतिसे 
त्राण देनेवाले क्षत्रिय हो । तुम्हें तो बाहुत्रलसे ही जीविका 
चलानी चाहिये ॥ ३१ ॥ 


पित्यमंशं महाबाहो निमग्नं पुनरुद्धर । 
सास्ना भेदेन दानेन दण्डेनाथ नयेन चा ॥ ३२॥. 


महाबाहो ! तुम्हारा पेतृक राज्य-भाग रात्रुओंके हाथमें 
पड़कर लुप्त हो गया है | तुम साम) दान, भेद अथवा दण्ड- _ 
नीतिसे पुनः उसका उद्धार करो ॥ ३२ II 
इतो दुःखतरं किं जु यदहं हीनवान्धवा। 
परपिण्डसुदीक्षे चै त्वां! सूत्वामित्रनन्दन ॥ ३३॥ 
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शत्रुओंका आनन्द बढ़ानेवाले पाण्डव | इससे बढ़कर 

दुःखकी बात और क्या हो सकती दै कि मैं तुम्हें जन्म देकर 

भी वन्धु-वान्धवांसे होन नारीकी भोति जीविकाके लिये 

o दूसरोंके दिये हुए अन्न-पिण्डकी आशा लगाये ऊपर देखती 
रहती हूँ ॥ 33 Il 


भीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





युद्ध्थस्व राजधर्मेण मा निमज्जीः पितामहान्‌ । 

मा गमः क्षीणपुण्यस्त्वं सानुजः पापिकां गतिम्‌॥ ३४॥ 
अतः तुम राजधर्मके अनुसार युद्ध करो । कायर बनकर 

अपने बाप-दादोंका नाम मत डुबाओ और भाइयाँसहित 

पुण्यसे वञ्चित होकर पापमयी गतिको न प्राप्त होओ॥ ३४॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि ङुन्तीवाक्ये द्वात्रिरादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ३२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्देके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्तीवाक्यविषयक एक सौ बत्तीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ९३२२ ॥ 





त्रयस्रिशदधिकशततमोऽभष्यायः 


कुन्तीके द्वारा विदुलोपाख्यानका आरम्भ, विदुलाक़ा रणभूमिसे भागकर आये हुए अपने 
पुत्रको कड़ी फटकार देकर पुनः युद्धके. लिये उत्साहित करना 


कुन्त्युवाच 
अत्राप्युदाहरन्तीममितिहासं पुरातनम्‌ । 
विडुळायाश्च संवादं पुत्रस्य च परंतप ॥ १ N 
कुन्ती बोली--शन्नुओंको संताप देनेवाले श्रीकृष्ण! इस 
प्रसंगमें विद्वान्‌ पुरुष विदुला और उसके पुत्रके संवादरूप 
इस पुरातन इतिहासका उदाहरण दिया करते हैं ॥ १ ॥ 
अत्र श्रेयश्च भूयश्च यथावद्‌ वक्तमहसि । 
यशसख्िनी मन्युमती कुल जाता विभावरी २ N 
क्षत्धमरता दान्ता विदुला diu । 
विश्रुता राजससत्छु श्रुतवाक्या बहुश्रुता A ॥ 
विदुला नाम राजन्या जगह पुत्रमौरसम्‌ | 
निर्जित सिन्धुराजेन शयानं दीनचेतसम्‌ ॥ ४ ॥ 
इस इतिद्दासमे जो कल्याणकारी उपदेश gb उसे 
तुम युधिष्ठिरे सामने यथावत्‌ रूपसे फिर कहना। 
विदुला नामसे प्रसिद्ध एक क्षत्रिय महिला हो गयी हैं, 
जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, यशस्विनी, तेजस्विनी मानिनी; 


जितेन्द्रिया)क्षत्रिय-धर्म परायणा और दूरदरिनी थीं | राजाओं- 


की मण्डळीमें उनकी बड़ी ख्याति थी | वे अनेक शास्त्रांको 


जाननेवाळी और महापुरुषांके उपदेश सुनकर उससे लाभ 


उठानेवाली थीं | एक समय उनका पुत्र सिन्धुराजसे पराजित 
हो अत्यन्त दीनभावसे घर आकर सो रहा था | राजरानी 
विदुळाने अपने उस औरस पुत्रको इस दशामें देखकर 
उसकी बड़ी -निन्दा की ॥ २-४ ॥ 
विदुलोवाच 

अनन्दन मया जात द्विषतां हर्षवर्धन । 

न मया त्वं न पित्रा च जातः काभ्यागतो ह्यसि ॥ ५ ॥ 
. विदुला बोली--भरेः तू मेरे गर्भसे उत्पन्न हुआ है तो 
: भी मुझे आनन्दित करनेवाला नहीं दै । तू तो amem ही 
gd बढ़ानेवाळा है; इसलिये अब में ऐसा समझने लगी 
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हूँ कि तू मेरी कोखसे पेदा ही 
तेरे पिताने भी तुझे उत्पन्न नहीं किया; फिर तुझ-जैसा 
कायर कहाँसे आ गया १ ॥ ५ ॥ 
निमेन्युश्वाप्यसंख्येयः$ पुरुषः छोबसाधनः । 
यावज्जीवं निराशोऽसि कल्याणाय घुरं वह ॥ ६॥ 
तू सर्वथा क्रोधशून्य हैः क्षत्रियोमे गणना करनेयोग्य 
नहीं है | तू नाममात्रका पुरुष है । तेरे मन आदि सभी साधन 
नपुंसकोंके समान हैं। कया तू जीवनभरके लिये निराश हो गया! 
अरे ! अब भी तो उठ और अपने कल्याणके लिये पुन 
युद्धका भार वहन कर ॥ ६ || 


माऽऽत्मानमवमन्यस्ं मैनमल्पेन बीभरः । 

मनः कृत्वा सुकल्याणं मा भैस्त्वं प्रतिसंहर ॥ ७ ॥ 
अपनेको: दुबल मानकर स्वयं ही अपनी अवहेलना न 

कर; इस आत्माका थोड़े धनसे भरणपोषण न कर, .मनको 

परम कल्याणमय बनाकर--उसे झुम संकल्पोंसे सम्पन्न करके 

निडर हो जा) भयको सर्वथा त्याग दे । ७ ॥ 


उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा रोष्वेवं पराजितः। 
अमित्रान्‌ नन्दयन्‌ सवोन्‌ निमोनो बन्धुशोकद्‌ः॥ ८ ॥ 


ओ कायर ! उठ; खड़ा हो) इस तरह sia पराजित 
होकर घरमें शयन न कर ( उद्योगञ्चून्य न हो जा )। ऐसा करके 


तो तू सब शत्रुओंको द्वी. आनन्द दे रहा है और मान-प्रतिष्ठासे 
वञ्चित होकर बन्धुःबान्धवोंको शोकमें डाल रहा है ॥ ८ li 
सुपूरा वे कुनदिका सुपूरो मूषिकाञ्जळिः। 
सुसंतोषः कापुरुषः स्वल्पकेनेव तुष्यति ॥ ९ ॥ 
जैसे छोटी नदी थोड़े जलसे अनायास ही भर जाती है 
और RA अञ्जलि थोड़े अन्नसे ही भर जाती है; | 


प्रकार कायरको संतोष दिलाना WES सुगम है, वह थोडेसे 


ही संतुष्ट हो जाता है॥ ९ || 


नहीं हुआ । 


| 


| 
| 
! 
i 
l 
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अप्यहेरारूजन' दष्ट्रामाइवेच निधनं वज। 

अपि वा संशाय प्राप्य जीवितेऽपि पराक्रमेः ॥ १० ॥ 
तू झात्रुरूपी सॉपक्रे दात तोड़ता EST तत्काल मृत्युको 

प्रास हो जा प्राण जानेका संदेह हो तो भी शत्रुके साथ 

युद्धमें पराक्रम ही प्रकट कर e Il 

अप्यरेः इयेनवच्छिद्रं queue विपरिक्रमन्‌ । 

विनदन्‌ वाथवा तूष्णीं eater वापरिशाङ्कितः ॥ ११॥ 
आकार्‍ामें निःशङ्क होकर उड़नेवाले बाज पक्षीकी भाँति 

रणभूमिमें निर्भय विचरता हुआ तू गर्जना करके अथवा चुप 

रहकर n छिद्र देखता रह d ११ ॥ 

त्वमेचं प्रेतवच्छेषे कस्माद्‌ udi यथा । 

उत्तिष्ठ हे कापुरुष मा स्वाप्सीः शात्रुनिजितः ॥ १२॥ 
कायर | तू इस प्रकार विजलीके मारे हुए मुर्दकी भाति 

यहाँ क्यों निस्चेष्ट होकर पड़ा हे ? बस, तू खड़ा हो जा; 

JAA पराजित होकर यहाँ पड़ा मत रह ॥ १२ II 

-मास्तं गमस्त्वं कृपणो विश्वूयख ARAN । 

मा मध्ये मा जघन्ये त्वं माधो भूस्तिछ गजितः॥ १३ N 
तू दीन होकर अस्त न हो जा । अपने शौयंपूर्ण कर्मसे 

प्रसिद्धि प्राप्त कर ।,त्रू मध्यम, अधम अथवा निकृष्ट भावका 

आश्रय न ले) वरं युद्धमूमिमे सिंहनाद करके 

डट जा || १३ Il 


' अलातं तिन्दुकस्येच मुहृतेमपि विज्वल । 


मा तुषा्मिरिव/नचिधूमायस्च जिजीविषुः ॥ १७४ N 
तू तिन्दुंककी जळती हुई लकड़ीके समान दो घड़ीके 
लिये भी प्रज्वलित हो उठ ( थोड़ी देरके ही लिये सद्दी) 
शत्रुके सामने महान्‌ पराक्रम प्रकट कर); परंतु जीनेकी 
इच्छासे भूसीकी ज्वालारहित आगके समान केवळ धूऑ न 
कर ( मन्द्‌ पराक्रमसे काम न ले ) ॥ १४ ॥ 
ggd ज्वलितं श्रेयो न च धूमायितं चिरम्‌। 
मा ह स्स कस्यचिद्‌ गेहे जनि राशः खरो सदु: ॥ १५॥ 
दो घड़ी भी प्रज्वलित रहना अच्छा; परंतु दीर्बकालतक 
घूआँ छोड़ते हुए सुळगना अच्छा नहीं | किसी भी राजाके 
घरमें अत्यन्त कठोर अथवा अत्यन्त कोमळ स्वभावके पुरुष- 
का जन्म न हा ॥ १५ il 
कृत्वा AJAR कमे खत्वाजि यावदुत्तमम्‌ । 
घमस्यानण्यमाप्नोति न चात्मानं विगहेते ॥ १६॥ 
वीर पुरुष युद्धमें जाकर यथाशक्ति उत्तम पुरुषार्थ प्रकट करके 
धर्मके ऋणसे उक्रण होता है और अपनी निन्दा नहीं 
कराता है ॥ १६ ॥ 
अलब्ध्वा यदि वा लब्ध्वा नानुशोचति पण्डितः 
आनन्त्यं चारभते न प्राणानां चनायते ॥ १७॥ 
Ro ge २४ 
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विद्वान्‌ पुरुषको अभीष्ट फलकीप्रा्ति हो या न हो; 


_वह उसके लिये शोक नहीं {रता | वह ( अपनी पूरी शक्तिके 
अनुसार ) प्राणपर्यन्त निरन्तर चेष्टा करता है और अपने 


लिये धनकी इच्छा नहीं करता ॥ १७ ॥ | 

उद्भावयस्व वीर्य वा तां बा गच्छ gai गतिम्‌ । 

धर्मे पुत्राग्रतः कृत्वा किनिमित्त हि जीवसि ॥ १८॥ 
बेटा ! धर्मको आगे रखकर या तो पराक्रम प्रकट कर 

अथवा उस गतिको प्राप्त हो जा, जो समस्त प्राणियोंक्रे लिये 

निश्चित है, अन्यथा किसलिये जी रहा दै I १८॥ 


इष्टापूर्त हि ते क्लीव कीर्तिश्च सकला हता। 
विच्छिन्नं भोगमूलं ते किंनिमित्तं हि जीवसि॥ १९ ॥ 


कायर | तेरे इष्ट और आपूर्त कर्म नष्ट हो गये, सारी 
कीतिं धूलमें मिल गयी ओर भोगका मूल साधन राज्य भी 
छिन गया, अव तू किसलिये जी रहा है ? ॥ १९ Il 


शत्रुर्निमञ्जता ग्राह्यो जङ्घायां प्रपतिष्यता | 
चिपरिच्छिन्नमूलोऽपि न विषीदेत्‌ कथंचन ॥ २०॥ 
उद्यस्य ुरमुत्कर्षदाजानेयक्कतं स्मरन्‌ । 

मनुष्य डूबते समय अथवा ऊँचेसे नीचे गिरते समय 
भी झात्रुकी टाँग अवश्य पकड़े और ऐसा करते समय यदि 
अपना मूलोच्छेद हो जाय तो भी किसी प्रकार विषाद न करे । 
अच्छी जातिके घोड़े न तो थकते हैं और न शिथिल ही होते 
हैं । उनके इस कार्यको स्मरण करके अपने ऊपर रक्खे हुए 
युद्ध आदिके भारको उद्योगपूर्वक वहन करे ॥ २० ॥ 


कुरू सत्त्वं च मानं च विद्धि. पौरुषमात्मनः d २१॥ 
उद्भावय कुल मग्नं त्वत्कते स्वयमेव हि। 


बेटा | तू धैय और स्वाभिमानका अवळम्त्रन कर | 
अपने पुरुषार्थको जान और तेरे कारण gÀ हुए इस वंशका 
तू स्वयं ही उद्धार कर || २१३ Il 
यस्य वृत्त न जल्पन्ति मानवा महदद्भतम्‌ d २२॥ 
राशिवधनमात्रं स नेव स्त्री न. पुनः पुमान्‌। 

जिसके महान्‌ और अद्भुत पुरुपार्थ एवं चरित्रकी सब 
लोग चर्चा नहीं करते हैं; वह मनुष्य अपने द्वारा जनसंख्या- 
की द्विमात्र करनेवाला है मेरी दृष्टिमें न तो वह स्री है 


और न पुरुष ही है ॥ २२३ II 


दाने तपसि सत्ये च यस्य नोच्चरितं यशः ॥ २३॥ 
चिद्यायामथंलामे वा मातुरु्चार एच सः। 
दान; तपस्या, सत्यभाषण; विद्या तथा धनोपार्जनमें 


जिसके सुयशका सर्वत्र बलान नहीं होता दै, वह मनुष्य 
(अपनी माताका पुत्र नहीं? मळमूज्रमात्र ही है ॥ २२३ ॥ 
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gaq तपसा वापि श्रिया वा विक्रमेण वा ॥ २७ N 
जनान्‌ योऽभिभ षत्यन्यान्‌ कमेणा हि स वे पुभान्‌। 

जो WAID तपस्या, धन-सम्पत्ति अथवा पराक्रमके द्वारा 
दूसरे लोगोंको पराजित कर देता है; वह उसी श्रेष्ठ कर्मके 
द्वारा पुरुष कहलाता है ॥ २४३ ॥ 
न त्वेव जालमीं कापालीं वृत्तिमेषितुमहेसि ॥ २५॥ 
नृशंस्यामयशस्यां च दुःखां कापुरुषो चिताम्‌ । 

तुझे हिजड़ों, कापालिकों? क्रूर मनुष्यों तथा कायरोंके 
लिये उच्त,मिंक्षा आदि निन्दनीय ब्रृत्तिका आश्रय कभी नहीं 
लेना चाहिये; क्योंकि ag अपयश फेलानेवाली और 
दुःखदायिनी होती हे ॥ २५३ Il 
यमेनमभिनन्देयुरमित्राः पुरुषं कशाम्‌ ॥ २६॥ 
लोकस्य समवश्ातं निहीनासनवाससम्‌ । 
अहोलाभकरं हीनमत्पजीवनसल्पकम्‌ ॥ २७॥ 
नेदर्श वन्धुमासाद बान्धवः Gen । 

जिस gus मनुष्यका शत्रुपक्षके लोग अभिनन्दन करते 
&b जो सत्र छोगोंके द्वारा अपमानित होता हो, जिसके 
आसन और वस्त्र निकृष्ट श्रेणीके हो, जो थोड़े लाभसे ही 
संतुष्ट होकर विस्मय प्रकट करता हो, जो सत्र प्रकारसे हीन; 
ga जीवन बितानेवाछा और AS स्वभावका हो, ऐसे 
बन्धुको पाकर उसके भाई-बन्धु सुखी नहीं होते || २६-२७३ II 
अवृत्त्येव विपत्स्यामो वयं राष्ट्रात्‌ प्रवासिताः ॥ २८ ॥ 
सर्वेकामरसेहीनाः स्थ्रानश्रएा अकिंचनाः । 

तेरी कायरताके कारण हमलोग इस राज्यसे निर्वासित 
होनेपर सम्पूर्ण मनोंवोञ्छित uia हीन, स्थानभ्रष्ट और 
अकिंचन हो -जीविकाके अभावमें ही मर जाथंगे [| २८१ ॥ 
अवट्गुकारिण सत्खु कुलवंशस्य नाशनम्‌ ॥ २९ ॥ 
कलिं पुत्रप्रवादेन संजय त्वामजीजनम्‌ । 

संजय | तू सत्पुरुषोंके बीचमें अशोभन कार्य करनेवाला 
दै, कुल और वंशकी प्रतिष्ठाका नाश करनेवाला हे | 


जान पड़ता है, तेरे रूपमे पुत्रके नामपर मैंने कलि-पुरुप्रको ही 


जन्म दिया है ॥ २९३ || 
निरमर्ष निरुत्साहं निर्वीयमरिनन्दनम्‌ ॥ ३० N 
'मा स्स सीमन्तिनी काचिज्जनयेत्‌ पुत्रमीरशम्‌। 


संसारकी कोई भी नारी ऐसे पुत्रको जन्म न दे) जो 
अमषंशून्य> उत्साहहीनः बळ और पराक्रमसे रहित तथा 


Aga आनन्द बढानेवाळा हो ॥ ३०३ ॥ . 
मा घूमाय ज्वळात्यन्तमाक्रम्य जहि शात्रवान्‌ ॥ ३१॥ 
उबळ सू्घेन्यमित्राणां मुहृतेमपि वा क्षणम्‌ । 

अरे | धूमकी -तरह न उठ d जोर-जोरसे प्रज्वलित 
हो जा और वेगपूर्यक आक्रमण करके शत्रुसेनि्काका 


श्रीमहाभारते 
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संहार कर डाल । तू एक मुहूर्त या एक क्षणके लिये भौ 
वैरियोंके मस्तकपर जलती हुई आग बनकर छा जा ॥ ३१३ ॥ 
एतावानेव पुरुषो यदमर्षी यदक्षमी ॥ ३२॥ 
क्षमावान्‌ निरमषेश्च नेव स्त्री न पुनः पुमान्‌ । 

जिस क्षत्रियके हृदयमें अमर्ष है और जो args प्रति 
क्षमाभाव धारण नहीं करता; इतने ही गुणोंके कारण वह 
पुरुष कहलाता है | जो क्षमाशील और mua है, वह क्षत्रिय 
न तो स्त्री दे और न पुरुष ही कहलाने योग्य है ॥ ३२३ ॥ 
संतोषो चे श्रियं हन्ति तथानुक्रोश एव च ॥ ३३॥ 
अनुस्थालभये चोभे निरीहो नाक्षते महत्‌ । 


संतोष) दया; उद्योगञ्चून्यता और भय--ये सम्पत्तिका 


नाश करनेवाले हैं | as मनुष्य कभी कोई महत्त्वपूर्ण 
पद नहीं पा सकता || $323 ॥ 
पश्यो निक्कतिपापेभ्यः प्रमुश्चात्मनमात्मना ॥ ३४॥ 


आयसं WAS कृत्वा HUIA पुनः स्वकम्‌ | 
पराजयके कारण जो लोकमें तेरी निन्दा ओर तिरस्कार 
हो रहे हैं; इन सत्र दोपोंसे तू स्वयं ही अपने-आपको मुक्त 
कर ओर अपने हृदयको लोहेके समान दृढ़ बनाकर पुनः 
अपने योग्य पद ( राज्यवैभव ) का अनुसंधान कर ॥ ३४३ ॥ 
परं विषहते यस्मात्‌_तस्मात्‌ पुरुष उच्यते ॥ ३५॥ 
तमाहुव्येथेनामानं स्त्रीवद्‌ य॒ इह जीवति। 


जो पर अर्थात्‌ यात्रुका सामना करके उसके वेगको सह: 


लेता 3» बही उस पुरुपार्थके कारण पुरुष कहलाता है | 
जो इस जगतूमें स्त्रीकी भाँति भीरुतापूर्ण जीवन बिताता है) 
उसका “पुरुप? नाम व्यर्थं कहा गया है ॥ ३५४ ॥ 


शुरस्योजितसत््वस्य सिंहविक्रान्तचारिणः ॥ ३६॥ 
दिष्टभावं गतस्यापि चिषये मोदते प्रजा । 

यदि बढ़े हुए तेज और उत्साहबाला, शूरवीर us सिंह- 
के समान पराक्रमी राजा युद्वमें देववश वीरगतिको प्रास हो 
जाय तो भी उसके राज्यें प्रजा सुखी ही रहती है | ३६% ॥ 
य आत्मनः प्रियसुखे हित्वा ATTA श्रियम्‌ ॥ ३७॥ 
अमात्यानामथो हषेमाद्‌धात्यचिरेण सः ॥ ३८॥ 

जो अपने प्रिय और सुखका परित्याग करके सम्पत्तिका 
अन्वेषण करता है, वह ifl ही अपने मन्त्रियोंका gs 
बढ़ाता है || २७-३८ Il 

पुत्र उवाच 

कि जु ते मामपश्यन्त्याः पृथिव्या अपि सर्वया । 
किमाभरणक्रत्यं ते कि भोगेजीवितेन चा ॥ ३९ ॥ 

पुत्र वोला--माँ ! यदि तू मुझे न देखे तो यह सारी 
पृथ्वी fre जानेपर भी तुझे क्या सुख मिलेगा ? मेरे न॑ 

: | 
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. अआत्येविंहीयमानानां 
` कृपणानामसत्तवानां. मा वृत्तिमनुवर्तिथाः ॥ ४१॥ 


_ निहीनसेवितं मार्ग 


भरगवद्यानपत्रे ] 


रहनेपर तुझे आभूषणोंकी भी क्या आवश्यकता होगी ? 

माँति-भाँतिके भोगों और जीवनसे भी तेरा क्या प्रयोजन 

सिद्ध होगा १ ॥ ३९ Il 
न्‍ मातोवाच 

किमद्यकानां ये लोका द्विषन्तस्तानवाप्नुयुः। 

ये त्वाडतात्मनां लोकाः सुहृदस्तान्‌ त्रजन्तुनः ॥ ४० ॥ 
igar वोली--बेटा ! आज क्या भोजन होगा १ 

इसं प्रकारकी चिन्तामें पड़े हुए दरिद्रोके जो लोक हैं) वे 

हमारे शत्रुओंको प्राप्त हों और सर्वत्र सम्मानित होनेवाले पुण्यात्मा 

पुरुषोंके जो लोक हैं, उनमें हमारे हितैषी geg पधारें ॥ 


परपिण्डोपजीविनाम्‌ । 


संजय ! भ्त्यहीन) qaum अन्नपर जीनेवाले, दीन- 
दुर्बल मनुर्ष्योकी बृत्तिका अनुसरण न कर ॥ ४१ ॥ 


_ अनु त्वां तात जीवन्तु ब्राह्मणाः सुहृदस्तथा d 
पर्जन्यमिव भूतानि देवा इव VARGA l ४२॥ 


तात ! जैसे सत्र प्राणियोंकी जीविका मेघके अधीन है 
तथा जैसे सत्र देवता इन्द्रके आश्रित होकर जीवन धारण 


चतुस्रिशदधिंकशततमोऽध्यायः 
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करते हैं, उसी प्रकार ब्राह्मण तथा हितेषी सुद्धद तेरे सहारे 
जीवन-निर्वाह करें ॥ ४२ ॥ 


यमाजीवन्ति पुरुषं सर्वभूतानि संजय । 

पक्कं द्रुममिवासाद्य तस्य जीवितमर्थवत्‌ ॥ ४३ ॥ 
संजय ! पके फलवाले वृक्षके समान जिस पुरुषका 

आश्रय लेकर सब प्राणी जीविका चलाते हैं; उसीका जीवन 

सार्थक है ॥ ४३ || 

यस्य शूरस्य विक्रान्तेरेघन्ते वान्धवाः सुखम्‌ । 

त्रिदशा इव शक्रस्य साथु तस्येह जीवितम्‌ ॥ ४४ ॥ 


जैसे इन्द्रके पराक्रमसे सब देवता सुखी रहते हैं; उसी 
प्रकार जिस झूरवीर पुरुषके वळ और पुरुपार्थसे उसके भाई- 
बन्धु सुखपूर्वक उन्नति करते हैं, इस संसारमें उसीका 
जीवन श्रेष्ठ है v ॥ 
स्वब्ाहुबलमाश्रित्य योऽभ्युज्जीवति मानवः । 
स लोके लभते कीतिं परत्र च शुभां गतिम्‌ ॥ ४५ I 
जो मनुष्य अपने बाहुबलका आश्रय लेकर उत्कृष्ट 
जीवन व्यतीत करता हैश वही इस ARA उत्तम कीर्ति और 
परलोकमें शुभ गति पाता है ॥ ४५ ॥ 
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चतुस्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
बिदुलाका अपने पुत्रको युद्धके लिये उत्साहित करना 


विदुलोवाच 
अथैतस्यामवस्थायां पोरुषं हातुमिच्छसि। 
गमिष्यस्यचिरादिवि॥ १ ॥ 
विदुला बोली--संजय ! यदि तू इस दशार्मे पौरुषको 
छोड़ देनेकी इच्छा करता है तो शीघ्र ही नीच पुरुषोंके मार्ग- 
पर जा पहुँचेगा ॥ १ ॥ 
यो हि तेजो यथाशक्ति न दशयति विक्रमात्‌ । 


_झत्रियो जीविताकाङ्की स्तेन इत्येच तं विदुः ॥ २ ॥ 


जो क्षत्रिय अपने जीवनके लोभसे यथाशक्ति पराक्रम 
प्रकट करके अपने तेजका परिचय नहीं देता दै, उसे सब 
लोग चोर मानते हैं ॥ २ ॥ 
अर्थवन्त्युपपक्नानि वाक्यानि शुणवन्ति च । 
नेच सम्प्राप्नुवन्ति त्वां nura भेषजम्‌ ॥ ३ ॥ 
जैसे मरणासन्न पुरुषको कोई भी दवा लागू नहीं होती, 
उसी प्रकार ये युक्तियुक्त) गुणकारी और सार्थक वचन भी तेरे 
ृदयतक पहुँच नहीं पाते हैं ( यह कितने दुःखकी बात है ) ॥ 


सन्ति वे सिन्धुराजस्य संतुष्टा न तथा जनाः । 
दौबेल्यादासते मूढा. व्यसनोघप्रतीक्षिणः ॥ ४ ॥ 
देख, सिन्धुराजकी प्रजा उससे संतुष्ट नहीं है, तथापि 
तेरी दु्वेलताके कारण किंकतंव्यविमूढ हो उदासीन बैठी हुई है 
और सिन्धुराजपर विपत्तियोंके आनेकी बाट जोह रही है ॥ 
सहायोपचितिं कृत्वा व्यवसाय्य ततस्ततः । 
अनुदुष्येयुरपरे पञ्यन्तस्तव पौरुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
दूसरे राजा भी तेरा पुरुषार्थ देखकर इधर-उधरसे 
विशेष चेष्टापूर्वक सहायक्र साघनोंकी वृद्धि करके सिन्धुराजके 
शत्रु हो सकते हैं ॥ ५ II 
तैः कत्वा सह संघातं गिरिदुगोलयं चर । 
काले व्यसनमाकाङ्कन्‌ नेवायमजरामरः ॥ ६ ॥ 
तू उन सबके साथ मैत्री करके यथासमय अपने 273 सिन्धु- 
राजपर विपत्ति आनेकी प्रतीक्षा करता हुआ पर्वतोकी दुर्गम 
शुफामें विचरता रह; क्योंकि यह सिन्धुराज कोई अजर 
अमर तो दै नहीं ॥ ६ ॥ 
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संजयो नामतश्च त्वं न च पझ्यामि तत्त्वयि । 
अन्वर्थनामा भव मे पुत्र मा व्यर्थनामकः ॥ ७ ॥ 
तेरा नाम तो संजय है; परंतु qund इस नामके अनुसार 
रुण में नहीं देख रही हूँ । बेटा gal विजय प्राप्त करके 
अपना नाम सार्थक कर, व्यर्थ संजय नाम न धारण कर ॥ 
सम्यग्हष्टिमेह्दाप्राज्ञो वाल त्वां ब्राह्मणो ऽत्रचीत्‌। 
अयं पाप्य महत्‌ कृच्छं पुनर्वुद्धि गमिष्यति ॥ ८ N 
जब तू बालक था, उस समय Um उत्तम TÈT, 
परम बुद्धिमान ब्राह्मणने तेरे विषयमे कहा था कि ध्यह 
हान्‌ संकटे पड़कर भी पुनः वृद्धिको प्राप्त होगा? | ८ |i 
तस्य स्मरन्ती वचनमाशंसे (asi तव । 
तस्माल्‌ तात ब्रवीमि त्वां वक्ष्यामि च पुनः पुनः ॥ ९ ॥ 
उस ब्राह्मणकी बातको याद्‌ करके में यह आशा करती 
हूँ कि तेरी विजय होगी । तात! gelu में बार-बार तुझसे 
कहती हूँ ओर कहती रहूँगी ॥ ९ ॥ 
यस्य ह्यथाभिनिवृत्तो भवन्त्याप्यायिताः परे । 
तस्यार्थसिद्धिनियता नयेष्वरथनुलारिणः ॥ १० ॥ 
जिसके प्रयोजनकी सिद्धि होनेपर उससे सम्बन्ध रखने- 
वाळे दूसरे लोग भी संतुष्ट एवं उन्नतिको प्राप्त होते हैं; नीति- 
मार्गपर चलकर अर्थसिद्धिके लिये प्रयत्न करनेवाले उस 
पुरुपको निश्चय द्दी अपने अभीष्टकी सिद्धि होती है ॥ १० ॥ 
सम्रृद्धिरसम्प्रद्धिको gA मम संजय। 
एवं विद्वान्‌ युद्धमना भव मा प्रत्युपाहर d Rt I 
संजय ! युद्धसे हमारे पूर्वजोंका अथवा मेरा कोई लाभ 
हो या हानि, युद्ध करना क्षत्रियोंका धम हैश ऐसा समझकर 
उसीमें मन eub zz बंद न कर ॥ ११ Il 
नातः पापीयसीं कांचिदवस्थां zr Sae । 
यञ्ज due न प्रातभांजनं MATIZAR I १२॥ 
जहाँ आजके लिये और कल सवेरेके लिये भी भोजन 
दिखायी नद्दीं देता; उससे बढ़कर महान्‌ पापपूण कोई दूसरी 
अबस्था नहीं दै? ऐसा दाम्बरासुरका कथन E ॥ १२ ॥ 
पतिपुत्रवघादेतत्‌ परमं दुःखमत्रवीत्‌। 
दारिद्र्यमिति यत्‌ प्रोक्तं पर्यायमरणं हि तत्‌ ॥ १३॥ 
जिसका नाम दरिद्रता है, उसे पति और पुत्रके qu 
भी अधिक दुःखदायक बताया गया है । दरिद्रता मृत्युका 
समानार्थक शब्द है ॥ १३ ॥ 


अहं महाकुले जाता हृदादूध्रदमिवागता। 


ईश्वरी सर्वकल्याणी भत्र परमपूजिता ॥ १४॥ 


में उच्चकुलमें उत्पन्न हो दसीकी भाँति एक सरोवरसे 
दूसरे सरोवरमें आयी और इस राज्यकी स्वामिनी, समस्त 


श्रीमहाभारते 





नाही नहीं की है ॥ १९ ॥ 





TT 





कल्याणमय साधनोंसे सम्पन्न तथा पतिदेवके परम आदर- 
की पात्र हुई ॥ १४ Il 
महाहेमाल्याभरणां सुस्रष्टास्वरवाससम्‌ | 
पुरा हृष्टः GIAN मामपश्यत्‌ खुहृद्॒ताम्‌ ॥ RS M 
पूर्वकालमें मेरे ggi जत्र मुझे सगे सम्त्रन्धियोके बीच 
बहुमूल्य हार एवं आभूषणोसे विभूपित तथा परम सुन्दर स्वच्छ 
वस्त्रोसे आच्छादित देखा) तब' उन्हें बड़ा हर्ष हुआ ॥ १५॥ 
यदा मां चेव भार्या च RUE भ्रशदुबलाम । 
न तदा जीवितेनाथां भविता तव संजय di १६॥ 
संजय ! अत्र जिस समय तू मुझे और अपनी पत्नीको 
चिन्ताके कारण अत्यन्त gio QUUD उस समय तुझे 
जीवित रहनेको इच्छा नहीं होगी ॥ १६ ॥ 
दासकर्मेकरान्‌ श्रृत्यानाचार्यत्विकपुरोहितान्‌ । 
अहुच्यास्मान्‌ प्रजहतो 2r कि जीवितेन ते ॥ १७॥ 
SET सेवाका काम करनेवाले दास) भरण-पोषण पानेवाळे 
कुठम्बी) आचार्य) ऋत्विक्‌ और पुरोहित जीविकाके अभावमें 
हमें छोड़कर जाने लगेंगे, उस समय उन्हें देखकर तुझे 
जीवन-धारणका कोई प्रयोजन नहों दिखायी देगा ॥ १७॥ 
यदि कृत्यं न पझ्यामि तवाद्याहं यथा पुरा । 
म्छाघनीयं यशस्यं च का शान्तिहंदयस्य मे ॥ १८॥ 
यदि पहलेके समान आज मी में तेरे यशकी ufu करने- 
वाले प्रशंसनीय कर्माको नहीं देखूँगी तो मेरे हृदयको क्या 
शान्ति मिलेगी १। १८ ॥ 
नेति चेद्‌ ब्राह्मणं pap दीयेत दृदयं मम | 
न ह्यहं न च मे भता नेति त्राह्मणमुक्तवान्‌ ॥ १९ ॥ 
. यदि किसी ब्राह्मणके मगनेपर मैं उसकी अभीष्ट वस्तुके 





[ उद्योगफ्वेणि 
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लिये “नाहीं? कह दूँगी तो उसी समय मेरा हृदय विदीणं a 





जायगा | आजतक मैने य़ा मेरे पतिदेवने किसी ब्रा्मणसे 
चयमाश्रयणीयाः स्म नाश्रितारः परस्य च | 
सान्यमासाद्य जीवन्ती परित्यक्ष्यामि जीवितम्‌॥. २०॥ 
हम सदा लोगोंके आश्रयदाता रहे हैं) दूसरोंके आश्रित 
कभी नहीं रहे; परंतु अब यदि दूसरेका आश्रय लेकर जीबन 


धारण करना पड़े तो में ऐसे जीवनका परित्याग ही कर दँगी।-- 


अपारे भव नः MAJA भव नः EDD] 

कुरुष्व स्थानमस्थाने सुतान्‌ संजीवयस्व नः N २१ ॥ 
बेटा | अपार समुद्रमें già हुए हमलोगोंको तू पार 

छगानेवाळा हो | नोकाविहीन अगाध जंछराशि ( महान्‌ 


| 
l4 


संकट) में तू हमारे लिये नौका हो जा.। हमारे लिये कोई स्थान 


नहीं रह गया हे; तू स्थान, बन जा और हम मृतप्राय हो 


RZ तू हमें जीवन दान कर || २१ ॥ 
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सर्वे ते शत्रवः शाक्या न चेज्जीवितुमिच्छसि । 
अथ चेदीरशीं वृत्ति छोवामभ्युपपद्यसे ॥ २२॥ 
निर्विण्णात्मा हतमना ga पापजीविकाम्‌ । 
यदि तुझे जीवनक्रे प्रति अधिक आसक्ति नद्दोतोतू 
अपने सभी दात्रओंको परास्त कर सकता दे और यदि इस 
प्रकार विपादग्रस्त एवं हतोत्साह होकर ऐसी कायरोंकी-सी 
बृत्ति अपना रहा है तो तुझे इस पापपूर्ण जीविकाको त्याग 
देना चाहिये ॥ २२३ ॥ 
पकरात्रुयधेनेच शूरो गच्छति विश्रुतिम्‌ ॥ २३॥ 
इन्द्रो gaada महेन्द्रः खसमपद्यत । 
माहेन्द्रं च गृह लेभे लोकानां चेश्वरोऽभवत्‌ ॥ २७ I 
एक दान्रुका वध करनेसे ही झरवीर पुरुष सम्पूर्ण विश्वमें 
विख्यात हो जाता है | देवराज इन्द्र केवल ब्रत्रासुरका वध 
करके ही ees नामसे प्रसिद्ध हो गये । उन्हें रहनेके लिये 
इन्द्रभवन प्राप्त हुआ और वे तीनों लछोकोंके अधीश्वर हो गये॥ 
नाम विश्राव्य वे संख्ये शत्रनाहय दंशितान्‌ । 
सेनाग्रं चापि विद्राव्य हत्वा वा quu चरम्‌॥ २५ ॥ 
यदेच लभते वीरः सुयुद्धेन महदू यशः 
तदच प्रव्यथन्तेऽस्य शत्रवों विनमन्वि च ॥ २६॥ 
वीर पुरुष ad अपना नाम सुनाकर, कवचधारी 
IJARA ललकारकर, सेनाके- अग्रभागको खदेड़कर अथवा 
शात्रुपक्षके किसी श्रेष्ठ पुरुषका वध करके जभी उत्तम 
युद्धके द्वारा महान्‌ यश प्राप्त कर लेता है; तभी उसके ua 
व्यथित होते और उसके सामने मस्तक झुकाते हैं ॥२५-२६॥ 
त्यकत्वा ऽऽत्मानं रणे दक्षं शूरं कापुरुषा जनाः 
अवशास्तर्पयन्ति स्म॒ सवेकामसस्ृद्धिमिः ॥ RY 
कायर मनुष्य विवश हो युद्धमें अपने दारीरका त्याग 
करके युद्धकुशल झरवीरको सम्पूर्ण मनोरथोंकी पूर्ति करने- 
वाली अपनी समृद्धियोंके द्वारा Ja करते हैं || २७ ॥ 
राज्यं चाप्युअविश्रंशं संशयो जीवितस्य वा i 
न लब्धस्य. हि ur रोषं कुवेन्ति साधचः ae ॥ 
जिसका भयानक रूपसे पतन हुआ है, वह राज्य प्राप्त हो 
जाय या जीवन ही संकटमें पड़ जाय, किसी भी दशामें अपने 
हाथमें आये हुए शत्रुकों श्रेष्ठ पुरुष शेष नहीं रहने देते हैं ॥ 
स्वराद्वारोपमं राज्यमथवापय्रसृतोपमम_ । 
युद्धमेकायनं मत्वा पतोट्मुक इवारिषु ॥ २९ ॥ 
युद्धको स्वरगद्वारके सदृश उत्तम गति अथवा अमृतके 
सदृश 'राज्यकी प्रापिका एकमात्र मार्ग मानकर तू जळते हुए 
काठकी भाँति शत्रुओंपर टूट पड़ || २९ ॥ 


जहि. शत्रन्‌ रणे राजन्‌ स्वघमंमनुपाल्य | 


-मा त्वा इरां सुकृपणं शात्रणां- मयवर्धेनम्‌ ॥ ३०॥ 


चतुस्त्रिशद धिकइाततमो ऽध्यायः 
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राजन्‌ ! तू युद्धमें IANA मार और अपने धर्मक्रा पालन कर | 
शात्रुओंका भय बढ़ानेवाले तुझ वीर पुत्रको में अत्यन्त दीन 
या कायरके रूपमें न देखू || ३० Il 
अस्मदीयेश्च ` शोचद्धिनंदद्विश्च o didam । 
अपि त्वां नानुपद्येयं दीनादू दीनमिच स्थितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में तुझे दीनसे भी दीनके समान दयनीय अत्रस्थामें पड़ा 
हुआ तथा शोकमग्न हुए अपने पक्षके और गर्जन-तर्जन करते 
हुए दात्रुप्षके लोगोंसे घिरा हुआ नहीं देखना चाहती | ३ ? Il 
हृष्य सौवीरकन्याभिः ज्छाघस्वार्थयथा पुरा i 
मा च सेन्घवकन्यानामवसन्नो वशं गमः ॥ ३२॥ 
तू सौवीर देशकी कन्याओं ( अपनी पत्नियों ) के 
साथ हर्षका अनुभव कर | पहलेकी भाँति अपने धनकी 
अधिकताके लिये गर्व कर । विपत्तिमें पड़कर सिन्धुदेशीय 
( आात्रुदेशकी ) कन्याओंके वशमें न हो जा ॥ ३२ ॥ 
युवा रूपेण सम्पन्नो विद्ययाभिजनेन च । 
यत्‌ त्वाडशो विकुर्वीत यदास्वी लोकविश्रुतः 33! 
agaaa ` वोढव्ये मन्ये मरणमेच तत्‌ | 
तू रूप, योवन) विद्या और कुलीनतासे सम्पन्न है 
यशस्वी तथा ळोकमें विख्यात है । तुझ-जेसा वीर पुरुष यंदि 
पराक्रमक्े अवसरपर डर जाय; भार ढोनेके समय ब्रिनाः 


नथे हुए बेलके समान बेठे रहे या भाग जाय तो मैं इंसे 
तेरा मरण ही समझती हूँ ॥ ३३३ Il 


यदि त्वामनुपञ्यामि परस्य प्रियवादिनम्‌ ॥ ३४ ॥ 
पृष्ठतोऽनुवजन्तं वा का शान्तिहंद्यस्य मे | 

यदि मैं यह देखूँ कि तू झात्रुसे मीठी-मीठी बातें करता 
तथा उसके A-A जाता है तो मेरे ृदयमें क्या शान्ति. 
मिलेगी १ ॥ ३४३ II 
नास्मिन्‌ जातु कुळे जातो गच्छेद्‌ योऽन्यस्य एष्ठतः।३५। 
न त्वं परस्यानुचरस्तात जीवितुमर्हसि । 

इत कुलमें कभी कोई ऐसा पुरुष नहीं उत्पन्न हुआ; 
जो दूसरेके पीछे-पीछे चला हो | तात! तू दूसरेका सेवक होकर 
जीवित रहनेके योग्य नहीं है ॥ ३५३ ॥ 
अहं हि क्षत्रह्दयं वेद यत्‌ परिशाश्वतम्‌ d ३६॥ 
पूर्वैः पूवंतरेः प्रोक्तं परैः परतरेरपि । 
शाश्वतं चाव्ययं चेव प्रजापतिविनि्मिंतम्‌ ॥ ३७॥ 

स्वयं विधाताने जिसकी सृष्टि की हद, प्राचीन और 
अत्यन्त प्राचीन पुरुघोने जिसका वर्णन किया हैं? परवता 
और अतिपरवर्ती सत्पुरुष जिसका वणेन करेंगे तथा 
जो चिरन्तन एवं अविनाशी है; उस सनातन और उत्तम 
क्षत्रिय-ह्ृदयको मैं. जानती हूँ ॥ ३६-३७ ॥ 
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श्रीमहाभारते 





यो चै कश्चिदिहाजातः क्षत्रियः क्षत्रकर्मवित्‌। 
भयाद्‌ बुत्तिसमीक्षो वा न नमेदिद्द कस्यचित्‌॥ ३८॥ 
` इस जगतूमें जो कोई भी क्षत्रिय उत्पन्न हुआ है और 
क्षत्रियधर्मको जाननेवाला हेश वह भयसे अथवा आजीविका- 
की ओर दृष्टि रखकर भी किसीके सामने नतमस्तक नहीं 
हो सकता | ३८ ॥ 
उद्यच्छेदेच न नमेदुद्यमो Aa पौरुषम्‌ । 
अप्यपर्चेणि भज्येत न नमेतेह कस्यचित्‌ ॥ ३९॥ 
सदा उद्यम करे, किसीके आगे सिर न झुकावे | उद्यम 
ही पुरुषार्थ 8| असमयमें नष्ट भले ही हो जाय, परंतु किसीके 
आगे नतमस्तक न हो ॥ ३९ ॥ 





मातङ्गो मत्त इच च परीयात्‌ खुमहामनाः | 


ब्राह्मणेभ्यो नमेन्नित्यं घमोयेव च संजय ॥ ४०॥ 
संजय ! मद्दामनस्वी क्षत्रिय मदमत्त हाथीके समान 
सर्वत्र निर्भय विचरण करे और सदा ब्राह्मणोंको तथा धर्मको 
ही नमस्कार करे || ४० || 
नियच्छन्नितरान्‌ वर्णान्‌ विनिश्लन सवं दुष्कृतः i 
ससहायोऽसहायो वा यावज्जीवं तथा भवेत्‌ ॥ ४१॥ 
क्षत्रिय ससहाय हो अथवा GIHEUD वह अन्य वर्णके 
लोगोंकों काबूमें रखता और समस्त पापियोंको दण्ड देता 
हुआ जीवनभर वैसा ही उद्यमशील बना रहे ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुछापुत्रानुशासने चतुर्ख्रिरादधिकशाततमोऽध्यायः॥१३४॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर के अन्तर्गत भगवद्यानपर्वैमें बिदुळाका अपने पुत्रको उपंदेशविषयक एक सौ side अध्याय पूरा हुआ ९२४ 





पन्नत्रिशदधिकशततमो5ध्याय: 
विदुला और उसके पुत्रका संवाद--विदुलाके द्वारा RAN सफलता प्राप्त 
करने तथा शत्रुवशीकरणके उपायाँका निर्देश 


पुत्र उवाच 


छष्णायसस्येच च ते संहत्य हृदयं कतम्‌ । 

मम मातस्त्वकरुणे dius ह्यमषंणे ॥ १ ॥ 
पुत्र बोला--माँ ! तेरा हृदय तो ऐसा जान पड़ता है 

मानो काले लोहपिण्डको ठोक-पीटकर बनाया गया हो | तू 

मेरी माता होकर भी इतनी निर्दय है । तेरी बुद्धि वीरोके 

समान है और तू सदा अमर्षमें भरी रहती दै ॥ १ ॥ 

अहो क्षत्रसमाचारो यत्र मामितरं यथा । 

नियोजयसि युद्धाय परमातेव मां तथा ॥ २॥ 
अहो | क्षत्रियका आचार-व्यवहार केसा आश्चर्यजनक 

दे, जिसमें स्थित होकर तू मुझे इस प्रकार युद्धमें लगा रही 

है मानो में दूसरेक्रा ब्रेटा होऊं और तू दूशरेकी- माँ हो ॥२॥ 

ied वचनं त्रयाद्‌ भवती पुत्रमेकजम्‌ । 

कि जु ते मामपरर्‍्यन्त्याः पृथिव्या अपि सवेया॥ ३ ॥ 
मुझ इकलौते पुत्रसे तू ऐसी निष्ठुर बात कदे, आश्चर्य है ! 

मुझे.न देखनेपर यह सारी एथ्वी भी तुझे मिल जाय तो इससे 

तुझे कया सुख मिलेगा १ ॥ ३ ॥ 

किमाभरणकृत्येन कि भोगेजींवितेन ari 

मयि वा संगरहते प्रियपुत्र विशेषतः ॥ ४ ॥ 
मैं विशेषतः तेरा प्रिय पुत्र यदि युद्धमें मारा जाऊँ तो 

तुझे आभूषणोंसे, भोग-सामग्रियासे तथा अपने जीवनसे भी 

कौन-सा सुख प्राप्त होगा ! ॥ Y ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


. मार्गको त्याग दे ॥ ६-८ Il 


मातोवाच 

सवोवस्था हि विदुषां तात घधमोर्थकारणात्‌ । 
तावेवाभिसमीक्याहं संजय त्वामचूचुदम्‌ ॥ ५ ॥ 

माता बोली--तात संजय | विद्वार्नोकी सारी अवस्था 
भी घर्म और अर्थके निमित्त ही होती दै। उन्हीं दोनोंकी 
ओर दृष्टि रखकर मैंने भी तुझे युद्धके लिये प्रेरित किया है Ikl 
स समीक्ष्यक्रमोपेतो मुख्यः कालो ऽयमागतः | 
अस्मिंश्चेदागते काले कार्य न प्रतिपद्यसे ॥ ६ ॥ 
असस्भावितरूपस्त्वमानृशास्यं करिष्यसि । 
तं त्वामयशंसा रुपृष्टं न यां यदि संजय ॥ ७ ॥ 
खरीवात्सल्यमा हुस्तन्निःसामर्थ्यमदेतुकम्‌ । 


सद्भिर्विगर्हितं मार्ग त्यज मूखेनिषेवि तम्‌ ॥ ८ ॥ 


यह तेरे लिये दर्शनीय पराक्रम करके दिखानेका मुख्य 
समय प्राप्त हुआ है । ऐसे समयमें भी यदि तू अपने कर्तव्यका 
पालन नहीं करेगा और तुझसे जेसी सम्भावना थी) उसके 
विपरीत स्वभावका परिचय देकर शात्रुओंके प्रति क्रूरतापूर्ण बर्ताव 
नहीं करेगा तो उस «un सब ओर तेरा अपयश फैल 
जायगा | संजय | ऐसे अवसरपर भी यदि मैं तुझे कुछ न 
कहूँ तो मेरा वह वात्सल्य गदहीके स्नेइके समान दाक्तिहीन 
तथा निरर्थक होगा | अतः वत्स ! साधु पुरुष जिसकी निन्दा 
करते हैं और मूर्ख मनुष्य ही जिसपर चलते हैं, उत 
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अविद्या चै महत्यस्ति यामिमां संश्रिताः प्रजाः। 
तत स्याद्‌ यदि aga तेन मे त्वं प्रियो भवेः ॥ ९ ॥ 
प्रजाने जिसका आश्रय ले रक्‍्खा है, वह तो बड़ी भारी 
अविद्या ही है । तू तो मुझे तभी प्रिय हो सकता है) जब तेरा 
आचरण सत्पुरुषोंके योग्य हो जाय ॥ ९ ॥ 
धमौर्थगुणयुक्तनन नेतरेण कथंचन । 
दैवमानुषयुक्तेन सद्भिराचरितेन च ॥ १०॥ 
धर्म, अर्थ और गुणोंसे युक्त, देवलोक तथा ATSA- 
लोकमें भी उपयोगी और सत्पुरुषोँद्वारा आचरणमें लाये 
हुए सत्कर्मसे ही तू मेरा प्रिय हो सकता है, इसके विपरीत 
असत्कर्मसे किसी प्रकार भी तू मुझे प्रिय नहीं हो. सकता ||१०॥ 


यो होवमविनीतेन रमते पुत्र um । 
अजुत्थानवता चापि दुर्विनीतेन दुर्धिया ॥ ११॥ 
रमते यस्तु पुत्रेण मोघं तस्य प्रजाफलम्‌ । 
अकुचेन्तो हि कमोणि कुचेन्तो निन्दितानि च ॥ RR I 
सुखं नैवेह नामुत्र लभन्ते पुरुषाधमाः | 
बेटा ! जो इश प्रकार विनयशून्य एवं अशिक्षित पोत्रसे 

हषको प्राप्त होता है तथा उद्योगरहित, दुर्विनीत एबं 
gga yad सुख मानता है; उसका संतानोत्पादन व्यर्थ 
है; क्योकि वे अयोग्य पुत्र-पौत्र पहले तो कर्म ही नहीं करते 
हैं और यदि करते हैं तो निन्दित कर्म ही करते हैं, इससे 
वे अधम मनुष्य न तो इस लोकमें सुख पाते हैं और न 
quere ही | ११-१२३ Il 

युद्धाय क्षत्रियः gre: संजयेह जयाय च ॥ १३॥ 
जयन्‌ वा वध्यमानो वा प्राप्नोतीन्द्रसलोकताम्‌। 

न शक्रभवने पुण्ये दिवि. तद्‌ विद्यते सुखम्‌ । 
यद्मित्रान्‌ वरो छत्वा क्षत्रियः सुखमदनुते ॥ १४ N 

संजय ! इस AN युद्ध एवं विजयक्रे लिये ही विधाताने 

क्षत्रियकी सृष्टि की है । वह विजय प्राप्त करे या युद्धमें मारा 
जाय) सभी दशाओंमें उसे इन्द्रलोक़की प्राप्ति होती है । 
पुण्यमय स्वर्गलोकके इन्द्रभवनमें भी वह सुख नहीं मिलता; 
जिसे क्षत्रिय वीर दात्रुओको वशमें करके सानन्द अनुभव 
करता है | १३-१४ || 

मन्युना दह्यमानेन पुरुषेण मनस्विना । 
निरृतेनेह बहुशः शात्रून्‌ प्रतिजिगीषया ॥ १५॥ 
आत्मानं वा परित्यज्य शत्रु वा विनिपात्य च। 
अतोऽन्येन प्रकारेण शान्तिरस्य कुतो भवेत्‌ ॥ १६॥ 


अतएव जो मनस्वी क्षत्रिय अनेक बार पराजित हो 
क्रोषसे दग्ध हो रहा हो, वह अवश्य ही विजयकी इच्छासे 
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पञ्चरिरादधिकशाततमो ऽध्यायः 


झत्रुओपर आक्रमण करें | फिर तो वह अपने शरीरका 

परित्याग करके अथवा inpr मार गिराकर ही रान्ति 

लाभ करता है | इसके सिवा दूसरे क्रिसी प्रकारसे उसे केसे 

शान्ति प्राप्तहों सकती है १ || १५-१६ || 

इह sat हि पुरुषः स्वदपमप्रियमिच्छति। 

यस्य स्वल्पं प्रियं लोके धुव तस्याइपमप्रियम्‌ ॥ १७॥ 

` बुद्धिमान्‌ पुरुष इस जगतूर्मे अत्यन्त अस्परमात्रामें. अप्रिय 

की इच्छा करता है | लोकमें जिसका प्रिय अल्प होता है; 

उसका अप्रिय भी निश्चय ही अल्म होगा ॥ १७ || 

प्रियाभावाच्च पुरुषो नेव NAA शोभनम्‌ | 

शुचं चाभावमभ्येति गत्वा गङ्गेव सागरम्‌ ॥ १८॥ 
प्रियक्रे अभावमें मनुष्यकी शोभा नहीं होती है । जैसे 

गङ्गा समुद्रमें जाकर fgg हो जाती है, उसी प्रकार वह 

अभावग्रस्त पुरुष भी निश्चय ही ga हो जाता है ॥ १८ ॥ 

पुत्र उवाच 

नेयं मतिस्त्वया वाच्या मातः पुत्रे विरोषतः । 

कारुण्यमेचात्र Wu भूत्वेह जडमूकवत्‌ ॥ १९॥ 
पुने कहा--माँ ! तुझे अपने मुखसे ऐसा विचार 

नहीं व्यक्त करना चाहिये, अतः तू जड और मूक़की भाँति 

होकर मुझ अपने पुत्रको विशेषरूपसे करुणापूर्ण दृष्टिसे ही देखो ॥ 

मातोवाच 

अतो मे भूयसी नन्तदियेदेवमनुपदयसि । 

चोद्यं मां चोदयस्येतद्‌ भृशं वे चोदयामि ते ॥ २० N 
माता बोळी--तेरे इस कथनसे मुझे बड़ी प्रसन्नता 

हुई है। तू इस प्रकार विचार तो करता है | मुझे मेरे कर्तव्य 

( पुत्रपर दयादष्टि करने ) की प्रेरणा दे रहा दै; इसीलिये 

मैं भी तुझे बार-बार तेरा कर्तव्य ger रही हूँ ॥ २० ॥ 

अथत्वां पूजयिष्यामि हत्वा वे खवंसेन्धवान्‌। 

अहं पश्यामि चिजयं छच्छूमावितमेव ते ॥ «t 
जब तू सिन्धुद्रेशके समस्त योद्धाओंको मारकर आयेगा; 

उस समय में तेरा स्वागत करूंगी | मुझे विश्वास है कि बड़े 

asa प्राप्त होनेवाली तेरी विजय मैं अवश्य देखूँगी ॥ २१॥ 


पुत्र उवाच 
अकोशस्यासहायस्य कुतः सिद्धिजंयो मम । 
इत्यवस्यां विदित्वैतामात्मना ऽऽत्मनि दारुणाम्‌ ॥२२॥ 
राज्याद्‌ भावो निवृत्तो मे त्रिदिवादिव दुष्छृतेः। 
ईशं भवती कचिडुपायमनुपदयति ॥ २३॥ 
पुत्र बोला--माँ ! मेरे पास न तो खजाना है और-न 
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२४०६ 
सहायता करनेवाले सैनिक ही हैं, फिर मुझे विजयरूप 
अभीष्टक्की सिद्धि केसे प्राप्त होगी १ अपनी इस दारुण 
अवस्थाके विप्रयमें स्वयं ही विचार करके मैंने राज्यकी ओरसे 
अपना अनुराग उसी प्रकार दूर हरा लिया है, जैसे स्वर्गकी 
ओरसे पापीका भाव हट जाता है । क्या तू ऐसा कोई उपाय 
देख रही है, जिससे में विजय पा सक || २२-२३ ॥ 
तन्मे परिणतप्रैशे सम्यक्‌ प्रत्रूहि पृच्छते । 
करिष्यामि हि तत्‌ ers यथावदचशासनम्‌ ॥ २४॥ 

परिपक्व बुद्धिवाली माँ ! मेरे इस प्रश्‍नके अनुसार तू 
कोई उत्तम उपाय बता दे। में तेरे सम्पूर्ण आदेशोंका 
यथोचित्त रीतिसे पालन करूँगा ॥ २४ I 

मातोवाच 

ga नात्मावमन्तव्यः पूवोभिरससद्धिमिः । 
अभूत्वा हि भवन्त्यथो भूत्वा नइय्रन्ति चापरे | 
अमर्षणेव चाप्यथो नारब्धव्याः सुबालिदोः d २५॥ 

माता बोली--बेटा ! पहलेकी सम्पत्ति नष्ट हो गयी 
है--यह सोचकर तुझे अपनी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये) 
क्योकि धन-बेभव तो नष्ट होकर पुनः प्राप्त हो जाते हैं और 
प्रात होकर भी फिर नष्ट हो जाते हैं; अतः बुद्धिहीन gaal- 


को ईर्ष्यावश ही धनकी प्रासिके Re कर्मोका आरम्भ नहीं 


करना चाहिये ॥ २५ || 
सवेषां कमणां तात फले नित्यमनित्यता । 
अनित्यमिति जानन्तो न भवन्ति भवन्ति च ॥ २६॥ 
तात ! सभी करके फलमें सदा अनित्यता रहती है- 
कभी उनका फळ मिळता है और कभी नहीं भी मिलता है। 
इस अनित्यताको जानते हुए भी बुद्धिमान्‌ पुरुष कर्म करते 
हैं ओर वे कमी असफल होते हैं, तो कभी सफल भी हो 
जाते हैं ॥ २६ ॥ 
अथ ये नेव कुचेन्ति नेव जातु भवन्ति ते । 
णऐेकगुण्यमनीहायामभावः कमंणां फलम्‌ ॥ २७॥ 
अथ द्वैगुण्यमीहायां फळं भवति वा न वा | 
परंतु जो कर्मोका आरम्भ ही नहीं करते, वे तो कभी 
अपने अभीष्टकी सिद्विमें सफल नहीं होते, अतः कर्मोको 
छोड़कर निञ्चे्ट बैठनेका यह एक ही परिणाम होता है कि 
मनुप्योंको कभी अभीष्ट मनोरथळी प्राप्ति नहीं हो सकती | 
परंतु क्रमॉमें उत्साहपूर्वक लगे रहनेपर तो दोनों प्रकारके 
परिंणामोंकी सम्भावना रहती दै--कर्मोका वाञ्छनीय फल 


"प्राप्त भी हो सकता है और नहीं मी ॥ २७३ ॥ 


यस्य प्रागेव विदिता सवार्थानामनित्यता ॥ २८ ॥ 


ga SAAJA ख प्रतिकूले IWAN । 


आीमंहाभारते 
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राजकुमार ! जिसे पहलेसे ही सभी पदार्थोकी अनित्यता- 


का ज्ञान होता है; वह ज्ञानी पुरुष अपने प्रतिकूल दात्रुकी . 


उन्नति और अपनी अवनतिसे प्राप्त हुए दुःखका विचार 
द्वारा निवारण कर सकता है ॥ २८३ ॥ E 
उत्थातव्यं जाग्र॒तव्यं योक्तव्यं JARAG IRR I 
भविष्यतीत्येव मनः छत्वा सततमव्यथैः । 
सफलता होगी ही; ऐसा मनमें दृढ़ विश्वास लेकर 


मङ्गलानि पुरस्कृत्य ब्राह्मणांइ्चेश्वरैः सह ॥ ३० ॥ 
प्रक्षस्य gaug चुद्धिमंचति पुत्रक । 
adada लक्ष्मीस्तं प्राचीमिव दिवाकरः d ३१ ॥ 


वत्स ! देवताओंसहित ब्राह्मणोंका पूजन तथा अन्यान्य 


माङ्गलिक कार्य सम्पन्न करके प्रत्येक कार्यका आरम्भ करने- 


वाले बुद्धिमान्‌ राजाकी शीध उन्नति होती है । जेते सूरय 
अवश्य ही पूर्व दिशाका आश्रय ले उसे प्रकाशित करते हैं 
उसी प्रकार राजलदमी पूर्वोक्त राजाको सत्र ओरसे प्रास्त 
होकर उसे यश एवं तेजसे सम्पन्न कर देती है ॥ २०-३१॥ 


निद्शोनान्युपायांश्च  बहन्युद्धषेणानि च । 
अनुदादातरूपो$सि quan कुरू NETA, ॥ ३२॥ 


बेटा ! मैंने तुझे अनेक प्रकारके दृष्टान्त, बहुतसे उपाय 
ओर कितने ही उत्साहजनक वचन सुनाये हैं । लोक- 


निरन्तर विषादरद्वित होकर तुझे उठना, सजग होना ओ 
ऐश्वर्यकी प्राप्ति करानेवाले RAN लग जाना चाहिये ||२९३॥ 


बृत्तान्तका भी बारंबार दिग्दर्शन कराया है । अब तू पुरुषार्थ 


कर । मैं तेरा पराक्रम देखूँगी ॥ ३२ ॥ 


पुरुपार्थभिप्रेतं समाहतुमिहाहंसि । 
कुद्धाल्लुब्धान्‌ परिक्षीणानचलिप्तान्‌ चिमानितान्‌।३३। 
स्पर्धिनरचेव ये केचित्‌ तान्‌ युक्त उपधारय। 
एतेन त्वं प्रकारेण महतो भेत्स्यसे गणान्‌ |i ३४॥ 
हावेग इवोद्धूतो मातरिश्वा बलाहकान्‌ d 
तुझे यहाँ अभीष्ट पुरुषार्थ प्रकट करना चाहिये । जो 
रोग सिन्धुराजपर कुपित gb जिनके मनमें धनक्रा लोभ 8b 
जो सिन्धुनरेशके आक्रमणसे सवथा क्षीण हो गये हों) जिन्हें 
अपने बेल और पौरुषपर गर्व हो तथा जो तेरे झात्रुआँद्वारा 
अपमानित हों उनसे बदला लेनेके लिये होड़ लगाये बैठे gh 
उन सबको तू सावधान होकर दान-मानके द्वारा अपने पक्षमें 
कर ले | इस प्रकार तू बड़े-से-बड़े . समुदायको फोड़ लेगा | 
ठीक उसी तरह) जैसे महान्‌ वेगशाली वायु वेगपूर्वक उठकर 
बादलोंकों छिन्न-भिन्न कर देती दै ॥ ३३-३४९ ॥ 


तेषामग्रप्रदायी स्याः कट्योत्थायी प्रियंबद्‌ः ॥ ३५॥ . 


तेत्वां प्रियं करिष्यन्ति पुरो चास्यन्ति च धुवम्‌ । ' 
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भगवद्यानपचं ] 


तू उन्हें अग्रिम वेतन दे दिया कर । प्रतिदिन प्रातःकाल 
सोकर उठ जा और सबके साथ प्रिय वचन बोळ | ऐसा 
करनेसे वे अवदय तेरा प्रिय करेंगे और निश्चय ही तुझे 
अपना अगुआ बना लेंगे ॥ ३५३ ॥ 


यदेव दात्रुजीनीयात्‌ सपलं त्यक्तजीवितम्‌ । 
तदेवास्मादुद्विजते सपांद्‌ वेश्मगतादिव ॥ ३६॥ 

शत्रुको ज्यों ही यह माळूम हो जाता है कि उसका 
विपक्षी प्राणोंका मोह छोड़कर युद्ध करनेके लिये तेयार है, 
तभी Wut रहनेवाले सर्पकी भाँति उसके भयसे वह उद्विग्न 
हो उठता है ॥ ३६ ॥ 


तं -चिदित्वा पराक्रान्तं वशे न कुरुते यदि । 
निवोदेनिंवेदेदेनमन्ततस्तद्‌ भविष्यति ॥ ३७ ॥ 
यदि शात्रुको पराक्रमसम्पन्न जानकर अपनी असमर्थता- 
के कारण उसे वशमें न कर सक्रे तो उसे विश्वसनीय दूतों- 
द्वारा साम एवं दान नीतिका प्रयोग करके अनुकूल बना ले 
( जिससे वह आक्रमण न करके शाम्त बैठा रहे ) || ऐसा 
करनेसे अन्ततोगत्वा उसका वशीकरण हो जायगा [| ३७॥ 


पट्त्रिरादधिकरातंतमोऽध्यायंः 


२४०७ 








निवोदादास्पदं ळब्ध्या थेनवृद्धिभविष्यति । 
धनवन्तं हि मित्राणि भजन्ते चाश्रयन्ति च ॥ ३८ ॥ 
इस प्रकार दात्रुको शान्त कर देनेसे निर्भय आश्रय 
प्रास होता हे | उसे प्राप्त कर लेनेपर युद्ध आदिमें न kad- 
के कारण अपने धनकी वृद्धि होती है। फिर धनसम्पन्न 
राजाका बहुतसे मित्र आश्रय लेते और उसकी सेवा 
करते हैं || ३८ ॥ 
स्खलिताथ पुनस्तात संत्यजन्ति च बान्धवाः i 
अप्यस्मिन्‌ नाश्वसन्ते च जुगुप्सन्ते च तादशम्‌॥ ३९ li 
इसके विपरीत जिसका धन नष्ट हो गया है; उसके मित्र 
ओर भाई-बन्धु भी उसे त्याग देते हैं । उसपर विश्वास नहीं 
करते हैं तथा उसके-जेसे लोगोंकी निन्दा भी करते रहते & ॥ 
qj कृत्वा यः सहायं विश्वाससुपगच्छति । 
स न सम्भाव्यमेवेतद्‌ यद्‌ राज्यं प्राप्नुयादिति ॥ ४० ॥ 
जो दात्रुको सहायक बनाकर उसका विश्वास करता है; 
वह राज्य प्राप्त कर लेगा, इसकी कभी सम्भावना ही नहीं 
करनी चाहिये || ४० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि विदुलपुत्रानुशासने पञ्चत्रिशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगप्के अन्तर्गत भगवद्यानपर्तमें Bars पुत्रका उपदेशाबिषयक एक सौ da 
अध्याय पुरा हुआ ॥ ९३६५ ॥ 
—— te 


प्त्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
विदुलाके उपदेशसे उसके पुत्रका युद्धके लिये उद्यत होना 


मातोवाच 
नेव राज्ञा दरः कार्यो जातु कस्याञ्चिदापदि । 
अथ चेदपि दीणेः स्यान्नेव वर्तेत दीणंवत्‌ ॥ १ ॥ 
माता बोळी--पुत्र ! केसी भी आपत्ति क्यों न आ 
जाय, राजाको कभी भयभीत होना या धपराना नहीं चाहिये | 
यदि वह डरा हुआ हो तो भी डरे हुएके समान कोई 
बर्ताव न करे ॥ १ ॥ 
दीण हि दृष्टा राजानं सचमेवानुदीयंते। 
राष्ट्रं बलममात्याश्च पृथक कुत्रन्ति ते मतीः ॥ २ ॥ 
राजाको भयभीत देखकर उसके पक्षके सभी लोग भय- 
भीत हो जाते हैं | राज्यकी प्रजा, सेना और मन्त्री भी उससे 


भिन्न विचार रखने लगते हैं || २ II 
शात्रूलेके प्रपद्यन्त 


प्रजहत्यपरे पुनः। 

अन्ये तु प्रजिहीषेन्ति ये पुरस्ताद्‌ विमानिताः ॥ ३ ॥ 
उनमेसे कुछ लोग तो उस राजाके शन्रुआंकी दारणमें 

चले जाते हैं; दूसरे लोग उसका प्यागमात्र कर देते हैं और 


कुछ लोग जो पहले राजाद्वारा अपमानित हुए होते हैं, वे 
उस अवश्थामें उसके ऊपर प्रहार करनेकी भी इच्छा कर 
लेते हैं || II 
य एचात्यन्तखुदृदस्त एनं पयुपासते | 
अशक्तयः स्वस्तिकामा वद्धवत्सा इडा इव ॥ ४ ॥ 
जो लोग अत्यन्त सुह्ददू होते हैँ; वे ही उस संकटके 
समय उस राजाके पास रह जाते हैं; परंतु वे भी असमर्थ 
होनेके कारण AÀ हुए बछड़ेवाली गायोंकी भाँति कुछ कर 
नहीं पाते, केवळ मन-ही-मन उसकी मङ्गलकामना करते 
रहते हैं ॥ ४ ॥ 
शोचन्तमनुशोचन्ति पतितानिव वान्धवान्‌ । 
अपि ते पूजिताः पूर्वमपि ते gA मताः ॥ ५ ॥ 
जो विपत्तिक्री अवस्थामें शोक करते हुए राजाके साथ- 
साथ स्वयं भी वैसे ही शोकमग्न हो जाते हैं) मानो उनके 
कोई संगे भाई-त्रन्धु विपन्न हो गये gb क्या ऐसे ही लोगोंको 
तूने सुहृद्‌ माना दै? क्या तूने भी पहले ऐसे saber 
सम्मान किया है १ ॥ Il l 
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| श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








ये राष्ट्रमभिमन्यन्ते राशो व्यसनमीयुषः । 
मा दीद्रस्त्वं खुहदो मा त्वां दीण प्रहासिषुः ॥ ६ ॥ 
जो संकटमें पड़े हुए राजाके राज्यको अपना ही मानकर 
. उसकी तथा राजाकी रक्षाके लिये कृतसंकल्प होते हैं, ऐसे 
geda तू कभी अपनेसे विलग न कर और वे भी भयभीत 
अवस्थामें तेरा परित्याग न करे || ६ ॥ 
प्रभावं पोरुषं बुद्धि जिज्ञासन्त्या सया तव | 
विद्धत्या समाश्वाससुक्त ANAIA ॥ ७ ॥ 
में तेरे प्रभाव, पुरुषार्थ और बुद्धि-त्रलको जानना चाहती 
थी, अतः तुझे आश्वासन देते हुए तेरे तेज ( उत्साह ) की 
वृद्धिके लिये मैंने उपयुक्त बातें कही हैं || ७ I 
यदेतत्‌ संचिजानासि यदि सम्यग प्रवीस्यहम्‌ । 
> e योत्तिष्ठ ə 
कृत्वासोम्यमिवात्मानं जया संजय ॥ ८ ॥ 
संजय ! यदि मैं यह सब ठीक कह रही हूँ और यदि 
तू भी मेरी इन बातोंको ठीक समझ रहा है तो अपने आप- 
को उग्र-सा बनाकर विजयके लिये उठ खड़ा हो c ॥ 
अस्ति नः कोशनित्रयो महान ह्यविदितस्तव । 
तमहं चेद नान्यस्तसुपसम्पादयामि ते ॥ ९ ॥ 
अभी हमळोगोंके पास बड़ा -भारी खजाना है जिसका 
तुझे पता नहीं हैं, उसे में ही जानती हूँ, दूसरा नहीं । वह 
खजाना मैं तुझे सोंपती हूँ ॥ ९ ॥ 


सन्ति नेकतमा भूयः सुहृदस्तव संजय। 
सुखदुःखसहा चीर संग्रामादनिवर्तिनः ॥ १० N 
वीर संजय ! अभी तो तेरे सेकड़ों gea हैं । वे सभी 
सुख-दुःखको सहन करनेवाले तथा युद्धसे पीछे न 
हटनेवाळे हैं || १० || 
ताइशा हि सहाया चे पुरुषस्य वुभूषतः | 
इष्टं जिहीषंतः किचित्‌ सचिवाः IARNA ॥ ११ II 
शात्रुसूदन ! जो पुरुष अपनी उन्नति चाहता हे और 
शत्रुके हाथसे अपनी अभीष्ट सम्पत्तिको हर लाना चाहता है 
उसके सहायक और मन्त्री पूर्वोक्त गुणोंसे युक्त सुहृद्‌ हुआ 
करते हैं ॥ ११ II 
यस्यास्त्वीडदाक वाक्यं श्रुत्वापि स्वल्पचेतसः । 
तमस्त्वपागमत्‌ तस्य सुचित्रार्थपदाक्षरम्‌ ॥ RR II 
( कुन्ती बोली-- ) श्रीकृष्ण ! संजयक्रा हृदय यद्यपि 
बहुत दुर्बळ था तो भी विदुळाका वह विचित्र अर्थ, पद 
और अक्षरोसे युक्त वचन सुनकर उसका तमोगुणजनित 
भय और विप्राद्‌ भाग गया || १२ II 


eee 





पुत्र उवाच 
उदके भूरियं धाया मतेव्यं प्रवणे मया। 
यस्य मे भवती नेत्री भविष्यद्रूतिददिनी ॥ १३॥ 
पुत्र बोला--माँ ! मेरा यह राज्य झात्रुरूपी जलमें gU 
गया; है अब मुझे इसका उद्धार करंना हैं? नहीं तो युद्धमें 
शन्नुओंका सामना करते हुए अपने प्राणोंका विसर्जन कर 
देना है; जब मुझे मावी वैभवका दर्शन करानेवाली तुझ- 
जैसी संचालिका प्राप्त है; तत्र मुझमें ऐसा साहस होना ही 
चाहिये ॥ १३ ॥ 
अहं हि वचनं त्वत्तः शुश्रूषुरपरापरम्‌ । 
किंचित्‌ किंचित्‌ प्रतिबदंस्तूप्णीमासं मुहुसुंहुः॥ १४॥ 
में बराबर तेरी नयी-नयी बातें सुनना चाहता था । 
इसीलिये बारंबार बीच-बीचमें कुछ-कुछ बोलकर फिर मोन 
हो जाता था ॥ १४॥ 
अतृप्यन्नस्ृतस्येच छच्छालब्यस्य बान्धवात्‌ । 
उद्यच्छाम्देष शत्रूणां नियमाय जयाय च ॥ १५॥ 
तेरे ये अमृतके समान वचन बड़ी कठिनाईसे सुननेको 
मिळे थे | उन्हें सुनकर में qu नहीं होता था। यह देखो) 
अब में शत्ुओंका दमुन और विजयकी प्राप्ति करनेके लिये 
बन्धु-बान्धवोके साथ उद्योग कर रहा हूँ ॥ १५ ॥ 
कुन्त्युवा च 
सदश्व इव स क्षिप्तः प्रणुन्नो वाक्य सायकः ! 
तञ्चकार तथा सर्वं यथावदनुशासनम्‌ ॥ १६॥ 
कुन्ती कहती है--श्रीकृष्ण | माताके वाग्बाणोंसे बिंधकर 
और तिरस्कृत होकर चाबुककी मार खाये gu अच्छे घोड़ेके 
समान संजयने माताके उत समस्त उपदेराका यथावत्रूपसे 
पालन किया ॥ १६ ॥ 
इदमुद्धर्षणं भीमं तेजोवधेनसुत्तमम । 
राजानं श्रावयेन्मन्त्री सीदन्तं शत्रुपीडितम्‌ d १७॥ 
यह उत्तम उपाख्यान RAF लिये अत्यन्त उत्साहवर्धक 
और कांयरोंके लिये भयंकर है। यदि कोई राजा शात्रुसे 
पीडित होकर दुखी एवं हताश हो रहा हो तो मन्त्रीको चाहिये 
कि उसे यह प्रसंग सुनाये ॥ १७ || 
जयो नामेतिहासोऽयं ओतव्यो विजिगीषुणा i 
मरही विजयते क्षिप्रं चत्वा शत्रूंश्च मदेति ॥ १८॥ 
यह जय नामक इतिहास है | विजयकी इच्छा रखनेत्राळे 
पुरुषको इसका श्रवण करना चाहिये | इसे सुनकर युद्धमें 
जानेवाला राजा शीघ्र ही एथ्वीपर विजय पाता और शजन्रुओंको 
रोंद डालता है ॥ १८ ॥ 
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इद्‌. पुंसवनं चव वॉराजननमंच च | 
अभीक्ष्ण गर्भिणी श्रत्वा धुचं वीर प्रजायत ॥ १९ ॥ 
यह आख्यान पुत्रकी प्राति करानेत्राळा हैँ तथा 
साधारण पुरुषमें वीरभाव उत्पन्न करनेवाला दै । यदि गर्भवती 
सत्री इसे बारंबार सुने तो वह निश्चय ही वीर पुत्रको जन्म 
देती हे ॥ १९ Il 
विद्याशूरं तपःशूरं दानशूरं तपखिनम | 
ब्राह्मया श्रिया दीप्यमानं सा'घुवादे च सम्मतम्‌॥ xo Il 
अर्चिष्मन्त॑ वळोपेतं महाभागं महारथम्‌ | 


सप्तत्रिशआदधिकशततमो ऽध्यायः 
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ध्॒तिमन्तमनाध्वष्य जेतारमपराजितम्‌ ॥ २१ N 


नियन्तारमसाधूनां गोप्तारं धमंचारिणाम्‌ । 


desi क्षत्रिया सूते वीर सत्यपराक्रमम्‌ ॥ २२॥ 


इसे सुनकर प्रत्येक क्षत्राणी विद्याञ्चर, तपःच्ूर, दान- 
so तपस्वी, armi शोभासे सम्पन्न, साधुवादके योग्य) 
तेजस्वी, बलवान) परम सौमाग्यदाली, महारथी, धैर्यवान्‌; 
दुर्धर्ष विजयी, कितीसे भी पराजित न होनेवाळे, दुशेंका 
दमन करनेवाले), घर्मात्माओंके रक्षक तथा सत्य-पराक्रमी 
वीर पुत्रको उत्पन्न करती हैं || २०-२२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि दिदुलापुत्रानुशासनसमाप्तों षट्त्रिशदधिकदाततमोऽध्यायः॥१३६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत य्द्योगपर्वके अन्तर्गत भगबद्यानपर्दमें विदुरूके द्वारा पुत्रको दिये जानेवाळे 
उपदेशकी समासिविधयक एक सौ छत्तीस अध्याय पुरा हुआ ॥ १२६ II 





सपतत्रिशदधिकराततमोऽध्यायः 
कुन्तीका पाण्डवोंके लिये संदेश देना ओर श्रीकृष्णक़ा उनसे विदा लेकर 
उपप्लव्य नगरमे जाना 


र न्त्युवाच 
अजुनं केशव बूयास्त्वयि जाते स्म सूतके । 
उपोपविष्टा नारीभिराश्रमे परिवारिता ॥ १ M 


अथान्तरिश्धे वागाखीद्‌ दिव्यरूपा मनोरमा। 
सहस्राक्षसमः कुन्ति भविष्यत्येष ते स्रुतः ॥ २ N 
कुन्ती बोली--केशव ! तुम अजुंनसे जाकर कहना? 
तुम्हारे जन्मके समय जब में नारियोसे घिरी हुई आश्रमके 
सूतिकागारमें बैठी थी; उसी समय आकाइामें यह दिव्यरूपा 
मनोरम वाणी सुनायी दी-'कुन्ती ! तेरा यहद पुत्र इन्द्रके 
समान पराक्रमी होगा ॥ १-२ ॥ 
पष जेष्यति संग्रामे कुरून्‌ सचीन समागतान्‌। 
भीमसेनद्वितीयश्च लोकरसुद्वतेयिष्यति ॥ ३ ॥ 
“यह भीमसेनके साथ रहकर युद्धमें आये हुएसमस्तकोरवाँको 
जीत लेगा और इात्रु-समुदायको व्याकुळ कर देगा | ३ II 
पुत्रस्ते पृथिवीं जेता यशश्चास्य दिवं «gata । 
हत्वा कुरूश्च संग्रामे वाखुदेवसद्दायचान्‌ ॥ ४ ॥ 
फिंयमंशं प्रणष्टं च पुनरप्युद्धरिष्यति। 
wr: सहितः श्रीमांसत्रीन्‌ मेधानाहरिष्यति ॥ ५ ॥ 
“तेरा यह पुत्र भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ रहकर इस 
भूमण्डलको जीत लेगा, इसका यश खर्गलोकतक फेल 
जायगा और यह संग्राममें विपक्षी कोरवाँको मारकर अपने 
पैतृक राज्य-भागका पुनरुद्धार करेगा । यह शोभासम्पन्न 
. बालक अपने भाइयोंके साथ तीन अश्वमेध यज्ञोंका अनुष्टान 
करेगा? ॥ ४-५ Il 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) 


स सत्यसंघो बीभत्सुःसव्यसाची यथाच्युत। 

तथा त्वमेव जानासि वळवन्तं दुरासदम्‌ ॥ ६ 
अच्युत ! सव्यसाची अजुन जसासत्यप्रतिज्ञ है तथा उसमें 

जितना बल एवं दुर्जय शक्ति दश उसे तुम्हीं जानते हो ॥६॥ 

तथा तदस्तु दाशाह यथा वागभ्यभाषत | 

घमइचेद्स्ति वाष्णेय तथा सत्यं भविष्यति ॥ ७ ॥ 
द्शाहकुलनन्दन श्रीकृष्ण | आकाआावाणीने जेता कहा हे; 


वैसा ही होश यही मेरी भी इच्छा हैं। वृष्णिनन्दन ! यदि . 


घर्मकी सत्ता हैं तो वह सब उसी रूपमें सत्य होगा || ७ || 

त्वं चापि तत्‌ तथा कष्ण सवं सम्पादयिष्यसि । 

नाहं तदभ्यसूयामि यथा वागभ्यभाषत | ८ ॥ 
श्रीकृष्ण | तुम स्वथं भी वह सब कुछ उसी रूपमें 


पूर्ण करोगे । आकाशवाणीने जैसा कहा है, उसमें मैं किसी 
दोषकी उदूभावना नहीं करती हूँ ॥ ८ ॥ 

नमो धमोय महते धमां धारयति प्रजाः। 

qag धनंजयो वाच्यो नित्योद्युक्तो वृकोदरः ॥ ९ ॥ 


यदथ क्षत्रिया सूते तस्य कालोऽयमागतः | 


न हि वैरं समासा सीदन्ति पुरुषईमाः ॥ १० N 
मैं तो उस महान्‌ धर्मको नमस्कार करती हूँ, क्योकि 


धर्म ही समस्त प्रजाको धारण करता है | तुम अजुनसे तथा 
युद्धके लिये सदा उद्यत रहनेवाळे भीमसेनसे भी जाकर 
कहना--५क्षत्राणी जिसके लिये पुत्रको जन्म देती है, उसका 
यह उपयुक्त अवसर आ गया दै। श्रेष्ठ मनुष्य किसीसे वेर 


ठन जानेपर उत्साहृद्दीन नहीं होते? ॥ ९-१० ॥ 
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विदिता ते सदा चुद्धिभीमस्य न स शाम्यति । 

यावदन्तं न कुरुते रात्रृणां शात्रुकशंन ॥ ११ di 
दात्रुदमन श्रीकृष्ण ! तुम्हें भीमसेनका विचार तो सदासे 

ज्ञात ही है; वद जब्रतक शत्रुओंका अन्त नहीं कर लेगा) 

तबतक शान्त नहीं होगा ॥ ११ ॥ 

सवंधम विशेषज्ाां g पाण्डोम हात्मनः | 

ब्रूया माधव कल्याणीं कृष्ण .कृष्णां यशखिनीम्‌ ।१२। 

युक्तमेतन्महाभागे कुले जाते यशख्िनि। 

यन्मे पुत्रेषु UJ यथावत्‌ त्वमवतिथाः ॥ १३ N 
माधव ! श्रीकृष्ण ! तुम सव घम।को विशेषरूपसे जाननेवाली 

महात्मा पाण्डुकी पुत्रवधू फस्याणमयी, यशस्विनी द्रौपदीसे 

कहना-'बेटी | तू परम सौभाग्यशाली ied] कुलमें उत्पन्न 

हुई है । तूने मेरे सभी पुत्रोंके साथ जो धर्मानुसार यथोचित 

बर्ताव किया हे; यह तेरे ही योग्य है? | १२-१३ ॥ 


माद्रीपुजो च वक्तव्यों AIIAN | 
विक्रमेणाजितान्‌ भोगान्‌ वृणीतं जीवितादपि ॥ १४ ॥ 
विक्रमाधिगता ह्यथोः क्षत्रधमंण जीवतः । 
मनो मलजुष्यस्य सदा प्रीणन्ति पुरुषोत्तम ॥ १५॥ 
पुरुषोत्तम | तदनन्तर क्षत्रियधर्ममें तत्पर रहनेवाले 
दोनों माद्रीकुमारांसे भी मेरा यह संदेश कहना--'वीरो ! 
तुम प्राणोंकी बाजी लगाकर भी अपने पराक्रमसे प्राप्त हुए 
भोगोंका ही उपभोग करो । क्षत्रियधर्मसे निर्वाह करनेवाले 
मनुष्यके मनको पराक्रमद्वारा प्राप्त किये हुए पदार्थ ही सदा 
संतुष्ट रखते हैं || १४-१५ || 
यच्च वः प्रेक्षमाणानां सर्वधर्मोपचायिनाम । 
पाञ्चाली परुषाण्युक्ता का नु तत्‌ क्षन्तुमहति ॥ १६॥ 
“पाण्डवो ! सब प्रकारसे धमकी बृद्धि करनेवाले तुम सब 
लोगोंके देखते-देखते पाश्चालराजकुमारी द्रौपदीको जो 
कटुवचन सुनाये गये d उन्हें कौन वीर क्षमा कर 
सकता है V ॥ १६ ॥ 
न राज्यहरणं दुःखं यते चापि पराजयः । 
प्रंबाजनं खुतानां वा न मे तद्‌ दुःखकारणम्‌ ॥ १७॥ 
यत्र सा बृहती इयामा सभायां रुदती तदा | 
अश्रौषीत्‌ परुषा वाचस्तन्मे दुःखतरं महत्‌ ॥ १८ N 
श्रीकृष्ण | मुझे राज्यके छिन जानेका उतना दुःख 
नहीं है । जुएमें हारने और पुत्रोके वनवास होनेका भी 
मेरे मनमें उतना महान्‌ दुःख नहीं है; परंतु भरी समामे 
मेरी सुन्दरी युवती पुत्रवधू द्रोपदीने रोते हुए जो दुर्योधनके 
कडुवचन सुने थे, वही मेरे लिये महान्‌ दुःखका कारण 
बन गया है ॥ ॥ १७-१८ ॥ 
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सञ्रीधर्मिणी वरारोहा क्षत्रधमरता सदा । 
नाध्यगच्छत्‌ तदा नाथं कृष्णा नाथवती सती॥१९॥ 
क्षत्रियधर्ममें सदा तत्पर रहनेवाली मेरी सर्वाङ्गसुन्दरी 
सती-साध्वी बहू कृष्णा उन दिनों रजस्वलावस्थामें थी | 
वह सत्र प्रकारसे सनाथ थी; तो भी उस दिन कौरवसमामें 
उसे कोई रक्षक नहीं मिला ( वह अनाथ-सी रोती हुई 
अपमान सह रही थी ) ॥ १९-॥ 
d वे जूहि महावाहो सवेशर्त्रभूतां वरम्‌ । 
अजुनं पुरुषव्याघ्रं द्रौपद्याः adt चर ॥ २०॥ 
महाबाहो ! समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ पुरुपसिंह अर्जुनसे 
कहना कि 'तुम द्रौपदीके इच्छित पथपर चलो? || २० ॥ 
विदितं हि तवात्यन्तं कुद्धाविच यमान्तको । 
भीमाजुनो नयेतां हि देवानपि परां गतिम्‌ d २१॥ 


श्रीकृष्ण | तुम तो अच्छी तरह जानते ही हो कि 


भीमसेन ओर अर्जुन कुपित हो जायें तो वे यमराज तथा 
अन्तकके समान भयंकर हो जाते हैं और देवताओंको भी 
यमलोक पहुँचा सकते हैं || २१ II 
तयोश्चैतदवज्ञानं यत्‌ सा कृष्णा सभागता | 
दुःशासनश्च यद्‌ भीमं कडुकान्यभ्यमावत ॥ २२॥ 
पश्यतां कुरुवीराणां तञ्च संस्मारयेः पुनः | 

जुएके समय NAA जो समामें जाना पड़ा और 
कौरव वीरोंके सामने ही दुर्योधन ओर दुःशासनने जो उसे 
गालियॉ दीं, वह सब भीमसेन और अर्जुनका ही तिरस्कार 
है। में पुनः उसकी याद दिला देती हूँ ॥ २२३ ॥ 
पाण्डवान्‌ FIS एच्छेः सपुत्रान्‌ कृष्णया सह।२३। 
मां च कुशलिनीं बूयास्तेषु भूयो जनादन । 
अरिष्टं गच्छ पन्थानं पुत्रान्‌ मे प्रतिपालय ॥ २४॥ 

जनादन ! तुम मेरी ओरसे द्रौपदी ओर पुत्रोंसहित 
पाण्डवोंसे कुशछ पूछना और फिर मुझे भी सकुशल बताना | 
जाओ) तुम्हारा मार्ग मङ्गलमय ददो, मेरे पुत्रोंकी रक्षा 
करना ॥ २३-२४ Il 

वैञ्यम्पायन उवाच 

अभिवाद्याथ तां कृष्णः कृत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
निश्चक्राम महाबाहुः सिंहखेलगतिस्ततः ॥ २५॥ 
चेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर महाबाहु 
श्रीकृष्णने कुन्तीदेबीको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा भी की 
और फिर सिंहके समान मस्तानी चालसे वहाँसे निकल गये।। २५॥ 
ततो विसर्जयामास भीष्मादीन्‌ कुरुपुङ्गवान्‌ | 
आरोप्याथ रथे कण प्रायात्‌ सात्यकिना सह ॥ २६॥ 

फिर भीष्म आदि प्रधान कुरुवंशियांको उन्होने विदा 
कर दिया और कर्णको रथपर बिठाकर सात्यकिके साथ 
वहाँसे प्रस्थान किया ॥ २६ ॥ 
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ततः प्रयाते दादशाहे कुरवः संगता मिथः। 
जजरपुमंहदाश्चयं केशवे NAMETA ॥ २७ ॥ 
दशाहकुळभूपण श्रीकृष्णके चले जानेपर सत्र कौरव 
आपसमें मिले और उनके अत्यन्त अद्भुत एबं महान्‌ 
आश्चर्यजनक बळ-वेभवकी चर्चा करने लगे ॥ २७ II 


प्रमूढा प्रथिची सर्वा SANAKT । 
दुर्योधनस्य वालिइयान्नेतदस्तीति we, ॥ RE N 
वे बोले--भ्यह् सारी gef मृत्युपारर्मे आबद्र हो 
मोहाच्छन्न हो गयी हे । जान पड़ता है; दुर्योधनकी मूर्खतासे 
इसका विनादा हो जायगा? ॥ २८ II 
ततो निर्याय नगरात्‌ प्रययो पुरुषोत्तमः । 
मन्त्रयामास च तदा कर्ण सुचिरं सह ॥ २९ ॥ 
उधर पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्ण जब नगरसे निकलकर 
उपष्ठव्यकी ओर चने, तब उन्होंने दीघंकालतक कर्णके साथ 
मन्त्रणा की ॥ २९ ॥ 


विसजयित्वा राधेयं सखवंयादवनन्द्नः । 

ततो जवेन महता तूर्णमश्वानचोद्यत्‌ ॥ ३० |! 
फिर राधानन्दन कर्णको विदा करके सम्पूर्ण यदुकुलको 

आनन्दित करनेवाले श्रीकृष्णने तुरंत A बड़े वेगसे अपने 

रथके घोड़े ERTA || xe Il 

ते पिबन्त इवाकादां दारुकेण प्रचोदिताः । 

हया जस्मुर्महावेगा मनोमारुतरंहसः ॥ ३१ ॥ 
दारुकके हॉकनेपर वे महान्‌ वेगशाली अश्व मन और 

बायुके समान dla गतिसे आकाशको पीते हुए-से चले || ३ tll 

ते व्यतीत्य महाध्वानं क्षिप्रं येना इवाशुगाः । 

उच्चेजग्मुरुपछुव्यं . शाङ्गधन्वानमावहन्‌ ॥ ३२॥ 
उन्होंने शीघ्रगामी बाज पक्षीकी भाँति उस विशाळ 

पथको तुरंत ही d कर लिया और शारङ्गधनुष 

धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णको उपष्ठव्य नगरमे 

पहुँचा दिया ॥ ३२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि भगवद्यानपवणि कुन्तीचाक्ये सए त्रिहादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्दके अन्तर्गत भगवद्यानपर्तेमें कुन्तीवाक्यत्रिपयक एक सौ सेंतीसवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१३७॥ 





अष्टात्रिशदधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म ओर द्रोणका दुर्योधनको समझाना 


वेञ्ञस्पायन उवाच 
कुन्त्यास्तु वचनं श्रुत्वा भीष्मद्रोणौ महारथौ । 
दुर्योधनमिदं वाक्यमूचतुः शासनातिगम्‌ ॥ १ ॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! कुन्तीका कथन 
सुनकर महारथी भीष्म और द्रोणने अपनी आज्ञाका उल्लङ्घन 
करनेवाले दुर्योधनसे इस प्रकार कद्दा- || १ ॥ 
श्रुतं ते पुरुषव्याघ्र कुन्त्याः कृष्णस्य संनिधो । 
वाक्यमथंवदत्युग्रसुक्तं धर्म्यमचुत्तमम्‌॥ २ ॥ 
“पुरुष्सिंह ! कुन्तीने श्रीकृष्णके समीप जो अथयुक्त 
धर्मसंगत, परम उत्तम एवं अत्यन्त भयंकर बात कही है; 
उसे तुमने भी सुना ही होगा ॥ २ I 
तत्‌ करिष्यन्ति कोन्तेया वासुदेवस्य सम्मतम्‌ | 
न हि ते जातु शाम्येरन्नृते राज्येन कौरव ॥ ३ ॥ 
“कुरूनन्दन ! कुन्तीके पुत्र श्रीकृष्णकी सम्मतिके अनुसार 
वह सब कार्य करेंगे । अब राज्य लिये बिना वे कदापि शान्त 
नहीं रह सकते ॥ ३ ॥ 
क्लेशिता हि त्वया पाथो धर्मपाशसितास्तदा i 
सभायां द्रौपदी चैव तेश्च तन्मर्षितं तव ॥ ४ ॥ 
“तुमने द्यतक्रीडाके समय wed बन्धनमें dq हुए पाण्डवों 
को तथा कौरवसभामें द्रौपदीको भी भारी क्लेश पहुँचाया था; किंतु 


उन्होंने तुम्हारा वह सब अपराध चुपचाप सह लिया || ४ ॥ 
कृतास्त्रं ह्यज्ञुनं प्राप्य भीमं च कृतनिश्चयम्‌ | 
गाण्डीवं चेषुधी चेव रथं च ध्वजमेव च ॥ ५ ॥ 
नकुलं सहदेवं च बलवीयसमन्वितो । 
सहायं वासुदेवं च न क्षंस्यति युधिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 

“अब saaha पारंगत अजुन और युद्धका दृढ़ 
निश्चय रखनेवाले भीमसेनको पाकर गाण्डीव धनुष; अक्षय 
बाणोंसे भरे हुए दो तरकस, दिव्य रथ और ध्वजको हस्त- 
गत करके) बल और पराक्रमसे सम्पन्न नकुल और सहृदेवको 
युद्धके लिये उद्यत देखकर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको भी 
अपनी सहायताके रूपमें पाकर युधिष्टिर तुम्हारे पूर्व अपराधों 
को क्षमा नहीं करेंगे ॥ ५-६ ॥ 


प्रत्यक्षं ते महाबाहो यथा पाथेन धीमता । 
विराटनगरे पूर्वे सवे स्स युधि निर्जिताः ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! थोड़े ही दिनों पहळेकी बात है; परम 
बुद्धिमान्‌ अर्जुनने विराउनगरके qud इम uq लोगोंको 
परास्त कर दिया था और वह सब घटना तुम्हारी आँखोंके 


` सामने घटित हुई थी ॥ ७ ॥ 


दानवा घोरकर्माणो निवातकवचा युधि। 
Qae समादाय द्ग्या वानरकेतुना ॥ < ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


ie STI ८ 0. (0. 070001 
हे A " 2 क्र 


i o pre ei iiam dicare gm — 
somes 


२४१२ 








“क्कपिध्वज अर्जुनने युद्धमें भयंकर कर्म करनेवाले निवात- 
कवच नामक दानवोंकों रुद्रदेवतासम्बन्धी पाशुपत अस्त्र 
लेकर दग्ध कर डाला था ॥ ८ ॥ 
कणप्रश्भतयच्चेर्म त्वं चाप कवची रथी। 
मोक्षितो घोषयात्रायां qais तन्निदशेनम्‌॥ ९ d 
प्रशास्य भरतश्रेष्ठ भ्रातृभिः सह पाण्डवैः । 

“घोषयात्राके समय ये कर्ण आदि योद्धा तुम्हारे साथ थे । 
तुम स्वयं भी रथ और कवच आदिसे सम्पन्न थे, तथापि 
अजुनने ही तुम्हे गन्धवाँके द्वाथसे छुड़ाया था | उनकी 
शक्तिको समझनेके लिये यही उदाहरण पर्याप्त होगा । अतः 
भरतश्रेष्ठ ! तुम अपने ही भाई पाण्डवोंके साथ 
संधि कर लो || ९३ || 


रक्षेमां पृथिवीं सर्वा सत्यो दष्टरान्तरं गताम्‌ ॥ १० I 
ज्येष्ठो भ्राता धर्मशीलो वत्सलः रछक्ष्णवाक्‌ कविः । 
तं गच्छ पुरुषव्याघ्रं व्यपनीयेह किल्विषम्‌ ॥ ११॥ 
“यह सारी gr मौतकी दाढ़ोंके बीचमें जा पहुँची है | 
तुम संधिके द्वारा इसकी रक्षा करो । तुम्हारे बड़े भाई 
युधिष्ठिर धर्मात्मा, दयाल, मधुरमाघी और विद्वान्‌ हैं । तुम 
अपने मनका सारा GEN यहीं धो-बहाकर उन पुरुषसिंह 
युधिषिरकी शरणमें जाओ || १०-११ | 
दृष्टटच त्वं पाण्डवेन व्यपनीतशरासनः । 
प्रशान्त ग्कुटिः थ्रीमान्‌ छता शान्तिः कुलस्य नः १२ 
“जब पाण्डुपुत्र युधिष्टिर यह देख लेंगे कि तुमने घनुष 
उतार दिया हे और तुम्हारी टेढ़ी भौंहें शान्त एवं सीधी हो 
गयी हैं तथा तुम क्रोध स्यागकर अपनी सहज शोभासे सम्पन्न 
हो रहे हो, तब हमें विश्वात हों जायगा कि तुमने हमारे कुल 
में शान्ति स्थापित कर दी ॥ RR Il 
तमभ्येत्य सहामात्यः परिष्वज्य नृपात्मजम्‌ । 
अभिवादय राजान यथापूवंमरिंदम ॥ १३॥ 
JaA | तुम अपने मन्त्रियोके साथ पाण्डुकुमार 
राजा युधिष्टिरके पास जाओ और पहलेहीकी भाँति उनके 
दुदयसे लगकर उन्हें प्रणाम करो | १३ ॥ 
अभिवादयमानं त्वां पाणिभ्यां भीमपूचंजः । 
प्रतिग्रह्मातु सोहादोत कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ १७ N 
“भीमके बड़े भाई कुन्ती पुत्र युधिष्टिर तुम्हें प्रणाम करते 
देख सौहादवदा अपने दोनों eria पकड़कर qaad लगा लें || 
सिंस्कन्धोरुबाहुस्त्वां ब्रुत्तायतमहासुजः। 
परिष्वजतु वाहुभ्यां भीमः प्रहरतां वरः॥ १५॥ 
“जिनके कंधे सिंहके समान और भुजाएँ बड़ी; गोलाकार 
तथा अधिक मोटी हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेन भी तुम्हें 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


— — 


अपनी दोनों भुजाओमे भरकर छातीसे चिपक' क ॥ १५ ॥ 
maA शुडाकेशास्ततस्त्वां पुष्करेक्षणः। | 
अभिवादयतां पार्थः कुन्तीपुत्रो धनंजयः ॥ १६॥ 

“शाङ्कके समान ग्रीवा और कमलसहश नेत्रोंवाळे निद्रा- 
विजयी कुन्तीपुत्र धनंजय तुम्हें हाथ जोड़कर प्रणाम करे ॥ 


आश्विनेयौ नरव्याघ्रौ रूपेणाप्रतिमो सुचि । 
तौ च त्वां शुरुवत्‌ प्रेम्णा पूजया प्रत्युदीयताम्‌ ।१७। 
“इस भूतलपर जिनके रूपकी कहीं तुलना नहीं दै? वे 
अश्विनीकुमारोंके पुत्र नरश्रेष्ठ नकुल-सहृदेव तुम्हारे प्रति 
गुरुजनोचित प्रेम और आदरका भाव लेकर तुम्हारी सेवामें 
उपस्थित हो ॥ १७ Il 
मुञ्चन्त्वानन्दजाश्रणि दाराइप्रसुखा जपाः d 
संगच्छ भ्रातृभिः साथ मानं संत्यज्य पार्थिव ॥१८॥ 
“भूपाल | तुम अभिमान छोड़कर अपने उन PS हुए 
undi मिळ जाओ और यह अपूव मिलन देखकर 
श्रीकृष्ण आदि सत्र नरेश अपने नेत्रोंसे आनन्दके आँसू बहाव || 
प्रशाधि पृथिवीं कृत्स्नां ततस्त्वं श्रातुभिः सह । 
समालिङम्य च हर्षण नपा यान्लु परस्परम्‌ ॥ RA I 
“तदनन्तर तुम अपने भाइयोंके साथ इस सारी पृथ्वीका 
शासन करो और ये राजा लोग एक दूसरेसे मिळ-जुळकर 
रघ पूर्वक यहाँसे wur ॥ १९ ॥ 
अळं युद्धेन राजेन्द्र सुहृदां शएणु वारणम्‌ । 
wd विनाशो युद्धे हि क्षत्रियाणां प्रहहयते ॥ २० N 
“राजेन्द्र ! इसं युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा। 
तुम्हारे हितेषी sez जो तुम्हें युद्धसे dad हैं; उनकी वह 
बात सुनो और मानो; क्‍योंकि युद्ध छिड़ जानेपर क्षत्रियोंका 
निश्चय ही विनाश दिखायी दे रहा है ॥ २० Il 


ज्योतींषि प्रतिकूलानि दारुणा सृगपक्षिणः । 


` उत्पाता विविधा चीर द्यन्ते क्षत्रनाशनाः ॥ २१ ॥ 


“वीर्‌ ! ग्रह और नक्षत्र प्रतिकूल हो रहे हैं । पशु और 
पक्षी भयंकर शब्द कर रहे हैं तथा नाना प्रकारके ऐसे उत्पात 
( अपशकुन ) दिखायी देते हैँ; जो क्षत्रियोंके विनाशकी 
सूचना देते हैं ॥ २१ ॥ 
विशेषत . इहास्माकं निमित्तानि निवेशने | 
उल्काभिहिं प्रदीप्ताभिबोध्यते एतना तव ॥ RR I 

“विशेषतः यहाँ हमारे घरमें बुरे निमित्त दृष्टिगोचर होते 
& | जळती हुई उल्काएँ गिरकर तुम्हारी सेनाको पीड़ित 
कर रही हैं ॥ २२ II 
वाहनान्यप्रहष्टानि रुदन्तीव विशाम्पते । 
गृध्रास्ते पयुपासन्ते सेन्यानि च समन्ततः ॥ २३॥ 


“प्रजानाथ | हमारे सारे वाहन अप्रसन्न एवं रोतेसे 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


~? 





भगवद्यानपचे | 


दिखायी देते हैं। ma तुम्हारी सेनाओको चारों ओररो 
घेरकर बेटते हैं || २३ ॥ 
नगरं न यथापूच तथा राजनिवेशनम्‌ । 


. शिवाश्चाशिवनिर्घोषा «iet सेवन्ति चं दिशम्‌ ॥२४॥ 


“इस नगर तथा राजभवनकी शोभा अत्र पहले-जेसी नहीं 
रही । सारी दिद्याएँ जळती-सी प्रतीत होती हैं और उनमें 
अमङ्गलसूचक zem करती हुई गीदड़ियाँ फिर रही हैं ॥२४॥ 
कुरु वाक्यं पितुर्मातुरस्माकं च हितेपिणाम्‌ | 
त्वय्यायत्तो महावाहो शमो व्यायाम एच च॥ २५॥ 

“महाबाहो | तुम पिता, माता तथा ह्म हितेपियोंका 
कहना मानो । अब झान्तिस्थापन और युद्ध दोनों तुम्हारे 
ही अधीन हैं ॥ २५ ॥ 


एकोनचत्वारिदादथिकराततमो ऽध्यायः 
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न चेत्‌ करिष्यसि वचः खुह्दामरिकशन। 
तप्स्यसे वाहिनीं दृष्टा पार्थबाणप्रपीडिताम्‌ ॥ २६॥ 
gaza | यदि तुम geda बातें नहीं मानोगे तो 
अपनी सेनाको अजुनके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होती देख- 
कर पछताओगे ॥ २६ ॥ 
भीमस्य च महानादं नदतः शुष्मिणो रणे | 
श्रुत्वा स्मतोसि मे वाक्यं गाण्डीवस्य च निःस्वनम्‌ 
यद्येतदपसव्यं ते वचो मम भविष्यति ॥ २७॥ 
“यदि हमारी ये बातें तुम्हें विपरीत जान पड़ती हैं तो 
जिस समय युद्वमें गर्जना करनेवाले महाबली भीमसेनका 
विकट सिंदनाद और agah गाण्डीव धनुघकी टंकार 
सुनोगेश उस समय तुम्हें ये बातें याद आयेंगी? |॥ २७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये अष्टात्रिंशदध्िकशततमोऽध्यायः ॥ १३८ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरवैके अन्तर्गत भ छद्यान dd भीष्म-द्रोण-राकयविषयक एक सौ अड़तीसवो अध्याय पुरा हुआ॥१ ३८॥ 


एकोनचत्वारिशदाधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्मसे वार्तालाप आरम्भ करके द्रोणाचार्यका दुर्योधनको पुनः संघिके लिये समझाना 


वेशम्पायन उवाच 
gagana विमनास्तियग्डष्टिरधोसुखः 
संहत्य च भ्रवोमध्यं न किचिद्‌ व्याजहार ह॥ १ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! भीष्म और 
द्रोणाचार्यके इस प्रकार कहनेपर दुर्योधनका मन उदास हो 
गया । उसने टेडी आँखोंसे देखकर और भोंहोंकों बीचसे 
सिकोड़कर मुँह नीचा कर लिया | वह उन दोनोंसे कुछ 
बोला नहीं ॥ १ Il 
तं वे विमनसं दृष्टा सम्प्रेक्यान्यीन्यमन्तिकात्‌ । 
पुनरेवोत्तरं वाक्यसुक्तवन्तो नरषेभो ॥ २ ॥ 
उसे उदास देख नरश्रेष्ठ भीष्म ओर द्रोण एक दूसरेकी 
ओर देखते हुए उसके निकट ही पुनः इस प्रकार बात 
करने लगे || २ I 
भीष्म उवाच 
शुश्रषुमनसूयं च ब्रह्मण्यं सत्यवादिनम्‌ । 
प्रतियोत्स्यामहे पार्थमतो दुःखतरं नु किम्‌ 3. 
भीष्म बोले--अहों ! जो युरुजनोंकी सेवाके लिये 
उत्सुक) किसीके भी दोष न देखनेवाले, ब्राणभक्त और 
सत्यवादी हैं; उन्हीं थुधिष्टिरसे हमें युद्ध करना पड़ेगा; इससे 
बढ़कर महान्‌ दुःखकी बात और क्या होगी १ | ३॥ 
द्रोण उवाच 
अश्वत्थात्रि यथा पुत्रे भूयो मम धनंजये । 
बहुमानः परो राजन्‌ संनतिश्च कपिध्वजे ॥ ४ ॥ 
द्रोणाचायने कहा--राजन्‌ | मेरा अपने पुत्र 


अश्वत्थामाके प्रति जेसा आदर है; उससे भी अधिक अजुनके 

प्रति है । कपिध्वज अजुनमें मेरे प्रति बहुत विनयभाव III 

d च पुत्रात्‌ प्रियतमं प्रतियोत्स्ये धनंजयम्‌ i 

क्षात्रं धर्ममनुष्ठाय घिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ ॥ ५ ॥ 
मेरे quu भी बढ़कर प्रियतम उन्हीं अर्जुनसे मुझे 

क्षत्रियधर्मका आश्रय लेकर युद्ध करना पड़ेगा | क्षात्रबृत्ति- 

को धिक्कार है | ॥ ५ ॥ 


यस्य लोके समो नास्ति कश्चिदन्यो धनुधेरः । 
मत्प्रसादात्‌ स बीभत्सुः भ्रेयानन्यैर्घनुधरैः ॥ ६ ॥ 
मेरी ही कृपासे अर्जुन अन्य धनुधरोंसे श्रेष्ठ हो गये हैं 
इस समय जगतूमें उनके समान दूसरा कोई धनुर्धर नहीं है |) 
मित्रधुग दुष्टमावश्च नास्तिकोऽथानुजुः WIS: । 
न cg लभते पूजां यक्ष मूख इवागतः ॥ ७ ॥ 
जैसे यज्ञमें आया हुआ मूर्ख ब्राह्मण प्रतिष्ठा नहीं पाता) 
उसी प्रकार जो मित्रद्रोही, दुर्भावनायुक्त, नास्तिक) कुटिल 
और राठ है, वह सत्पुरुषोर्मे कभी सम्मान नहीं पाता है ISN 
वायेमाणोऽपि पापेभ्यः पापात्मा पापमिच्छति । 
चोद्यमानोऽपि पापेन शुमात्मा शुभमिच्छति ॥ ८ ॥ 
पापात्मा मनुष्यको पापोसे रोका जाय तो भी वह पाप 
ही करना चाहता है और जिसका हृदय शुभ संकस्पसे युक्त 
है, वह पुण्यात्मा पुरुष किसी पापीके द्वारा पापके लिये 
प्रेरित होनेपर भी शुभ कर्म करनेकी ही इच्छा रखता है॥८॥ 
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मिथ्योपचरिता ह्येते वतेमाना ag प्रिये । 
अहितत्वाय कल्पन्ते दोषा भरतसत्तम ॥ ९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तुमने पाण्डवोँक्रे साथ .सदा मिथ्या 
बर्ताव--छल >कपट ही किया है तो भी ये सदा तुम्हारा प्रिय 
'करनेमे ही लगे रहे हैं । अतः तुम्हारे ये ईर्ष्या-देष आदि 
दोष तुम्हारा ही अहित करनेवाले होंगे ॥ ९ ॥ 
त्वसुक्तः कुरुदृद्धेन मया च दिदुरेण च | 
वासुदेवेन च तथा श्रेयो नेवाभिमन्यसे d १० N 
कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भीष्मजीने, मैंने, विडुरजीने तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी तुमसे तुम्हारे कल्याणकी ही बात 
बतायी है; तथापि तुम उसे मान नहीं रहे हो ॥ १० ॥ 
अस्ति मे बव्टमित्येच सहसा त्वं तितीषंसि । 
सग्राहनक्रमकरं गङ्गावेगरिचोष्णगे ॥ ११॥ 
जैसे कोई अविवेकी मनुष्य वर्षाकालमें बढ़े gu ग्राह 
और मकर आदि जलळजन्तुआंसे युक्त गङ्गाजीके वेगको 
दोनों बाहुअःसे तेरन। चाहता हो, उसी प्रकार तुम मेरे पास 
बळ है; ऐसा समझकर पाणडव-सेनाको सहसा लॉघ जानेकी 
इच्छा रखते हो ॥ ११ ।! 
वास पव यथा त्यक्तं प्रावृण्वानो ऽभिमन्यस्े । 
स्रजं त्यक्तामिव प्राप्य लोभाद्‌ यौघिष्ठिरीं श्रियम्‌॥ १२॥ 
जैसे कोई. दूसरेका छोड़ा हुआ वस्त्र पहन ले और उसे 
अपना मानने लगे; उसी प्रकार तुम त्यागी हुई ren 
भाति युधिष्टिरकी राजळक्ष्मीको पाकर अब उसे लोभवश 
अपनी समझते हो ॥ १२ II 


द्रोपदीसहितं पार्थ सायुधेश्रोतमिर्वृतम्‌ । 
वनस्थमपि राज्यस्थः पाण्डवं को विजेष्यति ॥ १३॥ 
अपने अख्-शात्रधारी भाइयोंसे घिरे हुए द्रौपदीसहित 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर वनमें रहे तो भी उन्हें राज्यसिंहासनपर 
बैठा हुआ कौन नरेश युद्धमें जीत सकेगा १॥ १३ ॥ 
निदेशे यस्य राजानः सर्व तिष्ठन्ति किङ्कराः । 
तमैलविलमासाद्य धर्मराजो व्यराजत ॥ १४॥ 
समस्त राजा जिनकी आतज्ञामें किंकरकी भाँति खड़े रहते 
हैं, उन्हीं राजराज कुबेरसे मिलकर धर्मराज युधिष्टिर उनके 
साथ विराजमान gu थे ॥ १४ ॥ 
कुबेरसदनं प्राप्य ततो TAANA च | 
सूफीतमाक्रम्य ते राष्ट्रं राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः १५॥ 
कुबेरके भवनमें जाकर उनसे भाँति-भाँतिके रत्न लेकर 


भ्रीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








अब पाण्डव तुम्हारे समृद्धिशाली UZR आक्रमण करके 
अपना राज्य वापस लेना चाहते है ॥ १५ ॥ 
दृत्तं हुतमधीतं च त्राह्मणास्तर्पिता धनेः । 
आवयोर्गतमायुश्च छतळछत्यो च विद्धि नो ॥ १६॥ 
हम दोनोंने तो दान, यज्ञ और स्वाध्याय कर लिये | 
धनसे ब्राह्मगोंको qu कर लिया । अब हमारी आयु समाप्त 
हो चुकी है; अतः हमें तो तुम कृतकृत्य ही समझो || १६ ॥ 
त्वं तु हित्वा ga राज्यं मित्राणि च धनानि च । 
विभ्रहं पाण्डवः छृत्वा महदू व्यसनमाप्स्यस्ति RY I 
परंतु तुम पाण्डवोंसे युद्ध ठानकर सुख) राज्य) मित्र और 
धन सब कुछ खोकर बड़े भारी dezü पड़ जाओगे || १७॥ 
द्रौपदी यस्य चाशास्ते विजयं सत्यवादिनी । 
तपोघोरत्रता देवी कथं जेप्यास पाण्डचम्‌ ॥ १८॥ 
तपस्या एवं घोर त्रतका पालन करनेवाली सत्यवादिनी 
देवी द्रौपदी जिनकी विजयकी कामना करती है; उन पाण्डु- 


नन्दन युधिट्टिरको तुम केसे जीत सकोगे १ ॥ १८ ॥ / 


मन्त्री जनादनो यस्य भ्राता यस्य चनंजयः d 

सर्वेशखभ्षतां Si: कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ d १९॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके मन्त्री और समस्त रास्त्रधारियोंमें 

SIS अर्जुन जिनके भाई हैं; उन पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको तुम 

केसे जीतोगे १ ॥ १९ ॥ 

सहाया ब्राह्मणा यस्य घृतिमन्तो जितेन्द्रियाः । 

तमुग्रतपसं वीरं कथं जेष्यसि पाण्डवम्‌ ॥ २०॥ 
घेयवान्‌ और जितेन्द्रिय ब्राह्मण जिनके सहायक e» उन 

उग्र तपस्वी वीर पाण्डवको तुम केसे जीत सकोगे ? || xe ॥ 

पुनरुक्त च वक्ष्यामि रत्‌ कायं भूतिमिच्छता । 

सुहृदा मज्जमानेषु E व्यसनाणंवे ॥ २१॥ 
जिस समय अपने बहुत-से. uq संकटके समुद्रमें डब 

रहे हों; उस समय कल्याणकी इच्छा रखनेवाले एक BET 

का जो कतव्य है--उस अवसरपर उसे जेसी बात कहनी 

चाहिये, वह यद्यपि पहले कही जा चुकी हेश तथापि में 

उसे दुबारा कहूँगा ॥ २१ ॥ 

अळं युद्धेन तैवींरेः शाम्य त्वं कुरुवृद्धये । 

मा गमः सञ्ुतामात्यः QISA यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! युद्धसे तुम्हें कोई लाभ नहीं होगा । तुम 

कुरुकुलकी वृद्धिके लिये उन वीर पाण्डवोंके साथ संधि कर 


लो । पुत्रों, मन्त्रियो तथा सेनाओंसदित यमलोकमें जानेकी 
तैयारी न करो ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भीष्मद्रोणवाक्ये एको नचत्वारिंशदधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपबके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें भीष्म-द्रोणवाक्यविषयक एक सौ उन्तालीसदोँ अध्याय पूण हुआ ॥१३९॥ 
—— a Bros 
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चत्वारिंशद घिकेरांततमी ऽध्यायः 


२३१५ 





चत्वारिशदाधिकशततमोऽभ्यायः 


भगवान्‌ श्रीकृष्णका कर्णको पाण्डवपक्चमें आ जानेके लिये समझाना 


धृतराष्ट्र उवाच 
राजपुत्रैः परिवृतस्तथा अत्येश्व संजय | 
उपारोप्य रथे कर्ण निर्यातो AJET: ॥ १ ॥ 
किमत्रचीदमेयात्मा राधेयं परवीरहा। 
कानि सान्त्वानि गोविन्दः सूतपुत्र प्रयुक्तवान्‌ ॥ २ ॥ 
JaA पूछा--संजय ! राजपुत्रो तथा सेवकोंसे 
PR हुए, शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले; अप्रमेयस्व रूप, भगवान्‌ 


> श्रीकृष्ण जब राधानन्दन कर्णको रथपर बिठाकर हस्तिनापुरसे 


बाहर निकल गये) तव उन्होंने उससे क्या कहा ? गोविन्दने 
सूतपुत्र कर्णको बया सान्त्वनाएँ दीं ? ॥ १-२ |i 
उद्यन्मेघस्वनः काले क्षणः कणेमथात्रचीत्‌ । 
मदु वा यदि वा तीक्ष्णं तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ३ ॥ 
संजय | मेघके समान गम्भीर स्वरसे बोलनेवाले भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने उस समय कणसे जो मधुर अथवा कठोर वचन 
कहा हो--वह सश्र. मुझे बताओ ॥ ३॥ 
संजय उवाच 
आजुपूड्यंण वाक्यानि तीक्ष्णानि च खदूनि च । 
प्रियाणि धमंयुक्तानि सत्यानि च हितानि च ॥ ४ ॥ 
हृदयग्रहणीयानि राधेयं मधुसूदनः । 
यान्यत्रचीदमेयात्मा तानि मे »टणु भारत ॥ ५ ॥ 
संजय बोले--भारत | अम्रमेयंस्वरूप मधुसूदन 
श्रीकृष्णने राधानन्दन कर्णसे जो तीण) मधुर) प्रिय) धर्म- 
सम्मत, सत्य, हितकर us द्वदयग्राह्म बातें क्रमशः कही थीं; 
उन सत्रको आप मुझसे सुनिये || ४-५ ॥ 
agga उवाच 
उपासितास्ते राधेय ब्राह्मणा वेदपारगाः । 
तच्चाथ परिपृष्टाश्च नियतेनानसूयया ॥ ६॥ 
श्रीरृष्णने कहा--राधानन्दन | तुमने वेदोंके पारंगत 
ब्राह्मणोंकी उपासना की है | तच्वज्ञानके लिये संयम-नियमसे 
रहकर दोष-दृष्टिका परित्याग करके उन ब्राह्मणोंसे अपनी 
am पूछी हैं ॥ ६ II 
त्वमेव कर्ण जानासि वेदवादान्‌ सनातनान्‌ । 
त्वमेव ume सूक्ष्मेषु परिनिष्ठितः ॥ ७ N 
कर्ण | सनातन वेदिक सिद्धान्त क्या है ? इसे तुम 
अच्छी तरह जानते हो । warren सूक्ष्म विषयोंके भी तुम 


` परिनिष्ठित विद्वान्‌ .हो ॥ ७ ॥ 


कानीनश्च सहोढश्च कन्यायां यश्च जायते | 
वोढारं पितरं तस्य प्राहः MANA जनाः ॥ ८ ॥ 
कर्ण | कन्याके गर्भसे जो पुत्र उत्पन्न होता हे, उसके 


दो भेद बताये जाते है--कानीन और सहोढ। (जो विवाहसे 
पहले उत्पन्न होता दे, वह कानीन है और जो विवाहके पहले 
mE आकर प्रिवाहके बाद उत्पन्न होता दै, वह सहोढ 
कहलाता है | ) वैसे पुत्रकीं माताका जिसके साथ विवाह 
होता है, शास्त्रज्ञाने उसीको उसका पिता बताया है ॥ ८॥ 
सोऽसि कर्ण तथा जातःपाण्डोः पुत्रोऽसि धर्मतः। 
निग्रहाद्‌ धर्मशास्त्राणामेहि राजा भविष्यसि ॥ ९ ॥ 
कर्ण ! तुम्हारा जन्म भी इसी प्रकार हुआ है; ( तुम 
कुन्तीके ही कन्यावस्थामें उत्पन्न हुए पुत्र ह; ) अतः तुम भीं 
धर्मानुसार पाण्डुके ही पुत्र हों। इसलिये आओ uen 
निश्चयके अनुसार तुम्हीं राजा होओगे | ९ |i 
पितृपक्षे च ते पाथा मातृपक्षे च FA: | 
द्वौ पक्षावभिजानीहि त्वमेतो geria d १० ॥ 
पिताके -पक्षमें कुन्तीके सभी पुत्र तुम्हारे सहायक हैं 
और मातुपक्षमें समस्त anaa तुम्हारे साथ हैं। पुरुषश्रेष्ठ ! 
तुम अपने इन दोनों पक्षोंको जान वो ॥ o H 
मणा खाघेमितो यातमद्य त्वां तात पाण्डवाः । 
अभिजानन्तु कोन्तेयं पूवं आतं युधिष्ठिरात्‌ ॥ ११॥ 
तात | मेरे साथ यहाँसे चळनेपर आज पाण्डवाँको 
तुम्हारे विषयमें यह पता चल जाय कि तुम कुन्तीके ही पुत्र 
हो और युधिष्ठिरसे भी पहले तुम्हारा जन्म हुआ है॥ ११ ॥ 
पादौ तव ग्रहीष्यन्ति भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः । 
द्रौपदेयास्तथा पञ्च सोभद्रश्चापराजितः ॥ १२॥ 
पाँचों भाई पाण्डव, द्रौपदीके पाचों पुत्र तथा किसीसे 
परास्त न होनेवाला सुभद्राकुमार वीर अंभिमन्यु-ये सभी 
तुम्हारे चरणोंका स्पशं करेंगे ॥ १२ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च पाण्डवार्थ समागताः । 
पादौ तव ग्रहीष्यन्ति सवे चान्धकवृष्णयः ॥ १३ ॥ 
इसके सिवा, पाण्डवांकी सहायताके लिये आये हुए समस्त 
राजा, राजकुमार तथा अन्धक और वृष्णिवंशके योद्धा भी 
तुम्हारे चरणोंमें नतमस्तक होंगे || १३ ॥ 
हिरण्मयांश्च ते कुम्भान्‌ राजतान्‌ पार्थिवांस्तथा | 
ओषध्यः सर्वबीजानि सर्वेरलानि वीरुधः ॥.१४॥ 
राजन्या राजकन्याश्चाप्यानयन्त्वाभिषेचनम्‌ ॥१५॥ 
बहुत-से राजपुत्र और राजकन्याएँ. तुम्हारे लिये सोने, 
चाँदी तथा मिट्टीके बने हुए कलश ओषधसमूह सत्र प्रकारके 
बीज; सम्पूर्ण रत्न और लता आदि अभिषेक-सामग्री' छेकर 
आयेंगी ॥ १४-१५ Il 
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श्रीमहाभारते 


[ डद्योगपवंणि 











अथि जुहोतु चे घोस्यः संशितात्मा द्विजोत्तमः । 
अद्य त्वामभिषिञ्चन्तु चातुर्वैद्या विजातयः ॥ १६ ॥ 
पुरोहितः पाण्डवानां ब्रह्मकमंण्यवस्थितः । 

विशुद्ध हृदयवाले द्विजश्रेष्ठ धोम्य आज तुम्हारे लिये 
होम करे ओर चारों वेदोंके विद्वान्‌ ब्राह्मण तथा सदा 
्राझणोचित धमके पालनमें स्थित रहनेवाले पाण्डवोंके 
पुरोहित: धोम्यजी भी तुम्हारा राज्याभिषेक करें ॥ १६३ | 
तथेव भ्रातरः पञ्च पाण्डवाः JETTA: ॥ १७॥ 
द्रोपदेयास्तथा पञ्च पञ्चालाश्चेदयस्तथा | 
अहं च त्वाभिषेक्ष्यामि राजानं पृथिवीपतिम्‌ ॥ १८॥ 
युवराजोऽस्तु d राजा धर्मपुत्रो quc 
गृहीत्वा व्यजनं श्वेतं धमोत्मा सरितत्रतः ॥ १९ ॥ 
उपान्वारोहतु रथं कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
छत्रं च ते महाइवेतं भीमसेनो महाबलः ॥ ५० || 
अभिषिक्तस्य कौन्तेयो धारयिष्यति qur | 

इसी प्रकार पाँचों भाई पुरुषसिंह पाण्डव, द्रौपदीके 
पाचों. पुत्र, पाग्चःछ और चेदिदेशके नरेश तथा मैं-ये सब 
लोग तुम्हें प्थ्वीपालक-सम्राटके पदपर अभिषिक्त करेंगे । 
कठोर ब्रतक्रा पालन करनेवाले धमपुत्र धर्मात्मा कुन्तीनन्दन 
राजा युधिष्टिर तुम्हारे युब्गराज होंगे; जो द्दाथमें इवेत चवर 
लेकर तुम्हारे पीछे रथपर बेठेंगे और महाबळी कुन्तीकुमार 
भीमसेन राज्याभिषेक होनेके पश्चात्‌ तुम्हारे मस्तकपर महान्‌ 
उवेत छत्र धारण करेंगे || १७--२०३ | 


किङ्किणीशतनिर्घोंषं  बैयाघ्रपरिवारणम्‌ ॥ २१॥ 
रथं श्वतहयेयुक्तमजुनो वाहयिष्यति । 


अभिमन्युश्च ते नित्यं प्रत्यासन्नो भविष्यति ॥ २२॥ 
सैकड़ों क्षुद्र घण्टिकाओंकी सुमधुर ध्वनिसे युक्त, AR- 

चमसे आच्छादित तथा इवेत ध्रोड़ॉसे जुते हुए तुम्हारे रथको 

अजुन सारथि बनकर हाँकेंगे और अभिमन्यु सदा तुम्हारी 

सेवाके लिये निकट खड़ा रहेगा || २१-२२ ॥ 

नकुलः सहदेवश्च द्रौपदेयाश्च पञ्च ये. 

पञ्चालाश्चानुयास्यन्ति शिखण्डी च महारथः ॥ २३॥ 





नकुल; सहदेव; द्रौपदीके पाँच पुत्र) पञ्चालदेशीय क्षत्रिय 
तथा महारथी शिखण्डी-ये सब तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे | 
अहं च व्वानुयास्यामि सर्व चान्धकचृष्णयः | 
दाझाहोः परिवारास्ते दाशाणोश्व विशाम्पते ॥ २४॥ 

में तथा समस्त अन्धक और व्रृष्गिवंदाके लोग भी 


wan e 
-तुम्हारा अनुसरण करेंगे | प्रजानाथ | दशार्ह तथा दशाण 
ger समस्त क्षत्रिय तुम्हारे परिवार हो जायेंगे RY II 


yega राज्यं महाबाहो भ्रातृभिः सह WIVES: 
जपैहोमेश्च संयुक्तो मङ्गलैश्च एथग्विघेः॥ २५॥ 
महाबाहो ! तुम अपने भाई पाण्डवोंके साथ राज्य 
भोगोः | जप) होम तथा नाना प्रकारके माङ्गलिक कर्मेर्मि 
संलझ रहो | २५ ॥ 
पुरोगमाश्च ते सन्तु द्रविडाः सह mede: 
आन्ध्रास्तालचराश्चंच चूचुपा चेणुपास्तथा ॥ २६॥ 
द्रविड कुन्तल, आन्ध्र, ताळचर) चूचुप तथा वेणुप 
देशके लोग तुम्हारे अग्रगामी सेवक हों ॥ २६ ॥ 
स्तुचन्तुत्वां च वहुभिः स्तुतिभिः सूतमागधाः 
fas चस्रुषेणस्य घोषयन्लु च पाण्डवाः ॥ २७॥ 
सूत, मागथ और वन्दीजन नाना प्रकारकी स्तुतियोंद्वारा 
तुम्हारा . यशोगान करें और पाण्डवलोग महाराज TEAT 
कर्णकी विजय घोषित कर दें । २७ ॥ 
स त्वं परिवृतः quide चन्द्रमाः । 
प्रशाधि राज्यं कौन्तेग कुन्तीं च प्रतिनन्दय ॥ २८ ॥ 
कुन्तीकुमार ! नक्षत्रोसे घिरे हुए चन्द्रमाकी भाति तुम 


` अपने अन्य भाइयोसे घिरे रहकर राज्यका पालन और 


कुन्तीको आनन्दित करो ॥ २८ ॥ 

मित्राणि ते प्रहृष्यन्तु व्यथन्तु रिपवस्तथा । 

सौभ्रात्रं चेव तेऽस्तु ञ्रातभिः सद्द पाण्डवैः ॥२९ ॥ 
तुम्हारे मित्र प्रसन्न हों और रात्रुओंके मनमें व्यथा हो । 

कणे | आजसे अपने भाई पाण्डवोके साथ तुम्हारा एक अच्छे 

बन्धुकी भाँति स्नेहपूर्ण बर्ताव हो ॥ २९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि श्रीकृष्णवाक्ये चत्वारिंशद्‌ धिकशततमोऽध्यायः ॥ १४० ॥ ` 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपदेके अन्तर्गत भगवद्यानपदेमें श्रीकृष्णवाक्यविषयक एक सौ चालीसा अध्याय पूरा हुआ ॥९४०॥ 





एकचत्वारिशदधिकराततमो5ध्याय 


कणका दुर्योधन के पक्षमें रहनेके निश्चित विचारका प्रतिपादन करते हुए समरयज्ञके रूपकका वर्णन करना 


कणे उवाच 
adad सौहृदान्मे प्रणयात्वात्थ केशव । 
सख्येन चेच वाष्णंय श्रेयस्कामतयेव च ॥ १ ॥ 
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कणेने कहा--केराव | आपने सौहार्द, प्रेम, मैत्री और 


मेरे हितकी इच्छासे जो कुछ कहा देंश वह निःसंदेह 


ठीक हे ॥ १ | 





भगवद्यानपर्थ ] 


सर्व चेवाभिजानामि पाण्डोः पुत्रो ऽस्मि घमतः 
निञ्चयादू चमंशासाणां यथा त्व कृष्ण मन्यसे ॥ २ ॥ 
श्रीकृष्ण | जैसा कि आप मानते हैं; धमशास्तरोके 
निर्णयक्रे अनुसार मैं धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूं । इन सत्र 
बातोंको मैं अच्छी तरह जानता ओर समझता हूँ ॥ R II 
कन्या गर्भ समाधत्त भास्करान्मां जनादन । 
आदित्यवचनाच्चैव जातं मां सा व्यसजेयत्‌ ॥ ३ ॥ 
जनार्दन ! कुन्तीने कन्यावस्थामें भगवान्‌ सूर्यके 
संयोगसे मुझे mið धारण किया था और मेरा जन्म हो 
जानेपर उन सूर्यदेवकी आज्ञासे ही मुझे जलमें विसजित कर 
दिया था ॥ ३॥ 
सोऽस्मि कृष्ण तथा जातः पाण्डोः पुचोऽस्मि धमंतः ! 
कुन्त्या त्वहमपाकीणां यथा न BST) तथा ॥ ४ ॥ 
श्रीकृष्ण ! इस प्रकार मेरा जन्म हुआ है । अतः में 
धर्मतः पाण्डुका ही पुत्र हूँ; परंतु कुन्तीदेवीने मुझे इस 
तरह त्याग दिया, जिससे में सकुशल नहीं रह सकता था |i 
सूतो हि मामघिरथो दष्टेवाथ्यानयद्‌ TETA । 
राधायाश्चैव मां प्रादात्‌ सौहादोन्मघुसूदन ॥ ५ ॥ 
मधुसूदन | उसके बाद अधिरथ नामक सूत मुझे जलमें 
देखते ही निकालकर अपने घर ले आये और बड़े स्नेहसे 
मुझे अपनी पळी राधाकी गोदमें दे दिया | ५ ॥ 
magada राधायां स्यः क्षीरमवातरत्‌ | 
सा मे सूत्रं पुरीषं च प्रतिजग्राह माघव ॥ ६ ॥ 
उस समय मेरे प्रति अधिक स्नेइके कारण राधाके 
स्तनोंमें तत्काल दूधं उतर आया । माघव | उस अवस्थामें 
उसीने मेरा मल-मूत्र उठाना स्वीकार किया ॥ ६ ॥ 
तस्याः पिण्डव्यपनयं कुयोद्स्मद्विधः कथम्‌ । 
धर्मविद्‌ घमशास्त्राणां श्रवणे सततं रतः॥ ७ N 
अतः सदा धर्मदास्तरोंके श्रवणमें तत्पर रहनेवाला मुझ 
जैसा धर्मज्ञ पुरुष राधाके सुखका ग्रास कैसे छीन सकता है १ 
( उसका पालन-पोषण न करके उसे त्याग देनेकी क्रूरता 
कैसे कर सकता है?) ॥ ७॥ 
तथा मामभिजानाति सूतश्चाधिरथः स्रुतम्‌ । 
पितरं चाभिजानामि तमहं सोहदात्‌ सदा ॥ ८ N 
अधिरथ सूत भी मुझे अपना पुत्र ही समझते हैं 
और मैं भी सौहार्दवश उन्हें सदासे अपना पिता ही मानता 
आया हूँ ॥ ८ ॥ 
स हिमे जातकमोदि कारयामाल MA | 
maeta विधिना पुत्रप्रीत्या जनादन ॥ ९ ॥ 
नाम वे वसुषेणेति कारयामास वै द्विजैः 
माघव | उन्होंने मेरे जातकर्म आदि संस्कार करवाये 


पकचत्वारिंशद्धिकशततमोऽध्यायः 


LLLA 
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तथा जनार्दन ! उन्होंने ही पुत्रप्रेमवश शास्त्रीय विधिसे 
ब्राह्मणोंद्वारा मेरा धवसुषेण” नाम रखवाया ॥ $3 ॥ 
भायोश्चोढा मम आप्ते यौवने तत्परित्रहात्‌ ॥ १० ॥ 
ag पुत्राश्च पौत्राश्च मम जाता जनादन । 
ताखु मे हृदयं कृष्ण संजातं कामवन्धनम्‌ d ११॥ 
श्रीकृष्ण ! मेरी युवावस्था होनेपर अधिरथने सूतजातिकी 
कई कन्याओंके साथ मेरा विवाह करवाया | अब उनसे मेरे 
पुत्र और पौत्र भी पैदा हो चुके हैं । जनार्दन ! उन feni 
मेरा हृद्य कामभावसे आसक्त रहा है || १०-११ || 
न पृथिव्या सकलया न सुचणंस्य राशिमिः । 
gig भयाद्‌ वा गोविन्द मिथ्या कतु तदुत्सहे ॥ १२ ॥ 
गोविन्द ! अब में सम्पूर्ण एथिवीका राज्य पाकर, 
सुवर्णकी राशियाँ लेकर अथवा ES या भयके कारण भी वह 
सत्र सम्बन्ध मिथ्या नहीं करना चाहता ॥ १२ ॥ 
श्ृतराष्ट्रकुले कष्ण दुर्योधनसमाअयात्‌ । 
मया त्रयोदश समा सुक्तं राज्यमकण्टकम्‌ ॥ १३ Il 
श्रीकृष्ण ! मैंने: दुर्योधनका SERI पाकर धृतराष्ट्रे 
कुलमें रहते हुए तेरह वषांतक अकण्टक राज्यका उपभोग 
किया है ॥ १३ ॥ 
इष्टं च बहुमियशेः सह QARMA | 
आवाहाश्च विवाहाश्च सह QARA कृताः ॥ १७ ॥ 
वहाँ मैंने सूतोंके साथ मिलकर बहुत-से यजञोंका अनुष्ठान 
किया है तथा उन्हींके साथ रहकर अनेकानेक कुळधर्म ud 
वेवाहिक कार्य सम्पन्न किये हैं || १४ II 
मां च कृष्ण समासाद्य कतः शास्त्रससुयमः 
gaia वाष्णंय विग्रहश्चापि पाण्डचेः ॥ १५ ॥ 
वृध्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! दुर्याधनने मेरे ही भरोसे हथियार 
उठाने तथा पाण्डवोंके साथ विग्रह करनेका साहस किया है। 2 ll 


तस्माद्‌ रणे द्वैरथे मां प्रत्युद्यातारमच्युत | 
वृतवान परमं ऊष्ण -प्रतीपं खऱव्यसाचिनः ॥ १६॥ 
अतः अच्युत | मुझे quw युद्धमें सव्यसाची अजुनके 
विरुद्ध लोहा लेने तथा उनका सामना करनेके लिये उसने 
चुन लिया है ॥ १६ ॥ 
वघादू बन्धाद्‌ भयाद्‌ वापि लोभाद्‌ वापि जनादेन। 
अनृतं नोत्सहे कतुं धातेराष्ट्र्य घीमतः od १७॥ 
जनार्दन | इस समय में वध, बन्धन, भय अथवा 
लोभसे भी बुद्विमान्‌ ध्रृतराष्ट्रपुत्न दुर्याधनके साथ मिथ्या 
व्यवहार नहीं करना चाहता || १७ || 
यदि ह्यद्य न गच्छेयं द्वैरथं सव्यसाचिना । 
अकीतिः स्याद्धषीकेश मम पार्थस्य चोभयोः॥ १८ ॥ 


हृषीकेश ! अब यदि मैं अर्जुनके साथ द्वेरथ युद्ध न 
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te तो यह मेरे ओर अजुन दोनोंके लिये अपयशकी 

बात होगी ॥ १८ || 

असंशयं हिताथोय ब्रूयास्त्वं AJARA | 

सर्वे च पाण्डवाः कुयुस्त्वद्वशित्वान्न संशयः ॥ १९॥ 
मधुसूदन ! इसमें संदेह नहीं कि आप मेरे हितके लिये 

ही ये सब बातें कहते हैं | पाण्डव आपके अधीन हैं; इसलिये 

9 वह सब्र वे अवश्य ही 

कर सकते हैं ॥ १९ Il | 

मन्त्रस्य नियमं कछुयोस्त्वमच मधुसूदन । 

एतदत्र हितं मन्ये सव यादवनन्दन |! २०॥ 
परंतु मधुसूदन ! मेरे और आपके बीचमें जो यह शुक्त 

पराम हुआ e उसे आप यहीं तर्क सीमित vu | 


` यादवनन्दन ! ऐसा FAN ही में यहाँ सत्र प्रकारसे हित 


समझता हूँ ॥ xe Il 
यदि जानाति मां राजा छमोत्मा संयतेन्द्रियः। 
कुन्त्याः प्रथमजं पुत्र न स राज्यं प्रहीष्यति ॥ २१॥ 
अपनी इन्द्रियांको संयममें रखनेवाले धर्मात्मा राजा 
युधिष्टिर यदि यह जान लेंगे कि में (कर्ण ) कुन्तीका 
प्रथम पुत्र go तब वे राज्य ग्रहण नहीं करेंगे || २१ ॥ 
प्राप्य चापि महदू राज्य तदहं मधुसूदन । 
स्फीतं दुर्यांधनायेव सस्प्रदद्यामरिदम ॥ २२॥ 
दात्रुद्मन मधुसूदन ! उस दशामें में उस समुद्धिशाली 
विशाल राज्यको पाकर भी दुर्योधनको ही सोंप दूँगा ॥२२॥ 
स एव राजा धमोत्मा शाश्वतोऽस्तु युधिष्ठिरः। 
नेता यस्य हृषीकेशो योद्धा यस्य धनंजयः ॥ २३॥ 
मैं भी यही चाहता हूँ कि जिनके नेता हृप्रीकेश और 
योद्धा emis हैं, वे धर्मात्मा युधिष्टिर ही सर्वदा राजा बने रहें । २३। 
पृथिवी तस्य राष्ट्र च यस्य भीमो महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च JANA माधव ॥ २४॥ 
XIUSuEID पाञ्चाल्यः सात्यकिश्च महारथः 
उत्तमोजा युधामन्युः सत्यघमी च सोमकिः ॥ २५ ॥ 
aaa चेकितानश्च शिखण्डी चापराजितः 
इन्द्रगोपकवणाश्च केकया भ्रातरस्तथा | 
इन्द्रायुधसवर्णेश्च कुन्तिभोजो महामनाः ॥ २६॥ 
मातुलो भीमसेनस्य इयेनजिच्च महारथः N- 
शाकः पुत्रो विराटस्य निधिस्त्वं च जनादन ॥ २७॥ 
माधव | जनादन ! जिनके सहायक महारथी भीम, नकुल; 
सहदेव? द्रौपदीके पाचों पुत्र, पाग्चालराजकुमार JEJA 
महारथी सात्यकि) उत्तमौजा, युधामन्यु, सोमकवंशी सत्य- 
र्मा, चेदिराज धृष्टकेतु, चेकितान) अपराजित वीर शिखण्डी, 


` इन्द्रगोपके समान वर्णवाळे पाँचों भाई केकय-राजकुमार, 
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इन्द्रधनुषके समान रंगवाले महामना कुन्तिभोज) भीमसेनके 
मामा महारथी इयेनजित्‌, विराटपुत्र शंख तथा अक्षयनिधिक्े 
समान आप हैं, उन्हीं युधिडिरके अधिकारमें यह सारा 
भूमण्डल तथा कोरव-राज्य रहेगा || २४-२७ II 
महानयं कृष्ण wd: क्तस्य सघुदानयः । 
राज्यं sr दीप्तं प्रथितं सवेराजसु d २८॥ 
श्रीकृष्ण ! दुर्याधनने यह क्षत्रियोंका बहुत बड़ा समुदाय 
एकत्र कर लिया है तथा समस्त राजाओंमें विख्यात एवं 
उज्ज्वल यह कुरुदेशका राज्य भी उसे प्राप्त हो गया है।२८। 
घातराष्ट्रस्य वाष्णंय wead भविष्यति । 
अस्य यज्ञस्य वेत्ता त्वं भविष्यसि जनादन ॥ २९॥ 
जनादन ! वृष्णिनन्दन ! अब दुर्यांधनके यहां एक 
शस्त्र-यशं होगा, जिसके साक्षी आप होंगे ॥ २९ ॥ 
आध्वरयंचं च ते कृष्ण क्रतावस्मिन्‌ भविष्यति। 
होता चेवात्र बीभत्छुः संनद्धः स कपिध्वजः ॥ ३०॥ 
श्रीकृष्ण | इस यज्ञमें अध्वर्युका काम भी आपको ही 
करना होगा । कवच आदिसे सुसजित कपिध्वज अजुन 
इसमें होता बनेंगे ॥ ३० ॥ 
गाण्डीवं era; तथा चाज्यं वीय पुंसां भविष्यति । 
एन्द्रं पाशुपत घाहं झ्थुणाकण च माधव | 
मन्त्रास्तत्र भविष्यन्ति प्रयुक्ताः खब्यखाचिना ॥ ३१ ॥ 
गाण्डीव धनुष वाका काम करेगा और विपक्षी वीरोंका 
पराक्रम ही हवनीय ga होगा | माधव | सव्यसाची अजुन 
द्वारा प्रयुक्त होनेवाले ऐन्द्र, पाशुपत, ब्राह्म और 
स्थूणाकर्ण आदि अस्त्र ही वेद-मन्त्र होंगे || ३१ ॥ 
agaaa पितरमघिको चा पराक्रमे । 
गीतं स्तोत्रं स सौभद्रः सम्यक्‌ तत्र भविष्यति ॥ ३२॥ 
सुभद्राकुमार अभिमन्यु भी अस्त्रविद्यामे अपने पिताका 
ही अनुसरण करनेवाला अथवा पराक्रममें उनसे भी. बढ़कर 


है। वह इस दास्त्रयज्मे उत्तम स्तोत्रगान ( उद्वातृकर्म ) की 


पूति करेगा ॥ ३२॥ 

उद्घाताच पुनर्भीमः. प्रस्तोता सुमहाबलः । 

विनद्न्‌ ख नरब्याघरो नागानीकान्तक्दू रणे ॥ ३३॥ 
अभिमन्यु ही उद्गाता और महाबळी नरश्रेछ भीमसेन 

ही प्रस्तोता होंगे, जो रणभूमिमें गर्जना करते हुए ात्ुपक्षके 

हाथियोंकी सेनाका विनाश कर डालेंगे ॥ ३३ ॥ 

स चेव तत्र घमोत्मा शश्वद्‌ राजः युधिष्ठिरः। 

जपेहामेश्च संयुक्तो ब्रह्मत्वं कारयिष्यति ॥ ३४॥ 


वे धर्मात्मा राजा युधिष्ठिर ही सदा जप और होममें 
संलग्न रहकर उस ATË त्रह्माका कार्य सम्पन्न करेंगे।॥ 3Y || 


[ उद्योगपर्वणि | 
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शहुशब्दाः समुरजा भेर्यश्च मधुसूदन | 
उत्कृएसिंहनादद्च gaga भविष्यति ॥ ३५॥ 
मधुसूदन | gp सुरज तथा भेरियोंके शब्द और 
उच्च स्वरसे किये हुए सिंहनाद ही सुब्रह्मण्यनाद होंगे ॥२५॥ 
नकुलः सहदेवदच माद्रीपुत्रौ «urn । 
शामित्रं तौ महात्रीयौ सम्यक तत्र भविष्यतः॥ ३६ ॥ 
माद्रीके uud! पुत्र महापराक्रमी नकुल-सहदेव उसमें 
भळीभाँति शामित्रकमंका सम्पादन करेंगे ॥ ३६ |i 
कल्मापदण्डा गोविन्द विमला रथपङ्क्तयः । 
यूपाः समुपकट्पम्तामस्मिन्‌ यशे जनार्दन ॥ ३७॥ 
गोविन्द्‌ ! जनादन ! विचित्र ध्वजदण्डोसे सुशोभित 
निमेल रथ-पंक्तियाँ ही इस रणयजुमें यूपोंका काम करेंगी | ३७। 
कणिनाळीकनाराचा वत्खदन्तोपडुंहणाः । 
तोमराः सोमकलशाः पवित्राणि धनूंषि च ॥ ३८॥ 
कर्णि, नालीक, नाराच और gere आदि बाण 
zan ( सोमाहुतिके साधनभूत चमस आदि पात्र) 
होंगे । तोमर सोमकलशका और धनुष पवित्रीका काम करेंगे। ३८। 
असयोऽत्र कपालानि पुरोडाशाः शिरांसि च। 
हविस्तु रुधिरं कृष्ण तस्मिन्‌ यशे भविष्यति ॥ ३९ ॥ 
श्रीकृष्ण | उस यज्ञम खङ्ग ही कपाल; शन्रुओंके मस्तक 
ही पुरोडाश तथा रुधिर ही हव्रिष्य होंगे ॥ ३९ ॥ 
इध्माः परिधयद्चेव शक्तयो विमला गदाः । 
सदस्या द्रोणरिष्याश्च कृपस्य च . शरद्वतः ॥ ४० ॥ 
निर्मल शक्तियाँ और गदाएँ सब ओर बिखरी हुई 
समिधाएँ होंगी । द्रोण और कृपाचार्यके शिष्य ही सदस्यका 
कार्य करेंगे ve | 
इषवो5त्र परिस्तोमा मुक्ता गाण्डीवधन्वना । 
महारथप्रयुक्ताश्च द्रोणद्रौणिप्रचोद्ताः ॥ ४१॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके छोड़े हुए तथा द्रोणाचार्य 
अश्वत्थामा एवं अन्य महारथियाँके चलाये हुए बाण यज्ञ- 
कुण्डके सव ओर बिछाये जानेवाळे कुशोंका काम देंगे ॥४१॥ 
प्रतिप्रास्थानिक कमे सात्यकिस्तु करिष्यति | 
दीक्षितो घातंराष्ट्रोऽत्र प्ली चास्य महाचम्‌ः॥ ४२॥ 
सात्यकि प्रतिस्थाता ( अध्वर्युके दूसरे सहयोगी ) का 
कार्यं करेंगे | धृतराष्ट्रपुच दुर्योधन इस रणयज्ञकी दीक्षा 
लेगा और उसकी विशाळ सेना ही यजमानपत्नीका काम करेगी || 
घटोत्कचोऽत्र शामित्रं करिष्यति महाबलः । .. 
अतिरात्रे महाबाहो यितते यशकमेणि ॥ ४३॥ 
महाबाहो | इस महायज्ञका अनुष्ठान आरम्भ हो 
जानेपर उसके अतिरात्रयागमें ( अथवा आधी रातके समय ) 
महाबली घटोत्कच शामित्रकम करेगा ॥ ४३ ॥ 


एकचत्वारिदादचिकशततमोऽच्यायः 
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दक्षिणा त्वस्य यशस्य JIJA: प्रतापवान्‌ | 
वेतानिके कममुखे जातो यः कृष्ण पावकात्‌ d ४४ I 

श्रीकृष्ण ! जो श्रौत यज्ञके आरम्भमें ही साक्षात्‌ अभ्नि- 
कुण्डसे प्रकट हुआ था, qz प्रतापी वीर JEU इस 
यज्ञकी दक्षिणाका कार्य सम्पादन करेगा || ४४ ॥ 


यदब्रुवमहं कृष्ण कटुकानि स्स पाण्डवान्‌ | 
प्रियार्थं धातंराष्ट्रस्य तेन तप्ये ह्यकमेणा ॥ ४५ ॥ 
श्रीकृष्ण ! मैने जो धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधनका प्रिय करने के लिये 
पाण्डवोंको बहुतसे कडुवचन सुनाये हैं, उस अयोग्य कर्मके 
कारण आज मुझे बड़ा पश्चात्ताप हो रहा है ॥ ४५ || 
यदा द्रक्ष्यसि मां कृष्ण निहतं सब्यसाचिना। 
पुनश्चितिस्तदा चास्य यज्ञस्याथ भविष्यति ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण ! जब आप सव्यसाची अजुनके हाथसे मुझे 
मारा गया देखेंगे, उस समय इस यज्ञका पुनश्चिति-कर्म 
( यज्ञके अनन्तर किया जानेवाला चयनारम्भ ) सम्पन्न होगा ४६ 


डुःशासनस्य रुधिर यदा पास्यति पाण्डवः । 
आनद नदतः सम्यक तदा सुत्यं भविष्यति ॥ ४७॥ 

जब पाण्डुनन्दन भीमसेन सिंहनाद करते हुए दुःशासनका 
रक्त पान करेंगे? उस समय इस यज्ञका gA ( सोमामिषव ) 
कर्म पूरा होगा || ४७ |i 


यदा द्रोणं च भीष्मं च पाञ्चाल्यो पातयिष्यतः। 

तदा यशावसानं तद्‌ भविष्यति जनादन d ४८॥ 
जनार्दन ! जब्र दोनों पाञ्चाळराजकुमार धृष्टद्युम्न 

और शिखण्डी द्रोणाचार्यं और भीष्मको मार गिरायेंगे, 

उस समय इस रणयज्ञका अवसान ( बीच-बीचमें होनेवाळा 

विराम ) कार्य सम्पन्न होगा ॥ ४८ ॥ 


दुर्योधनं यदा हन्ता भीमसेनो महाबलः । 

तदा समाप्स्यते AN घातेराष्ट्रस्य माधव ॥ ४९ ॥ 
माधव ! जब महाबली भीमसेन दुर्याधनका वध करेंगे 

उस समय धृतराष्ट्रपुत्रका प्रारम्भ किया हुआ यह यज्ञ 

समाप्त हो जायगा ॥ ४९ li 

स्नुषाश्च प्रस्नुषाइचेव Uusmer सङ्गताः । 

हतेश्वरा EJN हतनाथाश्च केशव ॥ ५०॥ 

रुदत्यः सह गान्धायो श्वशृभ्रकुरराकुले | 


a aasa भविष्यति जनादन ॥ ५१ ॥ 


केशव ! जिनके पति, पुत्र और संरक्षक मार दिये 
गये होंगे, वे धृतराष्ट्रके पुत्रों और पौत्रोकी बहुएँ जब 
गान्धारीके साथ एकत्र होकर कुत्तों, गीघों और कुरर 
पक्षियोंसे भरे हुए समराङ्गणमें रोती हुई विचरेंगी, जनार्दन ] 
वही उस यज्ञका अवभ्टृथ्ान होगा ॥ ५०-५१ || 
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विद्यावृद्धा वयोवृद्धाः क्षत्रियाः क्षचियषेभ । 

वृथा gyja कुर्वीरंस्त्वत्कते मधुसूदन ॥ ५२॥ 
क्षत्रियशिरोमणि मधुसूदन ! तुम्हारे इस शान्तिस्थापनके 

quaa कहीं ऐसा न हो कि aaga और वयोबृद्ध 

क्षत्रियगण व्यर्थं मृत्युको प्राप्त हों ( युद्धमें aaia होने- 

वाली मृत्युसे वश्चित रह जायें ) ॥ ५२ ॥ 

WAN निधनं गच्छेत्‌ ससद्ध Hugs | 

कुरुक्षेत्र पुण्यतमे त्रेळोक्यस्यापि केशव d ५३॥ 
केशव ! कुरुक्षेत्र तीनों लोकोके लिये परम पुण्यतम 

तीर्थ हे | यह समृद्धिशाली क्षत्रियसमुदाय वहीं जाकर 

शस्त्राके आघातसे मृत्युको प्राप्त हो ॥ ५३ ॥ 

तद्त्र पुण्डरीकाक्ष निधत्स्व यद्भीष्सिनम्‌। 

यथा कार्स्न्येन वाष्णेय कषत्रं खगेमवाप्नुयात्‌ ॥ ५४ ॥ 
कमलनयन बृष्णिनन्दन ! आप भी इसकी सिद्धिके 

लिये ही ऐसा मनोवाङ्छित प्रयत्न करें, जिससे यह सारा-का- 


श्रीमद्दाभारते 





[ उद्योगपबेणि 








सारा क्षत्रियसमूह स्वर्गलोकमें पहुँच जाय ॥ ५४ ॥ 

यावत्‌ स्थास्यन्ति गिरयः सरितश्च जनादेन। 

तावत्‌ कीर्तिभवः शाब्दः शाश्चतो ऽयं भविष्यति॥ ५५॥ 
जनार्दन ! जबतक ये पर्वत और सरिताएँ. रहेँगी,.तव- 

तक इस uel कीतिं-कथा अक्षय बनी रहेगी ॥ ५५ ॥ 

ब्राह्मणाः कथयिष्यन्ति महाभारतमाहवम्‌ । 

समागमेषु वाष्णंय क्षत्रियाणां यशोधनम्‌ ॥ ५६॥ 
वार्ष्णेय .! ब्राह्मणछोंग क्षत्रियोंके समाजमें इस 

मद्ाभारतयुद्धका जिसमें राजाओंके सुयशरूपी -घनका 

संग्रह होनेवाळा देश वर्णन करेंगे ॥ ५६ ॥ 

समुपानय कोन्तेयं युद्धाय मम केशव । 

मन्त्रसंवरणं giar नित्यमेव परंतप ॥ ५७॥ 

शत्रुओंकीं संताप देनेवाळे केशव | आप इस मन्त्रणाको 


सदा गुप्त रखते हुए ही कुन्तीकुमार अर्जुनको मेरे साथ 


करनेके लिये ले आवें Ilke Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे एकचत्वारिंदादधिकदाततमोऽध्यायः ॥१४१॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे कर्णके द्वारा अपने निश्चित विचारक 


प्रतिपादनविषयक एक सौ इकताठीसँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४९ ॥ 
—L-—33-0-8€— 


हिचतारिशदधिकशततमोऽध्याय 
भगवान्‌ श्रीकृष्णका कणसे पाण्डवपक्षकी निश्चित विजयका प्रतिपादन 


संजय उवाच 
कणस्य वचनं श्रत्वा केशवः परवीरहा । 
उवाच प्रहसन्‌ वाक्यं स्मितपूवेमिदं यथा ॥ १ ॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! विपक्षी वीरांका वध करनेवाले 
भगवान्‌ केशव कर्णकी उपर्युक्त बात सुनकर ठठाकर हँस 
पड़े और मुसकराते हुए इस प्रकार बोळे || १ ॥ 
श्रीमगवाडवाच 
अपि त्वां न ळमेत्‌ कर्ण राज्यळम्भोपपादनम्‌ । 
मया दत्तां हि पृथिवीं न प्रशासितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोळे--कणं ! में जो राज्यकी प्राप्तिका 
उपाय बता रहा हूँ; जान पड़ता है वह तुम्हें ग्राह्य नहीं प्रतीत होता 
RI तुम मेरी दी हुई एथ्बीका शासन नहीं करना चाहते हो ॥२॥ 
घुबो जयः पाण्डवानामितीदं 
न संशयः कश्चन विद्यतेऽत्र । 
जयध्चजो द्यते पाण्डवस्य 
agya वानरराज उग्रः ॥ ३ ॥ 


पाण्डबॉकी विजय अवइयम्भावी है । इस विषयमें कोई 


भी संशय नहीं है । पाण्डुनन्दन अर्जुनका वानरराज हनुमान: 


से उपलक्षित वह मकर विजयः्बज बहुत ऊँचा दिखायी देता है॥ 


दिव्या माया विहिता भौमनेन 
समुच्छिता च्छ़्ता इन्द्रकेतुप्रकाशा i 


दिव्यानि भूतानि जयावहानि 
दञ्यन्ति चेवात्र भयानकानि॥ ४ ॥ 
विश्वकर्माने उस ध्वजमें दिव्य मायाकी रचना की है । 
वह ऊँची ध्वजा इन्द्रध्वजके समान प्रकाशित होती है | उसके 
ऊपर विजयकी प्राप्ति करानेवाळे दिव्य एवं भयंकर प्राणी 
दृष्टिगोचर होते हैं ॥ ४ Il 
न सञ्जते शौलवनस्पतिभ्य 
ऊर्ध्व तिरयंगयोजनमात्ररूपः । 
श्रीमान्‌ ध्वजः कणे धनंजयस्य 
समुच्छितः पावकतुल्यरूपः ॥ ५ ॥ 
कण ! धनंजयका वह अग्निके समान तेजस्वी तथा 
कान्तिमान्‌ ऊँचा ध्वज एक योजन लम्बा हे । वह ऊपर 
अथवा अगळ-बगळमें पवतों तथा दृक्षांसे कहीं अटकता नहीं है ५ 
यदा aur संग्रामे इचेताश्वं कृष्णसारथिम्‌ । . 
पेन्द्रमसन्रं विकुवोणसुभे चाप्यञ्मिमारुते ॥ ६ ॥ 
गाण्डीवस्य च pu विर्फूजितमिवाशनेः 
न तदा भविता तरता न कृतं द्वापरंन च ॥ ७ ॥ 
कर्ण | जत्र JAN मुझ श्रीकृष्णकों सारथि बनाकर आये 
हुए स्वेतवाहन AAAA तुम एन्द्र, आग्नेय तथा वायव्य 
अस्त्र प्रकट करते देखोगे और जश्र गाण्डीवकी sers 
के समान भयंकर टंकार तुम्हारे कानोंमें पड़ेगी, उस समय 
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भगवद्यानपर्व ] 





तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी (केवल 
कलहस्वरूप भयंकर कलि ही दृष्टिगोचर होगा ) ॥६-७॥ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे कुन्तीपुत्रं युधिष्टिरम्‌। 
जपहोमसमायुऊं खां रक्षन्तं महाचमूम्‌ ॥ ८ ॥ 
आदित्यमिच दुधर्ष तपन्तं शत्रुवाहिनीम्‌ । 
न तदा भविता त्रेता कृतं द्वापरं न च ॥ ९ N 
जत्र जप ओर होममें लगे हुए कुन्तीपुत्र युधिष्टिरो 
सग्राममे अपनी विशाल सेनाकी रक्षा करते तथा सूर्यके 
समान दुर्धध होकर शाद्रुसेनाको संतप्त करते देखोगे उस 
समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी ८-९ 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे भीमसेनं महाबलम । 
दुःशासनस्य रुधिरं पीत्वा तृत्यन्तमाहवे ॥ १० ॥ 
प्रभिन्नमिव मातङ्ग प्रतिद्विरदघातिनम्‌ । 
न तदा भविता त्रेता न कृतं द्वापर च ॥ ११॥ 
जत्र तुम युद्धमें महाबली भीमसेनको दुःशासनका रक्त 
पीकर नाचते तथा मदकी धारा बहानेवाळे गजराजके समान 
उन्हें झत्रुपक्षकी गजसेनाका संहार करते देखोगेश उस समय 
तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापरकी प्रतीति नहीं होगी 12-2 21 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे द्रोणं शान्तनवं कपम्‌ । 
सुयोधनं च राजानं सैन्धवं च RAFAH, N १२॥ 
यु्वायापततस्तूण वारितान्‌ सव्यसाचिना । 
न तदा भविता त्रेता न ङतं Sn न च ॥ १३॥ 
जब तुम देखोगे कि युद्धमें आचार्य द्रोण, दान्तनुनन्दन 
भीष्म, कृपाचार्य, राजा दुर्योधन और सिन्धुराज जयद्रथ 
ज्यों ही युद्धके लिये आगे बढ़े हैं त्यों cb सब्यसाची- अजुनने 
तुरंत उन सबकी गति रोक दी है, तव तुम हक्के-बक्के-से रह 
जाओगे और उस समय तुम्हें सत्ययुग, त्रेता और द्वापर कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ेगा ॥ 23-23 || 
यदा द्रक्ष्यसि संग्रामे माद्रीपुत्री महाबलौ । 
वाहिनीं धातेराष्ट्राणां क्षोभयन्तो गजाविव ॥ १४॥ 
विगाढे veaa परवीररथारुजौ i 
न तदा अविता त्रेता न ङतं द्वापरं न च॥ १५॥ 
जब युद्धस्थलमें अस्त्रास्त्रांका प्रहार प्रगाढ अवस्थाको 


त्रिचत्वारिशवृधिकशततमो5ध्यायः 
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पहुँच जायगा (जोर-जोरसे होने लगेगा) ओर झत्रुवीरोंके रथको 
नष्ट-भ्रष्ट करनेवाले महाबली माद्रीकुमार नकुल-सहदेव दो 
गजराजोंकी भाँति धृतराष्ट्रपुर्रोकी सेनाको क्षुब्ध करे 
लगेंगे तथा जव तुम अपनी आँखोंसे यह अवस्था देखोगे; 
उस समय तुम्हारे सामने न सत्ययुग होगा, न त्रेता और न 
द्वापर ही रह जायगा ॥ १४-१५ ॥ 
न्रूयाः कणे इतो गत्वा द्रोणं शान्तनवं कृपम्‌ । 
सौम्योऽयं वर्तते मासः ' सुप्रापयवसेन्धनः ॥ १६॥ 
कर्ण | तुम यहाँसे जाकर आचार्य द्रोण, शान्तनुनन्दन 
भीष्म और कृपाचार्यसे कहना कि “यह सौम्य ( सुखद ) मास 
चल रहा है | इसमें spem लिये घास और जलानेके लिये 
लकड़ी आदि equ सुगमतासे मिल सकती हैं ॥ १६ ॥ 
सर्वौषधिवनस्फीतः फलवानल्पमक्षिकः । 
निष्पङ्को रखवत्तोयो नात्युष्णशिशिरः सुखः ॥ १७॥ 
“सब्र प्रकारकी ओषधियों तथा फळ-फूळोंसे वनकी समृद्धि 
बढ़ी हुई है; घानके खेतॉमें खूब फल लगे हुए हैं, मक्खियाँ 
बहुत कम हो गयी हैंशधरतीपर कीचड़का नाम नहीं है | जळ स्वच्छ ' 
एबं सुस्वाढु प्रतीत होता है; इस सुखद समयमें न तो अधिक 
गर्मी है और न अधिक संदी ही (यह मार्गशीष मास चळ रहा है): 
aama दिवसादमावास्या भविष्यति । 
संग्रामो युज्यतां तस्यां तामाहुः शक्रदेवताम्‌ ॥ १८॥ 
‹आजसे सातवें दिनके बाद अमावास्या होगी | उसके 
देवता इन्द्र कहे गये हैं। उसीमें युद्ध आरम्भ किया जाय? ॥ 
तथा राज्ञो वदेः सवोन्‌ ये युद्धायाभ्युपागताः 
यदू वो मनीषितं तद्‌ वे सब सम्पाद्यास्यदम्‌ ॥ १९ ॥ 
इसी प्रकार जो युद्धके लिये यहाँ पधारे है, उन समस्त 
राजाओसे भी कह देना ९आपलोगोंके मनमें जो अभिलाषा . . 
है, वह सब मैं अवश्य पूर्ण करूँगा? ॥ १९ ॥ 
राजानो राजपुत्राश्च दुर्याधनवशाजुगाः । 
प्राप्य शस्त्रेण निधनं प्राप्स्यन्ति गतिसुत्तमाम्‌ ॥ Ro N 
दुयोधनके वशमें रहनेवाळे जितने राजा और राजकुमार 
हैं,वे शस्रोंद्वारा मृत्युको प्राप्त होकर उत्तम गति लाम करगे।२०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे भगवद्दाक्ये ट्विचस्वारिंशदभिकदाततमोऽध्यायः॥ १ 9 351 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योपपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमे कणेके द्वारा अपने अभिप्रायनिवेदनके Augu 


'भगवदूवाकयत्रिपयक एक सो बयाकीसवों अध्याय पुरा हुआ ॥ १४२ N 
Ti 2 


त्रिचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्याय 
केके दारा पाण्डवोंकी विजय और कौरवोंकी पराजय छित करनेवाले लक्षणों एवं अपने स्वप्नका वर्णन 


संजय उंवाच 
केशवस्य तु तय्‌ वाक्यं कणेः श्रुत्वा हितं शुभम्‌ । 


अत्रवीदभिसम्पूज्य ष्णं तं मधुसूदनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं---राजन्‌ | भगवान्‌ केशवका वह. 
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२७४२२ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








हितकर एवं कल्याणकारी वचन सुनकर कर्ण मधुसूदन 
श्रीकृष्णके प्रति सम्मानका भाव प्रदरित 'करते हुए इस 


` “प्रकार बोला-॥ १ .॥ 


जानन्‌ मां कि महाबाहो सम्मोहयितुमिच्छसि । 
योऽयं पृथिव्याः कार्स्न्येन विनाशः ससुपस्थितः ॥ २ ॥ 
निमित्तं तत्र शकुनिरहं दुःशासनस्तथा । 
giana जपतिध्चेतराष्ट्रसुनोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 
“महाबाहो ! आप सत्र कुछ जानते हुए भी मुझे मोहमे 


क्यों डालना चाहते हैं ? यह जो इस भूतलका पूर्णरूपसे . 


विनाश उपस्थित हुआ है; उसमें में, शकुनि, दुःशासन तथा 

धृतराष्टरपुत्र राजा दुर्योधन निमित्तमात्र हुए हैं ॥ २-३ ॥ 

` असंशयमिदं कृष्ण महद्‌ युद्धसुपस्थितम्‌। 

पाण्डवानां कुरूणां च. घोरं रुधिरकदमम्‌ ॥ ४ ॥ 
“श्रीकृष्ण ! इसमें संदेह नहीं कि कौरवों और पाण्डवोंका 

यह बड़ा भयंकर युद्ध उपस्थित हुआ है, जो रक्तकी कीच 

_ मचा देनेवाला है | ४ ॥ 

राजानो राजपुत्राश्च दुर्याधनवशाजुगाः । 

रणे शास्त्राधिना द्ग्धाः प्राप्स्यन्ति यमसादनम्‌ ॥ ५ ॥ 
“दुयोधनके वशमें रइनेवाले जो राजा और राजकुमार 

हैं, वे रणभूमिमें अस्त्रशास्त्रोकी आगसे जलकर निश्चय ही 

यमलोकम जा पहुँचेंगे ॥ ५ ॥ । 

स्वप्ना हि बहवो घोरा इड्यन्ते मधुसूदन | 

निमित्तानि च घोराणि तथोत्पाताः सुदारुणाः ॥ ६ ॥ 
“मधुसूदन ! मुझे बहुतसे भयंकर स्वप्न दिखायी देते हैं । 

घोर अपशकुन तथा अत्यन्त दारुण उत्पात इष्टिगोचर ददते हैं ॥ 

पराजयं घातेराष्ट्रे विजयं च युधिष्टिरे। 

शंसन्त इव वाष्णेय विविधा रोमहषेणाः ॥ ७ N 


धवृष्णिनन्दन ! वे रोंगटे खडे, कर देनेवाले विविध 


उत्पात मानो दुर्योधनकी पराजय, और -युधिष्टिरकी विजय 

घोषित करते हैं ॥७॥ ` | 

प्राजापत्यं हि नक्षत्रं ग्रहस्तीक्ष्णो महाद्युतिः । 

atat: पीडयति पीडयन्‌ प्राणिनोऽधिकम्‌ ॥ ८ ॥ 
“महातेजस्वी एवं तीक्ष्ण ग्रह spia प्रजापतिसम्बन्धी 

राहिणीनक्षत्रको पीड़ित करते gu जगतूके प्राणियाँको 

अधिकसे-अधिक पीड़ा दे रहे हैं ।। .८ ॥ 

कृत्वा चाङ्गारको वक्रं ज्येष्टायां मधुसूदन । 

अनुराधां प्रार्थयते मैत्रं संगमयन्निव ॥ ९ ॥ 
“मधुसूदन ! मंगल ग्रह ज्येष्ठाके निकटसे वक्रगतिका 

आश्रय ले अनुराधा नक्षत्रपर आना चाहते हैं । जो राज्यस्थ 

राजाके मित्रमण्डलका विनाश-सा सूचित कर रहे हैं ॥९॥ 

नूनं महद्भयं कृष्ण कुरूणां ससुपस्थितम्‌। 

- विरोषेःर fü वाष्णंय चित्रां पीडयते ग्रहः ॥ Ro N 





“धवृष्णिनन्दन श्रीकृष्ण ! निश्चय ही कौरवोंपर महान्‌ 
भय उपस्थित हुआ है । विशेषतः “महापात? नामक ग्रह 
चित्राको पीड़ा दे रहा है ( जो राजाओंके विनाशका 
सूचक है ) e || 
सोमस्य लक्ष्म व्यावृत्तं राहुरकंसुपैति च । 
दिवश्चोल्काः पतन्त्येताः सनिर्घाताः सकम्पनाः॥ ११ ॥ 

“चन्द्रमाका कलंक ( काला चिह् ) मिट-सा गया दै) 
राहु सूर्यके समीप जा रहा है । आकाशसे ये उल्कार्ट गिर 
रही हैं, वज्रपातके-से शब्द हो रहे हैं और धरती डोलती-सी 
जान पड़ती है ॥ ११ ॥- | 
निष्टनन्ति च मातङ्गा मुञ्चन्त्यश्रूणि वाजिनः । 
पानीयं यवसं चापि नाभिनन्दन्ति माघव ॥ RR II 

“माधव ! गजराज परस्पर टकराते और विकृत शब्द 
करते हैं । घोड़े नेत्रोंसे आँसू वहा रहे हैं । वे घास और पानी 
भी प्रसन्नतापूर्वक नहीं ग्रहण करते हैं ॥ १२ II 
प्रोदुभूतेथु चेतेषु भयमाहुरुपस्थितम्‌ । 
निमित्तेषु महाबाहो दारुणं प्राणिनाशनम्‌ ॥ १३॥ 

“महाबाहो ! कहते हैं; इन निमित्तो ( उत्पातसूचक 
लक्षणों ) के प्रकट होनेपर प्राणियोंके विनाश करनेवाले 
दारुण भयकी उपस्थिति होती है ॥ १३ ॥ 
अल्पे भुक्त पुरीषं च प्रभूतमिह vwd | 
वाजिनां वारणानां च मनुष्याणां च केशव ॥ १४॥ 

“केशव | हाथी) घोड़े तथा मनुष्य भोजन तो थोड़ा ही 
करते है; परंतु उनके uz मल अधिक निकलता देखा 
जाता दै ॥ १४ ॥ 
धातेराष्ट्रस्य सैन्येषु ` सवेषु मधुसूदन | 
पराभवस्य तलिङ्गमिति प्राहुर्मनीषिणः ॥ १५॥ 

“मधुसूदन | दुर्योधनकी समस्त सेनाओंमें ये बातें पायी 
जाती हैं । मनीषी पुरुष इन्हें पराजयका लक्षण कहते हैं ॥ 
प्रहृष्टं वाहनं कृष्ण पाण्डवानां प्रचक्षते। | 
प्रदक्षिणा सृगाइचेच तत्‌ तेषां जयलक्षणम्‌ ॥ १६॥ 

“श्रीकृष्ण | पाण्डवोके वाहन प्रसन्न बताये जाते हैं और 
मृग उनके दाहिनेसे जाते देखे जाते हैं; यह लक्षण उनकी 
विजयका सूचक है ॥. १६ ॥. 
अपसव्या खगाः सवे घातराष्ट्रस्य केशव | 
वाचइचाप्यशारीरिण्यस्तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥ १७॥ - 

'केशव ! सभी मृग दुर्योधनके बाँयेंसे निकलते हैं और 
उसे प्रायः ऐसी वाणी सुनायी देती दश जिसके बोलनेवालेका 


- शरीर नहीं दिखायी देता | यह उसकी पराजयका चिह है १७ 


मयूराः पुण्यशकुना हंससारखचातकाः। 
जीवंजीवकसङघाश्वाप्यनुगच्छन्ति पाण्डवान्‌॥ १८॥ _ 
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त्रिचस्वारिकदथिकरांततमो seri: 


२४२३ 





T= 





“मोर, शुभ शकुन सूचित करनेवाले gib हंस, सारस; 
चातक तथा चकोरंकि समुदाय qi ester अनुसरण करते [ | 
T: कङ्का बकाः इयेना यातुधानास्तथा TR | 
मक्षिकाणां च सङ्घाता अनुधावन्ति कोरवान्‌॥ १९ I 

“इभी प्रकार गीध) कङ्क, बक) दयेन ( बाज ) राक्षस) 
भेडिये तथा मविखयोंके समूह कौरवोंके पीछे दोड़ते हैं ॥ १९॥ 
'घांतराष्ट्रस्य सेन्येषु भेरीणां नास्ति निःस्वनः | 
अनाहताः पाण्डवानां नदन्ति पडहाः किल ॥ २० N 

“दुर्योघनकरी सेनाओंमें बजानेपर भी भेरिर्योके शब्द प्रकट 
नहीं होते हैँ और पाण्डवोंके डंके बिना बजाये ही बज 
उठते हैं ॥ २० || 
उदपानाश्च नदन्ति यथा गोदृषभास्तथा | 
धातेराष्ट्रस्य सैन्येषु तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २१॥ 

“<दुर्याधनकी सेनाओंमें कुएँ आदि जलाशय गाय-बैलोके 
समान शब्द करते हैं | यह उसकी पराजयका लक्षण है॥२१॥ 
मांसशोणितवर्ष च gU देवेन माधव। 
तथा गन्धर्वनगरं भानुमत्‌ ससुपस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
सप्राकारं सपरिखं सवप्रं चारुतोरणम्‌ । 
कृष्णश्च परिघस्तत्र भाज्ञुमाब्वृत्य तिष्ठति ॥ २३॥ 

“माधव ! बादल आकाइासे मांस और रक्तकी वर्षा 
करते हैं | अन्तरिश्रमें चद्दारदिवारी, खाड; वप्र ओर सुन्दर 
फाटकोंसहित सूर्ययुक्त गन्धर्वनगर प्रकट दिखायी देता 
हे | वहाँ सूर्यको चारों ओरसे घ्रेरकर एक कांला परिघ प्रकर 
होता है || २२-२३ || 
उदयास्तमने संध्ये वेदयन्ती भहद्भयम्‌। 
शिचा च वाशते घोरं तत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २७ N 

“सूर्योदय और सूर्यास्त दोनों संध्याओऑके समय एक 
गीदड़ी महान्‌ भयकी सूचना देती हुई भयंकर आवाजमें 
रोती है । यह भी कौरवोंकी पराजयका लक्षण है ॥ २४ |i 
एकपक्षाक्षिचरणाः पक्षिणो मधुसुदन l 
seus महद्‌ घोरं तत्‌. पराभवळक्षणम्‌॥ २५॥ 

“मधुसूदन ! एक díen एक आँख और एक पैरवाले 
पक्षी अत्यन्त भयंकर शब्द करते हैं। यह भी कौरवपक्षकी 
पराजयका ही लक्षण दे ॥ २५ ॥ 


_ कृष्णग्रीचाश्चं दाकुना रक्तपादा भयानकाः d 


संध्यामभिमुखा यान्ति तत्‌ पराभवलक्षणम्‌॥-२६॥ 
'संध्याकालमें काली ग्रीवा और लाल पेरवाळे भयानक 
पक्षी सामने आ जाते हैं, वह भी पराजयका ही चिह है ॥२६॥ 
चाह्मणान्‌ प्रथमं द्वेष्टि JA मधुसूदन | 
भृत्यान्‌ भक्तिमतश्चापिःतत्‌ पराभवलक्षणम्‌ ॥ २७॥ 
“मधुसूदन | दुर्योधन पहले ब्राह्मणोंसे द्वेष: करता. है; 


फिर गुरुजनोसे तथा अपने प्रति भक्ति रखनेवाले sed भी 
द्रोह करने लगता है, यह उसकी पराजयका ही लक्षण है. २७ 
पूचो दिग लोहिताकारा शस्त्रवणो च दक्षिणा । 
आमपात्रप्रतीकाशा पश्चिमा मधुसूदन । 
उत्तरा शङ्कवणोभा दिशां वणी उदाहृताः N २८॥ 
“श्रीकृष्ण ! पूर्वं दिशा लाळ, दक्षिण दिशा दास्त्रोंके 
समान रंगवाली ( काली ), पंश्रिम दिशा मिद्रीक्रे कच्चे 
वर्तनोंकी भाँति मटमेळी तथा उत्तर दिशा agè समान 
इवेत दिखायी देती दै | इस प्रकार ये दिशाओंके एथक-प्रथक 
वर्ण बताये गये हैं || २८ ॥ 
प्रदीप्ताश्च दिशः सवौ धातंराष्ट्रस्य माधच | 
महद्‌ भयं वेदयन्ति तस्मिन्जुत्पातदशीने ॥ २९ ॥ 
“माधव ! दुर्योधनको इन उत्पातोंका दर्शन तो होता ही 
है । उसके लिये सारी दिद्याएँ भी प्रज्वलित-सी होकर महान्‌ 
भयकी सूचना, दे रही हैं ॥ २९ ॥ 
सहस्रपादं प्रासादं स्वपान्ते स्म युथिष्ठिरः । 
अधिरोहन्‌ मया ev: सह भ्रातमिरच्युत ॥ ३० I 
“अच्युत ! मैंने स्वप्नके अन्तिम भागमें युधिष्ठिरको एक 
हजार खंभोंवाले महळ्पर भाइयाँसहित wed देखा है।॥३०॥ 
इवेतोष्णीषाइ₹च डड्यन्ते सर्वे वे घुछुवाससः। 
आसनानि च शुभ्राणि सवेषासुपलक्षये ॥३१॥ 
“उन सबके सिरपर सफेद पगड़ी और अज्ञोंमें सवेत वस्त्र , . 
शोमित दिखायी दिये हैं | मैंने उन सबके आसनोंको भी 
इवेत वर्णका ही देखा है || ३१ ॥ 
तव चापि मया छृष्ण खप्तान्ते रूधिराविल्ा । 
अन्त्रेण पृथिवी दृष्टा परिक्षिप्ता जनादन ॥ ३२॥ _ 
“जनादन ! श्रीकृष्ण ! मैंने स्वप्नके अन्तमें आपकी इस 
पृथ्वीको भी रक्तसे मलिन और आँतसे लिपटी हुई देखा है ३२ 
अस्थिसंचयमारूढश्रामितोजञा युचिष्ठिरः । 
सुवणेपाऱ्यां संहृष्टो सुक्तवान्‌ Saure, ॥ ३३॥ 
“मैंने स्वप्नमें देखा, अमिततेजस्वी युधिष्टिर सफेद 
हड्डियोंके ढेरपर बेठे हुए हैं और सोनेके aru रक्‍खी हुई 
घुतमिश्रित खीरको बड़ी प्रसन्नताके साथ खा रहे हैं || २३ II 
युधिष्ठिरो मया दष्टो ध्रसमानो वखुन्धराम्‌। 
त्वया दत्तामिमां व्यक्तं भोक्ष्यते स वसुन्धराम्‌ ।३४। 
“मैने यह भी देखा कि युधिष्टिर इस प्रथ्वीको अपना ग्रास 
बनाये जा रहे हैं; अतः यह-निश्रित है कि आपकी दी हुई 


` वसुन्धराका वे ही उपभोग करेंगे ॥ ३४ II 


उच्चं पर्वतमारूढो भीमकमी वृकोद्रः । 
गदापाणिनेरव्याघ्रो ग्रसन्निव महीमिमाम्‌ ॥ ३५॥ 
भयंकर कर्म करनेवाले नरश्रेष्ठ भीमसेन भी. हाथमें गदा 
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लिये ऊँचे पर्वतपर आरूढ़ हो इस एथ्वीको ग्रसते हुए-से स्वप्न- 
में दिखायी दिये हैं ॥ ३५ ॥ 
क्षपयिष्यति नः सवोन्‌ स सुव्यक्तं महारण । 
विदितं मे हृषीकेशा यतो धर्मस्ततो जयः ॥ ३६॥ 
अतः यह स्पष्टरूपसे जान पड़ता है कि वे इस महायुद्धमें 
हम सब लोगोंका संहार कर डालेंगे | हृषीकेश ! मुझे यह 
भी विदित है कि जहाँ धर्म है उसी पक्षकी विजय होती है ॥ 
पाण्डरं गजमारूढो गाण्डीवी स घनंजयः। 
त्वया सांध हृषीकेशा श्रिया परमया ज्वलन्‌ ॥ ३७॥ 
“श्रीकृष्ण ! इसी प्रकार गाण्डीवधारी धनंजय भी आपके 
साथ वेत गजराजपर आरूढ हो अपनी परम कान्तिसे 
प्रकाशित होते हुए मुझे स्वप्नमें दृष्टिगोचर हुए हैं ॥ ३७ II 
यूयं सर्वे वधिष्यघ्वं तत्र मे नास्ति संशयः । 
पार्थिवान्‌ समरे कृष्ण दुर्यांघनपुरोगमान्‌ ॥ ३८ ॥ 
“अतः श्रीकृष्ण ! आप सब लोग इस युद्धमें दुर्योधन आदि 
समस्त राजाओंका वध कर डालेंगे, इसमें मुझे संशय नहीं है ॥ 
नकुछः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः । 
शुककेयूरकण्ठञाः, शुक्लमाल्याम्बरावुताः ॥ ३९ ॥ 
अधिरूढा नरव्याघा नरवाहनमुत्तमम्‌ |» 
त्रय एते मया दष्टाः पाण्डुरच्छत्रवाससः ॥ ४०॥ 
४नकुल, सहदेव तथा महारथी सात्यकि--ये तीन नरश्रेष्ठ 
मुझे स्वप्नमें इवेत भुजबन्द्‌श इवेत कण्ठहार, इवेत qup और 
सवेत माळाओंसे विभूषित हो उत्तम नरयान ( पालकी ) पर 
चढ़े दिखांयी दिये हैं | ये तीनों ही इवेत छत्र और इवेत 
qaia सुशोभित थे || ३९-४० Il 
इवेतोष्णीषाश्च उच्यन्ते त्रय पते जनादन । 
चातेराष्ट्रेषु सैन्येषु तान्‌ विजानीहि केशव N ७१ ॥ 
अझ्वत्यामा कृपइचेच KIARN च सात्वतः। 
रकोष्णीषाश्च द्यन्ते सचे माधव पार्थिवाः ॥ ४२ ॥ 
“जनादन | galaan सेनाओंमेंसे मुझे तीन ही व्यक्ति 
aai aa पगड़ीसे सुशोभित दिखायी दिये हैं | केशव | 
आप उनके नाम मुझसे जान लें | वे हें-अश्वत्थामा; 
कृपाचार्य ओर यादव कृतवर्मा | माधव ! अन्य सब नरेश मुझे 


` छाल पगड़ी धारण किये दिखायी दिये हैं ॥ ४१-४२ ॥ 


उष्ट्र्प्रयुक्तमारूढो भीष्मद्रोणौ महारथो I 
मया सार्धे महाबाहो थातेराष्ट्रेण वा विभो ॥ ७३ ॥ 
अगस्त्यशास्तां च दिशं प्रयाताः स्स जनादंन। 
अचिरेणैव कालेन प्राप्स्यामो यमसादनम्‌ ॥ ४४॥ 


“महाबाहु जनार्दन | मेंने स्वम्नमें देखा, भीष्म और ; 


द्रोणाचार्य दोनों महारथी मेरे तथा दुर्योधनके साथ ऊँट sm 
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हुए रथपर आरूढ हो दक्षिण दिद्याकी ओर जा रहे थे। 

विभो ! इसका फल यह होगा कि हमलोग थोड़े ही fn 

यमलोक पहुँच जायेंगे | ४३-४४ || : 

अहं चान्ये च राजानो यञ्च तत्‌ क्षत्रमण्डलम्‌ | 

गाण्डी वासि प्रवेक्ष्याम इति मे नास्ति खंशयः॥ ४५॥ 
“में? अन्यान्य नरेश तथा वह सारा क्षत्रियसमाज सम- 

के-सब गाण्डीवकी अभिमें प्रवेश कर जायेंगे; इसमें संशय नहीं 8! ll 

श्रीकृष्ण उवाच 

उपस्थितविनाशेयं नूनमद्य IGAT । 

यथा हि मे वचः कणे नोपैति हृदयं तव ॥ ४६॥ 
श्रीकृष्ण बोले--कर्ण ! निश्चय ही अत्र इस पृथ्वीका 

विनाशकाल उपस्थित हो गया हे ; इसीलिये मेरी बात तुम्हारे 

हृदयतक नहीं पहुँचती है || ४६ ॥ 

aqi तात भूतानां विनाशे प्रत्युपस्थिते । 

अनयो नयसंकाशो हृदयान्नापसर्पति ॥ wo | 
तात | जब समस्त प्राणियोंका विनाश निकट आ जाता 

है, तत्र अन्याय भी न्यायके समान प्रतीत होकर genu 

निकल नहीं पाता है ॥ ४७ ॥ 


कणे उवाच 
अपि त्वां कृष्ण पद्याम जीवन्तो ऽस्मान्मरहारणात्‌। 
समुत्तीणो महावाहो वीरक्षत्रविनाशनात्‌ ॥ ४८॥ 
कणे बोळा महाबाहु श्रीकृष्ण ! वीर क्षत्रियाका 
विनाश करनेवाले इस महायुद्धसे पार होकर यदि हम जीवित 
बच गये तो पुनः आपका दर्शन करेंगे ॥ ४८ |i 
अथवा सङ्गमः कृष्ण स्वगे नो भविता धुवम । 
तत्रेदानीं समेष्यामः पुनः साथ त्वयानघ ॥ ४९ ॥ 
अथवा श्रीकृष्ण ! अब हमलोग स्वर्गमें ही मिलेंगे, 
यह निश्चित है । अनघ ! वहाँ आजकी ही भाँति पुनः आपसे 
हमारी भेंट होगी ॥ ४९ ॥ 
संजय उवाच 
इत्युक्ता माधवं कणेः परिष्वज्य च पीडितम्‌ । 
विसर्जितः केशवेन रथोपस्थादवातरत्‌ ॥ ५० ॥ 
संजय कहते B— UT कहकर कर्ण भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
का प्रगाढ आरिङ्गन करके उनसे विदा ले रथके पिछले 
भागसे उतर गया | ५० ॥ 


ततः स्वरथमास्थाय जाम्बूनद्विभूषितम्‌। 
सदास्माभिर्निवदृते राधेयो दीनमानसः ॥ ५१॥ 


तदनन्तर अपने सुवर्णभूषित रथपर आरूढ हो राघा- 
नन्दन कर्ण दीनचित्त होकर हमलोगोंके साथ लौट आया | 


ततः शीक्षतरं प्रायात्‌ केशवः सहसात्यकिः। 


B iff s ARER 





अधयद्यानपर्त ] 





एनरुथारयन्‌ वाणीं याहि याहीति सारथिंम्‌ ॥ 43 


बतुश्चत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 


rr 
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“चलो-चलो? ऐसा कहते हुए अत्यन्त dia गतिसे उपप्लव्य 


तदनन्तर सात्यकिसहित श्रीकृष्ण सारथिसे बार-बार नगरकी ओर चल दिये ॥ ५२ II 


एति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कर्णोपनिवादे कृष्णक्णेसंवादे त्रिचत्वारिंशदधिकराततमोऽध्यायः॥ १४३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्भत मगवद्यानपर्यमें कर्णके द्वारा अपने अभिप्राय निवेदनके प्रसङ्गमें 
भगवदूवाक्यविषयक एक सौ तेंतारीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २४३ ॥ 


— Se 
चतुर्चत्वारिंशादधिकशततमोऽध्याय 
विदुरकी बात सुनकर युद्धके भावी दुष्परिणामसे व्यथित हुई कुन्तीका 
बहुत सोच-विचारके बाद कणके पास जाना 


वेशस्पायन उवाच 
असिद्धाजुनये कृष्णे कुरुभ्यः पाण्डवान्‌ गते । 
अभिगस्य wur क्षत्ता शनेः शोचन्निवात्रवीत्‌॥ १ ॥ 
वैशास्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! जत्र श्रीकृष्ण- 
का अनुनय असफल हो गया और egi यहाँसे पाण्डवोंके 
पास चले गये, तब विदुरजी कुन्तीके पास जाकर शोकमझ-से 
हो धीरे-धीरे इस प्रकार बोले--॥ १॥ 
जानासि मे जीवपुत्रि भावं नित्यमविग्रदे । 
क्रोशतो न च गृह्णीते वचनं मे सुयोधनः d २ II 
“चिर जीवी पुत्रोंको जन्म देनेवाळी: देवि ! तुम तो 
जानती ही हो कि मेरी इच्छा सदासे यही रही हे कि कौरवों 
और पाण्डवॉमें युद्ध न हो । इसके लिये मैं पुकार-पुकारकर 
कहता रह गया; परंतु दुर्योधन मेरी बात मानता ही नहीं II 
उपपक्षो हासो राजा चेदिपाञ्चाळकेकयैः। 
भीमाजुनाभ्यां कृणेन युयुधानयमेरपि ॥ ३ ॥ 
(राजा युधिष्ठिर चेदि, पाञ्चाल तथा केकयदेशके वीर 
सेनिकगण, भीमसेन, अर्जुन, श्रीकृष्ण, सात्यकि तथा नकुल- 
सहदेव आदि श्रेष्ठ सहायकोंसे सम्पन्न हैं || ३ ॥ 
sagà निविष्टोऽपि धर्ममेव युथिष्ठिरः । 
काह्लते शातिसीहादाद्‌ बलवान दुर्बलो यथा ॥ ४ N 
थे gap [ed उद्यत हो 
वनी डालकर बेठे हुए हे, तथापि भाई-बन्धुओंके 
सौ्दादवश धर्मकी ही आकाङ्का रखते हैं | बलवान्‌ होकर 
भी दुर्बलकी भाँति संधि करना चाहते हैं || || 
राजा तु ugs वयोवृद्धो न शास्यति । 
मत्तः पुत्रमदेनेव विधमें पथि चतंते॥ ५ ॥ 
“यह राजा धृतराष्ट्र बूढ़े हो जानेपर भी शान्त नहीं हो 


: रहे हैं । पुतरोके मदसे उन्मत्त हो अधर्मके मार्गपर ही चलते हैं ॥ 


` जयद्रथस्य कणेस्य तथा दुःशासनस्य च। 
. सोबळलस्य च दुर्बुद्ध'या मिथो भेदः प्रपत्स्यते॥ 7 


. “जथद्रथ) कर्ण, दुःशासन तथा शकुनिकी खोटी fuu 


फोरव-पाण्डवॉम परस्पर फूट होकर ही रहेगी ॥ ६ ॥ 


उपप्लव्य नगरमे ° 
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येषां तेषामयं धमः सानुबन्धो भविष्यति ॥ ७ d 
“(कौरवोंने चौदहवें adit पाण्डवोंको राज्य लौटा देनेकी 

प्रतिज्ञा करके भी उसका पालन नहीं किया । ) जिन्हें ऐसा 

अधर्मजनित कार्य भी, जो परस्पर बिगाड़ करनेवाला है; 

धर्मसंगत प्रतीत होता है; उनका यह विकृत धर्म सफल 

होकर ही रहेगा ( अधमका फल है दुःख और विनाश | 
उन्हे ma होगा ही ) || ७ || 


क्रियमाणे बळावू धमे कुरुभिः को न संज्वरेत्‌ । 


असास्र। केशवे याते समुद्योक्ष्यन्ति पाण्डचाः॥ ८ ॥ 
“कोंरवोंके द्वारा धमं मानकर क्रिये जानेवाले इस बरलात्कारसे 

किसको चिन्ता नहीं होगी । भगवान्‌ श्रीकृष्ण संधिके 

maa असफल होकर गये हैं; अतः पाण्डव भी अत्र 

युद्धके लिये महान्‌ उद्योग करेंगे || ८ | 

ततः कुरूणामनयो भविता वीरनाशनः। ` 

चिन्तयन्‌ न लभे निद्रामहःसु च निशासु च॥ ९ ॥ 
“इस प्रकार यह फौरवोंका अन्याय समस्त वीरोंका विनाश 

करनेवाला होगा । इन सब बातोंको सोचते हुए मुझे न तो 

दिनमें नींद आती है और न रातमें ही? ॥ ९ I 

श्रुत्वा तु medi तद्वाक्यमर्थकामेन भाषितम्‌। 

सा निःश्वसन्ती दुःखातो मनसा ARAA ह ॥ १० ॥ 
विदुरजीने उभय पक्षके हितकी इच्छासे ही यह बात 

कही थी । इसे सुनकर कुन्ती दुःखसे आतुर हो उठी और 


लम्बी सॉस खींचती हुई मन-ह-मन इस प्रकार विचार 


करने लगी--|॥ १० Il 

धिगस्त्वर्थं यत्कृतेऽयं महान्‌ क्षातिवचः Fa: | 

वत्स्यते खुहृदां चैव युद्धेऽस्मिन्‌ वे पराभवः ॥ ११॥ 
«gp ! इस धनको धिक्कार है, जिसके लिये परस्पर 


अन्धु-बान्धवोंका यह महान्‌ संहार किया जानेवाला है | इस 


युद्धमें अपने सगे-सम्बन्धियोँका भी पराभव होगा ही ॥ ११॥ 
पाण्डवाइचेदिपञ्चाला यादवाश्च समागताः । 
भारतैः सह योत्स्यन्ति कि चु दुःखमतः qur १२॥ 
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“पाण्डव, चेदि, पाञ्चाल और यादव एकत्र होकर भरत- 
बंशियोंक्रे साथ युद्ध करेंगे, इससे बढ़कर दुःखकी बात और 
क्या हो सकती है १॥ १२ II 
qq दोषं श्चुचं युद्धे तथायुद्धे पराभवम्‌ । 
अचनस्य xd श्रेयो न हि ज्ञातिक्षयो जयः ॥ १३॥ 

ध्युद्धमें निश्चय ही मुझे बड़ा भारी दोष दिखायी देता 
है; परंतु युद्ध न न होनेपर भीपाण्डवोंका पराभव स्पष्ट दै। निर्धन 
होकर मृत्युको वरण कर लेना अच्छा है; परंतु बन्धु-बान्धवां 
का विनाश करके विजय पाना कदापि अच्छा नहीं है ॥ १३॥ 


इति मे चिन्तयन्त्या चें हृदि दःखं प्रवतेते । 
पितामहः शान्तनव आचायश्च rem पतिः N $9! 
maga धातराष्ट्रार्थ वर्धयन्ति भयं मम । 

“यह सब्र सोचकर मेरे हृदयमें बड़ा दुःख हो रहा है | 
ान्तनुनन्दन पितामह भीष्म, योद्धाओंमें श्रेष्ठ आंचार्य द्रोण 
तथा कर्ण भी दुर्योधनक्रे लिये ही युद्ध-भूमिमें उतरेंगे; 
अतः ये मेरे भयकी ही वृद्धि कर रहे हैं || १४३ ॥ 
नाचायंः कामवान्‌ शिष्येद्राणो युद्धयेत जातुचित्‌१५ 
पाण्डवेषु कथं हाद nup च पितामहः । 

“आचाय द्रोण तो सदा हमारे हितकी इच्छा रखनेवाले 
हैं । वे अपने शिष्याके साथ कभी zz नहीं कर सकते | 
इसी प्रकार पितामह भीष्म भी पाण्डवोंके प्रति हार्दिक स्नेह 
केसे नहीं रक्‍खेंगे १ ॥ १५१ ॥ 
अयं त्वेको. वृथारष्टिचोतराष्ट्रस्य uud: ॥ १६ ॥ 


मोहानुवती सततं पापो द्वेष्टि च पाण्डवान्‌ । 


“परंतु यह एक मात्र मिथ्यादर्शी कर्ण मोहवश सदा दुर्बुद्धि 
दुर्याधनका ही अनुसरण करनेवाला है । इसीलिये यह 


' पापात्मा सर्वदा पाण्डवोंसे द्वेष ही रखता है ॥ १६३ ॥ 


महत्यनथे निबन्धी azai विशेषतः N १७॥ 
कणः सदा पाण्डवानां तन्मे दहति सम्प्रति। 
आशासे त्वय्य कर्णस्य मनोऽहं पाण्डवान्‌ प्रति ॥ १८॥ 
प्रसाद्यितुमालाय दशोयन्ती यथातथम्‌ । 

. ege सदा पाण्डवोंका बड़ा भारी अनर्थ करनेके लिये 
हठ ठान लिया है । साथ ही कणं अत्यन्त. बळवान्‌ भी है । 
यह बात इस समय मेरे हृदयको दग्ध किये देती है । अच्छा; 

` आज मैं कर्णके मनको पाण्डवोंके प्रति प्रसन्न करनेके लिये 
उसके पास जाऊँगी और यथार्थ सम्बन्धका परिचय देती हुई 


- उससे बातचीत करूँगी ॥ १७-१८१ | 
y तोषितो भगवान्‌ यत्र दुवीसा मे वरं ददौ ॥ १९.॥ 


आह्वानं मन्त्रसंयुक्तं वसन्त्याः पितुवेइमनि । 
साहदमन्तःपुरे राशः कुन्तिभोजपुरस्कता ॥ २० ॥ 
चिन्तयन्ती NE As हृदयेन विदूयता । 
WEN च मन्त्राणां ब्राह्मणस्य च वाग्बलम्‌॥ RR I 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 








“जब मैं पिताके घर रहती थी) उन्हीं दिनों अपनी 
सेवाओंद्वारा मैंने भगवान्‌ दुर्वासाको संतुष्ट किया और उन्होंने 
मुझे यह वर दिया कि मन्त्रोच्चारणपूर्वक आवाहन करनेपर 
में किसी भी देवताको अपने पास बुला सकती हूँ । मेरे 
पिता कुन्तिभोज मेरा बड़ा आदर करते थे । में राजाके 
अन्तःपुरमें रहकर व्यथित हृदयसे मन्त्रोंके बलाबल और 
नराहमणक्री वाकशक्तिके विप्रयमें अनेक प्रकारका विचार 
करने लगी ॥ १९-२१ Il 


स्त्रीभावादू बालभावाच्य चिन्तयन्ती पुनः पुनः 
धाञ्या विल्लब्धया झुप्ता सखीजनवृता तदा ॥ २२॥ 
“स्री-स्वभाव और वाल्यावस्थाके कारण में बार-बार इस 
TAA लेकर चिन्तामग्न रहने लगी । उन दिनों एक c 
विश्वस्त धाय मेरी रक्षा करती थी और सखियाँ मुझे सदा धेरे 
रहती थीं ॥ २२ i 
दोषं फरिहरन्ती च पितुश्चारितर्यरक्षिणी । 
कथं नु सुकृतं मे स्यान्नापराधवती कथम्‌ ॥ २३॥ 
भवेयमिति संचिन्त्य ब्राह्मणं तं नमस्य च । 
कौतूहरात्‌ तु d लब्ञ्या बालिश्यादाचरं तदा i 
कन्या सती देवमकमासादयमहं ततः ॥ २४॥ 
“में अपने ऊपर आनेवाले सब प्रकारके दोषोंका निवारण 
करती हुई पिताकी दृष्टिमे अपने सदाचारकी रक्षा करती 
रहती थी । मैंने सोचा; क्या करूं, जिससे मुझे पुण्य हो और में | 
अपराधिनी न होऊँ | यह सोचकर मैंने मन-ही-मन उन ब्राह्मण: | 
देवताको नमस्कार किया और उस मन्त्रको पाकर कौतूइल तथा | 
अविवेकके कारण मैंने उतका प्रयोग आरम्भ कर दिया | उसका | 
परिणाम यह हुआ कि कन्यावस्थामें ही मुझे भगवान्‌ सूर्यदेवः | 
का संयोग प्राप्त हुआ ॥ २३-२४ ॥ | 
योऽसौ कानीनगभों मे पुत्रवत्‌ परिरक्षितः । 
कस्मान्न कुयोदू वचनं पथ्यं भ्रातहित तथा ॥ २५॥ | 
“जो मेरा कानीन गर्भ दै, इसे मैंने पुत्रकी भाँति अपने | 
उदरमें पाला है | वह कर्ण अपने भाइयोंके हितके लिये कही 
हुई मेरी लाभदायक बात क्यों नहीं मानेगा १? ॥ २५ II 
इति कुन्ती विनिश्चित्य कार्यनिश्चयसुत्तमम्‌ । 
कायोर्थमभिनिश्चरित्य ययौ भागीरथी प्रति ॥ २६॥ 
इस प्रकार उत्तम कर्तव्यका निश्चय करके 
प्रयोजनकी' सिद्धिके लिये एक निर्णयपर पहुँचकर ङुन्ती 
भागीरथी गङ्गाके तटपर गयी ॥ २६ ॥ 
आत्मजस्य ततस्तस्य घृणिनः सत्यसङ्गिनः । 
गङ्गातीरे पृथाश्रौषीद्‌ वेदाध्ययननिःस्वनभ्‌ ॥ २७॥ 
वहाँ गङ्गाके किनारे पहुँचकर कुन्तीने अपने दयाळ और 
सत्यपरायण पुत्र कर्णके Hu वेदपाठकी गम्भीर ध्वनि सुनी॥ _ 
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प्राङसुखरस्योध्वंचाहोः सा पर्यतिष्ठत पृष्ठतः। 
जप्यावसानं कायोथ प्रतीक्षन्ती तपस्विनी ॥ २८॥ 

वह अपनी दोनों बाँहें ऊपर उठाकर पूर्वाभिमुख हो 
जप कर रहा था और तपम्विनी कुन्ती उसके जपकी 
समासिकी प्रतीक्षा करती हुई कायवश उसके पीछेकी ओर 
खड़ी रही ॥ २८ ॥ 


अतिष्ठत्‌ सूर्यतापाता कर्णस्योत्तरवाससि । 
कौरव्यपल्ली «ruit पझमालेच शुष्यती ॥ २९ ॥ 


वृष्णिकुलनन्दिनी पाण्डुपत्नी कुन्ती वहाँ सूर्यदेवक्रे तापसे . 


पीड़ित हो कुम्दळाती हुई कमलमालाके समान कर्णके उत्तरीय 
वस्त्रकी छायामें खड़ी हो गयी || २९ | 


पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमोऽध्यायः 
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आपृष्ठतापाज्जप्त्वा स tga यतव्रतः। 
दृष्टा कुन्तीसुपातिष्ठदभिवाय ware: ॥ ३० ॥ 
जबतक सूर्यदेव पीठकी ओर ताप न देने लगे 
(जबतक वे पूर्वसे पश्चिमकी ओर चले नहीं गये ); तबतक जप 
करके नियमपूर्वक ब्रतका पालन करनेवाला कर्ण जब पीछेकी 
ओर घूमा, तब कुन्तीको सामने पाकर उसने हाथ जोड़कर 
प्रणाम किया और उनके पास खड़ा हो गया ॥ ३० || 
यथान्यायं महातेजा मानी थमेभ्ृतां qu | 
उत्स्मयन्‌ प्रणतः प्राह कुन्ती वैकतेनो FA: ॥ ३१ I 
. धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ, अभिमानी और महातेजस्वी सूर्यपुत्र 
कर्णं जिसका दूसरा नाम व्रष भी था) कुन्तीको यथोचित 
रीतिसे प्रणाम करके मुसकराता हुआ बोला ॥ ३१ ॥ 


इति श्री नदा भारते उद्योगररवेणि भगवद्यानपर्वणि ङुन्तीकर्णसमागमे चतुश्चस्वारिंदादधिकराततमोऽध्यायः ॥३४४॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत मगवद्यानपर्नमे कुन्ती और कर्णकी मेंटविषयक एक सो ज्रौतालीसाँ अध्याय पुरा हुआ ॥९४४॥ 
——— Soto 


o पञ्चचतारिशदधिकशततमोऽध्यायः 
कुन्तीका करणको अपना प्रथम पुत्र बताकर उससे पाण्डवपक्षमें मिल जानेका अनुरोध 


कर्ण उवाच 
राधेयोऽहमाधिरथिः कर्णस्त्वामभिवादये । 


प्राप्ता किमर्थ भवती ब्रहि कि करवाणि ते ॥ १ ॥ - 


कणे बोला--देवि ! मैं राधा तथा अधिरथका पुत्र 
कर्ण हूँ और आपके चरणोंमें प्रणाम करता हूँ । आपने किस 
लिये यहाँतक आनेका कष्ट किया है १ बताइये, मैं आपकी 
क्या सेवा करू १ ॥ १ I 

कुन्त्युवाच 

कौन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाचिरथः पिता । 
नासि सूतकुले जातः कर्ण तद्‌ विद्धि मे वचः॥ २ ॥ 

कुन्तीने कहा--कर्ण ! तुम राधाके नहीं; कुन्तीके 
पुत्र हो । तुम्हारे पिता अधिरथ नहीं हैं और तुम सूतकुलमें 
नहीं उत्पन्न हुए हो | मेरी इस बातको ठीक मानो ॥ २ II 
कानीनस्त्वं मया जातः पूर्वेजः कुक्षिणा ga: । 
कुन्तिराजस्य भवने पार्थस्त्वमसि पुरक ॥ ३ N 

तुम कन्यावस्थामें मेरे गर्भसे उत्पन्न हुए प्रथम पुत्र 
हो । महाराज कुन्तिभोजके quf रहते समय मैंने तुम्हें गर्भमें 
धारण किया था; अतः बेरा ! तुम पार्थ हो ॥ ३ ॥ 
प्रकाशकमो तपनो योऽयं देवो विरोचनः । 
अजीजनत्‌ त्वां मय्येष कणे wrenget वरम्‌ ॥ ४ ॥ 

कर्ण | ये जो जगतूर्मे प्रकाश और उष्णता प्रदान करने-' 
वाले भगवान्‌ सूर्यदेव हैं, इन्होंने शस्त्रधारियोमें श्रेष्ठ qa- 
जैसे वीर पुत्रको मेरे गर्भसे उत्पन्न किया है ॥ ४ ॥ 
कुण्डली बद्धकवचो देवगर्भः श्रिया घृतः । 
जातस्त्वमसि दुधेषे ` मया पुत्र पितुर्गृहे ॥ ५ N 


दुर्धषं पुत्र ! मैंने पिताके qut तुम्हें जन्म दिया था | 


तुम जन्मकाळसे ही कुण्डल और कवच धारण किये देव- 


बालकके समान शोभासम्पन्न रहे हो ॥ ५ ॥ 
ख त्वं भ्रातूनसस्बुद्धथ मोहाद्‌ यदुपसेवसे । 
धातराष्ट्रान्‌ न तद्‌ युक्तं त्वयि पुत्र विशेषतः ॥ ६ ॥ 
बेरा | तुम जो अपने भाइयाँसे अपरिचित रहकर 
मोहवदा धृतदाष्ट्रके पुत्रोंकी सेवा कर रहे हो, वह तुम्हारे लिये 
कदापि योग्य नहीं है॥ ६ ॥ 
पतद्‌ धर्मफलं पुत्र नराणां धर्मनिश्चये । 
यत्‌ तुष्यन्त्यस्य पितरो माता चाप्येकद्शिनी ॥ ७ ॥ 
बेरा | धर्मशास्रमें मनुरष्योके लिये यही धर्मका उत्तम 
फल बताया गया है कि उनके पिता आदि गुरुजन तथा एक . 
मात्र पुत्रपर ही दृष्टि रखनेवाली माता उनसे संतुष्ट रहें ॥७॥ 
अजु नेनाजितां पूव हृतां लोभाद्खाुभिः । 
आच्छिद्य घार्तराष्ट्रेभ्यो सुङक्ष्व यौधिष्ठिरीं ध्रियम्‌॥८॥ 
अर्जुने पूर्वकालमें जिसका उपार्जन किया था और 
दुर्टोने लोमवश जिसे हर लिया है, युधिष्ठिरकी उस राज्य- 
लक्ष्मीको तुम धरतराष्ट्रपुत्रोसे छीनकर भाइयोँसहित उसका 
उपभोग करो॥८॥ , ४. 
अद्य पद्दयन्ति कुरवः कणीजुनसमागमम्‌ । 
सौञ्रात्रेण समालक्ष्य संनमन्तामसाधवः ॥ ९ ॥ 
आज उत्तम बन्धुजनोचित स्नेहके साथ कर्ण और 
अर्चुनका मिलन कौरवळोग देखें और इसे देखकर दुष्टलोग 
नतमस्तक हों-॥ ९ ॥ 
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२७२८ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वीणि 








कणोजुनौ चै भवेतां यथा रामजनादेनो । 

असाध्यं कि तु लोके स्याद्‌ युवयोःसंहितात्मनोः॥ १० I 
कर्ण और अर्जुन दोनों मिलकर वैसे ही बलशाली हैं 

जैसे बलराभ और श्रीकृष्ण । बेटा ! तुम दोनों gau 

संगठित हो जाओ तो इस जगत्में तुम्हारे लिये कौन-सा 

"कार्यं असाध्य होगा १ | १० |i 

करण शोभिष्यसे नूनं पञ्चभिश्रोतभिबृतः । 

देवैः Ra ब्रह्मा वेद्यामिव महाध्वरे d ११॥ 


——————M——ÓÓÉÓÓÓÁÓ 


कर्ण ! जिस प्रकार महान्‌ यज्ञकी वेदीपर देवगणोसे 
घिरे हुए ब्रह्माजी सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार अपने isi 
भाइयोंसे घिरे हुए तुम भी शोभा पाओगे ॥ ११ ॥ 
उपपन्नो शुणेः uds: श्रेष्ठेषु वन्धुषु। 
सूतपुत्रेति मा शाब्दः पार्थस्त्वमसि etiara ॥ RR II 

अपने श्रेष्ठ स्वभावत्राले बन्धुओंके बीचमें तुम सर्वगुण- 
सम्पन्न ज्येष्ठ भ्राता परम पराक्रमी कुन्तीपुत्र कर्ण हो । 
तुम्हारे लिये सूतपुत्र शब्दका प्रयोग नहीं होना चाहिये॥ १२॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्बणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णसमागमे पञ्चचत्वारिंशदधिकशततमो ऽध्यायः ॥ १४५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी भेंटके weg एक सौ पेतालीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥१४५॥ 





षट्चतवारि शदाधिकशततमोऽध्यायः 
कर्णका छुन्तीको उत्तर तथा अर्जुनको छोड़कर शेष चारों पाण्डवोंको न मारनेकी प्रतिज्ञा 


वैञ्यम्पायन उवाच 

ततः सुर्यान्निश्चरितां कणेः शुश्राव, भारतीम्‌ । 
दुरत्ययां प्रणयिनीं पितृवद्‌ भास्करेरिताम्‌ ॥ १ N 

चेशस्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय ! तदनन्तर 
सूर्यमण्डलते एक वाणी प्रकट gi जो सूर्यदेवकी ही कही 
हुई थी । उसमें पिताके समान स्नेह भरा हुआ था और वह 
goga प्रतीत होती. थी । कणने उसे सुना ॥ १ ॥ 
सत्यमाह पृथा वाक्य कणे UIS: कुरू । 


: श्रेयस्ते स्यान्नरव्याघ्र सरवंमाचरतस्तथा ॥ २ ॥ 


( वह वाणी इस प्रकार थी- ) 'नरश्रेछ कर्ण ! कुन्ती 
सत्य कहती दै | तुम माताकी आज्ञाका पालन करो | उसका 
पूर्णरूपसे पालन करनेपर तुम्हारा कल्याण होगा? | २ ॥ 

वैञ्ञम्पायन उवाच 

एवसुक्तस्य मात्रा च स्वयं पित्रा च भालुना । 
चचाल नेव कर्णस्य मतिः सत्यधृतेस्तदा ॥ ३ ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! माता कुन्ती 
और पिता साक्षात्‌ सूर्यदेवके ऐसा कहनेपर भी उस समय 
सच्चे घैय॑वाले कर्णकी बुद्धि विचलित नहीं हुई ॥ रे ॥ 

कर्ण उवाच 

न चेतच्छूद्दघे वाक्यं क्षत्रिये भाषितं त्वया । 
धर्मद्वारं ममैतत्‌ स्यान्नियोगकरणं तव ॥ ४ ॥ 

कणे बोला--राजपुत्रि ! तुमने जो कुछ कहा है, उस- 
पर मेरी श्रद्धा नहीं होती । तुम्हारी इस आज्ञाका पालन 
करना मेरे लिये धमंका द्वार है; इसपर भी में विश्वास 
नहीं करता ॥ ४ ॥ | 
अकरोन्मयि यत्‌ पापं भवती सुमहात्ययम्‌ । 
अपाक्रीणा ऽस्मि यन्मातस्तद्‌ यशःकीर्तिनादानम्‌ ॥५॥ 

तुमने मेरे प्रति जो अत्याचार किया है, वह महान्‌ 
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कष्टदायक है'। माता ! तुमने जो मुझे पानीमें फेंक दिया, 
वह मेरे लिये यश और कीर्तिका नाशक बन गया ॥ ५॥ 
अहं चेत्‌ क्षत्रियो जातो न प्राप्तः क्षत्रसत्क्रियाम्‌ । 
त्वत्कृते कि जु पापीयः शत्रुः कुयोन्ममाहितम्‌ ॥ ६ ॥ 


mo खय co 


यद्यपि मैं क्षत्रियकुलमें उत्पन्न हुआ था तो भी तुम्हारे c 
कारण क्षत्रियोचित संस्कारसे वञ्चित रह गया । कोई शत्रु भी | 
मेरा इससे बढ़कर कष्टदायक एवं अहितकारक (कार्य ओर | 


क्या कर संकता है ? ६ ॥ 
क्रियाकाले त्वनुकोशमरृत्वा त्वमिमं मम । 
हीनसंस्कारसमयमद्य मां 


समचूचुद्‌ः ॥ ७ ll | 


जब मेरे लिये कुछ करनेका अवसर था, उस समय | 


का समय बीत गया है; ऐसे समयमें तुम मुझे क्षात्रधर्मकी 

ओर प्रेरित करने चली EDU ॥ र | 
A हितं Ls ~ (vd + 

न चं मम हितं पूव मातवच्चेष्टितं त्वया। 

सा मां सम्बोधयस्यच्य केवलात्महितेषिणी ॥ ८ ॥ 


पूर्वकालमें तुमने माताके समान मेरे हितकी चेष्टा कमी ' 
नहीं की और आज केवल अपने हितकी कामना रखकर मुझे | 


मेरे कतंव्यका उपदेश दे रही हो ॥ ८ ॥ 
कृष्णेन सहितात्‌ को वे न व्यथेत धनंजयात्‌ । 
कोऽद्य भीतं न मां विद्यात्‌ पाथोनां समिति गतम्‌ ॥ 


श्रीक्षष्णके साथ मिळे हुए अजुंनसे आज कौन वीर भय | 


मानकर पीड़ित नहीं होता १ यदि इस समय मैं पाण्डवोंकी 
सभामें सम्मिलित हो जाऊँ. तो मुझे कौन : 
नहीं समझेगा ! ॥ ९॥ ` ; 
अभ्राता विदितः पूर्व युद्धकाले प्रकादितः। 
पाण्डवान्‌ यदि गच्छामि कि मां क्षत्रं वदिष्यति ॥ 
आजे पहले मुझे कोई नहीं जानता था कि सैं पाण्डवो 
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तो तुमने यह दया नहीं दिखायी और आज जब मेरे संस्कार- | 


. अगवद्यानपर्व ] पठचत्वारिशद्धिकशततमो ऽष्यायः | २४२९ 








का भाई हूँ । युद्धके समय मेरा यदद सम्बन्ध प्रकाशमें आया 

है। इस समय यदि पाण्डथोंसे मिल जाऊँ तो क्षत्रियसमाज 

मुझे क्या कहेगा ? | १० || 

QARA: संविभक्तः पूजितरच यथासुखम्‌ । 

अहं चे घातेराष्ट्राणां कुर्या तदफलं कथम्‌ ॥ ११ II 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंने मुझे सत्र प्रकारकी मनोवाञ्छित 

वस्तुएँ दी हैं और मुझे सुखपूर्वक रखते हुए सदा मेरा 


सम्मान किया है । उनके उस उपकारको मैं निष्फल केसे | 


कर सकता हू १॥ ११ Il 

उपनह्य परवर ये मां नित्यमुपासते । 

नमस्कुदेन्ति सदा वलचो वासवं यथा d १२॥ 

मम प्राणेन ये शात्रूङशक्ताः प्रतिसमासितुम्‌ । 

Weed ते कथं तेषामहं ठिन्या मनोरथम्‌ ॥ १३ ॥ 
दात्रुओंसे वेर बॉधकर जो नित्य मेरी उपासना करते हैं 

तथा जैसे वसुगण इन्द्रको प्रणाम करते हैं; उसी प्रकार जो 


सदा मुझे मस्तक झुकाते हैं; मेरी ही प्राणदाक्तिके भरोसे. 


जो झान्रुओके सामने डटकर खड़े होनेका साहस करते हैं और 


. इसी आशासे जो मेरा आदर करते हैं, उनके मनोरथको में 


छिन्न-भिन्न केसे करूँ १ ॥ १२-१३ ॥ 
मया mda संग्रामं तितीषेन्ति दुरत्ययम्‌ । 
अपारे पारकामा ये त्यजेयं तानहं कथम्‌ ॥ १७ ॥ 
जो मुझको ही नौका बनाकर उसके sq goga 
` समरसागरको पार करना चाहते हैं और मेरे ही भरोसे 
अपार संकटसे पार AAR इच्छा रखते हैं, उन्हें इस संकट- 
के समवमें केसे त्याग दूँ १ ॥ १४ ॥ 
आयं हि कालः सम्प्राप्तो धातेराष्ट्रोपजीचिनाम्‌ । 
निर्वेष्टव्यं मया तत्र प्राणानपरिरक्षता d १५ ॥ 
दुयोधनके आश्रित रंहकर जीवन-निर्वाह करनेवालोंके 
लिये यही उपकारका बदला चुकानेके योग्य अवसर आया 
है । इत समय मुझे अपने प्राणोंकी रक्षा न करते हुए उनके 
ऋणसे उऋण होना है ॥ १५ ॥ 
ma: gaal ये हि ऊत्यकाळे ह्यपस्थिते । 
अनवेक्ष्य wd पापा विङुर्वन्त्यनवस्थिताः॥ १६॥ 
राजकिल्बिषिणां तेषां भ्रत्ेपिण्डापहारिणाम्‌ i 
नैवायं न परो लोको विद्यते पापकर्मणाम ॥ १७॥ 
`` जो किसीके द्वारा. अच्छी तरह पालित-पोषित होकर 
कृतार्थं AA हैं; परंतु उस उपकारका बदला चुकाने योग्य 


समय आनेपर जो 'अस्थिरचित्त -पापात्मा पुरुष पूर्वकृत , 


उपकारोंको न देखकर बदल जाते हैं, वे स्वामीके अन्नका 
अपहरण करनेवाले तथा उपकारी राजाके प्रति अपराधी हैं । 
उन पापाचारी mex लिये न तो यइ लोक सुखद होता 
है न परलोक ही.॥ १६-१७ ॥ 


Ho go ९ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) 


ध॒तराष्ट्रस्य पुत्राणामर्थे योत्स्यामि ते udi 


बलं च शक्ति चास्थाय न चै त्वय्यनृतं वदे ॥ १८॥ ` 


मैं तुमसे uz नहीं बोलता । धृतराष्ट्रके पुत्रोंके लिये मैं 
अपनी शक्ति और बलके अनुसार तुम्हारे पुत्रोंके साथ युद्ध 
अवश्य करूंगा | १८ ॥ 
आनृशंस्यमथो वृत्तं रक्षन्‌ सत्पुरुषोचितम्‌ । 
अतोऽर्थकरमप्येतन्न करोम्यद्य ते वचः ॥ १९ ॥ 

परंतु उस दशामें भी दयालता तथा सजनोचित सदाचार- 
की रक्षा करता रहूँगा । इसीलिये लाभदायक होते हुए भी 
तुम्हारे इस आदेशको आज में नहीं मानूँगा Il १९ II 


न च तेऽयं समारम्भो मयि मोघो भविष्यति i 
वध्यान्‌ विषह्यान्‌ संग्रामे न दनिष्यामि ते सुतान ॥ 
युधिष्ठिरं च भीमं च यमौ चेवाज्जुनाहते। 
अजुनेन समं युद्धमपि NAT बले ॥ २१॥ 
परंतु मेरे पास आनेका जो कष्ट तुमने उठाया है; वह 
भी व्यर्थ नहीं होगा । संग्राममें तुम्हारे चार पुत्रोंको काबूके 
अंदर तथा wm योग्य अवस्थामें पाकर भी में नहीं 
मारूँगा | वे चार हः अर्जुनको छोड़कर युधिष्ठिर, भीम) 
नकुछ और सहदेव । युधिष्ठिरकी सेनामें अञुनके साथ ही 
मेरा युद्ध होगा || २०-२१ Il 
अजुनं हिनिहत्याजी सम्प्राप्तं स्यात्‌ फलं मया । 
यशसा चापि युज्येयं निहतः सब्यसाचिता ॥ २२ ॥ 
अर्जुनको युद्धर्मे मार देनेपर मुझे संग्रामका फळ प्रात 
हो जायगा अथवा स्वयं ही सव्यसाची अर्जुनके हाथसे मारा 
जाकर मैं यशका भागी बनूँगा ॥ २२ II 
न ते जातु न शिष्यन्ति पुत्राः पञ्च यदाखिनि। . 
निरज्जुनाः सकणो वा साजुना वा इते मयि ॥ २३॥ 


यशस्विनि | किसी भी दशामें तुम्हारे पाँच पुत्र अवश्य | 


शेष रहेंगे यदि अर्जुन मारे गये तो कर्णसहित और यदि 
मैं मारा गया तो अजुनसहित तुम्हारे पाँच पुत्र रहेंगे ॥२३॥ 


इति कणेवचः श्रुत्वा कुन्ती दुःखात प्रवेपती । 

उवाच पुत्रमार्छिष्य कण चैयोदकम्पनम्‌ ॥ २४॥ 
कर्णकी यदद बात सुनकर medi धैर्यसे विचलित न होने 

वाले अपने पुत्र कर्णको हृदयसे लगाकर दुःखसे कापती 

हुई बोली--॥ २४ Il 

एवं वे भाव्यमेतेन. क्षयं यास्यन्ति कोरवाः। 

यथा त्वं भाषसे कणे देवं तु बलवत्तरम्‌ ॥ २५॥ 
“कर्ण | देव बढ़ा बळवान्‌ है । तुम जैसा कहते झो 

वैसा ही हो । इस युद्धके द्वारा कौरवोंका संहार होगा || २५ t 


खतुणो mamaa शात्रुंकशेन । 


दृं तत्‌ प्रतिजानीहि संगरप्रतिमोचनम्‌ ॥ २६॥ 


. Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotti 





२४२३० श्रीमद्दाभारते 





-— 


“शन्रुसूदन ! तुमने अपने चार भाइर्याको अभयदान 


re 5 ——— €' = 


“तुम्हारा कल्याण हो । तुम्हें किसी प्रकारका कष्ट न gu? 
दिया है । युद्धर्म उन्हें छोड़ देनेकी प्रतिशापर दृढ़ रहना ॥ इस प्रकार जत्र कुन्तीने कर्णसे कहा, तब कणने भी 'तथास्तुः' 


अनामयं स्वस्ति चेति पृथाथो कणमत्रवीत्‌। कहकर उसकी बात मान ली । फिर वे दोनों एथक-एथक 
तां कर्णोऽथ तथेत्युक्त्वा ततस्तौ जग्मतुः पृथक. ॥ अपने स्थानक्रो चले गये || २७॥ 


इति भ्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कुन्तीकर्णेसमागमे षट्चस्वारि रादधिकशततमोऽध्यायः॥ १४६॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपत्रके अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें कुन्ती और कर्णकी भेंटविषयक 
एक सौ छियालीसदों अध्याय पूरा हुआ॥ १९४६ N 


सपतचतारिंशदघिकशततमोऽभध्यायः 





युधिष्टिरके पूछनेपर श्रीकृष्णका कोरवसभामें व्यक्त किये हुए भीष्मजीके वचन सुनाना 


वै्यम्पायन उवाच 

आगम्य हास्तिनपुरादुपझुव्यमरिद्मः | 
पाण्डवानां यथावृत्तं केशवः . सर्घसु्तवान्‌॥ १ N 

देशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | शत्रुओका 
दमन करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने हस्तिनापुरसे उपप्लव्यर्मे 
आकर पाण्डवाँसे वहाँका सारा बृत्तान्त ज्यों-का-त्यों कह सुनाया ॥ 
सस्भाष्य gai भ मन्त्रयित्वा पुनः पुनः । 
स्वमेव भवनं विंधामार्थ जगाम ह॥ २॥ 

दीर्घकाळतक बातचीतःकरके बारंबार रुस मन्त्रणा करने- 
के पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण विश्रामके .लिये अपने 
बासस्थानको गये ॥ २ II 
Resa सवोन्‌ नृपतीन्‌ विराउप्रसुखांस्तदा i 
पाण्डवा श्रातरः पञ्च भानावस्तं गते सति ॥ ३ ॥ 
संध्यासुपास्य घ्यायन्तस्तमेच गतमानसाः । 
आनाय्य कृष्णं दाशाहं पुनमंन्त्रममन्त्रयन्‌ ॥ ४ N 

तदनन्तर सूर्यास्त होनेपर पाचों भाई पाण्डव विराट 
आदि सत्र राजाओंको विदा करके संध्योपासना mcm 
पश्चात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णमें ही मन लगाकर कुछ कालतक 
उन्हींका ध्यान करते रहे | फिर दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्णको 
बुलाकर वे उनके साथ JE मन्त्रणा करने लगे ॥ ३-४ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

त्वया नागपुरं गत्वा सभायां ध॒तराष्ट्रजः । 


किमुक्तः पुण्डरीकाक्ष तन्नः शंसितुमहेसि ॥ ५ N 


. युधिष्ठिर बोले--कमलनयन | आपने हस्तिनापुर : 


जाकर कौरवसमामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे क्या कहा; यह 
हमें बतानेकी झपा करें ॥ ५ ॥ 
वासुदेव उवाच 
मया नागपुरं गत्वा सभायां धृतराष्ट्रजः । 
तथ्यं पथ्यं दितं चोक्तो न च गृङ्काति दुर्मतिः ॥ ६ ॥ 
भगवान्‌ भीकृष्णने कहा--राजन ! मैंने इस्तिना- 
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पुर जाकर कौरवसभामें धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधनसे यथार्थ छाम- 
दायक और हितकर बात कही थी; परंतु वह दुर्बुद्धि उसे 
स्वीकार ही नहीं करता था ॥ ६ ॥ 
` युधिषिर उवाच. 
तस्मिन्नुत्पयमापन्ने कुरुवृद्धः पितामहः । . . 
किसुक्तवान्‌ हृषीकेश दुर्योधनममर्षणम्‌ ॥ ७ ॥ 
युधिष्ठिरने पूछा-दृप्रीकेश ! दुर्योधनके ङुमार्गका 

आश्रय लेनेपर कुरुकुलके बृद्ध पुरुष पितामह भीष्मने ईर्ष्या 
और अमर्षमे भरे हुए दुर्योधनसे क्या कहा १॥ dU. 
आचायों वा महाभाग भारद्राजः किमत्रवीत्‌ l- - , 
पिता वा शतराष्ड्स्तं गान्धारी वा किमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 

'महाभाग | मरद्वाजनन्दन आचार्य द्रोणने;उल संम 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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संप्तचत्वारिशद्धिकशंततमी ऽध्यायः 


२४३१ 








क्या कहा f पिता धृतराष्ट्र और माता गान्धारीने भी दुर्योधन- 
से उस समय क्या बात कही १ ॥ ८ ॥ 
पिता यवीयानस्माकं क्षत्ता धर्मविदां वरः । 
पुत्रशोकाभिसंतप्तः किमाह JAETA ॥ ९ ॥ 
हमारे छोटे चाचा घमोंमें श्रेष्ठ विदुरने भी, जो हम 
पुत्रोंके शोकसे सदा daa रहते e» दुर्योधनसे क्या कहा १ ९ 
कि च सर्वे नुपतयः सभायां ये समासते। 
उक्तवन्तो यथातत्त्वं तद्‌ ब्रूहि त्वं जनादन ॥ १० N 
जनादन ! इसके सिवा जो समस्त राजालोग सभामें 


बैठे थे, उन्होंने अपना. विचार किस रूपमें प्रकट किया १. 


आप इन सब वातोंको ठीक-ठीक बताइये || १०॥ 
उक्तवान्‌ हि भवान्‌ सर्व वचनं कुरुमुख्ययोः । 
धातराष्ट्रस्य तेषां हि वचनं कुरुसंसदि ॥ ११॥ 
कामलोभाभिभूतस्य मन्द्स्य प्रा्ञमानिनः। 
अप्रियं. हृदये मह्यं तन्न तिष्ठति केशव NRR I 
कृष्ण ! आपने कौरवसभामें निश्चय ही कुरुश्रेष्ठ भीष्म 
और धृतराष्ट्रके समीप सब बातें कह दी थीं । परंतु आप- 
की और उनकी उन uq बातोंको मेरे लिये हितकर होनेके 
कारण अपने लिये अप्रिय मानकर सम्भवतः काम और 
लोभसे अभिभूत मूर्ख एबं पण्डितमानी दुर्योधन अपने हृदयमें 
स्थान नहीं देता ॥ ११-१२ II 
तेषां वाक्यानि गोविन्द श्रोतुमिच्छाम्यहं विभो i 
यथा च नाभिपद्येत काळस्तात तथा कुरु। 
भवान्‌ हि नो गतिः कृष्ण भवान्‌ नाथो भवान्‌ गुरुः N 
गोविन्द | में उन सबकी कही हुई बातोंको सुनना 
चाहता हूँ । तात | ऐसा कीजिये, जिससे हमलोगोंका 
समय व्यर्थ न बीते । श्रीकृष्ण | आप ही हमलोगोंके आश्रय, 
आप ही रक्षक तथा आप. ही गुरु हैं ॥ 23 II 
वासुदेव उवाच 
उणु राजन्‌ यथा वाक्यसुक्तो राजा खुयोधनः। 
मध्ये कुरूणां राजेन्द्र सभायां तन्निवोध मे ॥ १४॥ 
श्रीकृष्ण बोळे राजेन्द्र ! मैंने कोरवसभामें राजा 
दुर्याधनसे जिस प्रकार बातें की हैं, वह बताता हूँ; सुनिये १४ 
. ` मया विश्राविते वाक्ये जहास ध्तराष्ट्रजः। . 
अथ भीष्मः gasa इदं वचनमत्रचीत्‌ ॥१५॥ 
मैंने जब अपनी बात दुर्योधनसे सुनायी) तब वह ud 
लगा । यह देख भीष्मजी अत्यन्त कुपित हो उससे इस 
प्रकार बोले-॥ १५ ॥ 
दुर्योधन निबोधेदं कुलाथे यद्‌ ब्रवीमि. ते। | 
तच्छुत्वा राजशादूल खकुलस्य हितं कुरू ॥१६॥ 
“दुयोधन ! में अपने कुलके हितके लिये तुमसे जो कुछ 


कहता हूँ, उसे ध्यान देकर सुनो । TIAS | उसे सुनकर 
अपने कुलका हितसाधन करो ॥ १६ |i 
मम तात पिता राजन्‌ शान्तनुलाकविश्रुतः । 
तस्याहमेक पवाखं पुत्रः पुत्रवतां वरः $e 
“तात ! मेरे पिता शान्तनु .विश्वविख्यात नरेश थें; जो 
पुत्रवानोंमें श्रेष्ठ समझे जाते थे । राजन्‌ | में उनका इक- 
लोता पुत्र था ॥ १७ ॥ 
तस्य बुद्धिः समुत्पन्ना द्वितीयः स्यात्‌ कथं gra: i 
पकपुत्रमपुत्रं चे प्रवदन्ति मनीषिणः ॥१८॥ 
“अतः उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ कि “मेरे 
दूसरा पुत्र केसे हो १ क्योंकि मनीषी पुरुष एक पुत्रवाले- 
को पुत्रहीन ही बताते हैं ॥ १८ ॥ 
न चोच्छेरं कुलं यायाद्‌ विस्तीर्येच्च कथं यशः। 
तस्याहमीप्सितं बुद्ध्वा कालीं मातरमावहम्‌ ॥ १९ N 
प्रतिक्षा दुष्करां कृत्वा पितुरथं कुलस्य wi 
अराजा चोध्वेरताश्च य॑था सुविदितं तव । 
प्रतीतो निवसाम्येष प्रतिश्ञामनुपालयन्‌ | २० ॥ 
“किस प्रकार इस कुलका उच्छेद न हो और इसके 
यशका सदा विस्तार होता रहे?---उनकी आन्तरिक इच्छा 
जानकर में कुलकी भलाई ओर पिताकी प्रसन्नताके लिये 
राजा न होने और जीवनभर ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) 
रहनेकी दुष्कर प्रतिज्ञा करके माता काली ( सत्यवती ) को 
ले आया । ये सारी बातें तुमको अच्छी तरह ज्ञात हैं| में 
उसी प्रतिज्ञाका पालन करता हुआ सदा प्रसन्नतापूर्वक यहाँ 
निवास करता हूँ । १९-२० Il 
तस्यां जशे महाबाहुः श्रीमान कुरुकुलोद्वहः । 
विचित्रवीयों चमोत्मा कनीयान्‌ मम पार्थिव ॥ RRI 
“राजन्‌ ! सत्यवतीके गर्भसे कुरुकुलका भार वहन करने- 
वाले धर्मात्मा मह्दाबाहु श्रीमान्‌ विचित्रवीर्य उत्पन्न guo जो 
मेरे छोटे. भाई थे ॥ २१ ॥ | 
स्वयोते5हं पितरि तं स्वराज्ये संन्यवेशयम्‌ । 
विचित्रवीर्य राजानं agent भूत्वा MATT: NRR I 
“पिताके स्वर्गवासी हो जानेपर मैंने अपने राज्यपर राजा 
विचित्रवीर्यको ही बिठाया और स्वयं उनका सेवक होकर 
राज्यर्सिहासनसे नीचे खड़ा रदा ॥ २२ ॥ 


तस्याहं सहशान्‌ दारान्‌ राजेन्द्र समुपाहरम्‌ । 


' जित्वा पार्थिवसङ्घातमपि ते बहुशः AAR I २३ N 


“राजेन्द्र ! उनके लिये राजाओंके समूहको जीतकर मैंने 
योग्य पत्नियाँ ला दीं । यदद वृत्तान्त भी तुमने बहुत बार 
सुना होगा ॥ २३ II 
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२४९२ 


ततो रामेण समरे द्वन्द्वयुद्धमुपागमम्‌ | 

स हि रामभयादेभिनोगरेर्विप्रवासितः ॥ २४ N 
“तदनन्तर एक समय में परशुरामजीके साथ द्वन्द्वयुद्धके 

लिये समरभूमिमें उतरा । उन दिनों परशुरामजीके भयसे 

यहाके नागरिकोंने राजा विचित्रवीयंको इस नगरसे दूर 

हटा दिया था ॥ २४ ॥ 

दारेष्बप्यतिसक्तइच यक्ष्माणं समपद्यत | 

यदा त्वराजके राष्ट्रे न ववषं सुरेश्वरः । 

तदाभ्यधावन्‌ मामेव प्रजाः क्षुद्धयपीडिताः ॥ २५॥ 
'वे अपनी पत्नियोंमें अधिक आसक्त होनेके कारण राज- 

यक्ष्माके रोगसे पीड़ित हो मृत्युको प्राप्त हो गये तब बिना 

राजाके राज्यमें देवराज इन्द्रने वर्षा बंद कर दी, उस दशामें 

सारी प्रजा क्षुधाके भयसे पीड़ित हो मेरे ही पास दोड़ी आयी ॥? 

प्रजा ऊचुः 

उपक्षीणाः प्रजाः सवो राजा भव भवाय नः। 

ईतीः प्रणुद्‌ भद्रं ते शान्तनोः कुलवधेन ॥ २६॥ 
प्रजा वोली--शान्तनुके कुलकी uf करनेवाले 

. महाराज ! आपका कल्याण हो | राज्यकी सारी प्रजा क्षीण 

होती चछी जा रही हे | आप हमारे अभ्युदयके लिये राजा 

होना स्वीकार करें और अनावृष्टि आदि ईतियोंका भय दूर 

कर दें ॥ २६ Il 

पीड्यन्ते ते प्रजाः सवो व्याधिभिशशदारुणैः। 

अल्पावशिष्टा गाङ्गेय ताः परित्रातुमहंसि ॥ २७॥ 
गङ्घानन्दन ! आपको सारी प्रजा अत्यन्त भयंकर ui 

पीडित है | प्रजाओंमेंसे बहुत थोड़े लोग जीवित बचे हैं । अतः 

आप उन सबकी रक्षा. करे ॥ २७॥ 

व्याधीन्‌ प्रणुद्‌ वीर त्वं प्रजा धमेण पालय | 

त्वयि जीवति मा राष्ट्र चिनाशसुपगच्छतु ॥ २८॥ 
वीर ! आप रोगोंको हटाबें और घर्मपूर्वक प्रजाका 

पालन करें | आपके जीते-जी इस राज्यका विनाश न 

हो जाय ॥ २८॥ | 

भीष्म उवाच 

प्रजानां क्रोशतीनां चै नेचाक्षुभ्यत मे मनः । 

प्रतिक्षा रक्षमाणस्य सद्‌ वृत्तं स्मरतस्तथा ॥ २९ ॥ 
भीष्म कहते हैँ-प्रजाओंकी यह करुण पुकार सुनकर 

भी प्रतिज्ञाकी रक्षा और सदाचारका स्मरण, करके मेरा मन 

क्षुब्ध नहीं हुआ ॥ २९ ॥ 

ततः पौरा महाराज माता काली च मे शुभा । 

रत्याः पुरोह्िताचायो ब्राह्मणाइच बहुश्रुताः 

मामूचुश्रेशसंतप्ता भव राजेति संततम्‌ ॥ ३० N 

प्रतीपरक्षितं राष्ट्रं त्वां प्राप्य विनशिष्यति । 

स त्वमस्मद्धिताथं चे राजा भव महामते ॥ ३१॥ 


आमद्दाभारते 


[ उद्योगपवेणि 








महाराज | तदनन्तर मेरी कल्याणमयी माता सत्यवती 
पुरवासी, सेवक) पुरोहित, आचार्य और बहुश्रुत ब्राह्मण 
अत्यन्त संतप्त हो मुझसे बार-बार कहने लगे--भतुम्हीं राजा 
होओ) नहीं तो महाराज प्रतीपके द्वारा सुरक्षित राष्ट्र तुम्हारे 
निकट पहुँचकर नष्ट हो जायगा | अतः महामते ! तुम हमारे 
हितकै लिये राजा हो जाओ? | ३०-३१ ॥ 
इत्युक्तः प्राजलिभूंत्वा दुःखितो भ्रुशमातुरः। 
तेभ्यो न्यवेदयं तत्र प्रतिञ्चां पितृगौरवात्‌ ॥ २२॥ 

उनके ऐसा कहनेपर मैं अत्यन्त आतुर और दुखी हो 
गया और .मेंने हाथ जोड़कर उन सबसे पिताके महत्त्वकी 
ओर दृष्टि रखकर की हुई प्रतिज्ञाके विषयमें निवेदन किया ॥ 
ऊध्वेरेता ह्यराजा च कुलस्यार्थे पुनः पुनः । 
विशेषतस्त्वदर्थं च घुरि मा मां नियोजय ॥ ३३ ॥. 


फिर माता सत्यवतीसे कहा--“माँ ! मैंने इस कुछकी 
बृद्धिके लिये और विशेषतः तुम्हें ही यहाँ ले आनेके लिये 
राजा न होने और नेष्टिक ब्रह्मचारी रहनेकी बारंबार प्रतिज्ञा 
की है | अतः तुम इस राज्यका वोझ सँभालनेके लिये मुझे 
नियुक्त न करो? ॥ ३३॥। 


ततोऽहं प्राञ्जलिभूंत्वा मातरं सम्प्रसाद्यम्‌ । 
नाम्व शान्तनुना जातः कोरवं वंशमुद्वहन्‌ ॥ ३७ N 
प्रतिज्ञां वितथां कुर्यामिति राजन्‌ पुनः पुनः 
बिशेषतस्त्वद्थ च प्रतिज्ञां छतवानहम्‌ ॥ ३५॥ 
अहं प्रेष्यश्च दासइ्च तवाद्य खुतवत्सले। 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ पुनः हाथ जोड़कर माताको प्रसन्न 
करनेके लिये मैंने विनयपूर्वक कहा--“अम्ब ! में राजा 
शान्तनुसे उत्पन्न होकर कोरववंशकी मर्यादाका वहन करता 
हूँ । अतः अपनी की हुई प्रतिज्ञाको झूडी नहीं कर सकता ।? 
यह बात मैंने बार-बार दुहरायी | इसके बाद फिर कहा-- 
“पुत्रवत्सले | त्रिशेषतः तुम्हारे ही लिये मैंने यह प्रतिज्ञा की 
थी । मैं तुम्हारा सेवक और दास-हूँ ( मुझसे वह प्रतिज्ञा 
तोड़नेके लिये न कहो )? ॥ २४-३५३ ॥ 
ud तामनुनौयाहं मातरं जनमेच च ॥ ३६॥ 
अयाच भ्रातृदारेषु तदा व्यासं महामुनिम्‌ । 
सह मात्रा महाराज प्रसादय तसर्षि तदा ॥ ३७॥ 
अपत्यार्थं महाराज प्रसादं रुतवांदच सः । 
जीन्‌ स पुत्रानजनयत्‌ तदा भरतसत्तम ॥ ३८॥ 
महाराज | इस प्रकार माता तथा अन्य लोगोंको अनुनय- 
विनयके द्वारा अनुकूल करके माताके सहित मैंने महामुनि 
व्यासको प्रसन्न करके भाईकी स्त्रियोंसे पुत्र उत्पन्न करनेके 
लिये उनसे प्रार्थना की | भरतकुलभूषण | महर्षिने कृपा 
की और उन feri तीन पुत्र उत्पन्न किये ॥ ३६-३८ Il 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


T RR डोडा. 








भगवद्यानपर्व ] 


mu Lii ०. nd = ess कि मैं FE 


अन्धः करणहीनत्वान्न वे राजा पिता तव i 
राजा तु पाण्डुरभवन्महात्मा लोकविश्रतः ॥ ३९ ॥ 
तुम्हारे पिता अंधे थे, अतः नेत्रेन्द्रियसे हीन होनेके 
कारण राजा न हो सके तब लोकविग्ञ्यात मडामना पाण्डु 
इस देशके राजा हुए || ३९ | 
स राजा तस्य ते पुत्राः पितुदीयाद्यहारिणः i 


मा तात कलहं कार्पी राज्यस्याध प्रदीयताम्‌ ॥ ४०॥ 


पाण्डु राजा थे और उनके पुत्र पाण्डव पिताकी सम्पत्ति- 
के उत्तराधिकारी हैं । अतः वत्स दूर्याचन | तुम eg न 
करो | आधा राज्य पाण्डवोँको दे दो || Ye ॥ 
मयि जीवति राज्यं कः सम्प्रशासेत्‌ पुमानिह । 
मावमंस्था वचो मह्यं शममिच्छामि वः सदा ॥ ४१॥ 
मेरे जीते-जी मेरी इच्छाके विरुद्ध दूसरा कोन पुरुष यहाँ 


अष्टचत्वारिहाद घिकदाततमो ऽध्यायः 
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अवहेलना न करो | 
JA कामना करता हू ॥ ४१ Il 

व्य क. o N -— ex 
न विरोपोऽस्ति मे पुत्र त्वयि du च पार्थिव । 
मतमेतत्‌ पितुस्तुभ्यं गान्धायां विदुरस्य च ॥ ४२॥ 


E f =, =- A “ms =, A 
राजन्‌ ! मेरे लिये तुममे ओर पाण्डवोमे कोई अन्तर 
नहीं दे । तुम्हारे पिताका, गान्धारीका और विढुरका भी यह्दी 


मत है ॥ ४२ ॥ 
e E eq x 
श्रोतव्यं ag त्रृद्धानां MAIEAN HA | 
~ e - 

नाशयिष्यसि मा सवमात्मानं प्रथिवी तथा ॥४३॥ 

तुम्हें agaia बातें सुननी चाहिश्र | मेरी ब्रातपर 
गाड्या न करोः नहीं तो तुम सबको) अपनेक्रो ओर इस भूतलको 
भी नए कर दोगे ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि भगबद्वाक्ये सप्तचत्वारिदादधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १४७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भ'बद्यानपर्वमें मगवद्वाबयसम्बन्धी एक से| सताळीसत्रे। अध्याय पुरा हुआ ॥१,५८७॥ 
— oo MAN 


~ frc : 
ATARAR IET: 
द्रोणाचार्य, विदुर तथा गान्धारीके युक्तियुक्त एवं महत्त्वपूर्ण वचनोंका भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा कथन 


वासुदेव उवाच 
भीष्मेणोक्ते ततो द्रोणो दुर्योधनमभाषत । 
मध्ये um भद्रं ते वचनं वचनक्षमः॥ १॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कह ते हें--राजन्‌।! तुम्हारा कल्याण 
हो | भीष्मजीकी बात समासत दोनेपर प्रवचन करनेमें समर्थ 
द्रोणाचार्यने राजाओंके त्रीचमें दर्याधनसे इस प्रकार कहा--॥ 
प्रातीपः शान्तनस्तात कळस्याथ यथा स्थितः 
यथा JAN भीष्मः कुळस्याथ स्थितोऽभवत्‌ ॥ २ 
तथा पाण्डुनरपतिः सत्यसंचा imu: । 
राजा कुरूणां धमोत्मा gaa: सुसमाहितः d ३ | 
“तात ! जेसे प्रतीपपुत्र शान्तनु इस कुटकी uer ही 
लगे रहे) जेसे देवव्रत भीष्म इस ऋलकी gah लिये ही यहाँ 
स्थित d» उसी प्रकार सत्यप्रतिज्ञ us जितेन्द्रिय राजा पाण्डु 
भी रहे हैं | वे कुरुकुलके राजा ZR हुए भी सदा धर्ममे ही 
मन लगाये रहते थे | वे उत्तम ब्रतके पालक तथा चित्तकों 
एकाग्र रखनेवाले थे ॥ २-३ ॥ 


ज्येष्ठाय राज्यमददाद्‌ JAA धीमते । 


. यवीयसे तथा क्षत्त्रे कुरूणां वंशवर्धनः ॥ ४ ॥ 


“कुरुवंशकी वृद्धि करनेवाले पाण्डुने अपने बड़े भाई 
बुद्धिमान्‌ धृतराषट्रको तथा छोटे भाई विदुरको अपना राज्य 
घरोहररूपसे दिया || ४ ॥ 
ततः सिंहासने राजन. स्थापयित्वैनमच्युतम्‌ | 
चनं जगाम कौरव्यो भायोभ्यां सहितो FT: ॥ ५॥ 


“राजन्‌ ! कुरुकुलरत्न पाण्डुने अपनी मर्यादासे कभी 
च्युत न होनेवाळे Uum सिंदासनपर त्रिाकर स्वयं अपनी 
दोनों स्त्रियॉंके साथ वनको प्रस्थान किया था ॥ ५ ॥ 
नीचैः स्थित्वा तु विदुर उपास्ते स्म विनीतवत्‌ । 
प्रेष्यचत्‌_ पुरुषव्याधो वाळव्यजनमुत्क्तिपन्‌ ॥ ६ ॥ 

“तदनन्तर पुरुषसिंहं विदुर सेवककी भाँति नीचे खड़े 
होकर चवर डुळाते हुए विनीतभावसे धृतराष्ट्रकी सेवामें 
रहने लगे || 
ततः सताः प्रजास्तात JACE जनेश्वरम्‌ | 
अन्वपद्यन्त विधिवद्‌ यथा पाण्डु जनाधिपम्‌ ॥ ७.॥ 

“तात ! तदनन्तर सारी प्रजा जैसे राजा पाण्डुके अनुगत 
रहती थी, उसी प्रकार विधिपूर्वक राजा धृतराष्ट्रके अधीन 

रहने लगी ॥ ७ ॥ 

(aus ध्वतराष्ट्राय राज्य सविदुराय च । 

amı पृथिवीं पाण्डुः सर्वा परपुरञ्जयः॥ ८॥ 
इस प्रकार शत्रुओंकी राजधानीपर विजय पानेबाळे पाण्डु 

विदुरसद्दित TIUA अपना राज्य सॉपकर सारी प्रथ्वीपर 

विचरने लगे ॥ ८ Il 

कोशासंचनने दाने भृत्यानां चान्ववेक्षणे । 

भरणे चेव सर्वस्य विदुरः सत्यसङ्गरः ॥ ९ ॥ 

“सत्यप्रतिज्ञ विदुर कोषको सँभाळने, दान देने, भृत्यवर्गकी 
देख-भाळ करने तथा सबके भरण-पोषणके कार्यमें संलग्न 


रहते थे ॥ ९ Il 
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राज्य-शासन कर सक्रता है? ऐसा समझकर मरे कथनकी 
सदा तुमलोंगोंमें शान्ति बनी रहनेकी 


«2334 


संधविग्नहस युक्तोी राक्षां संघाहनक्रियाः । 
saaa महातंजा भीष्मः परपुरञ्ज्रः ॥ १० N 
८आन्न-नगरीको जीतनेवाळे महातेजस्वी भीष्म संधि-विग्रहके 
कार्यमे संयुक्त हो राजाओंसे सेब्रा और कर आदि लेनेका काम 
संभालते थे || १० || 
सिंहासनस्थो नृपतिध्चतराष्ट्रा महाबलः । 
अन्वास्यमानः सततं AGN महात्मना ॥ ११॥ 
“महाबली राजा धृतराष्ट्र केवळ सिंहासनपर बैठे रहते और 
महात्मा विदुर सदा उनकी सेवामें उपस्थित रहते थे ॥११॥ 
कथं तस्य कुले जातः कुलभेदं व्यवस्यसि । 
STA भरातू! 


o “५५४००७ ST o ता a e a का 


भिः साध भुङ क्व भोगान्‌ जनाधिप॥ १२॥ 
“उन्हींके वंशर्मे उत्पन्न होकर तुम इस कुलमें फूट क्‍यों 
डालते हो ? राजन्‌ ! भाइयोंक्रे साथ मिलकर मनोवाञ्छित 
भोगोंका उपभोग करो ॥ १२ ॥ 
ब्रवीम्यहं न र्पण्यान्नार्थ हेतोः कथंचन । 
भीष्मेण दत्तमिच्छामि न त्वया राजसत्तम ॥ १३॥ 
“नृपश्रेष्ठ ! मं दीनतासे या घन TAF लिये किसी प्रकार 
कोई बात नही कहता हूँ । में भीष्मका दिया हुआ पाना 
चाहता हूँ, तुम्हारा दिया नहीं ॥ १३ ॥ 
नाहं त्वत्तोऽभिकाङ्किष्ये वृत्त्युपायं जनाधिप । 
यतो भीष्मस्ततो द्रोणो यद्‌ भीप्मस्त्वाह तत्‌ कुरु॥ १४॥ 
` "जनेश्वर ! में तुमसे कोई जीविकाका साधन प्राप्त करनेकी 
. इच्छा नहीं करूँगा । जहाँ भीष्म हे, वहीं द्रोण हैं | जो भीष्म 
कहते हैं; उसका पालन करो ॥ १४ ॥ 
दीयतां पाण्डुषुत्रेभ्यो राज्याधेमरिकशन | 
सममाचार्यकं तात तव तेषांच मे सदा ॥ १५॥ 
«gas ! तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे À | तात ! 
मेरा यह आचार्यत्व तुम्हारे और पाणडवोंके लिये सदा समान हैं| 
अश्वत्थामा यथा मह्यं तथा इवेतहयो मम । 
बहुना कि प्रलापेन यतो धमेस्ततो जयः ॥ १६॥ 
“मरे लिये जेसा अवःथामा है वेसा ही त्रेत घोड़ोंवाला 
अर्जुन भी हैं | अधिक ARNA करनेसे क्या लाभ १ जहाँ 
घर्म हैं; उसी पक्षकी विजय निश्चित दे? ॥ १६ | 
वासुदेव उवाच 
एवमुक्ते महाराज द्रोणेनामिततेजसा । 
व्याजहार ततो वाक्यं विदुरः सत्य सङ्गरः 
पितुर्वदनमन्वीकष्य परिवृत्य च घमवित्‌ ॥ १७॥ 
भगवानः श्रीकृष्ण कहते हैँ--महाराज ! अभित- 
तेजस्वी द्रोणाचार्यके इस प्रकार.कहनेपर सत्यप्रतिज्ञ धर्मज्ञ 
विदुरने ज्येष्ठ पिता भीष्मकी ओर घूमकर उनके. मुंहकी ओर 
देखते gu इस प्रकार कहा || १७ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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विदुर उवाच 

देवब्रत निबोधेदं वचनं मम भाषतः । 

प्रणष्टः कोरवो चंशास्त्वयायं पुनरुद्श्रतः od १८॥ 
विदुर बोले--देवत्रतजी | मेरी यह बात सुनिये | 


यह कोरववंश् नष्ट हो चला था? जिसका आपने पुनः 


उद्धार किया था ॥ १८ ॥ 
तन्मे विलपमानस्य ' AAi ससुपेक्षसे । 
कोऽयं दुर्याधनो नाम कुलेऽस्मिन्‌ कुळपांसनः॥ १९ ॥ 
यस्य लोभाभिभूतस्य मति समनुवतंसे। ` 
अनायंस्याकृतश्षस्य लोभेन हृतचेतसः | २०॥ 
मैं भी उसी वंशकी रक्षाक्रे लिये विलाप कर रहा हँ; 
परंतु न जाने क्यों आप मेरे कथनकी उपेक्षा कर रदे हैं 
में पूछता हूँ; यह xen दुर्योधन इस कुलका कोन है १ 
जिसके लोभके वशीभूत होनेपर भी आप उसकी बुद्धिका 
अनुसरण कर रहे हैं | लोभने इसकी विवकशक्ति दर ली है | 


इसकी बुद्धि दूषित ù गयी है तथा यह पूरा अनाय बन 


गया I| १९ २० || 

अतिक्रामति यः शास्त्रं पितुघमोथेदादानः । 

एते नदय़न्ति कुरवो दुर्याधनक्कतेन वे ॥ a 
यह MAR आज्ञाका तो उल्लङ्घन करता ही है। धर्म और 

अर्थपर दृष्टि रखनेत्राळे अपने पिताकी भी बात नहीं मानता 

है । निश्चय ही एकमात्र दुर्योधनके कारण ये समस्त कोरव 

नष्ट हो रहे दें ॥ २१ ॥ 

यथा ते न प्रणर्‍्येयुमहाराज तथा कुरु d 


. मां चेच ध्वृतराष्ट्रं च पूचमेच महामते ॥ २२॥ 
, चित्रकार इचालेख्यं nat स्थापितवानसि । 


महारांज ! ऐसा कोइ उपाय कीजिये, जिससे इनका 
नादा न हो । महामते ! जेसे चित्रकार किसी चित्रकों 
बनाकर एक जगह रख देता हेश उसी प्रकार आपने मुझ- 
को और धृतराष्ट्रको पहलेसे ही निकम्मा बनाकर रख दिया हे ॥ 
प्रजापतिः प्रजाः खष्टा यथा संहरते तथा ॥ २३॥ 
AAE महाबाहो पझ्यमानः कुलक्षयम्‌ । 0C 

महाबाहों ! जेसे प्रजापति प्रजाकी सृष्टि करके पुनः 
उसका संहार करते हैं; उसी प्रकार आप भी अपने कुलका 
विनाश देखकर उसकी उपेक्षा न कीजिये ॥ 33 || 


अथ तेऽद्य मतिनेष्टा विनाशे प्रत्युपस्थिते ॥ २४ ॥ | 


वन गच्छ मया MA ्चतराष्ट्रण चेच ह । 
यदि इन दिनों विनाशकाळ उपस्थित होनेके कारण 


` आपकी बुद्धि नष्ट हो गयी हो तो मेरे और धृतराष्ट्रके साथ 


वनमें पघारिये ॥ २४३ ॥ 
बद्वा वा निकतिप्रक्नं धातेराष्ट्र खुदुमेतिम्‌॥ २५॥ 
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शाधीदं राज्यमद्याशु पाण्डवेरभिरक्षितम्‌ । 

अथवा जिसकी बुद्धि सदा छल-कपटमें ही लगी रहती 
है उस परम दुर्बुद्धि gagga दुर्योधनको शीघ्र ही बाँधकर 
पाण्डवोंद्वारा ' सुरक्षित इस राज्यका दासन कीजिये ॥२५३ 
प्रसीद्‌ राजशादल विनाशो इदयते महान्‌ ॥ २६॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च राशाममिततेजसाम्‌ | 
चिररामेचसुक्त्या तु विदुरो दीनमानसः | 
प्रध्यायमानः स तदा निःश्वसंश्च पुनः पुनः ॥ २७॥ 

नृपश्रेष्ठ | प्रसन्न होइये । पाण्डवां) कौरवों तथा अमित- 
तेजस्वी राजाओंका महान्‌ विनाश दृष्टिगोचर हो रहा है । 
ऐसा कहकर दीनचित्त विदुरजी चुप हो गये और विशेष 
चिन्तामें zur होकर उस समय बार-बार लंबी di खींचने 
लगे || २६-२७ ॥ 

ततोऽथ राशः सुबळस्य पुत्रा 
धर्मोर्थयुक्तं कुलनाशभीता । 
gatai पापर्मात — ud . 
राशां समक्षं सुतमाह AUA ॥ २८ II 

तदनन्तर राजा सुबलकी पुत्री गान्धारी अपने mem 
विनाशसे भयभीत ,हो क्रूर स्वभाववाले पापबुद्धि पुत्र दुर्योधन- 
से समस्त राजाओंके समक्ष क्रोधपूर्वक यह धर्म और अर्थसे 
युक्त वचन बोली--॥ २८ || 


ये पार्थिवा राजसभां प्रविष्टा 
IRAN ये च सभासदो$न्ये । 
»ण्वन्तु वक्ष्यामि तवापराधं 
पापस्य सामात्यपरिच्छदस्य॥ २९ ॥ 
*जो-जो राजा; ब्रह्मर्षि तथा अन्य सभासद्‌ इस राजसभाके 
भीतर आये हें, थे सत्र लोग मन्त्री और सेवर्कोसहित तुझ 
पापी दुर्योधनके अपराधोंको सुनें । में वर्णन करती हूँ ॥ 
राज्यं कुरूणामनुपूर्वभोज्यं 
क्रमागतो नः कुलधम TT: । 
त्वं पापबुद्धेंडबतिनशंसकम न 
राज्यं कुरूणामनयाद्‌ विहंसि ॥ ३० ॥ 
“हमारे यहाँ परम्परासे चला आनेवाला कुलधर्म यही है 
कि यह कुरुराज्य पूर्वपूर्वं अधिकारीके क्रमसे उपभोगमें आवे 


. ( अर्थात्‌ पहले पिताके अधिकारमें रहे, फिर पुत्रके, पिताके 


जीते-जी पुत्र राज्यका अधिकारी नहीं हो सकता ); परंतु 
अत्यन्त क्रूर कर्म करनेवाले पापबुद्धि दुर्योधन ! तू अपने 
अन्यायसे इस कोरवराज्यका विनाश कर रहा है ॥ ३० ॥ 
राज्ये स्थितो ध्वतराष्ट्रो मनीषी 
तस्यानुजो विदुरो दीघेदर्शी । 
पतावतिक्रम्य कथं uud 
दुर्योधन प्रार्थयसेऽद्य मोहात्‌॥ ३१ ॥ 


अष्टचत्वारिशदचिकहाततमो ऽध्यायः 


“इस.राज्यपर अधिकारीके रूपमे परम बुद्धिमान्‌ धृतराष्ट्र 
और उनके छोटे भाई दूरदर्शी विदुर स्थापित किये गये थे । 
दुर्योधन ! इन दोनोंका Ste करके तू आज मोहवदा अपना 
प्रभुत्व केसे जमाना चाहता है || 32 ॥ 


राजा च क्षत्ता च महानुभावौ 
भीष्मे स्थिते परत्रन्तो भवेताम्‌ i 
अयं लु धमज्ञतया महात्मा 
न RAA यो नवरो नदीजः ॥ ३२॥ 
“राजा धृतराष्ट्र और Przx— दोनों महानुभाव भी भीष्म- 
के जीते-जी पराधीन ट्टी रहेंगे ( भीष्मके रहते इन्हें राज्य 
लेनेका कोई अधिकार नद्दां दे ); परंतु धर्मज्ञ होनेके कारण ये 
नरश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन राज्य लेनेकी इच्छा हद्दी नहीं 
रखते हैं ॥ ३२ ॥ 
राज्यं तु पाण्डोरिद्मप्रथुष्यं 
तस्या पुत्राः प्रभवन्ति नान्ये। ` 
राज्यं तदेतन्निखिलं पाण्डवानां 
पेतामहं पुत्रपोत्रानुगामि ॥ ३३॥ 


“वास्तवमें यह दुर्धर्षं राज्य महाराज पाण्डुका है | उर्न्हकि 
पुत्र इसके अधिकारी हो सकते हैं, दूसरे नहीं । अतः 
सारा राज्य पाण्डवोंका है; क्योंकि बाप-दार्दोका राज्य पुत्र- 
पोत्रोंके पास ही जाता है 33 Il 

यद्‌ चे Hd कुरुमुख्यो महात्मा 
देवबतः सत्यसंघो मनीषी । 
ed  dqunümue कार्य 
` राज्यं स्वघमोन्‌ परिपालयद्धिः॥ ३७ ॥ 

“कुरुकुलके श्रेष्ठ पुरुष तत्यप्रतिज्ञ एवं बुद्धिमान्‌ महात्मा 
देववत जो कुछ कहते हैं, उसे राज्ये और स्वघमंका पालन 
करनेवाले हम सत्र लोगोको त्रिना काट-छॉट किये पूर्णरूपसे | 
मान लेना चाहिये ॥ ३४ ॥ ` 

agan चाथ महावतस्य 
qarsi विदुरस्तथैव । 

कार्य भवेत्‌ तत्‌ सुदद्धिनियोज्यं 
wd पुरस्कृत्य खुदीघेकालम ॥ ३५॥ 

“अथवा इन महान्‌ त्रतघारी भीष्मजीकी आज्ञासे यह 
राजा धृतराष्ट्र तथा विदुर भी इस विषयमे कुछ कहद सकते हैं 
और अन्य सुद्धदोंको भी धर्मको सामने रखते हुए उसीका 
सुदीघ काळतक पालन करना चाहिये ॥ ३५ ॥ 


पुरस्कृतः शान्तनवेन चेव ॥ ३६॥ 
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" — 








'कोरवोंके इस न्यायतः 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


प्रास राज्यका धर्मपुत्र तथा शान्तनुनन्दन भीष्मसे कर्तव्यकी शिक्षा लेते 
ghi: ही शासन करें और वे राजा धृतराष्ट्र 


रहें, ॥ ३६ Il 


इति. श्रीमहाभारते ट्योगपवंणि भगतद्यानपर्वेणि कृष्णवाक्ये अ्चत्त्रारिंशादघिकशाततमोऽध्यायः ॥ १४८ ॥ 
उम प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत भगवद्यान पर्वैमें श्रीकृष्णबाक्यतिपयक एक सौ अड्तालीसरो अध्याय पूरा हुआ ॥ १,४८ ॥ 





एकोनप्चाशदधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके प्रति '्ृतराष्ट्रके युक्तिसंगत वचन-पाण्डवोंको आधा राज्य देनेके लिये आदेश 


वासुदेव उवाच 
एवसुक्ते तु गान्धायो ध्रतराष्ट्रो जनेश्वरः । 
दुर्योधनमुवाचेदं राजमध्ये जनाधिप ॥ oi 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण कहते हैँ--राजन्‌ ! गान्धारीके ऐसा 
कहनेपर राजा धृतराष्ट्रने समस्त राजाओंके बीच दुर्योधनसे 
इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
दुयोधन निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि पुत्रक । 
तथा तत्‌ कुरू भद्‌ ते यद्यस्ति पितृगोरचम्‌ ॥ २ ॥ 
रेरा दुर्योधन ! मेरी यह बात सुन । तेरा कल्याण gl | 
- यदि तेरे मनमें पिताके लिये कुछ भी गौरव है तो तुझसे जो 
कुछ कहूँ, उसका पालन कर ॥ २ I 
सोमः प्रजापतिः पूर्व कुरूणां वंशवर्धनः । 
सोमाद्‌ बभूव षष्ठोऽयं ययातिर्नहुषात्मजः ॥ ३ ॥ 
(सबसे पहले प्रजापति सोम हुए, जो कौरववंशकी बृद्धिके 
आदि कारण हैं | सोमसे छठी पीढ़ीमें नहुपपुत्र ययातिका 
. जन्म हुआ Il ३॥ 
तस्य पुत्रा वभूवुहिं पञ्च राजर्षिसत्तमाः | 
तेपां यदुमहातजा ज्येष्ठः समभवत्‌ प्रभुः ॥ ४ ॥ 
पूरुयंचीयांश्च ततो योऽस्माकं वंशवधेनः 
शर्मिष्ठया ang दुहित्रा gaq: ॥ ५ N 
` ‹ययातिके पाँच पुत्र हुए, जो सब-के-सब श्रेष्ठ राजर्षि थे | 
उनमें महातेजस्वी एबं शक्तिशाली ज्येष्ठ पुत्र यदु थे और 
सबसे छोटे पुत्रका नाम पूरु हुआ; जिन्होंने हमारे इस बंशकी 
बृद्धि की है । चे वृषपर्वाकी पुत्री शर्मिष्ठाके गर्भेसे उत्पन्न 
हुए थे ॥ ४-५ |l | 
यदुश्च WAAL देवयान्याः ,सुतो5भवत्‌ | 
दौहित्रस्तात शुक्रस्य काव्यस्यामिततेजसः ॥ ६ ॥ 
धभरतश्रेष्ठ ! यदु देवयानीके पुत्र थे । तात | वे अमित 
तेजस्वी ञुक्राचार्यके दौद्दिच लगते थे || ६ ॥ 
यादवानां कुलकरो वलवान्‌ वीयसम्मतः । 
अवमेने स तु क्षत्रं augu सुमन्दधीः ॥ ७ ॥ 
धव बलवान्‌) उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न एवं यादवोंके बंदा- 
प्रवेक हुए थे | उनकी बुद्धि बड़ी मन्द थी और उन्होंने 
घमंडमें आकर समस्त श्रत्रियोंका अपमान किया था | ७ ॥ 


न चातिष्ठत्‌ पितुः शास्त्रे exuta: । 
अचमेने च पितरं श्रातृंश्चाप्यपराजितः ॥ ८ ॥ 
qah घमंडसे वे इतने मोहित हो रहे थे कि पिताके 
आदेशपर चलते ही नहीं थे । किसीसे पराजित न होनेवाले 
यदु अपने भाइयों और frarer भी अपमान करते थे ॥८॥ 
पृथिव्यां चतुरन्तायां यदुरेवाभवद्‌ बली । 
वशे कृत्वा स जुपतीन्‌ न्यवसन्नागसाह्ये ॥ ९ i 
“चारों समुद्र जिसके अन्तमें हैं, उस भूमण्डलमें यदु ही 
सबसे अधिक बलवान्‌ थे । वे समस्त राजाओंको Sau करके 
इस्तिनापुरमें निवास करते थे ॥ ९ Il 
तं पिता परमक्रुद्धो ययातिनेहुपात्मजः । 
शशाप पुत्रं गान्धारे राज्याच्चापि व्यरोपयत्‌ ॥ १० N 
“गान्धारीपुत्र | agh पिता नहुषनन्दन ययातिने अत्यन्त 
कुपित होकर यदुको शाप दे दिया और उन्हें राज्यसे भी 
उतार दिया ॥ १० | 
ये चेनमन्वचतेन्त भ्रातरो बलदर्पिताः | 
qan तानभिकुछो ययातिस्तनयानश्च ॥ ११ ॥ 
` अपने ब्रळक्रा घमंड रखनेवाले जिन-जिन भाइयोंने ag- 
का अनुसरण किया) ययातिने कुपित होकर अपने उन पुत्रों- 
को भी शाप दे दिया || ११ ॥ 
यवीयांसं ततः पूरुं पुत्रं स्त्रवरत्रतिनम्‌ | 
राज्ये निवेशयामास विधेयं नृपसत्तमः ॥ १२॥ 
“तदनन्तर अपने अधीन रहनेवाले आज्ञापालक छोटे पुत्र 
पूरुको THE ययातिने राज्यपर ASTAN || १२ | 
एवं ज्येष्ठो ऽप्यथोत्सिक्तो न राज्यमभिजायते | 
यदीयांसोऽपि जायन्ते राज्यं वृद्धोपलचया ॥ १३ ॥ 
“इस प्रकार यह सिद्ध हूं कि ज्येष्ट पुत्र भी यदि अहंकारी 
हो तो उसे राज्यकी प्राप्ति नहीं होती और छोटे पुत्र भी बृद्ध 
पुरुषोंकी सेवा करनेसे राज्य पानेकें अधिकारी हो जाते हैं ॥ 
तथैव adma: पितुर्मम पितामहः । 
प्रतीपः पृथ्चिवीपालस्त्रिषु लोकेषु विश्रुतः ॥ १४॥ 
“इसी प्रकार मेरे पिताके पितामद्द राजा प्रतीप सत्र धमोके 
ज्ञाता एवं तीनों लोकोर्मे विख्यात थे | १४ ॥ 
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भगवदूयानपर्व ] 


तस्य पार्थिवसिहस्य राज्यं धर्मण शासतः । 
त्रयः प्रजज्ञिरे पुत्रा देवकल्पा यशस्विनः ॥ १५॥ 
eqq राज्यका शासन करते हुए द्रपप्रवर प्रतीपके 
तीन पुत्र उत्पन्न हुए, जो देवताओंकरे समान तेजम्बी और 
यदारवी थे || १५ || 
देवापिरभवच्छेष्ठो वाह्णीकस्तदनन्तरम्‌ | 
तृतीयः शान्तजुस्तात JARA मे पितामहः I १६॥ 
“तात | उन तीनोंमें सबसे श्रेष्ठ थे देवापि | उनके बाद- 
वाले राजकुमारका नाम वाह्लीक था तथा प्रतीपके तीसरे पुत्र 
मेरे धेयंवान्‌ पितामह शान्तनु थे || १६ Il 
देवापिस्तु महातेजास्त्वग्दोषी राजसत्तमः 
धार्मिकः सत्यवादी च पितुः शुश्रूषणे रतः ॥ १७॥ 
पाोरजानपदानां च सम्मतः सांचुसत्कृतः 
uai वाळवृद्धानां देवापिहदयंगमः ॥ १८॥ 
“नृपश्रेष्ठ देवापि महान्‌ तेजस्वी होते हुए भी चर्मरोगसे 
पीड़ित थ | वे धार्मिक) सत्यवादी, पिताकी सेत्रामे तत्पर) 
साधु पुरुषोंद्वारा सम्मानित तथा नगर एवं जनपद-निवासियों- 
के लिये आदरणीय थे । देवापिने बाळकोंसे लेकर वृद्धोंतक 
सभीके gaa अपना स्थान वना लिया था ॥ १७-१८ || 
वदान्यः सत्यसंधश्च सर्वभूतहिते रतः । 
adma: पितुः शास्त्रे ब्राह्मणानां तयैव च ॥ १९ N 
“वे उदार; सत्यप्रतिज्ञ और समस्त प्राणियोंके हितमें 
तत्पर रहनेवाले थे । पिता तथा ब्राह्मणोंके आदेशके अनुसार 
चलते थे ॥ १९ || 
बाहीकस्य प्रियो भ्राता शान्तनोश्च महात्मनः । 
vibes च पर तेषां सहितानां महात्मनाम्‌ ॥ २० I 
धरे बाहीक तथा महात्मा झान्तनुके प्रिय बन्धु थे । 
परस्पर संगठित WANS उन तीनों महामना बन्धुओंका 
परस्पर अच्छे भाईका-सा स्नेहपूर्ण बर्ताव था || २० || 
अथ काळस्य पयाये JA न्रपतिसत्तमः 
सम्भारानभिषेकार्थ कारयामास शासतः ॥ 5१ ॥ 


* *तदनन्तर कुछ काल बीतनेपर बूढ़े र॒पश्रें्ठ प्रतीपने शास्त्रीय 


विधिके अनुसार राज्याभिषेकके लिये सामग्रियोंका संग्रह कराया || 

कारयामास सवोणि मङ्गलाथानि चै fp । 

तं mama JERI पौरजानपदेः सह ॥ २२॥ 

सवं निवारयामासुर्देवापेरभिषेचनम । 
“उन्होने देवापिके मङ्गलके लिये सभी आवश्यक कृत्य 

सम्पन्न कराये; परंतु उस समय सब ब्राह्मणों तथा वृद्ध 

पुरुषोंने नगर और जनपदके लोगोंके साथ आकरं देचापिका 

राज्याभिषेक रोक दिया ॥ २२३-॥ 

स तच्छुत्वा d नृपतिरभिषेकनिवारणम्‌ । 

अश्लुकण्ठो 5भवद्‌ राज। पर्यशोचत चात्मजम्‌ ॥ २३ ॥ 


एकोनपञ्चाराद घिकशततमो ऽध्यायः 


“किंतु राज्याभिषेक रोकनेकी बात सुनकर राजा प्रतीपका 


गला भर आया और वे अपने पुत्रके लिये शोक करने लगे ॥ 
एवं वदान्यो धर्मज्ञः सत्यसंघइच सोऽभवत्‌। 
प्रियः प्रजानामपि संस्त्वग्दोषेण प्रदूषितः d २४॥ 
«इस प्रकार यद्यपि देवापि उदार) धर्मज्ञ, सत्यप्रतिज्ञ 
तथा प्रजाओंके प्रिय थे, तथापि पूर्वोक्त चर्मरोगके कारण 
दूषित मान लिये गये ॥ २४,॥ 
हीनाङ्ग पृथिवीपालं नाभिनन्दन्ति देवताः । 
इति कृत्वा Yag प्रत्यपेधन द्विजपंभाः ॥ २५॥ 
“जो किसी अङ्गसे हीन हो उस राजाका देवतालोंग 
अभिनन्दन नहीं करते हैं; इसीलिये उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने A- 
प्रवर प्रतीपो देवापिक्रा अभिषेक करनेसे मना कर दिया था Il 
ततः प्रव्यथिताङ्गोऽसौ _ पुत्रशोकसमन्वितः | 
निवारितं zd egi देवापिः संश्रितो वनम्‌॥ २६॥ 
“इससे राजाको वड़ा कष्ट हुआ । वे पुत्रके लिये शोक- 
सग्न हो गये । राजाको रोका गया देखकर देवापि वनमें 
चले गये ॥ २६ ॥ 
याह्णीको मातुळकुळं त्यक्त्वा राज्यं समाञ्रितः। 
पितश्रातृन्‌ परित्यज्य प्राप्तवान्‌ परमद्धिमत्‌ ॥ २७॥ 
“बाहीक परम समृद्धिशाळी राज्य तथा पिता और भाइयों- 
को छोड़कर मामाके घर चले गये || २७ II 
बाह्लीकेन त्वचुशातः शान्तनुलां कविश्रुतः । 
पितर्युपरते राजन्‌ राजा राज्यमकारयत्‌ ॥ a |i 
“राजन्‌ ! तदनन्तर पिताकी मृत्यु होनेके पश्चात्‌ बाहीक- 
की आज्ञा लेकर लोकविख्यात राजा यान्तनुने राज्यक्रा 
शासन किया || २८ ॥ 
तथैचाहं मतिमता परिचिन्त्येह पाण्डुना । 
ज्येष्ठः प्रशञ्रंशितो राज्याद्धीनाङ्ग इति भारत ॥ २९ II 
“भारत ! इसी प्रकार मैं भी अङ्कद्दीन था; इसलिये ज्येष्ठ 
होनेपर भी बुद्धिमान्‌ पाण्डु एवं प्रजाजनके द्वारा खूब सोच- 
विचारकर राज्यसे वञ्चित कर दिया गया ॥ २९ ॥ 
पाण्डुस्तु राज्यं सम्प्राप्तः कनीयानपि सन्‌ FT: 
विनाशे तस्य पुत्राणामिदं राज्यमरिंदम ॥ ३० ॥ 
“पाण्डुने अवस्थामें छोटे होनेपर भी राज्य प्राप्त किया 
और वे एक अच्छे राजा बनकर रहे हैं | यात्रुदमन 
दुर्योधन! पाण्डुकी मृत्युके पश्चात्‌ उनके पुत्रोंका ही यह राज्य है || 
मय्यभागिनि राज्याय कथंत्वं राज्यमिच्छसि । 
अराजपुत्रो ह्यखामी qub हतुमिञ्छसि ॥ ३१॥ 


“मैं तो राज्यका अधिकारी था ही नहीं) फिर तू केसे 
राज्य लेना चाहता दै १ जो राजाका पुत्र नहीं दे, वह उसके 


राज्यका स्वामी नहीं हो सकता | तू पराये धनका अपहरण 
करना चाहता है ॥ ३१ ॥ . 4 
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युधिष्ठिरो राजपुत्रो महात्मा 
न्यायागतं राज्यमिदं च तस्य । 
स कौरवस्यास्य कुलस्य भतो 
प्रशासिता चेच महानुभावः॥ ३२॥ 
“महात्मा युधिष्ठिर राजाके पुत्र हैं; अतः न्यायतः प्राप्त 
हुए इस राज्यपर उन्हींका अधिकार है | वे ही इस कोरव- 
कुलका भरण-पोषण करनेवाले, स्वामी तथा इस राज्यके 
शासक हैं | उनकाप्रभाव महान्‌ है ॥ ३२ ॥ 
स सत्यसंधः स तथाप्रमत्तः 
शास्त्र स्थितो बन्धुजनस्य ATY: | 
प्रियः प्रजानां सुहृदानुकम्पी 
जितेन्द्रियः साधुजनस्य भतो || ३३॥ 
“वे सत्यप्रतिश्ञ और प्रमादरहित हैं । शास्त्रकी आज्ञाके 
अनुसार चलते और भाई-बन्धुओपर सद्भाव रखते हैं । 
युधिष्टिरपर प्रजावगक्रा विशेष प्रेम हे । वे अपने सुह्दर्दोपर कृपा 
करनेवाले, जितेन्द्रिय तथा सजनोंका पालन-पोषण करनेवाले हैं || 
क्षमा तिन्िक्षा दम आजेवं च 
सत्यत्रतत्व श्रुतमप्रमादः । 
भूतानुकम्पा agma च 
युथिष्टिरे राजशुणाः समस्ताः ॥ ३४ ॥ 





(क्षमा, सहनशीलता, इन्द्रियसंयमश सरलता; सत्य- 
.परायणता; MANTI प्रमादञून्यता, समस्त प्राणियोंपर 
दयाभाव तथा गुरुजनोंके अनुशासनमें रहना आदि समस्त 
राजोचित गुण युधिष्टिरमें विद्यमान हैं || ३४ | 


अराज पुत्रस्त्वमनायंबृत्तो 
लुब्धः खदा वन्धुषु पापवुद्धिः। 
क्रमागतं राज्यमिदं परेषां 
हतुं कथं शक्ष्यसि टुविनीत ॥ wa ॥ 
“तू राजाका पुत्र नहीं है । तेरा बर्ताव भी दुष्टोंके समान 
है। तू लोभी तो दै ही, बन्धु-वान्धवोंके प्रति सदा पापपूर्ण 
विचार रखता है। दुर्विनीत ! यह परम्परागत राज्य दूसरोंका 
है । तू केसे इसका अपहरण कर सकेगा १ ॥ ३५ ॥ 
प्रयच्छ  राज्याधंमपेतमोहः 
सचाहन त्वं सपरिच्छदं च | 
ततोऽवशेषं तथ जीवितस्य 
सहानुजस्येच भवेन्नरेन्द्र ॥ ३६॥ 
नरेन्द्र ! तू मोह छोड़कर वाहनों और अन्यान्य सामग्रियों- 
सहित ( कम-से-कम ) आधा राज्य पाण्डवोंको दे दे । तभी 
अपने छोटे भाइयोंके साथ तेरा जीवन बचा रह सकता है? ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानयर्वणि तराष्ट्रयाक्यकथने एकोनपन्चादादघिकशततमोऽध्यायः॥१४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत भगरद्यानपर्ेमें धुतरा््रमाक्यकथनत्रिपयफ एक सौ उनचासबोँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४०९ ॥ 





पञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
'श्रीकृष्णका कोरवोँके प्रति साम, दान और भेदनीतिके प्रयोगकी असफलता 
बताकर दण्डके प्रयोगपर जोर देना 


वासुदेव उवाच . 

एवमुक्त तु भीष्मेण द्रोणेन विदुरेण च । 
गान्धायां च्॒तराष्ट्रेण न चे मन्दो5न्ववुद्धयत ॥ १ ॥ 

भगवान्‌ भ्रीकृष्ण कहते हें--राजन्‌ ! भीष्म, द्रोण 
विदुर; गान्धारी तथा धृतराष्ट्रके ऐसा कहनेपर भी मन्दबुद्धि 
दुर्योधनको तनिक भी चेत नहीं हुआ ॥ १ ॥ 
अवधूयोत्थितो मन्दः क्रोधसंरक्तलोचनः । 
अन्वद्रवन्त तं पश्चाद्‌ राआनस्त्यक्तजीचिताः॥ २ ॥ 

बह मूर्ख क्रोधसे लाल आँखें किये उन सबकी अवहेलना 
करके सभासे उठकर चला गया | उसीके पीछे अन्य राजा 
भी अपने जीवनका मोहद छोड़कर सभासे उठकर चल दिये || 
आक्षापयच्ष राशस्तान्‌ पार्थिवान नष्टचेतसः । 
प्रयाध्वं घे कुरुक्षेत्र पुष्योऽद्येति पुनः पुनः ॥ ३ N 

ज्ञात हुआ है, दुर्योधनने उन विवेकद्यून्य राजाओंक्रो 


यह बार-बार आज्ञा दे' दी कि तुम सब लोग कुरक्षेत्रको 

चलो । आज पुष्य नक्षत्र दै ॥ ३ ॥ 

ततरते पृथिवीपालाः प्रययुः सहसैनिकाः । 

भीष्मं सेनापति रत्वा संहृष्टाः कालचोदिताः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर वे सभी भूपाल काले प्रेरित हो भीष्मको 


सेनापति बनाकर बड़े हर्घके साथ सैनिकोंसहित वहाँसे 
चळ दिये हैं ॥ ४ II 


अक्षोहिण्यो दशेका च कोरवाणां समागत!: । 

तासां प्रमुखतो भोीष्मस्ताळकेतुन्यंरोचत ॥ ५ ॥ 
कौरवोंकी ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ आ गयी हैं । उन 

सब्रमे प्रधान हैं भीष्मजी, जो अपने ताळध्वजके साथ - 

सुशोभित हो रहे हैं ॥५॥ 

यदत्र युक्तं प्राप्तं च तदू विधत्स्व विशाम्पते । 

उक्त भीष्मेण यद्‌ वाक्यं द्रोणेन विदुरेण च ॥ ६ ॥ 
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गान्थायी धतराषट्रेण समक्ष मम भारत | 
एतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ वृत्त कुरुसंसदि ॥ ७ ॥ 
| प्रजानाथ ! अब तुम्हें भी जो उचित जान पड़े) वह 
करो । भारत | कौरवसभामें भीष्म, द्रोण» विदुर, गान्धारी 
तथा धृतराष्ट्रने मेरे सामने जो बातें कदी थीं; वे सब आपको 
सुना दीं । राजन्‌ ! यही वहाँका वृत्तान्त है || ६-७ ॥ 
सास्यमादो पयुक्तं मे राजन्‌ सौश्रानमिच्छता । 
अभेदायास्य saper प्रजानां च विवृद्धये ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! म॑ने सत्र भाइयोंमें उत्तम बन्धुजनोचित प्रेम 
बने रहनेकी इच्छासे पहले सामनीतिका प्रयोग किया था; 
जिससे इस वंशमें फूट न हो और प्रजाजनोंकी निरन्तर 
उन्नति होती रहे I ८ ॥ 
पुनभदश्च मे युक्तो यदा साम न गृह्यते | 
कमोनुकीतेनं चेयर देचमानुषलंहितम्‌ ॥ ९ N 
जब वे सामनीति न ग्रहण कर सके) तव मैंने भेदनीतिका 
प्रयाग किया ( उनमें फूट डाळनेकी चेष्टा की ) | पाण्डवोंके 
देव-मनुष्योचित कर्मोका बारंबार वर्णन किया || ९ Il 
यदा नाद्रियते वाक्यं amg सुयोधनः 
तदा मया समानीय भेदिताः सर्वपार्थिवाः ॥ १० N 
जब मैंने देखा दुर्योधन मेरे सान्त््नापूर्ण वचनोंका पालन 


नहीं कर रहा है; तब मैंने सब राजाओंको बुछाकर उनमें फूट c 


डाळनेका प्रयत्न किया || १० ॥ 
अद्भुतानि च घोराणि दारुणानि च भारत | 
अमानुषाणि काणि दशितानि मया विभो ॥ ११ N 
भारत ! वहाँ Wa बहुत-से अद्भुत, भयंकर; निष्ठुर 
एवं अमानुषिक कमांका प्रदर्शन किया || ११ ॥ 
निमेत्सेयित्वा राज्ञस्तांस्तृणीकृत्य खुयोधनम्‌। 
राधेयं भीषयित्वा च सोंबल च पुनः पुनः ॥ १२॥ 
यततो धातराष्ट्राणा निन्दां कत्वा तथा पुनः 
भेदयित्वा नपान्‌ सचोन्‌ चाग्भिमेन्त्रेण चासकूत्‌॥ t al 
पुनः सामाभिसंयुक्तं सम्प्रदानमथाब्रुनम्‌ । 
अभेदात्‌ कुरुवंशस्य काययोगात्‌ तथंव च ॥ १४॥ 
समस्त राजाओंक्रो डॉट बताकर दुर्याधनको तिनकेके 
समान समझकर तथा राधानन्दन कर्ण और सुबळपुत्र शक्कुनि- 
को बार-त्रार डराकर जूएसे धरतराष्ट्रपुर्रोकी निन्दा.करके वाणी 


पंकपश्चाशदधिकशंततमो ऽध्यायः 


विनाइाहेतवः सव 





तथा गस मन्त्रणाद्वारा सत्र राजाओके मनमें अनेक बार भेदं 


उत्पन्न करनेके पश्चात्‌ फिर सामसहित दानकी बात Ser 
जिससे कुरुवंदाकी एकता बनी रहे ओर अभीष्ट कायकी सिद्धि 
हो जाय || १२-१४ Il | 

ते शूरा धृतराष्ट्रस्य भीष्मस्य विदुरस्य च । 
तिष्ठेयुः पाण्डवाः सवे हित्वा मानमधश्चराः ॥ १५ ॥ 


` प्रयच्छन्तु च ते राज्यमनीशास्ते भवन्तु च । 


यथाऽऽह राजा गाङ्गो विदुरश्च हितं तब d १६॥ 
सव भवतु ते राज्यं पञ्च ग्रामान्‌ विसजय | 
अवद्यं भरणीया हि ` पितुस्ते राजसत्तम ॥ १७॥ 
मैंने कंहा--नथश्रेष्ट | यद्यपि पाण्डव शौर्यसे सम्पन्न हैं) 
तथापि वे सत्र-के-सब अभिमान छोड़कर भीष्म, धृतराष्ट्र और 
विदुरके नीचे रह सकते हैं । वे अपना राज्य भी तुम्हींको दे 
दे और सदा तुम्हारे अधीन होकर रहें | राजा UTE 
भीष्म और विदुरजीने तुम्हारे हितके लिये जेसी बात कही दै, 
वेसा ही करो | सारा राज्य तुम्हारे ही पास रहे | तुम पाण्डवो 
को पाँच ही गाँव दे दो; क्योंकि तुम्हारे पिताके लिये पाण्डवाँ- 


-का भरण-पोषण करना भी परम आवस्यक है ॥ १५-१७ || 


एवमुक्तोऽपि दुष्टात्मा नंच भागं व्यमुञ्चत । 

दण्ड चतुथ पञझ्याम du पापषु नान्यथा ॥ १८॥ 
मेरे इस प्रकार कदनेपर भी उश दुशत्माने राज्यका कोई 

भाग तुम्हारे लिये नहीं छोड़ा अर्थात्‌ देना नहीं स्वीकार 

किया । अब तो में उन पापियाँपर चोथे उपाय दण्डके प्रयोग- 

की ही आवद्यकता देखता हूँ; अन्यथा उन्हें मार्गपर लाना 

असम्भव है ॥ १८ ॥ 

नियोताश्व विनाशाय कुरुक्षेत्र नराधिपाः । 

पतत्‌ ते कथितं राजन्‌ यद्‌ दृत्तं कुरुसंसदि ॥ १९ ॥ 
सत्र राजा अपने विनाशके लिये कुरुक्षेत्रको प्रस्थान कर 

चुके हैं | राजन्‌ ! कौरव-सभामें जो कुछ हुआ था, वह सारा 

वृत्तान्त मैंने 'तुमसे कह सुनाया ॥ १९ il 

न ते राज्यं प्रयच्छन्ति विना युद्धेन पाण्डव । - 


पाण्डुनन्दन ! वे कौरव बिना युद्ध किये तुम्हें राज्य नहीं 
देंगे । उन सबके विनाशका कारण जुट गया है ओर उनका 
मृत्युकाल भी आ पहुँचा ई २० || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि भगवद्यानपर्वणि कृष्णवाक्ये पञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७५० ॥ 


इस प्रकार श्रीमह/भारत sum अन्तर्गत भगवद्यानपर्वमें 


श्रीकृष्णदाक्यनिषयक एक सौ पचास अध्याय पूरा हुआ ॥ १५० ॥ 


( सैन्यनिर्याणपर्व ) 


एकपञ्चारादाधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवपक्षके सेनापतिका चुनाव तथा पाण्डव-सेनाका कुरुक्षेत्रमें प्रवेश 


वेशम्पायन उवाच 
जनार्दनवचः . श्रुत्वा धर्मेराजो युधिष्ठिरः । 


श्रातूनुवाच धमोत्मा समक्षं केशवस्य ह ॥ १ ॥. 
वेशम्पायनजी कहते हें जनमेजय 1 भगवान 
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TATAA: ॥ २०॥ ` 
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श्रीकृष्णकी यह बात सुनकर Wu ही मन लगाये रखनेवाले 
घमराज JABA भगवानके सामने ही अपने 
भाइपषोंसे कहा--॥ १ ॥ 
श्रुतं भवद्धियंद्‌ UP सभायां कुरुसंसदि । 
केशवस्यापि यद्‌ वाक्य तत्‌ सवंमवधारितम्‌॥ २ ॥ 
*कौरवसभामें जो कुछ हुआ है वह सत्र बृत्तान्त तुम- 
लोगोंने सुन लिया | फिर भगवान्‌ श्रीकृष्णने भी जो बात 
कही हैं; उसे भी अच्छी तरह समझ लिया होगा ॥ २ II 
तस्मात्‌ सेनाविभागं मे ङुरुध्तं नरसत्तमाः। 
अक्षौहिण्यश्च सप्तैताः समेता विजयाय चे ॥ ३ N 
“अतः नरश्रेष्ठ वीरो ! अव तुमलोग भी अपनी सेनाका 
विभाग करो । ये सात अक्षोहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी 
हैं, जो अवदय ही हमारी विजय करानेवाली होंगी 3 ॥ 
तासां ये पतयः सत्त विख्यातास्तान्‌ निबोधत | 
द्रुपदश्च fus धष्टयुस्रशिखण्डिनोी ॥ ४ ॥ 
सात्यकि₹चेकितानश्च भीमसेनश्च वीयवान | ` 
एते. सेनाप्रणेतारो वीराः सर्व तलुत्यजः ॥ ५ ॥ 
“इन सातों अक्षौहिणियोंके जो सात विख्यात सेनापति 
हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनो । द्रुपदः विराट; JEn 
शिखण्डी) सात्यक्रि, चेकितान और पराक्रमी भीमसेन । ये 
सभी वीर हमारे लिये अपने झारीरका भी त्याग कर देनेको 
उद्यत हैं; अतः ये ही पाण्डवसेनाके संचालक होने योग्य हैं ॥ 
सर्वे चेदविदः शूराः सवं सुचरितत्रताः | 
ह्रीमन्तो नीतिमन्तश्च सव युद्धविशारदाः ॥ ६ ॥ 
“ये सव-के-सव वेदवेत्ता, शूरवीर, उत्तम त्रतका पालन 
करनेवाले, zaate नीतिज्ञ और युद्धकु.दाल हैं ॥ ६ ॥ 
इष्वस्रकुरालाः सव तथा सवोस्त्रयोधिनः । 
सप्तानामपि यो नता सनानां प्रविभागवित्‌ ॥ ७ ॥ 
यः सहेत रण भोप्मं शराचिः पावक्रोपमम्‌। 
त तावत्‌ सहदेवात्र प्रत्रहि ङुरूनन्दन । 
स्वमतं पुरुपव्याघ को नः सेनापतिः क्षमः ॥ ८ ॥ 
सबने धनुवंदर्मे निपुणता प्राप्त की हैं तथा ये सब 
प्रकारके AAU युद्ध करनेमे समर्थ हैं । अब्र यह विचार 
करना चाहिये कि इन सातोंका भी नेता कौन हो? जो सभी 
सेना-विभागोंको अच्छी तरह जानता डो तथा युद्धमें बाण- 
“रूपी ज्वालाओंसे प्रज्वलित अश्निके समान तेजस्वी भीष्मका 
आक्रमण सह सकता हो । पुरुषसिंह कुरुनन्दन सहदेव | 
पहले तुम अपना विचार प्रकट करो । हमारा प्रधान सेनापति 
होने योग्य कोन दै १? ॥ ७-८ ॥ 
सहदेव उवाच 
संयुक्त पकदुःखश्च चीर्यवांश्च महीपतिः । 
«cer धमन्तं खमंशमनुयुञ्ज्मद ॥ ९ ॥ 


Ld 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 
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मत्स्यो विराटो वलवान्‌ कृतास्त्रो JAFAR: 
प्रसहिष्यति संग्रामे भीष्मं तांश्च महारथान्‌ ॥ १० ॥ 
सहदेव बोले--जो हमारे सम्बन्धी हैं; दुःखमें हमारे 
साथ एक होकर रहनेवाले और पराक्रमी भूपाल हैंश जिन 
धर्मज्ञ बीरका आश्रय लेकर हम अपना राज्यभाग प्राप्त कर 
सकते हैं. तथा जो बलवान्‌; अस्त्रविद्यामं निपुण और uad 
मत्त होकर लड़नेवाळे हैं, वे मःस्यनरेश विराट संग्राममूमिमे 
भीष्म तथा अन्य महारथियोंका सामना अच्छी तरह 
हन कर सकेंगे ॥ ९-१० || 
वैञ्चम्पायन उवाच 
तथोक्त सहदेवेन वाक्ये वाक्यविशारदः । 
नकुलोऽनन्तरं तस्मादिदं वचनमाददे ॥ ११॥ 
वेशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | सहदेवके इस प्रकार 
कहनेपर प्रवचनक्कुशल नकुलने उनके बाद यह बात कही--॥ 
वयसा WA ANA कुलेनाभिजनेन च | 
हीमान्‌ बलान्वितः श्रीमान्‌ सवेशास्त्रविशारदः॥ १२॥ 
वेद MA भरद्वाजाद्‌ ZU: सत्यसङ्गरः 
यो नित्यं स्पर्धते द्रोणं भीष्मं चंच महावळम्‌॥ १३॥ 
म्छाष्यः पार्थिववंशास्य प्रमुखे वाहिनीपतिः 
पुत्रपोत्रः परिवृतः शतशाज इव द्रुमः te di 


यस्तताप तपो घोर सदारः पृथिवीपतिः । 


रोषाद्‌ द्रोणविनाशाय वीरः समितिशोभनः ॥ १५॥ 
पितेवास्मान्‌ समाधत्ते यः सदा पार्थिवर्षभः । 
श्वशुरो द्रुपदोऽस्माकं सेनाग्रं स प्रकर्षतु ॥ १६॥ 
स द्रोणभीव्मावायातो सहेदिति मतिमंम | 
स हि दिव्यासत्रचिद्‌ राजा सखा चाङ्गिरसो नृपः॥ १७॥ 
“जो अवस्था) दास्तान, धेयः कुल और स्वजनसमूह 
सभी दृष्टियोंसे बड़े हैं; जिनमें esp बल और श्री तीनों 
विद्यमान हैं; जो समस्त दास्त्रांके ज्ञानमें प्रवीण हे, जिन्हें 
महृष्षि भरद्वाजसे अस्त्रोंकी शिक्षा प्राप्त हुई है, जो सत्यप्रतिज्ञ 
एवं दुर्धर्षं योद्धा हैं; महाबली भीष्म और द्रोणाचायंसे सदा 
स्पर्धा रखते हैं, जो समस्त राजाओंके समूहकी प्रशंसाके पात्र 
हैं ओर युद्धके मुद्दानेपर खड़े हो समस्त सेनाओंकी रक्षा 
करनेमें समर्थ हैं, बहुत-से पुत्र-पौत्रोंद्रारा घिरे रहनेक्रे कारण 
जिनकी सेकड़ो शाखाओंसे सम्पन्न वृक्षकी भाति शोभा होती 
है; जिन महाराजने रोषपूर्वक द्रोणाचार्यके विनाशके लिये 
पत्नीसहित घोर तपस्या की है; जो संग्रामभूमिमें सुशोभित 
होनेवाळे झूरवीर हैं और हमलोगोपर सदा ही पिताके समान 
स्नेह रखते हैँ, वे हमारे uu भूपालशिरोमणि द्रुपद हमारी 
सेनाके प्रमुख भागका संचालन करें । मेरे विचारसे राजा द्रुपद 
ही युद्धके लिये सम्मुख आये हुए द्रोणाचार्य और भीष्म- 
पितामहका सामना कर सकते हैं; क्योंकि वे दिव्यास्त्रांके ज्ञाता 
और द्रोणाचार्यके सखा हैं? || १२-१७ ॥ 
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माद्रीखुताभ्यासुक्त तु स्वमते mede । 
वासविवौसवसमः सव्यसाच्यत्रवीद्‌ वचः: ॥ १८ N 
माद्रीकुमारोके इस प्रकार अपना विचार प्रकट करनेपर 
कुरुकुछकों आनन्दित करनेवाले इन्द्रके समान पराक्रमी; 
इन्द्रपुत्र सव्यसाची अर्जुनने इस प्रकार कहा-- ॥ १८ ॥ 
योऽयं तपःप्रभावेण o ऋषिसंतोषणन च । 
दिव्यः पुरुष उत्पन्नो जचाळावर्णो महाभुजः ॥ १९ N 
धनुष्मान्‌ कवची agt रथमारुह्य देशितः d 
दिव पै यवरेयुक्तमग्निकुण्डात्‌ समुत्थितः ॥ २० N 
गर्जन्नित्र महामेध्रो रथघोषेण वीर्यवान्‌ | 
सिंहसंहननो वीरः सिंहतुल्यपराक्रमः ॥ २१॥ 
सिंहोरस्कः सिहभुजः सिंहवक्षा महावलः । 
सिंहध्रगजेनो वीरः सिंहस्कन्धो महाद्युतिः d २२॥ 
uu ip: uud: uum: सुमुखो5कराः | 
सुजत्रुः खुबविशालाक्षः सुपादः सुपतिष्ठितः ॥ २३॥ 
अभेद्यः सत्रशस्ताणां प्रभिन्न इव वारणः। 
जज्ञे द्रोणविनाशाय सत्यवादी जितेन्द्रियः ॥ २४॥ 
शवष्टयुम्नमहं मन्ये सद्देद्‌ भीष्मस्य सायकान्‌ | 
वज्राशनिसमस्पशान्‌ . दीप्तास्यानुरगानिच ॥ RS 
“जो अग्निकी ज्वालाके समान कान्तिमान्‌ मद्दाबाहु वीर 
अपने पिताकी तपस्याके प्रभावसे तथा महधियोंके कृपा-प्रसाद- 
से उत्पन्न हुआ दिव्य पुरुष दवश जो अग्निङ्ुण्डसे कवच; 
धनुष और ag घारण किये प्रकट हुआ और तत्काल ही 
दिव्य ud उत्तम अश्वास जुते हुए रथपर आरूढ हो युद्धके 
लिये सुसजित- देखा गया था; जो पराक्रमी वीर अपने TA- 
की घरधराहटसे गते हुए महामेघक्रे समान जान पड़ता है; 
जिसके शरीरकी गठन, पराक्रम, हृदय, GAAS बाहु, कंधे 
और गर्जना-ये सभी सिंहके समान हैं, जो महाबली; महा- 
तेजस्वी और महान्‌ वीर है, जिमकी मोहे, दन्तपक्ति, ठोड़ी; 
भुजाएँ और मुख बहुत सुन्दर हैं; जो सर्वथा पुष्ट है; 
जिसके गलेकी हँसुली सुन्दर दिखायी देती है, जिसके बड़े- 
बड़े नेत्र और चरण परम सुन्दर हैं, जिसका किसी भी अस्त्र- 


शसत्रसे भेद नहीं हो सकता, जो मदकी धारा बहानेवाले गज- 
` राजके सहश पराक्रमी वीर द्रोणाचार्यका विनाश करनेके लिये 


उत्पन्न हुआ है तथा जो सत्यवादी एवं जितेन्द्रिय है, उस 
धृश्चुम्नको ही मैं प्रधान सेनापति बनानेके योग्य मानता हूँ । 
पितामह भीष्मके बाण प्रज्वलित सुखबाले सर्पोके समान 
भयंकर हैं, उनका स्पर्श वज्र और अशनिके समान दुःसह 
है, वीर yga ही उन aa आघात सह 
सकता है ॥ १९--२५ Il 


यमदूतसमान्‌ वेगे निपाते पावकोपमान्‌ | 
रामेणाजो विषहितान्‌ वञ्जनिप्पेषदारुणान ॥ २६॥ 


पकपञ्चारादधिकशततमोऽभ्यायः 
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qud d s पइ्यामि यः सहेत महाव्रतम्‌ | 
धृष्टद्युर्नसृते राजन्निति m धीयते मतिः ॥ २७ ॥ 
“पितामह भीष्मके बाण आघात करनेमें अग्निके समान 
तेजस्वी एवं यमदूतोंके समान प्राणोंका हरण करनेवाले हैं | 
JAR गड़गड़ाहटके समान गम्भीर दाब्द करनेवाले उन 
बाणोंकों पहले युद्धमें परशुरामजीने ही सहा था | राजन्‌ ! मैं 
धृश्युम्नके सिवा ऐसे किती पुरुषको नदीं देखता, जो महान्‌ 


ब्रतधारी भीष्मका वेग सह सके | मेरा तो यही निश्चय है || २६-२७।| 


क्षिप्रहस्तदिचिचयोधी मतः सेनापतिमेम | 
अभेयकवचः श्रीमान्‌ मातङ्ग इव JAT: IR I 
«sp. शीघ्रतापूर्वक हस्तसंचालन करनेवाला, विचित्र 
पद्धतिसे युद्ध करनेमें कुराल, अभेद्य कवचसे सम्पन्न एवं 
यूथपति गजराजक्री भाति सुशोभित दोनेवाला है, मेरी 
सम्मतिमें वह श्रीमान्‌ धृष्टद्युम्न ही सेनापति होनेके योग्य दै ||? 
( वेशम्पायन उवाच 
अजु नेनेवसुक्ते तु भीमो वाक्यं समाददे ॥ ) 
वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! अर्जुनके ऐसा 
कहूनेपर भीमसेनने अपना विचार इस प्रकार प्रकट किया || 


भीमसेन उवाच 

वधाथ यः.समुत्पन्नः शिखण्डी द्रुपदात्मजः । 
वदन्ति सिद्धा राजेन्द्र Sau समागताः ॥ २९ ॥ 
यस्य संग्राममध्ये तु angi Igda: । 
रूपं द्रक्ष्यन्ति पुरुषा रामस्येव महात्मनः ॥ ३० ॥ 
न तं युद्धे प्रपञ्यामि यो भिन्द्यात्‌ तु शिखण्डिनम्‌ । 
शास्त्रण समरे राजन्‌ संनद्ध स्यन्दने स्थितम्‌ ॥ ३१ |! 
द्वैरथे समरे नान्यो भीष्म हन्यान्महाब्रतम्‌। 
शिखण्डिनस्ुते वीरं स मे सेनापतिमेतः d ३२॥ 

भीमसेनने कहा-रजेन्द्र ! द्रुपदकुमार शिखण्डी 
पितामह भीष्मका वध करनेके लिये ही उत्पन्न हुआ 
है | यह बात यहाँ qui हुए सिद्धां एवं महर्षियोंने 
बतायी है ! संग्रामभूमिर्में जत्र वह ' अपना दिव्यास्त्र 
प्रकट करता है, उस समय लोगोंको उसका स्वरूप महात्मा 
परञुरामके समान दिखायी देता है। में ऐसे किसी वीरको 
नहीं देखता जो ad शिखण्डीको मार सके । राजन्‌ | जब 
agad भीष्म रथपर बेठकर अख्र-शस्त्रोंसे सुसज्जित हो 
सामने आयेंगे, उस समय द्वेरथ युद्धमें ञ्रवीर शिखण्डीके 
सिवा दूसरा कोई योद्धा उन्हें नहीं मार सकता | अतः मेरे 
मतमें बही प्रधान सेनापति होनेके योग्य है ।। २९-३२ II 


युधिषिर उवाच 


सर्वस्य जगतस्तात सारासारं बलाबलम्‌ । 
सवे जानाति धमोत्मा मतमेषां च केदावः ॥ ३३ ॥ 
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युधिष्टिर बोले--तात ! धर्मात्मा भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
सम्पूर्ण जगत्‌के समस्त सारासार और बलाबलको जानते हैं 
तथा इस विषयमें इन सब राजाओंका क्‍या मत है--इससे 
भी ये पूर्ण परिचित हैं ॥ ३३ Il 
यमाह रष्णो दाशाहः सोऽस्तु सेनापतिमम-। 
कृतासञ्रोऽप्यक्ततासत्रो वा बद्धो वा यदि वा युवा ॥३४॥ 
अतः दशाहंकुलभूषण श्रीकृष्ण जिसका नाम aun 
वही हमारी सेनाका प्रधान सेनापति हो | फिर वह अस्त्र- 
विद्यामें निपुण हो या न हो) वृद्ध हो या युवा हो (इसकी चिन्ता 
अपने लोगोंको नहीं करनी चाहिये ) ॥ RY ॥ 
पष नो विजये मूलमेष तात विपयंये । 
अत्रःप्राणाइच राज्यं च भावाभावौ खुखाखुखे॥ ३५॥ 
तात ! ये भगवान्‌ ही हमारी विजय अथवा पराजयके 
मूल कारण हैं | हमारे प्राण, राज्यं» भाव, अभाव तथा सुख 
और दुःख इन्हींपर अवलम्बित हैं.॥| ३५ ॥ 
पष धाता विधाता च सिद्धिरत्र प्रतिष्ठिता i 
यमाह कृष्णो दाशाहेः सोऽस्तु नो वाहिनीपतिः ॥ ३६ ॥ 
यही सबके कर्ता-धर्ता हैं | हमारे समस्त कार्यौकी सिद्धि 
इन्होंपर निर्भर क्ररती है । अतः भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिसके 
लिये प्रस्ताव करें; वही हमारी विशाळ वाहिनीका प्रधान 
अधिनायक हो ॥ ३६ ॥ 
ब्रवीतु azai AN. निशा समभिवतते । 
ततः सेनापति ऊृत्वा ष्णस्य वशवतिनः ॥ ३७॥ 
रात्रेः रोषे व्यतिक्रान्ते प्रयास्यामो रणाजिरम्‌ । 
अधिवासितरासत्राइच ऊृतकोतुकमङ्गलाः ॥ ३८ ॥ 
अतः वक्ताओंमें श्रेष्ठ श्रीकृष्ण अपना विचार प्रकट करें। 


इस समय रात्रि है । हम अभी सेनापतिका निर्वाचन करके. 


रात बीतनेपर saada अधिवासन ( गन्ध आदि 
उपचारोंद्वारा पूजन )) कौतुक ( रक्षाबन्धन आदि ) तथा 
masna ( स्वस्तिवाचन आदि) करनेके अनन्तर श्रीकृष्ण- 
के अधीन हो समराङ्गणकी यात्रा करेंगे || ३७-३८: || 
वेडाम्पाथन उवाच 
तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा घमराजस्य धीमतः । _ 
अत्रवीत्‌ पुण्डरीकाक्षो धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३९ ॥ 
ममाप्येते महाराज भवद्धियं उदाहृताः | 
नेतारस्तच सेनाया मता विक्रान्तयोधिनः ॥ ४० ॥ 
वेशाम्पायनजी कहते हें--राजन्‌ ! बुद्धिमान्‌ धर्मराज 
युधिष्टिरकी यह बात सुनकर कमलनयन भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अर्जुनकी ओर देखते हुए कहा--५महाराज | आपलोगोंने 
faafaa वीरोके नाम लिये हैं, ये सभी मेरी aal भी 
_ šana होनेके योग्य हैं; क्योंकि ये सभी बड़े पराक्रमी 
योद्धा हैं ॥ ३९-४० Il. | 


महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 





सवे एव समथो हि तव ur प्रबाधितुम्‌। 
इन्द्रस्यापि भयं ह्येते जनयेयुमंहाइचे ॥ ४१॥ 
कि पुनधघोतराष्ट्राणां लुब्धानां पापचेतसाम्‌ । 
“आपके दात्रुओको परास्त करनेकी शक्ति इन सब्मे 
विद्यमान है | ये महान्‌ संग्राममें xexm मनमें भी भय 
उत्पन्न कर सकते हैं; फिर पापात्मा और लोभी धृतराष्ट्र 
पुत्रोंकी तो बात ही क्या है? ॥ ४१३ | 
मयापि हि महावाहो त्वत्यियार्थ ARTEA ॥ ४२ II 
कृतो यत्नो महांस्तत्र शमः स्यादिति भारत | 
धमेस्य गतमानृण्यं न स्म वाच्या विवक्षताम्‌ ॥ ४४३ N 
“८महाबाहु भरतनन्दन | मैंने भी महान्‌ युद्धकी सम्भावना 
देखकर तुम्हारा प्रिय करनेके लिये शान्ति-स्थापनके निमित्त 
महान्‌ प्रयत्न किया था | इससे हमलोग We ऋणसे भी 
उऋण हो गये हैं | दूसरोंके दोष बतानेवाले लोग भी अब 
हमारे ऊपर दोषारोपण नहीँ कर सकते ॥ ४२-४३ ॥ 
कृतास्त्रं मन्यते बाल आत्मानमविचक्षणः । 
चातराष्ट्रो बळस्थं च पञ्यत्यात्मानमातुरः ॥ ४४॥ 
“वृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन युद्धके लिये आतुर हो रहा है। 
वह मूर्खं और अयोग्य होकर भी अपनेको अस्त्रविद्यामे 
पारङ्गत मानता है और दुर्बळ होकर भी अपनेको बलवान्‌ 


` समझता 2 ॥ ४४ ॥ 


युज्यतां वाहिनी साधु वधसाध्या हि मे मताः । 
न घातेराष्ट्राः शक्ष्यन्ति स्थातुं दृष्टा धनंजयम्‌ ॥ ४५ ॥ 
भीमसेनं -च संक्रुद्धं यमौ चापि यमोपमौ । 


युयुधानद्वितीयं च च्वृ्ययुम्नममषंणम्‌॥ BR 
अभिमन्युं द्रोपदेयान्‌ 


विराटट्रुपदावपि। 
अक्षौहि णीपतीइचान्यान्‌ नरेन्द्रान्‌ भीमविक्रमान्‌॥४७॥ 
“अतः आप अपनी सेनाको युद्धके लिये अच्छी dud 
सुसज्जित कीजिये; क्‍योंकि मेरे मतमें वे agaaa ही वशीभूत 
हो सकते हैं । वीर अजुन; क्रोधमें भरे हुए भीमसेन; यम- 


राजके समान नकुल-सहदेव; सात्यकिसहित अमर्षशील 


शृष्ट्युग्न) अभिमन्यु) द्रौपदीके पाचों पुत्र, विराट) द्रुपद 
तथा अक्षौहिणी सेनाओके अधिपति अन्यान्य भयंकर पराक्रमी 
नरेशोंकों युद्धके लिये उद्यत देखकर धृतराष्ट्रके पुत्र रणभूमि- 
में टिक नहीं सकेंगे || ४५-४७ ॥ | 
सारचद्‌ बलमस्माक Zur दुरासद्म | 
घातराष्ट्रवळ॑ संख्ये हनिष्यति न संशयः ॥ ४८॥ 
शृष्टद्युम्नमहं मन्ये -सेनापतिमरिदम। 

“हमारी सेना अत्यन्त शक्तिशाली, दुर्धर्षं और दुर्गम है । 
वह ZEX धरतराष्ट्रपुत्रोंकी सेनाका संहार कर डालेगी, इसमें 


संशय नहीं है | शन्नुदमन | मैं धृष्टयुम्नको ही प्रधान सेनापति - 


होने योग्य मानता हूँ? ॥ ४८६ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


eS Ss ee = aarm क 


—— —Á 


= ——— 


I $ 


सैन्यनिर्याणपर्च ] 








है वेञ्यम्पायन उवाच _ 

एवमुक्त तु. कृष्णेन सम्प्राहृष्यन्नरोत्तमाः ॥ ४९ ॥ 
तेषां प्रहृष्टमनसां नादः समभवन्महान्‌ । 
योग इत्यथ सैन्यानां त्वरतां सम्प्रधावताम्‌ ॥ ५० ॥ 

वेशस्पायनजी कहते हेँ--राजन्‌! भगवान्‌ श्रीकृष्णके 
ऐसा कहनेपर वे नरश्रेष्ठ पाण्डव ag प्रसन्न हुए d फिर 
तो युद्धके लिये 'सुसाज्जित हो जाओ; सुसजित हो जाओ? ऐसा 
कहते हुए समस्त सैनिक बड़ी उताबळीके साथ दोड़-धूप 
करने लगे | उस समय प्रसन्न चित्तवाले उन वीरोंका 
महान्‌ हृषनाद सब ओर गूँज उठा ॥ ४९-५० Il 
हयवारणराब्दाइच नेमिघोषाइच ada: । 
शङ्खदुन्दुभिघोषाइच तुमुलाः सर्वेतोष्भवन्‌ ॥ ५१॥ 

सब ओर घोड़े; हाथी और रथोंका घोष PT लगा । 
सभी ओर शंख ओर दुन्डुमियोकी भयानक ध्वनि गूँजने लगी || 
aga सागरनिभं क्षुब्धं बलसमागमम्‌ । 
रथपत्तिगजोदग्रं महोर्मिभिरिवाङुलम्‌ ॥ ५२॥ 

रथ) Was ओर हा्थियोसे भरी हुई वह भयंकर सेना 

उत्ताल तरद्धोंसे aa महासागरके समान क्षुब्ध हो उठी || 
धावतामाह्यानानां तनुत्राणि च वध्नताम्‌ | 
प्रयास्यतां पाण्डवानां ससैन्यानां समन्ततः ॥ ५३ ॥ 
गङ्गेव पूणो दुर्घपी समद॒इयत वाहिनी | 

रणयात्राके लिये उद्यत हुए पाण्डव और उनके सैनिक 


' सब्र ओर दौड़ते, पुकारते और कवच बाँधते दिखायी दिये । 


उनकी वह विशाल वाहिनी जलसे परिपूर्ण UB समान 
दुर्गम दिखायी देती थी ॥ ५३३ U 
अग्रानीके भीमसेनो माद्रीपुत्रो च दंशितो ॥ ५३॥ 
सौभद्रो द्रौपदेयाइच  guguu पार्षतः। 
प्रभद्रकाइच पञ्चाला भीमसेनसुखा ययुः ॥ ५५ ॥ 
सेनाके आगे-आगे भीमसेन, कवचधारी माद्रीकुमार 
नकुलसहृदेव) सुभद्राकुमार अभिमन्यु, द्रौपदीके सभी पुत्र; 
द्रुपद-कुमार धृष्टद्युम्न, प्रभद्रकगण और पाश्चालदेशीय क्षत्रिय 
वीर चले । इन सबने भीमसेनको अपने आगे कर लिया था | 
ततः शाब्दः समभवत्‌ समुद्रस्येच पर्वणि । 
हृष्टानां सम्प्रयातानां घोषो दिवमिवास्पृशत्‌ d ५६॥ 
तदनन्तर जेसे पूर्णिमाके दिन बढ़ते हुए समुद्रका कोलाइळ 
सुनायी देता है, उसी प्रकार हर्ष और उत्साहमें भरकर 
युद्धके लिये यात्रा करनेवाले उन सेनिकोंका महान्‌ घोष सत्र 
ओर फैलकर मानो स्वर्गलोकतक जा पहुँचा ॥ ५६ || 
प्रहा दशिता योधाः परानीकविदारणाः । 
तेषां मध्ये ययौ राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ५७ ॥ 
इर्षमें भरे हुए और कवच आदिसे सुसज्जित वे समस्त 


^ तनिक up mere विदीर्ण करनेका उत्साह रखते बे । 


पएकपञ्चारादचिकशततमरोऽध्यायः 
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कुन्तीपुत्र राजा युधिषिर समस्त सैनिकोंके बीचमें होकर चले || 
शकटापणवेशाइच यानयुग्यं च QAT । 
कोश यन्त्रायुधं चेव ये च वैद्यादिच कित्सकाः ॥ ५८ ॥ 
सामान ढोनेवाली गाड़ी; बाजार, Sae रथ आदि 
सवारी) खजाना, यन्त्रचालित अस्त्र और चिकित्साकुशल वेद्य 
भी उनके साथ-साथ चले ॥ ५८ ॥ 
फल्गु यञ्च बळ किचिद्‌ यच्चापि छरादुर्वेटम्‌ । 
तत्‌ संग्रह्म ययौ राजा ये चापि परिचारकाः ॥ ५९ ॥ 
राजा युधिष्टिरने जो कोई भी सेना सारहीन, कृशकाय 
अथवा दुर्बळ थी) सत्रको एवं अन्य परिचारकोंको उपड्ठव्यमें 
एकत्र करके वहसे प्रस्थान कर दिया ॥ ५९ II 
उपछुव्ये तु पाञ्चाली द्रौपदी सत्यवादिनी । 
सह ्ञ्रीभि्निवत्वृते दासीदाससमावृता ॥ ६० ॥ 
पाञ्चाळराजङ्कुमारी सत्यवादिनी द्रोपदी दास-दासियाँसे 
घिरी हुई कुछ qure महाराजके साथ गयी | फिर समी 
स्त्रियोके साथ उपप्ळव्य नगरमें लौट आयी || ६० | 
कृत्वा . मूलप्रतीकारं Je: स्थावरजङ्गमेः | 
स्कन्धावारेण महता प्रययुः पाण्डुनन्दनाः ॥ ६१ II 
पाण्डवळोग दुर्गकी रक्षाके लिये आवश्यक स्थावर (पर- 
कोटे. और खाई आदि ) तथा जङ्गम ( पहरेदार सेनिकोंकी 
नियुक्ति आदि ) उपायोंद्दोरा ai और धन आदिकी 
सुरक्षाकी समुचित व्यवस्था करके बहुत-से खेमे और तम्बू 
आदि साथ लेकर प्रस्थित gu ॥ ६१ Il 
ददतो गां हिरण्यं च व्राह्मणेरभिसंब्॒ताः । 
स्तूयमाना ययू राजन्‌ रथेमणिविभ्टरपितेः ॥ ६२ ॥ 
राजन्‌ ! ब्राझणलोग चारों ओरसे घेरकर पाण्डवोंके गुण 
गाते और पाण्डवलोग उन्हें गोओं तथा gant आदिका 
दान देते थे । इस प्रकार वे मणिभूषित रथोंपर बैठकर 
यात्रा कर रदे थे ॥ ६९-|| 
केकया LAJA पुत्रः काइ्यस्य चाभिभूः । 
थ्रेणिमान्‌ agaaa शिखण्डी चापराजितः ॥ ६३॥ 
हृष्टास्तुष्टाः कवचिनः सशास्त्राः Heg: । 
राजानमन्वयुः सवं परिवार्यं युचिष्ठिरम्‌ ॥ ६७ ॥ 
( पाँचों भाई ) केक़यराजकुमार, श्ृ्टकेतु, काशिराजके 
पुत्र अभिभू) श्रेणिमान्‌, वसुदान और अपराजित वीर 
शिखण्डी-ये सत्र लोग आभूषण और कवच धारण करके 


हाथोंमें श्र लिये इष ओर उल्लासमें भरकर राजा युधिषिरको . 


सत्र ओरसे घेरकर उनके साथ-साथ जा रहे थे ॥ ६३-६४॥ 
जघनाधे विराटश्च याज्ञसेनिश्च सौमकिः । 
सुधमो कुन्तिभोजश्च धृष्टयुस्नस्य चात्मजाः ॥ ६५॥ 
रथायुतानि चत्वारि हयाः पञ्चरुणास्तथा । 
पत्तिसैन्यं दशगुणं गजानामयुतानि Wu ॥ ६६॥ 
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सेनाके पिछळे आधे भागर्मे राजा विराट, सोमकवंशी 


द्रुपद कुमार धृष्टयुम्न, सुधर्मा, peada ओर Wegen 


पुत्र जा रदे थे इनके साथ चाळीस हजार रथ, दो लाख 


घोड़े, चार लाख das और साठ हजार हाथी थे ।६५-६६। 
अनाध्रश्दिचे कितानो ध्रष्टकेतुश्च सात्यकिः | 
परिवार्यं ag: सर्च वाखुदेवघनंजयो d ६७ ॥ 
अनापृष्टि, चेकितान) धृरकेतु तथा सात्यकि-थे सब लोग 
- भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अर्जुनकों घेरकर चल रहे थे ॥ goll 
आसद्य तु कुरुक्षेत्र व्यूढानीकाः प्रहारिणः । 
पाण्डवाः समररयन्त नदन्तो ur इच ॥ ६८॥ 
इश प्रकार सेनाकी व्यूहरचना करके प्रहार करनेके लिये 
उद्यत हुए पाण्डवसैनिक कुरुक्षेत्रमं पहुँचकर सॉँड़ोंके 
समान गर्जन करते हुए दिखायी देने लगे ॥ ६८ ॥ 
तेऽवगाह्य कुरुक्षेत्रं राङ्ञान्‌ दध्मुररिदमाः। 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपवेणि 


तथैव दध्मतुः शङ्कं वाखुदेवधनंजयों ॥ ६९ N 
उन दात्रुदमन वीरोंने कुरुक्षेत्रकी सीमामें पहुँचकर ATA- 
अपने शङ्क बजाये | इसी प्रकार श्रीकृष्ण और अजुनने भी 
zrgredfa की ॥ ६९ I | 
पाञ्चजन्यस्य निर्घाषं विस्फूजितमिवादानेः । 
निरम्य स्वसैन्यानि समहृष्यन्त सेशः ॥ ७०॥ 
ब्रिजलीकी राड़ंगड़ाइटके समान पाञ्चजन्वका गम्भीर 
घोष सुनकर सब ओर फेळे हुए समस्त पाण्डत-सेनिक हर्पसे 
उस्लसित एवं रोमाञ्चित हो उठे || ७० ॥ 
राङ्लदुन्दुमि तसः सिहनादस्तरस्विनाम । 
पृथिवीं चान्तरिक्षं च सागरांश्चान्वनादयत्‌ ॥ ७१॥ 
ag ओर दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिला हुआ वेगवान्‌ 
वीरोंका सिंहनाद uedh आकाशा तथा समुद्रोंतक फेलकर उस 
सत्रको प्रतिध्वनित करने लगा ॥७१ | 








इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्य्रनि्याणपर्वोणि कुरुक्षेत्रप्रवेशो एुकपञ्चादादधिकराततमोऽध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत टद्योगपर्रके अन्तत सेन्यनिर्याणय्ेमे पाण्डवसनाका कुरुक्षेत्रमं प्रवेश शिपयक 
एक सो इक््यावनवोँ अध्यःय पुग हुआ di १५१ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है mer मिळाकर कुंड ७१३ इखोक देँ ) 
— 9M jo ae 


 ह्विपब्राशदधिकशततमो«ध्याय: 
कुरुक्षेत्रमें पाण्डबसेनाका पड़ाव तथा शिविर-निर्माण 


वेशम्पायन उवाच 

ततो देशे समे fend प्रभूतयवसेन्धने । 
निवेशयामास तद्रा सेनां राजा युधिछिरः॥ १ ॥ 

चेशम्पायनजी कहते हें--जनमेजय ! तदनन्तर राजा 
युधिष्टिरने एक चिकने और समतल प्रदेशमे जहाँ घास और 
ईधनकी अधिकता थी; अपनी सेनाका पड़ाव डाला ॥ १ ॥ 
परिहृत्य इमरानानि देवतायतनानि च। 
आश्रमांश्च महर्पीणां तीर्थान्यायतनानि च ॥ २ d 
मधुरानूपरे देशे शुचो पुण्ये महामतिः। 
निवेशं कारयामास कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः ॥ ३॥ 

इमशान) देवमन्दिर, महर्षियोंके आश्रम, तीथ और 
सिद्धक्षेत्र--इन सबका परित्याग करके उन स्थानोंसे बहुत दूर 
ऊसररहित मनोदर शुद्ध एवं पवित्र स्थानम जाकर कुन्ती- 
पुत्र महामति युधिष्टिरने अपनी सेनाको ठहराया || २-३॥ 
ततश्च पुनरुत्थाय सुखी विश्रान्तवाहनः । 
प्रययो “ पूश्चिवीपाळेबंतः शतसहस्रशः ॥ ४ ॥ 
विद्राव्य शतशो गुल्मान घातंराष्ट्रस्य सेनिकान्‌। 
पयेक्रामत्‌ समन्ताञ्च पार्थन सह केशवः ॥ ५ N 

तत्पश्चात्‌ समस्त Ib विश्राम कर लेनेपर स्वयं भी 
विश्राम-सुखका अनुभव करके भगवान्‌ श्रीकृष्ण उठे और 
meteni भूमिपालोंसे श्रिरकर कुन्तीपुत्र अर्जुनके साथ 


आगे वढे । उन्होंने ढुर्योधनके dedi सेनिक «cb दूर 
भगाकर वहाँ सब्र ओर विचरण करना प्रारम्भ किया | ४-५ | 
शिबिरं मापयामास guga पापतः | | 
सात्यकिश्च रथोदारो युयुधानः प्रतापवान्‌ ॥ ६ ॥ 

द्रुपदक्कुमार घृश्चुम्न तथा प्रतापशाली us aud 
सम्यकपुत्न युयुधानने शिविर बनाने योग्य भूमि नापी ॥ 
आसादय सरितं पुण्यां कुरुक्षेत्रे हिरण्वतीम्‌ । 
सूपतीर्थां शुत्िजळां शाकरापङ्कवजिताम्‌ ॥ ७ N 
खानयामास परिखा DUIRT भारत। 
शुप्त्यर्थमपि चादिश्य वलं तत्र न्यवेशयत्‌ c N 
विधिर्यः शिविरस्यासोत्‌ पाण्डवानां महात्मनाम्‌ i 
तद्विधानि नरेन्द्राणां कारयामास केशवः ॥ ९ ॥ 

भरतनन्दन जनमेजय | कुरुक्षेत्रमे हिरण्वती नामक 
एक पवित्र नदी है, जो स्वच्छ एवं विशुद्ध जलसे भरी है। 
उसके तटपर अनेक सुन्दर घाट दैं। उस नदीमें कंकड़ 
पत्थर और कीचइका नाम नहीं | उसके समीप `पहुँचकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने खाई खुदवायी और उसकी रक्षाके fe 
पहरेदारोंको नियुक्त करके वहीं सेनाको ठहराया | महात्मा . 
पाण्डबोंके लिये शिविरका निर्माण जिस विधिसे किया गया - 
था) उसी प्रकारके भगवान्‌ केशवने अन्य राजाओंके लिये : 
शिविर ब्रनवाये ॥ ७-९ Il 
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प्रभूततरकाष्ठानि दुराधर्षतराणि च । 


भक्यभोज्यान्नपानानि शतशोऽथ सहस्रशः ॥ १०॥ 
शिबिराणि महारहाणि राज्ञां तत्र पृथक पृथक | 


विमानानीच राजेन्द्र निचिएानि महीतले ॥ tg 


जेन्द्र | ga समय राजाओंक्रे लिये सेकढ़ों और हजारों 
की संख्यामें gaf एवं बहुमूल्य शिविर प्रथक-प्रथक AAAA 
गये थे | उनके भीतर agad काष्ठों तथा प्रचुर मात्रामें 
भक्व्य-भोज्य अन्न एवं पान-सामग्रीका संग्रह किया गया था | 
वे समस्त शिविर भूतलपर xcd हुए विमानोक्रे समान 
सुशोभित हो. रहे थे ॥ १०-११ II 
तत्रासञ्शिल्पिनः STU शतशो दत्तवेतनाः। 
सरवापकरणेर्युक्ता वेद्याः शास्त्रविशारदाः ॥ १२॥ 

वहाँ सैकड़ों विद्वान्‌ heh और maama du 
वेतन देकर GÀ गये थे, जो समस्त आवश्‍यक उपकरणोंके 
साथ वहाँ रते थे ॥ १२ II 
ज्याधनुरवर्मेशसतरागां तथैच मधुसर्पिषोः । 
QANAQA UUT: पवतोएमाः ॥ १३॥ 

प्रत्येक शिविरमें प्रत्यञ्चा, धनुष) कवच) अन्न-शास्त्रश मधुः 
भी तथा राळका चूरा-इन सबके पहाड़ों-जैसे ढेर लगे हुए थे Il 
बहुद्कं सुयवसं तुषाज्ञारसमन्वितम । 


शिबिरे शिविरे राजा dant युधिष्ठिर ॥ १४ ॥ 


राजा युधिटिरने प्रत्येक शिविरमें प्रचुर जल, सुन्दर 
घास; भूसी ओर अग्निका संग्रह करा रक्‍खा था ॥ १४ ॥ 


त्रिपञ्चादाद घिकशततमोऽष्यायः 
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महायन्त्राणि नाराचास्तोमराणि परश्वथाः । 
धनूंषि कवचादीनि ऋषधश्यस्तृूणसंयुताः ॥ १५ ॥ 
बड़े-बड़े यन्त्र) नाराच), तोमर) फरसे; धनुष, कवच, 
ऋष्टि और तरकस--ये सत्र deu. भी उन सभी शिविरों- 
में संगहीत थीं ॥ १५॥ 
गजाः कण्टकसंनाहा लोहवर्मात्तरच्छराः । 
दञ्यन्ते तत्र गिर्याभाः सहस््रशातयोधिनः ॥ १६॥ 
वहाँ लाखों योद्धाओंक्रे साथ युद्ध करनेमें समर्थ पर्वतोके 
समान विश्यालकाय बहुत-से हाथी दिखायी देते थे, ज़ो 
कोंटेदार साज-सामान, लोह्द्के कवच तथा ciel ही झूल 
धारण किये हुए थे ॥ १६ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांस्तत्र ज्ञात्वा मित्राणि भारत । 
अभिसस्रयंथादेशं सबलाः सहवाहनाः ॥ १७॥ 
भारत | पाण्डवोंने कुरुक्षेत्रमं जाकर अपनी सेनाका 
पड़ाव डाळ दिया दै, यह जानकर उनसे मित्रता रखनेवाळे 
बहुत-से राजा अपनी सेना और सवारियोंके साथ उनके 
पांस) जहाँ वे SR थे, आये ॥ १७ ॥ 
चरितब्रह्मचयास्ते सोमपा भूरिदक्षिणाः । 
जयाय पाण्डुपुत्राणां समाजग्मुमंहीक्षितः ॥ १८॥ 
जिन्होंने यथासमय ब्रझचयंतका पालन, AÀ ATE- 
का पान तथा प्रचुर दक्षिणाओंका दान किया था, ऐसे 
भूपालगण पाण्डबोंकी sera लिये कुरुक्षेत्रमें WW ॥१८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वेणि सेन्पनिर्याणप्वेणि ञ्ित्रिरादिनिर्माणे द्विरञ्चाशदधिकशततमोऽध्यायः ॥१५२॥ 
इस प्रकार श्रीमह.मारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वैमें शिविर आदिका निर्माणविषयक 


एक सो बावन अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५२ ॥ 
—— DS 


तरिपञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका सेनाको सुसज्जित होने ओर शिविर निर्माण करनेके लिये 
आज्ञा देना तथा सेनिकोंकी रणयात्राके लिये तैयारी 


जनमेजय उवाच 


युधिष्ठिर सहानीकमुपायान्तं युयुत्सया । 
संनिविष्टं कुरुक्षेत्रे याज्ुदेवेन पालितम्‌ ॥ १ ॥ 


'विराउद्रुपदाभ्यां च सपुत्राभ्यां समन्वितम्‌ । 


केकयेब्रेष्णिमिइचेव पार्थिवैः शतशो दतम्‌ ॥ २ ॥ 
सहदेन्द्रमिच चादित्यरभिशप्तं महारथैः 


. श्रुत्वा दुर्यांधनो राजा. कि कारय प्रत्यपद्यत ॥ ३ ॥ 


जनमेजयने पूछा-मुने ! दुर्योधनने जब यह 
सुना कि राजा युधिट्िर युद्धकी इच्छासे सेनाओंके साथ 
यात्रा करके भगवान्‌ श्रीकुंष्णके दारा सुरक्षित हो कुरक्षेत्रमें 


` पहुँच गये औरं वहाँ सेनाका पड़ाव डाले बेठे. हैं) ` पुर्जोसद्वित 
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राजा विराट और द्रुपद भी उनके साथ हैं, केकयराजक्रुमार; 
वृष्णिवंशी योद्धा तथा सैकड़ों भूपाल उन्हे घेरे रहते हैं तथा 
वे आदित्योंसहित घिरे हुए देवराज इन्द्रकी भाँति अनेक 
महारथी योद्वाआंद्वारा सुरक्षित हैं, तब उसने क्या किय। १ १-३ 
पतदिच्छाम्यहं श्रोतुं विस्तरेण महामते। . 
सम्भ्रमे duo तस्मिन्‌ यदासीत्‌ कुरुजाङ्गले ॥ ४ ॥ 
मद्दामते | कुरक्षेत्रके उत भयंकर sand जो . कुछ 
हुआ हो वह-सब मैं विस्तारपूर्वक सुनना चाहता हूँ ॥४॥ 
व्यथयेयुरिमे देवान्‌ . सेन्द्रानपि समागमे । 
पाण्डवा वासुदेवश्च तथा-॥ ५ N 
NES पाञ्चारयः शिक्षण्डी च सहारथः। 
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युचामन्युश्च विक्रान्तो देवेरपि दुरासदः ॥ ६॥ 
एतदिच्छाम्यहं श्रोतुं चिस्तरेण तपोधन । 
कुरूणा पाण्डवानां च यद्‌ यदासीद्‌ विचेष्टितम्‌ ॥७॥ 
तपोधन | पाण्डव; भगवान्‌ श्रीकृष्ण, विराट) द्रुपद) पाञ्चाल- 
राजकुमार धृष्टयुम्न?महारथी शिखण्डी तथा देवताओंके लिये भी 
gia महापराक्रमी युधामन्यु-ये सब तो संग्राममे एकत्र 
होनेपर इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंको भी पीड़ित कर सकते 
हैं; अतः वहाँ कौरवों तथा पाण्डवोंने जो-जो कर्म किया था 
वह सव-विस्तारपूर्वक सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ५-७ ॥ 


वैञ्चस्पायन उवाच 


प्रतियाते तु दाशाहे राजा दुर्योधनस्तदा | 

कणे दुःशासनं चेव शकुनि चान्रवीदिदम्‌ ॥ ८ ॥ 
वेशम्पायनजी कहते है-राजन्‌ ! भगवान्‌ 

भ्रीकृष्णके चले MAN उस समय राजा दुर्योधनने कर्ण, 

दुःशासन और आाकुनिसे इस प्रकार कहा--॥ ८ ॥ 


अकृतेनेव कार्येण गतः पार्थानधोक्षजः । 
स एनान्मन्युनाऽऽविष्टो gi धक्यत्यसंशयम्‌॥ ९ ॥ 
“श्रीकृष्ण यहॉसे कृतकार्य होकर नहीं गये हैं । इसके 
लिये वे क्रोघमें भरकर पाण्डवोंको निश्चय ही युद्धके लिये 
उत्तेजित करेंगे, इसमें तनिक भी संशय नहीं है ॥ ९ | 
इष्टो हि वासुदेवस्य mella विग्रहः। 
भीमसेनाजुनो चेव दाशाहस्य मते स्थितो ॥ १० ॥ 
“वास्तवमें श्रीकृष्ण यही चाहते हैं कि पाण्डवोंके साथ 
मेरा युद्ध हो। भीमसेन और अजुन--ये दोनों भाई तो 
श्रीकृष्णके ही मतमें रहनेवाले हैं || १० I 
अजातशात्रुरत्यथे भीमसेनवशानुगः । 
निरतश्च मया पूव wg सवः wand ११॥ 
“अजातरात्रु युधिष्ठिर भी अधिकतर भीमसेनके वशमें रहा 
करते हैं | इसके सिवा मैंने पहले सत्र भाइयोंसहित उनका 
तिरस्कार भी किया है ॥ ११ ॥ 


Raega चेच छतवेरौ मया सह । 

तो च सेनाप्रणेतारौ वासुदेववशानुगौ N १२॥ 
'विराट और द्रुपद तो मेरे साथ पहलेसे ही वेर रखते 

हैं । वे दोनों पाण्डव-सेनाके संचालक तथा श्रीकृष्णकी 

आज्ञाके अधीन RAND हैँ || १२ II 


भविता विग्रहः सोऽयं तुमुलो लोमदषणः । 
तस्मात्‌ सांग्रामिकं सवं कारयध्वमतन्द्रिताः ॥ १३॥ 
“अतः अब इमलोगोंका पाण्डवोके साथ होनेवाला यह युद्ध 
बढ़ा ही भयंकर और रोमाञ्चकारी होगा | इसलिये राजाओ | 
माप सब लोग आलस्य छोड़कर युद्धकी सारी तैयारी करें || 


[ उद्योगपर्वणि 








शिबिराणि कुरुक्षेत्रे क्रियन्तां वसुधाधिपाः । 
सुपर्योप्तावकाशानि दुरादेयानि शत्रुभिः ॥ १४ ॥ 
आसन्नजलकाष्ठानि शतशोऽथ सहस्लशः 
अच्छेद्याहारमार्गोणि चन्धोच्छूयचितानि च ॥ १५॥ 

“भूमिपालो | आप galal सेकड़ों और हजारोंकी 
संख्यामें ऐसे शिविर तयार करावें, जिनमें अपनी आवश्यकत।- 
के अनुसार पर्याप्त अवकाश हों तथा इात्रुलोग जिनपर 
अधिकार न कर सकें | उनमें पास ही जळ और काष्ठ आदि 
मिळनेकी सुविधाएँ हों । उनमें ऐसे माग होने चाहिये जिनके 
दारा खाद्यसामग्री सुविधासे लायी जा सके . ओर झात्रुलोग 
उसे नष्ट न कर सकें तथा उनके चारों तरफ किलेबन्दी 
कर देनी चाहिये ॥ १४-१५ ॥ 


चिविधायुधपूणीनि पताकाध्वजवन्ति च | 
समाश्च तेषां पन्थानः कियन्तां नगराद्‌ बहिः॥ १६ N 
“उन शिविरोंको नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रांसे भरपूर 
तथा ध्वजा-पताकाओंसे सुशोभित रखना चाहिये | शिविरोंका 
जो नगर वसाया जाय) उससे बाहर अनेक सीधे तथा 
समतछ मार्ग उन शिविरोंमें जानेके लिये बनाये जायें IRAI 


प्रयाणं घुष्यतामद्य श्वोभूत इति मा चिरम्‌। 
ते तथेति प्रतिज्ञाय श्वोभूते चक्रिरे तथा ॥ १७॥ 
हृष्टरूपा महात्मानो निवासाय महीक्षिताम्‌ । 

“आज ही यह घोषणा करा दी जाय कि कल sd ही 
युद्धके लिये प्रस्थान करना है। इसमें विलम्ब नहीं होना 
चाहिये | ‹दुयोधनका यह आदेश सुनकर “बहुत अच्छा-ऐसा 
ही होगा? यह प्रतिज्ञा करके महामना कण आदिने अत्यन्त | 
प्रसन्न होकर सवेरा होते ही राजाओंके निवासके लिये शिविर | 
बनवाने आरम्भ कर दिये ॥ १७३ ॥ 


ततस्ते पार्थिवाः सर्वे तच्छुत्वा राजशासनम्‌ ॥ RE I 
आसनेभ्यो महाहंभ्य उद्तिष्ठन्नमषिताः। 
बाहन परिघसंकाशान संस्पृशन्तः शनेः शानेः॥ १९ ॥ 
काञ्चनाङ्गददीप्तांश्च चन्द्नागुरुभूषितान्‌ । 

तदनन्तर वहाँ आये हुए सत्र नरेश राजा दुर्योधनकी 
यह आज्ञा सुनकर रोषावेशसे परिपूर्ण हो चन्दन और अगुरुसे 
चचित तथा सोनेके भुजबंदोंसे प्रकाशित अपनी परिघके समान 
मोरी भुजाओंका धीरे-धीरे स्पर्श करते हुए बहुमूल्य आसनों- 
से उठकर खड़े हो गये ॥ १८-१९३ ॥ | 


. उष्णीषाणि नियच्छन्तः पुण्डरीकनिभैः करैः | 


अन्तरीयोत्तरीयाणि भूषणानि च aT: d २०॥ ` 

उन्होंने अपने कमलसहृद्य करसे HAPN पगड़ो 
बाँध ली; फिर घोती चादर ओर सब प्रकारके आभूषण 
धारण कर लिये ॥ २० Il 


o 
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ते रथान्‌ रथिनः श्रेष्ठा हयांश्च हयकोविदाः । 


सज्जयन्ति स्म नागांश्च नागशिक्षास्वनुष्टिताः ॥ २१ I 


श्रेष्ठ रथी अपने रथोंकोश अइवसंचालनकी ent कुदाळ 
योद्धा घोड़ोंको और हस्तिशिक्षामें निपुण सैनिक हाथियोंको 
सुसञित करने लगे ॥ २१ I 
अथ चर्माणि चित्राणि काञ्चनानि वहुनि च । 
विविधानि च शस्त्राणि चक्कः सर्वाणि सर्वेशः ॥ २२ ॥ 
उन्होंने सोनेके बने हुए बहुत-से विचित्र कवच तथा 
सब प्रकारके विभिन्न अनेक अल्न-दास्त्र धारण कर लिये ।२२। 
पदातयइच पुरुषाः शस्त्राणि विविधानि च । 
dmg: शारीरेषु हेमचित्राण्यनेकशाः ॥ २३ ॥ 
पेदल योद्धाओंने भी अपने अज्ञोंमें सुवर्णजटित कवच 
तथा भाति-भातिके अनेक अस्त्र-शस्त्र धारण कर लिये ॥२३॥ 
agaa gai è सम्प्रहष्टनरावृतम्‌ | 
नगर MAEM भारतासीत्‌ समाकुलम्‌ ॥ २७ ॥ 
जनमेजय ! दुर्योधनका वह हस्तिनापुर नगर मानो 
वहाँ . कोई उत्सव हो रहा Eb इस. प्रकार समृद्ध और 
हर्षोत्फुछ मनुष्योंसे भर ग्रया था, इससे वहाँ वड़ी हलचल 
मच गयी थी ॥ २४ ॥ 


चतुष्पश्चाशद्धिकशततमो5ध्यायः 


२७७७ 
जनोघधसलिळावतो रथनागाश्वमीनवान्‌ । 
शङ्कदुन्दुभिनिर्घाषः कोशसंचयरलवान्‌॥ RY I 
चित्राभरणवरमामिं शरत्रनिमेलफेनवान्‌ । 
प्राखादमालादि st रथ्यापणमहाहृदः ॥ २६ ॥ 
योधचन्द्रोदयोद्भूत कुरुराजमहाणंचः | 


eqeaud तदा राजंइचन्द्रोदय इवोदधिः ॥ २७॥ 

राजन्‌ ! जेसे चन्द्रोदयकालमें समुद्र उत्ताल तरद्धोंसे 
व्याप्त हो जाता है; उसी प्रकार कुरुराज दुर्योधनरूपी 
महासागर सेनिक-समुदायरूपी चन्द्रमाके उदयसे अत्यन्त 
उल्लसित दिखांयी देने लगा । सव ओर घूमता हुआ 
जनसमुदाय ही वहाँ eH उठनेवाळी भ॑वरोंके समान जान 
पड़ता था | रथ; हाथी ओर घोड़े उसमें seb समान 


प्रतीत होते थे शंख ओर दुन्दुमियोंकी ध्वनि ही उस 


कुरुराजरूपी समुद्रकी गर्जना थी । खजानोंका संग्रह ही 
रत्नराशिका प्रतिनिधित्व कर रहा था । योद्घाओंके विचित्र 
आभूषण और कवच ही उस समुद्रकी उठती हुई तरङ्गोंके 
समान जान पड़ते थे । चमकीले शस्त्र ही निर्मळ फेन-से 
प्रतीत होते थे | मद्दळोंकी पंक्तियाँ ही तटवतीं पर्वत-सी 
जान पड़ती थीं | सड़कोंपर स्थित दूकानें ही मानो 
JT, uf || २५-२७ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपर्वंणि दुर्योधनसेन्यसजकरणे  त्रिपञ्चा्दधिकशततमोऽध्यायः ॥१५३॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें (दुर्योधनका अपनी सेनाको सुसज्जित करना? 
इस विषयसे सम्बन्ध रखनेवाळा एक सौ तिरपनवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥१५३॥ 





चतुष्पच्चाहादधिकशततमोऽध्यायः 


युधिष्ठिरका भगवान्‌ श्रीकुष्णसे अपने समयोचित कतव्यके विषयमें पूछना, भगवानका युद्धको ही कतंच्य 
बताना तथा इस विषयमे युधिष्ठिरका संताप ओर अजुनद्वारा श्रीकृष्णके वचनोंका समथन 


वैञ्रम्पायन उवाच 

वासुदेवस्य तद्‌ वाक्यमनुस्सृत्य युधिष्ठिरः । 
पुनः पप्रच्छ वाष्णेयं कथं मन्दोऽत्रवीदिदम्‌॥ १ ॥ 

. चेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय | भगवान्‌ 
भ्रीकृष्णके पूर्वोक्त कथनका स्मरण करके युधिष्ठिरने पुनः 
उनसे भूछा--*भगवन्‌ ! मन्दबुद्धि दुर्योधनने क्यों 
ऐसी बात कही ॥ १ ॥ 
अस्मिन्नभ्यागते काळे कि च नः क्षममच्युत। 


कथं च वतमाना वे खधमोन्न च्यवेमहि ॥ २ ॥ 


अच्युत | इस वर्तमान समयमे हमारे लिये क्या करना 
उचित है ! हम केसा बर्ताव करें! जिससे अपने घर्मसे 


नीचे न गिरे ॥ S I 
कर्णस्य शकुनेः सौबलस्य च । . 


बासुदेव मतशो5सि मम ` सञ्चातृकस्य चः ॥ ३ ॥ 


“वासुदेव | दुर्योधन) कर्ण और शकुनिके तथा भाईर्यो- 
सहित मेरे विचारोंको भी आप जानते हैं ॥ ३ ॥ 
विदुरस्यापि तद्‌ वाक्यं श्रुतं भीष्मस्य चोभयोः। 
कुन्त्याइच विपुलप्रज्ञ प्रज्ञा कात्स्न्यंन ते श्रुता ॥ ४ ॥ 

*बिदुरने और मीष्मजीने भी जो बातें कही हैं, उन्हें 
भी आपने सुना है | विशालबुद्धे ! माता कुरन्तीका विचार 
भी आपने पूर्णरूपसे सुन लिया है ॥ ४ ॥ | 
सर्वमेतदतिक्रम्य विचायं च पुनः पुनः। 


क्षमं यन्नो महाबाहो तद्‌ ब्रवीह्यविचारयन्‌ ॥ ५ ॥. 


“महाबाहो ! इन सब विचारोंको लॉघकर स्वयं ही इस 
विषयपर बारंबार विचार करके हमारे लिये जो उचित 8b 
उसे निःसंकोच eum ॥ ५ I 


शरुत्वेतद्‌ 'घर्मराजस्य  धमोथसहितं वचः। 


मेघदुन्दुभिनिर्घाषः कृष्णो वाक्यमथान्रचीत्‌ ॥ ६ ॥ ` 
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महाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








धर्मराजका यह धर्म और अर्थसे युक्त वचन सुनकर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने मेघ और दुन्दुमिके समान गम्भीर स्वरमें 
यह बात कही ॥ ६ ॥ 
कृष्ण उवाच 
उक्तवानस्मि यद्‌ वाक्यं घर्मार्थसहितं हितम्‌ । 
न तु aff कौरव्ये प्रतितिष्टति॥ ७ o! 
श्रीकृष्ण बोले--मेंने जो धर्म और अर्थसे युक्त 
हितकर बात कही है; वह छल-कपट करनेमें ही कुशल 
कुरुवंशी दुर्योधनके मनमें नहीं बैटती है | ७ ॥ 
न च भीष्मस्य gu श्टणोति विदुरस्य वा i 
मम वा भाषितं किचित्‌ सवंमेचातिवतंते॥ ८ ॥ 
खोटी बुद्धिवाला वह दुष्ट न भीष्मकी, न विदुरकी और 
न मेरी ही कोई बात सुनता है । वह सबकी सभी बातोंको 
लॉघ जाता है c ॥ 
नेष कामयते धर्मे नेष कामयते यराः 
जितं स मन्यते सव दुरात्मा कणमाश्रितः॥ ९ ॥ 
दुरात्मा दुर्योधन कणंका आश्रय लेकर सभी वस्तुओंको 
जीती हुई ही समझता है | इसीलिये न यह धर्मकी इच्छा 
रखता हे और न यशकी ही कामना करता हें ॥ ९ ॥ 
वन्धमाशापयामास मम चापि सुयोधनः । 
न च तं लब्धवान्‌ कामं दुरात्मा पापनिश्चयः ॥ १० ॥ 
पापपूर्ण निश्चयवाले उस दुरात्मा दुर्योधने तो मुझे 
भी केद कर लेनेकी आज्ञा दे दो थी; परंतु वह उस मनोरथ- 
को पूर्ण न कर सका || $e ॥ 
न च भीष्मो न च द्रोणो युक्तं तत्राहतुवंचः । 
ud तमनुवतेन्ते ऋते Agasya ॥ ११॥ 
अच्युत ! वहाँ भीष्म तथा द्रोणाचाय भी सदा उचित 
बात नहीं कदते हैं | विदुरको छोड़कर अन्य सब लोग 
दुर्योधनका द्वी अनुसरण कर लेते हैं || ११ ॥ 
शकुनिः सौबलश्चैव कणेदुःशासनावपि। 
त्वय्ययुक्तान्यभाषन्त मूढा मूढममर्षणम्‌ ॥ १२॥ 
सुबळपुत्र agi कणे और दुःशासन--इन तीनों 
quid मूढ़ और असहिष्णु दुर्योधनके समीप आपके fau 
अनेक अनुचित बातें कही थीं ॥ १२ ॥ 
कि च तेन मयोक्तेन यान्यभाषत कौरवः । 
संक्षेपेण दुरात्मासौ न युक्तं त्वयि वर्तते ॥ १३॥ 
उन AA जोःजो बाते कहीं, उन्हें यदि d पुनः यहाँ 
दोहराऊँ तो इससे क्या लाभ है १ थोड़ेमें इतना ही समझ 
लीजिये कि वह दुरात्मा कौरव आपके प्रति न्याययुक्त बर्ताव 
नहीं कर रहा है ॥ १३ II 
पार्थिवेषु न aiga इमे तव सैनिकाः। 
यत्‌ पापं यन्नकल्याणं सवं तस्मिन्‌ प्रतिष्टितम्‌ ॥ १४॥ 





इन सब राजाओंमेंश जो आपकी सेनामें स्थित wo जो 
पाप और अमङ्गलकारक भाव नहीं है; वह सब अकेले 
दुर्योधनमें विद्यमान है || १४ ॥ 
न- चापि वयमत्यथ परित्यागेन कर्हिचित्‌ । 
कौरवेः शममिच्छामस्तत्र युद्धमनन्तरम्‌ ॥ RS N 

हमलोग भी बहुत अधिक त्याग करके ( सबेस्व खोकर) 
कभी किसी भी दशामें कोरवोंके साथ संधिकी इच्छा नहीं 
रखते हैं | अतः इसके बाद हमारे लिये युद्ध ही करना 
उचित है ॥ १५ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

तच्छुत्वा पार्थिचाः सवे वासुदेवस्य भाषितम्‌ । 
अन्रुवन्तो सुखं राज्ञः समुदेक्षन्त भारत d १६॥ 

घेशम्पायनजी कहते हैँ--भरतनन्दन | भगवान्‌ 
श्रीकृष्णका A कथन सुनकर सब राजा कुछ न बोलते हुए 
केबल मद्दाराज युधिष्टिरके Hen ओर देखने लगे || १६ ॥ 
युधिष्टिरस्त्वभिप्रायममिळक्ष्य महीक्षिताम्‌ | 
योगमाज्ञापयामास भीमाजुनयमेः सह ॥ १७॥ 

JABA राजाओंक्रा अभिप्राय समझकर भीम, अजुन 
तथा नकुल-सहदेवके साथ उन्हें gah लिये dux हो 
MAR आज्ञा दे दी ॥ १७॥ 
ततः किलकिळाभूतमनीक पाण्डचस्य ह । 
आश्ञापिते तदा योगे समहृष्यन्त सेनिकाः ॥ १८॥ . 

उस समय युद्धके लिये तैयार दोनेकी आज्ञा मिळते ही 
समस्त योद्धा हर्षसे fus उठे, फिर तो पाण्डबोंके सैनिक 
किळकारियां करने लगे ॥ १८ ॥ 
अवध्यानां वधं पश्यन्‌ धर्मराजो युधष्ठिरः । 
निःश्वसन्‌ भीमसेनं च विजयं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १९ ॥ 

धर्मराज युधिष्टिर uz देखकर कि युद्ध छिड़नेपर 
aga पुरुषोंका भी वध करना पड़ेगा, खेदसे लम्बी su 
खींचते हुए भीमसेन और अर्जुनसे इस प्रकार बोले--॥ १९ || 


. यदर्थ वनवासश्च प्राप्तं दुःखं च यन्मया | 


सोऽयमस्सानुपैत्येच परोऽनथेः प्रयत्नतः d २० ॥ 
“जिससे बचनेके लिये मैने वनवासका कष्ट स्वीकार किया 

और नाना प्रकारके दुःख सहन किये, वही महान्‌ अनर्थ 

मेरे प्रयत्नसे भी टळ नसका । वह हमलोगोंपर आना ही 

चाहता है Il २० ॥ 

तस्मिन्‌ यल्लः gel ऽस्माभिः स नो हीनः प्रयल्लतः। 

अछते तु प्रयत्नेस्मानुपावृत्त: कलिमहान ॥ २१ ॥ 
ध्यद्यपि उसे टालनेके लिये हमारी ओरसे पूरा प्रयत्न 

किया गया, किंतु हमारे प्रयाससे उसका निवारण नहीं हो 

सका और जिसके लिये कोई प्रयत्न नहीं किया गया था) वह 

महान्‌ कलह स्वतः हमारे ऊपर आ गया ॥ २१ ॥ 
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कथं हावध्येः संग्रामः कार्यः सह भविष्यति । 

कथं हत्वा शुरून वर्धान्‌ विजयो नो भविष्यति ॥ २२॥ 
*जो लोग मारने योग्य नहीं हैं; उनके साथ युद्ध करना 

कैसे उचित होगा ! वृद्ध शुरुजनोंका वध करके हमें 

विजय किस प्रकार प्राप्त होगी १? ॥ २२ II 

तच्छुत्वा धमेराजस्य सव्यसाची परंतपः | 

यदुक्तं . वासुदेवेन श्रावयामास तदू वचः ॥ २३ ॥ 
धर्मराजकी यहद बात सुनकर muse] संताप देनेवाले 

सव्यसाची अर्जुनने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कही हुई बातोंको 

उनसे कह सुनाया ॥ २३ II 

उक्तवान्‌ देवकीपुत्रः कुन्त्याश्च विदुरस्य च । 

वचनं तत्‌ त्वया राजन्‌ निखिलेनावघारितम्‌ ॥ २७ N 
वे कहने लगे--*राजन्‌ ! देवकीनन्दन श्रीकृष्णने माता 

कुन्ती तथा विदुरजीके कहे हुए जो वचन आपको सुनाये 


पञ्च पञ्चाहादधिकऱाततमो ऽध्यायः 
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थे, उनपर आपने पूर्णरूपसे विचार किया होगा ॥ २४ gi 
न च तो वध्त्यतो5घर्ममिति मे नछिकी मतिः । 
नापि युक्तं च कोन्तेय निवर्तितुमयुध्यतः d २५ ॥ 
“मेरा तो यह निश्चित मत हदै कि वे दोनों अधर्मकी 
बात नहीं कहेंगे । कुन्तीनन्दन ! अब हमारे लिये युद्धसे निवृत्त 
हो जाना भी उचित नहीं है? ॥ २५ ॥ 
तच्छुत्वा वासुदेवोऽपि सव्यसाचिवचस्तदा । 
qaa sag वाक्यं पार्थमेवमिति ब्रुवन्‌ ॥ २६॥ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी 
युधिष्टिरसे मुसकराते हुए बोले-'हाँ, अर्जुन ठीक कहते हैं? ॥ 
ततस्ते ध्र॒तसंकल्पा युद्धाय सहसैनिकाः । 
पाण्डवेया महाराज तां रात्रि सुखमावसन्‌ ॥ २७ I 
महाराज जनमेजय | तदनन्तर योद्धाओसह्ित पाण्डव 
gam लिये दृढ़ निश्चय करके उस रातमें वहाँ सुखपूर्वक रहे || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपर्वेणि युधिष्टिराजुनसंवादे चतुष्पञ्चाशद्‌ घिकशततमोऽध्यायः ॥१५४॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें .युचिष्ठिर-अजुंन-संवादविषयक एक सौ चोतनबोँ अध्याय पुरा हुआ॥१५४॥ 


पञ्चपञ्चारादधिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके द्वारा सेनाओंका विभाजन ओर एथक-एथक अक्षोहिणियाँके सेनापतियोंका अभिषेक 


वैजञस्पायन उवाच 


व्युष्टायां चै रजन्यां हि राजा दुर्यांधनस्ततः । 
व्यभजत्‌ तान्यनीकानि qur चेक च भारत ॥ १॥ 


चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! रात बीतनेपर 
जत्र सबेरा हुआ; तब राजा दुर्योधनने अपनी ग्यारह 
अक्षौहिणी सेनाओंका विभाग किया ॥ १ ॥ 


नरहस्तिरथाश्वानां सार मध्यं च फल्गु च। 
सर्वेष्वेतेष्वनीकेषु संदिदेश नराधिपः ॥ २ ॥ 
राजा दुर्योधने पैदल, हाथी, रथ और घुड्सवार--इन 
सभी सेनाओंमेंसे उत्तम, मध्यम और निकृष्ट श्रेणियोंको 
प्रथक्‌-एथक्‌ करके उन्हें यथास्थान नियुक्त कर दिया ॥ २॥ 
सानुकषोः सतूणीराः सवरूथाः सतोमराः | 
सोपासङ्गाः सराक्तीकाः सनिषङ्गाः सहष्ट॑यः॥ ३ ॥ 
सध्वजाः सपताकाश्च सरारासनतोमराः | 
रज्जुमिदच विचित्राभिः सपाशाः सपरिच्छदाः॥ ४ N 


सकचग्रहविश्नेपाः सतेलशुड वालुकाः | 
साशीविषघटाः सवे ससजेरसपांसवः ॥ ५ N 


सघण्टफलकाः सर्व सायोगुडजलोपलाः | 

सश्ालभिन्दिपालाइच समधूच्छिष्टमुद्गराः ॥ ६ ॥ 
सकाण्डदण्डकाः सवं ससीरविषतोमराः 
सशूर्पपिटकाः सर्वे सदात्राङङुशातोमराः ॥ ७ ॥ 


- 


सकीलकवचाः सर्वे वासीवृक्षादनान्विताः । 
व्याघचर्मपरीचारा द्वीपिचमोंचृताइच ते ॥ ८ ॥ 
सहष्टयः PIRA सप्रासविविधायुधाः । 
सकुठाराः «mure सतेलक्षोमसापिषः ॥ ९ ॥ 
वे सब वीर अनुकर्ष ( रथकी मरम्मतके लिये उसके | 
नीचे ब्रँधा हुआ काष्ठ )) तरकस, वरूथ ( रथको ढकनेका 
बाघ आदिका चमड़ा ), sume ( जिन्हें हाथी या घोड़े . 
उठा सकें, ऐसे तरकस ) तोमर) शक्ति, निषङ्ग ( पैदलों- 
द्वारा ले जाये जानेवाले तरकस ) ऋष्टि ( एक प्रकारकी 
लोहेकी लाठी ), ध्वजा, पताका, धनुष-बाण, तरह-तरहकी 
रस्सियाँश पारा, बिस्तर, कचग्रह-विक्षेप ( बाळ पकड़कर 
गिरानेका यन्त्र); तेल) गुड़) बाळू, विषधर udi घड़े) 
रालका चुरा, घण्टफलक ( धुँघुरुओंवाली ढाल ) खड्घादि 
लोहेके शत्र, औंटा हुआ गुड़का पानी) 29, साल; भिन्दि- 
पाळ ( गोफियाँ ) मोम चुपड़े हुए Ho कॉरीदार लाठियाँ) 
हल) विष लगे gu बाण, सूप तथा रोकरियाँश दरात; 
अङ्करा, तोमर? PA कवच) बसूळे, आरे आदि, बाघ 
और Ted चमड़ेसे AZ हुए रथ) ऋष्टि सींग, प्रास, भाँति- 
भाँतिके आयुध, कुठार) कु.दाळ, ded भींगे हुए रेशमी qur 
तथा घी लिये हुए थे ॥ ३-९ ॥ 
रुक्मजाळप्रतिच्छना नानामणिविभूषिताः । 
चित्रानीकाः सुवपुषो ज्वलिता इव पावकाः ॥ १० N 
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शीमहाभारते . 








वे सभी सेनिक सोनेके जाळीदार कवच धारण किये नाना 
प्रकारके मणिमय आभूषणोंसे विभूषित हो समस्त सेनाको ही 
विचित्र शोभासे सम्पन्न करते हुए अपने सुन्दर इारीरसे 
प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १० ॥ 
तथा कवचिनः शूराः TAJ रतनिश्चयाः । 
कुलीना हययोनिज्ञाः सारथ्ये विनिवेषिताः ॥ ११॥ 

इसी प्रकार जो रास्त्रविद्याका निश्चित ज्ञान रखनेवाले, 
कुलीन तथा घरोड़ोंकी नस्ळक़ो पहचाननेवाले थे, वे कवचधारी 
शूरवीर ही सारथिके कामपर नियुक्त किये गये थे ॥ ११ I 


बद्धारिष्टा बद्धकक्षा वद्धव्वजपताकिनः । 
बद्धाभरणनिर्यूहा वद्धचमोसिपट्टिशाः ॥ १२॥ 
उस सेनाके रथोंमें अमङ्गल-निवारणके लिये यन्त्र और 
ओषधियाँ बाँधी गयी थीं । वे रस्सियोंसे खूब कसे गये थे | 
उन रर्थोपर ul हुई ध्वजा-पताकाएँ. फहरा रही थीं | उनके 
ऊपर छोटी-छोटी घंटियाँ x थीं और केंगूरे जोड़े गये थे | 
उन सबमें ढाल-तलवार और पट्टिश आवद्ध थे ॥ १२॥ 


चतुर्युजो रथाः सर्वे सवें चोत्तमवाजिनः d 
सप्रासऋृष्टिकाः सर्व सर्वे शतशरासनाः ॥ १३ ॥ 
उन सभी रर्थोमे चार-चार घोड़े जुते हुए थे, वे सभी 
घोड़े अच्छी जातिके थे और सम्पूर्ण रथोंमें प्रास; ऋष्टि 
एवं सो-सौ धनुष cre गये थे ॥ १३॥ 
शयुययोहययोरेकस्तथान्यो पाष्णिसारथी d 
तौ चापि रथिनां श्रेष्ठी रथी च हयवित्‌ तथा ॥ १७ ॥ 
नगराणीव रुतानि दुराधर्षाणि शत्रुभिः । 
आखन्‌ रथसहस्राणि हेममालीनि TRAD ॥ १५॥ 
प्रत्येक रथके दो-दो घोड़ोंपर एक-एक रक्षक नियुक्त 
था एक-एक रथके लिये दो चक्ररक्षक नियत किये गये थे। 
वे दोनों ही रथियोंमें श्रेष्ठ थे तथा रथी भी अश्वसंचालनकी 
कलामें निपुण थे । सत्र ओर सुवणमाळाओसे अलंकृत हजारों 
रथ शोभा पाते थे | शत्रुओंके लिये उनका भेदन करना 
अत्यन्त कठिन था । वे सत्र-के-सब नगर्रोकी भाँति 
सुरक्षित थे ॥ १४-१५ || 
यथा रथास्तथा नागा बद्धकक्षाः स्वलंछताः। 
qud: सप्तपुरुषा रत्नवन्त इवाद्रयः ॥ १६॥ 
जिस प्रकार रथ सजाये गये थे, उसी प्रकार हाथियोंको 
भी स्वणमालाओंसे सुसज्जित किया गया था । उन सबको 
रस्सोसे कसा गया था । उनपर सात-सात पुरुष 423 हुए थे, 
जिससे वे हाथी रत्नयुक्त पर्वतोके समान जान पड़ते थे ॥१६॥ 


द्वावङ्कुराचरौ तत्र द्वाबुत्तमधनुरघेरौ । 
द्वौ वरासिधरौ राजन्नेकः शक्तिपिनाकश्च॒क ॥ १७॥ 


राजन्‌! उनमेंसे दो पुरुष अङ्कुश लेकर महावतक्रा काम करते 





थे, दो उत्तम धनुर्धर योद्धा थे, दो पुरुष अच्छी तलवारें लिये 
रहते थे और एक पुरुष शक्ति तथा त्रिद्वूळ धारण करता था | 
गजेमेत्तः समाकीर्ण सर्वमायुधकोशकैः 
तदू बभूव बलं राजन्‌ कौरव्यस्य महात्मनः ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! महामना galeae? वह सारी सेना ही A- 
शस्तरोंके भण्डारसे युक्त मदमत्त गजराजोसे व्याप्त हो रही थी ॥ 
आसुक्तकवचेयुक्तः सपताकैः स्वलङकतेः । 
सादिभिश्चोपपन्नास्तु तथा चायुतशो हयाः ॥ १९ N 
इसी प्रकार कवचधारी) युद्धके लिये उद्यत, snp 
विभूषित तथा पताकाधारी सवारोंसे युक्त हजारों-लाखों घोडे 
उस सेनामें मौजूद थे ॥ १९ ॥ 
असंग्राहाः सुसम्पन्ना हेमभाण्डपरिच्छदाः। . 
अनेकशतसाहस्राः सर्वे सादिवशे स्थिताः ॥ २०॥ 
वे घोड़े उछल-कूद मचाने आदि दोषोंसे रहित होनेके 
कारण सदा अपने सबारोंके वशर्मे रहते थे । उन्हें अच्छी 
शिक्षा मिली थी । वे सुनहरे साजोंसे सुसजित थे । उनकी 
संख्या कई लाख थी | २०-॥ 
नानारूपविकाराश्च नानाकवचशस्त्रिणः । 
पदातिनो नरास्तत्र 


= 


उस सेनामें जो पेदल मनुष्य थे, वे भी सोनेके हारांसे..- 


अलंकृत थे | उनके रूप-रंग कवच और अस्त्ररास्त्र नाना 

प्रकारके दिखायी देते थे || २१ IH | 

रथस्यासन्‌ दरा गजा गजस्य दरा वाजिनः । 

नरा दश हयस्यासन्‌ पाद्रक्षाः समन्ततः || mx ॥ 
एक-एक रथके पीछे दस-दस हाथी, एक-एक हाथीके : 

पीछे दस-दस घोड़े ओर एक-एक घोड़ेके पीछे दस-दस 

पैदल सेनिक सब ओर पादरक्षक नियुक्त किये गये थे ॥ 

रथस्य नागाः पञ्चाशन्नागस्यासन्‌ शातं हयाः। 

हयस्य पुरुषाः सत्त भिन्नसंधानकारिणः ॥ २३॥ 
एक-एक रथके पीछे पत्रास-परचास हाथी; एक-एक 

हाथीके पीछे सौ-सौ घोड़े और एक एक घोड़ेके साथ सात- 

सात पेदळ सेनिक इस उहेइयसे संगठित किये गये थे कि वे 

समूहसे बिछुड़ी हुई दो सेनिक टुकड़ियोंकों परस्पर मिला दें ॥ 

सेना पञ्चरातं नागा रथास्तावन्त एव च । 

दश सेना च पूतना पृतना दरावाहिनी .॥ २४॥ 
पाँच सौ हाथियों और पाँच सौ रथोंकी एक सेना होती 

RI दस सेनाओंकी एक एतना और दस प्रृतनाओंकी एक 

वाहिनी होती है ॥ २४ ॥ 

सेना च वाहिनी चेव एतना ध्वजिनी चमूः! 


अक्षोहिणीति पर्योयेनिरुक्ता च वरूथिनी ॥ २५॥ | 
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इसके सिवा सेना; वाहिनी) एतना, ध्वजिनी चमू? 
वरूथिनी और अक्षौद्िणी--इन पर्यायवाची ( समानार्थक ) 
नामोंद्वारा भी सेनाका वर्णन किया गया है ॥ २५ ॥ 
एवं व्यूढान्यनीकानि कोरवेयेण घीमता । 
अक्षौहिण्यो दशैका च संख्याताः सत्त चेव ह ॥२६॥ 
इस प्रकार बुद्विमान्‌ दुर्योधनने अपनी सेनाओंको 
व्यूहरचनापूर्वक् संगठित किया था | कुरुक्षेत्रमें ग्यारह 
और सात मिलकर अठारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हुई थीं ॥ 
अक्षौददिण्यस्तु ससव पाण्डवानामभूद्‌ बलम्‌ । 
अहौहिण्यो दशैका च कौरवाणामभूद्‌ बलम्‌ ॥ २७॥ 
पाण्डवोंकी सेना केवळ सात अक्षौद्दिणी थी और कौरवों- 
के deni ग्यारह अक्षौहिणी सेनाएँ एकत्र हो गयी थीं ॥ 
नराणां पञ्चपञ्चाशदेषा पत्तिविधीयते । 
सेनामुखं च ति्जस्ता गुल्म इत्यभिशबन्दितम्‌॥ २८ N 
पचपन पेदलोंकी एक टुकड़ीको पत्ति कहते हैं | तीन 
पत्तियाँ मिलकर एक सेनामुख कहलाती हैं | सेनामुखका'ही 
दूसरा नाम गुल्म है ॥ २८ II 
चयो गुल्मा गणर्त्वा सीद्‌ गणास्त्वयुतशोऽभवन्‌। 
दुयांधनस्य Amg योत्स्यमानाः प्रहारिणः ॥ २९. N 
तीन गुल्मोंका एक गण होता है । दुर्योधनकी सेनाओंमें 
युद्ध करनेवाले das योद्धाओंके ऐसे-ऐसे गण दस इजारसे 
भी अधिक थे ॥ २९ ॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा शूरान्‌ बुद्धिमतो नरान्‌। 
प्रसमीक्ष्य महाबाहुश्चक्रे सेनापर्तीस्तदा ॥ ३० ॥ 


उ समय वहाँ महाबाहु राजा दुर्योधने अच्छी तरह 
सोच-विचारकर बुद्धिमान्‌ एवं झूरवीर पुरुषोंको सेनापति बनाया|| 


पृथगक्षौहिणीनां च प्रणतून नरसत्तमान्‌ । 
विधिवत्‌ पूर्वमानीय पार्थिवानभ्यषेचयत्‌ ॥ ३१॥ 
wd द्रोणं च शल्यं च सैन्धवं च जयद्रथम्‌ | 
सुदक्षिणं च काम्बोजं छतवमोणमेव च ॥ ३२॥ 
द्रोणपुत्रं च कण च भूरिश्रवसमेव च । 
शकुनि सौबलं चेव वाह्लीकं च महावलम्‌ ॥ ३३॥ 
कृपाचायं) द्रोणाचार्य और अश्वत्थामा-इन श्रेष्ठ पुरुषों 
को एवं मद्रराज शल्य, सिंधुराज जयद्रथ, कम्बोजराज 
सुदक्षिण, कृतवर्मा, कण) भूरिश्रवा सुवळपुत्र शकुनि तथा 
महाबली बाहीक---इन राजाओंको पहले अपने सामने बुलाकर 
उन सबको प्रथक प्रथक्‌ एक-एक अक्षौहिणी सेनाका नायक 
निश्चित करके विधिपूर्वक उनका अभिषेक किया ॥३१-३३॥ 
दिवसे दिवसे तेषां प्रतिवेलं च भारत । 
चक्रे स विविधाः पूजाः प्रत्यक्षं च पुनः पुनः ॥ ३४ ॥ 
भारत ! दुर्योधन प्रतिदिन और प्रत्येक gent उन 
सेनापतियोंका बारंबार विविध प्रकारसे प्रत्यक्ष पूजन करता था| 
तथा विनियताः सर्वे ये च तेषां पदानुगाः । 
बभूबुः सैनिका राज्ञां प्रियं राज्ञश्चिकीर्षवः ॥ ३५॥ 
उनके जो अनुयायी थे, उनको भी उसी प्रकार qur 
योग्य स्थानोंपर नियुक्त कर दिया गया । वे राजाओंके सेनिक 
राजा दुर्योधनका प्रिय करनेकी इच्छा रखकर अपने-अपने 
कार्यमे तत्पर हो गये ॥ ३५ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्तणि सेन्यनिर्याणगर्वेणि दुर्योधनसैन्यविभागे पञ्चपञ्चाशदधिकशत तमोऽध्यायः ॥१५५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपरँके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें दुर्योधनकी सेनाका विभागविषयक एक सौ पचपन अध्याय पूरा हुआ१५५ 
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वैशम्पायन उवाच 

ततः शान्तनवं भीष्मं प्राञ्जलिश्वतराष्ट्रजः । 
सह सर्वेमेहीपालैरिद्‌ं वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | तदनन्तर 
धृतराष्ट्रपुत्र दुर्योधन समस्त राजाओंके साथ शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा हाथ जोड़कर इस प्रकार बोला--॥ १ ॥ 
ऋते सेनाप्रणेतारं पूतना सुमहत्यपि 1 
दीयते युद्धमासाद्य पिपीलिकपुटं यथा ॥ २ ॥ 

“पितामह ! कितनी ही बड़ी सेना क्यों न हो १ किसी 


` योग्य सेनापतिके बिना युद्धमें जाकर चींटियोंकी पंक्तिके 


सम्पन छिन्न-भिन्न ददो जाती है ॥ २ ॥ x 


दुर्योधनके द्वारा भीष्मजीका प्रधान सेनापंतिके पदपर अभिषेक ओर कुरुक्षेत्रमें पहुँचकर शिविर-निर्माण 


न हि जातु दयोवुद्धिः समा भवति कर्हिचित्‌। 
शीयं च बलनेतृणां स्पर्धते च परस्परम्‌ ॥ 3 | 
“दो पुरुषोंकी बुद्धि कभी समान नहीं होती | यदि दोनों 
ओर योग्य सेनापति हों तो उनका ub एकदूसरेकी होड़में 
बढ़ता & ॥ ३॥ 
श्रूयते च महाप्राश हैहयानमितौजसः | 
अभ्ययुन्रोह्मणाः सर्व समुच्छितकुशध्वजाः ॥ ४ ॥ 
“महामते ! सुना जाता है कि समस्त ब्राह्मणोंने अपनी 
कुशमयी ध्वजा फहराते हुए पहले कभी अमिततेजस्वी हैहय- __ 
बंशके क्षत्रियोपर आक्रमण किया था ॥ ४ ॥ . 
तानभ्ययुस्तदा A: शद्राइचेव पितामह । 
पकतस्तु त्रयो वणी एकतः क्षत्रियषंभाः ॥ ५ ॥ 
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Rang | उस समय ब्राह्मणोंके साथ बेश्यों ओर wzbt 
भी उनपर धावा किया था एक ओर तीनों वर्णके लोग थे 
और दूसरी ओर चुने हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय ॥ ५॥ 
ततो युद्धेष्वभज्यन्त त्रयो वणोः पुनः पुनः । 
क्षत्रियाइच जयन्त्येव बहुल चेकतो वलम्‌ ॥ ६ ॥ 

*तद्नन्तर जब युद्ध आरम्भ हुआ, तब तीनों वर्णोके 
लोग बारंबार पीठ दिखाकर भागने लगे । यद्यपि इनकी 
सेना अधिक थी तो भी क्षत्रियोंने एकमत होकर उनपर 
विजय पायी ॥ ६ ॥ 
ततस्ते क्षत्रियानेव पप्रच्छुद्रिजसत्तमाः | 
तेभ्यः राशांसु्थेमेज्ञा याथातथ्यं पितामह ॥ ७ N 

पितामह ! तब उन श्रेष्ठ ब्राह्मणोंने क्षत्रियोंसे ही पृछा- 
हमारी पराजयका क्या कारण हे १ उस समय धर्मज क्षत्रियोंने 
उनसे यथार्थ कारण बता दिया ॥ ७ | 
वयमेकस्य शटण्वाना महातुद्धिमतो रण । 
भवन्तस्तु पृथक सवे खवुद्धिवरावातिनः ॥ ८ ॥ 

Gp बोले--हमलोग एक परम बुद्धिमान्‌ पुरुषको सेना- 
पति बनाकर युद्वमें उसीका आदेश सुनते और मानते हैं | 
परंतु आप सब्र लोग एथक-प्रथक अपनी ही बुद्धिके अधीन हो 
मनमाना बर्ताव करते हैं ॥ ८ ॥ 
ततस्ते व्राह्मणाश्चक्गुरेक सेनापति द्विजम्‌ | 
नये सुकुशलं शूरमजयन्‌ क्षत्रियांस्ततः ॥ ९ ॥ 

“यह सुनकर उन ब्राह्मणोंने एक शूरवीर ud नीति- 
निपुण ब्राह्मणको सेनापति बनाया और क्षत्रियोंपर विजय प्राप्त की॥ 
wd ये कुशलं झार हितेप्सितमकल्मषम्‌ | 
सेनापति प्रकुवेन्ति ते जयन्ति रणे रिपून्‌ ॥ Ro N 

“इस प्रकार जो लोग किसी हितेषी, पापरहित तथा ga- 
कुशल झूरवीरको सेनापति बना लेते हैं, वे संग्राममें aga- 
पर अवश्य विजय पाते हैं ॥ १० || 
भवानुशनसा तुल्यो हितैषी च सदा AR | 
असंहायेः स्थितो धर्मं स नः सेनापतिभव d ११॥ 

«आप सदा मेरा हितं चाहनेवाले तथा नीतिमें झुक्राचाय- 
के समान हैं । आपको आपकी इच्छाके बिना कोई मार 
नहीँ सकता | आप सदा धर्ममें ही स्थित रहते हैं, अतः 
हमारे प्रधान सेनापति हो जाइये ॥ ११॥ 
रद्मिवतामिवादित्यो वीरुधामिव चन्द्रमाः । 
कुबेर इव यक्षाणां देवानामिव वासवः ॥ १२॥ 
पर्वतानां यथा मेरुः सुपर्णः पक्षिणां यथा । 
कुमार इव देवानां वसूनामिव हव्यवाड्‌ ॥ १३॥ 

“जैसे किरणोंबाले तेजस्वी पदार्थोके सूर्य, वृक्ष और 
औओषधियोंके चन्द्रमा यक्षोके कुबेर, देवताओंके इन्द्र) 
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पर्वतोंके मेरु, पक्षियोंके गरुड़, समस्त देवयोनियोंके कार्तिकेय 

और वसुओंके अग्निदेव अधिपति एवं संरक्षक हैं ( उसी 

प्रकार आप हमारी समस्त सेनाओंक्रे अधिनायक और 

संरक्षक हों || १२-१३ ॥ 

भवता हि चयं ga: शाक्रेणेच दिवौकसः । 

अनाश्वष्या भविष्यामस्त्रिदशानामपि ध्रुवम्‌ ॥ १४॥ 
:इन्द्रके द्वारा सुरक्षित देवताओंकी भाँति आपके संरक्षणमे 

रहकर हमलोग निश्चय ही देवगणोंके लिये भी अजेय हो जायंगे॥ 

प्रयालु नो भवानग्रे देवानामिव पावकिः । 

चयं त्वामनुयास्यामः सौरभेया इवषंभम्‌ ॥ १५॥ 
'जैसे कार्तिकेय देबताओंके आगे-आगे चलते हैं, वेते 

ही आप हमारे अगुआं हों। जैसे बछडे सॉड़के पीछे चलते 

हैं, उसी प्रकार हम आपका अनुसरण करेंगे? ॥ १५ ॥ 

भीष्म उवाच 

एवमेतन्महावाहो यथा वदसि भारत | 

यथैच हि भवन्तो मे तथैव मम पाण्डवाः ॥ १६॥ 
भीष्मने कहा--भारत ! तुम जैसा कहते हो वह ठीक 

है, पर मेरे लिये sa तुम हो) qa ही पाण्डव हैं || १६. 

अपि चेच मया घेयो वाच्यं तेषां नराधिप। | 

संयोद्धव्यं dar यथा मे समयः ङतः ॥ १७॥ 
नरेशवर ! में पाण्डवोंको उनके पूछनेपर अवश्य ही 

हितकी बात बेताऊँगा और तुम्हारे ळिये युद्ध करूँगा | ऐसी 

ही मैंने प्रतिज्ञा की है ॥ १७ ॥ 

न तु wem योद्धारमात्मनः सहशां भुवि। 

ऋते तस्मान्नरव्याघ्रात्‌ कुन्तीपुत्राद्‌ धनंजयात्‌॥ १८॥ 
में इस भूतलपर नरश्रेष्ठ कुन्तीपुत्र अजुनके सिवा दूसरे 

किसी योडाको अपने समान नहीं देखता हूँ ॥ १८ ॥ 

ख हि वेद महांबुद्धिदि०यान्यस्त्राण्यनेकशः । 

न तु मां चित्वतो युद्धे जातु युध्येत पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
महाबुद्धिमान्‌ पाण्डुकुमार अजुन अनेक दिव्यासत्रोंका 

ज्ञान रखते हैं; परंतु वे मेरे सामने आकर प्रकट रूपमें 

कभी युद्ध नहीं कर सकते ॥ १९ II 

अहं चेव क्षणेनेव निर्मेनुष्यमिदं जगत्‌ । 

कुया war ससुरासुरराक्षसम्‌ ॥ २०॥ 
अर्जुनकी ही भाँति में भी यदि चाहूँ तो अपने aree 

बलसे देवता, मनुष्य, असुर तथा राक्षसोंसहित इस सम्पूर्ण 

जगतूको क्षणभरमें निजींव बना दूँ ॥ २० II 

न त्वेवोत्सादनीया मे पाण्डोः पुत्रा जनाधिप । 

तस्माद्‌ योधान्‌ हनिष्यामि प्रयोगेणायुतं सदा ॥ २१ ॥ . 

पवमेषां करिष्यामि निधनं कुरुनन्दन । 

न चेत्‌ ते मां हनिष्यन्ति पूवमेव समागमे ॥ २२॥ 
परंतु जनेश्वर | मैं पाण्डुके पुत्रोंकी किसी तरह इत्या 
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नहीं करूँगा । कुरुनन्दन ! यदि पाण्डव इस युद्धमें मुझे 
पहले ही नहीं मार डालेंगे तो मैं अपने अस्त्रोके प्रयोग द्वारा 
प्रतिदिन उनके पक्षके दस हजार योद्धाओंका वध करता 
GT में इस प्रकार इनकी सेनाका संहार करूँगा || २१-२२॥ 
सेनापतिस्त्वहं राजन्‌ समये नापरेण ते । 
भविष्यामि यथाकामं तन्मे श्रोलुमिहाहसि ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! में अपनी इच्छाके अनुसार एक रार्तपर तुम्हारा 
सेनापति होऊँगा । उसके बदले दूसरी दाते नहीं मानूँगा | 
उस शतको तुम मुझसे यहाँ सुन लो || २३ Il 
कणों वा युध्यतां पूर्वमहं चा एथिवीपते | 
स्पर्धते हि खदात्यर्थे सूतपुत्रो मया रण ॥ २४ ॥ 
प्रथ्वीपते ! या तो पहले कर्ण ही युद्ध कर ले या में 
ही युद्ध करूँ; क्योंकि यह सूतपुत्र सदा युद्रमें मुझसे अत्यन्त 
स्पर्धा रखता हे 3v ॥ 
कर्ण उवाच 
नाहं जीवति गाङ्गेये राजन योत्स्ये कथंचन | 
हते भीष्मे तु योत्स्यामि सह गाण्डीवधन्वना ॥ २५॥ 
. कर्णे बोला--राजन्‌ ! मैं गङ्गानन्दन भीष्मके जीते-जी 
किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा । इनके मारे जानेपर ही 


` गाण्डीवधारी अर्जुनके साथ ळडुँगा ॥ २५ ॥ 


वेशम्पायन उवाच 
ततः ` सेनापतिं चक्रे विधिवद्‌ भूरिदक्षिणम्‌ । 
शतराष्ट्रात्मजो भीष्मं सोऽभिषिक्तो व्यरोचत ॥ २६॥ 
वेशस्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | तदनन्तर 
धृतराषट्रपुत्र दुर्योधने प्रचुर दक्षिणा देनेवाले भीष्मजीका 
प्रधान सेनापतिके पदपर विधिपूर्वक अमिषेक किया | 
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अभिषेक हो जानेपर उनकी बड़ी शोभा हुई ॥ २६ ॥ 
ततो भेरीश्च शङ्खांश्च शतशोऽथ सहस्रदाः । 
वादयामासुरव्यग्रा वादका राजशासनात्‌ ॥ २७॥ 
तदनन्तर बाजा ANANA राजाकी आज्ञासे निर्भय 
होकर सैकड़ों और हजारों भेरियों तथा शंखोको बजाया |i 
सिंहनादाश्च विविधा वाहनानां च निःस्वनाः । 
प्रादुरासन्ननश्रे च वषे रुधिरकदमम्‌ d २८॥ 
उस समय वीरोंके सिंहनाद तथा वाहनोंके नाना प्रकारके 
शब्द सब ओर गूँज उठे | विना बादलके ही आकारासे 
रक्तकी वर्षा होने लगी, जिसकी कीच जम गयी ॥ २८ ॥ 
निघोताः पृथिवीकम्पा गजब्बुंहितनिःस्वनाः। 
आसंश्च सर्वयोधानां पातयन्तो - मनांस्युत ॥ २९ ॥ 
हाथियोंके चिग्घाडनेके साथ ही बिजलीकी गड़गड़ाइट- 
के समान भयंकर शब्द होने लगे | धरती डोलने लगी | 
इन सब उत्पातोने प्रकट होकर समस्त योद्धाओंके मानसिक 
उत्साहको दबा दिया ॥ २९॥ 
वाचझ्चाप्यशारीरिण्यो दिवरचोल्काः प्रपेदिरे i 
शिवाइच भयवेदिन्यो नेदुर्दीप्ततरा ITR, I ३० N 
अशुभं आकाशवाणी सुनायी देने लगी, आकाशसे 
उल्काएँ गिरने लगीं, भयक्री सूचना देनेवाली सियारिनियाँ 
जोर-जोरसे अमङ्गलजनक शब्द करने ळगीं || ३० ॥ 


सैनापत्ये यदा राजा गाङ्गेयमभिषिक्तवान्‌ । 
तदैतान्युत्ररूपाणि बभूवः शतशो चप ॥ ३१॥ 
नरेशवर ! राजा दुर्याधनने जब गङ्गानन्दन भीष्मको 
सेनापतिके पदपर अभिषिक्त किया, उसी समय ये सेकड़ों 
भयानक उत्पात प्रकट gu || ३१ Il 
ततः सेनापति कृत्वा भीष्मं परबलादुनम। 
वाचयित्वा द्विजश्रेष्ठान गोभिनिंष्केइच भूरिशः॥ ३२॥ 
वर्धमानो जयाशीभिर्निययौ ANAA: । 
आपगेयं पुरस्कृत्य भ्रातृभिः सहितस्तदा ॥ ३३॥ 
स्कन्धावारेण महता कुरुक्षेत्रं जगाम ह ॥ ३४॥ 
इस प्रकार झात्रुसेनाको पीड़ित करनेवाले भीष्मको सेना- 
पति बनाकर दुर्योघनने श्रेष्ठ त्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन कराया 
और उन्हें गौओं तथा सुवणंमुद्राओंकी भूरि-भूरि दक्षिणा 
दीं । उस समय त्राहणोंने विजयसूचक आशीर्वादोंद्वारा 
राजाका अभ्युदय मनाया और वह सैनिकोंसे घिरकर भीष्म- 
जीको आगे करके भाइयोके साथ हस्तिनापुरसे बाहर निकला 
तथा विशाल तम्बू-शामियानोंके साथ कुरुक्षेत्रको गया २२-३४ 


परिक्रम्य कुरुक्षेत्र कर्णेन सह कौरवः । 
शिबिरं मापयामास समे देशे जनाधिप ॥ ३५॥ 


जनमेजय | कर्णके साथ कुरुक्षेत्र जाकर दुर्योधनने 
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एक समतल प्रदेशमे शिविरके लिये भूमिको नपवाया ॥ ३५॥ 


मधुरानूषरे देशे प्रभूतयवसेन्धने । 
यथैव हास्तिनपुरं तद्वक्छिविरमावभौ d ३६॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि , 





ऊसररहित मनोहर प्रदेशमें जहाँ घास और इंधनकी 
बहुतायत थी, दुर्योधनकी सेनाका शिविर हस्तिनापुरकी भाति: 
सुशोभित होने लगा ॥ ३६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनिर्याणपवैणि भीष्मसेनापत्ये षट्पञ्चाशदाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत सैन्यनिर्याणपर्वमें भीष्मका. सेनापतित्वविषयक एक सौ gradi 
अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५६ ॥ 





सप्तपच्माशदधिकशततमो5ध्यायः 


युधिष्टिरके द्वारा अपने सेनापतियोंका अभिषेक, यदुवंशियोंसहित बलरामजीका आगमन 
तथा पाण्डबोंसे विदा लेकर उनका तीर्थयात्राके लिये प्रस्थान 


जनमेजय उवाच 

आपगेयं महात्मानं भीष्मं शस्त्रभृतां वरम्‌ । 
पितामहं भारतानां ध्वजं सवमहीक्षिताम्‌॥ १ ॥ 
बृहस्पतिसमं बुद्धया क्षमया पृथिवीसमम्‌ । 
समुद्रमिव गाम्भीयं हिमवन्तमिव स्थिरम्‌ ॥ २ N 
प्रजापतिमिवौदाये तेजसा भास्करोपमम्‌ | 
महेन्द्रमिच ` शत्रुणां ध्वंसनं शारवृष्टिभिः ॥ ३ I 
प्रवितते सुभीमे लोमहषंणे। 
दीक्षितं चिररात्राय श्रुत्वा तत्र युधिष्ठिरः ॥ ४ ॥ 
किमत्रवीन्महावाहुः सवेरास्त्रश्रता| वरः । 
भीमसेनाजुनी वापि कृष्णो वा प्रत्यमाषत ॥ ५ ॥ 

जनमेजयने पूछा--भगवन्‌ ! भरत बंशियोंके पितामह 
गङ्गानन्दन महात्मा भीष्म सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ थे । 
समस्त राजाओंमें ध्वजके समान उनका बहुत ऊँचा स्थान 
था । वे बुद्धिमें बृहस्पति; क्षमांमें पृथ्वी; गम्भीरतामें समुद्र) 
स्थिरतामें हिमवान्‌? उदारतामें प्रजापति और तेजमें भगवान्‌ 
सूर्यक्रे समान थे । वे अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा देवराज इन्द्र- 
के समान शात्रुओंका विध्वंस करनेवाले थे । उस समय जो 
अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्चकारी रणयज्ञ आरम्भ हुआ क्म) 
उसमें उन्होंने जब दीर्घकालके लिये दीक्षा ले ली, तब इस 
समाचारको सुननेके पश्चात्‌ सम्पूर्ण amu xdi श्रेष्ठ 
मद्दाबाहु युधिष्ठिरने क्या कहा £ भीमसेन तथा अजुनने भी 
उसके बारेमे क्या कहा ? अथवा भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपना 


, मत किस प्रकार व्यक्त किया? ॥ १-५ Il 


: आपद्धमो्थेकुदालो 


वेशस्पायन उवाच 
महाबुद्धियुधिष्ठिरः । 
सवान्‌ भ्रातृन्‌ समानीय वाखुदेव च शाश्वतम्‌॥ ६ ॥ 
उवाच वदतां Sg: सान्त्वपूर्वमिदं qa: | 
वेदाम्पायनजीने कहा--राजन्‌ ! आपद्धर्मके विषय- 
में कुशल) वक्ताओंमें श्रेष्ठ, परम बुद्धिमान्‌ युधिष्ठिरने उस 


समय सम्पूर्ण भाइयों, तथा सनातन भगवान्‌ वासुदेवको बुला- 
कर सान्त्वनापूर्वक इस प्रकार कहा-॥ ६३ ॥ 
पयोक्रामत सेन्यानि यतक्तास्तिष्टत दंरिताः ॥ ७ ॥ 
पितामहेन चो युद्धं पूर्वमेव भविष्यति | 
तस्मात्‌ सक्तु ANG प्रणेतन्‌ मम पर्यत ॥ ८ ॥ 
“तुम सब लोग सब ओर घूम-फिरकर अपनी सेनाओंका 
निरीक्षण करो और कवच आदिसे सुसजित होकर खड़े हो 
जाओ । संबसे पहले पितामह भीष्मसे तुम्हारा युद्ध होगा | 
इसलिये अपनी सात अक्षोहिणी सेनाओंके सेनापतियोंकी 
देखभाल कर लो? ॥ ७-८ ॥ 
कृष्ण उवाच 
यथाहति भवान्‌ वक्तमस्मिन काले ह्यपस्थिते । 
तथेद्मथवद्‌ वाक्यमुक्तं ते भरतषेभ ॥ ९ ॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--भरतकुलभूषण ! ऐसा 
अवसर उपस्थित होनेपर आपको जेसी बात कहनी चाहिये; 
वेसी ही यह अर्थयुक्त बात आपने कही है ॥ ९ ॥ 
रोचते मे महाबाहो क्रियतां यदनन्तरम्‌ । 
नायकास्तव सेनायां क्रियन्तामिह सप्त वै ॥ १०॥ 
महाबाहो ! मुझे आपकी बात टीक लगती है; अत 
इस समय जो आवश्यक कर्तव्य हश उसका पालन कीजिये | 
अपनी सेनाके सात सेनापतियोंको यहाँ निश्चित कर लीजिये || 
वे्ञम्पायन उवाच 
ततो द्रुपदमानाय्य विराठं शिनिपुङ्गवम्‌ । 
www च पाञ्चाल्यं धृष्टकेतुं च पार्थिव ॥ ११॥ 
शिखणिडन च पाञ्चाल्यं सहदेवं च मागधम्‌ । 
एतान्‌ सप्त महाभागान्‌ वीरान युद्धाभिकांक्षिणः॥ १२॥ 
सेनाप्रणेतून विधिवदभ्यषिञ्चद्‌ युधिष्ठिरः । 


द्ोणान्तददेतो चात्र JJA चकार ह ॥ १४॥ 
बेशम्पायनजी 


5 
कद्दते:- हे--जनमेजय | तदनन्तर 
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का अन्त करनेके 


खेन्यनिर्याणपर्व ] 


राजा द्रुपद, विराट, सात्यकि, पाञ्चालराजक्कुमार धृष्टद्युम्न! 
धृष्टकेतु, पाञ्चाळवीर शिखण्डी और मगधराज सहृदेव--इन 
सात युद्धाभिळाषी महाभाग वीरोंको युधिष्ठिरने विधिपूर्वक 
सेनापतिके फ्दपर अभिषिक्त कर दिया और धृष्टय्युम्नको 
सम्पूर्णं सेनाओंका प्रधान सेनापति बना दिया, जो द्रोणाचार्य- 
लिये प्रज्वलित अग्निसे उत्पन्न 
हुए थे || ११--१३३॥ 
amda तेषां तु समस्तानां महात्मनाम्‌ ॥ १४:॥ 
सेनापतिपतिं चक्रे गुडाकेशं धनंजयम्‌ । 
तदनन्तरः उन्होंने निद्राविजयी वीर धनंजयको उन 
समस्त महामना वीर सेनापतियांका भी अधिपति बना 
दिया || १४३ || 
अज्जुनस्यापि नेता च संयन्ता चेव वाजिनांम्‌-॥ १५॥ 
संकर्षणानुजः श्रीमान्‌ महावुद्धिजनादृंनः । 
agah भी नेता और उनके धोड़ोंके भी नियन्ता हुप 
बलरामजीके छोटे भाई परम. बुद्धिमान्‌ श्रीमान्‌ भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ॥ १५३ ॥ 
तद्‌ दष्टरोपस्थितं युद्धं समासन्नं महात्ययम्‌-॥ १६॥ 
प्राविशद्‌ भवन .राजन्‌ पाण्डवानां हलायुधः । 


सहाक्करप्रशृतिभिगंद साम्बोद्धवादिभिः ॥ १७॥ 
रोक्मिणेयाहुकखुतैश्चारुदेष्णपुरोगमैः 
ब्रृष्णिसुख्येरधिगतैव्योघरेरिव ANRA: d १८॥ 


अभिगुप्तो . महाबाहुमेरुद्धिरिव qaa: | 
नीलकौशेयवसनः केळासशिखरोपमः ॥ १९. N 
सिंहखेलगतिः श्रीमान्‌ मद्रक्तान्तलोचनः । 

राजन्‌ ! तदनन्तर उस मद्दान्‌ संद्दारकारी युद्धको अत्यन्त 
संनिकट और प्रायः उपस्थित हुआ देख नीले रंगका रेशमी 
वस्त्र पहने केलासडिखरके समान गौरवर्णवाले इळधारी महात्राहु 
श्रीमान्‌ बलरामजीने पाण्डवोंके शिविरमें सिंहके समान लीला- 
पूर्वक गतिसे प्रवेश किया । उनके नेत्रोंके कोने मदसे अरुण 
हो रहे थे। उनके साथ अक्रूर आदि यदुबंशी तथा गद) साम्ब, 
उद्धव, प्रद्युम्न, चारुदेष्ण तथा आहुकपुत्र आदि प्रमुख 
डृष्णिवंशी -भी जो सिंह और व्याप्रोंके समान अत्यन्त. उत्कट 
बलशाली थे, उन सबसे सुरक्षित बलरामजी वैसे-ही सुशोभित 


. gu» मानो मरुद्रणोंके साथ महेन्द्र शोभा पा रहे हों । १६--१९३] 


d दृष्टा धर्मराजश्च केशवश्च महाद्युतिः ॥ २० ॥ 
उदतिष्ठत्‌ ततः पार्थां भीमकमो वृकोद्रः | 
गाण्डीवधन्वा ये चान्ये राजानस्तत्र केचन ॥ २१ ॥ 

उन्हें देखते ही धर्मराज युधिष्टिर, महातेजस्वी श्रीकृष्ण, 
भयंकर कम करनेवाले कुन्तीपु् भीमसेन तथा अन्य जो 
कोई भी राजा वहाँ विद्यमान थे, वे सब-के-सब्॒ उठकर 
खड़े हो गये ॥ २०-२१ ॥ | 


सप्तपथश्चाशद्धिकशंततमो ऽध्यायः 


२४५५ 








पूजयांचक्रिरे ते वे समायान्तं हलायुधम्‌ । 
ततस्तं पाण्डवो राजा करे पस्पशे पाणिना ॥ २२॥ 


हलायुध बळरामजीको आया देख सबने उनका समादर : 
किया | तदनन्तर पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने हाथसे 2 


उनके हाथका स्पर्श किया ॥ २२.॥ 
वाखुदेवपुरोगास्तं सवं पवाभ्यवादयन्‌ । 
विराउद्रुपदौ वृद्धावभिवाय हलायुधः d २३॥ 
युधिष्ठिरेण सहित ` उपाविशदरिदमः । 
श्रीकृष्ण आदि संब छोगोंने उन्हें प्रणाम किया | 
तत्पश्चात्‌. qm राजा विराट, ओर द्रुपदको प्रणाम करके a- 
दमत्र बलराम युघिष्टिरके साथ बेठे ॥ २३३ ॥ 
ततस्तेषूपविष्टेषु पार्थिवेषु समन्ततः। 
बाखुदेवमभिम्रेकष्य रोहिणेयोऽभ्यभाषत ॥ २४॥ 
फिर उन सब राजाओंके चारों ओर वेठ जानेपर रोहिणी- 
नन्दन बळरामने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए कहा--॥ 
भवितायं महारोद्रो दारुणः पुरुषक्षयः । 
pede ud मन्ये न शक्यमतिचर्तिहुम्‌ ॥ २५ ॥ 
“जान पड़ता दै यह. महाभयंकर ओर दारुण नरसंहार 
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होगा ही । प्रारब्धके इस विघानको मैं अटळ मानता हूँ। 

अब इसे हटाया नहीं जा सकता || २५ ॥ 

तस्माद्‌ युद्धात्‌ समुत्तीणोनपि वः खजुहञ्जनान्‌। 

अरोगानक्षतेदे हैद्बृंशस्मीति मतिर्मम ॥ २६॥ 
“इस युद्धसे पार हुए आप.सब सुद्ददोंको मैं अक्षत 

शरीरसे युक्त और नीरोग देखूँशा । ऐसा मेरा विश्वास है ॥ 
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समेतं पार्थिवं क्षत्रं कालूपक्तमसंशयम्‌ । 
Rada महान्‌ भावी मांसशोणितकद्मः ॥ २७॥ 

“इसमें संदेह नहीं कि यहाँ जो-जो क्षत्रिय नरेश एकत्र 
हुए हैं, उन सबको कालने अपना ग्रास INAS लिये पका 
दिया है | महान जनसंहार होनेवाला है । इसमें रक्त और 
मांसकी कीच जम जायगी x ॥ 


उक्तो मया वासुदेवः पुनः पुनरुपह्वरे । 
सस्बन्धिषु समां वृत्ति dep मधुसूदन ॥ २८॥ 
पाण्डवा हि यथास्माकं तथा दुयांधनो gu: 
तस्यापि क्रियतां साह्यं स पर्येति पुनःपुनः d २९ N 
. ध्मैंने एकान्तमें श्रीकृष्णसे बार-बार कहा था कि मधु- 
सूदन ! अपने सभी सम्बन्धियोंके प्रति usur बर्ताव करो; 
क्योंकि हमारे लिये जेसे पाण्डव हैं, वेसा ही राजा दुर्योधन 
है । उसकी भी सहायता करो । वह बार-बार अपने यहाँ 
चक्कर लगाता है ॥ २८-२९ ॥ 
तञ्च मे नाकरोद्‌ वाक्यं त्वदथ मधुसूदनः 
निर्विष्टः सवंभावेन धनंजयमवेक्ष्य ह ॥ ३० N 
qq afa | तुम्हारे लिये ही मधुसूदन श्रीकृष्णने 
मेरी उस बातको नहीं माना है । ये अर्जुनको देखकर सत्र 
प्रकारसे उसीपर निछावर हो रहे हैं ॥ ३० ॥ 


g जयः पाण्डवानामिति मे निश्चिता aR: । 
an द्याभिनिवेशोऽयं वासुदेवस्य . भारत ॥ ३१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्चेणि 


—————————————————————————Á— 


“मेरा निश्चित विश्वास है कि इस युद्धमें पाण्डवोंकी 
अवश्य विजय होगी । भारत ! श्रीकृष्णका भी ऐसा ढ़ 
संकल्प है ॥ ३१ II 
न चाहसुत्सहे कृष्णमृते लोकसुदीक्षितुम्‌। 
ततो 5हमनुवतोमि केशवस्य चिकीर्षितम्‌ ॥ ३२॥ 

“मैं तो श्रीकृष्णके त्रिना इस सम्पूर्ण जगतूकी ओर आँख 
उठाकर देख भी नहीं सकता; अतः ये केशव जो कुछ करना 
चाहते हैं; मैं उसीका अनुसरण करता हूँ ॥ ३२ II 
उभौ शिष्यो हि मे वीरौ गदायुद्भविशारदो । 
तुल्यस्नेहोऽस्म्यतो भीमे तथा दुर्योधने À I ३३॥ 

“भीमसेन और दुर्योधन ये दोनों ही वीर मेरे शिष्य 
एवं गदायुद्धमें कुदाल हैं; अतः में इन दोनोंपर एक-सा 
स्नेह रखता हूँ ॥ ३३ ॥ 
तस्माद्‌ यास्यामि तीथोनि सरस्वत्या निषेवितुम्‌ । 

न हि शक्यामि कोरव्यान्‌नइयमानानुपेक्षितुम्‌ ॥ ३४॥ 

“इसलिये में सरस्वती नदीके तटवर्ती तीर्थांका सेवन 
करनेके लिये जाऊँगा; क्योंकि में नष्ट होते हुए कुरुवंशियों- 
को उस अवस्थामें देखकर उनक्री उपेक्षा नहीं कर सकूँगा?॥ 
पवसुक्त्वा महावाहरनुज्षातश्च पाण्डचैः। 
तीर्थयात्रां ययो रामो निवेर्त्य मधुसूदनम्‌ ॥ ३५॥ 

ऐसा कहकर महात्राहु बलरामजी पाण्डवोसे विदां ले 
मधुसूदन श्रीकृष्णको संतुष्ट करके तीर्थयात्राके लिये चले गये ॥ 





इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि सैन्यनिर्याणपर्वणि बळरामतीर्थयात्रागमने स्षपञ्चारदधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारतं उद्योगपर्वके अन्तर्गत 'सेन्यनिर्याणपर्वमें बळरामजीके तीर्थयात्राके लिये जानेसे सम्बन्ध रखनेवाळा एक 
सो सत्तावनवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५७॥ 


-LIEB cm 


अष्टपञ्चाहदधिकशततमोऽध्यायः 


रुक्मीका सहायता देनेके लिये आना; परंतु पाण्डव और कोरव दोनों पक्षों के 
द्वारा कोरा उत्तर पाकर लोट जाना 


वैशम्पायन उवाच 
प्तस्मिन्नेव काळे तु भीष्मकस्य HERAT: | 


हिरण्यरोम्णो नृपतेः साक्षादिन्द्र्सखस्य RI 


आकूतीनामघिपतिमाजस्यातियशखिनः । 


यः किपुरुषसिहस्य गन्धमादनवासिनः i 

कृत्सं शिष्यो धनुर्वेदं चतुष्पादमवांप्तवान ॥ ३ ॥ 
जिसने गन्धमादननिवासी किंपुरुषरप्रवर द्रुमका शिष्य होकर 

चारों पादोंसे युक्त सम्पूर्ण धनुर्वेदकी शिक्षा प्रास की थी ॥ 


दाक्षिणात्यपतेः पुत्रो दिक्षु रुक्मीति विश्रुतः ॥ २ ॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! इसी समय 
अति यशस्वी दाक्षिणात्य देदाके अधिपति भोजवंशी तथा इन्द्र- 
के सखा हिरण्यरोमा नामवाळे eed स्वामी महामना 
भीष्मकका सगा पुत्र, सम्पूर्ण दिशाओंमें विख्यात we 
पाण्डवोंके पास आया ॥ १-२ Il 


यो माहेन्द्रं IJA तुल्यं गाण्डीवतेजखा। | 
शाङ्गण च महाबाहुः सम्मित दिव्यलक्षणम्‌ ॥ ४ ॥ 

जिस महाबाहुने गाण्डीवधनुपके तेजके 'समान ही 
तेजस्वी विजय नामक धनुष इन्द्रदेवतासे प्राप्त किया था। 
वह दिव्य लक्षणोसे सम्पन्न धनुष शाङ्गधनुघकी समानता | 
करता था ॥ Y ॥ | 
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घीण्येवेतानि दिव्यानि धनूंषि दिवि चारिणाम्‌ | 

वारुणं गाण्डिवं तत्र माहेन्द्रं विजयं az: । 

शाई तु वेष्णवं प्राहुदिव्ये तेजोमयं AF: ॥ ५ ॥ 
JAF? विचरनेवाले देवताओंके ये तीन ही धनुष 

दिव्य माने गये हैं । उनमेंसे गाण्डीव धनुष वरुणका) विजय 

देवराज इन्द्रका तथा याङ्ग नामक दिव्य तेजस्वी धनुष 

भगवान्‌ विष्णुका बताया गया है ॥ ५ ॥ 

धारयामास तत्‌ कृष्णः परसेनाभयावहम्‌ | 

गाण्डीवं पावकाल्लेभे खाण्डचे पाकशासनिः d ६॥ 
शत्रुसेनाकों भयभीत करनेवाले उस याङ्ग धनुषको 


o भगवान्‌ श्रीकृष्णने धारण किया और खाण्डवदाइके समय 


इन्द्रकुमार अजुनने साक्षात्‌ aiaa गाण्डीवधनुप 
प्रास किया था ॥ ६ ॥ | 
दुमादू रुक्मी महातेजा विजयं araa l- 
संछिद्य मोरवान्‌ पाशान्‌ निहत्य सुरमोजला ॥ ७ ॥ 
निर्मित्य नरकं भौममाहृत्य मणिकुण्डले । 
घोडा स्त्रीसहस्राणि रल्लानि विविधानि च ॥ ८ ॥ 
प्रतिपेदे हृषीकेशाः शाङ्ग च धनुरुत्तमम्‌ | 
महातेजस्वी रुक्मीने द्रुमसे विजय नामक धनुष पाया 
था | भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने तेज और बलसे मुर दैत्यक्रे पाशों- 
का उच्छेद करके भूमिपुत्र नरकासुरको जीतकर जब उसके यहाँसे 
अदितिके मणिमय कु.ण्डल वापस ले लिये और सोलह हजार 
स्त्रियों तथा नाना प्रकारके रत्नांको अपने अधिकारमें कर 
लिया उसी समय उन्हें शाङ्ग नामक उत्तम धनुष भी 
SA हुआ था || ७-८३ ॥ 
रुक्मी लु विजयं लब्ध्वा धनुर्मेघनिभस्वनम्‌ ॥ ९ ॥ 
विभीषयन्निव जगत्‌ पाण्डचानभ्यवतंत । 
रुक्मी मेघकी गर्जनाके समान भयानंक टंकार करनेवाले 
विजय नामक धनुषकों पाकर सम्पूर्ण जगत्को भयभीत-सा 
करता हुआ पाण्डवोंके यहाँ आया |॥ ९३ ॥ 
aama पुरा योऽसौ 'स्वंवाहुबळगर्वितः to ॥ 
रुक्मिण्या हरणं वीरो चासुदेवेन धीमता । | 
यह वही वीर रुक्मी था; जो अपने बाहुबलके घमंडमें 
आकर पहले परम बुद्विमान्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा किये 
गये रुक्मिणीके अपहरणको नहीं सह सका था ॥ १०३ || 
कृत्वा प्रतिज्ञा नाहत्वा निवर्तिष्ये जनादेनम्‌ ॥ ११ ॥ 
ततोऽन्वधावद्‌ वाष्णेयं सर्वशास्त्रभृतां. वरः । 
` वह सम्पूर्ण शक्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ था । उसने यह प्रतिज्ञा 
करके कि में वृष्णिवंशी श्रीकृष्णको मारे ब्रिना अपने नगर- 
को नहीं लौदूँगा, उनका पीछा किया था ॥ ११३ ॥ 
सेनया चतुरङ्गिण्या महत्या दूरपातया ॥ १२॥ 


विचित्रायुधवर्मिण्या गङ्ञयेव IFEA 
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उस समय उसके साथ विचित्र आयुधों और कवचोंसे 


‘सुशोभित, दूरतकके लक्ष्यको मार गिरानेमें समर्थ तथा बढ़ी 


हुई गद्भाके समान विशाल चतुरंगिणी सेना थी ॥ १२३ ॥ 
स समासाद्य वाष्णंयं योगानामीश्वरं प्रभुम्‌ d १३ N 
व्यंसितो व्रीडितो राजन्‌ नाजगाम स कुण्डिनम्‌। 

राजन्‌ ! योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास पहुँचकर 
उनसे पराजित होनेके कारण लज्जित हो वह पुनः कुण्डिन- 
पुरको नहीं लौटा ॥ १३३ || 
यत्रैव कृष्णेन रणे निर्जितः परवीरहा ॥ १७ ॥ 
तत्र DE नाम Wd — नगरमुत्तमम्‌ | 

भगवान्‌ श्रीकृष्णने जहाँ युद्धमें दाच्रुवीरोंका हनन करनेवाले 
रुक्मीको हराया था; वहीं रुक्मीने भोजकट नामक उत्तम 
नगर बसाया || १४३ ॥ 
सैन्येन महता तेन॑ प्रभूतगजवाजिना ॥ १५॥ 
पुरं तद्‌ भुवि विख्यात err भोजकटं नृप | 

राजन्‌ ! प्रचुर हाथी-त्रोड़ोंवाली विशाल सेनासे सम्पन्न 
वह भोजकट नामक नगर सम्पूर्ण भूमण्डलमें विख्यात r1 १५३ 
स भोजराजः सैन्येन महता परिवारितः d १६॥ 
अक्षौहिण्या महावीयंः पाण्डवान्‌ क्षिप्रमागमत्‌ | 

महापराक्रमी भोजराज रुक्मी एक अक्षौहिणी विशाल 
सेनासे घिरा हुआ शीघ्रतापूर्वक पाण्डवोंके पास आया ।१६। 
ततः स कवची धन्वी तली खङ्गी शरासनी ॥ १७॥ 
ध्वजेनाद्रित्यवर्णेन प्रविवेश महाचमूम्‌ । 

उसने कवच; धनुष) दस्ताने, खङ्ग और तरकस धारण 
किये सूर्यके समान तेजस्वी ध्वजके साथ पाण्डवोंकी: विशाल 
सेनामें प्रवेश किया || १७३ ॥ | 
विदितः पाण्डवेयानां वाखुदेवप्रियेप्सया ॥ १८ ॥ 
युधिष्ठिरस्तु तं राजा प्रत्युद्म्याभ्यपूजयत्‌। 

वह वसुदेवनन्दन . भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रिय करनेकी 
इच्छासे आया था | पाण्डवोंकों उसके आगमनकी सूचना 
दी गयी) तब राजा युधिष्टिरने आगे बढकर उसकी अगवानी 
की और उसका यथायोग्य आद्र-सत्कार किया ॥ १८६ ॥ 
स पूजितः पाण्डुपुत्रेयंथान्यायं सुसंस्तुतः ॥ १९॥ 
प्रतिगृह्य तु तान्‌ सवोन्‌ विश्रान्तः सहसैनिकः। 

पाण्डवोंने रुक्मीका विधिपूर्वक आद्र-सत्कार करके उसकी 


भूरि-भूरि प्रशंसा की | रुक्मीने भी उन सबको प्रेमपूर्वक अपना- 
कर सैनिकोसहित विश्राम किया ॥ १९३ || 


उवाच मध्ये वीराणां medie धनंजयम्‌ ॥ २० ॥ 
सहायो ऽस्मि स्थितो युद्धे यदि भीतोऽसि पाण्डव। 
करिष्यामि रणं साह्यमसह्यं तव शत्रुभिः ॥ २१ N 
तदनन्तर वीरोंके बीचमें बेठकर' उसने ङुन्तीकुमार 
अ्जुनसे कहा--'पाण्डुनन्दन | यदि तुम डरे हुए हो तो मै 


. Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotti 
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युद्धम तुम्हारी सहायताके लिये आ पहुँचा हूँ । में इस 
महायुड्धमें तुम्हारी ag सहायता करूँगा) जो तुम्हारे दात्रुओंके 
लिये असह्य हो उठेगी ॥ २०-२१॥ 

न हि मे विक्रमे तुल्यः पुमानस्तीह कश्चन । 
हनिष्यामि रणे भाग यन्मे दास्यसि पाण्डव ॥ RR II 

“इस जगत्मे मेरे समान पराक्रमी दूसरा कोई पुरुष नहीं 
है । पाण्डुकुमार ! तुम aain जो भाग मुझे सौंप दोगे; 
में समरभूमिमें-उसका संहार कर डाळूँगा || २२ ॥ 
अपि द्रोणकृपौ वीरौ भीष्मकणोचथो पुनः। 
अथवा सर्व पचेते तिष्ठन्तु वस्ुधाधिपाः ॥ २३॥ 
निहत्य समरे छात्र स्तव दास्यामि मेदिनीम्‌ । 

d हिस्सेमें द्रोणाचार्य, कृपाचार्य तथा वीरवर भीष्म 
एबं कणे ही क्यों न न हों, किसीकों जीवित नहीं छोडँगा । 
अथवा यहाँ पधारे हुए ये सत्र राजा चुपचाप खडे रहे में 
अकेला ही समरभूमिमें तुम्हारे सारे शन्रुओंका वध करके तुम्हें 
पृथ्वीका राज्य afa कर दूँगा? ॥ २३३ ॥ 
इत्युक्तो धर्मराजस्य केशवस्य. च संनिधौ ॥ २४ ॥ 
»zuqat पार्थिवेन्द्राणामन्येषां चेच सवंशः। 
वासुदेवमभिप्रेष्य धर्मराजं च पाण्डवम्‌ ॥ २५॥ 
उवाच धीमान कोन्तेयः प्रहस्य सखिपूर्वकम्‌ । 

धर्मराज युधिषिर तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णके समीप अन्य 
सब राजाओंके सुनते हुए रुक्मीके ऐसा. कहनेपर परमबुद्धिमान्‌ 
कुन्तीपुत्र अजुनने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और धर्मराज युधिटिर- 
की ओर देखते हुए मित्रभावसे हसकर EL Il २४-२५३॥ 
कौरवाणां कुले जातः पाण्डोः पुत्रो RATT: ॥ २६॥ 
द्रोणं व्यपदिराञ्शिष्यो वासुदेवसहायवान्‌ । 
भीतोऽस्मीति कथं ब्रूयां दधानो गाण्डिवं ध्नः ॥ २७॥ 

. eic ! मैं कौरवोंके कुळमें उत्पन्न हुआ हूँ । विशेषतः 
महाराज पाण्डुका पुत्र हुँ । आचार्य द्रोणको अपना गुरु 
कहता हूँ और स्वयं उनका शिष्य कहलाता हूँ | इसके सिवा 
साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण हमारे सहायक हैं. और मैं अपने 
हाथमें mosa धनुष धारण करता हूँ । ऐसी स्थितिमें में 
अपने-आपको डरा हुआ केसे कह सकता हूँ १ ॥२६-२७॥ 
युध्यमानस्य मे बीर गन्धर्वः सुमहावलैः । 
सहायो घोषयात्रायां कस्तदा ५ऽसीत्‌ सखा मम॥ RE II 

“वीरवर | कौरवोंकी घोषयात्राके समय जत मैंने महाबली 
गन्धर्वोके साथ युद्ध किया था, उस समय कौन-सा मित्र 
मेरी सहायताके लिये आया था १ ॥ २८॥ 
तथा प्रतिभये तस्मिन्‌ देवदानवसंकुले । 
खाण्डवे -युध्यमानस्य कः सहायस्तदाभवत्‌॥ २९ ll 

agaaa देवताओं और «cri परिपूर्ण भयंकर 


आमहाभारते 





ga जत्र में अपने प्रतिपक्षियोंके साथ युद्ध कर रहा था) 
उस समय मेरा कौन सहायक था १ ॥ २९ II 
निवातकवचेयुद्ध काळकेयेश्च qA: 
तत्र मे युध्यमानस्य कः सद्दायस्तदाभवत्‌ ॥ ३० I 
“जब निवातकवच तथा कालकेय नामक दानवोंके साथ 
छिड़े हुए युद्धमें में अकेला Kl छड़ रहा था, उस समय 
मेरी सद्दायताके लिये कोन आया था १॥ ३० ॥ 
तथा विराटनगरे कुरुभिः सह संगरे । 
युध्यतो वहुभिस्तत्र कः सहायोऽभवन्मम ॥ ३१॥ 
“इसी प्रकार विराटनगरमें जब कौरवोंके साथ दोनेवाले 
संग्राममें में अकेला ही बहुत-से वीरोके साथ युद्ध कर रहा 
था, उस समय मेरा सहायक कोन था १ ॥ ३१ II 
उपजीव्य रणे रुद्रं शाक्रं Jaqi यमम्‌ । 
वरुणं पावक चेव कृपं द्रोणं च माधवम्‌ ॥ ३२॥ 
धारयन्‌ गाण्डिवं दिव्यं धनुस्तेजोमयं ec । 
अक्षय्यशरसंयुक्तो - दिव्यास्त्रपरिवृहितः ॥ ३३॥ 
कथमस्मद्विधो sra भीतोऽस्मीति यशोहरम्‌ । 
वचनं नरशादूंल वज्रायुधमपि स्वयम्‌ ॥ N 
“मैंने gad सफलताके लिये रुद्र, इन्द्र, यम, कुबेर 
वरुण; अग्नि, कृपाचार्य) द्रोणाचार्य तथा भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
की आराधना की है । मैं तेजस्वी, eg एवं दिव्य गाण्डीव 
धनुष धारण करता हूँ । मेरे पास अक्षय बाणोंसे भरे हुए 
तरकस मौजूद हैं और दिव्यास्त्रॉके ज्ञानसे मेरी शक्ति बढ़ी 
हुई है | नरश्रेष्ठ | फिर मेरे-जेक्षा पुरुष साक्षात्‌ वज्रघारी 
इन्द्रके सामने मी “में डरा हुआ हूँ? यह सुयशका नाश करने- 
वाला वचन केसे कहद सकता है ? | ३२-३४ ॥ 
नास्मि भीतो महाबाहो सहायार्थश्च नास्ति मे । 
यथाकामं यथायोगं गच्छ चान्यत्र तिष्ठ चा ॥ ३५॥ 
“महाबाहो ! मैं डरा हुआ नहीं हूँ तथा मुझे सद्दायककी 
भी आवश्यकता नहीं है। आप अपनी इच्छाके अनुसार जैसा 
उचित समझें अन्यत्र चळे जाइये या यहीं रहिये? ॥ ३५॥ 


वैञ्यम्पायन उवाच 

( तच्छ्रुत्वा वचनं तस्य विजयस्य हि धीमतः । ) 
चिनिवत्यं ततो रुक्मी सेनां सागरसंनिभाम्‌ i 
दुर्यांधघनसुपागच्छत्‌ तथेव भरतर्षभ | ३६॥ 

` चैशम्पायनजी कहते हैं--भरतश्रेष्ठ उन परम बुद्धिमान्‌ 
अर्जुनका यह वचन सुनकर रुक्मी अपनी समुद्र-सहदा विशाळ 
सेनाको लौटाकर उसी प्रकार दुर्योधनके पास गया ||३६॥ 
तथैव चाभिगम्यैनमुवाच वसुधाधिपः । 
प्रत्याख्यातश्च तेनापि स तदा शूरमानिना ॥ ३७॥ 

दुर्योधनसे मिलकर राजा रुक्मीने उससे भी वैसी ही 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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सेन्यनियाणपर्व ] 

बातें कहीं | तत्र अपनेको झूरवीर माननेवाळे दुर्याधनने भी 

उसकी सहायता लेनेसे इन्कार कर दिया ॥ ३७ ॥ 

zda तु महाराज तस्माद्‌ युद्धादपेयतुः । 

रौहिणेयश्च वाष्णेयो रुक्मी च वखुधाधिपः ॥ ३८ ॥ 
महाराज ! उस ga दो ही वीर अछग हो गये 4— 

एक तो amid रोहिणीनन्दन श्रलराम और दूसरा 

राजा रुक्मी ॥ ३८ ॥ 

गते रामे तीर्थयात्रां भीष्मकस्य खुते तथा | 

उपाविशन्‌ पाण्डवेया मन्त्राय पुनरेव च ॥ ३९॥ 


पकोनषष्ट्यघिकशततमो ऽध्यायः 


२४५९ 
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बलरामजीके तीर्थयात्रांमे और भीष्मकपुत्र रुक्मीके 
अपने नगरको चले जानेपर पाण्डवॉने पुनः गुप्त मन्त्रणाके 
लिये बैठक की ॥ ३९ Il 


समितिधमराजस्य सा पार्थिवसमाकुला । 
क्ट èfa ~ 

शुशुभे तारकेश्चिरा द्योश्वन्द्रेणेचे भारत ॥ ४० ॥ 
भारत ! राजाओंसे भरी हुई धर्मराजक्री वह सभा तारों 


और चन्द्रमासे विचित्र शोभा धारण करनेवाले आकाशकी 
भाँति सुशोभित हुई ॥ ve ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सेन्यनिर्याणपर्वेणि रुक्मिप्रत्याख्याने अष्ट॑पञ्चारादधिकराततमोऽध्यायः ॥ १५८ d 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वेमें रुकमीप्रत्याख्यान विषयक एक सौ अट्राबनबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १५८ di 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ड इलोक मिलाकर कुछ ४०३ इलोक हैं ) 





एकोनषष्ट्यधिकाततमोऽभ्यायः 
धृतराष्ट्र s संजयका संवाद 


जनमेजय उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु कुरुक्षेत्रे द्विजषंभ । 
magaza कुरवः कालेनाभमिप्रचोदिताः o 
जनमेजयने पूछा-द्विजश्रे्ठ | जब इस प्रकार कुरु- 
क्षेत्रमे सेनाएँ मोर्चा बॉधकर खड़ी हो गयीं, तब कालप्रेरित 
कोरवोंने क्या किया ? ॥ १ ॥ 
वैज्ञम्पायन उवाच 
तथा व्यूढेष्वनीकेषु यत्तेषु भरतषभ । 
श्चृतराष्ट्रो महाराज संजयं वाक्यमत्रचीत्‌॥ २ ॥ 
वेशस्पायनजीने कहा--भरतकुलभूषण महाराज ! 
जब वे सभी सेनाएँ कुरुक्षेत्रमं व्यूइरचनापूर्वेक डट गयीं) 
तब धृतराष्ट्रने संजयसे कहा-॥ २॥ 
पहि संजय ag मे आचक्वानवशेषतः । 
सेनानिवेशे यद्‌ दृत्तं .कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ३ ॥ 
"संजय ! यहाँ आओ और कोरवों तथा पाण्डवोंको 
सेनाके पड़ाव पड़ जानेपर वहाँ जो कुछ हुआ Gb वह UT 
मुझे पूर्णरूपसे बताओ ॥ ३ ॥ 


' दिष्टमेव परं मन्ये पौरुषं चाप्यनर्थकम्‌ । 


यदहं JE AMASA युद्धदोषान ANIA I ४-॥ 

तथापि निङृतिप्रशं पुत्रं दुर्यातदेविनम्‌ | 

न शक्तोमि नियन्तुं वा कर्तु वा हितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“में तो समझता हूँ? देव ही प्रबल है ।- उसके सामने 

पुरुषार्थ व्यर्थ है; क्योंकि में युद्धके दोषोको. अच्छी तरह 

जानता हूँ । वे दोघ भयंकर संहार उपस्थित करनेवाले हैं, इस 


बातको भी समझता हुँ, तथापि ठगविद्याके पण्डित तथा कपट- 


Wo Ho ९६ 


द्यत करनेवाले अपने पुत्रको न तो रोक सकता हुँ और: न 
अपना हवित-साधन ही कर सकता हूँ ॥ ४-५ ॥ 


भवत्येव हि मे सूत बुद्धिदोंषानुदर्शिनी । 
दुयोधन समासाद्य पुनः सा परिवतंते॥ ६ ॥ 
“सूत ! मेरी बुद्धि उपर्युक्त दोषोंको बारंबार देखती और 
समझती है तो भी डुर्योधनसे मिळनेपर पुनः बदल जाती है ॥ ६ Il 
एवं गते वे यद्‌ भावि तद्‌ भविष्यति संजय । 
क्षत्रधमः किल रणे तनुत्यागो हि पूजितः॥ ७ ॥ 
“संजय ! ऐसी दशामें अब जो कुछ होनेवाला है; वह 
होकर ही रहेगा | कहते हैं, uad झारीरका त्याग करना : 
निश्चय ही सबके द्वारा सम्मानित क्षत्रियघर्म है? ॥ ७ ॥ 
. संजय उवाच t 
त्वद्युक्तो5$यमनुभरनो महाराज यथेच्छसि । 
न तु दुर्योधने दोषमिममाधातुमहसि॥ ८ ॥ 
संजयने कहा--महाराज ! आपने जो कुछ पूछा है 
और आप जैसा चाहते हैं, वह सब आपके योग्य है; परंतु 
आपको युद्धका दोष दुर्योधनके मायेपर नहीं मदना चाहिये ॥ 
श्गणुष्वानवशोषेण वदतो मम पार्थिव । 
य आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्नुयान्नरः। 
न स कालं न वा देवानेनसा गन्तुमहति॥ ९ ॥ 
भूपाळ ! मैं सारी बातें बता रहा हूँ; आप सुनिये। जो ._ 
TIA अपने बुरे आचरणसे अशुभ फल पाता है, वह काळ 
अथवा देवताओंपर दोषारोपण करनेका अधिकारी नहीं दै ॥ 


महाराज मलुष्येचु निन्द्यं यः सवेमाचरेस्‌ । 


` स बध्यः सर्वेलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ N to n 
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महाराज ! जो पुरुष दूसरे मनुष्योंक्रे साथ सर्वथा निन्द- 
नीय व्यवहार करता है, वह निन्दित आचरण करनेवाली 
पापात्मा सत्र लोगोंके लिये वध्य है || £o Il 


निकार मनुजश्रेष्ठ पाण्डवेस्त्वत्प्रतीक्षया । 
अनुभूः > a A > ba 

ताः सहामात्येनक्तेरधिदेवने ॥ ११॥ 
नरश्रेष्ठ ! जूएके समय जो बारंबार छळ-कपट और 

अपमानके शिकार हुए थे, अपने मन्त्रियोंसहित उन पाण्डवोंने 

केवळ आपका ही मुँह देखकर सब duh तिरस्कार 

सहन किये हैं ॥ ११ ॥ 


हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌ | 

वेशं समरे वृत्त यत्‌ तन्मे श्टणु सर्वशः ॥ १२॥ 
इस समय युद्वके कारण घोड़ों, हाथियों तथा अमित- 

तेजस्वी राजाओंका जो विनाश प्राप्त हुआ हेश उतका सम्पूर्ण 

gaiza आप मुझसे सुनिये x Il 

स्थिरो भूत्वा महाप्राश सघेळोकक्षयोदयम्‌ | 

यथाभूतं महायुद्धे श्रत्वा ARAA भव ॥ १३॥ 
महामते | इस महायुद्धमें सम्पूर्ण लोकोंके विनाशको 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


सूचित करनेवाला जो-जो वृत्तान्त जैसे-जैसे घटित हुआ d» 
वह सब्र स्थिर होकर सुनिये और सुनकर एकचित्त बने रहिये 
( व्याकुळ न AZ ) 23 Il 
न होव कता पुरुपः कर्मणोः शुभपापयोः । 
अस्वतन्त्रो हि पुरुषः कार्यते दारुयन्त्रवत्‌ ॥ RB I 
क्योंकि मनुष्य पुण्य और पापके फळभोगकी प्रक्रिया- 
में स्वतन्त्र कर्ता नहीं है; क्योंकि मनुष्य meh अधीन e 
उसे तो कठपुतलीकी भाँति उस कार्यमे प्रत्रत्त होना पड़ता है ॥ 
केचिदीश्वरनिर्दिए्ाः केचिरव यडच्छया | 
पूर्वकमेभिरप्यन्ये — SuHdgq प्रदृश्यते । 
तस्मादनथेमापन्नः स्थिरो भूत्वा निशामय ॥ १५ ॥ 
कोई ईइवरकी प्रेरणासे कार्य करते हैं, कुछ लोंग 
आकस्मिक संयोगवश कमेमिं zw होते हैं तथा दूसरे 
बहुत-से लाँग अपने पूर्वकर्मोंकी प्रेरणासे कार्य करते । 
इस प्रकार ये कार्यकी त्रिविध अत्रस्थाएँ देखी जाती हैं, इसलिये 
इस महान्‌ संकटमें पड़कर आप स्थिरभावसे ( स्वस्थ चित्त 
होकर ) सारा वृत्तान्त सुनिये ॥ १५ I 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि सैन्यनियाणपर्वणि संजयत्राक्ये पुको नपष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १५९ d 


इस : 


'दाभारत उद्या१पत्रेके अन्तर्गत सेन्यनिर्याणपर्वमें संजयवाक्यतरिपणक एक सौ उनसठकॉ 


अध्याय पुरा हुआ ॥ ९५० ॥ 


~ A — 


( उळूकदूतागमनपवे ) 


षष्ट्यथिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनका SAAR दूत बनाकर पाण्डमोंके पास भेजना ओर उनसे कहनेके लिये संदेश देना 


संजय उवाच 

हिरण्वत्यां निविष्टेषु पाण्डवेषु महात्मखु। 
न्यचिरान्त महाराज कौरवेया यथाविधि ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें-मद्दाराज ! महात्मा पाण्डवोने जब 
हिरण्वती नदीक्रे तटपर अपना पड़ाव डाल दिया तब 
कौरवोंने भी विधिपूर्वक दूसरे स्थानपर अपनी छावनी डाली | 
तत्र डुयोधनो राजा निवेइय बलमोजसा। 
सम्मानयित्वा नृपतीन यस्य गुल्मांस्तथंव च ॥ २ ॥ 

राजा दुर्योधनने वहाँ अपनी शक्तिशालिनी सेना ठहराकर 
समस्त राजाओंका समाद्र करके उन सबकी रक्षाके लिये 
कई गुल्म सैनिकोंकी'ठुकड़ियोंकों तैनात कर दिया ॥ २ II 
आरक्षस्य विधि कृत्वा योघानां तत्र भारत। 

e^ e A 

कर्ण दुःशासनं चेव शकुनि चापि MAIZA ॥ ३ ॥ 
आनाय्य JARA मन्त्रयामास भारत। 

भारत ! इस प्रकार योद्वाओके संरक्षणकी व्यवस्था 
करके राजा दुरयोधनने कर्ण, दुःशासन तथा सुब्रलपुत्र शकुनि- 


को बुलाकर गुप्तरूपसे मन्त्रणा की ॥ ३३ ॥ 
तत्र दुर्योधनो राजा कर्णन सह भारत ॥ ४ ॥ 
सम्भाषित्या च कर्णेन भ्रात्रा दुःशासनेन च | 
सौबलेन च राजेन्द्र मन्त्रयित्वा नरषेभ ॥ ५ ॥ 
आहृयोपह्वरे राजन्नुलूकमिदमत्रवीत्‌ । 
राजेन्द्र | भरतनन्दन ! नरश्रेष्ठ | दुर्योधनने कर्ण, भाई 
दुःशासन तथा सुत्रळपुत्र दाङ्कुनिसे सम्भाषण एवं सलाह 
करके उळूकको एकान्तमें बुलाकर उसे इस प्रकार कहा--॥ 
उत्हूक गच्छ कैतव्य पाण्डवान्‌ सहसोमकान्‌ ॥ ६ ॥ 
गत्वा मम वचो बूहि वाखरुदेवस्य s us: । 
इद्‌ तत्‌ समनुप्राप्तं वर्ष पूगाभिचिन्तितम्‌ d ७ ॥ 
पाण्डवानां कुरूणां च युद्धं छोकभयंकरम | 
ूतकुशल agah पुत्र sqm! तुम सोमकों और 
पाण्डवोंके पात जाओ तथा वहाँ पहुँचकर वासुदेव श्रीकृष्णके 
सामने ही उनसे मेरा यह संदेश कहो--५कितने ही वर्षोंसे 
जिसका विचार चल रहा था, वह सम्पूर्ण जगतके लिये 
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अत्यन्त भयंकर कौरव-पाण्डवोंका युद्ध अब सिरपर आ 
पहुँचा है ॥ ६-७३ ॥ 
यदेतत्‌ कत्थनावाक्यं संजयो महदत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
वासुदेवसहायस्य गर्जतः सानुजस्य ते | 
मध्ये कुरूणां कौन्तेय तस्य कालोऽयमागतः ॥ ९ N 
यथा चः सस्प्रतिज्ञातं तत्‌ सर्वे क्रियतामिति । 
“ुन्तीक्ुमार युधिष्टिर ! श्रीकृष्णक्री सहायता पाकर 
भाइयोँसहित गर्जना करते हुए तुमने संजयसे जो आत्मइलाघा- 
पूण बातें कही थीं और जिन्हें संजयने licel समामे 
बहुत बढ़ा-चढ़ाकर सुनाया था, उन सत्रको सत्य करके दिखाने 
का यह अवसर आ गया है। तुमलोगोंने जो-जो प्रतिज्ञाएँ 
की हैं, उन सत्रको पूर्ण करो? ॥ ८-९३ ॥ 
ज्येष्ठं तथेव कौन्तेयं ब्रूयास्त्वं चचनान्मम ॥ १० ॥ 
उळूक | तुम मेरे कहनेसे कुन्तीके ज्येष्ठ पुत्र युधिष्ठिरके 
सामने जाकर इस प्रकार कदना--|॥ १० || 
भ्रातृभिः सहितः uu: MARA सकेकयेः | 
कथं वा धार्मिको भूत्वा त्वमघमे मनः RA: ॥ ११॥ 
“राजन्‌ ! तुम तो अपने सभी भाइयों) सोमकों और 
केकयासहित बड़े धर्मात्मा बनते हो । धर्मात्मा होकर अधर्ममें 
केसे मन लगा रहे हो १ ॥ ११ ॥ 
य इच्छसि जगत्‌ सवं नइयमान नृशंसवत्‌ । 
अभयं सर्वे भूतेभ्यो दाता त्वमिति मे मतिः N RR IN 
“मेरा तो ऐसा विश्वास था कि तुमने समस्त प्राणियाँ- 
को अभयदान दे दिया d; परंतु इस समय तुम एक 
निर्दय मनुष्यक्री भाँति सम्पूर्ण जगतका विनाश देखना चाहते हो॥ 
श्रूयते हि पुरा गीतः शोकोऽयं भरतर्षभ । 
प्रहादेनाथ भद्र ते हृते राज्ये तु देवतेः॥ १३॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! तुम्हारा कल्याण हो । सुना जाता है कि 
पूर्वकालमें जब देवताओंने प्रह्मादका राज्य छीन लिया था; 
तब उन्होंने इस इलोकका गान किया था ॥ १३॥ 
यस्य धर्मध्वजो नित्यं सुरा ध्वज इवोच्छ्रित 
प्रच्छन्नानि च पापानि बैडालं नाम तद्‌ वतम्‌ ॥ १४ N 
देवताओं ! साधारण ध्वजकी भाँति जिसकी धर्ममयी 
ध्वजा सदा ऊँचेतक फहराती रहती है; परंतु जिसके द्वारा 
गुसरूपसे पाप भी होते रहते हैं, उसके उस व्रतको बिडाल- 
ब्रत कहते हैं ॥ १४ ॥ 


अत्र ते वतेयिष्यामि आख्यानमिदसुत्तमम्‌ । 

कथितं नारदेनेह पितुमंम नराधिप ॥ १५॥ 
“नरेशवर | इस विषयमे तुम्हें यह उत्तम आख्यान सुना 

रहा हूँ, जिसे नारदुजीने मेरे पिताजीसे कहा था ॥ १५ ॥ 


बष्ट्चचिकराततमो ऽध्यायः 
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माजोरः किल दुष्टात्मा निइचेष्टः सबंकमं खु । 
ऊर्ध्वंवाहुः स्थितो राजन्‌ गङ्गातीरे कदाचन ॥ १६॥ 
“राजन्‌! यह प्रसिद्ध है कि किसी समय एक दुष्ट त्रिलाव दोनों 
भुजाएँ ऊपर किये गङ्गाजीके तटपर खड़ा रहा । वह किसी 
भी कार्यके लिये तनिक भी चेष्टा नहीं करता था ॥ १६ ॥ 
स वै कृत्वा मनःशुद्धि प्रत्ययार्थ शरीरिणाम्‌ । 
करोमि धर्ममित्याह सवोनेव शारीरिणः ॥ १७॥ 
“इस प्रकार समस्त देहधारियोंपर विश्वास जमानेक्रे लिये 
वह सभी प्राणियासे यही कहा करता था कि अब में मानसिक 
शुद्धि करके--हिंसा छोड़कर धर्माचरण कर रहा हूँ ॥१७॥ 
तस्य कालेन महता विश्रम्भं जग्मुरण्डजाः । 
समेत्य च प्रशंसन्ति माजोरं d विशाम्पत ॥ १८॥ 
“राजन्‌ ! दीर्घकालके पश्चात्‌ धीरे-धीरे पक्षियाने उसपर 
विश्वास कर लिया । अब वे उस बिलावके पास आकर 
उसकी भूरि-भूरि प्रशंसा करने लगे ॥ १८ || 
पूज्यमानस्तु तेः सर्वे: पक्षिभिः पक्षिभोजनः । 
आत्मकार्य कतं मेने चयोयाश्च कुतं फलम्‌ ॥ १९ ॥ 
“पक्षियाोंको अपना आहार बनानेवाला वह त्रिलाव जब 
उन समस्त पक्षियोंद्वारा अधिक आदर-सत्कार पाने लगा, 
तब उसने यह समझ लिया कि मेरा काम बन गया और 


मुझे धर्मानुष्ठानका भी अभीष्ट फल प्राप्त हो गया ॥ १९ || 


अथ दीर्घस्य काळस्य तं देशं मूषिका ययुः । 
द्डशुस्तं च ते तत्र धार्मिकं ्रतचारिणम्‌ ॥ Ro Il 
तदनन्तर बहुत समयकें पश्चात्‌ उस स्थानमें चूहे भी 
गये | वहाँ जाकर उन्होने कठोर ब्रतका पालन करनेवाले 
उस धर्मात्मा ब्रिलावको देखा || २० Il 
कायण महता युक्तं द्म्भयुक्तन भारत। 
तेषां मतिरियं राजन्नासीत्‌ तत्र विनिश्चये ॥ २१॥. 
“भारत ! दम्भंयुक्त महान्‌ कमके अनुष्ठानमें लगे हुए 
उस त्रिलावको देखकर उनके मनमें यह विचार उत्पन्न हुआ ॥ 
बहुमित्रा वयं सर्वे तेषां नो मातुलो ह्ययम्‌ । 
रक्षां करोतु सततं वृद्धबालस्य सवशः d २२॥ 


“हम सब लोगोंके agad मित्र E. अतः अब यह 


बिलाव भी हमारा मामा होकर रहे और हमारे यहाँ जो वृद्ध 

तथा बाळक हैं, उन सबकी सदा रक्षा करता रहे ॥ २२ II 

उपगम्य तु ते wd बिडालमिद्मत्रवन । 

भवत्प्रसादादिच्छामश्चतु चेव यथासुखम्‌ ॥ २३॥ 

भवान्‌ नो गतिरव्यग्रा भवान्‌ नः परमः सुहृत्‌ | 

ते वयं सहिताः सवं भवन्तं शरणं गताः ॥ २४॥ 
“यह सोचकर वे सभी उस बिलावके पास गये और इस 


` प्रकार बोले--५मामाजी | इम सब लोग आपकी कुपासे सुख- 
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पूर्वक विचरना चाहते हैं । आप ही हमारे निर्भय आश्रय हैं 
और आप ही हमारे परम uz हैं । हम सब लोग एक साथ 
संगठित होकर आपकी शरणमें आये हैं ॥ २३-२४ |i 
भवान्‌ धर्मपरो नित्यं भवान धमे व्यवस्थितः । 
स नो रक्ष enm त्रिदशानिव TAJA d २५॥ 
आप सदा धर्ममें तत्पर रहते हैं और धर्में ही आप- 
की निष्ठा है । महामते ! जैसे वज्रधारी इन्द्र देवताओंकी 
रक्षा करते हैं, उसी प्रकार आप हमारा संरक्षण करें? ॥२५॥| 
एवसुक्तस्तु d: सर्वैमूषिकेः स विशाम्पते । 
प्रत्युवाच ततः सवोन मूषिकान मूषिकान्तङत्‌॥२६॥ 
द्रयोयांगं न पझ्यामि तपसो रक्षणस्य च। 
aqai लु मया काय वचनं भवतां दितम्‌ ॥ २७॥ 
“प्रजानाथ | उन सम्पूर्ण चूहोंके द्वारा इस प्रकार कहे 
जानेपर qub» लिये यमराजस्वरूप उस त्रिलावने उन 
सबको इस प्रकार उत्तर दिया--५मैं तपस्या भी करूँ और 
तुम्हारी रक्षा भी--इन दोनों कार्योका परस्परं सम्बन्ध 
मुझे दिखायी. नहीं देता है--ये दोनों काम एक साथ नहीं 
चल सकते हैं । तथापि मुझे तुमलोगोंके हितकी बात भी 
अवद्य करनी चाहिये ॥ २६-२७ ॥ 
युष्माभिरपि कतेव्य वचनं मम नित्यशाः । 
तपसास्मि परिश्रान्तो डढं नियममास्थितः ॥ २८ N 
न चापि गमने शक्ति काञ्चित्‌ पश्यामि चिन्तयन्‌। 
सोऽस्मि नेयः सदा ताता नदीकूलमितः परम्‌ ॥ २९ ॥ 
“तुम्हें भी प्रतिदिन मेरी एक आज्ञाका पालन करना 
होगा । मैं तपस्या करते-करते बहुत थक गया हूँ और 
egaga संयम:नियमके पालनमें लगा रहता हूँ । बहुत 
सोचनेपर भी मुझे अपने भीतर चळने-फिरनेकी कोई शक्ति 
नहीं दिखायी देती अतः तात | तुम्हें सदा मुझे यहाँसे 
. नदीके तटतक पहुँचाना पड़ेगा? ॥ २८-२९ ॥ | 
तथेति तं Aaa मूषिका भरतषभ । 
बृद्धवाळमथो सच माजोराय न्यवेदयन्‌ ॥ ३० ॥ 
“भरतश्रेष्ठ | “बहुत अच्छा? कहकर चूहोंने बिळावकी 
आज्ञाक्ा पालन करनेके लिये हामी भर ली और वृद्ध तथा 
बालकोसहित अपना सारा परिवार उस बिलावको सौंप दिया || 
ततः स पापो दुष्टात्मा मूषिकानथ TAAT | 
पीवरश्च सुवर्णश्च रढतव्रन्धश्च जायते ॥ ३१॥ 
(फिर तो वह पापी एबं दुष्टात्मा ब्रिलाव प्रतिदिन 
चूदोंकों खा-खाकर मोटा और सुन्दर होने लगा | उसके 
अङ्गोंकी एक-एक जोड़ मजबूत हो गयी ॥ ३१ ॥ 
मूषिकाणां गणश्चात्र भृशां संक्षीयतेऽथ सः । 
माजीरो वधते चापि तेजोबलसमन्वितः ॥ ३२॥ 


श्रीमद्दाभारते 





[ उद्योगपवेणि 








“इधर चूहोंकी संख्या बड़े वेगसे घटने लगी और वह 
बिलाव तेज और बलसे सम्पन्न हो प्रतिदिन बढ़ने लगा ॥ 
ततस्ते मूषिकाः सर्वे समेत्यान्योऽन्यमन्रु वन्‌ i 
मातुलो वेते नित्यं वयं क्षीयामहे भ्रशम ॥ ३३॥ 

“तब वे चूहे परस्पर मिलकर एक-दूसरेसे कहने लगे-- 
“क्यों जी ! क्या कारण हे कि मामा तो नित्य मोटा-ताजा 
होता जा रहा है और हमारी संख्या बड़े वेगसे. घटती चली 
जा रही है? ॥ ३३ UI 
ततः प्राक्षतमः कश्चिडिण्डिको नाम मूषिकः । 
anata वचनं राजन्‌ मूषिकाणां महागणम्‌ ॥ ३४ N 
गच्छतां वो नदीतीरं सहितानां विशेषतः । 


पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि सहैच मातुलेन तु ॥ ३५॥ 


“राजन्‌ ! उन चूहोंमें कोई डिंडिक नामाला चूहा सब- 
से अधिक समझदार था । उसने qunm उस महान्‌ 
समुदायसे इस प्रकार कहा-*तुम सत्र लोग विशेषतः एक साथ 
नदीके तटपर जाओ | पीछेसे में भी arum साथ ही 
वहाँ जाऊँगा? || ३४-३५ Il 
साधु साध्विति ते सवे पूजयांचक्रिरे तदा । 
चक्कुश्चैव यथान्यायं डिण्डिकस्य वचोऽर्थवत्‌ ॥ ३६॥ 

“तब बहुत अच्छा) बहुत अच्छा? ककर उन d44 
डिंडिककीं बड़ी प्रशंसा की और यथोचितरूपसे उसके सार्थक 
qaita पालन किया ॥ ३६ | ` 
अविज्ञानात्‌ ततः सोऽथ डिण्डिकं ह्यपभुक्तवान । 
ततस्ते सहिताः सवं मन्त्रयामासुरञ्जसा || ३७॥ 

“बिलावको चूहोकी जागरूकताका कुछ पता नहीँ था | 
अतः वह डिंडिकको भी खा गया । तदनन्तर एक दिन सब 
चूहे एक साथ मिलकर आपममें सलाह करने लगे || ३७ ॥ 
तत्र वृद्धतमः कश्चित्‌ कोलिको नाम मूषिकः। ` 


क क KM 


Nr 


अत्रचीद्‌ वचनं राजन्‌ शातिमध्ये यथातथम्‌ d ३८॥ ` 


“उनमें कोलिक नामसे प्रसिद्ध कोई चूहा था, जो अपने 
भाई-त्रन्छुओंमें सबसे बूढ़ा था । उसने सब लोगोंको यथार्थ 
बात बतायी--॥ ३८ ॥ 

न मातुलो चमेकामइङझमात्रं कृता शिखा । 
न मूलफलभक्षस्य विष्ठा भवति लोमशा ॥ ३९ ॥ 

!भाइयो ! मामाको धर्माचरणकी रत्तीभर भी कामना नहीं 
है । उसने हम-जेसे लोगोंको धोखा देनेके लिये ही जटा बढ़ा 
रक्खी है । जो फल--मूल खानेवाला है, उसकी विष्ठामें बाल 
नहीं होते ॥ ३९ II 


अस्य गात्राणि वर्धन्ते गणश्च परिहीयते । 


_ अद्य सप्ताष्टदिवसान्‌ डिण्डिकोऽपिं न इच्यते ॥ ४० ॥ 


“उसके अङ्ग दिनो-दिन दृष्ट-पुष्ट होते जाते हैं और 
हमारा यह दल रोज-रोज घरता जा रहा है । आज सात-. 
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आठ दिनोंसे डिंडिकका भी दर्शन नहीं हो रहा है? || ४० ॥ 
पतच्छुत्वा वचः सर्व मूषिका विप्रदुद्रुवुः । 
बिडालो5पि स दुष्टात्मा जगामेव यथागतम्‌ ॥ ४१ I 
“कोलिककी यह बात सुनकर सब्र चूहे भाग गये और 
वह दुशत्मा Aga भी अपना-सा मुँह लेकर जेसे आया था; 
वैसे चला गया ॥ ४१ ॥ 
तथा त्वमपि दुष्टात्मन्‌ dure त्रतमाम्थितः । 
चरसि rw सदा विडालो मूपिकेष्विव ॥ ४२॥ 
, (दुष्टात्मन्‌ ! तुमने भी इसी प्रकार बिडाळब्रत धारण 
कर! रक्खा हे । जसे g मिडालने धर्माचरणका ढोंग 
रच रकखा था, उसी प्रकार तुम भी जाति-माइयोंमें धर्माचारी 
बने फिरते हो ॥ ४२ ॥ 
अन्यथा किल ते वाक्यमन्यथा कम इञ्यते । 
दस्भनाथाय लोकस्य वेदाश्चोपरामश्च ते ॥ ४३॥ 
“तुम्हारी बातें तो कुछ ओर हैं; परंतु कर्म कुछ और 
ही ढंगका दिखायी देता है | तुम्हारा वेदाध्ययन और 
दान्त स्वभाव लोगोंको दिखानेके लिये पाखण्डमात्र है vill 
त्यकत्वा छद्य त्विदं राजन्‌ क्षत्रघमं समाश्रितः। 
कुरु कार्याणि सर्वाणि धर्मिष्ठोऽसि नरघंभ ॥ ४४॥ 
“राजन्‌ ! mum! यदि तुम धर्मनिष्ठ हो तो यह छल- 
SD छोड़कर क्षत्रिय-धर्मका आश्रय ले उसोके अनुसार सब 
कार्य करो || ४४ || 
बाहुवीयंण पृथिवीं लब्ध्या भरतसत्तम। 
देहि दानं द्विजातिभ्यः पितृभ्यश्च यथोचितम्‌ ॥ s N 
“भरतश्रेष्ठ ! अपने बाहुबलसे इस प्रथ्वीका राज्य प्राप्त 
करके तुम ब्राह्मणोंको दान दो और पितरोंको उनका यथोचित 
भाग अर्पण करो ॥ ४५ ॥ 
Sun वर्षपूगांश्च मातुमोत्रहिते स्थितः। 
प्रमाजोश्च रणे जित्वा सम्मानं परमावह ॥ ४६॥ 
“तुम्हारी: माता WI कष्ट भोग रद्दी दै अतः WIDE 
हितमें तत्पर हो उशके आँसू पोंछो ओर युद्धमें विजय प्राप्त 
करके परम सम्मानके भागी बनो || ४६ ॥ ' 
पञ्च ग्रामा वृता यलानास्माभिरपवजिताः । 
युध्यामहे कथं संख्ये कोपयेम च पाण्डवान्‌ ॥ ४७॥ 
“तुमने केवल पाँच गाँव माँगे थे, परंतु हमने प्रयत्न- 
पूर्वक तुम्हारी वह माँग इसलिये ठुकरा दी है कि पाण्डवोंको 


किसी प्रकार कुपित करें) जिससे संग्राम-भूमिमें उनके साथ युद्ध. . 


करनेका अवसर प्राप्त हो ॥ ४७ ॥ 

त्वत्कृते दुष्टभावस्य संत्यागो विदुरस्य च । 

जातुषे च RÈ दाहं स्मर त पुरुषो भव ॥ ४८ ॥ 
तुम्हारे लिये ही मैने दुष्टात्मा विदुरका परित्याग कर 





दिया है | SARÀ अपने जलाये जानेकी घटनाका स्मरण 
करो और अत्रसे भी मर्द बन जाओ || ४८ ॥ 
यञ्च ङृष्णमवोचस्त्वमायान्तं कुरुसंसदि । 
अयमस्मि स्थितो राजन्‌ शामाय समराय च ॥ ४९॥ 
तस्यायमागतः कालः समरस्य AUANT | 
एतदर्थ मया सवं कृतमेतद्‌ युधिष्ठिर ॥ ५० N 
“तुमने कोरव-सभामें आये हुए cfmwm जो यह 
संदेश दिलाया था कि धराजन्‌ ! मैं शान्ति और zz दोनों- 
के लिये तैयार हूँ ।? नरेश्वर | उस समरका यह उपयुक्त 
अवसर आ गया है । युधिष्टिर ! इसीके लिये मैने ug सब 
कुछ किया है Il ४९-५० || 
कि जु युद्धात्‌ परं लाभं क्षत्रियो बहु मन्यते । 
कि च त्वं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिता सुचि ॥ ५१ ॥ 
“भला; क्षत्रिय युद्धसे बढ़कर दूसरे क्रिस लाभको महत्त्व 
देता दै १ इसके सिवा, तुमने भी तो क्रत्रियरक्रुलमें उत्पन्न 
होकर इस प्रथ्वीपर बड़ी ख्याति प्राप्त की है ॥ ५१ ॥ 


द्रोणाद्सत्राणि संप्राप्य HNA भरतषभ । 
तुढ्ययोनो समत्रले वासुदेवं समाश्रितः ॥ ५२॥ 
“भरतश्रेष्ठ ! द्रोणाचार्य. और कृपाचायसे अस्त्र-विद्या 
प्राप्त करके जाति और ed zai समान होते हुए भी 
तुमने वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका आश्रय «ले रकखा है ( फिर 
तुम्हें gaa क्यों डरना या पीछे हटना चाहिये १ )? ॥५२॥ 
sure वाख्रुदेवं च पाण्डवानां समीपतः 
आत्माथ पाण्डवाथ.च यत्ता मां प्रति योधय ॥ ५३॥ 
scm ! तुम पाण्डबोके समीप वासुदेव श्रीकृष्णसे भी 
कहना--*जनादन | अत्र तुम पूरी dam और तत्मरताके साथ 
अपनी और पाण्डवोंकी भलाईके लिये मेरे साथ युद्ध करो ॥ 
सभामध्ये च यदू रूपं मायया कृतवानसि । द 
तत्‌ तथैव पुनः कृत्वा साजुंनो मामभिद्रव ॥ ५४॥ 
“तुमने सभामें मायाद्वारा जो विकट रूप बना ल्या था; 
उसे पुनः उसी रूपमें प्रकट करके अजुनके साथ सुझपर धात्रा 
बोल दो ॥ ५४ Il 
इन्द्रजाल च माया वे कुहका वापि भाषणा । 
आत्तशाञ्जस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजनाः ॥ ५५॥ 
इन्द्रजालछ माया अथवा भयानक कृत्या- ये युद्धमे 
हथियार उठाये gu झूरवीरके क्रोध एवं सिंहनादको और भी 
बढ़ा देती हैं ( उसे डरा नदं सकतीं ll ५५॥ 
[द्यां खं च गच्छेम मायया। 
रसातलं विशामोऽपि एन्द्रं वा पुरमेव तु ॥ ५६॥ 
“हम भी मायासे आकाइामें उड़ सकते हैं, अन्तरिक्षमें 
जा सकते हैं तथा रसातल या इन्द्रपुरीमें भी प्रवेश कर 
सकते € ॥ ५६ ॥ 
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द्शेयेम च रूपाणि स्वशरीरे बहन्यपि। 
न तु पयोयतः सिद्धिबुद्धिमाभोति मानुषीम्‌ ॥ ५७॥ 


“इतना ही नहीं, हम अपने शरीरमें बहुत-से रूप भी _ 


प्रकट करके दिखा सकते हैं; परंतु इन सब प्रदर्रानोसे न 
तो. अपने अभीष्टकी सिद्धि होती है और न अपना इत्नु ही 
मानवीय बुद्धि अर्थात्‌ भयको प्राप्त हो सकता है ॥ ५७ ॥ 
मनसैव हि भूतानि धातैव कुरुते वशो। O 
यदू ब्रवीषि च चाष्णेय धातेराष्ट्रानहं रणे ॥ ५८॥ 
` घातयित्वा प्रदास्यामि पार्थेभ्यो राज्यसुत्तमम्‌। 
आचचक्षे च मे सव संजयस्तव भाषितम्‌ ॥ ५९ ॥ 

“एकमात्र विधाता ही अपने मानसिक संकल्पमात्रसे 
समस्त प्राणियोंको वशमें कर लेता है 1. वाष्गेय ! तुम जो 

यह कहा करते थे कि में युद्धमें धृतराष्ट्रके समी पुत्नोंको मरवा- 
कर उनका सारा उत्तम राज्य कुन्तीके पुत्रोंको दे दूँगा । 
तुम्हारा वह सारा भाषण संजयने मुझे सुना दिया था ॥ 
मद्छ्वितीयेन पार्थेन चैर चः सब्यसाचिना। 

स सत्यसंगरो भूत्वा पाण्डवार्थे पराक्रमी ॥ ६० ॥ 

“तुमने यह भी कहा था कि 'कोरवो ! में जिनका सहायक 
हूँ; उन्हीं सव्यसाची अर्जुनके राथ तुम्हारा बेर बढ़ रहा है, 
इत्यादि | अतः अब सत्यप्रतिज्ञ होकर पाण्डवोंके लिये 
पराक्रमी बनो &e N क 
JAA रणे यत्तः पञ्यामः पुरुषो भव । 
यस्तु शात्रुमभिश्चाय शुद्धं पौरुषमास्थितः ॥ ६१ ॥ 
करोति द्विषतां शोकं स जीवति खुजीवितम्‌। 

JEN अत्र प्रयत्नपूर्वक डर जाओ । हम तुम्हारी राह 
देखते हैं | अपने पुरुषत्वका परिचय दो । जो पुरुष दात्रुको 
अच्छी तरह समझ-बूझकर विशुद्ध पुरुषार्थका आश्रय ले 
दात्ुओंको शोक्रमग्न कर देता हेश वही श्रेष्ठ जीवन व्यतीत 
करता है ॥ ६११ | 
अकस्माच्चेव ते कष्ण ख्यातं लोके महद्‌ TTE I ६२॥ 
अयदानी चिजानीमः सन्ति षण्डाः सश्टङ्गक्राः। 

“श्रीकृष्ण .| में देखता हूँ संसारमें अकस्मात्‌ ही तुम्हारा 
महान्‌ यदा फैळ गया है; परंतु अब इस समय हमें मालूम 
हुआ है कि जो लोग तुम्हारे पूजक हैं, वे वास्तवर्मे पुरुषत्वका 
fug धारण करनेवाले हिजडे ही हैं | ६२३ II 
मद्विधो नापि न्रपतिस्त्वयि युक्तः कथञ्चन ॥ RA 
संनाह संयुगे कर्तु enger विशेषतः। 

“मेरे-जेसे राजाको तुम्हारे साथ) विशेषतः कंसके एक 
सेवकके साथ लड़नेके लिये कवच धारण करके युद्धभूमिमें 
उतरना किसी तरह उचित नहीं है; ॥ ६३% ॥ 

'तं च qaum वाल बह्वाशिनमविद्यकम्‌ ॥ ६७ N 
डलूक मद्वचो बूहि असकृङ्ीमसेनकम्‌। 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 


चिराउनगरे पार्थं यस्त्वं ust ह्य T पुरा ॥ ६५ ॥ 
sg नाम विख्यातस्तन्ममेच हि पोरुषम्‌। 
“उलूक | उस बिना मँछोके मर्द ( अथवा बोझ ढोने- 
वाले बैल ) अधिक खानेवाले; अज्ञानी और मूर्खं भीमसेन॒से 
भी बारंबार मेरा यह संदेश कहना «कुन्तीकुमार ! पहले 
विराटनगरमें जो तू रसोइया बनकर रहा और Gee 


'नामसे विख्यात हुआ; वह सब मेरा ही पुरुषार्थ था ६४-६५३ 


प्रतिज्ञातं सभामध्ये न तन्मिथ्या त्वया पुरा ॥६६॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते । 

“पहले कोरवसमामें तूने जो प्रतिज्ञा की थी, वह 
मिथ्या नहीं होनी चाहिये । यदि तुझमें शक्ति हो तो आकर 
दुःशासनका रक्त पी लेना ॥ ६६३ ॥ 
यदू ब्रवीषि च कोन्तेय धातराष्ट्रानहं रणे ॥ ६७॥ 
निहनिष्यामि तरखा तस्य कालोऽयमागतः। 

cpedima ! तुम जो कहा करते हो कि मैं sd 
धृतराष्ट्रके पुत्रोंको वेगपूर्वंक मार डाळूँगा उसका यह समय 
आ गया है ॥ ६७३ ॥ 
त्वं हि भोज्ये पुरस्कायों भक्ष्ये पेये च भारत ॥ ६८ ॥ 
क युद्धं क च भोक्तव्यं युध्यख पुरुषो भव | 

“भारत ! तुम निरे भोजनभद् हो । अतः अंधिक खाने- 
पीनेमें पुरस्कार -पानेके योग्य हो किंतु कहाँ युद्ध और . 
कहाँ भोजन ! शक्ति हो.तो युद्ध करो और मर्द बनो ।६८३। -. 
शयिष्यसे हतो भूमौ गदामालिङग्य भारत ॥ ६९ N 
तदू दूथा च सभामध्ये वलितं ते gau । 

. “भारत ! युद्धभूमिमें मेरे द्दाथसे मारे जाकर तुम गदा- 
को छांतीसे लगाये सदाके लिये सो जाओगे । बकोदर | 
तुमने सभामें जाकर जो उछल-कूद मचायी थी, वह 
व्यर्थ ही हैं? ॥ ६९ ॥ 
उळूक Wu JR वचनान्मम भारत ॥ ७० |i 
युध्यस्वाद्य स्थिरो भूत्वा पद्यामस्तव पोरुषम्‌। 
युधिष्ठिरानुरागं च द्वेषं. च मयि भारत। 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं स्मरेदानीं यथातथम्‌ ॥ ७१॥ 

उळूक | pe भी कहना--५भारत ! तुम मेरे कहनेसे 
अत्र स्थिरतापूर्वक युद्ध करो । हम तुम्हारा पुरुषार्थ देखेंगे | 
तुम युधिष्टिरके प्रति अपने अनुरागको, मेरे प्रति बढ़े हुए 
IA तथा द्रौँपदीके क्लेशको भी इन दिनों अच्छी तरहसे 
याद्‌ कर लो? || ७०-७१ Il | 
न्रूयास्त्वं सहदेवं च राजमध्ये वचो मम | 
युद्ध चेदानीं रणे यत्तः क्लेशान्‌ स्मर च पाण्डच ॥ ७२॥ 

sem ! तुम राजाओंके बीच सहदेवसे भी मेरी यह 
बात कहना--“पाण्डुनन्दन ! पहलेके दिये हुए क्लेशोंको याद 
कर लो और अत्र तत्पर होकर समरभूमिमें युद्ध करो? ॥ 
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उलूकदूतागमतपत्न | 


SS SR a m mat ————— ००० a caa, HR uaa ama E O at amato mam -P १ we 


विराटद्रुपदौ चोभौ त्रयास्त्वं वचनान्मम । 
न gug भतारो भृत्यैरपि महाशुणेः ॥ ७३॥ 
तथार्थपतिभिभ्षेत्या यतः सष्टाः प्रजास्ततः । 
अश्छाष्योऽयं ˆ नरपतिसुंचयोरिति चागतम्‌ d ७४ ॥ 
'तदनन्तर बिराट और ड्रुपदसे भी मेरी ओरसे कहना c 
'विधाताने जत्रसे प्रजाकी सृष्टि की है; तभीसे परम गुणवान्‌ 
सेवकोंने. भी अपने स्वामियोंकी अच्छी तरह्द परख नहीं की 
उनके गुण-अवगुणको भळीमोति नहीं पदिचाना | इसी प्रकार 
स्वामियोंने भी सेवकोंको टीक-टीक नहीं समझा | इसीलिये 
युधिष्टिर श्रद्धाके योग्य नहीं हैं; तो भी तुम दोनों उन्हं अपना राजा 
मानकर उनकी ओरसे युद्रके लिये यहाँ आये हो || ७ ३-७४॥ 
ते यूयं संहता भूत्वा तद्वधार्थं ममापि च | 
आत्मार्थ पाण्डवार्थं च प्रयुद्धः्यध्वं मया सह ॥ ७:५ ॥ 
“इसलिये तुम सब लोग संगठित होकर मेरे qu लिये 
प्रयत्न करों अपनी और पाण्डवॉकी भलाईके लिये मेरे 
साथ युद्ध करो? ॥ ७५ ॥ 
धरष्टद्युम्नं च पाञ्चाल्यं NEA वचनान्मम । 
पष ते समयः प्रा्ो लब्धव्यश्च त्वयापि सः ॥ ७६॥ 
(फिर पाश्चालराजकुमार वृष्ट्युभ्नको भी मेरा यह संदेश 
सुना देना-'राजंकुमार ! यह तुम्हारे योग्य समय प्राप्त हुआ 
€ | तुम्हें आचार्य द्रोण अपने सामने ही मिल जायेंगे ॥७६॥ 
द्रोणमासाद्य समरे शास्यसे हितसुत्तमम्‌ | 
युध्यख सल्युद्दत्‌ पापं कुरु कम सुदुष्करम्‌ ॥ YS Il 
*समरभूमिमें द्रोणाचार्यके सामने जाकर ही तुम यह जान 
सकोगे कि तुम्हारा उत्तम हित किस बातमें दै । आओ 
अपने ggh साथ रहकर युद्ध करो और Jok वघका 
अत्यन्त दुष्कर पाप कर डालो? ॥ ७७ || 
शिखण्डिनमथो बूहि उलूक वचनान्मम | 
eflfe मत्वा महाबाहुन हनिष्यति कोरवः ॥ ७८॥ 
गाङ्गेयो धन्विनां श्रेष्ठो युद्धथेदानीं खुनिर्भयः । 
कुरु कमे रणे यत्तः पञ्यामः पौरुषं तव ॥ ७९ ॥ 
«acm | इसके वाद तुम शिखण्डीसे भी मेरी यह बात 
कहना-'धनुर्घारियोंमें श्रेष्ठ गङ्गापुत्र gada महाबाहु भीष्म 
तुम्हे त्री समझकर नहीं मारेंगे; इसलिये तुम अत्र निर्भय 
होकर युद्ध करना और समरभूमिमें यत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट 
करना | हम तुम्हारा पुरुपार्थ देखेंगे? || ७८-७९ ॥| 
पंचस्ुुक्त्वा ततो राजा प्रहस्योळूकमत्रवीत्‌ । 
धनंजयं gak वासुदेवस्य शटण्वतः ॥ ८०॥ 
ऐसा कहते-कहते राजा दुर्योधन खिलखिलाकर za 
पड़ा | तत्पश्चात्‌ Som पुनः इस प्रकार बोला--६उळूक | 
तुम वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके सामने ही अर्जुनसे पुनः इस 
प्रकार कहना--|॥ ८० Il 
अस्मान्‌ वा त्वं पराजित्य प्रशाधि प्रथिवीमिमाम्‌। 
अथवा नि्जितोऽस्साभी रणे वीर शयिप्यसि ॥ ८१ ॥ 


प्रश्चयधिकशततमो ऽध्यायः 


«V «^ 


DLL. Ss 5 Hs mw tili > m ~ ~ I i 


“वीर धनंजय ! या तो तुम्हीं हमलोगोंको परास्त करके 
इस प्रथ्वीका शासन करो या हमारे ही हाथोंसे मारे जाकर 
रणमूमिमें सदाके लिये सो जाओ ॥ ८१ ॥ 
ाष्ट्रान्निवीसनक्लेशां वनवासं च पाण्डव । 
कृष्णायाश्च परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषों भव ॥ ८२॥ 

“पाण्डुनन्दन ! राज्यसे निर्वासित होने, वनमे निवास 
करने तथा द्रौपदीके अपमानित दोनेके क्लेशाको याद करके 
अब भी तो मर्द बनो || ८२ ॥ 
यदर्थ क्षत्रिया सूते सर्व तदिदमागतम्‌ | 
बलं वीर्य च शौय च परं MAAZA ॥ ८३ I 
पौरुषं दंशयन्‌ युद्धे कोपस्य कुरू निष्ङतिम्‌ । 

-क्षत्राणी जिसके लिये पुत्र पैदा करती है; वह सत्र 


प्रयोजन सिद्ध करनेका E समय आ गया है | तुम युद्धमें बळ, - 
© E A er 
पराक्रमः उत्तम शोर्य, अस्त्र-संचालनकी फुती और पुरुषार्थ - 


दिखाते हुए अपने बढ़े हुए क्रोधको ( हमारे ऊपर प्रयोग 
करके ) शान्त कर लो || ८३३ Il 
परिङ्लिष्टस्य दीनस्य दीर्घकालोषितस्य च। 
हृदयं कस्य न स्फोउेदैश्वर्याद्‌ भ्रंशितस्य च ॥ ८३॥ 
(जिसे नाना प्रकारका क्लेशा दिया गया हो, दीर्धकाळ- 
के लिये राज्यसे निर्वासित किया गया हो तथा जिसे 
राज्यसे बञ्चित होकर दीनभावसे जीवन बिताना पड़ा हो; 
ऐसे किस स्वाभिमानी पुरुषका हृदय विदीर्ण न हो जायगा ? || 
कुले जातस्य शरस्य परवित्तेष्वग्रध्यतः । 
आस्थितं राज्यमाक्रम्य कोपं कस्य न दीपयेत्‌ ॥ ८५॥ 
“जो उत्तम कुलमें उत्पन्न, शूरवीर तथा पराये धनके प्रति 
लोभ न रखनेवाला हो उसके राज्यको यदि कोई दबा बैठा 
हो तो az किस वीरक्रे क्रोधको उद्दीप्त न कर देगा? ॥ ८५ ॥ 
यत्‌ तढुक्तं महद्‌ वाक्यं कर्मणा तद्‌ विभाव्यताम्‌ | 
अकर्मणा कत्थितेन सन्तः कुपुरुषं विदुः ॥ ८६॥ 


“तुमने जो बड़ी-बड़ी बातें "hel Lf उन्हें कार्य रूपमें l 


परिणत करके दिखाओं। जो क्रियाद्वारा कुछ न करके 
केवळ मुँहसे बातें बनाता हैं; उसे सजन पुरुष कायर मानते हैं || 
अमित्राणां वरा स्थानं राज्यं च पुनरुद्धर | 
ZAA युद्धकामस्य तस्मात्‌ तत्‌ कुरु पौरुषम्‌ ॥ ८७॥ 
“तुम्हारा स्थान और राज्य गन्रुओंके हाथमें पड़ा है; 
उसका पुनरुद्धार करो । युद्धकी इच्छा रखनेवाले पुरुषके ये 
दो ही प्रयोजन होते हैँ; अतः उनकी सिद्धिके लिये पुरुषार्थ करो || 
पराजितोऽसि दतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌। 
राक्योऽमघो मञुष्येण कतुं पुरुषमानिना ॥ ८८॥ 
“तुम जूएमे पराजित हुए ओर तुम्हारी स्री द्रौपदीको 
सभामें छाया गया | अपनेको पुरुप माननेवाले किसी भी 
मनुष्यको इन बातोंके लिये भारी अमर्घ हो सकता है ॥८८॥ 
डादशेव तु वर्षाणि चने धिष्ण्याद्‌ विवासितः । 
संवत्सर विरारस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८९ ॥ 
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श्रीमहाभारते 
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. "नम बारह बर्षांतक राज्यसे निर्वासित होकर qud रहे 
हा ओर एक वर्षतक तुम्हे विराटका दास होकर रहना पड़ा है| 
राषट्रान्तिवासनक्लेशं वनवास च पाण्डव | 
कृप्णायाश्र परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो | ९० ॥ 
ध्पाण्डुनन्दन | राज्यसे निर्वासनका, ZAJETI और 
द्रोपदीके अपमानका कळशा याद करके तो मर्द बनो di ९० || 
अप्रियाणां च वचनं प्रत्रुवत्खु पुनः पुनः । 
अमष AAE AHAN होव पोरूषम्‌ ॥ ९१॥ 
SHORT बार-बार तुमलोगोंके प्रति अप्रिय बचन कहते 
हैं | तुम हमारे ऊपर अपना अमर्प तो दिखाओ; क्योंकि 
aad ही पौरुष है ॥ ९१ Il 
क्रोचो वळ तथा वीय ज्ञानयोगोऽरञ्जलाधवम्‌। 
इह ते vai पार्थं युद्ध्यस्व पुरुषो भव ॥ I 
“पार्थ ! यहाँ लोग तुम्हारे क्रोध, बल; वीर्य? ज्ञानयोग 
और अन्न चलानेकी फुतां आदि शुणोंको देखें । युद्ध करो 
और अपने पुरुप्रत्वका परिचय दो ॥ ९२ ॥ 
लोहाभिसारो AFT: कुरुक्षेत्रमकद मम | 
पुष्टास्तेऽश्वा भरता योधाः श्वो EAE सकेशवः॥९.३॥ 
धअब लोहमय AA-AAA बाहर निकाळकर तैयार 
करनेका कार्य पूरा हो चुक्रा दै। कुरक्षेत्रकी कीच भी सूख 
गयी है । तुम्हारे घोड़े खूब हृछ-पुए € और सेनिकोंक्रा भी 
तुमने अच्छी तरह भरण-पोषण किया हैँ; अतः कल du 
ही श्रीक्रष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ९३ ॥ 
असमागम्य भीष्मेण संयुगे कि विकत्थसे । 
आरुरुश्चुयेथा मन्द्रः पर्वतं गन्धमादनम्‌ ॥ ९४॥ 
एवं कत्थसि RA ARAL पुरुषो भव | 
“अभी ga भीष्मजीके साथ मुठभेड़ किये बिना तुम 
कवा अपनी झूठी प्रशंसा करते हो ? क्रुन्तीनन्दन | जैसे कोई 
शक्तिहीन एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्त्रमादन पर्वतपर AZAN 
चाहता दोश उसी प्रकार तुम भी अपनी झूटी बड़ाई करते हो। 
मिश्या आत्मप्रशंसा न करके पुरुष बना ॥ ९४१ || 
सूतपुत्रं uuu शस्यं च चलिनां चरम्‌ ॥ ९५॥ 
द्रोणं च बलिनां श्रेष्टं दाचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ ९६॥ 
पार्थ ! अत्यन्त gia वीर सूतपुत्र कर्ण) ब्रलवानोंमें 
श्रेष्ठ शल्य तथा युद्धम इन्द्रके समान पराक्रमी एवं बलवानोंमें 
अग्रगण्य द्रोणाचार्यकों युद्धम परास्त किये ब्रिना तुम यहाँ 
राज्य कैसे लेना चाहते हो ? ॥ ९५-९६ Il 
ब्राह्मे धनुषि चाचाय वेदयोरन्तगं द्वयोः। 
युधि धुर्येमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ ९७॥ 
द्रोणं महाद्युति पाथं जेतुमिच्छसि deua । 
नहि शुश्रुम चातन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ ९८॥ 
 व्कुन्तीपुत्र ! आचार्य द्रोण ara और धनुर्वेद इन 
दोनोंके पारङ्गत पण्डित 41 ये युद्धका भार वहन करनेमें 


क कला 


समर्थ) अक्षोभ्य) सेनाके मध्यभागमें विचरनेवाले तथा युद्ध” 
के मेदानसे पीछे न हरनेवाले हैं | इन महातेजस्वी द्रोणको 
जो तुम जीतनेक्री इच्छा रखते हो, वह मिथ्या ` साहंसमात्र 
है । वायुने सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो, यह कभी हमारे 
सुननेमें नहीं आया हे ( इसी प्रकार तुम्हारे लिये भी आचार्य- 
को जीतना असम्भव है ) ॥ ९७-९८ ॥ 
अनिलो वा वहेन्मेरु योपि निपतेन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवतेंत यद्येवं स्य्राद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥९९॥ 
“तुमने मुझसे जो कुछ कहा देश वह यदि सत्य हो जाय, 
तत्र तो दवा मेरुको उठा ले, स्वर्गलोक इस प्रथ्वीपर गिर 
पड़े अथवा युग ही बदल जाय ॥ ९९ | 
को ह्यस्ति जीचिताकाङ्की प्राप्येममरिमद्नम्‌ । 
पाथां वा इतरो चापि कोऽन्यः स्वस्ति गृहान्‌ त्रजेत्‌। १००। 
“अजुन हो या दूसरा कोई; जीवनकी इच्छा रखनेवाला 
कौन ऐसा वीर्‌ है; जो युद्धमें इन शात्रुदमन आचार्थके पास 
पहुँचकर कुदालपूर्वक् घरको लौट सके १ १०० | 
कथमाभ्यामभिध्यातः संस्पृष्टो दारुणेन वा । 
रणे जीवन्‌ प्रमुच्येत पदा भूमिसुपस्पृशन्‌ ॥१०१॥ 
“ये दोनों द्रोण ओर भीष्म जिसे मारनेका निश्चय कर 
लें अथवा उनके भयानक अस्त्र आदिसे जिसके दारीरका स्प 
हो जाय, ऐसा कोई भी भूतलनिवासी मरणधर्मा मनुष्य युद्धमें 
जीवित केसे बच सकता हें १॥ १०१ ॥ 
कि azc कूपशयो यथेमां 
न बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ | 
दुराधर्षो देचचमूप्रकादां 
गुप्तां नरेन्द्रेस्लिदशोरिव दयाम्‌ ॥ १०२॥ 
प्राच्येः प्रतीच्यैरथ दाक्षिणात्ये 
रुदीच्यकास्वोजशाकेः AÑA । 
MEA: समत्स्येः कुरूमध्यदे ्ये- | 
म्ळेच्छेः पुलिन्दैद्रविडान्ध्रका्षयेः॥ १०३॥ 
“जैसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते हैं; उसी प्रकार पूर्व, पश्चिम, 
दक्षिण और उत्तर दिश्ाआंके नरेश तथा काम्बोज, दाक) 
खशा दाल्व) Geb कुरु शोर मध्यप्रदेशके सैनिक एवं 
म्लेच्छ, पुलिन्द, द्रविड; आन्ध्र ऑर काञ्चीदेशीय योद्धा जिस 
सेनाकी रक्षा करते हें, जो देवताओंकी सेनाक्रे समान दुर्धर्ष 
एवं संगठित दै, 'कौरवराजकी ( समुद्रतुस्य ) उस सेनाको 
क्या तुम कूपमण्डूककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते १ Il १०२-१०३ II 
नानाजनोधं - युधि. सम्प्रवृद्ध 
गाङ. यथा वेगमपारणीयम्‌ । 
मां च स्थित नागबलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे ॥१०४॥ 
ओ अब्पन्ुद्धि qc ser! जिसका वेग युद्धकालमें 
गङ्गाके वेगके समान बद जाता हे और जिसे पार करना 
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असम्भव है) नाना प्रकारके जनसमुदायसे भरी हुई मेरी उस 


विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचमें खड़े हुए मुझ 
दुर्योधनके साथ भी तुम युद्धकी इच्छा कैसे रखते हो १ ॥ 
अक्षय्याविषुधी sp अशिदत्त च ते रथम्‌। 
जानीमो हि रणे पार्थ केतुं दिव्यं च भारत ॥१०५॥ 
“मारत ! इम अच्छी तरद्द जानते हैं क्रि तुम्हारे पास 


अक्षय बाणोंसे भरे हुए दो तरकस हैं, अग्निदेवका दिया 
हुआ दिव्य रथ है और युद्रकालमें उसपर दिव्य ध्वजा 


फहराने लगती है ॥ १०५ Il | 
अकत्थमानो JETE कत्थसे5जुन कि Ug । 
पर्यायात्‌ सिद्धिरेतस्य नेतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥१०६॥ 
“अर्जुन ! बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत शेखी क्‍यों 
बघारते हो ? विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही राज्यकी सिद्धि 
हो सकती है | झूठी आत्मप्रदंस! करनेसे इस कार्यमें सफलता 
नहीं मिल सकती || १०६ || 
यदीदं कत्थनाट्लोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय । 
सचे भवेयुः सिद्धार्थाः कत्थने को हि gia: ॥ १०७॥ 
“घनंजय ! यदि जगतूमें अपनी झडी प्रशांसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तव तो सब लोग सिद्धकाम 
हो जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन दरिद्र और दुर्बल होगा? 
जानामि ते वासुदेव सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं ताळमात्रम्‌। 
जानाम्यहं त्वादशो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ १०८॥ 
“में जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, मैं यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लंबा 
गाण्डीव धनुष है तथा मुझे यह भी माळूम है. कि तुम्हारे-जेंसा 
दूसरा कोई योद्धा नहीं है; यह सब जानकर भी में तुम्हारे 
इस राज्यका अपहरण करता हूँ ॥ १०८ | 
न तु पयायधमंण सिद्धि प्राप्नोति मानवः । 
मनसेवानुकूलानि धातेव कुरुते वशे ॥१०९॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धर्मद्वारा सिद्धि नहीं 
पाता, केवळ विधाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने 
अनुकूल और अधीन कर लेता है | १०९ | 
योदश समा सुक्त राज्यं विलपतस्तव | 
भूयश्चैव प्रशासिष्ये त्वां निहत्य सबान्धवम्‌ ॥११०॥ 
“तुम रोते-विळखते xg गये और मैंने तेरह वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा । अब भाइयासहित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका दासन करूँगा ॥११०॥ 
क्क तदा गाण्डिवं तेऽ भूद्‌ यत्‌ त्वं दासपणेजितः । 
क्क तदा भीमसेनस्य बलमासीच्य फाल्गुन ॥१११॥ 
“दाख अर्जुन ! जब तुम um दाँवपर जीत लिये गये, 
उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहाँ था ? भीमसेनका बळ 
भी उस समय कहाँ चला गया था १ ॥ १११॥ 
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खगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा फारणुनाद्‌ बा सगाण्डिवात्‌ । 
न चे मोश्चस्तदाभूद्‌ चो विना कष्णामनिन्दिताम्‌॥११२॥ 
धादाधारी भीमसेन अथवा गाण्डीवधारी अर्जुनसे भी 
उस समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये विना तुमलोगों- 
का दासभावसे उद्गार न हों सका ॥ ११२ | 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोचयामास पार्षती । 
अमानुष्यं समापन्नान्‌ दास कर्मण्यवस्थितान्‌ ॥११३॥ 
“तुम सब्र लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्राप्त हो दास- 
भावमें स्थित थे। उस समय द्रुपदकुमारी कृष्णाने ददी दासताके 
संकटमें पड़े हुए तुम सब लोगोंको छुड़ाया था || ११३ II 
अचोचं यत्‌ षण्ढतिलानहं वस्तथ्यमेध तत्‌ । 
श्रुता. हि वेणी . पार्थेन विराटनगरे तदा ॥११४॥ 
“मेने जो उन दिनों तुमलोगोंको हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था; वह टीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके- समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी भाँति वेणी 
वारण करनी पड़ी ॥ ११४॥ 
सूदकर्मणि विश्रान्तं विराटस्य महानसे | 
भीमसेनेन कौन्तेर यत्‌ तु सन्मम पौरुषम्‌ ॥११५॥ 
“कुन्ती कुमार | तुम्हारे भाई भीमसेनको राआ विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही संलग्न रहकर जो भारी श्रम 
उठाना पड़ा, वह सब मेरा ही पुरुषार्थ है || ११५ [i 
एवमेव. सदा दण्ड क्षत्रियाः क्षत्रिये qud 
चेणीं क्रत्वा षण्डवेषः कन्यां सर्तितवानसि ॥११६॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 
दण्ड दिया है | इसीलिये तुम्हें भी सिरपर वेणी रखाकर और 
हिजड़ोंका वेष बनाकर राजाके अन्तःपुरमें लड़कियोको 
TAAR काम करना पड़ा || ११६ || 
न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तय. फाल्गुन | 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि JaA सहकेशवः ॥११७॥ 


“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे मैं राज्य नहीं | 


लोटाऊँगा | तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥११७॥ 
न माया हीन्द्रजाल वा कुहका वापि भीषणा। 
आत्तरास्त्रस्य संग्रामे वहन्ति प्रतिगजेनाः ॥११८॥ 
“मायाः इन्द्रजाल अथवा भयानक छळना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठाये हुए वीरके क्रोध ओर तिंहनादको ही. बढ़ाती 
हैं ( उसे भयभीत नहीं कर सकतीं हैं) ॥ ११८ ॥ 
qaga चा फाल्णुनानां शतानि वा । 
आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दश ॥११९॥ 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अर्जुन भी अमोघ बाणों- 
वाळे मुझ वीरके पास आकर दसों दिशाओंमें भाग जायँगे | 
संयुगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि चा शिरखा गिरिम्‌ i 
तरख वा महागाधं बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥१२०॥ 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो 
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या सेनिकोंके अत्यन्त गरे महासागरको दोनों A तैरकर 
पार करो ॥ १२० ॥ 


'शारद्धतमहामीन विविशतिमहोरराम्‌ । 
बृहद्वलमहो द्रेल सौमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥१२१॥ 


“हमारे सेन्यरूपी मद्दाभमुद्रमें कृपाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं, विर्विदाति उसके भीतर रदनेवाला महान्‌ सर्प दै 
बृहदबल उसके भीतर उटनेवाळे विशाल उ्वारके समान दद, 
भूरिश्रवा तिर्मिगिल नामक मत्स्यके स्थानमें दै ॥ १२१ II 
भीष्मवेगमपयन्तं द्रोणग्राहदुरासदम्‌ | 
कणशट्यझबावत काम्बोजवडवासुखम्‌ ॥ १२२॥ 

aia उसके असीम: वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
दोनेसे इस सेन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर दै, कण 
और A क्रमशः मत्स्य तथा आवर्त ( मँवर ) का काम 
करते हैं ओर काम्बोजराज सुदक्षिण इसमें बड़वानल हैं ॥ 

gumai शल्शब्यमत्स्य॑ 
सुषेणचित्रायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्रथाद्वि पुरुमित्रगाधं 
zA? शकुनिप्रपातम्‌ ॥ १२३॥ 

“दुःशासन उसके तीब्र प्रवाइके समान दे; शल और शल्य 
मत्स्य हैं; सुषेण और चित्रायुध नाग और मकरके समान हैं; 
जयद्रथ पत दे, पुरुमित्र उसकी गम्भीरता co gan जल 


श्रीमहाभारते [ उद्योगपर्वणि 
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है और शकुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता है । १२३॥ 


शारत्रौ घमक्षय्यमभिप्रवृद्धं 
यदावगाह्य श्रमनष्टचेताः । 
भविष्यसि त्वं हतसवेबान्धव- 
स्तदा मनस्ते परितापमेष्यति ॥ १२४॥ 
“माँति-भाँतिके शस्त्र इस सेन्यसागरके जलप्रवाह हैं | यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ हे । इसमें प्रवेश 
करनेपर अधिक श्रमके कारण जत तुम्हारी चेतना नष्ट हो 
जायगी) तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायेंगे; उस समय 
तुम्हारे मनका बड़ा संताप हांगा ॥ १२४ Il 


तदा मनस्ते त्रिदिवादिवाठ]ुचे- 
निचतिता पार्थ महीपरासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि ume त्वया 
बुभूषितः सगं इवातपस्विना ॥ १२५॥ 
“पार्थ | जेसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वर्गकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता है ( क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्ति 
असम्भव €). उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
प्रथ्ीपर राज्यशासन FAA निराश होकर निदत्त हो 
जायगा | अजुन | शान्त होकर बैठ जाओ । राज्य तुम्हारे 
लिये अत्यन्त दुर्लभ है | जिसने तपस्या नहीं की देश वह wd 
स्वर्ग पाना चाहे; उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलाषा की है | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपर्वणि दुर्योधनवाक्ये षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ $&o N 
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एकषष्ट्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवोके शिविरमं पहुँचकर SERA भरी सभामें दुर्योधनका संदेश सुनाना 


संजय उवाच 
सेनानिवेशं सम्प्राप्तः कैतव्यः पाण्डवस्य ह्‌ | 
समागतः पाण्डवेययुधिष्टिरमभाषत ॥ १ ॥ 
सजय कहते E-— राजन्‌! तदनन्तर जुआरी शाकुनिका 
पुत्र scm पाण्डवोकी छावनीमें जाकर उनसे मिला और 
युधिष्िरसे इस प्रकार बोंढा--॥१॥ 
अभिज्ञो दृतवाक्य़ानां यथोक्त JAA मम | 
दुर्याचनसमादेरां श्रुत्या न क्रोद्रगरमहसि ॥ २ ॥ 
“राजन. | आप AR वचनोंक्रा मर्म जाननेवाळे हैं । 
दुर्याधनने जो संदेदा दिया दंश उसे में wa दोहरा 
दूँगा । उसे सुनकर आपको मु झपर क्रोध नहीं करना चाहिये?। २। 
युधिष्ठिर उवाच 
scm न भयं तेऽस्ति sr त्वं विगतज्वरः 
zeHd MALA लुच्यस्यादीघदाशनः ॥ ३॥ 
कहा--उ्ट्क ! तुम्हें ( तनिक भी ) भय 
नहीं दै | तुम निश्चिन्त होकर लोमी और अदूरदर्शी दुर्योधनका 
अभिप्राय सुनाओ ॥ ३ | 


ततो द्युतिमतां मध्ये पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
खज्ञयानां च मत्स्यानां ऊष्णस्य च यशस्विनः ॥ ४ ॥ 
द्रुपदस्य सपुत्रस्य विराटस्य च संनिधो। 
भूमिपानां च सवेषां मध्ये वाक्य जगाद ह ॥ ५ ॥ 
( संजय कहते हैं--- ) तव वहाँ H2 gu तेजस्वी 
महात्मा पाण्डवा) सुजया) मत्स्यो) यदास्वी श्रीकृष्ण तथा पुत्रों 
सहित द्रुपद और विराटके समीप समस्त राजाओंके "चीजे 
ZARA यह वान कदी ॥ ४-५ ॥ 
IZA उवाच 
इद्‌ त्वामत्रवीदू राजा धातंराष्ट्री महामनाः 
श््ण्चतां कुरुवीराणां तन्निबोध सुधिष्टिर ॥ ६ ॥ 
उल्क बोला--महाराज युधिषिर | महामना धृतराष्ट्रपुत्र 
दुर्याधनने कौरववीरोके समश्न आपको यह संदेदा कहलाया हैः 
इसे सुनिये ॥ ६ ॥ 
पराजितोऽसि द्यतेन कृष्णा चानायिता सभाम्‌ । 
शक्योऽमषो सचनुष्येण कतु पुरुषमानिना ॥ ७ ॥ 
“तुमं 301i हीरे गौर तग्हारी पत्नी द्रौपदीको संभाएें 
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लाया गया | इस दयामें अपनेको पुरुष माननेवाला प्रत्येक 
मनुष्य क्रोध कर सकता दै ॥ ७॥ 
द्वादशेच तु वषाणि चने धिष्ण्याद्‌ विचासितः । 
संवत्सर विराटस्य दास्यमास्थाय चोषितः ॥ ८ ॥ 
“बारह वर्षोतक तुम राज्यसे निर्वासित होकर वनर्मे रहे 
और एक वर्षतक तुम्हें राजा विराटका दास बनकर रहना पड़ा || 
अमर्ष राज्यहरणं चनवासं च पाण्डव | 
द्रौपद्याश्व परिक्लेशं संस्मरन्‌ पुरुषो भव ॥ ९ ॥ 
“पाण्डुनन्दन | तुम अपने अमर्षको, राज्यके अपहरणको; 
वनवासको और द्रौपदीको दिवे गये क्लेशको भी याद 
करके मर्द बनो ॥ ९ ॥ 
अशक्तन च egi भीमसेनेन MVEA | 
दुःशासनस्य रुधिरं पीयतां यदि शक्यते d £o |i 
“पाण्डुपुत्र ! तुम्हारे भाई भीमसेनने उस समय कुछ 
करनेमें असमर्थ होनेके कारण जो दुर्वचन कहा था, उसे याद 
करके वे आवें और यदि शक्ति हो, तो दुःशासनका रक्त पीयें |! 
लोहाभिसारो निवृत्तः कुरुक्षेत्रमकरदमम्‌ । 
समः पन्था श्रतास्तेऽश्वाः श्वो युध्यस्व सकेशचः॥ ११॥ 
“लोहके अन्त्-शस्तरोंको बाहर निकालकर उन्हें तैयार करने 
आदिका कार्य पूरा हो गया है, कुरुक्षेत्रकी कीचड़ सूख गयी हैं? 
मार्ग वरावर हो गया है और तुम्हारे अश्व भी खूब पले हुए 
हैं; अतः कल सबेरेसे ही श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो । ११। 


असमागम्य भीष्मेण संयुगे किं चिकत्थसे । 


- आरुरुक्षयंथा मन्दः qii गन्धमादनम्‌ ॥ १२॥ 


o ~ AA 
एवं कत्थसि कोन्तेय अकत्थन्‌ पुरुषो भव। 
ध्युद्धक्षेत्रमे भीष्मका सामना किये बिना ही तुम क्यों 
अपनी झूट़ी प्रशंसा करते हो १ क्रुन्तीनन्दन ! जैसे कोई 
अशक्त एवं मन्दबुद्धि पुरुष गन्धमादन पर्वंतपर चढ्नेकी 
इच्छा करे, उसी प्रकार तुम भी अपने .बारेमें बड़ी-बड़ी बातें 
किया करते हो । बातें न बनाओ; पुरुप बनो ( पुरुपत्वका 
परिचय दो) ॥ १२१ ॥ | 
सूतपुत्रं uzuu शल्यं च बलिनां वरम्‌ ॥ १४ ॥ 
द्रोण च वलिनां श्रेष्ठ शचीपतिसमं युधि । 
अजित्वा संयुगे पार्थ राज्यं कथमिहेच्छसि ॥ १४॥ 
“पार्थ ! अत्यन्त दुर्जय वीर सूतपुत्र कर्ण) बलवानोंमें 
श्रेष्ठ शास्य तथा zz दाचीपति इन्द्रके समान पराक्रमी 
महाबली द्रोणकों zzii जीते विना तुम यहाँ राज्य केसे 
लेना .चाहते हो १ | १३-१४ ॥ 
ब्राह्म धनुषि mwad वेदयोरन्तगं mut 
युधि ुयमविक्षोभ्यमनीकचरमच्युतम्‌ ॥ १५ ॥ 


, द्रोण महाद्युति पार्थं जेतुमिच्छसि तन्मृषा । ` 


न हि शुश्रुम वातेन मेरुमुन्मथितं गिरिम्‌ ॥ १६॥ 
आचार्य द्रोण ब्राह्वेद और धनुवंद दोनके पारङ्गत 
पण्डित हैं। त्रे युढको भार वहन करनेगे संमर्थ) अक्षोभ्य) सेनाके 


फकषष्टश्यघिककशाततमो ऽध्यायः 
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मध्यमें विचरनेवाळे तथा संग्रामभूमिसे कभी पीछे न हटने- 
वाले हैं | पाथ ! तुम उन्हीं महातेजस्वी द्रोणकों जो जीतनेकी 
इच्छा करते हों) वह व्यर्थ दुःसाहसमात्र है । वायुने कभी 
सुमेरु पर्वतको उखाड़ फेंका हो; यह कभी हमारे S444 
नहीं आया ॥ १५-१६ || 
अनिलो वा वहेन्मेरु द्यौवापि निपतेन्महीम्‌ । 
युगं वा परिवतंत यद्येचं स्याद्‌ यथाऽऽत्थ माम्‌॥ १७ ॥ 
“तुम जैशा मुझसे कहते Eb वैसा ही यदि सम्भव हो 
जाय) तब तो वायु भी सुमेरु uda] उठा लेः स्वर्गलोक 
पृथ्वीपर गिर पड़े अथवा युग ददी बदल जाय || १७ || 
को ह्यस्ति जीविताकाषङ्की प्राप्येममरिमदनम्‌ । 
गजो वाजी रथो वापि पुनः स्वस्ति गृहान व्रजेत्‌ ॥ १८ ॥ 
“जीवित रहनेकी इच्छावाला कौन ऐसा unen 
घुड़सवार अथवा रथी दै, जो इन शात्रुमदून द्रोणसे NER 
कुशलपूर्वक अपने घरको लोट wm? 26 ॥ 
कथमाभ्याम्रभिध्यातः HEA दारुणेन चा d 
रणे जीवन्‌ विसुंच्येत पदा भूमिमुपस्पृशन ॥ १९॥ 
“भीष्म और द्रोणने जिसे मारनेका निश्चय कर लिया हो 
अथवा जो युद्धमें इनके भयंकर अस्त्रोसे छू गया होः ऐसा 
कौन भूतलनिवासी जीवित बच सकता है १॥ १९ |] 
कि दूरः कूपशयो यथेमां 
न बुध्यसे राजचमूं समेताम्‌ | 
दुराधषों देवचसूप्रकाशां 
qui नरेन्द्रैस्तरिदशैरिव द्याम्‌ ॥ २० il 
प्राच्यैः प्रतीच्येरथ दाक्षिणात्ये- 
रुदीच्यकास्बोजशकेः ANA । 
MEA: समत्स्यैः कुरुसु व्यदेश्ये- 
म्लेच्छैः पुलिन्दैद्रेविडान्धरकाङ्च्यैः॥ २१ ॥ 
“जैसे देवता स्वर्गकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार पूर्व, 
पश्चिम, दक्षिण और उत्तर दिशाओंके नरेश तथा काम्ब्रोज, 
शक) खा) शाल्व) मत्स्य? कुरु और मध्यप्रदेराके सैनिक 
एवं म्ले्छ, पुलिन्द, द्रविड़) आन्ध्र और काञ्चीदेशीय योद्धा 
जिस सेनाकी रक्षा करते हैं, जो देवताओंकी सेनाके समान 
gud एवं संगठित है; कौरवराजकी उस ( समुद्रतुल्य ) 
सेनाको क्या तुम कृपमण्ड्रककी भाँति अच्छी तरह समझ 
नहीं पाते || २०-२१ Il 
नानाजनोघं युधि सम्पचृद्ध 
गाङ्ग यथा वेगमपारणीयम | 
मां च स्थितं नागवलस्य मध्ये 
युयुत्ससे मन्द किमल्पबुद्धे ॥ २२॥ 
“अल्पबुद्धि मूढ युधिष्ठिर ! जिशका वेग युद्धकालमें 
गङ्गाके वेगके समान बढ़ जाता है और जिसे पार करना 
असम्भब Yo नाना प्रकारके जनसमुदामसे भरी हुई मेरी उस 
विशाल वाहिनीके साथ तथा गजसेनाके बीचर्म खड़े हुए; मुझ 
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न्स न 


दुर्याधनके साथ भी.तुम युद्धकी इच्छा कैसे रखते हो !! । २२। 
राजानं धर्मपुत्रं युधिछिरम्‌। 
अभ्यावृत्य पुनरजिष्णुमुलूकः प्रत्यभाषत ॥ २३॥ 
धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरसे ऐसा कहकर उळूक अजुनकी ओर 
मुड़ा और तत्पश्चात्‌ उनसे भी इस प्रकार कहने लगा--।।२३॥ 
अकत्थमानो emer कत्थसेऽजुंन कि वहु | 
पयोयात्‌ सिद्धिरेतस्य नैतत्‌ सिध्यति कत्थनात्‌ ॥ Rv I 
“अजुन | बातें न बनाकर युद्ध करो | बहुत आत्म- 
प्रशंसा क्यों करते हो ? विभिन्न प्रकारोंसे युद्ध करनेपर ही 
राज्यकी सिद्धि हो सकती है । झूट़ी आत्मप्रशंसा करनेसे इस 
कायमें सफलता नहीं मिल सकती | २४ ॥ 
यदीद कत्थनालोके सिध्येत्‌ कर्म धनंजय | 
सर्वे भवेयुः सिद्धाथोः कत्थने को हि दुर्गतः ॥ २५ ॥ 
qisa ! यदि जगत्‌में अपनी झूठी प्रशंसा करनेसे ही 
अभीष्ट कार्यकी सिद्धि हो जाती, तब तो सब लोग सिद्धकाम हो 
जाते; क्योंकि बातें बनानेमें कौन दरिद्र और दुर्बल होगा १ ।२५। 
जानामि ते unii सहायं 
जानामि ते गाण्डिवं तालमात्रम्‌ । 
जानाम्येतत्‌ त्वाड॒शो नास्ति योद्धा 
जानानस्ते राज्यमेतद्धरामि ॥ २६॥ 
di जानता हूँ कि तुम्हारे सहायक वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
हैं, मैं यह भी जानता हूँ कि तुम्हारे पास चार हाथ लम्बा 
गाण्डीव घनुष है तथा मुझे यह भी माळूम है कि qu 
जैसा दूसरा कोई योद्धा नहीं दै; यह सव जानकर भी मैं 
तुम्हारे इस राज्यका अपहरण करता हूँ । २६ ॥ 
न d पर्यायधर्मेण राज्यं प्राप्नोति मानुषः । 
मनसेवानुकूलानि विधाता कुरुते वशे ॥ २७॥ 
“कोई भी मनुष्य नाममात्रके धमद्वारा राज्य नहीं पाता; 
केवल विघाता ही मानसिक संकल्पमात्रसे सबको अपने AT- 
कूल और अधीन कर लेता है ॥ २७ ॥ 
त्रयोदश समा भुक्तं राज्य AZURA | 
puer प्रशासिष्ये निहत्य त्वां सबान्धवम्‌ ॥ २८ ॥ 
«qu रोते-विलखते रह गये और मैंने du वर्षोतक 
तुम्हारा राज्य भोगा | अब. भाइयोंसदित तुम्हारा वध 
करके आगे भी में ही इस राज्यका शासन करूँगा ।। २८॥ 
क्क तदा गाण्डिवं ते ऽभूद्‌ यत्‌ त्वं दास पणेजितः । 
क तदा भीमसेनस्य तवलमासीच्च RETA ॥ २९ ॥ 
. - धदास अर्जुन ! जत्र तुमलोग जूएके दौवपर जीत लिये 
गये) उस समय तुम्हारा गाण्डीव धनुष कहॉ था १ भीमसेनका 
बल भी उस समय कहां चळा गया ur? ॥ २९ ॥ 
सगदाद्‌ भीमसेनाद्‌ वा पाथोद्‌ वापि सगाण्डिवात्‌ i 
न वे मोक्षस्तदा वोऽभूद्‌ विना कृष्णामनिम्दिताम्‌॥ ३०॥ 
“गदाधारी भीमसेन अथबा गाण्डीवधारी emu मी 
wu समय सती साध्वी द्रौपदीका सहारा लिये बिना तुम- 
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[ उद्योगपर्वणि 
लोगोंका दासभावते उद्धार न हो सका || २० ॥ 
सा वो दास्ये समापन्नान्‌ मोक्षयामास पाणेती i 
अमानुष्यं समापन्नान दासकर्मण्यवस्थितान्‌ ॥ ३१ ॥ 
“तुम सब लोग अमनुष्योचित दीन दशाको प्रास हो 
दासभावमें स्थित थे । उम समय उस द्रुपदकुमारी कृष्णाने 
ही दासताके संकरमें.पड़े हुए तुम सब छोगोंको छुड़ाया था॥ 
अवोचं यत्‌ षण्ढतिलानहं अस्तथ्यमेव तत्‌ | 
wer हि वेणी quis विराटनगरे तदा ॥३२॥ 
“मेने जो उन दिनों तुमलोगोंक्ों हिजड़ा या नपुंसक 
कहा था) वह ठीक ही निकला; क्योंकि अज्ञातवासके समय 
विराटनगरमें अर्जुनको अपने सिरपर स्त्रियोंकी भाँति वेणी 
धारण करनी पड़ी ॥ ३२ Il 
सूदकमेणि च श्रान्तं विराटस्य महानसे । 
भीमसेनेन कौन्तेय यञ्च तन्मम पोरुषम्‌ ॥ ३३॥ 
“कुन्ती कुमार | तुम्हारे भाई मीमसेनको राजा विराटके 
रसोईघरमें रसोइयेके काममें ही संल रहकर जो भारी श्रम 








उठाना TED वह सब मेरा ही पुरुषार्थ दे 33 ॥. 


एवमेतत्‌ सदा दण्डं क्षत्रियाः क्षत्रिये दुः । 

वेणी त्वा षण्डवेषः कन्यां नतिंतचानस्ि ॥ ३४॥ 
“इसी प्रकार सदासे ही क्षत्रियोंने अपने विरोधी क्षत्रियको 

दण्ड दिया है। इसीलिये तुम्हे भी सिरपर वेणी रखाकर 


और हिजड़ोंका वेष बनाकर राजा विराटकी कन्याको 
नचानेका काम करना पड़ा ॥ ३४ ॥ 


न भयाद्‌ वासुदेवस्य न चापि तच फाल्शुन । 
राज्यं प्रतिप्रदास्यामि युद्ध्यस्व सहकेशवः ॥ ३५॥ 
“फाल्गुन ! श्रीकृष्णके या तुम्हारे भयसे में राज्य नहीं 
लौटाऊँगा | तुम श्रीकृष्णके साथ आकर युद्ध करो ॥ ३५ ॥ 
न माया हीन्द्रजालं चा कुहका चापि भीषणा। 
आत्तशस्त्रस्य मे युद्धे वहन्ति प्रतिगजेनाः d ३६॥ 
“माया, इन्द्रजाल अथवा भयानक छलना संग्रामभूमिमें 
हथियार उठाये हुए मुझ दुर्याधनके क्रोध और सिंहनादको ही 
बढ़ाती हैं ( मुझे भयभीत नहीं कर सकती हैं ) ॥ ३६ ॥ 
agaaga चा फाल्गुनानां शतानि वा | 
आसाद्य माममोघेषुं द्रविष्यन्ति दिशो दरा ॥ ३७ N 
“हजारों श्रीकृष्ण और सैकड़ों अजुन भी अमोघ बाणां- 
वाले मुझ वीरके पास आकर aui दिशाओंमे भाग जायँगे। ३७। 
संयुगं गच्छ भीष्मेण भिन्धि वा शिरसा गिरिम्‌। 
तरेमं चा महागाधं बाहुभ्यां पुरुषोदधिम्‌ ॥ ३८ |i 
“तुम भीष्मके साथ युद्ध करो या सिरसे पहाड़ फोड़ो या सैनिकों- 
के अत्यन्त गहरे महासागरको दोनों बॉहोंसे तेरकर पार करो |I 
शारह्॒तमहामीन विविशतिमहोरगम । 
बृदद्धल्मदोद्दलं. सोमदत्तितिमिङ्गिलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


qu सैन्यरूपी महासमुद्रमे कृपाचार्य महामत्स्यके 
समान हैं, विविंगति उसके भीतर रहनेवाला ngad है, 
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` कर्णशट्यजझषाचतं 


उलूकदूतागमनपर्व ] 


a 


बृहृद्बळ उसके भीतर उठनेवाळे महान ज्वारक समान 
हैं, भूरिश्रवा तिर्मिंगिळ नामक मत्स्यके स्थानमे हैं || ३९ ॥ 
भीष्मवेगमपर्यन्तं दोणग्राहदुरासदम्‌। _ 
काम्बो जवडवामुखम्‌ ॥ ४० ॥ 
(भीष्म उसके असीम वेग हैं, द्रोणाचार्यरूपी ग्राहके 
होनेसे इस सेन्यसागरमें प्रवेश करना अत्यन्त दुष्कर है 
कर्ण ओर शल्य मत्स्य तथा आवर्त ( भँवर ) का काम करते 
हैं ओर काम्बोजराज मुदक्षिण इसमें वडवानल हैं ve ॥ 
gman NSARE 
सुषेणच्ित्रायुधनागनक्रम्‌ । 
जयद्वथाद्वि पुरुमित्रगाधं 
gama राङ्कनिप्रपातम्‌ ॥ 9t ॥ 
“दुःशासन इसके तीव्र प्रवाहके समान है; शळ और शल्य 
मत्स्य d. सुष्रेण और aaga नाग और मकरके समान 
हैं, जयद्रथ पर्वत दै, पुरुमित्र उसकी गम्भीरता है, दुर्मर्षण 
जल है और शकुनि प्रपात ( झरने ) का काम देता है।४१। 
शस्त्रोघमक्षय्यमतिप्रबुद्ध 
यदावगाह्य श्रमनए्चेताः | 


ह्विषष्ट्यधिकराततमोऽध्यायः 


भविष्यसि त्वं हतसवघान्धच- 
स्तदा eu परितापमेष्यति ॥ ४२ ॥ 


८मॉति-भॉतिके शस्त्र इस सैन्यसागरके जलप्रवाह हैं । यह 
अक्षय होनेके साथ ही खूब बढ़ा हुआ है । इसमें प्रवेशा करने- 


पर अधिक श्रमके कारण जब तुम्हारी चेतना नष्ट हो जायगी) 
तुम्हारे समस्त बन्धु मार दिये जायँगे; उस समय तुम्हारे 
मनको बड़ा संताप होगा ॥ ४३ ॥ 
तदा मनस्ते त्रिदिवादिचाशुचे- 
निवतिता पार्थे महीप्रशासनात्‌ । 
प्रशाम्य राज्यं हि खुदुलभं त्वया 


बुभूषितः स्वर्ग इवातपसखिना ॥ ४३ I | 


“पार्थ | जेसे अपवित्र मनुष्यका मन स्वगंकी ओरसे 
निवृत्त हो जाता हश क्योंकि उसके लिये स्वर्गकी प्राप्ति 
असम्भव है; उसी प्रकार तुम्हारा मन भी उस समय इस 
gala राज्य-शासनसे निराश होकर निवृत्त हो जायगा | 
अर्जुन ! यान्त होकर वेठ जाओ राज्य तुम्हारे लिये अत्यन्त 
दुळभ & । जिसने तपल्या नहीं की हे; वह जेसे स्वग पाना 
चाहे, उसी प्रकार तुमने भी राज्यकी अभिलाषा की हे? ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्चेणि उळूकदूतागमनपवेणि उलूकवाक्ये पुकषए्यधघिकशततमोऽध्यायः ॥ १६१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत ३द्योगपर्नके अन्तर्गत उठूकदूतागमनपर्वमें उळूकवाक्यबिषयक एक सो इकसठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६९ I 
| —d1H5H93t9 BP c— 


हविषष्ट्यधिकराततमो5ध्याय: 


पाण्डवपक्षकी ओरसे दुर्योधनको उसके संदेशका उत्तर 


संजय उवाच 
उल्ढूकस्त्वज्जुनं भूयो यथोक्तं वाक्यमनत्रवीत्‌ । 
आशीविषमिव mu तुदन्‌ वाक्यरलाकया ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌! उळूकने विष्रधर सपके समान 
क्रोधमें भरे हुए अजुंनको अपने वाग्बाणोंसे और भी पीड़ा 
देते हुए. .दुर्याधनकी कही हुई सारी बातें कहद सुनायीं ॥ १ ॥ 
तस्य तद्‌ वचन श्रुत्वा रूषिताः पाण्डवा श्राम्‌ । 
प्रागेव ate: केतञ्येनापि wid २ ॥ 
. उसकी बात सुनकर पाण्डवोंको बड़ा रोप हुआ | एक 
तो वे पहलेसे ही अधिक क्रुद्ध थे; दूसरे जुआरी agah 
बेटेने भी उनका बड़ा तिरस्कार किया ॥ २ II 
आसनेषूदतिष्ठन्त वाहुरचेव प्रचिक्षिपुः। 
आशीविषा इव कुद्धा वीक्षांचक्कः परस्परम्‌ ॥ ३ ॥ 
वे आसनोंसे उठकर खड़े हो गये और अपनी सुजाओंको 
इस प्रकार हिलाने em मानो Wm करनेके लिये उद्यत हों । 
वे विषेळे ah समान अत्यन्त कुपित हो एक-दूसरेकी 
ओर देखने लगे x ॥ 
अवाकशिरा भीमसेनः समुदेक्षत केशवम्‌। . 
नेत्राभ्यां लोहितान्ताभ्यामाशीविष इव श्वसन्‌ ॥ ४ ॥ 
भीमसेनने फुफकारते हुए विष्रधर नागकी भाँति लम्बी 


संसिं खींचते हुए सिर नीचे किये लाल quu भगवान्‌ 

श्रीकृष्णजी ओर देखा ॥ ४ ॥ 

आते वातात्मजं दृष्टा क्ोघेनाभिहत भृशम्‌ | 

उत्स्मयन्निव दाशाहः कतब्यं प्रत्यभाषत ॥ ५ ॥ 
वायुपुत्र भीमको क्रोधसे अत्यन्त पीड़ित और आहत देख 


दशाहंकुलभूपण ` श्रीकृष्णने उळूकसे मुसकराते हुए-से क्रहा-। ^ 


प्रयाहि शीम्रं केतव्य बूयाइचेच GAARA! 

श्रुतं वाक्य ग्रद्दीतो ऽथा मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌॥ ६ ॥ 
“जुआरी शकुनिके पुत्र उळूक ! तू शीघ लौट जा और 

दुर्योधनसे कहद दे-'पाण्डबोंने तुम्हारा संदेश सुना और उसके 

अर्थको समझकर स्वीकार , किया,। युद्धके विषयमें जैसा 

तुम्हारा मत है, der ही हो? || ६ ॥ 

पवसुक्त्वा महाबाहुः केरावो' राजसत्तम । 

पुनरेव 
नपश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर महाबाहु केशवने पुनः परम 

बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्ठिरकी ओर देखा ॥ ७ ॥ 

स्र्जयानां च सवषां कृष्णस्य च यशखिनः । 

द्रुपदस्य सपुत्रस्य विराउस्य च संनिधो ॥ ८ ॥ 

भूमिपानां च सवषां /मध्ये वाक्यं जगाद्‌ ह । 


उल्को5ष्यजुंनं भूयो याक्यमत्रचीत्‌ ॥ ९॥ 
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murmure ' युधिष्ठिरमुदैक्षत ॥ ७ ॥ | 


fe ÀÀ — «> - 





TEED ESE TEES E EM —MMÁ———————— O ** a am * aem Lm m moe — > 


आझीविर्षामव छुद्धं तुदन्‌ वाक्यशलाकया । 


रुप्णादारचव तान्‌ सवान्‌ यथोक्त चाक्यमत्रचीत्‌॥ १०॥ 


FEX उद्भूकने भी समस्त सुंजयवंशी क्षत्रियसमुदाय, 
aaa श्रीकृष्ण तथा पुत्रोंसहित द्रुपद और विराटक्रे 
समाप सम्पूण राजाओंको मण्डलीमें शेष बातें कहीं | उसने 
विप्रथर सपक्रे aza छपित हुए अजुंनको पुनः अपने वाग्त्राणोंसे 
पीड़ा देते हुए दुर्याधनकी कही हुई सत्र बातें कह सुनायां | 
साथ ही श्रीकृष्ण आदि अन्य सत्र esu कहनेके लिये भी 
उसने ज्ञा-जो संदेश दिये थे, उन्हे भी उन सत्रको यथावत्‌ रूपसे 
सुना दिया ॥ ८-१० Il 
SZA तु तद्‌ वाक्यं पाप दारुणमीरितम्‌ | 
श्रुत्वा AJAA पाथा ललारं चाप्यमाजेयत्‌ ॥ ११॥ 

कके कदे हुए उस पापपूण दारुण वचनको सुनकर 
gaga AJIA बड़ा क्षोभ हुआ । उन्होंने हाथसे 
ललाटका पसीना पाछा ॥ ११ ॥ 
तदवस्थं तदा sg पाथ सा eru । 
नाम्टुप्यन्त महाराज पाण्डवानां महारथाः ॥ RR N 
नरेश्वर | अर्जुनको उस अवस्थामें देखकर राजाओंकी 
वद्‌ समिति तथा पाण्डव महारथी सहन न कर सके ॥१२॥ 
अधिक्षपेण कृष्णस्य पार्थस्य च महात्मनः 
श्रुत्वा ते पुरुपव्याघाः क्रोघाजज्वलुरच्युताः ॥ १३ N 
राजन ! महात्मा अर्जुन तथा शभ्रीकृष्णके प्रति आक्षेप- 
पूणं वचन सुनकर वे पुरुषसिंह स्रूरबीर क्रोधसे जल उठे ॥ 
Jes: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः | 


केकया भ्रातरः पञ्च राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ १४॥ | 


द्रोपदेयाभिमन्युश्च goaa पार्थिवः। 
भीमसेनश्च विक्रान्तो यमजौ च महारथौ ॥ १५॥ 
उत्पतुरासनात्‌ सर्वं क्रोधसंरक्तलोचनाः 
TEL IJA रुचिरान्‌ रक्तचन्दनरूषितान्‌ | 
eni: पारिहायेश्व We pomi विभूषितान्‌ ॥ १६॥ 
दन्तान्‌ दन्ते छु निष्पिष्य सक्तिणी परिलेलिहन्‌ । 

ggm शिखण्डी, महारथी सात्यकि, पाँच भाई 
केकयराजकुमार; राक्षस घटोत्कच) द्रौपदीके पाचों पुत्र, 
अभिमन्यु) राजा धृष्टकेतु) पराक्रमी भीमसेन तथा महारथी 
नकुल-सहदेव- थे सवके सत्र GIN छाल आँखें किये अपने 
amda उछछकर खड़े हो गये ओर अङ्गद, पारिहार्य 
( मोतियोकि गुच्छं ) तथा Faia विभूपित एवं लाल 
चन्दनसै चर्चित अधनी सुन्दर भुजाआको थामकर 
दाँतोंपर दाँत रगड़ते gu ओटोंके दानां कोने चाटने लगे | 
तेषामाकारभावशः ऊुन्तीपुत्रो वृकोदरः ॥ १७॥ 
gua स चेगेन क्रोधेन प्रज्वलन्निव । 
IgA सहसा नत्र दन्तान्‌ कटकटाय्य च ॥ १८ ॥ 
हस्तं हस्तेन निष्पिष्य उलूकं वाक्‍यमत्रवीत्‌ । 

उनकी आकृति और भावक्रो जानकर ङुन्तीपुत्र 


भीमद्दाभारते 






[ उद्योगपर्वणि 
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सहसा आँखें फाड्-फाड़कर देखते, दाँत कटकटाते और 
हाथंसे हाथ रगड़ते हुए उळूकसे इस प्रकार बोले--।। १७-१८३॥ 
अशक्तानामिचास्माक प्रोत्साहननिमित्तकम्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रुतं ते वचनं ga यत्‌ त्वां दुर्यांधनो ऽत्रचीत्‌ । 

‹ओ मूख ! दुर्याधनने तुझसे जो कुछ कहा देश ag तेरा 
वचन हमने सुन लिया | मानो हम असमर्थ हों और तू हमें 
प्रोत्साहन देनेके निमित्त यह सब कुछ कह रहा हो ॥१९३॥ 
तन्मे कथयतो मन्द्‌ UI. वाक्यं दुरासदम्‌ ॥ २० ॥ 
सचक्षत्रस्य मध्ये d यदू वक्ष्यसि सुयोधनम्‌ । 
»IUsqd: सूतपुत्रस्य पितुश्च त्वं दुरात्मनः ॥ २१ ॥ 

“मूर्ख sum ! अब्र तू मेरी कही हुई दुःसह बातें सुन ओर 
समस्त राजाओंकी मण्डलीमें सूतपुत्र कर्ण और अपने दुरात्मा 
पिता शकुनिके सामने दुर्योधनको सुना देना--॥ २०-२१ ॥ 
अस्माभिः प्रीतिकामैस्तु भ्रातुज्येष्ठस्य नित्यशः । 
मर्षितं ते दुराचार तत्‌ त्वं न ag मन्यसे ॥ २२॥ 

“दुराचारी दुर्योधन ! दमळोगोंने सदा अपने बड़े भाई 
को प्रसन्न रखनेकी इच्छासे तेरे बहुत-से अत्याचारोंको 
चुपचाप सह लिया है; परंतु तू इन बातोंको अधिक महत्त्व 
नहीं दे रहा है ॥ २२ II 
प्रेपितश्च हृषीकेशः दमाकाह्ली कुरून्‌ प्रति। 
कुलस्य हितकामेन धर्मराजेन धीमता d २३॥ 

“बुद्धिमान्‌ घमराजने कोरवक्कुलके हितक्री इच्छासे 
शान्ति sare rame भगवान्‌ श्रीकृण्णको कौरवोंके पास भेजा था | 
ed काळचोदितो नूनं गन्तुकामो यमक्षयम्‌ । 
गच्छस्वाहचमस्साभिस्तञ्च श्वो भविता घुवम्‌ ॥ २४॥ 

“परंत तू निश्चय हीं काळसे प्रेरित हो यमलोकमें जाना 
चाहता दे ( इसीलिये संधिकी बात नद्वीं मान सका ) | अच्छा) 
हमारे साथ युद्धम चल | कल निश्चय द्वी युद्ध होगा ॥२४॥ 
मयापि च प्रतिज्ञातो चधः सभ्राठकस्य ते । 

स तथा भवित। पाप नात्र कायो विचारणा ॥.२५ ॥ 

“पापात्मन्‌ | मैंने भी जो तेरे और तेरे भाइयोंके वधकी प्रतिज्ञा 
की दै, वह उसी रूपमे पूर्ण होगी । इस विषयमें तुझे कोई 
अन्यथा विचार नद्दी करना चाहिये ॥ २५ ॥ 
चेळामतिक्रमेत्‌ सद्यः सागरो वरुणालयः | 
पर्वताश्च विशीययुर्मयोक्तं न सपा भवत्‌ ॥ २६॥ 

qaga समुद्र शीघ्र ही अपनी सीमाका उस्ळङ्कन कर 
जाय और पर्वत जीर्ण-शीर्ण होकर बिखर जायें) परंतु मेरी 
कहदी हुई ब्रात झूठी नहीं हो सकती ॥ २६ ॥ 
सह्ायस्ते यदि यमः कुवेरो रुद्र एव uri 
यथाप्रतिज्ञं gag प्रकरिष्यन्ति पाण्डवाः । 
दुःशाखनस्य रुधिरं पाता चास्मि यथेप्सितम्‌ ॥ २७॥ 

«raja | तेरी सद्दायताक लिये यमराजः कुबेर अथवा 
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भगवान्‌ रुद्र ही क्यों न आ जाय) पाण्डव अपनी प्रतिज्ञाके 
अनुसार सब कार्य अवदय करेंगे । में अपनी इच्छाके 
अनुसार दुःशासनका रक्त अवश्य पीऊेगा ॥ २७ ॥ 
यश्चेह प्रतिसंरब्धः क्षत्रियो माभियास्यति। 
अपि भीष्मं पुरस्कृत्य तं नेष्यामि यम्यम्‌ ॥ RE N 
“उस समय साक्षात्‌ भीष्मको भी आगे करके जो कोई 
भी क्षत्रिय क्रोधपूर्वक मेरे ऊपर धावा करेगा, उसे उसी 
क्षण यमलोक पहुँचा दूँगा ॥२८॥ 
यच्चैतदुक्तं वचनं मया क्षत्रस्य संसदि । 
यथैतद्‌ भविता सत्यं तथैवात्मानमालभे ॥ २९ ॥ 
“मेंने क्षत्रियोंकी सभामें यह बात कही हे; जो अवदय 
सत्य होगी | यह में अपनी सौगन्ध खाकर कहता हुं? ॥२९॥ 
भीमसेनवचः श्रुत्वा सहदेवो5प्यमषणः । 
क्रोधसंरक्तनयनस्ततो FAJNA ह ॥ ३०॥ 
भीमसेनका वचन सुनकर सहदेवका भी अमर्घ जाग उठा | 
तब उन्होंने भी क्रोधसे आँखें लाळ करके यह बात कही---॥ 
शोटीरशुरसडरामनीकजन संसदि । 
I पाप वचो मह्यं यद्वाच्यो हि पिता त्वया ॥ ४१ ॥ 
६ओ पापी ! मैं इन वीर सेनिकोंकी सभामें गर्वालि 
शूरवीरके योग्य वचन बोल रहा हूँ। तू इसे सुन ले 
और अपने पिताके पास जाकर सुना दे ॥ ३१ II 
नास्माकं भविता भेदः कदाचित्‌ कुरुभिः सह । 
शतराष्ट्रस्य सम्बन्धो यदि न स्यात्‌ त्वया सह ॥ ३२॥ 
“यदि धृतराष्ट्रका तेरे साथ सम्बन्ध न होता; तो कभी 
कोरवोंके साथ दमलोगोंकी फूट नहीं होती ॥३२॥ 
त्वं तु लोकविनाशाय ध्रतराष्ट्कुलस्य च। 
उत्पन्नो वेरपुरुषः स्वङुलघ्रश्च qme ॥ ३३॥ 
“तू सम्पूणं जगत्‌ तथा श्वृतराष्ट्रकुलके विनाशके लिये 
पापाचारी मूर्तिमान्‌ बेरपुरुष होकर उत्पन्न हुआ है । 
तू अपने कुलका भी नाश करनेवाला हैं ॥३३॥ 
जन्मप्रभूति चास्माकं पिता ते पापपूरुषः। 


. अहितानि नृशंसानि नित्यशाः कतुमिच्छति ॥ ३४ ॥ 


“उलूक ! तेरा पापात्मा पिता जन्मसे ही हमलोगोंके 
प्रति प्रतिदिन क्रूरतापूर्ण अहितकर बर्ताव करना चाहता है ॥ 
तस्य वेरानुपङ्गस्य गन्तास्म्यन्तं JETRE. 
अहमादौ निहत्य त्वां शकुनेः सम्प्रपश्यतः ॥ ३५॥ 
ततोऽस्मि शकुनि हन्ता मिषतां सर्वंधन्विनाम्‌। 

(इसलिये में शकुनिके देखते देखते सबसे पहले तेरा 
वध करके सम्पूर्ण धनुधरोंके सामने शाकुनिको मी मार 
डागा और इस प्रकार अत्यन्त दुर्गम शन्नुतासे पार 
हो जाऊगा? ॥ ३५३ ॥ 
भीमस्य वचनं श्रुत्वा सहदेवस्य चोभयोः | ३६॥ 
उवाच फाल्युनो वाक्यं भीमसेनं स्मयन्निव । 
भीमसेन न ते खन्ति येषां वैर त्वया सह d ३७॥ 
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मन्दा गदेषु सुखिनो सत्युपारावदां गताः। 
भीमसेन और सहृदेव दोनोंके वचन सुनकर अजुनने 
भीमसेनसे मुसकराते हुए कह्ा--“आर्य भीम ! जिनका 
आपके साथ वेर ठन गया हे; वे घरमें dedu सुखका 
अनुभव करनेवाले मूख कौरव कालके पाशमें बध गये 
हैं (अर्थात्‌ उनका जीवन नहींके बराबर है) ॥२६-३७३॥ 
उलूकश्च न ते वाच्यः परुषं पुरुषोत्तम i ३८॥ 
दूताः किमपराध्यन्ते यथोक्तस्यानुभाषिणः | 
“पुरुषोत्तम | आपको इस उळूकसे कोई कठोर बात 
नहीं कइनी चाहिये । बेचारे दूतोंका क्या अपराध है ? वे 
तो कही हुई बातका अनुवादमात्र करनेवाले हैं? || ३८३॥ 
एवमुक्त्वा महावाहुभींमं भीमपराक्रमम्‌ ॥ ३९.॥ 
श्ष्टद्यु्रमुखान वीरान्‌ सुहृदः समभाषत | 
भयंकर पराक्रमी भीमसेनसे ऐसा कहकर महाबाहु अजुन- 
ने gega आदि वीर सुहृदोंसे कहा--।।३९३॥ 
श्रुतं चस्तस्य पापस्य MAULE भाषितम्‌ ॥ o I 
कुत्सनं वासुदेवस्य मम चेव विशेषतः। 
श्रुत्वा भवन्तः HEN अस्माकं हितकाम्यया ॥ ४१ ॥ 
“बन्छुओ ! आपलोगोंने उस पापी दुर्योधनकी बात 
सुनी दै न? इसमें उसके द्वारा विशेष्रतः मेरी और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकी निन्दा को गयी हे | आपलोग हमारे हितकी 
कामना रखते हैं; इसलिये इस निन्दाको सुनकर कुपित 
हो उठे हैं ॥४०-४१॥ 
प्रभावाद्‌ वासुदेवस्य भवतां च प्रयत्नतः | 
समग्रं पार्थिवं क्षत्रं सब न गणयाम्यहम्‌ ॥ ४२॥ 
“परंतु भगवान्‌ वासुदेवके प्रभाव और आपलोगोंके 
प्रयत्नसे में इस समस्त भूमण्डलके सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भी कुछ 
नहीं गिनता हूँ ॥ ४२ ॥ 
wu: समनुज्ञातो वाक्यमस्य यदुत्तरम्‌ | 


` seh प्रापयिष्यामि यद्‌ वक्ष्यति सुयोधनम्‌ ॥ ४३॥ 


“यदि आपलोगोंकी आज्ञा दो तो में इस बातका उत्तर 
उळूकको दे do जिसे यह दुर्योधनको सुना देगा ॥४३॥ 
*बोभूते कत्थितस्यास्य प्रतिवाक्यं चमूमुखे | 
गाण्डीवेनाभिधास्यामि क्लीबा हि वचनोत्तराः॥ ४४ ॥ 

अथवा आपकी सम्मति हो) तो कल सबेरे सेनाके मुहानेपर 
उसकी इन शेखीभरी «mer ठीक-ठीक उत्तर गाण्डीव 
घनुषद्वारा दे. दूँगा; क्योंकि केवळ बातोंमें उत्तर देनेवाळे 
तो नपुंसक होते हैं? || ४४ Il 
ततस्ते पार्थिवाः सवें प्रशशंसुर्धनंजयम्‌ । 
तेन वाक्योपचारेण विस्मिता राजसत्तमाः ॥ ४५॥ 

अर्जुनकी इस प्रवचन-शेळीसे सभी श्रेष्ठ भूपाल आश्चर्य- 
चकित हो उठे और वे संबके सब उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा 
करने लगे॥ ४५ Il 


(अनुनीय च तान्‌ स्चोन्‌ यथामक्त्यं यथावयः। 
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घमराजस्तदा वाक्यं तत्प्राप्यं RTA ॥ ४६॥ 
तदनन्तर धर्मराजने उन समस्त राजाओंको उनकी 
अवस्था और प्रतिष्ठाके अनुसार अनुनय-विनय करके शान्त 
किया और दुर्योधनको देने योग्य जो संदेश था, उसे 
इस प्रकार कहा-| ४६ Il 
आत्मानमवमन्वानो न हि स्यात्‌ पाथिवोत्तमः | 
तत्रोत्तरं प्रवक्ष्यामि तव शुश्रषणे रतः ॥ Lgo 
com ! कोई भी श्रेष्ठ राजा शान्त रहकर अपनी 
अवज्ञा सहन नहीं कर सकता | मैंने तुम्हारी बात ध्यान देकर 
- सुनी है । अब में तुम्हें उत्तर देता हूँ, उसे सुनो? ॥ ४७ ॥ 
scm भरतश्रेष्ठ सामपूर्वमथोजितम्‌ । 
दुर्योधनस्य तद्‌ वाक्यं निशम्य भरतषंभः ॥ ४८॥ 
अतिलोहितनेजाभ्यामाशीविष इव श्वसन्‌ | 
स्सयमान इव क्रोधात्‌ सकिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४९ I 


जनादेनमभिप्रेष्थ श्रातृरचेंवेदमत्रवीत्‌ । 
अभ्यभाषत कैतव्यं प्रगृह्य विपुल भुजम्‌ ॥ ५० |i 


भरतश्रेष्ठ जनमेजय ! इस प्रकार JABA उळूकसे 
पहले मधुर वचन बोलकर फिर ओजस्वी दान्दोंमें उत्तर दिया | 
(sum JAA ) पहले दुर्याधनके पूर्वोक्त संदेशको सुनकर 
भरतकुलभूषण युधिष्ठिर रोषसे अत्यन्त लाल हुए नेत्रों- 
द्वारा देखते gu विषधर सर्पके समान उच्छवास लेने लगे | 
फिर ओठोंके दोनों कोनोंको चाटते हुए वे श्रीकृष्ण तथा 
भाइयांकी ओर देखकर बोळनेको प्रस्तुत हुए । वे अपनी 
विशाळ सुजा ऊपर उठा धूतं जुआरी शक्कुनिके पुत्र उळूकसे 
मुसकराते guà बोळे--॥ ४८-५० Il 
उलूक गच्छ केतव्य ब्रूहि तात सुयोधनम्‌ | 
sa वेरपुरुषं दुर्मति कुळपांसनम्‌ ॥ ५१॥ 

*जुआरी शकुनिके पुत्र तात Gum ! तुम जाओ और 
qun मूर्तिमान्‌ स्वरूप उस .कृतव्न; दुर्बुद्धि एवं कुलाङ्गार 
दुर्योधनसे इस प्रकार कह दो-॥५१॥ 
पाण्डवेषु सदा पाप नित्यं जिह्यं प्रवतसे ! 
खवीयोद्‌ यः पराक्रम्य पाप आह्वयते परान्‌ । 
अभीतः पूरयन्‌ वाक्यमेष वे क्षत्रियः पुमान्‌ ॥ ५२ ॥ 
पापी दुयोधन ! तू पाण्डवोक्रे साथ सदा कुटिल 
बर्ताव करता .आ रहा है। पापात्मन्‌ ! जो. किसीसे भय- 
भीत न होकर अपने वचनोंका पालन करता है और 
अपने. ही वाहुबळसे पराक्रम प्रकट करके दात्रुओंको युद्धके 
लिये बुलाता है; वही पुरुष क्षत्रिय E ॥ ५२ II 
स पापः क्रियो भूत्वा अस्मानाहृय संयुगे । 
मान्यामान्यान्‌ पुरस्कृत्य युद्धं मा गाः कुलाधम ॥ ५३॥ 

“क्कुळाधम ! तू पापी है ! देख) क्षत्रिय होकर और 
इमलोगोंको gaa लिये बुलाकर ऐसे लोगोंको आगे 
करके रणभूमिमें न आना, जो हमारे माननीय Wu 
गुरुजन और स्नेहास्पद बालक हों ॥५३॥ 


आत्मवीर्यं समाधित्य भृत्यबीयं च कौरव । 
agaa रणे पाथोन सर्वथा क्षत्रियो भव ॥ ५४॥ 





“कुरुनन्दन ! तू अपने तथा भरणीय सेवकवर्गके बल 
ओर पराक्रमका आश्रय लेकर ही कुन्तीके पुत्रोंका युद्धके 
लिये आह्वान कर । सत्र प्रकारसे क्षत्रियत्वका परिचय दे ॥ 
परवीय समाश्रित्य यः समाह्वयते परान्‌। 
अशक्तः स्वयमादातुमेतदेव नपुंसकम्‌ ॥ ५५ ॥ 

“जो स्वयं सामना करनेमें असमर्थ होनेके कारण 
दूसरोंके पराक्रमका भरोसा करके शात्रुओंको युद्धके लिये लल- 
कारता है; उसका यह कार्य उंसकी नपुंसकताका ही सूचक दै॥ 
स त्वं परेषां वीर्येण आत्मानं बहु मन्यसे । 
कथमेवमइाक्तस्त्वमस्मान समभिगर्जसि ॥ ५६॥ 

“तू तो दूसरोंके ही eu अपने आपको बहुत अधिक 
शक्तिशाली मानता है; परंतु ऐसा असमर्थ होकर तू हमारे 
सामने गर्जना केसे कर रहा है १? ॥५६॥ 

श्रीकृष्ण उवाच 
SEEN भूयस्ते वक्तव्यः स सुयोधनः । 
शब इदानीं प्रपद्येथाः पुरुषो भव दुर्मते ॥ ५७॥ 
तत्पश्चाल्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहा--उद्यूक ! इसके 
बाद तू दुर्योधनसे मेरी यदृ बात भी कह देना-'दुर्मते | अव कल 
ही तू रणभूमिमें आ जा और अपने पुरुषत्वका परिचय दे II 
~ : ec 
मन्यसे यञ्च मूढ त्वं न योत्स्यति जनादेनः । 
सारथ्येन वृतः पार्थैरिति त्वं न विभेषि च ॥ ५८ ॥ 

“मूढ ! तू जो यह समझता है कि कुन्तीके qui 
श्रीक्कष्णसे सारथि बननेका अनुरोध किया है; अतः वे युद्ध 
नहीं करेंगे। सम्भवतः इसीलिये तू मुझसे डर नहीं रहा है । ५८। 
जघन्यकाळमप्येतन्न भवेत्‌ सर्वपार्थिवान्‌ | 
निदे हेयमहं क्रोधात्‌ तृणानीव इताशनः ॥ ५०९ ॥ 

“परंतु याद रख) में चाहूँ, तो इन सम्पूर्ण नरेशोंको 
अपनी क्रोधाग्निसे उसी प्रकार भस्म कर सकता हूँ, जेसे 
आग घास-फूसको जला डालती है । किंतु युद्धके अन्त- 
तक. मुझे ऐसा करनेका अवसर न मिले; यही मेरी इच्छा हैं। 
युधिष्ठिरनियोगात्‌ तु फाल्गुनस्य महात्मनः | 
करिष्ये युध्यमानस्य सारथ्यं विजितात्मनः॥ ६० ॥ 

“राजा युघिष्ठिरके अनुरोधसे में जितेन्द्रिय महात्मा अर्जुन- 
के युद्ध करते समय उनके सारथिका काम अवश्य करूँगा |l 
यद्युत्पतसि लोकांस्त्रीन्‌ ययाविशसि भूतलम्‌ i 


`तत्र तत्राजुनरथं प्रभाते द्रक्ष्यसे पुनः ॥ ६१॥ 


“अब तू यदि तीनों छोकोंसे ऊपर उड़ जाय अथवा धरती- 
में समा जाय; तो भी (तू जहाँ-जहाँ जायगा), वहाँ-वहाँ 
कल प्रातःकाल अर्जुनका रथ पहुँचा हुआ देखेगा ॥६१॥ 
यच्चापि भीमसेनस्य मन्यसे मोघभाषितम्‌ | 
दुःशासनस्य रुधिर पीतमद्यावधारय ॥ ६२ ॥ 

“इसके सिवा) तू जो भीमसेनकी कही हुई बातोंको 
व्यर्थ मानने लगा हैं; ug ठीक नहीं दे | तू आज ही 
निश्चिरूपसे समझ ले कि भीमसेनने दुःशासनका 
रक्त पी लिया ॥ ६२॥ 
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नत्वां समीक्षते पार्था नापि राजा युधिष्ठिरः। 
न भीमसेनो न यमो प्रतिकूलप्रभाषिणम्‌ ॥ ६३॥ 





च्रिषष्ट“बध्त्किदाततमो sea: 
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“तू पाण्डवोके विपरीत कढ॒भाषण करता जा रहा दैः 


परंतु अर्जुन, राजा युधिष्ठिर भीमसेन तथा नकुल-सहदेव' 


तुझे कुछ भी नहीं समझते हैं? ॥६३॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतामिगमनपर्वंणि कृष्णादिवाक्ये द्विषष्ठ्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्बके अन्तर्गत उळ्कदूतामिगमनपर्वेमे श्रीकृष्ण आदिके वचनत्रिषयक एक सौ बासठवॉ अध्याय प्रा हुआ॥१,६२॥ 
Y —2d4 25 93t99P -— 


त्रिषष्द्यधिकशाततमो5ध्याय: 
पाँचों पाण्डवों, विराट, द्रुपद, शिखण्डी और AA संदेश लेकर-उलूकका लोटना और 
उलूककी बात सुनकर दुर्योधनका सेनाको युद्धके लिये तयार होनेका आदेश देना 


r संजय उवाच 
दुयांधनस्य तदू वाक्यं निशम्य भरतषभ । 
नेचाभ्यामतितास्राभ्यां कैतव्यं समुदेक्षत ॥ १ ॥ 
स UIAA शुडाकेशो मद्दायदाः । 
अभ्यभाषत केतव्यं प्रग्रह्म विपुलं भुजम्‌ ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--भरतश्रेछ ! दुर्योधनके पूर्वोक्त 
वचनको सुनकर महायशास्वी अर्जुनने क्रोधसे लाल आँखें 
करके शकुनिकुमार उळूककी ओर देखा । तत्पश्चात्‌ अपनी 
विशाल भुजाको ऊपर उठाकर. श्रीकृष्णकी ओर देखते हुए 
उन्होंने कद्दा--|। १-२ Il i 
स्ववीय यः समाध्चित्य समाह्वयति चे परान्‌। 
अभीतो युध्यते urp स वे पुरुष उच्यते ॥ ३ ॥ 
“जो अपने ही बल-पराक्रमका भरोसा करके शात्रुओंको 
ललकारता है और उनके साथ निर्भय होकर युद्ध करता है; 
वही पुरुष कहलाता है ॥ ३ ॥ 
परवीय समाश्रित्य यः: समाह्वयते परान | 
क्षत्रबन्छुरशक्तत्वालोके स JENAR: ॥ ४ ॥ 
“जो दूसरेके वल-पराक्रमका आश्रय ले दात्रुआंको युद्धके 
लिये बुलाता दै, वह क्षत्रबन्धु असमर्थ होनेके कारण लोक- 
में पुरघाधम कहा गया है || ४ ॥ 
स त्वं परेषां चीयंण मन्यसे चीयेमात्मनः । 
स्वयं कापुरुषो मूढ परांश्च कषेप्तुमिच्छस्रि॥ ५ ॥ 
“मूढ़ ! तू दूसरांके पराक्रमसे ही अपनेको बल-पराक्रमसे 


सम्पन्न मानता हे और स्वयं कायर होकर दूसरोपर आक्षेप 
करना चाहता है ॥ ५ || 


५ यस्त्वं बुद्धं खवंराज्ञां हितबुद्धिं जितेन्द्रियम्‌ । 


मरणाय Gun दीक्षयित्वा विकत्थसे ॥ ६ ॥ 
“जो समस्त राजाओंमें वृद्ध, सबके प्रति हितबुद्धि रखने- 
वाळे, जितेन्द्रिय तथा महाज्ञानी E. उन्हीं पितामहको तू 
मरणके लिये रणकी दीक्षा दिलाकर अपनी बहादुरीकी बातें 
करता है॥ ६ I 
भावस्ते विदितो5स्माभिदुंबुंद्धे ङुलंपांसन । 
न हनिष्यन्ति गाङ्गेयं पाण्डवा घृणयेति हि॥ ७ ॥ 
खोटी बुद्धिवाले कुलाङ्गार ! तेरा मनोभाव हमने समझ 
लिया दै । तू जानता है कि पाण्डवलोग दयावश गङ्गानन्दन 
भीष्मका वघ नहीं करेंगे ॥ I 
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यस्य वीयं समाधित्य धातंराष्ट्र विकत्थसले । 
हन्तास्मि प्रथमं भीष्मं मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌॥ ८ ॥ 
“घृतराष्ट्रपुच ! तू जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर बड़ी- 
बड़ी बातें बनाता है; उन पितामह भीष्मको ही मैं सबसे 
पहले तेरे समस्त घनुधरोंके देखते-देखते मार डाळूँगा || ८ ॥ 
कैतव्य गत्वा भरतान्‌ समेत्य 
सुयोधनं धातेराष्ट्रं वदस्व । 
तथेत्युवाचाजुनः ` सव्यसाची 
निशाव्यपाये भविता विमदः ॥ ९ ॥ 
“उळूक ! तू भरतवंशियोंके यहाँ जाकर gagga 
दुर्योधनसे कह दे कि सव्यसाची अजुनने “बहुत अच्छा? Fz- 
कर तेरी चुनोती स्वीकार कर ली है। आजकी रात बीतते ही 
युद्ध आरम्भ हो जायगा ॥ ९ ॥ 
यद्‌ वात्रवीद्‌ वाक्यमदीनखत्त्वो 
मध्ये कुरून्‌ ES सत्यसंधः | 
अहं हन्ता स्ट्रज्जयानामनीक 
शाल्वेयकांश्वेति ममैष भारः ॥ १० || 
हन्यामह द्रोणसते५पि लोक 
न ते भयं विद्यते पाण्डवेभ्यः | 
ततो हि ते लब्धतमं च राज्य- 
मापद्गताः पाण्डवाश्चेति भावः ॥ ११॥ 
“सत्यप्रति्ञ और महान्‌ शक्तिशाली भीष्मजीने कौरव- 
सेनिकोंके बीचमें उनका इषं बढ़ाते हुए जो यहद कहा था कि मैं 
संजय वीरोंकी सेनाका तथा झाल्वदेशके सैनिकोंका भी संहार 
कर डाळूँगा | इन सवके मारनेका भार मेरे ही ऊपर है । 
दुर्योधन ! मैं द्रोणाचार्यके बिना भी सम्पूर्ण जगतका संहार 
कर सकता हूँ; अतः तुम्हें पाण्डवोसे कोई भय नहीं है | 
भीष्मके इस वचनसे ही तूने अपने मनमें यह धारणा 


बना ला है कि राज्य मुझे ही प्राप्त होगा और पाण्डव. 


भारी विपत्तिमें पड़ जायेगे ॥ १०-११ || 
स दपंपूणो न समीक्षसे त्व- 
मनर्थमात्मन्यपि वतंमानम्‌ । 
तस्मादहं ते प्रथमं qu 
हन्ता समक्षं कुरुदुद्धमेब ॥ १२॥ 
“इसीलिये तू घमंडमें भरकर अपने ऊपर आये हुए 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षणि 








वर्तमान संकटको नहीं देख पाता है; अतः मैं सत्रसे पहले 
तेरे सेनासमूहमें प्रवेश करके कुरुकुलके वृद्ध पुरुष भीप्मका ही 
तेरी ऑखोके सामने वध करूँगा || १२ II 
सूर्यादये युक्तसेनः प्रतीध्त्य 
ध्वजी रथी रक्ष तं सत्यसंघम्‌ i 
अहं हि वः quaai द्वीपमेनं 
भीष्मं रथात्‌ पातयिष्यामि बाणेः॥ १३॥ 
“तू सूयोदयके समय सेनाको सुसज्जित करके ध्वज और 
रथसे सम्पन्न हो सब ओर दृष्टि रखते हुए सत्यप्रतिज्ञ भीष्म- 
की रक्षा कर । में तेरे सेनिकोंके देखते-देखते तेरे लिये 
आश्रय बने हुए इन भीष्मजीको बाणोंद्वारा मारकर रथसे 
नीचे गिरा दूँगा ॥ १३ Il 
श्वोभूते कत्थनावाक्यं विज्ञास्यति सुयोधनः । 
आचितं शरजालेन मया दृष्टा पितामहम्‌ ॥ १४॥ 
“कल सबेरे पितामहको मेरे द्वारा चलाये हुए ame 
समूहृसे व्याप्त देखकर दुर्योधनको अपनी बढ॒-बढकर कही 
हुई बातोंका परिणाम ज्ञात होगा ॥ १४ ॥ 
यदुक्तश्च सभामध्ये पुरुषो genas: | 
क्लुद्धेन भीमसेनेन भ्राता दुःशासनस्तव |i १५॥ 
auat नित्यवैरी पापबुद्धिनेशंसकूत्‌ । 
सत्यां प्रतिशामचिराद्‌ द्रक्ष्यसे तां सुयोधन ॥ १६॥ 
“सुयोधन | क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने उस क्षुद्र विचार- 
वाले, अधर्मज्ञ, नित्य वेरी, पापबुद्धि और क्रूरकर्मा तेरे 
भाई दुःशासनके . प्रति जो बात कही है; उस प्रतिज्ञाको तू 
शीघ्र ही सत्य हुई देखेगा ॥ १५-१६ 
अभिमानस्य द्पस्य क्रोधपारुष्ययोस्तथा | 
नेष्ड्येस्यावलेपस्य आत्मसम्भावनस्य च ॥ १७॥ 
- न्रशंसतायास्तेदण्यस्य धर्मविद्वेषणस्य च। 
अधमंथ्यातिवादस्य वृद्धातिक्रमणस्य च ॥ १८॥ 
दशेनस्य च चक्रस्य कृत्स्नस्यापनयस्य च | 
द्रक्यसि त्वं फलं तीव्रमचिरेण सुयोधन ॥ १९ ॥ 
दुर्योधन ! तू अभिमान, दर्प, क्रोध, कडुभाषण; 
निष्ड्रता, अहंकार, आत्मप्रशंसा, क्रूरता, तीक्ष्णता, धर्म- 
विद्वेष, aTi अतिवाद, वृद्ध पुरुषोके अपमान तथा टेढ़ी 
आँखींसे देखनेका और अपने समस्त अन्यायः एबं अत्याचारों- 
का घोर फल शीघ्र ही देखेगा || १७-१९ ॥ 
घाखुदेवद्दितीये हि मयि क्रुद्ध नराधम। 
आशा ते जीविते मूढ राज्ये वा केन हेतुना ॥ २० ॥ 
“मूढ़ नराधम ! भगवान्‌ श्रीकृुष्णके साथ मेरे कुपित होने- 
पर तू किस कारणसे जीवन तथा राज्यकी आझा करता है १ ॥ 
शान्ते भीष्मे तथा द्रोणे सूतपुत्रे च पातिते । 
निराशो जीविते राज्ये पुत्रेषु च भविष्यसि ॥ २१॥ 
“मीष्म द्रोणाचार्य तथा सूतपुत्र कणके मारे जानेपर तू 
अपने जीवन, राज्य तथा पुत्रोंकी रक्षाकी ओरसे निराश 
हो जायगा ॥ २१ ul 


आतृणां निधनं श्रुत्वा पुत्राणां च सुयोधन | 
भीमसेनेन निहतो दुष्कृतानि स्मरिष्यसि ॥ २२॥ 
“सुयोधन ! तू अपने भाइयों ओर पुत्रोंका मरण gA- 
कर और भीमसेनके हाथसे स्वयं भी मारा जाकर अपने पार्पो- 
को याद करेगा ॥ २२ II 
न द्वितीयां प्रतिज्ञां हि प्रतिज्ञानामि केतव | 
सत्यं ब्रवीम्यहं ह्येतत्‌ सर्व सत्यं भविष्यति ॥ २३॥ 
युधिष्ठिरोऽपि कतव्यसुल्ूकमिदमत्रवीत्‌ । 
उलूक मद्धचो बरूहि गत्वा तात सुयोधनम्‌ ॥ २४॥ 
“शकुनिपुत्र ! में दूसरी बार प्रतिज्ञा करना नहीं जानता | 
तुझसे सच्ची बात कहता हूँ । यह सब कुछ सत्य होकर रहेगा ।? 
तत्पश्चात्‌ युधिष्टिरने भी धूत जुआरीके पुत्र उळूकसे इस 
प्रकार कहा--'वत्स उळूक ! तू दुर्योधनके पात जाकर मेरी 
यह बात कहना--॥ २३-२४ ॥ 
स्वेन वृत्तेन मे वृत्तं नाधिगन्तुं त्वमहेखि । 
उभयोरन्तरं वेद्‌ — uana ॥ RY 
“मुयोधन ! तुझे अपने आचरणके अनुसार ही मेरे 
आचरणको नहीं समझना चाहिये । मैं दोनोंके बर्तावका 
तथा सत्य और झठका भी अन्तर समझता E ॥ २५ ॥ 
न चाहं कामये पापमपि कीटपिपीलयोः । 
कि पुनशोतिष वधं कामयेयं कथंचन ॥ RRN 
“में तो कीड़ों और चींटियोंको भी कष्ट पहुँचाना नहीं 
चाहता; फिर अपने भाई-बन्धुओं अथवा कुट्म्बीजनोंके quet 
कामना किसी प्रकार भी केसे कर सकता हूँ १ ॥ RA II 
एतदर्थ मया तात पञ्च ग्रामा वृताः पुरा । 
कथं तव सुदुबुंद्धे न प्रेक्षे व्यसनं महत्‌ ॥ २७॥ 
“तात ! इसीलिये पहले मैंने केवळ पाँच ही गाँव मागे 
थे | दुर्बुद्धे ! मेरे ऐसा करनेका यही उद्देश्य था कि किसी 
तरह तेरे ऊपर महान्‌ संक८ आया हुआ न देख. ॥ २७॥ 
स त्वं कामपरीतात्मा मूढभावाश्च कत्थसे । 
तथैव वासुदेवस्य न qur हितं वचः ॥ २८॥ 
“परंतु तेरा मन लोभ और तृष्णामें डूबा हुआ है| तू 
मू्खंताक्रे कारण अपनी झुठी प्रशंसा करता है और भगवान्‌ 
श्रीकृष्णके हितकारक वचनको भी नहीं मान रहा है ॥ २८॥ 
कि चेदानीं बहुक्तेन eder सह बान्धवैः। 
“अब इस समय अधिक कहनेसे क्या लाभ ! तू अपने 
भाई-बन्धुओंके साथ आकर युद्ध कर? ॥ २८३ ॥ 
मम विप्रियकतोरं कैतव्य sp कौरवम्‌ ॥ २९॥ 
श्रुतं वाक्यं LANSA मतं यत्‌ ते तथास्तु तत्‌। 
“उलूक | तू मेरा अप्रिय करनेवाले दुर्योधनसे कहना-- 
«RI संदेश सुना और उसका अभिप्राय समझ लिया । तेरी 
जैसी इच्छा है; वेसा ही हो? ॥ २९३ ॥ 
भीमसेनस्ततो वाक्यं भूय आह नृपात्मजम्‌ ॥ ३० N 
sem मद्वचो बूहि दुर्मति पापपूरुषम्‌। . . 
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शठं नेळतिक पापं दुराचार supe ॥ ३१ I 
तदनन्तर भीमसेनने पुनः राजकुमार उळूकसे यह 
बात कह्ी--।उलूक ! तू दुर्बुद्धिः पापात्मा, दाठ; कपटी; पापी 
तथा दुराचारी दुर्योधनसे मेरी यह बात भी कह देना--॥. 
ग्रभोदरे वा वस्तव्यं पुरे वा नागसाह्वये । 
प्रतिक्षात मया तच्च सभामध्ये नराधम ॥ ३२॥ 
कतोहं तद्‌ वचः सत्यं सत्येनैव शपामि ते । 
“नराधम ! तुझे या तो मरकर गीधके zd निवास 
करना चाहिये या हस्तिनापुरमें जाकर छिप जाना चाहिये | 
मेने सभामें जो प्रतिज्ञा की है; उसे अवदय सत्य कर 
दिखाऊँगा | यह वात में सत्यकी ही शपथ खाकर 
तुझसे कहता हूँ ॥ ३२ ॥ 
दुःशासनस्य रुधिरं .हत्वा पास्याम्यह HÀ ॥ ३३ II 
सक्थिनी तव भङक्त्वैच हत्वा हि तव सोदरान्‌ | 
wat धातेराष्ट्राणामहं uer: खुयोधन ॥ ३४॥ 
“मैं gui दुः्शासनको मारकर उसका रक्त पीऊेँगा 
ओर तेरे सारे भाइयाँको मारकर तेरी जॉधें भी तोड़कर 
ही रहूँगा । सुयोधन ! में धृतराष्ट्रके सभी पुत्रोंकी मृत्यु हूँ ॥ 
राजपुत्राणामभिमन्युरसंशयम्‌ | 
कर्मणा तोषयिष्यामि भूयश्चैव वचः श्टणु ॥ ३५॥ 
“इसी प्रकार सारे राजक्ुमारोंकी मृत्युका कारण अभिमन्यु 
होगा, इसमें संशय नहीं हे । में अपने पराक्रमद्वारा तुझे 
अवश्य संतुष्ट करूँगा | तू मेरी एक बात और सुन ले ॥ 
हत्वा खुयोधन त्वां चै सहितं eut! 
आक्रमिष्ये पदा मूध्नि घमराजस्य पर्यतः || ३६॥ 
“सुयोधन ! तुझे समस्त भाइयोंसहित मारकर धर्मराज 
युधिष्टिरके देखते-देखते तेरे मस्तकको पैरसे कुचल दूँगा? || 
नकुलस्तु ततो वाक्यमिदमाह महीपते । 
उल्क बूहि कौरव्यं धातंराष्ट्रं सुयोधनम्‌ ॥ ३७॥ 
श्रुतं ते गदतो वाक्यं सवमेव यथातथम्‌ । 
तथा कतोस्मि कौरव्य यथां त्वमनुशास्सि माम्‌॥ ३८ N 
जनमेजय ! तत्पश्चात्‌ नक्कुलने भी इस प्रकार कहा- 
“उलूक | तू कुरुकुछकलंक. धृतराष्ट्र पुत्र दुर्योधनसे कहना; 
तेरी कही हुई सारी बातें मैंने यथार्थरूपसे सुन लीं । 
कौरव | तू मुझे जैसा उपदेश दे रहा है, उसके अनुसार 
ही मैं सब्र कुछ करूँगा? || ३७-३८ | 
सहदेवोऽपि qd इदमाह वचोऽर्थवत्‌ । 
सुयोधन मतिया ते gàn ते भविष्यति ॥ ३९ N 
शोचिष्यसे महाराज सपुत्रज्ञातिबान्वः | 
इमं च कलेशमस्माक हृष्टो यत्‌ त्वं विकत्थसे ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर सहदेवने भी यह सार्थक वचन कहा 
“महाराज दुर्योधन ! आज जो तेरी बुद्धि हे, वह व्यर्थ हो 
जायगी। इस समय हमारे इस महान्‌ क्लेशका जो तू ह्षोत्फुछ 
होकर वर्णन कर रहा है; इसका फल यह होगा कि तू अपने 


पुत्र, कुटुम्बी तथा बन्धुजनोंसहित शोकमें डूब जायगा? ॥ 

विराटट्रुपदो बृद्धाबुलूकमिदसू चतुः । 

दासभाचं नियच्छेव साधोरिति मतिः खदा | 

तौ च दासावदासौ वा पौरुषं यस्य यादराम्‌ ॥ ३१॥ 
तदनन्तर बूढ़े राजा विराट और द्रुपदने उळूकसे इस 

प्रकार कहा--"उळूक ! तू दुर्योधनसे कहना, राजन्‌ ! हम 

दोनोंका विचार सदा यही रहता है कि हम साधु पुरुषोंके 

दास हो जायँ | वे दोनों हम विराट और द्रुपद दास हैं 

या अदास; इसका निर्णय युद्धमें जिसका जैसा पुरुषा 

होगा; उसे देखकर किया जायगा? ॥ ४१ ॥ 

शिखण्डी तु ततो वाक्यमुलूकमिदमत्रचीत्‌। 

वक्तव्यो भवता राजा पापेष्वभिरतः सदा ॥ ७२ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शिखण्डीने som इस प्रकार कहा--उळूक ! 

सदा पापमें ही तत्पर रहनेवाले अपने राजाके पास जाकर तू 

इस प्रकार कहना--॥ ४२ ॥ 

पद्य त्वं मां रणे राजन्‌ कुवोणं कम दारूणम्‌। 

यस्य वीर्य समासाद्य मन्यसे विजयं युधि ॥ ४३ ॥ 

तमहं पातयिष्यामि रथात्‌ तव पितामहम्‌ । 
“राजन्‌ ! तुम संग्राममें मुझे भयानक कर्म करते हुए 

देखना | जिसके पराक्रमका भरोसा करके तुम za अपनी 

विजय हुई मानते हो) तुम्हारे उस पितामहो में रथसे 

मार गिराऊँगा ॥ ४३३ 4l 

अहं भीष्मवचात्‌ सृष्टो नूनं धात्रा महात्मना ॥ ४४ ॥ 

सोऽहं भीष्मं हनिष्यामि मिषतां खवंधन्विनाम्‌। 
“निश्चय ही महामना विघाताने भीष्मके वधके लिये ही 

मेरी सृष्टि की है। अतः में समस्त aadh देखते-देखते 

भीष्मको मार डाळूँगा? || ४४३ ॥ 

JUJAS  केतव्यसुळूकमिदमत्रवीत्‌ ॥ ४५ ॥ 

सुयोधनो मम वचो वक्तव्यो qd: ga: । 

अहं द्रोणं हनिष्यामि सगणं सहवान्धचम्‌ |l ४६॥ ` 
इसके बाद धृष्ट्युम्नने भी कितवकुमार Som यह बात 

कही--“उळूक ! तू राजपुत्र दुर्योधनसे मेरी यह बात कह 

देना, amada उनके sut और बन्धु-वान्धवोंसहित 

मार डालूँगा ॥ ४५-४६ ॥ 

emque च मया कार्य पूर्वेषां चरितं महत्‌ । 

कतो चाहं तथा कमे यथा नान्यः करिष्यति ॥ ४७॥ 
“मुझे अपने पूर्वजांके महान्‌ चरित्रका अनुकरण अवश्य 

करना चाहिये । अतः में युद्धमें वह पराक्रम कर दिखाऊँगा) 

जैसा दूसरा कोई नहीं करेगा? || ४७ || 

तमत्रवीद्‌ धर्मराजः कारुण्यार्थ वचो महत्‌ । 

नाहं ज्ञातिवधं राजन्‌ कामयेयं कथंचन ॥ ४८॥ 
तदनन्तर धर्मराज युधिष्ठिरने करुणाबश फिर यह महत्त्व- 

पूर्ण बात कही--*राजन्‌ ! मैं किसी प्रक;र मी अपने कुट्म्बियों- 

का वघ नहीं कराना चाहता ॥ ४८॥ `` 
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aa दोषाद्‌ दुबुद्धे सर्वेमेतत्‌ ANTAR, । 
स्थ गच्छ मा चिरं तात san यदि मन्यसे d ७९ ॥ 
इह वा तिष्ठ भद्र ते वयं हि तव aru 
(किंतु दुर्बुद्धे ! यह सब कुछ तेरे ही दोषसे प्रास हुआ 
है । तात scm ! तेरी इच्छा हो, तो शीघ्र चला जा । 
अथवा तेरा कल्याण gb तू यहीं रह; क्योंकि हम भी तेरे 
भाई-त्रन्धु ही हैं? ॥ ४९३ ॥ 
उलूकस्तु ततो राजन्‌ ugs युधिष्ठिरम्‌ ॥ ५० ॥ 
आमन्त्र्य प्रययो तत्र यत्र राजा सुयोधनः | 
जनमेजय ! तदनन्तर उलूक धर्मपुत्र राजा युधिष्टिरसे 
विदा ले जहाँ राजा दुर्योधन था, वहीं चला गया || ५०३ ॥ 
उलूकस्तत आगम्य दुर्योधघनममषणम ॥ ५१ ॥ 
अजुनस्य समादेशं यथोक्त cadi | 
वास्रुदेवस्य भीमस्य धमंराजस्य पौरुषम्‌ ॥ ५२॥ 
वहाँ आकर उळूकने अमर्घशील दुर्योधनको अर्जुनका 
सारा संदेश ज्यों-का-त्यों सुना दिया । इसी प्रकार उसने 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण, भीमसेन ओर धर्मराज युधिष्ठिरकी पुरुषांथ- 
भरी वातोंका भी वणन किया ॥ ५१-५२ ॥ 
नकुलस्य विराटस्य द्रुपदस्य च भारत। 
सहदेवस्य च वचो छृष्टयुस्नशिखण्डिनोः । 
` केशावाजुनयोचोक्यं यथोक्तं सर्वेमत्रवीत्‌ d ५३ ॥ 
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भारत ! फिर उसने नकुलःसहदेव, विराट, द्रुपद, JEU: 
शिखण्डी, भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा अजुनके भी सारे वचनों- 
को ज्यों-का-त्यों कह दिया ॥ ५३ ॥ 
कैतव्यस्य तु तद्‌ वाक्यं निशास्य TARA: । 
दुःशासनं च कर्ण च शकुनि चापि भारत ॥ ५४ ॥ 

. भारत ! उलूकका वह कथन सुनकर भरतश्रेष्ठ दुर्योधन- 

ने दुःशासन, कर्ण तथा झकुनिसे कहा--॥ ५४ ॥ 
आज्ञापयत राज्ञश्च बल मित्रवल AM | 
यथा प्रागुदयात्‌ स्व युक्तास्तिष्ठन्त्वनीकिनः ॥ ५५ ॥ 

:बन्धुओ ! राजाओं तथा मित्रोंकी सेनाआऑंको आशा 
दे दोश जिससे समस्त सैनिक कल सूर्योदयसे पूर्व ही तैयार हो- 
कर युद्धके मेदानमें डट जायें? || ५५ ॥ 
ततः कर्णसमादिष्टा दूताः संत्वरिता रथैः। 
उष्ट्वामीभिरप्यन्ये सदश्वैश्च Wurm: ॥ ५६॥ 
तूणं परिययुः सेनां ऊत्स्मां कणस्य शासनात्‌ । 
आज्ञापयन्तो राश्षश्च योगः प्रागुदयादिति ॥ ५७॥ 

तत्पश्चात्‌ कर्णके भेजे हुए दूत बड़ी उतावलीके साथ 
रथों) ऊँट-ऊँटनियों तथा अत्यन्त वेगशाली अच्छे-भच्छे घोड़ों- 
पर सवार हो dia गतिसे सम्पूर्ण सेनाओंमें गये और 
कर्णके आदेशके अनुसार सबको राजाकी यह आज्ञा सुनाने 
लगे कि कल सूर्योदयसे पहले ही युद्धके लिये dam हो 
जाना चाहिये ॥ ५६-५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उळूकदृतागमनपर्वणि उलूकापयाने त्रिषष्टयधिकशततमोंऽध्यायः ॥ १६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवैके अन्तर्गत उलूकदूतागमनपर्तेमें उकूकके लौट जानेसे सम्बन्ध रखनेवाला 
एक सो तिरसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ १६३ ॥ 





चतुःषष्यधिकशततमोऽध्यायः 
पाण्डवसेनाका युद्धके मेदानमें जाना और धष्टययुम्नके द्वारा योद्धाओकी अपने-अपने 
योग्य विपक्षियोके साथ युद्ध करनेके लिये नियुक्ति 


संजय उवाच 

उलूकस्य वचः श्रुत्वा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
सेनां नियोपयामास JAJAA ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! इधर उलूककी बातें 
सुनकर ङुन्तीनन्दन युधिष्टिरने भी queen नेतृत्वमें अपनी 
सेनाका युद्धके लिये प्रस्थान कराया ॥ १ ॥ 
पदातिर्नी नागवी रथिनीमश्ववृन्दिनीम । 
चतुविधवलां भीमामकम्पां पृथिवीमिव ॥ २ ॥ 
. “उसमे पैदल, हाथी, रथ और अश्वसमूह भी थे | इस 
प्रकार वह चतुरंगिणी सेना बड़ी भयंकर और gum समान 


अविचल थी ॥ २॥ 
भीमसेनाविभिगुप्तां साजुनेश्र महारथेः। O 
घृष्टयुस्वशां gi सागरस्तिमितोपमाम्‌ ॥ ३ ॥ 


. wm और भीमसेन आदि महारथी उसकी रक्षा करते 


थे । वह दुर्गम सेना धृष्टयुम्मके अधीन थी और प्रशान्त एवं 


स्थिर समुद्रके समान जान पड़ती थी a ॥ 

तस्यास्त्वश्ने महेष्वासः पाञ्चाल्यो युद्ध दुमेदः । 

द्रोणप्रेप्सुरनीकानि JIA व्यकषत ॥ ४ ॥ 

उसके आगे-आगे रणदुर्मद पाञ्चालराजकुमार महाधनु- 

धेर धृष्टद्युम्न चल रहे थे, जो सदा आचारं द्रोणसे युद्ध करने- 

की इच्छा रखते थे | वे सारी सेनाको अपने पीछे खींचे 

लिये जाते :थे IY ॥ 

quM यथोत्साहं रथिनः समुपादिशत्‌ । 

अजुनं सूतपुत्राय भीमं दुर्योधनाय च ॥ ५ ॥ 
- ` उन्होने जिस वीरका जैसा बल और उत्साह था, उसका 
विचार करते हुए अपने रथियोंको योग्य प्रतिपक्षीके साथ युद्ध 

करनेका आदेश दिया। अर्जुनको सूतपुत्र कणंका और भीम- 
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रथातिरथसंख्यानंपवे ] 


पञंघष्टयधिकशततमो ध्ध्यायः 


२४७९ 








सेनको दुर्योधनक्रा सामना करनेके लिये नियुक्त किया ॥५॥ 
धृष्टकेतुं च शाल्याय गौतमायोत्तमौजसम्‌ | 
अश्वत्थाम्ने च नकुलं शैब्यं च eremo! ६ ॥ 
सन्धवाय च वाष्णयं युयुधानं समादिदात्‌। 
शिखण्डिनं च भीष्माय प्रमुखे समकल्पयत्‌ ॥ ७ |! 
धृष्टकेतुको दाल्यसे, उत्तमौजाको कृपाचार्यसे, नकुलको 
अश्वत्थामासे, शेब्यको कृतवर्मासे, ब्वष्णिवंशी सात्यकिको 
सिन्धुराज जयद्रथसे और शिखण्डीको भीष्मसे मुख्यतः 
, युद्ध करनेका आदेश दिया ॥ ६-७ ॥ 
सहदेवं शाकुनये चेकितानं शलाय d! 
द्रौपदेयांस्तथा पञ्च जिगर्तेभ्यः समादिशत्‌ ॥ ८ ॥ 
सदेवको शाकुनिका) चेकितानको दलका और द्रौपदी- 
के पांचों पुत्रोंको त्रिगतोंका सामना करनेके लिये नियत 
कर दिया ॥ ८ ॥ 
वृषसेनाय सौभद्रं शेषाणां च महीक्षिताम्‌। 
स समथ हि तं मेने पार्थादभ्यधिकं रणे॥ ९ ॥ 


कर्णपुत्र वृषसेन तथा शेष राजाओंके साथ युद्ध करनेका 





काम सुभद्राकुमार अभिमन्युको साँपा, क्‍योंकि वे उसे ga- 
में अजुनसे भी अधिक शक्तिशाली समझते थे ॥ ९ ॥ 
एवं विभज्य योधांस्तान्‌ पृथक च सह चेव ह । 
ज्वालावर्णो महेष्वासो द्रोणमंशमकल्पयत्‌ ॥ १० ॥ 
Jguget महेष्वासः सेनापतिपतिस्ततः । 

इस प्रकार.समस्त योद्धाओंका प्रंथक -एथक और एक 
साथ विभाजन करके सेनापतियोंके पति प्रज्वलित अग्निके 
समान कान्तिमान्‌ मह्दाधनुर्घर EAA द्रोणाचार्यको अपने 
हिस्सेमें रस्खा ॥ १०३ Il 
विधिवद्‌ व्यूह्य मेघावी युद्धाय धृतमानसः ॥ ११ ॥ 
यथोद्दिष्टानि सैन्यानि पाण्डवानामयोजयत्‌ । 
जयाय पाण्डुपुत्राणां यत्तस्तस्थौ रणाजिरे ॥ १२॥ 

उनके मनमें gah लिये दृढ निश्चय था । मेधावी 
ger पाण्डवोंकी पूर्वोक्त सेनाओंकी विधिपूर्वक व्यूह- 
रचना करके उन सबको युद्धके लिये नियुक्त किया । तत्पश्चात्‌ 
वे पाण्डवोंकी विजयके लिये संनद्ध होकर समराङ्गणमें 
खड़े हुए ॥ ११-१२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि उलूकदूतागमनपवंणि सेनापतिनियोगे चतुःषष्टयधिकशततमोऽध्यायः॥ १६४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत उळूकदूतागमनपर्बमें सेनापतिके द्वारा सैनिकोंकी युद्धमें 
नियुक्तिविषयक एक सो चोंसठवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६४॥ 


—o CDs > oo — 


( रथातिरथसंख्यानपवे ), 


पञ्चषष्टयघिकशततमोऽध्यायः 
दुर्योधनके पूछनेपर मीष्मक्रा कोरवपक्षके रथियों ओर अतिरथियाँका परिचय देना 


gag उवाच 

प्रतिज्ञाते फाल्गुनेन वघे भीष्मस्य संयुगे । 
किमकुर्वत मे मन्दाः पुत्रा दुर्योधनादयः ॥ १ ॥ 

शवतराष्ट्रने पूछा--संजय ! जब अजुनने युद्धभूमिमें 
भीष्मका वध करनेकी प्रतिज्ञा कर ली) तब दुर्योधन आदि 
मेरे मूख पुत्रोंने क्या किया ? ॥ १ ॥ 
हतमेव हि पझ्यामि गाङ्गेयं पितरं रणे। 
वासुदेवसहायेन पार्थन €हढधघन्वना ॥ २ ॥ 

अर्जुन सुदृढ़ धनुष धारण करते हैं| इसके सिवा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं; अतः मैं रणभूमिमें अपने 
पिता गङ्जानन्दन भीष्मको उनके द्वारा मारा गया ही मानता हुँ |। 
स चापरिमितप्रशस्तच्छुत्वा पार्थेभाषितम्‌। 
किमुक्तवान्‌ मदेष्वासो भीष्मः प्रहरतां बरः॥ ३ ॥ 

अर्जुनकी उस प्रतिशाको सुनकर अमित बुद्धिमान 
योद्धाओंमें श्रेष्ठ महाधनुघेर भीष्मने क्या कहा १ ॥ ३॥ 
सेनापत्यं च सम्प्राप्य कौरवाणां 


SC | 
किमचेष्टत महाबुस्धिपराक्रमः ॥ ४ ॥ 





' कौरवकुलका भार वहन करनेवाले परम बुद्धिमान्‌ 


और पराक्रमी गङ्गापुत्र भीष्मने सेनापतिका पद प्राप्त करनेके 
पश्चात्‌ zm लिये कौन-सी चेष्टा की ? ॥ ४ ॥ 
वैञ्यम्पायन उवाच 

ततस्तत्‌ संजयस्तस्मै सर्वमेव न्यवेदयत्‌ । 
यथोक कुरुवृद्धेन भीष्मेणामिततेजसा ॥ ५ N 

चेशाम्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! तदनन्तर 
संजयने अमिततेजस्वी कुरुवृद्ध भीष्मने जैसा कहा था) वह 
सब कुछ राजा धृतराष्ट्रको बताया ॥ ५ ॥ 


सैनापत्यमहुप्राप्य भीष्मः शान्तनवो uua 


संजय बोले--नरेश्वर | सेनापतिका पद प्राप्त करके 
झान्तनुनन्दन भीष्मने दुर्योधनका हर्ष बढ़ाते gud उससे 
यह बात कही--॥ ६ ॥ | 
नमस्छृत्य कुमाराय सेनान्ये शक्तिपाणये। 
अहं. सेनापतिस्तेऽद्य भविष्यामि न संशयः॥ ७ ॥ 
“राजन्‌! मैं हाथमें शक्ति धारण करनेवाले देवसेनापति 
कुमार कार्तिकेयको नमस्कार करके अब तुम्हारी सेनाका अघि- 
पति होऊँगा) इसमें संशय नहीं हे ॥ ७ |I | 
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सेनाकमेण्यभिक्षो5स्मि squu विविधेषु च । 

कर्म कारयितुं चेव स्रृतानप्यश्चतांस्तथा ॥ ८ ॥ 
“मुझे सेनासम्पन्धी प्रत्येक कमका ज्ञान हे । मैं नाना 

प्रकारके व्यूहोंके निर्माणमें भी कुशंल हूँ । तुम्हारी सेनामें 

जो वेतनभोगी अथवा वेतन न लेनेवाले मित्रसेनाके सैनिक 

ib उन सबसे यथायोग्य काम करा लेनेकी भी कला मुझे 

ज्ञात है ॥ ८ ॥ 

यात्रायाने च युद्धे च तथा IVANY च । 

Ja वेद महाराज यथा चेद बृहस्पति: ॥ ९ ॥ 
“महाराज ! में युद्धके लिये यात्रा करने युद्ध करने, तथा 

विपक्षीके चलाये हुए अस्त्रोंका प्रतीकार करनेके विषयमे जेसा 

बृहस्पति जानते हैं; उसी प्रकार सम्पूर्ण आवश्यक बातोंकी 

विशेष जानकारी रखता हूँ॥ ९ ॥ 

व्यूहानां च समारम्भान्‌ देवगान्घवंमानुषान | 

तरह मोहयिष्यामि पाण्डवान्‌ व्येतु ते जवरः ॥ १० ॥ 
“मुझे देवता; गन्धर्व और मनुष्य--तीनोंकी ही व्यूहरचना- 

का ज्ञान है । उनके द्वारा में पाण्डवोंको मोहित कर दूँगा । 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जानी चाहिये। $e | 

सोऽहं योत्स्यामि तत्त्वेन पालयंस्तव वाहिनीम्‌। 

यथावच्छास्त्रतो राजन्‌ व्येतु ते मानसो ज्वरः ॥ ११ ॥ 
“राजन्‌ ! में तुम्हारी सेनाकी रक्षा करता हुआ शास्त्रीय 

विधानके अनुसार यथार्थरूपसे पाण्डवोंके साथ युद्ध करूँगा | 

अतः तुम्हारी मानसिक चिन्ता दूर हो जाय? || ११ ॥ 

दुर्योधन उवाच 

विद्यते मे न गाङ्गेय भयं देवासुरेष्वपि। . 

समस्तेषु महावाहो सत्यमेतद्‌ त्रवीमि ते ॥ RR I 
दुर्योधन बोला--महाबाहु गङ्गानन्दन ! में आपसे 

सत्य कहता हूँ; मुझे सम्पूर्ण देवताओं और असुरोंसे भी 

कमी भय नहीं होता है ॥ १२॥ 

किं पुनस्त्वयि xu सैनापत्ये व्यवस्थिते । 

द्रोणे च पुरुषव्याघ्रे स्थिते युद्धाभिनन्दिनि ॥ १३॥ 
फिर जत्र आप-जेसे gu बीर हमारे सेनापतिके पदपर 

स्थित हैं तथा युद्धका अभिनन्दन करनेवाले पुरुपसिंह 

द्रोणाचार्य-जेसे योद्धा मेरे लिये- युद्धभूमिमे उपस्थित हैं, 

तब तो मुझे भय हो ही केसे सकता है १ ॥ 23 II 

भवद्धयां पुरुषाग्र्याभ्यां स्थिताभ्यां विजये मम । 

न zou कुरुश्रेष्ठ देवराज्यमपि xeu ॥ १४॥ 
कुरुश्रेष्ठ ! जब्र आप दोनों पुरुषप्रवर वीर मेरी विजयके 

लिये यहाँ खड़े हैं, तब तो अवश्य ही मेरे लिये देवताओंका 

राज्य भी दुर्लभ नहीं है ॥ १४ ॥ 

रथसंख्यां तु कात्स्न्येन परेषामात्मनस्तथा । 

तर्थेवातिरथानां च वेत्तुमिच्छामि कौरव ॥ १५॥ 

पितामहो हि SW: परेषामात्मनस्तथा | 


श्रोत्तमिच्छम्यहं सर्चेः सहैभिवं्ुघाधिपेः ॥ १६॥ 


धीमदाभारते 


[ उद्योगपर्वणि. 








कुरुनन्दन ! आप शत्रुओके तथा अपने पक्षके रथियों 
और अतिरथियोंकी संख्याको पूर्णरूपसे जानते हैं; अतः मैं भी 
आपसे इस विषयक्री जानकारी प्राप्त करना चाहता हूँ; 
क्योंकि पितामह शत्रुपक्ष तथा अपने पक्षकी सभी बातोके शान॑- 
में निपुण हे; अतः मैं इन सब राजाओंके साथ आपके Heu 
इस विषयको सुनना चाहता हूँ । १५-१६ | 

भीष्म. उवाच 

गान्धारे श्एणु राजेन्द्र रथखंख्यां स्वके बले । 


ये रथाः पृथिचीपाळ तथैवातिरथाश्च ये ॥ १७॥ 


भीष्म वोले--राजेन्द्र गान्धारीनन्दन ! तुम अपनी 
सेनाके रथियोंकी संख्या श्रवण करो । भूपाळ | तुम्हारी सेनामें 
जो रथी और अतिरथी हैं; उन सबका वर्णन करता हूँ ।१७। 
geile सहस्त्राणि प्रयुतान्यलुदानि च । 
रथानां तव सेनायां यथासुख्यं तु मे श्टणु ॥ १८॥ 
तुम्हारी सेनामें रथियोंकी संख्या अनेक सहस; लक्ष ओर 
adai ( करोड़ों ) तक पहुँच जाती है; तथापि उनमें जो 
प्रंयान-प्रधान हैं; उनके नाम मुझसे सुनो ॥ १८ ॥ 
~ EN An A 
भवानग्रे रथोदारः सह सवः सहोदरंः । 
इः्शाखनप्रस्रतिभिश्रीतृभिः शतसम्मितेः ॥ १९ ॥ 
सबसे पहले अपने दुःशासन आदि सौ सहोदर ume 
साथ तुम्हीं बहुत बड़े उदार रथी हो ॥ १९ ॥ 
सर्वे कतपहरणारछेदभेद विशारदाः । 
रथोपस्थे गजस्कन्धे गदाप्रासासिचर्मणि ॥ २० ॥ 
तुम सत्र लोग अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा छेदन-भेदनमें कुशल 
हो । रथपर और हाथीकी पीठपर बैठकर भी युद्ध कर सकते 
हो । गदा) प्रास तथा ढाळ-तळलवारके प्रयोगमें भी कुदाल हो॥ 
संयन्तारः प्रहतोरः कृतासा भारसाधनाः | 
इध्वस्त्रे द्रोणशिष्याय्व कृपस्य च शरद्वतः ॥ २१॥ 
तुमलोग रथके संचालन और अस्त्रोंके प्रहारमें भी 
निपुण हो । अस्त्रविद्याके ज्ञाता तथा भार उठानेमें भी समर्थ 
हो | धनुष-बाणकी विद्यामें तो तुमलोग द्रोणाचार्य और कृपा- 
चार्यके सुयोग्य शिष्य हों || २१ ॥ 
एते हनिष्यन्ति रणे पञ्चालान्‌ युद्ध दुमंदान | 
कृतकिल्बिषाः पाण्डवेयैचोतराषट्रा nen ॥ २२॥ 
gaug ये सभी मनस्वी पुत्र regia साथ वेर बोधे 
हुए हैं; अतः युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाले पाञ्चाल योद्धाओं- 
को ये समरभूमिमें मार डालेंगे ।/ २२ ॥ 
तथाहं भरतश्रेष्ठ सर्वसेनापतिस्तव । 
शत्रून्‌ चिष्वंसयिष्यामि कदर्थीकृत्य पाण्डचान्‌॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! में तो तुम्हारी सम्पूर्ण सेनाका प्रधान सेनापति 
ही हूँ; अतः पाण्डवोंको कष्ट देकर झात्रुसेनाके सेनिकोंका संहार 
करूंगा || २३ ॥ 
न त्वात्मनो मुणान्‌ वक्तु महीमि विदितोऽस्मि ते। 
gaa त्वतिरथो भोजः श््मसतां बरः ॥ २४॥ 
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मैं अपने Hau अपने ही गुणोंका बखान करना उचित 
नहीं समझता । तुम तो मुझे जानते ही हो। दास्त्रधारिर्योमे 
श्रेष्ठ मोजवंशी कृतवर्मा तुम्हारे दलमें अतिरथी वीर हैं ।२४। 
अर्थसिद्धि तव रणे करिष्यति न संशयः। 
शरत्रविद्धिरनाशष्यो दूरपाती दृढायुधः N २५॥ 
हनिष्यति चमूं तेषां महेन्द्रो दानवानिव । 

थे युद्धमें तुम्हारे अभीष्ट अर्थकी सिद्धि करेंगे । इसमें 
संशाय नहीं है । बड़े-बड़े शास्त्रवेत्ता भी इन्हें परास्त नहीं कर 
सकते | इनके आयुध अत्यन्त दृढ़ हैं और ये दूरके 
लक्ष्यको भी मार गिरानेमें समर्थ हैं । जैसे देवराज इन्द्र 
दानवोंका संहार करते हैं, उसी प्रकार ये भी पाण्डवोंकी सेना- 


. का विनाश करेगे ॥ २५३ UI 


मद्रराजो महेष्वासः श्यो मेऽतिरथो मतः ॥ २६॥ 
स्पर्धेते वाखुदेवेन नित्यं यो चै रणे रणे। 
महाधनुर्धर मद्रराज शल्यको भी मैं अतिरथी मानता हूँ! 
जो प्रत्येक युद्धमें सदा भगवान्‌ श्रीकृष्णके साथ स्पर्धा 
रखते हैं ॥ २६३ II | 
भागिनेयान्‌ निजांस्त्यक्त्वा शठ्यर्तेऽतिरथो मतः । 
एष योत्स्यति संग्रामे पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ २७ ॥ 
सागरोमिंसमेबीणैः छावयन्निव शात्रवान्‌ । 
ये अपने सगे भ्प्रनजों नक्ुल-सहृदेवको छोड़कर अन्य 
सभी पाण्डव महारथियोंसे समरभूमिमें युद्ध करेंगे । तुम्हारी 
सेनाके इन वीररिरोमणि दाल्यको में अतिरथी ही समझता हूँ । 
ये समुद्रकी eub समान अपने बाणोंद्वारा झात्रुपक्षके 
सेनिकोंको डुबाते हुए-से युद्ध करेंगे ॥ २७३ ॥ 
भूरिश्रवाः Jaaa तच चापि हितः खुहत्‌ ॥ २८॥ 











सौमदत्तिमंहेष्वासो रथयूथपयूथपः । 
बळक्षयममित्राणां gaard करिष्यति ॥ २९ ॥ 
सोमदत्तके पुत्र महाधनुर्घर भूरिश्रवा भी aa- 
विद्याके पण्डित और तुम्हारे हितेषी gea हैं । ये रथियोंके 
यूथपतियाँक्रे भी यूथपति हैं, अतः तुम्हारे शत्रुओंकी सेनाका 
महान्‌ संहार करेंगे || २८-२९ Il 
सिन्धुराजो महाराज मतो मे ड्विगुणो रथः । 
योत्स्यते समरे राजन्‌ विक्रान्तो रथसत्तमः ॥ ३० I 
महाराज ! सिन्धुराज जयद्रथको में दो रथियोंके बराबर 
समझता हूँ । ये बड़े पराक्रमी तथा रथी योद्धाओंमें श्रेष्ठ हैं । 
राजन्‌! ये भी समराङ्गणमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करेंगे || ३०॥ 
द्रौपदीहरणे राजन्‌ परिक्रिध्व्व पाण्डवेः। ` 
संस्मरंस्तं परिक्लेशं योत्स्यते परवीरहा ॥ ३१॥ 
नरेइवर ! द्रौपदीइरणके समय पाण्डवोंने इन्हें बहुत 
कष्ट पहुँचाया था । उस महान्‌ क्लेशको याद करके दात्रु- 
वीरोंका नाश करनेवाले जयद्रथ अवदय युद्ध करेंगे || ३१॥ 
पतेन हि तदा राजस्तप आस्थाय दारुणम्‌ | 
खुदुलभो वरो लब्धः पाण्डवान्‌ NEMEX ॥ ३२॥ 
राजन्‌ | उस समय इन्होंने कठोर तपस्या करके युद्धमें 
पाण्डवाँसे मुठभेड़ कर सकनेका अत्यन्त दुर्लभ वर प्रात 
किया थां ॥ ३२ Il | 
a एष रथशादूलस्तद्‌ वैरं संस्मरन्‌ रणे। 
योत्स्यते पाण्डवैस्ताव प्राणांस्त्यक्त्वा खुदुस्त्यजान ३३ 
तात ! ये रथियोंमें श्रेष्ठ जयद्रथ युद्धमें उस पुराने वैरको 
याद करके अपने दुस्त्यज प्राणोंकी भी बाजी लगाकर पाण्डवों- 
के साथ संग्राम करेंगे ॥ 33 Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पञ्चषष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमंहामारत उद्योगपर्वेके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमें एक सो सठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६५ ॥ 





षट्षष्ट्यधिकराततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके रथियांका परिचय 


भीष्म उवाच 
सुदक्षिणस्तु काम्बोजो रथ एकगुणो मतः । 
तवार्थसिद्ध्माकाङ्कन्‌ योत्स्यते समरे परैः॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--राजन्‌ ! 
सुदक्षिण एक रथी माने qu हैं। 3 तुम्हारे कार्यकी सिद्धि 
.चाहते हुए समराङ्गणमें शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥ १॥ 
पतस्य रथसिंहस्य तवार्थे राजसत्तम | 
पराक्रमं यथेन्द्रस्य द्रक्ष्यन्ति कुरवो युधि ॥ २ N 
नपश्रेष्ठ | रथियोंमें सिंहके समान पराक्रमी ये काम्ग्रोज- 
राज तुम्हारे लिये JaN इन्द्रके समान पराक्रम प्रकट करेंगे 
और समस्त कौरव इनके पराक्रमको देखेंगे || २ ॥ 
पतस्य रथवंशे हि तिग्मवेगप्रहारिणः। 
काम्बोजानां महाराज शलभानामिघायतिः ॥ ३ ॥ 


काम्ब्रोजदेदाके राजा. 


महाराज | प्रचण्ड वेगसे प्रहार करनेवाले इन काम्बोज- 
नरेशके रथियोंके समुदायमें काम्बोजदेशीय सेनिकोकी श्रेणी 
टिड्डियोंके दल-सी दृष्टिगोचर होती है॥ ३ ॥ 
नीलो माहिष्मतीवासी नीळवमो रथस्तव । 
रथवंशेन कंदनं arp चे करिष्यति॥ ४ ॥ 

माहिष्मतीपुरीके निवासी राजा नील भी तुम्हारे दलके 
एक रथी हैं । इन्होंने नीले रंगका कवच पहन रका है। ये 
अपने रथसमूहद्वारा MAAR संहार कर डालेंगे Y ॥ 


कृतवैरः पुरा चेव सहदेवेन मारिष। 
renis MEE. 


सततं राजस्तवाथं कुरुनन्दन ॥ ५ ॥ 
: कुरुनन्दन | पूर्वकालमें सहदेवके साथ इनकी शत्रुता 


हो गयी थी। राजन्‌ | ये सदा तुम्हारे शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥ 
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चिन्दानुविन्दाचाचन्त्यो संमतो रथसत्तमौ । 
कृतिनौ समरे तात इढवीर्यपराक्रमौ ॥ ६ ॥ 
अवन्तीदेशके दोनों बीर राजकुमार विन्द और अनु- 
विन्द श्रेष्ठ रथी माने गये हैं तात ! वे युद्धकळाके पण्डित 
तथा gZ बल एवं पराक्रमसे सम्पन्न हैं ॥ ६ ॥ 
एतौ तों पुरुषव्याघ्रौ रिपुसैन्यं प्रधक्ष्यतः । 
गदाप्रासासिनाराचेस्तोमरेश्च करच्युतेः॥ ७ ॥ 
ये दोनों पुरुसिंह अपने हाथसे छूटे हुए गदा, प्रास, 
खड्क, नाराच तथा तोमरोंद्वारा दात्र॒सेनाको दग्ध कर डालेंगे || 
युद्धाभिकामौ. समरे क्रीडन्ताविव यूथपो । 
यूथमध्ये महाराज विचरन्तौ कृतान्तवत्‌ ॥ ८ ॥ 
महाराज ! जैसे दो यूथपति गजराज हाथियोंके झुंडमें 
खेल-सा करते हुए विचरते हैं) उसी प्रकार युद्धकी अभिलाषा 
रखनेवाले विन्द और अनुविन्द समराङ्गणमें यमराजके 
समान विचरण करते हें ॥ ८ ॥ 
त्रिगतो भ्रातरः पञ्च रथोदारा मता मम | 
saaa पार्थैस्ते विराटनगरे तदा॥ ९ ॥ 
त्रिगतेदेशीय पाँचों भ्राताओको में उदार रथी मानता 
हूँ | विराटनगरमे दक्षिणगोग्रहके gah समय चार पाण्डवों- 
के साथ इनका वेर बढ़ गया था ॥ ९ ॥ 
मकरा इव राजेन्द्र समुद्धततरङ्गिणीम्‌। 
गङ्कां विञ्ञोभयिष्यन्ति पार्थानां युधि वाहिनीम्‌॥ to n 
राजेन्द्र | जेसे ग्राइगण उत्ताल तरङ्गोंबाली गङ्गाको मथ 
डालते हैं; उसी प्रकार ये त्रिगतंदेशीय पाँचों क्षत्रिय वीर 
पाण्डवोंकी सेनामें हलचल मचा देंगे £e Il 
ते रथाः पञ्च राजेन्द्र येषां सत्यरथो मुखम्‌ । 
एते योस्स्यन्ति संग्रामे संस्मरन्तः पुराक्कतम्‌ ॥ ११॥ 
व्यलीक पाण्डचेयेन भीमसेनानुजेन gl 
दिशो Asan राजन्‌ इवेतवाहेन भारत ॥ १२॥ 
महाराज ! ये पाँचां भाई रथी हैं और सत्यरथ उनमें 
प्रधान है । भारत ! मोमसेनक़े छोटे भाई इवेत धोड़ोंवाले 
पाण्डुनन्दन अर्जुनने दिरिविजयके समय जो त्रिगतोंका अप्रिय 
किया था, उस पहलेके बेरको याद रखते हुए ये पाँचों वीर 
संग्रामभूमिमें मन लगाकर युद्ध करेंगे ॥ ११-१२ ॥ 
. ते हनिष्यन्ति पार्थानां तानासाद्य महारथान्‌ । 
वरान्‌ वरान्‌ महेष्वासान्‌ शक्षत्रयाणां धुरन्धरान्‌॥ १३॥ 
ये पाण्डवोंक्रे बड़े-बड़े महारथियोंके पास जा उन महा- 
धनुधर क्षत्रियरिरोमणि वीराका संहार कर डालेंगे || १३ ॥ 


लक्ष्मणस्तव पुत्रश्च तथा दुःशासनस्य च | 
उभौ तो पुरुषव्यात्रों संग्रामेष्वपलायिनौ ॥ १४ ॥ 


श्रीमहाभारते 








तुम्हारा पुत्र लक्ष्मण और दुःशासनका पुत्र--ये दोनों 
पुरुषसिंह युद्धसे पलायन करनेवाले नहीं हैं ॥ १४ ॥ 
तरुणौ सुकुमारौ च राजपुत्रौ तरस्विनो । 
युद्धानां च विशेषज्ञों प्रणेतारौ च सर्वशः ॥ १५॥ 
ये दोनों तरुण और सुकुमार राजपुत्र बड़े वेगशाली 
हैं, अनेक युद्धोंके विशेषज्ञ हैं और सब प्रकारसे सेनानायक 
होने योग्य हैं ॥ १५ || 
रथो तो guum मतो मे रथखत्तमो । 
क्षत्रधर्मरतौ चीरौ महत्‌ कर्म करिष्यतः ॥ १६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | ये दोनों बीर रथी तो हैं ही, रथियोंमे श्रेष्ठ भी हैं । 
ये क्षत्रियधर्ममें तत्पर होकर युद्धमें महान्‌ पराक्रम करेंगे ॥ 
दण्डधारो महाराज रथ uel ATA | 
योत्स्यते तव संग्रामे स्वेन सैन्येन पालितः ॥ १७॥ 
महाराज ! नरश्रेष्ट | अपनी सेनामें दण्डधार भी एक रथी 
हैं, जो तुम्हारे लिये संग्राममे अपनी सेनासे सुरक्षित होकर लड़ेंगे ॥ 
बृहद्रळस्तथा राजा कौसल्यो रथसत्तमः । 
रथो मम भतस्तात महावेगपराक्रमः ॥ १८॥ 
तात ! महान्‌ वेग और पराक्रमसे सम्पन्न कोसळदेशके 
राजा बृहदूबल भी मेरी दृष्टिमे एक रथी हैं और रथियोमे 
इनका स्थान बहुत ऊँचा है || १८ ॥ 
एष योत्स्यति संग्रामे स्वान्‌ बन्धून्‌ सम्प्रहषेयन्‌ | 
उग्रायुचो महेप्यासो धातंराष्ट्रहिते रतः॥ १९॥ 
ये घृतराष्ट्रपुत्रोके हितमें तत्पर हो भयंकर अस्त्र-शत्र 
तथा महान्‌ धनुष धारण किये अपने बन्धुआंका हर्ष बढ़ाते 
हुए समराङ्गणमें बड़े उत्साहसे युद्ध करेंगे | १९ ॥ 
रुपः शारद्वतो राजन्‌ रथयूथपयूथपः | 
प्रियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य प्रधक्ष्यति रिपूंस्तव ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य तो रथयूथपतियोंके 
भी यूथपति हैं । ये अपने प्यारे प्रागोंकी परवा न करके 
तुम्हारे शत्रुओंको जळा डालेंगे e ॥ 
गोतमस्य महर्षेये आचार्यस्य शारद्वतः । 
कार्तिकेय इचाजेयः शरस्तम्बात्‌ स्रुतो ऽभवत्‌ ॥ २१॥ 
गौतमवंशी मद्दर्धि आचार्य शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य 
कार्तिकेयकी भाति सरकण्डोंसे उत्पन्न हुए हैं और उन्हींकी 
भाँति अजेय भी हैं ॥ २१ ॥ 
पष सेनाः सुबहुला विविधायुधकासुकाः। 
akaa समरे तात चरिष्यति विनिर्दहन्‌ ॥ २२॥ 


तात ! ये नाना प्रकारके अख्त्र-शत्र एवं धनुष धारण . 


करनेवाली ब्रहुत-सी सेनाओंको अग्निके समान दग्ध करते 
हुए समरभूमिमें विचरण करेंगे ॥ २२ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वंणि षट्षष्टयधिकशततमोऽध्यायः ॥ १६६ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपबके अन्तर्गत रथातिरथसंख्मानपर्वमें एक सौ छाळठकॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ १६६ ॥ 
वा emeen T 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


[ उद्योगपर्वणि 


zen. 


| 








रथातिरथखंख्यानयचें ] eru ar egre sean: २४८३ 
सप्तषष्टयधिकशततमोऽध्यायः 
कौरवपक्षके रथी, महारथी और अतिरथियॉका वणेन 
भीष्म उवाच है )। अन्यथा दोनों सेनाओंमें इसके समान शक्तिशाली 


शकुनिमोलुळस्तेऽसो रथ पको नराधिप। 
प्रयुज्य पाण्डवैर्वैरं योत्स्यते नात्र संशयः ॥ १ ॥ 
भीष्मने कहा--नरेश्वर ! यह तुम्हारा मामा शकुनि 
भी एक रथी है । यह पाण्डवॉसे वेर बाँधकर युद्ध करेगा; 
इसमें संशाय नहीं है ॥ १ ॥ 
qa सेना दुर्धषी समरे प्रतियायिनः | 
विकृतायुधभ्ूयिष्ठा वायुवेगसमा जवे॥ २॥ 
gai डटकर aga सामना करनेवाले इस 
शकुनिकी सेना दुर्धर्ष है । इंसका वेग वायुके समान दै तथा 
यह विविध आकारवाले अनेक आयुधोंसे विभूषित है ॥ २ II 
द्रोणपुत्रो महेष्वासः सवीनेवाति धन्विनः । 
समरे चित्रयोधी च इढास्रश्च महारथः॥ दे | 
महाधनुधर Amga अश्वत्थामा तो सभी घनुर्घरोंसे 
बढ़कर है | वह ga विचित्र ढंगसे शत्रुओका सामना 
करनेवाला, gez अख्रॉंसे सम्पन्न तथा महारथी है ॥ ३ II 
एतस्य हि महाराज यथा गाण्डीवधन्वनः । 
शारासनचिनिमुक्ताः संसक्ता यान्ति सायकाः ॥ ४ ॥ 
महाराज | गाण्डीवधारी अर्जुनकी भाँति इसके घनुषसे 
एक साथ छूटे हुए बहुत-से बाण भी परस्पर.सटे हुए ही 
लक्ष्यतक पहुँचते हैं ॥ ४ ॥ 
` नेष शक्यो मया वीरः संख्यातुं रथसत्तमः । 
निद्हेदपि _ लोकांस्त्रीनिच्छन्नेष महारथः ॥ ५॥ 
रथिर्यामे श्रेष्ठ इस वीर पुरुषके महत्त्वकी गणना नहीं 
की जा सकती। यह महारथी चाहे, तो तीनों लोकोंको दग्ध 
कर सकता है ॥ ५ ॥ 
क्रोधस्तेजश्च तपसा सम्श्ृतो ऽ ऽश्रमवासिनाम्‌। 
द्रोणेनानुणुहीतश्भ्र दिव्यैरस्त्रैर्दारधीः ॥ ६ ॥ 
इसमें क्रोध है, तेज है और आश्रमवासी महर्षियोके 
योग्य तपस्या भी संचित है। इसकी बुद्धि उदार है । 
द्रोणाचार्यने संम्पूर्ण दिव्यास्त्रोंका ज्ञान देकर इसपर महान्‌ 
अनुग्रह किया है ॥ ६ ॥ 
दोषस्त्वस्य महानेको येनेच भरतर्षभ d 
न मे रथो नातिरथो मतः पार्थिवसत्तम ॥ ७ ॥ 
किंतु भरतश्रेष्ठ ! नृपरिरोमणे | इसमें एक ही बहुत 
बड़ा दोष दश जिससे मैं इसे न तो अतिरथी मानता हूँ 
और न रथी ही ॥ ७ ॥ 
जीवितं प्रियमत्यथेमायुष्कामः सदा द्विजः । 
न ह्यस्य सहशः कश्चिदुभयोः सेनयोरपि ८ ॥ 
इस ब्राक्षणको अपना जीवन बहुत प्रिय है, अतः यह 
सदा दीर्घायु बना रहना चाहता है ( यही इसका दोष 


कोई नहीं है ॥ ८ ॥ 

हन्यादेकरथेनैव देवानामपि वाहिनीम्‌ । 

चपुष्मांस्तळघोषेण स्फोटयेदपि TAAA ॥ ९ ॥ 
यह एकमात्र रथका SERT लेकर देवताओंकी सेनाका 

भी संहार कर सकता है । इसका रारीर हृष्ट-पुष्ट us विशाल 


है । यह अपनी तालीकी आवाजसे पर्वतोंको भी विदीणे 


कर सकता है ॥ ९॥ 
असंख्येयगुणो dtc प्रहती दारुणद्युतिः । 
दण्डपाणिरिवासहाः कालवत्‌ प्रचरिष्यति॥ १० N 
इस वीरमें असंख्य गुण हैं । यह प्रहार करनेमें कुशल 
और भयंकर तेजसे सम्पन्न दै; अतः दण्डधारी कालके समान 
असह्य होकर युद्धभूमिमें विचरण करेगा ॥ १० ॥ 
युगान्ताझिसमः क्रोधात्‌ सिंहग्नीवो महाद्युतिः। 
qw भारतयुद्धस्य पृष्ठ संशमयिष्यति ॥ ११ N 
क्रोधमें यह प्रलयकालकी अग्निक्रे समान जान पड़ता 
है । इसकी ग्रीवा सिंहके समान है । ug महातेजस्वी अश्व- 
त्यामा महाभारत-युद्धके दोषभागका रामन करेगा [| ११ di 
पिता त्वस्य महातेजा बुद्धोऽपि युवभिर्वरः I 
रणे कमे महत्‌ कतो अत्र मे नास्ति संशयः ॥ १२ I 
अश्वत्थामाके पिता द्रोणाचार्यं महान्‌ तेजस्वी हैं । ये 
qz होनेपर भी नवयुवकोसे अच्छे हैं | इस युद्धमें ये अपना 
महान्‌ पराक्रम प्रकट करेंगे, इसमें मुझे संदाय नहीं है ॥१२॥ 
अस्जवेगानिलोद्भतः सेनाकक्षेन्धनोत्थितः । 
पाण्डुपुत्रस्य सैन्यानि प्रधक्ष्यति रणे uer ॥ १३॥ 
समरभूमिमें डरे हुए द्रोणाचार्य अभिके समान हैं | अख्रवेग- 
रूपी वायुका सहारा पाकर ये sed होंगे और सेनारूपी 
घास-फूस तथा इंधर्नोको पाकर प्रज्वलित हो उठेंगे | इस 
प्रकार ये प्रज्वलित द्दोकर पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी सेनाओको 
जलाकर भस्म कर डालेंगे ॥ १३ II 
रथयूथपयूथानां यूथपोऽयं TA: | 
भारद्ाजात्मजः कतो कमे तीन हितं तव-॥ १४॥ 
ये नरश्रेष्ठ भरद्वाजनन्दन रथयूथपतियोंके समुदायके भी 
यूथपति हैं । ये तुम्हारे हितके लिये तीन पराक्रम प्रकट करेंगे || 
सर्वमूधोमिषिकानामाचायेः स्यविरो Ta: l 
गच्छेदन्तं संजयानां प्रियस्त्वस्य धनंजयः ॥ १५॥ 
सम्पूर्ण मूर्धाभिषिक्त राजाओंके ये आचार्य एवं वृद्ध 
गुरु हैं । ये सुंजयवंशी क्षत्रियोंक़ा विनाश कर डालेंगे; परंतु 
अर्जुन इन्हें बहुत प्रिय हैं ॥ १५ ॥ 
नेष जातु मदेष्वासः पार्थमक्लि्कारिणम्‌ । 
हम्यादाचारयेकं वीतं संस्मृत्य गुणनिर्जितम्‌ ॥ १६॥ 
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महाधनुर्धर द्रोणाचार्यका समुज्ज्वल आचार्यभाव अर्जुनके पष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 


शुणोंद्वारा जीत लिया गया है । उसका स्मरण करके ये 
अनायास ही महान्‌ कर्म करनेवाले कुन्तीपुत्र अर्जुनको 
कदापि नहीं मारेंगे ॥ १६ ॥ 
म्छाघतेऽयं सदा वीर पार्थस्य शुणविस्तरेः | 
पुत्रादभ्यधिकं चैनं भारद्वाजोऽनुपश्यति ॥ १७॥ 
चीर ! ये आचार्य द्रोण अर्जुनके गुणोंका विस्तारपूर्वक 
उल्छेख करते हुए सदा उनकी प्रशांसा करते हैं और उन्हे 
पुत्रसे भी अधिक प्रिय मानते हैं ॥ १७ ॥ 
हन्यादेकरथेनेव देव गन्धवेमानुषान्‌ । 
फ्कीभूतानपि रणे दिव्यैरस्त्रैः प्रतापवान्‌ ॥ १८॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्य एकमात्र रथका ही आश्रय ळे रण- 
भूमिमें एकत्र एवं एकीभूत gu सम्पूर्ण देवताओं, गन्धर्वो 
और मनुष्योंको अपने दिव्यास्त्रोंद्वारा नष्ट कर सकते हैं।। १८॥ 
पैरवो राज़शादूलूस्तव राजन्‌ महारथः । 
मतो मम रथोदारः परवीररथारूजः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारी सेनामें जो नृपश्रेष्ठ पौरव हैं, वे मेरे 
मतमें रथियोमे उदार महारथी हैं। वे विपक्षके वीर रथियोंको 
पीड़ा AÑ समर्थ हैं ॥ १९ ॥ 
स्वेन सेन्येन महता प्रतपन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌ | 
प्रथयति स पञ्चालान्‌ कक्षमञ्चिगतियंथा ॥ २० ॥ 
राजा पौरव अपनी विशाळ सेनाके द्वारा झात्रुवाहिनीको 
संतप्त करते हुए पाञ्चालोंको उसी प्रकार भस्म कर डालेंगे; 
जैसे आग घास-फूसको । २० ॥ 
सत्यश्नवा रथस्त्वेको राजपुत्रो Eug । 
तव राजन्‌ रिपुबले काळचत्‌ प्रचरिष्यति ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! राजकुमार agge भी एक रथी हैं । संसारमें 
उनकी सच्ची कीर्तिका विस्तार हुआ है । वे तुम्हारे 
दात्रुआँक्री सेनामें कालके समान विचरेंगे ॥ २१ ॥ 
पतस्य योधा राजेन्द्र विचित्रकवचायुधाः । 
त्रिचरिष्यन्ति संग्रामे निघ्नन्तः MIKT ॥ २२॥ 
राजेन्द्र | उनके सैनिक विचित्र कवच और अस्र-शस्र 
धारण करके तुम्हारे DJAM संहार करते हुए संग्राम- 
भूमिर्मे विचरण करेंगे ॥ २२ II 
TAN रथस्तेऽश्र्यः कर्णपु्नो महारथः। 
प्रथक्यति रिपूणां ते बलं तु बलिनां चरः ॥ २३॥ 
कर्णका पुत्र दृषसेन भी तुम्हारी सेनाका एक श्रेष्ठ रथी 
है। इसे महारथी भी कइ सकते हैं | बलवानोंमें श्रेष्ठ वृषसेन 
तुम्हारे वैरियोंक्री विशाल वाहिनीको भस्म कर डाळेगा ॥२३॥ 
ISAN महातेजा राजन्‌ TANKA | 
त्यक्ष्यते समरे प्राणान्‌ माधचः परवीरहा ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! दात्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुत्रंशी महाः 
तेजस्वी जलसंघ तुम्हारी सेनामें श्रेष्ठ रथी हैं | ये तुम्हारे 
लिये sait अपने प्राणतक दे डालेंगे || २४ || 


रथेन वा महाबाहुः क्षपयन्‌ शत्रुवाहिनीम्‌ ॥ २५॥ 
महाबाहु जलसंघ रथ अथवा हाथीकी पीठपर बैठकर 


युद्ध करनेमें कुशल हैं। ये संग्राममे श्रुसेनाका संहार 


करते gu लड़ेंगे ॥ २५ ॥ 
रथ एप महाराज मतो मे राजसत्तम। 
त्वदर्थं त्यक्ष्यते प्राणान्‌ सहसैन्यो महारणे ॥ RR I 
हाराज | नृपश्रेष्ठ | ये मेरे मतमें रथी ही हैं और इस 
महायुद्धमें तुम्हारे लिये अपनी सेनासहित प्राणत्याग करेगे | 
दष विक्रान्तयोधी च चित्रयोधी च सङ्गरे। 
वीतभीश्चापि ते राजन्‌ दाचुभिः सह योत्स्यते ॥ २७ ॥ 
राजन्‌ ! ये समराङ्गणमें महान्‌ पराक्रम प्रकट करते 
हुए विचित्र ढंगसे युद्ध करनेवाले हैं । ये तुम्हारे शत्रुओके 
साथ निर्भय होकर युद्ध करेंगे || २७ II 
बाह्वीकोऽतिरथश्चैव समरे चानिवतेनः । 
मंम राजन्‌ मतो युद्धे शूरो ANTA: ॥ २८॥ 
बाह्लीक अतिरथी वीर हैं | ये युद्धसे कभी पीछे नहीं 
हटते हैं | राजन्‌ ! में समरभूमिमें इन्हें यमराजके समान 
शूरवीर मानता हूँ ॥ २८ ॥ 
न ह्येष समरं प्राप्य निवर्तेत कथञ्चन । 
यथा सततगो राजन्‌ स हि हन्यात्‌ परान्‌ रणे॥ २९॥ 
ये रणक्षेत्रमें पहुँचकर किसी तरह पीछे पेर नहीं हटा 
सकते | राजन्‌ | ये वायुक्रे समान वेगसे रणभूमिमें दात्रुओको 
MÄI । २९ | 
सेनापतिर्महाराज सत्यवांस्ते महारथः । 
रणेष्वङ्भतकमा च रथी पररथारुजः ॥ ३०॥ 
महाराज ! रथारूढ हो युद्धमें अद्भुत पराक्रम दिखाने 
और दात्रुपक्षके रथियोंको मार भगानेवाले तुम्हारे सेनापति 
सत्यवान्‌ भी महारथी हैं || ३० ॥ 
एतस्य समरं दृष्टा न व्यथास्ति कथञ्चन | 
उत्स्मयन्जुत्पतत्येष परान्‌ रथपथे स्थितान्‌ ॥ ३१॥ 
युद्ध देखकर इनके मनमें किसी प्रकार भी भय एवं 
दुःख नहीं होता | ये रथके 'मार्गमें खड़े हुए, रात्रुओपर 
हँसते-हँसते कूद पड़ते हैं ॥ ३१ Il 
एष चारिषु विक्रान्तः कम सत्पुरुषोचितम्‌ । 
विमद सुमहत्‌ त्वदर्थे पुरुषोत्तमः ॥ ३२॥ 
पुरुषश्रेष्ठ सत्यवान्‌ शन्नुओंपर महान्‌ पराक्रम दिखाते 
हैं । ये युद्धमें तुम्हारे लिये ss पुरुघोके योग्य महान्‌ 
कर्म करेंगे ॥ ३२॥ 
अळम्बुबो राक्षसेन्द्रः क्ररकमो महारथः। 
हनिष्यति परान्‌ राजन्‌ पूर्ववेरमजुस्मरन्‌ ॥ ३३॥ 
क्रूरकर्मा राक्षसराज अल्म्बुष भी महारथी है । राजन्‌ ! 
यह पहलेके RA याद करके दात्रुओका संहार करेगा ॥ ३ ३॥ 
पष राक्षससँन्यानां सर्वेषां रथसत्तमः | 


मायावी eedem समरे विचरिष्यति ॥ ३४ ॥ ` 
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मायावी, वैरभावक्रों दृढ़तापूर्वक्र सुरक्षित रखनेवाला 





तथा समस्त राक्षस सैनिकोंमें श्रेष्ठ रथी यह अलम्बुष संग्राम- 


भूमिमें ( निर्भय होकर ) विचरेगा ॥ २४ ul 
प्राग्ज्योतिषाधिपो वीरो भगदत्तः प्रतापवान । 
गजाङकुशधरश्रेष्ठो रथे चेच विशारदः ॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिपपुरके राजा भगदत्त बड़े वीर ओर प्रतापी 
हैं । हाथमें अङ्कुशा लेकर हाथियोंको काबूमें रखनेवाले Mi 
इनका सबसे ऊँचा स्थान हे | ये रथयुद्धमें भी कुशल «ll 
पतेन युद्धमभवत्‌ पुरा गाण्डीवधन्वनः | 
दिवसान्‌ सुवहन राजन्नुभयोजेयगृद्धिनोः ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! पहले इनके साथ गाण्डीवधारी अर्जुनका 





युद्ध हुआ था । उस संग्राममें दोनों अपनी-अपनी विजय 
चाहते gu बहुत दिनोंतक लड़ते रहे ॥ २६ II 


- ततः सखायं गान्धारे मानयन्‌ पाकशासनम्‌ i 


अकरोत्‌ संविदं तेन पाण्डवेन महात्मना ॥ ३७॥ 
गान्धारीकुमार ! कुछ दिनों बाद भगदत्तने अपने सखा 
इन्द्रका सम्मान करते हुए महात्मा पाण्डुनन्दन अजुनके साथ 
संधि कर ली थी | ३७ ॥ 
पष योत्स्यति संग्रामे गजस्कन्धविशारदः । 
ऐरावतगतो राजा देवानामिय वासचः॥ ३८॥ 
राजा भगदत्त हाथीकी dieux त्रेठकर युद्ध करनेमें 
अत्यन्त कुशल हैं । ये ऐरावतपर बेठे हुए देवराज इन्द्रके 
समान संग्राममें तुम्हारे शत्रुओंके साथ युद्ध करेंगे ॥ ३८॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वंणि सप्तषष्टयघिकइाततमोऽध्यायः ॥ १६७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरशसंख्यानपर्देमें एक सौ सरसठवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६७ ॥ 





 अष्टपष्टयथिकशततमोःध्याय: A 
कौरवपक्षके रथियों और अतिरथियोंका वर्णन, कर्ण और भीष्मका रोषपूवक 
संवाद तथा दुर्योधनद्वारा उसका निवारण 


, भीष्म उवाच 
अचलो gaude सहितौ आतराबुभो। 
रथो तव दुराधर्षो शत्रन विध्वंसयिष्यतः ॥ १॥ 
भीष्म कहते हैं--अचलछ और बृषक--ये साथ 
रहनेवाले दोनों भाई दुर्धर्ष रथी हैं; जो तुम्हारे शत्रुओंका 
विध्वंस कर डालेंगे ॥ १ ॥ 
बळवन्तौ नरव्याघ्रौ दृढक्रोधों प्रहारिणो । 
गान्धारसुख्यो तरुणौ दशांनीयौ महाबली ॥ २ ॥ 
गान्धारदेदाके ये प्रधान वीर aged सिंहके. समान 
पराक्रमी, बलवान्‌, अत्यन्त क्रोधी, प्रहार करनेमें कुदाल) 
तरुण) दर्शनीय एवं महाबली हैं ॥ २ ॥ 
सखा ते दयितो नित्यं य पष रणकरकंशः । 
उत्साहयति राजंस्त्वां विश्रहे पाण्डवेः सह ॥ ३ ॥ 
परुषः कत्थनो नीचः कर्णो वैकतंनस्तव । 
मन्त्री नेता च बन्धुश्च मानी चात्यन्तमुच्छितः ॥ ४॥ 
राजन्‌ ! यह जो तुम्हारा प्रिय सखा कर्ण है) जो तुम्हें 
पाण्डवोंके साथ युद्धके लिये सदा उत्साहित करता रहता है 
और रणक्षेंत्रमे सदा अपनी क्रूरताका परिचय देता है, बड़ा 
ही «gum आत्मप्रशंसी और नीच है । यह कर्ण 
तुम्हारा मन्त्री नेता ओर बन्धु बना हुआ है। यह अभिमानी तो 
है ही, तुम्हारा आश्रय पाकर बहुत ऊँचे चढ़ गया है ॥३-४॥ 
पष नेव रथः कर्णो न चाप्यतिरथो रणें।' 
वियुक्तः कवचेनेष सहजेन विचेतनः ॥ ५ ॥ 


. कुण्डलाभ्यां च दिव्याभ्यां वियुक्तः सततं. घृणी | 


अभिशापाश्च रामस्य व्राह्मणस्य च भात्रणातू ॥ ६ ॥ 


करणानां वियोगाच्च तेन मेऽधघेरथो मतः। 
नेष फाल्गुनमासाद पुनर्जीवन विमोक््यते ॥ ७ ॥ 
यह कर्ण युद्धभूमिमें न तो अतिरथी है और न रथी ही 
कहलाने योग्य है) क्योंकि यह मूर्खं अपने सहज कवच तथा 
दिव्य कुण्डछोंसे हीन हो चुका है । यह दूसरोंके प्रति सदा 
घुणाका भाव रखता है । परझुरामजीके अभिशापसे, ब्राह्मणकी 
शापोक्तिसे तथा विजयसाघक उपर्युक्त उपकरणोंक़ो खो 
देनेसे मेरी दृष्टिमे यह कर्ण अर्घरथी है | अजुनसे भिड़नेपर 
यह कदापि जीवित नहीं बच सकता ॥ 4— ॥ 
ततोऽत्रवीत्‌ पुनद्रॉणः सवंशास्त्रभ्ृतां वरः । 
एवमेतद्‌ यथाऽऽत्थ त्वं न मिथ्यास्ति कदाचन ॥ ८ ॥ 
यह सुनकर समस्त शासतरधारियोमें sig द्रोणाचार्यं भी 
बोल उठे--५आप जैसा कहते हैं, बिल्कुल ठीक है। आपका 
यह मत कदापि मिथ्या नहीं है ८ ॥ 
रणे रणेऽभिमानी च विसुखश्यापि हझ्यते । 
घृणी कणेः प्रमादी च तेन ASAIN मतः॥ ९ ॥ 
“यह प्रत्येक युद्धमें घमंड तो बहुत दिखाता है; परंतु 
वहाँसे भागता ही देखा जाता है। कणे दयाल और प्रमादी 
है | इसलिये मेरी रायमें भी यह अधरथी ही है? s ॥ 
पतच्छुत्वा तु राधेयः क्रोधादुत्फाल्य लोचने । 
उवाच भीष्मं राधेयस्तुदन्‌ वाग्भिः प्रतोदवत्‌॥ Ro I 
यह सुनकर राधानन्दन कर्ण क्रोघसे आँखें फाड़-फाड़कर 
देखने लगा और. अपने वचनरूपी चाबुकसे पीड़ा देता हुआ 
भीष्मसे बोला--॥ १० ॥ Rs 
पितामह यथेष्टं मां वाक! 
अनागसं सदा द्रेषादेवमेब पदे RNR 
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[ उद्योगपर्वणि 








aeree ! यद्यपि मैंने तुम्हारा कोई अपराध नहीं किया 
है; तो भी सदा मुझसे द्वेघ रखनेके कारण तुम इसी प्रकार 
पग-पगपर मुझे अपने वाग्बाणोंद्वारा इच्छानुसार चोट 
पहुँचाते रहते हो ॥ ११ II 
मषयामि च तत्‌ सर्व दुर्याधनकृतेन i 
त्वें तु मां मन्यसे मन्दं यथा कापुरुषं तथा ॥१२॥ 
di दुर्योधनके कारण यह सब कुछ चुपचाप सह लेता 
हूँ; परंतु तुम मुझे मू ओर कायरके समान समझते हो। १२। 
भवानधेरथो मह्यं सतो चै नात्र संशयः | 
सर्वेस्य जगतइचेच गाङ्गेयो न सूषा WA ॥ १३॥ 
“तुम मेरे विप्रयमें जो अधरथी होनेका मत प्रकट कर 
रहे हो; इससे सम्पूर्ण जगत्को निःसंदेह ऐसा ही प्रतीत 
होने ळगेगा; क्योंकि ua यही जानते हैं कि गङ्गानन्दन 
भीष्म झूठ नहीं बोलते || १३ ॥ 
कुरूणामहितो नित्यं न च राजाववुध्यते । 
को हि नाम समानेछु राजसूदारकमंसु ॥ १४ ॥ 
तेजोवधमिमं — mate चिभेदयिघुराहचे । 
यथा त्वं झुणविद्वेषादपरागं चिकीर्षसि ॥ १५ ॥ 
“तुम कौरवोंक्रा सदा अहित करते हो; परंतु राजा 
दुर्योधन इस बातको नहीं समझते हैं । तुम मेरे qu 
प्रति द्वेष रखनेक्रे कारण जिस प्रकार राजाओंकी मुझपर 
विरक्ति कराना चाहते हो, वैसा प्रयत्न तुम्हारे सिवा दूसरा 
कोन कर सकता है १ इस समय युद्धका अबसर 
उपस्थित हे और समान श्रेणीके उदारचरित राजा एकत्र 
हुए: हैं; ऐसे अवसरपर आपसमें भेद ( फूट ) उत्पन्न 
करनेकी इच्छा रखकर कौन पुरुष अपने ही पक्षे 
योद्धाका इस प्रकार तेज ओर उत्साह नष्ट करेगा १ || १४-१५॥ 
न हॉयनेनै पलितेने वित्तैर्न च बन्धुभिः | 
महारथत्वं संख्यातुं शक्यं क्षत्रस्य कौरव ॥ १६॥ 
“कौरव | केवळ बड़ी अवस्था हो जाने, बाल पक जाने; 
` अधिक धनका संग्रह कर लेने तथा बहुसंख्यक्र भाई- 
बन्धुओके होनेसे ही किसी क्षत्रियको महारथी नहीं 
गिना जा सकता ॥ १६॥ 
वल्ज्येष्ठं tud क्षत्रं मन्त्रज्येष्ठा द्विजातयः । 
धनज्येष्ठाः स्म्रता quar: MARJ IA MAR: NLSN 
क्वत्रियजातिमे जो ed अधिक हो) वही श्रेष्ठ माना 
गया है । ब्राह्मण वेदमन्त्रोंके ज्ञानसे, dag अधिक धनसे 
और ga अधिक आयु होनेसे श्रेष्ठ समझे जाते हैं || १७ ॥ 
यथेच्छकं खयं GUT रथानतिरथांस्तथा । 
कामद्वेषसमायुक्तो मोहात्‌ प्रकुरुते भवान्‌ ॥ १८॥ 
“तुम राग-देपसे भरे हुए हो; अतः मोहवश मनमाने 
ढंगसे रथी-अतिरथियोंका विभाग कर रहे हो ॥ १८॥ 
दुर्योधन महाबाहो साधु सम्यगवेक्ष्यताम्‌ । 
त्यज्यतां ढुटभावोऽयं भीष्मः किल्यिषळत्‌तघ ॥ १९ ॥ 


agag दुर्योधन ! तुम अच्छी तरह विचार करके देख 
लो । ये भीष्म दुर्मावसे दूषित होकर तुम्हारी बुराई कर रहे 
हैं । तुम इन्हें अभी त्याग दो ॥ १९ Il 
भिन्ना हि सेना जपते gin भवत्युत । 
मौला हि पुरुषव्याघ्र किसु नानासमुत्थिताः ॥ २० ॥ 
“नरेश्वर ! पुरुषसिंह | एक बार सेनामें फूट पड़ 
जानेपर उसमें पुनः मेळ कराना कठिन हो जाता है | 
उस दशामें मौलिक ( पीढ़ियोंसे चले आनेवाळे ) सेवक भी 
हाथसे निकल जाते हैं । फिर जो भिन्न-भिन्न स्थानोंके लोग 
किसी एक कार्यके लिये उच्यत होकर एकत्र हुए db उनकी 
तो बात ही क्या है II २० ॥ 
एषां द्वैधं समुत्पन्नं योधानां युधि भारत | 
तेजोवधो नः क्रियते प्रत्यक्षेण विशेषतः ॥ २१॥ 
“भारत ! इन योद्धाओंमें युद्धके अवसरपर दुविधा उत्पन्न 
हो गयी है । तुम प्रत्यक्ष देख रहे हो, हमारे तेज और 
उत्साहकी विशेषरूपसे हत्या की जा रही दै II २१ II 
रथानां क्त च विज्ञानं क्क च भीष्मोऽट्पचेतनः। 
अहमावारयिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 
“कहाँ रथियोंको समझना और कहाँ अल्पबुद्धि भीष्म ! 
मैं अकेला ही पाण्डवोंकी सेनाको आगे बढ्नेसे रोक दूँगा ॥ 
आसाद्य माममोघेषुं गमिष्यन्ति दिशोः देश । 
पाण्डवाः सहपञ्चालाः शादूलं वृषभा इव ॥ २३॥ 
“मेरे बाण अमोघ हैं । मेरे सामने आकर पाण्डव और 
पाञ्चाल उसी प्रकार दसों दिशाओंमें भाग जायँगे, जैसे 
सिंहको देखकर ब्रेल भागते हैं ॥ २३ II 
क च युद्धं विमदों वा मन्त्रे खुव्याहृतानि च । 
क च भीष्मो गतवया मन्दात्मा काळचोदितः ॥ २४ ॥ 
“कहाँ युद्ध, मारकाट और गुप्त मन्त्रणामें अच्छी बातें 


बतानेका कार्य और कहाँ कालप्रेरित मन्दबुद्धि भीष्म) . 
जिनकी आयु समाप्त हो चुकी है ॥ RY II fj 


एकाकी स्पर्धेते नित्यं सर्वेण जगता सह । 

न चान्यं पुरुषं कंचिन्मन्यते मोघदशेनः ॥ २५॥ 
“ये अकेले ही सदा सम्पूर्ण जगत्के साथ स्पर्धा रखते हैं 

और अपनी व्यर्थ दृष्टिके कारण दूसरे किसीको पुरुष ही 

नहीं समझते हैं ॥ २५ II 

श्रोतव्यं खलु वृद्धानामिति शारत्रनिद्‌शेनम्‌। 

न त्वेच ह्यतिवुद्धानां पुनवोला हि ते मताः ॥ २६॥ 
again बातें सुननी चाहिये; यह MAR आदेश है | 

परंतु जो अत्यन्त बूढ़े हो गये हैं; उनकी बातें श्रवण 'करने 

योग्य नहीं हैं; क्योंकि वे तो फिर ब्रालकोंके ही समान 

माने गये हैं । २६ ॥ 

अहमेको हनिष्यामि पाण्डवानामनीकिनीम i 

सुयुद्धे राजशादूल यशो भीष्मं गमिष्यति ॥ २७॥ 
«quam ! में इत युद्धमें अकेला ही पाण्डवोकी सेनाका 
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विनाश करूँगा; परंतु सारा यश भीष्मको मिल जायगा ॥ 


कतः सेनापतिस्त्वेष त्वया भीष्मो नराधिप । 
सेनापतो यशो गन्ता न तु योधान्‌ कथंचन ॥ २८॥ 
“नरेश्वर ! तुमने इन भीष्मको द्वी सेनापति बनाया R | 
विजयका यश सेनापतिको ही प्राप्त होता है; योद्धाओंको किसी 
प्रकार नहीँ मिळता || २८ ॥ 
नाह जीवेति गाङ्गये योत्स्ये राजन्‌ कथंचन | 
हते भीष्मे लु योद्धास्मि सव रेव महारथेः॥ २९॥ 
“अतः राजन्‌ ! में भीष्मके जीते-जी किसी प्रकार युद्ध 
नहीं करूँगा; परंतु भीष्मके मारे जानेपर सम्पूर्ण महारथियों- 
के साथ टक्कर लूँगा? ॥ २९ ॥ 
भीष्म उवाच 
समुद्यतोऽयं आरो मे खुमहान्‌ सागरोपमः | 
धार्तराष्ट्रस्य संश्रामे वर्षपूगाभिचिन्तितः ॥ ३० ॥ 
तस्मिन्नभ्यागते काले प्रतप्ते लोमहर्षणे | 
मिथो भेदो न मे कार्यस्तेन जीवसि सूतज ॥ ३१॥ 
भीष्मने कहा--सूतपुत्र | इस gud दुर्योधनका 
यह समुद्रके समान अत्यन्त गुरुतर भार मैंने अपने कंधोंपर 
उठाया है | जिसके लिये मैं बहुत suia चिन्तित हो रहा था; 
वह संतापदायक रोमाञ्चकारी समय अब आकर उपस्थित हो 
ही गया, ऐसे अवसरमें मुझे यह पारस्परिक भेद नहीं उत्पन्न 
करना चाहिये, इसीलिये तू अभीतक जी रहा है ॥३०-३१॥ 
न ह्याहं त्वद्य चिक्रम्य स्थविरो5पि शिशोस्तव । 
युद्धश्रद्धामहं छिन्द्यां जीवितस्य च सूतज ॥ ३२॥ 
सूतकुमार ! यदि ऐसी बात न होती तो में बृद्ध होनेपर 
भी पराक्रम करके आज तुझ बालककी युद्धविषयक श्रद्धा 
ओर जीवनकी आशाका एक ही साथ उच्छेद कर डालता || 
जामदग्न्येन रामेण महास्त्राणि विमुञ्चता । 
न मे व्यथा कृता काचितत्वं तु मे कि करिष्यसि ॥३३॥ 
जमदमिनन्दन परशुरामने मेरे ऊपर बड़े-बड़े अस्त्रा- 
का प्रयोग किया था; परंतु वे भी मुझे कोई पीड़ा न दे 
सके | फिर तू तो मेरा कर ही क्या लेगा १ || 33 || 
कामं नेतत्‌ प्रशंसन्ति सन्तः स्व चलखंस्तवम्‌। 
वक्ष्यामि तु त्वां संतप्तो निहीनङ्कलपांसन ॥ ३४ ॥ 
नीचकुळाङ्गार ! साधु पुरुष अपने बलकी प्रशंसा 
करना कदापि अच्छा नहीं मानते हैं, तथापि तेरे व्यवहारसे 
संतप्त होकर में अपनी प्ररांसाकी बात भी कह रहा हूँ || 


समेतं RR कषत्रं काशिराजल्वयंवरे | 
करथेनेव याः कन्यास्तरसा हृताः ॥ ३५॥ 


अष्टषष्ट्यचिकशाततमो ऽध्यायः 








२४८७ 





So ———————————————————————————————————- 


काशिराजके यहाँ स्वयंवरमें समस्त भूमण्डलके Afaa- 
नरेश एकत्र हुए थे, परंतु HA केवळ एक रथपर ही आरूढ 
होकर उन सबको जीतकर बलपूर्वक काशिराजकी कन्याओंका 
अपहरण किया था ॥ ३५ ॥ 
ईडशानां सहस्त्राणि विशिष्टानामथो पुनः 
मयेकेन निरस्तानि ससैन्यानि रणाजिरे ॥ ३६॥ 
| जो लोग एकत्र gu हैं; ऐसे तथा इनसे भी ag- 
चढ़कर पराक्रमी हजारों नरेश वहाँ एकत्र थे; परंतु मैंने 
समराङ्गणमें अकेले ही उन सबको सेनाओंसद्दित परास्त 
कर दिया था ॥ ३६ ॥ ; 
त्वां प्राप्य वेरपुरुषं कुरूणामनयो महान्‌ | 
उपस्थितो विनाशाय यतस्व पुरुषो भव ॥ ३७॥ 
तू वेरका मूर्तिमान्‌ स्वरूप है । ' तेरा सहारा पाकर 
कुरुकुछके विनाशके लिये बहुत बड़ा अन्याय उपस्थित हो गया 
है | अब तू रक्षाका प्रवन्ध कर और पुरुषत्वका परिचय दे | 
युद्ध“यस्व समरे पार्थ येन AAAA सह | 
द्रक्ष्यामि त्वां विनिमुक्तमस्माद युद्धात्‌ खुदुमते॥ ३८ ॥ 
दुर्मते ! तू जिसके साथ सदा स्पर्धा रखता हे; उस 
अजुनके साथ समरभूमिमें युद्ध कर | में देखूँगा कि तू 
इस संग्रामसे किस प्रकार बच पाता हे? ॥ ३८ ॥ 
agaia ततो राजा धातेराष्ट्रः प्रतापवान्‌ । 
मां समीक्षख गाङ्गेय कार्य हि महदुद्यतम्‌ ॥ ३९ ॥ 
तदनन्तर प्रतापी राजा दुर्योधनने भीष्मजीसे कहा-- 
*गङ्गानन्दन | आप मेरी ओर देखिये; क्‍योंकि इस समय 
महान्‌ कार्य उपस्थित हे ॥ ३९ ॥ 
चिन्त्यतामिदमेकाग्रं मम Gud परम्‌ | 
उभावपि भवन्तो मे महत्‌ कमे करिष्यतः ॥ ४० ॥ 
आप एकाग्रचित्त होकर मेरे परम कल्याणकी बात 
सोचिये | आप और कर्ण दोनों ही मेरा महान्‌ कार्य सिद्ध करेंगे || 
भूयश्च श्रोतुमिच्छामि परेषां रथसत्तमान्‌ । 
ये चेवातिरथास्तत्र ये चंच रथयूथपाः ॥ ४१॥ 
“अब में पुनः झात्रुपक्षके श्रेष्ठ रथियाँश अतिरथियों 
तथा रथयूथपतियोंका परिचय सुनना चाहता हूँ ॥ ४१॥ 
बलाबलममित्राणां ओतुमिच्छामि कौरव । 
प्रभातायां रजन्यां वे इदं युद्धं भविष्यति ॥ ws 
“कुरुनन्दन ! शन्रुओंके बळाबलको सुननेकी मेरी इच्छा 
है | आजकी रात बीतते ही कल प्रातःकाळ यह युद्ध 
प्रारम्भ हो जायगा? ॥ ४२॥ 





__ इति श्रीमद्दभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वोणि भीष्मकर्णसंवादे अष्टषष्टयधिकशततमोऽध्यायः॥ १६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उच्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंल्यानपर्में भीप्मकर्णसंवादविषयक एक सौ अइसठवॉ अध्याय पूरा हुआ॥१६८॥ 


£ ^ 
Wo go ९७ 


भा का 1 
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श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








एकोनसश्षत्यधिकशततमोऽष्यायः , 
पाण्डवपक्षके रथी आदिका एवं उनकी महिमाक्रा वर्णन 


भीष्म उवाच 

एते रथास्तवाख्यातास्तथैचातिरथा FJA | 
ये चाप्यर्धरथा राजन्‌ पाण्डवानामतः N ॥ १ ॥ 

भीष्मजी कहते हें-नरेश्वर ! ये तुम्हारे पक्षके रथी; 
अतिरथी और अर्धरथी बताये गये हैं | राजन ! अब 
तुम पाण्डवपक्षके रथी आदिका वर्णन सुनो ॥ १॥ 
यदि कोतूहलं नेऽद्य पाण्डवानां वले नरप । 
रथसंख्यां णुष्व त्वं सहेभि वसुधाधिपैः ॥ २ -I 

नरेश | अब यदि पाण्डवोंकी सेनाके विप्रयमें भी 
जानकारी करनेके लिये तुम्हारे मनमें कोतृहल हो तो 
इन भूमिपालोंके साथ तुम उनके रथियोंकी गणना सुनो ॥ 
स्वयं राजा रथोदारः पाण्डचः कुन्तिनन्दनः । 
अर्निवत्‌ समरे तात चरिष्यति न संशयः a 

तात ! ङुन्तीका आनन्द बढ़ानेवाले स्वयं पाण्डुपुत्र 
राजा युधिष्ठिर एक श्रेष्ठ रथी ( महारथी ) हैँ | वे समरभूमिमें 
अग्निके समान सब ओर विचरेंगे, इसमें संशाय नहीं हे ॥ ३॥ 
भीमसेनस्तु राजेन्द्र रथोऽष्टगुणसस्मितः । 
न तस्यास्ति समो युद्धे गदया सायक्रेरपि॥ ४ ॥ 
नागायुतचलो मानी तेजसा न स मानुषः । 

राजेन्द्र | भीमसेन तो अकेले आठ रथियोंके बराबर 
& | गदा और बाणोंद्वारा किये जानेवाले युद्धम 
उनके समान दूसरा कोई योद्धा नहीं दै | उनमें दस 
हजार हाथियोंका बल हैं वे बड़े ही मांनी तथा अलौकिक 
तेजसे सम्पन्न हैं ॥ ४३ ॥ 
माद्रीपुजो च रथिनौ द्वावेव पुरुषषभों ॥ ५ ॥ 
अश्चिनाचिचच रूपेण तेजसा च समन्वितौ | 

माद्रीके दोनों पुत्र अश्विनीकुमारोंके समान रूपवान्‌ 
और तेजस्वी हैं | वे दोनों ही पुरुषरत्न रथौ हैं ॥५३॥ 
एते चमूसुपगताः स्मरन्तः क्लेशसुत्तमम्‌॥ ६ ॥ 
रूद्रवत्‌ प्रचरिष्यन्ति तत्र मे नास्ति संशयः । 

ये चारों भाई महान्‌ क्लेशोंका स्मरण करके तुम्हारी 
सेनामें घुसकर रुद्रदेवके समान संहार करते हुए विचरेंगे; 
इस mañ मुझे संशय नहीं है । ६३. | 
सर्वे एव महात्मानः शाळस्तम्भा इवोद्गताः ॥ ७ ॥ 
प्रादेशेनाधिकाः पुम्भिरन्येस्ते च प्रमाणतः। | 

ये सभी महामना पाण्डव शालवृक्षके स्तम्भोंके समान 
ऊँचे हैं | उनकी ऊँचाईका मान अन्य परुषोंसे एक 
बित्ता अधिक दे ॥ ७३ Il 
सिंहसंहननाः wd पाण्डुषुंत्रा महावलाः॥ ८ N 
चरितत्रह्मचयोश्र तात तपस्विनः । 
हीमन्तः पुरुषव्याघा व्याप्रा WM बलोत्कटाः ॥ ९ ॥ 


सभी पाण्डव सिंहके समान सुगठित शारीरवाले और 
महान्‌ बलवान्‌ हैं । तात ! उन सबने ब्रह्मचर्यत्रतका पालन 
किया है, पुरुषोंमें सिके समान पराक्रमी पाण्डव तपस्वी 
लजाशील और व्याप्रके समान उत्कट बलशाली हैं ॥ ८-९ ॥ 
जवे प्रहारे सम्मर्द सर्व एवातिमानुषाः । 
सर्वेजिता महीपाला दिग्जये भरतर्षभ ॥ १०॥ 

भरतश्रेष्ठ | वे वेग; प्रहार और संघर्षमें अमानुषिक 
शक्तिसे सम्पन्न हैं । उन सबने दिग्विजयके समय बहुत-से 
राजाओंपर विजय पायी है ॥ १० ॥ 
न चेषां पुरुषाः केचिदायुधानि गदाः शरान्‌ । 
विषहन्ति सदा कर्तुमधिज्यान्यपि कोरव ॥ ११॥ 
उद्यन्तुं चा गदा शुवींः दारान्‌ वा क्षेप्तुमाहचे | 
जवे लक्ष्यस्य हरणे भोज्ये पांुविकर्षण ॥ १९ I 
वाळैरपि भवन्तस्तैः खर्च एवं विशेषिताः । 

कुरुनन्दन ! इनके आयुधोंश गदाओं और बाणोंका . 
आघात कोई भी नहीं सह सकते हैं । इसके सिवा न तो कोई. 
इनके धनुप्रपर प्रत्यञ्चा ही चढ़ा पाते हैं, युद्धमें इनकी 
भारी गदाको ही उठा सकते हैं ओर न इनके बाणांका ही 
प्रयोग कर सकते हैं । वेगसे चलने; लक्ष्य-मेद करने; खाने- 
पीने तथा घूलि-क्रीड़ा करने आदिमें उन सबने वाल्यावस्थामें 
भी तुम्हें पराजित कर दिया था ॥ ११-१२३ ॥ 
पतत्‌ सेन्यं समासाय सर्व एव बलोत्कटाः ॥ १३॥ 
विध्वंसयिष्यन्ति रणे मा स्म तैः सह सङ्गमः | 

इस सेनामें आकर वे सभी उत्कट बलशाली हो गये हैं। 
युद्धमें आनेपर वे तुम्हारी सेनाका विध्वंस कर डालेंगे । में 
चाहता हूँ उनसे कहीं भी तुम्हारी मुठभेड़ न हो ॥ १३१ ॥ 
एकेकशास्ते सम्मद हन्युः सचीन्‌ महीक्षितः ॥ १४॥ ` 
प्रत्यक्षं तव राजेन्द्र राजसूये यथाभवत्‌ | 

उनमेंसे एक-एकमें इतनी शक्ति है कि वे समस्त राजाओं- 
का युद्धमें संहार कर सकते हैं । राजेन्द्र | राजसूय-यजञमें 
जैसा जो कुछ हुआ था) वइ सब तुमने अपनी आँखों देखा था॥ 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं यूते च परुषा शिरः ॥ १५॥ 
ते स्मरन्तश्च संग्रामे चरिप्यन्ति च रुद्रवत्‌ । 

द्युतक्रीड़के समय द्रौपदीको जो महान्‌ क्लेश दिया 
गया और पाण्डवाँके प्रति कठोर बातें सुनायी गयीं, उन 
सबको याद करके वे संग्रामभूमिमें रुद्रके समान विचरेंगे॥ 
लोहिताक्षो गुडाकेशो नारायणसहायवान्‌ ॥१६॥ 
उभयोः सेनयोर्वीरो रथो नास्तीति ताइशः। 

लाल नेत्रोंवाले निद्राविजयी अजुनके सखा और सहायक 
नारायणस्वलूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण. हैं । कोरव-पाण्डव दोनों 
सेनाओंमें अर्जुनके समान वीर रथी दूसरा.कोई नहीं है ॥ 


न दि देवेषु «dg नाुरेपूरगेछु च ॥ १७॥ 
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भूतो5थवा भविष्यो वा रथः कश्चिन्मया श्रुतः ॥ १८॥ 
समस्त देवताओं) असुरांश नागों, राक्षसों तथा wu 
भी अर्जुनके समान कोई नहीं 2; फिर मनुष्योंमें तो हो दद 
कैसे सकता हे १ भूत या भविष्यमें भी कोई ऐसा रथी मेरे 
सुननेमें नहीं आया है ॥ १७-१८ ॥ 
समायुक्तो महाराज रथः पार्थस्य धीमतः । 
qaga संयन्ता योद्धा चेव धनंजयः ॥ १९॥ 
महाराज | बुद्धिमान्‌ अजुनका रथ जुता हुआ है | 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उसके सारथि और युद्धकुशल धनंजय रथी हैं॥ 
गाण्डीवं च धनुदिव्यं ते चाश्वा वातरंहसः । 
अभेद्यं कवच्रं दिव्यमक्षय्यो च महेषुधी ॥ २०॥ 
दिव्य गाण्डीव धनुष है; वायुके समान वेगशाली अदृव 
हैं, अभेद्य दिव्य कवच है तथा अक्षय वाणोंसे भरे हुए दो 
महान्‌ तरकस हैं ॥ २० ॥ 
अंख्ग्रामश्च माहेन्द्रो रोद्रः कोबेर पव च। 
यास्यश्च वारुणइचेव गदाश्चोग्रप्रद्‌शेनाः ॥ २१॥ 
उस रथमें sem समुदाय--महेन्द्र, रुद्र कुबेर, यम 
एवं वरुणसम्बन्धी अस्त्र हैं; भयंकर दिखायी देनेवाली गदाएँ हैं || 
वज्रादीनि च सुख्यानि नानाप्रहरणानि च। 
दानचानां सहस्राणि हिरण्यपुरवासिनाम्‌ ॥ RR II 
हतान्येकरथेनाजो कस्तस्य सदृशो रथः। 
वज्र आदि माँति-भाँतिके श्रेष्ठ आयुध भी उस ci 
विद्यमान हैं । अर्जुनने युद्धम एकमात्र उस रथकी सह्दायतासे 
हिरण्यपुरमें निवास करनेवाले सहखों दानवोंका संहार किया है | 
उसके समान दूसरा कौन रथ हो सकता है १॥ २२३ ॥ 


सप्तत्यधिकशततमो ऽध्यायः 
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एष हन्याद्धि संरम्भी बलवान्‌ सत्यविक्रमः ॥ २७ N 
तव सेनां महावाहुः खां चेच परिपालयन । 
वह वलवान्‌) सत्यपराक्रमी, महाब्राहु अर्जुन GI 
आकर तुम्हारी सेनाका संहार करेंगे ओर अपनी सेनाकी 
रक्षामें संलग्न रहेंगे || २३३ Il 
अहं चैनं प्रत्युदियामाचायां वा धनंजयम्‌ ॥ २४ ॥ 
न तृतीयोऽस्ति राजेन्द्र सेनयोरुभयोरपि । 
य॒ us शरवर्षाणि वर्षन्तसुदियाद्‌ TR I २५॥ 
में अथवा द्रोणाचार्य ही धनंजयका सामना कर सकते 
हैं । राज़ेन्द्र | दोनों सेनाओंमें तीसरा कोई ऐसा रथी नहीं 
है, जो बाणोंकी वर्षा करते हुए अजुनके सामने जा सके ॥ 
जीमूंत इव घर्मान्ते महावातसमीरितः । 
समायुक्तस्तु कोन्तेयो वासुदेवसहायवान्‌ | 
तरुणश्च कृती चेच जीरणाचाचासुभावपि ॥ २६॥ 
ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें प्रचण्ड वायुसे प्रेरित महामेघकी 
भाँति श्रीकृष्ण तहित अर्जुन युद्धके लिये तैयार है । वह अस्तरोंका 
विद्वान्‌ और तरुण भी है । इधर हम दोनों zu हो चले हैं॥ 
RNIT उवाच 
एतच्छुत्वा तु भीष्मस्य राशां दध्वंसिरे तदा i 
काञ्चनाङ्गदिनः पीना भुजाश्चन्द्नरूषिताः ॥ २७ I 
मनोभिः सह संवेगेः संस्मृत्य च पुरातनम्‌ | 
सामथ्यं पाण्डवेयानां यथा प्रत्यक्षद्शनात्‌ ॥ २८ ॥ 
चेशस्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! भीष्मकी यह 
बात सुनकर पाण्डवोंके पुरातन बळ-पराक्रमको प्रत्यक्ष देखने- 
की भाँति स्मरण करके राजाओंकी सुवर्णमय भुजत्रंदोंसे 
विभूषित चन्दनचचित स्थूळ भुजाएँ एबं मन भी आवेगयुक्त 
होकर शिथिल हो गये ॥ २७-२८ | 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वणि पाण्डवरथातिरथसंख्यायां एको नसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १ ६९॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वैमें पाण्डवपक्षके रथियों ओर अतिरथियोँकी 
संख्याविषयक एक सौ उनहत्तरयाँ अध्याय पुरा हुआ ! १६.०. ॥ 
ot Bor 

सप्षत्यविकशततमोऽध्यायः a 
पाण्डवपक्षके रथियों और महारथियोंका वर्णन तथा विराट ओर द्ुपदकी प्रशंसा 


भीष्म उवाच 
द्रौपदेया महाराज सर्वे पञ्च महारथाः। 
ब्वैराठिरुत्तरश्चैव रथोदारो मतो मम॥ १॥ 
भीष्मजी कहते हँ--महाराज | द्रौपदीके जो पाँच 


पुत्र हैं; वे सबके सब महारथी हैं । विराटपुत्र उत्तरको में 


उदार रथी मानता हूँ ॥ १॥ 

अभिमन्युमहाबाह रथयूथपयूथपः | 

समः पार्थेन समरे वासुदेवेन चारिहा ॥ २ ॥ 

लब्धार्रश्चिन्योधी च मनस्वी च डढवतः | 

संस्मरन्‌ चे परिक्लेशं खपितुर्विक्रमिष्यति ॥ ३ ॥ 
महाबाहु अभिमन्यु रथ-यूथपतियोँका, भी यूथपति [4 


वह झात्रुनाशक वीर समरभूमिमें अर्जुन और श्रीकृष्णके समान 
पराक्रमी है। उसने erem विधित्रत्‌ शिक्षा प्राप्त की है । वह 
युद्धकी विचित्र कलाएँ जानता है तथा दृढ़तापूर्वक ब्रतका 
पालन करनेवाला और मनस्वी है। वह अपने fran 
क्लेशको याद करके अवश्य पराक्रम दिखायेगा || २-३॥ 
खात्यकिमोधवः शूरो रथयूथपयूथपः 
एष बृष्णिप्रचीराणाममषी जितसाध्वसः ॥ ४ ॥ 
मधुवंशी शूरवीर सात्यकि भी रथ-यूथपतियोंक्रे भी यूय- 
पति € | दृष्णिवंशके प्रमुख वीरोंमें ये सात्यकि बड़े ही 
अमर्षशील हैं । इन्होंने भयको जीत लिया है | ४ ॥ 


उत्तमौजास्तथा राजन्‌ रथोदारो मतो मम | 
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युधामन्युश्च विक्रान्तो रथोदारो मतो मम ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तमौजाको भी मैं उदार रथी मानता हूँ । 
पराक्रमी युधामन्यु भी मेरे मतमें एक श्रेष्ठ रथी हैं ॥५॥ 
एतेषां बहुसाहस्रा रथा नागा हयास्तथा! 
योत्स्यन्ते ते तनूस्त्यक्त्वा कुन्ती पुन्रप्रियेप्सया॥ ६ ॥ 
इनके कई हजार रथ, हाथी और घोड़े हैं » जो कुन्तीपुत्र 
युधिष्ठिरका प्रिय करनेकी इच्छासे अपने शरीरको निछावर 
करके युद्ध करेंगे I 
पाण्डचैः सह राजेन्द्र तब सेनासु भारत। 
अधिमारुतवद्‌ राजन्नाह्वयन्तः परस्परम्‌ ॥ ७ ॥ 
भारत ! राजेन्द्र | वे पाण्डवोंके साथ तुम्हारी सेनामें 
प्रवेश करके एक-दूसरेका आह्वान करते हुए अग्नि और 
वायुकी भाति विचरेंगे || ७ ॥ 
अजेयौ समरे wat विराटद्रुपदौ तथा । 
मद्दारथो मद्दावीयो मतौ मे पुरुषर्षभौ ॥ ८ ॥ 
बृद्ध राजा विराटं ओर द्रुपद भी युद्धमें अजेय हैं | इन 
दोनों महापराक्रमी नरश्रेष्ठ वीरोंको में महारथौ मानता हुँ ॥ 
aaga हि तो क्षत्रधर्मपरायणौ | 
यतिष्येते परं शक्त्या स्थितौ बीरगते पथि ॥ ९ ॥ 
यद्यपि वे दोनों अवस्थाकी दृष्टिसे बहुत बूढ़े हैं, तथापि 
क्षत्रिय-घर्मका आश्रय ले वीरोंके मार्गमें स्थित हो अपनी शक्ति- 
भर युद्ध फरनेका प्रयत्न करेंगे ॥ ९ ॥ 
सम्बन्धकेन राजेन्द्र तौ तु चीयंवलान्वयात्‌। 
ends! मददेष्वासौ स्नेहपाशसिताबुभ ॥ १० ॥ 


राजेन्द्र ! वे दोनों नरेश वीर्यं और «eu संयुक्त AE 
पुरुघोंके समान सदाचारी और महान्‌ धनुर्धर हैं | पाण्डवोके 
साथ सम्बन्ध होनेके कारण वे दोनों उनके स्नेइ-त्रन्धनमे 
बधे हुए हैं e ॥ 
कारणं प्राप्य तु नराः सवे एव मदासुजाः। 
शूरा चा कातरा चापि भवन्ति meus N ११॥ 
कुरुश्रेछ | कोई कारण पाकर प्रायः सभी महात्राहु 
मानव शूर अथवा कायर हो जाते हैं ॥ ११ ॥ 
प॒कायनगतावेतौ पार्थिवौ दढधन्विनो । 
प्राणांस्त्यक्त्वा परं शकत्या घट्टितारौ परंतप ॥ १२॥ 
परंतप | दृढ़तापूर्वक धनुष धारण करनेवाले राजा 
विराट और द्रुपद एकमात्र वीरपथका आश्रय ले चुके हैं | 
वे अपने प्राणोंका त्याग करके भी पूरी शक्तिसे तुम्हारी 
सेनाके साथ टक्कर लेंगे ॥ १२॥ 
पृथगक्षौहिणीभ्यां ताबुभौ संयति दारुणो । 


सस्वन्धिमाचं रक्षन्तो महत्‌ कमं करिष्यतः ॥ १३॥ ` 


वे दोनों युद्धमें बड़े भयंकर हैं; अतः अपने सम्बन्धको 
रक्षा करते हुए एथक-पथक्‌ अक्षौहिणी सेना साथ लिये महान्‌ 
पराक्रम करेंगे ॥ १३॥ 
लोकचीरौ महेष्वासौ त्यक्तात्मानो च भारत | 
प्रत्ययं परिरक्षन्तौ महत्‌. कमे करिष्यतः ॥ १४॥ 
भारत ! महान्‌ धनुर्धर तथा जगतके सुप्रसिद्ध वीर वे 
दोनों नरेश अपने विश्वास और सम्मानकी रक्षा करते हुए 
शरीरकी परवा न करके युद्धभूमिमें महान्‌ पुरुषार्थ प्रकट करेंगें॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंश्यानपर्वणि सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्वमे एक सौ सत्तरवँ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९७०॥ 





एकसकप्तत्यषिकशततमोऽभ्यायः 
पाण्डवपक्षके रथी, महारथी एवं अतिरथी आदिका वर्णन 


भीष्म उवाच 
पश्चालराजस्य राजन परपुरंजयः । 
शिखण्डी रथसुख्यो मे मतः पार्थस्य भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजन्‌ ! भरतनन्दन | पाञ्चाल- 
राज द्रुपदका पुत्र शिखण्डी झात्रुआँकी नगरीपर विजय पाने- 
वाळा है में उसे युघिष्टिरकी सेनाका एक प्रमुख रथी मानता हूँ।। 
पष योत्स्यति संग्रामे नाशयन्‌ पूर्वसंस्थितम्‌। | 
परं यशो विप्रथयंस्तव ANG भारत॥ २॥ 
भारत ! वह तुम्हारी सेनामें प्रवेशं ub अपने qd 
अपयशका नाश तथा उत्तम सुयशका विस्तार करता हुआ 
बड़े उत्साहसे युद्ध करेगा || २ II 
पतस्य बहुलाः सेनाः पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः | 
तेनासौ रथवंशेन महत्‌ कमं करिष्यति ॥ ३ N 
उसके साथ पाञ्चालो ओर प्रभद्रकांकी बहुत बड़ी सेना 


है। वह उन रथियोंके समूहद्वारा JEN महान्‌ कमं कर दिखायेगा॥ 

quaa सेनानीः सवेसेनासु भारत | 

मतो मेऽतिरथो राजन्‌ द्रोणशिष्यो महारथः ॥ ४ ॥ 
भारत ! जो पाण्डवोंकी सम्पूर्ण सेनाका सेनापति है, 

वह द्रोणाचार्यका महारथी शिष्य धृष्टद्युम्न मेरे विचारसे 

अतिरथी है॥ ४ ॥ | 

qw योत्स्यति संग्रामे सूदयन्‌ वे परान्‌ रणे । 

भगवानिव संक्ुछः पिनाकी युगसंक्षये ॥ ५ ॥ 
जैसे SARSA पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्र कुपित हॉकर 

प्रजाका संहार करते हैं, उसी प्रकार यह संग्राममें शत्रुओका 

संहार करता हुआ युद्ध करेगा ॥ ५ [i 

qa तद्‌ रथानीकं कथयन्ति रणप्रियाः। 

बहुत्वात्‌ सागरप्रण्यं देवानामिव संयुगे ॥ ६. ॥ 
इसके पास रथियोंकी जो देवसेनाके समान विशाळ सेनां 
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है, उसकी संख्या बहुत होनेके कारण युद्धप्रेमी सैनिक रण- 
क्षेत्रमे उसे समुद्रके समान बताते हैँ ॥ ६ IlI 
क्षत्रधमो तु राजेन्द्र मतो मेऽघेरथो उप । 
"Uer तनयो MARETA: N ७ ॥ 
राजेन्द्र ! धृष्टद्युम्नका पुत्र क्षत्रधर्मा मेरी समझमें अभी 
अधरथी हे | बाल्यावस्था होनेके कारण उसने अस्त्र-विद्याम 
अधिक परिश्रम नहीं किया है || ७ ॥ 
शिशुपाळख्ुतो चीरइचेद्राजो महारथः । 
धृष्टकेतुम हेष्वासः सम्वन्धी पाण्डवस्य ह ॥ ८ N 
रिशुपालका वीर पुत्र महाधनुर्धर चेदिराज धृष्केतु 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरका सम्बन्धी एवं महारथी है ॥८॥ 
एष चेदिपतिः शूरः सह JAN भारत। 
महारथानां सुकरं महत्‌ कमं करिष्यति ॥ ९ ॥ 
भारत ! यह शौर्यसम्पन्न चेदिराज अपने पुत्रके साथ आकर 
मह्दारथियोंके लिये सहजसाध्य महान्‌ पराक्रम कर दिखायेगा ॥ 
क्षत्रधमेरतो मह्यं मतः परपुरंजयः। 
क्षत्रदेवस्तु राजेन्द्र पाण्डवेषु ` रथोत्तमः N o i 
राजेन्द्र | शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाला क्षत्रिय 
धर्मपरायण क्षत्रदेव मेरे मतमें पाण्डव-सेनाका एक श्रेष्ठ रथी है || 
जयन्तश्चामितोजाश्च सत्यजिच्च महारथः । 
महारथा महात्मानः सचे पाञ्चालसत्तमाः ॥ ११॥ 
योत्स्यन्ते खमरे तात संरब्धा. इव कुञ्जराः। 
जयन्त, अमितौजा और महारथी सत्यजित्‌-ये 
सभी पाञ्चालशिरोमणि महामनस्वी वीर महारथी ही हैं । 
तात ! ये सबके सब Aa भरे हुए गजरार्जोकी भाँति 


समरभूमिमें युद्ध करेंगे ॥ ११३ ॥ 
अजो भोजश्च विक्रान्तौ पाण्डवार्थे महारथो ॥ १२॥ 
योत्स्येते वलिनौ शूरौ परं शक्तया क्षयिष्यतः 
पाण्डवोके लिये महान्‌ पराक्रम करनेवाले बलवान्‌ AT 
बीर अज और भोज दोनों महारथी हैं । वे सम्पूण शक्ति 
लगाकर युद्ध करेंगे और. अपने पुरुषार्थका परिचय देंगे ॥ 
शीघ्रास्राश्चित्रयोद्धारः छतिनो डढविक्रमाः ॥ १३ ॥ 
केकयाः पञ्च राजेन्द्र भ्रातरो दृढविक्रमाः । 
सर्वे चेव रथोदाराः सर्वे लोहितकध्वजाः ॥ १४ ॥ 
राजेन्द्र | शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेवाले, विचित्र योद्धा; 
युद्धकलामें निपुण और दृढ़ पराक्रमी जो पाँच भाई केकय- 
राजकुमार हैं) वे सभी उदार रथी माने गये हैं। उन सबकी 
ध्वजा लाल रंगकी है ॥ १३-१४ ॥ 
कारिकः सुकुमारश्च नीलो यश्चापरो नप । 
सूयेदत्तश्च uper मदिराश्वश्च नामतः ॥ १५॥ 
सवे एव रथोदाराः सवे चाहवलक्षणाः । 
HAAAT: सवे महात्मानो मता मम ॥ १६॥ 
सुकुमार, काशिक) नीळ, सूर्यदत्त) ag और मदिराश्व 
नामक ये सभी योद्धा उदार रथी हैं । युद्ध ही इन सबका 








शौर्यसूचक चिह्न है । मैं इन समीको सम्पूर्ण अख्ोके ज्ञाता 


और महामनस्वी मानता हूँ ॥ १५-१६ ॥ 
वा्घक्षेमिमेहाराज मतो मम महारथः। 
चित्रायुघश्च JIAN मे रथसत्तमः ॥ १७॥ 


महाराज | वार्घक्षेमिको में महारथी मानता हूँ तथा राजा 
चित्रायुध मेरे विचारसे श्रेष्ठ रथी हैं || १७ ॥ 
स हि संग्रामशोभी च भक्तश्चापि किरीटिनः । 
चेकितानः सत्यश्रतिः पाण्डवानां महारथो | 
द्वाविमो पुरुषव्याघ्रो रथोदारौ मतौ मम d १८॥ 


चित्रायुध संग्राममे शोमा TAND तथा अर्जुनके भक्त 
हैं । चेकितान और सत्यधृति-ये दो पुरुषसिंह पाण्डवसेनाके 
महारथी हैं । में इन्हें रथियोंमें श्रेष्ठ मानता हूँ || १८ ॥ 
व्याघ्रद्च्चञ्च राजेन्द्र चन्द्रसेनश्च भारत। 
मतो मम रथोदारौ पाण्डवानां न संशयः ॥ १९ ॥ 
भरतनन्दन ! महाराज ! व्याधद्त्त और चन्द्रसेन-ये दो 
नरेश भी मेरे मतमें पाण्डवसेनाके श्रेष्ठ रथी हैं, इसमें संशय 
नहीं है ॥ १९ ॥ 
सेनाबिन्दुश्च राजेन्द्र क्रोधहन्ता च नामतः । 
यः समो वासुदेवेन भीमसेनेन वा विभो ॥ २०॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य समरे तव सैनिके? 


राजेन्द्र | राजा सेनाबिन्दुका दूसरा नाम क्रोघइन्तां भी 
दै । प्रभो !वे भगवान्‌ कृष्ण तथा भीमसेनकेसंमान पराक्रमी 
माने जाते हैं। वे समराङ्गणमें तुम्हारे सैनिकोंके साथ 
पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध करेंगे ॥ २०३ ॥ 
मां च द्रोणं कृपं चेव यथा सम्मन्यते भवान्‌ ॥ २१॥ 
तथा स समररछाघी मन्तव्यो रथसत्तमः | 

काइयः परमशीधास्नः शछाघनीयो नरोत्तमः ॥ २२॥ 

तुम मुझको) आचार्य द्रोणको तथा ङृपाचार्यको जैसा 
समझते हो, युद्धमें दूसरे वीरोंसे स्पर्धा रखनेवाले तथा बहुतं 
ही फुर्तीके साथ अस्त्रठास्त्रांका प्रयोग करनेवाले . प्रशंसनीय 
एवं उत्तम रथी RAS काशिराजको भी तुम्हें वेसा ही 
मानना चाहिये ॥ २१-२२ ॥ | 
रथ qag मह्यं शेयः परपुरंजयः । 
अयं च युचि विक्रान्तो मन्तव्योऽष्टणुणो रथः ॥ २३ n 

मेरी efe झात्रुनगरीपर विजय पानेवाले काशिराजको 
साधारण अवस्थामें एक रथी समझना चाहिये; परंतु. जिस 


समथ ये युद्धमें पराक्रम प्रकट करने लगते हैं उस समय इन्हें 


आठ रथियोंके बराबर मानना चाहिये ॥ २३ ॥ 
सत्यजित्‌ समरर्छाघी द्रुपदस्यात्मजो युवा d 

गतः सोऽतिरथत्वं हि ध्रृष्टयुम्नेन सम्मितः २४॥ 
पाण्डवानां यशस्कामः परं कमे करिष्यति। ` 


द्रुपदका तरुण पुत्र सत्यजित्‌ सदा युद्धकी स्पृहा रखने 
व]ला है । वह धृष्टयुम्नके समान ही अठिरथीका पद प्रास 
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भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








कर चुका है | वह पाण्डवोंके यशोविस्तारकी इच्छा रखकर 

JEN महान्‌ कर्म करेगा ॥ २४३ ॥ 

अनुरक्तश्च QA रथोऽयमपरो महान ॥ २५॥ 

पाण्डयराजो महावीर्यः पाण्डवानां धुरंधरः । 

इढधन्त्रा महेष्वासः पाण्डवानां महारथः h २६॥ 
पाण्डवपक्षके धुरंधर वीर महापराक्रमी पाण्ड्यराज भी 

एक अन्य महारथी हैं । ये पाण्डवोंके प्रति अनुराग रखने- 


वाले और शूरवीर हैं । इनका धनुष महान्‌ और HEC है । 
ये पाण्डवसेनाके सम्माननीय महारथी हैं ॥ २५-२६॥ | 
श्रेणिमान्‌ कौरवश्रेछ चख्रुदानश्च पार्थिवः । 
उभावेताचतिरथो मती परपुरंजयौ ॥ २७॥ 
कौरवश्रेष्ठ ! राजा श्रेणिमान्‌ और वसुदान--ये दोनों वीर 
अतिरथी माने गये हैं । ये ag नगरीपर विजय पानेमें 


6 ~ 
समथ g || २७ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वेणि एकसप्तत्यधिकराततमो$5ध्यायः ॥ १७१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपवके अन्तर्गत _रथातिरथसंख्यानपर्वमे एक से एक सौ इकहत्तरदोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १७१ ॥ 
— AEA 


दिसप्तत्यधिकशततमो<ध्यायः 
भीष्मका पाण्डवपक्षके अतिरथी वीरोंका वर्णन करते हुए शिखण्डी ओर पाण्डवोंका वध न करनेका कथन 


भीष्म उवाच 
रोचमानो महाराज पाण्डवानां महारथः । 
योस्यतेऽमरवत्‌ संख्ये परसेन्येछु भारत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--महाराज ! भारत ! पाण्डवपक्षमें 
राना रोचमान महारथी हैं । वे युद्धमें दात्रुसेनाके साथ 
देवताओंके समान पराक्रम दिखाते हुए युद्ध करेंगे ॥ १ ॥ 
षुदजित्‌ कुन्तिभोजश्च मद्देष्वासो महाबलः । 
मतुली भीमसेनस्य स च मेऽतिरथो मतः ॥ २ ॥ 
कुन्तिमोजकुमार राजा पुरुजित्‌ जो भीमसेनके मामा हैं; 
वे भी महाधनुधर और अत्यन्त बलवान हैं । में इन्हें भी 
अतिरथी मानता हूँ २ ॥ 
पष चीरो महेष्वासः कृती च निपुणश्च ह। 
चित्रयोधी च शक्तश्न मतो मे रथपुङ्गवः ॥ ३॥ 
इनका धनुष महान्‌ है | ये अल्नविद्याके विद्वान्‌ और 
युद्धकुशल हैं | रथियोंमें श्रेष्ठ वीर पुरुजित्‌ विचित्र युद्ध 
करनेवाले और शक्तिशाली हें || ३ ॥ 
स योत्स्यति हि विक्रम्य मघवानिव दानवैः । 
योधा ये चास्य विख्याताः सर्वे युद्धविशारदाः॥ ४ ॥ 
जैसे इन्द्र दानवोंके साथ पराक्रमपूर्वक युद्ध करते हैं; 
उसी प्रकार ये भी दात्रुओके साथ युद्ध mur! उनके साथ 
जो सैनिक आये हैं, वे सभी युद्धकी wen निपुण और 
विख्यात बीर हैं ॥ ४ ॥ 
भागिनेयकृते चीरः स करिष्यति संगरे | 
सुमहत्‌ कमं पाण्डूनां स्थितः प्रियहिते रतः ॥ ५ ॥ 
वीर पुरुजित्‌ पाण्डवोंके प्रिय एवं हितमें तत्पर हो अपने 
भानजोंके लिये युद्धमें महान्‌ कर्म करेंगे I 
भैमरखेनिमंहाराज हैडिम्बो राक्षसेश्वरः | 
मतो मे वहुमायाची रथयूथपयूथपः ॥ ६॥ 
« महाराज ! भीमसेन और दिडिम्बाका पुत्र राक्षसराज 
घटोत्कच बड़ा मायावी है । वह मेरे मतमें रथयूथपतियोंका 
भी यूथपति है ॥ I 
योत्स्यते समरे तात मायाबी eurn । 


ये चास्य राक्षसा वीराः सचिवा वशावतिंनः॥ ७ ॥ 
उसको युद्ध करना बहुत प्रिय है। तात ! वह मायावी 
राक्षस समरभूमिमें उत्साहपूर्वक युद्ध करेगा । उसके साथ 
जो वीर राक्षस एवं सचिव हैं, वे सब उसीके qu रहनेवाले हैं || 
एते चान्ये च वहवो नानाजनपदेश्वराः । 
समेताः पाण्डवस्यार्थे वाख्नुदेवपुरोगमाः ॥ ८ N 
ये तथा और भी बहुत-से बीर क्षत्रिय जो विभिन्न जन- 
पदोंके स्वामी हैं और जिनमें श्रीकृष्ण सबसे प्रधान स्थान 
है; पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरके लिये यहाँ एकत्र हुए हैं c ॥ 
एते प्राचान्यतो राजन्‌ पाण्डवस्य महात्मनः | 
रथाश्चातिरथाइचेच ये चान्येऽर्धरथा उप ॥ ९ ॥ 
राजन्‌ ! ये महात्मा पाण्डुनन्दन युधिष्टिरके मुख्य-मुख्य 
रथी, अतिरयी और अर्धरथी यहाँ बताये गये हैं ॥ ९॥ 
नेष्यन्ति समरे सेनां भीमां यौधिष्ठिरीं नृप । 
महेन्द्रेणेव वीरेण पाल्यमानां किरीटिना ॥ १०॥ 
नरेश्वर ! देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी किरीरधारी वीर- 
वर अर्जुनके द्वारा सुरक्षित हुई युघिष्टिरकी भयंकर सेनाका 
ये उपयुक्त वीर समराङ्गणमें संचालन करेंगे || १० || 
तेरह समरे चीर मायाविद्विजयेषिभिः । 
योत्स्यामि जयमाकाह्लन्नयवा निधनं रणे॥ ११॥ 
वीर ! में तुम्हारी ओरसे रणभूमिमें उन मायावेत्ता और 
विजयामिलाषी पाण्डव-वीरोंक्रे साथ अपनी विजय अथवा 
मृत्युकी आकाङ्का लेकर युद्ध करूँगा ॥ ११ ॥ 
वासुदेवं च पार्थे च चक्रगाण्डीवधारिणौ i 
संघ्यागताविवाकेन्दू समेष्येते रथोत्तमो ॥ १२॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण और अजुन रथियोंमें Su हैं । 
वे क्रमशः सुदर्शन चक्र और गाण्डीव धनुष धारण करते हैं । 
वे संध्याकाळीन सूर्य और चन्द्रमाकी भाँति परस्पर मिलकर 
जब युद्धमें पधारेंगे; उस समय में उनका सामना करूँगा || 
ये चैव ते रथोदाराः पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः। 
^ B E प्रतीयां 
सहसेन्यानहं ` तांश्च॒ प्रतीयां रणमूर्धनि ॥ १३॥ 
पाण्डुपुत्र युघिष्टिरके और भी जो-जो श्रेष्ठ रथी सेनिक हैं) 
उनका और उनकी सेनाओंका में युळके बुहदानेपर सामना करूँगा। 
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mmc tuu Pm 


पते रथाश्चातिरथाश्च तुभ्यं 
यथाप्रधानं FI कीर्तिता मया | 
तथापरे येऽधेरथाश्च केचित्‌ 
तथैच तेषामपि कौरवेन्द्र ॥ १४॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने तुम्हारे इन मुख्य-मुख्य रथियों 
और अतिरथियोंका वर्णन किया है | इनके सिवा जो कोई 
अर्धरथी हैं, उनका भी परिचय दिया है। कौरवेन्द्र ! इसी 
प्रकार पाण्डवपक्षके भी रथी आदिका दिग्दर्शन कराया गया है || 
अजुनं वाज्रुदेवं च ये चान्ये तत्र पार्थिवाः । 
सर्वास्तान्‌ वारयिष्यामि यावद्‌ द्रक्ष्यामि भारत ॥ १५॥ 
भारत ! अजुन; श्रीकृष्ण तथा अन्य जो-जो भूपाल हैं, में उन- 
Wu जितरनोंको देखूँगा, उन सबको आगे बढ्नेसे रोक दूंगा |l 
पाञ्चाल्यं तु महावाहो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌। 
उद्यतेषुमथो ष्ट्रा प्रतियुध्यन्तमाहवे ॥ १६॥ 
परंतु महाबाहो ! पाञ्चाळराजक्कुमार शिखण्डीको धनुष- 
पर बाण चढ़ाये युद्वमें अपना सामना करते देखकर भी 
में नहीं मारूँगा || १६ ॥ 
लोकस्तं वेद यदहं पितुः प्रियचिकीबेया । 
mi राज्यं परित्यज्य agada स्थितः ॥ १७॥ 
सारा जगत्‌ यह जानता है कि में मिले हुए राज्यको 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे ठुकराकर ब्रद्दाचर्यके पालनमें 








दृढ़तापूर्वक लग गया || १७ ॥ 

चित्राङ्गदं कोरवाणामाचिपत्येऽभ्यषेचयम्‌ । ' - 

विचित्रवीर्य च शिशुं यौवराज्येऽभ्यषेचयम्‌ ॥ !८ ॥ 
माता सत्यवतीके ज्येष्ठ पुत्र चित्राङ्गदको कोरवोंकेराज्य- 

पर ओर बालक विचित्रवीर्यको युवराजके पदपर अधिक्त 

कर दिया था ॥ १८ ॥ 

देवत्रतत्वं विज्ञाप्य पृथिवीं सर्वराजसु । | 

नेच हन्यां स्त्रियं जातु न स्त्रीपूवे कदाचन ॥ ९ ॥ 
सम्पूर्णं भूमण्डलमें समस्त राजाओंके यहाँ अपने WA- 

स्वरूपकी ख्याति कराकर में कभी भी किसी स्तरीकोगथवा 

जो पहले स्त्री रहा हो, उस पुरुषको भी नहीं मार सकता१९॥ 

स हि स्त्रीपूवंको राजन्‌ रिखण्डी यदि ते श्रुतः। 

कन्या भूत्वा पुमान्‌ जातो न योत्स्ये तेन भारत ॥ ० ॥ 
राजन्‌ ! शायद तुम्हारे सुननेमें आया होगा, faros 

पहले "स्त्रीरूपः में ही उत्पन्न हुआ था; भारत | पहलेन्या 

होकर वह फिर पुरुष हो गया था; इसी लिये में उस युद्ध 

नहीं करूँगा ॥ २० ll 

सर्चास्त्वन्यान्‌ हनिष्यामि पार्थिवान्‌ भरतर्षेभ । 

यान्‌ समेष्यामि समरे न तु कुन्तीखुतान नृप d ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! में अन्य सब राजाओंको) जिन्हें युद्धमें पगा» 

मारूँगा; परंतु कुन्तीके पुत्रोंका वघ कदापि नहीं करूँगा .१॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि रथातिरथसंख्यानपर्वेणि द्विसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत रथातिरथसंख्यानपर्नेमें एक सौ बहत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ १७२॥ 


FS So, 


( अस्बोपाख्यानपवे ) 


न्रिसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बोपाख्यानका आरम्म-भीष्मजीके द्वारा काशिराजकी कन्याओका अपहरण 


दुर्योधन उवाच 
किमर्थ भरतश्रेष्ठ नेव हन्याः शिखण्डिनम्‌ । 
उद्यतेषुमथो दृष्टा समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ १ ॥ 
दुर्योधनने पूळा--मरतश्रेष्ठ ! जब शिखण्डी धनुष- 
बाण उठाये ani आततायीकी भाँति आपको मारने आयेगा) 
उस समय उसे इस रूपमें देखकर भी आप क्यों नहीं मारेंगे १ 
पूर्वसुक्तवा महाबाहो पञ्चालान्‌ सह सोमकैः । 
हनिष्यामीति गाङ्गेय तन्मे ब्रहि पितामह ॥ २ ॥ 
महाबाहु गङ्गानन्दन ! पितामह ! आप पहले तो यह कह 
चुके हैं कि “मैं सोमकोंसहित पश्चालोंका वघ करूंगा? ( फिर 
आप रिखण्डीको छोड़ क्यों रहे हैं १ ) यह मुझे बताइये ॥ 
भीष्म उवाच 
xg दुर्योधन कथां सहेभिवेज्ुघाधिपैः । 
qai युधि सम्म्रेकष्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌॥ ४ ॥ 
भीष्मजीने कहा--दुर्याधन | में जिस कारणसे सम- 


राङ्गणमें प्रहार करते देखकर भी शिखण्डीको नहीं मा) 
उसकी कथा कहता हूँ, इन भूमिपालोंके साथ सुनो ॥ ॥ 
महाराजो मम पिता शान्तनुलांकविश्रुतः । 
दिष्टाम्तमाप धमोत्मा समये भरतषभ ॥ ॥ 
ततोऽहं wag प्रतिज्ञा परिपालयन्‌ । 
चित्राङगद्‌ श्रातरं वै मद्ाराज्येऽभ्यषेचयम्‌ ॥ ॥ 

भरतश्रेष्ठ | मेरे धर्मात्मा पिता लोकविख्यात मज : 
शान्तनुका जब निघन हो गया), उस समय अपनी प्रका 
पाळन करते हुए मैंने भाई चित्राङ्गदको इस महान्‌ सर 
अभिषिक्त कर दिया ॥ ४-५ ॥ | 
तस्मिश्च निधन प्राप्ते सत्यवत्या मते स्थितः d 
चिचित्रवीर्य राजानमभ्यषिञ्चं यथाविधि ॥ ॥ 

तदनन्तर जब चित्राङ्गदकी भी मृत्यु हो गयी 
माता सत्यवतीकी सम्मतिसे मैंने विधिपूर्वक विचित्रन्न 
राजाके पद्पर अभिषेक किया ॥ ६ || 
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. २४९५ 


मदाभारते 


[ उद्योगपषंणि 











मयारिषिक्तो राजेन्द्र यवीयानपि धमतः । 
विचिरघीयां धमोत्मा मामेव समुदैक्षत ॥ ७ N 
* रजेन्द्र ! छोटे होनेपर भी मेरे द्वारा अभिषिक्त होकर 
धर्मात. विचित्रवीयं धर्मतः मेरी ही ओर देखा करते थे 
अर्थात मेरी सम्मतिसे ही सारा राजकार्यं करते थे ॥ II 
तस्य दारक्रियां तात चिकीषुरहमप्युत। 
अनुखादिव कुलादित्येव च मनो Wu ८ ॥ 
त्त | तब मैंने अपने योग्य meu कन्या लाकर उनका 
विवाक्करनेका निश्चय किया ॥ ८ | 
तथादेषं महाबाहो. तिस्नः कन्याः स्वयंवराः। 
रूपेण्प्रतिमाः सवोः काशिराजसुतास्तदा । 
अम्ब चैवाम्बिकां चैव तथैवास्चालिकामपि ॥ ९ ॥ 
राबाहो ! उन्हीं दिनों मेंने सुना कि कारिराजकी तीन 
कन्याह्‌, जो सब-की-सब अप्रतिम रूप-सौन्दर्यसे सुशोभित 
€ अवे स्वयंवर-समामें स्वयं ही पतिका चुनाव करनेवाली 
हैं | सके नाम हैं अम्वा, अम्बिका और अम्बालिका ॥९॥ 
राजध्ध समाहताः पृथिव्यां भरतषभ। 
अस्क्येष्ठाभवत्‌ तासामम्विका त्वथ मध्यमा॥ १० N 
अस्केका च राजेन्द्र राजकन्या यचीयसी। 
AAA गतः काशिपतेः पुरीम्‌ ॥ ११॥ 
` श्रेष्ठ | राजेन्द्र ! उन तीनोंके स्वयंवरके लिये 
भूमणके सम्पूर्ण नरेश आमन्त्रित किये गये थे । उनमें 
अम्बाबसे बड़ी थी) अम्बिका मझली थी और राजकन्या 
अम्बका सत्रसे छोटी थी । स्वयंवरका समाचार पाकर में 
एक रथके द्वारा कारिराजके नगरमे गया || १०-११ || 
अपरता महावाहो तिसः कन्याः खलंङताः । 
qaa समाइतान्‌ पार्थिवान्‌ प्रथिवीपते ॥ १२॥ 
॥बाहो | वहाँ पहुँचकर मेने वस्त्राभूषणोंसे अलंकृत 
हुई : तीनों कन्याओंको देखा । प्रथ्वीपते ! वहाँ उसी समय 
आमत होकर आये हुए सम्पूण राजाओंपर भी मेरी efe पड़ी il 
ततों तान्‌ नपान्‌ सवोनाहय समरे स्थितान्‌। 
रथरेपयांचक्र कन्यास्ता भरतषभ ॥ १३॥ 
. GEHE ! तदनन्तर मैंने uam लिये खड़े gu उन 
समयजाओंको ललकारकर उन तीनों कन्याओंको अपने 
रथपैठा लिया ॥ $3 ॥ 
etzeRTEX ता शात्वा समारोप्य रथं तदा । 
अव पार्थिवान्‌ सचोनहं तत्र समागतान्‌ । 
भीषशान्तनवः कन्या हरतीति पुनः पुनः॥ १४॥ 
ते sd परं शक्त्या सचे मोक्षाय पार्थिवाः 
प्रस हि हराम्येष मिषतां वो नरषेभाः | १५॥ 
क्रम ही इन कन्याओंका - शुल्क है; यह जानकर 
SAT चढ़ा लेनेके पश्चात्‌ मैंने वहाँ आये हुए समस्त 


FA कहा-*नरश्रेष्ठ राजाओ | शान्तनुपुत्र भीष्म इन राज 
i 


कन्याओंका अपहरण कर रहा हे, तुम सब लोग पूरी शक्ति 
लगाकर इन्हें छुड़ानेका प्रयत्न करो; क्योंकि में तुम्हारे देखते 
देखते बलपूर्वक इन्हें लिये जाता g’; इस बातको मेने 
बारंबार दुहराया ॥ १४-१५ ॥ 
ततस्ते पृथिवीपालाः समुत्पेतुरुदायुधाः । 
योगो योग इति कुद्धाः सारथीनभ्यचोद्यन्‌ ॥ १६॥ 
फिर तो वे महीपाल कुपित हो हाथमें हथियार लिये टूट 
पड़े और अपने सारथियोंको “रथ dam करो, रथ तेयार 
करो? इस प्रकार आदेश देने छगे ॥ १६ ॥ 
ते रसथेगंजसंकाशेगजेश  गजयोधिनः | 
पुष्टेश्वाश्वेमेहीपालाः  ससुत्पेतुरुदायुच्याः ॥-१७॥ 
वे राजा हाथियोंके समान विशाल रथो? हाथियों और 
हृष्ट-पुष्ट अश्वांपर सवार हो अख्त्र-शस्त्र लिये मुझपर आक्रमण 
करने लगे । उनमेंसे कितने ही हाथियोंपर सवार होकर युद्ध 
करनेवाले थे || १७ ॥ 
ततस्ते मां महीपालाः सर्वे एव विशाम्पते। 
रथव्रातेन महता सवतः qeu ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर उन सब नरेशोंने विशाळ रथ 
समूहद्वारा मुझे सब ओरसे घेर लिया ॥ १८ ॥ 
तानहं शारचर्षंण समन्तात्‌ परयंचारयम्‌ | 
aqa dimer देवराडिव दानवान्‌ ॥ १९॥ 
तब मेंने भी वाणोंकी वर्षा करके चारों ओरसे उनकी 
प्रगति रोक दी और जैसे देवराज इन्द्र दानवॉपर विजय पाते 
हैं, उसी प्रकार मैंने भी उन सब नरेशोंको जीत लिया ॥१९॥ 
अपातयं — WA: प्रहसन्‌ भरतषभ । 
तेषामापततां चित्रान ध्वजान्‌ हेमपरिष्ङतान्‌ ॥ २० ॥ 
भरतश्रेष्ठ | जिस समय उन्होंने आक्रमण किया उसी 
समय मैंने प्रज्वलित बाणोंद्वारा हँसते-हँसते उनके स्वणे- 
भूषित विचित्र ध्वजोंको काट गिराया | २० | 
पर्केकेन हि वाणेन भूमौ पातितवानहम्‌ । 
हयांस्तेषां गजांइचेच सारथींश्चाप्यहं रणे ॥ २१ ॥ 
फिर एक-एक बाण मारकर मेने समरभूमिमें उनके 
घोड़ों, हाथियों और सारथियोंको भी धराशायी कर दिया।।२१॥ 
ते RID भग्नाश्च VEU dd मम। 
(प्रणिपेतुश्च सवे वे प्रशशंसुश्च पाथिवाः। 
तत आदाय ताः कन्या नृपर्तीश्च rens तान्‌ ॥) 
अथाहं हास्तिनपुरमायां जित्वा महीक्षितः ॥ २२॥ 
मेरे हाथांकी वह फुर्ती देखकर वे पीछे हटने और भागने 
लगे। वे सब भूपाल नतमस्तक हो गये और मेरी प्रशंसा करने 
लगे | तत्पश्चात्‌ में राजाओंको परास्त करके उन सबको वहीं 
छोड़ तीनों कन्याओंको साथ ले इस्तिनापुरमें आया ॥ २२॥ 


ततोऽहं ताश्च कन्या वे श्रातुरथोय भारत । 
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अस्बोपाख्यानपव्े ] पश्चसत्तत्यघिकराततमो5ध्यायः २४९" 


तच्च कमे महाबाहो सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ २३ ॥ भाईसे श्याहनेके लिये माता सत्यवतीको सौंप दिया और अपना 
महाबाहु भरतनन्दन ! फिर मैने उन कन्याओको अपने वह पराक्रम भी उन्हें बताया ॥ २३ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपवेणि कन्याहरणे त्रिसप्तत्यघिकशततमो5ध्यायः ॥ १७३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्व के अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें कन्याहरणविषयक एक सौ तिहत्तरब अध्याय पुरा हुआ॥१७३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ इलोक मिलाकर कुछ २४ इलोक हैं ) 


चतुःसपत्यायिकराततमोऽध्यायः 
अम्बाका शाल्वराजके प्रति अपना अनुराग प्रकट करके उनके पास जानेके लिये भीष्मसे आज्ञा माँगना 
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भीष्म उवाच 

, ततोऽहं भरतश्रेष्ठ मातरं वीरमातरम | 

अभिगम्योपसंगुह्य  दादोयौम्रिदमत्रुवम्‌ ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हे--भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर मैंने वीर- 

जननी दाइाराजकी कन्या माता सत्यवतीके पास जाकर उनके 

चरणोंमें प्रणाम करके इस प्रकार कहा-॥ १ ॥ 

इमाः काशिपतेः कन्या मया निजित्य पार्थिवान्‌ । 

विचित्रवीर्यस्य छते वीर्यशुल्का हृता इति ॥ २ N 
“मा ! ये काशिराजकी कन्याएँ हैं | पराक्रम ही इनका 

शुल्क था | इसलिये में समस्त राजाओंको जीतकर भाई 

विचित्रवीयके लिये इन्हें हर लाया हुँ? ॥ २ II 

ततो. मूर्धेन्युपाघाय पर्यश्रुनयना FAN 

आह सत्यवती हृष्टा (aur पुत्र जितं त्वया ॥ ३ ॥ 

_ नरेश्वर ! यह सुनकर माता सत्यवतीके नेत्रोंमें हर्षके 

आसू छलक आये । उन्होंने मेरा मस्तक सूँघकर प्रसन्नता- 

पूर्वक कहा-'बेटा ! बड़े सौभाग्यकी बात है कि तुम विजयी हुए? N 

सत्यवत्यास्त्वनुमते विवाहे समुपस्थिते । 

उवाच वाक्यं सत्रीडा ज्येष्ठा काशिपतेः खुता.॥ ४ ॥ 
सत्यवतीकी अनुमतिसे जब विवाहका कार्य उपस्थित 

हुआ, तब कारिराजकी ज्येष्ट पुत्री अम्बाने कुछ लजित 

होकर -सुझसे कहा--॥ ४ ॥ 

भीष्म त्वमसि धर्मज्ञः सरवेशास्रविशारद्‌ः | 

श्रुत्वा च वचनं धम्यं मह्यं कर्तुमिहाहंसि ॥ ५ ॥ 
“भीष्म ! तुम wes ज्ञाता और सम्पूर्ण शास्त्रोके ज्ञानमें 

निपुण हो | मेरी बात सुनकर मेरे साथ धमंपूर्ण बर्ताव 


करना चाहिये ॥ ५ ॥ 

मया शाल्वपतिः पूर्व मनसाभित्रृतो AT: 

तेन चास्मि at पूर्व रहस्यविदिते पितुः ॥ ६ ॥ 
“मेने अपने मनसे पहले शाल्वराजको अपना पति चुन 

लिया है और उन्होंने भी एकान्तमें मेरा वरण कर लिया È | 

यह पहलेकी बात है, जो मेरे पिताको भी ज्ञात नहीं है ॥६॥ 


` कथं मामन्यकामां त्वं राजधमंमतीत्य चे । 


वासयेथा E भीष्म कौरवः सन्‌ विशेषतः ॥ ७ ॥ 
“भीष्म | में दूसरेकी कामना करनेवाली राजकन्या हूँ । 

तुम विशेषतः कुरुवंशी होकर राजधमंका ISga करके 

मुझे अपने घरमें केसे रक्खोगे ? || ७॥ 

पतद्‌ बुद्धया विनिश्चित्य मनसा भरतर्षभ । 

यत्‌ क्षमं ते महाव्सहो तद्हारब्चुमहसि ॥ ८ ॥ 

महाबाहु भरतश्रेष्ठ ! अपनी बुद्धि और मनसे इस विषयमें 

निश्चित विचार करके तुम्हें जो उचित प्रतीत हो) वही 

करना चाहिये ॥ ८ ॥ 

स मां प्रतीक्षते व्यक्त शाल्वराजो विशाम्पते । 

तस्मान्मां त्वं कुरुश्रेष्ठ समनुशातुमहेसि ॥ ९ ॥ 
“प्रजानाथ | शाल्वराज निश्चय ही मेरी प्रतीक्षा करते 

होंगे; अतः कुरुश्रेष्ठ ! तुम्हें सुझे उनकी `सेवामें जानेकी आज्ञा 

देनी चाहिये ॥ ९ IU 

कृपां कुरु महाबाहो मयि wget वर। 

त्वं हि सत्यव्रतो वीर पृथिव्यामिति नः श्र॒तम्‌॥ १०.॥ 
“धर्मात्माओंमें श्रेष्ठ ! महाबाहु वीर ! मुझपर कृपा करो | 

मैंने सुना है कि इस प्रथ्वीपर तुम सत्यत्रती महात्मा हो? ।१०। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वणि अम्बावाक्ये चत्तुःस्तत्यधिकशवतमोऽध्यायः ॥ ३७४ d 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें अम्बावाक्यविषयक एक सो चौहृत्तरवो अध्याय पूरा हुआ॥ ९७४॥ 


पञ्चसप्तत्यमिकराततमोऽध्यायः 
अम्बाका शाल्वके यहाँ जाना ओर उससे परित्यक्त होकर तापसोंके आश्रमम 


आना, षहा 
भीष्म उवाच 
wdlSE समनुश्षाप्य कालीं गन्धवतीं तदा । 
मन्त्रिणश्चत्विजशचेव तथैव च पुरोहितान्‌ ॥ १ N 
समनुक्षासिषं कन्यामम्बां ज्येष्ठां नराधिप । 


शेखावत्य ओर अम्बाका संवाद 


भीष्मजी कहते हैं-नरेश्वर ! तत्र मैंने माता गन्धवती 
कालीसे आज्ञा ले मन्त्रियोंश ऋत्विजों तथा पुरोहितोंसे पूछकर 
बड़ी राजकुमारी अम्पाको जानेकी आज्ञा दे दी ॥ ११ || 


अनुज्ञाता ययो सा तु कन्या शाइवपतेः quu २ ॥ 
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चद्धंड्िजातिभिगुत्ता धात्या चानुगता तदा । 


अतीत्य च नमध्वानमासाय नृपति तथा ॥ ३॥ 
सा तमासाय राजानं शाल्वं वचनमव्रवीत्‌ । 
आगताहं महावाहो crx महामते ॥ ४ N 
आज्ञा पाकर राजकन्या अम्त्रा वृद्ध ब्राह्मणोंके संरक्षणमें 
रहकर MEIA नगरक़ी ओर गयी । उसके साथ उसकी 
थाय भी थी । उस मार्गको छॉघकर वह राजाके यहाँ पहुँच 
गयी ओर शाब्वराजसे मिलकर इस प्रकार बोली-'महाबाहो ! 
हामते ! में तुम्हारे पास ही आयी हूँ ॥ २-४ ॥ 
( अभिनन्दस्व मां राजन्‌ सदा प्रियहिते रताम्‌। 
प्रतिपादय मां राजन्‌ घमोथ चेव धमतः ॥ 
त्वं हि मनसा ध्यातस्त्वया चाप्युपमन्त्रिता ॥) 
“राजन्‌ ! में सदा तुम्हारे प्रिय और हितमें तसर रहनेवाळी 
हूँ । मुझे अपनाकर आनन्दित करो । नरेश्वर ! मुझे धर्मा- 
नुसार ग्रहण करके धर्मके लिये ही अपने चरणोंमें स्थान दो | 
मैंने मन-द्दी-मन सदा तुम्हारा दी चिन्तन किया हे और तुमने 
भी एकान्तमें मेरे साथ विवादका प्रस्ताव किया था? ॥ 
तामत्रयीच्छाल्वपतिः स्मयन्निव विशाम्पते । 
त्वयान्यपूर्वया नाहं भायोर्थी वरवणिनि॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! अम्वाकी बात सुनकर झाल्तराजने मुसकराते 


हुए-से कहा-'सुन्द्री ! तुम पहले दूसरेको हो चुकी हो; अतः * 


तुम्हारी-जेसी स्त्रीके साथ विवाह करनेकी मेरी इच्छा नहीं है ।५। 
गच्छ भद्रे पुनस्तत्र सकाशा भीष्मकस्य चे। 
नाहमिच्छामि भीष्मेण गृहीतां त्वां प्रसह्य चे ॥ ६ ॥ 
. भद्रे ! तुम पुनः वहाँ भीष्मके द्दी पास जाओ | भीष्मने 
तुम्हें बळपूवक पकड़ लिया थाश अतः अब तुम्हें में अपनी 
पली बनाना नद्दी चाहता ॥ ६ I 
त्वं हि भीष्मेण निजित्य नीता प्रीतिमती तदा i 
quz महायुद्ध निजिस्य पृथिचीपतीन ॥ ७ ॥ 
“भीष्मने उस महायुद्धमें समस्त भूपालांको हराकर तुम्हें 
जीता और तुम्हे उठाकर वे अपने साथ ले गये | तुम उस 
समय उनके साथ प्रसन्न थीं ॥ ७ |l 
नाहं त्वय्यन्यपूवायां भायार्थी वरवर्णिनि । 
कथमस्सड्िःचो राजा परपूवा प्रवेशयेत्‌ ॥ ८ ॥ 
नारी विदितविज्ञानः qut धर्ममादिशन्‌ । 
यथेष्टं गम्यतां भद्रे मा त्वां कालोऽत्यगादयम्‌ ॥९॥ 
“वरवर्णिनि ! जो पहले औरकी हो चुकी gb ऐसी खत्रीको 
में अपनी पत्नी बनाऊंः यह मेरी इच्छा नहीं हैं । जिस नारी- 
पर पहले किसी दूसरे पुरुषका अधिकार हो गया हो, उसे 
सारी वातोंको ठीक-ठीक जाननेवाळा मेरे-जैसा राजा जो दूसरोको 
धर्मका उपदेश करता है) केसे अपने घरमें प्रविष्ट करायेगा | 
भद्रे | तुम्हारी जहाँ इच्छा हो, चली जाओ । तुम्हारा यह 
समय यहाँ व्यर्थं न बीते? ॥ ८-९ || 
अस्वा तमत्रचीद्‌ राजञ्ननङ्कगशरपीडिता i 
Sd वद्‌ महीपाल नेतदेघं कथंचन ॥ १०॥ 


भीमहाभारसे 
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नास्मि प्रीतिमती नीता भीष्मेणामित्रकशेन । 
वलान्नीतास्मि रुदती विद्राव्य पृथिवीपतीन्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! यह सुनकर कामदेवके बाणोंसे पीड़ित हुई 
अम्बा शास्वराजसे बोली-५भूपाल ! तुम किसी तरह भी ऐसी 
बात HE न निकालो । दात्रुसूदन ! में भीष्मके साथ प्रसन्नता- 
पूर्वक नहीं गयी थी । उन्होंने समस्त राजाओंको खदेड़कर 
बलपूर्वक मेरा अपहरण किया था और में रोती हुई d 
उनके साथ गयी थी ॥ १०-११ ॥ 
भजस्व मां MA भक्तां वालामनागसम्‌ | 
भक्तानां हि परित्यागो न wu प्रदास्यते ॥ १२॥ 
“शास्वराज | मैं निरपराध अबला हूँ । तुम्हारे प्रति अनुरक्त 
हूँ | मुझे स्वीकार करो; क्योंकि भक्तोंका परित्याग किसी 
भी धर्ममें अच्छा नहीं बताया गया हे ॥ १२ ॥ 
साहमामन्ःय गाङ्गेयं समरेष्वनिवतिनम्‌ । 
agat च तेनैव ततोऽहं yuma d १३॥ 
“युद्धमें कभी पीठ न दिखानेवाले गङ्गानन्दन भीष्मसे 
पूछकर, उनकी आज्ञा लेकर अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ में यहाँ 
आयी हूँ ॥ १३ ॥ 
न स भीष्मो महावाइमोमिच्छति विशाम्पते । 
भ्रातृहेतोः समारम्भो भीष्मस्येति श्रुतं मया ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | महावाहु भीष्म मुझे नहीं चाहते | उनका यह 
आयोजन अपने भाईके विवाहके लिये था; ऐसा मैंने सुना है १४ 
भगिन्यो मम ये नीते अस्विकास्वालिके नप । 
प्रादाद्‌ विचित्रचीयोय गाङ्गेयो हि यवीयसे ॥ १५ ॥ 
“नरेश्वर ! भीष्म जिन मेरी दो बहिनों-अम्बिका ओर 
अम्बालिकाको हरकर ले गये थे, उन्हे उन्होंने अपने छोटे 
भाई विचित्रवीर्यको ब्याह दिया है ॥ १५॥ 
यथा शाल्वपते नान्यं वरं ध्यामि कथंचन । 
स्वाशुते पुरुषव्याघ्र तथा मूघोनमालभे ॥ १६॥ 
“पुरुषसिंह शास्त्रराज ! में अपना मस्तक छूकर कहती 
हूँ; तुम्हारे सिवा दूसरे किसी वरका में किसी प्रकार भी चिन्तन 
नहीं करती हूँ ॥ १६ II 
न चान्यपूयी राजेन्द्र त्वामहं ससुंपस्थिता । 
सत्यं त्रवीमि शाट्वेतत्‌ सत्येनात्मानमालभे ॥ १७॥ 
“राजेन्द्र शाल्व | मुझपर किसी भी दूसरे पुरुषका पहले 
कभी अधिकार नहीं रहा है । में स्वेच्छापूर्वक पहले-पहल 
तुम्हारी ही सेवामें उपस्थित हुई हूँ । यह में सत्य कहती हूँ 
और इस सत्यके द्वारा ही इस दारीरकी शपथ खाती हुँ || १७।। 
भजस्व मां विशालाक्ष खयं कन्यामुपस्थिताम्‌ । 
अनन्यपूर्चा राजेन्द्र त्वत््रसादाभिकाङ्किणीम्‌ ॥ १८॥ 
“विशाल नेत्रोंवाले महाराज ! मेने आजसे पहले किसी 
दूसरे पुरुषको अपना पति नहीं समझा है । मैं तुम्हारी कृपाकी 
अभिलाषा रखती हूँ । स्वयं ही अपनी सेवामें उपस्थित 
हुई मुझ कुमारी कन्याको धमंपत्नीके रूपमें स्वीकार कीजिये? t4 
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तामेवं भाषमाणां तु शाल्वः काशिपतेः खुताम्‌ । 
अत्यजदू भरतश्चेष्ट जीर्णा त्वचमिवोरगः d १९ N 
भरतश्रेष्ट। इस प्रकार अनुनय-विनय करती हुई काशिराजकी 
उस कन्याको urea उसी प्रकार त्याग दिया, जैसे सर्प 
पुरानी केंचुलको छोड़ देता दै ॥ १९ ॥ 
एवं वह्विधेवोक्यैयाच्यमानस्तया JA: 
नाश्रदधच्छाट्दपतिः कन्यायां भरतर्षभ ॥ २० I 
भरतभूषण | इस तरह नाना प्रकारके वचनाँद्वारा बार- 
बार याचना करनेपर भी MUIA उस कन्याकी बातोपर 
विश्वास नहीं किया || २० ॥ 
ततः सा मन्युनाऽऽविष्टा ज्येष्टा काशिपतेः सुता । 
अत्रवीत्‌ साश्रुनयना वाष्पदिप्लुतया गिरा ॥ २१॥ 
तब काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री अम्बा क्रोध एवं दुःखसे 
व्याप्त हो नेत्रोसे आँतू बहती हुई अश्रुगद्गद वाणीमें बोली-॥ 
त्वया त्यक्ता गमिष्यामि यत्र तत्र विशाम्पते । 
तत्र मे गतयः सन्तु सन्तः सत्यं यथा थुवम्‌ ॥ २२॥ 


“राजन्‌ ! यदि मेरी कही बात निश्चितरूपसे सत्य हो तो. 


तुमसे परित्यक्त होनेपर में जहाँ-जहाँ जाऊँ) वहाँ-वहाँ साधु 
पुरुष मुझे सहारा देनेवाळे हो? || २२ II 
एवं तां भाषमाणां. तु कन्यां झाल्वपतिस्तदा । 
परितत्याज कौरव्य करुणं परिदेवतीम्‌ ॥ २३॥ 
कुरुनन्दन ! राजकन्या अम्बा करुणस्वरसे विलाप करती 
हुई इसी प्रकार कितनी ही बातें कहती रद्दी; परंतु शाल्व- 
राजने उसे सर्वथा त्याग दिया ॥ २३ II 
गच्छ गच्छेति तां शादवः पुनः पुनरभाषत | 
बिभेमि भीष्मात्‌ खुश्रोणि त्वं च भीष्मपरिञ्रहः॥ २४ ॥ 
शास्त्रने बारंबार उससे कहा-'सुश्रोणि ! तुम जाओ 
चली जाओ) में भीष्मसे डरता हूँ | तुम भीष्मके द्वारा 
ग्रहण की हुई हो? ॥ २४ || 
एवसुक्ता तु खा तेन शाल्वेनादीधेद्शिना । 
निश्चकाम पुराद्‌ दीना रुदती कुररी यथा ॥ २५॥ 
अदूरदशाँ झास्वके ऐसा कहदनेपर अम्बा कुररीकी भाति 
दीनभावसे रुदन करती हुई उस नगरसे निकळ गयी sl 
भीष्म उवाच 
निष्क्रामन्ती लु नगराच्चिन्तयामास दुःखिता । | 
पृथिव्यां नास्ति युवतिविषमस्थतरा मया ॥ २६॥ 
भीष्मजी कहते हेँ-राजन्‌ ! नगरसे निकलते समय 
वह. दुःखिनी नारी इस प्रकार चिन्ता करने ळगी--“इस 
gAn कोई भी ऐसी युवती नद्दो होगी) जो मेरे समान 
भारी संकटमें पड़ गयी हो २६ ॥ 
बन्धुभिर्विप्रहीणास्मि शाल्वेन च निराङता l 
न च शक्यं पुनगन्तुं मया वारणसाहयम्‌ ॥ २७॥ 
“भाई-बन्धुओसे तो दूर हो ही गयी हुँ । राजा 
शाल्वने भी मुझे त्याग दिया है । अब में हस्तिनापुरमें भी 
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नहीं जा सकती ॥ २७ ॥ 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शार्वसुदिइय कारणम्‌ । 
कि बु गहास्यथात्मानमथ भीष्मं दुरासदम्‌ ॥ RE Il 
(क्योंकि शास्वके अनुरागको कारण बताकर मेने मीष्मसे 
यहाँ आनेकी आज्ञा ळी थी । अत्र मैं अपनी द्दी निन्दा करूँ 
या उस दुय वीर भीष्मको कोस? ॥ २८ |i 
अथवा पितरं qz यो मेऽकार्षीत्‌ equ । 
मयायं EEN दोषो याहं भीष्मरथात्‌ तदा ॥ २९ I 
प्रवृत्त दारुणे युद्धे शाल्वार्थ नापतं पुरा । 
अथवा अपने qc पिताको दोष दू जिन्होंने मेरा स्वयंवर 
किया । मेरे द्वारा सबसे बड़ा दोष यह हुआ है कि पूर्वकाछ- 
में जिस समय वह भयंकर युद्ध चल रहा था, उसी समय में 
शाल्वके लिये भीष्मके रथसे कूद नहीं पड़ी ॥ २९३ | 
तस्येयं . फळनि्गत्तियदापचास्मि मूढवत्‌ ॥ ३० ॥ 
धिग भीष्मं घिक्‌ च मे मन्दं पितर मूढचेतसम्‌। 
येनाहं वीर्यशुल्केन vacia प्रचोदिता ॥ ३१॥ 
'उसीका यहद फळ प्राप्त हुआ हैं कि में एक मूर्ख elu 
भाँति भारी आपत्तिमें पड़ गयी. हूँ । भीष्मको धिक्कार दे, 
विवेकशून्य हृदयवाले मेरे मन्दबुद्धि पिताको भी धिक्कार हैं 
जिन्होंने पराक्रमका शुल्क नियत करके मुझे बाजारू स्त्रीकी 
भाँति जनसमूहमें निकलनेकी आज्ञा दी | ३०-३१ ॥ 
धिङ्मां घिक्‌ शाल्वराजानं धिग धातारमथापि वा । 
येषां दुर्नीतभावेन प्राप्तास्म्यापदसुत्तमाम्‌ || ३२॥ 
“मुझे धिक्कार दै, शाल्वराजको धिक्कार है और विधाता- 
को भी धिक्कार है; जिनकी दुर्नीतियोंसे में इस भारी विपत्तिमें 
फेस गयी हूँ ॥ ३२ ॥ 
सर्वथा भागधेयानि सानि MA मानवः | 
अनयस्यास्य तु सुखं भीष्मः शान्तनवो मम ॥ ३३॥ 
“मनुष्य सर्वथा qe] पाता है जो उसके HH होता 
है । मुझपर जो यह अन्याय हुआ है, उसका मुख्य कारण 
झान्तनुनन्दन भीष्म हैं ॥ ३३ ॥ 
सा भीष्मे प्रतिकतव्यमहं पझ्यामि साम्प्रतम्‌ | 
तपसा वा युधा चापि दुःखहेतुः ख मे मतः ॥ ३४॥ 
“अतः इस समय तपस्या अथवा युद्धके द्वारा भीष्मसे ही 
बदला लेना मुझे उचित दिखायी देता है; क्योंकि मेरे दुःखके 
प्रधान कारण वे ददी हैं ॥ ३४ ॥ 
को नु भीष्मं युधा जेतुमुत्सहेत महीपतिः | 
एवं सा परिनिश्चित्य जगाम नगराद्‌ वहिः ॥ ३५॥ ` 
“परंतु कौन ऐसा राजा है जो युद्धके द्वारा भीष्मको 
परास्त कर सके |? ऐसा निश्चय करके वह नगरसे बाहर चली गयी। 
आश्चमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ । 
ततस्तामवसद्‌ राति तापसैः परिवारिता ॥ ३६॥ 
उसने पुण्यशील तपस्वी\महात्माओंके आश्रमपर जाकर 
वहीं .वह रात बितायी । उस आश्रममें तपस्वीलोगोंने सब 
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आरसे घरकर उसकी रक्षा की थी ॥ ३६॥ 
आचञचख्या च यथावूत्त सवमात्मनि भारत | 
विस्तरेण महाबाहो निखिलेन शुचिस्मिता । 
हरण च विसग च शादवेन च विसजनम्‌ ॥ ३७ II 
agag भरतनन्दन ! पवित्र मुसकानवाली अम्बाने 
अपने ऊपर बीता हुआ तारा द्वत्तान्त विस्तारपूवक उन महा- 
त्माओसे बताया । किस प्रकार उसक्रा अपहरण हुआ ! कसे 
भीप्मसे छुटकारा मिला १ ऑर फिर किस प्रकार शाल्वने 
उसे त्याग दिया; ये सारी वाते उसने कह सुनायीं xe ॥ 
ततस्तत्र महानासीदू घराह्मणः संशितत्रतः 
शेखावत्यस्तपोवृद्धः शास्त्रे चारण्यके गुरूः ॥ ३८॥ 
उस आश्रममें कठोर ब्रतका पालन करनेवाले शेखावत्य 
नामसे प्रसिद्र एक adaa श्रेष्ठ ब्राह्मण रहते थे, जो शास्त्र 
और आरण्यक आदिकी शिक्षा देनेवाले सद्गुरु थे || RC ॥ 
आर्ता तासाह स मुनिः शेखावत्यो महातपाः । 
निःश्वसन्तीं सतीं वाला दुःखशोकपरायणाम्‌॥ ३९ N 
महातपस्वी दोखावत्य मुनिने वहाँ सिसकती हुई उस 
दुःखशोकतरायगा सती साध्वी आर्त अत्रलासे कहा-॥ ३९ I 
एवं गते तु कि भद्रे शक्यं कतुं तपस्विभिः । 
आश्रमस्थेमहाभागे तपोयुक्तेमंहात्मभिः ॥ ४०॥ 
“मद्रे | महाभागे | ऐसी दशामें इस आश्रममें निवास 
करनेवाळ तपःपरायण तपोधन महात्मा तुम्हारा क्या सहयोग 
कर सकते * १? || ४० || 
सा त्वेनमत्रचीद्‌ राजन्‌ क्रियतां मदनुग्रहः । 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वेणि शैखावत्याम्त्रासंवारे पञ्चसपतव्यधिकशततमोऽध्या 


श्रीमहाभारते 





[ उद्योगपर्वणि 





प्राबाञ्यमहमिच्छामि तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ d ४१॥ 
राजन्‌ ! तत्र अम्बाने उनसे कहा-*भगवन्‌ ! Sad 
agag कीजिवे | में संन्यासियोंका-सा धर्म पालन करना चाइती 
हूँ | यहाँ रहकर दुष्कर तपस्या करूंगी || ४१ ॥ 
aaa यानि कमाणि qaas तु मूढया | 
कृतानि नूनं पापानि तेवामेतत्‌ फळं AAH ॥ ४२॥ 
“मुझ मूढ़ नारीने अपने पूर्वजन्मके दारीरसे जो पापकर्म 
किये थेशअवस्य ही उन्हींका यह दुःखदायक फल प्राप्त हुआ RII 
नोत्सहे तु पुनर्गन्तुं सजनं प्रति तापसाः | 
प्रत्याख्याता निरानन्दा शाल्वेन च निराकृता ॥ ४३॥ . 
“तपस्वी महात्माओ | अब में अपने स्वजनोंके यहाँ फिर 
नहीं लौट सकती; क्योंकि राजा aA मुझे कोरा उत्तर 
देकर त्याग दिया है; उससे मेरा सारा जीवन आनन्दशून्य 
( दुःखमय ) हो गया हे ॥ ४३ ॥ 
उपदिष्टमिहेच्छामि तापस्यं वीतकद्मषाः । 
युष्माभिरदेवसंकाशैः wur भवतु वो मयि ॥ ४४॥ 
—— “निष्पाप तापसगण ! में चाहती हूँ कि आप देवोपम साधु- 
पुरुष मुझे तपस्याका उपदेश दें, सुझपर आपलोगोंकी कृपा हो? ॥ 
स तामाश्वासयत्‌ कन्यां दष्टान्तागमहेतुभिः । 
सान्त्वयामास कार्य च प्रतिजन्ने (Est: सह ॥ ४५॥ 
तव शेखावत्य मुनिने लौकिक दृष्टान्ता, शास्त्रीय aad 
तथा युक्तियाँद्वारा उस कन्याको आश्वासन देकर db बघाया 
और ब्राह्मणोंके साथ मिलकर उसके कार्य-साधनके लिये 
प्रयत्न करनेकी प्रतिज्ञा की || ४५ ॥ 


यः ॥१७१४९॥ 


इस प्रकार श्रामहामारत उद्योगपदेके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्यमें रोख!वत्य तथा अम्याका संवादविषयक 
एक सौ पचहत्तर अध्याय पुरा हुआ ॥ १,७५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ इछोक मिलाकर कुछ ४६३ 


INE हैं ) 


पटसप्तत्यधिकशततमो5ध्यायः 
तापसोंके आश्रममं राजपिं होत्रवाहन ओर अकृतत्रणका आगमन तथा उनसे अम्त्राकी बातचीत 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्व कार्यवन्तो ५भवंस्तदा । 
तां कन्या चिन्तयन्तस्ते कि कार्यमिति घर्मिणः॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते E राजन्‌! तदनन्तर वे सत्र धर्मात्मा 
तपस्वी उक्ष कन्याके विषयमें चिन्ता करते हुए यह सोचने 
लगे कि अब कया करना चाहिये १ उस समय वे उसके. लिये 
कुछ करनेको उद्यत थे ॥ १ I 
केचिदाहुः Aga नीयतामिति तापसाः । 
केचिदस्मदुपालम्भे मति चक्कुर्हे तापसाः॥ २॥ 
कुछ तपस्वी यह कहने लगे कि इस राजकन्याको इसके 
पिताके घर पहुँचा दिया जाय | कुछ तापतोंने मुझे उलाहना 
देनेका निश्चय किया ॥ २ II 
केचिच्छाल्वपति गत्वा नियोज्यमिति मेनिरे । 


नेति केचिद्‌ व्यवस्यन्ति प्रत्याख्याता हि तेन सा ॥ ३ ॥ 
कुछ लोग यद सम्मति प्रकट करने लगे कि चलकर 
शास्वराजको बाध्य करना चाहिये कि वह इसे स्वीकार कर ले 
और कुछ लोगोंने uz निश्चय प्रकट किया था कि ऐसा होना 
सम्भव नहीं दे; क्‍योंकि उसने इस कन्याको कोरा उत्तर 
देकर ग्रहण करनेसे इन्कार कर दिया हैं ॥ ३ || 
एवं गते तु कि शक्यं WE कतु मनीषिभिः | 
पुनरूचुश्च तां सचे तापसाः संशितवताः ॥ ४ ॥ 
“भद्रे | ऐसी स्थितिमे मनीषी तापस क्या कर सकते हैं १? 
ऐसा कहकर वे कठोर AARI पालन करनेवाले सभी तापस 
उस राजकन्यासे फिर AS-I ४ I 
अल प्रव्रजितेनेह भद्रे 5 हितं वचः | 
इतो गच्छस्व भद्रं ते पितुरेव निवेशनम्‌ ॥ ५ ॥ 
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प्रतिपत्स्यति राजा स पिता ते यदनन्तरम्‌ | 


तत्र वत्स्यसि कल्याणि! सुखं सर्वेगुणान्विता ॥ ६ N 
“मद्रे ! घर त्यागकर संन्यासियोंके-से धर्माचरणमें 
संलग्न होनेकी* आवश्यकता नहीं है । तुम हमारा हितकर 
वचन सुनो, तुम्हारा कल्याण हो । यहाँसे पिताके घरको ही 
चली जाओ । इसके बाद .जो आवश्यक कार्य होगा, उसे 
तुम्हारे पिता काशिराज सोचे-समझेंगे | कल्याणि | तुम वहाँ 
सर्वगुणसम्पन्न होकर सुखसे रद्द सकोगी ॥ ५-६ || 
न च तेऽन्या गतिन्यांय्या भवेद्‌ भद्रे यथा पिता । 
पतिवापि गतिनॉर्याः पिता वा वरवणिनि ॥ ७॥ 
“भद्रे ! तुम्हारे लिये पिताका आश्रय लेना sar 
न्यायसंगत है, वैसा दूसरा कोई सहार! नहीं दै । वरवर्णिनि ! 
नारीके लिये पति अथवा पिता हदी गति ( आश्रय ) है ॥७॥ 
गतिः पतिः समस्थाया विषमे च पिता गतिः। 
प्रबज्या हि सुदुःखेयं सुकुमार्यां विशेषतः ॥ ८ ॥ 
'सुखकी परिस्थितिमें नारीके fe3 पति आश्रय होता है 
और संकटकालमें उसके लिये पिताका आश्रय लेना उत्तम 


है । विशेषतः तुम सुकुमारी हो) अतः तुम्हारे लिये यह 
à 
— प्रत्रज्या ( ग्रहत्याग ) अत्यन्त दुःखसाध्य हैं ॥ ८ ॥ 


राजपुञ्याः STEHT च कुमायोस्तव भामिनि । 
भद्रे दोषा हि विद्यन्ते वहवो वरचर्णिनि ॥ ९ ॥ 
आश्रमे वे चसन्त्यास्ते न भवेयुः Ag? | 
“भामिनि ! एक तो तुम राजकुमारी और दूसरे स्वभावतः 
सुकुमारी gb अतः सुन्दरी ! यहाँ आश्रममें तुम्हारे रहनेसे 
अनेक दोष प्रकट हो सकते हैं | पिताके घरमें वे दोष 
नहीं प्राप्त होंगे! ।। ९३॥ 
ततस्त्वन्ये5ब्लुवन वाक्यं तापसास्तां तपस्विनीम्‌ ॥१०॥ 
त्वामिहैकाकिनीं दृष्टा निजने गहने वने। 
प्राथेयिष्यन्ति राजानस्तस्मान्मैवं मनः EN: ॥ ११॥ 
तदनन्तर दूसरे तापसोंने उस तपस्विनीसे कहा--इस 
निर्जन गहन बनमें तुम्हें अकेली देख कितने ही राजा तुमसे 


- प्रणयःप्रार्थना करेंगे; अतः तुम इस प्रकार तपस्या करने- 


का विचार न करो? || १०-११ Il 
अम्बोवाच 

न शाक्यं कारिनगरं पुनर्गन्तुं पितुग्रंहान । 
अवज्ञाता भविष्यामि वान्धवानां न संशयः ॥ १२॥ 

अम्वा बोली--तापसो | अब मेरे लिये पुनः कादिनगरमें 
पिताके घर लौट जाना असम्भव है; क्योंकि वहाँ मुझे बन्धु- 
बान्धवोंमें अपमानित होकर रहना पड़ेगा ॥१२॥ 
उषितास्मि तथा वाट्ये पितुर्वइमनि तापसाः i 
नाहं गमिष्ये भद्रं वस्तत्र यत्र पिता मम। 


` तपस्तप्तुमभीप्सामि तापसैः परिरक्षिता ॥ १३॥ 


तापसो ! मैं बाल्यावस्थामे पिताके घर रह चुकी हूँ । 
आपका कल्याण हो । अब में वहाँ नहीं जाऊंगी, जहाँ मेरे 


पट्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः 
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पिता होंगे । मैं आप तपस्वी जनोंद्वारा सुरक्षित होकर सटी 
तपस्या करनेकी ही इच्छा रखती हूँ ॥ १३ ॥ 
यथा परेऽपि मे लोके न स्यादेवं महात्ययः | 
दौभीग्यं तापसश्रेष्टास्तस्मात्‌ तप्स्याम्यहं तपः॥ १४ ॥ 
तापसश्रेष्ठ महर्षियों ! मैं तपस्या इसलिये करना चाहती 
हूँ, जिससे परलोकमें भी मुझे इस प्रकार महान्‌ संकट 
एवं दुर्भाग्यका सामना न करना पड़े | अतः में 
तपस्या ही करूंगी ।। १४ I 
भीष्म उवाच 
इत्येचं तेषु विप्रेषु चिन्तयत्छु यथातथम्‌ | 
राजपिस्तद्‌ चनं प्राप्तस्तपस्वी होत्रवाहनः ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--इस प्रकार वे ब्रामण जब यथावत्‌ 
चिन्तामें मग्न हो रहे थे, उसी समप तपस्वी राजपि दोत्रवाहन 
उस वनमें आ qu १५॥ 
ततस्ते तापसाः सवे पूजयन्ति स्म तं नृपम्‌ । 
पूजाभिः स्वागताद्याभिरासनेनोदकेन च ॥ १६॥ 
तब उन सत्र तापसोंने स्वागत) FAS-A आसन- 
समर्पण ओर जळ-दान आदि अतिथि-सत्कारके उपचारॉ- 
दारा राजा होत्रवाइनका समादर किया ॥ 25 || 
तस्योपविष्टस्य सतो विश्रान्तस्योपश्टण्वतः । 
पुनरेव कथां ag: कन्यां प्रति वनोकसः ॥ १७॥ 
जब वें आसनपर बैठकर विश्राम कर चुके) उस समय 


उनके सुनते gu ही वे वनवासी तपस्वी पुनः उस कन्याके 
विषयमें बातचीत करने लगे || १७ ॥ 


अस्वायास्तां कथां श्रुत्वा कारिराज्ञश्च भारत | 

राजर्षिः स महातेजा बभूवोद्दिझमानसः ॥ १८॥ 
भारत ! अम्वा और काशिराजकी वह चर्चा सुनकर. 

महातेजस्वी राजर्पि होत्रवाहनका चित्त उद्विग्न हो उठा । १८। 

तां तथावादिनं श्रुत्वा दृष्टा च स॒ महातपाः । 

राजर्षिः कृपयाऽऽविष्टो महात्मा होत्रवाहनः ॥ १९ ॥ 
पूर्वोक्त रूपसे दीनतापूर्वक अपना दुःख निवेदन Gur 

वाळी राजकन्या अम्बाकी बातें सुनकर महातपस्वी, महात्मा 

राजषिं होत्रवाहन दयासे द्रवित हो गये || १९ ॥ 

स वेपमान उत्थाय मातुस्तस्याः पिता तदा । 

तां कन्यामङ्कमारोप्य पर्यश्वासयत प्रभो ॥ २० ॥ 
वे अम्बाके नाना थे। राजन्‌ ! वे कापते हुए उठे 

और उस राजकन्याको गोदमें बिठाकर उसे सान्त्वना देने लगे || 

स ताम एच्छत्‌ कात्स्न्येन व्यसनोत्पत्तिमादितः। 

सा च तस्मे यथाद्वत्त चिस्तरेण न्यवेदयत्‌ ॥ २१ ॥ 
उन्होंने उसपर संकट आनेकी सारी बातें आरम्मत ही 

पूछी और अम्बाने भी जो कुछ जैसे-जैसे हुआ था, वह सारा 

बत्तान्त उनसे विस्तारपूर्वक बताया || २१ II 

ततः स राजर्षिरभूद्‌ दुःखशोकसमन्वितः । 

काय च प्रतिपेदे तन्मनसा सुमहातपाः d २२॥ 
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तत्र उन महातपस्थी राजर्षिने दुःख और शोकसे 
dda हो मन-द्दी-मन आवंध्यक कतेव्यका निश्चय किया ॥ 
अन्रवीद्‌ वेपमानश्च कन्यामार्तां सुदुःखितः । 
मा गाः पितुग्रेहं भद्रे मातुस्ते जनको ह्यहम्‌ ॥ २३॥ 
ओर अत्यन्त दुखी हो कॉपते हुए ही उन्होंने उस 
दुःखिनी कन्यासे इस प्रकार कहा--'भद्रे ( यदि ) तू 
पिताके घर ( नहीं जाना चाहती हो तो)न जा। में 
तेरी माका पिता हूँ ॥ २३ ॥ 
दुःखं छिन्द्यामहं ते चें मयि ada पुत्रिके । 
पयोप्तं ते मनो वत्से यदेवं परिशुष्यसि ॥ २४॥ 
“वेरी ! में तेरा दुःख दूर करूंगा» तू मेरे पास रह | 
वत्से ! तेरे मनमें वड़ा संताप दै, तभी तो इस प्रकार सूखी 
जा रही है ॥ २४ Il 
छ WESS रामं जामदग्न्यं तपस्विनम्‌ । 
रामस्ते सुमहद्‌ दुःखं शोकं चेवापनेष्यति ॥ २५॥ 
“तू मेरे कहनेसे तपस्यापरायण जमदरग्निनन्दन परशुराम 
जीके पास जा । वे तेरे महान दुःख और शोकको 
य दूर करेंगे ॥ २५ ॥ 
हनिष्यति रणे भीष्मं न करिष्यति चेद्‌ वचः 


तं गच्छ भागंचश्रेष्ठं काळाञ्चिसमतेजसम्‌ ॥ २६ I 


` ध्यदि भीष्म उनकी .बात नहीं मानेंगे तो वे युद्धमें उन 
मार डालेंगे । भार्गवश्रेष्ठ परशुराम प्रलयकालकी अग्निके 
समान तेजस्वी हैं | तू उन्हींकी दारणमें जा ॥ २६ ॥ 
प्रतिष्ठापयिता स त्वां समे पथि महातपाः। 
ततस्तु zie वाष्पमुत्सूजन्ती पुनः पुनः ॥ २७॥ 
अत्रचीत्‌ पितरं मातुः सा तदा होत्रवाहनम्‌ । 
अभिवादयित्वा शिरसा गमिष्ये तव शासनात्‌ ॥ २८ ॥ 
“वे मह्दातपस्वी राम तुझे न्यायोचित मार्गपर प्रतिष्टित 
करेंगे | यह सुनकर अम्बरा बारंबार आँसू बहाती 
हुई. अपने नाना होत्रवाहनको मस्तक नवाकर प्रणाम करके 
मधुर खरमें इस प्रकार -बोळी--*नानाजी | में आपकी आज्ञासे 
वहां अवश्य जाऊंगा ॥ २७-२८ Il 
अपि न।माद्य पड्येयमाय तं लोकविश्रुतम्‌ | 
कथं च तीवर दुःख मे नारायिष्यति भागः | 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातं यंथा यास्यामि तत्र चे ॥ २९ ॥ 
qig म॑ आज उन विश्वविख्यात श्रेष्ठ महात्माका 
दर्शन कैसे कर सकूँगी और वे भ्गगुनन्दन परशुरामजी मेरे 
इस दुःसह दुःखका नाश किस प्रकार करेंगे १ मैं यह 
सब जानना चाहती हू, जिससे वहा जा सकू? || २९ || 
होत्रवाहन उवाच 
रामं द्रक्यसि भद्रे त्वं जामदग्न्यं महावने | 
उग्रे तपसि चतन्तं सत्यसंधं महाबलम्‌ ॥ ३०॥ 
होत्रवाहन वोले--भद्रे ! जमदग्निनन्दन परशुराम 
एक महान वनर्मे उग्र तपस्या कर रहे हैं | वे महान्‌ शक्ति 
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शाली और सत्यप्रतिश 
दशन प्राप्त होगा ॥ 3e ॥ 
महेन्द्रं वे गिरिश्रेष्ठ रामो नित्यसुपास्ति ह । 
ऋषयो वेदविद्वांसो गन्धवोप्सरसस्तथा ॥ ३१॥ 
परशुरामजी सदा पर्वतश्रेष्ठ महेन्द्रपर रहा करते हैं । वहाँ 
वेदवेत्ता महर्षि, गन्धर्वं तथा अप्सराओका भी निवास है ॥ 
तत्र गच्छस्व भद्रं ते व्रयाइ्चेनं चचो मम | 
अभिवाद्य च तं gui तपोवृद्धं डढ्व॒तम्‌॥ RR II 
बेटी ! तेरा कल्याण हो । तू वहीं जा और उन 
edad! adaa महात्माको अभिवादन करके पहले उनसे 
मेरी बात कहना ॥ ३२ ॥ 
नूयारचेनं पुनभ॑द्रे यत्‌ ते कार्यं मनीषितम्‌। 
मयि संकीर्तिते रामः सय तत्‌ ते करिष्यति ॥ ३३॥ 
भद्रे ! तत्पश्चात्‌ तेरे मनमें जो अभीष्ट कार्य हे वह सब 
उनसे निवेदन करना | मेरा नाम लेनेपर परशुरामजी तेरा 
सब कार्य करेंगे ॥ ३३ ॥ 
मम रामः सखा चत्से प्रीतियुक्तः ux मे । 
जमद्ञ्चिसुतो चीरः खवंशासत्रश्तां वरः ॥ ३४॥ 
wd! , सम्पूर्ण शस्त्रधारियोंमँ॑ श्रेष्ठ जमदग्निनन्दन 
वीरवर परशुराम मेरे सखा और प्रेमी agg हैं। ३४॥ 
एवं ब्रुवति कन्यां तु पार्थिवे होत्रवाहने | 
अकृतत्रणः प्रादुरासीद्‌ रामस्पाचुचरः प्रियः ॥ ३५॥ 
राजा होत्रवाहन जब राजकन्या ANÈ इस प्रकार कह 
रहे थे, उसी समय परशुरामजीके प्रिय सेवक अकृतत्रण 


| तुझे अवश्य ही उनका 


` वहाँ प्रकट हुए ॥ ३५ ॥ 


ततस्ते मुनयः सरवे समुत्तस्थुः uua | 

स च राजा वयोवृद्धः GAA होत्रवाहनः İl ३६॥ : 
उन्हे देखते ही वे azal मुनि तथा gariat ad- 

बृद्ध राजा होत्रवाहन सभी उठकर खड़े हो गये ३६ ॥ 


` ततो दष्ट्रा कृतातिथ्यमन्योन्यं ते वनौकसः । 


सहिता भरतश्रेष्ठ निषेदुः परिचार्य तम्‌ ॥ ३७॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदुनन्तर उनका आद्र-सत्कार किया गया; 
फिर वे वनवासी महर्षि एक quum] ओर देखते हुए एक 
साथ उन्हे घेरकर” dS ॥ 30 Il 
ततस्ते कथयामासुः कथास्तास्ता मनोरमाः । 
धन्या दिव्याश्च राजेन्द्र प्रीतिहषंसुदा युताः ॥ ३८ ॥ 
राजेन्द्र | तत्पश्चात्‌ वे सब लोग प्रेम और हर्षके साथ 
दिव्य, धन्य एवं मनोरम वार्तालाप करने लगे || ३८ |i 
ततः कथान्ते राजषिमेहात्मा होत्रचाहनः | 
रामं, . श्रेष्ठे महर्षीणामपृच्छद्क्षतत्रणम्‌ ॥ ३९॥ 
बातचीत समाप्त होनेपर राजर्षि महात्मा होत्रवाहनने 
महृषियोंमें श्रेष्ठ परशुरामजीके विघ्रयमें अकृतत्रणसे पूछा--॥ 
क्क सम्प्रति महाबाहो जामदग्न्यः प्रतापवान । 
अकृतवण शक्यो चै द्रष्टुं वेदविदां वरः ॥ wed 


` 
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“महाबाहु अक्ृतत्रण | इस समय वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ और 
प्रतापी जमदग्निनन्दन परशुरामजीका दर्शन कहा हो सकता है १? || 
ASAAN उवाच 
भवन्तमेच सततं रामः कीर्तयति प्रभो । 
खुञ्जयो मे. प्रियसखो राजषिरिति पार्थिव ॥ ४१॥ 
अकृतब्रणने कहा-राजन्‌ | परशुरामजी तो सदा आप- 
की ही चचां किया करते हैं | उनका कहना है कि सुंजय- 
वंशी राजषि होत्रवाहन मेरे प्रिय सखा bv? ॥ 
इह रामः प्रभाते श्वो भवितेति मतिमंम । 
्रष्टास्येनमिहायान्तं तव द्शोनकाङ्ञया ॥ ४२॥ 
मेरा विशवास हे कि कल alas nganh यहाँ 
उपस्थित हो जायेगे | वे आपसे -ही 'मिळनेके. लिये आ 
रहे हे । अतः आप' यहीं उनका दर्शन कीजियेगा ॥. ४२ II 
इयं च कन्यां राजषे किमर्थं वनमागता । 
कस्य चेयं तव च का भवतीच्छामि वेदितुम्‌ ॥ ४३॥ 
राजर्षे ! में यह जानना चाहता हुँ कि यह कन्या किस 
लिये वनमें आयी है ? यह किसकी पुत्री है. और आपकी. 
क्या लगती हे? ॥४३॥ 
होत्रवाहन उवाच 
दौहिजीयं मम विभो काशिराजसुता प्रिया । 
ज्येष्ठा खयंवरे तस्थौ भगिनीभ्यां सहानघ ॥ wen 
इयमम्वेति विख्याता ज्येष्ठा काशिपतेः सुता । 
अस्विकाम्वालिके कन्ये कनीयस्यौ तपोधन ॥ ४५ ॥ 
होत्रवाहन बोळे- प्रभो ! यह मेरी दौहित्री ( पुत्रीकी 
पुत्री ) है। अनघ ! काशिराजकी परमप्रिय ज्येष्ठ पुत्री अपनी 
दो छोटी ब्रहिनोंके साथ स्वयंबरमें उपस्थित हुई थी । उनमेंसे 
यही अम्बा नामसे विख्यात काशिराजकी ज्येष्ठ पुत्री है। 
तपोधन | इसकी दोनों छोटी बहिनें अम्बिका और 
अम्बालिका कहलाती हैं || ४४-४५ ॥ 
समेतं पार्थिवं क्षत्रं काशिपुर्यां ततोऽभवत्‌ 
कन्यानिमित्तं विप्रषं तत्रासीदुत्सवो महान्‌ ॥ ४६॥ 
ब्रह्म ! काशीपुरीमें इन्हीं कन्याओंके लिये भूमण्डलका 
समस्त क्षत्रियसमुदाय एकत्र हुआ था । उस अवसरपर 
वहाँ महान्‌ स्वयंवरोत्सवका आयोजन किया गया था || ४६ ॥ 
ततः किल महावीरा भीष्मः शान्तनवो नुपान्‌। 
. अधिक्षिप्य महातेजास्तिस्रः कन्या जहार ताः ॥ ४७ ॥ 
कहते हैं उस अवसरपर महातेजस्वी और महापराक्रमी 
शान्तनुनन्दन भीष्म सब राजाओंको जीतकर इन तीनों 
कन्याओंको हर लाये || ४७ I 
निर्जित्य पृथिवीपालानथ भीष्मो गजाह्वयम्‌ । 
आजगाम विशुद्धात्मा कन्याभिः सह भारतः ॥ ४८ ॥ 
भरतनन्दन भीष्मका हदय इन कन्याओंके प्रति संया 


शुद्ध था । वे समस्त भूपाछोंको परात करके कन्याओको . 


साथ लिये इस्तिनापुरभें आये ॥ ४८ ॥ 
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सत्यवत्यै निवेद्याथ विवाहं समनन्तरम्‌ । 
भ्रातुर्विचित्रवीयस्य समाज्ञापयत प्रश्रः ॥ ४९ ॥ 

वहाँ आकर दक्तिशाली lem सत्यवतीको ये कन्याएं 
सौंप दीं और इनके साथ अपने छोटे भाई विचित्रवीर्यका 
विवाह करनेकी आज्ञा दे दी ॥ ४९ || 


तं तु चेवाहिकं दृष्टा कन्येयं समुपाजितम्‌ । 


अव्रवीत्‌ तत्र गाङ्गेयं मन्त्रिमध्ये द्विजर्षभ ॥ ५० N 
द्विजश्रेष्ठ ! वहाँ वेवादिक आयोजन आरम्भ हुआ देख 
यह कन्या मन्त्रियोके बीचमें गङ्गानन्दन भीषमसे बोळी-_॥ 
मया शाठ्बपतिर्चीरो erga: पतिः । 
न. मामहेसि धर्मश दातुं श्रात्रेऽन्यमानसाम्‌ ॥ ५१॥ 
“धर्मज्ञ | मैने मन-हीमन वीरवर शाल्वराजको 
अपना पति चुन लिया दै; अतः मेरा मन अन्यत्र अनुरक्त 
होनेके कारण आपको अपने भाईके साथ मेरा विवाह 
नहीं करना चाहिये? ॥ ५१ ॥ | 
तच्छुत्वा वचनं भीष्मः सम्मन्ञ्य सह मन्त्रिभिः | 
निश्चित्य विससजंमां सत्यवत्या मते स्थितः ॥ ५२॥ 
अम्बाका यह वचन सुनकर भीष्मने मन्त्रियेकि साथ 
सलाह करके माता सत्यवतीकी सम्मति प्राप्त करके एक निश्चय- | 
पर पहुँचकर इस कन्याको छोड़ दिया ॥ ५२ || 
अनुज्ञाता तु भीष्मेण शाल्वं सौभपति aa: l 
कन्येयं मुदिता du काळे वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५३॥ 
भीष्मकी आज्ञा पाकर यह कन्या मन-ही-मन अत्यन्त 
प्रसन्न हो सौभ विमानके स्वामी शाल्वके यहाँ गयी और 
वहाँ Sd समय इस प्रकार बोली-॥| ५३ ॥ 
चिसरजितास्मि भीष्मेण. धमं मां प्रतिपादय d 
मनसाभिवृतः पूर्वं मया त्वं पार्थिवर्षभ ॥ ५४॥ 
IAS ! भीष्मने मुझे छोड़ दिया है; क्योंकि पूर्वकालमें 
मैंने अपने मनसे आपको ही पति चुन लिया था, अतः 
आप मुझे धर्मपालनका अवसर दें? ॥ ५४ ॥ 
प्रत्याचख्यौ च शाल्वोऽस्याश्चारित्रस्याभिशाङ्कितः 
सेयं तपोवनं प्राप्ता तापस्येऽभिरता भ्रशम di ५५॥ 
शास्वराजको इसके चरित्रपर संदेह हुआ; अतः उसने 
इसके प्रस्तावको ठुकरा दिया है । इस कारण तपस्यामें 
अत्यन्त अनुरक्त होकर यह इस तपोवनमें आयी है ॥ ५५ ॥ 
मया च प्रत्यभिज्ञाता durer परिकीतेनात्‌ । 
अस्य दुःखस्य चोत्पत्ति भीष्ममेवेह मन्यते ॥ ५६॥ 
इसके कुलका परिचय प्रास्त होनेसे मैंने इसे पहचाना है | 
यह अपने इस दुःखकी प्रासिमें भीष्मको ही कारण मानती है ॥ 


पृथिवीपतिः। ` 
शरीरकतो मातुमे सञ्जयो होत्रवाहनः ॥ ५७॥ 
अस्बा बोली--भगवन्‌ ! जैसा कि मेरी माताके 
पिता सुंजयवंशी महाराज होत्रबाइनने कष्टा है, ठीक ऐसी 


IM 
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ही मेरी परिस्थिति है | ५७ ॥ 
न ह्यत्सहे सनगरं प्रतियातुं तपोधन। 
अपमानभयाच्चव त्रीडया च महासुने ॥ ५८॥ 


तपोधन ! महामुने | लजा और अपमानके भयसे 
अपने नगरको जानेके लिये मेरे मनमें उत्साह नहीं हे ॥५८॥ 


यत्‌ तु मां भगवान्‌ रामो वक्ष्यति द्विजसत्तम । 

तन्मे कार्यतमं कार्यमिति मे भगवन्‌ मतिः ॥ ५९ ॥ 
भगवन्‌ ! द्विजश्रेष्ठ ! अब भगवान्‌ परशुराम मुझसे जो 

कुछ कहेंगे) वही मेरे लिये सर्वोत्तम कर्तव्य होगा; यद्दी मैंने 

निश्चय किया है ॥ ५९ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपार्यानपर्वणि हदो त्रवाह नाम्बासंवादे षट्सप्तत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १७६॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्के अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बा होत्रवाहन संवाद विषयक Qm सो (ठिहत्तरवॉ अध्याय पुरा हुआ॥९७६॥ 


——— SR 





सप्तसप्तत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
अकृतत्रण ओर परशुरामजीकी अम्बासे बातचीत 


STEGHUD उवाच 
gagag भद्रे कतरस्य चिकीषसि। 
प्रतिकतव्यमबले तत्‌ त्वं वत्से qae मे ॥ १ ॥ 
अङृतत्रणने कहा--भन्रे ! तुम्हें दुःख देनेवाले दो 
कारण ( भीष्म और शाल्व ) उपस्थित हैं । वत्से | तुम 
इन दोनोंमेंसे किससे बदला लेनेकी इच्छा रखती हो ! 
यह मुझे बताओ ॥ १ ॥ 
यदि सोभपतिभंद्रे नियोक्तव्यो मतस्तव । 
नियोष्यति महात्मा स रामस्त्वद्वधितकाम्यया ॥ २ II 
भद्रे | यदि तुम्हारा यह विचार हो कि सौभपति शाल्व- 
राजको ही विवाहके लिये विवश करना चाहिये तो महात्मा 


परशुराम तुम्हारे हितकी इच्छासे शाल्वराजको अवश्य इस | 


कार्यमें नियुक्त करेंगे db २॥ 

अथापगेयं भीष्मं त्वं रामेणेच्छसि धीमता । 

रणे विनिर्जितं द्रष्टुं कुयोत्‌ तदपि भागंचः ॥ ३ ॥ 
अथवा यदि तुम गङ्गानन्दन भीष्मको बुद्विमान्‌ 

परशुरामजीके द्वारा ad पराजित देखना चाहती हो तो 

वे महात्मा भार्गव यह भी कर सकते हैं ॥-३ ॥ 

स्टृ्जयस्य वचः श्रुत्वा तव चेव शुचिस्मिते । 

SA ते भदा काय dau विचिन्त्यताम्‌ ॥ ४ ॥ 
शुचिस्मिते ! संजयवंशी राजा होत्रवाहनकी बात सुनकर 

और अपना विचार प्रकट करके जो कार्य तुम्हें अत्यन्त 

आवइयक प्रतीत हो उसका आज ही विचार कर लो ॥ ४ ॥ 

अम्वोवाच 
अपनीतास्स भीष्मेण भगचन्नविजानता । 
नाभिजानाति मे भीष्मो ब्रह्मन्‌ शाल्वगतं मनः॥ ५ ॥ 
. अम्वा बोली--भगवन्‌ ! भीष्म बिना जाने-बूझे मुझे 

हर लाये थे । ब्रह्मन, ! उन्हें इस वातका पता नहीं था कि 

मेरा मन शाल्वमें अनुरक्त है ॥ ५ ॥ 

पतद्‌ विचायं मनसा भवानेतद्‌ विनिश्चयम्‌ । 

विचिनोतु यथान्यायं विधानं क्रियतां तथा ॥ ६ ॥ 
zd बातपर मन-ही-मन विचार करके आप ही कुछ 

निश्चय करें और जो न्यायसंगत प्रतीत हो, वही कार्य करें ॥ 


< 


भीष्में चा कुरुशादूले शाल्वराजेऽथवा पुनः। 
उभयोरेव वा ब्रह्मन्‌ युक्तं यत्‌ तत्‌ समाचर d ७ ॥ 
ब्रह्मन्‌ ! कुरुश्रेष्ठ भीष्मके साथ अथवा दाल्वराजके साथ 
अथवा दोनोंके ही साथ जो उचित बर्ताव gb वह करें ॥७॥ 
निचेदितं मया ह्यतद्‌ दुःखमूलं यथातथम्‌ । 
विधानं तत्र भगवन्‌ ` कर्तुमर्हसि युक्तितः ॥ ८ N 
मैंने अपने दुःखके इस मूल कारणको यथाथरूपसे 
निवेदन कर दिया | भगवन्‌! अब आप अपनी युक्तिसे ही 
इस विषयमे न्यायोचित कार्य करें ॥ ८ I 
_ अक्तत्रण उवाच 
उपपन्नमिदे भद्रे, यदेवं वरवर्णिनि। 
घम प्रति वचो. ब्रूयाः श्टणु चेदं वचो मम ॥ ९ ॥ 
अछतत्रण बोले-भद्रे ! तुम जो इस प्रकार धर्मानुकूळ 


यात कहती हो; यही तुम्हारे लिये उचित है। वरवर्णिनि ! ' 


अब मेरी यह बात सुनो ॥ ९॥ 
यदि त्वामापगेयो चे न नयेद्‌ गजसाह्वयम्‌ । 
शाट्चस्त्वां शिरसा भीरु शृह्णीयाद्‌ रामचोदितः ॥ १०॥ 
भीरु ! यदि गङ्गानन्दन भीष्म तुम्हे हस्तिनापुर न 9 
जाते तो राजा शाल्व परशुरामजीके कहदनेपर तुम्हें 
आदरपूर्वक स्वीकार कर लेता ॥ १० ॥ | 
तेन त्वं निर्जिता भद्रे यस्मान्नीतासि भाविनि। 
संशयः शाल्वराजस्य तेन त्वयि सुमध्यमे d ११॥ 
परंतु भद्रे ! भीष्म तुम्हें जीतकर अपने सांथ ळे गये | 
भाविनि ! सुमध्यमे ! यही कारण है कि शाल्वराजके मनमें 
तुम्हारे प्रति संशय उत्पन्न हो गया है ॥ ११ ॥ 
भीष्मः पुरुषमानी च जितकाशी तथेव च। 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया युक्ता भीष्मे कारयितुं तव ॥ १२॥ 
भीष्मको अपने पुरुषार्था अभिमान है और वे इस 
समय अपनी विजयसे उल्हसित हो रहे हैं] अतः भीष्मसे ही 
बदला लेना तुम्हारे लिये उचित होगा ॥ १२ II 
अम्बोवाच | 
ममाप्येष सदा ब्रह्मन्‌ हृदि कामोऽभिवतते । 
घातयेयं यदि रणे भीष्ममित्येव नित्यदा ॥ १३॥ 
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भौष्मं वा शाल्वराजं वा यं वा दोषेण गच्छसि । 


प्रशाधि तं महावाहो यत्ङृतेऽहं खुदुःखिता ॥ १४॥ 

अस्वा वोली --ब्रह्मन्‌ ! मेरे मनमें भी सदा यह इच्छा 
बनी रहती है कि मैं युद्धमें भीप्मका वध करा Wd महाबाहो | 
आप भीष्मको या झाब्वराजको जिसे भी दोषी समझते हों, 
उसीको दण्ड दीजिये, जिसके कारण में अत्यन्त दुःखमें पड़ 
गयी हूँ ॥ १ ३-१४ Il 

भीष्म उवाच 
एवं कथयतामेव तेषां स दिवसो गतः। 
रातिश्च भरतश्रेष्ठ सुखशीतोष्णमारुता ॥ १५॥ 
भीष्मजी कहते हें-भरतश्रेष्ट! इस प्रकार बातचीत करते 

हुए उन सब लोगोंका ag दिन बीत गया । सुखदायिनी 
सरदी, गमी और हवासे युक्त रात भी समासत हो गयी ॥१५॥ 
ततो रामः प्रादुरासीत्‌. प्रज्वलन्निव तेजसा | 
शिष्येः परिवृतो राजन्‌ जटाचीरधरो मुनिः ॥ १६॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर अपने दिष्योंसे घिरे gu जटावल्कल- 
घारी मुनिवर परशुरामजी वहाँ प्रकट हुए । वे अपने तेजके 
कारण प्रज्वलित-से हो रहे थे || १६ ॥ 
धनुष्पाणिरदीनात्मा खङ्गं विभ्रत्‌ परश्वधी । 
विरजा राजशादूल QAF सोऽभ्ययान्नृपम्‌ ॥ १७॥ 

नपश्रेष्ठ | उनके हुदयमें दीनताका नाम नहीं था। 
उन्होंने अपने हाथाँमें धनुष, खड्ग और फरसा ले रक्ले थे | 


उनके हृदयसे रजोगुण दूर हो गया था) वे राजा सुंजय- . 


के निकट आये || १७ ॥ 

ततस्तं तापसा दृष्टा ख च राजा मद्दातपाः । 

तस्थुः MASA राजन्‌ सा च कन्या तपस्विनी ॥१८॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखकर वे तपस्वी ub महातपस्वी नरेश 

तथा वह तपस्विनी राजकन्या --ये सब-के-सब हाथ जोड़कर 

खड़े हो गये || १८ Il 

पूजयामाखुरव्यश्रा मधुपकण भागंचम्‌। 

अर्चितश्च यथान्यायं निषसाद्‌ सहेव तेः॥ १९ di 
फिर उन्होंने स्वस्थचित्त होकर मधुपकद्वारा भार्गव 

परश॒रामजीका पूजन किया । विधिपूर्वक पूजित द्दोनेपर वे 

उन्हींके साथ वहाँ बैठे || १९ ॥ 

ततः पूर्वव्यतीतानि कथयन्तौ स्म ताबुभौ | 

आसातां जामदग्न्यश्च सुञ्जयश्चैच भारत ॥ २० || 
भारत ! तत्पश्चात्‌ परशुरामजी और संजय (द्दोत्रवाहन) 

दोनों मित्र पहलेकी बीती बातें कहते guum जगह बैठ गये || 

तथा कथान्ते राजर्षिसृगुश्रे्ठं महाबलम्‌ । 

उवाच मधुरं काले रामं वचनमर्थवत्‌ d २१॥ 
बातचीतके अन्तमें राजर्षि होत्रवाइनने महाबली भ्गगु- 

श्रेष्ठ परशुरामजीसे मधुर वाणीमें उस समय dg अर्थयुक्त 

वचन कहा---| २१ Il 

रामेयं मम दोहितञ्री काशिराजसुता प्रभो । 


सें सप्त॑त्यधिकदांतंतमो ऽध्यायः 








२५०३ . 
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अस्याः IJ यथातत्त्वं काय कार्यविशारद्‌ ॥ २२॥ 
“कार्यसाधनङ्कु्चल प्रभो ! परशुराम ! यह मेरी पुत्रीकी 
पुत्री काशिराजकी कन्या है | इसका कुछ कार्य है? उसे आप 
इसीके मुंहसे ठीक-ठीक सुन ले? ॥ २२॥ 
परमं कथ्यतां चेति di रामः प्रत्यमाषत | 
ततः साभ्यगमद्‌ रामं ज्वलन्तमिव पावकम्‌ ॥ २३॥ 
ततोऽभिवाद्य चरणौ रामस्य शिरसा शुभो । 
«ggr पद्मदलाभाभ्यां पाणिभ्यामग्रतः स्थिता ॥ २४ I 
“बहुत अच्छा, कहो बेटी? इस प्रकार उस कन्याको 
जब परझुरामजीने प्रेरित किया; तब वह प्रज्वलित अग्निके 
समान तेजस्वी परञुरामजीके पास आयी और उनके कल्याण- 
वारी uer सिरसे प्रणाम करके कमलदलके समान 
सुशोभित होनेवाले दोनों हाथोंसे उनका स्पर्श करती हुई 
सामने खड़ी हो गयी ॥ २३-२४ II 
रुरोद सा . शोकवती वाष्पव्याङुळलोचना । 
प्रपेदे शरणं चेव शारण्यं भृशुनन्द्नम्‌॥ २५॥ 
उसके ab आँसू भर आये | वह शोकसे आतुर होकर 
रोने लगी ओर सबको शरण देनेवाले qd परञुरामजी- 
की शरणमें गयी || २५ ॥ 
राम उवाच 
यथा त्वं खुञ्जयस्यास्य तथा मे त्वं WRA । 
ब्रूहि यत्‌ ते मनोदुःखं करिष्ये वचनं तव d २६॥ 
परशुरामजी बोले--राजकुमारी ! जैसे तू इन सुंजय- 
की दौहित्री है; उसी प्रकार मेरी भी है । तेरे मनमें जो दुःख 
है, उसे बता | में तेरे कथनानुसार सब कार्य करूँगा | २६॥ 
अम्बोवाच 
भगवञ्शरणं त्वाद्य प्रपन्नास्मि महाबतम | 
शोकपड्काणेचान्मग्नां घोरादुद्धर मां विभो ॥ २७॥ 
अम्वा बोली-भगवन्‌ ! आप महान्‌ Sql हैं | 
आज मैं आपकी दारणमें आयी हूँ । प्रभो ! इस भयंकर शोक- 
सागरमें हूबनेसे मुझे बचाइये || २७॥ 
भीष्म उवाच 
तस्याश्च दृष्टा रूपं च वपुश्चाभिनवं पुनः | 
सौकुमार्य परं चैव रामश्चिन्तापरोऽभवत्‌ ॥ २८॥ 
किमियं वक्ष्यतीत्येवं विममशं भृगूद्धहः d 
इति दध्यौ चिरं रामः कृपयाभिपरिप्लुतः ॥ २९ ॥ 
भीष्मजी कहते हेँ-राजन्‌ ! उसके सुन्दर रूप, 
नूतन ( तरुण ) शरीर तथा अत्यन्त सुकुमारताको देखकर 
परशुरामजी चिन्तामें पड़ गये कि न जाने यदद क्या कहदेगी १ 
उसक्रे प्रति दयाभावसे परिपूर्ण हो भ्गगुकुलभूषण परशुराम 
बहुत देरतक उसीके वित्रयमें चिन्ता करते रहे ॥ २८-२९ ॥ 
कथ्यतामिति सा भूयो रामेणोक्ता शुचिस्मिता। 
सवमेव यथातत्त्वं कथयामास भार्गवे ॥ ३०॥ 


तदनन्तर परझुरामजीके पुनः यद्द कइनेपर कि तुम अपनी 
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औमदासारते 


[ उद्योगपर्षणि 





बात कहो, पवित्र मुसकानवाली MAN उनसे अपना सब 
वृत्तान्त ठीक-ठीक बता दिया ॥ ३० Il 
तच्छुत्वा जामदग्न्यस्तु राजपुञ्या वचस्तदा। 
उवाच तां वरारोहां निश्चित्यार्थविनिश्चयम ॥ ३१ N 
राजकुमारी अम्बाका यह कथन सुनकर जमदग्निनन्दन 
परशुरामने क्या करना है; इसका निश्चय करके उस सुन्दर 
अङ्गोंवाली राजकुमारीसे कहा ॥ ३१ ॥ 
राम उवाच 
प्रेषयिष्यामि भीष्माय कुरुधेष्ठाय भाविनि । 
` करिष्यति वचो मह्यं श्रुत्वा च स नराधिपः ॥ ३२॥ 
परशुरामजी वोळे-भाविनि ! मैं तुझे कुरुश्रेष्ठ भीष्म- 
के पास भेजूंगा | नरपति भीष्म सुनते ही मेरी आज्ञाका 
पालन करेगा ॥ ३२ ॥ 
न चेत्‌ करिष्यति वचो मयोक्त जाह्ववीसुतः। 
धक्ष्याम्यहं रणे भद्रे सामात्यं VAARA ॥ ३३ N 
भद्रे ! यदि गङ्गानन्दन भीष्म मेरी बात नहीं मानेगा 
तो में युद्धमें serum तेजसे मन्त्रयोंसहित उसे भस्म 
कर डाळूँगा || 33 ॥ 
अथवा ते मतिस्तत्र राजपुत्रि न वतेते । 
यावच्छाल्वपत वीर योजयाम्यत्र कर्मणि ॥ ३४॥ 
अथवा राजकुमारी | यदि वहां जानेका तेरा विचार न हो 
तो में वीर झाल्वराजको ही पहले इस कार्यमें नियुक्त करूँ 
( उसके साथ तेरा व्याह करा दूँ ) ॥ ३४ Il 
अस्वोवाच 
चिसजिताहं भीष्मेण श्रुत्वैव umen । 
शाल्वराजगतं भावं मम पूव मनीषितम्‌ ॥ ३५॥ 
अम्बा बोली--भ्ग्गुनन्दन | शाल्वराजमें मेरा अनु- 
राग है और में पहळेसे ही उन्हें पाना चाहती हूँ । यह सुनते 
ही भीष्मने मुझे विदा कर दिया था ॥ ३५ ॥ 
सोभराजमुपेत्याहमवोचं दुर्वचं qa: | 
नचमांप्रत्यणुहणात्‌ सं चारिञ्यपरिशाङ्कितः ! ३६॥ 
तब सोभराजके पास जाकर मैंने उनसे ऐसी बातें कहीं 





जिन्हें अपने मुँइसे कहना स्त्रीजातिके लिये अत्यन्त दुष्कर 
होता है; परंतु मेरे चरित्रपर dag हो जानेके कारण उसने 
मुझे स्वीकार नहीं किया । ३६ ॥ 


'पतत्‌ सर्व विनिश्चित्य खबुद्धतया भ्वणुनन्दन । 


यदत्रौपयिकं कार्यं तञ्चिन्तयितुमहसि ॥ ३७॥ 
भ्रगुनन्दन | इन सब बातोंपर बुद्धिपूर्वक विचार करके 
जो उचित प्रतीत हो, उसी कार्यकी ओर आप ध्यान दें ॥ 
मम तु व्यसनस्यास्य भीष्मो मूलं महाव्रतः । 
येनाहं वशमानीता समुत्क्षिप्य बलात्‌ तदा ॥ ३८॥ 
मेरी इस विपत्तिका मूळ कारण महान्‌ ब्रतघारी भीष्म है! 
जिसने उस समय बलपूर्वक मुझे उठाकर रथपर रख लिया 
और इस प्रकार मुझे वशमें करके वह हस्तिनापुर ले आया | 
भीष्मं जहि महावाहो यत्छते दुःखमीडशम्‌। . . 
प्रा्ाहं JJS चरास्यप्रियसुत्तमम्‌ ॥ ३९॥ 
महाबाहु भ्गगुर्तिह ! आप भीष्मको ही मार डाळिये' 
जिसके कारण मुझे ऐसा दुःख प्रास हुआ है ओर में इस 
प्रकार विवश होकर अत्यन्त अप्रिय आचरणमें प्रवृत्त हुई ll 
स हि gaa नीचश्च जितकाशी च भागव | 
तस्मात्‌ प्रतिक्रिया कतुं युक्ता तस्मे त्वयानघ ॥ ४०॥ 
निष्पाप भार्गव ! भीष्म लोमी, नीच और विजयोछास- 
से परिपूर्ण. दैः अतः आपको उसीसे बदला लेना उचित e ॥ 
पष मे क्रियमाणाया भारतेन तदा विभो। 
अभवद्धृदि संकल्पो घातयेयं महाबतम्‌ ॥ ४१॥ 
प्रभो ! भरतवंशी भीष्मने जबसे मुझे इस «aum डाळ 
दिया है; तबसे मेरे uad यही संकल्प उठता है कि में उस 
महान्‌ ्रतघारीका वघ करा दूँ ॥ ४१ ॥ | 
तस्मात्‌ कामं ममाद्येमं राम सरपादयानघ । 
जहि भीष्मं महावाहो यथा gi पुरंद्रः ॥ ४२॥. 
निष्पाप महाबाहु राम | आज आप मेरी इसी कामनाको 
पूणे कीजिये | जेसे इन्दरने ING वध किया था; उसी प्रकार 
आप भी भीष्मको मार डालिये | ४२ II 


इति श्रीमदाभारते उद्योगरवंणि अम्बोपाख्यानपर्वणि रामाम्बासंवादे सठसप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७७ ॥ 
.इस प्रकार श्रीमहामारत उद्यागपत्रके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें अम्बा-परशुराम-संदाद विषयक एक सौ सतहत्तरवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ १७७॥ 





अष्टसप्तत्यधिकराततमो5ध्यायः 
अम्बा और परशुरामजीका संवाद, अकृतत्रणकी सलाह, परशुराम ओर भीष्मकी रोषपूर्ण 
बातचीत तथा उन दोनोंका युद्धके लिये कुरुक्षेत्रम उतरना 


भीष्म उवाच 
एवमुक्तस्तदा! रामो जहिं भीष्ममिति प्रभो। 
उवाच रुदती कन्यां चोदयन्तीं पुनः पुनः ॥ १ ॥ 
काइये न कामं ग्रद्वामि शस्त्रं वे वरवर्णिनि। 
ऋते ्रह्मचिदां हेतोः किमन्यत्‌ करवाणि ते ॥ २॥ 
भीष्मजी कहते हैं---राजन, | अम्बाके ऐसा कहनेपर कि 


प्रभो | भीष्मको मार डालिये | परशुरामजीने रो-रोकर बार-बार 
प्रेरणा देनेवाली उस कन्यासे इस प्रकार कहा--'सुन्द्री ! 
काशिराजकुमारी ! मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार किसी वेदवेत्ता 
ब्राह्मणको आवश्यकता हो तो उसीके लिये शस्त्र उठाता हूँ। वेसा 
कारण हुए. बिना इच्छानुसार हथियार नहीं उठाता | अतः इस 
प्रतिशाकी रक्षा करते हुए मैं तेरा दूसरा कौन-सा कार्य करूँ IRRI 
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वाचा भीष्मश्च शाल्वश्च मम राज्ञि वशानुगी । 
भविष्यतोऽनवद्याङ्गि तत्‌ करिष्यामि मा शुचः॥ ३॥ 
“राजकन्ये ! भीष्म और शाल्व दोनों मेरी आज्ञाके अधीन 
होंगे | अतः निर्दोष अङ्गोवाली सुन्दरी ! में तेरा कार्य करूगा। 
तू शोक न कर | ३ ॥ 
न तु शास्रं ग्रहीष्यामि «eir भाविनि i 
ऋते नियोगाद्‌ विप्राणामेष मे समयः कृतः ॥ ४ ॥ 
“भाविनि ! में किसी तरह ब्राह्मणोंकी आज्ञाके विना 
हथियार नहीं उठाऊँगा, ऐसी मैंने प्रतिज्ञा कर रक्‍खी है? | 
अम्बोवाच 
मम दुःखं भगवता व्यपनेयं यतस्ततः | 
तश्च भीष्मप्रसूतं मे तं जहीश्वर मा चिरम्‌ ॥ ५ ॥ 
अम्बा बोळी--भगवन्‌ ! आप जैसे हो सके वैसे ही 
मेरा दुःख दूर करें | वह दुःख मीष्मने पैदा किया हे; अत 
प्रभो | उसीका शीघ्र वध कीजिये ॥ II 
राम उवाच 
काशिकन्ये पुनत्रंहि भीष्मस्ते चरणावुभौ । 
शिरखा वन्दनाहाँऽपि ग्रहीष्यति गिरा मम ॥ ६॥ 
परशुरामजी बोले--कारिराजकी पुत्री ! तू पुनः सोच- 
कर बता | यद्यपि भीष्म तेरे लिये वन्दनीय e तथापि मेरे 
कहनेसे वह तेरे चरणाँको अपने सिरपर उठा लेगा || G II 
अम्बोवाच 
जहि भीष्मं रणे राम गर्जेन्तंमखुरं यथा । 
समाहतो रणे राम मम चेदिच्छसि प्रियम्‌। 
sad च यदपि तत्‌ सत्यं mme ॥ ७ N 
अस्वा बोली - राम ! यदि आप मेरा प्रिय करना 
चाहते हैं तो युद्धमें आमन्त्रित होश असुरके समान गर्जना 
करनेवाले भीष्मको मार डालिये और आपने जो प्रतिज्ञा कर 
रक्खी है; उसे भी सत्य कीजिये ॥७॥ 
भीष्म उवाच 
तयोः संवदतोरेवं राजन्‌ रामाम्बयोस्तदा । 
ऋषिः . परमधर्मात्मा इदं चचनभत्रचीत्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं-राजन्‌ ! परशुराम और अम्वामें 
जश्र इस प्रकार बातचीत हो रही थी) उसी समय परम धर्मात्मा 
ऋषि अकृतत्रणने यह बात कही-॥ ८ ॥ 
झारणागतां महाबाहो कन्यां न त्यक्तमहेसि । . 
यदि भीष्मो रणे राम समाहूतस्त्वया JA ॥ ९ ॥ 
निर्जितोऽस्मीति वा न्यात्‌ कुर्याद्‌ वा वचनं तव। 
छतमस्या भवेत्‌ कार्ये कन्याया श्रुगुनन्द्न ॥ to N 
“महाबाहो | यह कन्या शरणमें आयी है; अतः आपको 
इसका त्याग नहीं करना चाहिये। शगुनन्दन राम! यदि 
युद्धमें आपके बुलानेपर भीष्म सामने आकर अपनी पराजय 
स्वीकार करे अथवा आपकी बात ही मान ले तो इस कन्या 
का काय सिद्ध हो जायगा || ९-१० ।। 
वाक्यं सत्यं च ते वीर भविष्यति कृतं विभो। 
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इयं चापि प्रतिज्ञा ते तदा राम महामुने ॥ ११॥ 
जित्वा वे क्षत्रियान्‌ सवोन त्राह्मणेचु प्रतिश्र॒ता। 
ब्राह्मण: क्षत्रियो वैदयः शाद्रश्चैच रणे यदि ॥ १२॥ 
त्रह्मद्िड भविता तं वे हनिष्यामीति भागव i 
दारणाथे प्रपन्नानां भीतानां शारणार्थिनाम्‌ ॥ १३॥ 
न दाक्ष्यामि परित्यागं कर्तु जीवन्‌, कथंचन । 
यञ्च कृत्स्नं रण क्षत्रं विजेष्यति समागतम्‌ ॥ १४॥ 
दीप्तात्मानमहं तं च हनिष्यामीति भागव । 
“महामुने राम ! प्रभो ! ऐसा होनेसे आपकी कही हुई 
बात सत्य सिद्ध होगी | वीरवर भार्गव ! आपने समस्त क्षत्रियाँ- 
को जीतकर व्राह्मणोंके बीचमें यह प्रतिज्ञा की थी कि यदि कोई 
ब्राह्मण; क्षत्रिय, वेश्य अथवा शूद्र ब्राह्मगोसे द्वेष करेगा तो 
मैं उसे निश्चय ही मार डालूँगा | साथ ही भयभीत होकर 
शरणर्मे आये हुए दारणार्थियोंका परित्याग मैं जीते-जी किसी 
प्रकार नहीं कर सकूँगा और जो युद्धमें एकत्र हुए सम्पूर्ण 
क्षत्रियोंको जीत लेगा, उस तेजस्वी पुरुषका भी मैं वध कर 
डाळूंगा ।। ११-१४३ ॥ 
स एवं विजयी राम भीष्मः कुरुकुलोद्वहः । 
तेन युध्यख संग्रामे समेत्य c mew ॥ १५॥ 
“भगुनन्दन राम! इस प्रकार कुरुकुलका भार वहन करने 
वाला भीष्म समस्त क्षत्रियोपर विजय पा चुका दै; 
आप संग्राममें उसके सामने जाकर युद्ध कीजिये? ॥ १५ II 
राम उवाच 
स्मराम्यहं  qdedt ANIRAA । 
तथेव च चरिष्यामि यथा साम्नेव लप्स्यते ॥ १६॥ 
परशुरामजी बोले-मुनिश्रेष्ट ! मुझे अपनी पहळेकी की 
हुई प्रतिज्ञाका स्मरण है, तथापि मैं ऐसा प्रयत्न करूँगा कि 
सामनीतिसे ही काम बन जाय ॥ १६ ॥ 
कार्येमेतन्महद्‌ ब्रह्मन्‌ काशिकन्यामनोगतम्‌। . 
गमिष्यामि स्वयं तत्र कन्यामादाय यत्र सः ॥ १७॥ 
ब्रह्मन्‌ ! फाशिराजकी कन्याके मनमें जो यह कार्ये है; 
वह महान्‌ है । मैं उसकी सिद्धिके लिये इस कन्याको साथ 
छेकर स्वयं ही वहाँ जाऊँसाः जहाँ भीष्म दै ॥ १७ ॥ 
यदि भीष्मो रणइलाघी न करिष्यति मे वचः । 
हनिष्याम्येनसुद्विकमिति मे निश्चिता मतिः ॥ १८॥ 
यदि युद्धकी स्पृहा रखनेवाला भीष्म मेरी बात नहीं 
मानेगा तो में उस अभिमानीको मार डाळूँगा; यह मेरा 
निश्चित विचार है ॥ १८ ॥ 
न हि बाणा मयोत्सष्टाः खञ्जन्तीह शारीरिणाम्‌। 
कायेषु विदितं तुभ्यं पुरा क्षत्रियसंगरे ॥ १९ N. 
मेरे चळाये हुए बाण देइघारियोंके शरीरमें अटकते 
नहों € | ( उन्हें विदीर्ण करके बाहर निकल जाते हैं । ) यह 
बात तुम्हे पू्वंकालमें क्षत्रियोके साथ होनेवाळे युद्धके | 
ज्ञात हो चुकी दे ॥ १९ ॥ 
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एवमुक्तता तता रामः सह तेत्रह्मचादिभिः। 
प्रयाणाय मति क्रत्वा समुत्तस्थो महातपाः ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर मद्रातपग्वी परशुरामजी उन ब्रह्मवादी 
aza साथ प्रस्थान करनेका निश्चय करके उसके लिये 
उद्यत हो गये ॥ २० ॥ 
ततस्ते तासुषित्वा तु रजनी तत्र तापसाः। 
हुताझयो जक्तजप्याः प्रतस्थुमज्िघांसया ॥ २१ ॥ 
तत्यश्वात्‌ रातभर वदा रहकर प्रातःकाल संध्योपासन, 
गायत्रीजप और अग्निहोत्र करके वे तपस्वी मुनि मेरा वध्र 
करनेकी इच्छासे उस आश्रमसे चळे ॥ २१ ॥ 
अभ्यगच्छत्‌ ततो रामः सह तेत्रेह्मवादिभिः । 
कुरुक्षेत्र महाराज कन्यया सह भारत ॥ २२॥ 
महाराज भरतनन्दन ! फिर उन वेदवादी मुनियाँको 
साथ ले परशुरामजी राजकन्या अम्बाके साथ कुसश्षेत्रमें आये | 
न्यविशन्त ततः सरवे परिगृह्य सरस्वतीम्‌ । 
तापसास्ते महात्मानो भृःश्रेष्ठपुरस्क़्ताः॥ २३ ॥ 
वहाँ भृगुश्रेष्ठ परशुरामजीको आगे करके उन सभी 
तपस्वी महात्माओंने सरस्वती नीके तटका आश्रय ळे रात्रिमें 
निवास किया ॥ x3 I 
भीष्म उवाच 
ततस्तृतीये दिवसे संदिदेश व्यवस्थितः । 
कुरु प्रियं स मे राजन्‌ प्राप्तोऽस्मीति महाव्रतः॥ २४ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-तदनन्तरतीसरे दिन ( हस्तिना- 
पुरके बाहर ) एक स्थानपर ठहरकर महान्‌ त्रतधारी परश्च 
रामजीने मुझे संदेश दिया--*राजन्‌! म॑ यहाँ आया हू । तुम 
मेरा प्रय कार्य करो? ॥ २४ | 
तमागतमहं श्रुत्वा विषयान्तं महावलम्‌। 
अभ्यगच्छं SANZ प्रीत्या तेजोनिधि प्रभुम्‌ ॥ २५ ॥ 
तेजके भण्डार और महाबळी भगवान्‌ परशुरामको अपने 
राज्यक्री सीमापर आया हुआ सुनकर में बड़ी प्रसन्नताके साथ 
Angan उनके पास गया ॥ २५ II 
गां पुरस्कत्य राजेन्द्र ्राह्मणेः परिवारितः 
चऋत्विग्भिदेचकल्पेश्च तथंच च JARA: ॥ २६॥ 
राजेन्द्र उस समय एक गोको आगे करके ब्राह्मणोंसे 
घिरा हुआ मैं देवताओंके समान तेजस्वी ऋत्विजां तथा 
पुरोहितांके साथ उनकी सेवामें उपस्थित हुआ ॥ २६ ॥ 
स मामभिगतं दृष्टा जामदग्न्यः प्रतापवान्‌ । 
प्रतिजग्राह तां पूजां वचनं ZAARA ॥ २७॥ 
मुझे अपने समीप आया हुआ देख प्रतापी परञुरामजी- 
ने मेरी दी हुई पूजा स्वीकार की और इस प्रकार ui 
राम उवाच 
_भोष्म कां बुद्धिमास्थाय काशिराजखुता तदा । 
:अकामेन त्वयाऽऽनीता पुनश्चेव चिसजिता d २८ ॥ 
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उन दिनों स्वयं पत्नीकी कामनासे रहित द्दोते हुए भी काशि 
राजकी इस कन्याका अपहरण किया, अपने घर ले आये 
और पुनः इसे निकाल बाहर किया ॥ २८ ॥ 
विभ्रंशिता त्वया हीयं ध्मादास्ते यशस्त्रिनी । 
(XUL त्वया हीमां को हि गन्तुमिहाहति॥ २९ ॥ 
तुमने इस यशस्विनी राजक्रुमारीको धमे भ्रष्ट कर दिया 
& । तुम्हारे द्वारा इसका स्पर्श कर लिया गया है; ऐसी «am 
इसे दूसरा कोन ग्रहण कर सकता है १ ॥ २९ ॥ 
प्रत्याख्याता हि शाल्वेन त्वया ऽऽनीतेति भारत। 
तस्मादिमां मन्नियोगात्‌ प्रतिणुह्णीष्व भारत |! o ॥ 
. भारत ! तुम इसे हरकर लाये थे । इसी कारणसे झाल्व- 
राजनं इसके साथ विवाह करनेसे इन्कार कर दिया दै; अतः 
अब तुम मेरी आज्ञासे इसे ग्रहण कर लो ॥ ३० || 
स्वघमे पुरुषव्यात्र राजपुत्री लभत्वियम्‌ | 
न युक्तरत्वचमानोऽयं राज्ञां कर्तुं त्वयानघ ॥ ३१॥ 
पुरुषसिंह ! तुम्हें ऐसा करना चाहिये, जिससे इस राज- 
कुमारीको स्वधर्मपालनका अवसर प्राप्त हो । अनध ! तुम्हे 
राजाओंका इस प्रकार अपमान करना उचित नहीं है ॥ ३१ ॥ 
ततस्तं वे विमनसमुदीक्याहसथाब्रुयस्‌ । 
नाहमेनां पुनदेद्या ब्रह्मन भ्रात्रे कथंचन | ३२॥ 
तब मेने परशुरामजीको उदास देखकर इस प्रकार 
कहा-'ब्रह्मन्‌ ! अब में इसका विवाह अपने भाईके साथ 
किसी प्रकार नहीं कर सकता || ३२ ॥ 
शाल्वस्याहमिति प्राह पुरा मामेव भार्गव । 
मया चवाभ्यचुक्षाता गतेयं नगर प्रति ॥ ३३॥ 
AJAA | इसने पहले मुझसे ही आकर कहा कि 
W झास्वक्री हूँ, तब मैंने इसे जानेकी आज्ञा दे दी और यह 
शाल्वराजके नगरको चली गयी || ३३ ॥ 
न भयान्नाप्यनुक्कोशानरार्थलोभान्न काम्यया । 


` क्षा थमंमहं जह्यामिति मे manian ॥ ३४॥ 


H भयसे, दयासे) धनके लोभसे तथा और किसी क)मना- 


-——— — æ oo 


से भी क्षत्रियधर्मका ल्याग नहीं कर सकता; यह मेरा स्वीकार 





किया हुआ ब्रत है? ॥ ३४ ॥ 


अथ मामत्रवीद्‌ रामः क्रोधपर्याकुलेक्षणः । 
न करिष्यसि चेदेतद्‌ वाक्यं मे नरणुङ्गव ॥ ३५॥ 
हनिष्यामि सद्दामात्यं त्वामद्येति पुनः पुनः 
ततर यह सुनकर परशुरामजीके AAN क्रोधका भाव व्याप्त 
हो गया और वे मुझसे इस प्रकार बोले-“नरश्रेड | यदि तुम मेरी 
यह बात नहीं मानोगे तो आज में मन्त्रियोंसहित तुम्हें मार 
SAT D इस बातको उन्होंने बार-बार ढुहराया ॥ ३५३ ॥ 
संरम्भाद्घचीद्‌ रामः क्रोधपर्याङुलेक्षणः ॥ ३६.॥ 
तमंहं गीभिरिष्टाभिः पुनः पुनररिंद्म। | 
अयाचं JUF न चेव प्रशाशामं सः ॥ ३७॥ 
शत्रुद्मन दुर्योधन ! परशुरामजीने क्रोधभरे नेत्राँसे 
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देखते हुए बड़े रोषावेशमें आकर यह बात कदी थी? तथापि 
में प्रिय बचनोंद्वारा उन AJAS महात्मासे बार-बार शान्त 
रहनेके लिये प्रार्थना करता रहा; पर वे किसी प्रकार शान्त 
न हो सके ॥ ३६-३७ Il 


` प्रणस्य तमह qut भूयो ब्राह्मणसत्तमम्‌ | 


अब्रुवं कारणं कि तद्‌ यत्‌ ed युद्ध मयेच्छसि ॥ ३८ ॥ 
इष्वस्त्रं मम वालस्य भवतैव चतुर्विधम्‌। `. 
उपदिएं महावाहो शिष्योऽस्मि तवं भार्गव ॥ ३९ ॥ 
तब H3 उन ब्राह्मणदिरोमणिके चरणोंमें मस्तक झुका- 
कर पुनः प्रणाम किया और इस प्रकार पूछा--*भगवन्‌ l 
क्या कारण है कि आप मेरे साथ युद्ध करना चाहते हैं ! 
वाल्यावस्थामें आपने ही मुझे चार प्रक्रारके धनुवंदकी शिक्षा 
दी है | महाबाहु मार्गव ! मैं तो आपका यिष्य हूँ? ॥ ३८-३९॥ 
ततो मामत्रवीदू रामः क्रोधसंरक्तलोचनः । 
जानीषे मां शुरु भीष्म ग्रह्मासीमां चेव ह ॥ ४० ॥ 
सुतां काइयस्य कौरव्य मत्तप्रियाथं महामते । 
न हि ते विद्यते शान्तिरन्यथा कुरुनन्दन ॥ ४१॥ 
तब परशुरामजीने क्रोधसे छाल आँखें करके मुझसे 
कहा--'महामते भीष्म ! तुम मुझे अपना गुरू तो समझते 
हो; परंतु मेरा प्रिय करनेके लिये काशिराजकी इस कन्याको 
ग्रहण नहीं करते हो; किंतु. कुरुनन्दन ! ऐसा किये बिना 


TË शान्ति नहीँ मिल सकती ॥ ४०-४१ Il 


गुहाणेमां महावाहो रक्षस्व कुलमात्मनः । 
त्वया विश्रंशिता हीयं भत्तारं नाधिगच्छति ॥ ४२॥ 
“महाबाहो | इसे ग्रहण कर लो और इस प्रकार अपने 
कुलकी रक्षा करो । तुम्हारे द्वारा अपनी मर्यादासे गिर जांनेके 
कारण इसे पतिकी प्राप्ति नहीं हो रही है? ॥ ४२ II 
तथा ga तमहं रामं परपुरंजयम्‌ | 
नेतदेवं पुनभोचि aal कि श्रमेण ते ॥ ४४ ॥ 
'ऐसी बातें करते हुए शात्रुनगरविजयी परशझुरामजीसे 
मैंने स्पष्ट कह दिया--'ब्रह्मषं ! अत्र फिर ऐसी बात नहीं हो 
सकती | इस विषयमे आपके परिश्रमसे क्या होगा १ ॥४३॥ 
शुरुत्वं त्वयि सम्प्रेष्य जामदग्न्य quu 
प्रसादये त्वां भरावंस्त्यक्तेषा लु पुरा. मया ॥ ४४ ॥ 
“जमदग्निनन्दन ! भगवन्‌ ! आप मेरे प्राचीन शुरु हैं; 
यह सोचकर ही में आपको प्रसन्न करनेकी चेष्टा कर रहा हूँ। 


. इस अम्बाको तो मैंने पहले ही त्याग दिया था || ४४ ॥ 


को जातु परभावां हि नारीं व्यालीमिव स्थिताम्‌। 
वासयेत गृहे जानन्‌ स्ञ्रीणां दोषो महात्ययः॥ ४५॥ 
“दूसरेके प्रति अनुराग रखनेवाली नारी सर्पिणीके समान 
भयंकर होती दै । कोन ऐसा पुरुष होगा, जो जान-बूझकर उसे 
कभी भी अपने घरमें स्थान देगा; क्योंकि ख्तरियांका. ( पर- 


' पुरुषमें अनुरागरूप ) दोष महान्‌ अनर्थका कारण होता है ॥ 


न भयाद्‌ वासवस्यापि घम जह्यां महाव्रत | 


अ्सक्तत्यघिकशाततमोऽष्यायः 
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“महान्‌ ब्रतधारी राम ! में इन्द्रके भी मयसे घर्मका त्याग 
नहीं कर सकता । आप प्रसन्न हों या न हों । आपको जो 
कुछ करना हो; शीघ्र कर .डालिये ॥ ४६ ॥ 
अयं चापि विशुद्धात्मन्‌ पुराण श्रूयते विभो । 
मरुत्तेन महाबुद्धे गीतः लोको महात्मना ॥ ४७॥ 
““गुरोरप्यवलित्तस्य कायोकार्यमजानतः । 
उत्पथप्रतिपन्नस्य परित्यागो विधीयते” ॥ ४८ ॥ 

— (uz हृदयवाळे परम बुद्धिमान्‌ राम ! पुराणमें महात्मा 
मरुत्तके द्वारा कहा हुआ यह इलोक सुननेमें आता है कि 
यदि गुरू भी. गव॑में आकर कर्तव्य और अकतंव्यको न समझते 
हुए कुपथका आश्रय ले तो उसका परित्याग कर दिया जाता है॥ 
स त्वं गुरुरिति प्रेम्णा मया सस्मानितो JIA । 
गुरुवृत्ति न जानीषे तस्माद्‌ योत्स्यामि वे त्वया ॥४९॥ 

“आप मेरे गुरु हैं, यह समझकर मैंने प्रेमपूर्वक आपका | 
अधिक-से-अधिक सम्मान किया है; परंतु आप शुरुका-सा 
बर्ताव नहीं जानते; अतः में आपके साथ युद्ध करूँगा ||४९॥ 
Jå न हन्यां समरे व्राह्मणं च विशेषतः | 
विशेषतस्तपोबुद्धमेवं क्षान्तं मया तव ॥ ५० ॥ 

“एक तो आप गुरु हैं | उसमें भी विशेषतः ब्राह्मण हैं । 
उसपर भी विशेष बात यह है कि आप तपस्यामें बढ़े-चढे 
हैं । अतः आप-जैसे पुरुषको मैं केसे मार सकता हुँ १ यही 
सोचकर मैंने अबतक आपके तीक्षण बर्तावको चुपचाप सह छिया|| 
उद्यतेषुमथो दृष्टा ब्राह्मणं क्षत्रचन्छुचत्‌। .“ | 
यो हन्यात्‌ समरे m युध्यन्तमपलायिनम्‌ ॥ ५१ ॥/ 
ब्रह्महत्या न तस्य स्यादिति ag निश्चयः। /. | 
क्षत्रियाणां स्थितो धमे क्षत्रियोऽस्मि तपोधन ॥ ५२ I 

“यदि ब्राह्मण भी क्षत्रियकी भाँति धनुष-बाण उठाकर 


za क्रोधपूर्वक सामने आकर युद्ध करने लगे और पीठ 


_दिखाऊर भागे नहीं तो उसे इस दशामें देखकर जो योद्धा. 
मार डालता है? उसे ब्रह्मइत्याका दोष नहीं लगता, यह धर्म- 


smear निर्णय है । तपोधन ! में क्षत्रिय हूँ और क्षत्रियोके 


ही wet स्थित हूँ | ५१-५२ ॥ ; 





यो यथा adu यस्मिस्तस्सिन्नेच प्रवतैयन । 


नाधमं समवाप्नोति न चाध्रेयश्च चिन्दति ॥ ५३॥ 

“जो जैसा बर्ताव करता है? उसके साथ वैसा ही बर्ताव 
करनेवाला पुरुष न तो अधर्मको प्रास होता है और न अमज्ञल- . 
का ही भागी होता e li ५३ ॥ 


अर्थे वा यदि वा थमे समथा देशकालवित्‌ । . 


e 


अर्थेसंशयमापनत्नः  श्रेयाक्षिः्संशयो नरः ॥ ५४॥ - 
“अर्थ ( लौकिक कृत्य ) और धमंके विवेचनमें कुशल 

तथा देश-कालके तस्वको जाननेवाला पुरुष यदि अर्थके विषयर्मे 

संशय उत्पन्न होनेपर उसे छोड़कर संशयञून्य हृदयसे केवल | 


प्रसीद मा वा यदू बो ते कार्य तत्‌ कुरु मा चिरम्‌ ॥ ४६॥ धर्मका ही अनुष्ठान करे तो वह श्रेष्ठ माना गया है ॥५४॥ 
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यस्मात्‌ संशायितेऽप्यथं ऽयथान्यायं TAAN । 
तस्माद्‌ योत्स्यामि सहितस्त्वया राम महाहवे ॥ ५५॥ 
“राम! C9TEAT ग्रहण करने योग्य है या नहीं? यह संशयग्रस्त 
विषय है तो भी आप इसे ग्रहण करनेके लिये मुझसे न्यायोचित 
बर्ताव नहीं कर रहे हैं; इसलिये महान समराङ्गणमें आप- 
के साथ युद्ध करूंगा ॥ ५५ Il 
पद्य मे बाहुवीये च विक्रमं चातिमानुषम्‌ । 
wd गतेऽपि तु मया यच्छक्यं JIRET ॥ ५६ ॥ 
तत्‌ करिष्ये कुरुक्षेत्रे योत्स्ये विप्र त्वया सह | 
न्द्रे राम यथेष्टं मे सज्जीभव महाद्युते ॥ ५७॥ 
आप उस समय मेरे बाहुबछ और अलौकिक पराक्रमको 
देखियेगा । भृगुनन्दन ! ऐसी स्थितिमें भी में जो कुछ कर 
सकता हूँ; उसे अवश्य करूँगा | विप्रवर ! मैं कुरुक्षेत्रमें चल- 
कर आपके साथ युद्ध करूंगा | महातेजस्वी राम ! आप इन्द्र 
युद्धके लिये इच्छानुसार तेयारी कर लीजिये ॥ ५६-५७ || 
तत्र त्वं निहतो राम मया शरशतार्दितः । 
प्राप्स्यसे नि्जिताॉँलोकान्‌ UAA महारणे ॥ ५८॥ 
“राम ! उस महान्‌ युद्धमें मेरे सेकड़ों बाणोंसे पीड़ित एवं 
शस्त्रपूत हो मारे जानेपर आप पुण्य कर्मोद्वारा जीते 
हुए दिव्य AFA प्रास करेंगे ॥ ५८ ॥ 
« गच्छ विनिवतेस्व कुरुक्षेत्रं रणप्रिय । 
तत्रैष्यामि महावाहो युद्धाय त्वां तपोधन ॥ ५९ ॥ 
“थुद्धप्रिय महाबाहु तपोधन ! अब आप लौटिये और 
कुरुक्षेत्रम ही चलिये। में युद्धके लिये वहीं आपके पास आऊँगा॥ 
अपि यत्र स्वया राम कृतं शोचं पुरा पितुः । 
तत्राहमपि हत्वा त्वां शौच कतोस्मि भार्गव ॥ ६० ॥ 
“भगुनन्दन परशुराम ! जहाँ पूर्वकालमें अपने पिताको 
अञ्जलि-दान देकर आपने आत्मशुद्धिका अनुभव किया था) 
वहीं मैं मी आपको मारकर आत्मशुद्धि करूँगा || ६० || 
तत्र. राम समागच्छ त्वरितं युद्धदुमंद । 
व्यपनेष्यामि ते दपं पौराणं ब्राह्मणत्रुव ॥ ६१ ॥ 
“त्राण कहलानेवाले रणदुर्मद राम | आप तुरंत कुरु- 
षेत्रमें पधारिये | में वहीं आकर आपके पुरातन दएका 
दलन करूंगा ॥ ६१ ॥ 
यच्चापि कत्थसे राम बहुदाः परिषत्सु dg 
निर्जिताः क्षत्रिया लोके मयैकेनेति तच्छुणु ॥ RR 
“राम | आप जो बह्ुत बार भरी सभाओंमें अपनी प्ररांसाके 
लिये यह कहा करते हैं कि मैंने अकेले ही संसारके समस्त 
क्षत्रियोंको जीत लिया था तो उसका उत्तर सुन लीजिये || 
न तदा जातवान्‌ भीष्मः क्षत्रियो चापि मद्विध्यः। 
पश्चाज्ातानि तेजांसि qun जवलितं त्वया ॥ ६३॥ 
“उन दिनों भीष्म अथवा मेरे-जेसा दूसरा कोई क्षत्रिय 
नहीं उत्पन्न हुआ था । तेजस्वी क्षत्रिय तो पीछे उत्पन्न हुए 
हैं । आप तो घास-फूसमें ही प्रज्वलित हुए हैं ( तिनकोंके 
समान दुर्बल क्षत्रियॉपर ही अपना तेज प्रकट किया है ) ॥ 


श्रीमहाभारते 
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यस्ते युद्धमयं दर्पं कामं च व्यपनाशयेत्‌ । 
सोऽहं जातो महाबाहो भीष्मः परपुरंजयः । 
व्यपनेष्यामि ते दपं युद्धे राम न संशयः ॥ ६४॥ 
“महाबाहो | जो आपकी युद्धविषयक कामना तथा 
अभिमानको नष्ट कर सके) वह .शत्रुनगरीपर विजय पानेवाला 
यह भीष्म तो अब उत्पन्न हुआ है. । राम ! में युद्ध आप- 
का सारा धमंड चूर-चूर कर दूँगा; इसमें संशय नहीं है ?॥ 
भीष्म उवाच 
ततो मामत्रवीदू रामः प्रहसन्निव भारत। 
दिशा भीष्म मया साधे योद्गुमिच्छसि संगरे ॥ ६५॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भरतनन्दन ! तत्र परशुरामजीने 
मुझसे हँसते हुए-से कहा - “भीष्म ! बड़े सौमाग्यकी बात है 
कि तुम रणश्चेत्रमें मेरे साथ युद्ध करना चाहते हो ॥ ६५ ॥ 
अयं गच्छामि कौरव्य कुरुक्षेत्र त्वया सह । 
भाषितं ते कर्प्यामि तत्रागच्छ परंतप | ६६॥ 
तत्र त्वां निहतं माता मया शरशताचितम्‌ | 
meN पञ्यतां भीष्म युभ्रकङ्कबलाशनम्‌ ॥ ६७ ॥ 
“कुरुनन्दन ! यह देखो, मैं तुम्हारे साथ युद्धके लिये 
कुस्क्षेत्रमें चलता हुँ । परंतप ! वहीं आओ। में तुम्हारा कथन 
पूरा करूँगा । वहाँ तुम्हारी माता गङ्गा तुम्हे मेरे हाथसे मर- 
कर सेकड़ों बाणोंसे व्यात और कोओं; कङ्को तथा गीर्घोका. 
भोजन बना हुआ देखेगी ॥ ६६-६७ ॥ 
रूपणं त्वामभिप्रेकष्य सिद्धचारणसेविता | 
मया विनिहतं देवी रोदतामद्य पार्थिव ॥ ६८ ॥ 
राजन्‌ | तुम दीन हो। आज तुम्हें मेरे हाथसे मारा गया 
देख सिद्ध-चारणसेविता गङ्गादेवी रुदन करें ॥ ६८ ॥ 
aaga महाभागा  भगीरथसखुतानघा । 
या त्वामजीजनन्मन्दं युद्धकामुकमातुरम्‌ ॥ ६९ ॥ . 
“यद्यपि वे महाभागा भगीरथपुत्री पापहीना गङ्का UE 
दुःख देखनेक्रे योग्य नहीं हैं; तथापि जिन्होंने तुम-जेसे ga- 
कामी, आतुर vs qu पुत्रको जन्म दिया है, उन्हें यह कष्ट 
भोगना ही पड़ेगा ॥ ६९ ॥ | 
पहि गच्छ मया भीष्म युद्धकामुक दुर्मद | 
ग्रहण सर्वे कौरव्य रथादि aTa l ७० ॥ 
“युद्धकी इच्छा रखनेवाले मदोन्मत्त भीष्म ! आओ, मेरे 
साथ चलो । भरतश्रेष्ठ कुरुनन्दन ! रथ आदि सारी सामग्री 
साथ ले लो? ॥ ७० ॥ 
दति ga ang रामं परपुरंजयम | 
पणस्य शिरसा राममेवमस्त्वित्यथाबह्ववम्‌ ॥ ७१॥ 
शत्रुओंकी नगरीपर विजय पानेवाले परशुरामजीको इस 
प्रकार कहते देख मैने मस्तक झुकाकर उन्हें प्रणाम किया 
और 'एवमस्तु’ कहकर उनकी आज्ञा स्वीकार की । ७१ | 


पसुता ययो रामः कुरुक्षेत्र युयुत्सया d 
प्रविइय नगर चाहं सत्यवत्यै न्यवेदयम्‌ ॥ ७२॥ 
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ऐसा कहकर परशुरामजी युद्धकी इच्छासे कुसक्षेत्रमें गये 
और मैंने नगरमें प्रवेश करके सत्यवतीसे यह सारा समाचार 
निवेदन किया ॥ ७२ ॥ 
ततः कृतस्वस्त्ययनो मात्रा च प्रतिनन्दितः | 
द्विजातीन्‌ वाच्य पुण्याहं खस्ति चैज महाद्युते ॥ ७३ I 
रथमास्थाय रुचिरं राजतं पाण्डुरेहयैः। 
सूपस्करं स्वधिष्ठानं चेयाघ्रपरिचारणम्‌ ॥ ७७४ ॥ 
उपपन्नं महाशासत्रः सर्वोपक्ररणान्वितम्‌। 
तत्कुलीनेन वीरेण हयक्यास्त्रविदा रणे ॥ ७५ ॥ 
यत्तुं सूतेन दिष्टेन बहुशो इष्टकर्मणा । 
महातेजस्वी नरेश | उस समय स्वस्तिवाचन कराकर 
माता सत्यवतीने मेरा अभिनन्दन किया और में ब्राहमणोंसे 
पुण्याहवाचन करा उनसे कल्याणकारी आशीर्वाद छे सुन्दर 
रजतमय रथपर आरूढ़ हुआ । उस रथमें- सवेत रंगके घोड़े 
जुते gu थे | उसमें सत्र प्रकारकी आवश्यक सामग्री सुन्दर 
ढंगसे रक्‍खी गयी थी । उसकी बेठक. बहुत सुन्दर थी । 
रथके ऊपर व्याप्रचर्मका आवरण लगाया गया था | WE 
रथ बड़े-बड़े दास्त्रों तथा समस्त उपकरणोंसे सम्पन्न था | 
युद्धमें जिसका कार्य अनेक बार देख लिया गया था; ऐसे 
सुशिक्षित, कुलीन, वीर तथा अश्वशासतरके पण्डित सारथिद्वारा 
उस रथका संचालन और नियन्त्रण होता था।।७३--७५३॥ 
दंशितः पाण्डुरेणाहं कवचेन वपुष्मता ॥ ७६॥ 
पाण्डुरं er गृह्य प्रायां भरतसत्तम | 
भरतश्रेष्ठ ! मैने अपने दारीरपर इवेतवर्णका कवच धारण 
करके इवेत धनुष हाथमें लेकर यात्रा की || ७६३ ॥ 
पाण्डुरेणातपत्रेण ध्रियमाणेन घूथेनि ॥ ७७॥ 
पाण्डुरेश्चापि व्यजनेर्वीज्यमानो नराधिप । 
sperem: सितोष्णीषः erdzr विभूषणः ॥ ७८॥ 
नरेश्वर ! उस समय मेरे मस्तकपर इवेत छत्र तना हुआ 
था और मेरे दोनों ओर सफेद रंगके चॅवर ger जाते | 
मेरे वस्र, मेरी पगड़ी और मेरे समस्त आभूषणं इवेत वणं 
के ही थे ॥ ७७-७८ || 
स्तूयमानो जयाशीभिनिंष्क्रम्य गजसाह्वयात्‌ | 
कुरुक्षेत्र रणक्षेत्रमुपायां भरतर्षभ ॥ ७९ ॥ 
विजयसूचक आशीर्वादोंके साथ मेरी स्तुति की जा रही 
थी | भरतभूषण | उस अवस्थामें में हस्तिनापुरसे निकलकर 
कुसक्षेत्रके समराङ्गणमें गया || ७९ ॥ 
ते इयाश्चोदितास्तेन सूतेन परमाहवे । 
अवहन्‌ मां भवा राजन्‌ मनोमारुतरंहसः ॥ ८० ॥ 
राजन्‌ ! मेरे धोड़े मन और वायुके समान वेगशाळी थे। 
सारथिके हॉकनेपर उन्होने बात-की-बातमें मुझे उत महान्‌ 
युद्धके स्थानपर पहुँचा दिया ॥ ८० || 
गत्वाहं तत्‌ कुरुक्षेत्रं ल च रामः प्रतापवान्‌ । 
युद्धाय सदसा राजन पराक्रान्ती परस्परम्‌ ॥ ८१ ॥ 


अष्टसप्तत्यघिकशततमो ऽध्यायः 


ततोऽददमब्नुवं 
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राजन्‌ ! मैं तथा प्रतापी परशुरामजी: दोनों कुरुक्षेत्र्मे 
पहुँचकर युद्धके लिये सहसा एक-दूसरेको ,पराक्रम- दिखानेके 
लिये उद्यत हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततः संदर्शनेऽतिष्ठ रामस्यातितपस्विनः i 
Sup शङ्खप्रवरं ततः. प्राधममुत्तमम्‌ ॥ ८२॥ 
तदनन्तर मैं अत्यन्त तपस्वी परशुरामजीकी दृष्टिके सामने 
खड़ा हुआ और अपने श्रेष्ठ शाङ्कको हाथंमें लेकर उसे .जोर'- 
जोरसे बजाने लगा ॥ ८२ ॥ 
ततस्तत्र द्विजा राजंस्तापसाश्च वनोकसः | 
अपड्यन्त रणं दिव्यं देवाः सेन्द्रगणास्तदा ॥ ८३॥ 
राजन्‌ | उस समय वहाँ agad ब्राह्मण, वनवासी 
तपस्वी तथा इन्द्रसहित देवगण उस दिव्य युद्धको देखने लगे। 
ततो दिव्यानि माट्यानि प्रादुरासंस्ततस्ततः. 
वादित्राणि च दिव्यानि मेघवृन्दानि चेव ह ॥ ८७ li 
तदनन्तर वहाँ इधर-उधरसे दिव्य-मालाएँ प्रकट होने 
लगीं और दिव्य वाद्य बज उठे | साथ ही सब ओर मेघोंकी 
ser. छा गयीं ॥ ८४ ॥ 
ततस्ते तापलाः सचे भारीवस्यानुयायिनः । 
भ्रेक्षकाः समपद्यम्त  परिवाये रणाजिरम्‌ ॥ ८५॥ 
तदनन्तर परझुरामजीके साथ आये हुए वे सब्र तपस्वी 
उस संग्रामभूमिको सब ओरसे घेरकर दर्शक बन गये ॥८५॥ 
ततो सामत्रवीदू देवी सचंभूतहितेषिणी i 
माता खरूपिणी राजन्‌ किमिदं ते चिकीर्षितम्‌ ॥ ८६॥ 
राजन्‌ ! उस समय समस्त प्राणिर्योका हित चाइनेवाळी 
सेरी माता गङ्गादेवी स्वरूपतः प्रकट होकर बोलीं--ध्बेटा .! 
यह तू क्या करना चाहता है १॥ ८६ ॥ " 
गत्वाहं जामदग्न्यं तु. प्रयाचिष्ये कुरूद्धह.। 
भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति पुनः पुनः ॥ ८७ ॥ 
cpusg ! में स्वयं जाकर जमदग्निनन्दन NI- 
रामजीसे बारंबार याचना करूंगी कि आप अपने शिष्य 
भीष्मके साथ युद्ध न कीजिये ॥ ८७॥ 
मा मैचं पुत्र निबन्धं कुरु विप्रेण पार्थिव। 
जामदग्न्येन समरे योद्धमित्येव भत्सेयत्‌ ! ८८॥ 
“बेरा ! तू ऐसा आग्रह ने ,कर | राजन्‌ | विप्रबर 
जमदग्निनन्दन परझुरामके साथ संमरभूमिमे युद्ध- करनेका 
हठ अच्छा नहीं है D ऐसा कहकर वे डॉट बताने लगीं ॥ 
क्रिन्न चै क्षत्रियहणो हरतुल्यपराक्रमः । 
विदितः पुञ्ज रामस्ते यतस्तं योद्धमिच्छसिः॥ ८९ it 
अन्तमें वे फिर बोलीं--“बेटा | क्षत्रियइन्ता परशुराम 
महादेवजीके समान पराक्रमी हैं | क्या तू उन्हें नंहीं जानता, 
जो उनके साथ युद्ध करना चाहता है cs 
देवीमभिवाद्य इङता्जळिः। . ::.. 
च्चे तदू भरतश्रेष्ठ यथावृत्तं. स्वयंवरे ॥ ९० घनं, 
तड Tp हाथ जोदकर गज्ञादेतीको अणांम किया ode 
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स्वयंतरमें AA घटना घटित हुई थी; वह सत्र वृत्तान्त उनसे 

आद्योपान्त कह सुनाया ॥ ९० ॥ 

यथा च रामो राजेन्द्र मया पूर्व प्रचोदितः 

काशिराजसुतायाश्च यथा कमे पुरातनम्‌ ॥९१॥ 
राजेन्द्र ! मेने परशुरामजीसे पहले जो-जो बातें कही थीं 

तथा काशिराजकी कन्याकी जो पुरानी करतूतें थीं, उन सबको 

बता दिया॥ ९१॥ _ 

ततः सा राममभ्येत्य जननी मे महानदी |! 

मदर्थे तसृषि वीक्ष्य क्षमयामास भागेवम्‌ ! ९२॥ 
तस्श्रात्‌ मेरी जन्मदायिनी माता गङ्गाने भ्गुनन्दन 

परशुरामजीके पास जाकर मेरे लिये उनसे क्षमा मागी ॥९२॥ 

भीष्मेण सह मा योत्सीः शिष्येणेति वचो ऽब्रवीत्‌। 

स च तामाह याचन्तीं भीष्ममेव निवतेय । 

न च मे कुरुते काममित्यहं तसुपागमम्‌ ॥ ९४ ॥ 
साथ ही यह भी कहा कि भीष्म आपका शिष्य है; अतः 

उसके साथ आप युद्ध न कीजिये | तब याचना करनेवाली 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








मेरी मातासे परशुरामजीने कहा--धतुम पहले भीष्मको ही 
निवृत्त करो । वह मेरे इच्छानुसार कायं नहीं कर रहा 

है; इसीलिये मैंने उसपर चढ़ाई की है? ॥ ९३ || 

वैशम्पायन उवाच 

ततो गङ्गा खुतस्नेहाद्‌ भीष्मं पुनरुपागमत्‌ । 

न चास्याश्चाकरोद्‌ वाक्यं क्रोघपर्योकुलेक्षणः ॥ ९.४ I 
वेशम्पायनजी कहते हँ---जनमेजय ! तब ngA 

पुत्रस्नेहवश पुनः भीष्मके पास आयीं se समय भीष्मके 

नेत्रोंम क्रोध व्याप्त हो रहा था; अतः उन्होंने भी माताका 

कहना नहीं माना ॥ ९४ ॥ 

अथाइच्यत धमोत्मा AN महातपाः । 

आह्वयामास च तदा युद्धाय डिजसत्तमः ॥ ९५ ॥ 
इतनेमें ही भगुकुळतिलक ब्राह्मणशिरोमणि महातपस्वी 


धर्मात्मा परशुरामजी दिखायी दिये उन्होंने सामने आकर 
युद्धके लिये भीष्मको ललकारा ॥ ९५॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्त्रो पाख्यानपर्वणि परु रामभीष्मयोः कुरुक्षेत्रावतरणे अए्सप्तत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१७८॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योतपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाएयानपँमें परशुराम और भीष्मका कुरुक्षेत्रम युद्धके लिये 
अवतरणबिषयक एक सौ अठहत्तरकॅ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७८ ॥ 

—— Re ORO DR 


एकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्याय 


संकरपनिमित रथपर Smeg परशुरामजीके साथ भीष्मका युद्ध प्रारम्भ करना 


à _ भीष्म उवाच 
तम्रह स्मयन्निच रण प्रत्यभाषं व्यचस्थितम्‌। 
भूमिष्ठं नोत्सहे योद्धु भवन्तं रथमास्थितः ॥ १ N 


भीष्सजी कहते है--राजन्‌! तब में युद्धके लिये खड़े SS 


परशुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला--'ब्रहान्‌ ! मैं रथपर 

बैठा हूँ और आप भूमिपर खड़े हैं । ऐसी दशामें-मैं आपके 

साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥ १ ॥ 

आरोह स्यन्दनं वीर कवचं च महाभुज । 

बघान समरे राम यदि योद्धं. मयेच्छसि ॥ २ II 
महाबाहो ! वीरवर रामं ! यदि आप समरभूमिमें मेरे 

साथ युद्ध करना चाहते हैं तो रथपर आरूढ़ होइये और 

कवच भी बाँध लीजिये! ॥ २॥ 

ततो मामत्रवीद्‌ रामः स्मयमानो रणाजिरे। 

रथो मे मेदिनी भीष्म वाहा वेदाः सदश्ववत्‌ ॥ ३ ॥ 

सूतश्च मातरिश्वा चे कवच वेदमातरः | 

खुसंचीतो रणे ताभिर्योत्स्येऽह कुरूनन्दन ॥ ४ N 


तब परञुरामजी समराङ्गणमें किंचित्‌ मुसकराते gus 


मुझसे बोले-“कुरुनन्दन भीष्म ! मेरे लिये तो पृथ्वी ही रथ है; 
चारों वेद ही उत्तम अदवोंके समान मेरेः वाहन हैं, वायुदेव 
ही सारथि हैं और वेदमाताएँ ( गायत्री, सावित्री और सर- 
स्वती ) ही कवच हैं | इन aq आबृत एवं सुरक्षित होकर 
मैं रणक्षेत्रमें युद्ध करूँगा? ॥ ३-४ ॥ 

- एवं ब्रुवाणो गान्धारे रामो मां सत्यविक्रमः । 


qaa महता स्वतः प्रत्यवारयत्‌ ॥ ५ ॥ 
गान्धारीनन्दन ! ऐसा कहते हुए सत्यपराक्रमी परशुः 
रामजीने मुझे सत्र ओरसे अपने बाणोंके महान्‌ समुदाय- 
द्वारा आवृत कर लिया ॥ i 
ततोऽपञ्यं जामदग्न्यं रथमध्ये व्यवस्थितम्‌ । 
सवोयुधवरे भ्रीमत्यद्भुतोपमद्शने ॥ ६ ॥ 
उस समय मैंने देखा, जमदग्निनन्दन परशुराम सम्पूण 
श्रेष्ठ आयुर्धोसे सुशोभित? तेजस्वी ,एवं अद्भुत दिखायी देने 
वाले रथमें 42 हैं ॥६॥ 
मनसा विहिते पुण्ये चिस्तीणे नगरोपम | 
दिव्याश्वयुजि संनद्धे काञ्चनेन विभूषिते ॥ ७ ॥ 
उसका विस्तार एक नगरके समान था | उस पुण्यरथ 
का निर्माण उन्होंने अपने मानसिक संकल्पसे किया था। 
उसमें दिव्य अश्व जुते हुए थे । वह स्वणंभूषित रथ सब 
प्रकारसे gaa था ॥ ७ ॥ 
कवचेन महाबाहो सोमाकळतलक्ष्मणा । 
घनुधरो बद्धतूणो बद्धगोधाडुलित्रवान्‌ ॥ ८ ॥ 
महात्राहो | परशुरामजीने एंक सुन्दर कवच धारण'कर 
रक्खा था; जिसमें चन्द्रमा ओर सूर्यके fag बने हुए थे | 
उन्होंने हाथमें धनुष लेकर पीठपर तरकस बाँध रक्‍खा था 
और अंगुलियोंकी रक्षाके Rex गोहके चर्मके बने हुए दस्ताने 


पहन uv थे ॥ ८॥ 
युयुत्सोरक्ततघणः | 


सारथ्यं कृतवांस्तत्र 
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, .सबा वेदविद्त्यत्तं दूयितो भार्गवस्य ह ॥ ९ ॥ 
उस समय युद्धके इच्छुक परशुरामजीके . प्रिय सखा 
वेदवेत्ता अकृतत्रणने उनके सारथिका कार्य सम्पन्न किया ॥ 
आह्वयानः ख मां युद्धे मनो हर्षयतीव मे । 
पुनः पुनरभिक्रोशान्नभियाहीति भागंवः॥ १०॥ 
भ्गगुनन्दन राम आओ, आओ? कहकर बार-बार मुझे 
पुकारते और युद्धके लिये मेरा आह्वान करते हुए मेरे मनको 
हर्ष और उत्साह-सा प्रदान कर रडे थे ॥ १० | 
तमादित्यमिवोद्यन्तमनाश्रुष्यं महाबलम्‌ । 
क्षत्रियान्तकरं राममेकमेकः AMAZT ॥ ११॥ 
उदयकालीन सूर्यके समान तेजस्वी, अजेय, महाबली 
और क्षत्रियविनाइाक ' परशुराम अकेले ही युद्धके लिये खड़े 
थे | अतः में भी अकेला ही उनका सामना करनेके लिये गया॥ 
ततोऽहं चाणपातेषु Ag वाहान्‌ निगृह्य वे । 
अवतीय — weder पदातिऋंषिसत्तमम्‌ ॥ १२॥ 
अभ्यागच्छं तदा राममचिष्यन्‌ द्विजसत्तमम्‌ । 
अभिवाद्य चेनं विधिवदब्रुवं MATAR N १३ ॥ 
` जब वे तीन वार मेरे ऊपर बार्णोका प्रहार कर चुके; 
तत्र में घोड़ोंको रोककर और धनुष रखकर रथसे उतर 
गया और उन ब्राह्मणशिरोमणि मुनिप्रवर परशुरामजीका 
समाद्र करनेके लिये das ही उनके पास गया | 
जाकर विधिपूर्वक उन्हें प्रणाम करनेके पश्चात्‌ यह उत्तम 
aaa बोला--॥ १२-१३ II | 
योत्स्ये त्वया रणे राम सदशनाधिकेन वा! 
gam धर्मशीलेन जयमाशासख मे विभो॥ १४॥ 
“भगवन्‌ परशुराम | आप मेरे समान अथवा मुझसे भी 
. अधिक शक्तिशाली हैं । मेरे धर्मात्मा गुरु हैं । में इस ur 
क्षेत्रमे आपके साथ युद्ध करूँगा; अतः आप मुझे विजयके 
लिये आशीर्वाद दें? || १४ || 
राम उवाच 
पवमेतत्‌ कुरुश्रेष्ठ कतेव्ये भूतिमिच्छता । 
धमों ह्येषं महावाहो विशिष्टैः सह युध्यताम्‌ ॥ १५॥ 
. परशुरामजीने कहा--कुरुश्रे्ठ ! अपत्नी उन्नतिके 
चाइनेवाळे प्रत्येक योद्धाको ऐसा ही करना चाहिये | 
महाबाहो ! अपनेसे विशिष्ट गुरुजनोंके साथ युद्ध करनेवाले 
UMAR यही धर्म है || १५ [^ 
शपेयं त्वां न चेदेवमागच्छेथा विशाम्पते | 
युध्यस् त्वं रणे यत्तो चैर्यमाळम्न्य कौरव ॥ १६॥ 
प्रजानाथ ! यदि तुम इस प्रकार मेरे समीप नहीं आते तो 
मै तुम्हें शाप दे देता कुरुनन्दन ! तुम d धारण करके 
इस राणक्षेत्रमें प्रयत्नपूर्वक युद्ध करो ॥ १६ ॥ 
न तुते जयमाशासे त्वां बिजेतुमह स्थितः | 
. गच्छ युध्यस धर्मण प्रीतोऽस्मि चरितेन ते ॥ १७॥ 
में तो तुम्हें विजयसूचक आशीर्वाद नहीं दे सकता; क्योंकि 
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इस समय मैं तुम्हें पराजित करनेके लिये खंडा हँ । जाओ; TA- 
पूर्वक युद्ध करो | तुम्हारे इस शिष्टाचारसे में बहुत प्रसन्न हूँ ॥ 
ततोऽहं तं TAERA रथमारुह्य सत्वरः । 
° ~ . E 
प्राध्मापयं रण ug पुनहँमपरिष्कृतम ॥ १८ ॥.. 
तब मैं उन्हें नमस्कार करके शीघ्र ही रथपर जा बेठा 
और उस युद्ध भूमिमें मैंने पुनः अपने सुवर्णजटित दाङको बजाया॥ 
ततो युद्धं समभवन्मम तस्य च भारत | 
दिवसान्‌ GIEL राजन्‌ परस्परजिगीषया ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन !तदनन्तर एक-दूसरेको जीतनेकी 
इच्छासे मेरा तथा परद्युरामजीका युद्ध बहुत दिनोतक चलता रहा || 
स में तस्मिन्‌ रणे पूच प्राहरत्‌ कङ्कपत्रिभिः । 
बष्ट्या दातेश्च नवभिः शराणां नतपर्चणाम्‌.॥ २० ॥ 
उस रणभूमिमें उन्होंने ही पहले मेरे ऊपर गीघकी 
पाँखोंसे सुशोभित तथा मुडे हुए पर्ववाळे नौ सो साठ 
बराणोंद्वारा प्रहार किया || xe ll 
चत्वारस्तेन मे वाहाः gada विशाम्पते । 
प्रतिरुद्धास्तयैचाहं समरे दंशितः स्थितः ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने मेरे चारों घोड़ों तथा सारथिको भी 
अवरुद्ध कर दिया तो भी में पूर्ववत्‌ कवच धारण किये उस 
समरभूमिमें डटा रहा ॥ २१ Il 
नमस्कृत्य च देवेभ्यो ब्राह्मणेभ्यो विशेषतः । 
तमहं स्सयन्निच रण प्रत्यभाषं व्यवस्थितम्‌ ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ देवताओं और विशेषतः ब्राह्मणोंको नमस्कार कर झैं. 
मैं रणभूमिमें खड़े gu परञुरामजीसे मुसकराता हुआ-सा बोला-॥ 
आचायंता मानिता मे निर्मयादे ह्यपि त्वयि । 
भूयश्च श्टणु मे ब्रह्मन्‌ सम्पदं धमंसंग्रदे ॥ २३॥ 
“त्रन्‌ ! यद्यपि आप अपनी मर्यादा छोड़ 43 हैं तो भी 
मैंने सदा आपके आचार्यत्वका सम्मान किया दे । धर्मसंग्रह- 
के विघ्रयमें मेरा जो eg विचार है; उसे आप पुनः सुन लीजिये || 
ये ते वेदाः शरीरस्था ब्राह्मण्यं यञ्च ते महत्‌ | 
तपश्च ते महत्‌ तप्तं न तेभ्यः प्रहराम्यहम्‌ ॥ २४॥ 
“विप्रवर | आपके दारीरमें जो वेद 2» जो आपका 
महान्‌ ब्राह्मणत्व है तथा आपने जो बड़ी भारी तपस्या की है, 
उन सबके ऊपर में बाणोंका प्रहार नहीं करता हुँ ॥२४॥ 
प्रहरे क्षत्रधमेस्य यं राम cd समाधितः। 
mam: क्षत्रियत्वं हि याति शस्त्रससुद्यमात्‌ ॥ २५॥ 
(राम ! आपने जिस क्षत्रियधर्मका आश्रय लिया है, में 
उसीपर प्रहार करूँगा; क्योंकि ब्राह्मण हथियार उठाते ही 
क्षत्रियभावको प्राप्त कर लेता है ॥ २५ ॥ 
पद्य मे धनुषो वीय पझ्य MAAS मम । 


qw ते कामुक वीर छिनद्मि निरितेषुणा ॥ २६॥ | 


“अब आप मेरे धनुषकी शक्ति और मेरी सुजाओंका बल 
देखिये । वीर | में अपने बाणसे आपके धनुधको अभी काट 


देता हूँ? ll २६ Il 
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तस्याहं निशितं wes चिक्षेप भरतषेभ । . 

तेनास्य घजुषः कोठि छिरंवा भूमावपातयम्‌ ॥ २७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! ऐसा कहकर मैंने उनके ऊपर तेज घारवाले 

एक भल्ल नामक बाणका प्रहार किया और उसके द्वारा 

उनके धनुषकी कोटि ( अग्रभाग ) को काटकर ge 

पर गिरा दिया ॥ २७॥ 

तथैव च पृषत्कानां शतानि नतपर्वणाम्‌ । 

चिक्षेप कङ्कपत्राणां जामदग्न्यरथं प्रति ॥ २८॥ 
इसी प्रकार परशुरामजीके रथकी ओर मैंने गीघकी 

' dfe और झुकी हुई गाँठवाले सौ बाण चलाये ॥ २८ !। 

काये विषक्तास्तु तदा वायुना समुदीरिताः । 

चेलुः क्षरन्तो रुधिरं नागा इव च ते शराः ॥ २९ ॥ 
वे बाण वायुद्वारा उड़ाये हुए सर्पोकी भाति परशुरामजी- 

के शारीरमें घँसकर खून वहाते हुए चल दिये ॥ २९ II 

क्षतजोक्षितसवोङ्गः क्षरन्‌ स रुधिरं रणे। 

बभौ रामस्तदा राजन्‌ मेरूघोतुमिवोत्खजन्‌ ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उस समय उनके सारे अङ्ग guum हो 

गये । जैसे मेरु पर्वत वर्घाकालमें गेरू आदि घातुओंसे 

मिश्रित जलकी घार बहाता दै, उसी प्रकार उस U- 

भूमिम अपने TÍO रक्तकी धारा बहाते हुए परशुराम- 

जी शोभा पाने लगे ॥ ३० ॥ 

हेमन्तान्तेऽशोक इव रक्तस्तबकमण्डितः । 

बभो रामस्तथा राजन्‌ प्रफुल इव किशुकः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! जेसे बसन्त ऋृतुमें लाळ फूलोंके युच्छोंसे अलंकृत 

अशोक और खिला हुआ पलाश सुशोभित होता दवै, परश॒- 

रामजीकी भी वैसी द्दी शोभा हुई ॥ ३१॥ 

ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय रामः क्रोधसमन्वितः। 

_ हेमपुझान्‌ खुनिरिता्शरांस्तान्‌ हि ववषं E:N ३२॥ 
तत्र क्रोधमें भरे हुए परशुरामजीने दूसरा धनुष 

लेकर सोनेकी पाँखोंसे सुशोभित अत्यन्त तीखे बाणोंकी 

वर्षा आरम्भ की ॥ ३२॥ 

ते समासाद्य मां रौद्रा बहुचा Os: | 


, अकम्पयन्‌ महावेगाः 


सपोीनलविषोपमाः ॥ ३२ ॥ 
वे नाना प्रकारके भयंकर त्राण मुझपर चोट करके मेरे 
मर्मस्थानोंका भेदन करने लगे | उनका वेग महान्‌ था । वे 
ud, अग्नि और विषके समान जान पड़ते थे। उन्होंने 
मुझे कम्पित कर दिया ॥ ३३ || 
तमहं . समवष्टभ्य पुनरात्मानमाहवे | 
शतसंख्यः शरः कुद्धस्तदा राममवाकिरम्‌ ॥ ३४॥ 
तश्र ÑA पुनः अपने आपको स्थिर करके कुपित हो 
उस zz परशुरामजीपर सेकड़ों बाण बरसाये ॥३४॥ 
सख तैरग्न्यकंसंकारोः शारैराशीविषोपमैः । 
शितैरभ्यर्दितो रामो मन्दचेता इवाभवत्‌ ॥ ३५॥ 
वे बाण अग्नि, सूर्य तथा विषधर udi समान 
भयंकर एवं तीक्ष्ण थे | उनसे पीड़ित होकर परशुरामजी 
अचेत-से हो गये ॥ २५ || 
ततोऽहं कुपयाऽऽविष्टो विष्टभ्यात्मानमात्मना । 
धिग्थिगित्यंत्ञुव॑ युद्धं क्षत्रधमं च भारत ॥ ३६॥ 
भारत |! तब में दयासे द्रवित हो स्वयं ही अपने 
आपमें de लाकर युद्ध और क्षत्रियधर्मको धिक्कार देने लगा॥ 
aasaga राजन्‌ शाोकवेगपरिप्लुतः । 
अहो बत wd पापं मयेदं क्षत्रधर्मणा ॥ ३७॥ 
शुरुद्धिंजातिर्घमोत्मा यदेवं पीडितः ad 
राजन्‌ ! उस समय शोकके वेगसे व्याकुल हो में बार 
बार इस प्रकार कहने लगा--।अहो | मुझ क्षत्रियने यह बड़ा 
भारी पाप कर डाला, जो कि धर्मात्मा एवं ब्राह्मण गुरुको 
इस प्रकार बाणोसे पीड़ित किया? || ३७३ ॥ 
ततो न प्राहरं भूयो जामदग्न्याय भारत ॥ ३८॥ 
अथावताप्य पृथिवीं पूषा दिवससंक्षये । 
जगामास्तं खहर्त्रांशुस्ततो युद्धमुपारमत्‌ ॥ ३९ ॥ 
भारत ! उसके «mu मेने परशुरामजीपरं फिर प्रहार 


नहीं किया । इधरु aza किरणोंवाले भगवान्‌ सूर्य इस एथ्वी- ` 


को तपाकर दिनका अन्त होनेपर अस्त हो गये; इसलिये वह 
युद्ध बंद हो गया ॥ ३८-३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि अम्बोपाण्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे एुकोनाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १७९ ॥ 
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अशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 


भीष्म ओर परशुरामका घोर युद्ध 


भीष्म उवाच 
आत्मनस्तु ततः सतो हयानां च विशाम्पते । 
मम चापनयामास शल्यान्‌ ङुशळसस्मतःः॥ १ N 
भीष्मजी कहते है-राजन्‌ ! तदनन्तर अपने कार्यमें 
कुशल us सम्मानित सारथिने अपने, घोड़ोंके तथा मेरे भी 
शरीरमें चुभे gu बाणोंको निकाला ॥ १ ॥ 


स्नातापवृत्तेर्तुरगेलब्घतोयैरविह्वळैः ls 
प्रभाते चोदिते QA ततो युद्धमवर्तत ॥ २ ॥ 

घोड़े टहलाय्रे गये और लोट-पोट कर लेनेपर नहलाये 
गये; फिर उन्हें पानी पिलाया गया, इंस प्रकार जब बे 
स्वस्थ और झान्त हुए, तत्र प्रातःकाल सूर्योदय होनेपर पुनः 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ II 
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दृष्टा मां तूर्णमायान्तं दशितं स्यन्दने स्थितम्‌ | 
अकरोद्‌ रथमत्यर्थ रामः सज्ज प्रतापवान्‌ ॥ ३ ॥ 
मुझे रथपर बैठकर कवच धारण किये शीघता- 
पूवंक आते देख प्रतापी परशुरामजीने अपने रथको 
अत्यन्त सुसजित किया ॥ ३ II 
ततोऽहं राममायान्तं दृष्टा समरकाङ्किणम्‌ । 
wg: श्रेष्ठ agara सहसावतर रथात्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर युद्धकी इच्छावाले परञ्॒रामजीको आते देख 
में अपना श्रेष्ठ धनुष छोड़कर सहसा रथसे उतर पड़ा || Y I 
अभिवाद्य तथैवाहं रथमारुह्य भारत। 
युयुत्छुजीमदग्न्यस्य प्रसुखे वीतभीः स्थितः ॥ ५ ॥ 
भारत ! पूर्ववत्‌ शुरुको प्रणाम करके अपने रथपर आरूढ 
हो युद्धकी इच्छासे परशुरामजीके सामने में निर्भय होकर डट गया ll 
ततोऽहं शरवर्षेण महता समवाकिरम्‌ | 
स च मां शारवर्षेण qued समवाकिरत्‌ ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर मैंने उनपर वार्णोकी भारी वर्षा की | फिर 
उन्होंने भी बाणोंकी वर्षा करनेवाले मुझ भीष्मपर 
बहुत-से बाण बरसाये | ६ ॥ 
संक्रुद्धो जामदग्न्यस्तु पुनरेव SOT | 
सस्प्रैषीन्मे शरान्‌ घोरान्‌ दीप्तास्याचुरगानिव ॥ ७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ जमदग्निक्ुमारने पुनः अत्यन्त क्रुद्ध AR 
मुझपर प्रज्वलित genre सर्पोंकी भाति तेज किये हुए 
भयानक बाण चलाये ॥ |! 
ततोऽहं निशितैभेल्लेः शतशोऽथ सहस्त्रराः | 
अच्छिदं सहसा राजन्नन्तरिक्षे पुनः पुनः € ॥ 
राजन्‌ ! तब मैंने सहसा तीखी घारवाळे भल्लनामक 
बाणोंसे आकाशमें ही उन सबके सेकड़ों और हजारों टुकड़े 
कर दिये । यह क्रिया बारंबार चलती रही |॥ ८ ॥ 
ततस्त्वस्त्राणि दिव्यानि जामदग्न्यः प्रतापवान । 
मयि प्रयोजयामास तान्यहं TARATA ॥ ९ ॥ 
aAa महाबाहो चिकीर्षन्नधिकां क्रियाम्‌ । 
इसके पश्चात्‌ प्रतापी परशुरामजीने मेरे ऊपर earal- 
का प्रयोग आरम्भ किया; परंतु महाबाहो ! मैने उनसे भी 
अधिक पराक्रम प्रकट करनेकी इच्छा रखकर उन . सब 
aaia दिव्यासतरोंद्वारा ही निवारण कर दिया ॥ ९३ ॥ 


ततो दिवि महान्‌ नादः प्रादुरासीत्‌ समन्ततः ॥ १० ॥ 


ततो 5दमस्त्रं वायव्यं जामद्र्न्ये प्रयुक्तवान्‌ । 
प्रत्याजघ्ने च तद्‌ रामो शुह्यकाख्रेण भारत ॥ ११॥ 
उस समय आकाशे चारों ओर बड़ा «emo होने 
लगा | इसी समय मैंने जमद्ग्नकुमारपर वायब्यास्त्रका प्रयोग 
किया | भारत | परझुरामजीने Jamaa मेरे उस 
अस्त्रको शान्त कर दिया ॥ १०-११ ॥ 
ततोऽदमस्न्रमाग्नेयमनुमन्ञ्य प्रयुक्तवान्‌ | 
घारुणेनेव तदू रामो वारयामाल मे विभुः॥ १२॥ 
We go २-१. १६-- ` | 
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तत्पश्चात्‌ मैंने मन्त्रसे अभिमन्त्रित करके आग्नेयास्त्रका 
प्रयोग क्रिया; किंतु भगवान्‌ परशुरामने MEMA चलाकर 
उसका निवारण कर a-l १२॥ 
quenter दिव्यानि रामस्याहमवारयम्‌ । 
रामश्च मम तेजस्वी दिव्याख्रविदरिद्मः ॥ १३॥ 
इस प्रकार में परशुरामजीके दिव्यास्त्रोंका निवारण 
करता और इात्रुओंका दमन करनेवाले दिव्यास्रवेत्ता तेजस्वी 
परशुराम भी मेरे अस्त्रोंका निवारण कर देते थे ॥ १३॥ 
ततो मां सव्यतो राजन्‌ रामः कुर्वन्‌ द्विजोत्तमः । 
उरस्यविध्यत्‌ संक्रुद्धो जामदग्न्यः प्रतापचान्‌॥ १४॥ 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरे gu प्रतापी विप्रवर 
परझुरामने मुझे बाय लेकर मेरे वक्षःस्थलको बाणद्वारा ब्रींघ दिया ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ संन्यषीदं रथोत्तमे । 
ततो मां करमलाविष्टं सूतस्तूणसुदावहत्‌॥ १५॥ 
भरतश्रेष्ठ | उससे घायल होकर में उस श्रेष्ठ रथपर 
बैठ गया, उस समय मुझे मूच्छित अवस्थामें देखकर सारथिं 
शीघ्र ही अन्यत्र इटा ले गया ॥ १५ I 
ग्लायन्तं भरतश्रेष्ठ रामबाणप्रपीडितम्‌ | 
ततो मामपयातं चे gù विद्धमचेतसम्‌ ॥ १६॥ 
रामस्यानुचरा हृष्टाः सर्वे दृष्टा विचुकुशुः । 
अङतवणप्रभूतयः काशिकन्या च भारत ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! परशुरामजीके बाणसे अत्यन्त पीड़ित होने- 
के कारण मुझे बड़ी व्याकुलता हो रही थी । में अत्यन्त घायल 
और अचेत होकर रणभूमिसे दूर हट गया था। भारत! 
इस अवस्थामें मुझे देखकर परशुरामजीके अकृतत्रण आदि 
सेवक तथा कारिराजकी कन्या अम्बा ये सब-के-सब अत्यन्त 
प्रसन्न हो कोलाहल करने लगे || १६-१७ Il 
ततस्तु TAANS ज्ञात्वा स्‌तमथाब्रुवम्‌ । 
याहि सूत यतो रामः सञोऽहं गतवेदनः ॥ १८॥ 
इतनेद्दीमें मुझे चेत हो गया और सत्र कुछ जानकर 
मैने सारथिसे कहा--'सूत ! जहाँ परझुरामजी हें; वहीं चलो। 
मेरी पीड़ा दूर हो गयी दै और अब में युद्धके लिये सुसजित हुँ? || 
ततो मामवहत्‌ खतो A: परमशोभितैः। | 
नृत्यद्भिरिव कौरव्य मारुतप्रतिमेगतो ॥ १९ ॥ 
कुरुनन्दन ! तब सारथिने अत्यन्त शोभाशाली 
अ््वोद्वारा, जो वायुके समान वेगखे चलनेके कारण नृत्य 
करते-से जान पड़ते थे, मुझे युद्धभूमिमें पहुँचाया ॥ १९॥ 
ततोऽहं राममासाय बाणवर्षेश्च कौरव । 
अवाकिरं सुसंरब्धः संरब्धं च जिगीषया d २०॥ 
कौरव | तब मैंने क्रोधमें मरे हुए परश॒रामजीके .पास 
पहुंचकर उन्हें जीतनेकी इच्छासे स्वयं भी कुपित होकर उनके 
ऊपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्म कर दी ॥ २० ॥ 
तानापतत पवासौ रामो बाणानजिह्यगान्‌ । 
बाणेरेवाच्छिनत्‌ तूणेमेकैक ATER ॥ २१॥ 
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किंतु परशुरामजीने सीधे लक्ष्यकी ओर जानेवाले उन 
बाणोंके आते ही एक-एकको तीन-तीन बाणोंसे तुरंत काट दिया ॥ 
ततस्ते सूदिताः सर्व मम बाणाः सुसंशिताः 
रामबाणेद्विचा छिन्नाः शतशोऽथ UEA: Il २२॥ 
इस प्रकार मेरे चलाये हुए वे सत्र सेकड़ों और हजारों 
तीखे बाण परशुरामजीके सायकोंसे करकर दो-दो zm 
हो नष्ट हो गये ॥ २२॥ 
ततः पुनः शर दीप्तं सुप्रभं काळसम्मितम्‌ | 
Ag जामदग्न्याय रामायाह जिघांसया ॥ २३ N 
तब मैने पुनः जमदग्निनंन्दन परद्युरामकी ओर उन्हें 
मार डालनेकी इच्छासे एक कालाग्निके समान प्रज्वलित 
तथा तेजस्वी बाण छोड़ा ॥ २३ ॥ 
तेन त्वभिहतो गाढं वाणवेगवशां गतः । 
सुमोह समरे रामो भूमो च निपपात ह ॥ २४॥ 
उसकी गहरी चोट खाकर परझुरामजी उस बाणके 
वेगके अधीन हो समरभूमिमें मूच्छित हो गये और 
घरतीपर गिर पड़े ॥ २४ ॥ 
ततो हाहाकृतं सर्व रामे भूतलमाश्चिते । 
जगद्‌ भारत Giaa यथाकपतने भवेत ॥ २५॥ 
परशुरामके प॒थ्वीपर गिरते ही मानो आकाशसे सूर्य 


डूटकर गिरे होश ऐसा समझकर सारा जगत्‌ भयभीत हो 


हाहाकार करने लगा ॥ २५ |l 
तत एनं समुद्विग्नाः सर्वे पवाभिडुङ्रुुः । 
तपोधनास्ते सहसा कादया च कुरुनन्दन ॥ २६॥ 
तत पनं परिष्यज्य रानंराश्वासयंस्तदा | 
पाणिभिजेलशीतेश्च जयाशीमभिश्च कौरव ॥ २७॥ 
-कुरुनन्दन ! उश समय वे तगोधन और काशिराजकी 
कन्या सब-के-सत्र अत्यन्त उद्विग्न हो सदसा उनके पास 
दौड़े गये और उन्हें हृदयसे लगा हाथ फेरकर तथा शीतल 
जल छिड़ककर विजयसूचक्र आशीर्वाद देते हुए सान्त्वना 
देने लगे ॥ २६-२७ Il 
ततः स Gre वाक्यं राम उत्थाय चाब्रवीत्‌। 
तिष्ठ भीष्म हतोऽसीति वाणं संधाय कामुके॥ २८ ॥ 
तदनन्तर कुछ स्वस्थ AAN परझुरामजी उठ गये और 
धनुषपर बाण चढ़ाकर [quo cub बोले-'भीष्म ! खड़े 
रहो, अब तुम मारे गये? ॥ २८ ॥ 
स मुक्तो न्यपतत्‌ तूण सब्ये पाश्वे quud | 
येनाहं भ्रशासुद्धिझो व्याघूणित इव द्रुमः ॥ २९॥ 
उस महान्‌ युद्वमें उनके घनुपसे uer हुआ qu बाण 
तुरंत मेरी बायीं पसळीपर पड़ा, जिससे मे अत्यन्त उद्विग्न 
होकर वृक्षकी भांति झूमने लगा ॥ २९ || 


श्रीमहाभारते 


>- 
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हत्वा हयांस्ततो रामः NAN महाहवे । 
अवाकिरन्मां विस्नष्धो बाणेस्तेलांमवाहिमिः ॥ ३०॥ 
फिर तो परशुरामजी उस महासमरमें शीघ्र छोड़े हुए 
अन्द्रारा मेरे घोड़ोंको-मारकर निय हो मेरे ऊपर daa 
उड़नेवाले बाणोंसे वर्षा करने लगे || ३० ॥ 
ततोऽहमपि शीघ्रं समरप्रतिवारणम्‌ । 
अवासज महाबाहो तेऽन्तराधिष्ठिताः शराः ॥ ३१॥ 
रामस्य मम चवाशु व्योमावृत्य समन्ततः। 
महाबाहो | तत्पश्चात्‌ मैने भी शीध्रतापूर्वक ऐसे sel 
का प्रयोग आरम्भ किया, जो युद्धभूमिमें विपक्षीकी गतिको 
रोक देनेवाले थे | मेरे तथा परशुरामजीके बाण आकाशमें 
सत्र ओर फेलकर मध्यभागमें ही ठहर गये ॥ ३१३ ॥ 
न स्स ou: प्रतपति शरजालसमावृतः ॥ ३२॥ 
मातरिश्वा ततस्तस्मिन्‌ मेघरुद्ध इवाभवत्‌ । 

उस समय बाणोंके समूहसे आच्छादित होनेके कारण 
सूयं नहीं तपता था और वायुकी गति इस प्रकार कुण्ठित हो 
गयी थी, मानो ANA अवरुद्ध हो गयी हो ॥ ३२३ ॥ 
ततो वायोः प्रकम्पाच्च सूर्यस्य च गभस्तिभिः ॥ ३३॥ 
अभिघ(तप्रभावाच्च पावकः समजायत। , 

उस समय वायुके कम्पन और सूर्यक्री किरणोंसे 
समस्त बाण परस्पर टकराने लगे | उनकी रगडुसे वहाँ 

ग प्रकट हो गयी ॥ ३३३ ॥ 
ते शराः स्वसमुत्थेन अदीप्ताश्चित्रमानुना ॥ 329 |! 
भूमी सर्वे तदा राजन्‌ भस्मभूताः प्रपेदिरे । 

. राजन्‌ ! वे सभी बाण अपने ही duda उत्पन्न हुई 
अग्निसे जलकर भस्म हो गये और भूमिपर गिर पड़े | 
तदा शतसहस्राणि प्रयुतान्यबुंदानि च ॥ ३५॥ 
अयुतान्यथ खवीणि निखचोणि च कौरव। 
रामः शाराणां संक्रुद्धो मयि तूर्ण न्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 

AGRA | उस समय परशुरामजीने अत्यन्त क्रुद्ध हो- 
कर मेरे ऊपर तुरंत ही दस हजार, लाख, दस लाख, ena 
खर्ब और fee बाणोंका प्रहार किया || ३५-३६ ॥ 
ततोऽहं तानपि रणे रारैराशीविषोपमैः । 
संछिद्य भूमी gà पातयेयं नगानिव ॥ ३७॥ 

नरेइवर ! तब मेने रणभूमिमें विप्रधर ad} समान 
भयंकर सायकोंद्वार उन सत्र बाणोंको बृक्षोक्री भाँति 
भूमिपर काट गिराया ॥ ३७॥ 
एवं तद्भवद्‌ युद्धं तदा भरतसत्तम। 
संध्याकाले व्यतीते तु व्यपायात्‌ च मे TE: I ३८॥ 

भरतभूषण | इस प्रकार वह युद्ध चलता रहा। 
संध्याकाळ बीतनेपर मेरे शुरु रणभूमिसे हट गये ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्त्रोपाख्यानपर्यणि रामभीष्मयुद्धे अशीस्यधिकशत तमोऽध्यायः ॥ १८० ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें परशुराममीष्मयुद्धदिषयक एक सौ असीवॉ अध्याय पूरा हुआ॥१८०॥ 
TIRES 
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एकाशीत्यधिकशततमो5ध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
समागतस्य रामेण पुनरेवातिदारुणम्‌ । 
अन्येद्यस्तुमुलं युद्धं तदा भरतसत्तम॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ--भरतश्रेड | दूसरे दिन परश॒रामजी- 
के साथ भेंट होनेपर पुनः अत्यन्त भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ | 
ततो दिव्यास्त्रविच्छ्रो दिव्यान्यस्त्राण्यनेकराः | 
अयोजयत. स धमोत्मा दिवसे दिवसे विभुः ॥ २ ॥ 
फिर'तो दिव्यास्त्रांके ज्ञाता, झूरवीर एवं धर्मात्मा भगवान्‌ 
परशुरामजी प्रतिदिन अनेक प्रकारके अलौकिक अस्त्रोंका प्रयोग 
करने लगे ॥२॥ 
तान्यहं तत्प्रतीघातैरस्रैरस्राणि भारत | 
व्यधमं qo युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा खुदुस्त्यजान्‌ ॥३॥ 
भारत ! उस तुमुल युद्धमे अपने दुस्त्यज प्राणोंकी परवा 
न करके मैंने उनके सभी ueber विघातक अस्त्रोंद्वारा संहार 
कर डाला ॥ ३ Il dd 
Ser वहुधा ` हतेष्वेच . भारत। 
अक्रुध्यत महातेजास्त्यक्तप्राणः स संयुगे॥ ४ N 
भरतनन्दन | इस प्रकार बार-बार मेरे अस्त्रोंद्दारा अपने 
अस्त्रोके विनष्ट होनेपर महातेजस्वी परञुरामजी उस युद्धमें 
प्राणोंका मोह छोड़कर अत्यन्त कुपित हो उठे ॥४॥ 
ततः शक्ति प्राहिणोद्‌ घोररूपा- 
HA रुद्धे जामदग्न्यो महात्मा | 
"कालोत्सृष्टां प्रज्चलितामिवोदकां 
संदीप्ताग्रां तेजसा व्याप्य लोकम्‌ ॥ ५ N 
इस प्रकार अपने aaia अवरोध होनेपर जमदभि- 
नन्दन महात्मा परशुरामने कालकी छोड़ी हुई प्रज्वलित उल्का- 
के समान एक भयंकर शक्ति छोड़ी) जिसका अग्रभाग उद्दीप्त 
हो रहदा था । वह शक्ति अपने तेजसे सम्पूर्ण लोकको व्याप्त 
किये gu थी । ५ ॥ 
ततोऽहं तामिषुभिदींप्यमानां 
सम!यान्तीमन्तकालाकदीप्ताम्‌ । 
छित्त्वा त्रिधा पातयामास भूमौ 
ततो aat पवनः पुण्यगन्धिः ॥ ६ ॥ 
तब मैंने प्रलयक्राळके सूर्यकी भाँति प्रज्वलित होनेवाली 
उस देदीप्यमान शक्तिको अपनी ओर आती .देख अनेक 
बाणोंद्वारा उसके तीन rF करके उसे भूमिपर गिरा दिया | 
किर तो पवित्र सुगन्बसे युक्त मन्द-मन्द वायु चलने लगी।६। 
तस्यां छिन्नायां कोधदीप्तोऽथ रामः 
शक्तीधोंराः प्राहिणोद्‌ द्वादशान्याः। 
तासां रूपं भारत नोत शक्यं 
तेजखित्वारलाघुवाच्चेब वक्तम्‌ ॥ ७ ॥ 


उस दाक्तिके कट जानेपर परशुरामजी क्रोधसे जल उठे 
तथा उन्होंने दूसरी-दूसरी भयंकर बारह शाक्तियाँ और छोड़ीं । 
भारत ! वे इतनी तेजस्विनी तथा शीधगामिनी थीं कि उनके _ 
ARIF वर्णन करना असम्भव है ॥ ७ ॥ 
किं त्वेवाहं विह्वलः ure 
दिग्भ्यः सचोस्ता ANER इवाग्नेः। 
नानारूपास्तेजसोग्रेण ë At 
यथाऽऽदित्या द्वादरा लोकसंक्षये ॥ ८ ॥ 
प्रलयकालके बारह सूर्योके समान भयंकर तेजसे प्रज्वलित 
अनेक रूपवाली तथा अग्निकी प्रचण्ड ज्वालाओके समान 
धधकती हुई उन anah सव ओरसे आती देख में 
अत्यन्त विह्ृल हो गया ॥ ८ ॥ 
ततो जालं amai विवृत्तं 
deu भित्ता शरजालेन राजन | 
द्वादरोषून्‌ प्राहिणवं रणेऽहं 
ततः शक्तीरप्यचमं घोररूपाः ॥ ९ N 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ वहाँ फेले हुए बाणमय जाळको देख- 
कर मैंने अपने बाणसमूहोंसे उसे छिन्न-मिन्न कर डाला और 
उस रणभूमिमें बारह सायकोंका प्रयोग किया, जिनसे उन 
भयंकर शक्तियाँक्रो भी व्यर्थ कर दिया ॥ ९ ॥ 
ततो राजञ्जामदग्न्यो मदात्मा 


शाक्तीर्घारा व्याक्षिपद्धेमदण्डाः। 
विचित्रिताः काञ्चनपट्टनद्धा 


यथा सहोल्का ज्वलितास्तथा ताः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ महात्मा जमदञ्चिनन्दन परशुरामने 
स्वर्णमय दण्डसे विभूषित और भी बहुत-सी भयानक शक्तियाँ 
चलायां) जो विचित्र दिखायी देती थीं । उनक्रे ऊपर सोनेके * 
पत्र जड़े हुए थे और वे जळती हुई बड़ी-बड़ी उल्क्राओंके 
समान प्रतीत होती थीं ॥ १० Il 
ताश्राप्यु्माश्चमणा चारयित्वा 
agait पातयित्वा नरेन्द्र । 
वाणैरदिव्येजीमद्ग्न्यस्य संख्ये 
दिव्यानश्वानभ्यवषं ससूतान्‌ ॥ ११॥ 
नरेन्द्र | उन भयंकर झाक्तियोको भी मैने ढाळसे रोककर 
तलवारसे रणभूमिर्मे काट गिराया | तत्पश्चात्‌ परशुरामजीके 
दिव्य घोड़ों तथा सारथिपर Ha दिव्य बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥११॥ 
निर्मृकानां पन्नगानां सरूपा 
दृष्टा रक्तीहेमचित्रा निकृत्ताः । 
प्रादुश्चक्रे दिव्यमस्रं महात्मा | 
क्रोधाविष्टो हैहयेशाप्रमाथी ॥ १२॥ 
केंचुलिसे छूटकर निकले हुए सपोके समान आङृतिवाळी 
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शीमहाभारते 


[ डचोगपर्वणि 








उन सुवर्णजटित विचित्र झाक्तियोंको कटी हुई देख हैहय-' 


राजका विनाश करनेवाले महात्मा परशुरामजीने कुपित हो- 
कर पुनः अपना दिव्य आस्न प्रकट किया ॥ १२ ॥ 
ततः ध्रेण्यः शलभानामिवोग्राः 
समपेंतु्विशिख्राना प्रदीक्ताः। 
समाचिनोच्यापि अवशां शारीरं 


हयान्‌ सूतं सरथं चेव मह्यम्‌ ॥ १३॥ 


फिर तो टिड्ियोंकी पंक्तियोंके समान प्रज्वलित एवं 
भयंकर बाणोंके समूह प्रकट होने लगे । इस प्रकार 
उन्होंने मेरे शारीर, रथ) सारथि और AFA सर्वथा 
आच्छादित कर दिया ॥ १३ ॥ 
रथः शारेमे निचितः सवतो ऽभूत्‌ 
तथा वाहाः. सारथिइचेव राजन्‌ । 
युगं रथेषां च तथेव चक्रे 
तथेवाक्षः शरङ्त्तोऽथ WA: ॥ १४॥ 
राजन्‌ | मेरा रथ चारों ओरसे उनके वाणोंद्दारा व्याप्त 
हो रहा था | घोड़ों और सारथिकी भी यही दशा थी | युग 


तथा ईष्रादण्डको भी उन्होंने उसी प्रकार बाणविद्ध कर रक्खा 
था और रथका धुरा उनके बाणोंसे करकर टूक-दूक हो गया था || 
ततस्तस्मिन्‌ बाणवर्ष व्यतीते 
शरौघेण प्रत्यवर्षं JÈ तम्‌। 
स विक्षतो miaa- 
देहादसक्त सुसुचे भूरि रक्तम्‌ ॥ १५॥ 
जब उनकी बाण-वर्षा समाप्त हुई, तब मैंने भी बदलेगें 
गुरुदेवपर बाणसमूहोंकी बौछार आरम्भ कर «bl वे ब्रह्म 
राशि महात्मा मेरे बाणोंसे क्षत-विक्षत होकर अपने शरीरसे 
अधिकाधिक रक्तकी धारा बहाने लगे ॥ १५ ॥ 


यथा रामो वाणजालाभितक्त- 
स्तथेवाह सुभा गाढविद्धः । 
ततो युद्धं व्यरमञ्चापराह्न 


भानावस्तं प्रति याते महीध्रम्‌ ॥ १६॥ 

जिस प्रकार परशुरामजी मेरे सायकसमूहासे संतप्त थे 

उसी प्रकार में भी उनके «ambu अत्यन्त घायल हो रहा 

थाः। तदनन्तर सायंक्राळमें जब सूर्यदेव अस्ताचलको चले 
गये) वह युद्ध बंद हो गया ॥ १६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपवेणि अम्प्रो पाख्य़ानपवेणि एकाशीत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १८१ ॥ 
इस प्रकार -श्रीमहाभारत उद्योगपरवैके अन्तर्गत अम्बोपाछ्यानपर्वमें एक सौ इक्यासीवँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९८९ d 





TTS Ce 


इःयशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म ओर परशुरामका युद्ध 


भीष्म उवाच 
ततः प्रभाते राजेन्द्र सूर्य विमलतां गते। 
भार्गवस्य मया सार्ध पुनर्युद्धमवतत ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--राजेन्द्र | तदनन्तर प्रातःकाल 
जत्र सूर्यदेव उदित होकर प्रकाशमें आ गये उस समय मेरे 
साथ परशुरामजीका युद्ध पुनः प्रारम्भ हुआ ॥ १॥ 
ततोऽश्रान्ते रथे तिष्ठन्‌ रामः प्रहरतां वरः | 
ववषे शारजालानि मयि मेघ इवाचले ॥ २॥ 
तत्पश्चात्‌ योद्धाओंमें श्रेष्ठ पण्युरामजी स्थिर रथपर खड़े 
हो जेसे मेघ पर्वतपर जळकी बोछार करता दै; उसी प्रकार 
मेरे ऊपर बाणसमूहोंक्री वर्षा करने ळगे ॥ २ ॥ 
ततः सूतो मम खुहच्छरवर्षण ताडितः। 
अपयातो रथोपस्थान्मनो मम विषादयन्‌ ॥ ३ N 
. उस समय मेरा प्रिय gga सारथि amaata पीड़ित हो 
मेरे मनको विघ्रादमें डालता हुआ रथकी ब्रेठकसे नीचे गिर गया || 
ततः सूतो ममात्यथ SH प्राविशन्महत्‌ । 
पृथिव्यां च शराघातान्निपपात मुमोह च ॥ ४ ॥ 
मेरे सारथिको अत्यन्त मोह छा गया था । ag बाणोंके 
आघातंसे पृथ्वीपर गिरा और अचेत हो गया ॥ Y ॥ 
ततः सूतोऽजहात्‌ प्राणान्‌ रामवाणप्रपीडितः 
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मुहतोदिव xem मां च भीराविदातु तदा॥ ५॥ ` 
xls 


राजेन्द्र | परशुरामजीके बाणोंसे अत्यन्त पीड़ित होनेके 
कारण दो ही घड़ीमें सूतने प्राण त्याग दिये | उस समय मेरे 
HAÑ बड़ा भय समा गया ॥ ५ ॥ 
ततः सूते हते तस्मिन्‌ क्षिपतस्तस्य मे शारान्‌। 
प्रमत्तमनसो रामः प्राहिणोन्मत्युसस्मितम्‌॥ ६ N 
उस सारथिक्रे मारे जानेपर में असावधान मनसे परशु- 
रामजीके बाणोंको काट रहा था ! इतनेहीमें परशुरामजीने 
मुझपर up समान भयंकर बाण छोड़ा A ॥ 
ततः खूतव्यसनिनं (ud मां स भार्गवः | 
शरेणाभ्यहनदू गाढं विकुष्य वळवद्धनुः॥ ७॥ 
उस समय में सारथिकी मृत्युके कारण व्याकुल था तो 
भी भ्रयुनन्दन परशुरामने अपने सुदृढ़ धनुपको जोर-जोरसे 
खींचकर मुझपर बाणसे गहरा आघात किया ॥ ७ ॥ 
स मे भुजान्तरे राजन्‌ निपत्य रुधिराशनः 
मयेच सह राजेन्द्र जगाम वसुधातलम्‌ ॥ ८ N 
राजेन्द्र | वह रक्त पीनेवाला बाण मेरी दोनों भ्रुजाओंके 
बीच ( वक्षःस्थलमें ) चोट पहुँचाकर मुझे साथ लिये-दिये 
प्रथ्वीपर जा गिरा ॥ ८ ॥ 
वा लु निहतं रामस्ततो मां भरतषभ । 
मेघवद्‌ विननादोच्चैजहृषे च पुनः पुनः॥ ९ ॥ 
भरतश्च | उस समय मुझे मारा गया जानकर "ug 
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द्'बशीत्यधिक्सततमो ऽध्यायः 
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रामजी मेघके समान गम्भीर स्वरसे गर्जना करने लगे | उनके 
शरीरमें बार-त्रार हर्षजनित रोमाञ्च होने लगा ॥ ९ ॥ 
तथा तु पतिते राजन्‌ मयि रामो मुदा युतः । 
उद्क्रोशन्महानादं सह तेरनुयायिभिः N १० N 
राजन्‌ | इस प्रकार मेरे धराशायी होनेपर परशुरामजी- 
को बड़ी प्रसन्नता हुई | उन्होंने अपने. अनुयायियोंके साथ 
महान्‌ कोलाहल मचाया || १० ॥ 
मम तत्राभवन्‌ ये तु कुरवः पाइ्वतः स्थिताः। 
आगता अपि युद्धं तञ्जनास्तत्र eun: 
आति परमिकां जग्मुस्ते तदा पतिते मयि d ११॥ 
वहाँ मेरे पाइवभागमें जो कुरुवंशी क्षत्रियगण खड़े थे 
तथा जो लोग वहाँ युद्ध देखनेक्री इच्छासे आये थे, उन 
सबको मेरे गिर जानेपर बड़ा दुःख हुआ || ११ |i 
ततोऽपइ्यं पतितो राजसिंह 
द्विजानष्टी सूर्यहुताशनाभान | 
ते मां समन्तात्‌ परिवार्य तस्थुः 
स्ववाहुमिः परिधायोजिमध्ये ॥ १२॥ 
राजसिंह ! वहाँ गिरते समय मैंने देखा कि सूर्य और 
अभिके समान तेजस्वी आठ ब्राह्मण आये और संग्रामभूमिमें 
मुझे सत्र ओरसे घेरकर अपनी भुजाओंपर ही मेरे शरीरको 
धारण करके खड़े हो गये ॥ १२ ॥ 
रक्ष्यमाणश्च तेविंप्रैनीहं भूमिमुपार्पृशम्‌। 
अन्तरिक्षे xut ह्यस्मि तेविमेबोन्थवेरिव ॥ १३॥ 
उन ब्राह्मणोंसे सुरक्षित होनेके कारण मुझे धरतीका 
स्पर्श नहीं करना पड़ा | मेरे सगे भाई-बन्धुओकी भाँति उन 
STRUD मुझे आकारामें ही रोक लिया था ॥ $3 ॥ 
*वसन्निवान्तरिक्षे च जलबिन्दुभिरुक्षितः। 
ततस्ते ब्राह्मणा राजन्नत्रुवन. परिणृह्य माम्‌ ॥ १४ N 
राजन्‌ ! आकारामें में साँस लेता-सा ठहर गया था | 
उस समय ब्राह्मणोंने मुझपर जलकी बूँदें छिड़क दीं । फिर 
वे मुझे पकड़कर बोले -॥ १४ ॥ 
मा भैरिति समं सचे स्वस्ति तेऽस्त्विति चासरुत। 
ततस्तेषामहं वाग्भिस्तर्पितः सहसोत्थितः । 
मातरं सरितां SBE रथमास्थिताम्‌ ॥ १५॥ 
उन सबने एक साथ ही बार-बार कहा-भतुम्हारा कल्याण 
हो । तुम भयभीत न हो ।? उनके वचनाभृतोसे ga होकर 
में सहसा उठकर खड़ा हो गया और देखा, मेरे रथपर 
सारथिके स्थानमें सरिताओंमें श्रेष्ठ माता गङ्गा बैठी हुई हैं । १५। 
हयाश्च मे संगुहीतास्तयासन्‌ 
महानद्या संयति कोरतवेन्द्र । 
पादौ जनन्याः प्रतिणुह्य चाहं 
तथा पितृणां रथमभ्यरोहम्‌ ! १६॥ 
कौरवराज ! उस gu महानदी माता गजद्जाने मेरे 
QA बागड़ोर पकडू रक्खी थी | तत्र में माताके चरणोंका 


Wo Uo २८ 








स्पर्श करके और पितरोंके उद्देश्यसे भी मस्तक नवाकर उस 
रथपर जा बैठा ॥ १६ ॥ 
ररक्ष सा मां सरथं हयांश्रोपस्कराणि च। | 
तामहं प्राञ्जलिभूत्चा पुनरेव व्यखजेयम्‌ d १७॥ 
माताने मेरे रथ, घोड़ों तथा अन्यान्य उपकरणोंकी रक्षा 
की | तब मैंने हाथ जोड़कर पुनः माताको विदा कर दिया ॥ 
ततोऽहं स्वयमुद्यम्य हर्यास्तान्‌ वातरंहसः । 
अयुध्यं जामदग्न्येन निवुत्त5हनि भारत ॥ १८॥ 
भारत | तदनन्तर स्वयं ही उन mp» समान वेगशाळी 
घोड़ोंको काबूमें करके में sau परशुरामजीके साथ 
युद्ध करने लगा। उस समय दिन प्रायः. समात्त हो चला था ॥ 
ततोऽहं भरतश्रेष्ठ वेगवन्तं महाबलम्‌ । 
अमुञ्चं समरे बाणं रामाय हृदयच्छिदम्‌ ॥ १९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समरभूमिमें मैंने परशुरामजीकी ओर 
एक प्रबळ एवं वेगवान्‌ बाण चलाया, जो हृदयको विदीर्ण 
कर देनेवाला था ॥ १९ ॥ 
ततो :जगाम agai मम बाणप्रपीडितः । 
जांजुभ्यां धजुरुत्खुज्य रामो मोहवशं गतः ॥ २० a 
मेरे उस बाणसे अत्यन्त पीड़ित हो परछुरामजीने मूर्छा- 
के वशीभूत होकर धनुष छोड़ घरतीपर घुटने टेक दिये el 
ततस्तस्मिन्‌ निपतिते रामे भूरिसहस््नदे । 
आववुजेलदा व्योम क्षरन्तो रुधिरं बडु ॥ २१॥ 
अनेक uuu ब्राह्मणोंको बहुत दान करनेवाले परञुराम- 
sf धराशायी होनेपर अधिकाधिक रक्तकी वर्षा करते हुए, 
AESA आकाशको ढक लिया || २१ ॥ 
SIBI शतदाः पेतुः सनिघोताः सकम्पनाः । 
अर्क च सहसा दीप्तं स्वभोनुरभिसंवृणोत्‌ ॥ २२॥ 
बिजलीकी गड़गड़ाहटके समान सेकड़ों उल्कापात होने 
लगे । भूकम्प आ गया.। अपनी किरंणोसे उद्मासित QA- 
वाले सूर्यदेवको राहुने सब AA सहसा घेर लिया ॥ २२ II 
ववुश्च वाताः परुषाश्चलिता च वसुन्धरा | 
JUI बलाश्च कङ्काश्च परिपेतुसुँदा युताः ॥ २३॥ 
वाळु तीव्र वेगसे बहने लगी, धरती डोलने लगी, गीष: 
कौवे और कङ्क प्रसन्नतापूर्वक सब ओर उड़ने लगे RAI 


“दीप्तायां दिशि गोमायुदोरुणं सुडुरुन्नदत्‌। 


अनाहता दुन्दुभयो विनेदुस्ेदानिःस्रनाः d २७ N 

दिशाओंमें दाइ-सा होने लगा; गीदड़ बार-बार भयंकर 
बोली बोलने लगा) दुन्दुभियाँ बिना बजाये ही जोर-जोरसे 
बजने लगी er RY ॥ 
एतदौरपातिकं सर्व. घोरमाखीद्‌ भयंकरम्‌ | 
चिखंशकल्पे धरणीं गते रामे महात्मनि ॥ २५॥ 

इस प्रकार महात्मा परशुरामके मूर्छित होकर पृथ्वीपर 
गिरते ही ये समस्त डत्पातसूचक अत्यन्त भयंकर अपशकुन 
होने लगे ॥ २५ ।| 
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२५१८ भ्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्षेणि 
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ततो चै सहसोत्याय रामो मामभ्यवतेत | 
पुनयुद्धाय कौरव्य विह्वलः क्रोधमूङिंतः ॥ २६॥ 

कुरुनन्दन | इसी समय परशुरामजी सहसा उठकर 
क्रोधसे मूछित एवं विह्ल हो पुनः युद्वके लिये मेरे समीप आये॥ 
आददानो महाबाहुः कामुकं तालसंनिभम्‌ । 
ततो मय्याददानं तं राममेव न्यत्रारयन्‌ ॥ २७॥ 
महषेयः कृपायुक्ताः क्रोधाविष्टोऽथ भागेवः । 
स मेऽहरदमेयात्मा शारं कालानलोपमम्‌ ॥ २८॥ 

परशुराम ताड़के समान विशाल धनुष लिये हुए थे । 
जब वे मेरे लिये बाण उठाने लगे; तब दयाल महर्षियोंने उन 
रोक दिया | वह बाण कालाझिके समान भयंकर था । 
अमेयस्वरूप भार्गवने कुपित होनेपर भी मुनियोंके कहनेसे 
उस बाणका उपसंहर कर लिया | २७-२८ ॥ 

ततो रविमेन्द्मरीचिमण्डलो 
जगामास्तं पांसुपुञ्जावणूढः | 


निशा व्यगाहत्‌ सुखशीतमारुता 
ततो युद्धं प्रत्यवहारयावः ॥ २९॥ 
तदनन्तर मन्द्‌ किरणोंके पुज्ञसे प्रकाशित सूर्यदेव युद्ध- 
भूमिकी उड़ती हुई galà आच्छादित हो अस्ताचलको चले 
गये | रात्रि आ गयी और सुखद शीतल वायु चलने लगी | 
उस समय हम दोनोंने युद्ध समाप्त कर दिया ॥ २९ ॥ 


एवं राजन्नवहारो चभूच 
ततः पुनर्विमले ऽभूत्‌ uU | 
कल्यं कल्यं विशति चे दिनानि 
तथैच चान्यानि दिनानि ज्ञीणि ॥ ३० N 
राजन्‌ ! इस प्रकार प्रतिदिन संध्याके समय युद्ध बंद 
हो जाता और प्रातःकाल सूर्योदय QAN पुनः अत्यन्त , 
भयंकर संग्राम छिड़ जाता था | इस प्रकार हम दोनोंके युद्ध 
करते-करते तेईस दिन बीत गये ॥ ३० I 


^mm 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपत्रणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि रामभीष्मयुद्धे द्वयशीत्यधिकराततमो5ध्याय: ॥ १८२ ! 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत म्बोपाख्यानपर्वमें परशुराम-भीप्मयुद्धविषयक एक सौ बयासीयों अध्याय पूरा हुआ ॥९८२॥ 
' o> 


त्र्यशीत्यधिकराततमो$ध्यायः 


भीष्मको अष्टवसुओंसे प्रखापनास्रकी प्राप्ति 


w भीष्म उवाच 
ततोऽहं निशि राजेन्द्र प्रणम्य शिरसा तदा i 
ब्राह्मणानां पितृणां च देचतानां च सर्वशः ॥ १ ॥ 
नक्तचराणां भूतानां राजन्यानां विशाम्पते । 
शयनं पाप्य रहिते:मनसा समचिन्तयम्‌ ॥ २ ॥ 
„ - भीष्मजी कहते हैं--राजेन्द्र | तदनन्तर मैं रातके 
समय एकान्ते दाय्यार जाकर ब्राह्मणों, पितरों, देवताओं, 
निशाचरो, भूतो तथा राजर्पिंगणोंको मस्तक झुक्राकर प्रणाम 
करनेके पश्चात्‌ मन-दी-मन इस प्रकार चिन्ता करने लगा १-२ 
जामद्न्न्येन मे युद्धमिदं परमदारुणम्‌ | 
अहानि च वहत्यद्य चतेते सुमहात्ययम्‌ | ३ N 
. आज बहुत दिन हो गये, जमदग्निनन्दन परशुरामजीके 
साथ यह मेरा अत्यन्त भयंकर और महान्‌ अनिश्कारक 
युद्ध चल रहा है ॥ 3 ॥ 
न च रामं महावीय शाक्कोमि xung a 
विजेतु समरे विप्रं जामदग्न्यं मदावळम्‌ ॥ ४ ॥ 
` परंतु में महाबली; मद्दापराक्रमी विप्रवर परशुरामजीको 
समरभूमिर्मे gah मुदानेपर किसी तरह जीत नहीं सकता ॥४॥ 
यदि शाक्यो मया जेतुं जामदग्न्यः प्रतापवान्‌। 
देवतानि प्रसन्नानि qag निशां मम ॥ ५ ॥ 
यदि प्रतापी जमदग्निकुमारको जीतना मेरे लिये सम्भव 
हो तो प्रसन्न हुए देवगण रात्रिमें मुझे दर्शन दें || ५ || 
ततो -निशि च राजेन्द्र प्रसुतः शरविक्षतः । 
दक्षिणेनेह पाइर्वन प्रभातखमये तदा ॥ ६॥ 


र i 
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ततोऽहं विप्रमुख्येस्तेयेरस्मि पतितो रथात्‌। 
उत्थापितो श्रृतश्चैव मा भैरिति च सान्त्वितः॥ ७ ॥ 
त एव मां महाराज स्तप्रइशनमेत्य q l 
परिवायोब्रुवन्‌ वाक्यं तन्निवोध कुरूढह॥ ८ ॥ 
राजेन्द्र | ऐसी प्रार्थना करके बाणांसे क्षत-विक्षत हुआ 
मैं रात्रिके अन्तमें प्रभातक्रे समय दाहिनी करवटसे सो गया | 
महाराज ! वु.रुश्रेष्ठ तस्पश्चात्‌ जिन ब्रा्मणशिरोमणिर्योने 
रथसे गिरनेपर मुझे थाम लिया और उठाया था तथा “डरो 
मत? ऐसा कहकर सान्त्वना दी थी, उन्हीं लोगोंने मुझे सपने- 
में दर्शन दे मेरे चारों ओर खड़े होकर जो वात कही थी! 
उसे बताता हूँ, सुनो i ६-८ ॥ | 
उत्तिष्ठ मा ANAT न भयं तेऽस्ति क्रिचन । 
रक्षामहे त्वां कोरव्य खशारीरं हि नो भवान ॥ ९ ॥ 
“गङ्गानन्दन ! उठो । भयभीत न .होओ । तुम्हें कोई 
भय नहीं है । कुरुनन्दन | हम तुम्हारी रक्षा करते हैं 
क्योंकि तुम हमारे ही स्वरूप हो || ९ ॥ 
न त्वां रामो रणे जेता जामदग्न्यः कर्थचन | 
त्वमेव समरे रामं विजेता भरतषभ ॥ १०॥ 
“जमदग्निकुमार परशुराम तुम्हें क्रिसी प्रकार qud | 
नहीं सकेंगे | भरतभूषण ! तुंम्ही रणश्चेत्रमै परद्युरामपर « 
विजय पाओगे ॥ १० |l. | | 
इदमस्त्रं सुदयितं प्रत्यभिज्ञास्यते भवान्‌। | 
विदितं हि andaq. पूवस्मिन देहघारणे॥ ११॥ _ 
प्राज्ापत्यं विश्वकृतं प्रस्वापं नाम भारत | 






É 


अम्बोपाख्यानपर्व ] 


चतुरशीत्यधिकशततमो ऽध्यायः 


२५१९ 





सा 


न हीदं वेद रामो ऽपि पृथिव्यां वा पुमान्‌ कचित्‌॥ १२॥ 
“भारत | यह प्रस्वाप नामक अस्त्र हेश जिसके देवता 
प्रजापति हैं । विश्वक्र्माने इसका आविष्कार किया है | यदद 
तुम्हें भी परम प्रिय है। इसकी प्रयोगविधि तुम्हे स्वतः 
ज्ञात हो जायगी; क्योंकि qd शारीरमें तुम्हें भी इसका पूर्ण 
ज्ञान था | परशुरामजी भी इस AAR नहीं जानते हैं | इस 
एृथ्वीपरः कहीं किसी भी पुरुषको इसका ज्ञान नहीं है ११-१२ 
तत्‌ स्मरस्व महाताहो भ्रां संयोजयस्व च। 
उपस्थास्यति राजेन्द्र खयमेव तवानघ ॥ १३॥ 
“महाबाहो | इस अत्रका स्मरण करो और विरोष रूपसे 
इसीका प्रयोग करो | निष्पाप राजेन्द्र | यह era स्वयं ही 
तुम्हारी सेवामें उपस्थित हो जायगा ॥ १३ Il 
~ e i EN 
येन सवोन महावीयोन्‌ प्रशासिष्यसि कौरव । 
न च रामः क्षयं गन्ता AAN नराघिप॥ १४॥ 
“कुरुनन्दन | उसके प्रभावसे तुम सम्पूर्ण महापराक्रमी 
नरेशोंपर शासन करोगे ! राजन्‌ ! उस अस्त्रसे परशुरामका 
नाश नहीं होगा ॥ १४॥ 
पनसा न तु संयोगं प्राप्स्यसे जातु मानद । 
स्वप्स्यते जामदऱ्योऽसौ त्वद्वाणवलपीडितः ॥ १५॥ 
“इसलिये मानद | तुम्हें कभी इसके द्वारा पापसे संयोग 








नहीं होगा । तुम्हारे aa प्रभावसे पीडित होकर जमदग्नि 

कुमार परशुराम चुपचाप सो जायेंगे ॥ १५ Il 

ततो जित्वा व्वमेवेनं पुनरुत्थापयिष्यसि । 

अस्रेण दयितेनाजौ भीष्म सम्बोधनेन चें ॥ १६॥ 
“भीष्म ! तदनन्तर अपने उस प्रिव serm दारा युद्धमें 

विजयी होकर तुम्हीं उन्हें सम्बोधनान्नद्वारा पुनः जगाकर 

उठाओगे ॥ १६ ll 

एवं कुरुष्व कौरव्य प्रभाते रथमास्थितः । 

प्रसुप्तं वा स्तं वेति तुल्यं मन्यामहे चयम्‌ ॥ १७॥ 
“कुरुनन्दन ! प्रातःकाल रथपर बेठकर तुम ऐसा ही करो; 

क्योंकि दमलोग सोये अथवा मरे हुएको समान ही समझते हैं ॥ 

न च रामेण मतेव्यं कदाचिदपि पार्थिव | 

ततः समुत्पन्नमिदं प्रस्वापं युज्यतामिति d १८॥ . 
«राजन्‌ ! परशुरामकी कभी मृत्यु नहीं हो सकती; अतः c 

इस प्राप्त हुए प्रस्वाप नामक AAR प्रयोग करो? || १८ || 

इत्युत्तवान्तर्हिता राजन्‌ सर्वे एव द्विजोत्तमाः। 

ast सदडशरूपास्ते सर्व भाखुरमूतेयः ॥ १९॥ 
राजन्‌ ! ऐसा कहकर वे वसुस्वरूप समी श्रेष्ठ ब्राह्मण 

अदृश्य हो गये | वे आठो समान रूपवाळे थे | उन सबके 

शरीर तेजोमय प्रतीत होते थे ॥ १९ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्नणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि भीष्मप्रस्तापनाखलाभे त्र्यदीत्यधिकशततमोऽध्यायः॥ १८३॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्ओोपार्यानपर्वमें भीष्मको प्रस्वापनाखरक्री प्रादिबिपयक एक सो तिरासीवा अध्याय पुरा हुआ१८३ 
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चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म तथा परशुरामजीका एक दूसरेपर शक्ति ओर त्रह्मा्नक्रा प्रयोग 


भीष्म उवाच 
ततो रात्रो व्यतीतायां प्रतिबुद्धोऽस्मि भारत | 
ततः संचिन्त्य चे खप्तमवाप॑ हषंसुत्तमम्‌॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हैँ-भारत ! तदनन्तर रात बीतने- 
पर जब मेरी नींद खुली, तव उस स्वप्नकी बातको सोचकर 
मुझे बड़ा gd प्रात हुआ || १ ॥ ` 
ततः समभवद्‌ युद्धं मम तस्य च भारत। 
qué सर्वभूतानां लोमहषेणमद्भुतम्‌ ॥ २ N 
भारत ! तदनन्तर मेरा और परञुरामजीका भयंकर 
युद्ध छिड़ गया, जो समस्त प्राणियोंके रोंगटे खड़े कर देने- 
वाळा और अद्भुत था ॥ R II 
ततो बाणमयं वर्ष ववषं मयि भागेवः । 
न्यवारयमहं तश्च शरजालेन भारत || ३ ॥ 
उस समय भृगुनन्दन परझुरामजीने मुझपर बाणोंकी 
झड़ी लगा दी । भारत ! तब मैने अपने सायकसमूद्देसे उस 
बाणबर्षाको रोक दिया | ३ ॥ 
ततः परमसंक्रुद्धः पुनरेच महातपाः । 
ह्यस्तनेन च कोपेन शक्ति वे प्राहिणोन्मयि ॥ ४ ॥ 


तब महातपस्वी परशुराम पुनः मुझपर अत्यन्त कुपित 
हो गये | पहले दिनका भी कोप था ही । उससे प्रेरित होकर 
उन्होंने मेरे ऊपर शक्ति enl 
इन्द्राशनिसमस्पशां यमदण्डसमप्रभाम्‌ | 
जवळन्तीमञ्चिवत्‌ संख्ये लेलिहानां समन्ततः ॥ ५ ॥- 
उसका स्पर्श Xen Ah समान भयंकर था | उसकी 
प्रभा यमदण्डके समांग थी और उस संग्राममें अग्निके समान 
प्रज्वलित हुई वह शक्ति मानो सब ओरसे रक्त चाट रही यी | 
ततो भरतशादूल धिष्ण्यमाकाशगं यथा। 
स मामभ्यचधीत्‌ तूर्ण जत्रुदेशे HEEE ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! कुरुकुळरत्न | फिर आकाशवर्ती नक्षत्रके 
समान प्रकाशित होनेवाली उस राक्तिने तुरंत आकर मेरे 
गलेकी हंसलीपर आघात किया ॥ ६ ॥ 
अथास्रमस्नवद्‌ घोरं गिरेगरिकधातुवत्‌। 
रामेण सुमहाबाहो क्षतस्य क्षतजेक्षण ॥ ७ ॥ 
लाळ नेत्रोंबाले महात्राहु दुर्योधन | परशुरामजीक्े द्वारा | 
किये हुए उस गहरे आघातसे भयंकर - रक्तकी धारा बह 
चली । मानो पर्वतसे गैरिक धातुमिश्रित जलका झरना 
झर रहा हो ॥ ७ I 
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ततोऽहं जामदग्न्याय शशं क्रोधसमन्वितः । 
चिक्षेप सृत्युसंकाशं बाणं सपंविघोपमम्‌ ॥ ८ ॥ 
तब मैंने भी अत्यन्त कुपित हो सर्पविषके समान भयंकर 
अत्युतुल्य बाण लेकर परशुरामजीके ऊपर चलाया | ८॥ 
ख तेनाभिहतो चीरो ललाटे द्विजसत्तमः ।. 
अशोभत महाराज wg इव TAT ९ ॥ 
उस बाणने विप्रवर वीर परश॒रामजीके ळलाटमें चोट 
पहुँचायी । महाराज | उसके कारण वे शिखरयुक्त पर्वतके 
समान शोभा पाने लगे ॥९॥ 
स संरब्धः समावूत्य शरं कालान्तकोपमम्‌ । 
संदले बलवत्‌ wr घोर amem ॥ Ro N 
तब उन्होंने भी रोषर्मे आकर काल और यमके समान 
भयंकर रात्रुनाराक बाणको हाथमे ले धनुष्को बलपूर्वक 
खींचकर उसके ऊपर WET ॥ १० || 
स वक्षसि पपातोग्रः शरो व्याल इव श्वसन्‌ । 
भरही राजंस्ततश्चाइमगमं रुधिराविलः ॥ ११॥ 
राजन्‌! उनका चलाया हुआ वह भयंकर बाण फुफ- 
कारते हुए सर्पके समान सनसनाता हुआ मेरी छातीपर आकर 
छगा । उससे लहूल॒हान होकर में एथ्वीपर गिर पड़ा ।११। 
सम्प्राप्य तु पुनः संज्ञां जामद्ग्न्याय धीमते । 
प्राहिण्वं विमलां शक्ति ज्वलन्तीमशनीमिद ॥ १२॥ 
पुनः चेतमें आनेपर मैंने बुद्धिमान्‌ परशुरामजीके ऊपर 
प्रज्वलित ssh समान एक उज्ज्वल शक्ति चलायी ॥ १२ ॥ 
सा तस्य डिजसुख्यस्य निपपात भुजान्तरे । 
विहळश्चाभवद्‌ राजन्‌ वेपथुङ्चैनमाविशत्‌॥ १३॥ 
वह शक्ति उन ब्राह्मणदारोमणिकी दोनों सुजाओंके 
ठीक बीचमें जाकर लगी । राजन्‌ ! इससे वे विह्वल हो गये 
और उनके रारीरमें कॅपकॅपी आ गयी ॥ १३ ॥ 
सत us परिष्वज्य सखा विप्रो महातपाः । 
अङुतब्रणः शुभैवोक्यैराश्वासयदनेकधा ॥ १४॥ 
तब उनके मह्दातपस्त्री मित्र अङ्कतत्रणने उन्हें दयसे 
लगाकर सुन्दर वचनोंद्वारा अनेक प्रकारसे आश्वासन दिया || 
समाश्वस्तस्ततो रामः ऋ्रोधामष॑समन्वितः । 
प्रादुश्चक्रे तदा ब्रां परमास्रं ATAT: ॥ १५॥ 
तदनन्तर महात्रती परशुरामजी धेर्ययुक्त हो क्रोध ओर 
अमर्षमें भर गये और उन्दने परम उत्तम ARAR प्रयोग 
किया ॥ १५ ॥ 


श्रीमहाभारते 


ततस्तत्प्रतिघाताथ 
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ब्राह्ममेवास्त्रमुत्तमम्‌ | 
मया प्रयुक्तं जज्वाल युगान्तमिव दशेयत्‌॥ १६॥ 
तब उस अस्त्रका निवारण करनेके लिये मैंने भी उत्तम 
ब्रह्मास्नका ही प्रयोग किया | मेरा वह अन्न प्रलयकालका-सा 
दृश्य उपस्थित करता हुआ प्रज्वलित हो उठा ॥ १६॥ 
तयोर्ध्रह्मात्रयोरासीद्न्तरा यै समागमः। 
असस्प्राप्येच रामं च मां च भारतसत्तम ॥ १७॥ 
भरतवंशशिरोमणे ! वे दोनों sme मेरे तथा परशु- 
रामजीके पास न पहुँचकर बीचमें ही एक दूसरेसे भिड़ गये॥ 
ततो euer प्रादुरभूत्‌ तेज एव हि केवलम्‌ । 
भूतानि चेच सवोणि जग्मुरातिं विशास्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाथ ! फिर तो आकाशमें केवळ आगंकी ही ज्वाला 
प्रकट होने लगी । इससे समस्त प्राणियोंको बड़ी पीड़ा gs ॥ 
ऋषयश्च सगन्धवी देवताश्चैव भारत | 
संतापं परमं जस्मुरसत्रतेजोऽभिपीडिताः ॥ १९॥ 
भारत ! उन ब्रह्मास्नोंके तेजसे पीड़ित होकर ऋषि) 
गन्धर्व तथा देवता भी अत्यन्त deu हो उठे ॥ १९॥ 
ततश्चचाल पृथिवी सपर्वतवनद्रुमा । 
संतप्तानि च भूतानि विषादं जग्यु्तमम्‌ ॥ Ro N 
फिर तो पर्वत, वन ओर adiaka सारी पृथ्वी डोलने 
लगी | भूतलके समस्त प्राणी संतत हो अत्यन्त विषाद करने लगे॥ 
प्रजज्वाल नभो राजन्‌ धूमायन्ते दिशो दश | 
न स्थातुमन्तरिक्षे च शेकुराकाशगास्तदा ॥ २१॥ 
राजन्‌ ! उस समय आकाश जळ रहा था। सम्पूर्ण 
दिशाओंमें धूम व्याप्त हो रहा था । आकाराचारी प्राणी भी 
आकारामें ठहर न Wm ॥ २१ | | 
ततो हाहाळछते लोके सदेवासुरराक्षसे । 
इद्मन्तरमित्येचं मोक्तकामोऽस्मि भारत ॥ २२॥ 
प्रस्रापमस्न्नं त्वरितो वचनाद्‌ ब्रह्मवादिनाम्‌ |. 
विचित्र च तदस्त्रं मे मनसि प्रत्यभात्‌ तदा ॥ २३॥ 


तदनन्तर देवता, असुर तथा राक्षसोंसहित सम्पूर्ण . 


जगत्में हाहाकार मच गया | भारत | “यही उपयुक्त अवसर 
है? ऐसा मानकर मेने तुरंत ही प्रस्वापनासतरको छोड़नेका 
विचार किया | फिर तो उन ब्रझवादी वसुओंके कथनानुसार sd 
विचित्र अस्त्रका मेरे मनमें स्मरण हो आया | २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अभ्बोपाख्यानपदेणि परस्परत्रह्मास्रप्रयोगे चतुरशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥१८४॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत उद्योगपर्व अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें परसपर ब्रह्मानप्रयोगविषयक एक सौ चोरासीवोँ अध्याय पूरा हुआ॥९८ ४॥ 


पञ्चारीत्यथिकशततमोऽध्याः ` 
देचताओंके मना करनेसे भीष्मका प्रस्वापनास्नको प्रयोगमें न लाना तथा पितर, देवता 
और गङ्गाके आग्रहसे भीष्म ओर परशुरामके युद्धकी समाप्ति 


भीष्म उवाच 


ततो दछद॒लाशब्दो दिवि राजन्‌ मदानभूत्‌। 


प्रस्वापं भीष्म मा स्राक्षीरिति कौरवनन्दन ॥ १ N 
।  भीष्मजी कहते है--राजन्‌ | कौरवनन्दन | तदनन्तर 
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अम्बोपाख्यालपचे ] 


ध्मीष्म ! प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो? इसं प्रकार आकाश- 

में महान्‌ कोलाइळ मच गया || १ I | 

अयुञमेव चैवाहं age श्रृशुनन्दने । 

प्रस्वापं मां प्रयुञ्जानं नारदो वाक्‍्यमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
तथापि मेंने भ्गुनन्दन परशुरामजीकों लक्ष्य करके -उस 

अस्त्रको धनुषपर चढ़ा ही लिया । मुझे प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग 

करते देख नारदजीने.इस प्रकार कद्दा--|॥ २ ॥ 

एते वियति कोरव्य दिवि देवगणाः स्थिताः । 

ते त्वां निवारयन्त्यद्य प्रस्वापं मां प्रयोजय ॥ ३ |i 
“कुरुनन्दन ! ये आकादामें स्वर्गलोकके देवता खड़े हैं। 

ये सबके सब . इस समय तुम्हें मना कर रहे हैंश तुम 


` प्रस्वापनास्त्रका प्रयोग न करो॥ ३ ॥ 


रामस्तपस्वी ब्रह्मण्यो व्राह्मणश्च GEA d | 

तस्यावमानं कौरव्य मा स्म कार्षीः कथंचन ॥ ४ ॥ 
“परशुरामजी तपस्वी, MANAT ब्रह्मवेत्ता ब्राह्मण 

और तुम्हारे गुरु हैं | कुरुकुलरत्न ! तुम किसी तरह भी 

उनका अपमान न करो? ॥ ४ ॥ 

ततोऽपद्यं दिविष्ठान्‌ चै तानष्टौ त्रझवादिनः । 

ते मां स्मयन्तो राजेन्द्र शनकेरिद्मब्रुवन्‌ ॥ ५ ॥ 
राजेन्द्र | ततश्चात्‌ मेने आकाशमें खड़े हुए उन आठों 


“ब्रह्मवादी वसुओको देखा | वे मुतकराते हुए मुझसे धीरे-धीरे 


«इस प्रकार बोले--॥ ५ ॥ 

यथाऽऽह भरतश्रेष्ठ नारदस्तत्‌. तथा कुरू! 

एतद्धि परमं श्रेयो लोकानां भरतषभ ॥ ६॥ 
“भरतश्रेष्ठ | नारदजी जेसा कहते हैं, वेसा करो | भरत- 


कुलतिलक ! यही सम्पूर्ण जगतूके लिये परम कल्याणकारी eur tl 


ततश्च प्रतिसहृत्य agea स्वापनं महत्‌। 
steel दीपयांचक्रे तस्मिन्‌ युधि यथाविधि ॥ ७ ॥ 
तत्र मेंने उस महान्‌ प्रस्वापनास्त्रको धनुप्रसे उतार लिया 
ओर उस युद्ध में विधिपूर्वक ब्राको ही प्रकाशित किया॥ 
ततो रामो हृषितो राजसिंह 
दृष्टा तदसं विनिवतितं चे। 
जितोऽस्मि भीष्मेण सुमन्दबुद्धि- 
रित्येच वाक्यं सहसा व्यमुञ्चत्‌ ॥ ८ ॥ 
राजसिंह | मेंने प्रस्वापनात्रको उतार लिया है-यह देख कर 
परशुरामजी बड़े प्रसन्न हुए | उनके मुखसे सहसा यह वाक्य 
निकल पड़ा कि «मुझ मन्दबुद्धिको भीष्मने जीत लिया? || 
ततोऽपद्यत्‌. पितरं जामदग्न्यः 
पितुस्तथा पितर चास्य मान्यम्‌ । 
ते तत्र wd परिवार्यं aeg- 
रूचुरचेनं सान्त्वपूर्चं तदानीम्‌ ॥ ९ ॥ 
इसके बाद जमदग्निङ्रुमार परशुरामने अपने पिता 
जमदग्निको तथा उनके भी माननीय, पिता ऋचीक मुनिको 
देखा । वे सब पितर उन्हें चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये 


पञ्चाश्ीरत्याघकराततमोऽध्यायः 


२५२१ ` 








और उस समय उन्हें सान्त्वना देते हुए बोले ॥ ९ ॥ 
पितर उचुः 
मा स्मैवं साहसं तात पुनः कार्षीः कथंचन । 
भीष्मेण संयुगं गन्तुं क्षत्रियेण विदोषतः॥ १० ॥ 
पितरोंने कहा--तात ! फिर कमी किसी प्रकार भी 
ऐसा साहस न करना । भीष्म और विदोषतः क्षत्रियके साथ 
युद्धभूमिमें उतरना अत्र तुम्हारे लिये उचित नहीं है ॥ १० ॥ 
क्षत्रियस्य तु धर्मोऽयं यद्‌ युद्धं भ्रणुनन्दन । 
स्वाध्यायो घतचयोथ ब्राह्मणानां परं धनम्‌॥ t N 
भृगुनन्दन ! क्षत्रियका तो युद्ध करना धमं ही है; किंतु 
ब्राह्मणोंके fe वेदोका स्वाध्याय तथा उत्तम ब्रतोंकां पालन 
ही परम धर्म है॥ ११ ॥ | 
«i निमित्ते कस्मिश्चिदस्माभिः प्रागुदाहृतम्‌ । 
शसत्रधारणमत्युग्रं तञ्चाकार्यं कृतं त्वया RR N 
यह बात पहले भी किसी अवसरपर हमने तुमसे कही 
थी | शस्त्र उठाना अत्यन्त भयंकर कर्म है; अतः तुमने यह 
न करने योग्य कार्य ही किया है ॥ १२॥ 
चत्स पर्याप्तमेतावद्‌ भीष्मेण सह संयुगे । 
€ æ= 
Ama महावाहो व्यपयाद्दि रणादितः ॥ १३ ॥ 
महाबाहो | वत्स | भीष्मके साथ युद्धमे उतरकर जो तुमने 
इतना विध्वंसात्मक कार्य किया है; यही बहुत हो गया | अब 
तुम इस संग्रामसे हट जाओ ॥ १३ II 
पर्योप्तमेतद्‌ भद्रं ते तव AMERITA । 
विसजयेतद्‌ ud तपस्तप्यस्व भागव ॥ १४॥ 
एष भीष्मः शान्तनवो देवेः सर्वेर्निवारितः । 
Qada रणादस्मादिति चेव प्रसादितः ॥ १५॥ 
रामेण सह मा योत्सीशुरूणेति पुनः पुनः। 
न हि रामो रणे जेतुं त्वया न्याय्यः कुरूद्वह ॥ १६॥ 
मानं कुरुष्व गाङ्गेय ब्राह्मणस्य रणाजिरे । 
भृगुनन्दन [तुम्हारा कल्याण हो। दुत्रत्रं वीर ! तुमने 
जो धनुष उठा लिया) यही पर्याप्त है । अब्र इसे त्याग दो 
और तपस्या करो । देखो, इन सम्पूर्ण देवताओंने झान्तनु- 
नन्दन भीष्मको भी रोक दिया है । वे उन्हें प्रसन्न करके यह 
बात कह रहे हैं कि “तुम युद्धसे Iq हो जाओ | परशुराम 
तुम्हारे गुरु हैं | तुम उनके साथ बार-बार युद्ध न करो। 
कुरुश्रेष्ठ | परशुरामक्री युद्धमें जीतना तुम्हारे लिये कदापि 
न्यायसंगतं महीं है | गङ्गानन्दन ! तुम इस समराङ्गणमे अपने 
MANJER सम्मान करो? ॥ १४-१६३ ॥ ु 
वयं तु शुरवस्तुभ्यं तस्मात्‌ त्वां वारयामदे.॥ १७ ॥ 
भीष्मो वसूनामन्यतमो दिष्टःया जीवसि पुत्रक । 
बेटा परशुराम | हम तो तुम्हारे युरुजन--आदरणीय 
पितर € । इसलिये तुम्हें रोक रहे हैं | पुत्र ! भीष्म ag- 
मेंसे एक वसु हैं | तुम अपना सौभाग्य ही समझो कि उनके 
साथ युद्ध करके अबतक जीवित हो ॥ १७३ ॥ 
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गाङ्गेयः शान्तनोः qst वसुरेष महायशः ॥ १८॥ 
कथं शक्यस्त्वया जेतुं निवतेस्वेह भागव । 
agaaa ! गङ्गा और शान्तनुके ये महायशस्वी पुत्र 
भीष्म साक्षात्‌ वसु ही हैं | इन्हें तुम कंसे जीत सकते हो ! 
अतः यहाँ युद्धसे निवृत्त हो जाओ ॥ १८१ ॥ 
अजुनः पाण्डघभ्रेष्ठः ggi बली ॥ १९॥ 
नरः प्रजापतिर्वीरः पूर्वदेवः सनातनः । 
सव्यसाचीति विख्यातस्त्रिषु लोकेषु star 
भीष्मसृत्युयंथाकाळं विहितो वे स्वयस्थुवा ॥ २० I 
प्राचीन सनातन देवता और प्रजापालक वीरवर भगवान्‌ 
नर इन्द्रपुत्र महाबली पाण्डवश्रेष्ठ अर्जुनके रूपमें प्रकट 
होंगे. तथा पराक्रमसम्पन्न होकर तोनों erai सब्यसाचीके 
नामसे विख्यात होंगे.। स्वयम्भू ब्रह्माजीने उन्हींकी यथासमय 
भीष्मकी मृत्युमे कारण बनाया है ॥ १९-२० || 
भीष्म उवाच 
एवसुक्तः स पितृभिः पितृन्‌ रामो ५न्रवीदिदम्‌ i 
नाहं युचि निवर्तयमिति मे व्रतमाहितम्‌ ॥ an 
भीष्मजी कहते हे-राजन्‌ ! पितरोके ऐसा कहनेपर 
परशुरामजीने उनसे इस प्रकार कहा-५में युद्धमें पीठ नहीं 
दिखाऊँगा | यह मेरा चिरकालसे धारण किया हुआ ब्रत है॥ 
न निवर्तितपूवेश्च कदाचिद्‌ रणमूर्धनि । 
निवत्यंतामापगेयः कामं युद्धात्‌ पितामहाः ॥ २२॥ 


: नत्वहं विनिवतिष्ये युद्धादस्मात्‌ कर्थंचन । 


“आजसे पहले भी में कभी किती युद्वसे पीछे नहीं हटा 
हूँ | अतः पितामहो ! आपलोग. अपनी इच्छाके अनुसार 
पहले गङ्गानन्दन भीष्मको ही युद्धसे निवृत्त कीजिये | मैं 
करिसी. प्रकार पहले स्वयं ही इस quu पीछे नहीं हृदँगा? २२३ 
ततस्ते मुनयो राजन्न्रचीकप्रमुखास्तदा ॥ २३ N 
नारदेनेब सहिताः समागम्येद्मन्रुचन्‌ । 
निवतेस्व रणात्‌ तात मानयस्व द्विजोत्तमम्‌ d २७ N 

राजन्‌! तत्र वे ऋचीक आदि मुनि नारदजीके साथ 
मेरे पास आये ओर इस प्रकार बोले--५तात ! तुम्हीं युद्ध- 
से निवृत्त हो जाओ और द्विजश्रेष्ठ परञ॒रामजीका मान 
gs ॥ २३-२४ Il 
Kaaa तांश्च क्षत्रधमव्यपेक्षया । 
मम व्रतमिदं लोके नाहं युद्धात्‌ कदाचन ॥ २५॥ 
विसुखो विनिवरतेयं पृष्ठतोऽभ्याहतः शरैः । 
नाहं लोभान्न कार्पण्यान्न भयान्नाथेकारणात्‌ ॥ RR N 
त्यजेयं शाश्वतं धर्ममिति मे निश्चिता मतिः। 


तत्र मैने क्षत्रियधर्मको लक्ष्य cob उनसे कहा-- 


z यो! संसारमें मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध हे कि मैं पीठपर 


ब्राणोंकी चोट खाता हुआ कदापिःयुद्धसे निवृत्त नहीं हो 
सकता । मेरा यह निश्चित विचार दै कि मैं लोमसे, कायरता 
या दीनतासे, भयसे अथवा किसी स्वार्थके कारण भी क्षत्रियों- 


आमंहाभारते 


के सनातन धर्मका त्याग नहीं कर सकता? ॥ २५-२६३ ॥ 


ततस्ते सुनयः सर्वे नारदप्रमुखा नृप d wed 


भागीरथी च मे माता रणमध्यं प्रपेदिरे । 
तथैवात्तशरो धन्वी तथैव हढनिश्चयः। 
स्थिरोऽहमाहचे योद्धुं ततस्ते राममब्रुवन्‌ ॥ २८॥ 
समेत्य सहिता भूयः समरे भ्रुगुनन्दनम्‌ । 

इतना कहकर में पूर्ववत्‌ धनुष-बाण लिये eg निश्रयक्े 
साथ समरभूमिमें युद्ध करनेके लिये डटा रहा । राजन्‌ ! तब 
वे नारद आदि सम्पूर्ण ऋषि और मेरी माता गङ्गा सब लोग 
उस रणक्षेत्रमे एकत्र gu और पुनः एक साथ मिलकर उस 
समराङ्गणमें श्रगुनन्दन परशुरामजीके पास जाकर इस प्रकार 
बोळे--॥ २७-२८३ ॥ 
नावनीतं हि हृदयं विप्राणां शास्य भागव ॥ २९ N 
राम राम (reader युद्धादस्माद्‌ द्विजोत्तम । 

^ f H c 

अवध्यो वे त्वया भीष्मस्त्वं च भीष्मस्य भागव॥ ३० ॥ 

agaaa ! ब्राह्मणोंका हृदय नवनीतके समान कोमल 
होता है; अतः-शान्त हो जाओ । विप्रवर परशुराम | इस 


युद्धसे निवृत्त हो जाओ । भार्गव ! तुम्हारे लिये भीष्म और 


भीष्मक्रे लिये तुम अवध्य हो? ॥ २९-३० Il 

एवं ब्रुवन्तस्ते सर्वे प्रतिरुध्य रणाजिरम्‌ । 

त्यासयांचकिरे शारं पितरो भृगुनन्दनम्‌ d ३१॥ 
इस प्रकार कहते हुए उन सब लोगोंने रणस्थलीको घेर 

लिया और पितरोंने भृगुनन्दन परशुरामसे AANA 

रखवा दिया || ३१ Il 

`ततोऽहं पुनरेवाथ तानष्टौ sana: । 

अद्राक्षं दीप्यमानान्‌ वे श्रहानष्टाविवोदितान्‌ ॥ 33 N 
इसी समय मैंने पुनः उन आठों* ब्रवादी वसुओंको 

आकाडामे उदित हुए आठ. ग्र्दोकी भाँति प्रकाशित होते देखा॥ 

ते मां सप्रणयं वाक्ष्यमत्रुवन्‌ समरे स्थितम्‌ | 


Sf «gi महाबाहो गुरु लोकहितं कुरू ॥ ३३॥ 


उन्होंने समरभूमिमें डटे हुए मुझसे प्रेमपूर्वक कहा-- 
“महाब्राहो ! तुम अपने गुरु परश॒रामजीके पास जाओ और 
जगतूका कल्याण करो? ॥ ३३ .| 
दृष्टा निवतिंतं रामं सुद्दद्चाक्येन तेन di 
लोकानां च हितं कुर्वन्नहमप्याददे वचः ॥ ३४॥ 

अपने ggih कहनेसे परशुरामजीको युद्धसे निवृत्त 
हुआ देख मैंने भी लोककी भलाई करनेके लिये उन महषिर्यो- 
की बात मान ळी ॥ ३४ ॥ 
ततोऽहं राममासाद्य ववन्दे भ्रशविक्षतः। 
रामश्चाभ्युत्ससयन्‌ प्रेम्णा मासुवाच महातपाः ॥ ३५॥ 

तदनन्तर मैंने परशुरामजीके पास जाकर उनके चरणोंमें 
प्रणाम किया | उस समय सेरा दारीर बहुत घायल हो गया 
था । महातपस्वी परशुराम मुझे देखकर मुसकराये और प्रेम- 
JAR इस प्रकार बोले-॥ ३५ Il | 


त्वत्समो ema लोकेऽस्मिन्‌ क्षत्रियः पृथिवीयरः| 
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गम्यतां भीष्म युद्धेऽस्मिस्तोषितोऽह शं त्वया ॥ ३६॥ 

(भीष्म | इस जगत्‌में भूतलपर विचरनेवाला कोई भी 
क्षत्रिय तुम्हारे समान नहीं है । जाओ) इस युद्धमें तुमने मुझे 
बहुत संतुष्ट किस्न है? ॥ ३६ Il 


घडशीत्यचिकदाततमो ऽध्यायः 


eo 


२५२२३ 












मम चैव समक्ष तां कन्यामाहृय भागंवः । 

उक्तवान्‌ दीनया वाचा मध्ये तेवां महात्मनाम्‌ ॥ ३७ ॥ 
फिर मेरे सामने ही उन्होंने उस कन्याको बुलाकर उन 

सब महात्माओंके बीच दीनतापूर्ण वाणीमें उससे कहा ।३७। 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अस्बोपाल्यानपर्वेणि युद्धनिवृत्तौ पञ्चाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें युद्धनिवृत्तित्रिपयक एक सो पःचासीद अध्याय पूरा हुआ॥ १८५॥ 
— à ame — 


षडशीत्यघिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाकी कठोर तपस्या 


राम उवाच 

प्रत्यक्षमेतर्लोकानां सर्वेषामेव भाविनि । 
यथाइाक्तः्था मया युद्धं कतं वै died परम्‌ ॥ १ ॥ 

परशुराम वोले--भाविनि ! यह सत्र ळोगोंने प्रत्यक्ष 
देखा है कि मैंने ( तेरे लिये ) पूरी शक्ति लगाकर युद्ध किया 
और मदान्‌ पुरुषार्थ दिखाया है ॥ १ ॥ 
न चेवमपि शक्रोमि भीष्मं शास्त्रता वरम्‌। 
विशेषयितुमत्यथंसुत्तमाखाणि दशेयन्‌ ॥ २ ॥ 

परंतु इस प्रकार उत्तमोत्तम अस्त्र प्रकट करके भी में 
शसत्रघारियोंमें श्रेष्ठ भीष्मसे अपनी अधिक विशिएता नहीं 


दिखा सका । २ II 
एषा मे परमा शाक्तिरेतन्मे परमं बलम्‌ । 


` यथेष्टं गम्यतां भद्रे किमन्यद्‌ वा करोमि ते ॥ ३ ॥ 


मेरी अधिक-से-अधिक शक्ति, अधिक-से-अधिक बल इतना 
ही है। मद्रे ! अब तेरी जहाँ इच्छा हो, चली जा, अथवा 
बता, तेरा दूसरा कोन-सा कार्य सिद्ध करूँ Il ३॥ 
भीष्ममेव प्रपद्यस्व न तेऽन्या विद्यते गतिः। 
निर्जितो ह्यस्मि भीष्मेण महास्त्राणि प्रमुञ्चता ॥ ४ ॥ 
अब तू भीष्मकी ही शरण ले । तेरे लिये दूसरी कोई 
गति नहीं है; क्योकि महान्‌ अस्त्रोंका प्रयोग करके भीष्मने 
मुझे जीत लिया है ॥ ४ ॥ 
वचमुक्त्वा ततो रामो विनिःश्वस्य महामनाः । 
तूष्णीमासीत्‌ ततः कन्या प्रोवाच श्शुनन्दनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ऐसा कहकर महामना परशुराम लंबी साँस खींचते हुए 
मौन हो गये। तब राजकन्या अम्बाने उन भ्गगुनन्दनसे कहा-॥ 
भगवन्नेवमेवैतद्‌ यथाऽऽह भगवांस्तथा | 
अजेयो युधि भीष्मोऽयमपि देवैरुदारधीः ॥ ६ ॥ 
“भगवन्‌ ! आपका कहना ठीक है । वास्तवर्मे ये उदार- 
बुद्धि भीष्म युद्वमें देवताओंके लिये भी अजेय हैं ॥ ६ ॥ 
यथाशक्ति यथोत्साहं मम कार्य ऊतं त्वया । 
अनिवार्य रणे वीर्यमसत्राणि विविधानि च ॥ ७ ॥ 
“आपने अपनी पूरी शक्ति लगाकर पूर्ण उत्साहके साथ 
भेरा कार्य किया है । युद्धमें ऐसा पराक्रम दिखाया है, जिसे 
भीष्मके सिवा दूसरा कोई रोक नहीं सकता था | इसी प्रकार 
आपने नाना प्रकारके दिव्या भी प्रकट किये हैं || ७ ॥ 
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न चैव शक्यते युद्धे विशेषयितुमन्ततः । 
न चाहमेनं यास्यामि पुनर्भीष्मं कथंचन ॥ ८ ॥ 
“परंतु अन्ततोगत्वा आप युद्धमें उनकी अपेक्षा अपनी 
विशेष्यता स्थापित न कर सकें । में भी अत्र किसी प्रकार पुनः 
भीष्मके पास नहीं जाऊंगी ॥ ८॥ 
गमिष्यामि तु तत्राहं यत्र भीष्मं तपोधन । 
समरे पातयिष्यामि खयमेच uw! ९ N 
धभगुश्रेष्ठ तपोधन ! अब में वहीं जाऊंगी, जहाँ ऐसा बन 
सकूँ कि समरभूमिमें स्वयं ही भीष्मको मार गिराऊँ? d ९ ॥ 
पवसुक्त्वा ययौ कन्या रोषव्याकुललोचना । 
तापस्ये च्ुतसंकल्पा सा में चिन्तयती qum ॥ १० ॥ 
ऐसा कहकर रोषभरे नेत्रोंवाली वह राजकन्या मेरे qq 
उपायका चिन्तन करती हुई तपस्याके लिये दृढ़ संकल्प लेकर 
RA चली गयी ॥ १० Il 
ततो महेन्द्रं सह तैसुनिभिभ्वंगुसत्तमः । 
यथाऽऽगतं तथा सोऽ गान्मामुपामन्ःय भारत ॥११॥ 
भारत! तदनन्तर pig परशुरामजी उन महर्षियोंके 
साथ मुझसे विदा ळे जैसे आये ये, वैसे ही महेन्द्र पर्वतपर 
चले गये ॥ ११ Il 
ततो रथं समारुह्य स्तूयमानो द्विजातिभिः । 
प्रविइय नगरं मात्रे सत्यवत्ये न्यवेदयम्‌ ॥ १२॥ 
यथादत्तं महाराज सा च मां प्रत्यनन्दत । 
पुरुषांश्ादिशं प्राज्ञान्‌ कन्याद्त्तान्तकर्मेणि ॥ १३॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ मैंने भी ब्राह्मणके मुखसे अपनी 
प्रशंसा सुनते हुए रथपर आरुढ हो इस्तिनापुरमें आकर 
माता सत्यवतीसे सब समाचार यथार्थरूपसे नित्रेदन किया | 
माताने भी मेरा अभिनन्दन किया | इसके बाद मैंने कुछ 
बुद्धिमान पुरुषोंको उस कन्याके बृत्तान्तका पता ळगानेके 
कार्यमें नियुक्त कर दिया ॥ १२-१३ ॥ | 
द्विसे दिवसे हास्या गतिजल्पितचेष्टितम्‌ । 
प्रत्याहरंश्च मे युक्ताः स्थिताः प्रियहिते सदा ॥ १४॥ 
मेरे लगाये हुए गुप्तचर सदा मेरे प्रिय us हितमें de 
रहनेवाले थे | वे प्रतिदिन उस कन्याकी गतिविधि) बोलचाल. 
ओर चेका समाचार सेरे पास पहुँचाया करते थे ॥ १४ ॥ ` 


यदेव हि चनं प्रायात्‌ सा कन्या तपसे ga । 
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तदैव व्यथितो दीनो गतचेता इवाभवम्‌ di १५॥ 


जिस दिन वह कन्या तपस्याका निश्चय करके वनमें 
गयी, उसी दिन मैं व्यथित, दीन और अचेत-सा हो गया ॥ 
न हि मां क्षत्रियः कश्चिद्‌ वीयेण व्यजयद्‌ युधि । 
ऋते serene तपसा संशितवतात्‌ ॥ १६॥ 
'तात ! जो qqemm द्वारा कठोर Aer पालन करने- 
वाले हैं, उन ब्रह्मज्ञ ब्राह्मण पर्शुरामजीको छोड़कर कोई भी 
क्षत्रिय अबतक युद्धमें मुझे पराजित नहीं कर सका है ॥१६॥ 
अपि चेतन्मया राजन्‌ नारदेऽपि निवेदितम्‌ । 
व्यासे चेव तथा कार्य तौ चोभौ मामवोचताम्‌॥ १७॥ 
न विषादस्त्वया कार्यों भीष्म काशिसुतां प्रति । 
देवं पुरुषकारेण को निवर्तितुसुत्सददेत्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! मैने यह वृत्तान्त देवर्षि नारद और महर्षि 
व्याससे भी निवेदन किया था | उस समय उन abd मुझसे 
कहा- “भीष्म | तुम्हें काशिराजक्री कन्याक़े विप्रयमें तनिक 


' भी विषाद नहीं करना चाहिये । देवके विधानको पुरुषार्थके 


द्वारा कौन टाल सकता है १? ॥ १७-१८ ॥ 
सा कन्या तु महाराज प्रविस्याश्रममण्डलम्‌ । 
यमुनातीरमाध्रित्य तपस्तेपेऽतिमानुषम्‌ ॥ १९. ॥ 
महाराज ! फिर उस कन्याने आश्रममण्डलमें पहुँचकर 
यमुनाक्े तरका .आश्रय ळे ऐसी कठोर तपस्या की) जो मानवीय 
शाक्तिसे परे है ॥ १९ ॥ 
निराहारा छशा रुक्षा जडिला equiti | 
षण्मासान्‌ वायुभक्षा च स्थाणुभूता तपोधना ॥ २० N 
उसने भोजन छोड़ दिया, वह दुब्ली तथा रुक्ष हो 
गयी । सिरपर केशॉकी जटा बन गयी । शरीरमें मेल और 
कीचड़ जम गयी | वह तपोधना कन्या छः महीर्नांतक केवल 
वायु पीकर $3 क्राठकी भाँति निश्चल भावसे खड़ी रही २० 
यसुनाजलमाश्रित्य संवत्सरमथापरम्‌ । 
उद्चासं निराहारा पारयामास भाविनी ॥ २१ N 
फिर एक qud यमुनाजीके जलमें घुसकर बिना कुछ 
खाये-पीये वह भाविनी राजकन्या जलमें ही रहकर तपस्या 
करती रही ॥ २१ ॥ 
शीणंप्णेन चकेन पारयामास सा परम्‌। 
संवत्सरं तीव्रकोपा पादाङ्कष्ठाग्रधिष्ठिता ॥ २२॥ 
तत्पश्चात्‌ dia क्रोधसे युक्त हुई अम्बाने qur अँगूठेके 
अग्रभागपर खड़ी हो अपने-आप झड़कर गिरा हुआ केवल 
एक सूखा पत्ता खाकर एक वषं व्यतीत किया ॥ २२ ॥ 
एवं द्वादशा वषोणि` तापयामास रोदसी | 
निवत्यंमानापि च सा ज्ञातिभिनेव. शाक्यते ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार बारह वर्षोतक कठोर तपस्यामें संलय़ हो 
उसने पृथ्वी और आकाशको संतप्त कर दिया । उसके जाति- 
वालोने आकर उसे उस कठोर ATA fru करनेकी चेष्टा 
की; परंतु उन्हें सफलता न मिळ सकी ॥ २३ ॥ | 





तोऽगमद्‌ वत्सभूमि सिद्धचारणसेविताम्‌। 
आश्रमं पुण्यशीलानां तापसानां महात्मनाम्‌ ॥ २४॥ 
तत्र पुण्येषु di साऽऽप्लुताङ्गी दिवानिशम्‌ ` 
व्यचरत्‌ काशिकन्या सा यथाकामविचारिणी ॥ २५॥ 
तदनन्तर वह सिद्धों और चारगोंद्वारा सेवित वत्स 
देशकी भूमिमें गयी और वहाँ पुण्यशील तपस्वी महात्मा ओंके 
आश्रमोंमें विचरने लगी । काशिराजकी वह कन्या दिन-रात 
वहाँके पुण्य disi छान करती और अपनी इच्छाके अनुसार 
सर्वत्र विचरती रहती थी ॥ २४-२५ ॥ 
नन्दाश्रमे महाराज तथोलूकाश्रमे JÀ l 
च्यवनस्याश्रमे चेव त्रह्मणः स्थान एव च ॥ २६॥ 
प्रयागे देवयजने देवारण्येषु चेव gl 
भोगवत्यां महाराज कौरिकस्याध्रमे तथा ॥ २७॥ 
माण्डव्यस्याश्रमे राजन्‌ दिलीपस्याश्रमे तथा । 
रामहदे च miq पेळगर्गस्य चाश्रमे ॥ २८॥ 
एतेषु तीथेषु तदा काशिकन्या विशाम्पते । 
agaaa गात्राणि व्रतमास्थाय दुष्करम्‌ ॥ २९॥ 
महाराज | शुभकारक नन्दाश्रम, उळूकाश्रम, च्यवनाश्रमः 
ब्रह्मस्थान) देवताओं के यज्ञस्थान प्रयाग, देवारण्यश भोगवती; 
कौशिकाश्रम, माण्डव्याश्रम, दिलीपाश्रम) रामहृद और पैल- 
गर्गाश्रम-क्रमशः इन सभी तीथाँमें उन दिनों काशिराजकी 
कन्याने कठोर ब्रतका आश्रय ले ल्लान किया ॥ २६-२९ Il 
तामत्रवीध्य कौरव्य मम माता जले स्थिता । 
किमर्थे क्लिदयसे भद्रे तथ्यमेव cue मे ॥ ३० ॥ 
कुरुनन्दन ! उस समय भेरी माता गङ्गाने जलमें प्रकट 
होकर अम्बासे कहा-*भद्रे ! तू किसलिये शरीरको इतना क्लेश 
देती है | मुझे टीक-ठीक बता? ॥ ३० ॥ 
सैनामथात्रचीद्‌ राजन्‌ छृताञ्जलिरनिन्दिता । 
भीष्मेण समरे रामो निर्जितश्चारुलोचने ॥ ३१॥ 
कोऽन्यस्तमुत्सहेज्जेतुमु्तेषुं महीपतिः। . 
साहं भोष्मचिनाशाय तपस्तप्स्ये सुदारुणम्‌ ॥ ३२ ॥ 
राजन्‌ | तत्र साध्वी अम्बाने हाथ जोड़कर SIS 
कहा-“चारुलोचने ! भीष्मने युद्धमें परशुरामजीको परास्त कर 
दिया; फिर दूसरा कौन ऐसा राजा है; जो धनुष-ब्राण लेकर 
खड़े gu भीष्मको युद्रमें परास्त कर सके १ अतः में भीष्मके 
विनाशके लिये अत्यन्त कठोर तपस्या कर रही हूँ।|३१-३२॥ 
विचरामि मही देवि यथा हन्यामहं gu | 
एतद्‌ aang देवि परमस्मिन्‌ यथा हि मे ॥ ३३॥ 
“देवि ! मैं इस भूतलपर विभिन्न, ती थोर्मे इसीलिये ब्विचर 
रही हूँ कि योग्य बनकर मैं खयं ही भीष्मको मार uà । . 
भगवति ! इस जगतमें मेरे त्रत और तपस्याका यही सर्वोत्तम 
फल है; जैसा मैंने आपको बताया है? ॥ ३३ ॥ | 
ततोऽत्रवीत्‌ सागरगा जिह्यं चरसि भाविनि। 
नेष कामोऽनवद्याङ्गि शक्यः प्राप्तुं त्वयाबले ॥ ३४ ॥ 
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तब सागरगामिनी गङ्कानदौने उतसे कहा-*भाविनि | 
तू कुटिल आचरण कर रही है । सुन्दर अङ्गांवाली अबले | 
तेरा यह मनोरथ कभी पूर्ण नहीं हो सकता || ३४ ॥ 
यदि भीष्मत्रिनाशाय काइये चरसि चै व्रतम्‌ | 
चतस्था च रारीर त्वं यदि नाम चिमोकष्यसि ॥ ३५॥ 
नदी भविष्यसि शुभे कुटिला वार्षिकोदका । 
दुस्तीर्था न तु विज्ञेया वार्षिकी नाष्टमासिकी ॥ ३६॥ 

“कारिराजकन्ये ! यदि भीष्मके विनाशके लिये तू प्रयत्न 
कर रही है और mad स्थित रहकर ही यदि तू अपना शरीर 
छोड़ेगी तो zn ! तुझे टेद्री-मेढ़ी नदी होना पड़ेगा । केवल 


` बरसातमें ही तेरे भीतर जल दिखायी देगा । तेरे भीतर तीर्थ 


या खानक्री सुविधा बड़ी कठिनाईसे होगी | तू केवल ब्ररसात- 

की नदी समझी जायगी । शेष आठ महीनोंमें तेरा पता 

नहीं लगेगा. ॥ ३५-३६ Il 

भीमग्राहवती घोरा सर्वभूतभयङ्करी । 

पवसुक्त्वा ततो राजन्‌ काशिकन्यां न्यवर्तत ॥ ३७॥ 

माता मम महाभागा स्मयमानेच भाविनी । 

कदाचिदएमे मासि कदाचिद्‌ दशमे तथा। 

न प्राइनीतोद्कमपि पुनः सा वरवणिनी ॥ ३८॥ 
“धबरसातमें भी भयंकर ग्राहोंसे भरी रहनेके कारण तू 

समस्त miih लिये अत्यन्त भयंकर और MEEN 


सप्ताशीत्यधिक शततमोऽध्यायः 
I — BM——Pn] UM eror UU UU UU Ur UU UU Ur pr UU PU Dr करन कप D EU EU tr UU 





२५२५ 





बनी रहेगी |? राजन्‌ ! काशिराजकी कन्यासे ऐसा कहकर मेरी 

परम सौमभाग्यशालिनी माता गङ्गा देवी मुसकराती हुई लोट 

गयीं | तदनन्तर वह सुन्दरी कन्या पुनः कठोर तपस्यामें 

Su हो कभी आठवें और कभी दसर्वे महीने तक जल भी 

नहीं पीती थी ॥ ३७-३८ || 

सा वत्सभूमिं कौरव्य तीथेलोभात्‌ ततस्ततः | 

पतिता परिधावन्ती पुनः काशिपतेः सुता ॥ ३९ ॥ 
कुरुनन्दन | काशिराजकी वह कन्या तीर्थसेवनके Snnt 

वत्सदेशकी भूमिपर इधर-उधर दौड़ती फिरती थी ॥ ३९ ॥ 


सा नदी वत्सभूम्यां तु प्रथितास्वेति भारत । 
वार्षिकी ग्राहवहुला दुस्तीथो कुटिला तथा ॥ ४० ॥ 
भारत ! कुछ काळके पश्चात्‌ वह वत्सदेशक्री भूमिमें 
अम्बा नामसे प्रसिद्ध नदी हुई, जो केवळ बरसातमें जलसे 
भरी रहती थी । उसमें बहुत-से ग्राह निवास करते थे । उसके 
भीतर उतरना और ख़ान आदि तीर्थकृत्योंका सम्पादन बहुत 
ही कठिन था । वह नदी टेढ़ी-मेढी grex बहती थी ve | 
सा कन्या तपसा तेन देहाधेन व्यजायत | 
नदी च राजन्‌ वत्सेषु कन्या चेचाभवस्‌ तदा ॥४१॥ 
राजन्‌ | राजकन्या अम्बा उस तपस्याके प्रभावसे आधे 
शरीरसे तो अम्वा नामकी नदी हो गयी और आधे अङ्गसे 
वत्सदेशमें ही एक कन्या होकर प्रकट हुई ॥ ४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अस्बोपाख्यानपवेणि अम्बातपस्यायां षडशीत्यघिकराततमो5ध्याय: ॥ १०६ ॥ 
इस प्रकार. श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्तमें अम्बाकी तपस्याविषयकर एक सौ छियासीवोँ अध्याय पुरा हुआ ॥९८६॥ 





सप्ताशीत्यधिकशततमोऽध्यायः 
अम्बाका द्वितीय .जन्ममें पुनः तप करना ओर महादेवजीसे अभीष्ट वरकी 
प्राप्ति तथा उसका चिताकी आगर्मे प्रवेश 


भीष्म उवाच 
ततस्ते तापसाः सर्वे तपसे ध्वतनिश्चयाम । 
दृष्टा न्यवतेयंस्तात कि कार्यमिति चाब्रुवन्‌ ॥ १ N 
भीष्मजी कहते हैं--तात | उस जन्ममें भी उसे 
तपस्या करनेका ही दृढ़ निश्चय लिये देख सब तपस्वी महा- 
त्माओंने उसे रोका और पूछा-'तुझे क्या करना है P^ || १ ॥ 
तानुवाच ततः कन्या तपोवृद्धान्रषींस्तदा | 
निराङतास्मि भीष्मेण ञ्रंरिता पतिधर्मतः ॥ २ ॥ 
तब-उस कन्याने उन adaa महर्षियोसे कहा-५भीष्मने 
मुझे. डुकराया है और मुझे पतिकी प्राप्ति एवं उसकी सेवा- 
रूप धमसे वञ्चित कर दिया है ॥ २ II 
वधार्थे तस्य दीक्षा मे न लोकार्थ तपोधनाः | 
निहत्य भीष्मं गच्छेयं शान्तिमित्येव निश्चयः ॥ ३ ॥ 
“तपोधनो ! मेरी यह तपकी दीक्षा पुण्यलोकोकी प्रासिके 
लिये नहीं) भीष्मका वध करनेके लिये हे | मेरा यह निश्चय है 
कि भीष्मको मार देनेपर मेरे हृदयको दान्ति मिल जायगी।३। 


यत्कृते दुःखवसतिमिमां प्राप्तास्मि शाश्वतीम्‌। 

पतिलोकादू विहीना च नेव स्त्री पुमानिह ॥ ४ ॥ 

नाहत्वा युधि गाङ्गेयं निवतिष्ये तपोधनाः । 

एष मे हृदि संकरपो यदिदं कथितं मया ॥ ५ ॥ 
“जिसके कारण मैं सदाके लिये इस दु:खमयी परिस्पितिमें 

पड़ गयी हूँ और पतिलोकसे वञ्चित होकर इस जगतूर्मे न 

तो स्त्री रह गयी हूँ न पुरुष ही । उस गज्ञापुत्र भीष्मको 

युद्धमें मारे त्रिना तपस्यासे frr नहीं होऊँगी। तपोधनो ! 

यही मेरे हृदयका संकल्प है, जिसे मैंने स्पष्ट बता दिया।४-५। 

स्त्रीभावे परिनिविण्णा पुंस्त्वार्थे रतनिश्चया । 

भीष्मे प्रतिचिकीर्षामि नास्मि वार्येति चे पुनः ॥ ६ ॥ 
“मुझे स्त्रीके स्वरूपसे विरक्ति हो गयी दै, अतः yen- 

दारीरकी प्रासिके लिये eg निश्चय लेकर तपस्य़ामें wu हुई 

हूँ भीष्मसे अवश्य बदला लेना चाहती हूँ, अतः आपलोग 

मुझे रोके नहीं? ॥ ६ ॥ 

तां देवो दशयामास शूलपाणिरुमापतिः । 

मध्ये तेषां #हर्षीणां स्वेन रूपेण तापसीम्‌ ॥ ७ ॥ 
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तब शूलपाणि उमावळभ भगवान्‌ शिवने उन महर्षियों- 
के बीचमें अपने साक्षात्‌ स्वरूपसे प्रकट होकर .उस तपस्विनी- 
को दशन दिया | ७ || 
छन्यमाना वरेणाथ सा IÈ मत्पराजयम्‌ | 
हनिष्यसीति तां देवः प्रत्युवाच मनखिनीम्‌ ॥ ८ ॥ 
फिर इच्छानुसार वर मॉगनेका आदेश देनेपर उसने मेरी 
पराजयका वर माँगा | तब महादेवजीने उस मनस्विनीसे 
फहा-५तू अवश्य भीष्मका वध करेगी? ॥ ८ ॥ 
ततः सा पुनरेवाथ कन्या रुद्रमुवाच ह। 
उपपद्येत कथं देव स्त्रिया युधि जयो मम ॥ ९ ॥ 
यह सुनकर ड कन्याने भगवान्‌ रुद्रसे पुनः पूछा-५देव ! में 
तो स्री हूँ । मुझे uud विजय केसे प्राप्त हो सकती है?॥९॥ 
ञ्रीभावेन च मे गाढं मनः शान्तमुमापते । 
प्रतिश्रुतश्च भूतेश त्वया भीष्मपराजयः ॥ १०॥ 
“उमापते! भूतनाथ ! स्त्रीरूप होनेके कारण मेरा मन बहुत 
निस्तेज है । इधर आपने मेरे द्वारा भीष्मक्रे पराजित होनेका 
वरदान दिया दै ॥ १० ॥ 
यथा स सत्यो भवति तथा कुरु वृषध्वज | 
यथा हन्यां समागम्य भीष्मं शान्तनचं युचि ॥ RR N 
“बृषध्वज ! आपका वह वरदान जिस प्रकार सत्य हो) 
qur कीजिये; जिससे मैं युद्धमें शान्तनुपुत्र भीष्मका सामना 
करके उन्हें मार सकूँ? | ११ II 
तासुवाच मद्दादेवः कन्यां किल ques । 
न मे वागनृतं me सत्यं भद्रे भविष्यति d RR II 
तब बृषमध्वज मद्दादेवजीने उस कन्यासे कहा-*भद्रे ! 
भेरी वाणीने कभी झुठ नहीं कहा है; अतः मेरी बात सत्य 
होकर रहेगी | १२ II 
हनिष्यसि रणे भीष्मं पुरुषत्वं च लप्स्यसे । 
स्मरिष्यसि च तत्‌ सर्वे देहमन्यं गता सती ॥ १३॥ 
“तू रणक्षेत्रमें भीष्मको अवश्य मारेगी और इसके लिये 


ञीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि ` 








आवश्यकतानुसार पुरुषत्व भी प्रात कर लेगी । दूसरे शरीरमे 
जानेपर तुझे इन सब बातोंका स्मरण भी वना रहेगा ॥१२॥ 
दुपद्स्य कुले जाता भविष्यसि महारथः | 
शीघाखश्चित्रयोधी च भविष्यसि सुसम्मतः ॥ १४.॥` 
“तू द्रुपदके कुलमें उत्पन्न हो महारथी बीर होगी । तुझे 
शीघ्रतापूर्वक अस्त्र चलानेकी कलामें निपुणता प्राप्त होगी । 
साथ ही तू विचित्र प्रकारसे युद्ध,करनेवाली सम्मानित योद्धा होगी॥ 
यथोक्तमेव कल्याणि सर्वमेतद्‌ भविष्यति । 
भविष्यसि पुमान्‌ पश्चात्‌ कस्माञ्चित्काळपयंयात्‌।१५। 
“कल्याणि | मैंने जो कुछ कहा है; वह सब पूरा होगा | 
तू पहले तो कन्यारूपमें ही उत्पन्न होगी; फिर कुछ कालके 
पश्चात्‌ पुरुष हो जायगी? ॥ १५ || 
पवसुक्त्वा महादेवः कपदी वृषभध्चजः । 
पइ्यतामेच चविप्राणां तत्रेवान्तरचीयत ॥ १६॥ 
ऐसा कहकर जटाजूट्धारी दृषभध्वज महादेवजी उन 
सब ब्राह्मणोंके देखते-देखते वहों अन्तर्धान हो गये ॥ १६॥ 
ततः सा पझ्यतां तेषां मद्दर्षीणामनिन्दिता । 
समाहृत्य वनात्‌ तस्मात्‌ काष्टानि वरवणिनी ॥ १७॥ 
चितां wear झुमहतीं प्रदाय च हुताशनम्‌ । 
AAs महाराज रोषदीप्तेन चेतसा ॥ १८॥ 
उक्त्वा भीष्मवधायेति प्रविवेश हुतारानम्‌ । 
ज्येष्ठा काशिज्जुता राजन्‌ यसुनामभितो नदीम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर उन महर्षियोंके देखते-देखते उस साध्वी एवं 
सुन्दरी कन्याने उस वनसे बहुत-सी लकड़ियोंका संग्रह किया 
और एक विशाळ चिता बनाकर उसमें आग लगा dil 
महाराज ! जब आग प्रज्वलित हो गयी, तव वह क्रोघसे sed 


gu दृदयसे भीष्मके वधका संकल्प बोलकर उस आगमें प्रवेश 


कर गयी । राजन्‌ ! इस प्रकार कारिराजकी वह ज्येष्ठ पुत्री 
अम्बा दूसरे जन्ममें यमुनानदीके किनारे चिताकी आगर्मे 
जलकर भस्म हो गयी ॥ १७-१९ || 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्वोपाख्यानपवेणि अम्बाइताशनप्रवेशे सप्ताशीत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १८७॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्नोपाख्यानपर्वमें अम्बाका अञ्निमें प्रदेशविषयक एक सौ सत्तासीो अध्याय पूरा हुआ१८ ७ 


अष्टाशीत्यधिकशततमोऽभ्यायः 
अम्बाका राजा द्रपदके यहाँ कन्याके रूपमें जन्म, राजा तथा रानीका उसे पुत्ररूपमें 


_ दुर्योधन उवाच 
कथं शिखण्डी गाङ्गय कन्या भूत्वा पुरा तदा. । 
पुरुषोऽभूद्‌ युधिश्रेष्ठ तन्मे घ्रहि पितामह ॥ १ ॥ 

gla पूळा--समरश्रे्ठ गङ्गानन्दन पितामह ! 
दिस्वण्डी पहले कन्यारूपमें उत्पन्न होकर फिर पुरुष केसे हो 
गया, यह मुझे बताइये ॥ १ ॥ ` 
भीष्म उवाच 


भायो तु तस्य vex द्रुपदस्य महीपतेः । 


प्रसिद्ध करके उसका नाम शिखण्डी रखना 


महित्री दयिता ह्यासीदपुत्रा च विशाम्पते ॥ २ ॥ 


भीष्मने कहा--प्रजापालक राजेन्द्र ! राजा द्रुपदकी 
प्यारी पटरानीके कोई पुत्र नहीं था | २॥ 


एतस्िन्नेव काळे तु दुपदो वे महीपतिः । 
अपत्यार्थं महाराज तोषयामास NFTA ॥ ६ ॥ 


महाराज | इसी समय भूपाल द्रुपदने संत नकी प्रासिके 
लिये भगवा न्‌ शंकरको संतुष्ट किया ॥ ३॥ 
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अस्मद्घाथ निश्चित्य तपो घोरं समांस्थितः | 
ऋते कन्यां महादेव पुरो मे स्यादिति ge ॥ ४ ॥ 
भगवन्‌ पुत्रमिच्छामि भीष्मं प्रतिचिकीषेया। 
इत्युक्तो देवदेवेन स्त्रीपुमांस्ते भविष्यति ॥ ५ ॥ 
Qada महीपाळ नेतज्ात्वन्यथा भवेत्‌ । 
हमलोगोंके वधके लिये पुत्र पानेका निश्चित संकल्प 
लेकर उन्होंने यह कहते हुए घोर तपस्या की थी कि “महा 
देव ! मुझे कन्या नहीं, पुत्र प्राप्त हो । भगवन्‌ ! में भीष्मसे 
बदला लेनेके लिये पुत्र चाहता हूँ ।? यह सुनकर देवाधिदेव 
महादेवजीने कहा--*भूपाल ! तुम्हें पहले कन्या प्रास होगी; फिर 
वही पुरुष हो जायगी । अब तुम ळौटो । मैने जो कहा दै 
वह कभी मिथ्या नहीं हो सकता? || ४-५३ || 
छा तु गत्वा च नगरं भायोमिदसुचाच R ॥ 
छतो यलो महादेवस्तपसाऽऽराधितो मया । 
कन्या भृत्वा पुमान्‌ भावी इति चोक्तो ऽस्मि शम्सुना॥ ७॥ 
पुनः पुनर्याच्यमानो दिष्टमित्यत्रवीच्छिवः । 
न agaa भविता भवितव्यं हि तत्‌ तथा ॥ ८ ॥ 
तब राजा द्रुपद नगरको लोट गये और अपनी पढ्ीसे 
इस प्रकार बोळे - ५देवि ! मेंने बड़ा प्रयत्न किया । तपस्याके 
द्वारा महा देवजीकी आराधना की | तब भगवान्‌ रांकरने 
प्रसन्न होकर कृहा--पहले तुम्हें पुत्री होगी; फिर वही पुत्रके 
रूपमे परिणत हो जायगी । मैंने बार-बार केवल पुत्रके fw 
याचना की; परंतु भगवान्‌ शिवने इसे दैवका विधान बताया 
है और कहा--५यह बदल नहीं सकता । जो कहा गया है 
वही होगा? ॥ ६-८ ll 
ततः सा नियता भूत्वा ऋतुकाले मनस्विनी । 
पत्नी द्रुपदराजस्य द्रुपदं प्रविवेश ह॥ ९ ॥ 
लेमे qu यथाकालं विधिदृष्ेन कमंणा। 
पार्षतस्य महीपाल यथा मां नारदोऽग्रचीत्‌ ॥ १० ॥ 
ततो दधार सा देवी गभं राजीवलोचना । 
तदनन्तर द्रुपदराजकी मनस्विनी पत्नीने नियमपूर्वक 
रहकर द्रुपदके साथ संयोग किया । झासत्रीय विधिसे गर्भाधान- 
संस्कार होनेपर यथासमय उसने गर्भ धारण किया | 
राजन्‌ ! जैसा कि मुझसे नारदजीने कहा था । द्रुपदकी कमळ- 
नयनी रानीने इसी प्रकार गर्भ धारण किया ॥९-१०३॥ 
तां स राजा पियां भायां द्रुपदः कुरुनन्दन ॥ ११॥ 
चुत्रस्नेहान्महावाइुः JA पर्यचरत्‌ तदा । 
सवोनभिप्रायकृतानू भायालभमत कौरव ॥ १२॥ 
कुरुनन्दन ! मददावाहु द्रुपदने भावी पुरके प्रति स्नेह 


दोनेके कारण अपनी प्यारी पत्नीको बड़े सुखसे A | 
उसका आदर-सत्कार किया । कुरूकुलरल | रानीको 
जिन-जिन वस्तुओंकी इच्छा हुई, वे सब उनके सामने 
प्रस्तुत की गयीं ॥ ११-१२॥ . | 
AIA सतो राशो द्रुपदस्य महीपतेः । 
यथाकाळं तु सा देवी महिषो द्रुपदस्य ह ॥ १३॥ 
कन्यां ग्रचररूपां तु प्राजायत नराधिप | 
नरेसवर ! पुत्रहीन गाजा द्रुपदकी उस महारानीने समय - 
आनेपर एक परम सुन्दरी कन्याको जन्म दिया ॥१३३॥ 


अपुचस्य तु राज्ञः सा द्रुपदस्य मनसिनी t9! 


` ख्यापयामाख राजेन्द्र gut ERD ममेति वे। ` 


राजेन्द्र | तब yada राजा द्रुपदकी मनस्विनी रानीने 
यह घोषणा करा दी कि यह मेरा पुत्र है ॥ १४३ ॥ 
ततः स राजा द्रुपदः प्रच्छन्नाया नराधिप ॥ १५ N 
पुत्रवत्‌ पुत्रकायोणि सर्वोणि समकारयत्‌ । 
रक्षणं चेव _ मन्त्रस्य aR द्रुपदस्य सा ॥ १६॥ 
चकार सर्वयत्नेन dam पुर इत्युत । 
न च तां वेद नगरे कश्चिदन्य पाषंतात्‌॥ १७ ॥ 
नरेन्द्र ! इसके बाद राजा द्रुपदने छिपाकर रक्खी हुई 
उस कन्याके सभी संस्कार पुत्रके ही समान कराये । द्रुपदकी 
रानीने सब प्रकारका प्रयत्न करके इस रहस्यको गुप्त रखनेकी 
व्यवस्था की । वह उस कन्याको पुत्र कहकर ही पुकारती 
थी । सारे नगरमें केवळ द्रुपदको छोड़कर दूधरा कोई - नेदी. 
जानता था कि वह कन्या है ॥ १५-१७ || 
veu हि तद्वाक्यं देवस्याच्युततेजसः। ` 
छादयामास तां कन्यां पुमानिति च सोऽत्रचीत्‌॥ १८ ॥ 
जिनका तेज कभी क्षीण नहीं होता, उन महादेवजीके 
वचनोंपर श्रद्धा रखनेके कारण राजा द्रुपदने उसके कन्या- 
भावको छिपाया और पुत्र होनेकी घोषणा कर दी ॥१८॥ . 
जातकमीणि सदोणि कारयामास पार्थिवः। | 
पुंवद्धिधानयुकानि शिखण्डीति च तां विदुः॥ १९ ॥ 
राजाने बाळकके सम्पूर्ण जातकर्म पुत्रोचित विधानसे 
ही करवायेश लोग उसे ८शिखण्डी? के नामसे जानते थे॥१९॥ 
अहमेकस्तु चारेण वचनान्नारदस्य च । 
शातवान्‌ देववाक्येन अम्बायास्तपसा तथा ॥ २० N 
केवळ मैं गुसचरके दिये हुए समाचारसे, नारदजीके- 
कथनसे, महादेवजीके वरदान-वाक्यसे तथा अम्बाकी तपस्या- 
डे शिखण्डीके कन्या होनेका वृत्तान्त जान गया था ।२०॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वंणि शिखण्ड्युत्पचौ अाशीत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्देके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें शिखण्डीकी उत्पत्तिदिषयक 
एक सौ अद्टासीदाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ १८८ di 
उ 
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अआीमद्ाभारते 








एकोननवत्यधिकशततमो5ध्यायः | 
शिखण्डीका विवाह तथा उसके स्री होनेका समाचार पाकर उसके श्वशुर दशार्णराजका महान्‌ कोप 


भीष्म उवाच ir 
चकार यत्नं द्रुपदः खुतायाः QARAY | 
ततो लेख्यादियु तथा शिल्पेषु च परंतप ॥ १ N 
ष्म कहते हे--तदनन्तर द्रुपदने अपनी पुत्रीको 
लेखनशिक्षा और शिल्पशिक्षा आदि सभी कार्योकी 
योग्यता प्राप्त करानेके लिये विशेष प्रयत्न किया'॥ १ ॥ 
TIe चेच राजेन्द्र द्रोणशिष्यो बभूव ह। 
तस्य माता महाराज राजानं चरवणिनी ॥ २ ॥ 
चोदयामास भायोथ कन्यायाः पुत्रवत्‌ तदा । 
ततस्तां पार्षतो दष्टा कन्यां सम्प्राप्तयौवनाम्‌ । 
स्त्रियं मत्वा ततश्चिन्तां प्रपेदे सह भाय॑या ॥ ३ ॥ 
राजेन्द्र | धनुवि द्याके लिये शिखण्डी द्रोणाचायंका दिष्य 
हुआ | महाराज | शिखण्डीकी सुन्दरी माताने राजा द्रुपदको 
प्रेरित किया कि वे उसके uam लिये बहू ळा दें । वह 
अपनी कन्याका पुत्रके समान ब्याह करना चाहती थी। 
द्रुपदने देखा, मेरी बेटी जवान हो गयी तो भी अबतक स्त्री 
ही वनी हुई है ( वरदानके अनुसार पुरुष नहीं हो सकी )) 
इससे पत्नीसहित उनके मनें बड़ी चिन्ता हुई ॥ २-३ ॥ 
| द्रुपद उवाच 
कन्या ममेयं सम्प्राप्ता योबनं शोकवर्थिनी । 
मया प्रच्छादिता चेयं वचनाच्छूलपाणिनः ॥ ४ ॥ 
द्रपद्‌ वोळे--देवि | मेरी यह कन्या युवावस्थाको 
प्राप्त होकर मेरा शोक बढ़ा रद्दी है । मैंने भगवान्‌ शंकरके 
कथनपर विश्‍वास करके अबतक इसके कन्याभावको 
छिपा WE था ॥ ४॥ 
भार्योवाच 
न तन्मिथ्या महाराज भविष्यति कथंचन l 
त्रेलोकयक्रती कस्माद्धि वृथा वक्तमिहार्हति ॥ ५ N 
यदि ते रोचते राजन्‌ वक्ष्यामिश्टणु मे वचः 
श्रुत्वेदानी प्रपद्येथाः खां मति पृषतात्मज ॥ ६ ॥ 
रानीने कहा--मद्दाराज | भगवान्‌ शिवका दिया 
हुआ वर किसी तरह्‌ मिथ्या नहीं होगा | भला, तीनों लोकों- 
की सृष्टि करनेवाले भगवान्‌ Sz] बात केसे कह सकते 
हैं राजन्‌ ! यदि आपको अच्छा लगे तो कहूँ । मेरी 
बात सुनिये । एषतनन्दन | इसे सुनकर अपनी बुद्धिके 
अनुसार ग्रहण करें ॥ ५-६ ॥ 
क्रियतामस्य यत्नेन विधिवद्‌ दारसंग्रहः। 
भविता तद्वचः सत्यमिति मे निश्चिता मतिः ॥ ७ ॥ 
मेरा तो यह दृढ़ विश्वास हे कि भगवानका बचन सत्य 
होगा । अतः आप प्रयत्नपूर्वक शास्त्रीय विधिके अनुसार 
इसका कन्याक्रे साथ विवाह कर दें | ७ | 
ततस्तो निश्चयं कृत्वा तस्मिन्‌ कार्ये ऽथ दम्पती । 


वरयांचक्रतुः कन्यां दशार्णाधिपतेः सुताम्‌ ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार विवाहका निश्चय करके दोनों पति-पत्नीने 
दशार्णराजकी पुत्रीका अपने पुत्रके लिये वरण किया ॥८॥ 
ततो राजा द्रुपदो राजसिंह 
सवान्‌ राज्ञः कुलतः संनिशास्य। 
दाशाणकस्य नपतस्तनूजा 
शिखण्डिने वरयामास दारान्‌ ॥ ९ ॥ 
तदनन्तर राजाओंमे श्रेष्ठ द्रुपदने समस्त राजाओंके कुछ 
आदिका परिचय सुनकर दशार्णराजकी ही पुत्रीका शिखण्डी- 
के लिये वरण किया ॥ ९ ॥ 
हिरण्यवमंति dt योऽसौ दाशार्णकः EI: । 
स च प्रादान्मृहीपालः कन्यां तस्मे शिखण्डिने to ॥ 
दशार्णदेशके राजाका नाम हिरण्यवर्मा था । भूपाल 
हिरण्यवर्माने शिखण्डीको अपनी कन्या दे दी ॥ १० |i 
स च राजा दराणेंषु महानासीत्‌ खुदुजयः 
हिरण्यवमो gA महासेनो महामनाः ॥ ११॥ 
दशार्ण देशका वह राजा हिरण्यवर्मा महान्‌ दुर्जय और 
दुर्ध॑ वीर था । उसके पास विशाल सेना थी । साथ हदी 
उसका हृदय भी विशाल था ॥ ११ ॥ 
कृते विवाहे तु तदा सा कन्या राजसत्तम | 
यौवनं समनुपाप्ता सा च कन्या राखण्डिनी ॥ १२॥ 
कृतदारः शिखण्डी च कास्पिल्यं पुनरागमत्‌ i 
ततः सा वेद तां कन्यां कञ्चित्‌ काळ स्त्रियं कि ॥१४॥ 


3438 ! हिरण्यवर्माकी पुत्री भी युवावस्थाको प्राप्त 


थी । इधर द्रुपदकी कन्या दिखण्डिनी मी पूर्ण युवती हो 


गयी थी । विवाहकाय सम्पन्न हो जानेपर पत्नीसंहित शिखण्डी. 


पुनः काम्पिल्य नगरमे आया | दशाणराजकी कन्याने कुछ dl 
दिनोंमें यह समझ लिया कि शिखण्डी तो स्त्री है १२-१३॥ 
हिरण्यवमंणः कन्या ज्ञात्वा तां तु शिश़्ण्डिनीम्‌। 
धात्रीणां च adai च वीडमाना न्यवेदयत्‌ । 
कन्यां पञ्चालराजस्य सुतां तां चे रि खण्डिनीम्‌॥ १४॥ 
हिरण्यवर्माकी पुत्रीने दिखण्डीके यथार्थ स्वरूपको 
जानकर अपनी धाय तथा dai लजाते-लजाते यह गुप्त 
बात कह दी कि पाञ्चालराजके पुत्र शिखण्डी वास्तवमें 
पुरुष नहीं) wt हैं ॥ १४ Il 
ततस्ता राजशादूल घाड्यो दाशाणिंकास्तदा | 
जग्सुरातिं परां प्रेष्याः प्रेषयामासुरेच च ॥ १५॥ 


TIAS | यह सुनकर दशाणंदेशक्ी धार्योको बड़ा दुःख | 


हुआ | उन्होंने यह समाचार सूचित करनेके लिये बहुत-सी 
दाधियोंकों दशाणेराजके यहाँ भेजा || १५ ॥ 

ततो द्शाणांधिपतेः प्रेष्याः सवौ न्यवेदयन्‌ । 
विप्रलम्भं यथाबृत्तं स च चुक्रोध पार्थिवः ॥ १६॥ 
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वे सब दासियाँ दशार्णराजसे सत्र बातें ठीक-ठीक 
बताती हुई बोलीं कि 'राजा द्रुपदने बहुत बड़ा धोखा दिया है ।? 
यह सुनकर दशार्णराज अत्यन्त कुपित हों उठे ॥ १६ ॥ 
शिखण्ड्यपि महाराज पुंबद्‌ .राजकुले तदा | 
विजहार मुदा युक्तः सतरीत्वं नेवातिरोचयन्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! शिखण्डी A उस राजपरिवारमें पुरुषकी ही 
भाति आनन्दपूर्वक घूमता-फिरता था | उसे अपना स्त्रीत्व 
अच्छा नहीँ लगता था ॥ १७ Il 
ततः कतिपयाहस्य तच्छृत्वा भरतपषेभ। 
हिरण्यचमो राजेन्द्र रोषादाति जगामह ॥ १८॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राजेन्द्र | तदनन्तर कुछ दिनोंमें उसके स्त्री 
होनेका समाचार सुनकर हिरण्यवर्मा क्रोधसे पीड़ित हो गया ॥ 
ततो दाशाणंको राजा तीवकोपसमन्वितः । 
gd प्रस्थापयामाश द्रुपदस्य निवेशनम्‌॥ १९ ॥ 
तदनन्तर दशाणंराजने दुःसह क्रोधसे युक्त हो राजा 
द्रुपदके दरबारमें दूत भेजा || १९ ॥ 
ततो द्रुपदमासाद्य दूतः काञ्चनवर्मणः। .. 
पक पकान्तमुत्सायं रहो वचनमत्रवीत्‌ ॥ RO N 


हिरण्यवर्माका वह दूत ga पास पहुँचकर अकेला 
एकान्तमें सबको हटाकर केवळ राजासे इस प्रकार बोला--॥ 
दाशार्णराजो राजंस्त्वामिदं वचनमत्रवीत्‌ । 
अभिषङ्गात्‌ प्रकुपितो- विप्ररूब्धस्त्वयानघ ॥ २१ N 

“निष्पाप नरेश ! आपने दशार्णराजकों धोखा दिया है | 
आपके द्वारा किये गये अपमानसे उनका क्रोध बहुत बढ़ 
गया है । उन्होंने आपसे कहनेके लिये यह संदेश भेजा है ॥ 
अवमन्यसे मां नृपते नूनं दुमेन्त्रितं तव । 
यन्मे कन्यां खकन्यार्थ मोहादू याचितवानसि ॥ २२ ॥ 
तस्याद्य विप्रलम्भस्य फलं पाप्नुहि दुर्मते । 
एष त्वां सजनामात्यसुद्धरामि स्थिरो भव ॥ २३॥ 

“नरेश्वर ! तुमने जो मेरा अपमान किया है, वह निश्चय 
ही तुम्हारे खोटे विचारका परिचय है। तुमने मोहबश 
अपनी पुत्रीके लिये मेरी पुत्रीका वरण किया था | दुर्मते 1 
उस ठगी और वञ्चनाका फल अब तुम्हें शीघ्र ही प्रास होगा; 
धीरज रक्खो। में अभी सेवकों और मन्त्रियोंसद्वित qu 
जड़मूलसहित उखाड़ फेकता हूँ? ॥ २२-२३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्बोपाख्यानपर्वंणि हिरण्यवर्मदूतागमने एकोननवत्यधिकराततमोऽध्यायः॥१८९॥ 


इस प्रकार श्रीमहाम।रत उद्योगपवेके अन्तर्गत अम््रोप्ाख्यानपर्वमें हिरण्यवर्माके दूतका आगमनविषयक एक सौ नवासीवॉ अध्याय पूरा हुआ १८९ 
Stage 


नवत्यधिकशततमोऽध्यायः _ 
हिरण्यवर्माके आक्रमणके भयसे घबराये हुए द्पदका अपनी महारानीसे संकटनिवारणका उपाय पूछना 


भीष्म उवाच 
पएवसुक्तस्य दूतेन द्रुपद्सय तदा di 
चोरस्येव गृहीतस्य न mada भारती ॥ १ ॥ 
भींष्मजी कहते हैं- राजन्‌ ! दूतके ऐसा कहनेपर 
पकड़े गये. चोरकी भाँति राजा द्रुपदके मुखसे सहसा कोई 
बात नहीं निकली ॥ १ ॥ 
स॒ यल्लमकरोत्‌ तीव्रं सम्बन्धिन्युमानने । 
ठूतैमेचुरसम्भाषेने .तदस्तीति संदिशन्‌ ॥ २ ॥ 
उन्होंने मधुरभाषी quib द्वारा यह संदेश देकर कि 
“ऐसी बात नहीं है ( आपको धोखा नहीं दिया गया है )? 
अपने सम्बन्धीको मनानेका दुष्कर प्रयत्न किया ॥ २ ॥ 
स राजा भूय पवाथ ज्ञात्वा तत््वमथागमत्‌ | 
कन्येति पाञ्चालसुतां त्वरमाणो विनियंयो ॥ ३ ॥ 
राजा हिरण्यवर्माने जब पुनः पता लगाया तो पाञ्चाल- 
राजकी पुत्री शिखण्डिनी कन्या ही है; यह बात ठीक जान 
पड़ी | इससे रुष्ट होकर उन्होंने बड़ी उतावळीके साथ द्रुपद- 
पर आक्रमण करनेका निश्चय किया ॥ ३ I 
ततः सम्प्रेषयामास मित्राणाममितोजसाम्‌। 


: दुहितुविंप्रलम्भं d धात्रीणां वचनात्‌ तदा ॥ ४ ॥ 


तदनन्तर राजाने धायोंके कथनानुसार अपनी कन्याको 
दुपदके द्वारा धोखा दिये जानेका समाचार अमिततेजस्वी 


मित्र राजाओंके पास भेजा |] ४ ॥ | 
ततः . समुदयं रृत्वा बलानां राजसत्तमः। ` 
अभियाने मति चक्रे . द्रुपद प्रति ` भारत ॥ ५ di 
भारत ! इसके बाद नृपश्रेष्ठ हिरण्यवर्माने सैन्य-संग्रह 
करके राजां द्रुपदके ऊपर चढ़ाई करनेका निश्चय किया ।५॥। 
ततः सस्मन्त्रयामास मन्त्रिभिः स महीपतिः । | 
हिरण्यवमों पाञ्चाल्यं पार्थिवं प्रति ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र | फिर राजा हिरण्यवर्माने अपने मन्त्रियोके साथ 
बेठकर परामर्श किया .कि मुझे पाञ्चालनरेराके साथ केसां 
बर्ताव करना चाहिये ॥ ६ ॥ 
तत्र वै निश्चितं तेषामभूद्‌ राशां महात्मनाम्‌ | 
तथ्यं भवति चेदेतत्‌ कन्या राजन्‌ रिखण्डिनी ॥ ७ ॥ 
बद्ध्वा, पञ्चालराजानमानँयिष्य़ामहे TER | 
अन्यं राजानमाधाय. पञ्चालेषु नरेश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ 
घातयिष्याम जपति पाञ्चाळं सरिख्रण्डिनम्‌॥ ९ ॥ 
वहाँ महामना मित्र राजाओका यह निश्चय घोषित c 
हुआ कि राजन्‌ ! यदि यह संत्य सिद्ध हुआ कि शिखण्डी 
वास्तवमें पुत्र नहीं, कन्या है; तब हमलोग पाञ्चाळराजको 
केद करके अपने घर ले आयेंगे और पाञ्चाळदेशके . 
राज्यपर दूसरे . किसी राजाको बिठाकर शिखण्डीसहितः 


द्रुपदको मरवा डालेंगे ॥ ७-९ ॥ . Le Toe 
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सत्‌ तथाभूतमाज्ञाय पुनदूतान्नराधिपः । 
प्रास्थापयत्‌ पाषंताय निहन्मीति स्थिरो भव ॥ १०॥ 
फिर दूतके मुखसे उस समाचारको यथार्थ जानकर राजा 
हिरण्यवर्माने द्रुपदके पास दूत भेजा । स्थिर रहो ( सावधान 
हो जाओ) में कुछ ही दिनोंमें तुम्हारा संहार कर SIR ॥ 
भीष्म उवाच 
स हि प्रकृत्या वे भीतः किल्यिषी च नराधिपः । 
wd dingue द्रुपदः पृथिवीपतिः ॥ ११॥ 
भीष्म कहते हैं-राजा द्रुपद उन दिनों स्वभावसे ही 
भीरु थे । फिर उनके द्वारा अपराध भी बन गया था | अतः 
उन्होंने बड़े भारी भयका अनुभव किया ॥ ११ || 
Rasa दूतान्‌ दाशाणं द्रुपदः शोकमूछिंतः 
समेत्य भाया रहिते वाक्यमाह नराधिपः N १२॥ 
राजा द्रुपदने दशाणनरेशके पास दूतोंको भेजकर 
शोकसे अधीर हो एकान्त स्थानमें अपनी पत्नीसे मिलकर इस 
विषयमे बातचीत करनेकी इच्छा की ॥ १२ II 
भयेन महताऽऽविष्टो ufq शोकेन aga: 
पाञ्चालराजो दयितां मातरं चे शिखण्डिनः ॥ १३ |, 
पाञ्चालराजके QE बड़ा भारी भय समा गया AT | 
चे शोकसे पीड़ित थे | अतः उन्होंने अपनी प्यारी पत्नी 
शिखण्डीकी मातासे इस प्रकार कहा--|। $3 I 
अभियास्यति मां कोपात्‌ सम्बन्धी सुमहाबलः । 
Ruaa नृपतिः कषंमाणो वरूथिनीम्‌ ॥ १४ N 
देवि ! मेरे महाबली सम्बन्धी हिरण्यवर्मा क्रोधवशा 
'अपनी विशाळ सेना लाकर मेरे ऊपर आक्रमण करेंगे ॥१४॥ 
किमिदानीं करिष्यावो मूढो कन्यामिमां प्रति | 
शिखण्डी किळ पुत्रस्ते कन्येति परिशङ्कितः ॥ १५॥ 
“इस समय हम दोनों क्या करें १ इस कन्याके प्रश्‍नको 
लेकर हमलोग किंकर्तव्यविमूढ हो रहे हैं | sued 
मनमें यह शंका दृढ़मूल हो गयी हे क्रि तुम्हारा पुत्र शिखण्डी 
वास्तवमें कन्या हैं ॥ १५ || 
इति संचिन्त्य यल्लेन समित्रः सवलानुगः । 
वञ्चितोऽस्मीति मन्वानो मां किलोद्धतुमिच्छति ॥ 25 I 
किमत्र तथ्यं छुश्रोणि मिथ्या कि बूहि शोभने । 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








शरुत्वा त्वत्तः शुभं वाक्यं संविधास्याम्यहं तथा ॥ १७ ॥ 
(यह सोचकर वे ऐसा मानने लगे हैं कि मेरे साथ धोखा 
किया गया है और इसलिये वे अपने मित्रों) सेनिकों तथा 
सेवकोंसह्ित आकर मुझे यत्नपूर्वक उखाड़ फेंकना चाहते दै 
सुश्रोणि ! यहाँ क्या सच है और क्या झूठ १ शोभने ! इस 


बातको तुम्हीं बताओ । तुम्हारे मुखसे निकले हुए शुभ वचन- 


को सुनकर मैं वैसा ही करूँशा ॥ १६-१७ ॥ 
अहं हि संदायं प्राप्तो बाळा चेयं शिखण्डिनी । 
त्वं च राशि महत्‌ छच्छूं सम्पाता वरचणिनि ॥ १८॥ 
“रानी ! मेरा जीवन संशयमें पड़ गया है। यह दिखण्डिनी 
भी वालिका ही है | सुन्दरि! तुम भी महान्‌ संकटमे 
फॅस गयी हो ॥ १८ ॥ 
सा त्वं सर्वेविमोक्षाय तत्वमाख्याहि पूच्छतः। 
तथा विद्या सुश्रोणि कृत्यमाशु शुचिस्मिते ॥ १९॥ 
“सुश्रोणि ! मैं पूछ रहा हूँ । सबको संकटसे gs 
लिये कोई यथाथ उपाय बताओ । शुचिस्मिते ! में उस 
उपायको शीघ्र ही काममें लाऊँगा ॥ १९ ॥ 
शिखण्डिनि च मा भैरत्वं विधास्ये तच तत्त्वतः । 
कृपयाहं वरारोहे वञ्चितः पुत्रधर्मतः d २०॥ 
(सुन्दर अङ्गोंवाळी महारानी ! तुम शिखण्डीके विषयमें 
भय मत करो। मैं दया करके वही कार्य करूँगा; जो वस्तुतः 
हितकारक होगा, में स्वयं पुत्रधमंसे वञ्चित हो गया हूँ..॥ 
मया दाशाणंको राजा वश्चितः स महीपतिः | 
agaga महाभागे विधास्ये तत्र यद्धितम्‌ «t I 
और मेंने दशाणनरेदा महाराज हिरण्यवर्माको 
भी वञ्चित किया है । अतः महाभागे | इस अवसरपर 
तुम्हारी दृष्टिमें जो हितकारक कार्य .हो; उसे बताओ। मै 
उसका अनुष्ठान करूँगा? od २१ ॥ 
जानता हि नरेन्द्रेण ख्यापनार्थं परस्य चे। 
प्रकाशां चोदिता देवी प्रत्युवाच महीपतिम्‌ ॥ २२॥ 
यद्यपि राजा द्रुपद सत्र कुछ जानते थे तो भी दूसरे 
लोगोंमें अपनी निर्दोषता सिद्ध करनेके लिये महारानीसे स्पष्ट 
ara] पूछा | उनके प्रश्‍न करनेपर रानीने राजाको 
इस प्रकार उत्तर दिया ॥ २२ ॥ 


इति श्रीमद्दा भारते उद्योगपर्व णि अम्बोपाख्यानपर्वणि द्रुपद्प्रश्ने नतत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९० N 
इस प्रकार श्रीमदामारत उद्योणपके अन्तर्गत अम्बोपाइ्यानपर्जमें द्रुपद प्रदनविषयक॑ एक सौ ext अध्याय qu हुआ ॥१९०॥ 
— er 


एकनवत्याथिकराततमोऽध्यायः 
दुपदपत्नीका उत्तर, दुपदके द्वारा नगररक्षाकी व्यवस्था ओर देवाराधन तथा शिखण्डिनीका 
वनमें जाकर स्थूणाकणं नामक यक्षसे अपने दुःखनिवारणके लिये प्रार्थना करना 


भीष्म उवाच 
ततः शिखण्डिनो माता यथातत्वं नराधिप i 
आचचक्षे महावाहो भत्रे कन्यां शिखण्डिनीम्‌ ॥ १॥ 


भीष्मजी कहते हें--महाबाहु नरेश्वर | तब 
शिखण्डीकी माताने अपने पतिसे यथार्थ रहस्य बताते हुए कहा- 
“यह पुत्र शिखण्डी नहीं) शिखण्डिनी नामवाली कंन्या है ॥ १ ॥ 
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अपुत्रया मया राजन्‌ सपल्लीनां भयादिदम | 
कन्या शिखण्डिनी जाता पुरुषो वे निवेदिता ॥ २॥ 
“राजन्‌ ! पुत्ररहित होनेके कारण मैंने अपनी ataih 


ceu इस कन्या शिखण्डिनीके जन्म लेनेपर भी इसे 
पुत्र ही बताया ॥ २॥ 


त्वया चेच नरश्रेष्ठ तन्मे प्रीत्यानुमोदितम्‌ । 


पुत्रकर्म कतं चेच कन्यायाः पार्थिवर्षभ ॥ ३॥ - 


“नरश्रेष्ठ ! आपने भी प्रेमवश मेरे इस कथनका अनु- 
मोदन किया और महाराज ! कन्या होनेपर भी आपने इसका 
पुत्रोचित संस्कार किया ॥ ३ ॥ 
भाया चोढा त्वया राजन्‌ दशाणोधिपतेः सुता | 
मया च प्रत्यभिहितं देववाक्यारथिदशंनात्‌। 
कन्या भूत्वा पुमान्‌ भावीत्येवं चेतदुपेक्षितम्‌ ॥ ४ ॥ 

“राजन्‌ ! मेरे ही कथनपर विश्वास करके आप दार्ण- 
राजकी पुत्रीको इसकी पत्नी बनानेके लिये ब्याह लाये । महा- 
देवजीके वरदानवाक्यपर दृष्टि रखनेके कारण मैंने इसके 
विषयमें पुत्र होनेकी घोषणा की थी । महादेवजीने कहा था 
कि पहले कन्या होगी, फिर वही पुत्र हो जायगा । इसीलिये 
इस वर्तमान संकटकी उपेक्षा की गयी? | ४ ॥ 

एतच्छुत्वा द्रुपदो यशसेनः 
सव तवं मन्त्रविद्ध यो निवेद्य । 
मन्त्र राजा मन्त्रयामाल राजन्‌ 
यथायुक्तं रक्षणे वे प्रजानाम्‌ ॥ ५ ॥ 
यह सुनकर यज्ञसेन द्रुपदने मन्त्रियांको सब बातें ठीक- 


ठीक बता दीं । राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ प्रजाकी रक्षाके लिये जैसी 


व्यबस्था उचित है; उसके लिये उन्होंने पुनः मन्त्रियोंके 
साथ गुप्त मन्त्रणा की ॥ ५ di 
सम्बन्धक चेव समथ्ये तस्मिन 
दाशाणेके चे नुपतौ नरेन्द्र । 
स्वयं कत्वा (queni यथाव- 
न्मन्त्रैकाग्रो. निश्चयं वे जगाम ॥ ६ ॥ 
नरेन्द्र | यद्यपि राजा द्रुपदने स्वयं ही वञ्चना की थी, 
तथापि दशार्णराजके साथ सम्बन्ध और प्रेम बनाये रखनेकी 
इच्छा करके एकाग्रचित्तसे मन्त्रणा करते हुए वे एक निश्चय- 
पर पहुँच गये || ६ ॥ 
स्वभावगुत्त॑ नगरमापत्काले तु भारत l 
गोपयामास राजेन्द्र स्वतः समलंकृतम्‌॥ ७ ॥ 
.. भरतनन्दन राजेन्द्र | यद्यपि वह नगर स्वभावसे ही 
सुरक्षित था; तथापि उस विपत्तिके समय उसको सत्र प्रकारसे 
सजा करके उन्होंने उसकी रक्षाके लिये विशेष व्यवस्था की ॥ 
आतिं च परमां राजा जगाम सह भायेया। 


` दशाणपतिना साथ विरोधे भरतर्षभ € ॥ 


भरतश्रेष्ठ | दशार्णराजके साथ विरोधकी भावना होनेपर 
_रानीसहित राजा द्रुपदको बड़ा कष्ट हुआ ॥ ८॥ 
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कथं सस्त्रन्थिना साथ न मे स्याद्‌ वित्रहो महान । 
इति संचिन्त्य मनसा देवतामचयत्‌ तदा ॥ ९ od 
अपने सम्बन्धीके साथ मेरा महान्‌ युद्ध कैसे टल जाय- 
यह मन-ही-मन विचार करके उन्होंने देवताकी अर्चना 
आरम्भ कर दी॥ S ॥ 
d लु दृष्टा तदा राजन्‌ देवी देवपरं तदा । 
अचो प्रयुञ्जानमथो भाया वचनमत्रवीत्‌ ॥ Ro 
राजन्‌ | राजा द्रुपदको देवाराधनमें तसर देख महारानी- 
ने पूजा चढ़ाते हुए नरेंशसे इस Sm १० ॥ 
देवानां प्रतिपत्तिश्च सत्या साधुमता सदा | 
किझु दुःखार्णवं प्राप्य तस्मादर्चयतां spen ॥ ११॥ 
देवतानि च सवोणि पूज्यन्तां भूरिदक्षिणम्‌ | 
अझ्यश्चापि gaai दाशाणग्रतिषेधने d १२ ॥ 
“देवताओंकी आराधना साधु पुरुघोंके लिये सदा ही सत्य 
( उत्तम ) है । फिरजो दुःखके समुद्रमें डूबा हुआ हो; 
उसके लिये तो कहना ही कया है । अतः आप गुरुजनों और 
सम्पूर्ण देवताओंका पूजन करें) ब्राह्मणोंको पर्याप्त दक्षिणा दें 
और दशार्णराजके लौट जानेक्रे लिये अग्नियोंमें होम 
करें ॥ ११-१२ Il | 
अयुद्धेन निवृत्ति च मनसा चिन्तय प्रभो । 
देवतानां प्रसादेन सर्वमेतद्‌ भविष्यति ॥ १३॥ 
“प्रमो ! मन-ही-मन” यह चिन्तन कीजिये कि दझार्णराज 
ब्रिना युद्ध किये ही लौट जायें | देवताओंके कृपाप्रसादसे यह 
सब कुछ सिद्ध हो जायगा ॥ १३ ॥ 
मन्त्रिभिमेन्त्रितं साथ त्वया पृथुललोचन। 
पुरस्यास्याविनाशाय यञ्च राजंस्तथा कुरु ॥ RLL 
“विशाळलोचन नरेश ! आपने इस नगरकी रक्षाके लिये 
मन्त्रियोके साथ जेसा विचार किया दै वेसा कीजिये | १४ ॥ 
देवं fü मानुषोपेतं eb सिद्धति पार्थिव । 
परस्परविरोधाद्धि सिद्धिरस्ति न चेतयोः॥ १५॥ 
“भूपाल | पुरुषार्थसे संयुक्तं होनेपर ही देव विशेषरूपसे 
सिद्धिको प्रास्त होता दै । देव और पुरुषार्थमें परस्पर विरोध 
होनेपर इन दोनोंकी ही सिद्धि नहीं होती ॥ १५ ॥ 
तस्माद्‌. विधाय नगरे विधानं सचिवैः सह । 
अच्चय ` यथाकामं देवतानि विशाम्पते ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! अतः आप मन्त्रियोके साथ नगरकी रक्षाके 
लिये आवश्यक व्यवस्था करके इच्छानुसार देवताओंकी 
अर्चना कीजिये? ॥ १६ ॥ | 
एवं संभाषमाणो. तु दृष्टा sequat! | 
शिखण्डिनी तदा कन्या व्रीडितेव तपखिनी ॥ १७ N 
ततः सा चिन्तयामास मत्छृते uenit 
इमाविति ततश्चक्रे मति प्राणविनाइाने ॥ १८॥ 
इन AÜRA इस प्रकार शोकमग्न होकर बातचीत करते 
देख उनकी तपसिनी पुत्री शिखण्डिनी लजित-सी होकर इस 
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प्रकार चिन्ता करने लगी-५ये मेरे माता और पिता दोनों मेरे 
ही कारण दुखी हो रहे हैं ।? ऐसा सोचकर उसने प्राण त्याग 
देनेका विचार किया ॥ १७-१८ ॥ | 
पवं सा निश्चयं छत्वा शशं शोकपरायणा । 
Rama ye त्यक्त्वा गहनं निजनं वनम्‌ ॥ RR I 
. इस प्रकार जीवनका अन्त कर देनेका निश्चय करके 
वह अत्यन्त शोकमग्न हो घर छोड़कर निर्जन Us गइन वन- 
में चली गयी ॥ १९ Il 
यक्षेणद्धिमता राजन्‌ स्थूणाक्णेन पालितम्‌ । 
तद्भयादेव च जनो विसजेयति तद्‌ वनम्‌ ॥ २० ॥ 
राजन्‌ ! वह वन समृद्धिशाळी. यक्ष स्थूणाकर्णके द्वारा 
सुरक्षित था । इसीके भयसे साधारण लोगोंने उस qd 
आना-जाना छोड़ दिया था ॥ o ॥ 
तत्र च स्थूणभवनं सुधामृत्तिकलेपनम्‌ | 
लाजोलापिकधूमाळ्वसुञ्चप्राकारतोरणम्‌ NRR N 
उसके भीतर स्थूणाकणका विशाळ भवन था; जो चूना 
और मिट्टीसे लीपा गया था। उसके परकोटे और फाटक 
बहुत ऊँचे थे । उसमें खसकी जड़के धूमकी सुगन्ध फली 
हुई थी ॥ २१. ॥ 
तत्‌ प्रविद्य शिखण्डी-सा द्रुपदस्यात्मज्ञा नृप I 
अनाना बहुतेर्थ शारारमुदशोषयत्‌॥ २२॥ 
उस भवनमें प्रवेश करके द्रुपदपुत्री शिखण्डिनी बहुत 
दिनोंतक उपवास करके दारीरको सुखाती रही ॥ २२ ॥ 
दशयामास तां यक्षः स्थूणो मार्दवसंयुतः । 
किमर्था ऽयं तवारम्भः करिष्ये ब्रहि मा चिरम्‌ ॥ २३ ॥ 
स्थृणाकणे यक्षने उंसे इस अवस्थामें देखा । देखकर 
उसके हृदयमें कोमल भावका उदय हुआ । फिर उसने पूछा- 
“भद्रे | तुम्हारा यह उपवास-त्रत किसलिये हे ? अपना 
प्रयोजन शीघ्र बताओ । में उसे पूणे करूंगा? d २३ ॥ 
अशक्यमिति सा यक्षं पुनः पुनरुवाच ह । 
करिष्यामीति चे क्षिप्रं प्रत्युवाचाथ गुह्यकः ॥ २७ ॥ 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपवंणि 


श्रीमहाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








यह सुनकर उसने यक्षसे बार-बार FEAE तुम्हारे 
लिये असम्भव है |? तब यक्षने बार-बार उत्तर दिया--- 
तुम्हारा मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा ॥ २४ |i 
धभेश्वरस्यानुचरो वरदोऽस्मि नृपात्मजे। 
अदेयमपि दास्यामि ब्रहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ ॥ २५॥ 
“राजकुमारी | में कुबेरकाः सेवक हूँ । मुझमें बर देनेकी 
शक्ति है, तुम्हारी जो भी इच्छा हो बताओ । में तुम्हें अदेय वस्तु 
भी दे दूँगा?॥ २५ II 
ततः शिखण्डी aa सर्वेमखिलेन न्यवेदयत्‌ | 
तस्मे यक्षप्रधानाय स्थूणाकणीय भारत ॥ २६॥ 
भरतनन्दन ! तब शिखण्डिनीने उस यक्षप्रवर स्थूणाकणे- 
से अपना सारा वृत्तान्त विस्तारपूर्वक बताया ॥ २६ ॥ 
शिखाण्डिन्युवाच 
अपुत्रो मे पिता यक्ष न चिरान्नाइामेष्यति | 
अभियास्यति सक्रोधो दशार्णाधिपतिहि तमूं ॥ २७॥ 
शिखण्डिनी वोली--यक्ष ! मेरे पुत्रहीन पिता अब 
शीघ्र ही नष्ट हो जायेंगे; क्योंकि दशार्णराज कुपित होकर 
उनपर आक्रमण करेंगे ॥ २७ gi 
महाबलो महोत्साहः सहेमकवचो जपः 
तस्माद्‌ रक्षस्व मां यक्ष मातरं पितरं च में ॥ २८॥ 
वे सुवर्णमय कवचसे युक्त नरेश. महाबळी और महान्‌ 
उत्साही हैं--यक्ष ! तुम मेरे माता-पिताकी और मेरी मी 
उनसे रक्षा करो ॥ २८ ॥ 
प्रतिज्ञातो हि भवता दुःखप्रतिशमो मम । 
भवेयं पुरुषो यक्ष त्वत्प्रसादादनिन्दितः ॥ २९ ॥ 
यावदेच स राजा चे नोपयाति पुरं मम। 
तावदेव महायक्ष प्रसादं कुरू गुह्यक ॥ ३०॥ 
gar | महायक्ष ! तुमने मेरे दुःखनिवारणके लिये 
प्रतिज्ञा की है । में चाहती हूँ कि तुम्हारी कृपासे एक श्रेष्ठ पुरुष 
हो जाऊ | जबतक राजा हिरण्यवर्मा हमारे नगरपर आक्रमण 
नहीं कर रहे हैं; तभीतक seu कृपा करो ॥ २९-३० | 
स्थूणाकणेसमागमे एकनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत SOM dE अन्तर्गत अम्बोपाछ्यानपर्वमें स्थूणाकर्णके साथ शिखण्डिनीकी भेटविषयक 
एक सो इक्यान, अध्याय पूर हुआ ॥ ९०९९ ॥ 
D> 


इिनवत्यघिकरात्ततमोऽभ्यायः 
शिखण्डीको पुरुषत्वकी प्राप्ति, डुपद ओर हिरण्यवमोकी प्रसन्नता, स्थूणाकणको 
कुवेरका शाप तथा भीष्मका शिखण्डीको न मारनेका निश्चय 


भीष्म उवाच 
शिखण्डिवाक्यं श्रुत्वाथ स यक्षो भरतषं 
प्रोवाच मनसा चिन्त्य दैवेनोपनिपीडितः ॥ १ ॥ 
भवितव्यं तथा तद्धि मम दुःखाय कौरव। 
भद्रे कामं करिष्यामि समयं तु निवोध मे ॥ २ ॥ 


^ 


(स्व ते पुंस्त्वं प्रदास्यामि स्त्रीत्वं घारयितास्मि ते। ) 
किचित्‌ कालान्तरे दास्ये dfe खमिदं तव । 
आगन्तव्यं त्वया काले सत्यं चेच वदस्व मे ॥ ३ ॥ 


भीष्म कहते हैं---भरतश्रेष्ठ कौरव ! शिखण्डिनीकी यह 
बात सुनकर दैवपीड़ित यक्षने मन-ही-मन कुछ सोचकर 
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कहा--५भद्रे ! तुम जैसा कहती हो वेसा हो तो जायगा; 
परंतु वह मेरे दुःखका कारण होगा) तथापि में तुम्हारी 
इच्छा पूर्ण करूँगा | इस विषयमें जो मेरी शर्त है, उसे सुनो | 

तुम्हें अपना पुरुषत्व दूँगा और तुम्हारा स्त्रीत्व स्वयं धारण 
करूँगा; किंतु कुछ ही कालके लिये अपना यह पुरुषत्व 
तुम्हें दूँगा | उस निश्चित समयके भीतर दी तुम्हें मेरा पुरुषत्व 
लोटानेके लिये यहाँ आ जाना चाहिये | इसके लिये मुझे 
सच्चा वचन दो ॥ १-३ |! 


"mI: संकल्पसिद्धोऽस्मि कामचारी विहङ्गमः । 


मत्प्रसादात्‌ पुरं चेच तराहि चन्धूंश्च केवलम्‌ ॥ ४ ॥ 
“में सिद्धसंकल्प) सामथ्यंशाली, इच्छानुसार सर्वत्र विचरने- 
वाला तथा आकाइामें भी चळनेकी शक्ति रुखनेवाला हूँ । 
तुम मेरी कृपासे केवल अपने नगर और वन्धु-बान्धवोंकी 
रक्षा करो ॥ ४ | 
ees धारयिष्यामि तदेवं पार्थिवात्मजे । 
सत्यं मे प्रतिजानीहि करिष्यामि प्रियं तव॒ ॥ ५ ॥ 
“राजकुमारी | इस प्रकार में तुम्हारा स्त्रीत्व धारण करूँगा; 
कार्य पूर्ण हो जानेपर तुम मेरा पुरुषत्व लौटा देनेकी मुझसे 
सच्ची प्रतिज्ञा करो; तव में तुम्हारा प्रिय कार्य करूँगा? || ५ di 
श्िखण्डिन्युवाच 
प्रतिदास्यामि भगवन्‌ पुलिङ्ग तव Ud! 
किञ्चित्काळान्तर स्त्रीत्वं धारयस्व निशाचर ॥ ६ ॥ 
शिखण्डिनी बोली--भगवन्‌ ! तुम्हारा यह पुरुषत्व मैं 
समयपर लौटा दूँगा । निशाचर ! तुम कुछ ही समयके लिये 
मेरा स्त्रीत्व धारण कर लो ॥ ६ ॥ 
प्रतियाते दशार्णे तु पार्थिवे हेमवर्मणि। 
कन्येच हि भविष्यामि पुरुषस्त्वं भविष्यसि ॥ ७ ॥ 
दशाणंदेशके स्वामी राजा हिरण्यवर्माके लोट. जानेपर 
में फिर कन्या ही हो जाऊँगी और तुम पूर्ववत्‌ पुरुष हो जाओगे ॥ 
भीष्म उवाच 
इत्युक्त्वा समयं तत्र चक्राते ताबुभौ नृप | 
अन्योऽन्यस्याभिसंदेहे तो संक्रामयतां ततः ॥ ८ | 
SSS धारयामास स्थूणायक्षोऽथ भारत | 
यक्षरूपं च तद्‌ दीप्तं शिखण्डी प्रत्यपद्यत ॥ ९ ॥ 
भीष्मजी कहते हैं--नरेश्वर ! इस प्रकार बात करके 
उन्होने परस्पर प्रतिज्ञा कर ली तथा उन दोनोंने एक दूसरेके 
शरीरमें अपने-अपने पुरुषत्व और स्त्रीत्वका संक्रमण करा दिया। 
भारत ! स्थूणाकणं यक्षने उस शिखण्डिनीके स्त्रीत्वको धारण 
कर लिया और शिखण्डिनीने यक्षका प्रकाशमान पुरुषत्व 
प्राप्त कर लिया | ८-९ || A 
ततः शिखण्डी पाञ्चाल्यः पुंस्त्वमासाच्य पार्थिव । 
विवेश नगरं gx: पितर च समासदत्‌ ॥ १०॥ 
राजन्‌ | इस प्रकार पुरुषत्व पाकर पाश्चालराजकुमार 
शिखण्डी बड़े हर्षके साथ नगरमें आया और अपने पितासे मिला|| 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . 
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angi तु तत्‌ सर्वेमाचख्यो द्रुपद्स्य तत्‌ । 
द्रुपदस्तस्य asgat हषेमाहारयत्‌ परम्‌ ॥ ११॥ 
उसने जैसे जो वृत्तान्त हुआ था; वह सब राजा द्रुपदसे 
कह सुनाया | उसकी यहद बात सुनकर राजा ट्रुपदको अपार 
ed हुआ ॥ ११ I i 
सभार्यस्तच्च सस्मार महेश्वरवचस्तदा । 
ततः सस्प्रेषयामाख — quud: ॥ १२॥ 
पुरुषोऽयं मम ga: श्रद्धत्तां मे भवानिति । 
पत्नीसहित राजाको भगवान्‌ महेश्वरके दिये हुए वरका 
स्मरण हो आया | तदनन्तर राजा द्रुपद्ने दझार्णराजके पास 
दूत भेजा और यह कहळाया कि मेरा पुत्र पुरुष है। आप 
मेरी इस बातपर विश्वास करें ॥ १२३ ॥ 
अथ दाशाणेको राजा खहसाभ्यागमत्‌ तदा ॥ १३॥ 
पञ्चालराजं द्रुपदं दुःखशोकसमन्वितः । 
इधर दुःख ओर शोकमें EY हुए दशार्णराजने सहसा 
पाञ्चाळराज द्रुपद्पर आक्रमण किया ॥ १३३ || 
ed: काम्पिल्यमासाद्य दशाणाधिपतिस्ततः ॥ १४ ॥ 
प्रेषयामास सत्कृत्य दूतं ब्रह्मचिदां वरम्‌ । 
काम्पिस्य नगरके निकट पहुँचकर दशार्णराजने वेद- 
वेत्ताओंमें श्रेष्ठ एक ब्राह्मणको सत्कारपूर्वक दूत बनाकर 
भेजा ॥ १४३ ॥ 
बूहि मदचनादू दूत पाञ्चाल्यं तं INARA ॥ १५॥ 
यन्मे कन्यां स्वकन्यार्थे द्ृतवानसि दुमते । 
फळं तस्यावलेपस्य EAT न संशयः ॥ १६॥ 
और कद्दा--५दूत ! मेरे कथनानुसार राजाओंमें अघम 
उस पाञ्चालनरेशसे कहिये। दुर्मते तुमने जो अपनी कन्याके लिये 
मेरी कन्याका वरण किया था, उस घमंडका फळ तुम्हें आज 
देखना पड़ेगा, इसमें संशय नहीं हे? || १५-१६ || 
gagra तेनासो ब्राह्मणी राजसत्तम | 
दूतः प्रयातो नगरं दाशार्णनृपचोदितः ॥ १७॥ 
JAg | दशाणराजका यह संदेश पाकर और उन्दींकी 
प्रेरणासे दूत बनकर वे ब्राह्मणदेवता काम्पिल्य नगरमें MÀ I 
तत आसादयामास पुरोधा द्रुपदं पुरे। 
तस्मै पाञ्चाळको राजा गामच्य च सुसत्कतम ॥ १८॥ 
प्रापयामास राजेन्द्र सह तेन शिखण्डिना । 
तां पूजां नाभ्यनन्दत्‌ स वाक्यं चेद्सुवाच ह ॥ १९ ॥ 
नगरमे आकर वे पुरोहित ब्राह्मण महाराज द्रुपदसे मिले | 
पाञ्चाळराजने सत्कारपूर्वक उन्हें अघ्यं तथा गौ अर्पण की | 
उनके साथ राजकुमार शिखण्डी भी थे । राजेन्द्र ! पुरोहितने 
वह पूजा ग्रहण नहीं की और इस प्रकार कहा-॥ १८-१९ ॥ 
यदुक्तं तेन वीरेण राशा काञ्चनचमंणा। 
यत्‌ तेऽहमघमाचार दुहितरास्म्यभिवञ्चितः ॥ २०॥ ` 
तस्य पापस्य करणात्‌ फल seg दुर्मते । 


देहि युद्धं नरपते ममाय रणमूर्धनि ॥ २१॥ 
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' उद्धरिष्यामि ते सद्यः सामात्यसुतबान्धवम | 
राजन्‌ ! वीरवर राजा हिरण्यवर्माने जो संदेश दिया हैः 
उसे सुनिये । पापाचारी दुर्शुद्धि नरेश ! तुम्हारी पुत्रीके द्वारा 
ठगा गया हूँ । वह पाप तुमने ही. किया है; अतः उसका 
फल भोगो । नरेश्वर ! युद्धके मैदानमें आकर मुझे युद्धका 
अवसर दो । मैं मन्त्री, पुत्र और बान्धवाँसहित तुम्हारे समस्त 
` कुलको उखाड़ फेंकूँगा? ॥ २०-२१३ ॥ 
तडुपाळम्भसंयुक्त श्रावितः किल पाथिवः ॥ २२॥ 
दशाणेपतिना चोक्तो मन्त्रिमध्ये पुरोधसा। 
इस प्रकार पुरोहितने मन्त्रियोंके बीचमें देठे हुए राजा 
द्रुपदसे दशार्णराजका कहा हुआ उपालम्भयुक्त संदेश 
सुनाया ॥ २२३ ll | 
अभवद्‌ भरतधेष्ठ द्रुपदः प्रणयानतः ॥ २३॥ 
यदाह मां भवान ब्रह्मन्‌ सस्बन्धिचचनाद्‌ वचः। 
आस्योत्तरं प्रतिवचो दूतो राज्ञे वदिष्यति ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तब राजा द्रुपद Heu विनीत हो गये और 
इस प्रकार योले-'श्रझन्‌! आपने मेरे सम्त्रन्धीके कथनानुसार 
जो चात मुझे: सुनायी है; इसका उत्तर मेरा दूत स्वयं जाकर 
राजाको देगा? ॥ २३-२४ || 
ततः सम्प्रेषयामास द्रुपदोऽपि मद्दात्मने | 
दूतं त्राह्मणं वेदपारगम्‌ ॥ २५॥ 
तदनन्तर द्रुपदने भी महामना हिरण्यवर्माके पास वेदोके 
पारङ्गत विद्वान्‌ ब्राह्मणको दूत बनाकर भेजा ॥ २५ ॥ 
तमागम्य लु राजानं दक्षाणोधिपति तदा । 
तद्‌ वाक्यमाददे राजन्‌ यदुक्त द्रुपदेन ह ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने दझार्णनरेशकें पास आकर द्रुपदने जो 
कुछ कहा था; वह सब दुहरा दिया ॥ २६ ॥ 
आगमः क्रियतां व्यक्तः कुमारोऽयं स्रुतो मम्‌ । 
मिथ्येतदुक्त केनापि तद्श्रद्धेयमित्युत ॥ २७॥ 
“राजन्‌ ! आप आकर स्पष्टरूपसे परीक्षा कर लें । मेरा 
यह कुमार पुत्र है ( कन्या नहीं ) | आपसे किसीने u2 ही 
उसके कन्या होनेकी बात कह दी हैः जो विश्वास करनेके 
योग्य नहीं है? || २७ ॥ 
ततः स राजा द्रुपदस्य श्रुत्वा ` 
युवतीर्वरिष्ठाः । 
. सम्प्रेषयामास सुचारुरूपाः 
शिखण्डिनं स्त्री पुमान्‌ वेति वेत्तुम्‌ ॥२८॥ 
राजा द्रुपदका यह उत्तर सुनकर हिरण्यवर्माने कुछ 
विचार किया और अत्यन्त मनोहर रूपवाली कुछ श्रेष्ठ 
युबतियाँको यह जाननेके लिये भेजा कि शिखण्डी स्त्री है या पुरुष | 
ताः. प्रेषितास्तत््वभावं विदित्वा | 
— ` प्रीत्या राज्ञे तच्छशांसुर्हि सवेम्‌। 
शिखण्डिन पुरुषं | 
दाशाणराजाय महानुभावम्‌ ॥ २९ ॥ 
कौरवराज ! उन भेजी हुई युवतियोंने वास्तविक बात 


भ्रीमद्दाभारते 
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जानकर राजा हिरण्यवर्माको बड़ी प्रसन्नताके साथ सब कुछ 
बता दिया । उन्होंने दशार्णराजको यह विश्वास दिला दिया 
कि शिखण्डी महान्‌ प्रभावशाली पुरुष दै ॥ २९ ॥ 
ततः कृत्वा तु राजा स आगमं प्रीतिमानथ । 
सस्बन्धिना समागम्य हृष्टो वाससुचास ह ॥ 39. 
इस प्रकार परीक्षा करके राजा हिरण्यवर्मा बड़े प्रसन्न 
gu | फिर उन्होंने सम्बन्धीसे, मिलकर बड़े gd और उल्लास- 
के साथ वहाँ निवास किया ॥ ३० || 
शिखण्डिने च सुदितः प्रादाद्‌ वित्त जनेश्वरः । 
हस्तिनोऽश्वांश्च गाइचेव दास्योऽथ बहुलास्तथा॥ ३१ ॥ 
राजाने अत्यन्त प्रसन्न होकर अपने जामाता शिखण्डीको 
भी बहुत घन) हाथी) घोडे, गाय, बैल और दासियों दी ॥. 
पूजितश्च प्रतिययौ निभेत्स्यं तनयां किल | 
विनीतकिल्विषे प्रीते हेमवर्मणि पार्थिवे। 
प्रतियाते दशाण तु हृष्टरूपा शिखण्डिनी ॥ ३२॥ 
इतना ही नहीं; उन्होंने झूठी खबर भेजनेके कारण 
अपनी पुत्रीको भी 'झिड़कियाँ दीं । फिर वे राजा द्रुपदसे 
सम्मानित होकर लौट गये । मनोमालिन्य दूर करके दशाण: 
राज हिरण्यवर्माके प्रसन्नतापूर्वक लौट जानेपर रिखण्डिनीको 
भी बड़ा हषं हुआ ॥ ३२ ॥ 
कस्यचित्‌ त्वथ कालस्य कुवेरो नरवाहनः। 
लोकयात्रां प्रकुवोणः स्थूणस्यागाञ्निवेशनम्‌ ॥ ३३॥ 
उधर कुछ कालके पश्चात्‌ नरवाहन कुवेर लोकमें श्रमण 
करते हुए स्थूणाकर्णके घरपर आये ॥ 33 II 
ख तद्णृहस्योपरि वतमान 
आलोकयामास धनाधिगोप्ता । 
स्थूणस्य यक्षस्य विवेश du 
ww माल्यशुणैर्विचित्रैः ॥ ३४ ॥ 
लाज्यैश्व गन्धैश्च तथा विताने- 
_ रभ्यचितं धूपनधूपितं च। 
ध्वजः पताकाभिरलंछृतं च 
भक्यान्नपेयामिषदन्तहोमम्‌ ॥ ३५॥ 
उसके घरके ऊपर आकारामें स्थित हो घनाध्यक्ष कुबेर- 
ने उसका अच्छी तरह अवलोकन किया । स्थूणाकर्णं यक्षका 
बह भवन विचित्र हारोंसे सजाया गया था खशकी और अन्य 
पदार्थौकी सुगन्धसे भी अचित तथा चेंदोवोंसे सुशोभित था। 
उसमें सत्र ओर धूपकी सुगन्ध फैली हुई थी। अनेकानेक 
ध्वज और पताकाएँ उसकी शोमा बढ़ा रही थीं । वहाँ भक्ष्य 
भोज्य) पेय आदि सभी वस्तुएँ, जिनका दन्त और जिह्वाः 
द्वारा उद्राग्निमें हवन किया जाता है; प्रस्तुत थीं | तत्पश्चात्‌ 
कुबेरने उस भवनमें प्रवेश किया || ३४-३५ |i 
तत्‌ स्थानं तस्य दृष्टा तु ure: समलंकृतम । 
मणिरल्ञस्ुवणोनां मालाभिः परिपूरितम्‌ ॥ ३६॥ 
नानाकुसुमगन्धाक्यं सिक्त सस्मुएशोभितम्‌। 
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अस्बोपाख्यानपर्च | 


अथात्रवीद्‌ यक्षपरतिस्तान यक्षाननुगांस्तदा ॥ ३७॥ 
adsa वेइम स्थूणस्यामितविक्रमाः ! 
नोपसपति मां चैव कस्मादद्य स मन्दधीः ॥ ३८॥ 
कुवेरने उसके निवासस्थानको सब ओरसे सुसज्जित, 
मणि, रत्न तथा सुवणकी मालाओँसे परिपूर्ण, भाति-मातिके 
पुष्पोकी सुगन्धसे व्याप्त तथा झाड़-बुहार और घो-पोछ देने- 


के कारण शोभासम्पन्न देखकर यक्षराजने स्थूणाकर्णके 


सेवकोंसे पूळा---“अमित पराक्रमी यक्षो ! स्थूणाकर्णका यह 
भवन तो सब प्रकारसे सजाया हुआ दिखायी देता है (इससे 
सिद्ध है क्रि वह घरमें ही है), तथापि वह मूर्ख मेरे पास 
आता क्यों नहीं हे? | ३६-३८ ॥ 
IASA स मन्दात्मा मामसौ नोपसपति । 
तस्मात्‌ तस्मै महादण्डो ard: स्यादिति मे मतिः ॥३९॥ 
. वह मन्दबुद्धि यक्ष मुझे आया हुआ जानकर भौ मेरे 
निकट नहीं आ रहा है; इसलिये उसे महान दण्ड देना 
चाहिये, ऐसा मेरा विचार है? | ३९ I 
यक्षा उचुः 
द्रुपदस्य सुता राजन्‌ राशो जाता शिखण्डिनी i 
तस्या निमित्ते कस्मिश्चित्‌ प्रादात्‌ पुरुषळक्षणम्‌॥ ४० N 
अग्रहीछ्क्षणं स्त्रीणां स्त्रीभूतो तिष्ठते ग्रहे.। 
नोपसरपंति तेनासौ सब्रीडः ख्रीसरूपवान्‌ ॥ ४१ ॥ 
यक्षांने कहा--राजन्‌।राजा द्रुपदके यहाँ एक शिखण्डिनी 
नामकी कन्या उत्पन्न हुई दै । उसीको किसी विशेष कारण- 
वश इन्होने अपना पुरुषत्व दे दिया है और उसका स्त्रीत्व 
स्वयं ग्रहण कर लिया हे । तबसे वे eed होकर घरमें ही 
रहते हैं । स्त्रीरूपमें दोनेके कारण ही वे जावरा आपके पास 
नहीं आ रहे हैं ॥ ४०-४१ ॥ 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ राजन्‌ स्थूणो न त्वाद्य सर्पति । 
शरुत्वा कुरु यथान्यायं विमानमिह तिष्ठताम्‌ ॥ ४२॥ 
महाराज ! इसी कारणसे स्थूणाकर्णं आज आपके सामने 
नहीं उपस्थित हो रदे हैं। यह सुनकर आप जैसा..उचित 
समझें; करें आज आपका विमान यहीं रहना चाहिये ।४२। 
आनीयतां स्थूण इति ततो यक्षाधिपोऽव्रवीत्‌ । 
कतोस्मि निग्रहं तस्य प्रत्युवाच पुनः पुनः ॥ ४३॥ 
तब यक्षराजने कहा-“स्थूणाकर्णको यहाँ बुला ले आओ मै 
उसे दण्ड दूँगा |? यह बात उन्होंने बार-बार डुइरायी ॥४३ ॥ 
सोऽभ्यगच्छत यक्षेन्द्रमाहूतः पृथिवीपते | 
ख्रीसरूपो महाराज तस्थौ वीडासमन्वितः ॥ ४४ ॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार बुलानेपर वह यक्ष कुबेरकी सेवामें 
गया । महाराज ! वह स्त्रीरूप धारण करनेके कारण 
लजामें डवा हुआ उनके सामने खड़ा हो गया ॥ ४४ ॥ 


तं शशापाथ संक्रुद्धो धनदः कुरुनन्दन । 


एवमेव भवत्वद्य स्त्रीत्वं पापस्य शुह्यकाः ॥ ४५॥ 


कुरुनन्दन ! उसे इस रूपमें देखकर कुबेर अत्यन्त 


कुपित हो उठे और शाप देते हुए बोठे-'गुह्यको ! इस पापी 


-— 


द्विनवत्यधिकशाततमो ऽध्यायः 
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स्थूणाकर्णका यह eer अब ऐसा ही बना रहे? ॥ ४५ ॥ 
ततोऽत्रवीद्‌ यक्षपतिमं हात्मा 
यस्माददास्त्वचमन्येह यक्षान्‌ । 
शिखण्डिने लक्षणं पापबुद्धे 
श्रीलक्षणं चाग्रहीः पापकमेन्‌ ॥ ४६॥ 
अप्रवृत्तं सुदुचुंद्धे यस्मादेतत्‌ त्वया कृतम्‌ | 
-तस्मादय प्रभृत्येव efl त्वं सा पुरुषस्तथा d ७७ N 
तदनन्तर महात्मा यक्षराजने उस यक्षसे कहा-“पापबुद्धि 
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और पापाचारी यक्ष ! तूने यक्षोंका तिरस्कार करके यहाँ - 


शिखण्डीको अपना पुरुषत्व दे दिया और उसका स्त्रीत्व. 


ग्रहण कर लिया है । दुबुद्धे ! तूने जो यह अव्यावहारिक कारये 
कर डाला है; इसके कारण आजसे तू स्त्री ही बना रहे ओर 
शिखण्डी पुरुषरूपमें ही रह जाय? || ४६-४७ ॥ ` 
ततः प्रसाद्यामासुर्यक्षा वैश्रवणं किल। . 
स्थूणस्याथे कुरुष्वान्तं शापस्येति पुनः पुनः ॥ ४८ N 
तब यक्षोंने अनुनय-विनय करके स्थूणाकणंके लिये कुबेर- 
को प्रसन्न किया और वारंवार आग्रहपूवक कहा-*मगवन्‌ ! 
इस झापका अन्त कर दीजिये? ॥ ४८ ॥ 
ततो महात्मा यक्षेन्द्रः प्रत्युवाचानुगामिनः। 
सवान्‌ यक्षगणांस्तात शापस्यान्तचिकीषंया ॥ ४९ ॥ 
तात ! तब महात्मा यक्षराजने स्थूणाकर्णका अनुगमन 
करनेवाले उन समस्त यक्षोसे उठ शापका अन्त कर देनेकी 
इच्छासे इस प्रकार कहा--॥ ४९ ॥ 
शिललण्डिनि हते यक्षाः स्वं रूपं प्रतिपत्स्यते । 
स्थूणो यक्षो निरुद्वेगो भवत्विति महामनाः ॥ ५० ॥. 
इत्युक्त्वा भगवान्‌ देवो यक्षराजः खुपूजितः। 
सहितः सर्वेनिमेषान्तरचारिभिः ॥ ५१ ॥ 
“यक्षो | झिखण्डीके मारे जानेपर यह स्थूणाकर्णे यक्ष 
अपना पूर्वरूप फिर प्राप्त कर लेगा | अतः अत्र इसे निर्भय 
हो जाना चाहिये D ऐसा कहकर महामना भगवान्‌ यक्षराज 
कुबेर उन यक्षोंद्वासा अत्यन्त पूजित हो निमेप्रमात्रमें ही अमीष्ट 
स्थानपर पहुँच MANS अपने समस्त सेवकोंके साथ वहाँसे 
चले गये ॥ ५०-५१ ॥ . __ 
स्थूणस्तु शापं सम्प्राप्य तत्रेव न्यवसत्‌ तदा । 
समये चागमत्‌ तूणे शिलण्ड़ी तं AUTT ॥ ५२॥ 
उस समय FI शाप पाकर स्थूणाकर्णं वहीं रहने 
लगा । शिखण्डी पूर्वनिश्चित समयरर उस निशाचर स्थूणा- 
कर्णके पास तुरंत आ गया dd ५२,॥ | | 
सो 5भिगम्यात्रवीद्‌ वक्यं प्रा्तोऽस्मि भगवन्निति। . 
तमत्रवीत्‌ ततः स्थूणः प्रीतोऽस्मीति पुनः पुनः ॥ ५३ N 
उसके निकट जाकर शिखण्डीने कह्य-५भगवन्‌ । मैं आपकी 


सेवार्मे-उपस्थित हूँ OU तब स्थूणाकर्णने उससे बारंबार कहा- 


Nox 


` “मैं तुमपर बहुत प्रसन्न हूँ; बहुत प्रसन्न हूँ? ॥ ५३ ॥ 


आजेवेनागतं दृष्टा राजपुत्रं शिखण्डिनम्‌ । 
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सरवेमेव यथावृत्तमाचचक्षे शिखण्डिने ॥ ५७ ॥ 
राजकुमार शिखण्डीको सरलतापूर्वक आया हुआ देख 
उससे यश्चने अपना सारा त्रत्तान्त ठीक-ठीक कह सुनाया।५४। 
यक्ष उवाच 
शप्तो वेश्रवर्णनाहं AGA पार्थिवात्मज । 
गच्छेदानीं यथाकामं चर लोकान्‌ यथासुखम्‌ ॥ ५५ ॥ 
यक्षने कहा--राजकुमार ! तुम्हारे लिये ही यक्षराजने 
मुझे याप दे दिया है; अतः अत्र जाओ, इच्छानुसार सारे 
जगतूमें सुखपूवेक विचरो ॥ ५५ ॥ 
दिष्टमेतत्‌ पुरा मन्ये न शक्यमतिवर्तितुम्‌ | 
रामनं तव चेतो हि पोळस्त्यस्य च दशनम्‌ ॥ ५६॥ 
इसे अपना पुरातन प्रारब्ध ही मानता हूँ, जो कि 
तुम्हारा WERE जाना और उसी समय यक्षराज कुवेरका यहाँ 
आकर दर्शन देना हुआ | अब इसे टाळा नहीं जा सकता ।५६। 
भीष्म उवाच 
पवसुक्तः शिखण्डी तु स्थूणयक्षेण भारत। 
प्रत्याजगाम नगर EHUD महता Fa: ॥ ५७.॥ 
भीष्म कहते है--भरतनन्दन ! स्थूणाकर्ण यक्षके ऐसा 
कहनेपर शिखण्डी बड़े gu साथ अपने नगरको लोट आया॥ 
पूजयामास विविघंगन्धमाल्येमेहाथनेः i 
द्विजातीन्‌ देवताइचेव चेत्यानथ चतुष्पथान्‌ ॥ ५८ ॥ 
द्रुपदः सह user ferar शिखण्डिना । 
मुद्‌ च परमां लेभे पाञ्चाल्यः सह वान्धवेः॥ ५९ N 
पूर्ण मनोरथ होकर लौटे gu अपने पुत्र शिखण्डीके 
साथ पाञ्चाळराज द्रुपदने गन्ध-मास्य आदि नाना प्रकारके 
बहुमूल्य उपचारांद्वारा देवताओं, ब्राह्मणों; चेत्य ( पीपल आदि 
धार्मिक ) वृक्षों तथा चौराहोंका पूजन किया तथा बन्धु-वान्धवों- 
सहित उन्हें महान्‌ हर्ष प्रात हुआ ॥ ५८-५९ Il 
रिष्याथ प्रददौ चाथ द्रोणाय कुरुपुङ्गव । 
शिखण्डिनं महाराज पुत्रं स्त्रीपूविण तथा ॥ ६० ॥ 
महाराज ! कुरुश्रेष्ठ | द्रुपदने अपने पुत्र शिखण्डीको 
जो पहले कन्यारूपमं उत्पन्न हुआ था, द्रोणाचार्यकी सेवामें 
धमुर्वे दकी शिक्षाके लिये सौंप दिया || ६० | 
प्रतिपेदे चतुष्पादं धघजुवंदं नृपात्मजः । 
शिखण्डी सह युष्माभिष्ठेश्युस्तश्च पाषतः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार द्रुपदपुत्र शिखण्डी तथा धृष्टययु्नने तुम सब 
भाइयोंके साथ ही ग्रहण; धारण, प्रयोग और प्रतीकार-इन 
चार पादोंसे युक्त बनुवंदका अध्ययन किया ॥ ६१ ॥ 
मम त्वेतच्चरास्तात यथावत्‌ प्रत्यवेदयन्‌ । 
जडान्धवचिराकारा ये मुक्ता द्रपदे मया ॥ ६२॥ 
मेने द्रुपदके नगरमें कुछ गुप्तचर नियुक्त कर दिये थे; जो 


श्रीमहाभारते 
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गूंगे, अंधे ओर aR बनकर वहाँ रहते थे । वे ही यह सब 
समाचार मुझे ठीक-ठीक बताया करते थे ॥ ६२ ॥ 
एवमेष महाराज स्त्रीपुमान द्वुपदात्मजः | 
स सम्भूतः कुरुश्रए शिखण्डी रथसत्तमः ॥ ६३॥ 
महाराज | कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार यह रथियोंमे उत्तम 
द्ुपदकुमार शिखण्डी पहले स्त्रीरूपमें उत्पन्न होकर पीछे 
पुरुष हुआ था ॥ «S Il 
ज्येष्ठा कारिपतेः कन्या अस्वानामेति चिश्रुता । 
द्रुपदस्य कुले जाता शिखण्डी भरतषभ ॥ ६४॥ 
भरतश्रेष्ठ | काशिराजकी ज्येष्ठ कन्या जो अम्बा WISH 
विख्यात थी; वही द्रुपदके med शिखण्डीके रूपमें उत्पन्न 
हुई & ll ६४ Il 
नाहमेनं धनुष्पाणि युय॒ुत्सुं समुपस्थितम्‌ | 
सुहतमपि पञ्येयं प्रहरेयं न चाप्युत d ६५॥ 
जब यह हाथमें घनुप लेकर युद्ध करनेकी इच्छासे मेरे 
सामने उपस्थित होगा, उस समय uzdux भी न तो इसकी 
ओर देखूँगा और न इसपर प्रद्दार ही करूँगा ॥ ६५ ॥ 
घ्रतमेतन्मम सदा पृथिव्यामपि चिश्रुतम्‌। 
स्त्रिया स्ञ्रीपूचक चंच स्त्रीनाक्नि स्त्रोसरूपिणि ॥ ६६॥ 
न मुञ्चेयमहं बाणमिति कौरवनन्दन । 
कौरवनन्दन | इस भूमण्डलमें भी मेरा यह ब्रत प्रसिद्ध 
हे कि जो स्त्री हो) जो पहले स्त्री रहकर पुरुष हुआ हो 
जिसका नाम स्त्रीके समान हो तथा जिसका रूप एवं वेष-भूषा 
स्त्रियॉके समान हो, इन सबपर में बाण नहीं छोड़ सकता ।६६३। 
न हन्यामहमेतेन कारणेन शिखण्डिनम्‌ ॥ ६७॥ 
एतत्‌ तत्त्वमहं चेद जन्म तात शिखण्डिनः । 
ततो de हनिष्यामि समरेष्वाततायिनम्‌ ॥ ६८॥ 
तात ! इसी कारणसे में शिखण्डीको नहीं मार सकता | 
दिखण्डीके जन्मका वास्तविक वृत्तान्त में जानता हूँ । अतः 
समरभूमिमें वह आततायी होकर आवे तो भी में इसे नहीं 
मारूंगा ॥ ६७-६८ Il 
यदि भीष्मः स्त्रियं हन्यात्‌ सन्तः कुयाचगह णम्‌। 
नेनं तस्माद्धनिष्यामि estu समरे स्थितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
यदि भीष्म स्त्रीका वध करे तो साधु पुरुष इसको निन्दा 
करेंगे, अतः शिखण्डीकों समरभूमिमें खड़ा देखकर भी में 
इसे नहीं मारूँगा || ६९ || 
वैञ्ञग्पायन उवाच 
एतच्छुत्वा तु कोरव्यो राजा दुर्योधनस्तदा । 
gga स ध्यात्वा भीष्मे युक्तममन्यत ॥ ७०॥ 
. वशम्पायनजी कहते हे--जनमेजय ! यह सत्र YA- 
कर्‌ कुरुवंशी राजा दुर्याधनने दो घड़ीतक कुछ सोच-विचारकर 
भीष्मके लिये शिखण्डीका वध न करना उचित ही मानल्या ॥ 











इति श्रीमहाभारते उद्योगपरवंणि अम्ब्रोपाल्यानपर्वणि शिखण्डिपुंस्त्वप्राप्तो द्विनवत्यधिकराततमोऽध्यायः ॥ १९२॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत उद्योगपरेके अन्तर्गत अम्बरापा्यानपर्ेमें रिखण्डोको पुरुपत्वकी प्रातिदिषयक एक सौ बानवेवॉ अध्याय पुरा हुआ ९९२ 


(द्राक्षिणात्य अधिक पाठका ३ कोक मिछाकर कुछ ७०९ m E) 
—— Si 0--- 
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त्रिनवत्यषिकशततमोऽध्यायः ; 
ुर्योधनके पूछनेपर भीष्म आदिके द्वारा अपनी-अपनी शक्तिका वर्णन 





संजय उवाच 
प्रभातायां तु शाच्या पुनरेव सुतस्तव | 
मध्ये सर्वस्य सैन्यस्य पितामहंमपूच्छत ॥ १ N 
संजय कहते हैं--राजन्‌! जब रात बीती ओर प्रभात 
हुआ) उस समय आपके पुत्र दुर्योधनने सारी anb बीचमें 
पुनः पितामह भीष्मसे पूछा-॥ १ ॥ 
पाण्डवेयस्य गाङ्गेय यदेतत्‌ सैन्यसुद्यतम्‌। 


प्रभूतनरनागाइचं महारथसमाङुलम्‌॥ २ N 
भीमाजुनप्रश्रतिभिमं हेष्वासैमंहाबळेः 
लोकपाळस मे गुप्त घष्टयुस्नपुरोगमेः ॥ ४ N 
अप्रधृष्यमनावायंसुद्ध तमिव सागरम | 
सेनासागरमक्षोभ्यमपि देवेमंहाहवे ॥ ४ ॥ 


“गङ्गानन्दन | यह जो पाण्डवोंकी सेना युद्धके लिये 
उच्यत है । इसमें बहुत-से पेदळ, हाथीसवार और घुड़सवार 
भरे हुए हैं । यह सेना बड़े-बड़े मदारथियों एवं उनके विशाल 
रथोसे व्याप्त है। लोकपालोंके समान महापराक्रमी एवं 
महाधनुर्घर भीमसेन, अर्जुन और gega आदि वीर 
इस सेनाकी रक्षा करते हैं | यह उछलती हुई तर्धोसे युक्त 
समुद्रकी भाँति दुर्ध प्रतीत होती है । इसे आगे बढ्नेसे 
रोकना असम्भव हे तथा बड़े-बड़े देवता भी इस महान्‌ 
युद्धमें इस सेन्य-समुद्रको grew नहीं कर सकते । २-४ ॥ 
केन कालेन गाङ्गेय क्षपयेथा महायुते । 
आचायां वा महेष्वासः कृपो वा सुमहाबलः ॥ ५ ॥ 
कणो वा समर-छाघी द्रौणिवो द्विजसत्तमः । 
दिव्यासत्रचिदुषः खर्वं भवन्तो हि बले मम R N 

“महातेजस्वी गङ्गानन्दन | आप कितने समयमें इस सारी 
सेनाका विध्वंस कर सकते हैं १ महाधनुधर द्रोणाचार्य, अत्यन्त 
बलशाली कृपाचार्य? युद्धकी SUED रखनेवाले कर्ण अथवा 
द्विजश्रेए अश्वत्थामा क्रितने समयमें झत्रुसेनाका संहार कर 
सकते हैं; क्योंकि मेरी सेनामें आप ही सब लोग दिव्यास्रोंके 
ज्ञाता हैं ॥ ५-६ ॥ 
एतदिच्छाम्यहं ज्ञातुं परं कौतूहलं हि ma 
हृदि नित्यं महाबाहो वक्तमर्हसि तन्मम ॥ ७ ॥ 

“महावाहो | में यह जानना चाहता हूँ, इसके लिये मेरे 
«aH सदा अत्यन्त कौतूइळ बना रहता है | आप मुझे यह 
बतानेकी कृपा करें? | ७ ॥ | 

भीष्म उवाच 
अनुरूप कुरुश्रेष्ठ त्वय्येतत्‌ पूथिवीपते । 
बलावलममित्राणां तेषां यदिद्द पृच्छेसि॥ ८ N 
भीष्मजीने कहा--कुरुश्रेष्ठ | एथ्वीपते | तुम जों 
यहाँ शत्रुओंके बलाबळके विषयमें पूछ रहे हो यह तुम्हारे 
योग्य ही है ॥ ८ ॥ 


II राजन्‌ मम रणे या शक्तिः परमा भवेत्‌ | 
qai रणे यञ्च JIA महाभुज ॥ ९ N 
राजन्‌ ! महावाहो ! za जो मेरी सबसे अधिक शक्ति 
है, मेरे अस्त्र-शस्त्रांका तथा दोनों सुजाओंका जितना बल है; 
वह सब बताता हँ, सुनो ॥ ९ ॥ 
आर्जवेनेव युद्धेन योद्धव्य इतरो जनः। 
मायायुद्धेन मायावी इत्येतद्‌ धर्मनिश्चयः ॥ १० N 
साधारण लोगोंके साथ सरळभावसे ही युद्ध करना चाहिये। 
जो लोग मायावी हैं; उनका सामना मायायुद्धसे ही करना 
चाहिये | यही धर्मझास्त्रोंका निश्चय है || १० || 
हन्यामहं महाभाग पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
दिवसे दिवसे कृत्वा भाग प्रागाहिक मम NR? I 
महाभाग ! में प्रतिदिन पाण्डवोंकी सेनाको पद्दळे अपने 
दैनिक भागमें विभक्त करके उसका वध करूँगा || ११ ॥ 
योधानां दशसाहस्रं कृत्वा भागं महाद्युते | 
सहस्त्रं रथिनामेकमेष भागो मतो मम ॥ १२॥ 
महाद्युते | दस-दस इजार योद्धाओंका तथा एक हजार 
रथियांका समूह मेरा एक भाग मानना चाहिये | १२॥ 
अनेनाहं विधानेन, संनद्धः सततोत्थितः | 
क्षपयेयं महत्‌ सेन्यं कालेनानेन भारत | १३॥ 
भारत ! इस विधानसे में सदा उद्यत और संनद होकर 
उस विशाल सेना< इतने ही समयमें नष्ट कर सकता हूँ || 
मुञ्चेयं यदि वास्त्राणि महान्ति समरे स्थितः। 
शतसाहस्रघातीनि हन्यां मासेन भारत ॥ १४॥ 
भारत ! यदि में युद्धमें स्थित होकर लाखों वीरोंका 
संहार करनेवाले अपने महान्‌ अस्त्रांका. प्रयोग करने eu तो 
एक मासमे पाण्डवॉकी सारी सेनाको नष्ट कर सकता हूँ । १४। 
संजय उवाच 
श्रुत्वा भीष्मस्य तद्‌ वाक्यं राजा दुर्यांधनस्ततः । 
पर्यपृच्छत राजेन्द्र द्रोणमङ्गिरसां चरम्‌ ॥ १५॥ 
आचार्य केन झालेन पाण्डुपुत्रस्य सैनिकान्‌ । 
निहन्या इति तं द्रोणः प्रत्युवाच हसन्निव ॥ १६॥ 
संजय वोले-राजेन्द्र ! भीष्मका यह वचन सुनकर 
राजा दुर्योधनने आङ्गिरस ब्राह्मणोंमें सबसे श्रेष्ठ द्रोणाचार्यसे 
पूछा-*आचायं | आप कितने समयमे पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
सैनिकोंका संहार कर सकते हैं D यह प्रश्न सुनकर द्रोणाचार्य 
हँसते हुए-से -Il १५-१६ Il 
स्थविरोऽस्मि महाबाहो मन्द्प्राणविचेष्टितः । 
शस्त्राग्निना निद हेयं पाण्डवानामनीकिनीम्‌ ॥ १७ N 
“महाबाहो | अब तो में बूढ़ा हो गया, मेरी प्राणशक्ति 
और-चेश कम हो गयी, तो भी अपने अस्त्र-शस्त्रोकी अंभिसे 
पाण्डवाकी विशाळ वाहिनीके भस्म कर दूँगा: ॥ १७॥ 
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यथां भीष्मः शान्तनवो मासेनेति मतिमेम । 

पघा मे परमा शक्तिरेतन्मे परमं वलम्‌ ॥ १८॥ 
“जेसे झान्तनुनन्दन भीष्म एक मासमें पाण्डव-सेनाका 

विनाश कर सकते हैं, उसी प्रकार और उतने ही समयमें 

में भी कर सकता हूँ ऐसा मेरा विश्वास है | यही मेरी सबसे 

बड़ी शक्ति है और यही मेरा अधिक-से-अधिक बळ है?॥१८॥ 


द्वाभ्यामेव तु मासाभ्यां कृपः शारद्वतोऽश्रवीत्‌। 

द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजज्ञे ISATA ॥ १९. ॥ 
कृपाचार्यने दो महीनोंमें पाण्डव-सेनाके संदारकी वात 

कही; परंतु अश्वत्थामाने दस ही दिनोंमें झत्रुसेनाके संहारकी 

ONAM कर ली ॥ १९ ॥ 

कर्णस्तु पञ्चरात्रेण प्रतिजशे महास्त्रवित्‌ । 

तच्छुत्वा सूतपुत्रस्य वाक्यं सागरगासुतः ॥ २० ॥ 


शीमद्दाभारते 











जहास सस्वनं हासं वाक्यं चेदमुवाच ह। 
न हि यावद्‌ रणे पाथं बाणशह्नधनुधरम ॥ RÈ I 
वासुदेवसमायुक्तं रथेनायान्तमाहचे । 
समागच्छसि राधेय तेनेवमभिमन्यसे । 
शक्यमेवं च भूयश्च त्वया वक्त यथेष्टतः d २२॥ 
बड़े-बड़े aeih ज्ञाता कर्णने पाँच ही दिनोंमें पाण्डव- 
सेनाको नष्ट करनेकी प्रतिज्ञा की | सूतपुत्रका यह कथन सुन- 
कर गङ्गानन्दन भीष्मजी ठहाका मारकर HU पड़े और यह 
वचन बोळे-“राधापुत्र | जबतक युद्धभूमिमें शंख, बाण ओर 
धनुष धारण करनेवाले श्रीकृष्णसह्ित आजुनको तुम एक ही 
रथसे आते हुए नद्दी देखते और जवतक उनके साथ तुम्हारी 
मुठभेड़ नहीं होती; तमीतक ऐसा अभिमान प्रकट करते हो! 
तुम इच्छानुसार और भी ऐसी बहुत-सी बहकी-बद्दकी बातें 
कह सकते हा? ॥ २०-२२ Il 


इति श्रीमहाभारते उद्योगापवणि अम्बोपाख्यानपत्रेणि भीष्मादिश्चक्तिकथने ' त्रिनवत्यधिकदाततमोऽध्यायः ॥१९३॥ 


\ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत उद्यो१पर्रके अन्तर्गत अम्बोपाख्यानपर्वमें भीषम आदिके द्वारा अपनी झाक्तिका वर्णनविषयक एक सो 


तिरानवेत्रों अध्याय पूरा हुआ। आ ॥ ९९३ ॥ 
Se 


चतुनवत्याधिकशततमोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा अपनी, अपने सहायकोंकी तथा युधिष्टिरकी भी शक्तिका परिचय देना 


वेञ्चम्पायन उवाच 

एतच्छुत्वा तु कौन्तेयः स्वान inpet । 
आहूय भरतश्रेछ इद्‌ वचनमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

चैशाम्पायनजी कहते हैँ--भरतश्रे्ट जनमेजय ! कौरव- 
सेनामें जो बातचीत हुई थी) उसका समाचार पाकर कुन्ती- 
नन्दन युघिष्टिरने अपने सब भाइयाँको एकान्तमें बुलाकर इस 
प्रकार कहा ॥ १ ॥ 

युधिष्टिर उवाच 

घातंराष्ट्रस्य सैन्येषु ये चारपुरुषा मम। 
ते प्रवृत्ति प्रयच्छन्ति ममेमां व्युषितां निशाम्‌ ॥ -२ N 
दुर्योधनः किलळाएच्छदापगेयं महात्रतम्‌ । 
केन कालेन पाण्डूनां हन्याः सेन्यमिति प्रभो ॥ ३ ॥ 

युचिष्ठिर बोले--धृतराष्ट्रकी सेनामें जो मेरे गुप्तचर 
नियुक्त हैं; उन्होंने मुझे यह समाचार दिया हे कि इसी विगत 
रात्रिमें दुयोधनने महान्‌ व्रतधारी गङ्गानन्दन भीष्मसे यह 
प्रश्‍न किया था कि प्रभो ! आप पाण्डवाँकी सेनाका कितने 
समयमें संहार कर सकते हैं ॥ २-३ ॥ 
मासेनेति च तेनोक्तो mAg: छुदुमंतिः । 
तावता चापि कालेन द्रोणोऽपि प्रतिजन्षिवान्‌ ॥ ४ n 
गौतमो द्विगुणं कालमुक्तवानिति नः श्रुतम्‌ । 
द्रौणिस्तु दशरात्रेण प्रतिजशे महारञ्रवित्‌ ॥ ५ ॥ 

भीष्मजीने धृतराष्ट्रके पुत्र दुर्बुद्धि दुर्योधनको यह उत्तर 
दिया कि में एक महीनेमे पाण्डव-सेनाका विनाश कर सकता 


&'| द्रोणाचार्यने भी उतने ही समयमें qur करनेकी प्रतिज्ञा 
की | कृपाचार्यने दो महीनेका समय बताया | यह बात हमारे 
सुननेमें आयी हे तथा महान्‌ अस्त्रवेत्ता अश्वस्थामाने दस ही 
दिनोंमें पाण्डव्र-सेनाके संहारकी प्रतिज्ञा की हे || ४-५॥ 
तथा दिव्यास्त्रवित्‌ कर्णः सम्पृष्टः कुरुसंसदि | 
पञ्चमिदिवसेहन्ठुं ससंन्यं प्रतिजज्ञिवान्‌ ॥ ६ ॥ 
Raada कणसे जब कोरव-सभामें पूछा गया, तब 


उसने पाँच ही दिनोंमें हमारी सेनाफो नष्ट करने की प्रतिज्ञा कर ली॥ . 


तस्मादहमपीच्छामि थोतुमजुंन ते वचः। 
काळेन कियता शात्रून क्षपयेरिति REIJA ॥ ७ ॥ 
अतः अजुन ! म॑ भी तुम्हारी बात सुनना चाहता हूँ । 
फाल्गुन ! तुम कितने समयमे sadla नष्ट कर सकते हो il 
एवसुक्तो शुडाकेशः पाथिवेन धनंजयः। 
ag समीक्ष्यदं वचनं प्रत्यभाषत ॥ ८ ॥ 
राजा युधिष्टिरके इस प्रकार पूछनेपर निद्राविजयी Asia- 
ने भगवान्‌ श्रीकृष्णकी ओर देखकर यह बात कही--|।८॥ 
सर्वे पते महात्मानः ऊतास्त्राश्चत्रयोधिनः । 
असंशयं महाराज हन्युरेच न संशयः ॥ ९ ॥ 
` “महाराज | निःसंदेह ये सभी महामना योद्धा अत्नविद्या- 
के विद्वान्‌ तथा विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले हैं | अतः 
उतने RAN झत्रुसेनाको मार सकते हैं; इसमें संशय नहीं RII 
अपेलु ते मनस्तापो यथा सत्यं त्रवीम्यहम्‌ । 
हन्यामेकरथेनेच वासुदेवसहायवान्‌ ll १० ॥ 
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सामरानपि लोकांस्त्रीन «rata स्थावरजहज्ञमान । 

भूतं भव्यं भविष्यं च निमेषादिति मे मतिः ॥ ११ ॥ 
“परंतु इससे आपके मनमें संताप नहीं होना चाहिये । 

आपका मनस्ताप तो दूर ही हो जाना चाहिये । में जो सत्य 

बात कहने जा रहा E» उसपर ध्यान दीजिये | में भगवान्‌ 

श्रीकृष्णकी सहायतासे युक्त हुआ एकमात्र रथको लेकर ही 

देवताओंसहित तीनों लोकों, सम्पूर्ण चराचर प्राणियों तथा 

भूत) वर्तमान और भविष्यक्रो भी पलक मारते-मारते नष्ट 

कर सकता हूँ । ऐसा मेरा विश्वास है || १०-११ ॥ 

यत्‌ तदू घोरं पशुपतिः प्रादादर्खं महन्मम | 

केराते gaga तु तदिदं मयि ada N १२॥ 
“भगवान्‌ पझुपतिने किरातवेषमें ्वन्द्वयुद्ध करते समय मुझे 

जो अपना भयंकर महास्त्र प्रदान किया था; वह मेरे पास मौजूद दै | 

यद्‌ युगान्ते पशुपतिः सर्वभूतानि संहरन्‌ । 

प्रयुङ्क्त पुरुषव्याघ्र तदिदं मयि वतेते d १३॥ 
“पुरुषसिंद ! प्रझयकालमें समस्त प्राणियोका संहार करते 

समय भगवान्‌ पशुपति जिस AAR प्रयोग करते हैं; वही यह मेरे 

पास विद्यमान है ॥ १३ Il 

तन्न जानाति गाङ्गेयो न द्रोणो न च गोतमः | 

न च द्रोणखुतो राजन्‌ कुत एव तु सूतजः ॥ १४॥ 
“राजन्‌ | इसे न तो गङ्गानन्दन भीष्म जानते हैं, न 

द्रोणाचायं जानते हैं, न कृपाचार्य जानते हैं और न द्रोणपुत्र 

अश्वत्थासाको ही इतका पता है; फिर सूतपुत्र कणे तो इसे 

जान ही केसे सकता है ? ॥ १४ Il 

न तु युक्त रणे हन्तुं दिव्येरस्त्रैः एथगजनम्‌ | 

आजेवेनेव युद्धेन विजेष्यामो वयं परान्‌ ॥ १५॥ 
“परंतु युद्धम साधारण जनोंको दिव्यास्तरोद्वारा मारना 


कदापि उचित नहीं है; अतः मलोग सरलतापूर्ण युद्धके . 


KS IAA जीतेंगे ॥ १५ ॥ 
तथेमे पुरुषव्याधाः सहायास्तत्र पार्थिव | | 
सर्वे दिव्यास्त्रविद्धांसः सर्वे युद्धाभिकाह्लिणः ॥ १६॥ 


पञ्चनवत्यधिकशततमो5घ्यायः 
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“राजन्‌ ! ये समी पुरुषर्तिह जो हमारे सहायक हैं; द 
दिव्यास्त्रोंका ज्ञान रखते हैं और समी युद्धकी अभिलाषा : 


रखनेवाळे हैं ॥ १६ ॥ 
चेदान्ताचभृथर्नाताः सर्वे एतेऽपराजिताः । 
निहन्युः समरे सेनां देवानामपि पाण्डव ! १७॥ 
“इन सबने वेदाध्ययन समाप्त करके यज्ञान्त स्नान किया 
है । थे सभी कभी परास्त न होनेवाळे वीर हैं । पाण्डुनन्दन ! 
ये लोग समरभूमिमें देवताओंकी सेनाको भी नष्ट कर सकते हैं ॥ 
शिखण्डी युयुधानश्च श्ृष्टद्यु्तश्च पाषंतः। 
भीमसेनो यमौ चोभौ युधामन्यूत्तमौजसौ ॥ १८॥ 
Gasgan चोभौ भीष्मद्रोणसमौ युधि।  . 
“डिण्डी, सात्यकि) द्रुपदकुमार भृष्टय्युम्न, भीमसेन; 
दोनों भाई नक्रुल-सहदेव) युधामन्यु, उत्तमौजा तथा राजा 


विरांट और द्रुपद भी युद्धर्म भीष्म और द्रोणाचा्यकी समानता _ 


करनेवाले हैं ॥ १८३ ॥ 


- शङ्कश्चैव महावाहुहै डिम्वञ्चः महाबलः ॥ १९ d 


पुत्रोऽस्या्जजपया तु महावळपराक्रमः | 
शैनेयश्च महावाहुः सहायो रणकोत्रिदः ॥ २० ॥ 
“महाबाहु शङ्क, महाबली घटोत्कच, महान्‌ बल और 
पराक्रमसे - सम्पन्न घटोत्कच-पुत्र अञ्जनपर्वा तथा संग्राम- 
कुशळ WRITE -सात्यक्ति-ये तमी आपक्रे सहायक हैं।॥ १९-२०॥ 
अभिमन्युश्च बलवान द्रोपद्याः पञ्च चात्मजाः । 
खयं चापि समथो ऽसि तेलोकयोत्सादने ऽपि च ॥२१॥ 
“बलवान अभिमन्यु और द्रौपदीके पाँचों पुत्र तो आपके 
साथ हैं ही । आप स्वयं भी तीनों लोकोंका संहार करनेमें 
समर्थ हैं || २१ ॥ 


` क्रोधाद्‌ यं पुरुषं पञ्येस्तथा STREET । 


e 


ख क्षिप्रं न भवेद्‌ व्यक्तमिति त्वां वेद्मि कौरव ॥ २२॥ . 


«इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुनन्दन! आप क्रोधपूर्वक जिस 
पुरुषको देख ले वह शीघ्र ही नष्ट हो जायगा | आपके इस 
प्रभावको में जानता हूँ? ॥ २२ II 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्वणि अम्ब्रोपाख्यानपर्वणि अर्जुनवाक्ये चतुनेवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्वके अन्तर्गत अम्जोपार्मानपर्रमें अर्जुनवाक्यविषयक एक सौ चौरानवेत्रों अध्याय पूरा हुआ ॥१०.४॥ 





पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः 
कोरवसेनाका रणके लिये प्रान 


वैञ्चम्पायन उवाच 
ततः प्रभाते विमले घातंराष्ट्रेण चोदिताः । 
galala राजानः प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति o 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय ! तदनन्तर 
निर्मल प्रभातकालमें धृतराष्ट्रपुत्न ढुयोधनसे प्रेरित हो सत्र 
गाजा पाण्डवोंसे zz करनेके लिये चरे i 


आप्लाव्य शुचयः सवे स्रग्विणः शुङ्कवाससः । 
युहीतशास्ञ्रा ध्वजिनः स्वस्ति वाच्य हुताग्नयः ॥ २ ॥ 
चळनेके पंहळे उन UA स्नान करके शुद्ध हो श्वेत वस्त्र 
धारण किये, पुष्पोंकी मालाएँ पहनी) ब्राह्मणोंसे स्वस्तिवाचन 
कराया, अग्निमें आहुतियाँ दीं; फिर ध्वजा फहराते हुए 
हायोमे अञ्ज-शस्न लेकर रणभूमिकी ओर प्रस्थित हुए ॥ २॥ 
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सवे ब्रह्मविदः शूराः सर्वे सुचरितव्रताः। 
सरवे mauus सरवे चाहवलक्षणाः ३ N 
वे सभी वेदवेत्ता, शूरवीर तथा उत्तम विधिसे ब्रतका 
पालन करनेवाले थे | सभी कवचधारी तथा युद्रके fagta 
सुशोभित थे ॥ ३॥ 
आहवेषु पराँलोकान्‌ जिगीषन्तो महाबलाः । 
एकाग्रमनसः सवे श्रददधानाः परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
चे महाबली वीर युद्रमें पराक्रम दिखाकर उत्तम लोकों- 
पर विजय पाना चाहते थे । उन सत्रका चित्त एकाग्र 
था और वे सभी एक दूमरेपर विश्वास करते थे || ४॥ 
बिन्दाजुविन्दाचावन्त्यौ केकया वाह्रिकेः सह b 
प्रययुः सवे एवैते भारद्वाजपुरोगमाः ॥ ५ N 
अवन्तीदेशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द) बाहीक- 
देशीय सैनिकोंके साथ केकयराजकुमार--ये सब द्रोणाचार्यको 
आगे करके चले ॥ ५ ॥ 
अश्वत्थामा शान्तनवः सैन्धवोऽथ जयद्रथः । 
दाक्षिणात्याः प्रतीच्याश्च पवतीयाश्च ये TU ॥ ६ ॥ 
गान्धारराजः शकुनिः प्राच्योदीच्याश्च सर्वशः | 
शकाः किराता यवनाः शित्रयोऽथ वसातयः ॥ ७ N 


/ स्वैः स्वेरनीकेः सहिताः परिवार्य महारथम्‌। 


एते महारथाः सचे द्वितीये निर्ययुबले ॥ ८ 
अश्वत्थामा) भीष्म, मिनधुराज़ जयद्रथ) दाक्षिणात्य नरेशः 
qara भूपाल और पर्वतीय भूपाल, गान्धारराज दाकुनि तथा 
पूर्व और उत्तर दिशाके नरेश, दाक) किरात; यवन, दिवि और 
वसाति भूपालगण-ये सभी महारथीलोग अपनी-अपनी 
सेनाओंके साथ महारथी ( भीष्म को सत्र ओरसे घेरकर दूसरे 
सेन्य-दळके रूपमें uas होकर निकले ॥ ६-८ ॥ 
saam सहानीक़स्त्रिगर्तेश्च महारथः। 
दुर्योधनश्च ganaf: 


एते पश्चाइनुगता धातराष्ट्रपुरोगमाः ॥ १० || 
सेनासद्दित कृतवर्मा, महारथी त्रिगर्त). भाइयोंसे घिरा 

हुआ महाराज दुर्योधन) दाळ, भूरिश्रवा, शल्य तथा कोसळ- 

राज बृहद्रथ--ये दुर्योधनको आगे करके उसके पीछे-पीछे 

(तृतीय सेन्यदलमें ) चले || ९-१० Il 

ते समेत्य यथान्यायं चातराष्ट्रा महाबलाः 

कुरुक्षेत्रस्य पश्चाच व्यचातिष्ठन्त दंशिताः ॥ ११॥ 
UTE वे महाबली पुत्र रणक्षेत्रमें जाकर कवच आदिसे 


इति श्रीमहाभारते उद्योगपर्दणि भम्बोपाज्यानपर्वेणि 


श्रीमद्दाभारते 


परिवारितः ॥ ९ N- 
` शलो भूरिथवाः शल्यः कौसल्योऽथ TERN: । 


[ उद्योगपर्वणि 





` सुसज्जित हो कुरुक्षेत्रके पश्चिम भागम यथोचितरूपसे खड़े हुए॥ 


दुर्योधनस्तु शिविरं कारयामास भारत। 
यथव हास्तिनपुरं द्वितीयं समलङृतम्‌॥ १२॥ 
न विशेषं विजानन्ति पुरस्य शिबिरस्य वा। 
कुशला अपि राजेन्द्र नरा नगरवासिनः N १३॥ 
भारत ! दुर्योधनने पहलेसे ही ऐसा निवासस्थान बनवा 
रक्‍खा था, जो दूसरे हस्तिनापुरकी भाँति सजा हुआ था। 
राजेन्द्र नगरमें निवास करनेवाले चतुर मनुष्य भी उस 
शिविर तथा हस्तिनापुर नामक नगरमें क्या अन्तर है, 
'नहीं समझ पाते थे ॥ १२-१३ Il 
तार॒शान्येव -दुगोणि राज्ञामपि महीपतिः । 
कारयामास कौरव्यः शतशोऽथ सहस्त्रराः ॥ १४॥ 
अन्य राजाओंके लिये भी कुरुबंशी भूपालने वैसे ही 
सैकड़ों तथा सहा दुर्ग बनवाये थे ॥ १४ ॥ 
पञ्चयोजनमुत्खूज्य मण्डलं तद्रणाजिरम्‌। 
सेनानिवेशास्ते राजन्नाचिशञ्छतसंघशः ॥ १५॥ 
समराङ्गणके लिये पाँच योजनका घेरा छोड़कर dene 


. ठहरनेके लिये dab demà कितनी ही श्रेणीबद्ध 


छावनियाँ डाली गयी थीं ॥ १५ ॥ 

तत्र ते पृथिवीपाला यथोत्साहं यथाबलम्‌ । 

विविशुः शिबिराण्यत्र द्रव्यवन्ति सहस्त्रशः ॥ १६॥ 
उन्हीं बहुमूल्य आवश्यक सामग्रियोँसे सम्पन्न हजारों 

छावनियोर्मे वे भूपाल अपने बळ और उत्साहके अनुरूप युद्ध- 

के लिये उद्यत होकर रहते थे ॥ १६ Il 

तेषां दुयोधनो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌ । 

व्यादिदेश सवचाह्यानां भध्त्यभोज्यमनु'त्तमम्‌ ॥ १७॥ 

सनागाश्वमनुष्याणां ये च शिट्पोप जीविनः । 

ये चान्येऽनुगतास्तत्र खूतमागधबन्दिनः ॥ १८॥ 
राजा दुर्योधन सवारियों और सैनिकोंसहित उन महा- 

मना नरेशोंको परम उत्तम भक्ष्य-भोज्य पदार्थ देता था। 

हाथियों, अस्वो) पेदल मनुष्यों, दिल्प-जीवियों) अन्य अनु- 

mei तथा सूत, मागध और बंदीजनोंको भी राजाकी 

ओरसे भोजन प्राप्त होता था ॥ १७-१८ || 

वणिजो गणिकाश्चारा ये चेव प्रेक्षका जनाः । 

सर्चास्तान्‌ कौरवो राजा विधिवत्‌ प्रत्यवैक्षत ॥ १९ ॥ 
वहाँ जो वणिक) गणिकाएँ, गुप्तचर तथा दर्शक मनुष्य 


आते थे, उन सबकी कुरुराज दुर्योधन विधिपूवक देखमाळ | 


करता था ॥ १९ || 


कौरवसैन्यनि्याणे पञ्चनवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत उद्योगपर्चके अन्तर्गत अम्बोपार्यानपर्वमें कोरव-सेनाका युद्धके ढिये प्रस्याननिषयक एक सौ प॑चानबेवोँ 
अध्याय पूरा हुआ॥ ९९५ ॥ 
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षण्णवत्यधिकदाततमो5ध्यायः 
पाण्डवसेनाका युद्धके लिये प्रस्थान 


वैशम्पायन उवाच 
तथैव राजा कौन्तेयो धर्मपुत्रो युघिष्ठिरः । 
धृष्टयुत्तसुखान्‌ वीरांश्रोदयामास भारत ॥ १ N 
चैशम्पायनजी कहते हैँ--जनमेजय | इसी प्रकार 
कुन्तीनन्दन धमंपुत्र राजा युविष्टिरने भी weg. आदि 
वीरोंकी युद्रके लिये जानेकी आज्ञा दी ॥ १ di 
चेदिकाशिकरूषाणां नेतारं दृढविक्रमम्‌ | 
सेनापतिममिञरघ्नं ध्रष्केतुमथादिशत्‌॥ २ N 
चेदि), काशि और करूप्रदे शोके अधिनायक दृढ़ पराक्रमी 
शत्रुनाशक सेनापति धृष्टकेतुको भी प्रस्थान करनेका आदेश दिया। 
बिराट द्रुपदं चेव युयुधान दण्डिनम्‌ i 
पाञ्चाल्यौ च मदेष्वासौ युधामन्यूत्तमौजखौ ॥ ३ ॥ 
विराट, द्रुपद) सात्यक्रि, शिखण्डी, महाधनुधर पाञ्चाळ- 
वीर युधामन्यु और उत्तमोजाको भी राजाका आदेश प्राप्त हुआ॥ 
ते शूराश्रित्रवमोणस्तप्तकुण्डलधारिणः । 
आज्यावसिक्ता ज्वलिता धिष्ण्येष्वित्र हुताशनाः ४ ॥ 
अशोभन्त महेष्वासा घ्रहाः प्रज्वलिता इब। , 
वे महाधनुर्घर शूरवीर विचित्र कवच और तपाये हुए 
सोनेक्रे कुण्डल धारण किये वेदीपर घ्रीकी आहुतिसे प्रज्वलित 
हुए अग्निदेवक्रे समान तथा आकाइमें प्रकाशित होनेवाले 
ग्रहोंकी भाँति शोमा पा रहे थे | ४१ ॥ ` 
अथ सैन्यं यथायोगं पूजयित्वा नरषेभः ॥ ५ ॥ 
दिदेश तान्यनीकानि प्रयाणाय महीपतिः । 
erat युधिष्ठिरो राजा ससैन्यानां महात्मनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
व्यादिदेश सबाह्यानां भक्ष्यभोज्यमनुत्तमम्‌ । 
सराजाश्वमनुष्याणां ये च शिल्पोपजीविनः ॥ ७ n 
तदनन्तर योग्यतानुसार सम्पूण सेनाका समादर करके 
नरश्रेष्ठ राजा JARA उन मेनिकोंक्रो प्रस्थान करनेकी आज्ञा 
दी और सेना तथा सवारियोमहित उन महामना नरेशोंको 
उत्तमोत्तम खाने-पीनेकी वस्तुएँ देनेकी आज्ञा दी | उनके 


साथ जो मी हाथी, घोड़े, मनुष्य और शिल्पजीवी quw थे) 
उन सबके लिये भोजन प्रस्तुत करनेक्रा आदेश दिया | ९-७।| 


अभिमन्युं बृहन्तं च द्रोपदेयांश्व सर्वशः । 
श्व्यु्रमुखानेतान्‌ प्राहिणोत्‌ पाण्डुनन्दनः ॥ ८ N 
पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने धृष्टद्युम्नको आगे करके अभिमन्युः 


बृहन्त तथा द्रौ रदीके पाँचों पुत्र-इन सबको प्रथम सेनाद्ळके 
साथ भेजा ॥ ८ ॥ 


भीमं च युयुधानं च पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 


द्वितीयं प्रेषयामास बलस्कन्धं युधिष्ठिरः ॥ ९ ॥ ` 


भीमसेन, सात्यकि तथा पाण्डुनन्दन अर्जुनको युधिष्ठिरने 
द्वितीय सैन्यसमूहका नेता बनाकर भेजा ॥ ९ ॥ 
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भाण्डं समारोपयतां चरतां सम्प्रधावताम्‌ | 
हृष्टानां तत्र योधानां शाब्दो दिवमिवास्पृशत्‌ ॥ to ॥ 
वहाँ «uH भरे gu कुछ योद्रा सतारियोंपर युद्धकी 
सामग्री चढ़ाते, कुछ इधर-उधर जाते और कुछ लोग कार्यत्रश 
दौड़-धूप करते थे | उन सत्रका कोलाहल मानो स्वर्गलोकको 
छुने लगा || १० Il 
स्वयमेव ततः पश्चाद्‌ विराटद्रुपदान्वितः । 
अथापरैर्महीपालैः सह प्रायान्महीपतिः ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा विराट और द्रुपदो साथ ळे अन्यान्य 
भूपालोंसहित स्वयं राजा युधिष्ठिर चले ॥ ११ i 
भीमघन्वायनी सेना goga पालिता। | 
गङ्गेव qui स्तिमिता स्यन्दमाना व्यडइयत ॥ १२॥ 
भयंकर धनुधरोंसे भरी हुई और धृष्टययम्नके द्वारा सुरक्षित 
हो कहीं ठद्दरती और कहीं आगे बढ़ती हुई वह पाण्डवसेना 
कहीं निश्चल और कहीं प्रवाहशील जलसे भरी गज्ञाके समान 
दिखायी देती थी ॥ १२ ॥ 
ततः पुनरनीकानि न्ययोजयत बुद्विमान्‌ । 
मोहयन्‌ yaapa पुत्राणां बुद्धिनिश्चयम्‌ ॥ १३॥ 
थोड़ी दूर जाकर बुद्धिमान्‌ राजा युधिष्टिरने धृतराष्ट्रे 
पुत्रोके त्रौद्विक निश्चेयमें भ्रम उत्पन्न करनेके लिये अपनी 
सेनाका दुबारा संगठन किया ॥ १३ ॥ | 
द्रौपदेयान मदेष्वासानभिमन्युं च पाण्डवः । 
नकुलं सहदेवं च सर्वोदचेव प्रभद्रकान्‌ ॥ १४ ॥ 
दृश चाश्वसहस्राणि द्विसहस्राणि दन्तिनाम्‌ । 
अयुतं च पदातीनां रथाः पञ्चशतं तथा ॥ १५॥ 
भीमसेनस्य zu प्रथमं प्रादिशद्‌ वलम्‌ । 
पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने द्रौपदीके महाघनुघेर पुत्रश अभिमन्यु; 
नकुल; सहदेव, समस्त प्रभद्रक वीर, दस हजार Sm 
दो हजार हाथीसत्रार, दम हजार पैदल तथा पाँच मौ रथी 
इनके प्रथम दुर्धर «wd भीमसेनकी अध्यक्षतामें दे दिया ॥ ' 
मध्यमे च विराटं च जयत्सेनं च पाण्डवः ॥ १६॥ 
महारथौ च पाञ्चाल्यो युधामन्यूत्तमौजसौ । 
वीर्यवन्तौ महात्मानौ गदाकामुंकधारिणों ॥ १७॥ 
अन्वयातां तदा मध्ये वासुदेवघनंजयो । . 
बीचके «eH राजाने विराट, जयत्सेन तथा पाञ्चाल- 
देशीय महारथी युधामन्यु और उत्तमौजाकरो रक्खा । enn 
गदा और धनुष धारण किये ये दोनों वीर ( युध्रामन्यु- 
उत्तमौजा ) बड़े पराक्रमी और मनस्वी थे | उस um इन 
सबके मध्यभागमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन सेनाके पीछे- 
पीछे जा रहे थे || १६-१७३ ॥ 


बभूबुरतिसंरञ्याः ङृतप्रहरणा नराः ॥ १८॥ 
तेषां चिशतिस्गहस्ञा हयाः शारेरधिष्ठिताः । 
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पञ्च नागसहस्राणि रथवंक्षाश्वन. सेशः ॥ १९ ॥ 


उस समय जो योद्धा पहले कभी युद्ध कर चुके थे, वे 
आवेशमें भरे हुए थे । उनमें बीस हजार घोड़े ऐसे थे जिनकी 


पीठपर शौर्यसम्पन्न वीर बेठे हुए थे। इन घुड़सवारोंके साथ 


पाँच हजार गजारोही तथा बहुत-से रथी भी थे ॥ १८-१९॥ 
पदातयश्च ये शूराः कार्मुकासिगदाधराः | 
सहस्रशोऽन्वयुः पश्चादग्रतश्च सहस्त्रशः IRO 
घनुष) बाण; खद्ध और गदा धारण करनेवाले जो पैदल 
सैनिक थे) वे सह्छोकी संख्यामें सेनाके आगे और पीछे चलते 2l 
युधिष्ठिरो यत्र सैन्ये स्वयमेव eu! 


तत्र ते . पृथिवीपाला भूयिष्ठं . पयंचस्थिताः ॥ RR 


जिस सेन्य-समुद्रमे स्वयं राजा युधिष्टिर थे) उसमें बहुत 


` भूमिपाल उन्हें चारों ओरसे घेरकर चलते थे ॥ २१ II 


तत्र नागसहस्लाणि हयानामयुताने च। 
तथा रथसहस्राणि पदातीनां च भारत ॥ २२॥ 
भारत | उसमें एक हजार हाथीसवार, दस हजार घुड़- 
सवार, एक हजार रथी और कई सहर पेदल सेनिक थे ॥ 
चेकितानः महता पार्थिवर्षभ । 
gega चेदीनां प्रणता पार्थिवो ययौ ॥ २३॥ 
` जृपश्रेष्ठ | अपनी - विशाल wan साथ चेकितान तथा 
चेदिराज धृष्टकेतु भी उन्हींके साथ जा रहे .थे॥ २३ I 
सात्यकिश्च महेष्वासो वृष्णीनां प्रवरो रथः। 
ga: शतसहस्रेण रथानां प्रणुदन्‌ वली ॥ २४ I 
वृष्णिवंशके प्रमुख महारथी” महान्‌ घनुधर बल्वान्‌ 
सात्यकि एक लाख रथियाँसे घिरकर गर्जना करते हुए आगे 
बढ़ रहे ये ॥ RY II 


_झत्रदेवत्रह्मदेचोौ रथस्थौ पुरुषषंभो | 
जघनं पालयन्तो च पृष्ठतोऽनुप्रजग्मतुः ॥ २५ ॥ 


= 


क्षत्रदेव और ब्रह्मदेव ये दोनों पुरुप्ररत्न रथपर बेठकर 
सेनाके पिछले भागकी रक्षा करते हुए पीछे-पीछे जा रहे थे || 
शकटापणवेशाश्च यानं युग्यं च Teu । 
तत्र नागसहस्नाणि हयानामयुतानि च । 
फल्गु सर्व कळत्रं च यत्किञ्चित्‌ कशदुबूूम ॥ २६ I 


कोशसंचचवचाहांद्य कोष्ठागार तथैव च 


गजानीकेन संगृह्य शनेः प्रायाद्‌ युधिष्ठिरः ॥ २७॥ 
इनके सिवा और भी बहुत-से छकड़े) दूकानें, वेशभूषाके 
सामान) सवारियाँ; सामान ढोनेकी गाड़ी, एक scu हाथी) 
अनेक अयुत घोड़े? अन्य छोटी-भोटी धस्तुए, सत्रिया" कुशा 
इति श्रीमहाभारते उद्योगपचणि अम्योपाख्यानपर्वणि 


श्रीमद्दाभारते 


[ उद्योगपर्वणि 








और दुर्बळ मनुष्य, कोश्न-संग्रह और उनके ढोनेवाळे लोग 
तथा कोष्ठागार आदि सत्र कुछ संग्रह करके राजा युधिष्ठिर 
धीरे-धीरे गजसेनाके साथ यात्रा कर रहे || २६-२७ || 
तमन्वयात्‌ सत्यक्षतिः सोचित्तियुद्धदुमंदः । 
श्रेणिमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य चा विसुः ॥ २८ ॥ 
रथा विदातिसाहस्जा ये तेंषामनुयायिनः i 
हयानां दरा कोट्यश्च महतां किकिणीकिनाम्‌ ॥ २९ I 
गजा विशतिसाहस्ला jaga प्रहारिणः । 
कुलीना भिन्नकरटा मेघा इव विसर्पिणः ॥ ३०॥ 
उनके पीछे giu रणदुर्मद सत्यति, श्रेणिमान्‌) 
वसुदान तथा काशिराजके सामर्थर्यदाळी पुत्र जा रहे थे । इन 
सवका अनुगमन करनेवाले बीस हजार db धुंबुरुओंसे 
सुशोभित दस करोड़ घोड़े, इप्रादण्डके समान दातवाले) प्रहार 
कुदाल, अच्छी जातिमें उत्पन्न) मदस्रावी और मेर्घोकी घटा- 
के समान चलनेवाले बीस हजार हाथी थे ॥ २८-३० ॥ 
ष्टिनोगसहस्राणि दशान्यानि च भारत | 
युधिष्ठिरस्य यान्यासन्‌ zr सेना महात्मनः at ॥ 
क्षरन्त इवच जीमूताः प्रभिन्नकरटासुखाः। 
राजानमन्वयुः पश्चान्चळन्त इच पर्वेताः I ३२॥ 
भारत ! इनके सिवा, युद्धमें महात्मा युधिष्ठिरके पास 
निजी तोरपर सत्तर हजार हाथी और थे, जो जल बरसानेवाळे 
ब्रादकोंकी भाँति अपने गण्डखलसे मदकी धारा बहाते थे | 
वे सबके सब aga वर्वतोंकी भाँति राजा युधिडिरका अनुसरण 
कर रहे थे || ३१-३२ Il 
एवं तस्य बल भीम कुन्तीपुत्रस्य धीमतः । 
यदाश्रित्याथ युयुधे धातराष्ट्रं GATTA ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार बुद्धिमान्‌ कुन्तीपुत्रके पास भयंकर एवं 
विशाल सेना थी; जिसका आश्रय लेकर वे धृतराष्ट्रपुत् दुर्यो धनसे 
लोहा ले रहे थे || ३३ ॥ 
ततोऽन्ये TAT: पश्चात्‌ सहस्रायुतशो नराः 
नदन्तः प्रययुस्तेषामनीकानि MEAT: ॥ às N 
इन सत्रके अतिरिक्त पीछे-पीछे लाखों d«c मनुष्य तथा 
उनकी सहलों सेनाएँ गजना करती हुई आगे बढ़ रही थीं Il 
तत्र भेरीसहस्लाणि शाह्कानामयुतानि च । 
न्यवादयन्त संहृष्टाः सहस्नायुतशो नराः॥ ३५॥ 
उस समय उस रणक्षेत्रमें लाखों मनुष्य हर्ष और 
उत्ताहमें भरकर हजारों भेरियों तथा दाङ्कोंकी ध्वनि कर रहे j| 
पाण्डवसेनानियोणे षण्णवत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत टद्योगपर्वके अन्तर्गत अस्त्रोपाख्यानपर्वेमे पाण्डयसेनानिर्याणविग्यक एक सौ guns अध्याय पुरा हुआ ॥९९६॥ 


उद्योगपर्व सम्पूर्णम्‌ 4 
अनुष्टुप्‌ छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बड़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके कळ पग 
अनुष्टुप मानकर गिननेपर x. 
उत्तर भारतीय पाठसे लिये गये छोक--५९७८॥ ( ७८४॥- ) १०७८ Sogl E 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--- ६८॥ (५॥ ) ol- ७६- 
2 '' उद्योगपर्वक्ी सम्पूर्ण छोक-संख्या ७१३३ 
— OSD — 
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श्रीपरमात्मने नमः 
श्रीमहाभारतम्‌ 
भीष्मपवे 
( जम्बूखण्डविनिमीणपर्व ) | 


प्रथमोऽध्यायः 
कुरुक्षेत्रमं उभय पक्षके सेनिक्रोंकी स्थिति तथा qud नियमाका निर्माण 


नारायणे नमस्कृत्य नरं चेच नरोत्तमम्‌ | 

देवो सरस्वतीं व्यासं ततो जयमुदीरयेत्‌ ॥ 

अन्तर्यामी नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण, ( उनके 
नित्य सखा ) नरस्वरूप AAS अर्जुन, ( उनकी लीळा प्रकट 
करनेत्राली ) भगवती सरस्वती और ( उन लीलाओंका संकलन 
करनेवाले ) महर्षि वेदञ्वासफो नमस्कार करके जय 


- ( महाभारत ) का पाठ करना चाहिये ॥ 


जनमेजय उवाच 
कथं युयुधिरे वीराः कुरुपाण्डवसोमकाः! 


` पार्थिवाः सुमहात्मानो नानादेशसमागताः ॥ १ ॥ 


जनमेजयने पूछा--मुने !/ Ra पाण्डव और 
सौमकवीरों तथा नाना देशोंसे आये हुए. अन्य महामना 
नरेशोंने वहाँ किस प्रकार युद्ध किया ॥ १ ॥ 
वैञ्म्पायन उवाच 
यथा युयुधिरे er कुरुपाण्डवसोमकाः | 


कुरुक्षेत्रे quu शृणु cd पृथिवीपते ॥ २ ॥ . 


चेशम्पायनजीने कहा--एथ्वीपते ! वीर कौरव) 
पाण्डत्र और ARRA तपांभूमि कुरुक्षेत्रमें जिस प्रकार युद्ध 


: किया था, उसे बताता हूँ; सुनो ॥ २॥ 


तेऽवतीये कुरुक्षेत्र पाण्डवाः सहसोमकाः । 
कौरवाः समवतेन्त जिगीषन्तो महाबलाः | ३ N 
सोमकोंसहित पाण्डव तथा कौरव दोनों महाबली थे । 


` वे.एक दूसरेको जीतनेक़ी आशासे कुरुक्षेत्रमे उतरकर आमने- 


सामने डरे हुए थे ॥ ॥ 


बेदाध्ययनसम्पन्नाः . सर्वे युद्धाभिनन्दिनः । 
आशंसन्तो जयं युद्धे बलेनाभिसुला रणे ॥ wi 


वे सबके सब वेदाध्ययनसे सम्पन्न और युद्धका अभि- | 


नन्दन करनेवाले थे ऑर संग्राममे विजयकी आशा रखकर 


रण भूमिमें .बलपूबंक एक दूसरेके सम्मुख खड़े थे ॥.४ ॥ 
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अभियाय च दुर्घघो घातेराष्ट्रस्य वाहिनीम्‌ । 
प्राङ्सुखाः पश्चिमे भागे न्यविशन्त ससैनिकाः॥ ५॥ 
पाण्डवोंके. योद्धालेग अपने-अपने सेनिकोंके सहित 
घृतराष्ट्र-पुत्रकी quu सेनाके USD जाकर पश्चिमभागमें 
पूर्वाभिमुख होकर ठहर गये थे IIR II 
समन्तपञ्चकाद्‌ वाह्यं शिविराणि सहस्रशः । 
कारयामास विधिवत्‌ कुन्तीपुत्रो युथिष्ठिरः ॥ ६ ॥ 
कुन्तीनन्दन JABA समन्तपञ्चक क्षेत्रसे बाहर यथा- 
योग्य सहस्रो शिविर ब्रनवाये थे ॥ ६ ॥ 
शून्या च पृथिवी सवो बालद्ुछ/वशेषिता । 
निरश्वपुरुषेवासीदू रथकुञ्जरचरजिता ॥ ७ ॥ 
समस्त प्रथ्वीके सभी प्रदेश नवयुवकोंसे सूने हो रहे थे । 
उनमें केवळ बालक और mx ही दौष रह गये थे | सारी, 
वसुधा घोडे; हाथी रथ और तरुण पुरुघोसे हीन-सी हो रही थी ll 


. यावत्तपति सूर्या हि जम्बूद्वीपस्य usc । 


तावदेव समायातं चळ पार्थिवसत्तम ॥ ८ N 
JAg | सूर्यदेव जम्बूद्वीपके जितने भूमण्डलको 
अपनी किरणांसे तपाते 2 उतनी दूरकी सेनाएँ वहाँ zu 
लिये आ गयी थीं ॥ ८ ॥ 
एकस्थाः सवेवणोस्ते मण्डलं बहुयोजनम | 
पयोक्रामन्त देशांश्च नदीः शैलान्‌ वनानि च ॥ ९ ॥ 
वहाँ संभी वर्णके लोग एक ही स्थानपर एकत्र ये। . 
युद्धभूमिका घेरा कई योजन लम्बा था । उन सब लोगोने 
qan अनेक प्रदेशों, नदियां) पर्वतों और वनोंको सब ओर- 
से घेर लिया या ॥ ९ ॥ 
तेषां युधिष्ठिरो राजा aA पुरुषर्षभ । 
व्यादिदेश सवाह्यानां भक्ष्यभोज्यमञुत्तमम्‌ ॥ १०॥ 
. नरभेष | राजा RBA सेना और उवारियोसहिल 
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[ भीष्मपवंणि 








उन सबके लिये उत्तमोत्तम भोजन प्रस्तुत करनेका 

आदेश दे दिया था ॥ १० ॥ 

«rear विविधास्तात तेषां रात्री युधिष्ठिरः। 

एवंवेदी वेदितव्यः पाण्डवेयोऽयमित्युत N ११॥ 

अभिज्ञानानि सर्वेषां संशाश्वाभरणानि च। 

. योजयामास कौरव्यो JERS उपस्थिते ॥ १२॥ 
तात ! रातके समय युधिष्टिरने उन सबके सोनेके लिये 

नाना प्रकारकी शय्याओंका भी प्रबन्ध कर दिया था | 

युद्धकाल उपस्थित होनेपर कुरुनन्दन युधिष्ठिरने सभी सेनिकों- 

के पहचानके लिये उन्हें भिन्न-भिन्न प्रकारके संकेत और 

आभूषण दे दिये थे, जिससे यह जान पड़े कि यह पाण्डव- 

पक्षका सेनिक È Il ११-१२ ॥ 

दृष्टा ध्वजाग्रं पार्थस्य धातराष्ट्रो महामनाः । 

सह सर्वेमहीपालेः प्रत्यव्यूहत WETA ॥ १३ ॥ 
कुन्तीपुत्र अजुनके ध्वजका अग्रभाग देखकर महामना 

दुर्योधनने समस्त भूपालोंके साथ पाण्डवसेनाके विरुद्ध अपनी 

सेनाकी व्यूहरचना की ॥ $3 ॥ 

पाण्डुरेणातपत्रेण घ्रियमाणेन ë qu | 

मध्ये नागसहस्जस्य भ्रातृभिः परिवारितः ॥ १४॥ 
उसके मस्तकपर इवेत छत्र तना हुआ था। वह 

एक हजार हाथियोंके बीचमें अपने भाइयोंसे घिरा 

हुआ शोभा पाता था ॥ १४॥ 

दृष्टा gatai gm: पञ्चाला युद्धनन्दिनः । 

दध्मुः प्रीता महाइाह्कान्‌ भेयश्च AJAR: ॥ १५॥ 
दुयोधनक्रो देखकर युद्धका अभिनन्दन करनेवाले 

पाञ्चाल सैनिक बहुत प्रसन्न हुए और प्रसन्नतापूर्वक बड़े- 

बड़े agi तथा मधुर ध्वनि करनेवाली भेरियोंको बजाने लगे | 

ततः प्रहृष्टां तां सेनामभिवीक्ष्याथ पाण्डवाः। 


बभूचुर्हएमनसो वासुदेवश्च MANT N idc 


तदनन्तर अपनी सेनाको हर्ष और ssepe भरी 
हुई देख समस्त पाण्डवोंके HAÑ बड़ा हष हुआ तथा पराक्रमी 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी संतुष्ट हुए ॥ १६ ॥ 
ततो हषे समागम्य वासुदेवघनंजयो | 


दध्मतुः पुरुषव्याघ्रौ दिव्यो angit रथे स्थितो ॥ १७॥ 


उस समय एक ही रयपर d$ हुए पुरुषसिं 
श्रीकृष्ण और aSa आनन्दमग्न होकर अपने दिव्य 
शंखोंको बजाने लगे ॥ १७ ॥ 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोर्ष देवदत्तस्य चोभयोः । 
, श्रुत्वा तु निनदं urn unes प्रसुस्रुः ॥ १८॥ 
पाञ्चजन्य ओर देवदत्त दोनों args] ध्वंनि सुनकर 
शत्रुपक्षके बहुत-से सैनिक भयके मारे मल-मूत्र करने लगे ॥ 
यथा सिंहस्य नदतः स्तनं श्रुत्वेतरे «d 
्रसरेयुनिनद्‌ं श्रुत्वा तथास्रीदत TEZA N १९ N 
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युद्धधर्मकी मर्यादा स्थापित को ॥ २६३, Il 


जैसे गजते हुए सिंहकी आंवाज सुनकर दूसरे वन्य 
पञ. भयभीत हो जाते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंका शाङ्कनाद 
सुनकर कोरवसेनाका उत्साह दिथिल पड़ गया-- 
वह खिन्न-सी हो गयी ॥ १९ ॥ 


उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं न प्राश्ायत किचन । 
अस्तङ्गत इवादित्ये AAA TASSA IRO 
घरतीसे धूल उड़कर आकाशमें छा गयी। कुछ भी 
सूझ नहीं पड़ता था । सेनाकी गर्दसे सहसा आच्छादित हो 
जानेके कारण सूर्य अस्त हो गये-से जान पड़ते थे. ॥२०॥ 
ववषे तत्र पजेन्यो मांसशोणितत्वष्टिमान्‌। 
दिक्षु सवोणि सेन्यानि तदद्भुतमिवाभचत्‌ ॥ २१॥ 
उस समय वहाँ मेघ सब दिशाओंमें समस्त सैनिकोंपर 
मांस और रक्तकी वर्षा करने लगे | वह एक 
अद्भुत-सी बात हुई ॥ २१ ॥ a 
वायुस्ततः MELA: शार्करकर्षणः। 
विनिघ्नंस्तान्यनीकानि शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २२॥ 
तदनन्तर वहाँ नीचेसे बाळू तथा कंकड़ खींचकर सब 
ओर विखेरनेवाली बवंडरकी-सी वायु उठी, - जिसने सेकड़ों- 
हजारों सेनिकोंको घायल कर दिया ॥ २२ II 
उभे सेन्ये च राजेन्द्र युद्धाय मुदिते uam i 
कुरुक्षेत्र स्थिते यत्त सागरश्षुभितोपमे ॥ २३॥ 
राजेन्द्र | कुरक्षेत्रमें gah लिये अत्यन्त हर्षोल्लासर्मे 
भरी हुई दोनों पक्षकी uen दो विक्षुन्ध महासागरोंके समान 
एक दूशरेके सम्मुख खड़ी थीं ॥ २३ II 
तयोस्तु सेनयोरासीदद्भतः स तु संगमः । 
युगान्ते समनुप्राप्ते द्वयोः सागरयोरिव ॥ २४॥ 
दोनों सेनाओंका वह अद्भुत समागम NOSTRIS आनेपर 
परस्पर मिळनेत्राछे दो agih समान जान पड़ता था ।२४। 


` शुन्याऽऽसीत्‌ पृथिवी सवो वृद्धवालावशेषिता। 


निरश्वपुरुषेवालीद्‌ रथक्रुञ्जरवर्जिता ॥ २५॥ 
तेन सेनासमूहेन समानीतेन RA: । 
कोरवोंद्वारा संग्रह करके वहाँ लाये हुए उस सेन्यसमूह- 
द्वारा सारी एथ्वी नवयुवकोंसे सूनी-सी हो रही थी। सर्वत्र 
केवल बालक और बूड़े ही दोष रह गये थे । सारी वसुधा 
घोड़े; हाथी, रथ और तरुण पुरुषोसे हीन-सी हो गयी थी || 
ततस्ते समयं aF: कुरुपाण्डबलोमकाः ॥ २६। 
INI संस्थापयामासुर्युद्धानां भरतर्षभ। 
भरतश्रेष्ठ | तत्पश्चात्‌ कौरव; पाण्डव तथा 
_परस्पर मिलकर युद्धके सम्बन्धमे कुछ नियम बनाये 







निवृत्त विहिते युद्धे स्यात्‌ प्रीतिनः परस्परम्‌ ॥ २७ ll 
यथापरं यथायोगं न च स्यात्‌ कस्यचित्‌ पुनः । 





जभ्बूखण्डविनिमौणपत्रे ] 





वे नियम इस प्रकार ईं-चाल्‌ qa बंद होनेपर संध्या- 

कालमें हम सब लोगोंमें परस्पर प्रेम बना रहे Su समय 
_पुनः किसीका किसीके साथ शत्रुतापूर्ण अयोग्य बर्ताव 
नहीं होना चाहिये ॥ २७१ ॥ | 


वाचा युद्धप्रवृत्तानां वाचव प्रतियोधनम्‌ । 
निष्क्रान्ताः एतनामध्यान्न हन्तव्याः कदाचन ॥ २८ ॥ 
रथी च रथिना योध्यो गजेन गजघूगतः 
अर्वेनाश्वी पदातिश्च पादातेनेब भारत ॥ २९॥ 


जो aga प्रदत्त हों उनके साथ वाणीद्वारा ही उड 





किया जाय । जो सेनासे बाहर निकल गये हों उनका वध 
कदापि न किया जाय | भारत ! रथीको रथीसे ही युद्ध करना 
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चाहिये; इसी प्रकार हाथीसवारके साथ हाथीसवार; घुड़सवारके 








साथ घुड़सवार तथा पेदलकेसाथ पैदल ही युद्ध क्रे || २८-२९॥ 


यथायोगं यथाकामं यथोत्साहं यथावलम्‌ | 
समाभाष्य प्रहतंव्यं न विश्वस्ते न विह्वले ॥ ३० ॥ 
जिसमें जेसी योग्यता, इच्छा, उत्साह तथा बल हो 








उसके अनसार ही विपक्षीको बताकर उसे सावधान करके ही 


उसके ऊपर प्रहार किया जाय । जो विश्वास करके असावधान 
हो रहा हो अथवा जो JzA घवराया हुआ हो) उसपर प्रहार 
करना उचित नहा इं ॥ ३० Il 


द्वितीयो ऽभ्यायः 





२५४५ 





ITT 


पकेन सह संयुक्तः प्रपन्नो विमुखस्तथा। 
क्षीणशासत्रो विवमो च न हन्तव्यः कदाचन d at ॥ 
जो एक्के साथ aH लगा हो; दारणमें आया हो; 








पीठ दिखाकर भागा हो और जिसके अस्तर-दासत्र और कवच 
कट गये हों; ऐसे मनुष्यको कदापि न मारा जाय [| ३१ II 


न सूतेषु न gig न च uem । 
न मेरीशङ्कवादेषु mad कर्थंचन ॥ ३२॥ 
घोड़ोंकी सेवाके लिये नियुक्त हुए udb um ढोनेवालों+ 


शास्त्र पहुँचानेबालों तथा भरी और ag बजानेवार्लोपर कोई 
किसी प्रकार भी प्रहार न करे ॥ ३२ Il 





एवं -त समयं कृत्वा कुरुपाण्डवसोमकाः | 
चिस्मयं परमं जग्मुः प्रेक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ ३३ I 
इस प्रकार नियम बनाकर कोरव) पाण्डव तथा ` सोमक 


_एक दूसरेकी ओर देखते gu बड़े आश्चर्यचकित हुए ॥३३॥ 


निविश्य च महात्मानस्ततस्ते पुरुषर्षभाः । 
हृष्टरूपाः सुमनसो ug: सहसैनिकाः d ३४ ॥ 
तदनन्तर वे महामना पुरुषरत्न अपने-अपने स्थानपर 





स्थित हो संनिकॉंसहित प्रसन्नचित्त होकर हर्ष एवं 
उत्साहसे भर गये ॥ ३४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीप्मपचणि जम्बूखण्डविनि्माणपर्वंणि सैन्यज्ञिक्षणे प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ 
ईस प्रकार श्रोमहामारत मीष्मपर्के अन्तर्गत जम्बृखुण्डविनिर्माणपमें सेन्यशिक्षणबिषयक पहला अध्याय पुरा हुआ ॥ १॥ 


द्वितीयो A न 
| ऽध्यायः 
वेदव्यासजीके दारा संजयको दिव्य इष्टिका दान तथा WIR उत्पातोंका वर्णन 


वेशस्पायन उवाच 

ततः पूर्वापरे सेन्ये समीक्ष्य भगवानृषिः । ` 
सर्वचेदविदां श्रेष्ठो व्यासः सत्यवतीसुतः ॥ १ ॥ 
भविष्यति रणे घोरे भरतानां पितामहः 

यक्षद्शी भगवान्‌ भूतभव्यभविष्यवित्‌ ॥ २ ॥ 
बेचित्रचीय राजानं स रहस्यत्रवीदिदम्‌ 
शोचन्तमात ध्यायन्तं पुत्राणामनयं तदा ॥ A ॥ 

चैशम्पायनजी कहते हैँ-जनमेजय | तदनन्तर 

पूर्वं और पश्चिम दिशामें आमने-सामने खड़ी हुई दोनों ओर- 
की सेनाओंको देखकर भूत, भविष्य और वर्तमानका ज्ञान 
रखनेवाले) सम्पूण वेदवेत्ताओंमें श्रेष्ठ, भरतवंशियोंके पितामह 
सत्यवतीनन्दन महर्षि भगवान्‌ व्यासः जो होनेवाले भयंकर 
संग्रामके भावी परिणामको प्रत्यक्ष देख रहे थे, विचित्रवीय- 
नन्दन राजा धृतराष्ट्रके पास आये । वे उस समय अपने पुत्रोंके 


_ अन्यायका चिन्तन करते हुए शोकमग्न एवं आतं हो रहे 


थे | 'ब्यासजीने उनसे एकान्तम कहा ॥ १-३ ॥ 


ः व्यास उवाच 
राजन्‌ परीतकालास्ते पुत्राश्चान्ये च पार्थिवाः । 
ते हिंसन्तीव संग्रामे समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ४ i 
व्यासजी बोले-राजन्‌ ! तुम्हारे पुत्रों तथा अन्य 
राजाओंका मृत्युकाल आ पहुँचा है । वे संग्रामे एक दूधरेसे 
भिड़कर मरने-मारनेको du खड़े हैं ॥ ४ II 
dg काळपरीतेषु विनइयत्स्वेव भारत | 
कालपयोयमाज्ञाय मा स्स शोके मनः छथाः ॥ ५ ॥ 
भारत ! वे काळके अधीन होकर जत्र नष्ट होने wil 
तब इसे कालका चक्कर समझकर मनमें शोक न करना ॥५॥ 
यदि चेच्छसि संग्रामे zgmam विशाम्पते । 
चक्षुदेदानि ते पुत्र युद्धं तत्र निशामय ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! यदि संग्रामभूमिर्मे इन सत्रकी अवस्था तुम 
देखना चाहो तो मैं तुम्हें दिव्य नेत्र प्रदान करूँ | वत्स [फिर _ 
तुम ( यहाँ 42-42 ही ) वहाँ होनेवारे युद्धका सारा दृश्य 
भपनी आँखों देखो || ६ II 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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quus भीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 





धतराष्ट्र उवाच 
न रोचये शातिवधं EO ब्रह्मषिसत्तम | 
युद्धमेतत्‌ त्वशेषेण शएणुयां तब तेजसा ॥ ७ ॥ 
gauge कहा--ज्ह्मर्षि प्र व्र! मुझे अपने कुठम्बीजनों 
का वध देखना अच्छा नहीं लगता; परंतु आपके प्रभावसे 
इस युद्धका सारा वृत्तान्त सुन do ऐसी कृपा आप अवश्य 
कीजिये ॥ ७ ॥ 
वेशम्पायन उवाच 
फतस्मिन नेच्छति द्रष्टं संग्रामं ध्रोतुमिच्छति | 
चराणामीश्वरो व्यासः संजयाय बरं qutd ८ N 
चैशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय ! व्यासजीने देखा; 
घृतराष्ट्र युद्धका दृश्य देखना तो नहीं चाहता, परंतु उसका 
पूरा समाचार सुनने चाहता है | तब वर देनेमें समर्थ उन 
महर्षिने संजयको वर देते हुए कहा--॥ ८ ॥ 
पष ते संजयो राजन्‌ युद्धमेतद्‌ वदिष्यति । 
qa सवेसंग्रामे न परोक्षं भविष्यति॥ ९ N 
“राजन्‌ | यह संजय आपको इस युद्धका सब समाचार 
बताया करेगा । सम्पूर्ण संग्राम भूमिमें कोई ऐसी बात नहीं 
होगी, जो इसके प्रत्यक्ष न हो ॥ ९॥ 
चक्षुषा संजयो राजन्‌ दिव्येनेव समन्वितः | 
कथयिष्यति ते युद्धं aima भविष्यति ॥ १० ॥ 
“राजन्‌ ! संजय दिव्य efgü सम्पन्न होकर uds हो 
जायगा और तुम्हे युद्धकी बात बतायेगा ॥ १० ॥ . 
प्रकाशां वाप्रकाशं चा दिया चा यदि वा निशि। 
मनसा चिर्तितमपि सर्व वेत्स्यति संजयः ॥ ११॥ 
“कोई भी बात प्रकट हो या. अप्रकट; दिनमें हो या रात- 
में अथवा वह मनमें ही कयां न सोची गयी हो, संजय सब 
कुछ जान लेगा ॥ ११ Il 
नेने शल्माणि छेत्स्यन्ति नेनं बाधिष्यते भ्रमः । 
गावर्गणिएयं जीवन्‌ युद्धादस्माद्‌ विमोक्ष्यते ॥ १२॥ 
"इसे कोई हथियार नहों काट सकता | इसे परिश्रम या 
थकांवटकी बाधा भी नहीं होगी | रावस्गणका पुत्र यह संजय 
इस युद्धसे जीवित बच जायगा ॥ १२ ॥ 


अहं तु कीतिमेतेषां कुरूणां भरतषभ । 
' पाण्डवाना च सवषा प्रथयिष्यामि मा शुचः ॥ १३॥ 


“भरतश्रेष्ठ | मैं इन समस्त कौरवों और पाण्डवोंकी कीर्ति- 
का तीनों छोकोमें विस्तार करूँगा | तुम शोक न करो ॥१३॥ 
दिष्टमेतन्रव्या् .. नाभिशोचितुमहेसि । 
न चब शक्यं संयन्तुं यतो AAN जयः ॥ १४॥ 
LC | यह देवका विधान है । इसे कोई मेट नहीं 
सकता | अतः इसके छिये तुम्हें शोक नहों करना चाहिये | 
जहाँ घम है; उसी पक्षकी विजय होगी? | १४॥ 


OoOO Ow 
| 
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| वैद्यम्पायन उवाच 
एवसुक्त्वा भगवान्‌ कुरूणां प्रपितामहः । . 
पुनरेव महाभागो  धरतराष्ट्रसुवाच IN । 
वेशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय ! ऐसा कहकर कुरू | 
कुलके पितामह महामाग भगवान्‌ व्यास पुनः घृतराष्ट्से बोडे-॥ | 
इह युद्धे महाराज भविष्यति महान्‌ क्षयः। 
तथेह च निमित्तानि . भयदान्युपळक्षये ॥ १६॥ 
“महाराज | इस युद्धमें महान्‌ नर-संहार होगा; क्योकि 
मुझे इस समय ऐसे ही भयदायक् अपशकुन दिखायी देतेहै॥ | 
इयेना ग्रुधाश्च काकाश्च कङ्काश्च सहिता बकेः | j 
सम्पतन्ति नगाग्रेषु समवायांश्च कुवते ॥ १७॥ | 
ems गीष, कोवे, कङ्क और बगुळे quip अग्रमाग- | 
पर आकर बैठते तथा अपना समूह एकत्र करते हैं॥ १७॥ 
अभ्यप्न॑ च प्रपश्यन्ति युद्धमानन्दिनो द्विजा। A | 
क्रव्यादा भक्षयिष्यन्ति मांसानि गजवाजिनाम्‌ ॥ १८॥ | 
नियं चाभिवाशन्तो भैरवा भयवेदिनः। | 
कङ्काः प्रयान्ति मध्येन दक्षिणामभितो दिशम्‌ ॥ १९॥ | 
ये पक्षी अत्यन्त आनन्दित होकर युद्धस्थळको बहुत ॥ 
निकटसे आकर देखते हैं | इससे सूचित होता है कि sie j| 
भक्षी पशु-पक्षी आदि प्राणी हाथियों और घोडके मांत |' 
खायँगे | भयकी सूचना देनेवाले कङ्क पक्षी कठोर स्वरमे | 
बोलते हुए सेनाके बीचसे होकर दक्षिण दिशाकी ओर जाते हैं॥ | 
उभे quit संध्ये नित्यं पश्यामि भारत। 
उदयास्तमने सूर्य कबन्धेः परिवारितम्‌ ॥ २०॥ 
“भारत | मैं प्रातः और सायं दोनों संध्याओंके समय 
उदय और अस्तकी वेळामें सूर्यदेवको प्रतिदिन कबन्धोंसे 
घिरा हुआ देखता हू ॥ २० ॥ ॒ | 
₹येतलोहितपर्थेन्ताः छृष्णय्रीवाः सविद्युतः । 
Ram: परिघाः संघो भानुमन्तमवास्यन्‌॥ २१॥ 
संघ्याके समय सूर्यदेवको तिरंगे घेरोंने सब ओते घेर 
रकखा था | उनमें सवेत और लाल रंगके घेरे दोनों किनारा 
पर थे और मध्यमे काले रंगका घेरा दिखायी देता या! | 
इन RP साय ब्िजलियाँ भी चमक रही याँ | २१॥ । 
ज्वलिताकन्दुनक्षत्र निर्विशेषद्निक्षपम | : 
अहोरात्रं मया ष्टं तद्‌ भयाय भविष्यति ॥ २९ | E 
“मुझे दिन और रातका समय ऐसा दिखायी d | 
जिसमें सूर्य, चन्द्रमा और तारे जळते-से जान पडते थे । (९: 
और रातमें कोई विशेष अन्तर नहीं दिखायी देता था| “ , 
लक्षण भय लानेबाळा होगा || २२ ॥ h 
अलक्ष्यः प्रमया हीनः पौर्णमासीं च कार्तिकीम्‌। . `` 
चम्दरोऽभूदश्निवणेश्च  पद्मचणेनमस्तळे ॥ ९३, ` 
'कातिककी पूर्णिमाको कमलके समान नीळवगेके नर्र | 
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` बिना ऋतुके फूल और फल प्रकट करते हैं 


जम्बूखण्डविनि्मीणपवे ] 








में चन्द्रमा प्रभाद्दीन होनेके कारण दृष्टिगोचर नहीं हो पाता 
था तथां उसकी कान्ति भी अग्निक्रे समान प्रतीत होती थी ॥ 
स्वप्स्यन्ति निहता वीरा भूमिमादृत्य WIS: । 
राजानो राजपुत्राश्च शूराः परिघवाहवः d २४ ॥ 
सका! फल यह दे कि परिघके समान मोटी बाहुओंवाले 
बहुत-से sux नरेश तथा राजकुमार मारे जाकर पृथ्वीको 
आच्छादित करके रणभूमिमें दायन करेंगे ॥ ३४ ॥ 
अन्तरिक्षे वराहस्य वृषदंशस्य चोभयोः । 
प्रणादं gza रात्रौ AF नित्यं प्रलक्षये ॥ २५॥ 
“सूअर ओर त्रिलाब दोनों आकारामें शर्में उछल-उछलकर 
रातमें छड़ते ओर भयानक गर्जना करते हैं | यह बात मुझे 
प्रतिदिन दिखायी देती है || २५ II 
देचताप्रतिमाश्चैच कम्पन्ति च हसन्ति च | 
वमन्ति रुधिरं ped: खिद्यन्ति प्रपतन्ति च ॥२६॥ 
(देवताओंकी मूतियाँ कॉपती; हसती; Had खून उगलती; 
खिन्न होती और गिर पड़ती हैं ॥ २६ || 
अनाहता दुन्टुझयः प्रणदन्ति चिशास्पते । 
अयुक्ताश्च sada क्षत्रियाणां महारथाः ॥ २७॥ 
“राजन्‌ ! दुन्दुभियाँ विना बजाये बज उठती हैं और 
क्षत्रियोंके बड़े-बड़े रथ बिना जोते ही चल पड़ते हैं || २७॥ 
काकिलाः शतपत्राश्च चाषा भासाः शुकास्तथा। 
सारसाश्च मयूराश्च वाचो मुञ्चन्ति दारुणाः || २८ N 
“कोयछ, शतपत्र, नीलकण्ठ, भास ( चील्ह ), झुक 
सारस तथा मयूर भयंकर बोली बोलते हैं || २८ ॥ 


तृतीयो ऽष्यायः 








२५४७ 





युष्टीतदारत्राः क्रोशन्ति चर्मिणो चाजिषृष्ठगाः । 
अरुणोदये प्रहद्यन्ते. शतशः शलभव्रजाः ॥ २९ ॥ 
“घोड़ेकी पीटपर 42 हुए सवार हार्थोर्मे ढाल-तलवार 
लिये चीत्कार कर रहे दे अरुणोदयके समय टिड्डियोंके 
सैकड़ों «e सब्र ओर we दिखायी देते हैं ॥ २९ ॥ 
उभे संध्ये प्रकारोते दिशां दाहसमन्विते । 
पर्जन्यः पांसुवर्षी च मांरूवर्षी च भारत ॥ ३०॥ 
दोनों संध्याएँ दिग्दाहसे युक्त दिखायी देती हैं । भारत ! 
बादल शूल और मांसक़ी वर्षा करता है || ३० ॥ 
या चेषा विश्रुता राजंख्रेलोक्ये साधुसम्मता । 
अरुन्धती तयाप्येष चसिष्ठः पृष्ठतः ङतः ॥ ३१ ॥ 
“राजन्‌ ! जो अरुन्बती तीनों लोकोमें पतित्रताओंकी 
मुकुटमणिके रूपमें प्रसिद्ध हैं; उन्होंने वसिष्ठको अपने पीछे 
कर दिया है ॥ ३१॥ „/ 
रोहिणी पीडयन्नेष स्थितो राजब्शनेश्वरः। 
व्यावृत्त लक्ष्म सोमस्य भविष्यति महद्‌ भयम्‌ ॥ ३२॥ 
“महाराज ! यह दानेश्वर नामक ग्रह रोहिणीको पीड़ा देता 
हुआ खड़ा दै | चन्द्रमाका चिह् मिट-सा गया है। इससे 
सूचित होता है कि भविष्यमें महान्‌ भय प्राप्त होगा ॥३२॥ . 
अनश्रे च महाघोरः स्तनितः श्रयते स्वनः 
वाहानां च रुदतां निपतन्त्यश्रुबिन्द्चः ॥ ३३ ॥ 
“बिना बादलके ही आकाइामें अत्यन्त भयंकरः गजना 
सुनायी देती दै । रोते gu वाहनोंकी siia आँसुओंकी 
dà गिर रही हैं? ॥ ३३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनि्माणपर्वंणि श्रीवेद॒ब्यासदर्शने द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत अम्बूखण्डनिनिर्माणपर्वमें श्रीवेदव्यासदरशैनविषयक दूसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ २ || 


तृतीयोऽध्यायः 


व्यासजीके द्वारा अमड्गलखचक उत्पातो तथा विजयद्रचक लक्षणोंका वर्णन 


व्यास उवाच 

खरा गोषु प्रजायन्ते रमन्ते माठ्भिः खुताः । 
aada पुष्पफलं quia वनद्रुमाः ॥ १ ॥ 

व्याखजीने कदा--राजन्‌ | गायोंके गर्भसे गदहे पैदा 
होते हैं, पुत्र माताओंके साथ रमण करते हैं । बनके Wu 
॥ २॥ 
गर्मिण्योऽजात पुञाश्च जनयन्ति विभीषणान्‌। 
क्रव्यादाः पक्षिभिश्चापि सहाञ्जन्ति परस्परम्‌ ॥ २ ॥ 

गर्भवती ford पुत्रको जन्म न देकर अपने md 
भयंकर जीवोंको पैदा करती हैं । मांसभक्षी qup भी पक्षियों- 
के साथ परस्पर मिलकर एक ही जगह आहार ग्रहण करते हैं॥ 
त्रिविषाणाश्चतु्नेजाः- पञ्चपादा BATA: l 
Aaa डिपुच्छाश्ध दृंष्रिणः परातोऽदिचाः॥ ३ ॥ 


म. स. ख.३-- १९ 


जायन्ते विद्व॒तास्याश्च व्याहरम्तो ऽशिवा fire: i 

तीन सींग;चार नेत्र, पाँच पैर, दो मूत्ेन्द्रिय, दो मस्तक) 
दो पूँछ और अनेक दाँढोंवाले अमङ्गलमय पञ्च॒ जन्म लेते 
तथा मुँह फेलाकर अमङ्गलसूचक वाणी बोलते हैं ॥ ३३ ॥ ` 


त्रिपदाः शिखिनस्ताक्ष्योश्चतुर्देष्टा विषाणिनः॥ ४ ॥ 


. तथैवान्याश्च इञ्यन्ते स्त्रियो वे ब्रह्मवादिनाम्‌ । 


वेनतेयान्‌ मयूराश्च अनयन्ति पुरे तव ॥ ५ ॥ 
गरुड़ पक्षीके मस्तकपर शिखा और सींग हैं। उनके 

तीन पैर तथा चार दाढ दिखायी देती हैं । इसी प्रकार अन्य 

जीव भी देखे जाते हैं। वेदवादी ब्राह्मणोंक्री खनियाँ तुम्हारे 

नगरमें गरुड़ और मोर पैदा करती है. ४:५ ॥ 

गोवत्सं वडवा सते श्वा ure महीपते । 

कुक्कुरान्‌ करभाश्चैव झुकाश्चाशुभवादिनः ॥ ६ ॥ 
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यायाः 


२५१४८ भ्रीमह/भारते 
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भूपाल ! घोड़ी गायके बछड़ेको जन्म देती है, कुतिया- 


के पेटसे सियार dar होता दै, हाथी कुत्तोको जन्म देते हैँ और 
तोते भी अशुभसूचक बोली बोलने लगे हैं ॥ ६ ॥ 
स्त्रियः काश्चित्प्रजायन्ते चतस्रः पञ्च कन्यकाः d 
जातमात्राश्च gafa गायन्ति च हसन्ति च ॥ ७ ॥ 
कुळ स्त्रियां एक ही साथ चार-चार या पाच-पाच "eun 
पेदा करती हैं | वे कन्या पैदा होते ही नाचती, गाती 
तथा हँसती हैं ॥ ७ ॥ 
पृथग्जनस्य GAA श्वुद्रकाः प्रहसन्ति च | 
qala परिगायन्ति वेदयन्तो महद्‌ भयम्‌ ॥ ८ ॥ 
समस्त नीच जातियोंके घरोंमें उत्पन्न हुए काने, कुबड़े 
आदि बालक भी महान्‌ भयकी सूचना देते हुए जोर-जोरसे 
हँसते, गाते और नाचते हैं ॥ ८ ॥ 
प्रतिमाश्चालिखन्त्येताः सशस्त्राः काळच्रोदिताः | 
अन्योन्यमभिधाचन्ति शिशवो दण्डपाणयः ॥ ९ ॥ 
ये सत्र कालसे प्रेरित हो हाथोंमें हथियार लिये मूर्तियाँ 
लिखते और बनाते हैं | छोटे-छोटे बच्चे हाथमें डंडा लिये 
एक वूसरेपर घावा करते हैं ॥ ९ ॥ 
अन्योन्यमभिम्ृदूनन्ति नगराणि युयुत्सवः। 
पद्मोत्पलानि. JAg जायन्ते कुमुदानि च ॥ Ao N 
और कृत्रिम नगर बनाकर परस्पर युद्धकी इच्छा रखते 
हुए उन नगरोंको रोंदकर मिट्टीमें मिला देते हैं | पद्म, उत्पल 
और कुमुद आदि जलीय पुष्प बृक्षोंपर पैदा होते हैं ell 
विष्वग्वाताश्च वान्त्युग्रा रजो नाप्युपशाम्यति। 
अभीक्ष्णं कम्पते भूमिरक राइुरुपेति च ॥ ११॥ 
चारों ओर भयंकर आधी चल रही है, धूलका उड़ना 
शान्त नहीं हो रहा है, धरती बारंबार काप रही है तथा राहु 
qum निकट जा रहा है || ११ ॥ 
इवेतो ग्रहस्तथा चित्रां समतिक्रम्य तिष्ठति । 
अभाचं हि विशेषेण कुरूणां तत्र पश्यति ॥ १२॥ 
केतु चित्राका अतिक्रमण करके स्वातीपर स्थित हो रहा 
tie उसकी विशेषरूपसे कुरुवंशके विनाशपर ही दृष्टि है ॥ 
धूमकेतुमेहाघोरः पुष्यं चाक्रम्य तिष्ठति। 
सेनयोरशिवं घोरं करिष्यति महाग्रहः ॥ १३ ॥ 
अत्यन्त भयंकर धूमकेतु पुष्य नक्षत्रपर आक्रमण करके 
वहीं स्थित हो रहा है | यह महान्‌ उपग्रह दोनों सेनाओंका 


घोर अमङ्गल करेगा | १९ || 


« राहु और केतु सदा एक-दूसरेसे undi राशिपर Rar 
होते दें, किंतु उस समय दोनों एक राशिपर आ गये थे; अतः 
महान्‌ अनिष्टके सूचक थे । सूर्य तुलापर थे, उनके निकट राहुके 
आनेका वर्णन पहले आ चुका है; फिर केतुके बहाँ पहुँचनेसे महान्‌ 
दुर्योग बन गया है । 


[ भीष्मपषंणि 





मघास्वङ्गारको वक्रः श्रवणे च वृहस्पतिः । . 
भगं नक्षत्रमाक्रम्य स्ूयंपुत्रण पीड्यते ॥ tug 
मङ्गल qm होकर मघा नक्षत्रपर स्थित दै, बृहस्पति 
श्रवण नक्षत्रपर विराजमान दै तथा सूर्यपुत्र शानि पूर्वा 
फाल्गुनी नक्षत्रपर पहुँचकर उसे पीड़ा दे रहा दें ॥ १४॥ 
शुक्रः प्रोष्ठपदे पूर्वे समारुह्य विरोचते। 
उत्तरे तु परिक्रम्य सहितः समुदीक्षते ॥ १५ ॥ 
शुक्र पूर्वा भाद्रपदापर आरूढ हो प्रकाशित हो रहा है 
और सत्र ओर घूम-फिरकर परिघ नामक sque साथ 
उत्तरा भाद्रपदा नक्षत्रपर दृष्टि लगाये हुए है ॥ १५ ॥ 
Aa ग्रहः प्रज्यलितः सधूम इच पावकः | 
ऐन्द्रं तेजस्वि नक्षत्र ज्येष्ठामाक्रम्य तिष्ठति ॥ १६॥ 
केतु नामक उपग्रह धूमयुक्त अग्निके समान प्रज्वलित हो 
इन्द्रदेवतासम्बन्धी तेजखी ज्येष्ठा नक्षत्रपर जाकर स्थित है ॥ 
ge प्रज्वलितो घोरमपसब्यं प्रवतेते। 
रोहिणी पीडयत्येचसुभौ च शशिभास्करों। 
चित्रास्वात्यन्तरे चेच विष्टितः परुषग्रहः ॥ १७॥ 
चित्रा और स्वातीके बीचमें स्थित हुआ क्रूर ग्रद्द राहु 
सदा वक्री होकर रोहिणी तथा चन्द्रमा और सूर्यको पीड़ा 
qaa दै.तथा अत्यन्त प्रज्वलित होकर ध्रुवकी बायीं ओर 
जा रदद। है, जो घोर अनिष्टका सूचक है ॥ १७ ॥ 
चक्रानुवक्रं कृत्वा च श्रवणं MARTA: | 
ब्रह्मराशि समाघ्रृत्य लोहिताङ्गो व्यचस्थितः ॥ १८॥ 
अभिके समान कान्तिमान्‌ मङ्गल ग्रह ( जिसकी स्थिति 
मधा नक्षत्रमें बतायी गयी है ) बारंबार वक्र होकर ब्रहाराशि 
( वृद्दस्पतिसे युक्त नक्षत्र ) श्रवणको पूर्णरूपसे आवदृत करके 
स्थित है ॥ १८॥ 
सरवंसस्यपरिच्छन्ना पृथिवी सस्यमालिनी i 
पञ्चशीषो यवाश्चापि शतशीर्षाश्च शालयः ॥ १९ ॥ 
( इतका प्रभाव खेतीपर अनुकूल पड़ा है ) प्रथ्वी सब 
प्रकारके अनाजके पौधोंसे आच्छादित दै, शस्यकी मालाओंसे 
अलंकृत दै, जोमें da-da और aga धानमें Aa 
बालियॉ लग रही हैं ॥ १९ ॥ 
प्रधानाः सवेलोकस्य यास्वायत्तमिद्‌ं जगत्‌ । 
ता गावः प्रस्नुता वत्सैः शोणितं प्रक्षरन्त्युत ॥ Ro ॥ 
जो सम्पूर्ण जगतूमे माताके समान प्रधान मानी जाती 
हैं, यह समस्त संसार जिनके अधीन दै, वे गौएँ बछड़ोंसे 
पिन्हा जानेके बाद अपने थनोंसे खून बहाती हैं | २० ॥ 
नि₹चेरुरचिषश्चापात्‌ खङ्ञाश्च जवलिता 33374 | 
व्यक्त quate शास्त्राणि संग्रामं समुपस्थितम्‌ ॥ २१ ॥ 
योद्वाओंके धनुषसे आगकी लपरें निकलने लगी है; 
खङ्ग अत्यन्त प्रज्वलित हो उठे हैं मानो सम्पूर्ण शास्त्र स्पष्ट- 
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रूपसे यह देख रहे हैं कि संग्राम उपस्थित हो गया है ।२१। 
अशिवणी यथा भासः शास्त्राणामुदकस्य च । 
कचचानां ध्वजानां च भविष्यति ATAA: I २२॥ 
रास्त्रोंकी, serb कवचोंकी और ध्वजाओंकी कान्तियां 
ais समान छाल हो गयी हैं; अतः निश्चय ही महान्‌ जन- 
सहार हांगा ॥ २२ Il 
पृथिवी maaa ध्वजोडुपसमाकुला । 
कुरूणां वंशसे राजन्‌ पाण्डवेः सह भारत ॥ २३ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन | जत्र पाण्डवोंके साथ कोरबोंका 
हिंतात्मक संग्राम आरम्भ होजायगा, उस समय धरतीपर रक्तकी 
नदियाँ बद ws उनमें शोणितमयी भँचरें उठेंगी तथा रथ- 
की ध्वजाएँ उन नदियोंके ऊपर छोटी-छोटी डोंगियोंके समान 
सत्र ओर व्याप्त दिखायी देंगी Wa II 
दिश्लु प्रज्वलितास्याश्च व्याहरन्ति सूगद्विजाः 
अत्याहितं दशोयन्तो वेदयन्ति महद्‌ भयम्‌ ॥ २७ ॥ 
चारों दिशाओंमें qup और पक्षी प्राणान्तकारी अनर्थका 
दर्शन कराते हुए भयंकर बोली बोल रहे हैं | उनके मुख 
वलित दिखायी देते हैं और वे अपने दंब्दोसे किसी महान 
भयकी सूचना दे रहे हैं ॥ २४ ॥ 
प्कपक्षाक्षिचरणः शकुनिः खचरो निशि। 
रौद्रं वदति संरब्धः शोणितं edu ॥ २५॥ 
रातमें एक आँख, एक पाँख और एक पैरका पक्षी 
आकाशे विचरता है और कुपित होकर भयंकर बोली बोलता 
है | उसकी बोली ऐसी जान पड़ती है; मानो कोई रक्त वमन 
कर रहा हां || २५ Il 
शस्त्राणि चेव राजेन्द्र प्रज्वलन्तीव सम्प्रति। | 
सप्तर्षीणासुदाराणां समवच्छाद्यते प्रभा ॥ २६॥ 
: राजेन्द्र | सभी शस्त्र इस समय जलते-से प्रतीत होते ii 
उदार सप्तर्षियोंकी प्रभा फीकी पड़ती जाती है ॥ २६ II 
संवत्सरस्थायिनौ च ग्रहौ प्रज्वलितावुभौ । 
विशाखायाः समीपस्थौ ब्रृहस्पतिशनेश्चरौ d २७॥ 
वर्षपर्यन्त एक राशिपर रहनेवाले दो प्रकाशमान ग्रह 
बृहस्पति और उानेश्चर तिर्यग्वेधके द्वारा विशाखा नक्षत्रके 
समीप आ गये हैं ॥ २७ ॥ 
चन्द्रादित्याबुभौ ग्रस्तावेकाह्वा हि अयोद्शीम । 
अपवेणि ग्रह यातो ` प्रजासंक्षयमिच्छतः ॥ २८ I 
( इस wer तो तिथियोँका क्षय होनेके कारण ) एक 
ही दिन त्रयोदशी तिथिको बिना पर्वके ही राहुने चन्द्रमा 
ओर सूर्य QAR ग्रस लिया है । अतः ग्रहणावस्थाको प्रास 
हुए, 3 दोनों ग्रह प्रजाका संहार चाहते हैं x ॥ 
अशोभिता दिशाः सवोः पांसुवर्षैः समन्ततः | 


उत्पातमेघा रोद्राश्च रात्रौ वषेन्ति शोणितम्‌ ॥ २९ ॥ 


तृतीयो sea: 
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चारों ओर धूलकी वर्षा होनेसे सम्पूर्ण दिशाएँ शोभाहीन 
गयी हैं | उत्पातसूचक भयंकर मेघ रातमें रक्तकी वर्षा 
करते है || २९ || 
कृत्तिकां पीडयंस्तीएणेनेक्षत्र पृथिवीपते । 
अभीक्णवाता वायन्ते धूमकेलुमवस्थिताः ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! अपने तीक्ष्ण ( क्रूरतापूर्ण ) कमोके द्वारा उप- 
लक्षित होनेवाला राहु ( चित्रा और स्वांतीके बीचमें रहकर 
सर्वतोभद्रचक्रगतवेधके अनुसार ) कृत्तिका नक्षत्रको 
पीड़ा दे रहा है | बारंबार धूमकेतुका आश्रय लेकर प्रचण्ड 
आँधी उठती रहती है ॥ ३० ॥ 


विषमं जनयन्त्येत आक्रन्द्जन्ननं महत्‌। 

त्रिषु - सर्वेषु नक्षत्रनक्षञ्नेजु विशाम्पते । 

गृध्रः सम्पतते शीर्ष जनयन्‌ भयसुत्तमम्‌ ॥ ३१ ॥ 
वह महान्‌ युद्ध ud विषम परिस्थिति पेदा करनेवाली 

हे | राजन] ( अश्विनी. आदि नक्षत्रोंको तीन भागोंमें बॉटने- 

पर जो नो-नौ नक्षत्रोके तीन समुदाय होते हैं) वे क्रमशः 

अश्वपति, गजपति तथा नरपतिके छत्र कहलाते हैं; ये ही 

पापग्रहसे आक्रान्त होनेपर क्षत्रिर्योका विगाश सूचित करनेके 

कारण *नक्षत्र-नक्षत्र? कहे गये हैं ) इन तीनों अथवा सम्पूर्ण 

नक्षत्र-नक्षत्रोमें शीर्षस्था्रपर यदि पापग्रहसे वेध हो तो वह 

ग्रह महान्‌ भय उत्पन्न करनेवाला होता दै; इस समय ऐसा 

ही कुयोग आया है ॥ ३१ ॥ 

agat पञ्चदशी भूतपू्ची च षोडशीम्‌ । 

इमां तु नाभिजानेऽहममावास्यां त्रयोदशीम्‌ । 

चन्द्रसूयोबुभौ ग्रस्तावेकमासी ssim ॥ ३२ ॥ 
एक तिथिका क्षय होनेपर चोदहवें दिन? तियिक्षय न 

होनेपर पंद्रहबे दिन और एक तिथिकी वृद्धि होनेपर सोलहवें 


दिन अमावास्याका होना तो पहले देखा गया है; परंतु इस : 


quii जो Rgl दिन यह अमावास्या आ गयी दै) ऐसा 
पहले भी कभी हुआ है, इसका स्मरण मुझे नहीं है । इस 


. एक ही महीनेमें तेरइ दिनोंके भीतर cene और सूर्यः 


ग्रहण दोनों लग गये 33 ॥ 
अपर्वणि ग्रद्देणेतो प्रजाः संक्षपयिष्यतः 
मांसवषं पुनस्तीनमाखीत्‌ ऊष्णचतुद्शीम्‌ । 
शोणितेवंक्त्रसम्पूणो अतृ्तास्तत्र राक्षलाः ॥ ३३ ॥ 
इस प्रकार अप्रसिद्ध पर्वमें अहण लगानेक्रे कारण ये सूय 
और चन्द्रमा प्रजाका विनाश करनेवाले होंगे । कुष्णपक्षकी 
चतुर्दंशीको बड़े जोरसे मांधकी वर्षा हुई थी। उस समय 
राक्षसोंका HE रक्तसे भरा हुआ था । वे खून पीते अघाते 
नहीं थे ॥ ३३ II 
प्रतिस्रोतो महानद्यः सरितः शोणितोद्काः । 
फेनायमानाः कूपाश्च कुर्देन्ति quur इद ॥ ३४॥ 
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बड़ी-बड़ी नदियोंके जल रक्तक्रे समान लाल हो गये हैं 
और उनकी धारा उल्टे छोतकी ओर बहने लगी है । कुँओं- 
से फेन ऊपरको उठ रहे हैं) मानो वृषभ उछल रहे हों । ३४। 
पतन्त्युल्का' सनिघोताः शाक्राशनिखमप्रभाः । 
अद चेव निशां व्युष्टामनयं समवाप्स्यथ d ३५ ॥ 
ASSIA कड़कड़के साथ इन्द्रकी अशनिके समान प्रकाशित 
होनेवाली उल्काएँ गिर रही हैं। आजकी रात बीतनेपर सबेरेसे 
ही तुमलोगोंको अपने अन्यायका फल मिलने लगेगा |! ३५ II 
विनिःस्रत्य महोल्काभिस्तिमिर सर्वेतोदिशम । 
अन्योन्यसुपतिष्ठङ्गिस्तत्र चोक्तं महर्षिभिः ॥ ३६ ॥ 
सम्पूर्ण दिद्याओंमें अन्धकार व्याप्त होनेके कारण वड़ी- 
बड़ी मशार्लें जलाकर घरसे निकले gu महर्षियोंने एक quim 
पास उपस्थित हो इन उत्यातोके सम्बन्धर्मे अपना मत इस 
प्रकार प्रकट किया है ॥ ३६ ॥ 
भूमिपाळलहस््राणां भूमिः पास्यति शोणितम्‌ । 
केलाखमन्द्राभ्यां तु तथा हिमवता विभो ॥ १७॥ 
सहस्रशो महाराब्दः शिखराणि पतन्ति च । 
जान पड़ता दै, यह भूमि agat भूमिपालोंका रक्तपान 
करेगी । प्रभो | केलास, मन्दराचळ तथा हिमाळयसे agat 
प्रकारके अत्यन्त भयानक aream प्रकट होते हैं और उनके 
शिखर भी टूर-टूटकर गिर रहे हैं ॥ ३७१ ॥ 
महाभूता भूमिकम्पे चत्वारः सागराः wm | 
चेलामुद्धतेयन्तीच क्षोभयन्तो वसुंधराम्‌ li ३८॥ 
भूकम्प होनेके कारण एथकू-एथक चारों सागर ब्रद्धिको 
प्रास होकर वसुधार्मे क्षोभ उत्पन्न करते हुए अपनी सीमाको 
लॉघते हुए-से जान पडते हें ॥ ३८ ॥ 


' वक्षानुन्मथ्य चान्त्युद्रा वाताः शकंरकर्षिणः | 


आभझाः सुमहावानेरदानीभिः समाहताः ॥ ३९ ॥ 
qa: पतन्ति eam प्रामेछु नगरेजु च । 

बाळू और कंकड़ खींचक्रर बरसानेवाले भयानक बवंडर 
उंठकर "aep उखाड़े डालते हैं । गाँवों तथा नगरोंमें वृक्ष 
और eager प्रचण्ड आँधियों तथा बिजलीके आघातोसे 
हटकर गिर रहे हैं ॥ ३९३ ॥ 
नीळलोददितपीतश्च भवत्यथिईतो द्विजैः ॥ ७० ॥ 
वामाचिंदुष्टगन्धन्भ्र सुञ्चन्‌ चे दादणं स्वनम्‌ । 
स्पशो गन्धां रसाइचेच विपरीता महीपते ॥ ४१ ॥ 

त्राझणळोगोके आहुत देनेपर प्रज्वलित हुई अभि काले, 
लाल और पीले रंगकी दिखायी देती है | उसकी wa? 
वामावर्त होकर उठ रही हैं | उससे दुर्गन्ध निकलती हे 
ओर वह भवानके शब्द प्रकट करती रहती है । राजन्‌ ! 
स्पर्श, गन्ध तथा रस--इन सत्रक्री स्थिति विपरीत हो गयी RII 
धूम व्वजाः प्रमुञ्चन्ति फस्पमाना suu 
garaga च भेर्यश्च पदद्दास्तथा ॥ Va | 








ध्वज बारंबार कम्पित होकर धूआं छोड़ते & । ढोल) 
नगाड़े अङ्गारोंकी वर्षा करते हैं ॥ ४२ ॥ 
शिखराणां सम्रद्धानासुपरिष्टात्‌ सभन्ततः। 
वायसाश्च रुवन्त्युग्रं वामं मण्डलमाश्रिताः ॥ ४३॥ 
फल-फूलसे सम्पन्न वृक्षोक्री शिखाओंपर बायीं ओरसे 
घूम-घूमकर सब्र ओर कोए बैठते हैं और भयंकर कॉव-कॉवका 
लाहल करते हैं ॥ ४३ ॥ 
पक्तापक्तति gaa वावाइ्यन्ते वयांसि च | 
निळीयन्ते ध्वजाग्रेषु क्षयाय पृथिवीक्षिताम्‌ ॥ ४४ ॥ 
बहुत-से पक्षी “पक्वा-पक्वा? इस शाब्दका ARAR जोर- 
जोरसे उच्चारण करते और ध्वजाओंके अग्रभागमें छिपते हैं | 
यह लक्षण राजाओंके विनाशका सूचक है ॥ ४४ ॥ 
ध्यायन्तः प्रकिरन्तश्भच व्याला वेपथुसंथुताः । 
दीनार्तुरङ्गमाः सर्वे वारणाः ललिलाअयाः ॥ ४५॥ 
दुष्ट हाथी कापते और चिन्ता करते हुए. भयके मारे 
मल-मूत्र त्याग कर रहे हैं, घोड़े अत्यन्त दीन हो रदे हैं और 
सम्पूर्ण गजराज पसीने-पसीने हो रहे हैं ॥ ४५ ॥ 
एतच्छुत्वा भवानत्र प्रातकाल व्यवस्यताम्‌। 
यथा लोकः समुच्छेदं नायं गच्छेत भारंत ॥ ४६ ॥ 
भारत | यह सुनकर ( और उसके परिणामपर विचार 
करके ) तुम इस अवसरके अनुरूप ऐसा कोई उपाय करो! 
जिससे यह संसार विनाइसे बच जाय ॥ ४६ ॥ 
वेञ्चम्पायन उवाच 
पितुर्वचो निशम्यैतद्‌ uauptsse 
दिष्टमेतत्‌ पुरा अन्ये भविष्यति नरक्षयः ॥ ४७॥ 
चेशस्पायनंजी कहते हैँ-जनमेजय ! अपने पिता 
व्यासजीका यह वचन सुनकर धृतराष्ट्रने कहा-*मगवन्‌ | में 
तो इसे पूर्वनिश्चित देवका विधान मानता हूँ; अतः यह 
जनसंहार होगा ही ॥ ४७ ॥ 
राजानः क्षत्रधमंण यदि वध्यन्ति खंयुगे । 
वीरलोकं समासाद्य सुख प्राप्स्यन्ति केचलम्‌ ॥ ४८ ॥ 
“यदि राजाळोग क्षत्रियधमके अनुसार युद्धमें मारे 
जायेगे तो वीरलोकको प्राप्त होकर केवल सुखके भागी होंगे ॥ 
इह कीर्ति परे लोके दीघेकाल महत सुम्‌ । 
प्राप्स्यन्ति पुठषब्याघाः प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४९ ॥ 
“वे पुरुषसिंह नरेश महायुद्धे प्राणोंका परित्याग करके 


इहदलोकमें कीर्ति तथा परलीकमे दीर्घकालतक महान्‌ सुख 
प्रात करेंगे? ॥ ४९ || 


_ वैञ्ञाम्पायन उवाच 
एवसुक्तो मुनिस्तर्‍चं कवीन्द्रो राजसत्तम | 
च्रतराष्ट्रेण पुत्रेण ध्यानमन्वगमत्‌ परम्‌ ॥ ५०॥ 

वेशम्पायनजी कहते हैँ--रपश्रेष्ठ अपने पुत्र 


- 
„A 
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धृतराष्ट्रके इस प्रकार यथाथ बात कहनेपर शानियोंमें श्रेष्ठ महर्षि 
व्यास कुछ देरतक बड़े सोच-त्रिचारमे पड़े रहे ॥ ५० ॥ 
स सुहुतं तथा ध्यात्वा पुनरेवात्रवीदू वचः । 
असंशयं पार्थिवेन्द्र काळः खंक्षिपते जगत्‌ ॥ ५१ ॥ 
सुजते च पुनलोकान्‌ नेह विद्यति शाश्वतम्‌ । 
दो घड़ीतक चिन्तन करनेक्रे बाद वे पुनः इस प्रकार 
बोले-'राजेन्द्र | इसमें संशय नहीं है कि काळ ही इस जगतूका 
संहार करता है और: वही पुनः इन सम्पूर्ण लोकोंकी . सृष्टि 
करता दै | यहाँ कोई वस्तु सदा रहनेवाली नहीं दै ॥५२३॥ 
श्ञातीनां चं कुरूणां च सन्वन्बिखुद्धदां तथा ॥५२॥ 
धर्म्ये देशय पन्थानं समयो ह्यस्ति चारणे। 
रुद्रं जातिवर्य प्राहुमी कुरुष्व ममाप्रियम्‌ ॥ ५३॥ 
“राजन्‌ ! तुम अपने जाति-भाई कौरवों; सगे-सम्त्रन्धियों 
तथा हितेष्री-सुह्द्दोको धर्मानुकूल मार्गका उपदेश करो; क्योंकि 
तुम उन सबको रोकनेमें समर्थ हो । जाति-वधको अत्यन्त 
नीच कर्म बताया गया है । वह मुझे अत्यन्त अप्रिय है । 
तुम यह अग्रिय कार्य न करो ॥ ५२-५३ II 
. कालोऽयं पुत्ररूपेण तब जातो विशाम्पते । 
न वधः पूज्यते वेदे हितं नेव कथंचन ॥ ५७ ॥ 
“महाराज ! यह काळ तुम्हारे पुत्ररूपसे उत्पन्न हुआ दै | 
वेदमें हिंसाकी प्रशंसा नहीं की गयी है । हिंसासे किसी प्रकार 
हित नहीं हो सकता ॥ ५४ ॥ 
हन्यात्‌ स एनं यो हन्यात्‌ कुळधर्म स्विकां तनुम्‌ 
काळेनोत्पथगन्तासि शक्ये सति यथाऽऽपदि ॥ ५५॥ 
“कुल-धर्म अपने शरीरके ही समान है । जो इस कुल 
धर्मका नाझ करता है; उसे वह धर्म ही नष्ट कर देता है । 
जवतक धर्मका पालन TT है ( जत्रतक तुमपर कोई 
आपत्ति नहीं आयी हे ), तत्रतक तुम कालके प्रेरित होकर ही 
धर्मकी अवहेलना करके कुमार्गपर चल रहे हो; जेसा कि 
बहुधा लोग किसी आपत्तिमें पड़नेपर ही करते हैं ॥ ५५ ॥ 
कुलस्यास्य विनाशाय तथैव च महीक्षिताम्‌ । 
अनथा राज्यरूपेण तत्र जातो विशाम्पते ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! तुम्हारे कुलका तथा अन्य बहुत-से राजाओंका 
विनाश करनेके लिये यह. तुम्हारे राज्यके रूपमें अनर्थ ही 
प्रा्त हुआ है ॥ ५६ ॥ 
ga परेणासि धर्म «qui चे सुतान्‌ । 
कि ते राज्येन दुधेष येन प्रात्तोऽसि किल्बिषम्‌॥ ५७॥ 
“तुम्हारा धर्म अत्यन्त Su हो गया है | अपने पुत्रोंको 
घमका मार्ग दिखाओ । दुर्धर्ष वीर ! तुम्हें राज्य लेकर क्या 
करना दै, जिसके लिये अपने ऊपर पाउका बोझ लाद रहे हो १॥ 
यशो धर्मे च कीर्ति च पालवन्‌ स्वर्गमाप्स्यसि । 
ळभन्तां पाण्डवा राज्यं शमं गच्छन्तु कौरवाः ॥५८॥ 
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तुम मेरी बात म्पूननेपर यश; धर्म ओर कीर्तिका पालन 
करते हुए स्वर्ग प्राप्त कर लोगे। पाण्डतरोंक्रो उनके राज्य प्रात 
हो और समस्त कौरव आपसर्म संपि करके शान्त हो जायें? ९८ 
ud ब्रुवति विभेन्द्रे श्वतराष्ट्रोएम्बिकासुतः 
आक्षिप्य वाक्यं वाक्यशो वाक्यं चेचात्रचीत पुन:॥ ५९॥ 
विप्रवर व्यासजी जब इस प्रकार उपदेश दे रहे थे, उसी 
समय बोलनेमें चतुर अम्विकानन्दन धृतराष्ट्रने बीचमें ही उनकी 
बात काटकर उनसे इस प्रकार कदा ॥ ^3 I 
gane उवाच 
यथा भवान्‌ वेत्ति तयैव चेत्ता 
भाचाभाचो विदितो मे यथाथों i 
स्वार्थ हि सस्सुह्यति तात AA 
मां चापि लोकात्मकमेच बिद्धि ॥ «o ॥ 
gaug बोळे--तात ! जेसा आप जानते हैं, उसी 
प्रकार मैं भी इन वातोंको समझता हूँ । भाव ओर अभावका 
यथार्थ स्वरूप gu भी ज्ञात है; तथापि यह संसार अपने स्वार्थ- 
के लिये मोहमें पढ़ा रहता है । मुझे भी संसारसे अभिन्न ही समझें॥ 
प्रसादये त्वामतुळप्रभाव 
त्वं नो गतिदशयिता च चीरः । 
a चापि ते मद्शगा WES 
न चाधम कतुमहा हिं मे मतिः ॥ ६१ ॥ 
आपका प्रभाव अनुपम है | आप हमारे आश्रय, A- . 
दर्शक तथा धीर पुरुष हैं | में आपको प्रसन्न करना चाहता 
हुँ | महषें ! मेरी बुद्धि भी अधर्म करना नहों चाहती; परंतु 
क्या करूँ ? मेरे पुत्र मेरे बशमें नहीं हैं || ६१ ॥ 
त्वं हि धमंप्रदृत्तिश्च यशाः कीर्तिश्च भारती। 
कुरूणां पाण्डवानां च मान्यश्चापि पितामहः ॥ ६२ N 
आप ही हम भरतवंडियोंकी धर्म-प्रदृत्ति, यश तथा 
कीर्तिके हेतु हैं आप m और पाण्डवों-दोनोंके 
माननीय fram हैं ॥ ६२ II 
व्यास उवाच 
वेचित्रवी्य sud यत्‌ ते मनसि uud 
अभिचत्स्व यथाकामं छेत्तास्सि तव संरायम्‌ ॥ ६३॥ 
व्यासजी बोळे विचित्रवीर्यङ्रुमार | नरेश्वर ! तुम्हारे 
मनमें जो संदेह है; उसे अपनी इच्छाके अनुसार प्रकट «ul 
में तुम्हारे संशयका निवारण करूंगा ॥ ६३ Il 
ध॒तराष्ट्र उवाच | 
यानि लिङ्गानि संग्रामे भवन्ति विजयिष्यताम्‌। 
तानि सवोणि भगवञ्छ्रोतुमिच्छामि तत्वतः ॥ ६७ N 
Jug बोले--भगवन्‌ ! युद्धमें निश्चितरूपसे विजय 
पानेत्राले ANA जों शुभ लक्षण दीख पते हैं, उन सबको 


= यथार्थरूपसे सुननेकी मेरी इच्छा है ॥ ६४ ॥ 
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व्यांस उवाच 
प्रसन्नभाः पावक ऊर्ध्वरद्मिः 
प्रदक्षिणावतेरिखो विधूमः । 
पुण्या गन्धाश्चाहुतीनां प्रवान्ति 
जयस्येतद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६५ ॥ 
व्यासजीने कहा--अझिकी प्रभा निर्मल हो, उसकी 
ST ऊपरकी ओर दक्षिणावते होकर उठें और धूऑ बिल्कुल 


न रहे; साथ ही अभिर्मे जो आहुतियाँ डाली जायें, उनकी 


पवित्र सुगन्ध वायुमे मिलकर सर्वत्र व्याप्त होती रहे-यह भावी 
विजयका स्वरूप ( लक्षण ) बताया गया है ॥ ६५ ॥ 
गस्भीरघोषाश्च महास्वनाश्च 
शङ्का NIREIEI नदन्ति-यत्र । 
विशुद्धरङ्मिस्तपनः शशी च 
जयस्येतंद्‌ भाविनो रूपमाहुः ॥ ६६॥ 
जिस पक्षमें agi और gagi गम्भीर आवाज 
बड़े जोर-जोरसे हो रही हो तथा जिन्हें सूर्य और चन्द्रमाकी 
किरणें विझुद्ध प्रतीत होती हों, उनके लिये यह भावी विजयका 
शुभ लक्षण बताया है ॥ ६६ N 
इष्टा वाचः प्रस्ता चायसानां 
सस्प्रस्थितानां च गमिष्यतां च । 
ये पृष्ठतस्ते त्वरयन्ति राजन्‌ 
ये च्चाग्रतस्ते प्रतिषेधयन्ति ॥ ६७ ॥ 
जिनके प्रस्थित होनेपर अथवा प्रस्थानके लिये उद्यत 
होनेपर कौबोंकी मीठी आवाज फेलती है; उनकी विजय 
सूचित होती है; राजन्‌ ! जो कोवे पीछे बोलते हैं, वे मानो 
सिद्धिकी सूचना देते हुए शीघ्रतापूर्वक आगे बढ़नेके लिये 
प्रेरित करते हैं और जो सामने बोलते हैं, वे मानो युद्धमें 
जानेसे रोकते हैं ॥ ६७ || 
` कल्याणवाचः शङुना राजहंसाः 
शुकाः AA शातपत्राञ्च यत्र । 
प्रदक्षिणाइचव भचन्ति संख्ये | 
शुचं जयस्तत्र वदन्ति AN: ॥ ६८ ॥ 
जहाँ शुभ एवं कल्याणमयी बोली बोळनेवाले राजहंस; 
झुक) क्रोश्न तथा aaa ( मोर ) आदि पक्षी सैनिकोंकी 
प्रदक्षिणा करते हैं (दाहिने जाते हैं), उस पक्षकी युद्धमें निश्चित- 
रूपसे विजय होती है; यहद ब्राह्मणोंका कथन है ॥ ६८ ॥ 
अलक्कारेः maa: केतुभिश्च | 
garmi षितेवों हयानाम्‌। 
“भ्राजिष्मती दुष्प्रतिवीक्षणीया 
_ येषां चमूस्ते विजयन्ति शत्रन्‌ ॥ ६९ I 
अळक्कार, कवच, ध्त्रजा-पताका) सुखपूत्रेक किये जाने- 
बाळे ठिंहइनाद अथवा भोड़ोंके दिनद्दिनानेकी आबाजसे जिनको 








सेना अत्यन्त शोभायमान होती है तथा दात्रुओको जिनकी 
सेनाकी ओर देखना भी कठिन जान पड़ता है; वे अवश्य 
अपने विपक्षियोंपर विजय पाते हैं ॥ ६९ ॥ 
हृष्टा वाचस्तथा सर्तं योधानां यत्र भारत | 
न स्लायन्ति स्नजच्चेच d तरन्ति रणोदचिम्‌ ॥ ७० ॥ 
भारत ! जिस पक्षके योद्धाओंकी बातें दर्ष और उत्साहसे 
परिपूर्ण होती हैं; मन प्रसन्न रहता है तथा जिनके कण्ठमें पड़ी 
पुष्पमाळाएँ कुम्हळाती नहीं d» वें युद्धरूपी महासागरसे 
पार हो जाते हैं ॥ ७० | 
इष्टा चाचः प्रविष्टस्य दक्षिणाः प्रविविक्षतः । 
पश्चात्‌ खंधारयन्त्यर्थेमग्रे च प्रतिषेघिकाः ॥ ७१॥ 
जिस पक्षकें योद्धा शत्रुकी सेनामें प्रवेश करनेकी इच्छा 
करते समय अथवा उसमें प्रवेश कर लेनेपर अभीष्ट वचन 
( में तुझे अभी मार भगाता हूँ इत्यादि शौर्यसूचक बातें) 
बोलते हैं और अपने रुणकोशलका परिचय देते o वे पीछे 
qa होनेवाळी अपनी विजयको पहलेसे ही निश्चित कर लेते 
हैं | इसके विपरीत जिन्हें झत्रुसेनामें प्रवेश करते समय सामने- 
से निषेधसूचक वचन सुननेको मिलते हैं, उनक्री-पराजय होती है॥ 
शा्दरूपरसस्पशेगन्धाश्चाचिक्कताः शुभाः। 
सदा. हश्च योधानां जयतामिह लक्षणम्‌ ॥ ७२॥ 
जिनके शब्द, रूप, रस, गन्ध और स्पर्श आदि 
निर्विकार एवं शुभ होते हैं तथा जिन योद्राओंके gau सदा 
हर्ष और उत्साह बना रहता है; उनके विजयी होनेका यही 
शुभ लक्षण है ॥ ७२ ॥ 
सुगा वायवो वान्ति तथाभ्राणि चयांसि च। 
अनुछुवन्ति मेघाश्च तथेवेन्द्रधनूंषि च ॥ ७३॥ 
पतानि जयमानानां लक्षणानि विशाम्पते । 
भवन्ति विपरीतानि gagni जनाधिप ॥ ७४॥ 
राजन्‌ ! हवा जिनके अनुकूल बहती दै, बादळ और 
पक्षी भी जिनके अनुकूल होते हैं; मेघ जिनके पीछे-पीछे छत्र- 
छाया किये चलते हैं तथा इन्द्रधनुघ भी जिन्हें अनुकूल 
दिशामें ही दृष्टिगोचर होते हैं, उन विजयी. वीरोंके लिये ये 
विजयके शुभ लक्षण हैं । जनेश्वर | मरणासन्न मनुष्योंको इसके 
विपरीत अशुभ लक्षण दिखायी देते हैं || ७३-७४ ॥ 
अल्पायां वा महत्यां वा सेनायामिति निश्चयः । 
हषो योधगणस्येको जयलक्षणमुच्यते ॥ ७५॥ 
सेना छोटी हो या बड़ी; उसमें सम्मिलित होनेवाठे 
सेनिकोंका एकमात्र हर्ष ही निश्चितरूपसे विजयका लक्षण 
बताया जाता है ॥ ७५ ॥ 
पको दीणों दारयति सेनां सुमहतीमपि। . 
तां दीणोमनुदीरयन्ते योधाः शूरतरा अपि ॥ ७६॥ 
यदि सेनाका एक सेनिक भी उत्साइहीनं होकर पीछे 
इटे तो बद अपनी ही देखा-देखी अत्यन्त विशाळ सेनाको 
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भी भगा देता है ( उसके भागनेमें कारण बन जाता है )। 
उस सेनाके पलायन करनेपर बड़े-बड़े झूरवीर सेनिक भी 
भागनेको विवश होते हैं ॥ ७६ ॥ 


डुनिंघत्या तदा' चेव प्रभझा महती चमूः। 


अपामिव महावेगास्त्रत्ता gam इव ॥ ७७॥ 


जब बड़ी भारी सेना भागने लगती देश तब डरकर भागे , 


हुए uh झुंड तथा नीची भूमिकी ओर बहनेवाले जलके 
महान्‌ वेगकी भाँति उसे पीछे लौटाना बहुत कठिन है ॥७७॥ 


नेव. शक्या समाधातुं संनिपाते महाचमूः । 
दीणोमित्येच दीर्यन्ते सरुविद्वांसोऽपि भारत d ७८॥ 
भरतनन्दन ! विशाल सेनामें जत्र भगदड़ मच जाती 
है; तब उसे समझा-बुझाकर रोकना कठिन हो जाता है । सेना 
भाग रही देश इतना सुनकर ही बड़े-बड़े युद्धविद्याके विद्वान्‌ 
भी भागने लगते हैं || ७८ ॥ 


भीतान्‌ भग्नांइ्च सम्प्रेष्य भयं भूयो ऽभिवधेते । 
SED सहसा राजन्‌ दिशो विद्रचते चमूः ॥ ७९॥ 

राजन्‌ ! भयभीत होकर भागते हुए सेनिकोंको देखकर 
अन्य योद्धाओंका भय, बहुत अधिक बढ़ जाता है; फिर तो 
सहसा सारी सेना हतोत्साह होकर सम्पूण दिशाओंमें भागने 
लगती है I| ७९ || 


नेव स्थापयितुं शक्या शरैरपि महाचमूः।' 
सत्कृत्य महतीं सेनां चतुरङ्गां महीपतिः । 
उपायपूर्वं मेधावी यतेत सततोत्थितः ॥ ८० ॥ 

उस समय बहुत-से शूर-वीर भी उस विशाल वाहिनीको 
रोककर खड़ी नहीं रख सकते | इसलिये बुद्धिमान्‌ राजाको 
चाहिये कि वह सतत सावधान रहकर कोई-न-कोई उपाय 
करके अपनी विशाल चतुरंगिणी सेनाको विशेष सत्कारपूर्वक 
स्थिर TAAR यज्न,करे ॥ ८० || 
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उपायचिजयं gmg मध्यमम्‌ । 
जघन्य पष विजयो यो युद्धेन विशाम्पते ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! साम-दानरूप -उपायसे जो विजय प्राप्त होती 
दै, उसे श्रेष्ठ बताया गया है । मेदनीतिके द्वारा शन्रुसेनामें 
फूट डालकर जो विजय प्राप्त की जाती है वह मध्यम है तथा 
युद्धके द्वारा मार-काट मचाकर जो झात्रुको पराजित क्रिया 
जाता है; वह सबसे निम्नश्रेगीकी विजय है | ८१ ॥ 
महादोषः संनिपातस्तस्याद्यः क्षय उच्यते | 
परस्परज्ञाः खंहष्टा व्यवधूताः खुनिद्दिचताः c3 ॥ 
पञ्चारादपि ये शूरा gaea महतीं चमूम्‌ । 
अपि वा पञ्च पट. सत्त विजयन्त्यनिवर्तिनः ॥ ८३ ॥ 
युद्ध महान्‌ दोषका भण्डार है । उन दाषोंमें सत्रसे प्रधान 


है जनसंदहार | यदि एक दूसरेको जाननेवाले, हर्ष और 


उत्साहमें भरे रहनेत्राले, कहीं भी आसक्त न होकर विजय- 
प्रातिका दृढ़ निश्चय रखनेवाले तथा शौर्यम्पन्न पचास से निक 
भी हों तो वे'बड़ी भारी सेनाको धूलमें मिला देते हैं । यदि 
पीछे पेर न हटानेवाले पाच, छः और सात ही योद्धा हों तो 
वे भी निश्चितरूपसे विजयी होते हें ॥ ८२-८३ ॥ 
न वैनतेयो गरुडः प्रशंसति महाजनम्‌। 
«gr सुपर्णाऽपचिति महत्या अपिं भारत ॥ ८४॥ 
भारत ! सुन्दर पंखोंवाले विनतानन्दन गरुड़ विशाळ 
सेनाका भी विनाश होता. देखकर अधिक जनसमूइकी प्रशंसा 
नहीं करते हैं ॥ ८४ Il 
न वाहुल्येन सेनाया जयो भवति नित्यराः । 
अध्रुवो हि जयो नाम दैवं. चाज परायणम्‌ । 
जयचन्तो हि संग्रामे कृतकृत्या भवन्ति हि ॥ ८५॥ 
सदा अधिक सेना होनेसे ही विजय नहीं होती दै | 
युद्धमें जीत प्रायः अनिश्चित होती है। उसमें देव ही सबसे बड़ा 
सहारा है। जो संग्राममें विजयी होते हैं वे ही कृतकार्य होते हैं ॥ 


ईति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जस्त्रूलण्डविनिर्माणपर्यणि निमित्ताख्याने तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डत्रिनिर्माणपर्देमें अमङ्गरुसूचक उत्पार्तो तथा विजयसूचऊ ऊक्षणोंका वर्णनविषयक 
तीसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३ ॥ 





चतुर्थोऽष्याय 
धृतराष्ट्रके पूछनेपर संजयके द्वारा भूमिके महत्त्का वणन 


वेशञस्पायन उवाच 
qaga ययौ व्यासो ्चृतराष्ट्राय धीमते । 
श्रृतराष्ट्रोऽपि तच्छुत्वा ध्यानमेवान्वपद्यत ॥ १ ॥ 
वंशस्पायनजी कहते हैं--जनमेजय | बुद्धिमान्‌ राजा 
धृतराष्ट्रसे ऐसा कहकर महर्षि व्यासजी चळे गये । धृतराष्ट्र 
भी उनके पूर्वोक्त वचन सुनकर कुछ कालतक उनपर सोच- 


विचार-करते रहे । १ ॥ 


स मुहुतेमिव ध्यात्वा विनिःश्वस्य qud: । 
संजयं संशितात्मानमएच्छद्‌ भरतर्षभ | २ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! दो घड़ीतक सोचने-बिचारनेके पश्चात्‌ 


बारंत्रार लम्बी साँस खींचते हुए उन्होंने बिशुद्ध gum 
संजयसे पूछा-।। २ Il 
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संजयेसे महीपालाः शूरा युद्धाभिनन्दिनः 
अन्ग्रोन्यमभिनित्चन्त शख्नैरुष्ठावच्चरिह ॥ ३ ॥ 
पार्थिबाः पृथिवीहेतोः समभित्यज्य जीवितम्‌ i 
न व! शाम्यन्ति निघ्नन्तो वर्धयन्ति यमक्षयम्‌ ॥ ४ ॥ 
भौममेश्वर्येमिच्छन्तो न स्वृष्यन्ते परस्परम्‌ । 


“मन्ये बहुगुणा भूमिस्तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ ५ ॥ 


“संजय | प्रथ्वीका पालन करनेवाले ये झूरवीर नरेश इस 
भूमिके लिये ही अपना जीवन निछावर करके युद्भका अभि- 
नन्दन करते और SERE अख्न-राज्रोद्वारा एक दूसरेपर 
घातक प्रहार करते हैं | इस भूतलके ऐश्वयंको स्वयं ही चाहते 
हुए वे एक दूसरेको सहन नहीं कर पाते हैं | परस्पर HER 
करते हुए यमलोककी जनसंख्या बढ़ाते E» परंतु शान्त नहीं 
होते हैं | अतः में ऐसा मानता हूँ कि यह भूमि ब्रहुसंख्यक 
गुणोंसे विभूषित है | इसलिये संजय ! तुम मुझसे इस भूमिके 
गुणोंका ही वणन करो ॥ ३-५ || 
बहुनि च सहस्लाणि प्रयुतान्यबुदानि च। 
aeaa लोकवीराणां समेताः कुरुजाङ्गले ॥ ६ ॥ 

“कुरुक्षेत्रमं इस जगतूके कई हजार) लाख) करोड़ और 
अरत्रों वीर एकत्र हुए हैं.॥ ६ ॥ 
देशानां च परीमाणं नगराणां अ संजय | 
श्रोतुमिच्छामि तत्त्वेन यत णते समागताः ॥ ७ ॥ 

“संजय | ये लोग जहाँ-जहाँसे आये हैं; उन देशों और 
नगरोंका यथार्थ परिमाण मैं तुमसे सुनना चाहता हुँ |! ७ ॥ 
दिव्यवुद्धिप्रदीपेत युक्तस्त्वं शानचश्चुषा । 
प्रभावात्‌ तस्य चिप्र्षब्योसस्यामिततेजसः ॥ ८ ॥ 

“क्योकि तुम अमित तेजस्वी sre ब्यासजीके प्रभावसे 
दिव्य्‌ बुद्धिरूपी प्रदीपसे प्रकाशित ज्ञानद्दष्टिसे सम्पन्न हो गये हो? || 

संजय उवाच 
यथाप्रज्ञं महाप्राश्च भौमान्‌ वक्ष्यामि ते गुणान्‌ | 
शासत्रचक्षुरचेक्षस््र नमस्त भरतषभ ॥ ९ i 
संजयने कहा--मद्दाप्रश ! में अपनी बुद्धिके अनुसार 
आपसे इस भूमिके गुणोंका वर्णन करूँगा । भरतश्रेष्ठ आप- 
को नमस्कार दे; आप aaka इस विप्रयो देखिये 
और समझिये ॥९॥ 
दविविचानीह भूतानि चराणि स्थावराणि च । 
सानां त्रिविधा योनिरण्डस्वेदजरशयुजाः ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! इस पृथ्वीपर दो तरहके प्राणी उपलब्ध हे-- 
स्थावर और जङ्गम | जङ्गम प्राणियोंकी उत्पत्तिके तीन स्थान 
हे--अण्डज; स्वेदज ओर जरायुज || $e ॥ 
त्रसानां खलु सर्वेषां श्रेष्ठा राजन्‌ जरायुजाः 
जरायुजानां/प्रवरा मानवाः QUIA ये ॥ ११ ॥ 
राजन्‌ | सम्पूर्ण जङ्गम MAA जराथुज श्रेष्ठ माने गये 
हैं, जरायुजोमि भी मनुष्य ओर पु उत्तम हैं ॥ १२ Il 


श्रीमहाभारते 








नानारूपछरा राजंस्तेपां भेदाश्चतुदेका । 


वेदोक्ताः पृथिवीपाळ थेषु रज्ञाः प्रतिष्ठिताः ॥ १२॥ | 


वे नाना प्रकारकी आफङ्गतिबाले होते हैं । राजन्‌ ! उनके 


चोदह भेद हैं, जो वेदोंमें बताये गये हैं । भूपाल ! उन्हींमें | 


यशोंकी प्रतिष्ठा हे ॥ १२ ॥ 

घ्राल्याणां पुरुषाः श्रेष्ठाः सिंहाश्चारण्यचासिनाम्‌ । 

Cid «UI 
ग्रामवासी ag और मनुष्योंमें मनुष्य श्रेष्ठ हैं ओर वनवासी 

पशुओंमें fg श्रेष्ठ हैं । समस्त प्राणियोंका जीवन-निर्वाह एक 

दूसरेके सहयोगसे होता d १३ II 

SUE स्थाचराः प्रोकास्तेषां पञ्चेच जातयः । 

छुश्चगर्मळतावछत्यस्त्वक्सारास्तुणजातयः ॥ १४॥ 
स्थावरोंको उद्धिज कहते हैं । उनकी पोच ही जातिया 


हैं---इक्ष) गुल्म, लता; वल्ली और त्वकसार ( बॉस आदि )। 


3 सत्र तुणवर्गकी जातियाँ हैं || १४ ॥ 

तेषां विशतिरेकीना मह्दाभूतेछु पञ्चखु। 

चतुविदातिरुदिष्ा गायत्री ARAFAT ॥ १५॥ 
ये स्थावर-जङ्गमरूप उन्नीस प्राणी हैं । इनके साथ 

पॉच सहाभूतोंको शिन लेनेपर इनकी संख्या चोबीस EID जाती 

है | maiè भी चौबीस ही अक्षर होते हैं | इसलिये इन 

चोबीस भूतोंको भी लोकसम्मत गायत्री कहा गया है ॥१५॥ 


य णता बेद गायची पुण्यां सर्वशुणान्बिताम्‌ | 
तत्वेन भरतश्रेष्ठ स लोके न sumat ! १६॥ 
भरतश्रष्ठ ! जो छोकमे स्थित इस सर्वंगुणसम्मन्न 
पुण्यमयी गायत्रीको यथार्थरूपसे जानता है, वह कभी नष्ट 
नहीं होता ॥ १६ ॥ 
अरण्यबाखिनः सप्त॒सप्तेषां ग्रामवासिनः । 
सिंहा व्याघा वराहश्च महिषा वारणास्तथा ॥ १७॥ 
ऋक्षाश्च वानराश्च च सत्तारण्याः स्मृता नृप | 
नरेश्वर! उपर्युक्त चोदह प्रकारके जरायुज प्राणियोंमें वनवाती 
पशु सात हैं और ग्रामवासी भी सात ही हैं । विंहः व्याघ्र, वराइ 
महिषः गज, रीछ ओर वानर-ये सात वनवासी पञ्च माने गये हैं ॥ 
गोरजाविमसुष्याश्च अश्वाश्वतरगर्दभाः ॥ १८॥ 
रते ग्राम्याः समाख्याताः पशवः सप्त ला'घुभिः । 
पते चे पशबो राजन्‌ य़ाम्यारण्याश्चतुर्दश ॥ १९॥ 
गाय) बकरी) भेड़, मनुष्य: घोड़े, खचचर और गद्रहे-- 
इन सात पञ्॒ओंको साधु पुरुषोंने ग्रामवासी बताया है । 
राजन्‌ ! इस प्रकार ये ग्रामवासी और वनवासी मिलकर कुछ 
चौदह पञ्च॒ कहे गये हैं ॥ १८-१९ || 


भूमी च जायते सचे भूमौ सर्च विनश्यति। 
सुमि! भ्रतिष्ठा सूतानां भ्रूमिरेव परायणम | २० 
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सब्र कुछ इस भूमिपर ही उत्पन्न होता है और भूमिमें 
ही विलीन होता है। भूमि ही सब प्राणियोंकी प्रतिष्ठा और 
भूमि ही सबका परम आश्रय है ॥ २० ॥ 

यस्य भूमिस्तस्य सवं जगत्‌ स्थावरजङ्गमम्‌ । 


qs at Sea 
M 
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तत्रातिश॒द्धा राजानो विनिघ्नन्तीतरेतरम्‌ ॥ २१ N 

जिसके अधिकारमें भूमि है; उसीके अधिकारमें सम्पूर्ण 
चराचर जगत्‌ दै, इसीलिये भूमिके प्रति आसक्ति रखनेवाले 
राजालोग एक-दूसरेको मारते E di Re II 


इति श्रीमहाभारते सीष्मपवेणि ज्वूखण्डविनिमौणपर्वणि भोमगुणकथने चदुथोंऽधयायः ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तमैत जभ्बुखण्डनिनिर्माणपर्वनें भृमिगुणअणनविषयक चौथा अध्याय पुग हुआ ॥ v d 
DE 


पञ्चमोऽध्यायः 
पश्वमहाभूतो तथा सुदशनद्वीपका संक्षिप्त वर्णेन 


धृतराष्ट्र उवाच 

नदीनां पर्वतानां च नामधेयानि संजय | 
तथा जनपदानां च ये चान्ये भूमिमाश्रिताः ॥ १ ॥ 

qag चोले- संजय | नदियों) पर्वतों तथा जनपदों- 
के और दूसरे भी जो पदार्थ इस भूतळपर आश्रित हैं; उन 
सवके नाम बताओ ॥ १ | 

- c 
प्रमाणं च प्रमाणज्ञ पृथिव्या मम eme d 


निखिलेन समाचक्च काननानि च संजय ॥ odi 
प्रमाणवेत्ता संजय ! तुम सारी पृथ्वीका पूरा प्रमाण 


( ळम्बाई-चौड़ाईका माप ) मुझे बताओ | साथ ही यहाँके 
वनोंका भी वर्णन करो ॥ २ II 
संजय उवाच 
पञ्चेमानि महाराज महाभूतानि संग्रहात्‌ । 
जगतीस्थानि सवोणि समान्याहरमेनीषिणः ॥ ३ ॥ 
संजय बोले--महाराज | इस प्रथ्वीपर रहनेवाली 
जितनी भी वस्तुएँ हैं, वे सब-की-तब संक्षेपसे पञ्चमद्दाभूत- 
स्वरूप हैं | इसीलिये मनीप्री पुरुष उन सबको “सम? कहते हैं॥ 
भूमिरापस्तथा वायुरञ्निराकाशमेव च। 
गुणोत्तराणि सवोणि तेषां भूमिः प्रधानतः ॥ ४ ॥ 
आकारा, वायु, अग्नि, जल और भूमि-ये पञ्च महाभूत 
हैं | आकाशसे लेकर भूमितक जो पश्चमहाभूतोंका क्रम हैः 
उसमें पूर्वकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सब भूतोंमें एक-एक गुण 
अधिक होते हैं । इन सब भूतोंमें भूमिकी प्रधानता है ॥ ४ ॥ 
शाब्दः स्पर्शश्च रूपं च रसो गन्धश्च पञ्चमः | 
भूमेरेते गुणाः प्रोक्ता ऋषिभिस्तत््ववेदिभिः ॥ ५ ॥ 
दाब्द; स्पश, रूप; रस और गन्ध--इन पाँचोंको तत्त्व- 
वेत्ता महषियोंने पृथ्वीका गुण बताया है ॥ ५ ॥ 
चत्वारोऽप्छु गुणा राजन्‌ गन्धस्तत्र न विद्यते । 
शब्द स्पशाश्च रूपं च तेजसोऽथ शुणास्त्रसः d 
शव्दः स्पर्धाश्व चायोस्तु आकारो शब्द एब तु ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | जलमें चार ही गुण हैं | उसमें गन्धका अभाब 
हे | तेजके शाब्द, स्पर्श तथा रूप--ये सीन गुण हैं | बायुके शध्द 


और स्पर्शं दो ही गुण हैं और आकाशका एक मात्र शब्द 
ही गुण दै i ६ il 
A 
एते पञ्च गुणा राजन्‌ महाभूतेषु पञ्चसु । 
eem ¢ सर्चलो केषु - * A 
न्ते सचेलोकेषु uu भूताः प्रतिष्ठिताः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! ये पॉच गुण सम्पूर्ण छोकोंके आश्रवभूत Tun 


भद्दाभूतोंमें रहते हैं । जिनमें समस प्राणी प्रतिष्ठित हैं ॥ ७ ॥ 


अन्योन्यं नाभिवतेन्ते साम्यं भवति चे यदा ॥ ८ ॥ 
ये पोर्चो गुण जत्र साम्यावस्थामें रहते हैं) तब एक-दूसरेसे 

संयुक्त नहीं होते हैं ॥ ८ |¦ 

यदा तुं विषमीभावमाकिदान्ति परस्परम्‌। 

तदा देहैदेहवन्तो व्यतिरोहन्ति नान्यथा ॥ ९ ॥ 
जब ये विषमभावको प्रात होते हैं, तत्र एक वूतरेसे 

मिल जाते हैं | उस समय ही देहधारी प्राणी अपने शरीरोंसे 

संयुक्त होते हैं, अन्यथा नहीं || ९ ॥ 

आलुयूब्यों विनइयन्ति जायन्ते चानुपूर्वशः | 

सवोण्यपरिम्रेयाणि . तदेषां रूपमैश्वरम्‌ ॥ १० ॥ 
ये सब्र भूत क्रमसे नष्ट होते और क्रमसे ही उत्पन्न होते 

€ ( get आदिके क्रमसे इनका लय होता है और आकाश 

आदिके क्रमसे इनका प्रादुर्भाव ) | ये सब अपरिमेय हैं । 

इनका रूप ईश्वरकृत है || १० || 

aa eer हि ewued धातवः पन्चभोतिकाः । 

तेषां मलुष्यास्तकेण प्रमाणानि प्रचक्षते ॥ ११॥ 
भिन्न-भिन्न लोकोंमें पाञ्चभौतिक धातु दृष्टिगोचर होते हैं। 

मनुष्य तकके द्वारा उनके प्रमाणोंका प्रतिपादन करते हैं ॥ 

अदिन्त्याः खलु ये भावान तांस्तकण साथयेत्‌ । 

प्रकतिभ्यः परं यत्‌ तु तदचिन्त्यस्य लक्षणम्‌ ॥ १२॥ 
परंतु जो अचिन्त्य भाव हैं, उन्हें de सिद्ध करनेकी 

चेष्टा नहीं करनी चाहिये ! जो प्रकृतिसे परे दै, वही अचिन्त्य- 

स्वरूप है ॥ १२ Il 

gadi प्रवक्ष्यामि द्वीपं तु कुरुनन्दन l 

प्रिमण्डलो महाराज द्वीपो ६सो चक्रसंस्थितः ॥ १३॥ 

` कुरुनन्दन ! अब में सुदर्शन नामक दीपका वर्णन 
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२५५६ श्रीमहाभारते 


या Ea tah 


करूँगा | महाराज ! वह द्वीप चक्रकी भाँति गोलाकार स्थित है ॥ 
नदीजलप्रतिच्छन्नः पवेतेश्वाभ्रसंनिभेः । 
पुरेश्च विविधाकारे रसम्यैर्जनपदैस्तथा ॥ १७ ॥ 
qui: पुष्पफलोपेतैः सम्पन्नधनधान्यवान | 
sqa समुद्रण समन्तात्‌ परिवारितः ॥ १५॥ 
वह नाना प्रकारकी नदियोंके जलसे आच्छादित, मेघके 
समान उच्चतम पर्वतासे सुशोभित, भाँति-भाँतिके नगरों» 
रमणीय जनपदों तथा फळ-फूलसे भरे हुए gelu विभूषित 
हे । यह द्वीप भाँति-भातिकी सम्पदाओं तथा धन-घान्यसे 
सम्पन्न है | उसे सब्र ओरसे लवणसमुद्रने घेर रक्खा है || 
यथा हि पुरुषः पञ्येदादशं सुखमात्मनः | 
एवं सुद्शेनद्वीपो इझ्यते चन्द्रमण्डले ॥ १६॥ 








[ भीष्मपवंणि 








जैसे पुरुष दर्पणमें अपना मुँह देखता दै, उसी प्रकार 
सुदर्रानद्वीप चन्द्रमण्डलमें दिखायी देता है ॥ १६ ॥ 
द्विरंशे पिप्पलस्तत्र द्विरंशे च शशो महान्‌ । 
सर्वोषधिसमाचायः सरवतः परिवारितः N १७॥ 

इसके दो siu पिप्पल और दो अंदामें महान्‌ शश 
दृष्टिगोचर होता है | इनके सब ओर सम्पूर्ण ओषधियोंका 
समुदाय फेला हुआ है || १७ ॥ 
आपस्ततोऽन्या विज्ञेयाः रोषः संक्षेप उच्यते । 
ततोऽन्य उच्यते चायमेनं संक्षेपतः श्टणु d १८॥ 

इन सबको छोड़कर शेष स्थान जलमय समझना चाहिये। 
इससे भिन्न संक्षिप्त भूमिखण्ड बताया जाता है | उस खण्डका 
में संक्षेपसे वर्णन करता हूँ; उसे सुनिये ॥ १८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि सुदर्शनद्वीपवर्णने पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीक्मपत्रेके अन्तर्गत जम्बूलण्डविनिर्माणप्में सुदर्शन द्वीपवर्णनविषंयक पाचा अध्याय पूरा हुआ॥ ५ ॥ 


20. _ षष्ठोऽध्याय 
सुदशेनके वष, पवेत, मेरुगिरि, गङ्गानदी तथा शशाकृतिका वर्णन 


JIS उवाच 
उक्तो द्वीपस्य संक्षेपो विधिवद्‌ चुद्धिमंस्त्वया । 
तच्वश्षश्चासि सवस्य विस्तरं जूहि संजय ॥ १ ॥ 
SERE बोले- बुद्धिमान्‌. संजय | तुमने सुदर्शनद्वीप 
का विधिपूर्वक थोड़ेमें ही वर्णन कर दिया, परंतु तुम तो 
aas ज्ञाता हो; अतः इस सम्पूण द्वीपका विस्तारके साथ 
बर्णन करो ॥ १ ॥ 
यावान्‌ भूम्यचकाशोऽयं €x शशलक्षण | 
तस्य प्रमाणं प्रजूहि ततो वक्ष्यसि पिप्पलम्‌ ॥ २ 
चन्द्रमाके शश-चिहमें भूमिका जितना अवकाश दृष्टि 
गोचर होता है; उसका प्रमाण बताओ | तत्पश्चात्‌ पिप्पल- 
स्थानका वणन करना ॥ R II 
वेद्यम्पायन उवाच 
एवं राशा स पृष्टस्तु संजयो वाक्यमत्रचीत्‌। 
बैशम्पायनजी कहते हैं-जनमेजय !-राजा धृतराष्ट्रे 
इस प्रकार पूछनेपर संजयने कहना आरम्भ किया ॥ २३ ॥ 


संजयं उवाच 
प्रागायता महाराज वषेपवेताः i 
अवगाढा ह्युभयतः समुद्री पूर्वपश्चिमौ ॥ ३ on 
संजय बोले-मह!राज! पूर्व दिशासे पश्चिम दिशाकी ओर 
फैले हुए ये छः वर्ष पर्वत हैं; जो दोनों ओर पूर्व तथा पश्चिम 
समुद्रमें घुसे हुए. हैं ॥ ३ ॥ 
हिमवान्‌ देमकूटश्च निषधश्च नगोत्तमः 
नीलश्च Agana: इवेतश्च राशिसंनिभः ॥ ४ ॥ 
सरवेधातुविचित्रश्च JRI नाम पचत! | 
पते वै qder राजन्‌ सिद्धचारणसेखिताः ॥ ५ ॥ 


उनके नाम इस प्रकार हैं-हिमवान्‌) हेमकूट) पवत श्रेष्ठ 
निषध) वैदूर्यमणिमय नीळगिरि) चन्द्रमाके समान उज्ज्बळ 
शवेतगिरि तथा सत्र धातुओंसे सम्पन्न होकर विचित्र शोभा 
धारण करनेवाला gN पर्वत | राजन्‌ | ये छः पंत 
सिद्धों तथा चारणोंके निवासस्थान हैं || ४-५ ॥ 
पषामन्तरविष्कमभो योजनानि सहस्राः । 
तत्र पुण्या जनपदास्तानि वर्षाणि भारत ॥ ६ ॥ 
भरतनन्दन | इनके बीचका विस्तार सहस्रो योजन है | 
वहाँ भिन्न-भिन्न वर्ष ( खण्ड ) हैं और उनमें ब्रहुत-से पवित्र 
जनपद हैं ॥ ६ ॥ 
वसन्ति तेषु सत्त्वानि नानाजातीनि सर्वशः | 
इद्‌ तु भारतं वर्ष ततो हैमवतं परम्‌ ॥ ७ ॥ 
उनमें सब ओर नाना जातियोंके प्राणी निवास करते हैं, 
उनमेंसे यह भारतवर्ष है । इसके बाद हिमालयसे उत्तर 
हैमचतवर्ष है | || 
हेमकूटात्‌ पर चेव हरिव प्रचक्षते । 
दक्षिणेन तु नीळस्य निषधस्योत्तरेण तु ॥ ८ ॥ 
प्रागायतो महाभाग माल्यवान्‌ नाम पर्वतः | 
ततः परं माल्यवतः पवतो गन्धमादनः ॥ ९ ॥ 
हेमकूट पर्वतसे आगे हरिवर्षकी स्थिति बतायी जाती है। 
महाभाग | नीळगिरिके दक्षिण और निषधपर्वतके उत्तर Aè 
पश्चिमकी ओर फेला हुआ माल्यवान्‌ नामक पर्वत है। 
माल्यवानसे आगे गन्धमादन पर्वत है ॥ ८-९ || 
प्ररिमण्डलस्तयोमंध्ये मेदः कनकपर्वतः । 


आदित्यतरुणाभासो विधूम इव aR: N १० ॥ 
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इन दोनोंके बीचमें मण्डलाकार सुवर्णमय मेरुपर्वत है; 
जो प्रातःकालके सूर्यके समान प्रकाशमान तथा धूमरहित अमि- 
के समान कान्तिमान्‌ दै e ॥ 
योजनानां सहस्त्राणि चतुरशीतिरुच्छितः । 
अधस्तान्चलुरशीतिर्योजनानां महीपते ॥ ११॥ 
उसकी ऊँचाई चौरासी हजार योजन है । राजन्‌ ! वह 
नीचे भी चोरासी हजार योजनतक प्रथ्वीके भीतर घुसा हआ ii 
ऊर्ध्वमधश्च तियंक च लोकानावृत्य तिष्टति । 
तस्य पाश्वेष्वमी द्वीपाश्चत्वारः संस्थिता विभो ॥ १२॥ 
प्रभो ! मेरुपर्वंत ऊपर-नीचे तथा अगळ-बगल सम्पूर्ण 
लोकोंको आबृत करके खड़ा दै | उसके पाइर्वभागमें ये चार 
द्वीप बसे हुए हैं ॥ १२ II 
भद्राश्वः JASA जम्बूद्वीपश्च भारत । 
Sud कुरवः ङृतपुण्यप्रतिश्चयाः॥ १४ ॥ 
भारत ! उनके नाम ये है--भद्राइव, केतुमाल, जम्बूद्वीप 
तथा उत्तरकुरु | उत्तरकुरु द्वीपमें पुण्यात्मा पुरुषोंका निवास है। 
विहगः सुमुखो यस्तु स्ुपणेस्यात्मजः किल । 
स वे विचिन्तयामास सौ वणोन्‌ वीक्ष्य वायसान्‌ ॥ १४॥ 
मेरुरुत्तममध्यानामधमानां च पक्षिणाम्‌ । 
अविशेषकरो यस्मात्‌ तस्मादेनं त्यजाम्यहम्‌ ॥ १५॥ 
एक समय पक्षिराज गरुड़के पुत्र सुमुखने मेरुपंबतपर 
सुनहरे दारीरवाळे कौवोंको देखकर सोचा कि यह सुमेरुपर्वत 
उत्तम, मध्यम तथा अधम पक्षियोंमें कुछ भी अन्तर नहीं 
रहने देता है | इसलिये मैं इसको त्याग दूँगा | ऐसा विचार 
करके वे वहाँसे अन्यत्र.चले गये ॥ १४-१५-।। 
तमादित्योऽनुपर्येति सततं ज्योतिषां वरः । 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो वायुदचेव प्रदक्षिणः ॥ १६॥ 
ज्योतिमय ग्रहोंमें सवश्रेंठ सूर्यदेव, नक्षत्रोसहित चन्द्रमा 
तथा वायुदेव भी प्रदक्षिणक्रमसे सदा मेरुगिरिकी परिक्रमा 


करते रहते हैं ॥ १६ || 

स पवतो महाराज दिव्यपुष्पफलान्वितः 

भवनेरावृत सर्वैजोम्बूनद्परिष्कृतेः ॥ १७॥ 
महाराज | वह पर्वत दिव्य पुष्पों और mela सम्पन्न है । 

वहकिे सभी भवन जाम्बूनद नामक gave विभूषित हैं । 

उनसे घिरे हुए उस पव॑तकी बड़ी शोभा होती है ॥ १७ | 

तत्र देवगणा राजन गन्धवासुरराक्षसाः । 

अप्सरोगणसंयुक्ताः शेले क्रीडन्ति सर्वदा ॥ १८ ॥ 
राजन्‌ ! उस पवंतपर देवता, गन्धर्व, असुर, राक्षस 

तथा अप्सराएँ सदा क्रीड़ा करती रहती हैं || RC 

सत्र ब्रह्मा च रुद्रश्च शाक्रश्वापि सुरेश्वरः 

समेत्य विविधैयज्ञेयंजन्तेऽनेकदक्षिणेः ॥ १९ ॥ 


बहा ब्रह्मा) रुद्र तथा देवराज इन्द्र एकत्र हो पर्या 
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` दक्षिणावाळे नाना प्रकारके यशोंका अनुष्ठान करते हैं ॥१९॥ 
तुम्वुरुनारद्कचेच foargean  ERDÍ 
अभिगम्यामरभष्टांस्तुष्टुबुविविधैः स्तवैः ॥ २० ॥ 
उस समय तुम्बुरु, नारद, विश्वावसु, हाहा और gE 
नामक गन्धर्व उन देवेश्वरोके पास जाकर भाति-भाँतिके स्तोत्रों- 
द्वारा उनकी स्तुति करते हैं ॥ २० ॥ | 
संप्षेयो महात्मानः कङ्यपश्ष प्रजापतिः । 
तत्र गच्छन्ति भद्रं ते सदा पर्वणि qd ॥ २१ N 
राजन्‌. ! आपका कल्याण हो । वहाँ महात्मा सप्तषिंगण 
तथा प्रजापति कश्यप प्रत्येक पर्वपर सदा पघारते हैं ॥२१॥ 
तस्य्रेव मूर्धेन्युशनाः काव्यो देत्येमेहीपते । 
इमानि तस्य रत्नानि तस्येमे रत्नपर्वताः ॥ २२॥ 
भूपाल | उस मेरुपर्वतके डी शिखरपर देत्योंके साथ 
शुक्राचार्य निवास करते हैं | ये सत्र रत्न तथा ये रत्नमय 
पर्वत शुक्राचार्यके ही अघिकारमें हैं || २२ II 
तस्मात्‌. कुबेरो भगवांश्चतुर्थं भागमदचुते । 
ततः कलांदां वित्तस्य AJA: प्रयच्छति ॥ २३॥ 
भगवान्‌ कुबेर उन्हींसे धनका चतुर्थ भाग प्राप्त करके 
उसका उपभोग करते हैं और उस धनका सोलहवाँ भाग 
मनुष्योंको देते हैं || २३ Il 
qal तस्योत्तरे दिव्यं सवते खुमे श्चितम्‌ । 
कर्णिकारवनं रम्यं शिलाजालसमुद्गतम्‌ ॥ २४ N 
सुमेरु पर्वंतके उत्तर भागमें समस्त ऋतुओंके qe 
भरा हुआ दिव्य एबं रमणीय कर्णिकार ( कनेर TAT ) 
वन है; जहाँ शिळाओके समूह संचित हैं | २४ II 
तत्र साक्षात्‌ पशुपतिर्दिव्येभूतैः समादृतः । 
उमासहायो भगवान्‌ रमते भूतभावनः d २५ ॥ 
कर्णिकारमयीं मालां बिञ्रत्पादावलम्बिनीस्‌ । 
त्रिभिनेंत्रैः कतोद्योतस्त्रिभिः LARR: I २६॥ 


वहाँ दिव्य भूर्तोसे घिरे हुए साक्षात्‌ भूतभावन भगवान्‌ 
पशुपति पेरॉतक :-लटकनेवाळी कनेरके well दिव्य माळा 
घारण किये भगवती उमाके साथ विहार करते हैं । वे 
अपने तीनों नेत्रोंद्वारा ऐसा प्रकाश फेलाते हैं, मानो तीन सूर्य 
उदित हुए हों ॥ २५-२६ Il 
तमुग्रतपसः सिद्धाः . सुवताः सत्यवादिनः 
agafa न हि gaa: शक्यो दं मदेश्वरः ॥ २७ ॥ 

उग्र तपस्वी एवं उत्तम ब्रतोंका पालन करनेवाले सत्य- 
वादी सिद्ध पुरुष ही वहाँ उनका दर्शन करते हैं । दुराचारी 
लोगोंको भगवान्‌ महेश्वरका दर्शन नहीं हो सकता || २७॥ 
तस्य शेळस्य शिखरात्‌ क्षीरधारा नरेश्वर । 
विश्वरूपापरिमिता भाीमनिघोतनिःस्वना ॥ २८ १ 
पुण्या ज्ञा भागीरथी शुभा d 
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घुवन्तीव प्रवेगेन इदे चन्द्रमखः und २० ॥ 
नरेश्वर ! उस मेरुपर्बेतके शिखरसे gem समान इवेत- 
घारवाळी) विश्वरूपा, अपरिमित शक्तिशाल्नी, भयंकर वज़- 


“पातके समान शब्द करनेवाळी, परम पुण्यात्मा. पुरु्षोद्वारा 


fp झुभस्वरूपा पुण्यमयी भागीरथी गङ्गा बड़े मवल- 
वेगसे सुन्दर चन्द्रकुण्डमें गिरती हैं ॥ २८-२९ ॥ 
तया ह्यत्पादितः पुण्यः स हृदः सागरोपमः । 
तां चारयामास तदा दुर्धरां पर्वतैरपि ॥ ३०॥ 
शतं वर्षसहस्राणां शिरसैव पिनाकध्वक | 
वह पवित्र कुण्ड स्वयं गङ्जाजीने ही प्रकट किया है; जो 
अपनी अगाध जळराशिके कारण: समुद्रके समान शोभा 
पाता है । जिन्हें अपने ऊपर घारण करना पर्वतोंके लिये भी 
कठिन था) उन्हीं गङ्गाको पिनाकघारी भगवान्‌ शिव एक 
लाख वर्षोतक अपने मस्तकपर ही धारण किये रहे ।३०६॥ 
. मेरोस्तु पश्चिमे «red केतुमालो महीपते ॥ ३१॥ 
जस्बूलण्डस्तु तत्रेव सुमहान्‌ नन्दनोपमः | 
आयुश सहस्त्राणि quier तज्ञ भारत ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! मेरुके पश्चिम भागमें केतुमाल द्वीप है, वहीं 
अत्यन्त विशाळ जम्बूखण्ड नामक प्रदेश दै, जो नन्दनवनके 
- समान मनोहर जान पड़ता है । भारत ! वहाँके निवालियोंकी 
आयु दस हजार वर्षोकी होती दै ॥ ३१-३२ ॥ 
सुवर्णवणोश्व नराः स्त्रियश्वाप्सरसोपमाः । 
अनामया वीतशोका नित्यं मुदितमानसाः ॥ 33 ॥ 
वहाँके पुरुष सुवर्णके समान फान्तिमान्‌ और fen 
अप्सराओंके समान सुन्द्री होती हैं । उन्हें कभी रोग और 
शोक नहीं होते | उनका चित्त सदा प्रसन्न रहता है ॥३३॥ 
जायन्ते मानवास्तत्र निष्ट्तकनकप्रभाः | 


गन्धमाद्नश्ङ्गेछु कुवेरः सह राक्षसैः ॥ ३४॥. 


संब्रतोऽपसरसां खङघैमोंदते शुह्यकाधिपः। 
वहाँ तपायें हुए सुवर्णके समान गौर कान्तिवाले मनुष्य 

उत्पन्न होते हैं | गन्धमादन पर्वंतके रिखरोपर que 
स्वामी कुबेर राक्षसोके साथ रडते और अप्सराओंके समुदायोंके 
साथ आमोद-प्रमोद करते हैं avi 
गन्धमादनपादेषु परेष्वपरगण्डिकाः ॥ ३५॥ 
'पकाद्श सहस्राणि व्षोणां परमायुषः । 
 _ गन्धमादनके अन्यान्य पाइवर्ती पर्वतोपर दूसरी-दूसरी 
नदियों हैं, जहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी आयु ग्यारह हजार 
वर्षोकी होती है ॥ ३५४ ॥ 
तत्र TU नरा राजंस्तेजोयुक्ता' RETTEN: । 
स्म्रियश्लोत्पटवर्णाभाः सवोः खुप्रियदर्शनाः ॥ ३६॥ 
J ` राजन्‌ ! qergege तेजस्वी और महाबली 


होते हैं तथा सभी ख्रियाँ कमलके समान कान्तिमती और . 


देखनेमें अत्यन्त मनोरम होती हैं || ३६ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मएवंणि 








नीलात्‌ परतरं sad इवेताद्वैरण्यकं परम्‌। 
वर्षमेराचतें राजन्‌ नानाजनपदाव॒तम्‌ ॥ ३७॥ 
नीळ पर्वतसे उत्तर Aad और . इवेतवर्षसे उत्तर 
दििरण्यकवर्ष है | तत्पश्चात्‌ श्एङ्गवान्‌ पर्यतदे आगे ऐरावत 
नामक वर्ष दवै । राजन्‌ ! वह अनेकानेक SUM 
भरा हुआ है ॥ ३७॥ 
wee महाराज दे वर्ष दक्षिणोत्तरे। 
इलावूत मध्यमं तु पञ्च वषीणि चेव दि॥ ३८॥ 
महाराज | दक्षिण और GUB क्रमशः भारत और 
ऐरावत नामक दो वर्ष धनुषकी दो कोटियोंके समान स्थित 
€ और बीचमें पाँच वर्ष ( इवेतः Ruam इलावृत; 
हरिवर्ष तथा हैमवत ) हैं । इन सबके बीचमें इळाबतव्ष दै॥ 
उत्तरोत्तरमेतेथ्यो वर्षसुद्रिच्यते शुणैः। 
आयुःप्रमाणसारोग्यं घर्मतः कामतोऽर्थतः ॥ ३९॥ 
भारतसे आरम्भ करके ये सभी वर्ष आयुके प्रमाण) 
आरोग्य, धर्म, अर्थ और काम-इन सभी दष्टियोसे gA 
उत्तरोत्तर बढ़ते गये हैं ॥ ३९ ॥ 
समन्वितानि भूतानि तेषु वर्षेषु भारत | 
एवमेषा महाराज qdd: पृथिवी चित्ता d ४०॥ 
भारत ! इन सब uH निवास करनेवाले प्राणी परस्पर 
मिल-जुलकर रहते हैं | महाराज ! इस प्रकार यह सारी पृथ्वी .. 
पर्वतोँद्वारा स्थिर की गयी है ॥ ४० ॥ 
हेमकूटस्तु खुमदान्‌ «eret नाम पर्वतः । 
यत्र वेश्ववणी राजन GAF: सह मोदते d ७१ ॥ 
राजन्‌ ! विशाळ पर्वत हेमकूट ही केलास नामसे प्रसिद्ध 
है । जहाँ कुबेर शुह्यकोंके साथ सानन्द निवास करते हैं ॥ 
अस्त्युत्तरेण केलास मेनाकं पर्वतं प्रति । 
हिरण्यश्टङ्गः सुमहान्‌ दिव्यो मणिमयो गिरिः ॥ ४२॥ 
केलाससे उत्तर मेनाक दै और उससे भी उत्तर दिव्य 


' तथा महान्‌ मणिमय, पर्वत दविरण्यश्टुङ्ग है ॥४२॥ 


तस्य पाइवे महद्‌ दिव्यं शुञ्रं काञ्चनवालुकम्‌। 
रस्यं बिन्दुसरो नाम यत्र राजा भगीरथः ॥ ४३॥ 
द्रष्टुं भागीरथी गङ्ञासुवास बहुलाः समाः | 
उसीके पास विशाळ, दिव्य, उज्ज्वल तथा काञ्जनमयी 
बालुकासे सुशोभित रमणीय बिन्दुसरोवर दै, जहाँ राजा 
भगीरथने भागीरथी गङ्गाका दर्शन करनेके लिये बहुत 
वर्षोतक निवास किया था ॥ ४२४ ॥ 
यूपा मणिमयास्तत्र चेत्याश्चापि हिरण्मयाः ॥ ४४॥ 
«SET तु गतः सिद्धि सहस्षाक्षो महायशाः d 
बहा बहुत-से मणिमय यूप तथा सुषर्णमय चेत्य (महल) 
शोमा पाते हैं । वहीं यश करके महायदास्थी geni 
सिद्धि प्रास की थी ॥ ४४३ ॥ ; 
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ज॑म्बूखण्डविनिर्माणपर्द ] 
स्रष्टा भूतपतियं्र सर्वछोकें: सनातनः ॥ ४५॥ 
उपास्यते तिग्मतेजा यच भूतैः समन्ततः । 
नरनारायणो दह्या Wd: स्थाणुश्च पञ्चमः ॥ ४६॥ 
उसी स्थानपरं सब ओर सम्पूण जगतूके लोग eee 
प्रचण्ड तेजस्वी सनातन भगवान्‌ भूतनाथकी उपासना करते 
हैं । नरः नारायण, ब्रह्मा) मतु और died भगवान्‌ शिव 
वहाँ सदा स्थित रहते हैं ॥ ४५-४६ Il 
तत्र दिव्या त्रिपथगा प्रथमं तु प्रतिठ्ठिता । 
त्रलोकाद्पक्रान्ता सञ्चथा प्रतिपद्यते d ४७॥ 
त्रह्मळोकसे उतरकर त्रिपथगामिनी दिव्य नदी गङ्ा 
पहले उस विन्दुसरोवरमें द्वी प्रतिष्ठित हुई यीं । बद्दीसे उनकी 
सात WRIG विभक्त हुई हैं || ४७ |l 
वस्वोकसारा नलिनी पावनी च सरस्त्रती । 
जम्बूनदी च सीता च गङ्गा सिन्धुश्च सप्तमी ॥ ४८ ॥ 
उन धाराओंके नाम इस परकार हैं-चस्वोकचारा) 
नलिनी, पावनी सरस्वती, जम्बूनदी, सीता, गङ्गा और सिंधु ॥ 
अचिन्त्या दिव्यसंकाशा प्रभोरेषेव संविधिः | 
उपासते यत्र . सत्रं सहस्जयुगपयये ॥ ७९ ॥ 
यह ( सात धाराओंका प्रादुर्भाव जगत्के उपकारके 
लिये ) भगवानका ही अचिन्त्य एवं दिव्य सुन्दर विधान है। 
जहाँ लोग कल्पके अन्ततक. यज्ञानुडानके द्वारा परमात्माकी 
उपासना करते हैं ॥ ४९ ॥ 
टञ्याइच्या च भवति ततर तत्र सरस्वती । 
एता Rear: ceu लोकेषु विश्वुताः d ५० ॥ 
इन सात धाराओंमें जो सरस्वती नामवाळी धारा हैः 
वह कहीं प्रत्यक्ष दिखायी देती है ओर कहीं अदस्य हो जाती 
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` है। ये सात दिव्य ug तीनों लोकोंमें विख्यात हैं ॥५०॥ 


रक्षांसि चे हिमवति हेमकूटे तु emer 

सपो नागाश्च निषधे गोकर्ण च तपोबनम्‌ ॥ ५१ ॥ 
RASAN राक्षस, देमकूटपर गुह्यक तथा निधधपवंतपर 

सर्प और नाग निवास करते हैं । गोकर्ण तो तपोवन है ॥ 

देवाखुसणां सर्वेषां इवेतपवेत उच्यते । 

गन्धवो निषधे नित्यं नीले त्रह्मपर्यस्तथा । 
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Zee महाराज देवानां प्रतिसंचरः ॥ ५२ ॥ 
सवेतपरईत सम्पूर्ण देवताओं और असुरोका निवासस्थान 
बताया जाता दै । निबघगिरिपर गन्धर्वं तथा नीळगिरिपर 
sre निवात करते हैं। महाराज ! श्गज्ञवान्‌ पर्वत तो 
केवळ देवताओंकी. ही विद्दारस्थली है ॥ ५२ ॥ 
इत्येतानि महाराज सत्त वर्षोणि भागदाः । 
श्रूलान्युपनिचिष्टानि गतिमन्ति घुवाणि च ॥ ५३॥ 
राजेन्द्र ! इभ प्रकार स्थावर और जङ्गम सम्पूर्ण प्राणी 
इन सात वर्षोर्मे विभागपूर्वक स्थित हैं ॥ ५३ ॥ 
qune rm ea देवमाजुबी | 
अशक्या परिसंख्यातुं श्रद्धेया ठु बुभूषता ॥ ५४ ॥ 
उनकी अनेक प्रकारकी दैवी और मानुषी uf देखी 
जाती है । उसकी गणना असम्भव है । कल्याणकी इच्छा 
रखनेवाळे मनुष्यको उठ समृद्विपर विश्वास करना चाहिये |] 
( स चे छुद्शनद्धीयो डयते ure, ram । ) 
यां तु पुच्छसि नां राजन्‌ Rendal शशाकहुतिम ! 
पाचे शशस्य दे वर्ष उक्ते ये दक्षिणो'ठरे । 
कणों तु नागद्वीपश्य काइयपद्धीप एद च ॥ ५५॥ 
इस प्रकार वह सुदर्शनद्वीप बताया गया है जो दो 
भागोंमें विभक्त होकर चन्द्रमण्डलमें प्रतिबिम्बित हो खरगोश- 
की-सी आङृतिमें दृष्टिगोचर होता है । राजन्‌ | आपने जो 
मुझसे इस शशाङति ( खरगोशकी-सी emer) के विषयमे 
प्रश्‍न किया दै उसका वर्णन करता हूँ, सुनिये | पदइळे जो 
दक्षिण ओर उत्तरमें स्थित ( भारत और ऐरावत नामक ) 
दो द्वीप बताये गये हैं, वे ही दोनों उस शश ( खरगोश ) 
के दो पारवंभाग हैं । नागद्दीप तथा काड्यपद्धीप 
उसके दोनों कान है ॥ ५५ ॥ | 
eene: शिरो राजव्छ्ीमान मळयपर्वेतः ! 
पतद्‌ द्वितीयं zur इच्यते रध्दासंस्थितम्‌ ॥ ५६ ॥ 
राजन ! ताम्नवर्णके रक्षी और पत्रोसे सुशोभित श्रीमान्‌ 
मलयपर्वत ही इसका सिर है। इस प्रकार यह तुद्रांन- 
दीपका दूसरा भाग खरगोशके आकारमें दष्टिगोचर होता & il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डदिनिर्माणदर्दंणि भून्यादिपरिमाणविवरणे षष्ठोऽध्यायः ॥ ३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत जग्वूखण्डविनिर्माणपर्नमें भूमि आदि 
परिमाणका विररणविपयक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥६॥ | 


( दाक्षिणात्य अधिक पायका 


Ala 


समा 


शोक सिळाकर कुल ual cum E) 


— E > 


5व्यायः 


उत्तर कुरु, WADE तथा माल्यवानका वणन 


ध॒ तराष्ट्र उवाच 
मेरोरथोचरं पाइर्व qup चाचक्ष्व संजय । 


निखिलेन महावुद्ध माल्यवन्तं च पवेतम्‌ ॥ १ ॥ 


Jap कह।--परमबुद्धिमान्‌ संजय qu 


AÈ उत्तर तथा पूर्व भागमें जो. कुछ है, उसका पूर्ण- 


रूपसे वर्णन करो । साथ ही माल्यवान्‌ पर्वतके 
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विषयमें भी जानने योग्य बातें बताओ ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन लु Aea मेरोः पाइव तथोत्तरे i 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ पुण्याः सिद्धनिषेविताः ॥ २ ॥ 
संजयने कदए--राजन ! नीलळगिरिसे दक्षिण तथा 
मेरुपर्वतके उत्तर भागमें पवित्र उत्तर कुरुवर्ष दै, जहाँ सिद्ध 
पुरुष निवास करते हैं ॥ २ ॥ 
तत्र वृक्षा मधुफला नित्यपुष्पफलोपगाः ।. 
पुष्पाणि च सुगन्धीनि रसवन्ति फलानि च ॥ ३ ॥ 
वहाँके वृक्ष सदा पुष्प और फलसे सम्पन्न होते हैं और 
उनके फल बड़े मधुर एवं स्वादिष्ट होते हैं । उस देशके सभी 
पुष्प सुगन्धित और फल सरस होते हैं ॥ ३ ॥ 
सर्वकामफलास्तत्र केचिद्‌ वृक्षा जनाधिप । 
अपरे क्षीरिणो नाम वृक्षास्तत्र नराधिप ॥ ४ ॥ 
ये क्षरन्ति खदा क्षीरं पडसं MANTAR । 
«err च प्रसूयन्ते फलेष्वाभरणानि च ॥ ५ ॥ 
नरेश्वर ! वहाँके कुछ वृक्ष ऐसे होते हें, जो सम्पूर्ण मनो- 
वाञ्छित eph दाता हैं । राजन्‌ ! दूसरे क्षीरी नामवाले 
वृक्ष हैं, जो सदा पड़विध रसॉसे युक्त एवं अमृतके समान 
स्वादिष्ट दुग्ध ब्रहते रहते हैं । उनके wel इच्छानुसार वस्त्र 
और आभूषण भी प्रकट होते हैं ॥ ४-५ ॥ 
सवो मणिमवी भूमिः सक्ष्मकाञ्चनयालुका । 
सर्वेतुंखुखसंस्पशों निष्पङ्का च जनाधिप। 
पुष्करिण्यः शुभास्तत्र JENN मनोरमाः ॥ ६ N 
जनेश्वर ! वहाँकी सारी भूमि मणिमयी है। वहाँ जो सूक्ष्म 
वाळूके कण हैं, वे सत्र सुवर्णमय हैं | उस भूमिपर कीचड़का 


कहीं नाम भी नहीं हैं | उत्तका स्पर्श सभी ऋृतुओंमें सुखदायक - 


होता है | वहाँके सुन्दर सरोवर अत्यन्त मनोरम होते हैं । 


उनका स्पर्श सुखद जान पड़ता हैं ॥ ६ ॥ 


देवलोकच्युताः सवें जायन्ते तत्र मानवाः । 

शुक्काभिजनसम्पन्नाः सवें GAINA: ॥ ७ N 
वहाँ देवलोकसे भूतळपर आये हुए समस्त पुण्यात्मा 

मनुष्य ही जन्म ग्रहण करते हैं । ये सभी उत्तम कुलसे सम्पन्न 

और देखनेमें अत्यन्त प्रय होते हैं ॥ ७ ॥ 

मिथुनानि च जायन्ते स्त्रियश्चापसरसोपमाः । 

तेषां ते क्षीरिणां क्षीरं पिबन्त्यस्रुतसंनिभम्‌ ॥ ८ ॥ 
वहाँ सत्री-पुरुप्रोंकेजोड़े भी उत्पन्न होते हैं । fan 

अप्सराओंके समान सुन्दरी होती हैं । उत्तरकुरुके निवासी 

क्षीरी uem agaga दूध पीते हैं ॥८॥ 

मिथुनं जायते काळे समं तञ्च प्रवर्धते । 

तुल्यरूपगुणोपेत॑ समवेषं तथैव च॥ ९ ॥ 
वहाँ स्त्री-पुरुषोक जोड़े एक ही साथ उत्पन्न होते 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 








और साथ-साथ बढ़ते हैं । उनके रूप, गुण और वेष 

सब एूक-से होते हैं॥ ९ I 

एकैकमनुरक्तं च चक्रवाकसमं विभो। 

निरामयाश््च ते लोका नित्यं सुदितमानसाः ॥ Ro I 
प्रभो ! वे चकवा-चकवीक्रे समान सदा एक quo 


अनुकूल बने रहते हैं । उत्तरकुरुके लोग सदा नीरोग और 


प्रसन्नचित्त रहते हैं ॥ १० ॥ 
दशा वर्षेसहस्त्राणि. दश वर्षशतानि च । 
जीवन्ति ते महाराज न चान्योन्यं जहत्युत ॥ ११ ॥ 
महाराज | वे ग्यारह हजार वर्षोंतक जीवित रहते हैं । 
एक दूसरेका कभी त्याग नहीं करते ॥ ११ ॥ 
भारुण्डा नाम शङुनास्तीषष्णतुण्डा महाबलाः । 
तान्‌ निर्हरन्तीह स्तान्‌ दरीषु प्रक्षिपन्ति च ॥ १२॥ 
वहाँ भुरुण्ड नामके महाबली पक्षी हैं; जिनकी चोंचें 
बड़ी तीखी होती हैं । वे वहाँके मरे हुए लोगोंकी लाशें उठा- 
कर ळे जाते और कन्द्राओंमें फेंक देते हैं ॥ १२ II 
उत्तराः कुरवो राजन्‌ व्याख्यातास्ते समासतः । 
मेरोः पाइवंमहं पूव वक्ष्याम्यथ यथातथम्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार मैंने आपसे थोड़ेमें उत्तरकुरुवर्षका 
वर्णन किया UE. में मेरुके पूर्वभागमें स्थित भद्राश्ववर्षका 
यथावत्‌ वर्णन करूँगा || $3 |i 
तस्य मूथोभिषेकस्तु भद्रादइवस्य विशाम्पते । 
भद्रसाळवनं यत्र ASIAA महाद्रुमः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ | भद्राश्ववर्षके शिखरपर भद्रशाल नामका 
एक वन है एवं वहाँ काळाम्र नामक महान्‌ वृक्ष भी है॥ 
कालाम्रस्तु महाराज नित्यपुष्पफलः JA: । 
gaa योजनोत्सेधः . सिद्धचारणसेवितः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! कालाम्र वृक्ष बहुत ही सुन्दर और एक 
योजन ऊँचा है । उसमें सदा फूल और फल लगे रहते हैं। 
सिद्ध ओर चारण पुरुष उसका सदा सेवन करते हैं ॥१५॥ 
तत्र ते पुरुषाः इवेतास्तेजोयुक्ता महाबलाः । 
स्त्रियः कुमुद्वणोश्च uen: प्रियद्शनाः d १६॥ 
वहाँके पुरुष इवेत बणके होते हैं वे तेजस्वी और महान्‌ 
बलवान्‌ हुआ करते हैं । वहाँकी स्त्रियाँ कुमुद-पुष्पके समान 
गौर वर्णवाली) सुन्दरी तथा देखनेमें प्रिय होती हैं ॥ १६॥ 
चन्द्रप्रभाश्चन्द्रवणोः पूर्णचन्द्रनिभाननाः । 
चन्द्रशीतलगाऱ्यश्च नृत्यगीतविशारदाः ॥ १७॥ 
उनकी अङ्गकान्ति Ud वर्ण चन्द्रमाके समांन है | 
उनके मुख पूणे चन्द्रके समान मनोहर होते हैं | उनका 
एक-एक अङ्ग चन्द्ररदिमयोंके समान शीतल प्रतीत होता 
हे । वे zer और गीतकी कळामें कुशल होती हैं ॥ १७॥ 
दश वर्षसहस्राणि तत्रायुर्भरतर्षभ। 
कालान्ररखपीतास्ते नित्यं संस्थितयौबनाः ॥ १८॥ 
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भरतश्रेष्ठ ! बहदँक्रे छोगोंकी आयु दस हजार ul 
होती है। वे कालाम्र वृक्षका रस पीकर सदा जवान बने रहते |l 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु। 
खुदर्शनो नाम MAAJA: सनातनः ॥ १९॥ 
नीलगिरिके दक्षिण और निषधके उत्तर सुदर्शन नामक 
एक विशाल जामुनका वृक्ष दै) जो सदा स्थिर रहनेवाला है ॥ 
सर्वेक्रामफलः पुण्यः सिद्धचारणसेवितः । 
तस्य नास्ता समाख्यातो जम्बूद्वीपः सनातनः ॥ २० ॥ 
वह समस्त मनोवाञ्छित फछोंको देनेवाला, पवित्र तथा 
सिद्धों और चारणोंका आश्रय हे । उधीके नामपर यह 
सनातन प्रदेश जम्बूद्वीपके नामसे विख्यात है || २० ॥ 
योजनानां सहस्रं च urb च भरतर्षभ | 
उत्सेधो JAMIA दिवस्पृडद्रनुजेश्वर ॥ २१ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! मनुजेश्वर ! उस वृक्षराजकी ऊँचाई ग्यारह 


सो योजन हे । वह ( ऊँचाई ) स्वर्गलोकको स्पर्श करती 
हुई-सी प्रतीत होती है ॥ २१ ॥ 


अरलीनां सहस्त्रं च रातानि दश पश्च च | 
परिणाहस्तु JAA फलानां रसभेदिनाम्‌ ॥ २२॥ 
उसके फलोंमें जत्र रस आ जाता. अर्थात्‌ जब वे पक 
जाते हैं, तब अपने-आप टूटकर गिर जाते हैं। उन फलोंकी 
लंबाई ढाई हजार xf मानी गयी है ॥ २२॥ 
पतमानानि तान्युर्वी कुर्वन्ति विपुलं स्वनम्‌ । 
मुञ्चन्ति च रसं राजंस्तस्मिन्‌ रजतसंनिभम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वे फल इस पृश्वीपर गिरते समय भारी धमाके 


की आवाज करते हैं और उस . भूतलपर gadar रस 
बह्दाया करते हैं ॥ २३ ॥ 


तस्या जस्व्वाः फलरसो नदी भूत्वा जनाधिप | 

मेरु प्रदक्षिणं कृत्वा सस्प्रयात्युत्तरान्‌ कुरून्‌ ॥ २४॥ 
जनेश्वर ! उस जम्बूके फलाका रस नदीके रूपमें परिणत 

` होकर मेरुगिरिकी प्रदक्षिणा करता हुआ उत्तरकुरुवर्षमें 

` पहुँच जाता है ॥ २४ IlI 

तत्र तेषां मनःशान्तिने पिपासा जनाधिप । 

तस्मिन्‌ फळरसे पीते न जरा बाधते च तान्‌ ॥ २५ ॥ 


राजन्‌ ! फलोंके उस WA पान कर लेनेपर वहाँके 
निवासियोंके मनमें पूर्ण शान्ति और प्रसन्नता रहती है । उन्हें 
पिपासा अथवा वृद्धावस्था कभी नहीं सताती है ॥ २५ || 








तत्र जाम्बूनदं नाम कनक देवभूषणम्‌ | 
गोपकसंकाशं जायते भाखर तु तत्‌ ॥ २६॥ 
उस जम्बू नदीसे जाम्बूनद नामक सुवण प्रकट होता 
है, जो देवताओंका आभूषण है | E इन्द्रगोपके समान लाल 
और अत्यन्त चमकीला होता है || २६ II 
तरुणादित्यवणोश्च जायन्ते तत्र मानवाः। 
तथा माल्यवतः cg द्यते हव्यवाट सदा ॥ २७॥ 
वहाँके लोग प्रातःकालीन सूयक्रे समान कान्तिमान्‌ होते 
हैं | माल्यवान्‌ पर्वतके शिखरपर सदा अग्निदेव प्रज्वलित 
दिखायी देंते हैं ॥ २७ II 
नात्रा संवर्तको नाम कालाझिभेरतषेभ | 
तथा माल्यवतः शङ्गे पूर्वपूचोनुगण्डिका ॥ २८ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे वहाँ संवर्तक एबं कालाग्निके MAA 
प्रसिद्ध हैं । माल्यवानके शिखरपर पूर्व-पूर्वकी ओर नदी 
प्रवाहित होती है ॥ २८ II 
योजनानां सहस्त्राणि पञ्चषण्माल्यवानथ । 
महारजतसंकाशा जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २९ II 
मास्यवानका विस्तार पाँच-छः हजार योजन है । वहाँ 
सुवर्णके समान कान्तिमान्‌ मानव उत्पन्न होते हैं ॥ २९ ॥ 
्रहलोकच्युताः सवें सवं सर्वषु साधवः। 
तपस्तप्यन्ति ते लीवर भवन्ति ह्य्वंरेतसः | 
रक्षणाथ तु भूतानां. प्रविशन्ते दिवाकरम्‌ ॥ ३०॥ 
वे सब लोग ब्रझलोकसे नीचे आये gu पुण्यात्मा मनुष्य 
हैं । उन सबका सबके प्रति साधुतापूर्ण बर्ताव होता है । वे 
ऊर्ध्वरेता ( नेष्ठिक ब्रह्मचारी ) होते ओर कठोर तपस्या करते 
हैं । फिर समस्त प्राणियोंकी रक्षाके लिये सूर्यलोकमें प्रवेश 
कर जाते हैं ॥ ३० || 
षएिस्तानि . सहस्राणि षष्टिमेव शतानि च। 
अरुणस्याग्रतो यान्ति परिवार्यं दिवाकरम्‌ ॥ ३१.॥ 
उनमेसे छाछठ हजार मनुष्य भगवान्‌ सूर्यको चारों ओर- 
से घेरकर अरुणके आगे-आगे चलते हैं ॥ ३१ ॥ 
q वर्षसहस्राणि षष्टिमेव शतानि च। 
आदित्यतापतप्तास्ते विशन्ति शरिमण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
वे छाछठ हजार वर्षोतक ही सूर्यदेवके तापमें तपकर 
अन्तमें चन्द्रमण्डलमे प्रवेश कर जाते हैं ॥ ३२ II 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि माल्यवद्वणंने सप्तमोऽध्यायः ॥ ७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बूखण्डवि निर्माणपर्वमें माल्यवानका वर्णननिषयक सातो अध्याय पूरा हुआ ॥ ७॥ 


अष्टमोऽध्याय 
रमणक, हिरण्यक, शृङ्गवान्‌ पर्वत तथा ऐरावतवषंका वर्णन 


gag उवाच 
वषोणां चेच नामानि पर्वतानां च संजय । 


आचक्व मे यथातत्वं ये च पर्वेतवासिनः ॥ १ ॥ 


शर॒तरा्ट्र.बोले-संजय ! तुम समी वर्षों और पर्डतोके 


१. पहुचीसे लेकर कनिष्ठिका अंगुलिके मूलभागतक एक सुठीकी छंबाईको “अरत्नि? कहते हें । 
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नाम बताओ और जो उन पर्वतोंपर निवास करनेवाले हैं 
उनकी स्थितिका भी यथावत्‌ वर्णन करो ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
दक्षिणेन तु श्वेतस्य निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्ष रमणकं नाम जायन्ते तत्र मानवाः ॥ २ ॥ 
शुक्काभिजनसम्पन्नाः wd स्ुप्रियदर्शीनाः 
निःसपलञाश्च ते सर्व जायन्ते तत्र मानचाः॥ ३ ॥ 
संजय बोले राजन ! इवेतके दक्षिण और निषधके 
उत्तर रमणक नामक वर्ष है। वहाँ जो मनुष्य जन्म लेते हैं, 
वे उत्तम कुलसे युक्त और dud अत्यन्त प्रिय होते हैं । 
बहाँके सत्र मनुष्य शत्रुओसे रहित होते हैं ॥ २-३ ॥ 
दरा वषंसहस््राणि शतानि qur पञ्च चं | 
जीवन्ति ते महाराज नित्यं सुदितमानसाः ॥ ४ ॥ 
महाराज ! रमणकवर्षके मनुष्य सदा प्रसन्नचित्त होकर 
साढ़े ग्यारह हजार वर्षोतक जीवित रहते हैं ॥ ४ ॥ 
दक्षिणेन तु नीलस्य निषधस्योत्तरेण तु । 
वर्षं हिरण्मयं नाम यत्र हैरण्वती नदी ॥ ५ ॥ 
नीलके दक्षिण और निप्रधके उत्तर हिरण्मयवष d» जहाँ 
हैरण्यवती नदी बहती हे ॥ ५॥ 
यञ चायं महाराज पक्षिराट पतगोत्तमः। 
यक्षानुगा महाराज धनिनः प्रियद्शनाः ॥ ६ ॥ 
महाबलास्तत्र जना राजन्‌ मुदितमानसाः | 
महाराज ! वह्दी विहंगोंमें उत्तम पक्षिराज गरुड़ निवास 
करते हैं | बहाँकि सत्र मनुष्य यक्षोंकी उपासना करनेवाले, 
धनवान्‌, प्रियदर्शन) महाबली तथा प्रसन्नचित्त होते हैं Ri 
एकादश सहस्राणि षीणां d जनाधिप ॥ ७ N 
आयुःप्रमाणं जीवन्ति शतानि देश पञ्च च । 
जनेश्वर ! वक्रे लोग साढ़े बारह हजार वषाँकी आयु- 
तक जीवित रहते हैं ॥ ७३ ॥ 
श््ङ्काणि त्र विचित्राणि त्रीण्येच मनुजाधिप ॥ € ॥ 
qq; मणिमयं तत्र तथैकं रौक्ममद्ग॒तम्‌। 
सर्वेरलमय चेक भवनेरुपशोभितम्‌॥ ९ N 
मनुजेश्वर ! वहाँ शृङ्गवान्‌ पर्वतके तीन ही विचित्र 
शिखर हैं | उनमेंसे एक मणिमय है, दूसरा अद्भुत सुवणंमय 
हे तया तीसरा अनेक भवनोंसे सुशोभित us सर्वरत्नमय है ८-९ 
तत्र खयंप्रभा देवी नित्यं वसति शाण्डिली । 
उत्तरेण तु श्एङ्गस्य समुद्रान्ते जनाधिप ॥ १०॥ 
वर्षमेरावतं नाम तस्माच्छङ्गमतः परम्‌। 


न तत्र सूर्यस्तपति न जीयन्ते च मानवाः ॥ ११॥ 

. वहाँ स्वयंप्रभा नामवाली शाण्डिली देवी नित्य निवास 
करती हैं | जनेश्वर ! श्टङ्गवान्‌ पर्वतके उत्तर समुद्रके निकट 
ऐरावत नामक वर्ष है । अतः इन शिखरोंसे संयुक्त यह बर्ष 


भ्रीमद्दाभारते 
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अन्य वर्षोंकी अपेक्षा उत्तम है । वहाँ सूर्यदेव ताप नहीं देते 
हैं और न वहाँके मनुष्य बूढ़े हो होते हैं ॥ १०-११ ॥ 
चन्द्रमाश्च सनक्षत्रो ज्योतिभूत nga: | 
पद्मप्रभाः qaam: पद्मपञ्रनिभेक्षणाः ॥ १२॥ 
नक्षत्रोंसहित चन्द्रमा वहाँ ज्योतिर्मय होकर सब ओर 
व्यास-सा रहता हे । वहाँके मनुष्य कमलकी-सी कान्ति तथा 
वर्णवाले होते हैं उनके विशाल नेत्र कमलदलके समान 
सुशोभित होते हें ॥ १२॥ -— 
पञ्मपश्नसु गन्धाश्च जायन्ते तत्र मानवाः | 
अनिष्यन्दा. इष्टगन्धा निराहारा जितेन्द्रियाः $3 
वहाँके मनुष्योंके शारी रसे विकसित कमळदलोंके समान 
सुगन्ध प्रकट होती है । उनके शरीरसे पसीने नहीं निकळते। 
उनकी सुगन्ध प्रिय लगती है । वे आहार ( भूख-प्याससे ) 
रहित और जितेन्द्रिय होते हैं ॥ १३ ॥ 
देवलोकच्युताः सवं तथा विरजसो uad 
त्रयोदश सहस्राणि चर्षाणां ते जनाधिप N १४॥ 
आयुःप्रमाणं जीवयन्ति नरा अरतसत्तम। 
वे सबके सब देवलोकसे च्युत ( होकर वहाँ दोष पुण्य- 
का उपभोग करते ) है | उनमे रजोगुणका aa अमाव 
होता है | भरतभूषण जनेश्वर ! वे तेरह हजार वर्षोंकी आयु 
तक जीवित रहते हैं ॥ १४१ Il 
क्षीरोदस्य समुद्रस्य तथेवोत्तरतः प्रभुः । 
हरिवसति mus: शकटे कनकामये ॥ १५॥ 
अष्टचक्रं हि तद्‌ यानं uaque मनोजवम्‌ । 
अझ्चिचण महातेजो जाम्बूनदविभूषितम्‌ ॥ १६॥ 
क्षीरसागरके उत्तर तटपर भगवान्‌ विष्णु निवास करते 


हैं, वे वहाँ सुवर्णमय रथपर विराजमान हैं | उस um आठ 


qfz3 लगे हैं । उसका वेग मनके समान हे | वह समस्त 
भूतोंसे युक्त, अग्निके समान कान्तिमान्‌ परम तेजस्वी तथा 
जाम्बूनद नामक सुबर्णसे विभूषित है || १५-१६ ॥ 
€a प्रभुः सवभूतानां Aya भरतषभ । 

पो विस्तरञ्चेच कतो कारयिता तथा ॥ १७॥ 

भरतश्रेष्ठ | वे सवशक्तिमान्‌ सवंञ्यापी भगवान्‌ विष्णु 
ही समस्त प्राणियोंका संकोच और विस्तार करते हैं| वे ही 
करनेवाले और करानेवाले हैं || १७ | 
एथिव्यापस्तथाऽऽकाशां वायुस्तेजश्च पार्थिव । 
€ यज्ञ: सवंभूतानामास्यं तस्य हुताशनः ॥ १८॥ 

राजन्‌ ! एथ्वी, जल) तेज, वायु और आकारा सब कुछ 
वे ही हैं । वे ही समख प्राणियोंके लिये यज्ञस्वरूप हैं | अग्नि 
उनका मुख है ॥ १८ ॥ 

वेशम्पायन उवाच 

पवसुक्तः संजयेन YAUN महामनाः । 
ध्यानमन्वगमद्‌ राजन्‌ पुत्रान प्रति जनाधिप .॥ १९ ॥ 
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येदाम्पायनजी कहते हैँ--मदाराज जनमेजय ! संजयके 
ऐसा कहनेपर महामना धृतराष्ट्र अपने पुत्रोके लिये चिन्ता 
करने लगे ॥ १९ || 
स विचिन्त्ये महातेजाः पुनरेवात्रवीदू वचः । 
असंशयं gaga काळः संक्षिपते जगत्‌ ॥ २० ॥ 

कुछ देरतक सोच-विचार करनेके पश्चात्‌ महातेजस्वी 
धृतराष्ट्रने पुनः इस प्रकार कहा--५सूतपुत्र संजय | इसमे 
संदेह नहीं कि काल ही सम्पूर्ण जगतूका संहार करता है ॥ 





निर्माणपर्व ] नवमोऽध्यायः २५६३ 
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qd च पुनः सर्व विध्यते नेह शाश्वतम्‌ । 

नरो नारायणदचेंच सर्वेक्ः सर्चेशूतहृस्‌॥ २१ I 

देवा वेङुण्ठमित्याइनेरा विष्णुमिति प्रभुम्‌ di २२॥ 
“फिर बद्दी सबकी सृष्टि करता है । यहाँ कुछ भी सदा 

स्थिर रदनेवाळा रहीं हैं| भगवान. नर और नारायण समस्त 

प्राणियोंके ggg एवं सर्वज्ञ हैं | देवता उन्हे dass और 

मनुष्य उन्हें शक्तिशाली विष्णु कहते हैं? ॥ २१-२२ |l 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि जम्त्रूखण्डदिनिर्माणपर्वेणि उतरा्ट्रवाक्येऽ्मोऽध्यप्यः ॥ ८ d 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपतरके अन्तर्गत जम्तृखण्डविनिर्माणपर्नमें घुतराष्ट्रवाज््यविषयक उव. अध्याय पूरा हुआ॥ ८ ॥ 





नवमोऽध्यायः 
भारतवर्षकी नदियों, देशों तथा जनपदोंके नाम और भूमिका महत्त्व 


धृतराष्ट्र उवाच 
यदिदं भारतं wd यत्रेदं मूछितं do ' 
यत्रातिमात्रछुश्योऽयं पुत्रो दुर्योधनो मम॥ १ ॥ 
यत्र शृद्धाः पाण्डुपुचा यत्र मे सञ्जते मनः। 
एतन्मे तस्वमाचक्च त्वं हि मे बुद्धिमान्‌ मतः॥ २ ॥ 
gaos बोले--संजय ! यह जो भारतवर्ष हे; जिसमें 
यह राजाओंकी विश्ञाल वाहिनी युद्धके लिये एकत्र हुई है; 
जहाँका साम्राज्य प्राप्त करनेके लिये मेरा पुत्र दुर्योधन लल- 
चाया हुआ है; जिसे पानेके लिये पाण्डवोंके सनमें भी बड़ी 
इच्छा है तथा जिसके प्रति मेरा मन भी बहुत आसक्त है 
उस भारतवर्षका तुम यथार्थरूपसे वर्णन करो; क्योंकि इस 
कार्यके लिये मेरी दृष्टिमें तुम्हीं सबसे अधिक बुद्धिमान्‌ हो १-२ 
| संजय उवाच p 
न तत्र पाण्डवा 3rgtr उणु राजन्‌ चचा मम । 
JA दुर्योचनस्तत्र शकुनिश्चापि सौबलः ॥ दे ॥ 
संजयने कहां-- राजन्‌! आप मेरी बात सुनिये। 
पाण्डबोंको इस भारतवर्षके साम्राज्यका लोभ नहीं d 
दुर्योधन तथा सुबलूपुत्र शकुनि ही उसके लिये बहुत 
Sur हुए हैं ॥ ३ ॥ 
अपरे ARARA नानाजनपदेश्वराः । 
ये शुद्धा भारते वर्ष न सुष्यन्ति परस्परम्‌ ॥ ४ ॥ 
विभिन्न जनपदोंके स्वामी जो दूसरे-दूसरे क्षत्रिय हैं) वे 
भी इस भारतवर्षके प्रति ग्रघ्न-दृष्टि लगाये gus एक quus 
उत्कर्षको सहन नहीं कर पाते E Y ॥ 
अत्र ते कीतंयिष्यामि व्ष भारत भारतम्‌। 
प्रियमिन्द्रस्य देवस्य मनोवैचखतस्य च ॥ ५ di 
भारत ! अब मैं यहाँ आपसे उस भारतवर्षका वर्णन 
करूँगा, जो इन्द्रदेव और वैवस्वत मनुका प्रिय देश है ॥५॥ 
पृथोस्तु राजन्‌ वैन्यस्य तथेक्ष्वाकोर्महात्मनः । 
ययातेरम्बरीषस्य॒ मान्धातुनंहुषस्य च ॥ ६ ॥ 


तथेव gagau शिबेरौशीनरस्य च । 
ऋषभस्य ISA JIE FAKON ॥ ७ ॥ 
कुशिकस्य च दुर्थषं SUE महात्मन: 
सोमकस्य च दुर्धषं दिलीपस्य तथैच च ॥ ८ ॥ 
अन्येषां च महाराज क्षत्रियाणां बळीयसाम । 
सर्वेषामेव राजेन्द्र प्रियं भारत भारतम्‌ ॥ ९ ॥ oc 
राजन्‌ ! दुर्धध॑ महाराज ! वेननन्दन प्रथु, महात्मा 
इक्ष्वाकुः ययाति) अम्बरीष) मान्धाता नहुष) मुचकुन्द) 
उशीनर-पुत्र fuf ऋषभ) इलानन्दन पुरूरवा, राजा नग, 
कुशिक) मदात्मा गाधि) सोमक) दिलीप तथा अन्य जो 
महाबली क्षत्रिय नरेश हुए D उन समीको भारतवर्ष बहुत 
fira रहा हे ॥ ६-९ Il 
तत्‌ ते. वर्ष प्रवक्ष्यामि यथायथमरिंदम । 
TO मे गदतो राजन यन्मां स्वं qi esr ॥ to Ii 
शत्रुदमन नरेश ! में उसी भारतवर्षका यथावत्‌ वर्णन 
कर रहा हूँ । आप मुझसे जो mus पूछते या जानना . चाहते 
हैं वह सत्र बताता हूँ; सुनिये ॥ १० ॥ 
महेन्द्रो मलयः सहाः शुक्तिमाचुक्षवानपि । ` 
विन्ध्यश्च पारियात्रश्च सप्तेते goia: ॥ ११॥ 
इस भारतवर्षमें महेश मलय) सझ, झुक्तिमान; ऋश्ष- 
वान्‌? विन्ध्य और पारियात्र-यें सात कुछ पर्वत कहे गये हैं ११ 
तेषां सहस्रशो राजन्‌ पर्वेतास्ते समीपतः । 
अविज्ञाताः सारवन्तो विपुछाश्चि्रलानवः il २२ N 
राजन्‌ ! इनके आसपास और भी हजारों अविज्ञात पर्वत 
हैं, जो रत्न आदि सार aga युक्त, विस्तृत और बिचित्र 
शिंखरोंसे सुशोभित हैं || १२ ॥ A 
अन्ये ततो5परिज्ञाता gen हस्रोपजीचिनः 
आयो म्लेच्छाश्च कोरव्य तेर्मिश्राः पुरुधा दिभो ॥ 23 n 
नदीं पिबन्ति विपुळां गङ्गां eg सरखतीस्‌। 
गोदावरीं नमंदां च बाहुदां च महानदीम्‌ ॥ १७ ॥ 
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शतद्रू चन्द्रभागां च यसुनां च महानदीम्‌ । 
esadi विपाशां च विपापां स्थूलवालुकाम्‌ ॥ १५॥ 
नदीं वेत्रवती चेच कृष्णवेणां च निस्रगाम्‌। 
इरावतीं वितस्तां चच पयोष्णीं देविकामपि ॥ १६॥ 
agai वेदवती त्रिदि्वामिक्चुलां मिम्‌ । 


करीषिणीं चित्रवाहां चित्रसेनां च RATA ॥ १७॥ ` 


इनसे भिन्न और भी छोटे-छोटे अपरिचित पर्वत हैं, जो 
छोटे-छोटे प्राणियोंके जीवन-निर्वाहका आश्रय बने हुए हैं । 
प्रभो ! कुरुनन्दन! इस भारतवषमें आर्य, म्लेच्छ तथा संकर 
जातिके मनुष्य निवास करते हैं | वे लोग यहाँक़ी जिन बड़ी 
बड़ी नदियोंके जल पीते हैं, उनके नाम बताता हूँ, सुनिये । 
गङ्गा, सिन्धु सरस्वती, गोदावरी) नमंदा, बाहुदा, महानदी; 
शतद्रू) चन्द्रभागा) ` महानदी यमुना, दृषद्वती, विपाशा) 
विपापा, स्थूलबाळका) वेत्रवती) कृष्णवेणा) इरावती; त्रितस्ता+ 
पयोष्णी, देविका) वेदस्मृता, वेदवती, त्रिदिवा, इक्षुला, 
` कृमि, करीषिणी, चित्रवाहा तथा चित्रसेना नदी ॥ १ ३-१७॥ 
गोमतीं धूतपापां च चन्दनां च ann | 
कौशिकी त्रिदिवां कृत्यां निचितां लोहितारणीम्‌॥ १८॥ 
रहस्यां शतकुम्भां च सरयूं च तथैव च। 
चर्मण्वती वेत्रवती हस्तिसोमां दिशं तथा ॥ १९॥ 
शरावती पयोष्णी च वेणां भीमरथीमपि । 
कावेरी चुलुकां चापि वाणी शतबलामपि ॥ २० ॥ 


गोमती) धूतपापा) महानदी बन्दना, कौशिकी; त्रिदिवा, 


कृत्या, निचिता, लोहितारणी, रहस्या, शतकुम्भा, सरयू, ' 


चर्मण्वती) वेत्रवती, हस्तिसोमा, दिक, दारावती, पयोष्णी) 
वेणा, भीमरथी, कावेरी, चुका, वाणी और शतबला १८-२० 


नीवारामहितां चापि सुप्रयोगा जनाधिप । 
पवित्रा. कुण्डली सिन्धुं राजनीं पुरमालिनीम्‌ ॥ २१ N 
पूबोभिरामां वीरां च -भीमामोघवतीं तथा । 
वाशाशिर्नी पापहरां महेन्द्रा पाटलावतीम्‌ ॥ २२॥ 
करीषिणीमसिक्ती च कुशचीरां महानदीम्‌ । 
मकरी प्रवरां मेनां हेमा चृतवती तथा ॥ २३॥ 
पुरावतीमजुष्णां च शाब्यां कापी च भारत। 
सदानीरामधृष्यां च SUN ALARA ॥ २७ N 
नरेइवर ! नीवारा, अहिता) सुप्रयोगा, पवित्रा, कुण्डली, 
सिन्धु, राजनी, पुरमालिनी, पूर्वाभिरामा, वीरा ( नीरा ), 


भीमा; ओघवती? पाशारिनी, पापहरा, महेन्द्रा पाटलावती) 


करीषिणी, असिक्नी, महानदी कुराचीरा, मकरी) प्रवरा) 
मेना» हेमा) घुतवती, पुरावती अनुष्णा रोब्या। कापी) 
सदानीरा, अधृष्या और महानदी कुराघारा ॥ २१-२४ |i 
सदाकान्तां frat चेच तथा वीरमतीमपि i 

aai खुवस्त्रा गौरीं च कम्पनां सहिरण्वतीम्‌ ॥ २५ ॥ 
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वरां वीरकरां चापि पञ्चमी च महानदीम | 
रथचित्रां ज्यो तिरथां विश्वामित्रां कपिञ्जलाम्‌ ॥ २६॥ 
उपेन्द्रां uei चेव कुवीरामस्दुवाहिनीम्‌ | 
चिनदीं पिञ्जलां चेणां तुङ्गवेणां महानदीम्‌ ॥ २७॥ 
विदिशां कृष्णवेणां च emen च कपिलामपि । 


ag सुवामां वेदाश्वां हरिश्रावां महापगाम्‌॥ २८॥ 


शीधां च पिच्छिलां चेव भारद्वाजीं च निम्नगाम्‌ | 
को शिका निम्नगां शोणां वाहुदामथ चन्द्रमाम्‌॥ २९ ॥ 
दुगा चित्रशिलां चेव ब्रह्मचेध्यां ब्ृहद्‌चतीम्‌। 
यवक्षामथ रोही च तथा जाम्बूनदीमपि ॥ ३०॥ 
सदाकान्ता, शिवा, वीरमती) qa uem गौरी) 
कम्पना, हिरण्वती, वरा, वीरकरा) महानदी पञ्चमी, रथ- 
चित्रा, ज्योतिरथा, विश्वामित्रा, कपिञ्जला, उपेन्द्रा) बहुला; 
कुवीरा, अम्बुवाहिनी, विनदी, पिञ्जला, वेणा, महानदी 


तुंगवेणा, . विदिशा, कुष्णवेणा, ताम्रा, कपिला; खल, सुवामाश-- 
वेदाश्वाः इरिश्रावा, महापगा) शीघा) पिच्छिला, भारद्वाजी. 


नदी) कौशिकी नदी) शोणा) बाहुदा) चन्द्रमा, दुर्गा, Bet 
शिळा, ब्रह्मवेध्या, बृहद्गती; यवक्षा, रोही तथा जाम्बूनदी २५-३० 


gaai तमसां दासी वसामन्यां वराणसीम्‌ | 
नीळां gaad चैव पर्णाशां च महानदीम्‌ ॥ ३१॥ 
मानवीं वृषभां चेव ब्रह्ममेध्यां बृहद्धनिम्‌। 
पताश्चान्याश्च बहुधा महानद्यो जनाधिप ॥ ३२॥ 
सुनसा, तमसा, दासी; वसा, वराणसी, नीला; घृतवती) 
महानदी पर्णाशा, मानवी) वृषभा, ब्रह्ममेध्या बृहद्धनि) 
राजन्‌ ! ये तथा और भी बहुत-सी नदियाँ हैं।। 32-35 ॥ 


सदा निरामयां ऊंष्णां मन्दगां मदवाहिनीम्‌ । 
ब्राह्मणी च महागौरीं दुगोमपि च भारत ॥ ३३॥ 
चित्रोपळां चित्ररथां मच्जुलां वाहिनीं तथा | 
मन्दाकिनीं वैतरणीं कोषां चापि महानदीम्‌ N ३४॥ 
शुक्तिमतीमनङ्गां च तथव वृषसाह्वयाम्‌ | 
लोहित्यां करतोयां च तथेव वृषकाह्वयाम्‌॥ ३५॥ 
कुमारीसषिकुल्यां च मारिषां च सरस्वतीम्‌ । 
मन्दाकिनीं खुपुण्यां च सवां गङ्गां च भारत || ३६॥ 
भारत! सदा निरामया) कृष्णा) मन्दगा, मन्दवाहिनी। 
ब्राह्मणी) महागौरी) दुर्गा, चित्रोत्पला, चित्ररथा, म्ला 
वाहिनी) मन्दाकिनी) वैतरणी, महानदी कोघा) शुक्तिमती) 
अनंगा, m ARAD करतोया, IPO कुमारी) 
giga मारिषा, सरस्वती) मन्दाकिनी, सुपुण्या) सर्वा 
तथा गङ्गा भारत ! इन बदियोंके जल भारतवासी 
पीते हैं ॥ २२-२६ Il 


विश्वस्य मातरः सवोः ANAA महाफलाः । 
तथा नद्यस्त्वप्रकाशाः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३७॥ 
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राजन्‌ ! पूर्वोक्त सभी नदियाँ सम्पूर्ण विश्वकी माताएँ हैं 
वे सबकी सब महान्‌ पुण्य फल देनेवाली हैं | इनके सिवा 
सैकड़ों और हजारों ऐसी नदियाँ हैं, जो लोगोंके परिचयमें नहीं 
आयी हैं ।। ३७ ॥ 
इत्येताः सरितो राजन्‌ समाख्याता यथास्स्टृति i 
अत ॐध्चं जनपदान्‌ निवोध गदतो मम ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! adas मेरी स्मरणशक्ति काम दे सकी है; 
उसके अनुसार मैंने इन नदियोंके नाम बताये हैं। इसके 
चाद अध में भारतवर्षके जनपदोंका वर्णन करता हूँ, सुनिये ॥ 
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तत्रेमे कुरुपाञ्चालाः शाल्वा माद्रेयजाङ्गलाः | 
शूरसेनाः पुलिन्दाश्च वोधा माळास्तथैब च ॥ ६९ N 
मत्स्याःकुशल्याःसोशाट्याःकुन्तयः कान्तिकोसलाः 
चेदिमत्स्यकरूषाश्च भोजाः सिन्धुपुलिन्दकाः ॥ ४० ॥ 
उत्तमाश्वदशाणाश्च मेकलाश्चोत्कळेः सह | 
पञ्चालाः कोसलाइचेव नेकपृष्ठा JAT: I ४१॥ 
गोधामद्रकलिङ्ञाश्च कादायोऽपरकाइायः 

जठराः कुक्ङुराइचेच सदशाणोश्च भारत ॥ ४२॥ 
कुन्तयोऽवचन्तयइयैच तथैवापरकुन्तयः। 
गोमन्ता मण्डकाः सण्डा विदा रूपचाहिकाः ॥ ४३॥ 
SIAR: पाण्डुराष्ट्राश्च गोपराष्ट्राः करीतयः । 
अघिराज्यकुशाद्याश्च WERTE ST केवछम ॥ ४३॥ 


भारतमें ये कुरु-पाञ्चाल, MET माद्रेय-जाङ्गल, MAT: 
पुलिन्द, वोध, माल, मत्स्य, कुशल्यः सौराल्य, कुन्ति) कान्ति) 
कोसल, चेदि, मत्स्य, करूष, भोज, सिन्धु-पुलिन्द, Sud, 
द्राण, मेकल) उत्कल, पञ्चाल, कोसळ, नेकपृष्ठ, धुरंधर; 
गोधा, मद्रकलिंग) कादि) अपरकादि, जठर, कुक्कुर) दाणे) 
कुन्ति, अवन्ति) अपरकुन्ति, गोमन्त) मन्दक) सण्ड; विदर्भ; 
रूपवाहिक) अश्मक METZ गोपराष्ट्र, करीति, अधिराज्य) 
कुशाद्य तथा WEAUE || ३९-४४ | 
वारवास्यायवाहाश्च चक्राश्चक्रातयः शकाः | 
विदेहा मगधाः खक्षा मलजा विज्ञयास्तथा ॥ ४५॥ 
अङ्गा SEU कलिङ्गाश्च यक॒ुछोमान एव i 


मल्लाः खुदेष्णाः प्रह्मदा माहि काः रारिकास्तथा ॥ ४६॥ 


बाहिका वाटधानाश्च आभीराः काळतोयकाः। 
अपरान्ताः परान्ताश्च पञ्चालाश्चमेमण्डलाः ॥ ww N 
अरचीशिखराइचेव मेरुभूताइच मारिष । 
उपावृत्तानुपाबृत्ताः खराष्ट्राः केकयास्तथा ॥ ४८॥ 


` छुन्दापरान्ता माहेयाः mAN: सामुद निष्कुटाः 


अन्धाइच बहवो राजन्नन्तर्गियास्तथेव च ॥ ४९॥ 
बहिरगियोङ्गमलजा मगधा मानवजेकाः । 
समन्तराः प्रावृषेया भागवाश्च जनाधिप ॥ ५० ॥ 


नवमो ऽध्यायः 
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वारवास्य, अयवाह; p. चक्राति) शक) विदेह? मगध; 

स्वक्ष, मळज; विजय, अङ्गः वद्ध कलिङ्गः AFEN 
मछ) सुदेष्ण+ NEW माहिक) दाधिक) "Dg वाटघान? 
आभीर, कालतोयक, अपरान्त» परान्त, पञ्चाल) Huge 
अटवीदिखर$ मेरुभूतः उपादत्त, अनुपात्वृत्तः AUZ केकयः 

दापरान्त, माहेय; कक्ष, सासुद्रनिष्कुट? बहुसंख्यक अन्ध्र, 
अन्तर्गिरि) बहिगिरिः AgaZ मगधः मानवजक) समन्तर 
प्रावषेय तथा भागव ॥ ४५-५० Il 
पुण्ड्रा भगोः किराताश्च सुदधा यासुनास्तथा । 
शाका निषांदा निययास्तथेचानतनऋताः ॥ ५१ ॥ 
दुगोलाः प्रतिमत्स्याश्च कुन्तलाः कोसलास्तथा । 
तीरग्रहाः शूरसेना ईजिकाः कन्यकागुणाः ॥ ५२॥ 
तिळभारा मखीराश्च भछुमन्तः खुकन्द्काः 
काइमीराः सिन्धुसौवीरा गान्यारा दर्शकास्तथा | ५३॥ 
अभीसारा उलूताश्च das वाह्िकास्तथा d 
दाची च' वानवा दबा वालजामरथोरगाः ॥ ५७ N 
बहुवाद्याइच IUUD सुदामानः YARR: । 
SUE: करीपकाच्चापि कुलिन्दरोपत्यकास्तथा ॥ ५५॥ 
वनायवो दश्प्रपाइचेरोमाणः कुशाबिन्द्वः d 
कच्छा गोपाळकक्षाश्च जाङ्गलाः कुरूवणकाः ॥ ५६ ॥ 
किराता बबेराः सिद्धा वेदेहास्तान्नलिततकाः । 


ओण्ड़रा म्लेच्छाः सैखिरिध्ाः पार्वतीयाश्च मारिष ५७॥ 


gez, भर्ग, किरात; Sem) यामुन) दाक) निषाद! 
निषध, आनर्त) नैत) gares प्रतिमत्स्यश कुन्तल) कोसळ; 


diam रसेन, ईजिक, कन्यकारुण, तिछूमार) sd मधु- 


मान्‌; सुकन्दक) काश्मीर,» सिन्धुसौवीर, गान्धार, दर्शक? 
अभीसार; sag दोवाल; ब्राहिक; दार्वी, वानव) दव, वातज; 
आमरथ; उरग, बहुवाद्य, सुदाम) सुमल्लिक, वध्र, करीषक; 
कुलिन्द) उपत्यक) वनायु, दरा; पाइवेरोम) कुराबिन्दु; कच्छ) ` 
गोपालकक्ष, जाङ्गल) कुरुवणक; किरात) बर्बर) सिद्ध, dau 
ताम्रलिप्तक) seg. म्लेच्छः सेसिरिध्र और पार्वतीय इत्यादि ॥ 
अथापरे जनपदा दक्षिणा भरतषभ । 
द्रविडाः केरलाः प्राच्या भूषिका वनचासिकाः ॥ ५८॥ 
कणोटका महिषका विकद्पा मूषकास्तथा। 
झिलिकाः कुन्तलाइ्चेच सौदा नभकाननाः ॥ ५९ ॥ 
कोकुट्टकास्तथा चोलाः कोङ्कणा मालवा नराः.। 
समङ्गः करकाइचंच कुङ्राङ्गारमारिषाः ॥ ६०॥ 
ध्वजिन्युत्सवसंकेतास््रिगताः शाल्वसेनयः 

व्यूकाः कोकवकाः प्रोष्ठाः समवेगवशास्तथा ॥ ६१ N 
तयैव विन्ध्यचुलिकाः पुलिन्दा वल्कळेः सह d 
माळवा वल्ळवाइचेच तर्थेवापरबल्लदाः ॥ ६२॥ 

कुलिन्दाः कालदाइचव ङुण्डलाः करटास्तथा | ˆ 

मूषकाः स्तनबालाश्च सनीपा exis ॥ ६३॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





२५६६ 


eer: पाशिवाराध्त तनयाः खुनयास्तथा । 
घएषिका विद्भाः काकास्तङ्णाः परतङ्गणःः ॥ ६७ ॥ 
उत्तराश्चापर्स्लेच्छाः क्रा भरतसत्तम ! 
यवनाञ्घीनकास्चोजा दारणा स्टेञ्छजातयः ॥ ६५ ॥ 
भरतश्रेष्ट | अब जो दक्षिण दिशाके अन्यान्य .जनपद्‌ 
€ उनका वर्णन सुनिये-द्रविड, केरळ, प्राच्य, भूषिक) वन- 
वासिक) कर्णाटक, सहिषक, विकल्प, मूषक, झिल्िकः 
कुन्तल, सोद, नमकानन) Imus चोल, कोङ्कण, माछूव) 
नरशसमङ्ग, करक) Suo अङ्गार) मारिष, ध्वजिनी, डत्सव- 
संकेत, त्रिगर्े) झाल्वसेनि, व्यूक) कोकबक) प्रोष्ठ, समवेगवश/ 
विन्ध्यचुलिक) पुळिन्द्‌श वस्कल) माळव) यस्व, ARIZTI 
कुलिन्द्‌श कालद्‌) कुण्डल) करट, मूषक; स्तनवाळ, सनीप, 
qz; संजय, अठिद, पाशिवाट; तनय सुनय, ऋषिक» 
Rr काक) तङ्गण, परतङ्गण, उत्तर और क्र अपर- 
म्लेच्छ, यवन? चीन तथा जहाँ भयानक म्लेच्छ जातिके लोग 
निवास करते हैं, वह काम्बोज ॥ ५८-६५ ॥ 
सळदग्रहाः कुळत्थाश्च हुणाः पारसिकेः सह d 
तथव रमणाश्वीनास्तथेव दशसालिकाः ॥ ६६॥ 
क्षत्रियोपनिवेशाश्च वेड्यदयद्रकुलानि च। 
qani दरदाः काइमीराः पशुभिः सह db S di 
स्राशीराश्चाम्तचारश्च पह्ूवा गिरिगह्वराः । 
आत्रेयाः सभरद्वाजास्तयैच स्तनपोषिकाः ॥ ६८ ॥ 
. प्रोषकाश्च' कलिङ्गाश्च किरातानां च जातयः। 
तोमरा हन्यमानाश्च तथेव करभञ्जकाः ॥ ६९ ॥ 
SER कुलत्थं, gp पारसिक) रमण-चीन) दशमा- 
लिक) क्षत्रियोंके उपनिवेश, qud और चूद्रोंके जनपद, शूद्र» 
आभीर; दरद्‌, काइमीर, पञ्च॒, खाशीर; अन्तचार, qu 
ARTO आत्रेय, भरद्वाज, स्तनपोषिक), प्रोषक, कलिङ्ग; 
किरात जातियोंके जनपद, तोमर, हन्यमान और करभज्ञक 
इत्यादि || ६७-६९ Il. 
पते चान्ये जनपदाः प्राच्योदीच्यास्तथैव च । 
उद्देरामात्रेण मया देशाः संकीतिता विभो ॥-७०॥ 
राजन्‌ ! ये तथा और भी पूर्व ओर उत्तर दिशाके जन- 
पद एवं देश मैंने संक्षेपसे बताये ee ॥ 


श्रीमद्दाभार ते 








यथागुणवळं चापि Grenier महाफलम ! 


दुह्येत Ag: काम'घुग्‌ सूमिः सम्यगठुछिता ॥ ७१॥ . 


अपने गुण और ex अनुसार यदि अच्छी तरह इस 
भूमिका पाळन किया जाय तो यह कामनाओंकी पूर्ति करने- 
वाली कामधेनु वनकर धर्म, अर्थ और काम तीनोंके महान्‌ 
फळकी प्राप्ति कराती है ॥ ७१ ॥ 
तस्यां rg area राजानः शरा धमोथंकोविदाः। 
ते त्यजन्त्याहचे प्राणान्‌ वरुशुद्धास्तरस्विनः ॥ ७२॥ 
इसीलिये धर्म और अर्थके काममें निपुण शूर-वीर नरेश 
इसे पानेकी अमिळापा रखते हैं और घनके लोममें आसक्त 
हों वेगपूर्वक युद्भमें जाकर अपने प्राणोंका परित्याग कर देते ell 
देवमानुषकायानां कामं भूमिः परायणम्‌ d 
अन्योन्यस्याचलुस्पन्ति सारमेया uum ॥ ७३॥ 
राजानो भस्तश्रेछ भोक्तकामा वस्चुंधराम्‌ । 
न चापि तसिः कामानां वियते ऽयापि कस्यचित्‌ ॥ ७४॥ 


देवदारीरघारी प्राणियोंके लिये और मानवशारीरधारी 
जीवोंके लिये यथेष्ट फळं देनेवाली ug भूमि उनका परम c 


आश्रय होती दै । भरतश्रेष्ठ ! जैसे ma मांसके टुकड़ेके लिये 


परस्पर लड़ते और एक दूसरेको नोचते हैं; उसी प्रकार राजा : 


लोग इस वसुधाको भोगनेकी इच्छा रखकर आपसमें लड़ते 
और लूट-पाट करते हैं; किंतु आजतक किसीको अपनी 
कामनाओंसे तृप्ति नहीं हुई | ७३-७४ Il 
तस्मात्‌ परिग्रहे भरूमेयंतन्ते कुरुपाण्डवाः। 
सास्रा भेदेन दानेन goa च भारत ॥ ७५॥ 
भारत ! इस अतृप्तिके ही कारण कौरव और पाण्डव 
साम, दान; मेद और दण्डके द्वारा सम्पूर्ण वसुधापर अधिकार 
पानेके लिये यत्न करते हैं || ७५ ॥ 


पिता भ्राता च पुत्राश्च खं द्यौश्च नरणुङ्गव । 
भूमिर्भवति भूतानां सम्यगच्छिद्रदशंना ॥ ७६॥ 

नरश्रेष्ठ | यदि भूमिके यथार्थ स्वरूपका सम्पूर्णरूपसे 
ज्ञान हो जाय तो यह परमात्मासे अभिन्न होनेके कारण प्राणि- 
योंके लिये स्वयं ही पिता, भ्राता; पुत्र, आकाशवर्ती पुण्यलोक 
तथा स्वर्ग भी बन जाती है ॥ ७६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भोप्मपर्वेणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भारतीयनदोदेशादिनामकथने नवमोऽध्यायः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत जम्बृस्ण्डनिनिर्माणपर्वमें भारतकी नदियों 
और देश आदिके नामका दर्णनविषयक नरक. अध्याय पूरा हुआ ॥ S ॥: 


दशमोऽध्याय 
भारतवषमें युगोंके अनुसार मनुष्योंकी आयु तथा गुणोंका निरूपण 
घतरा उवाच प्रमाणमायुषः सूत बल चापि शुभाशुसम्‌॥ १ ॥ 
भारतस्यास्य x । अनागतमतिक्रान्तं वतमानं च संजय | 


तथा 
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आचक्ष्व मे विस्तरेण इरिवर्ष तथैव च ॥ २. ॥ 
gare कहा --संजय | तुम भारतवर्ष और दैमवत- 

वर्षफे ळोगोंके आयुका प्रमाण) चळ तथा भूतः भविष्य एवं 

वतमान शुभाशुभ फल बताओ | साथ ही eer भी 

विस्तारपूर्वक वर्णन करो ॥ १-२ ॥ 

संजय उवाच 

चत्वारि भारते वर्ष युगानि भरतर्षभ । 

कृते चता द्वापर च तिष्यं च garda ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा --ऊुख्कुछकी वृद्धि करनेवाले uas! 

भारतवषमें चार युग होते हैं-सत्ययुग) त्रेता, द्वापर और 

कलियुग ॥ ३ ॥ 

पूच sagi नाम ततस्त्रेतायुगं प्रभो । 

gang दापरस्याथ ततस्तिष्यं प्रवतते ॥ ४ ॥ 
प्रभो ! पहले सत्ययुग होता दै, फिर त्रेतायुग आता है; 

उसके बाद द्रापरयुग बीतनेपर कल्यिगकी प्रवृत्ति होती है ॥ 

चत्वारि तु aza वर्षाणां कुरुसत्तम । 

आयुःसंख्या कृतयुगे संख्याता राजसत्तम ॥ ५ di 
FEA | र॒पप्रंवर | सत्ययुगके लोगोंकी आयुका मान 

चार हजार वर्ष है ॥ ५ ॥ 

तथा चीणि सहस्त्राणि चतायां मनुजाधिप । 

द सहस्त्र द्वापरे तु शुचि तिष्ठति साम्प्रतम्‌ ॥ & i 
मनुजेश्वर | त्रेताके मनुष्यांकी आयु तीन इजार वर्षोकी 

बतायी गयी हे । द्वापरके लोगोंकी आयु दो हजार वर्षोंकी 

है, जो इस समय भूतळपर विद्यमान दै ॥ ६ ॥ 

न प्रमाणस्थितिह्यंस्ति तिष्येऽस्मिन्‌ भरतर्षभ d 

गर्मेस्थाश्च श्रियन्ते sar तथा जाता घ्रियन्ति च ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! इस कलियुमें आयु-प्रमाणकी कोई मर्यादा 

नहीं दै । यहाँ गर्भके बच्चे भी मरते हैं और नवजात fun 

भी मृत्युको प्रास दते हैं ॥ ७ ॥ 

महावला महासत्वाः प्रज्ञागुणसमन्विताः । 

प्रजायन्ते च जाताश्च रातशोऽथ सहस्रशः ॥ < ॥ 





` जाताः ऊतयगे राजन्‌ धनिनः Gr 


प्रजायन्ते च जाताश्च सुनयो वे तपोधनाः ॥ « d 
सत्ययुगमे Supe मदान्‌ सत्वगुणसम्पन्न बुद्धिमान्‌ 
धनवान्‌ और प्रियद्रांन मनुष्य उत्पन्न होते हैं और desi 
तथा हजारों संतानोंको जन्म देते हैं; उत समय प्रायः दपस्या--- 
के धनी मददर्पिगण जन्म लेते हैं । ८-९ II ^ 
महोत्साहा महात्मानो धार्मिकाः सत्यवादिनः 
प्रियद्शना चपुष्मन्तो wert wen ॥ १०॥ | 
वराहो युधि जायन्ते क्षत्रियाः शूरसत्तमाः 
त्रताया क्षाक्नया राजन्‌ सवं च॑ चक्रवातनः ॥ ११॥ 
राजन्‌! इसी प्रकार त्रेतायुगमें समस्त भूमण्डलके क्षत्रिय 
अत्यन्त उत्साद्दी, महान्‌ मनस्वी; धर्मात्मा, सत्यवादी) प्रियदर्दान+ 
सुन्दर आारीरधारी) मद्दापराक्रमी, धनुर्धर) वर पानेके योग्य; 
युद्धमें शूरशिरोमणि तथा मानवोंकी रक्षा करनेवाले होते हैं ॥ 
सर्ववर्णाश्च जायन्ते सदा चेव च ZI 
महोत्साहा चीर्यवन्तः परस्परजयैषिणः ॥ १२॥ 
द्वापरमें समी. वर्णोके लोग उत्पन्न होते हैं एवं वे सदा 
परम उत्साही, पराक्रमी तथा एक दूसरेको जीतनेके इच्छुक 
होते हैं ॥ १२ Il 
तेजखाल्पेन संयुक्ताः कोधनाः पुरुषा नृप । 
लुग्चा अनुतकाश्चेव तिष्ये जायन्ति भारत ॥ १३ II 
भरतनन्दनं ! कलियुगमें जन्म ठेनेवाळे लोग प्रायः AN- 
तेजस्वी, क्रोधी, लोभी तथा असत्यवादी होते हैं ॥ १३॥ 
$vqi मानस्तथा क्रोधो मायासूया तथेव च। 
तिष्ये अवति भूतानां रागो लोभश्च भारत d RL N 
भारत ! कलियुग के प्राणियांमें इष्वा, मान) क्रोध, माया; 
दोष-दष्टि, राग तथा लोम आदि दोष रहते हैं ॥ १४ ॥ 
संक्षेपो वर्तेते राजन्‌ द्वापरेऽस्मिन्‌ नराधिप | 
शुणोचर हैमवतं हरिवर्षं ततः TALI १५॥ 
नरेश्वर ! इस द्वापरमें भी शुर्णोकी न्यूनता होती 
भारतवर्षकी अपेक्षा हैमवत तथा दरिवर्षमें उत्तरोत्तर अधिक 
गुण हैं ॥ १५ Il 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि जम्बूखण्डविनिर्माणपर्वणि भारतवर्ष कृताद्यनुरोधेनायुनिरूपणे दरासमो5ध्यायः ॥ १० N 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत जम्नूखण्डनिनिर्माणपर्येमें आर्तवर्धमें सत्ययुग 
आदिके अनुसार आयुका निरूपणबिषयक «udi अध्याय पुरा हुआ ॥ १० ॥ 


( भूमिपवे ) 


एकादशोऽध्याय 
TRATA वणन 


gaug उवाच 
जम्बूखण्डस्त्वया प्रोक्तो यथावदिह संजय । 
_विष्कम्भमस्य safü परिमाणं तु तत्त्वतः ॥ १ ॥ 


gag बोळे--संजय ! तुमने यहाँ जम्बूखण्डका 
यथावत्‌ वर्णन किया है | अब तुम इसके विस्तार और 
परिमाणको 'ठीक-ठीक बताओ | १ ॥ 
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समुद्रस्य प्रमाणं च सस्यगच्छिद्रदर्शानस_ । 
शाकद्वीपं च मे बूहि कुशद्वीपं च संजय ॥ २ N 
संजय | समुद्गके सम्पूर्ण परिमाणको भी अच्छी तरह 
समझाकर कहो । इसके बाद मुझसे शाकद्रीप और कुशद्वीप- 
का वर्णन करो ॥ २ I 
शाल्मलि चैव तत्वेन madi तथैच च । 
ब्रहि गावल्गणे सर्वे राहोः सोमाकंयोस्तथा ॥ ३ N 
गवस्गणकुमार संजय | इसी प्रकार शाल्मलिद्वीप; 
क्रौंचद्वीप तथा सूरय, चन्द्रमा एवं राहुसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सत्र बातोंका यथार्थरूपसे प्रतिपादन करो || ३॥ 
संजय उवाच 
राजन्‌ ga दीपा यैरिदं संततः जगत्‌। 
स्तद्वीपान्‌ प्रवक्ष्यामि चन्द्रादित्यौ ग्रहं तथा ॥ ४ ॥ 
संजय वोले--राजन्‌ ! बहुत-से द्वीप हैं, जिनसे सम्पूर्ण 
जगत्‌ परिपूर्ण है | अब में आपकी आज्ञाके अनुसार सात 
द्वीपोंका तथा चन्द्रमा, सूर्य और राहुका भी वर्णन करूँगा || 
अष्टादश सहस्त्राणि योजनानि विशास्पते। 
षठ शतानि च पूणोनि विष्कम्भो जस्लुपवेतः ॥ ५ ॥ 
लावणस्य समुद्रस्य विष्कम्भो द्विगुणः eua: 
नानाजनपदाकीणो मणिविद्रुमचित्रितः ॥ ६ ॥ 
नेकधातुविचित्रेश्च पर्वेतेरुपशोभितः । 
सिद्धचारणसंकीणः सागरः परिमण्डछः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जम्बूद्वीपका विस्तार पूरे १८६०० योजन है। 
इसके चारों ओर जो खारे पानीका समुद्र है; उसका 
विस्तार जम्बूद्वीपकी अपेक्षा दूना माना गया है | उसके तट- 
पर तथा टापूर्मे बहुत-से देश और जनपद हैं | उसके भीतर 
नाना प्रकारके मणि ओर मूँगे हैं, जो उसकी विचित्रता सूचित 
करते हैं। अनेक प्रकारके धातुओंसे अद्भुत प्रतीत AAND ag- 
dum पर्वत उस सागरकी शोभा बढ़ाते हैं । सिद्धों तथा 
चारणोंसे भरा हुआ वह लवणसमुद्र सब ओरसे मण्डळाकार है ॥ 
शाकद्वीपं च वक्ष्यामि यथावदिह पार्थिच। . 
»zup मे cd यथान्यायं ed: कुरूनन्दन ॥ ८ | 
राजन्‌!अब में शाकद्वीपका यथावत्‌ वर्णन आरम्भ करता हूँ। 
कुरुनन्दन | मेरे इस न्यायोचित कथनको आप ध्यान देकर सुनें॥ 
जञम्बूद्वीपप्रमाणेन द्विगुणः ख नराधिप। 
विष्कम्भेण महाराज खागरोऽपि विभागशः ॥ ९ ॥ 
. महाराज ! नरेश्वर ! वह द्वीप विस्तारकी दृष्टिसे जम्बू- 
द्वीपके परिमाणसे दूना है । भरतश्रेष्ठ ! उसका समुद्र भी 
विभागपूर्वंक उससे दूना ही है ॥ ९ N 
क्षीरोदो भरतश्रेष्ठ येन सस्परिवारितः। 
तत्र पुण्या जनपदास्तत्र न भ्रियते जनः॥ १०॥ 


भीमदाभारते 


I e f t ir - PPP PPP PPP P a बार 
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द्वीपफो सब ओरसे घेर रक्‍खा है । वहाँ पवित्र जनपद हैं। 
वहाँ निवास करनेवाले लोगोंकी मृत्यु नहीं होती ॥ £e d 
कुत एव हि दुर्भिक्षं क्षमातेजोयुता हि ते । 
शाकद्वीपस्य संक्षेपो यथावदू भरतषभ ॥ ११॥ 
उक्त एष महाराज किमन्यत्‌ कथयामि ते | 

फिर वहाँ दुर्भिक्ष तो हो ही केसे सकता है ? उस द्वीपके 
निवासी क्षमाशील ओर तेजस्वी होते हैं | भरतश्रेष्ठ महाराज ! 
इस प्रकार शाकद्वीपका संक्षेपसे यथावत्‌ः वर्णन किया गया है। 
अब ओर आपसे क्या कहूँ १ ॥ ११३ | 

धतरा उवाच 

शाकढीपस्य संक्षेपो यथावदिह संजय ॥ १२॥ 
उक्तस्त्वया महाप्राश विस्तरं जूहि तत्त्वतः | 

garg बोले--महाबुद्धिमान्‌ संजय ! तुमने यहाँ शाक- 
द्वीपका संक्षिप्तरूपसे यथावत्‌ वर्णन किया है | अब उसका 


कुछ विस्तारके साथ यथार्थ परिचय दो ॥ $33 ॥ 


p-n संजय उत्राच | - 

तथंच पवता राजन सत्ताच मणिभूपिताः ॥ १३॥ 

रत्नाकरास्तथा नद्यस्तेषां नामानि मे श्एणु। 
संजय वोळे--राजन्‌ ! ursa भी मणियोंसे 

विभूषित सात पर्वत हैं । वहाँ रत्नोंकी बहुत-सी खानें तथा 

नदियाँ भी हैं | उनके नाम मुझसे सुनिये ॥ १३१ ॥ 

अतीव शुणवत्‌ सर्वे तत्र पुण्यं जनाधिप ॥ १४॥ 

देवर्षिगन्धर्वयुतः प्रथमो मेरुरुच्यते । 

प्रागायतो महाराज मळयो नाम पर्चंतः॥ १५॥ 
जनेश्वर ! वहॉका सव कुछ परम पवित्र और अत्यन्त 

गुणकारी हैं | वहाँका प्रधान पर्वत है मेरु, जो देवर्षियों तथा. 

गन्धवॉसे सेवित है । महाराज ! दूसरे पर्वतका नाम मल्य है 

जो पूर्वसे पश्चिमकी ओर फेला हुआ है ॥ १४-१५ ॥ 

ततो मेघाः प्रवतेन्ते प्रभवन्ति च सर्वशः । 

ततः परेण कौरव्य जलधारो महागिरिः ॥ १६॥ 
मेध वहींसे उत्पन्न होते है, फिर वे सब ओर फैलकर 

जळकी वर्षा PAN समर्थ होते हैं | कुरुनन्दन | उसके बाद 

जलधार नामक महान्‌ पर्वत है ॥ १६ ॥ 

ततो नित्यसुपादत्ते वासवः परमं जलम्‌ । 

ततो वर्ष प्रभवति वर्षकाले जनेश्वर ॥ १७॥ 
. जनेश्वर ! इन्द्र वहींसे सदा उत्तम जळ ग्रहण करते हैं । 

इसीळिये वर्घाकालमें वे यथेष्ट जल बरसानेमे समर्थ होते हैं ॥ 

उच्चेगिरी रैवतको यत्र नित्यं प्रतिष्टिता । 


| रेवती दिवि नक्षत्र पितामहकूतो विचिः ॥ १८॥ 


उसी द्वीपमें उच्चतम रेवतक पर्वत है; जहाँ आकाशमें 
रेवती नामक नक्षत्र नित्य प्रतिष्ठित है । यह ब्रह्माजीका 


भरतश्रेष्ठ | उस समुद्रका नाम क्षीरसागर है, जिसने उक्त रचा हुआ विधान है ॥ १८ ॥ 
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उत्तरेण तु राजेन्द्र इयामो नाम महागिरिः । 
नवमेघप्रभः प्रांशुः श्रीमाचुज्ञ्चलविग्रहः ॥ १९ ॥ 

राजेन्द्र | उसके उत्तर मागमे इयाम नामक महान, पर्वत 
है, जो नूतन Hub समान इयाम झोमासे युक्त है । उसकी 
ऊचाइ बहत हं | उसका कान्तिमान्‌ कलेवर परम उज्ज्वल ll 
यतः इयामत्वमापन्नाः प्रजा जनपदेइवर | 

जनपदेश्वर | वहाँ रहनेसे ही वहाँकी प्रजा दयामताको 
प्राप्त हुईं है ॥ १९३ || 

ध॒तराष्ट्र उवाच 


सुमहान्‌ संशयो मेऽद्य प्रोक्तोऽयं संजय त्वया । 


प्रजाः कथं खूतपुत्र सम्प्राप्ताः इयामतामिह || २० ॥ 
घुतराष्ट्र बोळे--सूतपुत्र संजय ! यह तो तुमने आज 
मुझसे महान्‌ संदायकी बात कही हें | मला; वहाँ रहने मात्रसे 
पजा इयामताको केसे प्राप्त हो गयी ? ॥ २० | 
संजय उवाच 
सर्वेष्वेव महाराज द्वीपेषु कुरुनन्दन । 
गौरः ष्णश्च quib द्वौ तयोर्वणीन्तरं चुप ॥ २१॥ 
इयामो यस्मात्‌ प्रवृत्तो चे तत्‌ ते वक्ष्यामि भारत । 
आस्ते ऽअ भगवान्‌ कृष्णस्तत्कान्त्या इयामतां गतः।२२। 
संजयते कहा--महाराज कुरुनन्दन | सम्पूर्ण द्वीपोंमे 
गौरः कुष्ण तथा इन दोनों वणाँका सम्मिश्रण देखा जाता 
है । भारत | यह पर्वत जिस कारणसे इयाम होकर दूसरों- 
में भी स्यामता उत्पन्न करनेवाला हुआ; वह आपको बताता 
हूँ | यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्ण निवास करते हैं; अतः उन्हींकी 
कान्तिसे यह ( स्वयं भी ) श्यामताको प्राप्त हुआ है ( और 
अपने समीप रहनेवाली प्रजामें भी श्यामता उत्पन्न कर देता है ) ॥ 
ततः परं कोरवेन्द्र दुगंशेलो महोदयः 
केसरः केसरयुतो यतो घातः प्रदतंते s २३॥ 
कौरवराज | स्यामगिरिके वाद बहुत ऊँचा डुर्ग चेल, 
हे | उसके बाद केसर पर्वत है, जहाँसे चली हुई sr केसर- 
फी सुगन्ध लिये बहती हे || २३ Il 


तेषां योजनविष्कम्भो द्विगुणः प्रविभागशाः । 
eir तेषु कोरव्य सप्तोक्तानि मनीषिस्चिः ॥ २७ ॥ 


इन सब पर्वतोंका विस्तार दूना होता गया है | कुरू- 
नन्दन! मनीषी पुरुषाने उन पर्वतोंके समीप सात वर्ष बताये हैं।। 
मह्दामेरुमेदाकाशो जलदः PHAT: 
जलधारो महाराज सुकुमार इति स्मरतः d RY 


मद्दामेरु पर्वंतके समीप महाकारा वर्ष है; जलद या मलय- | 


के निकट कुमुदोत्तर वर्ष है । महाराज ! sew गिरिका 
पाश्‍वेवर्ती बर्ध सुकुमार बताया गयीा.है | २५ ॥ 
रेवतस्य तु कौमारः इयामस्य मणिकाञ्चनः | 


,म्येदाकी परेण तु महापुमान्‌ ॥ २६॥ 


एकादशोऽध्यायः 
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रैवतक पर्वतका कुमारवर्ष तथा इयामगिरिका मणि- 
काञ्चन वर्ष हे । इसी प्रकार mech समीपत्रर्ती वर्षको मोदा- 
की कहते हैं | उसके आगे महापुमान्‌, नामक एक पर्वत है ॥ 
परिवार्यं तु कोरव्य दैघ्यं हस्यत्वमेव च | 
जम्बूद्वीपेन संख्यातस्तस्य मध्ये महाद्रुमः ॥ २७॥ 
शाको नाम महाराज प्रजा तस्य ARF ; 
नत्र पुण्या जनपदाः पूज्यते cep शकरः ॥ २८ ॥ 
वह उस द्वीयकी लंबाई और चोड़ाई सत्रको घेरकर 
खड़ा हे । महाराज ! उसके बीचमें झाक नामक एक बड़ा 
मारी दक्ष है; जो जम्बूद्वीपके समान ही विश्वाळ है | महाराज | 
वहाँकी प्रजा सदा उस हाक gah ही आश्रित रहती 
& | वहाँ वड़े पवित्र जनपद हैं | उस द्वीपमे भगवान्‌ शङ्कर 
की आराधना की जाती हें || २७-२८ |i 
तत्र गच्छन्ति सिद्धाश्च चारणा Quam च । 
घार्मिकाइच प्रजा राजंस्चत्वारोऽतीव भारत ॥ २९ ॥ 
राजन्‌ ! भरतनन्दन ! वहाँ सिद्धेश चारण और देवता 
जोते हैं | वहाँके चारों वणोंकी प्रजा अत्यन्त धार्मिक होती ell 
qui: खकर्मनिरता न च ANSA uad | 
दीघोयुबोी महाराज जराख्त्युविव जिता; ॥ ३० ॥ 
सभी वगके लोग वहाँ अपने-अपने वणाश्रमोचित कम- 
का पालन करते हैं | वहाँ कोई चोर नहीं दिखायी देता 
महाराज | उस द्वीपके निवासी दीर्घायु तथा जरा और मृत्युसे 
रहित होते € !। ३० || 
प्रजास्तत्र विवर्धन्ते वषोखिव ससङ्गाः । 
नद्यः पुण्यजलास्तन्र रङ्गा च ED गता ॥ ३१ ॥ 
जैसे वर्षाऋतुमें समुद्रगामिनी नदियाँ बढ़ जाती हैं, 
उसी प्रकार वहाँकी समस्त प्रजा सदा बृद्धिको प्राप्त होती 
रहती हैं | उस AÙ अनेक पवित्र जळवाळी नदियाँ बहती 
हैं । बहाँ गङ्गा भी अनेक धाराओंमें विभक्त देखी जाती हैं।' 


सुकुमारी कुमारी च शीताशी वेणिका तथा। 
महानदी च कोरव्य तथा मणिजला नदी ॥ ३२॥ 
चञ्चुवर्घनिका चेच नदी भरतसखत्तम। 
नत्र प्रदत्ताः पुण्योदा नद्यः GESAT ॥ ३३ ॥ 
कुरुनन्दन ! भरतश्रेछ | उस द्वीपमें सुकुमारी) कुमारी, 
शीताशी, वेणिका, महानदी, मणिजला तथा चक्षुर्वधनिका 
आदि पवित्र जलवाली नदियाँ बहती हैं ॥ 33-33 |l 
agami शातान्देव यतो वर्षति वासवः। , 
न तासां नामधेयानि परिमाणं तयैव च ॥ ३७ ॥ 
शक्यन्ते परिसंख्यातुं पुण्यास्ता हि सरिद्वराः i 
तत्र पुण्या जनपवाइचत्वारों लोकसम्मताः ॥ ३५ ॥ 
वहाँ लाखों .ऐसी नदियाँ d. जिनसे जळ लेकर इन्द्र 
वर्षा करते हैं । उनके नाम और परिमाणकी संख्या बताना 
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कठिन ही नहीं; असम्भव है । वे सभी श्रेष्ठ नदियाँ परम 
पुण्यमयी हैं | उस द्वीपमें लोकसम्मानित चार पदिज जनपद हैं। 
मङ्गारच मंशकाइचेव मानसा मन्द्गास्तथा । 
CD ब्राह्मणभूयिष्ठाः स्वकमनिरता FT ॥ ३६ ॥ 
उनके नाम इस प्रकार हैं--मज्ञ) HAF, मानस तथा 
मन्द्ग ! नरेश्वर ! उनमेंसे मङ्ग जनपदमें अधिकतर ब्राह्मण 
निवास करते हैं | वे सबके सब अपने deum पालनमें तत्पर 
रहते हैं ॥ ३६ ॥ 
मशकेषु लु राजन्या धामिकाः सर्वेकामदाः 
मानसाइच महाराज वृश्यध्मांपजीविनः ॥ ३७ ॥ 
सर्वेकामसमायुक्ताः शूरा धमोर्थनिश्चित 
महाराज ! मशक जनपदमें सम्पूर्ण कामनाओंके देनेवाळे 
घर्मात्मा क्षत्रिय निवास करते EOD मानस जनपदके निवासी 


| इति Magoma भीण्मपर्वणि भूमिपर्वणि शाकङट्टीपवणेने 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपईके अन्तर्गत भूमिपर्वेमें शाकद्वीपवर्णनबिषयक 


आऔमहाभारते 





[ भीष्मपर्चणि 


hd 


। वे सर्वभोगसम्पन्न) श्चूर- 








Trami TYEE 
^V ^ tm 


Jaaa जीवन-निर्वाह करते हैं 


«ho धर्म और अर्थको समझनेवाळे एवं egia होते loc 


qaia मन्दगा नित्यं quur धर्मेशीलिनः ॥ ३८ ॥ 
मन्द्ग जनपदमें DE रहते हैं । वे भी धर्मात्मा होते iL 
न तत्र राजा राजेन्द्र न दण्डो न च दण्डिकः | 
खधमणेव मंशास्ते रक्षन्ति परस्परम्‌ ॥ ३९॥ 
राजेन्द्र | वहाँ न कोई राजा है, न दण्ड है और न दण्ड 
देनेवाला है। वहाँके लोग धर्मके ज्ञाता हैं और स्वधर्मपालनके 
ही प्रभावसे एक-दूसरेकी रक्षा करते हैं ॥ २९ ॥ 
एतावदेव शक्यं तु तञ द्वीपे प्रभाषितुम्‌ | 
gaa च siasi शाकदळीपे महोजसि N goll 
महाराज | उस महान तेजोमय श्ाकद्वीपके सम्वन्धमे 
इतना ही कहा जा सकता हे और इतना ही सुनना चाहिये॥ 
काद्शोऽध्यायः ॥ ११ ॥ 
ग्यारह अध्याय पूरा हुआ ॥ २९१९ ॥ 


——— SGD 


gSA 
कुर, क्रोश्च ओर पुष्कर आद्‌ द्वीपीका तथा राहु, खयं एब चन्द्रमाक प्रमाणका वर्णन 


संजय उवाच 
उत्तरेषु च कोरव्य द्वीपेषु श्रूयते कथा। 
एवं तत्र महाराज edge निवोध ÑN? 
संजय वोले--महाराज ! कुरुनन्दन ! इसके बादवाले 
द्वीपोके विषयमें जो बातें सुनी जाती हैं; वे इस प्रकार हैं; 
उन्हें आप मुझसे सुनिये i 
gada: समुद्रोष्चन॒ द्घिमण्डोदको ऽपरः । 
खुरोदः सागरइचेव तथान्यो जलसागरः ॥ २ ॥ 
क्षीरोद समुद्रके वाद घृतोद समुद्र है | फिर दधिमण्डोदक 
समुद्र ह | इनके बाद सुरोद समुद्र दे) फिर मीठे पानीका 
सागर हैं || २ Il 
परस्परेण द्विगुणाः सर्व द्वीपा नराधिप | 
पर्वताइच महाराज समुद्रैः परिवारिताः ॥. ३ ॥ 
महाराज ! इन समुद्रोसे घिरे gu सभी द्वीप और पर्वत 
उत्तरोत्तर zT विस्तारवाळे हैं ॥ ३ ॥ 
गोरस्तु मध्यमे द्वीपे गिरिमोनःदिलो महान | 
` पर्वतः पर्चिमे कृष्णो नारायणसखो चुप ॥ € d 
- नरेश्वर ! इनमेंसे मध्यम द्वीपर्मे-मनःशिला ( मैनसिळ ) 
का एक बहुत बड़ा पर्वत है; जो “गौर? नामसे विख्यात है | 
उसके पश्चिममें “कृष्णः पर्वत दै, जो नारायणको विशेष प्रिय है || 
तत्र रत्नानि दिव्यानि खयं रक्षति केशवः d 
प्रसन्नरचाभवत्‌ तत्र प्रजानां व्यद्धत्‌ uem ५ ॥ 
स्वयं भगवान्‌ केशव ही वहाँ दिव्य रत्नांको रखते और 
उनकी रक्षा करते हैं । वे वहॉकी प्रजापर प्रसन्न इुए थे; 


इसलिये उनको सुख पहुँचानेकी व्यवस्था उन्होंने स्वयं की दै॥ 
कुशस्तम्बः कुराद्वीपे मध्ये जनपदः सह । 
सस्पूज्यत SUeHkeqe दीपे शालमलिके चूप ॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! कुशद्वीपमें कुशोंका एक बहुत बड़ा झाड़ है 
जिसकी agih जनपदोंमें RANS लोग पूजा करते हैं | उती 
प्रकार शाल्मलि द्वीपमें amen ( सेंमर ) बृक्षकी पूजा 
की जाती है |] ६ |! 
AAA महाकोश्चो गिरी रत्नचयाकरः। 
स्वस्पूज्यत महाराज चातुर्वण्येन नित्यदा ॥ ७ ॥ 
क्रोञ्चद्वीपमें मद्दाक्रोञ्च नामक महान्‌ पर्वत है जो रत्न 
राशिकी खान है | महाराज ! वहाँ चारों वर्णोके लोग सदा 
उसीकी पूजा करते हैं || ७ ॥ 
गोमन्तः पर्वेतो राजन्‌ खुमदान सर्चथालुकः । 
यञ्ज नित्यं निवसति थीमान्‌ कमललोचनः ॥ ८ ॥ 
मोक्षिभिः संस्तुतो नित्यं प्रभुनीरायणो हरिः | 
राजन्‌ ! वहीं गोमन्त नामक विशाळ पर्वत है; जो 
सम्पूर्णं घातुओंसे सम्पन्न है । वहाँ मोक्षक्री इच्छा रखनेवालें 
उपासक्रोके मुखसे अपनी स्तुति सुनते हुए सबके स्वामी 
श्रीमान्‌ कमलनयन भगवान्‌ नारायण नित्य निवास करते हैं। ८ 
कुशद्वीपे तु राजेन्दर पर्वतो विद्रुमैङ्चितः॥ ९ ॥ 
gam नाम gatt द्वितीयो हेमपवंतः 


राजेन्द्र ! कुराद्रीपमें सुधामा नामसे प्रसिद्ध दूसरा सुवर्ण- . 


मय पर्वत दै, जो मूँगोसे भरा हुआ और दुर्गम दै ॥ ९३ ॥ 
द्यतिमान्‌ नास कोरव्य ततीयः कुसुदो गिरिः ॥ १० ॥ 
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चतुर्थः gega नाम Aug कुशेशयः 
षष्ठो RERA पडेते पवेतोत्तमाः ॥ ११॥ 
कोरव्य | agi परम कान्तिमान्‌ वुसुद नामक तीसरा 
पर्वत है । चौथाः पुष्पवान्‌; पाँचवाँ कुशेशय और छठा हरि- 
गिरि है | ये छः कशद्वीपके श्रेष्ठ पर्वत है || १०-११. Il 
तेषामन्तरविष्कस्भो द्विगुणः सर्वभागदाः । 
ओद्धिदं प्रथमं वर्षं द्वितीय वेणुमण्डलम्‌ ॥ १२॥ 
इन पर्वतोंके बीचक्रा विस्तार सब ओरसे उत्तरोत्तर दूना 
होता गया है । कुझद्वीपके पहले वर्षका नाम उद्धिदू है | 
दूसरेका न!म वेणुमण्डल है ॥ १२॥ 
तृतीयं gemt चतुर्थ कम्बलं VU । 
घृतिमत्‌ पञ्चसं बर्ष षष्ठं वर्ष MIRTA ॥ १३॥ 
तीसरेका नास सुरथाकार, चोथेका कम्बल; AAR 
धृतिमान्‌ और छठे वर्षका नाम प्रभाकर है || $3 ॥ 
सप्तमं कापिलं व्ष सप्तते वपलम्मकाः | 
एतपु देचगन्धचोः o sema जगतीश्वर ॥ १७॥ 
विहरन्ते स्सन्ते-च न तेषु Aa जनः | 
न तषु दस्यवः सन्ति म्लेच्छजात्योऽपि चा ui १५॥ 
सातवा वर्ष कापिळ कइलाता हे । ये सात बषसमुदाय 
& 1 एथ्वीपतें ! इन ead देवता) equ तथा मनुष्य सानन्द 
| उनमेंसे किसीक्री मृत्यु नहीं होती है । 
नरेश्वर ! वहाँ लुटेरे अथवा म्ले छ जातिके छोग नहीं हैं १४-१५ 
गौरप्रायो जनः सत्वैः सुकुमारश्च पार्थिव । 
अवरिष्टेषु रवेषु वक्ष्यामि AJAT ॥ १६॥ 
मनुजेश्वर ! इन वपके सभी लोग प्रायः गोरे और 
सुकुमारं होते हैं | अंब में शेष सम्पूर्ण द्वीपोके विषयमें 
बताता हूँ ॥ १६ | ` 
यथाश्चुत महाराज तदृव्यश्रमनाः FTO । 
कोश्चद्वीपे महाराज कौश्चो नाम महागिरिः ॥ १७॥ 
'महाराज | मैंने जैसा सुन रक्खा दै, वेसा ही सुनाऊँगा। 
आप शान्तचित्त होकरे. सुनिये । क्रोञ्चद्वीपमें क्रञ्च नामक 
विशाल पर्वत है ॥ १७ ॥ 
क्रोश्चात्‌ परो चामनको वामनादन्धकारकः | 
धकारात्‌ परो राजन्‌ मेनाकः TANTRA: ॥ १८॥ 


` मेनाकात्‌ परतो राजन्‌ गोविन्दो गिरिरुत्तसः 


गोविन्द्रात्‌ परतो राजन्‌ ferret नाम पर्वतः ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोञ्लके बाद वामन पर्वत है? वामनके बाद 

अन्धकार और अन्धक्रारके बाद मैनाक नामक श्रेष्ठ पर्वत 

हे । mdr! मैनाक्रके बाद उत्तम गोविन्द्‌ गिरि है । गोविन्द 

के बाद नित्रिड नामक पर्वत है ॥ १८-१९ ॥ 

परस्तु द्विगुणस्तेषां विष्कम्भो darme । 

देश्चांस्तत्र ग्रयक्यामि तन्मे निगदतः zw ॥ २० d 


द्वादशो ऽध्यायः 
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कुरुवंशकी Xf करनेवाले महाराज ! इन पर्वतोके 
बीचका विस्तार उत्तरोत्तर दूना होता गया है | उनमें जो 
देश बसे हुए हैं; उनका परिचय देता हूँ; सुनिये xe ॥ 
RAA कुशलो देशो वामनस्य मनोलुगः। 
मनोचुगात्‌ परश्चोष्णो देशः कुरूळलोद्दह ॥ २१॥ 
क्रौञ्चपर्वतक्रे निकट कुशल नामक देश है | वामन 
पर्वतके पास मनोनुग देश हे | कुरुकुछश्रेष्ठ | मनोनुगके बाद 
उष्ण देश आता दे ॥ २१ ॥ 
उष्णात्‌ पर्‌ः प्रावरकः प्राचारादन्धकारकः ¦ 
अन्धकारकदेशात्‌ तु सुनिदेशाः परः स्मरतः ॥ २२.॥ 
उष्णके बाद प्रावरक) प्रावरकके वाद अन्धकारक और 
अन्धकारकके बाद उत्तम मुनिदेश बताया गया है || २२॥ 
सुनिदेशात्‌ परइचेंच प्रोच्यते दुन्दुभिस्वनः । 
खिद्धचारणसंकीणो गौरप्रायो जनाधिप ॥ २३ ॥ 
एते देशा महाराज देवगन्धर्चेसेविताः 
निदेशके बाद जो देश है, उसे दुन्दुभिस्वन कहते हैं। 
वह सिद्धों और चारणोंसे भरा हुआ है | जनेश्वर ! वहाँके 
लोग प्रायः गोरे होते हैं | मद्दाराज ! इन सभी देशोंमें देवता 
और गन्धर्व निवास करते हैं ॥ २३३ ॥ 
पुष्करे पुण्करो नाम पर्वतो मणिरत्नवान्‌ ॥ R2 I 
पुष्करद्वीपर्मे पुष्कर नामक पर्वत है; जो मणियों तथा 
रत्नोंसे भरा हुआ है ॥ २४ II | 
तत्र नित्यं प्रभवति स्वयं देवः प्रजापति: । 
d पर्युपासते नित्यं देवाः सर्व महषयः ॥ २५ ॥ 
वाग्मिमनो5लुकूलामिः पूजयन्तो जनाधिप। 
वहाँ स्वयं प्रजापति भगवान्‌ ब्रह्म नित्य निवास करते 
हैं । जनेइवर ! सम्पूर्ण देवता और महर्षि मनोनुकूछ aa- 
द्वारा प्रतिदिन उनकी पूजा करते हुए संदा उन्हींकी उपासना- 
में लगे रहते हैं || २५३ ॥ 
जम्बूद्वीपात्‌ प्रवतेन्ते रल्लानि विविधान्युत ॥ २६॥ 
द्वीपेषु तेषु aag प्रजानां ङुरुसत्तम। 
त्रझचयण सत्येन प्रजानां हि दमेन च ॥ २७॥ 
शारोग्यायुःघमाणाभ्यां द्विगुणं द्विगुणं ततः । 
जग्बूद्वीपसे अनेक प्रकारके रत्न अन्यान्य सब id 
वहाँकी प्रजाओंके उपंयोगके लिये भेजे जाते हैं। कुरुश्रेष्ठ ! 
qur सत्य और इन्द्रियसंबमके प्रभावसे उन सब्र 
द्वीपोंकी प्रजाओंके आरोग्य ओर आयुका प्रमाण जम्बूद्रीपकी 
अपेक्षा उत्तरोत्तर दूना माना गया है || २६:२७ ॥ 
एको जनपदो राजन्‌ द्वीपेष्वेतेषु भारत। 
उक्ता जनपदा येषु MAAR: प्रदश्यते ॥ २८ ॥ 
भरतवंशी नरेश | वास्तवमें इन देशोंमें एक ही जनपद 
है । जिन दीपोर्मे अनेक जनपद बताये गये हैं, उनमें भी एक 
प्रकारका ही घर्म देखा जाता है ॥ २८ il 
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ईश्वरो दण्डमुद्यम्य स्वयमेव प्रजापतिः । 
छीपानतान महाराज रक्ष॑स्तिष्टति नित्यदा ॥ २९॥ 
महाराज | सबके ईश्वर प्रजापति ब्रह्मा स्वयं ही दण्ड 
लेकर इन द्वीपोंकी रक्षा करते हुए इनमें नित्य निवास 
करते हैं ॥ RS II 
स राजा स (arat राजन्‌ स पिता प्रपितामहः ! 
गोपायति नरश्रेष्ठ प्रजाः सजडपण्डिताः ॥ ३० ॥ 
नरश्रेष्ठ ! प्रजापति ही वहाँके राजा हैं। वे कल्याणस्वरूप 
होकर सबका कल्याण करते हैं । राजन्‌ ! वे' ही पिता और 
प्रपितामह हैं । जडसे लेकर चेतनतक समस्त प्रजाकी वे ही 
रक्षा करते हैं || ३० ॥ 
भोजन चात्र कौरव्य प्रजाः स्रयसुपस्थितम्‌। 
खिद्धमेच महावाहो तद्धि aed नित्यदा ॥ ३१॥ 
महाब्राहु कुरुनन्दन | यहाँकी प्रजाओंके पास सदा पका- 
पकाया भोजन स्वयं उपस्थित हो जाता है और उसीको खाकर 
वे लोग रहते हैं ॥ ३१ ॥ 
ततः परं समा नाम xd लोकसंस्थितिः i 
ag महाराज चयण्निशत्‌ तु मण्डलम्‌ ॥ ३२॥ 
उसके बाद समानामवाली लोगोंकी बस्ती देखी जाती 
है। महाराज! वह चौकोर त्रसी हुई है। उसमें तैंतीस मण्डल हैं || 
तत्र तिष्ठन्ति कौरव्य चत्वारो लोकसम्मताः । 
दिग्गजा è MARB वामनेराबतादयः ॥ ३३॥ 
कुरुनन्दन | भरतश्रेष्ठ । वहाँ लोकविख्यात वामन; 
ऐरावत, सुप्रतीक और भज्ञन-ये चार दिग्गज रहते हैं । ३३। 
खुप्रतीकस्तथा राजन्‌ प्रभिन्नकरटासझुखः।  . 
तस्याहं परिमाणं तु न संख्यालुमिहोत्सद्दे ॥ ४४॥ 
adena: स नित्यं हि तियंगूध्वमधस्तथा । 

. राजन्‌! इनमेंसे सुप्रतीक नामक गजराज, जिसके गण्ड- 
ere qud] धारा बहती रहती दै, उसका परिमाण केसा 
और कितना दै, az d नहीं बता सकता । वह नीचे-ऊपर 
तथा अगल-वगळ्में सत्र ओर फेला हुआ है | वह 
अपरिमित है ॥ ३४३ Il 
तत्र चे वायलो चान्ति दिग्भ्यः सवोभ्य एव हि ॥ ३५॥ 
असम्धद्धा महाराज तान निग्रदुन्ति ते गजाः । 
पुष्करैः पद्म संकाशीरविक्रसद्भिमहाप्रमैः ॥ ३६ li 
शातधा Weitere ते तान्‌ झुञ्चन्ति नित्यराः | 
श्वलद्धिसुच्यमानास्त दिप्गजैरिह मारुताः ॥ ३७॥ 
आगच्छन्ति महाराज ततस्तिष्टन्तिः प्रजा: । 

वद्दों सत्र दिशाओंसे खुली हुई हवा आती है!। उसे वे 
चारों दिग्गज ग्रहण करके रोक रखते हैं | फिर वे विकसित 
कमल-सद्दा परम कान्तिमान्‌ शुण्डदण्डके अग्रभागसे उस 
इवाको रोकडी भागोंमें. करके तुरंत ही सब ओर छोड़ते हैं, 


श्रीमद्दाभारते 
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यह उनका नित्यका काम है | महाराज ! सॉस लेते हुए उन 
दिग्गजोंके मुखसे मुक्त होकर जो वायु यहाँ आती है; उंसीसे 
सारी प्रजा जीवन धारण करती है ॥ ३५-३७३ ॥ 


धुतराष्ट्र उवाच 
परो चे विस्तरोऽत्यर्थं त्वया संजय कीर्तितः ॥ ३८॥ 
वर्शितं द्वीपसंस्थानसुत्तरं qR संजय । ` 


gaug बोले--संजय | तुमने द्वीपोंकी स्थितिके 
विषयमे तो बड़े विस्तारके साथ वर्णन किया है | अब जो 
अन्तिम विषय--सूर्यः चन्द्रमा तथा राहुका प्रमाण बताना 
शेष रह गया दै, उसका वणन करो ॥ ३८३ ॥ 

संजय उवाच 

उक्ता द्वीपा महाराज ग्रह चै शएणु तत्त्वतः ॥ ३९॥ 
खभानोः कौरवश्रेष्ठ यात्रद्रेय प्रमाणतः । 
परिमण्डलो महाराज स्वभाजुः श्रूयते ME: ॥ ४० || 

संजय बोले--महाराज ! मैंने द्वीपोंका वर्णन तो कर 
दिया | अब ग्रह्दोंका यथार्थ वर्णन सुनिये। कौरवश्रेष्ठ | राहुः 
की जितनी बड़ी लंत्राई-चौड़ाई सुननेमें आती है? व आपको 
बताता हूँ | महाराज | सुना है कि राहु ग्रह मण्डला- 
कार है ॥ ३९-४० || 
योजनानां सहस्राणि विष्कम्भो डादशास्य चे। 
परिणाहेन seag विपुलत्वेन चानघ ॥ ४१॥ 

निष्पाप नरेश ! राहु ग्रहका व्यासगत विस्तार बारह 
हजार योजन दे और उसकी परिधिका विस्तार छत्तीस इजार 
योजन है ॥ ४१ || 
षष्टिमाहुः शतान्यस्य Spem: पोराणिकास्तथा । 
चन्द्रमास्तु सहस्राणि राजन्नेकादशा ससूतः ॥ ४२॥ 

पौराणिक विद्वान्‌ उसकी विपुलता ( मोटाई ) छः 
हजार योजनकी बताते हैं । राजन्‌ ! 'चन्द्रमाका व्यास ग्यारह 
हजार योजन है || ४२ II 
विष्कम्भेण कुरुश्रष्ठ अयल्लिशत्‌ तु मण्डलम्‌ । 
एकोनषष्टिविष्कम्भं शीतरशमेम॑हात्मनः ॥ ४४ ॥ 

FAs ! उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तैंतीस 
हजार योजन बताया गया है और महामना शीतरश्मि 
चन्द्रमाका वेपुल्यगत विस्तार ( मोटाई ) उनसठ सो 
याजन ६ ॥ ४३ Il 
सयेस्त्वष्टी सहस्राणि दे चान्ये कुरुनन्दन । 
विष्कम्भेण ततो राजन्‌ मण्डलं त्रिशाता समम्‌॥ 29 n 
अष्टपञ्चाशतं राजन्‌ विपुलत्वेन चानघ । ` 


श्रूयते परमोदारः पतगोऽसौ anag: ॥ ४५॥ _ 


कुरूनन्दन ! सूर्यका व्यासगत विस्तार दस हजार योजन 
है और उनकी परिधि या मण्डलका विस्तार तीस हजार 
योजन हैँ तथा उनकी विपुलता अठावन सौ योजनकी है | 
अनघ ! इस प्रकार शीधगामी परम उदार भगवान, सूर्यकै 
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त्रिविध विस्तारका वर्णन सुना जाता है || ४४-४५ ॥ 
एतत्‌ प्रमाणमकस्य निर्दिष्टमिह भारत | 
स राइइ्छादयत्येतो यथाकालं महत्तया ॥ ४६॥ 
चन्द्रादित्यी महाराज संक्षेपोऽयसुदाहृतः । 
इत्येतत्‌ ते महाराज पृच्छतः शास्त्रचक्षुषरा ॥ ४७॥ 
सर्वमुक्तं यथातत्वं तस्माच्छममवाप्नुहि । 

भारत | यहाँ सूर्यका प्रमाण बताया गया) इन AAA 
अधिक विस्तार रखनेके कारण राहु यथासमय इन सूर्य और 
चन्द्रमाको आच्छादित कर लेता है | महाराज | आपके प्रश्‍न- 
के अनुसार शास््रदृष्टिसे ग्रहोंके विषयमें मंक्षेपसे बताया गया । 
ये सारी बातें मैंने आपके सामने यथार्थरूपसे उपस्थित की 

| अतः आप शान्ति धारण कीजिये | ४६-४७३ Il 

यथोद्दिष्टं मया प्रों खनिर्माणमिदं जगत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तस्मादाश्वल कोरव्य पुत्रं दुर्योधनं प्रति। 

इस जगतका स्वरूप केसा है और इसका निर्माण किस 
प्रकार हुआ है, ये सब बातें मैंने शाल्नोक्त रीतिसे बतायी हैं; 
अतः कुरुनन्दन ! आप अपने पुत्र दुर्योधनकी MA 
निश्चिन्त रहिये || ४८३ ॥ 





श्रुत्वेदं - भरतश्रेष्ट भूमिपवे ANATA ॥ ४९ ॥ 

श्रीमान भवति राजन्यः सिद्धार्थः साधुसम्मतः । 

आयुर्बलं च कीर्तिश्च तस्य तेजश्च बघते ॥ ५०॥ 
भरतश्रेष्ठ | जो राजा इस भूमिपर्वको मनोयोग पूर्वक सुनता 


है, वह श्रीसम्पन्न, सफलमनोरथ तथा श्रेष्ठ पुरुषोंद्वारा 


सम्मानित होता है और उसके बल) आयु) कीति तथा d 

की बृद्धि होती है || ४९-५० || 

यः amà महीपाल पर्वेणीदं यतवतः । 

प्रीयन्ते पितरस्तस्य तथैच च पितामहाः ॥ ५१॥ 
भूपाल | जो मनुष्य दृढ़ताधूबंक संयम एवं ब्रतका पालन 

करते हुए प्रत्येक पर्वके दिन इस प्रसङ्गको सुनता है, उसके 

पितर और पितामह qui तृप्त होते हैं || ५१ II 

इदं तु भारतं वर्षे यत्र Guia चयम्‌ । 

पूर्वे: प्रवतितं पुण्यं तत्‌ सर्व श्रुतवानसि ॥ ५२॥ 
राजन्‌. ! जिसमे हमलछोग निवास करते हैं और जहाँ 

हमारे पूर्वजोने पुण्यकर्मोका अनुष्ठान किया है? यह वही भारत- 

वर्ष है | आपने इसका पूरा-पूरा वर्णन सुन लिया दै ॥५२॥ 


इति श्रीमहाभारते भीव्मपर्वणि भूमिपर्वणि उत्तरद्वीपादिसंस्थानवर्णने द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भूमिपर्वमें उत्तरद्वीपादिसंस्यानयर्णनविषयक बारहवाँ अध्याय पुरा हुआ॥ १२॥ 





( श्रीमद्‌भगवङ्गीतापर्वं ) 


त्रयोदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धभूमिसे लोटकर INER मीष्मकी सृत्युका समाचार सुनाना 


` वेशम्पायन उवाच 
अथ गावए्गाणिचिद्वान्‌ संयुगादेत्य भारत । 
प्रत्यक्षदर्शी सर्वस्य भूतभव्यभव्रिष्यवित्‌॥ १ ॥ 
ध्यायते yapa सहसोत्पत्य दुःखितः। . 
आचष्ट निहतं भीष्मं भरतानां पितामहम्‌ ॥ २ ॥ 
वेशाम्पायनजी कह ते हैँ-भरतनन्दन | तदनन्तर एक 
दिनकी बात है कि भूत, वर्तमान और भविष्यक्रे शाता एवं 
सत्र घटनाओंको प्रत्यक्ष देखनेवाले गबल्गणपुत्र विद्वान्‌ 
संजयने युद्धभूमिसे लौटकर सहसा चिन्तामग्न Wee पात 
जा अत्यन्त दुखी होकर भरतवंशियोंके पितामह भीष्मके 
युद्धभूमिमें मारे जानेका समाचार बताया ॥ ०१-२ |i 
संजय उवाच . 
संजयो 5हं महाराज नमस्ते भरतर्षभ | 
हतो भीष्मः शान्तनवो भरतानां पितामदः ॥ ३ ॥ 
४ संजय बोले--महाराज | भरतश्रेष्ठ ] आपको नमस्कार 
है | मैं संजय आपकी सेवार्मे उपस्थित हूँ । भरतवंशियोंके 
और महाराज शान्तनुके पुत्र भीष्मजी आज युद्धमें 
मारे गये ॥ ३॥ 


ककुद्‌ सर्वयोधानां धाम सवेघनुष्मताम्‌ | 

दारतट्पगतः सोऽद्य शेते कुरुपितामहः ॥ ४ ॥ 
जो समस्त योद्धाओंके ध्वजस्वरूप भोर सम्पूर्ण धनुर्धरों- 

के आश्रय थे; वे ही कुरुकुकछपितामह भीष्म आज बाण- 

शय्यापर सो रहे हैं ॥ ४ || 

यस्य dui समाश्रित्य zd पुत्रस्तवाकरोत्‌ । 

स रोते निहतो राजन्‌ संख्ये भीष्मःशिखण्डिना॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! आपके पुत्र दुर्योधनने जिनके बाहुबलका 

भरोसा करके जूएका खेल किया था, चे भीष्म शिखण्डीके 

हाथों मारे जाकर रणभूमिमें शयन करते हैं ॥ ५ ॥ 

यः सवोन पृथिवचीपालान्‌ समवेतान्‌ RINI । 

जिगायेकरथेनेच काशिपुर्यो महारथः॥ ६ ॥ 

smg रणे रामं योधष्युध्यद्पसम्श्रमः । 

न हतो जामदग्न्येन स हतोऽद्य शिखण्डिना ॥ ७ ॥ 
जिन महारथी बीर भीष्मने कागिराजकी नगरीमें एकत्र हुए 

समस्त भूपार्लोको अकेला ही रथपर वेठकर महान्‌ युद्धमे 

पराजित कर दिया था) जिन्होंने रणभूमिमें जमउग्निनन्दन 

परशुरामजीके साथ निर्भय होकर युद्ध किया था और जिन्हें 
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परशुरामजी भी मार न सके) वे ही भीष्म आज शिखण्डीके 
हाथसे मारे गये ॥ ६-७ ॥ 
महेन्द्रसदशः शौर्य स्थेय च हिसवानिव। 
समुद्र इव गास्भीय्रे सहिष्णुत्वे धरासमः ॥ ८ ॥ 
NAN देवराज इन्द्रके समान) स्थिरतार्मे हिमालयके 
समान; गम्भीरतामें ससुद्रके समान और सहनशीलतामें 
प्रथ्वीक्रे समान थे ॥ ८ ॥ 
IGA uude खहु्जिल्लो दुरासद 
नरसिंहः पिता तेऽद्य पाञ्चाल्येन निपातितः ॥ ९ N 
जो सनुष्योंमें सिंह थे, वाण ही जिनकी दाढें थीं; धनुष 
जिनका फेला हुआ सुख था) dem ही जिनक्री जिह्वा थी 
` और इसीलिये जिनके पास पहुँचना किसीके लिये भी अत्यन्त 
कठिन था, वे ही आपके पिता भीष्म आज पाञ्चालराजङ्ुमार 
शिखण्डीके द्वारा मार गिराये गये ॥ ९ ii 
पाण्डवानां महासन्य यं ENTARA । 
प्रावेपत भयोद्विग्नं सिहं esq गोगणः o 
परिरक्ष्य स सेनां ते दरारात्रमनीकहा। 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कमं JFR ॥ ११॥ 

जैसे गौओंका झुंड सिंहके देखते ही भयसे व्याकुल. हो 
उठता है, उसी प्रकार जिन्हें युद्रमें हथियार उठाये देख 
पाण्डवोंक़ी विशाल वाहिनी भयसे उद्विग्न होकर थरथर कॉपने 
लगती थी) वे ही शत्रुसैन्यसंहारक भीष्म दस दिनोंतक आपकी 
सेनाका संरक्षण करके अत्यन्त दुष्कर पराक्रम प्रकट करते हुए 
अन्तमें सूर्यकी भाँति अस्ताचछको चले गये ॥ १०-११ ॥ 
यः इवाक्तोभ्यो वपेन्‌ बाणान्‌ खह ज्जशाः। 
जघान युधि योधानानर्छुदं दशाभिर्दिनेः ॥ RRI 
ख़ शेते निहतो सूमो वातभन्न इच EX | 
तव दुमन्त्रिते राजन्‌ यथा नाहः स भारत ॥ १३॥ 

जिन्होंने इन्द्रकी भौँति क्षोभरदित होकर हजारों aUi 
की वर्षा करते हुए दस दिनो में दात्ुपक्षक्रे दस करोड़ योद्धाओं 
का संहार कर डाला; वे ही आज ANR उखाड़े हुए VA 
की भाँति सारे जाकर युद्वभूमिमें सो रहे हैं | भरतवंशी RT! 
यह सब आपकी कुमन्त्रणाका फल है; नहीं तो भीष्मजी इस 
दुदशाके योग्य नहीं थे ॥१२-१३॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मरत्रेणि ्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि भीष्म ग्रत्युश्रवणे त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपडके अन्तत श्रीमडूगवद "तापर्वमें मीष्ममृत्युश्रवणविष्यक AA अध्याय पुरा हुआ ॥९२॥ 





तुद्शोऽध्याय 
ध्तराष्ट्रक्रा विलाप .करते हुए भीष्मजीके मारे जानेक्री घटनाको विस्तारपूर्वक 
जाननेके लिये संजयसे प्रश्‍न करना 


घतराए उवाच 
कथं कुरूणासपभो इतो भीष्मः शिखण्डिना । 
कथे रथात्‌ स न्यपतत्‌ पिता मे वासवोपमः ॥ १ ॥ 
Jqug बोले--संजय | कुरुकुलके श्रेष्ठतम पुरुष 
मेरे पितृतुल्य भीष्म शिखण्डीके हाथसे केसे मारे गये १ वे 
इन्द्रके समान पराक्रमी थे, वे रथसे क्रेसे गिरे १ ॥ १ ॥ 
कथमाचर्देच मे योचा हीना भीष्मेण संजय । 
बलिना देवकर्पेन नु ब्रह्मचारिण ॥ २ N 
संजय ! जिन्होंने अपने पिताके संतोप्रके लिये आजीवन 
ब्रह्मचर्यक्रा पालन किया और जो देवताओक़े समान बलवान्‌ 
थे, उन्हीं भीष्मंसे रहित होकर आज si सैनिक्रोंकी केसी 
अवस्था हुई है ! यह बताओ ॥ २॥ | 
RIT, हते महाप्राज्षे महेण्वासे महावले । 
महासत्वे नरव्याघ्रं. फ़रिसु आसीन्मनस्तव ॥ ३ ॥ 
महाज्ञानी, महाधनुर्धर, महाबली और महान्‌ wur 


नरश्रेष्ठ भीष्मजीके मारे जानेपर तुम्हारे मनकी केसी अवस्था हुई tll 


आतिं परामाचिराति मनः शंससि मे हतम्‌ । 
gU" वीरमक्रम्प पुरुषषंभम्‌॥ 8 ॥ 
संजय | म कहते होश अकम्प्य वीर पुरुषसिंह, कुरु- 


कुलरिरोमणि भीज्मजी मारे गये--इसे सुनकर मेरे ृदयमे 
बड़ी पीड़ा हो रही है ॥ ४॥ _ 
के तं यान्तमनुप्राप्ताः के वास्यासन्‌ पुरोगमाः । 


केऽतिष्ठन्‌ के न्यवतंन्त केऽन्बवतन्त संजय ॥ ५ ॥ . 


संजय | जिस समय वे युद्धके लिये अग्रसर हुए थे, उस 
समय इनके पीछे कोन गये थे अथवा उनके आगे कौन-कोन 
वीर थे १ कोन उनके साथ युद्रमें डटे रहे ? कोन युद्ध छोड़ 
कर भाग गये ? ओर किन छोगोंने सर्वथा उनका अनुसरण 
किया था १ ॥ ५ ॥ 
के शूरा रथशाद्लमद्गतं AATA 


तथानीक गाहमानं सहस्रा एएतोऽन्वयुः॥ ६ ॥ 


किन झूरत्रीरोने शात्रसेनामें प्रत्रेश करते समय रथियोंमें 
सिंहके समान अद्भुत पराक्रमी, क्षज्षियशिरोमणि भीष्मजीके 
पास सहसा पहुंचकर सदा उनके परृष्ठभागका अनुसरण किया !॥ 

यस्तमोऽकं इवापोहन्‌ ` परसैन्यममित्रहा । 

सहस््ररङ्मिप्रतिमः परेषां भयमादधत्‌ ! ७ ॥ 

जेसे सूर्य अन्धक्रारको नष्ट कर देता है; उसी प्रकार शत्रु 
सूदन भीष्म शात्रुसेनाका नाश करते थे | जिना तेज QE 
किरणोवाले सूर्यके समान था, जिन्होंने शत्रुओंको भयभीत 
कर SEIT था ॥ ७ ॥ 
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अकरोद्‌ दुष्करं कर्म रणे पाण्डुछुतेयु यः। 
प्रसमानमनीकानि य एनं पर्यवारयन्‌ ॥ ८ ॥ 
छतिनं तं दुराधर्षं danad त्वमन्तिके । 
कथं शान्तनवं युद्धे पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ९ ॥ 
जिन्होंने युद्धमें पाण्डवॉपर दुष्करः पराक्रम . किया था 
तया जो उनकी सेनाका निरन्तर संहार कर रहे ये, उन अस्त्र- 
विद्याके शाता दुजय बीर भीष्मजीको जिन्होंने रोका हैः 
कोन हैं ? सजय | तुम तो उनके पांस ही थे, पाण्डवोने 
युद्धमे शान्तनुनन्दन भीष्मको किस प्रकार आगे बढ्नेसे रोका Il 
निङन्तन्तमनीकानि — WWE AARAA । 
चापव्यात्ताननं घोरमसिजिद्धं दुरालदम्‌ ॥ १०॥ 
gawsai ह्वीमन्तमपराजितम्‌ । 
पातयामास कोन्तेयः कथं तमजितं युधि ॥ ११॥ 
“जो शत्रुपक्षकी सेनाओका निरन्तर उच्छेद करते ये; 
वाण ही जिनकी दाढ़ें थीं) धनुष ही खुळा हुआ wu ub 
तलवार ही जिनकी जिह्वा थी, उन भयंकर एवं gaa gas- 
सिंह भीष्मको कुन्तं नन्दन अजुनने ga केसे मार 
गिराया ? मनस्वी भीष्म इस प्रकार पराजयक्रे योग्य नहीं थे । 











वे ल्जाशील और पराजवडून्य थे |. १०-११. || 
उग्रधस्वानमुभेजुं वर्तमानं रथोत्तमे। 
परेषांसुत्तमाङ्गानि प्रचिन्वन्तमथेषुभिः ॥ १२॥ 


जो उत्तम रथपर बेठकर भयंकर धनुष और भयानक 
बाण लिये छात्रुओंके मस्तकोंको सायकोंद्वारा काट-काटकर 
उनके ढेर ळगा रहे थे ॥ १२॥ 
पाण्डचानां महत्‌ सेन्यं यं दष्टरोद्यतमाहृचे । 


_ काळाञ्चिमिच uw  समचेष्टत्‌ ` नित्यशाः ॥ १३ ॥ 


पाण्डवोंकी विशाळ सेना gAs कालाग्निके समान जिन्हें युद्ध- 
के लिये उद्यत देख सदा कॉपने लगती थी ॥ १३ ॥ 
परिकृष्य स सेनां तु दशरात्रमंनीकहा। 
जगामास्तमिवादित्यः कृत्वा कमे छुदुष्करम्‌ ॥ १४॥ 

वे ही शन्रुसूदन भीष्म दस दिनोंतक शत्रुओंकी सेनाका 
संहार करते हुए अत्यन्त दुष्कर पराक्रम दिखाकर सूयको 
भांति अस्त हो-गये ॥ १४ |i 
यः स राक इवाक्षय्यं चष शरमयं क्षिपन्‌ | 
saa युधि योघानामबुंदं षशभिर्दिनेः Audi 
स शेते निहतो भूमी वातभझ इव ze 
मम दुमेन्त्रितिनाजौ यथा नाहंति भारतं ॥ १६॥ 

उन्होंने इन्द्रके समान युद्धमें दस दिनोंतक अक्षय बाणों 
की. वर्षा करके दस करोड़ . विपक्षी सेनाओंका संहार कर 
डाला, वे ही भरतबंशी वीर भीष्म: मेरी ङुमन्त्रणाके कारण 
आघीसे उखांड़े गये इक्षकी भाँति JaA मारे जाकर पथ्वीपर 


शयनः कर रहे हैं) वे कदापि इसके योग्य नहीं थे ॥१५-१६॥ ` 


चतुर्दशो ऽव्यायः 
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कयं शान्तनवं दंष्रा पाण्डवानामनीकिनी । 
प्रद्तुंमराकत्‌ तत्न भीष्म भीमपराक्रमम्‌ ॥ १७ ॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्म तो बड़े भयंकर पराक्रमी थे; उन्हे 
सामने देखकर पाण्डवसेना उनपर प्रहार केसे कर सकी ? ॥ 
कथं भीष्मेण संग्रामं प्राकुवेच पाण्डुनन्दनाः । 
कथं च नाजयद्‌ भीष्मो द्रोणे जीवति संजय ॥ १८॥ 
संजय | पाण्डवांने भीष्मके साथ संग्राम कसे किया 
द्रोणाचार्यके जीते-जी भीष्म विजयी केसे नहीं दो सके १ ॥ 
कृपे: संनिहिते तत्र भरद्वाजात्मजे तथा । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठ कयं ख निधनं गतः ॥ १९ ॥ 
उस zi कृपाचार्य तथा भरद्वाजपुत्र द्रोणाचार्य 
दोनों ही उनके निकट थे, तो भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म 
केसे मारे गये १ ॥ १९ Il 


'कर्थं चातिरथस्तेन पाञ्चाल्येन शिखण्डिना । 


भीष्मो विनिहतो युद्धे देवेरपि दुरासदः ॥ Ro N 
भीष्म तो zz देवताओंके लिये भी दु जेय एवं अति- 
रथी थे, फिर .पाञ्चालराजङ्रुमार शिखण्डीके दायते वे किस 
प्रकार मारे गये १ ॥ २० Il 
स्पर्धेते रणे नित्यं जामदग्न्यं महाबलम्‌ । 
अजितं जामद्ग्न्येन राक्रतुल्यपराक्रमम्‌ ॥ २१ I 
d हतं. समर भीष्मं -मदारथक्गुलोदितम्‌ । 
संजयाचकछ्च मे चीरं येन शर्म न विह्द्दे ॥ २२॥ 
जो रणभूमिर्मे महाबली जमदग्निनन्दंन परशुरामसे भी 
टक्कर लेनेकी सदा इच्छा रखते थे, जिनका पराक्रम इन्द्रके 
समान था और परशुरामजी भी जिन्हें पराजित न कर सके 
थे; संजय | महारथिर्योके कुळमें प्रकट हुए वे महावीर भीष्म 
समरभूमभिमें किस- प्रकार मारे गये; यह मुझे बताओ; 
क्योंकि मुझे शान्ति नहीं मिल रही है ॥ २१-२२ ॥ 
मामकाः के महेष्वासा नाजहुः संजयाच्युतम्‌। 
दुर्याधनसमादिष्टाः पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ . 
संजय ! कभी युद्धसे पीछे न हटनेवाले भीष्मंजीका मेरे 
पक्षके किन महाघनुधरोंने सायः नहों छोड़ा.? दुर्योघधनकी 
आज्ञा पाकर किन-किन वीरोंने उन्हे सत्र ओरसे पेर रक्खा.था ? 
यच्छिखण्डिमुखाः सर्वे पाण्डवा भीष्ममभ्ययुः। 
कश्चित्‌ ते कुरवः सर्वे नाजहुः संजयाच्युतम्‌ ॥ २७ ॥ 
. संजय ! जब. शिखण्डी आदि समस्त प्राण्डव वीरोंने 
भीष्मपर आक्रमण- किया) उस समय.समस्त कोरवोंने कहीं _ 
अच्युत भीष्मका साथ छोड़ तो. नहीं. दिया यथा १ ॥ २४ ॥ 
अइमसारमय नूनं दृदयं ed HAN 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीर्यते ॥ २५॥ 
-अबञ्य ही मेरा यह हृदय लोहेके समान Hed दैः 
तो पुरुषसिंह भीष्मको मारा गयां सुनकर 
नहीं-होताःदे | ॥ २५ ॥ 
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यस्मिन्‌ सत्यं च सेधा च नीतिश्व भरतषभे । 
अप्रमेयाणि दुर्धषं कथं ख निहतो युचि॥ २६॥ 
जिन दुजय बीर भरतभूषण भीष्ममें सत्य, मेधा और 
नीति-ये तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं; बे युद्धमें केसे मारे गये II 
मौवीघोषस्तनयित्नुः पूषत्कपूषतो महान । 
धनुहोदमहाशाब्दो महामेघ इवोन्नतः ॥ २७॥ 
वे युद्धसे महान्‌ मेघके समान ऊँचे उठे हुए À | घनुषकी 
रंकार ही उनकी गर्जना थी) बाण ही उनके लिये वर्षांकी 
बूँदें थीं और धडुषका महान्‌ शब्द ही विजलीकी शड़गड़ाहट- 
का भयंकर राव्द था || २७ |i 
योऽभ्यचर्षेत कोन्ते यान्‌ सपाञ्चालान्‌ स्रं जयान्‌ । 
AAL पररथान्‌ वीरो दानचानिंच वज्भृत्‌ N २८॥ 
वीरवर भीष्मने दात्रुपक्षके रथियों--क्ुन्तीकुमारों) 
पाञ्चालो तथा सुंजयोंको मारते gu उनके ऊपर उसी 
प्रकार बागोंकी बोछार की जैसे Ww इन्द्र दानबोंपर 
बाण-बर्षा करते हैँ ॥ २८ ॥ 
इष्वसञ्जलागर घोरं बाणग्राहं दुरासदम्‌ । 
का्सेकोर्मिणमश्षय्यम द्वीपं चलमपछुचम्‌ ॥ २९ Il 
उनका घनुष-बाग आदि अरूसमूह भयंकर एवं दुर्गम 
समुद्र्के समान था; बाण ही उसमें sg» धनुष uda 
'समान जान पड़ता SD वह अक्षय, द्वीपरहित, चञ्चल 
तथा नौका आदि तैरनेक्रे साधनोंसे शून्य था ॥ २९ ॥ 
गादासिमकरावासं हयावते ` गजाकुळम्‌ | 
` पदातिमत्सयकलिलं शङ्कदुन्दुभिनिः्ख्नम्‌ ॥ ३०॥ 
रादा और ag आदि ही उसमें मगरके समान थे | 
gg अश्वरूपी Sede भयावह प्रतीत होता था, उसमें 
हाथी जळहस्तीके समान प्रतीत होते थे; पेदल सेना 
उसमें भरे हुए मत्स्योके समान जान पड़ती थी तथा शंख 
और डुन्दुभियोंकी ध्वनि ही उस समुद्रकी गजेना थी ॥३०॥ 
' हयान्‌ गजपदातीश्व रथांश्च तरखा WEG । 
निमज्जयन्तं समरे परबीरापहारिणम्‌ ! ३१॥ 
भीष्मजी उम agal agras हाथियों) घोड़ों, पेदळों 
तथा बहुसंख्यक रथोंक्रो वेगपूर्वक डुबो रहे थे । वे समरभूमि- 
मे शत्रुवीरोके प्राणोंका अपहरण करनेवाले थे || ३१ ॥ 
विदह्यमानं कोपेन तेडसा च परंतपम्‌। | 
चेलेव मक्ररावाखं के वीराः पर्यवारयन्‌ ॥ ३२॥ 








अपने क्रोध और तेजसे दग्य एबं प्रज्बलित-से होते हुए . 


शत्रुसंतापी भीष्मको जैसे तट समुद्रको रोक देता है उसी 
प्रकार किन वीरोने आगे बढ्नेसे रोका था || ३२ ॥ 
भीष्मो यदकरोत्‌ कमे समरे संज्ञयारिहा । 
दुर्योघनहिताथोय के तस्यास्य पुरोऽभवन्‌ ॥ ३३॥ 
केऽरक्षन दक्षिणं चकं भीष्मस्यामिततेजसः | 
पृष्ठतः के परान्‌ चीरानपासेधन्‌ यतमताः ॥ ३७ N 


शौमहाभारते 


` दुर्जेयानामनीकानि नाजयंस्तरसा 


[ भीष्मपर्वणि 





— मन 


agea भीष्मने दुर्योधनके हितके लिये समरभूमिर्मे 
जो पराक्रम किया था, वह अनुपम है । उस समय कोन- 
कौनसे योद्धा उनके आगे थे ? किन-किन वीरोंने अमित- 
तेजस्वी भीष्मके रथके दाहिने पहियेकी रक्षा की थी! किन 
लोगोंने दृढतापूर्वक त्रतका पालन करते हुए उनके पीछेकी 
ओर रहकर इात्रुपक्षके वीरोंको आगे बढ़नेसे रोका था? ॥ 
के पुरस्तादवर्तन्त रक्षन्तो भीष्ममन्तिके । 
केऽरक्षन्नुत्तरं चक्रं चीरा वीरस्य युध्यतः ॥ ३५॥ 
कौन-कौनसे वीर निकटसे भीष्मकी रक्षा करते हुए 
उनके आगे खड़े थे ? और किन वीरोंने ga लगे हुए 
शूरशिरोमणि भीष्मके बायें पहियेकी रक्षा की थी १॥ ३५॥ 
वामे AR वतेमानाः केऽघ्नन्‌ संजय GAANA । 
अग्रतोऽश्र्यमनीकेषु केऽभ्यरक्षन्‌ दुरासदम्‌ ॥ RG I 
संजय ! उनके बायें चक्रकी रक्षामें तत्पर होकर किन- 
किन योद्वाओंने खुंजयवंशियोंका विनाश किया था १ तया 
किन्होने आगे रहकर सेनाके अग्रणी दुर्जय वीर भीष्मकी सब्र 
ओरसे रक्षा की थी १ ॥ ३६ il 
qada: केऽभ्यरक्षन्त गच्छन्तो दुगमा गतिम्‌ । 
सपसूडे के परान्‌ वीरान्‌ प्रत्ययुध्यन्त संजय ॥ | 
संजय | किन लोगोंने दुर्गम संग्राममे आगे बढ़ते हुए 
उनके पाइर्वमागका संरक्षण किया था १ और किन्द्दोने उस 
सैन्यसमूहमें आगे रहकर धोरतापूर्वक आात्रुयोद्धाओंका डटकर 
सामना किया था १ ॥ ३७ ॥ 
रक्ष्यमाणः कथं वीरेगॉप्यमानाश्व तेन ते। 
युधि N ३८॥ 
जब मेरे पक्षके बहुत-से बीर उनकी रक्षा करते थे और 
चे भी उन वीरोंकी रक्षामें दत्तचित्त थे; तब भी उन सत्र 
ANA मिलकर इात्रुपक्षकी दुर्जय सेनाओंको केसे वेगपूर्वक 
परास्त नहीं कर दिया ? ॥ ३८ ॥ 
सरवेलोकेइवरस्येच . परमेप्ठिप्रजापतेः । 
कर्थ प्रहतुमपि ते AF: संजय पाण्डवाः ॥ ३९॥ 
संजय | भीष्मजी सम्पूर्ण लोकोंके स्वामी परमेष्टी प्रजा” 
पति ब्रझाजीके समान अजेय थे; फिर. पाण्डव उनके ऊपर 
केसे प्रहार कर सके १ । ३९ II | 
यस्मिन्‌ द्वीपे समाश्वस्य युध्यन्ते कुरवः परेः। 
तं निमग्नं नरव्याघ्रं भीष्मं शंससि संजय ॥ ४०॥ = 
संजय | जिन द्वीपस्वरूप -भीष्मजीके आश्रयमें, निर्म | 
एवं निश्चिन्त होकर समस्त कौरव शन्नुओंके साथ युद्ध करते 
थे; उन्हीं नरश्रेष्ठ भीष्मको तुम मारा गया बता रहे हो, यह 
कितने दुःखकी बात है १ ॥ ४० || 
येस्य घीये समाश्रित्य मम पुत्रो बृहदूबलः | 
न पाण्डवानगाणयत्‌ कथं स निहतः परेः ॥ ४१॥ 
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जिनके पराक्रमका आश्रय लेकर विशाल सेनाओंसे 
सम्पन्न मेरा पुत्र पाण्डवोंको कुछ नहीं गिनता था; वे शत्रुओं- 
द्वारा किस प्रकार मारे गये १ ॥ ४१ ॥ 
यः पुरा gà: खरैः सहाये युद्धदुर्मदः 
काङ्कितो दानवान्‌ rx: पिता मम महात्रतः ॥ ४२॥ 
यस्मिञ्जाते महावीय शान्तनुळांकविश्रुतः 
शोकं दैन्यं च दुःखं च प्राजहात्‌ पुत्रलक्ष्मणि ॥ ४३॥ 
परोक्तं परायणं प्राञ्चं स्रधर्मनिरतं शुचिम्‌ । 
वेदवेदाङ्गतत््वज्नं कथं शंससि मे हतम्‌॥ ४४॥ 

पहलेकी' बात दै, दानवोंका संहार करनेवाले सम्पूर्ण 
देवताओंने जिन मेरे महान्‌ व्रतधारी पिता रणदुर्मद भीष्मजी- 
को अपना सहायक बनानेक्री अभिलाषा की थी) जिन मद्दा- 
पराक्रमी पुत्ररत्नके जन्म लेनेपर ` लोकविख्यात महाराज 
शान्तनुने शोक) दीनता और दुःखका सदाके लिये त्याग कर 
दिया था, जो सबके आश्रयदाता, बुद्धिमान्‌) स्वघर्मपरायण; 


पवित्र और वेदवेदाङ्कोंके qun बताये गये हैं; उन्हीं भीष्मको 


तुम मारा गया केसे बता रहे हो १ | ४२-४४ || 
adaa शान्तं दान्तं मनस्विनम्‌ | 
हतं शान्तनवं श्रुत्वा मन्ये शेषं हतं वलम्‌ ॥ ४५॥ 


जो सम्पूर्ण अस्त्न-रस्त्रांकी शिक्षासे सम्पन्न, शान्त, जिते- 
न्द्रिय और मनस्वी थे) उन दान्तनुनन्दन भीष्मको मारा 


गया सुनकर मुझे यह विश्वास हो गया कि अब हमारी सारी 

सेना मार दी गयी ॥ ४५ ॥ 

घधमोद्धमों बलवान्‌ सम्प्राप्त इति मे मतिः। 

यत्र वृद्धं गुरु हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः ॥ ४६ N 
आज मुझे निश्चितरूपसे ज्ञात हुआ कि धर्मसे अधर्म 

ही बलवान्‌ है; क्योंकि पाण्डव अपने वृद्ध गुरुजनकी हत्या 

करके राज्य लेना चाहते हैं || ४६ ॥ 

जामदग्न्यः पुरा रामः सर्वोस्रविदनुत्तमः 

अस्वार्थमुद्यतः संख्ये भीष्मेण युधि निजितः ॥ ४७॥ 

तमिन्द्रसमकमोणं ककुदं सवंधन्विनाम्‌ i 

gd शंससि मे भीष्मं कि जु दुःखमतः परम्‌॥ ४८॥ 
पूरवकालमें अम्बाके लिये उद्यत होकर सम्पूर्ण GT 

वेत्ताओंमें श्रेष्ठ जमदरग्निनन्दन परशुराम युद्ध करनेके . लिये 

आये थे; परंतु भीष्मने उन्हें परास्त कर दिया, उन्हीं इन्द्रके 

समान पराक्रमी तथा सम्पूर्ण was श्रेष्ठ भीष्मको तुम 

मारा गया कह रहे हो; इससे बढ़कर दुःखकी बात ओर क्या 

हो सकती है १ | ४७-४८ Il 

असकृत्‌ क्षत्रियवाताः संख्ये येन विनिर्जिताः । 

जामदग्न्येन ditur परवीरनिघातिना ॥ ४९ N 

न हतो यो महाबुद्धिः स हतोऽ शिखण्डिना i 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले जिन वीरवर qu. 

ने अनेक बार समस्त क्षत्रियाँको ga परास्त किया था) 


उनसे भी जो मारे न जा सके, वे ही परम बुद्धिमान्‌ भीष्म आज 
रिखण्डीके हाथसे मार दिये गये ! || ४९३ Il 
तस्मान्नूनं महावीयोद्भागंवाद्‌ युद्धदुमंदात्‌ ॥ ५० I 
तेजोचीर्यवले भूयान्‌ शिखण्डी द्रुपदात्मजः 

शूरं कृतिनं युद्धे सवशास्त्रविशारदम्‌ ॥ ५१ ॥ 
quer वीरं जघान भरतर्षभम्‌ | 

इससे जान पड़ता दै किं महापराक्रमी युद्धदुर्मद परशुराम- 
जीकी अपेक्षा भी तेज) पराक्रम और बलमें द्रपदकुमार 
शिखण्डी निश्चय ही बहुत agiagi & जिसने सम्पूर्ण 
शास्त्रॉके ज्ञानमें निपुण, परमास््रतरेत्ता और झूरवीर विद्वान्‌ 
मरतकुलभूप्रण भीष्मजीका वध कर डाला हे || ५०-५१३ || 
के वीरास्तममित्रघ्रमन्वयुः UAAR ॥ ५२॥ 
शंस मे तद्‌ तथा चासीद्‌ युद्धं भीष्मस्य पाण्डवैः । 
योषेव हतवीरा मे सेना पुत्रस्य संजय ॥ ५३॥ 

उस समय युद्धमें agerar भीष्मजीके साथ कौन-कौनसे 
बीर थे ? संजय ! पाण्डनाके साथ भोष्मक्रा किस प्रकार युद्ध 
हुआ ? यह मुझे बताओ । उन वोर सेनापतिके मारे जानेपर 
मेरे पुत्रकी सेना विधवा स्त्रीके समान असद्दाय हो गयी है || 
अगोपमिव चोद्धान्तं गोङुळं तद्‌ वळं मम | 
पोरुषं UARA परं यस्मिन्‌ महाहवे d ५४॥ 
परासक्त च वस्तस्मिन्‌ कथमासीन्मनस्तदा | 

जैसे ग्वाळेके त्रिना गोओंक्रा समुदाय इधर-उधर भंटकता- 
फिरता दे, उसी प्रकार अत्र मेरी सेना उद्वान्त हो रही होगी । 
महान्‌ za समय जिनमें सम्पूर्ण जगत्‌का परम पुरुषार्थ 
प्रकट दिखायी देता था, वे ही भीष्म जब परलोकके पथिक 
हो गये उस समय तुम eni» मनकी अवस्था केशी हुई थी | 


जीवितेऽप्यद्य सामथ्यं किमिवास्माखु संजय || ५५॥ . 
घातयित्वा महावीर्यं पितरं लोकधार्मिकम्‌ । 
अगाधे सलिले wat नावं TST पारगाः ॥ ५६॥ 

संजय ! आज जीवित रहनेपर भी हमलोगोमे क्या 
सामर्थ्यं है ? जगतूके विख्यात धर्मात्मा महापराक्रमी पिता 
भीष्मको युद्धमें मरवाकर हम उसी प्रकार शोकमें डूब गये 
हैं, जेसे पार जानेक़ी इच्छावाले पथिक नावको अगाध जलमें 
डूबी हुई देखकर दुखी होते हैं ॥ ५५-५६ || 
भीष्मे हते भृशं दुःखान्मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः। 
अद्रिसारमयं नूनं हृदयं मम संजय ॥ ५७॥ 
यच्छुत्वा पुरुषव्याघ्रं हतं भीष्मं न दीयंते | 

में समझता हूँ कि भीष्मजीके मारे जानेपर मेरे बेटे 
दुःखके कारण अत्यन्त शोकमग्न हो गये होंगे | संजय | 
मेरा दय निश्चय ही लोहेका बना हुआ दै, जो पुरुषसिंह 
भीष्मको मारा गया सुनकर भी विदीर्ण नहीं हो रहा है ॥५७३॥ 


यस्मिन्नस्राणि मेघा च नीतिश्च पुरुषषेभे ॥ ५८॥ 
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अप्रमेयाणि xu कथं स्र लिहतो युधि। 
जिन पुरुधरक्ष तथा दुर्धर्ष बीरशिरोमणिमें अस्त्र, बुद्धि 
और नीति तीन अप्रमेय शक्तियाँ थीं वे युद्धमे केसे मारे गये १॥ 
न चास्रेण न शोयंण तपसा मेचया न च ॥ ५९ ॥ 
eeu पुनस्स्यागास्सूत्योः कश्चित्‌ विसुञ्यते। 
जान पड़ता है कि aad deje. तपस्यासे, बुद्धिसेः 
चेर्यसे तथा त्यागके द्वारा भी कोई AA छूट नहीं सकता I 
कालो नूनं महावीर्यः सरबेळोकडुरत्ययः ॥ ६० N 
यत्र शान्तनजं भीष्मं हतं शंससि संजय d 
संजय | निश्चय ही काळकी शक्ति बहुत बड़ी है, सम्पूर्ण 
जगत््‌के लिये वह gogu देश जिसके अधीन होनेके कारण 
तुम झान्तनुनन्दन भीष्मको मारा गया बता रहे हो ॥६०३॥ 
पुजशोकामिसंतत्तो महद्‌ दुःखमचिल्तयस्‌ ॥ ६१॥ 
याशंसेऽहं परं जाणं भी्माच्छान्तचुनन्द्नात्‌। 
मुझे झान्तनुनन्दन भीष्मसे अपने पक्षके परित्राणकी 
बड़ी आशा थी | इस समय अपने पुत्रके शोकसे संतस्त होकर 
मै महान्‌ दुःखसे खिन्तित हो उठा हूँ ॥ ६१३ ॥ 
यद्ऽऽदित्यमिवापद्यत्‌ पतित भुवि संजय ॥ RR N 
दुर्योधनः शान्तनंबं कि तदा प्रत्यपद्यत। 
संजय | जब दुर्योबनने झान्तनुनन्दन भीष्मको अस्ताचळ- 
गामी सूर्यकी भाँति एथ्बीपर पड़ा देखा» तब उसने कया सोचा १॥ 
नाहं स्थेषां परेषां चा gga संजय चिन्तयन्‌ ॥ ६३॥ 
शेष किचित्‌ प्रपद्यामि प्रत्यनीके महीक्षिताम्‌ । 
संजय | जब में अपनी डुद्धिसे विचार करके देखता हूँ 
तो अपने अथवा इात्रुपक्षके राजाआँमेंसे किसीका भी जीवन 
इस युद्धमें शेष रइता नहीं दिखायी देता है ॥ ६३१ || 
दारुणः क्षत्रधमा.ऽयस्ुषिभिः सम्प्रद्शितः ॥ ६७ ॥ 
यन्न शान्तनचं हत्वा राज्यमिच्छन्ति पाण्डवाः i 
ऋषियोंने क्षत्रियोंका यह धर्म अत्यन्त कठोर निश्चित 
किया है? जिसमें रहते हुए पाण्डव शान्तनुनन्द्न भीष्मको 
मारकर राज्य लेना चाहते € ॥ ६४३ ॥ 
चयं चा राज्यमिच्छामो घातयित्वा महाव्रतम्‌॥ ६५॥ 
क्षत्रचम स्थिताः पाथो नापराध्यन्ति पुत्रकाः 
एतदायंण कतव्य छच्छास्वापत्सु सजय ॥ ६६॥ 
पराक्रमः परं शक्त्या तत्‌ तु तस्मिन्‌ प्रतिष्ठितम्‌। 
अथवा इस भी तो उन महारथी भीष्मको मरवाकर 
ही राज्य लेना चाहते हैं | क्षत्रियधर्ममें स्थित हुए मेरे बच्चे 
कुन्तीकुमारोका कोई अपराध नहीं है | संजय | दुस्तर आपत्तिके 
समय श्रेष्ठ पुरुषको ad करना चाहिये, जो भीष्मजीने किया है; 
कि वह शक्तिके अनुसार अधिकसे अधिक पराक्रम करे। यह 
गुण भीप्मजीमें quisqu प्रतिष्ठित था || ६५-६६३ ॥ 
अनीकानि Reri ह्वीमव्तम्रपराञ्रितम्‌ ॥ ६७ ॥ 
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कथे शान्तनवं तातं पाण्डुपुचा न्यवारयन्‌ । 
कथं युक्तान्यनीकानि कथं युद्ध महात्मभिः ॥ ६८॥ 

भीष्मजी किसीसे पराजित न होनेवाळे और लजाशील 
थे | विपक्षी सेनाओंका संहार करते हुए, उन मेरे ताऊ भीष्मजी 
को पाण्डवांने केसे रोका ? उन महामनस्वी वीरोंने किस प्रकार 
सेनाएँ संगठित कीं और किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ ६७-६८ ॥ 
कथं वा निहतो भीष्मः पिता संजय मे परैः । 
दुर्योधनश्च कर्णश्च शकुनिश्चापि सोबळः ॥ ६९॥ 
दुःशासनश्च कितवो हते भीष्मे (ugs । 

संजय ! शन्नुओंने मेरे आदरणीय पिता भीष्मका किस 
प्रकार वध किया ? दुर्योधन, कणः दुःशासन तथा सुबलपुत्र 
जुआरी शकुनिने भीष्मजीके मारे जानेपर क्या-क्या बातें कहीं !॥ 
asgan नरवारणवाजिनाम्‌ ॥ ७०॥ 
शरशक्तिमहाखङ्गतोमराक्षां मदहाभयाम्‌। 
प्राविशन्‌ कितवा मन्दाः सभां युद्धदुरासदाम्‌ ॥७१॥ 
प्राणयते प्रतिभये केऽदीव्यन्त नरर्षभाः 

संजय | जहाँ मनुष्य, हाथी ओर धोड़ोंके शरीर [49 
हुए थे, जहाँ बाण, शक्ति; महान्‌ खड्क और तोमररूपी 
पासे फेंके जाते थे, जो zz कारण दुर्गम एवं महान्‌ भय 
देनेवाळी थी; उस रणक्षेत्ररूपी द्ूतसभामे किन-किन मन्दः 
बुद्धि जुआरियोंने प्रवेश किया था १ जहाँ प्राणोंकी बाजी 
लगायी जाती थी; वह भयंकर जूएका खेळ किन-फिन नरश्रेष्ठ 
वीराने खेला था ? || ७०-७१३ Il 
के जीयन्ते जितास्तत्र छृतलक्ष्या निपातिताः ॥ ७२॥ 
अन्ये भीष्माच्छान्तनवात्‌_ तन्ममाचक्ष्व संजय | 

संजय ! शान्तनुनन्दन भीष्मके सिवा, उस युद्धमें कौन- 
कोन-से हार रहे थे किन-किन लोगोंकी पराजय हुई तथा 
कौन-कौन वीर बाणोंके लक्ष्य बनकर मार गिराये गये! 
यह सब मुझे बताओ ॥ ७२३ ॥ 
न हि मे शान्तिरस्तीह श्रुत्वा देवतं इतम्‌ ॥ ७३॥ 
पितरं भीमकमोणं भीष्ममाहचशोभिनम्‌ । 
आति मे हृदये रूढां महतीं पुत्रहानिजाम्‌ li ७४॥ 
त्वं हि मे सर्पिषेवाशिसुद्दीपयसि संजंय । 

युद्धभूमिमें शोभा पानेवाळे भयंकर पराक्रमी अपने ताऊ 
देवव्रत भीष्मका मारा गया सुनकर HX gaa शान्ति नही 
रह गयी है । उनके मारे जानेसे सरे पुत्नोकी जो हानि हाने- 
वाली है; उसके कारण मेरे मनमें भारी व्यथा जाग उठी है। 
संजय | तुम अपने वचनरूपी gam आहुते डालकर 
मेरी उस चिन्ता एवं व्यथारूपी अग्निको और भी उद्दीत् 
कर रहे हो ॥ ७३-७४३ ।| 
महान्तं भारञुद्यम्य (pad साचेळोकिंकम्‌ d ७५॥ 
दृष्टा विनिहतं भीष्मं मन्ये शोचन्ति पुत्रकाः 


श्रोष्यामि तानि दुःखानि दुर्याशनछुतान्यहम्‌ ॥ ७६॥ | 







— ————— €t P! Aa UD o A mm cese o o 





भ्रीमक्ूनवद्वीतापव ] qnn sem: २५७९ 





जिन्होंने सम्पूर्ण जगतूर्मे विख्यात इस युद्रके महान्‌ 
भारकों अपनी भुजाओंपर उठा रक्खा था) उन्हीं भीष्मजी- 
को मारा गया देख मेरे पुत्र भारी शोकमें पड़ गये होंगे; 
ऐसा मेरा विश्वास है । में दुर्योधनके द्वारा प्रकट किये हुए 


'उन दुःखोंको gK ॥ ७५-७६ Il 


तस्मान्मे aimag यद्‌ वृत्ते तत्र संजय । 

यदू वृत्त तत्र संग्रामे मन्दस्याचुद्धिसम्भवम्‌ ॥ ७७॥ 

अपनीत सुनीतं यत्‌ तन्ममाचक्ष्व संजय | 
इसलिये संजय | मुझसे वहाँका सारा वृत्तान्त कहो | 

मूर्ख दुर्योधनके अशानके कारण उस ge अन्याय और 


eC ् 


न्यायकी जो-जो बातें संघटित हुई हों, उन सबका वर्णन करो ॥ 
यत्‌ wd तत्र संग्रामे भीष्मेण जयमिच्छता ॥ ७८॥ 
तेजोयुक्तं कृतासत्रेण शंस तश्चाप्यरोषतः । 
विजयकी इच्छा रखनेवाले अख्वेत्ता मीष्मजीने उस युद्धमें 
अपनी तेजस्त्रिताके अनुरूप जो-जो कार्य किया हो, वह सभी 
पूण रूपसे मुझे ब्रताओ ॥ ७८३ ॥ 
तथा तदभवदू युद्धं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ७९ ॥ 
क्रमेण येन यस्मिश्च काले यञ्च यथाभवत्‌ ॥ ८० |i 
कौरवों और पाण्डबोंकी सेनाओऑका वइ युद्ध जिस समय 
जिस क्रमसे और जिस रूपमें हुआ था; वह सत्र कहो ।।७९-८०॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि श्रीमद्भगचद्गीतापर्वणि तराष्ट्रपइने चतुर्दशोऽध्यायः ॥ १४ ॥ 
, इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वेके अन्तर्गत श्रीमद्गगवद्गीतापर्वमें धुतराषट्रके प्रश्‍नविषयक चौदह. अध्याय पुरा हुआ ॥ ९४ ॥ 





| d पञ्चदशोऽध्यायः 
संजयका युद्धके वृत्तातका वर्णन आरम्भ करना--दुर्योधनका दुःशासनको मीष्मकी 
रक्षाके लिये समुचित व्यवस्था करनेका आदेश 


संजय उवाच 

त्वद्युक्तोऽयमलुप्र्ो महाराज यथाहसि । 
न तु दुर्योधने दोषमिममासंक्तमहसि ॥ १ ॥ 

संजयने कहा--महाराज ! आपने जो ये बारंत्रार 
अनेक प्रश्‍न किये हैं, वे सर्वथा उचित और आपके- योग्य 
ही हैं; परंतु यह सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथेपर 
नहीं मढ्ना चाहिये ॥ १ ॥ 

आत्मनो दुश्चरितादशुभं प्राप्जुयान्नरः 
पनसा तेन नान्यं स उपाशङ्कितुमहति॥ २ ४ 

जो मनुष्य अपने दुष्कर्मोके कारण अझुभ फल भोग 
रहा दोश उसे उस पापकी आशंका दूसरेपर नहीं करनी चाहिये ॥ 


महाराज मजलुष्येषु निन्द्यं यः सवमाचरेत्‌ । 


स वध्यः सर्वलोकस्य निन्दितानि समाचरन्‌ ॥ ३ ॥ 
महाराज ! जो पुरुष मनुष्य-समाजमें सर्वथा निन्दनीय 
आचरण करता है, वह निन्दित कर्म करनेके कारण 
सब्र लोगोंके लिये मार डालनेयोग्य है ॥ ३ II 
निकारो निकृतिप्रज्ञैः - पाण्ड चेस्त्वत्प्रतीक्षया । 
अनुभूतः सहामात्यैः क्षान्तश्च सुचिरं चने॥ ४ N 
पाण्डव आपलोगोंद्वारा अपने प्रति किये गये अपमान 
एवं कपटपूर्ण बर्तात्रको अच्छी तरह जानते थे) तथापि उन्होंने 
केवल आपकी ओर देखकर--आपके द्वारा न्यायोचित बर्ताव 
होनेकी आशा रखकर दीर्घकालतक अपने मन्त्रियांसहित वनमें 
रहकर क्लेश भोगा और सब कुछ सहन किया ॥ ४ |i 
हयानां च गजानां च राज्ञां चामिततेजसाम्‌। 
प्रत्यक्षं यन्मया दष्टं दृष्ट योगबलेन च ॥ ५ ॥ 
Sg तत्‌, पृथिवीपाल मा शोके मनः रूथाः। . 


दिष्टमेतत्‌ पुरा नूनमिदमेव नराधिप ॥ ६॥ 
भूपाळ ! मैंने हाथियों, घोड़ों तथा अमिततेजस्वी 
राजाओंके विषयमें जो कुछ अपनी आँखों .देखा है और 
योगबलसे जिसका साक्षात्कार किया है, वह सब इत्तान्त सुना 
रहा हूँ, सुनिये । अपने .मनको झोकमें न. डालिये | नरेश्वर ! 
निश्चय ही देवका यह सारा विधान मुझे पहलेसे ही प्रत्यक्ष 
चुका है ॥ ५-६ ॥ 
नमस्कृत्वा पितुस्तेऽहं' पाराशयोय धीमते । 
यस्य प्रसादाद्‌ दिव्यं तत्‌ प्राप्तं ्ञानमञुत्तमम्‌॥ ७ ॥ 
इष्टिश्चातीन्द्रिया राजन्‌ दूराच्छुवणमेव च | 
परचित्तस्य विश्ञानमतीतानागतस्य च ॥ ८ du 
व्युत्थितोत्पत्तिविश्नानमाकारे च गतिः शुभा । 
असत्रैरखंगो युद्धेषु वरदानान्महात्मनः ॥ ९ ॥ 
ag मे विस्तरेणेद विचित्रं परमाद्क॒तम्‌। 
भरतानामभूद्‌ युद्धं यथा तल्लोमहषेणम्‌ ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! जिनके sunm मुझे परम उत्तम दिव्य 
ज्ञान प्राप्त हुआ है; इन्द्रियातीत विषयको भी प्रत्यक्ष देखने- 
वाळी दृष्टि मिली है, qua भी सब कुछ सुननेकी शक्ति, 
दूसरेके मनकी बातोंको समझ Sub सामर्थ्य, भूत ओर. 
भविष्यका ज्ञान, men विपरीत चलनेवाले मनुष्योंकी 
उत्पत्तिका ज्ञान, आकाशमें चलने-फिरनेकी उत्तम शक्ति तथा 
युद्धके समय sme अपने शरीरके अछूते रहनेका अद्भुतः 
चमत्कार आदि बातें जिन महात्माके वरदानसे मेरे लिये 
सम्मव हुई d, उन्हीं आपके पिता पराशरनन्दन बुद्धिमान्‌ 
व्यासजीको नमस्कार करके भरतबंशियोंके इस अत्यन्त अद्भुत: 
विचित्र एवं रोमाञ्चकारी युद्धका. वर्णन आरम्भ करता. हूँ । 
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आप Nu यह सब कुछ जिस प्रकार हुआ ub वह 
. विस्तारपूर्वक सुनें || ७-१० ॥ 
तेष्वनीकेषु यत्तेषु peg च विधानतः 
दुर्याधनो महाराज दुःशासनमथात्रबीत्‌ ॥ tt 
महाराज | जत्र समस्त सेनाए शास्रीय विधिके अनुसार 
व्यूइ-रचनापूर्वक अपने-अपने स्थानपर युद्धके लिये तैयार हो 
गयीं, उस समय दुर्याधनने दुःशासनसे कहा ॥ ११॥ 
दुःशासन रथास्तूण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
अनीकानि च सवोणि शीध्रं त्वमनुचोदय ॥ १२॥ 
“दुःशासन ! तुम भीष्मजीकी रक्षा करनेवाले रथोंको 
शीघ्र तैयार कराओ | सम्पूर्ण सेनाओको भी शीघ्र उनकी 
रक्षाके लिये तेयार हो जानेकी आज्ञा दो ॥ १२ II 
अयं स मामभिप्राप्तो वष॑पूगाभिचिन्तितः 
पाण्डवाना ससन्याना कुरूणा च समागमः ॥ १३॥ 
“मे वर्षसि जिसके लिये चिन्तित था; wg यह सेनासहित 
कौरव-पाण्डवाका महान्‌ संग्राम मेरे सामने उपस्थित .हो 
गया है ॥ १३ II 
नातः कायंतमं मन्ये रणे भीष्मस्य रक्षणात्‌ । . 
हन्याद्‌ गुप्तो ह्यो पाथोन्‌ सोमकांश्च सस्ंजयान्‌ १४ 
“इस समय युद्धमें भीष्मजीकी रक्षासे बढ़कर दूसरा कोई 
कार्य मैं आवश्यक नहीं समझता हूँ; क्योंकि वे सुरक्षित रहें तो 
कुन्तीके पुत्रों, सोमकवंशियों तथा सुंजयोंको भी मार सकते हैं । 
अत्रचीञ्च विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ i 
श्रूयते स्त्री ह्यसौ पूर्व तस्माद्‌ बज्यो रणे मम ॥ १५॥ 
विशुद्ध हृदयवाले पितामह भीष्म मुझसे कह चुके हैं कि 
“में शिखण्डीको zz नहीँ मारूंगा; क्योंकि सुननेमें आया 


है कि वह पहले स्त्री था; अतः रणभूमिमें मेरे लिये वह सर्वथा 


त्याज्य है? ॥ १५ Il 
तस्माद्‌ भीष्मो रक्षितव्यो विशेषेणेति मे मतिः। 
शिखण्डिनो वधे यत्ताः सवे तिष्ठन्तु मामक्राः॥ १६॥ 
“इसलिये मेरा विचार हे कि इस समय हमें विशेष: रूपसे 
भीष्मजीकी रक्षामें ही तत्पर रहना चाहिये । मेरे सारे सैनिक 
शिखण्डीको मार डाळनेका प्रयत्न करें ॥ १६ ॥ 
तथा प्राच्याः प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्यो ्तरापथाः । 
सवेथारत्रेषु कुशलास्ते रक्षन्तु पितामहम्‌ d १७॥ 
“पूवं, पश्चिम; दक्षिण तथा उत्तर दिशाकै जो-जो वीर अस्र- 
विद्यामें सरवंथा कुशल हों, वे ही पितामह (भीष्म) की रक्षा करें। 
अरक्ष्यमाणंहि बको हन्यात्‌ सिंहं महाबलम्‌ । 
मा सिंहं जम्बुकेनेव घातयामः शिखण्डिना ॥ १८॥ 
“यदि महात्रुळी सिंह भी अरक्षित-दशामें हो तो उसे 
एक भेड़िया भी मार सकता है । हमें चाहिये कि सियारके 
समान रिखण्डीके द्वारा सिंहसहृश भीष्मको न मरने दें ॥१८॥ 
वामं चक्कं युधामन्युरुत्तमोजाइच दक्षिणम्‌ । 
गोप्तारो फाटगुनं प्राप्तौ फाल्गुनो ऽपि शिखण्डिनः।१९॥ 
“अर्जुनके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु और दाहिनेकी 
रक्षा उत्तमौजा कर रहे हैं | अर्जुनको ये दो रक्षक प्राप्त हैं 
और अजुन शिखण्डीकी रक्षा कर रहे हैं ॥ १९ ॥ 
संरकष्यमाणः पार्थेन भीष्मेण च विवर्जितः । 
यथा न हन्याद्‌ गाङ्गेयं दुःशासन तथा कुरु ॥ २०॥ 
“अतः दुःशासन | भीष्मसे उपेक्षित तथा अजुनसे सुरक्षित 
होकर शिखण्डी जिस प्रकार गङ्गानन्दन भीप्मको न मार 
सके; वेसा प्रयत्न करो? ॥ २० Il 


इति श्रोमहाभारते भीष्मपचंणि भगबद्गीतापर्वणि छुयों धनदुःशासनसंवादे पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्रेके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्वीतापर्वेमे दुर्योधन-दुःशासनसंवादविषयक aedi अध्याय पूरा हुआ॥१५॥ 


षोडशोऽभ्यायः 
दुर्योधनकी सेनाका वणन 


संजय उवाच 

ततो रजन्यां व्युशयां शतदः समभवन्महान्‌ । 
क्रोशतां भूमिपालानां युज्यतां युज्यतामिति ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ--राजन्‌ ! तदनन्तर ufum अन्तमें 
सब्रेरा होते ही “रथ जोतो; युद्धके लिये dam हो जाओ1? 
इस प्रकार जोर-जोरसे बोळचेवाळे राजाओंका महान्‌ कोलाहल 

` सब ओर छा गया ॥ १ ॥ 

शाह्कदुन्दुभिघौपेश्च सिंहनादेश्च भारत । 
हयहेषितनादेश्च रथनेमिस््रनेस्तथा ॥ २ ॥ 
राजानां duci चेव योघानां चापि गर्जेताम्‌ । 


छष्चेलितार्फोटितोत्कुष्टेस्तुमुळं सरचतोऽभवत्‌॥ ३ ॥ 


भरतनन्दन ! शंख ओर दुन्दुभियोंकी ध्वनि, वीरोंके 
सिंहनाद, घोड़ोंकी हिनाहनाहट) रथके पहियोंकी घरधराहट; 
हाथियोंकी गर्जना तथा गर्जते हुए योद्धाओंके सिंहनाद करने; 
ताल ठोंकने और जोर-जोरसे बोलने आदिकी que ध्वनि 
सब ओर व्यास हो गयी ॥ २-३ II 
उदतिष्ठन्महाराज सवे युक्तमशेषतः 
adiad महत्‌ सैन्यं कुरुपाण्डवसेनयोः ॥ ४ ॥ 

महाराज | सूर्योदय होते होते कोरवों और पाण्डवॉकी 
वह सारी विशाळ सेना सम्पूर्ण रूपसे युद्धके लिये qam हो उठी॥ 
राजेन्द्र तव पुत्राणां पाण्डवानां तथेव च । 
दुष्प्रघष्याणि चास्राणि सशख्रकचचानि च ॥ ५ ॥ 
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राजेन्द्र ! आपके पुत्रों तथा पाण्डवोंके दुर्दम्य Aaa 
तथा कवच चमक उठे ॥ ५ ॥ 
ततः प्रकारे सेन्यानि समडदय़न्त भारत | 
त्वदीयानां परेषां च शास्त्रचन्ति महान्ति च ॥ ६ ॥ 
भारत ! तव सूर्योदयके प्रकादामें आपकी और us 
की सारी सेनाएँ ana सुसज्जित तथा अत्यन्त विशाल 
दिखायी देने लगीं ॥ ६ ॥ 
तत्र नागा रथाश्चैव जास्बूनदपरिष्कृताः | 
विश्राजमाना च्यन्ते मेघा इव सविद्युतः ॥ ७ ॥ 
जाम्बूनद नामक सुवर्णसे विभूषित आपके हाथी और रथ 
बिजलिर्योसहित मेघोंकी घटाके समान प्रकाशमान दिखायी 
देते थे |I ७ ॥ 
रथानीकान्यडञ्यन्त नगराणीव भूरिदाः । 
अतीव शुशुभे तत्र पिता ते पूर्णचन्द्रवत्‌ ॥ ८ |! 
बहुसंख्यक रथॉकी सेनाएँ नगरोंके समान दृष्टिगोचर 
हो रही थीं | उनके बीच आपके ताऊ मीष्मजी) पूर्ण चन्द्रमा- 
के समान प्रकाशित हो रहे थे ॥८॥ 


'$  धनुर्भि्ष्टिभिः 'खज्ञेगंदाभिः शक्तितोमरेः । 


“ ` योधाः प्रहरणेः शुभ्रैस्तेष्वनीकेष्वचस्थिताः ॥ ९ ॥ 
आपकी सेनाके सैनिक घनु) खङ्ग) ऋष्टि) गदा) शक्ति और 
- तोमर आदि चमकीले अस्त्र-शस्त्र लेकर उन सेनाओंमें खड़े थे || 
गजः पदाता रथिनस्तुरगाश्च विशाम्पते । 
व्यतिष्ठन्‌ वाशुराकाराः शातशोऽथ engem ॥ १० N 
प्रजानाथ ! हाथी; घोड़े) des और रथी, इत्रुओको 
बॉधनेके लिये जालसे बनकर एक-एक जगह सैकड़ों और 
हजारोंकी संख्यामें खड़े थे || १० || 
ध्वजा बहुविघाकारा व्यडश्यन्त समुच्छिताः । 
स्वेषां चेव परेषां च द्यतिमन्तः सहस्त्रशः ॥ ११॥ 
अपने और इात्रुआँके अनेक प्रकारके ऊँचे-ऊँचे चमकीले 
ध्वज हृजारोंकी disant दृष्टिगोचर हो रहे थे || ११ I 
काञ्चना मणिचित्राङ्गा ज्वलन्त इव पावकाः । 
अचिष्मन्तो व्यरोचन्त गजारोहाः सहस्रशाः ॥ १२ ॥ 
सुवर्णमय आभूषण पहने, मणियोंके अलंकारोंसे विचित्र 
अङ्गोंवाले, azai हाथीसवार सेनिक अपनी प्रमासे शिखाओं- 
सहित प्रज्वलित अग्निके समान प्रकाशित हो रहे थे॥ १२॥ 
महेन्द्रकेतवः — spar महेन्द्रसदनेष्चिव । 
संनद्धास्ते प्रवीरश्च द्दशुयुद्वकाङ्किणः d १३॥ 
जसे इन्द्रभवनमें देवराज gend -वमकीले ध्वज फहराते 
रहते हैं, उसी प्रकार कौरब-पाण्डवसेनाके ध्वज भी फहरा 
रदे थे | दोनों सेनाओंके प्रमुख वीर युद्धकी अभिलाषा रख- 
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कर कवच आदिसे सुसजित दिखायी दे रहे थे ॥ 3 II 
उद्यतैरायुधेश्चित्रात्तळवद्धाः कलापिनः। 
ऋषभाक्षा मनुष्येन्द्राश्चमूसुखगता wind १४ ॥ 
उनके हृथियार उठे हुए थे | वे हाथमें दस्ताने और 
पीठपर तरकस बाँधे सेनाके मुद्दानेपर खड़े हुए भूपालगण 
अद्भुत शोमा पा रहे थे। उनकी आंखें ब्रळांकी आँखेंकि 
समान बड़ी-त्रड़ी दिखायी दे रही थीं ॥ १४ il 
शकुनिः सौबलः शल्यः सैन्धवोऽथ जयद्रथ: | 
विन्दाजुविन्दौ केकेयाः कास्चोज स्र खुद क्षिणः ॥ १५ ॥ 
श्रुतायुधश्च कालिङ्गो जयत्सेनश्च पार्थिवः । 
JEZA कौशल्यः छतवमो च सात्वतः ॥ १६ ॥ 
qaid पुरुषव्याघाः शूराः परिघवाहवः । 
अक्षौहिणीनां पतयो यज्वानो भूरिदक्षिणाः ॥ १७ ॥ 
सुबलपुत्र ap झाल्य, सिन्धुनरेश जयद्रथः विन्द- 
अनुविन्द, केकयराजक्कुमार) काम्बोजराज सुदक्षिण, कलिङ्ग 
राज श्र॒तायुघः राजा जयत्सेन, कोशलनरेश WEZ? तया 
भोजवंशी कृतवर्मा-ये दस पुरुषसिंह झूरवीर क्षत्रिय एक-एक 
अक्षौहिणी सेनाके अधिनायक थे | हनक्ी भुजा परिघोके 
समान मोटी दिखायी देती थीं | इन सबने बड़े-बड़े यज्ञ जिये 
थे और उनमें प्रचुर दुक्षिणाएँ. दी थीं ॥ १५-१७ |! 
पते चान्ये च बहदचो WU rA । 
राजानो aaga नीतिमन्तो महारथाः di १८ il 
संनद्धाः समदद्यन्त स्वेष्वनी केप्वचस्थिताः । 

3 तथा और भी ब्रहुतसे नीतिज्ञ मद्दारथी राजा और 
राजकुमार दुर्योधनके qu रहकर कवच आदिसे gafa 
हो अपनी-अपनी सेनाओंमें खड़े दिखायी देते थे ॥ १८३ || 
बद्धकृष्णाजिनाः सवे बलिनो युद्धशालिनः ॥ १९ ॥ 
esr दुर्योधनस्यार्थे ्रह्मलोकाय दीक्षिताः । 
समथो दशा वाहिन्यः परिगृह्य व्यवस्थिताः ॥ २० ॥ 

इन सबने काले मृगचर्म बाँध FA थे | सभी बलवान्‌ 
और युद्धभूमिम सुशोभित होनेवाले थे और सबने दुर्योधनके 
हितके लिये बड़े हर्ष और उल्लासके साथ ब्रह्मलोककी दीक्षा 
ली थी । ये सामर्थ्यशाली दस वीर अपने सेनापतित्वमें दस 
सेनाओंको लेकर युद्धके लिये तेयार खड़े थे || १९-२० || 
एकादशी ारतैराष्ट कौरवाणां महाचमूः | 
अग्रतः सवेसँन्यानां यत्र दान्तनवोऽग्रणीः ॥ २१ ॥ 

ग्यारहवी विशाल वाहिनी दुर्योधनकी थी, जिनमें अधि- 
कांश कौरव-योद्धा थे | यह कोरवसेना अन्य सब सेनाओँक्रे 
आगे खड़ी थी। इसके अधिनायक्र थे दान्तनुनन्दन भीष्म | 
aani इवेतहयं इवेतवमोणमच्युतम्‌ । 
अपइयाम महाराज भीष्मं चन्द्रमिवोदितम्‌ ॥ २२ ॥ 
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उनके सिरपर सफेद पगड़ी शोभा पाती थी। उनके 
घोड़े भी सफेद ही थे । उन्होने अपने अज्ञोंमें वेत कवच 
` बाँध रक्खा था । महाराज ! मर्यादासे कभी पीछे न हरने- 
वाले उन भीष्मजीको मैने अपनी इवेतकान्तिके कारण नवो- 
दित चन्द्रमाके समान सुशोमित देखा ॥ २२ ॥ 
हेमताळध्वजं भीष्मं राजते स्यन्दने स्थितम्‌ । 
₹वेताश्र इव तीक्ष्णांशुं दृदशुः कुरुपाण्डवाः ॥ २३ ॥ 
संजयाश्च महेष्वासा शध्वष्टययुस्रपुरोगमाः d 
मीष्मजी चोँदीके बने हुए सुन्दर रथपर विराजमान 
थे | उनकी तालचिह्ित स्वर्णमयी ध्वजा आकाइमें फहरा 
रही थी । उस समय कोरो, पाण्डवों तथा gega आदि 
_ मह्दाघनुर्धर सुंजयवंशियोंने उन्हें सफेद बादलोंमें छिपे gu 
सूर्यदेवके समान देखा ॥ २३३ II 
ज॒म्भमाणं महासिंहं दृष्टा क्षुद्रमृगा यथा ॥ २४॥ 
gaegae: सवे समुद्धिविजिरे gg: 
gega आदि gaai उन्हें देखकर वारंवार उद्विग्न 
हो उठते थे । ठीक उसी तरह) जैसे मुँह बाये हुए विशाळ 





सिंहको देखकर क्षुद्र मृग भयसे व्याकुळ हो उठते हैं ।२४३). 
पकादशेताः श्रीजुष्टा वाहिन्यस्तव पार्थिव ॥ २५॥ 
पाण्डवानां तथा सत्त महापुरुषपालिताः । 

भूपाल | आपकी ये ग्यारह अक्षोहिणी सेनाएं तथा 
पाण्डवोंकी सात अक्षौहिणी सेनाएँ वीर पुरुषोंसे सुरक्षित हो 
उत्तम शोभासे सम्पन्न दिखायी देती थीं ॥ २५३ ॥ 
उन्मत्तमकरावर्तो महात्राहसमाकुली ॥ २६॥ 
युगान्ते समवेतौ द्वौ डड्य़ेते सागराविव । 

वे दोनों सेनाएँ प्रलयक्रालमें एक दूसरेसे मिलनेवाले 
उन दो समुद्रोके समान इष्टिगोचर हो रही थीं; जिनमें मत- 
वाले मगर और भँवरें होती हैं तथा जिनमें बड़े-बड़े ग्राह 
सत्र ओर फेले रहते Él २६३ ॥ 
नेव नस्तारशो राजन्‌ दृष्टपूवों न च श्रुतः। 
अनीकानां समेतानां कौरवाणां तथाविधः d २७॥ 

राजन्‌! कोरवोंकी इतनी बड़ी सेनाका वैसा संगठन मैने 
पहले कभी न तो देखा था और न सुना ही था ॥ २७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि सैन्यत्रर्णने षोडशोऽध्यायः ॥ १६ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत श्रीमदूगवद्वीतापर्वमे सैन्यवर्णनविषयक sug अध्याय पुरा हुआ॥ ९६ N 
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सजय उवाच 
यथा स भगवान्‌ व्यासः कृष्णद्वैपायनो ऽत्रचीत्‌। 
तथैव सहिताः सर्वे समाजम्मुमहीक्षितः ॥ १ N 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! श्रीकृष्णद्वेपायन भगवान्‌ 
व्यासने जैसा कहा था) उसीके अनुसार सब राजा कुरुक्षेत्रमं 
एंकत्र.हुए थे ॥ १ ॥ | 
मघाचिषयगः सोमस्तद्‌ दिनं प्रत्यपद्यत । 
दीप्यमानाश्च सस्पेतुर्दिचि सत्त महाग्रहाः ॥ २ N 
उस दिन चन्द्रमा मघा नक्षत्रपर था | आकाररमे सात 
महाग्रह अग्निके समान उद्दीप्त दिखायी दे रहे २ II 
Rana इवादित्य उदये प्रत्यददयत । 
ज्चळन्त्या हिया भूयो भानुमानुदितो रचिः॥ ३ ॥ 
उदयकालमें सूयं दो भागोंमें बॅटा हुआ-सा दिखायी 
देने लगा | साथ ही वह अपनी प्रचण्ड ज्वालाओंसे अघिका- 
धिक जाज्वल्यमान होकर उदित हुआ था ॥ ३॥ 
वचारिरे च दीप्तायां दिशि गोमायुवायखाः। 
लिप्समानाः रारीराणि मांसशोणितभोजनाः ॥ ४` ॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें दाह-सा हो रहा था और मांस तथा 
रक्तका आहार करनेवाले गीदड़ और कोए मनुष्यों तथा 


पझुओंकी लाशोंक्री लालसा रखकर अमङ्गलसूचक शब्द 
कर रहे थे ॥ Y Il 
अहन्यहनि पाथोीनां qus कुरुपितामहः | 
भरद्वाजात्मजञ्चैव प्रातरुत्थाय संयतौ ॥ ५ ॥ 
जयोऽस्तु पाण्डुपुत्राणामित्यूचतुररिंदमौ। | 
युयुधाते तवाथोय यथा स समयः कृतः ॥ ६ ॥ 
कुरुकुळके वृद्ध पितामह भीष्म तथा भरद्वाजनन्दन 
द्रोणाचार्य-ये दोनों शत्रुदमन महारथी प्रतिदिन सबेरे उठकर 
मनको संयममें रखते हुए यही आशीर्वाद देते थे कि 'पाण्डबों- 
की जय हो?; परंतु वे जेमी प्रतिज्ञा कर चुके थे; उसके 
अनुसार आपके लिये ही पाण्डवाँके साथ युद्ध करते थे ५-६ 
«dure: पिता देववतस्तव। 
समानीय महीपालानिरई वचनमत्रवीत्‌ ॥ | 
उस दिन सम्पूर्ण udi विशेषज्ञ आपके . ताऊ 
देवव्रत भीष्मजी सत्र UMAR बुलाकर उनसे इस 
प्रकार बोले--|| ७ ॥ | 
इद्‌ वः क्षत्रिया द्वार स्वगोयापाद्जृतं महत्‌ । 
गच्छध्वं तेन शक्रस्य त्रह्मणः सहलोकताम्‌ ॥ ८ ॥ 
“क्षत्रियो | यह युद्ध तुम्हारे लिये स्वर्गका खुला हुआ 
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विशाळ द्वार है | तुमलोग इसके द्वारा इन्द्र अथवा ब्रह्माजी- 
का सालोक्य प्राप्त करो ॥ ८ ॥ 
पष वः शाश्वतः पन्थाः qd: quae: कृतः | 
सम्भावयध्वमात्मानमव्यश्रमनसो युधि॥ ९ N 
“यह तुम्हारे पूर्ववर्ती पूर्वजाँद्वारा स्वीकार किया हुआ 
सनातन मार्ग हे | तुम सत्र लोग शान्तचित्त होकर युद्धमें 
शौर्यका परिचय देते हुए अपने-आपको सुयश और सम्मान- 
का भागी बनाओ ॥ ९ | 


नाभागोऽथ ययातिइच मान्धाता नहुषो T: | 

संसिद्धाः परमं. स्थानं गताः कमंभिरीदृशैः ॥ १० ॥ 
. “नाभाग, ययाति, मान्धाता) नहुष" और ur ऐसे ही 

कर्मोद्वारा सिद्धिको प्राप्त द्ोकर उत्कृष्ट लोकोंमें गये हैं ॥१०॥ 


अधमः क्षत्रियस्यैष यद्‌ व्याधिमरणं TÈ । 
यदयोनिधनं याति सोऽस्य धमः सनातनः ॥ ११॥ 
cup रोगी होकर पड़े-पड़े प्राण त्याग करना क्षत्रियक्रे 
लिये अधर्म माना गया है | वह युद्धमें लोहेके अस्र-शासत्रों 
द्वारा आहत होकर जो मृत्युको अङ्गीकार करता है; वही 
उसका सनातन धर्म दै? || ११ ॥ 
पवसुक्ता महीपाला भीष्मेण भरतर्षभ | 
नियेयुः स्वान्यनीकानि शोभयन्तो CTA: I १२॥ 
भरत श्रेष्ठ | भीष्मके ऐसा कहनेपर वे सभी भूपाल श्रेष्ठ 
रथोंद्वारा अपनी सेनाओंकी शोभा बढ़ाते हुए युद्धके लिये 
प्रास्थत हुए ॥ १२ Il 
स तु वेकतेनः कर्णः सामात्यः सह बन्धुभिः । 
न्यासितः समरे शास्त्रं भीष्मेण भरतषभ ॥ १३॥ 
भरतभूषण | इस pub भीष्मने मन्त्रियो और बन्धुओं- 
सहित कर्णके अस्त्र-शस्त्र रखवा दिये थे ॥ १३॥ 
अपेतंकणीः पुत्रास्ते राजानइचेव तावकाः | 
निर्ययुः सिंहनादेन नादयन्तो दिशो. दश ॥ १४॥ 
इसलिये आपके पुत्र और अन्य नरेश बिना कर्णके ही 
अपने सिंहनादसे «ui दिशाओंको प्रतिध्वनित करते हुए युद्ध 
के लिये निकले || १४ Il 
इवेतेष्ऊत्रेः पताक्ाभिध्वंजवारणवाजिभिः। 
तान्यनीकानि शोभन्ते रथैरथ पदातिभिः ॥ १५॥ 
| शवेत छत्रोंश पताकाओं$ ध्वजो; हाथियों) घोड़ों) रथों 
और dae सैनिकोंसे उन समस्त सेनाओंकी बड़ी शोभा हो 
रही थी ॥ १५ | 
दुन्दुभीनां च निःखनः 
रथनेमिनिनादैछच बभूवाकुलिता मही ॥ १६॥ 
भेरी, पणंव, दुन्दुभि आदि वाद्योकी ध्वनियों तथा रथ 


के पहियोंके घर्षर शब्दोंसे बहाँक्री सारी भूमि व्यास हो रही थी ॥ 


काञ्चनाङ्गदकेयूरः MAAT महारथाः। 
श्राजमाना व्यराजन्त साञ्चयः पचंता इव ॥ १७॥ 

सोनेके अङ्ग और केयूर नामक बाहुभूषण तथा 
धनुष धारण किये महारथी वीर अग्नियुक्त पर्वतोंके समान 
सुशोभित हो रहे थे ॥ १७ Il 
तालेन महता भीष्मः पञ्चतारेण केतुना । 
विमलादित्य्ंकादास्तस्यौ  कुरूचमूपरि ॥ १८॥ 

कौरवसेनाके प्रधान सेनापति भीष्म भी ताड़ ओर 
पाँच dni faga युक्त विशाल ध्वजा-पताकासे सुशोभित 
रथपर जा बैठे । उस समय वे निर्मल तेजोमय सूर्यदेवके 
समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ १८ ॥ 
ये त्वदीया महेष्वासा राजानो भरतर्षभ । 
अवतेन्त यथादेशं राजञ्शान्तनवस्य ते ॥ १९॥ 

भरतश्रेष्ठ | महाराज ! आपकी सेनाके समस्त मह्दाधनुर्घर 
भूपाल सेनापति भीष्मकी आज्ञाके अनुसार चलते थे ॥ १९॥ 
स तु गोवासनः Qa: सहितः सर्वराजभिः d 
ययौ मातङ्गराजेन राजाहंण पताकिना । 
पद्मचर्णस्त्वनीकानां . सदेषामग्रतः स्थितः ॥ २० ॥ 
अश्वत्थामा ययौ यत्तः सिंहळाङगूलकेतुना । 

गोवासनदेशके स्वामी महाराज शैव्य अपने अधीन राजाओं- 
के साथ पताकासे सुशोभित राजोचित. गजराजपर आरूढ dl 
युद्धके लिये चळे । कमलके समान फान्तिमान्‌ अश्वत्थामा 
सिंहकी पूँछके चिहसे युक्त ध्वजा-पताकावाळे रथपर आरूढ 
हो समस्त सेनाओंके आगे रहकर चलने लगे || २०३ ॥ 
श्रुतायु धश्चित्रसेनः पुरुमित्रों विविशतिः ॥ २१॥ 
शल्यो भूरिश्रवाइचेव विकर्णश्च महारथः | 
पते सत्त मद्रेष्वासा द्रोणपुत्रपुरोगमाः ॥ २२॥ 
स्यन्द्नेर्वरचमोणो 'भीष्मस्यासन्‌ पुरोगमाः 

श्रतायुधः चित्रसेन) पुरुमित्र) विविशति, शल्य) भूरिश्रवा 
तथा महारथी विकण-ये सात महाधनुधर वीर रथोंपर आरूढ हो 
सुन्दर कवच धारण किये द्रोणपुत्र अश्वत्थामाको अपने आगे 
रखकर भीष्मके आगे आगे चल रहे थे ॥ २१-२२३ ॥ 
तेषामपि महोत्सेधाः शोभयन्तो रथोत्तमान्‌ ॥ २३॥ 
भ्राजमाना व्यरोचन्त जाम्बूनदमया ध्वजाः d 

इन si जाम्बूनद GU बने हुए अत्यन्त ऊँचे 
ध्वज इनके श्रेष्ठ रथोकी शोभा बढ़ाते हुए अत्यन्त प्रकाशित 
हो रहे थे॥ २३३ II 
ज्ञाम्बूनदमयी वेदी कमण्डलुविभूषिता ॥ २४ ॥ 
केलुराचायंसुख्वैस्य द्रोणस्य धनुषा uud 
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आचार्यप्रवर द्रोगकी पताकापर कमण्डलुविभूषित सुवर्ण- 
मयी वेदी ओर धनुषके चिह्न बने हुए थे ॥ २४३ ॥ 
अनेकशतसाहस्तमनीकमनुकषतः ॥ २५ ॥ 
महान्‌ दुर्योधनस्यासीन्नागो मणिमयो ध्वजः । 
कई लाख सेनिकोंकी सेनाको अपने साथ लेकर चलने- 
वाले दुर्याधनका मणिसय महान्‌ ध्वज नागचिहसे 
विभूषित था ॥ २५३ ॥ 
तस्य पौरवक्ालिङ्गी कास्बोजइ्च सुदक्षिणः ॥ २६॥ 
aaua झुमित्रइच तस्थुः प्रसुखतो रथाः । 
पौरव, कालङ्गराज श्रुतायुध, काम्बोजराज सुदक्षिण) 
क्षेमधन्वा तथा सुमित्र-ये पाँच प्रधान रथी दुर्योधनके आगे- 
आगे चल रहे थे ॥ २६३ ॥ 
स्यन्दनेन महार्हेण केतुना वृषभेण च। 
प्रकर्षन्त सेनाग्रं मागधस्य रुपो ययो ॥ २७॥ 
बृप्रमचिह्वित ध्वजा-पताकासे युक्त बहुमूल्य रथपर 
बैठे हुए कृपाचार्य मगघकी SZ सेनाको अपने साथ लिये 
चल रह थे ॥ २७ I 
तद्ङ्गपतिना शुप्तं छृपेण च मनखिना। 
शारदास्वुधरप्रख्यं प्राच्यानां सुमहद्‌ बलम्‌ ! २८॥ 
अङ्गराज तथा मनस्वी कृपाचार्यसे सुरक्षित gA- 
देशीय क्षत्रियोंकी वह विशाळ वाहिनी angh बादलोंके 
समान शोभा पाती थी ॥ २८ ॥ 
अनीकप्रसुखे तिष्टन्‌ चराहेण महायशाः। 
शुशुमे कतुसुख्यय राजतन जयद्रथः ॥ २९॥ 
मद्दायशास्वी राजा जयद्रथ वराहके चिहसे युक्त रजतमय 
ध्वजा-पताकाके साथ रथपर अ[रूढ हो सेनाके अग्रभागमें 
खड़े हुए बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ २९ II 
छातं रथसहस्राणां तस्यासन्‌ वशवतिनः। 
अष्टौ नागसहेस्त्राण सादिनामयुतानि षट्‌ ॥ ३० ॥ 
उनके अधीन एक लाख रथश आठ हजार हाथी और 
साठ हजार घुड़सवार थे ॥ ३० | 
तत्सिन्घुपतिना राज्ञा पालितं ध्वजिनीमुखम्‌ । 
अनन्तरथनागाश्वमशोभत महद्‌ बळम्‌ | ati 
सिन्धुराजक्रे द्वारा सुरक्षित अनन्त रथ, हाथी और 
घोड़ोंसे भरी हुई वह विशाल सेना अद्भुत शोभा पा रही थी। 
qa रथसहस्लेस्तु नागानामयुतेन च। 
पतिः सर्वकलिज्ञनां ययौ केठुमता सह ॥ ३२॥ 


भ्रीमद्दाभारते 








कलिङ्गदेशका राजा श्रुतायुध अपने मित्र केतुमानके साथ 
साठ हजार रथ और दस हजार हाथियोंको साथ लिये युद्धके 
लिये चला ॥ ३२॥ 
तस्य पर्वेतसंकाशा व्यरोचन्त महागज्ञाः। 
यन्त्रतोमरतूणीरेः पताकाभिः . खुशोभिताः ॥ ३३ N 
यन्त्र, तोमर) तूणीर तथा पताकाओंसे सुशोमित उसके 
विशाल गजराज पर्वतोंके समान प्रतीत होते थे ॥ ३३ ॥ 


शुशुभे केतुमुख्येन : पावकेन कलिङ्गकऋः। 
Aass निष्केण चामरव्यजनेन च ॥ ३४॥ 
कलिङ्गराजके रथकी ध्वजापर अग्निका चिह्न बना हुआ 
था । वह add छत्र और चेंवररूपी den तथा पदक 
( कण्ठहार ) से विभूषित gr बड़ी शोभा पा रहा था ॥३४॥ 
केतुमानपि मातङ्गं विचित्रपरमाङ्कशम्‌ । 
आस्थितः समरे राजन्‌ मेघस्थ इव भानुमान्‌ || ३५॥ 


राजन्‌ ! केतुमान्‌ भी विचित्र एवं विशाल अङ्कुदासे युक्त 
गजराजपर आरूढ़ हो समरभूमिमें खड़ा हुआ मेघोकी घटाके 
ऊपर प्रकाशित होनेवाले सूयदेवके समान जान पड़ता था || 


तेजसा दीप्यमानस्तु वारणोत्तममास्थितः । 
भगद्त्तो ययो राजा यथा वज्रधरस्तथा ॥ ३६॥ 
गजस्कन्धगताबास्तां भगदत्तेन सम्मितो । 
चिन्दानुविन्दावावन्त्यौ केतुमन्तमनुत्रतौ ॥ ३७॥ 
इसी प्रकार श्रेष्ठ गजराजपर आरूढ हो राजा भगदत्त 
भी वज्रधारी इन्द्रके समान अपने तेजसे उद्दोत्त हो युद्धके 
लिये आगे बढ़ गये थे । अवन्तिदेशके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द भी भगदत्तकें समानं ही तेजस्वी थे । वे दोनों भाई 
हाथीकी पीठपर बैठकर केतुमानके पीछे-पीछे चळ रहे थे ३६-३७ 


स रथानीकवान्‌ व्यूहो हस्त्यङ्गो न्पशीपषंचान्‌। 


वाजिपक्षः पतत्युग्रः प्रहसन सर्वतोमुखः ॥ Ac 


राजन्‌ ! vui समूहसे युक्त उस सेनाका भयंकर व्यूह 


सर्वतोमुखी था । वह हसता हुआ आक्रमणःसा कर रहा था | 


हाथी उस व्यूहुके अङ्ग थे, राजाओंक्रा समुदाय ही उसका 
मस्तक था और घोड़े उसके पंख जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
द्रोणेन बिहितो राजन्‌ राशा ' शान्तनवेन च | 
तथेवाचार्यपुत्रेण वाह्णीकेन कृपेण च ॥ ३९॥ 


द्रोणाचार्यं, राजा शान्तनुनन्दन भीष्म, आचार्यपुत्र | 


अश्वत्थामा, बाहीक और ङ्कपाचार्यने उस सैन्यव्यूइका 


- निर्माण किया था ॥ ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते ाष्मपर्वणि भगवङ्गीतापर्वणि सैन्यवर्णने ags: ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्रगद्गीतापर्बमें सैन्यवर्णनविषयक सत्रा अध्यायं पूरा हुआ ॥ १७॥ 
—— Ses | 
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अष्टादशोऽध्यायः 
कौरवसेनाका कोलाहल तथा भीष्मके IRA वणेन 


संजय उवाच 
ततो मुहर्तात्‌ तुमुलः शब्दों AARIA: | 
अश्रूयत महाराज योधानां प्रयुयुत्तताम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हेँ--मद्दाराज | तदनन्तर दो ही घड़ीमें 
युद्धकी इच्छा रखनेवाले योद्धा ओंका भयंकर कोलाहल सुनायी 
देने लगा, जो हृदयको कँपा देनेवाला था ॥ १ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिघोषेशच वारणानां च बृंहितैः । 
नेमिधोषे रथानां च Aida- वसुंधरा ॥ २ N 
शंख और दुन्दुभिर्योके घोष; गजराजांकी . गर्जना तथा 
रथोंके पहियोंकी घरघराहटसे सारी पृथ्वी विदीर्ण-सी हो रही थी । 
हयानां ह्वेषमाणानां योधानां चेच गजताम्‌ | 
क्षणेनंच नभो भूमिः राब्देनापूरितं तदा ॥ ३ N 
घोड़ोंके हसने और योद्राओंके गर्जनेक्रे शब्दोंसे एक ही 
क्षणमें वहाँकी प्रश्वी और आकाशका सारा प्रदेश गूँज उठा। 
पुत्राणां तच दुधेष पाण्डवानां तथेव च। 
समकम्पन्त सेन्यानि परस्परसमागमे ॥ ४ N 
दुर्धध नरेश ! आपके पुत्रों ओर पाण्डवोंकी सेनाएँ एक- 
दूसरीके निकट आनेपर कॉप उठी v ॥ 
तत्र नागा रथाइचेव जास्वूनदविभूषिताः । 
भ्राजमाना व्यडञ्यन्त मेघा इव सविद्युतः ॥ ५ ॥ 
उस रणश्चेत्रमें स्वर्णभूषित रथ और हाथी विजळियाँसे 
युक्त मेघोके समान सुशोभित दिखायी देते थे ॥ ५ I 
ध्वजा बहुचिधाकारास्तावकानां नराधिप। 
काञ्चनाङ्गदिनो रेजुञ्वेलिता इव पावक्राः॥ ६ ॥ 
नरेश्वर ! आपकी सेनाके नाना प्रकारके ध्वज और 
सोनेके अङ्गद ( बाजूबन्द ) पहने हुए सैनिक प्रज्वलित 
अम्निके समान प्रकाशित हो रहे थे ॥ ६ I 
स्वेषां चेव परेषां च समदञ्यन्त भारत | 
महेन्द्रकेतवः शुभ्रा महेन्द्रसदनेष्विव ॥ ७ ॥ 


भारत ! अपनी और इात्रुक्ी सेनाके चमकीले ध्वज इन्द्र- 
` भवनमें फहरानेवाले देवेन्द्रके ध्वजोंके समान दिखायी देते थे। 
काञ्चनेः कवचेवीरा ज्वलनाकेसमप्रमैः । 
सनद्धाः समर॒ञ्यन्त ज्वळनार्कसमप्रभाः ॥ ८ ॥ 
अग्नि और सूर्यके समान कान्तिमान्‌ काञ्चनमय कवच 
धारण किये वीर सेनिक अग्नि और सूर्यके ही qeu प्रकाशित 
` दीख रहे थे॥ ८ ॥ 


कुरुयोधवरा राजन्‌ विचित्रायुधकार्मुकाः । 
उद्यतेरायुधेडिचत्रैस्तलबद्धाः पताकिनः ॥ ९ ॥ 


or - — -— «^ 5 
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राजन्‌ ! कोरवपक्षके श्रेष्ठ योद्धा विचित्र आयुध और 
धनुष धारण किये बड़ी शोभा पा रहे थे। उनके विचित्र 
आयुध ऊपरकी ओर उठे हुए थे । उन्होंने हायॉमें दस्ताने 
पहन UP थे और उनकी पताकाएँ आकारामें फहरा रही थीं | 
ऋषभाक्षा मद्देष्वाखाइचमूसुखगता TA: | 
पृष्ठगोपास्तु भीष्मस्य पुत्रास्तव नराधिप | 
दुःशासनो दुर्विषहो ZEA दुःसहस्तथा ॥ १०॥ 
विविशातिङ्चित्रसेनो विक्रणझ्च महारथः 
सत्यव्रतः पुरुमित्रो जयो भूरिश्रवाः - शलः d ११॥ 
रथा विशतिसाहरस््रास्तथेषामनुयायिनः 
सेनाके मुहानेपर खड़े हुए, qum» समान विशाल नेत्रों- 
वाले वे मह्दाधनुर्घर वीर बड़ी शोभा पा रहे थे। नरेश्वर! 
भीष्मजीके प्रष्ठभागकी रक्षा आपके पुत्र दुःशासन दुर्विषह, 
दुर्मुख) दुःसह; विविंशति) चित्रसेन) महारथी विकणे) सत्य- 
ब्रत, पुरुमित्र, जय) भूरिश्रवा शाल तथा इनके अनुयायी 
बीस हजार रथी कर रहे थे || १०-११३ Il 
अभीषाहाः शूरसेनाः RANSA वसातयः N १२॥ 
शाल्वा मत्स्यास्तथर्बष्ठासत्रैगतोः केकयास्तथा 
सौवीराः केतवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यवासिनः।१३। 
द्वादशैते जनपदाः सवें शारास्तनुत्यजः। 
महता रथवंशेन ते cuo पितामहम्‌॥ १४॥ 
अभीषाह) शूरसेन; शित्रि वसाति, शाल्व; मत्स्य) अम्बष्ठ) 
त्रिगर्त, केकय; सोवीर) केतव तथा पूर्व, पश्चिम एबं उत्तर. 
प्रदेशाके निवासी---इन बारह जनपदोंके समस्त झूरवीर अपना 
शरीर निछावर करनेको उद्यत होकर विशाल रथसमुदायके 
द्वारा पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे ॥ १२-१४ ॥ 
अनीक दशसाहस्रं कुञ्जराणां तरखिनाम्‌ । 
मागधो यत्र न्रपतिस्तद्‌ रथानीकमन्वयात्‌ ॥ १५॥ 
दस हजार वेगवान्‌ हाथियोंकी सेना साथ लेकर, मगधराज 
उपर्युक्त रथसेनाके पीछे-पीछे चल रहे थे ॥ I 


रथानां चक्ररक्षाइच पादरक्षाइच दन्तिनाम्‌।. 
अभवन्‌ वाहिनीमध्ये रातांनामयुतानि षट ॥ १६॥ 


. उस विशाळ वाहिनोमें रथोंके पढियो और हाथियोंके 
पेरोंकी रक्षा करनेवाले सैनिक साठ लाख थे ॥ १६ ॥ 


पादाताइचाग्रतोऽगच्छन्‌ धनुश्चमो सिपाणयः। 
अनेकशतसाहस्रा नखरप्रासयोधिनः ॥ १७ ॥ 
कुछ पैदल सैनिक, जिनकी संख्या कई लाख थी) हाथमें _ 


धनुष, ढाल और तलवार लिये आगे-आगे चल रहे थे । वे 
नखर ( बघनखे ) ओर प्रासद्वारा भी युद्ध करनेमें कुशल थे॥ 





- 


अक्षोहिण्यो द्शेक्रा च तव पुत्रस्य भारत | 
अहड्यन्त महाराज MgA यमुनान्तरा d १८॥ 
इति 


भ्रीमहाभारते 





भारत ! महाराज ! आपक्रे पुत्रकी ये ग्यारह अक्षौहिणी 
सेनाएँ यमुनामें मिली हुई गज्ञाके समान दिखायी देती थी १८ 
श्रीमहाभारते भीष्मयवेणि श्रीमद्भगवद्वीतापत्रणि सैन्यतर्णने अष्टाइशोड्थ्यायः॥ १८ d 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपत्रके अन्तर्गत शरामद्धूगवद्गीतापर्वमें सेन्यवर्णनविषयक अठारहवाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९८ ॥ 
— “जद Oam- 


एकोनविशातितमोऽध्यायः 


व्यूहनिमाणके विषयमे युधिष्ठिर ओर अजुनकी बातचीत, अर्जुनद्वारा बजव्यूहक्ती 
रचना, भीमसेनकी अध्यक्षतामें सेनाका आगे बढ़ना 


धृतराष्ट्र उवाच 

अक्षौहिण्यो दशेका च व्यूढा ष्ट्रा युधिष्ठिरः 
कथमल्पेन सेन्येन प्रत्यव्यूहत पाण्डवः॥ २ ॥ 
यो वेद मानुषं व्यूहं देवं गान्धच॑मासुरम्‌। 
कथं भीष्मं ख कौन्तेयः प्रत्यव्यूहत संजय ॥ २ ॥ 

gaap वोले-संजय ! मेरी ग्यारह अक्षोहिणियोँको 
व्यूहाकारमे खड़ी हुई देख पाण्डुनन्दन युधिष्टिरने उसका 
सामना करनेके लिये अपनी थोड़ी-सी सेनाके द्वारा किस 
प्रकार व्यूह-रचना की १ जो मनुष्य) देवता, गन्धर्व और असुर 
सभीकी व्यूहु-निर्माण-विधिको जानते $ उन भीष्मजीके 
सामने ङुन्तीकुमारने किस तरह अपनी सेनाका व्यूह 
बनाया ? ॥ १-२ ॥ र 
संजय उवाच 
धातराषट्राण्यनीकानि दृष्टा व्यूढानि पाण्डवः । 
अभ्यभाषत AACA AAAA धनंजयम्‌ ॥ ३ N 

संजयने कहा--राजन्‌ ! आपकी सेनाओंको व्यूहाकारमें 
खड़ी हुई देख धर्मात्मा पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्ठिरने अजुनसे 
कहा-- ॥ ३ Il 


मंहर्षेचेचनात्‌ तात वेदयन्ति ब्रृहस्पतेः 


संहतान्‌ योधयेदल्पान्‌ कामं विस्तारयेद्‌ वबहन॥ ४ ॥ 
“तात ! महृषि बृद्स्पतिके वचनसे ऐसा ज्ञात होता है कि 
यदि शात्रुओकी सेना थोड़ी er तो अपनी सेनाको छोटे आकारमें 
संगठित करके युद्ध करना चाहिये और यदि अपनेसे अधिक 
सेनिकरोंके साथ युद्ध करना हो, तो अपनी सेनाको इच्छानुसार 
फेलाकर खड़ी करे ॥ ४ Il | 
सूचीमुखमनीकं स्यादल्पानां वहुभिः सह । . 
अस्माक च तथा सेन्यमल्पीयः सुतरां परेः ॥ ५ di 
“थोड़े-से सेनिकोंसे ब्रहुतोंक्रे साथ युद्ध करनेके लिये 
सूची मुख नामक व्यूह उपयोगो हो सकता है और इमारी सेना 
शत्रुओंसे बहुत कम दै ही ॥ ५ | | 
qag वचनमाक्षाय महषेब्यूह पाण्डव। 
पतच्छुत्वा प्रत्यभाषत पाण्डवः ॥ ६॥ 
/ 
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“पाण्डुनन्दन ! महर्षिके इस कथनपर विचार करके तुम भी 
अपनी सेनाका व्यूह बनाओ |? धर्मराजक्री यदद बात सुनकर 
पाण्डुपुत्र अर्जुनने उन्हें इस प्रकार उत्तर दिया--॥ ६ ॥ 

व्यूहामि ते व्यूहं राजसत्तम FAIH | 
अचल नाम वज्ञाख्यं विहितं चञ्जपाणिना ॥ ७ ॥ 

“नृपश्रेष्ठ | यह लीजिये; में आपके लिये अविचल एव 
दुर्जय ARR रचना करता हूँ; जिसका आविष्कार वज्र 
घारी इन्द्रने किया है ॥ ७ ॥ 
यः स वात AZT: समरे दुःसहः परः | 
स नः पुरो योत्स्यते चं भीमः प्रहरतां वरः ॥ ८ ॥ 

“जो समरभूर्मिमें प्रचण्ड वायुक्री भाँति उठकर दात्रुओके 
लिये दुःसह हो उठते हैं, वे योद्धाओंमें श्रेष्ठ आर्य भीमसेन 
हमारे आगे रहकर युद्ध करेंगे ॥ ८ ॥ 
तेजांसि रिपुसेन्यानां स्रृदूनन्‌ पुरुषसत्तमः। 
अग्रऽग्रणीर्यात्स्यति नो युद्धोपायविचक्षणः ॥ ९ ॥ | 

“पुरुषश्रेष्ठ भीमसेन युद्धके विविध उपायोंके शानमें निपुण > 
हैं वे हमारी सेनाके अगुआ होकर दात्रुसेनाके तेजको नष्ट 
करते हुए युद्ध करेंगे ॥ ९ ॥ 
यं दृष्टा कुरवः सर्व दुर्याधनपुरोगमाः 
निव.तष्यन्ति संत्रस्ताः सिंहं AT यथा ॥ १० ॥ 

csü मिहृको देखते ही क्षुद्र मृग भयभीत होकर - भाग 
उठते हैं, उसी प्रकार इन्हें देखकर दुर्थोत्रन आदि समस्त 
कौरव त्रस्त होकर पीछे लोट जायेगे ॥ १० ॥ 

d सवे संश्रयिष्यामः प्राकारमकुताभयाः । 
भीमं प्रहरतां श्रेष्ठं देवराजमिवामराः ॥ ११॥ 

“जैसे देवता देवराजका आश्रय लेकर निर्भय' हो जाते हैं) 
उसी प्रकार हमछोग योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीमसेनका आश्रय लेंगे । 
ये हमारे िपे परक्रोटेका काम करेंगे | फिर हमें कहते कोई 
भय नहीं रह जायगा || ११ ॥ 

न दि सोऽस्ति पुमाँल्लोके यः संक्रद्धं वृकोदरम्‌ i 
द्रष्टमत्युभकमोणं Aa नरर्षभम्‌ RR II 
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“संसारमें ऐसा कोई भौ पुरुष नहीं है, जो भयंकर 
पराक्रम प्रकट करनेवाले क्रोधमें भरे हुए नरश्रेष्ठ इकोदरकी 
ओर देखनेका साहस कर सके d १२ II 
भीमसेनो 'गदां विश्रद्‌ वञ्रलारमयीं ढाम्‌ । 
चरन्‌ वेगेन महता समुद्रमपि शोषयेत्‌ ॥ १३॥ 
केकया gega चेकितानश्च वीर्यवान्‌ । 

wq भीमसेन ARA बनी gi अपनी सुदृढ़ 
गदा हाथोंमें ले महान्‌ देगसे विचरते हैं; उस समय वे 
समुद्रको भी सोख सकते हें । केकयराजकुमार, धृष्टकेतु 
और चेक्रितान भी ऐसे ही पराक्रमी हैं ॥ १३३ ॥ 
पते तिष्ठन्ति सामात्याः प्रेक्षकास्ते जनाधिप ॥ १४ N 
धृतराष्ट्रय दायादा इति वीभत्खुरवंचीत्‌ । 
भीमसेनं तदा राजन्‌ दशायस्व महाबलम्‌ ॥ १५॥ 

“नरेश्वर ! ये waugm पुत्र अपने मन्त्रियोंसद्ठित आप- 
की ओर देख रहे हैं ।? राजन्‌ ! युधिष्टिरसे ऐसा कहकर 
अर्जुन भीमसेनसे बोळे-- “अत्र आप इन JAR अपना 
महान्‌ बल दिखाइये? ॥ १४-१५ ॥ 
gai तु तथा पार्थ सर्वसेन्यानि भारत | 
अपूजयंस्तदा वारिभिरनुकूलाभिराहचे ॥ १६॥ 

भारत ! अर्जुनके ऐसा pAn उस युद्रस्थळमें समस्त 
सैनिकोंने अनुकूल वचनोंद्वार उस समय उनका पूजन 
समाद्र किया ॥ १६ || 
पवसुक्त्वा महावाहुस्तथा चक्रे AANA: 
व्यूह्य तानि बलान्याशु प्रययौ फालणुनस्तथा ॥ १७॥ 

महाबाहु अजुनने ऐसा कहकर उप्ती तरह किया; अपनी 
सब सेनाओंका शीघ्र ही व्यूह बनाया और रणके लिये 
प्रस्थान क्रिया || १७ Il 
सम्प्रयातान्‌ कुरून्‌ दृष्ट्रा पाण्डवानां AETIA: 
गङ्गेच पूणी स्तिमिता स्पन्दमाना AERA | १८॥ 
कौरवोंको अपनी ओर आते देख पाण्डतोंकी वह विशाळ 
सेना पहले तो भरी हुई amm समान स्थिर दिखायी 
दी; फिर उसमें धीरे-धीरे कुछ चेश दृष्टिगोचर होने लगी ॥ 
भीमसेनोऽग्रणीस्तेषां WEE वीर्यवान.। 
नकुलः सहदेवश्च guan पाथिवः॥ १९ ॥ 
पाण्डवसेनामें भीमसेन सबके आगे चळनेवाले थे । उनके 
साथ पराक्रमी ga नकुल; सहदेव तथा चेदिराज 
धृष्टकेतु भी थे || १९ ॥ 
विराटश्च ततः पश्चाद्‌ राज!थाक्षोहिणीवृतः 
MaN: सह पुत्रश्च सोऽभ्यरक्षत पृष्ठतः ॥ २० ॥ 
तसश्चात्‌ राजा विराट अपने भाइयों और पुर्वोके साथ 


एक अक्षोहिणी सेना लेकर भीमसेनके पृष्ठभागकी रक्षा 
- कर रहे थे ॥ २० || 


चक्ररक्षौ तु भीमस्य माद्रौपुञ् महाद्युती । 
द्रौपदेयाः ससौभद्राः पृष्ठगोपास्तरस्वरिनः ॥ २१॥ 
भीमक्रे पहियोंकी रक्षा परम तेजस्वी माद्रीकुमार नकुलः 
सहृदेव कर रहे थे । द्रोपदीके didi पुत्र तथा अभिमन्यु-ये ' 
वेगशाळी वीर उनके पृष्ठभागकी रक्षा करते थे | २१॥| 
UUTZEI पाञ्चाल्यस्तेषां गोत्ता महारथः | 
सहितः पृतनाशूर रथमुख्यः प्रभद्रकः ॥ २२॥ 
पाञ्चाळराजकुमार महारथी usu अपनी सेनाके चुने 
हुए शूरवीर एवं प्रधान रथी प्रभद्रकोके साथ उन सबकी रक्षा 
करते. थे ॥ २२ II 
शिखण्डी तु ततः पश्चादजुनेनाभिरक्षितः । 
यत्तो भीष्मविनाशाय प्रययौ भरतर्षभ ॥ २३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इन सबके पीछे अर्जुनद्वारा सुरक्षित शिखण्डी 
भीष्मका विनाश करनेके लिये उद्यत हो आगे बढ़ रहा था ||. 
पृष्ठतोऽप्यजुनस्यासीद्‌ युयुधानो महावलः । 
चक्ररक्षौ तु पाञ्चाल्यौ युधामन्यूत्तमौ नसौ ॥ २४॥ 
अजुनके पीछे महाबळी सात्यकि थे | पाञ्चाल वीर 
युधामन्यु और उत्तमौजा अर्जुनके रथके पहियोंकी रक्षा करते थे 
राजा तु मध्यमानीके कुन्तीपुत्रो ,युचिष्ठिरः । 
qut: कुञ्जरमनेश्वलद्धिरचलेरिव ॥२५ Il 
चलते-फिरते पर्वतोके समान विशाळ और मतवाले : 
गजराजोंकी सेनाके साथ कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिर बीचकी 
सेनामें उपस्थित थे ॥ २५॥ 
अक्षो हिण्याथ पाञ्चाल्यो यज्ञसेनो महामनाः । 
विराटमन्वयात्‌ पश्चात्‌ पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ २६॥ 
महामना पराक्रमी पाञ्चाळराज द्रुपद पाण्डत्रोके लिये एक 


` अक्षौहिणी सेनाके सहित राजा विराटके पीछे-पीछे चल रहे ये॥ 


तेषामादित्यचन्द्राभाः कनकोत्तमभूषणाः । 
नानाचित्रघरा राजन्‌ रथेष्वासन्‌ महाध्वजाः॥ २७॥ ` 
राजन्‌ | उनके रथोंपर माँति-भॉतिके बेळ-ूटोंसे विभूषित 
स्वर्णमण्डित विशाळ ध्वज सूर्य और चन्द्रमाके समान प्रकाशित 
हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
समुत्साय॑ ततः पश्चाद्‌ JAN महारथः । 
श्रातृभिः सह पुत्रश्च सोऽभ्य रक्षद्‌ युधिष्ठिरम्‌ ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर महारथी धृष्टयुम्न अन्य लोगोंको हटाकर स्वर्य 
भाइयों और पुत्रोंके साथ उपास्थत हो राजा युधिष्टिरकी रक्षा 
करने लगे ॥ २८ II 


त्वदीयानां परेषां च रथेषु विपुलान्‌ ध्वजान्‌। ` 
अभिभूयाञ्जुनस्यैको रथे तस्थौ महाकपिः ॥ २९॥ 
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भ्रीमदाभारते 


[ भीष्म पर्वणि 








राजन्‌ | आपके तथा राष्रुओंके रथोंपर जो बहुसंख्यफ 
विशाल ध्वज फहरा रहे थे; उन सत्रको तिरस्कृत करके केवल 
अजुनके रथपर एकमात्र महान्‌ कपिसे उपलक्षित दिव्य ध्वज 
शोभा पाता था ॥ २९ ॥ 
पादातास्त्वग्रतो ऽ गचछन्नसिशक्त्य शिपाणयः । 
अनेकशतसाहस्ला भीमसेनस्य रक्षिणः ॥ ३० N 
भीमसेनकी रक्षाके लिये उनके आगे-आगे EIS खड्ग) 
शक्ति तथा ऋष्टि लिये कई लाख पैदल सेनिक चल रहे थे। 
घारणा दशसाहस्रः प्रभि्करटामुखाः । 
शूरा  देममयेजोलेदींप्यमाना इवाचलाः ॥ ३१॥ 
` क्षरन्त इव जीमूता महाहीः पद्मगन्धिनः । 
राजानमन्वयुः पश्चाज्जीमृता इव वार्षिकाः ॥ ३२॥ 
राजा युधिष्टिरके पीछे वर्षाकालके मेघोंकी भाँति तथा 
पर्वतोंके समान ऊँचे-ऊँचे दस हजार गजराज जा रहे थे। 
उनके गंण्डस्थलसे फूटकर मदकी धारा वह रही थी:। वे 
सोनेकी जालीदार aala उद्दस हो रहे थे | उनमें शौर्य 
भरा था । वे मेघोके समान॑ मदकी WE बरसाते थे । उनसे 
ush समान सुगन्ध निकलती थी और वे सभी 
बहुमूल्य थे ॥ २१-३२ Il 
भीमसेनो गदां भीमां esa परिघोपमाम्‌ । 
प्रचकर्ष महासैन्यं दुराचर्षों महामनाः ॥ ३३॥ 
दुर्जय वीर महामनस्वी भीमसेन हाथमें परिघके समान 
मोटी एवं भयंकर गदा लिये अपने साथ विशाल सेनाको 
खींचे लिये जा रहे थे । ३३ UI 
तमकमिव दुष्प्रेक्ष्यं तपन्तमिव वाहिनीम्‌ । 
न शेकुः सवंयोधास्ते प्रतिवीक्षितुमन्तिके ॥.३४॥ 
उस समय सूयंकी भाँति उनकी ओर देखना कठिन हो 
रहा था | वे आपकी सेनाको संतप्त-सी कर रहे थे । निकट 
आनेपर समस्त योद्धा उनकी ओर आँख उठाकर देखनेमें 
भी समर्थ न हो सके ॥ ३४ ॥ 
वज्रो नामेष स व्यूहो निर्भयः सर्चतोसुखः। 
चापविद्युद्ध्वजो घोरो गुप्ती गाण्डीवधन्वना ॥ ३५ ॥ 
यह वञ्जनामक व्यूह सर्वथा भयरहित तथा सब ओर 
मुखवाला था । उसके ध्वजके निकट सुवर्ण भूष्रित धनुष 
विद्युत्के समान प्रकाशित होता था । गाण्डीवधारी अजुनके 
द्वारा ही वह भयंकर व्यूह सुरक्षित था ॥ ३५ II 
यं प्रतिव्यूह्य तिष्ठन्ति पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌। 
अजेयो मानुषे लोके पाण्डवेरमिरक्षितः ॥ ३६॥ 
पाण्डवळोग जिस व्यूइकी रचना करके आपकी सेनाका 


सामना करनेके लिये खड़े थे, बह उनके द्वारा सुरक्षित होनेके 
कारण मनुष्यलोकमें अजेय था ॥ ३६ ॥ 
संध्यां Reg सैन्येषु सूर्यस्योदयनं प्रति। 
प्रावात्‌ सपूषतो दायुर्निरश्रे स्तनयित्नुमान्‌ ॥ ३७॥ 
सूर्योदयके समय जब सभी सैनिक संध्योपासना कर रहे 
थे, विना बादळके ही पानीकी बूँदोंके साथ हवा चलने लगी | 
उसके साथ मेघकी-सी गर्जना भी होती थी ॥ ३७॥ 
विष्वग्वाताश्च विववुर्नीचैः शार्करकषिणः । 
रजश्वोद्धयत महत्‌ तम आच्छाद्यज्ञगत्‌ ॥ ३८॥ 
wur 
वहाँ सब ओर नीचे बाळू और कंकड़ बरसाती हुई तीव्र 
वायु बह रही थी । उस समय इतनी धूल उड़ी कि जगतूर्म 
घोर अन्धकार छा गया ॥ ३८ ॥ 
पपात महती चोट्का प्राडसुखी भरतषभ । 
उद्यन्त सूयंमाहत्य व्यशीयत महास्वना ॥ ३९॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पूर्वं दिशाकी ओर मुँह करके बड़ी भारी 
उल्का गिरी और उदय होते हुए, wa टकराकर बड़े जोर- 
की आवाजके साथ बिखर गयी ॥ ३९ || 
अथ संनह्यमानेषु सैन्येषु भरतषभ । 
निष्प्रभोऽभ्यु्ययौ सूयः सघोषं भूश्चचाल च ॥ ४० N 
भरतभूषण | जब उभय-पक्षकी सेनाएँ gah लिये 


' पूर्णतः qum हो गयीं; उस समय सूर्यकी प्रभा फीकी पड़ 


गयी और भारी आवाजके साथ धरती काँपने लगी ॥ ४० ॥ 
व्यशीर्यंत सनादा च सूस्तदा भरतपंभ। 
निघोता बहवो राजन्‌ दिक्षु स वोखु चाभवन्‌ d ४१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय ऐसा जान पड़ता था) मानो पृथ्वी | 

विकट नाद करती हुई फटी जा रही है | राजन्‌ ! सम्पूर्ण | 
दिशाओंमें अनेक बार वज्रपातक्रे समान भयानक दाब्द प्रकट हुए | | 
प्रादुरासीद्‌ रजस्तीव्रं न प्राज्ञायत किचन । 
ध्वजानां धूयमानानां सहसा मातरिश्वना ॥ ४२॥ 
किङ्किणीजाळवद्धानां काञ्चनस्रग्वराम्बरेः। ` 
महतां सपताकानामादित्यिसमतेजसाम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सवे झणझणोभूतमासीत्‌ तालवनेष्चिव । 

dia वेगसे धूळकी वर्षा होने लगी । कुछ भी सूझ नहीं 
पड़ता था | सहसा वायुके वेगसे ध्वज हिलने लगे | पताका- 
सहित वे ध्वज सूर्यके समान तेजस्बी जान पंड़ते थे। उन्हे 
सोनेके हार और सुन्दर वस्त्रोंसे सजाया गया था। उनमें 
छोटी-छोटी घंटियोंके साथ ure बँधी थीं, जिनके मधुर 
शब्द सब ओर फेल रहे थे | इस प्रकार उन महान्‌ ध्वजोके _ 
शब्दसे ताड़के जंगलोंकी भाँति उस रणभूमिमें सब ओर झन- 
झनकी आवाज हो रही थी ॥ ४२-४३३ ॥ 
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एवं ते पुरुषब्य़ाघाः पाण्डवा युद्धनम्दिनः ॥ ४४ N 
व्यवस्थिताः प्रतिव्यूह्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

प्रसन्त इव मञ्जा नो योधानां भरतर्षभ ॥ ४५॥ 
हष्ट्राऽग्रतों. भीमसेनं गदापाणिमवस्थितम्‌ ॥ ४६ N 


विशोऽध्यायः 


२५८९ 
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इस प्रकार युद्धसे आनन्दित gae qeu पाण्डव 
आपके पुत्रकी वाहिनीके सामने व्यूह बनाकर खड़े थे और 
हमारे योद्धाओंकी रक्त और मजा भी सुखाये देते थे | गदा- 
घारी भीमसेनको आगे खड़ा देख हमारी सारी सेना भयभीत 
हो रही थी ॥ ४४-४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवङ्गीतापर्वणि पाण्डचसैन्यव्यूहे एकोनविंशोऽध्यायः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्वगवद्गीतापर्वेमें पाण्डवसेनाका व्यूहनिर्माणविषयक उन्नीसत्रा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९ ७ 
]—0€—À- 


विंशोऽध्यायः 
दोनों सेनाओंकी स्थिति तथा कीरवसेनाका अभियान 


gag उवाच 
सूर्यादये संजय के जु qd 
युयुत्सवो हृष्यमाणा इवासन्‌ । 
मामका वा भीष्मनेजाः समीपे 
पाण्डवा वा भीमनेत्रास्तदानीम्‌॥ १॥ 
ध्वतरा्ट्रने पूछा--संजय ! सूर्योदयके समय किस पक्षके 
योद्धा युद्धकी'इच्छासे अधिक हर्षका अनुभव करते हुए जान 
पड़ते थे १ भीष्मके Agal निकट आये हुए मेरे सेनिक 
अथवा भींमसेनकी अध्यक्षतामें आनेवाले पाण्डव सैनिक ! उस 
समय कोन अधिक प्रसन्न थे १.॥ १ ॥ 
केषां जघन्यौ सोमसर्यी सवायू 
केषां सेनां श्वापदाश्चाभषन्त । 
केषां यूनां सुखवणोः प्रसन्नाः 
सर्वे ह्येतद्‌ ब्रहि तत्त्वं यथावत्‌॥ R N 
चन्द्रमा) सूयं और वायु किनके प्रतिकूल थे १ किनकी 
सेनाकी ओर देखकर हिंसक जन्तु भयंकर शब्द करते थे १ 
किस पक्षके नवयुवकोंके मुखकी कान्ति प्रसन्न थी १ ये सब 
बातें तुम मुझे ठीक-ठीक बताओ ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
उभे सेने तुळ्यमिवोपयाते 
उभे व्यूहे हृष्टरूपे नरेन्द्र । 
उभे चित्रे चनराजिप्रकारो 
तथेवोभे नागरथाश्चपूर्ण ॥ ३ ॥ 
संजय बोल--नरेन्द्र ! दोनों ओरकी सेनाएँ समान 
रूपसे आगे बढ़ रही थीं । दोनों ओरके ग्यूइमें खड़े gu 
सेनिक हर्षसे उल्लसित थे । दोनों ही सेनाएँ. बनश्रेणियोंके 
समान आश्रर्यरूप प्रतीत होती थीं और दोनों ही हाथी, रथ 
एवं घोड़ोंसे भरी हुई थीं ॥ ३॥ | 
उभे सेने बृहत्यौ भीमरूपे 
भारत दुर्बिषहयो । 


तथैवोभे स्र्गजयाय स्टे 
तथैवोभे सत्पुरुपोपजुष्टे ॥ ४ ॥ 
भारत ! दोनों ओरकी सेनाएँ विशाल, भयंकर और 
दुःसह थीं; मानो विधाताने दोनों सेनाओंको स्वर्गकी प्रासतिके 
लिये ही रचा था । दोनाँमें ही सत्पुरुष भरे हुए थे ॥ ४ ॥ 
पश्चान्सुखाः कुरवो घातराष्ट्रा 
स्थिताः पाथोः प्ाङसुखा योत्स्यमानाः 
दैत्येन्द्रसेनेव च कौरवाणां 
देवेन्द्रसेनेव च पाण्डवानाम्‌ ॥ ५॥ 
आपके पुत्र कौरवोंका मुख पश्चिम दिशाकी ओर था 
और कुन्तीके पुत्र उनसे युद्ध करनेके लिये पूर्वामिमुख खड़े 
थे । कौरवसेना देत्यराजकी सेनाके समान जान पड़ती थी और 
पाण्डव-वाहिनी देवराज इन्द्रकी सेनाके तुल्य प्रतीत होती थी॥ 
चक्रे वायुः पृष्ठतः पाण्डवानां 
धाते राष्ट्राञ्वापदा व्याहरन्त । 
गजेन्द्राणां मदगन्धांश्च तीवान 
न सेहिरे तव पुत्रस्य emu ६॥ 
पाण्डवसेनाके पीछेकी ओरसे हवा चल रही थी और 
आपके पुत्रोंकी ओर देखकर हिंसक जन्तु बोल रहे थे | 
आपके पुत्रकी सेनामें जो हाथी थे; वे पाण्डवपक्षके गजराजोंके 
मदोंकी dia गन्ध नहीं सहन कर पाते थे ॥ ६ ॥ 
दुर्योघनो हस्तिनं qaad 
सुवणंकक्षं जालवन्त INAR, । 
समास्थितो मध्यगतः कुरूणां 
संस्तूयमानो वन्दिभिमोगधेश्व ॥ ७॥ 
दुर्योधन कमळके समान कान्तियाले मदस्तावी:गजराजपर 
बैठकर कौरवसेनाके मध्यभागमें खड़ा था । उसके हाथीपर 
सोनेका हौदा कसा हुआ था और dieux सोनेकी जाळी 
बिछी हुई थी । उस समय बन्दी और मागधजन उसकी 
स्तुति कर रहे ये ॥ ७॥ 
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SIX हचेतमथातपत्रं 
सौव्णस्रग भ्राजति NTA । 
तं सवतः शकुनिः qA: 


साध गान्धारैयीति गान्धारराजः॥ ८॥ 


उसके मस्तकपर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ श्वेत छत्र 
तना हुआ था ओर कण्ठमें सोनेकी माला सुशोभित हो रद्दी 
यी । गान्धारराज शकुनि गान्धारदेशके पर्वतीय योद्धाओंके 
साथ आकर दुर्योधनको सव ओरसे घेरकर चल रहा था ॥८॥ 
भीष्मोऽग्रतः सवंसैन्यस्य वृद्धः 
₹वेतच्छत्रः Aag: सखड्ढः | 
इवेतोष्णीषः पाण्डुरेण ध्वजेन 
AI: इवेतशैलप्रकाशेः॥ ९ N 
हमारी सम्पूर्ण सेनाके आगे बूढ़े पितामह भीष्म थे । 
उनके सिरपर इवेत रंगकी पगड़ी थी और इवेत वर्णका ही 
छत्र तना हुआ था । उनके धनुष और ag भी इवेत ही 
थे । वे सवेत शैलके समान प्रकाशित होनेवाले श्वेत घोड़ों और 
इवेत ध्वजसे सुशोभित हो रहे थे ॥ ९ | . 
तस्य सेन्ये घातराष्ट्राश्च सर्वे 
घाह्लीकानामेकरेशः शालश्च । 
ये चाम्वष्ठाः क्षत्रिया ये च सिन्धो- 
स्तथा सौवीराः पञ्चनदाश्च शूराः ॥ १०॥ 
उनकी सेनामें आपके सभी पुत्र, बराह्वीकसेनाका एक 
' अंश, शल और अम्बर, सौवीर, सिन्धु तथा पञ्चनद देशके 
शूरवीर क्षत्रिय विद्यमान थे || १० |l 


MUE रुक्मग्थो महात्मा 
द्रोणो धनुष्पाणिरदीनसत्त्वः । 
आस्ते गुरुः प्रायशः सवंराश्ञां 
qara भूमीन्द्र इवाभियाति ॥ ११॥ 
उनके पीछे प्रायः समस्त राजाओंके गुरु, उदार हृदयवाले 
महामना द्रोणाचार्य हाथमें धनुष लिये लाल घोड़ोंसे जुते हुए सुवर्ण- 
मय रथमें बेठकर भूमिपालकी भाँति युद्धके लिये जा रहे थे ॥ 
वाधक्षत्रिः सवंसैन्यस्य मध्ये 
gaa: पुरुमित्रो IAA | 
शाल्वा मत्स्याः केकयाइचेति सर्वे 
गजानीके भ्रोतरो योत्स्यमानाः ॥ १२ N 
वृद्धक्षत्रका पुत्र जयद्रथ) भूरिश्रवा, पुरुमित्र, जय) 
शाल्व और मत्स्यदेशीय क्षत्रिय तथा सत्र भाई केकयराज- 
` कुमार युद्धकी इच्छासे हाथियोंके समूहोंको साथ ळे सम्पूण 
सेनाके मध्यभागमें स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शारदतश्चोत्तरधूमेहात्मा 
maA गोतमध्चित्रयोधी । 
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शाकः किरातेयेवनेः gAn 
साधे चमूमुत्तरतोऽभियाति ॥ १३॥ 
महान्‌ धनुर्धर और विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले गौतमः 
बंशीय महामना कृपाचार्य गुरुतर भार ग्रहण करके दाक) 
किरात) यवन तथा पल्लव सैनिकोंके साथ कौरवसेनाके «m 
भागमें होकर चल रहे थे ॥ १३ II 
महारथेटृष्णिभोजेः सुशु्त 
सुराष्टरकैविहितेरात्तशल्लैः । 
gud वलं saand 
वलं त्वदीयं द्क्षिणनाभियाति ॥ १४॥ 
हाथमें हथियार लिये सुशिक्षित सुराष्ट्रदेशीय वीरो तथा 
वृष्णि और भोजवंशके महारथियोंद्वारा पालित विशाल सेना 
कृतवर्माद्वारा सुरक्षित होकर आपकी सेनाके दाहिने भागसे 
होकर युद्धके लिये यात्रा कर रही थी fv ॥ 


संशप्तकानाम गरुतं रथानां 
सृत्युर्जेयो वाजुनस्यांत uu । 
येनाजुनस्तन राजन्‌ GIEN: 
प्रयातारस्ते त्रिगतोश्च शराः ॥ १५॥ | 
“या तो इम अर्जुनपर विजय प्राप्त करेंगे अथवा मारी | 
मृत्यु हो जायगी? ऐसी प्रतिज्ञा करके दस हजार संशस्तक रथी 
तथा बहुत-से aadar त्रिगतंदेशीय झूरवीर जिव ओर अजुन 
थे, उसी ओर जा रहे थे ॥ १५ ॥ 
साग्रं शतसहस्रं तु नागानां तव भारत। | 
नागे नागे रथशतं शातमश्वा रथे रथे॥१६॥ | 
भारत ! आपकी सेनामें एक लाखसे अधिक हाथी थे। 
एक-एक gm साथ सौसी रथ थे और एक-एक रथके. l 
साथ सो-सौ घोड़े थे ॥ १६ ॥ 
AASA दरा धानुष्का धानुष्के शतचर्मिणः । 
एवं व्यूढान्यनीकानि भाष्मण तव भारत ॥ १७॥ 
प्रत्येक अइबके पीछे दस-दम धनुर्धर और प्रत्येक धनुर्धरः 
के साथ सौ-सौ पेदल सेनिक नियुक्त किये गये थे, जो ढाळ- 
तलवार लिये रहते थे । भरतनन्दन ! इस प्रकार भीष्मजीने 
आपकी सेनाओंका व्यूह रचा था ॥१७॥ 
संव्यूह्य माचुषं व्यूहं देवं गान्धर्वमासुरम्‌ । 
दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः श.न्तनवो5त्रणीः N १८॥ 
महारथौघविपुलः समुद्र इव घोषवान्‌ । 
भीष्मेण घातराष्ट्राणां व्यूहः प्रत्यङ मुखो युधि ॥ १९ ॥ 
शान्तनुनन्दन सेनापति भीष्म प्रत्येक दिन मानुष) दैव, 
गान्धर्व और आसुर प्रणालीके अनुसार व्यूह-रचना करके 
सेनाके अग्रमागमें स्थित होते थे । मीष्मद्वारा रचित कौरव- 
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सेनाका वह व्यूह महारथियोंके समुदायसे सम्पन्न हो समुद्रके 
समाने गर्जना करता था | ud उसका मुख पश्चिमकी 
ओर था ॥ १८-१९ ॥ 
अनन्तरूपा ध्वजिनी नरेन्द्र 
भीमा त्वदीया न तु पाण्डवानाम्‌! 


तां चेव मन्ये बृहती दुष्प्रधर्षा 
यस्या नेता केदशवश्चाजुनइच ॥ २० ॥ 
नरेन्द्र ! आपकी सेना अनन्त रूपव;ली एवं भयंकर थी; 
पाण्डवोंकी वैसी नहीं थी । परंतु मैं तो उसी सेनाको 
विशाल और दुर्जय मानता हूँ; जिसके नेता साक्षात्‌ भगवान्‌, . 
श्रीकृष्ण और अर्जुन हैं ॥ २० ॥ LS 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्धगवद्रीतापवणि सेन्यव्णने थिंशो5ध्यायः ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दाभारत भीष्मपर्बके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्वीतापर्वमें सेन्यरर्णनविषयक बीस! अध्याय पूरा हुआ ॥ २० ॥ 





एकविंशोऽध्यायः | 
कोरवसेनाको देखकर युधिष्ठिरका विषाद्‌. करना ओर 'श्रीकृष्णक़ी कृपासे ही 
विजय होती हैं! यह कहकर अजुनका उन्हें आश्वासन देना 


संजय उवाच 
बृहती धातेराष्ट्रस्य सेनां दृष्टा समुद्यताम्‌ | 
विषादमगमद्‌ राजा कुन्तीपुत्रो युचिष्ठिः ॥ १॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! gad लिये उद्यत हुई 
`` दुरयोधनकी विशाळ सेनाको देखकर कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरके 
मनर्मे विषाद छा' गया ॥ १ ॥ 
व्यूहं भीष्मेण चाभेद्यं कट्पितं प्रेक्य पाण्डवः । 
अक्षोभ्यमिच सम्प्रेष्य विवणाऽज्जुनमत्रबीत्‌॥ २ ॥ 
भीष्मने जिस व्यूहकी रचना-की थी, उसका भेदन करना 
असम्भव था | उसे अक्षोभ्य-सा देखकर पाण्डुनन्दन युधिष्ठिर- 


की अङ्ग-क्रान्ति फीकी पड़ गयी । वे अञुनसे इस प्रकार बोळे-॥ 


धनंजय कथं शाक्यमस्माभियाद्ध्‌ माहवे । 
धार्तराष्ट्रेमेहावाहो येषां योद्धा पितामहः 3 ॥ 
'महाबाहु धनंजय ! जिनके प्रधान योद्धा पितामह भीष्म 
हैं, उन धृतराष्ट्रपुत्राके साथ हम समरभूमिमें केसे युद्ध कर 
सकते हैं १ ॥ ३ ॥ 
अक्षोभ्यो ऽयमभेयञ्च भीष्मेणामित्रकर्षिणा । 
कहिगतः रात्रेन विधिना भूरिवर्चला ॥ ४ ॥ 
“महातेजम्वी झात्रुसूदन भीष्मने शास्त्रीय विधिक्रे अनुसार 
यह अक्षोभ्य एवं अभेद्य व्यूइ रचा हे Y ॥ 
ते वयं संशयं प्रात्ताः ससैन्याः दात्रुकर्षण | 
कथमस्मान्महाऱ्यूहादुत्थानं नो भविष्यति ॥ ५ ॥ 
` "शत्रुनाशन अर्जुन | इमलोग अपनी सेनाओके साथ 
प्राणसंकरको स्थितिमें पहुँच गये हैं | इस महान्‌ व्यूइसे हमारा 
उद्धार कैसे होगा १? || ५ Il 
अथाज्ुनोऽत्रवीत्‌ पार्थं युधिष्ठिरममित्रहा। 
विषण्णमिच सम्प्रेक्य तव राजन्ननीकिनीम्‌॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | तब शत्रुओंका नाश करनेवाले अजुंनने आपकी 


सेनाको देखकर विषादग्रस्त-से हुए कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरको 
सम्बोधित करके कहा--॥ & ॥ 
प्रशयाभ्यधिकाञ्शूरान्‌ गुणयुक्तान, वहूनपि । 
जयन्त्यट्पतरा येन तन्निबोध विशाम्पते ॥ ७ N 
धप्रजानाथ | अधिक बुद्धिमान) उत्तम गुणोंसे युक्त तथा 
बहुसंख्यक झूरवीरोंको भी बहुत थोड़े योद्धा जिस प्रकार 
जीत लेते हैं, उसे बताता हूँ, सुनिये--॥ ७ ॥ 
तत्र ते कारणं राजन प्रवक्ष्याम्यनसूयवे । 
नारद्स्तसषिवंद भीष्मद्रोणो च पाण्डव ॥ ८ ॥ 
“राजन्‌ ] आप दोषदृष्टिसे रहित हैं, अतः आपको dU 
युक्ति बताता हूँ । पाण्डुनन्दन ! उसे केवल देवर्षि नारद! 
भीष्म तथा द्रोणाचार्य जानते हैं ॥ ८ ॥ 


पनमेवार्थमाञ्रित्य युद्धे देवासुरेऽत्रवीत्‌। 
पितामहः किल पुरा मदेन्द्रादीन्‌ RAE: ॥ ९ ॥ 


“कहते हैं, पूवक्रालमे जब देवासुर-संग्राम हो रहा -M 
उस समय इसी विषयको लेकर पितामह ब्रह्माने इन्द्र आदि 
देवताओंसे इस प्रकार कहा था--|| ९ ॥ 

न तथा बळवीयोभ्यां जयन्ति विजिगीषवः । 
यथा सत्यानृशांस्याभ्यां धर्मेणेवोद्यमेन च ॥ १० N 





पराक्रमसे वैसी विजय नहीं पाते, जेसी कि सत्य, सनता) धर्म 
तथा उत्साहसे प्राप्त कर लेते E ॥ १० ॥ 


त्यक्त्वाधर्मं च लोभं च मोहं चोद्यममास्थिताः i 
युद्धयध्वमनहंकारा यतो धमंस्ततो NA: ॥ ११॥ 


(देवताओं ! अधमं लोम और मोह त्यागकर उद्यमका 
सहारा ले अहंकारशून्य होकर युद्ध करो । जहाँ घर्म है उसी 


पक्षकी विजय होती है? ॥ ११ ॥ 
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एवं राजन विजानीहि NSA रणे जयः । 

यथा तु नारदः प्राह यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ १२॥ 
“राजन ! इसी नियमके अनुसार आप भी यह निश्चित- 

रूपसे जान लें कि gah हमारी विजय अवश्यम्भावी है । 

जसा कि नारदजीने कहा है; जहा उ 

छुणभूतो जयः कष्णे पृष्ठतोऽभ्येति माघवम्‌ । 

तदू यथा विजयश्चास्य सन्नतिश्चापरो शुणः ॥ १३॥ 
“विजय तो श्रीकृष्णका एक गुण है; अतः वह उनके 

पीछे-पीछे चलता है । wu विजय रुण दै, उसी प्रकार विनय 

भी उनका द्वितीय शुण है ॥ १३ ॥ 
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श्रीमहाभारते 





› जहों उष्ण हैं; वहीं विजय है ॥ 


[ भौष्मपर्वणि 








अनन्ततेजा गोविन्दः शात्रुपूगेषु निव्यंथः 
पुरुषः सनातनमयो यतः कृष्णस्ततो जयः ॥ .१४॥ 


“भगवान्‌ गोविन्दका तेज अनन्त हे | वे झात्रुआंके 


समुदायमें भी कभी व्यथित नहीं होते; क्योंकि वे सनातन 


IT Tn 





ET (परमात्मा) हैं । अतः जहाँ श्रीकृष्ण & वहीं विजय हे ॥ 


पुरा ह्येष हरिभूत्वा विकुण्ठो5कुण्ठसायकः | 
खुराखुरानवस्फू-न्न्नवीत्‌ के जयन्त्विति ॥ १५॥ 
“ये श्रीकृष्ण कहीं भी प्रतिहत या अवरुद्ध न होनेवाले 





ईश्वर हैं । इनका बाण अमोघ है । ये ही पूर्वक्रालमें श्रीह्रि- 


रूपमें प्रकट हो वज्रगर्जनके समान गम्भीर वाणीमें देवताओं 

और असुरोंसे बोले-तुमलोगोंमेंसे किसकी विजय हो १ ॥१५॥ 

कर्थं कृष्ण जयेमेति यैरुक्तं तत्र तेजितम्‌ | 

तत्‌ प्रसादाद्धि त्रैलोक्यं प्राप्तं शक्रादिभिः खुरेः॥ १६॥ 
“उस समय जिन लोगोंने उनका आश्रय लेकर पूछा-- 

“कृष्ण ! हमारी जीत केसे होगी १? उन्हींकी जीत हुई | इत 

प्रकार श्रीकृप्णकी manm ही इन्द्र आदि देवताओंने त्रिलोकी 

का राज्य प्राप्त किया है ॥ १६ ॥ 

तस्य ते न व्यथां काञ्चिदिह पद्यामि भारत। 

यस्य ते जयमाशास्ते विश्वभुक्‌ त्रिदिवेश्वरः ॥ १७॥ 


अतः भारत | में आपके लिये किसी प्रकारकी व्यथा या 


चिन्ता होनेका कारण नहीं देखता; क्‍योंकि देवेश्वर तथा 
विश्वम्भर भगवान्‌ श्रीकृष्ण आपके लिये वि जयकी आशा करते हैं।? 


- -. = निया 


इति श्रीमंहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवङ्गीतापर्वणि युघिष्ठिराजुनसंवादे. एकविंशोऽध्यायः ॥ २१॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्भगबद्गीतापमें युधिष्ठिर-अर्जुनसंवादनिषयक इवकोसवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ २१ ॥ 





द्राविशो$ध्याय 
युधिष्टिरी रणयात्रा, अजुन आर भीमसेनकी प्रशंसा तथा श्रीकृष्णका अजुनसे 
कोरवसेनाको मारनेके लिये कहना 


संजय उवाच 
ततो युधिष्ठिरो राजा स्वां सेनां समनोद्यत्‌। 
प्रतिव्यूहन्ननीकानि भीष्मस्य भरतर्षभ ॥ oto 
संजय कहते E—HGIAE | तदनन्तर राजा युधिष्टिरने 
भीष्मजीकी सेनाका सामना करनेक्रे लिये अपनी सेनाकी व्रयूह- 
रचना करते हुए उसे uu लिये प्रेरित किया ॥ १ ॥ 
यथोददिष्टान्यनीकानि प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः। 
स्वर परममिच्छन्तः सुयुद्धेन कुरूद्वहाः ॥ २ ॥ 
कुरुकुलके घुरन्धर वीर पाण्डवोंने उत्तम युद्धके द्वारा 
उत्कृष्ट स्वर्गलोककी इच्छा रखकर शास्त्रोक्त विधिसे रात्रुके 
मुकाबिलेमें अपनी सेनाका व्यूहु-निर्माण किया ॥ २ ॥ 
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मध्ये शिखण्डिनोऽनीकं रक्षितं सव्यसाचिना i 
quaa भीमसेनेन पालितः ॥ ३ ॥ 
व्यूहके मध्यभागमें सव्यसाची अर्जुनद्वारा सुरक्षित 
शिखण्डीकी सेना थी और अग्रभागमें भीमसेनद्वारा पालित 
gam विचरण कर रहे थे ॥ ३ ॥ 
अनीकं दक्षिणं राजन्‌ युयुधानेन पालितम्‌ । . 
श्रीमता सात्वताग्र्येण शक्रेणेव धनुष्मता ॥ ४ | 
राजन्‌ ! उस e gm दक्षिण भागकी रक्षा इन्द्रके समान 
धनुर्घर सात्वतशिरोमणि श्रीमान्‌ सात्यकि कर रहे थे ॥४॥ 
मदेन्द्रयानप्रतिमं रथं तु 
सोपस्करं हाटकरत्नचित्रम | 
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श्रीमद्ूगवद्वीतापव ] दाविशोष्च्यायः २५९३ 
युधिष्ठिरः FIAT तमास्थितः - केशवसंयृहीतं 
समास्थितो नागपुरस्यं मध्ये ॥ ५ ॥ कपिध्वजो गाण्डिवबाणपाणिः। 


राजा युधिष्टिर हाथियोंकी सेनाके बीचमें खड़े एक सुन्दर 
रथपर आरूढ हुए, जो देवराज इन्द्रके रथकी समानता 
कर रहा था। उ रथमें सब आवश्यक सामग्री रक्‍खी गयी थी | 
भाति-भातिके सुवर्ण तथा रऱ्नोसे विभूषित होनेके कारण उस 
रथकी विचित्र शोभा हो A थी । उसमें सुवर्णमय भाण्ड 
तथा रस्सियाँ रक्खी हुई थीं ॥ ५ ॥ 
agzi दन्तशलाकमस्य 
सुपाण्डुर saada भाति। 
प्रदक्षिणं चेनसुपाचरन्त 
महर्षयः संस्तुतिभिमं देन्द्रम्‌॥ ६ ॥ 
उस समय किसी सेवकने युधिष्टिरके ऊपर हाथीके दाँतों- 
की बनी हुई झालाकाओंसे युक्त sud छत्र लगा xa था) 
जिसकी बड़ी शोभा हो रही थी । कुछ महर्षिगणोंने नाना 
प्रकारकी स्तुतियाँद्वारा महाराज युधिष्ठिरकी प्रशंसा करते हुए 
उनकी दक्षिणावर्त परिक्रमा की ॥ ६ ॥ | 
Ra: uai वदन्तो 
ब्रह्माषसिद्धाः श्रुतवन्त UAR | 
जप्येश्व aaa महोषधीभिः 
समन्ततः खस्त्ययनं ब्रुचन्तः ॥ ७ N 
शास्त्रोके विद्वान्‌ पुरोहित; e और सिद्धगण जप) 
मन्त्र तथा उत्तम ओषघियोंद्वारा उब ओरसे युधिष्ठिरके कल्याण 
और शात्रुओंके संहारका spa आंशीर्वाद देने लगे ॥ ७.॥ 


ततः स वस्त्राणि लथैव गाश्च 
c ^ 
फलानि पुष्पाणि तथेव निष्कान 1 
कुरूत्तमो . ब्राह्मणसान्महात्मा 
e 
SIL ययो शक्र इवामरेशः ॥ ८ ॥ 
' उस समय देवराज इन्द्रके समान तेजस्वी कुरुश्रेष्ठ महात्मा 
युधिष्ठिर बहुत-से वस्त्र, गाय) फल-फूल और स्वर्णमय आभूषण 
ब्ाहझमणोंको दान करते हुए आगे बढ़ रहे थे ॥ ८ ॥ 


«Ee: शातकिङ्किणीकः 
पराद्ध्ंजाम्बूनदहेमचित्रः । 
रथोऽजुनस्याञ्मिरिवाचिमाली 
विश्राजते इवेतहयः सुचक्रः ॥ ९ ॥ 
'अर्जुनका रथ ज्वाळमाळाओँसे युक्त अग्निके समान शोमा 
पा रहा था | उसमें सूर्यकी आकृतिके सहस्रो चक्र विद्यमान 
थे । सेकड़ों क्षुद्र घंटिकाएँ लगी थां । बहुमूस्य जाम्बूनद 
नामक सुवर्णसे भूषित होनेके- कारण उस रथकी विचित्र 
शोभा हो. रही थी । उसमें इवेत रंगके घोड़े और सुन्दर 
- पहिये लगे थे ॥ ९ || 
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धलु्धरो यस्य समः पृथिव्यां 
न विद्यते नो भविता कदाचित्‌ ॥ Xo N 
गाण्डीव धनुष ओर बाण हाथमें लिये gu कपिध्वज 
अर्जुन उस रथपर आरूढ़ थे | भगवान्‌ श्रीकृष्णने उसकी 
बागडोर सँभाळ रखी थी।'अजुनके समान धनुर्धर इस deu 
न तो कोई हे और न होगा ही e Il 
उद्धतेयिष्यंस्तव पुचसेना- 
मतीव रोद्र स बिभर्ति रूपम्‌। 
अनायुधो यः GIA अुजाभ्यां 
नराश्वनायान्‌ युधि भस्म कुयोत्‌॥ ११॥ 
महाराज ! जो सुन्दर बाहोंवाले भीमसेन बिना आयुधके 
केवळ भुज़ाओंसे ही युद्धमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोको 
भस्म कर सकते हैं, उन्होंने ही आपके पुत्रोंकी सेनाका संहार 
कर डालनेके लिये अत्यन्त रौद्र रूप घारण कर Gn है॥११॥ 


स भीमसेनः सहितो यमाभ्यां 
दुकोद्रो वीररथस्य MMN) 
तं तत्र सिंहषंभमत्तखेळ 
लोके महेन्द्र प्रतिमानकल्पम्‌॥ १२ ॥ 
समीक्ष्य सेनाग्रगातं दुरासदं 
संचिव्यथुः पङ्कगता यथा द्विपाः। 
वृकोदर वारणराजदपं 
योधास्त्वदीया भयविझसत्त्वाः ॥ १३ ॥ 
. ब्ृकोदर भीमसेन नकुल और सहदेवके साथ रहफेर 
अपने वीर रथी धृष्टयुम्नकी रक्षा कर रहे थे । जो सिंहो और 
diga समान उन्मत्त-से होकर युद्धका खेल खेळते e जिनका 
«d गजराजक्रे समान बढ़ा हुआ है तथा जो ARA देवराज 
इन्द्रके समान पराक्रमी हैं, उन्हीं दुधेर्ष वीर भीमसेनको सेना- 
के अग्रमागमें उपस्थित देख आपके सेनिक भयसे उद्विझ- 
चित्त हो कीचड़में qu हुए ete भाँति व्यथित हो उठे ॥ 
अनीकमध्ये तिष्ठन्तं राजपुत्रं दुरासदम्‌। . 
अब्रवीद्‌ भरतश्रष्ठं गुडाकेशं NARA: N १४॥ 
उस समय सेनाके मध्यभागे खड़े हुए दुर्जय वीर 
निद्राविजयी भरतश्रेष्ठ राजकुमार अञुनसे भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
इस प्रकार कहा ॥ १४ ॥ 


वासुदेव उवाच | 


य एष रोषात्‌. प्रतपन्‌ बलस्थो 
यो नः सेनां सिंह इवेक्षते च । 

से पष भीष्मः कुरुवंशकेतु- 
यंनाहृतास्न्रिशातं NRA: ॥ १५ ॥ 
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भगवान्‌ वाखुदेव बोळे-घनंजय ! ये जो अपनी सेनाके 
मध्यभागमें fur हो रोषसे तप रहे हैं ओर fux समान 
हमारी सेनाकी ओर देखते हैं; ये ही कुरुकुलकेतु भीष्म e 


जिन्होंने अबतक तीन सौ अश्वमेघ येका अनुष्ठान किया है॥ 


एतान्यनीकानि महानुभावं 
गूहन्ति मेघा इव रश्मिमन्तम । 


महाभारते 


_ [ भीष्मपर्वणि 








एतानि हत्वा पुरुषप्रवीर 
काह्लुख युद्धं अरतषंभेण ॥ १६॥ 

जैसे बादल अंशुमाली सूर्यको ढक लेते हैं; उसी प्रकार 
थे सारी सेनाऐ इन महानुभाव भीष्मको आच्छादित किये 
हुए € । नरवीर अर्जुन ! तुम पहले इन सेनाओंको मारकर 
भरतकुलभूषण भीष्मजीके साथ युद्धकी अभिलाषा करो ॥१६॥ 


हति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीकृष्णाजुनसंवादे द्वाविंशोऽध्यायः ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत श्रीमद्रगवद्गीतापर्बमें श्रीकृष्ण और अर्जुनका संप्रादविषयक बाईस अध्याय पुरा हुआ ॥२२॥ 


4 -——0c2-4- 


त्रयोविशोऽध्यायः 
अजुनके द्वारा दुर्गादेवीकी स्तुति, वरप्रासि और अजुनळृत दुर्गास्तवनके पाठकी महिमा 


संजय उवाच 
धार्तराष्ट्रबलं ष्ट्रा युद्धाय ससुपस्थितम्‌। 
अजुनस्य हिताथोय west वचनमत्रचीत्‌॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--दुर्योधनकी सेनाको युद्धके लिये 
उपस्थित देख श्रीकृष्णने अजुनके. हितके लिये इस प्रकार कहा | 


श्रीसगवाडवाच 
शुचिर्भूत्वा महाबाहो संग्रामाभिसुखे स्थितः। 
'पराजयाय शत्रणां दुगोस्तोत्रमुदीरय ॥ २ N 


श्रीभगवान्‌ बोले--महाबाहो ! तुम युद्धके सम्मुख 
खड़े हो । पवित्र होकर शत्रुओंको पराजित करनेके लिये दुर्गा 
देवीकी स्तुति करो ॥ २ ॥ 
संजय उवाच 
“एवसुक्तो५जुंनः संख्ये वासुदेवेन धीमता । 
अवतीर्य रथात्‌ पाथः स्तोत्रमाह कृताञ्जलिः ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हे--परम बुद्धिमान्‌ भगवान वासुदेवके 
RT रणक्षेत्रमें इस प्रकार आदेश प्राप्त दोनेपर कुन्तीकुमार 
अर्जुन रथसे नीचे उतरकर दुर्गादेबीकी स्तुति करने लगे ॥ 
अर्जुन उवाच 


नमस्ते सिद्धसेनानि आये मन्दरवासिनि । 
'कुमारि कालि कापालि कपिले surge! ४ ॥ 


भद्रकालि नमस्तुभ्यं महाकालि नमोऽस्तु ते । 
चण्डि चण्डे नमस्तुभ्यं तारिणि वरवर्णिनि ॥ ५ ॥ 
अजुन योळेमन्दराचळपर निवास करनेवाली सिद्धों 


की सेनानेत्री आर्ये | तुम्हें बारम्वार नमस्कार है । तुम्हीं 
कुमारी) काली) कापाली, कपिला, कृष्णपिङ्गला, भद्रकाली 
और महाकाली आदि नामेसे प्रसिद्ध हो; तुम्हें बारम्बार प्रणाम 
है। दुष्टोपर प्रचण्ड कोप करनेके कारण तुम चण्डी कहलाती 
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होश भक्तोंको संकटसे तारनेके कारण तारिणी हो; तुम्हारे दारीरका 
दिव्य वर्ण बहुत ही सुन्दर दै; मैं तुम्हें प्रणाम करता हूँ ॥ 
कात्यायनि महाभागे करालि विजये जये। 
शिखिपिच्छध्वजघरे नानाभरणस्ूषिते ॥ ६ ॥ 
महाभागे ! तुम्हीं ( सौम्य और सुन्दर रूपवाली ) पूजनीया 
कात्यायनी हो और तुम्हीं विकराळ रूपधारिणी काळा हो। तुम्हीं 
विजया और जयाके नामसे विख्यात हो । मोरपंखकी तुम्हारी 
ध्वजा है | नाना प्रकारके आभूषण तुम्हारे अङ्गांकी शोमा बढ़ाते हैं॥ 


अद्टशुलप्रहरण खङ्कखेटकधारिणि । 
गोपेन्द्रस्यानुजे AD ANGARA ॥ ७ ॥ 


तुम भयंकर त्रिशूळ, खङ्ग और खेटक आदि आयुरधोंको _ 


घारण.करती हो । नन्दगोपके वंशमें तुमने अवतार छिया 
था, इसलिये गोपेश्वर श्रीकृष्णकी तुम छोटी बहिन हो; परतु 
गुण और प्रभावमें सर्वश्रेष्ठ हो ॥ | 
महिषासकिप्रये नित्यं कोशिकि पीतवासिनि। 
अट्टहासे कोकसुखे नमस्तेऽस्तु रणप्रिये c ॥ 
महिषासुरका रक्त बहाकर तुम्हें बड़ी प्रसन्नता हुई थी । 
तुम कुशिकगोत्रमें अवतार लेनेके कारण कौशिकी नामसे भी 
प्रसिद्ध हो । तुम पीताम्बर धारण करती हो । जब तुम ant 
को देखकर अट्टहास करती gb उस समय तुम्हारा मुख 
चक्रवाकके समान उद्दीप्त हो उठता है । युद्ध तुम्हें बहुत ही 
प्रिय है । में तुम्हें बारंबार प्रणाम करता हूँ ॥ ८ ॥ 


^ उमे शाकम्भरि इवेते कृष्ण केटभनाशिनि । 


हिरण्याक्षि विरूपाक्षि सुधूस्राक्षि नमोऽस्तु ते ॥ ९ ॥ 
उमा) शाकम्भरी)इवेता) कृष्णा, केटभनाशिनी, हिरण्याक्षी; 

विरूपाक्षी और सुधूम्राक्षी आदि नाम धारण करनेवाली 

देवि ! तुम्हें अनेकों बार नमस्कार है ॥ ९ ॥ 

वेद्श्रुति महापुण्ये ब्रह्मण्ये जातवेदसि । 

जम्बूकटकचेत्येषु नित्यं सन्निहिताळये ॥ १० ॥ 
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तुम वेदोंकी श्रुति हो, तुम्हारा स्वरूप अत्यन्त पवित्र है; 
वेद ओर ब्राह्मण तुम्हें प्रिय हैं । तुम्ही जातवेदा अग्निकी 
शक्ति हो; sq कटक ओर चेत्यत्रक्षोरमे तुम्हारा नित्य 
निवास है || १० ॥ 
त्वं ब्रह्मविद्या विद्यानां महानिद्रा च देहिनाम्‌ । 
स्कन्द्मातर्भगवति दुगे कान्तारवासिनि ११॥ 


तुम समस्त विद्यओंमें ब्रह्मविद्या और देहधारियोंकी 


. महानिद्रा हो भगवति ! तुम कार्तिकेयकी माता हो; दुर्गम 


स्थानोमे वास करनेवाली दुर्गा हो ॥ ११ ॥ 

स्वाहाकारः सधा चेव कला काष्ठा सरस्वती । 

सावित्रि वेदमाता च तथा वेदान्त उच्यते d १२॥ 
सावित्रि ! स्वाहा; AI कला) काडा) सरस्वती) वेदमाता 

तथा वेदान्त--ये सत्र तुम्हारे ही नाम हैं ॥ १२॥ 

स्तुतासि त्वं महादेवि विशुद्ेनान्तरात्मना । 

जयो भवतु मे नित्यं त्वत्प्रसादादू रणाजिरे ॥ १३॥ 
RRA ! मैने विद्युद्ध हृदयसे तुम्हारा स्तवन किया है । 

तुम्हारी कृपासे इस रणाङ्गणमें मेरी सदा ही जय हो II RR II 

कान्तारभयदुगंषु भक्तानां चाळ्येषु च। 

नित्यं वससि पाताले युद्धे जयसि दानवान्‌ ॥ १४॥. 

i मॉ ! तुम घोर जंगलमें, भयपूर्ण दुर्गम स्थानोंमेंश भक्तोंके 

घरोमे तथा पातालमें भी नित्य निवास करती हो । युद्धमें 

दानवोंको हराती हो ॥ १४ ॥ 

त्वं जम्भनी मोहिनी च माया हीः भीस्तथेव च । 


संध्या प्रभावती चेव सावित्री जननी तथा ॥ १५॥ . 


तुम्हीं जम्भनी, मोहिनी, माया, gh श्रीश संध्या; 
प्रभावती) सावित्री और जननी हो ॥ १५ ॥ 
तुष्टिः पुष्ठितिरदी्तिइचन्द्रादित्यविदर्धिनी । 
भूतिर्भूतिमतां सङ्कःथे वीक्ष्यसे सिद्धचारणैः ॥ १६॥ 
तुष्टि, पुष्टि, धृति तथा सूय-चन्द्रमाको बढानेवाली 
दीसि भी तुम्हीं हो । तुम्हीं ऐश्वर्यवानोंकी विभूति हो । युद्ध 
भूमिमें सिद्ध और चारण तुम्हारा दर्शन करते हैं ॥ १६ II 
| संजय उवाच 
ततः पार्थस्य विक्षाय भक्ति मानववत्सला | 
अन्तरिक्षगतोवाच गोविन्द्स्यात्रतः स्थिता ॥ १७॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! अर्जुनके इस भक्तिभावका 
अनुभव करके मनुष्योंपर वात्सल्य-माव रखनेवाली माता दुर्गा 
त भगवान्‌ श्रीकृष्णके सामने आकर खड़ी हो गयीं 
और इस प्रकार बोलीं || १७॥ 





ToS 


` देव्युवाच 
स्वल्पेनेव तु कालेन शत्रञ्जेष्यस्ि पाण्डच | 
नरस्त्वमसि gå? नारायणसहायवान्‌ ॥ १८॥ 
अजेयस्त्वं रणेऽरीणामपि वञ्रश्तः स्वयम्‌ । 
देवीने कहा--पाण्डुनन्दन ! तुम. थोड़े ही समयमें 


शत्रुओपर विजय प्रास करोगे । दुर्घर्षं वीर | तुम तो साक्षात्‌ 


नर हो । ये साक्षात्‌ नारायण तुम्हारे सहायक हैं । तुम रणक्षेत्र- 


में शत्रुओंके लिये अजेय हो । साक्षात्‌ इन्द्र मी तुम्हें पराजित 
नहीं कर सकते ॥ १८४ II 


इत्येवसुक्त्वा वरदा क्षणेनान्तरधीयत ॥ १९ ॥ 

लब्ध्वा चरं तु कोन्तेयो मेने विजयमात्मनः | 

आरुरोह ततः पार्थां रथं परमखस्मतम्‌ ॥ २० ॥ 
ऐसा कहकर वरदायिनी देवी दुर्गा वहसे क्षणभरमें 


अन्तर्धान हो.गयीं । वह वरदान पाकर medium अजुनंको 
अपनी विजयका विश्वास ददो गया | फिर वे अपने परम सुन्दर 


रथपर आरूढ gu ॥ १९-२० Il 
कृष्णाजुनावेकरथौ दिव्यौ शह्लो प्रदध्मतुः । 
फिर एक रथपर बैठे gu श्रीकृष्ण ओर अजुनने अपने 
दिव्य शङ्ख बजाये । 
य इदं पठते स्तोत्रं कल्य उत्याय मानवः ॥ aid 
यक्षरध्यःपिशाचेभ्यो न भयं विद्यते खदा । 
जो मनुष्य सबेरे उठकर इख स्तोत्रका पाठ करता है, उसे 
यक्ष) राक्षस और पिशाचोंसे कभी भय नहीं होता ॥ २१३ ॥ 
न चापि रिपवस्तेभ्यः सपोद्या ये च दंष्ट्रिणः ॥ २२ ॥ 
न भयं विद्यते तस्य सदा राजकुछादपि | 
विवादे जयमाझोति बद्धो सुच्येत बन्धनात्‌ ॥ २३ ॥ 
शत्रु तथा सर्प आदि RAS दॉतांवाले जीव भी उनको 
कोई द्वानि नहीं पहुँचा सकते | राजकुलसे भी उन्हें कोई भय 
नहीं होता दै । इसका पाठ करनेसे विवादमें विजय प्राप्त होती 
है और बंदी बन्धनसे मुक्त हो जाता है || २२-२३ II 
दुर्ग तरति चावश्यं तथा चौरेविंमुच्यते। 
संग्रामे विजयेन्नित्यं लक्ष्मी प्राग्नेति केचंलाम्‌॥ २४॥ 
वह दुर्गम dazu अवस्य पार हो जाता है । चोर भी 
उसे छोड़ देते हैं। वह संग्राममे सदा विजयी होता और विशुद्ध 
लक्ष्मी प्रास करता है ॥ २४ II 
आरोग्यबलसम्पन्नो जीवेद्‌ वर्षशत तथा । 
पतद्‌ इष्ट प्रसादात्‌ तु मया व्यासस्य धीमतः॥ २५॥ 
इतना ही नहीं) इसका पाठ करनेवाला पुरुष आरोग्य और 
बलसे सम्पन्न हो सौ वर्षोकी आयुतक जीवित रहता है । यह 
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सब परम बुद्धिमान्‌ भगवान्‌ व्यासजीके कृपा-प्रसादसे मैंने वे कालपाशसे बद्ध होनेके कारण इस समयोचित बातको | 
प्रत्यक्ष देखा है ॥ २५ ॥ बतानेपर भी नहीं सुनते | द्वेपायन व्यास, नारद) कण्व तथा 


मोद्दादेतौ न जानन्ति __नरनारायणादुषी | पापञ्चून्य परश॒रामने तुम्हारे पुत्रको बहुत रोका था; परंतु 
तव पुत्रा दुरात्मानः सवं मन्युवशानुगाः॥ २६॥ उसने उनकी बात नहीं मानी x ॥ 


राजन्‌ ! आपके सभी दुरात्मा पुत्र क्रोषके वशीभूत हो यत्र ! ; मतिः। 
मोहंबेश यह नहीं जानते हैं कि ये भीकृष्ण और अजुन ही घमो धुतिः कान्तियंत्र हीः औस्तथा 


साक्षात्‌ नर-नारायण ऋषि हैं ॥ २६ ॥ यतो CRISE: रृष्णों यतः कृष्णस्ततो जयः॥ x ॥ | 
प्रातकाळमिदं वाक्यं फालपाशेन गुण्ठिताः | जहाँ न्यायोचित बर्ताव, तेज और कान्ति है? जहाँ ही) ' 
` द्वैपायनों नारददू्च कण्वो रामस्तथानघः | श्री और बुद्धि है तथा जहाँ धर्म विद्यमान है? वहीं श्रीकृष्ण 


अवारयंस्तव स्रुतं न चासौ तद्‌ ग्रहीतवान्‌ ॥ २७॥ _ हैं और जहाँ श्रीकृष्ण है, वहीँ विजय है ॥ २८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्यपर्वणि. श्रीमद्गगवद्गीतापचंणि दुर्गास्तोत्रे न्रयोविशो5ध्यायः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्देके अन्तर्गत श्रीमडूगवद्वीतापर्वमें दुर्गास्तोत्रविषयक तेईसवाँ अध्याय पुरा हुआ d .२३ ॥ 





चतुविंशोऽध्यायः 
सेनिकोंके हष और उत्साहके विषयमें उतराष्ट्र और संजयका संवाद 
धृतराष्ट्र उवाच संजयने कहा--राजन्‌ ! दोनो ही सेनाओंके योद्धा i 
केषां प्रहास्तत्राग्रे योचा युध्यन्ति संजय । उस aHa gÑ भरे हुए थे | उभयपक्षमें ही सुगन्ध और | 
उदभमनसः के वा के था दीना विचेतसः ॥ १ ॥ पुष्पहारोंका प्रादुर्भाव हुआ था ॥ Y ॥ 
JIPA पूछा--संजय | उस समय किस पक्षके संहतानामनीकानां व्यूढानां ` भरतषभ । 
योद्धा अत्यन्त हर्षम भरकर पहले युद्धमें प्रवृत्त हुए ? किनके संसगोत्‌ समुदीणोनां विमदेः सुमद्दानभूत ॥ ५ ॥ | 
मनमें उत्साह भरा था औरं. कौन-कौन मनुष्य दीन एवं भरतश्रेष्ठ | संगठित, व्यूहबद्ध तथा युद्धविषयक उत्साहसे 
अचेत हो रहे ये १ ॥ १ ॥ | उच्यत हुए दोनों दळोंके योद्धाओंकी जब मुठभेड़ go उ , 
के qd प्राहरंस्तत्र युद्धे हृदयकम्पने । समय बड़ी भारी मार-काट मची थी ॥ ५ ॥ | 
मामकाः पाण्डवेया वा तन्ममाचक्त्व संजय ॥ २ ॥ वादिन्नशब्दस्तुमुलः ः शझ्लमेरीविमिश्चितः i 
संजय | हृदयको कम्पित कर देनेवाळे संग्राममें किन्होंने iid Eos oua गर्जेतामितरेतरम्‌। 
पहले संग्राम किया; मेरे पुत्रोंने या पाण्डबोने ? यह मुझे बताओ।॥ उ राजन महान्‌ व्यतिकरो5भवत्‌ ॥ ६ 
कस्य सेनासमुद्ये गन्धमाल्यसमुद्भवः। राजन्‌ ! शङ्क ओर भेरी आदि वाद्योंका सम्मिलित 


लाभि भयंकर शब्द जब एक दूसरेपर गजन-तर्जन करनेवाले रणवी 
वाचः प्रदक्षिणाश्वेव ॥ २॥ रोके सिंइनाइसे मिला, तब दोनों सेनाओंमें महान्‌ कोलाइल 


किसकी सेनाओंमें सुगन्धित पुष्पमाला आदिका प्रादुर्भाव ^ एबं संघर्ष होने लगा & ॥ 
हुआ १ किस पक्षके गर्जते हुए योद्धाओंकी वाणी उदारतापूर्ण ` अन्योन्य वीक्षमाणानां योधानां भरतर्षभ | 
और उत्साहयुक्त थीं १ R ॥ कुञ्जराणां च नदतां सेन्यानां च प्रह्ृष्यताम्‌ ॥ ७ ॥ 


| SERE SAIR भरतभूषण | एक-दूसरेकी ओर देखनेवाळे योद्धाओं) 
: उभयोः सेनयोस्तत्र योधा जहृषिरे तदा । गर्जते हुए हाथियों और vwd भरी हुई सेनाओंका ds 
"खजः समाः सुगन्धानासुभयत्र समुद्भवः ॥ ४.॥ नाद सर्वत्र व्यास हो रहा था ॥ ७॥ 
i6 इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्वीतापवेणि धृतराष्ट्रसंजयसंवादे चतुविंशोऽध्यायः ॥ २४ ॥ 
3 इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत ARAA घुतराष्ट्रसंजयसंवादविषयक 'चौबीसवॉ अध्याय पूरा हुआ lia vll 


à PER i 
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पत्नविशो5ध्याय: 








( श्रीमद्भगवद्गीतायां प्रथमोऽध्यायः ) 


दोनों सेनाओंके प्रधान-प्रधान वीरों एवं 'शङ्खध्वनिका वर्णन तथा स्वजनवधके पापसे p 


भयभीत हुए अजुनका विषाद 


धृतराष्ट्र उवाच शृष्टकेतुश्चेकितानः काशिराजश्च AATA । 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्र समवेता युयुत्सवः | पुरुजित्‌ कुन्तिभोजश्च रोब्यश्च . नरपुङ्गयः lY ॥ 


मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत - संजय ॥ १॥ युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजाश्च वीर्यवान । | 
धृतराष्ट्र वोले--दे संजय | धर्मभूमि कुरुक्षेत्रमें एकत्र हुए सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सवे एव ATTN: I ६॥ 
युद्धकी इच्छाबाले मेरे और पाण्डुके पु्ोने क्या किया? | १॥ इस सेनामें बड़े-बड़े धनुघोंवाळे तथा युद्धमें मीम और 
अर्जुनके समान झूरवीर सात्यकि और विराट तथा महारथी 
राजा द्रुपद, ghg और चेकितान तथा बलवान्‌ काशिराज) 
पुरुजित्‌। कुन्तिमोज और मनुष्योंमें श्रेष्ठ शैव्य, पराक्रमी 
युधामन्यु तथा बलवान्‌ उत्तमोजा) सुभद्रापुत्र अभिमन्यु us 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र--ये समी महारथी हैं || ४-६ Il 
अस्साकं तु विशिष्टा ये तान्‌ निवोध द्विजोत्तम । - 
नायका मम सैन्यस्य संक्षाथ तान्‌ ्रचीमि ते ॥ ७॥ . 
d ब्राह्मणश्रेष्ठ ! अपने पक्षमें भी जो प्रधान हे, उनको | 
आप समझ लीजिये । आपकी जानकारीके लिये मेरी uam 
P S VEX CAN NT जो-जो सेनापांते हैं; उनको बतलाता हूँ ॥७॥ 
E CNN T भवान्‌ भीष्मश्च कणश mer समितिंजयः । _ 
: अश्वत्थामा िकणश्च सामदात्तस्तथव च॥८॥ 
“आप-द्रोणाचार्यं और पितामह. भीष्म तथा कर्ण और 
संग्रामविजयी कृपाचार्य तथा वेसे ही अंश्वत्यामा, विकर्ण और | 








संजय उवाच सोमदत्तका पुत्र भूरिश्रवा ॥ ८ ॥ | 

दृष्टा तु wenih व्यूढं दुयांधनस्तदा । अन्ये च वहवः शूरा मदर्थं त्यक्तजीविताः । 
आचार्यसुपसंगम्य राजा वचनमत्रवीत्‌ ॥ २॥ नानाशस्तरप्रहरणाः सवं युदविशारदाः॥ ९ ॥- i 

संजय वोले--उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहरचनायुक्त “और भौ मेरे लिये जीवनकी आशा त्याग देनेवाले बहु\- 
पाण्डवोंकी सेनाको देखकर और द्रोणाचार्यके पास जाकर यह से शूरवीर अनेक प्रकारके reme. सुसजित और सबके 
वचन कहा--| २ || सत्र युद्धमें चतुर हैं ॥ ९ ॥ 
qadat पाण्डुपुत्राणामाचारयं महतीं चमूम्‌ | अपयोप्त तदस्माकं बल॑ भीष्माभिरक्षितम्‌ । | 
व्यूडां द्रुपदपुत्रेण तव शिष्येण धीमता ॥३॥ ated त्विदमेतेषां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ -॥१०॥. 

R आचार्य | आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य द्रुपदपुत्र gA- “भौष्मपितामहद्वारा रक्षित हमारी वह सेना सब प्रकारसे .' 
द्वारा व्यूहाकार खड़ी की हुई पाण्डुपुत्रोंकी इस बड़ी भारी अजेय है ओर भीमद्वारा रक्षित इन लोगोंकी यह सेना जीतनेमे 
सेनाको देखिये || ३ || सुगम हैं || १० ॥ Et 
अत्र शूरा मदेष्यासा भीमाजुनसमा युथि d अयनेषु च सर्वेषु यथाभागमवस्थिताः । 


युयुधानो विराटश्च gaga महारथः॥४॥ भौष्ममेवाभिरक्षन्तु भवन्तः सर्व एव हि॥११॥ ` 
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शीमहाभारते 


[ भीष्मपवंणि 


“इसलिये सब मोर्चोपर अपनी-अपनी जगह स्थित रहते स घोषो धार्तराष्ट्राणां हृद्यानि व्यदारयत्‌ । 


हुए आपलोग समी निःसंदेह भीष्मपितामहकी ही सब 
ओरसे रक्षा करे? ॥ ११ ॥ 
तस्य संजनयन हष कुरुवृद्धः पितामहः | 
सिंहनादं विनद्योच्चेः शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ १२॥ 
(wm ) कोरवोंमें बृद्ध बड़े प्रतापी पितामह भीष्मने उस 
दुर्योधनके हृदयमें हर्षे उत्पन्न करते हुए उच्च स्वरसे सिंहकी 
दहाड़के समान गरजकर राङ्क बजाया ॥ १२॥ 
ततः शङ्खाश्च भेयश्च पणवानकगोमुखाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त स शाब्दस्तुमुळोऽभवत्‌ ॥ १३॥ 
` इसके पश्चात्‌ शङ्क और नगारे तथा ढोल, मृदङ्ग और 
नरसिंघे आदि बाजे एक साथ ही बज उठे | उनका वह शब्द 
बड़ा भयंकर हुआ ॥ १३॥ | 
ततः श्वेते्हये्युक्ते महति स्यन्दने स्थितौ । 
माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यो शङ्कौ प्रदध्मतुः ॥१४॥ 
इसके अनन्तर सफेद घोडोंसे युक्त उत्तम रथमें बैठे gu 
श्रीकृष्ण महाराज और अर्जुनने भी अलौकिक शाङ्क बजाये ॥ 
पाञ्चजन्यं . देवदत्तं धनंज्ञयः। 
qivg दध्मो महाराङ्कं भीमकमो वृकोदरः ॥ १५॥ 
- श्रीकृष्ण मद्दाराजने पाञ्चजन्यनामक) अर्जुने देवदत्त- 
नामक और भयानक कर्मवाले भीमसेनने पौण्डूनामक SERI 
बजाया ॥ १५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिछिरः। 
. नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पको ॥१६॥ 
कुन्तीपुत्र राजा JARA अनन्तविजयनामक और 
नकुल तथा सहदेवने gA और मणिपुप्पकनामक Ug 
TÀ Il १६ Il 
काऱ्यश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः | 
घष्टयुम्नो विराटश्च सात्यकिश्चापराजितः ॥ १७॥ 
होः द्रौपदेयाश्च सवशः पृथिवीपते । 
महावाइुः राजकान्‌ दध्मुः पृथक पृथक ॥ १८॥ 
र्ठ धनुषवाले काशिराज और महारथी रिखण्डी एवं 
gega तथा राजा विराट और अजेय सात्यकि, राजा द्रुपद 
एवं द्रौपदीके पाचों पुत्र ओर बड़ी अुजावाले सुभद्रापुत्र 
अभिमन्यु --इन' ub हे राजन्‌ ! (सब ओरसे ) अलग- 
अळग शङ्क बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


नभश. पृथिवी चेव तुमुलो AJNA ॥ १९॥ 
और उस भयानक इाब्दने आकाश और पृथ्वीको भी 
शुँजाते हुए धार्त॑राष्ट्रोके यानी आपके पक्षवालोंके दय विदीर्ण 
कर दिये ॥ १९ || 
अथ व्यवस्थितान्‌ दृष्टा घातेसष्ट्रान कपिध्वजः । 
प्रवृत्ते शास्त्रसम्पाते agema पाण्डवः ॥ २०॥ 
हृषीकेशं तदा वाक्यमिदमाह महीपते । 
| अर्जुन उवाच 
सेनयोरुभयोर्मध्ये रथं स्थापय मेऽच्युत | २१॥ 
8 राजन्‌ ! इसके बाद कपिध्त्रज अर्जुनने मोर्चा बॉधकर 
डरे हुए धृतराष्ट्र-सम्बन्धियोंको देखकर) उस झासत्र चळनेकी 
तेयारीके समय धनुष उठाकर हृषीकेश श्रीकृष्ण महाराजसे 
यह वचन कहा +-'हे अच्युत ! मेरे रथको दोनों सेनाओंके 
बीचमें खड़ा कीजिये || २०-२१ Il 


याचदेतान्‌ निरीशेऽहं योदुकामानवस्थित्‌न । 
RAN सह योद्धत्यमस्मिन रणसमुद्यमे d २२॥ 

“और जबतक कि में युद्धक्षेत्रमें डरे हुए युद्धके अभिलाषी 
इन विपक्षी योद्धाओको भली प्रकार देख दूँ कि इस युद्धरूप 
व्यापारमें मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना योग्य दे, dad 
उसे खड़ा रखिये ॥ २२॥ 
योत्स्यमानानवेक्षेऽहं य TASI समागताः । 
qapa gaaja प्रियचिक्रीषंचः ॥ २३॥ 

(दुर्बुद्धि दुर्याधनका ga हित चाहनेवाळे जो-जो ये 
राजालोग इस सेनामें आये हें, इन युद्ध करनेवालोंको में 
देखूंगा? || २३ Il | 

| संजय उवाच 

एवमुक्तो हृषीकेशो गुडाकेशेन भारत | 
सेनयोरुभयोर्मध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ d २४॥ 
भीष्मद्रोणप्रसुखतः सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ । 
उवाच पार्थ पयेतान समवेतान्‌ कुरूनिति ॥ २५॥ 

संजय NS धृतराष्ट्र | अर्जुनद्वारा इस प्रकार कहे 
हुए महाराज श्रीङ्गष्णचन्द्रने दोनों सेनाओंके बीचमें भीष्म 
और द्रोणाचार्यक्रे सामने तथा सम्पूर्ण राजाओंके सामने उत्तम 
रथको खड़ा करके इस प्रकार कहा कि 'हे पार्थ | युद्धके लिये 
जुटे हुए इन कौरवोंको देख! || २४-२५ ॥ 


# “कोरवोंको देख? इन शब्दोंका प्रयोग करके मगवानने यह भावं दिखळाया है कि “इस arn जितने लोग हैं, प्रायः सभी 
तुम्हारे dub तथा आत्मीय स्वजन ही हे 1 उनको तुम अच्छी तरह देख लो D भगवानके इसी संकेतने अर्जुनके अन्तः- 
करणमें. छिपे हुए कुटुम्ब-स्नेहको प्रकट कर दिया, मानो अर्जुनको निमित्त बनाकर लोककल्याण करनेके लिये स्वयं भगवानने 
ही इन शब्दोंके द्वारा उनके द्वदयमें ऐसी भावना उत्पन्न कर दी, जिसमें उन्होंने युद्ध करनेसे इन्कार कर दिया और उसके 
फलस्वरूप साक्षात्‌ भगवानके मुखारविन्दसे त्रिलोकपावन दिव्य गीतामृतकी ऐसी परम मधुर धारा बह निकली, जो _ 


अनन्त काळतक अनन्त जीर्वोका परम कल्याण करती रहेगी । 
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` तत्रापच्यत्‌ स्थितान्‌ पार्थैः पितूनथ पितामहान्‌ । 


आचायोन्‌ मातुलान श्रातून पुत्रान पोत्रान्‌ सखींस्तथा ॥ 


श्वशुरान्‌ खुहृदशचेच सेनयोरुभयोरपि । 


इसके बाद gaga अजुनने उन दोनों ही सेनाओंमें 
स्थित ताऊ-चाचोंको, दार्दो-परदादोको; गुरु ओको) मामाओँक्रो) 
Ware पुत्रोंकों) पौत्रोंको तथा मित्रोंको) ससुरोको और 


' सुढदांको भी देखा ॥ 883 ॥ 


तान्‌ समीक्ष्य स कोन्तेयः सवान बन्धूनवस्थितान्‌॥ २७॥ 
कृपया परयाऽऽविष्टो विषीदन्निदमत्रवीत्‌ । 

उन उपस्थित सम्पूर्ण बन्धुआँको देखकर वे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन अत्यन्त करुणासे युक्त होकर शोक करते हुए यह 
वचन बोले ॥ २७३ ॥ 


अजुन उवाच 


दृष्टेमं खजन कृष्ण युयुत्खुं समुपस्थितम्‌ ॥ २८ ॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि सुखं च परिशुष्यति । 


' वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते ॥ २९॥ 


अजुन बोले-दे कृष्ण ! युद्धक्षेत्रमे डटे हुए युद्वके 
अभिलाषी इस स्वजनसमुदायको देखकर मेरे अङ्ग शिथिल 
हुए जा रदे हैं और मुख सूखा जा रद्दा है तथा मेरे andi 
कम्प एवं रोमाञ्च हो रदा है || २८-२९ Il 
गाण्डीवं स्रंसते हस्तःत्‌ त्वक चैव परिदह्यते । 
न च राक्रोम्यवस्थातुं भ्रमतीव च मे मनः ॥ ३०॥ 
हाथसे गाण्डीव धनुष गिर रहा हे और त्वचा भी बहुत 
जल रही हे तथा मेरा मन श्रमित-सा हो रहा दै, इसलिये 
मै. खड़ा रहनेको भी समर्थ नहीं हूँ ॥ ३० ॥ 
निमित्तानि च पद्यामि विपरीतानि केशव | 
न च श्रेयोऽनुपञ्यामि हत्वा स्वजनमाहवे ॥३१॥ 
हे केशव ! में लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा हूँ 
तथा za स्वजन-समुदायको मारकर कल्याण भी नहीं 
देखता ॥ ३१-॥ 


न काले विजयं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च । 

कि नो राज्येन गोविन्द कि भोगैर्जीवितेन वा ॥ ३२॥ 
हे कृष्ण | मैं न तो विजय चाहता हुँ और न राज्य तथा 

सुंखोंको ही । हे गोविन्द ! हमें ऐसे राज्यसे क्या प्रयोजन है 

अथवा ऐसे भोगोंसे और जीवनसे भी क्या-लाम है!।॥ ३२॥ 


पञ्चविशो ऽध्यायः 


२५९९ ` 





येषामर्थे काछ्लितं नो राज्येत्भोगाः सुखानि च" 
त इमेऽवस्थिता युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च ॥ ३३॥ 
हमें जिनके लिये राज्य, भोग और सुखादि अभी हैं 
वे ही ये सब धन और जीवनकी आशाको त्यागकर युद्धे 
खड़े हैं ॥ ३३॥ 
आचायाः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहाः । 
मातुलाः श्वशुराः पौत्राः इयालाः सम्वन्धिनस्तथा॥ ३४॥ 
गुरुजन, ताऊ-चाचे, लड़के और उसी प्रकार दादे) 
मामे) ससुर, पौत्र, साले तथा और भी सम्बन्धी लोग हैं ॥ 
पतान न हन्तुमिच्छामि घ्रतोऽपि मधुसूदन । 
अपि त्रैलोक्यराज्यस्य हेतोः कि नु महीकृते ॥ ३५॥ 
हे मधुसूदन ! मुझे मारनेपर भी अथवा तीनों लोकोके 
राज्यके लिये भी में इन सबको मारना नहीं चाहता; फिर 
पृथ्वीके लिये तो कहना ही क्या e ? || ३५ ॥ 
निहत्य घातराष्ट्रान नः का प्रीतिः स्याज्वनादन । 
पाॉपमेचाश्रयेदस्मान्‌ हत्वैतानाततायिनः d ३६॥ 
हे जनार्दन ! धृतराष्ट्रके पुर्रोको मारकर हमें क्या 
प्रसन्नता होगी ? इन आततायियोंको' मारकर तो हमें पाप 
ही लगेगा ॥ ३६ ॥ 
तस्मान्नाहो वयं हन्तुं घातराष्ट्रान्‌ स्ववान्धवान्‌ । 
स्वजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माचव |l ३७॥ 
अतएव हे माधव ! अपने ही बान्धव धृतराष्ट्रे पुत्रोंको 
मारनेके लिये हम योग्य नहीं हैं; क्योंकि अपने ही कुट॒म्वको 
मारकर हम केसे सुखी होंगे १ ॥ ३७ ॥ 
यद्यप्येते न पश्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
goyani दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥ ३८ ॥ 
कशं न शेयमस्माभिः पापादस्मान्निवर्तितंम । 
कुलक्षयक्रतं दोषं प्रपद्यद्धिजनादन ॥ ३९॥ ` 
यद्यपि लोभसे श्रष्टचित्त हुए ये लोग कुलके नाशसे 
उत्पन्न दोषको और frs विरोध करनेमें पापको नहीं 
देखते, तो भी हे जनादन ! कुलके नाशसे उत्पन्न दोषको 
जाननेवाळे हमलोगोंको इस पापसे हटनेके लिये क्यों नहीं . 
विचार करना चाहिये १ ॥ ३८-३९ ॥ 
कुलक्षये प्रणर्‍्यन्ति PSI: सनातनाः । 
धर्मे नष्टे कुळं ऊत्ख्मधमोंऽभिभवत्युत d ४० N 
कुलके नाशसे सनातन कुलधर्म नष्ट हो जाते हैं): धर्मके 
नाश हो जानेपर सम्पूर्ण कुमे पाप भी बहुत फेल जाता e ॥ 





१. वसिष्टस्मृतिमें आततायीके लक्षण इस प्रकार बतलाये गये $— 


अम्निंदो गरदइचेंव शस्तरपाणिर्घनापहः । क्षेत्रदारापहर्ता च षडेते ह्याततायिनः | 


(3133) 


(आग लगानेवाला) विष देनेवाला) हाथमें दारा लेकर मारनेको उद्यत, धन हरण करनेवाला, जमीन छीननेवाला 


और स्त्रीका इरण करनेवाला-ये sd ही आततायी हैं ।? 


% पाँच हेतु ऐसे हैं, जिनके कारण मनुष्य अघमंसे बचता है और धर्मको सुरक्षित रखनेमें समर्थ होता हे-ईश्वरका | 
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अधमोभिभवात्‌ कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्मियः । 

eft gug वाष्णय जायते वर्णसंकरः ॥ 8१ ॥ 
हे कृष्ण ! पापके अधिक बढ़ जानेसे कुलकी स्त्रियाँ 

अत्यन्त दूषित हो जाती हैं ओर हे वाष्णंय ! स्त्रियोके दूषित 

हो जानेपर वर्णसंकर उत्पन्न होता है ॥| ४१ ॥ 

संकरो नरकायेव कुलघ्रानां कुलस्य च । 

पतन्ति पितरो ह्येषां लुत्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४२ ॥ 
वर्णसंकर कुलघातियोंको ओर कुलको नरकमें ले जानेके 

लिये ही होता ga हुई पिण्ड ओर जलकी क्रियावाले 

अर्थात्‌ श्राद्ध और तपंणसे वञ्चित इनके पितरलोग भी 

अधोगतिको प्राप्त होते हैं ॥ ४२ ॥ 

दोषेरेतेः ` कुलघ्रानां वर्णसंकरकारकेः। 

उत्साद्यन्ते जातिधर्माः कुळधमाश्च शाश्वताः ॥ ४३ ॥ 
इन वर्णसंकरकारक दोषोंसे कुल्घातियोंके सनातन 

कुलधर्म और जाति-धर्म नष्ट हो जाते हैं ॥ ४३ ॥ 


डत्सन्नकुलघमोणां मलुष्याणां जनादन । 
नरकेऽनियतं वासो भवतीत्यनुशुश्रुम ॥ 3४ ॥ 


हे जनार्दन | जिनका कुळ-धर्म नष्ट हो गया हे, ऐसे 


श्रीमहाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 











मनुष्योंक्रा अनिश्चित कालतक नरकमें वास होता है, ऐवा 
हम सुनते आये vv ॥ 
अहो वत महत्पापं कतुं व्यवसिता वयम्‌ । 
यद्‌ राज्यखुखलोभेन हन्तुं खजनमुद्यताः ॥ ४५॥ 
हा ! शोक ! हमलोग बुद्धिमान्‌ होकर भी महान्‌ पाप 
करनेको तेयार हो गये हैं, जो राज्य ओर gum enu 
स्वजनोंको मारनेके लिये उद्यत हो गये हैं ॥ ४५ ॥ | 
यदि मामप्रतीकारमशरस्त्र॑ METOTA: | 
e ~ ~ — * E t^, 
धातराष्टा रण हन्युस्तन्म AAT भवेत्‌ ॥ ४६॥ 
यदि मुझ शास्त्ररहित एवं सामना न करनेवालेको शत्र 
हाथमें लिये ध्रृतराष्ट्रके पुत्र रणमें मार डालें तो वह मारना 
भी मेरे लिये अधिक कल्याणकारक होगा ॥ ४६ ॥ 
संजय उवाच 
एवमुक्त्वाजुंनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
fru सशरं चापं शोकसंविश्यमानसः d ४७॥ 
संजय बोळे--रणभूमिमे शोकसे उद्विझ मनवाला अजुन 


इस प्रकार कहकर बाणसहित धनुषको त्यागकर र॒थके पिछले 
भागमें बेठ गया || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वेणि श्रीमद्भगवद्‌गीतापनेणि श्रीमद्वगवङ्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योराशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादेऽजुनविषादयोगो नाम प्रथमोऽध्यायः ॥ १ ॥ भीष्मपर्वणि तु पत्चजिशो5ध्याय:७ ॥ २५॥ 


` इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्बके श्रीमदूमगत्रदरीतापतरके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या Vd योगशास्ररूप श्रीमद्भगतद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन- 
संवादमें अर्जुनविषादयोग नामक पहरा अध्याय पूरा हुआ ॥ ९ ॥ भीष्मपर्वमें पचीसाँ अध्याय पुरा हुआ ॥ २५ ॥ 


— OS 


भय, शास्त्रका दासन) कुळमर्यादाओंके टूटनेका डर, राज्यका कानून और शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी आशङ्का | 
इनमें ईश्वर और शास्त्र सर्वथा सत्य होनेपर भी वे श्रद्धापर निर्भर करते हैं, प्रत्यक्ष हेतु नहीं हैं। राज्यके कानून Wem लिये 
ही प्रधानतया होते हैं; जिनके हाथोंमें अधिकार होता है; वे उन्हें प्रायः नहीं मानते | शारीरिक तथा आर्थिक अनिष्टकी 
mag अधिकतर व्यक्तिगत रूपमें हुआ करती है | एक कुळ-मर्यादा ही ऐसी वस्तु e» जिसका सम्बन्ध सारे कुम्भके साथ 
रहता है | जिस समाज या ped परम्परासे चली आती हुई शुम और श्रेष्ठ मर्यादाएँ नष्ट हो जाती हैं, वह समाज या कुल 
बिना लगामके मतवाले घोड़ोंके समान यथेच्छाचारी हो जाता है । यथेच्छाचार किसी भी नियमको सहन नहीं कर सकता) 
वह मनुध्यको उच्छुद्ध बना देता है | जिस समाजके मनुष्योंमें इस प्रकारकी उच्छुङ्लता आ जाती है, उस समाज या 
कुलमें स्वाभाविक ही संत्र पाप छा जाता है । . 


प्रत्येक अध्यायक्री समासिपर जो उपर्युक्त पुष्पिका दी गयी है; इसमें श्रीमद्भगवद्गीताका माहात्म्य और प्रभाव ही 
प्रकट किया गया है (3^ तत्सत्‌? भगवानक्रे पवित्र नाम हैं (गीता१७। २३), स्वयं श्रीमगवानके द्वारा गायी जानेके कारण 
इसका नाम “श्रीमद्भगवद्गीता? हे, इसमें उपनिषदोंक्रा सारतत्त्व संग्रहीत दै और यह स्वयं भी उपनिषद्‌ दै, इससे इसको “उपनिषद्‌? 
कहा गया दै निरुण-निराकार परमात्माके परमतच्वका साक्षात्कार करानेवाली होनेके कारण इसका नाम ब्रह्मविद्या! है और 
जिस कर्मयोगका योगके नामसे वर्णन हुआ है, उस निष्कामभावपूर्ण कर्मयोगका तत्त्व बतलानेवाली होनेसे इसका नाम 
योगशास्त्र! है | यह साक्षात्‌ परमपुरुष भगवान्‌ श्रीकृष्ण और भक्तत्रर अर्जुनका संवाद है और इसके प्रत्येक अध्यायमें 
परमात्माको प्रास करानेवाले योगका वणेन है; इसीसे इसके लिये धश्रीकृष्णाञुनसंवादे" " ““*** ` `° ° ° योगो नाम? कहा गया है। 
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पड्विशोध्ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्दीतायां द्वितीयोऽध्यायः ) 


| Sa e. A नित्यानित्य A > विवे e e ~ 
अजुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हए भगवानके द्वारा नित्यानित्य वस्तुके विवेचनपूवक सांख्ययोग, 
कर्मयोग एवं खितम्रज्ञकी स्थिति ओर महिमाका प्रतिपादन 


सम्बस्ध--पहके अध्यायमें गीतोक्त उपंदेशकी प्रस्तावनाके 
रूपमें दोनों सेनाओंके मंहःरथियोंक्रा और उनकी agam 
बर्णण करके अर्जुनका रथ दोनों सेनाओंके बीचमें खडा करनेकी 
बात कही गयी; उसके बाद दोनों सेनओंगें स्थित स्वजन- 
समुदायको देखकर शोक और मोहके कारण अर्जुनके युद्धसे निवृत्त 
हो जानेकी और शास्र-अस्रॉको छोड़कर Hum करते हुए बैठ 
जानेकी बात कहकर उस अध्यायकी समाप्ति की गयी । ऐसी 
स्थितिमे भगवान्‌ श्रीकृष्णने अजुनसे कया बात कही और किस 
प्रकार उसे युद्धके किये पुनः तैयार किया; यह सब aam 
आवद्ययकता होनेपर संजय अर्जुनकी स्थितिका वर्णन करते हुए 
दूसरे अध्यायका आरम्भ करते É— 
, संजय उवाच 
तं तथा कृपयाविष्टमश्रुपू्णाकुळेक्षणम्‌। 
विषीदन्तमिदं चाक्यसुचाच मधुसूदनः ॥ १ ॥ 
संजय बोले--उस प्रकार करुणासे व्याप्त ओर आँसुओं- 
से पूर्ण तथा व्याकुल नेत्रोंवाले शोकयुक्त उस अजुंनके प्रति 
भगवान्‌ मधुसूदनने यह वचन कहा t ॥ 
श्रीसगवाइवाच 


कुतस्त्वा कइमलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 


अनार्यजुष्टमस्वग्येमदोतिकरमजुन UN 
श्रीभगवान्‌ बोले--दे अर्जुन ! तुझे इस असमयमें यह 

मोह किस हेतुसे प्राप्त हुआ ? क्‍योंकि न तो यह श्रेष्ठ पुरुषों- 

द्वारा आचरित है; न स्वर्गको देनेवाला है और न कीतिको 

करनेवाला ही है || २ II 

gie मा स्म गमः पार्थ नेतत्‌ त्वय्युपपद्यते । 

Sr हृदयदोबल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परंतप d ३ ॥ 


` ` इसलिये हे अजुन ! नपुंसकताको मत प्राप्त हो) तुझमें 
यह उचित नहीं जान पड़ती | हे परंतप ! gaah तुच्छ 


दुर्बलताको त्यागकर युद्धके लिये खड़ा हो जा ॥ 3 db 
अजुन उवाच 


कथं भीष्ममहं संख्ये द्रोणं च मधुसूदन । 
इषुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजादोवरिस्ूदन ॥ ७ ॥ 
अजुन बोले--हे मधुसूदन ! मैं रणभूमिमें किस प्रकार 


श्राणोसे भीष्मपितामह और द्रोणाचार्ये. विरुद्ध ळडँगा t. 
क्योंकि हे अरिसूदन | वे दोनों ही पूजनीय हैं ॥ ४ ॥ 


गुरूनहत्वा हि महानुभावा- 
sa भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके । 
हत्वार्थकामांस्तु शुरूनिहेच 
भुञ्जीय भोगान्‌ रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥ ५॥ 
इसलिये इन महानुभाव शुरुजनोंको न मारकर में इस : 
लोकमें भिक्षाका अन्न भी खाना कल्याणकारक समझता हूँ; 
क्योंकि गुरुजनोंकों मारकर भी इस लोकमें रुधिरसे सने हुए 
अर्थ और कामरूप भोगोंको ही तो भोगूँगा ॥ ५ ॥ _ 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपना निश्चय प्रकट कर देनेपर भी 
जब अर्जुनको संतोष नहीं हुआ और अपने निश्चयमें राळ उत्पन्न 
हो गयी, तब वे फिर कहने amn— 
न चेतद्‌ विद्मः कतरन्नो गरीयो 
यदू चा जयेम यदि वा नो जयेयुः । 
यानेच हत्वा न जिजीविषाम- 
स्तेऽवस्थिताः प्रमुखे चातराष्ट्राः: ६॥ 
हम यह भी नहीं जानते कि हमारे लिये युद्ध करना 
और न करना--इन दोनोंमेंसे कौन-सा श्रेष्ठ दश अथवा यह 
भी नहीं जानते कि उन्हें हम जीतेंगे या हमको वे जीतेंगे । 
और जिनको मारकर हम जीना भी नहीं चाहते; वे ही हमारे 
आत्मीय धृतराष्ट्रके पुत्र हमारे मुकाबलेमें खड़े हैं ॥ ६ ॥ 





कार्पण्यदोशेपहतखभावः 

पृच्छामि त्वां धर्मंसम्मूढचेताः । 
यच्छूयः स्यान्निश्चितं नूहि तन्मे 

किज्यस्ते5हं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥ ७॥ 
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इसलिये कायरतारूप दोत्रसे उपहत हुए स्वभाबवाला 
तथा धर्मके विषयमें मोहितचित्त हुआ मैं आपसे पूछता हूँ 
कि जो साधन निश्चित कल्याणकारक हो, वह मेरे लिये 
कहिये; क्‍योंकि में आपका शिष्य हूँ, इसलिये आपके शरण 
हुए मुझको शिक्षा दीजिये ॥ ७ ॥ 

न हि sugar sum 


यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ । 
अवाप्य C UICE GE CA 


राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥८॥ 

क्योंकि भूमिमें निष्कण्टक, धन-धान्यसम्पन्न राज्यको 
और देवताओंके स्वामीपनेको प्राप्त होकर भी मैं उस उपायको 
नहीं देखता हूँ, जो मेरी इन्द्रियोंके सुखानेवाले शोकको दूर 
` कर सके ॥ c Il 

संजय उवाच 

एवमुक्त्वा हृपीकेशं शुडाकेशः परंतप | 
न योत्स्य इति गोविन्दमुक्त्वा तूष्णीं बभूव ह ॥ ९ ॥ 

संजय NSR राजन्‌ ! निद्राको जीतनेवाले अजुन 
अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराजके प्रति इस प्रकार कहकर फिर 
श्रीगोविन्द भगवानसे युद्ध नहीं करूंगा? यह स्पष्ट कहकर 
चुप हो गये ॥ ९ ॥ | 
तमुवाच इडंषीकेशः प्रहसन्निव भारत । 
'सेनयोरुभयोमध्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥ १०॥ 

हे भरतवंशी धृतराष्ट्र ! अन्तर्यामी श्रीकृष्ण महाराज 
दोनों सेनाओंक्रे,ब्रीचमें शोक करते हुए उस अर्जुनको हँसते 
हुए-से यह वचनें बोले te ॥ 

सम्बन्ध--उपयुक्त प्रकारसे चिन्तामझ्न अर्जुनने जब भगवानके 
शरण होकर अपने महान्‌ शोककी निवृत्तिका उपाय पूछा और 
यह कहा कि इस ठोक और परठोकका राञ्यसुख इस शोककी 
निवृत्तिका उपाय नहीं है, तब अर्जुनको अधिकारी समझकर उसके 
शोक और मोहको सदाके लिये नष्ट करनेके उद्देदयसे भगवान्‌ पहले 
नित्य और अनित्य वस्तुके बिवेचनपूर्क सांख्ययोगकी eu भी 
युद्ध करना कर्तव्य है, ऐसा प्रतिपादन करते हुए सांख्यनिष्ठाका 
वर्णन करते é— | 

श्रीभगवाठुवाच 

अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे | 
गतासूनगतासंश्च नानुशोचन्ति पण्डिताः ॥ ११॥ 

श्रीभगवान वोले-हे अर्जुन ! तू न शोक करनेयोग्य 
मनुष्योंके लिये शोक करता है और पण्डितोंकेसे बचनोंको 
कहता है; परंतु जिनके प्राण चले गये हैं, उनके लिये और 
जिनके प्राण नहीं गये हैं, उनके लिये भी पण्डितजन शोक 
नहीं करते ॥ ११ ॥ 


श्रीसदाभारते 


“ 


[ भोप्मपर्वीणि 
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सम्नन्ध--पहरे भगवान्‌ आत्माकी नित्यता और निर्विकारताका 
प्रतिपादन करके अत्मदश्सि उनके लिये शोक करना अनुचित 
सिद्ध करते हें- á o 


न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः । 

न चेव न भविष्यामः सवे वयमतः परम ॥ १२॥ 
न तो ऐसा ही है कि मैं किसी कालमें नहीं था या तू नहीं 

था अथवा ये राजालोग नहीं थे और न ऐसा ही है कि 

इससे आगे हम सब नहीं रहेंगे ॥ १२ II 


देदिनोऽस्मिन्‌ यथा देहे कौमार योवनं जरा | 
तंथा देहान्तरप्रासिर्धघीरस्तत्र न मुह्यति॥ १३॥ 
जैसे जीवात्माकी इस med बाळकपन; जवानी और 
वृद्धावस्था होती है, वैसे ही अन्य शरीरकी प्राप्ति होती है! 
उस विषयमें धीर पुरुष मोहित नहीं होता | अर्थात्‌ जैसे कुमार! 
युवा और जरा-अवस्थारूप स्थूल दारीरका विकार अज्ञानसे 
आत्मामं भासता है, वैसे ही एक शरीरसे दूसरे शरीरको प्राप्त 
होनारूप सूक्ष्म शरीरका विकार भी अज्ञानंसे ही आत्मामें 
भासता दे, इसलिये तत्त्वको जाननेवाला धीर पुरुष मोहित 
नहीं होता ॥ १३ ॥ 
मात्रास्पशोस्तु कोन्तेय शीतोष्णसुख दुःखदाः । 
आयमापायिनोऽनित्यास्तां।स्ततिक्षख भारत d १४॥ 
है कुन्तीपुत्र ! सर्दी-गर्मा ओर सुख-दुःखको देनेवाले 
इन्द्रिय और विषयोंके संयोग तो उत्पत्ति-विनाशशील और 
अनित्य हैं; इसलिये हे भारत ! उनको तू सहन कर ।१४॥ 
d हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषषभ । 
समदुःखसुखं धीरं सो$सतत्वाय कल्पते ॥ १५॥ 
क्योंकि हे पुरुषश्रेष्ठ | दुःख-सुखको समान समझनेवाले. 
जिस धीर पुरुषको ये इन्द्रिय ओर विषयोंके संयोग व्याकुल 
नहीं करते, वह मोक्षके योग्य होता है ॥ १५ ॥ 
सम्बन्ध-बारहद और तेरहवें ARA मवानने आत्माकी नित्यता 
और निर्विकारताक! प्रतिपादन किया तथा 'चौदहवे श्लोकमें इन्द्रियोकि 
साथ विषर्योके संयोगोंको अनित्य बतराया, किंतु आत्मा क्यों नित्य 
है और ये संयोग क्यों अनित्य हैं १ इसका स्पष्टीकरण नहीं किया 
गया; अतएव इस कऋोकमें मगवान्‌ नित्य और अनित्य वस्तुके 
विविचनकी रीति बतलानेके à दोनोके wur बतरूति $— 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः | 
उभयोरपि दष्टो5न्तस्त्वनयोस्तत्त्वदादिमिः ॥ १६॥ 
असत्‌ वस्तुकी तो सत्ता नहीं है और सत्‌का .अभाव 
नहीं है । इस प्रकार इन दोनोंका ही तत्त्व तत्त्वज्ञानी पुरुषों- 
द्वारा देखा गया है ॥ १६ | 











t तत्त्वको जाननेवाले महा पुरुषोंद्वारा “असत्‌? और ५सत्‌?का विवेचन करके जो यह निश्चय कर लेना है कि जित qup 
परिवर्तन और नाश होता है, जो सदा नहीं रहती, वह असत्‌ हे--अर्थात्‌ असत्‌ वस्तुका विद्यमान रहनां सम्भव नहीं और 
जिसका परिवर्तन और नादा किसी भी अवस्थामें किसी भी निमित्तसे नहीं होता, जो सदा विद्यमान रहती दे, वह सत्‌. 
है- अर्थात्‌ sper कभी अभाव होता ही नहीं--यही तत्त्वदर्शी पुरषोंद्वारा उन दोनोंका तत्त्व देखा जाना है | 
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अविनारि तु तद्‌ विद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌ । 
विनाइामव्ययस्यास्य न कश्चित्‌. कर्तुमर्हति ॥ १७ ॥ 
. नाशरह्वित तो तू उसको जान, जिससे यह सम्पूर्ण 
जगत्‌ू--दृश्यवर्ग व्याप्त है । इस अविनाशीका विनाश 
करनेमें कोई भी समर्थ नहीं है ॥ १७ ॥ - 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः दारीरिणः । 
अनाशिनो ऽप्रमेयस्य तस्माद्‌ युध्यस्व भारत ॥ १८॥ 
इस ARR अप्रमेय, नित्यस्वरूप जीवात्माके ये सब शरीर 


. नाशवान्‌ कहे गये हैं | इसलिये हे भरतवंशी अर्जुन ! तू युद्ध कर || 





सम्बन्व--अर्जुनने जो यह बात कही थी कि 'में इनको 
मारना नहीं चाहता और यदि वे मुझे मार डाळे तो वह मेरे लिये 
Hd होगा? उसका समाधान करनेके लिये अग्के क्षोक्रोंमें 
आतमाको मरने या मारनेवाला मानना अज्ञान है, यह कहते हैं--- 
य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ | 
उभौ तौ न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते॥ १९ ॥ 
जो इस आत्माको मारनेवाला समझता है तथा जो इसको 
मरा मानता हे वे दोनों ही नहीं जानते; क्योंकि यह आत्मा 
वास्तवमें न तो किसीको मारता है और न किसीके द्वारा 
मारा जाता है ॥ १९ II 
न जायते भ्रियते वा कदाचि- 
नायं भूत्वा भविता वा न भूयः । 
अजो नित्यः शाश्वतोऽयं पुराणो 
न हन्यते हन्यमाने शारीरे ॥ २०॥ 
यह आत्मा किसी कालमें भी न तो जन्मता है और 
न मरता ही है तथा न यह उत्पन्न होकर फिर होनेवाला ही 
है; क्योंकि यह अजन्मा) नित्य, सनातन और पुरातन है; 
शरीरके मारे जानेपर भी यह नहीं मारा जाता # || २० |i 
वेदाविनाशिनं नित्यं य पनमजमव्ययम्‌। 


कथं स पुरुषः पार्थं कं घातयति हन्ति कम्‌ ॥ २१॥ 





हे gaga अर्जुन ! जो पुरुष इस आत्माको नारारहित७ 
नित्यश अजन्मा और अव्यय जानता है, वह पुरुष केसे 
किसको मरवाता हे और कंसे किसको मारता है १॥ २१ ॥ 


सम्बन्ध-पहाँ यह रङ्गा होती है कि आत्माका जो एके 
शारीरसे सम्बन्ध छूटकर दूसरे शारीरसे सम्बन्ध होता दै, उसमें 
उसे अत्यन्त कष्ट होता है; अतः उसके 'छिये शोक करना 
केसे अनुचित है १ इसपर कहते दैं--- 
वासांसि जीणोनि यथा विहाय 
नवानि ग्रडाति नरोऽपराणि । 
तथा शारीराणि विद्दाय जीणो- 
न्यन्यानि खंयाति नचानि देही ॥ २२ ॥ 
जैसे मनुष्य पुराने ebur त्यागकर दूसरे नये eet 
ग्रहण करता है; वैसे ही जीवात्मा पुराने दारीरोको त्यागकर 
दूसरे नये शरीरोंको प्राप्त होता T ॥ २२ II 
सम्बन्ध-आत्माका स्वरूप दुर्विज्ञेय होनेके कारण पुनः तीन 
कोकोंद्वारा प्रकारान्तरसे उसका नित्यता, निराकारता और निर्तरिकारता- 
का प्रतिपादन करते हुए उसके त्रिनादाकी आइाङ्कासे शोक करना 
अनुचित सिद्ध करते हैं-- 
नेनं छिन्दन्ति शारत्राणि नेनं दहति पावकः। 
न चैनं क्लेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥ २३ I, 
इस आत्माको झास्त्र नहों काट सकते, इसको आग नहीं 
जला सकती) इसको जल नहीं गला सकता और वायु नहीं 
सुखा सकता ॥ २३॥ | 
अच्छेयो ऽयमदाह्योऽयमक्ळेद्योऽशोष्य एव च। 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥ २७ ॥ 
क्योंकि यह आत्मा अच्छेद्य हे; यह आत्मा अदाह्य 
aga और निःसंदेह अशोष्य है तथा यह आत्मा नित्य, 
सर्वव्यापी, अचल; स्थिर रदनेवाला और सनातन है ॥ RY II 


१.पूर्वछोकमें जिस “सत्‌? तत्त्वसे समस्त जडवर्गको व्याप्त बतलाया है, उसे “शरीरी? कहकर तथा झारीरोंके साथ उसका 





सम्बन्ध दिखलाकर आत्मा और परमात्माकी एकताका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह है कि व्यावहारिक दृष्टिसे 
जो भिन्न-भिन्न दारीरोंको धारण करनेवाले, उनसे सम्बन्ध रखनेबाले भिन्न-भिन्न आत्मा प्रतीत होते हैं, वे वस्तुतः भिन्न- : 
भिन्न नहीं हैं, सब एक ही चेतन तच्च दै; जेसे निद्राक्रे समय स्वप्नक़ी सुष्टिमें एक पुरुके सिवा कोई वस्तु नहीं होती) 
स्वप्नका समस्त नानात्व निद्राजनित होता दै, जागनेके बाद पुरुष एक ही रह जाता दै, वेसे ही यहाँ भी समस्त*नानात्व 
अज्ञानजनित दे, ज्ञानके अनन्तर कोई नानात्व नहीं रहता | 


# इस ARN छहों विक्रारोका अमात्र इस प्रकार दिखलाया गया है--आत्माको “अजः? ( अजन्मा) कहकर उसमें 
“उत्पत्ति?रूप विकारका अमाव बतळाया दै | “अयं भूत्वा भूयः न भविता? अर्थात्‌ यह जन्म लेकर फिर सत्तावाळा नहीं होता; 


' बल्कि खभावसे ही सत्‌ है--यह कहकर “अस्तिस्व?रूप विकारका; *पुराणः? ( चिरकालीन और सदा एकरस रहनेवाळा ) FR- 


कर “बृद्धिःरूप विकारका) 'शाश्वतः? (सदा एकरूपमें स्थित) कहकर *विपरिणाम’का) “नित्यः? (अखण्ड सत्तावाला) कहकर 

“क्षय'का और “शरीरे हन्यमाने न इन्यते? ( शारीरके नासे इसका नाश नहीं होता )--यह कहकर “विनाश? का अभाव दिखळाया है। 

T वास्तवमें अचल और अक्रिय होनेके कारण आत्माका किसी भी gre रामनागमन नहीं होता; पर जैसे 

घड़ेको एक मकानसे दूसरे मकानमें छे जानेके समय उसके भीतरके आकाशका अर्थात्‌ घटाकाशका भी घटके सम्बन्धसे 

गमनागमन-सा प्रतीत होता है, qu ही सूक्ष्म शरीरका गमनागमन होनेसे उसके सम्बन्धे आत्मामें भी गमनागमनकी 
प्रतीति केती है अतएव लछोगोंको समझ्ानेके लिये आत्मार्मे गमनागमनकी ओपचारिक कल्पना की जाती है । 
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२६०७ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि _ 





अव्यक्तो ऽयमचिन्त्यो ऽयमविकायो ऽयसुच्यते । 
तस्मादेवं विदित्वेनं नानुशोचितुमहसि ॥ RY N 
यह आत्मा अव्यक्त है; यह आत्मा अचिन्त्य है ओर 
यह आत्मा विकाररहित कहा जाता है । इससे हे अर्जुन ! 
इस आत्माको उपर्युक्त प्रकारसे जानकर तू शोक करनेको 
योग्य नहीं है अर्थात्‌ तुझे शोक करना उचित नहीं है ॥२५॥ 
सम्बन्ध-उपर्थुक्त क्लोकोमें भगवानले आत्माको अजन्मा और 
अविनाशी बतरूकर उसके रिथ शोक करना अनुचित सिद्ध किया; अब 
दो क्षोकोंद्वारा आत्माको ओपचारिकरूपसे जन्मने-मरनेवाछा मानने- 
पर भी उसके लिये शोक करना अनुचित है, ऐसा सिद्ध करते हैं--- 
अथ चेनं नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ । 
तथापि त्वं महाबाहो नेवं शोचितुमर्हसि ॥ २६॥ 
कितु यदि तू इस .आत्माको सदा जन्मनेवाला तथा 
सदा मरनेवाला मानता हो, तो भी हे महाबाहो | तू इस 
प्रकार शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ २६ ॥ 
जातस्य हि ust uerdd जन्म सतस्य च । 
तस्मादपरिहायेऽथं न त्वं शोचितुमहंसि ॥ २७ ॥ 
क्योंकि इस मान्यताके अनुसार जन्मे हुएकी मृत्यु 
निश्चित है और मरे हुएका जन्म निश्चित है ।# इससे भी इस 
बिना उपायवाळे विषयमें तू शोक करनेको योग्य नहीं है ॥ 
सम्बन्ध---अब cum क्ोकमें यह सिद्ध करते हें कि 
प्राणियोके झारीरोंको उद्देशण करके भी शोक करना नहीं बनता-- 
अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत। 
अव्यक्तनिधनान्येच तत्र का परिदेवना d २८॥ 
हे अर्जुन ! सम्पूर्ण प्राणी जन्मसे पहले .अप्रकट थे और 
मरनेके बाद भी अप्रकट हो जानेवाले हैं, केवल बीचमें ही 
प्रकट हैं; फिर ऐसी स्थितिमें क्या शोक करना है१॥ २८॥ 





सम्बन्ध-आत्मतच्त अत्यन्त gala होनेके क,रण उसे समझानेके 
सिये भगवानने उपर्युक्त कोोकोंद्वारा भिन्न-भिन्न प्रकारसे उसके स्वरूपका 
वर्णन किया; अब अग्रे कोकमें उस आत्मतच्वके दर्शन, वर्णन और 
श्रबणकी अलौकिकता और दुर्लमताका निरूपण करते $— 

आश्चर्यवत्‌ पञ्यति कश्चिदेन- 
माश्चयंचद्‌ वदति तथेव चान्यः । 
आश्वर्यचञ्चेनमन्यः guitar 
श्रुत्वाप्येनं चेद्‌ न चेव कश्चित्‌ ॥२९॥ 

कोई एक महापुरुष ही इस आत्माको आश्चर्यकी भाति 
देखता हे | और वैसे ही दूसरा कोई महापुरुष ही इसके 
तत्त्वका आश्चर्यकी भाँति वर्णन करता है| तथा दूसरा कोई 
अधिकारी पुरुष ही इसे आश्चर्यकी भाँति सुनता है ओर 
कोई-कोई तो सुनकर भी इसको नहीं जानता है$॥ RS II 
देही नित्यमवध्योऽयं देहे सर्वस्य भारत। 
तस्मात्‌ सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥३०॥ 

हे अजुन ! यह आत्मा सबके aQ सदा ही अवध्य 
हैं। इस कारण सम्पूर्ण प्राणियोंके लिये तू शोक करनेके 
योग्य नहीं है ॥ ३० ॥ 

सम्बन्ध-यहातिक भगत्रानने सांख्ययोगके अनुसार अनेक 
युक्तियोंद्वारा नित्य शुद्ध, बुद्ध, सम; नििकार और अकर्ता 
आत्माके एंकल, नित्यल, अविनाशित्व आदिका प्रतिपादन करके 


` तथा शरीरोंकों विनाशशीरू बतराकर आत्माके या शरीरेंके लिंगे 


अथवा शरीर और आत्माके तरियोगके छियि शोक करना अनुचित 
सिद्ध किया \ साथ ही aR आत्माको जन्मने-मरनेवाठा 
माननेपर भी शोक करनेके अनौचित्यका प्रतिपादन किया और 
अर्जुनको युद्ध करनेके किये आज्ञा दी । अब सात दळोकोंद्रारा 
gais अनुसार शोक करना अनुचित सिद्ध करते हुए 
अर्जुनको युद्धके लिये उत्साहित करते हैं--- 


१. आत्माको “अविकार्य” कहकर अव्यक्त प्रकृतिसे उसकी विलक्षणताका प्रतिपादन किया गया है । अभिप्राय यह 
हे कि समस्त इन्द्रियाँ और अन्तःकरण प्रकृतिके कार्य हैंश वे अपनी कारणरूपा प्रकतिको विषय नहीं कर सकते; इतलिये 
प्रकृति भी अव्यक्त और अचिन्त्य है; किंतु वह निर्विकार नहीं है; उसमें विकार होता हे और आप्मामें कभी किसी भी 

. अवस्थामें विकार नहीं होता | अतएव प्रकृतिसे आत्मा अत्यन्त विलक्षण है । 

# भरावानका यह कथन उन अज्ञानियोंकरी दृष्टिमें है; जो आत्माका जन्मना-मरना नित्य मानते हैं। उनके मतानुसार 
जो मरणधर्मा है; उसका जन्म होना निश्चित ही है; क्‍योंकि उत मान्यतामें कितीकी मुक्ति नहीं हो सकती | जिस वास्तविक - 
सिद्वान्तमें मुक्ति मानी गयी है; उसमें आत्माको जन्मने-मरनेवाला भी नहीं माना गया दै, जन्मना-मरना सब्र अज्ञानजनित है। 

जैसे मनुष्य लौकिक दृश्य वस्तुओंको मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा इदंबुद्धिसे देखता है; आत्मदर्शन वैसा नहीं है; आत्मा- 
का देखना अद्भुत और अलौकिक है। जब एकमात्र चेतन आत्मासे भिन्न किसीकी सत्ता ही नहों रहती, उस समय आत्मा स्वयं अपने 
द्वारा ही अपनेको देखता है | उस दर्शनमें दरष्टा) इर्य और दर्शनकी त्रिपुटी नहीं रहती; इसलिये बह देखना आश्चर्यकी भाँति है । 

1जितने भी उदाहरणोंसे आत्मतत्त्व समझाया जाता है? उनमेंसे कोई भी उदाहरण पूर्ण रूपसे आत्मतत्त्वको समझानेवाला नहीं 
है। उसके किसी एक अं शको ही उदाहरणोंद्वारा समझाया जाता है; क्योंकि आत्माके सदृश अन्य कोई बस्तु है ही नहीं; इस अवस्थामें कोई 
भी उदाहरण quisqu कैसे लागू हो सकता है? तथापि बहुत-से आश्वर्यमय संकेतोंद्वारा महापुरुप उसका लक्ष्य कराते हैं; यही उनका 
आश्चर्यक्री भॉति वर्णन करना है| वास्तवर्मे आत्मा बाणी का अविषय होनेके कारण स्पष्ट शब्दों में वाणीद्वारा उसका वर्णन नहीं हो सकता। 

§ जिसके अन्तःकरणमें पूर्ण श्रद्धा और आस्तिकभाव नहीं होता, जितकी बुद्धि शुद्ध और सूक्ष्म नहीं होती--ऐशा 
मनुष्य इस आत्मतत्त्वको सुनकर भी संशय और विपरीत भावनाके कारण इसके स्वहूपको यथार्थ नहीं समझ सकता; अतएव 
इस आत्मतत्त्वका समझना अनधिकारीके लिये बड़ा ही दुर्लभ है | | 
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खधर्ममपि चावेक्य न विक्रम्पितुमहंसि । 
धम्य द्धि युद्धाच्छेयो$न्यत्‌ क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
तथा अपने धर्मको देखकर भी तू भय करने योग्य नहीं 
है यानी तुझे भय नहीं करना चाहिये; क्योकि क्षत्रियक्रे 
लिये धर्मयुक्त युद्धसे बढ़कर दूसरा कोई कल्याणकारी कर्तव्य 
नहीं I ३१ ॥ 
यदच्छ्या चोपपन्नं स्वर्गद्वारमपाबुतम्‌। 
सुखिनः कत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीडशम्‌ ॥ ३२॥ 
हे पार्थ ! अपने-आप प्राप्त हुए और खुले gu स्वर्गके 
द्वाररूप इस प्रकारके युद्धको भाग्यवान्‌, क्षत्रियलोग ही पाते हैं ॥ 
अथ चेत्‌ त्वमिमं धम्यं संग्रामं-न करिष्यसि । 
' ततः खधम कीतिं च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥ ३३॥ 
| lg यदि तू इस धर्मयुक्त युद्धको नहीं करेगा 
| तो सधर्म और कीर्तिको खोकर पापको प्राप्त होगा ॥ 33 |i 
अकीति चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्य चाकीर्ति्मरणादतिरिच्यते ॥ ३४॥ 
| तथा सब लोग तेरी बहुत कालतक रहनेवाली अपकीतिं- 
का भी कथन करेंगे और माननीय quum लिये अपकीति 





मरणसे भी बढ़कर है || ३४ II 

भयाद्‌ रणादुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः। 

येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाधवम्‌॥ ३५॥ 
और जिनकी दृष्टिमें तू पहले बहुत सम्मानित होकर अब 

ल्घुताको प्राप्त होगा, वे महारथीलोग तुझे भयके कारण 

FEA हटा हुआ मानेंगे ॥ ३५ ॥ 

अवाच्यवादांश्च. बहुन्‌ वदिष्यन्ति तवाहिताः । 

निन्दन्तस्तव सामर्थ्यं ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥ ३६ ॥ 
तेरे वैरीलोग तेरे सामर्थ्यंकी निन्दा करते हुए तुझे 

बहुत-से न कहने योग्य वचन भी कहेंगे; उससे अधिक 

दुःख ओर क्या होगा १ ॥ ३६ ॥ 

हतो वा प्राप्स्यसि सगे जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ । 

तस्मादुत्तिष्ठ कोन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥३७॥ 

im या तो तू युद्धमें मारा जाकर स्वर्गको प्राप्त होगा अथवा 

संग्राममें जीतकर एथ्वीका राज्य भोगेगा | इस कारण हे 

अर्जुन | तू युद्धके लिये निश्चय करके खड़ा हो जा ॥ ३७ |l 





सम्बन्ध-उपर्यक्त श्कोकमें भगवानने युद्धका फरु राज्यसुख 
या स्वर्गकी Gre बतलाया, किंतु अर्जुनने तो wes ही कह 
दिया था कि इस लोकके राज्यकी तो बात ही क्या है, में तो 
त्रिकोकीके राज्यके किये भी अपने कुलका नाश नहीं करना 
चाहता; अतः जिसे राज्यसुख और स्वर्भकी इच्छा न हो उसको 
किस mà युद्ध करना चाहिये, यह बात अगे श्होकमें 
बतळायी जाती है--- 
सुखदुःखे समे कत्वा लाभालाभो जयाजयौ । 
ततो युद्धाय युज्यस्व नेवं पापमवाप्स्यसि ॥ ३८ ॥ 

जब-पराजय, लाभ-हानि और सुख-दुःखको समान समझ- 
qx gsm बाद युद्धके लिये तैयार हो जा) इस प्रकार युद्ध 
करनेसे तू पापको नहीं प्राप्त होगा ॥ ३८ ॥ | 

सम्बन्ध--यहाँतक भगवानने सांख्ययोगके सिद्धान्तसे-तथा 
gaai दृष्टिसे युद्धका औचित्य सिद्ध करके अर्जुनको समता- 
पुर्वक युद्ध करनेके रिये आज्ञा दी; अब कर्मयोगके सिद्धान्तसे युद्धका 
औचित्य बतलानेके सिये कर्मयोग्के वर्णनकी प्रस्तावना करते हैं- 
पषा तेऽभिहिता सांख्ये बुद्धियागि त्विमां zur । 
बुद्धया युक्तो यया पार्थ कमंबन्धं प्रहास्यसि ॥ ३९॥ 

हे पार्थ ! यह बुद्धि तेरे लिये ज्ञानयोगके विषयमें कही 
गयी और अत्र तू इसको कर्मयोगके विप्रयमें सुन#--जिस . 
बुद्धिसे युक्त हुआ तू कमेंके बन्धनको भलीभाँति त्याग देगा 
यानी सर्वथा नष्ट कर डालेगा ॥ ३९ || 

सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोणके वर्णनकी प्रस्तावना करके 
अब उसका रहस्यपूर्ण महत्त्व बताते हैं-- 
नेहाभिक्रमनाशोऽस्ति प्रत्यवायो न विद्यते । 
स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥ ४०॥ 

इस कर्मयोगमें आरम्भका अर्थात्‌ ब्रीजका नाश नहीं है 
और उल्टा फळरूप दोष भी नहीं है; बल्कि इस कर्मयोग- 
रूप धर्मका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मृत्युरूप महान्‌ भयसे 
रक्षा कर लेता है| । ४० ॥ 

“सम्बन्ध--इस प्रकार कर्मयोगका महत्त्व बतळाकर अब उसके 
आचरणकी विधि बतलानेके किये पहळे उस कर्मयोगमें परम 
आवद्यक जो सिद्ध कर्मयोगीकी निश्चयात्मिका स्थायी समबुद्धि है, 
उसका और कर्मयोगमें वाधक -जो सकाम मनुष्योंकी भिन्न-भिन्न 


a E, उनका भेद बतरूते हें-- 


७ इस AnA बुद्धिके साथ 'एषा? और ५इमाम?--ये दो विशेषण देकर यह बात दिखलायी गयी है कि इस अध्यायके 
३८ वें छोकमें कही हुई unen सांज्ययोगके अनुसार ११ वे छोकसे लेकर ३० d -छोकतक कही गयी, उसीको अब 


कर्मयोगके अनुसार कहना आरम्भ करते हैं । 


१. इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जहाँ कामनायुक्त कर्म होता है, वहीं अच्छे-बुरे फलकी सम्भावना होती 
है; इसमें कामनाका सर्वया अमाव दै, इसलिये इसमें प्रत्यवाय अर्थात्‌ विपरीत फळ भी नहीं होता । 

T भाव यह दै कि निष्क्रामभावका परिणाम संसारखे उद्धार करना है। अतएव वह अपने परिणामको सिद्ध किये 
बिना न तो नष्ट होता है और न उसका कोई दूसरा फल ही हो सकता दै, अन्तमें साधकको पूर्ण निष्काम बनाकर उसका 


उद्धार कर ही देता है। 
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` व्यवसायात्मिका . बुद्धिरिकेह कुरुनन्दन । 
बहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयो ऽव्यवसायिनाम्‌॥ ४१॥ 
हे अर्जुन ! इस कर्मयोगमें निश्चयात्मिका बुद्धि एक ही 
होती है; किंतु अस्थिर विचारवाले विवेकद्दीन सकाम मनुष्यों- 
की बुद्धियाँ निश्चय ही बहुत भेदोंबाली और अनन्त होती ll 


सम्बन्धअब तीन श्होकॉमे सकामभागको त्याज्य 
बतरानेके र्थि सकाम मनुध्येकि स्वभाव, सिद्धान्त और आधार“ 
व्यवहारका वर्णन करते हें-- 
यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः । 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति चादिनः ॥ ४२॥ 
कामात्मानः स्वगंपरा जन्सकमेफळप्रदाम्‌ । 
क्रियाविशेषचइुळां भोगेश्वयंगति प्रति ॥४३॥ 
भोगेश्वयंप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ i 
व्यचखायात्मिका बुद्धिः समाधो न विधीयते ॥ ४४॥ 
हे अर्जुन ! जो भोगोंमें तन्मय हो रहे oe जो कर्मफलके 
प्रशंसक वेदवाक्योंमें ही प्रीति रखते हैं, जिनकी बुद्धिम 
स्वर्ग ही परम प्राप्य वस्तु हे और जो स्वर्गसे बढ़कर दूसरी 
कोई वस्तु ही नहीं है--ऐसा कहनेवाले हैं; वे अवित्रेकी जन 
इस प्रकारकी जिस पुष्पित यानी दिखाऊ योभायुक्त वाणी- 
को कहा करते. हैं जो कि जन्मरूप कर्मफल देनेवाली एवं 
भोग तथा ऐड्वर्यकी प्रासिके लिये नाना प्रक्ारकी बहुत-सी 
क्रियाओंका वर्णन करनेवाली है, उस, वाणीद्वारा जिनका 
चित्त हर लिया गया है; जो भोग और ऐदवर्यमें अत्यन्त 


भ्रीमद्दांभारते 


- 


[ भौष्मपर्चेणि 
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आसक्त हैं, उन पुरुषोंकी परमात्मामें निश्चयात्मिका बुद्धि 
नहीं होती ॥ ४२-४४ Il 
त्रैगुण्यविषया चेदा निस्त्रैगुण्यो भवाज्धुन । 
aS नित्यसत्वस्थो निर्यागक्षेम आत्मचान्‌॥७५॥ 
हे अर्जुन ! वेद उपर्युक्त प्रकारसे तीनों gue कार्यरूप 
समस्त भोगों एबं उनके साधनोंका. प्रतिपादन करनेवाले दै 
इसलिये तू उन भोगों एबं उनके साधनोंमें आसक्तिहीन! 
हर्ष-शोकादि इन्दोसे रहित) नित्यवस्तु परमात्मार्मे स्थित) 
योगक्षेमको न चाइनेवाला# और स्वाधीन अन्तःकरणवाला हो॥ 
याचानर्थं उदपाने ada: सम्प्छुतोदके। ` 
तायान्‌ सर्वेषु वेदेषु त्राह्मणस्य चिजानतः ॥ ४६॥ ` 
सब ओरसे परिपूर्ण जलाशयके प्राप्त हो जानेपर छोटे 
जळाशयमें मनुष्यका जितना प्रयोजन रहता है, ब्रह्मको TA- 
से जाननेवाले ब्राहाणक़ा समस्त वेदोमें उतना ही प्रयोजन 
रह जाता है| ॥ ४६ ॥ 
सम्यन्ध--इस प्रकार समबुद्धिरूप कर्मयोगका और उसके 
TAM महर वतराकर अब दो RRGRU CHAT, कर्मयोगका 
स्वरूप बतकते हुए अर्जुनको कर्मयोगमें स्थित होकर कर्म uds 
किये ब हते हें-- 
कर्मेण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन। 
सा कर्मफळदेतु्भूमी ते सङ्गोऽस्त्वक्रमॅणि ॥ ४७॥ 
तेरा कमं करनेमें ही अधिकार DI उसके weh कमी 
नहीं । इसलिये तू कमोके फलका हेतु मत ÀX तथा तेरी कर्म 
न करनेमें भी आसक्ति न हो ॥ ve ॥ 





“er — ——— S (((CÓ€—« RRÓÓ—————————AX—— वा नमक ककग ७ 
4 aa वस्तुक्री प्राप्तिकों योग.कहते हैं ओर प्राप्त वस्तुकी रक्षाका नाम क्षेम दै; सांसारिक भोगोंकी कामनाका 


त्याग कर देनेके बाद भी शरीरनिर्वाहके लिये मनुष्यकी योगक्षेममें वासना रहा करती है, अतएव उस वासनाका भी संथा 
त्याग करानेके लिये यहाँ अजुनको 'निर्यागक्षेम* होनेको कहा गया है । | 

† इस दृष्टान्तका अभिप्राय यह है कि जिस मनुष्यक्रो अमृतक्रे समान स्वादु और गुणकारी अथाह जलसे भरा हुआ 
जलाशय मिल जाता है, उसको जैसे जलके लिये ( वापी-कूप-तडागादि ) छोटे-छोटे जलाशयोंसे कोई प्रयोजन नहीं रहता; 
वैसे ही जिसको परमानन्दके समुद्र piae परमात्माकी प्रास्त हो जाती है; उसको आनन्दकी प्रातिके लिये वेदोक्त कमोके 
फलरूप भोगोंसे कुछ मी प्रयोजन नहीं रहता | वह सर्वथा पूर्णकाम और नित्यतृप्त हो जाता है। 

1 जैसे सरकारके द्वारा छोगोंको आत्मरक्षाके लिये या प्रजाकी रक्षाके लिये अपने पास नाना प्रकारके दाख रखने 
और उनके प्रयोग करनेक्रा अधिकार दिया जाता है और उसी समय उनके प्रयोगक्रे नियम भी उनको बतला दिये जाते हैं) 
उकके बाद यदि कोई मनुष्य उत्त अधिकारका दुरुपयोग करता है तो उसे दण्ड दिया जाता है और उत्तका अधिकार भी 
छीन लिया जाता है; वेसे ही जीवको जन्म-मृत्युरूप संतारबन्धनसे मुक्त. होनेके लिये और दूसरोंका हित करनेके लिये मन! 
बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित यह मनुष्यरारीर देकर इसके द्वारा नवीन कर्म करनेका अधिकार दिया गया दै । अतः जो इस 
अधिकारका सदुपयोग करता दै? वह तो कर्मबन्धनसे छूटकर परमपदको प्रास हो जाता है और जो दुरुपयोग करता दै? वह 
दण्डका भागी होता दै तया उससे बह अधिकार छीन लिया जाता है अर्थात्‌ उसे पुनः सूकर-कूकरादि योनिर्योमें ढकेछ 
दिया जाता है । इस रहस्यको समझकर मनुष्यको इस अधिकारका सदुपर्योग करना चाहिये । 

§ मनुष्य कर्मोका फल प्राप्त करनेमें कमी किसी प्रकार भी स्वतन्त्र नहीं है । उसके कौन-से कर्मका क्या फल होगा 
और वह फल उसको किस जन्मर्मे और किस प्रकार प्राप्त होगा--इसका न तो उसको कुछ पता है और न वह अपने 
इच्छानुसार समयपर उसे प्राप्त कर सकता हे अथवा न उससे बच ही सकता | मनुष्य चाहता कुछ और है और होता कुछ F 

% मन; बुद्धि और इन्द्रियोंदवारा किये हुए शाञ्ननिहित कमम और उनके फलमें ममता; आसक्ति; वासना, आशा 
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श्रीमद्गयवद्रीतायाम्‌ अ० २ ] 
योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्गं त्यकत्वा धनंजय । 
Raaka: समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥ 

हे धनंजय ! तू आसक्तिको त्यागकरें तथा सिद्धि और 
असिद्धिमें समान बुद्धिवाला होकर योगमें स्थित हुआ कतव्य- 


कमोंको कर;% समत्व ही योग कहलाता है ve ॥ 


सुम्बन्ध-- इस प्रकार कर्मयोगकी प्रक्रिया बताकर अब 
सकाम भावकी निन्दा और सममावरूप बुद्धियोगका महर प्रकट 
करते हुए भवान्‌ अर्जुनको उसका आश्रय ठेनेके लिये आज्ञा 
देते हे-- 


द्रेण ह्यवरं कर्म बुद्धियोगाद्‌ धनंजय । 
बुद्धौ शरणमन्विच्छ कपणाः फलहेतवः d ४९ d 
इस समत्वरूप बुद्धियोगसे सकाम कर्म अत्यन्त ही निम्न 
श्रेगीका है | इसलिये हे धनंजय ! तू समबुद्धिमें ही रक्षाका 
उपाय gg अर्थात्‌ बुद्धियोगका ही' आश्रय ग्रहण करः 
क्योंकि फलके देतु बननेवाले अत्यन्त दीन हैं YS ॥ 
वुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुक्ृतदुष्कृते। 
तस्सादू यागाय युज्यस्व योगः कम सु कोराळम्‌॥ ५०॥ 
समबुद्धियुक्त पुरुप पुण्य और पाप दोनोंको इसी लोकमें 
त्याग देता हे अर्थात्‌ उनसे मुक्त हो जाता है || इससे तू 


होता दै, उसीको उन HERD फल मिलता है | 


बडविशोऽध्यायः 
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समत्वरूप योगर्मे लग जा; यह समत्वरूप योग ही. eh 
कुशलता है अर्थात्‌ कर्मबन्धनसे छूटनेका Sume ॥ ५० ॥ 
कमेजं बुद्धियुक्ता हि फल त्यक्त्वा मनीषिणः। ` 
जन्मवन्धविनिर्सुक्ाः Wd गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥ ५१॥ 

क्योंकि समनुद्धिसे युक्त शानीजन कर्मोसे उत्पन्न होंनेबाले 
फलको त्यागकर जन्मरूप बन्धनसे मुक्त हो निर्विकार परमंप॑दको 
प्राप्त हो जाते हैं || ५१ ॥ 

सम्बन्ध---भगवानने कर्मयोगके MAVEN AAF. - 
पदकी प्राप्ति बतलायी, इसपर अर्जुनको यह जिज्ञासा हो सकतीं 
है कि अनामय परम पदकी प्राप्ति मुज्ञे कब और केसे -होगी, 
इसके लिये भगवान्‌ दो GRUT कहते हैं-- | 
यदा ते मोहकलिलं वुद्धिव्येतितरिष्यति | 
तदा गन्तासि निवंदं आओोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥ ५२॥ 

जिस red देरी बुद्धि मोहरूप दळदलको भली भाँति पार c 
कर जायगी, उस समय तू सुने हुए और सुननेर्मे आनेवाळे 
इस लोक और परलोकशम्बन्धी सभी भोगोंसे वैराग्यको 
प्राप्त हो जायगा|॥ ५२ ॥ 
श्रुतिविप्रतिपन्नौ ते यदा स्थास्यति निश्चला । 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥ ३॥ 


स्पृहा और कामना करना ही कर्मफलका हेतु बनना है; कोकि जो मनुष्य उपयुक्त प्रकारसे कमोर्मे और उनके FON आसक्त 


# योगमें स्थित होकर कर्म RAR लिये कहकर भगवान्ने यह भाव दिखलाया है कि केवळ सिद्धि और असिद्धिमे 
ही समत्व रखनेसे काम नहों चलेगा; बल्कि प्रत्येक क्रियाके करते समय भी तुमको किसी मी पदार्थमें) कर्ममें या उसके wd 
अथवा किसी भी प्राणीमें विषमभाव न रखकर नित्य समभावमें स्थित रहना चाहिये | 


१. जिसमें ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके समबुद्धिपूर्वक कर्तव्य-कर्मका अनुष्ठान किया जाता है; उस 
कर्मयोगका वाचक यहाँ “बुद्धियोगात्‌? पद दै; क्योंकि उनचाळीसवें इलोकमें “योगे त्विमां Smp अर्थात्‌ अब तुम मुझसे 
इस बुद्धिको योगमें सुनो) यह कहकर भगवानूने कर्मयोगक़ा वर्णन आरम्म किवा दै। इसके सिवा इस इलोकमें फळ चाइने- 
TSA कृपण बतलाया गया 2 और अगले इलोकमें बुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंता करके अजुनको कर्मयोगके लिये आज्ञा दी गयी 
है और. यह कहा गया है कि बुद्धियुक्त मनुप्य FAISE त्याग करके “अनामय पद? को प्राप्त हो जांता दै (गीता: 
२। ५१); इस कारण भी यहाँ बुद्धियोगात्‌? पदका अर्थ कर्मयोग' ही है । 


T जम्म-जन्मान्तरमें और इस जन्मर्मे किये हुए जितने भी पुण्यकर्म और पापकर्म संस्काररूपसे अन्तःकरणमें सँचित 
रहते दै, उन समस्त FAR समबुद्धिसे युक्त कर्मयोगी इसी लोकमें त्याग देता दै-अर्थात्‌ इस वर्तमान जन्मर्मे ही वह उन 
समस्त कमसे मुक्त हो जाता है | उसका उन कमाँसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता, इसलिये उसके कर्म पुनर्जन्मलूप फळ 


नहीं दे सकते । 


२. जहाँ राग-द्वेष आदि क्डेशॉंका, SIHTSIH कमका) हर्षशोकादि विकारोंका और समस्त 'दोषोंका सर्वथा अभाव है; 
जो इस प्रकृति और प्रकृतिके कार्यसे सर्वथा अतीत है; जो मगवानसे सर्वया अभिन्न मगवानका परम घाम दै, जहाँ पहुँचे 
हुए मनुष्य वापस नहीं छौटते, उस परम धामको "अनामय पद? कहते हैं | 


I इस लोक और परळोकके जितने भी भोगैदवर्यादे आजतक देखने, सुनने और अनुभवमें आ ui हैं? उनका 
नाम “श्रुत? है और भरिष्यमें जो देखे, सुने और अनुभव किये जा सकते हैं, उन्हें “श्रोतव्य? कहते हैं । उन सबको दुःखके 
हेतु और अनित्य समझकर जो आसक्तिका सर्वथा अमाव हो जाना है; यद्दौ उनसे वैराग्यको प्राप्त दोना है । 

३. इत लोक और परलोकके भोगैश्वय और उनकी प्रासिके साघर्नोके सम्बरन्धमें भांति-माँतिके वचनोंको सुननेसे 
बुद्धिमें विक्षितता आ जाती है; इसके कारण वह एक निश्रयपर .निश्चल रूपसे qu [em सकती, अभी एक बातको अच्छी 
समझती दै, तो कुछ दी धमय बाद दूसरी बातको अच्छी मानने लगती है । ऐसी विक्षित और अनिश्चयात्मिका बुद्धिको यहाँ 
'भ्रुतिविप्रतिपन्ना बुद्धि? कहा गया है | यह बुद्धका विक्षेपदोघ दै । 
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९६०८ 





महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





भाँति-भाँतिके बंचर्नोक्ो सुननेसे विचलित हुई तेरी बुद्धि 
अत्र परमात्मार्मे अचल और स्थिर ठहर जायगी, तत्र तू 
योगको प्राप्त हो जायगा अर्थात्‌ तेरा परमात्मासे feed संयोग 
हो जायगा ॥ ५३ ॥ 

सम्जन्व-पूुर्वश्लोकोमें भगवान्ते यह बात कही कि जब 
तुम्हारी बुद्धि परमात्मामें निश्चक ठहर जायगी, तब तुम परमात्मा- 
को प्राप्त हो जाओगे । इसपर परमात्माको प्रात स्थितप्रज्ञ सिद्धयोगीके 
रक्षण और आचरण जाननेकी इच्छासे अर्जुन पूछते हैं- 

अजुन उवाच 

स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव | 
स्थितधीः कि प्रभाषेत किमासीत बजेत किम्‌ ॥ ५४॥ 

अजुन बोले--हे केशव ! समाधिमें स्थित परमात्माको 
प्रात हुए स्थिरबुद्धि पुरुषका कया लक्षण है १ वह स्थिरबुद्धि 
. पुरुष केसे बोलता है, केसे बैठता है और केसे चलता है १ | 

सम्बन्ध-पूर्दश्लोकमें अजुनने परमात्माको प्राप्त हुए सिद्ध 
योगीके Heu चार बातें पुळी हें; इन चारों बातोंका उत्तर 
भगवान अध्यायकी समाशिपर्यन्त दिया है, बीचमें प्रसङ्गवश 
दूसरी बातें भी कही हें । इस अंगे ASA मात्रान्‌ अजुनके पहले 
प्रश्नका उत्तर dw देते $— 

श्रीमगवाइवाच 

प्रजहाति यदा कामान्‌ सचीन पाथे मनोगतान्‌ । 
आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते ॥ ५५॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे अर्जुन ! जिस कालमें यह पुरुष 
मनमें स्थित सम्पूण कामनाओंको भलीमाँति त्याग. देता है# 


ओर आत्मासे आत्मामें ही संतुष्ट रहता है; उस कालमें वह 
स्थितप्रज्ञ कहा जाता है ॥ ५५ ॥ 

सम्बन्ध--अब दो क्ोकोमें “स्थितप्रज्ञ केसे बोलता है' इस 
दूसर प्रश्नका उत्तर दिया जाता है-- 


दुःखेष्वनुद्धिझमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
'चीतरागभयक्रोधः स्थितघीमुनिरुच्यते ॥ ५६॥ 


दुःखोंकी प्राप्ति होनेपर जिसके मनमें उद्वेग नहीं होता! 
सुखोंकी प्रासिमें जो सर्वथा faga है तथा जिसके राग) भ 


और क्रोध नष्ट हो गये है,1 ऐसा सुनि स्थिरुद्धि कहा जाता है॥ 


यः सर्वेचानभिस्नेहस्तत्‌ तत्‌ प्राप्य शुभाशुभम्‌ 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि. तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥ ५७॥ 

जो पुरुष सवत्र स्नेह्रहित हुआ उस-उस शुभ या अशुभ 
वरतुको प्राप्त होकर न प्रसन्न होता है और न GS करता दे 
उसकी बुद्धि स्थिर है ॥ ५७ I 

सम्बन्ध-अब भगवान्‌ “यह कैसे बैठता है १? इस तीसरे 
प्रश्नका उत्तर देते हे-- 
यदा संहरते चायं कूमोऽङ्ञानीव EAT । 
इन्द्रियाणोन्द्यार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५८॥ 

कछुआ सत्र ओरंसे अपने अङ्गोंको जैसे समेट लेता दै, 
वैसे ही जब यह पुरुष इन्द्रियाके विषयोंसे इन्द्रियोंको'सब 
प्रकारसे हरा लेता है, तब उसकी बुद्धि स्थिर है ( ऐसा 
समझना चाहिये ) ॥ ५८ ॥ 

सम्बन्व-पूर्वश्ञोकमें तीसरे प्रश्नका उत्तर देते gu स्थितप्रशके 
बठनेका प्रकार बतळाकर अब उसमें होनेवाली शाङ्काओंका समाधान 


# शरीर) स्त्री; पुत्रश धन, मान; प्रतिष्ठा आदि अनुकूल पदार्थाके बने रहनेकी और प्रतिकूल पदाथोके नष्ट हो जानेकी 


जो राग-द्वेमजनित सूक्ष्म कामना दै, जितका स्वरूप विकसित नहों होता, उसे “वासना? कहते हैं | किसी अनुकूल वस्तुके 
अमावक्रा बोध AAR जो चित्तमें ऐसा भाव होता है कि अमुक वस्तुकी आवश्यकता है, उसके बिना काम नहीं चलेगा- 
इस अपेक्षारूप कामनाका नाप स्पृहा? है। यह कामनाका वासनाकी अपेक्षा विकसित रूप दै । जिस अनुकूल qup 
अभाव होता है; उसके मिळनेकी और प्रतिकूलके विनाशकी या न मिळनेकी प्रकट कामनाका नाम इच्छा? दै; 
यह कामनाका पूण विकसित रूप है और स्त्री, पुत्रश धन आदि पदार्थ ug प्रास रहते हुए भी जो उनके अधिकाधिक 
AZAR इच्छा है; उसको 'तृष्णा? कहते हैं | यह कामनाका बहुत स्थूळ रूप है। इन सबका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त 
कामनाऑका भळीमाँति त्याग करना है । 

T इससे स्थिरबुद्धि योगीके अन्तःकरण और वाणीमें आसक्ति, भय और क्रोधका सर्वया अमाव दिखळाया गया है | 
अभिप्राय यह है कि किमी भी Rar किसी भी घटनासे उसके अन्तः्करणमें न तो किसी प्रकारकी आधक्ति उत्पन्न : 
सकती है; न किती प्रकारका जरा भी भय हो सकता है और न क्रोध ही दो सकता है | इस कारण उसकी वाणी भी आसक्ति, 
मय और क्रोधके भावोसे रहित, शान्त और सरल होती दै । 

1 इससे यह भाव दिखलाया गया है कि उपर्युक्त Jaga वस्तुओंमेंसे किमी भी शुभ अर्थात्‌ अनुकूल वस्तुका संयोग 
` होनेपर स्थिरत्रुद्धि योगोके अन्तःकरणर्म किश्विन्मात्र भी हृषका विक्रार नहों होता (गीता ५। २० ) | इस कारण उसकी वाणी 

,हर्षके विक्रारसे aa शून्य होती दै, वह किती भी अनुकूल वस्तु या प्राणीकी ह्षगर्भित स्तुति नहीं करता। 
एवं स्थिरबुद्धि योगीक! अत्यन्त प्रतिकूल वस्तुक्रे साथ संयोग होनेपर -भी उसके अन्तःकरणमें किश्विन्मात्र भी देषभाव नहीं 
उत्पन्न होता । उकका अन्तःकरण हरेक वस्तुक्की प्रातिमे सम, शान्त और निर्विकार रहता है (गीता ५। २० )। इस कारण 
ag किसी भी प्रतिकूछ वस्तु या प्रांणीकी छेनएूर्ण निन्दा नद्दी करता | 
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_ षीमद्भगवङ्गीतायाम्‌ अ० २] 


घडविशोऽध्यायः 


२६०९, 





a 


करनेके लिये अन्य प्रकारस किये mA इन्द्रियसंयमकी अपेक्षा 
स्थितप्रशके इन्द्रियसंयमकी बिरुक्षणता दिखङते हैं- 
विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः । 
रसवर्ज रसोऽप्यस्य परं दृष्टा निवतंते ॥ ५९॥ 
इन्द्रियोके द्वारा विषयोंकों अहण न करनेवाले पुरुषके 
भी केवल विषय तो निश्वत्त हो जाते हैं) परंतु उनमें रहनेवाली 
आसक्ति निवृत्त नहीं होती | इस स्थितप्रज्ञ पुरुषकी तो 
आसक्ति भी परमात्माका साक्षात्कार करके नित्रृत्त हो जाती है#|| 
सम्बन्ध--आसक्तिका नाश और इन्द्रियसंयम नहीं होनेसे 
क्या हानि है १ इसपर कहते É— 
यततो ह्यपि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः। 
इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभे मनः ॥ ६० ॥ 
हे अर्जुन | आसक्तिका नाश न होनेके कारण ये प्रमयन- 
स्वभाववाली इन्द्रिया यत्न करते हुए बुद्धिमान्‌ पुरुषके मनको 
भी बलात्कारसे हर लेती हैं || ६० ॥ 
तानि सवोणि संयस्य युक्त आखीत मत्परः। 
ब्रो हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रश्ना प्रतिष्ठिता ॥ ६१॥ 
इसलिये साधकको चाहिये कि वह उन सम्पूर्ण इन्द्रियों- 
को AW करके समाहितचित्त हुआ मेरे परायण होकर ध्यान- 
में बेठे$ क्योंकि जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ qut होती हैं उसी- 
की बुद्धि स्थिर हो जाती है RR ॥ 
सम्बन्ध--उपर्युक्त प्रकारसे-मनसहित इन्द्रियॉको बशमें न 
करनेसे ओर भगवत्परायण न होनेसे क्या हानि है ? यह बात 





_ अब दो कोकोंमे बतरायी जाती है-- 


ध्यायतो विषयान्‌ पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते । 
सङ्गात्‌ संजायते कामः कामात्‌ क्रोधोऽभिजायते ॥६२॥ 
विघरयोका चिन्तन करनेवाले पुरुषकी उन विषयोंमें 
आसक्ति हो जाती दै, आसक्तिसे उन विषयोंकी कामना 
उत्पन्न होती है और कामनामें विघ्न पड़नेसे क्रोध उत्पन्न 
होता है ॥ ६२ Il 
क्रोधाद्‌ भवति सम्मोहः सम्मोद्दात्‌ स्ट्तिविश्रमः। 
स्मृतिश्रंशाद्‌ बुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्‌ प्रणइयति ॥ ६३॥ 
क्रोघसे अत्यन्त मूढभाव उत्पन्न हो जाता दै) मूढभावसे 
स्मृतिमें भ्रम हो जाता दै, स्मृतिमें भ्रम हो जानेसे बुद्धि 
अर्थात्‌ ज्ञानशक्तिका नाश हो जाता है और बुद्धिका नाश हो 
जानेसे यह पुरुष अपनी स्थितिसे गिर जाता हे ॥ ६३ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार' मनसहित इन्द्रियोंकी बशमें न 
करनेवि मनुष्यके पतनका क्रम बतराकर अब भगवान्‌ “स्यित- 
रज्ञ योगी केसे. चरता है? इस चोथे प्रदनका उत्तर आरम्भ करते 
हुए we दो इलोकोमें जिंसके मन और इन्द्रिया बशमें होते हैं, 
ऐसे साधकद्वारा विषयोंमें विचरण किये जानेका प्रकार और 
उसका फल बतरते हैं- 
रागद्वेषवियुक्तस्तु विषयानिन्त्रियेश्चरन्‌। 
आत्मवद्येर्विधेयात्मा प्रसादमघिगच्छति॥ ६७ N 
परंतु अपने अधीन किंये हुए अन्तःकरणवाला साधक 
अपने qui की हुई राग-द्वेषसे रहित इन्द्रियोद्वारा[ 
विषयोमें विचरण करता हुआ | अन्तःकरणकी 


% परमात्मा एक ऐसी अद्भुत; अलौकिक) दिव्य आकर्षक वस्तु दै जिसके प्रास होनेपर इतनी तल्लीनता, सुग्धता और 
तन्मयता होती है कि अपना सारा आपा ही मिट जाता है; फिर किसी दूसरी वस्तुका चिन्तन कौन करे ? इसीछिये 
परमात्माके साक्षात्कारसे आसक्तिके सर्वथा निवृत्त होनेकी बात कही गयी है । | 

T उन्‌सठर्वे cim तो राग-द्वेषका अत्यन्त अभाव बताया गया है और यहाँ राग-दवंधरहित इन्द्रियोद्वारा विषयसेवनकी 


बात कहकर राग-देधके सर्वथा अभावकी साधना बंतायी गयी है । तीसरे अध्यायके चालीसर्वे eed इन्द्रियॉ, मन और 
बुद्धि--इन तीनोंको ही कामका अधिष्ठान बताया है । इससे यह सिद्व होता है कि इन्द्रियोंमें राग-द्वेष न रहनेपर भी मनया 
बुद्धिमें सूक्ष्मरूपसे -AT रह सकते 8; परंतु उनंसठवें cOnH अस्य? पदका प्रयोग करके स्थिरबुद्धि पुरुषमें 
राग-द्वेषका सर्वथा अभाव बताया गया है| वहाँ केवल इन्द्रियोमें ही राग-द्वेषके अभावकी बात नहीं है । 
$ यद्यपि बाह्य विषयोंका त्याग भी भगवानकी प्रासिमें सहायक दै? परंतु जबतक इन्द्रियोंका संयम और राग-देषका ` 
त्यांग न हो; तबतक केवल बाह्य विषयोंके त्यागसे विषयोंकी पूर्ण ferr नहीं हो सकती और न कोई सिद्धि ही प्रास होती 
है तथा ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषयका त्याग किये बिना इन्द्रियसंयम हो ही नहों सकता; क्योकि भगवानकी पूजा, 
सेवा, जप और विवेक-वैराग्य आदि दूसरे उपायोंसे सहज ही इन्द्रियसंयम हो सकता है । | 
` इसी प्रकार इन्द्रियलंयम भी मगवत्प्रासिमें सहायक है; परंतु इन्द्रियोंके राग-देंषका त्याग हुए बिना केवल इन्द्रिय- 
संयमसे विषयोंकी पूर्णतया निदृत्ति होकर वास्तवमें परमात्माकी प्रासि नहीं होती और ऐसी बात भी नहीं है कि बाह्य विषय 
त्याग तथा इन्द्रियसंयम हुए बिना इन्द्रियोंके राग-द्वेषका त्याग हो ही न सकता हो । सत्सङ्ग) स्वाध्याय और विचारद्वारा 
सांसारिक भोगोंकी अनित्यताका. भान होनेसे तथा ईश्वरकूपा और भजनःध्यान आदिसे जिसकी इन्द्रियोके राग-द्वेषका 


. नाश हो गया हे, उसके लिये बाह्य विबयांका त्याग और इन्द्रियसंयम अनायास अपने-आप हो जाता है। 


जिसका इन्द्रियोंके विषयोंमें राग-दवेष नहीं है; वह पुरुष यदि. बाह्यरूपसे विषयोंका त्याग न करे तो विषयोर्मे विचरण 


- `करता हुआ ही परमात्माको प्रास कर सकता है; इसलिये इन्द्रियोंका राग-द्वंघसे रहित होना ही मुख्य है। 


म. स. खः३- २ १ 


+ CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotti 


२६१० 


प्रसन्नताको% प्राप्त होता हे ॥ ६४ |i 

प्रसादे सवेदुःखानां हानिरस्योपजायते । 

प्रसन्नचेतसो mg बुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥ N 
अन्तःकरणकी प्रसन्नता होनेपर इसके सम्पूर्ण दुःखोंका 


भीमदाभारते 


[ भीष्मपर्षणि , 








भावना भी नहीं होती तथा भावनाहीन मनुष्यको शान्ति नहीं 
मिळती और शान्तिरहित मनुष्यको सुख केसे मिल 
सकता है १ ॥ ६६ Il 


इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनोऽनु विधीयते । 


अभाव हो जाता हे और उस प्रसन्न चित्तवाले कर्मयोगीकी 
बुद्धि शीघ्र ही सब ओरसे हटकर एक परमात्मामें ही भलीभॉति 
स्थिर हो जाती है ॥ ६५॥ 

 सम्बन्ध-इस प्रकार मन और इन्द्रियॉको aqu करके 
अनासक्तभात्रसे इन्द्रयोंद्वारा व्यरह।र करनेवाळे साधकको सुख, 
शान्ति और स्थितप्रज्ञ-अवस्या प्राछ AAR बात कहकर अब दो 
दरोकोंढ़ारा इससे विपरीत जिसके misma जीते हुए नहीं हैं, 
ऐसे विषयासक्त मनुष्यमें सुख-शान्तिका अभाव दिखळाकर . तिषर्योके 
सङ्गसे उसकी बुद्धिके तरिचलित हो जानेका प्रकार बताते हैं--- 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना । 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥ ६६॥ 

न जीते हुए मन ओर इन्द्रियोंवाले quu निश्चयात्मिका 

बुद्धि नदी होती और उस अयुक्त मनुष्यक्रे अन्तःकरणमें 


तद्स्य हरति — sut वायुनोचमिवाम्भसि d ६७॥ 


क्योंकि जैसे जलमें चलनेवाळी नावको वायु हर लेती है 
qu ही विपयोंमें विचरती हुई इन्द्रियोंमेंसे मन जिस इन्द्रियके 
साथ रहता है, वह एक ही इन्द्रिय इस अयुक्त पुरुषकी बुद्धि 
को हर लेती RE ॥ ६७ ॥ 
तस्माद्‌ यस्य महावाहो निग्रहीतानि सवंशः। 
इन्द्रि याणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ६८ ॥ 

इसलिये हे महाबाहो ! जिस पुरुषकी इन्द्रियाँ इन्द्रियोकि 
विषयोंसे सब प्रकार निग्रह की हुई हैं, ६ उसीकी बुद्धि स्थिर है || 
या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागति संयमी । 
यस्यां जात्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥ ६९ ॥ 

सम्पुर्ण प्राणियोंके लिये जो रात्रिके समान है; उस नित्य 


—Ó .; 
s वरामें की हुई इन्द्रियोंद्वारा त्रिना राग-द्वेषके व्यवहार करनेसे साधकका अन्तःकरण शुद्ध और स्वच्छ हों जाता है; इस | 
कारण उसमें आध्यात्मिक सुख और शान्तिका अनु भव होता है (गीता १८। ३७); उस सुख और यान्तिको “प्रसन्नता? कहते हैं | 
T इससे यह दिख छाया गयां दै कि परम आनन्द और शान्तिके समुद्र परमात्माका चिन्तन न होनेके कारण अयुक्त 
मनुष्यक्रा चित्त निरन्तर विक्षिप्त. रहता है; उसमें राग-द्वे। काम क्रोध और छोभम-ईर्ष्या आदिके कारण हर समय जलन और 
व्याकुलता बनी रहती है | अतएव उसको शान्ति नहीं मिलती | 


+ यहाँ नौकाके स्थानमें बुद्धि दै, वायुके स्थानमें जिसके साथ मन रहता है, वह इन्द्रिय है; जलाशयके स्थानमें 
संसाररूप समुद्र है और जलके स्थानमें शब्दादि समस्त विषर्योका समुदाय है। जलमें अपने गन्तव्य स्थानकी ओर जाती 
हुई नोकाको प्रबल वायु दो प्रकारसे विचलित करती है--या तो उसे पथभ्रष्ट करके sel भीषण तरज्ञोंमें भटकाती है 
या अगाध जलमें डुत्रो देती है; इसी प्रकार जिसके मन-इन्द्रिय dad नहीं हैं, ऐसा मनुष्य यदि अपनी बुद्धिको परमात्माके 
खरूपमें निश्चळ करना चाहता है तो भी उसकी इन्द्रियाँ उसके मनको आकर्षित करके उसकी बुद्धिको दो प्रकारसे 
विचलित करती हैं | इन्द्रियोंका बुद्धिरूप नौकाको परमात्मासे हटाकर नाना प्रकारके भोर्गोकी प्राप्तिका उपाय सोचनेमें 
लगा देना, उसे भीपण तरज्गोंमें भटकाना दै और पापोंमें Wut करके उसका अधःपतन करा देना, उसे gÙ देना है; 
परंतु जिसके मन ओर इन्द्रिय वशमें रहते हैं उत्तकी बुद्धिको वे विचलित नों करते, वरं बुद्धिरूप नौकाको परमात्माके पास 
पहुँचानेमें सद्दायता करते € | चोंसठवें और-पॅंसठवें इलोकोर्मे यही बात कही गयी है । 

S श्रोत्राद्‌ समस्त इन्द्रियोंके जितने भी शब्दादि विषय हैं उन वित्रयोमें बिना किसी रुकावटके प्रवृत्त हो जाना 
इन्द्रियोंका स्वभाव दै; क्योंकि अनादिकाळ्से जीव इन इन्द्रियोके द्वारा विषर्योको भोगता आया है, इस कारण इन्द्रियों- 

की उनमें आसक्ति हो गयी है | इन्द्रियोंकी इस स्वाभाविक प्रवृत्तिको सर्वथा रोक देना, उनके विषयळोलप स्वभावको 
परिवर्तित कर देना, उनम विप्रयाशक्तिका अभाव कर देना और मन-बुद्धिको विचलित करनेकी शक्ति न रने देना- 
यद्दी उनको उनके विप्रयांसे ada aa कर ळेना है । इस प्रकार जिसकी इन्द्रियाँ quu की हुई होती हैं वह ड 
जब ध्यानक्राळमें इन्द्रियोंकी क्रिया ओका त्याग कर देता है; SH समय उसकी कोई भी इन्द्रिय न तो किसी मी विषयको 
ग्रहण कर सकती हे और न अग्नो सूक्ष्म इत्तिश्रोंद्धारा मनमें विक्षेप ही उत्पन्न कर सकती है | उस समय वे मनमे 
तद्रूप-ती हो जाती हैं ओर व्युत्थानक्रालमें जब वह देखना-सुनना आदि इन्द्रियोकी क्रिया करता रहता है, उस समय वे 
विना आपक्तिके नियमित रूपसे यथायोग्य शब्दादि त्रिप्रयोंका ग्रहण करती हैं | किसी भी विषयमें उसके मनको आकर्षित 
नहीं कर सकती वरं मनका ही अनुसरण करती हैं | स्थितप्रज्ञ पुरुष छोकसंग्रहके लिये जिस इन्द्रियके द्वारा जितने समयतक 
जिस शास्त्रसम्मत विषयका ग्रहण करना. उचित समझता हे, वही इन्द्रिय उतने ही समंयतक उसी विप्रयका अनासक्तमाबसे 
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ज्ञानस्वरूप परमानन्दकी प्राप्तिमें स्थितप्रज्ञ योगी जागता है 
और जिस aaa सांसारिक सुखकी प्रासतिमें सव प्राणी 


जागते हैं, परमात्माके तत्त्वको जाननेवाले मुनिके लिये वह 
` रात्रिके समान है| ॥ ६९ ॥ 


आपूर्यमाणमचलछगप्रतिष्ठ 
ससुद्रमापः प्रविशन्ति Edi 
dad कामा यं प्रविशन्ति सर्व 
स झान्तिमाप्रोति न कामक्रामी ॥७०॥ 
जैसे नाना नदियोंके जळ सत्र ओरसे परिपूर्ण, अचल 
प्रतिष्ठावाले ससुद्रमे उसको Aafa न करते हुए ही समा जाते 
हैं, वेसे ही सत भोग जिस स्थितप्रज्ञ पुरुषमें किसी प्रकारका 
विकार उत्पन्न किये विना ही समा जाते dil वही पुरुष परम 


धड विशोऽध्याः 
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सम्त्रन्ध-'स्थितप्रज्ञ केसे चलता है V अर्जुनक्रा यह चौथा 
प्रदन परमात्माको प्रात हुए पुरुषके जिष्यमें ही था; किंतु यह 
प्रन आःचरणत्रिवयक होनेके कारण उसके उत्तरमें चांसठबें इलोक- 
से यहॉतक किस प्रकार आचरण करनेत्राळा मनुष्य शीन स्थितप्रज्ञ 
बन सकता है, कोन नहीं बन सकता और जब मनुष्य स्थितप्रज्ञ 
हो जाता है उस समय उसकी केसी स्थिति होती *— सब 
बातें बतरायी गयीं Y अब उस चौथे प्रदनका स्पष्ट उत्तर देते हुए 
स्थितप्रज्ञ पुरुष के आचरणका प्रकार बतळाते हैं-- 


विहाय कामान्‌ यः सवोन्‌ पुमांश्चरति निःस्पृहः । 

निर्ममो निरहंकारः स शा।न्तिमधिगच्छति ॥ ७१ ॥ 
जो पुरुप सम्पूर्ण कामनाओंको त्यागऋर ममतारदवित) 

अहंकाररहित ओर स्प्ृद्दरहित हुआ विचरता है; § बद्दी शान्ति- 


शान्तिको प्राप्त होता है; भोगोंको चाहनेवाळा नहीं ॥ ७० ॥ को प्राप्त दोता है अर्थात्‌ वह दान्तिको प्राप्त है॥ ७१ Il 


ग्रहण करती हे; उक्षके विपरीत कोई भी इन्द्रिय किसी भी विषयको ग्रहण नहीं कर सकती | इस प्रकार जो इन्द्रियॉपर 
पूर्ण आधिपत्य कर लेना है, उनकी स्वतन्त्रताको सर्वथा न्ट करके उनको अपने अनुकूल बना लेना दै-- a4 इन्द्रियोंके 
ATAA इन्द्रियोंको सब प्रकारसे fug कर लेना है । 
# जैसे प्रकाशसे पूर्ण दिनको sex अपने नेत्रदोषसे अन्धकारमय देखता दै, वेसे दी अनादिसिद्ध अज्ञानके परदेसे 
.अन्तःकरणरूग नेत्रोंकी वित्रेक-विज्ञानरू प्रकाशनशाक्तिके आदत रहनेके कारण अवित्रेक्री मनुष्य स्वयंप्रकारा नित्यब्रोध 
परमानन्दमय परमात्माको नहीं देख पाते । उस परमात्माकी S सूर्यके प्रकाशित होनेसे जो परम शान्ति और नित्य 
आनन्दका प्रत्यक्ष अनुभव होता दै, वह वास्तब्रमें दिनकी भति प्रकाशमय हैः तो भी परमात्माके गुण, प्रभाव) रदस्य और 
तत्त्वको न जाननेवाले अज्ञानियोंक्रे लिये रात्रिके समान हे । उक्षीमें स्थितप्रज्ञ पुरुषका जो उस सच्चिदानन्द्घन परमात्माके 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करके निरन्तर fera रहना दश यही उसका उत सम्पूर्ण प्राणिर्योक्री रात्रिमें जागना दै | 
T जैसे खप्नसे जगे हुए मनुष्यका स्वप्नके जगतूसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; वैसे ही परमात्मतत्त्वकों जाननेताळे 
शानीके अनुभवमें एक सञ्चरानन्दत्रन परमात्मासे भिन्न किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती । बद ज्ञानी इस ETT जगतके 
स्थानमें इसके अधिठ्ठानस्स परमात्मतत्त्वको ही देखता है; अतएव उसके लिये समस्त सांसारिक भोग और विषयानन्द 
रात्रिके समान है । 

1 किसी भी जड वस्तुकी उपमा देकर स्थितप्रज्ञ पुरुषक्री वास्तविक्र स्थितिका पूर्णतया वर्णन करना सम्भव नहीं 
है, तथापि उपमाद्वारा उस स्थितिके क्रिती अंशका लक्ष्य कराया जा सकता है । अतः समुद्रकी उपमासे यह भाव समझना 
चाहिये कि जिस प्रकार समुद्र “आपूर्यमाण? यानी अथाह जलसे परिपूर्ण दो रहा दै? उती प्रकार स्थितप्रज्ञ अनन्त आनन्दसे 
परिपूण है; जैसे agaa aen आवश्यकता नहीं है, वैसे दी स्थितप्रज्ञ पुरुषको भी किसी सांधारिक सुख-भोगक्री तनिकमात्र 
भी आवश्यकता नंहीं है; वह सर्वथा आप्तकाम है | जिस प्रकार समुद्रकी स्थिति अचल दै, भारी-से-मारी आँधी-नूफान आने- 
पर या नाना प्रकारसे नदियोंके जलप्रवाह sud प्रविष्ट होनेपर भी वह अपनी स्थितिसे विचलित नहीं होता, मर्यादाका त्याग 
नहीं करता, उसी प्रकार परमात्माके खरूपमें स्थित योगीक्री स्थिति भी सर्वया अचल होती दै; 49343 सांसारिक ga- 
दुश्खोंका संयोग-वियोग होनेपर भी उसकी स्थितिमें जरा भी अन्तर नहीं पड़ता, वह सच्चिदानन्दधन परमात्मामें नित्य-निरन्तर 
अटल और एकरस स्थित रहता है। 

$ मन बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरमें जो साघारण अज्ञानी मनुष्योंका आत्माभिमान रहता दे? जिसके कारण 
वे शरीरको ही अपना स्वरूप मानते हैं, अपनेको शरीरसे भिन्न नहीं समझते) उस देदाभिमानका नाम' ARET है; उससे 
सर्वथा रहित दो जाना ही 'अहङ्काररहित? हो जाना है | 

मनः बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरको) उसके साय सम्पन्ध रखनेवाले स्त्री; पुत्र, भाई और बन्धु-तान्धवोंको तथा 
ग्रह, घन, ऐश्वर्य आदि पदाथोको; अपने द्वारा किये जानेवाळे कर्मोको और उन AAS फळरूप समस्त भोगोंको साधारण 

मनुष्य अपना समझते हैं; इसी भावका नाम “ममता? है और इससे सर्वथा रहित दो जाना ही “ममतारहित? हो जाना है | 





CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





२६१२ श्रीमहाभारते ` [ भीष्मपर्वणि 








सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके चारों प्रदनोंका उत्तर देनेके हे अजुन | यहं ब्रह्मको sm हुए पुरुघकी स्थिति दै} 


अनन्तर अब स्थितप्रश पुरुषकी स्थितिका महत्त्व GUNT हुए इसको प्रात होकर योगी कमी मोहित नहीं होता और अन्त- 
इस अध्यायका उपसंहार करते हें-- idc 


एषा ब्राह्मी स्थितिः पाथे नेनां प्राप्य विसुह्यति कालमें भी इस आही स्थितिमें स्थित होकर त्रह्मानन्दको प्रा 
स्थित्वास्यामन्तकाले ऽपि त्रह्मनिंवोणमूच्छति ॥ ७२॥ हो जाता है ॥ ७२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि श्रीसदूभगवदूगीतापर्वणि भ्रीमद्‌भगवद्गींतासूपनिषत्खु अरह्मविद्यायां थोगशाक्ते ` 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे सांख्ययोगो नाम द्वितीयोऽध्यायः ॥ २॥ भीष्मपर्वणि तु षड्विंशोऽध्यायः ॥ २६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमदूभगवदूगीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या ud योगशास्ररूप श्रीमडूगवद्वीतोपनिषदू, श्रीकृष्णार्जुन- 
संबादमें सांख्ययोग नामक दूसरा अध्याय पूरा हुआ ॥ २॥ भीष्मपर्वमें छब्बीस अध्याय पूरा हुआ ॥ २६ ॥ 
—3À4—24-82—-—— 


सप्तविशोध्ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां तृतीयोऽध्यायः ) 
ज्ञानयोग और PANT आदि समस्त साधनोंके अनुसार कर्तव्यकर्म करनेकी आवश्यकताका 


प्रतिपादन एवं स्वधर्मपालनकी महिमा तथा कामनिरोधके. उपायका वर्णन 


सम्बन्ध-दूसरे अध्यायमें भगनान्ते 'अश्नोच्यानन्वशोचस्त्वम' अनामय पदकी प्राप्ति बतकायी \ इस प्रसङ्गको सुनकर अर्जुन 
( मीता २ \ ९१ ) से ठेकर 'देही Ramas ( गीता २\। उसका यथार्थ अभिप्राय निश्चित नहीं कर सके । “बुद्धि? शब्दका ˆ 
३० ) तक आत्मंतर्वका निरूपण करते हुए सांख्ययोगका प्रति- अर्थ 'ज्ञान* मान AA उन्हें भ्रम हो गया, भगवानके Gus 
^ ~ पादन किया और “बुद्धियोंगे लिमां श्रणु? (गीता २१ २९) से केकर "mb की अपेक्षा “ज्ञान? की प्रशंसा प्रतीत होने कमी एं बे . 
'तदा योगमव!प्स्यसि' (गीता २५ ५३) तक समबुद्धिरूप कर्मयोगका वचन उनको स्पष्ट न दिखायी देकर मिरे हुए-से जान पड़ने 
वर्णन किया \ इसके पश्चात्‌ चौदनवें इकोकसे अध्यायको समाप्ति- ढगे । अतएव MAMÀ उनका . स्पष्टीकरण कखनेकी और 
wi अजुंनके पूछनेपर मगवानने समवुद्धिरूप-कर्मयोगके द्वारा अपने लिये निश्चित श्रेयःसाथन जाननेकी इच्छासे अजुन „ 
परमेश्वरको प्रा् हुए स्थितप्रज्ञ सिद्ध पुरुके रक्षण, आचरण और पूछते हैं-- | 
महत्त्वका प्रतिपादन किया । वहाँ _ कर्मयोगकी महिमा कहते हुए अर्जुन उवाच 
मगवानने aed और अढ़तालीसबें इलोकोंमे कर्मयोणका स्वरूप ज्यायसी चेत कमेणस्ते मता बुद्धिजनादेन । 
बतकाकर अर्जुनको कर्म करनेके लिये कह,उन-चासवेंमें समबुद्धि- तत्‌ कि nu घोरे मां नियोजयसि केशव ॥ १ ॥ 
रूप कर्मयोगकी अपेक्षा सकाम कर्मका स्थान बहुत ही नीचा बतराया, अजुन बोले--हे जनार्दन ! यदि आपको कर्मकी 
www समबुद्धियुक्त पुरुषकी प्रशंसा करके अर्जुनको कर्मयोगमे “अपेक्षा शान भ्रष्ठ मान्य है तो फिरं हे केशव ! मुझे भयंकर _ 
कगनेके लिये कहा, इक्यावनवेंमें समबुद्धियुक्त ज्ञानी पुरुषको कर्ममें क्यों लगाते हैं १॥ १ ॥ m 


किसी अनुकूल वस्तुक्रा अभाव होनेपर मनर्मे जो ऐसा भाव होता है कि अमुक qupel आवश्यकता है, उसके बिना | 
काम न चलेगा, इथ अपेक्षाका नाम स्पृह्य है और इससे सर्वथा रहित हो जाना ही ८संपृह्दरहित? होना है । | 
अहङ्कार, ममता और स्पृह्म-*इन तीनोंसे उपर्युक्त प्रकारसे रहित होकर अपने वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थिति | 
के अनुसार केवळ लोकतंग्रहके लिये इन्द्रियोके विषयोर्मे विचरना अर्थात्‌ देखना-सुनना, खाना-पीना), सोना-जागना आदि 
समस्त शास्रविहित चेष्टा करना ही समस्त कामनाओंका त्याग करके AZET ममता और gera रहित होकर विचरना है l 
i k अजुनके पूछनेपर पचपनवें 'छोकसे यहाँतक स्थितप्रज्ञ पुरुषकी जिस स्थितिका! जगह-जगह वेणन किया गया है! 
उसमें सर्वथा निर्विकार और निश्चलभावसे नित्य-निरन्तर निमग्न रहना ही उस स्थितिको प्राप्त होना है। 
ईश्वर क्‍या है? संसार क्‍या है ? माया क्या है ! इनका-परस्पर क्या सम्बन्ध है? मैं कोन हूँ! कहाँसे आया | 
हुँ १ मेरा क्या कर्तव्य हे ! और क्‍या कर रहा हूँ १-आदि विधर्योका यथार्थ शान न दोना ही मोह है; यंह. मोह जीवको 
अनादि-कालते है; इसीके कारण यह इस संतारचक्रमे घूस रहा | उपर्युक्त are स्थितिको प्राप्त पुरुषका यह अनादितिद C 


मोह समूळ, नष्ट हो जाता दै, अतएव फिर उसकी उत्पत्ति नहीं होती । 
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'श्रीम द्वग ast erata अ० à ] 


सप्तविशोद्ध्यायः 


२६१६ 





SSAA 





व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धि मोहयसीव मे । 
तदेक बद्‌ निश्चित्य येन श्रेयोऽहमाप्लुयाम्‌॥ २ N 
आप मिले हुए-से quee मेरी बुद्धिको मानो मोहित 
कर रहे हैं |# इसलिये उस एक बातको निश्चित करके 
कहिये, जिससे मैं कल्याणको प्रास्त हो जाऊँ ॥ २ ॥ 
सम्बन्ध--इस प्रकार भर्जुनके पूछनेपर ` भगवान्‌, उनका 
निश्चित कर्तव्य भक्तिप्रधान कर्मयोग बतकानेके उद्देश्यसे पहके 
उनके प्रश्नका उत्तर देते हुए यह दिखळाते हैं कि मेरे वचन 
'ब्यामिश्र* अर्थात्‌ Bus हुए? नहीं हें वरं सर्वथा स्पष्ट और अरुग- 
अरुग हें-- 
श्रीमयवाइवाच 
लोकेऽस्मिन्‌ द्विविधा निष्ठा पुरा sint मयानघ। 





श्रीभगवान बोले--दे निष्पाप ! इस A दो 
प्रकारकी निष्ठा मेरेद्वारा पहले कही गयी है .। उनमेंसे 
सांख्ययोगिर्योकी निष्ठा तो ज्ञानयोगसे| और योगियोकी निष्ठा 
कर्मयोगसे { होती दै al 
न कर्मणामनारम्भान्नेष्कर्ये पुरुषोऽइ्नुते । 
न च संन्यसनादेव सिद्धि समधिगच्छति ॥ ४ N 
मनुष्य न तो कमाँका आरम्भ किये व्रिना निष्कर्मताको 
यानी योगनिष्ठाको प्रास होता है और न mm केवल 
त्यागमात्रसे सिद्धि यानी सांख्यनिष्ठाको ही प्राप्त होता है§ ॥४॥ 
न हि कश्चित्‌ क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकमंकङृत्‌। 


कार्यते ह्यवशः कमे खवः प्रकृतिजैर्गुणैः ॥ ५ N 


निःसंदेह कोई-भी मनुष्य किसी भी कालमें क्षणमात्र 


शानयोगेन सांख्यानां कर्मयोगेन योगिनाम्‌ ॥ ३ ॥ भी बिना कर्म किये नहीं रहता; क्योकि सारा मनुष्यसमुद्यय 


9 भगवानके वचनोंका तात्पर्य न समझनेके कारण अर्जुनको भी भगवानके वचन मिले हुए-से प्रतीत होते थे; क्योंकि 
“बुद्धियोगकी अपेक्षा कर्म अत्यन्त निकृष्ट है तू बुद्धिका ही आश्रय ग्रहण कर? ( गीता २। ४९ ) इस कथनसे तो अजुनने 
समझा कि भगवान्‌ ज्ञानकी भ्रदांसा और कमोंकी निन्दा करते हैं और मुझे ज्ञानका आश्रय ळेनेके लिये कहते हैं तथा 
“बुद्धियुक्त पुरुष पुण्य-पापोंको यहीं छोड़ देता है? ( गीता २। ५० ) इस कथनसे यह समझा कि पुण्य-पापरूप समस्त कर्मोंका 
स्वरूपसे त्याग करनेवालेको भगवान्‌ “बुद्धियुक्त? कहते हैं | इसके विपरीत “तेरा कर्ममें अधिकार है? (गीता २ | ४७ ) 'तू 
योगमें स्थित होकर कर्म कर? ( गीता २।४८) इन वार्क्योसे अर्जुनने यह बात समझी कि भगवान्‌ मुझे कमोंमें नियुक्त कर रहे 
हैं; इसके सिवा “निस्रेगुण्यो भव? “आत्मवान्‌ भव”. (गीता २। ४५) आदि वाक्योंसे कर्मका त्याग और “तस्माद्‌ युध्यस्व भारत? | 
( गीता २। १८ 9 «adt gara युज्यस्व? ( गीता २ । ३८ ) 'तस्मादू योगाय युज्यस्व? ( गीता २। ५०) आदि वचनोंसे 
उन्होंने aiat प्रेरणा समझी | इस प्रकार उपयुक्त वचनोंमें उन्हें विरोध दिखायी दिया | 

T प्रकृतिसे उत्पन्न सम्पूर्णं गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं (गीता ३। २८), मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-ऐसा 
समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाली समस्त क्रियाओमें कर्तापनके अभिमाने सर्वथा रहित हो जाना; किसी भी 
क्रियामें या उसके फंलमें किञ्चिन्मात्र भी अहंता, ममता, आसक्ति और कामनाका न रहना तथा सच्चिदानन्दघन GERD अपने- 


' ` को अभिन्न समझकर निरन्तर परमात्माके खरूपमें स्थित हो जाना अर्थात्‌ ब्रह्मभूत (ब्रह्मरूप ) बन जाना (गीता ५। २४; 


६ | २७ )-यह पहली निष्ठा & | इसका नामे ज्ञाननिष्ठा है । 
$a आश्रम, स्वसाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जिन कर्मोका ueni विधान है, जिनका 
अनुष्ठान करना मनुष्यक्रे लिये अवश्यकर्तव्य माना गया दै? उन शास्त्रविहित स्वाभाविक कमोंका न्यायपूर्वक, अपना eq 
समझकर अनुष्ठान करना; उन RAN A उनके REA ममता आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके प्रत्येक कर्मकी 
सिद्धि और असिद्धिमें तथा उसके फलमें सदा ही सम रहना (गीता २ | ४७-४८) एवं इन्द्रियोंके भोगोंमें और कमोंमें आसक्त 
न होकर समस्त संकरल्पोका त्याग करके योगारूढ हो जाना (गीता ६ | ४)-यह कर्मयोगकी निष्ठा है । तथां परमेइवरको ad- 
शक्तिमान) सर्वाधार, सत्रव्यापी, सत्रके geg और सबके प्रेरक समझकर और अपनेको सर्वथा उनके अधीन मानकर समस्त 
कर्म और उनका फल भगवानके समर्पण करना ( गीता ३। ३०; ९ | २७-२८ ))उनकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार उनकी 
पूजा समझकर जैसे वे करवावे, वैसे ही समस्त कर्म करना; उन ubl या उनके फलमें किञ्चिन्मात्र भी ममता; आसक्ति 
या कामना न रखना; भगवानके प्रत्येक विधानर्मे सदा ही संतुष्ट रना तथा निरन्तर उनके नाम, गुण, प्रभाव और 
रूपका चिन्तन करते रहना ( गीता १० । ९; १२। ६; १८। ५७ )-यह भक्तिप्रधान कर्मयोगकी निष्ठा है | 
S कर्मोका आरम्भ न करने और कर्मोका त्याग करनेक्री बात कहकर अलग-अलग यह भाव दिखाया दै कि क्म: 
योगीके लिये विहित कमोंका न करना योगनिष्ठाकी प्रातिर्मे बाधक है; किंतु सांख्ययोगीके लिये कर्मोका स्वरूपसे त्याग कर 
देना सांख्यनिष्ठाकी प्राप्तिमें बाधक नहीं दै, किंतु केवळ उसीसे उसे सिद्धि नहीं मिलती सिद्धिकी प्रासिके लिये उसे कर्तापनका 
. त्याग करके सच्चिदानन्दघन GU अभेदभावसे स्थित होना आवश्यक दै | अतएव उसके लिये कमोंका स्वरूपतः त्याग 
करना मुख्य बात नहीं दे, भीतरी त्याग ही प्रधान दै और कर्मयोगीके छिये खरूपंसे कमोंका त्याग न करना विधेय है | 


a? 
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प्रकृतिजनित गुर्णोद्वारा परवश हुआ कर्म करनेके लिये बाध्य 
किया जाता है# ॥ ५ ॥ 
सम्बन्ध-पुतेइकोकमें यह बात कही गयी कि कोई मी मनुष्य 
ध्षणमात्र भी कर्म किये बिना नहीं रहता; इसपर यह WD होती 
है कि इन्द्रियोंको नियाओंको ges रोककर भी तो मनुष्य कर्मोका 
त्याग कर सकता है \ इसपर कहते हैं--- 
कर्मन्द्रियाँणि संयस्य य आस्ते मनसा STU, । 
इन्द्रियाथोन्‌ विसूढात्मा मिथ्याचारः ख उच्यते॥ ६॥ 
जो मूढबुद्धि मनुष्य समस्त इन्द्रियोंको इठपूर्वक ऊपरसे 
रोककर मनसे उन इन्ट्रियोंके विषयाँका चिन्तन करता रहता 
$ वह मिथ्याचारी अर्थात्‌ दम्भी कहा जाता है ॥ ६ ॥ 
यस्त्विन्द्रियाणि मनसा नियम्यारभतेऽज्ुन । 
कर्सेन्द्रियेः कर्मयोगमल्लक्तः स विशिष्येते ॥ ७ ॥ 
किंतु हे अर्जुन ! जो पुरुष मनसे इन्द्रियांको suu 
करके अनासक्त हुआ समस्त इन्द्रियोंद्वारा कर्मयोगका 
आचरण करता है, वही श्रेष्ठ है ॥७॥ 
सम्बन्ध--अजुनने जो यह पूछा था कि आप मुझे घोर 
कर्ममें क्‍यों गते हें, उसके उत्तरमें ऊपरसे कमोंका त्याग करने- 
चरि Aaa निन्दा और कर्मयोशीकी प्रशंसा करके अब 
उन्हें कर्म करनेके लिये आज्ञा देते हैं--- 
नियतं कुरु कर्म त्वं कमे ज्यायो' ARAT: । 
शरीय्यात्रापि च ते न प्रसिद्धथेदकमंणः ॥ ८ ॥ 


महाभारते 


| आपण 


तू शास्त्रविद्वित कर्तव्यकमं कर; क्‍योंकि कर्म न करनेकी 


अपेक्षा कमे करना श्रेष्ठ है। तथा कर्म न करनेसे तेरा 


शरीर-निर्वाह भी नहीं सिद्ध होगा ॥ ८ ॥ 


सम्बन्ध--यहाँ यहं जिज्ञासा होती है कि शासत्रविहित यश! 
दान और तप आदि शुम -कर्म भी.तो बन्धनके हेतु माने गये 


'हैं; फिर कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ कंसे है; इसपर 


कहते हैं--- 
यशाथोत्‌ कमणो5न्यत्न लोकोऽयं कर्मबन्धनः । 
तदर्थ कर्म सुक्तसङ्गः समाचर ॥ ९ N 


qam निमित्त किये जानेवाळे कर्मोसे अतिरिक्त दूसरे 


aA लगा हुआ ही यह मनुष्यसमुदाय कमोसे बँधता है । 
इसलिये हे अर्जुन ! तू आसक्तिसे रहित होकर उस यशके 
निमित्त ही भळलीभाँति कर्तव्यकर्म कर ॥ ९ ॥ 
सम्बन्ध--पूर्वश्ञोकमें मगवानले यह बात कही कि me 
निमित्त कर्म करनेवाला मनुष्य कमोसे नहीं बंधता; इसलिये 
यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि ag किसको कहते हैं? उसे क्‍यों 
करना चाहिये और उसके Re कर्म करनेवाळा मनुष्य केसे नहीं 
बैंघता ५ अतएव इन बातोंको समझानेके लिये भगवान, ब्रह्मार्जके 
बचनोंका प्रमाण देकर कहते $— 
सहयज्ञाः प्रजाः ख॒ट्ठा पुरोवाच प्रजापतिः। 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष चोऽस्त्विष्टकामधुक्‌ ॥ १० ll 
प्रजापति ब्रह्माने कल्पके आदिमें यज्ञसहित प्रजाऑको 


% यद्यपि गुणातीत ज्ञानी पुरुषका गुणोंसे या उनके कार्ये कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; अतः बंद गुणोंके वशर्मे 
होकर कर्म करता है, यह कहना नहीं बन सकता; तथापि मन) बुद्धि और इन्द्रिय आदिका सङ्घातरूप जो उसका शारीर लोगों 
की दृष्टिमें वर्तमान देश उसके द्वारा उसके और लोगोंके प्रारब्धानुसार क्रियाका होना अनिवार्य है; क्योंकि वह गुणोंका कार्य 
होनेसे गुणोंसे अतीत नहीं दै, बल्कि उस ज्ञानीका शारीरसे सर्वथा अतीत हो जाना ही गुणातीत हो जाना है । 


१. यहाँ ‹कमेन्द्रियाणि? पदका पारिभाषिक अर्थ नहीं दै; इसलिये जिनके द्वारा मनुष्य बाहरकी क्रिया करता दै अर्थात्‌ 
शब्दादि विपर्योको ग्रहण करता है, उन श्रोत्र, त्वचा) चक्षु, रसना और घाण तथा वाणी, हाथ, do उपस्थ और गुदा-- 
इन «di इन्द्रियोंका वाचक है; क्योंकि शगीतामें श्रोत्रादि पाँच इन्द्रियोंके लिये कहीं भी “ज्ञानेन्द्रिय? शब्दका प्रयोग नहीँ हुआ 
है | इसके सिवा यहाँ कर्मेन्द्रियोंका अर्थ केवळ वाणी आदि पाँच इन्द्रियाँ मान लेनेसे श्रोत्र और नेत्र आदि इन्द्रियोंको 
रोकनेकी बात AT रह जाती है और उसके रह जानेसे मिथ्याचारीका स्वाँग भी पूरा नहीं बनता; तथा वाणी आदि इन्द्रियं 
को रोककर श्रोत्रादि इन्द्रियांके द्वारा वह क्या करता है; यह बात भी यहाँ बतलानी आवश्यक हो जाती है | 


२. यहाँ “ख विशिष्यते? पदका अभिप्राय छर्मयोगीको पूर्ववर्णित केवल मिथ्याचारीकी अपेक्षा ही श्रेष्ठ बतलाना नहीं 


दे, क्योंकि पूर्वःछोकमें वर्णित भिथ्याचारी तो आसुरी सम्पदावाला दम्भी है । उसकी अपेक्षा तो सकाममावसे विहित कर्म | 


करनेवाला मनुष्य भी बहुत श्रेष्ठ है; फिर देवी सम्पदायुक्त कर्मयोगीको मिथ्याचारीकी अपेक्षा श्रेष्ठ बतलाना तो किसी वेदयाकी 
अपेक्षा सती स्त्रीको श्रेष्ठ बतृलानेकी भाति कर्मयोगीकी स्तुतिमें RII करनेके समान है । अतः यहाँ यही मानना 
ठीक है कि 'स विशिष्यते? से कर्मयोगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर उसकी प्रशंसा की गयी है । 


T इस कथनसे भगवानूने अजुनके उस श्रमका निराकरण किया है, जिसके कारण उन्होंने यह समझ लिया था 
कि भगवानके मतर्मे कर्म करनेकी अपेक्षा उनका न करना श्रेष्ठ है । अभिप्राय यह है कि कर्तव्यकर्म करनेसे मनुष्यका 


अन्तःकरण शुद्ध होता है तथा कर्तव्यकर्मोका त्याग करनेसे वह पापका भागी होता है एवं निद्रा, आलस्य और प्रमादमें 
फैँसकर अघोगतिको प्राप्त होता है ( गीता १४ | १८ ); अतः कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना सर्वथा भ्रेष्ठ दै । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


| 
| 
| 
| 














. s% 


~ 9७००० p—g 


br OD Pa Ei 


RS CNRS 


~ "v. 2" ७, P? s 
BCR SRR to 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


S (4 हे ; 
7 4 m नयी "a yi B. 
L ७४-2४ bs PREV >. >, VA Y a 





SE © D) UL TE AE SII SI SSSR: ~ M 


MY. IL JULES ISI is 


H- Aba UE 


21141 | 





तेदेत्तानप्रदायेभ्यो यो भुडके स्तेन एव सः ॥ १२॥ 





भीमद्भगवद्टीतायाम्‌ अ० ३ ] सप्तविशोष्ध्यायः २६१५ 
रचकर उनसे कहा कि तुमलोग इस qum द्वारा बृद्धिको मुक्त हो जाते हैं और जो पापीलोग अपना शरीरपोषण 


प्रास होओ और यह que तुमळोगोंको इच्छित भोग प्रदान करनेके लिये ही अन्न पकाते हैं) वे तो पापको ही खाते हैं।१३। 
करनेवाला हो || १० || — 


देवान्‌ भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः । 
परस्परं भावयन्तः श्रेयः परमवाप्स्यथ d ११॥ 
तुमछोग इस यज्ञके द्वारा देवताओंकों उन्नत करो और 
वे देवता तुमलोगोंको उन्नत करें | इस प्रकार निःस्वार्थ भावसे 
एक-दूसरेको उन्नत करते हुए तुमलोग परम कल्याणको प्राप्त 
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यज्ञके द्वारा बढ़ाये हुए देवता तुमलोगोंको बिना. मागे 
ही इच्छित भोग निश्चय ही देते रहेंगे । इस प्रकार उन 
देवताओंके द्वारा दिये हुए भोगोंकों जो पुरुष उनको बिना 
दिये स्वयं भोगता है; वह चोर ही है| ॥ १२ II 


यश्षशिएाशिनः सन्तो मुच्यन्ते स्वेकिल्बिषेः | सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि यज्ञ न करनेसे 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ | १३॥ क्या हानि है; इसपर सृष्टिचक्रको सुरक्षित रखनेके लिये यज्ञकी 
यसे बचे हुए अन्नको खानेवाले श्रेष्ठ पुरुष सत्र पापासे आवद्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 


% समस्त मनुष्योंके लिये वण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिके भेंदसे भिन्न-भिन्न यज्ञ, दान) तप; प्राणायाम इन्द्रिय- 
सयम, अध्ययन-अध्यापन; प्रजापालन) युद्ध, कृषि; वाणिज्य और सेवा आदि कर्तेव्यकमाँसे सिद्ध होनेवाला जो स्वघर्म 
है-उसका नाम यज्ञ है | | 


T इस कथनसे ब्रह्माजीने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार अपने-अपने स्वार्थका त्याग करके एक-दूसरेको 
उन्नत बनानेके लिये अपने-कर्दव्यका पालन करनेसे तुमलोग इस सांसारिक उन्नतिके साथ-साथ परमकल्याणरूप मोक्षको 
भी प्राप्त हो जाओगे । अभिप्राय यह है कि यहाँ देवताओंके लिये तो ब्रह्माजीका यह आदेश है कि मनुष्य यदि तुमलोगोंकी 
सेवा, पूजा, यज्ञादि न करें तो भी तुम कर्तव्य समझकर उनकी उन्नति करो और मनुष्योंके प्रति यह आदेश है कि देवताओं 
की उन्नति और पुष्टिके लिये ही खार्थत्यागपूर्वक देवताओंकी सेवा, पूजा, यज्ञादि कर्म करो | इसके सिवा अन्य ऋषि; 
पितर) मनुष्य, पञ्च, पक्षी, कीट, पतङ्ग आदिको भी निः्खार्थमावसे स्वधर्मपालनके द्वारा सुख पहुँचाओ । 


{ देवताछोग सृष्टिके आदिकालसे मनुष्योंकों सुख पहुँचानेके लिये--उनकी आवश्यक्रताओंको पूर्ण करनेके 
निमित्त dup पक्षी; औषध, वृक्ष, तृण आदिके सहित सबकी पुष्टि कर रहे हैं और अन्न, जल; पुष्प, फल, धातु आदि 
मनुष्योपयोगी समस्त वस्तुएँ मनुष्योंको दे रहे हैं; जो मनुष्य उन सव वस्तुओंको उन देवताओंका ऋण चुकाये बिना-- 


उनका न्यायोचित स्वत्व उन्हें अर्पण किये विना स्वयं अपने काममें लाता है; वह चोर होता है । 


१. सृष्टिकार्यके सुचारुरूपसे संचालनमें और सुष्टिके जीवोंका भलीमाँति भरण-पोषण होनेमें पाँच श्रेणीके प्राणियाँका 
परस्पर सम्बन्ध हे--देवता; ऋषि, पितर) मनुष्य और अन्य प्राणी । इन पाँचोंके सहयोगसे ही सत्रकी पुष्टि होती हे । 
देवता समस्त संसारको इष्ट भोग देते हैं, ऋषि-महर्षि सबको ज्ञान देते हैं, पितरलळोग संतानका भरण-पोषण करते और 
हित चाहते हैं, मनुष्य कमोंके द्वारा सबकी सेवा करते हैं और पञ्च॒, पक्षी, वृक्षादि सबके सुखके साधनरूपमें अपनेको समर्पित 
किये रहते हैं | इन पाँचोंमें योग्यता अधिकार और साधनसम्पन्न होनेके कारण सबकी पुष्टिका दायित्व मनुष्यपर है | 
इसीसे मनुष्य शास्त्रीय कर्मोके द्वारा सबकी सेवा करता है | पञ्चमहायज्ञसे यहाँ लोकसेवारूप शास्त्रीय सत्कर्म ही विवक्षित 
है। इस दृष्टिसे मनुष्यका यह कर्तव्य है कि वह जो कुछ भी कमावेश उसमें इन सत्रका भाग समझे; क्योंकि वह सबकी 
सहायता ओर सहयोगसे ही कमाता-खाता है । इसीलिये जो यज्ञ करनेके बाद बचे हुए अन्नको अर्थात्‌ इन सबको उनका 
प्राप्य भाग देकर उससे बचे हुए अन्नको खाता है उसीको शास्त्रकार eraut ( अमृत खानेवाला ) बतळाते हैं । 
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अन्नादू भवन्ति भूतानि पजन्यादन्नसस्भवः d 
यज्ञाद्‌ भवति पजेन्यो यशः कर्मसमुद्भवः ॥ १४॥ 
कमे ब्रह्मोद्भवं विद्धि घ्रह्माक्षरसमुद्धवम्‌ । 
तस्मात्‌ सवेगतं व्रह्म नित्यं य॒ज्ञ प्रतिष्ठितम्‌ ॥ १५ ॥ 
सम्पूर्ण प्राणी अन्नसे उत्पन्न होते हैं, अन्नकी saN 
वृष्टिसे होती दै, बृष्टि यसे होती है और यज्ञ विहित कमासे 
उत्पन्न दोनेवाळा है | कर्मसमुदायको तू वेदसे उत्पन्न और 
वेदको अविनाशी परमात्मासे उत्पन्न हुआ जान | इससे सिद्ध 
होता दै कि सवंग्यापी परम अक्षर परमात्मा सदा ही यशमें 
प्रतिष्ठित दै | १४-१५॥ | 
एवं प्रवर्तितं चक्रं नानुवतयतीह यः। 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थं स जीवति.॥ १६॥ 
हे पार्थ! जो पुरुष इस APA इस प्रकार परम्परासे 
प्रचलित खुष्टिचक्र#के अनुकूल नहीं बरतंता अर्थात्‌ अपने 
कर्तव्यका पालन नहीं करता) वह इन्द्रियोंके द्वारा भोगोंमें 
रमण करनेवाला पापायु पुरुष व्यथं ही जीता है ॥ १६ ॥ 
यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृत्तश्च मानवः । 
आत्मन्येव च संतुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥ १७॥ 
परंतु जो मनुष्य आत्मा्मे ही रमण करनेवाला और 
आत्मामें ही तृस तथा आतत्मामें ददी संतुष्ट होश उसके लिये 
कोई कतव्य नहीं है| ॥ १७ ॥ 
नैव तस्य was नाऊतेनेह कश्चन । 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्चयः॥ १८॥ 
क्योंकि sa महापुरुषका इस विश्वमें न तो कर्म करनेसे 
कोई प्रयोजन रहता है ओर न..कमॉके न करनेसे ही कोई 


प्रयोजन रहता है तथा सम्पूर्ण प्राणियोर्मे भी इसका 
किंचिन्मात्र भी स्वार्थका सम्बन्ध नहीं रहता ॥ १८ ॥ 
सम्बन्ध---यहाँतक भगवानने बहुत-से हेतु बतलाकर यह 
बात सिद्ध की कि जबतक मनुष्यको परम भ्रेयरूप परमात्माकी 
प्राप्ति हो जाय, तबतक उसके लिये स्रघर्मका पाठन करना 
अर्थात्‌ अपने वर्णाश्रमके अनुसार विहित कमोका अनुष्ठान Prend- 
भावसे करना अवद्यकर्तव्य है और परमात्माको प्राप्त हुए पुरुषके 
र्ये किसी प्रकारका कर्तव्य न रहनेपर भी उसके मन-इन्द्रियोद्वारा 
लोकसंग्रहके लिये प्रारब्धानुसार कर्म होते हैं । अब उपर्युक्त 
दर्णनका लक्ष्य कराते हुए भगवान्‌ अजुनको अनासक्तमानसे 
कर्तव्य कर्म फरनेके लिये आज्ञा देते हैं--- 
तस्मादसक्तः सततं कार्य कमं समाचर | 
असक्तो ह्याचरन्‌ कमे परमाप्नोति पूरुषः ॥ १९ ॥ 
इसलिये तू निरन्तर आसक्तिसे रहित होकर सदां 
कर्तव्यकर्मको भळीभाँति करता रह; क्योंकि आसक्तिसे 
रहित होकर कर्म करता हुआ मनुष्य परमात्माको प्रात 
हो जाता है ॥ १९ Il 
कर्मणेव हि संसिद्धिमास्थिता ` जनकादयः | 
लोकसंग्रहमेवापि सम्पर्‍्यन्‌ — dae ॥ २०॥ 
जनकादि ज्ञानीजन भी आसक्तिरहित कर्मद्वारा ही परम 
सिद्धिको प्राप्त हुए थे ।{ इसलिये तथा लोकसंग्रहको देखते 
gu भी तू कर्म करनेको ही योग्य दै अर्थात्‌ तुझे कर्म करना 
ही उचित e$ Il २० Il 
सम्बन्ध--पूईकोकमें भगवानले अजुनको रोकसंग्रहकी ओर 
देखते हुए कर्मोका करना उचित बतलाय।; इसपर यह जिज्ञासा 


+ मनुष्यके द्वारा की जानेवाळी शास्त्रविहित क्रियाओसे यज्ञ होता दै, यशसे दृष्टि होती है, वृष्टिसे अन्न होता हैः 
अन्नसे प्राणी उतपन्न होते हैं, पुनः उन प्राणियोंके ही अन्तर्गत मनुष्यक्रे द्वारा किये हुए कमसे यज्ञ और यजसे बृष्टि होती 
है । इस तरह यह,संष्टिपरम्परा:सदासे चक्रकी भाँति चली आ रही है । 
T उपयुक्त RATA युक्त महापुरुष परमात्माको प्रास दै, अतएव उसके समस्त कर्तव्य समाप्त हो चुके हैं) वह 
कृतकृत्य हो गया है; क्योंकि मनुप्यक्रे लिये जितना भी कर्तव्यका विधान किया गया दै, उस सबका उद्देश्य केवलमात्र 
एक परम कंस्याणस्वरूप परमात्माको प्रात करना है; अतएव वह उद्देश्य जिसका पूर्ण हो गया, उसके [v3 कुछ भी करना . 


शेष नहीं रहता, उसके rian समाप्ति हो जाती है । 


1 राजा जनककी भाति ममता, आसक्ति और कामनाका त्याग करके केवल परमात्माकी प्रासिके लिये ही कर्म करने- 
वाले अश्वपति) इक्वा कु) प्रहाद, अम्बरीष आदि जितने भी महापुरुष हो चुके हैं) वे सब प्रधान-प्रधान महापुरुष आतक्ति- 
एहित कमोके द्वारा ही परम सिद्धिको प्राप्त हुए ये तथा ओर भी आजतक बहुत-से महापुरुष ममता, आसक्ति और कामनाका 
त्याग करके कर्मयोगद्वारा परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं; यह कोई नयी बात नहीं दै । अतः. यह परमात्माकी प्रातिका 
स्वतन्त्र और निश्चित मार्ग है; इसमें किसी प्रकारका संदेह नहीं दै । | 


xa अतिरिक्त कर्मोद्वारा जिसका अन्तःकरण झुद्ध हो जाता दै, उसे परमात्माकी कृपासे तत्वज्ञान अपने-आप मिल 
जाता है ( गीता ४ | ३८ ) तथा कमंयोगयुक्त मुनि तत्काळ ही परमात्माको प्रात हो जाता है (गीता ५। ६ 1 ' 


कृथनसे भी इसकी अनादिता सिद्ध होती है । 


§ समस्त प्राणियोंके भरण-पोषण और रक्षणका दायित्व मनुष्यपर है; अतः अपने वर्ण, आश्रम, खभाव,और 
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होती है कि कर्म करनेसे किस प्रकार लोकसंग्रह होता है; अतः 

यही बात समझानेके किये कहते हैं--- 

यदू यदाचरति श्रेष्ठस्तत्‌ तदेवेतरो जनः। 

स॒ यत्‌ प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवतते ॥ २१॥ 
श्रेष्ठ पुरुष जो-जो आचरण करता है, अन्य पुरुष सी 

बेसा-वेसा ही आचरण करते हैं | वह जो कुछ प्रमाण 

कर देता है, % समस्त मनुष्यसमुदाय उसीके अनुसार बरतने 

लग जाता है ॥ २१ ॥ 

न मे पार्थास्ति कतंव्यं त्रिषु लोकेषु किंचन । 

नानवाप्तमवाप्तव्यं चत एव च कमंणि || २२॥ 
हे अजुन | मुझे इन तीनों लोकोमें *न तो कुछ कर्तब्य 


है और न कोई भी प्राप्त करने योग्य बस्तु अप्राप्त दै, तो भी 
में कर्में ही बरतता हूँ ॥ २२ II 


यदिं aga du जातु कमण्यतन्द्रितः 
मम वत्मोनुवर्तन्ते मनुष्याः uel सवदाः d २३ ॥ 
क्योंकि हे पार्थ ! यदि कदाचित्‌ में सावधान होकर 
कमोंमें न बरतूँ तो बड़ी हानि हों जाय; क्योंकि मनुष्य सत्र 
प्रकारसे मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं। || २३ ॥ 
उत्सीदेयुरिमे लोका न कुया कर्म चेदहम्‌ । 
संकरस्य च कतो स्यासुगहन्यामिमाः प्रजाः ॥ २४ ॥ 
इसलिये यदि में कर्म न करूँ तो ये सत्र मनुष्य TE-A 
हो जायें और में संकरताका करनेवाला होऊं तथा इस समस्त 
प्रजाको नष्ट करनेवाला बनू: || २४ ॥ 
सक्ताःकर्मेण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति भारत । 
कुयोद्‌ विद्वांस्तथासक्तद्चिकीषुलाकसंश्रहम्‌॥ २५॥ 
इसलिये हे भारत ! कर्ममें आसक्त हुए अशानीजन जिस 
प्रकार कर्म करते हैं, आसक्तिरहित विद्वान्‌ भी लोकसंग्रह 
करना चाहता हुआ उसी प्रकार कर्म RG ॥ २५ ॥ 





परिस्थितिके अनुसार कर्तव्यकर्मोंका भळीभाँति आचरण करके जो दूसरे छोगोंको अपने आदर्शके द्वारा दुरुंग-दुराचारसे इटा- 


कर स्वधर्ममें लगाये रखना है--यही लोकसंग्रह है | 


अतः कल्याण चाहनेवाले मनुष्यको परम श्रेयरूप परमेश्वरकी प्रासिके लिये तो आसक्तिसे रहित होकर कम करना 
.उचित है ही, इसके सिवा लोकसंग्रहके लिये भी मनुष्यको कर्म करते रहना उचित है; उसका त्याग करना किसी प्रकार 


भी उचित नहीं है । 


# श्रेष्ठ पुरुष स्वयं आचरण करके और लोगोंको शिक्षा देकर जिस बातको प्रामाणिक कर देता है अर्थात्‌ लोगोके 
अन्तःकरणमें विश्वास करा देता दै कि अमुक कर्म अमुक मनुष्यको इस प्रकार करना चाहियेः उसीके अनुसार साधारण 


मनुष्य चेष्टा करने लग जाते हैं | 


† बहुत लोग तो मुझे बड़ा शक्तिशाली और श्रेष्ठ समझते हैं और ब्रहुत-से मर्यादा पुरुषोत्तम समझते हैं, इस कारण 


जिस कमको मैं जिस प्रकार करता हूँ, दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी उसे उसी प्रकार करते हैं अर्थात्‌ मेरी नकछ करते 
हैं | ऐसी स्थितिमें यदि मैं कतंव्यकर्मोकी अवद्देशना करने ed उनमें सावधानीके साथ विधिपूर्वक न बरतूँतो लोग भी उसी 
प्रकार करने लग जायें और ऐसा करके स्वाथ और परमाथ दोनोंसे वञ्चित रह जाये । अतएव लोगोंको कमं करनेकी रीति 
सिखलानेके लिये में समस्त कर्मोमें खयं बड़ी सावधानीके साथ त्रिधिवत्‌ बरतता हूँ; कभी कहीं भी जरा भी असावधानी 
नहीं करता | 

1 जिस समय कर्तव्यभ्रष्ट हो जानेसे लोगोंमें सब प्रकारकी संकरता फेल जाती दै, उस समय मनुष्य भोगपरायण और 
खार्थान्ध होकर भिन्न-भिन्न साधनोंसे एक दूसरेका नाश करने लग जाते हैं; अपने अत्यन्त क्षुद्र और क्षणिक सुखोपभोगके 
लिये दूसररॉक्रा नाश कर डालनेमें जरा भी नहीं .हिचकते | इस प्रकार अत्याचार बढ़ जानेपर उसीके साथ-साथ नयी-नयी 
देवी विपत्तियाँ भी आने लगती हैं; जिनके कारण सभी प्राणियोंके लिये आवश्यक खान-पान और जीवनधारणकी सुविधाएँ 
प्रायः नष्ट हो जाती हैं; चारों ओर महामारी, अनावृष्टि, जल-प्रलय, अकाल) अग्निकोप) भूकम्प ओर उल्कापात आदि 
उत्पात होने लगते हैं | इससे समस्त प्रजाका विनाश हो जाता है । अतः भगवानने “में समस्त प्रजाको नष्ट करनेवाला बनू? 
इस वाक्‍यसे यह भाव दिखलाया है कि यदि में शास्रविहित कदव्यकर्मांका त्याग कर दूँ तो मुझे उपयुक्त प्रकारसे लोगोंको 
SPRS बनाकर समस्त प्रजाका नाश करनेमें निमित्त बनना पड़े । 

$ स्वाभाविक स्नेह, आसक्ति और भविष्यमें उससे सुख मिलनेकी आशा होनेके कारण माता अपने पुत्रका जिस प्रकार 
सच्ची हार्दिक लगन, उत्साह और तत्परताके साथ छालन-पालन करती है» उस प्रकार दूसरा कोई नहीं कर सकता; इसी 
तरह जिस मनुष्यकी कर्मोमें और उनसे प्राप्त होनेवाले भोगोंमें स्वाभाविक आसक्ति होती हे और उनक्रा विधान करनेवाले 
शास्त्रोमि जिसका विश्वास होता है; वह जिस प्रकार सच्ची लगने श्रद्धा और विधिपूवक शास्त्रविहित कमाको साङ्गोपाङ्ग करता 
t उस प्रकार जिनकी शात्नोंमें भद्धा और शासतरविहित sali प्रदृत्ति नहीं दै, वे मनुष्य नहीं कर सकते | अतएव यहाँ 
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श्रीमदाभारते ` 


[ भीष्मपर्वणि 





न बुद्धिभेदं जनयेदक्षानां कमंसंङ्गिनाम्‌ । 
जोषयेत्‌ सवंकमोणि विद्वान्‌ युक्तः समाचरन्‌॥ २६॥ 
परमात्माके स्वरूपे अटल स्थित हुए ज्ञानी पुरुषको 
चाहिये कि वह शात्रविहित कमोमें आसक्तिवाले अज्ञानियोंकी 
बुद्धिम भ्रम अर्थात्‌ FAN अश्रद्धा उत्पन्न न करे; किंतु 
स्वयं शास्त्रविहित समस्त कम भलीमाँति करता हुआ उनसे 
भी वैसे ही करवावे# ॥ २६ ॥ 
stad: क्रियमाणानि शुणेः कमोणि स॒वंशः। 
अहंकारविमूढात्मा कतोहमिति मन्यते ॥ २७॥ 
वास्तवमे सम्पूर्णं कर्म सत्र प्रकारसे प्रकृतिके शुणोंद्वारा 
किये जाते हैं; तो भी जिउका अन्तःकरण अइंकारसे मोहित 
हो रहा दै, ऐसा अज्ञानी Gi कर्ता हूँ? ऐसा मानता है| ॥ 
तत्त्ववित्‌. तु महाबाहो गुणकम विभागयोः | 
गुणा शुणु «ded इति मत्वा न सञ्जत ॥ Ré |i 
परंतु हे महाबाहो ! गुणविभाग और कमंविभागके 
तत्त्वको जाननेत्राला{ ज्ञानयोगी सम्पूण गुण ही e बरत 
रहे हैं, ऐसा समझकर उनमें आसक्त नहीं होता ॥ २८ ॥ 


प्रकतेशणसस्सूढाः सज्जन्ते शुणकमंखु । 
तानरृत्खविदो मन्दान्‌ रृत्स्नविन्न विचालयेत्‌॥ २९॥ 
प्रकृतिके गुणोंसे अत्यन्त मोहित हुए मनुष्य quit ओर 
कर्मोमें आसक्त रहते हैं, उन पूर्णतया न समझनेवाले मन्दः 
बुद्धि अज्ञानियोंको पूर्णतया जाननेवाला ज्ञानी विचलित न RII 


सम्बन्ध--अर्जुनकी प्रार्थनाके अनुसार मवानूने उसे एक 
निश्चित कल्याणकारक साधन बतलानेके उद्देश्यसे चोथे दलोकरे 
हेकर यहाँतक यह बात सिद्ध की कि मनुष्य किसी भी स्थितिमें 
क्यों न हो, उसे अपने वर्ण, आश्रम, स्वमान और परिस्थितिके 
अनुरूप बिहित कर्म करते ही रहना चाहिये । इस बातको सिद्ध 
करनेके लिये पू्वरलोकोमें मगवानने क्रमशः निम्नलिखित बातें 
कही है>- | 
९-कर्म किये बिला नैष्कर्म्यसिद्धिरूप कर्मनिष्ठा नहीं मिलती 
(भीत1३ V ) 1 
२-कमोका त्याग कर देनेमात्रसे ज्ञाननिष्ठा सिद्ध नहीं होती 
(गोता २ ५ ४ ) 


N 
ध्यथा? और “तथा? का प्रयोग करके भंगवान-यह--भाव दिखलाते हैं कि अहंता ममता, आसक्ति और कामनाका सवया 
अभाव होनेपर भी ज्ञानी महात्माओंको केवळ लोकसंग्रहके लिये फर्मासक्त मनुष्योंकी भाँति ही शास्त्रविहित कर्मोका विधि 


पूवक साङ्गोपाङ्ग अनुष्ठान करना चाहिये । 


e मनुरष्योको निष्काम कर्मका और तत्त्वज्ञानका उपदेश देते समय ज्ञानीको इस बातका पूरा खयाल रखना चाहिये 
कि उसके किसी आचार-व्यवह्ार और उपदेशसे उनके अन्तःकरणमें कर्तव्यक्रमोके या शास्त्रादिके प्रति किसी प्रकारकी अश्रद्धा - 
या संशय उत्पन्न न हो जाय; क्योंकि ऐता हो जानेसे वे जो कुछ शासत्रविहित कर्मोंका श्रद्धापूर्वक सकामभावसे अनुष्ठान कर 
रहे हैं; उसका भी ज्ञानके या निष्कामभावक्रे नामपर परित्याग कर देंगे । इस कारण उन्नतिके बदले उनका वतंमान स्थिति 
से भी पतन हो जायगा । अतएव भगवानके कहनेका यहाँ यह भाव नहीं है कि अज्ञानिर्योको. तत्त्वज्ञानकका उपदेश नहीं 
देना चाहिये या निष्कामभावका तत्त्व नहीं समझाना चाहिये, उनका तो यहाँ यही कहना है कि अज्ञानियोंके मनमें नतो 
ऐसा भाव उसन्न होने देना चाहिये कि तत्त्वज्ञानकी प्राप्तिके लिये या तत्त्वज्ञान प्राप्त होनेके बाद कर्म अनावश्यक दै? न यही 
भाव पैदा होने देना चाहिये कि फलकी इच्छा न हो तो कर्म करनेकी जरूरत ही क्या है और न इसी भ्रममें रहने देना | 
चाहिये कि फळासक्तिपूर्वक सकाममावसे कर्म करके स्वग प्राप्त कर लेना द्दी बड़े-से-बड़ा पुरुषार्थ है; इससे बढ़कर मनुष्यक्रा | 
और कोई कतव्य ही नहों है; बल्कि अपने आचरण तथा उपदेशोंद्वारा उनके अन्तःकरणसे आसक्ति और कामनाके. भावों 
को हटाते हुए उनको पूववत्‌ श्रद्धापूबंक कम करनेमें, लगाये रखना चाहिये । ; | 

i 


T वास्तवर्मे आत्माका कमॉसे सम्त्रन्ध न होनेपर भी अज्ञानी मनुष्य तेईस तत्त्वोके इस, सङ्घातमें आत्माभिमान करके | 
उसके द्वारा किये जानेवाळे RAA अपना सम्बन्ध स्थापन करके अपनेको उन कर्मोका कर्ता मान लेता है--अर्थात्‌ में निश्चय 


करता हूँ, में संकल्प करता हूँ, मैं सुनता हूँ, देखता हूँ; खाता हूँ, पीता हूँ, सोता हूँ, चलता हूँ:--इत्यादि. प्रकारसे हरेक 


क्रियाको अपनेद्वारा की हुई समझता दै । 


T त्रिगुणात्मक मायाके कार्यरूप पाँच महाभूत और मन) बुद्धिश अहंकार तथा पाँच ज्ञामेन्द्रियाँ, पाच PARA 
और शब्दादि पाँच विषय-इन सबके समुदायका नाम “गुणविभाग? है और इनकी परस्पर चेष्टाओंका नाम 'कर्मविभाग? 
हे । इन गुणविभाग और कर्मविमागसे आत्माको एथक अर्थात्‌ निर्लेप जानना ही इनका तत्त्व जानना है | 

§ कमरोमें लगे हुए अधिकारी सकाम मनुष्योंको “कर्म अत्यन्त ही परिश्रमशाध्य हैं, mui रक्खा ही क्या है; यह जगत्‌ 
मिय्या है) कर्मात्र ही बन्धनके हेतु हैं? ऐसा उपदेश देकर शास्त्रविहित कमोंसे हटाना या उनमें उनकी श्रद्धा और रुचि कम 

देना उचित नहीं है; क्योकि ऐसा करनेसे उनके पतनकी सम्भावना है | 
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धौमळूगवकद्वीतायाम्‌ अ० ३ ] 


३-एक क्षणके ल्यि भी मनुष्य सर्वथा कर्म किये बिना नहीं रह 
सकता ( गीता ३१ ५ ) १ 


४-बाहरसे कर्मोका त्याग करके मनसे दिषर्यॉका चिन्तन करते . 


रहना मिथ्याचार है (गीता ३१६ ) \ 


 ५-मन-इन्द्रियॉको वशमें करके निष्कामभावसे कर्म करनेवाला 


— श्रेष्ठ हे (गीता Vo) 

६- कर्म न करनेकी अपेक्षा कर्म करना श्रेष्ठ हे (गीता AZ) 

७-बिना कर्म किये शरीरनिर्वाह भी नहीं हो सकता ( गीता 
& 16) 

८-यज्ञके किये किये जानेवाळे कर्म बन्धन करनेवाले नहीं, 
बल्कि मुक्तिके कारण हें ( गीता-२ । ९ ) \ 


_ ९-कर्म करनेके छिये प्रजापतिकी आज्ञा है और निःस्वार्थभारसे 


उसका पाऊन करनेसे श्रेयकी प्राप्ति होती है ( गीता 
३॥ ९०-९९) १ 

१०-कतेव्यका पारून किये बिना uber उपभोग करनेवाला चोर 
है ( गीता \ १२) १ 

११-कतैव्य-पारून करके यज्ञशेषसे शरीरनिर्वाहके लिये भोजनादि 
करनेवाळा सब पार्पोसे छूट जाताहै (गीता २ \ ९९) । 

१२-जो यज्ञादि न करके केवळ शरीरपारुनके लिये भोजन पकाता 
है, वद पापी है (गीता ३१९३ ) १ 

१३-कर्तव्य-कर्मके त्यागद्वारा सुष्टिचक्रमें बाधा एहुँचानेवारे 
मनुष्यका जीवन व्यर्थ और पापमय हे ( गीता ३। १६ ) \ 

१४-अनासक्तमावसे कर्म करनेसे परमात्माकी प्राप्ति होती है 
(गीता ३१ ९० ) A 

९५-पुररकारमें जनकादिने भी कमोद्वारा ही सिद्धि प्राप्त की थी 

( गीता V २० ) | 


; १६-दूसर मनुष्य AE महापुरुषका अनुकरण करते हैं, इसल्यि 


श्रेष्ठ महापुरुषको कर्म करना चाहिये ( गीता ३ १ २९ ) \ ` 


. १७-भगवानको कुछ भी कर्तव्य नहीं है, तो भी वे लोकसंग्रहके 


लिये कर्म करते हैं गीता ३१ २२) । 
१८-ज्ञानीके सिये कोई कर्तव्य नहीं है, तो भी उसे munem 
लिये कर्म करना चाहिये ( गीता ३ २५) १ 
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१०-ज्ञानीको स्तयं विहित कर्माका त्याग करके या कर्मत्यागका 
उपदेश देकर किसी प्रकार भी लोगोंको कर्तव्यकर्मस विचलित न 
करना चाहिये वर॑ स्वयं कर्म करना और edu 
करवाना चाहिये ( भीता ३ ५ २६ ) \ 
२०-ज्ञानी महापुरुषको उचित है कि विहित कर्मोका स्वरूपतः 
त्याग करनेका उपदेश देकर कर्मासक्त मनुष्यॉको विचलित न 
करे ( गीता ३ VAS)! 
इस प्रकार कर्मोकी अवरयकर्तव्यताका प्रतिपादन करके अब 
भगवान्‌ अर्जुनकी दूसरे दलाकमें की हुई प्रार्थनाके अनुसार उसे 
परम कल्याणकी प्राप्तिका ऐकान्तिक और सर्वश्रेष्ठ निश्चित साधन 
बतलाते हुए युद्धके रिये आज्ञा देते हैं-- 
मयि सवोणि कर्माणि संन्यस्याध्यात्मचेतसा। 
निराशीनिमेमो भूत्वा युध्यस्र विगतज्वरः ॥ ३० |] 
मुझ अन्तर्यामी परमात्मामें लगे हुए चित्तद्वारा सम्पूर्ण 
कर्मोंको मुझमें अर्पण करके# आशारहित; ममतारहित- और 
संतापरहिंत होकर युद्ध कर ॥ ३० Il 
ये मे .मतमिदं नित्यमुतिष्ठन्ति मानवाः | 
श्रद्धावन्तो ऽनस्रूयन्तो सुच्यन्ते तेऽपि कर्मेभिः॥ 32 ॥ 
जो कोई मनुष्य दोषदृष्टिसे रहित और श्रद्धायुक्त होकर ˆ 
मेरे इस मतका सदा अनुसरण करते हैं, वे भी सम्पूर्ण 
कर्मोसे छूट जाते हैं ॥ ३१ ॥ 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नाजुतिष्ठन्ति मे मतम्‌ | 
सवेज्ञानविमूढांस्तान्‌ विद्धि नष्टानचेतसः d ३२॥ 
परंतु जो मनुष्य मुझमें दोषारोपण करते हुए मेरे इस 
मतके अनुसार नहीं चलते हैं, उन मूखोंको तू सम्पूर्ण 
ज्ञानोंमें मोहित और नष्ट हुए ही समझ || ३२ ॥ 
सम्बन्ध-पूर्वक्षोकमें यह वात कही गयी कि भगवानके 
मतके अनुसार न चऊनेवाझा नष्ट हो जाता है | इसपर यह 
जिज्ञासा होती है कि यदि कोई भगवानके मतके अनुसार 
कर्म नः करके हठपुर्वेक कमका सर्वथा त्याग कर दे तो क्या हानि 
है १ इसपर कहते हें | 
esi चेष्टते am: प्रकतक्षीनवानपि । 
प्रकृति यान्ति भूतानि निग्रहः कि करिष्यति ॥ ३३॥ 


७ सर्वान्तर्यामी परमेश्‍वरके गुण) प्रभाव और स्वरूपको समझकर उनपर विश्वास करनेवाले और निरन्तर सर्बत्र उनका 
चिन्तन करते रहनेवाले चित्तके द्वारा जो भगवानको सर्वशक्तिमान, सर्वाधार, सर्वव्यापी) सर्वे) सर्वेश्वर तथा परम प्राप्य, 
परम गति, परम हितैषी, परम प्रिय, परम सुद्दद्‌ और परम दयाळ समझकर, अपने अन्तःकरण और इन्द्रियोंसहित शरीर- 
को, उनके द्वारा किये जानेवाळे कर्मोको और जगत्के समस्त पदाथोको भगवानके जानकर उन सत्रमें ममता और आसक्ति- 
का सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं है; भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शक्ति प्रदान करके मेरे- 
द्वारा अपने इच्छानुसार बथायोग्य समस्त कर्म करवा रदे हैं) में तो' केवल निमित्तमात्र हुँ-इस प्रकार अपनेको सवंथा भगवान्‌: 
के अधीन समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये उन्हींकी प्रेरणासे जैसे वे करावें वैसे ही समस्त कमोंको कठपुतलीकी 
माति करते रहना, उन PAA या उनके फल्से किसी प्रकारका भी अपना मानसिक सम्बन्ध न्‌ रखकर सब कुछ भगवानका 
सम्रश्नना-यही “अध्यात्मचित्तसे समस्त कर्मोको भगवानमें समर्पण कर देना? दै | 
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२६२० श्रीमहाभारते C भीष्मपर्वणि] 


SA NA 


सभी आणी प्रकृतिको प्रास होते हैं अर्थात्‌ अपने खभावके श्रेयान खघमा विशुणः परघमोत्‌ खनुष्ठितात्‌ । 
. परवश हुए कर्म करते हैं# | शञानवान्‌ भी अपनी प्रकतिके चच निधनं ओयः परधमो भयावहः ॥ ३१॥ ` 
अनुसार चेश करता है, फिर इसमें किसीका हठ क्या करेगा १॥ अच्छी प्रकार आचरणमें लाये हुए दूसरेके धर्मसे गुण- 


सभ्बन्ध-इस प्रकार सबको प्रकृतिके अनुसार कर्म करने रहित भी अपना घर्म अति उत्तम हे! । अपने धर्ममे तो 


खे तो फिर कर्भबन्वनसे quem लिये मनुप्यको क्या करना मरना भी कल्याणकारक 2S और ूसरेका धर्म भयको देनेवाला दै। 
` चाहिये १ इस जिज्ञासापर कहते हैं--- | 


एन्द्रियस्येन्द्रियस्याथ रागद्वेषो वयवस्थितो । 





सम्बन्ध--मनुष्यका स्वधर्मपारन करनेमें ही कल्याण है; 


परधर्मका सेवन और निषिद्ध कर्मौका आचरण करनेमें सब प्रकारसे 
तयोने वशमागच्छेत्‌ तो परिपन्थिनो ॥ ३४ 1 कनके 
à पक हास्य परिचर BRS: हानि है \ इस बातको भलीभौति समझ ठेनेके बाद भी मनुष्य अपने 


राग EE ec x ES e Vespa E इच्छा, विचार और धर्मके विरुद्ध पापाचारमं किस कारण प्रवृत्त 
| DU SS हो जते हें! इस बातको जाननेकी इच्छसे अजुन पूछते हें 
नहीं होना चाहिये; क्योंकि वे दोनों ही इसके कल्याणमागमें E ड्‌ > इ्च्ड जुन पूर 





Rat करनेवाले महान्‌ शत्रु हे ॥ ३४ ॥ अजुन उवाच | 
सम्बन्ध--यहाँ अजुंनके मनमें यह बात आ सकती है कि अथ केन प्रयुक्तोऽयं पापं चरति पूरुषः । | 

में यह युद्धरूप घोर कर्म न करके यदि भिक्षावृत्तिसे अपना निर्वाह अनिच्छन्नपि चाष्णय बलादिव नियोजितः॥र६॥ | 
करता हुआ शान्तिमय up रूगा रहूँ तो सहज ही राग- अजुन बोळे--हे कृष्ण ! तो फिर यह मनुप्य स्वयं न | 
देसे छूट सकता हूँ; फिर आप मुझे युद्ध करनेके कियि आज्ञा चाहता हुआ भी बळात्कारसे लगाये हुएकी भाँति किससे | 
क्यो दे रदे हैं; इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- प्रेरित होकर पापका आचरण करता है? ॥ ३६ ॥ 
इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जिस प्रकार समस्त नदियाँका जळ जो स्वाभाविक ही समुद्रकी ओर बहता | 

है, उसके प्रवाहको इठपूर्वक रोका नहीं जा सकता; उसी प्रकार समस्त प्राणी अपनी-अपनी प्रकृतिके अधीन होकर, | 
प्रकृतिके प्रवाहमें पड़े हुए प्रकृतिकी ओर जा रहे हैं; इसलिये कोई भी मनुष्य हृठपूर्वक सर्वथा कर्मोका त्याग नहीं कर i 
सकता । हॉ; जिस तरह नदीके प्रवाहको एक ओरसे दूसरी ओर घुमा दिया जा सकता है; उसी प्रकार मनुष्य अपने उद्देश्यका | 
परिवर्तन करके उस प्रधाहकी चालकों बदल सकता है यानी राग-द्वेषका त्याग करके उन कर्मोंको परमात्माकी GU | 
सहायक बना सकता | | 
i 


T जित प्रकार अपने निश्चित स्थानपर जानेके लिये राइ चळनेवाले किसी मुसाफिरको मार्गमें विघ्न करनेवाले 
छुटेरांसे भेंट हो जाय और वे मित्रताका-सा भाव दिखलाकर और उसके साथी गाड़ीत्रान आदिसें मिलकर उनके द्वारा | 
उसकी वित्रेकशक्तिमें भ्रम उसन्न कराकर उसे मिथ्या सुखोंका प्रलोभन देकर अपनी वातोंमें kar ळें और उसे अपने 
गन्तव्य स्थानकी ओर न जाने देकर उसके विपरीत जंगलमें ले जायँ और उसका Uds ळूटकर उसे गहरे गडढेमें गिरा | 
दें, उसी प्रकार ये UAT कल्याणमार्गमें चलनेवाले साधकसे भेंट करके मित्रताका भाव दिखलछाकर उसके मन और 
इन्द्रियोमे प्रविष्ट हो जाते हैं ओर उसकी विवेकशक्तिको नष्ट करके तथा उसे सांसारिक विषयभोगोंके सुखका प्रलोभन | 
देकर पापाचारमें प्रदत्त कर देते हैं | इससे उसका सांधन-क्रम नष्ट दो जाता है और पापोंके फलस्वरूप उसे घोर नरकॉमें | 
पड़कर भयानक दुःखोंका उपभोग करना होता हे । | ं 

{ वेदय और क्षत्रिय आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें sfüarfa सद्गुणोंकी बहुळता दै, ग्रहस्थंकी j 
संन्यास-आश्रमके धर्मामें सदगुणोंकी बहुलता हे; इसी प्रकार झूद॒की अपेक्षा वैदय और क्षत्रियक्रे कम अधिक गुणयुक्त हैं । 
अतः यह भाव समझना चाहिये कि जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो) किंतु वे 
अनुष्ठान करनेवाळेके लिये विहित न हों, दूसरोंके fe ही विहित हों, वैसे परधर्मक्री अपेक्षा गुणरहित स्वधर्म ही अति 
उत्तम है | जैसे देखनेमें कुरूप और गुणद्वीन होनेपर भी अपने पतिका सेवन करना ही स्त्रीके लिये कल्याणप्रद है, उसी प्रकार 
देखनेमें सदगुणोंसे द्दीन AAN तथा अनुश्ठानमें अङ्ग-वेगुण्य ददो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म विहित हैः वही उसके 
लिये कल्याणप्रद है; फिर जो स्वधर्म सरवंगुणसम्पन्न है और जिपका साज्ञोपाङ्ग पालन किया जाता है, उसके विषयर्मे 
तो कहना ही क्या है ! | 

§ किसी प्रकारकी आपत्ति आनेपर मनुष्य अपने धर्मसे न डिगे और उसके कारण उसका मरण हो जाय तो वह मरण 
भी उसके लिये कल्याण करनेवाला हो जाता है । 
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श्रीमङ्ूगवद्वीतायाम्‌ अ० ३ ] 


सप्तविशो ऽध्यायः 


२६२१ 








- श्रीमगवादवाच 
काम पष "क्रोध "पष रजोगुणसमुद्भवः । 
महाइानो महापाप्मा विद्ध्येनमिह वेरिणम्‌।३७। 
श्रीभगवान चोळे--रजोगुणसे उत्पन्न हुआ यह 
काम ही क्रोध दै, यदद बहुत खानेवाला अर्थात्‌ भोगोंसे कभी 
न अघानेवाला और बड़ा पापी देश# इसको ही तू इस विषय- 
में बेरी जान || ३७ ॥ 


सम्बन्ध--गहाँ, जिज्ञासा होती है कि यह काम मनुष्यको 
किस प्रकार पापोमें प्रवृत्त करता है अतः तीन कोकोंद्वारा 
इसका समाधान करते हें— 

धूमेनावियते वह्वियंथादशा मलेन च। 

यथोल्वेनादृतो गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥ ३८॥ 

जिस प्रकार धूएँसे अग्नि और Heu दर्पण ढका जाता 
है तथा जिस प्रकार जेरसे गर्भ ढका रहता दै, वैसे ही. उस 
. कामके द्वारा यह ज्ञान ढका रहता el ॥ ३८ ॥ 
आवृतं ज्ञानमेतेन शानिनो नित्यवेरिणा । 
कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥३९॥ 


और.डे अर्जुन ! इस अग्निके समान कमी न पूण होनेवाले 
कामरूप ud» नित्य वेरीके| दसरा भनुष्यका ज्ञान 
ढका हुआ है ॥ ३९ ॥ 

इन्द्रियाणि मनो वुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यत । 

पतेर्विमोहयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 

इन्द्रियाँश मन और बुद्धि À सब इसके वासस्थान 
कहे जाते हैं । यह काम इन मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके 
द्वारा ही ज्ञानको आच्छादित करके जीवात्माको मोहित 





“करता S ॥ ४० ॥ 


तस्मात्‌ त्वमिन्द्रियाण्यादो नियम्य भरतपेभ। 
पाप्मानं प्रजहि ह्येतं क्षानविज्ञाननारानम्‌ ॥४१॥ 
इसलिये हे अजुन ! तू पहले इन्ट्रियोंको वशंमें करके 
इस शान और विज्ञानका नाश करनेवाले महान्‌ पापी 
कामको अवश्य ही बळपूर्वकं मार डाळ || ४१ ॥ 
सम्बन्ध--पुरईइरोकमें इन्द्रियोंकी वशमें करके कामरूप 
शत्रुको मारनेके faa कहा गया \ इसपर यह up होती है 
कि जब इन्द्रिय, : मन और बुद्धिपर कामका अधिकार है और 
उनके द्वारा कामने जीवात्माको मोहित फर खखा है, तब ऐसी 





क्र मनुष्यको बिना इच्छा पापोंमें नियुक्त करनेवाला न तो प्रारब्ध दै और न ईइवर ही है, यह काम ही इस मनुष्यको 
नाना प्रकारके भोगोंमें आसक्त करके उसे बलात्कारसे पापोंमें प्रदत्त करता है; इसलिये यह महान्‌ पापी दै 


| इस कथनसे यह दिखलाया गयां है कि यह काम ही मूळ, विक्षेप और आवरण--इन तीनों दोषोंके रूपमें परिणत 


होकर . मनुष्येक्रे ज्ञानको आच्छादित किये रहता है। यहाँ quon स्थानर्मे (विक्षेप' को समझना चाहिये । जिस प्रकार 
धून चञ्चल होते हुए भी अग्निको ढक लेता है, उसी प्रकार विक्षेप? चञ्चळ होते हुए भी ज्ञानको ढके रहता है; क्योंकि 
बिना एकाग्रताके अन्तःकरणमें ज्ञानशक्ति प्रकाशित नहीं हो सकती; वह दबी रहती है । मेलके स्थानमें मळ? दोषको 
समझना चाहिये-। जैसे दपणपर मेळ जम जानेसे उपर्मे प्रतित्रिम्ब नहीं पड़ता, उती प्रकार पार्पोके द्वारा अन्तःकरणके 
अत्यन्त मलिन हो जानेपर उसमें बस्तु या कर्तव्या यथार्थ स्वरूप प्रतिभातित नहीं होता । इस कारण मनुष्य उसका 
यथाथ वित्रेचन नहीं कर सकता । एवं जेरके स्थानमें “आवरण? को समझना चाहिये | जसे जेरसे गभ सवथा आच्छादित 
रहता है; उसका कोई अंश भी दिखलायी नहीं देता, वैसे ही आवरणसे ज्ञान सवंथा ढका रहता है । जिसका अन्तः- 
करण . अज्ञानसे मोहित रहता हेश वह मनुष्य निद्रा और आलस्यादिके सुखमें फॅसकर किसी प्रकारका विचार करनेमें 
पत्त द्दी नद्दो होता | 
1 यहाँ “ज्ञानी? दाब्द यथार्थ ज्ञानकी प्रातिके लिये साधन करनेवाले वित्रेकशीळ साधकोंका वाचक है । यह कामरूप 

शत्रु उन साधक्रोंके अन्तःकरणे विवेक वेराग्य और निष्कामभावको स्थिर नहीं होने देता, उनके साधनर्मे बाधा उपस्थित 
करता रहता है | इस कारण इको शानियोंक्रा “नित्य वेरी? बतलाया गया है | | 

` Sag “काम? मनुष्यक्रे मन; बुद्धि और इन्द्रियोर्मे प्रविष्ट होकर उसकी वित्रेकशक्तिको नष्ट कर देता है और भोगोंमें 
सुख दिखलाकर उसे पापोंमें प्रदत्त कर देता है; जिसे मनुष्यका अधःपतन हो जाता है। इसलिये शीघ्र Eb सचेत 
` हो जाना चाहिये । 


` --» भगवानके निर्गुण-निराकार तत्त्वके प्रभाव) माहात्म्य और रहस्यसे युक्त यथाथ ज्ञानको “ज्ञान? तथा सरुण- 
निराकार और: दिव्य साकार dd लीला, रहस्य) गुण, महत्त्व और प्रभावले युक्त यथाथ ज्ञानको AUT कहते हैं | इस 
शान और विज्ञानकी यथार्थ प्रात्तिके - छिये gat जो आकाङ्का उत्पन्न होती देश उसको यद्द मदान्‌ कामरूप 
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२६२२ श्रीमहाभारते T भीष्मपर्वणि 


स्थितिमे' वह इन्द्रियोंको दशमं करके कामको केसे मार-संकता हे \ एवं बुद्धेः परं बुद्ध्वा संस्तभ्यात्मान॑मात्मना। 
“इसपर कहते हैं--- जहि शातं महाबाहो कामरूप ure. ॥४३॥ 


इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेम्यः परं मनः। à 
इन्द्रियोंको स्थूल शरीरसे पर यानी ums बलबान्‌ और 775775 श्रेष्ठ आत्माको जानकर और बुद्धिके द्वारा मनको 


सूक्ष्म कहते हैं; इन इन्द्रियोसे पर मन है; मनसे भी वशे करके| हे महावाहो ! तू इस कामरूप दुर्जय शन्रुको 
पर बुद्धि हे और जो बुद्धिसे भी अत्यन्त पर है वह आत्मा है७॥ मार डाल || ४३ II 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीसदूभगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्‌भगवदूगीतासूप निषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुंनसंवादे कमंयोगो नाम तृतीयोऽध्यायः ॥ ३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सक्षविंशोऽध्यायः ॥ २७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीदूभगतदूगीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदूभगबद्गीतोपनिषद्‌, 
श्रीकृप्णाजुनसंवादमें कर्मयोग नामक तोसरा अध्याय पुरा हुआ ॥ ३॥ मीष्मयर्वने सत्ताईस अध्याय पूरा हुआ ॥ २७॥ 


RR,” — 





शत्रु अपनी मोहिनी शक्तिके द्वारा नित्य-निरन्तर दबाता रहता हे अर्थात्‌ उस आकाङ्काकी जाणतिसे उत्पन्न शान-विज्ञान- 
के साधनोंमें बाधा पहुँचाता रहता दै, इसी कारण ये प्रकट नहीं हो पाते, इसीलिये कामको उनका नाश करनेवाला 
बतलाया गया है | 


% आत्मा सबका आधार; कारण, प्रकाशक और प्रेरक तथा सूक्ष्म) व्यापक, श्रेष्ठ बलवान्‌ और नित्य चेतन होनेके 
कारण उसे «अत्यन्त पर? कहा गया है । 


१. शरीर) इन्द्रिय, मन) बुद्धि और जीव--इन सभीका वाचक आत्मा है । उनमेंसे सर्वप्रथम इन्द्रियोंको वशमें करनेके 
लिये इकतालीसवें इलोकमें कहा जा चुका है । शरीर इन्द्रियोंके अन्तर्गत आ ही गया, जीवात्मा स्वयं वशमें करनेवाला है | 
अत्र बचे मन और बुद्धि, बुद्धिको मनसे बलवान्‌ कहा है; अतः इसके द्वारा मनको वशमें किया जा सकता है । इसीलिये 
*आत्मानम्‌?का अर्थ “मन? और 'आत्मना’का अथं “बुद्धि? किया गया हे । 


T भगवानने गीताके छठे अध्यायमें मनको वशमें करनेके लिये अभ्यास और वेराग्य--ये दो उपाय बतलाये हैं (गीता ६। 
३५ ) । प्रत्येक इन्द्रियके विषयरमे मनुष्यक्रा स्वाभाविक राग-द्वेष रहता है) विषयोके साथ इन्द्रियोंका सम्बन्ध होते समय 
जब-जब राग-द्वेषका अवसर आवेश तब-तब बड़ी सावधानीके साथ बुद्धिसे विचार करते हुए राग-द्वेषके वशमें न होनेकी 
चेष्टा रखनेसे शनेः-शनेः राग-द्वें कम होते चले जाते हैं । यहाँ बुद्धिसे विचारकर इन्द्रियोंके भोगोंमें दुःख और दोषोंका 
बार-बार दर्शन कराकर RAR उनमें अरुचि उत्पन्न कराना 'वेराग्य? है और व्यवहारकालमें स्वार्थके त्यागकी और ध्यानके 


समय मनको परमेश्वरके चिन्तनमें ळगानेकी चेष्टा रखना और मनको भोगोंकी प्रबृत्तिसे हटाकर परमेश्वरके चिन्तनमें बार- 
बार नियुक्त करना “अभ्यास? है । 


अवद्य ही आत्मामें अनन्त बल है; वह कामको मार सकता है। वस्तुतः उसीके बलको पाकर सत्र बलवान्‌ और 
क्रियाशील होते हैं; परंतु वह अपने महान्‌ बलको भूल रहा है ओर जेसे प्रबळ शक्तिशाली सम्राट अज्ञाननश अपने बलको 
भूंळकर अपनी अपेक्षा सर्वथा बलद्दीन क्षुद्र नौकर-चाकरोंके अधीन होकर उनकी हमें हाँ मिला देता है, तैसे ही आत्मा मी 
अपनेक्रो बुद्धिश मन और इन्द्रियोके अधीन मानकर उनके कामप्रेरित उच्छुछ्लछतापूर्ण मनमाने कार्योंमे मूक अनुमति दे रहा 
है । इसीसे उन बुद्धि, मन और इन्द्रियोंके अंदर छिपा हुआ काम जीवात्माको विषयोंका प्रलोभन देकर उसे संघारमें फँसाता 
रहता हे | अतएव यह आवश्यक है कि आत्मा अपने स्वरूपको और अपनी शक्तिको पहचानकर बुद्धि मन और 
इन्द्रियोकी वशमें करे | अन्तर्मे इनको वशमें कर लेनेपर काम सहज ही मर सकता दै । कामको मारनेका वस्तुतः अक्रिय 
आत्माक्रे लिये यही तरीकाः है । इसलिये बुद्धिके द्वारा मनको वशमें करके कामको मारना चाहिये | 
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अष्टाविशोऽध्यायः 
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ALASTA: 
( श्रीमद्गगवद्गीतायां चतुर्थोऽध्यायः ) 


सगुण भगवानके प्रभाव, निष्काम कर्मयोग तथा योगी महात्मा पुरुपोंके आचरण और उनकी 
महिमाका वर्णन करते हुए विविध wt एवं ज्ञानकी महिमाका वणन 


सम्बन्ध--गीताके तीसरे अध्यायके चौथे लोकस ठेक्रर उन्तीसवे 
कोकतक भगवानने बहुत प्रकारस ARa mik आचरणको 
आवद्यकताका प्रतिपादन करके तीसवें छोकमें अर्जुनको भक्तिप्रधान 
कर्मयोगकी विधिसे गमता, आसक्ति और कामनका सर्वथा त्याग 
करके भगवदर्पणबुद्धिसे कर्म करनेकी आज्ञा दी। उसके बाद 
इकतीसबसे पेंतीसवें श्ञोकतक उस सिद्धान्तके अनुसार कर्म करने- 
ARP प्रशंसा और न करनेवालॉकी निन्दा करके राग-द्वेषके वशमें 
न होनेके लिये कहते हुए स्वघर्मपारनपर जोर दिया । फिर छत्तीस 
ARP अजुनके पूछनेपर Waledü अध्याय-समाप्तिपर्यन्त कामको 
सार अनर्थाकः हेतु बतकाकर बुद्धिके द्वारा इन्द्रियां और मनको 
वशमें करके उसे मारनेकी आज्ञा दी; परंतु कर्मयोगका तत्त्व बड़ा 
ही गहन है, इसलिये अब भगवान्‌ पुनः उसके सम्बन्धमं बहुत-सी 
बातें बतलानेके उद्देदयसे उसीका प्रकरण आरम्भ करते हुए पहले 
तीन कोकम उस कर्मयोगकी परम्परा बतलाकर उसकी . अनादिता 
सिद्ध करते हुए प्रशंसा करते हैं-- 

श्रीमयवाडवाच 

इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवानद्दमव्ययम्‌ । 
विवखान्मनवे प्राह मजुरिक्ष्वाकवे5ब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ वोले--मैंने इस अविनाशी योगको सूर्यसे 





कहा था; सूर्यने अपने पुत्र वेवस्वत मनुसे कहा और मनुने 

अपने पुत्र राजा इक्ष्वाङुसे FZI Il १ ॥ 

एवं परम्पराप्रा्तमिमं राजषंयो AZ: | 

स mèg महता योगो नष्टः परंतप ॥ R ॥ 
हे परंतप अर्जुन | इस प्रकार परम्परासे प्राप्त इस योग- 

को राजर्षियोंने जाना; किंतु उसके बाद वह योग बहुत काळसे 

इस एृथ्वीलोकमें छप्तप्राय हो गया# || २ ॥ 

स एवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः । 

भक्तोऽसि मे सखा चति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तू मेरा भक्त और प्रिय सखा दै, इसलिये वही यह 

पुरातन योग आज मेने तुझको कहा हैं; क्योंकि यह वड़ा 

ही उत्तम रहस्य दै अर्थान्‌ गुप्त रखनेयोग्य विषय [I ३॥ 

अजुन उवाच 

अपरं भवतो जन्म परं जन्म विवस्वतः । 

कथमेतदू विजानीयां त्वमादौ प्रोक्तवानिति ॥ ४ ॥ 
अजुन बोले--आपका जन्म तो अर्वाचीन-अभी 

हालका हे और सूर्यका जन्म बहुत पुराना है अर्थात्‌ कर्पके 

आदिमें हो चुका था; तव मैं इस बातको केसे समझ कि 

ATAA कल्पके आदिमें सूर्यसे यह योग कहा था १॥ v ॥ 


१. गीताके दूसरे अध्यायक्रे उन्‌चालीसवें 'छोकमें कर्मयोगका वर्णन आरम्भ करनेकी प्रतिज्ञा करके भगवानने उस 





अभ्यायके अन्ततक कर्मयोगका ही भळीमाँति प्रतिपादन किया । उसके बाद भी तीसरे अध्यायके अन्ततक प्रायः कर्मयोग- 
का ही अङ्ग प्रत्यद्ञोंसहित प्रतिपादन किया गया | इसके सिवा इस योगकी परम्परा ब्रतळाते हुए भगवानने यहाँ जिन “सूर्य? 
और “मनु? आदिके नाम गिनाये हैं, वे सभी aga और कर्मयोगी ही हैं | इससे मी यहाँ “योगम्‌? पदको कर्मयोगका ही 
वाचक मानना उपयुक्त मालूम होता है | 

# परमात्माकी प्राप्तिके साधनरूप कर्मयोग) ज्ञानयोग, भक्तियोग आदि जितने भी साधन हैँ--सभी नित्य हैं; इनका 
कभी अभाव नहीं होता । जब परमेश्वर नित्य हैं; तब उनकी प्रामिके लिये उन्हींके द्वारा निश्चित किये हुए अनादि नियम 
अनित्य नहीं हो सकते | जब्र-जत्र जगतका प्रादुर्भाव होता है; तब-तब भगवानके समस्त नियम. भी साथ-ही-साथ प्रकट हो 
जाते हैं और जब जगतूका प्रलय होता है, उस समय नियमोंका भी तिरोमाव हो जाता है; परंतु उनका अभाव कभी 
नहीं होता । इस प्रकार इस कर्मयोगकी अनादिता सिद्ध PAR लिये qaopeH उसे अविनाशी कहा गया है । 
अतएव इस ARA जो यह बात कही गयी कि वह योग बहुत कालसे नष्ट ED गया है-इसका यही अभिप्राय समझना 
चाहिये कि बहुत समयसे इस प्रथ्वीलोकमें उसका तत्त्व समझनेवाळे श्रेष्ठ पुरुषोंका अभाव-सा हो गया है) इस कारण वह 
अप्रकाशित हो गया है; उसका इस लोकमें तिरोभाव हो गया है; यह नहीं कि उसका अभाव हो गया है | 

T इस कथनसे भगवानूने यह भाव दिखलाया- है कि यह योग सब प्रकारके दुःखोसे ओर बन्धनोसे छुड़ाकर परमा- 
TAART मुझ परमेश्वरको सुगमतापूर्वक प्राप्त करा देनेवाला है; इसलिये अत्यन्त ही उत्तम और बहुत ही गोपनीय है; 
इसके सिवा इसका यह भाव भी है कि अपनेको सूर्यादिके प्रति इस योगका उपदेश करनेवाला बतलाकर और वही योग 
मेने तुझसे कहा दै, तू मेरा भक्त है--यह कहकर मैंने जो अपना ईश्वरभाव प्रकट किया d» यह बड़े रइस्यकी बात है | 
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श्रीभयवाडवाच 
घहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चाजुन । 
तान्यहं . वंद सवोणि न त्वं SOT परंतप ॥ ५ ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे परंतप अर्जुन ! मेरे और 
तेरे बहुत-से जन्म हो चुके Bae | उन सबको तू नहीं जानता) 


ञीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 








सम्बन्ध--इस प्रकार भगवानके मुखसे उनके जन्मका तरब 
सुननेपर यह ` जिज्ञासा होती है कि आप किस-किस समय और 


किन-किन कारणोंसे इस प्रकार अवतार धारण करते हैं \ इसपर 


भगवान्‌ दो A अपने अत्रतारके अवसर) हेतु और उद्देदय 
बतऊाते हें-- 


किंतु में जानता हूँ ॥ II 
सम्बन्ध--मगतानके मुखसे यह बात सुनकर कि अबतक 
मेर बहुत-से जन्म हो चुके हैं, यह जाननेकी इच्छा होती है कि 
आपका जन्म किस प्रकार होता है और आपके जन्ममें तथा अन्य 
लोणेकि जन्ममें क्या भेद है \ अतएव इस बातको समझानेके लिये 
भगत्रान्‌ अपने जन्मका तत्त्व बतळाते हैँ 
अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि खन्‌ 
प्रति खामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायया ॥ ६ N 
में अजन्मा और अविनाशीस्वरूप होते हुए भी तथा 


समस्त प्राणियोंका इश्वर होते gu. भी अपनी प्रकृतिको अधीन 
करके अपनी योगमायासे प्रकट होता हूँ । ६ ॥ 


यदा यदा हि घमंस्य ग्लानिर्भवति भारत। 
अभ्युत्थानमधमेस्य तदाऽऽत्मानं HATATA ७ ॥ ` 


हे भारत ! जत्र-जब धर्मकी हानि और अधर्मकी वृद्धि 
होती हैः! तब-तब ही मैं अपने रूपको रचता हुँ अर्थात्‌ 
साकाररूपसे लोगोंके सम्मुख प्रकट होता हूँ ॥ ७ ॥ 


परित्राणाय साधूनां विनाशाय च JENA 

धर्मसंस्थापनाथाय सम्भवामि युगे युगे॥ ८ ॥ 
साधु पुरुषोंका उद्धार PAR लिये, पाप-कमं करने 

बालोंका विनाश करनेके लिये और धर्मकी अच्छी तरहले 


रय 











४ यहाँ भगवानले यह भाव दिखलाया है कि मैं और तुम अभी हुए हैं; पहले नहीं थे--ऐसी बात नहीं है। 
हमलोग अनाद्रि और नित्य हैं । मेरा नित्य खरूप तो हैं ही; उसके अतिरिक्त मैं अनेक रूपोंमें पहले प्रकट हो चुका 

हूँ । इसलिये मैंने जो यह बात कही है कि यह योग पहले सूर्यसे मैंने ही कहा था; इसका यही अभिप्राय समझना चाहिये 
कि कल्पके आंदिमें मैने नारायणरूपसे सूर्यको यह योग कहा था । 

१. भगवानकी शक्तिरूपा जो मूलप्रकृति है, जिसका वर्णन गीताके नवम अध्यायके सातवें और आठवें शछोकोमें किया 
गया है और जिसे चौदहवें अध्यायमें 'महद्ठह? कहा गया है, उसी ध्मूलप्रकृति? का वाचक यहाँ “स्वाम? विशेषणके सहित 
“प्रकृतिम्‌? पद है । तथा भगवान्‌ अपनी जिस योगशक्तिसे समस्त जगतको धारण किये हुए d, जिस. असाधारण शक्तिसे 
वे नाना प्रकारके रूप धारण करके लोगोंके सम्मुख प्रकट होते हैं और जिसमें छिपे रहनेके कारण लोग उनको पहचान 
नहीं सकते--उसका वाचक यहाँ “आत्ममायया? पद है | 

T इससे भगवानने यह दिखळाया है कि यद्यपि मैं अजन्मा और अविनाशी हूँ---वास्तवमें मेरा जन्म और विनाश 
कभी नहीं होता, तो भी में साधारण व्यक्तिकी भाँति जन्मता और बिनष्ट होता-सा प्रतीत होता हूँ; इसी तरह समस्त प्राणियों 
का इश्वर होते हुए भी एक साधारण व्यक्ति-सा ही प्रतीत होता हूँ | अभिप्राय यह है कि मेरे अवतार-तत्त्वको न समझनेबाले | 
लोग जब में मत्स्य, कच्छप, वराह और मनुष्यादि रूपमें प्रकट होता हूँ; तब मेरा जन्म हुआ मानते हैं और जब में 
अन्तर्धान हो जाता हँ, उस समय मेरा विनाश समझ लेते हैं तथा जब मैं उस रूपमें दिव्य लीला करता हूँ, तब मुझे 
अपने-जेसा ही साधारण व्यक्ति समझकर मेरा तिरस्कार करते हैं ( गीता ९। ११) वे बेचारे इस बातको नहीं समझ पाते 
कि ये सर्वशक्तिमान्‌) सर्वेश्वर, नित्य-शुद्ध-बुद्ध-मुक्त-स्वभाव साक्षात्‌ पूर्णत्रह्म परमात्मा ही जगत्‌का कल्याण करनेके लिये इस 
रूपमें प्रकट होकर दिव्य लीला कर रहे हैं; क्योंकि में उस समय अपनी योगमायाके परदेमें छिपा रहता हुँ .(-गीता | २५ ) | 

T ऋषिकलप) धामिक) ईश्वरप्रेमी, सदाचारी पुरुर्षों तथा निरपराधी, निर्वळ प्राणियोपर बलवान्‌ और दुराचारी 
मनुष्योंका अत्याचार बढ़ जाना तथा उसके कारण छोगोंमें सद्गुण और सदाचारका अत्यन्त हास होकर दुर्गुण और 
दुराचारका अधिक फेल जाना ही धर्मकी हानि ओर अधमंकी दृद्धिका*स्वरूप है | 

२. जो पुरुष अहिंसा, sep अस्तेय, TAAA आदि समस्त सामान्य धर्मोका तथा यज्ञ, .दान, तप एवं AANA 
` प्रजापालन आदि अपने-अपने वर्णाश्रम-धर्माका भलीभौति पालन करते हैं; दूसरोंका हित करना - ही जिनका स्वभाव दै; 
जो सदगुणोंके भण्डार और सदाचारी हैं तथा श्रद्धा ओर प्रेमपूर्वक भगवानके नाम, रूप; गुण, प्रभाव) ळीळादिके श्रवण, 
कीर्तन) स्मरण आदि करनेवाले भक्त हैं--उनका वाचक यहाँ “साधु? शब्द हे । 

3. जो मनुष्य निरपराध, सदाचारी ओर भगवानके भक्तोंपर अत्याचार करनेवाले हैं, जो uz. कपट; चोरी) 
व्यभिचार आदि दुर्गुण और दुराचारोके भण्डार हैं, जो नाना प्रकारसे अन्याय करके धनका संग्रह करनेवाले तथा नास्तिक 
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स्थापना करनेके लिये# मैं युग-युगमें प्रकट हुआ करता हर] शरीरको त्यागकर फिर जन्मको प्राप्त नहीं होता; किंतु मुझे ही * 
जन्म कमें च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः । प्राप्त होता दे || ९ ॥ 


त्यक्त्वा देहं पुनजेन्म नेति मामेति सोऽञ्जुन ॥ ९ ॥ ड ; : 
P अर्जुन ! मेरे जन्म और कर्म दिव्य अर्थात्‌ निर्मळ और चीतरागभयक्रोधा मन्मया माझुपाधिताः । 
अलछोकिक हैं-इस प्रकार जो मनुष्य तच्वसे जान लेता है। वद बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्भावमागताः ॥ १० ॥ 


हैं; भगवान्‌ और वेद-शास्त्रॉका विरोध करना ही जिनका स्वभाव हो गया दै--ऐसे आसुर स्व भाववाले दुष्ट पुरुषोंका वाचक 
यहाँ दुष्कृताम्‌? पद है | 

% स्वयं शास्त्रानुकूळ आचरण कर) विभिन्न प्रकारसे धर्मका महत्त्व दिखाकर और लोगोंके द्वदयोंमें प्रवेश करनेवाळी 
अप्रतिम प्रभावशालिनी वाणीके द्वारा उपदेश-आदेश देकर सबके अन्तःकरणर्मे वेद, शास्त्र, परलोक, महापुरुष और 
भगवानूपर श्रद्धा उत्पन्न कर देना तथा सद्गुणोंमें और सदाचारोंमें .विश्वास तथा प्रेम उत्पन्न करवाकर छोगोंमें इन सबको 
दृढतापूर्वक भळी भाँति धारण करा देना आदि समी बातें घर्मकी स्थापनाके अन्तर्गत हैं । 

T यद्यपि भगवान्‌ विना ही अवतार लिये अनायास ही सत्र कुछ कर सकते हैं और करते भी हैं ही; किंतु लोगोपर 
विशेष दया करके अपने दर्शन) स्पर्श और भाषणादिके द्वारा सुगमतासे लोर्गोको उद्धारका सुअवसर देनेके लिये एवं अपने 
प्रेमी भक्तोंका अपनी दिव्य लोलादिका आस्वादन करानेके लिये भगवान्‌ साकाररूपसे प्रकट होते दैं। उन अवतारोंमें धारण 
किये हुए रूपका तथा उनके गुण) प्रभाव) नाम) माहात्म्य और दिव्य कमोंका श्रवण; कीर्तन और स्मरण करके लोग सहज 
ही संसार-समुद्रसे पार हो सकते हैँ | यह काम बिना अवतारके नहीं हो सकता | 
1 सवंशक्तिमान पूर्णब्रह्म परमेश्वर वास्तवमें जन्म और equ सर्वथा अतीत हैं | उनका जन्म जीवोंकी भाँति नहीं 
है। वे अपने भक्तोंपर अनुग्रह करके अपनी दिव्य छीलछाओंके द्वारा उनके मनको अपनी ओर आकर्षित करनेके e दर्शन 
स्पशं और भाषणादिके द्वारा उनको सुख पहुँचानेके लिये, dandi अपनी दिव्य कीर्ति फेलाकर उसके श्रवण, कीत॑न और . 
स्मरणद्वारा छोगोंके पापोंका नाश करनेके लिये तथा जगतूर्मे पापाचारियोंका विनाश करके धमकी स्थापना करनेके लिये 
जन्म-धारणकी केवळ लीलामात्र करते हैं । उनका वह जन्म निर्दोष और अलौकिक है | जगतूक्रा कल्याण. करनेके लिये ही 
भगवान्‌ इस प्रकार मनुष्यादिके रूपमें छोगोंके सामने प्रकट होते हैं; उनका वह विग्रह प्राकृत उपादानोंसे बना हुआ नहीं 
होता--वहृ दिव्य, चिन्मय; प्रकाशमान? द्ध और अलौकिक होता है; उनके जन्मर्मे गुण और कर्म-संस्कार हेतु. नहीं होते; 
वे मायाके वशमें होकर जन्म घारण नहीं करते; किंतु अपनी प्रकृतिके अधिष्ठाता होकर योगशक्तिसे मनुष्यादिके रूपमें केवल लोगोंपर 
दया करके ही प्रकट होते हे--इस बातको मलीमाँति समझ लेना ही भगवानक्रे जन्मको तत्त्वसे दिव्य समझना है । 

भगवान्‌ खुष्टिरचना ओर अवतार लीलादि जितने भी कर्म करते हैं; उनमें उनका किंचिन्मात्र भी सार्थक्रा सम्बन्ध नहीं है; 
केवळ लोगोंपर अनुग्रह करनेके लिये ही वे मनुष्यादि अवतारोंमें नाना प्रकारके कमं करते हैं (गीता 31 २२-२३) | भगवान्‌ अपनी 
प्रकृतिद्वारा समस्त कर्म करते हुए भी उन कमोंके प्रति कर्तृत्वभाव न रहनेके कारण वास्तवमें न तो कुछ भी करते हैं और 
न उनके बन्धनमें पड़ते हैं; भगवानकी उन कमके wed किंचिन्मात्र मी eger नहाँ होती (गीता ४। १३-१४)। भगवानक्े 
द्वारा जो कुछ भी नेष्टा होती है, लोकहितार्थ ही होती है ( गीता ४। ८); उनके प्रत्येक कर्ममें लोगोंका दित भरा रहता दै ।' 

वे अनन्त कोटि ब्रह्माण्डॉके स्वामी होते हुए भी सवंसाधारणके साथ अभिमानरहिंत दया और प्रेमपूर्ण समताका 
` व्यवहार करते हैं ( गीता ९। २९ ); जो कोई मनुष्य जिस प्रकार उनको भजता है, वे खयं उसे उसी प्रकार भजते हैं 
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(गीता ४। ११); अपने अनन्यभक्तांका योगक्षेम भगवान्‌ स्वयं चलाते हैं (गीता ९1 २२ ) उनको दिव्य ज्ञान प्रदान करते हैं | 
(गीता १० | १०-११ ) और भक्तिरूपी नौकापर त्रैठे हुए भक्तोंका संसारसमुद्रसे शीघ्र ही उद्धार करनेके लिये खयं उनके | 
कणधार बन जाते हैं ( गीता १२ । ७ ) | इस प्रकार भगवानके समस्त कम आसक्ति, अहङ्कार और कामनादि दोषोंसे सबंथा . 
रहित निमल और शुद्ध तथा केवळ लोगोंका कल्याण करने एवं नीति) धर्म, ga प्रेम और भक्ति आदिका जगतमें 
प्रचार करनेके लिये ही होते हैँ; इन सब कमोंको करते हुए, भी भगवानका चास्तत्रमें उन कमोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै, 
वे उनसे स्था अतीतं और अकर्ता हैं--इस बातकों भळीभाँति समझ लेना, इसमें किंचिन्मात्र भी असम्भावना या विपरीत | 
भावना न रहकर पूर्ण विश्वास हो जाना ही भगवानके कमको तत्त्वसे दिव्य समझना है | \ 
१. भगवानमें अनन्य प्रेम हो जानेके कारण जिनको सवत्र एक भगवान-दी-भगवान्‌ दीखने लग जाते हैं, उनका वाचक 
मन्मयाः? पद है । 
२. आं भगवानकी शरण ग्रहण कर लेते हैं, सवथा उनपर निर्भर हो जाते हैं, सदा उनमें हीं संतुष्ट रहते हैं) जिनका 


\ 
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पहले भी जिनके राग; भय और क्रोध सर्वथा नष्ट हो "ecu कंमणां सिद्धि यजन्त इह देवताः । P 
गये थे और जो मुझमें adaa स्थित रहते थे, ऐसे क्षिप्रं fü माजुषे लोके सिद्धिमेचंति कमजा ॥ १२॥ 
i E 3$ | देवताऑका पूजन किया करते हैं; क्योंकि उनको We 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथेच भजाम्यहम्‌.। 


है उत्पन्न होनेवाली सिद्धि शीघ्र मिल जाती है ॥ १२ ॥ 
मम वत्मोनुवतेन्ते मनुष्या: पार्थ सवशः N ११ N | ~ ' s 


agani ९ e A e em 
हे अर्जुन ! जो भक्त मुझे जिस प्रकार भजते हैं, मैं मी च्या मया सृष्ट शुणकर्मेविभारशः । 
उनको उसी प्रकार भजता हूँ; क्योंकि सभी मनुष्य सत्र प्रेकार- तस्य कतोरमपि मां विद्धथकतोरमव्ययम्‌ ॥ १३ 


से मेरे ही मार्गका अनुसरण करते हैं 1॥ ११॥ > | ब्राह्मण; क्षत्रिय) वैश्य और श्द्र--इन चार वर्णोका 
सम्बन्ध--यदि यह बात है, तो फिर लोग भगवानक्ान समूह गुण और कमाके विभागपूर्वक मेरे द्वारा रचा गया 
, भजकर अन्य देवताओंकी उपासना क्‍यों करते हें १ इसपर कहते हें-- है।§ इस प्रकार उस सुष्टि-रचनादि कर्मका कर्ता होनेपर 


— e ् अअ 
अपने लिये कुछ भी कर्तव्य नहीं रहता और जो सब कुछ भगवानका समझकर उनकी आज्ञाका पालन करनेके उद्देश्यसे 
उनकी सेवाके रूपर्मे ही समस्त कर्म करते हैं---ऐसे पुरुषोंका वाचक 'मामुपाश्रिताः' पद है | 


४ यहाँ सांख्ययोगका प्रसङ्ग नहीं दै, भक्तिका प्रकरण है तथा पूर्वःछोकमें भगवानके जन्म-कर्मोंको दिव्य समझनेका 

फळ भगंवानकी प्राप्ति बतलाया गया है; उसीके प्रमाणमें यह छोक़ हे । इस कारण यहाँ 'ज्ञानतपसा? पदमें ज्ञानका अथ 

आत्मज्ञान न मानकर भगवानके जन्म-कर्मोको दिव्य समझ लेनारूप ज्ञान ही माना गया है | इस ज्ञानरूप तपके प्रभावसे मनुष्यका 

भगवानमें अनन्य प्रेम हो जाता है; उसके समस्त पाप-ताप नष्ट हो जाते हैं, अन्तःकरणमें सब प्रकारके दुर्गुणोंका सर्वथा अभाव 

हो जाता है और समस्त कर्म भगवानके कर्मोंकी भाँति दिव्य हो जाते हैं तथा वह कभी भगवानसे अलग नहीं होता? उतको 
भगवान्‌ सदा ही प्रत्यक्ष रहते हैं---यही उन भक्तोंका ज्ञानरूप तपसे पवित्र होकर भगवानके स्वरूपको प्रास हो जाना है । 


| इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे भक्तोके भजनके प्रकार भिन्न-भिन्न होते हैं । अपनी-अपनी भावना- 
के अनुसार भक्त मेरे एथकू-प्रथक रूप मानते हैं और अपनी-अपनी मान्यताके अनुसार मेरा भजन-स्मरण करते हैंश अतएव 
मैं. भी उनको उनकी भावनाके अनुसार उन-उन रूपोंमें ही दर्शन देता हूँ तथा वे जिस प्रकार जिस-जित भावसे मेरी उपा 
सना करते हैं, में उनके उस-उस प्रकार और उस-उस भावका हो अनुसरण करता हूँ । जो मेरा चिन्तन करता है उसका 
मैं चिन्तन करता हूँ, जो मेरे लिये व्याकुळ होता है उसके लिये मैं भी व्याकुळ हो जाता हूँ, जो मेरा वियोग सहन नहीं कर 
सकता में भी. उसका वियोग नहीं सहन कर सकता । जो मुझे अपना सर्वस्व अर्पण कर देता है मैं मी उसे अपना ada 
अपण कर देता हूँ । जो ग्वाल-बालोंकी भाँति मुझे अपना सखा मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ मैं मित्रके-जेसा 
व्यवहार करता हूँ । जो नन्द-यशोदाकी भाँति पुत्र मानकर मेरा भजन करते हैं, उनके साथ पुत्रके-जैसा बर्ताव करके उनका 
कल्याण करता हूँ । इती प्रकार रुक्मिणीकी तरह पति समझकर -भजनेवालोके साथ पति-जैसा, हनुमानकी भाँति स्वामी 
समझकर भजनेवालोंक्रे साथ स्वामी-जेतता और गोपियोंकी भाँति माधुयंभावसे भजनेवाळोके साथ प्रियतम-जैसा बर्ताव करके मैं 
उनका कल्याण करता हूँ और.उनको दिव्य छीछा-रसका अनुभव कराता हूँ । 


f इससे भगवानने यह दिखलाया है कि लोग मेरा अनुसरण करते हैं; इसलिये यदि मैं इस प्रकार प्रेम और 
सोहादंका बर्ताव करूँगा तो दूसरे लोग भी मेरी देखा-देखी ऐसे ही निःस्वार्थभावसे एक दूसरोंके साथ यथायोग्य प्रेम और 
सुद्ददताका बर्ताव करेंगे | अतएव इस नीतिका जगतमें प्रचार करनेके-लिये भी ऐसा करना मेरा कर्तव्य दै | । 

` § अनादि कालसे जीवोंके जो जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कमं हैं, जिनका फलभोग नहीं हो गया दै sem 
अनुसार उनमें यथायोग्य सत्त्व, रज और तमोगुणकी न्यूनाधिकता होती है । भगवान्‌ SUD सुष्टिःरचनाके समय मनुष्योंका 
निर्माण करते हैं, तब-उन-उन गुण ओर कमके अनुसार उन्हें ब्राह्मणादि वणोमे उत्पन्न करते हैं | साथ ही यह भी समझ 
लेना चाहिये कि देव, पितर और तियंक आदि दूसरी-ूसरी योनियोंकी रचना भी भगवान्‌ जीवोंके गुण और wee | 
अनुसार ही करते हैं । इसलिये इन सुष्टि-रचनादि maA भगवानकी किंचिन्मात्र भी विषमता नहीं है, यही भाव दिखलानेके | 
लिये यहाँ यह बात कही गयी है कि मेरे द्वारा चारों वर्णोकी रचना उनके गुण और «um विभागपूर्वक की गयी हे। 


आजकल छोग-यह पूछा करते हैं कि ्राह्णादि वर्णोका विभाग जन्मसे मानना चाहिये या कर्मसे ! तो उसका 


f 
, 
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'श्रीमद्‌ूभगवद्वीतायास्‌ अ० ४ ] अध्यविशोष्ध्यायः o0 22 २६२७ 
भी मुझ अविनाशी परमेश्वरको तू वास्तवमें अकर्ताही जान ॥# कि कमें किंमकमेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः । ` ` 

c . E 
A मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्पृहा | तत्‌ ते कमं प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक््यसेऽशुसात्‌॥ १६॥ 
इति मां योऽभिजानाति कर्मंभिन स वध्यते ॥ १४ ॥ कर्म क्या दे ? और अकर्म क्या है १--इस प्रकार 


कमोंके wed मेरी स्प्रृहा नहीं दै, इसलिये मुझे कर्म इसका निर्णय करनेमें बुद्धिमान्‌ पुरुप भी मोहित हो जाते 
few नहीं करते--इस प्रकार जो मुझे तत्त्वसे जान लेता है; हैं । इसलिये ब्द कमंतत्त्व में तुझे भलीभाँति समझाकर 
वह भी कमसे नहीं ar] ॥ १४ ॥ snp जिसे जानकर तू AJAA अर्थात्‌ कमंत्रन्धनसे मुक्त 
एव ज्ञात्दा रूत॑ कम पूथरपि Hsu हो जायगा ॥ १६ |) 
कुरु FHI तस्मात्त्व YA: पूचतर कृतम्‌ ॥ १५॥ कर्मणो ह्यपि योद्धव्यं वोद्धव्यं च विकर्मणः | 


पूवकाळके मुमुश्नुओंने भी इस प्रकार जानकर ही कम > र i 
किये EI । इसलिये तू भी giia सदासे किये जानेवाले अकमेणइच बोद्धव्यं गहना कमणो गतिः ॥ १७॥ 


FAIR ही कर ॥ १५ | कर्मका स्वरूप भी जानना चाहिये$ और अकर्मका 


उत्तर यह हो सकता है कि यद्यपि जन्म और कर्म दोनों ही वर्णके अङ्ग होनेके कारण वर्णकी पूर्णता तो are ही 
होती है परंतु इन दोनोंमें प्रधानता जन्मकी है; इसलिये sena ही ब्राह्मणादि वणांका विभाग मानना चाहिये; 
क्योंकि यदि माता-पिता एक वर्गके हो और किसी प्रकारसे भी जन्ममें संकरता न आवे तो सहज ही कममें भी 
प्रायः संकरता नहीं आती; परंतु सद्भदोष, आहारदोष और दूषित शिक्षा-दीक्षादि कारणोंसे कममें कहीँ कुछ व्यतिक्रम 


भी हो जाय तो जन्मंसे वर्ण माननेरर वर्णरक्षा हो सकती दै, तथापि PAIAR कम आवश्यकता नहीं है | कर्मके 


सवथा नष्ट हो जानेपर वर्णकी रक्षा बहुत ही कठिन हो जाती दै | अतः जीविका और त्रिवाद्दादि व्यवद्दारके लिये तो जन्म- 


, की प्रधानता तथा कल्याणकी प्राप्तिमें कर्मकी प्रधानता माननी जाहिये; क्योकि जातिसे ब्राह्मण होनेपर भी यदि उसके कर्म 
'ब्राझणोचित नहीं हैं तो उसका कल्याण नहीं हो सकता तथा सामान्य धर्मके अनुसार दाम-दमादिका पालन करनेवाला और 


अच्छे आचरणवाला झूद्र भी यदि ब्राझणोचित यज्ञादि कर्म करता है और उसे अपनी जीविका चलाता है तो पापका 
भागी होता हे । 

5 इससे भगवानके कर्मोकी दिव्यताका भाव प्रकट किया गया हे | अभिप्राय 5g हे कि भगवानका किसी भी कर्ममें 
राग-६ष या कर्तापन:नहां होता | वे सदा ही उन HH सर्वथा अतीत हैं, उनके UIS उनकी प्रकृति ही समस्त कर्म 
करती है । इस कारण ARAIZ भगवान्‌ उन FAR कर्ता माने जाते हैं; MAAA भगवान्‌ सर्वथा उदासीन हैं) कर्मो- 
से उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है ( गीता. ९ । ९-१० ) । | 

† उपर्युक्त वर्णनके अनुसार जो यह समझ लेना है क्रि विध-रचनादि समस्त कर्म करते हुए भी भगवान्‌ वास्तवमें 
अकर्ता ही है--उन कमांसे उनका कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै, उनक्रे कमोर्मे विषमता लेशमात्र भी नहीं दै, कमफलमे उनकी 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति, ममता या कामना नहीं है, अतएव उनको वे कर्म बन्धनमें नहीं डाळ सकते--यद्दी भगवानको 
उपयुक्त प्रकारसे तत्वतः जानना 2 और इस प्रकार भगवानके कर्मोका रहस्य यथार्थरूपसे समझ लेनेवाले महात्माके कर्म 
भी भगवानकी ही भाँति ममता, आसक्ति, फलेच्छा और अहंकारके विना केवल: लोकसंग्रदके लिये ही होते हैं; इसीलिये वह 
भी कमोसे नहीं D । ! 
| | जो मनुष्य जन्म-मरणरूप संसारबन्धनसं- मुक्त होकर परमानन्दस्वरूग परमात्माको प्रास करना चाहता हे; जो 
सांसारिक भोगोंको दुःखमय और क्षणभड्ठुर समझकर उनसे विरक्त हो गया हे और जिसे इत लोक या परलोकके भोगोंकी 
इच्छा नहीं है--उसे “मुमुक्षु! कहते हैं । अर्जुन भी मुमुक्षु थे; वे कमंत्रन्धनके भयसे स्वधर्मरूप कतंव्यक्रमंका त्याग करना 
चाहते थे; अतएव भगवामने इस शछोकमें पूवकालके ममुक्षुओंक्रा उदाहरण देकर यह बात समझायी Ch कर्माको छोड़ 
देनेमात्रसे मनुष्य उनके बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता, इसी कारण पूर्वकालके मुमुक्षुओंने भी मेरे कमोकी दिव्यताका तत्त्व 


` समझकर मेरी ही भाँति कमोंमें ममता, आसक्ति' .फलेच्छा और अहंकारका त्याग करके निष्कामभावसे अपने-अपने वर्णाश्रमक्रे 


अनुसार उंनका आचरण ही किया है । 


§ साधारणतः मनुष्य यही जानते हैं किं शास््रविह्वित कर्तव्यक्रमोंका नाम कमं है; किंतु इतना जान लेनेमात्रसे कर्म- 


का स्वरूप नहीं जाना जा सकता; क्योंकि उसके आचरणमें भावका भेद होनेसे उसके स्वरूपमें भेद हो जाता है। अतः 
अपने अधिकारके अनुसार वर्णाश्रमोचित कतंव्य-कर्मोको आचरणमें छानेके लिये कमोंके तच्वक्ो समझना चाहिये | 
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स्वरूप मी जानना चाहिये# तथा विकर्मका स्वरूप भी समस्त कर्मोंको करनेवाला है| | १८॥ 

जानना ्ाहिये$ स्पोंकि कर्मकी गति गहन है ॥ १७.॥ सम्धन्ध--इस प्रकार फर्ममें अकर्म और se 
सम्बन्ध--इस प्रकार श्रोतके अन्तःकरणमें सचि और श्रद्धा कर्मदर्शनका महत्तव बतकाकश अब uos ciet मिन्नमिन्न 

उत्पक्त करनेके लिये कर्मतच्वको गहन एवं उसका जानना AAA उपयुक्त कर्ममें अकर्म और अकर्ममें कर्म-दर्शनपूर्वक कर्म 

आवदयक बतराकर अब अपनी प्रतिशाके अनुसार भग्वान्‌ कर्मका करनेवाले सिद्ध और साधक exei असङ्कताका वर्णन 


तत्त्व समझाते हें-- करके उस विषयको स्पष्ट करते हैं--- 

कमेण्यकमे यः पञ्येदकर्मणि च क्रमं यः। यस्य सचे समारम्भाः कामसंकदपचर्जिताः। 

स बुद्धिमान्‌ मजुष्येषु स युक्तः कृत्स्न कमे कृत्‌ ॥ १८॥ शानापझिद्ग्धकमोंणं तमाहुः पण्डितं दुधाः ॥ १९॥ 
जो मनुष्य «dH अकर्म देखता है और जो अकमंमें जिसके सम्पूर्ण शास्त्रसम्मत कर्म बिना कामना और 


कर्म देखता है; ag मनुष्यामे बुद्धिमान्‌ है और qe योगी drea होते ES तथा जिसके समस्त कर्म ज्ञानरूप 








mT ` 





% साघारणतः मनुष्य यही समझते हैं कि मन; वाणी और दारीरद्वारा की जानेवाळी क्रियाओंका ere त्याग कर 
देना ही अकर्म यानी मांसे रहित होना है; किंतु इतना समझ लेनेमात्रसे अकर्मका वास्तविक स्वरूप नहीं जाना जा सक्ता; ' 
क्योंकि भावके भेदसे इस प्रकारका अकरम भी कर्म या Anih रूपमें बदल जाता दै । अतः किस भावसे किस 
प्रकार की हुई कौन-सी क्रिया या उसके त्यागका नाम अकम है एवं किस स्थितिमें किस मनुष्यको किस प्रकार उसका 
आचरण करना चाहिये, इस बातको भळीमाति समझकर साधन करना चाहिये | 


T साधारणतः झूठ) कपट; चोरी, व्यभिचारः हिंसा आदि पापकर्मांका नाम ही विकर्म gag प्रसिद्ध दै; पर इतना. 
जान लेनेमात्रसे विक़र्मका स्वरूप यथार्थ नहीं जाना जा राकता, क्योंकि शास्त्रके तच्वको न जाननेवाले अज्ञानी पुण्यको भी 
पाप मान लेते हैं और पापको भी पुण्य मान लेते हैं | वर्ण, आश्रम और अधिकारके भेदसे जो कर्म एकके लिये विहित 
होनेसे कतव्य ( कर्म ) देश वही दूसरेके लिये निषिद्ध होनेसे पाप ( विकर्म ) हो जाता हे-जैसे सब वणांकी सेवा करके 
जीविका चलाना श्रूद्रके लिये विहित कर्म है; किंतु वही ब्राह्मणके लिये निपिड कर्म दे; जेसे दान लेकर) वेद पढ़ाकर और 
यज्ञ कराकर जीविका चलाना ब्राह्मणके लिये कर्तव्य-कमं हैः किंतु दूसरे वणंकि लिये पाप हे; Wu ग्रहस्थके लिये न्यायोपाजित 
्रव्यसंग्रह करना और AMSA स्वपत्नीगमन करना धर्म है, किंतु संन्यासीके लिये काञ्चन और कामिनीका दर्दान-स्प 
करना भी पाप हैं | अतः झूठ) कपट) चोरी, व्यभिचार) हिंसा आदि जो सर्वसाधारणके लिये निषिद्व हैं तथा अधिकारमेदसे 


क. ९ 


जो भिन्न-भिन्न व्यक्तियोंके लिये निषिद्ध दॅ-उन सबका त्याग करनेके लिये विकर्मके स्वरूपको भलीभाँति समझना चाहिये । 


{ यज्ञ) दान) तप तथा वर्णाश्रमक्रे अनुसार जीविका और शरीर-निर्वाइसम्बन्धी जितने भी शास्त्रविहित कर्म हैं--उन 
सत्रमे आसक्ति) फलेच्छा, ममता और अहंकारका त्याग कर देनेसे वे इस लोक या परलोकमें सुख-दुःखादि फल भुगतानेके 
और पुनजन्मके हेतु नहीं बनते; बल्कि मनुष्यके पूर्वकृत समस्त झुभाझुभ कमोंका नाश करके उसे संसार-वन्धनसे मुक्त करने- . 
वाले होते हैं-इस रहस्यको समझ लेना ही कर्ममें अकर्म देखना हे | इस प्रकार कर्में अकर्म देखनेवाला मनुष्य आसक्ति, 
फलेच्छा और ममताके त्यागपूर्वक ही विहित कर्मोका यथायोग्य आचरण करता है | अतः वह कर्म: करता हुआ भी उनसे 
लिप्त नहीं होता, इसलिये वह मनुष्याँमें बुद्धिमान्‌ है; बह परमात्माको प्रास दै, इसलिये योगी दै और उसे कोई भी कर्तव्य 
दोष नहीं रहता--वह कृतकृत्य हो गया है; इसलिये वह समस्त कर्मोकों करनेवाला है | 


लोकप्रसिद्धिमें मन) वाणी और शरीरके व्यापारको त्याग देनेका ही नाम अकर्म हैं; यह त्यागरूप अकर्म भी आसक्ति). 
फछेच्छा, ममता और अहंकारपूर्वक किया जानेपर पुनजन्मका ददतु बन जाता है; इतना ही नहीं, कर्तव्य कर्मोकी अवहेलना 
से या दम्माचारके लिये किया जानेपर तो ag विकर्म ( पाप ) के रूपमें बदल जाता हे--इस रहस्यको समझ लेना ही 
अकर्ममें कर्म देखना है । 


S eil; पुत्र, धन, मकान; मान) बड़ाई) प्रतिष्ठा ओर स्वर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके जितने भी fem 
( पदार्थ ) हैं, उनमेंसे किसीकी किंचिन्मात्र भी इच्छा करनेका नाम “कामना? है तथा किसी विबयको ममता) अहंकार) 
राग-द्वेष एवं रमणीय-बुद्धिसे स्मरण करनेका नाम “संकल्प? हे | कामना संक्रल्पका . कार्य है और संकल्प उपका कारण है | 
विप्रयोका स्मरण करनेसे ही उनमें आसक्ति होकर कामनाकी उसत्ति होती है ( गीता २ | ६२ ) । जिन कर्मोर्मे किसी 
वस्तुके संयोग-वियोगकी किंचिन्मात्र भी कामना. नहीं है; जिनमें ममता, अहंकार और आसक्तिका सर्वथा अमाव है और 


जो केवल ळोक-संग्रहके लिये चेष्टामात्र किये जाते ई--वे सब कर्म काभना और संकल्पसे रह्दित हैं । 
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अग्निके द्वारा भस्म हो गये हैंश# उस महापुरुषकों ज्ञानीजन जिउका अन्तःकरण और इन्द्रियेकि सहित दारीर 
भी पण्डित कहते & ॥ १९ ॥ r जीता हुआ है और जिसने समस्त भोगोंकी सामग्रीका परित्याग ^ 
त्यक्त्वा कर्मफलासङ्गं नित्यतृप्तो RAAT: । कर दिया हेश ऐसा sued पुरुप केवळ शरीरसम्बन्धी 


कर्मेण्यभिप्रवत्तोऽपि' नेव किचित्‌ करोति सः॥ २० N कर्म करता हुआ भी पापको नहीं प्राप्त ATE ॥ २१ ॥ 
जो पुरुष समस्त कमोंमें और उनके wed आसक्तिका यडच्छाळाभसंतुशे न्द्वातीतो विमत्सरः, | 
सर्वथा त्याग करके संसारके आश्रयसे रहित हो गया है और समः सिद्धावसिद्धो च कृत्वापि न निवध्यते ॥ २२॥ 


परमात्मामें नित्यतृप्त दै, वह ui भळीभाँति adal हुआ जो विना इच्छाके अपने-आप प्राप्त हुए Ward सदा 
भी anra कुछ भी नहीं करता ॥ २० ॥ संतुष्ट रहता है; जिसमें gafa सर्वथा अभाव ह्यो गया है; 
निराझीर्यंतचित्तात्मा- त्यक्तसर्वपरियग्रहः । जो हर्ष-शोक आदि AA सवथा अतीत हो गया है-- 


शारीर केवलं कम कुर्वन्‌ नाम्रोति किल्बिषम्‌ ॥ २१॥ ऐसा सिद्धि और असिद्विमे सम रहनेवाळा$ कर्मयोगी 


# जसे अग्निद्वारा भुने हुए बीज केवल नाममात्रके ही-बीज रह जाते हैं, उनमें अङ्करित होनेकी शक्ति नहीं रहती, 
उसी प्रकार ज्ञानरूप अभिके द्वारा जो समस्त कमोंमें फळ उत्पन्न करनेकी शक्तिका सर्वथा नष्ट हो जाना है--यही. उन 
कमांका ज्ञानरूप अग्निसे भस्म हो जाना है । 


१. ‹अपि? अव्ययसे यह भाव दिखलाया गया है कि ममता; अहङ्कार और फलासक्तिसे युक्त मनुष्य तो कर्मोका स्वरूपसे 
त्याग करके भी कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता ओर यह feng पुरुष समस्त कमांको करता हुआ भी उनके 

बन्धनमें नहीं पड़ता | 

T आसक्तिका सर्वथा त्याग करके शारीरमें अइङ्कार और ममतासे सर्वथा रहित हो जाना और किसी भी सांसारिक 
वस्तुके या मनुष्यके आश्रित न होना अर्थात्‌ अमुक वस्तु या मनुष्यसे ही मेरा निर्वाह होता हेश यही आधार दे) इसके बिना 
काम ही नहीं चळ सकता--इस प्रकारके मावोंका सर्वया अभाव हो जाना ही 'निराश्रय? हो जाना हे । ऐसा हो जानेपर 
मनुष्यक्रो किसी भी सांसारिक पदार्थकी किंचिन्मात्र भी आवश्यकता नहीं रहती) वह पूर्णकाम हो जाता है; उसे परमानन्द- 
स्वरूप परमात्माकी प्राप्ति हो जानेके कारण वह निरन्तर आनन्दमें मग्न रहता है; उसकी स्थितिमें किसी भी घटनासे कभी 
जरा भी अन्तर नहीं पड़ता । यही उसका "नित्यतृप्त? हो जाना है । 

२. जिस मनुष्यक्रो किसी भी सांसारिक वस्तुक्री कुछ भी आवश्यकता नहीं है; जो किसी भी कमंसे या मनुष्यसे 
किसी प्रकारका भोगप्राप्त AAA किंचिन्मात्र भी आशा या इच्छा नहीं रखता; जिसने सत्र प्रकारकी इच्छा, कामना) वासना 
आदिका सर्वथा त्याग कर दिया दै-उसे 'निराशीः? कहते हैँ; जिसका अन्तःकरण और समस्त इन्द्रियोंसहित शारीर 
वशमें है-अर्थात्‌ जिसके मन और इन्द्रिय राग-हेषसे रहित हो जानेके कारण उनपर शब्दादि विषयोंके सङ्गका कुछ भी 
प्रभाव नहीं पड़ सकता ओर जिसका शरीर भी जसे वह उसे रखना चाहता दै वेसे ही रहता है-वह् चाहे ग्रहस्थ हो या 
संन्यासी “यतचित्तात्मा? है ओर जिसक्री किसी मी वस्तुर्मे ममता नहों दै तथा जिसने समस्त भोग-सामग्रियोके संग्रहका भली- 
भाँति त्याग कर दिया दै, वह संन्यासी तो सर्वथा “'त्यक्तसरवपरिग्रह? है ही। इसके सिवा जो कोई दूसरे आश्रमवाळा भी 
यदि उपयुक्त प्रकारसे परिग्रहकरा त्याग कर देनेवाला है तो वह भी धत्यक्तसर्वपरिग्रह? है | 

$ उपर्युक्त पुरुषको न तो यज्ञादि कमोंका अनुष्ठान न करनेसे होनेत्राला प्रत्यवायरूप पाप लगता हे और न शरीर- 
निर्वाहके लिये की जानेवाळी क्रियाओंमें होनेवाले पापोंसे ही उसका सम्बन्ध होता हे; यही उसका 'पापःको प्राप्त न दोना है। 

२. अनिच्छासे या परेच्छासे प्रारब्धानुतार जो अनुकूल या प्रतिकूल पदार्थकी प्राप्ति होती “यदृच्छालाम? है; ' 
इस यहच्छाळाभमें सदा ही आनन्द मानना, न किती अनुकूल पदाथकी प्राप्ति होनेपर उसमें रागा करना, उसके बने रहने 
या AR इच्छा करना और न प्रतिकूलकी प्रासिमें द्वे करना, उसके नष्ट हो जानेक्री इच्छा करना--इस प्रकार 
दोनोंको ही प्रारब्ध या भगवानका विधान समझकर निरन्तर शान्त और प्रसन्नचित्त रद्दना--यही धयदृच्छाळाम? 
में सदा संतुष्ट रहना दै । 

६ यज्ञ, दान और तप आदि किसी भी कर्तव्यकमंका निर्विष्नतासे पूर्ण हो जाना उसकी सिद्धि है और किसी 
प्रकार विघ्न-वाधाके कारण उसका पूर्ण न होना ही असिद्धि हैं| इसी प्रकार जिस उद्देश्यसे कर्म किया जाता दै, उस 
उद्देश्यका पूण हो जाना सिद्धि है और पूर्ण न होना ही असिद्धि है | इस प्रकारकी तिद्धि और असिद्धिमें भेदबुद्धिका न होना 


अर्थात्‌ सिद्धिमें हर्ष ओर आसक्ति आदि तथा असिद्धिमें ZW और शोक आदि विकाररोका न होना) दोनोंमें एक-सा भाव 
रहना ही सिद्धि और असिद्धिमें सम रहना है । 
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२६३० 


करता हुआ भी उनसे नहीं बँधता% ॥ २२ ॥ 


गतसङ्गस्य मुक्तस्य जानावस्थितचेतसः । 
यक्षायाचरतः कमे समग्रं प्रविलीयते ॥ २३ ॥ 

_ जिसकी आसक्ति सर्वथा नष्ट हो गयी है, जो देहाभिमान 
और-ममतासे रहित हो गया देश जिसका चित्त निरन्तर 
परमात्माके ज्ञानमें स्थित रहता हे--ऐसे केवल यज्ञसम्पादन- 
के लिये कर्म करनेवाले मनुष्यके सम्पूर्ण कर्म भली माति 
विलीन हो जाते ET ॥ २३ ॥ 


सम्बन्ध--पूर्वक्लोकमे यह बात कही गयी कि यज्ञके किये 
कर्म करनेवाळे पुरुषके समस्त कर्म विलीन हो जाते. हैं ५ adt 
केवरू -अग्निमें हिका हवन करना ही यज्ञ हे और उसका सम्पादन 
करनेके लिये की जानेवारी क्रिया ही यज्ञके Gà कर्म करना है 








श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


agido ब्रह्म हवित्रेह्माग्नौ ब्रह्मणा हुतम्‌। 
sue तेन गन्तव्यं त्रह्मकमसमाधिना ॥ २४॥ 
जिस यज्ञमें अर्पण अर्थात्‌ खवा आदि भी ब्रह्म है और 
हवन किये जाने योग्य द्रव्य भी ब्रह्म है तथा ब्रह्मरूप कर्ताके 
द्वारा ब्रह्मरूप अग्निमे आहुति देनारूप क्रिया भी ब्रह्म 


है|--उस ब्रह्मकर्ममें स्थित रहनेवाले योगीद्वारा प्राप्त किये 


जाने योग्य फळ भी ब्रह्म ही है ॥ RY II 

दैवमेवापरे यज्ञं योगिनः पर्युपासते। 

ब्रह्माग्नावपरे यशं यशेनेवोपजुद्धति ॥ २५॥ 
दूसरे योगीजन देवताओंके पूजनरूप queer दी भली 

भाँति अनुष्ठान किया करते हैं$ और अन्य योगीजन quu 

परमात्मरूप अग्निमें अभेददररानरूप यज्ञके द्वारा ही आत्मरूप 


यज्ञका हवन किया करते eX ॥ २५॥ 

श्रोचादीनीन्ट्रियाण्यन्ये संयमाग्निषु जुह्वति । 

शब्दादीन्‌ विषयानन्य इन्द्रियाञ्निषु जुद्धति ॥ २६॥ 
अन्य योगीजन श्रोत्र आदि समस्त इन्द्रियाँको संयम- 


इतनी ही बात नहीं है; इसी भावको सुस्पष्ट करनेके लिये अब 
भगवान्‌ सात झोकोमे भिन्न-भिन्न योगियोंद्वारा किये जानेवारे 
परमात्माकी प्रातिके साधनरूप शास्धविहित कर्तव्य-कमोका विभिन्न 
यज्ञोके नामसे वर्णन करते हैं-- 











# जिस प्रकार केवल शरीरसम्वन्धी कर्माको करनेवाला परिग्रहरहित सांख्ययोगी अन्य कर्मोका आचरण न PAN 
भी कर्म न करनेके पापसे लिप्त नहीं होता, उसी प्रकार कर्मयोगी विहित कर्मोंका अनुष्ठान करके भी उनसे नहीं बँधता। 


T अपने वर्ण, आश्रम और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यका जो शास्त्रदृष्टिसे विहित कर्तव्य है, वही उसके . 
लिये यज्ञ है । उस शास्त्रविहित यज्ञका सम्पादन करनेके उद्देश्यसे ही जो कमोंका करना है--अर्थात्‌ किसी प्रकारके स्वार्थका 


सम्बन्ध न रखकर केवल लोकसंग्रहरूप यज्ञकी परम्परा सुरक्षित रखनेके लिये ही जो कमका आचरण करना है, वही यज्ञके 
लिये कर्मोका आचरण करना है | 


उपयुक्त प्रकारसे कर्म करनेवाले पुरुषके कर्म उसको बाँधनेवाळे नहीं होते; इतना ही नहीं; किंतु जैसे किसी वासकी 
ढेरीमें आगमें जलाकर गिराया हुआ घास स्वयं भी जलकर नष्ट हो जाता है और उस घासकी ढेरीको भी भस्म कर देता 
है--बैसे ही आसक्ति, फलेच्छा, ममता और अभिमानके त्यागरूप अग्निमें जलाकर किये हुए कर्म पूर्व 
संचित समस्त कर्मोके सहित विलीन हो जाते हैं, फिर उसके किसी भी कर्ममें किसी प्रकारका फळ देनेकी शक्ति नहीं रहती d 


1 इस aÑ खुवा हवि, हवन करनेवाला ओर हवनरूप क्रियाएँ आदि भिन्न-मिन्न वस्तुएँ नहीं होतीं; 
ऐसा यज्ञ करनेत्राछे योगीकी दृष्टिमें सत्र कुछ ब्रह्म ही होता है; क्‍योंकि वह जिन मन, बुद्धि आदिके द्वारा समस्त 
जगतूको ब्रह्म समझनेका अभ्यास करता Qo उनको) AARO इस अभ्यासलूप क्रियाको या अन्य किसी भी 
वस्तुको eu भिन्न नहीं समझता, सत्रको ब्रह्मरूप ही देखता है; इसलिये उसकी उनमें किसी प्रकारकी भी 
भेदबुद्धि नहीं रहती । 


S ब्रह्मा, शिव) शक्ति, गणेश; सूर्य, चन्द्रमा) इन्द्र ओर वरुणादि जो शास्त्रसम्मत देव हैं--उनके लिये हवन 
करना) उनकी पूजा करना) उनके मन्त्रका जप करना, उनके निमित्त दान देना और ब्राह्मण-भोजन करवाना आदि 
समस्त कर्मोका अपना कर्तव्य समझकर विना ममता, आसक्ति और फळेच्छाके केवल परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे श्रद्धा- 
भक्तिपूर्वक शास्त्रविधिके अनुसार पूर्णतया अनुष्ठान करना ही देवताओंके पूजनरूप यज्ञका भलीमाँति अनुष्ठान करना है । 


> अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण शरीरकी उपाधिसे आत्मा और परमात्माका मेद अनादिकालसे प्रतीत हो रहा दै; 
इस अज्ञानजनित भेद्‌-प्रतीतिको ज्ञानके अम्यासद्वारा मिटा देना अर्थात्‌ शास्र और आचार्यके उपदेझसे सुने हुए त्वज्ञानका 
निरन्तर मनन और-निदिध्यासन करते-करते नित्य विज्ञानानन्द्धन गुणातीत परत्रझ परमात्मामें अभेदभावसे आत्माको 
एक कर देना-विलीन कर देना ही ब्रह्मरूप अग्निमें यशके द्वारा यज्ञको हवन करना है | 
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रूप अग्नियोमे इवन किया करते हैं# और दूसरे योगी रूप अग्निमें हवन किया करते हैं| ॥ २७ ॥ 
लोग शब्दादि समस्त विप्रयोंको इन्द्रियरूप अग्नियामें 





हवन किया करते हैं+ ॥ २६ ॥ द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे | 
सर्वोणीन्द्रियकर्माणि प्राणकमीणि चापरे । ख्वाध्यायज्ञानयज्ञाइबव यतयः संरितत्रताः ॥ २८ ॥ 
आत्मसंयमयोगाग्नौ जुदति शानदीपिते ॥ २७॥ कई पुरुष द्रव्यसम्बन्धी यज्ञ करनेवाले हैं, § कितने 


दूसरे योगीजन इन्द्रियोंकी सम्पूर्ण क्रियाओंको और दी तपस्यारूप यज्ञ करनेवाले दंश तथा दूसरे कितने ही योगरूप 
प्राणोंकी समस्त क्रियाओंको ज्ञानसे प्रकाशित आत्मसंयमयोग- यरे करनेवाले & और कितने ही अहिंसादि तीक्ष्ण ्रतांसे युक्त 





# श्रोत्र त्वचा) नेत्र, जिहा और नासिकाको वशर्मे करके प्रत्याहार करना--शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्ध 
आदि बाहर-भीतरके विप्रयोंसे विवेकपूर्वक उन्हें हटाकर उपरत होना ही. श्रोत्र आदि इन्द्रियोंका संयमरूप अग्नियोर्मे हवन 
करना है । इसका सुस्पष्टभाव गीताके दूसरे अध्यायके अठावनवें इलोकर्मे कछुएके दृष्टान्तसे बतलाया गया है । 

T का्नोके द्वारा निन्दा और स्तुतिको या अन्य किसी प्रकारके. अनुकूल या प्रतिकूल शब्दोंको सुनते guo नेत्रोंके 
द्वारा अच्छे-बुरे दृश्योंकों देखते guo जिह्वाके द्वारा अनुकूल और प्रतिकूल रसको ग्रहण करते हुए-इसी प्रकार अन्य समस्त 
इन्द्रियोंद्वारा भी प्रारब्धके अनुसार योग्यतासे प्राप्त समस्त विषयाँका अनासक्तभावसे सेवन करते हुए अन्तःकरणमें समभाव 
रखना, भेदबुद्धिजनित राग-द्वेष और हृर्ष-शोकादि विकारोंका न होने देना-अर्थात्‌ उन विषयोंमें जो मन और इन्द्रियोंको 
विक्षिस्त ( विचलित ) करनेकी शक्ति दै, उसका नाश करके उनको इन्द्रियोमें विलीन करते रहना--यही दाब्दादि विषयोंका 
इन्द्रियरूप अग्नियोंमें हवन करना है । 

1 इस प्रकारके ध्यानयोगमें जो मनोनिग्रहपूर्वेक इन्द्रियोंकी देखना, सुनना) WD स्पर्श करना, आस्वादन करना 
एवं ग्रहण करना) त्याग करना, बोलना और चळना-फिरना आदि तथा प्राणोंकी श्वास-प्रश्वास और हिलना-डुलना आदि 
समस्त क्रियाओंको विलीन करके समाधिस्थ हो जाना है-यही आत्मसंयमयोगरूप अग्निमें इन्द्रियोंकी ओर प्राणोंकी समस्त 
क्रियाओंका हवन करना है । 

S अपने-अपने वर्णघर्मके अनुसार न्यायसे प्रास KAA ममता, आसक्ति और फळेच्छाका त्याग करके यथायोग्य 
लोकसेवामें लगाना अर्थात्‌ उपर्युक्त भावसे बावली, कुएँ) तालाब) मन्दिर) घर्मशाला आदि बनवाना; भूखे, अनाथ, रोगी, 
दुखी, असमर्थ) भिक्षु आदि मनुष्यांकी यथावश्यक अन्न, वस्त्र; जल) औषध; पुस्तक आदि वस्तुआंद्वारा सेवा करना; 
विद्वान्‌ तपस्वी वेदपाठी सदाचारी ब्राह्मणोंको गौ) भूमि, वस्र, आभूषण आदि पदार्थोका यथायोग्य अपनी शक्तिके अनुसार 
दान करना-इसी तरह अन्य सब प्राणियोंको सुख पहुँचानेके SEMA यथाशक्ति द्रव्यका व्यय करना 'द्रव्ययज्ञ है 

X परमात्माकी प्रासिके उद्देश्यसे अन्तःकरण और इन्द्रियोको पवित्र करनेके लिये ममता, आसक्ति और फलेच्छाके 
त्यागपूर्वंक त्रत-उपवासादि करना; धर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना; मौन धारण करना; अग्नि और सूर्यके तेजको तथा. 
वायुको सहन करना; एक वस्त्र या दो Sene अधिकका त्याग कर देना; अन्नका त्याग कर देना, केवळ फल या दूध खाकर 
ही शरीरका निर्वाह करना; वनवास करना आदि जो शास्त्रविधिके अनुसारं तितिक्षासम्बन्धी क्रिया हैँ-उन सबका वाचक 
यहाँ ‹तपो यज्ञ? है | 

+ यहाँ योगरूप यज्ञसे यह भाव समझना चाहिये कि बहुत-से साधक परमात्माकी प्राप्तिके Seem आसक्ति, 
फलेच्छा और ममताका त्याग करके अष्टाङ्गयोगरूप यज्ञका ही अनुष्ठान किया करते हैं । 

यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहार, धारणा, ध्यान और समाधि-ये योगके आठ अङ्ग हैं । 

किसी भी प्राणीको किसी प्रकार किंचिन्मात्र कभी कष्ट न देना (अहिंसा ); हितकी भावनासे कपटरदित प्रिय 
शब्दोमें यथार्थमभाषण ( सत्य ); किसी प्रकारसे भी किसीके खत्व--हककों न चुराना और न छीनना ( अस्तेय ); मन; 
वाणी और शरीरसे सम्पूर्ण अवस्थाओंमें सदा-सर्वदा सब प्रकारके मेथुनोंका त्याग करना ( ब्रह्मचर्य ); और शरीरनिर्वाहके 
अतिरिक्त भोग्य सामग्रीका कभी संग्रह न करना ( अपरिग्रह )--इन पाँचोका नाम यम? है । 

सत्र प्रकारसे बाहर और भीतरकी पवित्रता रखना ( शौच ); प्रिय-अप्रिय, सुख-दुःख आदिके प्रास QAN सदा-सवंदा 
संतुष्ट रहना ( संतोष ): एकादशी आदि व्रत-उपवास करना ( तप ); कल्याणप्रद शास्त्रोका अध्ययन तथा ईश्वरके नाम 
और गुणोंका कीर्तन करना ( स्वाध्याय ); सर्वस्व ईश्वरके अर्पण करके उनकी आज्ञाका पालन करना ( ईश्वरप्रणिभान )-इन 
पांचोंका नाम “नियम? है | 
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२६३२ धीमदाभारते [ भीष्मपर्वणि 


SANN 








यत्नशीळ पुरुष स्वाध्यायरूप शानयश करनेवाले हैं# || २८ ॥ इवन wb वैसे ही अन्य योगीजन प्राणवायुर्मे अपान- 
* ~ e L 
अपाने gaf प्राणं प्राणेऽपानं तथापरे । वायुको हवन करते हैं तथा अन्य कितने ही नियमित आहार 
भाणापानगता रूद्ध्वा प्राणायामपरायणाः 
पानगती ददध्या प्रा पयामपरायणाः ॥ २९ ॥ करनेवाले प्राणायामपरायण पुरुष प्राण और अपानकी गति- 
अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणषु जुद्धति । | ~ à 
को रोककर प्रार्णोको प्राणोंमें ही हवन किया करते iO 


स्वव5प्येते यक्षविदो यशक्षपितकल्मषाः ॥ ३० N | 
दूसरे कितने ही योगीजन अपानवायुमें प्राणवायुको सभी साधक यज्ञौंद्रारा पापोंका -नाश कर देनेवाले और 


सुखपूर्वक स्थिरतासे बैठनेका नाम “आसन? है | आसन अनेकों प्रकारके हैं । उनमेंसे आत्मसंयम चाहनेवाले पुरुष | 
के लिये सिद्धासन, पद्मासन और स्वस्तिकासन--ये तीन बहुत उपयोगी माने गये हैं । इनमेंसे कोई-सा भी आसन हो) परंतु | 
मेरुदण्ड) मस्तक ओर 'ग्रीवाको सीधा अवश्य रखना चाहिये और दृष्टि नासिकाग्रपर अथवा भ्क्रुटीके मध्यभागमें रखनी 
चाहिये | आलस्य न सतावे तो आँखें मूँदकर भी बेठ सकते हैं। जो पुरुष जिस आसनसे सुखपूनक दीघंकालतक बेठ qi 
उसके लिये वही आसन उत्तम है । 

बाहरी वायुका भीतर प्रवेश करना श्वास है और भीतरकी वायुका बाहर निकलना प्रश्वास है; इन दोनोंको रोकनेका 
नाम 'प्राणायामः है | 

देश, काळ और संख्या ( मात्रा ) के सम्बन्धसे बाह्य» आभ्यन्तर और स्तम्भदृत्तितराळे--ये तीनों प्राणायाम दीधे 
और सूक्ष्म होते 

शब्द स्पशं, रूप, रस और गन्ध जो इन्द्रियोंके बाइरी विषय हैं और संकल्प-विकल्पादि जो अन्तःकरणके विषय 
हैं, उनके त्यागसे--उनकी उपेक्षा करनेपर अर्थात्‌ विषयोंका चिन्तन न करनेपर प्राणोंकी: गतिका जो स्तः db अवरोध 
होता है; उसका नाम चतुर्थ 'प्राणायाम? है । 

अपने-अपने विपयोंके संयोंगसे रहित होनेपर इन्द्रियॉँका चित्तके-से रूपमें अवस्थित हो जाना 'प्रत्याहार? है। 

थूल-सूक्ष्म या बाह्य-आभ्यन्तर-किसी एक-ध्येय स्थानमें चित्तकी बाँघ देना; स्थिर कर देना या लगा देना “धारणा? 
कहलाता है | 

चित्तवृत्तिका गद्भाके प्रवाहकी भाँति या तेळघारावत्‌ अविच्छिन्नरूपसे ध्येय वस्तुर्मे ही.लगा रहना “ध्यान? कहलाता है। > 
| ध्यान करते-करते जत्र योगीका चित्त ध्येयाकारको प्रास हो जाता है और वह स्वयं भी ध्येयमें तन्मय-सा बन जाता 
D घ्येयसे भिन्न अपने-आपका भी ज्ञान उसे नहीं-सा रह जाता है) उस स्थितिका नाम “समाधि? है । 

#जिन ara भगवानके तत्का, उनके गुण; प्रभाव और चरित्रोंका तथा उनके साकार-निराकार) सगुण-निर्गुण 
स्वरूपका वर्णन है--ऐसे शास्रोंका अध्ययन करना, भगवानकी स्तुतिका पाठ करना; उनके नाम और गुणोंका कीर्तन करना 
तथा वेद और वेदाज्ञोंका अध्ययन करना "स्वाध्याय? है | ऐसा स्वाध्याय अर्थज्ञानके सहित होनेसे तथा ममता; आसक्ति | 
फळेच्छाके अभावपूवंक किये जानेसे ८स्वाध्यायश्ञानयश? . कहलाता है | इस पदमें स्वाध्यायके साथ “ज्ञान? शब्दका समास 
करके यह भाव दिखलाया है कि स्वाध्यायरूप कर्म भी ज्ञानयज्ञ ही दै, इसलिये गीताके अध्ययनको भी भगवानते _ 
“ज्ञानयज्ञ? नाम दिया है ( गीता १८ । ७०) | 

T उपयुक्त प्राणायामरूप यज्ञमें अग्निस्थानीय अपानवायु है और हविःस्थानीय प्राणवायु है.। अतएव यह समझना” 
चाहिये कि जिसे पूरक प्राणायाम कहते हैं, वही यहाँ अपानवायुमें प्रणवायुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक पूरक 
प्राणायाम करता है तो बाहरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरमें ले जाता है, तब वह बाहरकी वायु द्वदयमें स्थित प्राणवायुको 
साथ लेकर नाभिमेंसे होती हुई अपानमें विलीन हो जाती है | इस साधनमें बार-बार बाहरकी वायुको भीतर ळे जाकर वही 
रोका जाता है; इसलिये इसे आभ्यन्तर कुम्भक भी कहते हैं । 

य इस दूसरे प्राणायामरूप यज्ञमें अभिस्थानीय प्राणवायु है और हृविःस्थानीय अपानवायु है । अतः समझना चाहिये 
कि जिसे रेचक प्राणायाम कहते दै; वही यहापर प्राणवायुमें अपानवायुका हवन करना है; क्योंकि जब साधक रेचक प्राणा- 
याम करता दै तो वह भीतरकी वायुको नासिकाद्वारा शरीरसे बाहर निकालकर रोकता है; उस समय पहले हृदयमें स्थित 
प्राणवायु बाहर आकर स्थित हो जाती है, पीछेसे अपानवायु आकर उसमें विलीन होती है | इस साधनमें बार-बार 
भीतरकी वायुको बाहर निकालकर वहीं रोका जाता है; इस कारणसे इसे बाह्य कुम्भक भी कहते 

§ जिस प्राणायामर्मे प्राण और अपान-इन दोनोंकी गति रोक दी जाती है अर्थात्‌ न तो पूरक प्राणायाम किया 
जाता हे और न रेचक, किंतु श्वास और प्रश्वासको बंद करके प्राण-अपान आदि समस्त वायुभेदोंको अपने-अपने ख्थानोर्मे ही 
रोक दिया जाता है-वही यहद प्राण और अपानकी गतिको रोककर प्राणोंका प्राणोंमें इवन करना दै ।. इस साधनमें न तो 
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यर्ञोको जाननेवाले हैं# || २९-३० ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार यज्ञ करनेवारे साधकोंकी प्रशांसा करके 
अब उन यज्ञको करनेसे होनेवाके ठाम और न करनेसे होनेवाळी 
हानि दिखकाकर भगवान्‌ उपर्युक्त प्रकारसे यज्ञ करनेकी 
आवइ्यकताका प्रतिपादन करते हैं-- 
यज्ञशिष्टास्तसुजओ यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ । 
नायं लोको ऽस्त्ययश्स्य कुतोऽन्यः कुरुसत्तम ॥ ३१ ॥ 

हे कुरश्रेछ अजुन | यज्ञसे बचे हुए अमृतका अनुभव 
करनेवाले योगीजन सनातन परब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते 
है| और यज्ञ न करनेवाले qaum लिये तो यह मनुष्य- 
लोक भी सुखदायक नहीं दै, फिर परलोदूः केसे सुखदायक 
हो सकता है PE ॥ ३१ ॥ 

सम्चन्च--सोरुहवें दलोकगें मगवानने यह बात कही थी कि 
में तुम्हें वह कर्मतरव बतलाऊँगा, जिसे जानकर तुम अशुमसे मुक्त 
हो जाओगे \ उस प्रतिज्ञाके अनुसार अठारहवें xeu यहाँतक उस 


rn आन 


कर्मंतक्त्वका वर्णन करके अब उसका उपसंहार करते हैं 

एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे । 

कर्मजान्‌ विद्धि तान्‌ सवोनेवं ज्ञात्वा विमोध््यसे ॥ ३२ ॥ 
इसी प्रकार और भी बहुत तरहके यज्ञ वेदकी वाणीमें 

विस्तारसे कहे गये हैं | उन सबको तू मन, इन्द्रिय और 

शरीरकी क्रियाद्वारा सम्पन्न होनेवाले जान?$ इस प्रकार तत्त्वसे 

जानकर उनके अनुष्ठानद्वारा तू कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त 

हो जायगा ॥ ३२ II | 
सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि उन यज्ञोमेंसे 

कौन-सा यज्ञ श्रेष्ठ हे \ इसपर भगवान्‌ कहते हैं--- 

श्रेयान्‌ . द्ृव्यमयाद्‌ यशाज्शानयज्ञः परंतप। 

सर्वे कसोखिलं पार्थं ज्ञाने परिसमाप्यते ॥ ३३॥ 
है परंतप अजुन | :द्रव्यमय यज्ञकी अपेक्षा ज्ञानयज्ञ 

अत्यन्त श्रेष्ठ हे> तथा यावन्मात्र सम्पूर्ण कर्म ज्ञानमें समास 

हो जाते हैं+ ॥ ३३ ॥ 


बाहरकी वायुकों भीतर ले जाकर रोका जाता है और न भीतरकी वायुक्रो बाहर लाकर; बल्कि अपने-अपने स्थानोर्मे स्थित 
पञ्चवायु-भेदोंको वहीं रोक दिया जाता है | इसलिये इसे “केवल कुम्भक? कहते हैं । 

# इस अध्यायमें चोबीसवें इछोकसे लेकर यहाँतक जिन यज्ञ करनेवाले साधक पुरुषोंका वर्णन हुआ है; वे सभी ममता; आसक्ति 
और फलेच्छासे रहित होकर उपर्युक्त यज्ञरूप साधनोंक्रा अनुष्ठान करके उनके द्वारा पूर्वसंचित कमंसंस्काररूप समस्त झुभा- 
शुभ कर्मोका नाश कर देनेवाले हैं; इसलिये वे यज्ञके तत्को जाननेवाले हैं । 

T यहाँ भगवानने उपयुक्त यज्ञके रूपकर्मे परमात्माकी प्रासिके ज्ञान, संयम, तप, योग, स्वाध्याय; प्राणायाम आदि 
ऐसे साधनोंका भी वर्णन किवा दै, जिनमें AAR सम्त्रन्ध नहीं है | इसलिये यहाँ उपयुक्त साधनोंका अनुष्ठान करनेसे साधकों- 
का अन्तःकरण शुद्ध होकर उसमें जो प्रसादरूप प्रसन्‍नताकी उपलब्धि होती है (गीता २। ६४-६५; १८ | ३६-३७ ), वही 
यशसे बचा हुआ अमृत दै; क्योंकि वह अमृतस्वरूप परमात्माकी प्रासिमें देतु है तथा उस विशुद्ध भावसे उत्पन्न gant 
नित्यतृप्त रहना ही यहाँ उस अमृतका अनुभव करना है | 

| | जो मनुष्य उपर्युक्त यज्ञोमेसे या इनके सिवा जो और भी अनेक प्रकारके साधनरूप यज्ञ uei वर्णित हैं, 
उनमेंसे कोई-सा भी यज्ञ--किसी प्रकार भी नहीं करता, उसको यह लोक भी सुखदायक नहीं हैः फिर परलोक तो केसे 
सुखदायक हो सकता है--इस कथनसे यह भाव दिखलाया गया है कि उपयुक्त साधनोंका अधिकार पाकर भी उनमें न 
लगनेके कारण उसको मुक्ति तो मिलती दी नहीं, खर्ग भी नहीं मिळता और मुक्तिके द्वाररूप इस मनुष्यशरीरमें भी कभी 
शान्ति नहीं मिलती । 

६ यहाँ जिन साधनरूप यशोंकां वर्णन किया गया दै एवं इनके सिवा और भी जितने कर्तव्यकर्मरूप यज्ञ ume 
बतलाये गये हैं, वे सब मन, इन्द्रिय और शारीरकी क्रियाद्वारा ही होते हैं| उनमेंसे किसीका सम्बन्ध केवल मनसे दै, | 
किसीका मन और इन्द्रियोंसे एवं किसी-किसीका मन इन्द्रिय और शरीर-इन सबसे है । ऐसा कोई भी यज्ञ नहीं है; जिसका | 
इन तीनोंमेंसे किसीके साथ सम्बन्ध न हो । इसलिये साधककों चाहिये कि जिस साधनमें शरीर, इन्द्रिय और प्राणोंकी | 
क्रियाका या संकल्प-विकल्प आदि मनकी क्रियाका त्याग किया जाता है; उस त्यागरूप साधनको भी कर्म ही समझे और । 
उसे भी फल-कामना; आसक्ति तथा ममतासे रहित होकर ही करे; नहीं तो वह भी बन्धनका हेतु बन सकता है । | 

x जिस us द्रव्यकी अर्थात्‌ सांसारिक वस्तुकी प्रधानता Eb उसे द्रव्यमय यज्ञ कहते हैं | अतः अभिर्मे घत, 
चीनी, दही; दूध, तिळ, जो, चावल) मेवा, चन्दन) कपूर, धूप और सुगन्धयुक्त ओपधियाँ आदि हविका विधिपूर्वक 
हवन करना; दान देना; परोपकारके लिये कँआ; बावली) तालाब, धर्मशाला आदि बनवाना; बळि-वैश्वदेव करना आदि 
जितने सांसारिक पदाथांसे सम्बन्ध रखनेवाले शास्त्रविद्ित शुभक , है--वे सब द्रव्यमय यज्ञके अन्तर्गत हैं तथा जो विवेक) 
विचार और आध्यात्मिक शानसे सम्बन्ध रखनेवाले साधन हैं, वे सत्र ज्ञानयज्ञके अन्तर्गत हैं । 

+ उपयुक्त प्रकरणमें जितने प्रकारके साधनरूप कर्म बतलांये गये हैं तथा इनके सिवा और भी जितने शुभ कर्म- 
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ew विद्धि प्रणिपातेन परिग्रश्‍नेन सेवया । 

उपदेकयन्ति ते शानं शानिनस्तत््वदशिनः ॥ ३७ ॥ 
उस जानको तू तत्त्वदर्शी MAAR पास जाकर समझ; 

उनको भलीभाँति दण्डवत्‌ प्रणाम करनेसे, उनकी सेवा करने- 

से और कपट छोड़कर सरलतापूर्वंक प्रश्न करनेसे वे 

परमात्मतत््वको भळीभाँति जाननेवाले ज्ञानी महात्मा तुझे उस 

तत्त्वज्ञानका उपदेश करेंगे ॥ ३४ ॥ 

यज्शात्वा न पुनमाहमेवं यास्यसि पाण्डव । 

येन भूतान्यशेषेण द्रक्ष्यस्यात्मन्यथो मयि ॥ ३५॥ 
जिसको जानकर फिर तू इस प्रकार मोको नहीं प्राप्त 

होगा तथा हे अजुन ! जिस ज्ञानके द्वारा तू सम्पूर्ण भूतोंको 

निःशेषभावसे पहले अपनेमें # और पीछे मुझ सच्चिदानन्दघन 

परमात्मामे देखेगा। ॥ ३५ ॥ 

अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः । 

सर्व शानछुवनेव वृजिनं संतरिष्यसि ॥ ३६॥ 


श्रीमदाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 





यांदे तू अन्य सब पापियोंसे भी अधिक पाप करनेवाला 
है; तो भी तू ज्ञानरूप नौकाद्वारा निःसंदेह सम्पूर्ण पाप- 
समुद्रसे भलीभॉति तर जायगा ।॥ ३६ ॥ 
यथैधांसि समिद्धो ऽग्निर्भस्मसात्कुरुतेऽजुन । 
क्षानाशिः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥ ३७॥ 
क्योंकि हे अर्जुन ! जैसे प्रज्वलित अग्नि ईंधनाँक्ो भस्म- 
मय कर देता है, वैसे ही ज्ञानहूप अभि सम्पूण कर्माको 
भस्ममय कर देता ÈG ॥ ३७॥ 
न हि शानेन खडशां पवित्रमिह विद्यते। 
तत्‌ स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि Grata ॥ ३८॥ 
इस dunt ज्ञानके समान पवित्र करनेवाला निःसंदेह 
कुछ भी नहीं है । उस ज्ञानको कितने ही कालसे कर्मयोगके 
द्वारा शुद्वान्तःकरण हुआ मनुष्य अपने-आप ही Rn 
पा Sarà x ॥ ३८ Il 


रूप यज्ञ वेद-शास्त्रोर्मे वर्णित हैं ( गीता ४ । ३२ ) वे सब कर्म शानमें समाप्त हो जाते हैं, इस कथनसे भगवानने यह भाव 
दिखलाया है कि समस्त साधनोंका बड़े-से-बड़ा फल परमात्माका यथार्थ ज्ञान प्राप्त करा देना है | | 

१. परमात्माके तत्त्वको जाननेकी इच्छासे श्रद्धा और भक्तिभावपूर्वक किसी बातको पूछना 'परिप्रश्न है | 

२. अ्रद्धा-भक्तिपूर्वंक महापुरुषोंके पास निवास करना, उनकी आज्ञाका पालन करना) उनके मानसिक्र भावोंको 
समझकर हरेक प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेष्टा करना--ये सभी सेवाके अन्तर्गत हैं । 

% महापुरुषोंसे परमात्माके तत्त्वशानका उपदेश पाकर आत्माको सवंब्यापी, अनन्तस्वरूप समझना तथा समख 
प्राणियोर्मे भेदबुद्धिका अभाव होकर स्त्र आत्मभाव हो जाना--अर्थात्‌ जैसे खप्तसे जागा हुआ मनुष्यं स्वप्तके जगत्‌को 
अपने अन्तर्गत स्मृतिमात्र देखता है, वाखवर्मे अपनेसे भिन्न अन्य किसीकी सत्ता नहीं देखता, उसी प्रकार समस्त जगंतको 
अपनेसे अभिन्न और अपने अन्तर्गत समझना सम्पूर्ण भूतोंको निःशेषतासे आत्माके अन्तर्गत देखना दै ( गीता ६ । २९)। 

T सम्पूर्ण भूतोंको सच्चिदानन्दघन परमात्मामें देखना पूर्वोक्त आत्मदर्शनरूप स्थितिका फल है; इसीको परमपदकी 
प्राप्ति, निर्वाण-ब्रह्मकी प्राप्ति और परमात्मामें प्रविष्ट हो जाना भी कहते हैं। 

{ यहाँ भगवानने अर्जुनको यह बतलाया है कि तुम.वास्तवमें पापी नहीं हो, तुम तो दैवी-सम्पदाके लक्षणोंसे | 
(गीता १६ | ५) तथा मेरे प्रिय भक्त और सखा हो (गीता ४ | 3); तुम्हारे अंदर पाप केसे रह सकते हैं | परंतु इस जानका 
इतना प्रभाव और माहात्म्य है कि यदि तुम अधिक-से-अधिक पापकर्मी होओ तो भी तुम इस ज्ञानरूप नौकाके द्वारा उन 
समुद्रके समान अथाह पार्पोसे भी अनायास तर सकते हो | बड़े-से-बड़े पाप भी तुम्हें अटका नहीं सकते | 

6 इस जन्म और जन्मान्तरमे किये हुए समस्त कर्म संस्काररूपसे मनुष्यके अन्तःकरणमें एकत्रित रहते हैं; उनका 
नाम “सञ्चित? कर्म है। उनमेंसे जो वर्तमान जन्ममें फल देनेके लिये प्रस्तुत हो जाते हैं, उनका नाम ५प्रारब्ध! कर्म है और 
वर्तमान समयमें किये जानेवाले कर्मोको “क्रियमाण? कहते हैं । उपर्युक्त तच्बज्ञानरूप अभिक्रे प्रकट होते ही समस्त पूरवतश्चित 
संस्कारोंका अभाव हो जाता | मन, बुद्धि और रांरीरसे आत्माको असङ्ग समझ लेनेके कारण उन मन, इन्द्रिय और 
दारीरादिके साथ प्रारब्ध भोगोंका सम्बन्ध होते हुए भी उन भोगोंके कारण उसके अन्तःकरणमें हर्प-शोक आदि विकार नहीं 
हो सकते | इस कारण वे भी उसके लिये नष्ट हो जाते हैं और क्रियमाण कर्मोमें उसका कतृत्त्रामिमान तथा ममता, आसक्ति 
और वासना न रहनेके कारण उनके संस्कार नहीं बनते; इसलिये वे कर्म वास्तवमें कर्म ही. नहीं हैं | इस प्रकार उसके समस्त 


कर्मोका नादा हो जाता है । 


x कितने दी कालतक कर्मयोगका आचरण करते-करते राग-देके नष्ट हो जानेसे जिसका अन्तःकरण GD हो गया है! 
जो कर्मयोगमें मलीभाँति सिद्ध हो गया है; जिसके समस्त कर्म ममता, आसक्ति और फलेच्छाके ब्रिनां भगवानकी आशाके 


अनुसार भगवानके ही लिये होते हैं--3स योग:संसिद्ध पुरुषके अन्तःकरणमें परमेश्वरके अनुग्रइसे अपने-आप उस शानक 


प्रकाश. हो जाता है । 
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oo सय सभा राय स््ख््श्ख््य्य्सि 





श्रद्धावाँहलभते ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः । 








विवेकहीन और श्रद्धारहित संशययुक्त मनुष्यपरमार्थ- 


जान ऊः्ध्चा परां दान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥ ३९॥ ते अवद्य भ्रष्ट हो जाता है।| ऐसे संशययुक्त मनुष्यके 


जितेन्द्रियश साधनपरायण ओर श्रद्धावान्‌# मनुष्य 
IWA प्राप्त होता है तथा ज्ञानको प्राप्त होकर वह ब्रिना 
विलम्बके--तत्काळ हौ भगत्रत्प्राप्तिरूप परम यान्तिको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ३९ Il 


योगसंन्यस्तकर्माणं श्ञानसंछिन्न संशयम्‌ । 


लिये न यह लोक दै, न परलोक है और न सुख ही है| ॥ 


आत्मवन्तं न कमोणि निवध्नन्ति धनंजय ॥ 3१ ॥ 
किंतु हे धनंजय ! जिसने कर्मयोगक़री विधिसे समस्त 
कर्मोका परमात्मामें अर्पण कर दिया है और जिसने 


agma संदायात्मा विनद्यति । विवेकंद्वारा समस्त संशयोंक्रा नादा कर दिया ex ऐसे qan 


| 


% वेद; शास्त्र, ईश्वर और महापुरुषोंके वचनोंमें तथा परळोकमें जो प्रत्यक्षकी भाँति विश्वास है एवं उन uad परम 
पूज्यता और उत्तमताकी भावना दे--उसका नाम श्रद्धा है और ऐसी श्रद्धा जिसमें होश उसको श्रद्धावान? कहते हैं । 
जबतक इन्द्रिय और मन आनने काबूमें न आ जायें; तत्रतक श्रद्धापूर्वक कटिबद्ध होकर उत्तरोत्तर dia अभ्यास 


3 - करते रहना चाहिये; क्योंकि श्रद्धापूर्वक dia अभ्यासकी कसोटी इन्द्रियसंयम ही दै, जितना दी श्रद्धापूर्ण तीब्र अभ्यास किया 





' जाता है, उत्तरोत्तर उतना ही इन्द्रियोंका संयम होता जाता है। अतएव इन्द्रिय-संयमकी जितनी कमी है; उतनी हदी 


Y 





में कमी समझनी नाहिये और साघनमें जितनी कमी e» उतनी ही श्रद्धामें त्रुटि समझनी चाहिये । 


T aure और महापुरुषोंके वचनोंको तथा उनके बतलाये हुए साधनोंको ठीक-ठीक न समझ सकनेके कारण 
तथा जो कुछ समझमें आवे उसपर भी विश्वास न होनेके कारण जिसको हरेक विप्रयमें संशय होता-रहता हे; जो किसी 
प्रकार भी अपने कर्तव्यका निश्चय déb कर पाता) हर हालतमें संशययुक्त रहता दै, वद्द मनुष्य अपने मनुष्य-जीवनको 
epi ही खो बेठता हे | 


जिसमें स्वयं विवेचन करनेकी शक्ति नहीं हेः ऐसा अज्ञ मनुष्य भी यदि श्रद्धालु हो तो श्रद्धाके कारण महापुरुषों 
के कथनानुसार संशयरहित होकर साधानपरायण हो सकता दै और उनकी कृपासे उसका भी कल्याण हो सकता है ( यीता १३। 
२५); परंतु जिस संशययुक्त पुरुपर्मे न विवेकशक्ति है और न श्रद्धा ही दै, Sa संशयक्रे नाशका कोई उपाय नहीं रह जाता; 
इसलिये जबतक उसमें श्रद्धा या विवेक नहीं आ जाता, उसका अवश्य पतन हो जाता है । 

l संशययुक्त मनुष्य केवळ परमार्थसे भ्रष्ट हो जाता है इतनी ही ब्रात नहीं है, जब्रतक मनुष्यमें संशय विद्यमान 
रहता दै, वह उसका नाश नहीं कर लेता, तबतक वह न तो इस ळोकरमे यानी मनुष्यशरीरमें रहते हुए घन) UA या 
[राकी प्राप्ति कर सकता दै, न परलोकमें यानी मरनेके बाद स्वर्गादिकी प्राप्ति कर सकता है ओर न किसी प्रकारके सांसारिक 
सुखोंको ही भोग सकता है । 

९ यहाँ ‹योगसंन्यस्तकर्माणम्‌? का अर्थ स्वरूपसे कमाँका त्याग कर देनेवाला न मानकर कमंयोगके' द्वारा समस्त 
AAR और उनके mo ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उन सत्रको परमात्मामें अर्पण कर देनेवाला 
त्यागी ( गीता ३। ३०; ५ | १० ) मानना ही उचित है | 
- - > ईश्वर है या नहीं) है तो केसा है; परलोक है या नहीँ) यदि है तो केसे हे और कहाँ दै, शरीर, इंन्द्रिय, मन और 
बुद्धि--ये-सव आत्मा हैं या आत्मासे भिन्न हैं, जड़ हैं या चेतन, व्यापक हैं या एकदेशीय, कर्ता-भोक्ता जीवात्मा है या 
प्रकृति, आत्मा एक है या अनेक; यदि वह एक है तो केसे है ओर अनेक दै तो केसे, जीव स्वतन्त्र हे या परतन्त्र, यदि 
परतन्त्र है तो केसे हे और किसके परतन्त्र दै, कर्म-बन्धनसे छूटनेके लिये कर्सोंको स्वरूपसे छोड़ देना ठीक है या कर्मयोग- 
के अनुसारं उनका करना टीक है; अथवा सांख्ययोगके अनुसार साधन करना ठीक दै-¬इत्यादि जो अनेक प्रकारकी 
शङ्काए तकशील मनुष्योंके अन्तःकरणमें उठा करती हे; इन समस्त शाङ्काओंक़ा विवेकज्ञानके दारा विवेचन करके एक 

निश्चय कर Sur अर्थात्‌ किसी भी विषयमें संशययुक्त न रहना और अपने कर्तव्यको निर्धारित कर Sen यक्ष 
विवेकज्ञानद्वारा समस्त संशयोका नाश कर देना दै । 


' + जिसके मन और इन्द्रिय वशमें किये हुए हैं---अपने काबूमें हैं; उस पुरुषके शात्रविहित कर्म ममता; आसक्ति 


' नाथं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥४०॥ ` किये हुए अन्तःकरणवाले पुरुषको कर्म नहीं बाँघते+॥४१॥ 





SN 


और कामनासे सर्वथा रहित होते हैं; इस कारण उन कमोंमें बन्धन करनेकी शक्ति नहीं रहती d | 
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२६२६ श्रीसद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 














तस्सारशानसम्भूतं हृत्स्थ शानासिनाऽऽत्मनः। अज्ञानजनित अपने संशयका विवेकज्ञानरूप तळवारद्वारा 
छित्त्वेन संशयं योगमातिष्ठोत्तिष्ठ भारत ॥ ४२॥ छेदन करके# समत्वरूप कर्मयोगमें स्थित हो जा और युद्के 
इसलिये हे भरतवंशी अजुन ! तू हृदयमें स्थित इस लिये खड़ा हो जा ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीसद्भगतद्गी तापर्वणि श्रीमद्‌भयवद्वीतासूपनिषत्खु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानकर्मसंन्यासयोगो नास चतुर्थोऽध्यायः॥ ४ ॥ भीष्मपर्वणि तु अष्टाचिंशोऽध्यायंः॥ २८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमह'मारत भीष्मपवेके श्रीमदूगवद्वीतापवके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्नरूप श्रीमदूभगवद्वीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादमें ज्ञानकर्मसंन्यासयोग नामक चौथा अध्याय पूरा हुआ ॥४॥ भोष्मपर्वमें अट्ुईस्ाँ अध्याय पुरा हुआ d २८॥ 


एकोनत्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमङ्कगवनद्गीतायां पञ्चमोऽध्यायः ) 


सांख्ययोग, निष्काम कर्मयोग, ज्ञानयोग एवं भक्तिसहिंत ध्यानयोगका वर्णन 


सम्बन्ध-शीताके तीसरे ओर चौथे अध्यायमें अर्जुनने भगवानके अर्जुन उवाच 

श्रीमुखसे अनेकों प्रकारसे कर्मयोगकी प्रशंसा सुनी और उसके 
सम्पादनकी प्रेरणा तथा आज्ञा प्रास को \ साथही यह भी 

सुना कि 'कर्मयोगके द्वारा भगवत्स्वरूपका तत्त्वज्ञान अपने-आप 
ही हो जाता है? (शीता ४ \ २८ )$ गीताके चोथे अध्यायके अन्तमें भी R अजुन बोळे-दे कृष्ण ! आप कमकि ओर, 
उन्हें. मगदानके दारा कर्मयोगके सम्पादनकी ही आज्ञा मिही। र केमेयोगकी i करते हैं । इसलिये इन दोनोंमिते जो 
परंतु बीच-बीचमें उन्होंने भगवानके श्रीमुख्से ही 'जद्यापण 77 मेरे ल्यि भलीभाँति निश्चित कल्याणकारक साधन हो! 
zu t (गीता ४ | २४) aene यजं यशेनैदोप- उसको FRAT ॥ १ ॥ 
जुद्दति ( गीता ४ \ २५ )* तदू बिद्धि प्रणिपातेन ( गीता ४ । श्रीभगवानुवाच 
३४ ) आदि बचनोंद्वारा ज्ञानयोग अर्थात्‌ कर्मसंन्यासको भीप्रशंसा संन्यासः कर्मयोगदइच निःश्रेयसकरावुभो । 
सुनी \ इससे अजुन यह निर्णय नहीं कर सके कि इन दोनोंमेंस मेरे तयोस्तु कर्मसंन्यासात्‌ कर्म योगो विशिष्यते ॥ २॥ 
Rà कौन-सा साधन श्रेष्ठ है \ अतएव अब भगवानके श्रीमुखसे श्रीभगवान्‌ बोले--कर्मसंन्यास और कर्मयोग-े 
ही उसका निर्णय करानेके उद्देरयसे अर्जुन उनसे प्रश्‍न करते हें- दोनों ही परम कल्याणके करनेवाले हैं, परंतु उन a 


संन्यासं कर्मणां कृष्ण पुनरयांगं च शंससि। 
यच्छ्रेय एतयोरेकं तन्मे त्रहि सुनिश्चितम्‌ N. १ ॥ 
















9 संदायका कारण अविवेक है । अतः विवेकद्वारां अविवेकका नाश होते ही उसके साथ-साथ संदायका भी नाश हो 
जाता है । इसका स्थान हृदय यानी अन्तःकरण हे; अतः जिसका अन्तःकरण अपने वरामें है; उसके लिये इसका - 
नाश करना सहज है । 

अजुनके अन्तःकरणमें संशय विद्यमान था) उनकी विवेक्रशक्ति मोहके कारण कुछ दबी हुई थी; इसीसे वे 
अपने कतेव्यका निश्चय नहीं कर सकते थे और स्वधर्मरूप युद्धका त्याग करनेक्रे लिये तैयार हो गये थे। इसलिये भगवान्‌ 
यहाँ उन्हे उनके द्वदयमें स्थित संशयका विवेकद्वारा छेदन करनेक्रे लिये कहते हैं । 

T सम्पूर्ण कमोमें कर्तापनके अभिमानसे रहित होकर ऐसा समझना. कि गुण ही गुणोंमें बरत रहे हे, (गीता ३ ।२८) 
तथा निरन्तर परमात्माके स्वरूपमें एकीमावसे स्थित रहना और सर्वदा सर्वत्र ब्रह्मदष्टि रखना (गीता ४। २४)!--यही ज्ञानयोग 
है-यही कर्मसंन्यास है । गीताके चौथे अध्यायर्मे इसी प्रकारके ज्ञानयोंगकी प्रशंसा की गयी है और उसीके आधारपर 

— .अर्जुनका यह प्रश्‍न है । 

१. मन; वाणी और शरीरद्वारा होनेवाली सम्पूर्ण क्रियाओंमें कर्तापनके अभिमानका और. शरीरं. तथा समस्त संसारमे 
अहंता-ममताका पूर्णतया त्याग ही “संन्यास? शब्दका अर्थ हैं । चोथे और पाँचवें इलोकोंमें “संन्यास? को ही “सांख्य! 
कहकर भलीभाति स्पष्टीकरण भी कर दिया है | अतएव यहाँ “संन्यास? शब्दका अर्थ “सांख्ययोग? ही मानना युक्त दै। 
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भी कर्मसंन्यासे कर्मयोग साधनमें सुगम होनेसे श्रेष्ठ है# | २। 
शेयः स नित्यसंन्यासी यो न द्वेष्टि न काह्लुति । 
निर्ईन्द्रो हि महावाहो ga वन्धात्‌ प्रमुच्यते॥ ३ N 
हे अर्जुन ! जो पुरुष न किसीसे Qu करता है और न 
किसीकी आकांक्षा करता है; वह कर्मयोगी सदा संन्यासी ही 
समझने योग्य दे;| क्योकि राग-द्वेपादि इन्द्वोंसे रहित पुरुष 
सुखपूर्वक संसारबन्धनसे मुक्त हो जाता RA ३॥ 
सांख्ययोगो पृथग वालाः प्रवदन्ति न पण्डिताः 
पकमप्यास्थितः सम्यणुभयोर्विन्द्ते फलम्‌ ॥ ४ ॥ 


उपयुक्त संन्यास और कर्मयोगो मूर्खलोग प्ृथक-प्रथक्‌ 


WS देनेवाले कहते हैं न कि पण्डितनन, क्योंकि दोनोंमेंसे 
एकमे भी सम्यक प्रकारसे स्थित पुरुष दोनोंके फळरूप 








यत्‌ सांख्यैः प्राप्यते स्थानं तद्‌ योगैरपि गम्यते । 
एक सांख्यं च योगं च यः पंदयति स पद्यति ॥ ५ d 
ज्ञानयोगियोंद्वारा जो परमधाम प्राप्त किया जाता दै) 
कर्मयोगियोँद्वारा भी वही प्राप्त किया जाता $$ | इसलिये जो 
पुरुष ज्ञानयोग और कर्मयोगको फळरूपमें एक देखता है; 
वही यथार्थ देखता है ॥ ५ | 
संन्यासस्तु महाबाहो दुःखमाप्तुमयोगतः | 
योगयुक्तो gada _ नचिरेणाधिगच्छति ॥ ६ ॥ 
परंतु हे अजुन | कर्मयोगके विना संन्यास अर्थात्‌ मन) 
इन्द्रिय और दारीरद्वारा होनेवाले सम्पूर्ण Hi कर्तापनका 
त्याग प्राप्त होना कठिन दैश और भगवत्स्वरूपको मनन करने- 
वाळा कर्मयोगी परब्रझ परमात्माको शीघ्र dl प्राप्त हो 
जाता है + ॥ & ॥ 


परमात्माको प्राप्त होता है| ॥ ४ ॥ 


# कर्मयोगी कर्म करते हुए भी सदा संन्याधी ही है, बह gagis अनायास ही संसारत्रन्धनसे छूट जाता है 
(गीता ५। ३ ) । उसे शीघ्र ही परमात्माक्री प्रात्ति हो जाती है ( गीता ५ | ६ ) | प्रत्येक अवस्थामें भगवान्‌ उसकी रक्षा 
करते हैं (गीता ९।२२) ओर कर्मयोगका थोड़ा-सा भी साधन जन्म-मरणरूप महान भयसे उद्धार कर देता है ( गीता २ | ४०) | 
किंतु ज्ञानयोगका साधन क्लेदायुक्त है ( गीता १२ | ५), पहले कर्मयोगका साधन किये विना उसका होना भी कठिन है 
( गीता ५।६ )। इन्हीं सब कारणोंसे ज्ञानयोगकी अपेक्षा कर्मयोगको श्रेष्ठ बतलाया गया है | 


T कर्मयोगी न कितीसे द्वेष करता है और न किसी वस्तुकी आकांक्षा करता है, वह दन्द्वोसे सर्वथा अतीत हो जाता | 

है। वास्तवमें संन्यास भी इसी स्थितिका नाम है । जो राग-केधसे रहित है, वही सच्चा संन्यासी है; क्योंकि उसे न तो 
संन्यास-आश्रम ग्रहण RAR आवश्‍यकता है और न सांछ्ययोगकी ही । अतएव यहाँ कर्मयोगीको 'नित्यसंन्यासी? कहकर 

भगवान्‌ उसका .महत्त्व प्रकट करते हैँ कि समस्त कम करते हुए भी वह सदा संन्यासी ही हैँ और सुखपूर्वक अनायास ही 
कमंबन्धनसे छूट जाता है । 

| “सांख्ययोग? और धकर्मयोग? दोनों. ही परमार्थतच्वके ज्ञानद्वारा परमपदरूप कल्याणकी प्रासिमें देतु हैं । इस 
प्रकार दोनोंका फळ एक होनेपर भी जो लोग कर्मयोगका दूसरा फल मानते हैं ओर सांख्ययोगका दूसरा). वे फलमेदकी 
कल्पना करके दोनों साधनाको प्रथक-प्रथक माननेवाले लोग बाळक हैं; क्योंकि दोनोंकी साधनप्रणाळीमे भेद होनेपर भी . 
फलमें एकता होनेके कारण वस्तुतः QAN एकता ही है । दोनों निष्ठाओंका फल एक. El हेश अतएव यह कइना उचित ही 
है कि एकमें पूर्णतया स्थित पुरुष दोनोंके फलको प्राप्त कर लेता है। गीताके तेरहवें अध्यायके चोत्रीसर्वे इछोकमें भी भगत्रानने 
दोनोंको ही आत्मसाक्षात्कारके स्वतन्त्र साधन माना है । 


§ जेसे किसी मनुष्यको भारतवर्षसे अमेरिकाको जाना है; तो वह यदि ठीक रास्तेसे होकर यहांसे पूर्व-ही-पूर्व («am 
जाता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जःयगा और पश्चिम-ही-पश्चिमकी ओर चलता रहे तो भी अमेरिका पहुँच जायगा | dU 
ही सांख्ययोग और कर्मयोगकी साधनप्रणाळीमें परस्पर मेद दोनेपर भी जो मनुष्य किसी एक साधनमें हढ़तापूर्वक लगा 
रहता दै, वह दोनोंके ही एकमात्र परम लक्ष्य परमात्मातक पहुँच ही जाता है । - 


X जो मुमुक्षु पुरुष यह मानता है कि “समस्त दृश्य-जगत्‌ स्वझके सदश मिथ्या है; एकमात्र ब्रह्म ही सत्य है; 
सारा प्रपञ्च मायासे उसी ब्रह्ममें अध्यारोपित है, वस्तुतः दूसरी कोई सत्ता है ही नहीं? परंतु उसका अन्तःकरण शुद्ध नहीं 
है; उसमें राग-द्वेष तथा काम-क्रोधादि दोष वर्तमान हैं; वह यदि अन्तःकरणकी झुद्धिके लिये कर्मयोगका आचरण न करके 
केबल अपनी मान्यताकें भरोसेपर ही सांख्ययोगके साधनमें लगना चाहेगा तो उसे ५सांख्यनिष्ठा? सहज ही नहीं प्रास हो सकेगी। 


+ जो सव कुछ भगवानका समझकर सिद्वि-असिद्विमें समभाव रखते हुए आसक्ति ओर फलेच्छाका त्याग करके 
. भगवदाज्ञानुसार समस्त कर्तव्यकर्मोका आचरण करता है और श्रद्धा-भक्तिपूर्वक नाम) गुण और प्रभावसहित श्रीभगवानके 


स्वरूपका चिन्तन करता है, वह भक्तियुक्त कर्मयोगका साधक मुनि भगवानुकी दयासे परमार्थज्ञानके द्वारा शीघ्र ही परब्रह्म 
- परमात्माको प्राप्त हो जाता है । | 
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योगयुक्तो विशुद्धात्मा विजितात्मा जितेन्द्रियः। सम्बन्ध-इस प्रकार सांझ्ययोगीके साधनका स्वरूप बताकर 


वें और sand छोकोंमें फलसहित 
सवंभूतात्मभूतात्मा mee न लिप्यते ॥ ७ 7859 और ग्यारहंदे छोकोंमें कर्मयोगियोंकि साधनका 
स्वरूप बतळाते हैं 


जिसका मन अपने वदामें देश जो जितेन्द्रिय एवं : ; 

३ S x (य एवं विशय ्ह्मण्याधाय कमोणि सङ्गं त्यक्त्वा करोति यः । 
` अन्तःकरणवाला हे # ओर सम्पूर्ण प्रागियोंका आत्मरूप लिप्यते न स पापेन पद्मपत्रमिवास्मसा ॥ to ॥ 
परमात्मा ही जिसका आत्मा हे, ऐसा कर्मयोगी कर्म करता जो पुरुष सब कर्मोको परमात्मामें अर्पण करके और 


आ भी लिप्त नहीं होता ॥ ७ c 
$ हीं होता ॥ ७ ॥ आसक्तिको त्यागकर कर्म करता हे, वह पुरुष जलसे कमलके 


नेव किचित्‌ करोमीति युक्तो मन्येत तस्ववित्‌ । पत्तेकी भाँति पापसे लिप्त नहीं होता ॥ १० ॥ 
परयञ्ञ्टण्वन्‌ र्पुर्जिघन्नरनन्‌ गच्छन्‌ स्रपञ्भ्चलन्‌॥ कायेन मनसा बुद्ध्या केवलेरिन्द्रियेरपि। 
Seq rs ग्रढन्तुन्मिबज्षिमिषन्षपि । योगिनः कर्म mea सङ्गं त्यकत्वा55त्मशुद्धये॥११॥ 
इन्व्रियाणीन्त्रियार्थेषु वतेन्त इति धारयन्‌ ॥ ९ ॥ कर्मयोगी ममत्वबुद्धिरहित केवळ इन्द्रियश मन) बुद्धि 


तत्त्वको जानेवाला सांख्ययोगी| तो देखता हुआ, और शरीरद्वारा भी आसक्तिको त्यागकर अन्तःकरणकी gla 
सुनता हुआ, स्पर्श करता हुआ, सूँघता हुआ, भोजन करता के लिये कर्म करते EX ॥ ११ II 
हुआ) गमन करता हुआ, सोता हुआ, स्वास रेता हुआ; युक्तः कमेफलं त्येक्त्वा शान्तिमाप्नोति नेष्ठिकीम्‌। 
बोलता हुआ, त्यागता हुआ, अहण करता हुआ तथा आँखों- अयुक्तः कामकारेण फले खक्ता arad ॥ १२॥ 


को खोलता और मूँदता हुआ भी; सब इन्द्रियो अपने-अपने कर्मयोगी कर्मोंके फलका त्याग. करके भगवत्प्राप्तिर्प 
अर्थामे बरत रही है--इस प्रकार समझकर निःसंदेह ऐसा शान्तिको प्राप्त होता है और सकाम पुरुष कामनाकी प्रेरणासे 
माने कि में कुछ भी नहीं करता हूँ Il ८-९॥ फलमें आसक्त होकर FWI + ॥ १२ ॥ 


p md 


# मन और इन्द्रियाँ यदि साधकके वशमें न हों तो उनकी स्वाभाविक ही विषयोंमें प्रद्नत्त होती है और अन्तःकरण- 
में जबतक राग-द्वेषादि मल रहता है, तवतक सिद्धि और असिद्धिमें समभाव रहना कठिन होता हैं | अतएव जबतक मन 
और इन्द्रियाँ भळीभाँति वशमें न हो जाये और अन्तःकरण पूर्ण हपसे परिशुद्ध न हो जाय, तबतक साधकको वास्तविक कर्म- . 
योगी नहीं कहा जा सकता | इसीलिये यह कहा गया है कि जिसमें ये सब बातें हों वही पूर्ण कर्मयोगी है और उसीको 
शीघ्र ब्रह्मकी प्रासि होती है | 





T सम्पूर्ण हश्य-प्रपञ्च क्षणभद्भुर और अनित्य होनेके कारण म्ुगतृष्णाके जळ या स्वप्नके संसारकी माँति मायामय 
है, केवळ एक सच्चिदानन्द्धन ब्रह्म ही सत्य है; उसीमें यह सारा प्रपञ्च मायासे अध्यारोपित है--इस प्रकार नित्यानित्य 
TÈ तत्वको समझकर जो पुरुष निरन्तर निगुंग-नराकार सच्चिदानन्द्घन परत्रझ परमात्मामें अभिन्नभावसे स्थित रहता है! 
वही तत्वको जाननेवाळा सांख्ययोगी È | 


I जेसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य समझता है कि स्वप्नकालमें स्वप्नके शरीर, मन; प्राण और इन्द्रियोद्वारा मुझे 
जिन क्रियाओंके होनेकी प्रतीत होती थी, वास्तवमें न तो वे क्रियाएँ होती थीं और न मेरा उनसे कुछ भी सम्बन्ध ही 
` था; qü A तत्वको समझकर निविकार अक्रिय परमात्मामें अभिन्नभावसे स्थित रहनेवाले सांख्ययोगीको भी ज्ञानेन्द्रिय) 
कर्मेन्द्रिय) प्राण और मन आदिके द्वारा लोकदृष्टिसे की जानेवाली देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंकों करते समय यही 
समझना चाहिये कि ये सत्र मायामय मन) प्राण और इन्द्रिय ही अपने-अपने मायामय fua विचर रहे हैं । वास्तवमें न 
तो कुछ ह्यो रदा हं ओर न मेरा इनसे कुछ सम्त्रन्ध ही है । | 
§ ईश्वरकी भक्ति; देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमानुकूल 
अर्थापार्जनसम्वन्धी और खान-पानादि शरीरनिर्वाहतम्बन्धी जितने भी शास्रविह्ित कर्म हैं; उन सबको ममताका सर्वथा 
त्याग करके) सत्र कुछ भगवान्‌का समझकर) उन्हींके लिये उन्हींकी आज्ञा और इच्छाके अनुसार) जैसे वे करावें du j 
कठपुतलीकी भाँति करना--परमात्मामें सब कर्मोका अर्पण करना दै । 


x कर्मप्रधान कर्मयोगी मन; बुद्धि, शरीर और इन्द्रियॉमिं ममता नहीं रखते और लौकिक enda सर्वथा रहित 
होकर निष्कामभावसे ही समस्त कतंव्यकर्म करते रहते हैं । - 


म सकामभावसे किये हुए कमाके फलस्वरूप बार-बार देव-मनुष्यादि योनियोंमें भटकना ही बन्धन है । 
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स्फमोणि मनसा संन्यस्यास्ते सुखं वदी । 


नवद्वारे पुरे देही नेव कुर्वन न कारयन्‌ ॥ १४॥ 


अन्तःकरण जिसके वरामें है, ऐसा सांख्ययोगका आचरण 
करनेवाला पुरुष न करता हुआ और न करवाता हुआ ही 
नवद्वारोंवाले शारीररूप घरमे सब कर्माको मनसे त्यागकर# 
आनन्दपूर्वक सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपर्मे स्थित 
रहता है ॥ १३ ॥ 


सम्बन्ध--जब कि आत्मा वास्तवमें aut करनेवाला भी नहीं 
है और इन्ट्रियादिसे करबानेवाळा भी नहीं है, तो फिर सब 
मनुष्य अपनेको कमौका कती क्‍यों मानते हैं और वे कर्मफळके 
भागी क्यों होते हैं १ इसपर कहते हैं--- 


न कठेत्वं न कमोणि लोकस्य स्रजति. प्रभुः । 
न कमफलसंयोगं स्वभावस्तु प्रवतेते १४॥ 


~ (Sha d 











परमेश्वर मनुष्योंके न तो कर्तापनकी, न कर्माकी और 
न कर्मफलके संयोगकी ही रचना करते हैं; किंतु स्वभाव 
ही बर्त रहा है| Y I 


सम्बन्ध--जो साधक समस्त कर्मोको और कर्मफर्लोको 
भगवानके अर्पण करके कर्मफरसे अपना सम्नन्धविच्छेद कर ठेते 
हैं, उनके शुभाशुम कमोंके फलके भागी क्‍या भगवान्‌ होते हैं १ 
इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
नादत्ते कस्यचित्‌ पापं न चेव सुळतं विभुः । 
अश्ञानेनाब्रुतं ज्ञानं तेन मुह्यन्ति जन्तवः ॥ १५॥ 

सर्वव्यापी परमेश्वर भी न किसीके पापकर्मको और न 
किसीके झुभकर्मको ही ग्रहण करता e; किंतु अज्ञानके द्वारा 
ज्ञान ढका हुआ दै, उसीसे सब अज्ञानी मनुष्य मोहित हो 
रहे X ॥ १५ Il 





# स्वरूपसे सब कर्मोका त्याग कर देनेपर मनुष्यकी शरीरयात्रा भी नहीं चळ सकती । इसलिये मनसे--विवेकबुद्धि- 
के द्वारा कतृत्व-कारयितृत्वका त्याग करना ही सांख्ययोगीका त्याग है | | 


T मनुष्योंका जो कमेंमिं कर्तापन है; वह भगवानका बनाया हुआ नहीं है | अज्ञानी मनुध्य अहंकारके वशर्मे 
होकर अपनेको उनका कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) । मनुष्योंके कर्मोकी रचना भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह 
भाव है कि अमुक शुभ या अशुभ कमे अमुक मनुष्यको करना पड़ेगा, ऐसी रचना भगवान्‌ नहीं करते; क्योंकि ऐसी 
रचना यदि भगवान्‌ कर दें तो विधि-निषेघशासतर ही व्यर्थ हो जाय--उसकी कोई सार्थकता ही नहीं रहे । कर्मफलके संयोग- 
की रचना भी भगवान्‌ नहीं करते, इस कथनका यह भाव है कि कर्मौके साथ सम्बन्ध मनुष्योंका ही अज्ञानवश जोड़ा हुआ 
है | कोई तो आसक्तिवश उनका कर्ता बनकर और कोई कर्मफलमें आसक्त होकर अपना सम्बन्ध कर्मोंके साथ जोड़ लेते हैं । 


यदि इन तीनोंकी रचना भगवानकी की हुई होती तो मनुष्य कर्मबन्धनसे छूट ही नहीं सकता, उसके उद्धारका 
कोई उपाय ही नहीं रह जाता । अतः साधक मनुष्यको चाहिये कि कर्मोका कर्तापन पूर्वोक्त प्रकारसे प्रकृतिके अर्पण करके 
(गीता ५। ८; ९) या भगवानके अर्पण करके (गीता | १०) अथवा कमाके फळ और आसक्तिक्रा सर्वया त्याग करके (गीता 
५ | १२ ) कमसे अपना सम्बन्धविच्छेद कर ले (गीता ४। २०) । यही सत्र भाव दिखलानेके लिये यह कहा है कि परमेश्वर 
मनुर्ष्योके कर्तापन, कर्म और कर्मफलकी रचना नहीं करते । 


T इस कथनका यह अभिप्राय है कि सत्त्व, रज और तम तीनों गुण राग-्वेष आदि समस्त विकार) शुभाशुभ 
कर्म और उनके संस्कार; इन सबके mud परिणत हुई प्रकृति अर्थात्‌ स्वभाव ही सब कुछ करतां है | प्राकृत जीवोंके साथ 
इसका अनादिसिद्ध संयोग है | इसीसे उनमें कर्तृत्वमाव उत्पन्न डो रहा है अर्थात्‌ अहंकारसे मोहित होकर वे अपनेको उनका 
कर्ता मान लेते हैं (गीता ३। २७) तथा इसीसे कर्म और कर्मफलसे भी उनका सम्बन्ध हो जाता है और वे उनके बन्धनमें | 
पड़ जाते हैं | वास्तवमें आत्माका इनसे कोई सम्बन्ध नहीं है। 

S सबके हृदयर्मे रहनेवाले ( गीता १३। १७; १५। १५; १८। ६१ ) और सम्पूर्ण जगत्‌का अपने संकल्पद्वारा 
संचालन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ सगुण निराकार परमेश्वर किसीके पुण्य-पार्पोको ग्रहण नहीं करते | यद्यपि समस्त कर्म उन्ह्दीकी 
शक्तिसे मनुष्योंद्वारा किये जाते हैं, सत्रको शक्ति, बुद्धि और इन्द्रिया आदि उनके कर्मानुसार वे ही प्रदान करते हैं; 
तथापि वे उनके द्वारा किये हुए कर्मोंको ग्रहण नंहीं करते अर्थात्‌ स्वयं उन कर्मेके फलके भागी नहीं बनते | 

X यहाँ यह शङ्का होती है कि यदि वास्तवमें मनुष्योंका या परमेश्वरका कर्मोसे और उनके फलसे सम्बन्ध नहीं है 
तो फिर संसारमें जो मनुष्य यह समझते हैं कि “अमुक कर्म मैंने किया दै?) “यह मेरा कर्म दै?) “मुझे इसका फल मिलेगा? 
यह क्या बात है ? इसी दाङ्काका निराकरण करनेके लिये कहते हैं कि अनादिसिद्ध अज्ञानद्वारा सब जीवोंका यथार्थ ज्ञान ढका 
हुआ हे । इसीलिये वे अपने और परमेश्वरके स्वरूपको तथा कर्मके तत्त्वको न जाननेके कारण अपनेमें और ईश्वरमें कर्ता, 
' ` कर्म और क्मफलके सम्बन्धकी कल्पना करके मोहित हो रहे हैं । ` 
म. सं. ख.३-२२३ 
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शानेन तु तदज्ञानं येषां नाशितमात्मनः । 

पेचामादिस्यचज्जासं > 

देत्यचञ प्रकाशयति तत्परम्‌ ॥ १६॥ 
परतु जिनका वह अज्ञान परमात्माके तत्वज्ञानद्वारा 


नष्ट कर दिया गया दै, उनका वह ज्ञान सूर्यके SES उस 
सच्चिदानन्दघन परमात्माको प्रकाशित कर देता है# ॥ १६॥ 





सम्बन्ध--यथार्थ ज्ञानसे परमात्माकी प्राप्ति होती है, यह 
बात संध्लेपमें कहकर अब edd इलोकतक ज्ञानयोगद्वारा 
परमात्माको प्रात होनेके साथन तथा परमात्माको प्राप्त सिद्ध gé 
रक्षण, आचरण, महत्त्व और स्थितिका वर्णन करनेके उद्देठयसे uem 
यह ज्ञानयोगके एकान्त साधनद्वारा परमात्माकी प्राप्ति बतलाते हैं--- 


श्रीमहाभारते 


oo 


[ भीष्मपर्वणि 


तद्‌बुद्धयस्तदात्मानस्तन्निष्ठास्तत्परायणाः । 

गच्छन्त्यपुनराब्रृत्ति ज्ञाननिर्धूतकद्मषाः ॥ १७॥ 
जिनका मन तद्रूप हो रहा दै? जिनकी बुद्धि तद्रूप हो 

रही है| और सच्चिदानन्दध्रन परमात्मामे ही जिनकी निरन्तर 

एकीभावसे स्थिति दे, § ऐसे तत्परायण पुरुष» ज्ञानके द्वारा 

पापरहित+होकर अपुनरावृत्तिको अर्थात्‌ परम गतिको प्राप 

होते हैं ॥ १७ Il 

विद्याविनयसऽपन्ने ब्राह्मणे गवि हस्तिनि । 

शुनि चेव श्वपाके च पण्डिताः समदरशिनः ॥ १८॥ 
वे ज्ञानीजन विद्या और विनययुक्त ब्राह्मणमें तथा गौ, 

हाथी, कुत्ते और चाण्डाळमें भी समदर्शी ही होते es ॥ १८॥ 





rr MM DEM S S ed 
# जिस प्रकार सूर्य अन्धकारका सर्वथा नाश करके दृश्यमात्रकों प्रकाशित कर देता है, वैसे ही यथार्थ ज्ञान भी 
1 4 E ^ ~ ~ f 
अज्ञानका सर्वथा नाश करके परमात्माके स्वरूपको भलीभॉति प्रकाशित कर देता हे । जिनको यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति हो जाती 
है, वे कभी) किसी भी अवश्थामें मोहित नहीं होते । 


T सांख्ययोग ( ज्ञानयोग ) का अभ्यास करनेवालेको चाहिये कि आचार्य और शास्त्रके उपदेशसे सम्पूर्ण जगत्‌को 
मायामय और एक सच्चिदानन्दघन परमात्माको ही सत्य वस्तु समझकर तथा सम्पूर्ण अनात्मवस्तुओंके चिन्तनको सर्वया 
छोड़कर, मनको परमात्माके स्वरूपमें निश्चल स्थित करनेके लिये उनके आनन्दमय स्वरूपका चिन्तन करे । ARAR 
आनन्द्की आवृत्ति करता हुआ ऐसी धारण करे कि पूर्ण आनन्द, अपार आनन्द शान्त आनन्द, घन आनन्द; अचळ 
आनन्द, ध्रुव आनन्द, नित्य आनन्द) बोधस्वरूप आनन्द, ज्ञानस्वरूप आनन्द, परम आनन्द) महान्‌ आनन्द, अनन्त 
आनन्द, सम आनन्द, अचिन्त्य आनन्द, चिन्मय आनन्द, एकमात्र आनन्द-ही-आनन्द परिपूर्ण है, आनन्दसे भिन्न अन्य कोई 
वस्तु ही नहीं है-इस प्रकार निरन्तर मनन करते-करते सच्चिदानन्दघन परमात्मामें मनका अभिन्नभावसे निश्रळ हो जाना 
म॑नका तद्रूप होना है | l 


ab^ eh VOTE TTS ° 
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e 2 9 A 
l उपयुक्त प्रकारसे मनके तद्रूप हो जानेपर बुद्धिमें सच्चिदानन्दघन परमात्माके स्वरूपका प्रत्यक्षके सदरा निश्चय 
हो जाता है; उम निश्चयके अनुसार निदिध्यासन ( ध्यान ) करते-करते जो बुद्धिकी भिन्न सत्ता न रहकर उसका सच्चिदा- 
नन्दघन परमात्मामें एकाकार हो जाना है; वही बुद्धिका qz हों जाना हे | 


S मन-बुद्धिके परमात्मामें एकाकार हो जानेके बाद साधककी दृष्टिसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो 
जाना एवं ध्याता, ध्यान ओर ध्येयकी त्रिपुटीका अभाव होकर केवलमात्र एक वस्तु सच्चिदानन्दत्रन परमात्माका ही रह 
जाना तन्निए होना अर्थात्‌ परमात्मामें एकीभावसे स्थित होना है । 


T A >> ` ~ 
X उपयुक्त प्रकारसे आत्मा और परमात्माके भेदभ्रमका नाश हो जानेपर जब परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसीकी 
सत्ता नहीं रहती, तत्र मन) बुद्धि, प्राण आदि सब कुछ परमात्मरूप ही हो जाते हैं | इस प्रकार सत्चिदानन्दधन परमात्माके 
साक्षात्‌ अपरोक्ष ज्ञानद्वारा उनमें एकता प्राप्त कर लेना ही तत्परायण Gl जाना है | 


+ उपयुक्त प्रकारके साधनसे प्राप्त यथार्थ ज्ञानके द्वारा जिनके मळ; विक्षेप और आवरणरूप समस्त पाप eh 
नए दो गये हैं, जिनमें उन पापोंका लेशमात्र भी नहीं रहा दै, जो सर्वथा पापर हित हो गये हैं) वे 'ज्ञानके द्वारा पापरहित हुए पुरुष! हैं । 

+ जिस पदको ग्राप्त द्वोकर योगी पुनः नहीं लोटता, जिसको सोळद्ववे इलोकमें ५्तत्परम! के नागसे कहा है गीता- 
में जिसका वर्णन कहीं “अक्षय सुख?) कहीं “निर्वाण ब्रह्म!) कहीं “उत्तम सुख”; कहीं “परम गति?> कहीं “परमधाम? कहीं 
“अव्ययपद? और कहीं “दिव्य परमपुरुष* के नामसे आया हे, उस यथार्थ ज्ञानके फलरूप परमात्माको प्राप्त होना ही 
अपुनरादृत्तिको प्राप्त होना है । 


ऽ तत्त्वज्ञानी सिद्ध पुरुषोंका विषमभाव सर्वथा नष्ट हो जाता है | उनकी इष्टिमें एक तच्चिदानन्दघन j 
परमात्मासे अतिरिक्त अन्य किसीकी सत्ता नहीं रहती) इसलिये उनका सवत्र समभाव हो जाता है । इसी बातको समझानेके _ 
लिये मनुष्योमें उत्तम-से-उत्तम श्रेष्ठ ब्राह्मण, नीच-से-नीच चाण्डाल एवं पशुओंमे उत्तम गौ) मध्यम हाथी और नीचःसे-नीच 


en 


w^ पाँचों 94 o 
कुत्तेका उदाइरण-देकर उनके समत्वका दिग्द्शन कराया गया दै । इन पाँचों प्राणियोंके साथ व्यवद्दारमें विषमता सभीको 
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Èa तेजितः सर्गो येषां साम्ये स्थितं मनः | वाह्स्पर्शष्चसक्तात्मा विन्दत्यात्मनि यत सुखम्‌ । 
निर्दोषं हि समं त्रह्म तस्साद्‌ ब्रह्मणि ते स्थिताः॥१९॥ स ब्रह्मयोगयुक्तात्मा ` खुलमक्षयमंद्ुते ॥ २१॥ 
जिनका मन सममावमें स्थित दै, उनके द्वारा इस जीवित बाहरके विपयोंमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला साधक 


अवस्थामें ही सम्पूर्ण संसार जीत लिया गया अर्थात्‌ वे सदाके 
लिये EE छूटकर जीवन्मुक्त हो गये; क्योंकि आत्मामें स्थित जो ध्यानजनित सात्विक आनन्द है, उसको प्रात्त 


सच्चिदानन्दघन परमात्मा निर्दोष और सम है; इससे वे होता है; $ 'तदनन्तर वह सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माके 
सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही स्थित हैँ ॥ १९ ॥ ध्यानरूप योगमें अभिन्नभावसे स्थित>९ पुरुष अक्षय आनन्दका 
न प्रहृष्येत्‌ भ्रियं प्राप्य नोडिजेत्‌ पाप्य चाप्रियम्‌। अनुभव करता है+ ॥ २१ II 
ptem ब्रह्मविद्‌ ब्रह्मणि स्थितः N N ये हि संस्पर्शजा भोगा दुःखयोनय एव ते । 
पुरुष प्रियको प्राप्त होकर हृषित नहीं आद्यन्तवन्तः कौन्तेय न तेषु रमते बुधः ॥ २२॥ 
अप्रियको प्राप्त होकर उद्विग्न न Eb] वह स्थिरबुद्धि संदाय- a ES ga: 
wi $ जो ये इन्द्रिय तथा विषर्योके संयोगसे उत्पन्न होनेवाले 


: रहित ब्रह्मवेत्ता पुरुष सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें 
एकीभावसे नित्य स्थित है ॥ २० ॥ सब भोग हूं, वे यद्यपि विषयी पुरुघोको सुखरूप भासते हैं 


करनी पड़ती है। जैसे गौका दूध सभी पीते हैं; पर कुतियाका दूध कोई भी मनुष्य नहीं पीता | वैसे ही हाथीपर सवारी की 
जा सकती है, कुत्तेपर नहीं की जा सकती । जो वस्तु शरीरनिर्वाहार्थ पशुओंके लिये उपयोगी होती है, वह मनुष्योंके लिये 
नहीं हो सकती । श्रेष्ठ ब्राह्मणके पूजन-सत्कारादि करनेकी झात्रोकी आज्ञा है, चाण्डाळके नहीं | अतः इनका उदाहरण 
देकर भगवानने यह बात संमझायी है कि जिनमें व्यावहारिक विषमता अनिवार्य है? उनमें भी ज्ञानी पुरुषोंका समभाव 
ही रहता है । कभी किसी भी कारणसे कहीं भी उनमें विषमभाव नहीं होता । 

जैसे मनुष्य अपने मस्तक, हाथ और पैर आदि अङ्गोंके साथ भी बर्तावमें ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैद्य और शूद्रादिके Ses 
भेद रखता है, जो काम मस्तक और मुखसे लेता दै, वह हाथ और पेरोंसे नहीं लेता; जो हाथ-पेरोंका काम है; वह सिरसे नहीं 
लेता और सत्र अङ्गाके आदर, मान एवं शौचादिमें भी मेद रखता दै, तथापि उनमें आत्मभाव--अपनापन समान होनेके 
कारण वह सभी अज्ञोंके सुख-दुःखका अनुभव समानमावसे ही करता है और सारे शरीरमें उसका प्रेम एक-सा ही रहता दे. 
प्रेम और आत्मभावकी हृष्टिसे कहीं विषमता नहीं रहती; वैसे ही तत्त्वज्ञानी महापुरुषकी सर्वत्र ब्रह्मदष्टि हो जानेके कारण 
लोकहृष्टिसे व्यवहारमें यथायोग्य भेद रहनेपर भी उसका आत्मभाव और प्रेम सवंत्र सम रहता है | 

+ तत्त्वज्ञानी तीनों गुणोंसे अतीत हो जाता है । अतः उसके राग, द्वेष, मोह, ममता; अहंकार आदि समस्त 
अवशुर्णोका और विषमभावका सर्वथा नाश होकर उसकी स्थिति सममावमें हो जाती है । समभाव त्रह्मका ही स्वरूप है; 
इसलिये जिनका मन सममावमें स्थित दै, वे ब्रह्ममें ही स्थित हैं | 

T जो पदार्थ मन) बुद्धि) इन्द्रिय और शरीरके अनुकूल होता है, उसे लोग (pp कहते $; उन अनुकूल पदार्थो- 
का संयोग होनेपर वह हर्षित नहीं होता । इसी प्रकार जो पदार्थ मन, बुद्धिश इन्द्रिय और शारीरके प्रतिकूल होता है, उसे 
लोग “अप्रिय? कहते हैं; उन प्रतिकूल पदार्थोका संयोग होनेपर भी वह उद्विग्न यानी दुखी नहीं होता । 

1 शब्द) स्पर्श, रूप; रस और गन्ध आदि जो इन्द्रियोंके विषय हैं; उनको “बाह्य-स्पर्श? कहते हैं; जिस पुरुषने विवेक- 
के द्वारा अपने मनसे उनकी आसक्तिको बिल्कुल नष्ट कर डाला है; जिसका समस्त भोगेमिं पूण वैराग्य है और जिसकी उन 
सबमें उपरति हो गयी दै, वह पुरुष वाहरके विष्रयोमें आसक्तिरहित अन्तःकरणवाला है । 

§ इन्द्रियोंक्रे भोगाँको ही सुखरूप माननेवाले मनुष्यको यह ध्यानजनित सुख नहीं मिल सकता । बाहरके भोगोंमें 
वस्तुतः सुख है ही नहीं; सुखका केवल आभासमात्र है | उसकी अपेक्षा वैराग्यका सुख कहीं बढ़कर दै और वैराग्यसुखक्ी 
अपेक्षा भी उपरतिका सुख तो बहुत ऊँचा दै; परंतु परमात्माके ध्यानमें अटळ स्थिति प्राप्त होनेपर जो सुख प्राप्त होता 
है, वह तो इन सबसे बढ़कर दै । ऐसे सुखको प्राप्त होना ही आत्मामें स्थित आनन्दको पाना है | 

X उपर्युक्त प्रकारसे जो पुरुष इन्द्रियोके समस्त विषयोंमें आसक्तिरहित होकर उपरतिको प्राप्त हो गया है तथा 
परमात्माके ध्यानकी अटल स्थितिसे उत्पन्न महान सुखका अनुभव करता है; उसे परब्रह्म परमात्माके ध्यानरूप योगमें 
अभिन्नभावसे स्थित कहते हैं | 
$e + सदा एकरस रहनेवाला परमानन्दखरूप अविनाशी परमात्मा ही 'अक्षय सुख? है और नित्य-निरन्तर ध्यान 










“करते उस परमात्माको जो अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना है; यही उसका अनुभव करना है । 
\ 
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२६४२ आमष्ाभारते [ भीष्मपर्घणि 


ta 


तो भी दुःखके ही हेतु हैं# और आदि-अन्तबाळे अर्थात्‌ अनित्य समर्थ हो जाता है ६ वही पुरुष योगी है और वही सुखी है॥२२॥ 
हैं | इसलिये हे अर्जुन ! बुद्धिमान्‌ विवेकी पुरुष उनमें सम्बन्ध-उपयुक्त प्रकारसे बाह्य विषयेभोगोंको क्षणिक और 








नहीं रमतात ॥ २२ Il दुःखका कारण समझकर तथा आसक्तिका त्याग करके जो काम-क्रोधपर 
S E रीरचिमोः क्षणात्‌ । बिजय प्रास करचुका है, अब ऐसे सांख्ययोगीकी अन्तिम स्थितिका 
Rh UU NTT फरूसहित वर्णन किया जाता $— 


कामक्रोधोद्भवं वेगं स युक्तः स सुखी नरः ॥ २३॥ दोऽन्तःखुखो ऽन्तरारामस्तथान्तर्ज्यातिरेव यः। 


जो साधक इस मनुष्यारीरमें, शरीरका नाश होनेसे पहठे- स योगी ब्रह्मनिर्वाणं ब्रह्मभूतो ऽधिगच्छति॥ २४॥ 
पहले ही काम-क्रोधसे उत्पन्न होनेवाळे वेगको सहन करनेमें जो पुरुष अन्तरात्मामें ही सुखवाला है? आत्मामे ही 


+ जैसे पतंग अज्ञानवश परिणाम न सोचकर दीपककी लौको सुखका कारण समझते हैं और उसे प्राप्त करनेके 
लिये उड़-उड़कर उसकी ओर जाते तथा उसमें पड़कर भयानक ताप सहते और अपनेको दग्ध कर डालते हैं, वेसे ही 
अज्ञानी मनुष्य भोगोंको सुखके कारण समझकर तथा उनमें आसक्त होकर उन्हें भोगनेकी चेष्टा करते हैं और परिणाममे 
महान्‌ दुःखको प्रात होते हैं । विषर्योको सुखके हेतु समझकर उन्हें भोगनेसे उनमें आसक्ति बढ़ती है; आसक्तिसे काम- 
क्रोधादि अनर्थौकी उत्पत्ति होती दै और फिर उनसे भाति-भाँतिके दुर्गुण और दुराचार आ-आकर उन्हें चारों ओरसे घेर 
लेते हैं | परिणाम यह होता है कि उनका जीवन पापमय दो जाता है और उसके फलस्वरूप उन्हें इस लोक ओर परलोकमें 
नाना प्रकारके भयानक ताप और यातनाएँ भोगनी पड़ती हैं । 

विषयभोगके समय मनुष्य ञ्रमवश जिन स्त्री-प्रसंगादि भोर्गोको सुखका कारण समझता है, वे ही परिणाममें उसके 
बल; वीर्य, आयु तथा मन, बुद्धि, प्राण और इन्द्रियोंकी शक्तिका क्षय करके और शास्त्रविरूद्ध होनेपर तो परलोकर्मे भीषण 
नरकयन्त्रणादिकी प्राप्ति कराकर महान्‌ दुःखके हेतु बन जाते हैं। | 

इसके अतिरिक्त एक बात यह है कि अज्ञानी मनुष्य जब दूसरेके पास अपनेसे अधिक भोग-सामग्री देखता है, तब 
उसके मनमें ईर्ष्याकी आग जल उठती है और वह उससे जलने लगता है | 


सुखरूप समझकर भोगे हुए विषय कहीं प्रारव्धवश नष्ट हो जाते हैं तो उनके संस्कार बार-बार उनकी स्मृति 
कराते हैं और मनुष्य उन्हे याद कर-करके शोकमग्न होता, रोता-बिछखता और पळताता है | इन सत्र वातोंपर | 
करनेसे यही सिद्ध होता है कि विषर्वीके संयोगसे प्राप्त होनेवाले भोग वास्तवमें सर्वथा दुःखके ही कारण हैं; उनमें सुखका 
लेश भी नहीं है । अज्ञानवश भ्रमसे ही वे सुखरूप प्रतीत होते हैं ( गीता १८ । ३८ ) | 

T विषय-भोग वास्तवर्मे अनित्य, क्षणभद्भुर और दुःखरूप ही हैं, परंतु विवेकदीन अज्ञानी पुरुष इस बातको न जान- 
मानकर उनमें रमता दै और भौँति-भौतिके क्लेश भोगता है; किंतु बुद्धिमान्‌, विवेकी पुरुष उनकी अनित्यता और क्षण- 
भङ्कुरतापर विचार करता है तथा उन्हें काम-क्रोघ, पाप-ताप आदि अनथाँमें हेतु समझता है और उनकी आसक्तिके त्यागको 
अक्षय सुखकी प्रासिमें कारण समझता है; इसलिये वह उनमें नहीं रमता । | 

I इससे यह बतलाया गया है कि शरीर नाइावान है-इसका वियोग होना. निश्चित है और यह भी पता नहीं कि 
यह किस क्षणमें नष्ट हो जायगा; इसलिये मृत्युकाल उपस्थित होनेसे पहले-पहले ही, काम-क्रोघपर विजय प्राप्त कर लेनी चाहिये | 


९ ( पुरुषके लिये ) स्त्री, ( स्त्रीके लिये ) पुरुष, ( दोनोंहीके लिये ) पुत्र) धन) मकान या स्वर्गादि जो कुछ भी 
देखे-सुने हुए मन और इन्द्रियोंके विषय हैं, उनमें आसक्ति हो जानेके कारण उनको प्राप्त करनेकी जो इच्छा होती है! 
उसका नाम “काम? है और उसके कारण अन्तःकरणमें होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-विकल्पोंका जो प्रवाह देश वह कामपे 
उत्पन्न होनेवाला “वेग? है | इसी प्रकार मन, बुद्धि और इन्द्रियोंके प्रतिकूल विषयोंकी प्राप्ति हेनेपर अथवा इष्ट-प्राप्तिकी 
इच्छापूर्तिमें बाधा उपस्थित होनेपर उस स्थितिके कारणभूत पदार्थ या जीबोंके प्रति द्वेयभाव उसन्न होकर अन्तःकरणमें जो 
“उत्तेजना?का भाव आता है; उसका नाम “क्रोध” हे और उस क्रोधके कारण होनेवाले नाना प्रकारके संकल्प-विकल्पोंका 
जो प्रवाह है; वह क्रोधसे उत्पन्न होनेवाला “वेग? है | इन वेगोंको शान्तिपूर्वक सहन करनेकी अर्थात्‌ इन्हें कार्यान्वित न होने 
देनेकी शक्ति प्राप्त कर लेना ही इनको सहन करनेमें समर्थ होना है । 

> यहाँ “अन्तः? दब्द सम्पूर्ण जगत्‌के अन्तःस्थित परमात्माका वाचक है, अन्तःकरणका नहीं | इसका यह अभिप्राय 
है कि जो पुरुष बाह्य विप्रयभोगरूप सांसारिक सुर्खोको स्वप्नकी भाँति अनित्य समझ लेनेके कारण उनको सुख नहीं मानता) 
किंतु इन सबके अन्तःस्थित परम आनन्दस्वरूप परमात्मामें ही «सुख? मानता है; वही 'अन्तःसुख? अर्थात्‌ अन्तरात्मामे ही 
सुखवाला | [ 
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रमण करनेवाला है# तथा जो आत्मामें ही ज्ञानवाला दै, परमात्माका साक्षात्कार किये हुए ज्ञानी पुरुषोके लिये सब 
वह सच्चिदानन्दघन qua परमात्माके साथ एकीमावको ओरसे शान्त परत्रह्म परमात्मा ही परिपूर्ण हैं+॥। २६॥ 
प्रास सांख्ययोगी{ शान्त ब्रह्मको प्राप्त होता है ॥ २४ |i सम्बन्ध-कर्मयोग ` और सांख्ययोग--दोनो साघनोंद्वारा 
लभन्ते ब्रह्मनिवोणसृषयः$ क्षीणकल्मषाः । परमात्माकी प्रापि और परमात्माको प्राप्त महापुरुषेकि लक्षण 
छिन्नद्वैघा यतात्मानः सर्वभूतहिते रताः॥२५॥ कहें गये \ उक्त दोनों ही प्रकारके साधकोके लिये वैराग्यपूर्वक 
जिनके लय पाप UE है > जिनके GU मन-इन्द्रियोंको बशमें करके ध्यानयोगका साधन करना उपयोगी 
नके que हो गये दे, जो सम्पूर्ण प्राणियोंके हितमें है! अतः अब संपे फळसदित घ्यानयोगका वर्णन करते हैं-- 
रत हैं और जिनका जीता हुआ मन निश्चलमावसे परमात्मामें स्पशोन कृत्वा बहिवोह्यांश्वध्षुडचेवान्तरे aet: | 
स्थित है; वे ब्रह्मवेत्ता पुरुष शान्त ब्रह्मको प्राप्त होते हैं ॥ प्राणापानी समो eer नासाभ्यन्तरचारिणी Uaa 
यतेन्द्रियमनोबुद्धिमुनिमांक्षपरायणः | 


कामक्रोधवियुक्तानां यतीनां यतचेतसाम्‌ । विगतेच्छाभयक्रोधो यः सदा सुक्त एव सः॥ २८॥ 
अभितो ब्रह्मनिवोणं चतंते चिंदितात्मनाम्‌ ॥ RR N बाहरके विषयभोगोंको न चिन्तन करतां हुआ बाहर ही 


काम-क्रोधसे रहित, जीते gu चित्तवाले, परब्रह्म निकालकर और नेत्रोंकी ष्टिको भकुटीके बीचमें स्थित करकेऽ 


# जो वाह्य विषय-भोगोंमें सत्ता और सुख-बुद्धि न रहनेके कारण उनमें रमण नहीं करता, इन सबर्मे आसक्तिरहित 
होकर केवल परमात्मामें ही रमण करता है अर्थात्‌ परमानन्दस्वरूप परमात्माका ही निरन्तर अभिन्नभावसे चिन्तन करता 
रहता दै, वह 'अन्तराराम? अर्थात्‌ आत्मामें ही रमण करनेवाला कइलाता दै | 

| परमात्मा समस्त ज्योतियोंकी भी परम ज्योति है (गीता १३ | १७)। सम्पूर्ण जगत्‌ उसीके प्रकाशसे प्रकाशित है। जो 
पुरुष निरन्तर अभिन्नभावसे ऐसे परम ज्ञानस्वरूप परमात्माका अनुभव करता हुआ उसीमें स्थित रहता है, जिसकी ef 
एक विज्ञानानन्द॑स्वरूप परमात्माके अतिरिक्त अन्य किसी भी बाह्य दृश्य वस्तुकी भिन्न सत्ता ही नहीं रही दै, वही 
*अन्तर्ज्योति? अर्थात्‌ आत्मामें ही ज्ञानवाला है | 

{ सांख्ययोगका साधन करनेवाला योगी अहंकार; ममता और काम-क्रोधादि समस्त अवगुर्णोका त्याग करके निरन्तर 
अभिन्नभावसे परमात्माका चिन्तने करते-करते जब ब्रह्मरूप हो जाता है--उसका ब्रह्मके साथ किञ्चिन्मात्र भी भेद नहीं 
रहता, तब इस प्रकारकी अन्तिम स्थितिको प्राप्त सांख्ययोगी ब्रह्मभूत? अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन RAA परमात्माके साथ 
एकीभावको प्राप्त कहलाता है | 

§ “शान्त ब्रह्म ( ब्रह्मनिर्वाण )? सञ्चिदानन्दघन) निर्गुण, निराकार) निर्विकल्प एवं शान्त परमात्माका वाचक दै और 
अभिन्नमावसे प्रत्यक्ष हो जाना ही उसकी प्राप्ति है सांख्ययोगीकी जिस अन्तिम अवस्थाका 'त्रह्मभूत? झान्दसे निर्देश किया 
गया है, यह उसीका फल है श्रुतिमें भी कहा है-'ब्रह्मेव सन्‌ ब्रह्माप्येति? ( बृहदारण्यक उप० Y | Y । ६ ) अर्थात्‌ “वदद 
ब्रह्म ही होकर व्रह्मको प्राप्त होता है ।? इसीको परम शान्तिकी प्राप्ति, अक्षय सुखको प्राप्ति, ब्रक्मप्राप्ति, मोक्षप्राप्ति और 
परमगतिकी प्राप्ति कहते हैं । 

X इस जन्म और जन्मान्तरमें किये हुए कमोंके संस्कार, राग-द्वेप्रादि दोष तया उनकी इृत्तियोंके पुञ्ज, जो मनुष्यके 
अन्तःकरणमें इकडे रहते हैं; बन्धनमें हेतु होनेके कारण सभी कट्मष---पाप हैं | परमात्माका साक्षात्कार हो जानेपर इन 
सबका नाश हो जाता है । फिर उस पुरुषके अन्तःकरणमें दोषका लेशमात्र भी नहीं रहता | 

१. यहाँ “कामक्रोधवियुक्तानाम्‌? से मलदोषका) “यतचेतसाम्‌? से विक्षेपदोषका और ।विदितात्मनाम्‌? से आवरण- 
दोषका सर्वथा अभाव दिखळाकर परमात्माके पूर्ण शानकी प्राप्ति बतछायी गयी दै | इसलिये “यति? शब्दका अर्थ यहाँ सांख्य- 
योगके द्वारा परमात्माको प्रास आत्मसंयमी तच्वज्ञानी मानना उचित है । 

+ परमात्माको प्रास ज्ञानी महापुरुषोंके अनुभवर्मे ऊपर-नीचे, बाहर-भीतर, यहाँ-वहाँ, सर्वत्र नित्य-निरन्तर - एक 
विज्ञानानन्दधन परब्रह्म परमात्मा ही विद्यमान हैं--एक अद्वितीय परमात्माके सिवा अन्य किसी भी पदार्थकी सत्ता ही नहीं 
ib इसी अभिप्रायसे कहा गया दै कि उनके लिये समी ओरसे परमात्मा ही परिपूर्ण हैं । 

+ विवेक और वेराग्यके qeu सम्पूर्ण बाह्यविषयोंको क्षणमङ्कुर, अनित्य, दुःखमय और दुःखोके कारण समझकर 
उनके संस्काररूप समस्त चित्रोंको अन्तःकरणे निकाल देना--उनकी स्मृतिको सर्वथा नष्ट कर देना ही बाहरके विषयोंको 
बाहर निकाल देना है । | 

` ऽ नेत्रोंके द्वारा चारों ओर देखते रहनेसे तो ध्यानमें स्वाभाविक ही विष्न--विक्षेप होता है और उन्हें बंद कर 


E आलेस्य और निद्राके वश हो जानेका भय है । इंसीलिये नेत्रोंकी दृष्टिको झकुंटीके बीचमें स्थिर करनेको कहा गया दै | 
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२६७७ . आमषाभारते [ भीष्मपर्वणि 


—— 


तथा नासिकार्म विचरनेवाले प्राण और अपानवायुको सम. grad मक्तियोगका संक्षेपमें वर्णन करते हैं-- 
Ee ho dd मन और बुद्धि AUS भोक्तारं यक्षतपसां सर्वलोकमदेश्वरम्‌ । 
colpi 5 A 
i मेरा भक्त मुझको सब यज्ञ और तर्पोका भोगनेवाला)) 
सस्बन्व-जो मनुष्य इस प्रकार मन, इन्द्रियोपंर विजय प्रात सम्पूर्ण लोकोंके ईश्वरोंका भी ईश्वर+ तथा सम्पूर्ण भूत- 
करके कर्मयोग, सांख्ययोग या भ्यानयोगका साधन करनेमें अपनेको प्राणियोंका Seq अर्थात्‌ स्वार्थरहित दयाळ और प्रेमी! 
समर्थ नहीं समझता हो, ऐसे साधकके छिये सुगमतासे परमपदकी प्राप्ति. ऐसा -तत्त्वसे जानकर झान्तिको प्राप्त होता हेऽ ॥ २९ ॥ 
इति श्रीसदाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमहूगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्गगवज्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र श्रीकृणाजुन- 
संवादे कर्मसंन्यासयोरो नाम पञ्चमोऽध्यायः ॥ ५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनत्निंशोऽध्यायः ॥ २९॥ 
इस प्रकार श्रीमह।भारत भीष्मपर्जके श्रीमडूगगदरीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमदूभगनदरीतोपनिषद्‌+ श्रीकृष्णाजुनसंवादर्मे 
कर्मसंन्यासयोग नामक पाचों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५ ॥ भीध्मपर्वमें उन्तीसबोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ २९ ॥ 











$ प्राण और अपानकी स्वाभाविक गति विषम है। कभी तो वे वाम नासिकामें विचरते हैं और कमी दक्षिण नातिकारमे। 
बाममें चळनेको इडानाडीमें चलना और दक्षिणमें चलनेको पिङ्गळामें चलना कहते हैं | ऐसी अवस्थामें मनुष्यका चित्त चञ्चल रहता 
है। इस प्रकार विषमभावसे विचरनेवाले प्राण और अपानकी गतिको दोनों नासिकाओंमें समानभावसे कर देना उनको सम करना 
है। यही उनका सुषुग्णामें चलना है। सुषुम्णा नाडीपर चलते समय प्राण और अपानकी गति बहुत ही सूक्ष्म और शान्त रहती . 
है | तब सनकी चञ्चलता और अशान्ति अपने-आप ही नष्ट हो जाती है और वह सहज ही परमात्माके ध्यानमें छगजाताहै। ' 
T इन्द्रियॉ चाहे जब) चाहें, जिस विषयमें स्वच्छन्द चली जाती हैं; मन सदा चञ्चल रहता है और अपनी आदतको 
छोड़ना ही नहीं चाहता, एवं बुद्धि एक परम निश्चयपर अटल नहीं रहती--यही इनका स्वतन्त्र या उच्छूछ्डूल हो जाना है । 
विवेक और वैराग्यपूर्वक अभ्यासद्वारा इन्हें सुश्ट्कल, आज्ञाकारी और अन्तर्मुखी या भगवन्निष्ठ बना लेना ही इनको जीतना है। 
1 “मुनि? मननशीळको कहते हैँ, जो पुरुष ध्यान-काळकी भाँति व्यवद्दारकालमें भी परमात्माकी सर्वव्यापकताकां 
दृढ निश्चय होनेके कारण सदा परमात्माका ही मनन करता रहता है; वही “मुनि? है । 
६ जो महापुरुष उपयुक्त साघनोंद्वारा इच्छा, भय और क्रोधसे सर्वथा रहित हो गया दै, वह ध्यानकालमें या 
व्यवद्दारकामेंश शरीर रहते या शरीर छूट जानेपर, समी अवस्थाओंमें सदा मुक्त ही है--संसारबन्धनसे सदाके लिये सबेथा 
छूटकर परमात्माको प्राप्त हो चुका दै, इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 
> अहिंसा; सत्य आदि धर्मोका पालन, देवता) ब्राह्मण, माता-पिता आदि गुरुजनोंका सेवन-पूजन? «geb 
गरीब और पीड़ित जीवोंकी स्नेह और आदरयुक्त सेवा और उनके दुःखनाशके लिये किये जानेवाले उपयुक्त साधन खं 
यज्ञ) दान आदि जितने भी शुभ कमं हैं; सभीका समावेश धयज्ञर और “तप? दाब्दोंमें समझना चाहिये | भगवान्‌ सबके 
आत्मा & ( गीता १० | २० ) अतएव देवता, त्राह्मण;दीन-दुखी आदिके रूपमें स्थित होकर भगवान्‌ ही समस्त सेवा-पूजादि 
ग्रहण कर रहे हैं | इसलिये वे ही समस्त यज्ञ और तपोंके भोक्ता हैं ( गीता ९ | २४ ) । इस प्रकार समझना ही भगवानको 
“यश और तपोंका भोगनेवाछा? समझना है । 
+ इन्द्रश वरुण; कुबेर; यमराज आदि जितने भी लोकपाल हैं तथा विभिन्न ब्रह्माण्डोमें अपने-अपने ब्रह्माण्डका 
` नियन्त्रण करनेवाले जितने भी ईश्वर हैं, भगवान्‌ उन समीके खामी और महान्‌ ईश्वर हैं। इसीसे श्रुतिमें कहा है-- 
“तमीश्वराणां परमं महेश्वरम? “उन wed भी परम महेश्वरको? ( इवेताश्वतर उप० ६। ७.)। अपनी अनिवंचनीय माया- 
शक्तिद्वारा भगवान्‌ अपनी ळीळासे ही. सम्पूर्ण अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंकी उत्पत्ति, स्थिति और संहार करते हुए सबको यथायोग्य 
नियन्त्रणमे रखते हैं और ऐसा करते हुए भी वे सत्रसे ऊपर ही रहते हैं | इस प्रकार भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वनियन्ता, 
सर्वाध्यक्ष और सर्वेश्वरेश्वर समझना ही उन्हें सर्वळोकमहेरवर? समझना है | 


+ भगवान्‌ स्वाभाविक ही सब॒पर अनुग्रह करके सबके हितकी व्यवस्था करते हैं और बार-बार अवतीणे ' 
नाना प्रकारके ऐसे विचित्र चरित्र करते हैं, जिन्हें गा-गाकर ही ळोग तर जाते हैं । उनकी प्रत्येक क्रियामें जगत्‌का हित 
भरा रहता है । भगवान्‌ जिनको मारते या दण्ड देते हैं, उनपर भी दया ही-करते हैं; उनका कोई भी विधान दया 
प्रेमसे रहित नहीं होता | इसीलिये भगवान्‌ सत्र भूतोंके सुद्दद्‌ हैं । "n 

S जो पुरुष इस बातको जान लेता हे और विश्वास कर लेता है कि “भगवान्‌ मेरे अद्दैतुक प्रेमी हैं; वे जो कुछ 
भी करते हैं, मेरे मङ्गलके लिये ही करते हैं? वह प्रत्येक अवस्थार्मे जो कुछ भी होता है; उसको दयामय परमेश्वरका | 
प्रेम और दयासे ओतप्रोत मङ्गळविधान समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है | इसलिये उसे अटळ शान्ति मिल जाती है। | 
` “उसकी शाम्तिमें किसी प्रकारकी STAT उपस्थित होनेका कोई कारण ही नहीं रह जता । 1 
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श्रीमङ्गवङ्गीतायाम्‌ अ० ६ ] 


त्रिशोषध्यायः 


Dee DROID J 





त्रिशो5ध्याय 
( श्रीमद्‌्भगवद्दीतायां षष्ठोध्यायः ) 
निष्काम कर्मयोगका प्रतिपादन करते हुए आत्मोद्वारके लिये प्रेरणा तथा मनोनिग्रहपूवक 
ध्यानयोग एवं योगभ्रष्टकी गतिका वर्णन 


सम्बन्ध-पाँन्चर्वें अध्यायंके आरम्ममें अजुनने 'कमसंन्यास* 
( सांख्ययोग ) और 'कर्मयोग?--इन दोनोंमेंस कोन-सा एक 
साधन मेर (à सुनिश्चित कल्याणप्रद है *--यदह aane 
लिये भगवानसे प्रार्थना की थी । इसपर भावानने दोनों साधनों- 
को कल्याणप्रद बतलाया और फलमें दोनोंकी समानता होनेपर 
भी साधनमें सुगमता होनेके कारण 'कर्मसंन्यास* की अपेक्षा 
'कर्मयोग? की श्रेष्टतका प्रतिपादन किया ५ तदनन्तर दोनों 
साधनेके स्वरूप, उनकी विधि और उनके फुका uad 
निरूपण करके दोनोंके लिये ही अत्यन्त उपयोगी एड परमात्मा- 
की प्राप्तिका प्रधान उपाय समझकर संक्षेपमें ध्यानयोगका भी 
वर्णन क्रिया; wig दोनोंमेंस कौन-सा सांधन करना चाहिये, 
इस बातकों न तो अजुनको स्पष्ट eau आज्ञा ही की गयी 
और न ध्यानयोगका ही अङ्गःप्रत्यज्गंसहित विस्तारसे वर्णन 
हुआ V इसलिये अव ध्यानयोगका अङ्गोंसहित विस्तृत वर्णन 
करनेके लिये छठे अध्यायका आरम्म करते हुए सबसे पहले 
अर्जुनको भक्तियुक्त कर्मयोगमें प्रवृत्त करनेके casu कर्मयोगकी 
प्रशंसा करते हैं--- 





श्रीमगवाडवाच 

अनाश्रितः कर्मफलं कार्यं कमं करोति यः। 
स संन्यासी च योगी च न निरग्निन चाक्रियः॥ १॥ 

श्रीभगवान्‌ :\ले--जो पुरुष कर्मफलका आश्रय न 
लेकर% करने योग्य कर्म करता है, वह संन्यासी तथा 
योगी है|. और केवल अग्निका त्याग करनेवाला संन्यासी 
नहीं हे$ तथा केवळ क्रियाओंका त्याग करनेवाला 
योगी नहीं EX ॥ १ ॥ 

सम्बन्ध--पहले A भगवानने कर्मफलका आश्रय न 


ठेकर कर्म करनेत्राहेको संन्यासी. और योगी बतळायो \ उसपर 


यह राक्का हो सकती है कि यदि “संन्यास और “योग? दोनों भिन्न- 
भिन्न स्थिति हें तो उपर्युक्त साधक दोनोसि सम्पन्न कंसे हो सकता 


है; अतः इस eer निराकरण करनेके (up qur कोकम 


“संन्यास? और “योग? की एकताका प्रतिपादन करते $— 

यं संन्यासमिति पराह्योगं d विद्धि पाण्डव । 

न ह्यसंन्यस्तसंकर्पो योगी भवति कश्चन ॥ २ ॥ 
हे अजुन | जिसको संन्यास ऐसा कहते d» उसीको तू 





१ स्त्री; पुत्र, धन) मान ओर बड़ाई आदि इस लोकके और स्वर्गुखादि. परलोकके जितने भी भोग हैं, उन 
सभीका समावेश FARD में कर लेना चाहिये | साधारण मनुषय जो कुछ भो कम करता है, किी-न-किसी फलका 


आश्रय लेकर ही करता है 


सालिये उसके कम S बार-बार जन्म-मरणके चक्रमे गिरानेवाले होते ël अतएव + 


लोक और परलोकके सम्पूण भोगोंको अनित्य; क्षणमङ्कर और ढुःखोंमें हेतु समझकर समस्त HH) ममता, आसक्ति और 
फळेच्छाका सर्वथा त्याग कर देना ही कर्मफलके आ।श्रयका त्याग करना है | 


T अपने-अपने वर्गाश्रमके अनुसार जितने भी झास्त्रविहित नित्य-नेमित्तिक यज्ञ, दान, तप, शारीरनिर्वाह-सम्बन्धी 
तथा लोकपेवा आदिक़े लिये किये जानेत्राळे शुम कमं हैं; वे सभी करनेयोग्य कर्म हैं | उन UIA यथाविधि तथा यथायोर 
आलस्यरहित होकर अपनी शक्तिके अनुसार कतेव्यबुद्धिसे उत्साहपूर्वक सदा करते रहना ही उनका करना है | 

1 ऐसा कर्मयोगी पुरुष समस्त संकस्पोंका त्यागी होता दे और उस यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाता है जो सांख्ययोग और 
कमयोग दोनों ही निष्ठाओऑंका चरम फल है, इसलिये वह “संन्यासित्व' और धयोगित्व? दोनों ही गुणोंसे युक्त माना जाता है | 

९ जिसने अझ्निको त्यागकर संन्यास-आश्रमका तो ग्रहण कर लिया है; परंतु जो ज्ञानयोग ( सांख्ययोग ) के लक्षणोंसे 

युक्त नहीं है, वह वस्तुतः संन्यासी नहीं है, क्योंकि उसने केवळ अभिका ही त्याग किया है, समस्त क्रियाओंमें कर्तापनके . 
अमिमानका त्याग तथा ममता, आसक्ति और देहाभिमानका त्याग नहीं किया | | 
जो सब क्रियाओंका त्याग करके ध्यान छगाकर तो बैठ गया है परंतु जिसके अन्तःकरणमें अहंता, RHAN, 


राग; द्वे, कामना आदि दोष वर्तमान हैं, वह भी वास्तवमें योगी नहीं है; क्योंकि उसने भी केवळ बाहरी क्रिंयाओका हौँ 
त्याग किया है; ममता; अभिमान, आसक्ति, कामना और क्रोध आदिका त्याग नहीं किया | | | 
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२६४६ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि | 


RE rd 


योग जान;% क्योंकि संकल्पोंका त्याग न करनेवाला कोई भी आसक्त होता है; उस कालमें सर्वसंकल्पोंका त्यागी; पुरुष 
पुरुष योगी नहीं होता ॥ २ ॥ योगारूढ कहा जाता है || ४ II 

सम्बन्ध~--परमपदकी प्रापतिमें हेतुरूप योगारुढ-अञस्याका 
वर्णन करके अन उसे प्राप्त करनेके लिये उत्साहित करते gu भगवान्‌ 
मनुष्यका कर्तव्य बतलाते हँ-- = 
उद्धरेदात्मनाऽऽत्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ | 
आत्मेच ह्यात्मनो segunda रिपुरात्मनः ॥ ५ ॥ 

अपनेद्वारा अपना संसार-समुद्रसे उद्धार RX ओर 
अपनेको अधोगतिमें न डाळे; क्योंकि यह मनुष्य आप ही 














आरुरुक्षोमुनेयांग कमे कारणमुच्यते । 
योगारूढस्य तस्येच शमः कारणझुच्यते ॥ ३ N 


योगमें आरूढ होनेकी BND मननशील पुरुषके लिये 
योगकी MEN निष्काममावसे कर्म करना ही हेतु कहा जाता 
RT और योगारूढ हो जानेपर उस योगारूढ पुरुषका जो 
सर्वसंकल्योंका अभाव है! वदी कल्याणमें हेतु कहा जाता ll 


ae e 
X R नेन्द्ियाथंषु x कर्मंखनुषज्ते | तो अपना मित्र हे ओर आप ही अपना src ॥५॥ 
सर्वेसंकल्पसंन्यासी योगारूढस्तदोच्यते ॥ ४ ॥ 'घुरात्मा5५त्मनस्तस्य येनात्मैवात्मना जितः 


जिस कालमें न तो इन्द्रियोंके भोगोमे और न eu ही अनात्मनस्तु ue adarka wd ६॥ 


४ यहाँ संन्यास शब्दका अथ है-शरीर; इन्द्रिय और मनद्वारा होनेवाली सम्पूण क्रियाओंमे कतापनका भाव ।मटाकर 
केवल परमात्मामें ही अभिन्न-भावसे स्थित हो जाना | यह सांख्ययोगकी पराकाष्ठा है तथा ' “योग? शब्दका अर्थ हे-ममता) 
आसक्ति और कामनाके त्यागद्वारा होनेवाली “कर्मयोग? की पराकाछारूप नैष्कर्म्य-सिद्धि | दोनोंमें ही संकल्पांका सर्वथा 
अभाव हो जाता हे और सांख्ययोगी जिस परत्र परमात्माको प्राप्त होता हे, कमंयोगी भी उसीको प्राप्त होता दै । इत प्रकार 
दोनोंमें ही समस्त संकल्योंका त्याग हे और दोनोंका एक ही फल है; इसलिये दोनोंकी एकता की गयी है । 
| अपने वर्ण, आश्रम, अधिकार ओर स्थितिके अनुकूल जिस समय जो कर्तव्य-कर्म हों; फल और आसक्तिका 
त्याग करके उनका आचरण करना योगारूढ-अवस्थाकी प्रासतिमे हेतु है--इसीलिये गीताके तीसरे अध्यायके चौथे. रोकमें 
भी कहा है कि कमोंका आरम्भ किये बिना मनुष्य नेष्कर्म्य अर्थात्‌ योगारूढ-अवस्थाको नहीं प्रात हो सकता। 


1 मन aa होकर शान्त हो जानेपर.ही संकल्पोंका सर्वथा अभाव होता है । इसके अतिरिक्त कर्मीकां स्वरूपतः 
सवथा त्याग हो भी नहीं सकता | अतएव .यहाँ “शमः? का अर्थ सर्वसंकल्पोंका अभाव माना गया है | 





§ यहाँ ‹संकस्मोंके त्याग? का अथ स्फुरणामान्रका सर्वथा त्याग नहीं है, यदि ऐसा माना जाय तो योगारूढ-अवस्था- | 
का वर्णन ही असम्भव हो जाय | इसके अतिरिक्त गीताके चौथे अध्यायके उन्नीसवें Spe भगवानने स्पष्ट ही कहा है कि जिस | 
महापुरुषके समस्त कर्म कामना और संकल्पके विना ही भळीभाति होते हैं, उसे पण्डित कहते हैं |! और वहाँ जित महा- 
पुरुषकी ऐसी प्रशंसा की गयी है; वह योगारूढ नहीं है--ऐसा नहीं कहा जा सकता | ऐसी अवस्थामे यह नहीं माना जा 
सकता कि संकल्परहित पुरुषके द्वारा कम॑ नहीं होते | इससे यही सिद्ध होता हे कि संकल्पोंक्रे त्यागका अथ स्फुरणा 
या: बृत्तिमात्रका त्याग नहीं हे । ममता, आसक्ति और द्वेषपूर्वक जो सांसारिक विषयोंका चिन्तन किया जाता है, उसे “संकल्प! 
कहते हैं | ऐसे संकल्पॉंका पूर्णतया त्याग ही 'सर्वसंकल्पसंन्यास? है | 


x मानव-जीवनके दुलभ अवसरको व्यर्थ न खोकर कर्मयोग, सांख्ययोग तथा भक्तियोग आदि किसी भी साधनम | 
लगकर अपने जन्मको सफल बना लेना ही अपने द्वारा अपना उद्धार करना है | | 


राग-द्वेष; काम-क्रोध और लोम-मोह आदि दोधोंमें फॅसकर भाँति-भाँतिके दुष्कर्म करना और उनके फलखरूप 
मनुष्य-दारीरके परंमफळ भगवत्प्रातिसे वञ्चित रहकर पुनः शूकर-कूकरादि योनियोंमें जानेका कारण बनना अपनेको अधोगति 
में ले जाना है । 

मनुष्यको कभी भी यह नदरी समझना चाहिये कि प्रारब्ध बुरा है; इसलिये मेरी उन्नति होगी ही नहीं; उसका : 
पतन प्रारब्घके अधीन नहीं हेश उसीके हाथमें है । मनुष्य अपने स्वभाव और कर्मोर्मे जितना ही अधिक सुधार कर 
लेता दै, वह उतना ही उन्नत होता है | खभाव और कर्मोका सुधार ही उन्नति या उत्थान है तथा इसके विपरीत 
ama और कमोंमें दोप्रोंका बढ़ना ही अवनति या पतन है | | 

+ जो अपने उद्धारके लिये चेश करता है; वह आप ही अपना मित्र है और जो इसके विपरीत करता हैः 
अपना शत्रु है। इसलिये अपनेसे भिन्न दूसरा कोई भी अपना मित्र या शत्रु नहीं है । 
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जिस जीवात्माद्वारा मन और इन्द्रियांसद्वित शरीर जीता 
हुआ है;# उस जीवात्माका तो वह आप ही मित्र है और 
जिसके द्वारा मन तथा इन्द्रियॉसहित शरीर नहीं जीता गया 
हे, उसके लिये वह आप ही शत्रुके सदृदा दात्रुतामें तर्तता है|॥ 

सम्बन्ध--जिसने मन और इन्द्रियॉसहित शरीरको जीत लिया 
है, वह आप ही अपना मित्र क्यों है, इस बातको स्पष्ट करनेके 
किये अब शरीर, इन्द्रिय और मनरूप आत्माको वशामें करनेका 
फळ बतठाते Z— 
जितात्मनः प्रशान्तस्य परमात्मा समाहितः। 
शीतोष्णसुखदुःखेषु तथा मानापमानयोः ॥ ७ ॥ 

सरदी-गरमी और सुख-दुःखादिमें तथा मान और 


त्रिंशोऽध्यायः 





२६३७ 





oret 





जिसके लिये मित्री, पत्थर और सुवण समान v; वह योगी 


युक्त अर्थात्‌ भगवत्‌-प्राप्त है; ऐसे कहा जाता है ॥ ८ ॥ 


सुहन्मि त्रायुंदाखीनमध्यस्थद्वेष्यवन्दुषु । 
साधुष्वपि च पापेषु समवुद्धिर्विशिष्यते ॥ ९ ॥ 

sep मित्रश वैरी, उदासीन) मध्यस्थ) द्वेष्यः और 
वन्धुगणोंमेंश धर्मात्माओंमें ओर पापियोंमें भी समान भाव 
रखनेवाला§ अत्यन्त श्रेष्ठ है॥ ९ ॥ 

सम्बन्ध--यहाँ यह जिज्ञासा होती है कि जितात्मा 
पुरुषको परमात्माकी प्राप्तिकि लिये क्या करना चाहिये, बह 
किस साघनसे परमात्माको शीघ्र प्राप्त कर सकता है, इसलिये 
ध्यानयोगका प्रकरण आरम्म करते हैं 


अपमानमें जिसके अन्तःकरणकी बृत्तियाँ भळीभाति शान्त 
हैं, ऐसे स्वाधीन आत्मावाळे पुरुषके ज्ञानमें सञ्चिदानन्दघन 
परमात्मा सम्यक्‌ प्रकारसे स्थित हैं अर्थात्‌ उसके ज्ञानमें 
परमात्माके सिवा अन्य कुछ है ही नहीं ॥ ७ ॥ 
शानविज्ञानतृप्तात्मा कूटस्थो विजितेन्द्रियः | 
युक्त इत्युच्यते योगी समळोष्टाइमकाञ्चनः ॥ ८ ॥ 
जिसका अन्तःकरण ज्ञान-विज्ञानंसे qup Os जिसकी स्थिति 
विकाररहित है, जिसकी इन्द्रियाँ भळीमाँति जीती .हुई हैं और 


योगी युञ्जीत सततमात्मानं रहसि स्थितः। ` 
एकाकी यतचित्तात्मा निराइीरपरिग्रहः ॥ १० ॥ 
मन और इन्द्रियॉसहित दारीरको वशमें रखनेवाला) 
आशारहित और संग्रहरहित योगी अकेला ही एकान्त स्थानमें 
स्थित होकर आत्माको निरन्तर परमात्मामे लगावे || १० || 


pdt mar प्रतिष्ठाप्य स्थिरमासनमात्मनः । 
नात्युच्छ्रितं नातिनीचं चेलाजिनकुशोत्तरम्‌ ॥ ११ ॥ ` 








# परमात्माकी प्रासिके लिये मनुष्य जिन साधनोंमें अपने शरीर; इन्द्रिय और मनको लगाना चाहे, उनमें जब वे 
अनायास ही ळग जायें और उनके लक्ष्यसे विपरीत मार्गकी ओर ताकें ही नदींश तब समझना चाहिये कि ये वदामें हो चुके हैं। 


T असंयमी मनुष्य स्वयं मन, इन्द्रिय आदिके वंश होकर कुपथ्य करनेवाले रोगीकी भाति अपने ही कस्याणसाघनके 
विपरीत आचरण करता है । वह अहंता, ममता, राग-द्वेष, काम-क्रोध-लोभ-मोह आदिके कारण प्रमाद, आलस्य और 
विष्रय-भोगोंमें फॅतकर पाप-कर्मोके कठिन बन्धनमें पड़ जाता है एवं अपने-आपको बार-बार नरकादिमें डालकर और नाना 
प्रकारकी योनियोंमें भटकाकर अनन्तकालतक भीषण दुःख भोगनेके लिये बाध्य करता है । यही शत्रुक्नी भाँति शन्नुताका 
आचरण करना है । 

१. जो पुरुष तरह-तरहके बड़े-से-बड़े दुःखोंके आ पड़नेपर भी अपनी स्थितिसे तनिक भी विचलित नहीं होता+- 
जिसके अन्तःकरणमें जरा भी विकार उत्पन्न नहीं होता ओर जो सदा-सर्वदा अचलभावसे परमात्माके खरूपमें स्थित रहता 
है, उसे “कूटस्थ? कहते हैं | 

सम्बन्ध और उपकार आदिकी अपेक्षा न करके बिना ही कारण: स्वमावतः प्रेम और हित करनेवाले qno? 
कहलाते हैं तथा परस्पर प्रेम और एक दूसरेका हित करनेवाले “मित्र? कहलाते हैं । किसी निमित्तसे बुरा करनेकी इच्छा या 
चेष्टा करनेवाला 'वैरी? है और स्वभावसे ही प्रतिकूल आचरण करनेके कारण जो द्वेषका पात्र Eb वह “द्वेष्य? कहलाता है । 
परस्पर झगड़ा करनेवालोंमें मेल करानेकी -चेशा करनेवालेको और पक्षपात छोड़कर उनके हितक्रे लिये न्याय FANSA 
“मध्यस्थ? कहते हैं तथा उनसे किसी प्रकारंका.भी सम्बन्ध न रखनेवाळेको “उदासीन? कहते हैं । 


§ उपर्युक्त अत्यन्त विलक्षण स्वभाववाळे मित्र, वेरी, साधु और पापी आदिके आचरण, स्वभाव ओर व्यवहारके 
भेदका जिसपर कुछ भी प्रभाव नहीं पड़ता) जिसकी बुद्धिमें किसी समय) किसी भी परिस्थितिमें किसी भी निमित्तसे राग- 
दवेषपूवक भेदभाव नहीं आता) वही समबुद्धियुक्त पुरुष है । 

२. भोग-सामग्रीके संग्रहका नाम परिग्रह है; जो उससे रहित हो उसे "अपरिग्रह? कहते हैं । वह यदि ग्रहस्थ हो तो 
किसी भी वस्तुका ममतापूर्वक संग्रह न रक्‍खे और यदि ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ या संन्यासी हो तो स्वरूपसे भी किसी प्रकारक़ा 

हास्त्रप्रतिकूल संग्रह न करे | ऐसे पुरुष किसी भी आश्रमवाले हों “अपरिग्रह? ही हैं । | 
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२६४८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


शुद्ध भूमिमें, # जिसके ऊपर क्रमशः कुशा, मृगछाला और काया, सिर और गलेको समान एवं अचल धारण करके 
बज्न बिछे b जो न बहुत ऊँचा है और न बहुत नीचा, ऐसे और स्थिर होकर| अपनी नासिकाके अग्रभागपर दृष्टि जमा 


अपने आसनको स्थिर स्थापन करके--॥ ११ ॥ 
तत्रैकाग्रं मनः कृत्वा यतचित्तेन्द्रियक्रियः । 
डपतिइवाखने युञ्ज्याद्‌ योगमात्मविशुद्धये | १२॥ प्रशान्तात्मा विगतभीक्रेह्मचारित्रते स्थितः । 


उस आसनपर बैठकर) चित्त और इन्द्रियोंकी क्रियाओं म्नः dara मच्चित्तो युक्त आसीत मत्परः ॥ १४॥ 
को वशमें रखते हुए मनको एकाग्र करके अन्तःकरणकी E 
शुंद्धिके लिये योगका अभ्यास करे ॥ १२॥ ब्रह्मचारीके sad स्थित], भयरहित॑$ तथा ति 


समं कायशिरोग्रीवं धारयन्नचलं स्थिरः । शान्त अन्तःकरणवाला>< सावधान+ योगी मनको रोककर मुझमें 
सम्प्रेष्य नासिकाग्रं स्वं दिशश्चानवलोकयन्‌ | १४ ॥ चित्तवाला-- और मेरे परायणऽ होकर स्थित होवे ॥ १४ Il 


कर; अन्य दिशाओंको न देखता हुआ--॥ १३ ॥ 


# ध्यानयोगका साधन करनेके लिये ऐसा स्थान होना चाहिये, जो स्वभावसे ही शुद्र हो और झाड़-बुहारकर) 


लीप-पोतकर अथवा धो-पोंछकर स्वच्छ और निर्मळ बना लिया गया हो । गङ्गा यमुना या अन्य किसी पवित्र नदीका dio 
पर्वतकी गुफा, देवालय, तीर्थस्थान अथवा बगीचे आदि, पवित्र वायुमण्डल्युक्त स्थानोंमेंसे जो सुगमतासे प्राप्त हो सकता हो 
और स्वच्छ; पवित्र तथा एकान्त हो--ध्यानयोगक्रे लिये साधकको ऐसा ही कोई एक स्थान चुन लेना चाहिये । 

T यहाँ जंघासे ऊपर और गलेसे नीचेके स्थानका नाम “काया? है; गलेका नाम ap है और उससे ऊपरके 
अङ्गका नाम “शिर? है | कमर या पेटको आगे-पीछे या दाहिने-बायें किसी ओर भी न झुकाना; अर्थात्‌ रीढ़की हड्डीको सीधी 
रखना; 'गलेको भी किसी ओर न झुकाना और सिरक्रो भी इधर-उधर न घुमाना--इस प्रकार तीनोंको एक सूतमें सीधा 
रखते हुए किमी भी अङ्गको जरा भी न हिलने-डुलने देना--यही इन सबको cur और "अचळ? धारण करना t 
घ्यानयोगके साधनमें निद्राः आलस्थ, विक्षेप एवं शीतोष्णादि द्वन्द्व विघ्न माने गये हैं । इन दोषोंसे बचनेका यह 
बहुत ही अच्छा उपाय है | काया; सिर और गलेको सीधा तथा नेत्रोंकों खुला रखनेसे आलस्य और निद्राका आक्रमण नहीं 
हो सकता । नाककी नोकपर दृष्टि लगाकर-इधर-उधर अन्य वस्तुओंको न देखनेसे बाह्य विक्षेपोंकी सम्भावना नहीं रहती 
और आसनके दृढ़ हो जानेसे शीतोष्णादि दन्द्रॉसे भी बाधा होनेका भय नहीं रहता; इसलिये ध्यानयोगका साधन करते समय 
इस प्रकार आसन लगाकर बैठना बहुत ही उपयोगी है । 

1 ब्रह्मचर्यका तात्त्विक अर्थ दूसरा होनेपर भी वीय॑घारण उसका एक प्रधान अर्थ है और यहाँ वीर्यधारण अर्थ 
ही प्रसङ्गानुकूल भी है | मनुष्यके शरीरमें वीर्यं ही एक ऐसी अमूल्य वस्तु है; जितका भळीमाँति संरक्षण किये ब्रिना शारीरिक) 
मानसिक अथवा आध्यात्मिक--किसी प्रकारका भी बल न तो प्रास होता है और न उसका संचय ही होता है; इतीलिये 
ब्रह्मचारीके aad स्थित होनेके लिये कहा गया है | | 

8 ध्यान करते समय साघकको निर्भय रहना चाहिये । मनमें जरा भी भय रहेगा तो एकान्त और निर्जन स्थानमें 
स्वाभाविक ही चित्तमें विक्षेप हो जायगा । इसलिये साधकको उस समय मनमें यह दृढ़ सत्य धारणा कर लेनी चाहिये कि 
परमात्मा सर्वशक्तिमान्‌ हैं और सर्वव्यापी होनेके कारण यहाँ भी सदा हैं ही; उनके रहते किसी बातका भय नहीं है । यदि 
कदाचित्‌ प्रारब्धवदा ध्यान करते-करते मृत्यु हो जाय तो उससे भी परिणाममें परम कल्याण ही होगा | 

X ध्यान करते समय मनसे राग-द्वेष) .हर्ष-शोक-और काम-क्रोध आदि. दूषित बृत्तियोंको तथा सांसारिक संकल्प- 
विकल्पोंको सर्वथा दूर कर देना एवं वैराग्यके द्वारा मनको सर्वथा निर्मळ और शान्त कर देना-यही “प्रशान्तात्मा? होना है | 

+ ध्यान करते समय साधकको निद्रा, आलस्य और प्रमाद आदि AAA बचनेके लिये खूब सावधान रहना चाहिये | 
ऐसा न करनेसे मन और इन्द्रियॉ उसे धोखा देकर ध्यानमें अनेक प्रकारके विन्न उपस्थित कर सकती हैं | इसी बातको 
दिखलानेके लिये “युक्त? विशेषण दिया गया È | 

+ एक जगह न रुक्रना.और रोकते-रोकते भी बलात्कारसे विषयोंमें चले जाना मनका स्वभाव है । इस मनको 
भलीभॉति रोके बिना ध्यानयोगका साधन नहीं बन सकता | इसलिये ध्यानयोगीको चाहिये कि वह ध्यान करते समय मनको 
बाह्य विषयोंसे भलीमाति हटाकर परम हितैषी; परम सुह्दद्‌श परम प्रेमास्पद परमेश्वरके गुण; प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको समझकर! 
सम्पूर्ण जगत्से प्रेम हराकर) एकमात्र उन्हींको अपना ध्येय बनावे और अनन्यभावसे चित्तको उन्हींमें लगानेका अभ्यास करे | 

S इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मुझको ही परम गति; परम ध्येय, परम आश्रय और परम महेश्वर तथा 
सबसे बढ़कर प्रेमास्पद मानकर निरन्तर मेरे ही आश्रित रहना और मुझीको अपना एकमात्र परम रक्षक) सहायक) खामी 
तथा जीवन; प्राण और सर्वस्व मानकर मेरे प्रत्येक विधानमें परम संतुष्ट रहना--यही मेरे ( भगवानके ) परायण होना है। 
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- ्रीमङ्गगवद्री तायाम्‌ अ० ६ ] त्रिशोऽध्यायः २६४९ 





; pne e E ERE नट 
gata नाश करनेवाला योग तो यथायोग्य आहार- 
विह्वार करनेवालेका;>< mH यथायोग्य चेष्टा कंरनेवालेका-- 
और यथायोग्य सोने तथा जागनेवालेका+ ही सिद्ध होता ill 


युञ्जन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी नियतमानसः | 
शान्ति निवोणपरमां मत्संस्थामधिगच्छति ॥ १५॥ 
वशमें, किये gu मनवाला योगी इस प्रकार आत्माको 


निरन्तर मुझ परमेश्वरके खरूपमें लगाता हुआ मुझमें यदा विनियतं चित्तमात्मन्येचावतिष्ठते i 


रहनेवाली परमानन्दकी पराकाष्ठारूप झांन्तिको प्रास होता है]॥ निःस्पृहः सर्वकामेभ्यो युक्त इत्थुच्यते तदा ॥ १८॥ 


नात्यश्षतस्तु योगोऽस्ति न चैकान्तमनइनतः | अत्यन्त qur किया हुआ चित्त जिस काळमें परमात्मामें 
न चाति स्वप्नशीलस्य जाग्रतो नेव चाजुन ॥ १६॥ ही भळीभाँति स्थित हो जाता दै, उस कालमें सम्पूर्ण 
हे अर्जुन ! यह योग] न तो बहुत खानेवालेका; न भोगोंसे स्पृह्वारहित पुरुष योगयुक्त दै, ऐसा कहा जाता हैं || 
बिल्कुळ न खानेवालेका) न बहुतं शयन करनेके खभाव- यथा दीपो निवातस्थो नेङ्गते सोपमा स्वता i 
वालेका और न सदा जागनेवालेका ही सिद्ध होता है| ॥१६॥ योगिनो यतचित्तस्य युञ्जतो योगमात्मनः ॥ १९ ॥ 


युक्ताहारविहारस्य युक्तचेष्टस्य FAG | ` जिस प्रकार वायुरहित स्थानमें स्थित दीपक चलायमान 
युक्तखप्नावबोघस्य योगो भवति -दुःखहा ॥ १७॥ नहीं होता, वैसी ही उपमा परमात्माके ध्यानमें लगे हुए 


—— 





# उपर्युक्त प्रकारसे मन-बुद्धिके द्वारा निरन्तर तेलधाराकी भाँति अविच्छिन्नभावसे भगवानके स्वरूपका चिन्तन 
करना और उसमें अटलभावसे तन्मय हो जाना ही आत्माको परमेश्वरके स्वरूपमें लगाना है । 

T जिसे नेष्ठिकी शान्ति (गीता ५। १२), शाश्वती शान्ति (गीता ९। ३१) और परा शान्ति (गीता १८।६२) कक्ष्ते 
और जिसका परमेश्वरकी प्राप्ति परम दिव्य पुरुषकी प्राप्ति) परम गतिकी प्राप्ति आदि नामोंसे वर्णन किया जाता है, वह 
शान्ति अद्वितीय, अनन्त आनन्दकी अवधि है और परम दयाल, परम ugs आनन्दनिघि, आनन्दस्वरूप भगवान 
नित्य-निरन्तर अचल और अटलभावसे निवास करती दै । ध्यानयोगका साधक उसी शान्तिको प्राप्त करता है । 

{ “योग? शब्द उस "ध्यानयोग? का वाचक है, जो सम्पूर्ण दुःखोंका आत्यन्तिक नाश करके परमानन्द और परम 
शान्तिके समुद्र परमेश्वरकी प्राप्ति करा देनेवाला है | 

§ उचित मात्रामें नींद ळी जाय तो उंससे थकावट दूर होकर दारीरमें ताजगी आती है; परंतु वही नींद यदि 
आवश्यकतासे अधिक ली जाय तो उससे तमोगुण बढ़ जाता है; जिससे अनवरत आस्य घेरे रहता है और स्थिर होकर 
बैठनेमें कष्ट माळूम होता है | इसके अतिरिक्त अधिक सोनेमें मानवजीवनका अमूल्य समय भी नष्ट होता है । इसी प्रकार 
सदा जागते रहनेसे थकावट बनी रहती है | कभी ताजगी नहीं आती | शरीर; इन्द्रिय ओर प्राण शिथिल हो जाते हैं, 
शरीरमें कई प्रकारके रोग उत्पन्न हो जाते हैं | 

. % खागे-पीनेकी वस्तुएँ ऐसी होनी चाहिये जो अपने वर्ण और आश्रमध्मके अनुसार सत्य और न्यायके दारा प्रास हों 
शास्रानुकूल+ सात्त्विक हों ( गीता १७। ८ ), रजोगुण और तमोयुणको बढानेवाली न हों) पवित्र gb अपनी प्रकृति, स्थिति _ 
ओर रुचिके प्रतिकूल न हों तथा योगसाधनमें सहायता देनेवाली हों ।:उनका परिमाण भी उतना ही परिमित होना चाहिये, 
जितना अपनी शक्ति, स्वास्थ्य और साधनकी दृष्टिसे हितकर एवं आवश्यक हो । इसी प्रकार घूमना-फिरना भी उतना ही 
चाहिये, जितना अपने लिये आवश्यक और हितकर हो | 


+ वर्ण, आश्रम) अवस्था, स्थिति और वातावरण आदिके अनुसार जिसके लिये SITO जों कर्तव्यकमं बतळाये गये हैं, 
उन्दीका नाम कमं है । उन कर्मोका-उचित स्वरूपमें और उचित मात्रामें यथायोग्य सेवन करना ही कमेमें युक्त चेश 
करना दै । जैसे ईश्वर-भक्ति) देवपूजन, दीन-दुखियोंकी सेबा, माता-पिता-आचार्यं आदि युरुजनोंका पूजन) यज्ञ) दान) तप तथा 
जीविकासम्बन्धी कर्म यानी शिक्षा, पठन-पाउन-व्यापार आदि कर्म और शौच-ल्ानादि क्रियाएँ-ये सभी कर्म वे ही करने 
चाहिये, जो शासत्रविहित हों) साधुसम्मत हों, किसीका अहित करनेवाले न हों, स्वावलम्बनमें सहायक हों किसीको qu 
पहुँचाने या किसीपर भार डालनेत्राळे न हों और ध्यानयोगमें सहायक हों तथा इन कर्मोका परिमाण नी उतना ही होना चाहिये; 
जितना जिसके लिये आवश्यक हो, जिससे न्यायपूर्वक शरीरनिर्वाह होता रहे और ध्यानयोगके लिये भी आवश्यकतानुसार पर्याप्त 
समय मिल जाय । ऐसा. करनेसे शरीर, इन्द्रिय और मन स्वस्थ रहते हैं और ध्यानयोग सुगमतासे सिद्ध होता है | 


` + दिनके समय जागते रहना, रातके समय पहले तथा पिछले diui जागना ओर बीचके दो पहरोंमें सोना-- 
साधारणतया इसीको उचित सोना-जागना माना जाता है | 
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२६५० श्रीमहाभारते | [ भीष्मपर्वणि 


योगीके जीते हुए चित्तकी कही गयी दै# ॥ १९ ॥ सुखमात्यन्तिकं यत्तद्‌ बुद्धित्राह्ममतीन्द्रियम्‌ | _ 
सम्बन्ध--इस प्रकार भ्यानयोगकी अन्तिम स्थितिको प्रात वेत्ति यत्र न चेवायं स्थितश्चलति तत्त्वतः ॥ २१॥ 
हुए एरुधके और उसके जीते हुए चित्तके लक्षण बतला देनेके बाद इन्द्रियासे अतीत, केवल शुद्ध . हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा 


अब तीन कोकोमें ध्यानयोगदारा सब्दिदानन्द प्मातमाको -प्राए अहण करनेयोग्य जो अनन्त आनन्द है} उसको जिस 
पुरुषकी स्थितिका वर्णन करते हैं--- अवस्थामें अनुभव करता है और जिस अवस्थामें स्थित यह 


जच निरुड॑ योगी परमात्माके स्वरूपसे विचलित होता हो नहीं ॥ २१ dl 
यत्रोपरमते. . चित्तं निरुद्धं योगसेवया । ये लब्ध्वा चापरं लाभं मन्यते नाधिकं ततः | 
यत्र चेवात्मनाऽऽत्मानं पश्यन्नात्मनि तुष्यति॥ २०॥ स्मिन्‌ स्थितो न दुःखेन शुरुणापि विचाल्यते ॥ २२॥ 
योगके अभ्याससें निरुद्ध चित्त जिस अवस्थामें उपराम परमात्माकी प्रा्तिरूप जिस लाभको प्रास होकर उससे 
हो जाता है, और जिस अवस्थामें परमात्माके ध्यानसे शुद्ध अधिक दूसरा कुछ मी लाभ नहीं मानता>< और परमात्म 
हुई सूक्ष्म बुद्धिद्वारा परमात्माको साक्षात्‌ करता हुआ I प्रातिरूप जिस अवस्थामें स्थित योगी बड़े भारी दुःखसे भी 
सच्चिदानन्दघन परमात्मामें ही संतुष्ट रहता है [| २० ॥ चलायमान नहीं होता;+ ॥ २२ ॥ 








# यहाँ “दीप? शब्द प्रकाशमान दीपशिखांका वाचक है | दीपशिखा चित्तकी भाँति प्रकाशमान और चञ्चल है! 
इसलिये उसीके साथ मनकी समानता है जेसे वायु न ळगनेसे दीपशिखा हिलती-डुलती नहीं, उसी प्रकार वशमें किया हुआ चित्त 
भी ध्यानकालमें सब प्रकारसे सुरक्षित होकर हिलता-डुलता नहीं) बह अविचल दीपशिखाकी भाँति समभावसे प्रकाशित रहता है| 


T जित समय योगीका चित्त परमात्माके स्वरूपमें सत्र प्रकारसे निरुद्ध हो जाता है; उसी समय उसका चित्त संसारसे | 
सर्वथा उपरत हो जाता है; फिर उसके अन्तःकरणमें संसारके लिये कोई स्थान ही नहीं रह ज्ञाता । 


{ एक विज्ञान-आनन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्मा ही है | उसके सिवा कोई बस्तु है ही नहीं, केवळ एकमात्र वही परिपूर्ण | 
हे । उसका यह ज्ञान भी उसीको है; क्योंकि वही ज्ञानस्वरूप दै । वह सनातन, निर्विकार, असीम, अपार, अनन्त! अकल | 
और अनवद्य है.। मन, बुद्धिश अहंकार) द्रष्टा, दर्शन) दृश्य आदि जो कुछ भी हैं, सब उस ब्रहामें ही आरोपित हैं और | 
वस्तुतः ब्रह्मस्वरूप ही हैं । वह आनन्दमय है और अवर्णनीय है । उसका वह आनन्दमय स्वरूप भी आनन्दमय | 
आनन्दस्वरूप पूर्ण है, नित्य है; सनातन है; अज है; अविनाशी है; परम हेश चरम है, सत्‌ है, चेतन दै, विज्ञानमय है! 
कूटस्थ है; अचल है; ध्रुव दै, अनामय है; बोधमय है? अनन्त है और शान्त है | इस प्रकार उसके आनन्दस्वरूपका चिन्तन 
करते हुए बार-बार ऐसी दृढ़ धारणा करते रहना चाहिये कि उस आनन्दस्वरूपके अतिरिक्त और कुछ दै ही नहीं | यदि कोई 
संकल्प उठे तो उसे भी आनन्दमयसे ही निकला हुआ, आनन्दमय ही समझकर आनन्दमयमें ही विलीन कर दे | इस 
प्रकार धारणा करते-करते जत्र समस्त संकल्प आनन्दमय बोधस्वरूप परमात्मामें विलीन हो जाते हैं और एक आनन्दघन 
परमात्माके अतिरिक्त किसी भी संकल्पका अस्तित्व नहीं रह जाता, तब साधककी आनन्दमय परमात्मामें अचल स्थिति हो 
जाती है । इस प्रकार नित्य-नियमित ध्यान करते-करते अपनी और संसारकी समस्त सत्ता जब ब्रह्मसे अभिन्न हो जाती दै, 
जब सभी कुछ परमानन्द और परम-शान्तिस्वरूप ब्रह्म बन जाता है; तब साधकको परमात्माका वास्तविक साक्षात्कार सहज 


ही हो जाता है। 


S परमात्माके ध्यानसे होनेवाला सात्त्विक सुख भी इन्द्रियोंस अतीत, gama और अक्षय सुखमें देतु होनेसे 
अन्य सांसारिक सुखोंकी अपेक्षा अत्यन्त विलक्षण है; किंतु वह केवल ध्यानकालमें ही रहता है, सदा एकरस नहीं रहता 
और वह चित्तकी ही एक अवस्थाविशेष होती है, इसलिये उसे आत्यन्तिक) या “अक्षय सुख? नहीं कहा जा सकता | | 
परमात्माका स्वरूपभूत यद्द सुख तो उस भ्यानजनित सुखका फल है । अतएव यह उससे अत्यन्त विलक्षण हे । 


x इस स्थितिमें योगीको परमानन्द और परमझान्तिके निघान परमात्माकी प्राप्ति हो जानेसे वह पूर्णकाम हो जाता 
दै । उसकी दृष्टिमे इस लोक और परळोकके सम्पूर्ण भोग, त्रिलोकीका राज्य और ऐश्वर्य, विश्वव्यापी मान और बढ़ाई 
आदि जितने भी सांसारिक सुखके साधन हैं, सभी क्षणमङ्कुर, अनित्य, रसहीन) हेय, तुच्छ और: नगण्य हो जाते हैं | अता. 
वह संसारकी किसी भी वस्तुको प्राप्त करनेयोय ही नहीं मानता, फिर अधिक माननेकी तो गुंजाइश ही कहाँ है | 


+ दाखोंद्वारा शरीरका काटा जाना, अत्यन्त दुःसह सरदी-गरमी, वर्षा और बिजली आदिसे होनेवाली शारीरिक पीड 
अति उत्कट रोगजनित व्यथा; fuas भी प्रिय वस्तुका अचानक वियोग और संसारमें अकारण ही महान्‌ अपमान, तिरस्कार 


ओर निन्दा आदि जितने भी महान्‌ दुःखोंके कारण हैं; सब एक साथ उपस्थित होकर भी उसको अपनी स्थितिसे जरा भी | 
नहीं डिगा सकते | 
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श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० ६ ] 
सम्वन्ध--बीसदे, इक्कीसवें और बाईसर AA परमात्माकी 

प्राप्तिरूप जिस स्थितिके महत्त्व और ag दर्णन किया गया, 

अब उस स्थितिका नाम “योग? बतळाते हुए उसे प्रा करनेके 

ढिये प्रेरणा करते हें-- 

तं विद्याद्‌ दुःखसंयोगवियोगं योगसंज्ञितम्‌। 

स निश्चयेन योक्तव्यो योगोऽनिविण्णचेतला ॥ २३॥ 


जो दुःखरूप संसारके संबोगसे रहित है तथा जिसका 
नाम योग है; उसको जानना चाहिये #। वह योग न 
उकताये हुए अर्थात्‌ धेय और उत्साहयुक्त चित्तसे† निश्चय- 
पूर्वक करना कर्तव्य है ॥ २३ ॥ 


त्रिंशोऽध्यायः 





२६५१ 





mee 


सम्बन्ध--अब दो A उसी स्थितिकी sem लिये 
अभेदरूपसे परमात्माके घ्यानयोगका साथन करनेकी रीति बतलाते हैं- 
संकल्पप्रभवान कामांस्त्यक्त्वा सवोनशेषतः । 
मनसेवेन्द्रियत्राम॑ विनियम्य समन्ततः ॥ २९॥ 
शनैः शनैरुपरमेद्‌ uuo ध्वृतिग्रहीतया। 
आत्मसंस्थं मनः कृत्वा न किंचिदपि चिन्तयेत्‌ ॥ २५ ॥ 

संकल्पसे उत्पन्न होनेवाली सम्पूर्ण कामनाआंको निःशेष- 
रूपसे त्यागकर$ और मनके द्वारा इन्द्रियोंके समुदायको सभी 
MA भलीमाँति रोककर) । क्रम-क्रमसे अभ्यास करता 
हुआ उपरतिको प्राप्त हो+ । तथा धैर्ययुक्त बुद्धिके द्वारा 
मनको परमात्मामें स्थित करके परमात्माके सिवा और कुछ 
भी चिन्तन न करे+ ॥ २४-२५ ॥ 


at 


# द्रष्टा और दृश्यका संयोग अर्थात्‌ दृद्यप्रपञ्चसे आत्माका जो अज्ञानजनित अनादि सम्बन्ध दै, वही बार-बार 
जन्म-मरणरूप दुःखकी प्रात्तिमें मूल कारण है । इस योगके द्वारा उसका अभाव हो जानेपर ही दुःखोंका भी सदाके लिये 
अभाव हो जाता है, अतः धयत्रोपरमते चित्तम्‌? (गीता ६ | २०) से लेकर यहाँतक जिस स्थितिका वर्णन किया गया d» उसे 
प्राप्त करनेके लिये सिद्ध महात्मा पुरुषोंके पास जाकर एवं Aen अभ्यास करके उसके स्वरूप महत्त्व और साधनकी 
विधिको भली भाति जानना चाहिये | 

T सांधनका फळ प्रत्यक्ष न होनेके कारण थोड़ा-सा साधन करनेके बाद मनमें जो ऐसा भाव आया करता है कि 
“न जाने यह काम कबतक पूरा होगा, मुझसे हो सकेगा या नहीं?---उसीका-नाम “निर्विण्णता? अर्थात्‌ साधनसे ऊब जाना 
है । ऐसे भावसे रहित जो du और उत्साहयुक्त चित्त है; उसे «अनिर्विण्णचित्तः कहते हैं, अतः साधकको अपने चित्तसे 
निरविण्णताका दोष सर्वथा दूर कर देना चाहिये | 

l fear? यहाँ विश्वास और श्रद्धाका वाचक है । योगीको योगसाधनमेंश उसका विधान करनेवाले AIT 
आचारयामें और योगसाधनके wed पूर्णरूपसे श्रद्धा और विश्वास रखना चाहिये । 
| ६ सम्पूर्ण कामनाओंके निःशेषरूपसे त्यागका अर्थ है--किसी भी भोगमें किसी प्रकारसे भी जरा भी वासना, 
` _ आसक्ति स्पृहा, इच्छा, लालसा, आशा या. तृष्णा न रहने देना । बरतनमेंसे घी निकाल लेनेपर भी जेसे उसमें घीकी 
|  चिकनाइट शेष रह जाती दै, अथवा डिवियामेंसे कपूर, केसर या कस्तूरी निकाल ळेनेपर भी जेसे उसमें उसकी गन्ध रह 
जाती दै, वैसे ही कामनाओंका त्याग कर देनेपर भी उसका सूक्ष्म अंश शेष रह जाता हे । उस दोष बचे हुए सूक्ष्म अंशका 
. भी त्याग कर देना “कामनाका निःशेषतः त्याग? है । 
| > ग्यारइत्रेसे लेकर ded इलोकके वर्णनके अनुसारं ध्यानयोगके साधनके लिये आसनपर बेटकर योगीको यह चाहिये कि 
वह विवेक और वैराग्यकी सहायतासे मनके द्वारा समस्त इन्द्रियोंकों सम्पूर्ण बाह्य विषयोंसे सब प्रकारसे सवथा इटा ळे) किसी 

भी इन्द्रियको किसी भी विषयमें जरा भी न जाने देकर उन्हें सर्वथा अन्तमुंखी बंना दे । यही मनके द्वारा इन्द्रियसमुदायका 
भळीभाँति रोकना है | 
+ जैसे छोटा बच्चा हाथमें कैंची या चाकू पकड़ लेता दै तब माता समझा-बुझाकर और आवस्यक दोनेपर 
डाँट-डपटकर भी धीरे-धीरे उसके हाथसे चाकू या कैंची छीन ळेती है, वैसे ही विवेक और वेराग्यसे युक्त बुद्धिके द्वारा 
मनको सांसारिक भोगोंकी अनित्यता और क्षणभंगुरता समझाकर और भोगोंमें फॅस .जानेसे प्रास AAND बन्धन और 
RAR यातनाओंका भय दिखलाकर उसे विघरय-चिन्तनसे सर्वथा रहित कर देना चाहिये । यही शनेः-शनेः उपरति- 
को प्राप्त होना है । EP Ee 
+ साधक जब ध्यान करने बैठे और अभ्यासके द्वारा जब उसका मन परमात्मामें स्थिर हों जाय, तब फिर ऐसा 
सावधान रहे कि जिसमें मन एक क्षणके लिये भी परेमात्मासे हटकर दूसरे विषयमें न जा सके | साधककी WE सजगता 
 अम्यासकी दृदृतामें बड़ी सहायक होती है । प्रतिदिन ध्यान करते-करते ज्यों-ज्यों अभ्यास बढ़े) त्यों-ही-व्यों मनको और भी 
सावधानीके साथ कहीं न जाने देकर विशेषरूपसे विशेष कालतक परमात्मामें स्थिर cer । फिर मनमें जिस किसी वस्तुकी 
. प्रतीति हो) उसको कल्पनामात्र जानकर तुरंत ही त्याग दे । इस प्रकार चित्तमें स्फुरित वस्तुमात्रका त्याग करके क्रमशः 
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सम्बन्ध--यदि किसी साधकका चित्त पुर्वीम्यासवरा युञ्जन्नेवं सदाऽऽत्मानं योगी विगतकल्मषः । 
बरात्कारसे विषर्योकी ओर चला जाय तो उसे क्या करना चाहिये, सुखेन ब्रह्मसंस्पद्दामत्यन्त॑ खुखमदलुते ॥ २८॥ 


इस जिशासापर कहते हे-- वह पापरहित योगी इस प्रकार निरन्तर आत्माको C 
यतो यतो निश्चरति मनश्चञ्चलमस्थिरम्‌ .। परमात्मामें लगाता हुआ gairt परब्र परमात्माकी 
ततस्ततो नियम्यैतदात्मन्येच वशं नयेत्‌ ॥ २६ ॥ प्रा्तिरूप अनन्त आनन्दका{ अनुभव करता है ॥ २८॥ 

यह स्थिर न रहनेवाला और चञ्चल मन जिस-जिस सम्बन्व--इस प्रकार. अभेदमावसे साधन qnam | 
शब्दादि विषयके निमित्तसे संसारमें विचरता दै, उस-उस ^ augur ध्यानका और उसके फुका वर्णन करके अब उस 
विषयसे रोककर यानी हटाकर इसे बार-बार परमात्मार्मे ही साघकके व्यवहारकारुकी स्थितिका वर्णन करते हैं- | 
निरुद्ध करे ll २६॥ | 
प्रशान्तमनंस छोन॑ योगिनं सुखसुत्तमम्‌। सर्वेभूतस्थमात्मानं सवभूतानि चात्मनि। 


उपैति शान्तरजसं ब्रह्मभूतैमकल्मषम्‌ ॥ २७॥ ईक्षते योगयुक्तात्मा. सवत्र समदशनः ॥ २९॥ 


क्योंकि जिसका मन भली प्रकार शान्त है, जो पापसे. सर्वव्यापी अनन्त चेतनमें एकी भावसे स्थितिरूप योगसे 
रहित है और जिसका रजोगुण शान्त हो गया है, ऐसे इस युक्त आत्मावाळाई तथा सबर्मे समभावसे देखनेवाला% d 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मके साथ एकीमाव gu योगीको उत्तम योगी आत्माको सम्पूर्ण भूतोंमें स्थित और सम्पूर्ण भूर्तोकी 


आनन्द प्रास होता है॥ २७|| -— आत्मामें कल्पित देखता है+ ॥ २९ II | 


[n 8. 











शरीर इन्द्रिय, मन और बुद्धिकी सत्ताका भी त्याग कर.दे | संबका अभाव करते-करते जब समस्त दृश्य पदार्थ चित्तसे 
निकल जायेंगे; तत्र सबके अभावका निश्चय करनेवाली एकमात्र वृत्ति रह जायगी । यह वृत्ति शुभ और शुद्ध है, परंतु दृढ 
घारणाके द्वारा इसका भी बाघ करना चाहिये या समस्त हृद्र्‍य-प्रपब्चका अभाव हो जानेके बाद यह अपने-आप ही शान्त हो | 
जायगी; इसके बाद जो कुछ बच रहता है, वही अचिन्त्य तत्त्व है। वह केवल है और समस्त उपाधियोंसे रहित अकेला ही | 
परिपूर्ण है । उसका न कोई वणन कर सकता है, न चिन्तन | अतएव इस प्रकार दृश्य-प्रपच्च और शरीर; इन्द्रिय) मन) 
बुद्धि ओर अहंकारका अभाव करके तथा अभाव करनेवाली वृत्तिका भी अभाव करके अचिन्त्य-तत्त्वमें स्थित हो जाना ही 
परमात्मार्मे मनको स्थितकर अचिन्त्य होना है । ; 


७ ध्यानके समय साधकको ज्यों ही पता चले कि मन अन्यत्र विषयोंमें गया) त्यां ही बड़ी सावधानी और दृढ़ताके | 
साथ उसे रोककर तुरंत परमात्मामें लगावे | यों बार-बार विषयोंसे हटा-हटाकर उसे परमात्मामें छगानेका अभ्यास R | 


१. विवेक और वेराग्यके प्रभाबसे विषय-चिन्तन छोड़कर और चञ्चलता तथा विक्षेपसे रहित होकर जिसका चित्त ' 
सर्वथा स्थिर ओर सुप्रधन्न हो गया है; ऐसे योगीको 'प्रशान्तमनाः? कहते हैं 

२. आसक्ति; स्पृद्द कामना, लोभ, तृष्णा ओर सकामकर्म--इन सबकी रजोगुणसे ही उत्पत्ति होती है (गीता १४ | 
७, १२ ) और यही रजोगुणको बढ़ाते भी हैं। अतएव जो पुरुष इन सबसे रहित है; उसीका वाचक “शान्तरजसम्‌? पद है। 

३. मैं देह नहीं; सच्चिदानन्दघन ब्रह्म हूँ---इस प्रकारका अभ्यास करते-करते साधककी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें 
दृढ़ स्थिति हो जाती है | इस प्रकार अभिन्नभावसे ब्रह्ममें स्थित पुरुषको “ब्रह्मभूत? कहते हैं | | 

T जब साघकमें देहामिमान नहीं रहता, उसकी ब्रह्मके स्वरूपमें अभेदरूपसे स्थिति हो जाती है; तब उसको ब्रह्मकी 
ma सुखपूबक् होती ही है । | 

1 xd! अनन्त आनन्दको इस अध्यायके इक्कीतर्वे इलोकमें “आत्यन्तिक सुख? ओर गीताके पाँचवें अध्यायके | 
इक्कीसवें छोकमें “अक्षय सुख? बतलाया गया है | | 


९ सच्चिदानन्दः निगुण-निराकार ब्रह्ममें जिसकी अभिन्नभावसे स्थिति हो गयी दै, ऐसे ही ब्रह्मभूत योगीका 
वाचक यहाँ 'योगयुक्तात्मा? पद है | इसीका वर्णन गीताके पाँचत्रें. अध्यायक्रे इक्कीसवें रळोकमें “ब्रह्मयोग युक्तात्मा? के नामसे | 
तथा पाँचवेंके चौत्रीसर्वे, छठेके सत्ताईसर्वे और अठारहवेंके चौबनवें इलोकमें “ब्रह्मभूत? के नामसे हुआ है । 


X गीताके al अः्यायके अठारहवें और इसी अध्यायक्रे बत्तोसर्वे रळोकांमें ज्ञानी महात्माके समदर्शनका वर्णन _ 
आया है, उसी प्रकारसे यह योगी सबके साथ MAIRS यथायोग्य सदूव्यवदार करता हुआ नित्य-निरन्तर समीमें अपने 
स्वरूप्रभूत एक ही अखण्ड चेतन आत्माको देखता है । यही उसका सबमें सम्रभावसे देखना है । है 


एक अद्वितीय सल्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मा ही सत्य तत्त्व हे, उनसे भिन्न यह सम्पूर्ण जगत्‌ कुछ भी नहीं | 
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सम्बन्च--इस प्रकार सांख्ययोगका साधन करनेवाले योगी- अन्तर्गत देखता है# उसके लिय में अद्श्य नहीं होता और 
का और उसकी सर्वत्र समदर्शनरूप अन्तिम स्थितिका वर्णन वरह मेरे लिये exa नहीं दोता| ॥ ३० ॥ 
करनेके बाद, अब भक्तियोगका साधन करनेवाले योगीकी अन्तिम संवेभूतस्थितं यो मां भजत्येकत्वमास्थितः | 





TC I 





स्थितिका और उसके uia भगवददर्शनका वर्णन करते हैं--- सवथा वतमानोऽपि स योगी मयि वतते ॥ ३१॥ 
यो मां पश्यति सर्वत्र सर्व च मयि पझ्यति। जो पुरुष एकीमावमें स्थित होकर] सम्पूर्ण मूर्तोमे 


तस्याहं न प्रणयामि स च मे न प्रणझ्यति | ३०॥ आत्मरूपसे स्थित मुझ सच्चिदानन्दघन वासुदेवको भजता है, § 
जो पुरुष सम्पूर्ण भूतोंमें सत्रके आत्मरूप मुझ वासुदेवको वह योगी सत्र प्रकारसे त्ररतता हुआ भी मुझमें ही 
ही व्यापक देखता है और सम्पूर्ण भूतोंको ga वासुदेवके बरतता दै% ॥ ३१ ॥ 


Ss आ. 


है। इस रहस्यको मली भॉति समझकर उनमें अभिन्नभावसे स्थित होकर जो स्वप्नके दृश्यवर्गर्म स्वप्नद्रष्टा पुरुषकी भोति 
चराचर सम्पूर्ण प्राणियोंमें एक अद्वितीय आत्माको ही अधिष्ठानरूपमे परिपूर्ण देखना द॑ अथात्‌ "एक अद्वितीय आत्मां 
ही इन aa? रूपमे दीख रहा दै, वास्तवमें उनके सित्रा अन्य कुछ है ही नहों ।? इस बातको जो भळोर्भाति अनुभव करना 
है, य सम्पूर्ण भूतोंमें आत्माको देखना है | xl तरह जो समक्ष चराचर प्राणि्योकी आत्मार्म कल्पित देखना दें) यानीं 
SHE ख़प्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नके जगतूक्रो या नाना प्रकारकी कल्पना करनेवाला मनुष्य कल्पित TAAR अपने ही 
संकस्पक्रे आधारपर अपनेमें देखता है वैसे ही देखना, सम्पूर्ण भूतोंकों आत्मामें कल्पित देखना हे । इसी भावको स्पष्ट 
करनेके लिये भगवानने आत्माके साथ “सर्वभूतस्थम्‌? विशेषण देकर आत्माको भूतोंमें स्थित देखनेक्री बात कही! 
किंतु भूतोंको आत्मामें स्थित देखनेकी बात न कहकर केवळ देखनेके लिये ही कहा | 

% जैसे बादलमें आकाश और आकाशम वादळ है; वैसे ही सम्पूर्ण भूतोंमें भगवान्‌ वासुदेव हैं और वासुदेवमें 
सम्पूर्णं भूत हैँ-“इस प्रकार अनुभव करना सम्पूर्ण did वासुदेवको और agad सम्पूर्ण भूतोंको देखना है; 
क्योकि सम्पूर्ण चराचर जगत्‌ उन्होंसे उत्पन्न होता दश अतएव वे ही इसके महाकारण हं तथा जसे बादलोंका 
आधार आकारा हे, आकाशके बिना बादल रहें ही कहाँ ? एक बादल ही क्यां-वायु, तेज, जल आदि कोई भी भूत 
आकाशके आश्रय बिना नहीं ठहर सकता, वैसे ही इस सम्पूर्ण चराचर विश्वके एकमात्र परमाधार परमेश्वर 
ही हैं (गीता १० | ४२) । 

अतएव जिस प्रकार एक ही चतुर बहुरूपिया नाना प्रकारके वेष धारण करके आता है ओर जो उस बहुरूपियेसे 
और उसकी बोलचाल आदिसे परिचित दै, वह सभी रूपोंमें उसे पहचान लेता है, वेसे हो समस्त जगतूमें जितने भी रूप 
हैं, सत्र श्रीभगवानूके ही वेष हैं | इस प्रकार जो समस्त जगतके सब प्राणियोंमें उनको पहचान लेते 69 वे चाहे वेप-भेदके 
` कारण बाहरसे व्यवहारमें भेद रक्‍खेंः परंतु दयसे तो उनकी पूजा ही करते हैं । 
| T अभिप्राय यह 2 कि सौन्दर्य, माधुर्य, ऐश्वर्य) औदार्य आदिके अनन्त समुद्र, रसमय और आनन्दमय भगवानके 
देवदुळभ सब्चिदानन्दस्वरूपके साक्षात्‌ दर्शन हो जानेके बाद भक्त और भगवानका संयोग सदाके लिये अविच्छिन्न 
हो जाता है। 

{ सर्वदा और सर्वत्र अपने एकमात्र इष्टदेव भगवानका ध्यान करते-करते साधक अपनी भिन्न स्थितिको सर्वथा 
भूलकर इतना तन्मय हो जाता है कि फिर उसके ज्ञानमें एक भगवानके सित्रा और कुछ रह ही नहीं जाता । भगवसत्धाप्ति 
रूप ऐसी स्थितिको भगवानमें एकीभावसे स्थित होना कहते हँ । 

, § जैसे भाप, बादल, कुदरा, बूँद और बर्फ आदिमें सवत्र जळ भरा है, वेसे ही सम्पूणं चराचर चिश्वमें एक भगवान्‌ 
ही परिपूर्ण हे--इस प्रकारं जानना और प्रत्यक्ष देखना ही सब भूर्तोमें स्थित भगवानको भजना है । 

X जिस पुरुषको भगवान्‌ श्रीवासुदेवकी प्राप्ति हो गयी हे, उसको प्रत्यक्षरूपसे सब कुछ वासुदेव ही दिखलायी 
देता है । ऐसी अबस्थामें उस भक्तके शरीर, वचन और मनसे जो कुछ भी क्रियाएँ होती हैं, उसकी दृष्टिमें सब एकंमात्र 
भगवानके ही साथ होती हैं | वह हाथोंसे किसीकी सेवा करता है तो वह भगवानकी ही सेवा करता हे, किसीको 
मधुर वाणीसे सुख पहुँचाता है तो वह भगवानको ही सुख पहुँचाता Ro किसीको देखता है तो वह भगवानको ही देखता 
है; किसीके साथ कहीं जाता है तो वह भगवानके साथ भगवानकी ओर ही जाता है। इस प्रकार वह जो कुछ भी 
करता है, सत्र भगवानमें ही और भगवानके ही साथ करता है । इसीळिये यह कहा गया है कि वह सब प्रकारसे बरतता 
हुआ ( सब कुछ करता हुआ ) भी भगवानमें ही बरतता दै । 





C 
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सम्बन्ध--इस प्रकार मक्तियोगद्वार भगवानको प्रा हुए 
पुश्षके मदृष्त्व॒का प्रतिपादन करके अब सांख्ययोगदारा परमात्माको 
. प्रा हुए पुरुषके समदर्शनका और महत्त्वका प्रतिपादन करते हैं--- 
ह्यात्मोपस्येन सर्वत्र समं पश्यति यो5जुन । 
ga चा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥ ३२॥ 

हे अजुन.! जो योगी अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम 
देखता है# और सुख अथवा दुःखको भी सबमें सम देखता 
t» वह योगी परम श्रेष्ठ माना गया हे ॥ ३२ ॥ 


अर्जुन उवाच 
योऽयं योगस्त्वया प्रोक्तः साम्येन मधुसूदन । 
एतस्याहं न पश्यामि चञ्चलत्वात्‌ स्थिति स्थिराम्‌॥३३॥ 


अजुन बोले--हे मधुसूदन ! जो यह योग] आपने 
समभावसे कहा हेश मनके चञ्चल होनेसे मैं इसकी नित्य 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि | 


~ 


स्थितिको नहीं देखता S ॥ 33 II 
चञ्चळं हि'मनः कृष्ण प्रमाथि बलवंदू TTA । 
तस्याहं निग्रहं मन्ये चायोरिव खुदुष्करम्‌ ॥ ३४॥ 
क्योंकि हे श्रीकृष्ण | यह मन बड़ा Camis» प्रमथन 
स्वमाववाला;>< बड़ा हृद्‌+ और बलवान्‌: है। इसलिये उसका 
वशमें करना में वायुके रोकनेकी भाँति अत्यन्त दुष्कर 
मानता &S ॥ ३४॥ 
श्रौभगवानुवाच 
असंशयं महाबाहो मनो. दुर्निग्रहं चलम | 
अभ्यासेन तु कौन्तेय वेराग्येण च werd ॥ ३५ ॥ 
श्रीभगवान बोले--हे महाबाहो ! निःसंदेह मन 
चञ्चल और कठिनतासे वशमें होनेवाला है; परंतु हे कुन्तीपुत्र 
अर्जुन ! यह अभ्यास=और वैराग्यसे A वशमें होता है ॥ २५॥ 


# जैसे मनुष्य अपने सारे अङ्गोंमें अपने आत्माको समभावसे देखता है, वैसे ही सम्पूर्ण चराचर संसारमें अपने 
आपको समभावसे देखना--अपनी भाँति सम्पूर्ण भूतोंमें सम देखना है । 
|| सर्वत्र आत्मदृष्टि हो जानेके कारण समस्त विराट्‌ विश्व उपर्युक्त योगीका स्वरूप बन जाता RI 


जगतूर्मे उसके लिये quu कुछ रहता ही नहीं । इसलिये जैसे मनुष्य अपने-आपको कभी किसी प्रकार जरा भी दुःख 
पहुँचाना नहीं चाहता तथा स्वाभाविक ही निरन्तर सुख पानेके लिये ही अथक चेष्टा करता रहता है और ऐसा करके न 
वह कभी अपनेपर अपनेको कृपा करनेवाला मानकर बदलेमें कृतज्ञता चाहता है, न कोई अहसान करता है और न अपने- 
को “कतंव्यपरायण? समझकर अभिमान ही करता है; वह अपने सुखकी चेष्टा इसीलिये करता है कि उससे वैसा किये. विनां 
रहा ही नहीं जाता, यह उसका सहज स्वभाव होता है; ठीक वैसे ही वह योगी समस्त विश्वको कभी किसी प्रकार किंचित्‌ 
भी दुःख न पहुँचाकर सदा उसके सुखके लिये सहज ANA ही चेश करता है । 

T कर्मयोग; भक्तियोग; ध्यानयोग या ज्ञानयोग आदि साधर्नोको पराकाष्ठरूवसमताकों ही यहाँ “योग? कहा गया है | 

§ “चञ्चलता? चित्तके विक्षेपको कहते हैं| विक्षेपमें प्रधान कारण हैं--राग-द्वेष | जहाँ राग-द्वेष हैं; वहाँ “समता? 
नहीं रह सकती; क्योंकि -AP से 'समता?का अत्यन्त विरोध है । इतीलिये “समता'की स्थितिमें मनकी चञ्चलताको 
बाघक माना गया है । 

x मन दीपशिखाकी भाँति चञ्चल तो है ही, परंतु मथानीके सहद प्रमथनशीळ भी है । जैसे दूध-दहीको मथानी 
मथ डालती हे; वेसे ही मन भी शरीर और इन्द्रियोंको बिल्कुळ क्षुन्ध कर देता है | | | 

+ यह epe प्रमाथी और बलवान्‌ मन तन्तुनाग ( गोह ) के सहर अत्यन्त दृढ़ भी है । यह जिस विषयमे 
रमता है? उसको इतनी मजबूतीसे पकड़. लेता है कि उसके साथ तदाकार-सा हो जाता है। इसको (Eg? बतलानेका यही भाव R 

+ जैसे बड़े पराक्रमी हाथीपर बार-बार अङ्कुशःप्रहार होनेपर भी कुछ असर नहीं होता, वह मनमानी करता. ही 
रहता है; वेसे ही विवेकरूपी अङ्कुशके द्वारा बार-बार प्रहार करनेपर भी यह बलवान्‌ मन विषयोंके बीहड़ बनते 
निकलना नहीं चाहता | 

ऽ जैसे शरीरमें निरन्तर चलनेवाले इवासोच्छवासरूपी वायुके प्रवाहको हठ; विचार; विवेक और बळ आदि साधनोंके 
द्वारा रोक लेना अत्यन्त कठिन है; उसी प्रकार विप्रयोमें निरन्तर विचरनेवाले, Camps, प्रमथनशील). बळवान्‌ ओर EG 
मनको रोकना भी अत्यन्त कठिन है । | 

= मनको किसी लक्ष्य विषयर्मे तदाकार करनेके लिये; उसे अन्य विषयोंसे खींच-खींचकर बार-बार उस : 
लगानेके लिये किये MANS प्रयत्नका नाम ही अभ्यास है | यह प्रसंग परमात्मामें मन ळगानेका है; अतएब परमात्माको 
अपना लक्ष्य बनाकर चित्तद्ृत्तियोंके प्रवाहको बार-बार उन्हीकी ओर ळगानेका प्रयत्न करना यहाँ “अभ्यास? है । इसका 
विस्तार गीताके बारहृवें अध्यायके नवें इछोकमें देखना चाहिये । 

A इस लोक और परळोकके सम्पूर्ण पदा्थोमेसे जब आसक्ति और समस्त कामनाओंका पूर्णतया नाश हो जाता है, | 
तब उसे “वैराग्य? कहते हैं । | É 
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` खरूपसे मनका विचलित हो जाना है; यही मनका योगसे विचलित हो जाना है और इस प्रकार मनके विचलित होनेमें 


| 
| 


श्रीमद्भगवद्गीतायाम्‌ अ० ६ ] त्रिंशोऽध्यायः २६५५ 
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सम्वन्ध---यही यह जिज्ञासा होती है कि मनको वदमेंन कि जिसका मन aai नहीं है, किंतु योगमें श्रद्धा होनेके 
कारण जो भगवतासिके लिये साथन करता है, उसकी मरनेके बाद 


किया जाय, तो क्या हानि है; इसपर भगवान कहते हे | 
i क्या गति होती है; इसीके लिये अर्जुन पूछते हँ-- 


अजुन उवाच 
अयंतिः श्रद्धयोपेतो योगाचलितमानसः | 


असंयतात्मना योगो दुष्प्राप इति मे मतिः । 
वड्यात्मना तु यतता शकक्‍्यो<5वाप्तुमुपायतः ॥ ३६॥ 





जिसका मन वशरमें किया हुआ नहीं है, ऐसे पुरुषुद्वारा अप्राप्य योगसंसिद्धि कां गति कृष्ण गच्छति॥ ३७॥ ` 


योग दुष्प्राप्य दै# ओर unt किये हुए मनवाळे| प्रयत्नशील अजुन वोले--हे श्रीकृष्ण ! जो योगमें श्रद्धा रखने 


Se साधनसे उसका प्राप्त होना सहज है--यह मेरा घाला है; किंतु संयमी नहीं है; इस कारण जिसका मन अन्त- 
मत हे ॥ ३६ Il eeu योगसे विचलित हो गया दै, $ ऐसा साधक योगकी 
सम्बन्ध--योगसिद्धिके लिये मनको aui करना परम सिद्धिको अर्थात्‌ भगवत्साक्षात्कारको न प्राप्त होकर किस गति- 


आव्यक बतलाया गया । इसपर यह जिज्ञासा होती है को प्रास होता है ? ॥ ३७ ॥ 





वेराग्यकी प्राप्तिके लिये अनेकों साधन हैं) उनमेंसे कुछ ये हे-- 

( १ ) संसारके पदार्थोमें विचारके द्वारा रमणीयता, प्रेम और सुखका अभाव देखना | 

( २ ) उन्हें जन्म-मृत्यु, जरा-व्याधि आदि दुःख-दोषोंसे युक्त, अनित्य ओर भयदायक़् मानना | 

( 3 ) संसारके और भगवानके यथार्थ तत्वका निरूपण करनेवाले सत्‌-शास्त्रॉका अध्ययन करना | 

(v) परम वैराग्यवान पुरुषोंका संग करना, संगके अमावमें उनके वैराग्यपूर्ण चित्र और चरित्रोंका स्मरण, 
मनन करना | 

( ५) संसारके टूटे हुए विशाल मदळों) वीरान हुए नगरों ओर गाँवोंके खैंडहरोंको देखकर जगत्को क्षणभङ्कुर समझना | 

( ६ ) एकमात्र ब्रह्मकी ही अखण्ड) अद्वितीय सत्ताका बोध करके अन्य सत्रकी भिन्न सत्ताका अभाव समझना | 

( ७ ) अधिकारी पुरुषोँके द्वारा भगवानके अकथनीय गुण; प्रभाव) deu प्रेम, रहस्य तथा उनके लीलछा-चरित्रोंका 
एवं दिव्य सौन्दर्य-माधुर्यका बार-बार श्रवण करना) उन्हें जानना ओर उनपर पूर्ण श्रद्धा करके मुग्ध होना | 

4k जो अभ्यास और वैराग्यके द्वारा अपने मनको AHÍ नहीं कर लेते, उनके मनपर राग-द्वेघका अधिकार रहता है 
और राग-द्वेष्रकी प्रेरणासे वह बंदरकी भाँति संसारमें ही इधर-उधर उछळता-कूदता रहता है । जब मन भोगोर्मे इतना 
आसक्त होता दै, तब उसकी बुद्धि भी बहुशाखावाली और अस्थिर ही बनी रहती है (गीता २ | ४१-४४)। ऐसी अवस्थामें 
उसे ५समत्वयोग? की प्राप्ति नहीं हो सकती । 
tat हो जानेपर चित्तकी चञ्चलता, प्रमथनशीळता) वळवत्ता और कठिन आग्रइकारिता qx हो जाती है । वह 
सीधा, सरल और यान्त हो जाता है; फिर उसे जब) जहाँ ओर जितनी देरतक लगाया जाय) चुपचाप लगा रहता है । यही 
मनके वरामें हो जानेकी पहचान है । 


1 मनके वशमें हो जानेके बाद भी यदि प्रयत्न न किया जाय-उस मनको परमात्मामें पूर्णतया ळगानेका तीब्र साघन ) 
न किया जाय तो उससे समत्वयोगकी प्रासि अपने-आप नहीं हो जाती | अतंः “प्रयत्न” की आवश्यकता सिद्ध करनेके 54 


ही प्रयत्नशील पुरुषद्वारा साधनसे योगका प्राप्त होना सहज बतलाया गया है । 
१. पिछले इलोकमें जिसका मन dani नहीं है; उस “असंयतात्मा? के लिये योगका प्रास होना कठिन बतलाया गया 


है । वही बात अजुंनके इस प्रश्‍नका बीज है । इस कारण “जिसका मन जीता हुआ नहीं है? ऐसे साधकके लक्ष्यसे. 


“अयतिः? पदका ‹असंयमी? अर्थ किया गया है । 
२. सब प्रकारके योगोंके परिणामरूप समभावका फल जो परमात्माकी प्राप्ति है, उसका वाचक यहाँ “योगः 
संसिद्धिम्‌? पद है । 
§ यहाँ “योग? शब्द परमात्माकी प्राप्तिके उद्देश्यसे किये जानेवाळे सांख्ययोग; भक्तियोग, ध्यानयोग, कर्मयोग 
आदि सभी साधनोंसे होनेवाले समभावका वाचक है | शरीरसे प्राणोंका वियोग होते समय जो समभावसे या परमात्माके 


मनकी चञ्चलता, आसक्ति, कामना? शरीरकी पीड़ा और बेहोशी आदि बहुत-से कारण हो सकते हैं | 
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कञ्चिन्नोभयविश्रष्टर्छिन्नाख्रमिच नइयति | 
अप्रतिष्ठो महाबाहो AA aam: पथि ॥ ३८॥ 
हे महाबाहो ! क्या वह भगवत्प्रासिके ann मोहित 
और आश्रयरहित पुरुष छिन्न-भिन्न बादलकी भाँति दोनों 
ओरसे भ्रष्ट होकर नष्ट तो नहीं हो जाता १% || ३८ ॥ 
एतन्मे संशयं कृष्ण छेत्तुमहस्यरोषतः । 
त्वदन्यः संशयस्यास्य छेत्ता न ह्मपपद्यते ॥ ४९ Il 
हे श्रीकृष्ण ! मेरे इस संशयको सम्पूर्णरूपसे छेदन करनेके 
लिये आप ही योग्य हैं? क्‍योंकि आपके सित्रा दूसरा इस 
संशयका छेदन करनेवाला मिळना सम्भव नहीं eT ॥ ३९ ॥ 
श्रीसगवाडवाच 
पार्थ dde नामुत्र विनाशस्तस्य विद्यते। 
न हि कल्याणकृत्‌ कश्चिद्‌ दुर्गति तात गच्छति ॥ ४० ॥ 
श्रीभगवान्‌ बोले--हे पार्थ ! उस पुरुषका न तो इस 
लोकमें नांश होता है और न परलोकमें d क्योंकि हे प्यारे! 
आत्मोद्रारके लिये अर्थात्‌ भगवत्प्राप्तिके लिये कर्म करनेवाला 
कोई भी मनुष्य दुर्गतिको प्राप्त नहीं होता. । ४० ॥ 
प्राप्य पुण्यकृतां लोकानुषित्वा शाश्वतीः समाः । 
शुचीनां भ्रीमतां गेहे योगभ्रष्टोऽभिजञायते ॥ ४१ II 


श्रीमहाभारते 








योगभ्रष्ट पुरुष § पुण्यवानोंके लोकोंको अर्थात्‌ स्वर्गादि 
उत्तम छोकोंको प्राप्त होकर; उनमें बहुत वर्षोतक निवास 
करके फिर शुद्ध आचरणवाले श्रीमान्‌ पुरुघोके घरमें जन्म 
लेता है || ४१ ॥ 

सम्बन्ध--साधारण योगभ्रष्ट पुरुणोंकी गति बतळाकर अब 
'आसक्तिरहित उचच श्रेणीके योगभ्रष्ट पुरुषोंको विशेष गतिका वर्णन 
करते हें 


. अर्थंचा योगिनामेव कुले भवति धीमताम्‌ | 


qafa दुलभतर लोके जन्म यदीदशम्‌ Il ४२॥ 
अथवा वैराग्यवान्‌ पुरुष उन लोकोंमें न जाकर ज्ञानवान्‌ 
योगियोंकें ही कुलमें जन्म लेता है; परंतु इस प्रकारका जो 
यह जन्म है तो संसारमें निःसंदेह अत्यन्त gen ÈX ॥४२॥ 
तत्र तं वुद्धिसंयोगं लभते पौवेदेहिकम्‌ । 
यतते च ततो” भूयः संसिद्धौ कुरुनन्दन ॥ ४३॥ 
वहाँ उस पहले शरीरमे संग्रह कियेहुए बुद्धि-संयोगको अर्थात्‌ 
समबुद्धिरूप योग मे संस्कारोंको अनायास ही प्राप्त हो जाता दै 
और हे कुरुनन्दन ! उसके प्रभावसे वह फिर परमात्माकी 
प्रासिरूप सिद्धिके लिये पहलेसे भी बढ़कर प्रय.न करता है ॥ 
सम्बन्ध--अब पवित्र श्रीमानेकि चरमे जन्म ठेनेवारे योगभ्रष्ट 


# यहाँ अजुनका अभिप्राय यह है कि जीवनभर फलेच्छाका त्याग करके कर्म॑ करनेसे स्वर्गादि भोग तो उसे मिलते 


[ भीष्मपर्वणि 


नहीं और अन्त समयमें परमात्माकी SIR सावनसे मन विचलित हो जानेके कारण भगवत्प्राप्ति भी नहीं होती | अतएव 
जेसे बादलका एक ठुकड़ा उससे पृथक होकर पुनः दूसरे बादलसे संयुक्त न होनेपर नष्ट-भ्रष्ट हो जाता है, dU ही वह साधक 
सर्गादि लोक और परमात्मा--दोनोंकी प्रासिसे वञ्चित होकर नष्ट तो नहीं हो जाता यानी उसकी कहीं अधोगति तो नहीं होती ! 
T यहाँ अर्जुन भगवानमें अपना विश्वास प्रकट करते हुए प्रार्थना कर रहे हैं कि आप सर्वान्तर्यामी, सर्वश) 
सर्वशक्तिमान्‌) सम्पूर्ण मर्यादाओंके निर्माता और नियन्त्रणकर्ता साक्षात्‌ परमेश्वर हैं | अनन्तकोटि ब्रह्माण्डोंके अनन्त 
जीवोंकी समस्त गतियोंके रहस्यका आपको पूरा पता हे ओर समस्त लोक-लोकान्तरोंकी त्रिकाळमें होनेवाली समस्त घटनाएँ 
आपके लिये सदा ही प्रत्यक्ष हैं ऐसी अवस्थामें योगश्रष्ट पुरुघोंकी गतिका वर्णन करना आपके लिये बहुत ही आसान 
बात दै । जब आप स्वयं यहाँ उपस्थित हैं, तब मैं और किससे पूछूँ और वस्तुतः आपके सिवा इस रहस्यको दूसरा बतला ही 
कौन सकता है १ अतएव ङृपापूर्वक आप ही इस रहस्यको खोलकर मेरे संशायजालका छेदन कीजिये | 
जो aaa अपनी शक्तिके अनुसार श्रद्धापूर्वक कल्याणका साधन करता है, उसकी किसी भी कारणसे कमी 
शूकर) कुकर) कीट, पतद्ध आदि नीच योनियोंकी प्राप्तिरूप या कुम्भीपाक आदि नरकोंकी प्रामिरूप दुर्गति नहीं हो सकती । 
. § ज्ञानयोग, भक्तियोग; ध्यानयोग और कर्मयोग आदिका साधन करनेवाले जिस पुरुषका मन विक्षेप आदि 
दोषोंसे या विघ्रयासक्ति अथवा रोगादिके कारण अन्तकालमें लक्ष्यसे विचलित हो जाता है; उसे धयोगश्रष्ट? कहते हैं 


१. योगश्रष्ट पुरुषामेसे जिनके मनमें . विषयासक्ति होती दै, वे तो स्वर्गादि लोकोंमें जाते हैं और पवित्र werd 
घरोंमें जन्म लेते हैं; परंतु जो वैराग्यवान्‌ पुरुष होते e» वे न तो किसी लोकमें जाते हैं और न उन्हें घनियोंके घरोंमें ही 
जन्म लेना पड़ता है | वे तो सीधे ज्ञानत्रान्‌ सिद्ध योगियोंके घरोंमें db जन्म लेते हैं | giaa ATINA इन्हें पथक 
करनेके लिये “अथवा? का प्रयोग किया गया है । 

% परमार्थसाधन ( योंगसाधन ) की जितनी सुविधा योगियोंके कुलमें जन्म लेनेपर मिल सकती दै, उतनी und 
satamia घरमें अथवा अन्यत्र कहीं भी नहीं मिल सकती | योगियोंके कुलमें तदनुकूल वातावरणके प्रभावसे मनुष्य प्रारम्भिक 
जीवनमें ही योगसाधनमें लग सकता दे। दूसरी त्रात यह दै कि ज्ञानीके med जन्म लेनेवाला अज्ञानी नहीं रहता, यह सिद्धान्त 
श्रुतियोंसे भी प्रमाणित है | इसीलिये ऐसे जन्मको अत्यन्त दुर्लभ बतलाया गया है | . 
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पुरुषकी परिस्थितिका वर्णन करते हुए योगको जाननेकी इच्छाका 
मह्त्व बतळाते हें-- 
पूचोभ्यासेन तेनेव ह्वियते ह्यवशोऽपि सः | 
जिज्ञासुरपि योगस्य 
वह श्रीमानोंके घरमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पराधीन 
हुआ भी उस पहलेके अभ्याससे ही निस्संदेह भगवानकी ओर 
आकर्षित किया जाता है तथा समबुद्धिरूप योगका जिज्ञासु 
भी वेदमें कहे हुए सकामकर्मोके फलको gesund कर 
जाता Que || ४४ Il 
प्रयत्नाद्‌ यतमानस्तु योगी संशुद्धकिद्त्रषः । 
अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ ४५ ॥ 
परंतु प्रयत्नपूर्वक अभ्यास करनेवाला योगी तो पिछले 





Pirat seam: 


दब्दत्रह्मातिवतते ॥ ४३ ॥ 
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तपस्विभ्यो sert योगी ज्ञानिभ्योऽपि मतोऽधघिकः। 
कर्मिभ्यश्चाधिको योगी तस्माद्‌ योगी भवाजुन ॥४६॥ 


योगी तपस्वियोंसे श्रेष्ठ दै, शास्त्रज्ञानियासे भी श्रेष्ठ माना 
गया है और सकामकर्म करनेवालोसे भी योगी श्रेष्ठ e 
इससे हे अजुन ! तू योगी हो ॥ ४६ | 


सम्बन्ध--पुर्वश्कोकमें योगीको सर्वश्रेष्ठ बतलाकर मगवानने 
अर्जुनको योगी बननेके लिये कहा; किंतु ज्ञानयोग, ध्यानयोग, 
मक्तियोग और कर्मयोग भादि साघनांमेंसे अर्जुनको कौन-सा साधन 
करना चाहिये १ इस बातका स्पष्टीकरण नहीं क्रिया \ अतः अब 
भगवान्‌ अपनेमें अनन्यप्रेम करनेवाले भक्त योगीकी प्रशांसा करते 
हुए अर्जुनको अपनी ओर आकर्षित करते हैं-- 





अनेक जन्मोंके संस्कारबळसे इसी जन्ममें संसिद्ध होकर 
सम्पूण पापोंसे रहित हो फिर तत्काल ही परमगतिको प्राप्त 
हो जाता है ॥ ४५ I 


योगिनामपि सर्वे † मद्वतेनान्तरात्मंना i 
3 ` 1 ~ 
श्रद्धावान्भजते यो माँ ख मे युक्ततमो मतः ॥ ४७॥ 


# जो योगका जिज्ञासु है, योगमें श्रद्धा रखता है और उसे प्राप्त. करनेकी चेष्टा करता दै) वह मनुष्य भी वेदोक्त 
सकामकर्मके फलस्वरूप इस लोक और परलोकके भोगजनित सुखको पार कर जाता है तो फिर जन्म-जन्मान्तरसे योगका 
अभ्यास करनेवाले योगश्रष्ट पुरुषोंके विषयमें तो कहना ही क्या है ! 


T तैंताळीसवें इलोकमें यह वात कही गयी है कि योगियोंक्रे कुलमें जन्म लेनेवाला योगभ्रष्ट पुरुष उस जन्ममें 
योगसिद्धिकी प्रासिके लिये अधिक प्रयत्न करता है । इस इलोकमें उसी योगीको परमगतिकी प्राप्ति बतलायी जाती है; 
इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यद्वा “योगी? को प्रयत्न पूर्वक अभ्यास करनेवाला? बतलाया गया है; क्योंकि उसके 
प्रयत्नका फल वहाँ उस इलोकमें नहीं बतलाया गया था; उसे यहाँ बतलाया गया है | 

1 पिछले अनेक जन्मोंमें किया हुआ अभ्यास और इस जन्मका अभ्यास दोनों ही उसे योगसिद्धिकी प्राप्ति करानेमें 
अर्थात्‌ साधनकी पराकाडातक पहुँचानेमें हेतु हैंश क्योंकि पूर्व संस्कारोंके qeu ही वह विशेष प्रयत्नके साथ इस जन्ममें 
साधनका अभ्यास करके साधनकी पराकाएाका प्राप्त करता है | 

6 सकामभावसे यज्ञ-दानादि शासतरविहित क्रिया करनेवालेका नाम ही “कर्मी? है । इसमें क्रियाकी बहुळता है । तपस्वीमें 
क्रियाकी प्रधानता नहीं, मन और इन्द्रियके संयमकी प्रधानता है और शास्त्रज्ञानीमे शास्रीय बोद्धिक आलोचनाकी प्रधानता 
हे | इसी विळक्षणताको ध्यानमें रखकर कर्मी, तपस्वी और शास्त्रज्ञानीका अलग-अलग निर्देश किया गया है | 

१. गीताके चौथे अध्यायमें चौबीसवेंसे तीसवें Aga भगवत्प्राप्तिके जितने भीसाधन यज्ञके नामसे बतलाये गये हैं उनके 
अतिरिक्त और भी भगवत्प्राप्तेकि जिन-जिन साधनोंका अबतक वर्णन किया गया d» उन सबकी पराकाष्ठाका नाम “योग? 
होनेके कारण विभिन्न साधन करनेवाले बहुत प्रकारके “योगी? हो सकते हैं | उन सभी प्रकारके योगियोंका लक्ष्य करानेके 
लिये यहाँ “योगिनाम्‌? पदके साथ “अपि? पदका प्रयोग करके “सर्वेषाम्‌? विशेषण दिया गया है। 

२. इससे भगवान्‌ यह दिखळाते हैं कि मुझको ही सर्वश्रेष्ठ) सर्वगुणाधार) सर्वशक्तिमान्‌ और महान्‌ प्रियतम जान 
लेनेसे जितका मुझमें अनन्य प्रेम हो गया है और इसलिये जिसका मन-बुद्धिरूप अन्तःकरण अचल, अटल और अनन्यभावे 
मुझमें ही स्थित हो गया है, उसके अन्तःकरणको AKI अन्तरात्मा? या मुझमें लगा हुआ अन्तरात्मा कहते हैं । 

३. जो भगवान्‌की सत्तामेंश उनके अवतारोंमेंश उनके वचनोंमेंश उनके अचिन्त्यानन्त दिव्य गुणोंमें तथा नाम और 
लीलामें एवं उनकी महिमा, शक्ति, प्रभाव और ऐश्वर्य आदिमें maah सहर qup और अटल विश्वास रखता gb उसे 
“श्रद्धावान्‌? कहते हैं । 

Y. सब प्रकार और सब ओरसे अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगाकर परम श्रद्धा और प्रेमके साथ चळते-फिरते) 
उठते-बैठते, खाते-पीते, सोते-जागते, प्रत्येक क्रिया करते अथवा एकान्तमें स्थित रहते, निरन्तर श्रीभगवान्‌का भजन-ध्यान 
करना ही “भजते? का अर्थ हे | 

५. यहाँ “मामू? पद्‌ निरतिशय ज्ञान; शक्ति) ऐश्वर्य, वीर्य और तेज आदिके परम आश्रय) सौन्दर्य) माधुर्य और 
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२६५८ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 











सम्पूर्ण योगियोमे भी जो भ्रद्धावान्‌ योगी मुझमें योगी मुझे परम श्रेष्ठ मान्य है || ४७ di 
Sù हुए अन्तरात्मासे मुझको निरन्तर भजता दै, वह 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगतद्गीतापर्वणि श्रीसद्भगवद्गीतासूपनिषत्खु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुंन- 
संवादे आत्मसंयमयोगो नाम षष्टोऽध्यायः ॥ ६ ॥ भीष्मपर्वणि तु त्रिंशोऽध्यायः ॥ ३० od 
इसप्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमदूगवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशा्जरूप श्रीमद्वगतद्रीतोपनिषद्‌, श्रीङष्णां जुन- 
संवादमें आत्मसंयमयोग नामक छठा अध्याय पूरा हुआ ॥ ६ ॥ भीष्मपर्वेमें तीसदों अध्याय पुरा हुआ ॥ ३० ॥ 


कत्रिशो ^ 
एकत्रिशी$ध्याय: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तमोऽध्यायः ) 
ज्ञान-विज्ञान, भगवान्‌की व्यापकता, अन्य देवताओंकी उपासना एवं भगवानको प्रभाव- 
सहित न जाननेवालोंकी निन्दा और जाननेवालोंकी महिमाका कथन 
. सम्बन्ध--छठे अध्यायके अन्तिम श्ञोकमें भगवानने कहा कोकम अजुंनको उसे सावधोनीके साथ सुननेके लिये प्रेरणा करके 
कि---'अन्तरात्माको मुझमें रुगाकर जो श्रद्धा और प्रेमके साथ ज्ञान-विजञानके कहनेकी प्रतिज्ञा करते हैं-- 
मुझको भजता है, वह सब प्रकारके योगियोंमें उत्तम योगी है ७ | श्रीभगवाइवाच : 
परंतु भग्वानके स्वरूप, गुण और प्रभावको मनुष्य जबतर नहीं मर्यासक्तमन।ः पाथ योगं युञ्जन्‌ मदाश्रयः । 
जान पाता, तवतक उसके द्वारा अन्तरात्मासे निरन्तर भजन होना . 7 5 राय समग्र मा यथा जास्यसि तच्छृणु ॥ १ ॥ 


गा — पार्थ | अनन्यप्रेमंसे मुझमें 
बहुत कठिन है; साथ ही भजनका प्रकार जानना भी आवइ्यक श्रीभगवान वोले--हे पाथ ! 


आसक्तचित्त तथा अनन्यभावसे मेरे परायण होकर योगर्मे 
है TAN अः mu न सहित umm लगा हुआ! तू जिस प्रकारसे सम्पूर्ण विभूति, बल) ऐश्वर्यादि 


स्तरूपका तथा अनेक प्रकारोसि युक्त भक्तियोगका वर्णन करनेके गुणोसि युक्त) सबके आत्मरूप मुझको संशायरहित smi 
किये सातवें अध्यायका आरम्भ करते हैं और संबसे wes दो उसको सुन | १॥ i 


` औदार्यके अनन्त समुद्रश परम दयाल; परम za) परम प्रेमी, दिव्य अचिन्त्यानन्दस्वरूप) नित्य; सत्य, अज और अविनाशी! 

- सर्वान्तर्यामी) सर्वज्ञ, सर्वशक्तिमान; सर्वदिव्यगुणालडुत; सर्वात्मा, अचिन्त्य महत्त्वसे मह्दिमान्वित? चित्र-विचित्र लीलाकारीः 
लीलामात्रसे प्रकृतिद्वारा सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार करनेवाले तथा रससागर; रसमय) आनन्दकन्द, सगुण- 
निगुणरूप समग्र ब्रह्म पुरुषोत्तमका वाचक है | 

+ श्रीभगवान्‌ यहॉपर अपने प्रेमी भक्तोंकी महिमाका वर्णन करते हुए. मानो कहते हैं कि यद्यपि मुझे तपस्वी; ज्ञानी 
और कर्मी आदि सभी प्यारे हैं और इन सबसे भी वे योगी मुझे अधिक प्यारे हैं, जो मेरी ही प्राप्तिके लिये साधन करते हैं 
परंतु जो मेरे समग्ररूपको जानकर मुझसे अनन्यप्रेम करता है, केवळ JAR ही अपना परम प्रेमास्पद मानकर; किसी 

TAR अपेक्षा आकान्ला और परवा न रखकर अपने अन्तरात्माको दिन-रात मुझमें ही लगाये रखता है; वह मेरा अपना 
है; मेरा ही है; उससे बढ़कर मेरा प्रितम और कौन है ! जो मेरा प्रियतम है, वही तो श्रेष्ठ है; इसलिये मेरे मनमें | 
सर्वोत्तम भक्त हे और वही सर्वोत्तम योगी है । edet 

t. इस लोक और परलोकके किसी भी भोगके प्रति जिसके मनमें तनिक भी आसक्ति नहीं रह गयी है तथा जिसका 
मन सब ओरसे हटकर एकमात्र परम प्रेमास्पद, संवंगुणसम्पन्न परमेश्वरमें इतना अधिक आसक्त हो गया है कि जलके जरा- 
से वियोगमें परम व्याकुळ हो जानेवाळी मछलीके समान जो क्षणभर भी भगवानके वियोग और विस्मरणको सहन नहीं कर 
सकता; वह “मय्यासक्तमनाः? है । 

२. जो पुरुष संसारके सम्पूर्ण आश्रयोका त्याग करके समस्त आशाओं और भरोसोंसे He मोड़कर एकमात्र भगवान्‌: 

' पर ही निर्भर करता है ओर सर्वशक्तिमान्‌ भगवानको ही परम आश्रय तथा परम गति जानकर एकमात्र उन्‍्हींके भरोसेप | 
सदाके लिये निश्चिन्त हो गया है, वह 'मदाश्रयः है | k 
T मन ओर बुद्धिको अंचलभावसे भगवानूमें स्थिर करके नित्य-निरन्तर श्रदधा-्रेमपूर्वक उनका चिन्तन करना ही _ 
योगमें ळग जाना है । | 
. प. भगवान्‌ नित्य b सत्य हैं; सनातन हैं; वे सर्वगुणतम्पन्न, सर्वशक्तिमान्‌) ada सर्वव्यापी) सर्वाधार और सबँरूप 
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 ध्रीमद्धगवद्वदीतायाम्‌ अ० ७ ] 








ज्ञानं तेऽहं सविशानमिदं वक्ष्याम्यशेषतः । 
यज्ज्ञात्वा नेह भूयोऽन्यउज्ञातव्यमवशिष्यते ॥ २ ॥ 


में तेरे लिये इस विज्ञानसहित तच्वज्ञानको# सम्पूर्णतया 


कहूँगा, जिसको जानकर संसारमें फिर और कुछ भी जाननेयोग्य 

शेष नहीं रह जाता| ॥ R 

agami सहस्रेषु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये । 

यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां चेत्ति तत्त्वतः ॥ ३ ॥ 
हजारों मनुष्यामें कोई एक मेरी प्रासिके लिये यत्न करता 

है| और उन यत्न करनेवाले योगियोंमें भी कोई एक मेरे 

परायण होकर मुझको तच्वसे अर्थात्‌ यथार्थरूपसे जानता है $। ३| 


` भूमिरापोऽनलो वायुः खं मनो बुद्धिरेव च | 


अहंकार इतीयं मे भिन्ना प्रछुतिरष्टचा ॥ ४ N 


- पक्िशोऽच्यायः 


२६५९, 
अप्रेयमितस्त्वन्यां sete विद्धि मे पराम्‌। 
जीवभूतां महावाहो ययेदं घायंते जगत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रथिवी, जळ; अभि; वायु, आकारा; मन; बुद्धि ओर 
अहंकार भी--इस प्रकार यह आठ प्रकारसे विभाजित मेरी 
प्रकृति है | यह आठ प्रकारके भेदोंवाली तो अपरा» अर्थात्‌ 
मेरी जड प्रकृति है और हे महात्राहो ! इससे दूरीको, जिससे 
यह सम्पूणं जगत्‌ धारण किया जाता है; मेरी जीवरूपा परा 


` अर्थात्‌ चेतन प्रकृति जान+|।| ४-५ || 


पतद्योनीनि भूतानि सवोणीत्युपधारय । 

अहं त्सस्य जगतः प्रभवः प्रलयस्तथा ॥ ६ ॥ 
हे अर्जुन ! तू ऐसा समझ कि सम्पूर्ण भूत इन दोंनों 

प्रकृंतियॉसे ही उत्पन्न होनेवाले हैं और में सम्पूर्ण जगतूका 





हैं तथा स्वयं ही अपनी योगमायासे जगतूके रूपमें प्रकट होते हैं | वस्तुतः उनके अतिरिक्त अन्य कुछ है ही नहीं; व्यक्त? 
अव्यक्त और सयुण-निरु'ग सब वे ही हैं । इस प्रकार उन भगवानके .खरूपको fpa ओर असंदिग्धरूपसे समझ लेना 


ही समग्र भगवानको संशयरहित जानना है | 


# भगवानके निर्युण-निराकार तत्वका जो प्रभाव, माहात्म्य और रहस्यसहित यथार्थ ज्ञान है; उसे “ज्ञान? कहते हैं; 
इसी प्रकार उनक्रे सगुण निराकार और दिव्य साकार तत्त्वके लीला, रहस्य) गुण, महत्त्व और प्रभावसहित यथार्थ ज्ञानका 


नाम 'विज्ञान? है । 


T ज्ञान और विज्ञानके द्वारा भगवानके समग्र खरूपकी भलीमाँति उपलब्धि हो जाती है | यह विश्व-ब्रह्माण्ड तो 
समग्र रूपका एक क्षुद्र-सा अंशमात्र है । जब मनुष्य भगवानके समग्र रूपको जान लेता है, तब स्वभावतः ही उसके लिये 


कुछ भी जानना बाकी नहीं रह जाता | 


1 भगवत्कृपाके फलस्वरूप मनुष्य-शरीर प्राप्त दोनेपर भी जन्म-जन्मान्तरके denis भोगोंमें अत्यन्त आसक्ति और 
भगवानमें श्रद्धा-प्रेमका अमाव या कमी रहनेके कारण अधिकांश मनुष्य तो इस मार्गकी ओर मुँह ही नहीं करते । जिसके 
qiiem s होते हैं, भगवान्‌, महापुरुष और शास्त्रोमे जिसकी कुछ श्रद्धा-भक्ति होती है तथा पूर्वपुण्योंके पुसे ओर 
भगवत्कृपासे जिसको सत्पुरुषोंका सङ्ग प्राप्त हो जाता है; हजारों मनुष्योंमेंसे ऐसा कोई विरला ही इस मागमे प्रदत्त होकर 


प्रयत्न करता है | 


६ चेष्टाके तारतम्यसे सबका साधन एक-सा नहीं होता । अहंकार, ममत्व, कामना) आसक्ति और सङ्गदोघ आदिके 


। ड | कारण नाना प्रकारके विव्न भी आते ही रहते हैं | अतछव साधन करनेवालांमें भी बहुत थोडे ही पुरुष ऐसे निकलते [i 


जिनकी भ्रद्धा-मक्ति और साधना qui होती है और उसके फलस्वरूप इसी जन्मर्मे वे भगवानका साक्षात्कार कर लेते हैं । 

X गीताके तेरहवें अध्यायमें भगवानने जिस अव्यक्त मूल प्रकृतिके तेईस कार्य बतंलाये है, उसीको यहाँ आठ भेदोंमें विभक्त 
TISAI है | यह “अपरा प्रकृति? ज्ञेय तथा जड होनेके कारण ज्ञाता चेतन जीवरूपा ५परा प्रकृति? से सर्वथा मिन्न और 
निकृष्ट है; यही संसारकी हेतुरूप है और इसीके द्वारा जीवका बन्धन होता है । इसीलिये इसका नाम “अपरा प्रकृति? है । 

+ समस्त जीवोंके शरीर, इन्द्रियॉ प्राण तथा भोग्यवस्तुएँ और भोगस्थानमय इस सम्पूर्ण व्यक्त प्रकतिका नाम जगत्‌ 
दै । ऐसा यह जगत्‌रूप जड तत्त्व चेतन तच्वसे व्याप्त है। अतः उसीने इसे घारण कर रक्खा है । 

+ अचर और चर जितने मी छोटे-वड़े सजीव प्राणी हैं; उन सभी सजीव प्राणियोकी उत्पत्ति; स्थिति और वृद्धि इन 
“अपरा? ( जड ) और emp ( चेतन ) प्रकृतियोंके संयोगसे ही होती हैं । इसलिये उनकी उत्पत्तिमें ये ही दोनों कारण 
हैं । यही बात गीताके qued अध्यायके sedted इलोकमें क्षेत्र-क्षेत्रशके नामसे कही गयी दै । 
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आऔमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








प्रभव तथा प्रलय हूँ अर्थात्‌ सम्पूर्ण जगतका मूलकारण हूक ।६। 

मत्तः परतर नान्यत्‌ किंचिदस्ति चनंजय । 

मयि सवमिदं प्रोतं सूत्र मणिगणा इव ॥ ७ ॥ 
हे धनंजय | मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण 

नहीं है । यह सम्पूर्ण जगत्‌ सून्नमें सूत्रके मनियोंके सहश 

मुझमें गुँथा हुआ है[॥ ७॥ 

रसोऽहमप्सु कौन्तेय प्रभास्मि शशिस्रयंयोः । 

प्रणवः सवेवेदेषु शाब्दः खे पौरुषं gud ८ ॥ 
हे अजुन | मैं जलमें रस हूँ, चन्द्रमा और सूर्यमें प्रकाश 

हूँ, सम्पूर्ण वेदोंमें ओंकार हूँ; आकाइामें शब्द और पुरुषोंमें 

पुरुषत्व हूँ ॥ ८ 

पुण्यो गन्धः पथिव्यां च तेजश्चास्मि विभावसौ i 

जीवनं सवेभूतेछु तपश्चास्मि तपखिषु ॥ ९ ॥ 
में प्रथिवीमें पवित्र गन्ध और अम्निमें तेज हूँ तथा सम्पूर्ण 

भूतोंमें उनका जीवन हूँ और तपस्ियोंमें तप हूँ | ९ ॥ ` 

बीजं मां सर्वेभूतानां विद्धि पाथं सनातनम्‌ । 

बुद्धिबद्धिमतामस्मि तेजस्तेजखिनामहम्‌ ॥ १० N 





% जेसे बादल आकाशसे उत्पन्न होते हैं, आकाशमें रहते हैं और आकाशमें ही विलीन हो जाते हैं तथा d 
उनका एकमात्र कारण और आधार है, वैसे ही यह सारा विश्व भगवानसे ही उत्पन्न होता हैं; भगवानमें ही स्थित है और 
भगवानमें ही दिळीन हो जाता है । भगवान्‌ ही इसके एकमात्र महान्‌ कारण और परम आधार हैं | 


T जैसे सूतकी डोरीमें उसी सूतकी गाँठें लगाकर उन्हें मनिये मानकर माला बना लेते हैं और जैसे उस डोरीमें और 
गॉठोके मनियोर्मे सबत्र केवल सूत ही व्याप्त रहता दै, उसी प्रकार यह समस्त संसार भगवानमें रुँथा हुआ है। भगवान्‌ 


ही सबमें ओतप्रोत हैं । 


{ शब्द) स्पशं, रूप, रस एवं गन्धसे इध प्रसंगमें इनके कारणरूप तन्मात्राओंका ग्रहण 


करनेके लिये उनंके साथ पवित्र शब्द जोड़ा गया है | 


९ जो सदासे हो तथा कमी नष्ट हो, उसे “सनातन? कहते 
आधार € और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है । अतएव वे ही सबके सनातन बीज? हैं 


X सम्पूर्ण पदार्थोका निश्चय करनेवाली और मन-इन्द्रियोंको अपने शासनमें रखकर उनका संचालन करनेवाली 
अन्तःकरणकी जो परिशुद्ध बोधमयी शक्ति है; उसे बुद्धि कहते हैं; जिसमें वह बुद्धि अधिक होती है) उसे बुद्धिमान्‌ कहते 
हे; यह बुद्धिशक्ति भगवानकी अपरा प्रकृतिका ही अंश दै। इसी प्रकार सब लोगोंपर प्रभाव डाळनेवाळी शक्तिविशेषका नाम 
तेजस दै; यह तेजस्तत्त्व जिसमें विशेष होता है, उसे लोग “तेजस्वी? कहते 
एक अंश है) इसलिये भगवानने इन दोनोंको अपना स्वरूप बतलाया है | 


+ जिस बलमें कामना राग, अहंकार तथा क्रोधादिका संयोग है, उस बलका वर्णन आसुरी सम्पदामें किया गया 
है (गीता १६। १८), अतः वह तो आसुर बळ हे और उसके त्यागनेकी बात कही दै (गीता १८। ५३) । इसी प्रकार घम _ 
विरुद्ध काम भी आसुरी सम्पदाका प्रधान गुण होनेसे समस्त अनथाँका मूल (गीता ३। ३७ ), नरकका द्वार और त्याज्य है _ 
( गीता १६ | २१ ) । काम-रागयुक्त “बल? से और धर्मविरुद्ध ‹काम? से विलक्षण) faga “बल? और विशुद्ध “काम? ही _ 


भगवानका स्वरूप दै । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


21n 


हे अर्जुन ! तू सम्पूर्ण भूतोंका सनातन बीज मुझको ही 
जान$ ! मै बुद्धिमानोंकी बुद्धि और तपस्वियोंका तेज gX |l 


-बल॑बलवतां चाहं कामरागविवर्जितम्‌ । 


धमोविरुद्धो. भूतेषु कामोऽस्मि भरतर्षभ ॥ ११॥ 


हे भरतश्रेष्ठ ! में बलवानोंका आसक्ति और mme 
रहित बळ अर्थात्‌ सामर्थ्य हूँ और सब भूतोंमें धर्मके अनुकूल 
अर्थात्‌ शास्त्रके अनुकूल काम K+ ॥ ११ ॥ 


सम्बन्ध--इस प्रकार प्रधान-प्रथान वस्तुओंमें साररूपसे 
अपनी व्यापकता बतलाते हुए भगवानले प्रकारान्तरसे समस्त जगत 
अपनी सर्वन्यापफता और सर्वस्वरूपता सिद्ध कर दी, अब्र अपने- 
को ही त्रिगुणमय जगतका मूर कारण बतळाकर इस प्रसंगका 
उपसंहर करते हें-- 
ये चेव सात्त्विका भावा राजसास्तामसाश्च ये । 
मत्त एवेति तान्‌ चिद्धि न त्वहं तेषु ते मयि ॥ १२॥ ` 
और भी जो सत्त्वगुणसे उत्पन्न होनेवाळे भाव हैं और । 
जो रजोगुणसे तथा तमोरुणसे होनेवाले माव हैंश उन सबको | 
















है | इस बातको स्पष्ट 


हैं । भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूत-प्राणियोंके परम 


| यह तेज भी भगंवानकी अपरा प्रकृतिका ही 
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२६६१ 
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तू “मुझसे ही होनेवाळे हैं?# ऐसा जान | परंतु वास्तवर्मे उनमें 
में और वे मुझमें नहीं हैं| ॥ १२॥ 
.  सम्बन्ध--भग्वानने यह दिखाया कि समस्त जगत्‌ मेरा 
ही स्वरूप है और मुझसे ही व्याप्त है । यहाँ यह जिज्ञासा होती 
है कि इस प्रकार सर्वत्र परिपुर्ण और अत्यन्त समीप होनेपर मी 
रोगु भगवानको क्यों नहीं पहचानते; इसपर भगवान्‌ कहते हैं- 
न्रिभिशुणमयेभीवेरेभिः सवंमिदं जगत्‌। 
मोहितं नाभिजानाति मामेभ्यः परमव्ययम्‌ ॥ १३ ॥ 
गुणोंके कार्यरूप सात्त्विक, राजस और तामस--इन 
तीनों प्रकारके भावोंसे यह सब संसार--प्राणिसमुदाय मोहित 
` हो रहा है; इसीलिये इन तीनों गुणोंसे परे मुझ अविनादीको 
नहीं जानता! ॥ १३ i 
देवी होषा शुणमयी मम माया दुरत्यया । 
मामेव ये प्रपद्यन्ते मायामेतां तरन्ति ते ॥ १४॥ 
क्योंकि यह अलौकिक अर्थात्‌ अति अद्भुत त्रिगुणमयी 








मेरी माया बड़ी दुस्तर है; परंतु जो पुरुष केवळ मुझको हाँ 


निरन्तर भजते हैं, वे इस मायाको उच्ळङ्कन केर जाते हैं अर्थात्‌ 


संसारसे तर जाते हैं 8 ॥ १४ ॥ 
सम्बन्ध--भग्वानने मायाकी दुस्तरता दिखाकर अपने 
भजनको उससे तरनेका उपाय बतएाया 0 इसपर यह प्रश्‍न उठता 
t कि जब ऐसी बात है, तब सब लोग निरन्तर आपका भजन क्यों 
नहीं करते; इसपर भगव।न्‌ कहते हँ-- 
न मां दुष्कृतिनो मूढाः प्रपद्यन्ते नराधमः । 
माययापहृतज्ञाना आसुर भावमाश्रिताः ॥ १५ ॥ 
मायाके द्वारा जिनका ज्ञान हरा जा चुका है ऐसे आसुर- 
स्वभावको धारण किये हुए, मनुष्योंमें नीच, दूषित कर्म 
करनेवाले मुढलोग मुझको नहीं भजते || १५ II 
चतुर्विधा भजन्ते मां जनाः सुछतिनो5जुन । 
emet जिज्ञासुरथोर्थी ज्ञानी च भरतषभ ॥ १६॥ 
किंतु हे भरतवंशियोंमें श्रेष्ठ अर्जुन ! उत्तम कर्म करने- 


% मन; बुद्धि, अ६कार) इन्द्रिय) इन्द्रियोंके विषय) तन्मात्रा) महाभूत और समस्त गुण-अवगुण तथा कर्म आदि 
जितने भी भाव हें; सभी साच्विक) राजस और तामस भावोंके अन्तर्गत हैं इन समस्त पदार्थोका विकास और विस्तार 
भगवानकी “अपस प्रकृति? से होता है और वह प्रकृति भगवानकी है, अतः भगवानसे भिन्न नहीं $ sem लीला- 
संकेतसे प्रक्ृतिके द्वारा सबका सुजन, विस्तार और उपसंद्दार होता रहता है-इस प्रकार जान लेना ही उन सत्रको *भगवानूसे 


होनेवाले? समझना है | 


T जैसे आकारामें उत्पन्न होनेवाले बादलोंका कारण और आधार आकाश है, परंतु आकाश उनसे सर्वथा निर्लिप्त 
है। बादळ आकाशमें सदा नहीं रहते और अनित्य होनेसे वस्तुतः उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं दै; पर आकाश बादलोंके 
न रइनेपर भी सदा रहता दै | जहाँ बादल नहों है; वहाँ भी आकाश तो है ही; वह बादलोंके आश्रित नहीं 
है | वस्तुतः बादल भी आकाशसे भिन्न नहीं d, उसीमें उससे उत्पन्न होते हैं| अतएव यथार्थमें बादळोंकी भिन्न सत्ता न होनेसे 
आकाश किसी समय भी बादलोंमें नहीं d» वह तो सदा अपने-आपमें ही स्थित है । इसी प्रकार यद्यपि भगवान्‌ भी समस्त 
त्रिगुणमय भावोंके कारण और आधार हैं, तथापि वास्तवमें वे गुण भगबानमें नहीं हैं और भगवान्‌ उनमें नहीं हैं । 
भगवान्‌ तो सर्वथा और सर्वदा गुणातीत हैं तथा नित्य अपने-आपमें ही स्थित हैं । 

1 जगतूके समस्त देहामिमानी प्राणी-यहाँतक कि मनुष्य मी-अपने-अपने स्वभाव, प्रकृति और विचारके अनुसार, 
अनित्य और दुःखपूणं इन त्रिगुणमय भावोंको ही नित्य और uem हेतु समझकर इनकी कल्पित रमणीयता और ga- 
रूपताकी केवल ऊपरसे ही दीखनेवाली चमक-दमकमें जीवनके परम SAR भूलकर भगवानके गुण प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप 
और रहस्ये चिन्तन और ज्ञानसे विमुख हो रहे हैं | इस कारण उनकी विवेकदृष्टि इतनी स्थूल हो गयी है कि वे 
विप्रयोंक्रे संग्रह करने और भोगनेके सिवा जीवनका अन्य कोई कर्तव्य या लक्ष्य ही नहीं समझते | इसलिये वे इन सबसे 


सर्वथा अतीत, अविनाशी परमात्माको नहीं जान सकते | 


6 जो एकमात्र भगवानकों ही अपना परम आश्रय, परम गति) परम प्रिय और परम प्राप्य मानते हैं तथा सब 

कुछ भगवानका या भगवानके ही लिये है--ऐसा समझकर जो शारीर) सत्री, पुत्र, घन) ux कीति आदिमे ममत्व और 
. आसक्तिका त्याग करके) उन सत्रको भगवानकी ही पूजाको सामग्री बनाकर तथा भगवानके रचे हुए विधानमे सदा संतुष्ट 
रहकर) भगवानकी आज्ञाके पाळनमें तत्पर और भगवानके स्मरणपरायण होकर अपनेको सब प्रकारसे निरन्तर भगवानमें 


ही लगाये रखते हैं, वे शरणागत भक्त मायासे तरते हैं । 


१, जन्म-जन्मान्तरसे शुभकर्म करते-करते जिनका स्वमाव सुधरकर श॒भकर्मशीळ- बन गया है और पूर्वसंस्कारोंके 
बलसे अथवा महत्सज्ञके प्रभावसे जो इस जन्मर्मे भी भगवदाज्ञानुसार झुभकमं ही करते हैं, उन शुभकर्म करनेवाळोंको 


“सुकृती? कहते हैं । 


ह 
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२६६२ भ्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि | 














वाले अर्थार्थी;% आर्त जिज्ञासु| और ज्ञानी ह--ऐसे सम्बन्ध---भगवानले ज्ञानी भक्तको सबसे श्रेष्ठ और अत्यन्त 
चार प्रकारके भक्तजन मुझको भजते हैं ॥ १६ ॥ प्रिथ बतळाया V इसपर यह शङ्का हो सकती हे कि क्या दूसरे मक्त 
तेषां ज्ञानी नित्ययुक्त पकभक्तिविशिष्यते। भेऽ और धि नहीं हैं; इसपर भगवा कहते ET 


Sr dmm उदाराः सर्व एवेते ज्ञानी त्वात्मेव मे मतम्‌ । 
शिया हि बानिनो त्यथमह. स च मम for 1: १७॥ आस्थितः स हि युक्तात्मा मामेवानुत्तमां गतिम्‌॥१८॥ 


उनमें नित्य मुझमें एकी भावसे स्थित अनन्य प्रेमभक्तिवाला ये सभी उदार हैं,+ परंतु ज्ञानी तो साक्षात्‌ मेरा स्वरूप 
ज्ञानी भक्त अति उत्तम दै,» क्योकि सुझको तस्वसे जानने- ही हैड--ऐसा मेरा मत है; क्योंकि वह aga मन-बुद्धिवाला 
वाले ज्ञानीको में अत्यन्त प्रिय हूँ ओर वह ज्ञानी मुझे अत्यन्त ज्ञानी भक्त अति उत्तम गतिस्वरूप मुझमें ही अच्छी प्रकार 
प्रिय R+ ll १७ ॥ स्थित है ॥ १८ ॥ 


# स्त्री; पुत्र, धन) मान; बड़ाई; प्रतिष्ठा और खर्ग-सुख आदि इस लोक और परलोकके भोगोंमेंसे, जिसके md 
एककी या बहुतोंकी कामना है, परंतु कामनापूर्तिके लिये जो केवळ भगवानपर ही निर्भर करता है और इसके लिये जो 
श्रद्धा और विश्वासके साथ भगवानका भजन करता हे; वह “आर्थार्थी? भक्त है । सुग्रीव-विभीषणादि भक्त अर्थार्थी माने जाते 
हैं; इनमें प्रधानतासे धुवका नाम लिया जाता है । 


T जो शारीरिक या मानसिक संताप, विपत्ति, शत्रुभय; रोग? अपमान; चोर डाकू और आततायियोंके अथवा हिंस 
जानवरोंके आक्रमण आदिसे घबराकर उनसे छूटनेके लिये पूर्ण विश्वासके साथ हृदयकी अडिग श्रद्धासे भगवानका भजन 
करता है; वह “आत? भक्त है। आते भक्तोंमें गजराज, जरासंघके बंदी राजागण आदि बहुत-से माने जाते हैं; परंतु सती 
द्रौपदीका नाम मुख्यतया लिया जाता है । 

CI घनः स्त्री; पुत्र; ग्रह आदि वस्तुओकी और रोग-संकटादिकी परवा न करके एकमात्र परमात्माको तत्त्वसे जानने- 
की इच्छासे ही जो एकनिष्ठ होकर भगवानकी भक्ति करता है ( गीता १४ | २६ ), उस कल्याणकामी भक्तको “जिज्ञासु? 
कहते हे । जिज्ञासु भक्तोर्मे परीक्षित्‌ आदि अनेकोंके नाम हैं; परंतु उद्धवजीका नाम विशेष प्रसिद्ध है । 

§ जो परमात्माको प्राप्त कर चुके हैं, जिनकी दृष्टिमे एक परमात्मा ही रह गये है--परमात्मार्के अतिरिक्त और कुछ 
है ही नहीं और इस प्रकार परमात्भाको प्रास कर छेनेसे जिनकी समस्त कामनाएँ निःशेषरूपसे समाप्त हो चुकी हैं; तथा ऐसी 
स्थितिर्मे जो सहज भावसे ही परमात्माका भजन करते हैं, वे “ज्ञानी! हैं (गीता $31 १३-१९ ) । गीताके नवें अध्यायके REA 
ओर चोदहवें श्‍लोकॉर्मे तथा दसवें अध्यायके तीसरे और पंद्रहवें अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें जिनका वर्णन है? वे निष्काम 
अनन्य प्रेमी साघक भक्त भी ज्ञानी भक्तोंके अन्तर्गत हैं । ज्ञानियोंमें शुकदेवजी, सनकादि, नारदजी: और भीष्मजी आदि 
प्रसिद्ध हैं | बाळक प्रह्मद भी ज्ञानी भक्त माने जाते हैं। 


x संसार, शरीर और अपने-आपको सर्वथा भूलकर जो अनन्यभावसे नित्य-निरन्तर केवल भगवानमें ही स्थितं है; 
उसे “नित्ययुक्त? कहते हैं और जो भगवानमें ही हेतुरहित और अविरळ प्रेम करता है, उसे :एकमक्ति? कहते हैं; DUO 
भंगवानके तत्वको जाननेवाला ज्ञानी भक्त अन्य सबसे उत्तम है | 


+ जिन्होंने इस लोक और परळोकके अत्यन्त प्रिय; सुखप्रद तथा सांसारिक मनुष्योंकी दृष्टिसे दुर्लभ-से-दु्लभ माने 
जानेवाळे भोगों ओर सुखोंकी समस्त अभिलाषाओंका भगवानके लिये त्याग कर दिया दै, उनकी दृष्टिमें -भगवानका 
कितना महत्त्व है और उनको भगवान्‌ कितने प्यारे हैं--दूसरे किसीके द्वारा इसकी कल्पना भी नहीं की जा सकती | 
.._ इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि “शानीको? में अत्यन्त प्रिय हूँ ।? और जिनको भगवान्‌ अतिशय प्रिय हैं) वे भगवानको तो 

-अतिशय प्रिय होंगे ही । स 

+ वे सब प्रकारके भक्त इस वातका भळीमाँति निश्चय कर चुके हैं कि भगवान्‌ सर्वशक्तिमान हैं, सर्वच हैं, सर्वेश्वर हैं 
परम दयाळ हैं और परम सुहृद्‌ हैं; हमारी आशा और आकाङ्काआंकी पूर्ति एकमात्र उन्हीसे हो सकंती है। ऐसा मान और 
जानकर, वे. अन्य सब प्रकारके आश्रयोकाः त्यागं करके अपने जीवनको भगवानके ही भजन-स्मरण, पूजन और सेवा आदिमें 
लगाये रखते हैं | उनकी एक भी चेष्टा ऐसी नहीं होती; जो भगवानके विश्वासमें जरा भी त्रुटि लानेवाळी हो । इसलिये 
सबको “उदार? कहा गया है । | 

S इस कथनसे भगवान्‌ यह भाव दिखला रहे हैं कि ज्ञानी भक्तमें और युझ्षमें कुछ भी अन्तर नहीं हे । मक्त | 
है सो मैं हूँ और मैं हूँ हो भक्त दै । 
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भ्रीमद्धगवद्दीतायाम्‌ अ० ७] 


ARISNA: 


२६६३ . 








agai जन्मनौमन्ते शानवान मां प्रपद्यते । 
वाखुदेवः सर्वेमिति स महात्मा खुदुलभः ॥ १९॥ 
बहुत जन्मांके अन्तके जन्ममें तत्वज्ञानको प्रास पुरुष) 


, सब कुछ वासुदेव ही है--इस प्रकार मुझको भजता है;# 


वह महात्मा अत्यन्त go है ॥ १९ ॥ 
^ A ^ 
कामेस्तेस्तेछ्वतक्षांनाः प्रपद्यन्तेऽन्यदेचताः । 
त तं नियममास्थाय प्रकृत्या नियताः स्रया d २० N 
उन-उन भोगोंकी कामनाद्वारा जिनका शान हरा जा 
चुका है, वे लोग अपने खभावसे प्रेरित होकर| sug 
नियमको धारण करके अम्य देवताओंको भजते हैं अर्थात्‌ 
` पूते éf il २० ॥ 
यो यो यां यां ad भक्तः ्रद्वयाचिंतुमिच्छति। 
तस्य तस्याचलां श्रद्धा तामेव विद्चास्यहम्‌ ! २१ N 
जो-जो सकाम भक्त जिस-जिस देवताके स्वरूपको श्रद्धासे 
पूजना चाहता हे; उस-उस भक्तकी श्रद्धाको में उसी देवता- 
के प्रति स्थिर करता हूँ ॥ २१ ॥ 


स॒ तया श्रद्धया युक्तस्तस्याराधनमीहते। 

लभते च ततः कामान्‌ मयैव चिहितान्‌ हि तान्‌ ॥ २२ I 
वह पुरुष उस श्रद्धासे युक्त होकर उस देवताका पूजन 

करता है और उस देवतासे मेरेद्वारा ही विधान किये हुए 

उन इच्छित भोर्गोको निःसंदेह प्रास करता है || २२ II 


अन्तवत्तु फळं तेषां तद्‌ भवत्यल्पमेधसाम्‌। 

देवान्‌ देवयजो यान्ति मद्भक्ता यान्ति मामपि ॥ २३ ॥ 
परंतु उन अस्प बुद्धिवालोका>९ वह फल नाशवान है तथा 

वे देबताओंको पूजनेवाले देवताओंको प्राप्त होते हैं और मेरे 

भक्त चाहे जैसे ही भजे; अन्तमें वे मुझको ही प्राप्त होते हैं+।२३। 


सम्बन्ध--जब भगवान्‌ इतने प्रेमी और दयासागर हैं कि 
जिस-क्रिसी प्रकारसे भी भजनेवालेको अपने स्वरूपकी प्राप्ति करा 
ही देते हैं, तो फिर समी लोग उनको क्यों नहीं भजते) इस . 
जिज्ञासापर कहते $— 
अव्यक्तं व्यक्तिमापन्नं मन्यन्ते मामबुद्धयः । 
परुं भावमजानन्तो ममाव्ययमनुत्तमम्‌ ॥ RY I 
बुद्धिहीन पुरुष मेरे अनुत्तम अविनाशी परम भावको 


१, जिस जन्ममें मनुष्य भगवानका ज्ञानी भक्त बन जाता दै) वही उसके बहुत-से जन्मोंके अन्तका जन्म है; क्योंकि 
भगवानको इस प्रकांर तत्त्वसे जान लेनेके पश्चात्‌ उसका पुनः जन्म नहीं होता; वही उसका अन्तिम जन्म होता दै । 
२. भगवानले इसी अध्यायके दूसरे इळोकर्मे विज्ञानसहित जिस ज्ञानके जाननेकी प्रशंसा की थी, जिस प्रेमी भक्तने 


उस विज्ञानसहित ज्ञानको प्राप्त कर लिया है तथा तीसरे इळोकमें जिसके लिये कहा है कि 


एक ही मुझे dedu जानता 


है; उसीके लिये. यहाँ "ज्ञानवान्‌? शब्दका प्रयोग हुआ है | इसीलिये अठारहर्वे इछोकमें भगवानने उसको अपना 


खरूप. बतलाया है । 


# सम्पूर्ण जगत्‌ भगवान्‌ वासुदेवका ही स्वरूप दै, वासुदेवके सिवा और कुछ दै ही नहीं; इस तरवका प्रत्यक्ष और | 
अटल अनुभव हो जाना और उसीमें नित्य स्थित रद्दना--यही “सब कुछ वासुदेव दै?) इस प्रकारसे भगवानका भजन करना है। 

T जन्म-जन्मोन्तरमें किये gu कर्मोंसे संस्कारोका संचय होता है और उस संस्कारसमूहसे जो प्रकृति बनती दै, 
“स्वभाव? कहा जाता है | स्वभाव प्रत्येक जीबका भिन्न होता है। उस खमावके अनुसार जो अन्तःकरणमें भिन्न-भिन्न 
देवताओंका पूजन करनेकी भिन्न-भिन्न इच्छा उत्पन्न होती दै, उसीको “उससे प्रेरित होना? कहते हैं । 

† सूर्य चन्द्रमा, अग्नि, इन्द्र, मरुत्‌, यमराज और वरुण आदि शास्त्रोक्त देवताओंको भगवानसे भिन्न समझकर) 
जिस देवताकी) जिस उद्देश्यसे की जानेवाळी उपासनामें जप, ध्यान पूजन, नमस्कार) न्यास, हबन$ ब्रत, उपवास आदिके 
जो-जो भिन्न-भिन्न नियम हैं, उन-उंन नियमोंको धारण करके बड़ी सोवधानीके साथ उनका भळीमाँति पालन करते हुए 
उन देवताओंकी आराधना करना ही ५उस-उस नियमको धारण करके अन्य देवताओंको भजना? है | | 

§ देवताओंकी सत्तामे, उनके प्रभाव और गुणोंमें तथा पूजन-प्रंकार और उसके फलमें पूरा विश्वास करके श्रद्धा 
पूर्वक जिस देवताकी जैसी मूर्तिका विधान हो; उसकी qu ही घातु, cwm, मिट्टी; पाषाण आदिकी मूर्ति या चित्रपटकी 
विधिपूर्वक स्थापना करके अथवा मनके द्वारा मानसिक मूर्तिका निर्माण करके जिस मन्त्रकी जितनी संख्याके जपपूर्वक जिन 
सामंग्रियोंसे जेसी पूजाका विधान हो; उसी .सन्त्रकी उतनी ही संख्या जपकर उन्हीं सामग्रियोंसे उसी विधानसे पूजा करना; 
देवताओंके निमित्त अग्निमें आहुति देकर यज्ञादि करना, उनका ध्यान करना; सूर्य) चन्द्रश अग्नि आदि प्रत्यक्ष देवताओंका 
पूजन करना और इन सबको यथाविधि नमस्कारादि करना--यही 'देवताओंके स्वरूपको श्रद्धासे पूजना” E ' 
| x देवोपासक कामनाओंके वशमें होकर) अन्य देवताओंको भगवानसे प्रथक्‌ मानकर) भोगवस्तुओंके लिये उनकी 
उपासना करते हैं, इसलिये उनको भक्तोकी अपेक्षा निम्न श्रेणीके और “अल्पबुद्धि? कहा गया है । 

+ भगवानके नित्य दिव्य परमधांममें निरन्तर भगवानके समीप निवास करना अथवा अभेदभावसे भगवानमें 


एफलको प्रास हो जाना) दोनोंहीका नाभ “भगवत्मासि' है ! 
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२६६४ 


श्रीमहाभारते 








न जानते हुए# मन-इन्द्रियांसे परे मुझ सच्चिदानन्दघन 
परमात्माको मनुष्यकी भाति जन्मकर व्यक्तिभावको प्रास 
हुआ मानते हैं] ॥ २४ Il 
नाहं प्रकाशः स्वस्थ योगमायासमावृतः । 
मूढोऽयं नाभिजानाति लोको' मामजमव्ययम्‌ ॥ RY N 
क्योंकि अपनी योगमायासे छिपा gem] मैं सबके प्रत्यक्ष 
नहीं होता) इसलिये यह अज्ञानी जनसमुदाय मुझ जन्मरहित 
अविनाशी परमेश्वरको नहीं जानता अर्थात्‌ सुझको जन्मने- 
मरनेवाळा समझता है ॥ २५ ॥ 
वेदाहं समतीतानि “वतेमानानि चाजुन । 
भविष्याणि च भूतानि मां तु वेद नृ कश्चन ॥ २६॥ 
हे अर्जुन ! पूर्वमें व्यतीत हुए और वर्तमानमें स्थित तथा 


आगे होनेवाले सत्र भूर्तोको मैं जानता हूँ, $ परंतु मुझको 


` कोई भी श्रद्धा-भक्तिरहित पुरुष नहीं जानता । २६ ॥ 


इच्छाद्वेषससुत्थेन दन्द्रमोदेन भारत | 
सवभूतानि सम्मोहं खगे यान्ति परंतप d २७॥ 

क्योंकि हे भरतवंशी अर्जुन | dart इच्छा और द्वेषसे 
उत्पन्न सुख-दुःखादि द्वन्द्वूप मोहसे>< सम्पूर्ण प्राणी अत्यन्त 
आज्ञताको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २७ ॥ 


येषां त्वन्तगतं पापं जनानां पुण्यकर्मणाम्‌ | 


ते दन्द्रमोहनिमुक्ता भजन्ते मां wenn ॥ २८॥ 

परंतु निष्कामभावसे श्रेष्ठ कर्मोका आचरण करनेवाले 
जिन पुरुषोंका पाप नष्ट हो गया है; वे राग-द्वेपजनित दन्द्वरूप 
मोहसे मुक्त दृढनिश्चयी भक्त मुझको सत्र प्रकारसे भजते हैं+॥ 


% अपनी अनन्त दयाछुता और शरणागतवत्सळताके कारण जगतूके प्राणियांको अपनी शरणार्गातका SERI देनेके 
लिये ही भगवान्‌ अपने अजन्मा अविनाशी और महेश्वर खभाव तथा सामर्थ्यके सहित ही नाना caedi प्रकट होते दै 
और अपनी अलौकिक लीलाओंसे जगतूके प्राणियांको परमानन्दके महान्‌ सागरमें निमग्न कर. देते हैं | भगवानका यही 
नित्यश अनुत्तम और परम भाव है तथा इसको न समझना ही “उनके अनुत्तम अविनाशी परमभावको न जानना? है | 

T भगवानक्रे निर्गुण-सगुण दोनों ही रूप नित्य और दिव्य हैं । मनुष्यादिक्रे रूपमें उनका प्रादुर्भाव होना ही जन्म 
है ओर अन्तर्धान हो जाना ही परमधामगमन है | अन्य प्राणियोँक्री भाँति शारीर-संयोग-वियोगरूप जन्म-मरण उनके नहीं 
होते इस रहस्यको न समझनेक्रे कारण बुद्धिदीन मनुष्य समझते हैं कि जैसे अन्य सब प्राणी जन्मसे पहले अव्यक्त थे 
अर्थात्‌ उनकी कोई सत्ता नहीं थी, अत्र जन्म लेकर व्यक्त हुए हैं; इसी प्रकार यह श्रीकृष्ण भी जन्मसे पहले नहीं था; 
अब बसुदेवक्रे घरमें जन्म लेकर व्यक्त हुआ है; अन्य _मनुष्यामे और इसमें अन्तर ही क्या है १.अर्थात्‌ कोई भेद नहीं 
है । यही बुद्धिहीन मनुष्यक्रा भगवानको AATA व्यक्त हुआ मानना है | 

. “लोकः? पदका प्रयोग केवळ भगवानके भक्तोंको छोड़कर शेष पापी, पुण्यात्मा--सभी श्रेणीके साधारण अज्ञानी 


मनुष्यसमुदायके लिये किया गया है । 


1 गीताके चोथे अध्यायके छठे इलोकर्मे भगवानने जिसको «आत्ममाया? कहा दै, जिस योगशक्तिसे भगवान्‌ दिव्य गुणोके 
सहित स्वयं मनुष्यादि ei प्रकट होते हुए भी लोकदष्टिमें जन्म धारण करनेत्राळे साधारण मनुष्य-से ही प्रतीत होते हैं; उती 
मायाझक्तिका नाम (झोगमाया? है। उससे वास्तवमें भगवान्‌ आदृत नहीं होते तथापि जैसे लोगोंकी दृष्टि बादलोंसे आवृत हो जानेके 
कारण ऐसा कहा जाता है कि सूय बरादलोंसे TA गया, उती प्रकार यहाँ भगवानका अगनेको योगमायासे छिपा रहना बताना है | 

S यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि, “देवता, मनुष्य, पञ्च और कीट-पतङ्गादि जितने भी भूत--चराचर 
प्राणी हैं; वे सब अबसे पूर्व अनन्त कल्प-कल्पान्तरोमे कब किन-किन योनियोंमें किस प्रकार उत्पन्न होकर केसे 
रदे थे और उन्होंने क्या-क्या किया था तथा वर्तमान कस्पमे कौन, कहाँ, किस योनिमें किस प्रकार उत्पन्न होकर क्या कर 
रहे हैं और भविष्य कस्मोंमें कोन कहाँ किस प्रकार रहेंगे, इन सब बातोंको मैं जानता हुँ ।? वास्तवमें भगवानके लिये | 
भविष्य और वर्तमानकालका भेद नहीं है | उनक्रे अखण्ड ज्ञानस्वरूपर्मे सभी कुछ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दै । 

X जिनको भगवानूने मनुष्यक्रे कल्याणमार्गमें विघ्न डालनेवाले शात्रु ( परिपन्थी ) बतलाया है (गीता ३। ३४) और 

. -काम-क्रोधक्रे नामसे ( गीता ३ | ३७ ) जिनको पापोंमें देतु तथा मनुष्यका वेरी कहा है, उन्हीं राग द्वेषका यहाँ “इच्छा? और 


दवे? के नामसे वर्णन किया है । इन इच्छा-द्वेष! से जो हर्ष-शोक और सुख-दुःखादि ux उत्मन्न होते हैं) वे इस जीवके - 


अज्ञानको ढ़ करनेमें कारण होते हे; अतएव उन्हींका नाम “द्वन्द्वरूप मोह? है 

+ भगवानको ही सवव्यापी, सत्राधार, सर्वशक्तिमानः सबके आत्मा और परम पुरुषोत्तम समझकर बुद्धिसे उनके 
तत्त्का निश्चय) मनसे उनके गुण; प्रभाव, स्वरूप और ASRA चिन्तन; वाणीसे उनके नाम और गुणोंका कीतन, 
सिरसे उनको नमस्कार, हाथोंसे उनकी पूजा और दीन दुखी आदिके रूपमे उनकी सेवा; नेत्रोंसे उनके विग्रहके दशन, 


'चरणोंसे उनके मन्दिर और तीर्थादिमें जाना तथा अपनी समस्त वस्तुओको निःशेषरूपसे केवळ उनके ही अपण करके सत्र 
प्रकार केवल उन्हींका हो रहना--यही “सब प्रकारसे उनको मजना? है। 


LA 
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[ भीष्मपर्वणि 

















भ्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० ८ ] द्वात्रिरोऽध्यायः २९६५ 








जरामरणमोक्षाय मामाश्रित्य यतन्ति Ñ साधिभूताधिदैवं मां साधियन्ञं च ये चिदुः 


ते ब्रह्म तद्‌ विदुः इत्स्नमध्यात्मं कर्म चाखिळम्‌॥ २९.॥ ` प्रयाणकालेऽपि च मां ते विदुयुक्तचेतसः ao ॥ 
acm gn d ए.वं जो पुरुष अधिभूत और अधिदेवके सहित तथा अधियज्ञ- 
जो मेरे शरण होकर जरा और मरणसे छूटनेके लिये यत्न के सहित (सबके. आत्मरूप मते अन्तक RD 


करते ie DNA ब्रह्मको . सम्पूर्ण अध्यात्मको और बे युक्तचित्तवाळे पुरुष मुझे जानते हैं। अर्थात्‌ प्राप्त हो 
सम्पूण कमको जानते हैं ॥ २९ ॥ जाते हैं ॥ ३० Il 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापव॑णि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां dine श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे ज्ञानविज्ञानयोगो नाम_ सप्तमो5ध्यायः ॥ ७ ॥ भीष्मपत्नणि तु एुकत्रिझोऽध्यायः ॥ 33 ! 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमद्‌भगवद्गीताण्वके अन्तरत ब्रह्माबिद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमद्भगवद्गीतोपनिष्द्‌, श्रीकृष्णाजुन 
संवादमें ज्ञान-विज्ञानयोग नामक सातवाँ अध्याय-पुरा हुआ ॥ ७ ॥ भीष्मपर्देमें इकतीसददो अध्याय पुरा हुआ ॥ २९॥ 





द्वात्रिशो$ध्यायः 
.( श्रीमद्भगवंद्वीतायामष्टमो5ध्यायः ) 


ब्रह्म, अध्यात्म और कर्मादिके ATIA अर्जुनके सात प्रश्‍न और उनका उत्तर, Ud 
भक्तियोग तथा शुक्ल ओर कृष्ण मार्गोक़ा प्रतिपादन 


सम्बन्ध-शीताके सातव अध्यायमें पहरेसे तीसरे इकोकृतक भगवान: अजुन उवाच 
ने अपने समग्र रूपका तत्त्व सुननेके किये अर्जुनको सावधान करते कि तद्‌ zat किमध्यात्मं कि कम पुरुषोत्तम l 
हुए, उसके कहनेको प्रतिज्ञा और जाननेवालोंकी प्रशंसा की । फिर अधिभूतं. च कि प्रोक्तमधिदैवं किमुच्यते ॥ १ ॥ 
सत्ताईसवें दळोकतक अनेक प्रकारसे . उस MRAN समझाकर न aga कहां--हे पुरुषोत्तम | वह ब्रह्म क्या है ? 


जाननेके कारणको भी मलीमाँति समझाया और अन्तम ब्रह्न, TA क्या दै? कर्म क्या है ! अधिभूत नामसे क्या कहा 
| गया है और अधिदैव किसको कहते हैं ? ॥ १ ॥ 


अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, अधिदैव और अधियज्ञके सहित भगवान 
के समग्र रूपको जाननेवरि भक्तकी महिमाका वर्णन करते हुए उस__ अघियक्षः कथं कोऽत्र देदेऽस्मिन AJAT । 

हार दिया: डित ease del दलो प्रयाणकाले च कथं क्षयो5सि नियतात्ममिः ॥ २ N 
अध्यायका उपसंहार किया; किंतु उन्तोसवें और died दोकोमे वर्णित है मंधसदन | यहाँ अधियश कोन ह ॥ मोर mS 
ब्रह्म, अध्यात्म, कर्मे gs अधिदेव और अधियश्--इन can कैसे है ? तथा युक्तचित्तवाले पुरुषोंद्वारा अन्त समंय- 
छर्होका तथा भ्रयाणकारमें मगव।नको जान नेकी बातका रहस्य aÑ- में आप किस प्रकार जाननेमें आते H ? I3 Il 
भाँति न समझनेके कारण इस आठवें अध्यायके आरम्भमें पहके दो श्रीमगवानुवाच 


AN अर्जुन उपर्युक्त सातों विषर्योको समझनेके लिये मगवानसे अक्षर ब्रह्म परमं स्बभावोऽध्यात्ममुच्यते । 
सात प्रदन करते हैं-- भूतभावोद्भवकरो विसर्गः कर्मसंशितः ॥ ३ ॥ 








m oc a n t, ES € — -~ — —— etd 


# यहाँ भगवान्‌ यह कहते हैं कि-“जो संसारके सब विषयोके आश्रयको छोड़कर दृढ़ विश्वासके साथ एकमात्र मेरा ही 
आश्रय लेकर निरन्तर मुझमें ही मन-बुद्रिको लगाये रखते हैं) वे मेरे शरण होकर यत्न करनेवाले हैं ।? 

T उन्तीसर्वे इलोकमें वर्णित ब्रह्म? जीवसमुदायरूप AAN भगवानका आदि संकल्परूप “कम? तथा उपर्युक्त 
जडवर्गरूपं “अधिभूत? हिरण्यगर्भरूप “अधिदेव? और अन्तर्यामीरूप “अधियज्ञ!---सब एक भगवानके दी स्वरूप हैं | यही 


| भगवानका समग्र रूप 8 | अध्यायके आरम्भमें भगवानूने इसी समग्र रूपको बतलानेकी प्रतिज्ञा की थी | फिर सातर्वे दळ: क 


में ‹मुझसे भिन्न दूसरा कोई भी परम कारण नहीं दै?) ARAA “तात्त्विक, राजस और तामस भाव सब मुझसे ही होते हैं? 
और उन्नीसबेंमें "सत्रे कुछ वासुदेव ही है? कहकर इसी समग्रका वणन किया हे तथा यहाँ भी उपयुक्त शब्दोंसे इशीका 


. वणन करके अध्यायका उयसहार किया गया है 1 इस समग्रको जान लेना अ र्थात्‌ 3a जलके परमाणुः भापः त्रा धूम) 


जल और बर्फ सभी जलस्वरूपे ही हैं, वैसे ही ब्रह्मश अध्यात्म, कर्म, अधिभूत, अधिरैब और अधियश--सब्र कुछ वासुदव 
ही हैं--इस प्रकार यथार्थरूपसे अनुभव कर लेना ही समग्र ब्रह्मको या भगवानको जानना दै | 
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भ्रीभगवानने कद्ा--परम अक्षर “ब्रह्म? Qd अपना 
स्वरूप अर्थात्‌ जीवात्मा “अध्यात्म: नामसे कहा जाता है 
तथा भूर्तोके भावको उत्पन्न करनेवाला जो त्याग है)! वह 
(कर्म? नामसे कहा गया है ॥ ३॥ 
अधिभूतं क्षरो भावः पुरुषश्याधिदेवतम i 
अधियशोऽहमेवात्र देहे देहभ्षतां वर ॥ ४ ॥ 

उत्पत्ति-विनाशघर्मवाले संब पदाथ अधिभूत हैं, हिरण्यमय 
पुरुष अधिदेव& हे औरं हे देहघारियोंमें श्रेष्ठ अजुन ! इस 
शरीरमें में वासुदेव ही अन्तर्यामीरूपसे. अधियश X ॥ Y ॥ 
अन्तकाले च मामेव स्मरन्‌ सुक्त्वा कलेवरम्‌ । _ 
यः प्रयाति स मद्भावं याति नास्त्यत्र संशयः ॥ ५ ॥ 

जो पुरुष अन्तकाळमें भी मुझको ही स्मरण करता हुआ 


भ्रीमहाभारते 





[ भीष्मपर्वेणि 











शरीरको त्यागकर जाता है; वह मेरे साक्षात्‌ स्वरूपको प्राप्त 
होता है+--इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥ ५ ॥ 
सम्वन्य--यह यह बात कही गयी कि भगवानका स्मरण 
करते हुए मरनेवाळा भगवानको ही प्राप्त होता है । इसपर UE 
जिज्ञासा होतो है कि केदल भगवानके स्मरणके सम्बन्धमें ही यह 
विशेष नियम है या समीके सम्बन्धमें हे; इसपर कहते 6— 
यं यं वापि स्मरन्‌ भावं त्यजत्यन्ते कलेवरम्‌ । 
तं तमेवैति कौन्तेय सदा तद्भावभावितः॥ ६ ॥ 
हे कुन्तीपुत्र अर्जुन ! यह मनुष्य अन्तकालमें जिस-जिस 
भी भावकोऽ स्मरण करता हुआ इारीरका त्याग करता हैः 
उस उसको ही प्राप्त होता है; क्योंकि वह सदा उसी मावसे 
भावित रहा A ॥ ६ ॥ 


$ अक्षरके साथ “परम? विशेषण देकर भगवान्‌ WE बतळाते हैं कि गीताके सातवें अध्यायक्रे उन्तीसवें शलोकमें प्रयुक्त 
“ब्रह्म! शब्द निगुण निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माका वाचक है; वेद; ब्रह्मा और प्रकृति आदिका नहीं । 

T «स्वो भावः स्वभावः? इस व्युत्पत्तिके अनुसारः अपने ही भावक्रा नाम स्वभाव है । जीवरूपा भगवानकी चेतन 
परा प्रकृतिरूप आत्मतत्त्व ही जत्र. आत्म-शब्दवाच्य शरीर इन्द्रिः मन-बुद्धघादिरूप .अपरा प्रकृतिका अधिष्ठाता हो जाता 
है; तब उसे «अध्यात्म? कहते हैं । अतएव गीताके सातवें अध्यायके sede शछोकमें भगवानने exe? विशेषणके साथ जो 

“अध्यात्म? शब्दका प्रयोग किया है; उसका अर्थ “चेतन जीवसमुदाय? समझना चाहिये | 
I “भूत? शब्द चराचर प्राणियोंका वाचक है | इन भूतोके भावका उद्भव और अभ्युदय जिस त्यागसे होता है 
जो सुष्टि-स्थितिका आधार है, उस “त्याग? का नाम ही कर्म है । मदाप्रळयमें विश्वके समस्त प्राणी अपने-अपने कम॑-संस्कारोके 
साथ भगवानमें विलीन हो जाते हैं ।: फिर सष्टिके आदिमे भगवान्‌ जब यह संकल्प करते हैं कि “मैं एक ही बहुत हो जाऊ! 
तब पुनः उनकी उत्पत्ति होती-है । भगवानका यदद “आदि संकल्प? ही अचेतन प्रकृतिरूप योनिमें चेतनरूप बीजकी स्थापना 
करना है । यही महान्‌ विसर्जन है और इसी विसर्जन ( त्याग )का नाम “विसर्ग? है । 
१. अपरा प्रकृति और उसके परिणामंसे उत्पन्न जो विनाशशील तत्त्व है? जिसका प्रतिक्षण क्षय होता दै, उसका 
_ नाम #क्षरमाव? है | इसीको गीताके qued अध्यायमें “क्षेत्र ( शरीर ) के नामसे और पंद्रदवें अध्यायमें 'क्षर? पुरुषके नामसे 


कहा गया है । 


S “पुरुष? शब्द यहाँ “प्रथम पुरुष? का वाचक है; इसीको सूत्रात्मा, हिरण्यगर्भ, प्रजापति या ब्रह्मा कहते हैं। जड” 
चेतनात्मक सम्पूर्ण विश्वका यही प्राणपुरुष दै, समस्त देवता इसीके अङ्ग हैं; यही सबका अधिष्ठाता, अधिपति और उत्पादक 


है; इसीसे इसका नाम “अधिदेव? है । 


> अजुनने दो बातें पूछी थीं--“अधियश? कौन दै ? और वह इस शारीरमें केसे है ? दोनों प्रश्‍नोंका भगवानले एक 


ही साथ उत्तर दे दिया है । भगवान्‌ ही सब aum भोक्ता और mr हैं ( गीता ५ । २९; ९ । २४ ) 


और समस्त फलोंका 


विधान वे ही करते हैं ( गीता ७। २२ ) तथा वे ही अन्तर्यामीरूपसे सबके अंदर व्यापक हैं; इसलिये वे कहते हैं कि (इस 


शारीरमें अन्तर्यामीरूपसे अधियज्ञ मैं स्वयं ही हूँ ।? 


+ यहाँ अन्तकालक्रा विशेष महत्त्व प्रकट किया गया है; अतः भगवानक्रे कहनेका यहाँ यह भाव है कि जो सदा 
सवदा मेरा अनन्यचिन्तन करते हैं उनकी तो बात ही क्या है; जो इस मनुष्य-जन्मक्रे अन्तिम क्षणतक मी मेरा चिन्तन 
करते हुए शरीर त्यागकर जाते हैं, उनको मी मेरी प्राप्ति हो जाती दै । 

$ अन्तकालमें भगवानका स्मरण करनेवाला मनुष्य किसी भी देश और किसी भी काळमें क्‍यों न मरे एवं पहलेके 
उसके आचरण चाहे जैसे भी क्यों न रहे हाँ) उसे भगवानकी प्राप्ति निःसंदेह हो जाती दै | इसमें जरा भी शाङ्का नहीं 

S ईश्वर) देवता, मनुष्य; पञ्चु, पक्षी) कीट) पतंग) gen मकान) जमीन आदि जितने भी चेतन और जड पदार्थ 

E उन सबका नाम “भाव? है । अन्तकालमें किसी भी पदार्थका चिन्तन करना) उस भावका स्मरण करना: है | 
A अन्तकालमें प्रायः उसी भावका स्मरण होता है जिस भावसे चित्त सदा भावित होता है। पूर्वसंस्कार, संग) 


वातावरण, आसक्ति, कामना भय और अध्ययन आदिके प्रभावसे मनुष्य जिस भावका बार-बार चिन्तन करता है, 
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तस्मात्‌ सवेचु कालेषु मामनुस्मर युध्य च । कवि पुराणमनुशासितारमणोरणीयांसमनुस्मरेद्‌ यः 
मय्यर्पितमनो बुद्धिमीमेवैष्यस्यसंशयम्‌ ॥ ७ ॥ सवेस्य घातारमचिन्त्यरूपमादित्यवणे वमः परस्तात्‌ 
इसलिये हे अर्जुन ! तू सब समयमें निरन्तर मेरा स्मरण RS ले मनसाचलेन भक्त्या युक्तो योगवळेन-चेव। 
कर और युद्ध भी कर ।# इस प्रकार मुझमें अर्पण किये हुए ड प्राणमावेइय सम्यक ख तं परं पुरुषमुपैति दिव्यम्‌ 
मन-बुद्िसे युक्त होकर! तू निःसंदेह मुझको ही प्राप्त होगा ।७। जो पुरुष सववज्ञ, अनादि, सबके नियन्ता, § सूद्ष्मसे भी 
TAR अति सूक्ष्म, सबके घारण-पोषण करनेवाले, अचिन्त्यस्वरूप, ' 
अभ्यासयोगयुक्तेन चेतसा नान्यगामिना । सूर्यके सहश नित्य चेतन प्रकाशरूप और अविद्यासे अति 
परमं पुरुषं दिव्यं याति पाथोनुचिन्तयन्‌॥ ८ ॥ परे, sn सा्दानन्दघन परमेश्वरका स्मरण करता दै, - 
हे पार्थ ! यह नियम है कि परमेश्वरके ध्यानके अभ्यासः वह भक्तियुक्त पुरुष अन्तकाळमे भी योगबळसे भ्यकुटी- 
रूप योगसे युक्त, दूसरी ओर न जानेवाळे चित्तसे निरन्तर के मध्यमें प्राणको अच्छी प्रकार स्थापित करके फिर निश्चल 
चिन्तन करता हुआ मनुष्य परम प्रकाशखरूप दिव्य पुरुषको मनसे स्मरण करता हुआ उस दिव्यखरूप परम पुरुष 
अर्थात्‌ परमेश्वरको ही प्राप्त होता है. ॥ ८ ॥ परमात्माको ही प्राप्त होता है ॥ ९-१० ॥ 
उसीसे भावित हो जाता है तथा मरनेके बाद सूक्ष्मरूपसे अन्तःकरणमें अङ्कित हुए उस भावसे भावित होता-होता समयपर 
उस भावको पूर्णतया प्राप्त हो जाता है । किसी मनुष्यका छायाचित्र ( फोटो ) लेते समय जित क्षण फोटो (चित्र) खींचा जाता 
है; उसक्षणमें वह मनुष्य जिस प्रकारसे स्थित होता दै, उसका वैसा ही चित्र उतर जाता है; उठी प्रकार अन्तकालमें मनुष्य 
जैसा चिन्तन करता दै, वैसे ही रूपका फोटो उसके अन्तःकरणमें अङ्कित ददो जाता है । उसके बाद फोटोकी भाँति अन्य 
सहकारी पदार्थोंकी सहायता पाकर उस भावसे भावित होता हुआ वह समयपर स्थूलरूपको प्राप्त हो जाता है । 

यहाँ अन्तःकरण ही केमरेकां प्लेट है; उसमें होनेवाळा स्मरण ही प्रतिविम्ब है और अन्य सूक्ष्म शरीरकी प्राति ही 
चित्र खिचना है; अतएव जैसे चित्र लेनेधाला सत्रको सावधान करता हे और उसकी बात न मानकर इधर-उघर हिलने- 
डुलनेसे चित्र बिगड़ जाता है, वैसे ही सम्पूर्ण प्राणियोंका चित्र उतारनेवाळे भगवान्‌ मनुष्यको सावधान करते हैं कि “तुम्हारा 
फोटो उतरनेका समय अत्यन्त समीप है; पता नहीं वह अन्तिम क्षण कब आ जाय; इसलिये तुम सावधान हो जाओ) नहीं 
तो चित्र त्रिगड़ जायगा ।? यहाँ निरन्तर परमात्माके स्वरूपका चिन्तन करना ही सावधान होना है और परमात्माको छोड़कर 
अन्य किसीका चिन्तन करना हदी अपने चित्रको ब्रिगाड़ना है । 

% जो भगवानके गुण और प्रभावको भळीमाँति जाननेवाला अनन्यप्रेमी भक्त दै, जो शम्पूर्ण जगतको भगवानके 
द्वारा ही रचित और वास्तवमें भगवानसे अभिन्न तथा भगवानकी क्रीडास्थळी समझता है) उसे प्रह्माद और गोपियाँकी भाति 
प्रत्येक परमाणुमें भगवानके दर्शन प्रत्यक्षकी भाँति होते रहते हैं; अतएव उसके लिये तो निरन्तर भगवत्स्मरणके साथ-साथ 
अन्यान्य कर्म करते रहना बहुत आसान बात है तथा जिसका विषयमोगोंमें वेराग्य होकर भगवानमें मुख्य प्रेम'हो गया 
है, जो निष्काम भावसे केवल भगवानकी आज्ञा समझकर भगवानके लिये ही वर्णधर्मके अनुसार कर्ष करता है; वह भी 
निरन्तर भगवानका स्मरण करता हुआ अन्यान्य कमं कर सकता है । जैसे अपने पेरोंका ध्यान cedi हुई नरी बॉसपर 
चढ़कर अनेक प्रकारके खेल दिखळाती है; अथवा जैसे ean पूरा भ्यान रखता हुआ मोटर-ड्राइवर दूसरोसे बातचीत 
करता है और विपत्तिसे बचनेके लिये रास्तेकी ओर भी देखता रहता दै? उसी प्रकार निरन्तर भगवानका स्मरण करते हुए . 
वर्णाश्रमे सब काम सुचारुरूपसे हो सकते हैं । 

T बुद्धिसे भगवानके गुण, प्रभाव) स्वरूप; रहस्य और तत्वको समझकर परमश्रद्वाकें,साथ अटळ निश्चय कर लेना 
और मनसे अनन्य श्रद्धा-्रेमपूर्वक गुण, प्रभावके सहित भगवानका निरन्तर चिन्तन करते रहना--यह्दी मन-बुद्विको 
भगवानमें समर्पित कर देना है । 

१. यम, नियम, आसन, प्राणायाम, प्रत्याहारश धारणा और ध्यानके अभ्यासका नाम “अभ्यासयोग” है | ऐसे अभ्यास- 
योगके द्वारा जो चित्त'भलीभाँति वशमें होकर निरन्तर अभ्यासमें ही लगा रहता है; उसे 'अभ्यासयोगयुक्त? कहते हैं । 

1 इसी अध्यायके चौथे इछोकमें जितको “अधियज्ञ? कहा है ओर बाईसबें इलोकमें जिसको “परम पुरुष? बतलाया 
है; भगवानके उस सृष्टि; स्थिति और संहार करनेवाले सगुण निराकार सवव्यापी अव्यक्त ज्ञानखरूपकों यहाँ 'दिव्य परम 
पुरुष? कहा गया दै। उसका चिन्तन करते-करते उसे यथार्थरूपमें जानकर उसके साथ तद्रूप हो जाना ही उसको प्रास होना दै। 

§ परमेश्वर अन्तर्यामीरूपसे सब प्राणियोंके शुम और अशभ कके अनुसार शासन करनेवाले होनेसे “सरके नियन्ता” हैं। 
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सम्बन्धे. ईलोकमें मगदानका चिन्तन करते-करते 
मरनेवारे साधारण मनुष्यको गतिका Hut बर्णन किया गया, 
फिर आठवेसे qud इकोकतक मगदानंकु ' अधियज्ञ नामक .सगुण 
निराकार दिव्य अव्यक्त स्वरूपका. चिन्तन करनेवारे uua 
अन्तकलीन गतिके सम्बन्धमें बतलाया, अब ग्यारह दलोकसे 
तैरहवेंतक परम अक्षर निर्गुण निराकार परज़ह्मकी उपासना करने- 
वाळे योगियोंकी अन्तकारीन गतिका वर्णन करनेके लिये पहके उस 
अधुर ब्रह्मको प्रशंसा करके उसे बतलाते हैं-- 
यद्क्षरं वेदविदो वदन्ति बिशन्ति यद्यतयो वीतरागाः । 
यदिच्छम्तो ब्रह्मचर्य चरन्ति तत्ते पदं संग्रहेण प्रवक्ष्ये ॥ 

वेदकें जाननेबाले विद्वान्‌ जिस सश्चिदानन्दघनरूप परम- 
पदको अविनाशी कहते dw आसक्तिरहित यत्नशीळ संन्यासी 
महात्माजन जिसमें प्रवेश करते हैं और जिस परमंपदको 
TEANS त्रह्मचारीलोग त्रझचर्यका आचरण करते हैं; उस 
परम पदको में तेरे लिये dame कहूँगा। ॥ ११ ॥ 
सवेद्वाराणि संयम्य मनो हदि निरुध्य च। 
सुष्न्योघायात्मनः प्राणमास्थितो योगधारणाम्‌॥ १२॥ 





ओमित्येकाक्षरं ब्रह्म व्याहरन्‌ मामनुस्मरन्‌ । 
यः प्रयाति त्यजन्‌ देहं स याति परमां गतिम्‌ ॥ १३॥ 
सब इन्द्रियोंके द्वारोंको रोककर] तथा मनको gem 
स्थिर करके, § फिर उस जीते हुए मनके द्वारा प्राणको मस्तकः 
में स्थापित करके; परमात्मासम्बन्धी योगधारणामें स्थित होकर 
जो पुरुष «ॐ? इस एक अक्षररूप ग्रहको उच्चारण करता 
हुआ और उसके अर्थस्वरूप मुझ निर्गुण ब्रह्मका चिन्तन 
करता हुआ दारीरको त्यागकर जाता है; वह पुरुष परम 
गतिको प्रात होता EX || १२-१३ ॥ 


अनन्यचेताः सततं यो माँ स्मरति नित्यशाः । 
तस्याहं सुलभः पार्थ नित्ययुक्तस्य योगिनः ॥ १४॥ 

. है अज्जुन ! जो पुरुष मुझमें अनन्यचित्त होकर सदा ही 
निरन्तर मुझ पुरुषोत्तमको स्मरण करता हे; उस नित्य-निरन्तर 
qui युक्त gu योगीके लिये मैं सुलभ हूँ, अर्थात्‌ उसे सहज 
ही प्रास हो जाता हूँ+ ॥ रणाम्‌॥ १२॥ ददीप्रास हो जाता हूं।॥ १४॥ O — 0 0 


e वेदके जाननेवाले ज्ञानी महात्मा पुरुष कहते हैं कि qq “अक्षर? है अर्थात्‌ यह एक ऐसा महान्‌ तत्त्व है? जिसका 
किसी भी अवश्थामें कभी भी किसी भी रूपमें क्षय नहीं होता; यह सदा अंविनश्वर, एकरस और एकरूप रहता है | 
गीताके बारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस अव्यक्त अक्षरकी उपासनाका वर्णन है, यहाँ भी यह उसीका प्रसंग है । 

T 'जह्मचर्य) का वास्तविक अर्थ दै, ब्रह्ममें अथवा ब्रह्मके मार्गमे संचरण करना--जिन साधनोंसे ब्रह्मप्रातिके मार्गमे 
अग्रसर हुआ जा सकता है; उनका आचरण करना | ऐसे साधन ही ब्रह्मचारीक्रे त्रत कहलाते हें; सब प्रकारसे वीर्यकी. रक्षा 
करना भी इन्हींके अन्तर्गत है । ये ब्रह्मचर्य-आश्रममें आश्रमघमंक्रे रूपमे अवश्य पालनीय हैं और साधारणतया तो 
अवस्थाभेदके अनुसार सभी साघकोंको यथाशक्ति उनका अवश्य पालन करना चाहिये । 

यहाँ भगवानते यह प्रतिज्ञा की है कि उपयुक्त वाक्योंमें जिस परत्रह्म परमात्माका. निर्देश किया गया हैः वह 
ब्रह्म फोन है और अन्तकाळमें किस प्रकार साधन करनेवाला मनुष्य उसको प्राप्त होता है--यह बात मैं तुम्हे संक्षेपसे कहूँगा। 

१. यहाँ ज्ञानयोगीके अन्तकालका प्रसंग होनेसे “माम्‌? पद सच्चिदानन्दघन निर्गुण-निराकार ब्रह्मका वाचक है । 

$ शरोत्रादि पाँच ज्ञानेन्द्रिय और वाणी आदि पाँच कर्मेन्द्रिय--इन दसों इन्द्रियोंके द्वारा विषयोंका ग्रहण होता हैः 


इसलिये इनको «द्वार! कहते हैं । इसके अतिरिक्त इनके रहनेके स्थानों ( गोलकों ) को भी द्वार? कहते हैं । इन इन्द्रियों- 
को बाह्य विषयोंसे हराकर अर्थात्‌ देखने-सुनने आदिकी समस्त क्रियाओंको बंद करके, साथ ही इन्द्रियोंके गोलकोंकों भी 
रोककर इन्द्रियोंकी INR अन्तर्मुख कर लेना ही सत्र द्वारोका संयम करना है | इसीको योगशास्त्रमे “प्रत्याहार! कहते हैं। 
6 नाभि और कण्ठ--इन दोनों स्थानोंके बीचका स्थान, जिसे हृंद्यकमळ भी कहते हैं और जो मन तथा प्राणोंका 
निवासस्थान माना गया है; हृद्देश है और इधर-उधर भटकनेवाळे मनको संकल्प-विकस्पोसे रहित करके हृदयमें निरुद् 
कर देना ही उसको हृद्देशमें स्थिर करना हे । | | 
X निगुण-निराकार ब्रह्मको अभेदभावसे प्राप्त हो जाना; परम गतिको प्राप्त होना है। इसीको सदाके लिये आवागमन- 
से मुक्त होना? मुफ्फिलाम कर लेना; मोक्षको प्राप्त होना अथवा निर्वाण अह्मको प्राप्त होना कहते हैं। — 
२. जिसका चित्त अन्य किसी भी वस्तुमें न लगकर निरन्तर अनन्य प्रेमके साथ केवल परम प्रेमी परमेश्वरमें'ही 
- लगा रहता Eb उसे “अनन्यचेताः? कहते हैं | T. E 
३. यहाँ “माम्‌? पद सगुण साकार पुरुषोत्तम भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; परंतु जो श्रीविष्णु और श्रीराम या 
. भगवानके दूसरे रूपको इष्ट माननेवाले है, उनके लिये वह रूप भी cnp का ही वाच्य है तथा परम प्रेम और sen साथ 
निरन्तर भगवानके स्वरूपका अथवा उनके नाम) गुण; प्रभाव और लीला आदिका चिन्तन करते रहना ही उनका स्मेरण करना है। 
+ अनन्यभावसे भगवानका चिन्तन करनेवाला प्रेमी भक्त जब भगवानके वियोगको नहीं सह सकता तब धये यथा | 
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मामुपेत्य पुन जेन्म डःखालयमशादवतम्‌ ] हे अजुन ! ब्रहालोकपर्यन्त!ः सब' लोक पनरावर्ती § हैँ; 7 
नाप्नुवन्ति महात्मानः संसिद्धि परमां गताः ॥ १५॥ परंतु हे कुन्तीपुत्र ! मुझको प्रास होकर पुनर्जन्म नहीं होताई- 
परम सिद्धिको प्राप्त महात्माजन% मुझको प्राप्त होकर क्योंकि में कालातीत हूँ और ये सब ब्रह्मादिके लोक कालके 
दुःखोंके घेर एवं क्षणभङ्कर पुनर्जन्मको नहीं प्राप्त होते | द्वारा सीमित ata अनित्य हैं ॥ १६ ॥ ~ 
सम्य " Er महार A जन्म — 3 
बन्घ---मगदत्याप महात्मा पुरुषोंका पुनर्जन्म नहीं होता सहस्त्रयुगपर्यन्तमहयद्‌ ब्रह्मणो g: 


इस कथनसे यह प्रकट होता है क्रि दूसरे जजोंका पुनजेन्म , होतः m 
X मह प्रकट होता है कि दूसरे sa पुनजेन्म हेत. Qs युगसहस्नान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ १७॥ 
है ५ अतः यहाँ यह जाननेकी इच्छा होती है कि किस लोकतक 


पहुँचे हुए MAM वापस लोटना पड़ता है ५ इसपर भगवान AN जो एक दिन है? उसको एक हजार चतुर्युगी- 
कहते हैं--- तककी अवधिवाला और रात्रिको भी एक इजार चतुर्युगी- 
आत्रह्ममुवनाल्लोकाः पुनरावर्तिनोऽजुन । qm अवधिवाली जो पुरुष qu जानते $3 यीगीजन 


मामुपेत्य तु कौन्तेय पुनर्जन्म न विद्यते ॥ १६॥ कालके तत्वको जाननेवाळे हैं || १७ ॥ 


मां gaa तांस्त थैत्र भजाम्यहम्‌? ( गोता ४ | ११ ) के अनुसार भगवानको भी उसका वियोग असह्य हो जाता है.और 
जब भगवान्‌ स्वयं मिलनेकी इच्छा करते हैं; तब कठिनताके लिये कोई स्थान ही नहीं रह जाता । इसी देतसे ऐसे भक्तंके 
लिये भगवानको सुळभ त्रतंलाया गया दै | 


Se ns २ ems १ A ST Mum RUD 
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२ अतिदाय श्रद्धा ओर प्रेमके साथ नित्य-निरन्तर भजन-ध्यानका साधन करते-करते जत्र साधनकी वह पराकाष्टारूप 
स्थिति प्राप्त हो जाती दे, जिसके प्राप्त होनेके बाद फिर कुछ भी साधन करना दोप नहीं रह जाता और तत्काल ही उसे 
भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाता है--उस पराकाष्ठाकी. स्थितिको “परम सिद्धि? कहते हैं और भगवानके जो भक्त इस 
परम सिद्धिको प्राप्त हैं; उन ज्ञानी भक्तोंके लिये “महात्मा? छब्दका प्रयोग किया गया है। 


T मरनेके बाद कर्मपरवश होकर देवता, मनुष्य, dap पक्षी आदि योनियोंमेंसे किसी भी योनिमें जन्म लेना ही 
पुनर्जन्म कहलाता है और ऐसी कोई भी योनि नहीं है, जो दुःखपूर्ण और अनित्य न हो । अतः पुनर्जन्ममें गर्भसे लेकर 
मृत्युपर्यन्त दुःख-ही-दुःख होनेके कारण उसे दुःखोंका घर कहा गया हैं और किसी भी योनिका तथा उस योनिमम प्राप्त 
भोगोंका संयोग सदा न रहनेवाला होनेसे उसे अश्याश्वत ( क्षणमङ्कर ) बतलाया गया है | 
| 1 जो चतुर्मुख व्रह्मा सृष्टिके आदिमं भगवानके नामिकमलसे उत्पन्न होकर सारी सुष्टिकी रचना करते हैं; जिनको 

प्रजापति, हिरण्यगर्भ और सूत्रात्मा भी कहते हैं तथा इसी अध्यायमें जिनको “अधिदेव? कहा गया है ( गीता ८ | ४ ) 
वे जिस ऊर्ध्वेळोकमे निवास करते हैं, उत्त लोकवियोषका नाम “ब्रह्मलोक? है | उपयुक्त त्रझलोकके सहित उससे नीचेके 
जितने भी विभिन्न लोक हैं, उन सबको पुनरावर्ती समझना चाहिये | 

§ बार-बार नष्ट होना और उत्पन्न होना जिनका स्वभाव दो, उन लोकोंको “पुनरावर्ती? कहते हैं | 

X यहाँ “युग? शब्द “दिव्य युगका वाचक दे--जो सत्ययुग, त्रेता, द्वापर ओर कलियुग चारों subs समयको 
मिलानेपर होता है ag देवताओंका युग है, इसलिये इसको दिव्य युग? कहते हैं । इस देवताओंके समयका परिमाण 
हमारे anah परिमाणसे तीन सौ साठ गुना अधिक माना जाता दै । अर्थात्‌ हमारा एक वर्ष देवताओंका 
एक दिन-रात, हमारे तीस वर्ष देवताओंका एक महीना और हमारे तीन सो साठ वर्ष उनका एक दिव्य वर्ष होता है । 
ऐसे बारह हजार दिव्य वर्षोका एक “दिव्य युम? होता दै | इसे 'महायुग? और 'चतुर्युगी? भी कहते हैं | इस संख्याके 
जोड़नेपर हमारे ४३,२०,००० वर्ष होते हैं | दिव्य वर्षोके हिसाबसे बारह सौ दिव्य-वर्षोका हमारा कलियुग, चौबीस सौका 
द्वापर, छत्तीस सौका त्रेता और अड़तालीस सौ वर्षोका सत्ययुग होता है । कुल मिलाकर १२,००० वर्ष होते हैं । 

इसे दूसरी तरह समझिये । हमारे युगोंके समयका परिमाण इस प्रकार R- 
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कलियुग:--४) ३२१० ०० वर्ष 

द्वापरयुग--८,६४,००० वर्ष ( कलियुगसे दुगुना ) 
त्रेतायुग--१२५९६;००० वर्षं ( कलियुगसे तिगुना ) 
सत्ययुग---१७) २९८१० ० ०वर्ष ( कलियुगसे चोगुना ) 


कुल जोडु--४३, २०; ००० वर्ष 
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अव्यक्ताद्‌ व्यक्तयः AN: प्रभवन्त्यहरागमे । 
रात्यागमे प्रलीयन्ते तत्रेवाव्यक्तसंश्षके ॥ १८ N 
सम्पूण चराचर भूतगण ब्रह्माके दिनके प्रवेशकालमें 
अव्यक्तसे अर्थात्‌ ब्रह्माके सूक्ष्म शरीरसे उत्पन्न होते हैं# और 
ब्रह्माकी रात्रिके प्रवेशकालमें उस अव्यक्त नामकं ब्रह्माके 
सूक्ष्म शारीरमें ही लीन हो जाते हैं। ॥ १८॥ 
भूतग्रामः ख एवायं सूत्वा सूत्वा प्रलीयते । 
रा्र्यागमेऽचशः पार्थं प्रभवत्यहरागमे ॥ १९ I 
हे पाथ | वही यह भूतसमुदाय उत्पन्न हो-होकर प्रकृतिके 


अीमहाभारते 


[. भीष्मपर्वणि 








वशमें हुआ रात्रिके प्रवेशकालमें लीन होता है और दिनके 
प्रवेशकाछमें फिर उत्पन्न होता है]. ॥ १९ ॥ 
सम्बन्ध--न्रह्माकी रात्रिके आरम्भमें जिस अव्यक्तम समस्त 
भूत लीन होते हें और दिनका आरम्म होते. ही जिससे उत्पन्न हाते 
हैं; वही अव्यक्त सर्वश्रेष्ठ है या उससे बढ़कर कोई दूसरा और 
है १ इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
परस्तस्मात्त भावोऽन्योऽव्यक्तोऽव्यक्तात्‌ सनातनः । 
यः स सर्वेषु भूतेषु नश्यत्सखु न विनददयति ॥ २० ॥ 
उस अव्यक्तसे भी अति परे दूसरा अर्थात्‌ विलक्षण जो 





यह एक दिव्य युग हुआ | ऐसे हजार दिव्य युगोंका अर्थात्‌ हमारे ४) २२; ००; ००, ००० ( चार अरब बत्तीस 
करोड़ ) वर्षका ब्रह्माका एक दिन होता है और इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । 
मनुस्मृतिके प्रथम अध्यायमें चोंसठवेंसे तिइत्तरवें इलोकतक इस विप्रयका विशद वर्णन है । ब्रह्माके दिनको “कल्प? 


या “सर्ग? और रात्रिको प्रल्य क़हते हैं | ऐसे तीस दिन-रातका amar एक महीना; ऐसे बारह महीनोंका एक वर्ष और 


ऐसे सो वर्षोकी . ब्रहझाकी पूर्णायु होती है । ब्रह्माके दिन-रात्रिका परिमाण ब्रतछाकर' भगवानने ag भाव दिखलाया & कि 

इस प्रकार त्रह्माका जीवन और उनका लोक भी सीमित तथा काळकी अत्रधिवाळा है, इसलिये वह भी अनित्य ही है और 
EL . - ~ - में A. 

जत्र वही अनित्य o तब उसके नीचेके लोक और उनमें रहनेवाले ध्राणियोंके शरीर अनित्य हों) इसमें तो कद्दना ही क्या दै! 


# देव; मनुष्य; पितर) wap पक्षी आदि योनियोंमें जितने भी व्यक्तहूपमें स्थित देहधारी चराचर प्राणी हैं; उन सबको 


ध्यक्ति? कहा है । 


` प्रकृतिका जो सूक्ष्म परिणाम है, जिसको त्रह्माका सूक्ष्म शरीर भी कहते हैं, स्थूल पञ्चमदाभूतोंके उत्पन्न होनेसे 
पूवेकी जो स्थिति है; उठ सूक्ष्म अपरा प्रकृतिका नाम यहाँ “अव्यक्त? है । 

ब्रह्मके दिनके आगममें अर्थात्‌ जब ब्रह्मा अपनी सुषुप्ति-अवस्थाका त्याग करके जाग्रत्‌-अवस्थाको स्वीकार करते o 

तब उस सूक्ष्म efr विकार उत्पन्न होता है और वह स्थूलरूपमें परिणत हो जाती है एवं उस स्थूलरूपर्मे परिणत प्रकृतिके 


साथ सब प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार विभिन्न रूपोर्मे सम्बद्ध हो जाते हैं | यही अव्यक्तसे व्यक्तियोंका उत्पन्न होना | 

T एक हजार दिव्य युगोंके बीत जानेपर जिस क्षणमें ब्रह्मा जाग्रतू-अवस्थाका त्याग करके सुधुसि-अवस्थाको स्वीकार 
करते हूँ; उस प्रथम क्षणका नाम ब्रह्माकी रात्रिका आगम प्रवेश-काल है । 

उस समय स्थूलरूपर्मे परिणत प्रकृति सूक्ष्म अवस्थाको प्रास हो जाती है और समस्त देहधारी प्राणी भिन्न-मिन्न स्थूळ 
शरीरोंसे रहित होकर प्रकृतिकी सूक्ष्म अवस्थामें स्थित हो जाते हैं | यही उतत अव्यक्तमें समस्त व्यक्तियोंका ल्य होना है । 

1 अव्यक्तमें डीन हो जानेसे भूतप्राणी न तो मुक्त होते हैं ओर न उनकी भिन्न सत्ता ही मिटती है । इसीलिये 
ब्रह्माकी रात्रिका समय समास होते ही वे सत्र पुनः अपने-अपने गुण और कर्मेके अनुसार यथायोग्य स्थूळ शरीरोंको प्राप्त 


करके प्रकट हो जाते हैं । 


इस प्रकार यह भूतसमुदाय अनादिकाळसे उत्पन्न हो-होकर लीन होता चला आ रहा है। ब्रह्माकी आयुके सो वर्ष 
पूर्ण होनेपर जव ब्रह्माका शरीर भी मूल प्रकृतिमें छीन हो जाता हे और se साथ-साथ सब भूततसुदाय भी उसीमें छीन 
हो जाते हैं (गीता ९] ७); तब भी इनके इस चक्करका अन्त नहीं आता | ये उसके बाद भी उसी तरह पुनः पुनः उत्पन्न होते 
रहते हैं ( गीता ९ । ८ )। जबतक प्राणीको परमात्माकी प्रासि नहीं हो जाती; तबतक वह बार-बार इसी प्रकार SW हो- 


होकर प्रकृतिमें'ळीन होता रहेगा । 


यहाँ ब्रह्माके दिन-रातका प्रसंग होनेसे यही समझना चाहिये कि त्रक्मा ही समस्त प्राणिर्योको उनके गुण-कर्मानुसार 
शरीरोंसे सम्बद्ध करके बार-बार उत्पन्न करते हैं | महाप्रळयके बाद जिस समय ब्रह्माकी उत्पत्ति नहीं होती) उस समय i 
सष्टिकी रचना स्वयं भगवान्‌ करते हैं; परंतु ब्रह्माके उत्पन्न होनेके बाद सबकी रचना ब्रह्म ही करते हैं । 

शीत्रांके नवे अध्यायमें ( -छोक ७ से १० ) और चौदहवें अध्यायमें ( ke ३; ४ ) जो सुष्टिरचनाका प्रसंग है, वह 


महाप्रळयके बाद मंदाघर्गके आदिकाळका हे और यहाँका वर्णन राकी राजिके ( प्रछ्यके ) बाद ब्रह्माके दिनके ( सगके ) 


EE आरम्म-समथका Ri 
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सनातन अव्यक्त भाव है, वह परम दिव्य पुरुष सत्र भूतोके हे पार्थ जिस परमात्माके अन्तगत सर्वभूत ह और 
नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता# || २० ॥ जिस सच्चिदानन्दघन परमात्मासे यह सब जगत्‌ परिपूर्ण है;> 


सम्जन्व--आठवें और xu क्लोकॉमें अधियज्ञकी उपासनाका वह सनातन अव्यक्त परम पुरुष तो अनन्यभक्तिसे ही प्राप्त : 
जद A 

फल परम दिव्य पुरुषकी wf, a छोकमें परम अक्षर निर्गुण होने योग्य g ॥ २२ II 

A Y a as 
ब्रह्मकी उपासनाका pac TTEA प्राप्ति और alaga es सम्बन्ध--अजुनके सातवें प्रदनका- उत्तर देते हुए मग्वानने 
सगुण-साकार भगवान्‌ श्रीकृष्णकी उपासना भगवानकी प्रा 
बतळाया गया हरे वध à किसी UE भ्रम नहो ea किस प्रकार मनुष्य परमातमाको प्रात होता है, यह 

र नोंमें कि 
बात भलीमौति समझायी । प्रसज्ञदरश यह बात भी कही कि 


जाय, इस उद्देश्यसे अब सबकी एकताका प्रतिपादन करते हुए मगवत्माति न होनेपर त्रह्मलोक्तक पहुँचकर भी जीउ आवागमनके 
e ex क्क्र्से 1 S1 

अव्यक्तो : qt | होते हं | 
न न्ते तद्धाम कँसे जाते हैं तथा इसी प्रकार जो वापस लौटनेवाके स्थानोंको प्राप्त 


जो अन्यक emp] इस नामते कहा गमा है उती सक अरित रल जा ०७० न 
3 > 
9 मक आठ 1] हे 
क्षरनामक अव्यक्तंभावको परम गति] wed e तथा जिस बन करनक सिम मन न सन D 


सनातन अव्यक्तभावको प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं आते; á 
वह मेरा परम धाम ÈG ll २१ ॥ यत्र काले त्वनावृत्तिमावृत्ति चेव योगिनः। 


पुरुषः स परः qii भक्त्या लभ्यस्त्वनन्यया i प्रयाता यान्ति तं कालं वक्ष्यामि भरतषभ il २३ ॥ 
यस्यान्तःस्थानि भूतानि येन सवमिदं ततम्‌ ॥ २२॥ हे अजुन ! जिस कालमें- शरीर त्यागकर गये हुए 


+ अठारदवे इलोकमें जित्त “अव्यक्त? में समस्त व्यक्तियों ( भूत-प्राणियों ) का लय होना बतलाया गया है? उसीका 
वाचक यहाँ “अव्यक्तात्‌? पद है; उत पूर्वोक्त “अव्यक्त? से इस “अव्यक्त? को “पर? और "अन्य? बतळाकर उससे 
इसकी अत्यन्त श्रेष्ठता और विलक्षणता सिद्ध की गयी है । अभिप्राय यह है कि दोनोंका खरूप “अव्यक्त? होनेपर भी 
दोनों एक जातिकी वस्तु नहों हैं | वह पहला अव्यक्त? जड): नाशवान्‌ और ज्ञेय है; परंतु यह दूसरा चेतन, अविनाशी 
और ज्ञाता है | साथ ही यह उसका खामी) संचालक और अधिष्ठाता है; अतएव यह उससे अत्यन्त श्रेष्ठ और विलक्षण है | 
अनादि ओर अनन्त होनेके कारण इसे सनातन? कहां गया है । इसलिये यह सबके नष्ट होनेपर भी नष्ट नहीं होता । 
T जिसे yaa “सनातन अंव्यक्तभावःके नामसे और आठवें तथा दसवें इलोकोमें “परम दिव्य पुरुष? के नामसे 
कहा है; उसी अधियज्ञ पुरुषको यहाँ “अव्यक्त? और 'अक्षर? कहा है | 

| जो मुक्ति सर्वोत्तम प्राप्य वस्तु है; जिसे प्रात कर लेनेके बाद और कुछ भी प्राप्त करना शेष नहीं रह जाता, 
उसका नाम “परम गति? है | इसलिये जिस निगुण-निंराकार परमात्माको “परम अक्षर’ और 'ब्रह्म? कहते हैं, उसी 
सच्चिदानन्दघन ब्रह्मको “परम गति? कहा गया है ( गीता ८ | १३) | 

§ अभिप्राय यह है कि भगवानके नित्य घामकी; भगवद्धावक्ी और भगवानक्रे स्वरूपकी प्रासिमें कोई वास्तविक 
भेद नहीं है । इसी तरह अव्यक्त अक्षरकी प्राप्तिमें तथा परमगतिकी प्रात्तिमे ओर भगवानक्री प्रासिमें भी वस्तुतः कोई भेद 
नहीं है । साधनाके भेदसे साधकोंकी CEN फलका भेद दै । इसी कारण उसका भिन्न-भिन्न नामोंसे वर्णन किया गया है | 
यथार्थमें बस्तुगत कुछ भी भेद न होनेके कारण यहाँ उन सबकी एकता दिखलायी गयी है। 

X जैसे वायु, तेज, जल और पृथ्वी-चारों भूत SUEDE अन्तर्गत हैं; आकाश ही उनका एकमात्र कारण और आधार 
है, उसी प्रकार समस्त चराचर प्राणी अर्थात्‌ सारा जगत्‌ परमेश्वरके ही अन्तर्गत है, परमेश्वरसे ही उत्पन्न है और परमेश्वरके 
ही आधारपर स्थित है तथा जिस प्रकार वायु, तेज, जळ, प्रथ्बी-इन सबमें आकाश व्यास दै, उसी प्रकार यह सारा जगत्‌ 
अव्यक्त परमेश्वरसे व्यास दै, यही वात गीताके नवम अध्यायके चोथे, पाँचवें और छठे इलोकोंमें विस्तारपूवक दिखलायी गयी है। 

+ सवांघार, सर्वान्तर्यामी, सर्वशक्तिमान्‌, परम पुरुष परमेश्वरमें ही सब कुछ समर्पण करके उनके विधानमें सदा परम 
संतुष्ट रहना और सत्र प्रकारसे अनन्य प्रेमपूर्वक निंत्य-निरन्तर उनका स्मरण करना ही अनन्य-भक्ति है । इस अनन्य-भक्तिके 
द्वारा साधक अपने उपास्थदेव परमेश्वरके गुण, स्वभाव और तच्त्रको भळीमाँति जानकर उनमें तन्मय हो जाता है और zi 
ही उनकी साक्षात्कार करके कृतकृत्य हो जाता है । यही साधकका उन परमेश्वरको प्रास कर लेना है । 

+ यहों “काळ; शब्द उस मार्गका वाचक है) जिसमें काछामिमानी मिन्न-भिन्न देवताओंका अपनी-अपनी सीमातक अधिकार 
. म. स. ख.३- २३, ; T 
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२६७२ महाभारते [ भीष्मपर्वणि 








योगीजन% तो वापस न लौटनेवाली गतिको और जिस कालमें अप्लिज्योतिरेहः झुक: षण्मासा उत्तरायणँम्‌। 
गये gu वापस लौरनेवाली गतिको ही प्राप्त होते हैं; उस 
कालको अर्थात्‌ दोनों मार्गाको कहूँगा || २३ ॥ तत्र प्रयाता गच्छन्ति sup ब्रह्मविदो जनाः ॥ २४॥ 


RRR G 
है; क्योंकि इस अध्यायक्रे छव्ब्रीसवें छोकमें इसीको “शुक्रः और cnum दो प्रकारकी “गति?के नामसे और सत्ताईसर्वे em 


“सुति? के नामसे कहा है । वे दोनों ही शब्द मार्गवाचक हैं | इसके सिवा ex. “ज्योतिः? और “धूमः? पद भी समयवाचक 
नहीं हैं। अतएव, चौबीसवें और पचीसवें छोकोंमें आये हुए 'तत्रः पदका अर्थ “समय? मानना उचित नहीं होगा । इसीलिये 
यहाँ ५काल? शब्दका अर्थ कालाभिमानी देवताओंसे सम्बन्ध रखनेंवाला “मार्ग? मानना ही ठीक है | संसारमें लोग जो दिन! 
शुक्लपक्ष और उत्तरायणक्रे समय मरना अच्छा समझते हैं; यह समझना भी एक प्रकारसे ठीक ही है; क्योंकि उस समय 
उस-उस कालाभिमानी देवताओंके साथ तत्काल सम्बन्ध हो जाता हे | अतः उस समय मरनेवाळा योगी गन्तव्य स्थानतक 
शीघ्र और सुगमतासे पहुँच जाता है। पर इससे यह नहीं समझ लेना चाहिये कि रात्रिके समय मरनेवाला तथा कृष्णपक्षमें और 
दक्षिणायनके छः मद्दीनोंमें मरनेवाला अचिंमार्गसे नहीं जाता; बल्कि यह समझना चाहिये कि चाहे जिस समय मरनेपर भी) 
वह जिस मार्गसे जानेका अधिकारी होगा, उसी मार्गसे जायगा | 

# 'योगीजन'से यह वात समझनी .चाहिये कि जो साधारण मनुष्य इसी लोकमें एक योनिसे दूसरी योनिमें बदळनेवाले 
हैं या जो नरकादिमें जानेवाले d» उनकी गतिका यहाँ वर्णन नहीं है | 

१. यहाँ ज्योतिः? पद्‌ अग्निः? का विशेषण है और “अग्निः? पद अग्नि-अभिमानी देवताका वाचक है। उपनिषदाॉर्म 
इसी देवताको “अचिः? कहा गया हे । इसका स्वरूप दिव्य प्रकाशमय है; प्रथ्वीके ऊपर समुद्रसहित सत्र देशमें इसका अधिकार 
है तथा उत्तरायण-मार्गमें जानेत्राले अधिकारीका दिनके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना ही इसका काम है | उत्तरायण 
मार्गसे जानेवाला जो उपासक रात्रिमें शरीर त्याग करता है; उसे यह रातभर अपने अधिकारमें रखकर दिनके उदय होनेपर 
दिनके अभिमानी देवताके अधीन कर देता हे और जो दिनमें मरता है, उसे तुरंत ही दिनके अभिमानी देवताको सौंप देता है । 


२. “अहः? पद दिनके अभिमानी देवताका वाचक है; इसका स्वरूप अग्नि-अभिमानी देवताकी अपेक्षा बहुत अधिक 
दिव्य प्रकाशमय है । जहाँतक प्रथ्वी-लोककी सीमा है अर्थात्‌ जितनी दूरतक आकारामें एथ्वीके वायुमण्डलंका सम्बन्ध है, 
वहतक इसका अधिकार है और उत्तरायणमार्गमें जानेवाले उपासकको शुक्लपक्षके अभिमानी देवतासे सम्बन्ध करा देना dl 
इसका काम है | अभिप्राय यह है कि उपासक यदि कृष्णपक्षमें मरता है तो झुक्लपक्ष आनेतक उसे यह अपने अधिकारमें 
रखकर और यदि झु्कपक्षमें मरता है तो तुरंत ही अपनी सीमातक ळे जाकर उसे झुक्कपक्षके अभिमानी देवताके 
अधीन कर देता है । 


रे. “शुकः? पद शझुङ्कपक्षामिमानी देवताका वाचक हे । इसका स्वरूप दिनके अभिमानी देवतासे - 


भी अधिक दिव्य प्रकाशमय है । भूलोककी सीमासे बाहर अन्तरिक्षलोकर्मे--जिन पितृ-लोकोंमें पंद्रह दिनके दिन 
और उतने ही समयक्री रात्रि होती है; वहाँतक इसका अधिकार है और उत्तरायण-मार्गसे जानेत्राले अधिक्रारीको अपनी सीमासे 
पार करके उत्तरायणक्रे अभिमानी देवताके अधीन कंर देना इसका काम है | यह भी पहलेवालोंकी भाँति यदि साधक 
दक्षिणायनमें इसके अधिकारमें आता दै तो उत्तरायणका समय आनेतक उसे अपने अधिकारमें रखकर और यदि. उत्तरायणमें 
आता है तो तुरंत ही अपनी सीमासे पार करके उत्तरायण-अभिमानी देवताके अधिकारमें सौंप देता है । 


v. जिन छः महीनोर्मे सूर्य उत्तर दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस छमाहीको उत्तरायण कहते हैं । उस उत्तरायण- 
कालामिमानी देवताका वाचक यहाँ “प्रण्मासा उत्तरायणम्‌? पद है | इसका स्वरूप शझुङ्कपक्षामिमानी देवतासे भी बढ़कर 
दिव्य प्रकाशमय है | अन्तरिक्षलोकके ऊपर जिन देवताओंके लोकोमें छः महीनोंके दिन एबं उतने ही समयकी रात्रि होती 
D वहाँतक इसका अधिकार दै और उत्तरायण-मार्गसे परमघामको MANS अधिकारीको अपनी सीमासे पार करके! 
`-उपनिषरदोमिं वर्णित--( छान्दोग्य उप० ४। १५ | ५ तथा५ | १० | १,२; बृहदारण्यक उप० ६। २। १५ ) संवत्सरके 
अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है । वहाँसे आगे संवत्सरका अभिमानी देवता उसे सूर्यलोकमें पहुँचाता है। 
वहाँसे क्रमशः आदित्याभिमानी देवता चन्द्राभिमानी देवताके अधिकारमें और वह विद्युत्‌-अभिमानी देवताके F 
पहुँचा देता है । फिर वह्ॉँपर भगवानके परमधामंसे भगवानके पार्षद आकर उसे परम धाममें ले जाते हैं और तब उसका 
भगवानसे मिलन हो जाता है | 
ध्यान R कि इस वर्णनमे आया हुआ ५चन्द्र! शब्द हमें दीखनेवाले चन्द्रलोकका और उतक्रे अभिमानी देवताका 
वाचक नहीं दै । 
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आमद्भगवङ्गीतायाम्‌ soc] द्वाजिशोऽध्यायः २६७३ 








जिस मार्गमे ज्योतिर्मय अग्नि अभिमानी देवता है, द्वारा क्रमसे ले जाये जाकर eI] प्राप्त होते हैं ॥ २४ II 
दिनका अभिमानी देवता है, झुक्लपश्षका अभिमानी देवता धूमो राजिंस्तथा कृष्ण: षण्मासा दक्षिणायनँम | 


है और उत्तरायणके छः महीनोंका अभिमानी देवता है; उस 


मार्गमें मरकर गये हुए ब्रह्मवेत्ता# योगीजन उपर्युक्त देवताओ- तत्र चान्द्रमसं ज्योतियोंगी प्राप्य निवतेते ॥ २० ॥ 





इस इलोकमें "ब्रह्मविदः? पद निर्गुण ब्रह्मके तत्त्वको या सगुण परमेश्वरके गुण, प्रभाव) तत्व और स्वरूपको शास्त्र और 
आचार्योके उपदेशानुसार श्रद्धापूर्वक परोक्षभावसे जाननेवाले उपासकोंका तथा निष्क्रामभात्रसे कर्म करनेवाले फर्मयोगिर्योका 
वाचक है । यहाँका “त्रह्मविदः? पद परब्रह्म परमात्माको प्रास्त ज्ञानी महात्माओंका वाचक नहीं दै; क्योंकि उनके लिये एक 
स्थानसे दूसरे स्थानमें गमनका वर्णन उपयुक्त नहीं दै । श्रृतिमें भी कहा है--'न तस्य प्राणा ह्यत्कामन्ति? ( बृद्ददारण्यक उप० 
४। ४ | ६), «अन्रेव समवलीयन्ते? ( बृहदारण्यक उप० ३। २। ११ )) ब्रह्मेव सन्‌त्र्माप्येति? ( बृहदारण्यक उप० v | 
Y | ६ ) अर्थात्‌ “क्योंकि उसके प्राण उत्क्रान्तिको नहीं प्राप्त होते---शरीरसे निकलकर अन्यत्र नहीं जाते?, ८्यहींपर लीन 


` हो जाते E «वह gu हुआ ही ब्रह्मो प्राप्त कर लेता है 1? 


T यहाँ “ब्रह्म? शब्द सगुण परमेश्वरका वाचक है । उनके कभी नाश न होनेवाले नित्य धामें, जिसे सत्यलोक) परम 
धाम, साक्रेतलोक) गोलोक, वेकुण्ठलोक आदि नामोंसे कहा है, पहुँचकर भगवानको प्रत्यक्ष कर लेना ही उनको 
प्राप्त होना है । 


१. यहाँ “धूमः? पद धूमाभिमानी देवताका अर्थात्‌ अन्धक्रारके अभिमानी देवताका वाचक है । उसका स्वरूप 
अन्धकारमय द्दोता है । अग्नि-अमिमानी देवताकी भाँति प्रथ्बीके ऊपर समुद्रसद्रित समस्त देशमें इसका भी अधिकार है 
तथा दक्षिणायन मार्गसे जानेवाळे साध्रकोको रात्रि-अभिमानी देवताके पास पहुँचा देना इसका काम है । दक्षिणायन-मार्गसे 
जानेत्राला जो साधक दिनमें मर जातां है; उसे यह दिनभर अपने अधिकारमें रखकर रात्रिका आरम्भ होते दी रात्रि-अभिमानी 
देवताको सौंप देता है और जो रात्रिमें मरता दै, उसे तुरंत ही रात्रि-अभिमानी देवताके अधीन कर देता हे | 


२. यहाँ 'रात्रिः? पदको भी रात्रिके अभिमानी देवताका ही वाचक समझना चाहिये | इसका स्वरूप अन्धकारमय होता 
है। दिनकरे अभिमानी देवताकी भाँति इसका अधिकार भी जहाँतक प्रथ्वीलोककी सीमा देश adas है । भेद इतना ही है कि 
परथ्वीलोकर्मे जिस समय जहाँ दिन रहता है, वहाँ दिनके अभिमानी देवताका अधिकार रहता हे और जिस समय जहाँ रात्रि 
रहती है, वहा रात्रि-अभिमानी देवताका अधिक्रार रहता हैँ | दक्षिणायन-मागसे जानेत्राळे साधक्रको प्रथ्वीलोककी सीमासे पार 
करके अन्तरिक्षमें कृष्णपक्षके अभिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम है | यदि वह साधक झुक्कपक्षमें मरता है, 
तब तो उसे कृष्णपक्षके आनेतक अपने अधिकारमें रखकर और यदि कृष्णपश्चमें मरता हे तो तुरंत ही अपने अधिकारसे 
पार करके कृष्णपक्षाभिमानी देवताके अधीन कर देता है | 

३. कृष्णप्रक्षामिमानी देवताका वाचक यहाँ “कृष्णः? पद है | इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता दै । प्रथ्वी 
मण्डलकी diu बाहर अन्तरिक्षलोकमें, जिन पितुलोकोमें पंद्रह दिनक्रा दिन ओर उतने ही समयक्री रात्रि होती हे) वहाँ- 
तक इसका भी अधिकार है | भेद इतना ही है कि जि समय जहाँ .उस लोकर्मे घुळपक्ष रहता दे) वहाँ झुङ्कपक्षाभिमानी 
देवताका अधिक्रार रहता हे और जहाँ कृष्णपक्ष रहता है) वहाँ कृष्णपक्षाभिमानी देवताका अधिकार रहता है | दक्षिणायन- 
unis ai जानेवाले साधकोंको दक्षिणायनामिमानी देवताके अधीन कर देना इसका काम दै | जो दक्षिणायन-मार्गका 
अधिकारी साधक उत्तरायणके समय इसके अधिकारमें आता है; उसे दक्षिणायनका समय आनेतक अपने अधिकारमें रखकर 
और जो दक्षिणायनके समय आता दै, उसे तुरंत ही-यह अपने अधिकारसे पार करके दक्षिणायनामिंमानी देवताके पास 
पहुँचा देता दै । 

v. जिन छः महीनों में सूर्य दक्षिण दिशाकी ओर चलते रहते हैं, उस -छमाहीको दक्षिणायन कहते हैं । उसके अभिमानी 
देवताका वाचक यहाँ ९दक्षिणायनम्‌? पद है | इसका स्वरूप भी अन्धकारमय होता है । अन्तरिक्षलोकक्े ऊपर जिन 
देवताओके लोकोंमें छः मददीरनोका दिन और छः महीनोंकी रात्रि होती ददश वहाँतक इसका भी अधिकार है । भेद इतना 
ही है कि उत्तरायंणके छः महीनोंमें उसके अभिमानी देवताका वहाँ अधिकार रहता दै और दक्षिणायनके छः महीनोंमें 
इसका अधिकार रहता है | दक्षिणायन मार्गसे स्वर्गमें जानेवाळे साधकोंको अपने -अधिकारसे पार करके उपनिपदोंमे वणित 


. पितृलोकाभिमानी देवताके अधिकारमें पचा देना इसका काम दे. । वहाँसे पितुलोकाभिमानी देवता साधकको आकाशा- 


भिमानी देवताके पास और वह आकाशाभिमानी देवता चन्द्रमाके लोकमें पहुँचा देता हे ( छान्दाग्य उप० ५ | १० | ४ 
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जिस मागर्मे धूमाभिमोनी देवता है; रात्रि-अभिमानी क्योकि जगतूके ये दो भ्रकारके--शक्ल औरं कृष्ण 

देवता हे तथा कृष्णपक्षका अभिमानी देवता है-और अर्थाच देवयान और पितृयान मार्ग सनातन माने गये t 

- LAS इनमें एकके द्वारा गया हुआ>९--जिससे वापस नहीं लोटना 

दक्षिणायनके छः महीनोंका अभिमानी देवत है; उस मार्गमें पडता; उस परम गतिको प्राप्त होता है और दूसरेके दारा 

मरकर गया हुआ सकाम कर्म करनेवाला योगी# उपयुक्त गया हुआ-- फिर वापस आता हे अर्थात्‌ जन्म-मृत्युको प्राप्त 
देवताओंद्वारा क्रमसे ले गया हुआ चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होता है ॥ २६ ॥ 


होकर ni अपने JAFAR फल भोगकर वापस आता है ॥ नेते खती पाथ जानन्‌ योगी सुह्यति कश्चन । 


he e 
| तस्मात्‌ सर्वेषु कालेषु योगयुक्तो भवाजुन ॥ २७॥ 
Ta Yel LESS DE In मते! हे पार्थ | इस प्रकार इन दोनों मार्गोको तत्त्वसे जानकर 
एकया यात्यनावृत्तिमन्ययाऽऽवतते पुनः ॥ २६॥ कोई भी योगी मोहित नहीं होता ।+ इस कारण हे अजुन ! 
_एकया यात्यनाडत्तिमन्ययाऽऽवतते पुनः ॥ २६॥ कोई भी योगी मोहित नहीं होता ।+ इस कारण है अर्जुन | 


बृहदारण्यक उप०६।२।२१६)। यहाँ चन्द्रमाका लोक उपलक्षणमात्र है; अतः ब्रह्मांके लोकतक जितने भी पुनरागमन- 
शील लोक हैं; चन्द्रछोकस उन सभीको समझ लेना चाहिये | 


ध्यान रहे कि उपनिषदोंमें वर्णित यह पितृळोक वह पितृलोक नहीं दै, जो अन्तरिक्षके अन्तर्गत है और जहाँ 
पंद्रह दिनका दिन और उतने ही समयकी रात्रि होती है । | 

$ स्वर्गादिके लिये पुण्यकर्म करनेवाला पुरुष भी अपनी ऐहिक भोगोंकी प्रबृत्तिका निरोध करता है) इस दृष्टिसे 
उसे भी “योगी? कहना उचित है । इसके सिवा योगभ्रष्ट पुरुष भी इस मार्गसे स्वर्गमें जाकर dime कालतक निवास 
करके वापस लौटते हैं । वे भी इसी मार्गसे जानेवालोंमें हैं । अतः उनको 'योगी? कहना उचित ही है । यहाँ योगी? शब्दका 
प्रयोग करके यह ब्रात मी दिखलायी गयी है कि यह मार्ग पापकर्म करनेवाले तामस मनुष्योंके लिये नहीं दै, उच्च लोकोंकी 
NIE अधिकारी शास्त्रीय कर्म करनेवाले पुरुषोंके लिये ही है ( गीता २। ४२; ४३, ४४ तथा ९ | २०१ २१ आदि ) | 

T चन्द्रमाके लोकमें उसके अभिमानी देवताका स्वरूप शीतल प्रकाशमय है । उसीके-जैसे प्रकाशमय स्वरूपका 
नाम “ज्योति? है और वैसे ही स्वरूपको प्रास हो जाना--चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होना है । वहाँ जानेवाला साधक उस लोकमें 
शीतळ प्रकाशमय दिव्य देवशरीर पाकर अपने पुण्यकमोंके फलस्वरूप दिव्य भोर्गोको भोगता है | 

$ चन्द्रमाकी ज्योतिको प्राप्त होकर वहाँ रहनेका नियत समय संमाप्त हो जानेपर इस मृत्युळोकमें वापस आ जाना 
ही वहाँसे छोटना है । जिन कमोंके फलस्वरूप स्वर्ग और adk भोग प्राप्त होते D उनका मोग समाप्त हो जानेसे जब वे £ 
क्षीण हो जाते हैं, तब प्राणीको वाध्य होकर वहाँसे वापस लौटना पड़ता है | वह चन्द्रलोकसे आकाशमें आता है, वहसे 
वायुरूप हो जाता दै, फिर धूमके आकारमें परिणत हो जाता है, धूमसे बादळमें आता दैश बादळसें मेघ बनता है; इसके | 
अनन्तर जळके रूपमें एथ्वीपर बरसता है, वहाँ गेहूँ, जौ, तिळ; उड़द आदि बीजोंमें या बनस्पतियोंमें प्रविष्ट Sl | 
उनके द्वारा पुरुषके वीर्यमें प्रविष्ट होकर स्त्रीकी योनिमें साँचा जाता है और अपने कर्मानुसार योनिको पाकर जन्म ग्रहण | 
करता है | ( छान्दोग्य उप० ५ | १० | ५५ ६; ७; बृहृदारण्यक उप० ६। २। १६ ) | 


6 चोरासी लाख योनियोंमें भटकते-भटकते कभी-न-कभी भगवान्‌ दया करके जीवमात्रको मनुप्यशरीर देकर अपने 
तथा देवताओंके लोकोमें जानेका सुअवसर देते हैं | उस समय यदि वह जीवनका सदुपयोग करे तो दोनमिसे किसी एक | 
मार्गके द्वारां गन्तव्य स्थानको अवश्य प्रास करं सकता है | अतएव प्रकारान्तरसे प्राणिमात्रके साथ इन दोनों मार्गाका | 
सम्बन्ध है । ये मार्ग सदासे ही समस्त प्राणियोंके लिये हैं और सदैव रहेंगे । इसीलिये इनको शाश्वत कहा है | यद्यपि मद | 
प्रछयर्म जब समस्त लोक भगवानमें लीन हो जाते हैं; उस समय ये मार्ग और इनके देवता भी लीन हो जाते हैं, तथापि 
जब पुनः सृष्टि होती है; तब पूर्वकी भाँति ही इनका पुनः निर्माण हो जाता दै । अतः इनको «शाश्वत? कहनेमें कोई 

. -दोष नहीं है । 

x अर्थात्‌ इसी अध्यायके २४ d इळोकके अनुसार अचिंमार्गसे गया हुआ योगी । 

+ अर्थात्‌ इसी अध्यायके २५ वे इलोकके अनुसार धूममार्गसे गया हुआ सकाम कर्मयोगी । 

+ योगसाधनामें लगा हुआ मी मनुष्य इन मार्गोका तत्त्व जाननेक्रे कारण स्वमाववश इस लोक या परलोकके 
AA आसक्त होकर साधनसे भ्रष्ट हो जाता है, यही उसक्रा मोहित होना है; किंतु जो इन दोनों मार्गोको तत्त्वसे जानता 
है, वह फिर ब्रह्मलोकपर्यन्त समस्त लोकोंके भोर्गोको नाशवान्‌ और तुच्छ समझ लेनेके कारण किसी भी प्रकारके भोगोंमें 
आसक्त नहीं होता. एवं निरन्तर परमेश्वरकी प्रासिके ही साधनमें छगा रहता है । यद्दी उसका मोहित न होना È | 
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तू सत्र कालमें समब्रुद्धिरूप योगसे युक्त हो% अर्थात्‌ निरन्तर 
मेरी प्राप्तेकि लिये साधन करनेवाला हो ॥ २७ ॥ 
वेदेषु यक्षेषु तपःखु चेव दानेषु यत्‌ पुण्यफलं प्रदिष्टम्‌। 








योगी पुरुष इस. रहस्यको dus जानकर aim 


पढ्नेमें तथा यज्ञ, तप और दानादिके करनेमें जो पुण्यर्फल 
कहा है; उस सत्रको निःसंदेह sega कर जाता है| और 


अत्येति तत्सर्वमिदं विदित्वा योगी परं स्थानमुपेति चाद्यम्‌ सनातन परम पदको प्राप्त होता है ॥ २८ |i 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌भगत्रद्गीतापर्वणि श्रीसद्भगबद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे 


श्रीकृष्णार्जुनसंवादे अक्षरब्रह्मयोगो नामाष्टमोऽध्यायः ॥ ८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्वात्रिशोऽध्यायः ॥ ३२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमदूमगतद्गीतापर्वके अन्तरगत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमद्गगवद्गीते,पनिपद्‌, श्रीकृप्णाजुन- 
संबादमें अक्षरब्रह्मयोग नामक आठवा. अध्याय पुरा हुआ ॥ ८ ॥ मीष्मपर्वमे बत्तीसर्वो अध्याय पूरा हुआ ॥ २२॥ 
— वित्त -- 


त्रयाख्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवद्गीतायां नवमोऽध्यायः ) 
ज्ञान, विज्ञान और जगतकी उत्पत्तिका, आसुरी और देवी सम्पदावालोंका, ग्रभावसहित भगवानके 
खरूपका, सकाम-निष्काम उपासनाका एवं भगवद्‌-भक्तिकी महिमाका वणन 


सम्बन्ध-गीताके सातवें अध्यायके आरम्ममें मगतानने बिज्ञान- 
सहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा की थी । उसके अनुसार उस 
विषयका वर्णन करते हुए, अन्तमें ब्रह्म, अध्यात्म, कर्म, अधिमूत, 
अधिदेव और अधियज्ञके सहित भगवानको जाननेकी Ud अन्त- 
काठके भगवचिन्त्नकी वात कही। इसपर आठवें अव्यायमें अर्जुनने 
उन तरवोंको और अन्तकाएकी उपासनाके विष्यको समझनेके 


सारा आठवाँ अध्याय पूरा हो गया । इस प्रकार सातवें अध्मायमें 


. आरम्म किये हुए बिज्ञानसहित ज्ञानका साङ्गोपाङ्ग वर्णन न होनेके 


कारण उसी बिषयको भलीमेंति समझानेके उदेदयसे भगवान्‌ इस 
नवम अध्यायका आरम्भ करते हें । तथा igi अध्यायमें वर्णित 
उपदेशके साथ इसका घनिष्ठ ama दिखळानेके लिये wem 
शोके इन उसी विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा 
करते हें--- 





किये सात प्रश्न कर दिये । उनमेंसे छ: प्रश्नोक्रा उत्तर तो भगवानने श्री भगवा न॒वाच 
संक्षेपमें तीसरे और चोथे श्रोकॉमें दे दिया, किंतु und प्रश्र xa तु ते शुह्यतमं प्रवक्ष्याम्यनसूय़चे। 


उत्तरमें उन्होंने जिस उपदेशका आरम्भ किया, उसमें सारा-का- क्षानं विज्ञानसहितं यज्ज्ञात्वा मोध्यसेष्शुभात्‌॥ १ N 


i यहाँ भगवानने जो अर्जुनको सब कालमें योगयुक्त होनेक्रे लिये कहा है; इसका यह भाव € कि मनुप्य-जीवन WE 
थोड़े A दिनोंका हे, मृत्युका कुछ भी पता नहीं है कि कब आ जाय । यदि अपने जीवनके प्रत्येक क्षणको साघनमें लगाये 
रखनेका प्रयत्न नहीं किया जायगा तो साधन बीच-बीचमें छूटता रहेगा और यदि कहीं साधनद्दीन अवस्थामें मृत्यु हो जायगी तो 
योगभ्रष्ट होकर पुनः जन्म ग्रहण करना पड़ेगा । अतएव मनुष्यक्रो मगवत्‌-प्रप्तिके साधनमें नित्य-निरन्तर लगे ही रहना चाहिये। 

T इस अध्यायमें वर्णित शिक्षाको अर्थात्‌ भगवानके सशुण-नि्गुण और साकार-निराकार खरूपकी उपासनाको; 
भगवानके गुण) प्रभाव और माहात्म्यको एवं किस प्रकार साधन करनेसे मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता है, कहाँ 
जाकर मनुष्यकों लोटना पड़ता है और कहाँ पहुँच जानेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता, इत्यादि जितनी बाते इस अध्यायमें 
बतलायी गयी हैं; उन सबको uer समझ लेना ही उसे तत्त्वसे जानना है । 

1 यहाँ वेद? शब्द अज्ञोंसह्ित चारों वेदोंका ओर उनके अनुकूल समस्त MA CIS! झासतरविहित पूजन; 
हवन आदि सब्र प्रकारके यज्ञोंका) “तप? ब्रत, उपवास, इन्द्रियसंयम, स्वधर्मपालन आदि सभी. प्रकारके शास्त्रविहित तर्पोका 
और ५दान? अन्नदान, विद्यादान, क्षेत्रदान आदि सब प्रकारके शास्त्रविहित दान एवं परोपकारका वाचक R | श्रद्वा-भक्तिपूर्वक 
सक्रामभावेसे वेद-शास््ोंका स्वाध्याय तथा यज्ञ, दान और तप आदि झुम कमोंका अनुष्ठान करनेसे जो पुण्यसंचय होता है; 
उस पुण्यका- जो ्रझलोकपर्येन्त भिन्न-भिन्न देवछोकोंकी और बहाँके भोगोंकी प्राप्तिह्प फल ALMAN बतलाया गया है 
वही पुण्यफल है । एवं जो उन सब लोकोंको और उनके भोगोंको क्षणभङ्कर तथा अनित्य समझकर उनमें आसक्त न होना 
और उनसे सर्वथा उपरत हो जाना दै, यही उनको उल्लड्डन कर जाना है । 

१. संसारमें और शास्त्रोमें जितने भी गुप्त रखनेयोग्य रहस्यके विषय माने गये हैं, उन सबमें समग्ररूप भगवान्‌ 
पुरुषोत्तमके तत्त्व) प्रेम, गुण, प्रभाव, विभूति और महत्त्व आदिके साथ उनकी शरणागतिका स्वरूप सबसे बढ़कर गुप्त 
रखनेयोग्य है, यही भाव द्विखलानेके लिये इसे गुह्मतम? कहा गया है | 

युणवानोंके गुणांको न मानना, युणोंमें दोष देखना, उनकी निन्दा करना एवं उनपर मिथ्या दोषोंका आरोपणं 


~» 
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श्रीभगवान्‌ बोले--तुझ दोप्रदृष्टिरह्ति भक्तके लिये 
इस परम गोपनीय विज्ञानसहित ज्ञानको पुनः भलीभाँति 
कहूंगा, जिसको जानकर तू दुःखरूप संसारसे# मुक्त 
हो जायगा ॥ १ ॥ | 
राजविद्या oiga पवित्रमिद्मुत्तमम । 
प्रत्यक्षार्चेगमं ध्यं uet o कतुमव्ययेम्‌ ॥ २ ॥ 

यह विज्ञानसहित ज्ञान सत्र विद्याओंका राजा, सब 
गोपनीयाँका राजा, अति पवित्र, अति उत्तम, * प्रत्यक्ष 
फळवाला) धर्मयुक्त, साधन करनेमें बढ़ा सुगम और 
अविनाशी है ॥ २ ॥ 


सम्बन्ध--जब बिज्ञानसहित ज्ञानकी इतनी महिमा है और 


अ्रीमद्दाभारते 


इसका साधन भी इतना सुगम है तो फिर समी मनुष्य इसे धारण 
क्यों नहीं करते १ इस जिज्ञासापर अश्रद्धाको ही इसमें प्रधान 
कारण दिखलानेके किय भगवान्‌ अब इसपर श्रद्धा न करनेवारे 
मनुष्योक्ी निन्दा करते हैं-- 
अश्रद्दधानाः पुरुषा घमस्यास्य परंतप। 
अप्राप्य मां निवर्तन्ते स्ृत्युसंसारवत्मेनि ॥ ३ ॥ 
हे परंतप ! इस उपर्युक्त धर्में श्रद्धारहित पुरुष 
मुझको न प्राप्त होकर मृत्युरूप संसारचक्रमें भ्रमण करते 
रहते हं ॥ à Il 
सम्बन्ध--पुईश्षोकमें भगवानूने जिस बिज्ञानसहित ज्ञानका 
पदेशा करनेकी प्रतिज्ञा की थी तथा जिसका माहात्म्य वर्णन किया 


[ भीष्मपर्वणि 





करना “असूया? है । जिसमें स्वभावसे ही यद “असूया? दोष बिल्कुल ही नहीं होता, उसे "अनसूयु? कहते हैं । 

% इस १ठोकमे “अश्युभ? शब्द समस्त दुःखोंका, उनके हेतुभूत FRATRI दुर्ुणोंका, जन्म-मरणरूप संसार-बन्धनका 
ओर इन समके कारणरूप अज्ञानका वाचक X| इन सबसे सदाके लिये सम्पूर्णतया छूट जाना और परमानन्दस्वरूप 
परमेश्वरको प्राप्त हो जाना ही 'अझुभसे मुक्त? होना हे! 

१. संसारमें जितनी भी ज्ञात और अज्ञात विद्याएँ हैं, येह उन सबमें बढ़कर है; जिसने इस विद्याका यथार्थ अनुभव 
कर लिया है उसके लिये फिर कुछ भी जानना बाकी नहीं रहता । इसलिये इसे 'राजविद्यां? कहा गया है | 


२. इसमें भगवानके सगुण-निगुंण और साकार-निराकार स्वरूपके तत्वका उनके गुण; प्रभाव और -महत्त्वका) 
उनकी उपासना-विधिका और उसके फलका भलीभाँति निर्देश किया गया है | इसके अतिरिक्त इसमें भगवानने अपना 


समस्त रहस्य खोलकर यह तत्त्व समझा दिया है कि में जो श्रीकृष्णरूपमें तुम्हारे सामने विराजित Eo इस समस्त जगतका _ 


कर्ता, db सबका आधार) सवशक्तिमान्‌, परब्रह्म परमेश्वर और साक्षात्‌ पुरुषोत्तम हूँ | तुम सब प्रकारसे मेरी शरण आ 
जाओ | इस प्रक्रारके परम गोपनीय रंहस्यकी बात अजुन-जेसे दोषरृष्टिहीन परम श्रद्धावान्‌ भक्तके सामने ही कद्दी जा सकती 
है; हरेकके सामने नहीं | इसीलिये इसे ‹राजगुह्य? बतलाया गया है | 


२. यह उपदेश इतना पावन करनेवाला है कि जो कोई भी इसका श्रद्धापूर्वक श्रवण-मनन और इसके अनुसार 


आचरण करता है, यह उसके समस्त पापों और अवगुणोंका समूल नाश करके उसे सदाके लिये परम विशुद्ध बना देता है | 
इसीलिये इसे “पवित्र कहा गया है | 


v. विज्ञानसहित इस ज्ञानका फळ श्राद्धादि कर्मोकी माति अदृष्ट नहीं दै । साधक ज्यों-ज्यों इसकी ओर आगे बढ़ता 
है, त्यों-ही-त्यों उसके que दुराचारों और दुःखोंका नाश होकर) उसे परम शान्ति और परम सुखका प्रत्यक्ष अनुभव 
होने लगता है; ज़िसको इसकी पूर्णरूपसे उपलब्धि हो जाती है, वह तो तुरंत ही परम सुख और परम रान्तिके समुद्र, 
परम प्रेमी, परम दयाल और सबके gag साक्षात्‌ भगवानको ही प्राप्त हो जाता है । इसीलिये यह 'प्रत्यक्षावगम? है । 


५. XA सकामकर्म अपना फल देकर समासत हो जाता है और जेसे सांसारिक विद्या एक बार पढ़ लेनेके बाद! 
यदि उसका बार-बार अभ्यास न किया जाय तो नष्ट हो जाती है--भगवानका यह ज्ञान-विज्ञान: वैसे नष्ट नहीं हो सकता। 
इसके अतिरिक्त इसका फल भी अविनाशी है; इसलिये इसे “अव्यय? कहा गया है | 


T इसमें न तो कित्ती प्रकारके बाहरी आयोजनकी आवश्यकता है और न कोई आयास ही करना पड़ता है। सिद्ध 
दोनेके बादकी बात तो दूर रही साधनके आरम्मसे ही इसमें साधकोंको शान्ति और सुखका अनुभव होने लगता है | 
इसलिये इसे साधन करनेमें बड़ा सुगम बतलाया दै । 


1 पिछले इलोकमें जिस विज्ञान॒सहित ज्ञानका माहात्म्य बतलाया गया हे और इसके आगे पूरे अध्यायमें जिसका 
वर्णन है? उसीका वाचक यहाँ “अस्य? विशेषणके सहित “घमस्य? पद है | इस प्रसंगमें वर्णन किये हुए भगवानके र 
प्रभाव? गुण और महत्त्वकोः उनकी प्रासिके उपायको और उसके फलको सत्य-न मानकर उसमें असम्भावना और विपरीत 
भावना करना और उसे केवळ रोचक उक्ति समझना आदि जो विश्वासविरोधिनी भावनाएँ हैं--ये जिनमें db वे ही 
भद्धारद्वित पुरुष हैं । 
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; | २ 
था, अब उसका आरम्भ करते हुए वे सबसे पहले प्रभावके साथ न च मत्स्थानि भूतानि पद्य मे योगमेइ रम्‌ । 





अपने निराकारस्वरूपके RAR वर्णन करते हैं-- gma च FAA ममात्मा भूतभावनः ॥ ५ ॥ 
"TE m वे सब भूत मुझमें स्थित नहीं हैं; किंतु मेरी ईश्वरीय 
मया ततमिदं सर्वे जगदव्यक्त सूर्तिना । योगडाक्तिको देख>< कि भूतोंका धारण-पोषण करनेवाला और 


मत्स्थानि सर्वभूतानि न चाहं तेष्ववस्थितः ॥ ४ ॥ भूतोंक्रो उत्पन्न करनेवाला भी मेरा आत्मा वास्तवमें भूतोंमें 
ह स्थित नहीं दे+॥ ५ ॥ 
मुझ निराकार परमात्मासे यह सब जगत्‌# जळसे वरफ- यथा55काशस्थितो नित्यं वायुः सर्वत्रगो महान्‌ । 
के सदृश परिपूर्ण है| और सब भूत मेरे अन्तर्गत संकल्पके तथा खर्वाणि भूतानि मत्स्थानीत्युपघारय ॥ ६ ॥ 
आधार स्थित हैं| किंतु वास्तवमें में उनमें स्थित नहीं ES ॥ जेसे आकाशसे उत्पन्न सर्वत्र विचरनेवाला महान्‌ वायु 


१. गीताके आठवें अध्यायके चोथे छोकमें जिसे "अधियज्ञः, आठवें और दसवें शोमे "परम दिव्यपुरुष?) नवें छोकर्मे 
“कवि? “पुराण? आदि, बीसवें और इक्रोमत्रें रलोकोंमें अव्यक्त अक्षर? ओर बाईसबें इलोकमें भक्तिद्वारा प्राप्त होनेयोग्य “परम - 
पुरुष? बतलाया है, उसी सर्वव्यापी सगुणे निराकार स्वरूपके लक्ष्यसे यहाँ अव्यक्तमूतिना? पदका प्रयोग हुआ है । 

# “यह सत्र जगत्‌?से यहाँ सम्पूर्ण जड-चेतन पदार्थाके सहित समस्त ब्रह्माण्ड समझना चाहिये | 

T जेसे आकादासे वायु; तेज, जळ, gefh सुवर्णसे गहने और मिट्टीसे उसके बने हुए बर्तन व्यास रहते हैं, उसी 
प्रकार यदद सारा विश्व इसकी रचना करनेवाले सगुण परमेश्वरके निराकाररूपसे व्याप्त है। श्रुति कहती है-- 

ईशा वास्यमिद< सरवे यत्किञ्च जगत्यां जगत्‌ | ( ईशोपनिषद्‌ १ ) 

“इस संसारमें जो कुछ जड-चेतन पदार्थसमुदाय है) वह सब ईश्वरसे व्याप्त दे ।? 


1 “यहा सब pu समस्त शरीर, इन्द्रिय, मन) बुद्धि तथा उनके विषय और वासस्थानोंके सहित समस्त चराचर 
प्राणियोंको कहा गया है | भगवान्‌ हो अपनी प्रकृतिकरों स्वीकार करके समस्त जगत्की उत्पत्ति, स्थिति और प्रळय करते 
हैं; उन्होंने ही इस समस्त जगतको अपने किसी अंशमें धारण कर रक्‍्खा है ( गीता १० | ४२) और एकमात्र वे ही 
सबके गति, भर्ता, निवासस्थान; आश्रय, प्रभव) प्रलय, स्थान और निधान हैं ( गीता ९ | १८ ) | इस प्रकार सबकी 
स्थिति भगवानके अधीन है | इतीलिये सव भूतोंको भगवानमें स्थित बतलाया गया है । 

S बादलोंमें आकाशकी भाँति समस्त जगतूके अंदर अणु-अणुमें व्याप्त होनेपर भी भगवान्‌ उससे सर्वथा अतीत 
और सम्बन्धरद्वित हैं | समस्त जगतका नाश दोनेपर भी) बादलोंके नाश होनेपर आकाशकी भाँति) भगवान्‌ ज्यों-के-त्यों 
रहते हैं | जगतूके नाशसे भगवानका नाश नहीं होता तथा जिस जगह इस जगत्‌की गन्ध भी नहीं है; वहाँ भी भगवान्‌ अपनी 
महिमामें स्थित दी हैं । यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने यह बात कही है क्रि वास्तवर्मे मैं उन भूतोंमें स्थित नहीं हूँ । 
अर्थात्‌ में अपने-आपमें ही नित्य स्थित हूँ । 

२, सत्रके उत्पादक और सत्रमें व्याप्त रहते हुए तथा सत्रका धारण-पोषण करते हुए भी सत्रसे सर्वया निलिस रहने- 
की जो अद्भुत प्रभावमयी शक्ति है, जो ईदवरके अतिरिक्त अन्य किसीमें हो ही नहीं सकती) उसीका यहाँ 'ऐड्वरम्‌ योगम्‌? 
इन पदांद्वारा प्रतिपादन किया गया है | इन दो इळोकोंमें कही हुई समी बातोंको लक्ष्यमें रखकर भगवाने अर्जुनको अपना 
Gua योग? देखनेके लिये कहा है । 

X यहाँ भगवान्‌ने यह माव दिलाया है कि “अजुन | तुम मेरी अताघारण योगशक्तिका चमत्कार देखो ! यहद केसा 
आश्चर्य है कि आकाशमें बादलोंकी भाँति समस्त जगत्‌ मुझमें स्थित भी है और नहीं भी है | बादलोंका आवार आकाश है; 
परंतु बादल उसमें सदा नहीं रहते | वस्तुतः अनित्य द्दोनेके कारण उनकी स्थिर सत्ता भी नहीं है । अतः वे आकाशमे नहीं 
हैं । इसी प्रकार यह सारा जगत्‌ मेरी ही योगशक्तिसे उत्पन्न है और मैं ही इतका आधार हुँ इसलिये तो सत्र भूत मुझमें 
स्थित हैं; परंतु ऐसा हाते हुए मी मैं इनसे सर्वया अतीत हूँ) ये मुझमें सदा नहीं रहते, इसलिये ये मुझमें स्थित नहीं हैं । 
अतएव जबतक मनुष्यकी दृष्टिमें जगत्‌ दे, तबतक सब कुछ मुझमें ही है; मेरे सिवा इस जगत्‌का कोई दूसरा आघार दै ही 
नहीं । T AN साक्षात्‌ ED जाता है; तत्र उसकी दृष्टिमे मुझसे भिन्न कोई वस्तु रह नहीं जाती उस समय मुझमें यह 
जगत्‌ नहीं दै | 


+ d भगवान्‌ इस समस्त जगतूसे अतीत हैं, यही भाव दिखलानेके लिये “वह भूतोंमें स्थित नहीं है? ऐसा 
कहा गया दे । 
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सदा आकाशर्मे ही स्थित है, वेसे ही मेरे संकल्पद्वारा उत्पन्न प्रकृति स्वामवष्टभ्य (usu पुनः पुनः । 
होनेसे सम्पूर्ण भूत मुझमें स्थित हैं; ऐसा जान# ॥ ६ ॥ भूतग्राममिमं रत्स्नमवर्श प्रकृतेबेशात्‌ ॥ < ॥ 
सम्बन्ध--विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करते हुए भगवानने अपनी प्रकृतिको अज्ञीकार३६ करके स्वभावके बलते 
ağar प्रभावसहित अपने निराकार स्वरूपका तत्त्व समझानेके परतन्त्र हुए इस सम्पूर्ण भूतसमुदायको बार-बार उनके कर्मो- 
किये अपनेको सबमें व्यापक, सबका आधार, सबका उत्पादक, के अनुसार रचता EX || ८ |i 
असङ्ग और निर्शिकार बतकाया | अब अपने भूतभावन स्वरूपका सम्बन्ध--इस प्रकार जग्त-रचनादि समस्त कर्म करते हुए 
स्पष्टीकरण करते हुए सृध्रिचनादि कमोका तत्त्व समझाते हे--- मी भगवान्‌ उन कर्मोंके बन्धनमें क्यों नहीं पड़ते, अब यही तरव 
सवेभूतानि कौन्तेय प्रकृति यान्ति मामिकाम्‌ l समझानेके लिये भगवान्‌ कहते $—- 
कटपंक्षये पुनस्तानि कल्पादी RAIRA I ७॥ नच मां तानि कर्माणि निवध्नन्ति धनंजय | 
हे अर्जुन ! कल्पोंके अन्तमें सब भूत गेरी प्रकृतिको प्रास उदासीनवदासीनमसक्त तेषु कर्मछु ॥९॥ 


होते हैं| अर्थात्‌ प्रक्कतिमें लीन होते हैं और कस्योंके आदिमें हे अर्जुन ! उन mui आसक्तिरहित और उदासीनके 
उनको में फिर रचता हूँ ॥ ७ ॥ सरश स्थित मुझ परमात्माको वे कर्म नहीं बाँधते+ ॥ ९॥ 
OEM MN ० ० ०० SO m coo. NUS INI GE MMM 3088 TR NM 


# आकाशकी भाँति भगवानको सम, निराकार) अकर्ता अनन्त, असंग और निर्विकार तथा वायुकी भाँति समस्त 
चराचर भूतोंको भगवानसे ही उत्पन्न, उन्हींमें स्थित और sA लीन होनेवाले बतलानेके लिये ऐसा कहा गया R | 
जैसे वायुकी उत्पत्ति, स्थिति और लय आकाइामें ही होनेके कारण वह कभी किसी भी अवस्थामें आकादासे अळग नहीं रद्द सकता; 
सदा ही आकाइामें स्थित रहता है एवं ऐसा होनेपर भी आकारका वायुसे और उसके गमनादि विकारोंसे कुछ भी सम्बन्ध 
नहीं है; वह सदा दी उससे अतीत हे, उसी प्रकार समस्त प्राणियोंकी उत्पत्ति, स्थिति और लय भगव्रानके संकल्पके आधार 
होनेके कारण समस्त भूतसमुदाय सदा भगवानमें ही स्थित रहता दै; तथापि भगवान्‌ उन भूतोसे सर्वथा अतीत हैं और 
भगवानमें सदा हो; सत्र प्रकारके विकारोंका सर्वथा अभाव है | 

१. शरीर, इन्द्रियश मनः बुद्धिश समस्त भोगवस्तु और वासस्थानके सहित चराचर प्राणियांका वाचक 
“सर्वभूतानि? पद है | 

२. ब्रह्मके एक दिनको “कल्प? कहते हैं और उतनी ही बड़ी उनकी रात्रि होती है । इस अदोरात्रिके हिसात्रसे जत्र 
त्रझाके सो वर्ष पूरे होकर ब्रह्माकी आयु समाप्त हो जाती है; उस कालका वाचक यहाँ 'कल्पक्षय? है; वही कल्योंका अन्त 
हे | इसीको महाप्रलय? भी कहते हैं । 

T समस्त जगतूकी कारण भूता जो मूल-प्रकृति है; जिसे गीताके les अध्यायक्रे तीसरे-चो थे इलोकोंमें “महद्ब्रह्म कहा है 
तथा जिसे अव्याकृत और प्रधान भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “प्रकृति? शब्द है | बह प्रकृति भगवानकी शक्ति है! 
इसी बातको दिखलानेके लिये भगवानूने उसको अपनी प्रकृति बतलाया दै । कल्योके अन्तमें समस्त शरीर; इन्द्रिय 
मन) बुद्धि, भोगसामग्री और लोकोंके सहित समस्त प्राणियोंका प्रकृतिमें लय हो जाना-_अर्थात्‌ उनके शुणकमोंके संस्कार- 
समुदायरूप कारणशरीरसहित उनका मूळ-प्रकृतिमे विलीन हो जाना ही “सब भूतोंका प्रकृतिको प्राप्त होना? है | 


1 कर्ल्योका अन्त होनेके बाद यानी ब्रह्माके सौ वर्षके बरावर समय पूरा होनेपर जब पुनः जीवोंके कमोंका फल 
भुगतानेके लिये जगतका विस्तार करनेकी भगवानमें स्फुरणा होती है, उस कालका वाचक 'कल्पादि? शब्द हैं | इसे HEB 
सर्गका आदि भी कहते हे । उस समय जो भगवानका सब भूतोंकी उत्पत्तिके लिये अपने संकल्पते द्वारा हिरण्यगर्भ ब्रह्माको 
उनके लोकसहित उत्पन्न कर देना है; यही उनका सब भूर्तोको रचना है । 

S खष्टिरचनादि कार्यके लिये भगवानका जो शक्तिरूपे अपने अंदर स्थित प्रकृतिको स्मरण करना है; वही उसे 
अङ्गीकार करना है | 

x भिन्न-भिन्न प्राणियोंका जो अपने-अपने गुण और कमोंके. अनुसार अना हुंआ स्वभाव है; वही उनकी प्रकृति 
है | भगवानकी प्रकृति समष्टि-प्रकृति है और जीर्बोकी प्रकृति उसीकी एक अंशभूता व्यष्टि-प्रकृति है | उस व्यष्टि-प्रकृतिके 
बन्धनमें qq रहना ही उसके qeu परतन्त्र होना है । यहाँ भगवानले उनको बार-बार रचनेकी बात कहकर यह बात दिखलाबी 
है कि जत्रतक जीव अपनी उस. प्रकृतिके qa रहते हैं, तबतक में उनको बार-बार इसी प्रकार प्रत्येक कल्पके F 
उनके भिन्न-भिन्न गुणकर्भोके अनुसार नाना योनियोंमें उत्पन्न करता रहता É । 


+ सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार आदिके निमित्त भगवांनके द्वारा जितने भी क्म होते हैं; उन कर्मो 
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मयाध्यक्षेण प्रकतिः सूयते सचराचरम्‌ । 
हेतुनानेन कौन्तेय जगद्‌ विपरिवतंते ॥ १० ॥ 
हे अर्जुन ! मुझ अधिटाताके सकाशसे प्रकृति चराचर- 


. सहित सर्वजगतूको रचती $e और इस देतुसे ही यह संसार- 


चक्र घूम रहा है || १० ॥ 

सम्बन्ध--अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार विज्ञानसहित ज्ञानका 
Ava करते हुए भगवानते चौथेसे छठे इलोकतक प्रभावसहित 
सगुण-निराकार स्वरूपका तरव समझाया १ फिर enu aud 
इरोकतक सृष्टि-रचनादि समस्त क्मोमे अपनी असंगता और 
निर्विकारता दिखलाकर उन कमोकी दिव्यताका तरव बतलाया \ 


अंयस्तरिशो ऽध्यायः 
I  ़्््झखि्च्च्ख्ख्ख्ख्््ा्आ््आ््आआआ्ल्ट्ललिट्चसस्ससस 
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और उसके गुण और प्रभावका तत्त्व समझानेके लिये पहले दो 


SR उसके प्रभावको न जाननेवाळे असुर-प्रकतिके मनुरष्योको 


निन्दा करते हैं-- 
* 9 e 

अवजानन्ति मां मूढा मानुषी तनुमाश्रितम्‌॥ - 
परं भावमजानन्तोी मम सूतमदेश्वरम्‌॥ ११ ॥ 

मेरे परम भावको न जाननेवाले| मूढलोग मनुष्यका 
शरीर धारण करनेवाले मुझ सम्पूर्ण भूतोंके महान्‌ ईदवरको 
तुच्छ समझते हैं अर्थात्‌ अपनी योगमायासे संसारके उद्धारके 
लिये मनुष्यरूपमें विचरते हुए मुझ परमेश्वरको साधारण 





NA |. 


अब अपने सगुण साकार रूपका महरव, उसकी - मक्तिका प्रकार मनुष्य मानते हैं| ।! 23i 


में या उनके फलमें भगवानका किसी प्रकार भी आसक्त न होना--०५आसक्तिरहित रहना? है और केवल अध्यक्षतामात्रसे 
प्रकृतिद्वारा प्राणियोंके गुण-कर्मानुसार उनकी उत्पत्ति आदिके लिये की जानेवाली चेशर्मे कतृत्वाभिमानसे तथा पक्षपातसे 
रहित होकर निर्लिप्त रहना--८उन कमोंमें उदासींनक्रे aza स्थित रहना? है | इसी कारण वे कर्म भगवानको नहीं बाँघते । 

% जिस प्रकार किसान अपनी अध्यक्षतामें प्रथ्वीके साथ स्वयं बीजका सम्बन्ध कर देता है, फिर प्रथ्वी उन 
बीजोंके अनुसार भिन्न-भिन्न प्रौधोंकों उत्पन्न करती है; उसी प्रकार भगवान्‌ अपनी अध्यक्षतामें चेतनसमूहरूप बीजका 
प्रकृतिरूपी भूमिके साथ सम्बन्ध कर देते हैं ( गीता १४ | ३) | इस प्रकार जड-चेतनका संयोग कर दिये जानेपर यह 
प्रकृति मस्त चराचर जगत्‌ छो कर्नानुसार मिन्न-मिन्न योनियाँमें उत्पन्न कर देती है । 

जहाँ 'भगवानूने अपनेकों जगत्‌का रचयिता बतलाया हे, वहाँ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि वस्तुतः भगवान्‌ 
स्वयं कुछ नहीं करते, वे अपनी शक्ति प्रकृतिको स्वीकार करके उसीके. द्वारा जगतूकी रचना करते हैं और जहाँ प्रकृतिको 
सुष्टि-रचनादि कार्य करनेवाली कहा गया दै) वहाँ उसीके साथ यह बात भी समझ लेनी चाहिये कि भगवानकी अध्यक्षतामेँ 
उनसे सत्ता-स्फूर्ति पाकर ही प्रकृति सब कुछ करती | जब्बतक उसे भगवानका सहारा नहीं मिळता, तबतक वह जड- 
प्रकृति कुछ भी नहीं कर सकती । इसीलिये भगवानूने आठवें इलोकमें यह कहा है कि di अपनी प्रकृतिको स्वीकार करके 
जगतूकी रचना करता Z^ और इस इलोकमें यह कहते हैं कि “मेरी अध्यक्षतामें प्रकृति जगत्‌की रचना करती है।? 
वस्तुतः दो तरहकी युक्तियोंसे एक ही तत्व समझाया गया है । 

१. गीताके सोलहवें अध्यायक्रे चोथे तथा सातवेसे बीसर्वे इलोकतक जिनके विविध लक्षण बतळाये गये हैं, ऐसे ही 
'आसुरी सम्पदावाले मनुष्येक्रि लिये 'मूढाः? पदका प्रयोग हुआ है | 

T चौथेसे छठे इलोकतक भगवानके जिस ५्सवंव्यापकत्वः आदि प्रभावका वर्णन किया गया है, जिसको “ऐश्वर 
योग? कहा है तथा गीताके सातवें अध्यायके चौबीसवें इलो कमें जिस 'परमभाव? को न जाननेकी बात कही है; मगवानके उस 
सर्वोत्तम प्रभावका ही वाचक यहाँ “परस? विज्ञेषणक्रे सहित “भाव? शब्द है | सर्वाधार) सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ और 
सबके इत कर्ता परमेश्वर ही सब जीवोंपर अनुग्रह करके सबको अपनी शरण प्रदान करने और धर्म-संस्थापन) भक्त-उद्धार 
आदि अनेकों लीला-कार्य करनेके लिये अपनी योगमायासे मनुष्यरूपमें अवतीर्ण हुए हैं ( गीता ४ | ६, ७, )— gu 
रहस्यको न समझना और इसपर विश्वास न करना ही उस परम भावको न जानना है | 

f महाभारतमें भीष्मपर्वके छाछठवें अध्यायमें बतलाया है-- 

“सब ळोकोंके महान्‌ ईश्वर भगवान्‌ वासुदेव सबके पूजनीय हैं | उन महान्‌ वीर्यवान्‌ दाह्क-चक्र-गदाधारी वासुदेवको 
मनुष्य समझकर कभी उनकी अवज्ञा नहीं करनी चाहिये | वे हदी परम गुह्य, परम पद, परम ब्रह्म और परम यशःस्वरूप 
हैं। वे ही अक्षर दे, अव्यक्त हैं; सनातन हैं, परम तेज है, परम सुख हैं और परम सत्य हैं । देवता, इन्द्र और 
मनुष्य, किसीको भी उन अमित-पराक्रमी प्रभु वासुदेवको मनुष्य मानकर उनका अनादर नहीं करना चाहिये | जो भूढ- 
मति लोग उन ह्वपीकेशको मनुष्य बतछाते हैं, वे नराधम हैं | जो मनुष्य इन महात्मा योगेश्वरको मनुष्यदेहधारी मानकर 
इनका अनादर करते हैं और जो इन चराचरके आत्मा श्रीवत्सक्रे fugare महान्‌ तेजस्वी पद्मनाभ भगवानको नहीं पहचानते 
वे तामसी प्रकृतिसे युक्त हैं । जो इन कौस्तुभ-किरीटघारी और मित्रोंकी अमय करनेवाले भगवानका अपमान करता है) वह) 
अत्यन्त भयानक नरकर्मे फ्ड़ता है ।? 


| 
| 
1 
| 
| 
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२६८० श्ोमहाभारते [ भीध्मपर्वणि 








` मोघाशा मोघेकमोणो मोघशानो विचेतसः । श्रेणीके अनन्य भक्ति रक्षण बतकांते हैं--- 
. राक्षसीमासुर्री चेव प्रकृति मोहिनी श्रिताः ॥ १२॥ महात्मानस्तु मां पार्थ दैवीं प्रक्तिमाथ्रिताः । 


वे व्यर्थ आशा, व्यर्थ कर्मं और व्यर्थ शानवाले विक्षितत भजन्त्यनन्यमनसो श्ञात्वा भूतादिमव्ययम्‌ ॥ १३॥ 
चित्त अशानीजन राक्षसी, आसुरी ओर मोहिनी प्रकृतिको ही परंतु हे कुन्तीपुत्र ! देवी प्रकृतिके आश्रित महात्माजन 
घारण किये रहते Eu ।। १२ II मुझको सब भूतोंका सनातन कारण और नाशरहित अक्षर- 

सम्बन्ध--भगवानका प्रभाव न जाननेवाके आसुरी प्रकतिके स्वरूप जानकर अनन्यमनसे युक्त होकर निरन्तर भजते हैं $॥| 
मनुष्योंकी निन्दा करके अब सगुणरूपकी मक्तिका तत्त्व समझानेके dd कीतेयन्तो मां यतन्तश्च EGAM: | 


लिये मगवानके प्रभावको जाननेवाले, दैवी प्रकृतिके आश्रित, उच नमस्यन्तश्च मां भक्त्या नित्यर्थुक्ता उपासते ॥ tv Il 
_ क 


t. भगवानके प्रभावको न जाननेवाले आसुर मनुष्य ऐसी निरर्थक आझाएँ करते रहते हैं, जो कमी पणं नहीं होतीं 
(गीता १६। १० से १२ ); इसीलिये उनको "मोघाशाः? कहते हैं | 

२. भगवान्‌ और man विश्वास न करनेवाले विषयी पामर लोग झास्तरविधिका त्याग करके अश्रद्धापूर्वक जो 
'मनमाने यज्ञादि कर्म करते हैं; उन कर्मोंका उन्हें इस लोक या परळोकमें कुछ भी फल नहीं मिळता ( गीता १६ | १७) 
२३; १७। २८ ) | इसीलिये उनको 'मोधकर्माणः? कहा गया है । 

३. जिनका ज्ञान व्यर्थ होश तारिविक अर्थसे spa हो और युक्तियुक्त न हो ( गीता १८। २२ ) उनको 
“मोघज्ञानाः? कहते हैं । 

+ राक्षसोकी भाति बिना ही कारण द्वेष करके ,जो दूसरोंके अनिष्ट करनेका और उन्हें कष्ट पहुँचानेका स्वभाव 
है, उसे 'राक्षसी प्रकृति? कइते हैं । काम और लोमके वश होकर अपना स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये दूमरोंको क्लेश पहुँचाने 
और उनके स्वत्वहरण करनेका जो स्वभाव है, उसे आसुरी प्रकृति? कहते हैं और प्रमाद या मोहके कारण किसी भी 
प्राणीको दुःख पहुँचानेका जो स्वभाव है; उसे 'मोहिनी प्रकृति? कहते हैं | ऐसे दुष्ट स्वभावका त्याग करनेके लिये चेष्टा न 
करना, वरं उसीको उत्तम समझकर पकड़े रहना ही “उसे घारण करना? हे । भगवानके प्रभावको न जाननेवाले मनुष्य 
प्रायः ऐसा ही करते हैं, इमीलिये उनको उक्त प्रकृतियोके आश्रित बतलाया है । 

Y. यहाँ “महात्मानः? पदका प्रयोग उन निष्काम अनन्यप्रेमी भगवद्भक्तोके लिये किया गया है; जो भगवत्प्रेममे सदा 
सराबोर रहते हैं और भगवत्प्राप्तिके सवथा योग्य हैं । 

T देव अर्थात्‌ भगवान्मे सम्बन्ध रखनेत्राले और उनकी प्राप्ति करा देनेत्राले जो सास्विक. गुण और आचरण 
. हैं, गीताके died अध्यायमें पहुलेसे तीसरे ऋछोकतक जिनका अभय आदि छब्बीस नामोंसे वणन किया गया दै, उन सबको 
भळीभाँति घारण कर लेना ही :देवी प्रकृतिके आश्रित होना? दे । 

I “माम्‌? पद यहाँ भगवानके सगुण पुरुघोत्तमरूपका वाचक है । उस सगुण परमेश्वरसे ही शरीर) इन्द्रिय मन! 
बुद्धि, भोगसामग्री और सम्पूर्ण छोकोंके सहित समस्त चराचर प्राणियोँकी उत्पत्ति, पालन और संद्दार होता है ( गीता ७ | 
६; ९ | १८; १० | २) Ys ५१ ६, ८ )--इस तच्वक्ो सम्यक प्रकारसे समझ लेना ही भगवानको “सत्र भूतोंका आदि? 
समझना है और वे भगवान्‌ अजन्मा तथा अविनाशी हैं) केवळ लागॉपर अनुग्रह करनेके लिये ही छोलासे मनुष्य आदि रूपमेँ 


. प्रकट और अन्तर्धान होते हैं; उन्हींको अक्षर, अविनाशी परब्रह्म परमात्मा कहते हैं और समस्त भूतोंका नाश होनेपर भी 


भगवानक्रा नाश नहीं होता ( गीता ८ | २० )--इस बातको यथार्थतः समझना ही “भगवानको अविनाशी समझना? | 
S जिनका मन भगवानके सिवा अन्य किसी भी वस्तुर्मे नहीँ रमता और क्षणमात्रका भी भगवानका वियोग 


` जिनको असह्य प्रतीत होता दै, ऐसे भगत्रानक्रे अनन्यप्रेमी भक्त निरन्तर भगत्रानक्रो भजते रहते हैं । 


५. “सततम्‌? पद्‌ यहाँ *नित्य-निरन्तर? समयका वाचक है ओर इसका खास सम्ब्रन्ध्र उपासनाके साथ है। कीर्तनः 
` नमस्कारादि सत्र उगासनाक्े ही अङ्ग होनेके कारण प्रकारान्तरसे उन सबके साथ भी इसका सम्बन्ध है | अभिप्राय यह है 
कि भगवानके प्रेमी भक्त कभी कीर्तन करते guo कमी नमस्कार करते हुए, कभी सेवा आदि प्रयत्न करते हुए तथा सदा- 
सर्वदा भगवानका चिन्तन करते हुए निरन्तर उनकी उपासना करते रहते हैं । | 
६. “यतन्तः? पदका यह भाव है कि वे प्रेमी भक्त भगवानकी पूजा सबको भगवानका स्वरूप समझकर उनकी सेवा और 
भगवानके भक्तोद्वारा भगवानके गुण, प्रभाव और चरित्र आदिका श्रवण आदि उत्साह और तत्परताके साथ करते रहते हैं । 
७. भगवान प्रेमी भक्तोंका निश्चय, उनकी श्रद्धा, उनके विचार और नियम--समी अत्यन्त दृढ़ होते हैं। 
बड़ी-से-बड़ी विपत्तियों और प्रबळ Prim समूह भी उन्हे अपने साघन और विचारसे विचलित नहँ कर सकते | इसील्यि 
उनको «enr? ( दृढ निश्चयवाले ) कहा गया है | 
८, जो चळते-फिरते, उठते-बेठते, सोते-जागते और सब कुछ करते समय तथा एकान्तमे ध्यान करते समय नित्य 
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,भीमद्भगवद्धीतायाम्‌ अ० ९ ] 


वे दृढ़ निश्चयवाले भक्तजन निरन्तर मेरे नाम और 
गुर्णोका कीतन# करते हुए तथा मेरी प्राप्तिके fea 
यत्न करते हुए और मुझको बार-बार प्रणाम| करते हुद 
सदा मेरे ध्यानमें युक्त होकर अनन्यप्रेमसे मेरी उपासना 
करते हैं { | YII 

सम्बन्ध--भगवानके गुण, प्रभाव आदिको जाननेवाछे 
अनन्यप्रेमी भक्तकि भजनका प्रकार बतळाकर अब भगत्रान्‌ उनसे 
भिन्न श्रेणीके उपासकोकी उपासनाका प्रकार बतलाते हैं- 
शानयशेन चाप्यन्ये यजन्तो मामुपासते । 
पकत्वेन पृथक्त्वेन बहुधा विश्वतोमुखम्‌ ॥ १५ ॥ 

दूसरे ज्ञानयोगी मुझ नि्गुण-निराकार. ब्रह्मका MA- 


Aa erst ऽध्यायः 








उपासना करते ÉS और दुसरे मनुष्य बहुत men स्थित 
मुझ विराटम्वरूप परमेश्वरकी पृथक भावसे उपासना 
करते & X ॥ १५ Il 
सम्बन्ध-समस्त विश्वकी उपासना भगवानक्री ही उपासना 
केसे है-यह स्पष्ट समझानेक्रे लिये अब चार GENI 
भगवान्‌ इस बातका प्रतिपादन करते हैं कि समस्त जगत्‌ 
मेरा ही स्वरूप $— 
अहं क्रतुरहं यज्ञः स्वघौहमहमौधधम्‌ । 
मन्त्रोऽहमहमेवाज्यमहर्मर्निरहं हुतम्‌ ॥ १६॥ 
क्रतु में हूँ; यज्ञ में हँ, स्वधा मैं हूँ, ओषधि में हूँ, 
मन्त्र में हूँ; घृत में हूँ, अग्नि में हूँ और हृवनरूप क्रिया 


यके द्वारा अभिन्नभावसे पूजन करते हुए भी मेरी भी -मैं ही हूँ +॥ १६॥ 





निरन्तर भगवानका चिन्तन करते रहते हैं) उन्हें “नित्ययुक्ताः? कहते हैं । 
# कथा) व्याख्यान आदिके दारा भक्तोके सामने भगवानके गुण, प्रभाव, महिमा और चरित्र आदिका वर्णन 
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करना; अक्रेड़े अथत्रा दूसरे वहून-से लोगोंके साथ मिळकर), भगत्रानक्रो अपने सम्मुख समझते हुए उनके पवित्र नार्मोका 
जप अथवा उच्चम्वरसे कीतन करना; और दिव्य स्तोत्र तथाः सुन्दर पदोंके द्वारा भगवानकी स्तुति-त्राथना करना आदि 
भगवन्नाम-गुणगान-सम्बन्बी सभी चेष्टाएँ कीतनके अन्तर्गत हैं । 

T भगवानके मन्दिरमे जाकर अर्चा-त्रिग्रहरूप भगत्रानको) अपने धरमें भगवानकी प्रतिमा या चित्रपटको) भगवानः 
के नामोंको) manh चरण और चरण-पा दुका ओको) एवं सबको भगत्रानका EDT समझकर या सबके EH भगवान्‌ 
विराजित हैं-ऐ.पा जानकर सम्पूर्ण प्रगियोको यथायोग्य विनय पूर्वक श्रद्वा-भक्तिके साथ गद्गद होकर मन; वाणी और शरीरके 
द्वारा नमस्कार करना--यही भगवानको प्रणाम करना? है । 


f श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ उपयुक्त साधनाको निरन्तर करते रना द्दी अन-यप्रेमसे भगवानकी उपासना 


करना है I 


§ गीताके तीसरे अध्यायक्रे तीसरे ned जिस ज्ञानयोग? का 


वर्गन दै, यहाँ मी “ज्ञानयज्ञ? का बद्दी स्वरूप है। उसके 


अनुसार शरीर, इन्द्रिय और मनट्रारा द्दोनेत्राळे समस्त कममेंश मायामय गुण ही गुणोंमें बरत रहे हैं--ऐसा समझकर 
कर्तापनक्रे अभिमानसे रहित रहना; सम्पण दृश्यत्रगंकों मृगतृष्णाक्रे जलके सदृश या स्वप्नफे संसारके समान अनित्य समझना; 
तथा एक सच्चिदानन्दत्रन निगुंग-निराकार परअझ परमात्माके अतिरिक्त अन्य किनीकी भी अत्ता न मानकर निरन्तर उसीका 
श्रवण, मनन और निदिध्यासन करते हुए उक्ष सड्चिदानन्दत्रन AAA नित्य अभिन्नमावसे स्थित रहनेका अभ्यास करते 


रहना--यही “ज्ञानयज्षके द्वारा पूजन करते हुए उतकी उपासना करना? है I 


x समस्त विश्व उस भगवानसे ही उत्पन्न हुआ है और भगवान्‌ ही. इसमें व्यास 


हैं । अतः भगवान्‌ स्वयं ही 


विश्वरूपमे स्थित हैं | इतळिये चन्द्र) सूर्य, अग्नि, इन्द्र और वरुण आदि विभिन्‍न देवता तथा और भी समस्त प्राणी 
भगवानके ही स्वरूप हैं--ऐसा समझकर जो उन सत्रकी अगने कमाँद्वारा यथायोग्य निष्कामभावसे सेवा-पूजा करना है 
( गीता १८ । ४६ )—344t crga प्रकारसे स्थित भगवानके विराट्‌म्वलूपकी एथग्मावसे उपासना करना? È | 


१. श्रौत कर्मको “ऋतु? कहते हैं । 
२. पञ्चमद्दायज्ञादि स्मार्त कर्म यज्ञ! कहलाते हैं | 


३. पितरोंके निमित्त प्रदान किया जानेत्राला अन्न “स्वधा? कहलाता दै ! 

v. “अग्निःसे यहाँ गाइपत्यश आहवनीय और दक्षिगाग्नि आदि समी प्रकारके अग्नि समझने चाहिये। 

+ अभिप्राय यह कि यज्ञ श्राद्ध आदि शास्त्रीय शुभकर्ममें प्रयोजनीय समस्त sequo तत्सम्बन्धी मन्त्र, जिनमें 
यज्ञादि किये जाते हैं, वे अविडान तथा मनः वाणी, शरीरसे होनेवाली तद्विषयक समस्त चेष्टाएँ--ये सब भगवानके 


ही स्वरूप हैं । 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








“ पिताहमस्य जगतो माता घाता पितामहः 

चेद्यं पवित्रमोंकार ऋक साम यज्ञुरेव च ॥ ॥ १७॥ 
इस सम्पूण जगतूका घाता अर्थात्‌ धारण करनेवाला 

एवं mH फलको देनेवाला, पिता, amens पितामह) 

जाननेयोग्य, पवित्र, ओङ्कार $ तथा ऋग्वेद, सामवेद और 

aada भी में ही हूँ > t 

गतिमेतो प्रभुः साक्षी निवासः शरणं E | 

प्रभवः प्रलयः स्थानं निधानं वीजमव्ययम्‌॥ १८॥ 


प्रास होने योग्य परम घाम, भरण-पोषण करने- 
वाला, सबका स्वामी,+ झुभाशभका देखनेवाला, 
सबका वासस्थान, शरण लेनेयोग्य, प्रत्युपकार न चाइकर 
हित करनेवाला, सबकी उत्पत्तिःप्रलयका Rp स्थितिका 
आधार) निधान और-अविनाशी कारण मी में ही हूँ 5 ॥ 
तपाम्यहमहं वर्षे निणह्वाम्युत्खुजामि च। 
agi चेव epa o सदसचाहमजुन ॥ १९ ॥ 

मैं ही सूर्यरूपसे तपता ट्रॅः वर्षाका आकर्षण करता हूँ 
और उसे बरसाता ŽA । हे अर्जुन ! में ही अमृत? और 


# यह चराचर प्राणियाँक्रे सहित समस्त विश्व भगवानसे ही उत्पन्न हुआ है, भगवान्‌ ही इसके महाकारण हैं । 


इसलिये भगवानने अपनेको इसका पिता-माता कहा है । 


T जिन ब्रह्मा आदि प्रजापतियोंसे खुष्टिकी रचना होती दै, उनको भी उत्पन्न करनेवाले भगवान्‌ ही हैं; इसीळिये 


उन्होंने अपनेको इसका “पितामह? बतलाया है । 


| जो स्वयं विशुद्ध हो और सहज ही दूसरोंके पापोंका नाश करके उन्हें भी विशुद्र बना देश उसे 


“पवित्र? कहते 


हैं । भगवान्‌ परम पवित्र हैं तथा भगवानके दर्शन, भाषण और स्मरणसे मनुष्य परम पवित्र हो जाते हैं। 
§ ५४» भगवानका नाम है, इसीको प्रणव भी कहते हैं । गीताके आठवें अध्यायके तेरहवें bel इसे ब्रह्म बतलाया है 
तथा इसीका उच्चारण करनेके लिये कहा गया है | यहाँ नाम तथा नामीका अभेद प्रतिपादन करनेके लिये ही भगवानने 


अपनेको ओङ्कार बतलाया है । 


“ऋक्‌? “साम? और धयजुः?--ये तीनों पद तीनों वेदोंके वाचक हैं। वेदोंका प्राकट्य भगवानसे हुआ है 
तथा सारे वेदसे भगवानका ज्ञान होता है; इसलिये सब्र वेदोंको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 
१. प्राप्त करनेक्री वस्तुका नाम “गति? है । सबसे बढ़कर प्रास करनेकी वस्तु एकमात्र भगवान्‌ ही हैंश इसीलिये ' 
उन्होंने अपनेको “गति? कहा है । “परा गति?) “परमा गति?) “अविनाशी पद? आदि नाम भी इसीके हैं । 
२. जिसकी शरण ली जांय उसे “शरणम्‌? कहते हैं । भगवानके समान शरणागतवत्सल, प्रणतपाल और शरणागतके 
दुःखोंका नाश करनेवाला अन्य कोई भी नहीं है । वाल्मीकीय रामायणमें कहा हे-- 
सकृदेव प्रपन्नाय तवास्मीति च याचते । अभयं सवभूतेम्यो ददाम्येतद्‌ व्रतं मम ॥ ( ६। १८। ३३) 
अर्थात्‌ “एक बार भी «मैं तेरा हूँ? यों कहकर मेरी शरणमे आये हुए और मुझसे अभय चाइनेवालेको में सभी भूतोते 
अभय कर देता हूँ, यह मेरा जत है ।? इसीलिये भगवानूने अपनेको “शरण? कहा है | 


३. भगवान्‌ समस्त प्राणियोंके बिना ही कारण उपकार करनेवाले परम RAN और सबके साथ अतिशय प्रेम करने: | 
वाळे परम बन्धु हैं; इसलिये उन्होंने अपनेको 'सुद्दत? कहा है । 
“अव्यय? कहते हैं | मगवान्‌ समस्त चराचर भूतप्राणियोंके अविनाशी कारण 


४. जिसका कभी नारा न हो) 


हैं | सबकी उत्पत्ति उन्हींसे होती है, वे ही सबके परम आधारहैं। इसीसे उनको “अव्यय बीज? कहाहै। गीताके सातवें अध्यायके | 


दसवें इलोकमें उन्को “सनातन बीज? और «ud अध्यायके उन्चालीसर्वे इंलोकमें “सब भूतोंका बीज? बतलाया गया t| 
+ भगवान्‌ ही ईश्वरोके महान्‌ ईश्वर, देवताओंके परम दैवत, पतियोंके परम पति, समस्त gadè स्वामी और 


परम पूज्य परमदेव हैं ( ३त्रेताश्वतर उप० ६ | ७) | 


जिसमें कोई वस्तु बहुत दिनोंके लिये रक्खी जाती हो; 
सहित अव्यक्त प्रकृति भगवानके ही किसी एक अंशर्मे घरोइरकी भाति बहुत समयतक अक्रिय-अवस्थामँ स्थित रहती है, | 


इसलिये भगवानने अपनेको “निधान? कहा दै । 


S इस इळोकमें जितने भी शब्द आये हैं, सब-के-सब भगवानके विशेषण हैं; अतः इस छोकमें. पूर्व शोकोंकी मोति 


“अहम? पदका प्रयोग नहीं किया गया | 


A इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि अपनी किरणोंद्वारा समस्त जगत्को उष्णता और प्रकाश 
` प्रदान करनेवाला तथा समुद्र आदि स्थानोसे जलको उठाकर रोक रखनेवाळा तथा उसे लोकहितार्थ मेघोंके द्वारा यथासमय 


यथायोग्य वितरण करनेवाला सूर्य भी मेरा ही स्वरूप है । 


B वास्तवर्मे अमृत तो एक भगवान्‌ ही हैं, जिनकी प्राप्ति हो जानेपर मनुष्य सदाके लिये मृत्युके quu मुक्त हो 
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निधान? कहते हैं | महाप्रलयमे समस्त प्राणियोके 








u———— — —Q——— —————————————— 


SEC ——— ———————— :छ ———— 


.श्रीमळूंगवद्वीतायांम्‌ अ० ९ | 


मृत्यु हुँ और सत्‌-असत्‌ भी में ही हूँ † ॥ १९ || 

सम्बन्ध-तेरहरेंसे पंद्रहव कलोकृतक अपने सगुण-निर्गुण और 
Cruz रूपको उपासनाओंका वर्णन करके भगवानने Gefel 
'कछोकतक समस्त विश्वको अपना स्वरूप बतलाया । 'समस्त विश्व 
मेरा ही स्वरूप होनेके कारण इन्द्रादि अन्य Eat उपासना भी 
प्रकारान्तरसे मेरी ही उपासना है, परंतु ऐसा न जानकर WB 
सक्ति पुर्वक पुथक-पुथक भावसे उपासना करनेवार्लोको मेरी प्रापि 
न होकर दिनाशी फरु-ही मिळता दे ५१ इसी बातको दिखळानेके 
लिये अब दो श्रोकॉमे भगवान उस उपासनाका फरुसहित 
वर्णन करते हैं--- 


IA मां सोमपाः पूतपापा 
यक्षेरिष्ट्रा स्वगंति प्राथयन्ते । 
ते पुण्यमासाय सुरेन्द्रलोक- 
मरनन्ति दिव्यान्‌ दिवि देवभोगान्‌ ॥ 
तीनों वेदोंमें विधान किये हुए सकामकमोको करनेवाले; 


श्रय स्तरिरो ऽध्यायः 
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सोमरसको पीनेवाले, पापरहित»पुरुष सुझको ws 
द्वारा पूजकर स्वर्गकी प्राप्ति चाहते हैं; ये पुरुष 
अपने पुर्ण्योके फलरूप स्वर्गछोकको§ प्राप्त होकर स्वरगमें 
दिव्य देवताओंके भोगोंकों भोगते हैं ॥ २० || | 
ते d सुक्त्वा खगलोक॑ विशाल 
क्षीणे पुण्ये मत्येलोक विशन्ति । 
ax अयीधम म जुप्रपन्ना 
गतागतं कामकामा लभन्ते ॥ २१॥ 
वे उस विशाळ स्वर्गलोकको भोगकर पुण्य क्षीण 
होनेपर मृत्युळोकको प्राप्त होते हैं | इत प्रकार xem 
साघनरूप तीनों AË कहे हुए सकामकर्मका आश्रय 


लेनेवाले और भोगोंकी कामनावाले पुरुष बार-बार आवा- 
गमनको प्राप्त होते हैं, अर्थात्‌ पुण्यके प्रभावसे स्वगर्मे जाते 


हैं और पुण्य क्षीण दोनेपर मृत्युलोकर्मे आते d || २१ ॥ 
याश्मिन्तयन्तो मां ये जनाः पयुपासते । 
तेषां नित्याभियुक्तानां योगक्षेमं वहाम्यहम्‌ ॥ २२ ॥ 





जाता दै, इसीलिवे भगवानने अपनेको (EIS? कहा है और इसलिये मुक्तिको भी “अमृत? कहते हैं । 


# सबका नाश करनेवाले “काळ? को “मृत्यु? कहते हैं 


| भगवान्‌ ही यथासमय लोकोंका संहार करनेके लिये 


महाकाळरूप धारण किये रहते हैं । वे काळके भी काळ हैं | इसीळिये भगवानने “मृत्यु? को अपना स्वरूप बतलाया 8| 


T जिसका कमी अमाव नहीं होता, उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? कहते हैं और नाशवान्‌ अनित्य वस्तु- 
मात्रका नाम “असत्‌? है | इन्हीं दोनोंको गीताके पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर? और (pO पुरुषके नामसे कहा गया दै। ये 
दोनों ही भगवानसे अभिन्न हैं; इसलिये भगवानले सत्‌ और असतूको अपना स्वरूप कहा है | 

1 ऋक, यजु और साम--इन तीनों वेदोंको “वेदत्रयी अथवा त्रिविद्या कहते हैं | इन तीनों वेदॉमें वर्णित 
नाना प्रकारके यज्ञोंकी विधि औरं उनके weed श्रद्धा-प्रेम रखनेवाले एवं उसके अनुसार सकाम कमं करनेवाले मनुष्योंको 


CIT कहते 
“सोमपा? कहते 


| यज्ञोंमें सोमळताके रसपानंकी जो विधि बतलायी गयी दै, उत विधिसे सोमळताके रसपान करनेवालोंको 
| उपयुक्त वेदोक्त कर्मका विधिपूवेक अनुष्ठान करनेसे जिनके स्वगंप्रातिर्मे प्रतिबन्धकरूप पाप नष्ट हो 


गये हैं, उनको “पूतपाप? कहते हैं | ये तीनों विशेषण ऐसी भ्रेणीके मनुर्ष्योके लिये हैंश जो भगवानकी सर्वरूपतासे 
अनभिज्ञ हैं और वेदोक्त कमंकाण्डपर प्रेम और श्रद्धा रखकर पापकमोसे बचते हुए सकाममावसे यज्ञादि कर्मोका विधि 


पूर्वक अनुष्ठान किया करते हैं । 


§ यज्ञादि पुण्यक्रमोके फळरूपमें प्राप्त ददोनेवाळे इन्द्रलोकसे लेकर ब्रह्मलोकपर्यन्त जितने भी लोक हैं; उन सबको 
लक्ष्य करके sed “पुण्यम्‌? विशेषणके सद्दित «सुरेन्द्रलोकम्‌? पदका प्रयोग किया गया है | अतः RAEL पद इन्द्र- 
लोकका वाचक होते हुए भी उसे उपर्युक्त समी लोकोंका वाचक समझना चाहिये । 

% स्वर्गादि लोकोंके विस्तारका, वहाँकी भोग्य-वस्तुओका, मोगप्रकारोंका, भोग्यवस्तुओंकी सुखरूपताका और 
भोगनेयोग्य शारीरिक तथा मानसिक शक्ति और परमायु भादि सभीका अनेक प्रकारका परिमाण मृत्युलोककी अपेक्षा कहीं 
विशद और महान्‌ दै । इसीलिये उसको “विशाल? कहा गया R | 


+ भगवानके स्वरूप-तत्त्वको न जाननेवाळे सकाम मनुष्य अनन्यचित्तसे भगवानकी शरण ग्रहण नहीं करते, भोग- 
कामनाके वशमें होकर उपर्युक्त घर्मका आश्रय लेते हैं | इसी कारण उनके कर्मोका फल अनित्य है और इसीलिये उन्हें fuc 


मत्यंलोकमें लोटना पड़ता है | 


१. जिनका संसारके समस्त भोगोंसे प्रेम हटकर केवलमात्र भगवानमें ही अटछ और अचल प्रेम हो गया है, भगवान- 
का वियोग ज़िनके लिये असह्य है, जिनका भगवानसे भिन्न दूसरा कोई भी उपास्यदेव नहीं है और जो भगवानको ही परम 
आश्रय, परम गति और परम प्रेमास्पद मानते-हैं-ऐसे अनन्यप्रेमी एकनिष्ठ भक्तोंका विशेषण “अनन्याः? पद R । 
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SS = 22 DTT क्यामरा 


` किंतु जो अनन्यप्रेमी झुक्तजंन मुझ परमेश्वरको निरन्तर क्योंकि सम्पूर्ण यज्ञोंका भोक्ता और स्वामी मी में ही 
चिन्तन करते हुए निष्कामभावसे भजते Ge उन नित्य- g परंतु वे मुझ परमेश्ररको deu नहीं जानते) इसीसे 
निरन्तर मेरा चिन्तन करनेवाले guber योगक्षेम में स्वयं गिरते हैं अर्थात्‌ पुनर्जन्मको प्राप्त होते हैं ॥ २४ ॥ 
प्राप्त कर देता KTI २२ ॥ सम्बन्ध भगवानके भक्त आवागमनको प्राप्त नहीं होते 
येऽप्यन्यदेवता अक्ता यजन्ते थद्धयान्विताः । और अन्य देवताओंके उपासक आवागमनको प्रात होते हैं, इसका 
तेऽपि मामेव कौन्तेय यजन्त्यविधिपूवेकम्‌ ॥ २३ d क्या कारण है १ इस जिज्ञासापर उपास्यके स्वरूप और उपासकके 

हे अजुन | यद्यपि श्रद्धासे युक्त जो सकाम भक्त दूसरे भावसे उपासनाके फलमें भेद होनेका नियम बतळते हैं-- 

देवताओंको पूजते हैं, वे भी मुझको ही पूजते हैं, किंतु उनका यान्ति देवबता देवान पितन्‌ यान्ति पितुत्रताः | 
वह पूजन अविधिपूर्वक अर्थात्‌ अज्ञानपूर्वक है| ॥ २२॥ भूतानि यान्ति भूतेज्या यान्ति मद्याजिनोऽपि माम्‌२५ 
अहं हि सर्चयश्ञानां भोक्ता च प्रभुरेव च । देवताओंको पूजनेवाळे देवताओंको प्राप्त होते हैं) 
न तु मामभिजानन्ति तत्त्वेनातरच्यवन्ति ते ॥.२७॥ पितरोंको पूजनेवाले पितरोंको प्राप्त होते हैं?» भूतोंको पूजने- 











% सगुण भगवान्‌ पुरुषोत्तमके गुण, प्रभाव, तत्त्व और RAA समझकर) चलते-फिरते, उठते-बेठते; सोते-जागते 
और एकान्तमें साधन करते, सब समय निरन्तर अविच्छिन्नरूपसे उनका चिन्तन करते guo उन्हींके आज्ञानुसार निष्काम- 
भावसे उन्हींकी प्रसन्नताके लिये चेष्टा करते रहना--यही “उनका चिन्तन करते हुए भजन करना? है । ; 


T अप्राप्तकी प्राप्तिका नाम ध्योग? और प्राप्तकी रक्षाका नाम GE? है । अतः भगवानकी प्राप्तिके लिये जो 
साधन उन्हें प्राप्त है; सब्र प्रकारके विन्न ब्राधाओंसे बचाकर उसकी रक्षा करना और जिस साधनंकी कमी है; उसकी पूर्ति 
करके स्वयं अपनी प्राप्ति करा देना-यही “उन प्रेमी भक्तोंका योगक्षेम चलाना? है | भक्त प्रह्मदका जीवन इसका सुन्दर 
उदाहरण है । दिरण्यकशिपुद्रारा उसके साधनमें बड़े-बड़े विघ्न उपस्थित किये जानेपर भी सब प्रकारसे भगवानने उसकी 
रक्षा करके अन्तमें उसे अपनी प्राप्ति करवा दी । ० 


जो पुरुष भगवानके ही परायण होकर अनन्यचित्तसे उनका प्रेमपूत्रक निरन्तर चिन्तन करते हुए ही सब कार्य 
करते हैं, अन्य किसी भी विषयकी कामना, अपेक्षा और चिन्ता नहीं करते, उनके जीवननिर्वाहका सारा भार भी भगवान: 
पर रहता है | अतः वे सबंशक्तिमान्‌, सर्वज्ञ, सर्वदर्शी) परमसुद्दद्‌ भगवान्‌ ही अपने भक्तका लौकिक और पारमार्थिक सब 
प्रकारका योगक्षेम चलाते हैं । 


१. वेद्‌-शात्रॉमें वर्णित देवता, उनकी उपासना और स्वर्गादिकी प्राप्तिरूप उसके फलपर जिनका आदरपूर्वक दृढ़ 
विश्वास दोश उनको यहाँ शश्रद्धासे युक्त? कहा गया है और इस विशेषणका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि 
जो विना श्रद्धाके दम्भपूर्वक यज्ञादि कर्मोद्वारा देवताओंका पूजन करते हैं, वे इस श्रेणीमें नहीं आ सकते; उनकी गणना तो 
आसुरी प्रकृतिके मनुष्योंमें है । 

1 जिस कामनाकी सिद्धिके लिये जिस देवताकी पूजाका शास्त्रर्मे विधान दै, उस देवताकी शास्त्रोक्त यज्ञादि कर्मो- 
द्वारा श्रद्धापूर्वक पूजा करना “दूसरे देवताओंकी पूजा करना? है | समस्त देवता भी भगवानके ही अङ्गभूत हैंश भगवान्‌ ही 
सत्रके स्वामी हैं और वस्तुतः भगवान्‌ ही उनके रूपमें प्रकट हैं-इस तत्वको न जानकर उन देवताओंको भगवानते भिन्न 
समझकर सकाम भावसे जो उनकी पूजा करना है, यही भगवान्‌की “अविधिपूर्वक्? पूजा है ।. 


S यह सारा विश्व भग़वानका ही विराटरूप होनेके कारण भिन्न-भिन्न यज्ञ-पूजादि कमोके भोक्तारूपमें माने जानेवाले 
जितने भी देवता हैं, सब भगवानके ही अङ्ग हे. तथा भगवान्‌ ही उन सबके आत्मा हैं ( गीता १० | २० ) | अतः उन 
देवताओंके wu भगवान्‌ ही समस्त यज्ञादि कमाके भोक्ता हैं| भगवान्‌ ही अपनी योगदाक्तिके द्वारा सम्पूर्ण जगतूकी 
उत्पत्ति, स्थिति और प्रलय करते हुए सबको यथायोग्य नियममें चलाते हैं; वे ही इन्द्र, वरुण, यमराज) प्रजापति आदि 
जितने भी लोकपाल और देवतागण हैं--उन सबके नियन्ता हैं; इसलिये बहो सबके प्रभु अर्थात्‌ महेश्वर हैं (गीता ५।२९)। 


X देवताओंकी पूजा करना, उनकी पूजाके लिये बतलाये हुए नियमोंका पालन करना, उनके निमित्त यज्ञादिका 
अनुष्ठान करना, उनके मन्त्रका जप करना और उनके निमित्त ब्राहण-भोजन कराना--इत्यादि समी बातें “देवताओंके ब्रत? 
हैं। इनका पालन करनेवाले मनुष्योंको अग्नी उपासनाके फलस्वरूप जो उन देवताओके लोकोंकी, उनके scu भोगोंकी 
अथवा उनकेजेसे रूपी प्राप्ति होती है; बही देवोंको प्रात्त होना दै | 
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वाले भूतोंको प्राप्त होते हैं# और मेरा पूजन करनेवाले भक्त सावन बहुत ही सुगम है-यही बात दिखकानेके लिये भगवान्‌ 
मुझको ही प्राप्त होते हैं। । इसीलिये मेरे भक्तोंका पुनर्जन्म कहते है 
नहीं होता ॥ २५ ॥ 


qs पुष्पं फळं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति | 
तदह भकत्युप द्ृतमरङ्नाम प्रयतात्मनः ॥ २६ I 
सम्बन्व——भगवानकी भक्तिका भगतत्ातिरूप महान्‌ फर जो कोई भक्त मेरे लिये प्रेमसे qF; पुष्प, फल, जल 


होनेपर भी उसके साधनमें कोई कठिनता नहीं है, बल्कि उसका आदि अपण करता है, उस शुद्धबुद्धि निष्काम प्रेमी भक्तका 





पितरोंके लिये यथाविधि श्राद-तर्पण करना) उनके निमित्त ब्राह्मणोंको भोजन कराना; हवन करना) जप करना; 
पाठ-पूजा करना तथा उनके लिये शात्त्रमें बतळाये हुए ब्रत और नियमोंका भलीभाँति पालन करना आदि 'पितरोंके ब्रत? 
हैं और जो मनुष्य सक्रामभावसे इन AJIRI पालन करते हैं, वे मरनेके बाद पितृलोकमें जाते हैं और वहाँ जाकर उन 
पितरोंके-जेसे स्वरूपको प्राप्त करके उनके-जेसे भोग भोगते हैं | यही पितरोंको प्राप्त होना है । ये भी अधिक-से-अधिक 
देवताओं या दिव्य पितरोंकी आयुपर्यन्त ही वहाँ रह सकते हैं | अन्तमें इनका भी पुनरागमन होता है | 


यहाँ देव और पितरोंकी पूजाका निषेध नहीं समझना चाहिये । देव-पितृ-पूजा तो यथाविधि अपने-अपने वर्णाश्रम- 
के अधिकारानुसार सबको अवश्य ही करनी चाहिये; परंतु वह पूजा यदि सकामभावसे होती है तो अपना अधिक-से-अघिक. 
फल देकर नष्ट हो जाती है ओर यदि suem uq आज्ञा मानकर या भगवत्‌-पूजा समझकर की जाती है तो वह 
भगवत्‌.प्रासिरूप महान्‌ फलमें कारण होती है | इसलिये यहा. समझना चाहिये कि देव-पितुकर्म तो अवश्य ही करें; परंतु 
उनमें निष्कामभाव लानेका प्रयत्न करें । 


# जो प्रेत और भूतगणोंकी पूजा करते हैं, उनकी पूजाके नियमोंका पाळन करते हैं; उनके लिये हवन या दान 
आदि करते e» ऐसे मनुष्योंका जो-उन-उन भूत-प्रेतादिके समान रूप, भोग आदिको प्राप्त होना दै, वही उनको प्राप्त होना 
हे । भूत-प्रेतोंकी पूजा तामसी है तथा अनिष्ट फळ देनेवाळी है, इसलिये उसको नहीं करना चाहिये । 


T जो पुरुष भगवानके सगुण निराकार अथवा साकार--किसी भी रूपका सेवन-पूजन और भजन-ध्यान आदि करते 
हैं, समस्त कर्म उनके अर्पण करते हैं; उनके नामका जप करते हैं; शुणानुवाद सुनते और गाते हैं तथा इसी प्रकार भगवद्‌- 
भक्ति-विषयक अनेक प्रकारके साधन करते हैं, वे भगवानका पूजन करनेवाले भक्त हैं और उनका भगवानके दिव्य 
a जाना; m समीप रहना, उनके जैसे ही दिव्य रूपको प्राप्त होना अथवा उनमें लीन हो जाना--यही भगवान- 

प्राप्त होना है । 


१. पत्र; पुष्प आदि कोई भी वस्तु जो प्रेमपूर्वक समर्पण की जाती है, उसे “भकत्युपद्धत? कहते हैं । इसके प्रयोगसे 
भगवानने यह भाव दिखलाया है कि बिना प्रेमके दी हुई वस्तुको मैं स्वीकार नहीं करता और जहाँ प्रेम होता है तथा 
जिसको मुझे वस्तु अर्पण करनेमें और मेरेद्वारा उसके स्वीकार हो जानेमें सच्चा आनन्द होता दै, वहाँ उस भक्तके द्वारा 
अपंण की हुई वस्तु बहुत प्रेमसे स्वीकार कर लेता हूँ । 


२. इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकार SD भावसे प्रेमपूर्वक समर्पण की हुई वस्तुओंको मैं स्वयं 
उस भक्तके सम्मुख प्रत्यक्ष प्रकट होकर खा लेता हूँ अर्थात्‌ जब मनुष्यादिके रूपमें अवतीर्ण होकर संसारमें विचरता हूँ; तब 
तो उस रूपमें वहाँ पहुँचकर और अन्य समयमें उस भक्तके इच्छानुसार रूपमे प्रकट होकर उसकी दी हुई वस्तुका भोग 
लगाकर उसे कृताथ कर देता हूँ । 


$ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि किसी भी वर्ण, आश्रम और जातिका कोई भी मनुष्य पत्र, पुष्प; 
ऊळ; जल आदि मेरे अर्पण कर सकता है । बल) रूप, धन) आयु) जाति) गुण और विद्या आदिके कारण मेरी किसीमें 
भेदबुद्धि नहीं है; अवश्य ही अर्पण करनेवाळेका भाव विदुर और रबरी आदिकी भाँति सर्वथा शुद्ध ओर प्रेमपूर्ण होना चाहिये | 


§ यहाँ पत्र, पुष्प, फळ और जलका नाम लेकर यह भाव दिखलाया गया दै कि जो वस्तु साधारण मनुर्ष्योको बिना 
किक, परिश्रम, हिंसा और व्ययके अमायास मिल सकती है-ऐसी कोई भी वस्तु भगवानक्रे अपण की जा सकती है । 
भगवान्‌ पूणकाम होनेके कारण बस्तुके भूखे नहीं हैं; उनको तो केवल प्रेमकी ही आवश्यकता है । “मुझ-जैसे साधारण-से-साधारण 
मनुष्यद्वारा अर्पण की हुई छोटी-से-छोटी वस्तु भी भगवान्‌ सहर्ष स्वीकार कर Sd हैं, यह उनकी केसी महत्ता है D इस भावते 
भावित होकर प्रेमविद्ळ चित्तसे किसी भी वस्तुको भगवानके समर्पण करना) उसे भक्तिपूर्वक भगवानके अपण करना है । 
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प्रेमपूर्वक अर्पण किया हुआ वह पत्र-पुष्पादि मैं सगुणरूप- 

से प्रकट होकर प्रीतिसहित खाता ES ॥ २६ ॥ 
सम्बन्ध--यदि ऐसो ही बात है तो मुझे कथा करना चाहिये, 

इस जिज्ञासापर भगवान्‌ अर्जुनको उसका कर्तव्य बतरूते हैं--- 

यत्‌ करोषि यद्दनासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । 

यत्तपस्यसि कौन्तेय तत्‌ कुरुष्व मदपंणम्‌ ॥ २७ ॥ 
हे अर्जुन | तू जो कम करता दश जो खाता है 


सम्बन्ध-इस प्रकार समस्त कर्मोको आपके अर्पण करनेसे 
क्या होगा, इस जिज्ञासापर कहते हैं-- 
शुभाशुभफलैरेवं मोक्ष्यसे कर्मबस्धनेः। 
सॅन्यासयोगयुक्तात्मा चिसुक्तो मासुपैष्यस्रि ॥ २८॥ 
इस प्रकार) जिसमें समसत कर्म ger मगवानके अर्पण 
होते हैं--ऐसे संन्यासयोगसे युक्त चित्तवाला तू STEP 


हवन करता दै, जो दान देता है और जो तप करता है फलरूप कर्मबन्धनसे युक्तं हो जायगा. और उनसे मुक्त होकर 


वह सब मेरे अर्पण कर ॥ २७ ॥ मुझको ही प्राप्त होगा ॥ २८.॥ 


# जिसका अन्तःकरण शुद्ध हो, उसे “शुद्धबुद्धिः कहते हैं | इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखळाया है 


कि यदि अर्पण करनेवालेका भाव झुद्ध न हो तो बाहरसे चाहे जितने शिष्टाचारके साथ) चाहे जितनी उत्तम-से-उत्तम सामग्री 
मुझे अर्पण की जाय, मैं उसे कभी स्वीकार नहीं करता । मैंने दुर्योधनका निमन्त्रण अस्वीकार करके भाव शुद्ध होनेके कारण 
विदुरके घरपर जाकर प्रेमपूर्वक भोजन किया, सुदामाके चिउरोंका बड़ी रुचिके साथ भोग लगाया, द्रौपदीकी बटलोईमे 
बचे हुए “पत्ते? को खाकर विश्वको gu कर दिया, गजेन्द्रद्वारा अर्पण किये हुए “पुष्प? को स्वयं वहाँ पहुँचकर स्वीकार 
किया, शबरीकी कुटियापर जाकर उसके दिये हुए 'फलों?का भोग लगाया और रन्तिदेवके “जळ?को स्वीकार करके उसे 
कृताथ किया | इसी प्रकार प्रत्येक भक्तकी प्रेमपूर्वक अर्पण की हुई वस्तुको में ugs स्वीकार करता हूँ । 


T इससे भगवानने सब प्रकारके कर्तव्य-क्माका समाहार किया दै । अभिप्राय .यह है कि यज्ञ, दान और तपके 
अतिरिक्त जीविकानिर्वाह आदिके लिये किये जानेबाळे वर्ण, आश्रम और लोकव्यवहारके कर्म तथा भगवानका भजन; ध्यान 
आदि जितने भी शास्त्रीय कर्म हैं; उन सबका समावेश धयत्करोषि? में; शरीर-पालनके निमित्त किये जानेवाले खान-पान 
आदि. कमाँका थ्यद्श्नासि? में; पूजन और हवनसम्बन्धी समस्त कर्माका धयज्जुद्दोष्रिश में) सेवा और दानसम्बन्धी समस्त 
कर्मोका धयद्ददासि? में ओर संयम तथा तपसम्बन्धी समस्त कर्मोंका समावेश धयत्तपस्यसि? में किया गया है (गीता १७। 
१४-१७) | | 

$ साधारण मनुष्यकी उन फर्मोमे ममता और आसक्ति होती है तथा वह उनमें फलकी कामना रखता है । अतएव 
समस्त कमोर्मे ममता, आसक्ति ओर फलकी इच्छाका त्याग कर देना और यह समझना कि समस्त जगत्‌ भगंवानका है! 
मेरे मन, बुद्धि, शरीर तथा इन्द्रिय भी भगवानके हैं और मैं स्वयं भी भगवानका हँ, इसलिये मेरेद्वारा जो कुछ भी यज्ञादि 
कर्म किये जाते हैं, वे सब भगवानके ही हैं । कठपुतळीको नचानेवाले सूत्रधारकी भाँति भगवान्‌ ही मुझसे यह सब कुछ 
करवा रहे हैं। में तो केवल निमित्तमात्र हूँ-ऐसा समझकर जो भगवानके आज्ञानुसार भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये निष्काम 
भावसे उपर्युक्त कर्मोका करना दै, यही उन कमोंको भगवानके अर्पण करना है । 

पहले किसी दूसरे उद्देश्यसे किये हुए कर्मोको पीछेसे भगवानको अर्पण करना, कर्म करते-करते बीचमें ही भगवानके 
अर्पण कर देना) कमं समाप्त होनेके साथ-साथ भगवानके अर्पण कर देना अथवा कमोंका फल ही भगवानके अर्पण i 
इस प्रकारका अर्पण करना भी भगवानके ही अर्पण करना है । पहले इसी प्रकार होता है | ऐसा करते-करते ही उपर्युक्त 
प्रकारसे पूर्णतया भगवदर्पण होता है । 

१, यहाँ 'संन्यासयोग? पद सांख्ययोग अर्थात्‌ शानयोगका वाचक नहीं दै, किंतु पूर्वश्छोकके अनुसार समस्त कर्मोको 
भगवानके अर्पण कर देना ही यहाँ “संन्यासयोग? है | इसलिये ऐसे संन्यासयोगसे जिसका आत्मा युक्त हो, जिसके मन और 
बुद्धिमें पूजर्छोकके कंथनानुसार समस्त कर्म भगवानके अर्पण करनेका भाव सुदृढ़ हो गया Eb उसे 'संन्यासयोगयुक्तात्मा? 
समझना चाहिये । 

६ भिन्न-भिन्न शुभाशुभ कर्मोके अनुसार wb नरक और पद्म) पक्षी एवं मनुष्यादि छोकोंके अंदर नाना प्रकारकी 
योनियोंमें जन्म लेना तथा सुख-दुःखोका भोम करंना--यही झुमाशुभ फल P» इसीको कमंबन्धन कहते हैं; क्योंकि कर्मोका 
फळ भोगना ही कर्मबन्धनमें पड़ना है । उपयुक्त प्रकारसे समस्त कर्म भगवानके अर्पण कर देनेवाला मनुष्य कर्मफलरूप 
पुनर्जन्मसे और सुख-दुःखोके भोगले मुक्त हो जाता है, यही झुभाझुभ फळरूप कर्मबन्धनसे मुक्त हो जाना दै । मरनेके बाद 
भगवानके परम धाममें पहुँच जाना या इसी जन्ममें भगवानको प्रत्यक्ष प्राप्त कर लेना ही उस कर्मबन्धनसे मुक्त होकर 
भगवानको प्राप्त होना है | 
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सम्बन्ध-उपर्युक्त प्रकारसे भग्वानकी भक्ति करनेवारेको भजते हैं) वे मुझमें हैं और में भी उनमें प्रत्यक्ष प्रकट हूँ ॥ 
मगवानकी प्राप्ति होती है, दूसरोंको नहीं होती-इस कथनसे आपि चेत्‌ खुदुराचारों भजते मामनन्यभाक | 
भगवानमें विषमताके दोषको आशङ्का हो सकती है । अतएव उसका साचुरेच स मन्तव्यः सम्यग्व्यचसितो हि सः ॥ ३० ॥ 
निवारण करते हुए भगवान्‌ कहते हैं-- यदि कोई अतिशय दुराचारी भी अनन्यभावसे मेरा 
समोऽहं सर्वभूतेषु न मे देष्यो5स्ति Gur । भक्त होकर मुझको भजता है. तो वह साधु ही माननेयोग्य 
ये भजन्ति तु मां भक्त्या मयि ते तेषु चाप्यहम्‌॥ २९ ॥ हे, क्योंकि वह यथार्थ निश्वयवाला है | अर्थात्‌ उसने भली- 

मैं सत्र भूतोमें समभावसे व्यापक हँ, न कोई मेरा भाँति निश्चय कर लिया है कि परमेश्वरके भजनके समान अन्य 
अप्रिय है और न प्रिय है;# परंतु जो भक्त मुझको प्रेमसे कुछ भी नहीं 8 ॥ ३० || 


# इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मैं ब्रह्मासे लेकर स्तम्बपर्यन्त समस्त प्राणियोमें अन्तर्यामीरूपसे 
समानभावसे व्यास हुँ । अतएव मेरा सबमें समभाव देश किसीमें भी मेरा राग-द्वेष नहीं है । इसलिये वास्तबमें मेरा कोई भी 
अप्रिय या प्रिय नहीं है । 

1 भगवानके साकार या निराकार-किसी भी रूपका श्रद्धा और प्रेमपूर्वक निरन्तर चिन्तन करना; उनके नाम; गुण; 
प्रभाव, महिमा और लीला-चरित्रोंका श्रवण, मनन ओर कीर्तन करना; उनको नमस्कार करना, पत्र, पुष्प आदि यथेष्ट 
सामग्रियोंके द्वारा उनकी प्रेमपूर्वक पूजा करना और अपने समस्त कर्म उनके समर्पण करना आदि सभी क्रियाओँका नाभ 
भक्तिपूर्वक भगवानको भजना है । 

जो पुरुष इस प्रकार भगवानको भजते हैं, भगवान्‌ भी उनको वैसे ही भजते हैं | वे जैसे भगवानको नहीं भूळते; 
वेसे ही भगवान्‌ भी उनको नहीं भूल सकते-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने उनको अपनेमें बतलाया & और उन 
भक्तोंका विद्युद्ध अन्तःकरण भगवत्प्रेमसे परिपूर्ण हो जाता दै, इससे उनके हृदयर्मे भगवान्‌ सदा-सर्वदा प्रत्यक्ष दीखने लगते 
हैं--यही भाव दिखलानेके लिये भगवानले अपनेको उनमें बतलाया है । 

जैसे समभावसे सब जगह प्रकाश देनेवाला सूर्य दर्पण आदि स्वच्छ पदायोमें प्रतिविम्बित होता दै, काष्ठादिमें नहीं 
होता, तथापि उसमें विषमता नहीं है, वैसे ही भगवान्‌ भी मक्तोंको मिलते हैं, gada नहीं मिळते--इसमें उनकी विषमता 
नहीं है; यह तो भक्तिकी ही महिमा है | 

१. अपि? देनेका अभिप्राय यह है कि सदाचारी ओर साधारण पापियाँका मेरा भजन करनेसे उद्धार हो जाय-इसमें 
तो कहना ही क्या है, भजनसे अतिशय दुराचारीका भी उद्धार हो सकता दै । 

२. “चेत्‌? अव्यय “यदि? के अर्थमें है इसका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि प्रायः दुराचारी 
मनुष्योंकी विषयोंमें और पापोमें आसक्ति रहनेके कारण वे मुझमें प्रेम करके मेरा भजन नहीं करते, तथापि किसी पूर्व शुभ 
संघ्कारकी जाणति, भगवद्भावमय वातावरण, MAÈ अध्ययन और महात्मा पुरुषोंके सत्संगसे एवं मेरे गुण, प्रभाव) महत्त्व 





और रहस्यका श्रवण करनेसे यदि कदाचित्‌ दुराचारी मनुष्यकी मुझमें श्रद्धाभक्ति हो जाय और वह मेरा भजन करने Sil 


तो उसका भी उद्धार हो जाता है। 

1 जिनके आचरण अत्यन्त दूषित हो, खान-पान और चाळ-चलन भ्रष्ट Sb अपने स्वभावः आसक्ति और बुरी 
आदतसे विवश होनेके कारण जो दुराचारोंका त्याग न कर सकते हो, ऐसे मनुष्यांको अतिशय दुराचारी समझना चाहिये | 
ऐसे मनुष्योंका जो भगवानके गुण) प्रभाव आदिके सुनने और पढ़नेसे या अन्य किसी कारणसे भगवानको सर्वोत्तम समझ 
लेना और एकमात्र भगवानका ही आश्रय लेकर अतिशय भद्धा-्रेमपूर्वेक उन्हींको अपना इष्टदेव मान लेना है-यही उनका 
“अनन्यभाक्‌? होना है । इस प्रकार भगवानका भक्त बनकर जो उनके स्वरूपका चिन्तन करना, नाम) गुण, महिमा और. 
प्रभावका श्रवण; मनन और कीर्तन करना, उनको नमस्कार करना) पत्र-पुष्प आदि यथेष्ट वस्तु उनके अर्पण करके उनका 
पूजन करना तथा अपने किये हुए शुभ कमोंको भगवानके समर्पण करना है-यही अनन्यभाक होकर भगवानका भजन करना है। 


$ जिसने यह दृढ़ निश्चय कर लिया हे कि “भगवान्‌ पतितपावन) सवके Sep सर्वशक्तिमान्‌) परम दयाळ; सर्व; 


सश्रके स्वामी और सर्वोत्तम हैं एवं उनका भजन करना ही मनुष्य-जीवनका परम कर्तव्य है; इससे समस्त पापों और पाप- 


वासनाओंका समूल नाश होकर भगवत्कृपासे मुझको अपने आप ही भगवत्प्राप्ति हो जायगी ।?-यह बहुत ही उत्तम और 
यथार्थं निश्चय है । भगवान्‌ कहते हैं कि जिसका ऐसा निश्चय है, वह मेरा भक्त है और मेरी भक्तिके प्रतापसे वह ff ही 
qui धर्मात्मा हो जायगा । अतएव उसे पापी या दुष्ट न मानकर साधु ही मानना उचित है | 
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क्षिप्रं भवति घमोत्मा शश्वच्छान्ति निगच्छति 1 
कोन्तेय प्रति जानीहि न मे भक्तः प्रणयति ॥ ३१॥ 
वह शीघ्र ही धर्मात्मा हो जाता है और सदा रहनेवाली 
परम शान्तिको प्राप्त होता है |# हे अजुन ! तू निश्चयपूर्वक 
` सत्य जान † कि मेरा भक्त नष्ट नहीं Eher] ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--अब दो क्षोकोमें भगवान्‌ अच्छी-बुरी जातिके 


कारण AA विषमताका अपनेमें अभाव दिखराते हुए 

शरणागतिरूप भक्तिक्रा महत्त्व प्रतिपादन करके अर्जुनको भजन 

करनेकी आज्ञा देते हें-- 

मां हि पार्थ व्यपाश्रित्य येऽपि सयुः पापयोनयः । 

स्त्रियो वेश्यास्तथा शूद्रास्तेऽपि यान्ति परां गतिम्‌॥३२॥ 
हे aga | eb वेश्य, शूद्र तथा पापयोनि 8-7 


e इसी जन्मर्मे बहुत ही शीघ्र सब. प्रकारके दुगुंग और दुराचारोसे रहित होकर गीताके सोलहवें अध्यायके पहले) दूसरे 
और तीसरे इलोकोर्मे वर्णित देवी सम्पदासे युक्त हो जाना अर्थात्‌ भगवानकी प्राप्तिका पात्र बन जाना ही शीघ्र धर्मात्मा बन 
जाना है. और जो सदा रहनेवाली शान्ति दै, जिसकी एक बार प्राप्ति हो जानेपर फिर कमी अभाव नहीं होता, जिसे नेष्ठिकी 
शान्ति ( गीता ५ । १२ )) निर्वाणपरमा शान्ति ( गीता ६। १५ ) और परमा शान्ति ( गीता १८। ६२ ) कहते हैं) 
परमेइवरकी प्रात्तिरूष उस शान्तिको प्रास हो जाना ही “सदा रहनेवाली परम शान्ति? को प्राप्त होना है । 

T इसके प्रयोगसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि «अर्जुन | मैंने जो तुम्हें अपनी भक्तिका और भक्तका यह 
महत्त्व बतलाया दै, उसमें तुम्हें किञ्जिन्मात्र भी संशय न रखकर उसे सर्वथा सत्य समझना और दृढतापूर्वक धारण कर 
लेना चाहिये । 

$ यहाँ भगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि मेरे भक्तका क्रमशः उत्थान ही होता रहता दै, पतन नहीं होता ।- 
अर्थात्‌ वह नःतो अपनी स्थितिसे कमी गिरता है और न उसको नीच योनि या नरकादिकी प्रा्तिरूप दुर्गतिकी ही प्रास 
होती है; वह पूर्व कथनके अनुसार क्रमशः दुर्गुण-दुराचारोंसे सवंथा रहित होकर शीघ्र ही धर्मात्मा बन जाता है और परम 
शान्तिको प्राप्त हो जाता है । 

१. यहाँ “अपि? का दो बार प्रयोग करके भगवानने ऊँची-नीची जातिके कारण होनेवाली विषमताका अपनेमें संवंथा 
अमाव दिखलाया है | भगवानके कथनका यहाँ यह अभिप्राय प्रतीत होता है कि ब्राह्मण और क्षत्रियोंकी अपेक्षा हीने समझे 
जानेवाळे ef वेश्य और शूद्र एवं उनसे भी हीन समझे जानेवाले चाण्डाल आदि कोई भी हों, मेरी उनमें भेदबुद्धि नहीं 
है । मेरी शरण होकर जो कोई भी मुझको भजते हैं, उन्हींको परम गति मिल जाती है । 

S पूर्वजन्मोंके पापोंके कारण चाण्डालादि योनियोंमें उत्पन्न प्राणिर्योको “पापयोनि? माना गया है । इनके सिवा 
शार्सत्रोके अनुसार हूण, भील) खस; यवन आदि म्लेचछ-जातिके मनुष्य भी “पापयोनि? ही माने जाते हैं | यहाँ “पापयोनि! 
राब्द इन्हीं सबका वाचक है | भगवानकी भक्तिके लिये किसी जाति या वर्णके लिये कोई रुकावट नहीं है | वहाँ तो शुद्ध 
प्रेमकी आवश्यकता है | श्रीमद्धागवतर्मे भी कहा है-- 

भक्त्याहमेकया ग्राह्यः श्रद्याऽऽत्मा प्रियः सताम्‌ | भक्तिः पुनाति मन्निष्ठा श्वपाकानपि सम्भवात्‌ || (११। १४। २१) 

R उद्धव | संतोंका परमप्रिय आत्मा? रूप d एकमात्र श्रद्धा-भक्तिसे ही वशीभूत होता हूँ । मेरी भक्ति जन्मतः | 
चाण्डालॉको भी पवित्र कर देती है ।? 

यहाँ *पापयोनयः? पदको स्त्री) वेशय और श्रूद्रोका विशेषण नहीं मानना चाहिये; क्‍योंकि वेरयोंकी गणना fusi 
की गयी है । उनको वेद पढ्नेका और यज्ञादि वैदिक कर्मोके करनेका sei पूर्ण अधिकार दिया गया है | अतः द्विज 
होनेक्रे कारण AR 'पापयोनि? कहना नहीं बन सकता । इसके अतिरिक्त छान्दोग्योपनिषद्में जहाँ जीवोंकी कर्मानुरूप 
गतिका वर्णन है, यह स्पष्ट कहा गया है कि--- | 

तद्य इह रमणीयचरणा अभ्याशो ह यत्ते रमणीयां योनिमापद्येरन्‌ क्षह्मणयोनिं वा क्षत्रिययोनिं वा वेश्ययोनिं वाथ य 
इह कपूयचरणा अभ्याशो ह यत्ते कपूयां योनिमापद्येरअश्वयोनिं वा सूकरयोनिं वा चाण्डाळयोनिं वा || (अध्याय ५ खण्ड १० मं० ७) 

“उन जीर्वोर्मे जो इस ळोकमें रमणीय आचरणवाले अर्थात्‌ .पुण्यात्मा होते हैं; वे शीघ्र ही उत्तम योनि--ब्राह्मणयोनि' 
क्षत्रिययोनि अथवा वेश्ययोनिको प्राप्त करते हैं और जो इस dendi कपूय ( अधम ) आचरणवाले अर्थात्‌ पापकमा होते 
हैं, वे. अधम योनि अर्थात्‌ कुत्तेकी, सूकरकी या चाण्डाळकी योनिको प्रास करते हैं । 

इससे यह सिद्ध दै कि वेश्योंकी गणना 'पापयोनि? में नहीं की जा सकती । अब रही ख््रियोंकी बात--सो ब्राह्मण, 
क्षत्रिय और वेस्योकी adia अपने पतियोंके साथ यज्ञादि वैदिक कमोंमें अधिकार माना गया है । इस कारणसे उनको 
भी पापयोनि कहना नहीं बन सकता । सबसे बड़ी अडचन तो यह पड़ेगी कि भगवानकी भक्तिसे चाण्डाल आदिको भी 
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चाण्डालादि जो कोई भी हों, वे भी मेरे शरण होकर# परम- प्राप्त होकर निरन्तर मेरा ही भजन कर| ॥ ३३ ॥ 
गतिको ही प्रास होते हैं ॥ ३२ ॥ संम्बन्ध--पिछले छोकमें मगवानने अपने भजनका महत्त्व 
कि gamann: पुण्या भक्ती राजषयस्तथा | Ranar और अन्तमें अर्जुनको भजन करनेके जिये कहा । अतएद 
| अनित्यमसुखं लोकमिमं प्राप्य भजस्व माम्‌ ॥ ३३॥ अब भावान अपने मजनका अर्थात्‌ शरणागतिका प्रकार बतराते 
फिर इसमें कहना ही क्या दै; जो पुण्यशील ब्राह्मण तथा हुए अध्यायकी समाप्ति करते É— 
राजर्षि भक्तजन मेरी शरण होकर परम गतिको प्रास होते मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी माँ नमस्कुरु । 
हैं। इसलिये तू सुखरहित और क्षणमङ्कुर इस मनुष्यशरीरको मामेवैष्यसि युक्त्वेवमात्मानं मत्परायणः ॥ ३४ 0 


| परमगति मिळनेकी बात; जो कि सर्वशा्रसम्मत है और जो भक्तिके महत्त्को प्रकट करती है; केसे रहेगी? अतएव 
` 'पापयोनयः? पदको eh वैश्य और adin विशेषण न मानकर शूद्रोंकी अपेक्षा भी हीनजातिके मनुष्योंका वाचक 
मानना ही ठीक प्रतीत होता है । क्योंकि भागवतमें बतलाया है-- 
किरातहूणान्भ्रपुलिन्दपुल्कसा आभीरकङ्का यवना खसादयः । 
येऽन्ये च पापा यदुपाश्रयाश्रयाः दन्ति तस्मे प्रभविष्णवे नमः | (२। ४। १८) 

_ 'जिनके आश्रित भक्तोंका आश्रय लेकर किरात, हूण; आन्त्र, पुलिन्द, gens, आभीर, कंक) यवन और खस 
आदि अधम जातिके लोग तथा इनके सिवा और मी बड़ेःसे-बड़े पापी मनुष्य शुद्ध हो जाते हैं, उन जगत्पभु भगवान्‌ 
विष्णुको नमस्कार है ।? 

e भगवानपर पूर्ण विश्वास करके चौंतीसर्वे AE कथनानुसार प्रेमपूर्वक सब प्रकारसे भगवानकी शरण हो जाना 
| अर्थात्‌ उनके प्रत्येक विधानमें सदा संतुष्ट रहना उनके नाम) रूप, गुण; लीला आदिका निरन्तर श्रवण, कीर्तन और 
। चिन्तन करते रहना, उन्हींको अपनी गति; भर्ता, प्रभु आदि मानना) श्रद्धा-भक्तिपूवक उनका पूजन करना, उन्हें नमस्कार 

करना, उनकी आज्ञाका पालन करना और समस्त कर्म edid समर्पण कर देना आदि भगवानकी शरण होना है | 

१. “किम? और “पुनः? का प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जब उपर्युक्त अत्यन्त दुराचारी 
(गीता ९। ३०) और चाण्डाल आदि नीच जातिके मनुष्य भी (गीता ९। ३२) मेरा भजन करके परम गतिको प्राप्त हो जाते 
हैं, तब फिर जिनके आचार-व्यवहार और वर्ण अत्यन्त उत्तम हैं? ऐसे मेरे भक्त पुण्यशील ब्राह्मण और राजर्षिलोग मेरी 

: शरण होकर परम गतिको प्राप्त हो जायँ--इसमें तो कहना ही क्या है ! 

२. धभक्ताः? पदका सम्बन्ध ब्राह्मण और राजर्षि दोनोंके ही साथ है; क्योंकि यहाँ भक्तिके ही कारण उनको परम 
गतिकी प्राप्ति बतलायी गयी है । 

† मनुष्यदेह बहुत ही दुर्लभ है| यह बड़े पुण्यबळसे और खास करके भगवानकी पासे. मिळता दै और मिळता 
है केबल भगवत्प्रास्तिके लिये ही । इस शरीरको पाकर जो भगवसत्याप्तिके लिये साधन करता दै, उसीका मनुष्य-जीबन सफळ 
होता है । जो इसमें सुख खोजता है; वह तो असली लाभसे वञ्चित ही रह जाता है ; क्योंकि यह सर्वथा सुखरहित दै) इसमें 
कहीं सुखका लेश भी नहीं है | जिन विषयभोगोंके सम्त्रन्धको मनुष्य सुखरूप समझता है) वह बार-बार जन्म मृत्युके चक्कर- 
में डाळनेवाला होनेके कारण वस्तुतः दुःखरूप ही है । अतएव इसको सुखरूप न समझकर यहद जिस उद्देश्यकी सिद्धिके 
लिये मिला है, उस उद्देश्यको शीघ्र-से-शीघ्र प्राप्त कर लेना चाहिये; क्योंकि यह शारीर क्षणमङ्कुर है, पता नहीं, किस क्षण 
इसका नाश हो जाय ! इसलिये सावधान हो जाना चाहिये | न इसे urea समझकर विषयोंमें फॅतना चाहिये और न 
इसे नित्य समझकर भजनमें देर ही करनी चाहिये | कदाचित्‌ अपनी असात्रधानीमें यह व्यथ ही नष्ट हो गया तो फिर 
सिवा पछतानेके और कुछ भी उपाय ure नहीं रह जायगा | श्रुति कहती है--- 

इह चेदवेदीदथ सत्यमस्ति न चेदिहावेदीन्महती विनष्टिः । ( केनोपनिषद्‌ २। ५ ) 

“यदि इस मनुष्यजन्ममें परमात्माको जान छिया तत्र तो ठीक है ओर यदि उसे इस जन्मर्मे नहीं जाना तब तो बड़ी 

भारी हानि है ।? 

इसीलिये भगवान्‌ कहते हैं कि ऐसे शरीरको पाकर नित्य-निरन्तर मेरा भजन ही करो। क्षणभर भी मुझे मतः भूलो । 

३. जिन परमेश्वरके सगुण, निरुंण, निराकार, साकार आदि अनेक रूप हैं; जो विष्णुरूपसे सबका पाठन करते 
हैं, त्रह्मारूपसे सबकी रचना करते हैं और रुद्ररूपसे सबका सहार करते हैं; जो भगवान्‌ युग-युगमें मत्स्य, कच्छप) वाराह 

. नृसिंह, श्रीराम, भ्ीकृष्ण आदि दिव्य रूपॉमें अवतीर्ण होकर जगतुर्मे विचित्र लीलाएँ करते हैं; जो भक्तोंकी इच्छाके अनुसार 
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२६९० श्रीमहाभारते ; | [ भीष्मपर्वणि 





d 





मुझमें मनवाळा e मेरा भक्त बनः| मेरा पूजन मुझमें नियुक्त करके) मेरे परायण+ होकर तू मुझको ही 
करनेवाला gll मुझको प्रणाम कर§ | इस प्रकार आत्माको प्रास होगा + ॥ ३४ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापवेणि श्रीमद्भगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे राजविद्यारा जगुद्ययोगो नाम नवमोऽध्यायः ॥ ९॥ भीष्मपर्वेणि तु त्रयखिंशोऽध्यायः ॥ ३३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमद्भग्वद्गीताप॑के अन्तर्गत ब्रक्तत्रिश। ud योगशार्तरूप sea dd Wer 
श्रीकृष्णाजुनसंवादमें राजविद्याराजगुह्ययोग नामक नवा. अध्याय पुरा हुआ ॥ s.p भीष्मपर्वैमें तेतीस अध्याय पुरा हुआ॥ AI 
——— <i 


विभिन्न रूपोर्मे प्रकट होकर उनको अपनी शरण प्रदान करते हैं--उन समस्त जगतूके कर्ता, eub विधाता) सर्वाधार'' 
सबेशक्तिमान्‌, सर्वव्यापी) सर्वज्ञ, सर्वसुद्दद) सर्वगुणसम्पन्न परम पुरुषोत्तम, समग्र भगवानका वाचक यहाँ. “माम्‌? पद है! 
# भगवान्‌ ही सर्वशक्तिमान्‌, uds सर्वलोक-महेश्वर) सर्वातीत, सर्वमय) निर्गुण-सगुण) निराकार-साकार) सौन्दर्य, 
माधुर्य और ऐश्वर्यके समुद्र और परम प्रेमस्वरूप हैं---इस प्रकार भगवानके गुण, प्रभाव) तत्त्व ओर रहस्यका यथार्थ परिचय 
हो जानेसे जब साघकको यह निश्चय हो जाता है कि एकमात्र भगवान्‌ ही हमारे परम प्रेमास्पद P तब जगत्‌की किसी भी 
वस्तुमें उसकी जरा भी रमणीय बुद्धि नहीं रह जाती | ऐसी अवस्थामें संसारके किसी दुर्लभ. से-दुळम भोगमें भी उसके लिये कोई 
आकर्षण नहीं रहता । जब्र इस प्रकारकी स्थिति हो जाती है; तब स्वाभाविक ही इस लोक और परलोककी समस्त quesiti 
उसका मन स्था हट जाता है, और वह अनन्य तथा परम प्रेम और श्रद्धाके साथ निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करता 
रहता है । भगवानका यह प्रेमपूर्ण चिन्तन ही उसके प्राणोंका आधार होता है, वह क्षणमात्रकी भी उनकी विस्मृतिको 
सहन नहीं कर सकता | जिसकी ऐसी स्थिति.हो जाती है; उसीको “भगवानमें मनवाला? कहते हैं । | 


T भगवान्‌ ही परमगति है, वे ही एकमात्र भर्ता और स्वामी हैं, वे ही परम आश्रय और परम आत्मीय संरक्षक हं 
ऐसा मानकर उन्हींपर निर्भर हो जाना, उनके प्रत्येक विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना, उन्हींकी आज्ञाका अनुसरण करना; . 
भगवानके नाम) रूप, गुण; प्रभाव, लीला आदिके श्रवण) कीर्तन, स्मरण आदिमें अपने मन, बुद्धि और इन्द्रियोंको निमग्न 
रखना और उन्हींकी प्रीतिके लिये प्रत्येक कार्य करना--इसीका नाम “भगवानका भक्त बनना? है | 


{ भगवानके मन्दिरोंमें जाकर उनके मङ्गलमय विग्रहका यथाविधि पूजन करना; सुविधानुसार अपने-अपने घरोंमें 
KEW भगवान्‌की मूर्ति स्थापित करके उसका विधिपूर्वक श्रद्धा और प्रेमके साथ पूजन करना, अपने हृदयमें या अन्तरिक्षमे 
अपने सामने भगवान्‌की मानसिक मूर्ति स्थापित करके उसकी मानस-पूजा करना, उंनके वचनोंकाः उनकी लीलाभूमिका 
और चित्रपट आदिका आदर-सत्कार करना, उनकी सेवाके कार्योर्मे अपनेको संलग्न रखना; निष्कामभावसे यशदिके 
अनुष्ठानके दारा भगवानकी पूजा करना, माता-पिता; ब्राह्मण, साधु-महात्मा और गुरुजनोंको तथा अन्य समस्त प्राणियोंको 
भगवानका ही स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे भगवान्‌ सबमें व्याप्त हैं; ऐसा जानकर .सबका यथायोग्य पूजन) आदरः 
सत्कार करना और तन-मन-घनसे सबको यथायोग्य सुख पहुँचानेकी तथा सबका हित करनेकी यथार्थ चेश करना-ये सभी 
क्रियाएं ५भगवानकी पूजा? ही कहलाती. हैं । | 

B भगवानके साकार या निराकार रूपको, उनकी मूर्तिको) चित्रपटको? उनके चरंण, चरणपादुका या चरणचिहों- 
को; उनके तत्त्व, रहस्य; प्रेम, प्रभावका और उनकी मधुर लीलाआंका व्याख्यान करनेवाले सत्‌-शास्त्रोंको) माता-पिता) ब्राह्मण! 
शुरु, साधु-संत और महापुरुषोंको तथा विश्वके समस्त प्राणियोंको उन्हींका स्वरूप समझकर या अन्तर्यामीरूपसे उनको 
exit ब्यास जानकर श्रद्वा-भक्तिसहित, मन; वाणी और 'शरीरके द्वारा यथायोग्य प्रणाम करना--यही (भगवानको 
नमस्कार करना? है | | 


X यहाँ “आत्मा? शब्द मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके सहित शरीरका वाचक है; तथा इन सबको उपयुक्त प्रकारते 
भगवानूर्मे लगा देना ही आत्माको उसमें युक्त करना है । 
ग्र + इस प्रकार सब कुछ भगवानको समर्पण कर देना और भगवानको ही परम प्राप्य, परम. गति, परम आश्रय 
और अपना सवस समझना 'मगवानके परायण होना? दै । 
+ इसी मनुष्यशरीरमें ही भगवानका प्रत्यक्ष साक्षात्कार हो जाना, भगवानको epu जानकर उनमें प्रवेश कर जाना 
अथवा भगवानके दिव्य लोकमें जाना, उनके समीप रहना अथवा उनकेजैसे रूप आद्रिको प्रास कर लेना- ये सभी _ 
manà ही हैं.। 
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. श्रीमद्भगवद्नीतायाम्‌ अ० १० ] 


चतुस्त्रिशो 5घ्यायः 


२६९१ 








sa erts qma: 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां दशमोऽध्यायः ) 
भगवान्‌की विभूति और योगशक्तिका तथा प्रभावसहित भक्तियोगका कथन, अजुनके 
पूछनेपर भगवानूद्वारा अपली विभूतियोंका ओर योगशक्तिका पुनः वर्णन 


सम्बन्ध-गीताके सातवे अध्यायसे केकर नवें अध्यायतक विज्ञान- 
सहित ज्ञानका जो वर्णन किया गया, उसके बहुत गम्भीर हो जानेके 
कारण अब पुनः उसी विषयको दूसरे प्रकारसे मलीमौति समझानेके 
लिये दसवें अध्यायका आरम्म किया जाता है । यहाँ पहले कोकमें 
भगवान्‌ पूर्वोक्त विषयका ही पुनः वर्णक करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं- 


श्रीभगवानुवाच 
भूय एव महावाहो JI मे परमं वचः। 
यत्तेऽहं प्रीयमाणाय वक्ष्यामि हितकाम्यया ॥ १ ॥ 


श्रीमगवान्‌ बोले--हे महाबाहो ! फिर भी मेरे परम 
रहस्य और प्रभावधुक्त वचनको सुन)» जिसे मैं तुझ अतिशय 
प्रेम रखनेवालेके लिये RIR इच्छासे कहूँगा ॥ १ ॥ 


सम्बन्ध--पहले क्ञोकमें भगवान्‌ने जिस विषयपर कहनेकी 


प्रतिज्ञा की है, उसका वर्णन आरम्भ करते हुए वे Wes पाँच 
AA योगशाब्दवाच्य प्रभावका और अपनी विमुतिका diu 
वर्णन करते हँ | 
न मे विदुः खुरगंणाः प्रभवं न agga: । 
अहमादिर्हि देवानां महर्षीणां च QAN: | R N 
मेरी उत्पत्तिको अर्थात्‌ लीळासे प्रकट होनेको न देवता- 
लोग जानते हैं और न महर्षिजन ही जानते d» क्योंकि. मैं 
सब प्रकारसे देवताओंका और मद्दर्षियोंका भी आदिकारण हूँ २ 
यो मामजमनादि च वेत्ति लोकमहेश्वरम्‌ । 
असम्मूढः स मर्त्यषु सर्वपापैः प्रमुच्यते d ३॥ 
जो मुझको अजन्मा अर्थात्‌ वास्तवमें जन्मरहित) अनादि 
और लोकोका महान्‌ ईश्वर तत्त्वे जानता हे; $ वह मनुष्योंमें 
ज्ञान॑वान्‌ पुरुष सम्पूर्ण पापोंसे मुक्त हो जाता है ॥ ३ ॥ 


“प्रीयमाणाय? विशेषणका प्रयोग करके भगवानने यह दिखलाया हे कि हे अर्जुन | तुम्हारा मुझमें अतिशय प्रेम 
है, मेरे बचनोंको तुम अमृततुल्य समझकर अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ सुनते. हो; इसीलिये मैं किसी प्रकारका संकोच 
न करके बिना पूछे भी तुम्हारे सामने अपने परम गोपनीय गुण; प्रभाव और तत्त्वका रहस्य बार-बार खोल रहा हूँ । इसमें 


तुम्दारा प्रेम ही कारण है | 


6 इस अध्यायमें भगवानने अपने गुण; प्रभाव और तत्त्वका रहस्य समझानेके लिये जो उपदेश दिया है, वही “परम 
वचन? है और उसे फिरसे सुननेके लिये कहकर भगवानने यह भाव -दिखलाया है क्रि मेरी भक्तिका तत्त्व अत्यन्त ही 
गहन है; अतः उसे बार-बार सुनना परम आवश्यक समझकर बड़ी सावधानीके साथ श्रद्धा और प्रेमपूर्वक सुनना चाहिये । 

. “सुरगणाः? पद एकादश रुद्र, आठ बसु, बारह आदित्य) प्रजापति, उनचास मरुद्रण) अश्विनीकुमार और इन्द्र 
आदि जितने भी शास्त्रीय देवताओंके समुदाय हैं--उन सबका वाचक है | 

३. 'महर्षयः? qeu यहाँ सस्त महर्षियोंको समझना चाहिये । 

† भगवानका अपने अतुलनीय प्रभावसे जगत्‌का सुजन; पालन और संहार करनेके लिये ब्रह्मा, विष्णु और रुद्रके 
रूपमें; दुष्टोंके विनाश) धर्मके संस्थापन तथा नाना प्रकारकी लीलाओंके द्वारा जगतके प्राणियोंके seme लिये श्रीराम, 
श्रीकृष्ण आदि दिव्य अवतारोंके रूपमें; भक्तोंको दर्शन देकर उन्हें कृतार्थ करनेके लिये उनके इच्छानुरूप नाना 
रूपोंमें तथा लीलावेचित्र्यकी अनन्त धारा प्रवाहित करनेके लिये समस्त विश्वके रूपमें जो प्रकट होना है--उसीका वाचक 
यहाँ प्रभव? शब्द है | उसे देवसमुदाय और महर्षिलोग नहीं जानते; इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि में 
किस-किस समय किन-किन रूपोंमें किन-किन हेतुओसि किस प्रकार प्रकट होता हूँ---इसके रहस्यको साधांरण मनुष्योंकी 
तो बात ही क्‍या है; अतीन्द्रिय विषयोंकों समझनेमें समर्थ देवता ओर महर्षिलोग भी यथार्थरूपसे नहीं जानते । 

I इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जिन देवता और मदर्षियोसे इस सारे जगत्‌की उत्पत्ति हुई 
हे, वे सब मुझसे ही उत्पन्न हुए हैं; उनका निमित्त और उपादान कारण मैं ही हूँ और उनमें जो विद्या, बुद्धि) शक्ति; तेज 


आदि प्रभाव हैं--वे सब भी उन्हें मुझसे ही मिलते हैं। 


§ भगवान्‌ अपनी योगमायासे नाना रूपोर्मे प्रकट होते हुए भी अजन्मा हैं ( गीता v । ६ ), अन्य जीवोंकी भाति 


उनका जन्म नहीं होता, वे अपने भक्तोंकों सुख देने और धर्मकी स्थापना करनेके लिये केवल जन्मघारणकी लीला किया 
करते हैं--इस बातको अद्धा और विश्वासके साथ ठीक-ठीक समझ लेना तथा इसमें जरा भी संदेह न करना--यही “भगवान: 
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२६९२ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 








ख द्विशोनेमसम्मो्हः क्षमा सत्यं. द्मः शमः। निश्चय करनेकी शक्ति, यथार्थ शान, असम्मूढताः 


सुखं दुःखं भवोऽभावो भयं चाभयमेव च ॥ ४ ॥ SeA सत्य; इन्द्रियोंका वशमें करना, मनका निग्रह तथा 
सुख-दुःख; | उत्पत्ति-प्रलय और भय-अभय§ तथा अहिंसा) 


अहिंसे * 
1 समेता तुँष्टिस्तपो दानं यशोष्यशः । समता; संतोष, qnx दान;-- कीर्ति और अपकीर्ति--ऐसे 
भवन्ति भावा भूतानां मत्त एव पृथग्विधाः ॥ ५ ॥ ये प्राणियोंके नाना प्रकारके भाव मुझसे ही होते E ॥४-५॥ 


को अजन्मा जानन? है तथा भगवान्‌ ही सबके आदि अर्थात्‌ महाकारण हैं, उनका आदि कोई नहीं है; वे नित्य हैं तथा 
सदासे हैं; अन्य पदार्थोकी भाँति उनका किसी कालविशेषसे आरम्भ नहीं हुआ है--इस बातको श्रद्धा और विश्वासके वाथ 
ठीक-ठीक समझ लेना--।भगवान्‌को अनादि जानना? है । एवं जितने भी ईश्वरकोटिमें गिने जानेवाले इन्द्र, वरुण) यम! 
प्रजापति आदि लोकपाल हैं-भगवान्‌ उन सबके महान्‌ ईश्वर हैं; वे ही सबके नियन्ता, प्रेरक, कर्ता; हर्ता, सब प्रकारसे सबका 
भरण-पोषण और संरक्षण करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर हैं--इस बातको श्रद्धापूर्वक संशयरहित ठीक-ठीक समझ लेना; 
“भगवान्‌को लोकोंका महान्‌ ईश्वर जानना? है । 

१. कर्तव्य-अकरतेव्य, ग्राह्म-अग्राह्म और भले-बुरे आदिका निर्णय करके निश्चय करनेवाली जो इत्ति हैः 
बुद्धि! कहते हैं । 

२. किसी भी पदार्थको यथार्थ जान लेना “ज्ञान? है; यहाँ “ज्ञान? शब्द साधारण ज्ञानसे लेकर भगवानके स्वरूपज्ञान- 
तक सभी प्रकारके ज्ञानका वाचक है । 

३. भोगासक्त मनुष्योंको नित्य और सुखप्रद प्रतीत होनेवाले समस्त सांसारिक भोगोंको अनित्य, क्षणिक और दुःख- 
मूछक समझकर उनमें मोहित न होना--यहो असम्मोह? है । 

४. किसी भी प्राणीको किसी भी समय किसी भी प्रकारसे मन, वाणी या शारीरके द्वारा जरा भी कष्ट न पहुँचानेके 
भाबको “अहिंसा? कहते हैं । 

५. सुख-दुःख) लाभ-हानि) जय-पराजय) निन्दा-स्तुतिः मान-अपमान) मित्र-शन्रु आदि जितने भी क्रिया, पदार्थं ओर्‌ 
घटना आदि विषमताके हेतु माने जाते हैं; उन सबमें निरन्तर राग द्वेषरद्वित समबुद्धि रहनेके भावक्रो “समता? कहते e| 

६. जो कुछ भी प्राप्त हो जाय, उसे प्रारन्धका भोग या भगवानका विधान समझकर सदा संतुष्ट रहनेके भावको 
“तुष्टि? कहते हैं ! 

% बुरा चाइना) बुरा करना, घनादि हर लेना अपमान करना, आघात पहुँचाना, कड़ी जबान कहना या गाली 
देना, निन्दा या चुगली करना, आग लगाना) विष देना, मार डाळना और प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्षमें क्षति पहुँचाना आदि 
जितने भी अपराध हैं, इनमेंसे एक या अधिक किसी प्रकारका भी अपराध करनेवाला कोई भी प्राणी क्यों न हो, अपनेमें 
बदला लेनेका पूरा सामर्थ्य रहनेपर भी उससे उस अपराधका किसी प्रकार भी बदला लेनेकी इच्छाका सर्वथा त्याग कर देना 
और उस अपराधके कारण उसे इस लोक या परलोकमें कोई भी दण्ड न मिळे--ऐसा भाव होना «क्षमा? है । 

T इन्द्रिय और अन्तःकरणद्वारा जो बात जित रूपमें देखी, सुनी और अनुभव की गयी हो, ठीक उसी रूपमे qu 
खमझानेके उद्देश्यसे हितकर प्रिय शब्दोंमें उसको प्रकट करना “सत्य? है। | 

1 “सुख? दान्द यहाँ प्रिय (अनुकूल) वस्तुके संयोगसे और अप्रिय ( प्रतिकूल ) के वियोगसे होनेवाले सत्र प्रकारके सुखा 
का वाचक हे | इसी प्रकार प्रियके वियोगसे ओर अप्रियके संयोगसे होनेवाले आधिभौतिक, आधिदेविक और आध्यात्मिक 
सब प्रकारके दुःखोंका वाचक यहाँ दुःख? शब्द दै | 

मनुष्य पु) पक्षी कीट; पतंग आदि प्राणियोंके निमित्तसे प्राप्त होनेवाले कष्टांको आधिभौतिक?) अनावृष्टि 
अतिदृष्टि; भूकम्प) वज्रपात और अकाल आदि दैवी प्रकोपसे होनेवाळे कशेंको "आधिदैविक? और शरीर) इन्द्रिय तथा अन्तः 
` करणे किसी प्रकारके रोगसे हानेवाळे कर्शेको “आध्यात्मिक? दुःख कहते हैं । 

§ धर्गकालमें समस्त चराचर जगतूका उत्पन्न होना “मव? है, प्रल्यक्राळमें उसका लीन 'हो जाना “अमाव? है | 
किसी प्रकारकी हानि या मृत्युके कारणको देखकर अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाले भावका नाम “भय? है और सर्वत्र एक 
परमेश्वरको व्याप्त समझ SAA अथवा अन्य किसी कारणसे भयका जो सर्वथा अभाव हो जाना है वह “अभय? है । 

X स्वंघर्म-पालनके लिये कष्ट सहन करना “तप? है | 

+ अपने स्वत्वको दूसरोंके हितके लिये वितरण करना दान? है । 

+ इस कथनसे qua यह भाव दिखलाया है कि विभिन्न प्राणियोंके उनकी प्रकृतिके अनुसार उपयुक्त प्रकारके 
जितने भी विभिन्न भाव होते हैं; वे सब मुझसे ही होते हैं, अर्थात्‌ वे सब मेरी ही सहायता, शक्ति और सत्ताले होते हैं। - 
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भ्रीमद्धगवद्ठीतायांभ्‌ अ० १० ] चंतुस्त्रिशो5ध्यांयः २६९३ 
WENT: सत्त qd चत्वारो मनवस्तथा । सात महर्षिजन)# चार उनसे भी पूर्वमे होनेवाळे सनकादि 
मद्भावा मानसा जाता येषां लोक इमाः प्रजाः॥ ६ ॥ तया खायम्भुव आदि चोदह मनु|-ये मुझमें भाववाळे 


१. “चत्वारः पूर्व! से संबते पहले होनेवाळे सनक) सनन्दन, सनातन और सनत्कुमार-इन चारोको लेना 
चाहिये । ये भो भगवानके ही स्वल्प हैं ओर ब्रह्माजीके तप करनेपर स्तेच्छासे प्रकट हुए हैं। ब्रझाजीने स्वयं कहा है-- 
तप्तं तपो विविघळोकसिसुक्षया मे आदौ सनात्‌ स्वतपसः स चतुःसनोऽभूत्‌ | 
प्राक्कल्पसम्छुवविनष्टमिह्ात्मतत्त्रं सम्यग जगाद सुनयो यदचक्षतात्मन्‌ | 
| ( श्रीमद्भागवत २ 1915) 
मैंने विविध प्रकारके लोकॉको उत्पन्नं करनेकी इच्छासे जो सबसे पहले तप किया, उत मेरी अखण्डित तपस्यासे 
ही भगवान्‌ स्वयं सनक) सनन्दन) सनातन और स॒नत्कुमार-इन चार “सन? नामवाले रूपोंमें प्रकट हुए और पूर्वकल्यर्मे 
प्रय-कालके समय जो आत्मतत्त्वके ज्ञानका प्रचार इंस संसारमें नष्ट हो गया था, उसका इन्होंने भलीभॉति उपदेश किया, 
जिससे उन मुनिर्योने अपने gaad आत्मतत्त्वका साक्षात्कार किया ।? 
# सप्तर्षियोंके लक्षण बतलातें हुए कहा गया है-- 
एतान्‌ भावानधीयाना ये चेत ऋषयो मताः । सप्तेते सप्तमिश्‍चेव युणेः सप्तर्षयः स्मृताः |i 
दीर्घायुषो मन्त्रकृत ईश्वरा दिव्यचक्षुषः war प्रत्यक्षघर्माणो गोत्रप्रवर्तकाश्च ये ॥ 
( वायुपुराण ६१ | ९३-९४ ) 
“तथा देवर्षियोंके इन ( उपयुक्त ) मार्वोका जो अध्ययन ( स्मरण ) करनेवाले हें, वे ऋषि माने गये हैं; इन 
ऋषियोंमें जो दीर्घायु, मन्त्रकर्ता, ऐश्वयवान्‌) दिव्य-ृष्टियुक्त) गुण; विद्या और आयुमें uo धर्मका प्रत्यक्ष ( साक्षात्कार ) 
करनेवाले और गोत्र चळानेवाले हैं--ऐसे सातों गुणोसे युक्त सात ऋषियोंको दी सप्तषिं कहते हैं |? इन्हीसे प्रजाका विस्तार 
होता है और धर्मकी व्यवस्था चलती है । 
यहाँ जिन सप्तर्तियोंका वर्णन है; उनको भगवानले “महर्षि? कहा है और उन्हें संकल्पसे उत्पन्न बतळाया है | इसलिये 
यहाँ उन्हींका लक्ष्य है; जो ऋषियोंसे भी उचस्तरके हैं । ऐसे सप्तर्षियोंका उल्लेख मह्ाभारत-शान्तिपर्वमे मिलता है; इनके 
लिये साक्षात्‌ परम पुरुष परमेश्वरनें देवताओंसहित ब्रह्माजीसे कहा है-- 
मरीचिरङ्गिराश्चात्रिः पुलस्त्यः पुलहः Fd: वसिष्ठ. इति «edd मानसा निर्मिता हि ते ॥ 
. एते वेदविदो मुख्या वेदाचार्याश्च कल्पिताः । प्रब॒त्तिधर्मिणञ्चेव प्राजापत्ये च कल्पिता; ॥ 
( महा० शान्ति० ३४० | ६९-७० ) 


“मरीचि, अङ्गिरा, अत्रि, पुछस्त्य, पुलह, क्रतु और वसिष्ठ--ये सातों महर्षि तुम्हारे ( ब्रह्माजीके ) द्वारा ही अपने 
मनसे रचे हुए हैं । ये सातों वेदके ज्ञाता हैं; इनको मैंने मुख्य वेदाचार्य बनाया दै । ये प्रबृत्तिमागंका संचालन करनेवाले 
हैं और ( मेरे ही द्वारा ) प्रजापतिके कर्ममें नियुक्त. किये गये € ।? 

इस कल्यके सर्वप्रथम स्वायम्सुव मन्वन्तरके सक्षर्षि यही हैं (हरिवंश० ७। ८, ९ ) । अतएव यहाँ सप्तर्षियोंसे 
इन्दीका ग्रहण करना चाहिये । 

† ब्रह्माके एक दिनमें चौदह मनु होते हैं, प्रत्येक मनुके अधिकारकालको 'मन्वन्तर? कहते हैं | इकहत्तर. चतु 
ddA कुछ अधिक कालका एक मन्वन्तर होता दै | मानवी वर्षगणनाके हिसाबसे एक मन्वन्तर तीस करोड़ agas 
लाख बीस हजार वर्षसे और दिग्य-वर्षगणनाके हिसाबसे आठ लाख बावन हजार Gu कुछ अधिक कालका होता है 
( विष्णुपुराण १। ३ ) । 

सूर्यसिद्धान्तमें मन्वन्तर आदिका जो वर्णन दै, उसके अनुसार इस प्रकार समझना चाहिये-- 

सौरमानसे ४३, २०,००० वर्षकी अथवा देवमानसे १२,००० वर्षकी एक चतुर्युगी होती है । इसीको महायुग 
कहते हैं । ऐसे इकहत्तर युगोंका एक मन्वन्तर होता है । प्रत्येक मन्वन्तरके अन्तमें सत्ययुगके मानकी अर्थात्‌ १७२८००० 
वर्षकी संध्या होती है। मन्वन्तर बीतनेपर जब संध्या होती दै, तब सारी एथ्वी जळमें डूब जाती है । प्रत्येक कल्पमें 
( ब्रह्माके एक दिनमें ) चौद मन्वन्तर अपनी-अपनी संध्याओंके मानके सहित होते हैं | इसके सिवा कल्पके आरम्म- 
कामें भी एक सत्ययुगके मानकालकी संध्या होती है | इस प्रकार एक कस्पके चौदह मनुओंमें ७१ चतुर्युगीके अतिरिक्त 
सत्ययुरके मानको १५ संध्याऐ होती हैं | ७१ महायुगोंके मानसे १४ मनुओंमें ९९४ महायु होते हैं और सत्ययुगके 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 














` 


२६९.४ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 


Don n uum mn Pa Cd A) ७ “दे. आ पर अकळ (_ 








a TL 


सब-के-सब Hi संकल्पसे उत्पन्न हुए do जिनकी संसारमें पतां विभूति योगं च मम यो वेत्ति तत्त्वतः । 
सो5विकम्पेन योगेन युज्यते नात्र संशयः ॥ ७ ॥ 
यह सम्पूर्ण प्रजा है ॥ ६ ॥ जो पुरुष मेरी इस परमैश्वर्यरूप विभूतिको| और योग- 


————— ————————————— eT 








मानकी १५ संध्याओंका काल पूरा ६ महायुगोंके समान हो जाता है | दोनोंका योग मिलानेपर पूरे एक हजार महायुग 
या दिव्ययुग बीत wd 
इस हिसाबसे निम्नलिखित em द्वारा इसको समझिये--- 


सौरमान या मानव वर्ष देवमान या दिव्य वर्ष 
एक चतुयुंगी ( महायुग या दिव्ययुग ) ४३१२०,००० १२,००० 
इकहत्तर चतुर्युगी 305895305000 ८३५२)००० 
कल्पकी संघि १७२८००० ४१८०० 
मन्वन्तरकी चौदह संध्या २;४१;९२),००० ६७;२०० 
संघिसहित एक मन्वन्तर ३०,८४४८) ००० ८,५६१,८०० 
चोदह संघ्यासहित चोदह मन्वन्तर ४३१,८२७२)००० १,१९)९६,)२०० 
कल्पकी संधिसहित चौदह मन्वन्तर या एक कल्प Y33353005,005000 १३२०३००)००० 


: ब्रह्माजीका दिन ही कल्प दै, इतनी ही बड़ी उनकी रात्रि है । इस अहोरात्रके मानसे ब्रह्माजीकी परमायु एक सो 
वर्ष दै | इसे “पर? कहते हैं | इत समय ब्रह्माजी अपनी आयुका आधा भाग अर्थात्‌ एक quz बिताकर दूसरे qued 
चळ रहे हैँ | यह उनके ५१ वें वर्षका प्रथम दिन या कल्प है । वर्तमान कब्पके आरम्भसे अबतक स्वायम्भुव आदि छः 
मन्वन्तर अपनी-अपनी संभ्याओंसहित बीत चुके हैं, कल्पकी संध्यासमेत सात संध्याएँ बीत चुकी हैं | वर्तमान सातवें वेवखत 
मन्वन्तरके २७ चतुर्युंग बीत- चुके हैं | इस समत्र अड्डाईसर्वे चतुर्युगके कलियुगका संध्याकाल चल रहा है। ( सूर्यसिद्धान्त’ 
मध्यमाधिकार) इलोक १५ से २४ देखिये ) | 


इस २०१३ वि तक कलियुगके ५०५७ वर्ष बीते हैं । कियुगके आरम्ममें २६,००० qu संध्याकाळका मान होता 
है | इस हिसाबसे अभी कळियुगकी संध्याके २०१९४२३ सौर वर्ष बीतने बाकी हैं | 


प्रत्येक मन्वन्तरमें धर्मको व्यवस्था और लछोकरक्षणके लिये भिन्न-भिन्न सप्तर्षि होते हैं । एक 
मन्बन्तरके बीत जानेपर जत्र मनु बदल जाते हैं; तब उन्हींके साथ सप्तर्षि; देवता, इन्द्र और agya भी बदल जाते 
हैं । वर्तमान कल्पके मनुओंके नाम ये हैं-स्वायम्धुव, स्वारोचिष, उत्तम, तामस, रैवत, चाक्षुष, वैवस्वत? सावर्णि 
दक्षसावर्णि) ब्रह्मसावर्णि) धर्मसावर्णि, रुद्रसावर्णि) देवसावर्णि और इन्द्रसावणि । 


श्रीमद्भागवतके आठवें स्कन्धके पहले, पाँचवें और तेरहवें अध्यार्योमें इनका विस्तारसे वर्णन पढना चाहिये । 
विभिन्न पुराणोंमें इनके नामभेद मिलते हैं । यहाँ ये नाम श्रीमद्भागवतके अनुसार दिये गये हैं | 
| चौदह मनुओंका एक कल्प बीत जानेपर सत्र मनु भी बदल जाते हैं । 








ap सभी भगवानमें श्रद्धा और प्रेम रखनेवाले हैं, यही भाव RASAR लिये इनको मुझमें भाववाळे बतलाया 
गया हे तथा इनकी जो ब्रह्माजीसे उत्पत्ति होती है; वह वस्तुतः भगवानसे ही होती है; क्योंकि स्वयं भगवान्‌ ही जगत्‌की 
रचनाके लिये ब्रह्माका रूप धारण करते हैं । अतएव ब्रह्माके मनसे उत्पन्न होनेवालांको भगवान्‌ “अपने मनसे उत्पन्न 
होनेवाले? कहे. तो इसमें कोई विरोधकी बात नहीं है । 

7. g. भगवानकी जो अनन्यभक्ति है ( गीता ११ । ५५ ); जिसे “अव्यभिचारिणी भक्ति? ( गीता १३। १० ) और 
८अव्यमिचारी भक्तियोग? ( गौता १४ । २६ ) भी कहते हैं; उस “अविचल भक्तियोग? का वाचक यहाँ “अविकम्पेन? 
विशेषणके सहित “योगेन? पद है और उसमें संलग्न रहना ही उससे युक्त हो जाना है | 

; T इसी अध्यायके चौथे, पाँचवें और छठे छोकोंमें aA जिन बुद्धि आदि भावोंकों और महर्षि आदिको अपनेसे 
उत्पन्न बतलाया है तथा गीताके सातवें अध्यायमें ced में रस हूँ? (७।८) ud नवें अध्यायमें 
(क्रतु मैं हूँ? “यज्ञ में हूँ? ( ९ | १६ ) इत्यादि वाक्योंसे जिन-जिन variu, भावोंका और देवता आदिका वर्णन किया 
हे--उन सबका वाचक “विभूति' शब्द है | 


í CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


—— —— —  À — ua. 





श्रीमद्धगवंद्रीतायाम्‌ अ० १० ] \ rete sera: 


और मुझसे ही सत्र जगत्‌ चेष्टा करता है--इस प्रकार 
समझकर श्रद्धा और भक्तिसे युक्त बुद्धिमान्‌ भक्तजन मुझ 
परमेश्वरको ही निरन्तर भजते ई§ । ८ ॥ 


शक्तिको# qeu जानता है; वह निश्चल भक्तियोगसे युक्त 
हो जाता है-इसमें कुछ भी संशय नहीं है ॥ ७॥ 





सम्बन्ध--भगवानके प्रभाव और बिमूतियोके ज्ञानका फलं 
अविचरू भक्तियोगकी प्राप्ति बतरायी गयी, अब दो इळोकॉमें उस मच्चित्ता मद्तप्राण बोधयन्तः परस्परम्‌ | 
मक्तियोगकी प्रापिका क्रम बतलाते É— कथयन्तश्च मां नित्यं तुष्यन्ति च रमन्ति च ॥ ९ N 
अहं dei प्रभवो मत्तः सर्व प्रवतेते। निरन्तर मुझमें मन लगानेवाले और मुझमें ही प्रार्णोको 


इति मत्वा भजन्ते मां बुधा भावसमन्विताः ॥ ८ ॥ अर्पण करनेवाले भक्तजन मेरी भक्तिकी चर्चाके द्वारा आपसमें 
मैं वासुदेव ही सम्पूर्णं जगतूकी उत्पत्तिका कारण. हूँ मेरे प्रभावको जनाते हुए तथा गुण और प्रभावसहित मेरा 


% भगवानकी जो अलौकिक शक्ति है, जिसे देवता और महर्षिगण भी पूर्णलूपसे नहीं जानते (गीता १० | २, ३); . 


जिसके कारण स्वयं सात्त्विक, राजस और तामस urn अमिन्न:निमित्तोपादान कारण होनेपर भी भगवान्‌ सदा उनसे m 


बने रहते हैं और यह कहा जाता है कि धन तो वे भाव भगवानमें हैं और न गगवान्‌ ही उनमें हैं? ( गीता ७। १२ ); जिस 


शक्तिसे सम्पूर्ण जगत्‌की उत्पत्ति, स्थिति और संहार आदि समस्त कर्म करते हुए भगवान्‌ सम्पूर्ण जगतको नियममें चलाते 


हैं; जिसके कारण वे समस्त लोकोंके महन्‌ ईश्वर) समस्त भूर्तोके gud समस्त यज्ञादिके भोक्ता, सर्वाधार और सर्वशक्तिमान्‌ ` 


हैं; जिस शक्तिसे भगवान्‌ इस समस्त जगत्‌को अपने एक अंरार्मे घारण किये हुए हैं ( गीता १० | ४२ ) और युग-युगमें 
अपने इच्छानुसार विभिन्न कार्यांके लिये अनेक रूप धारण करते हैं तथा सत्र कुछ करते हुए भी. समस्त कर्मोसे, सम्पूर्ण 
जगत्‌से एवं जन्मादि समस्त विकारोंसे सर्वथा निळेप रहते हैं ओर गीताके नवम अध्यायक्रे पॉचरवे इलोकमें [stra] “ऐश्वर्य योग? 
कहा गया है-उस अद्भुत शक्ति (प्रभाव ) का वाचक यहाँ “योग” शब्द है | 

T इस प्रकार समस्त जगत्‌ भगवान्‌की ही रचना है और सत्र उन्हीके एक अंशमें स्थित हैं । इसलिये जगतूमें जो 
भी वस्तु शक्तिसग्पन्न प्रतीत हो; जहाँ भी कुछ विशेषता दिखलायी दे, उसे--अथवा समस्त जगत्को ही भगवानकी 
विभूति अर्थात्‌ उन्हींका स्वरूप समझना एवं उपर्युक्त प्रकारसे भगवानको समस्त जगतूके कर्ता-हर्ता, सवंशक्तिमान्‌, सर्वेश्वर 
सर्वाधार, परम दयाछ). सबके ggg और सर्वान्तर्यामी मानना--यही “भगवान्‌की विभूति ओर योगको तत्त्वसे जानना? है । 

| भगवानके ही योगबलसे यह सृष्टिचक्र चल रहा है; उन्हींकी शासन-शक्तिसे सूर्य, चन्द्रमा, तारागण और 
पृथ्वी आदि नियमपूर्वक घूम रहे हैं; उन्हींके शासनसे समस्त प्राणी अपने-अपने कर्मानुसार अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म घारण 


करके अपने-अपने कर्मोका फळ भोग रहे $— x4 प्रकारसे भगवानको सबका नियन्ता और प्रवर्तक समझना ही “सम्पूर्ण 


जगत्‌ भगवानसे चेष्टा करता है? यह समझना है । 

6 उपयुक्त प्रकारसे भगवानको सम्पूर्ण जगतूका कर्ता; हर्ता और प्रवर्तक समझकर अगले इलोकर्मे कहे हुए 
प्रकारे अतिशय श्रद्धा और प्रेमपूर्वक मन; बुद्धि और समस्त इन्द्रियोद्वारा निरन्तर भगवानक़ा स्मरण और सेवन: 
करना ही भगवानको निरन्तर भजना दै । 

१. भगवानको ही अपना परम प्रेमी, परम सुहृद्‌, परम आत्मीय; परम गति और परम प्रिय समझनेके कारण 
जिनका चित्त अनन्यभावसे भगवानमें लगा हुआ है ( गीता ८ । १४; ९। २२ )। भगवानके सिवा किसी भी वस्तुमे 
जिनकी प्रीति, आसक्ति या रमणीयबुद्धि नहीं है; जो सदा-सर्वदा ही भगवानके नाम, गुण; प्रभाव, लीळा और स्वरूपका 

चिन्तन करते रहते हैं और जो झास्रविधिके अनुसार कर्म करते हुए उठते-बेठते, सोते-जागते, चलते-फिरते, «nur 
व्यवहारकालमें और ध्यानकाळमें कभी क्षणमात्र भी भगवानको नहीं भूलते, ऐसे नित्य-निरन्तर चिन्तन करनेवाले umm 
लिये ही यहाँ भंगवानने “मच्चित्ताः? विशेषणका प्रयोग किया है | 

२. जिनका जीवन और इन्द्रियोकी समस्त चेष्टाएँ केवळ भगवानके ही लिये हैं; जिनको क्षणमात्रका भी भगवान- 
का वियोग असह्य है; जो भगवानके लिये ही प्राण धारण करते हैं; खाना-पीना). चलना-फिरना, सोना-जागना आदि 
जितनी: भी चेशएँ हैं, उन सबमें जिनका अपना कक भी प्रयोजन नहीं. रह गया है--जो सब कुछ भगवानके लिये ही 
करते हैं, उनके लिये भगवानने emma: का प्रयोग किया है । | 

३- भगवानमें भ्रद्धा-मक्ति रखनेवाले प्रेमी भक्तांका जो अपने-अपने अनुभवके अनुसार भगवानके गुण, प्रभाव, 
तत्त्व, लीला, माहात्म्य और RAN परस्पर नाना प्रकारकी युक्तियांसे समझानेकी चेश करना है--यही परस्पर भगबान्‌- 


का बोध कराना है । , 
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कथन करते हुए ही# निरन्तर संतुष्ट होते हैं और मुझ 
वासुदेवमें ही निरन्तर रमण करते हैं 1॥ ९॥ 

सम्बन्ध--उपर्थुक्त प्रकारसे भजन करनेदांके भक्तोंके प्रति 
भगवान्‌ क्या करते हैं, अगे दो इलोकोंमें यह बतळाते हैं--- 
तेषां सततयुक्तानां भजतां AJARA 
ददामि बुद्धियोगं d येन मामुपयान्ति ते ॥ १०॥ 

उन निरन्तर मेरे ध्यान आदिमें लगे हुए और प्रेमपूर्वक 
भजनेवाळे§ भक्तोंको में वह तत्वज्ञानरूप योग देता हुँ» 
जिससे वे मुझको ही प्राप्त होते हैं ॥ १० ॥ 
तेषामेवानुकम्पार्थमह मश्ञानजं तमः । 
नाशयाम्यात्मभावस्थो ज्ञानदीपेन भास्वंता ॥ ११॥ 

हे अजुन | उनके ऊपर अनुग्रह करनेके लिये उनके 
अन्तःकरणमें स्थित हुआ में स्वयं ही उनके अज्ञानजनित 
अन्धकारको प्रकाशमय तच्वज्ञानरूप दीपकके द्वारा नष्ट कर 
देता हूँ+॥ ११ ॥ 


सम्बन्ध--शीताके सातवे अध्यायके पहले इरोकमें अपने समग्र 
रूपका ज्ञान करानेवाळे जिस विषयको सुननेके लिये भगतरानने अर्जुनको 
आज्ञा दी थी तथा दूसरे इरोकमें जिस बिज्ञानसहित ज्ञानको qi 
तया कहनेकी 'प्रतिज्ञा की थी, उसका वर्णन भगवानने सातवें 
अध्यायमें किया \ उसके बाद आठवें अध्यायमें अर्जुनके सात Sant 
का उत्तर देते हुए भी भगवानने उसी विषयका स्पष्टीकरण किया; 
किंतु वहाँ कहनेकी dii दूसरी रही, इसलिये नदम sem 
आरम्भमें पुनः विज्ञानसहित ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करके 
उसी बिषयको अङ्ग-प्रत्यङ्गोसहित भलीभौति समझाया \ तदनन्तर 
दूसरे शब्दोमें पुनः उसका स्पष्टीकरण करनेके लिये दसवें अध्यायः 
के पहले इलोकमें उसो पिपयको पुनः कहनेकी प्रतिज्ञा की और 
पाँच इकोकोंद्वारा अपनी योगळाक्ति और विभृतियोंका वर्णन करके 
सातवें इकोकमें उनके जाननेका फर sis भक्तियोगकी प्रापि 
बतरायी । फिर आठवें और नवें इकोकोमें भक्तियोगके द्वारा भगवान्‌ 


% श्रद्धा-भक्तिपूवैक भगवानके नाम) गुण; प्रभाव, लीला और स्वरूपका कीर्तन और गायन करना तथा कथा- 
व्याख्यानादिद्वारा लोगोंमें प्रचार करना और उनकी स्तुति करना आदि सब भगवानका कथन करना है | 


T प्रत्येक क्रिया करते हुए निरन्तर परम आनन्दका अनुभव करना ही नित्य संतुष्ट रहना? है । इस प्रकारः 
संतुष्ट रहनेवाले भक्तकी शान्ति, आनन्द और संतोषका कारण केवल भगवानके नाम, गुण) प्रभाव) लीला ओर स्वरूप 
आदिका श्रवण, मनन और कीर्तन तथा पठन-पाठन आदि ही होता है | सांसारिक वस्तुओंसे उसके आनन्द और संतोषा 
कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता | 


| भगवानके नाम) गुण; प्रभाव) लीला) स्वरूप) तत्त्व और रहस्या यथायोग्य श्रवण; मनन ओर कीर्तन करते 
gu एवं उनकी रुचि, आज्ञा और संकेतके अनुसार केवल उनमें प्रेम होनेके लिये ही प्रत्येक क्रिया. करते guo मनके द्वारा 
उनको सदा-सर्वदा प्रत्यक्षवत्‌ अपने पात समझकर निरन्तर प्रेमपूर्वक उनके दर्शन) स्पर्श ओर उनके साथ वार्तालाप आदि 
क्रीडा करते रहना--यही भगवानमें निरन्तर रमण करना है । | 


§ इससे यह भाव दिखलाया है कि पूर्वरलोकर्मे भगवानके जिन भक्तोंका वर्णन हुआ है; वे भोगोंकी कामनाके लिये 
भगवानको भजनेवाळे नहीं हैं; किंतु किसी प्रकारका भी फल न चाइकर केवल निष्काम अनन्य प्रेमभावपूर्वक ही 
भगवानका, उस इलोकर्मे कहे हुए प्रकारसे, निरन्तर भजन करनेवाले हैं। 


X भगवानका जो भक्तोंके अन्तःकरणमें अपने प्रभाव और महृत्त्वादिके रहस्पसद्दित निर्शुण-निराकार तत्त्वको तथा 
लीला, रहस्य) मद्र और प्रभाव आदिके सहित सगुण निराकार और साकार तत्त्वको यथार्थरूपसे समझनेकी शक्ति प्रदान 
करना है--वही “बुद्धि ( तत्त्वज्ञानरूप ) योगका प्रदान करना? है । 


१. पूवइलोकर्मे जिसे बुद्धियोग कहा गया है; जिसके द्वारा प्रभाव और महिमा आदिके सहित निर्गुण-निराकार 
तत्तका तथा लीला; रहस्य, महत्व और प्रभाव आदिके सहित सरुण-निराकार और साकारतत्त्वका स्वरूप Web 
जाना जाता है, ऐसे संशय, विपर्यय आदि दोषोंसे रहित “दिव्य बोध? का वाचक यहाँ “भासवता? विशेषणके सहित 
“ज्ञानदीपेन? पद है | 


; + अनादिसिद्ध अज्ञानसे उत्पन्न जो आवरणशक्ति, है--जिसके कारण मनुष्य भगवानके गुण; प्रभाव और स्वरूपको 
यथाथ नहीं जानता--उसको यहाँ “अज्ञानजनित अन्धकार? कहा है । “उसे मैं भक्तोंके अन्तःकरणमें स्थित हुआ. नष्ट 
कर देता हूँ? भगवानके इस कथनका अभिप्राय यह दै कि में सबके हृदयदेशमें अन्तर्यामीरूपसे सदा-सर्वदा स्थित रहता 
हूँ; तो भी लोग मुझे अपनेर्मे स्थित नहीं मानते; इसी कारण मैं उनका अज्ञानजनित अन्धकार नाश नहीं कर सकता | 
परंतु मेरे प्रेमी भक्त मुझे अपना अन्तर्यामी समझते gu पूर्बंडलछोकोंमें कहे हुए प्रकारसे निरन्तर मेरा भजन करते हैं) इस 
कारण उनके अज्ञानजनित अन्धकारका में सहज ही नाश कर देता हूँ | 
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के भजनमें ठगे हुए भक्तोके भाव और आचरणका वर्णन किया 
और qud तथा ग्यारहरेमं उसका फळ अज्ञानजनित अन्धकारका 
नाश और भगवानकी प्राप्ति करा देनेवांके बुद्धियोगकी प्राति बतळा- 
कर उस विषयका उपसंहार कर दिया \ इसपर भगवानकी विभूति 


चतुर्खिशो Sean: 


अजुन उवाच 
परं ब्रह्म परं धाम पवित्र परमं भवान | 
पुरुषं शाश्वतं दिव्यमादिदेवमजं विभुम्‌ ॥ १२॥ 
आहुस्त्वासूषयः सच देवर्षिनोरदस्तथा | 


२६९७ 


~ ` देव ° 
और योगको aad जानना भगबासिमे परम सहायक है, यह असितो देवलो व्यासः खयं चेव ब्रवीषि मे ॥ RR 


बात समझकर अब सात इलोकोंमें अर्जुन पहे भगवानकी स्तुति पूत्र हैं।# क्योंकि आपको सत्र gimt सनातन) दिव्य 
करके भगवानसे उनकी योगशक्ति और विभृतियोंका विस्तारसहित qun एवं देर्वोका भी आदिदेव, अजन्मा और सर्वव्यापी 
वर्णन करनेके लिये प्रार्थना करते हैं-- कहते हैं । वैसे ही देवर्षि[ नारद तथा असित और देवल 


१. ऋषीत्येष गतौ घातुः श्रुदी सत्वे तपस्यथ | एतत्‌ संनियतं यस्मिन्‌ ब्रह्मणा स ऋषिः स्मृतः || 
गर्त्यर्थादषतेर्धातोर्नामनिर्दत्तिरादितः | यस्मादेष स्वयम्भूतस्तस्माच ऋषिता स्मृता ॥ 
( वायुपुराण ५९ | ७९; ८१ ) 
“ऋष्‌? धातु गमन ( ज्ञान )) श्रवण, सत्य और तप--इन अथमिं प्रयुक्त होता दै । ये सत्र बातें जिसके अंदर एक 
साथ निश्चित रूपसे हो, उसीका नाम ब्रह्माने “ऋषि? रक्खा है | गत्यथक “ऋष? धातुसे ही “पि? दाब्दकी निष्पत्ति हुई है 
और आदिकालमें चूँकि यह ऋषिवर्ग स्वयं उत्पन्न होता दै, इसीळिये इसकी “ऋषि? संज्ञा है |? 
# इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि जिस निर्गुण परमात्माको परम ब्रह्म! कहते हैं, वे आपके ही 


स्वरूप हैं तथा आपका जो नित्यधाम है, वह भी सच्चिदानन्दमय दिव्य और आपसे अभिन्न होनेके कारण आपका ही 


स्वरूप है तथा आपके नाम, गुण) प्रभाव, ढीला और स्वरूपोके श्रवण मनन और कीर्तन आदि सत्रको सर्वथा परम पवित्र 
करनेवाले हैं; इसलिये आप “परम पवित्र? हैं | 
f यहाँ “ऋषिगण? दब्दसे मार्कण्डेय; अद्भिरा आदि समस्त ऋषि योंको समझना चाहिये। अपनी मान्यताके समथनमें 


अर्जुन उनके कथनका प्रमाण दे रहे हैं । अभिप्राय यह हे कि वे लोग आपको सनातन--नित्य एकरस रहनेवाळे, क्षय- 


विनाशरद्वित, दिव्य--स्वतःप्रकाश और ज्ञानस्वरूप, सबके आदिदेव तथा अजन्मा--उतपत्तिरूप विकारसे रहित और सर्व- 
व्यापी बतलाते हैं| अतः आप 'परम ब्रह्म” “परम धाम? और ५परम पवित्र? हे--इसमें कुछ भी संदेह नहीं है । 
परम सत्यवादी धर्ममूर्ति पितामह भीष्मजीने भी दुर्याधनकों भगवान्‌ श्रीकृष्णका प्रभाव बतलाते हुए कहा है-- 
“भगवान्‌ वासुदेव सब देवताओंके देवता और सबसे श्रेष्ठ हैं; ये ही धर्म हैं, घर्मज्ञ दे, वरद हे, सब कामनाओंको 
पूर्ण करनेवाले हैं और ये ही कर्ता; कर्म और स्वयंप्रभु हैं। भूत, भविष्यत्‌) वर्तमान; संध्या, दिशाएँ, आकाश और सब 
नियमोंको इन्हीं जनार्दनने रचा है । इन महात्मा अविनाशी प्रभुने ऋषि, तप और जगत्‌की सृष्टि करनेवाले प्रजापतिको 
रचा | सब प्राणियोंके अग्रज संकर्षणको भी इन्होंने ही रचा | लोक जिनको “अनन्त? कहते हैं और जिन्होंने पहाड़्ोंसमेत - 
सारी पृथ्वीको धारण कर रक्खा है, वे शेषनाग भी इन्हींसे उत्पन्न हैं; ये ही वाराह, fuz ओर वामनक्रा अवतार धारण 
करनेवाले हैं; ये ही सबके माता-पिता हैं, इनसे श्रेष्ठ और कोई भी नहीं है; ये ही केशव परम तेजरूप हैं और सब लोगोंके 
पितामह हैं, मुनिगण इन्हें हृषीकेश कहते हैं, ये ही आचार्य) पितर और गुरु हैं ये श्रीकृष्ण जिसपर प्रसन्न होते हैं, उसे 
अक्षय लोककी प्राप्ति होती है । भय प्राप्त होनेपर जो इन भगवान्‌ केशवके दारण जाता है और इनकी स्तुति करता है; वह 
भनुष्य परम सुखको प्राप्त होता है । जो लोग भगवान्‌ औकृष्णकी शरणमें चले जाते हैं, वे कभी मोहको नहीं प्रास ENDE 
महान्‌ भय ( संकट ) में z3 हुए लोगोंकी भी भगवान्‌ जनार्दन नित्य रक्षा करते हैं |? ( महा मीष्म० अ० ६७) 
T देवर्षिके लक्षण ये हैं-- 
eene | देवलोकप्रतिडाश्च ज्ञेया देवर्षयः शुभाः ॥ 
देवर्षयस्तथान्ये च तेषां वक्ष्यामि लक्षणम्‌ | भूतमव्यमवज्जञानं सत्याभिव्याह्ृतं तथा [| 
सम्बुद्धास्तु स्वयं ये तु सम्बद्धा ये च वे स्वयम्‌ | तपसेह प्रसिद्धा ये गर्भ यश्च प्रणोदितम्‌ ॥ 
मन्त्रव्याहारिणो ये च ऐश्वर्यात्‌ सर्वगाश्च ये | इत्येते ऋृपिभिर्युक्ता देवद्विजद्रपास्तु ये॥ 
( वायुपुराण ६१ | ८८, ९०) ९१, ९२) 
: 'जिनका देवलोकमें Aaa है, उन्हें शुभ देवर्षि समझना चाहिये | इनके सिवा वैसे ही जो दूसरे और भी देवर्षि 
° उनके लक्षण कहता हूँ । भूत, भविष्यत्‌ और वर्तमानका ज्ञान दोना तथा सब प्रकारसे सत्य बोळना--देवर्षिका लक्षण 
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अर्जुन वोळे--आप परम ब्रह्म, परम घाम और परम. 





२६९८ महाभारते [ भीष्मंप बैंणि 








ऋषि तथा महर्षि व्यास भी कहते Ee और स्वयं आप भी हे केशव ! {जो कुछ भी मेरे प्रति आप कहते हैं) इस 
मेरे प्रति कहते Ef ॥ १२-१३ ॥ 

adlad मन्ये यन्मां वदसि केशव | 
न हि ते भगवन्‌ व्यक्ति विदुदंवा न दानवाः ॥ १७४॥ स्वरूपको न तो दानव जानते हैं न देवता ही+ ॥ १४॥ 


Tp जो स्वयं भळीभाँति ज्ञानको प्राप्त हैं तथा जो स्वयं अपनी इच्छासे ही संसारसे सम्बद्ध हैँ, जो अपनी तपस्याके कारण ' 
इस संसारमें विख्यात हैं, जिन्होंने ( प्रह्मादादिको ) गर्भमें ही उपदेश दिया है, जो मन्त्रोंके वक्ता हैं और ऐश्वयं ( सिद्धियो) 
के बळसे सर्वत्र सब लोकोर्मे बिना किसी बाधाके जा-आ सकते हैं और जो सदा ऋषियाँसे घिरे रहते हैं, वे देवता, ब्राह्मण 
और राजा--ये सभी देवर्षि हैं p 

देवर्षि अनेकों हैं, जिनमेंसे कुछके नाम ये हैं-- 

a धर्मपुत्रौ तु नरनारायणावुभौ । बालखिल्याः क्रतोः पुत्राः कर्दमः पुलहस्य तु ॥ 

पर्वतो नारदश्चैव कश्यपस्यात्मजाबुभौ | ऋषन्ति देवान्‌ यस्मात्ते तस्माद्‌ देवर्षयः स्मृताः | 

( वायुपुराण ६१ । ८३१ ८४) ८५ ) 

“घर्मके दोनों पुत्र नर और नारायण, .क्रतुके पुत्र बालखिल्य ऋषि, पुलहके कर्दम; पर्वत और नारद तथा कद्यप- ' 
के दोनों ब्रह्मवादी पुत्र असित और वत्सळ-ये चूँकि. देवताको अधीन रख सकते हैं, इसलिये इन्हें :देवर्षि? कहते हैं |? 

# देवर्षि नारद, असित, देवल और व्यास--ये चारों ही भगवानके यथार्थ तत्त्वको जाननेवाले, उनके महान्‌ 
प्रेमी भक्त और परम ज्ञानी महर्षि हैं। ये अपने काळके बहुत ही सम्मान्य तथा महान्‌ सत्यवादी महापुरुष माने जाते हैं) 
इसीसे. इनके नाम खास तोरपर गिनाये गये हैं और भगवान्‌की महिमा तो ये नित्य ही गाया करते हैं | इनके जीवनका 
प्रधान कार्य है भगवानकी महिमाका ही विस्तारं करना । मद्दाभारतमें भी इनके तथा अन्यान्य ऋषि-महर्षियोंके भगवानकी 
महिमा गानेके कई प्रसंग आये हे ॥ 

[इस कथनसे अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि केवळ उपर्युक्त ऋषिछोग ही कहते हैं; यह बात नहीं है; खयं आप 
भी मुझसे अपने अतुलनीय प्रमावक्री बातें इस समय भी कह रहे हैं ( गीता ४। ६ से ९ तक; ५ । २९; ७ | ७ से १२ 
तक; ९। Y से ११ और १६ 8 १९ तक; तथा to | २, ३, ८ ) | अतः मैं जो आपको साक्षात्‌ परमेश्वर समझता हूँ; 
यह ठीक ही है.) 

l ब्रह्मा, विष्णु और मददेश-इन तीनों शक्तियोंको क्रमशः “क? “अ? और “ईडा? ( केश ) कहते हैं और ये तीनों 

` जिसके वपु यानी स्वरूप हो, उसे “केशव? कहते हैं । 

§ गीताके चौथे अध्यायके आरम्मसे लेकर इस अध्यायके ग्यारहवें *कोकतक भगवानने जो अपने गुण; प्रभाव? स्वरूप, 
महिमा; रहस्य और Dm आदिकी बातें कही हैं, जिनसे. श्रीकृष्णका अपनेको साक्षात्‌ परमेश्वर स्वीकार करना तिद्ध [ 
हे--उन समस्त वचनोंका संकेत करनेत्राले “एतत्‌? और धयत्‌? पद हैं तथा भगवान्‌ श्रीकृष्णको समस्त जगत्‌क़े हर्ता; 
कर्ता, सर्वाधार, सर्वव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌, सबके आदि; सबके नियन्ता) सर्वान्तर्यामी, देवोंके भी देव) सच्चिदानन्दघनः 
साक्षात्‌ पूर्णब्रह्म परमात्मा समझना और उनके उपदेशको सत्य मानना तथा उसमें किंचिन्मात्र भी संदेह न करना “उन सब 
वचरनोको सत्य मानना? है | 

x विष्णुपुराणमें कहा à— 

ऐश्वयेस्य समग्रस्य घर्मस्य यशसः श्रियः । ज्ञानवैराग्ययोशचेव षण्णां भग इतीरणा ॥ 
( ६।५। ७४ ) 

“सम्पूर्णे ऐश्वर्य, सम्पूर्ण घर्म, सम्पूर्ण यश) सम्पूर्ण श्री सम्पूर्ण शान और सम्पूर्ण वेराग्य--इन 
छर्हीका नाम “भग? है | ये सत्र जिसमें हो, उसे भगवान्‌ कहते हैं |? वहीं यह भी कहा है-- 

उत्पत्ति प्रलयं चेवं भूतानामागतिं गतिम्‌ । वेत्ति विद्यामविद्यां च स वाच्यो भगवानिति॥ . 
(६।५।७८) 
४उपत्ति ओर प्रलयको) भूर्तोके आने और: जानेको तथा विद्या और अविद्याको जो जानता है; उसे “भगवान? कहना 
AMRA p अतएव यहाँ अजुन श्रीकृष्णको “भगवन? संम्बोधन देकर यहद भाब दिखलाते हैं कि आप सर्ैश्वर्यसम्पन्न और 
eds, साक्षात्‌ परमेश्वर दै--इसमें कुछ भी संदेह नहीं है | 
+ जगत्‌की उत्पत्ति; स्थिति ओर संहार करनेके लिये, घर्मकी स्थापना और भक्तोंको दर्शन देकर उनका उद्धार 


सबको मैं सत्य मानता ES । हे भगवन्‌ ! >(आपके elem 
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nd 


खयमेवात्मना5ऽऽत्मानं वेत्थ ed पुरुषोत्तम । 
भूतभावन भूतेश देवदेव जगत्पते॥ १५॥ 


हे भूतोंको उत्पन्न करनेवाले ! हे भूतोंके ईश्वर ! हे 
देवोंके देव ! हे जगतके स्वामी ! हे पुरुषोत्तम !# आप स्वयं 
ही अपनेसे अपनेको जानते हैं| ॥ १५ ॥ 
क्तुमहस्यरेषेण दिव्या ह्यात्मचिभूतयः । 
याभिविभूतिभिलाकानिमास्त्वं व्याप्य तिष्सि॥ १६ ॥ 
. इसलिये आप ही उन अपनी दिव्य विभूतियोंको 
सम्पूर्णतासे कहनेमें समर्थ हैं; जिन विभूतियोंके द्वारा आप इन 
सत्र छोकोंको व्याप्त करके स्थित हैं ॥ १६ ॥ 
कथं विद्यामहं योगिंस्त्वां सदा .परिचिन्तयन्‌ । 
केषु केषु च भावेषु चिन्त्योऽसि भगवन्‌ मया ॥१७॥ 
हे योगेश्वर | मैं किस प्रकार निरन्तर चिन्तन करता 





विस्तरेणात्मनो योगं विभूति च जनादन | 
भूयः कथय ठत्तिर्हि शटण्वतो नास्ति ASTIA ॥ १८ N 

हे जनार्दन !§ अपनी योगशक्तिको और विभूतिको 
फिर भी विस्तारपूर्वक fm क्योंकि आपके अम्गृतमय 
वचनोंको सुनते gu मेरी तृप्ति नहीं होती> अर्थात्‌ सुननेकी 
उत्कण्ठा बनी ही रहती है ॥ १८ Il 

सम्बन्ध-अर्जुनके द्वारा योग और विभूतिर्योका विस्तारपूर्वक 
पुर्णरूपसे वर्णन करनेके लिये प्रार्थना की जानेपर भगवान्‌ पहले 
अपने बिस्तारकी अनन्तता बतलाकर प्रधानतासे अपनी विमृतियाँका 
वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हे 

श्रीभयवाइवाच 

हन्त ते कथयिष्यामि दिव्या ह्यात्मविभूतयः । 
प्राघान्यतः कुरुश्रेष्ठ नास्त्यन्तो विस्तरस्य मे ॥ १९ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोले--हे कुरुश्रेष्ठ ! अब में जो मेरी 


दिव्य विभूतियाँ हैं उनको तेरे लिये प्रधानतासे कहूंगा; 


हुआ आपको जानूँ और हे भगवन्‌ ! आप किन-किन मावों- 
क्योंकि मेरे विस्तारका अन्त नहीं है+ ॥ १९ ॥ 


में मेरे द्वारा चिन्तन करने योग्य BI || १७ ॥ 


RR 
करनेक्रे लिये, देवताओंका संरक्षण और राक्षसोंका संहार करनेके लिये एवं अन्यान्य कारणोंसे भगवान्‌ भिन्न-भिन्न 


dama स्वरूप धारण किवा करते हैं । उन सबको देवता और दानव नहीं जानते--यह कहकर अअजुनने 
यह भात्र दिखाया हे कि मायासे नाना रूप धारण करनेकी शक्ति रखनेवाले दानवलोग तथा इन्द्रियातीत 

विषयोंका प्रत्यक्ष करनेवाले देवतालोग भी आपके उन लीलामय रूपोंको) उनके धारण करनेकी दिव्य शक्ति और युक्तिको) 

उनके निमित्तको और उनकी लीलाओंके रहस्यकों नहीं जान सकते; फिर साधारण मनुष्योंकी तो बात ही क्या हे! 


i यहाँ अर्जुनने इन पाँच सम्बोधनोंका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया है कि आप समस्त जगतको उत्पन्न करने- 
वाले, सबके नियन्ता, सबके पूजनीय; सबका पालन-पोषण करनेवाले तथा “अपरा? और परा? प्रकृतिनामक जो क्षर और 


` अक्षर पुरुष हैं, उनसे उत्तम साक्षात्‌ पुरुषोत्तम भगवान्‌ हैं । 


[इस कथनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया दै किं आप समस्त जगत्‌के आदि हैं; आपके गुण, प्रभाव) लीला) 
माहात्म्य और रूप आदि अपरिमित हैं--इस कारण आपके गुण? प्रभाव, लीला, माहात्म्य, रहस्य और स्वरूप आदिको 
कोई मी दूसरा पुरुष पूर्णतया नहीं जान सकता; स्वयं आप ही अपने प्रभाव आदिको जानते हैं । 

1. किन-किन «ru किस प्रकारसे निरन्तर चिन्तन करके सहज ही भगवानके गुण, प्रभाव) तत्त्व और रहस्यको 
समझा जा सकता है-इसके सम्बरन्धर्मे अर्जुन पूछ रहे हैं | ` 

६ सभी मनुष्य अपनी-अपनी इच्छित वस्तुओंके लिये जिससे याचना करें) उसे “जनार्दन? कहते हैं । 

X इससे अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि आपके बचनोंमें ऐसी माधुरी भरी है? उनसे आनन्दकी वह सुघाधारा बह 
रही है, जिसका पान करते-करते मन कभी अघाता ही नहीं | इस दिव्य अमृतका जितना ही पान किया जाता दै, उतनी ही 
उसकी प्यास बढ़ती जा रही है | मन करता है कि यह अमृतमय रस निरन्तर ही पीता रहूँ। . 

+ जब सारा जगत्‌ भगवानका स्वरूप दै) तब साधारणतया तो समी वस्तुएँ उन्हीकी विभूति हैं; परंतु: वे सब-के-सब 
दिव्य विभूति नहीं हैं | दिव्य विभूति उन्हीं वस्तुओं या प्राणिर्योको समझना चाहिये, जिनमें भगवानके तेज, बल) विद्या) 
ऐश्वर्य, कान्ति और शक्ति आदिका विशेष विकास हो । भगवान्‌ यहाँ ऐसी ही. विभूतियोके fed कहते हैं कि मेरी ऐसी 


wa 


` विभूतियाँ अनन्त हैं, अतएव सबका तो पूरा वर्णन हो दी नहीं सकता; उनमेसे जो प्रधान-प्रघान हैं, यहाँ में उन्हींका वर्णन करूँगा | 


विश्वमें अनन्त पदार्थों, भावों और विभिन्नजातीय प्राणियोंका विस्तार है। इन सबका यथाविधि नियन्त्रण 
और संचालन करनेके लिये जगत्लश भगवानके अटळ नियमके द्वारा विभिन्नजातीय पदार्थों, भावों और जीवोंके विभिन्न 


. स॒मष्टिविभाग कर दिये गये हैं और उन सत्रका ठीक नियमानुसार MED पालन तथा संहारंका कार्य चलता रहे-इसके 
' लिये प्रत्येक समष्टि-विभागके 'अधिकारी नियुक्त हैं | रुद्र, वसु, आदित्य) इन्द्र) साध्य) AAT मरुत्‌) पितृदेव) मनु और 
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सम्बन्ध-अन अपनी प्रतिज्ञके अनुसार camawn dee ge तथा सम्पूर्ण भूर्तोका आदि, मध्य ओर अन्त भी 
उन्‌चालीसवें इकोकतक पहले अपनी बिमृतियोंका वर्णन मैं ही हूँ। २० ॥ 


कते है i आदित्यानामहं विष्णुज्योंतिषां रविरंशुमान। 
अहमात्मा गुडाकेश सवेभूताशयस्थितः । मरीचिमेरुतामस्मि नक्षत्राणामहं शशी ॥ २१॥ 
अहमादिश्च मध्यं च भूतानामन्त पव च ॥ २० N मैं अदितिके बारह gl विष्णु] और ज्योतियोंमें 


हे अर्जुन ! मैं सब भूतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा किरणोंवाला सूर्य S तथा मैं उनचास वायुदेबताओंका तेज - 


0 c N क १ LLENOS .ह 
सप्तर्षि आदि इन्हीं अधिकारियोंकी विभिन्न संज्ञाएँ हैं | इनके मूर्त और अमूत दोनों ही रूप माने गये हैं । ये समी भगवानको 
विभूतियाँ हैं । 

सर्वे च देवा मनवः समस्ताः सप्तर्षयो ये मनुसूनवश्व । इन्द्रश्च योऽयं त्रिदशेशभूतो विष्णोरशेषास्तु विभूतयस्ताः ॥ 
( श्रीविष्णुपुराण ` ३। १ । ४६) 
“समी देवता; समस्त मनु, suf तथा जो मनुके पुत्र हैं और sp ये देवताओंके अधिपति इन्दर हैं-ये समी 
भगवान्‌ विष्णुकी ही विभूतियाँ. हैं ।? 


t. “गुडाका? निद्राको कहते हैं। उसके स्वामीको “गुडाकेश? कहते हैं । भगवान्‌ अर्जुनको “गुडाकेश? नामसे 
सम्बोधित करके यह भाव दिखलाते हैं कि तुम निद्रापर विजय प्राप्त कर चके हो; अतएव मेरे उपदेशको धारण करके 
अज्ञाननिद्राको भी जीत सकते हो | 

# समस्त प्राणियोंके दृदयमें स्थित जो “चेतन? है, जिसको परा “प्रकृति? और क्षेत्रज्ञ भी कहते हैं ( गीता ७। ५ 
१३ । १ ) उसीको यहाँ “सब भूतोंके हृदयमें स्थित सबका आत्मा? बतलाया है। वदद भगवानका ही अंश होनेके 
कारण (गीता १५।७) वस्तुतः भगवत्स्वरूप ही है (गीता १३। २) | इसीलिये भगवान्‌ने कहा है कि “वह 
आत्मा में हूँ ।? 

T यहाँ “भूत? शब्दसे चराचर समस्त देहधारी प्राणी समझने चाहिये । ये सब प्राणी भगवानसे ददी उत्पन्न होते हैं 
उन्हींमें स्थित हैं और प्रलयकालमें भी उन्होंमें लीन होते हैं; भगवान ही सप्रके मूळ कारण और आघार हैं--यही भाव 
दिखलानेके लिये भगवानने अपनेको उन सब्रका आदि, मभ्य और अन्त बतलाया है । 

{ अदितिके धाता, मित्र, अर्यमा, शक्र, वरुण) अंश) भग, विवस्वान्‌, पूषा, सविता, त्वष्टा और विष्णु नामक 
बारह पुत्रोंको द्वादश आदित्य कहते हैं — 

घाता मित्रोऽर्यमा शक्रो वरुणस्त्वंश एव च । भगो विवस्वान्‌ पूषा च सविता दशमस्तथा || 
एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो विष्णुरुच्यते | जघन्यजस्तु सर्वेषामादित्यानां शुणाधिकः ॥ 
( महा० आदि० ६५ | १५-१६ ) 
इनमें जो विष्णु हैं, वे इन सबके राजा हैं और अन्य सबसे श्रेष्ठ हैं इसीलिये भगवानने विष्णुको अपना 
स्वरूप बतलाया है | 
§ सूर्य, चन्द्रमा, तारे; बिजली, और अग्नि आदि जितने भी प्रकाशमान पदार्थ हैं, उन सबमें सूर्य प्रधान हैं! 
इसलिये भगवानने समस्त ज्योतियोंमें सूर्यको अपना स्वरूपं बतलाया है । 

X उनचास मरुतोंके नाम ये हैं--सच्वज्योति, आदित्य) सत्यज्योति, तियगज्योति, सज्योति) ज्योतिष्मान्‌) हरित! 
ANIT aA सुषेण; सेनजित्‌) सत्यमित्र; अभिमित्र) हरिंमित्र) कृत) सत्य, ध्रुव qab विधर्ता विधारय, ध्वान्त 
धुनि) उग्र, भीम) अभियु) साक्षिप> ईक) अन्याइक, यारक? प्रतिकृत्‌ ऋक, समिति) संरम्भ) ZE पुरुष) अन्यादृक्षः 
चेतस, समिता) समिहक्ष, MAET मरुति) सरत; देव; दिरा, यजुः, AIER साम, मानुष और विश ( वायुपुराण ६७। 
१२३ 8 १३० ) | गरुडपुराण तथा अन्यान्य पुराणोंमें कुछ नामभेद्‌ पाये जाते हैं; परंतु “मरीचि? नाम कहीं j 
मिला है | इसीलिये ८मरीचि? को मरुत्‌ न मानकर समस्त मरुद्गणोंका तेज या किरणें माना गया है । 

दक्षकन्या मरुत्वतीसे उत्पन्न पुत्राक्रो भी मरुद्रण कहते हैं ( हरिवंश ) । भिन्न-भिन्न मन्वन्तरोमिं भिक्नमिन् 
नामोंसे तथा विभिन्न प्रकारसे इनकी उत्पत्तिके वर्णन पुराणोंमें. मिलते हैं । 
| दितिपुत्र उन्‌चास मरुद्गण दिति देवीके भगवद्ध्यानरूप न्रतके तेजसे उत्पन्न हैं । उस तेजके ही कारण इनका 
गर्भमें विनाश नहीं हो सका था | इसलिये उनके इस तेजको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 
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श्रीमद्भगवद्नीतायाम्‌ अ० १० ] 
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और नक्षत्रोंका अधिपति चन्द्रमा ge ॥ २१ ॥ 

वेदानां सामवेदोऽस्मि देवानामस्मि वासवः | 

इन्द्रियाणां मनश्चास्मि भूतानामस्मि चेतना ॥ २२॥ 
में वेदोमें सामवेद got देवोर्मे इन्द्र हूँ; इन्द्रियोंमें 

मन हूँ और भूतप्राणियांकी चेतना अर्थात्‌ जीवनी 

शक्ति ET । २२ |! 

रुद्राणां शंकरश्चास्मि चित्तेशो यक्षरक्षसाम्‌ | 

वसूनां पावकश्चास्मि मेरुः शिखरिणामहम्‌ ॥ २३॥ 
में एकादश रुद्रोंमें शक्कर ES और यक्ष तथा 


चतुख्रिशोऽध्यायः 





२७०१ 





qad धनका स्वामी कुवेर हूँ | में आठ qued अग्नि 
£x और शिखरवाले पर्वतोंमें सुमेरु पर्वत g+ ॥ २३ ॥ 
पुरोधसां च मुख्यं मां विद्धि पार्थ बृहस्पतिम्‌ । 
सेनानीनामहं स्कन्दः सरसामस्मि सागरः ॥ २४ ॥ 
पुरोहितोंमें मुखिया बृहस्पति मुझको जान ।- हे पार्थ ! 
में सेनापतियोंमें स्कन्द 5 और enu हूँ ॥ २४ ॥ 
महर्षीणां भृगुरहं गिरामस्म्येकमक्षरम्‌ | 
यज्ञानां जपयशोऽस्मि स्थावराणां हिमालय: ॥ २५॥ 
मैं महर्षियोंमें gA और दाब्दोमें एक अक्षर अर्थात्‌ 


# अश्विनी; भरणी और कृत्तिका आदि जो सत्ताईस नक्षत्र हैं; उन सबके स्वामी और सम्पूर्ण तारा-मण्डळके राजा 
दोनेसे चन्द्रमा भगवानकी प्रधान विभूति हैं | इसलिये यहाँ उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

T ऋक्‌) "sj साम और अथर्व--इन चारों वेदोमें सामवेद अत्यन्त मधुर संगीतमय तथा परमेश्वरकी अत्यन्त 
रमणीय स्तुतियोंसे युक्त है; अतः वेदोंमें उसकी प्रधानता है | इसलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

t समस्त प्राणियोंकी जो ज्ञान-शक्ति है; जिसके द्वारा उनको दुःख-सुखका और समस्त पदार्थोका अनुभव होता है; 
जो अन्तःकरणकी वृत्तिविरोष है, गीताके तेरहवें अध्यायके छठे #ोकमें जिसकी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी दवै उस ज्ञान- 
शक्तिका नाम “चेतना? है | यह प्राणियोके समस्त अनुभर्वोकी हेतुभूता प्रधान शक्ति है; इसलिये इसको भगवानने अपना 


स्वरूप बतलाया है | 


§ हर) बहुरूप, शयम्बक) अपराजित, वृषाकपि, शम्भु, कपर्दी) रेवतः मृगव्याघ, दाव और कपाली--ये ग्यारह . 


सद्र कहलाते है 


हरश्च बहुरूपश्च 


त्यम्बकश्चापराजितः । इषाकपिश्च 
मृगव्याधश्च ार्वश्च कपाली च विशाम्पते | एकादशोते 


शम्भुश्च कपर्दी रेवतस्तथा ॥ 
कथिता रुद्रा झ्लिभुवनेश्वराः ॥ 
( हरिवंश० १| ३ | ५१, ५२) 


इनमें शम्भु अर्थात्‌ शङ्कर सबके अधीश्वर ( राजा ) हैं तथा कल्याणप्रदाता और कस्याणस्वरूप d | इसलिये उन्हे 


भगवानने अपना स्वरूप कहा है । 


X धरः ध्रुव) सोम, अहः, अनिल) अनल; प्रत्यूष और प्रभास--इन आठोंको वसु कहते हैं-- 

धरो ध्रुवश्च सोमश्च अहस्चैवानिछो5नलः । प्रत्यूषश्च प्रभासश्च वसवोऽष्टौ प्रकीर्तिताः ॥ (महा० आदि० ६६ | १८) . 

इनमें अनल ( अग्नि ) वसुओंके राजा हैं और देवताओंको हवि पहुँचानेवाले हैं | इसके अतिरिक्त वे भगवानके 
मुख भी माने जाते हैं | इसीलिये अभि ( पावक ) को भगवानने अपना स्वरूप बतळाया है | 


+ समस्त नक्षत्र सुभेरु पवतकी परिक्रमा करते हैं और सुमेरु पर्वत नक्षत्र और द्वीपोंका केन्द्र तथा सुवण और 
रत्नोंका भण्डार माना जाता है तथा उसके शिखर अन्य पर्वतोंकी अपेक्षा ऊँचे हैं। इस प्रकार शिखरवाले पर्वतोंमें प्रधान होनेसे 


सुमेरको भगवान्‌ने अपना स्वरूप बतलाया È । 


+ बृहस्पति देवराज इन्द्रके गुरु) देवताओंके कुळपुरोहित और विद्या-बुद्धिमें adas हैं तथा संसारके समस्त पुरोहितो 
में मुख्य और आजङ्किरसोके राजा माने गये हैं | इसलिये भगवानले उनको अपना स्वरूप कहा हैं । 
ऽऽ स्कन्दका दूसरा नाम कार्तिकेय है। इनके छः मुख और बारह हाथ हैं। ये महादेवजीके पुत्र और देवताओंके सेनापति 
हैं । कहीं-कहीं इन्हें अभिके तेजसे तथा दक्षकन्या खाइाके द्वारा उत्पन्न माना गया दै ( महाभारत वनपर्व २२३ )। 
इनके सम्बन्धमें महाभारत और पुराणोंमें बड़ी ही विचित्र-विचित्र कथाएँ मिळती हैं | संसारके समस्त सेनापतियोंमें ये प्रधान 


हैं, इसीलिये भगवानले इनको अपना स्वरूप बतलाया है | 


A महृर्षि बहुत-से हैं, उनके लक्षण और उनमेंसे प्रधान दसके नाम ये हैं-- 
ईश्वराः स्वयमुद्भता मानसा ब्रह्मणः सुताः। यस्मान्न इन्यते मानेमंहान्‌ परिगतः पुरः ॥ 
यस्माइषन्ति ये धीरा महन्तं सर्वतो गुणैः | तस्मान्महर्षयः . प्रोक्ता बुद्धेः परमदर्सिनः ॥ 
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रहनेवालोंमें हिमालय पहाड़ हूँ 1॥ २५॥ गन्धवमिं चित्ररथ+ और सिद्धोमें कपिल मुनि gb २६ il 
अश्वत्थः QAH देवर्षीणां च नारद | उच्चेःभ्रवसमश्बानां चिद्धि मामखतोळूवम्‌ | 


_गन्घवोणां चिन्नरथः सिद्धानां कपिलो सुनिः ॥ २६॥ पेरावतं गजेन्द्राणां नराणां च नराधिपम्‌ ॥ २७॥ 


झगुमरीचिरत्रिश्व अङ्गिराः पुलहः क्रतुः । मनुर्दक्षो वसिष्ठश्च पुलस्त्यश्चेति ते दश॥ 
saN मानसा ह्योत उद्भूताः स्वयमीश्वराः | प्रवर्तत वआषेर्यस्मान्महांस्त स्मान्महर्षयः || 
(वायुपुराण ५९ | ८२-८३१ ८९-९० ) 
ARS ये मानस पुत्र ऐश्वर्यवान्‌ ( सिद्धियोंसे सम्पन्न ) एवं स्वयं उपपन्न हैं। परिमाणसे जिसका हनन न हो ( अर्थात्‌ 
जो अपरिमेय हो ) ओर जो सर्वत्र व्याप्त होते हुए भी सामने ( प्रत्यक्ष ) हो; वही महान्‌ दै । जो बुद्धिके पार पहुँचे हुए 
(mama) विज्ञजन गुणोके द्वारा उस महान्‌ (परमेश्वर) का सब ओरसे अवलम्बन करते हैं, वे इसी कारण ( “महान्तम्‌ 
ऋषन्ति इति महर्षयः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार ) महर्षि कहलाते हैं p मरीचि) अत्रि, अङ्गिरा) पुलदद क्रतुः मनुः 
दक्ष, वसिष्ठ ओर पुळस्त्य-ये दस महर्षि हैं | ये सब aub मनसे स्वयं उत्पन्न हुए हैं और pam हैं | चूँकि ऋषि 
( ब्रह्माजी ) से इन ऋषियोंके रूपमे स्वयं महान्‌ ( परमेश्वर ) ही प्रकट हुए, इसलिये ये महर्षि कहलाये ।? 
महर्षियोंमें शुजी मुख्य हैं । ये भगवानके भक्त) ज्ञानी और बड़े तेजस्वी हैं; इसीलिये इनको भगवानले अपना 
स्वरूप बतलाया है | 
% किसी अर्थका बोघ करानेवाले शब्दको 'गीः? (वाणी ): कहते हैं और ओङ्कार (प्रणव) को “एक अक्षर? कहते है 
( गीता ८। १३)। जितने भी अर्थबोधक शब्द d» उन सबमें प्रणवकी प्रधानता है; क्योंकि “प्रणव? भगवानका नाम दै (गीता१७। 
२३ ) । प्रणवके जपसे भगवानकी प्रासि होती है । .नाम और नामीमें अभेद माना गया है । इसलिये भगवानले 'प्रणवःको 
अपना स्वरूप बतलाया है । | 
T जपयज्ञमे हिंसाका सवथा 
बहुत प्रशंसा की ग्यीहै-- ` 
विधियज्ञाजपयज्ञो ARA दशमिगुणेः | उपांशुः स्याच्छतगुणः MgA मानसः स्मृतः ॥ ( २। ८५) 
८विधि-यशसे जपयज्ञ द्सगुना, उपांशुजप सौगुना और मानसजप हजारगुना श्रेष्ठ कहा गया है ।? 
इसलिये समस्त यशोंमें जपयज्ञकी प्रधानता है; यह भाव दिखलानेके लिये भगवानने जपयज्ञकों अपना स्वरूप बतलाया है। 
1 स्थिर रहनेवालोंकों स्थावर कहते हैं । जितने भी पहाड़ हैं, सब अचल होनेके कारण स्थावर हैं | उनमें हिमालय 
सर्वोत्तम है | वह परम पवित्र तपोभूमि है और मुक्तिमें सहायक है । भगवान्‌ नर,और नारायण वहीं तपस्या कर चुके हैं | 
साथ ही) हिमालय सब पर्वतोंका राजा भी है । इसीलिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 
§ पीपलका zer समस्त वनस्पतियोंमें राजा और पूजनीय माना गया है । पुराणोंमें अश्वत्थका बड़ा माहात्म्य मिलता 
है | स्कन्दपुराणमें कहा à— 
स एव विष्णुद्रंम एव मूर्तो महात्मभिः सेवितपुण्यमूलः | यस्याश्रयः पापसहस्तहन्ता भवेन्नृणां कामदुधो गुणाढ्यः || 
` (नागर० २४७ | ४४) 
“यह्‌ दक्ष मूतिमान्‌ श्रीविष्णुस्वरूप है; महात्मा पुरुष इस वृक्षके पुण्यूमय मूलकी सेवा करते v] इसका गुणोंसे युक्त 
और कामनादायक आश्रय मनुष्योंके इजारों पार्पोका नाश करनेवाला है D? इसलिये भगवानले इसको अपना.स्वरूप बतलाया है। | 
> देवर्षिके लक्षण इसी अध्यायके बारहवें) तेरहवें «छोकोंकी टिप्पणीमें दिये गये हैं; उन्हें वहाँ पढ़ना चाहिये | 
ऐसे देवर्षि्योमे नारदजी सबसे श्रेष्ठ हैं साथ ही वे भगबानके परम अनन्य भक्त? महान्‌ ञानी और निपुण मन्त्रद्रश R | 
इसीलिये नारदजीको भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है । 


अभाव है और जपयज्ञ भगवानका प्रत्यक्ष करानेवाळा है । मनुस्मृतिमें भी जपयशकी 


+ गन्धर्व एक देवयोनिविशेष है; ये देवछोकमें गान; वाद्य और नाट्याभिनय किया करते हैं | स्वर्गमें ये सबसे सुन्दर , 


और अत्यन्त रूपवान्‌ माने जाते हैं । GARAP से ऊपर और 'विद्याधर-लोक? से नीचे इनका “गन्घर्व'लोक? है | ; 
और पितरोकी भाँति गन्धर्व भी दो प्रकारके होते है--मर्त्य और दिव्य । जो मनुध्य मरकर पुण्यबलसे गन्घवेलोकको प्रात 
` होते हैं; वे “मर्त्य? हैं और जो कल्पके आरम्मसे ही गन्बर्व हैं, उन्हें (दिव्य! कहते हैं । दिव्य गन्थर्वोकी दो श्रेणियाँ है--'मौनेय* | 


और 'प्राधेय? | महर्षि कश्यपकी दो पल्ियोंके नाम थे--मुनि और प्राघा। इन्हींसे अंधिक्रांश अप्सराओं और गन्घर्वोकी उत्पत्ति D 
हुई । चित्ररथ दिव्य संगीत-विधाके पारदर्शी और अत्यन्त ही निपुण | इसीसे भगवानने इनको अपना UN बतलाया है। | 
+ जो उर्व प्रकारकी eqs और सम जगतूकी सिद्धियोको प्राप्त हाँ तया घर्म, शान) ऐश्‍वर्य और वैराग्य आदि | 
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घोड़ोंमे अमृतके साथ उत्पन्न होनेवाला उच्चेःश्रवा अनन्तश्चास्मि नागानां वरुणो MAMATA! 
नामक घोड़ा, श्रेष्ठ हाथियोर्मे ऐरावत नामक हाथी# और पितृणामयमा - चास्मि यमः संयमतामहम्‌ ॥ २९ ॥ 


ait राजा मुशको जान T ur. I में नोगोंमें शोषनाग<- और जलूचरोंका अधिपति वरुण- 
घानामहं वज्रं घेनूनामस्मि कामचुक | देवता हँड और पितरोंमें अर्यमा नामक पितर. तथां शासन 


प्रजनश्रास्मि कन्द्पंः सपोणामस्मि वांखुकिः ॥ २८ N Sarsi में हैं 
मैं शञ्जॉमें aort और गौओमें कामधेनु ES | शास्त्रोक्त "` ER à EB n SE 

रीतिसे संतानकी उत्पत्तिका हेतु कामदेव EX और ai प्रह्मादश्र्वास्मि देत्यानां काल: कलयतामहम्‌ । 

adaa वासुकि हूँ--॥ ॥ २८ ॥ ume च स्गेन्द्रो5हं वेनतेयश्व पक्षिणाम्‌ ॥ o ॥ 


श्रेष्ठ गुणोंसे पूर्णतया सम्पन्न हों) उनको सिद्ध कहते हैं । ऐसे हजारों सिद्ध हैं, जिनमें भगवान्‌ कपिल adaa हैं । 


भगवान्‌ कपिल साक्षात्‌ ईश्वरके अवतार हैं । इसीलिये भगवानले समस्त AA कपिल सुनिको अपना 
स्वरूप बतलाया है | 

e बहुत-से हाथियोंमें जो श्रेष्ठ होश उसे गजेन्द्र कहते हैं । ऐसे गजेन्द्रोंमे भी ऐरावत हाथी, जो इन्द्रका वाइन 
है, सर्वश्रेष्ठ और “गज? जातिका राजा माना गया है | इसकी उत्पत्ति'मी उच्चैःश्रवा घोड़ेकी भाँति समुद्रमन्थनसे ही हुई 
थी | इसलिये इसको भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है । | 

+ शास्त्रोक्त लक्षणोसे युक्त घर्मपरायण राजा अपनी प्रजाको पार्पोसे हटाकर धर्ममें प्रबृत्त करता है और सबकी 
रक्षा करता है; इस कारण अन्य मनुष्योंसे राजा श्रेष्ठ माना गया है। ऐसे राजामें भगवानकी शक्ति साधारण मनुष्योंकी 
अपेक्षा अधिक रहती है । इसीलिये भगवानने राजाको अपना स्वरूप कहा दै । 

1 जितने भी शास्त्र हैं; उन सबमें बज्र अत्यन्त श्रेष्ठ है; क्योकि वज्रर्मे दधीचि ऋषिके तपका तथा साक्षात्‌ भगवान: 
का तेज विराजमान हे ओर उसे अमोध माना गया है ( श्रीमद्धागवत ६ | ११ । १९-२० ) | इसलिये वञ्जको भगवानने 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

§ कामधेनु समस्त गौआओंमें श्रेष्ठ दिव्य गौ है, यह देवता तथा मनुष्य समीकी समस्त कामनाओंको पूणे करनेवाली 
है और इसकी उत्पत्ति भी समुद्रमन्थनसे हुई है; इसलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतळाया है । 

x इन्द्रियाराम मनुष्योंके द्वारा विषयसुखके लिये उपभोगमें आनेवाळा काम निकृष्ट है, वह धर्मानुकूल नहीं है; 
परंतु शासत्रविधिके अनुसार संतानकी उत्पत्तिके लिये इन्द्रियजयी पुरुषोंके द्वारा प्रयुक्त होनेवाला काम ही धर्मानुकूल होनेसे 
श्रेष्ठ है। अतः उसको भगवानकी विभूतियोंमें गिना गया है । 

+ वासुकि समस्त सर्पोके राजा और भगवानके भक्त दोनेके कारण सर्पो्में श्रेष्ठ माने गये हैं, इसलिये उनको 
भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है | 

+ शेषनाग समस्त नागोंके राजा और हजार फणोंसे युक्त हैं तथा भगवानकी शय्या बनकर और नित्य उनकी 
सेवार्मे लगे रहकर उन्हें सुख पहुँचानेवाले, उनके परम अनन्य भक्त और बहुत बार भगवानके साथ-साथ अवतार लेकर 
उनकी लीलामें सम्मिलित रहनेवाले हैं तथा इनकी उत्पत्ति भी मगवानसे ही मानी गयी है । इसलिये भगवानले इनको 
अपना स्वरूप बतलाया है । 

S वरुण समस्त जळचरोके और जळदेवताओंक्रे अधिपति, लोकपाल) देवता और भगवानके भक्त होनेके कारण 
सबमें STE माने गये हैं इसलिये उनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 

^ कव्यवाहं, अनळ, सोम) यम) अर्यमा," अग्निष्वात्त और बरहिंषदू--ये सात दिव्य पितृगण हैं | ( शिवपुराण 
घर्म० ६३। २ ) इनमें अर्यमानामक पितर समस्त पितरोंमें प्रधान होनेसे श्रेष्ठ माने गये हैं । इसलिये उनको 
भगवानले अपना स्वरूप बतलाया है । 

B मर्त्यं और देवजगत्मेंश जितने भी नियमन करनेवाले अधिकारी हैं, यमराज उन सबमें बढ़कर हैं | इनके समी 
दण्ड न्याय और धर्मसे युक्त, हितपूर्ण और पापनाशक होते हैं । ये भगवानक़्े ज्ञानी भक्त और लोकपाल मी हैं। इसीलिये 
भगवानने इनको अपना स्वरूप ब्रतळाया है । 

' २१ यहाँ “काल? शब्द क्षण, घड़ी, दिन) पक्ष; मास आदि नामोंसे कहे जानेवाले समयका वाचक दै | यह गणित- 
विद्याके जाननेवार्लोंकी गणनाका आधार है । इसलिये कालको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । 
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मैं देत्योमें प्रहाद# और गणना करनेवालोंका समय श्रीभागीरथी गज्ञाजी हूँ+ ॥ ३१ ॥ 
हूँ तथा पशुओंमें qma सिंह और पक्षियोंमें मैं सर्गाणामादिरन्तश्च मध्यं चैवाहमर्जुन । 
- गरुड़ हूँ ॥ ३० ॥ अध्यात्मविद्या चिद्यानां वादः प्रवदतामहम्‌ ॥ ३२॥ 
पवनः पवतामस्मि रामः शारत्रभृतामहम्‌ । हे अर्जुन ! सुष्टियोंका आदि और अन्त तथा मध्य भी 
am मकरश्चास्मि स्रोतसामस्मि जाह्वी ॥ ३१॥ i ही हूँ । में विद्याओंमें अध्यात्मविद्या+ अर्थात्‌ ब्रह्मविद्या 
में पवित्र फरनेवालोंमें वायु और शस्तरधारियोमे और परस्पर विवाद करनेवालोंका तत्त्वनिर्णयक्रे लिये किया 
श्रीराम हूँ तथा मछलियोंमें मगर हुँ और नदियोमें जानेवाला वाद 5 हूँ ॥ ३२ ॥ 


* दितिके daia देत्य कहते हैं | उन सबमें प्रहाद उत्तम माने गये हैं; क्योंकि वे सर्वसद्गुणंसग्पन्न, परम 
धर्मात्मा और भगवानके परम श्रद्धालु) निष्काम) अनन्यप्रेमी भक्त हैं तथा दैत्योंके राजा हैं | इसलिये भगवानने उनको 
अपना स्वरूप बतलाया है 





+ सिंह सत्र पशुओंका राजा माना गया है । वह सबसे बलवान्‌, तेजस्वी, शूरवीर और साहसी होता है। इसलिये 
भगवानले सिंहको अपनी विभूतियोंमें गिना है | 


$ विनताके पुत्र गरुड़जी पक्षियोंके राजा और उन सबते बड़े होनेके कारण पक्षियोंमें श्रेष्ठ माने गये हैं । साथ 
ही ये भगवानके वाहन; उनके परम भक्त और अत्यन्त पराक्रमी हैं । इसलिये गरुड़को भगवानने अपना 
स्वरूप बतलाया है। 


§ “राम? शब्द दशरथपुत्र भगवान्‌ श्रीरामचन्द्रजीका वाचक है । उनको अपना स्वरूप बतलाकर भगवानले यह 
भाव दिखलाया है कि भिन्न-भिन्न युगोमें मिन्न-मिन्न प्रकारकी लीला करनेक्रे लिये d ही भिन्न-मिन्न रूप धारण करता 
हूँ | भ्रीराममें और मुझमें कोई अन्तर नहीं है, स्वयं मैं ही श्रीरामरूपमें अवतीर्ण होता हूँ । 


X जितने प्रकारकी मछलियाँ होती हैं, उन सबमें मगर बहुत बड़ा और बलवान्‌ होता है; इसी विशेषताके कारण 
मछलियोंमें मगरको भगवानने अपनी विभूति बतलाया है। 


+ agd अर्थात्‌ श्रीभागीरथी गङ्गाजी समस्त नदियोमें परम श्रेष्ठ हैं; ये श्रीमगवानके चरणोदकसे उत्पन्न, परम 
पवित्र हैं पुराण और इतिहासोंमें इनका बड़ा भारी माहात्म्य बतलाया गया है । श्रीमद्धागवतमें कहा है-- 


धातुः कमण्डलुजलं तदुरुक्रमस्य पादावनेजनपवित्रतया नरेन्द्र । 
स्वर्धुन्यभून्नभसि सा पतती निमार्टिं लोकत्रयं भगवतो विशदेव कीतिः॥ (८।२१।४) 


“हे राजन्‌ ! वह ब्रह्माजीके कमण्डल्का जल) भगवानके चरणोंको धोनेसे पवित्रतम होकर स्वगं-गन्ना 
हो गया वह गङ्गा आकासे प्रथ्वीपर गिरकर अबतक तीनों लोकोंको भगवानकी निर्मळ कीर्तिके समान पवित्र कर रही है |? 


इसके अतिरिक्त यह त्रात भी है कि एक बार भगवान्‌ विष्णु स्वयं ही द्रवरूप होकर बहने लगे थे और ब्रह्माजीके 
कमण्डलुमें जाकर गङ्गारूप हो गये थे । इस प्रकार साक्षात्‌ ब्रह्मद्रव होनेके कारण भी गङ्गाजीका अत्यन्त माहात्म्य दै | इसी- 
लिये भगवानने गङ्गाको अपना स्वरूप बतलाया है | 


+ अध्यात्मविद्या या ब्रह्मविद्या उस विद्याको कहते हैं जिसका आत्मासे सम्बन्ध है; जो आत्मतच्वका प्रकाश करती 
है और जिसके प्रमावसे अनायास ही त्रझका साक्षात्कार हो जाता है | संसारमें ज्ञात या अज्ञात जितनी भी विद्याएँ हैं, सभी 
इस ब्रह्मविद्यासे निङ्गृष्ट हैं; क्योंकि उनसे अज्ञानका बन्धन टूटता नहीं) बल्कि और भी दृढ़ होता है; परंतु इस ब्रह्मविद्यासे 
अज्ञानकी गाँठ सदाके लिये खुल जाती हे और परमात्माके स्वरूपका यथार्थ साक्षात्कार हो जाता है । इसीसे यह सबसे Ag 
है और इसीलिये भगवानने इसको अपना स्वरूप बतलाया है | 

S शास्त्रा्थके तीन स्वरूप होते é— जल्प, वितण्डा और वाद । उचित-अनुचितका विचार छोड़कर अपने पक्षके 
मण्डन और quib पक्षका खण्डन करनेके लिये जो विवाद किया जाता है, उसे जल्प? कहते हैं; केवल दूसरे पक्षका 
खण्डन करनेके लिये किये जानेवाले विवादको 'वितण्डा? कहते हैं और जो तच्वनिर्णयके उद्देदयसे शुद्ध नीयतसे किया जातां 
हे; उसे “वाद? कहते हैं | cmm और 'वितण्डा'से द्वे, क्रोध, हिंसा और अभिमानादि arte उत्पत्ति F है तथा 
“वाद?से सत्यक्रे निर्णयमें और कल्याण-साघनमें सहायता प्राप्त होती है। 'जल्प* और 'वितण्डा? त्याज्य हैं तथा Wm 
आवश्यकता होनेपर ग्राह्म दै | इसी विशेधताके कारण भगवानले “वाद”को अपनी विभूति बतलाया है । | 
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अक्षराणामकारोऽस्मि डन्दः सामासिकस्य च | मैं सबका नाश करनेवाला मृत्यु और उत्पन्न दोनेवार्लो- 
अहमेवाक्षयः कालो धाताहं विश्वतोमुखः ॥ ३३॥ का उतप्ति-हेतु £8 तया fibt कीर्ति, श्री, वाक्‌) स्मृतिः 
मैं अक्षरॉंमें अकार् हूँ और समासॉमें दन्दनामक मेघा, घृति और क्षमा (हुँ ॥ ३४ ॥ 
समास हूँ | अक्षय कालः अर्थात्‌ काछका भी महाकाळ gata तथा साम्नां गायत्री छन्दखामहम्‌ | 
द मेँ ही ही हैँ । e EE सवका धारणपीषण दासानां मागशीर्षोऽहसरतूनां . कुसुमाकरः ॥ ३५॥ 
: तथा गायन करनेयोग्य श्रुतियॉमें मैं geat 


शत्यः सर्वहरश्चाहसुद्भवश्च भविष्यताम्‌ । 
कीर्ति: भ्रीवौक्‌ च नारीणां स्मृतिमा च्चृतिः क्षमा।३४। और छन्दोमें गायत्री छन्द + हूँ तया Gd 





# स्वर और व्यज्जन आदि जितने मी अक्षर हैं? उन सबमें अकार सबका आदि है और वही सबमें व्यास है । 
इसीलिये भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

T संस्कृत-व्याकरणके अनुसार समास चार हैं--१ अब्ययीभाव, २ तत्पुरुष, रे बहुव्रीहि और Y uum 
कर्मधारय ओर द्विगु--ये दोनों तत्पुरुषक्रे ही अन्तर्गत हैं । cx समासमें दोनों पदोके अथंकी प्रधानता होनेके कारण 
वह अन्य समासोंसे श्रेष्ठ है; इसलिये भगवानने उसको अपनी विभूतियोंमें गिना है । 

l कालके तीन भेद है-- 


१-८समय? वाचक काल | 

२-'प्रकृतिः रूप काल | महाप्रलयके बाद जितने समयतक प्रकृतिकी साम्यावस्था रहती है, वही प्रकृतिरूपी काळ है। 

३-नित्य शाश्वत विज्ञानानन्दघन परमात्मा । 

समयवाचक स्थूल कालकी अपेक्षा तो बुद्विकी समझमें न आनेवाला प्रकृतिरूप काल सूक्ष्म और पर है तथा इस 

` प्रकृतिरूप कालसे भी परमात्मारूप काल अत्यन्त सूक्ष्म, परातिपर और परम श्रेष्ठ. है । वस्तुतः परमात्मा देश-कालसे सर्वथा 
रहित हैं; परंतु जहाँ प्रकृति और उसके कार्यरूप संसारका वर्णन किया जाता है, वहाँ सबको सत्ता-स्फूर्ति देनेवाळे होनेके 
कारण उन सबके अधिष्ठानरूप विज्ञानानन्दघंन परमात्मा ही वास्तविक्र “काल? हैं । ये ही “अक्षय? काळ हैं । 

§ जिस प्रकार मृत्युरूप होकर भगवान्‌ सबका नाश करते हैं अर्थात्‌ उनका शरीरसे वियोग कराते हैं) उसी प्रकार 
भगवान्‌ ही उनका पुनः दूमरे दारीरोंसे सम्बन्ध कराके उन्हें उत्पन्न करते हैं-यही भाव दिखलानेके लिये भगवानने अपने- 
को उत्पन्न होनेवालोंका उसत्तिहेतु बतलाया :ै | | 

X स्वायम्भुव मनुकी कन्या प्रसूति प्रजापति दक्षको व्याही थीं; उनसे चौब्रीस कन्याएँ हुई कीर्ति, मेघा, धरति? 
स्मृति और क्षमा उन्हींमेसे हैं | इनमें कीर्ति, मेधा और धृतिका विवाह धर्मसे हुआ; स्मृतिका अङ्गिरासे और क्षमा महर्षि 
पुलहको ब्याही गयीं |. महर्षि भ्गुकी कन्याका नाम श्री दै? जो दक्षकन्या ख्यातिके गर्भसे उत्पन्न हुई थीं । इनका पाणि- 
ग्रहण भगवान्‌ विष्णुने किया और वाक्‌ ब्रह्माजीकी कन्या थीं । इन सार्तोके नाम जिन गुणोंका निर्देश करते $— 
उन विभिन्न गुणोंकी ये सातों अधिष्ठातृदेवता हैं तथा संतारकी समस्त ond श्रेष्ठ मानी गयी हैं । इसीलिये भगवानने इनको 
अपनी विभूति बतलाया है । 

+ सामवेदमें 'बृहत्साम* एक गीतिविशेष दै | इसके द्वारा परमेश्वरकी इन्द्ररूपमें स्तुति की गयी है । 'अतिरात्र? यागर्मे 
यही पृषठस्तोत्र है तथा सामतेदके “रथन्तर? आदि सामोंमें बृहत्साम ( “बृहत्‌? नामक साम) प्रधान होनेके कारण सञ्रमें 
श्रेष्ठ है, इसी कारण यहाँ भगवानूने 'बृद्त्सामःको अपना स्वरूप बतलाया है | 

+ वेदोंकी जितनी भी छन्दोबद्ध ऋचाएँ d; उन सत्रमें गायत्रीकी ही प्रधानता है । श्रुति, स्मृति, इतिहास और 
पुराण आदि arati जगह-जगह गायत्रीकी महिमा भरी $— 

अभीष्टं लोकमाप्नोति प्राप्नुयात्‌ काममीप्सितम्‌ । गायत्री वेदजननी गायत्री पापनाशिनी ॥ 
गायत्र्याः परमं नास्ति दिवि चेह .च पावनम्‌। हस्तत्राणप्रदा देवी पततां नरकार्णवे ॥ 
( IERI १२ ।-२४-२५ ) 
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मार्गश्ीषे& और ऋतुओमें वसन्त मै हूँ ॥ २५॥ निश्चय और सात्त्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव हँ ॥ २६॥ 

चूत छलयतामस्मि तेजस्तेजखिनामहम्‌। कृष्णीनां वास्रुदेचोऽस्मि पाण्डवानां धनंजयः । 

जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि सर्वं सत्त्ववतामहम॥३६॥ सुनीनामप्यहं व्यासः कवीनामुशना कविः nel 
में छल करनेवालोंमें जुआ: और प्रभावशाली पुरुषोंका वृष्णिवंशियोंमें वासुदेव) अर्थात्‌ मैं स्वयं तेरा 


प्रभाव हूँ । में जीतनेवालांका विजय हूँ। निश्चय करनेवालोंका सखा) पाण्डवो्मे धनंजय+ अर्थात्‌ तू, ama 
US S o 


८ ( गायत्रीकी उपासना करनेवाला द्विज) अपने अभीष्ट लोकको पा जाता है; मनोवाड्छित भोग प्राप्त कर लेता 
है । गायत्री समस्त वेदोंकी जननी और सम्पूर्ण पार्पोको नष्ट करनेवाली हैं । स्वर्गलोकमें तथा एश्वीपर गायत्रीसे बढकर 
पवित्र करनेवाली दूसरी कोई वस्तु नहीं है। गायत्री देवी नरकसमुद्रमें गिरनेवालोंको हाथका SERI देकर बचा लेनेवाली हँ)! 

नास्ति गङ्गासमं तीर्थ न देवः केशवात्‌ परः | गायत्र्यास्तु परं जप्यं न भूतं न भविष्यति ॥ 
| ( बृहद्योगियाशवल्क्य १० | १० ) 

“गङ्गाजीके समान तीर्थ नहीं है, भीविष्णुभगवानसे बढ़कर देवता नहीं है और गायत्रीसे बढ़कर जपनेयोग्य मन्त्र न 

हुआ; न होगा ।? 


गायत्रीकी इस श्रेष्ठतके कारण ही भगवानने उसको अपना स्वरूप बतलाया है | 


% महाभारतकालमें महीनोंकी गणना मार्गशीर्षसे ही आरम्भ होती थी ( महा० अनुशासन० १०६ और १०९)। 
अतः यह सब मासोंमें प्रथम मास है तथा इस मासमें किये हुए व्रत-उपवासोंका शास्त्रोंमे महान्‌ फल बतलाया गया है । 
. नये अन्नको इष्टि ( यज्ञ ) का भी इसी महीनेमें विधान है | वाल्मीकीय रामायणमें इसे. संवत्सरका भूषण बतलाया गया है | 
इस प्रकार अन्यान्य मासोंकी अपेक्षा इसमें कई विशेषताएँ हैं; इसलिये भगवानने इसको अपना AET बतलाया t | 

T su सब ऋतुओंमें श्रेष्ठ और सबका राजा है। इसमें बिना ही जलके सब वनस्पतियाँ हरी-मरी और नवीन 
qat तथा पुष्पोंसे समन्वित हो जाती हैं | इसमें न अधिक गरमी रहती है और न सरदी । इस ऋतुमें प्रायः सभी प्राणिर्योकी 
आनन्द होता है | इसीलिये भगवानूने इसको अपना स्वरूप बतलाया है । 

$ संसारमें उत्तम) मध्यम और नीच जितने भी जीव और पदार्थ हैं; सभीमें भगवान्‌ व्याप्त हैं और भगवानकी ही 
सत्ता-त्फूतिसे सब चेष्टा करते हैं। ऐसा एक भी पदार्थ नहीं है जो भगवान्‌की सत्ता और शाक्तिसे रहित हो । ऐसे सब 
प्रकारके सात्त्विक, राजस और तामस जीवों एवं पदार्थोमे जो विशेष गुण, विशेष प्रभाव और विशेष चमत्कारसे युक्त है 
उसीमें भगवानकी सत्ता और शाक्तिका विशेष विकास है | | 


इस विशेषताक्रे कारण जिस-जिस व्यक्ति; पदार्थ, क्रिया या भावका मनसे चिन्तन होने लगे, उस-उसमें भगवानका ही चिन्तन 
करना चाहिये | इसी अभिप्रावसे छळ करनेवालॉमें जूएको भगवानने अपना स्वरूप ब्रेताया है। उसे उत्तम बतलाकर उसमे प्रवृत्त 
करनेके उद्देश्‍यसे नहीं; क्योंकि भगवानने तो महान्‌ क्रूर और हिंसक सिंह और मगरको एवं सहज ही विनाश करनेवाले 
अम्निंको तथा सर्वसंहारकारी मृत्युको भी अपना स्वरूप बतलाया है । उसका अभिप्राय यह थोड़े ही है क्रि कोई भी मनुष्य 
जाकर सिंह या मगरके साथ खेळे, आगमें कूद पड़े अथवा जान-बूझकर मृत्युके Hed घुस जाय । इनके करनेमें जो आपत्ति 
है; वही आपत्ति जुआ खेलनेमें है । 


§ ये चारों ही गुण भगवत्मातिर्मे सहायक हैं; इसलिये भगवानने इनको अपना स्वरूप बतलाया है । इन चारोंको 
अपना स्वरूप बतलाकर भगवानने यह भाव मी दिखळाया दै कि तेजस्वी प्राणियोंमें जो तेज या प्रभाव है, वह वास्तवमै 
मेरा ही दै | जो मनुष्य उसे अपनी शक्ति समझकर अभिमान करता है) वह भू करता है | इसी प्रकार विजय प्रात करने 
वालौंक्रा विजय, निश्चय क्ररनेवालोका निश्चय और सात्त्विक पुरुषोंका सात्त्विक भाव-ये सब गुण भी मेरे ही हैं। इनके 
निमित्तले अभिमान करना भी बड़ी मारी मूर्खता है | इसके अतिरिक्त इस कथनमें यह भाव भी है कि जिन-जिनमें j 
गुण हों) उनमें भगवानके तेजकी अधिकता समझकर उनको श्रेष्ठ मानना चाहिये | 

X इस कथनसे भगवानूने अवतार और अवतारीकी एकता दिखलायी है | कहनेका भाव यह है कि मैं अजन्मा- 
अविनाशी; सब भूतोंका महेश्वर; सर्वशक्तिमान्‌, पूर्णत्रह्म पुरुषोत्तम ही यहाँ वसुदेवके पुत्रके रूपमे छीछासे प्रकट हुआ हूँ 
(गीता Y । ६ ) I 


+ अजुन ही सब पाण्डवोंमे श्रेष्ठ माने गये हैं । इसका कारण यह है कि नर-नारायण-अवतारमें अजुन qo 
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वेदव्यास% और कवियोंमें शुक्राचार्य क्वि] भी में ही हूँ ॥ ३७॥ 

दण्डो दमयतामस्मि नीतिरस्मि जिगीषताम्‌ । 

मौनं चेचास्मि शुह्यानां ज्ञानं शानवतामहम ॥ ac N 
मैं दमन करनेवार्लोंका दण्ड अर्थात्‌ दमन करनेकी 

शक्ति £I जीतनेकी इ'्छावालोकी नीति& हूँ) युस रखने- 

योग्य भावोंका रक्षक मौन>< हूँ और शानवानोंका तत्वज्ञान 

मैं ही हूँ ॥ ३८॥ 

यष्यापि सर्वभूतानां बीजं तद्हमजुन । 

न तदस्ति विना यत्‌ स्यान्मया भूतं चराचरम्‌ ॥ ३९ ॥ 








$ वह भी मैं ही हूँ;+ क्योंकि ऐसा चर और अचर कोई 
भी भूत नहीं दै, जो मुझसे रहित दो ॥ ३९ ॥ 
नान्तोऽस्ति मम दिव्यानां विभूतीनां परंतप । 
पष तूदशतः प्रोक्तो विभूतेर्विस्तरो मया ॥ ४०॥ 
हे परंतप ! मेरी दिव्य विभूतियाँक्रा अन्त नहीं है, मेने 
अपनी विभूतियोँक्रा यह विस्तार तो तेरे लिये एकदेशसे 
अर्थात्‌ संक्षेपसे कहा दै ॥ ४० ॥ 
सम्बन्ध--अठारहवें क्षोकमें अर्जुनने भगवानसे उनकी 
विभूति और योगशक्तिका वर्णन करनेकी प्रार्थना की थी, उसके 
अनुसार भगवान्‌ अपनी दिव्य विभृतिर्योका वर्णन समाप्त करके 


और हे अर्जुन ! जो सब भूर्तोकी उत्पत्तिका कारण अब संक्षेपमें अपनी योगशक्तिका बर्णन करते हैं-- 

भगवानके साथ रह चुके हैं । इसके अतिरिक्त वे भगवानके परम प्रिय सखा और उनके अनन्य प्रेमी भक्त हैं | इसलिये 

अर्जुनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । भगवानले स्वयं कहा है-- 
नरस्त्वमसि दुर्धर्ष इरिर्नारायणो ह्यहम्‌ । काले लोकमिमं प्रातो नरनारायणाइषी ॥ 
अनन्यः पार्थ naai त्वत्तश्राईं तथेव च। 

( महा० वन० १२। ४६-४७ ) 
“है दुर्धर्ष अर्जुन | तू भगवान्‌ नर है और मैं स्वयं इरि नारायण हूँ । इम दोनों एक समय नर ओर नारायण ऋषि 

होकर इस लोकमें आये थे | इसलिये हे अजुन ! तूं. मुझसे अलग नहीं दे और उसी प्रकार मैं तुझसे अळग नहीं हुँ |? 
% भगवानके स्वरूपका और वेदादि शासत्रोंका मनन करनेवालोंको “मुनि? कहते हैं भगवान्‌ वेदव्यास समस्त वेदका 
भलीभाँति चिन्तन करके उनका विभाग करनेवाले) महाभारत? पुराण आदि अनेक शास्त्रिके रचयिता, .भगवानके अंशावतार 
और सर्वसद्रुणसम्पन्न हैं । अतएव युनिमण्डलमें उनकी प्रधानता होनेके कारण भगवानने उन्हे अपना स्वरूप बतलाया है | 


+ जो पण्डित और बुद्धिमान्‌ होश उसे “कवि? कहते हैं । झुक्राचार्यजी भार्गवोंके अधिपति, सब विद्याओंमें विशारद, 
नीतिके रचयिता, संजीवनी विद्याके जाननेवाले और कवियोंमे प्रधांन हैं; इसलिये इनको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

१. 'ज्ञानवताम्‌? पद परब्रह्म परमात्माके स्वरूपका साक्षात्‌ कर लेनेवाले यथार्थ ज्ञानियोंका वाचक है | उनका ज्ञान 
ही सर्वोत्तम ज्ञान है । इसलिये उसको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है । हम 

{ दण्ड ( दमन करनेकी शक्ति ) धर्मका त्याग करके अधर्ममें प्रबृत्त उच्छूज्ठल मनुर्ष्योको पापाचारसे रोककर gendi 
प्रदत्त करता है । मनुष्योंके मन और इन्द्रिय आदि भी इस दमन-शक्तिके द्वारा ही वशमें होकर भगवानकी प्राप्तिमें सहायक 
बन सकते हैं । दमन-शक्तिसे समस्त प्राणी अपने-अपने अधिकारका पालन करते हैं | इसलिये जो भी देवता, राजा और. 
शासक आदि न्यायपूर्वंक दमन करनेवाले हैं, उन सबकी उस दमन-शक्तिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | | 

§ “नीति? शब्द यहाँ न्यायक्रा वाचक है । न्यायसे ही मनुष्यकी सच्ची विजय होती दै । जिस राज्यमें नीति नहीं 
रहती, अनीतिका बर्ताव होने लगता है; वह राज्य भी शीघ्र नष्ट हो जाता है। अतएव नीति अर्थात्‌ न्याय विजयका प्रधान 
उपाय है | इसलिये विजय चाइनेवालोंकी नीतिको भगवानने अपना स्वरूप बतलाया है | 

X जितने भी गुप्त रखने योग्य भाव हैं; वे मोनसे ( न बोळनेसे ) ही गुप्त रह सकते हैं । बोलना बंद किये विना 
उनका Ja रक्खा जाना कठिन है । इस प्रकार गोपनीय भावोंके रक्षक मौनकी प्रंघानता होनेसे मौनको भग़वानने अपना 
स्वरूप बतळाया है । 

+ भगवान्‌ ही समस्त चराचर भूतप्राणियोंके परम आधार हैं और उन्हींसे सबकी उत्पत्ति होती है । अतएव वे ही सबके 
बीज या महान्‌ कारण हैं | इसीसे गीताके सातवें अध्यायके «ud #ओोकमें उन्हें सब भूतोंका “सनातन बीज? और नवम अध्यायके 
अठारहवें 'छोकमें “अविनाशी बीज? बतंळाया गया है । इसीलिये भगवानने उसको यहाँ अपना स्वरूप बतलाया है । 

+ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि चर या अचर जितने मी प्राणी हैं, उन सबमें मैं ब्यास हूँ; कोई भी 
प्राणी मुझसे रहित नहीं है । अतएव समस्त प्राणियोंको मेरा स्वरूप समझकर और मुझे उनमें व्याप्त समझकर जहाँ भी 
तुम्हारा मन जाय) वहीं तुम मेरा चिन्तन करते रहो । इस प्रकार अर्जुनके “आपको किन-किन भावोमे चिन्तन करना 
चाहिये P ( गीता १० । १७ ) इस प्रस्नका भी इससे उत्तर हो जाता दै । 
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यदू यदू विभूतिमत्‌ सत्त्वं श्रीसडूजितमेच वा । 

तत्‌ तंदेवावगच्छ त्व भम तेजो ऽशस्तम्भचम्‌ ॥ ४१ N 
जो-जो भी विभूतियुक्त अर्थात्‌ vadam कान्तियुक्त 

और दाक्तियुक्त वस्तु है; उस-उसको तू मेरे तेजफे अंशाकी ही 

अभिव्यक्ति जान ॥ ४१ ॥ 


श्रीमहाभारते | 








[ भीष्मपर्वणि 
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अथवा बहुनेतेन कि शातेन तवाजुन । 
विष्टभ्याहमिद्‌ं रृत्छ्ममेकांशेन स्थितो जगत्‌ d ४२॥ 

अथवा हे अर्जुन ! इस बहुत जाननेसे तेरा क्या प्रयोजन 
है १1 में इस सम्पूर्ण जगत्‌को अपनी योगशक्तिके एक अंशः 
मात्रसे धारण करके स्थित हूँ ॥ ४२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि ऋरीसद्भगवद्गीतापरत्रणि श्रीमद्धगवद्रीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- 
जुंनसंतरादे विभूतियोगो नास दशमोऽध्यायः d १० ॥ भीष्सपवेणि तु चतुखिझोऽध्यायः ॥ ३४ N 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमडूगवह्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशास्ररूप श्रीमद्गगवद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णारजुनसंवादमें- 
विभूतियोग नामक दसं अध्याय पूरा हुआ ॥ ९० ॥ मीष्मपर्ेमें चांतीसर्वॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ३४ ॥ 





पञ्चत्रिशोऽध्यायः 
( श्रीमङ्करावद्गीतायामेकादशोऽध्यायः ) 
विश्वरूपका दर्शन करानेके लिये अजुनकी प्राथना, भगवान्‌ और संजयद्वारा विश्वरूपका 
वर्णन, अङनद्वारा भगवानूके विश्वरूपका .देखा जाना, भयभीत हुए अजुनद्वारा 
भगवानूकी स्तुति-ग्रा्थना, भगवानूद्वारा विश्वरूप और चतुभुंजरूपके दशंनकी 
महिमा ओर केवळ अनन्य भक्तिसे ही भगवानको MART कथन 


सम्त्रन्व-गीताके Au अध्यायके सातवें इकोकतक भगवानने अपनी 
विभूति तथा योगशक्तिका और उनके जाननेके माहाल्मका dud 
वर्णन करके caue इळोकतक भक्तियोग और उशके फरुका 
निरूपण क्रिया ५ इसपर बारहरेंसे अठारह इरोकतक अर्जुनने 
भगवानकी स्तुति करके उनसे दिव्य विभूतियोंका और योगशक्तिका 
विस्तृत वर्णन करनेके लिये प्रार्थना V तब मगवानने चालीसे 
“इकोकतक अपनो विभूतियोंका बर्णन WI करके अन्तमें योग- 
शक्तिका प्रभाव बतळते हुए समस्त ब्रह्माण्डको अपने एक अंशामें 


चारण किया हुआ कहकर अध्यायका उपसंहार किया \ इस प्रसंग- 
को सुनकर अर्जुनके मनमें उस महान्‌ स्वरूपको, जिसके एक 


अंशमें समस्त विश्व स्थित है, प्रत्यक्ष देखनेकी इच्छा उत्पन्न हो | 


गयी ५ इसीलिय इस ग्यारह अध्यायके आरम्ममें ues चार 


AA मगवानकी और उनके उपदेशको प्रशंसा करते हुए अर्जुन 


उनसे विश्वरूपका दशन करानेके लिये प्रार्थना करते हैं-- 
अजुन उवाच 

मदनुग्रहाय परमं गुह्यमध्यात्मसंश्चितम्‌ । 

यत्‌ त्वयोक्तं वचस्तेन मोहोऽयं चिगतो मम ॥ 


x जिस किसी भी प्राणी या जडवस्तुमें उपर्युक्त ऐश्वर्य शोभा; कान्ति, शक्ति) बळे, तेज) पराक्रम या अन्य किसी 
प्रकारकी शक्ति आदि सत्र के-सब या इनमैसे कोई एक भी प्रतीत होता हो; उस प्रत्येक प्राणी और प्रत्येक वस्तुको भगवानके 
तेजका अंश समझना ही उसको भगवानके तेजके अंशकी अभिव्यक्ति समझना है । 


अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार बिजलीकी शाक्तिसे कहां रोशनी हो रही है, कहीं पंखे चळ रहे हैं, कहीं जळ निकल 


रहा है; कहीं रेडियोमें दूर-दूरके गाने सुनायी पड़ रहे हें--इस प्रकार भिन्न-भिन्न अनेकों स्थानोंमें और भी बहुत कार्य हो 


रहे हैं; परंतु यह निश्चय है कि जहाँ-जहाँ ये कार होते हैं, वहाँ-वहाँ बिजलीका ही प्रभाव कार्य कर रहा दै, वस्तुतः वह ' 


बिजलीके ही अंशकी अभिव्यक्ति है । उसी प्रकार जिस प्राणी या बस्तुमें जो भी किसी तरहकी विशेषता दिखलायी पड़ती हैः 
उसमें भगवानके ही तेजके अंदाकी अभिव्यक्ति समझनी चाहिये | 


T इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि तुम्हारे पूछनेपर मैंने प्रघान-प्रधान विभूतियोंका वर्णन तो कर 
दिया; किंतु इतना ही जानना यथेष्ट नहीं है । सार बात यह है जो में अब तुम्हें बतला रहा go इसको तुम अच्छी प्रकार 
समझ लो; फिर सब कुछ अपने-आप ही समझमें आ जायगा, उसके बाद तुम्हारे लिये कुछ भी जानना शेष नहीं रहेगा । 

{ मन? aaa और शरीरसददित समस्त चराचर प्राणी तथा भोगसामप्री। भोगस्थान और समस्त लोकोंके सहित 
यह ब्रह्माण्ड भगवानके किसी एक अंशर्मे उन्दींकी यॉगशक्तिसे धारण किया हुआ है, यद्दी भाव दिखलानेके लिये भगवानने 
इस जगतूके संम्पूर्ण विस्तारको अपनी योगराक्तिके एक अंशसे धारण किया हुआ बतलाया है | 


१. गीताके दसवें अध्यायके प्रारम्भमें प्रेम-समुद्र भगवानने “अर्जुन ! तुम्हारा मुझमें अत्यन्त प्रेम d इसीसे मैं ये ह 
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अजुन बोले--मुझपर अनुग्रद करनेके लिये आपने जो एवमेतदू यथाऽऽत्थ त्वमात्मानं परमेश्वर | 
परम गोपनीय अध्यात्मविषयंक वचन#"अर्थात्‌ उपदेद कहा, द्रष्टुमिच्छामि ते रूपमैश्वरं पुरुषोत्तम ॥ ३ ॥ 
उससे मेरा यह अज्ञान नष्ट हो गया e] ॥. $71 | हे परमेश्वर 1§ आप अपनेको जैसा कहते हैँ, यद्द ठीक 
भवाप्ययौ हि भूतानां श्रुतो विस्तरशो मया । ऐसा ही है; परंतु हे पुरुषोत्तम | आपके ज्ञान, x शक्ति, 
त्वत्तः कमलपत्राक्ष माहात्म्यमपि चाव्ययम्‌ ॥ २ ॥ बल; वीर्यं ओर तेजसे युक्त ऐश्वर-रूपको में प्रत्यक्ष देखना 
क्योंकि हे कमळनेत्र ! मैंने आपसे भूतोंकी उत्पत्ति और चाहता EXE ३ ॥ 
प्रलय विस्तारपूर्वक सुने हैं तथा आपकी अविनाशी महिमा मी मन्यसे यदि तच्छक्यं मया द्रष्टुमिति प्रभो । 
सुनी है| ॥ २॥ योगेश्वर ततो मे cd द्शयात्मानमव्ययम्‌ ॥ ४ ॥ 








बातें तुम्हारे हितके लिये कह रहा हूँ? ऐसा कहकर अपना जो अलोकिक प्रभाव सुनाया, उसे सुनकर अर्जुनको महर्षियोकी 
कही हुई वातोंका स्मरण हो आया | अर्जुनके हदयपर भगवत्कृपाकी मुहर लग गयी | वे भगवत्कृपाके अपूर्व दर्शन कर 
आनन्दसुग्ध हो गये; क्योंकि साधकको जत्रतक अपने पुरुषार्थ, साधन या अपनी योग्यताका स्मरण होता हश तबतक वह 
भगवस्क्पाके परमलामसे वश्चित-सा ही रहता दै; भगवत्कृपाके प्रभावसे बंद सहज ही साघनके उचच स्तरपर नहीं चढ़ सकता; परंतु 
जब उसे भगवत्कृपासे ही भगवत्कृपाका भान होता है और वह प्रत्यक्षवत्‌ यह समझ जाता दै कि जो कुछ हो रहा दै, सब 
भगवानके अनुग्रहे ही हो रहा दै, तब उसका हृदय कृतज्ञतासे भर जाता दै और वह पुकार उठता दै, ओहो) भगवन्‌ | 
मैं किसी भी योग्य नहीं हूँ । में तो सर्वथा अनधिकारी हूँ | यह सत्र तो आपके अनुग्रइकी ही लीला है |? ऐसे ही 
कृतज्ञतापूर्ण दयसे अर्जुन कह रहे हैं कि भगवन्‌ | आपने जो कुछ भी महत्त्व और प्रभावकी बातें सुनायी हैं, में इसका 
पात्र नहीं हूँ । आपने अनुग्रह करनेके लिये ही अपना यह परम गोपनीय रहस्य मुझको सुनाया दै | “मदनुग्रहाय? पदके 
प्रयोगका यही अभिप्राय है । 

# गीतके सातवेंसे दसवें अध्यायतक विज्ञानसहित ज्ञानके कहने क्री प्रतिज्ञा करके भगवानने जो अपने गुण; प्रभाव, ऐश्वर्य 
और स्वरूपका तत्त्व और रहस्य समझाया दै--उस सभी उपदेशका वाचक यहाँ “परम गोपनीय अध्यात्मविष्रयक वचन? है | 
जिन-जिन प्रकरणोंमें भगवानते. स्पष्टरूपसे यह बतलाया है कि में श्रीकृष्ण जो तुम्हारे सामने विराजित हुँ, sdb 
समस्त जगतूका कर्ता, हर्ता, निगुण सधुण निराकार, साकार) मायातीत) सर्वशक्तिमान्‌) सर्वाधार परमेश्वर हूँ, उन 
प्रकरणोंको भगवानने स्वयं “परम गुह्य? बतलाया है | अतएव यहाँ उन्हीं विशेषणोंका लक्ष्य करके अर्जुन यह भाव दिखळाते 
€ कि आपका यह उपदेश अवश्य ही परम गोपनीय है | 


+ अर्जुन जो भगवानके गुण) प्रभाव? ऐश्वर्य ओर स्वरूपको पूर्णरूपसे नहीं जानते थे--यही उनका मोह था | 
अब उपर्युक्त उपदेदाके द्वारा भगवानके गुण, प्रभाव) ऐश्वर्य) रहस्य और स्वरूपको कुछ समझकर वे जो यह जान गये हैं 
कि श्रीकृष्ण दी साक्षात्‌ परमेश्वर दै--यद्दी उनके मोइका नष्ट दोना दै । 


I इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि केवळ भूतोंकी उत्पत्ति और प्रलयकी ही बात आपसे सुनी हो, ऐसी 
बात नहीं है; आपकी जो अविनाशी महिमा है, अर्थात्‌ आप समस्त विश्वका सुजन? पालन और संहार आदि करते हुए भी 
वास्तवमें अकर्ता हैं, सबका नियमन करते हुए भी उदासीन हैं, सर्वव्यापी होते हुए भी उन-उन वस्तुओंके रुण-दोषसे 
सवथा निलिप्त हैं; शुभाशुभ कमाँका सुख-दुःखरूप फल देते हुए भी निर्दयता और विषमताके दोषसे रहित हैं, प्रकृति, 
काल और समस्त लोकपालोंके रूपमें प्रकट होकर सबका नियमन करनेवाले सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ हैं--इस प्रकारके 
माहात्म्यको भी उन-उन प्रकरणोंमें बार-बार सुना है | 


६ “परमेश्वर? सम्बोधनसे अर्जुन यह भाव दिखळाते हैं कि आप ईश्वरोंके भी मदान्‌ ईश्वर हैं और सर्वसमर्थ हैं; 
अतएव मैं आपके जिस ऐश्वर-स्वरूपके दर्शन करना चाहता Eo उसके दर्शन आप सहज ही करा सकते हैं । 


x असीम और अनन्त ज्ञान, शक्ति; बळ, वीर्यं और तेज आदि ईश्वरीय गुण और प्रभाव जिसमें प्रत्यक्ष दिखलायी 
देते हों तथा सारा विश्व जिसके एक अंशमें होश ऐसे रूपको यहाँ "ऐश्वररूप? बतलाया है और “उसे मैं देखना चाहता हूँ? 
इस कथनसे अर्जुने यह भाव दिखलाया दै कि ऐसा अद्भुत रूप मैंने कभी नहं देखा, आपके JAA उसका वर्णन सुनकर 
( गीता १० | ४२ ) उसे देखनेकी मेरे मनमें अत्यन्त उत्कट इच्छा उत्पन्न हो गयी है; उस रूपके दर्शन करके मैं 
कृतकृत्य हो जाऊँगा--में ऐसा मानता हूँ । 
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हे प्रभोक ! यदि मेरे द्वारा आपका वह रूप देखा जाना अलोकिक रूपोंको देख ॥ ५ ॥ 
शक्य है--ऐसा आप मानते हैं; तो हे योगेश्वर ! उस पद्यादि्त्यान्‌ बसून रुद्रानश्विनों मरूतस्तथा । 


अविनाशी स्वरूपका मुझे दशन कराइये| |i ४॥ बहून्यदष्टपूचोणि पद्याश्चर्याणि भारत॥ ६॥ 
सम्बन्ध--परम श्रद्धारु और परम प्रेमी अर्जुनके इस प्रकार हे भरतबंशी अर्जुन | मुझमें आदित्यांको अर्थात्‌ अदिति 
प्रार्थना करनेपर तीन AA भगवान्‌ अपने बिश्वरूपका वर्णन के द्वादश पुत्रोंकी) आठ quia एकादश रुद्रों को) दोनों 
करते हुए उसे देखनेके लिये अर्जुनको आज्ञा देते $— अश्विनीकुमारोंकी और sama मरुद्दर्णोको देख | तया 
श्रीभगवाडवाच और भी बहुत-से पहले न देखे हुए आश्चर्यमय RIA देख ॥ 

पच्य मे पार्थ रूपाणि शतशोऽथ सहस्रशः । इहेकस्थं जगत्‌ कृत्स्नं पश्याद्य सचराचरम्‌ । 
नानाविधानि दिव्यानि नानार्वणीकृतीनि च ॥ ५ ॥ मम देडे गुडीकेश यच्चान्यद्‌ दृष्डुमिउछसि ॥ ७ ॥ 
श्रीभगवान बोले--हे पार्थ ! अत्र तू मेरे dag हे अर्जुन ! अब& इस मेरे शरीरमें एक जगद स्थित 


हजारों नाना प्रकारके और नानां वर्ण तथा नाना आकृतिवाळे चराचरसहित सम्पूर्ण जगतको देख? तथा और मी जो कुछ 





# 'प्रमो? सम्बोधनसे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है-कि आप सबकी उत्पत्ति स्थिति और प्रळय तथा अन्तर्यामी- 
रूपसे शासन करनेवाळे होनेके कारण सर्वसमर्थ हैं | इसलिये यदि मैं आपके उस रूपके दर्शनका सुयोग्य अधिकारी नहीं हू 
तो आप झपापूर्वक अपने सामर्थ्ये मुझे सुयोग्य अधिकारी बना सकते हैं | 


T इस कथनसे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मेरे मनमें आपके उस रूपके दरांनकी लालसा अत्यन्त प्रबल 
है आप अन्तर्यामी हैं, देख ळें-जान ळें कि मेरी वह लालसा सच्ची और उत्कट है या नहीं | यदि आप उस ळाळसाको सच्ची पाते हैं; तब 
तो प्रभो ! में उठ epe दशनक्रा अधिकारी हो जाता हूँ; क्योंकि आप तो भक्त-वाञ्छाकल्पतरु हैं, उसके मनकी इच्छा 
ही देखते हैं, अन्य योग्यताको नहीं देखते | इसलिये यदि उचित समझें तो कृपा करके अपने उस स्वरूपके दर्शन मुझे कराइये | 


“नानाविधानि? पद बहुत-से भेदोंका बोधक हे | इसका प्रयोग करके भगवानने विश्वरूपमें दीखनेवाले रूपके 


जातिगत भेदकी अनेकता प्रकट की है--अर्थात्‌ देव, मनुष्य और तिर्यक आदि समस्त चराचर जीवोंके नाना भेदोंको 
अपनेमें देखनेके लिये कहां हे । 


२. अलौकिक और आश्चर्यजनक वस्तुको दिव्य कहते हैं | 'दिव्यानि? पदका प्रयोग करके भगवानने यह | 
भाव दिखलाया है कि मेरे शरीरमें दी'वनेवाले ये भिन्न-मिन्न प्रकारके असंख्य रूप सब-के-सब दिव्य हैं | | 
३० “वर्ण? शब्द लाळ, पीले, काळे आदि विभिन्न रंगोंका और ५आकृति? शब्द अङ्गोंकी बनावटका वाचक है। जिन 


रूपोके वर्ण ओर उनके अङ्गोंकी बनावट एथकू-प्रथक अनेकों प्रकारकी हो; उनको “नानावर्णाकृति? कहते हैं। उन्हींके लिये 
धनानावणांकृतीनि?का प्रयोग हुआ हे | 


$ इनका नाम लेकर भगवानूने सभी देवताओंको अपने विराट रूपमें देखनेके लिये अर्जुनको आज्ञा दी है । इनमें 
से आदित्य और मरुद्रणोंकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसर्वे cm तथा वसु और - रुद्रोंकी तेईसर्वेमे 
' की जा चुकी है । इसलिये यहाँ उसका विस्तार नहीं किया गया है । अश्विनीकुमार दोनों भाई देव-वेच हैं। 
ये दोनों सूर्यकी पत्नी संज्ञासे उत्पन्न माने जाते हैं ( विष्णुपुराण ३। २। ७, अग्निपुराण २७३ । ४ ) | कहीं 
इनको कश्यपके औरस पुत्र और अदितिके गर्भसे उत्पन्न ( वाल्मीकीय रामायण अरण्य० १४ | १४ ) तथा कहीं ब्रहम 
के कानोंसे उत्पन्न भी माना गया है ( वायुपुराण ६५ | ५७ ) | कल्पभेदसे सभी वर्णन यथार्थ हैं । 


Y. यहाँ अर्जुनको “गुडाकेश? नामसे सम्ब्रोधित करके भगवान्‌ यह भाव दिखळाते हैं कि तुम निद्राके खामी हो) 
अतः सावघान होकर मेरे रूपको भळीमाँति देखो, ताकि किसी प्रकारका संशय या भ्रम न रद्द जाय | 


§ इससे भगवानने यह भाव दिखळाया है कि तुमने मेरे जिस रूपके दर्शन करनेकी इच्छा प्रकट की हैः उसे 
दिखलानेमें जरा भी विलम्ब नहीं कर रहा हूँ; इच्छा प्रकट करते ही मैं अभी दिखला रहा हूँ । 


X पशु) पक्षी, कीट) पतङ्ग ओर देव; मनुष्य आदि चलने-फिरनेवाले प्राणियोंको “चर? कहते हैं तथा पहाड, वृक्ष आदि 

एक जगह स्थिर रहनेवालांको “अचर? कहते हैं । ऐसे. समस्त प्राणियोंके तथा उनके शरीर इन्द्रिय, भोगल्यान 

. और भोगसामग्रियोंके सहित समस्त ब्रह्माण्डका वाचक यहाँ “चराचरसहित सम्पूर्ण जगत्‌? शब्द है । इससे 
भगवानूने अर्जुनको यइ बतलाया है कि इसी मेरे शरीरके एक अंशमें तुम समस्त maA स्थित देखो । अर्जनको 
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= 


देखना चाहता हो सो देख# || ७ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार तीन छोकॉमें बार-बार अपना अद्भुत 
रूप देखनेके लिये आज्ञा देनेपर भी जब अर्जुन भगवानके रूपको 
नहीं देख सके, तब उसके न देख सकनेके कारणको जाननेवाळे 
अन्तर्यामी भगवान्‌ अर्जुनको दिव्यदृष्टि देनेकी इच्छा करके कहने ळगे- 
न तु मां शक्यसे द्रष्टुमनेनेव स्वचक्षुषा । 





इकोकोंद्वारा संजय उसका बर्णन करते हैं--- 
संजय उवाच 
~ 
पवसुक्त्वा ततो राजन्‌ महायोगेश्वरो gR: I 
दशेयामास पाथोय परमं रूपमेश्वरम्‌ ॥ ९ ॥ 
संजय वोले--हे राजन्‌ ! महायोंगेश्वर और सत्र 
पापोंके नाश करनेवाले भगवानने. इस प्रकार कहकर उसके 


दिव्यं ददामि ते चश्चुः पश्य मे योगमैश्वरम्‌ ॥ ८ ॥ पश्चात्‌ अजुंनको परम ऐश्वययुक्त दिव्य स्वरूप दिखलाया || 


परंतु मुझको तू इन अपने प्राकृत नेत्रोंद्वारा देखनेमें अनेकवक्‍्त्रनयनमनेकारुतदशनम | 
निःसंदेह समर्थ नहीं है; इसीसे मैं तुझे दिव्य अर्थात्‌ अलौकिक अनेकदिव्याभरणं दिव्यानेकोद्यतायुधम ॥ Ro 


द्व्यमाल्याम्वरघर॑ दिव्यगन्धानुलेपनम्‌ । 
«dud देवमनन्तं विश्वतोमुखम्‌॥ ११॥ 
अनेक मुख और नेत्रोंसे युक्त, X अनेक अद्भुत 


चक्षु देता हूँ, उससे तू मेरी ईश्वरीय योगशक्तिको| देख ॥ 
सम्बन्ध--अर्जुनको दिव्य दृष्टि देकर भगवानने जिस 

प्रकारका अपना दिव्य विराट स्वरूप दिखकाया था, अब पाँच 

भगवानने गीताके «ed अध्यायके अन्तिम इलोकमें जो यह बात कद्दी थी कि में इस समस्त जगत्को एक Aa धारण किये 

स्थित हूँ, उसी बातको यहाँ उन्हे प्रत्यक्ष दिखला रहे हैं | 

भ इस कथनसे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि xd वर्तमान सम्पूर्ण maA देखनेके अतिरिक्त और 
भी मेरे गुण, प्रभाव आदिके द्योतक कोई cup अपने और दूसरोंके जय-पराजयके दृश्य अथवा जो कुछ भी भूत; 
भविष्य ओर वर्तमानकी घटनाएँ देखनेकी तुम्हारी इच्छा होश उन सबको तुम इस समय मेरे शरीरके एक sini प्रत्यक्ष 
देख सकते हो । 

T भगवानले अ्जुंनको विश्वरूपका दर्शनं करनेके लिये अपने योगबलसे एक प्रकारकी योगशक्ति प्रदान की थी; 
जिसके प्रभावसे अर्जुनमें अलौकिक amaa प्रादुर्भाव हो गया--उस दिव्य रूपको देख सकनेकी योग्यता 
प्राप्त हो गयी । इसी योगराक्तिका नाम दिव्य दृष्टि है। ऐसी ही दिव्य दृष्टि श्रीवेदव्यासजीने संजयकों भी दी थी। 
अजुंनको जिस रूपके दर्शन हुए थे; वह दिव्य था । उसे भगवानने अपनी अद्भुत योगशक्तिसे ही प्रकट करके 
अजुनको दिखलाया था | अतः उसके देखनेसे ही भगवानकी अद्भुत योगशक्तिके दर्शन आप ही हो गये | 





1 संजयके इस कथनका भाव यह है कि श्रीकृष्ण कोई साधारण मनुष्य नहीं हैं, वे बड़े-से-बड़े योगेश्वर और सब पापों 
तथा दुःखोंके नाश करनेवाले साक्षात्‌ परमेश्वर € । उन्होंने अजुनको अपना जो दिव्य विश्वरूप दिखलाया था; जिसका 
' वर्णन करके मैं अभी आपको सुनाऊँगा, वह रूप बड़े-से-बड़े योगी भी नहीं दिखला सकते; उसे तो एकमात्र स्वयं परमेश्वर 
ही दिखला सकते हैं | | 
| ९ भगवानूने अपना जो विराट्‌ स्वरूप अर्जुनको दिखलाया था, वह अलोकिक दिव्य) सर्वश्रेष्ठ और तेजोमय था; 
| साधारण जगतूकी भाँति पाञ्चमौतिक पदार्थौसे बना हुआ नहीं था; भगवानले अपने परम प्रिय भक्त अर्जुनपर 
अनुग्रह करके अपना अद्भुत प्रभाव उसको समझानेके लिये ही अपनी अद्भुत योगशक्तिके द्वारा उस रूपको प्रकट 
करके दिखलाया था | 

१. चन्दन आदि जो लौकिक गन्ध हैं? उनसे विलक्षण अलौकिक गन्धको ५दिव्य गन्ध? कहते हैं। ऐसे दिव्य गन्धको 
अनुभव प्राकृत इन्द्रियोंसे न होकर दिव्य इन्द्रियोंद्वारा ही किया जा सकता हे । जिसके समस्त अङ्गोंमें इस प्रकारका अत्यन्त 
मनोहर दिव्य गन्ध लगा हो, उसको 'दिव्यगन्धानुळेपन? कहते हैं । | 

२. भगवानके उस विराट्रूपमें उपयुक्त प्रकारसे मुख; नेत्र, आभूषण, शास्त्र माळा, वस्र और गन्ध आदि समी 
आश्चर्यजनक थे; इसलिये उन्हें “सर्वाश्वर्यमय? कद्दा गया है | 

३. जो प्रकाशमय और पूज्य gb उन्हें “देव? कहते हैं । 

X अजुनने भगवानका जो रूप देखा, उसके प्रधान नेत्र तो चन्द्रमा और सूर्य बतलाये गये हैं ( गाता ११। १९ ), 
परंतु उसके अंदर दिखलायी देनेवाले और भी असंख्य विभिन्न मुख और नेत्र थे, इसीसे भगवानको अनेक मुखो और 
नेत्रसे युक्त बतलाया गया है । 
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दर्शनोंवाले,%. बहुत-से दिव्य भूषणोंसे युक्त और बहुत-से पाण्डुपुत्र अजुंनने उस समय अनेक प्रकारसे विमक्त 
दिव्य दास्त्रांको हाथोंमें. उठाये guo] दिव्य माला और aai- अर्थात्‌ प्रथक्‌-प्रथक्‌ सम्पूण जगत्‌को देवोंके. देव श्रीकृष्ण 
को घारण. किये हुए.$ और दिव्यः गन्धका. सारे शरीरमें लेप भंगवान्‌के उस शरीरमें एक जगह स्थित देखा+॥ १३॥ 
` _ किये dus सब्र प्रकारके आश्रयासे ` युक्त) .सीमारद्ित और ततः स विस्मयाविष्टो हृष्टरोमा धनंजयः। 

` सबं ओर मुखे किमे: हुएं:बिराट स्वरूप परमदेव परमेश्वरको प्रणस्य शिरसा देवं कृताञ्जलिरभाषत ॥ १४॥ 


अजुनने देखा ॥ १०-११ ॥ उसके अनन्तर वह आश्चर्यसे चकित और पुलकितश्चरीर 

दिवि adaa भवेद्‌ युगपदुत्थिता | अर्जुन+ प्रकाशमय विश्वरूप परमात्माको श्रद्धा-मक्तिसहित 

यदि भाः सदशी सा स्याद्‌ भासस्तस्य महात्मनः॥ १२॥ RA प्रणाम करके हाथ जोड़कर बोला 5 ॥ १४ ॥ 
आकाइामें हजार सूर्योके एक साथ उदय होनेसे उत्पन्न अर्जुन उवाच 

जो प्रकाश gb वह भी उस विइवरूप परमात्माके प्रकारके पश्यामि देवांस्तव देव देहे 

तत्रैकस्थं जगत्‌ weed प्रविभक्तमनेकधा | ब्रझाणमीशं कमलासनस्थ- 

अपद्यद्‌ देवदेवस्य शारीरे पाण्डवस्तदा ॥ १३॥ मृषींश्च सवोनुरगांश्व दिव्यान्‌ ॥ १५॥ 


w भगवानके उस विराट रूपर्मे अजुनने ऐसे असंख्य अलौकिक विचित्र हृद्य देखे थे, इसी कारण उनके लिये 
यह विशेषण दिया गया है | 


T जो गहने लौकिक गइनोंसे विलक्षण, तेजोमय और अलौकिक हो, उन्हें .“दिव्य? कहते हैं तथा जो रूप ऐसे 
असंख्य दिव्य आभूषणोंसे विभूषित होश उसे ‹अनेकदिव्याभरण? कहते हैं | 


1 जो आयुध अलौकिक तथा तेजोमय हों) उनको “दिव्य? कहते हैं--जैसे भगवान्‌ विष्णुके चक्र; गदा और धनुष 
आदि हैं । इस प्रकारके असंख्य दिव्य शस्त्र भगवानने अपने हार्थामे उठा रक्खे थे | 


S विश्वरूप भगवानने अपने गलेमें बहुत-सी सुन्द्र-सुन्द्र तेजोमय अलौकिक मालाएँ धारण कर रक्खी थीं तथा. 
वे अनेक प्रकारके बहुत ही उत्तम तेजोमय अलौकिक quu सुसजित थे, इसलिये उनके लिये यह विशेषण दिया गया है। 


X इसके द्वारा विराट्स्वरूप भगवानके दिव्य प्रकाशको निरुपम बतलाया गया है | अभिप्राय यह दै कि जिस 
प्रकार हजारों तारे एक साथ उदय होकर भी सूर्यकी समानता नहीं कर सकते, उसी प्रकार हजार सूर्य यदि एक साथ 
आकारामें उदय हो जायं तो उनका प्रकाश भी उस विराट्स्वरूप भगवानके प्रकाशकी समानता नहीं कर सकता | 
इतका कारण यह दै कि सूर्योका प्रकाश अनित्य, भौतिक और सीमित है; परंतु विराट्स्वरूप भगवानका प्रकादा नित्य; 
दिव्य, अलौकिक और अपरिमित है | 


यहाँ यह भाव दिखलाया गया है कि देवता-मनुष्य, पझु-पक्षी। कीट-पतङ्ग और वृक्ष आदि भोक्तृवर्ग, sb 
अन्तरिक्ष) स्वग और पाताल आदि भोग्यस्थान एवं उनके भोगनेयोग्य असंख्य सामग्रियोंके भेदसे विभक्त-इस समसत 
ब्रह्माण्डको अजुनने भगवानके रारीरके एक mani देखा | गीताके «ud अध्यायके अन्तमें भगवानने जो यदद बात कही 
थी कि इस सम्पूण जगतूको में एक अंशर्मे धारण किये हुए स्थित go उसीको यहाँ अजुंनने प्रत्यक्ष देखा | 
+ इस कथनका अभिप्राय यह है कि भगवानके उस रूपको देखकर अजुनको इतना महान्‌ हर्ष और आश्चर्य हुआ) 
जिसके कारण उसी क्षण उनका समस्त शरीर पुलकित हो गया । उन्होंने इससे पूर्व भगवानका ऐसा ऐश्वयपूर्ण स्वरूप कमी 
नहीं देखा था; इसलिये इस अलौकिक रूपको देखते ही उनके हृदयपटपर सदसा भगवानके अपरिमित प्रभावका कुछ 
अंश अङ्कित हो गया, भगवानका कुछ प्रभाव उनकी समझमें आया । इससे उनके gw और आश्चर्यकी सीमा न रही | 


S ASAA जब भगवानका ऐसा अनन्त आश्चर्यमय A युक्त परम प्रकारामय और असीम ऐश्वर्यसमन्वित 
महान्‌ स्वरूप देखा, तव उससे वे इतने प्रभावित हुए कि उनके मनमें जो पूर्व जीवनकी मित्रताका एक भाव था, वह सहसा 
विङ्प्त-सा हो गया; भगवान्‌की महिमाके सामने वे अपनेको अत्यन्त तुच्छ समझने लगे | भगवानके प्रति उनके हृदये 
अत्यन्त पूज्यमाव जाग्रत्‌ हो गया और उस पूज्यभावके प्रवाहने AIAR तरह गति उत्पन्न करके उनके मस्तकको उसी 
क्षण भगवानके चरणोंमें टिका दिया और वे हाथ जोड़कर बड़े ही विनम्रमावसे श्रद्धा-मक्तिपूर्वक भगवानका स्तवन 
करने लगे । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


E 
= 





महाभारत ननज 





अझुनके प्रति भगवानका विराट्रूप-प्रदर्शन 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 








DC 


, we vis T ^d 
dns 
9 A 





® Mb dT "n 
« C» 





भीमद्धगवद्नीतायाम्‌ अ० ११ ] 


qafi पघ्यायः 


२७१३ 


UAM 


अजुन वोले--हे देव ! मैं आपके शरीरमें सम्पूर्ण 
देवोंको तथा अनेक भूर्तोके समुदायोंकोः कमलके आसनपर 
विराजित ब्रह्माको, महादेवको% और सम्पूर्ण ऋषियोंकों तथा 
दिव्य सर्पोकों देखता हूँ ॥ १५॥ 
अनेकबाहुद्रचक्तरनेत्रं 
पञ्यामि त्वां खवंतोऽनन्तरूपम्‌। 
नान्तं न मध्यं न पुनस्तवादि 
पञ्यामि विइवेश्वर विश्वरूप ॥ १६॥ 
हे सम्पूण विश्वके स्वामिन्‌ ! आपको अनेक भुजा; पेट; 
मुख ओर नेत्राँसे युक्त तथा सब ओरसे अनन्त रूपोंवाला 
देखता हूँ । हे विश्वरूप ! में आपके न अन्तको देखता go 
न मध्यको ओर न आदिको ही ॥ १६ ॥ 
किरीडिनं गदिनं चक्रिणं च 
तेजोराशि सवेतो दीसिमन्तम्‌ । 
पद्यामि त्वां ड्रानरीकष्यं समन्ताद्‌ 
दीघानलाकंद्युतिमप्रमेयम्‌ ॥ १७॥ 


आपको मैं मुकुटयुक्त, गदायुक्त और चक्रयुक्त तथा 
सव ओरसे प्रकाशमान Wem yen प्रज्वलित अग्नि और 
सूर्यके सहा ज्योतियुक्त, कठिनतासे देखे जानेयोग्य और सब 
ओरसे अप्रमेयस्वरूप देखता हूँ t ॥ 


त्वमक्षरं परमं चेदितँव्यं 
त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम i 
त्वमव्ययः शाश्चतंचमेगोक्ता 


सनातनस्त्वं पुरुषो मतो मे.॥ १८॥ 
आप ही जानने योग्य परम अक्षर अर्थात्‌ परब्रह्म 
परमात्मा हैं, आप ही इस जगतूके परम आश्रय हैं; आप 
ही अनादि धर्मके रक्षक हैं और आप ही अविनाशी सनातन 
पुरुष हैं | ऐसा मेरा मत है ॥ १८ ॥ 
अनादिमध्यान्तैमनन्तवीय - 
मनन्तवाहं शाशिस्रयेनेत्रम्‌। 
पद्यामि त्वां दीप्तहुताशवक्तं 
स्वतेजसा विश्वमिदं तपन्तम्‌ ॥ १९॥ 


# त्रा और शिव देवोंके भी देव हैं तथा ईश्वरकोटिमें हैं; इलळिये उनके नाम विशेषरूपसे लिये गये हैं । एवं umet 
“कमलके आसनपर विराजित? बतलाकर अजुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं भगवान विष्णुकी नाभिसे निकले हुए कमलपर 
विराजित ब्रह्माको देख रदा हूँ अथात्‌ उन्हींके साथ आपके विष्णुरूपको भी आपके शरीरमें देख रद्दा हूँ । 

T यहाँ स्वर्ग, मर्त्य ओर पाताल--तीनों लोकोंके प्रधान-प्रधान व्यक्तियोंके समुदायकी गणना करके अर्जुने यह भाव 
दिखलाया है कि मैं त्रिभुवनात्मक समस्त विश्वको आपके शारीरमें देख रहा हूँ । 

१. यहाँ अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आप ही इस समस्त विश्वके कर्ता-हर्ता और सबको अपने-अपने कार्योमें 
नियुक्त करनेवाले सबके अधीश्वर हैं और यह समस्त विश्व वस्तुतः आपका ही स्वरूप है; आप ही इसके निमित्त और 


उपादान कारण हैं | 


२. अजुनको तो भगवानने उस रूपको देखनेके लिये ही दिव्य दृष्टि दी थी और उसीके द्वारा वे उसको देख रहे 
थे । इस कारण दूसरोंके लिये दुनिरीक्ष्य होनेपर भी उनके लिये वैसी बात नहीं थी । - 
३. इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आपके गुण; प्रभाव, शक्ति और स्वरूप अपमेय हैं; अतः उनको कोई 


भी प्राणी किसी भी उपायसे पूर्णतया नहीं जान सकता | 


v. जिस जाननेयोग्य परमतत्त्वको मुमुक्षु पुरुष जाननेकी इच्छा करते हैं; जिसके जाननेके लिये जिज्ञासु साधक नाना 
प्रकारके साधन करते हैं, गीताके आठवें अध्यायके तीसरे इलोकमें जिस परम अक्षरको व्रह्म बतलाया गया है; उसी परम तच्वस्वरूप 
सब्चिदानन्दधन निरुण-निराकार परत्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ 'वेदितव्यम्‌? और "परमम्‌? विरोषर्णोके सहित “अक्षरम्‌? पद है । 


५. जो सदासे चला आता हो और सदा रहनेवाला होश उस सनातन ( वैदिक ) धर्मको 


दाश्वतधर्म? कहते हैं | 


भगवान बार-बार अवतार लेकर उसी धमकी रक्षा करते हैं, इसलिये भगवानको अर्जुनने “शाश्वतधर्मगोप्ता? कहा है । 
1 यहाँ अजुनने यह बतलाया है कि जिनका कभी नाश नहीं होता--ऐसे समस्त जगतूके दर्ता, कर्ता; र्वशक्तिमान्‌) 
सम्पूर्ण विकारोंसे रहित) सनातन परम पुरुष साक्षात्‌ परमेश्वर आप ही हैं। 

६. इस अध्यायके सोलहवें श्‍लोकर्मे अर्जुन भगवानके विराट रूपको असीम बतला ही wm. फिर यहाँ उसे 
“अनादिमध्यान्त” कहनेका भाव यह है कि वह उत्पत्ति आदि छः विकारोंसे रहित नित्य है। यहाँ :आदि? शब्द उत्पत्तिका; (rep 
उत्पत्ति और विनाशके बीचमें होनेवाले स्थिति) वृद्धि, क्षय और परिणाम--इन चारों भावविकारोंका और “अन्त? शब्द 
विनाशरूप विकारका वाचक है । ये तीनों जिसमें न हो, उसे “अनादिमध्यान्तः कहते हैं । 

७. यहाँ अजुनने भगवानको अनन्तवीर्यं? कहकर यह भाव दिखलाया है कि आपके बल; वीर्य सामथ्यं और तेज- 


की कोई भी सीमा नहीं el 
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आपको आदि, अन्त और मध्यसे रहित, अनन्त खस्तीत्युक्त्वा महर्षिसिद्धसंघाः 
सामथ्यसे युक्त, अनन्त भुजावाले, #चन्द्र-सर्य रूप नेत्रोंवाले, t स्तुवन्ति cat स्तुतिभिः पुष्कलाभिः ॥२१॥ 
प्रज्वलित अभिरूप मुखवाळे और अपने तेजसे इस जगतूको वे ही देवताओंके समूह आपमें प्रवेश करते हैं और 
संतस्त करते gu देखता हूँ ॥ १९ ॥ कुछ भयभीत होकर हाथ जोड़े आपके नाम और Piia 
द्यावापृथिव्योरिदमन्तर हि उच्चारण करते हैं| तथा महर्षि और सिद्धोंके समुदाय 
व्याप्तं त्वयैकेन Gum wu । “कल्याण हो? ऐसा कहकर उत्तम-उत्तम सतोत्रोंद्वारा आपकी 

इृष्टाद्गुतू रूपमुग्रं तवेद स्तुति करते ES ॥ -२१ ॥ 
_  लोकत्रयंप्रव्यथितं महात्मन्‌ ॥२०॥ रुद्रादित्या वसवो ये च साध्या 
हे महात्मन्‌ ! यह स्वर्ग और पृथ्वीके बीचका सम्पूर्ण विइवेऽश्चिनो मरुतश्चोष्मपाश्च । 
आकाश तथा संब दिशाएँ एक आपसे ही परिपूर्ण हैं एबं आपके गन्धवयक्षासुरसिद्धसंघा 

इस अलोकिक और भयंकर रूपको देखकर तीनों छोक वीक्षन्ते त्वां विस्मिताइचव सवं ॥२२॥ 
अति व्यथाको प्राप्त हो रहे हैं ॥ २० ॥ जो ग्यारह रुद्र और बारह आदित्य तथा आठ वसु 
अमी हि त्वां सुरसंघा विशन्ति साध्यगण; विइवेदेव, अश्विनीकुमार तथा मरुद्गण और 
केचिद्‌ भीताः प्राजलयो ग्रृणन्ति | पितरोंका समुदाय तथा गन्धव) यक्ष, राक्षस और fuae 











+ इससे अर्जुने यह भाव दिखलाया है कि आपके इस विराट्‌ ea मैं जिस ओर देखता हूँ, उसी ओर मुझे 
अगणित भुजाएँ दिखलायी दे रही 


T इससे अर्जुन यह अभिप्राय व्यक्त करते हैं कि आपके इस विराटस्वरूपमें मुझे सब ओर आपके असंख्य 
मुख दिखलायी दे रहे हैं; उनमें जो आपका प्रधान मुख है; उस मुखपर नेत्रोंके स्थानमें मैं चन्द्रमा और सूर्यको देख रहा हूँ। 


१. समस्त विश्वके महान्‌ आत्मा दोनेसे भगवानको “महात्मन! कहा दै | 


gwg? पदके साथ परोक्षवाची "अमी? विशेषण देकर अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि मैं जब स्वर्गलोक 
गया था, तब वहाँ जिन-जिन देवसमुदायोंको मैंने देखा था--मैं आज देख रहा हूँ कि वे ही आपके इस विराट रूपमे 
प्रवेश कर रहें हैं | 


‡ इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि शेष बचे हुए कितने ही देवता अपनी बहुत देरतक बचे रहनेकी 
सम्भावना न जानकर डरके मारे हाथ जोड़कर आपके नाम और गुणोंका बखान करते हुए आपको प्रसन्न करनेकी चेश 


कर रहे हैं । 


S इससे अजुनने यह व्यक्त किया है कि मरीचि, अङ्गिरा, भ्रु आदि महर्षियोंके और ज्ञाताशात सिद्धजनोंके जितने 
भी विभिन्न समुदाय d वे आपके तत्त्वका यथार्थ रहस्य जाननेवाले होनेके कारण आपके इस उग्र रूपको देखकर भयभीत 
नहीं हो रहे हैं; वरं समस्त जगतूके कल्याणके लिये प्रार्थना करते हुए अनेकों प्रकारके सुन्दर भावमय स्तोत्रोद्वारा श्रद्धा और 
प्रेमपूर्वक आपका स्तवन कर रहे हैं--ऐसा मैं देख रहा हूँ | 


३. जो ऊष्म ( गरम ) अन्न खाते हो, उनको ५ऊष्मपाः? कहते हैं । मनुस्मृतिके तीसरे अध्यायके दो सौ edid 
इलोकर्मे कहा है कि पितरलोग गरम अन्न ही खाते हैं। अतएव यहाँ “ऊष्मपाः? पद पितरोंके समुदायका वाचक 
समझना चाहिये । पितरोंके .नाम गीताके दसते अध्यायके उन्तीसवें इलोककी टिप्पणीमें बतलाये जा चुके हैं । 


v. कश्यपजीकी पत्नी मुनिऔर प्राधासे तथा अरिष्टासे गन्धर्वोंकी उत्पत्ति मानी गयी है, ये राग-रागिनियों के ज्ञानमें निपुण 
हैं और देवलोककी वाद्य-रृत्यकलामें कुशळ समझे जाते हैं | यक्षोंकी उत्पत्ति महर्षि कश्यपकी खसा नामक पत्नीसे मानी 
गयी है | भगवान्‌ झाङ्करके गणमें मी यक्षछोग हैं | इन यक्षोंके और उत्तम रक्षसोंके राजा कुबेर माने जाते हैं । Sagre 
विरोधी दैत्य, दानव और राक्षसोंको असुर कहते हैं । कश्यपजीकी स्त्री दितिसे उत्पन्न होनेवाळे “दैत्यः और ५दनु? से su 
होनेवाळे “दानव? कहलाते हैं । राक्षसोंकी उत्पत्ति विभिन्न प्रकारसे हुई है । कपिळ आदि सिद्धजनोंको dez? कहते हैं। 
इन सबके विभिन्न अनेकों समुदायोंका वाचक यहाँ “गन्धर्वयक्षासुरसिद्धसंघाः? पद है | 


ग्यारह रुद्रश बारह आदित्य, आठ वसु और उनचास मरुत्‌-इन चार प्रकारके देवताओंके समूहका वर्णन तो | 
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समुदाय हैं, वे सब्र ही विस्मित होकर आपको देखते हैं।|२२॥ दंष्टाकरालानि च ते मुखानि 
«d महत्‌ d HET हष्रेव कालानलसंनिभानि i 
महाबाहो वहुबाहरुपादम । दिशो न जाने न ळभे च रामं 
agat वहुदंष्राकराल प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥ २५ ॥ 
' दृष्टा लोकाः प्रव्यधितास्तथाहम्‌ ॥ २३ ॥ दाढोंके कारण विकराल और प्रलयकालकी अग्निके 


हे महाबाहो ! आपके बहुत मुख और - नेत्रोंवाले, बहुत समान प्रज्वलित आपके मुखोंको देखकर में दिशाओंको 
हाथ) जङ्घा और पैरोंवाले, बहुत उदरोंबाले और बहुत-सी नहीं जानता हूँ ओर सुख मी नहीं पाता हुँ । इसलिये हे 
दाढ़ोंके कारण अत्यन्त विकराल महान्‌ रूपको देखकर सब देवेश ! हे जगन्निवास ! आप प्रसन्न हों# ॥ २५ ॥ 


लोग व्याकुळ हो रहे हैं तथा में भी व्याकुळ हो रहा हुँ ॥२३॥ अमी च त्वां धरतराष्ट्रस्य qur 
नभःस्पृशं दीप्तमनेकचण सवे सहेवावनिपालसंघेः i 
व्यात्ताननं दीप्तबिशाळनेत्रम्‌ । भीष्मो द्रोणः सूतपुत्रस्तथासो 
ष्ट्रा हि त्वां प्रव्यथितान्तरात्मा सहास्मदीयेरपि NAFEA: ॥ २६॥ 
चति न विन्द्रामि शमं च विष्णो ॥ २४ N वक्त्राणि ते त्वरमाणा विशन्ति 
क्योंकि हे विष्णो | आकाशको स्पर्श करनेवाले; दंष्राकरालानि भयानकानि । 
देदीप्यमान, अनेक बणाँसे युक्त तथा फेलाये हुए मुख और केचिदू विला दरानान्तरेषु 
प्रकाशमान विशाल नेत्रोसे युक्त आपको देखकर भयभीत «eed चचूणितेरुत्तमाङ्गः ॥ २७ ॥ 
अन्तःकरणवाला मैं धीरज और शान्ति नहीं पाता हूँ ॥२४॥ वे सभी धृतराष्ट्रके पुत्र राजाओंके समुदायसहित आपमें 


गीताके दसवें अध्यायके इक्कीसवें और तेईसवें रलोकोंकी टिप्पणीमें तथा अश्विनीकुमारोंका ग्यारहवें अध्यायके छठे इलोककी 
टिप्पणीमें किया जा चुका दै--वहाँ देखना चाहिये | मन) अनुमन्ता) प्राणश नर; यान, चित्ति, इय, नय) हंस, नांरायण, 
प्रभव और विभु--ये वारद्द साध्यदेवता हैं — 

'मनोऽनुमन्ता प्राणश्च नरो यानश्च॒ वीर्यवान्‌ ॥ 

चित्तियो नयझ्चेव हंसो MATAN | 

mds: Aga साध्या द्वाददा जज्ञिरे ॥ 

( वायुपुराण ६६ | १५-१६ ) 
और क्रतु, दक्ष, श्रव) सत्य, काळ) काम) धुनि) कुरुवान्‌) प्रभवान्‌ और रो चमान--ये दस विश्वेदेव $— 

विसवेदेवास्तु विश्वाया जजिरे दश A: | 

क्रतुर्दक्षः श्रवः सत्यः कालः कामो धुनिस्तथा | 

कुरुवान्‌ प्रभवांश्चैव रोचमानश्च ते दश ll 

( वायुपुराण ६६ | ३१-३२ ) 

१. भगवानको विष्णु नामसे सम्बोधित करके अजुन यह दिखलाते € कि आप साक्षात्‌ विष्णु ही परथ्वीका भार 
उतारनेके लिये श्रीकृष्णरूपमें प्रकट हुए हैं। अतः आप मेरी व्याङुळताको दूर करनेके लिये इस विश्वरूपक्रा संवरण करके 
विष्णुरूपसे प्रकट हो जाइये । 

* यहाँ अजुन यह भाव दिखलाते हैं कि आप समस्त देवताओंके स्वामी, सर्वव्यापी और सम्पूर्ण जगतूके परमाघार 
हैं, इस बातको तो मैंने पहलेसे ही सुन रक्खा था और मेरा विश्वास भी था कि आप ऐसे ही हैं । आज मैंने आपका 
वह विराट्खरूप प्रत्यक्ष देख लिया | अब तो आपके “देवेश? ओर “जगन्निवास? होनेमें कोई संदेह ही नहीँ रह गया । 
एवं प्रसन्न होनेके लिये प्राथना करनेका यह भाव है कि “प्रभो ! आपका प्रभाव तो मैने प्रत्यक्ष देख ही लिया) परंतु आपके 
इस विराट रूपको देखकर मेरी बड़ी ही शोचनीय दशा हो रही है; मेरे सुख, शान्ति और धैर्यका नाश SD गया दै; यहाँतक 
कि मुझे दिशाओंका भी ज्ञान नहीं रह गया है | अतएव दया करके अब आप अपने इस विराट स्वरूपको शीघ्र समेट लीजिये ।? 

२. वीरवर कणसे अर्जुनक्री स्वाभाविक प्रतिद्वन्द्रिता थी । इसलिये उनके नामके साथ “असो? विशेषणका प्रयोग 
करके अर्जुन यह भाव दिखडाते हैं कि अपनी झरवीरताके दर्पर्मे जो कर्ण सबको तुच्छ समझते थे, वे भी आज आपके 
विकराळ geni पड़कर नष्ट हो रहे हैं | 
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प्रवेश कर रहे हैं# और भीष्मपितामइ, द्रोणाचार्य तथा वह . भी अपने नाशके लियें आपके मुखोर्मे अतिवेगसे दौड़ते हुए 
कणे ओर हमारे पक्षके भी प्रधान योद्घाओंके सहित सब-के- प्रवेश कर रहे हे I २९ ॥ 

सब आपके «réf कारण विकराल भयानक i बड़े SO 
वेगसे दौड़ते gu प्रवेश कर रहे हैं और कई एक चूण हुए 
सिरोंसहित आपके दाँतोंके बीचमें 'लगे go दीख रहे हैं ॥ 


naaa: समम्ता- 
लोकान्‌ समध्रान्‌ वदनेज्वलद्धिः | 
तेजोभिरापूये जगत्‌ uad 


यथा नदीनां बह्दवोऽस्बुवेगाः भासस्तवोग्राः प्रतपन्ति विष्णो ॥ ३० ॥ 
ससुद्रमेवाभिसुखा द्रवन्ति । 
तथा तवामी नरलोकवीरा आप उन सम्पूर्ण छोकोंको प्रज्वलित सुखोंद्वारा ग्रास 


विशन्ति बक्ञाण्यभिचिज्वळन्ति॥ ae] करते हुए सब ओरसे बार-बार चाट रहे हैं। हे विष्णो | 

जैसे नदियोंके बहुतःसे जलके प्रवाह स्वाभाविक ही आपका उग्र प्रकाश सम्पूर्ण जगतको तेजके द्वारा परिपू 
समुद्रके ही सम्मुख दौड़ते हैं अर्थात्‌ समुद्रमें प्रवेश करते करके तपा रहा है ॥ ३० ॥ 

हैं, 48 ही वे नरलोकके वीर भी आपके प्रज्वलित zi सम्बन्ध--अर्जुनने तीसरे और चौथे इलोकोमें भगवानसे 


प्रवेश कर रहे हैं| ॥ NSU a अपने पेश्वर्यमय रूपका दर्शन करानेके लिये प्रार्थना की 
यथा प्रदीप्तं ज्वलनं पतङ्गा थी, उसके अनुसार भगवानने अपना विश्वरूप अजुनको 
विशन्ति नाशाय UAA: | दिखलाया; परंतु भगवानके इश भयानक उग्र रूपको देखकर 

तथव नाशाय विशान्ति लोका- अर्जुन बहुत डर गये और उनके मनमें इस बातके जाननेकी 


स्तवापि वक्त्राणि सस्रद्धवेगाः ॥ २९ ॥ इच्छा उत्पन्न हो गयी कि ये श्रीकृष्ण वस्तुतः कोन हें तथा 

जेसे पतङ्ग मोहवश नष्ट होनेके लिये प्रज्वलित अग्निमें इस महान्‌ उग्र स्वरूपके द्वारा अब ये क्या करना चाहते [3 

अतिवेगसे दौड़ते हुए प्रवेश करते हैं, वैसे ही ये सब लोग gu वे भगवानसे पूछ रहे हैं 
————— TD eM 





क इससे अजुनने यह दिखलाया है कि केवल धृतराष्ट्रपुत्नोंको ही मैं आपके अंदर प्रविष्ट करते नहीं देख रहा हूँ 
ER Jed म॑ उन सब राजाओंके समूहोंको भी आपके अंदर प्रवेश करते देख रद्दा हूँ, जो दुर्योधनकी सहायता करनेके 
आये थ | 


` † पितामहृ भीष्म और गुरु द्रोण कौरवसेनाके सर्वप्रधान महान्‌ योद्धा थे । अर्जुनके मतमें इनका परास्त होना या 
मारा जाना बहुत ही कठिन था । यहाँ उन दोनोंके नाम लेकर अर्जुन यह कह रहे हैं कि “भगवन्‌ | दूसरॉके लिये तो कहना 
ही क्या है; में देख रहा हूँ, भीष्म और द्रोण-सरीखे महान्‌ योद्धा भी आपके भयानक विकराल मुखोंमें प्रवेश कर रहे हैं |! 


{ इस Aah उन भीष्म-द्रोणादि श्रेष्ठ शूरवीर पुरुषोंके प्रवेश करनेका वर्णन किया. गया है, जो भगवानकी प्राति- 
के लिये साधन कर रहे थे तथा जिनको बिना ही इच्छाके युद्धमें प्रदत्त होना पड़ा था और जो युद्धमें मरकर भगवानको 
प्रास करनेवाले थे। इसी A उनको “नरलोकके वीर? कहा गया है । वे भौतिक zz जैसे महान्‌ वीर थे! 
वेसे ही भगवत्मासिके साधनरूप आध्यात्मिक युद्धमें मी काम आदि शात्रुओके साथ बड़ी वीरतासे लड़नेवाले थे | उनके 
प्रवेशर्म नदी और समुद्रका दृष्टान्त देकर अजुंनने यह माव दिखलाया है कि जैसे नदियोंके जल स्वाभाविक ही समुद्रकी 
ओर दोड़ते हैं और अन्तर्मे अपने नाम-रूपको त्यागकर समुद्र ही बन जाते हैं, वैसे ही ये शूरवीर भक्तजन भी आपकी ओर 

ep करके दौड़ रहे हैं और आपके अंदर अमिन्नभावसे प्रवेश कर रहे हैं । | 


यहाँ मुखोंके साथ प्रज्वलित? विशेषण देकर यह भाव दिखलाया गया है कि जैसे समुद्रमे सब ओरसे जल- 
ही-जल भरा रहता है ओर नदियोंका जळ उसमें प्रवेश करके उसके साथ एकत्वको प्रास हो जाता है; वैसे ही आपके सब 
मुख भी सब ओरसे अत्यन्त ज्योतिर्मय हैं और उनमें प्रवेश करनेवाले ue भक्तजन भी आपके मुखोंकी महान्‌ ज्योति- 
में अपने बाह्यरूपको जलाकर स्वयं ज्योतिर्मय हो आपमें एकताको प्रास हो रहे | 


§ इस छोकमें पिछले ARA बतळाये gu भक्तोंसे मिन्न उन समस्त साधारण लोगोंके प्रवेशका वर्णन किया गया 
है, जो इच्छापूर्वक युद्ध करनेके लिये आये थे; इसीलिये प्रज्वलित अग्नि और पतज्ञोंका tur देकर अर्जुनने यह भाव 
दिखळाया है कि जैसे मोहमें पढ़े gu पतङ्ग नष्ट होनेके लिये ही इच्छापूर्वक बड़े वेगसे उड़-उड़कर अभिमें प्रवेश करते हैं 
वैसे ही ये सब लोग भी आपके प्रभावको न.जाननेके कारण मोहमें पड़े हुए हैं और अपना नाश करनेके लिये ही पतज्ञांकी 
भाँति दौढ़-दौड़कर आपके get प्रविष्ट हो रहे हैं । 
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| M 

| आख्याहि मे को HJAR श्रीमगवान बोले--में छोकोंका नाश करनेवाला बढ़ा 

| नमोऽस्तु ते देववर प्रसीद । हुआ महाकाळ हूँ || इस समय इन लोकोंको नष्ट करनेके 

| विज्ञातुमिच्छामि भवन्तमाद्यं लिये mw हुआ हूँ । इसलिये जो प्रतिपक्षियोंकी सेनामें 

न हि प्रजानामि तव प्रवृत्तिम्‌ ॥३१॥ स्थित योद्धालोग हैं; ua तेरे बिना भी नहीं रहेंगे अर्थात्‌ 

मुझे बतछाइये कि आप उग्ररूपवाळे कौन हैं ? हे तेरे युद्ध न करनेपर भी इन सबका नाश दही जायगा§ || 

| देवोंमें श्रेष्ठ आपको नमस्कार EDI आप प्रसन्न ARA । ककि बनल _ 

| आदिपुरुष आपको में विशेष रूपसे जानना चाहता हूँ क्‍योंकि MOM CEDE M ECHELLE OMS ANAL Sd 

| में आपकी प्रत्रत्तिको नहीं जानता% || ३१ ॥ भगवान्‌ दो दलोकोंद्वारा युद्ध करनेमें सब प्रकारस लाभ दिखकाकर 
सम्बन्ध--इस प्रकार अर्जुनके पूछनेपर भगवान्‌ अपने अर्जुनको युद्धके रिये उत्सःहित करते हुए आज्ञा देत हैं-- 

उम्ररूप घारण करनेका कारण बतलाते हुए प्रइनानुसार तस्मात्‌ त्वमुत्तिप्ठं xS GE 

E s MAINAAS जित्वा शत्र न्‌ सुडःक्ष्व राज्यं TRISTI 

| 

| 

| 

| 


> मयैवेते निहताः पूर्वमेव 

कालो ऽस्मि ARAINA 2t SHEER SET 
लोकान्‌ समाहतुमिह प्रवृत्तः । निंमित्तमाच भव सद्यसांचन्‌ ॥३३॥ 
ऋते5५पि त्वां न भविष्यन्ति सर्वे अतएव तू उठ ! यश्च प्राप्त कर और दात्रुआंको जीत- 
येऽवस्थिताः प्रत्यनीकेषु योधाः ॥ कर धन-धान्यसे सम्पन्न राज्यको भोग DX ये सब d 





# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि यह इतना भयंकर रूप--जिसमें कॉरवपक्षके और हमारे प्रायः सभी 
योद्धा प्रत्यक्ष नष्ट होते दिखलायी दे रहे हैं-आप मुझे किसलिये दिखला रहे हैं तथा अब निकट भविष्यमें आप कया करना 
। चाहते हैं-इस रहस्यको में नहीं जानता । अतएव अब आप कृपा करके इसी रहस्यको खोलकर वतळाइये | 
T इस कथनसे भगवानने अर्जुनक्रे पहले प्रश्नका उत्तर दिया है, जिसमें अजुनने वह॒ जानना चाहा था कि आप 
कोन हैं | भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि में सम्पूर्ण जगतूका सुजन) पालन ओर संद्दार करनेवाला साक्षात्‌ परमेश्वर 
हुँ | अतएव इस समय मुझको तुम इन सत्रका संहार करनेवाला साक्षात्‌ काळ समझो | 
| I इस कथनसे भगवानने अर्जुनके उस प्रश्नका उत्तर दिया दै, जिसमें अर्जुनने यदद कहा था कि “में आपकी प्रवृत्ति- 
| को नहीं जानता |? भगवानके कथनका अभिप्राय यह है कि इस समय HQ सारी चेटाएँ इन सत्र लोगोंका नाश 
' करनेके लिये ही हो रही हैं, यही बात समझानेके लिये मैंने इस विराट रूपके अंदर तुझको सबके नाशका भयंकर 


` 


| दृश्य दिखलाया है | 
६ इस कथनसे भगवानने यह दिखलाया है कि गुरु) ताऊ; चाचे, मामे और भाई आदि आत्मीय स्वजनोंको 


युद्धके लिये तैयार देखकर तुम्हारे मनमें जो कायरताका भाव आ गया है और उसके कारण तुम जो gau 

हटना चाहते हो--यह उचित नहों है; क्‍योंकि यदि तुम युद्ध करके इनको न भी मारोगे, तव भी ये बचेंगे 
| नहीं | इनका तो मरण दी निश्चित है| जब मैं स्वयं इनका नाश करनेके लिये प्रदत्त go तत्र ऐसा कोई भी 
| उपाय नहीं दै जिससे इनकी रक्षा हो सके | इसलिये तुमको युद्धसे हटना नहीं चाहिये; तुम्हारे लिये तो मेरी आज्ञाके अनुसार 
युद्धमें प्रवृत्त होना ही हितकर है । 

अपने पक्षके योद्धागणोंका अर्जुनके द्वारा मारा जाना सम्भव नहीं है? अतएत्र 'तुम न मारोंगे तो भी वे तो 
मरेंगे ही? ऐसा कथन उनके लिये नहीं बन सकता । इसीलिये भगवानले यहाँ केवळ कौरवपक्षके वीरोंके विपयमें कहा RI 
इसके सिवा अर्जुनको उत्साहित करनेके लिये भी भगवानके द्वारा ऐसा कहा जाना युक्तिसंगत हैँ | भगवान्‌. मानो यह 
समझा रहे हैं कि aaa जितने भी योद्धा 6 वे सब एक तरहसे मरे ही हुए हैं; उन्हें मारनेमें तुम्हें 
कोई परिश्रम नहीं करना पड़ेगा । 


१. धतस्मात्‌? के साथ ८उत्तिष्ठ? क्रियाका प्रयोग करके भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जत्र तुम्हारे युद्ध न 
करनेपर भी ये सब नहीं बचेंगेः निःसंदेह मरेंगे ही, तब तुम्हारे लिये युद्ध करना ही सब प्रकारसे लाभप्रद है । अतएव तुम 
किसी प्रकारसे भी युद्धसे हटो मत; उत्साहके साथ खड़े हो जाओ । 

X इससे भगवानले यह भाव दिखलाया है कि इस युद्धमें तुम्हारी विजय निश्चित है; अतएव ात्रुआको जीतकर 
घन-धान्यसे सम्पन्न महान्‌ राज्यका उपभोग करो और दुलंभ यश्च प्राप्त करो; इस अवसरको हाथसे न जाने दो। 
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२७१८ श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
पहलेहीसे मेरे ही द्वारा मारे हुए हैं । हे सव्यताचिन्‌ ! तू तो ब्रोणाचार्य और भीष्मपितामह तथा जयद्रथ और कर्ण 
केवळ निमित्तमात्र बन जा# ॥ 33 | तथा और भी बहुत-से मेरेद्रारा मारे हुए शूरवीर योद्धाओंको 
नेणं - ; तू मार || भय मत कर य. निस्संदेह तू युद्रमें वैरियोको 
द्रोण च भीष्मं च जयद्रथं च जीतेगा । इसळिये युद्ध कर ॥ ३४ ॥ 
कण तथान्यानपि योधवीरान्‌। सम्बन्ध--इस प्रकार मगरानक़े मुखसे सब बातें सुननेके 
मया हतांस्त्वं जहि मा व्यथिष्ठा बाद अर्जुनकी कैसी परिस्थिति हुई और उन्होंने क्या किया-इस 
युध्यख जेतासि रणे सपत्नान्‌ ॥ ३४॥ जिज्ञासापर संजय कहते $— 











# जो बायें grad भी बाण चला सकता हो) उसे “सव्यसाची! कहते t | यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि 
तुम तो दोनों ही द्वाथोंसे बाण चलानेमें अत्यन्त निपुण हो) तुम्हारे लिये इन झूरवीरोंपर विजय प्राप्त करना कोन-सी बड़ी 
बात है | फिर इन सबको तो वस्तुतः तुम्हें मारना ही क्या पड़ेगा, तुमने प्रत्यक्ष देख ही लिया कि सब-के-सब ' मेरेद्वारा 
पहळेहीसे मारे हुए हैं | तुम्हारा तो सिफ नामभर होगा । अतएव अब तुम इन्हें मारनेमें जरा भी हिचको मत । मार तो 
HA रक्‍खा ही है, तुम तो केवल निमित्तमात्र बन जाओ | 


निमित्तमात्र बननेके लिये कहनेका एक भाव यह भी है कि इन्हें मारनेपर तुम्हें किती प्रकारका पाय होगा? इसकी 
भी सम्भावना नहीं है; क्योंकि तुम तो क्षात्रधर्मे अनुसार कर्तव्यरूपसे प्राप्त युद्धमें इन्हें मारनेमें एक निमित्तमर बनते 
हो । इससे पापकी बात तो दूर रही) तुम्हारे द्वारा उलटा क्षात्रधर्मका पालन होगा । अतएव तुम्हें अपने मनमें किसी mem 
का संशय न रखकर, अहंकार और ममतासे रहित होकर उत्साहपूर्वक युद्धमे ही mu दोना चाहिये | 


T द्रोणाचार्यं धनुर्वेद तथा अन्यान्य शस्त्रास्न-प्रयोगकी विद्यामें अत्यन्त पारंगत और युद्धकलामें परम निपुण थे। 
यह बात प्रसिद्ध थी कि जबतक उनके हाथमें शास्र रहेगा, तबतक उन्हें कोई भी मार नहीं सकेगा | इस कारण अर्जुन 
उन्हें अजेय समझते थे और साथ ही गुरु दोनेके कारण अर्जुन उनको मारना पाप भी मानते थे । भीष्मपितामुदकी 
शूरता जगत्प्रसिद्ध थी | परशुराम-सरीले अजेय वीरको भी उन्होंने छका दिया था | साथ ही पिता यान्तनुका उन्हें यह 
वरदान था कि उनकी बिना इच्छाके मृत्यु भी उन्हें नहीं मार सकेगी । इन सत्र कारणोंसे अजुनक्री यह धारणा थी कि पितामह 
भीष्मपर विजय प्राप्त करना सहज कार्य नहीं है; इसीके साथ-साथ वे पितामइका अपने हाथों वध करना पाप भी समझते 
थे । उन्होंने कई बार कहा भी हे; मैं इन्हें नहीं मारना चाहता | 


जयद्रथ स्वयं बड़े वीर थे ओर भगवान्‌ शङ्करके भक्त होनेके कारण उनसे दुर्लभ वरदान पाकर अत्यन्त दुजय हो 
गये थे । फिर दुर्योधनकी बहिन डुःशळाके स्वामी होनेसे ये पाण्डवोंके बनोई भी लगते थे | स्वाभाविक ही सौजन्य और 
आत्मीयताके कारण अजुन उन्हें भी मारनेमें हिचकते थे | 


कणको भी अजुन किसी प्रकार भी अपनेसे कम वीर नहीं मानते थे | संसारभरमें प्रसिद्ध था कि अर्जुनके योग्य 
प्रतिद्वन्द्वी कर्ण ही हैं | ये स्वयं बड़े ही वीर थे और परशुरामजीके द्वारा दुर्लभ दास्रविद्याका इन्होंने अध्ययन किया Url 


इसीलिये इन चारोंके एथक-पथक नाम लेकर और इनके अतिरिक्त भगदत्त, भूरिश्रवा और शब्यप्रभ्गति जिन-जिन 
योद्धाओंको अर्जुन बहुत बड़े वीर समझते थे और जिनपर विजय प्राप्त करना आसान नहीं समझते थे, उन सबका लक्ष्य 
कराते हुए उन सबको अपनेद्वारा मारे हुए बतलाकर और उन्हें मारनेके लिये आज्ञा देकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि तुमको किसीपर भी विजय प्रास्त करनेमें किसी प्रकारका भी संदेह नहां करना चाहिये । ये समी मेरेद्वारा मारे हुए 
€ | साथ ही इस बातका भी लक्ष्य करा दिया है कि तुम जो इन गुरुजनोंको MAÑ dia] आइाङ्का करते थे; वह भी ठीक 
नहीं दै; क्‍योंकि क्षत्रियधर्मानुसार इन्हें मारनेके जो तुम निमित्त बनागे, इसमें तुम्हें कोई भी पाप नहीं होगा, वरं धर्मका 
ही पालन होगा | अतएव उठो और इनपर विजय प्राप्त करो। 


1 इससे भगवानने अर्जुनको आश्वासन दिया है कि मेरे उग्मरूपको देखकर तुम जो इतने भयभीत और व्यथित हो 
रहे Eb यह ठीक नहीं है । में तुम्हारा प्रिय वही कृष्ण हूँ | इसलिये तुम न तो जरा भी भय करो और न संतप्त ही होओ। 


S अजुनके मनमें जो इस बातकी शङ्का थी कि न जाने युद्धमें इम जीतेंगे या इमारे ये शत्रु ही हमको sid 


( गीता २। ६ ) उस शङ्काको दूर करनेके लिये भगवानले ऐसा कहा है । भगवानके कथनका अभिप्राय यह दै कि युदमें 
निश्चय ही तुम्हारी विजय होगी, इंसलिये तुम्हें उत्साइपूर्वक युद्ध करना चाहिये | 
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संजय उवाच रक्षांसि भीतानि दिशो द्रवन्ति 
पतच्छुत्था घचनं uer a4 नमस्यश्च्त a सिद्धसंघाः ॥ दे N 
T कताअलिवंपमानः किरीटी I अजुन बोले--है अन्तर्यामिन्‌ | यद्ट योग्य ही है कि 


: Kur: c S E हर्षित 

नमस्कृत्वा भूय पवाह कृष्णं आपके नाम, गुण और प्रभावके कीर्तनसे जगत्‌ अति fid 

सगदूदं भीतभीतः प्रणम्य ॥ दो रद्दा दै और अनुरागको भी प्राप्त हो रहा है तथा भयभीत 

i E : 3 राक्षसलोग दिशाओंमें भाग रहे हैं और सब सिद्धगणोके 
संजय वोले--केशव भगवानके इत वचनको सुनकर समुदाय नमस्कार कर रहे हैं? ॥ ३६ ॥ 


मुकुटधारी अजुन हाथ जोड़कर कॉपता हुआ# नमस्कार 
| करके; फिर भी अत्यन्त भयभीत होकर प्रणाम wb] 
| भगवान्‌ श्रीकृष्णके प्रति गद्गद वाणीसे बोला | ३५ ॥ 
सम्बन्ध-अब छत्तीसतेसे छियारीसबें इलोकतक अर्जुन भगवानक्े 
स्तवन, नमस्कार और क्षमाया चनासहित प्रार्थना करते हैं-- 


कस्माच्य ते न नमेरन्‌ महात्मन्‌ 
गरीयसे - ब्रह्मणोऽप्यादिकञ । 
अनन्त देवेश जगन्निचाख 
त्वमक्षरं सदसत्तत्परं यत्‌ ॥ ३७॥ 
हे महात्मन ! ब्रह्मके भी आदिकर्ता और सबसे बड़े 


ur अजुन उवाच आपके लिये वे केसे नमस्कार न करें; क्‍योंकि हे अनन्त ! हे 
स्थाने शा aa प्रकीत्या देवेश | हे जगन्निवास x जो सत्‌ असत्‌ और उनसे परे 
जगत्‌ प्रद्ृष्यत्यनुरज्यते च । अक्षर अर्थात्‌ सच्चिदानन्दघन ब्रह्म है; वह आप ही हैं+॥ 








१. ASSAF मस्तकपर देवराज इन्द्रका दिया हुआ सूर्वक्रे समान प्रकाशमय दिव्य सुकुट सदा रहता UD इसीसे उन- 
का एक नाम “किरीटी? पड़ गया था | 





स्वयं अर्जुनने विराटपुत्र उत्तरकुमारसे कहा दै-- 


^. 


पुरा दाक्रेण मे दत्तं युध्यतो दानवर्षभेः | किरीटं मूध्नि सूर्याभं तेनाहुर्मा किरीटिनम्‌ ॥ 
| ( मद्दा० विराट ० ४४ | १७) 
| १ इससे संजयने यह भाव दिखळाया है कि श्रीकृष्णके उस घोर रूपको देखकर अर्जुन इतने व्याकुल हो गये कि 
| भगवान्‌के इस प्रकार आश्वासन देनेपर भी उनका डर दूर नहीं छुआ; इसलिये वे डरके मारे कॉपते हुए ही भगवान्‌से उस 
| रूपक्रा संवरण करनेके लिये प्रार्थना करने लगे | 
| T इससे संजयने यह भाव दिखळाया है कि भगवानके अनन्त ऐश्वर्यमय स्वरूपको देखकर उस स्वरूपके प्रति अर्जुनकी 
| 


बड़ी सम्मान्य दृष्टि हो गयी थी और वे डरे हुए थे ही । इसीसे वे दाथ जोड़े हुए बार-बार भगवानको नमस्कार और प्रणाम 
करते हुए उनकी स्तुति करने लगे | ५ 
| I इसका अभिप्राय यह है कि अर्जुन जब भगवानकी स्तुति करने लगे; तब आश्चर्य और भयक्रे कारण उनका- 
| हृदय पानी-पानी हो गया, AÑ जळ भर आया; कण्ठ रुक गया और इसी कारण उनकी वाणी गद्गद हो गयी | 
| फलतः उनका उच्चारण अस्पष्ट और करुणापूर्ण हो गया | 
§ भगवानके द्वारा प्रदान की हुई दिव्य दृष्टिसे केवळ अर्जुन ही यह सब देख रहे थे, सारा जगत्‌ नहीं | जगत्‌का 
हर्षित और अनुरक्त होना; राक्षसोंका डरकर भागना और सिद्धोंका नमस्कार करना--ये सब उस विराट्‌ रूपके ही अङ्ग 
हैं। अभिप्राय यह है कि यह वर्णन अजुंनको दिखलायी देनेवाले विराट्‌ रूपका ही दैश बाहरी जगतूका नहीं । उनको 
भगवानका जो विराट्रूप दीखता था; उसीके अंदर ये सत्र दृश्य दिखलायी पड़ रहे थे | इसीसे अजुनने ऐसा कहा है | 


X यहाँ 'महात्मन?, “अनन्त? “देवेश? और ८जगन्निवासः---इन चार सम्बोधनोंका प्रयोग करके अर्जुनने यह भाव 
व्यक्त किया है कि आप समस्त चराचर प्राणियोंके महान्‌ आत्मा हैं, अन्तरहित हैं---आपके रूप; गुण और प्रभाव आदिकी 
सीमा नहीं है; आप देवताओंके भी स्वामी हैं और समस्त जगतूके एकमात्र परमाधार हैं । यह सारा जगत्‌ आपमें ही 
स्थित है तथा आप इसमें व्याप्त हैं । अतएव इन सबका आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारसे उचित ही है । 

+ जिसका कभी अभाव नहीं होता उस अविनाशी आत्माको “सत्‌? और नाशवान्‌ अनित्य वस्तुमात्रको असत्‌? 
कहते हैं; इन्हींको गीताके सातवें अध्यायमें परा और अपरा प्रकृति तथा पंद्रहबें अध्यायमें अक्षर और क्षर पुरुष कहा गया È | 
इनसे परे परम अक्षर सच्चिदानन्दघन परमात्मतसव है । अर्जुन अपने नमस्कारादिके ओचित्यको सिद्ध करते हुए कह रहे हैं 
कि यह सब आपका ही स्वरूप है । अतएव आपको नमस्कार आदि करना सब प्रकारे उचित है | | 
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२७२० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
त्वमादिदेवः पुरुषः पुराण- नमः पुरस्तादथ पृष्ठतस्ते . 
स्त्वमस्य विश्वस्य परं निधानम्‌ i नमोऽस्तु ते सवंत एव सवे । 
वेत्तासि वेद्यं च परं च धाम अनन्तवीयोमितविक्रमर्त्वं 


त्वया ततं ` विश्वमनन्तरूप ॥ ३८ ॥ 


आप आदिदेव और सनातन पुरुष हैं, आप इस जगत्के 
परम आश्रय और जाननेवाले%# तथा जानने योग्य और 
परम घाम! हैं । हे अनन्तरूप ! आपसे यह सब जगत्‌ 
व्याप्त अर्थात्‌ परिपूर्ण 8x ॥ ३८ ॥ 


वायुयमो5सित्रिरणः शशाङ्कः 
प्रजापतिस्त्वं प्रपितामहश्च । 


नमो नमस्तेऽस्तु MEAKA: 
पुनश्च भूयोऽपि नमो नमस्ते ॥ ४९ ॥ 


आप वायु, यमराज, अग्नि, वरुण; चन्द्रमा, प्रजाके 
स्वामी ब्रह्मा और ब्रह्माक्रे भी पिता हैं आपके लिये हजारों 
बार नमस्कार ! नमस्कार हो |! आपके लिये फिर भी वार- 
बार नमस्कार | नमस्कार !! ॥ ३९ || 


सवे समाप्नोषि ततोऽसि erdt: ॥ ४० ॥ 
हे अनन्त सामर्थ्यत्राळे | आपके लिये आगेसे और पीछेसे भी 
नमस्कार ! हे सर्वात्मन्‌ ! आपके लिये सब ओरसे ही नमस्कार 
हो;+ क्योंकि अनन्त पराक्रमशाली आप सप्र संसारको व्याप्त 
किये हुए हैं, इससे आप ही सर्वरूप हैं+ || ४० Il 
सम्बन्ध--इस प्रकार भगवानकी स्तुति और प्रणाम करके 
अब भगवानके गुण, रहस्य और माहात्म्यको यथार्थ न जाननेके 
कारण वाणी और क्रियाद्ारा किय गय अपरथोको क्षमा करनेके 
किये भगवानसे अर्जुन प्रार्थना करते हैं--- 
सखेति मत्वा प्रसभं यदुक्तं 
हे कष्ण हे यादव हे सखेति। 
अजानता महिमान तवेदं 
मया प्रमादात्‌ प्रणयेन चापि ॥ ४१॥ 
यञ्चाचहासँथेमसत्क्रतो ऽसि 
विहारशय्यासनभोजनेछु । 


१ इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि आप इस भूत, वर्तमान और भविष्य समस्त जगत्को यथार्थ तथा 
पूणरूपसे जाननेवाळे, सबके नित्य द्रष्टा हैं; इसलिये आप सर्वज्ञ हे, आपके सदृश सर्वज्ञ कोई नहीं है ( गीता ७। २६ ) | 
T इससे अजुनने यह भाव दिखलाया है कि जो जाननेके योग्य है; जिसको जानना मनुष्यजन्मका परम उद्देश्य है, गीताके | 
तेरहवें अध्यायमें ब्रारहवेंसे सतरहवें इछोकतक जिस शेय तत्वका वर्णन किया गया है-वे साक्षात्‌ परब्रह्म परमेश्वर आप ही हैं | 
‡ इससे अर्जुनने यह बतलाया है कि जो मुक्त पुरुषोंकी परम गति दै, जिसे प्राप्त होकर मनुष्य वापस नहीं लौटता; 


वह साक्षात्‌ परम धाम आप ही हैं ( गीता ८ । २१ )। 


8 इससे अजुनने यह माव दिखलाया है कि आपके रूप असीम और अगणित हैं, उनका पार कोई पा ही नहीं सकता | 
X इससे अजुनने यह भाव दिलाया है कि सारे विश्वके प्रत्येक परमाणुमें आप व्याप्त हैं; इसका कोई भी स्थान 


आपसे रहित नहीं दै । 


१. इस केथनसे अजुनने यह दिखलाया है कि समस्त जगत्को उत्पन्न करनेवाले कश्यप) दक्षप्रजापति तथा ufi 


आदिके पिता होनेसे ब्रह्मा सबके पितामह हैं और उन ब्रह्माको भी उत्पन्न करनेवाले आप 2; इसलिये आप सबके प्रपितामह 
हैं। इसलिये भी आपको नमस्कार करना सर्वथा उचित ही है । | 

२. “सहत्तकृत्वः? qux सहित बार-बार “नमः? पदके प्रयोगसे यह भाव समझना चाहिये कि अर्जुन 
. भगवानके प्रति सम्मान और अपने भयके कारण हजारों बार नमस्कार करते-करते अघाते ही नहीं हैं, वे उनको नमस्कार 
ही करना चाहते हैं । 

+ cd? नामसे सम्बोधित करके अर्जुनने यह भाव दिखलाया है क्रि आप सबके आत्मा; सर्वव्यापी और सर्वरूप हैं; 
इसलिये में आपको आगे-पीछे, ऊपर-नीचे, दाहिने-बार्ये--सभी ओरसे नमस्कार करता हूँ । 

+ अजुन इस कथनसे भगवानकी सर्वताको सिद्ध करते हैं । अभिप्राय यह दे कि आपने इस सम्पूर्ण जगतकों व्याप्त 
कर रक्खा है | विश्वर्मे क्षुद्रसे भी क्षुद्रतम अणुमात्र भी ऐसी कोई जगह या वस्तु नहीं दै, जहाँ और जिसमें आप न हों ! 
अतएव सब कुछ आप ही हैं । वास्तवर्म आपसे पृथक जगत्‌ कोई वस्तु ही नहीं है, यही मेरा निश्चय है | 

३. प्रेम, प्रमाद ओर विनोद--इन तीन कारणोंसे मनुष्य व्यत्रहारमें किसीके मानापमानका खयाल नहीं रखता | 
प्रेममें नियम नहीं रहता, प्रमादमें भूछ होती है और विनोदमें बाणीकी यथार्थताका सुरक्षित रहना कठिन हो जाता है। 
किसी सम्मान्य qub अपमानमें ये तीनों कारण मिलकर भी हेतु हो सकते हैं और प्रथक-प्रथक भी । इनमेंसे “प्रेम! और | 
धप्रमाद!---इन कारणोंके विषयमें पिछले इळोकमें अर्जुन कह चुके हैं । यहाँ “अवहासार्थम? पदसे तीसरे कारण :हँसी-मजाक? 
का लक्ष्य करा रहे हैं | 
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न त्वत्समो ऽस्त्यभ्यचिकः कुतोऽन्यो 
ळोकत्रयेऽप्यप्रतिमप्रभाव ॥ ४३॥ 
आप इस चराचर जगत्क्रे पिता ओर सबसे बड़े गुरु 
ऐसा मानकर प्रेमते अथवा प्रमादसे भी मैंने “हे कृष्ण b 'हे Us अति पूजनीय हैं) हे अनुपम प्रमात्रवाळे | तीनों लोको- 
यादव P हे सखे !? इस प्रकार जो कुछ बिना सोचेसमझे में आपके समान भी दूसरा कोई नहीं दे, फिर अधिक तो केसे 
इठात्‌ कहा Pa और दे अच्युत | आप जो मेरे द्वारा हो सकता है || ४३ I 
विनोदके लिये विददार, शय्या, आसन और मोजनादिमें अकेले तस्मात्‌ प्रणम्य प्रणिधाय कायं 








पुकोऽथवाप्यच्युत तत्समक्षं 
तत्‌ क्षामये त्वामहमप्रमेयम्‌ ॥ ४२॥ 


आपके इस प्रभावको न जानते guo आप मेरे सखा हैं 


अथवा उन सखाओंक्रे सामने भी अपमानित किये गये $— प्रसादये त्वामहमीशमीड्यम्‌ । 
वह सब अपराध अप्रमेयखरूप अर्थात्‌ अचिन्त्य प्रभाववाळे पितेव पुत्रस्य सखेव सख्युः 
मैं S : Grena 
आपसे में क्षमा करवाता ET ॥ ४१-४२ ॥ प्रियः सि देव सोढुम्‌ ॥४४॥ 
पितासि लोकस्य चराचरस्य अतएव हे प्रभो ! में शरीरकों भलीभाँति चरणोंमें 
त्वमस्य पूज्यश्च शुरुगेरीयान्‌। निवेदित कर) प्रणाम करके; स्तुति करने योग्य आप ईश्वरको 


१. अपने महत्त्व और स्वरूपसे जिसका कमी पतन न b उसे “अच्युत? कहते हैं । 


# इससे अर्जुनने यह भाव दिखलाया है कि आपकी अप्रतिम और अपार महिमाको न जाननेके कारण ही मैंने 
आपको अपनी बरावरीका मित्र मान रक्‍खा था) इसीलिये मैंने बातचीतमें कभी आपके महान्‌ गौरव और सर्वपूज्य 
महत्त्वका ख्याल नहीं रक्खा; अतः प्रेम या प्रमादसे मेरे द्वारा निश्चय ही बड़ी भूल हुई । बड़ेसे-्रड़े देवता और महदर्षिगण 
जिन आपके चरणोंकी वन्दना करना अपना सौभाग्य समझते हैं, मैंने उन आपके साथ बरावरीका बर्ताव किया | 


प्रभो ! कहाँ आप और कहाँ मैं ! मैं इतना मूढमति हो गया कि आप परम पूजनीय परमेश्वरको मैं अपना मित्र 
ही मानता रहा और किसी भी आदरसूचक विशेषणका प्रयोग न करके सदा विना सोचे समझे “कृष्ण”, “यादव? और “सखे? 
आदि कहकर आपको तिरस्कारपूर्वक पुकारता रहा । 


| यहाँ अजुन कह रहे हैं कि प्रमो | आपका स्वरूप और महत्त्व अचिन्त्य है | उसको पूर्णरूपसे तो कोई भी नहीं जान 
सकता | किसीको उसका थोड़ा-बहुत ज्ञान होता हे तो वह आपकी ङृपासे ही होता है । यह आपके परम अनुग्रहका ही फल 
है कि मैं--जो पहले आपके प्रभावको नहीँ जानता था और इसीळिये आपका अनादर किया करता था--अब आपके 
प्रभावको कुछ-कुछ जान सका हुँ । अवश्य ही ऐसी बात नहीं है कि मैंने आपका सारा प्रभाव जान लिया है; सारा जानने- 
की बात तो दूर रही--में तो अभी उतना भी नहीं समझ पाया go जितना आपकी दया मुझे समझा देना चाहती है | 
परंतु जो कुछ समझा हूँ, उसीसे मुझे यह भलीमाँति माळूम हो गया है कि आप सवंशक्तिमान्‌ साक्षात्‌ परमेश्वर हैं । मैंने 


जो आपको अपनी बराब्ररीका मित्र मानकर आपसे जैसा बर्ताव किया, उसे मैं अपराध मानता & ओर ऐसे समस्त 
अपराधोक्रे लिये में आपसे क्षमा चाहता हूँ । 


É: इस कथनसे अजुनने अपराध क्षमा करनेके औचित्यका प्रतिपादन किया है । वे कहते हैं - “भगवन्‌ | यह 
सारा जगत्‌ आपहीसे उत्पन्न देश अतएव आप ही इसके पिता हैं; dendi जितने भी बड़े-बड़े देवता, महर्षि और अन्यान्य 
समर्थ पुरुष हैं, उन सबमें सबकी अपेक्षा बड़े ब्रह्माजी हैं; क्योंकि सबसे पहले उन्हींका प्रादुर्भाव होता है और वे ही 
आपके नित्य ज्ञानके द्वारा सबको यथायोग्य शिक्षा देते हैं; परंतु हे प्रमो ! वे ब्रह्माजी भी आपहीसे उत्पन्न होते हैं. और 
उनको वह ज्ञान भी आपहीसे मिलता है । अतएव हे सर्वेश्वर ! सबसे बढ़े, सत्र बड़ोंसे बडे और सबके एकमात्र महान्‌ गुरु 
आप ही हैं । समस्त जगत्‌ जिन देवताओंकी और महर्षियोंकी पूजा करता है, उन देवताओंके और महर्थियोंके भी परम पूज्य 
तथा नित्य वन्दनीय ब्रह्मा आदि देवता और वतिष्ठादि महर्षि यदि क्षणमरके लिये आपके प्रत्यक्ष पूजन या स्तवनका 
सुअवसर पा जाते हैं तो अपनेको महान्‌ भाग्यवान्‌ समझते हैं । अतएव सब्र पूजनीयोंके भी परम पूजनीय आप ही हे. 
इसलिये मुझ क्षुद्रके अपराधोंको क्षमा करना आपके लिये सभी प्रकारसे उचित है । 


२. “तस्मात्‌? पदका प्रयोग करके अर्जुन ग्रह कह रहे हैं कि आप इस प्रकारके महत्व और प्रभावसे युक्त हैं, अतएव मुझ- 
दीन शरणागतपर दया करके प्रसन्न होना तो; मैं समझता हूँ; आपका स्वभाव ही है । 
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प्रसन्न AAR लिये प्राथना करता Ke । हे देव ! पिता जैसे देखकर हषित हो रषा हूँ और मेरा मन भयसे अति व्याकु 
पुत्रके, सखा जैसे सखाके और पति जैसे प्रियतमा पत्नीके भी हो रहा Vi इसलिये आप उस अपने चतुर्भुज विष्णुः 
अपराध सहन करते हैं--बेसे ही आप भी मेरे अपराधको रूपको ही मुझे दिग्लाइये । दे देवेश ! हे जगन्निवास ! 


सहन करने योग्य हैं। ॥ ४४ ॥ प्रसन्न होइये ॥ ४५ Il 
सम्बन्ध-इस प्रकार सगदानसे अपने अपराधोंके लिये क्षमा- किरीटिनं गदिने चक्रहस्त- 3 
याचना करके अब अर्जुन दो AN भगवानसे 'चतुभुजरूपका मिच्छामि त्वां द्रष्टुमहं तर्थेव । 
दर्शन करानेके लिये प्रार्थना करते हे-- aa रूपेण चतुर्भुजेन 
अदष्टपूवे PRASA Vg सहस्त्रवाहो भव विश्वमूंते ॥४६॥ 
भयेन च प्रव्यथितं मनो मे। ` मे वैसे ही आपको मुकुट धारण किये हुए तथा गदा 
तदेव मे दशेय देवरूपं और चक्र हाथमें लिये हुए देखना चाहता हूँ, इसलिये 


प्रसीद देवेश जगन्निवास ॥४५॥ हे विश्वस्वरूप ! हे सहखबाहो ! उसी चमुभुजरूपते 
में पहले न देखे हुए आपके इस आश्रर्यमय रूपको प्रकट होइये>< ॥ ४६॥ 


| 





# जो सबका नियमन करनेवाले स्वामी हों, उन्हें ईशा? कहते हैं और जो स्तुतिके योग्य हों) उन्हें (ईड्य? कहते 
हैं । इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग करके अर्जुन यह भाव दिखलाते हैं कि हे प्रभो ! इस समस्त जगतका नियमन करनेवाले 
यहाँतक कि इन्द्र, आदित्य, वरुण, कुबेर और यमराज आदि लोकनियन्ता देवताओंको भी अपने नियममें रखनेवाळे आप 
सबके एकमात्र महेश्वर है और आपके गुणगौरव तथा महत्त्वका इतना विस्तार है कि सारा जंगत्‌ सदा-सरवंदा आपका स्तवन 
करता रहे तब भी उसका पार नहीं पा सकता; इसलिये आप ही वस्तुतः स्तुतिके योग्य हैं | मुझमें न तो इतना ज्ञान है और | 
न वाणीमें ही बल है कि जिससे मैं स्तवन करके आपको प्रसन्न कर सकूँ । मैं अबोध भला आपका क्या स्तवन कले! में 
आपका प्रभाव बतळानेमें जो कुछ भी कहूँगा वह वास्तवमें आपके प्रभावकी छायाको भी न छू सकेगा; इसलिये वह आपके 
प्रभावको घरानेवाळा ही होगा | अतः में तो बस, इस दारीरको ही छकड़ीकी भाँति आपके चरणप्रान्तमें छटाकर-समख 
अज्ञोके द्वारा आपको प्रणाम करके आपकी चरणधूळिके प्रसादसे ही आपकी प्रसन्नता प्राप्त करना चाहता हूँ | आप इपा 
करके मेरे सव अपराधोंको भुला दीजिये और मुझ दीनपर प्रसन्न हो जाइये । 


† यहाँ अजुन यह प्रार्थना कर रहे हैं कि जेसे अज्ञानमें प्रमादवश किये हुए पुत्रके अपरार्धोको पिता क्षमा | 
करता है; हैँ त्री-मजाकर्मे किये हुए मित्रके अपराधोंको मित्र सहता है और Haas किये हुए प्रियतमा पत्नीके अपराधोंको 
पति क्षमा करता है-- वैसे ही मेरे तीनों ही कारणोंसे बने हुए समस्त अपराधोंको आप क्षमा कीजिये । 


१. इससे अर्जुनने यह भाव व्यक्त किया है कि आपका जो वेकुण्ठधाममे निवास करनेवाला देवरूप अर्थात्‌ AN- 
रूप दै, मुझको उसी चतुभजरूपके दर्शन करवाइये | यहाँ केवल “तत्‌? का प्रयोग होनेसे तो यह बात भी मानी जा सकती 
थी कि भगवानका जो मनुष्यावतारका रूप है; उसीको दिखलानेके लिये अर्जुन प्रार्थना कर रहे हैं; किंतु रूपके साथ 3 
“देव? पद RAA वह स्पष्ट ही मानुषरूपसे भिन्न देवसम्बन्धी रूपका वाचक हो जाता है । 


1 अर्जुनने इससे यह भाव दिखलाया है कि आपके इस अलौकिक रूपमें जब मैं आपके गुण; प्रभाव और ऐश्वर्यकी ओर 
देखकर विचार करता हूँ तब तो मुझे बड़ा भारी gs होता है कि “अहो ! मैं बड़ा ही सौमाग्यशाली हूँ, जो साक्षात्‌ परमेश्वरः 
` की मुझ तुच्छपर इतनी अनन्त दया और ऐसा अनोखा प्रेम है कि जिससे वे कृपा करके मुझको अपना यह अलौकिक रूप! 
दिखला रहे हैं; परंतु इसीके साथ जब आपकी भयावनी विकराल मूर्तिकी ओर मेरी दृष्टि जाती है; तब मेरा मन भयते कॉप 
उठता है और में अत्यन्त व्याकुलछ हो जाता हूँ | 
२. अर्जुनको मगवान्‌ जो हजारों हाथोवाले विराट्स्वरूवसे दर्शन दे रहे हैं; उस रूपको समेटकर चतुर्भुजरूप होनेके 
लिये अर्जुन “सहस्तब्राहो? “विश्वमूर्ते---इन नामोंसे सम्बोधन करके भगवानूसे प्रार्थना कर रहे हैं । 


§ महाभारत-युद्धमें भगवानने दास्त्र ग्रहण न करनेकी प्रतिज्ञा की थी और अर्जुनके रथपर वे अपने हाथोंमें : 
और घोड़ोंकी ळगाम थामे विराजमान थे; परंतु इस समय अजुन भगवानके इस fürs रूपको देखनेसे पहले उस quiz 
रूपको देखना चाहते हैं; जिसके DHT गदा और चक्रादि हैं। 


x (१) यदि चतुर्भुज रूप श्रीकृष्णका स्वाभाविक रूप होता तो फिर “गदिनम्‌? और “चक्रहस्तम्‌? कहनेकी कोई 
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eI 
सम्बन्ध-अर्जुनकी प्रा्थैनापर अब अगळे दो new श्रीभगवान बोले--हे अर्जुन ! अनुग्रहपूर्वक मैंने 
भगवान्‌ अपने विश्वरूपकी महिमा और दुलँमताका वर्णन करते अपनी योगशक्तिके प्रभावसे# यह मेरा परम तेजोमय; सबका 
हुए उनचासवें दळोकमें अर्जुनको आश्वासन देकर 'चतुर्मुजरूष आदि और सीमारहित विराट रूप तुझको दिखलाया है, 


देखनेके लिये कहते हे जिसे तेरे अतिरिक्त दूसरे किसीने पहले नहीं देखा था| ॥४७॥ 
: श्रीमगवाढुवाच m K 
मया प्रसन्नेन तवाजुनेदं न वेदयश्ञाध्ययनेन दाने- 
रूपं परं द्शितमात्मयोगात्‌ । नै च क्रियाभिने , तपोभिरुग्रैः | 
तेजोमयं विश्वमनन्तमाद्यं पवंरूपः शक्य अहं dot 
यन्मे त्वदन्येन न दृष्टपूर्वम ॥४७॥ द्रं त्वदन्येन कुरुप्रवीर ॥४८॥ 





आवस्यकता न थी) क्योंकि अर्जुन उस रूपको सदा देखते ही थे | वरं “चतुर्भुज' कहना भी निष्प्रयोजन था; अर्चुनका 
इतना ही कहना पर्याप्त द्दोता कि में अमी कुछ देर पहले जो रूप देख रहा UD वही दिखळाइये 
(२ ) पिछले इलोकमें ९देवरूपम्‌? पद आया है; जो आगे इक्यावनवें इलोकमें आये हुए “मानुषं रूपम्‌? से सर्वया 
विलक्षण अर्थ रखता है; इससे मी सिद्ध है कि देवरूपसे श्रीविष्णुका ही कथन किया गया है । 
( ३) आगे पचासवें इलोकमें आये हुए “स्वकं रूपम्‌? के साथ "भूयः? ओर "सौम्यवपुः? के साथ “पुनः? पद 
आनेसे भी यहाँ पहले चतुर्भुज और फिर द्विभुज मानुषरूप दिखलाया जाना सिद्ध होता है | 


( ४ ) आगे बावनवें इलोकर्मे 'सुदुर्दर्शम? पदसे यह दिखलाया गया है कि यह रूप अत्यन्त gSa है और फिर 
कहा गया है कि देवता भी इस रूपको देखनेकी नित्य आकांक्षा करते हैं | यदि श्रीकृष्णका चतुर्भुज रूप स्वाभाविक था; 
तब तो वह रूप मनुष्याँको भी दीखता था; फिर देवता उसकी सदा आकांक्षा क्यों करने लगे ! यदि यह कहा जाय कि 
विश्वरूपके लिये ऐसा कहा गया है तो ऐसे घोर विश्वरूपकी देबताओंको कल्पना भी क्यों होने लगी) जितकी दाढ़ोंमें भीष्म- 
sad चूर्ण हो रहे हैं । अतएव यही प्रतीत होता है कि देवतागण वैकुण्ठवासी श्रीविष्णुरूपके दशनकी ही आकांक्षा 
करते हूँ | 

( ५ ) विराट्‌ स्वरूपकी महिमा आगे अड़ताळीसें इलोकमें “न वेदयज्ञाध्ययनेः? इत्यादिके द्वारा गायी गयी, फिर 
तिरपनवें इलोकमें “नाहं वेदेन॑ तपसा? आदिर्मे पुनः वैसी ही बात आती है | यदि दोनों जगइ एक ही विराट रूपकी महिमा 
है तो इसमें पुनरुक्तिदोष आता है; इससे भी सिद्ध है कि मानुषरूप दिखलानेके पहले भगवानने अर्जुनको चतुभुंज देवरूप 
दिखलाया और उसीकी महिमामें तिरपनवाँ इछोक कहा गया | 


( ६ ) इसी अध्यायके चौबीसर्वे और तीखवें इलोकॉमें अर्जुनने “विष्णो? पदसे भगवानको सम्बोधित भी किया है । 
इससे भी उनके विष्णुरूप देखनेकी आकांक्षा प्रतीत होती है । 

ह ü हेतुओंसे यही सिद्ध होता है कि यहा. अजुन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे चतुभुज विष्णुरूप दिखलानेके लिये प्रार्थना 
कर रहे हैं | 

# इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि मेरे इस व्रिराट रूपके दर्शन सत्र समय और सबको नहीं हो सकते 
जिस समय में अपनी योगशक्तिसे इसके दर्शन कराता हूँ; उसी समय होते हैं | वह भी उसीको होते हैं; जिसको दिव्य दृष्टि 
प्राप्त हो; दूसरेको नहीं । अतएव इस रूपका दर्शन प्राप्त करना बड़े सौमाग्यकी बात है । 

T यद्यपि यशोदा माताको अपने मुखमें और भीष्मादि वीरोंको कौरवोंकी सभामें विराट्‌ रूपोंके दर्शन कराये 
थे, परंतु उनमें और अर्जुनकों दीग्वनेवाले इस विराट्‌ रूपमें बहुत अन्तर है | तीनोंके भिन्न-भिन्न वर्णन हैं । अर्जुनको भगवान: 
ने जिस रूपके दर्शन कराये, उसमें भीष्म और द्रोण आदि शूरवीर भगवानके प्रज्वलित मुखोंमें प्रवेश करते दीख पड़ते mi 
ऐसा विराट्‌ रूप भगवानने पहले कभी किसीको नहीं दिखलाया था । 


१. वेद-यज्ञादिके अध्ययन, दान) तप तथा अन्यान्य विभिन्न प्रकारकी क्रियाओंका अंधिकार मनुष्यलोकमें ही है 
और मनुष्यशरीरमें ही जीव भिन्न-भिन्न प्रकारके नवीन कर्म करके भौँति-भाँतिके अधिकार प्राप्त करता है। अन्यान्य सब 
लोक तो प्रधानतया भोगस्थान ही हैं । मनुष्यलोकके इसी महत्त्वको समझानेके लिये यहाँ AR पदका प्रयोग किया गया 
है | अभिप्राय यह है कि जब मनुष्यलोकर्मे भी उपर्युक्त साधनोंद्वारा दूसरा कोई भगवानके इस रूपको नहीं देख सकता; तब 
अन्यान्य छोकोंमें और बिना किसी साघनके कोई नहीं देख सकता--इसमें तो कहना ही क्‍या है ! 
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हे अजुन | मनुष्यलोकमें इस प्रकार विश्वरूपवाला मैं चाहिये । तू भयरहित और प्रीतियुक्त मनवाला होकर उसी 
न Pa और यर्शेके अध्ययनसे, न दानवे, न क्रियाओंसे और मेरे इस शक्क-चक्र-गदा-पदमयुक्त चतुभुज रूपको फिर देख ॥ 


न उग्र ऽपॉसे ही तेरे अतिरिक्त दूसरेके द्वारा देखा जा संजय उवाच 
सकता हुँ# ॥ ४८ ॥ gagi. वाखुदेवस्तथोकत्वा 
o % e A 
मा ते व्यथा मा च विमूढभावो enm wd RUE भूयः । 
दृष्टा रूपं घोरमीडडय़मेदम । आश्वासयामास च भातमः 
भूत्वा पुनः सोम्यवपुमहात्मा ॥ ५० N 


pps P AR STER ॥ ue n संजय बोले--वासुदेव भगवानने अजुनके प्रति इस 

प्रकार कहकर फिर वेसे ही अपने agda रूपको दिखलाया 

मेरे इस प्रकारके इस विकराळ रूपको देखकर तुझको और फिर महात्मा श्रीकृष्णने सौग्यमूति होकर इस भयभीत 
व्याकुछता नहीं होनी चाहिये और मूढ़भाव भी नहीं होना , अर्जुनको धीरज दिया| ॥ ५० ॥ 


# वेदवेत्ता अधिकारी आचार्यके द्वारा अङ्ग-उपाङ्गोंसहित वेदोंको पढ़कर उन्हें भळीभॉति समझ लेनेका नाम 
वेदाध्ययन? है । यज्ञ-क्रियामें सुनिपुण याज्ञिक पुरुषोंकी सेवामें रहकर उनके द्वारा यज्ञविधियोंको पढ़ना और उन्हींकी 
अध्यक्षतामें विधिवत्‌ किये जानेवाले यज्ञोंको प्रत्यक्ष देखकर यज्ञसम्बन्धी समस्त क्रियाओंको भळीभाँति जान लेना धयज्ञका 
अध्ययन? 8 | 

घन; सम्पत्ति; अन्न, जल) विद्या, गौ, एथ्वी आदि किसी भी अपने स्वत्वकी वस्तुका दूसरोंके सुख ओर हितके 
लिये प्रसन्न हृदयसे जो उन्हें यथायोग्य दे देना हे--इसका नाम ५दान? है | 

श्रोत-स्मार्तं यज्ञादिका अनुष्ठान और अपने वर्णाश्रमधर्मका पालन करनेके लिये किये जानेवाले समस्त शास्रबिहदित 
कमोंको “क्रिया? कहते हैं । | 

कुच्छू-चान्द्रायणादि ब्रत) विभिन्न प्रकारके कठोर नियमोंका पालन) मन और इन्द्रियोंका विवेक और बलपूर्वक 
दमन तथा घर्मके लिये शारीरिक या मानसिक कठिन क्केशोंका सहन, अथवा शास्त्रविधिके अनुसार की जानेवाली अन्य 
विभिन्न प्रकारकी तपस्याऐ---इन्हीं सबका नाम उग्र तप? है । - 

इन सब साधनोंके द्वारा भी अपने विराट खरूपके दर्शनकी असम्भव बतळाकर भगवान्‌ उस रूपकी महत्ता प्रकट 
करते हुए यह कह रहे हैं कि इत प्रकारके महान्‌ प्रयत्नोंस भी जिसके दर्शन नहीं हो सकते, उसी रूपको तुम मेरी प्रसन्नता 
और कृपाके प्रसादसे प्रत्यक्ष देख रहे हो--यह तुम्हारा महान्‌ सौभाग्य है । इस समय तुम्हें जो भय; दुःख और मोह d 
रहा दे--यद्द उचित नहीं दै । 

१. dep रूपम्‌?का अर्थ है अपना निजी रूप | वैसे तो विश्वरूप भी भगवान्‌ श्रीकृष्णका ही हे और वह भी उनका 
स्वकीय ही है तथा भगवान्‌ जिस मानुषरूपमें सबके सामने प्रकट रहते थे-वह श्रीकृष्णरूप भी उनका स्वकीय ही है; किंतु 
यहाँ ५रूपम?के साथ “स्वकम्‌? विशेषण देनेका अभिप्राय उक्त दोनोंसे भिन्न किसी तीसरे ही रूपका लक्ष्य करानेके लिये होना 
चाहिये; क्‍योंकि विश्वरूप तो अजुंनके सामने प्रस्तुत था ही; उसे देखकर तो वे भयभीत हो रहे थे; अतएव उसे दिखलाने- 
की तो यहाँ कल्पना भी नहीं की जा सकती और मानुषरूपके लिये यह mul आवश्यकता नहीं रहती कि उसे भगवानने 
दिखलाया ( दर्शयामास ); क्योंकि विश्वरूपको हटा लेनेके बाद भगवानका जो स्वाभाविक मनुष्यावतारका रूप है; वह तो 
ज्यों-का-त्यों अजुनके सामने रहता ही; उसमें दिखलानेकी क्या बात थी; उसे तो अर्जुन स्वयं ही देख लेते | अतएव यहाँ, 
“स्वकम्‌? विशेषण और दर्शयामास? क्रियाके प्रयोगसे यही भाव प्रतीत होता दै कि नरलीळाके लिये प्रकट किये हुए सबके 
सम्मुख रहनेवाले मानुषरूपसे और अपनी योगशक्तिसे प्रकट करके दिखलाये हुए विश्वरूपसे भिन्न जो नित्य वेकुण्ठधामर्मे 
निवास करनेवाळा भगवानका दिव्य चतुर्भुज निजी रूप हे-उसीको देखनेके लिये अर्जुनने प्रार्थना की थी और वही ल्प 
MAA उनको दिखलाया | 

T भगवान श्रीकृष्ण महाराज वसुदेवजीके पुत्ररूपमें प्रकट हुए हैं और आत्मरूपसे सबमें निवास करते हैं) इसलिये 
उनका नाम “वासुदेव? है। 

i जिनका आत्मा अर्थात्‌ खरूप महान्‌ हो, उन्हें महात्मा कहते हैं । भगवान्‌ श्रीकृष्ण सबके आत्मरूप हैं; इसलिये 
चे महात्मा हैं। कहनेका अभिप्राय ug दै कि अर्जुनको अपने चतुर्छुज रूपका दर्शन करानेके पश्चात्‌ महात्मा 1 
सौम्य अर्थात्‌ परम शान्त इयामसुन्दर मानुषरूपसे युक्त होकर भयसे व्याकुळ हुए अजुंनको धैर्यं दिया । 
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सम्बन्ध--इस प्रकार भगान, श्रीकृष्णने अपने व्रिश्वरूपको 
संतरण करके चतुर्भुजरूपके दर्शन देनेके पश्चात्‌ जव स्वाभाविक 
मानुषरूपसे युक्त होकर अर्जुनको आश्वासन दिया, तव अजुन 
सावधान होकर कहने रुगे 

अर्जुन उवाच 

Sg agi रूपं तव सौम्यं जनार्दन । 
इदानीमस्मि gaa: सचेताः प्रकृति गतः ॥ ५१॥ 

अजुन वोले-हे जनादन ! आपके इस अति दान्त 
मनुष्यरूपको देखकर अब मैं स्थिरचित्त हो गया हूँ और 


पञ्चनिश्योड्ध्याय s 


१७३४ 








श्रीभगवान्‌ बोले--मेरा जो चतुर्भुज रूप तुमने देखा 
दै, यह सुदुर्दश दै अर्थात्‌ इसके दर्शन बड़े ही gong l 
देवता भी सदा इस रूपके दर्गानकी आकाङ्का करते रहते हैं ॥ 
नाहं वेदैने तपसा न दानेन न चेज्यया। 
शाक्य एवंविधो द्रष्टु दष्टवानसि मां यथा ॥ ५३॥ 

जिप प्रकार तुमने मुझको देखा है-इस प्रकार चतुभुज- 
रूपवाला में न वेदोंसे; न तंपसे, न दानसे और न quu ही 
देखा जा सकता ET ॥ ५३ Il 

सम्बन्ध---यदि उपयुक्त उपायोसे आपके, दशन नहीं हो 
सकते तो किस उपायसे हो सकते हैं, ऐसी जिज्ञासा होनेपर 


देवा अप्यस्य रूपस्य नित्यं दशेनकाङक्षिणः ॥ ५२॥ 


sR bak 
= 


अपनी स्वाभाविक स्थितिको प्राप्त हो गया हूँ# ॥ ५१ di 
सम्बन्ध--इस प्रकार अजुंनके वचन सुनकर अब भगवान 
दो झोकोंद्ारा अपने चतुर्भुज देवरूपके दर्शनकी दुरुमता और 
उसकी महिमाका वर्णन करते हे-- 
श्रीभगवाइवाच 
> € मिदं e ex 
सुदुर wd दष्टचानसि यन्मम | 


भगवान्‌ कहते हैं--- 

भक्त्या त्वनन्यया शक्य अहमेवंविचोऽजुन । 

ज्ञातुं gg च तत्वेन प्रवेष्टं च परंतप ॥ ५४॥ 
परंतु हे परंतप अर्जुन ! अनन्य भक्तिके द्वारा इस प्रकार 

agga रूपवाला में प्रत्यक्ष देखनेके rp तत्त्वसे जाननेके 

लिये तथा प्रवेश करनेके लिये अर्थात्‌ एकीभावसे प्राप्त होनेके 

लिये भी दाक्य हूँ ॥ ५४ ॥ 


१. भगवानका जो मानुषरूप था; वह बहुत ही मधुर) सुन्दर ओर शान्त था तथा पिछले शछोकमें जो भगवानके 
सौम्यवपु हो जानेकी बात कही गयी है, वह भी मानुपरूपको लक्ष्य करके ही कही गयी दे-इसी वातको स्पष्ट करनेके लिये 
यहाँ 'रूपम्‌? के साथ "सौम्यम्‌? और “मानुषम्‌? इन दोनों विशेषणोंका प्रयोग किया गया है । 

s इससे अर्जुनने यह बतलाया कि मेरा मोह) भ्रम ओर भय दूर हो गया और में अपनी वास्तविक स्थितिको प्राप्त 
हो गया E | अर्थात्‌ भय और व्याकुलता एवं कम्प आदि जो अनेक प्रकारके विकार मेरे मन, इन्द्रिय ओर शरीरमें उत्पन्न 
हो गये थे, उन d42 दूर हो जानेसे अत्र में पूर्ववत्‌ स्वस्थ हो गया हूँ । 

२. “सुदुर्दर्शम्‌ विशेषण देकर भगवानने अपने चतुर्भुज दिव्यरूपके दर्शनक्री दुर्लभता और SaR महत्ता दिखलायी 
है तथा qag पद निकटवर्ती वस्तुका निर्देश करानेवाला ERIS इसके द्वारा विश्वरूपके पश्चात्‌ दिखलाये MANS 
चतुभुंज रूपका संकेत किया गया है । इससे भगवान्‌ यह बतला x2 हैं कि मेरे जित चतुर्भुज, मायातीत, दिव्य 
गुणोंसे युक्त नित्यरूपके तुमने दर्शन किये हे; उस रूपके दशन बड़े ही दुळम हैं; इसके दर्शन उतोको हो सकते हैं, जो 
मेरा अनन्य भक्त होता है और जिसपर मेरी कृपाका पूर्ण प्रकाश हो जाता है | 

T गीताके नवम अध्यायके सत्ताईसवें और asied शछोकोर्मे uz कहा गया है क्रि तुम जो कुछ यज्ञ करते हो; दान 
देते हो ओर तप करते हों-सत्र मेरे अपण कर दो; ऐसा करनेसे तुम सब्र कमाँसे सुक्त हो जाओगे और मुझे प्राप्त हो जाओगे 
तथा गीताके सतरहबें अध्यायक्रे पचीसर्वे «छोकमें यह त्रात कद्दी गयी है कि मोक्षकी इच्छावाले पुरुषोद्वारा यज्ञ, दान और 
तपरूप क्रियाएँ फलकी इच्छा छोड़कर की जाती हैं; इसे यह भाव निकलता है कि यज्ञ) दान और तप मुक्तिमें और. 
भगत्रान्‌की प्राप्तिमें अवश्य ही हेतु दे, किंतु इस कमें भगवान्‌ने UE बात कही है कि मेरे चतुर्भुज रूपके दर्शन न तो 
वेदके अध्ययनाध्यापनसे ही हो सकते हैं और न तपश दान ओर UH ही । 

पर इसमें कोई विरोधकी बात नहीं दै, क्यरॉक्रि कर्मोको भगवानके अर्पण करना अनन्यमक्तिका एक अङ्ग दै । 
इसी अध्यायके पचपनवें छोकमें अनन्य भक्तिका वर्णन करते हुए भगवानने स्वयं “मत्कर्मकृत्‌? ( मेरे लिये कर्म करनेवाला ) 
पदका प्रयोग किया हे ओर चोवनवें इलोकमें यह स्पष्ट घोषणा की है कि अनन्य भक्तिके द्वारा मेरे इस स्वरूपको देखना) 
जानना और प्रास करना सम्भव है | अतएव यहाँ यह समझना चाहिये कि निष्कामभावसे भगवदर्थ और भगवदर्पणबुद्धिसचे. 


किये हुए यज्ञ, दान और तप आदि कर्म भक्तिके अङ्ग होनेके कारण भगवानकी प्राप्ति में देतु हैं--सकामभावसे किये जाने- 


पर नहीं | अभिप्राय यह है कि उपयुक्त यज्ञादि क्रियाएँ भगवादका दर्शन करानेमें स्वभावसे समर्थ नहीं हैं । भगवानके 
दब्नन तो प्रेमपूर्वक भगवानके शरण होकर निष्कामभावसे कर्म करनेपर भगवत्कृपासे ही होते हैं | 
{ मगवानूर्मे ही अनन्य प्रेम हो जानां तथा अपने मन, इन्द्रिय और शरीर एबं धन, जन आदि सर्वस्वको भगवानका 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


२७२६ भौमहाभारते [ भीप्मपर्षीण 














> ee Qua ua साकार "ua X ** aua ua uu au ४४४७ a 


^ सम्बन्ध--अनन्यमक्तिके द्वारा भगवानको देखना, जानना हे अर्जुन ! जो पुरुष केवल मेरे ही लिये सम्पूर्ण mde 
एको भावसे प्राप्त करना तरु SE 3 

र्‌ छ करना सुरुम बतराया जानेके कारण अनन्य करमोको करनेवाला दै, मेरे परायण दै, मेरा भक्त है 
भक्तिका स्वरूप जाननेकी आकाङ्ला होनेपर अब अनन्य भक्तके ५ x 
A Eee निया जाता है" आसक्तिरहित है और सम्पूर्ण भूतप्राणियोंमें वेरमावसे 


मत्कमंछन्मत्परमो Haw  सडूवजितः । रहित है--वहृ अनन्य भक्तियुक्त पुरुष मुझको दी प्राप्त 
निवरः ad यः स मामेति पाण्डव ॥ ५५॥ होता दे# ॥ ५५ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वेणि श्रीमद्गगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 


श्रीकृष्णाजुनसंवादे विश्वरूपद््शनयोगो नामैकादशोऽध्यायः ॥ ११ ॥ भोष्मपर्वणि तु पञ्चशोऽध्यायः ॥ ३५ ॥ 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपरेके श्रोमडूगवद्वीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या ud योगदास्ररूप श्रीनदूनवदोतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंदादमें विश्वरूपद्शनयोग नामक ग्यारह अध्याय पुरा हुआ ॥ ११ ॥ भीष्मपर्वमें पैंतीस अध्याय पूरा हुआ ॥ ३५ ॥ 








mc mr onemd 


समझकर भगवानके लिये भगवानकी ही सेवामें सदाके लिये लगा देना--यही अनन्य भक्ति है | इस अनन्य भक्तिको ही 
भगवानके देखे जाने आदिमें देतु बतलाया गया है | 


यद्यपि सांख्ययोगके द्वारा भी निगुण ब्रह्मकी प्राप्ति बतलायी गयी दै और वह सर्वथा सत्य दै, परंतु सांख्ययोगके द्वारा 
सरुण-साकार भगवानके दिव्य चतुभुज रूपके भी दर्शन हो जायें, ऐसा नहीं कहा जा सकता; क्योंकि सांख्ययोगके द्वारा 
साकाररूपमें दान देनेके लिये भगवान्‌ बाध्य नहीं E | यहाँ प्रकरण भी सगुण भगवानके दर्यनका ही है | अतएव यहाँ 
केवळ अनन्य भक्तिको हो भगवद्दर्शन आदिमें हेतु बतलाना उचित ही है । 


१. जो मनुष्य स्वाथ, ममता और आसक्तिको छोड़कर) सब कुछ भगवानका समझकर, अपनेको केवल निमित्तः 
मात्र मानता हुआ यज्ञ, दान, तप ओर खान-पान, व्यवहार आदि समस्त शास्त्रविहित कतव्यकमोंको निष्कामभावसे 
भगवानकी ही प्रसन्नताके लिये भगवानूके आज्ञानुसार करता है--वह 'मत्कर्मकृत्‌? अर्थात्‌ भगवानके लिये भगवानके 

. कर्मोको करनेवाला है | 


२. जो भगवानको ही परम आश्रय) परम गति, एकमात्र शरण लेने योग्य, सर्वोत्तम) सर्वाधार) AIARRA 
सबके Sep परम आत्मीय ओर अपने सर्वस्व समझता दै तथा उनके किये हुए प्रत्येक विधानमे सदा सुप्रसन्न रहता 
है-वह “मत्परमः? अर्थात्‌ भगवानके परायण È | | 


3. भगवानमें अनन्यप्रेम हो जानेक्रे कारण जो भगवानमें हो तन्मपर होकर नित्य निरन्तर भगवानके नाम) रूप 
गुण, प्रभाव और लीला आदिका श्रवण) कीर्तन और मनन आदि करता रहता है; इनके बिना जिसे क्षणभर भी चेन 
नहों पड़ती और जो भगवानके दर्शनके लिये अत्यन्त उत्कण्ठाके साथ निरन्तर लालायित रहता है--वह AAT 
अर्थात्‌ भगवानका भक्त है। 


Y. शरीर) स्त्री; पुत्र, TO धन) FFA तथा मान-बड़ाई आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग्य पदार्थ 
हैं, उन सम्पूर्ण जड-चेतन पदाथमें जितकी किंचिन्मात्र भी आसक्ति नहीं रह गयी है; भगवानको छोड़कर जिसका कितीमे 
भी प्रेम नहों है-वह “सङ्गवजितः? अर्थात्‌ आसक्तिरहित है | 


t. समस्त प्राणियोंकों भगवानका ही स्वरूप समझने अथवा'सबमें एकमात्र भगव्रानकों व्याप्त समझनेके कारण 
किसीके द्वारा कितना भी विपरीत व्यवहार किया जानेपर भी जिसके मनर्भे विकार नहीं होता तथा जिस 
किसी भी प्राणीमें किंचिन्मात्र भी द्वेष या वेरभाव नहो रह गया है-वह “सर्वभूतेषु निर्वेरः? अर्थात्‌ समस्त su 
बैर-भावसे रहित है । 


% इस कथनका भाव पिछले 'चौवनर्वे छोकके अनुसार सगुण भगबानतके प्रत्यक्ष दर्शन कर लेना उनको भली: 
भाँति तस्बसे जान ळेना और उनमें प्रवेश कर जाना दे । 
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षट्त्रिरोऽध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां दादशोऽध्यायः ) 


साकार और निराकारके उपासकोंकी उत्तमताका निर्णय तथा भगवत्मािके उपायका एवं 
मगवत्प्राप्रिवाले पुरुषोंके लक्षणांका वणन 


सम्बन्ध--भीताके दूसरे अध्यायसे ठेकर छठे अध्यायतक 
भगवानूने जगह-जगह निर्गुण sumi और सगुण परमेश्वरकी 
उपासनाकी प्रशंसा की है urna अध्यायसे ग्यारह अध्यायतक 
तो विशेषरूपस सगुण भगवानकी उपासनाका महत्त्व दिखकाया 
है । इसीके साथ पाचने अध्यायमें सतरहरेसे edu श्लोकतक, 
छठे अध्यायमें चोगीसत्रेसे उन्तीसवतक, आठवें अध्य!यमें 
ग्यारह्देसे तेरहवेतक तथा इसके सिवा और भी कितनी हो जगह 
निर्गुणकी उपासनाका NETA भी दिखरागा है \ आखिर ume 
अध्यायके अन्तमें सगुण-साकार भगवानकी अनन्यभक्तिका Wu 
"RON बतळाकर “मत्कर्मकृत्‌ से आरम्म होनेकाळे इस 
अन्तिम क्ोकमें सगुण-साकार-स्वरूप भगवानके भक्तकी विशेष- 
रूपसे वढ़ाई की । इसपर अर्जुनके मनमें यह जिज्ञासा हुई कि 
निगुण-निराकार ब्रह्मकी और सगुण-साकार भग्वानकी उपासना 
करनेवारे दोनों प्रकारके उपासकोमें उत्तम उपासक कौन दै 

अञ्न उवाच 

एवं सततयुक्ता ये भक्तास्त्वां पर्युपास ते । * 
ये चाप्यक्षरमव्यक्त तेषां के योगवित्तमाः॥ १ N 





अजुन बोले--जो अनन्यप्रेमी भक्तजन पूर्वोक्त 
प्रकारे निरन्तर आपके भजन-ध्यानमें लगे रहकर आप 
सगुणरूप परमेश्वरको और दूसरे जो केवळ अविनाशी 
सच्चिदानन्दघन निराकार ब्रह्मको ही अतिश्रेष्ठ भावसे 
भजते हैं; उन दोनों प्रकारके उपासक्रोंमें अति उत्तम 
योगवित्ता कोन हैं १॥ १ ॥ 

श्रीमरावानवाच 

मय्यावेश्य मनो ये मां नित्ययुक्ता उपासते । 
श्रद्धया परयोपेतास्ते मे युक्ततमा मताः॥ २ N 

श्रीभगवान्‌ बोले-मुझमें मनको एकाग्र करके निरन्तर 
मरे भजन-ध्यानमें लगे हुए जो भक्तजन अतिञाय श्रेष्ठ श्रद्धासे 
युक्त, होकर मुझ सगुणरूप परमेश्वरको भजते है, वे मुझको 


योगियोंमें अति उत्तम योगी मान्य हैं || २ ॥ 


सम्बन्ध--पृत्रछोकमें सगुण-साकार परमेश्चरके उपासकॉको 
उत्तम योगवेत्ता बतलाया, इसर यह जिज्ञासा हो सकती है 
क्रि तो क्या निर्गुण-निराकार ब्रह्मके उपासक उत्तम योगवेत्ता नहीं 
हैं; इसपर कहते हैं-- 





१ धत्वाम्‌? पद ययपि यहाँ भगवान्‌ श्रीकृष्णका वाचक है; तथापि भिन्न-भिन्न अवतारोंमें भगवानने जितने सगुण 








रूप धारण किये हैं एवं दिव्य धाममें जो भगवानका सगुण रूप विराजमान है--जिसे अपनी-अपनी मान्यताक्रे अनुसार 
लोग अनेकों रूपों और नामोंसे बतलाते हैँ--यहाँ «IH? पदको उन सभीका वाचक मानना चाहिये; क्‍योंकि वे सभी 
भगवान्‌ श्रीकृष्णले अभिन्न हैं । उन सगुण भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए परम श्रद्धा और प्रेमपूर्वक 
निष्कामभावसे जो समस्त इन्द्रियोंको उनकी सेवार्मे लगा देना है, यही निरन्तर भजन-ध्यानमें लगे रहकर उनक्री श्रेष्ठ 
उपासना करना È | 

१. 'अक्षरम? विशेधणके सहित “अव्यक्तम? पद यह निगुग-निराकार सच्चिदानन्दधन ब्रह्मका वाचक है । यद्यपि 
जीवात्माको भी अक्षर और अव्यक्त कद्दा जा सकता है) पर अजुनके प्रश्‍नका अभिप्राय उसकी उपासनासे नहीं है; क्योंकि 
उसके उपासकका सगुण भगवानक्रे उपासकसे उत्तम होना सम्भव नहीं है ओर qd प्रसङ्गमें कहीं उसकी उपासनाका 
भगवानने विधान भी नहीं किया e | 

२. भगवानकी सत्तामेंश उनके अवतारोंमें) उनके वचनोंमें, उनकी शक्तिमें, उनके गुण, प्रभाव, ढीला और ऐश्वर्य आदिमें 
अत्यन्त सम्मानपूर्वक जो प्रत्यक्षसे भी बढ़कर विश्वास है--वही अतिशय श्रद्धा है और भक्त प्रह्मादकी - मॉति सत्र प्रकार- 
से भगवानपर निर्मर हो जाना ही उपयुक्त क्षद्वासे युक्त होना है। | 

T गोपियोंकी भाँति समस्त कर्म करते समय परम प्रेमास्पदः सर्वशक्तिमान्‌) सर्वान्तर्यामी, सम्पूर्ण गुणोंके समुद्र 
भगवानमें मनको तन्मय करके उनके गुण, प्रभाव और स्वरूपका सदा-सघदा प्रेमपूर्वक चिन्तन करते रहना ही मनको एकाग्र 
करके निरन्तर उनके ध्यानमें स्थित रहते हुए उनको भजना है | श्रीमद्भागवतर्मे बतलाया à— 7; 


या दोहनेऽवहनने मयनोपलेपप्रङ्कङ्कनार्मरुदितोक्षणमार्जनादौ | 


गायन्ति चेनमनुरकषियोऽशुकण्ञ्यो धन्या त्रजत्रिय उद्क्रमचित्याना: | ( १० । ४४। १५) 
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ये त्वक्षरमनिददयमव्यंक्तं पयुपासते । 
सर्वेत्रममचिन्त्यं च कूटस्थमचलं धुर्वेम्‌ ag 
संनियस्येन्त्रियग्रामं cda समबुद्धयः । 
ते प्राप्नुवन्ति मामेव सर्वभूतहिते रताः॥ ४ ॥ 
परंतु जो पुरुष इन्द्रियोंके समुदायको भली प्रकार Wir 
करके मन-बुद्धिसे परे, सत्रव्यापी, अकथनीय स्वरूप और 
- सदा एकरस रहनेवालेश नित्यश अचल, निराकार) 
अविनाशी सच्चिदानन्दघन AR निरन्तर एकीभावसे 
( अभिन्नमावसे ) ध्यान करते हुए भजते हैं, वे सम्पूर्ण 
भूर्तोके हितर्मे रत% और सब्रमें समान भाववाले योगी मुझको 





ही प्राक्त होते हैं| ॥ ३-४ ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार निर्गुण-उपासना और उसके Tel 
प्रतिपादन करनेके पश्चात्‌ अब देहाभिमानियोके लिये अव्यक्त गति- 
की प्राप्तिको कठिन बतंलाति हैं-- 
क्लेशो ५धिकतरस्तेषामव्यक्तासक्तचेतसाम्‌ । 
अव्यक्ता हि fre देहवद्भिरवाप्यते ॥ ५॥ 
उन सच्चिदानन्द्धन निराकार ब्रह्ममें आसक्त चित्तवाले 
gasik साधनमें परिश्रम विशेष दै क्‍योंकि देहामिमानियेकि- 
द्वारा अव्यक्तविषयक्र गति gagan प्राप्त की 
जाती eS ॥ ५॥ 


pnm 
LS À———À O Gp m oc, ~ ~ CEN enu uuum -— 


“जो गोओंका दूध ढुहृते समय; धान आदि कूटते समय) दही बिळोते समय; आँगन लीपते समय; बालकोंको 


पालनेमें ger समय, रोते हुए बच्चोंको छोरी देते समय) घरोंमें जल छिड़कते समय ओर झाड़ देने आदि कर्मोक्रो करते 
समय प्रेमपूर्ण चित्तसे आँखोंमें आँसू भरकर गद्गद वाणीसे श्रीकृष्णका गान किया करती हैं--इस प्रकार सदा श्रीकृष्णे 
ही चित्त लगाये रखनेवाली वे व्रजत्रासिनी गोपियाँ धन्य हैं ।' 


१. जिसका निर्देश नहं किया जा सकता हो--कित्ती भी युक्ति या उपमासे जिसका स्वरूप समझाया या बतलाया 


नहीं जा सकता हो, उसे ५अनिर्देश्यः कहते हैं । 


x. जो किसी भी इन्द्रियक्रा विषय न हो अर्थाद्‌ जो इन्द्रियोंद्रारा जाननेमें न आ सके, जिसका कोई रूप या 


आकृति न हो; उसे “अव्यक्त? कहते हैं । 


३. जो दळन-चलनकी क्रियासे सर्वथा रहित हो, उसे "अचल? कहते हैं | 


Y. जो नित्य और निश्चित हो--जिसकी सत्तामें किसी प्रकारका संशय न हो और जिसका कभी अमाव न ही) 


उसे gm कहते हैं । 


५. इससे यह भाव दिखलाया है कि उपयुक्त प्रकारसे निर्गुण-निराकार ब्रह्मकी उपासना करनेवालोंकी कहीं भेदबुद्धि 
नहीं रहती | समस्त जगतूमें एक ब्रह्मसे भिन्न किसीकी सत्ता न रहनेके कारण उनकी सत्र जगह समबुद्धि हो जाती है । 

% जिस प्रकार अविवेकी मनुष्य अपने हितमें रत रहता देश उती प्रकार उन निर्गुण-उपासकोंका सम्पूर्ण प्राणियोमें 
आत्मभाव हो जानेके कारण वे समानभावसे सबके हितमें रत रहते हैं । 


T इस कथनसे मगवानने ब्रह्मको अपनेसे अभिन्न ब्रतलाते हुए यह कहा है कि उपर्युक्त उपासनाका फल जो 
निर्गुण ब्रह्मकी प्राप्ति दै, वह मेरी ही प्राप्ति है; क्योंकि ब्रह्म मुझसे भिन्न नहीं है और मैं ब्रह्मसे भिन्न नहीं हूँ । वह ब्रह्म में 
ही हूँ; यद्दी भाव भगवानने गीताके चोदहवें अध्यायके सत्ताईसवें इलोकमें 'ब्रह्मणो हि प्रतिष्ठाहम? अर्थात्‌ में ब्रह्मको प्रतिष्ठा 


हूँ---इस कथनसे दिखलाया e | 


^ पूर्व इलोकोमें जिन निर्मुण-उपासकोंका वर्णन है, उन निर्गुण-निराकार साञ्चदानन्दघन Guo असक- 
चित्तवाले पुरुषोंक्रों परिश्रम विशेष है, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि निर्गुण ब्रह्मका तत्त्व बढ़ा 
ही गइन है; जिसकी बुद्धि zr स्थिर और सूक्ष्म होती है; जिसका दारीरमें अभिमान नदीं होता, वही उसे समझ सकता 
है; साधारण मनुष्योंकी समझमें यह नहों आता । इसलिये निर्गुणउपासनाके साधनके आरम्भकालमें परिश्रम अधिक होता है। 


§ उपर्युक्त कथनसे भगवानने gaidi बतलाये हुए परिश्रमका हेतु दिखलाया है। अभिप्राय यह है कि देहमे 
अभिमान रहते निर्गुण त्रह्मका तत्त्व समझमें आना बहुत कठिन है | इसलिये जिनका शरीरमें अभिमान है; उनको वैसी 


स्थिति बड़े परिश्रमसे प्रास होती है । 


किंतु जो गीताके छठे अध्यांयक्रे चौत्रीसरवेसे सत्ताईसबें इळोकतक निगुंण-उपातनाका प्रकार बतळाकर SER 
“छोकर्मे उस प्रकारका साधन करते-करते सुखपूर्वक परमात्मप्रासिरूप अत्यन्तानन्दका लाभ होना बतलाया है) वह कथन | 
जिसके समस्त पाप तथा रजोगुण और तमोगुण झान्त हो गये हैं, जो 'ब्रस्मभूत? हो गया है अर्थात्‌ जो श्रह्ममें अभिन्न भाक c 


से स्थित हो गया A पुरुषके छिये है, देद्दामिमानियोंके लिये नहीं । 
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ये तु खचोणि कर्माणि मयि संन्यस्य मत्पराः । सम्बन्ध-इस प्रकार पूददळोकॉमें निर्गुण-उपासनाकी अपेक्षा 
अनन्ये नेच योगेन मां ध्यायन्त उपासते ll & Il सगुण-उपासनाकी सुगमताका प्रतिपादन किया गया १ इसलिये 
परंतु जो मेरे परायण रहनेवाले# भक्तजन सम्पूर्ण क्मो- अब भगवान्‌ अर्जुनको उसी प्रकार मन-ुद्धि लगाकर सगुण- 
को मुझमें अर्पण करके] मुझ सगुणरूप परमेइवरको ही उपासना करनेकी आज्ञा देते हैं-- 
अनन्यभक्तियोगसे निरन्तर चिन्तन करते हुए भजते हैं 
रन्तर चिन्तन करते हुए भजते हूँ ॥ aa मन आधत्स्व मयि चुद्धि निवेशय । 


- e Jc © 
तेषाम समुद्धत त्यात जारा निवसिष्यसि मय्येच अत ऊध्वं न संशयः ॥ ८ ॥ 
भवामि नचिरात्‌ पार्थे मय्यावेरितचेतसाम्‌॥ ७ ॥ 

. है अजुन | उन मुझमें चित्त लगानेवाले प्रेमी भक्तोंका मुझमें मनको लगा और मुझमें ही बुद्धिको लगा; इसके 
में शीघ्र ही मृत्युरूप संसार-समुद्रसे उद्धार करनेवाला अनन्तर तू मुझमें ही निवास करेगा)» इसमें कुछ भी 
_होता हूँ ॥ ७॥ संशय नहीँ है ॥ ८ ॥ 





z भोति-भाँतिके दुःखोंकी प्राप्ति द्दोनेपर भी भक्त प्रह्मादकी भाँति भगवानपर निर्भर और निर्विकार रहना; 
उन दुःखोंको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर सुखरूप ही समझना तथा भगवानको द्वी परम प्रेमी, परम गति) 
परम ez और सब प्रकारसे दारण लेनेयोग्य समझकर अपने आपको भगवानके समर्पण कर देन(-यही भगवानके 
परायण होना है | 

T कमोंके करनेमें अपनेको पराधीन समझकर भगवान्‌की आज्ञा और संक्रेतके अनुसार समस्त शासतरानुकूळ कर्म करते 
रहना; उन FAIN a न तो ममता और आसक्ति रखना और न उनके फलसे किसी प्रकारका सम्बन्ध रखना; प्रत्येक क्रियामें 
ऐसा ही भाव रखना कि में तो केवळ निमित्तमात्र हूँ; मेरी कुछ भी करनेकी शक्ति नहीं हे; भगवान्‌ ही अपने इच्छानुसार 
मुझसे कठपुतळलीकी भाँति समस्त कर्म करवा रहे हैं-यही समस्त कर्मोका भगवानके समर्पण करना है | 

T एक परमेश्वरके सिवा मेरा कोई नहीं है, वे ही मेरे सर्वस्व हैं-ऐसा समझकर जो भगवानमें स्वाथरहित तथा 
अत्यन्त श्रद्धासे युक्त अनन्य प्रेम करना है--जिस प्रेममें सार्थ अभिमान ओर व्यभिचारका जरा भी दोष नहीं है; जो 
सर्वथा पूर्ण और अटल है; जिसका किंचित्‌ अंश भी भगवानसे भिन्न वस्तुर्मे नहीं है और fere कारण क्षणमात्रकी भी 
भगवान्‌की विस्मृति असह्य हो जाती है--उस अनन्य प्रेमको "अनन्य भक्तियोग? कहते हैँ और Qu भक्तियोगद्वारा 
निरन्तर भगवानका चिन्तन करते हुए जो उनके गुण; प्रभाव और छीलाओंका श्रवण, कीर्तन, उनके नामोंका उचारण 
ओर जप आदि करना है--यही अनन्य भक्तियोगके द्वारा भगवानका निरन्तर चिन्तन करते हुए उनको भजना है । 

& इस संसारमै सभी कुछ मृत्युमय है; इसमें पैदा होनेवाली एक भी चीज ऐसी नहीं है, जो कभी क्षणभरके fea 
भी मृत्युके आक्रमणसे बचती हो । जैसे समुद्रमें असंख्य लहरें उठती रहती हैं; वैसे ही इस अपार संसार-सागरमें अनवरत्त 
जन्म-मृत्युरूपी तरंगे उठा करती हैं। समुद्रकी लदरोंकी गणना चाहे हो जाय; पर जत्रतक परमेश्वरको प्राप्ति नहीं 
होती) qaam भविष्यमें जीवको कितनी बार जन्मना और मरना पड़ेगा-इसकी गणना नहीं हो सकती | इसरीलिवे इसको 
“गृत्युरूप संसार-सागर? कहते । 

जो भक्त मनःबुद्धिको भगवानमें लगाकर निरन्तर भगवान्‌की उपासना करते Eo उनको भगवान्‌ तत्काळ ही जन्म- 
मृत्युसे सदाके लिये छुड़ाकर अपनी प्राप्ति यहीं करा देते हैं अथवा मरनेके बाद अपने परम घाममें ळे जाते हैं-अर्यात्‌ 
जैसे केवट किसीको नौकामें बैठाकर नदीसे पार कर देता है; वैसे ही भक्तिरूपी नौकापर स्थित भक्तके लिये भगवान्‌ स्वयं 
केवट वनकर) उसकी समस्त कठिनाइयों और विपरत्तियोको दूर करके बहुत शीघ्र उसे भीषण संसार-समुद्रके उस पार अपने 
परमघाममें ले जाते हें | यही भगवानक्रा अंपने उपर्युक्त भक्तको मृत्युरूप संसारसे पार कर देना है । 

X जो सम्पूर्ण चराचर संसारको व्याप्त करके सबके हृदयमें स्थित हैं और जो दयाळता, सर्वज्ञता सुशीळता तथा 
सुद्ददता आदि अनन्त गुणोंके समुद्र हे, उन परम दिव्य, प्रेममय और आनन्दमय, सर्वशक्तिमान्‌) सर्वोत्तम; शरण ळेमेके 
योग्य परमेइवरके गुण, प्रभाव और लीलाके तत्व तथा रहस्यको भळीमाँति समझकर. उनका सदा-सर्वदा और सवंत्र अटल 
निश्चय रखना--यही बुद्धिको भगवानमें लगाना है तथा इस प्रकार अपने परम प्रेमास्पद पुरुषोत्तम भगवानके अतिरिक्त 
अन्य समस्त Ra आसक्तिको सर्वथा हटाकर मनको केवळ se तन्मय कर देना और नित्य-निरन्तर उपर्युक्त प्रकारसे 
उनका चिन्तन करते रद्दना--यही मनको भगवानूर्मे लगाना है | इस प्रकार जो अपने मन-बुद्धिको भगवानमें लगा देता दै 
वह शीघ्र ही भगवानको प्राप्त द्दो जाता है । 

_ इसलिये भगवानके गुण; प्रभाव ओर eleg तत्त्व ओर रहस्यको जाननेवाले महापुरुषोंका संग, उनके गुण और 
आचरणोँका अनुकरण तथा भोग; आलस्य और प्रमादको छोड़कर उनके बतलाये हुए मार्राका विश्वासपूर्वक तत्परताक्े 


साथ अनुसरण करना चाहिये | र 
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अथ चित्त समाधातुं न शक्तोषि मयि स्थिरम्‌ । अभ्यासे5५प्यसमर्था5सि मत्कमंपरमो भव । 
अभ्यासयोगेन ततो. मामिच्छाप्तुं धनंजय ॥ ९ ॥ मदर्थमपि कमोणि कुर्वन्‌ सिद्धिमवाप्स्यसि ॥ १०॥ 
यदि तू मनको मुझमें अचल स्थापन करनेके लिये यदि तू उपयुक्त अभ्य'सर्मे भी असमर्थ है तो केवल मेरे 
समर्थ नहीं है तो हे अर्जुन ! अभ्यासरूप योगके द्वारा मुझ- लिये कर्म करनेके द्दी परायण हो जा| । इस प्रकार मेरे 
को प्राप्त होनेके लिये इच्छा कर# ॥ ९ || निमित्त कर्मोको करता हुआ भी मेरी प्राप्तिरूप सिद्धिकों ही 


CES 

w भगवानकी प्राप्तिके लिये भगवानमें नाना प्रकारकी युक्तियेसि चित्तको स्थापन क्ररनेका जो बार-बार प्रयत्न किया 
जाता है; उसे “अभ्यासयोग? कहते हैं | अतः भगवानके जिस नाम, रूप, गुण और लीला आदिमें साधककी श्रद्धा और प्रेम 
हो) उसीर्मे केवळ भगवत्प्राप्तिके उद्देश्यसे ही ITAR मन लगानेके लिये प्रयत्न करना अभ्यासयोगके दारा भगवानको प्राप्त 
करनेकी इच्छा करना है | 





भगवानमें मन STAR साधन MAN अनेकों प्रकारके बतलाये गये हैं, उनमेंसे निम्नलिखित कतिपय साधन 
सर्वसाघारणके लिये विशेष उपयोगी प्रतीत होते दै-- 


( १ ) सूर्यके सामने आँखें मूँदनेपर मनके द्वारा सर्वत्र समभावसे जो एक प्रकाशका पुञ्ञ प्रतीत होता है? उससे 
भी हजारों गुना अधिक प्रकाशका पुञ्ज भगवत्स्वरूपमें है--इस प्रंकार मनसे निश्चय करके परमात्माके उस तेजोमय ज्योतिः- 
स्वरूपर्मे चित्त लगानेके लिये बार-बार चेष्टा करना । 


(२) जेसे दियासलाईमें अग्नि व्यापक है) वेसे ही भगवान्‌ सर्वत्र व्यापक हैं--यह समझकर जहाँ-जहाँ मन जाय 
वहाँ-वहाँ ही गुण और प्रभावसहित सर्वशक्तिमान्‌ परम प्रेमास्पद परमेश्वरके स्वरूपका प्रेमपूर्वक पुनः-पुनः चिन्तन 
करते रहना | 


( ३ ) जहाँ-जहाँ मन जाय, वहाँ-चहाँसे उसे हटाकर भगवान्‌ विष्णु, दिव, राम और कृष्ण आदि जो भी अपने 
इष्टदेव हों; उनकी मानसिक या धातु आदिसे निर्मित मृतिर्मे अथवा चित्रपटमें या उनके नाम-जपमें श्रद्धा ओर प्रेमके साथ 
` पुनः-पुनः मन छगानेका प्रयत्न करना | 


( ४ ) भ्रमरके गुंजारकी तरह एकतार ओड्कारकी ध्वनि करते gu उस ध्वनिमें परमेश्वरके स्वरूपका पुनः-पुनः 
चिन्तन करना । 


( ५ ) स्वाभाविक इवासःप्रइवासके साथ-साथ भगवानके नामका जप नित्य-निरन्तर होता रहे--इसके लिये 
प्रयत्न करना । 


( ६) परमात्माक्रे नाम) रूप, गुण, चरित्र और प्रभावके रहस्यको जाननेके लिये तद्विषयक झास्तरोंका पुनःपुनः 
अभ्यास करना | | 


( ७ ) गीताके चोथे अध्यायक्रे उन्तीसबें इलोकके अनुधार प्राणायामका अभ्यास करना | 


इनमेंसे कोई-सा भी अभ्यास यदि श्रडा और विश्वास तथा लगनके साथ किया जाय तो क्रमशः सम्पूर्ण पापों और 
विन्नोंका नाश होकर अन्तमें भगवत्प्राप्ति हो जाती है | इसलिये बड़े उत्साइ और तत्परताके साथ अभ्यास करना चाहिये | 
साघर्कोक्री स्थिति, अधिकार तथा साधनकी गतिके तारतम्यसे फलकी प्राप्तिमें देर-सबेर हो सकती है । अतएव शीघ्र फल न 
मिळे तो कठिन समझकर) ऊब्रकर या आलस्यके वश होकर न तो अपने अभ्यासको छोड़ना ही चाहिये और न उसमें 
किसी प्रकार कमी ददी आने देनी चाहिये; बल्कि उसे बढ़ाते रहना चाहिये । 


T इस शठोकमें कहे हुए 'मत्कर्म? दाब्दसे उन कर्मोको समझना चाहिये जो केवल भगवानके लिये ही होते iu 
भगवत््‌-सेवा-पूजाविषयक होते हैं तथा जिन कमोर्मे अपमा जरा भी स्वार्थ) ममत्व और आसक्ति आदिका सम्बन्ध 1 
गीताके ग्यारहर्वे अध्यायक्रे अन्तिम इलोकमें भी ५मत्कमंकृत्‌? पद्म cena? शब्द आया है; वहाँ भी इसकी व्याख्या की गयी है । 


एकमात्र भगवानको ही अपना परम आश्रय और परम गति मानना और केवळ उन्होंकी प्रसन्नताके लिये परम 
श्रद्धा और अनन्य प्रेमके साथ मन) वाणी और शारीरसे उनकी सेवा-पूजा आदि तथा यज्ञ) दान और तप आदि SUED | 
SARN अपना कर्तव्य समझकर निरन्तर करते रहना--यही उन कर्मोके परायूण होना दै | 


SST fT ३ TE 
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- प्राप्त होगा# || १० ॥ यदि मेरी प्राप्तिरूप योगक्रे आश्रित होकर उपर्युक्त 
e 

ah A साधनको करनेमें भी तू असमर्थ है तो मन-बुद्धि आदि- 

येतदप्यशक्तोऽसि cm मद्योगमाश्रितः । पर विजय प्राप्त करनेवाला होकर सव कर्मोके फलका 


सर्घकर्मफळत्यागं ततः कुरु यतात्मवान्‌ ॥ ११ ॥ त्याग कर† ॥ ११ ॥ 





१ इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि इस प्रकर कर्मोका करना भी मेरी प्राप्तिका एक स्वतन्त्र और सुगम 
साधन है | जेसे मत्रन-ध्यानरूपी anra करनेवालोंको मेरी प्राप्ति होती है, वेसे ही मेरे लिये कम करनेवा्लोको भी में प्रास 
दो सकता हूँ | अतएव मेरे छिये कर्म करना पूर्वोक्त साधनोंकी अपेक्षा किसी अंशे भी निम्न श्रेणीका साधन नहीं है | 

१. इस अध्यायके नवें इलोकमें «अभ्यासयोग? बतलाया गया है और भगवानमें मन-बुद्धि लगानेके लिये जितने भी 
साधन ई, समी अभ्यासयोगक्े अन्तर्गत आ जाते हैं-इस कारण वहाँ “यतात्मवान्‌? AAR छिये अळग कइनेकी आवश्यकता 
नहीं है और «e छांक्रम भक्तियुक्त कमंग्रोगका वर्णन दै, उसमें भगवानका आश्रय है और साधकके समस्त कर्म भी 
भगवदर्थ ही होते हैं; अतएव उसमें भी ५यतात्मवान? होनेके लिये अलग कहना प्रयोजनीय नहीं दै, परतु इस इलोकमें 
जो प्सत्रक्रमफलत्याग? रूप कर्मयोगका साधन बतलाया गया है इसमें मन-बुद्धिको वशरमें रक्‍खे बिना काम नहीं चल सकता; 
क्योंकि वर्णाश्रमोच्चित समस्त व्यावहारिक कर्म करते हुए यदि मन, बुद्धि, इन्द्रियाँ और शरीर आदि वशमें न हों तो 
उनकी भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामना हो जाना बहुत ही सहज है और ऐसा द्दोनेपर “सर्वकर्मफलत्याग? रूप साधन 
बन नहीं सकता | इसीलिये यहाँ “यतात्मवान्‌? पदका प्रयोग करके मन-बुद्धि आदिको वशमें रखनेके लिये विशेष सावधान 
किया गया है । 

f यज्ञ) दान) तप) सेवा और वर्गाश्रमानुसार जीविका तथा दारीरनिर्वाहके लिये किये जानेवाळे शास्त्रतम्मत सभी 
कर्माको यथायोग्य करते हुए, इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्राप्तिक्प जो उनका फळ दे, उसमें ममता, आसक्ति 
और कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही “सब कमोंका फलत्याग करना? है | 

इस अध्यायके छठे शछठोकके कथनानुसार समस्त PAR भगवानमें अपण करना, दसवें इलोकके कथनानुसार भगवान्‌- 
के लिये भगवानके कमोंक करना तथा इस इलोकके कथनानुसार समस्त कमोंके फलका त्याग करना--ये तीनों ही “कर्म- 
योग? हैं और तीनोंका ही फल परमेश्वरकी प्राप्ति है, अतएव wed किसी प्रकारका मेद agi है । केवळ साधकोंकी प्रकृति 
भावना और उनके साधनकी प्रणालीके AA इनका भेद किया गया है। समस्त कमको भगवानमें अर्पण करना और 
भगवानके लिये समस्त कर्म करना--इन दोनांमें तो भक्तिकी प्रधानता है; “मरवकर्मफळस्याग में केवळ फल-त्यागकी प्रधानता 
है | यही इनका मुख्य भेद है | 

सम्पूर्ण कर्मोको भगवानक्रे अर्पण कर देनेवाला पुरुष समझता है कि में भगवानफ़े ZIAR कठपुतळी हूँ, मुझमें कुछ 
भी करनेकी सामर्थ्य नहीं दै, मेरे मन, बुद्धि और इन्द्रियादि जो कुछ daa भगवानके हैं ओर भगवान्‌ ही इनमे अपने 
इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं, उन कर्मोंसे और उनके फलसे मेरा कुछ भी सम्बन्ध नहीं दे । इत प्रकरके भावसे उत 
साधकका AAN ओर उनके फलमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष नहीं रहता; उसे प्रारब्धानुसार जो कुछ भी सुख-दुःखोंके भोग 
प्रात होते हैं, उन सबको वह भगवानका प्रसाद समझकर सदा ही प्रसन्न रहता है । अतएव उसका सबमें समभाव होकर 
उसे शीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती है । 

भगवद्‌र्थं कम करनेवाला मनुष्य पूर्वोक्त साधककी भाँति यह नहीं समझता कि «मैं कुछ नहीं करता हूँ और 
भगवान्‌ ही मुझसे सत्र कुछ करवा लेते हैं ।? वह यह समझता है कि भगवान्‌ मेरे परम पूज्य, परम प्रेमी और परम 
SEX हैं; उनकी सेवा करना और उनकी आज्ञाका पालन करना ही मेरा परम कर्तव्य है | अतएव वह भगवानको समस्त 
जगत्मे व्यास समझकर उनकी सेवाके उद्देश्यसे शाञ्रद्वारा प्रास उनकी आशांके अनुसार यश; दान और तप) वर्णाश्रमके 
अनुकूल आजीविका और रारीरनिर्वाइके तथा भगवानकी पूजा-सेवादिके कमोमें लगा रहता दै । उसकी प्रत्येक क्रिया 
भगवानके आज्ञानुसार और भगवानकी ही सेवाके उद्देश्यसे होती है ( गीता ११ | ५५), अतः उन समसं क्रियाओं 
ओर उनके web seal आसक्ति और कामनाका अमाव होकर उसे शीघ्र ही भगवानकी प्राप्ति हो जाती दै । 

केवळ “सब कमोंके फलका त्याग? करनेवाला पुरुष न तो यह समझता है कि मुझसे भगवान्‌ कर्म करवाते हैं और 
न यही समझता दै कि मैं भगवानके लिये समस्त कर्म करता हूँ । वह ag समझता दै कि कर्म moni ही मनुष्यक्रा 
अधिकार हेश उसके To नहों ( गीता २ | ४७ से ५१ तक ), अतः किसी प्रकारका फल न चाइकर यज्ञ) दान) तप) सेवा 
तथा वर्णाश्रमके अनुसार जीविका और शरीरनिर्वाके खान-पान आदि समख झास्रबिहित क्मोंको करना ही मेरा कर्तव्य 
म. स. ख.३- २१५ 
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सम्बन्ध--छठे रळोकसे आठतेंतक अनन्य ध्यानका फरुसहित श्रेणीका होगा; अतः ऐसी शाङ्काको हटानेके किये कर्मफलके त्यागका 
वर्णन करके नवेसे ग्यारहदें दकोकृतक एक प्रकारके साघनमें महत्त्व अगरे इळोकमें बतलाया जाता है-- 
असमर्थ होनेपर दूसरा साधन बतराते हुए अन्तमें 'सर्वैकर्भफळत्याग' AA हि क्ञानमभ्यासाउश्ञानादू ध्यानं विशिष्यते। 
रूप साधनका वर्णन किया गया \ इससे यह राङ्क हो सकती हैकि ध्यानात्‌ कर्मफळत्यागर्त्यागाच्छान्तिरनन्तरम्‌] १२॥ 
'कर्मफरुत्याग? रूप साधन Wale अन्य साधनोंकी अपेक्षा निम्न मर्मको न जानकर किये हुए अम्याससे शान श्रेष्ठ o5 


हे । अतएव वह समस्त कमोके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग कर 
देता है; इससे उसमें राग-द्वेषका सर्वथा अभाव होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 


इस प्रकार तीनोंके ही साघनका भगवत्प्रासिरूष एक फल: होनेपर भी साधकोंकी मान्यता, स्वभाव और साधन- 
प्रणालीमें भेद होनेके कारण तीन तरहके साधन अलग-अलग वतलाये गये हैं | 


यहाँ यह स्मरण रखना चाहिये कि झट? कपट, व्यभिचार, हिंसा और चोरी आदि निषिद्ध कर्म "सर्वकर्म? में 
सम्मिलित नहीं हैं । भोगोंमें आसक्ति और उनकी कामना होनेके: कारण ही ऐसे पापकर्म होते हैं ओर उनके फलस्वरूप 
मुनुष्यका सब तरहसे'पतन हो जाता है | इसीलिये उनका स्वरूपसे.ही सर्वथा त्याग कर देना बतलाया गया है और जब वैसे 
कर्मोका ही सर्वया निषेध है, तत्र उंनक्रे फळस्यागका तो प्रसंग ही केसे आ सकता है ! म 


भगवानले पहले मन-बुद्धिको अपनेमें लगांनेके लिये. कहा, फिर अभ्यासयोग बतलाया, तदनन्तर मदर्थं wu लिये 

कहा ओर अन्तमें सर्वकर्म फळत्यागके लिये आज्ञा दी और एकमे असमर्थ होनेपर दूसरेका आचरण करनेके लिये कहा! 

भगवानका इस प्रकारका यह कथन न तो फळपेदकी दृष्टिसे दै, क्ग्रोंकि सभीका एक ही फळ भगवत्प्रात्ति है और न एक 

. की अपेक्षा दूसरेको सुगम ही बतलानेके लिये है, क्योँक्रि उपर्युक्त साधन एक-दूसरेकी अपेक्षा उत्तरोत्तर सुगम नहीं él 

जो साधन एकके लिये सुगम दै, वही दूसरेके किये कठिन हो सकता हे | इस विचारसे यह समझमें आता है कि इन 
चारों साधनोंका वर्णन केवळ अधिकारिभेदसे ही किया गया है। 


जिस पुरुषमें सगुण भगवानके प्रेमकी प्रधानता है; जिसकी भगवानमें स्वाभाविक श्रद्धा है, उनके गुण) प्रभाव 
और रहस्यकी .बातें तथा उनकी लीछाका वर्णन जिसको स्वमावसे ही प्रिय लगता है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके 
आठवे इलोकमें बतलाया हुआ सांधन सुगम और उपयोगी है । 


जिस पुरुषका भगवानमें- स्वाभाविक प्रेम तो नहीं दै, किंतु श्रद्धा, होनेके कारण जो हठपूर्वक साधन करे 


भगवानमें मन लगाना चाहता है--ऐसी प्रकृतिवाले पुरुषके लिये इस अध्यायके नवे इलोकमें बतलाया हुआ. साधन सुगम 
` और उपयोगी है । 


जिस पुरुषकी सगुण परमेश्वरमें श्रद्धा है तथा यज्ञ, दान) तप आदि कमेंमें जिसका स्वाभाविक प्रेम है ओर भगवान्‌: 


की प्रतिमादिकी सेवा-पूजा करनेमें जिसकी श्रद्धा है--ऐसे पुरुषके लिये इस अध्यायके «ud इलोकमे बतलाया हुआ साधन 
' सुगम और उपयोगी है । 


` जिस पुरुपा सगुण-साकार भगवानमें स्वाभाविक प्रेम और श्रद्धा नहीं दै, जो ईश्वरके स्वरूपको केवल सर्वव्यापी 
निराकार मानता दै, व्यावहारिक और लोकहितके कर्म करनेमें ही जिसका स्वाभाविक प्रेम है--ऐसे पुरुषके लिये इस 
इळोकमें बतलाया हुआ साधन सुगम और उपयोगी है । 


# यहाँ “अभ्यास? शब्द इसी अध्यायक्रे नवें रळोकमें बतळाये हुए, अंभ्यासयोगमेंसे केवळ अभ्यासमात्रका वाचक दै 
अर्थात्‌ सकामभावसे प्राणायाम) मनोनिग्रह, स्तोत्र-पाठ) वेदाध्ययन, भगवन्नाम-जप आदिके लिये बार-बार की जानेवाली 
ऐसी चेशओंका नाम यहाँ “अभ्यास? दै, जिनमें न तो विवेकज्ञान है, न ध्यान है और न कर्म-फलका त्याग ही है । 
अभिप्राय यह है कि नवें इलोकमें जो योग यानी निष्काममाव और विवेकज्ञानका फल भगवत्प्राप्तिकी इच्छा है? वह 
इसमें नहीं है; क्योकि ये दोनों जिसके अन्तर्गत हों) ऐसे अभ्यासके साथ ज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा अभ्यात- 
रहित ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


इसी प्रकार यहाँ “ज्ञान? शब्द भी सत्सङ्ग और झास्तरसे उत्पन्न उस विवेकज्ञानका वाचक है) जिसके द्वारा मनुष्य 
आत्मा और परमाऱ्माके खरूपको तथा भंगवानके गुण) प्रभाव लीला आदिको समझता है एबं dex और भोगोंकी 
अनित्यता आदि अन्म आध्यात्मिक बातोंको भी समझता है; परंतु जिसके साथ न तो अभ्यास दै, न ध्यान दै और न करम 
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शानसे मुझ परमेश्वरके स्वरूपका ध्यान श्रेष्ठ दे और ATAA अलग साधन बतळाकर उनंका फर परमेश्वरकी प्राप्ति बतलाया 
भी सत्र कमोके फलका त्याग श्रेष्ठ दै; क्योंकि त्यागसे तत्काळ गया, qua भगवानको प्रा हुए सिद्ध मक्तोके रक्षण जाननेकी 
ही परम शान्ति होती है| ॥ १२॥ इच्छा होनेपर अब सात कोकोमें उन RIE भक्तकि रक्षण 


सम्बन्ध--उपर्युक्त AAA मगव!नडी प्राप्तिक किये अकग- बतलाये जते $— 


II ————Á' 





¢ हों कर्मफलके 
फलकी इच्छाका त्याग ही है; क्योंकि ये सत्र.जिसक्रे अन्तगत १ उत ज्ञानके साथ अभ्यास; ध्यान और कर्मफलके त्यागका 
तुलनात्मक विवेचन करना और उसकी अपेक्षा ध्यानको तथा कर्मफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त अभ्यास और ज्ञान दोनों ही अपने-अपने स्थानपर भगवत्पासिमें सहायक हैं; श्रद्धा-मक्ति और निष्कामभावके 
सम्बन्धसे दोनोंके द्वारा ही मनुष्य परमात्माको प्राप्त कर सकता दैश तथापि दोर्नोक़ी परस्पर तुलना की जानेपर अभ्यासक्री 
अपेक्षा ज्ञान ही श्रेष्ठ सिद्ध होता है। विवेकद्दीन अभ्यास भगवत्य़ातिर्मे उतना सहायक नहीं हो सकता, जितना कि अभ्यास- 
हीन विवेकशान सहायक हो सकता है; क्योंक्रि वह भगवत्प्राप्तिकी इच्छाका देतु है । यही बात दिखलानेके लिये यहाँ अभ्यास- 
की अपेक्षा ज्ञानको श्रेष्ठ बतलाया है | 

# यहाँ “ध्यान? शब्द भी छठेसे आठवें *छोकतक बतलाये हुए ध्यानयोगमें से केवळ ध्यानमात्रका वाचक है अर्थात्‌ _ 
उपास्यदेव मानकर भगवानके साकार या निराकार क्रिती भी खरूपमें सकामभावसे केवळ मन-बुद्धिको स्थिर कर देनेकों यहाँ 
“ध्यान? कहा गया है | इसमें न तो पूर्वोक्त विवेकज्ञान है और न भोगोंकी कामनाका त्यागरूप निष्कामभाव ही है । अभिप्राय यह है 
कि उस ध्यानयोगमें जो समस्त कर्माका भगवानके समर्पण कर देना; भगवानको ही परम प्राप्य समझना और अनन्य प्रेमसे 
भगवानका ध्यान करना--ये संव भाव भी सम्मिलित हैं) वे इसमें नहीं हैं; . क्योंकि भगवानको सर्वश्रेष्ठ समझकर अनन्य 
प्रेमपूर्वक निष्कामभावसे किया जानेवाला जो ध्यानयोग है; उसमें विवेकज्ञान और कर्मफलके त्यागका अन्तर्भाव है । अतः 
उसके साथ विवेकज्ञानकी तुलना करना और उसकी अपेक्षा कमंफलके त्यागको श्रेष्ठ बतलाना नहीं बन सकता | 


उपर्युक्त विवेकज्ञान और ध्यान--दोनों ही श्रद्धाप्रमे और निष्काममावके सम्बन्धसे परमात्माकी 

प्राप्ति करा देनेत्राले हैं; इधलिये दोनों ही भगवानकी AA सहायक हैं; परंतु दोनोंकी परस्पर तुलना 

(00 AR ध्यान और अभ्याससे रहित ज्ञानकी अपेक्षा विवेकरह्ित ध्यान ही श्रेष्ठ तिद्ध होता हे; क्योंकि बिना ध्यान 

| ओर अभ्यासके केवळ वित्रेकजान भगवानकी प्रासिमें उतना सहायक नहीं हो सकता, जितना ब्रिना तरिव्रेकज्ञानके केवल ध्यान 

| हो सकता है.। ध्यानंद्रारा चित्त स्थिर होनेपर चित्तकी मलिनता और चश्चलताका नाश होता है; परंतु केवळ जानकारीसे 
वेसा नहीं होता | यही भाव दिखलानेके लिये ज्ञानसे ध्यानको श्रेष्ठ बतलाया गया है | 


| T ग्यारहतरें शलो कमें जो सर्वकर्मफलत्याग* का स्वरूप बतलाया गया है; उसीका वाचक “कर्मफल्त्याग? है | 
| ऊपर बतलाया हुआ ध्यान भी परमात्माक्री प्रासिमें सहायक्र है; परंतु saar मनुष्यक्री कामना और आसक्तिका 
| नाश नहीं हो जाता, तत्रतक उसे परमात्माकी प्राप्ति सहज ही नहीं हो सकती | अतः फलासक्तिके त्यागसे रहित ध्यान 
| परमात्माकी प्राप्तिमें उतना लाभप्रद नहीं हो सकता, जितना कि पिना ध्यानके भी समस्त कर्मोमें फळ और आसक्तिका 
त्याग हो सकता है। | 


I इस इलोकर्मे अभ्यासयोग) ज्ञानयोग; ध्यानयोग और कर्मयोगका तुलनात्मक विवेचन नहीं दै; क्योंकि उन सभी 
साधनोंमें कमंफलरूप भोगोंकी आसक्तिका त्यागरूप निष्कामभाव अन्तर्गत है। अत्‌ः उनका तुलनात्मक विवेचन नहीं हो 
सकता | यहाँ तो कर्मफलके त्यागका महत्त्व दिखलानेके लिये अभ्यास; ज्ञान और ध्यानरूप साधन; जो संसारके झंझर्टोसे 
अलग रहकर किये जाते हैं ओर क्रियाक्री दृष्टिसि एककी अपेक्षा दूसरा meu सात्त्विक और निद्ृत्तिपरक होनेके नाते श्रेष्ठ भी 
हैं, उनकी अपेक्षा कर्मफलके त्यागको भावकी प्रधानताके कारण श्रेष्ठ बतलाया गया है । अभिप्राय यह है कि आध्यात्मिक 
उन्नतिमें क्रियाकी अपेक्षा भावका ही अधिक महत्त्व है | वर्ण-आश्रमक्रे अनुसार यज्ञ) दान? युद्ध, वाणिज्य, सेवा आदि तथा 
शरीर-निर्वाहकी क्रिया; प्राणायाम, स्तोत्र-पाठ) वेद-पाठ+ नाम-जप आदि अभ्यासकी क्रिया; सत्सङ्ग और rne द्वारा 
आध्यात्मिक बातोंको जाननेके लिये ज्ञानविषयक क्रिया और मनको स्थिर करनेके लिये ध्यानविषयक क्रिया--ये उत्तरोत्तर 
श्रेष्ठ होनेपर भी उनमेंसे वही श्रेउ दै, जिसके साथ कर्मफलका त्यागरूप निष्कामभाव है; क्योंकि निष्कामभावसे परमात्माकी 
प्राप्ति होती दै, अतः कम कलक त्याग ही श्रेष्ठ है; (mc चाहे वह किसी भी शास्त्रसम्मत क्रियाके साथ क्यों न रहे) वही 
क्रिया दोखनेमें सावारण AAT भो सर्वश्रेष्ठ हो जाती है । 
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अद्दश से भूतानां HS: करूण UH Wl है अर्थात्‌ अपराध करनेवालेको भी अभय देनेवाला है तथा 
निमेमो निरहंकारः समदुःलसुखः AM ॥ १३॥ जो योगी निरन्तर संतष्ट है, § मन-इन्द्रियांसहित शरीरको वर्मे 
ggs: सततं योगी यतात्मा रढनिश्चयः। किये हुए èx और मुझमें दृढ़ निश्चयवाला हैः+ वह मुझमें 


मय्यपिंतमनोचुद्धियो मद्धकः स मे घियः॥ १७॥ अर्पण किये हुए मन-बुद्धिवाला+ मेरा भक्त मुझको 
जो पुरुष सब भूतोंमें द्वेषभावसे -रहित, स्वार्थरहितिः प्रिय हेड ॥ १३-१४ ॥ 

सत्रका प्रेमी और हेतुरहित दयाळ Qe तथा ममतासे रहित; यस्मान्नोद्विजते लोको लोकान्नोद्विजते च यः। 

` अहंकारसे रहित; सुख-दुःखोंकी प्राप्तिमें सम| और क्षमावान्‌ हषोमषेभयोद्वे गेसुंकतो यः स च मे प्रियः ॥ १५॥ 

% भक्तिके साधकमें आरम्भसे ही मैत्री और दयाकरे भाव विज्ञेषरूपसे रहते हैं; इसलिये सिद्वावस्थामें भी उसके 


स्वभाव और व्यत्रहारमें वे सहज ही पाये जाते हैं । जेते भगत्रान्‌में देतुरहित अपार दया और प्रेम आदि रहते हैं वेसे ही 
उनके सिद्ध भक्तमें भी इनका रहना उचित ही है । 


T यहाँ “सुख-दुःख? हृष-शोकके देतुओंके वाचक हैं न कि हष-शोकके; क्योंकि सुख-दुःखसे उत्पन्न होनेवाले विकारों 
का नामं हर्ष-शोक है । अज्ञानी मनुष्योंकी सुखमें आसक्ति होती है, इस कारण सुखकी mit उनको हर्ष होता है और 
gH उनका द्वेष होता हे, इसलिये उसकी प्राक्तिमें उनको शोक होता है; पर ज्ञानी भक्तका सुख और miu समभाव 
हो जानेक्रे कारण किसी भी अवस्थामें उसके अन्तःकरणमें हर्ष, शोक आदि विकार नहीं होते । श्रुतिमें भी कहा — € 
शोको जहाति? ( कठोपनिषद्‌ १। २। १२ ) अर्थात्‌ “ज्ञानी qu हर्ष-शोकोंको सर्वथा त्याग देता है ।? प्रारब्ध-मोगके 
अनुसार दारीरमें रोग हो जानेपर उनको पीड़ारूप दुःखका बोध तो होता है और दारीर स्वस्थ रहनेसे उसमें der 
अमावका बोघरूप सुख भी होता है, किंतु राग-द्रेघका अभाव दोनेके कारण हर्ष और शोक उन्हें नहीं होते | इसी तरह 
किसी भी अनुकूल और प्रतिक्रूल पदार्थ या घटनाके संयोग-विवोगमें किसी प्रकारसे भी उनको हर्घ-शोक नहीं होते ud 
उनका सुख-दुःखमें सम रहना है । * 


ग. अपना अपकार करनेवालेको क्रिमी प्रकारका दण्ड देनेकी इच्छा न रखकर उसे अभय देनेवालेको 'क्षंमावान? 
कहते हैं | भगवानके ज्ञानी भक्तोंमें क्षमाभाव मी असीम रहता है । क्षमाकी व्याख्या गीताके दसवें अध्यायके चौथे epe. 
टिप्पणीमें विस्तारसे की गयी है । * 

९ भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए ज्ञानी भक्तको यहाँ “योगी? कहा गया है; ऐसा भक्त परमानन्दके अक्षय 
और अनन्त भण्डार श्रीमगवानको प्रत्यक्ष कर लेता है; इस कारण वह सदा ही संतुष्ट रहता है | उसे किसी समय) किती 
भी अवस्थारमे, किसी भी घटनामें संतारकी किंसी भी वस्तुके अभावमें अतंतोषका अनुभव नहीं होता; क्योंकि वह पूणकाम 
है, यही उसका निरन्तर संतष्ट रहना है। | 


इससे- यह भाव दिखलाया है कि भगवानके ज्ञानी भक्तोंका मन और इन्द्रियोंसहित शरीर सदा ही उनके 
qui रहता है। वे कभी मन और इन्द्रियोंके वशमें नहीं हो सकते) इसीसे उनमें किसी प्रकारके दुर्गुण और दुराचारकी 
सम्भावना नहीं होती । 


+ जिधने बुद्धिके द्वारा परमेश्वरके स्वरूपका भळीभाँति निश्चय कर लिया है, जिसे सर्वत्र भगवानका प्रत्यक्ष अनुभव 


होता है तथा जिसकी बुद्धि गुण) कम और दुःख आदिके कारण परमात्माके स्वरूपसे कभी किसी प्रकार विचलित नहीं हो 
^ सकती? उसको "टढनिश्चय? कहते हैं | 


| + नित्य-निरन्तर मनसे भगवानके स्वरूपक्रा चिन्तन और बुद्धिसे उसका निश्चय करते-करते मन और बुद्विका 
भगवानके स्वरूपर्मे सदाके लिये तन्मय हो जाना ही उनको “भगवानूर्मे अपण करना? है | 

S जो उपयुक्त लश्चणोंसे सम्पन्न है; जिसका भगवानमें अदैतुक और अनन्य प्रेम है, जितकी भगवानके स्वरूपमे 
अटल स्थिति हे; जितका कभी भगवानसे वियोग नहीं होता, जिसके मन-बुद्धि भगवानके अर्पित हैं, भगवान्‌ ही जिसके 
जीवन, धन) प्राण एवं सर्वस्व हैं, जो भगवानके ही हाथकी कठपुतली दै--ऐसे सिद्ध भक्तको भगवान्‌ अपना प्रिय बतलाते t । 

१. qald केवल दूसरे प्राणीसे उसे ga नहीं होता, इतना ही कहा गया हे | इससे 1 Jg- 
की निदृत्ति तो हुई; किंतु अनिच्छा और स्वेच्छासे प्राप्त वरना और पदाथमें भी तो मनुष्यको उद्वेग होता दै, इसल्यि 
उत्तराद्धमें पुनः उद्वेगसे मुक्त AAM बात कहकर भगवान्‌ यह सिद्ध कर रहे हैं कि भक्तको कभी किसी प्रकार भी _ 
उद्देग नहीं होता । | 
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आमरूगवक्तीतायाम्‌ अ० १२] | वट्भिरोऽष्यायः ! . २७३५ 

जिससे कोई भी जीव. उद्देगको प्राप्त नहीं होता% और जो पुरुष आक्राट्वासे रहित, बाहर-भीतरसे शुद्ध) ` 
जो स्वयं भी किसी जीवसे उद्वेगको प्राप्त नहीं होता | तथा agot पक्षपाते रहित और दुःखोंसे छूटा हुआ है, dX 
जो हर्ष, अमर्ष, भय और उंद्वेगादिसे रहित है, { वह भक्त सत्र आरम्भोंकां त्यागी 5 मेरा भक्त मुझको प्रिय & Il १६ Il 








-———— 





मुझको प्रिय है ॥ १५ ॥ यो न हृष्यति न द्वेष्टि न शोचति न काङ्कति । 
अनपेश्चषः शुचिदेक्ष उदासीनो गतव्यथः। . शुभाशुभपरित्यागी भक्तिमान्‌ यः समे प्रियः ॥ १७॥ 
सचोरस्भपरित्यागी यो मद्धक्तः स मे प्रियः ॥ १६॥ जो न कमी हर्षित Qa दै, 4 न द्वेष करता 


% सर्वत्र भगवदबुद्धि होनेके कारण भक्त जान-बूझकर तो. किसीको दुःख) संताप, भय ओर क्षोभ पहुँचा ही नहीं 
सकता, बल्कि उसके द्वारा तो स्वाभाविक ही सबकी सेवा :और्‌ परम हित ही होते हैं । अतएव उसकी ओरसे किसीको कभी 
उद्वेग नहीं होना चाहिये | यदि qeu किसी व्यक्तिको उद्देंग होता है तो उकमें उस व्यक्तिके अपने अज्ञानजनित राग, द्वेष 
और ईर्ष्यादि दोष ही प्रधान कारणः हैं, भगवद्भक्त नहीँ; क्योकि जो दया और प्रेमक्री मूर्त है एवं quier हित 
करना ही जिसका स्वभाव है, वह परम दयाळ प्रेमी भगवस्राप्त' भक्त तो किसीके उद्बेगका कारण हो द्दी नहीं सकता | 


T ज्ञानी भक्तको भी प्रारब्धके अनुसार परेच्छासे दुःखके निमित्त तो प्राप्त हो सकते हैं, परंतु उसमें राग-्वेघका 
सवथा अभाव हो जानेक्रे कारण बड़े-से-वड़े दुःखको प्रासिमें भी, वह विचलित नहीं होता ( गीता ६ | २२ ); इसीळिये 
शानी भक्तको किसी भी प्राणीसे उद्वेग नहीं होता । 

$ अभिप्राय यह है कि वास्तवमें मनुष्यको अपने अभिलषित- मान) बड़ाई और धन आदि वस्तुआंकी प्राप्ति होनेपर 
जिस तरह हर्ष होता है; उसी तरह अपने ही समान या अपनेसे अधिक दूसरोंको भी उन वस्तुओंकी प्राप्ति होते देखकर 
प्रसन्नता दोनी चाहिये; किंतु प्रायः ऐसा न होकर अज्ञानके कारण लोगोंको उलटा अमष होता है और यह अमर्घ वित्रेक- 

lc पुरुषोंके चित्तर्मे भी देखा जाता है । वेसे ही इच्छा, नीति ओर धर्मक़े विरुद्ध पदार्थोकी प्राप्ति QARN उद्वेग तथा 
नीति और धर्मके अनुकूल भी दुःखंप्रद पदा्थाँकी प्रास्त होनेपर या उसकी आशङ्कासे भय होता देखा जाता है । दूसरोंकी 
तो बात ही क्या; मृत्युका भय-तो विवेकियोंको भी होता है; किंतु भगवानके. ज्ञानी भककी सर्वत्र भगवद्वद्धि हो जाती 
है और वह सम्पूर्ण क्रियाओको भगवानकी छीला समझता है; इस कारण ज्ञानी भक्तको न अमर्ष होता दै? न उद्वेग होता 
है और न भय ही होता है--यह भाव दिखलानेके लिये ऐसा कहां गया है | 

§ परमात्माको प्राप्त भक्तका किसी भी वस्तुसे किंचित्‌ भी प्रयोजन नहीं रद्दता; अतए'त्र उसे किती तरद्दकी किञ्चिन्मात्र भी 
इच्छा; IIET अथवा वासना नहीं रहती | वह पूर्णकाम हो जाता है । यह भाव दिखलानेके लिये उसे आकाङझ्कासे रहित कदा है | 


X भगवानके भक्तमें पवित्रताकी पराकाष्ठा होती & | उसके मन; बुद्धि, इन्द्रि उनके आचरण और शरीर आदि 
इतने पवित्र हो जाते हैं कि उसके साथ वार्तालाप. होनेपर तो कहना ही क्या है--उसके दर्शन और स्पर्शमात्रसे ही दूसरे 
लोग पवित्र हो जाते हैं | ऐसा भक्त जहाँ निवास करता है, वह स्थान पवित्र हो जाता है ओर उसके सङ्गसे वद्दॉका वायुमण्डल) 
जळ) स्थळ आदि सत्र पवित्र हो जाते हैं । 

T जिस उद्देश्यकी, सुफुलताके लिये मनुष्यशरीरकी प्रासि हुई दै, उस उद्देश्यको पूरा कर लेना ही यथार्थ चतुरता है । 

= शरीरमें रोग आदिका होना; स्त्री-पुत्र आदिका वियोग होना और धन-एह आदिकी हानि होना--इत्यादि दुःखके 
हेतु तो प्रारब्धके अनुसार उसे प्राप्त होते हैं, परंतु इन सबके होते हुए भी उसके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका शोक नहीं होता । 


ऽ संवारमें जो कुछ भी ददो रहा है--सबत्र भगवानकी लीला है; सब उनकी मायाशक्तिका खेळ है; वे जिससे जब 
जैसा करवाना चाहते हैं; Jar ही करवा लेते हैं | मनुष्य मिथ्या ही ऐसा अभिमान कर लेता है कि अमुक कर्म मैं करता 
हुं मेरी ऐसी सामर्थ्य है; इत्यादि | पर भगवानका भक्त इस रहस्यको भलीमाँति समझ लेता है).इससे वह सदा भगवानके 
हाथकी कठपुतळी बना रहता दै । भगवान्‌ उसको जब जैसा नचाते हें, वह प्रसन्नतापूर्वंक वेसे ही नाचता दै । अपना तनिक 
भी अभिमान नहीं रखता और अपनी ओरसे कुछ भी नहीं करता, इसलिये वह लोकइष्टिमें सत्र कुछ करता हुआ भी 
वास्तवर्मे कतांपनके अभिमानसे रहित होनेके कारण “सब आरम्भोका त्यागी? ही है । 

^ भक्तके लिये सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, परम दयाळ भगवान्‌ ही परम प्रिय वस्तु हैं और बह उन्हें सदाके लिये 
ME È | अतएव वह सदा-सर्वदा परमानन्दमें स्थित रहता है | संसारकी किसी qt उसका किंचिन्मात्र भी राग-द्वे नहीं 
होता | इस कारण लोकदृष्टिसे QAS किसी प्रिय वस्तुके संयोगसे या अप्रियके वियोगसे उसके अन्तःकरणे कभी किंचिन्मात्र 
भी ada विकार नहीं होता । 
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Vk न शोक करता है।| न कामना करता है| तथा जो झुभ जो शत्रुमित्रमे> और मान-अपमानर्मे सम है तथा सरदी- 
और अशुभ सम्पूर्ण कर्मोका त्यागी दै, वह भक्तियुक्त पुरुष गरमी और सुख-दुःखादि gaii सम है+ और आसक्तिसे 
मुझको प्रिय है ॥ १७ ॥ रहित है ॥ १८ ॥ 

समः रात्रो च मित्रे च तथा मानापमानयोः। ` तुल्यनिन्दास्तुतिर्मोनी संतुष्टो येन केनचित्‌ । 


शीतोष्णखुखदुःखेषु समः सङ्गविचजितः॥ १८॥ अनिकेतः स्थिरमतिर्भेक्तिमान्‌ मे प्रियो नरः ॥ १९ ॥ 


उ 








3 भगवानका भक्त सम्पूण जगत्को भगवानका खरूप समझता देश इसलिये उसका किसी भी तस्तु या प्राणीमें 
कभी किसी भी कारणसे ZW नहीं हो सकता | उसके अन्तःकरणे द्वेषभावका सदाके लिये सर्वथा अमाव हो जाता है | 


T अनिष्ट वस्तुक्री प्रासिमें और इष्टके वियोगमें प्राणियांको शोक हुआ करता है । भगवद्धक्तको छीलामय परम 


दयाळ परमेश्वरकी दयासे भरे हुए किसी भी विधानमें कभी प्रतिकूलता प्रतीत ही नहीं होती | अतः उसे शोक केसे 
हो सकता है ? 


1 भक्तको साक्षात्‌ भगवानकी प्रां हो जानेके कारण वह सदाके लिये परमानन्द और परम झान्तिमें स्थित होकर 
पूर्णकाम हो जाता है; उसके मनमें कभी किसी वस्तुके अभावका अनुभंव होता ही नहीं; इसलिये उसके अन्तःकरणे 
सांसारिक वस्तुओंकी आकाङ्का द्दोनेका कोई कारण ही नहीं रह जाता | 


§ यज्ञ, दान) तप और वर्णाश्रमके अनुसार जीविका तथा दारीर-निर्वाहृके लिये किये जानेवाले शास्त्रविह्ित कमों 

का वाचक यहाँ शुभ? शब्द है और झूठ) कपट, चोरी) हिंसा) व्यभिचार आदि पापकर्मका वाचक AJP शब्द RÈ | 

भगवानका ज्ञानी भक्त इन दोनों प्रकारके कर्मोंका त्यागी होता है; क्योंकि उसके शरीर इन्द्रिय और मनके द्वारा किये 

जानेवाले समस्त झुभ कमोंको वह भगवानके समर्पण कर देता है । उनमें उसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति या 

फलेच्छा नहीं रहती; इसीलिये ऐसे कर्म कम ही नहीं माने जाते (गीता ४ | २० ) और राग-्वेपका अमाव हो जानेके 
कारण पापकर्म उसके द्वारा होते ही नहो) इसलिये उसे “शुम और अशभ कमका त्यागी? कहा गया है । ; 
| 


१. संसारमें मनुष्वकी जो आसक्ति ( स्नेइ ) दै, वही समस्त अन्थाका मूल है; बाहरसे मनुष्य संसारका संसर्ग 
छोड़ भी दे, किंतु मनमें आसक्ति बनी रहे तो ऐसे त्यागसे विशेष लाभ नहीं हो सकता । पक्षान्तरमें मनकी आसक्ति नष्ट 
हो चुकनेयर बाहरसे राजा जनक आदिकी तरह सबसे ममता और आसक्तिरहित संसर्ग रहनेपर भी कोई हानि नहीं है। 
ऐसा आसक्तिका त्यागी ही वस्तुतः सच्चा 'सङ्गविवजित’ है | 


x यद्यपि भक्तकी दृष्टिमें उसका कोई दात्रु-मित्र नहीं होता, तो भी लोग अपनी-अपनी भावनाके अनुसार मूर्खताबश 
भक्तके द्वारा अपना अनिष्ट होता हुआ समझकर या उसका स्वभाव अपने अनुकूछ न दीखनेके कारण अथवा ईर्ष्यावश ' 
उसमें दात्रुभावक्रा भी आरोप कर लेते हैं, ऐसे ही दूसरे लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्रभावका आरोप कर लेते 
हैं; परंतु सम्पूर्ण जगतूर्मे सर्वत्र भगवानके दर्शन करनेवाले भक्तका सबमें समभाव ही रहता है | उसकी दृष्टिमे ag Ram 
किंचित्‌ भी भेद नहीं रहता) वह तो सदा-सवंदा uam साथ परम प्रेमका द्दी व्यवहार करता रहता है | सत्रको भगवानका 
स्वरूप समझकर समभावसे सत्रकी सेवा करना ही उसका स्वभाव बन जाता है | जैसे वृक्ष अपनेको काटनेवाले और जळ 
सींचनेवाले दोनोंकी ही छाया फळ और फूल आदिके द्वारा सेवां करनेमें किसी प्रकारका भेद नहीं करता; d ही भक्तमें 
भी किसी तरहका भेदभाव नहीं रहता | भक्तका समत्व ब्रक्षकी अपेक्षा भी अधिक महत्त्वका होता दै.। उसकी हृष्टिमे परमेश्वरसे 
भिन्न कुछ भी न रहनेक्रे कारण उतमे भेदमावकी आशङ्का ही नहीं रहती । इसलिये उसे झत्रु-मित्रमे सम कहा गया है | 


+ मान-अपमान; सरदी-गरमी, सुख-दुःख आदि अनुकूल और प्रतिकूल दन्द्दोंका मन, इन्द्रिय ओर शारीरके साथ सम्बन्ध 
AIA उनका अनुभव होते हुए भी मगवद्धक्तके अन्तःकरणमें राग-द्वेष या हर्ष-शोक आदि किसी तरहका a भी 
विकार नहीं होता | वह सदा सम रहता है | 


२. जो भक्त अपना सर्वस्व भगवानक्रे अपण कर चुके o जिनके घर-द्धार; शरीर) विद्या-बुद्धि आदि सभी कुछ 
भगवानके हो चुके दै-फिर वे चाहे ब्रह्मचारी हों या ग्रहस्थ, अथवा वानप्रस्थ Rh वे भी “अनिकेत? ही हैं । जेते शरीरमें अहंता। _ 
ममता और आसक्ति न होनेपर शरीर रहते हुए भी शानीकों विदेह कद्दा जाता है--वैसे ही जिसकी घरमें ममता ओर्‌ | 
आसक्ति नहीं दै) वद्द घरमें रहते हुए भी बिना घरवाला--'अनिकेत? ही R 


|. — ^7 क्क सा आ I SR अ 
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जो निन्दा-स्तृतिको समान समझनेवाला,#% मननशील | संतुष्ट I तथा रहनेके स्थानर्मे ममता और आसक्तिसे रहित 
और जिस किसी प्रकारसे भी शरीरका निर्वाह होनेमें सदा ही है) वह [afe भक्तिमान्‌ पुरुष मुझको प्रिय eX ॥ 


# भगवानके भक्तका अपने नाम और शरीरमें किंचिन्मात्र भी अभिमान. या ममत्व नहीं रहता | इसलिये न तो 
उसको स्तुतिसे हर्ष होता है और न निन्दासे किसी प्रकारका शोक ही होता है। उसका दोनोंमें ही सममाव रहता है । Ue 
भगवदूबुद्धि हो जानेके कारण स्तुति करनेवालों और निन्दा करनेवालोर्मे भी उसकी जरा भी भेद-बुद्धि नहीं. होती । 
यही उसका निन्दा-स्तुतिको समान समझना है | 

T मनुष्य केवळ वाणीसे ही नहीं बोलता, मनसे भी बोलता रहता है। विषर्याका अनवरत चिन्तन ही मनका 
निरन्तर बोलना दे । भक्तका चित्त भगवानमें इतना संलग्न हो जाता है कि उसमें भगवानके सिवा दूसरेकी स्मृति ही नहीं 
होती, वह सदा-सर्वदा भगवानके ही मननर्मे लगा रहता है; यही वास्तविक मौन है । बोलना बंद कर दिया जाय ओर 
मनसे विप्रयोंका चिन्तन होता रदे-ऐसा मोन बाह्य मौन दै । मनको निविप्रय करने तथा वाणीको परिशुद्ध और संयत 
बनानेके उद्देश्यसे किया जानेवाला बाह्य मौन भी लाभदायक होता दै; परंतु यहाँ भगवानके प्रिय. भक्तके लक्षणोंका वर्णन 
है; उसकी वाणी तो स्वाभाविक ही परिशुद्ध और संयत दै । इससे ऐसा नहीं कहा जा सकता कि उसमें केवळ वाणीका ही 
मौन है; बल्कि उघ भक्तक्री वाणीसे तो प्रायः निरन्तर भगवानके नाम और गुर्णोका कीर्तन ही हुआ करता है) जिससे 
जगतका परम उपक्रार होता. हे | इसके सिवा भगवान्‌ अपनी भक्तिका प्रचार भी भक्तोंद्दारा ही करवाया करते हैं । अतः 
वाणीसे मौन रहनेवाला भगवानका प्रिय भक्त होता है और बोळनेवाला नहीं होता, ऐसी कल्पना नहीं की जा सकती । गीताके 
अठारहवें अध्यायके अइसठवें और उनद्दत्तरवें शठोकोमें भगवानूने गीताके प्रचार करनेवाळेको अपना सबसे प्रिय कार्य करने- 
वाला कहा है; यदद महत्कार्य वाणीके मौनीसे नहीं हो सक्ता | इसके सिवा गीताके aai अध्यायके सोलहवें “छोकर्मे मानसिक 
qq लक्षणोंमें भी “मौन? शब्द आया है । यदि भगवानको “मौन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन अभीष्ट होता तो वे उसे 

णीके तपके प्रसङ्गमें कहते; परंतु ऐसा नहीं किया, इससे भी यही सिद्व है कि मुनिभावक़ा नाम ही मौन है ओर यदृ 
सुनिमाव जिसमें होता दै, वही मोनी या मननशील है | वाणीका मोन मनुष्य हठसे भी कर सकता है, इसलिये यह कोई. 
विशेष महत््वकी बात भी नहीं है। अतः यहाँ “मोन? शब्दका अर्थ वाणीका मौन न मानकर मनकी मननशीलता ही मानना 
उचित है | वाणीका संयम तो इसके अन्तर्गत आप ही आ जाता है | 

{ भक्त अपने परम इष्ट भगत्रानको पाकर सदां ही संतुष्ट रहता है। बाहरी वस्तुओंके आने-जानेखे उसकी 
JÈN किसी प्रकारका अन्तर नहों पड़ता । प्रारन्यानुसार सुख-दुःखादिके देतुभूत जो कुछ भी पदाथ उसे प्रास होते हैं, 
वह उन्हींमें संतुष्ट रहता है | 

§ भक्तको भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन दो जानेके कारण उसके सम्पूर्ण संशय समूळ नष्ट हो जाते हैं? उसका निश्चय 
अटल और निश्चल होता है । अतः वह साधारण मनुष्योंकी भाँति काम) क्रोध, लोभ) मोह या भय आदि विकारोंके qat 
होकर धर्मसे या भगवानके खरूपसे कभी विचलित नहीं होता । 


x उपर्युक्त सभी लक्षण भगवद्भक्तोंके हैं तथा समी झासत्रानुकूल ओर श्रेष्ठ हैं, परंतु uum आदिके Hau भक्तोंके 
भी गुण ओर आचरणोंमें थोड़ा-बहुत अन्तर रह जाना स्वाभाविक है | wd समी लक्षण एकसे नहीं मिळते । इतना 
अवश्य है कि समता और शान्ति सभीमें होती हैं तथा राग-द्वेष और हृर्ष-शोक आदि विकार Ped भी नहीं रहते | 
इसीलिये इन EHE पुनरुक्ति पायी जाती है । विचार कर देखिये तो इन पाँचों विभागोंमें कहों मावसे ओर कहीं शब्दोंसे 
राग-देष ओर दर्घ-शोकका अमाव aA मिळता है। पढळे त्रिमागमें ५अद्ेश? से द्वेत्रका, “निर्ममः? से रागका और 
समदुःखसुखः? से हर्ष-शोकक्रा अभाव बतलाया गया है। दूसरेमें हषश अमर्ष, भय ओर उद्वेगका अभाव: बतलाया है; ' 
इससे राग-द्वेप ओर हर्ष-शोकक्रा अभाव अपने-आप सिद्ध हो जाता दै । तीसरेमें ‹अनपेश्चः? से रागका, “उदाधीनः से द्वेषका 
और “गतव्यथः? से दर्ष-शोकका अभाव बतलाया दै । चोथेमें “न काङ्कुति? से रागका, धन द्वेष्टि? 8 umb “न हृष्यति? 
तथा “न शोचति? से हर्ष-शोकका- अभाव बतलाया दै । इसी प्रकार पाँचवें विमागमें “सज्ञविवजितःः तथा cage? से 
राग-द्वेषका ओर “शीतोष्णसुखदुश्खेषु समः! से हर्षशोकका अमाव दिखलाया दै | “संतुष्टः? पद भी इस प्रकरणमें दो बार 
आया दै | इससे सिद्ध है कि राग-देष तथा हर्ष-शोकादि विकारोंका अभाव और समता तथा यान्ति तो -सभीमें आवश्यक - 
हं | अन्यान्य लक्षणोंमें स्वभाव-भेदसे कुछ भेद भी रह सकता है । इसी भेदके कारण भगवानले भिन्न-भिन्न श्रेणियोंमें 
विभक्त करके भक्तोंके लक्षणोंको यहाँ पाँच बार एथक-एथक बतलाया है; इनमेंसे किसी एक विभागके अनुसार भी सब ळक्षण 
जिसमें पूर्ण हो) बद्दी भगवानका प्रिय भक्त दै I 
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सम्बन्ध-परमात्माको प्राप्त हुए सिद्ध मक्तोके रक्षण बतरा- ये तु धम्यीस्रतमिदं यथोक्तं पर्युपासते । 
कर अब उन R आदर्श मानकर बड़े प्रथलके साथ श्रद्दधाना मत्परमा भक्तास्तेऽतीच मे प्रियाः ॥ २० ॥ 


उनका भळीमाति सेवन करनेव।रे, परम श्रद्धारु, शरणागत परतु जो श्रद्धायुक्त पुरुष मेरे परायण होकर इस 
भक्तोंकी प्रशंसा करनेके किये, उनको अपना अत्यन्त प्रिय बतराकर ऊपर कहे हुए घर्ममय अमृतको निष्काम प्रेम-भावसे सेवन 
भगवान इस अध्यायका उपसंहार करते É— करते हैं; वे भक्त मुझको अतिशय प्रिय हैं| ॥ २० ॥ 


इति -श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवङ्कीतापर्वणि श्रीमद्गगवद्वीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकुंष्णा- 
जुंनसंवादे भक्तियोगो नाम द्वादशोऽध्यायः ॥ १२ ॥ भीष्मपर्वणि तु षट्ब्रिशोध्ध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत xai श्रीमदूमगवद्गीतापर्वके अन्तर्गत न्रह्मनिद्या और योगशास्नरूप श्रीमडूगगद्रीतोपनिषदू, श्रीकृष्णा- 
जुनसंवादमें भक्तियोग नामक बारहवा अध्याय पुरा हुआ ॥ ९२ ॥ भीष्मपर्वमें छतीसबाँ अध्याय पूण हुआ ॥ ३६॥ 


OCD So 








इसके सिवा कर्मयोग, भक्तियोग अथवा ज्ञानयोग आदि किसी भी मार्यसे परम सिद्धिको प्राप्त कर लेनेके पश्चात्‌ 
भी उनकी वास्तविक स्थितिमें या प्राप्त किये हुए परम तच्वमें तो कोई अन्तर नहीं रहता; किंतु स्वमावकी भिन्नताके 
कारण आचरणोंमें कुछ भेद रह सकता हे । “सहश चेत्ते स्वस्याः प्रङृतेर्तानबानपिः ( गीता ३। ३३ ) इस कथनसे भी 
यही सिद्ध होता है कि सत्र ज्ञानवानोंके आचरण ओर स्वभावर्मे ज्ञानोत्तरकालमें भी भेद रहता है | 


अहंता, ममता और राग-द्वेष, हरष-शोक) काम-क्रोष आदि अआज्ञानजनित विकारोंका अभाव तथा समता ओर प्रम 
शान्तिये लक्षण तो सभीमें समानमावसे पाये जाते हैं; किंतु मेत्री और करुणा, ये भक्तिमार्गे भगवानको प्राप्त हुए 
महापुरुषमें . विशेषरूपसे रहते हें । संसार, शरीर और aui उपरामता-यह ज्ञानमार्गसे परम पदको प्राप्त 
महात्माओंमें विशेषरूपसे रहती है । xdi प्रकार मन ओर इन्द्रियॉको संयममें रखते हुए अनासक्त भावसे कमोर्मे तसर | 
रहना, यह लक्षण विशेषरूपसे कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए पुरुषोंमें रहता है | | 
| 
; 


गीताके दूसरे अध्यायके पचपनवेंसे बहत्तरवें छोकतक कितने ददी छछोकोंमें कर्मयोगके द्वारा भगवानको प्राप्त हुए 
पुरुषके तथा 'चौदहवें अध्यायक्रे बाईसवेंसे पचीसवें छोकतक ज्ञानयोगके द्वारा परमात्माको प्राप्त हुए गुणातीत पुरुषके लक्षण 
बतलाये गये हैं ओर यहाँ तेरहवेंसे उन्नीसवें «लोकतक भक्तियोगके द्वारा भगवानको प्रास हुए पुरुषके लक्षण हैं । 


# सववेव्यापी, सर्वशक्तिमान्‌ भगवानके अवतारोंमें, वचनोंमें एवं उनके गुण) प्रभाव, ऐश्‍वर्य और चरित्रादिमें जो 
प्रत्यक्षके सहृश सम्मानपूर्वक विश्वास रखता हो, वह श्रद्धावान्‌ है | परम प्रेमी और परम दयाळ भगवानको ही परम गति, 
परम आश्रय एवं अपने प्राणोके आधार, सर्वस्व मानकर उन्हींपर निर्भर और उनके किये हुए विधानमें प्रसन्न रहनेवालेको 
भगवत्परायण पुरुष कहते हैं । 


जन्मकी सार्थकता दै, क्योंकि इनके पालनसे साधक सदाके लिये मृत्युके पंजेसे छूट जाता दै और उसे .अमृतखरूप 
भगवानकी प्राप्ति हो जाती है | इसी भावको स्पष्ट समझानेके लिये यहाँ इस लक्षग-समुंदायक्रा नाम “घर्ममय अमृते? 


रक्खा गया है | 


1 जिम सिद्ध aaia भगत्रानक्री प्राति हो चुकी है, उनमें तो उपर्युक्त लक्षण स्वाभाविक ही रहते हैं; इसलिये 
उनमें इन गुणोंका होना कोई बहुत बड़ी बात नहीं है; परंतु जिन साधक भक्तोंको भगवानके प्रत्यक्ष दर्शन नहीं J हैं, 
तो भी वे भगवानपर विश्वास करके परम श्रद्धाके साथ तन) मन; घन, सर्वस्व भगवानके अर्पण करके उन्हींक्रे परायण हो 
जाते हैं तथा भगवानके दर्शनोंके लिये निरन्तर उन्हींका निष्कामभावसे प्रेमपूवेक चिन्तन करते रहते हैं और सतत चेश 
करके उपर्युक्त लक्षणोंके अनुसार ही अपना जीवन बिताना चाहते हैं-िना प्रत्यक्ष दर्शन हुए भीं केवळ विश्वासपर उनका | 
इतना निर्भर हो जाना विशेष महत्वकी बात है। ऐसे प्रेमी creber fux भक्तोंकी अपेक्षा भी cud | 


कृइना उचित ही दै । 


i 
Í 
| 
T भगबद्धक्तोके उपयुक्त लक्षण ही वस्तुतः मानवधर्मका सच्चा स्वरूप 2] zem पालनमें मनुष्य- 
; 
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सप्तत्रिशो ex 2 
ASTA: 
( श्रीमडठगवद्वीतायां त्रयोदशोऽध्यायः ) 
ज्ञानसहित क्षेत्र-क्षेत्रज्ञ और प्रकृति-पुरुषका वणन 


सम्बन्ध--गीताके बारह अध्यायके आरम्ममें अजुंनने 
सगुण और निगुणके उपासकोंकी श्रेष्ठताके विषयमें प्रश्न किया 
था, उसका उत्तर देते हुए मगवानने दूसरे क्ोकमें संक्षेपमें 
सगुण उपासकोंकी श्रेष्ठताका प्रतिपादन करके तीसरेसे dowd 
कोकतक निर्गुण उपासनाका स्वरूप, उसका फळ और देहा- 
भिमानियोके लिये उसके अनुष्ठानमें कठिनताका निरूपण किया । 
तदनन्तर छठेसे बीसदें शक्ोकृतक सगुण उपासनाका महत्त्व, फळ; 
प्रकार और भगबद्भक्तोकि रुक्षर्णोका वर्णन करते-करते ही अध्यायकी 
समाप्ति हो गयी; निर्गुणका asa, महिमा और sam प्रा्िके 
साधनाको विस्तारपूर्वक नहीं समझाया गया। अत एव निर्गुण-निराकार- 
का तत्त्व अर्थात्‌ ज्ञानयोगका विषय भरीमाँति समझानेके लिये 
AE अध्यायका आरम्भ किया जाता है ५ इसमें पहले 
भगवान्‌ क्षेत्र ( शरीर ) तथा क्षेत्रज्ञ (आत्मा ) के लक्षण 
बतठाते हैं--- 

श्रीभगवाठुवाच 

इद्‌ शारीरं कौन्तेय क्षेत्रमित्यभिधीयते। 


पतदू यो वेत्ति तं sre: Aaa इति तद्विदः ॥ १ ॥ 


श्रीभगवान्‌ वोळे--हे अर्जुन ! यह दारीर क्षेत्र? 
इस नामसे कहा जाता है और इसको जो जानता है; उसको 
क्षेत्रज्ञ’ इस नामसे उनके तत्वको जाननेवाळे ज्ञानीजन 
कहते हैं || १ Il 


क्षेत्रज्ञ चापि मां विद्धि सर्वक्षेत्रेषु भारत । 
क्षेत्रक्षेत्रलयोशोन यत्‌ तज्ज्ञानं मतं मम d २ I 


है अजुन ! तृ सब क्षेत्रॉमें क्षेत्रज्ञ अर्थात्‌ जीवात्मा भी 
मुझे ही जान और क्षेत्रःक्षेत्रज्ञका अर्थात्‌ विकारसहित - 
प्रकृतिका और पुरुषका जो तत्त्वसे जानना दै, वह ज्ञान है-- 
ऐसा मेरा मत है II? II 


सम्बन्ध-क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका पूर्ण ज्ञान हा जानेपर संसारश्रम- 
का नाश हो जाता है और परमात्माकी प्राप्ति हाती है, अतएव 
"e और "xs के स्वरूप आदिको भलीमाँति विभागपुर्वेक 
समझानेके दिये भगवान्‌ कहते हैं-- 


तत्‌ क्षेत्रं AE याहंक्‌ च यद्विकारि यतश्च da । 


१: जेसे खेतमें AA हुए बीजोंका उनके अनुरूप फळ समयपर प्रकट होता है; वैसे ही इस शरीरमें बोये हुए कर्म- 
संस्काररूप बीजोंका फल भी समयपर प्रकट होता रहता है । इसके अतिरिक्त इसका प्रतिक्षण क्षय होता रहता हैं; इसलिये 
भी इसे dra कहते हैं और इसीलिये गीताके dad अध्यायक्े diea und इसको क्षर? पुरुष कहा गया है । 


T इससे भगवानने अन्तरात्मा द्रष्टाका लक्ष्य करवाया है। मन) बुद्धि, इन्द्रियः महाभूत और इन्द्रियोके विषय 


आदि जितना भी ज्ञेय ( जाननेमें आनेवाला ) दृश्यवर्ग है--सब जड; विनाशी) परिवर्तनशील है | चेतन आत्मा उस जड 
हस्यवगसे सर्वथा विलक्षण है | यह उसका ज्ञाता है; उसमें अनुस्यूत हे और उसका अधिपति | इधीलिये इसे क्षेत्र? 
कहते हैं | इसी ज्ञाता चेतन आत्माको गीताके सातवें अध्यायमें “परा प्रकृति? ( ७ | ५), आउठवेंमें अध्यात्म” ( ८। 
३) और पंद्रहवें अध्यायमें “अक्षर पुरुष! ( १५। १६ ) कहा गया है | यह आत्मतत्त्व बड़ा ही गहन है, इसीसे 
भगवानने भिन्न-भिन्न प्रकरणोंके द्वारा कहीं सत्रीवाचक) कहीं नपुंसकवाचक और कहीं पुरुषवाचक नामसे इसका वर्णन 
किया है । वास्तवमें आत्मा विकारोंसे सर्वया रहित, अलिङ्ग, नित्यश निर्विकार ud चेतन--ज्ञानप्वरूप है | 
 ‡ इससे “आत्मा? और “परमात्मा? की एकताका प्रतिपादन किया गया है | आत्मा और परमात्मामें वस्तुतः कुछ 
भी भेद नहं है, प्रकृतिके संगसे भेद-सा प्रतीत होता है; इसी लिये गीताके दूसरे अध्यायके चोबीसवें और पचीसवें इलोकोंमें आत्माके 
स्वरूपका वर्णन क्रते हुए जिन शर्ब्दोका प्रयोग किया दै, वारहवें अध्यायके तीसरे इलोकमें निरुंण-निराकार परमात्माके 
लक्षणोंका वर्णन करते समय भी प्रायः उन्हींके भावोंक्रे द्योतक शाब्दोंका प्रयोग किया गया है | 
t. धयत्‌? पदसे भगवानने क्षेत्रका स्वरूप बतलानेका संकेत किया है और उसे पाँचवें इलोकमें बतलाया है । 


२. “यादृक्‌? qu क्षेत्रका स्वभाव बतलानेका संकेत किया है ओर उसका वर्णन छव्यीसवें और सत्ताईसर्वे इलोकॉमें 
समस्त भूतोंको उत्पत्ति-विनाराशील बतलाकर किया है | | 
३. “यद्विकारि? पदसे क्षेत्रके विकारोंका वर्णन करनेका संकेत किया है और उनका वर्णन छठे इलोकमें किया है | 


४. जिन पदार्थोके समुदायका नाम क्षेत्र? है; उनमेंसे कौन पदार्थ किससे उत्पन्न हुआ-यह बतलानेका संकेत “यतः 
च यत्‌? पर्दोसे किया है और उसका वर्णन उन्नीसवें ₹लोकके Sed तथा Ratt पूर्वार्दम किया गया है। 
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से च यो यत्मभोवश्व तत्‌ समासेन मे शएणु ॥ ३॥ ऋषिभिर्बहुधा गीतं छन्दोभिर्विविधैः पृथक । 


वह क्षेत्र जो और जैसा है तथा जिन विकारोंबाला है बरह्मसँअपदेइचेच देतुमद्भिर्विनिश्चितेः ॥ ४ ॥ 
और जिस कारणसे जो हुआ है तथा वह क्षेत्रज्ञ भी जो और . दह क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्त्व ऋषियोंद्वारा# बहुत 
जिस प्रभाववाला है—वह सब संक्षेपमें मुझसे सुन ॥ ३ ॥ प्रकारसे sur गया हे और विविध वेदमन्त्रोंद्वारा भी विमाग- 
सम्बन्ध-तीसरे ade 'क्षेत्रः और Aaw के जिस तत्व- पूर्वक कहा' गया है तथा भळीभाँति निश्चय किये हुए, युक्तिः 
को संक्षेप सुननेके. किये भगवानते अजुनसे कहा है-अब उसके युक्त ब्रह्मसूजके पदोंद्वारा भी कहा गया है॥ ४ Il 
विषयमे ऋषि, वेद और ब्रहमसूत्रकी उक्तिका प्रमाण देकर भगवान्‌ महाभूतान्यहंकारो वबुद्धिरव्यक्तमेव च। 
वेद ओर ब्रहमसूत्रको आदर देते हैं--- इन्द्रियाणिदशैकं च पञ्च चेन्द्रियगोचराः ॥ ५ Nt 


१. Cd? पद AIPA वाचक है तथा ध्यः? पदसे उसका स्वरूप बतलानेक्रा संकेत किया गया है और आगे 
चलकर उसके प्रक्कतिस्थ एवं वास्तविक दोनों स्वरूपोंका वर्णन किया गया है-जैसे seed इळोकमें उसे “अनादि? dedu 
“सुख-दुःखोंका" भोक्ता? एवं इक्कीसवेंमें ५अच्छी बुरी योनियोंमें जन्म ग्रहण करनेत्राला? बत लाकर तो प्रकृतिस्थ पुरुषका 
स्वरूप बतलाया गया है और त्राईसत्रेंमें तथा सत्ताईसवेंसे तीसवेंतक परमात्माके साथ एकता करके उसके वास्तविक स्वरूप- 
का निरूपण किया गया है । 

२. धयत्प्रभावः से क्षेत्रज्ञका प्रभाव बतलानेके लिये gig किया गया हे और उसे इकतीसवेंसे Jdal इलोक- 
तक बतलाया गया है । 

! RRA? विशेबरणके सहित 'छन्दोमिः? पद ऋक) यजुः) साम और aada चारों वेदोंके “संहिता? और 
“हण? दोनों ही भागोंका वाचक है; समस्त उपनिषद्‌ और भिन्न-भिन्न शाखाओंको भी इन्हींके अन्तगंत समझ 
लेना चाहिये। 

. ब्रझसूत्रपदैः* पद 'वेदान्तदर्शान'* के जो 'अथातो ब्रह्मजिज्ञासा? आदि uae पद हैं, उन्हींका वाचक प्रतीत 
होता है; क्योंकि उपर्युक्त सत्र लक्षण उनमें ठीक-ठीक मिलते हैं । यहाँ इस कथनका यह भाव है कि श्रुति-स्मृति आदिमे 
वर्णित जो क्षेत्र और क्षेत्रज्ञका तत्त्व ब्रह्मसूत्रके पदोंद्वारा युक्तिपू्वक समझाया गया है; उसका निचोड़ भी भगवान्‌ यहाँ 
सक्षेपर्मे कष्ट रहे | 

% मन्त्रोंके zer एवं शास्र और स्मृतियोंके रचयिता ऋषिगणोंने “क्षेत्र” और Gas) के स्वरूपको और उनसे 

सम्बन्ध रखनेवाली सभी बातोको अपने-अपने ग्रन्थोमें और पुराण-इतिहासोंमें बहुत प्रकारसे वर्णन करके विस्तारपूर्वक 
समझाया है; उन्हीँक्रा सार यहाँ बहुत थोड़े शब्दोंमें भगत्रान्‌ कहते हैं । 


स्थूळ भूतोंके और शब्दादि विषर्योके कारणरूप जो पश्चतन्मात्राएँ यानी सृश्टमपश्चमहाभूत हैं-गीताके सातवें अध्याय- 
के चौथे छछोकमें जिनका 'भूमिः?, cups. “अनल:?; “वायुः? और “खम्‌? के नामसे वर्णन हुआ है--उन्हीं पॉचोंका 
वाचक यहाँ “महाभूतानि? पद है । 
T इसीसे मिळता-जुलता वर्णन सांख्यकारिका और योगदर्शनमें भी आता हे; जेसे--- 
मूलप्रकृतिरविकृतिमदृदाद्याः प्रकतिविकृतयः सप्त । पोडशकस्तु विकारों न प्रकृतिन विकृतिः पुरुषः ॥ 
( सांख्यकारिका ३ ) 
अर्थात्‌ एक मूल प्रकृति है; वह किसीकी विकृति ( विकार ) नहीं है | महत्तत्तः अहंकार और पश्चतन्मात्राएँ 
( शब्द) स्पश, रूप, रस और गन्धतन्मात्रा )--ये सात प्रकृति-विकृति हैं; अर्थात्‌ ये सातों पञ्चभूतादिफे कारण होनेसे 
“प्रकृति? भी हैं और मूल प्रकृतिके कार्य होनेसे “विकृति? भी हैं। पश्चज्ञानेन्द्रिय/ पञ्चकर्मेन्द्रिय और मन--ये ग्यारह इन्द्रिय 
और पश्चमहाभूत--ये सोलह केवळ विकृति ( विकार ) हैं, वें कितीकी प्रकृति अर्थात्‌ कारण नहीं हैं | इनमें ग्यारह इन्द्रिय 
तो अहंकारके तथा पञ्च स्थूळ महाभूत पञ्चतन्मात्राओंके कार्य हैं; किंतु पुरुध न किसीका कारण हे और न किसीका कार्य | 
वह सर्वथा असङ्ग दै । 
योगदर्शनमें कहा है--“विशेषाविशेषलिज्ञमात्रालिज्ञानि शुणपर्वाणि |! (२ | १९ ) विशेष यानी पश्चशनेन्द्रिय/ 
पञ्चकरमेन्द्रिय। एक मन और पञ्च स्थूळ भूत; अविशेष यानी अहंकार और पञ्चतन्मात्राएँ; लिङ्गमात्र यानी महत्तत्व और 
अलिङ्ग यानी मूल प्रकृति--ये चौबीस तत्त्व गुणोंकी अवस्थाविशेष हैं; इन्हींको “ह श्य? कहते हैं । 
योगदर्शनमें जिसको “द्य? कहा है) उसीको गीतामें “क्षेत्र? कहा गया है | 
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पाँच महाभूत; अहंकार%; बुद्धि[ और मूल meet भी; सम्बन्ध--इस प्रकार क्षेत्रके स्वरूप और उसके विकारोंका 
तथा दस इन्द्रप्राय S एक मन>< और पाँच इन्द्रियोंके विषय+ बुर्जन करनेके बाद अब जो दूसरे कोकमें यह बात कही थी कि 
MEE EM eg ES | क्षेत्र और कषेत्रज्का जो ज्ञान है, वही मेरे मतसे ज्ञान है--उस 
इच्छा दंषः खुख डुःख संघातरचतना चुतः । ज्ञानको प्राप्त करनेके साधनोंका “ज्ञान? के ही नामसे पाँच imt 


पतत्‌ कषेत्रं समासेन सविकारमुदाहृतम्‌ ॥ ६ ॥ ` त वर्णन करते हैं-- 


तथा इच्छा, द्वेष:5 सुख; दुःख) स्थूल देहका , 
पिण्ड, चेतना: और धृतिए-इस प्रकार विकारोंके सहित यह अमानित्वमदम्मित्वमहिसा क्षान्तिराजेवम्‌ । 
आचारयापासनं शोचं स्यैर्यमात्मचिनिग्रहः॥ ७ ॥ 


क्षेत्र संक्षेपमें कहा गया)? || ६ ॥ | | 

: यह समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है | अहंकार ही पञ्चतन्मात्राओं) मन और समस्त इन्द्रियाका कारण है 
तथा महत्त्वका कार्य है; इसीको (अहंभाव? भी कहते हैं | WE “अहंकार? शब्द उसीका वाचक है | 

T जिसे “महत्तत्त्वः ( महान ) और समष्टि बुद्धि? भो कहते हैं; जो समष्टि अन्तःकरणका एक भेद है, निश्चय हदी 
जिसका स्वरूप है-उसको यहाँ “बुद्धि? कहा गया है । 
| 1 यहाँ “अव्यक्त? का अर्थ मूल प्रकृति समझना चाहिये, जो मद्दत्तत्व आदि समस्त पदार्थोंकी कारणरूपा है; 

सांख्यशास्त्रमे जिसको. “प्रधान? कहते हैंश भगवानने गीताके चौददर्वे अध्यायके तीसरे इलोकमें जिसको “मह? कहा है तथा 
इस अध्यायके उन्नीसवें इलोकमें जिसको “प्रकृति? नाम दिया गया है । 

§ are; पाणि ( हाथ ) पाद ( पैर ); उपस्थ और गुदा-ये पाँच कर्मेन्द्रियाँ हैं तथा श्रोत्र, त्वचा, चक्षु” 
रसना और प्राण-ये पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ हैं । ये सत्र मिलकर दस इन्द्रियाँ हैं । इन सबका कारण अहंकार है | 

X यहाँ “एक? शब्दसे उस मनको ही बतलाया गया है जो समष्टि अन्तःकरणकी मनन करनेवाली शक्ति-विरोष 
है, संकल्प-विकल्प ही जिसका स्वरूप है । यह.भी अहंकारका कार्य दै । 

+ यहाँ “पञ्ज इन्द्रियगोचराः? पर्दोका अर्थ शाब्द, स्पश) रूप; रस और गन्ध समझना चाहिये, जो कि पाँचां 
शानेन्द्रियोंके स्थूळ विषय हैं | ये सूक्ष्म भूतोंके कार्य हैं | | 

+ जिन पदार्थोंको मनुष्य सुखके हेतु और दुःखंनाशक समझता दै, उनको प्राप्त करनेकी जो आतक्तियुक्त कामना 
. है-जिसके वासना, तृष्णा; आशा) लालसा और स्पृहा आदि अनेकों भेद हैं--उसीका वाचक यहाँ “इच्छा शब्द है | 

S जिन पदाथोको मनुष्य दुःखमें हेतु या सुखमें बाधक समझता है; उनमें जो विरोध-बुद्धि होती है--उसका नाम 
RP है । इसके स्थूल रूप वैर, ईर्ष्या, घृणा और क्रोध आदि हैं । 

4 अनुकूलकी प्राप्ति और प्रतिकूलकी निवृत्तिसे अन्तःकरणमें जो प्रतन्नताकी बृत्ति होती है, उसका नाम सुख? È | 

8: प्रतिकूलकी प्राप्ति और अनुकूलके विनाशसे जो अन्तःकरणमें व्याकुळता होती दै, जिसे व्यथा भी कहते हैं-.. 
उसका वाचक दुःख? दै । 

C अन्तःकरणमें जो ज्ञान-शक्ति है; जिसके द्वारा प्राणी सुख-दुःख और समस्त पदार्थोंका अनुभव करते हैं, जिसे गीताके 
दसवें अध्यायके बाईसबें cm “चेतना? कहा गया है---उसीका वाचक यहाँ “चेतना? दै, यह भी अन्तःकरणकी वृत्तिविशेष 
है; अतएव इसकी भी गणना क्षेत्रके विकारोंमें की गयी है । 

D गीताके अठारहवें अध्यायक्रे ddad चोंतीववें और dela ऋलोकोमें जित धारण-शक्तिके सात्त्विक, राजस और 
तामस--तीन भेद किये गये हैं; उसीका वाचक यहाँ “धृति? है | अन्तःकरणका विकार होनेसे इसकी गणना भी क्षेत्रक्रे 
विकारोमें की गयी है । 

E यहाँतक विकारोंसहित क्षेत्रका संक्षेपसे वर्णन हो गया, अर्थात्‌ पाँचवें Seld क्षेत्रका स्वरूप संक्षेपे बतला दिया 
गया और छठेमें उसके विकारोंका वर्णन संक्षेपमें कर दिया गया । 

२१. अपनेको श्रेष्ठ, सम्मान्य) पूज्य या बहुत बड़ा. समझना एवं मान-बड़ाई, प्रतिष्ठा-पूजा आदिकी इच्छा करना; 
अथवा विना ही इच्छा किये इन सबके प्राप्त दोनेपर प्रसन्न होना--यद मानित्व है। इन सबका न होना ही “अमानित्वः है। 

२. मान) बड़ाई, प्रतिष्ठा और पूजाके लिये, धनादिके लोमसे या किसीको ठगने आदिके अभिप्रायसे -अपनेको 
धर्मात्मा, दानशील, भगवद्भक्त, ज्ञानी या महात्मा विख्यात करना ओर बिना ही हुए धमंपाळन, उदारत्रा# दातापन) भक्ति, 
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रेषठताके अभिमानका अभाव) दम्माचरणका अमाव, इ्द्रियार्थेु वैराग्यसनहंकोर एव च। 
किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना#, क्षमाभाव जर मञ्ज॒त्युजराव्याधिदु aaga ॥ ८ ॥ 
मन-चाणी आदिकी सरलता,|.श्रद्धा-मक्तिसहित गुरुकी सेवा, ६ इस लोक और परलोकके सम्पूर्ण भोगोंमें आसक्तिका 
बाहर-भीतरकी झुद्धि)% अन्तःकरणकी स्थिरता+ ओर मन- अभाव और अहंकारका भी अभाव, जन्म, मृत्यु, जरा अ र 
इन्द्रियोंसहित शरीरका निम्रह+ ॥ ७ ॥ . रोग आदिमें दुःख और दोघोंका बार-बार विचार करना5 ॥८॥ 
LSS oM nab: __ 


योगसाघना, ब्रत-उपवासादिका अथवा अन्य किसी भी प्रकारके गुणका ढोंग करना--दम्भित्व है । इसके सर्वथा अभावका 
नाम cef है । 


७-किसी भी प्राणीको मन, वाणी या शरीरसे किसी प्रकार भी कभी कष्ट देना--मनसे किसीका बुरा चाहना! 
वाणीसे किसीको गाली देना, कठोर वचन कहना; किसीकी निन्दा करना या अन्य किसी .प्रकारके दुःखदायक और अहित 
कारक वचन कह देना; शरीरसे किसीको मारना; कष्ट पहुँचाना या किसी प्रकारसे भी हानि पहुँचाना आदि जो हिंसाके भाव 
हैं, इन सबके सर्वथा अभावका नाम “अहिंसा? अर्थात्‌ किसी भी प्राणीको किसी प्रकार भी न सताना दै । 


| अपना अपराध करनेबाळेके लिये किसी प्रकार भी दण्ड देनेका भाव मनमें न. रखना, उससे बदला Udel 
अंथवा अपराघके बदले उसे इस लोक या .परळोकमें दण्ड मिळे--ऐसी इच्छा न रखना औरं उसके अपराधोंको 
वस्तुतः अपराध ही न मानकर उन्हें सर्वया सुला देना धक्षमाभाव? है | गीताके दसवें अध्यायके चौथे इलोकर्मे इसकी 
कुछ विस्तारसे व्याख्या की गयी है | | i 


1 जिस साघकर्मे मन, वाणी ओर शरीरकी सरळताका भाव qUDeSU आ जाता. है; वह सबके साथ सरलताका . 


व्यवहार करता है; उसमें कुटिलताका सर्वया अभाव हो जाता है । अर्थात्‌ उसके व्यवहारमें दाव-पेच, कपट या टेढापन 
जरां भी नहीं रइतां; वह.बाहर ओर भीतरसे सदा समान और सरल रहता है । 

६ विद्या और सदुपदेश देनेवाले गुरुका नाम “आचार्य? है । ऐसे गुरुके पांस रहकर श्रद्धा-भक्तिपूर्वक) मन; षाणी 
और शरीरके द्वारा सब प्रकारसे उनको सुख पहुँचानेकी चेश करना, . नमस्कार करना, उनकी आज्ञा ओका पालन करना 
और उनके अनुकूल आचरण करना आदि 'आचार्योपासन? यानी गुरु-सेवा दै । 

x सत्यतापूर्वक शुद्ध व्यवद्वारसे द्रव्यकी झुद्धि होती है, उस द्रव्यसे उपार्जित अन्नसे आहारकी शुद्धि होती 
है । यथायोग्य शुद्ध बर्तावसे आचरणोंकी शुद्धि होती है और जळ-मिट्टी आदिके द्वारा प्रक्षालनादि क्रियासे शरीरकी शुद्धि 
होती है.। यद सब बाहरकी शुद्धि है.। राग-द्वेष औरं छलकपट आदि विकारोका नाश होकर अन्तःकरणका स्वच्छ हो 
जाना मीतरकी शुद्धि दै । दोनों ही प्रकारकी शुद्धियोंको “शौच? कहा जाता है । 


+ बड़े-से-बड़े कष्ट; विपत्ति, भय या दुःखके आ पड़नेपर भी विचलित न होना एवं काम, mn भय या लोम . 


`: आदिसे किसी प्रकार भी अपने धर्म और कतंव्यसे जरा भी न डिगना तथा मन और बुद्धिमें किसी तरइकी चञ्चलताकां 
न रहना 'अन्तःकरणकी स्थिरता? है । 

> यहाँ “आत्मा? से अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सद्दित शरीरको समझना चाहिये । अतः इन सबको भलीभॉति 
अपने वशर्मे कर लेना ही इनका निग्रह करना है । 

१. इस लोक और परळोकके जितने भी शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्धरूप विषय-पदार्थ हैं--अन्तःकरण ओर 
इन्द्रियोद्वारा जिनका भोग किया जाता है और अज्ञानके कारण जिनको मनुष्य सुखके हेतु समझता दै, किंतु वास्तवमें जो 
दुःखके कारण हे--उन सबमें प्रीतिका सर्वथा अभाव हो जाना ।इन्द्रियार्थेषु वैराग्यम्‌? है । 

२. मन, बुद्धि) इन्द्रिय और शरीर--इन सबमें जो “अहम? बुद्धि हो रद्दी है--अर्थात्‌ अज्ञानके कारण जो इन 
अनात्मवस्तुआँमें आत्मबुद्धि हो रही दे--इस देहाभिमानका सर्व॑या अभाव हो जाना 'अनइंकार? कहलाता दै | 


ऽ जन्मका कष्ट सहज नहीं है; पहले तो असद्दाय जीवको माताके गर्भमें लंबे समयतक भाँति-भाँतिके क्लेश J | 


फिर जन्मके समय योनिद्वारसे निकळनेमें असह्य यन्त्रणा भोगनी पड़ती है । नाना प्रकारकी योनियोंमें बार-बार जन्म ग्रहण 
कंरनेमें ये जन्म-दुःल होते हैं । मृत्युकालमें भी मदान्‌ कष्ट होता है । जिस शरीर और घरमे आजीवन ममता रही! 
बळात्कारसे. छोड़कर जाना पड़ता है । मरणसमयके निराश नेत्रोंको और शारीरिक पीड़ाको देखकर उस समयकी यन्त्रणाका 


बहुत कुछ अनुमान ळ॑गाया जा सकता है । डुढ़ापेकी यन्त्रणा भी कम नहीं होती; इन्द्रियां शिथिळ ओर शक्तिद्दन हो जाती c 
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- श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १३ ] सप्तत्रिशोऽध्यायः २७४३ 
अक्तिरनभिष्वंङ्ग पु्रदारणुह्यादिषु । मुझ परमेश्वरमें अनंन्य योगके द्वारा अव्यभिचारिणी 


नित्यं च समचित्तत्वमिष्टानिष्टोपपंत्तिषु ॥ ९ ॥ भक्ति# तथा एकान्त और झुद्ध देशमें रदनेका स्वभाव और 
पुत्र) e घर और धन आदिमें आसक्तिका अभाव; वित्रयासक्त मनुष्यांके समुदायमें प्रेमका न होना ॥ १० ॥ 
ममताका न होना तथा प्रिय और अप्रियकी MAA सदा ही अध्यात्मज्ञाननित्यत्वं तत्वज्ञानार्थदशनम्‌ । 


` चित्तका सम रहना ॥ ९ ॥ पतउज्ञानमिति प्रोक्तमज्ञानं यदतोऽन्यथा ॥ ११॥ 
मयि चानन्ययोगेन भक्तिरव्यभिचारिणी । अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थिति और तच्वज्ञानके अर्थरूप 
विविक्त देशासे वित्वमरतिजेनंसंखदि ॥ Xo | परमात्माको & देखना|--यह सब ज्ञान है;$ और जो इससे 


हैं, शरीर जर्जर हो जाता दै, मनमें नित्य छालसाकी dug Seed! रहती हैं, असहाय अवस्था हो जाती है । ऐसी अवस्थामें 
जो कष्ट होता है, वह बड़ा ही भयानक होता दै | इसी प्रकार बीमारीकी पीड़ा भी बड़ी दुःखदायिनी होती हे । शरीर क्षीण 
हो गया, नाना प्रकारके असह्य कष्ट दो रहे हैं, दूसरोंक्री अधीनता हे | निरुपाय स्थिति है| यही सब जन्म, मृत्यु, जरा 
और व्याधिके दुःख हैं । इन gA बार-बार स्मरण करना और इनपर विचार करना ही इनमें दुःखोंको देखना है । 
जीवोंको ये जन्म, मृत्यु, जरा व्याधि प्राप्त होते हे--पापोके परिणामस्वरूप; अतएव ये चारों ही दोषमय हैं | 
इसीका बार-बार विचार करना इनमें दोषोंको देखना है । 

t. यद्यपि आठवें 'छोकर्मे इन्द्रियोंके अथांमें वैराग्य होनेकी वात कही जा चुकी, किंतु स्त्री, पुत्र, ग्रह, शरीर 
और धन आदि पदाथोके साथ मनुष्यक्रा विशेष सम्बन्ध होनेके कारण प्रायः इनमें उसकी विशेष आसक्ति होती है; इसीळिये 
इनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जानेक्री बात विशेषरूपसे पृथक कही गयी है । 

२. अहंकारके अभावकी बात AAR "अनहंकारः? पदमें स्पष्टतः आ चुकी e» इसीलिये यहाँ ‹अनभिष्वङ्क? का 
अर्थ धममताका अभाव? किया गया है | 

३. अनुकूलके संयोग और प्रतिकूलके वियोगसे चित्तमें हर्ष आदि न होना तथा प्रतिकूलके संयोग और अनुकूलके 
वियोगसे किसी प्रकारके शोक, भय ओर क्रोध आदिका न होना--सदा ही निर्विकार, एकरस; सम रहना--इसको “प्रिय 
और अप्रियकी प्रासतिमें समचित्तता? कहते हैं । 

-Y. जहाँ किसी प्रकारका शोर-गुळ या भीड़माड़ न हो) जहाँ दूसरा कोई न रहता हो; जहाँ रहनेमें किसीकोः भी 
आपत्ति या क्षोभ न हो; जहाँ किसी प्रकारकी गंदगी न हो; जहाँ कॉटे-कंकड़ और कूड़ा-ककंट न Eb जहाँका प्राकृतिक 
दृश्य सुन्दर Eb जळ, वायु और वातावरण निर्मल और पवित्र Eb किसी प्रकारकी बीमारी न होश हिंसक प्राणिर्योका और 
हिंसाका अभाव हो और जहाँ स्वाभाविक ही सात्त्विकताके परमाणु भरे Eb ऐसे देवालय, तपोभूमि, गङ्गा आदि पवित्र 
नदियोंके तट और पवित्र वन; गिरि-रुद्दा आदि निर्जन एकान्त और शुद्ध देशको *विविक्तदेश? कहते हैं तथा ज्ञानको 
प्रात करनेकी साधनाके लिये ऐसे स्थानमें निवास करना ददी उसका सेवन करना है । 

५. यहाँ “जनसंसदि? पद धप्रमादी? और “विषयासक्त? सांसारिक मनुष्योके समुदायका वाचक है ऐसे लोगोंके 
सङ्गको साधनमें सब्र प्रकारसे बाधक समझकर उससे विरक्त रहना ही उसमें प्रेम नहीं करना है | संत) महात्मा और साधक 
पुरुषोंका सङ्ग तो साधनमें सहायक होता है; अतः उनके समुदायका वाचक यहाँ "जनसंसदि? नहीं समझना चाहिये | 

# भगवान्‌ ही सर्वश्रेष्ठ हैं और वे ही हमारे स्वामी; शरण ग्रहण करनेयोग्य>, परम गति, परम आश्रय) माता-पिता; 
भाई-बन्धु; परम हितकारी; परम आत्मीय और सर्वस्व है; उनको छोड़कर हमारा अन्य कोई भी नहीं है--इस भावसे जो 
भगवानके साथ अनन्य सम्ब्न्ध है; उसका नाम “अनन्य योग? हे तथा इस प्रकारके सम्बन्धसे केवळ भगवानमें ही अटल 
और पूर्ण विशुद्ध प्रेम करके निरन्तर भगवानक़रा ही भजन, ध्यान करते रहना ही अनन्य योगके द्वारा भगवानूर्मे अव्यमि- 
चारिणी भक्ति करना है । 

T आत्मा नित्य, चेतन, निविकार और अविनाशी है; उससे भिन्न जो नादावान्‌) जड) विकारी और परिवर्तनशील 
वस्तुएँ प्रतीत होती हैं--वे सब अनात्मा हैं; आत्माका उनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है--शासत्र और आचार्यके उपदेशसे 
इस प्रकार आत्मतच्वको भलीभाँति समझ लेना ही 'अध्यात्मज्ञान? दै और बुद्धिमें ठीक वेसा ही दृढ़ निश्चय करके मनसे उस 
आत्मतत्त्वका नित्य-निरन्तर मनन करते रहना “अध्यात्मज्ञानमें नित्य स्थित रहना? है । 

{ तच्वज्ञानका अर्थ है--सच्चिदानन्दघन पूर्ण ब्रह परमात्मा; क्‍योंकि तत्वज्ञानसे उन्हींकी प्रासिं होती दै । उन 
सच्चिदानन्दघन गुणातीत परमात्माका सर्वत्र समभावसे नित्य-निरन्तर अनुभव करते रहना ही उस अथका दरान करना है । 

§ “अमानित्वम्‌? से लेकर ‹तखज्ञनार्थदर्शनम्‌? तक जिनका वर्णन Pest गया है, वे समी ज्ञानप्रासिके साधन हैं; 
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विपरीत है, वह अज्ञान# है--ऐसा कहा है ॥ ११ ॥ योग्य परमात्माके स्वरूपका वर्णन करते हैं--- : 

सम्बन्ध-- इस प्रकार शानके साधनोंका “हान? के नामसे — HP यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वास्टुतमइुते | 

वर्णन सुननेपर यह जिज्ञासा हो सकती है कि इन साघनोंदारा अनादिमत्‌ परं ब्रह्मं न सत्‌ तन्नासदुच्यते ॥ १२॥ 
प्राछ “ज्ञान? से जाननेयोग्य qup क्या है और उसे जान छेनेसे जो जाननेयोग्य है तथा जिसको जानकर मनुष्य 
क्या होता है | उसका उत्तर देनेके Kp भगवान्‌ अब जानमेके परमानन्दको प्राप्त होता दै, उसको भलीमाति कहूँगा | वह 
योग्य गस्तुके स्वरूपका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हुए उसके अनादिवाळा परम ब्रह्म न सत्‌ ही कहा जाता हैः न 
जाननेका फरु “अमरत्वकी प्राप्ति? बतलाकर ऊः कोकोमें जाननेके असत्‌ ही| ॥ १२॥ 


इसलिये उनका नाम भी “शान? रक्‍खा गया है । अभिप्राय यह है कि दूसरे इलोकमें भगवानने जो यह बात कही है कि 
क्षेत्र और ध्षेत्रज्ञका जो ज्ञान है, वही मेरे मतसे ज्ञान है---इस कथनसे कोई ऐसा न समझ ले कि दारीरका नाम क्षत्र? दै 
और इसके अंदर रहनेवाले ज्ञाता आत्माका नाम क्षेत्रज्ञ? है--यह बात हमने समझ ही ली; बस; हमें ज्ञान प्राप्त हो गया; किंतु 
वास्तवमें सच्चा ज्ञान वही है जो उपयुक्त बीस साधनोंके द्वारा क्षेत्रश्षेत्रज्ञके स्वलूपको यथार्थरूपसे जान लेनेपर होता है । 
इसी बातको समझानेके लिये यहाँ इन साधनोंको “ज्ञान? के नामसे कहा गया है | अतएव ज्ञानीमें. उपर्युक्त युणोंका समावेश 
पहलेसे ही होना आवश्यक है, परंतु यह आवश्यक नहीं है कि ये सभी गुण सभी साघकोंमें एक ही समयमें हों । अवश्य 
ही; इनमें जो “अमानित्व?) "अदम्मित्व? आदि बहुत-से सबके उपयोगी गुण हैं, वे तो सबमें रहते ही हैं। इनके अतिरिक्त 
“अव्यभिचारिणी भक्ति’, ६एकान्तदेशसेवित्व?, 'अध्यात्मज्ञाननित्यत्व?) “तत्वज्ञानार्थदर्शन'--इनमें अपनी-अपनी साधन- 
दोलीके अनुसार विकल्प भी हो सकता है | 


+ उपर्युक्त अमानित्वादि गुणोंसे विपरीत जो मान-बड़ाईकी कामना) दम्भ, हिंसा, क्रोध, कपट, कुटिलता) द्रोह 
अपवित्रता, अस्थिरता, AST आसक्ति, अहंता, ममता) विषमता, अश्रद्धा और कुसंग आदि दोष हैं; वे सभी जन्म- 
मृत्युक्रे हेतुभूत अानको बढ़ानेवाळे और जीवका पतन करनेवाले हैं; इसलिये वे सब अज्ञान ही हैं। अतएव उन सबका 
सर्वथा त्याग. करना चाहिये | 


१. यहाँ “ज्ञेयम्‌? पद सच्चिदानन्दघन निरुंण और सगुण ब्रह्मका वाचक है, क्योंकि इसी प्रकरणमें खयं भगवानने 
ही उसको निगुण और शुर्णोका भोक्ता बतलाया दै | 





२: यहाँ “परम्‌? विशेषणके सहित 'ब्रह्म' पदका प्रयोग; वह ज्ञेय तत्त्व ही निर्गुण, निराकार; सच्चिदानन्दधन परब्रह्म 
परमात्मा दै यह बतलानेक्रे उद्देश्यसे किया गया है | “ब्रह्म? पद वेद, ब्रह्मा और प्रकृतिका भी वाचक ED सकता है; अतएव 
शेयतत्त्वका स्वरूप उनसे विलक्षण है, यह बतलानेके लिये cms पदके साथ “परम्‌? विशेषण दिया गया है | 


T जो वस्तु प्रमाणोंद्वारा सिद्ध की जाती है; उसे ८सत्‌? कहते हैं। स्वतः प्रमाण नित्य अविनाशी परमात्मा किसी 
भी प्रमाणद्वारा सिद्व नहीं किया जा सकता; क्योंकि परमात्मासे ही सबकी सिद्धि होती है; परमात्मातक किसी भी प्रमाणकी 
पहुँच नहीं है | वह प्रमाणोंद्वारा जाननेमें आनेवाली वस्तुओंसे अत्यन्त विलक्षण है; इसलिये परमात्माको “सत्‌? नहीं कहा 
जा सकता तथा जिस वस्तुका वास्तवमें अस्तित्व नहीं होता, उसे cer? कहते हैं; किंतु परब्रह्म परमात्माका अस्तित्व 
नहीं है; ऐसी वात नहीं है। वह अवश्य हे और वह है--इसीसे अन्य सबका होना भी सिद्ध होता है; अतः उसे “असत्‌? 
भी नहीं कहा जा सकता | इसीलिये परमात्मा “सत्‌? और “असत्‌? दोनोंसे ही परे है। : 


यद्यपि गीताके नवम अध्यायके उन्नौसवरें ARA तो भगवानने कहा है कि “सत्‌? भी मैं हूँ और “असत्‌? भी में 

हूँ ओर यहाँ यह कहते हैं कि उस जाननेयोग्य परमात्माको न CUT? कहा जा सकता है और न 'अततू?; किंतु वहाँ विधि- 
मुखसे वर्णन है; इसलिये भगवानका यद्द कहना कि “सत्‌? भी मैं हूँ और “असत्‌? भो मैं हूँ; उचित ही है। पर यहाँ 
निषेधमुखसे वर्णेन दै, किंतु वाखवर्मे उस परत्रह्म परमात्माका स्वरूप वाणीके द्वारा न तो विधिमुखसे बतलाया जा सकता... 

' है और न निपेधमुखसे ही । उसके विषयमें जो कुछ भी कंहा जाता दै, सब्र केवळ द्याखाचन्द्रन्यायसे उसे लक्ष्य 1 | 
लिये ही है; उसके साक्षात्‌ खरूपका वर्णन वाणीद्वारा हो ही नहीं सकता | श्रुति भी कहती दै-धयतो वाचो feed 
अप्राप्य मनसा सह? ( तेत्तिरीय उप० २ । ९ ) अर्थात्‌ 'मनके सहित वाणी जिसे न पाकर वापस लौट आती है ( वह ब्रह्म 
है ) ।? इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये यहाँ भगवानने निप्रेथमुखसे कहा है कि वह न “सत्‌? कहा जाता हे और न (uq 
दी | अर्थात्‌ मैं जिव शेयवस्तुका वर्णन करना चाहता हूँ; उसका.. वास्तविक स्वरूप तो मन-वाणीका अविषय 
है; अतः उसका जो कुछ भी वणन किया जायगा, उसे SUR तटस्थ लक्षण ही समझना चाहिये । 
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सर्वेतःपाणिपादं तत्‌ सर्वतोषक्षिशिरोमुखम्‌ । वास्तवर्मे सब इन्द्रियोंसे रहित हैँ तथा आसक्तिरहित होनेपर 

स्वेतःश्रुतिमल्लोके adaga तिष्ठति ॥१४॥% भी सवका घारण-पोषण करनेवाला और निगुण होनेपर भी 
वह सब ओर हाथ-पैरवाछा) सब ओर नेत्र; सिर और SUID भोगनेवाला RX II १४ ॥ 

मुखवाळा'तथा सब ओर कानवाला है|; क्‍योंकि वह संसारमें बहिरन्तश्च yanat चरमेव च । 

सबको व्याप्त करके स्थित दे ॥ १३ ॥ सूक्ष्मत्वात्‌ तद्‌ विज्ञेयं दूरस्थं चान्तिके च तत्‌ ॥ १५ ॥+ 

सबन्द्रियगुणाभासं सवन्द्रिय विवर्जितम्‌ । वह चराचर सब भूतोके वाहर-भीतर परिपूर्ण है और 

असक्तं सवभ्रच्चेच निशुणं शुणभोक्त च ॥ १४॥ चर-अचररूप भी वही हैः एवं वह सूक्ष्म होनेसे अविज्ञेय 
वह सम्पूर्ण इन्द्रियोंके विषयोंको जाननेवाला है, परंतु देऽ तथा अति समीपमें और qui भी स्थित वही A ॥ १६॥ 


$ यह इलोक इवेताश्वतरोपनिषद्‌ ( ३ । १६ ) में अश्षरशः आया है । 

T वह परब्रह्म परमात्मा सब ओर द्दाथवाला है | उसे कोई भी वस्तु कहीसे भी सम्पण की जाय, वह वहींसे उसे 
ग्रहण करनेमें समर्थ e| इसी तरह वह सव जगह पेरवाला है । कोई भी भक्त कहींसे उसके चरणोंमें प्रणामादि करते हैं 
वह वहीं उसे स्वीकार कर लेता है। वह संब जगह ऑखवाला है | उससे कुछ भी छिपा नहीं है | वह सव जगह [uc 
वाला है | जहाँ कहीं भी भक्तलोग उसका सत्कार करनेके उद्देश्यसे पुष्प आदि उसके मस्तकपर चढ़ाते हैं; वे सब ठीक 
उसपर चढते हैं | वह सब जगह मुखवाळा है | उसके भक्त जहाँ भी उसको खानेकी वस्तु समर्पण करते हैंश वह वहीं उस 
वस्तुको स्वीकार कर सकता है । अर्थात्‌ वह शेयस्वरूप परमात्मा सबका साक्षी, सब कुछ देखनेवाला तथा सबकी पूजा और 
भोग स्वीकार करनेकी झाक्तिवाळा है | वह परमात्मा सब जगह सुननेकी शक्तिवाळा है । जहाँ कहीँ भी उसके भक्त उसकी 
स्तुति करते हैं या उससे प्रार्थना अथवा याचना करते हैं, उन सत्रको वह भलीमाँति सुनता है । 

| आकाश जिस प्रकार वायु; अग्नि, जल और पृथ्वीका कारण होनेसे उनको व्याप्त किये हुए स्थित दै, उसी प्रकार 
वह शेयस्वरूप परमात्मा भी इस चराचर जीवसमूइसहित समस्त जगतका कारण होनेसे सबको व्याप्त किये gu स्थित है; 
अतः सब कुछ उसीसे परिपूर्ण है । 

§ अभिप्राय यह है कि तेरहवें इळोकमें जो उसको सब जगह द्दाथ-पेरवाला और अन्य सब इन्द्रियॉवाछा बतलाया 
गया है, उससे यह बात नहीं समझनी चाहिये कि वह शेय परमात्मा अन्य जीवोंकी भाँति हाथ-पेर आदि इन्द्रियोंवाळा है; 
वह इस प्रकारकी इन्द्रियोंसे सर्वथा रहित होते हुए भी सब जगह उन-उन इन्द्रियोंके विषयोंको अहण करनेमें समथ है | 
इसलिये उसको सब जगह सब इन्द्रियांबाळा और सब इन्द्रियोंसे रहित कहा गया है। श्रुतिमें भी कहा है-- 

अपाणिपादो जवनो ग्रहीता पश्यत्यचक्षु! स 'श्णोत्यकर्णः | ( इवेतारवतरोपनिषद्‌ ३ । १९ ) 

“वह परमात्मा बिना पैर-हाथके ही वेगसे चलता और ग्रहण करता दै तथा विना नेत्रोके देखता और बिना 
कानोंके ही सुनता है ।? 

अतएव उसका स्वरूप अलौकिक है; इस वर्णनमें यही वात समझायी गयी है । | 

x अभिप्राय यह है कि वह परमात्मा सत्र गुणोंका भोक्ता होते हुए भी अन्य जीवोंकी भाँति प्रकृतिके गुणोंसे लिस नहीं 
है | वह वास्तवमें गुणोंसे सर्वथा अतीत है; तो भी प्रकृतिके सम्पन्धसे समस्त शुर्णोका भोक्ता है । यही उसकी अळीकिकता है । 

+ श्रुतिमें भी कहा है--५्तदेजति तन्नेजति तद्‌ दूरे तद्वन्तिके | तदन्तरस्य सर्वस्य dg सर्वस्यास्य बाह्यतः ||? + 
( ईशोपनिषद्‌ ५ ) अर्थात्‌ वह चलता है और नहीं भी चलता दै, वह दूर भी है ओर समीप भी है; वह इस सम्पूण 
जगतूके भीतर भी है और इन सबके बाहर भी है । 

+ वह परमात्मा चराचर भूतोंके बाहर और भीतर भी दै, इससे कोई यह बात न समझ छे कि चराचर भूत उससे 
भिन्न होंगे । इसीको स्पष्ट करनेके लिये कहते हैं कि चराचर भूत भी वही है । अर्यात्‌ जैसे बरफके बाहर-भीतर भी जळ है 
और स्वयं बरफ भी वस्तुतः जळ. ही है--जलसे भिन्न कोई दूसरा पदार्थ नहीं है? उसी प्रकार यह समस्त चराचर जगत्‌ उस 
परमात्माका ही स्वरूप है; उससे भिन्न नहीं है । ic | 

S जेसे सूर्यकी किरणोंमें स्थित परमाणुरूप जळ साधारण मनुष्योके जानमेमें नहीं आता--उनके लिये वह दुर्विशेय 
दै? उसी प्रकार ag सर्वव्यापी परब्रह्म परमात्मा भी उस परमाणुरूप जलकी अपेक्षा भी अत्यन्त सूक्ष्म होनेके कारण साधारण 


मनुष्योकि जाननेमें नहीं आता; इसलिये वह अविज्ञेय है । s 
सम्पूर्ण जगतूर्मे और इसके बाहर ऐवी कोई भो जगह नहो दै जहाँ परमात्मा न हो । इसलिये वह अत्यन्तं 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 














२७४६ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 


Jepy DD M——— € Él 








अविभक्त च भूतेषु विभक्तमिव च स्थितम्‌ । एवं तच्तज्ञानसे प्राप्त करनेयोग्य| है और सबके हृदयम 
भूतभठ च तज्ज्ञेयं प्रसिष्णु प्रभविष्णु च ॥ १६॥ विशेषरूपसे स्थित है ॥ १७॥ 

वह परमात्मा विभागरहित एक रूपसे आकाशके सदृश इति क्षेत्र | तथा ज्ञान शेयं चोक्त समासतः। a 
परिपूण होनेपर भी चराचर सम्पूर्ण भूतोंमें विभक्त-सा स्थित प्रतीत मद्भक्त पतद्‌ AMA मद्भावायोपपद्यते. ॥ १८॥ 
होता हे # तथा वह जाननेयोग्य परमात्मा विष्णुरूपसे भूतों- इस प्रकार क्षेत्र तथा ज्ञान और जाननेयोग्य परमात्माका. 
को धारण-पोषण करनेवाला और रुद्ररूपसे संहार करनेवाला रूप संक्षेपसे कहा ATX | मेरा भक्त इसको Gen जानः 
तथा ब्रह्मारूपसे सबको उत्पन्न करनेवाला है ॥ १६ ॥ कर मेरे स्वरूपको प्रास होता है+॥ २८ ॥ 
ज्योतिषामपि तज्ज्योतिस्तमसः परमुच्यते । सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे इलोकमें भगवानले क्षेत्रेके विषयमे 


e ". e$ e c 
ज्ञान शयं शानगम्यं हृदि सर्वेस्य विष्ठितम्‌ ॥ १७॥ चार बाते ag विषयमे दो बातें düs सुननेके लिये sd 
वह परब्रह्म ज्योतिर्योका भी ज्योति| एवं मायासे अत्यन्त से कहा था, फिर विषय आरम्म करते ही क्षेत्रके स्वरूपका और उसके 
परे कहा जाता है । वह परमात्मा बोधस्वरूप, जाननेके योग्य दिकारोंका वर्णन करनेके अनन्तर क्षेत्र और ag* तत्त्वको मलीमाँति 





समीपमें भी है और दूरमें भी है; क्योंकि जिसको मनुष्य दूर और समीप मानता है; उन समी स्थानोंमें qu विश्ञानानन्दधन 
परमात्मा सदा ही परिपूर्ण हे | इधलिये इस TAR समझनेवाले श्रद्धा मनुष्योक्रे लिये वह परमात्मा अत्यन्त समीप है और 
अश्रद्धालके लिये अत्यन्त दूर है | 

# इस वाक्यसे उस जाननेयोग्य परमात्माके एकत्बका प्रतिपादन किया गया है | अभिप्राय यह है कि जेसे महाकाश 
वास्तवमें विभागरहित है तो भी भिन्न-भिन्न घड़ोंके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होता है, वैसे ही परमात्मा वास्तवर्म 
विभागरहित है; तो भी समस्त चराचर प्राणियोंमें क्षेत्रज्ञरूपसे पृथक प्रथकके सदृश स्थित प्रतीत होता हे; किंतु यह भिन्नता 
केवल प्रतीतिमात्र ही है, वास्तवर्मे बह'परमात्मा एक है और वह सर्वत्र परिपूर्ण दै । 

१. यहाँ “तमसः? पद अन्धकार और अज्ञान अर्थात्‌ मायाका वाचक है और वह परमात्मा स्वयंज्योति तथा शान- 
स्वरूप है; अन्धकार और अज्ञान उसके निकट नहीं: रह सकते) इसलिये उसे मायासे अत्यन्त परे--इनसे सर्वया रहित 
बतलाया गया है | | 


२. उसे पुनः AP कहकर यह भाव दिखलाया गया है कि जिस शेयका बारहवें इलोकमें प्रकरण आरग्भ किया 
गया है, उस परमात्माका ज्ञान प्राप्त कर लेना Eb इस संसारमें मनुष्य-शरीरका परम कर्तव्य है; इस dendi जाननेके योग्य 
एकमात्र परमात्मा ही है। अतएव उतका तत्त्व जाननेके लिये समीको quisqu उद्योग करना चाहिये, अपने अमूल्य 
जीवनको सांसारिक भोगोंमें लगाकर नष्ट नहीं कर डालना चाहिये । 

T चन्द्रमा, सूर्य, विद्युत्‌+ तारे आदि जितनी भी बाह्य ज्योतियाँ हैं; बुद्धिश मन और इन्द्रियाँ आदि जितनी 
आध्यात्मिक ज्योतियाँ हैं तथा विभिन्न लोकों और वस्तुओंके अधिष्ठातृदेवतारूप जो देवज्योतियाँ हैं--उन सभीक्रा 


प्रकाशक वह परमात्मा है तथा उन सबमें जितनी प्रकाशनशक्ति है, वह भी उसी परब्र परमात्माका एक अंशमात्र है। ' 


I अभिप्राय az है कि पूर्वोक्त अमानित्वादि ज्ञान-सावनंके द्वारा प्राप्त तच्वज्ञानसे वह जाना जाता है। 

§ वह परमात्मा सत्र जगह समानभावसे परिपूर्ण होते हुए, भी, हृदयमें उसकी विशेष , अभिव्यक्ति है । जैसे सूर्यका 
प्रकाश सब जगह समानरूपसे विस्तृत रहनेपर भी दर्पण आदिमें उसके प्रतिबिम्बकी विशेष अभिव्यक्ति होती है एवं सूर्यमुखी 
शीशेमें उसका तेज प्रत्यक्ष. प्रकट होकर अग्नि उस्न्न कर देता है, अन्य पदार्थोमे उस प्रकारकी अभिव्यक्ति नहीं 
होती, उसी प्रकार हृदय उस परमात्माकी उपलब्घिका स्थान है । शानीके qaad तो वह प्रत्यक्ष द्वी प्रकट है। यही बात 
समझानेके लिये उसको सबके द्वृदयमें विशेषरूपसे स्थित बतलाया गया है । 


X xd अध्यायक्रे al और छठे इलोकोर्मे विकारोसहित क्षेत्रके स्वरूपका वर्गन किया गया P; सातर्वेसे 
ग्यारइर्वे इछोकतक शानके नामसे ज्ञानके बीस साधनोंका और बारहवेंसे सतरहर्वेतक शेय अर्थात्‌ जाननेयोग्य परमात्माके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है | ! | 


+ क्षेत्रको प्रकृतिका कार्य) जड; विकारी, अनित्य और नाशवान्‌ समझना, ज्ञानके साघनोंको भलीमाँति 
घारण करना और उनके द्वारा भगवानके निर्गुण, सगुण रूपको भलीभाँति समझ लेनां--यही क्षेत्र, ज्ञान और शेयको 
, जानना हैं तथा उस शेयस्वरूप परमात्माको प्रास हो जाना ही भगवानके स्वरूपको प्रास हो जाना है | . | 
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जान नेके उपायभूत साधनोंका और जाननेके योग्य परमात्माके स्वरूपका 
वर्णन प्रसंगवरा किया गया । इससे क्षेत्रके विषयमें उसके स्वमाव- 
का और किस कारणसे कोन कार्य उत्पन्न होता है, इस विषयका 
तथा प्रभावसहित क्षेत्रज्ञके स्वरूपका भी वर्णन नहीं हुआ । अतः 
अब उन सबका वर्णन करनेके लिये भगवान पुनः प्रकृति और 
पुरुषके नामसे प्रकरण आरम्भ करते हैं-- 
प्रकति पुरुषं चेव विद्ध्यनादी उभावपि । 
विकारांश्च गुणाश्चैव विद्धि प्रकतिसम्भवान्‌ ॥ १९ ॥ 
प्रकृति ओर पुरुष) इन दोनोंको ही तू अनादि 
mati और रागद्वेादि विकारोंको तथा त्रिगुणात्मक 
सम्पूर्ण पदार्थोको भी प्रकृतिसे ही उत्पन्न जान ॥ १९॥ 
सम्बन्ध-इस अध्यायके तीसरे दलोकमें, जिससे जो उत्पन्न हुआ 


है, यह बात सुननेके किये कहा गया था, उसका वर्णन पूर्व 





५ळोकके उत्तराद्धमें कुछ किया गया \ अब उसीकी कुछ वात इस 
दुळोकके _ qaid कहते हुए इसके saua और इक्कीस 
इलोकमें प्रकृतिमें स्थित पुरुप्के स्वरूपका वर्णन किया जाता है-- 
कार्यकरणकतृत्वे g: प्रकृतिरुच्यते | 
पुरुषः सुखदुःखानां भोक्तृत्वे हेतुरुच्यते ॥ २० I 
कार्य और करणको उत्पन्न करनेमें हेतु प्रकृति कहदी 
जाती है| और जीवात्मा सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें अर्यात्‌ 
भोगनेमें देतु कहा जाता है $ xe ॥ 
पुरुषः प्रकृतिस्थो हि spere प्रफतिजान्‌ गुणान्‌ । 
कारणं गुणसङ्गोऽस्य सदसद्योनिजन्मसु ॥ २१॥ 
प्रक्ृतिमें स्थित द्दी पुरुष प्रकृतिसे उत्पन्न त्रिगुणात्मक 
पदार्थोंको भोगता है और इन गुणोंका संग ही इस 


१. इसी अध्यायके छठे इलोकमें जिन इच्छा-दवेष? सुख-दुःख आदि विकारोंका वणन किया गया दै--उन सबका 


वाचक यहाँ “विकारान्‌? पद है तथा ep रज और तम--इन तीनों गुणोंका और इनसे उत्पन्न समस्त जड पदार्थोका 


वाचक “गुणान? पद है । इन दोनोंको प्रकृतिसे उत्पन्न समझनेके लिये कहकर भगवान्ने यह भाव दिखलाया दै कि सत्त्व, ` 


रज और तम--इन तीनों geiler नाम प्रकृति नहीं है; प्रकृति अनादि हे । तीनों गुण सुष्टिके आदिमे उससे उत्पन्न होते 
हे ( भागवत २। ५ । २२ तथा ११ | २४। ५ ) । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये भगवानने गीताके aagi अध्यायके 
पाँचवें रलोकमें सत्त्व, रज और तम--इस प्रकार तीनों गु्णोका नाम देकर तीनाँको प्रक्कतिसम्भव बतलाया है | 


5 यहाँ “प्रकृति? शब्द ईश्वरकी अनादिसिद्ध मूल प्रकृतिका वाचक है। गीताके चौदहवें अध्यायके तीसरे aired इसीको 


` महद्गहझके नामसे कहा गया है । सातवें अध्यायके चौथे और पाँचवें इलोकॉमें अपरा प्रकृतिके नामसे और इसी अध्यायके पाचवे 


इलोकर्मे क्षेत्रके नामसे भी इसीका वर्णन है । भेद इतना ही दै कि वहाँ सातवें अध्यायमें उसके कार्य--मन) बुद्धिश अहंकार 
और पञ्चमहाभूतादिके सहित प्रकृतिका वर्णन है और यहाँ केवल “मूल प्रकृति? का वर्णन है । 

T जीवका जीवत्व अर्थात्‌ प्रकृतिके साथ उसका सम्बन्ध किसी हेतुसे होनेवाला--आगन्तुक नहीं हे, यह अनादि- 
सिद्ध है और इसी प्रकार ईश्वरकी शक्ति यह प्रकृति भी अनादिसिद्ध है---ऐसा समझना चाहिये । 


$ आकाश; वायु) अग्नि, जल और एश्वी-ये didi सूक्ष्म महाभूत तथा शब्द) स्पर्श, रूप, रस और गन्ध--ये 
पाचों इन्द्रियोंके विषय; इन दसोंका वाचक यहाँ “कार्य? शब्द दै | बुद्धिश अहंकार और मन--ये तीनों अन्तःकरण; 
भत्र, त्वचा) नेत्र, रसना और प्राण--ये पाँचों जञानेन्द्रियाँ एबं वाक्‌? इस्त, पाद, उपस्थ और गुदा-ये पाँचों कर्मेन्द्रियाँ; 


इन तेरहका वाचक यहाँ “करण? शब्द है । ये तेईस तत्त्व प्रकतिसे ही उत्पन्न होते हैं; प्रकृति ही इनका उपादान कारण . 


दै; क्‍योंकि प्रकृतिसे महत्तत्त्व, महत्त्वे अहंकार, अहंकारसे पाँच सूक्ष्म महाभूत, मन ओर दस इन्द्रिय तथा पाँच 
सूक्ष्म महाभूतोंसे पाँचों इन्द्रियोंके शब्दादि पाँचों स्थूल विषयोंकी उत्पत्ति मानी जाती दै। सांख्यकारिकार्मे भी कहा है--- 
प्रकृतेर्महांततोऽहङ्कारस्तस्माद्‌. गणश्च षोडशकः | तस्मादपि षोडशकात्‌ पञ्चम्यः पञ्च भूतानि ॥ 
( सांख्यकारिका २२ ) 
प्रकृतिसे महत्तत्त्व (समष्टिबुद्धि) की यानी बुद्धिततत्वकी) उससे अहंकारकी और अहंकारसे पाँच तन्मात्राएँ, एक मन और 
दस इन्द्रियॉ-इन सोळदके समुदायकी उत्पत्ति हुई तथा उन सोलइमेंसे पाँच तन्मात्राओंसे पाँच स्थूल भूतोंकी उत्पत्ति हुई |? 
गीताके वर्णनमें पाँच तन्मात्राओंकी जगह पाँच सूक्ष्म महाभूतोंका नाम आया है ओर पाँच स्थूळ भूतोंके स्थानमें 
पाच इन्द्रियोंके विषयोका नाम आया दै, इतना ही भेद है। 

§ प्रकृति जड दै, उसमें भोक्तापनकी सम्भावना नहीं है और पुरुष असङ्ग है; इसलिये उसमें भी वास्तवमें भोक्तापन 
नहीं दै । प्रतिके संगसे ही पुरुषमें भोक्तापनकी प्रतीति-सी होती दै और यहद प्रकृति-पुरुषका संग अनादि दै, इसलिये यहाँ 
पुरुषको सुख-दुःखोंके भोक्तापनमें हेतु यानी निमित्त माना गया है | 

X प्रकृतिसे बने हुए स्थूळ, सूइम और कारण-इन didi शरीरोमेंसे adl भी शरीरके साथ जबतक इत जीवात्मा- 
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जीवात्माके अच्छी-बुरी योनिर्योमे जन्म लेनेका कारण Re ॥ होनेसे महेश्वर और शुद्ध सच्चिदानन्दघन होनेसे परमात्मा-- 


सम्बन्ध-इस प्रकार प्रकृतिस्य पुरुषके स्वरूपका वर्णन करने- ऐसा कहा गया RE ॥ RRN 
के बाद अब जीवात्मा और परमात्माकी एकंता करते हुए आत्माके य Ud वेत्ति पुरुषं प्रकृति च शुणैः सह d 


गुणातीत सज रूपका वर्णन करते हैं-- - aan वतेमानोऽपि च भूयोऽभिजायते वे 

इस प्रकार पुरुषको ओर गुणोके सहित प्रकृतिका जा 

32०20 भतो भोक्ता suse: । मनुष्य तत््वसे जानता है, वह सब प्रकारसे कर्तव्य कर्म 
परमात्मति चाप्युक्तो देहेऽ स्मिन्‌ पुरुषः परः ॥ २२॥ करता हुआ भी> फिर नद्दीं जन्मता + ॥ २३ ll 

इस देहमें स्थित यह आत्मा आस्तवमें परमात्मा ही सम्बन्ध-इस प्रकार गुणोंके सहित प्रकृति और guum ज्ञान- 


है| । वही साक्षी होनेसे उपद्रष्टा और यथार्थ सम्मति देने- का महत्त्व सुनकर यह इच्छा हो सकती है कि ऐसा ज्ञान केसे 
वाळा होनेसे अनुमन्ता, सबका धारण-पोषण करनेवाला होता है । इसल्थि अब दो झ्ोकोंद्वारा भिन्न-मिक्त अधिकारियोके 
होनेसे भर्ता, जीवरूपसे भोक्ता, ब्रह्मा आदिका भी स्वामी लिये तर्वज्ञानके भिन्न-भिन्न साधनोंका प्रतिपादन करते हैं-- 
OS ir DOSS Ss sl ME SM. NUS UNSER 00७७७ ७०११७ ५७ 2 RN 


_ का सम्बन्धं रहता दै, तभतक वह प्रकृतिर्मे स्थित ( प्रकृतिस्थ ) कहलाता है; अतएव जबतक आत्माका प्रकृतिके साथ 
सम्बन्ध रहता है; तमीतक वह प्रकृतिजनित गुणोंका भोक्ता है। 

% मनुष्यसे लेकर उससे ऊँची जितनी भी देवादि योनियाँ हैं, सब्र सत्‌-योनियाँ हैं और मनुष्यसे नीची जितनी भी 
पशु) पक्षी, वृक्ष और लता आदि योनियाँ हैं, वे असत्‌ हैं| सत्त्व, रज और तम-इन तीनों गुणोंके साथ जो जीवका अनादिसिद्ध 
सम्बन्ध है एवं उनके कार्यरूप सांसारिक पदार्थोमें जो आसक्ति दै, बही गुणोंका संग है; जिस मनुष्यकी जिस गुणमें या .. 
उसके कार्यरूप पदार्थमें आसक्ति होगी; उसकी वैसी ही वासना होगी, वासनाके अनुसार ही अन्तकालमें स्मृति होगी और 
उसीके अनुसार उसे पुनर्जन्म प्रास होगा। इसीलिये यहाँ अच्छी-बुरी योनियोंकी rni युणोंके संगको कारण 
बतलाया गया है । 

T प्रकृतिजनित शरीरोंकी उपाधिसे जो चेतन आत्मा अज्ञानक्रे कारण जीवभावको प्राप्त-सा प्रतीत होता है वंद 
कषेत्रज्ञ वास्तवर्मे इस प्रकृतिसे सर्वथा अतीत परमात्मा ही है; क्योंकि उस परब्र परमात्मामें और क्षेत्रज्ञमें वस्तुतः किसी 
प्रकारका भेद नहीं दै, केवळ शरीररूप उपाघिसे ही भेदकी प्रतीति हो रही है । 


$ इस कथनसे. इस बातका प्रतिपादन किया गया है कि भिन्न-भिन्न निमित्तोते "GE परब्रह्म परमात्मा भिन्न-भिन्न 


नामोसे पुकारा जाता है । qeqefeu ब्रह्मं किसी प्रकारका भेद नहीं है | 


९ जितने भी एथक-एथक क्षेत्रजञोंकी प्रतीति होती दै, सब उस एक परब्रह्म परमात्माके ही अभिन्न. सरूप हैं; 
प्रतिके संगसे उनमें मिन्नता-सी प्रतीत होती है; वस्तुतः कोई भेद नहीं है और वह परमात्मा नित्य) शुद्ध बुद्ध) मुक्त 
ओर अविनाशी तथा प्रकृतिसे सर्वथा अतीत za बातको संशयरहित यथार्थ समझ लेना एवं एकीमावसे उस 
सञ्चिदानन्द्वनमें नित्य स्थित हो जाना ही “पुरुअको तत्वते जानना? है । तीनों गुण TERA उत्पन्न हैं; यह समस्त विश्व 
प्रकृतिका ही पसारा है और वह नाशवान्‌, जड, क्षणभङ्कुर और अनित्य दै-इस रहस्यको समझ लेना ही ध्गुणोंके सहित 
प्रकृतिको तत्त्वसे जानना? È | | | 


X वह ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य) झूद्र-किसी भी वर्णमें एवं ब्रह्मचर्यादि किसी भी आश्रममें रहता हुआ तथा उन-उन 
वर्णाश्रमोंके लिये शास्त्रमें विधान किये हुए समस्त कर्मोको यथायोग्य करता हुआ भी वास्तवमें कुछ भी नहीं करता । 
यहाँ “सर्वथा वर्तमानः? का अर्थ निषिद्ध कंम॑ करता हुआ नहीं समझना चाहिये; क्योंकि आत्मतत्त्वको जानने- 
वाळे ज्ञानीमें काम-क्रोधादि दोषोंका सर्वथा अभाव हो. जानेके कारण (गीता ५ । २६) उसके द्वारा निषिद्ध कर्मका बनना 
सम्भव नहीं है | इसीलिये उसके आचरण संसारमें प्रमाणरूप माने जाते हैं (गीता ३ । २१ ) । पापोंमें मनुष्यकी प्रदत्त 
कामक्रोधादि अवगुणोंके कारण ही होती है; अर्जुनके पूछनेपर भगवानने तीसरे अध्यायके died इलोकमें इस बातको 
स्पष्ठरूपसे कह भी दिया है | 
+ प्रकृति ओर पुरुषके तत्वको जान 9-3 साथ ही पुरुषका प्रक्कतिसे सम्बन्ध टूट जाता है; क्योंकि प्रकृति और 
पुरुषका संयोग स्वप्नवत्‌, अवास्तविक ओर केवळ अतज्ञानजनित माना गया है । जबतक प्रकृति और पुरुषका पूर्ण शान 
नहीं होता, तमीतक पुरुषका प्रकृतिसे और उसके गुणोंसे सम्बन्ध रहता हे. और तभीतक उसका बार-बार नाना योनियोमें 
जन्म होता हे ( गीता १३ । २१) ।' अतएव इनका तत्व जान ळेनेके बाद पुनर्जन्म नहीं होता | 
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ध्यानेनात्मनि पश्यन्ति केचिदात्मानमात्मना । 

अन्ये सांख्येन योगेन कर्मयोगेन चापरे ॥ २४॥ 
उस परमात्माको कितने ही मनुष्य तो शुद्ध हुई सूक्ष्म 

बुद्धिसे भ्यानके द्वारा हृदयमें देखते हैं;# अन्य कितने ही 

शानयोगके gmr[ और दूसरे कितने ही कर्मयोगके द्वारा 

देखते हैं अर्थात्‌ प्राप्त करते हैं ॥ २४ ॥ 

अन्ये त्वेवमजानन्तः श्रुत्वान्येभ्य उपासते I 

तेऽपि चातितरन्त्येव sre श्रुतिपरायणाः ॥ RS 
परंतु इनसे दूसरे, अर्थात्‌ जो मन्दबुद्धिवाळे पुरुष हैं 

वे इस प्रकार न जानते हुए quiu अर्थात्‌ deb जानने- 








सम्वन्ध-इस प्रकार परमात्मसम्बन्धी तरवज्ञानके भिन्न- 
भिन्न साघनोंका प्रतिपादन करके अब तीसरे छोकमें जो “याइक? 
पदसे क्षेत्रके स्वभावको सुननेके हिये कहा था, उसके अनुसार 
भगवान्‌ दो क्लोकोंद्वारा उस क्षेत्रको उत्पत्ति-विनाशशीरू बतला- 
कर उसके स्वमावका वर्णन करते हुए आत्माके यथार्थ तत्वको 
जाननेवारेकी प्रशंसा करते é— 
यावत्‌ संजायते किचित्‌ सच्वं स्थावरजङ्गमम्‌ । 
क्षेत्रक्षेत्रश्संयोगात्‌ तदू विद्धि भरतषभ ॥ २६॥ 

हे अजुन | जितने भी स्थावर-जङ्गम प्राणी उत्पन्न होते 


वाले पुरुघोंसे सुनकर ही तदनुसार उपासना करते हैं Eu 
वे श्रवणपरायण पुरुष भी मृत्युरूप संसार-सागरको निःसं 
तर जाते हैं || २५ || 


हैं, उन सबको तू क्षेत्र ओर क्षेत्रज्ञके संयोगसे ही 
उत्पन्न MAX ॥ २६ Il 








& गीताके छठे अध्यायके ग्यारहवें, बारइवे और तेरहवें रळोकोमें बतळायी हुई विधिके अनुसार spa और एकान्त स्थानमें 
उपयुक्त आसनप्रर निश्चलभावसे बैठकर इन्द्रियोंको विषयोंसे हटाकर, मनको वशमें करके तथा एक परमात्माके सिवा दृश्य- 
मात्रको भूलकर निरन्तर परमात्माका चिन्तन करना ध्यान दै । इस प्रकार ध्यान करते रहनेसे बुद्धि शुद्ध हो जाती दै और 
उस विशुद्ध सूक्ष्मबुद्धिसे जो gau सन्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माका साक्षात्कार किया जाता दे, वही ध्यानद्वारा आत्मासे 
आत्मामें आत्माको देखना है | 

परंतु भेदमावसे सगुण-निराकारका और सणुण-साकारका ध्यान करनेवाले साधक भी यदि इस प्रकारका फळ चाहते 
हों तो उनको भी अभेदभावसे निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दधन ब्रह्मकी प्राति हो सकती है । 

T सम्पूर्ण पदार्थं मृगतृष्णाके जल अथवा स्वप्नकी सुष्टिके सदृश मायामात्र हैं; इसलिये प्रकृतिके कार्यरूप समस्त 
गुण ही गुणोमें बरत रहे हैं-ऐसा समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरद्वारा होनेवाळे समस्त muli कर्तापनके अभिमानसे 
रहित हो जाना तथा सर्वव्यापी सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकीभावसे नित्य स्थित रहते हुए एक सच्चिदानन्दघन परमात्माके 
सिवा अन्य किसीकी भी भिन्न-सत्ता न समझना--यह “सांख्ययोग? नामक साधन है और इसके द्वारा जो आत्मा,और | 
परमात्माके अभेदका प्रत्यक्ष होकर सश्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्न भावसे प्रास हो जाना है, वही सांख्ययोगके द्वारा आत्मा- 
को आत्मामें देखना है | 

यह साधन साधनच्तुष्टयसम्पन्न अधिकारीके द्वारा ही सुगमतासे किया जा सकता है | इसका विस्तार “गीतातत्त्व- 
विवेचनी? में देखना चाहिये | 

$ जिस साधनका गीताके दूसरे अध्यायमें चालीसवें इछोकसे उक्त अध्यायकी समास्षिपर्यन्त फळतहित वर्णन किया गया है; 
उसका वाचक यहाँ “कर्मयोग” है । अर्थात्‌ आसक्ति ओर कर्मफलका संबथा त्याग करके सिद्धि ओर असिद्विमें समत्व रखते 
हुए शास्त्रानुसार निष्कामभावसे अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार सब प्रकारके विहित कमोंका अनुष्ठान करना 
कर्मयोग है और इसके द्वारा जो सञ्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माको अभिन्नभावसे प्राक्च हो जाना है; वही कर्मयोगके द्वारा 
आत्मामें आत्माको देखना है । 

§ बुद्धिकी मन्दताके कारण जो लोग पूर्वोक्त ध्यानयोग) सांख्ययोग और कर्मयोग--इनमेंसे किसी भी साधनको 
भळीमाँति नहीं समझ पाते) ऐसे साधकोंका वाचक यहाँ "एवम्‌, अजानन्तः? विशेष्रणके सहित “अन्ये? पद है । 

तत्त्वको जाननेवाले ज्ञानी पुरुषोंका आदेश प्रास करके अत्यन्त श्रद्धा और प्रेमके साथ जो जत्राळाके पुत्र सत्यकामकी 
भाँति उसके अनुसार आचरण करना है, वही दूसरोंसे सुनकर उपासना करना दै । 

१. तेईसवें +छोकमें जो बात “न स भूयोऽभिजायते? से ओर चौबीसर्वेमें जो बात “आत्मनि आत्मानं पश्यन्तिःसे कही 
है, वही बात यहाँ “मृत्युम्‌ अतितरन्ति? से कही गयी है । 

% इस अध्यायके dal शछोकमें जिन चौबीस dft समुदायको क्षेत्रका स्वरूप बतळाया गया है) गीताके सातवें 
अध्यायके चोथे-पाँचवें इछोकोंमें जिसको “अपराः प्रकृति? कहा गया दैश वही Gps है और उसको जो जाननेवाळा है, 
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२७५० | श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि . 








समं aag भूतेषु तिष्ठन्तं परमेश्वरम्‌ । सम्बन्ध-इस प्रकार नित्य विज्ञानानन्दघन आत्मतस्वको 
विनऱ्यत्स्वविनङ्यन्तं यः पश्यति स पश्यति ॥ २७॥ सर्वत्र सममावसे देखनेका महत्त्व और फक बतकाकर अब अगरे 
जो पुरुष नष्ट होते हुए सब चराचर भूतोंमें परमेश्वर- TATA उसे अकर्ता देखनेवारेकी महिमा कहते हैं- 
को amna और समभावसे स्थित देखता है, वही प्रकृत्यैव च कर्माणि क्रियमाणानि सवशः । 
यथार्थ देखता हे# ॥ २७०॥ यः quar तथाऽऽत्मानमकतोरं स पश्यति ॥ २९ ॥ 
समं qua हि सर्वत्र समवस्थितमीश्वरम्‌ i और जो पुरुष सम्पूर्ण कमोंको सव प्रकारसे .प्रकृतिके 
_ न दिनस्त्यात्मनाऽऽत्मानं ततो याति परां गतिम्‌॥२८॥ द्वारा ही किये जाते हुए देखता है और आत्माको अकर्ता 
क्योंकि जो पुरुष aÑ समभावसे स्थित परमेश्वरको देखता दै? वही यथार्थ देखता है| ॥ २९ ॥ 
समान देखता हुआ अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता यदा भूतपृथग्भावमेकस्थमजुपद्यति । 
इससे वह परमगतिको प्राप्त होता है ॥ २८ ॥ तत एव च विस्तारं ब्रह्म सम्पद्यते तदा i ३०॥ 








जिंसको गीताके सातवें अध्यायके पाँचवें शछोकमें “परा प्रकृति? कहा गया दै, वह चेतन तत्त्व ही क्षेत्रज्ञ? दै, उसका यानी 
“प्रकृतिस्थः पुरुषका जो प्रकृतिसे बने हुए भिन्न-भिन्न सूक्ष्म और स्थूळ शरीरोंके साथ सम्बन्ध होना है वही क्षेत्र तथा 
क्षेत्रक्ा संयोग है ओर इसके होते ही जो भिन्न-भिन्न योनियोंद्वारा भिन्न-भिन्न आकृतियोंमें प्राणियोंका प्रकट होना 
है; वही उनका उत्पन्न होना है । 


# यहाँ “परमेश्वर? शब्द प्रक्ृतिसे सर्वथा अतीत उस निविकार चेतन तत्त्वका वाचक है) जिसका वर्णन क्षेत्रज्ञ? 
के साथ एकता करते हुए इसी अध्यायके बाईसवें शठोकमें उपद्र, अनुमन्ता, मर्ता, भोक्ता; महेश्वर और परमात्माके 
नामसे किया गया है । समस्त प्राणियाँके जितने भी शरीर हैं, जिनके सम्बन्धसे वे विनाशशील कहे जाते हैं; उन समस्त 
शरीरोमे उनके वास्तविक स्वरूपभूत एक ही अविनाशी निर्विकार चेतनतत्त्व परमात्माको जो विनाशशील «me 
आकाशको भाति सममावसे स्थित और नित्य देखना है--वही.उस धपरमेश्वरको समस्त प्राणियोंमें विनाशरहित और समभाव- 
से स्थित देखना? है | 


T एक ही सच्चिदानन्दघन परमात्मा सर्वत्र समभावसे स्थित है, अज्ञानके कारण ही भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसकी 
भिन्नता प्रतीत होती है--वस्तुतः उसमें किसी प्रकारका भेद नहीं दै-इस तत्वको ebur समझकर प्रत्यक्ष कर लेना 
ही “सर्वत्र समभावसे स्थित परमेश्वरको सम देखना? है। जो इस तत्त्वको नहा जानते, उनका देखना सम देखना नहीं 
है; क्‍योंकि उनकी सवें विषमबुद्धि होती दै, वे-किसीको अपना प्रिय दितेषी और किसीको अप्रिय तथा अहित करनेवाला 
समझते हैं एवं अपने-आपको दूसरोंसे भिन्न, एकदेशीय मानते हैं | अतएव वे शरीरोंके जन्म और मरणको अपना जन्म 
और मरण माननेके कारण वार-बार नानां योनियोंमें जन्म लेकर मरते रहते हैं; यही उनका अपनेद्वारा अपनेको नष्ट करना 
है; परंतु जो पुरुष उपयुक्त प्रकारसे एक ही परमेश्वरको समभावसे स्थित देखता दै, वह न तो अपनेको उस परमेश्वरसे | 
भिन्न समझता है और न इन शरीरोंसे अपना कोई सम्बन्ध ही मानता है| इसलिये वह शरीरोंके विनाशसे अपना विनाश नहीं. 
देखता और इसीलिये वह अपनेद्वारा अपनेको नष्ट नहीं करता | अभिप्राय यह दे. कि उसकी स्थिति' aia अविनाशी) 
सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्मामें अभिन्नभावसे हो जाती है; अतएंब वह सदाके लिये जन्म-मरणसे छूट जाता दै । | 
| 


1 गीताके तीसरे aaah सत्ताईसवें, अद्दाईसवें और चोदहवें अध्यायके उन्नीसवें #छोकोंमें समस्त कर्मोको 
गुणोंद्वारा किये जाते हुए बतलाया गया है तथा पाँचवें अध्यायके आठवें) नवें AA सब इन्द्रियोंका इंन्द्रियोंके 
विषयोंमें बरतना कहा गया है और यहाँ सत्र कर्मोको प्रकृतिद्वारा किये जाते हुए देखनेको कहते हैं। इस प्रकार 
तीन तरददके वर्णनका तात्पर्यं एक ही दे; क्योंकि सत्त्व रज और तम-ये तीनों गुण प्रकृतिके ही कार्य हैं तथा समस्त 
इन्द्रियाँ औरं मन; बुद्धि आदि us इन्द्रियोंके विषय--ये सब भी गुणोंके ही विस्तार हैं । अतएव इन्द्रियोंका इन्द्रियोंके- 
विषयोंमें बरतना) गुणोंका गुणोंमें बरतना और गुणोंद्वारा समस्त कर्मोको किये जाते हुए बतलाना भी सब कमको i 
द्वारा दी किये जाते हुए वतळाना है | अतः सभी जगद्दोंके कथनका अभिप्राय आत्मामें कर्तापनका अभाव दिखळाना है। 








आत्मा नित्य) शुद्ध, बुद्ध, मुक्त और सब प्रकारके विकारोंसे रहित है; प्रकृतिसे उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं दै। अतएव _' 
बह न किसी भी कर्मका कर्ता है और न कमोंके फलका भोक्ता ही है-इस बातका अपरोक्षभावसे अनुभव कर लेना “आत्माको 
अकर्ता समझना? है तथा जो ऐसा देखता है, वही यथार्थ देखता है | 
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ध्रीमळूगवद्रीतायाम्‌ अ० १३ ] 


सप्त्रिशोऽध्यायः 


२७५१ 








जिस क्षण यह पुरुष भूतोंके एथक-प्रथक भावको एक 
परमात्मामें ही स्थित तथा उस परमात्मासे ही सम्पूण भूर्तोका 
विस्तार देखता है; # उसी क्षण वह सच्चिदानन्दघन uml 
प्रास हो जाता है । ३० I 


सम्बन्ध--इस प्रकार आत्माको सब प्राणियोंमें समभावसे 
स्थित, निर्विकार और अकर्ता बतलाया जानेपर यह शङ्का होती 
है कि समस्त शरीरोंमें रहता हुआ भी आत्मा उनके दोषेसि 
. निर्दि और अकर्ता केसे रह सकता है; इस शाङ्काका निवारण 
करनेके लिये अब भगवान्‌-इस अध्यायके तीसरे छोकमें जो'यठमावश्च? 
पदसे क्षेत्रज्ञका प्रभाव सुननेका संकेत किया गया था, उसके 
अनुसार--तीन इलोकोंद्वारा आत्माके प्रभावका वर्णन करते 6— 


अनादित्वान्निशुंणत्वात्‌ परमात्मायमव्ययः। 

शरीरस्थोऽपि कौन्तेय न करोति न लिप्यते ॥ ३१ ॥ 
हे अर्जुन ! अनादि होनेसे- और निर्गुण होनेसे यह 

अविनाशी परमात्मा शरीरमें स्थित होनेपर भी वास्तवमें न 


तो कुछ करता है और न लिप्त दी होता दै| ॥ ३१ ॥ 
सम्बन्ध--शारीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा क्यों नहीं छिप 

होता १ इसपर कहते हैं--- 

यथा सर्वगतं सौक्ष्म्यादाकाशं नोपलिप्यते । 

सर्वत्रावस्थितो देहे. तथाऽऽत्मा नोपलिप्यते ॥ ३२ N 
जिस प्रकार सर्वत्र व्याप्त आकाश सूक्ष्म होनेक्रे कारण 

लिप्त नहीं होता, वैसे ही देहमें सत्र स्थित आत्मा निर्गुण 

होनेके कारण देहके गुणोंसे लिप्त नहीं होता$ ॥ ३२ ॥ 


सम्बन्ध--शरीरमें स्थित होनेपर भी आत्मा कर्ता aui नहीं 
है १ इसपर कहते हैं-- 
यथा प्रकाशायत्येकः त्स्नं लोकमिमं रविः । 
क्षेत्र क्षत्री तथा weed प्रकाशयति भारत ॥ ३३ ॥ 
हे अर्जुन ! जिस प्रकार एक ही सूर्य इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड- 
को प्रकाशित करता है, उसी प्रकार एक ही आत्मा सम्पूर्ण 
क्षेत्रको प्रकाशित करता देश || 33 ॥ 





५ जसे स्वप्नसे जगा हुआ मनुष्य स्वप्नकालमैं दिखलायी देनेवाले समस्त प्राणियोंके नानास्वको अपने-आपमें ही 
देखता है और यह भी समझता हे कि उन सबका विस्तार मुझसे ही हुआ था; वस्तुतः स्वप्नकी सुष्टिमें मुझसे भिन्न कुछ 
भी नहीं था, एक मैं ही अपने-आपको अनेक रूपमें देख रहा था--इसी प्रकार जो समस्त प्राणियोँको केवळ एक परमात्मामें 
ही स्थित और उसीसे सबका विस्तार देखता दै, वही ठीक देखता है और इस प्रकार देखना ही सत्रको एकमे स्थित और 
उसी एकसे सबका विस्तार देखना है । 

१. इस अध्यायक्रे सत्ताईसवें छोकमें जिसको धपरमेश्वर?) अद्दाईसवेंमें “ईश्वर? उन्तीसवेमें आत्मा और diedü 
CEP कहा गया हे, उसीको यहाँ “परमात्मा? बतलाया गया है | अर्थात्‌ इन सबकी अभिन्नता--एकता दिखळानेके लिये 
यहाँ अयम्‌? पदका प्रयोग किया गया है । 

+ जिसका कोई आदि यानी कारण न हो एवं जिसकी किसी भी कालमें नयी उत्पत्ति न हुई हो और जो सदासे 
ही हो, उसे “अनादि? कहते हैं | प्रकृति और उसके गुणोंसे जो सवंथा अतीत हो; गुणोंसे और गुणोके कार्यसे जिसका 
किसी कालमें और किसी भी अवस्थामें वास्तविक सम्बन्ध न हो, उसे "निर्गुण? कहते हैं। अतएव यहाँ “अनादि? 
और 'निगुंणः--इन दोनों शब्दोंका प्रयोग करके यह दिखलाया गया है कि जिसका प्रकरण चल रहा है, वह आत्मा 
‹अनादि? और 'निर्गुण? दै; इसलिये वह अकर्ता, निर्लिप्त और अव्यय है--जन्म, मृत्यु आदि छः विकारोंसे सर्वथा अतीत है। 
` ‡ जैसे आकाश बादलोंमें स्थित होनेपर भी उनका कर्ता नहीँ-बनता और उनसे लिप्त नहीं होता) वैसे ही आत्मा 
कर्मोका कर्ता नहीं बनता और शारीरासे few भी नहीं होता । र 

6 आकाशके दृष्टान्तसे आत्मामें निलंपता सिद्ध की गयी है । अभिप्राय यह है कि जैसे आकाश) वायु, अग्नि; जळ 
और प्रथ्वीमें सब जगह समभावसे व्याप्त होते हुए भी उनके गुण-दोषोंसे किसी तरह भी लिप्त नहीं होता; वैसे ही आत्मा 
भी इस दारीरमें सब जगह व्याप्त होते हुए भी अत्यन्त सूक्ष्म और गुणोंसे सर्वथा अतीत होनेके कारण बुद्धि, मन, इन्द्रिय 
और शरीरके गुण-दोषोंसे जरा भी लिपायमान नहीं होता । 


X इस छोकमें रवि ( सूर्य ) का दृष्टान्त देकर आत्मामें अकर्तापनकी और “रविः? पदके साथ “एकः? विशेषण देकर 
आत्माके अद्वैतमावकी सिद्धि की गयी है । अभिप्राय यह है कि जिस प्रकार एक ही सूर्य सम्पूर्ण ब्रह्माण्डको प्रकाशित करता है; 
उसी प्रकार एक ही आत्मा समस क्षेत्रको--यानी इसी अध्यायके पाँचवें और छठे “छोकोमें विकारसहित क्षेत्रके नामसे जिसके 
स्वरूपका वर्णन किया गया है; उस समस्त जडवर्गरूप समस्त जगतूको प्रकाशित करता है, सबको सत्ता-स्फूर्ति देता है तथा 
भिन्न-भिन्न अन्तःकरणोंके सम्बन्धसे भिन्न-भिन्न शरीरोंमें उसका भिन्न-भिन्न प्राकट्य होता-सा देखा जाता है ऐसा होनेपर 
भी वह आत्मा सूर्यकी भाँति न तो उनके कर्मोको करनेवाळा और न करवानेवाळा दी होता दै तथा न द्वैतभाव या वैषम्यांदि 
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सम्बन्ध--तीसेरे इकोकमें जिन छः बातोंको कहनेका मगवान- क्ेत्रक्षेत्रज्ञयोरेवसन्तरं शानचश्चुषा । 


. ने संकेत किया था, उनका वर्णन करके अब इस अध्यायमें वर्गित भूतप्रकतिमोक्षं च x विदुयोन्ति b ॥ ३४॥ 
| इस प्रकार क्षेत्र और क्षेत्रशके भेदको तथा काथसहित 
0 ण फक. vom परमात्मा प्रकृतिसे मुक्त होनेको जो पुरुष ज्ञान-नेत्रोंद्वारा तत्वसे जानते 


प्रो्ति बतळाते हुए अध्यायका उपसंहार करते हैं-- हैं, वे महात्माजन परम ब्रह्म परमात्माको प्राप्त होते दै NYI 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्‌भगवद्वीतापर्वेणि ्रीमद्भणवङ्गीतासूपनिषत्सु अक्यविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे क्षेत्रक्षेत्रज्ञविभागयोगो नाम त्रयोदशोऽध्यायः ॥ १३ ॥ भीष्मपर्वणि तु सक्चत्रिंशोऽध्यायः ॥३७॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्के श्रीमद्गगवद्वीतापर्येके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या ud योगशास्ररूप श्रीमद्भगवद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णा- 
जुनसंगादमें क्षेत्रक्षेत्रजषिभागयोग नामक तेरहवोँ अध्याय पूरा हुआ॥ १३ ॥ भीष्मपर्वमें सेंतीसवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥३७॥ 





अधात्रिंशोऽभ्यायः 
( श्रीमङ्कगवद्गीतायां चतुदंशो5ध्यायः ) 
TAR महिमा ओर प्रकृति-पुरुषसे जगत्की उस्पत्तिका, सत्त्व, रज, तम--तीनों गुणोंका, 
Wien उपायका एवं शुणातीत पुरुषके लक्षणांका वर्णन 

सम्बन्ध-गीताके तेरहवें अध्यायमें 'क्षेत्रः और "suo के आरम्म करके गुणोंको प्रकतिजन्य बतलाया और इक्कीसवें xen 
रक्ष्णोका निर्देश करके उन दोनेकि ज्ञानको ही ज्ञान बतलाया और यह बात भी कही कि पुरुषके बार-बार अच्छी-युरी योनियोंमें जन्म 
उसके अनुसार क्षेत्रके स्वरूप, स्वमाव, विकार और उसके तत्त्वोंकी होनेमें गुणोंका सङ्ग ही हेतु है । इससे गुणोके भिन्न-मिन्न स्वरूप क्या 
उत्पत्तिके क्रम आदि तथा धेत्रज्ञके स्वरूप और उके प्रभावका हें, थे जीवात्माको कँसे शारीरमें बाधते हें, किंस गुणके सङ्गेकिसि | 
वर्णन किया \ वहाँ उत्तीसदें झोकसे प्रकृति-पुरुषके नामसे प्रकरण योनिमें जन्म होता है, गुणोंसे छूटनेके उपाय कया हैं, गुणोंसे कूरे 


दोषोंसे ही युक्त होता है । वह अविनाशी आत्मा प्रत्येक अवस्थामें सदा-सवंदा शुद्ध, विज्ञानस्वरूप, अकर्ता, निर्विकार? सम 
और निरञ्जन ही रहता है | 
* इस अभ्यायक्रे दूसरे इलोकमें भगवानने जिसको अपने मतसे “ज्ञान? कहा है और गीताके पाचवे 
अध्यायक्रे सोलहवें इलोकर्मे. जिसको अज्ञानका नाश करनेमें कारण बतलाया है; जिसकी प्राति अमानित्वादि साघनोसे होती है | 
इस, छोकमें “ज्ञानचक्षुप्रा’ पदमे आया हुआ “ज्ञान? शब्द उसी 'तस्वज्ञान' का वाचक है | 
उस ज्ञानके द्वारा जो भळीभाँति तत्त्वसे यह समझ लेना है कि महाभूतादि चौबीस तत्त्वोके समुदायरूप समष्टिशरी.. | 
का नाम Cp है; वह जाननेमें आनेवाला, परित्रतनशीळ, विनाशी; विकारी, जड, परिणामी और अनित्य है dup pm 
उसका ज्ञाता ( जाननेत्राळा ) चेतन, निर्विकार, अकर्ता, नित्य, अविनाशी) असङ्ग’ शुद्ध, ज्ञानस्वरूप और एक है | इस 
प्रकार दोनोंमें विलक्षणता होनेके कारण क्षेत्रज्ञ ATA सवथा भिन्न है। जो उसकी क्षेत्रके साथ एकता प्रतीत होती हैः वह 
अज्ञानमूलक दै । वास्तवमें क्षेत्र॒का उससे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है । यही ज्ञानचक्षुके द्वारा क्षेत्र और क्षेत्रज्ञ? के | 
भेदको जानना है । | 
इस ोकमें “भूत? शब्द प्रकृतिके कार्यरूप समस्त दृश्यवर्गका और «प्रकृति? उसके कारणका वाचक है। | 
अतः कार्यसहित प्रक्कतिसे सर्वथा मुक्त हो जाना ही 'भूतप्रकृतिमोक्ष? है तथा उपर्युक्त प्रकारसे क्षेत्र और ] 
भेदको जाननेके साथ-साथ जो क्षेत्रशका प्रक्ृतिसे अलग होकर अपने वास्तविक परमात्मखरूपमें अभिन्न-भावसे प्रतिष्ठित हो 
जाना है यही कार्यसद्दित प्रकृतिसे मुक्त हो जानेको जानना | 


अभिप्राय यह है कि जेसे स्वप्नमें मनुष्यको किसी निमित्तते अपनी जाग्रत्‌-अवस्थाकी स्मृति हो जानेसे यह मादूम 
हो जाता दै कि यह स्वप्न है; अतः अपने असली शरीरमें जग जाना ही इसके दुःखोसे छूटनेका उपाय है--इस भावका 
उदय होते ही वह जग उठता है; वैसे दी शानयोगीका क्षेत्रं और क्षेत्रशकी विळक्षणताको समझकर साथ-ही-साथ जो यह 
समझ लेना दै कि अज्ञानवश क्षेत्रको सच्ची वस्तु समझनेके कारण ही इसके साथ मेरा सम्बन्ध-सा हो रहा था । अतः 
बास्तविक सच्चिदानन्दघन परंमात्मखरूपमें स्थित हो जाना ही इससे मुक्त होना. है; यही उसका कार्यसहित प्रकृतिसे 
मुक्त होनेको जानना है । 
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हुए पुरुषोके लक्षण तथा आत्रण कैसे होते हैं--ये सब बाते 
जाननेकी स्वामातिक ही इच्छा होती है; अतएव इसी विषयका 
स्पष्टीकरण करनेके लिये इस चौदह अध्यायकाः आरम्भ किया गया 
है । तेरहवें अध्यायमें वर्णित ज्ञानको ही स्पष्ट करके tl 
अध्यायमें rcgis समझाते हैं-- 
श्रीभगवाठुवाच 

पर भूयः प्रवक्ष्यामि ज्ञानानां MAARA, । 
यज्शात्वा सुनयः सवे परां सिद्धिमितो गताः॥ १ ॥ 

श्रीभगवान वोले-शानोंमें भी अति उत्तम उस परम 
WA मैं फिर कहूँगाः जिसको जानकर सब मुनिजन इस 
संसारसे मुक्त होकर परम सिद्धिको प्र्त हो गये हैं# ॥ १ ॥ 
इद्‌ शानमुपाश्रित्य मम साधस्यमागताः । 
सर्ग पि नोपजायन्ते प्रल्ये न व्यथन्ति च ॥ २ ॥ 


इस शानको आश्रय करके अर्थात्‌ घारण करके मेरे 
स्वरूपको प्रास EU पुरुष सृष्टिके आदिमें पुनः उत्पन्न नहीं 
होते ओर प्रलयकालमें भी व्याकुल नहीं होते ॥२॥ 
मम.योनिमेहदू ब्रह्म तस्मिन्‌ गर्भ द्धाम्यहम । 
सम्भवः सर्वेभूतानां ततो भवति भारत ॥ ३॥. 

हे अर्जुन | मेरी महत-ब्रह्मरूप मूल प्रकृति सम्पूर्ण भूर्तो- 
की योनि है अर्थात्‌ गर्भाघानका स्थान दै§ और में उस 
योनिमें चेतन-समुदायरूप गर्भको स्थापन करता EX lS 
जड-चेतनके संयोगसे सब भूर्ताकी उत्पत्ति होती है+ ॥ ३ ॥ 
सरबयोनिघु कौन्तेय भूतयः सम्भवन्ति याः। 
तासां ब्रह्म महद्योनिरहं. बीजप्रदः पिता ॥ ४ N 

हे अर्जुन | नाना प्रकारकी सब योनियोमें जितनी मूर्तियाँ 
अर्थात्‌ रारीरधारी प्राणी उत्पन्न होते हैं+ प्रकृति तो उन 





१. श्रुति-स्म्ृति-पुराणादिमें विभिन्न विषयोंको समझानेके लिये जो नाना प्रकारके बहुत-से उपदेश हैं; उन 


सभीका वाचक यहाँ ज्ञानानाम्‌? पद दै । उनमेंसे प्रकृति और पुरुप्रके स्वरूपका विवेचन करके पुरुषके वास्तविक 
स्वरूपको प्रत्यक्ष करा देनेवाला जो तत्त्वज्ञान दै, यहाँ भगवान्‌ उसी ज्ञानका वर्णन करनेकी प्रतिज्ञा करते हैं। वह ज्ञान 
परमात्माके स्वरूपको प्रत्यक्ष करानेवाळा और जीवात्माको प्रकृतिके बन्घनसे छुड़ाकर सदाके छिये मुक्त कर देनेवाला है 
इसलिये उस ज्ञानको अन्यान्य ज्ञानोंकी अपेक्षा उत्तम और पर ( अत्यन्त उत्कृष्ट ) बतलाया गया है । 

4 यहाँ “मुनिजन? शब्दसे शानयोगके साधनद्वारा परम यतिको प्राप्त शानियांको समझना चाहिये; तथा जिसको 
परब्रह्मकी प्राप्ति? कहते हैं, जिसका वर्णन “परम शान्ति? “आत्यन्तिक सुख? और 'अपुनराबइत्ति’ आदि अनेक नामांसे 
किया गया दै, जहाँ जाकर फिर कोई वापस नहीं लौटता--यहाँ मुनिजनोँद्वारा प्रास की जानेवाळी “परम सिद्धि? मी वही है । 

२. पिछले इलोकमें “परां सिद्धिं गताः? से जो बात कही गयी है; इस इळोकमें “मम साधर्म्यमागताः? से भी वही 
कही गयी है | अभिप्राय यह है कि भगवानके निर्गुण रूपको अभेदभावसे प्रास हो जाना ही भगवानके साधर्म्यक्ो 
प्राप्त होना है । | 

T इस प्रकरणमें वर्णित ज्ञानके अनुसार प्रकृति और पुरुषके स्वरूपको समझकर गुणोंके सहित प्रकृतिसे सर्वथा 
अतीत हो जाना और निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन परमात्माके खरूपमें अभिन्नभावसे स्थित रहना gl इस ज्ञानका 

` आश्रय लेना है | 
| I इससे भगवानने यह दिखलाया है कि इन अध्यायोंमें बतछाये हुए MAR आश्रय लेकर तदनुसार साधन करके 
जो पुरुष परब्रह्म परमात्माके स्वरूपको अभेदभावसे प्राप्त हो चुके हैं, वे मुक्त पुरुष न तो महासर्गके आदिर्मे पुनः उत्पन्न. 

होते हैं और न प्रलयकालमें पीडित ही होते हैं । वस्तुतः सृष्टिके सग और प्रळयसे उनका कोई सम्बन्ध ही नहीं रह जाता । 

0 समस्त जगतूक्री कारणरूपा जो मूल प्रकृति हे, जिसे “अव्यक्त? और «प्रधान? भी कहते हैं; उस प्रकृतिका 
वाचक cred? विशेषणके सहित 'ब्रह्म' शब्द है। यहाँ उसे “योनि? नाम देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि 
समस्त प्राणियोंके विभिन्‍न शरीरोंका यही उपादान-कारण है ओर यही गर्भाघानका आघार है । 

X महाप्रलयके समय अपने-अपने संस्कारोंक्रे सहित परमेश्वरर्मे स्थित जीवसमुदायका जो महासर्गके आदिमें 
प्रकतिके साथ विशेष सम्बन्ध कर देना d: वही उस चेतनसमुदायरूप गर्भको प्रकृतिरूप योनिमें स्थापन करना है । 

+ उपर्युक्त जड-चेतनके संयोगसे जो भिन्न-भिन्न आझतियॉमें सन प्राणियोंका सूक्ष्मरूपसे प्रकट होना है, वही 
उनकी उत्पत्ति है । 

+ यहाँ ध्मू्ति? शब्द देव; मनुष्य, राक्षस) पशु और पक्षी आदि नाना प्रकारके भिन्न-भिन्न वर्ण और आकृति- 
वाले शरीरोसे युक्त समख प्राणियोंफा sre है । उन प्राणियाका QEA जत्म अहण करना ही उनका 
उन्न होना है । ` 
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सबकी ग़र्भ घारण करनेवाली माता है और मैं बीजको स्थापन 
करनेवाला पिता gs ॥ ४ ॥ 

सम्बन्च--जीवकि नाना प्रकारकी योनियोंमें जन्म केनेकी 
बात तो चोथे दळोकतक कही गयी, किंतु वहाँ शुर्णोकी कोई बात 
नहीं आयी १ इसलिये अब वे गुण क्या हैं १ उनका संग क्या है १ 
किस गुणके संगसे अच्छो योनिमें और किस गुणके dau बुरी 
योनिमें जन्म होता है १--इन सब बार्तोको स्पष्ट करनेके 
लिये इस प्रकरणका आरम्म करते हुए भगवान्‌ अब 
पहळे उन तीनों गुणोंकी प्रकृतिस उत्पत्ति और उनके विभिन्‍न 
नाम बतराकर फिर उनके स्वरूप और उनके द्वारा जोवात्माके 
बन्धन-प्रकारका क्रमराः पुथक्‌-प॒थक वर्णन करते $— 
सत्त्व रजस्तम इति शणाः प्रकतिसस्भवाः । 
निबध्नन्ति महावाहो देहे देहिनमव्ययम्‌ ॥ ५ ॥ 

हे अजुन | सत्त्वगुण, रजोगुण और तमोगुण-ये 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुण| अविनाशी जीवात्माको शरीरमें 
बाँघते हैं| ॥ ५ ॥ 








तत्र सच्चं निमेलत्वात्‌ प्रकाशकमनामयम्‌ । 
सुखसङ्गेन वध्नाति ज्ञानसङ्गेन चानघ ॥ ६ ॥ 
हे निष्पाप | उन तीनों ge सत्त्वगुण तो निर्मळ 
दोनेके कारण प्रकाश करनेवाला और विकार॑रहित हैः वह 
ga सम्बन्धसे और ज्ञानके सम्बन्धसे अर्थात्‌ उसके 
अभिमानसे बाँधता ex ॥ ६ Il 
रजो रागात्मकं विद्धि ठप्णासङ्गससुङ्गवम्‌। 
तन्निवध्नाति कौन्तेय o mega देहिनम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे अर्जुन ! रागरूप रजोगुणको कामना और आसक्तिसे 
उत्पन्न जान+ | वह इस जीवात्माको कर्मके और उनके 
फलके सम्बन्धसे बाँघता ec । ७ ॥ 
तमस्त्वज्ञानजं विद्धि मोहनं सवेदेहिनाम्‌। 
प्रमादाळस्यनिद्राभिस्तन्निवध्नाति भारत ॥ ८ ॥ 
है अर्जुन ! सत्र देहाभिमानियांको मोहित करनेवाले 
तमोयुणको तो अज्ञानसे उत्पन्न जान | वह इस 


# इससे भगवानने यह दिखलाया है कि उन wq मूर्तियोंके जो सूक्ष्म-स्थूल शारीर हें, वे सब प्रकृतिके अंशसे 
बने हुए हैं और उन सबमें जो चेतन आत्मा दै, बह मेरा अंश है । उन दोनोंके सम्बन्धसे समस्त मूर्तियाँ अर्थात्‌ शरीर- 
घारी प्राणी प्रकट होते हैं, अतएव प्रकृति उनकी माता है और मैं पिता हूँ । 
| T अभिप्राय यह है कि गुण तीन हैं; सच्वश रज और तम उनके नाम हैं और तीनों परस्पर भिन्न हैं। ये तीनों 
गुण प्रकृतिके कार्य हैं एवं समस्त जड पदार्थ इन्हीं तीनोंका विस्तार है । 


| जिसका रारीरमें अभिमान है; उसीपर इन गुणोंका प्रभाव पड़ता है और वास्तवमें स्वरूपसे वह सब प्रकारके 
विकारोंसे रहित और अविनाशी है, अतएव उसका बन्धन हो ही नहीं सकता । अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसने बन्धन 
मान रक्खा है । इन तीनों गुणोंका जो अपने अनुरूप भोगोंमें और शरीरोंमें इसका ममत्व, आसक्ति और अभिमान Su 
कर देना है--यही उन तीनों गुणोंका उसको शरीरमें बॉघ देना है | 

8 सत्त्वगुणका स्वरूप सर्वथा निर्मळ है; उसमें किसी भी प्रकारका कोई दोष नहीं है; इसी कारण वह प्रकाशक और 
अनामय है | उससे अन्तःकरण और इन्द्रियोमें प्रकाशकी वृद्धि होती है; एवं दुःख, विक्षेप; दुर्गुण और दुराचारोंका नाश 


होकर शान्तिकी प्राप्ति होती है । 


X “सुख? शब्द यहाँ गीताके अठारहर्वे अध्यायके छत्तीसवें और dled इलोकॉर्मे जिसके लक्षण बतलाये गये हैं, 
उस “सात्त्विक सुख? का वाचक है । उस सुखकी प्रात्तिके समय जो «मैं सुखी हूँ? इस प्रकार अभिमान हो जाता 
है तथा «ज्ञान! बोधशक्तिका नाम है; उसके प्रकट होनेपर जो उसमें “मैं ज्ञानी हुँ?) ऐसा अभिमान हो जाता 
है; वह उसे गुणातीत अवस्थासे वञ्चित रख देता है, अतः यही सत््वगुणका जीवात्माको सुख और ज्ञानके संगसे बाँधना है । 


+ कामना और आसक्तिसे रजोगुण बढ़ता है तथा रजोगुणसे कामना और आसक्ति बढ़ती है। इनका परस्पर, 
बीज और वृक्षकी भाति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है । इनमें रजोगुण बीजस्थानीय और कामना, आसक्ति आदि दृक्ष- 
स्थानीय हैं | बीज वृक्षसे ही उत्पन्न होता है; तथापि ब्क्षका कारण भी बीज ही है । इसी बातको स्पष्ट करनेके लिये कहीं 

. रनोगुणसे कामादिकी उत्पत्ति और कहीं कामनादिसे रजोगुणकी उत्पत्ति बतलायी गयी है | 
“इन सब कर्मोकों मैं करता हूँ? कर्मोमें कर्तापनके इस अभिमानपूर्वक “मुझे इसका अमुक फल मिलेगा? 4 
मानकर कमोंके और उनके फ्लोके साथ अपना सम्बन्ध स्थापित कर लेनेका नाम धकर्मसङ्ग? है; इसके द्वारा रजोगुणका जो 
इस जीवात्माको जन्म-मृत्युरूप संसारमें फँसाये रखना है, वही उसका कर्मसङ्गके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 


A अन्तःकरण और इन्द्रियोमें ज्ञानशक्तिका अभाव करके उनमें मोइ उत्पन्न कर देना ही तमोगुणका सब 


देहाभिमानियांको मोहित करना है | 


इस अध्यायके सतरहवें इळोकमें तो अज्ञानकी उत्पत्ति तमोगुणसे बतलायी दै और यहाँ तमोगुणको अज्ञानसे उत्पन्न 
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श्रीमङ्गगवद्वीतायाम्‌ अ० १४ ] अशत्रिशोऽध्यायः २७५५. 
जीवात्माको प्रमाद, आलस्य और निद्राके द्वारा बाँघता दे# || सम्बन्ध--सत्त्व आदि तीनों गुण जिस समय अपने-अपने 
कार्यमें जीतको नियुक्त करते हैं; उस शमय वे पेसा करनेमें 
तम्वन्थ--इस प्रकार सचय, रज ओर तम---इन तीनों हस प्रकार समर्थ होते at बात अगे छोकमें बतलते हैं- 
d NT शोर UU नों गु न जानेक र्जस्तमध्याभिभूय सत्त्वं भवति भारत। 
बतराते है. VO उन लन गुणका खानावर UU रजः खत्वं तमइचैच तमः सच्चं रजस्तथा ॥ to |! 
जा हे अर्जुन ! रजोगुण और तमोगुणको दवाकर सत्त्वगुणः> 
सत्त्व सुखे संजयति रजः कर्मणि भारत । सत्त्वगुण और तमोगुणको दवाकर :रजोंगुण/+--बैसे ही 
ज्ञानमादृत्य लु तमः प्रमादे संजयत्युत ॥ ९ ॥ सत्त्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणः होता है अर्थात्‌ 
हे अजुन ! सत्वगुण सुखमें लगाता है। और रजोगुण बढ़ता RA || १० ॥ 








कर्ममें | तथा तमोगुण तो ज्ञानको ढककर प्रमादमें भी सम्बन्ध-इस प्रकार अन्य दो गुर्णोको दबाकर प्रत्येक गुणके 
लगाता हैह ॥ ९ ॥ बढ़नेकी बात कही गयो । अब प्रत्येक गुणकी वृद्धिके रक्षण 


बतलाया गया--इसका अभिप्राय यह है कि तमोगुणसे अज्ञान बढ़ता दै और अज्ञानसे तमोगुण बढ़ता है । इन AAA 
भी बीज और वृक्षकी भॉति अन्योन्याश्रय सम्बन्ध है) अज्ञान बीजस्थानीय है और तमोगुण वृक्षस्थानीय है । 

# अन्तःकरण और इन्द्रियोंकी व्यर्थ चेशका एवं शास्त्रविहित कर्तव्यपालनमें अवहेलनाका नाम 'प्रमाद? R 
कर्तव्य-कमेमिं अप्रवृत्तिरूप निरुद्ममताका नाम MSA है । तन्द्रा, स्वप्न और सुषुसि-इन सबका नाम “निद्रा? है। इन सबके 
द्वारा जो तमोगुणका इस जीवात्माको मुक्तिके साधनसे वञ्चित रखकर जन्म-मृत्युरूप संसारमें FAA रखना है--यही उठका 
प्रमाद, आल्स्य और निद्राके द्वारा जीवात्माको बाँधना है । 

epe शब्द यहाँ सात्त्विक सुखका वाचक है ( गीता १८ । ३६, ३७ ) और सत्त्वयुणका जो इस मनुष्यको 
सांसारिक भोगों और चेष्टाओंसे तथा प्रमाद, आलस्य और निद्रासे हटाकर आत्मचिन्तन आदिके द्वारा सात्त्विक सुखसे 
संयक्त कर देना है--यही उसको geni लगाना है | 

$ «कर्म? शब्द यहाँ ( इस लोक और परलोकके भोगरूप फल देनेवाले ) शात्रविहित सकामकर्मोका वाचक दै। 
नाना प्रकारके भोगोंक़ी इच्छा उत्पन्न करके उनकी प्राप्तिके लिये उन कमेंमें मनुष्यको प्रदत्त कर देना ही रजोगुणका 
मनुष्यको उन «mul लगाना है । 

§ जब तमोगुण बढ़ता है; तब वह कभी तो मनुष्यकी कर्तव्य-अकतेव्यका निर्णय करनेवाली विवेकशक्तिको नष्ट - 
कर देता है और कभी अन्तःकरण और इन्द्रियांकी चेतनाको नष्ट करके निद्राकी बृत्ति उत्पन्न कर देता दै--यही 
उसका मनुष्यके ज्ञानको आच्छादित करना है और कर्तव्यपाळनमें अवहेलना कराके व्यर्थ चेष्टाओंमें नियुक्त कर देना 
“प्रमाद? में लगाना है । 

X रजोगुणके कायं लोम, प्रदृत्ति और भोगवासनादि तथा तमोयुणके कार्य निद्रा) आळस्य ओर प्रमाद आदिको 
दबाकर जो सत्त्वगुणका ज्ञान, प्रकाश और सुख आदिको उत्पन्न कर देना दै, यही रजोगुण और तमोगुणको दवाकर 
सत्त्वगुणका बढ़ जाना है | : 

+ जिस समय सत्त्वगुण और तमोगुणकी प्रज्धत्तिको रोककर रजोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय 
शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणमें चञ्चलता, अशान्ति, लोभ, भोगवासना और नाना प्रकारके wig होनेकी उत्कट 
इच्छा उत्पन्न हो जाती है---यही सत्त्वगुण और तमोगुणको दबाकर रजोगुणका बढ़ जाना है | 

+ जिस समय सत्त्वगुण और रजोगुणकी प्रदृत्तिको रोककर तमोगुण अपना कार्य आरम्भ करता है, उस समय 
शरीर) इन्द्रिया और अन्तःकरणमें मोह आदि बढ़ जाते हैं और प्रमादमें प्रइत्ति दो जात्ी-है, इत्तियाँ विवेकञ्चन्य हो जाती . 
हैं--यही सत्त्वगुण और रजोगुणको दबाकर तमोगुणका बढ़ना है। | 

A गुणोंकी aà निम्नलिखित दस हेतु श्रीमद्ागवतमें बतलाये i— 

आगमोऽपः प्रजा देशः कालः कर्म च जन्म च | ध्यानं मन्त्रोऽथ संस्कारो «ab गुणहेतवः ॥ 

(११॥१३॥ १०) 


“शास्त्र, जल, संतान; देश, काळ; कर्म; योनि, चिन्तन) मन्त्र और संस्कार--ये दस guis हेतु हैं अर्थात्‌ गुणोंको 
बढ़ानेवाले हैं | अभिप्राय यह है कि उपयुक्त पदार्थ जिस गुणसे युक्त होते हैं; उनका संग उसी गुणको बढ़ा देता है ।१ 
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xm इच्छा आर हकक रजोगुण और तमोगुणकी अप्रकाशोऽप्रचुत्तिश्च प्रमादो मोह एव WD] 
उ कतक अतिः छ तमस्येतानि जायन्ते Ag कुरूनन्दन ॥ १३॥ 
aday देहेऽस्मिन्‌ प्रकाश उपजायते i R अजुन ! तमोगुणके बढनेपर अन्तःकरण और 


क्षानं यदा तदा विद्याद्‌ विबुद्धं सत्त्वमित्युत ॥ ११॥ इन्द्रियोंमें अप्रकाश, कर्तव्य-कर्मो में anaa और प्रमाद 
R अर्थात्‌ व्यर्थ चेष्टा और निद्रादि अन्तःकरणकी मोहिनी 
जिस समय इस देहमें# तथा अन्तःकरण और इन्द्रियों- ज्ृत्तियाँ--ये सब ही उत्पन्न होते ES ॥ १३॥ 








में चेतनता और विवेकशक्ति उत्पन्न होती है, उस समय सम्बन्ध -- इस प्रकार तीनों गुर्णोकी वृद्धिके भिन्न-भिन्न रक्षण 
ऐसा जानना चाहिये कि सत्त्वगुण बढ़ा है 1. ॥ ११॥ बतळाकर अब दो कोकोंमें उन ग्णोमेसे किस गुणकी वृद्धिके समय 


लोभः प्रवृत्तिरारम्भः कर्मणामशमः स्पृद्दा । मरकर मनुष्य किस गतिको प्राप्त होता है, यह बतळाया जाता है- 
यदा Wd SE तु प्रलयं याति देहश्चत्‌। 


रजस्येतानि जायन्ते विवृद्धे भरतर्षभ ॥ १२॥ तदोत्तमविदां ळोकानमळान प्रतिपदो 


हे अर्जुन | रजोगुणके बढ्नेपर लोभ, प्रबृत्ति, स्वार्थ- जब यह मनुष्य सच्वगुणकी बृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होता 
बुद्धिसे कर्मोका सकामभावसे आरम्भश अशान्ति और हे: तब तो उत्तम कर्म करनेवालोंके निर्मल दिव्य स्वर्गादि 
विषयभोगोंकी ळाळसा--ये सब उत्पन्न होते हैं| ॥ १२॥ लोकोंको प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 


Td 
% अभिप्राय यह है कि सच्त्गुणकी बृद्धिका अवसर मनुष्य-शरीरमें ही मिल सकता हे और इसी शरीरमें सत्तगुण 
की सहायता पाकर मनुष्य मुक्तिळाभ कर सकता है; दूसरी योनियोंमें ऐसा अधिकार नहीं है | 


T शरीरमें चेतनता, इलकापन तथा इन्द्रिय और अन्तःकरणमें निर्मलता और चेतनाकी अधिकता हो जाना 
ही “प्रकाश?का उत्पन्न होना हे । एवं सत्य-असत्य तथा कर्तव्य-अकर्तव्यका निर्णय करनेथाली विवेकशक्तिका जाग्रत हो 
जाना “ज्ञान? का उत्पन्न होना दै। जिस समय प्रकाश और शान--इन दोनोंका प्रादुर्भाव होता हेश उस ,समयं 
अपने आप ही संसारमें वैराग्य होकर मनमें उपरति और gamad बाढ-सी आ जाती है तथा रांग-दवेष 
दुःख-शोक) चिन्ता भय, चञ्चलता, निद्रा: आळस्य और प्रमाद आदिका अभाव-सा हो जाता है । उस समय 
मनुष्यको सावधान होकर अपना मन भजन-ध्यानमें ळगानेकी चेष्टा करनी चाहिये; तभी सत्त्वगुणकी प्रवृत्ति 
अधिक समय ठहर सकती है; अन्यथा उसकी अवहेलना कर देनेसे शीघ्र ही तमोगुण या रजोगुण उसे दबाकर अपना कार्य 
आरम्भ कर सकते हैं | | 


i जिसके कारण मनुष्य प्रतिक्षण धनकी बृद्धिके उपाय सोचता रहता हेश धनके व्यय करनेका समुचित अवसर 
प्राप्त होनेपर भी उतका त्याग नहीं करता एवं घनोपाजनके समय क्रतेव्य-अकतेव्यक्रा विवेचन छोड़कर दूसरेके खत्वपर 
भी अधिकार जमानेकी इच्छा या चेष्टा करने लगता है; उर बलेकी लालसाका नाम “लोभ? हे । नाना प्रकारके कर्म करनेके 
लिये मानसिक भावोंका जाग्रत्‌ होना “प्रवृत्ति? है | उन कर्मोको सकामभावसे करने लगना उनका “आरम्भ? है | मनकी 
न्रञ्चलताका नाम “अशान्ति? है और किसी भी प्रकारके सांसारिक पदार्थोको अपने लिये आविश्यक्र. माचंना gap दै] 

रंजोगुणकी इद्धिके समय इन लोभ आदि भावोंका प्रादुर्भाव होना ही उनका उत्पन्न हो जाना हैं | | 


S मनुष्यके इन्द्रिय और अन्तःकरणमें दीसतिका अभाव हो जाना ही &अप्रकाश? का उत्पन्न होना हे । . कोई 
भी कर्म अच्छा नहीं लगना, केवळ qq रहकर ही समय बितानेकी इच्छा होना; यह 'अप्रदृत्तिःका उत्पन्न होना है।. 
शरीर ओर इन्द्रियोंद्वारा व्यर्थ चेष्टा करते रहना और कर्तव्यकर्ममें अवहेलना करना; यह 'प्रमाद? का su होना 
R I मनका मोहित हो जाना; किसी बातकी स्मृति न रहना; तन्द्रा, स्वम्न या सुपुसि-अवस्थाका प्राप्त दो जामा; विवेक | 
शक्तिका अभाव हो जाना; किसी विषयको समझनेकी शक्तिका न रइना--यही सब “मोह? का उत्पन्न होना है | येसब | 
लक्षण तमोरुणकी dar समय उत्पन्न होते हैं; अतएव इनमेंसे कोई-सा भी लक्षण अपनेमें देखा जायः तब मनुष्यको - 
समझना चाहिये कि तमोगुण बढ़ा हुआ है । 


. देहभृत्‌? पदका प्रयोग करके यह भाव दिखलाया गया है कि जो देहधारी हैं, जिनकी दारीरमें अहंता और 
ममता दै? उन्हींकी पुनर्जन्मरूप भिन्न-भिन्न गतियाँ होती हैं। जिनका adi अभिमान नहीं दै, ऐसे जीवन्मुक्त महात्माओंका 
आवागमन नहीं होता। | 


X इस प्रकरणमें ऐसे मनुष्यकी गतिका निरूपण किया जाता दै, जिसकी स्वाभाविक स्थिति दूसरे गुणोंमें होते हुए " 





WHO वत. 1: 
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रजसि. sed 'गत्वा कम्ेसक्गिु जायते । 


तथा प्रलीनस्तमसि सूढयोनिचु जायते ॥ १५ di 
रजोगुणके बढ्नेपर मृत्युको प्राप्त होकर कर्मोकी 
आसक्तिवाले मनुरष्यॉर्मे उत्पन्न होता है तथां तमोगुणके बढ्ने- 
पर मरा हुआ मनुष्य कीट, qu आदि dian 
उत्पन्न होता है ॥ १५ ॥ ` 
सम्बन्ध--सच्व, रज और तम-इन तीनों गुर्णोकी वृद्धिमें 
नरनेके भिन्न-भिन्न फल बताये गये; इससे यह जाननेकी इच्छा होती 


' है कि इस प्रकार कभी किसी गुणकी और कमी किसी गुणकी वृद्धि 


qui होती है; इसपर कहते हें-- 
कर्मणः सुळतस्याहुः सात्विक e फलम्‌ | 
रजसस्तु फलं दुःखमश्नानं तमसः फलम्‌ ॥ १६ II 


अष्टात्रिशो5ष्यायः 


२७५७ 


श्रेष्ठ कर्मका तो सात्त्विक अर्थात्‌ सुख; शान और वेराग्यादि 
निर्मल फल कहा है || राजस कर्मका फल दुःख § एवं तामस 
कर्मका फल अज्ञान कहा है ॥ १६ ॥ 

सम्बन्ध--म्यारहवें, बारहवें और तेरहदे कोकोंमें सर्व, रज 
और तमोगुणकी वृद्धिके लक्षणोंका ऋमसे वर्णन किया गया; इसपर 
यह जाननेकी इच्छा होती है कि “ज्ञान? आदिकी उत्पत्तिको सत्त्व 
आदि गुणोंकी वृद्धिके उक्षण क्‍यों माना गया । अतएव कार्यक्र 
उत्पत्तिसे कारणकी सत्ताको जान ठेनेके लिये ज्ञान आदिकी उत्पत्ति- 
में सत्य आदि गुर्णोको कारण बतराते हैं-- 
सर्तवात्‌ संजायते ज्ञानं रजसो लोभ एव च | 
प्रमादमोहौ तमसो भवतो५5क्ञाननेव च ॥ १७॥ 

सत्त्वगुणसे ज्ञान+ उत्पन्न होता है और रजोगुणसे निस्संदेइ 








भी सात्त्विक गुणकी वृद्धिमे मृत्यु हो जाती है Qu मनुष्यमें जिस समग्र पूवसंस्कार आदि किसी कारणसे सत्त्वगुण बढ़ 
जाता à— अर्थात्‌ जिस समय ग्यारहवें इलोकके वर्णनानुसार उसके समस्त शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणमें “प्रकादा? 
और cr उत्पन्न हो जाता है; उस समय स्थूल शरीरसे मन, इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्बन्ध-विच्छेद हो 
जाना ही सच्वगुणकी दृद्धिमें मृत्युको प्राप्त होना है । 

# सात्त्वक और तामस पुरुषके भी हृदयमें जिस समय बारहर्वे इलोकके अनुसार लोभ) प्रबृत्ति आदि 
राजस भाव बढ़े हुए होते हैं, उस समय जो स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका सम्पन्धविच्छेद 
हो जाना है--वही रजोगुणकी वृद्धिमे मृत्युको प्राप्त होना दै । 

T जिस समय साच्तिक और राजस पुरुषके भी द्वदयमें तेरहवें छछोकके अनुसार «अप्रकाश?, 'अप्रवृत्ति' और 
(प्रमाद? आदि तामस भाव बढ़े"हुए हो, उस समय जो स्थूल शरीरसे मन) इन्द्रियों और प्राणोंके सहित जीवात्माका 


` सम्बन्धविच्छेद हो जाना है, वही तमोगुणकी दृद्धिमें मृत्युको प्रास होना है । 


१. सात्त्विक, राजस और तामस--तीनों प्रकारके कम-संस्कार प्रत्येक मनुष्यके अन्तःकरणमें संचित रहते हैं; उनमें- 
से जिस समय जैसे संस्कारोका प्रादुर्भाव होता है, A ही सात्त्विक आदि भाव बढ़ते हैं और उन्हींके अनुसार नवीन कर्म 
होते हैं । कमोसे संस्कार) संस्कारोंसे सात्त्विकादि गुणोंकी वृद्धि और du ही स्मृति, स्मृतिके अनुसार पुनर्जन्म और पुनः 
कर्मोका आरम्म--इस प्रकार यह चक्र चलता रहता है । 

1 जो शास्त्रविद्दित कर्तव्य-क्म निष्कामभावसे किये जाते हैं, उन साच्विक कर्मोंके संस्कारोंसे अन्तःकरणर्मे जो शान 


वेराग्यादि निर्मल भावोंका बार-बार प्रादुर्भाव होता रहता है ओर मरनेके बाद जो दुःख और दोषोंसे रहित दिव्य प्रकाशमय . 


लोकोंकी प्र।प्ति होती है, वही उनका “सात्त्विक और निर्मल फल? | 

S जो कर्म भोगोंकी प्रासिके लिये अहंकारपूर्वक बहुत परिश्रमके साथ किये जाते हैं ( गीता १८। २४ )$ 
राजस हैं | ऐसे कमोंके कुरते समय तो परिश्रमरूप दुःख होता ही है; परंतु उसके बाद भी वे दुःख ही देते रहते हैं । उनके 
संस्कारोसे अन्तःकरणर्मे बार-बार भोग) कामना) लोभ और प्रवृत्ति आदि राजस भाव स्फुरित होते हैं--जिनसे मन faf 
होकर अशान्ति और दुःखोंसे भर जाता है । उन कर्मोके फलस्वरूप जो भोग प्राप्त होते हैं, वे भी अज्ञानसे सुखरूप दीखने- 
पर भी वस्तुतः दुःखरूप ही होते हैं और फल भोगनेके लिये जो बार-बार जन्म-मरणके चक्रमें पड़े रहना पड़ता है; वह 
तो महान्‌ दुःख है ही । 

X जो कम बिना सोचे-समझे मूखंतावश किये जाते हैं और जिनमें हिंसा आदि दोष भरे रहते हैं (गीता १८। २५), 

“तामस? हैं | उनके संस्कारोसे अन्तःकरणमें मोह बढ़ता है और मरनेके बाद जिन योनियोंमें तमोगुणकी अधिकता à— 

ऐसी जडयोनियोंकी प्राप्ति होती है; वही उसका फल “अज्ञान? दै । 


+ यहाँ “शान? शब्दसे यह समझना चाहिये कि ज्ञान? प्रकाश ओर सुख, शान्ति आदि सभी सात्त्विक भावोंकी 
उत्पत्ति सत्वशुणते होती है । 
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~ 


लोमक तथा तमोगुणसे प्रमाद और मोह उत्पन्न होते हैं और करनी चाहिये और उसके बाद सत्त्वगुणका भी त्याग करके 





अज्ञान भी होता दै ॥ १७ ॥ ' गुणातीत हो जाना चाहिये । अतएव गुणातीत होनेके उपाय और 
ऊध्वं गच्छन्ति सत्त्वस्था मध्ये तिष्ठन्ति राजसाः। गुणातीत अवस्थाका फळ अगले दो डझलोकॉद्वारा बतराया 


जघन्यशुण बृत्तिस्था अधो गच्छन्ति तामसाः ॥ १८॥ जाता है— 
सत्त्वगुणर्मे स्थित पुरुष स्वर्गादि उच्च लोकोंको जाते $^ नान्यं गुणेभ्यः कतीरं यदा द्वष्टानुपञ्यति। 
रजोगुणमें स्थित राजस पुरुष nemi अर्थात्‌ मनुष्यलोकमें ही गुणेभ्यश्च परं वेत्ति agti स्रोऽधिगच्छति ॥ १९॥ 
रहते हैं और तमोगुणके कार्यरूप निद्रा, प्रमाद और 3r गणक किसी 
cu रि तिको लिया जिस समय zarg तीनों गुणोंके अतिरिक्त अन्य Pral- 
आल्य्यादिमें स्थित तामस पुरुष अधोगतिको अर्थात्‌ कीट; को कर्ता नहीं देखता» और तीना शुणोते असतत रे 
- ^ ES `~ ' € 
qa आदि नीच योनियोंको तथा नरकोंको प्राप्त होते है! ॥. aos 3 
zo esq m सञ्चिदानन्दघनस्वरूप मुझ परमात्माको तत्त्यसे जानता है; उस 
सम्नन्प गत A s है z MS ~ 
Ps >> € आत समय वह मेरे स्वरूपको प्राप्त होता है+ ॥ १९ ॥ 
कही थी कि गुणोंका संग ही इस मनुष्यके अच्छी-बुरी योनियोंकी | 
प्रारूप पुनर्जन्मका कारण है; उद्टीके अनुसार इस अध्यायमें युणानेतानतीत्य तीन देही देहससुद्भवान्‌। 
dixi अठारहदें रळोकतक गुणेकि स्वरूप तथा qui कार्य- जन्मस्त्युजरादुःखविमुक्तो5म्ठतमइनुते._ ॥ २०॥ 
द्वारा बँधे हुए मनुष्योंकी गति आदिको Raui प्रतिपादन यह पुरुष शरीरकी उत्पत्तिके कारणरूप इन तीनों युणा- 
किया गया \ इस वर्णनसे यह बात समझायी गयी कि मनुष्यको को उछछ्छन करके+ जन्म, मृत्यु) वृद्धावस्था और सब प्रकार- 
wg तम और रजोगुणका त्याग करके सत्त्रगुणमें अपनी स्थिति के दुःखोंसे मुक्त हुआ परमानन्दको प्राप्त होता eA ॥ ell 
MOS रस यया a e MR 





# यहाँ “लोभ? शब्दसे भी यही समझना चाहिये कि लोभ, प्रबृत्ति, आसक्ति, कामना) 'स्ार्थपूर्वक कर्मोका आरम्म 
आदि सभी राजस भावोंकी उत्पत्ति रजोगुणसे होती है | 
| महाभारत) अश्वमेधपर्वके उन्‌ःचालीसवें अध्यायका दसवाँ ठोक भी इसीसे मिलता-जुलता है । 
1 चौदहवें और पंद्रहवें SET तो दूसरे गुणोंमें स्वाभाविक स्थितिके होते gu भी मरणकालमें जिस गुणकी Wed 
मृत्यु होती है? उसीके अनुसार गति होनेकी बात कही गयी है और यहाँ जिनकी स्वाभाविक स्थायी स्थिति सत्त्वादि गुणोंमें 
है; उनकी गतिके भेदका वर्णन क्रिया गया है | इसलिये ही यहाँ सदा तमोगुणके कार्योमे स्थित रहनेवाले तामत मनुष्यको 
नरकादिकी प्राप्ति होनेकी बात भी कही गयी है । 
S मनुष्य स्वाभाविक तो अपनेको दारीरधारी समझकर कर्ता और भोक्ता बना रहता है; परंतु जिस समय शास्त्र और 
आचार्यके उपदेशद्वारा विवेक प्राप्त करके वह अपनेको द्रश समझने लग जाता दै; उस समयक्रा वर्णन यहाँ किया जाता है। | 
X इन्द्रिय, अन्तःकरण और प्राण आदिकी श्रवण) दर्शन, खान-पान; चिन्तन-मनन; शयन-आसन और व्यवहार 
आदि सभी स्वाभाविक चेष्टाओंके होते समय सदा-सवंदा अपनेको निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्दघन ब्रह्ममें अभिन्नमावसे स्थित | 
देखते हुए जो ऐसे समझना है कि गुणोंके अतिरिक्त अन्य कोई कर्ता नहीं है; गुणोंके कार्य इन्द्रियः मन; बुद्धि और | 
प्राण आदि द्वी गुणोंके कार्यरूप इन्द्रियादिके विषयोंमें बरत रहे E ( गीता ५। ८, ९ ) अतः गुण ही गुणोंमें बरत रहे. 
हैं ( गीता à 134 ); मेरा इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है-यही गुणोंसे अतिरिक्त अन्य किसीको कर्ता न देखना है। ! 
+ अपनेको निगुग-निराकार. ब्रह्मसे अभिन्न समझ लेनेपर जो उस एकमात्र सञ्चिदानन्द्धन sum भिन्न क्रिसी भी : 
सत्ताका न रहना और सत्त्र एवं सदा-सर्वदा केवल परमात्माका प्रत्यक्ष हो जाना ही उसे quu जानम! है । ऐसी ferr बाद न 
जो सच्चिदानन्दघन ब्रह्मकी अभिन्नभावसे साक्षात्‌ प्राप्ति हो जाती है, वही भगवद्धाव यानी भगवानके स्वलूपक प्राप्त होना है | 
= रज और तमका सम्बन्ध छूटनेके बाद यदि सतच्त्वगुणसे सम्बन्ध बना रहे तो वह भी मुक्तिमें बाधक होकर पुन- | 
जन्मका कारण बन सकता है; अतएव उसका सम्बन्ध भी त्याग देना चाहिये | आत्मा वास्तवमें aag दै, qub | 
साथ उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; तथापि जो अनादिसिद्ध अज्ञानसे इनके साथ सम्बन्ध माना हुआ है, उस सम्बन्धको : 
ज्ञानके द्वारा. तोड देना और अपनेको निर्गुण-निराकार सचिदानन्दघन ब्रह्मसे अभिन्न और गुणोंसे सर्वथा 3 
समझ लेना अर्थात्‌ प्रत्यक्ष अनुभव कर लेना ही गुणोंसे अतीत हो जाना यानी तीनों गुर्णोको उल्लट्ठुन करना है | 
A जन्म और मरण तथा बाळ, युवा और बृद्ध-अवस्था शरीरकी होती है; एवं आधि और व्याधि आदि सत्र प्रकारः 
के दुःख भी इन्द्रिय, मन और प्राण आदिके संघातरूप शरीरमें ही व्याप्त रहते हैं । अतः तत्त्वज्ञानके द्वारा शरीरसे सर्वया 
 सम्बन्धरद्वित हो जाना ही जन्म, मृत्यु, जरा और डुःखॉसे सर्वथा मुक्त हो जाना है तथा जो अमृतस्वरूप सिदानन्दन | 
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सम्बन्ध-इस प्रकार जीवन-अवस्यामें ही तीनों गुणेसि अतीत 
होकर मनुष्य अमृतको प्राप्त हो जाता है-इस रहस्ययुक्त बातको 
सुनकर गुणातीत पुरुष्के रक्षण, आचरण और गुणातीत बननेके 
उपाय जाननेकी इच्छासे अजुन पूछते हैं-- 

अजुन उवाच 

केलिंड्वैरत्रीन गुणानेतानतीतो भवति प्रभो । 
किमाचारः कथं चेतांस्त्रीन्‌ गुणानतिवतंते ॥ २१॥ 

अजुन बोले--इन didi già अतीत पुरुष किन- 
किन SaNa युक्त होता हे और किस प्रकारके आचरणों- 
वाला होता है तथा हे प्रभो ! मनुष्य किस उपायसे इन 
तीनों गुणोंसे अतीत होता है || २१-॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनके पूळनेपर भगवान्‌ उनके प्ररनॉ- 
मेंसे “रक्षण? और "आचरण? विषयक दो प्रदनॉका उत्तर चार 
इलोकॉ द्वारा देते हें-- 


अष्गत्रिशोष्ध्यायः 


श्रीमगवाचुवाच 
प्रकाशं-च प्रवृत्ति च मोहमेव च पाण्डव | 


न द्वेष्टि सम्प्रवृत्तानि न निव॒त्तानि काङ्कति ॥ २२॥. 


श्रीभगवान्‌ वोले--हे अर्जुन ! जो पुरुष सत्त्वगुणके 


२७५९ 





कार्यरूप प्रकाशकों# और रजोगुणके कार्यरूप प्रदत्तिको 


'तथा तमोगुणके कार्यरूप err भी न तो प्रव्रत्त होनेपर 


उनसे द्वेष करता है और न निदृत्त होनेपर उनकी आकाङ्का 

करता है ॥ २२ II 

उदासीनंवदासीनो गुणेयो न विचाल्यते । 

गुणा weed इत्येच योऽवतिष्ठति नेङ्गते d २३॥ 
जो साक्षीके सहद स्थित हुआ गुणोंके द्वारा विचलित 

नहीं किया जा सकता और गुण ही गुणोंमें बरतते हे-- ऐसा 

समझता हुआ जो सच्चिदानन्दघन परमात्मामें एकी मावसे 

स्थित रहता 2x एवं उस fua कभी विचलित 





AA अभिन्नभावसे प्रत्यक्ष कर लेना दै, जिसे उन्नीसवें इळोकमें भगवद्भावकी प्रासिके नामसे कहा गया है--वही 
यहाँ “अमृत? का अनुभव करना है | 

+ गुणातीत पुरुषके अंदर ज्ञान, शान्ति और आनन्द नित्य रहते हैं; उनका कभी अभाव नहीं होता | इसील्यि 
यहाँ सश्वगुणके RAN केवल प्रकाशाके विषयमे कहा है कि उसके शरीर) इन्द्रिय और अन्तःकरणर्मे यदि अपने-आप सत्त्व- 
गुणकी प्रकाश-बृत्तिका प्रादुर्भाव हो जाता है तो गुणातीत पुरुष उससे Zu नहीं करता और जब तिरोभाव हो जाता दै तो 
पुनः उसके आगमनकी इच्छा नहीं करता; उसके प्रादुर्भाव और तिरोमावमें सदा ही उसकी एक-सी स्थिति रहती दै । 

| नाना प्रकारके कर्म करनेकी स्फुरणाका नाम प्रवृत्ति है| इसके सिवा जो काम, लोम, «ST ओर आसक्ति 
आदि रजोगुणके कार्य हैं--वे गुणातीत पुरुषमें नहीं होते । कमोंका आरम्भ गुणातीतके शरीर-इन्द्रियोंद्वारा भी होता दै, वह 
“प्रबृत्ति? के अन्तर्गत ही आ जाता है; अतएव यहाँ रजोगुणके कायांमेंसे केवळ “ध्रबृत्तिःमें ही राग-द्वेषका अभाव दिखलाया 
गया है । अभिप्राय यह है कि किसी भी स्फुरणा और क्रियाके प्रादुर्भाव और तिरोभावमें सदा ही उसकी एक-सी ही स्थिति 
रहती हे । 

l अन्तःकरणकी जो मोहिनी वृत्ति है--जिससे मनुष्यक्रो तन्द्रा, स्वप्न और सुपुसि आदि अवश्याएँ प्राप्त होती हैं 
तथा शरीर) इन्द्रिय ओर अन्तःकरणमें सत्त्वगुणके कार्य प्रकाशका अभाव-सा हो जाता है--उसका नाम “मोह? है । इसके 
सिवा जो अज्ञान और प्रमाद आदि तमोयुणके कार्य हेः उनका रुणातीतमें अभाव हो जाता है; क्योंकि अज्ञान तो ज्ञानके 
पास आ नहीं सकता और प्रमाद विना कर्ताके करे कौन ? इसलिये यहाँ तमोगुणके कार्यमें केवळ 'मोइ?के प्रादुर्भाव और 
तिरोमावमें राग-द्वेषका अभाव दिखलाया गया है | अभिप्राय यह है कि जब गुणातीत पुरुषके शारीरमें तन्द्रा) स्वप्न या 
निद्रा आदि तमोयुणकी बृत्तियाँ व्याप्त होती हैं; तब तो गुणातीत उनसे द्वेष नहीं करता और जब वे निवृत्त हो जाती हैं; तब 
वह उनके पुनरागमनुक़ी इच्छा नहीं करता । दोनों अवस्थाओंमें ही उसकी स्थिति सदा एकसी रहती है । 

t. गुणातीत पुरुषका तीनों गुणोंसे ओर उनके कार्यरूप शारीर, इन्द्रिय और अन्तःकरण एबं समस्त पदार्थों और - 
घटनाओंसे किसी प्रकारका सम्बन्ध न रहनेके कारण वह उदासीनके सहर स्थित कहा जाता है | 

§ जिन जीवोंका शुणोंके साथ सम्बन्ध दै, उनको ये तीनों गुण उनकी इच्छा न होते हुए भी बलात्कारसे नाना 
, प्रकारके कमॉमें ओर उनके फळमोगोंमें लंगा देते € एवं उनको सुखी-दुखी बनाकर विक्षेप उत्पन्न कर देते हैं तथा अनेकों 

योनियोंमें भटकाते रहते हैं; परंतु जिसका इन गुणोंसे सम्बन्ध नहीं रहता, उसपर इन युर्णोक्रा कोई प्रभाव नहीं रह जाता। 
शुणोंके कार्यरूप शरीर, इन्द्रिय और अन्तःकरणकी अवस्थाओंका परिवर्तन तथा नाना प्रकारके सांसारिक पदार्थोका संयोग- 
वियोग होते. रहनेपर भी वह अपनी स्थितिमें सदा निर्विकार एकरस रहता है; यही उसका शुणोंद्वारा विचलित नहीं किया जाना दै। 

X इन्द्रिय, मनं) बुद्धि और प्राणं आदि समस्त करण और शब्दादि सब विषय-ये समी गुणोंके ही विस्तार हैं; - 
अतएव इन्द्रिय, मन और बुद्धि आदिका जो अपने-अपने विषयोंमें विचरना दै-चह शुणोंका ही गुर्णोमें बरतना दै, आत्माका . 
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नहीं होता # ॥ २३ ॥ निन्दा-स्तुतिमें भी समान भाववाला 88 ॥ २४ Il 
समदुःखसुखः AA: HAAMATA: । मानापमानयोस्तुल्यस्तुल्यो मित्रारिपक्षयोः । 


तुर्यप्रियाप्रियो धीरस्तुस्यनिन्दाऽऽत्मसंस्तुतिः॥२४॥ सवोरस्भपरित्यागी शुणातीतः स उच्यते d ₹५॥ 


जो निरन्तर आत्मभावमें स्थित, दुःख-सुखको समान जो मान और अपमानमें सम 6x मित्र और वेरीके 


समझनेवाला) मिट्टी? पत्थर और स्वर्णमें समान भाववाला, पक्षमें भी सम R+ एवं सम्पूर्ण आरम्भोमें कर्तापनके अभिमानः 
ज्ञानी, प्रिय तथा अप्रियक्रो एक-सा माननेत्राछा1 और अपनी से रहित है, वह पुरुष गुणातीत कहा जाता है ॥ २५ ॥ 
Āe 


इनसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं है। आत्मा नित्य, चेतन? सर्वया असङ्गश सदा एकरस, सच्चिदानन्दस्वरूप है-ऐसा समझकर 
नियुण-निराकार सव्चिदानन्दधन पूर्णब्रह्म परमात्मामें जो अभिन्नभावसे सदाके लिये नित्य स्थित हो जाना दै, वही ur दी 
गुणोंमें बरत रहे हैं यह समझकर परमात्मामें स्थित रहना? है । 


% गुणातीत पुरुषको गुण विचलित नहीं कर सकते? इतनी हो बात नहीं है; वह स्वयं भी अपनी स्थितिसे कमी 
किसी भी काछमें विचळित नहीं होता | 


T साधरण मनुष्योंकी स्थिति प्रकृतिके कार्यरूप स्थूल सूक्ष्म और कारण--इन तीन प्रकारके शरीरोंमेंसे किसी एकमे 
रहती ही है; अतः वे “स्वस्थ? नहीं हैं, किंतु 'प्रकृतिस्थ' हैं और ऐसे पुरुष ही प्रकृतिके गुणोंको भोगनेवाले हैं ( गीता 
१३ | २१ ), इसलिये वे सुख-दुःखमें सम नहीं हो सकते | गुणातीत पुरुषक्रा प्रकृत्ति और उसके कार्यसे कुछ भी 
सम्बन्ध नहीं रहता; अतएव E स्वस्थ? है--अपने सब्चिदानन्दस्वरूपमें स्थित है। इसलिये शरीर, इन्द्रिय और अन्तः- 
करणमें सुख और दुःखोंका प्रादुर्भाव और तिरोभाव A रहनेपर भी गुणातीत. पुरुषका उनसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके 
कारण वह उनके द्वारा सुखी-दुखी नहीं होता; उसकी स्थिति सदा सम हो रहती है। यही उसका सुख-दुःखको समान समझना है। 


1 जो पदार्थ शरीर, इन्द्रिय, मन और बुद्धिके अनुकूल हो तथा उनका पोषक; सहायक एवं सुखप्रद db. 
लोकदृष्टिसे ५प्रियः कहलाता है और जो पदाथ उनके प्रतिकूल हो, उनका क्षयकारक, विरोधी एवं ताप पहुँचानेवाला हो, 
वह APERA :अप्रिय' माना जाता है p साधारण मनुष्योंकी प्रिय वस्तुके संयोगमें और अप्रियके वियोगमें राग और हर्ष 
तथा अप्रियक्रे संयोगमें और प्रियक्रे वियोगमें द्वेष और शोक होते हैं; किंतु गुणातीतमें ऐसा नहीं होता; वह सदा-सवेदा 
राग-द्वेब और हर्ष-शोकसे सर्वथा अतीत रहता है । 


§ किमीके सच्चे या झूठे दोषोंका वर्णन करना निन्दा है .और गुणोंका बखान करना स्तुति है; इन दोनोंका 
सम्ब्रन्ध- अधिकतर नामसे और कुछ शरीरसे है । गुणातीत पुरुषका “शरीर? और उसके “नाम? से किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध 
न रहनेके कारण उसे निन्दा या स्तुतिके कारण शोक या हर्ष कुछ भी नहीं होता । 

१. गुणातीत पुरुषके शरीर) gra मन और बुडिसे जो कुछ भी शास्त्रानुकूळ क्रियाएँ प्रारब्धानुसार छोकसंग्रहके 
लिये अर्थात्‌ लोगोंकरी बुरे मार्गसे हटाकर अच्छे मार्गपर SMAR उदेइयसे हुआ करती $ उन सबका वढ किसी siu 
भी कर्ता नहीं बनता । यद्दी भाव दिखलानेक्रे लिये उसे “सर्त्रारम्भपरित्यागी? कहा है । 

X मान ओर अपमानका सम्बन्ध अधिकतर इारीरसे है । अतः जिनका शरीरमें अभिमान है, वे संसारी मनुष्य 
मानमें राग और अपमानमें AT करते हैं; इससे उनको मानमें हर्ष और अपमानमें शोक होता है तथा वे मान करनेवालेके 
साथ प्रेम और अपमान करनेत्राळेसे वेर भी करते हैं; परंतु “गुणातीत? पुरुषका दारीरसे कुछ भी सम्बन्ध न रहनेके कारण 
न तो दारीरका मान होनेसे उसे gd होता है और न अपमान होनेसे झोक ही होता है | उसकी दृष्टिमें जिसका मानापमान 
होता दै, जिसके द्वारा होता दै एबं जो मान-अपमानरूप कार्य है--ये सभी मायिक और स्वप्नवत्‌ हैं; अतएव मान-अपमानसे 
उसमें किंचिन्मात्र भी राग-द्वेष और दर्घ-शोक नहीं होते । यही उसका मान और अपमानमें सम रहना है । 


+ aah गुणातीत पुरुषका अपनी ओरसे किसी भी प्राणीमें मित्र या शत्रुभाव नहीं होता, इसलिये : elei 
फ्रोई मित्र अथवा वैरी नहीं है; तयापि लोग अपनी भावनाके अनुसार उसमें मित्र और झत्रुभावकी कल्पना कर लेते है 
किंतु वह दोनों पक्षवाळोंमें समभाव रखता है, उसके द्वारा बिना राग-द्वेषके ही समभावसे सबके हितकी चेष्टा हुआ 
करती है, वह किसीका भी बुरा नहीं करता और उसकी किसीमें भी भेदबुद्धि नहीं होती । यही उसका मित्र और वेरीके 
quii सम रहना है । 


“a, “s © ^2 ^ गै ei ~ म्‌ " EE quis [ की” 
+ अभिप्राय aq है कि इस अध्यायके qnas» तेईसबें, चौबीउव और पःचीतर्ब छोकोर्म जिन लक्षणोंका वणन किवांगया 
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सम्बन्ध---इस प्रक्रार अजुनके दो प्रइनोंक्ा उत्तर देकर अब 
गुणातीत बननेके उपायत्रिषयक तीसरे प्रश्नका उत्तर दिया जाता 
€ यद्यपि इस अध्यायके उन्नीसबें दळोकमें मगवानने गुणातीत बननेका 
उपाय अपनेको अकर्ता समझकर निर्गुण-निराकार सचिदानन्दन 
ब्रह्ममें नित्य-निरन्तर स्थित रहना बतला दिया था \ एअं उपर्युक्त 
चार AGREE गुणातीतके जिन रक्षण और-आचरणोंका वर्णन किया 
गया है, उनको आदर्श मानकर धारण करनेका अभ्यास भी 
गुणातीत दननेका उपाय माना जाता है; किंतु अर्जुनने इन उपायोंसे 
भिन्न दूसरा कोई सरळ उपाय जाननेकी इच्छसे प्रदन किया था, 
इसलिये प्रदनके अनुकूल भगत्रान्‌ दूसरा सरळ उपाय बतराते हैं--- 


मांच योऽव्यभिचारेण भक्तियागेन सेवते। 
ख शुणान्‌ समतीत्यैतान्‌ ब्रह्मभूयाय करपते d २६॥ 


२७६१ 





जो पुरुष अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा मुझको निरन्तर 
भजता है; # वह भी इन तीनों गुणोंको भली भॉति लांघकर 
सच्चिदानन्दघन aue) प्राप्त होनेके लिये योग्य बन 
जाता है| ॥ २६ ॥ 

सम्बन्य--उपर्युक्त छोकमें सगुण परमेश्वरको उपासनाका 
फळ निर्गुण-निराकार ब्रह्मी प्राप्ति बतलाया गया तथा इस अध्यायके 
उन्नी क्ोकमें गुणातीत-अतस्य.का फळ भग द्वावकी प्राप्ति, एवं 
बीसवें छोकमें “अमृत की प्राति बतलाया गया । अतएव "edi 
विषमताको ugs: निराकरण करनेके किये सबकी एकताका 
प्रतिपादन करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते É— : 
ag हि प्रतिष्टाइमसूतस्याव्ययस्य च। 
शाश्वतस्य च घंमंस्य सुखस्यैकान्तिकस्य च ॥ २७॥ 








है, उन सम लक्षणोंसे जो युक्त है; उसे लोग “गुणातीत? कहते हैं। यद्दी गुणातीत पुरुपक़ी पहचानके fag हैं ओर यदी sal 
अः:चार-व्यवहार È | अतएव SIIR अन्तःकरणे राग-द्वेपश विषमता, हृर्ष-शोक, अविद्या और अभिमानका लेशमात्र भी 
रहे, तबतक साधकको समझना चाहिये कि अभी युणातीत-अवस्या नहीं प्राप्त हुई दै । 

# केवलमात्र एक परमेश्वर ही सर्वश्रेष्ठ हैं; वे ही हमारे स्वामी, दारण लेने योग्य, परम गति ओर परम आश्रय तथा 
माता-पिता, भाई-त्रन्धु, परम द्वितकारी और सर्वस्व हैं; उनके अतिरिक्त हमारा ओर कोई नहीं है--ऐश्ता समझकर उनमें जो 
aia अतिशय श्रद्रापूर्वक अनन्यम्रेम है अर्थात्‌ जिस प्रेममें स्वार्थ, अभिमान ओर व्यभिचारका जरा भी दोप न 
हो; जो सत्था ओर सबा पूण ओर अटल R जिसका तनिक-सा eiu भी भगवानसे भिन्न वस्तुके प्रात न हो और जिसके 
कःरण क्षणमात्रकी भी भगवानकी विस्मृति असह्य हो जाय) उस अनन्यप्रेमका नाम “अव्यभिचारी भक्तियोग” है । 

ऐसे भक्तियोगके द्वारा जो निरन्तर भगवानके गुण, प्रभाव और लीळाओंक्रा श्रवग-क्ीर्तन मनन, उनके नामोंका 
उच्चारण, जप तथा उनके स्वरूपका चिन्तन, आदि करते रहना हे एवं मन; बुद्धि ओर शरीर आदिको तथा समस्त पदाथां- 
को भगवान्‌का ही समझकर निष्काममावसे अपनेको केवळ निमित्तमात्र समझते हुए उनके आज्ञानुसार उन्हींकी सेवारूपमें 
समस्त क्रियाओंको उन्होंके लिये करते रहना है--यही अव्यभिचारी भक्तियोगके द्वारा भगवानको निरन्तर भजना हे | 

T गुणातीत होनेके साथ ही मनुष्य ब्रह्ममावको अर्यात्‌ जो निर्गुण-निराकार सच्चिदानन्द पूर्णत्रह्म है; जिसको पा 
लेनेके बाद कुछ भी पाना बाकी नहीं रहता, उसको अभिन्नमात्रसे प्रास करनेके योग्य बन जाता है और तत्काल ही उसे 
ब्रह्मकी प्राप्ति हो जाती दै | 

१. AAR प्रतिष्ठा में हूँ, इस कथनसे भगवानूने यहाँ यह अभिप्राय व्यक्त किया है कि “वह व्रह्म मुझ सगुण परमेश्वरसे भिन्न 
नहीं है और मैं उससे भिन्न नहीं हूँ अर्थात्‌ मैं और ब्रह्म दो वस्तु नहीं है; एक ही तत्त्व है । अतएव पिछले इलोकमे जो ब्रह्मकी 
प्राप्ति बतळायी गयी हे, वह मेरी ही प्राप्ति है|? क्‍योंकि वास्तवमें एक परत्रह्म परमात्माक्रे ही अधिकारी-मेदसे उपासनाके 
लिये भिन्न-भिन्न रूप बतलाये गये हैं | उनमेंसे परमात्माका जो मायातीत, अचिन्त्य) मन-वाणीका अविपय) निर्गुण स्वरूप 
दै, वह तो एक ही दे, परंतु शगुग रूपो साकार और निराकार--ऐसे दो भेर हैं | जित स्वरूपसे यह सारा जगत्‌ व्यास है; 
जो सबका आश्रय दै, अपनी अचिन्त्य शक्तिसे सत्रका धारणःपोषण करता दै, वह तो भगवानक्रा सगुण अव्यक्त निराकार 
रूप है । श्रीरिव, श्रीविष्णु एवं श्रीराम, श्रीकृष्ण आदि भगवानके साकार रूप हैं तथा यह सारा जंगत्‌ भगवानका 
साकार विराट्‌ स्वरूप है । | 

२. “अम्ृतस्प पद भी जिसको पाकर मनुष्य अमर हो जाता है अर्थात्‌ जन्म-मृत्युरूप संसारसे SD लिये छूट 
जाता है; उस ब्रह्मका ही वाचक है । उसकी प्रतिष्ठा अपनेको बतलाकर भगवानले यह दिखलाया दै कि वद अमृत भी में 
ही हूँ, अतएव इस अध्यायके बीते इळोकमें और गीताके तेरदर्वे अध्यायके बारहवें छछोकमें जो “अमृत? की प्राप्ति बतलायी 
गयी है; वह मेरी ही प्राप्ति है । 

, ३. जो नित्यधर्म दै, जिस धर्मको गीताके नवें seam दूसरे ted “घर्म्य' कहा है और बारहयें अध्यायळे अन्तिम 
पुळोकर्मे saiga? नाम दिया गया है तथा इस प्रकरणमें जो गुणातीतके लक्षगोंके नामखे बर्णित हुआ दहै--उसका वाचक 


म. स. ख.३- २६ .:- 
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क्योकि उस अविनाशी परबरह्मका और अमृतका तथा नित्यधर्मका और अखण्ड एकरस आनन्दका आश्रय मैं हूँ#२७ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्गीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्र 
श्रीकृष्णाजुनसंवादे गुणन्रयविभागयोगो नाम चतुर्दशोऽध्यायः us eu भीष्मपर्वणि तु अष्टात्रिंशो5ध्याय; ॥३८॥ 





इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके श्रीमदूमगवदूगीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्माविद्या और योगशास्जूप श्रीमदूमगवदूगीतोपनिषद्‌मे, 
क्षीकृष्णाजुनसंवादमें गुणत्रयविभागयोग नांमक 'चोदहकॉ अध्याय पुरा हुआ NLI भीष्मपर्यमें अड़तीसबाँ अध्याय पूरा हुआ ॥३८॥ 


एकोनचत्वारिशोऽध्यायः 
(. श्रीमङ्कगवद्गीतायां पञ्चदशोऽध्यायः ) 


संसारवृक्षका, भगवत्प्रासिके उपायका, जीवात्माका, प्रभावसहित परमेश्वरके 
स्वरूपकां एवं क्षर, अक्षर ओर पुरुषोत्तमके तस्करा वणेन 

सम्बन्ध--भीठांके चोदहनें अध्यायमें CAN अठारहवें करानेके zuasu अब उस सगुण परमेश्वर पुरुषोत्तम भगवानके 
छलोकतक तीनों गुणोके स्वरूप; उनके कार्य एबं उनकी बन्धन- गुण, प्रभाव और स्त्ररूप्रका एवं गुणोंसे अतीत होनेमें प्रधान साधन 
कारिताका और SA हुए मनुष्योंकी उत्तम, मध्यम और अधम गति वैराग्य और भग्ख़त्‌-शरणागतिका वर्णन करनेके लिये पंद्रह 
आदिका विस्तारपूर्वक दर्णन करके sued और dud दळोकोमें अध्यायका आरम्भ किया जाता है \ यहाँ wen संसारे वेराग्य 
उन s अतीत _होनेका उपाय और फळ बतलाया गया । उत्पन्न करानेके उदेरयसे तीन इळोकोंद्वारा संसारका वणन qus 
उसके बाद अजुनके पूळनेपर बाईँसबरेसे wie दळोकतक गुणा- में करते हुए वैराग्यरूप शद्धद्धार उसका छेदन करनेके 
तीत gus रक्षणों और आचरणोंका वर्णन करके छब्बीसवें इलोक- RA कहते E | 
में सगुण परभेश्वरके अव्यभिचांरी भक्तियोगो गुणोंसे अतीत होकर | श्रीभगवानुवाच | 
हमपरासिके लिये योग्य बननेक्तां सरकू उपाय बतराया गया; ऊर्ध्वसूलमधःशाखंमश्वस्थं , प्राहरब्ययम्‌ । | 
अतएव भगवानमें अव्यभिचारी मक्तियोगरूप अनन्य प्रेम उत्पन्न छन्दांसि यस्य पणीनि यस्तं चेद्‌ स वेदवित्‌ ॥ १॥ | 





यहाँ शाश्वतस्य? विशेषणके सहित “धर्मस्य? पद है । ऐसे घर्मकी प्रतिष्ठा अपनेको बतछाकर भगवानने यह भाव दिखलाया 
है कि वह मेरी प्राप्तिका साधन होनेके कारण मेरा ही स्वरूप है; क्योंकि इस धर्मका आचरण करनेवाला किसी अन्य 
न पाकर मुझको ही प्राप्त होता है। 


“आत्यन्तिक सुख!के नामसे और अद्दाईसवें /छोकमें “अत्यन्त सुख'के नामसे कहा! गया. है; उसी नित्य परमानन्दको यहॉ!'ऐकान्तिक 
सुख? अर्थात्‌ अखण्ड एकरस आनन्द कहा गया दै। उसका आश्रय (प्रतिष्ठा) अपनेको बतछाकर भगवानने यह भाव दिखला 
है कि वह नित्य परमानन्द मेरा ही स्वरूप दै, मुझसे भिन्न कोई अन्य वस्तु नहीं दै; अतः उसकी प्राप्ति मेरी ही पराति दै। 


१. “मूळ? शब्द कारणका वाचक्र दै | इस संसारबृक्षकी उत्पत्ति और इसका विस्तार आदिपुरुष नारायणसे ही 
हुआ है, यह बात अगले चोथे इलोकर्मे और अन्यत्र भी स्थान-स्थानपर कही गयी है । वे आदि पुरुष परमेश्वर नित्य, अनन्त और 
सबके आधार हैं एवं सगुणरूपसे सबसे ऊपर नित्य-धाममें निवास करते हैं; इसलिये “ऊर्ध्व? नामसे कहे जाते : at 
danaa उन्हीं मायापति सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरसे उत्पन्न हुआ दै, इसलिये इसको 'ऊर्ध्वमूल' अर्थात्‌ ऊपरकी ओर मूढः 
.वाळा कहते हैं | अभिप्राय यह है कि अन्य साधारण दृक्षोंका मूल तो नीचे एथ्वीके..अंदर रहदा करता दै, पर इस URS. 
का मूल ऊपर है--यह बढ़ी अलौकिक बात है । ! 

२. संसारक्षक्षकी उत्पत्तिके समय सबसे पहले ब्रह्माका उद्धव होता है; इस कारण ब्रह्मा ही इसकी प्रधान शाखा 


€ | त्रझ्माका लोक आदिपुरुष नारायणके नित्यधामकी अपेक्षा नीचे है एवं ब्रह्माजीका अधिकार भी भगवानकी अपेक्षा नीचा | 
हे-अंह्या उन आदिपुरुष नारायणसे ही उत्पन्न होते हैं ओर उन्हींके शासनमें रहते हैं---इसलिये इस संसारदृक्षको डश | 








| 
| 
| 
| 
_# गीताके पाँचेवें अध्यायके इक्कीसत्रें cip sp “अक्षय सुख? के नामसे, छठे अध्यायके इक्कीसर्वे शछोकमें | 


ओर शाखावाला? कहा दे । 
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श्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १५ ] 








श्रीभगवान्‌ बोले--आदिपुरुष परमेश्वररूप मूलवाले 
और ब्रह्मरूप मुख्य शाखावाले जिस संसाररूप पीपलके 
बृक्षको अविनाशी कहते हैं# तथा वेद जिसके पत्ते कहे गये 
हैं|, उस संसाररूप gap जो पुरुष मूलसहित तत्त्वसे 
जानता दै, वह वेदके तात्पर्यको जाननेवाला RE ॥ १ ॥ 


अधश्योध्य प्रस्रृतास्तस्य शाखा 
शुणप्रद्रद्धा विषयप्रवालाः । 
अधश्च मूलान्यनुसंततानि 
कर्मानुबन्धीनि मञ्नुष्यलोके ॥ २ ॥ 
उस संसारट्रक्षकी तीनों गुणोरूप जलके द्वारा बढ़ी हुई 
एवं विषयभोगरूप कोंपलोंवाळी $ देव, मनुष्य और तिर्यक 
आदि योनिरूप शाखाएँ>< नीचे और ऊपर सवत्र फेली हुई 


एुकोनचत्वाररिशोऽच्यायः 


हैं तथा मनुष्यलोकर्मे कर्मोके अनुसार बाँघनेवाली अहंता) 
ममता और वासनारूप जड़ें भी नीचे और ऊपर सभी लोकों- 
में व्याप्त दो रही हैं॥ R II 
न रूपमस्येह तथोपलभ्यते 
नान्तो न चादिन च सम्प्रतिष्ठा । 
अश्वत्थमेनं स्ुविरूढमूल- 
मसङ्गशस्त्रण रढेन छित्त्वा ॥ ३ N 
इस संसारड्टक्षका स्वरूप जेसा कहा है वैसा यहाँ विचार- 
काळमें नहीं पाया जाता; क्योंकि न तो इसका आदि है; न 
अन्त है तथा न इसकी अच्छी प्रकारसे स्थिति ही है |+ 
इसलिये इस अहंता; ममता ओर वासनारूप अति दढ qi 
वाळे संसाररूप पीपळके वृक्षको हृढ वेराग्यरूप E- 
द्वारा काटकर+--)। ३ Il 


२७६३ ˆ 


s यद्यपि यह danger परिवतनशील होनेके कारण ATY अनित्य और क्षणभङ्कुर दै, तो भी इसका प्रवाह 
अनादिकालसे चला आता है, इसके प्रवाइका अन्त भी देखनेमें नहीं आता; इसलिये इसको अव्यय अर्थात्‌ अविनाशी 
कहते हैं; क्योंकि इसका मूळ सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वर नित्य अविनाशी हैं, किंतु वास्तवमें यह संसारवृक्ष अविनाशी 
नहीं है । यदि यह अव्यय होता तो न तो अगले तीसरे इलोकमें du कहा जाता कि इसका जैसा स्वरूप बतलाया गया है; 
वेसा उपलब्ध नहीं होता और न इसको वैराग्यरूप दृढ़ शास्त्रके द्वारा छेदन करनेके लिये ही कहना बनता | 

T पत्ते वृक्षकी शाखासे उत्पन्न एवं दृक्षकी रक्षा और बृद्धि करनेवाले होते हैं। वेद भी इस संसाररूप बृक्षकी 
मुख्य शाखारूप ब्रह्मासे प्रकट हुए हैं और वेदविहित कमोंसे द्दी संतारकी बृद्धि और रक्षा होती है; इसळिये वेदोंको पर्त्तोका 
स्थान दिया गया है | 


[ इससे यह भाव दिखलाया गया है कि जो मनुष्य मूलसहित इस संसारवृक्षको इस प्रकार तच्वसे जानता है कि 
सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वरकी मायासे उत्पन्न यह संसार वृक्षकी भाँति उत्पत्तिविनाशशील और क्षणिक देश अतएव इसकी 
चमक-दमकमें न फँसकर इसको उत्पन्न करनेवाले मायापति परमेश्वरकी शरणमें जाना चाहिये और ऐसा समझकर संसारसे 
विरक्त और उपरत होकर जो भगवानकी शरण ग्रहण कर लेता है, वही वास्तवर्में वेदोंको जाननेवाला दै; क्योंकि 
धंद्रहवें इलोकमें सब वेदोंके द्वारा जाननेयोग्य भगवानको ही बतलाया है | 

१. मनुष्यदारीरमें कर्म करनेका अधिकार है एवं मनुष्यशरीरके द्वारा अहंता, ममता और वासनापूर्वक किये gu 
कर्म बन्धनके Pg माने गये हैं; इसीलिये ये मूल मनुष्यलोकमें कर्मानुसार बाँघनेवाळे हैं | दूसरी सभी योनियाँ भोग-योनियाँ 
हैं, उनमें कर्मोका अधिकार नहीं है; अतः वहाँ अहंता ममता और वासनारूप मूल AAN भी वे कर्मानुसार बाँघनेबाळे 
नहीं बनते | 


६ अच्छी और बुरी योनियोंकी प्राप्ति गुणोंके सङ्गसे होती है ( गीता १३ | २१ ) एवं समस्त लोक ओर प्राणियोंके 
शरीर तीनों गुणोंके ही परिणाम हैं; यह भाव समझानेके लिये उन शाखाओंको शुर्णोके द्वारा बढ़ी हुई कहा गया है 
और उन शाखा-स्थानीय देव, मनुष्य और तिर्यक आदि योनियोंके शब्द) स्पर्श) रूप, रस और गन्घ--इन पॉर्चो विषयोंके 
रसोपभोगको ही यहाँ कॉपछ बतलाया गया है। 


% ब्रह्मलोकसे लेकर पातालपर्यन्त जितने भी लोक और उनमें निवास करनेवाली योनियाँ हैं, वे ही सब इस संसार- 
वृक्षकी बहुत-सी शाखाए है | 


+ इस बातका पता नहीं है कि इसकी यह प्रकट होने और लय होनेकी परम्परा WA आरम्म हुई और कबतक 
चलती रहेगी । स्थितिकाळमें भी यह निरन्तर परिवर्तित होता रहता हे; जो रूप पहले क्षणमें दे, वह दूसरे क्षणमें नहीं 
रहता | इस प्रकार इस संसारवृक्षका आदि, अन्त और स्थिति--तीनो ही उपळब्ध नहीं होते । 

+ इस संसार qu sp अविद्यामूलक अहंता, ममता और वासनारूप मूल हैं, वे अनादिकालसे पुष्ट होते रहनेके . 
कारण अत्यन्त दृढ़ हो गये हैं; अतएव उस वृक्षको अति दृढ़ मूळोंसे युक्त बतलाया गया है । विवेकद्वारा समस्त संसारको 

नाझवान्‌ और क्षणिक समझकर इस लोक और परलछोकके ख्री-पुत्र, घन; मकान. तथा मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा और स्वर्ग 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


२७१४ श्रीमहाभारते | [ भीष्मपर्वणि 
——————————————M—ÁÁ 





ततः पदं तत परिमार्गितव्यं नि्मनेमोहा जितसह्वदोपा : 

यस्मिन्‌ गता न निवतन्ति भूयः । अध्यँत्मनित्या विनिवृत्तंकामाः । 
तमेव चाद्यं ` पुरुष uu इन्द्वर्विमुक्ताः सुखदुः संश्े- 

यतः प्रवृत्तिः ser पुराणी ॥ ४ N गच्छन्त्यमूढाः पदमव्ययं तत्‌.॥५॥ 


जिनका मान और मोहद नए दो गया है, जिन्हेनि 
आसक्तिरूप दोषको जीत लिया दश जिनकी परमात्माके 
स्वरूपमें नित्य स्थिति है और जिनकी कामनाएँ पूणरूपसे 
नष्ट हो गयी हैं, वे. सुख-दुःखनामक zala विमुक्त 
ज्ञानीजन उस अविनाशी परमपदको प्राप्त द्वोते हैं ॥ ५ ॥ 
न तद्‌ भासयते सूयो न शशाङ्को न पावकः। | 
यदू गत्वा न निवर्तन्ते तद्‌ धाम परमं मम ॥ दे ॥ 


उसके पश्चात्‌ उस परम पदरूप परमेश्वरको .भळीमाँति 
खोजना चाहिये, जिसमें गये हुए पुरुष फिर लोटकर संतारमें 
नहीं आते और जिस परमेश्वरसे इस पुरातन dangas 
प्रवृत्ति विस्तारको प्राप्त हुई है, उसी आदिपुरुष्र नारायणे 
में शरण हूँ; इस प्रकार दृढ़ निश्चय करके उस परमेश्वरका 
मनन ओर निदिध्यासन करना चाहि३# || ४ ॥ 


. सम्ञन्य्‌-अञ्‌ उपयुक्त प्रकारसे आदिपुरुष परमपद स्वरूप जिस परम पदको प्राप्त होकर मनुष्य लौट क्र संसारमें 
परमेश्वर) शरण होकर उसको प्राप्त हो ATA पुरुषेकि रक्षण नहीं आते; उस स्वयंप्रकाश परमपदको न सूर्य प्रकाशित 
बतरुयि जते हैं--- कर सकता है, न चन्द्रमा और न अम्नि ही! वही भेरा 


आदि समस्त भोगोंमे सुख, प्रीत और रमणीयताका न भासना--उनमें आसक्तिका सर्वथा अभाव हो जाना ही दृढ़ वैराग्य 
है; उसीका नाम यहाँ 'असङ्ग-शस्र है । इस असङ्ग-शस््द्वारा जो चराचर समस्त संसारके चिन्तनका त्याग कर देना-- 
उससे उपरत हो जाना है एवं अहंता, ममता और वाश्तनारूप मूलोंक्रा उच्छेद कर देना है-यही उस संसारत्रक्षका इदे 
वैराग्यरूप शास्त्रफे द्वारा समूळ उच्छेद करना है । | | 

# इस अध्यायके पहले इलोकमें जिसे cm कहा गया है, गीताके चौदहत्रें अध्यायके छब्बीसर्वे इलोकर्मे जो 
“माम्‌? पदसे और सत्ताईसवें इलोकमें “अहम्‌? पदसे कहा गया है एवं अन्यान्य स्थलोमें जिसको कहीं परम पद, कहीं अव्यय पद 
और कहीं परम गति तथा कहीं परम धामक्रे नामसे भी कहा हे, उसको यहाँ परम पदके नामसे कहते हैं | उस सर्व- 
शक्तिमान्‌) सर्वाधार परमेश्वरको प्रास करनेकी इच्छासे जो बार-बार उनके गुण और प्रभावक्रे सहित स्वरूपका मनन 
और निदिध्यासनद्वारा अनुसंधान करते रहना है, यही उस परम पदको खोजना है | अतः उपयुक्त प्रकारसे उतका 
अनुसंघान करनेके लिये अपने अंदर जरा भी अभिमान न आने देकर और सत्र प्रकारसे उस परमेश्वरकी शरण 
लेकर--उसका अनन्य आश्रय लेकर उसीपर पूण विश्वासपूर्वक निर्भर हो जाना चाहिये | 

१. जो जाति, गुण, ऐश्वर्य ओर विद्या आदिके सम्बन्धसे अपने अंदर तनिक भी बड़प्पनकी भावना नहीं करते. 
एवं जिनका मान, बड़ाई या प्रतिष्ठासे तथा अविवेक और भ्रम आदि तमोगुणक्रे unm लेशमात्र भी सम्बन्ध नहीं रह 
गया है--ऐसे पुरुषोंको “निर्मानमोहाः? कहते हैं | | 

२. जिनकी इस लोक और परलोकक्रे भोगोंमें जरा भी आसक्ति नहीं रह गयी दै, विष्रयोके साथ सम्बन्ध होनेपर 
भी जिनके अन्तःकरणमें किसी प्रकारका विकार नदं हो सकता--ऐसे पुरुषोंको 'जितसङ्गदोप्राः? कहते हैं । 

३. “अध्यात्म? शब्द यहाँ परमात्माके ARIA वाचक है । अतएव परमात्माके स्वरूपमें जिनक्री नित्य स्थिति हो 
गयी दै, जिनका क्षणमात्रके लिये मो परमात्मासे वियोग नहीं होता और जिनकी स्थिति सदा अटळ बनी रहती है- ऐसे 
पुरुषोंकरो “अध्यात्मनित्याः? कहते हैं | ! 

Y. जिनकी सब प्रकारकी कामनाएँ सर्वथा नष्ट हो गयी हैं जिनमें इच्छा, कामना; तृष्णा या वासना आदि 
लेशमात्र भी नहीं रह गयी हैं-ऐसे पुरुषोंको “विनिवृत्तकामा:? कहते हैं । 

T शीत-उष्णः प्रिय-अप्रिय, मान-अपमान) स्तुति-निन्दा--इत्यादि द्वन्दोको सुख और दुःखमें हेतु होनेसे i 
दुःखसंज्ञक कहा गया है । इन सबसे क़िंचिन्मात्र भी सम्बन्ध न रखना अर्थात्‌ किसी भौ इन्दके संयोग-थियोगमें जरा भी 
राग-द्वेष) ह्ष-शोकादि विकारका न होना ही उन इन्दोंसे सर्वथा मुक्त दोना | 

{ समस्त dana प्रकाशित ऋरनेवाले qub चन्द्रमा और अग्नि एवं ये जिनके देवता हैं--वे ag मन और 
वाणी कोई भी उस परम पदको प्रकाशित नहीं कर सकते | इनके अतिरिक्त और. भी जितने प्रकाशक तत्त्व माने गये हैं 
उनमेंसे भी कोई या सत्र मिलकर भी उस परम पदको प्रकाशित करनेमें समर्थ नहीं हैं; क्योंकि ये सब उसीके प्रकाशसे-- 
डूसीकी सचा-स्फूर्तिके किली-अंश्रसे खयं प्रकाशित होते हैं ( गीता १५ | १२) । 
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परम घाम है# || ६ ॥ इस देहमें ag सनातम जीवात्मा मेरा ही अंश है| और. 
वही इन प्रकृतिमें स्थित मन और पाँचों इन्द्रियोको! 
आकर्षण करता दै ॥ ७ ॥ 

सम्बन्ध-यह जीवात्मा मनसहित छः इन्द्रियोंको किस समय, . 


सम्बन्ध--पहरेस तीसरे ideam संसारवुक्चके नामसे र 

पुरुषका वर्णम किया, उसमें जीत्ररूप अक्षर पुरुषके बन्धनका हेतु 

तिपः | 

उसके द्वारा मनुष्ययोनिमें अहंता-ममता और आसक्तिपुर्रेंक किये है द 

S RU sopita: : ^ किस प्रकार और किसलिये आकर्षित करता है तथा वे मनशहित 

हुए कर्मोको बत,या तथा उस बन्धनसे ळूटनेका उपाय सृष्टिकर्ता छः इन्द्रियाँ कौन-कौन हैं--ऐसी जिज्ञासा होनेपर अब दो इलोकों- 
आदिपुरुष पुरुषोत्तमकी शरण ग्रहण करना बताया \ इसपर थह ._ £ SS 


k में इसका उत्तर दिया जाता है--- 

जिज्ञासा होती है कि उपर्युक्त प्रकारसे बँचे हुए औत्रका क्या दारीरं E ue नेति या व्युत्कामतीश्व $1 
स्वरूप है और उसका वास्तविक स्वरूप क्या है, उसे कौन S Add Sci s Pd pir 
à. i x : pg, एहीत्वेतानि संयाति वायुर्गेन्चानिवादायात्‌ ॥ ८ ॥ 
केसे जानता E. अतः इन सब बातोंका स्पष्टीकरण करनेके Ru ड à l 

C MESE वायु गन्धके स्थानसे गन्धक्रो जसे ग्रहण करके ले जाता 
CO ण स्तक नतर है, वैसे ही देहादिका स्वामी जीवात्मा भी जिस शंरीरका 
E iei A E ~ 
ममैवांशो जीवलोके जीवभूतः सनातनः। त्यांग करता है; उससे इन मनसहित इन्द्रियोंको ग्रहण करके 


मनःघष्ठानीन्द्रियाणि प्रकृतिस्थानि कर्षति ॥ ७ ॥ फिर जिस शरीरको प्राप्त द्वोता है; उसमें जाता ह$ ॥ ८ ॥ 


# जहाँ पहुँचनेके बाद इस संसारसे कभी किसी भी कालमें और किसी भी अवस्थामें पुनः सम्बन्ध नहीं हो सकता) 
वही मेरा परम धाम अर्थात्‌ मायातीत धाम है और बद्दी मेरा भाव और स्वरूप है | इसीको अव्यक्त, अक्षर और परम गति 
भी कहते हैं ( गीता ८ | २१ ) | इसीका वर्णन करती हुई श्रुति कहती $— P 

“य॒त्र न सूर्यस्तपति यत्र न वायुर्वाति यत्र न चन्द्रमा भाति यत्र न नक्षत्राणि भान्ति यत्र नाग्निर्दहति यत्र न मृत्युः 
प्रविशति यत्र न दुःखानि प्रविशन्ति सदानन्दं परमानन्दं शान्तं शाश्वतं सदाशिवं ब्रह्मादिवन्दितं योगिध्येयं परं पदं यत्र 
गत्वा न निवर्तन्ते योगिनः ।? 

( IMAS उप० ८ | ६ ) 

“जहाँ सूर्य नहीं तपता) जहॉ वायु नहीं बहता, जहाँ चन्द्रमा नहीं प्रकाशित होता, जहाँ तारे नहीं चमकते) जहाँ 
अग्नि नहीं जलाता; जहाँ मृत्यु नहीं प्रवेश करती; जहाँ दुःख नहीं प्रवेश करते और जहाँ जाकर योगी लौटते नहीं-वह 
सदानन्द, परमानन्द) शान्त) सनातनः सदा कल्याणस्वरूप, ब्रह्मादि देवताओंके द्वारा वन्दित) योगियोंका ध्येय परम पद है ।? 


१. “जीवलोके' पद यहाँ जीवात्माके निवासस्थान “शरीर? का वाचक है | स्थूल; सूक्ष्म और कारण-इन तीनों _ 


प्रकारके शरीरोंका इसमें अन्तर्भाव है | इनमें स्थित जीवात्माको सनातन और अपना अंश बतलाया है । 


: T जैसे सवत्र समभावसे स्थित विभागरहित महाकाश घड़े और मकान आदिके सम्बन्धसे विभक्त-सा प्रतीत होने 
लगता है और उन घड़े आदिमें स्थित आकाश महाकाशका अंश माना जाता दै, उदी प्रकार यद्यपि मैं विमागरहित सम- 
'भावसे सर्वत्र व्याप्त हूँ; तो भी भिन्न-भिन्न शरीरोंके सम्बन्धसे एथक-प्रथक विभक्त-सा प्रतीत होता हूँ ( गीता १३ । १६ ) 
और उन शारीरोंमें स्थित. जीव मेरा अंश माना जाता है तथा इस प्रकारका यह विभाग अनादि है) नवीन नहीं बना है। 
यही भाव दिखलानेके लिये जीवात्माको भगवान्‌ने अपना सनातन अंश बतलाया है | 

1 पाँच ज्ञानेन्द्रिय और एक मन-इन छहोंकी ही सब विषर्योका अनुभव करनेमें प्रधानता है, कमेंन्द्रियोका कार्य 
भी बिना ज्ञानेन्द्रियोंके नहीं चलता; इतलिये यहाँ मनके सहित इन्द्रियोंकी संख्या छः बतलायी गयी हे । अतएव पाँच 
कर्मन्द्रियोंका इनमें अन्तर्भाव समझ लेना चाहिये । 

२. जीवात्माक्रो ईश्वर कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि यह इन मन-बुद्धिके सहित समस्त इन्द्रियोंका 
शासक और स्वामी है; इसीलिये इनको आकर्षित करनेमें समर्थ हे । 

3. मन अन्तःकरणका उपलक्षण होनेसे बुद्धिका उसमें अन्तर्भाव हे और पाँच कमेन्द्रियों और पाँच प्राणोंका 
अन्तर्भाव ज्ञानेन्द्रियोंमें है; अतः यहाँ ‹एतानि? पद इन संतरद्द तत्त्वोंके समुदायरूप सूक्ष्मशरीरका बोधक है | 

§ यहाँ आधार के स्थानमें स्थूलशरीर है; गन्धके स्थानमें सूक्ष्मशरीर है और वायुके स्थानमें जीवात्मा है | जैसे वायु 
गन्धको एक स्थानसे उड़ाकर दूसरे स्थानमें ले जाता है, उसी प्रकार जीवात्मा भी इन्द्रियश मन; बुद्धि और प्राणोंके 
समुदायरूप सूक्ष्मशरीरको एक स्थूलशरीरसे निकालकर दूसरे स्थूलशरीरमें ले जाता है | 


यद्यपि जीवात्मा परमात्माका ही अंश होनेके कारण वस्तुतः नित्य और अचळ है, उसका कही. आना-जाना नहीं 
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ओत्रं चञ्चुः स्पशेनं च रलनं प्राणमेव च | 
अधिष्ठाय मनश्चायं विषयाज्ञुपलेवते ॥ ९ ॥ 
यदद जीवात्मा श्रोत्र, चक्षु ओर त्वचाको तथा रसना; 
घ्राण और मनको आश्रय करके अर्थात्‌ इन सबके सहारेसे 
ही विषयोंका सेवन करता है# ॥ ९ ॥ 
उत्क्रामन्तं स्थितं वापि सुञ्जानं वा शुणान्वितम्‌। 
विमूढा नानुपश्यन्ति पश्यल्ति ज्ञानचक्षुषः ॥ १० N 
शरीरको छोड़कर जाते हुएको अथगा झरीरमें स्थित हुए- 
को अथवा विषयोको भोगते हुएको-इस प्रकार तीनों qt 
से युक्त हुएको भी अज्ञानीजन नहीं जानते, केवळ ज्ञानरूप 
नेत्रोंवाळे ज्ञानीजन ही तसे जानते XH ॥ १० ॥ 
यतन्तो योगिनइचैनं पद्यन्त्यात्मन्यचस्थितस्‌ i 
यतन्तोऽप्यङृतात्मानो नैनं पददयन्त्यचेतसः ॥ १२ II 
qa करनेवाले योगीजन भी अपने हुदयमें स्थित इस 
आत्माको तत्त्वसे जानते हैं; { किंतु जिन्होंने अपने अन्तः- 
करणको शुद्ध नहीं किया है; ऐसे अज्ञानीजन तो यज्ञ करते 
रहनेपर भी इस आत्माको नहीं MAAG ॥ ११ ॥ 
सम्बन्ध-छठे छोकपर 4 qu होती हें-पहरी यह कि सबके 


श्रीमहाआरते 
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प्रकाशक सुर्य, चन्द्रमा और अग्नि आदि तेजोमय पदार्थे परमात्मा 
को क्यों नहीं प्रकाशित कर सकते और दूसरी यह कि परमधामको 
प्राप्त होनेके बाद पुरुष. वापस क्या. नहीं लोटते । इनमेंसे दूसरी 
शङ्काके उत्तरमें. सातवें शोकमें जीतात्माको परमेश्वरका सनातन अंश 
बतळाकर ग्यारहरें क्लोकतक उसके स्वरूप, स्वभाव और व्यवहार 
का वर्णन करते हुए उसका यथार्थ स्वरूप जाननेवालोकी महिमा 
कही गयी । अब पहली शाझ्काफा उत्तर देनेके लिये भगवान्‌ 
बारहवेसे पंद्रहवे sham गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यसहित अपने 
AE वर्णन करते हैं--- 


यदादित्यगतं तेजो जगद्‌ भासयतेऽखिलम्‌ । 
चन्द्रमसि यञ्चाग्नो तत्‌ तेजो विद्धि मामकम्‌ ॥ १२॥ 


«aH स्थित जो तेज सम्पूणं जगतूको प्रकाशित करता 
है तथा जो तेज चन्द्रमामें है और जो अग्रिमे हेश उसको तू 
मेरा ही तेज जान>९ ॥ १२॥ 


गामाविइय च भूतानि चारयाम्यहमोजसा । 

पुष्णामि चोषधीः rat: सोमो भूत्वा रखात्मकः॥ १३॥ 
और में ही प्रथ्वीमें प्रवेश करके अपनी शक्तिसे सब 

भूतोंको धारण करता हूँ+ और रसस्वरूप अर्थात्‌ अमृतमय 


बन सकता; तथापि सुक्ष्मशरीरके साथ इसका सम्बन्ध होनेके कारण सूक्ष्मशरीरके द्वारा एक स्थूलशरीरसे दूसरे स्थूळः।रीरमे 
जीजात्माका जाना-सा प्रतीत होता हे; इसलिये यहाँ 'संयाति? क्रियाका प्रयोग करके जीवात्माका एक d दूसरे शरीरम | 
जाना बतलाया गया है । गीताके दूसरे अध्यायके २२ वें इळोकमें भी यही बात कही गयी है । | 


# वास्तवमें आत्मा न तो कर्मका कर्ता हे ओर न उनके फलस्वरूप विषय एवं सुख-दुःखादिका भोक्ता ही; किंतु 
प्रकृति और उसके adh साथ जो उसका अज्ञानसे अनादि सम्बन्ध माना हुआ हेश उसके कारण वह कर्ता-भोक्ता बना 
हुआ दे ( गीता १३ | २१ ).। भ्रुतिर्मे भी कद्दा ह-'आत्मेन्द्रियमनोयुक्तं भोकतेत्या हुर्सनीष्रिणः |? (कठोपनिषद्‌ १। ३।४) 
अर्थात्‌ “मन, बुद्धि और इन्द्रियोंसे युक्त आत्माको ही ज्ञानीजन भोक्ता--ऐसा कहते हैं ।? 


| ज्ञानीजन शरीर छोड़कर जाते समय, शरीरमें रहते समय ओर विषयोंका उपभोग करते समय हरेक अवश्थामें 
ही वह आत्मा वास्तवमें प्रकृतिसे सर्वथा अतीत, शुद्ध) बोधखरूप ओर असङ्ग ही हे-ऐसा समझते ; 


1 जिनका अन्तःकरण झुद्ध है ओर अपने बशमें है तथा जो आत्मस्वरूपको जाननेके लिये निरन्तर श्रवण; मनन 
और निदिध्यासनादि प्रयत्न करते रहते हैं, ऐसे उञ्चकोटिके साधक ही धयत्न करनेवाले योगीजन? हैं तथा जिस जीबात्मा- 
का प्रकरण चल रहा है और जो शरीरके सम्बन्धसे द्वृदयमें स्थित कहा जाता है, उसके नित्य-श॒द्ध-विज्ञानानन्दमय वास्तविक 
स्वरूपको यथार्थ जान लेना ही उनका 'इस आत्माको तत्त्वसे जानना? है | 

§ जिनका अन्तःकरण झुद्ध नहीं है अर्थात्‌ न तो निष्काम कर्म आदिके द्वारा जिनके अन्तःकरणका मळ सर्वथा 
धुळ गया है. एवं न जिन्होंने भक्ति आदिके द्वारा चित्तको स्थिर करनेका ही कभी समुचित अभ्यास किया हैः ऐसे मलिन 
और विक्षिप्त अन्तःकरणवाले पुरुषोंको “अकृतात्मा? कहते हैं | ऐसे मनुष्य अपने अन्तःकरणको शुद्ध बनानेकी चेष न 
करके यदि केवल उस आत्माको जाननेके लिये शास्त्रालोचनरूप प्रयत्न करते रहें तो भी उसके तत्त्वको नहीं समझ सकते । 

x सूर्य, चन्द्रमा और अभिर्मे स्थित समस्त तेजको अपना तेज बतलाकर भगवानने यह भाव दिखलाया दै कि उन 
तीनोमे और वे जिनके देवता हैं-ऐसे नेत्र, मन और वाणीमें वस्तुको प्रकाशित करनेकी जो कछ भी शक्ति है--वह मेरे ही 
तेजका एक अंश दे । इसीलिये छठे छोकमें भगवानले कहा है कि सूर्य) चन्द्रमा और अमि--ये सब मेरे स्वरूपको प्रकाशित 


करनेमें समर्थ नहीं हैं । 


+ इससे भगवानने T€ भाव दिखलाया है कि इस पृथ्वीमें जो भूतोको धारण करनेकी शक्ति प्रतीत होती है तया | 
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चन्द्रमा होकर सम्पूर्ण ओषधियोंको अर्थात्‌ वनस्पतियोंको पुष्ट 
करता E ॥ १३ Il 
अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः। 
प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌ ॥ १४॥ 
मैं ही सब प्राणियोंके शरीरमें स्थित रहनेवाला प्राण और 
अपानसे संयुक्त वैश्वानर अभिरूप होकर चार प्रकारके अन्न को 
पचाता हूँ ॥ १४ ॥ : 
सर्वस्य चाहं हृदि संनिविष्टो 
मत्तः स्मतिज्ञोनमपोहनं x! 
awi वेद्यो 
चेदान्तळदू वेदविदेच चाहम्‌ ॥ १५॥ 
मैं ही सब प्राणियोंके gaa अन्तर्यामीरूपसे स्थित हूँ 
तथा मुझसे ही स्मृति, ज्ञान और अपोहन. होता है| ओर 
सब देदोंद्वारा में ही जाननेके योग्य हुँ तथा वेदान्तका 
कर्ता ओर वेदोको जाननेवाळा भी में ही हूँ ॥ १५ ॥ 
सम्वन्ध--पहलेसे छठे क्लोकतक वृध्हरूपसे संसारका, चढ़ 
dum द्वारा उसके छेदनका, परमेश्वरको शरणमें जानेका, 
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परमात्माको प्राप्त होनेवाले पुरुषोके क्षर्णांका और परमघामखरूप | 
परमेश्वएकी महिमाका वर्णन करते हुए अदवत्य वृक्षरूप क्षर पुरुषका 
प्रकरण पुरा किया गया । तदनन्तर छातवें इकोकसे 'जीवः झाब्द- 
वाच्य उपासक अक्षर पुरुषका प्रकरण आरम्भ करके उसके स्वरूप, 
शक्ति, सभाव और व्यवहारका वर्णन करनेके बाद उसे जाननेवालों- 
की महिमा कहते हुए ग्यारह श्लोकतक उस प्रकरणको पूरा किया । 
फिर बारहवें दळोकसे उपास्यदेव “पुरूषोत्तम? का प्रकरण आरम्भ 
करके पंद्रहवें छोकतक उसके गुण, प्रभाव और स्वरूपका वर्णन करते 
हुए उस प्रकरणको भी पूरा किया \ अब अध्यायकी समाहितक 
iiin तीनों प्रकरणोंका सार AAN बतलानेके किये अगले श्रोकॉ- 
में क्षर, अक्षर और पुरुणोत्तमका वर्णन करते हैं--- 


द्वाविमौ पुरुषौ लोके क्षरञ्चाक्षर एव च | 
क्षरः सवोणि भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते+ ॥ १६॥ 
इस dan नाशवान्‌ ओर अविनाशी भी, ये दो प्रकारके 


पुरुष हैं | इनमें सम्पूर्ण भूतप्राणियोके शरीर तो नाशवान्‌ 
`और जीवात्मा अविनाशी कहा जाता है ॥ १६ || 








इसी प्रकार और किसीमें जो धारण करनेकी शक्ति दै? वह वास्तवमें उसकी नहीं, मेरी ही शक्तिका एक अंद है| अतएव मैं 
स्वयं ही प्रथ्वीमे प्रविष्ट होकर अपने बलसे समस्त प्राणियांको धारण करता हूँ । 


# “ओषधिः? शब्द पत्र, पुष्प और फल आदि समस्त अङ्ग-प्रत्यङ्गोंके सहित दक्ष, लता और तृण आदि जिनके भेद 





हैं--ऐसी समस्त वनस्पतियाँका वाचक है तथा «मैं ही चन्द्रमा बनकर समस्त ओषधियोंका पोषण करता E^ इससे 
भगवानने यह दिखलाया है कि जिस प्रकार चन्द्रमामें प्रकादानशक्ति मेरे ही प्रकादाका अंश है, उसी प्रकार जो उसमें पोषण 
करनेकी शक्ति है, वह मी मेरी ही शक्तिका एक अंश है; अतएव मैं ही चन्द्रमाके रूपमें प्रकट होकर सबका पोषण करता हूँ | 


T यहाँ भगवान्‌ यह बतला रहे हैं कि जिस प्रकार अग्निकी प्रकाशनशक्ति मेरे ही तेजका अंश है) उसी प्रकार उसका 
जो उष्णत्व है अर्थात्‌ उसकी जो पाचन, दीपन करनेकी शक्ति दै, वह भी मेरी ही शक्तिका अंश है । अतएव मैं ही प्राण 
और अपानसे संयुक्त प्राणियोंके शरीरमें निवास करनेवाले वैश्वानर अग्निके रूपमे भक्ष्य, भोज्य, लेह्य और चोष्य पदाथोको 
अर्थात्‌ दाँतेंसि चबाकर खाये जानेवाळे रोटी, भात आदि; निगलकर खाये जानेवाले रबडी, दूध, पानी आदि; चाटकर 
खाये जानेवाळे शहद, चटनी आदि और चूसकर खाये जानेवाले ऊख आदि-ऐसे चार ग्रकारके भोजनको पचाता E | 


1 पहले देखी-सुनी या किसी प्रकार भी अनुभव की हुई वस्तु या घटनादिके स्मरणका नाम “स्मृति? है। किसी 
भी वस्तुको यथार्थ जान लेनेकी शक्तिका नाम “ज्ञान? है तथा संशय, विपर्यय आदि वितक-जाळका वाचक “ऊहन है और 
उसके दूर होनेका नाम “अपोहन? है । ये तीनों मुझसे ही होते हैं, यह कहकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि सबके 
हृदयमें स्थित मैं अन्तर्यामी परमेश्वर ही सब प्राणियोंके कर्मानुसार उपर्युक्त स्मृति; ज्ञान और अपोइन आदि भावोंको उनके 
अन्तःकरणमें उत्पन्न करता हूँ | 


S इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोमें कर्मकाण्ड, उपासनाकाण्ड और ज्ञानकाण्डात्मक जितने भी 
वर्णेन हैं; उन सत्रका अन्तिम लक्ष्य संसारमें वैराग्य उत्पन्न करके सब प्रकारके अधिकारियोंको मेरा ही ज्ञान करा देना है | 


अतएव उनके द्वारा जो मनुष्य मेरे स्वरूपका ज्ञान प्राप्त करते हैं, वे ही वेदोंक्रे अर्थको ठीक समझते हैं । इसके विपरीत 
जो लोग सांसारिक भोगोंमें फँसे रहते हैं, वे उनके अर्थको ठीक नहीं समझते | 


X इससे भगवानने यह भाव दिखलाया है कि वेदोंमें प्रतीत होनेवाळे विरोधोंका वास्तविक समन्वय करके मनुष्यको 
शान्ति प्रदान करनेवाला में ही हूँ | 


+ जिन दोनों तत्त्वोंका वर्णन गीताके सातवें अध्यायमें अपरा? और 'परा? प्रकृतिके नामसे ( ७। ४, ५), आठवें 
अध्यायमें “अधिभूत? और ‹अध्यात्म? के नामसे ( ८। ४) ३ ) dub अध्याये क्षेत्र और pus के नामे 
( 3312 ) और इस अध्यायमें पहले “अश्वत्थ” और जीव? के नामसे कियां गया है, उनमेंसे एकको क्षर? और 


दूसरेको “अक्षर कहकंर  भगवानने यह भाव दिखलाया है कि..दोनों परस्पर अत्यन्त विलक्षण. हैं; 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 
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उत्तमः पुरुषस्त्वन्यः परमात्मेत्युदाहतः। क्योंकि मैं नाशवान्‌ जडवर्ग-क्षेत्रसे' तो सर्वथा अतीत 
यो लोकत्रयमाचिइय बिभर्त्यव्यय ईश्वरः ngon हँ और अविनाशी जीवात्मासे भी उत्तम DI इसलिये 
लोकमें ओर वेदमें भी पुरुषोत्तम नामसे प्रसिद्ध हूँ ॥१८॥ 
यो मामेवमसम्ञूंदो जानाति पुरुषोत्तमम्‌ । 

स सर्वविद्‌ भनति मां सर्वेभावेन भारत ॥ १९॥ 


हे भारत ! जो ज्ञानी पुरुष मुझको इस प्रकार dem 
यस्मात्‌ क्षरमतीतोऽहमक्षरादपि चोत्तमः। पुरुषोत्तम जानता है; $ ag सर्वज्ञ पुरुष सब प्रकारसे निरन्तर 


अतोऽस्मि लोके चेदे च प्रथितः पुरुषोत्तमः ॥ १८॥ मुझ वासुदेव परमेश्वरको ही भजता Èx ॥ १९ ॥ 
हदा दि चिचक स्थल wur और करण ena COC Co 0 ठा 

“भूतानि? पद यहाँ समस्त जीवोंके स्थूळ, us और कारण--तीनों प्रकारके दारीरोंका वाचक है और, “कूटस्थ? शब्द 
यहाँ समस्त शरीरॉमें WANS आत्माका वाचक है । यह सदा एक-सा रहता है, इसमें परिवर्तन नहीं होता; इसलिये इसे 
“कूटस्थ? कहते हैं और इसका कभी किसी अवस्थामें क्षय, नाश या अभाव नहीं होता; इसलिये यह अक्षर है | 

% “उत्तम पुरुष’ नित्यश us) se युक्त) सर्वशक्तिमान्‌ परमदयाछु; सर्वगुणसम्पन्न पुरुषोत्तम भगवानका C 
वाचक दै, वह पूर्वोक्त क्षर और अक्षर दोनों पुरुषासे विलक्षण और अत्यन्त Ag है | 

T जो तीनों लोकोमें प्रविष्ट रदकर उनके नाश होनेपर भी कभी नष्ट नहीं होता) सदा ही निर्विकार, एकरस रहता 
हे तथा जो क्षर ओर अक्षर--इन दोनोंका नियामक और स्वामी तथा सर्वशक्तिमान्‌ ईश्वर है एवं जो गुणातीत; शुद्ध . 
और सबका आत्मा हे--वही परमात्मा “पुरुषोत्तम? है | 

क्षर, अक्षर और ईश्वर--इन तीनों .तरबोका वर्णन इवेताश्वतरोपनिषद्में इस प्रकार आया है-- 

क्षरं प्रघानममृताक्षरं हरः क्षरात्मानावीशते देव एकः | 


इन दोनोंसे उत्तम पुरुष तो अन्य ही दै,# जो तीनों 
लोकोंमें प्रवेश करके सबका धारण-पोषण करता है एवं 
अविनाशी परमेश्वर और परमात्मा-इस प्रकार कहा गया eT il 


(१।१०) 

“प्रधान यानी प्रकृतिका नाम क्षर हे और उसके भोक्ता अविनाशी आत्माका नाम अक्षर है। प्रकृति और आत्मा- 

` इन दोनोंका शासन एक देव ( पुरुषोत्तम ) करता हे |? 

$ अपनेको 'क्षर? पुरुषसे अत्तीत बतलाकर भगवानने यह दिखलाया है कि मैं क्षर पुरुषसे सर्वथा सम्बन्धरहित 
और अतीत हूँ । अक्षरे अपनेको उत्तम बतळाकर यह भाव दिखलाया E कि क्षर पुरुषकी भाँति अक्षरसे मैं अतीत तो नहीं 
हूँ; क्योंकि वह मेरा ही अंश होनेके कारण अविनाशी और चेतन हे; किंतु उससे मैं उत्तम अवश्य हूँ; क्योंकि वह अल्पश 

हे, मैं सवंज्ञ हूँ; वह नियम्य दै, मैं नियामक हूँ; वह मेरा उपासक है, में उसका स्वामी उपास्यदेव हूँ; और वह अल्यशक्तिसम्यन्न 
हे, मैं सर्वशक्तिमान्‌ हूँ; अतएव उसकी अपेक्षा में सब प्रक्रारसे उत्तम हूँ | 

१. जिसका ज्ञान संशय), विपर्यय आदि दोषोंसे शून्य हो, जिसमें मोहका जरा भी अंश न हो, उसे (eem 
कहते हैं । 

२. इस अध्यायमें क्षर, अक्षर और पुरुषोत्तम--इस प्रकार तीन भागोंमें विभक्त करके समस्त पदाथोंका वर्णन किया 
गया हे । अतएव जो क्षर और अक्षर दोर्नोके यथार्थ स्वरूपक्रो समझकर उनसे भी अत्यन्त उत्तम पुरुधोत्तमके तत्त्वको 
जानता है; वही “सर्वविद्‌? है । ! 

६ इस कथनसे भगवानले यह बतलाया है कि मुझ सबंशक्तिमान्‌, सर्वाधार, समस्त जगत्‌का सुजन, पालन और संहारं 
आदि करनेवाले; सत्रके परम uq सबके एकमात्र नियन्ता, सर्वगुणसम्पन्न) परम दयाळ) परम प्रेमी) सर्वान्तर्यामी, सर्वव्यापी 
परमेश्वरको उपर्युक्त दो शछोकोर्मे वणित प्रकारसे क्षर और अक्षर दोनों पुरुषासे उत्तम निर्गुण-सगुण--गुणातीत और 
सर्वगुणसम्पन्न साकार-निराक्रार) व्यक्ताव्यक्तस्वरूप परम पुरुष मान लेना ही मुझको “पुरुषोत्तम” जानना है | 

— X भगवानको पुरुषोत्तम समझनेवाले पुरुघका जो समस्त जगतूसे प्रेम हराकर केवलमात्र परम प्रेमास्पद | 
परमेश्वरमें ही पूर्ण प्रेम करना; एवं बुद्धिसे भगवानके गुण) प्रभाव, तत्त्व, रहस्य, लीला, स्वरूप और महिमापर पूर्ण विश्वास 
करना; उनके नाम; गुण) प्रभाव, चरित्र और स्वरूप आदिका श्रद्धा ओर प्रेमपूर्वक मनसे चिन्तन करना, कानोसे श्रवण 
करना) वाणीसे कीर्तन करना, नेत्रोंसे दर्शन करना एवं उनकी आज्ञाके अनुसार सब कुछ उनका समझकर तथा सममे 
उनको व्यास समझकर कतंव्य-कर्मोद्वारा सबको सुख पहुँचाते हुए उनकी सेवा. आदि करना है-यही भगवानको सब 


प्रकारसे भजना हे । 
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श्रीमङ्कगवद्गीतायाम्‌ अ० १६ ] 





इति gadi शास्त्रमिदसुक्त॑ मयानंघ। 


पतद्‌ वुद्‌ध्वा बुद्धिमान्‌ स्यात्‌ ऊतङृत्यश्च भारत ॥२०॥ 


चत्वारिशोऽध्यायः 


२७६९, 








हे निष्पाप अर्जुन | इस' प्रकार यह अति रहस्ययुक्त 
गोपनीय शास्त्र मेरेद्वारा कहां गया, इसको तत्त्वसे जानकर 
मनुष्य ज्ञानवान्‌ और कृतार्थं हो जाता है# ॥ २० ॥ | 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्थेणि श्रीमद्गगवद्गीतापर्चेणि श्रीमद्धगवद्धीतासूपनिषत्सु ब्रह्मविद्यायां योगशास्ने श्रीकृष्णा- 
जेनसंवादे पुरुषोत्तमयोगो नाम पञ्चदशोऽध्यायः ॥ १५ ॥ भीष्मपर्वणि तु एकोनचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपके 


श्रीमद्गगतद्गीतापर्वके . अन्तर्गत न्रह्मातिद्या एबं योगशात्जरूप श्रीमद्दगवद्वीतोपनिषद्‌, 


श्रीकृष्णाजुन संवाद में पुरुपोत्तमयोग नामक पंद्रहवो अध्याय पूरा हुआ ॥ ९५ ॥ भीप्मपर्वेमे उन्तालीसे| अध्याय पूरा हुआ ॥ ३९॥ 
— diee te io — 


चतवारिंशोऽध्यायः 
( श्रीमद्कगवन्गीतायां षोडशोऽध्यायः ) 


फलसहित दैवी और आसुरी सम्पदाका वर्णन तथा शास्त्रविपरीत आचरणोंको 
त्यागने और शास्त्रके अनुकूल आचरण करनेके लिये प्रेरणा 


सम्बन्ध--भीताके सातवें अध्यायके deed इकोकमें तथा 
नवें अध्यायके ग्यारहवें और aed IANN भगवानने 
कहा था कि 'आसुरी और राक्षसी प्रकृतिको धारण करनेतरि 
मूढ मेरा भजन नहीं करते, वरं मेरा तिरस्कार करते हें U तथा 
Wi अध्यायके तेरहवें और akea इरोकोमें कहा कि 
"Ad प्रकृतिस युक्त महात्माजन मुझे सब मूर्तोका आदि और 
अनिनाशी समझकर अनन्य प्रेमके साथ 'सब प्रकारसे निरन्तर 
मेरा भजन करते हें ॥* परंतु दूसरा प्रसंग चरता रहनेके कारण 
वहाँ देवी प्रकृति और आसुरी प्रकृतिके रृक्षणोंका वर्णन नहीं किया 
जा सका \ फिर पंद्रहवें अध्यायके उन्नीसवें इरोकमें 
मगानले कहा कि 'जो ज्ञानी महात्मा मुझे 'पुरुगेत्तम? जानते 
हैं, वे सब प्रकारस मेरा भजन करते हैं १५ इसपर स्वाभाविक ही 
मगवानको पुरुषोत्तम जानकर सर्वेभोत्रसे उनका भजन करनेतराळे 
देवी प्रकृतियुक्त महात्मा पुरुषेके और उनका भजन न करनेवाले 
आसुरी प्रकृतियुक्त अज्ञानी मनुष्योके क्या-क्या लक्षण हैं-- 


यह जाननेकी इच्छा होती है अतण अब भगवान्‌ दोनोंके 
रक्षण और स्वमावका विस्तारपूर्वक वर्णन करनेके लिये 
Weed अध्याय आरम्म करते हैं । इसमें wes तीन इलोकों- 
द्वारा देवी-सम्पदूसे युक्त सात्त्विक पुरुषोके स्वाभाविक छक्ष्णोंका 
निस्तारपूर्वक वर्णन किया जाता है-- 
श्रीमगवाडवाच | 

अभयं सत्त्वसंशुद्धिशोनयोगव्यवस्थितिः i 
दानं qHET TRI स्वाध्यायस्तप आजेवम्‌ ॥ १ ॥ 

श्रीभगवान्‌ बोळे--भयका सवंथा अभाव; अन्तःकरण- 
की पूण निर्मळता, तत्त्वशानके लिये ध्यानयोगमें निरन्तर 
दृढ़ स्थिति और साच्विक दान, इन्द्रियोंका दमन) भगवान्‌! 
देवता और गुरुजनोंकी पूजा तथा अग्निहोत्र आदि उत्तम 
कर्मोका आचरण ud वेद-शासतरोंका पठन-पाठन तथा 
भगवानके नाम और गुणोंका कीर्तन, स्वधर्मपालनके लिये 
eaga और शरीर तथा इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण- 
की सरलता ॥ १ ॥ 





१. इसे गुह्यतम बतलाकर भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि इस अध्यायमें मुझ सगुण परमेश्वरके गुण, 
प्रभाव) तत्व और रहस्यकी बात प्रघानतासे कही गयी 2; इसलिये यह अतिशय गुप्त रखनेयोग्य हे । मैं gx किसीके 
सामने इस प्रकारसे अपने गुण) प्रभाव; तत्त्व ओर ऐश्वर्यको प्रकट नहीं करता; अतएव तुम्हें भी अपात्रके सामने इस 


रहस्यको नहीं कहना चाहिये । 


: २. भगवानने अर्जुनको यहाँ “अनघ? नामसे सम्बरो धित करके यह भाव दिखलाया [4 कि तुम्हारे अंदर पाप 
नहीं देश तुम्हारा अन्तःकरण शुद्ध और निर्मळ हेश अतः तुम मेरे इस गुह्यतम उपदेशको सुनने और धारण करनेके पात्र हो। 

# इस अध्यायमें वर्णित भगवानके गुण) प्रभाव) तत्त्व और खरूप आंदिको भलीमाँति समझकर भगवानको पूर्वोक्त 
प्रकारसे साक्षात्‌ पुरुषोत्तम समझ लेना ही इस शास्त्रको तत्त्वे जानना है तथा उसे जाननेवालेका जो उस पुरुषोत्तम 
भगवानको अपरोक्षभावसे प्राप्त कर लेना है, यही उसका बुद्विमान्‌ अर्थात्‌ ज्ञानवान्‌ हो जाना है और समस्त कर्त॑व्योंको पूर्ण 
कर चुकना--सबके फलको प्रास हो जाना ही कृतकृत्य हो जाना है । . 

३. अपने धर्मका पाळन करनेके लिये कष्ट सहन करके जो अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तपाना दै, उसीका नाम 
यहाँ “तपः? पद्‌ है। गीताके सतरहवें अध्यायमें जिस शारीरिक, वाचिक और मानसिक तपका निरूपण है-यहाँ “तपः? पद्से 
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अहिस्श सत्यमक्रोधस्त्योगः शान्तिरपेशुनं म्‌ । विरुद्ध आचरणमें लजा और व्यर्थ चेशओंका अभाव ॥ २॥ 
दर्या भूतेष्वलोलुप्त्वं मौद॑चं हीरचापर्लम्‌॥ २॥ तेजः क्षमा छुंतिः शौचमद्रोहो नातिमानिता । 
मन) वाणी और रारीरसे किसी प्रकार भी किसीको कष्ट भवन्ति सस्पदं देवीमभिजातस्य भारत ॥ 3 
न देना, यथार्थ और प्रिय भाषण) अपना अपकार करनेवाले- तेज: # क्षमा) धैर्यः वाहरकी शुद्धि ud किलीम 
पर भी क्रोधका न होना, कर्मोंमें कर्तापनके अभिमानका राच्ुभावका न होना और अपनेमें पूज्यताके अभिमानका 
त्याग; . अन्तःकरणकी उपरति अर्थात्‌ चित्तकी चञ्चलताका अभाव--ये सब is अर्जुन | देवी-सम्पदाको लेकर उसन्न 
अमाव) किसीकी भी निन्दादि न करना, सतर भूतप्राणियोंमें EV पुरुषके ST. ॥ ३ ॥ 
, . देतुरहित दया, इन्द्रियोंका विषयोंके साथ संयोग होनेपर भी दँस्भो दर्पोऽभिमानश्च कोधः पारुष्यमेच च । 

उनमें आसक्तिका न होना, कोमलता लोक और शास्रसे अज्ञानं चाभिजातस्य पार्थ सस्पद्माखुरीम्‌ ॥ ४ ॥_ 
उसका निर्देश नहीं दै; क्योंकि उसमें अहिंसा) सत्य, शौच, स्वाध्याय और आर्जव आदि जिन लक्षणोंका तपके अज्ञरूपमें 
निरूपण हुआ है; यहाँ उनका अलग वर्णन किया गया है | | 

१. किसी भी प्राणीको कभी कहीं भी लोम) मोह या क्रोधपूर्वक अधिक मात्रामें) मध्य मात्रामें या थोड़ा-सा भी किसी 
प्रकारका कष्ट स्वयं देना, दूसरेसे दिळवाना या कोई किसीको कष्ट देता हो तो sep अनुमोदन करना--हृर हालतमें हिंसा 
है | इस प्रकारकी हिंसाका किसी भी निमित्तसे मन) वाणी; शरीरद्वारा न करना --अर्थात्‌ मनसे किसीका बुरा न चाइना! 
वाणीसे किसीको न तो गाली देना, न कठोर वचन कहना और न किसी प्रकारके हानिकारक वचन ही कहना तथा शरीरसे 
न क्रिसीको मारना; न कष्ट पहुँचाना और न किती प्रकारकी हानि ही पहुँचाना आदि--ये सभी अहिंसाके भेद हैं । 

२. केवल गुण दी गुणोंमें बरत रहे हैं, मेरा इन कमोंसे कुछ भी सम्बन्ध नहों है -ऐसा मानकर, अथवा मैं तो 
भगवानके हाथकी कठपुतलीमात्र हँ, भगवान्‌ ही अपने इच्छानुप्तार मेरे मन, वाणी और शरीरसे सब कर्म करवा रहे 
हैं, मुझमें न तो अपने-आप कुछ करनेकी शक्ति है और न में कुछ करता ही हूँ--ऐसा मानकर कतृत्व-अभिमानका त्याग 
करना ही त्याग है या कर्तव्यकर्म करते हुए उनमें ममता, आसक्ति, फळ और स्वार्थका सर्वथा त्याग करना भी त्याग है 
एवं आत्मोन्नतिमें विरोधी वस्तु, भाव और क्रियामात्रके त्यागका नाम भी “त्याग? कहा जा सकता है । 


३. दूसरेके दोष देखना या उन्हें लोगोंमें प्रकट करना, अथवा किसीकी निन्दा या चुगली करना पिशुनता है; इसके 
सर्वथा अभावका नाम “अपैशन? है । 


v. किसी भी प्राणीको दुखी देखकर उसके दुःखको जिस किसी प्रकारसे किसी भी स्वार्थकी कल्पना किये विना 
ही निवारण करनेका और सब्र प्रकारसे उसे सुखी बनानेका जो भाव है, उसे “दया? कहते हैं । दूसरोंको कष्ट नहीं पहुँचाना 
“अहिंसा? है और उनको सुख पहुँचानेक्रा भाव “दया? दै | यही अहिंता और दयाका भेद है | 

५. अन्तःकरण) वाणी और व्यवद्दारमें' जो कठोरताका सर्वथा अभाव होकर उनका अतिशय कोमळ हो जाना दै! 
उसीको मार्दव? कहते हैं । | 


६. हाथ-पेर आदिको हिलाना; तिनके तोड़ना, जमीन कुरेदना, agg वकते रहना, बेसिर-पैरकी बातें सोचना 


आदि हाथ-पैर; वाणी और मनकी व्यर्थ चेष्टाओंका नाम चपलता है | इसीको प्रमाद भी कहते हैं | इसके सर्वथा अभावः 
को “अचापल? कहते हैं । 


. क्ष श्रेष्ठ पुरुषोंकी उत शक्तिविशेषका नाम तेज दै, जिसके कारण उनके सामने विषयासक्त. और नीच प्रकृतिवाले 
मनुष्य भी प्रायः अन्यायाचरणसे रुककर उनके कथनानुधार श्रेष्ठ PAIN प्रवृत्त हो जाते हैं | 


- भारी-से-भारी आपत्ति, भय या दुःख उपस्थित होनेपर भी विचलित न होना; काम, क्रोध, भय या लोभसे किती 
प्रकार भी अपने धर्म और कतंव्यसे विमुख न होना “धैय? है । 
1 इस अध्यायक्रे पहले mH लेकर इस छोकके alaan ढाई AAN sed लक्षणोंके रूपमे उस 
. देवीसम्पद्रूप सद्गुण ओर सदाचारका .ही वर्णन किया गया है । अतः ये सत्र लक्षण जिसमें स्वमावसे विद्यमान हों अथवा 
जिसने साधनद्वारा प्राप्त कर लिये हों, वही पुरुष देवीसम्पदूसे युक्त है । 


७. मान, बड़ाई, पूजा और प्रतिडाके लिये, धनादिके लोभसे या किसीको ठगनेके अमिप्रायसे अपनेको धर्मात्मा! 
भगवद्भक्त) ज्ञानी या महात्मा प्रसिद्ध करना अथवा दिखाऊ धर्मपालनका) दानीपनका) भक्तिका, ब्रत-उपवासादिका, योग | 
साधनका और जिस किसी भी रूपें रइनेसे अपना काम सधता d) उसीका ढोंग रचना “दम्म? है | 
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श्रीमद्ध गचद्वीतायाम्‌ sto १६ ] 


हे पार्थ | दम्भ, घमण्ड# और अभिमान तथा क्रोध) 
कठोरता § और अज्ञान» भी--ये सत्र आसुरी-सम्पदाको लेकर 
उत्पन्न gU पुरुषके लक्षण Z+ ॥ ४ ॥ 


दैवी सम्पदू विमोक्षाय निबन्धायासुरी मता i 
मा शुचः सम्पदं देचीमभिजातोऽसि पाण्डव ॥ ५ ॥ 


देवी-सम्पदा मुक्तिके लिये+ और आसुरी-सम्पदा बाँधनेके 
लिये मानी गयी. है | इसलिये हे अजुन ! तू शोक मत कर) 
क्योंकि तू देवी-सम्पदाको लेकर उत्पन्न हुआ है ॥ ५ II 


दो भूत सगो लोकेऽस्मिन्‌ देव आसुर एव च । 
देवो चिस्तरदाः प्रोक्त आखुर पार्थ मे श्टणु ॥ ६ ॥ 


चत्वारिशोऽध्यायंः 


२७७१ 








हे अर्जुन ! इस लोकमें भूतोंकी सृष्टि यानी मनुष्यसमुदाय 
दो ही प्रकारका दै, एक तो देवी प्रक्तिवाला और दूसरा 
आसुरी प्रकृतिवाला | उनमेसे देवी प्रकृतिवाला तो विस्तार- 
पूर्वक कहा गया, अब तू आसुरी प्रक्गतिवाले मनुष्यसमुदाय- 
को भी विस्तारपूर्वक मुझसे सुन ॥ ६.॥ 
प्रवृत्ति नित्त च जना न विदुरासुराः 
न शोचं नापि चाचारो न सत्यं Wu विद्यते ॥ ७ ॥ 
आसुर-स्वभाववाले मनुष्य प्रवृत्ति ओर नित्रत्ति--इन 
दोनोंको ही नहीं जानते | इसलिये उनमें न तो बाहर- 
भीतरकी शुद्धि दे, न श्रेष्ठ आचरण है और न सत्यभाषण 
द्वी है ॥ ७ ॥ 


# विद्या, धन, कुटुम्ब, जाति) अवस्था; बल ओर ऐश्वर्य आदिके सम्वन्धसे जो मनमें गर्व होता है---जिसके 
कारण मनुष्य दूसरोंको तुच्छ समझकर उनकी अवहेलना करता हेश उसका नाम “घमण्ड? है | 


| अपने को श्रेष्ठ, वड़ा या पूज्य समझना) मान; बड़ाई) प्रतिष्ठा और पूजा आदिकी इच्छा रखना एवं इन सबके 


प्राप्त होनेपर प्रसन्न होना अभिमान? है | 


I बुरी आद्तके अथवा क्रोधी मनुष्योंके सङ्गके कारण या किसीके द्वारा अपना तिरस्कार, अपकार या निन्दा किये 
जानेपर) मनके विरुद्ध कार्य होनेपर, किसीके द्वारा giaa सुनकर या किसीका अन्याय देखकर--इत्यादि किसी भी कारणसे 
अन्तःकरणमें जो द्वेषयुक्त उत्तेजना हो जाती है--जिसके कारण मनुष्यके मनमें प्रतिहिंसाके भाव जाग्रत्‌ हो उठते हैं, नेत्रोंमें 
लाली आ जाती हे, होठ फड़कने लगते P. मुखकी- आकृति भयानक हो जाती है, बुद्धि मारी जाती हे और कतंव्यका विवेक 
नहों रह जाता--इत्यादि किसी प्रकारकी भी उत्तेजित बृत्ति? का नाम “क्रोध? है । 


8 कोमलताके अत्यन्त अभावका नाम कठोरता है । किसीको गाली देना, कडुवचन कहना; ताने मारना आदि 


भावको मनकी कठोरता कहते हैं 


` वाणीकी कठोरता है; विनयका अभाव दारीरकी कठोरता दै तथा क्षमा और «un विरुद्ध प्रतिहिंसा और क्रूरताके 


> सत्य-असत्य और धर्म-अधर्म आदिको यथार्थं न समझना या उनके सम्बन्धमें विपरीत निश्चय कर लेना ही 


यहाँ 'अज्ञानः है । 


+ इस इलोकमें दुगुंण और दुराचारोके समुदायरूप आखुरीसम्पद्‌ संक्षेपमें बतलायी गयी दे | अतः ये सत्र या इनमेंसे 
कोई भी लक्षण जिसमें विद्यमान हो) उसे आसुरीसम्पदासे युक्त समझना चाहिये । 


= इसी अध्यायके पहले 'छोकसे लेकर तीसरे -छोकतक सात्त्विक गुण ओर आचरणोंके समुदायरूप जिस देवी-सम्पदाका 
वणन किया गया देश वह मनुष्यको संसारबन्धनसे wan लिये सर्वथा मुक्त करके सच्चिदानन्दघन परमेश्वरसे मिला देनेवाळी 


हे--ऐसा वेद, शास्त्र और महात्मा सभी मानते हैं । 


१. “सर्ग? सृष्टिको कहते हैं, भूतोंकी सष्टिको भूतसग कहते हैं। यहाँ “अस्मिन्‌ लोके? से मनुष्यलोकका संकेत किया 
गया हे तथा इस अध्यायमें मनुष्योंके लक्षण बतळाये गये हैं). इसी कारण यहाँ 'भूतसरगो? पदका अर्थ “मनुष्यसमुदाय? 


किया गया है । 


ऽ मनुष्योँके दो समुद।योमेसे जो सार्विक दै, वह तो देवी प्रकृतिवाला है और जो रजोमिश्रित तमःप्रधान दै, वह 
“आसुरी प्रकृतिवाला है । 'राक्षसी? और “मोहिनी? प्रकृतिवाले मनुष्योंकों यहाँ आसुरी प्रकृतिवाले समुदाये अन्तर्गत ही 


समझना चाहिये । 


जिस कर्मके आचरणसे इस लोक और प्ररलोकमें मनुष्यक्ता यथार्थ कल्याण होता है, वही कर्तव्य है | मनुष्यको 
उसीमें प्रत्तत होना चाहिये ओर जिव कमंके आचरणसे अकल्याण होता दै, वह अकतंव्य है) उससे निवूत्त होना चाहिये | 
भगवानने यहाँ यहद भाव दिखलाया दै कि आसुर-स्वभाववाले मनुष्य इस कर्तव्य-अकर्तव्य-शम्बन्धी प्रवृत्ति और निइत्तिको 
बिल्कुल नहीं समझते; इसलिये जो*कुछ उनके मनमें आता दवै, वही करने लगते हैं । 
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STERN से जगदाहुरनीश्वरस |! 
अपरस्दरसस्थूतं किमन्यत्‌ वकामहेतुकम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे आसुरी भळतिताळे मनुष्य कहा करते हैं कि जगत्‌ 
आश्रयरहितः सवंथा असत्य और बिना ईश्वरक्रे; # अपने-आप 
केवल ज्ञी-पुझणके संदोगसे उत्यत दै, अतएव केवळ काम ही 
इसका कारण है | इसके सिवा और क्या है? e ॥ 
Wee येते नास्तिक सिद्धान्तफे माननेतारेकि स्वभाव और 
आचरण केसे होते हैं १ इस जिज्ञासापर अब भगवान्‌ अगरे चार 
AANA उनके रुधुर्णोका aU करते हैं--- 
एता. डध्मिवएभ्य नशात्मानोऽल्पवुद्धयः 
marya क्षयाय जगतोऽहिताः ॥ .९ ॥ 
इस मिथ्या शानको अवल्म्बन करके जिनका स्वभाव 
नष्ट हो गया हे तथा जिनकी बुद्धि मन्द है; वे सबका अपकार 
करनेवाले कूरकर्शी गनुष्य केवळ जगतूके नाशके लिये ही 
समथ होते हैं| ॥ ९ ॥ 
काममाशित्य उष्पूर द्स्भमानमदान्विताः 
मोह।द्‌ झृहीत्वासद्भाहान्‌ प्रवतेन्ते५शुचित्रताः ॥ १०॥ 
वे दम्भ, गान और मदरसे युक्त मनुष्य किसी प्रकार 


भी पूणं न होनेवाळी कामनाओंका आश्रय लेकर; AMAA- 


मिथ्या सिद्धान्तोंको अहण करके और भ्रष्ट आचरणोंको धारण 
करके] dandi दिचरते हैं ॥ १० ॥ 








[ भीष्मपर्वणि 
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चिन्तामपरिमेयां च भ्रलयान्तासुपाध्चिताः 
कामोपभोगपरमा एतावदिति निश्चिताः ११॥ 
तथा वे मृत्युपर्यन्त रहनेवाली असंख्य चिन्ताओंका 
आश्रय लेनेवाळे) विषरयमोर्गोके भोगनेमें तत्पर रहनेवाले ओर 
“इतना ही सुख हे? इस प्रकार माननेवाळे होते e ११ ॥ 
आशापाशशतेबद्धाः कामक्रोधपरायणाः l 
ईहन्ते  कामभोगार्थमन्यायेनार्थसंचयान्‌ ॥ १२॥ 
वे आशाकी सेकड़ों फॉसियोसे बंधे gu मनुष्य काम- 
क्रोधके परायण होकर विषय-भोगोंके लिये अन्यायपूर्वक धनादि 
पदार्थोको संग्रह करनेकी चेष्टा कंरते रहते EX ॥ १२ II 
इदमद्य मया ळब्धमिमं प्राप्स्ये मनोरथम्‌ । 
इदमस्तीदमपि मे भविष्यति पुनर्धनम्‌ ॥ १३॥ 
वे सोचा करते हैं कि मैंने आज यह प्राप्त कर लिया है 
और अब इस मनोरथको प्राप्त कर लूँगा । मेरे पास यह 
इतना धन है और फिर भी यह हो जायगा ॥ $3 II 
असी मया हतः शात्रुहेनिप्ये चापरानपि। 
ईश्वरोऽहमहं भोगी सिद्धोऽहं बळवान्‌खुखी ॥ १४॥ 


वह श्रु मेरेद्वारा मारा गया और उन दूसरे शन्रुओंको 


भी मैं मार डाळूँगा । मैं ईश्वर हँ, ऐश्वर्यको भोगनेवाछा हूँ । 
मे सब fasaa युक्त 


कि न तो इस दरावर जगतूका भगवान्‌ या कोई घर्माधर्म ही आधार है तथा न इस जगतूकी कोई नित्य सत्ता है। अर्थात्‌ 
न तो जन्मसे पहले या मरनेके नाद किसी भी जीवका अस्तित्व है एवं न कोई इसका रचयिता, नियामक और शासक $us ही है | 

T नास्तिक Baraa मनुष्य आत्माकी सत्ता नहीं मानते) वे केवळ देहबादी या भौतिकंवादी ही होते हैं; इससे 
उनका स्वभाव भ्रष्ट हो जाता है, उनकी किसी भी सत्कार्यके करनेमें suf नहीं होती | उनकी बुद्धि भी अत्यन्त मन्द 
होती दै; वे ओ कुछ निश्चय करते हैं, सत्र केवळ भोग-सुखकी हृष्टिसे ही करते हैं उनका मन निरन्तर सबका अहित 
करनेकी बात दी सोचा करता हश इससे वे अपना भी अहित ही करते हैं तथा मन, वाणी) दारीरसे चराचर जीवोंको 
डराने) दुःख देने और उनका नाश करनेवाले बड़े-बड़े भयानक कर्म ही करते रहते हैं | 


1 जिनके खान-पान) रहन-सहन) बोल-चाल व्यवसाय-वाणज्य, देन-लेन और बर्ताव-व्यवहार आदि शा्रविरुदध 


और भ्रष्ट होते हैं; que आचरणोंवाळे कदे जाते हैं | 


§ आसुर-स्वभाववाले मनुष्य मनमें उठनेवाली कल्पनाओंकी पूतिके लिये भाँति-भाँतिकी सैकड़ों आशाएँ ळगाये रहते 
€ । उनका मन कमी किसी विषयकी आशामें लटकता है; कभी किसीमें खिंचता है और कमी किसीमें अटकता ; KH 
प्रकार आशाओँके बन्धनसे वे कभी छूटते ही नहीं | इसीसे उनको सैकड़ों आशाओंकी फॉसियोंसे बँधे हुए कहा गया है | 

X विपय-भोगोंके उद्देश्यसे जो काम-क्रोधका अवलम्बन करके अन्यायपूर्वक अर्थात्‌ चोरी; ठगी, डाका; Ss 
कपट) छळ, «Hb मार-पीट;, कूटनीति, जुआ, धोखेबाजी, विष-प्रयोग, छठे मुकदमे और भय-प्रदान आदि Ies 
उपार्योके द्वारा दूसरोंके धनादिको हरण करनेकी चेष्टा करना है--यही विषय-भोगोंके लिये अन्यायसे अर्थसंचय करनेका 


प्रयत करना है | 


+ इससे यह भाव दिखलाया गाया है कि अहंकारके साथ ही वे मानमें मी :चूर रहते हैं, इससे ऐसा समझते हैं कि 
“संसारमें gu बड़ा और है ही कोन; हम जिसे चाहें; मार दें; बचा दें; जिसकी चाहें जड़ उखाड़ दें या रोप दें ।? अतः बढ़े 


wd साथ कहते हें--*अरे | हम सर्वथा स्वतन्त्र हैं, सब कुछ हमारे ही हाथोमें तो है; हारे सिवा दूसरा फोन adad | 
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` आळ्योऽभिजनवानस्मि कोऽन्योऽस्ति सदशो मया। 
यक्ये दास्यामि मोदिष्य इत्यश्ञानचिमोहिताः ॥ १५॥ 


अनेकचित्तविश्रान्ता मोहजाळसमादृताः । 
प्रसक्ताः कामभोगेषु पतन्ति नरकेऽशुचो ॥ १६॥ 
मैं बड़ा घनी और बड़े कुट्म्त्रबाळा हूँ । मेरे समान 
दूसरा कौन है ! मैं यज्ञ करूँगा, दान दूँगा ' और आमोद- 
प्रमोद करूँगा | इस प्रकार अज्ञानसे मोहित WATS तथा 
अनेक प्रकारसे भ्रमित चित्तवाले मोहरूप जाळसे समावृत 
ओर विषयमोगोंमें अत्यन्त आसक्त आसुरलोग महान्‌ अपवित्र 
नरकमें गिरते du ॥ १५-१६ ॥ 
आत्मसम्भाविताः स्तब्धा धनमानमदान्विताः । 
यजन्ते नामयज्ञैस्ते दम्भेनाविधिपू्वकम्‌ ॥ १७॥ 
वे अपने आपको ही श्रेष्ठ माननेवाले घमण्डी पुरुष धन 
और मानके मदसे युक्त होकर केवल नाममात्रके यशोंद्वारा 
पाखण्डसे शास्त्रविधिरहित यजन करते हैं ॥ १७॥ 
अहंकारं बळ qd कामं क्रोधं च संधिताः । 
मामात्मपरदेदेषु प्रद्विषन्तोऽभ्यस्यंकाः ॥ १८ ॥ 
वे, अहंकार, बल) घमण्ड) कामना और क्रोधादिके परायण 
और दू३रोंकी निन्दा करनेवाले पुरुष अपने और quum 


शरीरमें स्थित मुझ अन्तर्योमीसे 2s करनेवाले होते हैं| ॥ 

. सम्बन्ध--इस प्रकार सातरेसे अठारहदें श्लोकतक आसुरी 
स्व॒मावत्राठोके दुर्गुण और दुराचार आदिका वर्णन करके अब उन 
दुर्गण-दुराचारोंमें त्याञ्य-चुद्धि करानेके लिये अगले दो eu 
er वैसे A घोर निन्दा करते हुए उनकी दुर्गेतिका वर्णन 
करते ई 2I 


तानहं द्विषतः करान्‌ संतारेषु quum । 
क्षिपास्यजस्त्रमशयुभानाखुरीष्वेव योनिषु ॥ १९॥ 
उन द्वे करनेवाले पापाचारी और क्रूरकर्मी नराधमोंको 
में संसारमें बार-बार आसुरी योनिर्योमें {दी डालता हूँ ॥१९॥ 
aigi योनिमापन्ना मूढा जन्मनि जन्मनि | 
. ` B 
मामंप्राप्येव कौन्तेय ततो यान्त्यधमां गतिम्‌ ॥ २० ॥. 
हे अर्जुन | वे मूढ़ मुझको न प्राप्त होकर $ जन्म-जन्ममें 
आसुरी योनिको प्राप्त होते हैं, फिर उससे भी अति नीच 
गतिको ही प्राप्त होते हैं अर्थात्‌ घोर नरकोर्मे पड़ते हैं ॥२०।| 
सम्बन्व-आसुर-स्वभाववाहे मनुष्योंकी रुगातार आसुरी 
योनियोके और घोर नरकोके प्रात होनेकी बात सुनकर यह 
जिज्ञासा हो सकती है कि उनके लिये इस दुर्गतिसे amr परम 
गतिको STR करनेका क्या उपाय है; इसपर कहते É—— 


सारे ऐश्वर्योके स्वामी हमी तो हैं । सारे ईश्वरोंके ईश्वर परम पुरुष भी तो हमीं हैं | सत्रको हमारी ही पूजा करनी 


चाहिये | हम केवळ ऐदवर्यके स्वामी ही नहीं) समस्त ऐदवर्यका भोग भी करते हैं | हमने अपने जीवनमें कभी विफलताका 
अनुभव किया ही नहीं; हमने जहाँ हाथ डाला, वहीं सफळताने हमारा अनुगमनं किया | हम_ सदा सफलजीवन हैं, परम 
सिद्ध हैं, भविष्यमें होनेवाली घटना हमें पहलेसे ही मालूम हो जाती है । हम सब कुछ जानते हैं, कोई बात हमसे छिपी 
नहीं है। इतना ही नहीं; हम बड़े बलवान्‌ हैं; हमारे मनोबल या शारीरिक बलका इतना प्रभाव है कि जो कोई उसका 
सहारा लेगा, वही उस बळसे जगतूपर विजय पा लेगा । इन्हीं सत्र कारणोंसे इम परम सुखी हैं; संसारके सारे सुख सदा 
हमारी सेवा करते दै और करते रहेंगे D 


o # अभिप्राय यह है कि ऐसे मनुष्य कामोपभोगके लिये माँति-माँतिके पाप करते हैं और उनका फळ भोगनेके 
लिये उन्हें विष्ठा, मूत्र) रुधिर, dia आदि गंदी वस्तुओंसे भरे दुःखदायक कुम्भीपाक, रौरवादि घोर नरकोंमें गिरना पड़ता है। 
१. जो अपने ही मनसे अपने-आपको सत्र MAN सर्वश्रेष्ठ, सम्मान्य, उच्चः और पूज्य मानते हैं, वे ARA- 
सम्मावित? हैं । | 
२. जो घमण्डके कारण किसीके साथ--यहाँतक कि पूजनीयोंके प्रति भी विनयका व्यवहार नहीं करते; वे «स्तब्ध? हैं। 
३. दूसरोंके दोष देखना, देखकर उनकी निन्दा करना? उनके गुर्णोका खण्डन करना और गुणोंमें दोषारोपण 
करना एंबं भगवान्‌ और संत पुरुषोर्मे भी दोष देखते रहना--इन सब दोषोंसे युक्त मनुष्यको “अभ्यसूयक? कहते हैं । 
T समीके अंदर अन्तर्यामीरूपसे परमेश्वर स्थित हैं । अतः किसीसे विरोध या द्वेष करना; - किसीका अहित करना 
और किसीको दुःख पहुँचाना अपने और दूसरोंके शरीरमें स्थित परमेश्वरसे ही द्वेष करना है | 
PA i तिंह, बाघ) ud; बिच्छू, सुअर) कुत्ते और कोए आदि जितने भी qup पक्षी) कीट; पतङ्ग हैं--ये सभी आसुरी 
या R | व 


§ मनुष्ययोनिमें जीवको भगवत्पास्तिका अधिकार है | इस अधिकारको प्राप्त होकर भी जो मनुष्य इस बातको 
भूलकर) दैव-स्वभावरूप भगवत्मासिके मार्गको छोड़कर आसुर-स्वभावका अवलम्बन करते हैं वे मनुष्य-शरीरका सुअवसर 
पाकर भी भगवानको नहीं पा सऊते-यही भाव दिखळानेके छिये भगवानूने अपनेको न पानेकी बात कही है | 
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त्रिविधं maA; द्वारं नाशनमात्मनः । अएनी मान्यताके अनुसार कर्म करता है, वह परम गतिको NT 

कामः कोधस्तथा लोमस्तस्मादेतत्‌ अयं त्यजेत्‌ ॥२१॥ होता है या नहीं १ इसपर कहते हें-- 

यः शास्रचिधिसुत्खज्य वतेते कामकारतः। 

न स सिद्धिमवाप्नोति न झुखं न परां गतिम्‌ ॥ २३ ॥ 
जो पुरुष शासत्रविधिको त्यागकर अपनी bs मनमाना 

आचरण करता है; WE न सिद्धिको प्रास्त होता है? न परम- 

atiam: कौन्तेय तमोद्वारेखिभिनेरः । गतिको और न सुखको AL ॥ २३ ॥ 

आचरत्यात्मनः श्रेयस्ततो याति परां गतिम्‌ ॥ २२॥ दउच्याचचछास्न प्रमाणं ते का्यीकार्यव्यवस्थिती । 


हे अजुन ! इन तीनों नरकके छारोंसे सुक्त पुरष अपने हात्वा शास्त्रविघानोक्त कसे siens er ॥ २४॥ 


काम; क्रोध तथा लोभ--ये तीन प्रकारके नरकके द्वार 
आत्माका नाश करनेवाले अर्थात्‌ उसकी अधोगतिमे ले 
MAID Bs | अतएव इन तीनोंको त्याग देना चाहिये ॥ 


कल्याणक्रा आचरण करता है, इससे वह परमगतिको जाता इससे तेरे लिये इस कर्तव्य और अकर्तव्यकी ध्यवश्धामें 
है अर्थात्‌ मुझको प्रास हो जाता है | २२ ॥ शास्त्र ही प्रमाण है। ऐसा जानकर तू शास्त्रविधिसे नियत 


सम्बन्ध-जो उपयुक्त देवीसम्पदाका आचरण . न करके कर्म ही करनेयोग्य ES | २४ |i 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि शरीमद्भगवद्गीतापर्वणि श्रीमद्भगवद्ीतासूपनिषत्सु अहमविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुंनसंवादे 
दैवासुरसम्पद्विभागयोगो नाम षोडशो5ध्यायः ॥ १६ ॥ भीष्मपर्वणि तु चश्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके श्रीमद्भगवद्ीतापर्वके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या एवं योगशा्र॒रूप श्रीमडूगवदरीतोपनिष्द, श्रोकृष्णाजुनसंदादमे 
देवासुरसम्पद्दिमागयोणनामक सोकूहवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९६ ॥ Tad चालीस. अध्याय पूरा हुआ d ४० N 





seb पुत्र आदि समस्त भोगोंकी कामनाका नाम “काम? है; इस कामनाके वशीभूत होकर ही मनुष्य चोरी! 
व्यभिचार और अभक्ष्य-भोजनादि नाना प्रकारके पाप करते हैं मनके विपरीत होनेपर जो उत्तेजनामय इत्ति उत्पन्न होती 
है, उसका नाम “क्रोध? है; क्रोधके आवेशमें मनुष्य हिंसा-प्रतिहिंसा आदि भॉति-मॉतिके पाप करते हैं | धनादि विषयोंकी 
अत्यन्त बढ़ी हुई लाळसाको cns कहते हैं | लोभी मनुष्य उचित-अवसरपर धनका त्याग नहीं करते एवं अनुचितरूपसे 


भी उपाजन और संग्रह करनेमें लगे रहते हैं; इसके कारण उनके द्वारा झूठ, कपट, चोरी और विश्वासघात आदि बड़े-बड़े c 


पाप बन जाते हैं । मनुष्य जबसे काम) क्रोधः लोभके बरामें होते हैं, तभीसे वे अपने विचार, आचरण और भावोंमें गिरने 
लगते हैं । काम) क्रोध और ळोभके कारण उनसे Qu कमे होते हैं, जिनसे उनका शारीरिक पतन हो जाता है, मन 
बुरे विचारोंसे भर जाता है; बुद्धि बिगड़ जाती है, क्रियाएँ सब दूषित हो जाती हैं और इसके फल्खरूप उनका वर्तमान 
जीवन सुख; शान्ति और पवित्रतासे रहित होकर दुःखमय बन जाता है तथा मरनेके बाद उनको आसुरी योनिर्योकी और 
नरकोंकी प्राप्ति होती है । इसीलिये इन त्रिविध दोधोंको “नरकके द्वार और आत्माका नाश करनेवाले? बतलाया गया है | 


| काम; क्रोध और लोम आदि आसुरी सम्पदाका त्याग करके शाज्गप्रतिपादित सद्रुण और सदाचाररूप | 
सम्पदाका निष्कामभावसे सेवन करना ही कल्याणके लिये आचरणं करना है । 


$ वेद और वेदोंके आधारपर रचित स्मरति, पुराण, इतिहासादि सभीका नाम शास्र है । आसुरीसम्पदाके आचार- 
व्यवद्दर आदिके त्यागका और देवीसम्पदारूप कल्याणकारी गुण-आचरणोंके सेवनका ज्ञान शास््रोंस ही होता है । कर्तव्य 
और अकतंव्यक्ा शान करानेवाळे शासत्रोके विधानकी अवद्देलना करके अपनी बुद्धिसे अच्छा समझकर जो मनमाने तौरपर 
मान-बड़ाई-प्रतिष्ठा आदि किसीकी भी इच्छाविशेषको लेकर आचरण करना हैः यही शास्त्रविघिको त्यागकर मनमाना 
आचरण करना दै। ऐसे कर्म करनेवाले:कर्ताको कोई भी फल नहीं मिलता | अर्थात्‌ परमगति नहीं मिलती--इसमें तो कहना 
ही क्‍या है; छोकिक अणिमादि सिद्धि और स्वगंप्रात्तिरूप सिद्धि भी नहीं मिलती एवं संसारमें साक्ष्विक सुख भी नहीं मिळता | 

§ इससे यद भाव दिखलाया गया है कि क्या करना चाहिये और क्या नहीं करना चाहिये-इसकी व्यवस्था भ्रुतिः 
वेदमूल्क स्मृति और पुराण-इतिद्दासादि शास्त्रोंसे प्राप्त होती है । अतएव इस विधयमें मनुष्यको मनमाना आचरण न करके 
शासको ही प्रमाण मानना चाहिये | अर्थात्‌ इन शास्रोंगें जिन कमोके करनेका विधान है, उनको करना चाहिये और 
जिनका निषेध है, उन्हे नहीं करना चाहिये । 

तथा उन शास्त्रविहित शुम कर्मोका आचरण भी निष्कामभावसे ही करना चाहिये, क्योंकि शात्नोंमें निष्कामभावसे 
किये हुए शुभ कर्मोको ही भगवत्माततिमे देतु बतलाया दै। ` ` 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi, Digitized by eGangotri 


RNR SNAIL 


















ध्रीमद्धगवद्वीतायाम्‌ अ० १७ ] 


— án 





एकचत्वारिशो५व्यायः 
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एकचत्वारिशो5ध्यायः 
( श्रीमद्भगवद्गीतायां सप्तदशोऽध्यायः ) 


श्रद्धाका ओर शाखविपरीत घोर तप करनेवालोंका वर्णन, आहार, यज्ञ, तप 
और दानके एथक-एथक भेद तथा S^, dq, संतके प्रयोगकी व्याख्या 


सभ्बन्ध-^ीताके draei अध्यायके आरम्ममें श्रीमगवानने निष्काम- 


भावसे सेवन किये जानेवारे maaka गुण और आचरणोंका 


दैरीसम्पदाके नामसे वर्णन करके फिर शास्त्रवियरीत आसुरी 
सम्पत्तिका कथन किया \ साथ ही आसुर-स्वमाववाले uus 
«uU गिरानेकी बात कही और यह -बतऊाया कि काम, क्रोध, 
रोम ही आसुरी सम्पदाके प्रधान अवगुण हे और ये तीनों ही 
नरकोंके द्वार हें; इनका त्याग करके जो आत्मकल्याणके लिये 
साधन करता है, वह परम गतिको प्राप्त होताहै । इसके 
अनन्तर यह कहा कि जो शासत्रविधिका त्याग करके मनमाने 
ढंग्से अपनी समझसे जिसको अच्छा कर्म समझता है, वही करता 
है, उसे अपने उन कर्मोका फर नहीं मिळता, यह तो ठीक ही 


जाननेके कारण अथवा अन्य किसी कारणसे त्याग कर बैठते हैं 
तथा यश-पूजादि शुभ कर्म श्रद्धःपूर्क करते हैं, उनकी झ्या 
स्थिति होती है? इस जिज्ञासाको व्यक्त करते हुए अर्जुन 
भग्वानसे पूछते É— 
अर्जुन उवाच 

ये शास्त्रविधिसुत्सज्य यजन्ते भद्धयान्विताः । 
तेषां निष्ठा तु का कृष्ण सत्त्वमाहो रजस्तमः ॥ १ ॥ 

अजुन बोले--हे कृष्ण ! जो श्रद्धासे युक्त मनुष्य 
शास्त्रविधिको त्यागकर देवादिका पूजन करते os उनकी 
स्थिति फिर कोन-सी है ? सात्त्विकी हे अथवा राजसी किंवा 





है; परंतु एसे लोग भी तो हो सकते हैं, जो ome तो न तामसी[ १ ॥ १ ॥ 


# यद्यपि शास्त्रविधिके त्यागकी बात गीताके AeA अध्यायके तेईसवें इलोकर्मे भी कही जा चुकी थी और यहाँ 
भी कहते हैं; पर इन दोनोंके भावमें बड़ा अन्तर है । वहाँ अत्रहेळनापूर्वक किये जानेवाळे शास्त्रविधिके त्यागका वर्णन है और 
यहाँ न जाननेके कारण होनेवाले शास्त्रविधिके त्यागका है | उनको तो झासत्रकी परवा ही नहीं है; अतः वे मनमाने ढंगसे जिस 
कर्मको अच्छा समझते हैं; उसे करते हैं । इसीलिये वहाँ “वर्तते कामकारतः? कहा गया है; परंतु यहाँ “यजन्ते श्रद्धयान्विताः? 
कहा दै, अतः इन लोगांमें श्रद्धा है। जहाँ श्रद्धा होती दै, वहाँ अवहेलना नहीं हो सकती | इन लोगोँको परिस्थिति और 
वातावरणकी प्रतिकूलतासे, अवकाशके अभावसे अथवा परिश्रम तथा अध्ययन आदिकी कमीसे शास्त्रविधिका ज्ञान नहीं 
होता और इत अजताके कारण ददी इनके ERI उसका त्याग होता दै । 

+ जो mada जाननेके कारण शास्त्रविधिका त्याग करके श्रद्धाके साथ पूजन आदि करनेवाले हैं, वे केसे 
स्वमाववाले हैं --देव स्वमावत्राले या आसुर खभावत्राले १ इसका स्पष्टीकरण पहले नहीं हुआ । अतः उसीको समझनेके 
लिये अर्जुनका यह प्रश्‍न है कि ऐसे लोगोंकी स्थिति साच्विकी है अथवा राजसी या तामसी ! अर्थात्‌ वे देवीसम्पदावाले हैं 
या आसुरीसम्पदावाले ? 

ऊपरके विवेचनसे यह पता लगता है कि dani निम्नलिखित पांच प्रकारके मनुष्य gl सकते $— 


(१) जिनमें श्रद्धा भी दै और जो शाञ्रविधिका पालन भी करते हैं; ऐसे पुरुष दो प्रकारके हैं--एक तो 
निष्कामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले और दूसरे सकामभावसे कर्मोका आचरण करनेवाले | निष्कामभावसे आचरण 
करनेवाले देवीक्षम्पदायुक्त सात्त्विक पुरुष मोक्षको प्राप्त होते हैं; इनका: वणन प्रघानतया ` गीताके Aez अध्यायके पहले 
तीन इलोकोर्मे तया इस अध्यायक्रे ग्यारहवेंश चौदहवेंसे सतरहवें और बीसवें इळोकोंमें है । सक्राममावसे आचरण करनेवाले 
सत्त्वमिश्रित राजउ पुरुष सिद्धि; सुख तथा सर्गादि छोकोंको प्राप्त होते $5 इनका वणन गीताके दूसरे अध्यायके बयाळीसबें) 
तेंताळीसवें और चौवालीसवेंमें, चौथे अध्यायके बारहवेंमें, सातवेंके dai इक्कीसवें और बाईसवेंमे और नवें अध्यायके 
«lad, इक्कीसवें और तेईसवें तथा इस अध्यायक्रे que अठारहवें ओर zb इळोकोंमें है । 


( २) जो लोग झास्जविधिकः किसी अंशमें पालन करते हुए यज्ञ, दान, तप आदि कर्म तो करते हैं, परंतु जिनमें 
श्रद्धा नहीं होती, उन पुरुघोंके कर्म असत्‌ ( निष्फल ) होते हैं; उन्हें इस लोक और परळोकमें उन कमांसे कोई भी लाभ 
नहीं होता । इनका वर्णन गीताके इस अध्यायक़े अटठाईसवें इलोकमें किया गया है | 

(3) जो लोग अजताके कारण झाख्जविधिका तो त्याग करते हैं; परंतु जिनमें श्रद्धा है, ऐसे पुरुष श्रद्धाके भेद्से 
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श्रीभगवानुवाच सम्बन्व---श्रद्धाके अनुसार मनुष्योंकी निष्ठाका स्वरूप 
त्रिविधा भवति अद्धा देहिनां सा खभावजा i बतराया. गया; इससे यह जाननेकी इच्छा हो सकती है कि 
सात्विकी राजसी चैव तामसी चेतितां शएणु ॥ २ ॥ पिसे मनुष्योंकी पहचान केसे हो कि कौन किस निष्ठावाला है \ 
श्रीभगवान्‌ बोले--मनुष्योंकी वह शास्त्रीय संस्कारोसे इसपर भगवान्‌ कहते हैं-- 
रहित केवळ स्वभावसे उत्पन्न भदा सात्तिकी और राजसी यजन्ते सात्तिका देवान्‌ यक्षरक्षांसि राजसाः। 
तथा तामसी--ऐसे तीनों प्रकारकी ही होती है | उसको तू प्रेतान्‌ भूतगणांश्चान्ये यजन्ते तामसा जनाः॥ ४ ॥ 
मुझसे सुन ॥ I A 
याजा भवति भरितः। सात्विक पुरुष देवोंको- पूजते E, राजस पुरुष यक्ष 
श्रद्धामयोऽयं पुरुषो यो यच्छूद्धःस एव खः॥ ३ ॥ और राक्षसोंको{ तथा अन्य जो तामस मनुष्य हैं, वे प्रेत 
है भारत ! सभी मनुर्ष्योकी श्रद्धा उनके अन्तःकरणके और भूतगर्णोको§ पूजते हैं || ४ ॥ | 
अनुरूप होती है | dE पुरुष श्रद्धामय है; इसलिये जो पुरुष अशारत्रविहितं घोरं तप्यन्ते ये तपो जनाः । 
जैसी अद्धावाळा दै, वह स्वयं भी वही ह$ ॥३॥ दम्भाहंकारसंयुक्ताः कामरागबलान्विताः ॥ ५ ॥ 


सात्त्विक भी होते हैं और राजस तथा तामस भी । इनकी गति भी इनके खरूपके अनुसार ही होती है। इनका वर्णन इस 
अध्यायके दूसरे, तीसरे तथा चौथे इलोकोंमें किया गया है । 


(४) जो लोग न तो शास्त्रको मानते हैं और न जिनमें श्रद्धा ही है; इससे जो काम) क्रोध और लोभके वश 
होकर अपना पापमय जीवन ब्रिताते हैं; वे आसुरी-सम्पदावाले लोग नरकोंमें गिरते हैं तथा नीच योनियोंको प्राप्त होते हैं । 
उनका वणन गीताके सातवें अध्यायके पंद्रहर्वे इलोकमेंश नवेंके बारइवेंमे, सोलहवें अध्यायके nde लेकर बीसवेतकमें 
ओर इस अध्यायक्रे diu छठे एवं dud श्‍लोकोंमें है | 


( ५ ) जो लोग अवहेलनासे शास्त्रविधिका त्याग करते हैं और अपनी समझसे उन्हें जो अच्छा लगता है; dl 
करते हैं; उन यथेच्छाचारी पुरुषोंमें जिनके कर्म शास्त्रनिषिद्ध होते हैं; उन तामस पुरुषोंको तो नरकादि दुर्गतिकी' प्राप्त 
होती है और जिनके कर्म अच्छे होते हैं, उन पुरुषोंको दासत्रविधिका त्याग कर देनेके कारण कोई भी फल नहीं मिलता | 
इसका वर्णन गीताके सोलहवें अध्यायके, तेईसवें इलोकर्मे किया गया है | ध्यान रहे कि इनके द्वारा जो पापकर्म किये जाते 
हैं, उनका फळ--तियंक-योनिर्योकी प्रासि और नरकोंकी प्राप्ति--अवश्य होता है । 


इन पाच प्रकारके मनुष्योंके वर्णनमें प्रमाणस्वरूप जिन इलोकोंका संकेत किया गया है; उनके अतिरिक्त अन्यान्य 
इलोकोर्मे भी इनका वर्णन है; परंतु यहाँ उन सत्रका उल्लेख करनेसे बहुत विस्तार हो जाता) इसलिये नहीं किया गया | 


१. जो श्रद्धा शास्त्रके श्रवण-पठनादिसे होती है; उसे "शास्त्रजा? कहते हैं ओर जो पूवंजन्मोंके तथा इस जन्मके 
कमोंके संस्कारानुसार स्वाभाविक होती दै, वह “स्वभावजा? कहलाती है । 


+ पुरुषका वास्तविक स्वरूप तो गुणातीत ही है; परंतु यहाँ उस पुरुषकी बात दै, जो प्रकृतिमें स्थित है और 
प्रकृतिसे उत्पन्न तीनों गुणोंसे सम्बद्ध है; क्योंकि गुणजन्य भेद “प्रकृतिस्थ पुरुष? में ही सम्भव है । जो गुणोंसे परे है, 
उसमें तो शुणोंके भेदकी कल्यना ही नहीं हो सकती । यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि .जिसक्री अन्तःकरणके अनुरूप 
जेसी सात्त्विकी) राजसी या तामसी श्रद्धा होती हे--वेसी ही उस पुरुषकी निष्ठा या स्थिति होती है । अर्थात्‌ जिसकी जेसी 
श्रद्धा है? IÅ उसका स्वरूप है | इससे भगंवानने श्रद्धा) निष्ठा और स्वरूपकी एकता करते हुए “उनकी कौन-सी निष्ठा है? 
अजुनके इस प्रश्‍नका उत्तर दिया है । | 


T अभिप्राय यह है कि देवताओंको पूजनेवाळे मनुष्य सात्विक हैं--सात्त्विकी निष्ठावाले हैं | देवताओंसे यहाँ सूर्य, 
चन्द्र, अग्नि, वायु, इन्द्र, वरुण) यमश अश्विनीकुमार और विश्वेदेव आदि शास्त्रोक्त देव समझने चाहिये । 


यहाँ देवपूजनरूप क्रिया सात्त्विक होनेक्रे कारण उसे करनेवालांको सात्त्विक बतलाया है; परंतु पूर्ण सात्त्विक तो वही 
है, जो सात्विक क्रियाक्रो निष्कामभावसे करता है । 


$ यक्षसे कुबेरादि और राक्षसोंते राहु-केतु आदि समझना चाहिये | 
६ मरनेके बाद जो . पाप-फर्मबश भूत-प्रेतादिके वायुप्रधान देहको प्राप्त होते हैं, वे भूत-प्रेत कहलाते हैं। 
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भ्रीमद्धगवद्रीतायाम्‌ अ० १७ ] 


[st t 





जो मनुष्य झाख्विधिसे रहित केवळ मनःकल्पित 
घोर तपको तपते 2 तथा दम्भ और अहङ्कारसे युक्त# एवं 
कामना, आसक्ति और बलके अभिमाने भी युक्त हैं ॥ ५॥ 
कर्शयन्तः शरीरस्थं भूतग्राममचेतसः | 
मां चेवान्तःदारीरस्थं तान्‌ विदयासुरनिश्चयान, ॥ ६॥ 

जो दारीररूपसे स्थित भूतसमुदायको और अन्तःकरणमें 
स्थित मुझ परमात्माको भी कृश करनेवाले 6] उन 
अज्ञानियोंकों तू आसुर-स्वभाववाळे जान ॥ ६ ॥ 

सम्वन्थ--त्रिविचे स्वामाविक श्रद्धावालॉके तथा घोर तप 
करनेवाले लोगॅके रक्षण बतळाकर अब मगान्‌ सात्तिदकका 
ग्रहण और राजस-तामसका त्याग करानेके उद्देश्यस MRa- 
राजस-तामस आहार, यज्ञ, तप और दानके भेद सुननेके Qu 
अर्जुनको आज्ञा देते हे-- 


पुकचत्वारिशो ऽच्यायः 
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आहारस्त्वपि सचेस्य त्रिविधो भवति ग्रियः। | 
यज्ञस्तपस्तथा दानं तेषां भेदमिमं श्टणु ॥ ७ ॥ 

भोजन भी सत्रको अपनी-अपनी प्रकृतिके अनुसार तीन 
प्रकारका प्रिय होता है । वैसे ही यज्ञ, तप और दानं. 
भी तीन-तीन प्रकारके होते हैं || उनके इस प्रथक-प्रथक्‌ 
भेदको तू मुझसे सुन ॥ ७॥ 
आयुःसस्वबलारोग्यसुखप्रीतिचिवर्घनाः । 
रस्याः खिग्धाः स्थिर हृद्यौ आहारी: सात्विकप्रियाः॥ 

आयु, बुद्धि, वळ, आरोग्य, सुख और प्रीतिको बढ़ाने- 
वाले रसयुक्त) चिकने और स्थिर रहनेवाले तथा स्वभावसे 
ही मनको प्रिय-ऐसे आहार अर्थात्‌ भोजन करनेके पदाथ 
em पुरुषको प्रिय होते हैं ॥ ८ ॥ 


# जिसमें नाना प्रकारके आडम्बरोंसे शरीर और इन्द्रियोंको कष्ट पहुँचाया जाता है और जिसका स्वरूप बड़ा भयानक 
होता है, इस प्रकारके शाक्ञविरुद्ध भयानक तप करनेवाले मनुर्ष्योमें श्रद्धा नहीं होती । वे लोगोंको ठगनेके लिये और 
उनपर रोब जमानेके लिये पाखण्ड रचते हैं तथा सदा अहङ्कारसे फूले रहते हैं इसीसे उन्हें दम्भ और अहङ्कारसे 


युक्त कहा गया है | 


१. पञ्च महाभूत, मन; बुद्धि, अहङ्कार, दस इन्द्रियॉ और पाँच इन्द्रियोंके विषय--इन did adh समूहका 


नाम भूतग्राम? है | 


T शरीरको क्षीण और दुर्बळ करना तथा स्वयं अपने आत्माको या किसीके भी आत्माको दुःख पहुँचाना भूतसमुदाय- 
को और परमात्माको कुंदा करना है; क्योंकि सबके हृदयमें आत्मरूपसे परमात्मा ही स्थित हैं । 

$ मनुष्य जैसा. आहार करता है, वेसा ही उसका अन्तःकरण बनता है और अन्तःकरणके अनुरूप ही शरद्धा भी 
होती है | आहार शुद्ध होगा तो उसके परिणामस्वरूप अन्तःकरण भी शुद्ध दोगा । “आहारशुद्धौ सत्त्वशुद्धिः ।? ( छान्दोग्य० 


- ७ | २६ । २ ) | अन्तःकरणकी झुद्धिसे ही विचार) भाव) श्रद्धादि गुण और क्रियाएँ शुद्ध होंगी । अतएव इस प्रसङ्गमें 


आहारका विवेचन करके यह भाव दिखलाया गया है कि सात्तविक) राजस और तामस आहारोंमें जो आहार जिसको प्रिय होता | 
है, वह उसी गुणवाला होता है। इसी भावसे AFA “प्रिय? शब्द देकर विशेष लक्ष्य कराया गया है । अतः आहारकी 
TRA भी उसकी पहचान हो सकती है । यही बात यज्ञ) दान और तपके विषयमें भी समझ लेनी चाहिये । 

२. दूध, चीनी आदि रसयुक्त पदार्थोंकों “रस्याः? कहते हैं । 

३. मक्खन, घी तथा सात्त्विक पदाथाँसे निकाले हुए तैल आदि स्नेइयुक्त पदार्थोको 'रिंनग्धाः? कहते हैं । 

v. जिन पदारथांका सार बहुत कालतक दारीरमें स्थिर रद्द सकता दे, ऐसे ओज उत्पन्न करनेवाले पदार्थाको 


(स्थिराः? कहते हैं | 


५. जो गंदे और अपवित्र नहीं हैं तथा देखते हो मनमें साच्ष्ककि रुचि उत्पन्न करनेवाले $ ऐसे पदार्थोको 


«qe कहते हैं । 


६. भक्ष्य, भोज्य) लेह्य और चोष्य--इन चार प्रकारके खानेयोग्य पदार्थांको “आहार? कहते हैं । 
६ ( १) आयुका अर्थ है उम्र या जीवन | जीवनकी अवधिका बढ़ जाना आयुका बढ़ना है । 


( २ ) सत्त्वका अर्थ है बुद्धि | बुद्धिका निर्मळ) तीक्ष्ण एवं यथार्थ तथा सुक्ष्मदर्सिनी होना ही सत्त्मका बढ़ना है । 
( ३ ) बलका अर्थ है सत्कार्यमें सफलता दिलानेवाली मानसिक और शारीरिक शक्ति। इस आन्तर एवं बाह्यशक्तिका 


बढ़ना El ser बढ़ना है । 


( ४ ) मानसिक और शारीरिक रोगोंका नष्ट होना ही आरोग्यका बढ़ना है । 
( ५ ) wet संतोष, सात्त्विक प्रसन्नता और पुष्टिका होना तथा मुखादि शरीरके अज्ञॉपर शद्ध भावजनित 
आनन्दके चिह्ोंका प्रकट होना सुख है; इनकी बृद्धि सुखका बढ़ना है । 


( ६ ) चित्तदृत्तिका प्रेम-भावसम्पन्न हो जाना और शरीरमें प्रीतिकर चिह्ोंका प्रकट होना ही प्रीतिका बढ़ना R । 
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२७७८ ` श्रीमद्दाभारते | [ भीष्मपर्वणि 








कटेवस्ललवणात्युष्णतीछ्णरूक्षविदाहिनः । जो भोजन अघपका) रसरहित, दुर्गन्धयुक्त) बासी और 
आहारा राजसस्येष्टा दुःखशोकामयप्रदाः | ९ ॥ उच्छिष्ट है तथा जो अपवित्र भी है? वह भोजन तामस पुरुष- 


कडवे; खट्टे) लवणयुक्त, बहुत गरम, तीखे; wen को प्रिय होता दै ॥ १० ॥ 
दाहकारक और दुःख) चिन्ता तथा रोगोंको उत्पन्न करनेवाले अफलाकीङ क्षिभिर्यज्ञो विधिदृष्टो य इज्यते | 
आहार अर्थात्‌ भोजन MAF पदाथ# राजस पुरुषको प्रिय एव्यमेचेति मनः समाचाय स सात्विकः ॥ ११॥ 


होते हैं ॥ ९ ॥ जो शास्त्रविधिसे नियत, यज्ञ करना ही कर्तव्य है-इस प्रकार 
यात यामं गतरंखं पूति पयुर्षितं च यत्‌ । मनको समाधान करके, फल न चाहनेवाले पुरुषोंद्वारा किया 


उच्छिष्टमपि चामेध्यं भोजनं dime ॥ १०॥ जाता है; वह सात्त्विक है ॥ * ॥ 


———————M75$ € 
उपयुक्त आयु) बुद्धि और बल आदिको बढ़ानेवाले जो दूध, घो, शाक) फल) चीनी, WE जो, चना मूँग और 


चावल आदि सात्त्विक आहार हैं, उन सबको समझानेके लिये आहारका यह लक्षण किया गया है | 


$ नीम), करेला आदि पदार्थ कड़वे हैं, इमली आदि खटटे हैं, क्षार तथा विविध भाँतिके नमक नमकीन हैं) बहुत 
गरम-गरम वस्तुएँ अति उष्ण हैं, ळाळ मिर्च आदि तीखे हैं, भाड़में भूँजे हुए अन्नादि रूखे हैं और राई आदि 
पदार्थ दाहकारक हैं। 


उपर्युक्त पदार्थोको खानेके समय गले आदिमे तकलीफका होना, जीभ) ताळू आदिका जळना, दॉर्तोका आम 


जाना, चत्रानेमें दिकत होना, आँखों और नाकोंमें पानी आ जाना, हिचकी आना आदि जो कट होते हैं, उन्हे “दुःख! कहते c 


हैं । खानेके वाद जो पश्चात्ताप होता दै, उसे “चिन्ता? कहते हैं और खानेसे जो बीमारियाँ उत्मन्न होती हैं) उन्हें “रोग? 
कइते हैं । इन कडवे, खटटे आदि पदार्थोके खानेसे ये दुःख, चिन्ता और रोग उत्पन्न होते हैं | इसलिये इन्हें nep चिन्ता 
और रोगोंको उत्पन्न करने गाळे? कहा है । अतएव इनका त्याग करना उचित है । 

१. प्यातयाम? अर्थात्‌ अधपका उन फ्लो अथवा उन खाद्य पदार्थोको समझना चाहिये, जो पूरी तरहसे पके न हों) 
अथवा जिनके सिद्ध QAX ( QAAN ) कमी रह गयी हो । 

इसी इलोकर्मे “पर्युषितम? यानी बासी अन्नको तःमस बतलाया गया है । 'यातयामम्‌? का अर्थ एक प्रहर पहले 
का बना भोजन मान लेनेसे “त्रासी? भोजनको तामस बतलानेकी कोई साथंकता नहीं रद्द जाती; यह सोचकर यहाँ “यातयामम्‌ 
का अर्थ “अधपका? किया गया है | 

२. अग्नि आदिके संयोगसे, वासे अथवा मौसिम बीत जाने आदिके कारगोंसे जिन रसयुक्त पदार्थोक्रा रस सूख 
गया हो ( जेसे संतरे, ऊख आदिका रस सूख जाया करता है )) उनको “गतरस? कहते हैं । 

२. खानेकी जो वस्तुएं. स्वभावसे ही दुर्गन्धयुक्त हों ( जेसे प्याज, लसुन आदि ) अथवा जिनमें किसी क्रियासे दुर्गन्ध 
उत्पन्न कर दी गयी हो, उन वस्तुओंको “पूति? कहते हैं । 

४. पहले दिनके बनाये हुए भोजनको 'पर्युपितः या बासी कहते हैं | उन फलोंको भी वासी समझना चाहिये) 
जिनमें पेड़से तोड़े बहुत समय बीत जानेके कारण विकार उत्पन्न हो गया हो | 

५; अपने या दूधरेके भोजन कर लेनेपर बची हुई जुड़ी चीजोंको 'उच्छिष्ट' कहते हैं । 

६. मांस, अण्डे आदि हिंसामय ओर शराब-ताड़ी आदि निषिद्ध मादक वस्तुएँ, जो स्वभावसे ही अपवित्र | 
अथवा जिनमें कित्ती प्रकारके सङ्गदोषसे, किती अपवित्र वस्तु, स्थान) पात्र या व्यक्तिके संयोगसे या अन्याय और अधमसे 
उपाजित असत्‌ धनके द्वारा प्राप्त होनेके कारण अयवित्रता आ गयी हो, उन सब वस्तुओंकों “अमेध्य? कहते हैं | ऐसे 
पदार्थ देव-पूजनमें भी निषिद्ध माने गये हैं | इनके सिवा गाजा) माँग, अफोम, तम्बाकू) तिगरेट-बीड़ीः अक, आसव और 
अपवित्र दवाइयाँ आदि तमोगुण sed करनेवाली जितनी भी खान-पानकी वस्तुएँ हैं-सभी अपवित्र हैं । 

७. यज्ञ करनेवाले जो पुरुष उस यज्ञसे स्त्री, पुत्र, धन) मकान, मान, बड़ाई) प्रतिष्ठा; विजय या स्वर्ग आदिकी 
प्राप्ति एवं किसी प्रकारके अनिष्टकी frzfue इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके सुखभोग या दुःख-निदृत्तिकी 
जरा भी इच्छा नहीं करते, उनका वाचक 'अफलाकाङ्किभिः? पद है ( गीता ६। १) । 

€. देवता आदिके उद्देश्यसे घृतादिके द्वारा अग्निमे हवन करना या अन्य किसी प्रकारसे किसी भी वस्तुका 
समर्पण करके किसीकी यथायोग्य पूजा करना CTS? कहलाता है | 

९, अपने-अपने वर्णाश्रमके अनुसार जिस यशका जिसके लिये शास्त्रोमे विधान दै, उतको अवश्य करना चाहिये! 
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अभिसंघाय तु फळ दम्भार्थमपि चेव यत्‌ । 
इज्यते भरतश्रेष्ठ तं यक्ष विद्धि. राजसम्‌ d १२॥ 
परंतु हे अर्जुन ! केवळ दम्माचरणके लिये अथवा फल- 
को भी दृष्टिमें रखकर जो यज्ञ किया जाता do उत यज्ञको तू 
राजस जान# || १२ ॥ 
Aaima मन्त्रहीनमदक्षिणम्‌। 
भद्धाविरहितं यक्ष तामसं परिचक्षते ॥ १३.॥ 
° शास्त्रविधिसे हीन, अन्नदानसे xum बिना sen 
बिना. दक्षिणाके और बिना श्रद्धाके किये जानेवाले यज्ञको 
तामस यज्ञ कहते हैं ॥ १३ ॥ 





व्कचत्वारिंशोऽच्यांयः 


२७७९ 





सम्बन्ध--इस प्रकार तीन तरहके यज्ञोके लक्षण बतळाकर, 
अब तपके RÚR प्रकरण आरम्भ करते हुए चार इसोकोंद्वारा 
साच्तिक qum रक्षण बतऊते हैं--- 
देवद्विजगुरूप्राक्षपूजंनं MAMIA । 
चह्मचयमहिसा च शारीरं तप उच्यते ॥ १७ ॥ 
देवता, ब्राह्मण, गुरु और ज्ञानीजनोंका पूजन; 
पवित्रता; सरलता; ब्रह्मचर्य और akaxa शरीर- 
सम्बन्धी तप कद्दा जाता है+ ॥ १४ | 
अनुद्वेगकरं वाक्यं सत्यं प्रियहितं च यत्‌ ।-- 
स्वाध्यायाभ्यसनं चेव वाडक्रयं तप उच्यते ॥ १५॥ 


ऐसे शास्त्रविहित कर्तव्यरूप AIA न करना भगवानके आदेशका ISEA करना दै-इस प्रकार यज्ञ करनेके लिये sa 
दद्‌ निश्चय करके निष्काममावसे जो यज्ञ किया जाता दै, वही यज्ञ सात्त्विक होता है | | 

$ जो यज्ञ किसी फलप्राप्तिके उद्देश्यसे किया गया है; वह शास्त्रविहित और श्रद्धापूर्वक किया हुआ हदोनेपर भी 
राजस दै, एवं जो दम्मपूर्वक किया जाता है; वह भी राजस है; फिर जिसमें ये दोनों दोप हों, उसके “राजस? होनेमें तो 


कहना ही क्या हे ? 


१. जो यज्ञ शास्त्रविहित न हो या जिसके सम्पादनमें शास्त्रविधिकी कमी हो; अथवा जो शास्त्रोक्त विधानकी 
अवहेलना करके मनमाने ढंगसे किया गया हो) उसे “विधिह्ीन* कहते हैं 


२. जो यज्ञ शास्त्रोक्त मन्त्रोंसे रहित gb जिसमें मन्त्रप्रयोग हुए ही न हों या विधिवत्‌ न gu gb अथवा 
अवहेलनासे त्रुटि रह गयी हो--उस यज्ञको 'मन्त्रहीन* कहते हैं । 

३. ब्रह्मा, महादेव) सूर्यश चन्द्रमा, दुर्गा अग्नि, वरुण) यम) इन्द्र आदि जितने भी शास्त्रोक्त देवता ई-शास्त्रांमे 
जिनके पूजनका विधान दै, उन सबका वाचक यहाँ “देव? शब्द है | 'द्विज' शब्द ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्य-- 
इन तीनों वर्णोका वाचक द्दोनेपर भी यहाँ केवल ब्राह्मणोंद्दके लिये प्रयुक्त दै; क्योंकि शास्त्रानुसार ब्राह्मण ही सबके पूज्य 
हैं। “गुरु? शब्द यहाँ माता, पिता, आचार्य) बृद्ध एवं अपनेसे जो वण, आश्रम और अःयु आदिमें किसी प्रकार भी बड़े 
Eb उन सबका वाचक हे तथा 'प्राज्' शब्द यहाँ परमेश्वरके स्वरूपको भली भॉति जाननेवाले महात्मा ज्ञानी पुरुषोंका 
वाचक हे | इन सत्रका यथायोग्य आदर-सत्कार करना; इनको नमस्कार करना; दण्डवत्‌-प्रणाम करना; इनके चरण घोना; 
इन्हें चन्दन, पुष्प, धुप? दीप, नेवेद्य आदि समर्पण करना; इनकी यथायोग्य सेवा आदि करना और इन्हें सुख पहुँचाने- 


की उचित चेष्टा करना आदि इनका पूजन करना दै । 


T यहाँ “पवित्रता? केवल शारीरिक शौचका वाचक है; क्योंकि वाणीकी शुद्धिका वर्णन अगले xcd इळोकमें 
और मनकी झुद्धिका वर्णन सोलहवें इलोकमें अलग किया गया है । जळ-मृत्तिकादिके: द्वारा शरीरको स्वच्छ और 
पवित्र रखना एवं दारीरसम्बन्धी समस्त चेष्टाओंका उत्तम होना ही शरीरकी पवित्रता है ( गीता १६। ३) । 

1 यहाँ शरीरकी अकड़ और s आदि वक्रताके त्यागका नाम “सरलता? है । 

S यहाँ 'ब्रह्मचर्य' शब्द शरीरसम्बन्धी सब्र प्रकारके मेथुनोंके त्याग और भलीमाँति वीये धारण करनेका 


. बोधक दे। 


x शरीरद्वारा किसी भी प्राणीको किसी भी प्रकारसे कमी जरा मी कष्ट न पहुँचानेका नाम ही यहाँ “अहिंसा? दै । 
+ उपर्युक्त क्रियाओंमें शरीरकी प्रधानता है अर्थात्‌ इनसे दरीरका विशेष सम्बन्ध है और ये इन्द्रियोक्रे सहित 
शरीरको उसके समस्त दोषोंका नाश करके पवित्र बना देनेवाली हैं, इसलिये इन सबको 'इारीर-सम्बन्धी तप? कहते हैं । 


+ जो वचन किसीके भी मनमें जरा भी उद्वेग उत्पन्न करनेवाले न हों तथा निन्दा या चुगली आदि दोषासे सर्वथा 
रहित हो, उन्हें (अनुद्वेगकर? कहते हैं । जैसा देखा, सुना और अनुभव किया होश ठीक वेसा-का-वेसा ही भाव दूसरेको 
समझानेके लिये जो यथार्थ वचन बोले जायें; उनको “सत्य? कहते हें । जो सुननेवाळेको प्रिय ळगते हो तथा कटुता, 
रूखापन) तीखापन) ताना और अपमानके भाव आदि दोषोंसे सर्वथा रहित हों--ऐसे प्रेमयुक्त) मीठे, सरळ और शान्त 


ब॒चनोंको “प्रिय कहते हैं; 


तथा जिनसे परिणाममें सबका हित होता हो; जो हिंसा, द्वेष, डाह, वेरसे सर्वथा wea di 
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जो उद्वेग न करनेवाला, प्रिय और हितकारक एवं श्रद्धया परया तप्तं तपस्तत्‌ त्रिविधं नरेः।. 


यथाथ भाषण है तथा जो वेद-शास्तरोंर पठनका एवं परमेश्वर- ire Rats s : 
अफळाकाङ : चक्षते ॥ १७ ॥ 
MEETS an आणीसम्बन्थी तप कहा [कोङक्षिभियुक्तेः सात्विक परिचक्षते ॥ १ 
जाता है ॥ १५॥ फलको न चाहनेवाले योगी पुरुषोंद्वारा परमश्रद्धासे 


मनःप्रंसादः सोस्येत्व मोनंमात्मविनिश्रेहः । किये gus उस qui तीन प्रकारके तपको fem 
भावंसंशुद्धिरित्येतत्‌ तपो मानससुच्यते ॥ १६॥ कहते हैं। ॥ १७॥ 
मनकी प्रसन्नता, शान्तभाव; भगवञ्चिन्तन करनेका 
स्वभाब) मनका निग्रह और अन्तःकरणके भावोंकी भली- ; : | 
भाँति पवित्रता--इस प्रकार यह मनसम्पन्धी तप कहा सत्कारमानपूजाथ तपो दस्भेने चेव यत्‌ । 
जाता है ॥ १६ ॥ क्रियते तदिह प्रोक राजसं ceres ॥ १८॥ 
LS —— SO OC CCU MSN DS 
और प्रेम, दया तथा मङ्गळसे भरे दोश उनको “हित? कहते हैं | जिस ama उपर्युक्त सभी गुणोंका समावेश हो एबं जो 
शासत्रत्रणित वाणीसम्बन्धी सत्र प्रकारके दोषोंसे रदित हो; उसी वाक्यके उञ्चारणको “वाचिक तप? माना जा सकता है | 
t. विधाद-भय; चिन्ता-शोक, व्याकुळ्ता-उद्विग्नता आदि AA रहित होकर सात्त्विक प्रसन्नता, हर्ष और बोध- 
शक्तिसे युक्त हो जाना ही 'मनका प्रसाद? है । 
२. रूक्षता, डाह» हिंसा, प्रतिहिंसा, क्रूरता, निदयता आदि तापकारक दोषोंसे सर्वथा झून्य होकर मनका सदा- 
सर्वदा शान्त और शीतळ बने रहना ही ‹सौम्यत्व? है । 
३. मनका निरन्तर भगवानके गुण; प्रभाव, तत्त्व, स्वरूप, लीळा और नाम आदिके चिन्तनमें या ब्रह्मविचारमें 
लगे रहना ही “मौन? हे । 
Y. अन्तःकरणकी चञ्चलताका सर्वथा नाश होकर उसका स्थिर तथा अच्छी प्रकार अपने दशमें हो जाना ही 
<आत्मविनिग्रह? है । 
५.अन्तःकरणर्मे राग-द्वेषश काम-क्रोध, छोम-मोह, मद्‌-मत्सर, इर्ष्या-वेर) घुणा-तिरस्कार; असूया-असदिष्णुता; प्रमाद 
व्यर्थ विचार; इष्टविरोध और अनिष्टचिन्तन आदि दुर्भावोंका सर्वथा नष्ट हो जाना और इनके विरोधी दया) क्षमा, प्रेम 
विनय आदि समस्त सद्भधावोंका सदा विकसित रहना “भावसंशुद्धि? है। 
TER; जो मनुष्य इस लोक या परलोकके किसी प्रकारके भी सुखभोग अथवा दुःखकी निवृत्तिरूप फलकी कभी किती | 
भी कारणसे किंचिन्मात्र भी कामना नहीँ करता, उसे 'अफलाकाड्क्षीः कहते हैं और जिसके मन; बुद्धि और इन्द्रि 
| 





arg 


अनासक्त; निग्हीत तथा शुद्ध होनेके कारण कभी किसी भी प्रकारके भोगके सम्बन्धसे विचलित नहीं हो सकते; जिसमें 
आसक्तिका सर्वथा अभाव हो गया है; उसे युक्त? कहते हैं । उपर्युक्त तीन प्रकारका तप जब ऐसे निष्क्राम पुरुषोंद्वारा 
किया जाता है; तभी वह पूर्ण सात्त्विक होता है । 


# Teil उपर्युक्त तपका जो कुछ भी महत्त्व, प्रभाव और स्वरूप बतलाया गया दे, उसपर प्रत्यक्षते भी बढ़कर 
सम्मानपूबक पूर्ण विश्वास होना 'परमश्रद्धाः है और ऐसी श्रद्धासे युक्त होकर बड़े-से-बड़े विघ्नों या कष्टोंकी कुछ भी | 
न करके सदा अविचलित रहते हुए अत्यन्त आदर और उत्साहपूर्वक उपयुक्त तपका आचरण करते रहना ही उसे परम 
श्रद्धासे करना है | 

| अभिप्राय यह हे कि शरीर, वाणी और मन-सम्बन्धी उपर्युक्त तप ही सात्त्विक हो सकते हैं। साथ ही यह 
भी दिखलाया है कि यद्यपि ये तप स्वरूपसे तो सात्त्विक हैं; परंतु वे पूर्ण सात्त्विक तब होते हैं, जब इस इळोकरमे 
बतलाये gu भावसे किये जाते हैं । 

७. तपर्म वस्तुतः आस्था न होनेपर भी लोगोंको धोखा देकर किसी प्रकारका स्वार्थ सिद्ध करनेके लिये तपस्वीका-सा 
खाँग.रचकर जो किसी लौकिक या शास्त्रीय quer बाहरसे दिखाने भरके लिये आचरण किया जाता है; उसे qn 
तप करना कहते हैं । 

€. जित फलकी प्रासिके लिये उसका अनुष्ठान किया जाता है, उसका प्राप्त होना या न होना निश्चित नहीं है। 
इसलिये उसे 'अध्रुव? कदा है और जो कुछ फूल मिळता है, वह भी सदा नहीं रहता) उसका निश्चय ही नाश हो जाता है; 
इसलिये उसे “चळ? TEI दै | 
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शीमङ्गगंवद्गीतायाम्‌ ao १७ ] फकचत्वारिशो Seam: २७८१ E- 


जो तप सत्कार, मान और पूजाके लिये तथा अन्य किसी पीड़ाके सहित अथवा दूसरेका अनिष्ट करनेके लिये किया 
सार्थके लिये भी% स्वभावसे या पाखण्डसे किया जाता दश जाता दै, वह तप तामस कहा गया है] ॥ १९ || 
| वह अनिश्चित एवं क्षणिक फलवाला तप यहाँ राजस कहा सम्बन्ध--तीन प्रकारके तोका छक्षण करके अब दानके तीन 
गयाहै॥१८॥ . प्रकारके क्षण कहते दें 
सम्बन्ध--अब तामस qum लक्षण बतरूते हैं, जो कि दातव्यमिति यद्‌ दानं दीयतेऽनुपकारिणे। 
त्याज्य है-- देशे काळे च पात्रे च तद्‌ दानं सात्त्विकं FANO 
[त्मनो यत्‌ पीडया क्रियते तपः । दान देना ही कर्तव्य है[--ऐसे भावसे जो दान देश 
परस्योत्सादनाथे वा तत्‌ तामससुदाहतम्‌ ॥ १९॥ तथा काल§ और पात्रके प्राप्त दोनेपरश उपकार न करने- 
जो तप मूढ़तापूर्वक इठसे, मनश वाणी और शरीरकी वालेके प्रति दिया जाता है, वह दान सात्त्विक कहा गया दै+ ॥ 








% तपकी प्रसिद्धिसे जो इस प्रकार जगतूर्मे बड़ाई होती है कि यह मनुष्य बड़ा भारी तपस्वी दै, इसकी बराबरी 
कौन कर सकता है; यह बड़ा श्रेष्ठ हे आदि--उसका नाम “सत्कार? दै | किसीको तपस्वी समझकर उसका स्वागत करना; 
उसके सामने खड़े हो जाना, प्रणाम करना, मानपत्र देना या अन्य किसी क्रियासे उसका आदर करना 'मान” है; तथा 
उसकी आरती उतारना, पैर घोना, पत्र-पुष्पादि घोडशोपचारसे पूजा करना, उसकी आजञाका पालन करना-इन सबका 
नाम (qu है। इन सबके लिये जो लौकिक या शास्त्रीय तपका आचरण किया जाता दै, बही सत्कार, मान और पूजाके लिये 
तप करना दै । इसके सिवा अन्य किसी खार्थकी सिद्धिके लिये किया जानेवाला तप भी राजस है। 


| , ` १, तपके वास्तविक लक्षणोंको न समझकर जिस किसी भी क्रियाको तप मानकर उसे करनेका जो ES या दुराग्रह 
b उसे qeu? कहते हैं | 


T जिस quar वर्णन इसी अध्यायक्रे पाँचवें और छठे इलोकोर्मे किया गया है; जो अशास्त्रीय) मनःकल्पित; 
घोर और स्वभावसे ही तामस है, जिसमें दम्भकी प्रेरणासे या अज्ञानसे पेरोंको पेड़की डालीमें बाँधकर सिर नीचा करके 
लटकना; लोहेके कॉटोपर बैठना तथा इसी प्रकारकी अन्यान्य घोर क्रियाएँ करके बुरी भावनासे अर्थात्‌ दूसरोंकी सम्पत्तिका 
हरण करने, उसका नाश करने? उनके वंशका उच्छेद करने अथवा उनका किसी प्रकार कुछ भी अनिष्ट करनेके 
लिये जो अपने मन; वाणी और दरीरको ताप पहुँचाना है- उसे “तामस तप? कहते हैं । 


{ वर्ण, आश्रम, अवस्था और परिस्थितिके अनुसार शासतरविहित दान करना--अपने स्वत्वको यथाशक्ति quu 
Ra लगाना मनुष्यक्रा परम कर्तव्य है । यदि वह ऐसा नहीं करता तो मनुष्यत्वसे गिरता है और भगवानके कल्याण- 
मय आदेशका अनादर करता है । अतः जो दान केवळ . इस कर्तव्य बुद्धिसे ही दिया जाता है, जिसमें इस लोक और 
परळोकके किसी भी फलकी जरा भी अपेक्षा नहीं होती--वही दान पूर्ण सात्त्विक है | 


§ जिस देश और जिस कालमें जिस वस्तुकी आवश्यकता हो) उस वस्तुक द्वानद्वारा सवको यथायोग्य सुख TEAN- 
के लिये वही योग्य देश और काळ है | इसके अतिरिक्त कुरुक्षेत्र; हरिद्वार, मथुरा, कायी, प्रयाग, नेमिषारण्य आदि तीथ- 
स्थान और ग्रहण, पूणिमाः अमावास्या, संक्रान्ति, एकादशी आदि पुण्यक्राल-जो दानके लिये शास्त्रांमे प्रशस्त माने गये 
हैं, वे भी योग्य देश-काळ हैं । 


% जिसके पास जहाँ जिस समय जिस वस्तुका अभाव हो; वह वहीं और उसी समय उस वस्तुक्रे दानका पात्र 
है | जेसे--भूखे, प्यासे, नंगे, दरिद्र रोगी, आतं, अनाथ और भयभीत प्राणी अन्न) जळ, वस्त्र, निर्वाहयोग्य घन) औषध; 
आश्वासन, आश्रय और अभयदानके पात्र हैं | आते प्राणियोंकी पात्रतामें जाति) देश और कालका कोई बन्धन नहीं है । 
उनकी आतुरदश्चा ही पात्रताकी पहचान है | इनके सिवा जो श्रेष्ठ आचरणोंबाळे विद्वान्‌) ब्राह्मण, उत्तम ब्रह्मचारी, वानप्रस्थ 
ओर संन्यासी तथा सेवाव्रती लोग हैं --जिनको जिस वस्तुका दान देना शास्रमें कर्तव्य बतलाया गया है--वे भी अपने- | 
अपने अधिकारके अनुसार यथाशक्ति घन आदि सभी आवश्यक वस्तुओंके दानपात्र हैं । 


+ जिसका अपने . ऊपर उपकार है, उसकी सेवा करना तंथा यथासाध्य उसे सुख पहुँचानेका प्रयास करना तो 
 मनुष्यका कतंव्य ही दै । उसे जो लोग दान समझते हैं, वे वस्तुतः उपकारीका तिरस्कार करते हैं और जो लोग उपकारी- 
os सेवा नहीं करना चाहते, वे तो कृतघ्नकी श्रेणीमें हैं; अतएव अपना उपकार करनेवालेकी तो सेवा करनी ही चाहिये । | 
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यत्तु प्रत्युपकारार्थ फलपुद्दिदय वा पुनः । 

दीयते च RISE तद्‌ दानं राजसं wu ॥२१॥ 
किंतु जो दान क्डेशपूर्वक# तथा प्रत्युपकारके प्रयोजन- 

से| अथवा फलको हृष्टिमें रखकर] फिर दिया जाता है; 

वह दान राजस कहा गया है ॥ २१ ॥ 

अदेशकाले यद्‌ दानमपात्रेभ्यश्च दीयते। 

असत्छुतमवज्ञातं तत्‌ तामसमुदाहृतम्‌ ॥२२॥ 
जो दान Prat सत्कारके $ अथवा तिरस्कारपूर्वक)९ अयोग्य 


शीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


Z 





३° तत्खदिति निर्देशो त्रह्मणस्त्रिविचः wu: d 
ब्राह्मणास्तेन वेदाश्च यश्चाश्च विहिताः पुरा ॥२९॥ 

32, तत्‌) सत्‌-ऐसे यह तीन प्रकारका सचिदानन्दधन 
प्रका नाम कहा RA उसी न्रह्से सुष्टिके आदिकाळमे 
ब्रामण और वेद तथा यज्ञादिB रचे गवे ॥ २३ II 

सम्बन्ध--परभेश्चरके उपर्युक्त ॐ, तत्‌ और सत्‌--इन तीन 
नामोंका यज्ञ, दान, तप आदिके साथ कया सम्बन्ध हे ! ऐसी 
जिज्ञासा होनेपर कहते हे-- 


देश-क्रालमे+ और कुपात्रकेऽ- प्रति दिया जाता है, वह 
दान तामस कहा गया हे ॥ २२॥ 


सम्बन्ध--अब सात्त्विक यज्ञ, दान और तप उपादेय 
क्यों हैं; भगवानसे उनका क्या सम्बन्ध रै तथा उस सारिवक 
यज्ञ, तप ओर दानोंमें जो . अङ्ग-ैगुण्य हो जाय, उसकी पर्ति 
किस प्रकार होती हे--यहृ सब बतलानेके लिये अगळा प्रकरण 
आरम्म किया जाता हे--- 


तस्मादोमित्युदाष्टत्य यज्ञदानतपःक्रियाः 
प्रवतेन्ते विधानोक्ताः सततं त्रह्मवादिनाम्‌ ॥२४॥ 

इसलिये वेदमन्त्रोंका उच्चारण करनेवाले श्रेष्ठ पुरुषोंकी 
इासन्रविधिसे नियत यज्ञ, दान और तपरूप क्रियाए सदा 
So इस परमात्माके नामको उच्चारण करके ही आरम्भ 
होती हैं ॥ २४ Il 


^" mo otaa ७ आर न, 
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यहाँ अनुपक्ारीको दान देनेकी बात कहकर भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि दान देनेवाला दानके पात्रसे बदलेमें 

किसी प्रकारके जरा भी उपकार पानेकी इच्छा न रक्ले । जिससे किसी भी प्रकारका अपना स्वार्थका सम्बन्ध मनमें नहीं 
है, उस मनुष्यको जो दान दिया जाता है--वह्ी सात्त्विक है | इससे वस्तुतः दाताकी स्वार्थबुद्धिका ही निषेध किया गया है | 


% किसीके धरना देने, हठ करने या भय दिखलाने अथवा प्रतिष्ठित और प्रभावशाली पुरुषोंके कुछ दबाव डालनेपर बिना 
ही इच्छाके मनमें विषाद ओर दुःखका अनुभव करते हुए निरुपाय होकर जो दान दिया जाता है, वह क्लेशापूर्वक दान देना दै। 


T जो मनुष्य बराबर अपने काममें आता है या आगे चलकर जिससे अपना कोई छोटा या बड़ा काम निकालने 
की सम्भावना या आशा है, ऐसे व्यक्ति या संज्याओंकों दान देना प्रस्युपकारके प्रयोजनसे दान देना है । 


$ मान; बड़ाई, प्रतिष्ठा और सर्गादि इस लोक और परलोकके भोगोंकी प्रा्िके लिये या रोग आदिकी नित्ृत्तिके 
लिये जो किसी वस्तुका दान किसी व्यक्ति या संस्थाको दिया जाता दै, वह फलके उद्देश्यसे दान देना है | 


९ यथायोग्य अभिवादन) FAS- प्रियभाषण और आसन आदिद्वारा सम्मान न करके जो रूखाईसे दान दिया 
जाता €» वह बिना सत्कारके दिया जानेवाला दान है | 


XTA बात सुनाकर) कड़वा बोलकर) 'घमकाकर; फिर न आने की कड़ी हिदायत देकर, दि्गी उड़ाकर अथवा अन्य किसी 
भी प्रकारसे वचन; शरीर या संकेतके द्वारा अपमानित करके जो दान दिया जाता है; वह तिरस्कारपूर्वक दिया जानेत्राला दान है | 

+ जिस देश-कालमें दान देना आावदयक नर्दी दै अथवा जहाँ दान देना झाखामें Pru किया है, चे देश और काळ 
दानके लिये अयोग्य हैं । 

+ जिन मनुष्योंको दान देनेकी आवश्यकता नहीं है तथा जिनको दान देनेका शाम निषेध हे; वे धर्मध्वजी 
पाखण्डी) कपट्वेषध्रारी, हिंसा करनेवाले, दूसरोंकी निन्दा करनेवाले, दूसरोंकी जीविकाका छेदन करके अपने स्वार्थसाधनमें 


तत्पर, बनावटी विनय दिखानेत्राले, neruis आदि अभक्ष्य वस्तुओंको भक्षण करनेवाले, चोरी, व्यभिचार आदि नीच 
कमं करनेवाले, ठग, जुआरी. ओर नास्तिक आदि समी दानके लिये अपात्र हैं । 

A जिस परमास्मासे समस्त कर्ता, कम ओर कर्म-विधिकी उत्पत्ति हुई है; उस भगवानके वाचक (325 'तत्‌? 
और ५सत्‌?--ये तीनों नाम हैं; अतः इनके उच्चारण आदिसे उन सबके अङ्ग वेगुण्यकी पूर्ति हो जाती है । अतएव 
कामके आरम्भमें परमेश्वरके नामोंका उच्चारण करना परम आवश्यक है | 


B यहा “ब्राह्मण? शब्द ब्राह्मण आदि समस्‌ प्रजाका “वेद? चारों वेदोंका, “यज्ञ? शब्द यज्ञ, तप) दान आदि 
समस्त शास्त्रविहित कतेव्यकमांका वाचक दै | 

C जिस परमेश्वरसे इन यज्ञादि कर्मोकी उत्पत्ति हुई है; उसका नाम होनेके कारण ओड्कारके उच्चारणसे समस्त 
कमोंका अङ्गवैशुण्य qx हो जाता हे तथा वे पवित्र और कल्याणप्रद हो जाते हैं यदद भमगवानके नामकी अपार महिमा है। 
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_ तदित्यनभिसंघाय फळं यश्षतपःक्रियाः। तथा यज्ञ) तप और दानमें जो स्थिति है; वह भी सत्‌? 
` दानक्रियाश्च विविचाः क्रियन्ते मोक्षकाङक्षिभिः॥२५॥ इस प्रकार कही जाती dx और उस परमात्माके लिये किया 


हुआ कर्म निश्चयपूर्वक सत्‌--ऐसे कहा जाता है+ || २७ ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार auum किये हुए शास्धविहित यज्ञ, 
तप, दान आदि कर्मोका महत्त्व बतलाया गया; उसे सुनकर यह 
जिज्ञासा होती है कि जो शाद्धविहित यज्ञादि कर्म बिना श्रद्धाके 
किये जाते हैं, उनका बया फळ होता है; इसपर भगवान इस 


तत्‌ अर्थात्‌ «mp नामसे कहे जानेवाले परमात्माळा 
ही यह सब दे-इस भावसे फलको न चाहकर नाना प्रकारकी 
यश, तपरूप क्रियाएँ तथा दानरूप क्रियाएँ कल्याणकी 
इच्छावाले qudizmr की जाती हैं# ॥ २५ ॥ 
sad । > z 3 
ds e mando Rd ER ॥र६॥ | नामकः उपसहार करचे ह पाळ 
अश्रद्धया gd दत्तं तपस्तप्तं कृतं च यत्‌ | 


“सत्‌?-इस प्रकार यह परमात्माका नाम SANAT असदित्युच्यते पाथ न च तत्‌ प्रेत्य नो इह ॥२८॥ 


और Asmadi प्रयोग किया जाता दै तथा हे पार्थ ! उत्तम दे अजुन ! बिना श्रद्धाके किया हुआ हवन; दिया हुआ दान 
कर्में भी§ “सत्‌? शब्दका प्रयोग Pear जाता है ॥ २६ ॥ . एवं-तपा हुआ तप और जो कुछ भी किया हुआ शुभ कर्म 
यज्ञे तपसि दाने च स्थितिः सदिति चोच्यते । -वह समस्त “असन्‌?ः--इस प्रकार कहा जाता है; इसलिये 


कर्म चेव तदर्थीयं सदित्येवाभिधीयते ॥२७॥ वहन तो इस लोकमें ठामदायक्र है और न मरनेक्रे बाद ही+॥ 

इति श्रीमहाभारते भीष्मयर्वणि श्रीसञ्भगतद्वीतार्ैणि ्रीमद्गगवङ्गीतासूपनिषत्सु बतिद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णाजुन- 
संवादे श्रद्धात्रयविभागयोगो नाम सप्तदशोऽध्यायः ॥ १७॥ भीष्मपवणि तु पुकचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४१ ॥ 

इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके श्रीमडूगवद्वीतापर्वैके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या और योगशास्ररूप श्रीमद्गगबद्गीतोपनिषद्‌, श्रीकृष्णाजुन 


संवादमें श्रधात्रयविभागयोग नामक सतरहवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ भीष्मपर्दमें इकतालीसरयो अध्याय पूरा हुआ ॥ ४१ ॥ 
— ~ OO 
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इसीलिये वेदोक्त मन्त्रोके उच्चारणपूर्वक यज्ञादि कर्म करनेके अधिकारी विद्वान्‌ ब्राह्मण) क्षत्रिय और वैश्योंके यश) दान, तप 


आदि समस्त mafaa शुभ कर्म सदा ओङ्कारके उच्चारणपूवक ही होते हैं । 

# जो विहित कर्म करनेवाले साधारण वेदवादी हैं, वे फलकी इच्छा या अहंता-ममताका त्याग नहीं करते; किंतु 
जो कल्याणकामी मनुष्य हैं, जिनको परमेश्वरकी प्रात्तिके सिवा अन्य किसी वस्तुकी आवश्यकता नहीं है; वे समस्त कर्म 
अहंता, ममता; आसक्ति और फल-कामनाका सर्वथा त्याग करके केवल परमेश्वरके ही लिये उनके आशानुसार किया करते हैं । 

T “सद्भाव? ( सत्यभाव ) नित्य भावका अर्थात्‌ जिसका अस्तित्व सदा रहता है; उस अविनाशी तत्त्वका वाचक है 
और वही परमेदवरका स्वरूप है | इसलिये उसे “सत्‌? नामसे कद्दा जाता है । 

1 अन्तःकरणका जो शुद्ध और SEMIS दै, उसका वाचक यहाँ 'साधुमाव? है । वह हे TÈR हेतु दै; 
इसलिये उसमें परमेश्वरके प्सत्‌* नामका प्रयोग किया जाता है अर्थात्‌ उसे धसद्भाव? कहा जाता j| 

§ जो शासत्रविहित करनेयोग्य शुभ कम d, वह निष्कामभावसे किये जानेपर प्रमात्माकी प्रासिका हेतु है; 
इसलिये उसमें परमात्माके “सत्‌? नामका प्रयोग किया जाता है; अंर्थात्‌.उसे “सत्‌ कर्म? कहा जाता है । 

X यज्ञ; तप और दानसे यहाँ सात्त्विक यज्ञ, तप और दानका किया गया दै तथा उनमें जो श्रद्धा और प्रेम- 
पूर्वक आस्तिक बुद्धि दै, जिसे निष्ठा भी कहते हैं, उसका वाचक यहाँ “स्थिति? शब्द दै; ऐसी स्थिति परमेश्वरकी प्रासिमें 
ld है; इसलिये वह ५सत्‌? है । ! 

+जो कोई भी कर्म केवळ भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये किया जाता है; जिसमें कर्ताका जरा भी स्वार्थ नहीं 
रहता--ऐसा कर्म कर्ताके अन्तःकरणको झुद्ध बनाकर उसे परमेश्वरकी प्रासि करा देता है; इसलिये वह “सत्‌? है । 

“यत्‌? qa यहाँ निषिद्ध क्माका समाहार नहीं है; क्योंकि निषिद्ध mui» करनेमें श्रद्धाकी आवश्यकता नहीं है और 
उत्तका फल भी श्रद्धापर निर्भर नहीं है। उनको करते भी वे द्वी मनुष्य हैं; जिनकी शास्त्र) महापुरूष ओर ईश्वरमे पूर्ण 
श्रद्धा नहीं होती । जिनको विश्वास नहीं है; उनको भी पाप कमोंका दुःखरूप फल अवदय ही मिलता है। अतः यहाँ “यज्ञ; 
दान और तपरूप शुभ्र क्रियाओंके साथ-साथ आया हुआ 'यत्‌ कृतम्‌? पद उसी जातिकी क्रियाका-वाचक है | 

+ हवन; दान ओर तप तथा अन्यान्य झुभ कर्म श्रद्धापूर्वक किये जानेपर ही अन्तःकरणकी झुद्धिमें और इस 
लोक या परलोकके फळ देनेमें समर्थ होते हैं । बिना श्रद्धाके किये हुए शुम कर्म व्यर्थ हैं; इसीसे उनको “असत? और A 
इस लोक या परछोकमें कहीं भी snum नहीं हैं?---ऐसा qur? । 
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ह्रिचत्वारिंशो$ध्याय: 
( श्रीमद्गगवद्गीतायामष्टादशो5ध्यायः ) 


त्यागका, सांख्यसिद्धान्वका, फलसहित वणे-धर्मका, उपासंनासहित ज्ञाननिष्ठाका, 
भक्तिसहित निष्काम कमयोगका एवं गीताके माहात्म्यका वर्णन 

सम्बन्ध-शीतांके दूसरे अध्यायके ग्यारह होक्से गीताके उपदेश- अजुन उवाच 
का आरम्भ हुआ \ दहॉसे आरम्भ करके तीसवें क्लोकतक भगवानने संन्यासस्य महाबाहो तत्त्वमिच्छामि वेदितुम्‌ । 
छानयोग्का उपदेशा दिया और प्रसङ्गवश क्षात्रधर्मकी eu युद्ध त्यागस्य च हृषीकेश पृथक केशिनिषूदन ॥ १ ॥ 
करनेक्ी कर्तव्यताका प्रतिपादन करके उन्‌चालीसरे क्लोकसे लेकर अजुन बोले--हे महाबाहो ! हे अन्तर्यामिन्‌ ! R 
अध्यायकी Aia कर्मयोगका उपदेश दिया, उसके बाद वासुदेव !- मैं संन्यास और त्यागके तत्त्वको एथक-एयक्‌ 
तीसेर अध्यायसे सतरहदें अध्यायतक कहीं ज्ञानयोगकी इष्ट्सि जानना चाहता e ॥ १ ॥ 
और कहीं कर्मयोगकी RA परमात्माकी प्रा्िके बहुत-से साधन श्रीभगवानुवाच 
बताये \ उन सबको सुननेके अनन्तर अब अर्जुन इस RA काम्यानां कर्मणां न्यासं संन्यासं कवयो विदुः | 
अध्यायमें समस्त अध्यायोक्ि उपदेशका सार जाननेके उद्देश्यसे सर्वकर्मफलत्यागं प्राइस्त्यागं विचक्षणाः ॥ २ ॥ 


मगवानके सामने संन्यास यानी ज्ञानयोगका और त्याग यानी श्रीभगवान्‌ बोले--कितने ही पण्डितजन तो काम्यः 
फरासक्तिके त्यागरूप कर्मयोगका त्व भएीमाति अरुग-अळग qid त्यागको संन्यास समझते हैं तथा दूसरे विचारकुशल 
जाननेकी इच्छा प्रकट करते हैं--- पुरुष सब qum फलके त्यागको त्याग कहते हैं| ॥२॥ - 











® अजुनके प्रश्नका यह भाव है कि संन्यास ( ज्ञानयोग ) का क्या स्वल्प दै, उसमें कौन-कौनसे भाव और कमं 
सहायक एवं कोन-क्रोनसे बाधक हैं उपासनासहित सांझ्ययोगका और केवल सांख्ययोगका साधन किस प्रकार किया जाता | 
है; इसी प्रकार त्याग ( फलासक्तिके त्यागरूप कर्मयोग ) का क्या स्वरूप है; केवल कर्मयोगका साधन किस प्रकार होता द | 
क्या करना इसके लिये उपयोगी है और क्या करना इसमें बाघक है; भक्तिमिश्रित कर्मयोग कौन-सा दै; भक्तिप्रधान कर्म | 
योग कौन-सा है तथा लौकिक और शास्त्रीय कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित एवं भक्तिप्रधान कर्मयोगका साधन किस प्रकार 
किया जाता है--इन सब बातोंको भी मैं भळीभाँति जानना चाहता हूँ । 


उत्तरमें भगवानने इस अध्यायके तेरइवेंसे सतरहवें इछोकतक संन्यास ( ज्ञानयोग ) का खरूप बतलाया है । 
उन्नीसबेंसे चालीसर्वे इळोकतक जो सात्त्विक भाव ओर कर्म बतलाये हैं, वे इसके साधनमें उपयोगी हैं और राजस, तामत । 
इसके विरोधी हैं। पचासवेंसे पचपनवेतक उपासनासहित सांख्ययोगकी विधि और फल बतलाया है तथा सतरइवें इछोक्मे | 
केवल सांख्ययोगका साधन करनेका प्रकार बतलाया है | 


इसी प्रकार छठे इलोकमें ( फलासक्तिके त्यागरूप ) कर्मयोगका स्वरूप बतलाया है । नवें इलोकमें सात्त्विक त्यागके 
नामसे केवळ कर्मयोगके साधनकी प्रणाली बतलायी है । सैताळीसर्वे और अड़तालीसवें इलोकोंमें स्वधमके पालनको 
साधनमें उपयोगी बतलाया है और सातवें तथा आठवें इलोकॉमें वर्णित तामस, राजस त्यागको इसमें बाधक बतलाया है | 
पैंतालीसवें और छियाळीसवें इलोकोंमें भक्तिमिश्रित कर्मयोगका और छप्पनवेंसे छाछठवें इलोकतक भक्तिप्रधान कर्मयोगका 
वर्णन है | छियालीसवें इळोकमें लौकिक और शाश्जीय समस्त कर्म करते हुए भक्तिमिश्रित कर्मयोगके साधन करनेकी रीति 
बतळायी है और सत्तावनवें इळोकमें भगवानने भक्तिप्रधान कर्मयोगके साधन करनेकी रीति बतलायी है । 


स्त्री, पुत्रश धन और स्वर्गादि प्रिय वस्तुओंकी प्रासिके लिये और रोग-संकटादि अप्रियकी निद्त्तिके लिये यश 
दान, तप और उपासना आदि जिन शुभ कर्मोका शास्त्रोर्मे विधान किया गया है--ऐसे शुभ कर्मोंका नाम “काम्यकर्मः है | 


1 ईश्वरकी भक्ति) देवताओंका पूजन, माता-पितादि गुरुजनोंकी सेवा, यज्ञ, दान और तप तथा वर्णाश्रमके अनुसार 
जीविकाके कर्म और शरीरसम्बन्धी खान-पान इत्यादि जितने भी झास्रविहित कर्तव्यकर्म हैं; उनके अनुष्ठानसे प्राप्त दोनेवाडे 
स्री) पुत्र, घन; मान; बड़ाई) प्रतिष्ठा और स्वर्गसुख आदि जितने भी इस लोक और परलोकके भोग हैं-उन सबकी 
कामनाका सर्वथा त्याग कर देना ही समस्त कमोके फलका त्याग करना है । ठ 
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' त्याज्यं दोषवदित्येके कर्म प्राहुमेनीषिणः । 


यक्षदानतपःकमे न त्याज्यमिति चापरे॥ ३ ॥ 
. कई एक विद्वान्‌ ऐसा कहते हैं कि कममात्र दोषयुक्त 
हैं, इसलिये त्यागनेके योग्य हैं# और दूसरे विद्वान्‌ यह कहते 
हैं कि यज्ञ, दान और तंपरूप कर्म त्यागनेयोग्य नहीं हैं। ॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार संन्यास और त्याग्के त्रिषयोमें ae 
भिन्न-भिन्न मत बतकाकर अब भगवान्‌ त्यागके विषयमें अपना 
निश्चय बतकाना आरम्भ करते हैं-- 
निश्चयं ञएणु मे तत्र त्यागे भरतसत्तम। 


| त्यागो हि garata त्रिविधः सस्प्रकीतितः ॥ ४ ॥ 


हे पुरुषश्रेष्ठ आजुन ! संन्यास और त्याग; इन दोनोंमेंसे 
पहले त्यागके विषयमें तू मेरा निश्चय सुन; क्योंकि त्याग 
सात्त्विक) राजस और तामस-भेदसे तीन प्रकारका कहा 
गया हे ॥ ४ Il 


यश्ञदानतपःकमं न त्याज्यं कारयमेव तत्‌। 
यज्ञो दानं तपइ्चेच पावनानि मनीषिणाम्‌ ॥ ५ ॥ 


द्विचत्वारिशोऽध्यायः 


२७८५ 





यज्ञ, दान और तपरूप कमें त्याग करनेके योग्य नहीं 
दै, बल्कि वह तो अवश्य कर्तव्य Bi] क्योंकि यज्ञ) दान 
और aA तीनों ही कर्म बुद्धिमान्‌ पुरुषोंको पवित्र 
करनेवाले हैं | I 


एतान्यपि तु कमोणि सङ्गं त्यक्त्वा फलानि च। 
कतेव्यानीतिं मे पार्थ निश्चितं मतमुत्तमम्‌ ॥ ६.॥ 
इसलिये हे पार्थ | इन यज्ञ) दान और तपरूप कमाँको 
तथा और भी सम्पूर्ण कर्तव्यक्मोको आसक्ति और फर्लोका 
त्याग करके अवश्य करना चाहिये; यह मेरा निश्चय किया 
हुआ उत्तम मत RY ॥ ६ ॥ 
सम्बन्ध-अब तीन- कोक्रामें ऋमसे उपयुक्त तीन प्रकारके 
त्यागेकि रक्षण बतळाते हैं-- 
नियतस्य तु संन्यासखः कर्मणो नोपपद्यते.। 
मोहात्‌ तस्य परित्यागस्तामसः परिकीर्तितः ॥ ७ N 
( निषिद्ध और काम्य कर्मोका तो स्वरूपसे त्याग करना 
उचित ही है) परंतु नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग उचित 





% आरम्म ( क्रिया ) मात्रमें ही कुछ-न-कुछ पापका सम्बन्ध हो जाता है, अतः विहित कर्म भी सर्वथा निर्दोष 
नहीं हैं; इस भावको लेकर कितने ही विद्वानोंका कहना है कि कल्याण चाइनेवाले मनुष्यको नित्य, नैमित्तिक और काम्य 


आदि सभी फर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देना चाहिये । 


T बहुत-से विद्वार्नोके मतमें up दान और तपरूप कर्म वास्तवमें दोषयुक्त नहीं हैं । वे मानते हैं कि उन qum 
निमित्त किये जानेवाले आरम्भमें जिन अवश्यम्भावी हिँसादि पापोँका होना देखा जाता है, वे वास्तवमें पाप नहीं हैं । 


करना चाहिये । 


_- इसलिये कल्याण चाहनेवाळे मनुष्यको निषिद्ध कमाँका ही त्याग करना चाहिये) शासत्रविहित कर्तव्य कर्मका त्याग नहीं 


(१. दासत्रविधिके अनुसार अङ्ग-उपाङ्गासद्वित निष्कामभावसे भळीभाति अनुष्ठान करनेवाले बुद्धिमान्‌ मुमुक्षु पुरुषोंका 


वाचक यहाँ 'मनीषिणाम? पद है। 


pasit अपने-अपने वर्ण और आश्रमके अनुसार जिसके लिये जिस कर्मका' विधान हे--जितको जिस समय 


जिस प्रकार यज करनेके लिये; दान देनेके fex और तप करनेके लिये कहा गया है--उसे उसका त्याग 
नहीं करना चाहिये, यानी शास्त्र-आशाकी अवहेळना नहीं करनी चाहिये; क्योंकि इस प्रकारके त्यागसे किसी प्रकारका 
छाम होना तो दूर रहा, उलटा प्रत्यवाय होता है | इसलिये इन कर्मोका अनुष्ठान मनुष्यको अवश्य करना चाहिये । 


8 भगवानके कथनका भाव यह है कि ऊपर विद्वानोके मतानुसार जो त्याग और संन्यासके छक्षण बतळाये गये हैं; 
वे पूर्ण नहीं हैं; क्योंकि केवल काम्य कर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देनेपर भी अन्य नित्य-नेमित्तिक कमोर्मे ओर उनके 
Wei मनुष्यकी ममता; आसक्ति और कामना रहनेसे वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं सब्र कमोके फलकी इच्छाका त्याग 
कर देनेपर भी उन कर्मोमें ममता और आसक्ति रह जानेसे वे बन्धनकारक हो सकते हैं । अहंता ममता, आसक्ति और 
कामनाका त्याग किये बिना यदि समस्त कर्माको दोषयुक्त समझकर कर्तव्यकर्मोंका भी स्वरूपसे त्याग कर दिया जाय तो 
मनुष्य कर्मबन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता; क्योंकि ऐसा करनेपर वह विहित कर्मके त्यागरूप प्रत्यवायका भागी होता है। 
इसी प्रकार यज्ञ, दान और तपरूप कर्मोको करते रहनेपर भी यदि उनमें आसक्ति और उनके फलकी कामनाका त्याग 
न किया जाय तो वे बन्धनके हेतु बन जाते हैं | इसलिये उन विद्वानोंके बतलाये .हुए लक्षणोंवाले संन्यास और त्यागसे 
मनुष्य कर्मबन्धनसे सर्वथा मुक्त नहीं हो सकता; क्‍योंकि कर्म स्वरूपतः बन्धनक्रारक नहीं हैं, उनके साथ ममता, आसक्ति 
और फलका सम्बन्ध ही बन्बनकारक है । अतः कर्मोमें जो ममता और फलासक्तिका त्याग है; वही वास्तविक त्याग है; 
क्योंकि इस प्रकार कमे करनेवाळा मनुष्य समस्त कर्मबन्धनोंसे मुक्त होकर परमपदको प्रात हो जाता है | 
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नहीं दै# | इसलिये मोहके कारण उसका त्याग कर देना हे अर्जुन ! जो शास्त्रविहित कर्म करना कर्तव्य है-इसी 
तामस त्याग कहा गया है |॥ ७ ॥ भावसे आसक्ति और फलका त्याग करके किया जाता दै 
दुःखमित्येव यत्‌ कर्म कायक्लेशभयात्‌ त्यजेत्‌। वद्दी सात्त्विक त्याग माना गया XII ९ ॥ 

स ऊृत्वा राजसं त्यागं नेव त्यागफलं लभेत्‌ ॥ ८ ॥ सम्बन्ध-उपर्युक्त प्रकारसे aRar त्याग करनेतारे पुरुषका 


निषिद्ध और काम्यकमोको स्वरूपसे did और कर्तव्यकमोके 
करनेमें केसा भाव रहता है, इस जिज्ञासापर aas त्यागी 
पुरुषकी अन्तिम स्थितिके रक्षण बतलाते $— 

न द्वेष्ट्यकुशलं कमे कुशले नानुषज्जते । 
त्यागी सत्त्वसमाविष्टो मेधावी छिन्नसंशयः ॥ १०॥ 


जो कुछ कर्म है वह सब दुःखरूप ही है--ऐसा समझ- 
कर यदि कोई शारीरिक क्लेशके भयसे कर्तव्य कर्मोका त्याग 
कर दे, [तो वह ऐसा राजस त्याग करके त्यागके फलको 
किसी प्रकार भी नहीं पाता$॥ ८ ॥ 


कार्यमित्येव यत्‌ कमें नियतं Grad siet l sil मनुष्य अकुदाल कमसे . तो au नहीं करता+और 
सङ्गं त्यक्त्वा फळं चेव स त्यागः सात्त्विको मतः॥ ९. ॥ कुशल कममें आसक्त नहीं होता; +त्रह शुद्ध सत्त्वगुणसे युक्त 
——————Ó———— n—— P Ó——á'Á——————————'—/——"áÀ——————— a 


# वर्ण, आश्रम) स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये यज्ञ, दान) तप) अध्ययन-अध्यापन; 
उपदेश, युद्ध) प्रजापालन) पशुपालन, कृषि; व्यापार, सेवा और खान-पान आदि जो-जो कर्म दास्रोंमें अवश्यकर्त॑व्य बतढाये 
गये हैं, उसके लिये वे नियत कर्म हैं ऐसे कर्मोका स्वरूपसे त्याग करनेवाला मनुष्य अपने कर्तव्यक्रा पालन न करनेके 
कारण पापका भागी होता है; क्योंकि इससे कमोंकी परम्परा zz जाती है और समस्त जगतूर्मे aga हो जाता है (गीता ३ | 
२३-२४ ) । इसलिये नियत कर्मोका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं दै । 


. नै कर्तव्यकर्मके त्यागको भूलसे मुक्तिका हेतु समझकर त्याग करना मोहपूर्वक॑ होनेके कारण तामस त्याग है; इस- 
लिये उपयुक्त त्याग ऐसा त्याग नहीं है; जिसके करनेसे मनुष्य कमबन्धनसे मुक्त हो जाता है । यह तो प्रत्यवायकरा हेतु होनेसे 
उलटा अघोगतिको ले जानेवाला है | 


| कर्तव्य कमोके अनुष्ठानमें मन? इन्द्रिय और शरीरको परिश्रम होता दै; अनेक प्रकारके fp उपस्थित होते है 
बहुत-सी सामग्री एकत्र करनी पड़ती है; शरीरके आरामका त्याग करना पड़ता है; ब्रत, उपवास आदि करके कष्ट सहतं 
करना पड़ता है और बहुत-से भिन्न-भिन्न नियमोंका पालन करना पड़ता है--इस कारण समस्त कर्मोको दुःखरूप समझकर 
मन) इन्द्रिय और शरीरके परिश्रमसे बचनेके लिये तथा आराम करनेकी इच्छासे जो यज्ञ, दान और तप आदि शास्त्रविद्दित 
कर्मोका त्याग करना है--यद्दी उनको दुःखरूप समझकर शारीरिक क्लेशके भयसे उनका त्याग करना है। 


S जत्रतक मनुष्यकी मन) इन्द्रिय और दारीरमें ममता और आसक्ति रहती है) तत्रतक वह किसी प्रकार भी कर्म- 
बन्धनसे मुक्त नहीं हो सकता | अतः यह राजस त्याग नाममात्रका ही त्याग है, सच्चा त्याग नहीं है। इसलिये कल्याण 
चाहनेवाले साधर्कोको ऐसा त्याग नहीं करना चाहिये; क्योंकि मन; इन्द्रिय और शरीरके आराममें आसक्तिका होना रजोगुण- 
का कार्य है | अतएव ऐसा त्याग करनेवाला मनुष्य वास्तविक त्यागके फलको, जो कि समस्त कर्मत्रन्धनोंसे. छूटकर परमात्मा- 
को पा लेना है, नहीं पाता । | 


X. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो-जो कर्म शास्त्रमें अवश्यकर्तव्य बतलाये 
गये हैं, वे समस्त कर्म ही नियत कर्म हैं, निषिद्ध और काग्य कमं नियत कर्म नहीं हैं | नियत कर्मोको न करना भगवानकी 
आज्ञाका SZET करना है--इस भावसे भावित होकर उन कर्मोंमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके समख 
भोगॉर्मे ममता, आसक्ति और कामनाका सर्वथा त्याग करके उत्साहपूर्वक विधिवत्‌ उनको करते रहना ही सात्त्विक त्याग है; 
क्योंकि कर्मेके फळरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें आसक्ति और कामनाका त्याग ही वास्तविक त्याग है। 
त्यागका परिणाम FAA सर्वथा सम्बन्धविच्छेद होना चाहिये और यह परिणाम ममता; आसक्ति और कामनाके त्यागसे ही हो 
सकता दै--क्रेवळ स्वरूपसे कर्मोका त्याग करनेसे नहीं | 

+ शास्त्रनिषिद्ध कर्म और काम्यकर्म सभी अकुशल कमें हैं; क्योंकि पापकर्म तो मनुष्यको नाना प्रकारकी नीच 
योनियोंमें ओर नरकमें गिरानेबाळे हैं एबं काम्यकर्म भी फलभोगके लिये पुनर्जन्म देनेवाले हैं । सात्त्विक त्यागीमें राग- 
द्वेघकां धर्वथा अभाव हो जानेके कारण वह जो निषिद्ध और काम्यकमोंका त्याग करता है, वह द्वेष-बुद्धिसे नहीं 
किंतु श्ास्त्रदृष्टिसे लोकसंग्रके छिये.उनका त्याग करता है | 

+ शास्रविह्ित नित्य-नेमित्तिक यज्ञ, दान और तप आदि शुभ कर्म निष्कामभावसे किये जानेपर मनुष्यके पूर्वत 
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पुरुष संशयरहित; बुद्धिमान्‌ और सच्चा त्यागी दे#।। १० ॥ 
न हि aa शक्यं त्यक्तुं कमोण्यशेषतः | 
यस्तु कर्मफलत्यागी स त्यागीत्यभिधीयते ॥ t ॥ 
क्योंकि शरीरधारी किसी मी मनुष्यके द्वारा सम्पूर्णतासे 
सत्र कर्मोका त्याग किया जाना शक्‍य नहीं है; इसलिये जो 
कर्मफलका त्यागी है, वही त्यागी है--यह कहा जाता eT RI 
अनिष्टमिष्टं मिश्रं च त्रिविधं कमणः फलम्‌ । 
भवत्यत्यागिनां प्रेत्य न तु संन्यासिनां कचित्‌॥ १२॥ 
कर्मफलका त्याग न करनेवाले मनुष्यांके कमाँका तो 
अच्छा, बुरा और मिला हुआ--ऐसे तीन प्रकारका फल मरनेके 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 








———————————————————————————A—— — ——— PR 


पश्चात्‌ अवश्य होता है; $किंतु कर्मफरूका त्याग कंर देनेवाले 
मनुष्योके कर्मोका फळ किसी काछमें भी नहीं होता><॥ १२ ॥ 


सम्बन्ध-पहले ARA अजुनने संन्यास और त्यागका त्त 
अळग-अळग जाननेकी इच्छा प्रकट को थी । उसका उत्तर देते 
हुए भगवानने दूसरे ओर तीसेर xui इस विषययर विद्वानोंके 
भिन्न-भिन्न मत बतळाकर अपने मतके अनुसार चौथे क्षोकसे 
बारह Airas त्यागका यांनी कर्मयोगका तच्च eta 
समझाया; अब संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्त्व समझानेके 
लिये wes सांख्प-सिद्धान्तके अनुसार क मोको सिद्धिमें पापच हेतु 
बतलाते हें-- 


संचित पापोंका नाश करके उसे कमंत्रन्धनसे ger देनेमें समर्थ हैं, इसलिये ये que कहलाते हैं । सात्त्विक त्यागी जो 


उपर्युक्त ga कमोंक्ा विधित्रत्‌ अनुडान करता है, वह आवक्तिपूर्वक नहों करता; किंतु शास्त्रविहित कर्मोका करना मनुष्यका 
कर्तव्य है---इस भावसे ममता, आसक्ति ओर फळेच्छा छोड़कर लोकसंग्रहके लिये ही उनका अनुष्ठान करता है | 
% इस प्रकार राग-द्वेषसे रहित होकर केवल कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोका ग्रहण और त्याग करनेवाला शुद्ध सत्त्वगुणसे 


- युक्त पुरुष संशयरहित हे; यानी उसने भळीभाति निश्चय कर लिया है कि यह कर्मयोगरूप सात्त्विक त्याग ही कर्मबन्धनसे 


छुटकर परमपदको प्राप्त कर लेनेका पूर्ण साधन है । इसीलिये ag बुद्धिमान्‌ है और वही सच्चा त्यागी है । 

| कोई मी देहधारी मनुष्य तरिना कर्म किये रह नहीं सकता (गीता ३। ५); क्योंकि बिना कर्म किये शरीरका निर्वाह ही 
नहीं हो सकता (गीता ३ । ८) । इसलिये मनुष्य किसी भी आश्रममें क्यों न रहता हो--जब्रतक वह जीवित रहेगा; तत्रतक उसे 
अपनी परिस्थितिके अनुसार खाना-पीना, सोना-बेठना, चलना-फिरना और बोलना आदि कुछ-न-कुछ कर्म तो करना di 
पड़ेगा अतएव सम्पूर्णतासे सब कमाँका स्वरूपसे त्याग किया जाना सम्भव नहीं है । 
$ जो निषिद्ध और काम्य-कर्मोका सर्वथा त्याग करके यथावस्यक ANRA कर्तव्यक्रमोंका अनुष्ठान करते हुए 
उन कमोंमें और उनके फलमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देता हे; वही सच्चा त्यागी | 
ऊपरसे इन्द्रियोकी क्रियारओंका संयम करके मनसे विषयोंका चिन्तन करनेवाला मनुष्य त्यागी नहीं हे तथा अइंता; 
ममता और आधक्तिके रहते हुए शास्त्रविहित यज्ञ, दान और तप आदि कर्त्यकर्मोका स्वरूपसे त्याग कर देनेत्राला भी 
त्यागी नहीं है । e 
6 जिन्होंने अपने द्वारा किये जानेवाले कमामे और उनके फळमें ममता, आसक्ति-और कामनाका त्याग नहीं किया है; 
जो आसक्ति और फलेच्छापूर्वक सब प्रकारके कर्म करनेवाले (sm द्वारा किये हुए शुभ कर्मोका जो स्वर्गादिकी प्राप्ति 
या अन्य किसी प्रकारके सांतारिक इष्ट भोगोंकी प्रासिरूप फल है; वह अच्छा फळ है; तथा उनके द्वारा किये gu पाप- 
कर्माका जो sp पक्षी; कीट; पतङ्ग और वृक्ष आदि तिर्यक योनियोंकी प्राप्ति या नरकोंकी प्राप्ति अथवा अन्य किसी 
प्रकारके दुःखोंकी प्राप्तिरूप फल है-वह बुरा फल हे । इसी प्रकार जो मनुष्यादि योनियोंमें उत्पन्न होकर कभी इष्ट भोगोंको 
भात होना और कभी अनिए भोगोंको प्राप्त होना है; वह मिश्रित फळ है | 
उन पुरुषोंकें कर्म अपना फळ भुगताये विना dE नहीं हो सकते, जन्म-जन्मान्तरोमे SIHTSI फल देते रहते हैं; 
इतीलिये ऐसे मनुष्य संसारचक्रमें घूमते रहते हैं । 
X कमोंमें ओर उनके wed ममता, आसक्ति और कामनाका जिन्होंने सर्वथा त्याग कर दिया है; इस अध्यायके 
दसवें छोकमें त्यागीके नामसे जिनके लक्षण बतलाये गये हैं; गीताके छठे अध्यायके पहले sube जिनके लिये ८संन्यांसी? 
और योगी! दोनों पर्दोका प्रयोग किया गया है तथा गीताके दूसरे अध्यायके इक्यावनवें ARA जिनको अनामय पदकी 
प्रासिका होना बतछाया गया दै-ऐसे कर्मयोगियोंको यहाँ संन्यासी? कहा गया है । 
इस प्रकार कर्म फलका त्याग कर देनेवाले त्यागी मनुष्य जितने कर्म करते हैं, वे भूने हुए बीजकी भाँति होते हे, उनमें 
फल उत्पन्न करनेकी शक्ति नहीं होती तया इस प्रकार यज्ञार्थ किये जानेवाले निष्काम कमोंसे पूर्वसंचित समस्त शुभाशुभ कर्मोका 


-- भी नाश हो जाता हे ( गीता | २३ ).1 इस कारण उनके इस जन्ममें या जम्मान्तरोंमें किये हुए किसी भी कर्मका किसी 


प्रकारका भी फल किती भी अवस्थामें, जीते हुए या मरनेके बाद कभी नहीं होता; वे कर्मवन्वनसे सर्वथा मुक्त हो जाते हैं । 
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पञ्चेतानि महाबाहो कारणानि निबोध मे । शरीरवाङमनोभियंत्‌ कमे प्रारभते नरः । 

सांख्ये कृतान्ते प्रोक्तानि सिद्धये सर्वकर्मणाम्‌॥ १३॥ न्याय्यं वा विर्पेरीतं वा पञ्चेते तस्य हेतवः ॥ १५ ॥ 
हे महाबाहो ! सम्पूर्ण कर्मोकी सिद्धिके ये पाँच हेतु मनुष्य+-मन) वाणी और शरीरसे झाख्रानुकूल अथवा 

कमोंका अन्त करनेके लिये उपाय बतळानेवाले सांख्य-शाख्रमे विपरीत जो कुछ भी कर्म करता दै, उसके ये पाचों कारण 

कहे गये हैं; उनको तू मुझसे भलीभाँति जान ॥ ११॥ Wo १५॥ 

अधिष्ठानं .तथा कतो करणं च पृथग्विधम्‌ । — प्रकार सांड्ययोगके सिद्धान्तसे समस्त कमोकी 


A A - n 

विविधाश्च एृथक्चेएा देवं चेवात्र पञ्चसम्‌॥ १४॥ Qu अधिष्ठानादि पाँच कारणका निरूपण करके अब) बासते 
इस विषयमें अर्थात्‌ कर्मोकी सिद्धिमें अधिष्ठान#भऔर आत्माका कमोसे कोई सम्बन्ध नहीं है, आत्मा सदैथा शुद्ध) 
qatan भिन्न-भिन्न प्रकारके करण-एवं नाना प्रकारकी निर्विकार और अकर्ता है--यह बात समझानेके Rà आत्माको कर्ता 


अलग-अलग चेष्टाएँ {और वैसे ही पाँचवां हेतु दैव><हे ॥१४॥ माननेतररिकी निन्दा करके अकत माननेवाठिकी स्तुति करते हैं-- 
| निन्दा कर 5 अकत मानगेवारक 3 जल 





१. “कृत? नाम कर्मोका है; अतः जिस शास्त्रमें उनक्रा अन्त करनेका उपाय बतलाया गया Gb उसका नाम 'कृतान्त? 
है । सांख्य, का अर्थ शान है ( सम्यक ख्यायते ज्ञायते परमात्मानेनेति सांख्यं तत्त्व्ञानम्‌ ) | अतएव जिस शास्त्रमें WU 
शानके साधनरूप शानयोगका प्रतिपादन किया गया हो, उसको सांख्य कहते हैं । इसलिये यहाँ धकृतान्ते? विशेषणके सहित 
cdi पद उतत MAR वाचक माळूम होता है, जिसमें ज्ञानयोगका भळीमाँति प्रतिपादन किया गया हो और उसके 
अनुसार समस्त कर्मोको प्रकृतिद्वारा किये हुए एवं आत्माको सर्वथा अकर्ता समझकर कर्मोका अभाव करनेकी रीति 
बतलायी गयी हो । 


| . “सर्वकमणाम? पद यहाँ शास्त्रविहित और निषिद्ध) सभी प्रकारके कमॉका वाचक है तथा किसी कर्मका पूर्ण 
हो जाना यानी उसका बन जाना ही उसकी सिद्धि है । 


# “अधिष्ठान? शब्द यहाँ मुख्यतासे करण और क्रियाके आधाररूप दारीरका वाचक दै; किंतु गोणरूपसे यज्ञादि 
कमोंमें तद्विषयक क्रियाके आधाररूप भूमि आदिका थाचक भी माना जा सकता È | 
| यहाँ “कर्ता? शब्द प्रकृतिस्थ पुरुप्रका वाचक है। इसीको गीताके तेरहवें अध्यायके इक्कीसवें इलोकमें 
भोक्ता बतलाया गया है । 


f मन) बुद्धि और अहङ्कार भीतरके करण हैं तथा पाँच ज्ञानेन्द्रियाँ और पाँच कमेन्द्रियाँ-ये दस बाहरके करण हैं 
A A 
इनके सिवा गोणरूपसे जेसे gar आदि उपकरण यज्ञादि कर्मोके करनेमें सहायक होते हैं, इसी प्रकार मिन्न-मिन्न au 
करनेमें जितने भी भिन्न-भिन्न द्वार अथवा सहायक हैं, उन सत्रको यहाँ बाह्य करण कहा जा सकता È | 


७. एक स्थानसे दूसरे स्थानमें गमन करना, हाथ-पेर आदि अज्ञोंका संचालन, श्वार्सोका आना-जाना; ARA 
सिकोडूना-फेलाना; आँखोंको खोलना और मूँदना; मनमें संकल्प-विकल्पोंका होना आदि जितनी भी हळचलरूप क्रियाएँ 
हैं, वे ही नाना प्रकारकी अछग-अछग चेष्टाएँ हैं। 

X qdzd शुभाशुभ कर्मौके संस्कारोंको “देव? कहते हैं प्रारब्ध भी इसीके अन्तर्गत है । 

३० वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जो कर्म कर्तव्य माने गये हैं--उन न्यायपूर्वक किये 
जानेवाले यज्ञ; दान; तप) विद्याध्ययन, युद्ध) कृषि गोरक्षा, व्यापार, सेवा आदि समस्त शास्त्रविह्वित quim समुदायका 
वाचक यहाँ “न्याय्यम्‌? पद है । 

v. वर्ण, आश्रमः प्रकृति और परिस्थितिके भेदसे जिसके लिये जिन कर्मोके करनेका . शास्रोंमें निषेध किया गया है 
तथा जो कर्म नीति और धर्मक्रे प्रतिकूल हैं--ऐसे असत्यभाषण; चोरी, व्यभिचार) हिंसा) मद्रपान, अभक्ष्य-भक्षण आदि 
समस्त पापकर्मोका वाचक यहाँ “विपरीतम्‌? पद है । 

+ मनुष्यशरीरमें ही जीव पुण्य और पापरूप नवीन कर्म कर सकता दै । अन्य सब भोगयोनियाँ हैं; उनमें i 
कर्मोका फल भोगा जाता है; नवीन कम करनेका अधिकार नहीं है । 

+ यहाँ मन, वाणी ओर शरीरद्वारा किये जानेवाले जितने भी पुण्य और पापरूप कर्म हैं--जिनका इस जन्म तथा 
जन्मान्तरमें जीवको फल भोगना पड़ता. है--उन सबके A पाँचों कारण हैं?--इनमेंसे किसी एकके न रहनेसे कर्म नहीं बन 
सकता । इसीलिये बिना कर्तापनके किया जानेवाला कर्म वास्तवमें कर्म नहीं दै | 
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तत्रैवं सति कतोरमात्मानं केवलं तु यः। छिपायमान नहीं होती) वह पुरुष इन सत्र लोकोंको मारकर 
पड्यत्यकुतवुद्धित्वाचन स quur दुमंतिः॥ १६॥ भी वास्तवमें न तो मारता है और न पापसे बँधता है $ 1 १७] 
परंतु ऐसा होनेपर भी जो मनुष्य अशुद्धबुद्धि दोनेके -इस प्रकार संन्यास (ज्ञानयोग) का त्त्व समझानेके 


कारण उस विषयमें यानी कमकि होनेमें केवळ झुद्धस्वरूप (न आत्मके अकर्तापनका प्रतिपादनं करके अब उसके अनुसार 
a ia RTT m मछिन लुद्धिवाळा अशनी कमक अङ्ग-प्रत्यङ्गोंको मळीमॉति समझानेके लिये कर्म-प्रेरणा, 
OC RUN C UE EH कर्म-संग्रह और उनके mam आदि भेदोका प्रतिपादन करते हें 
vex, e & e 
ज्ञानं शेयं परिज्ञाता त्रिविधा कमंचोदना । 


हत्वापि स इमाँलोकान्न हन्ति न निवध्यते ॥ १७॥ Nds ra 
जिस पुरुषके अन्तःकरणमें «मैं कर्ता हूँ? ऐसा भाव नहीं करण कम केति त्रिविधः कमसंग्रहः ॥ १८ ॥ 
Af तथा जिसकी बुद्धि सांसारिक पदार्थोमें और edid ज्ञाता; ज्ञान और शेय--यह तीन प्रकारकी कम-प्रेरणा»< 


१. सत्सङ्ग और सत्‌-शात्रोंके अभ्यासद्वारा तथा विवेक) विचार और शम-दमादि आध्यात्मिक साधनोंद्वारा जिसकी 
बुद्धि शुद्ध की हुई नहीं दै--ऐसे प्रकत अज्ञानी ATAR 'अकृतबुद्धि) कहते हैं । 


% वास्तवमें आत्मा नित्य) शुद्ध) बुद्ध, निर्विकार और सर्वथा aag है; प्रकृतिसे, प्रकृतिजनित पदार्थोसे या कर्मोसे 
उसका कुछ भी सम्बन्ध नहीं है; किंतु अनादिसिद्ध अविद्याके कारण असङ्ग आत्माका ही इस प्रकृतिके साथ सम्बन्ध-सा हो रहा 
है; अतः वह दुमति प्रकृतिद्वारा सम्पादित क्रियाओंमें मिथ्या अभिमान करके ( गीता ३ | २७ ) सं उन कर्मोका कर्ता 
बन जाता है । इस प्रकार कर्ता बने हुए पुरुषक्रा नाम ही “प्रकृतिस्थ पुरुष? है; वह उन प्रकृतिद्वारा सम्पन्न हुई क्रियाओका 
कर्ता बनता दै, तभी उनकी “कर्म? संज्ञा होती है ओर वे कर्म फल देनेवाळे बन जाते हैं | इसीलिये उस प्रकृतिस्थ पुरुषको 
अच्छी-बुरी योनियोंमें जन्म धारण करके उन कमांका फल भोगना पड़ता है (गीता १३ | २१) । इसलिये 
चौदहवें इलोकमें कर्मोंकी सिद्धिके पाँच. हेतुओर्मे एक हेतु जो “कर्ता? माना गया है) वह प्रकृतिमें स्थित पुरुध दै 
ओर यहाँ आत्माके केवल यानी संगरहित, शुद्ध स्वरूपका वर्णन है? अतः उसको अकर्ता बतलाकर उसके यथार्थ स्वरूपका . 
लक्षण किया गया है । जो आत्माके यथार्थ खरूपको. समझ लेता है; उसके कमोर्मे “कर्ता? रूप पाँचवाँ हेतु नहीँ रहता | इसी 
कारण उसके FAIR कर्म संज्ञा नहीं रहती । यही बात अगले इळोकमें समझायी गयी है । 


T सांज्ययोगी पुरुषमें मन; इन्द्रियों और रारीरद्वारा की जानेवाळी समस्त क्रियाओंमें “अमुक कर्म मैंने किया दै? 
धयह मेरा कर्तव्य हे? इस प्रकारके भावका लेशमात्र भी न रहना--यही «मैं कर्ता हूँ? इस भावका न दोना दै । 

$ कमॉर्मे और उनके फलरूप स्त्री; पुत्र, धन) mero मान) बड़ाई) स्वर्गसुख आदि इत लोक और परलोकके 
समस्त पदाथोमें ममता, आसक्ति और कामनाक्रा अभाव हो जाना? किसी भी कर्मसे या उसके RZA अपना किसी प्रकारका 
भी सम्बन्ध न समझना तथा उन सबको erm कर्म ओर भोगोंकी भाँति क्षणिक) नाशत्रान्‌ और कल्पित समझ Sq 
कारण अन्तःकरणमें उनके संस्कारोंका संग्रहीत न होना ही बुद्धिका लिपायमान न होना है । 


§ उपयुक्त प्रकारसे आत्मश्वरूपक्रो भळोमाँति जान लेनेके कारण जिसका अज्ञानजनित अहंभाव सर्वया नष्ट हो गया 
है; मन, बुद्धि, इन्द्रियां और रारीरद्वारा होनेवाले कमोसे या उनक्रे फलसे जिसका किंचिन्मात्र भी सम्बन्ध नहीं रहा दै, उस 
पुरुषके मन) बुद्धि ओर .इन्द्रयोंद्वारा जो लोकसंग्रहार्थ प्रारब्धानुसार कमं होते हे, वे सब शास्त्रानुकूळ और सबका हित 
करनेवाले ही होते हैं । अतः जैसे अग्नि, वायु और जल आदिके द्वारा प्रारब्धवश किसी प्राणीकी मृत्यु हो जाय तो वे 
अग्नि, वायु आदि न तो वास्तवमें उस प्राणीको मारनेवाले हैं और न वे उस कमसे बँधते ही हैं--उसी प्रकार उपर्युक्त 
महापुरुष शुभकर्मोको करके उनका कर्ता नहीं बनता और उनके फळसे नहीं बैंधता, इसमें तो कहना ही क्या है; किंतु 
क्षात्रघर्म-जेसे--किठी कारणसे योग्यता प्राप्त हो जानेपर समस्त प्राणियोंका संहाररूप--क्रूर कम करके भी उसका वह 
कर्ता नहीं बनता ओर उसके फलसे भी नहीं WT । 


जेसे भगवान्‌ सम्पूण जगतूकी उत्पत्ति, पालन ओर संहार आदि कार्य करते हुए भी वास्तवमें उनके कर्ता नहीं हैं 
( गीता ४। १३ ) ओर उन कमाँसे उनका कोई सम्बन्ध नहीं है ( गीता ४। १४; ९ । ९ )--उसी प्रकार सांख्ययोगीका 
भी उसके मन) बुद्धि और इन्द्रियोद्वारा होनेवाले समस्त कर्मोसे कुछ भी सम्बन्ध नहीं रहता; किंतु उसका अन्तःकरण अत्यन्त 


शुद्ध हो जानेक्रे कारण उसके द्वारा अज्ञानमूळक चोरी) व्यभिचार) मिथ्याभाषण, हिंसा, कपट; दम्भ आदि पापकर्म नहीं होते । 
X किसी भी पदार्थके स्वरूपका निश्चय करनेवाळेको “शाता? कहते हैं; वह जिस बृत्तिके द्वारा वस्तुके स्वरूपका 
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है ओर कर्ता, करण तथा क्विया--यह तीन प्रकारच कर्म- पृथकत्येन तु यज्ज्ञानं नानाभावान पृथग्विधान | 

संग्रह हे ॥ १८॥ af Ws भूतेषु तज्ज्ञानं विद्धि राजसम्‌ ॥ २१॥ 

कान कमं अ कती च त्रिघेष गुणभेदतः । किंतु ओ ज्ञान अर्थात्‌ जिस शांनके द्वारा मनुष्य सम्पूर्ण 

प्रोच्यते शुणसंख्याने यथावच्छुणु ताम्यपि ॥ १९ ॥ भूतोमें भिन्न-भिन्न प्रकारके नाना मार्वोको अलग-अलग जानता 
. गुणोंकी सख्या करनेवाले GUT ज्ञान और कमं तथा है; उस शानको तू राजस जान§ ॥ २१ ॥ 

कर्ता शुणोंके भेदसे तीन-तीन प्रकारके ही कहे भये हैं, उनको WAT Wurm wr कार्य सक्तमहैतुकम्‌ । 








भी तू मुझसे wed ga] ॥ १९॥ अतस्वार्थवद्ल्पं च तत्‌ तामसमुदाह्मतम्‌ ॥ २२ ॥ 
सर्वभूतेषु येनेकं भावमव्ययमीक्षते । परंतु जो ज्ञान एक कार्यरूप शरीरमें ही सम्पूर्णके सदृश 
अविभक्त विभक्तु तज्ज्ञानं विद्धि सात्त्विकम्‌॥ २०॥ आसक्त है तथा जो बिना युक्तिवाला) तात्त्विक अर्थसे रहित 


जिस ज्ञानसे मनुष्य एथक्‌-प्रथक सब भूतोमें एक अविनाशी ओर तुच्छ है; वह तामस कहा गया ex ॥ २२ II 
परसात्मभावको विभागरहित समभावसे स्थित देखता है? उस नियतं सङ्गरहितमरागद्वेषतः FAAI 
ज्ञानको तो तू सात्त्विक जान] ॥ २० ॥ ` अफलप्रेप्खुना कर्म यत्तत्‌ सात्विकमुच्यते॥ २३ ॥ 

2077 7" 


निश्चय करता दै, उसका नाम 'ज्ञान? है ओर जिस वस्तुके स्वल्पका निश्चय फरता है, उसका नाम cp है। इन तीर्नोका 
सम्बन्ध ही मनुष्यको कर्ममें प्रवृत्त करनेवाला है; क्योंकि जब अधिकारी aer ज्ञानवृत्तिद्वारा यह निश्चय कर लेता है कि अमुक- 
अमुक साधनोंद्वारा अमुक प्रकारसे अमुक सुखकी प्रा्तके लिये अमुक कमं मुझे करना दै, तभी उसकी उस wd प्रवृत्ति होती है। 

% देखना) सुनना, समझना स्मरण करना) खाना, पीना आदि समस्त क्रियाओंको करनेवाले प्रकृतिस्थ पुरुषको 
“कर्ता? कहते हैं; उसके जिन मन; बुद्धि और इन्द्रियोंके द्वारा उपर्युक्त समस्त क्रियाएँ की जाती हैं. उनको “करण! 
ओर उपयुक्त समस्त क्रियाओंको 'कर्म? कहते हैं । इन तीनोंके संयोगसे ही कर्मका सग्रह होता है? क्योंकि जब मनुष्य 
स्वयं कर्ता बनकर अपने मन; बुद्धि ओर इन्द्रियोद्वारा क्रिया करके किसी कर्मको करता है, तभी कर्म बनता हैः इसके 
बिना कोई भी कर्म नहीं बन सकता | इसी अध्यायके xd इलोकमें जो कर्मकी सिद्धिके अधिष्ठानादि पाँच हेतु 
बतळाये गये हैं; उनमेंसे अधिष्ठान और देवको छोड़कर शेष तीनोंको “कम-संग्रह? नाम दिया गया है | 

T जिस शास्त्रमे aa रज और तम--इन तीनों गुणोंके सम्बन्धसे समस्त पदाथोके भिन्न-भिन्न भेदोंकी गणना की 
गयी हो) ऐसे WAR वाचक “गुणसंख्याने? पद है | अतः उसमें ब्रतलाये हुए गु्णोके मेदसे तीन-तीन प्रकारके शान) 
कर्म और कर्ताको सुननेके लिये कहकर भगवानले उस WEAR इस विषयमें आदर दिया है और कदे जानेवाले IRAR 
घ्यानयूवंक सुननेके लिये अजुंनको सावधान किया है | | 

. ध्यान रहे कि ज्ञाता और कर्ता अलग-अलग नहीं हैं, इस कारण भगवानने ज्ञाताके भेद अलग नहीं बतलाये हैं तथा 
करणके भेद बुद्धिके और धृतिके नामसे एवं ज्ञेयके भेद सुखके नामसे आगे बतलायेंगे | इस कारण यहाँ पूर्वोक्त छ; 
पदाथोँमेंसे diam ही भेद पहले बतलानेका संकेत किया हवै | 

$ जिस प्रकार आकाश-तस्त्रको जानेवाला मनुष्य घडा; मकान, गुफा; स्वर्ग, पाताळ और समस्त qup सहित 
सम्पूर्ण ब्रह्माण्डमें एक ही आक्राश-तच्वक्रो देखता दै, वैसे ही छोकद्दष्टिसे भिन्नभिन्न प्रतीत होनेवाले समस्त चराचर 
प्राणिय्रोंमे गीताके छठे अध्यायके उम्तीतवें और तेरहवें अध्यायके सत्ताईसवें छछोकमें वर्णित सांख्यश्रोंगके सावनसे होनेवाठे 
अनुमवके द्वारा एक अद्वितीय अविनाशी निर्विकार ज्ञानखरूप परमात्ममावको विभागरहित समभावसे व्याप्त देखना 
ही दात्तिक ज्ञान है । 

६ कीट) पतङ्ग) qup पक्षी, मनुष्य) राक्षस और देवता आदि जितने भी प्राणी हैं; उन sad आत्माको उनके 
शरीरोंकी आकृतिके au और स्रभावके भेदसे भिन्न-भिन्न प्रकारके अनेक और अलग-अलग समझना ही राजस शान है| | 
जिस विपरीत ज्ञानके द्वारा मनुष्य प्रकृतिके कार्यरूप शरीरको ही अपना स्वरूप समझ लेता है और ऐसा समझ- 
कर उस क्षणमङ्कुर नाशवान्‌ शरीरमें सर्वस्वकी भाँति आसक्त रहता दे--अर्थात्‌ उसके सुखसे सुखी एवं उसके pud 
दुखी होता है तथा sa} नाशसे ही सर्वनाश मानता दै, आत्माको उससे भिन्न या सर्वव्यापी नहीं समझता--वह शान 
'धास्तवमें ज्ञान नहीं है | इसलिये भगवानने इस ARA “शान? पदका प्रयोग भी नहीं किया है; क्योंकि यह विपरीत शान 
arerqit अज्ञान ही है । 

१. नियत कर्मकी व्याख्या इसी अध्यायक सातवें छोकमें देखनी चाहिये । 

२ यहाँ ag नाम आसक्तिका नहीं है; क्योंकि आसक्तिका अभाव “अरागद्वेषतः? पदसे अछूग बतळाया गया है 


= 
ECT e 
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जो कमं शास््रविधिसे नियत क्रिया हुआ और कर्तापनके भोगाँको चाइनेवाले पुरुषद्वारा या अहंकाग्युक्त पुरुषद्वारा 
अभिमानसे रहित हो तथा फळ न चाहनेवाले पुरुषद्वारा किया जाता है; वह कर्म राजस कहा गया है§ ॥ २४ ॥ 
बिना राग-द्वेपके किया गया हो#--बह सात्त्विक कहा अनुबन्धं xmi हिसामनवेक्ष्य च पौरुषम्‌ । 


जाता eT | २ à || मोहादारभ्यते कमे यत्तत्‌ तामलमुच्यते ॥ २५ T 
यत्तु कामेप्सुना कमे साहंकोरेण चा पुनः | जो कर्म परिणाम, हानि, हिंसा और सामर्थ्यो न विचार- 


क्रियते बहुलायासं तद्‌ राजसमुदाहृतम्‌ ॥ २४॥ कर केवल अज्ञानसे आरम्भ किया जाता दै, वद्द तामस 
परंतु जो कर्म aga परिश्रमसे युक्त होता है तथा कहा जाता £X Il RX II 


U 








aras 


इसलिये यहाँ जो कमेमें कर्तापनका अभिमान करके उन कर्मोसे अपना सम्बन्ध जोड़ लेना है, उसका नाम ci? 
समझना चाहिये । 


१ करमेके «es इस लोक और परलोकके जितने भी भोग हैं, उनमें ममता और आसक्तिका अमाव हो जानेके 
कारण जिसको किंचिन्मात्र भी उन भोगोंकी आकाङ्का नहीं रही है, जो किसी भी कर्मसे अपना कोई भी स्वार्थ सिद्ध करना 
नहीं चाहता, जो अपने लिये किसी भी वस्तुक्की आवश्यकता नहीं समझता--एऐसे पुरुषद्वारा होनेत्राले जो कर्म राग-द्वेषके 
विना केवळ लोकसंग्रहके लिये होते दै उन कर्मोंकों “बिना राग-द्वेषके किया हुआ कर्म? कहते हैं । 

| इसी अध्यायक्रे नवे इलोकमें वर्णित सात्त्विक त्यागसे इस साच्चिक uud यह विशेषता है कि इसमें कर्तापनके 
अभिमानका और राग-द्वेषका भी अभाव दिखलाया गया है; किंतु नवें इलोकमें कर्मोरमे आसक्ति और फळेच्छाका त्याग ही 
बतलाया गया 2. कर्तापनके अभात्रकी बात नहीं कही दै, बल्कि कर्तव्यबुद्धिसे कर्मोको करनेके लिये कहा है | दोनोंका ही फल 
तत्वज्ञानके द्वारा परमात्माकी प्राप्ति है; भेद केवळ अनुष्ठानके प्रकारका है | 


१. जो पुरुष समस्त mH— efl, पुत्रश घन) मकान, मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक ओर परलोकके i 
लिये ही करता है--ऐसे स्वार्थपरायण पुरुषका वाचक यहाँ “कामेप्सुना? पद है । 


२. जिस मनुष्यका दारीरमें अभिमान है और जो प्रत्येक कर्म अहंकारपूर्वक करता है तथा GÍ अमुक कर्मका करने- 
वाळा हूँ, मेरे समान दूसरा कोन है; मैं यह कर सकता o वह कर सकता हूँ?--इस प्रकारके भाव मनमें रखनेवाला ओर 
वाणीद्वारा इस तरहकी बातें करनेवाला दै, उसका वाचक यहाँ “साहंकारेण? पद है | 


| 

| $ सात्तत्रिक कर्मसे राजस कर्मका यह भेद दै कि सात्त्विक कमोके कर्ताका शरीरमें अहंकार नहीं होता और कर्मोर्मे 

| कर्तापन नहीं होता; अतः उसे किसी भी क्रियाके करनेमें किसी प्रकारके परिश्रम या क्लेशका बोध नहीं होता । इसलिये 
उसके कर्म आयासयुक्त नहीं हैं; किंतु राजस कर्मकरे कर्ताका शरीरमें' अहंकार होनेके कारण वह शारीरके परिश्रम और 
gada स्वयं दुखी होता है | इन कारण उसे प्रत्येक क्रियामें परिश्रमका बोध होता है । इसके सिवा सात्त्विक कर्मोके 
कर्ताद्वारा केवल शास्त्रदृष्टिसे या लोकदृष्टिसे कतंव्यरूपमें प्राप्त हुए कमं ही किये जाते हैं; अतः उसके द्वारा कर्मोका विस्तार 
नहीं होता; किंतु राजन कमका कर्ता आसक्ति और कामनासे प्रेरित होकर प्रतिदिन नये-नये कर्मोका आरम्भ करता रहता 

` है, इससे उसके कर्मोका बहुत विस्तार हो जाता है | इस कारण यहाँ बहुत परिश्रमवाळे कर्मोकी राजस बतलाया गया है। 


६ fua पुरुषमें भोगोंकी कामना और अहंकार दोनों हैं; उसके द्वारा किये हुए कर्म राजस हे--इसर्मे तो कहना 
ही क्या है; किंतु इनमेंसे किसी एक दोघसे युक्त पुरुषद्वारा किये हुए कर्म भी राजस ही हैं | 

A X किसी भी कर्मका आरम्भ करनेसे पहले अपनी बुद्धिसे विचार करके जो यहद सोच लेना है कि अमुक कर्म 
* करनेसे उसका भावी परिणाम अमुक प्रकारसे सुखकी प्राप्ति या अमुक प्रकारसे दुःखकी प्राप्ति होगा, यह उसके अनुबन्धका 
यानी परिणामका विचार करना हे तथा जो यह सोचना है कि अमुक कर्ममें इतना घन व्यय करना पड़ेगा, इतने बलका 
प्रयोग करना पड़ेगा, इतना समय लगेगा; अमुक अंशर्मे घमकी हानि होगी और अमुकअमुक प्रक्रारकी दूसरी हानियाँ 
होंगी--यह क्षयक्रा यानी हानिक्रा विचार करना है ओर जो यह सोचना है कि अमुक कर्मके करनेसे अमुक मनुष्योंको 

या अन्य प्राणियोंकों अमुक प्रकारसे इतना कष्ट AT असुक मनुष्योंका या अन्य प्राणियोंका जीवन नष्ट होगा--यह 
हिंसाका विचार करना है । इसी तरह जो यह सोचना है कि अमुक कमं करनेके लिये इतने सामर्थ्यही आवश्यकता है 
अतः इसे पूरा करनेकी सामर्थ्य हममें है या नदीं-यह पौरुषका यानी सामर्थ्यका विचार करना दै | इस तरह परिणाम) हानि) 

हिंसा और पौरुष-इन चारोंका या चारोंमेंसे किसी एकका विचार न करके केवळ मोहसे कर्मका आरम्म करना ही तामस कर्म है | 

म. स. ख.३- २७ " 
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मुर्तसंज्गोऽनहंवादी ध्त्युत्साहसमन्वितः । रोगी कर्मफर्लप्रेप्सुद्धुब्धों हिंसात्मकोऽशुचिः । 
सिद्ध“यसिद्ध“योनिर्विकारः कतो सात्त्विक उच्यते ॥२६॥ दर्षशोकान्वितः कती राजसः पिकी त SSL ॥ २७॥ 
शकती सगरहित, eund —— जो कर्ता आसक्तिसे युक्त, कर्मोके फलको चाइनेः 
: PILAM याह कार RT ४ ° और लोभी है तथा दूसरोंको कष्ट देनेके स्वभाववाला, अशुद्धा 
चेय और उत्साहसे युक्त तथा कार्यके सिद्ध होने और न चारी और हर्ष-शोकसे जिस है, वह राजस कहा गया है॥ 
होनेमें इर्ष-शोकादि विकारोंसे रहित है, वह सात्त्विक कहा अयुर्च: प्राकृत; स्तब्धः शठो नेष्कतिकोऽलसः। 
जाता है# ॥ २६ ॥ विषादी दीर्घसूत्री. च कतो तामस उच्यते ॥ २८॥ 








१. मन) इन्द्रिय और शारीरद्वारा जो कुछ भी कर्म किये जाते हैं, उनमें और उनके फलरूप मान, बड़ाई, प्रतिष्ठ 
स्त्री) पुत्र, धन) मकान आदि इस लोक और परलोकके समस्त भोगोंमें जिसकी किंचिन्मात्र भी ममता, आसक्ति और कामना 
नहीं रही हे--ऐसे मनुष्यको Gn कहते हैं । 

२. मन, बुद्धि, इन्द्रिया और शरीर--इन अनात्म पदाथामें आत्मबुद्धि न रहनेके कारण जो किसी भी emi 
कर्तापनक्रा अभिमान नहीं करता तथा इसी कारण जो आसुरी प्रकृतिवार्लांकी भाँति, मैंने अमुक मनोरथ सिद्ध कर लिया 
हे, अमुकको और सिद्ध कर ढूँगा; मैं ईश्वर हूँ, भोगी हूँ; बलवान्‌ हँ, सुखी हूँ, मेरे समान दूसरा कौन दै, मैं यज्ञ करूंगा! 
दान दूँगा (गीता १६। १३, १४, १५ ) इत्यादि अहंकारके वचन कहनेवाला नहीं है, किंतु सरळमावसे अभिमानश्ून्य , 
वचन बोलनेवाला है--ऐसे मनुष्यको “अनहंवादी? कहते हैं | 


| # शास्त्रविहित स्वधर्मपालनरूप किसी भी कमके करनेमें बड़ी-से-बड़ी विघ्न-बाधाओके उपस्थित होनेपर भी विचलित 
न होना AP है और कर्म-सम्पादनमें सफलता न प्राप्त होनेपर या ऐसा समझकर कि यदि मुझे फलकी इच्छा नहीं है 
, तो कर्म करनेकी क्या आवश्यकता है--किसी भी कर्मसे न उकताना, किंतु जैसे कोई सफलता प्रास कर चुकनेवाला और 
FARSA चाहनेवाला मनुष्य करता है, उसी प्रकार श्रद्धापूर्वक उसे करनेके लिये उत्सुक रहना “उत्साह? है । इन दोनों 
गुणोंसे युक्त होकर जो मनुष्य न तो किसी भी कर्मके पूर्ण होनेमें र्षित होता है और न उसमें विघ्न उपस्थित होनेपर शोक 
ही करता है तथा इसी तरह जिसमें. अन्य किसी प्रकारका भी कोई विकार नहीं होता, जो हरेक अवस्थामें सदा-सवंदा सम 
रहता है--ऐसा समतायुक्त पुरुष ही सात्त्विक कर्ता है । 
३. जिस मनुष्यकी कर्मोमें और उनके फलरूप इस लोक और परलोकके भोगोंमें ममता और आसक्ति दै-" ऐसे 
मनुष्यको रागी? कहते हैं । 
Y. जो कोके फलरूप स्त्री, पुत्र, घन) मकान; मान, बड़ाई, प्रतिष्ठा आदि इस लोक और परलोकके नाना प्रकारके 
_ भोगोंकी इच्छा करता रहता दै, ऐसे सार्थपरायण पुरुषका वाचक 'कर्मफलप्रेप्सुः? पद है। _ 
५. धनादि पदार्थामें आसक्ति रहनेके कारण जो न्यायसे प्राप्त अवसरपर भी अपनी शक्तिके अनुरूप घनका व्यय 
नहीं करता तथा न्याय-अन्यायका विचार न करके सदा धनसंग्रहकी लालसा रखता है) यहाँतक कि दूसरोंके स्वत्वको इड्पने- 
की भी इच्छा रखता है ओर वेसी दी चेष्टा करता है--ऐसे मनुष्यका वाचक «ब्धः? पद है । | 


ME किसी भी प्रकारसे दूसरोंको कष्ट पहुँचाना ही जिसका स्वभाव है; जो अपनी अभिलाषाकी पूर्तिके लिये 
कम करते समय अपने आराम तथा भोगके लिये दूसरोंको कष्ट देता रहता दै--ऐसे हिंसापरायण मनुष्यका वाचक यहाँ 
“हिंसात्मकः? पद है। | 
७. जो न तो शा्जविधिके अनुसार जळ-मृत्तिकादिसे शरीर और वस्त्रादिको शुद्ध रखंता है और न यथायोग्य बर्ताव 
करके अपने आचरणोंको ही शुद्ध रखता है, किंतु भोगोंमें आसक्त होकर नाना प्रकारके भोगोंकी प्राप्तिके लिये शौचाचार 
और सदाचारका त्याग कर देता है--ऐसे मनुष्यका वाचक यहाँ “अशुचिः? पद दै | 

८. जिसके मन और इन्द्रियाँ qun किये हुए नहीं हैंश बल्कि जो खयं उनके वशीभूत हो रहा है तथा जिसमें भ्रद्धा 
और आस्तिकताक्रा अभाव है--ऐसे पुरुषको “अयुक्त? कहते E | 

९. जिसको किसी प्रकारकी सुशिक्षा नहीं मिली है; जिसका स्वभाव बालकके समान हे; जिसको अपने कर्तव्यका 
कुछ भी ज्ञान नहीं है, जिसके अन्तःकरण और इन्द्रियोंका सुधार नहीं हुआ है-ऐसे संस्काररहित स्वाभाविक मूको 
eme कहते हैं। 
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जो कर्ता अयुक्त; शिक्षासे रहित) घमंडी)# qd] और 


. दूसरोंकी जीविकाका नाश करनेवालार्[. तथा शोक करनेवाला 


आलसी ६ और दीर्घसूत्री> है--वद्द तामस कहा जाता H ॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार तत्त्वज्ञानमें सहायक सात्तिक भाव- 
को ग्रहण करानेक्रे लिये और उसके विरोधी राजस-तामस wn 
का त्याग करानेके लिये कमै-प्रेरणा और कर्म-संभ्रहमेसे ज्ञान, कर्म 


और mais साक्त्विक आदि तीन-तीन भेद क्रमसे बतराकर अब. 


बुद्धि और घृतिके uas, राजस और तामस--इस प्रकार 
त्रिविध भेद क्रमशः बतलानेकी प्रस्तावना करते हुए बतळाते $— 


द्विचत्वारिशो ऽध्यायः 


२७९३ 





बुद्धेमेदं gaa गुणतस्त्रिविधं zur । 
प्लेच्यमानमशेषेण पृथक्त्वेन धनंजय ॥ २९ ॥ 

हे धनंजय ! अब तू बुद्धिका और धृतिका भी गुणोंके 
अनुसार तीन प्रकारका भेद मेरे द्वारा सम्पूणंतासे विभाग- 
पूर्वक कदा जानेवाला सुन+ || २९ I 


प्रवृत्ति च निवृत्ति च कायोकार्ये भयाभये । 
बन्धे मोक्षं च या वेत्ति बुद्धिः सा पार्थ सात्त्विकी ३० 
हे पार्थ ! जो बुद्धि प्रवृत्तिमार्ग^ और निवृत्तिमार्गकोB 


जिसका स्वभांव अत्यन्त. कठोर है; जिसमें विनयका अत्यन्त अभाव है, जो सदा ही घमंडमें चूर रहता है- 
अपने सामने दूसरोको कुछ भी नहीं समझता--ऐसे मनुष्यको 'घमंडी? कहते हैं | 


T जो दूसरोंको ठगनेवाला वञ्चक दै, द्वेषको छिंपाये रखकर गुसभावसे दूसरोंका अपकार करनेवाला है, मन-ही- 
मन दूसरोंका अनिष्ट करनेके लिये दाव-पेंच सोचता रहता है-ऐसे मनुष्यको 'धूर्त? कहते हैं । 

| नाना प्रकारसे दूसरोंकी ufu बाधा डालना ही जिसका स्वभाव है--ऐसे मनुष्यको दूसरोंकी जीविकाका 
नाश करनेवाला कहते हैं । 


§ जिसका रात-दिन पड़े रहनेका स्वभाव है, किसी भी शास्त्रीय या व्यावहारिक कर्तव्य-कर्ममें जिसकी प्रबृत्ति और 
उत्साह नहीं होते, जितके अन्तःकरण और इन्द्रियोंमें आलस्य भरा रहता हे--वह मनुष्य आलसी? है । 

X जो किसी कार्यका आरम्भ करके बहुतं कालतंक उसे पूरा नही करता--आज कर लेंगे, कल कर लेंगे, इस 
प्रकार विचार करते-करते एक रोजमें हो जानेत्राळे कार्यके लिये बहुत समय निकाल देता है और फिर भी उसे पूरा नहीं 
कर पाता--ऐसे शिथिल प्रकृतिवाले मनुष्यको :दीर्घसूत्री) कहते हैं । 

+ जिस पुरुषमें उपयुक्त समस्त लक्षण घटते हों या उनमेंसे कितने ही लक्षण घटते हो, उसे तामस कर्ता 
समझना चाहिये । 


rap शब्द यहाँ निश्चय करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है, इस अध्यायके बीसर्वे, इकीसवें और बाईसवें इलोकोर्मे जिस 
शानके तीन भेद बतलाये गये हैं, वह बुद्धिसे उत्पन्न होनेवाला ज्ञान यानी बुद्धिकी बृत्तिविशेष है और यह बुद्धि उसका - 
कारण ÈI अठारइवें cpm “ज्ञान? शब्द कर्म-प्रेरणाके अन्तर्गत आया है और बुद्विका ग्रहण “करण? के नामसे कर्म संग्रहमें 
किया गया है । यही ज्ञानका और बुद्धिका भेद है | यहाँ कर्म-संग्रहमें वर्णित करणोंके सात्त्विक-राजस-तामस भेदोंको भली माति 
समझानेके लिये प्रधान “करण? बुद्धिके तीन भेद बतळाये जाते e । 


gR शब्द धारण करनेकी शक्तिविशेषका वाचक है; यह भी बुद्धिकी ही वृत्ति है । मनुष्य किसी भी क्रिया या 
भावको इसी शक्तिके द्वारा दृढ़तापूवंक धारण करता है। इस कारण वह^करण? के ही अन्तर्गत है । इस अध्यायके 
छन्त्रीसवें “छोकर्गे सात्त्विक कर्ताके लक्षणोंमें “धृंतिः शब्दका प्रयोग हुआ है, इससे यह समझनेकी गुंजाइश हो जाती है कि 
“धृति? केवल सात्त्विक ही होती है; किंतु ऐसी बात नहीं है; इसके भी तीन भेद होते हैं--यही ata समझानेक्रे लिये इस 
प्रकरणमें “धृति? के तीन भेद बतलाये गये दे |. | 


A ग्रहस्थ-वानप्रत्थादि आश्रमोँमें रहकर ममता; आसक्ति, अहंकार. और फलेच्छाका त्याग करके परमात्माकी प्रासिके 
लिये उसकी उपासनाका तथा शास्त्रविद्ित यज्ञ दान और तप आदि शुभ कर्मोका) अपने वर्णाश्रमधर्मके अनुसार जीचिकाके 
कर्मोका और रारीरसम्बन्धी खान-पान आदि कर्मोका निष्कामभावसे आचरणरूप जो परमात्माको प्रास करनेका मार्ग है-- 
वह 'प्रवृत्तिमार्ग' है । और राजा जनक) अम्बरीष, महर्षि वसिष्ठ और याज्ञवस्क्य आदिकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर 
उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना है । 

B समस्त कमोंका और भोगोंका बाहर-भीतरसे सर्वथा त्याग करके; संन्यास-आश्रममें रहकर परमात्माकी प्रासिके 
लिये सत्र प्रकारकी सांसारिक झंझटोंसे विरक्त होकर अहंता, ममता और आसत्तिके त्यागपूर्वक शम, दम) तितिक्षा आदि 
साधनोंके सहित निरन्तर श्रवण, मनन, निदिध्यासन करनां या केवळ भगवानके भजन, स्मरण) कीर्तन आदिमें ही लगे 
रहना--इस प्रकार जो परमात्माको प्राप्त करनेका मार्ग दै, उसका नाम 'निवृत्तिमार्ग' है और श्रीसनकादि, नारदजी) 
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qia और अकर्तव्यको,# भय और अभयको तथा को तथा कर्तव्य और अकर्तव्यको> भी यथार्थ नहीं जानता) 
बन्वन और मोक्षको{ यथार्थ जानती दै बह बुद्धि बह बुद्धि राजसी है+ ॥ ३१ ॥ 


सात्त्विकी MI ३० ॥ A 7 अधम घर्ममिति या मन्यते तमला५५वृता । 
यया धमंमधर्म च कायं चाकायमेव च । सवोथोन विपरीतांश्च बुद्धिः सा पार्थ तामसी ॥३२॥ 
अयथावत्‌ प्रजानाति बुद्धिः सा पाथं राजसी ॥ ३१॥ हे अर्जुन ! जो तमोगुणसे त्रिरी हुई बुद्धि अधमंको भी 


हे.पाथ | मनुष्य जिस बुद्धिके द्वारा धर्म और अधघर्म- ५यह धर्म है? .ऐंसा मान लेती है+ तथा इसी प्रकार अन्य 
rrr 
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ऋषभदेवजी और झुक्रदेवजीकी भाँति उसे ठीक-ठीक समझकर उसके अनुसार चलना ही उसको यथार्थ जानना दै | 

% वर्ण, आश्रम, प्रकृति और परिस्थितिकी तथा देदा-कांलकी अपेक्षासे जिसके लिये जिस समय जो कर्म करना 
उचित है; वही उसके लिये कर्तब्य? है; और जिस समय जिसके लिये जिस कर्मका त्याग उचित है) वही उसके लिये 
“अकर्तव्य? है । इन दोनोंक्रो भलीमाँति समझ लेना-अर्थात्‌ किसी भी कार्यक्रे सामने आनेपर यह मेरे लिये कतव्य है या 
AFi इस बातका यथार्थ ANA कर लेना ही कतव्य और अकर्तव्यको यथार्थ जानना है | 

T किसी दुःखप्रद वस्तुके या घटनाके उपस्थितं हो जानेरर या उसकी सम्भावना होनेसे मनुष्यके अन्तःकरणमें जो 
एक आकुलताभरी कम्पत्रत्ति होती है; उसे "भय? कहते हैं और इससे विपरीत जो भयके अभावकी वृत्ति है; उसे “अभय! 
कहते हैं । इन दोनोंके तत्वको भलीभौति समझकर निर्भय हो जाना ही मय और अमय-इन दोनोक्रो यथार्थ जानना है | 

l amga कमके सम्बन्धसे जो जीवको अनादि काळसे निरन्तर परवश होकर जन्म-मृत्युके चक्रमे भटकना पड़ 
रहा है; यही बन्धन? है और ससत्संगके प्रभावसे कर्मयोग» भक्तियोग तथा ज्ञानयोगादि साधनोंमेंसे किसी साधनके द्वारा 
भगवत्कृपासे समस्त शुभाशुभ कर्मबन्धनोंका कट जाना और जीवको भगवानको प्राप्त. हो जाना ही “मोक्ष? है । 

९ अहिंसा, सत्य) दया, शान्ति, ब्रह्मचर्य, दाम, दम) तितिक्षा तथा यज्ञ, दान), तप एवं अध्ययन) प्रजापालन) 
कृषि; पशुपालन और सेवा आदि जितने भी वर्णाश्रमके अनुसार शास्त्रविहित झुभकर्म हैं--जिन आचरणोंका फल sre 
इस लोक और परलोकके सुख-भोग बतलाया गया है--तथा जो दूसरोंके हितके कर्म हे, उन सबका नाम “धर्म है'एवं 
झूठ, कपट, चोरी) व्यभिचार) हिंसा, दम्भ? अमक्ष्यमक्षग आदि जितने भी पापकर्म हैं-जिनका फल mat दुःख 
बतलाया है-उन सत्रका नाम “अघम? है । किस समय किस परिस्थितिमें कौन-सा कर्म धर्म हे और कौन सा कर्म अधमं है- 
इसका ठीक-ठीक निर्णय करनेमें बुद्धिका कुण्ठित हो जाना, या संशययुक्त हो जाना आदि उन दोनोंका यथाथ 
न जानना दै । 

X वण, आश्रमः प्रकृतिः परिस्थिति तथा देश और कालकी अपेक्षासे जिस मनुष्यके लिये जो ume 
करनेयोग्य कर्म है--वह कार्य ( कर्तव्य ) है और जिसके लिये शास्त्रमे जिम कर्मको न करनेयोग्य-निषिद्ध बतलाया है 
बल्कि जिसका न करना ही उचित है--वह अकार्य ( अकतंव्य ) हे । इस दृष्टिसे शास्त्रनिषिद्ध पापकर्म तो सबके लिये 
अकार्य हैं ही, किंतु शातत्रविहित शुभ कमेंमें भी किसीके लिये कोई कर्म कार्य होता है और किसीके लिये कोई अकार्य | 
जैसे spem लिये सेत्रा करना कार्य है और यज्ञ, वेदाध्ययन आदि करना अकार्य है; संन्यासीके लिये विवेक वैराग्य) शम! 
दमादिका साधन कार्य है और यज्ञ-दानादिका आचरण अकार्य है; ब्राह्मणके लिये यज्ञ करना-कराना) दान देना-ेना) 
वेद पढ़ना-पढ़ाना कार्य है और नौकरी करना अकार्य दै; वेश्यके लिये कृषि, गोरक्षा और वाणिज्यादि कार्य है और दान 
लेना आदि अकार्य दै | इसी तरह स्वर्गादिकी कामनावाले मनुष्यके लिये काम्य-कर्म कार्य हैं और मुमुक्षुके लिये अकार्य 
हैं; विरक्त ब्राह्मणके लिये संन्यास ग्रहण करना कार्य हे और भोगासक्तक़े लिये अकाय है । इससे यह सिद्ध है कि शात्रविहित 
घर्म होनेसे ही वह सत्रके लिये कर्तव्य नहीं हो जाता | इस प्रकार धर्म कार्य भी हो सकता है और अकार्य भी । यही घमे- 
अधर्म और कार्य-अकायका भेद है | किसी भी कर्मकरे करनेका या स्यागनेका अवसर आनेपर “अमुक कर्म मेरे लिये कतव्य है 
या अकर्त व्यश मुझे कौन-सा कर्म क्रिस प्रकार करना चाहिये और. कौन-सा नहीं करना चाहिवेः-इसका ठीक-ठीक निर्गय 
करनेमें जो बुद्धिका किंकर्तव्यविमूढ हो जाना या. संशययुक्त हो जाना दे-यद्दी कर्तव्य और अकतंव्यक्रो यथार्थ 
न जानना है । 

जिस बुद्धिसे aga घर्म-अघर्मका और कर्तव्य-अकर्तव्यक्रा टीक-ठीक निर्णय नहीं कर सकता, जो बुद्धि इसी 
प्रकार अन्यान्य बातोंक्रा भी टीक-टीक निर्णय PAN समर्थ नहीँ होती; वद रजोगुणके सम्बन्धसे विवेकमें अप्रतिष्ठित 
ब्रिक्षिस ओर अस्थिर रहती ददै; इसी कारण वह राजसी है । 


=ईश्वरनिन्दा देवनिन्दा [Mo माता-पिता-युरु आदिका अपमान, वर्णाश्रमधर्मके प्रतिकूल F 
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श्रीमङ्कगचङ्गीतायाम्‌ अ० १८ ] 


सम्पूर्ण पदार्थोको भी विपरीत मान लेती दै,# कह बुद्धि 

तामसी है | ३२ II 

TA यया धारयते मनःप्राणन्द्रियक्रियाः । 

योगेनाव्यभिचारिण्या fr: सा पार्थ साच्त्विकी। ३३। 
हे पार्थ ! जिस अव्यभिचारिणी धारणशक्तिसे मनुष्य 

ध्यानथोगके द्वारा मन, प्राण और इन्द्रियोंकी क्रियाओंको 

धारण करता दै, वह धृति aere èt ॥ ३३ ॥ 

यया तु धमकामाथान्‌ श्रुत्या 'घारयते5जुन । 

प्रसङ्गन फलाकाङ्की WEIT: खा पाथं राजसी ॥ ३७ ॥ 
परतु हे gaya अज्जुन | फछकी इच्छावाला मनुष्य 

जिस धारणशक्तिके द्वारा अत्यन्त आसक्तिसे धर्म, अर्थ और 

कामोंको धारण करता है; वह धारणशक्ति राजसी है ३४ 

यया स्वप्नं भयं शोकं AnA मदमेच च । 

न विमुञ्चति दुमधा श्रतिः सा पार्थ तामसी d ३७॥ 


द्विचत्वारिशोऽथ्यायः 





२७९५ 








हे पार्थ | दुष्ट बुद्धिवाला मनुष्य जिस धारणशक्तिके द्वारा 
निद्रा, भय) चिन्ता और दुःखको तथा उन्मत्तताको भी 
नहीं छोड़ता अर्थात्‌ धारण किये रहता दे, $ वह धारणडाक्ति 
तामसी है ॥ ३५ Il 

सम्बन्ध--इस प्रकार RaR बुद्धि और श्रुतिका ग्रहण तथा ' 
राजसी-तामसीका त्याग करनेके लिये बुद्धि और «bus exam 
आदि तीन-तीन भेद क्रमसे बतछाकर अब, [aem छिये मनुष्य 
समस्त कर्म करता टै, उस सुखके भी तोरिवक, राजस और 
तामस--इस प्रकार तीन भेद क्रमसे बतठात ह-- 
सुखं त्विदानीं त्रिविधं श्टणु मे भरतषभ। 
अभ्यासाद्‌ रमते यत्र दुःखान्तं च निगच्छति ॥३६॥ 
यत्तद्ग्रे चिषमिच परिणामेऽसृतोपमम्‌। 

ga सात्त्विक प्रोक्तमात्मवुद्धिप्रसांदजञम्‌ ॥ ३७॥ 
हे भरतश्रेष्ठ ! अब तीन Sen सुखक्रो भी तू मुझसे 





re 20:73... Á O 2:54 2: 40054: ME MN rn rat im Te eS पट. 
असंतोष, दम्भ) कपट, व्यभिचार, असत्यभापण, परपीडन; अभक्ष्य भाजन, यथेच्छा चार और पर-पत्त्वापदरण आद्‌ 


निषिद्ध पापकर्माको धर्म मान लेना ओर धृति, क्षमा, मनोनिग्रह, अस्तेय, शौच, इन्द्रियनिग्रह, घी, विद्या, सत्य, अक्रोध) 
ईश्वरपूजन, देवोपासना, MAAD वर्णाश्रमधर्मानुसार आचरण, माता-पिता आदि गुरुजनोंकी आज्ञाका पालन, सरलता; 
ब्रह्मचर्य, सात्त्चिक भाजन) अहिंसा और परोपकार आदि झास्रविद्ित पुण्यकर्मोक्ो अधर्म मानना--यद्दी अधर्मको धर्म 
और धर्मको अधर्म मानना है | 

# अधर्मो धर्म मान ळेनेकी माँति ही अकर्तः्यक्रो कर्तव्य) दुःखको सुख, अनित्वको नित्य, अञ्चुद्धको शुद्ध और 
हानिको लाम मान लेना आदि जितनी भी विपरीत मान्यताएँ हैं, वे सब्र अन्य पदार्थाको विपरीत मान लेनेके अन्तर्गत हैं । 


T किसी भी क्रिया, भाव या त्रृत्तिको धारण करनेकी-उसे दृढतापूर्वक स्थिर रखनेक्री जो शक्तिविशेष दै, जितके 
द्वारा धारण की हुई कोई भी क्रिया) भावना या वृत्ति विचलित नहीं होती; प्रत्युत चिरकालतक स्थिर रहती दै, उस शाक्ति- 
का नाम CIRD है; परंतु इतक्रे द्वारा मनुष्य जबतक भिन्न-भिन्न उद्देदयोँसेश नाना विषयोंको धारण करता रहता है, तत्रतक 
इसका व्यभिचार-दोष नष्ट नहीं CDI जब्र इसके द्वारा मनुष्य अपना एक अटल उद्देश्य स्थिर कर लेता दै, उस समय 
यह "अव्यभिचारिणी? हो जाती है । साच्विक धृतिका एक ही उद्देश्य होता दै-परमात्माको प्राप्त करना | इसी कारण उसे 
*अव्यभिचःरिणी? कहते हैं । ऐसी धारणशक्तिसे परमात्माको प्राप्त करनेके लिये ध्यानयोगद्वारा मन, प्राण ओर इन्द्रियों- 
की क्रियाओंको AZRIA परमात्मामें रोके रखना ही सात्त्विक धृति? है | 


एवं श्रनादि पदाथाको और उनसे सिद्ध 
य बनाकर अत्यन्त आसक्तिके कारण दहृढत,पूवक उनको पकड़े रखना धृतिके द्वारा अथ 


आसक्ति JAR AAR पाळन करना त्रृतिके द्वारा धर्मको धारण करना : 
होनेवाळे भोगोंको ही जांवनका 
और कामांको धारण करना दै । 


१. जिसकी बुद्धि अत्यन्त मन्द्‌ और मलिन हो) जिसके अन्तःकरणमें दूसरोका अनि कंरने आदिके भाव भरे रहते 
हों--ऐसे gugla मनुष्यक्रो HIP कहते R | 

§ निद्रा और तन्द्रा आदि जो मन और इन्द्रियोंको तमसाच्छन्नः बाह्य क्रियासे रहित और Gp वनानेत्राळे भाव 
हैँ, उन सबका नाम “निद्रा! है; बन आदि पदार्थोके नाशकी) मृत्युकी, दुःखप्राप्तिकी) सुखके नाशकी अथवा इसी तरह 
अन्य किसी प्रकारके इष्टके नाश और अनिष्ट-प्राप्तिकी आशङ्कासे अन्तःकरणमें जो एक आक्रुलता और घतराहट-भरी वृत्ति 
होती है; उसका नाम “भय? दै; मनमें होनेवाळी नाना प्रकारकी दुश्चिन्ताओका नाम “शोक? है; उसके द्वारा जो इन्द्रियोंमें संताप 
हो जाता है, उसे “दुःख? कहते हैं; यह शाक़क़ा ही स्थूळ भाव है तथा जोधन, जन और बल आदिके कारण 
होनेवाळी-विवेक) भविष्यके विचार और दूरदर्शितासे रह्ित-उन्मत्तत्रात्त है; उसे “मद! कहते हैं; इसीका नाम गर्व, घमंड ओर 
उन्मत्तता भी है । इन सत्रकों तया प्रमाद आदि अन्यान्य तामस भावं'को जो अन्तःकरणसे दूर हटानेकी चेष्टा न करके 
इन्द्ीमे द्बे रहना है? यही धृतिके द्वारा इनको न छोड़ना अर्थात्‌ घारण किये रंइना है । 
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सुन i जिस सुखभें साधक मनुष्य भजन; ध्यान और जो ga विषय और. इन्द्रियोंके संयोगसे होता है, 
सेवादिके अभ्याससे रमण करता दे# और जिससे दुःखोंके वह पंहले--भोगकालमें अमृतके तुल्य प्रतीत होनेपर भी 
अन्तको प्राप्त ददो 'जाता है--| जो ऐसा सुख हे, परिणाममें विषके तुंस्य है; इसलिये ag सुख राजस 
वह आरम्भकालमें यद्यपि faux तुल्य प्रतीत होता DE कहा गया है+- || ३८ ॥ | 

परतु परिणामे अमृतके तुल्य YE इसलिये वह. qum चानुबन्धे च सुखं मोहनमात्मनः । 
परमात्मविपयक बुद्धिके प्रसादसे उत्पन्न होनेवाला सुख) निद्राळस्यंप्रभादोत्थं तत्तामसमुदाहृतम्‌ ॥ ३९ Il 
MRAR कहा गया R ॥ २६-३७ || जो सुख भोगकालमें तथा. परिणाममें भी आत्माको 
विषयेन्द्रियसंयोगाद्‌ यत्तद्ग्रेऽ्तोपमम्‌ 1॥. ` . मोहित करनेवाला है; वह निद्राश आलस्य और प्रमादसे 
परिणामे विषमिव तत्‌ सुखं राजसं स्म्ृतंम्‌.॥ ३८॥ उत्पन्न सु+ तामस कहा गया हैं ॥ ३९ ॥ 








# मनुष्यको इस सुखका अनुभव तभी होता दै, जत्र वह इस छोक और परलोकके Her भोग-सुखोंको क्षणिक 
समझकर उन सबसे आसक्ति हटाकर निरन्तर परमात्मस्वरूपे. चिन्तनका . अभ्यास करता दै ( गीता ५। २१); बिना 


साधनके इतका अनुभव नहीं हो सकता--यही भाव दिखलानेके RA इस सुखका “जिसमें. अंभ्याससे रमण करता है? 
यह लक्षण किया गया है | 


[ जिस सुखभे रमण करनेवाला मनुष्य आध्यात्मिक, आधिदेविक और आधिभौतिक--सब . प्रकारके दुःखोंके 
सम्बन्धसे सदाके लिये छूट जाता दै; जिस सुखके अनुभवका फल निरतिशय सुखस्वरूप सच्चिदानन्दघन परब्रह्म परमात्माकी | 
प्राप्ति बतछाया गया है ( गीता | २१; २४; ६.। २८ )-वही सात्त्विक सुख है । 


$ जिस प्रकार बाळक अपने घरवालोसे विद्याकी महिमा. सुनकर विद्याम्यासंकी चेष्टा करतां है,.परं उसके महत्वका 
यथाथ अनुभव न ददोनेके कारण. आरम्मक्ाळमें अभ्यास:करते समयं उसे AS-a छोड़कर विद्याम्यासमें लगे रहना 
अत्यन्त कष्टप्रद और कठिन प्रंतीत होता दै, उती परकार सांच्विक सुखके लिंये अंम्योस करनेवांले मंतुष्यंकी भी. विषयोका 
त्याग करके संयमपूवंक विवेक, वेराग्य, शम; दम और तितिक्षां आंदि साधनोंमें eU रहना अत्यन्त, श्रमपूर्ण और FEN 
प्रतीत होता है; यही सात्त्विक सुखका आरम्भकालमें विषके तुल्य प्रतीत हींना है। 


S जत्र सात्त्विक सुखकी प्रासिके लिये साधन करते-करते साधंकक्रो उस ध्यानजनित सुखका अनुभंव होने. SUI 


i तत्र उसे वह अमृतके तुल्य प्रतीत होता है; उस समय उसके सामने संसारके समस्त भोग-सुखं तुच्छ, नगण्य और दुःखरूप 
प्रतीत होने लगते हैं। | 


X उपयुक्त प्रकारसे अभ्यास करते-करते निरन्तर परमात्माका ध्यान करनेके फलस्वरूप अंन्तंःकरणके स्वच्छ होनेपर 
इस सुखका अनुभव होता हे, इसीलिये इंस सुखंको परमात्मबुद्धिके प्रसादसे Sar द्दोनेवांठा बतलाया गयां है | 


+ जब मनुष्य मनसहितं इन्द्रियोंद्वारा किसी विषयका सेवन. करता. है; तंत्र qd उसे आंसक्तिके कारंण अत्यन्त प्रिय 
मालूम होता दे; उस समय वह उतक्रे सामंने क्रिंती भी अह्ट.सुखंको कोई चोज नहीं समजता, aig यह sd सुख 
प्रतीतिमात्रका ही सुख दै, वस्तुतः सुखं नहों है । प्रत्युत विषयों आसक्ति बढ़ जानेसे पुनः उनकी प्रांति न होने 
पर अभावके दुःखका अनुभव होता है dur उनसे वियोग होते समय भी अत्यन्त दु.ख होता हे । इसलिवें विषय और 
इन्द्रियोंके संयोगसे होनेवाला यह क्षणिक सुख यद्यपि वस्तुतः सब्र प्रकारेसे दुःखरूप हीं है; तथापिं जैसे रोगी मनुष्य आतक्ति- 
के कारण स्वादके लोमसे परिणामका विचार न करके क्रुपथ्यका सेवन करंता है और परिंगाममे रोगं ag जानेसे दुखी होता 
है या मृत्यु हो जाती हे; उती प्रकार तरिषंयासक्त मनुष्य भी मूर्खता. और औसक्तिवशं परिंणामकी विचार न करके सुखबुद्धिसे 
विषयोंका सेवन करता दै और परिंणाममें अनेकों प्रकारसे. भौंति-माँतिके भीषण quer भोगता दै ( गौता ५। २२)। 


+ निद्राके समय मन और इन्द्रयोंकी क्रिया बंद हो जानेके कारणे थकाबटसे होनेवाले दुःखका अमाव होनेसे तथा 
मन और इन्द्रियाँको विश्राम मिलनेते जो सुखकरी प्रतीति होती दै, वह निद्राजनित ga जितनी देरतक मिद्रा रहती है 
उतनी ही देरतक रहता दै, निरन्तर नहों रहता--इस कारण क्षणिक है । इसके अतिरिक्त उस समय मन, बुद्धि और 
इन्दरियमे प्रकाशक्रा अमाव हो जाता दै, क्रिती भो वस्तुका अनुभव करनेक्री शक्ति नहों रहती । इस कारण तो वह सुख 
भोग-कालमें आत्माको यांनी अन्तःकरण और इन्द्रियोंको तथा इनके अभिमानी पुरुषको मोहित करनेवाला देश और इस 
सुखकी आसक्तिके कारण परिणाममें मनुष्यको अज्ञानमय vu पहाड़ आदि जड योनियोंमें जन्म ग्रहण करना पड़ता है 
अतएव ag परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला है । 
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न तदस्ति पृथिव्यां वा दिवि देवेषु वा पुनः। हाँ त्यागा स्वरूप बतळात समय भगवान्ले यह बात 
ud प्रकततिजैमुंक्त यदेभिः स्यात्‌ त्रिभिर्गुणैः ॥४०॥ कही थी फि नियत कर्मका स्वरूपसे त्याग उचित नहीं हे (गीता ९८ ॥ 
प्थ्वीमें या आकाशर्मे अथवा देवताओंमें तथा इनके ७ ) अधेतु नियत कर्मोको आसक्ति और फलके त्यागपुवैक करते 
सिवा और कहीं भी ऐसा कोई भी सत्त्व नहीं है, जो प्रकृति- WAI el वास्तविक त्याग (ता १८ १५९) किंतु dei यह बात 
से उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो# || ४० Il «ei बतळायी कि किसके किये कौन-सा कर्म नियत है । अतएव 
सम्बन्ध--इस अध्यायके चौथेसे वारहतें क्लोकृतक भगवान- 78 8A नियत कर्मोका स्वरूप, त्यागके नामसे वर्णित कर्म- 
ने अपने मत्के- अनुसार त्याग और त्यागीके रक्षण बतकाये — "UU भक्तिका सहयोग ओर. उसका फर परम सिद्धिकी प्राप्ति 
तदनन्तर तरहवसे सतरह्व श्वोकतक संन्यास (सांख्य) के स्वरूप- बतानेके सिये पुनः उसी त्यागरूप कर्मयोगका प्रकरण . आरम्भ 
का निरूपण करके HEAUAH सहायक सरत्रगुणका ग्रहण और उसके करते G— 
विरोधी रज ud तमका त्याग करानेके उद्देश्यस अठारहरसे चालीसबे त्राह्मणक्षत्रियविद्ञां शूद्राणां च परंतप। 
श्होकतक गुणेकि अनुसार ज्ञान, कर्म और कर्ता आदि मुख्य-मुख्य कमोणि प्रविभक्तानि खभावप्रभवेगुणः ॥४१॥ 


पदार्थेके भेद समझाये आर अन्तमें समस्त सुष्टिक्रो गुणोंसे युक्त हे परंतप | ब्राह्मण; क्षत्रिय ओर वैश्योंके तथा ux 
बतराकर au त्रिपयका उपसंहार किया १ कर्म स्वभावसे उत्पन्न गुणोंद्वारा विभक्त किये गये हैं| ॥ 





इसी तरह समस्त क्रियाओंका त्याग करके पड़े AF समय जो मन, इन्द्रिय और दारीरके परिश्रमका त्याग कर देनेसे 
आरामकी प्रतीति होती दै, चद आळस्यजनित सुख भी निद्राजनित सुखकी माति भोगकालमें और परिणाममें भी मोहित करनेवाला है। 
व्यर्थ क्रियाओंके करनेमें मनकी प्रसन्नताके कारण ओर कतंब्यका त्याग करनेमें परिश्रमसे बचनेके कारण geda- 
वश जो geret प्रतीति होती हूँ; उस प्रमादजनित सुख-भोगके समय मनुष्यको कतेव्य-अकर्तव्यका कुछ भी ज्ञान नहीं रहता; 
उसकी-विवेकशक्ति मोहसे ढक जाती दे; अतः कतंव्यकी अवद्देलन। होती है | इस कारण यह प्रमादजनित सुख भोगकालमें 
आत्माको मोहित करनेवाला हे तथा उपयुक्त व्यर्थ aui अज्ञान और आसक्तिवशा दोनेत्राले झूठ, कपट; हिंसा आदि 
पापकर्माका और कर्तव्य-कर्मोके त्यागका फल भोगनेके लिये ऐसा करनेवालांको सूकर-कूकर आदि नीच योनियाँकी और 
| cad प्रास होती ह; इससे यह परिणाममें भी आत्माको मोहित करनेवाला हे । 
$ 'सत्त्व? शब्द यहाँ वस्तुमात्रका बानी सब प्रकारके प्राणियोंका और समस्त पदार्थोंका वाचक दै । ऐसा कोई भी 
| 
| 





सत्त्व नहीं है, जो प्रकृतिसे उत्पन्न इन तीनों गुणोंसे रहित हो; क्योंकि समस्त जडवर्ग तो गुणोंका कार्य होनेसे गुणमय दै ही 
और समस्त प्राणियोंका उन गुणोंसे ओर गुणोंके कार्यरूप पदार्थोसे सम्बन्ध है; इससे ये सब भी तीनों झुणोंसे युक्त ही हैं; 
` इसलिये प्रथ्वीलोक, अन्तरिंक्षलोक तथा देवलोकके एवं अन्य सत्र लोक्रोंके प्राणी एवं पदार्थ सभी इन तीनों गुणोंसे युक्त हैं । 
F ब्राह्मण; क्षत्रिय और वेदय--ये तीनों ही द्विज हैं | तीनोंका ही यज्ञोयवीतघारणपूर्वक वेदाध्ययनमें और यज्ञादि . 
| वैदिक कमोर्मे अधिकार हे; इसी देतुसे ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेदय--इन तीनांको सम्मिलित करके कहा गया है x द्विज i 
। नहीं हे, अतएव उनका यज्ञोपवीतधारणमें तथा वेदाध्ययनर्मे और यज्ञादि वैदिक कमामें अधिकार नहीं है-यह भाव दिखलानेके 
लिये उनको इन तीनोंसे अलग कहा गया है । | 
| | प्राणियोंके जन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए कर्मक्रि जो संस्कार हैं, उनका नाम स्वभाव हे; उस स्वभावके अनुरूप 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें उत्पन्न होनेवाली up रज और तम--इन गुणवृत्तियोक्रे अनुसार ही ब्राह्मण आदि वणोंमें मनुष्य 
उत्पन्न होते हैं; इस कारण उन गुणोंकी अपेक्षासे ही शाख्रमें चारों बणांकें कर्मोंका विभाग किया गया हे । जिसके स्वभावमें - 
केवल सत्त्वगुण अधिक होता हैं; वह ब्राह्मण होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कम शम-दमादि वतलाये गये हैं । 
जिसके स्वभावमें सच्वमिश्रित रजोगुण अधिक होता है; वह क्षत्रिय होता है; इस कारण उसके स्वाभाविक कर्म शूरबीरता, तेज 
आदि बतलाये गये हैं । जिसके स्वभावमें तमोमिश्रित रजोगुण अधिक होता है, वह वेस्य होता है; इसलिये उसके स्वाभाविक 
' कर्म कृषि) गोरक्षा आदि बतलाये गये हैं और जिसके स्वभावर्मे रजोमिभित तमोगुण प्रधान होता है; वह द्र होता है; 
इस कारण उसका स्वाभाविक कर्म तीनों वर्णोकी सेवा करना बतलाया गया दै । इस प्रकार गुण ओर कर्मके विभागसे ही 
वर्ण-विभाग बनता 2» परंतु इसका यह अर्थ नहीं कि मनमाने FAA वर्ण बदल जाता है | वर्णका मूल जन्म है और कर्म 
उसके स्वरूपकी रक्षामें प्रधान कारण है | इस प्रकार जन्म ओर कम दोनों ही वर्णमे आवश्यक हैं । केवळ कर्मसे वर्णको 
माननेवाले वस्तुतः वर्णको मानते ही नहीं | वर्ण यदि कर्मपर ही माना जाय तब तो एक दिनमें एक ही मनुष्यको न 
मालूम कितनी बार वण बदलना पड़ेगा । फिर तो समाजमें कोई शङ्कला या नियम Eb न रहेगा; सर्वथा अव्यवस्था फेल 
जायगी) परंतु भारतीय वर्णधर्ममे ऐसी बात नहीं है | 
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शमो 3 > Ye 'a € € ` ep 
शमो दमंस्तपंः शोचे क्षौन्तिरा जवमेव च | रखना, वेद-शास््रोंका अध्ययन-अध्यापन करना और परमात्मा- 


` शौन विज्ञार्नमास्तिंक्यं sepul खभावजम्‌ ॥४२॥ के SED अनुभव करना--ये सब-के-सब ही ब्राह्मणके 
स्वाभावक कमं है# || ४२ |l 


न्तः करणः f vq करन इन्द्रियांक मन 
_ अन्तःकरणका निम्र करना) इन्द्रियाका दमन करना; लय तेजो श्रृतिदाक्ष्यं युद्धे चाप्यपलायनम्‌ 
quim अपराधोंको क्षमा करना; मन) इन्द्रिय और शरीरको झूरवीरता| dsrb धैर्य) चतुरता और युद्धमें न 
सरल रखना; वेद्‌, शास्त्र, ईश्वर और परलोक आदिमें श्रद्धा भागना+, दान देना और स्वामिभावऽ--ये सब-के-सब ही 











१. अन्तःकरणको अपने वशमें करके उसे विश्षेपरहित--झान्त बना लेना तथा सांसारिक विषयाँके चिन्तनका 

त्याग कर देना “शाम? हे । 

२. समस्त इन्द्रियोंको वशमें कर लेना तथा qui की हुई इन्द्रियोंको बाह्य विषयोंसे हटाकर परमात्माक्री प्राततिके 

साघनोंमे लगाना दम? हे । 

३. स्वघर्मपालनके लिये कष्ट सहन करना--अर्थात्‌ अहिंसादि महात्रतोंका पालन करनं, भोग-सामग्रियोंका त्याग 

करके सादगीसे रहना एकादशी आदि व्रत-उपवास करना और वनमें निवास करना--ये सब “तप! के अन्तर्गत हैं। 

Y. मन) इन्द्रिय और शरीरको तथा उनके द्वारा की जानेवाली क्रियाओंको पवित्र. रखना, उनमें किसी प्रकारकी 
अशुद्धिको प्रवेश न होने देना ही “शोच? है | इसका विस्तार गीताके तेरहवें अध्यायके सातवें aea ठिप्पणीमें दै | 

दूसरोंके द्वारा किये हुए अपराधोंको क्षमा कर देनेका नाम cene? है | गीताके दसवें अध्यायके चौथे ऋोककी 
टिप्पणीमें इसका विस्तार है | 

६. मन इन्द्रिय और इदारीरको सरळ रखना अर्थात्‌ मनमें किसी प्रकारका दुराग्रह और ऐंठ नहीं रखना; जैसा मनका भाव 
होश वसा ही इन्द्रियोद्वारा प्रकट करना; इसके अतिरिक्त दारीरमे भी किसी प्रकारकी Gz नहीं रखना-यह सब "आजव? के अन्तर्गत है। 

७. वेद-शास्तरोके श्रद्धापूवक अध्ययन-अध्यापन करनेका ओर उनमें वर्णित उपदेशकों भलीभाँति समझनेका नाम 
यहाँ “ज्ञान? हे । 

€. वेद-शास््रोंमे बतलाये gu और महापुरुषोंसे सुने हुए साधनोंद्वारा परमात्माके स्वरूपका साक्षात्कार कर लेनेका 
नाम यहां “वज्ञान? ह । 

९. वेद, शास्त्र, ईश्वर और परलोक-इन सबकी सत्तामे पूर्ण विश्वास रखना; वेद-शास्त्रॉके और महात्माओके वचनोंको 
यथार्थ मानना और धर्मपालनमें दृढ़ विश्वास रखना--ये सत्र 'आस्तिकता?के लक्षण हैं । 

४ ब्राह्मणमें केवल सत्त्वगुणकी प्रधानता. होती है; इस कारण उपर्युक्त कर्मोमें उसकी स्वाभाविक Sz होती है; 
उसका स्वभाव उपर्युक्त कैमोंके अनुकूल होता है; इस कारण उपर्युक्त nabh करनेमें उसे किसी प्रकारकी कठिनता नहीं s 
होती | इन Hi बहुत-से सामान्य धर्मोका भी वर्णन हुआ है । इससे यह समझना चाहिये कि क्षत्रिय आदि अन्य a 
वे स्वाभाविक कर्म तो नहीं हैं; परंतु परमात्माकी AAN सबका अधिकार हे; अतएव उनके लिये वे प्रयत्नसाध्य हैं । 

T बड़े-से-बड़े बलवान्‌ शत्रुका न्याययुक्त सामना करनेमें भव न करना तथा न्याययुक्त युद्ध करनेके लिये सदा ही उत्साहित 
रहना और युद्वके समय साहसपूर्वक गम्भीरतासे लड़ते रहना “शूरवीरता? है। मीष्मपितामहका जीवन इसका ज्वलन्त उदाहरण है | 

$ जिस शक्तिके प्रभावसे मनुष्य दूसरोंका दबाव मानकर किसी भी कर्तव्यपालनसे कमी विमुख नहीं होता और दूसरे लोग 
न्यायके और उसके प्रतिकूल व्यवहार करनेमें डरते रहते हैं, उस शक्तिका नाम “तेज? है इसीको प्रताप और प्रभाव भी कहतेहैं। 

§ बड़ेसे-बड़ा संकट उपस्थित हो जानेपर- युद्वस्थलमें शरीरपर भारी-से-भारी चोट लग जानेपर, अपने पुत्र-पौत्रादिके 
मर जानेपर) सवस्वका नाश हो जानेपर या इसी तरह अन्य किसी प्रकारकी भारी-से-भारी विपत्ति आ पड़नेपर भी व्याकुळ न 
होना और अपने कत॑व्यपाळनसे कभी विचरित न होकर न्यायानुकूल कर्तव्यपालनमें संलग्न रहना--इसीका नाम भधेय? है | 

X परस्पर झगड़ा करनेवाळोंका न्याय PAH अपने कर्तव्यका निर्णय और पालन करनेमें, युद्ध करनेमें तया 
मित्र, वेरी और मध्यस्थोके साथ यथायोग्य व्यवद्दार करने आदिमें जो कुशळता दै, उसीका नाम ध्चतुरता? है । 

+ युद्ध करते समय भारी-से-भारी संकर आ पड़नेपर भी पीठ न दिखलाना, हर हाळतमें न्यायपूर्वक सामना करके 
अपनी शक्तिका प्रयोग करते रहना और प्राणोंकी परवा न करके uad डरे रहना ही 'युद्धमें न भागना” है । इसी धर्म 
को ध्यानम रखते हुए वीर बालक - अभिमन्युने छः मद्दारथियोंसे अकेले युद्ध करके प्राण दे दिये, किंतु uer नहीं छोड़े 
( महा० द्रोग० ४९। २२)। ` 

+ शासनके द्वारा लोगोंको अन्यायाचरणसे रोककर सदाचारमें प्रदत्त करना; दुराचारियोंको दण्ड देना) SN 
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क्षत्रियके स्वाभाविक कर्म हैँं# || ४३ ॥ करके अब भक्तियुक्त कर्मयोगका स्वरूप और फळ बतकानेके लिये, 
कृषिगोरक्ष्यचाणिज्यं वैद्यक्रमं स्वभावजम | उन कर्माका किस प्रकार आचरण करनेसे मनुष्य अनायास परम 


परिचर्यात्मकं कर्म शाद्रस्यापि खभावजम्‌ ॥४४॥ िदिको प्राप्त कर ठेता है--यह बात दो उलोकम बतरुते हैं-- 


खेती गोपालन! और क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार स्वे स्वे कर्मण्यभिरतः संसिद्धि लभते नरः 
ये qx स्वाभाविक कर्म हैं तथा सब्र वाकी सेवा करना% स्वकर्मनिरतः सिद्धि यथा विन्दति तच्छुणु ॥ ४५॥ 
TAR भी स्वाभाविक कर्म हे | ४४ | अपने-अपने स्वाभाविक PAN तत्परतासे लगा हुआ 
सम्बन्ध---इस प्रकार चारों वणोके स्वाभाविक कर्माका वर्णन मनुष्य भगवत्प्राप्तिक्प परम सिद्धिको प्राप्त हो जाता है- | 











अपनी आज्ञाका न्याययुक्त पालन करवाना तथा समस्त प्रजाका हित सोचकर निःस्वाथभावसे प्रेमपूर्वक पुत्रकी भाँति उसकी 
रक्षा और पालन-पोषण करना--“स्वामिभाव? है | 

+ उपर्युक्त कमोंमें क्षत्रियोंकी स्वाभाविक प्रवृत्ति होती है; इनका पालन करनेमें उन्हें किसी प्रकारकी कठिनाई 
नहीं होती । इन mud भी जो धृति, दान आदि सामान्य धर्म हैं; उनमें सबका अधिकार होनेके . कारण वे अन्य वणे- 
वालोंके लिये अधर्म या परधर्म नहीं हैं; किंतु वे उनके स्वाभाविक कर्म नहीं हैं | इसी कारण वे उनके लिये प्रयक्नसाध्य हैं | 

T जमीनमें बीज बोकर गेहूँ; जो, चने, HD धान, मकी, उड़द, हल्दी, धनियाँ आदि समस्त खाद्य पदार्थोको; 
कपास ओर नाना प्रकारकी ओप्रधियोंको और इसी प्रकार देवता) मनुष्य और पशु आदिके उपयोगमें आनेवाली अन्य 
पवित्र बस्तुओंको न्यायानुकूल उत्पन्न करनेका नाम “कृषि? यानी खेती करना है । 

{ नन्द आदि गोपोंकी भाँति गोओंको अपने घरमें रखना; उनको जंगलमें चराना, घरमें मी यथावश्यक चारा 
देना, जळ पिलाना तथा व्याघ्र आदि हिंसक जीवोंसे उनको बचाना; उनसे दूब, «él, घृत आदि पदार्थोको उत्पन्न करके 
उन पदार्थांसे लोगोंकी आवश्यकताओंको पूण करना और उसके परिवर्तनमें प्राप्त धनसे अपनी ग्रहस्थीके सहित उन 
गोओंका भलीभाँति न्यायपूर्वक निर्वाह करना “गौरक्ष्यः यानी गोपालन है । पञ्चाओंमें “गौ? प्रधान है तथा मनुष्यमात्रके 
लिये सबसे अधिक उपकारी g भी “गौ? ही है; इसलिये भगवानने यहाँ “पञ्चुपालनम्‌? पदका प्रयोग न करके उसके qaod 
“गौरक्ष्यम्‌? पदका प्रयोग किया है | अतएव यह समझना, चाहिये कि मनुष्यके उपयोगी मेंस, ऊँट घोड़े और हाथी आदि 

यान्य पश्चुओंका पालन करना भी वेश्योंका कर्म है; अवश्य ही गोपालन उन सबकी अपेक्षा अधिक महत्त्वपूर्ण कतंव्य R | 

§ मनुष्योंके और देवता, पशु, पक्षी आदि अन्य समस्त प्राणियोंके उपयोगमें आनेवाली समस्त पवित्र वस्तुओंको 
धर्मानुकूल खरीदना और बेचना तथा आवश्यकतानुसार उनको एक ख्यानसे दूसरे स्थानमें पहुँचाकर लोगोंकी 
आवइयकताओंको पूर्ण करना “वाणिज्य? यानी क्रय-विक्रयरूप व्यवहार है| वाणिज्य करते समय वस्तुओंके खरी दने-बेचनेमें 
तोळ-नाप और गिनती आदिसे कम दे देना या अधिक छे लेना; वस्तुको बदलकर या एक वस्तुमें दूसरी वस्तु मिलाकर 
अच्छीके बदले खराब दे देना या खरावके बदले अच्छी ले लेना; नफा, आढत और दलाली आदि ठद्दराकर उससे अधिक 
लेना या कम देना; इसी तरह किसी भी व्यापारमें झूठ, कपट) चोरी और जवरदस्तीका या अन्य किसी प्रकारके अन्याय- 
का प्रयोग करके दूसरोंके स्वत्वको हडप लेना--ये सब वाणिज्यके दोष हैं | इन सत्र दोषोंसे रहित जो सत्य और न्याययुक्त 
पवित्र वस्तुओंका खरीदना ओर बेचना है, वही क्रय-विक्रयरूप सत्य व्यवहार दै । तुळाधारने इस व्यवद्दारसे ही सिद्धि 
प्रास की थी ( महाभारत दान्तिपवं ) | 

x उपयुक्त द्विजाति वर्णोकी अर्थात्‌ ब्राह्मण, क्षत्रिय और वेश्योंकी दासबृत्तिसे रहना; उनकी आज्ञाओका पालन 
करना; घरमें जल भर देना, स्नान करा देना, उनके जीवन-निर्वाहके MAN सुविधा कर देना, देनिक कार्यमें यथायोग्य 

[यता करना, उनके पशुओंका पालन करना, उनकी वस्तुआंको सम्हालकर रखना; कपड़े साफ करना, क्षोरकर्म करना 
आदि जितने भी सेवाके काय हैं, उन सबको करके उनको संतुष्ट रखना; अथवा सबके काममें आनेवाली वस्तुओंको 
कारीगरीके द्वारा तैयार करके उन वस्तुआँसे उनकी सेवा करके अपनी जीविका चलाना--ये सव 'ध्परिचर्यात्मकं? यानी 
सब वर्णोकी सेवा करनारूप कर्मके अन्तगत हैं । टं 

+ समाज-शरीरका मस्तिष्क ब्राह्मण है; बाहु क्षत्रिय दै, ऊरु वेश्य है और चरण AA है। चारों एक ही समाज- 
शरीरके चार आवश्यक अङ्ग हैं ओर एक-दूसरेकी सद्दायतापर सुरक्षित और जीवित हैं । घ्रणा-या अपमानकी तो बात ही 
क्या है; इनमेंसे किसीकी तनिक भी अवद्देलना नहीं की जा सकती । न इनमें ऊँच-नीचकी कल्पना है। अपने-अपने स्थान 


और कार्यके अनुसार चारों ही बड़े हैं । ब्राह्मण ज्ञानत्रळसे, क्षत्रिय बाहुबल्से; वैश्य धनबलूसे और SIR जनल या श्रम- 
बलसे बड़ा है और चारोंकी ही पूर्ण उपयोगिता है । 
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अपने स्वाभाविक कर्ममें लगा हुआ मनुष्य जिस प्रकारसे पा हेता है; इसपर यह शङ्का होती है कि यदि कोई क्रिय 
कर्म करके परम सिद्धिको प्राप्त होता है; उस विधिको अपने युद्धादि क्रर क्मोको न करके, आ्राह्मणोंकी भाति अध्यापनादि 
तू सुन ॥ ४५ ॥ शान्तिमय कोसि अपना निर्वाह करके परमात्माको प्राप्त करनेकी 
यतः प्रवृत्तिभृंतानां येन सर्वेमिद्‌ ततम्‌ | चेष्टा करे या इसी तरह कोई वैय या शूद्र अपने कर्मौको उच्च 
स्वकमेणा तमभ्यच्य सिद्धि विन्दति मानवः ॥ ७६॥ वणोके कसोसे हीन समझकर उनका त्याग कर दे और अपनेसे 
जिस परमेश्वरसे सम्पूर्ण प्राणियोंकी उत्पत्ति हुई है और ऊँचे वर्णकी वृत्तिस अपना निर्वाह करके परमात्माको ग्रा करनेका 
जिससे यह समस्त जगत्‌ व्याप्त है, उस परमेश्वरकी अपने o d करे तो उचित है था नहीं । इसपर दूसरेके wm अपेक्षा 
स्वाभाविक कमाँद्वारा पूजा करके% मनुष्य परम सिद्धिको प्राप्त स्वधर्मो श्रेष्ट वतळाकर उसके त्यागका निषेध करते है 
हो जाता है| ॥ ४६ ॥ श्रेयान्‌ खधंमा विगुणः परघमात्‌ खनुप्ठितात्‌ । 
सम्बन्ध--पईरलोकमें थह बात कही गयी कि मनुष्य स्वभावनियतं कम कुवन्‌ नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥ ४७॥ 


अपने स्वाभाविक कर्मोद्वारा परमेश्वरकी पूजा करके परम सिद्धिको अच्छी प्रकार आचरण किये हुए दूसरेके wal 
RUSE तुजा करके परम Re , _ अच्छी भकार आचरण किने EOS OU 


एक ही घरके चार भाइयोंकी तरह एक ही घरकी सम्मिलित उन्नतिके लिये चारों भाई प्रसन्नता और योग्यताके 
अनुसार बॉटे हुए अपने-अपने ए॒थक-एथक आवश्यक कर्तव्यपालनमें लगे रहते हैं । यों चारों वर्ण परस्पर--ब्राह्मण धर्म- 
स्थापनके द्वारा, क्षत्रिय बाहुबलके द्वारा, du धनबळके द्वारा और SIE शारीरिक श्रमबलके द्वारा एक-दूसरेका हित करते 
हुए, समाजकी शक्ति बढ़ाते हुए परम सिद्धिको प्राप्त कर लेते हैं । 

# भगवान्‌ इस जगत्‌की उत्पत्ति; स्थित और संहार करनेवाले, सर्वदाक्तिमान्‌, सर्वाधार) सबके प्रेरक) सबके 
आत्मा; सर्वान्तर्यामी और सवंव्यापी हैं; यह सारा जगत्‌ उन्हींकी रचना है और वे स्वयं ही अपनी योगमायासे जगत्‌के रूप- 
में प्रकट हुए हैं, अतएव यह सम्पूर्ण जगत्‌ भगवानका है; मेरे शरीर, इन्द्रिय, मन; बुद्धि तथा मेरे द्वारा जो कुछ भी 
यज्ञ दान आदि सवर्णोचित कम किये जाते है--वे सब भी भगवानके हैं ओर में स्वयं भी भगवानका ही हूँ समख 
देवताओंके एवं अन्य प्राणियोके आत्मा होनेके कारण वे ही समस्त कमाके भोक्ता हैं (गीता ५। २९ )-परम श्रद्धा 
और विश्वासक्रे साथ इस प्रकार समस्त PAH ममता, आसक्ति और फलेच्छाका सर्वथा त्याग करके भगवानके आंज्ञानुसार 
उन्हींकी प्रसन्नताक्रे लिये अपना कतंव्य पालन करते हुए अपने स्वाभाविक FA समस्त जगत्‌की सेवा करना-सम 
प्राणियोंकों सुख पहुँचाना ही अपने स्वाभाविक कमाँद्वारा परमेश्वरकी पूजा करना है | 

T प्रत्येक मनुष्य; चाहे वह किसी भी वर्ण या आश्रममें स्थित हो; अपने कमाँसे भगवान्‌की पूजा करके परम सिद्विः 
रूप परमात्माको प्राप्त कर सकता है; परमात्माको प्राप्त करनेमें सबका समान अधिकार है । अपने शम, दम आदि कर्मोको 
उपयुक्त प्रकारसे भगवानके समर्पण करके उनके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला ब्राह्मण जिस पदको प्राप्त होता है 
अपने झूरवीरता आदि कमोंके द्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला क्षत्रिय भी उसी पदको प्राप्त होता हे; उसी प्रकार अपने 
कृषि आदि कर्मोद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला वैशय तथा अपने सेवा-सम्बन्धी कमोंद्वारा भगवानकी पूजा करनेवाला 
शूद्र भी उसी परमपदको प्राप्त: होता है । अतएव कर्मबन्धनसे छूटकर परमात्माको ग्राप्त करनेका यह बहुत ही सुगम 
माग है । इसलिये मनुष्यको उपर्युक्त भावसे अपने कर्तव्य-पालनद्वारा परमेश्वरकी पूजा करनेका अभ्या करना चाहिये | 

१. वर्ण, आश्रम, स्वभाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिस मनुष्यक्रे fe जो कर्म विहित है; उसके लिये वही 
स्वधर्म है । झूठ; कपट) चोरी; हिंसा ठगी) व्यभिचार आदि निषिद्ध कर्म तो किसीके भी स्वधर्म नहीं हैं और काम्यक्रम 
भी किसीके लिये अवश्यकतंव्य नहीं हैं; इत कारण उनकी गणना यहाँ किसीके स्वघर्मोमे नहीं है । इनको छोड़कर जित 
वर्ण और आश्रमके जो विशेष धर्म बतलाये गये हें, जिनमें एकसे दूसरे वर्ण-आश्रमवाळोंका अधिकार नहीं दैवे तो उन- 
उन वर्ण-आश्रमवाळोके अलग-अळग स्वधर्म हैं और जिन कमेंमें द्विजमात्रका अधिक्रार बतलाया गया दै, वे वेदाध्ययन 
और यज्ञादि कर्म द्विजोंके लिये खघम हैं तथा जिनमें समी वर्णाश्रमोंके स्त्री-पुरुषांका अधिकार है, वे ईश्वर-मक्ति, सत्यः 
भाषण; माता-पिताकी सेवा, इन्द्रियोंका संयम, ब्रह्मचर्यपाळन और विनय आदि सामान्य धर्म सबके स्वधमं हैं। | 

$ जो कर्म गुणयुक्त हों और जिनका अनुष्ठान भी पूर्णतया किया गया हो, किंतु वे अनुष्ठान FANSA J 
.विहित न हों) quim लिये ही विहित हों--ऐसे भळीमॉति आचरित कर्मोकी अपेक्षा अर्थात्‌ जैसे der और क्षत्रिय 
आदिकी अपेक्षा ब्राह्मणके विशेष धर्मोमें अहिंसादि सद्गुणोंकी अधिकता है, ग्रहस्थकी अपेक्षा संन्यास-आश्रमके धर्मोमें quil 
बहुलता है, इसी प्रकार द्यूद्रकी अपेक्षा वैश्य और क्षत्रियके कर्म गुणयुक्त हैं; ऐसे परघर्मकी अपेक्षा गुणरद्दित खम श्रेष्ठ है। 

भाब यह है कि जैसे देखनेमें कुरूप और गुणरहित होनेपर भी स्रीके लिये अपने ही पतिका सेवन करना कल्याणप्रद esi 
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gna भी अपना घर्म श्रेष्ठ है।# क्योंकि स्वभावसे नियत 


किये हुए स्वधर्मरूप कर्मको करता हुंआ मनुष्य पापको नहीं 


ma होता| ॥ ४७ di 

सहजे कमे कौन्तेय सदोषमपि न त्यजेत्‌ | 

सचोरम्भा हि दोषेण धूमेनाझिरिवाचुताः ॥ ४८ ॥ 
अतएव... हे कुन्तीपुत्र ! दोषयुक्त AAN भी सहज 

कमको नहीं त्यागना चाहिये, क्योंकि quer अझ्निकी भाँति 

सभी कर्म किसी-न-किसी दोषसे युक्त है ॥ ४८॥ | 
सम्बन्ध-भगवानूने तेरहवेंसे चालीसे श्होकतक संन्यास 

यानी सांख्यका निरूपण किया \ फिर इकताछीसबे शोके यहाँतकं 


द्विचत्वारिंशो ऽध्यायः २८०१ 





Sa rf SIS 3.४ m uam 


स्वरूप और aA अवृर्यक्रत॑व्यताका निर्देश करके तथा कर्म 
योगमें भक्तिका सहयोग दिखळाकर उसका फल मगवत्प्रि 





JARMI. किंतु. वहाँ derum प्रकरणमें यह बात नहीं कहदी 


गयी कि सन्यासका क्या फल हाता है और FAIA कर्तापनका 
अभिमान त्याग कर उपासनाके सहित सांख्ययोगका किस प्रकार 
साधन करना चाहिये १ अतः यहाँ उणसनाके सहित वित्रेक और 


` बेराग्यपुर्दक ण्कान्तमें रहकर साधन करनेकी विधि और उसका 


फळ बतकानेके लिये पुनः सांख्ययोगका प्रकरण आरम्भ करते है 

असक्तबुद्धिः सवत्र जितात्मा विगतस्पृहः । 

नेष्कर्म्यसिद्धि परमां संन्यासेनाधिगच्छति ॥ ४९ ॥ 
सर्वत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला, स्प्रदारद्रित और जीते 








कमयोगरूप त्यागका तत्त्व समझानेके किये स्वाभाविक कर्मोका ' हुए अन्तःक्रणवाला पुरुष» सांख्ययोगके द्वारा उस परम 


प्रकार देखनेमें गुणोंसे हीन होनेपर भी तथा उसके अनुष्ठानमें अङ्गेवेगुण्य हो जानेपर भी जिसके लिये जो कर्म विहित है 
वही उसके लिये कल्याणप्रद है | 

# क्षत्रियका स्वधमं युद्ध करना और दुर्शेको दण्ड देनां आदि है; उसमें अहिंसा और शान्ति अदि रुणोंकी कमी 
मालूम होती है । इसी तरह .वेश्यक्रे “कृषि? आदि xut भी हिंसा आदि दोषोंकी बहुलता है, इस कारण ब्राह्मणोंके 
शान्तिमय कर्माकी अपेक्षा वे भी विगुण यानी गुणहीन & एवं शूद्रोके कम वेश्यो और क्षत्रियांकी अपेक्षा भी निम्न श्रेणीके 
t| इसके सिवा उन कमेंक्े पालनमें- किसी अङ्गका छूट जाना भी गुणकी कमी हे । उपर्युक्त प्रकारसे स्वघर्ममें रुणोंकी 
कमी रहनेपर भी वह गुणयुक्त परघमंकी अपेक्षा श्रेष्ट ह | -* 

T दूसरेका धम पालन करनेसे उसमें हिंसादि दोष कम. होनेपर भी परवृत्तिच्छेदन आदि पाप लगते है; किंतु अपने 
स्वाभाविक कमोका न्यायपूवेक आचरण करते समयं उनमें जो आनुषङ्गिक हिंसादि पाप बन जाते हैं; वे उसको नहीं लगते | 

१, वर्ण, आश्रम, स्वमाव और परिस्थितिकी अपेक्षासे जिसके लिये जो कर्म बतलाये गये हैँ, उसके लिये वे ही सहज 
कर्म हैं| अतएव इस अध्यायमें जिन कर्मोंका वर्णन स्वधर्म, स्वकर्म, नियत कर्म, स्वभावनियत कर्म और स्वभावज कर्मके 
नामसे हुआ है, उन्हींको यहाँ “सहज? कमं कहा है। | 

1 जो स्वाभाविक कर्म श्रें्ठ गुणोंसे युक्त Eb उनका त्याग SD करना चाहिये--इसमें तो कहना ही क्‍या है; पर 
जिनमें साधारणतः द्विंमादि दोषोंका मिश्रण दीखता हो). वे भी. शासत्रविहित एवं न्यायोचित होनेके कारण दोषयुक्त दीखनेपर 
भी वास्तवमें दोषयुक्त नहीं दै.। इसलिये उन क़र्मोका भी त्याग नहीं करना चाहिये | 


§ जिस प्रकार qu अश्नि ओतप्रोत रहती है, धूआँ अभिसे सर्वथा अलग नहीं हो .सकता -उमी प्रकार आरम्भ- 
मात्र दोषसे ओतप्रोत हैं, क्रियामात्रमे किसी-न-किसी प्रकारसे किसी-न-किसी प्राणीकी हिंसा हो जाती दे; क्योंकि संन्यास- 
आश्रममें भी शोच, स्नान और मिक्षाटनादि कर्मद्वारा किसी-न-किसी अंदामें प्राणियोंकी हिंसा होती ही है और ब्राह्मणके 
यज्ञादि PA भी आरम्भकी बहुलता होनेसे क्षुद्र प्राणियोंकी हिंसा होती है । इसलिये किसी भी वर्ण-आश्रमक्रे कर्म 
साधारण .दृष्टिसे सवंथा दोषरहित नहीं हैं और कर्म किये बिना कोई रह नहीं सकता ( गीता ३ | ५): इस कारण म्वधर्मका 
त्याग कर देनेपर भी कुछ-न-कुछ कम तो मनुष्यको करना ही पड़ेगा तथा वह जो कुछ करेगा, .वही दोषयुक्त होगा । 
इसीलिये अमुक कम नीचा है या दोषयुक्त है--ऐसा समझकर मनुष्यकों स्वघर्मका त्याग नहीं करना चाहिये; बल्कि उसमें 
ममता, आसक्ति ओर फडेच्छारूप दोषोंका त्याग करके उनका न्याययुक्त आचरण करना चाहिये | ऐसा करनेसे मनुष्यका 

अन्तःकरण शुद्ध होकर उसे शीघ्र ही परमात्माकी प्राप्ति हो जाती है । 


X अन्तःकरण और इन्द्रियोंके सहित aQ उनके द्वारा किये जानेवाले कमोर्मे तथा समस्त भोगोंमें और 
चराचर प्राणियोंके सहित. समस्त जगतूर्मे जिसक्री आसक्तिका सबंथा अभाव .हो गया है; जिसके मन-बुद्धिक़्ी कहीं 
किंचिन्मात्र भी संलग्नता नहीं. रही है --वह “सर्बत्र आसक्तिरहित बुद्धिवाला? है | जिसकी स्पृह्माका सर्वथा अभाव हो गया 
है; जिसको किसी भी सांसारिक वस्तुकी किंचिन्मात्र भी परवा नहीं रही है; उसे स्पृहारहितः कहते हैं और जिसका 
इन्द्रियोंके सहित अन्तःकरण अपने वशमें किया हुआ है, उसे “जीते gu अन्तःकरणवाला? कहते हैं। जो उपर्युक्त तीनों गुणोंसे 


सम्पन्न होता है, वही मनुष्य सांख्ययोगके द्वारा परमात्माके यथार्थ ज्ञानकी प्राप्ति कर सकता है | 
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नेष्कम्यंसिद्धिको प्राप्त होता Pee || ४९ ॥ अहंकारं ag दर्ष कामं क्रोधं परिग्रहम्‌ । 
सिद्धि प्राप्तो यथा ब्रह्म तथाऽऽप्नोति नित्रोच मे । विमुच्य निर्ममः शान्तो ब्रह्मभूयाय कल्पते ॥ ५३॥ 
समासेनेव कोन्तेय निष्टा ज्ञानस्य या परा ॥ ५०॥  विश्ञद्ध बुद्धिसे युक्त तथा हल्का) सात्त्विक और 


जो कि शानयोगकी परा निष्ठा है, उस नेष्कर्म्यसद्धिको। नियमित भोजन करनेवाला, शब्दादि विषर्योका त्याग करके 
“जिस प्रकारसे प्राप्त होकर मनुष्य ब्रह्मको प्राप्त होता दश| एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करनेवाला, सात्विक 


उस प्रकारको हे कुन्ती पुत्र ! तू संक्षेपमें ही मुझसे समझ || धारणशक्तिके द्वारा अन्तःकरण और इन्द्रियोंका संयम करके 
` बुद्धथा विशुद्धया युक्तो घ्रृत्याऽ ऽत्मानं नियम्य च। मन, बाणी और दारीरको बशमें कर लेनेवाला,+ राग-द्वेषको 
शब्दादीन्‌ विषयांस्त्यक्त्वा रागद्वेषौ व्युदस्य च ॥५१॥ सर्वथा नष्ट करके^ भलीभाँति ez वैराग्यका आश्रय लेनेवाळा 
विविक्तसेवी लघ्वाशी यतवाक्कायमानखः। तथा अहङ्कार) बल) घमंड, काम, क्रोध और परिग्रहका 


ध्यानयोगपरो नित्यं वैराग्यं समुपाश्रितः ॥ ५२॥ त्यागः करके निरन्तर ध्यानयोगके परायण रहनेवाला0 ममर्ता- 
—  '———— — — —MÓÁ' '—  — HZ IPM DUM MM MEME RS MM|ÜÓÀ—wUsÓ—n 


# संन्यास--ज्ञानयोग यानी सांख्ययोगका स्वरूप भगवानने इक्यावनवेसे तिरपनवें इलोकतक बतलाया है। इस 
साधनका फल जो कि कर्मबन्धनसे सर्वथा छूटकर सचिदानन्दघन निर्विकार परमात्माके यथार्थ ज्ञानको प्राप्त हो जाना है 
कही “परम नेष्कर्म्यसिद्धि? है, जिसको संन्यासके द्वारा प्राप्त किया जाता है | - | 

T जो ज्ञानयोगकी अन्तिम स्थिति है, जिसको परा भक्ति और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, जो समस्त साधनोंकी अवधि है? जो 
पूर्वदलोकमें “नैष्कर्म्यसिद्धि? के नामसे कही गयी है, वही यहाँ “सिद्धि! के नामसे तथा वही “परा निष्ठा? के नामसे कही गयी है । 

i नित्य-निर्विकारः निर्गुण-निराकारः सच्चिदानन्दघन पूर्णब्रह्म परमात्माका वाचक यहाँ “ब्रह्म? पद है ओर 
तत्त्वशानके द्वारा पचपनबें इलोकके वर्णनानुसार अभिन्नभावसे उसमें प्रविष्ट हो जाना ही उसको प्राप्त होना है | 

t. जो साधनके उपयुक्त अनायास [हजम हो जानेवाले सात्तिक पदार्थोंका (गीता १७ । ८ ) अपनी प्रकृति) 
आवश्यकता और शक्तिके अनुरूप नियमित और परिमित भोजन करता है-ऐसे युक्त आहारके करनेवाले (गीता ६ । १७ ) 
पुरुषको 'लघ्वाशी? कहते हैं । 

§ पूर्वाजित पापके संस्कारोंसे रहित अन्तःकरणवाला ही विशुद्ध बुद्धिसे युक्त? कहलाता है | 


X जहका वायुमण्डल पवित्र हो, जहाँ बहुत लोगोंका आना-जाना न हो; जो स्वभावसे ही एकान्त और स्वच्छ 
हो या झाइ-बुददारकर और धोकर जिसे स्त्रच्छ बना लिया गया हो-ऐसे नदीतर, देवालय; वन और पहाड़की गुफा आदि 
स्थानोमें निवास करना ही “एकान्त और शुद्ध देशका सेवन करना? है । 


+ इन्द्रियों और अन्तःकरणका समस्त विषयोंसे सम्बन्धविच्छेद कर देना ही उनका संयम करना है | 


ॐ मन) वाणी और शरीरमें इच्छाचारिताका तथा बुद्धिके विचलित करनेकी शक्तिका अभाव कर देना ही उनको 
वशमें कर लेना है | 


A इस लोक या परळोकके किसी भी मोगमें, किसी भी प्राणीमें तथा किंसी भी पदार्थ, क्रिया अथवा घटडनामें 
किंचिन्मात्र भी आसक्ति या द्वेष न रहने देना 'राग-द्वेषका सर्वथा नाश कर देना? है॥. 

B शरीर) इन्द्रियों और अन्तःकरणर्मे जो आत्मन्रुद्धि है, जिसके कारण मनुष्य मन; बुद्धि और शारीरद्रारा किये 
MANS PA अपनेको कर्ता मान लेता दै, उसका नाम “अहंकार? दै । अन्यायपूर्वक बलास्क्रारसे जो दूमरोंपर प्रभुत्व 
SAAR साहस È उसका नाम “वल! है| धन, जन) विद्या) जाति और शारीरिक दाक्ति आदिके कारण होनेत्राला जो गर्व , 
हे, उसका नाम दर्प) यानी घमंड है । इस लोक और परलोकके भोगोंको प्राप्त करनेकी इच्छाका नाम “काम' है । अपने 
मनके प्रतिकूल आचरण करनेवालेपर और नीतिविरुद्ध व्यवहार करनेंवालेपर जो अन्तःकरणमें उत्तेजनाका भाव 1 
होता है--जिसके कारण मनुष्यके नेत्र छाल हो जाते हैं, होंठ फड़कने लगते हैं? हृदयमें जलन AA लगती है और मुख 
विकृत हो जाता है---उसका नाम “क्रोध? है । भोग्यबुद्धिसे सांसारिक भोग-सामग्रियोंके संग्रहका नाम 'परिग्रह? है; अतएव 
इन सबका त्याग करके पूर्वोक्त प्रकारसे सात्त्विक धृतिके द्वारा मन-इन्द्रियोंकी क्रियाओंको रोककर समस्त स्फुरणाओंका 
aia अभाव करके; नित्य-निरन्तर सच्चिदानन्दघन ब्रह्मका अभिन्नभावसे चिन्तन करना ( गीता ६ । २५ ) तथा उठते- 
"ad, सोते-जागते एवं शौच-स्नान, खान-पान आदि आवश्यक क्रिया करते समय भी नित्य-निरन्तर परमात्माके खरूपका 
चिन्तन करते रहना एबं उसीको सबसे बढकर परम कतंब्य समझना “ध्यानयोगके परायण रहना? है । 


| 
| 
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रहित% और शान्तियुक्त पुरुष सञ्चिदानन्दघन au 

अभिन्नभावसे स्थित होनेका पात्र होता हे ॥ ५१--५३ || 

ब्रह्म॑भूतः प्रसन्नात्मा न शोचति न काङ्कति.। 

समः सर्वेषु भूतेषु. que लभते पराम्‌ ॥ ५३ ॥ 
फिर वह सच्चिदानन्दघन ब्रह्मे एकीभावसे स्थित) 

प्रसन्न मनवाला योगी न तो किसीके लिये शोक' करता है 

और न किसीकी आकाङ्का ही करता है || ऐसा समस्त 

प्राणियामें समभाववाला योगी मेरी परा भक्तिको§ प्राप्त हो 

जाता है || ५४ ॥ 

भक्त्या मामभि जानाति यावान्‌ यश्चास्मि तत्त्वतः 


ततो मां तत्वतो ज्ञात्वा चिशते तदनन्तरम्‌ ॥ ५९ ॥ ` 


उस परा भक्तिके द्वारा वह मुझ परमात्माको, में जो 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 
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हुँ और जितना हूँ टीक वैसा-का-वेसा तत्त्वसे जान लेता है» 
तथा उस भक्तिसे मुझको तत्त्वसे जानकर तत्काळ ही मुझमें 
प्रविष्ट हो जाता दै+ ॥ ५५ ॥ ! 
सम्बन्ध-अजुनकी जिज्ञासाके अनुसार त्यागका यानी कर्मयोग्का 
और संन्यासका यानी सांख्ययोगका तत्व अरग-अलग समझाकर 
यहाँतक उस प्रकरणको ama कर दिया; किंतु इस दर्णनमें 
भगवानने यह बात नहीं कही कि दोनॉमेसे तुम्होर लिये अमुक 
साधन कर्तव्य है; अतएव अर्जुनको मक्तिप्रचान कर्मयोग ग्रहण 
करानेके उद्देशयसे अब भक्तिप्रधान कर्मयोगकी महिमा कहते हैं-- 
सर्वेकमोण्यपि सदा meum HAMAR: । 
मत्प्रसादाद्वाभोति शाश्वतं पदमव्ययम्‌ ॥ ५८६ I 
मेरे परायण हुआ= कर्मयोगी तो सम्पूर्ण कमोंको सदा 





Pa 


s मन और इन्द्रियोंके सहित दारीरमेंश समस्त प्राणियोंमेंश uin. समस्त भोगोंमें एवं जाति) कुछ) देरा, वणे 
और आश्रममें ममताका सर्वथा त्याग कर देना ही 'ममतासे रहित होना? हे । * 

T जिसके अन्तःकरणमें विक्षेपका सर्वथा अमाव हो गया है और जिसका अन्तःकरण अटल शान्ति और ga 
सात्त्विक प्रसन्नतासे व्याप्त रहता दै, वह उपरत पुरुष “शान्तियुत्तः कहा जाता है । 

१. जो सच्चिदानन्दघन त्रह्ममें अभिन्नभावसे स्थित हो जाता दै, जिसकी दृष्टिमे एक सच्चिदानन्दघन sunm भिन्न 
किसी भी वस्तुकी सत्ता नहीं रहती, “अहं ब्रह्मास्मिः--मैं ब्रह्म हूँ ( बृहदारण्यक उप० १ | ४ | te), :सो5हमस्मि?---वद्द 
ब्रह्म ही में हूँ; आदि महावाक्यांके अनुसार जिसकी परमात्मामें अभिन्नभावसे नित्य अटळ स्थिति हो जाती है, ऐसे 
सांख्ययोगीका वाचक यहाँ 'ब्रझ्मभूतः? पद है । गीताके पाँचवें अध्यायके चोत्रीसवें इछोकमें ओर छठे अध्यायके सत्ताईसवें 
इलोकमें भी इस स्थितिवाळे योगीको “ब्रह्मभूत? कहा है । 

२. जिका मन पवित्र, स्वच्छ और शान्त हो तया निरन्तर शुद्ध प्रसन्न रहता ED उसे प्रसन्नात्मा? कहते हैं | 

1 aaya योगीकी सर्वत्र ब्रह्मजुद्धि हो जानेके कारण संसारकी किसी भी वस्तुमें उसकी भिन्न सत्ता, रमणीय-बुद्धि 
और ममता नहीं रहती । अतएव दारीरादिके साथ किसीका संयोग-वियोग AAN उसका कुछ भी बनता-विगड़ता नहीं; 
इस कारण वह किसी भी द्वाळतमें किसी भो कारणसे किंचिन्मात्र भी चिन्ता या शोक नहीं करता और वह पूर्णकाम हो 
जाता दे, इसलिये वह कुछ भी महीं चाहता । 

6 जो ज्ञानयोगका फळ है; जिसको ज्ञानकी परा निष्ठा और तत्त्वज्ञान भी कहते हैं, उसीको “परा भक्ति? कहा है-। 

x इस परा भक्तिरूप तच्वज्ञानकी प्राप्ति होनेके साथ ही वह योगी उस aala द्वारा मेरे यथार्थ रूपको जान : 
लेता है; मेरा निर्गुण-निराक़ार रूप क्या हे तथा सगुण-निराकार ओर सगुण-साकार रूप क्या है; में निराकारसे साकार 
केसे होता हूँ और पुनः साकारसे निराकार केसे होता हूँ--इत्यादि कुछ भी जानना उसके लिये शेष नहीं रहता | 

+ परमात्माके तच्वज्ञान और उनको प्राप्तिमें अन्तर यानी व्यवधान नहीं होता? परमात्माके स्वरूपको यथार्थ जानना 
और उनमें प्रविष्ट होना-दोनों एक साथ होते हैं | परमात्मा सबके आत्मरूप होनेसे वास्तबमें किसीको अप्राप्त नहीं हैं, अतः 
उनके यथार्थ स्वरूपका ज्ञान होनेके साथ ही उनकी प्राप्ति हो जाती है । 

E अपने वर्ण ओर आश्रमके अनुसार जितने भी शास्त्रविहित कर्तव्यकर्म हैं--जिनका वर्णन पहले “नियत कर्म 
और ५स्वभावज कमं? के नामसे किया गया है तथा जो भगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुकूल हैं--उन सबका वाचक 
यहाँ 'सर्वकर्माणि) पद है । 

+ समस्त FAR और उनके फलरूप समस्त भोगोंका आश्रय त्यागकर जो भगवानके ही आश्रित हो गया है 
जो अपने मन-इन्द्रियोंसहित शरीरको, उसके द्वारा किये जानेवाळे समस्त कर्मोको और उनके फलको भगवानके समर्पण 
करके उन सबसे ममता, आसक्ति और कामना. हटाकर भगवानके ही परायण हो गया है, भगवानको ही अपना परम 
प्राप्य, परम प्रिय, परम हितेपी, परमाघार ओर सर्वस्व समझकर जो भगवानके विधानमें सदैव प्रसन्न रहता है--किसी E 


सांसारिक वस्तुके संयोग-वियोगमें और किसी भी घटनामें कभी हृष-शोक नहीं करता, सदा भगवानपर ही निर्भर 
वह भक्तिप्रधान कर्मयोगी ही भगवत्परायण है | [नसर ही निर्भर रहता है, 
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२८०४ भ्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
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करता हुआ भी मेरी कृपासे सनातन अविनाशी परमपदको ४ उपर्युक्त प्रकारसे मुझमें चित्तवाला होकर तू मेरी कृपासे 


प्रास हो जाता है|॥ ५६ ॥ समस्त संकटोंको अनायास ही पार कर जायगा+और यदि 
चेतसा सर्वकमोणि मयि सन्यस्य मत्परः । अहंकारके कारण मेरे बचनोंको न सुनेगा तो न -हो जायगा 


बुद्धियोगसुपाञश्चित्य मञ्चित्तः सततं भव ॥ ५७॥ अर्थात्‌ परमार्यसे भ्रष्ट हो जायगा^॥ ५८ ॥ 
सत्र कमोंका मनसे मुझमें अर्पण करके]तथा समबुद्धिर्प यदहंकारमाश्रित्य न योत्स्य इति मन्यसे । 
योगको {अवलम्बन करके मेरे परायण><और निरन्तर मुझमें मिथ्येष व्यवसायस्ते प्रकृतिस्त्वां नियोक्ष्यति ॥ ५९॥ 
चित्तवाला हों+॥ ५७ ॥ | | जो तू अहङ्कारका आश्रय लेकर यह मान रहा है कि 
मञ्चित्तः सर्वेदुगोणि मत्प्रसादात्‌ तरिष्यसि। “मैं युद्ध नहीं करूँगा?) तेरा यह निश्चय मिथ्या है; क्योंकि 

अथ चेत्‌ त्वमहंकारान्न श्रोष्यसि विनडःक्ष्यस्ि ॥५८॥ तेरा स्वभाव तुझे जबदस्ती युद्धमें लगा RCI ५९ || 

# जो सदासे है और सदा रहता हैं; जिसका कभी अभाव नहीं होता, वह सच्चिदानन्दघन, पूर्णब्रह्म, स्वशक्ति: 
मान्‌, सर्वाधार परमेश्वर परम प्राप्य d, इसलिये उसे “परम पद? के नामले कहा गया हे इसीको पेंतालीसतें छोकर्मे 
*संसिद्धि?) छियालीसवेंमें सिद्धि? ओर पचपनवें शछोकमें “माम्‌? पदवाच्य परमेश्वर कहा गया दे । | 

T सांख्ययोगौ समस्त परिग्रह और समस्त भोगोंका त्याग करके एकान्त देशमें निरन्तर परमात्माके ध्यानका 
साधन करता हुआ जिस परमात्माको प्रात करता हे; भगवदाश्रयी कर्मयोगी खबर्णाश्रमोचित समस्त कर्मोंको सदा करता 
हुआ भी उसी परमात्माको प्राप्त हो जाता है; दोनोंके फलमें किसी प्रकारका भेद नहीं होता । 

I अपने मन; इन्द्रिय ओर शरीरकों) उनके द्वारा किये जानेवाळे कमोको और संसारकी समस्त वस्तुआँको 
भगवानकी समझकर उन सब्रमें ममता, आसक्ति ओर कामनाका सर्वथा त्याग कर देना तथा मुझमें कुछ भी करनेकी 
शक्ति नहीं दै, भगवान्‌ ही सब प्रकारकी शाक्ति प्रदान करके मेरेद्वारा अपने इच्छानुसार समस्त कर्म करवाते हैं में कुछ 
भी नहीं करता--ऐसा समझकर भगवानके आज्ञानुसार उन्हींके लिये, उन्हींकी प्रेरणासे, जैसे करावें वेसे हदी, निमित्तमात्र 
बनकर समस्त कमाको कठपुतळीकी भाँति .करते रहना--यही समस्त कमाको मनसे भगवानमें अर्पण कर देना है। 

§ सिद्धि और असिद्विर्मे, सुख और दुःखमें, लाम और ह्वानिमें, इसी प्रकार संसारके समस्त पदार्थोमें और 
प्राणियोंमे जो समबुद्धि दे, उत्तकों “बुद्धियोग? कहते हैं | | 

X भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति) परम feddb परम प्रिय और परमाधार मानना, उनके 
विधानमें सदा ही संतुष्ट रहना और उनकी प्राप्तिके साधनोंमें तत्पर रहना भगवानके परायण होना है । 

+ मन-बुद्धिकों अटळ भावसे भगवानमें लगा देना; भगवानके सिवा अन्य किसीमें किंचिन्मात्र भी प्रेमका सम्बन्ध 
न रखकर अनन्य प्रेमपूचक निरन्तर भगवानका ही चिन्तन करते रहना; क्षणमात्रके लिये भी भगवानकी विस्मृतिका 
असह्य हो जाना; उठते-वंठते, "Wed rub खाते-पीते› सोते-जागते और समस्त कर्म करते समय भी नित्य-निरन्तर मनसे 
भगवानके दर्शन करते रहना-यही निरन्तर भगवानूमे चित्तवाला होना है | 

+ निरन्तर मुझमें मन लगा देनेके बाद तुम्हें ओर कुछ भी नहों करना पड़ेगा, मेरी दयाके प्रभावसे अनायास 
ही तुम्हारे इस लाक और परळोकके समस्त दुःख टल जायेंगे; तुम सब प्रकारके दुर्गुण और दुराचारोंसे रहित होकर सदाके 
लिये जन्म-मरणरूप महान्‌ संकरसे मुक्त हो जाओगे और मुझ नित्य-आनन्दघन परमेश्वरको प्राप्त कर लोगे । 

A यद्यपि भगवान्‌ अजुनसे पहले यह कह चुके हैं कि तुम मेरे भक्त हो ( गीता ४ | ३ ) और यह भी कह आये 
हैं कि 'न मे भक्तः प्रणश्यति? अर्थात्‌ मेरे भक्तका कमी पतन नहीं होता ( गीता ९ |.३१ ) और यहाँ यह कहते हैं कि 
तुम नष्ट हो जाओगे अर्थात्‌ तुम्हारा पतन हो जायगा; इसमें विरोध माळूम-होता है; किंतु भगवानूने स्वयं ही उपर्युक्त 
वाक्यरमें “चेत? पदका प्रयोग करके इस विरोधका समाधान कर दिया दे । अभिप्राय यह हैं क्रि भगवानक्रे भक्तका कभी 
पतन नहीं होता; यह ध्रुव सत्य हैं और यह भी सत्य है कि अर्जुन भगवानके परम भक्त हैं; इसलिये वे भगवानकी बात न 
सुनें; उनकी आज्ञाका पालन न करें--यह हो ही नहीं सकता; किंतु इतनेपर भी यदि अईकारके वशे होकर भगवानकी 
आज्ञाकी अवहेलना कर दें तो फिर भगवानके भक्त नहीं समझे जा सकते, इसलिये पिर उनक्रा पतन होना भी युक्तिसङ्गत ही है। 

B पहले भगवानके द्वारा युद्ध करनेकी आज्ञा दी जानेपर ( गोता २। ३ ) जो अर्जुने भगवानसे यह कहा था 
कि धन यासस्ये?-में युद्ध नहीं करूंगा ( गीता २ । ९ ); उसी बातको स्मरण कराते हुए भगवान्‌ कहते हैं कि तुम जो यह मानते 
हो कि: “में युद्ध नहीं करूंगा? तुम्हारा यह मानना केवळ अहंकारमात्र है; युद्ध न करना तुम्हारे हाथकी बात नहीं है । 

C जन्म-जन्मान्तरमें किये हुए. कमके संस्कार जो वर्तमान जन्ममें खमावरूपसे प्रादुर्भूत हुए दं, उनके समुदायकों 

, | 
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खभावजेन कौन्तेयं निवद्धः स्वेन कर्मणा | प्रकृति या स्वभाव जड हे; बह किसीको अपने amu कैसे कर 
क्त नेच्छसि यन्मोहात्‌ करिष्यस्यवशोऽपि तत्‌॥६०॥ T ९“ इसलिये तयात हत 
ईश्वरः सर्वभूतानां हृद्दशेष्जुन तिष्टति। 
दे gelga l जिस कर्मको तू HIER कारणक्षकरना aga सर्वेभूतानि यन्त्रारूढानि मायया ॥ ६१॥ 
नहीं चाहता, उसको भी अपने पूर्वक्ृत स्वाभाविक कमसे CL SWR RE Wee um उल 
तचा हुआ परवश होकर करेगा|॥ ६० ll प्राणियाको अन्तर्यामी परमेश्वर]. अपनी मायासे उनके uf 
सम्बन्ध-पुरश्ोकामें कर्म करनेमें मनुष्यको स्वमावके अनुसार श्रमण कराता हुआ सब प्राणियोंके हृदयमें 
अधीन बतळाया गया; इसपर यह sur हो सकती हे क्रि स्थित दे§॥ ६१॥ | 
प्रकृति यानी स्वभाव कहते हैं । इस खभावके अनुसार ही मनुष्यका भिन्न-भिन्न कमांके अधिकारीसमुदायमें जन्म होता है 
और उस स्वभावके अनुसार ही भिन्न-भिन्न मनुष्याँक्री भिन्न-भिन्न कमें प्रत्रृत्ति हुआ करती दवै | अतएव यहाँ उपर्युक्त 
वाक्यसे भगवानने ag दिखलाया है कि जिस स्वभावके कारण तुम्हारा क्षत्रियकुलमे जन्म हुआ हूँ; वदद स्वभाव तुम्हारी 
इच्छा न रहनेपर भी तमको saxi युद्धमें Wu करा देगा । योग्यता प्राप्त QAR वीरतापूवक युद्ध करना, युद्धसे 
डरना या भागना नहीं--यह तुम्हारा सहज कर्म दे; अतएव तुम इसे किये बिना रह नहीं सकोगे, तुमको युद्ध अवश्य 
करना पड़ेगा । यहाँ क्षत्रियके नाते अर्जुनको युद्धके विषयमे जो वात कही दै, वही बात अन्य वर्णवारलोको अपने-अपने 
स्वाभाविक कमांके विषयमें समझ लेनी चाहिये । 

१. अर्जुनकी माता कुन्ती बड़ी वीर महिला थी उसने स्वयं श्रीकृष्णके हाथ संदेशा भेजते समय पाण्डवोंको 
युद्धके लिये उत्साहित किया था । अतः भगवान्‌ यहाँ अज्ुनकां “कौन्तेय? नामसे सम्बोधित करके यह भाव दिखळाते हैं कि 
तुम वीर माताके पुत्र हो) स्वयं भी शूरवीर होश इसलिये तुमसे युद्ध किये बिना नहीं रहा जायगा | 

; न्यायसे प्राक्च सहजकर्मको न करनेका अविवेकके अतिरिक्त दूसरा कोई युक्तियुक्त कारण नहीं है | 


T यहाँ भगवानने यह भाव दिखलाया है कि युद्ध तो तुम्हें अपने स्वभावके वशमें होकर करना ही पड़ेगा | इसलिये 
यदि मेरी आज्ञाके अनुसार अर्थात्‌ सत्तावनवें ऋछोकमें बतलायी हुई विधिके अनुसार उसे करोगे तो कर्मबन्धनसे मुक्त 
होकर मुझे प्राप्त हो जाओगे, ai तो राग-द्वे्के जाळमें PART जन्म-मृत्युरूप संसारसागरमें गोते लगाते रहोगे | 
| जिस प्रकार नदीके प्रवामें बहता हुआ मनुष्य उस प्रवाइका सामना करके नदीके पार नहीं जा सकता; qi अपना 
| नाश कर लेता है और जो किसी नौका या काठका आश्रय लेकर या तेरनेकी कलासे जळके ऊपर तैरता रहकर उस 
प्रवाहके अनुकूल चलता देश वह किनारे लगकर उसको पार कर जाता इं; उसी प्रकार प्रकृतिके प्रवाइमें पड़ा हुआ जो 
| मनुष्य प्रकृतिका सामना करता है; यानी हठसे कर्तव्य-कर्माका त्याग कर देता d» वह प्रकृतिसे पार नहीं हो सकता; 

वरं उसमें आधक kaai जाता है ओर जो परमेश्वरका या कमंयोगका आश्रय लेकर या जञानमागके अनुसार अपनेको 
प्रकृतिसे ऊपर उठाकर प्रकृतिके अनुकूल कर्म करता रहता है; dE कमंबन्धनसे मुक्त होकर प्रकृतिके पार चला जाता है 
अर्थात्‌ परमात्माको प्राप्त हो जाता है | 

T यहाँ शरीरको यन्त्रका रूपक देकर भगवानने यह भाव दिखलाया है कि जेसे रेलगाड़ी आदि किन्ही यन्त्रोंपर 

qol हुआ मनुष्य स्वयं नहीं चलता, तो भी रेलगाड़ी आदि यन्त्रके चलनेसे उसका चलना हो जाता है---उसी प्रकार यद्यपि 
आत्मा निश्चळ देश उसका किसी भी क्रियासे वास्तवमें कुछ भी सम्बन्ध नहीं दश तो भी अनादिसिद्ध अज्ञानके कारण उसका 
शरीरसे सम्बन्ध होनेसे उस शरीरकी क्रिया उसकी क्रिया मानी जाती हे तथा ईश्वरको सब भूतोंके ृदयमें स्थित बतछाकर 
यह भाव. दिखलाया है कि यन्त्रको चलानेवाला प्रेरक wd स्वयं भी उस यन्त्रमे रहता है; उसी प्रकार ईश्वर भी समस्त 
प्राणियोंके अन्तःकरणमें स्थित है । 

S समस्त प्राणियोंको उनके पूर्वाजित कर्म-संस्कारोंके अनुसार फल मुगतानेके लिये बार-बार नाना योनियोंमें उत्पन्न 
करना तथा भिन्न-मिन्न पदार्थोंसे, क्रियाओसे ओर प्राणियोंसे उनका संयोग-वियोग कराना और उनके स्वभाव ( प्रकृति ) 
के अनुसार उन्हे पुनः चेष्टा करनेमें छगाना--यही भगवानका उन प्राणियोंको अपनी मायाद्वारा भ्रमण करात्ता है । 


यहाँ यदि कोई यह कहे कि कर्म करनेमें और न करनेमें मनुष्य स्वतन्त्र है या परतन्त्र ? यदि परतन्त्र है तो किसके 
परतन्त्र है--प्रकृतिकि या खभावके अथवा ईइवरके १ क्‍योंकि प्राणीको उनसठवें और साठवें छछोकोंमें प्रकृति 
के और खभावके अधीन बतलाया है तथा इस छोकमें ईश्वरके अधीन बतलाया हे; तो कहना होगा कि कर्म करने और 
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सम्बन्ध-यहाँ यह प्रश्न उठता है कि कर्मबन्धनसे छूटकर सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको अन्तर्यामी परमेश्वरकी शरण 
परम शान्तिठाम करनेके लिये मनुष्यको क्या करना चाहिये; ग्रहण करनेके किये आज्ञा देकर अब भगवान्‌ उक्त उपदेशका 
इसपर मगव.न कहते हैँ उपसंहार करते हुए कहते हें-- 
तमेच शरणं गच्छ सरवेभावेन MA | » : 2 
तत्प्रसादात्‌ परां शान्ति स्थानं प्राप्स्यसि शाश्वतम्‌ ६२ इति P I यात TT ETE no" pU 

हे भारत ! तू सत्र प्रकारसे उस परमेश्वरकी ही शरणमे पिग्टेश्येतद्शेषेण यथेच्छलि तथा mud wil 


जा% | उस परमात्माकी ङृपासे ही तू परम शान्तिको तथा इस प्रकार यह गोपनीयसे भी अति गोपनीय ज्ञान HA 
rel E पूर्ण 
सनातन परम धामको प्राप्त होगा| ॥ ६२ ॥ तुझसे कह दिया; | अब तू इस रहस्ययुक्त ज्ञानको पूर्णतया 


न करनेमें मनुष्य परतन्त्र है; इसीलिये यह कहा गया है कि कोई भी प्राणी क्षणमात्र भी बिना कर्म किये नहीं रह सकता 


( गोता ३। ५ ) । मनुष्यका जो कर्म करनेमें अधिकार. बतलाया गया हेश उसका अभिप्राय भी उसको स्वतन्त्र बतलाना 
नहों है; बल्कि परतन्त्र बतलाना ही है; क्योंकि वहाँ adim त्यागमें अशक्यता सूचित की गयी है तथा मनुष्यको 
प्रकतिके अधीन बतलाना, स्वभावके अधीन बतलाना और ईरइवरके अधीन बतलाना--ये तीनों बातें एक ही हैं um 
स्वभाव और प्रकृति तो पर्यायवाची शब्द हैं और ईश्वर स्वयं निरपेक्षमावसे अर्थात्‌ सर्वथा निर्ल्सि रहते ge ही जीवोंकी 
प्रकृतिके अनुरूप अपनी मायाशक्तिके द्वारा उनको RAN नियुक्त करते हैं; इसलिये ईश्वरके अधीन बतलाना प्रकृतिके ही 
अधीन बतलाना है । दूतरे पक्षमें ईश्वर ही प्रकृतिके स्वामी और प्रेरक हैं; इस कारण प्रकृतिके अधीन बतलाना भी ईश्वरके 
ही अधीन बंतलाना है | 


इसपर कोई यह कहे कि यदि मनुष्य सवंथा ही परतन्त्र है तो फिर उसके उद्धार होनेका क्या उपाय है और उसके 
(ये कतेव्य-अकतंव्यका विधान करनेवाले MAR क्या आवश्यकता हे; तो कहना होगा कि कर्तव्य-अकर्तव्यका विधान 
करनेवाले शास्त्र मनुष्यको उसके स्वाभाविक RA हटानेके लिये या उससे स्वभावविरुद्ध कर्म करवानेके लिये नहीं दै) £ 
उन कमोंको करनेमें जो राग-द्वेप्रके वशमें होकर वह अन्याय कर लेता दै, उस अन्यायका त्याग कराकर उसे न्यायपूर्वक 
कर्तेव्यकमांमें लगानेके लिये है । इसलिये मनुष्य कर्म करनेमें स्वमावके परतन्त्र होते हुए भी उस स्वभावका सुधार करनेमें 
परतन्त्र नहीं है अतएव यदि वह शास्त्र और महापुरुषोंके उपदेशसे सचेत होकर प्रकृतिके प्रेरक सर्वशक्तिमान्‌, परमेश्वरकी 
दारण ग्रहण कर ले ओर राग-द्वेघादि विकारोंका त्याग करके शासत्रविधिके अनुसार न्यायपूर्वक अपने स्वाभाविक कर्माको 
निष्कामभावसे करता हुआ अपना जीवन बिताने लगे तो उसका उद्धार हो सकता है | 


# भगवानके गुण; प्रभाव, तत्त्व और स्वरूपका श्रद्धापूर्वक निश्चय करके भगवानको ही परम प्राप्य, परम 
गति) परप आश्रय ओर्‌ सर्वस्व समझना तथा उनको अपना स्वामी, भर्ता, प्रेरक, रक्षक और परम हितैषी समझकर 
सब प्रकारसे उनपर निर्भर और निर्भय हो जाना एबं सब कुछ भगवानका समझकर और भगवानको सर्वव्यापी जानकर समस्त 
PAN ममता, अभिमान) आसक्ति और कामनाका त्याग करके भगवानक्रे आज्ञानुसार अपने कमाँद्वारा समस्त प्राणियोंके हृदयमें 
स्थित परमेश्वरकी सेवा करना; जो कुछ भी दुःख-सुखके भोग प्राप्त Eb उनको भगवानका भेजा हुआ पुरस्कार समझकर 
सदा ही संतुष्ट रहना; भगवानके किसी भी विधानमें कभी किंचिन्मात्र भी असंतुष्ट न होना; मान, बड़ाई और प्रतिष्ठाका 
त्याग करके भगवानके सिवा किसी भी सांसारिक वस्तुमें ममता और आसक्ति न रखना; अतिशय श्रद्धा ओर अनन्य 
प्रेमपूवेक भगवानके नाम) गुण, प्रभाव, लीला, तत्व और खरूपका नित्य-निरन्तर श्रवण, चिन्तन और कथन करते 
रहना--ये सभी भाव तथा क्रिया सब प्रकारसे परमेश्वरकी शरण ग्रहण करनेके अन्तर्गत हैं । l 

T उपयुक्त प्रकारसे भगवान्‌की शरण ग्रहण करनेवाले भक्तपर परम दयाळ; परम सुहृद्‌ सर्वशक्तिमान्‌ परमेश्वकी 
अपार दयाका स्रोत बहने लगता है--जो उसके समस्त दुःखों और बन्धनोंको सदाके लिये बहा ले जाता है | इस प्रकार 
भक्तका जो समस्त दुःखोंसे और समस्त बन्धरनोंसे छूटकर सदाके लिये परमानन्दसे युक्त हो जाना और सश्चिदानन्दधन VUA 
सनातन परमेश्वरको प्राप्त हो जाना दै, यही परमेश्वरकी कृपासे परम शान्तिको और सनातन परम धामको प्राप्त हो जाना है | 

1 भगवानने गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे आरम्भ करके. यहाँतक अर्जुनको अपने गुण) प्रभाव) तत्व 
और स्वरूपका रहस्य मलीभाँति समझानेके लिये जितनी बातें कही हे--उस समस्त उपदेशका वाचक यहाँ “शान शब्द 
है; वह सारा-का-सारा उपदेश भगवांनका प्रत्यक्ष ज्ञान करानेवाला है; इसलिये उसका नाम “ज्ञान? रक्‍खा गया है। संतारमे 
और aai जितने भी ga रखनेयोंग्य रहस्यक्रे विषय माने गये हैं; उन सबमें भगवानके गुण» F और 
स्वरूपका यथार्थ ज्ञान करा देनेवाला उपदेश सत्रसे बढ़कर गुप्त रखनेयोग्य माना गया है; इसलिये इस उपदेशका महत्त्व समझानेके 
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भलीमाँति विचारकर जैसे चाहता है वैसे ही कर# ॥६३॥ 
सम्बन्ध-इस प्रकार अर्जुनको सारे उपदेशपर विचार करके 
अपना कर्तव्य निर्धारित करनेके लिये कहे जानेपर भी जब अजुनने 
कुछ भी उत्तर नहीं दिया और वे अपनेको अनधिकारी तथा कर्तव्य 
निश्चय करनेमे”असमर्थ समझकर खिन्नचित्त हो गये, तब सबके 
हृदयकी बात जाननेवाळे अन्तर्यामी भगवान्‌ स्वयं ही अजुनपर 
दया करके कहने ळगे-- 
सवंगुह्यतमं भूयः श्टणु मे परमं qud 


द्विचत्वार्रिशोऽध्यायः 











सम्पूर्ण गोपनीयोते अति गोपनीय मेरे परम रहस्ययुक्त 
वचनक्रो तू फिर भी सुन | तू मेरा अतिशय प्रिय ejl 
इससे यह परम हितकारक वचन में तुझसे FETT ॥ ६४ ॥ 


मन्मना भव मद्भक्तो मद्याजी मां नमस्कुरु । 


मामेनेष्यसि सत्यं ते प्रतिजाने प्रियोऽसि मे ॥ ६५॥ 


हे अजुंन ! तू मुझमें मनवाला हो,§ मेरा भक्त बन)» 


२८०७ 


इष्टोऽसि मे डढमिति ततो वक्ष्यामि ते हितम्‌ ॥ ६४॥ मेरा पूजन करनेवाला A+ और मुझको प्रणाम 


AN पायसा रए OE EREER 
लिये ओर यह बात समझानेके लिये कि अनधिकारीके सामने इन बातोंको प्रकट नहीं करना चाहिये, इस ज्ञानको अत्यन्त 
गोपनीय बतलाया गया है | 


x गीताके दूसरे अध्यायके ग्यारहवें छोकसे उपदेश आरम्भ करके भगवानने अज्ुनको सांख्ययोग और RANT, 
इन दोनों द्दी साधनेंके अनुसार . स्वधर्मरूप युद्ध करना जगह-जगह -( गीता २। १८,३७३ ३। ३०; ८ | ७; 221 ३४) 
कर्तव्य बतलाया तथा अपनी दारण ग्रहण करनेके लिये कहा । इसपर भी कोई उत्तर न मिळनेसे पुनः अर्जुनको सावधानं . 
करनेके लिये परमेश्वरको सवका प्रेरक और सबके हृदयमे स्थित बतलाकर उसकी शरण ग्रहण करनेके लिये कहा । इतनेपर 
भी जव अर्जुनने कुछ नहीं कहा, तत्र इस छोकके पूर्वार्दमें उपदेशका उपसंहार करके Ud कहे हुए उपदेशका महत्त्व 
दिखलाकर इस वाक्यसे पुनः उसपर विचार करनेके लिये अर्जुनको सावधान करते हुए अन्तमं भगवानूने यह कहा कि मैंने 
जो कर्मयोग, ज्ञानयोग और भक्तियोग आदि बहुत प्रकारके साघन बतलाये हैं, उनमेंसे तुम्हें जो साधन अच्छा माळूम पड़े) 
उसीका पालन करो अथवा और जो कुछ तुम ठीक समझो, वही करो ! 

T भगवानने यहाँतक अर्जुनको जितनी बातें कहीं; वे सभी बातें गुप्त रखनेयोग्य हैं; अतः उनको भगवानने जगइ- 
जगह “परम शुह्य? और “उत्तम रहस्य? नाम दिया है । उस समस्त उपदेशमें भी जहाँ भगवानूने खास अपने .गुण; प्रभाव; 
खरूप) महिमा और ऐश्वयेको प्रकट करके यानी मैं ही स्वयं सर्वव्यापी, सर्वाधार) सर्वशक्तिमान्‌) साक्षात्‌ सगुण-निर्गुण 
परमेश्वर हुँ--इस प्रकार कहकर अर्जुनको अपना भजन करनेके लिये और अपनी शरणमें आनेके लिये कहा हैः 

` - बे वचन अधिक-से-अधिक गुप्त रखनेयोग्य हैं ( गीता ९। १-२ ) | वे पहले भी कहे जा चुके हैं ( गीता ९। ३४; 
१२। ६-७; १८ | ५६-५७ ) | अतः यहाँ मगवानके कहनेका यह अभिप्राय है कि पहले कहे हुए उपदेशमें भी जो अत्यन्त 
गुप्त रखने योग्य सबसे अधिक मह्वक्षी बात है, वह मैं तुम्हें अगले दो “छोकोर्मे फिर RETI । 


| f तिरसठवें शोकम कही gi बातको सुनकर भगवानने अजुंनको अपने कर्तेव्यका निश्चय करनेके लिये स्वतन्त्र 
E करनेको कह दिया, उसका भार उन्होंने अपने ऊपर नहीं रक्‍खा; इस बातको सुनकर जब अजुनक्रे मनमें उदासी 
छा गयी, वे सोचने लगे कि क्या मेरा भगवानपर विश्वास नहीं है, क्या में इनका भक्त और प्रेमी नहीं हूँ, तब अर्जुनका 
शोक दूर करनेके लिये उन्हें उत्साहित करते हुए भगवान्‌ यह भाव दिखलाते हैं कि तुम मेरे अत्यन्त प्रिय Eb तुम्हारा और 

मेरा प्रेमका सम्बन्ध अटल है; अतः तुम किसी तरहका शोक मत करो d 


६ भगवानको सर्वशक्तिमान्‌, सर्वाधार, सर्वज्ञ, सर्वान्तर्यामी) सर्वव्यापी) सर्वेश्वर तथा अतिशय सौन्दर्य, माधुर्य और 
ऐश्वयं आदि युणोंके समुद्र समझकर अनन्य प्रेमपूर्वक निश्रलमावसे मनको भगवानमें लगा देना, क्षणमात्र भी भगवानकी 
विस्मृतिको न सह सकना “भगवानमें मनवाला? होना है । 


X भगवानको ही एकमात्र अपना मर्ता) स्वामी) संरक्षक, परम गति और परम आश्रय समझकर सर्वथा उनके 
अधीन हो जाना, किंचिन्मात्र भी अपनी खतन्त्रता न रखना, सब प्रकारसे उनपर निर्भर रहना उनके प्रत्येक विघानमें 


सदा ही संतुष्ट रहना ओर उनकी आज्ञाका सदा पालन करना तथा उनमें अतिशय श्रद्धापूर्वक अनन्य प्रेम करना 
*भगवानका भक्त बनना? है | 


+ गीताके नवें अध्यायके छब्बीसवें इलोकके वर्णनानुसार पत्र-पुष्पादिसे श्रद्धा, भक्ति और प्रेमपूर्वक भगवानके विग्रह- 
का पूजन करना; मनसे भगवानका आवाहन करके उनकी मानसिक पूजा करना; उनके वचर्नोका,, उनकी लीलाभूमिका 
और उनके AAM सब प्रकारसे आदर-सम्मांन करना तथा सबमें भगवानको व्याप्त समझकर या समस्त प्राणियोंको 
भगवान्‌का खरूप समझकर उनकी यथायोग्य सेवा-पूजा, आदर-सत्कार करना आदि सब “भगवानकी पूजा? करनेके अन्तर्गत हैं। 
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Sus | ऐसा करनेसे तू मुझे ही प्रास होगा, यह मैं तुझसे सम्पूर्ण धमौंको अर्थात्‌ सम्पूर्ण कर्तव्यकर्मोकों मुझमें 
सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ।| क्‍योंकि तू मेरा अत्यन्त त्यागकर§* तू केवळ एक मुझ. स्वशक्तिमानः - सर्वोधार 


. प्रिय है ॥ ६५॥ परमेश्वरकी ही शरणमें आ sm | में तुझे सम्पूण unie मुक्त 
सर्वेधमोन्‌ परित्यज्य मामेकं शरणं तज । कर दूँगा;+ तू शोक मत कर+।। ६६ ॥ 

अहं त्वा सर्वेपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि झा शुचः ॥ ६८६ ॥ सम्बनन्ध--इस प्रकार भगवान्‌ गीताके उपदेशका उपसंहार 

~ SOD ss Dele Ms EN कल क UH "77" 


# जिन परमेश्वरके सगुण-निगुण, निराकार-साकार आदि अनेक रूप हैं; जो अर्जुनके सामने श्रीकृष्णरूपमें प्रकट 
होकर गीताका उपदेश सुना रहे हैं; जिन्होंने रामरूपमें प्रकट होकर duni घर्मकी मर्यादाका स्थापन किया और ऋर्सिंहरूप 
घारण करके भक्त IRIA उद्धार किया--उन्हीं सर्वशक्तिमान) सवंगुणसम्पन्न) अन्तर्यामी, परमाधार, समग्र पुरुषोत्तम . 
भगवानके. करिती भी रूपको, चित्रको, चरणचिह्णोंको या चरणपादुकाओंकों तथा उनके गुण? प्रभाव और तत्त्वका 
वणन करनेवाले शास्त्रांको साशङ्ग प्रणाम करना या समस्त प्राणियोंमें उनको व्याप्त या-समस्त प्राणियांको भगवानका 
` स्वरूप समझकर सबको प्रणाम करना “भगवान्‌को नमस्कार क्रना? है । 


| जिसमें चारों साधन पूणरूपसे होते हैं, उसको भगवानकी प्राप्ति हो जाय-इसमें तो कहना ही क्या है; परंतु: 
इनमेंसे. एक-एक साघनसे भी भगवानक्ी प्राप्ति हो सकती है; क्योंकि भगवानने स्वयं ही गीताके आठवें अध्यायके 
3 चौदहवें इलोकमें केवळ अनन्यचिन्तनसे अपनी प्राप्तिको सुलभ बताया है। गीताके सातवें अध्यायके died और : नवेंके - 
पचीसबेंमें अपने भक्तको अपनी प्राप्ति बतलायी है और .नतें अध्यायक्रे . छब्ग्रीसवेसे अटठाईसवेंतक एवं इस अध्यायके 
छियाछीसवें इलोकमें केवल पूजनसे अपनी प्राप्ति बतलायी È 


{ अजुन भगवानके . प्रिय भक्त ओर सखा'थे, अतएव उनपर प्रेम और दया करके उनका अपने ऊपर अतिशय 


ढ़ विश्वास करानेके लिये ओर अजुनके निमित्तसे अन्य अधिकारी मनुष्योंका विश्वास दृढ करानेके लिये भगवानले कहा है 
कि में तुझसे सत्य प्रतिज्ञा करता हूँ । 


S वण) आश्रमं, स्वभाव और परिस्थितिके अनुसार जिस मनुष्यके लिये जो-जो. कर्म कर्तव्य बतलाये गये हैं) गीताके 
वारहवें अध्यायक्रे छठे इलोकमें “सर्वाणि? विशेषणके सहित “कर्माणि? पदसे और. इस अध्यायके सत्तावनवें इलोकमें “सवे 
कर्माणि? पदसे जिनका वणन किया गया है, उन शास्त्रविहित समस्त कर्मोको जो उन दोनों इलोकोंकी ब्याख्यामें बतलाये 
हुए प्रकारसे भगवानूमें समपण कर देना है अर्थात्‌ सत्र कुछ भगवानका समझकर मन, इन्द्रिय और शरीरमें तथा उनके 
द्वारा किये जानेवाळे कर्मोमें और उनके फलरूप समस्त भोगोंमें ममता, आसक्ति; अभिमान और कामनाका सर्वथा त्याग 
कर देना और केवल भगवानके ही लिये भगवानकी आज्ञा और प्रेरणाके अनुसार) जैसे वे करवावे, वैसे कठपुतलीकी भाँति 
उनको करते रहना--यही यहाँ समस्त घमोंका परित्याग करना है; उनका स्वरूपसे त्याग करना नहीं । 


% गीताके amd अध्यायके छठे इलोकमेंश ad अध्यायके अन्तिम इलोकमें तथा इस अध्यायके सत्तावनवें 
इलोकर्मे कहे हुए प्रकारसे भगवानको ही अपना परम प्राप्य, परम गति) परमाधार, परम प्रिय; परम हितैषी, परम Scy 
परम आत्मीय तथा मर्ता, स्वामी) संरक्षक समझकर उठते-बेठते, खाते-पीते, चळते:फिरते, सोते-जागते और हरेक प्रकारसे 
उनकी आज्ञाओंका पाळन करते समय परम श्रद्धापूर्वक अनन्यप्रेमसे नित्य-निरन्तर उनका चिन्तन करते रहना और.उनके 
विधानमे सदा ही संतुष्ट रहना एव सब प्रकारसे केवलमात्र एक भगवानपर ही भक्त प्रह्मदकी भाँति निर्भर रहना एकमात्र 
परमेश्वरकी शरणर्मे चला जाना है | 


+ शुभाशुभ कर्मोका फळरूप जो कर्मत्रन्धन है--जिससे बँघा हुआ मनुष्य जन्म-जन्मान्तरसे नाना योनियोंमें घूम 
रहा है; उस कर्मबन्धनसे मुक्त कर देना ही' पापोंसे मुक्त कर देना है । इसलिये गीताके तीसरे अध्यायके xad 
इलोकर्मे 'कर्मभिः मुच्यन्ते से, बारहवें अंध्यायके सातवें इलोकमें “मृत्युसंसारसागरात्‌ ` समुद्धर्ता भवामि? से 
इस अध्यायके अष्ठावनबें इलोकर्मे 'मत्प्रसादात्‌ सर्वदुर्गाणि तरिष्यसि? से जो बात कही गयी हे). वही बात यहाँ भमै तुझे 
सब पापाँसे मुक्त कर दूँगा? इस वाक्यसे कही गयी है । 

गीताके दूसरे,अ॒ध्यायके ग्यारहवें इलोकमें “अशोच्यान्‌? पदसे जिस उपदेशका उपक्रम किया था, उसका धमा शुचः? 
पदसे उपसंहार करके भगवानने यह दिखलाया दै कि गीताके दूसरे अध्यायके सातवें इळोकमें तुम मेरी शरणागति स्वीकार कर ही 
चुके दोश अब पूर्णरूपसे मेरे शरणागत होकर तुम कुछ भी चिन्ता न करो और शोकका.सरवंथा त्याग करके सदासर्वदा मुझ _ 
परमेइवरपर निर्भर हो रहो । यह शोकका खवंथा अभाव और भगवत्साक्षात्कार ही गीताका मुख्य तात्पर्य है। 75 











TTT TNT aa 
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करके अब उस उपदेशके अध्यापन और अध्ययन आदिका 

भाहात्य बतलानेके किये पहळे अनधिकारीके रक्षण बतळाकर उसे 

गीताका उपदेशा सुनानेका निषेध करते हैं- 

इदं ते नातपस्काय नाभक्ताय कदाचन | 

न चाशुश्रूषवे वाच्यं न च मां योऽभ्यसूयति ॥ ६७ N 
तुझे यह गीतारूप रहस्यमय उपदेश किसी भी ed 

न तो .तपरहित मनुष्यसे कहना चाहिये, न भक्ति- 

रहितसे और न बिना सुननेक़ी इच्छावालेसे ही कहना 

चाहिये तथा जो मुझमें दोपदृष्टि रखता दे, उससे तो कमी 

भी नहीं कहना चादिये# ॥ ६७ ॥ 


द्विचत्वारिंशोऽध्यायः 


२८०९ . 





य इमं परमं ga मद्भक्तष्वभिधास्यति । 

भक्तिं मयि परां कृत्वा मामेवेष्यत्यसंशयः ॥ ६८॥ 
जो पुरुष मुझमें फ्रम प्रेम करके इस परम रहस्ययुक्त| 

गीताशात्रको मेरे भक्तोंमे! कहेगा;.$ वह मुझको ही प्रांस 


होगा-इसमें कोई dag नहीं ex ॥ ६८ Il 
न च तस्मान्मनुष्येषु कश्चिन्मे प्रियकृत्तमः | 


भविता न च मे तस्मादन्यः प्रियतरो सुचि ॥ ६९ ॥ 


उससे बढ़कर मेरा प्रिय कार्य करनेवाला मनुष्योंमें कोई 
भी नहीं है तया प्रथ्वीमरमें उससे बढ़कर मेरा प्रिय दूसरा 
कोई भविष्यमें होगा भी नहीं+ ॥ ६९ I 


# इससे भगवानूने यह दिखलाया हे कि यह daaa बड़ा हो gH रखनेयोग्य विषय दै, तुम मेरे अतिशय प्रेमी 
भक्त ओर दैवी सम्पदासे युक्त होश इसलिये इसका अधिकारी समझकर मेने तुम्हारे kah लिये तुम्हें यह उपदेश दिया 
हे । अतः जो मनुष्य स्त्रवर्मपालनरूप तप करनेवाला न ददो, ऐसे मनुष्यको मेरे गुण) प्रभाव और तच्वक्रे वर्णनसे भरपूर 


यह गीताशास्त्र नहीं सुनाना चाहिये | 


तथा जिसका मुझ परमेश्वरमें विश्वास) प्रेम ओर पूज्यभाव नहीं दश जो अपनेको ही सर्वे-सर्वा समझनेवाला नास्तिक 
है--ऐसे मनुष्यको भी यह अत्यन्त गोपनीय गीताशास्त्र.नहीं सुनाना चाहिये । | 

इसी प्रकार यदि कोई अपने धर्मका पालनरूप तप भी करता हो; किंतु गीताशात्रमें श्रद्धा ओर प्रेम न होनेके कारण वह 
उसे सुनना न चाहता हो, तो उसे भी यह परम गोपनीय शास्त्र नहीं सुनाना चाहिये; क्‍योंकि ऐसा मनुष्य उसको ग्रहण 
नहीं कर सकता, इससे Ht उपदेशका और मेरा अनादर होता दै । 

एवं संसारका उद्धार करनेके लिये सगुणरूपसे प्रकट मुझ परमेश्वरमें जिसकी दोषदृष्टि दै, जो मेरे गुणोंमें दोषारोपण 
करके मेरी निन्दा करनेवाळा है--ऐसे मनुष्यको तो क्रिसी मी हालतमें यह उपदेश' नहीं सुनाना चाहिये; क्‍योंकि वह मेरे 
गुण, प्रभाव और ऐश्वर्यको न सह सकनेके कारण इस उपदेशको सुनकर मेरी पहलेसे भी अधिक अवज्ञा करेगा अतः वह 


अधिक पापका भागी होगा 1 | 


T यह उपदेश मनुष्यक्रों संतारबन्त्रनसे छुड़ाकर साक्षात्‌ परमेश्वरकी प्राप्ति करानेवाला होनेसे अत्यन्त ही श्रेष्ठ 


और गुप्त रखनेयोग्य È | 


1 इससे मगवानूने यह भाव दिखलाया है कि जो मुझको समस्त जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और पाडन करनेवाले, 
सवंशक्तिमान्‌ और सर्वेश्वर समझकर मुझमें प्रेम करता है; जिसके चित्तमें मेरे गुण, प्रभाव, लीला और तत्त्वकी बातें सुननेकी 
उत्सुकता रहती है और सुनकर प्रसन्नता होती दै-वह मेरा भक्त दे | उसमें पूर्वशछोकमें वर्णित चारों दोषोंका अभाव अपने-आप 
हो जाता है। इसलिये जो मेरा भक्त दै, वही इसका अघिंझारी दै तथा सभी मनुष्य--चाहे किसी भी वर्ण और जातिके क्यों न 
हों--मेरे भक्त बन सकते E( गीता ९1] ३२ ); अतः वर्ण ओर जाति आदिके कारग इसका कोई भी अनधिकारी नहीं है। 

§ स्वयं भगवानमें या उनके वचनोंमें अतिशय श्रद्धायुक्त होकर एवं भगवानके नाम) गुण, लीला; प्रभाव और 
स्वरूपकी स्मृतिसे उनके प्रेममें Age होकर केवळ भगवानकी प्रसन्नताके ही लिये निष्कामभावसे उपयुक्त भगवद्धक्तोंमें 
इस गीताशास्त्रका वर्णन करना, इसके मूल इलोकोंका अध्ययन कराना उनकी व्याख्या करके अर्थ समझाना) झुद्ध पाठ 
करवाना, उनके भावोंको भळीभाँति प्रकट करना और समझाना; श्रोताओंकी शाङ्काओंका समाधान करके गीताके उपदेश- 
को उनके gam जमा देना और गीताके उपदेशानुसार चलनेकी उनमें eg भावना उत्पन्न कर देना आदि सभी क्रियाएँ 

..भगवानमें परम प्रेम करके भगवानके भक्तोंमं गीताका कथन करना है । | | 


X इससे भगवानूने यह भाव दिखलाया है कि गीताशास्त्रक्रा उपर्युक्त प्रकारसे प्रचार करना-यह मेरी प्रासिका ऐकान्तिक 
उपाय है; इसलिये मेरी प्राप्ति चाहनेवाळे अधिकारी भक्तोंको इस गीताशास्त्रके कथन तथा प्रचारका कार्य अवश्य करना चाहिये। 

+ यहाँ भगवान्‌ यह बतलाते हैं कि यश; दान) तप; सेवा) पूजा और जप, ध्यान आदि जितने भी मेरे प्रिय 
कार्य हैं, उन सबसे बढ़कर “मेरे भावोंकों मेरे भक्तोर्मे विस्तार करना? मुझे अधिक प्रिय है | xu कारण- जो मेरा 
प्रेमी भक्त मेरे भावोंका श्रद्धा-भक्तिपूवक मेरे भक्तोर्मे विस्तार करता है; वही सबसे बढ़कर मेरा प्रिय काये करनेवाला है; 
उससे बढ़कर दूसरा कोई नहीं | केवळ इस समय ही उससे बढ़कर मेरा कोई प्रिय कार्य करनेवाला नहीं दै, यही बात नंहीं 
है;.किंतु उससे बढ़कर मेरा प्यारा कामं करनेवाला कोई हो सकेगा, यह भी सम्भव नहीं | इसलिये मेरी प्रासिके जितने 
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सम्बन्ध-इस प्रकार उपर्युक्तं दो इरोकोमें गीताशा्रका श्रद्धा- 
भक्तिपुरैक भगवद्रक्तोमे विस्तार करनेका फळ और माहाळ्य 
बतलाया; किंतु समी मनुष्य इस कार्यको नहीं कर सकते, इसका 
अधिकारी तो कोई बिरला ही होता है \ इसलिये अब भीताशास्तरके 
अध्ययनका माहाल्य बतरूते $— 
अध्येष्यते च य इमं धम्यं संवादमावयोः । 
शानयश्ञेन तेनाहमिष्टः स्यामिति मे मतिः ॥ ७०॥ 

जो पुरुष इस घर्ममय% हम दोनोंके संवादरूप गीता- 





` झाको पढेगा; T उसके द्वारा भी में ज्ञानयज्ञसे. पूजित 


होऊँगां--ऐसा मेरा मत है ॥ ७० I 


सम्बन्ध-इस प्रकार गीतशास्रके अध्ययनका माहात्म्य 
बतराकर, अब जो उपर्युक्त प्रकारसे अध्ययन करनेमें असमर्थ 


 हें--ऐसे मनुष्यके लिये उसके श्रवणका-फळ बतळाते हैं- 


अीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


tr cad 





श्रद्धावाननसूयश्च शएणुयादपि यो नरः। 
सोऽपि सुक्तः शुभाँलोकान्‌ प्राप्नुयात्‌ पुण्यकर्मणाम ॥ 

जो agag श्रद्धायुक्त और दोषदृश्सि रहित होकर 
इस गीताशास्त्रका श्रवण भी करेगा, वह भी पापोंसे मुक्त 
होकर उत्तम कर्म करनेवालोंके श्रेष्ठ लोकोंको प्राप्त होगा+ ॥ 

सम्बन्ध-इस प्रकार गीताशासतरके कथन, पठन और श्रवणका 
माहात्म्य बतकाकर अब भगवान्‌ स्वयं सब कुछ जानते हुए भी 
अर्जुनको सचेत करनेके लिये उससे उसकी स्थिति पूटते हैं-- 
कञ्चिदेतच्छूतं पार्थं त्वयैकाग्रेण चेतसा। 
कच्चिदश्षानसस्मोहः प्रनष्टस्ते धनंजय।। ७२ ॥ 

हे पार्थ | क्या इस (गीताशास्त्र) को तूने एकाग्रचित्तः 
से श्रवण किया १+ और हे धनंजय | क्या तेरा अज्ञानजनित 
मोह नष्ट हदो गया १5 ॥ ७२ ॥ 


— —* बकख लअबबऋडअअअअअ ————M—————M— 
भी साधन हैं, उन सबमें यह “भक्तिपूर्वक मेरे भक्तोमें मेरे भावोका विस्तार करनारूप? साधन सर्वोत्तम हे-- ऐसा समझकर मेरे 


भक्तोंको यह कार्य करना चाहिये | 


* यह साक्षात्‌ परमेश्वरके द्वारा कहा. हुआ शास्त्र है; इस कारण इसमें जो कुछ उपदेश दिया गया दै, बह | 


सब-का-सब घर्मसे ओतप्रोत है | 


T गीताका मर्म जाननेवाले भगवानके भक्तोसे इस गीताशास्रको पढ़ना, इसका नित्य पाठ करना» इसके अर्थका 
पाठ करना» अर्थपर विचार करना और इसके अर्थको जाननेवाले भक्तोंसे इसके अर्थको समझनेकी चेष्टा करना आदि सभी 


अभ्यास गीताशासत्रको पढ्नेके अन्तगत है । 


` छोकोंका अर्थ बिना समझे इस गीताको पढ़ने और उसका नित्य पाठ करनेकी अपेक्षा उसके अर्थको भी साथ 
साथ पढ़ना ओर अर्थज्ञानके सहित उसका नित्य पाठ करना अधिक उत्तम है; तथा उसके अर्थको समझकर पढ़ते या पाठ 
करते समय प्रेममें fuge होकर भावान्वित हो जाना उससे भी अधिक उत्तम है | 

. i इसगीताशास्जका अध्ययन करनेसे मनुष्यको मेरे सगुण-निर्गुण और साकार-निराकारं तत्वका मलीभाँति यथार्थ 
ज्ञान हो जाता है अतः इस गीतारास्त्रका अध्ययन करना ज्ञानयज्ञके द्वारा मेरी पूजा करना हे; क्याँफि सभी साधनोंका 
अन्तिम फल भगवानके तत्त्वको भलीमाँति-जान लेना है; और वह फल 'इस ज्ञानयज्ञसे अनायास ही मिल जाता है । 

९ जिसके अंदर इस गीताशास्त्रको श्रद्धापूर्वक श्रवण करनेकी भी रुचि नहीं है, वह तो मनुष्य कहलाने योग्य भी 
नहीं है; क्योंकि उसका मनुष्यजन्म पाना व्यर्थ हो रहा है | इस कारण वह मनुष्यके रूपमें पशुके ही तुल्य है । 

X भगवानकी सत्तार्मे और उनके गुण-प्रभावमें विश्वास करके तथा यह गीताशास्त्र साक्षात्‌ भगवानकी ही वाणी - 
इसमें जो कुछ भी कहा गया है सब-का-सब यथार्थ है--ऐसा निश्चयपूर्वक मानकर और उसके वक्तापर विश्वास करके 
प्रेम और रुचिके साथ गीताजीके मूळ -छोकोंके पाठका या उसके अर्थक्री व्याख्याका श्रवण करना, यह श्रद्धासे युक्त होकर 
गीताशास्त्रका श्रवण करना है और उसका श्रवण करते समय भगवानपर या भगवानके वचनोंपर किसी प्रकारका दोषा- 
रोपण न फरना--यह दोषदृष्टिसे रहित होकर उसका श्रवण करना है । 


+ जो अड़सठवें शोककरे वर्णनानुसार इस गीताशास्त्रफा: दूसरोंफो अध्ययन कराता है तथा जो सत्तरवें. «कके 
कथनानुसार स्वयं अध्ययन करता है, उन लोगोकी तो बात ही क्या है; पर जो इसका भ्रद्धापूवक अवणमात्र भी कर 
पाता हवै? वह मी अन्म-जन्मान्तरोंमें किये हुए पशु-पक्षी आदि नीच योनियोंके और नरकके हेतुभूत पापकर्मसे छूटकर इन्द्रलोके 

“लेकर भगवानके परमघामपर्यन्त अपने-अपने प्रेम और अद्धाके अनुरूप भिन्न-भिन्न लोकोंको प्राप्त हो जाता है | 
- + भगवानके इस प्रइनका अभिप्राय यह है कि मेरा यह उपदेश बड़ा ही दुर्लभ है, मैं हरेक मनुष्यके सामने “मैं ही साक्षात्‌ 


' परमेश्वर go तू मेरी ही शरणमें आ जा? इत्यादि बातें नहीं कह सकता; इसलिये तुमने मेरे उपदेशको मलीभाति ध्यानपूर्वक 

सुन तो लिया है न ! क्‍योंकि यदि कहीं तुमने उसपर ध्यान न दिया होगा तो तुमने. निःसंदेह बढ़ी भूल की है। | 

S भगवानके इस प्रदनका भाव यह है कि जिस मोहसे युक्त होकर तुम घर्मके विषयमें अपनेको मूढचेता बतला रहे थे . 

(गीता २।७) तथा अपने स्वघमंका पाळन करनेमें पाप समझ रहे थे (गीता १। ३६ से ३९ ) और समस्त कर्तव्यकर्मोका त्याग { 

करके भिक्षाके अन्नसे जीवन बिताना श्रेष्ठ समझ रहे थे (गीता s ) एवं जिसके कारण तुम स्वजन-वधके भयसे व्याकुल हो रहे ये. | 
(गीता १ | ४५-४७) और अपने कतंव्यका निश्चय नहीं कर पाते थे ( गीता २ । ६-७ )--तुम्हारा वह अज्ञानजनित मोह _ 
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अजुन उवाच 

नष्टो मोहः IREEN त्वत्पसादान्मयाच्युत । 
स्थितोऽस्मि गतसंदेहः करिष्ये वचनं तव ॥ ७३॥ 

अजुन बोले--हे अच्युत ! आपकी mum मेरा मोह 
नष्ट हो गया और मैंने स्मृति प्राप्त कर ली है; अब में संशय- 
रहित होकर स्थित हूँ, अतः आपकी आज्ञाका पालन करूँगा#॥ 

सम्बन्ध--इस प्रकार धुतरा्ट्रके प्रश्नानुसार भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अजुनके संवादरूप गीताशासतरका वर्णन करके अब उसका 
उपसहार करते हुए संजय धुतराष्ट्रे सामने भीताका महत्त्व प्रकट 


संजय बोले--इस प्रकार मैंने श्रीवासुदेवके और 
मदात्मा अजुंचके इस अद्भुत रहस्ययुक्त) रोमाज्वकॉरकं संवाद- 
को सुना] ॥ ७४ ॥ 
व्यासप्रसादाच्छुतवानेतदू ed परम । 
योगं योगेश्वरात्‌ कृष्णात्‌ साक्षात्‌ कथयतः स्वयम्‌ ॥ 
श्रीव्यासजीकी ऋृपासे. दिव्य दृष्टि पाकर मैंने इस परम 
गोपनीय योगको § अजुनके प्रति कहते हुए स्वयं योगेश्वर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णसे प्रत्यक्ष सुना है ॥ ७५ ॥ 
राजन्‌ संस्मृत्य संस्मृत्य संचादमिममद्गतम्‌ | 


md UN NOONE SADIE SS SMBS of 


करते हैं-- Ranga: पुण्यं हृष्यामि च gH: ॥७६॥ 


संजय उवाच दवे राजन्‌ ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुनके इस RA- 
इत्यहं वासुदेवस्य पार्थस्य च महात्मनः । युक्त) कल्याणकारक और अद्भुत संवादको पुनः-पुनः स्मरण 
सवाद्‌मिममश्रौषमद्गतं रोमहर्षणम्‌ ॥ ७४॥ करके मैं बार-बार हषित होता X II ७६ ॥ 


अब नष्ट हो गया या नहीं १ यदि मेरे उपदेशकरो तुमने ध्यानपूर्वक सुना होगा तो अवश्य ही तुम्हारा मोह नष्ट हो जाना चाहिये 
और यदि तुम्हारा मोह नष्ट नहीं हुआ दै तो यही मानना पड़ेगा कि तुमने उस उपदेशको एकाग्रचित्तसे नहीं सुना । 

यहाँ भगवानके इन दोनों प्रझनोंमें ag उपदेश भरा हुआ है कि मनुष्यको इस गीताशास्त्रका अध्ययन और श्रवण 
बड़ी सावघानीके साथ एकाग्रचित्तसे तत्पर होकर करना चाहिये और जबतक अज्ञानजनित मोहका सर्वथा नाश न हो जाय; 
तत्रतक यह समझना चाहिये कि अभीतक मैं भगवानके उपदेशको यथार्थ नहीं समझ सका d अतः पुनः उसपर श्रद्धा 
और विवेकपूर्वक विचार करना आवश्यक है । | | 

% अजुनके कहनेका अभिप्राय यह है कि आपने यह दिव्य उपदेश सुनाकर मुझपर बड़ी भारी दया की है, आपके 
उपदेशको सुननेसे मेरा अज्ञानजनित मोह सर्वथा नष्ट हो गया है अर्थात्‌. आपके गुण; प्रभाव, ऐश्वर्य और खरूपको यथार्थ 


` न जाननेके कारण जिस मोहसे व्याप्त होकर मैं आपकी आज्ञाको माननेके लिये qum नहीं होता था (गीता २। ९) 


और बन्धु-बान्धवोके विनाशका भय करके शोकसे व्याकुळ हो रह्दा था ( गीता १ । २८ से ४७ तक )-वह सब मोह अब 


' सर्वथा नष्ट हो गया है तथा मुझे आपके गुण; प्रभाव, ऐश्वर्य और स्वरूपकी पूर्ण स्मृति प्राप्त हो गयी है और आपका समग्र 
' रूप मेरे प्रत्यक्ष हो गया है-मुझे कुछ भी अज्ञात नहीं रहा है। अब आपके गुण? प्रभाव) ऐश्वर्य और सगुण-निगुणः 
* साकार-निराकार स्वरूपके विषयमें तथा धर्म-अधर्म और कर्तव्य-अकर्तव्य आदिके विषयमें मुझे किंचिन्मात्र भी संशय | 
: नहीं रहा है । आपकी दयासे में gama हो गया हूँ, HX लिये अत्र कुछ भी कर्तब्य शेष नहीं रहा; अतएव आपके 


A 


कथनानुतार लोकसंग्रहके लिये युद्धादि समस्त कर्म जैते आप करवायॅगे, निमित्तमात्र बनकर लीलारूपसे मैं वेसे ही करूँगा । 
. T संजयक्रे कथनका यह भाव है कि साक्षात्‌ नर-ऋषिके अवतार महात्मा अर्जुनके पूछनेपर सबके gaa निवास 
करनेवाले सर्वव्यापी परमेश्वर श्रीकृष्णके द्वारा यह उपदेश दिया गया दैश.इस कारण यह बड़े ही मइच्वका है तथा यह 
उपदेश बड़ा ही आश्चर्यजनक और असाधारण है; इससे मनुष्यको भगवानके दिव्य अलौकिक गुण; प्रभाव ओर ऐश्वययुक्त 
समग्ररूपका पूर्ण ज्ञान हो जाता. है तथा मनुष्य इसे जेसे-जेसे सुनता और समझता हे; AA-AAA हर्षं और आश्चर्यके कारण 

उसका शरीर पुलकित हो. जाता है, उसके समस्त शरीरमें रोमाञ्च हो जाता है । | 
l संजयके कथनका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ व्यासजीने दया करके जो मुझे दिव्य दृष्टि अर्थात्‌ दूर देशमें होने- 


. वाली समस्त घटनाओंको देखने, सुनने और समझने आदिकी अद्भुत शक्ति प्रदान की osi कारण आज मुझे भगवान- 


'का यह दिव्य उपदेश सुननेके लिये मिला; नहीं तो मुझे ऐसा सुयोग केसे मिलता ! 
. S भगवानकी प्रातिके उपायभूत कर्मयोग, ज्ञानयोग; ध्यानयोग और भक्तियोग आदि साधनोंका इसमें भलीभॉति 
वर्णन किया गया है तथा वह स्वयं भी अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक इसका पाठ भी परमात्माकी प्राप्तिका साधन होनेसे योगरूप ही है । 
X संजयके कथनका यह भाव है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अज्जुनका दिव्य संवादरूप यह गीताशास्त्र अध्ययन) 
अध्यापन, श्रवण, मनन और वर्णन आदि करनेवाले मनुष्यको परम पवित्र करके उसका सब्र प्रकारसे कल्याण करनेवाला 


 . तथा भगवानके आश्चर्यमय गुण) प्रभाव, ऐश्वर्य, तत्त्व, रहस्य और स्वरूपको बतानेवाळा है; अतः यह अत्यन्त ही पवित्र, 
' दिव्य एवं अलौकिक है । इस उपदेशने मेरे हृदयको इतना आकर्षित कर लिया है कि अब मुझे दूसरी कोई बात ही 


I नहीं लगती; मेरे मनमें बार-बार उस उपदेशकी स्मृति हो रद्दी है और उन भावोंके आवेशमें मैं असीम quur 
अनुभव कर रहा हूँ, प्रेम और इर्षके कारण Hs हो SEDE 


don" e 
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तञ्च संस्मृत्य संस्मृत्य रूपमत्यद्भुतं हरेः । प्रकट. करके, अब संजय waugu पाण्डबॉकी -बिजयकी निश्चित 
विस्मयो मे महान्‌ राजन हृष्यामि च पुनः पुनः ॥ ७७॥ सम्मान प्रकट करते हुए इस अध्यायका उपसंहार करते ईँ 
हे राजन्‌ | श्रीहरिके उस अत्यन्त विलक्षण रूपको भी यन्न योगेश्वरः कृष्णो यत्न पार्थो धनुधरः 
पुनः-पुनः स्मरण करके मेरे चित्तमें . महान्‌ आश्चर्य होता है तन्न श्रीविजयो fear नीतिमंतिमंम ॥ ७८ ॥ 
और में बार-बार हर्षित हो रहा हूँ# || ७७ ॥ हे राजन्‌ ! जहाँ योगेश्वर, श्रीकृष्ण हैं-और जहाँ गाण्डीव- 
सम्बन्ध--इस प्रकार अपनी स्थितिका वर्णन करते हुंए घनुषघारी अर्जुन हैं, बहींपर श्री) विजय; विभूति और अचल 
शीताके उपदेराकी ओर भगवानके अद्भुत रूपको स्मृतिका महत्त्व नीति है--ऐसा मेरा मत है| ॥ ७८ ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि श्रीमद्गगवद्वीतापर्वेणि श्रीमद्भगवङ्गीतासूपनिषत्खु ब्रह्मविद्यायां योगशास्त्रे श्रीकृष्णा- - 
जुनसंवादे मोक्षसंन्यासयोगो नामाष्टाद्शोऽध्यायः ॥ १८ ॥ भीष्मपर्वणि तु द्विचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ws ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके ध्रीमद्भगवद्वीतापर्रके अन्तर्गत ब्रह्मविद्या ud योगशास्ररूप श्रीमद्रगवदीतोपनिषद्‌) 
श्रीकृष्णाजुंनसंवाद में मोक्षसंन्यासयोग नामक siccat अध्याय पुरा हुआ ॥९८॥ era apart अध्याय पुराहुआ॥ %२ Il 





“श्रीमद्भगवद्गीता? ५आनन्दचिद्घन? षडैश्वर्यपूर्ण चराचरवन्दित परमपुरुषोत्तम; साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्णकी दिव्य 
` वाणी है । यह अनन्त रहस्योसे पूर्ण हे । परम दयामय भगवान्‌ श्रीकृष्णकी कृपासे ही किसी अंशमें इसका रहस्य समझर्मे 
आ सकता है । जो पुरुष परम श्रद्धा और प्रेममयी विशुद्ध भक्तिसे अपने हृदयको भरकर भगवद्गीताका मनन करते हैं? वे 
ही भगवत्‌-कृपाका प्रत्यक्ष अनुभव करके गीताके स्वरूपका किसी sini अनुभव कर सकते हैं अतएव अपना कल्याण 
चाइनेवाले नर-नारियोंको उचित है कि वे भक्तवर अर्जुनको आदर्श मानकर अपनेर्मे अर्जुनके-से देवी गुणोंका अजन करते 
हुए श्रद्धा-पक्तिपूर्वक गीताका श्रवण-मनन और अध्ययन करें एवं भगवानके आज्ञानुसार यथायोग्य तत्परताके.साथ साधन- 
. में लग जायें | जो पुरुष इस प्रकार करते हैं, उनके अन्तःकरणमें नित्य नयेःनये परमानन्द्दायक अनुपम और दिव्य 
भावोंकी स्फुरणाएँ होती रहती हैं तथा वे सर्वथा शुद्धान्तःकरण होकर भगवान्‌की अलौकिक कृपा-सुधाका रसास्वादन करते 
हुए शीघ्र ही भगवानको प्राप्त हो जाते हैं । 
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१. भगवान्‌ श्रीकृष्णके गुण, प्रभाव, लीला, ऐश्वर्य, महिमा, नाम और स्वरूपका श्रवण; मनन, Paid दशन 
और स्पर्श आदिके द्वारा उनके साथ किसी प्रकारका भी सम्बन्ध हो जानेसे वे मनुष्यके समस्त पापोंकों) अज्ञानको और दुःखको 
हरण कर लेते हैं तथा वे अपने भक्तोंके मनको चुरानेवाळे हैं; इसलिये उन्हे (हरि? कहते हैं । 


% जिस अत्यन्त आश्चर्यमय दिव्य विश्वरूपका भगवानने अर्जुनको दर्शन कराया था और जिसके दर्शनका महत्त 
भगवानूने ग्यारहवं अध्यायक्रे सँतालीसबें और अड़ताळीसवें शछोकोंमें स्वयं बतलाया दै, उसी विराट स्वरूपको लक्ष्य करके संजय 
यह कह रहे हैं कि भगवानका वह रूप मेरे चित्तसे उतरता ही नहीं; उसे में बार-बार स्मरण करता रहता हूँ और मुझे बड़ा आश्रय 
हो रहा दै कि भगवानके अतिशय qo उस दिव्य रूपका दर्शन मुझे केसे हो गया ! मेरा तो ऐसा कुछ भी पुण्य नही 
था; जिससे मुझे ऐसे रूपके दर्शन हो सकते | अहो ! इसमें केवलमात्र भगवांनकी अहैतुकी दया ही कारण है | साथ ही 
उस रूपके अत्यन्त अद्भुत इञ्योको और घटनाओंको याद कर-करके भी मुझे बड़ा आश्चर्य होता है तथा उसे बार-बार याद 
करके में gd और प्रेममें विछ भी हो रहा हूँ; मेरे आनन्दका पारावार नहीं है । 

T यहाँ संजयके कहनेका अभिप्राय यह है कि भगवान्‌ श्रीकृष्ण समस्त योगशक्तियाँके स्वामी हैं; वे अपनी .योग- 
शाक्तिसे क्षणंभरमें समस्त जगत्‌की उत्पत्ति, पालन और संहार कर सकते हैं; वे साक्षात्‌ नारायण भगवान्‌ श्रीकृष्ण जित 
धर्मराज युधिष्टिरके सहायक हैं; उसकी विजयमें wur amr? । 


| इसके सिवा अर्जुन भी नर ऋषिके अवतार; भगवानके प्रिय सखा और गाण्डीव-घनुषके धारण करनेवाले महान्‌ 
वीर. पुरुष हैं; वे भी अपने भाई युधिष्ठिरकी विजयके लिये कटिबद्ध हैं | अतः आज उस युधिष्टिरकी बराबरी दूसरा कोन 
कर सकता है; क्योंकि जहाँ सूर्य रहता है, प्रकाश उसके सार्थे ही रहता है--उसी प्रकार जहाँ योगेश्वर भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
और अर्जुन रहते हैं; वहीं सम्पूर्ण शोभा; सारा ऐश्वर्य और अटल न्याय ( धर्म )--ये सब उनके साथ-साथ रहते हैं भ 
जिस पक्षमें:घमं रहता है; उसीकी विजय होती है | अतः पाण्डवोंकी विजयमें किसी प्रकारकी झाङ्का नहीं है। यदि भब 
भी तुम अपना कल्याण चाहते हो तो अपने पुत्रोंकी समझाकर पाण्डवोंसे संधि कर छो । 


i 
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भीष्मवधपवे ] 


च्रिचत्वारिशोऽध्यायंः 


२८१३ 


S स्स 
( भीष्मवधपवे ) 
N zp ~ à -. 
त्रिचत्वारिंशो$भ्याये 
गीताका Weg तथा युधिष्ठिरका भीष्म, द्रोण, कृप आर शल्यसे 
अनुमति लेकर युद्धके लिये तयार होना 





` सर्वंतीथमयी हैं 


चतुगकारसयुक्त पुनजन्म न्त 


uper m 


वेशझम्पायन उवाच 
गीता सुगीता कतेव्या किमन्यैः शाखसंग्रदे 
या खयं पञ्चनाभस्य garag विनिःसृता ॥ १ N 
वंशस्पायनजी कहते हं--जनमेजव ! अन्य ET 
से शास्त्रोका संग्रह करनेकी क्या आवश्यकता है? गीताका 
ही अच्छी तरहसे गान ( श्रवण, कीर्तन, पठन-पाठन, मनन 
और धारण ) करना चाहिये; क्‍योंकि वह खयं पद्मनाभ 
भगवानके साक्षात्‌ मुखकमलसे निकली हुई दं ॥ १॥ 


iN A ~ ~ 
सवशासत्रमयी गीता सर्वदेवमयो हरिः । 

C n e ~ 
सवंतीथेमयी गङ्गा सर्घदेदमयो मनुः॥ २ N 


गीता सवंश्ास्रमयी हे (गीतामें सव sme सार-तच्वका 
समावेश है )। भगवान्‌ श्रीहरि सर्वदेवमय है | 
और मनु ( उनका धर्मशास्त्र ) सर्व- 
q«n4 & ॥ २ Il 
गीता गङ्गा च गायत्री गोविन्देति हृदि uui 
विद्यते ॥ ३ ॥ 

गीता, गङ्गा, गायत्री और गोविन्द-इन “ग? कारयुक्त 
चार नामोंको aad धारण कर लेनेपर मनुष्यका फिर इस 
संसारमें जन्म नहीं होता ॥ ३ ॥ 
पर्शतानि सविशानि स्छोकालां प्राह केशवः। 
aga: Hund uuum तु संजयः ॥ ४ ॥ 
UR: ARAR गीताया मानसुच्यते। 

इस गीतामें छः सौ बीस इलोक भगवान्‌ श्रीकृष्णने कहे 
हैं, सत्तावन इलोक अजुनके कदे EG, हूँ, सड़सठ इळोक संजयने 
कहे हैं और एक इलोक घृतराष्ट्रका कदा हुआ है | यह गीता- 
का मान बताया जाता हे ॥ ४ ॥ 
भारतास्टृतसर्वखभीताया मथितस्य च। 
सारमुद्धृत्य छष्णेन अजुनस्य मुखे हुतम्‌ ॥ ५ ॥ 
O भारतरूपी अम्रृतराशिके सर्वस्व सारभूत गीताका 
मन्यन करके उसका सार निकालकर श्रीकृष्णने अर्जुनके 
मुखभें ( कानोंद्वारा मन-बुद्धिमें डाळ दिया है || ds 


संजय उवाच 
ततो धनंजयं दृष्टा वाणगाण्डीचधारिणम्‌ । 


 पुनरेच महानादं व्यस्ट्रजन्त महारथाः ॥ ६ N 
CT MR CMR TE Se ० 


# उपयुक्त पाँच इलोक कितनी ही प्रतियोंमें न 
कितनी ही प्रतियोंमें हें । 


हैं और 


|| 
L| 
L| 


~ 





पाण्डचाः सोमकाश्चैव ये चेषामनुयायिनः 
gega मुदिताः STE, वाणः सागरसस्भवान ॥७॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌ | तदनन्तर अर्जुनको 
गाण्डीव धनुष और बाण धारण किये देख पाण्डव मद्दारयियाँ) 
सोमकों तथा उनके अनुगामी सेनिकांने पुनः बंडे जोरसे 
सिंहनाद किया | साथ ही उन सभी RGA प्रसन्नतापूर्वक 
agza प्रकट दोनेवाळे AGİR बजाया || ६-७ Il 
ततो भेर्यश्च WEAZI क्रकचा गोविषाणिकाः । 
सहसैवाभ्यहन्यन्त ततः शाब्दो महानभूत्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर भेरी, पेशी) क्रकच ओर नरतिंहे आदि बाजे 
सहसा बज उठे | इससे वहाँ महान्‌ शब्द शूँजने लगा ॥८॥ 
तथा देवाः सगन्थवोः पितरश्च जनाधिप । 
सिद्धचारणसंघ्राश्च समीयुस्ते दिरक्षया ॥ ९ N 
ऋषयश्च महाभागाः पुरस्कृत्य शतक्रतुम्‌ । 
समीयुस्तत्र सहिता द्रं dq वेशसं महत्‌ ॥ १० ॥ 
qvac | उस समय देवता) गन्धव) पितर) सिद्ध 
चारण तथा महाभाग महर्षिण देवराज इन्द्रको आगे 
करके उस भीषण मार-काटको देखनेके लिये एक साथ 
वहाँ आये ॥ ९-१० Il 
ततो युधिष्टिरो दृष्टा युद्धाय समवस्थिते । 
ते सेने खागरप्रख्ये yg: प्रचलिते नप ॥ ११॥ 
विमुच्य कवचं वीरो निक्षिप्य च वरायुधम्‌ । 
अवरूह्य रथात्‌ [ab पद्भ्यामेव कृताञ्जलिः ॥ RR I- 
पितामहदमभिप्रेकष्य धर्मराजो युधिष्टिरः। 
वाग्यतः प्रययो येन NAA रिपुवाहिनीम्‌ N १३॥ 
राजन्‌ | तदनन्तर वीर राजा युधिष्टिरने समुद्रके समान उन 
दोनों सेनाओंको युद्धके लिये उपस्थित और चञ्चल हुई देख 
कवच खोलकर अपने उत्तम आयुधोंको नीचे डाल दिया 
और रथसे शीघ्र उतरकर वे «s ही दाथ जोड़े पितामह 
भीष्मको लक्ष्य करके चळ दिये | धर्मराज युधिष्ठिर मौन 
एवं पूर्वामिमुख हो शत्रुसेनाकी ओर चले गये ॥-११-१३॥ 
d प्रयान्तमभिप्रेक्य SAJN धनंजयः । 
अवतीर्य रथात्‌ तूर्णे भ्रातभिः सहितोऽन्वयात्‌ ॥१४॥ 
वाखुदेवश्व भगवान्‌ पृष्ठतोऽनुजगाम तम्‌ । 
तथा सुख्याश्च राजानस्तच्चित्ता जग्सुरुत्सुकाः॥ १५ ॥ 
कुन्तीपुत्र धनंजय उन्हे शत्रु-सेनाकी ओर जाते देख 
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तुरंत रथसे उतर पड़े और भाइयोंसह्ित उनके पीछे-पीछे 
जाने लगे । भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी उनके पीछे गये तथा 
उन्हींमें चित्त छगाये रहनेवाले प्रधान-प्रधान राजा भी उत्सुक 
होकर उनके साथ गये ॥ १४-१५ ॥ 
अजुन उवाच 
कि ते व्यचसितं राजन्‌ यद्स्मानपहाय d | 
पद्भ-थामेव प्रयातोऽसि प्राड्युखो रिपुवाहिनीम्‌ ॥१६॥ 
अजुनने पूछा-राजन्‌ ! आपने क्या निश्चय किया 
है कि इमलोगोंको छोड़कर आप पूर्वाभिमुख हो पेदळ ही 
शन्रुसेनाकी ओर चल दिये हैं १ ॥ १६ ॥ 
भीमसेन उवाच 
क गमिष्यसि राजेन्द्र निक्षि्तकचचाथुघः । 
दंशितेष्वरिसैन्येषु श्रातृज्ञत्खज्य पार्थिव ॥ १७॥ 
भीमसेनने भी पूछा--महाराज ! प्रथ्वीनाथ ! कवच 
और आयुध नीचे डालकर भाइयोंको भी छोड़कर कवच 
आदिसे सुसज्जित हुई रात्रु-सेनामें कहाँ जायेंगे १ ॥ १७॥ 
नकुल उवाच 
एवं गते त्वयि ज्येष्ठे मम. श्रातरि भारत । 
भीमे दुनोति हृदयं mf गन्ता भवान्‌ नु ॥ १८॥ 
नकुलने पूछा--भारत ! आप मेरे बड़े भाई हैं। 
आपके इस प्रकार शान्रुसेनाकी ओर चल देनेपर भारी 
भय मेरे हृदयक्रो पीड़ित कर रहा है। बताइये, आप 
कहाँ जायेंगे १ ॥ १८ ॥ 
सहदेव उवाच 


अस्मिन्‌ रणसमूद्दे चे वतमाने महाभये । 
उत्खुज्य क जु गन्तासि शात्रूनभिसुखो] नृप ॥ १९॥ 


सहदेवने पूछा--नरेश्वर ! इस रणक्षेत्रमें जहाँ aJ- - 


सेनाका समूह जुटा हुआ है और महान भय उपस्थित है, 
आप हमें छोड़कर शन्रुओंकी ओर कहाँ जायेंगे १ ॥ १९ ॥ 
संजय उवाच | 

एवमाभाष्यमाणोऽपि भ्रातृभिः कुरुनन्दनः । 
नोवाच वाग्यतः किचिद्‌ गच्छत्येव युधिष्ठिरः ॥२०॥ 

संजय कहते है- राजन्‌ | भाइयोंके इस प्रकार 
कहनेपर भी कुरुकुलको आनन्दित करनेवाले राजा युधिष्टिर 
उनसे कुछ नहीं बोले | चुपचाप चलते ही गये ॥ २० ॥ 
तानुवाच AANA NEZA महामनाः । 
अभिप्रायोऽस्य विज्ञातो मयेति प्रहसन्निव ॥ २१॥ 

तब परम बुद्धिमान्‌ महामना भगवान्‌ वासुदेवने उन 
चारों भाइयाँसे हँसते हुए-से कहा--*इनका अभिप्राय मुझे 
शात हो गया है॥ २१ | 
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एष भीष्मं तथा द्रोणं गौतमं शल्यमेव च । 
अनुमान्य गुरून सवोन्‌ योत्स्यते पार्थिवोऽरिभिः ।२२। 
“ये राजा युधिष्ठिर भीष्म, द्रोणाचार्य, कृपाचार्य और 
शल्य--इन समस्त गुरुजनोसे आज्ञा लेकर शत्रुओके साथ 
युद्ध करेंगे ॥ २२ II 
श्र्यते हि पुराकल्पे गुरूननलुमान्य यः । 
युध्यते स भवेदू व्यक्तमपध्यातो महत्तरेः ॥ २३ Il 
“सुना जाता है कि प्राचीन कालमें जो गुरुजनोंकी 
अनुमति लिये बिना ही युद्ध करता था; वह निश्चय ही उन 
माननीय पुरुषोंकी दृष्टिमे गिर जाता था ॥ २३ II 


agma यथाशास्त्रं यस्तु युध्येन्महत्तरैः । 

gana जयो युद्धे भवेदिति मतिमम ॥ २४॥ 
“जो झासत्रकी आज्ञाके अनुसार माननीय पुरुषोंसे आजा 

लेकर युद्ध करता है; उसकी उस युद्धमें अवश्य विजय होती 

है, ऐसा मेरा विश्वास है? ॥ २४ II 

एवं ब्रुवति कृष्णेऽत्र धातराष्ट्रचसू प्रति। 

( नेत्रेरनिमिषेः स्वेः प्रेक्षन्ते स्म युधिष्ठिरम्‌ l) 

हाहाकारो महानासीन्निःरान्दास्त्वपरेऽभवन्‌॥ २५॥ 


जब भगवान्‌ श्रीकृष्ण ये बातें कह रहे थे, उस समय 
दुर्योघनकी सेनाकी ओर आते हुए युधिष्टिरको सब लोग 
अपळक नेत्रोंसे देख रहे थे | कहीं महान्‌ दाद्दाकार दो X 
या और कहीं दूसरे लोग मुँइसे एक शब्द भी न बोलकर 
चुप हो गये थे || २५ ॥ 


Egl युधिष्ठिरं दूराद्‌ धातंराष्ट्रस्य सैनिकाः | 


मिथः « संकथयाञ्चक्करेषो हि कुलपांसनः ॥ २६॥ 

युधिषिरको दूरसे ही देखकर दुर्योधनके सेनिक sme 
इस प्रकार बातचीत करने ळगे--“यह युधिष्ठिर तो अपने 
कुळका जीता-जागता कलङ्क ही है ॥ २६ ॥ 


व्यक्तं ,भीत इवाभ्येति राजासौ भीष्ममन्तिकम्‌। 
युधिष्ठिरः ससोद्यंः शरणार्थं प्रयाचकः ॥ २७॥ 

“देखो, स्पष्ट ही दिखायी दे रहा है कि वह राजा 
युधिष्टिर भयमीतकी भाँति भाइयोंसहित भीष्मजीके निकट 
शरण मॉगनेके लिये आ रहा है ॥ २७॥ 


धनंजये कथं नाथे पाण्डवे च JRI 
नकुले सहदेवे च भीतिरभ्येति पाण्डवम्‌ ॥ २८॥ 

“पाण्डुनन्दन धनंजय, बकोदर भीम तया नकुछ-सहदेव- 
sr सहायकोंके रहते हुए युधिष्ठिरके मनमें भय 98 
हो गया | ॥ २८॥ 
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न नूनं क्षत्रियकुले जातः सम्प्रथिते ur । 
यथास्य हृदयं भीतमल्पसत्त्वस्य संयुगे ॥ २९ N 
“निश्चय ही यद्द भूमण्डलर्मे विख्यात क्षत्रियोके med 
उत्पन्न नहीं हुआ है। इसका मानसिक बल अत्यन्त 
अल्प है; इसीलिये युद्धके अवसरपर इसका हृदय इतना 
भयभीत है? ॥ २९ ॥ 
ततस्ते सेनिकाः सर्व प्रशंसन्ति स्म कोरवान्‌। 
हृष्टाः सुमनसो भूत्वा चेलानि दुचुवुश्च ह ॥ ३० N 
तदनन्तर वे सप्र सेनिक कोरवोंकी प्रशंसा करने लगे 
ओर प्रसन्नचित्त हो हर्षमे भरकर अपने कपड़े दिलाने /छगे। ॥ 
` व्यनिन्द्श्च तथा सर्व योधास्तव विशाम्पते । 
युधिष्ठिरं ससोदय सहितं केशवेन हि d AU 
प्रजानाथ ! आपके वे सब योद्धा भाइयों तथा श्रीकृष्ण- 
सहित युधििरकी विशेषरूपसे निन्दा करते थे ॥ ३१ ॥ 
ततस्तत्‌ कोरवं सैन्यं घिकळत्वा तु युधिष्टिरम्‌। 
निःशःदमभवत्‌ तूणं पुनरेव विशाम्पते ॥ ३२॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार युधिष्टिरको धिक्कार देकर सारी 
कोरवःसेना पुनः शीघ्र ही चुप हो गयी ॥ ३२ ॥ 
कि नु वक्ष्यति राजासौ कि भीप्मः प्रतिवक्ष्यति । 
किं भीमः समरङ्ळाघी कि नु ऊष्णाजुनाविति ॥ ३३॥ 
सत्र लोग मन-द्दी-मन सोचने लगे कि वह राजा क्या 
कहेगा और भीष्मजी क्या उत्तर देंगे? युद्धकी इळाघा 
रखनेवाले भीमसेन तथा श्रीकृष्ण और अर्जुन भी 
` क्या कहेंगे ॥ ३३ ॥ 
विवक्षितं किमस्येति संशयः सुमहानभूत्‌ | 
उभयोः सेनयो राजन्‌ युघिष्टिरकछते तदा ॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! दोनों ही सेनाओंमें युधिष्टठिरके विप्रयमें महान्‌ 
संशय उत्पन्न हो गया था | सब सोचते थे कि राजा युधिष्टिर 
क्या कहना चाहते हैं ॥ ३४ ॥ 
सोऽवगाह्य चमूं शात्रोः शरशक्तिसमाकुछाम। 
भीष्ममेवाभ्ययात्‌ qur भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ३५ ॥ 
बाण ओर झाक्तियोंसे भरी हुई aga सेनामें घुसकर 
 भाइयोंसे बिरे हुए युधिष्टिर तुरंत ही भीष्मजीके पास 
` जा पहुँचे ॥ ३५ ॥ | 
तमुचाच ततः पादौ कराभ्यां पीड्य पाण्डवः। 
भीष्मं शान्तनवं राजा युद्धाय ससुपस्थितम्‌ ॥ ३६॥ 
वहाँ जाकर उन पाण्डुनन्दन राजा युधिष्ठिरने अपने दोनों 


हाथोंसे पितामहके चरणोंको दबाया और युद्धके लिये उपस्थित 
हुए उन शान्तनुनन्द्न भीष्मसे इस प्रकार कहा ॥ २६ ॥ 





N 





युधिष्ठिर उवाच 
आमन्त्रये त्वां gA त्वया योत्स्यामहे सह | 
अनुजानीहि मां तात आशिषश्च प्रयोजय ॥ ३७॥ 
युधिष्ठिर बोले--दुर्घष॑ वीर पितामद्द ! मैं आपसे 
आज्ञा चाहता हूँ; मुझे आपके साथ युद्ध करना है । तात! 
इसके लिये आप मुझे आज्ञा और आशीर्वाद प्रदान करें ॥ 
रॅ भीष्म उवाच 
यद्येवं नाभिगच्छेथा युधि मां प्रथिवीपते । 
शापेयं त्वां महाराज पराभावाय भारत ॥ ३८॥ 
भीष्मजी वोले-एश्बीपते ! भरतकुलनन्दन ! 
महाराज | यदि इस युद्धके समय तुम इस प्रकार मेरे पास | 
नहीं आते तो में तुम्हें पराजित होनेके लिये शाप दे देता || 
प्रीतोऽहं पुत्र emer जयमाप्नुहि पाण्डव।  _- 
यत्‌ तेऽभिळषितं चान्यत्‌ तद्वाप्लुहि संयुगे॥ ३९॥ 
पाण्डुनन्दन ! पुत्र ! अब में प्रसन्न हूँ और तुम्हें आज्ञा | 
देता हूँ । तुम युद्ध करो और विजय पाओ | इसके सिवा 
और भी जो तुम्हारी अभिलाषा होश वह इस युद्धभूमिमें 
प्राप्त करो ॥ ३९ Il 
Gaai च वरः पार्थ किमस्मत्तोऽभिकाङ्क्षसि । 
एवंगते महाराज न तवास्ति पराजयः ॥ ४० ॥ 
पाथ! वर मागो । तुम मुझसे क्या चाहते हो ? महाराज ! 
ऐसी स्थितिमें तुम्हारी पराजय नहीं होगी || ४० ॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वथा न कस्यचित्‌। | 
इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ४१॥ 
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erg .दी जिये ॥ ४५॥ 


- २८१६ 


TS 


cnc दा SEE a NISL न >. | 


महाराज ! पुरुष अर्थका दास हैश अर्थ किसीका दास 
नहीं है । यह सच्ची बात है। मैं कौरवोंके द्वारा अथसे 
बंघा हुआ हूँ ॥ ४१ ॥ 
अतस्त्वां क्ीववद्‌ वाक्यं ब्रवीमि कुरुनन्दन । 
शृतो ऽस्म्यर्थेन कौरव्य युद्धादन्यत्‌ किमिच्छलि 12211 
कुरुनन्दन ! इसीलिये आज मैं तुम्हारे सामने नपुंसकंके 
समान वचन बोलता हूँ । कौरव ! धृतराष्ट्रके पुत्राने - धनके 


द्वारा मेरा भरण-पोषण किया है; इसलिये ( तुम्हारे पक्षमें 


होकर ) उनके साथ युद्ध करनेके अतिरिक्त तुम क्या चाहते 
होश यह बताओ ॥ ४२ II 
o gA उवाच. 

mener महावाहो हितैषी मम नित्यशः। 
gere कौरवस्याथे. ममेष सततं वरः ung 

युधिष्ठिर बोळे--महाबाहे | आप सदा मेरा हित 
चाहते इए मुझे अच्छी.सळाह 4 और दुर्योधनके ` लिये युद्ध 
करें | मैं सदाके लिये यही वर चाहता हूँ ॥ ४३ ॥ 

भीष्म उवाच | 

राजन किमत्र साह्यं ते करोमि कुरुनन्दन । 


_ कामं योत्स्ये पंरस्याथ बूहि यत्‌ ते विवक्षितम्‌ ॥ ४४ N 


भीष्म वोळे--राजन्‌ | कुरूनन्दन ! में यहाँ तुम्हारी 


- क्‍या सहायता करूँ ! युद्ध तो में इच्छानुंसार तुम्हारे शभुकी 
ओरसे ही करूँगा; अतः बताओ; तुम क्या कहना चाहते हो!॥ 


युधिष्ठिर INT 


“ ` कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमंपराजितमं.। 


एतन्मे मन्त्रय हितं यदि थेयः प्रंपरयस्ति.॥ 8५ N 


युधिष्ठिर बोळे-- पितामह | आप तो किसीसे पराजित 
A 


af आप मेरा कल्याण: देखते और सोचते हैं तो मेरे द्दितकी 


E ! LU उवाच . `. 
नैनं पश्यामि कोन्तेय यो मां युध्यंन्तमाहुचे । 


` ` विजयेत पुमान्‌ कश्चित साक्षादपि शतकरतुः.॥ ४६॥ 


enr कहा-छुन्तीनन्दन | में ऐसे Gud वीरको 


नहीं देखता, जो. संगरामभूमिमें युद्ध करते समय मुंझे पराजित 
` करं संके | युद्धकालमें कोई पुरुष) साक्षात्‌ इन्द्र. ही क्‍यों न 


हो, मुझे परास्तं नहीं कर सकता || ४६ || 
युधिष्ठिर उवाच 


इन्तं पृच्छामि तसात्‌त्वां पितामह नमोऽस्तुते । . 
aA वीहि त्वमात्मनः समरे परेः ॥ ४३॥ ` 


` युधिष्ठिर ` बोले-पिंतामह ! आपको नमस्कारे । 


^ इसंलिप्रे अंब्र मै आपसे पूता हूँ? अप qud agaian 


अपने मारे जानेका उपाय TIRA i ४७ || 


केसे जीत सकूँगा १. 


भीष्म उवाच 
न स्स तं तात पश्यासि समरे यो जयेत माम । 


त्त ताचन्सृस्युकालोऽपि पुनरागमन कुरु ॥ ४८॥ | 


भीष्म बोले--बेटा ! जो समरभूमिमें मुझे जीत ले; 


ऐसे किसी RA में नहीं देखता A | अभी मेरा मृत्युकाल ` ` 


भी नहीं आया दै अतः अपने इं प्रश्‍नका उत्तर लेनेके लिये 

फिर कमी आना ॥ ४८ ॥ 
| संजय उवाच 

ततो युधिठ्ठिरो वाक्यं भीष्मस्य कुरुनन्दन | 

शिरसा प्रतिजग्राह भूयस्तमभिवाद्य च ॥ ४९॥ 


प्रायात्‌ पुनमैहावाहुराचार्यस्य रथं m 
` e * ~ - ड ae ५ 1 
पझ्यतां सर्वेसैन्यानां मध्येन आतृभिः सह ॥.५० | 


स द्रोणमभिवाद्याथ er चाभिप्रदक्षिणम्‌। 
उद्याच राजा -दुर्धषमात्मनिःश्रेयर्स वचः ॥ ५१॥ 

संजय योळे--कुइ्नन्दन | तंदनन्तर "UNE 
युधिष्टिरने भीष्मक्री ओजञाको शिरोधाय किया और पुनः उन्हे 
प्रणाम करके वे द्रोणाचार्यके रथकी ओर गये । सारी सेना 
देख रही थी और वे उसके बीचसे होकर भाइयोंतहित 
द्रोणाचार्यके पास जा पहुँचे । वहाँ राजाने उन्हें प्रणाम करके 


उनकी परिक्रमा की और उन दुर्जय वीर-शिरोमणिसे अपने 
' हितकी वात पूछी--॥ ४९-५१ Il 


DEEN N 
Te 


` आमन्त्रये त्वां भगवन्‌ योत्स्ये विगतकल्सषः। 
` कथं जये रिपून्‌ सवीनलुञ्चातस्त्वया ` द्विज ॥ ५९ E ; 
' . भगवन्‌! Ë सलाह पूछता हूँ; किस प्रकार ! 


- रि è ही d l 
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साथ निरपराध एवं पापरहित होकर युद्ध करूँगा ? विप्रवर ! 
आपकी आज्ञासे मैं समस्त दात्रुओंको किस प्रकार जीतू १? ॥ 
द्रोण उवाच 

यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय. कृतनिश्चयः । 

शपेयं स्वां महाराज पराभावाय सर्वेशः ॥ ५३॥ 
द्रोणाचार्य वोले-मद्दाराज | यदि युद्धका निश्चय 

कर लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तो में तुम्हारी सर्वथा 

पराजय होनेके लिये शाप दे देता ॥ ५३ ॥ 

तद्‌ युधिष्ठिर तुष्टोऽस्मि पूजितश्च त्वयानघ । 

अनुजानामि mea चिज्ञयं समवाप्नुहि ॥ ५2 ॥ 
निष्याप gA ! सं तुमपर प्रसन्न हैं | तुमने मेरा 

वड़ा आंदर किया । में y आशा देता Eo रात्रुओसे egt 

और विजय प्राप्त करो ॥ ५४ ॥ 

करचा।ण च ते कामं ब्रह त्वमाभ तम्‌ । 

पवगत महाराज शरद्धाउन्यत्‌ िमिच्छास ॥ ५५ ॥ 


महाराज ! म॑ तुम्हारा कामना पूण करूया । तुम्हारा 
अभीए मनोरथ क्या दवे १ वर्तमान परिस्थितिमें मे तुम्दारी 
ओरसे युद्ध तो कर नहीं सकता; उसे छोड़कर तुम बताओ? 
क्या चाहते RT ? | ५५ ॥ 
EI पुरुषे दाखो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ । 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यर्थेन RA: ॥ ५६॥ 
पुरुप अर्थका दास हे । अर्थ किसीका दास नहीं है । 
महाराज | यह सच्ची बात है । में कोरवेंके द्वारा अर्थसे बधा 
हुआ £ || ५६ || 
बरवास्येतत्‌ miu त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि। 
योत्स्येऽहं को रवस्य तवा शास्यो जयो मया ॥ ५७॥ 
इसीलिये आज नपुंसककी dig तुमसे पूछता हँ कि 
तुम युद्धके सिता ओर कया चादते हो ? में दुर्याधनके लिये 
युद्ध करूगा; परंतु जीत तुम्हारी द्वी aza || ५७ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 
जयमाशाख मे SAT मन्त्रयस्व च मद्धितम्‌ | 
' युद्धय कौरवस्याथ चर एष दुलो मया ॥ ५८॥ 
युधिष्ठिर वोले--त्रक्नन्‌ ! आप मेरी त्रिजय चाहे और 
मेरे हितकी सलाह देते रहें; युद्ध हुर्याधनकी ओरसे ही करें । 
यही वर मैंने आपसे माँगा है ॥ ५८ ॥ | 
द्रोण उवाच 
शुचस्ते विजंयो राजन्‌ यस्य मन्त्री हरिस्तव | 
अह त्वामभिजानामि रणे शत्रन विमोक्ष्यसे ॥ ५९॥ 
amana कह राजन्‌ | तुम्हारी विजय तो 
` निश्चित है; क्योंकि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण तुम्हारे मन्त्री 
: हैं। में तुम्हे आज्ञा देता हूँ; तुम gat दात्रुओंको उनके 
MAA विमुक्त कर दोगे ॥ ५९ 


^ 





त्रिचत्वारिशोऽध्यायः 





& । 
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यतो धर्मस्ततः कृष्णो यतः छप्णस्ततो जयः। 
युद्ध्यस्व गच्छ कोन्तेय प्रच्छ मां कि ्रवीमि ते ॥६०॥ 
` wif धर्म दै, वहाँ श्रीकृष्ण हैं और जहाँ श्रीकृष्ण हः वहीं 
विज्य दै । कुन्तीकुमार ! जाओ, युद्ध करो । और भी पूछो 
तुम्हे क्या बताऊँ १ ॥ ६० Il 
JE? उवाच 

च्छामि त्वां द्विजश्रेए शएणु यन्मेऽभि काडशक्षितम्‌ i 
कथं जयेयं संग्रामे भवन्तमपराजितम्‌ N ६१॥ 

युधिप्टिर वोले-द्विजश्रेउ ! में आपसे पूछता हूँ | 
आप मेरे मनोवाञ्छित प्रदनको सुनिये | आप किसीसे भी 
परास्त द्दोनेबाले नद्दां d; फिर आपको. भें magi कसे 
जीत.सक्रूगा ? ॥ ६१ ॥ 

द्रोण उवाच 

न तेऽस्ति विजयस्तावद्‌ यावद्‌ युद्धव्याम्यहँ रणे । 
ममाशु निधने राजन्‌ यतस्व सह ze: ॥ ६२॥ 

द्रोणचार्य वोले--राजन्‌ ! में जबतक समरभूमिमें 
युद्ध करूंगा, तबतक ql विजय नहीं हो सकती । तुम 
अपने भाइयासहित ऐसा प्रयत्न करो) जिससे दीघ मेरी मृत्यु 
हो जाय ॥ ६२ Il 

युधिष्टिर उवाच 

हन्त तस्सान्महावाहो TANA वदात्मनः । 
आचार्य प्रणिपत्यैप प्रच्छामि त्वां नमोऽस्तु ते॥ ६३ ॥ 

युधिष्टिर चोळे-मद्दावाहु आचार्य | इसलिये अब 
आप अपने वघका उपाय मुझे बताइये | आपको नमस्कार 
म॑ आपके चरगोंमें प्रणाम करके यह MA कर 
रहा हूँ ॥ ६३ Il 

द्रोण उवाच 

aaga पद्यामि यो मां इन्य्राद्‌ रथे स्थितम्‌। 
युध्यमान GAE शारत्रपाधवोषणस्‌॥ ६३॥ 

द्रोणाचार्य वोले--तात | जव में रथपर बैठकर 
कुपित हो बाणोंकी वर्या करते हुए युद्धमें संलग्न Xg उस 
समय जो मुझे मार सके, ऐसे किसी शात्रुको नहीं देख 
रहा हूँ || ६४ ॥ 
Sud प्रायगतं राजन्‌ न्यस्तशसत्रमचेतनम्‌ । 
हन्यान्मां युधि योधानां सत्यमेतद्‌ ्रचीमि ते ॥ ६५ ॥ 

राजन्‌ ! जत्र में हथियार डालकर अचेत-सा होकर 
आमरण अनशनके लिये बैठ जाऊँ, उस अवस्थाको छोड़कर 
और किसी समय कोई मुझे नहीं मार सकता | उसी अवस्थामें 
कोई Au योद्धा युद्धमें मुझे मार सकता है; E मैं तुमसे सच्ची 
बात कह रहा हूँ ॥ ६५ ॥ 
शर्ंं चाहं रणे जह्यां श्रुत्वा तु सहद्भमियम्‌ | 
श्रद्धेयवाक्य(त्‌ पुरुषादेतत्‌ सत्यं ब्रवीमि ते ॥ ६६ ॥ 
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यदि मै किसी विश्वसनीय पुरुषसे युद्धभूमिमें कोई 
अत्यन्त अप्रिय समाचार सुन द. तो हथियार नीचे डाल 
दूंगा । यह में तुमसे सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ ६६ ॥ 

संजय उवाच 

एतच्छुत्वा महाराज भारद्वाजस्य घीमतः। 
अनुमान्य तमाचाय प्रायाच्छारद्वतं प्रति ॥ ६७॥ 

संजय कहते हें-महाराज ! परम बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्य- 
की यह बात सुनकर उनका सम्मान करके राजा युधिष्ठिर 
कृपाचार्यके पास गये ॥ ६७ Il 


सोऽभिवाद्य कृपं राजा कृत्वा चापि प्रद rura | 
ce ऊ e e 
उवाच XH चाक्यं वाक्यविदां वरः ॥ ६८॥ 
उन्हें नमस्कार करके उनकी परिक्रमा करनेके पश्चात्‌ 


बक्ताओंमें sm राजा युधिष्टिरने दुद्धष वीर कृपाचार्य- 
से कहा--॥ ६८ | 





अनुमानये त्वां योत्स्येऽहं गुरो विगतकट्मषः । 
जयेयं च रिपून्‌ सवोननुशातस्त्वयानघ ॥ ६९ N 
“निष्पाप गुरुदेव ! में qara रहकर आपके साथ 
युद्ध कर सकूँ, इसके लिये आपकी अनुमति चाहता हूँ । 
आपका आदेशा पाकर में समस्त दात्रुओंको संग्राममें 
जीत सकता हूँ? ॥ ६९ ॥ 
कृप उवाच 
यदि मां नाभिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः । 
शापेयं त्वां महाराज पराभावाय सर्वशः ॥ ७०॥ 
कृपाचायं बोळे--मद्दाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर 
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लेनेपर तुम मेरे पास नहीं आते तों मैं तुम्हारी सर्वया पराजय | 

होनेके लिये तुम्हें शाप दे देता ॥ ७० ॥ 

अथस्य पुरुषो दासो दासस्त्वर्थो न कस्यचित्‌ 

इति सत्यं महाराज बद्धोऽस्म्यर्थेन कौरवैः ॥ ७१॥ 
पुरुष अर्थका दास दै, अर्थ किसीका दास नहीं दै। 

महाराज | यह सच्ची बात है । मैं कौरवोंके द्वारा अर्थे 

बंधा हुआ हूँ ॥ ७१ ॥ 


` तेषामर्थे महाराज योद्धव्यमिति मे मतिः। 
` अतस्त्वां छोबवदू spat युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥७२॥ 


महाराज ! मैं निश्चय कर चुका हूँ कि मुझे sed लिये 
युद्ध करना है; अतः तुमसे नपुंसककी तरह पूछ रहा हूँ कि 
तुम युद्धसम्बन्धी सहयोगको छोड़कर मुझसे और क्या 
चाहते हो १ ॥ ७२ ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
हन्त पृच्छामि ते तस्मादाचायं णु मे वचः। 
इत्युकत्वा व्यथितो राजा नोवाच गतचेतनः ॥ ७३॥ 
युधिछिर बोले--आचार्य ! इसलिये अब में आपसे पूछता 
हूँ । आप मेरी बात सुनिये । इतना कहकर राजा युधिष्टिर व्यथित 
और अचेत-से होकर उनसे कुछ भी बोल न सके ॥ ७३ II 
संजय उवाच 
तं गौतमः प्रत्युवाच विश्ञायास्य विवक्षितम्‌ । 
अवध्योऽहं महीपाल uere जयमाप्नुहि ॥ ७४॥ 
संजय कहते हें--एथ्वीपते | कृपाचार्य यह समझ 
गये कि युधिष्टिर क्या कहना चाहते हैं; अतः उन्होंने उनसे 
इस प्रकार कहा--धराजन्‌ ! मैं अवध्य हूँ | जाओ, युद्ध करो 
और विजय प्राप्त करो ॥ ७४ || 
प्रीतस्तेऽभिगमेनाह जयं तव नराधिप | 
आइासिष्ये सदोत्थाय सत्यमेतद्‌ प्रवीमि ते ॥ ७५॥ 
“नरेश्वर ! तुम्हारे इस आगमने मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई 
हे; अतः सदा उठकर में तुम्हारी विजयके लिये शुभकामना 
करूंगा । यह तुमसे सच्ची बात कहता हूँ? ॥ ७५ ॥ y: 
एतच्छुत्वा महाराज गौतमस्य विशाम्पते । 
अनुमान्य wd राजा प्रययौ येन मद्रराट्‌ ॥ ७६॥ 
महाराज ! प्रजानाथ ! कृपाचार्यकी यह बात सुनकर 
राजा युधिषिर उनकी अनुमति ले जहाँ मद्रराज शल्य थे, उस 
ओर चले गये ॥ ७६ ॥ 
स राट्यमभिवाद्याथ कृत्वा चाभिप्रदक्षिणम्‌ । 
उवाच राजा दुर्धषमात्मनिःश्रेयसं वचः ॥ ७७ | 
दुजय वीर शल्यको प्रणाम करके उनकी परिक्रमा करने- 
के पश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने उनसे अपने हितकी बात कही--॥ 
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अनुमानये त्वां दु्धेषे योत्स्ये विगतकल्मषः । 
जयेयं चु परान्‌ राजन्नतुक्षातस्त्वया रिपून्‌ ॥ ७८॥ 
«gus वीर ! मैं पापरहित एवं निरपराध रहकर 
आपके साथ युद्ध कलूँगा; इसके लिये आपकी अनुमति 
चाहता हूँ । राजन्‌ ! आपकी आज्ञा पाकर मैं समस्त दात्रुओं- 
को JEN परास्त कर सकता E^ ॥ ७८ ॥ 
शल्य उवाच 
यदि भां नाघिगच्छेथा युद्धाय कृतनिश्चयः 
शपेयं त्वां महाराज पराभावाय वै रणे ॥ ७९ ॥ 
शल्य वोले--महाराज ! यदि युद्धका निश्चय कर लेने 
पर तुम मेरे पास नहीं आते .तो में za तुम्हारी पराजयके 
तुम्हें शाप दे देता | ७९ ॥ 
तुशो ऽस्मि पूजितश्भास्मि यत्‌ काङ्झ्षसि तदस्तु ते। 
अनुजानामि चेव त्वां युध्यस्व जयमाप्नुहि ॥ ८० N 
अब मैं बहुत संतुष्ट हुँ । तुमने मेरा बड़ा सम्मान किया। 
तुम जो चाहते gb बह पूर्ण हो । में तुम्हें आज्ञा देता हँ, तुम 
युद्ध करो और विजय प्राप्त करो ॥ ८० ॥ 
Sf चेव परं वीर केनार्थः कि ददामि ते। 
एवंगते महाराज युद्धादन्यत्‌ किमिच्छसि ॥ ८१ ॥ 
वीर | तुम कुछ और बताओ) किस प्रकार तुम्हारा मनोरथ 
सिद्ध होगा ! तुम्हें कया दूँ. १ महाराज! इस परिश्थितिमें ga- 
विषयक सह्योगको छोड़कर तुम मुझसे और क्या चाहते हो १ ॥ 
अर्थस्य पुरुषो दासो दासस्त्वथो न कस्यचित्‌। 
इति सत्यं महाराज वद्धोऽस्म्यथेन कौरवैः ॥ ८२॥ 
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पुरुष अर्थको दास है; अर्थ किसीका दास नहीं है | 
हाराज | यह सच्ची बात है। कौरवोंके द्वारा में अर्थसे qur 
हुआ हूँ॥ ८२ Il 
करिष्यामि हि ते कामं भागिनेय यथेप्लितम्‌। 


` ब्रवीम्यतः छोबवत् त्वां युद्धादन्यत्‌ किमिचछसि॥ ८३॥ 


इसलिये मैं तुमसे नपुंसककी भाँति कह रहा हूँ । 
बताओ, तुम युद्वविषयक्र सहयोगक्रे सिवा और pud 
हो! मेरे भानजे ! में तुम्हारा अभीष्ट मनोरथ पूर्ण करूँगा ॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
मन्त्रयख महाराज नित्यं मद्धितसुत्तमम्‌ | 
कामं युद्ध्य परस्यार्थं वरमेतं वृणोम्यहम्‌ ॥ ८४॥ 
युधिष्ठिर बोळे--महाराज ! मैं आपसे यही बर 
माँगता हुँ कि आप प्रतिदिन उत्तम हितकी सलाह मुझे देते 
रहें | अपने इच्छानुसार युद्ध दूसरेके लिये करें cv ॥ 
शल्य उवाच 
किमत्र aà खाह्यं ते करोमि quu | 
कामं योत्स्ये परस्यार्थे वद्धो ऽस्म्यर्थेन RTA: ॥ ८/५ N 
शल्य वोले- 2439 ! बताओ, इस विषयमे d 
तुम्हारी क्या सहायता करूँ ? ARAD द्वारा में अर्थसे dur 
हुआ हूँ अतः अपने इच्छानुसार युद्ध तो मैं तुम्हारे विपक्षी- 
की ओरसे ही करूंगा || ८५॥ 
युधिष्ठिर उवाच 
स एव मे वरः शल्य उद्योगे यस्त्वया कृतः । 
सूतपुत्रस्य संग्रामे कार्यस्तेजोबधस्त्वया ॥ ८६॥ 
(त्वां हि योक्ष्यति सूतत्वे सूतपुत्रस्य मातुळ। 
दुयोधनो रणे शूरमिति मे नैष्ठिकी मतिः ॥ ) 
युधिष्ठिर बोले--मामाजी ! जत्र युद्धके लिये उद्योग 
चल रहा था उन दिनों आपने मुझे जो वर दिया था; वही 
वर आज भी मेरे लिये आवश्यक है | सूतपुत्रका अर्जुनके 
साथ युद्ध हो-तो उस समय आपको. उसका उत्साह नष्ट करना | 
चाहिये | मामाजी | मेरा यह दृढ़ विश्वास है कि उस युद्धमें 
दुर्योधन आप-जेसे झूरवीरको सूतपुत्रक्रे सारथिका कार्य करनेके 
लिये अवश्य नियुक्त करेगा ॥ ८६ ॥ 
झाल्य उव/च 
सम्पत्स्यत्येष ते कामः कुन्तीपुत्र यथेप्सितम्‌ । 
गच्छ युध्यस्व चिश्रव्यः प्रतिज्ञाने वचस्तव ॥ ८७॥ 
sed बोले--कुन्तीनन्दन | तुम्हारा यह अभीष्ट 
मनोरथ अवश्य पूर्ण होगा । जाओ; निश्चिन्त होकर युद्ध 
करो । में तुम्हारे वचनका पालन करनेकी प्रतिज्ञा करता हूँ॥ 
संजय उवाच 
अनुमान्याथ कौन्तेयो मातुल मद्रकेश्वरम्‌ । 
निजेगाम मद्दासेन्याद्‌ भ्रातृभिः परिवारितः ॥ ८८ ॥ 
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संजय कहते हें-- राजन्‌ ! इस प्रकार अपने मामा 
मद्रराज शल्यकी अनुमति लेकर भाइयोंसे घिरे हुए कुन्तीपुत्र 
युधिष्टिर उस विशाल Sau बाहर निकल गये ॥ ८८ ॥ 

~ ® 

agag राघेयमाहवे$मिजगाम चे । 
तत प्नसुवाचेदं पाण्डवार्थं गदाग्रजः ॥ ८९॥ 

इसी समय भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस युद्धमें राधानन्दन 
mp पास गये | वहाँ जाकर उन गदाग्रजने पाण्डवोके 


` हितके लिये उससे इस प्रकार कहा--|॥ ८९ Il 


श्रुतं मे कर्ण भीष्मस्य द्वेषात्‌ किल न योत्स्यसे । 
अस्मान्‌ वरय राधेय यावद्‌ भीष्मो न हन्यते ॥ ९०॥ 
“कर्ण | मैंने सुना है, तुम भीष्मसे द्वेष होनेके कारण 


' युद्ध नहीं करोगे | राधानन्दन ! ऐसी दशामें जबतक भीष्म 


मारे नहीं जाते हैं; तवतक हमलोगोंका पक्ष ग्रहण कर लो || 
हते तु भीष्मे राधेय पुनरेष्यसि संयुगम्‌ । 
घातेराष्ट्रस्य साहय्यं यदि quater चेत्‌ समम्‌ ॥९१॥ 

“राधेय ! जत्र भीष्म मारे जायें, उसके बाद तुम यदि 
ठीक समझो तो युद्धमें पुनः दुर्योधनकी सहायताके लिये 
चले आना? ॥ ९१ ॥ 

कर्ण उवाच 

न विप्रियं करिप्यामि nicer केशव । 
त्यक्तप्राणं हि मां विद्धि दुर्याचनहितेपिणम्‌ ॥ ९२॥ 


कर्ण वोढां--केशव ! आपको माळूम होना चाहिये कि . 


में दुर्याधनका दितेपी हूँ | उसके fe3 अपने प्राणोंको 
निछावर किये zr हूँ; अतः में उसका अप्रिय कदापि 
नहीं करूंगा | ९२ | 
संजय उवाच 
तच्छुत्वा वचन कृष्णः संन्यवतत भारत । 
युंधिष्ठिरपुरोगेश्च पाण्डयेः सह संगतः ॥ ९३॥ 
संजय कहते हँ--भारत ! ककी यह' बात सुनकर 
श्रीकृष्ण लोट आये और युधििर आदि पाण्डवोंसे जा मिले ॥ 
अथ सन्यस्य मध्ये तु प्राक्रोशत्‌ पाण्डवाग्रजः । 
योऽस्मान्‌ णोति तमहं वरये साह्यकारणात्‌ ॥ ९४॥ 
तदनन्तर ज्येष्ठ पाण्डव युविष्ठिरने सेनाक्रे बीचमें खड़े 
होकर पुकारा--*जो कोई वीर सद्दायताके लिये हमारे quu 
आना स्वीकार करे? उसे में भी स्वीकार करूँगा? || ९४ ॥ 
अथ तान्‌ समभिप्रेष्य य॒युत्खुरिदमब्रचीत्‌ d 
प्रीतात्मा घर्मराजानं ङुन्तीपुत्रं युधिष्ठिरम्‌ ॥ ९५॥ 
उस समय-आपकरे पुत्र युयुत्सुने पाण्डवोंक्री ओर देख- 
कर प्रसन्नचित्त हो धर्मराज झुन्तीपुत्र युधिष्ठिरसे इस 
प्रकार कहा--॥ ९५ ॥ | 
अहं योत्स्यामि भवतः संयुगे JIEM । 
युष्मदर्थ महाराज यदि मां वृणुषेऽनघ ॥ ९६॥ 
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“महाराज ! निष्पाप नरेश ! यदि आप मुझे स्वीकार 
करें तो मैं आपलोगोंके लिये युद्धमें gaug? पुंत्रोसे 
युद्ध करूंगा? ॥ ९६ Il 

ORE.. युधिष्ठिर उवाच 
एह्येहि सवे योत्स्यामस्तव भ्रातूनपण्डितान । 
युयुत्सो वाखुदेवश्च चयं च बूम सवदाः d ९७॥ 
युधिष्ठिर बोले युयुत्सो ! आओ, आओ। हम 
सब लोग मिलकर तुम्हारे इन मूर्ख भाइयेंसे युद्ध करेंगे । 
यह बात हम और भगवान्‌ श्रीकृष्ण सभी कह रहे हैं।९७। 
वृणोमि त्वां महावाहो युद्धयख्र मम कारणात्‌। 
त्वयि पिण्डश्च तन्तुश्च धृतराष्ट्रस्य ezad | ९८॥ 
महाबाहो ! मैं तुम्हें स्वीकार करता हूँ । तुम मेरे लिये 
युद्ध करो । राजा वृतराष्ट्रकी वंदापरम्परा तथा पिण्डोदक- 
क्रिया तुमपर ही अवळम्बित दिखायी देती है ॥ ९८ ॥ 
भजस्वास्मान्‌ राजपुत्र भजमानान्‌ मंहाद्युते | 
न भविष्यति दुबुद्धिधातंराष्ट्रोऽत्यमपंणः ॥ ९९ N 
महातेजस्वी राजकुमार ! हम तुम्हें अपनाते हैं । तुम 
भी हमें स्वीकार करो । अत्यन्त क्रोधी दुर्थुद्धि दुर्योधन 
अब इस संसारमें जीवित नहीं रहेगा ॥ ९९ ॥ 
संजय उवाच 
ततो युयुत्खुः कोरव्यान्‌ परित्यज्य सुतांस्तव । 
(स सत्यमिति मन्वानो युथिष्ठिरवचस्तदा ।) 
जगाम पाण्डुपुत्राणां सेनां चिश/वय दुन्दुभिम्‌. ॥ १००॥ 
संजय कहते हे- राजन्‌ | तदनन्तर ggg 
युधिष्टिरकी बातको सच मानकर आपके सभी पुत्रोंको त्याग- 
कर डंका पीटता हुआ पाण्डवोंकी सेनामें चला गया | 
(अवसद्‌ घातेरा ष्ट्रस्य कुत्सयन्‌ कमं दुष्कृतम्‌ 
सेनामध्ये हि तेः. साकं uum कृतनिश्चयः ॥ ) - 
वह दुर्याघनके पापकर्मकी निन्दा करता हुआ युद्धका 








. निश्चय करके पाण्डवोंक्रे साथ उन्हींकी सेनामें रहने लगा ॥ 


ततो युधिछठिरे राजा सम्प्रहएः सहानुजः । 

जग्राह कवचं भूयो दीप्तिमत्‌ कनकोजञ्चलम्‌ ॥१०१॥ 
तदनन्तर राजा fasi भाइयोंसह्वित अत्यन्त प्रसन्न 

हो सोनेका बना हुआ चमक्रीला कवच धारण किया ॥१० tll 

प्रत्यपद्यन्त ते सर्व खरथान्‌ JETRA: । 

ततो व्यूह यथापूव प्रत्यव्यूहन्त ते पुनः ॥१०२॥ 
फिर वे सभी श्रेष्ठ पुरुष अपने-अपने रथपर - 

इसके बाद उन्होंने पुनः शत्रुओंके मुकाबिलेमें पहलेकी भोति 

ही अपनी सेनाकी व्यूह-एचना की ॥ १०२ ॥ 

अवादयन, दुन्दुभींश्च शतराञ्चैव genu 


सिंहनादांश्च विविधान्‌ विनेदुः पुरुषषेभाः ॥१०३॥; ` 





Ni 





उन श्रेष्ठ पुरुषोंने सैकड़ों दुन्दुमियॉ और नगारे बजाने 
तथा अनेक प्रकारसे सिंह-ग्जनाएँ कीं ॥ १०३ I 
रथस्थान्‌ पुरुषव्याधान्‌ पाण्डवान्‌ प्रेक्ष्य पार्थिवाः। 
quaga: सवे पुनजहृषिरे तदा ॥१०४॥ 
पुरुषसिंह पाण्डबोको पुनः रथपर बैठे देख gega 
आदि राजा बड़े प्रसन्न gu || १०४ ॥ 
गौरवं पाण्डुपुत्राणां मान्यान्‌ मानयतां च तान्‌ । 
दृष्टा महीक्षितस्तत्र पूजयाञ्चक्रिरे JTA, ॥१०५॥ 
माननीय auper सम्मान करनेवाले पाण्डवोंके उस 
गोरवको देखकर सब्र भूपाल उनकी बड़ी प्रशंसा 
करने लगे ॥ १०५ [| 
सोहृद्‌ च ङपां चेव MARS महात्मनाम्‌ | 
दयां च ज्ञातिषु परां कथयाञ्चक्रिरे नृपाः १०६॥ 
सतं राजा महात्मा पाण्डवोंके सौहार्द, mun समयो- 
चित कर्तव्यके पालन तथा कुट॒म्बिर्योके प्रत परम दयामाव- 
की चर्चा करने लगे ॥ १०६ ॥ 


चतुश्चत्वारिशोऽध्यायः 





साधु साध्विति सवत्र निइचेरुः स्तुतिसंहिताः। 

aa: पुण्याः कीर्तिमतां मनोहृदयहर्षणाः ॥ १०७॥ 
यशस्वी पाण्डवोंके लिये सत्र ओरसे उनकी स्तुति- 

प्रशांसासे भरी हुई “साधु-साधु? की बातें निकलती थीं । उन्हें 

ऐसी पवित्र-वाणी सुननेक्रो मिलती थी, जो मन और हृदयके 

हर्षको बढानेवाली थी || १०७ |l 

म्लेच्छाश्चायोश्च ये तत्र gaz: शुश्र॒बुस्तथा | 

वृत्त तत्‌ पाण्डुपुत्राणां रुरुदुस्ते सगद्वराः ॥ १०८॥ 
वहाँ जिन-जिन म्लेच्छों और आरयोँने पाण्डवोंका ag 

बर्ताव देखा तथा सुना, वे सब गद्गदकण्ठ होकर 

रोने लगे ॥ १०८ Il 

ततो जच्नुमंहाभेरीः शतशश्च सहस्त्रशः | 

agia गोक्षीरनिभान्‌ qune ur मनस्विनः ॥ १०९.॥ 
तदनन्तर हर्षमें भरे हुए सभी मनस्वी पुरुषोंने desi 

और हजारों बड़ी-बड़ी ARA तथा गोदुग्धके समान श्वेत 

शङ्खको बजाया || १०९ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मादिसम्मानने त्रिचत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें भीष्म आदिका समादरविषयक तेंतालीशा अध्याय पूरा हुआ | ४३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके तीन इलोक मिलाकर कुल ११२ शोक हैं ) | 





चतुश्वत्वारिशो5ध्यायः 
कोरव-पाण्डबोके प्रथम दिनके युद्धका आरम्भ 


धृतराष्ट्र उवाच 
एवं व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च। 
के पूव प्राहरंस्तत्र कुरचः पाण्डवा नु किम्‌ ॥ १ N 
— ज्चुतराष्ट्रने पूछा-संजय | इस प्रकार जब मेरे पुत्रों 
और पाण्डवोंने अपनी-अपनी सेनाओंका व्यू लगा लिया; 
तब वहाँ उनमेंसे पहले किन्दोने प्रहार किया, कौरवोंने 
या पाण्डवोंने १ १ ॥ 
संजय उवाच 
भ्रातभिः सहितो राजन्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
भीष्मं प्रमुखतः कृत्वा प्रययौ सह सेनया ॥ २ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ | भाइयाँसद्ित आपका पुत्र 
दुर्याबन भीष्मको आगे करके सेनासहित आगे बढ़ा ॥ २ ॥ 
तथैव पाण्डवाः सर्वे भीमसेनपुरोगमाः । 
भीष्मेण युद्धमिच्छन्तः प्रययुद्धंएमानसाः ॥ ३ N 
इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी भीमसेनको आगे करके 
iE युद्ध करनेकी इच्छा रखकर प्रसन्न मनसे आगे बढे॥ 
Aar: किलकिलाशब्दाः ककचा गोविषाणिकाः i 
CEER ASU ` हयकुजरनिःखनाः ॥ ४ ॥ 


उभयोः सेनयोह्योसंस्ततस्तेऽस्मान्‌ समाद्रचन्‌। 
वयं तान्‌ प्रतिनद॑न्तस्तदासीत्‌ guo महत्‌ ॥ ५ ॥ 
फिर तो दोनों सेनाओंमें सिंहनाद, किळकारियोंके शब्द, 
क्रकच, नरसिंहे, भेरी, मृदङ्ग और ze आदि aret 
ध्वनि तथा घोड़ों और हायियोंके गर्जनेके शब्द शूँजने लगे। 
पाण्डव सैनिक हमलोगोंपर zz पड़े और हमलोगोने भी 
विकट गर्जना करते हुए उनपर धावा बोल दिया । इस 
प्रकार अत्यन्त घोर युद्ध होने लगा ॥ ४-५ ॥ 
महान्त्यनीकानि महासमुच्छ्रये 
समागमे पाण्डवघातेराष्ट्रयोः । 
चकम्पिरे शङ्कश्रदङ्गनिःस््नेः 
प्रकस्पितानीव वनानि चायुना * ॥ 
भीषण मारकाटसे युक्त उस महान्‌ संग्राममे आपके 
पुत्रों तथा पाण्डवोंकी विशाल सेनाएँ प्रचण्ड वायुसे विकम्पित 
हुए वर्नोकी भाँति शङ्क ओर मृदङ्गके शब्दोसे कॉपने लगी || 


नरेन्द्रनागाश्वरथाकुलाना- 
मभ्यागतानामरिवे ggd । 
वभूव घोषस्तुमुळश्चमूनां 


बातोद्धुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ७ ॥ 
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राजाओं, हाथियों, घोड़ों तथा रथोंसे भरी हुई उभय 
qus] सेना उस अमङ्गलमय मुहूर्तमें जब एक quu 
सम्मुख ओर समीप आर्यी उस समय वायुसे उद्वेलित 
agaia भाँति उनका भयंकर कोलाहल सत्र ओर 
गूँजने लगा ॥ ७ ॥ 
तस्मिन्‌ समुत्थिते शाब्दे guo erus । 
भीमसेनो महाबाहुः प्राणदद्‌ गोवृषो यथा ॥ ८ ॥ 
उस रोमाञ्चकारी भयंकर शब्दके प्रकट होते ही महाबाहु 
भीमसेन सॉड़की भाँति गजने लगे॥ ८ ॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिर्घाषं वारणानां च वृहितम्‌। 
सिंहनादं च सेन्यानां भीमसेनरवोऽभ्यभूत्‌ ॥ ९ ॥ 
भीमसेनकी वह गर्जना ung और दुन्दुभियोंके गम्भीर 
घोष, गजराजोंके चिग्घाडनेकी आवाज तथा सेनिकोंके fag- 
नादको भी दबाकर सब ओर सुनायी देने लगी ॥ ९ ॥ 
हयानां हेषमाणानामनीकेषु ARAE | 
सचोनभ्यभवच्छः्दान्‌ भीमस्य नदतः स्वनः o N 
उन सेनाओंमें हजारों घोड़े जोर-जोरसे हिनहिना रहे 
थे; परंतु गर्जना करते हुए भीमसेनका शब्द उन सत्र दान्दौको 
दबाकर ऊपर उठ गया था || १० || 
तं श्रुत्वा निनद तस्य सेन्यास्तव वितत्रसुः । 
जीमूतस्येच नदतः शाक्राशनिसमस्वनम्‌ ॥ ११॥ 
वे मेघके समान गम्भीर स्वरमें गजेन-तजन कर रहे थे। 
उनका शब्द इन्द्रके वज्रकी गड्गड़ाइटके समान भयानक 
था । उस सिं्नादको सुनकर आपके समस्त सैनिक संत्रस्त 
हो उठे थे ॥ ११ Il 
वाहनानि च सवोणि aret प्रसुस्रुः । 
शाब्देन तस्य वीरस्य सिंहस्येवेतरे मुगा: ॥ १२॥ 
जैसे सिंहकी आवाज सुनकर दूसरे वन्य पशु भयभीत 
हो जाते हैं, उसी प्रकार वीर भीमसेनकी गर्जनासे भयभीत 
हो कोरवसेनाके समस्व वाहन मल-मूत्र करने लगे ॥ १२ ॥ 
दर्शयन्‌ घोरमात्मानं महाश्रमिव नादयन्‌ । 
बिभीषयस्तच सुतान्‌ भीमसेनः समभ्ययात्‌ ॥ १३ ॥ 
महान्‌ मेघके समान अपने भयंकर रूपको प्रकट करते). 
गर्जते तथा आपके पुत्रोंको डराते हुए भीमसेन कौरव-सेना- 
पर चढ़ आये ॥ १३ II 
तमायान्तं मददेष्वासं सोद्योः पर्यवारयन्‌ । 
छादयन्तः शरवातेमेघा इव दिवाकरम्‌ I १७ ॥ 
महान्‌ धनुर्धर भीमसेनको आते देख दुर्याधनके भाइयों 
( तथा अन्य वीरो ) ने जैसे वादळ सूर्यको ढक लेते हैं; उसी 
प्रकार बराणसमुहोंसे उन्हें आच्छादित करते gu सत्र ओर- 
से चेर लिया ॥ १४ ॥ 


दुर्योधनश्च qued gaa दुःदालः Wed 
दुःशासनश्थातिरथस्तथा दुमेषेंणो नप ॥ १५॥ 
विविशतिश्चित्रसेनो चिकणश्च महारथः । 
पुरुमित्रो जयो भोजः सौमदत्तिश्च वीयेवान ॥ १६॥ 
महाचापानि ुन्वन्तो मेघा इच सविद्युतः । 
आददानाश्च नाराचान्‌ निर्सुकाशीचिषोपमान्‌ ॥ १७ ॥ 
( अग्रतः पाण्डुसेनाया ह्यतिष्ठन्‌ एथिचीक्षितः 10) 
नरेश्वर ! आपके पुत्र दुर्योधन) दुर्मुख, दुःशल? Ame» 
अतिरथी दुःशासन) giim विविंशति) चित्रसेन) महारथी 
विकर्ण, पुरुमित्र, जय, भोज तथा पराक्रमी भूरिश्रवा ये 
सभी वीर अपने बड़े-बड़े धनुषोंको कँपाते और छुटनेपर विषधर 
ada; समान प्रतीत AAND बाणोंको द्वाथमें लेते हुए बिजलियों- 
सहित मेघोके समान जान पड़ते थे । ये सभी भूपाल पाण्डव- 


सेनाके सम्मुल्न (मीमसेनक्रो घेरकर) खड़े दो गये । १५-१७ 


अथ ते द्रौपदीपुत्राः सोभद्रश्च महारथः। 
नकुलः सहदेवश्च yugaa पार्षतः ॥ १८॥ 
धातेराष्ट्रान्‌ प्रतिययुरदंयन्तः शितैः wu: । 
चज्जैरिच महावेगेः शिखराणि धराभ्रताम्‌ ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर द्रौपदीके dist पुत्र, महारथी अभिमन्युः 
नकुल; सहदेव तथा द्रुपदपुत्र ध्ृ्ट्युम्न-ये सभी योद्धा वज्रके 
समान महान्‌ वेगशाली तीक्ष्ण बाणोंद्वारा पर्वतशिखरोकी 
भाँति शृतराष्ट्रपुत्रोको पीड़ा देते हुए उनपर चढ़ आये १८-१९ 


तस्मिन्‌ प्रथमसंग्रामे भीमज्यातळनिःस्वने | 
तावकानां परेषां च नासीत्‌ कश्चित्‌ पराडग्रखः॥ २०॥ 

उस प्रथम संग्राममें जब भयानक धनुषोंकी टकार तथा 
ताल ठोंकनेकी आवाज हो रही थी, आपके तथा .पाण्डवोंके 
दलमें भी कोई युद्धसे विमुख नहीं हुआ || २० Il 


लाघवं द्रोणशिष्याणामपञ्यं भरतषभ । 

निमित्तवेधिनां चेव शरानुत्सूजतां भृशम्‌ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय मैंने द्रोणाचायके उन mie 

फुताँ देखी । वे बड़ी तीव गतिसे बाण छोड़ते और लक्ष्यको 

बींघ डालते थे ॥ २१ ॥ 

नोपशाम्यति निर्घोषो धनुषां कूजतां तथा । 

विनिद्चेरुः शरा दीप्ता ज्योतींषीव नभस्तलात्‌ ॥ २२ ॥ 
वहाँ टंकार करते हुए धनुषोंके शब्द कभी शान्त नहीं 

होते थे । आकाशसे नक्षत्रोंके समान उन घनुषोंसे चमकीले 

बाण प्रकट हो रहे थे ॥ २२ II 

सवे त्वम्ये महीपालाः प्रेक्षका इच भारत। 


C CRA ७ 


दृदशुद्शनीयं d भीमं क्षातिलमागमम्‌ ॥ २३ ॥ 


भरतनन्दन ! दूसरे सब राजालोग उस कुड॒म्बीजनोकि 
भयंकर दर्शनीय संग्रामको दशंककी भाँति देखने लगे ।२३। 
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ततस्ते जातसंरस्भाः परस्परकृतागसः | 
अन्योन्यस्प्धेया राजन्‌ व्यायच्छन्त महारथाः ॥२४॥ 
राजन्‌ | बाल्यावस्थार्मे वे समी एक दूसरेका अपराध 
कर चुके थे | सबका स्मरण हो आनेसे वे सभी महारथी 
रोषमें भर गये ओर एक दूसरेके प्रति स्पर्धा रखनेके कारण 
gat विजयी होनेके लिये विशेष परिश्रम करने लगे ॥२४॥ 
कुरुपाण्डचसेने ते हरस्त्यश्वरथसंकुळे । 
शुशुभाते रणेऽतीच परे चित्रार्पिते इव ॥ २५॥ 
हाथी, घोड़े और रयांसे भरी हुई कोरव-पाण्डवोंकी वे 
सेनाएँ पटपर अङ्कित हुई चित्रमयी सेनाओंकी भाँति उस W- 
भूमिमें विशेष शोभा पा रही थीं ॥ २५ ॥ 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वं प्रणुहीतशारासनाः। 
सहसैन्याः समापेलुः पुरस्य तव शासनात्‌ ॥ RR N 
तदनन्तर आपके पुत्र दुर्योघनकी आज्ञासे अन्य सब 


राजा भी aa धनुष-चाण लिये amaka वहाँ 


आ पहुँचे ॥ २६ ॥ 
युधिष्ठिरेण चादिष्टः पार्थिवास्ते सहस्रशाः । 


पञ्चचत्वारिशोऽष्यायः 





२८२३ 


विनदन्तः समापेतुः पुत्रस्य तव वाहिनीम्‌ ॥ २७॥ 
इसी प्रकार युधिष्ठिरकी आज्ञा पाकर सहस्रो नरेश 
गर्जना करते हुए आपके पुत्रकी सेनापर टूट पड़े || २७ ॥ 
उभयोः सेनयोस्तीतव्रः सैन्यानां स समागमः । 
अन्तर्धीयत चादित्यः सैन्येन cessa: ॥ २८ ॥ 
उन दोनों सेनाओका वह संघर्ष अत्यन्त दुःसह था | 
सेनाकी qeu आच्छादित हो qaas sex हो गये ॥२८॥ 
प्रयुद्धानां प्रभझानां पुनरावर्तिनामपि ! 
नात्र स्वेषां परेषां चा विशेषः AATA ॥ २९ II 
कुछ लोग युद्ध करते, कुछ भागते और कुछ भागकर 
फिर लौट आते थे | इस बातमें अपने और शात्रुपक्षके 
सेनिकोंमें कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ २९ II 
तस्मिंस्तु तुमुले युद्धे वतमाने महाभये । 
अतिसर्वोण्यनीकानि पिता तेऽभिव्यरोचत ॥ ३०॥ 
जिस समय वह अत्यन्त भयानक तुमुल युद्ध छिड़ा हुआ 
था, उस समय आपके ताऊ भीष्मजी उन समस्त are 
ऊपर उठकर अपने तेजसे प्रकाशित हो रहे थे ॥ ३० ॥ 


इति श्री महाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वेणि युद्धारम्भे चतुश्चत्वाररिंशोऽध्यायः ॥ ४४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्यमें युद्धका आरम्मविषयक चौवाळीशा अध्याय पुरा हुआ ॥ ४४ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका i शोक मिलाकर कुछ ३०३ शोक हैं ) 
j—— 6 cz—4- 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 
उभय पक्षके सेनिकोंका इन्ड-युद्ध 


संजय उवाच 
qut तस्य रौद्रस्य युद्धमह्लो विशाम्पते । 
maa महाघोर राज्ञां देहावकर्तनम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--प्रजानाथ ! उस भयंकर दिनके 
प्रथम भागमें महाभयानक युद्ध होने लगा, जो राजाओके 
शरीरका उच्छेद करनेवाला था ॥ १ ॥ 
कुरूणां स्ञ्जयानां च जिगीषूणां परस्परम्‌ | 
सिंहानामिव संहादो Ragi च नादयन्‌॥ २ ॥ 
कौरव और सुंजयबंशी वीर एक दूसरेको जीतनेकी इच्छा 
रखकर सिंहोंके समान «gre रहे थे | उनका वह सिंहनाद 
पृथ्वी ओर आकाशको प्रतिध्वनित कर रहा था ॥ २ ॥ 


आसीत्‌ किलकिळाशन्दस्तलशङ्करवेः सह । 

जशिरे सिंहनादाश्च शूराणां प्रतिगजेताम्‌ ॥ ३ ॥ 
तल और agin घ्वनिके साथ सेनिर्कोका किलकिल 

शब्द गूज उठा | एक दूसरेके प्रति गर्जना करनेवाले 

RAIS सिंहनाद होने लगे ॥ ३ ॥ 


तलत्राभिहताइ्चेव ज्याहाब्दा भरतर्षभ । 


पत्तीनां पादरशान्दश्च वाजिनां च महास्वनः ॥ ४ ॥ 


तोतराङ्कशनिपातश्च आयुधानां च निःखनः । 
घण्डाइाब्द्श्च नागानामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ ५ ॥ 
तस्मिन्‌ समुदिते शाब्दे guo लोमहर्षणे । 
बभूच रथनिर्घांषः पर्जन्यनिनदोपमः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ! तळत्राणके आघातसे टकरायी हुई प्रत्यञ्चाओं- 
के शब्द) पेदळ सिपाहियोंके पेरोंकी धमक) उच्चस्वरसे होने- 
वाली घोड़ोंकी हिनहिनाइट, हाथियोंके चाबुक और अङ्कुशके 
आघातका शब्द्‌, इथियारोंकी झनझनाइट तथा एक दूसरेपर 
घावा करनेवाले गजराजोके घण्टानाद--ये सब शब्द मिलकर 
ऐसी भयंकर आवाज प्रकट करने लगे, जो रोंगटे खड़े कर 
देनेवाली थी । उसीमें रथोंके पहियोंकी घरघराइट होने लगी) 
जो मेघोंकी विकट गर्जनाके समान जान पड़ती थी ॥४-६॥ 


ते मनः कूरमाधाय सममित्यक्तजीचिताः i 
पाण्डवानभ्यवतेन्त सवे एवोच्छ्रितध्वजाः ॥ ७ ॥ 
वे समस्त कोरव सैनिक अपने मनको कठोर बना 
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mL and 


प्राणोंकी बाजी लगाकर ऊंची ध्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवॉपर 
घावा करने लगे ॥ ७ ॥ 
अथ शान्तनवो राजन्नभ्यघावदू धनंजयम्‌। 
प्रगृत्य कामुक घोरं कालदण्डोपमं रणे॥ ८ | 
राजन्‌ ! तदनन्तर आान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धमूमिमें 
काळदण्डके समान भीषण धनुष लेकर अर्जुनकी ओर दोड़े ॥ 
अजुनोऽपि धनुणहा गाण्डीचं लोकविश्रुतम्‌ । 
अभ्यधावत तेजस्वी गाङ्गेयं रणमूधेनि॥ ९ N 
उधरसे महातेजस्वी अञुन भी अपना लोकविख्यात 
गाण्डीव धनुष लेकर uam मुहानेपर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
ओर am ॥ ९ ॥ 
ताबुभौ gal परस्परवर्धेषिणों । 
गाङ्गेयस्तु रणे पाथ विद्धवा नाकस्पयत््‌ चली ॥ १० N 
वे दोनों कुरुकुलके सिंह थे और एक दूसरेको मार 
डालनेकी इच्छा रखते थे | बलवान भीष्म युद्धमें अर्जुनको 
घायल करके भी उन्हें विचलित न कर सक्रे £e Il 
तथैव पाण्डवो राजन्‌ भीष्मं नाकस्पयद्‌ युधि। 
सात्यकिस्तु मदेष्वासः कृतवमोणमभ्ययात्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌! उसी प्रकार पाण्डुनन्दन अजुन भी भीष्मको युद्धमें 
हिला न सके । दूसरी ओर महाधनुर्धर सात्यकिने कृतवर्मापर 
घावा किया ॥ ११ ॥ | 
तयोः समभवद्‌ युद्ध guo लोमहषेणम्‌ | 
सात्यकिः छतवमोणं छृतवमो च सात्यकिम्‌ ॥ १२॥ 
आनच्छेतुः रारेघारेस्तक्षमाणो परस्परम्‌ | 
उन AAN बड़ा भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध हुआ | 
सात्यकिने कृतवर्माको और कृतवर्माने सात्यकिको भयंकर 
बाणोंसे घायल करते हुए, एक दूसरेको बड़ी पीड़ा पहुँचायी ॥ 
तो शराचिंतसचोङ्गौ शुशुभाते महावलौ ॥ १३॥ 
वसन्ते gua पुष्पिताविव किशुको 
वे दोनों महाबळी वीर ust बाणोंसे छिदे होनेके 
कारण वसन्त HJA खिले gu दो पुष्पयुक्त पलाश ee 
समान शोभा पा रहे थे ॥ १३३ ॥ 
अभिमन्युम हेष्वासं बृहदबलमयोधयत्‌ ॥ १४॥ 
ततः कोसळराजासावभिमन्योविशाम्पते । 
ध्वजं चिच्छेद समरे सारथि च न्यपातयत्‌ ! १५॥ 
अमिमन्युने महान्‌ धनुर्धर gage साथ युद्ध किया । 
प्रजानाथ ! कोसळनरेदा वृद्दद्ठलने उस युद्धमें अभिमन्युके 
ध्वजकों काट दिया और सारथिक्रो मार गिराया ॥१४-१५॥ 
सौभद्रस्तु ततः कुद्धः पातिते रथसारथौ | 
gegga महाराज विव्याच नचभिः शरः ॥ १६॥ 
महाराज ! अपने रथक्रे सारथिके मारे जानेपर सुभद्रा- 
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कुमार अभिमन्यु कुपित हो उठे और उन्होने बृदद्रलको नो 


बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १६ | 
अथापराभ्यां भल्लाभ्यां शिताभ्यामरिमदेनः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद पाष्णिमेकेन सारथिम्‌ ! १७॥ 
अन्योन्यं च दारैः exl ततक्षाते परस्परम्‌ । 

तत्पश्चात्‌ शत्रुमर्दन अभिमन्युने अन्य दो तीखे बाणोंसे 
बृहद्वलके ध्वजको काट डाला फिर एक बाणसे उनके एष्ठ- 
रक्षकको और दूसरेसे सारथिको मार डाला । फिर वे दोनो 
अत्यन्त कुपित हो तीखे सायकोंद्वारा एक दूसरेको बेघने लगे || 
मानिनं समरे इस्तं Sa महारथम्‌ ॥ १८॥ 
भीमसेनस्तव सुतं दुर्योधनमयोधयत्‌ । 

zd अभिमान प्रकट करनेवाले, घमंडी और पहळेके 
वेरी आपके महारथी पुत्र दुर्याधनसे भीमसेन युद्ध करने ell 
ताबुभौ नरशादूलौ कुरुसुख्यो महाबलो ॥ १९॥ 
अन्योन्यं शरवषोभ्यां ववृषाते रणाजिरे । 

वे दोनों नरश्रेष्ठ महाबळी वीर कुरुकुलके प्रधान व्यक्ति 
थे | उन्होंने समराङ्गणमें एक दूसरेपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ १९३ Il 
तौ वीक्ष्य तु महात्मानौ कृतिनौ चित्रयोधिनौ ॥ २०॥ 
विस्मयः सवभूतानां समपद्यत भारत। 


भारत ! वे दोनों महामनस्वी अञ्जविद्याके विद्वान्‌ तथा ' 


विचित्र प्रकारसे युद्ध करनेवाले थे । उन्हें देखकर समस्त 

प्राणियोंको बड़ा विस्मय. हुआ । २०३ ॥ 

दुःशासनस्तु नकुल प्रत्याय महाबलम्‌ ॥ २१ ॥ 

अविध्यन्निशितेबोणेबहुभिम मं भेद्भिः | 
दुःशासनने आगे बढ़कर ममस्थानोंको विदीर्ण करने- 

वाले अपने बहुसंख्यक तीखे बाणोंद्वारा महाबली नङुलको 

घायल कर दिया ॥ २१३ ॥ 


तस्य माद्रीखुतः केतुं सशरं च शरासनम्‌ ॥ २२॥ 
चिच्छेद निदितेबोणेः प्रहसन्निव भारत | 
अथैनं पञ्चविंशत्या क्रुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २३॥ 
भारत ! तब माद्रीकुमार नकुलने भी हँसते हुए-से तीखे 
बाण मारकर दुःशासनके धनुष-बाण और ध्वजको काट गिराया 
और पचीस बाण मारकर उसे घायल कर दिया ॥२२-२१॥ 
पुत्रस्तु तच gå नकुलस्य महाहवे | 
श्चिच्छिदे बाणेध्वंज चेवाश्यपातयत्‌ ॥ २४ | 
इसके बाद आपके दुर्धषं पुत्रने उस महायुद्धमें नकुलके 
घोड़ोंकी अपने सायकोंद्वारा काट डाला और ध्वजको भी 
नीचे गिरा दिया ॥ २४ II 
दुमुंखः सहदेवं च प्रत्युद्याय Sume | 
Rena madan यतमानं महाहवे ॥ २५॥ 
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महाबळी सहदेव उस महासमरमें अपनी विजयके लिये कर दिया | फिर तो वे दोनों एक दूसरेपर अत्यन्त कुपित हो 
बड़ा प्रयत्न कर रहे थे | उन्हें आपके पुत्र दुर्मंखने धावा भीषण संग्राम करने लगे || ३३-३४ ॥ 


करके अपने बाणोंकी वर्पासे घ्रायछ कर दिया ॥ २५ ॥ ginza रणे शङ्को रभसं रभसो युधि । 
सहदेवस्ततो चीरो दुर्मुखस्य महारण | प्रत्युधयों महाराज तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३५ N 
~ A > 5 ~ 

शरण भृशतीध्णेन पातयामास सारथिम्‌ ॥ ६॥ महाराज ! वेगदाली शङ्कने उस ud वेगवान्‌ वीर 
तश्र वीरवर सहदेवने उस महायुद्धमें अत्यन्त तीखे वाण- भूरिश्रवापर धावा किया और कदा--'खड़े रहो; खड़े रहो?॥ 

से दुर्मुखके सारथिको मार गिराया ॥ २६ ॥ तम्य त्रै दक्षिणं वीरो निर्विभेद रणे सुजम्‌। 
e. [i >, € A e. - जत्रुदेशे 

तावन्योन्यं समासाद्य स्मरे JAZAR | सोमदत्तिस्तथा शङ्कं जत्रुदेशे समाहनत्‌ ॥ ३६॥ 
क & ~ "e ~ Ar A >. A ees CY: e 

चासयेता शारघारेः कछतप्रतिकतेपिणो ॥ २७॥ शीर दाङ्कने रणमूमिमें भूरिश्रवाकी दाहिनी भुजा विदीर्ण 


वे दोनों युद्धदुर्मद बीर समराङ्गणमें. एक दूसरेसे टक्कर कर डाळी; फिर भूरिश्रवाने भी agh गलेकी दॅसलीपर 
लेकर qq अपराधोंका बदला लेनेकी इच्छा रखते हुए बाण मारा | RIO 
भयंकर वाणोंद्वारा एक दूसरेको भयभीत करने लगे || २७॥ तयोस्तद्‌भवदू युद्धं घोररूपं विशाम्पते । 


fR 1 थोः समरे पूच quer ॥ ३७॥ 
युधिष्टिरः स्वयं राजा मद्रराजानमभ्ययात्‌ | eua: समरे पूव वृत्रवासवयोरिव 
तस्य मद्राधिपश्चापं [mur चिच्छेद मारिष ॥ २८ ॥ राजन्‌ | उन समरभूमिमें इन्द्र और व्रत्रासुरक्री माति 


उन दोनों अभिमानी वीरांमें बड़ा भयंकर युद्ध हुआ ॥३७॥ 


स्वयं राजा युधिष्टिरने मद्रराज दास्यपर आक्रमण किया | EH B Cu 
वाह्णीक तु रणे Fa क्रद्धरूपो विशाम्पते । 


राजन्‌ | मद्रराजने युधिष्ठिरके धनुपके दो टुकड़े कर दिये || 


' तदपास्य agana कुन्तीपुत्रो युधिष्टिरः । अभ्यद्र चद्‌मेयात्मा धृष्टकेतुमहारथः Il 4 Il 
अन्यत्‌ कामुंकमादाय वेगवद्‌ बलवत्तरभ्‌ ॥ २९ ॥ प्रजानाथ ! रणक्षेत्रम कुपित हुए बाहीकपर अपरिमित 


ततो मद्रेश्वरं राजा दारेः संनतपर्वभिः | आत्मत्रलसे सम्पन्न महारथी धृष्टकेतुने क्रोधपूर्वक आक्रमण किया 
छादयामास संकुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ३०॥ वाह्णीकस्तु रणे राजन्‌ शरष्टकेतुममषंणः | 

तत्र कुन्तीपुत्र युधिष्ठिरने उस कटे हुए धनुषको फेंक शरेवेहुभिरानच्छत्‌ खिहनादमथानद्त्‌ ॥ ३९ ॥ 
कर दूसरा वेगयुक्त एवं प्रबलतर धनुष ले लिया और झुकी राजन्‌ | अमर्षशीळ त्राही कने समराङ्गणमें बहुतसे बाणों- 
हुई गॉँटवाले तीखे वाणोंद्वारा मद्रराज दाल्यको ढक दिवा । द्वारा धृष्टकेतुको पीड़ा दी और fmm समान गर्जना की ॥ 
फिर क्रोधमें भरकर कहा--“खड़े रदो, खड़े रहो? ॥२९-३०॥ चेदिराजस्तु संक्रुद्धो वाह्लीकं नवभिः शरेः । 


Tazama द्रोणमभ्यद्रवत भारत | विव्याध समरे तूण मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ go N 
, तस्य द्रोणः सुसंक्रुद्धः परासुकरणं TFH ॥ ३१॥ तत्र चेदिराज पृष्टकेतुने अत्यन्त ma होकर जैसे मतवाळा 
त्रिधा चिच्छेद समरे पाञ्चाल्यस्य तु कार्मुकम्‌ । हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर हमला करता है उसी 


भरतनन्दन | एक ओरसे Ja द्रोणाचार्यपर प्रकार तुरंत ही नो वाण मारकर उस युद्धभूमिमें बांहीकको 
आक्रमण किया । तब द्रोणने अत्यन्त क्रुद्ध होकर ga क्षतविक्षत कर दिया || ४० di 
दूसरोंके मारनेके साधनभूत Wequ geg धनुपके तीन तौ तत्र समरे mel नदेन्तो च पुनः पुनः । 


टुकड़े कर डाले ॥ ३१ ॥ समीयतुः सुसंक्रद्वावङ्गारकवुधाचिच ॥ ४१॥ 
शर चव महाघोरं काळदण्डमिवापरम्‌ ! ३२॥ उस रणमभूमिमें वे दोनों वीर परस्पर कुपित हो qud 
प्रेषयामास समरे सोऽस्य काये न्यमज्जत | भरे हुए मंगळ और बुधक्री भाँति वारंवार गर्जते हुए युद्ध 


तदनन्तर उस रणश्षेत्रमें उन्होने द्वितीय कालदण्डके कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
समान अत्यन्त भयंकर बाण चलाया | dz बाण VES राक्षस रौद्रकर्माणं ऋरकमो घटोत्कचः | 


. शरीरमें धेस गया ॥ ३२३ ॥ अलस्वुषं प्रत्युदियाद्‌ बलं urn इवाहवे ॥ ४२॥ 
. अथान्यद्‌ धनुरादाय सायकांश्च AJAT ॥ ३३॥ जैसे इन्द्रने युद्धमें बल नामक ' देत्यपर चढ़ाई की थी; 
` द्रोणं gagag प्रतिविव्याध संयुगे । उसी प्रकार क्रूरकर्मा घटोत्कचने भयंकर कर्म करनेवाले 


तावन्योन्यं uml चक्रतुः खुसृशं रणम्‌ ॥ ३४॥ अहलम्ब्रुष नामक राक्षसपर आक्रमण किया ॥ ४२ ॥ ` 
तसश्चात्‌ ठुपदपुत्र धृष्टयुस्रने दूसरा धनुष लेकर diet घरोत्कचस्ततः Bet EAE तं महाबलम्‌ । 
सायक चलाये और उत युद्धभूमिमें द्रोणाचार्यको घायल नवत्या साप्यकेस्तीक्ष्णेदोरयामास भारत ॥ ४४४ | 
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भरतनन्दन ! क्रोघमें भरे हुए घरोत्कचने नन्त्रे तीखे 
बाणोंद्दारा उस महाबली राक्षस अलम्बुघको विदीर्ण कर दिया॥ 
अलम्बुषस्तु समरे भैमसेनि. महाबलम्‌ । 
बहुधा दारयामास शारेः संनतपवेमिः ॥ ४७ ॥ 
तत्र अलम्बुषने भी महाबली भीमसेनपुत्र घटोत्कचको 
झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा समराङ्गणमें बहुत प्रकारसे 
घायल कर दिया ॥ ४४ ॥ 
व्यभ्राजेतां ततस्तो तु संयुगे शरविक्षतो । 
यथा देवाखुरे युद्धे बलशक्रो महावलौ ॥ ४५॥ 
जैसे देवासुर-संग्राममें महाबली बलासुर और इन्द्र घायल 
हो गये थे, उसी प्रकार इस युद्धमें एक दूसरेके बाणोंसे क्षत- 
विक्षत हो अल्म्बुष और घटोत्कच अद्भुत शोभा घारण 
कर रहे थे ॥ ४५ ॥ 
शिखण्डी समरे राजन्‌ द्रौणिमभ्युद्ययौ बली । 
अश्वत्थामा ततः कुद्धः शिखण्डिनसुपस्थितम्‌॥ ४६ I 
नाराचेन खुतीएणेन wm विद्ध्वा ह्यकम्पयत्‌ । 
शिखण्ड्यपि ततो राजन्‌ द्रोणपुत्रमताडयत्‌ ॥ ४७॥ 
सायकेन सुपीतेन तीक्ष्ण्न निशितेन च। 
तौ जप्नतुस्तदान्योन्यं शरेबंहुविधैस्थे ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌! बलवान्‌ शिखण्डीने रणश्चेत्रमें द्रोणपुत्र अश्वत्थामा- 
पर घावा किया | तब अश्वत्थामाने कुपित हो एक तीखे नाराच- 
के द्वारा निकट आये हुए शिखण्डीको snae घायल करके 
कम्पित कर दिया | महाराज! तब शिखण्डीने भी पीले 
र॑ंगके तेज धारवाले तीखे सायके ANJI अश्वत्यामाको 
गहरी चोट पहुँचायी; तदनन्तर वे दोनों अनेक प्रकारके 
बार्णोद्वारा एक दूसरेपर प्रहार करने लगे || ४६-४८ || 
भगदत्तं रणे शूरं चिराठो वाहिनीपतिः। 
अभ्ययात्‌ स्वरितो राजंस्ततो ganada ॥ ४९॥ 
राजन्‌ ! संग्रामञ्चर भगदत्तपर सेनापति विराटने बड़ी 
उतावलीके साथ आक्रमण किया fux तो उन दोनोंमें युद्ध 
होने लगा ॥ ४९ ॥ 
विराटो भगदत्त तु MaN भारत। 
अभ्यवर्षत्‌ खुसंक़ुद्धो मेघो TEN इवाचलम्‌॥ ५० ॥ 
भारत ! विराटने अत्यन्त कुपित होकर भगंदत्तपर अपने 
बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी) मानो मेघ पर्वंतपर जलकी 
बूदें बरसा रहा हो ॥ ५०॥ 
भगदत्तस्ततस्तुण fue एथिवीपतिम्‌। 
छादयामास समरे मेघः सूर्यमिवोदितम्‌ ॥ ५१॥ 
तब जैसे बादल उगे हुए सूर्यको ढक लेता है, उसी 
प्रकार भगदत्तने समरभूमिमें बाणोंकी वर्धाद्वारा एथ्वीपति 
विराटको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 


श्रीमहाभारते 
TTT TET 


Te 
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बृहत्क्षत्रं तु कैकेयं mu: शारद्वतो ययौ । 

d कृपः शरवर्षंण छादयामास भारत ॥ ५२॥ 

गौतमं कैकयः क्रुद्धः शारवृष्ट्ाभ्यपूरयत्‌। 
भरतनन्दन. | केकयराज बृहक्षत्रपर शारद्वानके पुत्र 

कृपाचार्यने आक्रमण किया और अपने बाणोंकी वर्षाद्वारा उन्हे 

ढक दिया । तब केकयराजने भी क्रुद्ध होकर अपने सायर्कोकी 

quie कृपाचाय को आच्छादित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 


तावन्योन्यं हयान्‌ इत्वा धनुद्छित्वा च भारत ॥५३॥ 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमर्षणो | 
तयोस्तद्‌भवद्‌ युद्धं घोररूपं JAENA ॥ ५४॥ 


भारत. ! वे दोनों वीर एक दूसरेके घोड़ोंको मार घनुष- 


के टुकड़े करके रथहीन हो अमर्षमें भरकर खड्जलद्वारा युद्ध 
. करनेके लिये आमने-सामने खड़े हुए । फिर तो उन aat 


अत्यन्त भयंकर एवं दारुण युद्ध होने लगा ॥ ५३-५४ II 
द्रुपदस्तु ततो राजन्‌ सैन्धवं d जयद्रथम्‌ | 
अभ्युययौ हृष्टरूपो gud परंतपः ॥ ५५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर झात्रुओंको संताप देनेत्राले द्रुपदने 
बड़े gu साथ सिन्धुराज जयद्रथपर धावा किया । जयद्रथ 
भी बहुत प्रसन्न था॥ ५५ ॥ 
ततः सैन्धवको राजा द्रुपदं विशिखैस्त्रिभिः । 
ताडयामास समरे स च तं प्रत्यविध्यत ॥ ५६॥ 
तत्पश्चात्‌ सिन्धुराज जयद्रथने समराङ्गणमें.तीन बार्णो- 
द्वारा द्रुपदको गहरी चोट पहुँचायी । द्रुपदने भी बदलेमें 
उसे बींघ डाला ॥ ५६ ॥ 
तयोस्तद्भवद्‌ युद्धं घोररूपं सुदारुणम्‌ । 
ईक्षणप्रीतिजननं शुक्राङ्ञारकयोरिव ॥ ५७॥ 
उन दोनोंका वह घोर एवं अत्यन्त भयंकर युद्ध शुक्र 
और uem संघर्षकी भाँति नेत्रोके लिये हर्ष उत्पन्न 
करनेवाला था ॥ ५७ ॥ 
चिकणेस्तु सुतस्तुभ्यं सुतसोमं महावलम्‌ | 
अभ्ययाज्ञवनैरइचैस्ततो ganada ॥ ५८॥ 
आपके पुत्र विकर्णने तेज चलनेवाले घोड़ोंद्वारा महाबली 
सुतसोमपर धावा किया । तत्पश्चात्‌ उनमें भारी युद्ध 


होने लगा ॥ ५८॥ . 


विकणः सुतसोमं तु विद्ध्वा नाकम्पयच्छरेः । 
सुतसोमो विकर्ण च तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ५९॥ 

विकणे अपने बाणोंसे खुतसोमको घायल करके भी उन्हें 
कम्पित न कर सका । इसी प्रकार सुतसोम भी विकर्णको 
विचलित न कर सके | उन दोनोंका यह पराक्रम Agd- 
सा प्रतीत हुआ ॥ ५९ ॥ 
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gaai नरव्याघ्रर्च्रेकितानो महारथः । 
अभ्यद्रवत्‌ सुसंक्रुद्धः पाण्डवार्थं पराक्रमी ॥ ६० ॥ 
नरश्रेष्ठ पराक्रमी महारथी चेकितानने पाण्डवाँके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर सुशार्मापर धावा किया || ६० ॥ 
सुशमो तु -महाराज चेकितानं enm | 
महता शारवर्षंण वारयामास संयुगे ॥ ६१॥ 
. महाराज | guia भारी बाण-वर्षाके द्वारा महारथी 
चेकितानको Zu आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ६१ ॥ 
चेकितानोऽपि संरब्धः gaai महाइवे। 
माच्छाद्यत्‌ तमिषुभिर्महामेघ इवाचलम्‌ ॥ ६२ II 
तब चेकितानने भी रोषमें भरकर उस महायुद्धमे अपने 
ama वर्षासे gania उसी प्रकार ढक दिया, su 
महामेघ जळकी वर्षासे पर्वतको आच्छादित कर देता है ॥ 
शकुनिः प्रतिविन्ध्यं तु पराक्रान्तं पराक्रमी । 
अभ्यद्रवत राजेन्द्र मत्तः सिह इव द्विपम्‌ ॥ ६३॥ 
राजेन्द्र | पराक्रमी शकुनि पराक्रमसम्पन्न प्रतिविन्ध्य- 
पर चढ़ आया, ठीक उसी तरह जेसे मतवाला धिंह किसी 
हाथीपर आक्रमण करता है॥ ६३ ॥ 
योधिष्ठिरस्तु संक्रुद्धः सोवळं निशितैः शरैः । 
व्यदारयत संग्रामे मघवानिव दानवम्‌ ॥ ६७ ॥ 
जिस प्रकार इन्द्र संग्रामभूमिमें किसी दानवको विदीर्ण 
करते हैं, उसी प्रकार युधिष्टिरके पुत्र प्रतिबिन्ध्यने अत्यन्त 
कपत होकर सुवळपुत्र दाकुनिको अपने तीखे बाणोंसे 
बेध डाला || ६४ || 
शकुनिः प्रतिबिन्ध्यं तु प्रतिविध्यन्तमाहचे । 
व्यदारयन्महाप्राज्ञः दरें: संनतपवंभिः ॥ ६५॥ 
युद्धमें अपनेको वेधनेवाले प्रतिविन्ध्यको 'मी परम 


` बुद्विमान्‌ शकुनिने झुके हुए गाँटवाले बाणोंसे घायल कर RANI 


सुदक्षिणं तु राजेन्द्र काम्बोजानां महारथम्‌ | 
श्रकमां पराक्रान्तमभ्यद्रवत संयुगे ॥ ६६॥ 
राजेन्द्र | काम्बोजदेशके राजा पराक्रमी महारथी 
सुदक्षिणपर रणभूमिमें श्रुतकर्माने आक्रमण किया ॥ ६६ ॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे साहदेवि महारथम्‌ । 
विद्ध्वा नाकम्पयत चे मैनाकमिच पर्वतम्‌ ॥ ६७॥ 
तब सुदक्षिणने समराङ्गणमें सहदेव-पुत्र महारथी श्रुत 
कर्माको क्षत-विक्षत कर दिया; तो भी वह उन्हे कम्पित 
E | वे मेनाक पवतकी भाँति अविचल भावसे 
खडे रहे || ६७॥ 
श्रुतकमो ततः PE: काम्वोजानां AERAR. | 
शरवहुभिरानच्छेदू - दारयन्निव सर्वशः ॥ ६८॥ 
तदनन्तर श्रुतकर्माने कुपित होकर मद्दारथी काम्बोज- 


पञ्चचत्वारिंशोऽध्यायः 


RIAAN INEI INEO ENEE EEEE 
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राजको सब ओरसे विदीर्ण-सा करते हुए अपने बहुसंख्यक्त 
बाणोंद्वारा भळीमांति पीड़ित किया ॥ ६८ I 
इरावानथ GFE: श्रुतायुषमरिदमम्‌। _ 
ध्त्युद्ययौ रणे यत्तो यत्तरूपं परंतपः ॥ ६९ ॥ 
दूसरी ओर इात्रुआंको संताप देनेवाले यत्नशीळ इरावान्‌ 
ने युद्धमें कुपित होकर झात्रुदमन श्रतायुषपर धावा किया | 
ATAI भी प्रयत्नपूर्वक उनका सामना कर रहा था ॥६९॥ 
आजुनिस्तस्य समरे हयान्‌ हत्वा महारथः 
ननाद वलवन्नादं तत्‌ eed प्रत्यपूरयत्‌ ॥ ७० N 
अजुनके उस महारथी पुत्र इरावानने VAAN श्रुतायुष- 
के घोड़ोंको मारकर बड़े जोरसे गजना की और उसकी सेना- 
को बाणोंसे आच्छादित कर दिया || ७० ॥ 
श्रुतायुस्तु AT: कुद्धः फाल्गुनेः समरे हयान्‌। 
निजघान गदाग्रेण ततो युद्धमवतंत॥ ७१॥ 
यह देख श्रतायुषने भी रुष्ट होकर रणभूमिमें अजुन- 
पुत्र इरावानंके घोडाको अपनी गदाकी चोटसे मार ETET 
तत्पश्चात्‌ उन दोनोंमें खूब जमकर युद्ध होने लगा || ७१ ॥ 
चिन्दाजुविन्दावावन्त्यो कुन्तिभोजं महारथम्‌। 
ससेनं agi वीरं संससज्तुराहवे ॥ ७२॥ 
अवन्तिदेदाके राजकुमार विन्द और अनुविन्दने सेना 
और पुत्रसहित वीर महारथी कुन्तिभोजके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ ७२ Il 
तत्राद्भतमपझ्याम ANMÈ पराक्रमम्‌ । 
अयुध्येतां स्थिरौ भूत्वा महत्या सेनया सह ॥ ७३॥ 
वहाँ मैंने उन दोनोंका अद्भुत और भयंकर पराक्रम 
देखा | वे दोनों ही अपनी विशाळ वाहिनीके साथ स्थिरता- 
qas खड़े होकर एक दूसरेका सामना कर रहे थे ॥ ७३॥ 
agag गदया कुन्तिभोजमताडयत्‌ | 
कुन्तिभोजश्च तं तूण शरत्रातेरवाकिरत्‌ ॥ ७४ ॥ 
नुविन्दने कुन्तिभोजपर गदासे आघात किया | तब 
क्ुन्तिभोजने भी तुरंत ही अपने बराणसमूहोंद्वारा उसे 
आच्छादित कर दिया ॥ ७४ ॥ है 
कुन्तिभोजखुतश्यापि चिन्दं विव्याध सायकेः । 
स च तं प्रतिविव्याध तदद्भुतमिचाभवत्‌ d ७५ ॥ 
साथ ही ऊुन्तिभोजके पुत्रने विन्दको भी अपने सायकों- 
से घायल कर दिया । विन्दने भी बदलमं कुन्तिभोजषुत्रको 
क्षत-विक्षत कर दिया । वह अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ७५ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च गान्धारान्‌ पञ्च मारिष | 
ससैन्यास्ते ससैन्यांश्च योधयामासुराहवे ॥ ७६॥ 
राजन्‌ | पाँच भाइ केक़य-राजङ्कुमारोंने सेनार्साहत 
आकर «d अपनी विशाल वाहिनीके साथ खड़े हुए 
गान्धारदेशीय पाँच वीरोंके साथ युद्ध आरम्भ किया ।७६ । 
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धीरबाहुश्च ते पुत्रो quiz रथसत्तमम्‌। 
उत्तर योधयामास विव्याध निशितेः शरेः ७७॥ 
उत्तरश्चापि तं वीरं विव्याध निश्ञितेः शारेः । 
आपके पुत्र वीरवाहुने विराटके पुत्र श्रेष्ठ रथी उत्तरके 
साथ युद्ध किया और उसे तीखे बाणोंद्वारा NAS कर 
दिया | उत्तरने भी वीरवाहुको अपने तीक्ष्ण सायकोंका लक्ष्य 
बनाकर वेध डाला || ७७३ ॥ 
चेदिराट्‌ समरे राजन्नुलूक समभिद्रवत्‌ ॥ ७८॥ 
तथेव wal उलूकं समविद्ध्धत | 
उल्ूकश्चापि तं वाणेनिशितेलोमवाहिभिः ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ | चेदिराजने समराङ्गणमें उळूकपर घावा किया 
और उसे अपने बाणोंकी वर्षासे बींध डाला । येसे ही उळूक- 
ने भी पंखयुक्त तीखे बाणांद्वारा चेदिराजको गहरी चोट 
पहुँचायी || ७८-७९ || 
तयोर्युद्धं समभवद्‌ घोररूपं विशाम्पते । 
दारयेतां सुसंक्ुद्धावन्योन्यमपराजितौ ॥ ८० i 
प्रजानाथ | फिर उन दोनोंमें बड़ा भयंकर युद्ध होने 
लगा | किसीसे पराजित न होनेवाले वे दोनों वीर अत्यन्त 
कुपित होकर एक दूसरेको विदीण किये देते थे ॥ ८० ॥ 
एवं इन्द्रसहस्त्राणि रथवारणवाजिनाम्‌ । 
पदातीनां च समरे तव तेषां च संकुले ॥ ८१॥ 
इस प्रकार उस घमासान युद्धमे आपके और पाण्डव- 
पक्षके रथ; हाथी) घोड़े और पेदल denm सहस्रां योद्धाओंमे 
दन्द-युद्ध चल रहा था ॥ ८१ ॥ 
सुहृतेमिव तद्‌ युद्धमासीन्मधुरद्‌शंनम्‌ । 
तत उन्मत्तवद्‌ राजन्‌ न प्राजायत किचन ॥ ८२॥ 
महाराज! दो घड़ीतक तो वह युद्ध देखनेमें बड़ा 


श्रीमहाभारते 
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मनोरम प्रतीत हुआ; फिर उन्मत्तकी भाँति विकट युद्ध 

चलने लगा | उस समय किसीको कुछ us नहीं 

पड़ता था ॥ ८२ Il 

गजो गजेन समरे रथिनं च रथी ययों। 

अश्वोऽइ्चं समभिप्रायात्‌ पदातिश्च पदातिनम्‌ ॥ ८३॥ 
उस समरभूमिमें हाथी हाथीके साथ भिड़ गया, रथीने 


 र॒थीपर आक्रमण किया, घुड़सवार घुड़सवारपर चढ़ आया 


और dae पेदलके साथ युद्ध किया ॥ ८३॥। 
ततो युद्धं खुदुर्घषं व्याकुलं समपद्यत | 
शूराणां समरे तत्र समासाद्येतरेतरम्‌ ॥ ८४॥ 
कुछ ही Qui उस रणक्षेत्रके भीतर शूरवीर सैनिकोंका 
एक दूसरेसे fHge अत्यन्त gud एवं घमासान युद्ध 
होने लगा ॥ ८४ Il 
तत्र देवर्षयः सिद्धाश्चारणाश्च समागताः । 
प्रेक्षन्त तदू रणं घोरं देवासुरसमं g ॥ ८५॥ 
वहाँ आये हुए देवर्षियों, सिद्धों तथा चारणोंने भूतळपर 
दोनेवाले उस युद्धको देवासुर-संग्रामके समान भयंकर देखा ॥ 
ततो दन्तिसहस्न्ाणि रथानां चापि मारिष । 
अश्वोघाः पुरुषोघाश्च चि परीतं समाययुः ॥ ८६॥ 
आर्य ! तदनन्तर हजारों हाथी) रथ; घुड़सवार और पेद 
सेनिक urna पूर्वोक्त क्रमका उल्लद्दन करके सभी 
सबके साथ युद्ध करने लगे ॥ ८६ ॥ 
तत्र तत्र प्रइर्‍्यन्ते रथवारणपत्तयः। 
सादिनश्च नरव्याघ्र युध्यमाना मुहुसुंहुः ८७॥ 
नरश्रेड | जहाँ-जहाँ इटि जाती, वहीं रथ) हाथी) 
घुडसवार और पैदल सेनिक वारंवार युद्ध करते दिखायी 
देते थे ॥ ८७ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दन्द्रयुद्धे पञ्चचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४५ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके -अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें इन्द-युद्धविपयक adai अध्याय पुरा हुआ ॥ ८५ ॥ 


~ 


षट्चत्वारिशोऽध्यायः 


कोरव-पाण्डवसेनाका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
राजन्‌ शातसहस्त्राणि तत्र तत्र पदातिनाम्‌ । 
Raag प्रयुद्धानि तत्‌ त वक्ष्यामि भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भरतवंद्ी नरेश ! उस रणभूमिमें 
जहॉ-तह लाखों सेनिकोंका AAAA युद्ध चल रहा uri 
वह सब आपको बता रहा हूँ, सुनिये ॥ १ ॥ 
न पुत्रः पितरं su पिता वा पुत्रमौरसम्‌ । 
न भ्राता भ्रातरं तत्र स्वस्रीयं न च मातुळः ॥ २ ॥ 
न पुत्र पिताको पइचानता था, न पिता अपने औरस 


, 
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पुत्रको। न भाई भाईको जानता था) न मामा अपने भानजेको॥ 
न मातुळं च acA न सखायं सखा तथा । = 
आविष्टा इव युध्यन्ते पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३ ॥ 
न भानजेने मामाको पहचाना, न मित्रने मित्रको | उस 
समय पाण्डव-योद्वा कोरव-सैनिकोंके साथ इस प्रकार 
करते थे, मानो उनमें किसी ग्रह आदिका आवेश 
हो गया हो || ३ ॥ 
रथानीकं नरव्याघाः केचिदभ्यपतन्‌ रथैः । 
अभज्यन्त युगैरेब युगानि भरतर्षभ d ४ ॥ 







भीष्मवधपर्व ] 


बट्चत्वाररिशोऽध्यायः 
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कुछ नरश्रेष्ठ वीर अपने रथोंद्वारा शात्रुपक्षकी रथसेना- 
पर zz पड़े। भरतश्रेष्ठ | कितने ही रथोंके जूए विपक्षी 
रथोके जूओंसे ही टकराकर टूट गये || ४ ॥ 
रथेषाश्च रथेषाभिः कूवरा रथकूबरैः । 
संगतेः सहिताः केचित्‌ परस्परजिघांसचः ॥ ५ ॥ 
न रोकुश्चलितुं केचित्‌ संनिपत्य रथा रथैः । 

रथोंके ईषादण्ड और कूवर भी सामने आये हुए vim 
ईषादण्ड और कूबरोंसे भिड़कर टूक-टूक हो गये । एक 
दूसरेको मार डालनेकी इच्छा रखनेवाले कितने ही रथ दूसरे 
रथोंसे आमने-सामने भिड़कर एक पग भी इधर-उधर 
चल न सके ॥ ५३ ॥ 
प्रभिन्नास्तु महाकायाः संनिपत्य गजा गजैः ॥ ६ ॥ 
वहुधादारयन्‌ SA विषाणेरितरेतरम्‌ । 

गण्डस्थलसे मदकी धारा बहानेवाळे विशालकाय गज- 
राज कुपित हो दूसरे हाथियोंसे टक्कर लेते हुए अपने दातोंके 
आघातसे एक दूसरेको नाना प्रकारसे विदीर्ण करने लगे ६३ 
सतोरणपताकेश्व वारणा वरवारणेः ॥ ७ ॥ 
अभिसृत्य महाराज वेगवद्धिम हागजैः i 
दन्तरभिहतास्तञ चुकुशुः 

महाराज | कितने ही हाथी तोरण और पताकाओं- 
सहित वेगशाली महाकाय एवं श्रेष्ठ गजराजोंसे भिड़कर उनके 
दातोंके आघातसे अत्यन्त पीड़ित हो आतुर भावसे चिग्धाड़ 
रहे थे | ७-८ ॥ 
अभिनीताश्च शिक्षाभिस्तोत्रांकुशसमाहताः । 
अप्रभिन्नाः प्रभिन्नानां सम्मुखाभिमुखा ययुः ॥ ९ ॥ 


जिन्हें अनेक प्रकारकी शिक्षाएं मिली थीं तथा जिनका 


मद अभी प्रकट नहीं हुआ था, वे हाथी तोत्र और ens 
की चोट खाकर सम्मुख खड़े EU मदस्तावी गजराजोंके 
सामने जाकर युद्धके लिये डट गये ॥९॥ | 
प्रभिन्नेरपि संसक्ताः केचित्‌ तत्र महागजः | 
क्रीश्रवन्निनदं कृत्वा gga: खबंतो दिशम्‌ ॥ १० ॥ 

कुछ महान्‌ गजराज मदस्रावी हाथियोँसे टक्कर लेकर 
क्रञ्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते हुए सब दिशाओंमें 
भाग गये | १०॥ 


सम्यक्‌ प्रणीता नागाश्च प्रभिन्नकररामुखाः । 


तोमरनाराचेनििंद्धा वरवारणाः ॥ ११॥ 
प्रणेडुभिन्नममाणो निपेतुश्च गतासबः। 


प्राद्रवन्त दिशाः केचिन्नद्न्तो भैरवान्‌ रवान्‌ ॥ RR N 

अच्छी तरह शिक्षा पाये हुए कितने ही हाथी तथा 
श्रेष्ठ गज, जिनके गण्डस्थळसे मद चू रहा था, ऋष्टि? 
तोमर ओर नाराचोंसे विद्ध होकर मर्म विदीण हो जानेके 


कारण चिग्घाड्ते और प्राणञ्न्य हो घरतीपर गिर पड़ते थे। 


परमातुराः ॥ i. 


कितने हौ भयानक चीत्कार.करते हुए सब दिशारओरमे भाग 
जाते थे || ११-१२ Il 
गजानां पादरक्षास्तु व्यूढोरस्काः प्रहारिणः i 
ऋष्टिभिश्च agia Aaga परश्वघेः ॥ १३॥ 
गदाभिर्मुखलैश्चैच भिन्दिपालैः ANA: । 
आयसैः (esu निस्त्रिरौविमळैः शितैः ie ॥ 
प्रगृहीतैः सुसंरब्धा द्रवमाणास्ततस्ततः । 
व्यडञ्यन्त महाराज परस्परजिघांसचः ॥ १५ ॥ 
महाराज ! हाथियोंके पेरोंकी रक्षा करनेवाले योद्धा; 
जिनके वक्षःस्थल विस्तृत एवं faae थे, अत्यन्त क्रोघमें 
भरकर इधर-उधर दौड़ रहे थे और हाथांमें लिये हुए ऋष्टि) 
धनुष) चमकीले FÈ; गदा) que» भिन्दिपाळ, तोमर; 
लोहेकी परिघ तथा तेज धारवाले उज्ज्वल खड़ आदि sms 
द्वारा एक दूसरेके qq लिये उत्सुक दिखायी दे रहे थे १३-१५ 
राजमानाश्च निस्त्रिशाः संसिक्ता नरशोणितेः d 
प्रत्यरच्यन्त झाराणामन्योन्यमभिधावताम्‌ ॥ १६ ॥ 
परस्पर धावा करनेवाले झूरवीरोके चमकले खङ्ग 
मनुष्योंके रक्तसे रंगे हुए देखे जाते थे | १६. ॥ 
अचक्षिप्तावधूतानामसीनां वीरबाहुमिः । 
ds gue: शब्दः पततां परममंखु ॥ १७॥ 
वीरोंकी भुजाओंसे घुमाकर चलाये हुए खड्ग जब 
दूसरोंके मर्मपर आधात करते थे, उस समय उनका भयंकर 
शब्द्‌ सुनायी पड़ता था || १७ || 
गदासुसळरुण्णानां भिन्नानां च वरासिभिः । 
द्‌न्तिदन्तावभिन्नानां ग्दितानां च दन्तिभिः ॥ १८॥ 
तत्र तत्र नरौघाणां क्रोशतामितरेतरम्‌ | 
शुश्रुदुदोरुणा वाचः प्रेतानामिव भारत ॥ १९ ॥ 
उस gzwreH गदा और मूसलके आघातसे कितने ही 
मनुष्याँके अङ्ग-भङ्ग हो गये थे कितने ही अच्छी श्रेणीके 
तळवारोंसे छिन्न-भिन्न हो रहे थे) कितनोंक्रे शरीर हाथियोंके 
दाँतोंसे दत्रकर विदीर्ण हो गये थे और कितनोंको हाथियोंने 
कुचल दिया था । इस प्रकार असंख्य मनुध्योंके समुदाय 
अधमरे-से होकर एक दूसरेको पुकार रहे थे | भारत ! उनके 
वे भयंकर आर्तनाद प्रेतोंके कोलाइलके समान श्रवणगोचर 


हो रहे थे ॥ १८-१९ ॥ 
edd हयारोहाश्चामरापीडधारिभिः । 
daka महावेगेरन्योन्यमभिविद्रुताः ॥ २० N 


चॅवर और कलंगीसे सुशोमित हंस-तुल्य सफेद एवं महान्‌ 
वेगशाली धोड़ोंपर बैठे हुए कितने ही घुड़सवार एक qui 
घावा कर रहे थे ॥ २०॥ 
तेबिसुक्ता महाप्रासा जाम्बूनदविसूषणाः। 
आशुगा विमलास्तीक्ष्णाः सम्पेतुभुजगोपमाः ॥ २१ ॥ 
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श्रीमहाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 








उनके द्वारा चलाये इए सुवर्णभूषित निर्मल और तेज 
Ware शीत्रगामौ महाप्रास ( भाले ) सर्पोके समान 
गिर रहे थे ॥ ११॥ ` 
अच्वैरग्र्यजवैः केचिदाप्लुत्य महतो रथान्‌ । 
शिरांस्याददिरे चीरा रथिनामश्वसादिनः॥ RR II 
कितने ही बीर घुड़्सवार शीधगामी अश्वोद्वारा धावा 
करके बड़े-बड़े रथोंपर कूद पड़ते और रथियोंके मस्तक 
काट लेते थे ॥ २२ II 
बहूनपि हयारोहान es: संनतपवेभिः । 
रथी जघांन सम्प्राप्य बाणगोचरमागतान्‌ ॥ २३ II 
इसी प्रकार एक-एक रथी झुकी हुई गॉठवाळे भ& 
नामक बाणोंद्वारा निशानेपर आये हुए बहुत-से घुड़सवारोंका 
संहार कर डालता था ॥ २३ II 
नवमेघप्रतीकाशाश्चाक्षिप्य तुरगान्‌ गजाः 
quisa Agaa मत्ताः कनकभूषणाः ॥ २४ ॥ 
नूतन मेघोंके समान शोभा पानेचाळे स्वर्ण भूषित 
मतवाले हाथी बहुत-से घोड़ोंको Agia झटककर duda ही 
रोद डालते थे RY ॥ 
पाट्यमानेषु कुम्भेषु पाइवेष्वपि च वारणाः । 
प्रासेविनिहताः केचिद्‌ RAJ: परमातुराः ॥ २५॥ 
कितने ही हाथी प्रासांकी चोट खाकर कुम्भस्थल और 
पाइवंभागोंके विदीणं हो जानेपर अत्यन्त आतुर हो घोर 
चिग्घाड़ मचा रहे थे || रप | 


साश्वारोहान्‌ हयान्‌ कांचिंदुन्मथ्य वरवारणाः। 
सहसा चिक्षिपुस्तत्र संकुले भेरचे सति ॥ २६॥ 
बहुत-से बड़े-बड़े हाथी कितने ही थुड्सवारोंसहित 
घोड़ौंको पेरोसे कुचलकर सहसा भयंकर युद्धमें फेंक देते थे॥ 
साश्वारोहान्‌ विषाणाग्रैरुत्क्षिप्य तुरगान्‌ गजाः | 


रथोघानभिस्रद्नन्तः सध्वजानभिचक्रमुः ॥ २७॥ 
कितने ही हाथी अपने दॉर्ताके अग्रभागसे घुड्सवारों- 


सहित घोड़ोंको उछाळकर ध्वजों सहित रथसमूहोंको पेरोंतले 
रौंदते हुए रण भूमिमें विचर रहे X.I २७ ॥ 
पुंस्त्वादतिमद्त्वाच्च केचित्‌ तत्र महागजाः 
साश्वारोहान्‌ EXIGEN: करेः सचरणेस्तथा ॥२८॥ 
वहा कितने ही महान्‌ गज अत्यन्त मदोन्मत्ततथा पुरुष 
. होनेके कारण sic पैरोंसे घोड़ों और घुड़सवारोंका 
संहार कर डालते 3 ॥ २८ ॥ 
अश्वारोहैश्च समरे हस्तिसादिभिरेव च। 
प्रतिमानेषु गात्रेषु प्राइवेष्वभि च वारणान्‌ । 
आशुगा विमलास्तीक्णाः सम्पेतुर्भुजगोपमाः ॥ २९ I 
युद्वमें घुंड्सवारो और गजारोहियोंके चलाये हुए निर्मल, तीक्ष्ण 
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तथा सर्पोके समान भयंकर शीघ्रगामी arr हाथियोंके eem 
अन्यान्य अङ्गां तथा पत्तलियोंपर चोट करते थे ॥ २९ ॥ 
नराश्वकायान्‌ निभिय लौहानि कवचानि च । 
निपेतुविमलाः शक्त्यो वीरवाहभिरापताः. ॥ ३० ॥ 
महोल्काप्रतिमा घोरास्तत्र तत्र विशाम्पते । 
वीरोंकी भुजाओंसे चलायी हुई निर्मल शक्तियाँ) मनुष्यों 
और घोड़ोंकी काया तथा लोइमय कवचोंको भी विदीण करके 


`घरतीपर गिर जाती थीं | प्रजानाथ ! वहाँ गिरते समय वे भयंकर 


शक्तियाँ बड़ी भारी उल्काओंके समान प्रतीत होती थीं ॥ २०३॥ 
द्वीपिचमोवनद्धश्च व्याघ्रचमेच्छदंरपि ॥ ३१ ॥ 
ARANAS: खङ्गेरभिजग्मुः परान्‌ रणे। 

जो चमकीली desit पहले चितकबरे अथवा साधारण 
व्याघ-चमंकी बनी हुई म्यानोंमें बंद रहती b उन्हें उन 
म्यानोंसे निकालकर उनके द्वारा वीर पुरुष रणभूमिमें 


विपक्षियोंका वध कर रहे थे ॥ ३१३ || 


अभिप्ळुतमरभिक्कुद्धमेकपाश्वाचदारितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
विद्शयन्तः सस्पेतः UH ou: । 

कितने ही योद्धा ढाळ तलवार तथा फरसोसे निमय | 
होकर झात्रुके सम्मुख जाने, क्रोधपूर्वक दातासे ओठ दबाकर 
आक्रमण करने तथा बायीं पसळीपर चोट करके उसे 
विदीर्ण करने आदिके dux दिखाते हुए agin टूटे 
पड़ते थे ॥ ३२३ Il 
केचिदाक्षिप्य करिणः साश्वानपि रथान्‌ करेः ॥ ३३ ॥ 
चिकषेन्तो दिशः सवाः सस्पेतुः HAMT: | 

प्रत्येक शब्दकी ओर गमन करनेवाले कितने ही हाथी 


'घोड़ोंघहित रथोंको अपनी usi खींचकर उन्हें लिये-दिये 


सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
शङ्कभिदोरिताः केचित्‌ सम्भिन्नाश्च परश्वघेः ॥ ३४ ॥ 
हस्तिभिसर दिताः केचित्‌ क्रुण्णाश्चान्ये तुरंगमः 
रथनेमिनिङृत्ताश्च निङृत्ताश्च परश्वघेः ॥ ३५॥ 
कुछ मनुष्य बाणोंसे विदीर्ण होकर पड़े थे; कितने 
ही फरसोंसे छिन्न-मिन्न हो रदे थे; कितनोंको हा्थियोने 
मसल डाला था, कितने ही घोड़ोंकी टापसे कुचल गये थे; 
कितनोंके शरीर vum पहियोंसे कट गये थे और कितने ही 
कूबरोसे काट डाले गये थे |॥ ३४-३५ ॥ 
व्याक्रोशन्त नरा राजंस्तत्र तत्र स्म वान्धवान्‌ । 
पुत्रानन्ये पितूनन्ये भ्रातृंश्च सह वन्छुभिः ॥ ३६॥ 
मातुलान्‌ भागिनेयांश्च परानपि च संयुगे । 
राजन्‌ | रणभूमिमें जहाँ-तहाँ गिरे हुए अगणित मनुष्य 
अपने कुटुम्बीजनोंको पुकार रहे थे । कुछ बेटोंको, कुछ 
पिताको, कुछ भाई-बन्धुआँको कुछ मामा-भानजोको 
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और कुछ लोग दूसरों-दूसरॉके नाम ले-ळेकर विलाप कर 
रहे थे || ३६३ ॥ 
विकीणोन्ञ्राः सुबद्दवो भम्नसक्थाश्व भारत ॥ ३७ ॥ 
घाहुभिडचापरे छिन्नेः redu च विदारिताः। 
फन्द्न्तः समडञ्यन्त तुषिता जीवितेप्सवः ॥ ३८ ॥ 
भारत ! बहुतोंकी आँतें बाहर निकलकर बिखर गयी 
थीं, s टूट गयी थीं, कितनोंकी वाहेँ कट गयी थीं» 
बहुतोंकी पसलियाँ फट गयी थीं और कितने ही घायल 
अवस्थामें प्याससे पीड़ित हो जीवनके लोभसे रोते दिखायी 
देते थे ॥ २७-३८ ॥ 
तषा परिगताः केचिदल्पसत्वा विशाम्पते । 
भूमो निपतिताः संख्ये सृगयांचक्रिरे जलम्‌ ॥ ३९ ॥ 
राजन्‌ ! कुछ लोग धरतीपर अधमरे पड़े थे | उनमें 
जीवनकी शक्ति बहुत थोड़ी रह गयी थी और वे पिपासासे 
पीड़ित हो युद्धभूमिमें ही जलकी खोज कर रहे थे ॥ ३९॥ 
रुधिरौघपरिछ्किन्नाः ङ्लिइयमानाश्च भारत । 
व्यनिन्दन्‌ JUARA तव पुत्रांश्च संगतान्‌ ॥ ४० ॥ 
भरतनन्दन ! SF-A होकर कष्ट पाते हुए वे समस्त 
घायल सैनिक अपनी और आपके पुत्रोंकी अत्यन्त निन्दा 
करते थे ॥ ४० | 
अपरे कत्रियाः शूराः कृतवैराः परस्परम्‌ | 
नेव शास्त्रं विमुञ्चन्ति नेच क्रन्दन्ति मारिष ॥ ४१ ॥ 
. माननीय महाराज ! दूसरे शूरवीर क्षत्रिय आपसमें वेर 
बोधे हुए उस घायल अवस्थामें भी न हथियार छोड़ते थे 
और न क्रन्दन ही करते थे || ४१ ॥ 
` तजेयन्ति च संद्ृष्टास्तच तत्र परस्परम्‌ | 
आद्य द्शनेश्चापि कोधात्‌ खरदनच्छदम्‌ ॥ ४२॥ 
श्रकुटीकुडिळेवंक्रैः प्रेक्षन्ति च परस्परम्‌। 
वे बार-बार उत्साहित होकर एक-दूसरेको डाँट बताते 
और क्रोधपूर्वक ओठोंको दाँतसे दबाकर भौंहें टेडी करके 
परस्पर दृष्टिपात करते थे ॥ ४२३ ॥ 
अपरे क्लिड्यमानास्तु शाराती वणपीडिताः ॥ ४३ ॥ 
निष्कूजाः समपयन्त ZAA WEISS: । 
धेर्यको दृढतापूर्वक धारण किये रहनेवाळे दूसरे महाबली 
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वीर बार्णोके आघातसे पीडित हो क्लेश सहन करते हुए .भी 
मौन ही रहते थे--अपनी वेदना प्रकाशित नहीं करते थे ॥ 
अन्ये च विरथाः शारा रथमन्यस्य संयुगे ॥ we ॥ 
प्रार्थयाना निपतिताः संश्लुण्णा वरवारणेः। 
अशोभन्त महाराज सपुष्पा इच किशुकाः d ४५॥ 
महाराज ! कुछ वीर पुरुष अपना रथ भग्न हो जानेके 
कारण युद्धर्मे प्रथ्वीपर गिरकर दूसरेका रथ माँग रहे थे; 
इतनेहीमें बड़े-बड़े हाथिर्योके पेरोसे वे कुचल गये | उस 
समय उनके रक्तरंजित शरीर फूले हुए पलाशके समान 
शोभा पा रहे थे || ४४-४५ ॥ 
सस्वभूवुरनीकेषु वहवो भैरवस्वनाः। 
वर्तमाने महाभीमे तस्मिन्‌ वीरवरक्षये ॥ ४६॥ 
निजघान पिता पुत्र पुत्रश्च पितर रणे। 
स्वस्त्रीयो मालुळं चापि स्वस्रीयं चापि मातुलः we! 
सखा सखायं च तथा सम्बन्धी वान्धवं तथा । 
उन सेनाओंमें अनेकानेक भयंकर शब्द सुनायी पड़ते 
थे । बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस महाभयानक 
संग्राममे पिताने पुत्रको, पुत्रने पिताको, भानजेने मामाको) 
मामाने मानजेको) मित्रने मित्रको तथा सगे-सम्बन्धीने 
अपने सगे बान्धवजनोंको मार डाला || ४६-४७३ ॥ | 
qd युयुधिरे तत्र कुरवः पाण्डवैः सह d ४८॥ 
वर्तमाने तथा तस्मिन्‌ निर्मेयोंदे भयानके । 
भीष्ममासाद्य पाथोनां वाहिनी समकम्पत ॥ ४९ ॥ 
इस प्रकार उस मर्यादाद्यून्य भयानक संग्राममें कौरवांका 
पाण्डवाँके साथ घोर युद्ध हो रहा था । इतनेद्दीर्मे सेनापति 
भीष्मके पास पहुँचकर पाण्डवोंकी सारी सेना कॉपने 
लगी || ४८-४९ Il 
केतुना पञ्चतारेण तालेन भरतषभ । 
राजतेन महाबाइरुच्छि्तिन महारथे । 
बभौ भीष्मस्तदा राजंश्चन्द्रमा इव मेरुणा ॥ ५० ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! महाबाहु भीष्म अपने विशाल रथपर बेठकर 
चाँदीके बने हुए पाँच तारोंसे युक्त तालाङ्कित ध्वजके द्वारा 
मेरुके शिखरपर स्थित हुए चन्द्रमाकेसमान शोभा पा रहे थे॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि संकुलयुद्धे षट्चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्ममें दोनों सेनाओंका घमासान युद्धविषयक छियालीसबाँ अध्याय पूरा हुआ॥४६॥ 


| सप्तचत्वारिशो5भ्याय: 
भीष्मके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध, शल्यके दारा उत्तरकुमारका वध ओर स्वेतका पराक्रम 
संजय उवाच gga: रुतवर्मा च कृपः शल्यो विविशतिः । 
गतपूर्वादभूयिष्ठे तस्मिन्नहनि दारुणे । भीष्मं जुगुपुरासाद्य तव पुत्रेण चोदिताः ॥ २॥ 
तथा du महावीरवरक्षये ॥ १ ॥ संजंय कहते हँ--राजन्‌ ! उस-अत्यन्त भयंकर 
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दिनका पूर्वभाग जब्र प्रायः व्यतीत हो गया; तत्र बड़े-बड़े 
वीरोंका विनाश करनेवाले उस भयानक संग्राममे आपके YA- 
की आज्ञासे दुर्मुख, कृतवर्मा, कृपाचार्य, शल्य और 
विविंशति वहाँ आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ १-२ ॥ 
udis: पञ्चभिर्भरतषेभः | 
पाण्डवानामनीकानि विजगाहे महारथः ॥ ३ ॥ 
इन पॉच अतिरथी वीरोसे सुरक्षित हो भरतभूषण महा- 
रथी भीष्मजीने पाण्डवॉकी सेनाओंमें प्रवेश किया ॥ ३ ॥ 
चेदिकाशिकरूषेषु पञ्चालेषु च भारत | 
भीष्मस्य बहुधा तालश्वलत्केतुरडर्यत ॥ ४ ॥ 
भारत ! चेदि, काशि) करूष तथा पाञ्चालोंमें विचरते हुए 
भीष्मका तालचिह्वित चञ्चल पताकाओंवाला रथ अनेक-सा 
दिखायी देने लगा ॥ ४ ॥ 
स शिरांसि रणेऽरीणां रथांश्च सयुगध्वजान्‌। 
निचकते महावेगेभळैः संनतपर्थभिः ॥ ५ ॥ 
वे zzii gA हुई गॉठवाले अत्यन्त वेगशाली भल्लो- 
द्वारा शत्रुओंके मस्तक, रथ) जुआ तथा ध्वज काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ I 
Ja omiy भीष्मस्य भरतर्षभ । 
भ्ृशामातेखरं चक्रुनोगा मर्मणि ताडिताः ॥ ६ N 
भरतश्रेष्ठ ! वे रथके मार्गोपर नृत्य-सा कर रहे थे | 


उनके बाणोंसे ममस्थानोंमें चोट खाये हुए हाथी अत्यन्त . 


आर्तनाद करने लगे ॥ ६ ॥ 
अभिमन्युः emu - पिशङ्गेस्तुरगोत्तमेः । 
संयुक्तं रथमास्थाय प्रायाद्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ७ ॥ 
जाम्वूनदविचित्रण कर्णिकारेण केतुना। ` 
अभ्यवतेत भीष्मं च तांशचेच रथसत्तमान्‌ ॥ ८ ॥ 
यह देख अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हों पिङ्गलवणेके श्रेष्ठ 
घोड़ोंसे जुते हुए रथपर dos भीष्मके रथकी ओर दौड़े 
आये | उनका वह रथ कर्णिकारके चिहसे युक्त स्वर्णनिर्मित 
विचित्र भ्वजसे सुशोभित था । उन्होंने भीष्मपर तथा 
उनकी रक्षाके लिये आये gu उन श्रेष्ठ रथियोपर भी 
आक्रमण किया ॥ ७-८ || 
स तालकेतोस्तीकष्णेन क्रेतुमाहत्य पत्रिणा । 
भीष्मेण युयुधे चीरस्तस्य चानुरथैः सह | ९ ॥ 
वीर अभिमन्युने तीखे बाणसे उस तालचिह्ित ध्वजको 
छेद डाला और भीष्म तथा उनके अनुगामी रथियोंके साथ 
युद्ध आरम्भ कर दिया ॥ ९ ॥ 
रुतवमीणमेकेन शल्यं पञ्चभिराश॒गेः। 
विद्ध्वा नवभिरानच्छेच्छिताग्रेः प्रपितामहम्‌ ॥ १० ॥ 
उन्होंने एक बाणसे कृतवर्माको और पाच शीघगामौ 
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बाणोंसे दाल्यको बेघकर तीखी धारवाले नौ बाणोंसे प्रपितामह 
भीष्मको भी चोट पहुँचायी ॥ १० ॥ 
पूणीयतविस्ृष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन. च. | 
ध्वजमेकेन विव्याध जास्बूनद्परिष्कृतम्‌ ॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ धनुष्रको अच्छी तरह खींचकर पूरे मनोयोगसे 
चलाये gu एक बाणके द्वारा उनके gatya ध्वजको 
भी छेद डाला ॥ ११ ॥ 
दुमुंखस्य g भए्लेन सवोवरणभेदिना। 
जहार सारथेः कायाच्छिरः संनतपवंणा ॥ १२॥ 
इसके बाद झुकी हुई गाँठवाले तथा सब प्रकारके 
आवरणोंका भेदन करनेवाले एक भल्लके द्वारा दुर्मुखके 
सारथिका मस्तक धड़से अलग कर दिया ॥ १२ ॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन कार्तस्वरचिभूषितम्‌ । 
कृपस्य निशिताग्रेण तांश्च तीक्ष्णमुखैः शरेः ॥ १३॥ 
जघान परमक्रुदो नृत्यन्निव महारथः। 
साथ ही कृपाचार्यके स्वर्णभूषित धनुषको भी तेज धार- 
वाळे भालेसे काट गिराया; फिर सब ओर घूमकर der 
करते हुए महारथी अभिमन्युने अत्यन्त कुपित हो तीखी 
नोकवाले बाणोंसे भीष्मकी रक्षा करनेवाले उन महारथियोंको 
भी घायल कर दिया ॥ १३३ ॥ 
तस्य लाघवमुद्वीष्य तुतुषुदंचता अपि ॥ १४॥ 
लब्धलक्षतया काष्णेः सचे भीष्मसुखा रथाः। 
सत्त्ववन्तममन्यन्त साक्षादिच धनंजयम्‌ ॥ १५॥ 
अभिमन्युके हाथोंकी यह फुर्ती देखकर देवताओंको भी 
बड़ी प्रसन्नता हुई। अजुंनकुमारके इस लक्ष्य-वेघकी सफलतासे 
प्रभावित हो भीष्म आदि सभी रथियोंने उन्हें साक्षात्‌ 
अर्जुनके समान शक्तिशाली समझा || १४-१५ ॥ 
तस्य लाघचमारगस्थमलातसरशप्रभम्‌ | 
दिशाः पर्यंपतञ्चापं गाण्डीवमिव घोषवत्‌ ॥ १६॥ 
अभमिमन्युका धनुष गाण्डीवके समान टकारध्वनि प्रकट 
करनेवाला, हाथोंकी df दिखानेका उपयुक्त स्थान ओर 
खाचे जानेपर अळातचक्रके समान मण्डलाकार प्रकाशित 
होनेवाला था | वह वहाँ सम्पूर्ण दिशाओंमें घूम 
रहा था ॥ १६ Il 
eurer महावेगैभीष्मो नवभिराशुगैः । 
विव्याध समरे तूर्णमाजुनि परवीरहा ॥ १७॥ 
अर्जुनकुमार अभिमन्युको पाकर ात्रुवीरोंका हनन 
करनेवाले भीष्मने समरभूमिमें नौ शीघ्रगामी महावेगवान्‌ 
बाणोंद्वारा तुरंत ही उन्हें वेध दिया ॥ १७ ॥ 
ध्वजं चास्य जिभिमेल्ळै श्चिच्छेद परमौजसः । 
सारथिं च त्रिभिबोणेराजघान qaaa: N १८॥ 
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साथ ही उस, मद्दातेजम्वी वीरके ध्वजकों भी तीन a- 
से काट गिराया; इतना ही नहीं; नियमपूर्वक ब्रह्मचर्यत्रतका 
पालन करनेवाले भीष्मने तीन बाणोंसे अभिमन्युके सारथिको 
भी मार डाला ॥ १८ ॥ 

Y c 

तथव कृतवमा च कृपः शल्यश्च मारिष। 

विद्ध्वा नाकम्पयत्‌ कापि मेनाकमिय पचंतम्‌ ॥ १९.॥ 
आर्य ! इसी प्रकार कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा दाल्य उस 

मेनाक पर्वतकी भाँति स्थिर हुए अर्जुनङ्कमारको बाणविद्ध करके 

भी कम्पित न कर सके ॥ १९ ॥ 

स तेः qae: शूरो धातंराष्ट्रेमंहारथैः। 

ववर्ष शरवर्षाणि काषिणः पञ्चरथान्‌ प्रति ॥ २० N 
दुर्याधनके उन महारथियोंसे घिर जानेपर भी शूरवीर 

adagan उन पाँचों रथियोंपर बाणवर्षा करता रहा ॥ 

ततस्तेषां महास्त्राणि संवाये शरवृष्टिभिः । 

ननाद बलवान्‌ का््णिर्भष्माय QJINTI २१॥ 
इस प्रकार अपने बाणोंकी वर्षासे उन सबके महान्‌ 

अस्त्रोंका निवारण करके बलवान्‌ अजुनकुमार अभिमन्यु- 

ने भीष्मपर सायकोंका प्रहार करते हुए बड़े जोरका 

सिंहनाद किया ॥ २१ ॥ 

तत्रास्य सुमहद्‌ राजन वाह्नोबेलमदश्यत | 

यतमानस्य समरे भीष्ममर्दयतः Gm: db २२ ॥ 
राजन्‌ ! उस समय समरभूमिमें प्रयत्नपूर्वक अपने 

बाणोंद्वारा भीष्मको पीड़ा देते हुए अभिमन्युकी भुजाओंका 

महान्‌ बळ प्रत्यक्ष देखा गया || २२ ॥ 

पराक्रान्तस्य तस्येच भीष्मोऽपि प्राहिणोच्छरान्‌ 

स तांश्चिच्छेद समरे भीष्मचापच्युताञ्शरान्‌॥ २३॥ 
तब भीष्मने भी उस पराक्रमी वीरपर बाणोंका प्रहार 

किया; परंतु अभिमन्युने रणभूमिमें भीष्मके धनुषसे छूटे हुए 

समस्त बाणोंको काट डाला || २३॥ 

ततो '्वजममोधेषुर्भीप्मस्य नवभिः शारेः। 

चिच्छेद समरे वीरस्तत उच्चुक्कुशुजेनाः ॥ २४॥ 
अभिमन्युके बाण अमोघ थे । उस वीरने समराङ्गणमे 

नो बाणांद्रारा भीष्मके *्वजको काट गिराया | यह देख सब 

लोग उच्च स्थरसे कोलाहल कर उठे ॥ २४ ॥ 

स राजतो महास्कन्धस्तालो हेमविभूषितः । 

सौभद्रविशिखैदिछन्नः पपात भुवि भारत ॥ २५॥ 


भरतनन्द्न | वह रजतनिर्मित; स्वर्णभूषित अत्यन्त ऊँचा . 


ताल-चिहसे युक्त भीष्मका ध्वज सुमद्राकुमारके बाणोंसे छिन्न- 
भिन्न होकर प्रथ्वीपर गिर पड़ा ॥ २५ ॥ 

तें तु खोभदविशिखेः पातितं भरतषभ ।. 

इष्ठा भीमो ननादोच्चैः सौभद्रमभिहर्षयन्‌ ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ |! अभिमन्युक्रे बार्णोसे कटकर गिरे हुए उस 
ध्वजको देखकर भीमसेनने सुभद्राकुमारका हर्ष बढ़ाते हुए 
उञ्चस्वरसे गर्जना की ॥ २६ ॥ 
अथ भीष्मो महास्त्राणि दिव्यानि सुवहनि च । 
परादुश्चक्रे मद्दारौद्रे रणे तस्मिन्‌ महावलः ॥ २७॥ 
तब महाबळी भीष्मने उस अत्यन्त भयंकर संग्राममें 
बहुत-से महान्‌ दिव्यास्त्र प्रकट किये || २७ ॥ 
ततः शरसहस्रेण सोभद्रं प्रपितामहः | 
अवाकिरदमेयात्मा तदद्भतमिवाभवत्‌॥ २८॥ 
तब अमेय आत्मवलसे सम्पन्न प्रपितामह भीष्मने 
सुभद्राकुमारपर हजारों बाणोंकी वर्षा की | वह एक अद्भुत- 
सी घटना प्रतीत हुई || २८ ॥ 
सतो दशा महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः । 
रक्षार्थमभ्यघावन्त सौभद्रं त्वरिता रथैः ॥ २९ ॥ 
विराटः सह पुत्रेण श्ृष्टयुस्नश्च a: | 
भीमश्च केकयाइचेव सात्यकिश्च विशाम्पते ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! तब पुत्रसहित विराट, द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न) 
भीमसेन, पाचों भाई केकय-राजकुमार तथा सात्यकि--ये 
पाण्डव-पक्षके महान्‌ धनुर्धर दस महारथी अमिमन्युकी रक्षाके 
लिये रथोंद्वारा तुरंत वहाँ दौड़े आये ॥ २९-३० | 
तेषां जवेनापततां भीष्मः शान्तनवो रणे । 
पाञ्चाल्यं रिभिरानच्छंत्‌ सात्यकिं.नवमिः शारेः॥ ३१॥ 
शान्तनुनन्दन भीष्मने रणभूमिमै वेगपू्वक आक्रमण 
करनेवाले उन «dp महारथियोंमेंसे eger तीन ओर 
सात्यकिको नौ बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३१ ॥ 
पूर्णायतविस्टष्टेन क्षुरेण निशितेन Fl 
ध्वजमेकेन चिच्छेद भीमसेनस्य पत्रिणा ॥ ३२॥ 
फिर धनुषको पूरी तरहसे खींचकर छोड़े हुए एक पंख- 
युक्त तीखे बाणसे भीमसेनकी ध्वजा काट डाली। ३२ II 
जाम्बूनदमयः श्रीमान्‌ केसरी स नरोत्तम | 
पपात भीमसेनस्य भीष्मेण मथितो रथात्‌ ॥ ३३॥ 
AAS | भीमसेनका वह सुवर्णमय सुन्दर ध्वज सिंइके 
चिहसे युक्त था । वह भीष्मके द्वारा काट दिये जानेपर रथसे 
नीचे गिर पड़ा॥ ३३ ॥ 
ततो भीमस्न्रिभिविंद्ध्वा भीष्मं शान्तनवं रणे । ` 
कृपमेकेन विव्याच कृतवमोणमष्टमिः ॥ ३४ ॥ 
तब भीमसेनने उस रणक्षेत्रमें झान्तनुनन्दन भीष्मको 
तीन बाणोंसे घायल करके कृपाचार्यको एक ओर कृतवर्माछों 
आठ बाणोंसे बेघ दिया ॥ ३४ ॥ 
पणुहीताग्रहस्तेन वेराटिरपि दन्तिना । 
अभ्यद्रवत राजानं मद्राधिपतिसुत्तरः ॥ ३५ ॥ 
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इसी समय जिसने अपनी सुँड्को मोडकर seni रख 
लिया था, उस दन्तार हाथीपर आरूढ हो विराटकुमार 
उत्तरने मद्रदेशके स्वामी राजा शल्यपर घाबा किया ॥३५॥ 
तस्य वारणराजस्य जवेनापततो रथे। 
राल्यो निवारयामास चेगमप्रतिमं शरेः ॥ ३६॥ 
वर गजराज बड़े वेगसे शल्यके रथकी ओर झपटा | 
उस समय शाल्यने अपने बाणोंद्वारा उसके अप्रतिम वेगको 
रोक दिया ॥ ३६ I 
तस्य कुद्धः स नागोन्द्रो बृहतः साधुवाहिनः i 
पदा युगमधिष्ठाय जघान चतुरो हयान्‌ ॥ ३७॥ 
इससे वह गजेन्द्र शल्यपर अत्यन्त कुपित हो उठा और 
अपना एक पेर रथके जूएपर रखकर उसे अच्छी तरह वहन 
करनेवाले चारों विशाल घोडाको मार डाला || ३७ || 


स हताइवे रथे तिष्ठन्‌ मद्राधिपतिरायसीम्‌। 
उत्तरान्तकरीं शक्ति चिक्षेप भुजगोपमाम्‌ ॥ ३८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर बैठे हुए मद्रराज 
शस्यने लोहेकी बनी हुई एक शक्ति चलायी, जो ad 
समान भयंकर और राजकुमार उत्तरका अन्त करनेवाली थी।। 


तया भिन्नतनुत्राणः प्रविइय विपुलं तमः । 

स पपात गजस्कन्धात्‌ प्रमुक्ताडकुशतोमरः ॥ ३९ ॥ 
उस राक्तिने उनके कवचको काट दिया | उसकी चोटसे 

उनपर अत्यन्त मोह छा गया | उनके हाथसे अंकुश और तोमर 

छूटकर गिर गये ओर वे भी अचेत होकर हाथीकां dieu 

' प्रथ्वीपर गिर पड़े || ३९ || 

असिमादाय शल्योऽपि अवप्लुत्य रथोत्तमात्‌ । 

तस्य वारणराजस्य चिच्छेदाथ महाकरम्‌ ॥ ४० I 
इसी समथ राव्य हाथमे तलवार लेकर अपने श्रेष्ठ रथसे 

कूद पड़े और उसीके द्वारा उस गजराजक्री विशाल सूँडको 

उन्होंने काट गिराया । ४० N 

भिन्नममो शरशतेद्िछन्नहस्तः स वारणः। 

भीममातखर कृत्वा पपात च ममार च ॥ ४१॥ 
सैकड़ों बाणोसे उसके मर्म विद्ध हो-गये थे और उसकी 

सूड भी कार डाली गयी | इससे भयंकर आर्तनाद करके वह 

गजराज भूमिपर गिरा और मर गया | ४१ ॥ 

पतदीररकं ऊृत्वा मद्रराजो AUN | 

erede रथं तूर्ण भाखर कृतवर्मणः ॥ ४२॥ 
नरेश्वर ! यह पराक्रम करके मद्रराज शल्य तुरंत ही 

कृतवर्माके तेजस्वी रथपर चढ़ गये ॥ ४२ ॥ 

उत्तरं q हतं दृष्टा वेराटिश्रोतरं तदा। 

saai च सहितं दृष्टा शाल्यमवस्थितम्‌ ॥ ४३॥ 

.इवेतः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाड़िव। 
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अपने भाई उत्तरको मारा गया और शल्यको झतवर्माके 
साथ रथपर बैठा हुआ देख विराटपुत्र श्वेत क्रोधसे जल उठे; 
मानो अग्निमें धीकी आहुति पड़ गयी दो ॥ ४३३ ॥ 


स विस्फार्य nga शक्तचापोपमं वळी ॥ ४४॥ 
अभ्यधाचञ्जिघांसन्‌ चे anb मद्राधिपं वळी । 
उस बलवान्‌ वीरने इन्द्रघनुषके समान अपने विशाळ 
शर[सनको कानोंतक खींचकर मद्रराज दाल्यको मार डालनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ ४४३ | 
महता रथवंदोन समन्तात्‌ परिवारितः d ४५॥ 
सुञ्चन्‌ बाणमयं वर्ष प्रायाच्छल्यरथं प्रति । 
वह विशाल रश-सेनाके द्वारा सव ओरसे विरकर बार्णो- 
की वर्षा करता हुआ शल्यके रथपर चढ़ आया ॥ ४५३ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य मत्तवारणविक्रमम्‌ ! ४६॥ 
तावकानां रथाः सत्त समन्तात्‌ पयंयारयन्‌ । 
मद्रराजमभीष्सन्तो स्हृत्योदष्ट्रान्तरं गतम्‌ ॥ ४७॥ 
मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले ÀT- 
को घावा करते देख 'आपके सात रथियोंने मौतके adu 
फँसे हुए मद्रराज शल्यको बचानेकी इच्छा रखकर उन्हें 
चारों ओरसे घेर लिया ॥ ४६-४७ I| 
बृहद्वळश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च मागधः। 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ शल्यपुत्रः प्रतापवान्‌ ॥ ४८ N 
विन्दानुविन्दाचावन्त्यौ कास्वोजश्च खुद्क्षिणः। 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌! उन रथियोंके नाम ये हैं--कोसलनरेश बृह द्व? 
मगधदेशीय जयत्सेन, शल्यक्े प्रतापी qu रुक्मरथ) अवन्तिके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिंधुराज जयद्रथ ॥ ४८-४९ ॥ 
नानावणेविचित्राणि धर्नूषि च महात्मनाम्‌ | 
विस्फारितानि दृश्यन्ते तोयदेष्विच विद्युतः ॥ ५० ॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये हुए अनेक रूपरंगके विचित्र 
धनुष बादलोंमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु वाणमयं wd इवेतमू्थन्यपातयन्‌। ` 
निदाघान्तेऽनिळोद्धता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ५१ ॥ 
उन सबने Add मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी) मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुके द्वारा उठाये हुए 
मेघ पर्वतपर जल बरसा रहे हों || ५१ ॥ 
ततः क्रुद्धो महेष्वासः सत्तभट्लेः JATA: । 
धनूंषि तेषामाच्छिच ममदे पृतनापतिः I ५२॥ 
उस समय महान्‌ धनुधर सेनापति uds कुपित होकर 


तेज किये हुए cres नामक सात वार्णोंद्वारा उन सातों c 
` रथियोंके धनुष काटकर उनके 253-59 कर दिये ॥५२॥ 
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निङृत्तान्येव तानि स्म समडदयन्त भारत । 
ततस्ते तु निमेषार्धात्‌ प्रत्यपद्यन धनूंषि च ॥ ५३॥ 
WW चेच पृषत्कांश्च इवेतस्योपर्यपातयन्‌ । 
ततः पुनरमेयात्मा भल्लेः खप्तभिराशुगेः । 
Rasa महावाहुस्तेषां चापानि धन्विनाम्‌ ॥ ५४ N 
भारत ! वे सातों धनुष कट जानेपर ही दृष्टिमे आये । 
तदनन्तर उन सबने आधे निमेषमें ही दूसरे धनुष ले लिये 
और इवेतके ऊपर एक ही साथ सात बाण चलाये | तब 
अमेय आत्मबलसे युक्त महाबाहु इवेतने पुनः शीघ्रगामी सात 
Wes मारकर उन धनुर्धरोंके घनुष काट दिये ॥ ५३-५४॥ 
ते निकृत्तमहाचापार्त्वरमाणा महारथाः d 
रथशक्तीः परास्य विनेदुर्भेरवान्‌ रवान्‌ d ५५॥ 
अपने विशाल धनुषोंके कट जानेपर उन सातों महा- 
रथियोंने बड़ी उतावलीके साथ रथ-शक्तियाँ उठा लीं और 
भयंकर गजना की ॥ ५५ ॥ 
अन्वयुभेरतश्रेष्ट सक्त Pai प्रति। 
ततस्ता ज्वलिताः सत्त महेन्द्राशनिनिःस्वनाः ॥ ५६॥ 
भरतश्रेष्ठ ! वे सातों दाक्तियाँ प्रज्वलित A देवराज 
न्द्रके वज्रकी भाँति भयंकर शब्द करती हुई इवेतके रथकी 
ओर एक साथ चलां || ५६ ॥ 
asa: सत्तभिभेल्लेश्चिच्छेदे परमास्त्रवित्‌ । 
ततः समादाय शारं सर्वेकायविदारणम्‌ ॥ ५७॥ 
प्राहिणोद्‌ भरतश्रेष्ठ इवेतो रुक्मरथं प्रति । 
परंतु श्वेत उत्तम aat ज्ञाता थे | उन्होंने सात मळ 
मारकर अपने निकट आनेसे पहले ही उन शक्तियोंके टुकड़े- 
SRF कर दिये | मरतश्रेष्ठ | denm इवेतने संबकी काया- 
को विदीण कर देनेवाले एक बाणको लेकर उसे रुक्म- 
रथकी ओर चलाया ॥ ५७३ ॥ 


तस्य देहे निपतितो वाणो चञ्रातिगो महान्‌ ॥ ५८॥ 
ततो रुक्मरथो राजन्‌ सायकेन डढाहतः । 
निषसाद रथोपस्थे mue चाविशन्महत्‌ ॥ ५९ ॥ 

वञ्रसे भी अधिक प्रभावशाली वह महान्‌ बाण रूक्म- 
रथके शरीरपर जा गिरा | राजन्‌ ! उस बाणसे अत्यन्त 
घायल होकर रुक्मरथ अपने vum पिछले भागमें बैठ गया 
ओर अत्यन्त मूर्छित हो गया ॥ ५८-५९ || 


तं विसंश्नं विमनसं त्वरमाणस्तु सारथिः । 
अपोवाह न सम्भ्रान्तः सर्वलोकस्य qzd: ॥ ६० N 
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उसे अचेत और अनमना देख सारथि तनिक भी 
घंवराहटमें न पड़कर अत्यन्त उतावळीके साथ सबके देखते- 
देखते रणँभूमिसे दूर हटा ले गया ॥ ६० || 
ततोऽन्यान्‌ पट्‌ समादाय इवेतो हेमचिभूदितान्‌। 
तेषां षण्णां महावाहुध्वंजशीर्षाण्यपातयत्‌ ॥ ६१॥ 
तब महाबाहु इवेतने दूसरे स्वणंभूषरित छः बाण लेकर 
उन gal रथियोंके ध्वजके अग्रभाग काट गिराये ॥ ६१ II 
हयांश्च तेषां निर्भिय wm परंतप |! 
शरैस्चेतान्‌ समाकीर्य प्रायाच्छल्यरथं प्रति ॥ ६२॥ 
परंतप ! फिर उनके घोड़ों और सारथियोंको विदीण 
करके उनके दारीरोंमें भी बहुत-से बाण जड़ दिये । इसके 
वाद -इवेतने दाल्यके रथपर धावा किया ॥ ६२ li 
ततो हळलहलाइाब्द्स्तव सेन्येषु भारत। 
दृष्टा सेनापति तूर्ण यान्तं शल्यरथं प्रति ॥ ६३॥ 
भारत ! तव सेनापति इवेतको शीघ्रतापूर्वक शल्यके रथकी 
ओर जाते देख आपकी सेनाओंमें हाद्दाकार मच गया ॥६३॥ 
ततो भीष्मं पुरस्कृत्य तव पुत्रो मद्दावळः । 
वृतस्तु सवेसैन्येन प्रायाच्छवेतरथं प्रति ॥ ६४॥ 
सुत्योरास्यमजुप्राप्त मद्रराजममोचयत्‌। 
तब आपके महात्रली पुत्र दुर्यावनने भीष्मजीको आगे 
करके सम्पूर्ण सेनाके साथ इवेतके रथपर चढ़ाई की ओर 
मृत्युके qud पहुँचे हुए मद्रराज NAR ST लिया ।६४३। 
ततो युद्धं समभवत्‌ JJ ARTANA ॥ ६५ ॥ 
तावकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌। 
तदनन्तर आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें अत्यन्त 
भयंकर रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा । रथसे रथ और हाथीसे 
हाथी गुँथ गये ॥- ६५३ ॥ 
सौभद्रे भीमसेने च सात्यको च महारथे ॥ ६६॥ 
कैकेये च विराटे च gA च पाषेते । 
एतेषु नरसिंहेषु sedg चेव ह। 
ववर्ष शरवर्षाणि कुरुवृद्धः पितामहः € ॥ 
पाण्डवपक्षकी ओरसे सुभद्राकुमार अभिमन्यु, भीमसेन; 
महारथी सात्यकि) केकयराजकुमार) राजा विराट तथा द्रुपद- 
पुत्र ध्ष्टयुम्न--ये पुरुषसिंह और चेदि एवं मत्स्यदेशके 
क्षत्रिय युद्ध कर रहें थे । mures दृद्ध पुरुष पितामह 
भीष्मने इन सबपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ।६६-६७॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वोण Aag} सऽ चत्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें दवेतयुद्धविषयक सेंतालोसवा अध्याय पुरा हुआ | ४७॥ 
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अष्टचत्वारिशो$व्यायः 
इवेतका महाभयंकर पराक्रम ओर भीष्मके द्वारा उसका वध 


धृतराष्ट्र उवाच 
कचं इवेते महेष्वासे प्राप्ते शाल्यरथं प्रति । 
ga: पाण्डवेयाश्च किमकुवंत संजय ॥ १ ॥ 
भीष्मः शान्तनवः कि वा तन्ममाचक्व एच्छतः। 
Jap पूछा--संजय | इस प्रकार महान्‌ घनुर्धेर 
इवेतके शल्यके रथके समीप पहुँचनेपर कौरवों तथा पाण्डवोंने 
क्या किया १अथवा शान्तनुनन्दन भीष्मने कोन-सा पुरुषार्थ 
किया! मेरे पूछनेके अनुसार ये सब बातें मुझसे कहो॥ १३ ॥ 


संजय उवाच 

राजञ्शतसहस्राणि ततः क्षत्रियपुङ्गवाः ॥ २ ॥ 
इचेतं सेनापति शारं पुरस्कृत्य महारथाः । 
राज्ञो बल दर्शयन्तस्तव पुत्रस्य भारंत ३ N 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य रातुमेञ्छन्महारथाः । 
अभ्यवतेन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्छतम्‌ ॥ ४ ॥ 
जिघांसन्तं युचां श्रेष्ठं तदाऽऽसीत्‌ तुमुलं महत्‌। 

संजय कहते है राजन्‌ | पाण्डवपक्षके लाखों क्षत्रिय- 
शिरोमणि महारथी विराट -सेनापति शूरवीर इवेतको आगे 
करके आपके पुत्र दुर्याधनकों अपना बल दिखाते हुए 
शिखण्डीको सामने रखकर भीष्मके सुवर्णभूषित रथपरं चढ़ 
आये | भारत ! वे महारथी इवेतकी रक्षा करना चाहतेथे | इसलिये 
उसे मारनेकी इच्छावाळे योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मपर उन्होंने 
घावा किया | उस समय बड़ा भयंकर युद्ध छिड़ गया | 
तत्‌ तेऽहं सम्प्रवक्ष्यामि महावेशसमद्भतम्‌ ॥ ५ ॥ 
तावकानां परेषां च यथा युद्धमवर्तत । 

आपके और पाण्डवोंके सेनिकोंमें जो महान्‌ संहारकारी 


युद्ध” जिस प्रकार हुआ; उसका उसी रूपमे आपसे 
वर्णन करता हूँ ॥ ५३ | 


तत्राकरोद्‌ रथोपस्थाञ्शन्याञ्शान्तनवो बहुन ॥ ६ ॥ 
त्ाद्भतं महच्चक्रे शारेराच्छंद्‌ रथोत्तमान्‌ i 
समाबुणोच्छरेरकंमकतुल्यप्रतापचान ॥ ७ ॥ 

उस युद्धर्मे शान्तनुनन्दन भीष्मने agaa रथोंकी 
बेठकोंको रथियोंसे शून्य कर दिया । वहाँ उन्होंने अत्यन्त 
अद्भुत कार्य किया | अपने बाणोंद्वारा ब्रहुत-से श्रेष्ठ रथियोंको 
बहुत पीड़ा दी | वे सूर्यके समान तेजस्वी थे । उन्होंने अपने 


सायकोँद्ारा सूर्यदेवको भी आच्छादित कर दिया ॥ ६-७ ॥ . ` 


बुदन्‌ समन्तात्‌ समरे रविरुद्यन्‌ यथा तमः | 
तेनाजो प्रेषिता राजन्‌ शाराः TAARAT: ॥ ८ ॥ 
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क्षत्रियान्तकराः संख्ये महावेगा महाबलाः । 
शिरांसि पातयामासुर्वीराणां शतशो रणे॥ ९ N 
जैसे सूर्य उदित होकर अन्धकारको नष्ट कर देते हैं 
उसी प्रकार वे सब्र ओर समरभूमिमें शात्रुसेनाओंका संहार कर 
रहे थे । राजन्‌ ! उनके द्वारा चलाये gu महान्‌ वेग और 
बलसे सम्पन्न तथा क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले लाखों बाणोंने 
रणभूमिमें सेकड़ों sm di मस्तक काट गिराये ॥ ८-९ ॥ 
गजान्‌ कण्डकसन्नाहान्‌ वज्रेणेव शिलोच्चयान्‌ 
रथा रथेषु संसक्ता segue विशाम्पते ॥ १० ॥ 
उन बाणोंने वज़के मारे हुए पर्वतोंकी भाँति काटेदार 
कवचोंसे सुसज्ञित हाथियोंको, भी धराशायी कर दिया। 
प्रजानाथ ! उस समय रथ रथोंसे सटे gu दिखायी देते थे ॥ 
पके रथं पर्यवहस्तुरगाः सतुरङ्गमम्‌ । 
युवानं निहतं. चीर, लम्बमानं सकार्सुकम्‌ ॥ ११॥ 
कितने. ही घोड़े अपनेसहित रथको लिये gu दूर भागे 
जा रहे थे और उसपर मरा हुआ नवयुवक वीर रथी धनुषके 
साथ ही लटक रहा था ॥ ११॥ 
उदीणोश्च हया राजन्‌ वद्दन्तस्तत्र तत्र ह। 
बद्ध निषङगाश्च विध्वस्तरिरसो हताः ॥ RR II 
शतशः पतिता भूमौ वीरशय्यासु शेरते । 
राजन्‌ | वे प्रचण्ड घोड़े उस रथको छिये-दिये यत्र-तत्र 
घूम रहे थे । कमरमें तलवार और पीठपर तरकस बोधे हुए 
सैकड़ों आहत बीर मस्तक कट जानेके कारण एथ्वीपर गिरकर 
वीरोचित झाय्याओपर शयन कर रहे थे ॥ १२३ II 
परस्परेण धावन्तः पतिताः पुनरुत्थिताः ॥ १३॥ 
उत्थाय च प्रधावन्तो इन्द्युद्धमवाप्लुवन्‌। _ 
पीडिताः पुनरन्योन्यं लुठन्तो रणमूर्धनि ॥ १४॥ 
एक दूसरेपर धावा करनेवाले कितने ही सैनिक गिर 


- पड़ते और फिर उठकर खड़े हो जाते थे | खड़े होकर वे 


दौड़ते और परस्पर दवन्द्रयुद्ध करने लगते थे । फिर आपसके 
quie पीड़ित हो वे युद्धके ueri ही गिरकर SO 
जाते थे ॥ १३-१४ |l | 

सचापाः सनिषङ्गाश्च जातरूपपरिष्कृताः l 
चिस्नब्धहतवीराश्च शतशः परिपीडिताः ॥ १५॥ 
तेन तेनाभ्यघावन्त विखुजन्तश्च भारत । 


भारत ! सैकड़ों वीर घनुष और तरकस लिये सुवर्णमय 


आभूषणोंसे विभूषित हो कितने ही विपक्षी वीरोंका विश्वतः _ 
भावसे विनाश करके स्वयं भी शत्रुओके प्रहारसे अत्यन्त _ 
पीड़ित हो. रहे ये और खयं भी अख्-शत्रोंका प्रहार करते _ 


| 










भीष्मवधपर्व ] 


अष्टचत्वारेशोऽध्यायः 
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हुए विभिन्न amita इधर-उधर भाग-दौड़ कर रहे थे ॥१५३॥ 
मत्तो गजः पर्यंवतंद्धयांश्च हतसादिनः ॥ १६॥ 
सरथा रथिनश्चापि Aga: समन्ततः । 

मतवाले हाथी उन घोड़ोंके पीछे पड़े थे, जिनके सवार 
मारे गये थे । इसी प्रकार रथोंसहित रथी चारों ओर भूतळ- 
पर पड़ी हुई ळाशोंको रोंदते हुए विचरण करते थे ॥१६३॥ 
स्यन्दनादपतत्‌ कञ्चिन्निहतो ऽन्येन सायकेः ॥ १७॥ 
हतसारथिरप्युच्चेः पपात काष्ठवद्‌ रथः । 

कितने ही वीर दूसरोंके बाणोंसे मारे जाकर रथसे गिर 
पड़ते थे । कहीं सारथिके मारे जानेपर रथ साधारण काडकी 
भोति ऊँचेसे नीचे गिर पड़ता था ॥ १७३ ॥ 
युध्यमानस्य संग्रामे व्यूढे रजसि चोत्थिते ॥ १८॥ 
धनुःकूजितविशञानं तत्रासीत्‌ प्रतियुद्धयतः । 
गात्रस्पशन योधानां व्यज्ञास्त परिपन्थिनम्‌॥ १९ ॥ 

उस संग्राममें इतनी धूल उड़ी कि कुछ सूझ नहीं पड़ता 
था | केवल धनुषकी टंकारसे ही यह जाना SUMI था कि 
प्रतिद्वन्द्वी युद्ध कर रहा है । कितने ही योद्धा दूसरे योद्धाओं- 
के शरीरकाध्स्पर्श करके ही यह समझ पाते थे कि यह झात्रु- 
दलका है ॥ १८-१९ ॥ 
gaani शरे राजन्‌ सिञ्जिनीध्वजिनीरवात्‌। 
अन्योन्यं चीरसंशब्दो नाश्रयत भटैः Wer ॥ २०॥ 

राजन्‌ | कुछ लोग धनुषकी टंकार ओर सेनाका कोलाहळ 
सुनकर ही यह समझ पाते थे कि कोई बाणाँद्वारा युद्ध कर 
रहा है | योद्धा एक दूसरेके प्रति जो वीरोचित गर्जना करते 
थे, वह भी उस समय अच्छी तरह सुनायी नहीं देती थी ॥ 
_ शब्दायमाने संग्रामे पटहे कणंदारिणि | 
युद्ध चमानस्य संग्रामे कुवंतः पोरुषं AFH ॥ २१ ॥ 
नाधोषं नामगोत्राणि कीर्तनं च परस्परम्‌। 

फानोंका परदा फाड़नेवाळे Sql आवाजसे सारी UT- 
भूमि गूँज उठी थी । अतः वहाँ अपने पुरुषार्थको प्रकट 
करनेवाले किसी योद्धाकी बात मुझे नहीं सुनायी देती थी । 
वे लोग जो आपसमें नाम-गोत्र आदिका परिचय देते थे; उसे 
भी में नहीं सुन पाता था ॥ २१% ॥ 
भीष्मचापच्युतेबोणेरातीनां- युध्यतां AA IRR I 
परस्परेषा वीराणां मनांसि समकम्पयन्‌ । 

युद्धमें भीष्मजीके घनुषसे छूटे gu बाणोंसे समस्त योद्धा 
पीडित हो रहे थे। उन बाणोंने परस्पर सभी si हृदय 
केपा दिये ये ॥ २२३ ॥ 
तस्मिन्नत्याकुले युद्धे दारुणे ARATAT ॥ २३॥ 
पिता पुत्रं च समरे नाभिजानाति कश्चन । 


वह युद्ध अत्यन्त भयंकर; रोमाञ्चकारी तथा सबको 








व्याकुल कर देनेवाला था| उसमें कोई पिता अपने पुत्रको भी 
पहचान नहीं पाता था ॥ २३३ ॥ 
चक्रे भग्ने युगे छिन्ने एकधुर्ये हये हतः ॥ २७ ॥ 
आक्षिप्तः स्यन्दनादू वीरः ससारथिरजिह्मगः । 
भीष्मके बाणोंसे पहिये zz गये; जुआ कट गया और 
एकमात्र बचा हुआ रथका घोड़ा भी मारा गया | उस दशामें 
रथपर बेठा हुआ सारथिसहित वीर रथी भी उनके «mia 
आइत होकर स्वर्ग सिघारा ॥ २४३ ॥ 


एवं च समरे सचे वीराश्च विरथीङृताः ॥ २५॥ 
तेन तेन स्म इझ्यन्ते धावमानाः समन्ततः। 

इस प्रकार उस समराङ्गणरमे रथहीन हुए समी वीर 
मिन्न-मिन्न मार्गासे सब ओर ated दिखायी देते ये ॥२५३॥ 


गजो हतः शिरङििन्नं मम भिन्नं हयो हतः ॥ २६॥ 
अहतः कोऽपि नेवासी द्‌ भीष्मे निघ्नति शात्रवान्‌ 
किसीका द्वाथी मारा गया), किसीका. मस्तक कट गया; 
किजीके मर्मस्थान विदीर्ण हो गये और किसीका घोड़ा ही नष्ट 
हो गया | जब भीष्मजी शात्रुओंका संहार कर रहे थे, उस समय 
( उनके सम्मुख आया हुआ) कोई भी ऐसा विपक्षी नहीं बचा; 
जो घायल न हुआ हो ॥ २६३ || 
स्वेतः कुरूणामकरोत्‌ क्षयं तस्मिन्‌ महाहचे ॥ २७॥ 
राजपुचान्‌ रथोदारानवधीच्छतसंघशः। 
इसी प्रकार उस महायुद्धर्मे श्वेत भी कौरवोंका संहार 
कर रहे थे । उन्होंने संकड़ों श्रेष्ठ रथी राजकुमारोंका संहार 
कर डाला || २७३ ॥ ` 
चिच्छेद रथिनां वाणेः शिरांसि भरतषभ ॥ २८ ॥ 
. भरतश्रेष्ठ | श्वेतने अपने बाणोंद्वारा बहुत-से रथियोके 
मस्तक काट डाले ॥ २८ Il 
साङ्गदा बाहवरचेव धनूंषि च समन्ततः। 
रथेषां रथचक्राणि तूणीराणि युगानि च ॥ २९ ॥ 
उन्होने सब ओर बाण मारकर कितने ही योद्धाओंके 
घनुष और बाजूबंदसहित भुजाऐ काट डाळीं | रथके 
ईघादण्डः रथ-चक्र, तूणीर ओर जूए भी छिन्न-भिन्न कर 
दिये ॥ २९ Il 
छत्राणि च महारहाणि पताकाश्च विशाम्पते । 
हयोघाश्च रथोघाश्च INAT भारत ॥ ३०॥ 
वारणाः waaa हताः इवेतेन भारत। 
राजन्‌, ! बहुमूल्यछज और पताकाएँ मी उनके बाणोंसे 
खण्डित हो गयीं । भरतनन्दन ! स्वेतने enmdb रथों और - 
मनुष्योंके समुदायका तो वध किया ही; सैकड़ों हाथी मी 
मार finm ॥ ३०३ Il 


चयं इवेतभयाद्‌ भीता विहाय रथसत्तमम्‌ d ३१ ॥ 
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अपयातास्तथा पश्चाद्‌ विभुं परयाम धृष्णवः । 
शरपातमतिक्रस्य कुरवः कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 

भीष्मं शान्तनवं युद्धे स्थिताः पदयाम सर्वशः । 
कुरुनन्दन | हमलोग भी इवेतके भयसे महारथी भीष्मको 
अकेला छोड़कर भाग खड़े हुए । इसीलिये इस समय जीवित 
रहकर महाराजका दशन कर रहे हैं। इम सभी कौरव इवेतका 
बाण जहातक पहुँच पाता था; उतनी दूरीको लॉघकर युद्धभूमिमें 
खड़े हो दराककी भाँति शान्तनुनन्दन भीष्मको देख रहे थे॥ 
अदीनो दीनसमये भीष्मोऽस्माकं महाहवे ॥ ३३॥ 

एकस्तस्थो नरव्याघ्रो गिरिमेंरुरिवाचलः । 

उस महान्‌ संग्राममे हमलोगोंके लिये कातरताका समय 
आ गया था) तो भी अकेले नरश्रेष्ठ भीष्म ही दीनतासे रहित 


हो मेरुपवंतकी भाँति वहाँ अविचलभावसे खड़े रहे ॥३३३॥ 


आददान इव प्राणान्‌ सविता शिशिरात्यये । Au N 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तस्थो शरमरीचिमान्‌ । 

जैसे सर्दीके अन्तमें सूर्यदेव घरतीका जल सोखने लगते 
X उसी प्रकार भीष्म समस्त सेनिकोंके प्राणों का अपहरण-सा 
कर रहे थे । किरणोसे सुशोभित सूर्यदेवकी भाँति भीष्म 
याणरूपी रश्मियोंसे शोभा पाते हुए वहाँ खड़े थे || ३४३ ॥ 
€ सुमोच महेष्वासः शरसंघाननेकशः || ३५ ॥ 
निघ्रन्नमित्रान्‌ समरे वज्रपाणिरिवाछुरान्‌ । 

जेसे वज्रपाणि इन्द्र असुरोंका संहार करते हैं, उसी 
प्रकार महाधनुर्धर भीष्म उस रणक्षेत्रमें रात्रुआंका विनाश 
करते हुए बारंवार वराणसमूहोंकी वर्षा कर रहे थे ॥ ३५३ | 
ते वध्यमाना भीष्मेण प्रजइस्तं महावलम्‌ ॥ ३६॥ 
खयूथादिव ते. यूथान्सुक्तं भूमिषु दारुणम्‌। 

महाबली भीष्मजी अपने झुंडसे बिछुड़े हुए हाथीका 
भाँति आपकी सेनासे विलग होकर उस रणभूमिमें अत्यन्त 
भयंकर हो रहे थे; उनकी मार खाकर सम्पूण शत्रु उन्हें छोड़- 
कर भाग गये ॥ ३६३ ॥ 
तमेवसुपलक्ष्येको हृएः पुष्टः परंतप ॥ ३७॥ 
दुर्याधनप्रिये युक्तः पाण्डवान्‌ परिशोचयन, । 
जीचितं दुस्त्यजं त्यकत्वा भयं च सुमहाहचे ॥ ३८॥ 

परंतप ! श्वेतको पूर्वोक्तरूपसे कोरव-सेनाका संहार करते 
देख एकमात्र भीष्म ही उत्साहित और प्रफुल हो पाण्डवों को 
शोकमें डालते हुए जीवनक्रा मोह और भय छोड़कर उस 
.महासमरमें दुर्योघनके प्रिय कार्यमें जुट गये ॥ ३७-३८ ॥ 
` पातयामास सेन्यानि पाण्डवानां विशाम्पते । 
प्रहरन्तमनींकानि पिता देववतस्तव ॥ ३९ ॥ 
दृष्टा सेनापति भीष्मस्त्वरितः इवेतमभ्ययात्‌ । 
` राजन्‌! मीव्मजीने .पुण्डवोंके बहुत-से सेनिकोंको मार 
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गिराया | आपके पिता देवव्रतने जब देखा कि सेनापति 
इवेत हमारी सेनापर प्रहार कर रहे हैं, तब वे तुरंत उनका 
सामना करनेके लिये गये ॥ २९३ ॥ 
स भोष्मं शरजालेन महता समवाकिरत्‌ ॥ ४०॥ 
इवेतं चापि तथा भीष्मः A: समवाकिरत्‌ । 

इवेतने अपने असंख्य बाणोंका जाछ-सा बिछाकर भीष्मको 
ढक दिया | तब भीष्मने भी इवेतपर बाणसमूहोंफी वर्षा की ॥ 
तो वृषाविव नदन्तौ मत्ताविव महाद्विपौ ॥ ४१॥ 
व्याघाविच सुखंरब्धावन्योन्यमभिजघ्नतुः । 

वे दोनों वीर गर्जते हुए दो dígb मदसे उन्मत्त हुए 
दो गजराजो तथा क्रोधमें भरे हुए दो सिंहोंकी भाँति एक 
दूसरेपर चोट करने लगे | ४१ 
अस्त्रेरसत्राणि संवार्य ततस्तो पुरुषर्षभी d ४२॥ 
भीष्मः इवेतश्च युयुधे परस्परचधैषिणो i 

तदनन्तर वे दोनों पुरुषश्रेष्ठ भीष्म और सवेत अपने 


Wen विपक्षीके अस्त्रोंका निवारण करके एक quu 
"HK डालनेकी इच्छासे युद्ध करने लगे ।। ४२३ ॥ 


एकाह निदै हेद्‌ भीष्मः पाण्डचानामनीकिनीम्‌॥ ४३ ॥ 
शरेः परमसंक्रुछो यदि इवेतो न पालयेत्‌ । 

यदि इवेत पाण्डव-सेनाकी रक्षा न करते तो 
मीष्मजी अत्यन्त क्रुद्ध होकर एक ही दिनमें उसे भस्म कर 
डालते ॥ ४३३ 


पितामहं ततो दृष्टा AA विसुखीकृतम्‌ ॥ ४४॥ 
प्रहष पाण्डचा जग्मुः पुत्रस्ते विमना5भवत्‌ | 


तदनन्तर पितामह भीष्मको इवेतके द्वारा युद्धसे विमुख 
किया हुआ देख समस्त पाण्डवोंको बड़ा हर्ष हुआ; परंतु 
आपके पुत्र दुर्योधनका मन उदास हो गया ॥ ४४३ ॥ 


ततो दुयांचनः क्रुद्धः पार्थिवैः परिवारितः d ४५॥` 
ससेन्यः पाण्डवानीकमभ्यद्रवत संयुगे । 

तब दुर्योधनने कुपित हो समस्त राजाओं तथा सेनाके 
साथ उस युद्धभूमिमे पाण्डव-सेनापर आक्रमण किया ॥४५३॥ 


giu: छतवमो च कपः शल्यो विशाम्पतिः ॥ ४६॥ 
भीष्मं जुशुपुरासाद्य तव पुत्रेण नोदिताः । 


दुमुंख, कृतवर्मा, कृपाचार्य तथा राजा शल्य आपके 
पुत्रकी आज्ञासे आकर भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ४६३ ॥ 
दृष्टा तु पार्थिवैः सवेदुयांधनपुरोगमेः॥ ४७॥ 
पाण्डवानामनीकानि वध्यमानानि संयुग | 
शवेतो गाह्लेयमुत्सज्य तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ ४८॥ 
नाशायामास वेगेन वायुद॒क्षानिवोजसा । 

दुर्योधन आदि सब्र राआओंके द्वारा पाण्डवसेल्लाको युद्धे 
मारी जाती देख Aa गङ्गापु् भीष्मको छोड़कर आपके 
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पुत्रकी सेनाका उसी प्रकार वेगपूर्वक विनाश आरम्भ किया) 
जैसे आँधी अपनी शक्तिसे वृक्षोंको उखाड़ फॅकती है ॥ 
द्रावयित्वा चमूं राजन्‌ वेराटिः कोधमूच्छितः ॥ ४९ ॥ 
आपतत्‌ सहसा भूयो यत्र भीष्मो व्यचस्थितः। 
राजन्‌ ! विराटपुत्र इवेत उस समय क्रोधसे मूर्छित हो 
रहे थे । वे आपकी सेनाको दूर भगाकर फिर सहसा बही आ 
पहुँचे, जहाँ भीष्म खड़े थे || ४९१ ॥ 
तो तत्रोपगतो राजन्‌ शारदीप्तौ महावलौ ॥ Yo N 
अयुध्येतां महात्मानौ यथोभो वृत्रवासवो । 
अन्योन्यं तु महाराज . परस्परचघेषिणो ॥ ५१॥ 


महाराज ! वे दोनों महाबली _महामना वीर बाणोसे 
उद्दीप्त हो एक दूसरेको मार डाळनेकी इच्छासे समीप आकर 
वृत्रासुर और इन्द्रके समान युद्ध करने लगे || ५०-५१.॥ 
निगृह्य कामुक इवेतो भीष्मं विव्याध सक्तभिः। 
पराक्रमं ततस्तस्य पराक्रम्य पराक्रमी ॥ ५२ II 
तरसा वारयामास मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । 


इवेतने घनुष खींचकर सात बाणोंद्वारा भीष्मको बेघ 
डाला | तब पराक्रमी भीष्मने इवेतके उस पराक्रमो स्वयं 
पराक्रम करके वेगपूर्वक रोक दिया; मानो किसी मतवाले 
हाथीने दूसरे मतवाले हाथीको रोक दिया हो॥ ५२६ ॥ 
स्वेतः शान्तनवं भूयः शरैः संनतपर्वभिः ॥ ५३॥ 
विव्याध पञ्चचिशत्या तदद्भतमिवाभवत्‌ । 


तदनन्तर इवेतने पुनः झुकी हुई गाँठवाले पचीस ब्राणोसे 
शान्तनुनन्दन भीष्मको बींघ डाला | वह एक अद्कुत-सी घटना gl 
तं प्रत्यविध्यद्‌ द्‌शभिभीष्मः शान्तनचस्तदा ॥ ५७ ॥ 
स विद्धस्तेन वळवान्‌ नाकस्पत यथाचलः | 


तब शान्तनुनन्दन भीष्मने भी दस बाण मारकर बदला 
चुकाया | उनके द्वारा घायल किये जानेपर भी बलवान्‌ श्वेत 
विचलित नहीं हुआ । वह पर्वतकी भाँति अविचळमावसे 
खड़ा रहा ॥ ५४३ | 
Wu: समरे कुद्धो भ्रशमायम्य कारमुकम्‌ ॥ ५५ ॥ 
आजघान ततो भीष्मं इवेतः क्षत्रियनन्दनः । 
तदनन्तर क्षत्रियक्कुलको आनन्दित करनेवाले विराट- 
कुमार ३वेतने युद्धमे कुपित हो धनुषको जोर-जोरसे खींचकर 
भीष्मपर पुनः बाणांद्वारा प्रहार किया ॥ ५५३ ॥ 


सम्प्रहस्य ततः इवेतः सकिणी परिसंलिहन्‌ d ५६॥ 
धनुश्चिच्छेद भीष्मस्य नवभिद्शधा शरैः । 
इसके बाद उन्होंने हँसकर अपने मुँहके दोनों कोनोंको 


चाटते हुए नौ वाण मारकर भीष्मके धनुषके दस टुकड़े 
कर दिये || ५६३ Il | 
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संघाय विशिखं चेव शर लोमप्रवाहिनम्‌ d ५७ ॥ 
उन्ममाथ ततस्ताळं ध्वजशीष महात्मनः । 

फिर-शिखाझून्य पंखयुक्त बाणका संधान करके उसके 
द्वारा महात्मा भीष्मके तालचिह्वयुक्त ध्वजका ऊपरी भाग 
छाट डाला ॥ ५७३ ॥ 
केतुं निपतितं दृष्टा भीष्मस्य तनयास्तव ॥ ५८॥ 
gd भीष्मममन्यन्त इवेतस्य वशमागतम्‌ । 

भीष्मके ध्वजको नीचे गिरा देख आपके पुत्रोने उन्हें 
शवेतके sani पड़कर मरा हुआ ही माना ॥ ५८३ ॥ 
पाण्डवाश्चापि संहृष्टा दध्मुः args सुदा युता ५९॥ 
भीष्मस्य पतितं केतुं दृष्टा ताल महात्मनः । 

महात्मा भीष्मके ताळष्वजको एथ्वीपर पड़ा देख पाण्डव 
हर्षसे उल्लसित हो प्रसन्नतापूर्वक राङ्क बजाने लगे ॥ ५९३ ॥ 
ततो giaa: क्रोधात्‌ खमनीकमनोदयत्‌ ॥ ६० ॥ 
यत्ता भीष्मं परीप्सध्वं रक्षमाणाः समन्ततः । 
मा नः प्रपश्यमानानां दवेतान्मृत्युमवाप्स्यति ॥ ६१॥ 
भीष्मः शान्तनवः श्रस्तथा सत्यं त्रवीमि चः। | 
__ तब दुर्योघनने क्रोधपूवक अपनी सेनाको आदेश दिया- 
“वीरो ! सावधान होकर सब ओरसे भीष्मकी रक्षा करते हुए उन्हे 
घेरकर खड़े हो जाओ | कहीं ऐसा न हो कि ये हमारे देखते- 
देखते इवेतके हाथों मारे जायें । में तुमछोगोंकों सत्य कहता हूँ 
कि शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ शूरवीर हैँ? ६०-६१५ ॥ 
aag वचनं श्रुत्वा त्वरमाणा महारथाः ॥ ६२॥ 
बलेन चतुरङ्गेण गाङ्केयमन्वपालयन्‌ । 

राजा दुर्योधनकी यह बात सुनकर सब महारथी बड़ी 
उतावलीके साथ वहाँ आये और चतुरङ्गिणी सेनाद्वारा गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी रक्षा करने लगे ॥ ६२३ ॥ 
बाहीकः छतवमी च शालः शल्यश्च भारत ॥ ६३॥ 
जलसंधो विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः। 
त्वरमाणास्त्वराकाले परिवायं समन्ततः ॥ ६४ ॥ 
शस्त्रवृष्टिं खुतुमुलां इवेतस्योपयंपातयन्‌ । 

भारत ! बाह्वीक, कृतवर्मा) शल, शल्य? जलसंघशविकणे) 
चित्रसेन और विविंशति--इन सबने शीघताके अवसरपर 


शीघ्रता करते हुए चारों ओरसे भीष्मजीको घेर लिया और | 


इवेतके ऊपर भयंकर शर्त्र-वर्षा करने लगे ॥ ६३-६४३ ॥ 
तान्‌ कुद्धो निशितेबोणेस्त्वरमाणो महारथः ॥ ६५ ॥ 
अवारयदमेयात्मा QAAL पांणेळाघवम्‌ | 

` तब अपरिमित आत्मबलसे-सम्पन्न महारथी इवेतने अपने 
हाथोंकी gdi दिखाते हुए बड़ी उतावलीके साथ क्रोधपूर्वक 
पेने बागोंद्रारा उन सबको रोक दिया ॥ ६५३ ॥ 
स निवाय तु तान्‌ सवोन्‌-केसरी कुञ्जरानिव ॥ ६६॥ 
महता रारवर्षण भीष्मस्य धनुराच्छिनत्‌ । | 
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जैसे fü हाथियोंके समूइक्रो आगे बढनेसे रोक देता है; 
उसी प्रकार उन सभी महारथियोंको रोककर भारी बाणवर्षाके 
द्वारा इवेतने भीष्मका घनुष काट दिया ॥ ६६३ ॥ 
ततोऽन्यद्‌ धनुरादाय भीष्मः शान्तनवो युधि॥ ६७ N 
इवेतं विव्याध राजेन्द्र कङ्कपत्रेः शितैः शरैः | 

राजेन्द्र | तब शान्तनुनन्दन भीष्मने दूसरा धनुष लेकर 


युद्धस्थलमें कंकपत्रयुक्त पेने बाणोंद्वारा इतेतको घायल कर दिया! 


ततः सेनापतिः कुद्धो भीष्मं बहुभिरायसैः ॥ ६८ N 
विव्याध समरे राजन्‌ सलोकस्य quu: । 
राजन्‌ | तब सेनापति इवेतने कुपित हो उस समरभूमिमें 
बहुत-से elem वाणोंद्वारा सब लोगोंके देखते-देखते भीष्मको 
क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ६८३ ॥ 
ततः ण राजा भोष्मं ष्ट्रा निवारितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
प्रचीरं सर्वलोकस्य इवेतेन युधि चै तदा। 
निष्ठानकश्च सुमहांस्तव सैन्यस्य चाभवत्‌ ॥ ७० N 
इवेतने सम्पूर्ण विश्वके विख्यात वीर भीष्मको युद्धमें 
आगे बरढ्नेसे रोक दिया, यह देखकर राजा दुर्योधनके मनमें 
बड़ी व्यथा हुई | साथ ही आपकी सेनामें सब लोगोंपर महान्‌ 
भय छा गया || ६९-७० || 
तं वीरं चारितं दृष्टा इवेतेन शरविक्षतम्‌। 
हतं उवेतेन मन्यन्ते शवेतस्य वशमागतम्‌ ॥ ७१॥ 
वेतने वीरवर भीष्मको कुण्ठित कर दिया और उनका 
शरीर वाणोंसे क्षत-विक्षत हो गया है; यह देखकर सब लोग 
यह मानने लगे कि भीष्मजी इवेतके वशमें पड़ गये हैं और 
aa sh हाथसे मारे जायेगे || ७१ || 
ततः क्रोधवशा प्राप्तः पिता देववतस्तव। 
ध्वजमुन्मथितं दृष्टा तां च सेनां निवारिताम्‌ ॥ ७२॥ 
तब आपके पिता देवव्रत भीष्म अपने ध्वजको टूटकर 
गिरा हुआ ओर सेनाको निवारित की हुई देखकर क्रोधके 
अधीन हो गये ॥ ७२ II 
इवेतं प्रति महाराज व्यस्त्रजत्‌ सायकान्‌ बहन | 
तानावाये रणे इवेतो भीष्मस्य रथिनां वरः॥ ७३॥ 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पुनरेच पितुस्तव । 
महाराज | उन्होंने इवेतपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की; 
परंतु रथियोंमें श्रेष्ठ इवेतने रणक्षेत्रमे उन सब सायकोंका 
` निवारण करके पुनः एक भल्लके द्वारा आपके पिता भीष्मका 
“घनुष काट दिया ॥ ७३३ ॥ 
उत्खज्य कामुक राजन्‌ गाङ्गेयः क्रोधमूच्छितः Il ७७ Il 
अन्यत्‌ काझुंकमादाय AJS बलवत्तरम्‌ | 
तत्र संघाय विपुलान्‌ भछ्ान्‌ सत्त शिलाशितान्‌।७५। 
चतुर्भिश्च जघानाश्वाञछ्वेतस्य पृतनापतेः | 
ध्वजं द्वाभ्यां तु चिच्ळेद्र सप्तमेन च सारथेः॥ ७६ I 


शिरश्चिच्छेद भल्लेन AFA लघुविक्रमः । 
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राजन्‌ ! यह देख गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोधसे मूर्छित हो 
उस घनुषको फेककर दूसरा अत्यन्त प्रबल एवं विशाल धनुष 
ले लिया और उसके ऊपर पत्थरपर रगड़कर तेज किये gU 
सात विशाल ger संधान किया । उनमेसे चार uem 
द्वारा उन्होंने सेनापति स्वेतके चार घोड़ोंको मार डाला, दोसे. 
उनका ध्वज काट दिया और अपनी फुर्तीका परिचय देते 
हुए सातवें sm द्वारा क्रोधपूर्वक उनके सारथिका सिर 
उड़ा दिया ॥ ७४-७६ Il 
हताश्वसूतात्‌ स रथादवप्लुत्य महाबलः ॥ ७७॥ 
अमषवशमापन्नो व्याकुलः समपद्यत । 

घोड़े और सारथिके मारे जानेपर महाबळी इवेत उस 
रथसे कूद पड़े और अमर्षके वशीभूत होकर व्याङुळ हो उठे॥ 
विरथं रथिनां sig इवेतं दृष्ट्रा पितामहः d ७८॥ 
ताडयामास निरितैः शरसघेः समन्ततः । 

रथियोंमें श्रेष्ठ श्‍वेतको रथहीन हुआ देख fraag भीष्मने 
चारों ओरसे पैने बाणसमृहोंद्वारा उन्हें पीड़ा देनी प्रारम्भ की ॥ 
स ताड्यमानः समरे भीष्मचापच्युतेः शरैः ॥ ७९ N 
स्वरथे घनुरुत्सुज्य शाक्ति जग्राह काञ्चनीम्‌ | 

उस समरभूमिमें भीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए बाणोंद्वारा 
पीड़ित ददोनेपर इवेतने धनुषको रथपर ही छोड़कर सुवर्णमयी 
शक्ति हाथमें ले ली ॥ ७९३ ॥ 
ततः शक्ति रण इवेतो जग्राहोग्रां महाभयाम्‌ ॥ co Il 
काळद्ण्डोपमां घोरां मरत्योजिह्वामिव श्वसन्‌ | 
aada तदा श्वेतो भीष्मं शान्तनवं रण ॥ ८१॥ 

अत्यन्त उग्र, महाभयंकर) काळदण्डके समान घोर और 
मृत्युकी जिह्वा-सी प्रतीत होनेवाळी उस झाक्तिको इवेतने हाथमे 
उठाया और लंबी साँस लेते gu रणक्षेत्रमें शान्तनुपुत्र 
भीष्मसे इस प्रकार कहा--॥ ८०-८१ Il 
तिष्ठेदानीं सुसंरब्धः qum मां पुरुषो भव | 
पवसुक्त्वा महेष्वासो भीष्मं युधि पराक्रमी ॥ ८२॥ 
ततः शाक्तिममेयात्मा चिक्षेप सुजगोपमाम्‌ । 
पाण्डवार्थे पराक्रान्तस्तवान्थं चिकीयुकः ॥ ८३॥ 

“भीष्म | इस समय साहृसपूर्वक खड़े रहो | मुझे देखो 
और पुरुष बनो?) ऐसा कहकर अमित आत्मबलसे सम्पन्न महा- 
qadı और पराक्रमी वीर इवेतने भीष्मपर वह सर्पके समान 
भयंकर शक्ति चलायी -। इवेत पाण्डवोंका हित और आपके 
पक्षका अहित करनेकी इच्छासे पराक्रम दिखा रहे थे || 
हाहाकारो महानासीत्‌ पुत्राणां ते विशाम्पते। 
दृष्टा शक्ति महाघोरां मृत्योदेण्डसमप्रभाम्‌॥ ८४॥ 
इवेतस्य करनिमुक्तां निम्मेक्तोरगसंनिभाम । 
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राजन्‌ | इवेतके हाथसे छूटकर यमदण्डके समान 
प्रकाशित होनेवाली और केंचुल छोड़कर निकली हुई सर्पिणी- 
की भाँति अत्यन्त भय उत्पन्न करनेवाली उस दाक्तिको 
देखकर आपके पुत्रोंके दलमें महान्‌ हाह्यकार मच गया ८४३ 


अपतत्‌ सहसा राजन्‌ महोल्केव नभस्तलात्‌ ॥ ८५ ॥ 
ज्वलन्तीमन्तरिक्षे तां ज्वालाभिरिव eau | 
असस्भ्रान्तस्तदा राजन्‌ पिता guae ॥ ८६॥ 
अष्टभिनेबवभिभीष्मः शक्ति चिच्छेद पत्रिभिः | 
राजन्‌ ! वह शक्ति आकाशसे बहुत बड़ी उल्काके 
समान wear Rud । अन्तरिक्षमें ज्वालाओंसे घिरी हुई-सी उस 
प्रज्वलित शक्तिकों देखकर आपके पिता देवव्रतको तनिक 
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भा घबराहट नहीं हुई । उन्हाने आठ-नौ बाण मारकर उसके 
इकड़े-उकड़े कर दिये || ८५-८६३ ॥ 
उत्कृष्टदेमविक्ततां निकृतां निशितैः शरैः ॥ ८७॥ 
उच्चुक्शुस्ततः सर्च तावका भरतषभ । 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम gaim बनी हुई उस शक्तिको 
भीष्मके पेने बाणोंसे नष्ट हुई देख आपके पुत्र हर्षके मारे 
जोर-जोरसे कोलाइळ करने लगे ॥ ८७१ ॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा वैराडिः क्रोधमूच्छितः ॥ ८८॥ 
कालोपहतचेतास्तु कतंव्यं नाभ्यजानत । 
क्रोघसम्मूच्छितो राजन्‌ वैराटिः प्रहसन्निव ॥ ८९ ॥ 
गदां जग्राह संहृष्टो भीष्मस्य निधनं प्रति। 
अपनी शक्तिको इस प्रकार विफल हुई देख विराटपुत्र 
इवेत क्रोषसे मूछित हो गये । कालने उनकी विवेकशक्तिको 


अष्टचत्वारिशोऽध्यायः 
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नष्ट कर दिया था; अतः उन्हें अपने कर्तव्यका भान न 
रहा । उन्होंने हर्षसे उत्साहित हो gagad भीष्मको मार 
डाळनेके लिये हाथमे गदा उठा ली ॥ ८८-८९३ Il 
क्रोधेन रक्तनयनो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ९०.॥ 
भीष्मं समभिदुद्राच जलौघ इव पर्वतम्‌ । 

उस समय उनकी आँखें क्रोधसे छाल हो रही थीं । वे 
हाथमें दण्ड लिये यमराजके समान जान पड़ते थे । जेसे 
महान्‌ जळप्रवाह किसी पर्वतसे टकराता हो, उसी प्रकार वे 
गदा लिये भीष्मकी ओर दोड़े ॥ ९०३ Il 
तस्य चेगमसंवार्य मत्वा भीष्मः प्रतापंचान्‌ ॥ ९१ ॥ 
प्रहारविप्रमोक्षार्थ सहसा धरणी गतः। 

प्रतापी भीष्म उसके वेगको अनिवार्य समझकर उस 
प्रहारसे बचनेके लिये सहसा एश्वीपर कूद पड़े || ९१३ ॥ 
इवेतः क्रोधसमाविष्टो भ्रामयित्वा तु तां गदाम्‌॥ ९२ ॥ 
रथे भीष्मस्य चिक्षेप यथा देवो धनेश्वरः । 

उधर इवेतने IW व्याप्त हो उस गदाको आकाराम 
घुमाकर भीष्मके रथपर फेंक दिया) मानो FAA गदाका 
प्रहार किया हो ॥ ९२३ ॥ ; 
तया भीष्मनिपातिन्या स रथो भस्मसात्छतः ॥ ९३ ॥ 
सध्वजः सह सूतेन साश्वः सयुगवन्धुरः । 

भीष्मको मार डाळनेके लिये चलायी हुई उस गदाके 
आघातसे ध्वज, सारथि, घोडे; जुआ और धुरा आदिके साथ 
वह सारा रथ चूर-चूर दो गया || ९३३ ॥ 
विरथं रथिनां अष्टं भीष्मं दृष्टा रथोत्तमाः ॥ ९४॥ 
अभ्यधावन्त सहिताः शाल्यप्रश्तयो रथाः । 

रथियोमे श्रेष्ठ भीष्मको रथहीन हुआ देख शल्य आदि 
उत्तम महारथी एक साथ दौड़े ॥ ९४३ ॥ 
ततोऽन्यं रथमास्थाय घनुर्विस्फायं दुमंनाः ॥ ९५॥ 
शनकेरभ्ययाच्छवेतं गाङ्गेयः प्रहसन्निव । 

तब दूसरे रथपर बेठकर धनुषकी टङ्कार करते हुए 
गङ्गानन्दन भीषम उदास मनसे हँसते gud धीरे-धीरे इवेतकी 
ओर चले ॥ ९५३ ॥ ` 
एतस्मिन्नन्तरे भीष्मः शुश्राव विपुला गिरम्‌ ॥ ९६॥ 
आकाशादीरितां दिव्यामात्मनो हितसम्भवाम्‌। 
भीष्म भीष्म महावाहो शीघं यत्नं कुरुष्व चे ॥ ९७॥ 
पष हास्य जये कालो निर्दिष्टो विश्वयोनिना । 

इसी बीचमें भीष्मने अपने, हितसे सम्बन्ध रखनेवाली एक 
दिव्य एवं गम्मीर आकाशवाणी सुनी--५महाबाहु भीष्म ! 
'शीघ्र प्रयत्न करो | इस इवेतपर विजय पानेके लिये ब्रह्माजीने 
यही समय .निश्चित किया है? ॥ ९६-९७३ Il 
एतच्छुत्वा तु वचनं देवदूतेन भाषितम्‌ ॥ ९८॥ 
सम्प्रहष्टमना भूत्वा वघे तस्य मनो दघे। 
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देवदूतका कहा हुआ यह वचन सुनकर भीष्मजीका मन 
प्रसन्न हो गया और उन्होने इवेतके वधका विचार किया |i 
विरथं रथिनां श्रेष्ठ इवेतं दष्टा पदातिनम्‌ d ९९ ॥ 
सहितास्त्वभ्यवतेन्त परीप्सन्तो महारथाः 
रथियोंमें श्रेष्ठ wider रथहीन और पेदल देख उसकी 
रक्षा करनेके लिये एक साथ बहुत-ऐे महारथी दौड़े आये ९९३ 
सात्यकिभीमसेनश्च Ă yugan Aa: ॥ १००॥ 
केकेयो ध्रष्टकेतुश्च अभिमन्युश्च वीर्यवान्‌ । 
उनके नाम इस प्रकार हैं-सात्यकि) भीमसेन, द्रुपद- 
पुत्र egm केकयराजङुमार) धृष्टकेतु तथा पराक्रमी 
अभिमन्यु ॥ १००३ II 
एतानापततः सवान्‌ ANNAR: सह ॥१०१॥ 
अवारयदमेयात्मा वारिवेगानिवाचळः i 
इन सबको आते देख अमेय राक्तिसम्पन्न भीष्मजीने 
द्रोणाचार्यं) शल्य तथा ङृपाचार्यके साथ जाकर उनकी गति 
रोक दी) मानो किसी पर्वतने जळके प्रवाइको अवरुद्ध कर 
दिया हो ॥ १०१३ II 
स निरुद्धेषु ady पाण्डवेषु महात्मसु ॥ १०२॥ 
इवेतः खडूमथाळष्य भीष्मस्य धडुराच्छिनत्‌। 
समस्त महामना पाण्डवोंके अवरुद्ध हो जानेपर इवेतने 
तलवार खींचकर भीष्मका wes काट दिया ॥ १०२३ ॥ 
तदपास्य wee त्वरमाणः पितामहः ॥ १०३॥ 
देवदूतवचः श्रुत्वा वधे तस्य मनो wu 
उस कटे gu घनुप्रको फेॅककर पितामह भीष्मने देव- 
दूतके कथनपर ध्यान देकर तुरंत ही इवेतके वधका निश्चय 
किया ॥ १०३३ Il 
ततः प्रचरमाणस्तु पिता देववतस्तव ॥१०४॥ 
अन्यत्‌ कासूकमादाय त्वरमाणो महारथः। 
क्षणेन सज्यमकरोच्छक्रचापसमप्रभम्‌ ॥ १०५॥ 
तदनन्तर! आपके पिता महारथी देवत्रतने तुरंत ही दूसरा 
घनुष लेकर वहाँ विचरण करते हुए ही क्षणभरमें उसपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी । वह इन्द्रधनुषके समान प्रकाशित 
हो रहा था || १०४-१०५ | 
पिता ते भरतश्रेष्ठ Ad दृष्टा महारथैः । 
qd तं मनुजव्याघ्रेमीमसेनपुरोगमेः ॥१०६॥ 
अभ्यवतेत गाङ्गेयः इवेतं सेनापति द्रुतम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ | आपके पिता गङ्गानन्दन भीष्मने नरश्रेष्ठ 
भीमसेन आदि महारथियोंसे घिरे हुए सेनापति इवेतको 
देखकर उनपर तुरंत धावा किया ॥ १०६३ ॥ 


आपतन्तं ततो भीष्मो भीमसेनं प्रतापवान्‌ ॥१०७॥ 
आजच्ने विरिखैः षष्ट्या सेनान्यं स महारथः। 
उस समय सेनानायक भीमसेनको सामने आते देख 
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` हमने देखा । वह टूटकर गिरे gu पर्वतके समान जान 
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प्रतापी महारथी भीष्मने उन्हें साठ qma घायल 
कर [दया ॥ १०७३ Il 
अभिमन्युं च समरे पिता देववतस्तव ॥१०८॥ 
आजघ्ने भरतश्रेष्ठस्रिमिः संनतपवंभिः। ` 
उस समरभूमिमें आपके पिता भरतश्रेष्ठ भीष्मने uet 
हुई गाँठवाले तीन बाणोंसे अभिमन्युको चोट पहुँचायी १०८३ 
सात्यकि च शतेनाजौ भरतानां पितामहः ॥१०९॥ 
wei च विशत्या केकेयं चापि पञ्चभिः d 
तांश्च सवोन्‌ महेष्वासान्‌ पिता देववतस्तव ॥ ११०॥ 
वारयित्वा uu: इवेतमेवाभिदुद्रुचे। 
भरतवंशियोंके उन पितामदने युद्धस्थलमें सो बाणोंसे 
सात्यकिको) बीस साथकोंद्वारा धृष्टयुम्मको और पाँच बाणोंसे 
केकयराजकुमारको क्षत-विक्षत कर दिया । इस प्रकार आपके 
पिता भीष्मने अपने भयंकर बाणोंद्वारा उन सम्पूर्ण महा- 
धनुधरोंको ah dé रोककर पुनः इवेत्पर्‌ Å 


` आक्रमण किया || १०९-११०३ || 


ततः शर JAA भारसाधनसुत्तमम्‌ ॥१११॥ 
विकृष्य बलवान भीष्मः समाधत्त दुरासदम्‌ | 
IMAN खुसंयुक्त तं दारं लोमवाहिनम्‌ ॥११२॥ 
तदनन्तर महाबळी भीष्मने धनुषको खींचकर उसके 
ऊपर एक FÈ समान भयंकर, भारी-से-भारी लक्ष्यको 
वेधनेमें समर्थ, उत्तम और दुःसह पंखयुक्त वाण GR 
फिर उसे ब्रहमाख्द्वारा अभिमन्त्रित करके छोड़ दिया १११-११२ 
qeg aaea: पिशाचोरगराक्षसाः । 
स तस्य कवच भिर्या हृद्यं चामितोजसः ॥११३॥ 


-जगाम धरणी बाणो महाशनिरिव ज्वलन | 


उस समय देवताओं, गन्धवा, पिशाचों नागों तथा 
राक्षसाने भी देखा, वह बाण महान्‌ TAF समान प्रज्वलित 
हो उठा और अमित बलशाली इवेतके कवच तथा हृदयको 
भी छेदकर घरतीमें समा गया || ११३३ || 
अस्तं गच्छन्‌ यथाऽऽदित्यः प्रभामादाय सत्वरः।११४। 
एवं जीवितमादाय इवेतदेहाज्गाम gl 

जैसे डूबता हुआ सूर्य अपनी प्रभा साथ लेकर शीघ्र 
ही अस्त दो जाता है, उसी प्रकार वह बाण इवेतके दारीरसे 
उसके प्राण लेकर चला गया ॥ ११४३॥ 
तं भीष्मेण नरव्याघ्रं तथा विनिहतं युधि ॥११५॥ 
प्रपतन्तमपझ्याम गिरेः शएङ्गमिच च्युतम्‌। 

भीष्मके द्वारा मारे गये नरश्रेष्ठ इवेतको युद्धस्थलमें 


पड़ता था ॥ ११५३ Il 
अशोचन्‌ पाण्डवास्तत्र क्षत्रियाश्च महारथाः ॥ ११९॥ 
geva सुतास्तुभ्यं कुरवश्चापि सर्वशः 
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महारथी पाण्डव तथा उस दळके दूसरे क्षत्रिय दवेतके 
लिये शोकमें डूब गये | इधर आपके पुत्र समस्त कौरव 
हर्षसे उस्लसित हो उठे ॥ ११६१ ॥ 
ततो दुःशासनो राजञ्च्वेतं दृष्टा निपातितम्‌ ॥११७॥ 
वादित्रनिनङ्घोरेश्टत्यति स्म खमन्ततः। 

राजन्‌ ! इवेतको मारा गया देख आपका पुत्र दुःशासन 
वाजे-गाजेकी भयंकर ध्वनिके साथ चारों ओर नाचने 
लगा ॥ ११७३ ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे भीष्मेणाहवशोभिना ॥११८॥ 
प्रावेपन्त महेष्वासाः शिखण्डिप्रसुखा रथाः | 

संग्रामभूमिमें शोमा पानेवाळे भीष्मजीके द्वारा महाधनुर्घर 
सवेतके मारे जानेपर शिखण्डी आदि महाधनुर्घर रथी 
भयके मारे काँपने लगे ॥ ११८३ ॥ 





Taaa 


ततो धनंजयो राजन, वाष्णयश्रापि सवशः ॥११९॥ 
अवहारं masea वाहिनीपतो। 
ततोऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत ॥१२०॥ 
_ राजन्‌! तब सेनापति इवेतके मारे जानेके कारण अर्जुन 
और श्रीकृषणने धीरे-धीरे अपनी सेनाको युद्धभूमिसे पीछे 
हटा लिया i भारत ! फिर आपकी और पाण्डवोंकी सेना भी 
उस समय युद्धसे विरक्त हो गयी || ११९-१२० Il 
ताचकानां परेषां च नदतां च सुइसुडुः। 
पाथो विमनसो सूत्वा न्यवर्तन्त महारथाः । 
चिन्तयस्तो बघं घोरं द्वैरथेन परंतपाः ॥१२१॥ . 
उस समय आपके और त्रुपक्षके सेनिक भी बारंबार . 
गर्जना कर रहे थे | उस द्वैरथ युद्धमें जो भयंकर संहार 
हुआ था, उसके लिये चिन्ता करते gu दात्रुसंतापी पाण्डव ९ 
महारथी उदास मनसे शिबिरमें लौट आये १२१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीप्सपर्वणि भीष्सवधपर्वणि श्वेतवधे अष्टचस्वारिंशोऽध्यायः ॥ ४८ ॥ 
इस प्रकार, श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मत्रघपर्वमें छवेतवधविषयक अडताळीसर्को अध्याय पुरा हुआ ॥ ४८ ॥ 
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शङ्का युद्ध, भीष्मका प्रचण्ड पराक्रम तथा प्रथम दिनके युद्धकी समाप्ति 


घतराष्ट्र उवाच 
` “> 
शवेते सेनापतो तात संग्रामे निहते परेः। 


` किमकुर्वन्‌ महेष्वासाः पञ्चालाः पाण्डवैः सह ॥ १ ॥ 


शवतराष्ट्रने पूछा--तात ! सेनापति इवेतके शत्रुआँद्वारा 
युद्धस्थलमें मारे जानेपर महान्‌ घनुर्घर पाञ्चालो और पाण्डवाँ- 
ने क्या किया १।| १॥ | 
सेनापति समाकण्यं इवेतं युथि निपातितम्‌ । 
तदर्थ यततां चापि परेषां प्रपलायिनाम्‌॥ २ ॥ 
मनः प्रीणाति मे वाक्यं जयं संजय ZU: 
प्रत्युपायं चिन्तयतो eee प्राप्रोति मे न हि ॥ ३ N 
स हि वीरोऽनुरक्तश्च बुद्धः कुरूपतिस्तदा । 
संजय | सेनापति इवेत zd मारे गये । उनकी रक्षाके 
लिये प्रयत्न करनेपर भी JAR पलायन करना पड़ा 
तथा अपने पक्षकी विजय हुई--ये सब बातें सुनकर मेरे 
मनमें बड़ी प्रसन्नता हो रही है । झत्रुओंके प्रतीकारका 
उपाय सोचते हुए मुझे अपने पक्षके द्वारा की गयी अनीतिका 
स्मरण करके भी लज्जा नहीं आती है। वे वृद्ध एवं वीर 
कुरुराज भीष्म हमपर सदा अनुराग रखते हैं ( इस कारण 
ही उन्होंने इवेतके साथ ऐसा व्यवहार किया होगा )॥२-३३॥ 
कृतं वैरं सदा तेन पितुः पुत्रेण धीमता ॥ ४ ॥ 
याब्यापि संश्रितः पाण्डदान्‌ पुरा । 
उस बुद्धिमान्‌ विराटपुत्र शवेतने अपने पिताके साथ 


वेर बाँध रक्‍खा था इस कारण पिताके द्वारा प्रास होने- 
वाळे उद्वेग एवं भयसे इवेतने पहले ही पाण्डवोंकी शरण 
ले ली थी || ४३ Il 
सर्च बलं परित्यज्य दुग संश्रित्य तिष्ठति ॥ ५ ॥ 
पाण्डवानां प्रतापेन दुगं देशं निवेइय च । 
सपत्तान सततं वाधच्नार्यवुत्तिमनुष्ठितः ॥ ६ N 
पहले तो वह समस्त सेनाका परित्याग . करके ( अकेला 
ही ) दुर्गमें छिपा रहता था | फिर पाण्डवोंके प्रायसे दुर्गम 
प्रदेशमे रहकर निरन्तर शात्रुओंको वाघा पहुँचाते हुए सदा- 
चारका पालन करने लगा || ५-६ || 
आश्चयं चै सदा तेषां पुरा राज्ञां खुदुर्मतिः t 
ततो युधिष्ठिरे भक्तः कथं संजय सूदितः ॥ ७ ॥ 
क्योंकि पूर्वकालमें अपने साथ विरोध करनेवाले उन 
राजाओंके प्रति उसकी बुद्धिमें दुर्भाव था; पर संजय | 
आश्चर्य तो यह है कि ऐसा झूरबीर wp जो युधिष्ठिरका 
बड़ा भक्त था) मारा केसे गया १ ॥ ७ ॥ 
प्रक्षि्तः सम्मतः ga: पुत्रो मे पुरुषाधमः | 
न युद्धं रोचयेद्‌ भीष्मो न चाचार्यः कथंचन ॥ ८ ॥ 
न छृपो च गान्धारी नाहं संजय रोचये । 
मेरा पुत्र दुर्योधन क्षुद्र स्वभावका दै | se कणे आदि- 
का प्रिय तथा चञ्चल बुद्धिबाला है । मेरी इष्टिमें वह 
समस्त पुरुषोंमें अघम हैं ( इसीलिये उसके मनमें युद्धके 
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लिये आग्रह है.) । संजय ! मैं, भीष्म, द्रोणाचार्य, कुपाचार्य | 


तथा गान्धारी-इनमेंसे कोई भी युद्ध नहीं चाहता था ॥८३॥ 
न वाखुदेचो वाष्णेयो घेमराजश्व पाण्डवः ॥ ९ ॥ 
न. भीसो 'नाजुनश्वेव न यमौ पुरुषर्षभौ । 

'बृष्णिवंशी भगवान्‌ वासुदेव) पाण्डुपुत्र धर्मराज युधिष्टिर» 
भीमसेन, अजुन तथा पुरुषरत्न नकुल-सहदेव भी युद्ध नहीं 
पसंद करते थे ॥ ९३ ॥ 
वायमाणो मया नित्यं गान्धायो विदुरेण च ॥ १० ॥ 
जासद्ग्न्येन रामेण व्यासेन च महात्मना | 
gaad युध्यमानो नित्यमेव हि संजय ॥ ११॥ 
कणेस्य मतमास्थाय सोबळस्य च पापकृत्‌ । 
दुःशासनस्य च तथा पाण्डवान्‌ नान्वचिन्तयत्‌ ॥ १२॥ 
. मैंने, गान्धारीने और fuper तो सदा ही उसे मना 
. किया है; जमदग्निपुत्र परञुरामने तथा महात्मा व्यासजीने 
भी उसे gau रोकनेका प्रयत्न किया है; तथापि कर्ण, शकुनि 
तथा दुःशासनके मतमें आकर पापी दुर्योधन सदा युद्धका ही 
निश्चय रखता आया है । उसने पाण्डवोंको कभी कुछ नहीं 
समझा ॥-१०-१२ ॥ 
तस्याहं व्यसनं घोरं मस्ये प्राप्तं तु संजय । 
इवेतस्य च विनाशेन भीष्मस्य विजयेन च-॥ १३॥ 
eig: कृप्णसहितः पार्थः किमकरोद्‌ युधि। 

संजय ! मेरा तो विश्वास है कि दुर्याधनपर घोर संकट 
पराप्त होनेवाला है | इवेतके मारे जाने और भीष्मकी विजय 
होनेसे अत्यन्त क्रोधमें भरे gu श्रीकृष्णसहित अजुनने युद्ध- 
«red क्या किया १ || १३३ ॥ 
अज्चेनाद्धि भयं भूयस्तन्मे तात न शाम्यति ॥ १४॥ 
स हि शूरश्च कोन्तेयः क्षिप्रकारी धनंजयः | 
मन्ये शारैः शारीराणि इात्रूणां प्रमथिष्यति ॥ १५॥ 

तात ! अजुनसे मुझे अधिक भय बना रहता है और 
वह भय कभी शान्त नहीं होता; क्योंकि कुन्तीनन्दन अर्जुन 
शूरवीर तथा शीघ्रतापूर्वंक अस्त्र संचालन करनेवाला दै । मैं 
समझता हूँ कि वह अपने बाणोंद्वारा शत्रुओंके शरीरोंको 
मथ डालेगा ॥ १४-१५॥ 
ऐेन्द्रिमिन्द्रानुजलमं ngae बले । 
अमोघक्रोधसंकट्पं दृष्टा वः किमभून्मनः ॥ १६॥ 

| इन्द्रकुमार अर्जुन भगवान्‌ विष्णुके समान पराक्रमी 

और महेन्द्रके समान बलवान्‌ है | उसका क्रोघ और संकल्प 
कमी व्यर्थ नहीं होता । उसे देखकर तुमळोगोंके मनमें क्या 
विचार उठा था |l १६॥ 
, तथेव वेदविच्छरो ज्वलनाकसमद्यतिः । 
इन्द्रारविद्मेयात्मा प्रपतन्‌ समितिजयः॥ १७॥ 
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चज्जसंस्पशेरूपाणामसत्राणांच्व॒प्रयोजकः । 
स॒खड़ाक्षेपहस्तस्तु घोषं चक्रे महारथः ॥ १८॥ 
अर्जुन वेदज्ञ, शोर्यसम्पन्न, अग्नि और सूर्यके समान 
तेजस्वी, इन्द्रास्नका ज्ञाता, अमेय आत्मबलसे सम्पन्न? वेग 
पूर्वक आक्रमण करनेवाला और बड़े-बड़े संग्रामोमे विजय 
पानेवाला है । वह ऐसे-ऐसे spes प्रयोग करता है, जिनका 
हलल्‍का-सा स्पर्श भी वज्रके समान कठोर है । महारथी अर्जुन 
अपने हाथमें सदा तलवार खींचे ही रहता है और उसका 
प्रहार करके विकट गर्जना करता है ॥ १७-१८ ॥ 
स संजय महाप्राशो द्वुपद्स्यात्मजो बली | 
guga: किमकरोच्छवेते युधि निपातिते ॥ १९॥ 
संजय ! द्रुपदके परम बुद्धिमान्‌ पुत्र बलवान्‌ धृष्टयुम्नने 
इवेतके युद्धमें मारे जानेपर क्या किया १ ॥ १९ ॥ 
पुरा चेवापराधेन वधेन च चमूपतेः। 
मन्ये मनः प्रजज्चाल पाण्डवानां महात्मनाम्‌॥ RO i! 
पहले भी कौरवोंद्वारा पाण्डबोंका अपराघ हुआ है; 
उससे तथा सेनापतिके वघसे महामना पाण्डवोंके gadd 
आग-सी लग गयी होगी, यह मेरा विश्वास है | २० ॥ 
तेषां क्रोधं चिन्तयंस्ठु अहःसु च निशाखु च | 
न शान्तिमधिगच्छामि दुर्योधनकृतेन हिः। 
कथं चाभून्महायुडं सवमाचक्ष्व संजय li २१॥ 
दुर्योधनके कारण पाण्डवोंके मनमें जो क्रोध हश उसका 
चिन्तन करके मुझे न तो fes शान्ति मिळती है, न रात्रिमें 
ही | संजय ! वह महायुद्ध किस प्रकार हुआ, यह सब 
मुझे बताओ ॥ २१ ॥ 





संजय उवाच 

AI राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवापनयनो महान्‌ । 
न च दुयांधने दोषमिममाधातुमहसि ॥ २२॥ 

संजयने कहा--राजन्‌ ! स्थिर होकर सुनिये | इस 
युद्धके होनेमें सबसे बड़ा अन्याय आपका ही है | इसका 
सारा दोष आपको दुर्योधनके ही माथे नहीं मढ्ना चाहिये ॥ 
गतोदके सेतुबन्धो याक ताइड्प्नतिस्तव । 
संदीसे भवने Ed कूपस्य खननं तथा ॥ xài 

sia पानीकी बाढ़ निकल जानेपर पुल बाँधनेका प्रयास किया 
जाय अथवा घरमें आग लग जानेपर उसे बुझानेके लिये 
कुआँ खोदनेकी चेष्टा की जाय, उसी प्रकार आपकी 
यह समझ हे ॥ २३ ॥ - 
गातपूवोहभूयिष्ठे तस्मिन्नहनि दारुणे। 
तावकानां परेषां च पुनयुद्धमवर्तेत ॥ २७॥ 

उस भयंकर दिनके पूर्वमागका अधिकांश व्यतीत हो 
जानेपर आपके और पाण्डबॉँके सेनिकोंमें पुनः युद्ध 
आरम्भ हुआ ॥ २४ ॥ 
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Vid तु निहतं दृष्टा विराटस्य चमूपतिम्‌ | 
छृतवर्मणा च सहितं दृष्टा शल्यमवस्थितम्‌ ॥ २५ ॥ 
शङ्खः क्राघात्‌ प्रजज्वाल हविषा हव्यवाडिव । 
विराटके सेनापति इवेतको मास गया और राजा शल्य- 
को कृतवर्माके साथ रथपर बैठा हुआ देख ag क्रोधसे जल 
उठा) मानो अग्निमें घीकी आहुति पड़ गयी हो ॥ २५३॥ 
स विस्फायं महच्चापं शक्रचापोपमं बळी ॥ २६॥ 
भभ्यघावञ्जिघांसन्‌ चै शल्यं मद्राधिपं युधि। 
उस बलवान्‌ वीरने इन्द्रधनुषके समान अपने विशाल 
शरासनको कानोंतक खींचकर मद्रराज MAR युद्धमें मार 
डाळनेकी इच्छासे उनपर घावा किया ॥ २६३ ॥ 
महता रथसंघेन समन्तात्‌ परिरक्षितः ॥ २७॥ 
सुजन्‌ वाणमयं वर्ष प्रायाच्छद्यरथं प्रति । 
विशाल रथसेनाके द्वारा सब ओरसे घिरकर बार्णोकी 
वर्षा करतें हुए उसने शल्यके रथपर आक्रमण किया | २७३॥। 


तमापतन्तं सम्प्रेष्य भत्तवारणचिक्रमम्‌ ॥ २८॥ 
तावकानां रथाः सप्त समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 
मद्रराजं परीप्सन्तो उत्योदृष्टान्तर गतम्‌ ॥ २९॥ 

मतवाले हाथीके समान पराक्रम प्रकट करनेवाले NG- 
को धावा करते देख आपके सात रथियोंने मोतके दॉतोंमें 
फसे हुए मद्रराज AAA बचानेकी इच्छा रखकर उन्हे 
चारों ओरसे घेर लिया || २८-२९ II 


वृहद्वळश्च कौसल्यो जयत्सेनश्च AMA: 
तथा रुक्मरथो राजन्‌ पुत्रः शल्यस्य मानितः ॥ ३० N 
विन्दानुविन्दावावन्त्यौ काम्त्रोजश्च खुद्क्षिणः । 
बृहत्क्षत्रस्य दायादः सेन्धवश्च जयद्रथः ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन रथियोंके नाम ये हैं---कोसलनरेश बृद्दद्दल? 
मगघदेशीय जयत्सेन) ,शल्यके प्रतापी पुत्र रुक्मरथ) अवन्तिके 
राजकुमार विन्द्‌ ओर अनुविन्द, काम्बोजराज सुदक्षिण तथा 
बृहत्क्षत्रके पुत्र सिन्धुराज जयद्रथ || ३०-३१ ॥ 
नानाघातुविचित्राणि कासुकाणि मद्दात्मनाम्‌। 
विस्फारितान्यदृच्यन्त तोयदेष्विव विद्युतः ॥ ३२॥ 
इन महामना वीरोंके फेलाये gu अनेक रूप-रंगके विचित्र 
धनुष बादळोमें बिजलियोंके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
ते तु बाणमयं वर्ष urge. न्यपातयन्‌ । 
निदाघान्तेऽ निलोद्धूता मेघा इव नगे जलम्‌ ॥ ३३॥ 
उन सबने शङ्के मस्तकपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी, मानो ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें वायुद्दारा उठाये हुए मेघ 
पर्वेतपर जळ बरसा रहे हों || 33 ॥ 
ततः कुदो महेष्वासः सत्तभल्लेः खुतेजनेः | 
धनूंषि तेषामाच्छिद्य ननद पृतनापतिः ॥ ३४ N 


पकोनपश्चाशात्तमोऽध्यायः 
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उस समय महान्‌ धनुर्धर सेनापति शङ्कने कुपित होकर 
तेज किये हुए भल्ल नामक सात बार्णोद्वारा उन सातों 
रथियोंके घनुप काटकर गर्जना की ॥ ३४ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहुर्विनद्य जळदो यथा। 
तालमात्रं ger शल्कमभ्यद्रवद्‌ रण ॥ ३५॥ 
तदनन्तर महाबाहु भीष्मने Aum समान गर्जना करके 
चार हाथ लंबा धनुष लेकर रणभूमिमें शङ्पर घावा किया॥ 
तमुद्यम्तसुदीक्ष्याथ महेष्वासं HISA । 
संत्रस्ता पाण्डची सेना वातवेगहतेव नौः ॥ ३६॥ 
उस समय महाधनुधर महाबली भीष्मको युद्धके लिये Sud 
देख पाण्डवसेना वायुक्े - वेगसे डगमग होनेवाली नोकाकी 
भाँति कॉपने लगी ॥ ३६ ॥ 
ततो ५जुनः संत्वरितः शङ्कस्यासीत्‌ पुरःसरः। 
भीष्माद्‌ रक्ष्योऽयमद्येति ततो युद्धमवतेत ३७॥ . 
यह देख अजुन तुरंत ही दा्कके आगे आ गये । उनके 
आगे आनेका उद्देश्य यह था कि आज भीष्मके हाथसे ag- 
को बचाना चाहिये । फिर तो महान्‌ युद्ध आरम्भ हुआ ॥ 
हाहाकारो महानासीद्‌ योधानां युधि युध्यताम्‌। 
तेजस्तेजसि सम्पृक्तमित्येचं विस्मयं ययुः ॥ ३८ ॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें जुझनेवाले योद्धाओंका महान्‌ हाहा- 
कार सब ओर फैल गया । तेजके साथ तेज टक्कर ले रहा है; 
यह कहते gu सव लोग बड़े विस्मयर्मे पड़ गये ॥ ३८ | 
अथ शल्यो गदापाणिरवतीय महारथात्‌ । 
शङ्खस्य चतुरो वाहानदनद्‌ भरतर्षभ ॥ ३९ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! उस समय राजा MAA हाथमें गदा 
लिये अपने विशाल रथसे उतरकर ang चारों घोड़ोंको 
मार डाला || ३९ ॥ 
स हताश्वाद्‌ रथात्‌ तूर्ण खङ्गमादाय fere: 
बीभत्सोश्च रथं प्राप्य पुनः शान्तिमविन्द्त ॥ ४० ॥ 
घोड़े मारे जानेपर शङ्क तुरंत ही तलवार लेकर रथसे 
कूद पड़ा और अजुनके रथपर चढ़कर उसने पुनः द्यान्तिकी 
सॉस ली || ४० Il 
ततो भीष्मरथात्‌ तूर्णसुत्पतन्ति पतत्त्रिणः। 
यैरन्तरिक्षं भूमिश्च सरवतः समवस्तृता ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ भीष्मके रथसे शीध्रतापूर्वक पंखयुक्त बाण 
पक्षीके समान उड़ने लगे; जिन्होंने प्रथ्वी और आकाश 
सबको आच्छादित कर लिया । ४१ ॥ 


पञ्चालानथ मत्स्यांश्च केकयांश्च प्रभद्रकान्‌ । 
भीष्मः प्रहरतां श्रेष्ठः पातयामास पत्रिभिः ॥ ४२॥ 


योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म पाञ्चाल, मत्स्य) केकय तथा प्रभद्रक 
बीरोंको अपने बाणोंसे मार-मारकर गिराने लगे || ४२॥ | 
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उत्सज्य समरे राजन्‌ पाण्डवं सव्यसाचिनम्‌। 
अभ्यद्रवत पाञ्चाल्यं द्रुपदं सेनया JARI ४३॥ 
प्रियं सम्बन्धिन॑ राजञ्शरानवकिरन्‌ WES । 


राजन्‌ ! भीष्मने समरभूमिमें सव्यसाची अर्जुनको A- 
कर सेनासे घिरे हुए पाञ्चालराज द्रुपदपर धावा किया और 
अपने प्रिय सम्त्रन्धीपर बहुत-से बाणोंकी वर्षा की॥ ४३३ ॥ 


अञ्निनेव प्रदग्धानि वनानि शिशिरात्यये ॥ ४४॥ 
शरद्ग्धान्यडऱ्यन्त सेन्यानि द्रुपदस्य ह। 

जेसे ग्रीष्म ऋतुमें आग ळगनेसे सारे वन दग्ध हो जाते 
हैं, उसी प्रकार द्रुपदकी सारी सेनाएँ भीष्मके mA दग्ध 
दिखायी देने ळगीं và I 


अत्यतिष्ठद्‌ रणे भीष्मो विधूम इच पावकः ॥ ४५॥ 
मध्यंदिने यथाऽऽदित्यं तपन्तमिव तेजसा । 
न शेकुः पाण्डवेयस्य योधा भीष्मं निरीक्षितुम्‌॥ ४६॥ 
उस समय भीष्म रणभूमिमें घूमरहित अग्निके समान 
खड़े थे । जैसे दुपहरीमें अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर 
देखना कठिन है) उसी प्रकार पाण्डव-सेनाके सैनिक भीष्म- 
की ओर दृष्टिपात करनेमें भी असमर्थ हो गये ॥ ४५-४६ ॥ 
वीक्षांचछुः समन्तात्‌ ते पाण्डवा भयपीडिताः i 


त्रातार नाध्यगच्छन्त गावः शीतार्दिता इच ॥ ४७॥ ` 


पाण्डव योद्धा भयसे पीड़ित हो सब्र ओर देखने लगे; 
परंतु सर्दीसि पीड़ित हुई गोओंकी भाँति उन्हें अपना कोई 
रक्षक नहीं मिला ॥ ४७॥। 
सा तु -यौधिष्टिरी सेना गाङ्गेयशरपीडिता । 
सिंद्देनेव विनिर्भिन्ना शुक्ला गौरिव गोपते d ४८॥ 
राजन्‌! गङ्गानन्दन भीष्मके बाणोंसे पीड़ित हुई बह युधिष्टिर- 
कौ( ३वेत-परिधानविभूषित ) सेना सिंहके द्वारा सतायी हुई 





' सफेद गायके समान प्रतीत होने लगी || ४८ | 


हते विप्रद्गुते सेन्ये निरुत्साहे चिमदिंते । 
हाहाकारो महानासीत्‌ पाण्डु सेन्येछु भारत ॥ ३९ ॥ 

भारत ! पाण्डव-सेनाके सेनिक बहुत-से मारे गये) 
बहुतेरे भाग गये, कितने रोंद डाले गये और कितने ददी उत्साइ- 
शून्य हो गये | इस प्रकार पाण्डवदलमें बड़ा हाहाकार 
मच गया था ॥ ४९ ॥ 


ततो .भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकासुंक्रः । 
सुमोच बाणान्‌ दीस्ताग्रानहीनाशीविषानिच ॥ ५० N 
उस समय शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुपक्रो खींचकर 
गोळ बना देते और उसके द्वारा AS सपाँकी माति भयंकर 
प्रज्वलित अग्रभागवाले बाणोंकी निरन्तर वर्षा करते थे ॥५०॥ 
शरैरेकायनीङुवंन्‌ दिशः सवी यतव्रतः | 
जघान पाण्डवरथानादिझ्यादिइय भारत ॥ ५१ ॥ 
भारत ! नियमपूर्वक ब्रतोंका पालन करनेवाले भीष्म 
सम्पूर्ण दिशाओंमें बाणोंसे एक रास्ता बना देते और पाण्डव- 
रथियोँको चुन-चुनकर--उनके नाम ले-लेकर मारते थे ॥ 
ततः सैन्येषु भग्नेषु मथितेषु च सर्वशः । 
प्राप्त चास्तं दिनकरे न प्राज्ञायत किचन ॥ ५२॥ 
इस प्रकार सारी सेना मथित हो उठी) व्यूह भंग हो 
गया और सूर्य अस्ताचलको चले गये; उस समय Su 
कुछ भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५२ ॥ 
भीष्मं च सस्चुदीयेन्तं दृष्टा पाथो महाहचे । 
अवचहारमङुर्वन्त सैन्यानां भरतर्षभ ॥ ५३॥ 
भरतश्रेष्ठ | इधर, उस महान्‌ युद्धमें भीष्मका वेग 
अधिकाधिक प्रचण्ड होता जा रहा था, यह देख कुन्तीके 
पुत्राने अपनी सेनाओंको युद्धक्षेत्रसे पीछे हटा लिया ॥५३॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि agga ्रथमदिवसावहारे एको नपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ४९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें muet युद्ध तथा प्रथम दिनके युद्धका उपसंहारविपयक 
उनचासर्के अध्याय पुरा हुआ ॥ ४९ ॥ 
— Ss 
T1 è 
JARHAT: 
युधिष्ठिरकी चिन्ता, भगवान्‌ श्रीकृष्णद्वारा आश्वासन, ध्रष्टययुम्नका उत्साह तथा द्वितीय दिनके 
युद्धके लिये क्रौश्वारुणव्यूहका निर्माण 


संजय उवाच 
कृतेऽवहारे सैन्यानां प्रथमे भरतषंभ। 
भीष्मे च युद्धसंरब्धे हृष्टे gial तथा ॥ १ ॥ 
धर्मराजस्ततस्तूर्णमभिगम्य जनादुनम्‌ | 
wrgür aka: ed: adda जनेश्वरेः ॥ २ ॥ 


शुचा परमया युक्तश्चिन्तयानः पराजयम्‌ । 
वाष्णेयमत्रवीद्‌ राजन्‌ दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
संजय कहते हे--भरतश्रेष्ठ ! प्रथम दिनके युद्धमे 
जब पाण्डव-सेना पीछे ger दी गयी; भीष्मजीका युद्धविषयक 
उत्साह बढ़ता ही गया और दुर्योधन हर्षातिरेकसे उल्लसित 
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हो उठा, उस समय धर्मराज युधिष्ठिर अपने सभी भाइयों 
और सम्पूर्ण राजाओंके साथ तुरंत भगवान्‌ श्रीकृष्णके पास 
गये ओर अत्यन्त शोकसे संतत्त हो भीष्मका पराक्रम देखकर 
अपनी पराजयके लिये चिन्ता करते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्णसे 
इस प्रकार बोले-|| १-३॥ 


छेष्ण पश्य महेष्वासं भीष्म॑ भीमपराक्रमम्‌ । 
शरेदृहन्तं सेन्य मे ग्रीष्मे कक्षमिवानळम्‌ ॥ ४ ॥ 

“श्रीकृष्ण | देखिये, महान्‌ धनुर्धर और भयंकर पराक्रमी 
भीष्म अपने बाणोंद्वारा मेरी सेनाको उसी प्रकार दग्ध कर 
रहे हैं, जेसे ग्रीष्म ऋतुमें लगी हुई आरग घास-फूँसको जलाकर 
मस कर डालती है ॥ ४ ॥ 


कथमेनं महात्मानं शक्ष्यामः प्रतिवीक्षितुम्‌ । 
लेलिहामानं सैन्यं मे हविष्मन्तमिवानलम्‌ ॥ ५ ॥ 
“जैसे अग्निदेव प्रज्वलित होकर हविष्यकी आहुति ग्रहण 
करते हैं; उसी प्रकार ये महामना भीष्म अपनी बाणरूपी 
जिहासे मेरी सेनाको चाटते जा रहे हैं | हमलोग केसे इनकी 
ओर देख सकेंगे-_किस प्रकार इनका सामना कर सकेंगे ? ॥| 
Wd हि पुरुषव्याघ्रं धनुष्मन्तं महाबलम्‌ । 
दृष्टा विप्रद्रुतं सैन्यं समरे मार्गणाहतम्‌ & N 
“हाथमे धनुष लिये इन महाबली पुरुषसिंह भीष्मको 
देखकर और समरभूमिमें इनके बाणोंसे आहत होकर मेरी 
सारी सेना भागने लगती है ॥६॥ 


शक्यो जेतुं यमः कुद्धो वञ्जपाणिश्च संयुगे । 
वरुणः पाशभ्ृद्‌ चापि कुवेरो चा गदाधरः ॥ ७ ॥ 
न तु भीष्मो महातेजाः शक्यो जेतुं महावलः। 

'क्रोधमें भरे हुए यमराज, वज्रधारी इन्द्रश पाशधारी 
वरुण अथवा गदाघारी कुबैर भी कदाचित्‌ युद्धमें जीते जा 
सकते हैं; परंतु महातेजस्वी, महाबली भीष्मको जीतना 
अशक्य है ॥ ७३ | 
सोऽहमेवंगते मझो भीष्मागाघजळेऽछुवे ॥ ८ ॥ 
आत्मनो वुद्धिदौबेल्याद्‌ भीष्ममासाद्य ST | 

'केशव | ऐसी दशामें में तो अपनी बुद्धिकी दुर्वलताके 
कारण भीष्मसे टक्कर लेकर भीष्मरूपी अगाध जळराशिमें 
नावके बिना डूबा जा रहा हूँ ॥ ८३ ॥ 
चनं यास्यामि वाष्णंय श्रेयो मे तत्र जीवितुम्‌॥ ९ ॥ 
न त्वेतान्‌ पूथिवीपालान दातुं भीष्माय AAR | 

ama | अच मैं वनको चला जाऊँगा | वहीं जीवन 
बिताना मेरे लिये कल्याणकारी होगा । इन भूपालोंको व्यर्थ 
ही मीष्मरूपी मृत्युको सौंप देनेमें कोई भलाई नहीं दै ॥९३॥ 

क्षपयिष्यति सेनां मे कष्ण भीष्मो महास््रवित॥ १० I 


यथानलं प्रज्वलितं 'पतङ्गाः समभिद्रुताः । 
विनाशायोपगच्छन्ति तथा मे सैनिको जनः N ११ N 
“श्रीकृष्ण | मीष्म महान्‌ दिव्यास्रोंके ज्ञाता हैं । वे मेरी 
सारी सेनाका संहार कर डालेंगे । जैसे पतिंगे मरनेके लिये 
ही जलती आगमें कूद पड़ते हैं; उसी प्रकार मेरे समस्त 
सैनिक अपने विनाशके लिये ही भीष्मके समीप जाते हैं ॥ 


क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णेय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
आतरच्चेव मे वीराः कर्शिताः शरपीडिताः ॥ १२ ॥ 

“वार्ष्णेय | राज्यके लिये पराक्रम करके में सत्र प्रकारे 
क्षीण होता जा रहा हूँ । मेरे वीर भ्राता बाणोसे पीड़ित होकर. 
अत्यन्त कृश होते जा रहे हैं ॥ १२ II 


मत्कृते भ्रातृहादेन राज्याद्‌ अ 
जीवितं बहुं मन्येऽहं जीवितं ह्यय दुलभम्‌ ॥ १३॥ 
“ये बन्धुजनोचित सौहार्दके कारण मेरे लिये राज्य ओर 
gaa वञ्चित हो दुःख भोग रहे हैं। इस समय ,मैं इनके 
और अपने जीवनको ही बहुत अच्छा समझता ' हूँ; क्याँकि _ 
अब जीवन भी दुर्लम दे ॥ १३॥ 
जीवितस्य च शेषेण तपस्तप्स्यामि दुश्चरम्‌ । 
न घातयिष्यामि रणे मित्राणीमानि केशव ॥ १४॥ . 
केशव | जीवन बच जानेपर में दुष्कर तपस्या करूँगा; 
परंतु रणक्षेत्रमे इन मित्रोंकी व्यर्थ इत्या नहीं कराऊँगा ॥ 
रथान्‌ मे agaaa दिव्यैरस्रेमंहावलः। 
घातयत्यनिरां भीष्मः प्रवराणां प्रहारिणाम्‌ ॥ 54 ॥ 
महाबली भीष्म अपने दिव्य अस्त्रोंद्वारा मेरे पक्षके श्रेष्ठ 
एवं प्रहारकुराळ कई aga रथियोंका निरन्तर संहार 
कर रहे हैं ॥ १५ ॥ 
किं बु कत्वा हितं मे स्याद्‌ बूहि माधव माचिरम्‌। 
मध्यस्थमिव quar समरे सव्यसाचिनम्‌ ॥ १६॥. 
*माघव ! शीघ्र बताइये, क्या करनेसे मेरा हित होगा १ 
सव्यसाची अजुनको तो में इस युद्धमें मध्यस्थ ( उदासीन ) 
--सा देख रहा हूँ ॥ १६ ॥ 
पको मीमः परं शक्त्या युध्यत्येव महासुजः । 
केवळ॑ बाहुवीयंण क्षत्रधर्ममनुस्सरन्‌ ॥ १७॥ 
“एकमात्र मद्दाबाहु भीमसेन ही क्षरिय-धर्मकां . विचार 
करता हुआ केवळ बाहुबळके भरोसे अपनी पूरी शक्ति ळगा- 
कर युद्ध कर रहा है ॥ १७ ॥ 
गद्या वीरघातिन्या यथोत्साहं महामनाः । 
करोत्यसुकर कमं रथाश्वनरद्न्तिषु ॥ १८ ॥ 
“महामना भीमसेन उत्साइपूर्वक अपनी वीरघातिनी: 
गदाके द्वारा रथ; घोड़े) मनुष्य और हाथियोंपर अपना दुष्कर 
पराक्रम प्रकट कर रहा है। १८ ॥ | 


à 
) 
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२८४८ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि 





NNN 


नालमेष क्षयं कर्तु परसैन्यस्य मारिष | 
आजेवेनेव युद्धेन वीर वषशातेरपि ॥ १९॥ 

“माननीय वीर श्रीकृष्ण ! यदि इस तरह सरलतापूर्वक 
ही युद्ध किया जाय तो यह भीमसेन अकेला सौ वर्षोर्में भी 
शात्रु-सेनाका विनाश नहीं कर सकता ॥ १९ ॥ 


एको 5स्त्रवित्‌ सखा तेऽयं सोऽप्यस्मान्‌ समुपेक्षते। 
निर्दह्यमानान्‌ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना || Ro N 
“केवळ आपका यह सखा अर्जुन ही दिव्यास्त्रोका ज्ञाता है, 
परंतु यह भी महामना भीष्म और द्रोणके द्वारा दग्ध होते 
gu इमलोगोंकी उपेक्षा कर रहा है ॥ २० ॥ 
द्िव्यान्यस्त्राणि भीष्मस्य द्रोणस्य च महात्मनः। 
धक्ष्यन्ति क्षत्रियान्‌ सवोन्‌ प्रयुक्तानि पुनः पुनः॥ २१ N 
“महामना भीष्म और द्रोणके दिव्यास्त्र बार-बार प्रयुक्त 
होकर सम्पूर्ण क्षत्रियोंको भस्म कर डालेंगे || २१ ॥ 
कृष्ण भीष्मः सुसंरब्धः सहितः सचपार्थिवैः । 
क्षपयिष्यति नो नूनं याइशोऽस्य पराक्रमः d २२॥ 
“श्रीकृष्ण | भीष्म क्रोधमें भरकर अपने पक्षके समस्त 
राजाओंके साथ मिलकर निश्चय ही हमलोगोंका विनाश 
कर देंगे | जेता उनका पराक्रम है; उससे यही सूचित 
होता है ॥ २२ II 
स त्वं परय महाभाग योगेश्वर महारथम्‌ | 
भीष्मं यः शमयेत्‌ सं ख्ये दावाझि जळदो यथा॥ २४ ॥ 
“महाभाग योगेइवर ! आप ऐसे किसी महारथीको dc 
निकालिये; जो संग्रामभूमिमे भीष्मको उसी प्रकार शान्त कर 
दे, जैसे बादल दावानळको बुझा देता È |I २३॥ 
तव प्रसादाद्‌ गोविन्द्‌ पाण्डवा निहतद्विषः i 
खराज्यमनुसम्प्राप्ता मोदिष्यन्ते सबान्धवाः ॥ २७ N 
गोविन्द ! आपकी कृपासे ही पाण्डव अपने झत्रुओंको 
मारकर स्वराज्य प्राप्त करके बन्धु-त्रान्धरवोसह्वित सुखी होंगे!॥ 
एवमुक्त्वा ततः पार्थो ध्यायन्नास्ते महामनाः । 
चिरमन्तमेना भूत्वा शोकोपहतचेतनः। 
शोकाते तमथो श्ञात्वा दुःखोपहतचेतसम्‌ ॥ RY N 
अब्रवीत्‌ तत्र गोविन्दो हषयन्‌ सर्वेपाण्डवान। 
ऐसा कहकर महामना युधिष्टिर शोकसे व्याकुलचित्त हो 
बहुत देरतक मनको अन्तर्मुख करके ध्यानमग्न बैठे रहे । 
युघिष्ठिरको शोकसे आतुर और दुःखसे व्यथितचित्त जानकर 
गोविन्दने समस्त पाण्डवोंका ES बढ़ाते हुए कहा-_।।२५३॥ 
मा शुचो भरतभ्ेष्ठ न त्वं शोचितुमहसि ॥ २६॥ 
यस्य ते भ्रातरः शूराः wem धन्विनः । 
अह्‌ च प्रियक॒द्‌ राजन्‌ सात्यकिश्च मदायशाः॥ २७ ॥ 





विराटद्रुपदौ चेमी egea पार्षतः । 
तथैव सबलाइचेमे राजानो राजसत्तम ॥ २८॥ 
त्वत्प्रसाद्‌ं प्रतीक्षन्ते त्वद्भक्ताश्च विशाम्पते । 
“भरतश्रेष्ठ तुम शोक न करो | इस प्रकार शोक करना तुम्हारे 
योग्य नहीं है । तुम्हारे झूर-वीर भाई सम्पूर्ण लोकोंमें विख्यात 
धनुधंर हैं । राजन्‌ ! मैं भी तुम्हारा प्रिय करनेवाला ही K | 
TIAS | महायशस्वी सात्यकि) विराट; द्रुपद; द्रुपद पुत्र धृष्टयुम्न 
तथा सेनासहित ये सम्पूर्ण नरेश आपके कृपाप्रसादकी प्रतीक्षा 
करते हैं । महाराज | ये सब-के-सब आपके भक्त हैं ॥ 


qq ते पाषतो नित्यं हितकामः प्रिये रतः ॥ २९॥ 
gamang geg महाबलः | 

d द्वुपदपुत्र महाबली धृष्टद्युम्न भी सदा आपका हित 
चाहते हैं और आपके प्रिय-साधनमें तत्पर होकर ही इन्होंने 
प्रधान सेनापतिका शुरुतर भार ग्रहण किया है ॥२९३॥ 


शिखण्डी च महाबाहो भीष्मस्य निधनं किल ॥ ३० ॥ 
( करिष्यति न संदेहो नृपाणां युधि पझ्यताम्‌। ) 
“महाबाहो ! निश्चय ही इन समस्त राजाओंके देखते-देखते 
यह शिखण्डी भीष्मका वघ कर डालेगा, इसमें तनिक भी 
संदेह नहीं V I ३० ॥ 
पतच्छूत्वा ततो राजा JIA महारथम्‌। 
अत्रवीत्‌. समितौ तस्यां वाखुदेवस्य श्टण्वतः ॥ ३१॥ 
यह सुनकर धर्मराज युधिष्टिरने भगवान्‌ श्रीकृष्णके सुनते 
ही उस समभामें महारथी भृष्ट्युम्नसे कहा--॥ ३१ ॥ 


घुष्टयुस्न निबोधेदं यत्‌ त्वां वक्ष्यामि मारिष । 
नातिक्रम्यं भवेत्‌ तञ्च वचनं मम भाषितम्‌ ॥ ३२॥ 

“आदरणीय वीर धृष्टद्युम्न | मैं तुमसे जो कुछ कहता हूँ? 
इसे ध्यान देकर सुनो। मेरे कहे हुए बचनोंका तुम्हे उल्लद्ठन 
नहीँ करना चाहिये ॥ ३२ II 
भवान्‌ सेनापतिमंह्यं वास्रुदेवेन सम्मितः । 
कार्तिकेयो यथा नित्यं देवानामभवत्‌ पुरा ॥ ३३॥ 
तथा त्वमपि पाण्डूनां सेनानीः पुरुषर्षभ । 

“तुम मेरे सेनापति हो) भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान पराक्रमी. 
हो । पुरुषरत्न ! पूर्वकालमें भगवान्‌ कार्तिकेय जिस प्रकार 
देवताओंके सेनापति हुए थे, उसी प्रकार तुम भी पाण्डवोके 
सेनानायक gm ॥ ३३३ ॥ 

( तच्छुत्वा जहृषुः पाथोः पार्थिवाश्च महारथाः। 

साधु साध्विति तद्वाक्यमूचुः सवे nua! 

पुनरप्यत्रवीदू राजा JUJA AASA ॥ ) 
युधिष्टिका यह कथन सुनकर समस्त पाण्डव और 

महारथी भूपालगण सब-के-सब 'साधु-साधु' कहकर उनके 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





भीष्मवधपवे ] पञ्चाश्तमोऽध्यायः २८४९ 
HNN TRS च्च 
इन वचनोंकी सराहना करने लगे | तत्पश्चात्‌ राजा युधिष्टिरने जैसे वज्रधारी इन्द्र भगवान्‌ विष्णुसे कुछ कहते हो उसी 
पुनः महाबली धृष्टद्युम्नसे कहा--॥ प्रकार नरदेव युधिष्टिरके पूर्वोक्त वात कहनेपर व्यूहरचनामें 
स त्वं gengs विक्रम्य जहि कौरवान्‌ ॥ ३४॥ कुशल Wege बृहस्पतिकी बतायी हुई विधिसे प्रातःकाल 
अहं च तेऽनुयास्यामि भीमः छृष्णश्र्व मारिष । ( सूर्योदयसे पूर्व ) ही समस्त सेनाओंका व्यूह निर्माण किया; 
माद्रीपुत्रौ च सहितौ द्रौपदेयाश्च दंशिताः ॥ ३५॥ उन्होंने सबसे आगे अर्जुनको खड़ा किया ॥४२॥ 

ये चान्ये पृथिवीपालाः प्रधानाः पुरुषषेभ | आदित्यपथगः केतुस्तस्याद्गतमनोरमः। 

“पुरुषसिंह ! तुम पराक्रम करके कौरवोंका नाश करो। शासनात्‌ पुरुहूतस्य' निमितो विश्वकमंणा ॥ ४३॥ 

मारिष ! नरश्रेष्ठ ! मे, भीमसेन, श्रीकृष्ण) माद्री कुमार नकुल- उनका अद्भुत एवं मनोरम ध्वज सूर्यके पथमें ( ऊँचे 
सहदेव; द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा अन्य प्रघान-प्रधान भूपाल आकाइमे ) फरा रहा था | इन्द्रके आदेरासे साक्षात्‌ विश्व- 
कवच धारण करके तुम्हारे पीछे-पीछे चलेंगे? || ३४-२५% ॥ कर्माने उसका निर्माण किया था ॥ ४३ ॥ 


तत उद्धर्षयन्‌ सवोन्‌ धृष्टद्य्नोऽभ्यभाषत ॥ ३६॥ इन्द्रायुघसचर्णाभिः . पताकाभिरळङ ङतः । 








अहं द्रोणान्तकः पार्थ विहितः शम्भुना पुरा | आकाशग इवाकारो गन्धर्वनगरोपमः ॥ ४४ N 
ha A . D द्रोणं E b. d 
रण भीष्मं रुपं द्रोणं तथा शल्यं जयद्रथम्‌ ॥ ३७ ॥ इन्द्रधनुषके रंगकी पताकाएँ उस ध्वजकी शोभा बढ़ाती 
€, er ww 
सवोनद्य रणे ema प्रतियोत्स्यामि पार्थिव | थीं | वह ध्वज आकारमें .आकादाचारी पक्षीकी भाति बिना 


तब धृष्टयुम्नने सबका हष बढ़ाते हुए कहा--धपार्थ | आधारके ही चलता था । वह दूरसे गन्धर्वनगरके समान जान 


मुझे भगवान्‌ झाङ्करने पहलेसे ही द्रोणाचार्यका काल बनाकर पता था ॥ ४४ N 
उत्पन्न किया है । प्रथ्वीपते | आज समराङ्गणमें मैं भीष्मम नृत्यमान इवाभाति रथचयोखु मारिष । 
कृपाचार्य) द्रोणाचार्य, शल्य तथा जयद्रथ--इनं समस्त तेन रल्लवता पार्थः स च गाण्डीवधन्वना ॥ ४५॥ 


अभिमानी योद्धाओंका सामना करूँगा? ॥ ३६-३७१ || बभूव परमोपेतः सुमेरुरिव भानुना । 
अथोत्क्रुष्टं महेष्वासेः पाण्डवैर्युद्धदुर्मदेः ॥ ३८॥ आर्य | xum मार्गोपर अर्जुनका वह ध्वज नृत्य करता-सा 
समुद्यते पार्थिवेन्द्रे पार्षते शत्रुखदने । प्रतीत होता था। उस रऱ्नयुक्त ध्वजसे अर्जुनकी और गाण्डीव- 


s जैसे मेरु पर्वतसे सूर्यकी और qae मेरु पर्वतकी शोमा 


पाण्डवोंने उच्चस्वरमें सिंहनाद किया तथा इात्रुसूदन TIAE | 
दुपदपुत्र धृष्टयुम्नके इस प्रकार युद्धके लिये उद्यत होनेपर शिरोऽभूद्‌ gemi राजन्‌ 872९ SA ॥ ४६॥ 
कुन्तीकुमार युधिष्ठिरने सेनापति द्रुपदकुमारसे पुनः इस कुन्तिभोजश्च चेद्यश्च चक्षुम्या ती जनेश्वर d 

प्रकार कहा--॥| ३८-३९ || दाशार्णकाः प्रभद्राश्च दाशेरकगणः सह ॥ ४७॥ 


RE अनूपकाः किराताश्च ग्रीवायां भरतर्षभ । 
ps fa Nas oen राजन्‌ ! अपनी विशाल सेनाके साथ राजा द्रुपद उस 

RR i आका TO ठिरके स्थानपर थे | कुन्तिमोज और धृष्टकेतु-ये दोनों 
नागत | आज नामक SIE समख SUD रेरा नेत्राकिस्यानपर मतिष्टित हुए | भरतश्रेष्ठ ! दाशार्ण) 
संहार करनेवाला दै; जिसे ब्रृहस्पतिने देवासुर-संग्रामके अवसर- दाशेरकसमूहोंके साथ प्रभद्रक, अनूपक और किरातगण 
j इन्द्रको बताया था॥ ४० || गर्दनके स्थानमें खड़े किये गये ॥ ४६-४७३ ॥ 
ते यथावत्‌ प्रतिव्यूहः परानीकविनाशनम्‌ । quus qivgsr राजन्‌ AARAA ॥ ४८ ॥ 
अदृष्टपूचे राजानः पश्यन्तु कुरुभिः सह ॥ ४१॥ निषादैः सहितश्चापि पृष्ठमासीद्‌ युधिष्ठिरः । 

“शनुसेनाका विनाश करनेवाले उस क्रोश्चारण व्यूइका qui लु भीमसेनश्च guga पार्षतः ॥ ४९॥ 
तुम यथावत्‌ रूपसे निर्माण करो । आज समस्त राजा कोरवोके द्रौपदेयाभिमन्युश्च सात्यकिश्च मदारथः। 
साथ उस अदृष्टपूर्व व्यूहको अपनी आँखोंसे देखे? ॥ vt ॥ पिशाचा दारदाश्चैच पुण्ड्राः कुण्डीविषेः सह ॥ ५० ॥ 
यथोक्तः स॒ नुदेवेन विष्णुवेज़भ्वता यथा। मारुता घेनुकाइचेव तङ्गणाः परतङ्गणाः d 
(वाहस्पत्येन विधिना व्यूहमार्गविचक्षणः । ) बाह्निकास्तित्तिराइचेव चोलाः पाण्ड्याश्च मारत ५१॥ 
प्रभाते सर्वसैन्यानामग्रे चक्रे धनंजयम्‌ ॥ ४२॥ एते जनपदा राजन्‌ दक्षिण पक्षमाधिताः। | 


| 
' तमत्रवीत्‌ ततः पार्थः पार्षतं एतनापतिम्‌॥ ३९॥ धारी अजुनसे उस ध्वजकी बड़ी शोभा होती यी, ठीक उसी 
| 


| 


^. 
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परश्चर) dog, पौरव तथा निषादोंके साथ स्वयं राजा 
युधिष्ठिर शृष्रभागमें स्थित हुए । भीमसेन और धृष्टयुम्न 
क्रोश्वपक्षीके दोनों पंखोंके स्थानपर नियुक्त किये गये । राजन्‌ ! 
द्रोपदीके पुत्र, अभिमन्यु और महारथी सात्यकिके साथ 
पिशाच) दारद, पुण्ड, कुण्डीविष, मारुतः धेनुक) तङ्गण, 
परतङ्गण) बाहिक) तित्तिर, चोल तथा पाण्ड्य-इन जनपदोंके 
लोग दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े हुए || ४८-५१३ ॥ 


अञ्निवेऱ्यास्तु हुण्डाश्च मालवा दानभारयः ॥ ५२॥ 

शबरा उद्भसाइचेच वत्साश्च सह नाकुछैः । 

नकुलः सहदेवश्च वामं पक्ष समाश्रिताः sg 
अग्नित्रेश्य, हुण्ड, मालव; दानभारि, शत्र, उद्धस; 


वत्स तथा नाङुल जनपदोंक्रे साथ दोनों भाई नकुल और 
सहदेवने बायें पंखका आश्रय लिया || ५२-५३ ॥ 


रथानामयुतं पक्षी शिरस्तु नियुतं तथा। 
पृष्रमबुदमेदासीत्‌ सहस्राणि च विशतिः ॥ ५७ ॥ 
ग्रीवायां नियुतं चापि सहस्त्राणि च सप्ततिः । 

उस क्रोञ्चपक्षीके पंखभागमें दस हजार, दिरोभागमें 
एके लाख, पृष्ठभागर्मे एक sida बीस हजार तथा ग्रीवा- 
भागमें एक लाख सत्तर हजार रथ मौजूद थे ॥ ५४१ I 





Dn ttt 


पक्षकोठिप्रपक्षेषु पक्षान्तेषु च वारणाः ॥ '९५॥ 
जग्मुः Raa राजंश्चलन्त इच WAT: | 

राजन्‌ ! der; कोर्डिँ प्रपैक्ष तथा पक्षान्त-भागोंमें चळते- 
फिरते पर्वतोंके समान हाथियोंके झुंड चले | वे STU" 
सेनाओंसे घिरे हुए थे ॥ ५५३ ॥ 
जघनं पालयामास विराटः सह Gnd: ॥ ५६॥ 
काशिराजश्च शैब्यश्च र॒थानामयुतेस्त्रिमिः | 

राजा विराट केकय-राजकुमारोंके साथ उस व्यूंहके जघन 
(कटिके अग्रभाग) की रक्षा करते थे। काशिराज और शेब्य 
भी तीस इजार रथियोंके साथ उसीकी रक्षार्मे तत्पर थे ॥ 
एवमेनं मद्दाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः ॥ ५७॥ 
स्याद्यं त इच्छन्तः स्थिता युद्धाय दंशिताः | 

भारत | इस प्रकार पाण्डव sur नामक AZER- 
की रचना करके सूर्योदयकी प्रतीक्षा करते हुए युद्धके लिये 
कवच आदिसे सुसजित हो खडे हो गये ॥ ५७३ II 
तेषामादित्यचणीनि विमलानि महान्ति च । 
₹केतञ्छत्राण्यशोभन्त वारणेषु रथेषु च ॥ ५८॥ 

उनके हाथियों और रथोंके ऊपर सूर्यके समान प्रकाशमान! 
निर्मळ एवं महान्‌ इवेतच्छत्र शोमा पा रहे थे ॥ ५८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवणि भीष्मवधपत्रणि क्रौञ्चव्यूह निर्माणे पञ्चाशात्तमोऽध्यायः.॥ ५०॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत Hui अन्तर्गत भीष्मवंघपर्ेमें क्रोश्वव्यूहूनिमीणविषयक Wadi अध्याय पूरा हुआ ॥ ५० ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ होक सिलाकर कुछ ६०३ 


शोक हैं ) 





एकपञ्ारात्तमोऽध्यायः 
कोरवं-सेनाकी व्यूह-रचना तथा दोनों दलोंमें शङ्ुध्वनि और सिंहनाद 


संजय उवाच 

क्रौञ्चं दृष्टा ततो व्यूहमभेद्यं तनयस्तव । 
cant महाघोरं पार्थेनामिततेजसा ॥ १ od 
आचार्यमुपसंगम्य कृपं शल्यं च पार्थिव । 
सौमदत्ति विकर्ण च सोऽश्वत्थामानमेच च ॥ २ ॥ 
` दुः्शासनादीन्‌ भ्रातृंश्च सवोनेच च भारत | 
अन्यांश्च खुवहञ्शारान्‌ युद्धाय समुपागतान्‌ ॥ 3 ॥ 
प्राहेदं वचनं काळे - हषयंस्तनयस्तव । 
नानारास्त्रप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ४ ॥ 

संजय कहते हें--महाराज | उस अत्यन्त भयंकर 
अमेद्य क्रौञ्चव्यूहको अमिततेजस्वी अजुंनक्रे द्वारा सुरक्षित देख- 
कर आपका पुत्र दुर्गोधन आचारय द्रोण; कृप, शल्य, भूरिश्रवा, 
frasi, अश्व॑त्यामा और दुःशासन आदि सब भाइयों तथा 


१. यहाँ faga का अर्थ एक लाख किया गया है । किसी-किसीके मतमें उसका अर्थ दस लाख भी होता है ॥ २. दस i 
की संख्याको अबुँद कहते हें । ३. पंख । ४. अग्रभाग । ५. पंखके भीतरके छोटे-छोटे पंख । 
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युद्धके लिये आये हुए अल्प बहुतेरे शूर-वीरोंके पास जाकर 
उन सबका हर्ष बढ़ाता हुआ az समयोचित वचन बोला-- 
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«I! आप सब लोग नाना प्रकारके अस्त्र-रास््रांके प्रहारमें 


... कुशल तथा युद्धकी कछामें निपुण हैं ॥ १-४ ॥ 


SUE 


एककशः समथा हि यूयं सच महारथाः । 
पाण्डु पुञान्‌ रणे हन्तुं ससेन्यान्‌-किसु संहताः॥ di 

“आप सभी महारथी हैं | आपमेंसे प्रत्येक योद्धा रण- 
AH सेनासहित पाण्डवोंका वध करनेमें समर्थ हैं | फिर 
सब लोग मिलकर उन्हें परास्त कर no इसके लिये तो कहना 
ही क्या है || ५ || 
अपर्योक्तं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पयोप्तमिद्मेतेषां बळं भीमाभिरक्षितम ॥ , ६ 
संस्थानाः शारसेनाश्च वेत्रिकाः कुकुरास्तथा । 
आरोचकास्क्रिगर्ताश्च मद्रका यवनास्तथा ॥ ७ ॥ 
शत्रुजयेन सहितास्तथा दुःशासनेन Td 
चिकर्णन च चीरेण तथा नन्दोपनन्दकेः ॥ ८ ॥ 
चित्रसेनेन aka: सहिताः पारिभद्रकः 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु सहसैन्यपुरस्कृताः ॥ ९ ॥ 

“मीष्मपितामहके द्वारा सुरक्षित हमारी वह सेना सब 
प्रकारसे अजेय है; परंतु भीमसेनके द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवों- 
को यह सेना जीतनेमें सुगम है; अतः मेरी राय है किसंस्थान; 
शूरसेन; वेत्रिक; कुकुर) आरोचक त्रिगर्त, मद्रक तथा यवन 
आदि देशोंक्रे लोग aia दुःशासन) वीर विकर्ण, नन्द 
उपनन्द्‌, चित्रसेन तथा पारिभद्रक वीरोंके साथ जाकर अपनी 
सेनाको आगे रखते हुए भीष्मकी ही रक्षा करें? ॥ ६-९ ॥ 

( संजय उवाच 

दुर्याधनवचः श्रुत्वा सर्वं एव महारथाः | 
तथेत्येनं dr ऊच्ुस्तदा द्रोणपुरोगमाः ॥ ) 

संजय कहते हैँ-मद्दाराज | दुर्याधनकी यह बात 
सुनकर द्रोण आदि सभी महारथियों एवं. राजाओंने उस 
समय धतथास्तुः कहकर उसकी बात मान ळी |i 


ततो भीष्मश्च द्रोणश्च तव पुत्राश्च मारिष | 

अव्यूहन्त महाव्यूहं पाण्डूनां प्रतिबाधनम्‌ ॥ १० ॥ 
आर्य | तदनन्तर भीष्म, द्रोण तथा आपके पुत्राने मिळ- 

कर अपनी सेनाका महान्‌ व्यूइ बनाया, जो पाण्डव-सेनिकोंको 

बाधा पहुँचानेमें समर्थ था ॥ १० | 

भीष्मः सेन्येन महता समन्तात्‌ परिवारितः 

ययौ प्रकर्षन्‌ महती वाहिनीं सुरराडिव ॥ ११॥ 
तदनन्तर बहुत बड़ी सेनाद्वारा सब्र ओरसे घिरे हुए 

भीष्म देवराज इन्द्रकी भाँति विशाल वाहिनी साथ लिये 

आगे-आगे चळे || १६ ॥ 

तमन्वयान्मदेष्वासो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 

कुन्तलेश्च gaia मागधैश्च विशाम्पते d १२॥ 


Bas 


पकप्रश्चाशत्तमोऽध्यायः 


विद भैमेंकळैश्चैच 


२८५१ 


कर्णप्रावरणेरपि । 
सहिताः alda भीष्ममाह वशोभिनम्‌ ॥ १३॥ 
गान्धाराः सिन्धुसोवीराः शिबयोऽथ वसातयः। 

उनके पीछे प्रतापी वीर महाधनुर्घर द्रोणाचार्यने युद्धके 
लिये प्रस्थान किया | महाराज | उस समब ede» दाण, 
मागध, विदर्भ, मेकल तथा कर्णप्रावरण आदि Gub 
सेनिकोंके साथ गान्धार, सिन्धु, सौवीर, शिवि तथा वसाति 
देशोंके वीर क्षत्रिय युद्धमें शोभा पानेवाले भीष्मकी रक्षा 
करने लगे ॥ १२-१३३ Il 


शकुनिश्च AAAA भारद्वाजमपालयत्‌ | १३॥ 
ततो दुर्यांधनो राजा सहितः eeu 
अश्वातकेविकर्णेश्च तथा चाम्बष्ठकोसळेः ॥ १५ ॥ 
द्रदेश्च UAA तथा क्रुद्रकमाळचंः। | 
अभ्यरक्षत संहृष्टः सोवलेयस्य वाहिनीम्‌ ॥ १६॥ 
शकुनिने अपनी सेंना साथ लेकर द्रोणाचार्यकी रक्षामें 
योग दिया | तत्पश्चात्‌ अपने भाइयाँसदित राजा दुर्योधन 
अत्यन्त gud भरकर अश्वातक, विकर्णश AD कोसळ; 
दरद्‌, राक; gan तथा मालव आदि ax योद्धाओके साथ 
सुबलपुत्र शकुनिकी सेनाका संरक्षण करने लगा ।।१४-१६॥ 


भूरिश्रवाः शलः wed भगदत्तश्च मारिषः 
विन्द्रा्चिन्दाचाचन्त्यां चामं पाइवमपाल्यन्‌ ॥ १७॥ 
सौमदत्तिः सुशमी च काम्वोजश्च ख्ुदक्षिणः 
श्रुतायुश्चाच्युतायुश्च दक्षिणं पक्षमास्थिताः ॥ १८॥ 
भूरिश्रवा, शल, शस्य, आदरणीय राजा भगदत्त तथा 
अबन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द उस सारी सेनाके 
वामभागकी रक्षा कर रहे थे | सोमदत्तपुत्र भूरि, त्रिगर्तराज 
सुशर्मा, काम्बोजराज सुदक्षिण, श्रुतायु तथा अच्युतायु--ये 
दक्षिणभागमें स्थित होकर उस सेनाको रक्षा कर रहे थे ॥ 
अश्वत्थामा कृपञ्चेच कृतवर्मा च सात्वतः | 
महत्यां सेनया साथ सेनापृष्ठ व्यवस्थिताः d १९ ॥ 
अश्वत्थामा) कृपाचाय तथा सात्वतवंशी कृतवर्मा अपनी 
विशाळ सेनाके साथ कौरवसेनाके एष्ठभागमें खड़े होकर उतका 
संरक्षण करते थे ॥ १९ Il E 
पृष्ठगोपास्तु तस्यासन्‌ TARIN जनेश्वराः । 
केतुमान्‌ वसुदानश्च पुत्रः काइयस्य चाभिभूः ॥ २० ॥ 
केतुमान्‌ वसुदान) कारिराजके पुत्र अभिभू तथा अन्य 
अनेक देशोंके नरेश सेना पृष्ठके पोषक थे xe ॥ 
ततस्ते तावकाः Wu दृष्टा युद्धाय भारत। ` 
दध्मुः शह्नान्‌ सुदा युक्ताः सिंहनादांस्तथोन्नदन्‌॥२१॥ 
भारत | तदनन्तर आपकी सेनाके समस्त सैनिक हर्षसे 
seu हो प्रसन्नतापूर्वक शङ्क बजाने और सिंइनाद करने लगे॥ 
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तेषां श्रुत्वा तु हृष्टानां qus कुरुपितामहः 
Ferrer विनद्योच्चे: शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ ॥ २२॥ 

उनका इर्षनाद सुनकर कुरुकुछके वृद्ध पितामह प्रतापी 
भीष्मने जोर-जोरसे सिंहनाद करके अपना शङ्क बजाया ॥ 
ततः शङ्खश्च भेर्यश्च पणवा विविधाः परे । 
आनकाश्चाभ्यहन्यन्त स शब्दस्तुसुलोऽभवत्‌॥ २३ ॥ 

तदनन्तर शङ्कु, भेरी) नाना प्रकारके पणव और आनक 

आदि अन्य बाजे सहसा बज उठे और उन सबका सम्मिलित 

शब्द सब ओर गूँज उठा ॥ २३॥ 


ततः ऽवेतैहयेयुक्त महति स्यन्दने स्थितो । 
प्रदध्मतुः हेमरल्लपरिष्कृती ॥ २४॥ 
तत्पश्रात्‌ रवेत घोड़ोंसे जुते हुए विशाल रथपर बेठे 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण और अजुन अपने सुवर्णभूषित श्रेष्ठ शद्धोंको 
बजाने लगे ॥ २४ ॥ 
पाञ्चजन्यं हृषीकेशो देवदत्त weis d 
पौण्डं दध्मो mE भीमकमो IRT: ॥ २५॥ 
हृषीकेशने पाञ्चजन्य, अजुनने देवदत्त तथा भयंकर कर्म 
करनेवाले भीमसेनने पोण्डू नामक महान्‌ शङ्क बजाया || २५॥ 
अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः । 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥ २६॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








कुन्तीपुत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय तथा नकुल 
सहदेवने सुघोष और मणिपुष्पक नामक ung बजाया ॥२६॥ 
काशिराजश्च शेब्यश्च शिखण्डी च महारथः । 
segunt fuper सात्यकिश्च महारथः ॥ २७॥ 
पाञ्चाद्यांश्च महेष्वासा द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः। 
सर्वे दध्मुर्महाशङ्कान सिंहनादांश्च नेदिरे ॥ २८॥ 
कारिराज, शैब्यश महारथी शिखण्डी, ege विराट) ` 
महारथी सात्यकि) पाञ्चाळवीर, मह्दाधनुर्घर द्रौपदीके पांचों 
पुत्र--ये सभी बड़े-बड़े ggi बजाने और सिंहनाद 
करने' लगे ॥ २७-२८ Il 
सख घोषः सुमहांस्तत्र वीरैस्तेः समुदीरितः । 
^ 
नभश्च पृथिवी चेच तुमुलो व्यनुनादयत्‌ ॥ २९ ॥ 
वहाँ उन वीरोंद्वारा प्रकट किया हुआ वह महान्‌ JSF 
घोष पृथ्वी और आकाशको निनादित करने लगा ॥ २९ II 
एचमेते महाराज प्रहृष्टाः HEUER l 
पुनर्युद्धाय संजस्मुस्तापयानाः परस्परम्‌ ॥ ३० II 
महाराज ! इस प्रकार ये हर्षमें भरे हुए कौरव-पाण्डव | 
एक दूसरेको संताप देते हुए पुनः gum RA रणक्षेत्रमें जा | 
पहुंचे || ३० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि कोरवञ्यूहरचनायामेकपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मगघपर्वमे 


कोरव-व्यूह-रः्चनानिषयक इक्यावनवॉ. अध्याय पुरा हुआ ॥ ५९ d 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिळाकर कुछ ३१ शोक हैं ) 
“SHEE en 


इ्िपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 


भीष्म ओर अजुनका युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
ud व्यूढेष्वनीकेषु मामकेष्वितरेषु च । 
कर्थं प्रहरतां श्रेष्टाः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ १ N 
थ्यतराष्ट्रने पूछा--संजय ! इस प्रकार मेरे और पाण्डवोके 
सेनिकोंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर उन श्रेष्ठ योद्धाओंने किस 
प्रकार युद्ध प्रारम्भ किया È ॥ १ ॥ 
संजय उवाच 
(तावकाः पाण्डवैः सार्धं यथायुध्यन्त तच्छुणु। ) 
समं व्यूढेष्वनीकेषु संनद्धरुचिरध्वजम्‌। 
अपारमिव «exa सागरप्रतिमं बलम्‌ R N 
तेषां मध्ये स्थितो राजन्‌ पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
अन्रवीत्‌ तावकान्‌ सवान्‌ युद्ध'थध्वमिति दंशिताः॥ ३॥ 
संजयने कदहा--राजन ! आपके पुत्रोने पाण्डवोंके 
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साथ जिस प्रकार युद्ध किया, वह बताता हूँ, सुनिये | जब 
सत्र सेनाओंकी व्यूहरचना हो गयी, तत्र समस्त . सेना एक 
होकर एक अपार महासागरके समान प्रतीत होने लगी | 
उसमें सत्र ओर रथ आदिमें आबद्ध सुन्दर ध्वजा फद्दराती 
दिखायी देती थी । उसे देखकर सेनिकोंके बीचमें खड़ा हुआ 
आपका पुत्र दुर्योधन आपके सभी योद्धाओंसे इस प्रकार 
बोला--“कवचधारी वीरो ! युद्ध आरम्भ करो? ॥ २-३ ॥ 


ते मनः करमाधाय समभित्यक्तजीविताः । 

पाण्डवानभ्यवतन्त सचे एवोच्छितध्वजञाः ॥ ४ | 
तत्र उन सबने मनको कठोर बनाकर प्राणोंका मोह 

छोड़कर ऊँची घ्वजाएँ फहराते हुए पाण्डवोपर आक्रमण किया॥ 


ततो युद्धं amaa, तुमुलं लोमहषेणम्‌ । 
तावकानां परेषां च व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ ५ ॥ 


भौष्मवधपवे ] 








फिर तो आपके और पाण्डर्वोके सैनिकोर्मे रोमाञ्चकारी 
घमासान युद्ध होने लगा । उसर्मे उभय पक्षके रथ और 
हाथी एक दूसरेसे Ja गये थे ॥ ५ II 


मुक्तास्तु रथिभिबोणा eragg JANE: 

संनिपेतुरकुण्ठा्रा नागेषु च हयेछु च ॥ ६ ॥ 
रथियोके छोड़े हुए सुवर्णमय taga तेजस्वी बाण कहीं मी 

कुण्ठित न होकर हाथियों और घोड़ोंपर पड़ने लगे ॥ ६ I 


तथा प्रवृत्ते संग्रामे धनुरुद्यम्य दंशितः 
अभिपत्य महावाहुभींष्मो भीमपराक्रमः ॥ ७ ॥ 
सोभद्रे भीमसेने च सात्यकौ च महारथे । 
केकेये च विराटे च gg च पार्षते ॥ ८ ॥ 
Ag नरवीरेषु चेदिमत्स्येषु चाभिभूः । 
. ववर्ष शारवर्षणि बुद्धः - कुरुपितामहः ॥ ९ N 
इस प्रकार युद्ध आरम्भ हो जानेपर भयंकर पराक्रमी एवं 
कुरुबुलके प्रभावशाली वृद्ध पितामह महाबाहु भीष्म धनुष 
उठाये कवच बाँधे सहसा आगे बढ़े और अभिमन्यु, भीमसेन; 
महारथी सात्यकि) केकय) विराट एवं द्रुपदकुमार geg- 
इन सत्र नरवीरोंपर ओर चेदि तथा मत्स्यदेशीय योद्धाओंपर 
वार्णोकी वर्षा करने लगे ॥ ७-९ |l 


अभिद्यत ततो व्यूहस्तस्मिन्‌ वीरसमागमे | 
सवषामेव सेन्यानामाखीदू व्यतिकरो महान्‌ ॥ १० ॥ 


वीरोंके इस संघषमें सेनाओंका व्यूह भंग हो गया और 
सभी सनिकोंका आपसमें महान्‌ सम्मिश्रण हो गया ॥ १०॥ 


सादिनो ध्वज्िनइचेच हताः प्रवरचाजिनः 

बिपरह्रुतरथानीकाः समपद्यन्त पाण्डवाः ॥ ११॥ 
| घुड्सत्रार, ध्वजा धारण करनेवाले सेनिक तथा उत्तम 

घोड़े मारे गये | पाण्डवोंकी रथसेना पलायन करने लगी |i 


अजुनस्तु नरव्याघो दष्टा भीष्मं महारथम्‌ | 
पाष्णयमत्रवीत्‌ क्ुद्धो याहि यत्र पितामहः d १२॥ 
एष भीष्मः सुसंक्रुद्धो वाष्णेय मम वादिनीम्‌। 
नारायिष्यति सुव्यक्तं डुयांघनहिते रतः ॥ १३॥ 
तत्र नरश्रेष्ठ अजुनने महारथी भीष्मको देखकर भगवान्‌ 
श्रीकृष्णससे कुपित होकर कहा-'वाष्णेंय | जहाँ पितामह 
भीष्म हैं, वहाँ चलिये | अन्यथा ये भीष्म अत्यन्त क्रोधमें 
भरकर निश्चय ही मेरी सारी सेनाका विनाश कर डालेंगे; 
क्योंकि इस समय ये दुर्योधनके हितमें तत्पर हैं ॥ १२-१३॥ 
एष द्रोणः कृपः शल्यो विकर्णश्च जनार्दन | 
धातंराषट्रश्च सहिता दुर्योधनपुरोगमाः ॥ १४॥ 
पञ्चाठान्‌ निहनिष्यन्ति रक्षिता दृढधन्वना । 
सोऽहं भीष्मं वधिष्यामि सेन्यहदेतोर्जनार्दन ॥ १५॥ 
जनादन | सुद्दढ धनुष धारण करनेवाले भीष्मके द्वारा 


AE SELL LO MDS , 
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सुरक्षित हो ये द्रोण, कृप, शल्य, विकणं तथा दुर्योघन आदि 

समस्त धृतराष्ट्रपुत्र मिलकर पाञ्चाल योद्धार्ओका संहार कर 

डालेंगे अतः सेनाकी रक्षाके लिये में भीष्मका वध 

कर डालूगा? ॥ १४-१५ Il 

तमत्रवीद्‌ वाखुदेवो यक्तो भव धनंजय । 

एष त्वां प्रापयिष्यामि पितामहरथं प्रति ॥ १६॥ 
तव भगवान्‌ श्रीकृष्णने कद्दा--।धनंजय | सावधान 

हो जाओ | अभी तुम्हें भीष्मके xum समीप TENA 

देता हुँ? ॥ १६ Il 

पव॒सुकत्वा ततः शौरी रथं तं लोकविश्रुतम्‌ । 

प्रापयामास भीष्मस्य रथं प्रति जनेश्वर ॥ १७ ॥ 
जनेश्वर ! ऐसा कहकर श्रीकृष्णने उस विश्वविख्यात. 

रथको भीष्मजीके रथके निकट पहुँचा दिया ॥ १७ || 


चलद्वहुपताकेन बलाकावणेयाजिना | 
समुच्छितमहाभीमनद्द्‌वानरकेतुना ॥ १८॥ 


महता मेघनादेन रथेनामिततेजसा । 
चिनिघ्रन कौरवानीकं शूरसेनांश्च पाण्डवः ॥ १९ ॥ 
प्रायाच्छरणदः ui ggat हषवधंनः d 


उस रथपर बहुत-सी पताकाएँ फहरा रही थीं । । उसमें 
बकपँक्तिके समान इवेतवर्णवाले चार घोड़े sd gu 3I 
उसके अत्यन्त ऊँचे ध्वजके ऊपर एक वानर भयंकर ग़जना 
करता था । उस रथके पहियोंकी घरघराइट मेघक्री गर्जनाके 
समान गम्भीर थी तथा वद्द रथ अनन्त तेज ( कान्ति ) 
से सम्पन्न था ।उस विशाल रथपर आरूढ़ हो पाण्डुनन्दन 
अर्जुन) जो सबको शरण देनेवाले और सुह्ृदाका आनन्द बढ़ाने- 


वाले थे, कोरवसेना एवं शूरसेनदेशीय योद्धाओंका वघ करते ' 


हुए शीघतापूर्वक भीष्मके पांस गये || १८-१९३ ॥ 


तमापतन्तं वेगेन प्रभिन्नमिव वारणम्‌ ॥ २०॥ 
त्रासयन्तं रणे शूरान्‌ Wed च सायकेः | 
सैन्धवप्रसुखैरु्तः प्राच्यसोचीरकेक्येः ॥ २१॥ 
सहसा प्रत्युदीयाय भीष्मः शान्तनवोऽज्ुनम्‌। 


मदकी धारा बह्दानेवाले गजराजकी. भोति उन्हें वेगसे 
आते और vdal सायकोंद्वारा झूरवीरोंका मदन करके 
उन्हें भयभीत करते देख जयद्रथ आद्‌ राजाओं तथा पूर्वदेश, 
सौवीर राज्य और केकय प्रदेशाके योद्धाओंसे सुरक्षित शान्तनु- 
नन्दन भीष्म सहसा अर्जुनकी ओर बढ़े ॥ २०-२१ | 


को हि गाण्डीवधन्वानमन्यः कुरुपितामहात्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणवैकतेनाभ्यां वा रथी संयातुमईति । 
महाराज ! कुरुंकुलके पितामह भीष्म, द्रोणाचार्यं तथा 
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कणके सिवा दूसरा कौन ऐसा रथी है, जो गाण्डीवघारी 
अजुनका सामना कर सके ॥ २२३ II 


ततो भीष्मो महाराज सेलोकमहारथः ॥ २३॥ 
अजुर्न सप्तसप्तत्या नाराचानां समाचिनोत्‌ । 
द्रोणश्च पञ्चविशत्या कपः पञ्चाशता शरेः ॥ २४॥ 
दुयाधनश्चतुःषष्ट्था शल्यश्च नवभिः शरेः । 
_ सैन्धवो नवभिइचेव शकुनिश्चापि पञ्चभिः ॥ २५॥ 
विकर्णो दराभिभेर्ले राजन्‌ विव्याघ पाण्डवम्‌ । 

नरेश्वर ! तदनन्तर सम्पूर्ण विश्वमे विख्यात महारथी 
मीष्मने अजुंनपर सतहत्तर बाण चलाये) द्रोणने wx 
कृपाचार्यने पचास, दुर्योधनने चौसठ, शल्यने नौ, जयद्रथने 
नो? झाकुनिने पाँच तथा विकर्णने दस भल नामक बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन अर्जुनको बींघ डाला ॥ २३-२५३ ॥ 
स NA महेष्वासः समन्तान्निशितेः शरेः॥ २६॥ 
न विव्यथे महावाइुर्भियमान इवाचलः | 

इन समस्त तीखे बाणोंद्वारा चारों ओरसे विद्ध होनेपर 
भी महाधनुर्घर महाबाहु अर्जुन तनिक भी व्यथित नहीं 
हुए | ऐसा जान पड़ता था; मानो किसी पर्वतको बाणोंसे 
बींघ दिया हो ॥ २६३ ॥ 


स भीष्मं पञ्चनिशात्या md च नवभिः दारेः ॥ २७॥ 
द्रोणं षष्ट्या नरव्याघ्रो विकणे च तिभिः शारैः । 
शल्यं चेव त्रिभिबीणे राजानं चेव पञ्चभिः ॥ २८॥ 
प्रत्यविध्यद्मेयात्मा किरीडी भरतर्षभ । 
भरतश्रेष्ठ ! तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न, 
किरीटघारी पुरुषसिंह अर्जुनने भीष्मको पचीस, कृपाचार्यको 
नो? द्रोणको साठ, Aai तीन, -शल्यको तीन तथा 
राजा दुर्योधनको पाँच ब्राणोंसे घायळ कर दिया || २७-२८३ 
d सात्यकिविराटश्च yega पार्षतः ॥ २९ ॥ 
द्वौपदेयाऽभिमन्युश्च परिवब्॒धनंजयम्‌ | 
उस समय सात्यकि) विराट; - द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्न, 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु--इन सबने अजुनको 
उनकी रक्षाके लिये चारों ओरसे घेर लिया ॥ २९३ ॥ 
ततो द्रोणं महेष्वासं गाङ्गेयस्य प्रिये रतम्‌ ॥ ३०॥ 
अभ्यवर्तत पाञ्चाल्यः संयुक्तः सह सोमकैः । 
तद्नन्तर गङ्गानन्दन भीध्मका प्रिय करनेमें लगे हुए, 
महाधनुर्घर द्रोणाचार्यपर सोमकोसहित — wegen 
आक्रमण किया ॥ ३०३ ॥ 
भीष्मस्तु रथिनां श्रेष्ठो राजन्‌ विव्याच पाण्डवम्‌॥ ३१॥ 
aatar निशितेवोणैस्ततोऽकोशान्त तावकाः । 
राजन्‌ ! तत्र रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्मने पाण्डुनन्दन अर्जुन- 
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को अस्सी पेने बाण मारकर बींध डाला | यह देखकर आपके 
सेनिक हर्षसे कोळाइल करने लगे || ३१३ ॥ 


तेषां तु निनदं श्रुत्वा सहितानां प्रहृष्टवत्‌ ॥ ३२॥ 
प्रविवेश ततो wed नरसिंहः प्रतापवान्‌ । 
तेषां महारथानां स मध्यं प्राप्य धनंजयः ॥ ३३॥ 
चिक्रीड घनुषा राजँछक्ष्यं कृत्वा महारथान्‌ | 
ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममाह जनेश्वरः d ३४ ॥ 
पीड्यमानं स्वकं सेन्यं दृष्टा पार्थेन संयुगे । 
उन समस्त कोरवोंका हुर्षनाद सुनकर प्रतापी पुरुषि 
अञुनने उनकी सेनाके भीतर प्रवेश किया । राजन्‌ | उन 
महारथियोंके भीतर पहुँचकर अर्जुन उन सबको अपने NT- 
का निशाना बनाकर घनुप्रसे खेल करने लगे । तब प्रजा- 
पालक राजा दुर्योधनने अर्जुनके द्वारा युद्धमें अपनी सेनाको 
पीड़ित हुई देख भीष्मसे कहां-।। २२-२४३ ॥ 
एष पाण्डुसुतस्तात कृष्णेन सहितो वली ॥ AU I 
यततां सर्वसेन्यानां सूलं नः परिकृन्तति । 
त्वयि जीवति गाङ्गेय द्रोणे च रथिनां वरे ॥ ३६॥ 
“तात | ये पाण्डुके बलवान्‌ पुत्र अर्जुन श्रीकृष्णके साथ 
आकर समस्त सेन्योके प्रयत्नशील होनेपर भी हमछोगोंका 
मूलोच्छेद कर रहे हैं । गङ्गानन्दन ! आपके तथा .रथियोंमें 
श्रेष्ठ द्रोणाचार्यके जीते-जी हमारे सैनिक मारे जा रहे हैं ३५-२६ 
त्वत्कृते चेव कणोऽपि न्यस्तशस्जो विशाम्पते । 
न युध्यति -रणे पार्थ हितकामः सदा मम ॥ ३७॥ 
स तथा कुरु गाङ्गेय यथा हन्येत फाल्गुनः । 
“प्रजानाय | आपहीके कारण कर्णने भी हथियार डाळ 


दिया है और वह रणभूमिमें अर्जुनसे युद्ध नहीं कर रहा है । कण 
'मेरा सदा हित चाइनेवाळा है । गङ्गानन्दन | आप ऐसा 


प्रयत्न कीजिये) जिससे अजुन मार डाले जायें? ॥ ३७३ ॥ 
एवसुक्तस्ततो राजन्‌ पिता देवत्रतस्तव ॥ ३८॥ 
धिक क्षात्र घमेमित्युकत्वा प्रायात्‌ पार्थरथं प्रति। 

` राजन्‌ ! दुर्याधनके ऐसा कहनेपर आपके पितृ-तुल्य 
भीष्म धक्षत्रिय-धर्मको धिक्कार दै? ऐसा कहकर अर्जुनके UT 
की ओर चले ॥ ३८३ II 
उभौ इवेतहयो राजन्‌ संसक्तो प्रेक्ष्य पार्थिवाः ॥ ३९ ॥ 
सिंहनादान्‌ भृशां TED: शह्नान्‌ दध्मुश्च मारिष। 

महाराज ! उन दोनोंके रथोंमें इव्रेत घोड़े जुते हुए थे | 

आर्य ! उन्हें एक दूसरेसे भिड़े gc देख सत्र राजा जोर-जोर- 


“से सिंहनाद करने और शङ्क फूँकने लगे d ३९१ ॥ 


द्रोणिदुयांधनरचेब विकर्णश्च तवात्मजः ॥ ४०॥ 


परिवारय रणे भीष्मं स्थिता युद्धाय मारिष । 


NET 





ीष्मवधपव ] 





आर्यं | उस समय अश्वत्थामा दुर्योषन और आपके 
पुत्र विकर्ण-ये सभी समराङ्गणमें भीष्मको घेरकर युद्धके 
लिये खड़े थे ॥ vo || 


^ ° 
तथव पाण्डवाः सर्व परिवाये घनंजयम्‌ ॥ ४१ ॥ 
€ 
स्थिता युद्धाय महते ततो ganada | 


इसी प्रकार समस्त पाण्डव भी अर्जुनको सब ओरसे 
घेरकर महायुद्धके लिये वहाँ डरे gu थे, अतः उनमें भारी 


` युद्ध छिड़ गया | ४१३ || 


गाङ्गेयस्तु रणे पार्थमानच्छन्नवभिः शरेः ॥ ४२॥ 
तमञ्जुनः प्रत्यविध्यद्‌ दशभिमेमेभेदिभिः । 

गङ्गानन्दन भीष्मने उस रणक्षेत्रमें नो वाणोंसे अजुन- 
को गद्दरी चोट पहुँचायी । तब अजुनने भी उन्हें दस HH- 
भेदी बार्णोद्दारा बींघ डाला || ४२३ Il 
ततः शरसहस्लण सुप्रयुक्तन पाण्डवः | ४२ ॥ 
अजुनः समरण्छाघी भीष्मस्यावारयदू दिशः 

तदनन्तर युद्धकी MAII रखनेवाले पाण्डुनन्दन अंजुनने 
अच्छी तरद्द छोड़े gU, एक हजार बाणोंद्वारा भीष्मको सब 
ओरंसे रोक दिया ॥ ४३३ Il | 
शरजाळ ततस्तत्‌ तु शरजालेन मारिष ॥ ४४॥ 
चारयामास पार्थेस्य भीष्मः शान्तनवस्तदा | 

माननीय महाराज ! उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मने 
अजुनके इस बाणसमूहका अपने बाणसमूइसे निवारण 
कर दिया ॥ ४४३ ॥ 


उभौ परमसंहष्टाबुभौ युद्धाभिनन्दिनौ ॥ ४५॥ 


निर्विशेषम युध्येतां कृतप्रतिकृतैषिणौ । 
वे दोनों वीर अत्यन्त gu भरकर युद्धका अभिनन्दन 
करनेवाले थे । दोनों ददी दोनोंके किये हुए प्रहारका प्रतीकार 
करते हुए समानभावसे युद्ध करने लगे ॥ ४५३ ॥ 
भीष्मचापचिसुक्तानि शरजालानि संधशः ॥ ४६॥ 
शायमाणान्यहच्यन्त भिन्नान्यज्ञुनसायकः । 
भीष्मके घनुषसे छूटे हुए सायकोंके समूह अजुनके 
वाणोंसे छिन्न-मिन्न होकर इधर-उधर बिखरे दिखायी 
देने लगे ॥ ४६३ | 
तथेवाजुनसुक्तानि रारजालान सवशः ॥ ४७॥ 
गाङ्गयशरनुन्ानि प्रापतन्त महीतले | 
इसी प्रकार अजुनके छोड़े हुए बाणसमूइ गङ्गानन्दन 
भीष्मके बाणोसे छिन्न-मिन्न हो प्रृथ्वीपर सब ओर पड़े 
हुए थे ॥ ४७३ ॥ 
aga: पञ्चविशात्या भीष्ममाच्छच्छितैः शारेः॥ ४८ ॥ 
, भीष्मोऽपि समरे पार्थ विव्याध निशितैः दारैः । 


द्विपञ्चाश्तमोऽच्यायः 
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अंजुनने पचीस तीखे बाणोंसे मारकर .भीष्मको पीड़ित 
कर दिया,। फिर भीष्मने भी समरभूमिमें अपने तीक्ष्ण सायको 
द्वारा अजुनको बींघ दिया ॥ ४८३ ॥ 
अन्योन्यंस्य हयान्‌ विद्ध्वा ध्वजो च खुमहावलो॥४९॥ 
रथेषां रथचक्रे च चिक्रीडतुररिंदमी । 

वे दोनों शात्रुआका दमन करनेवाले तथा अत्यन्त 
बलवान्‌ थे | अतः एक दूसरेके घोड़ो, ध्वजाओं, रथके इषा- 
दण्ड तथा पहिर्योको बार्णोसे बींघकर खेळ-सा करने लगे ४९५ 
ततः क्रुद्धो महाराज भीष्मः प्रहरतां वरः ॥ ५० N 
वासुदेवं त्रिभिबोणेराजघान स्तनान्तरे । 

महाराज | तदनन्तर TE करनेवालोमें श्रेष्ठ भीष्मने 
कुपित होकर तीन बाणोंसे भगवान्‌ श्रीकृष्णकी छातीमें गहरी 
चोट पहुँचायी ॥ ५०३ ॥ 
भीष्मचापच्युतैस्तैस्तु निर्विद्धो MJA: ॥ ५१॥ 


विरराज रणे राजन्‌ सपुष्प इच किशुकः । 


— राजन्‌ | मीष्मजीके धनुषसे छूटे हुए उन amu विद्ध 
होकर भगवान्‌ मधुसूदन रणभूमिमें रक्तरंजित हो खिले हुए 
पलाशके gero समान शोभा पाने लगे ॥ ५१३ ॥ 
ततो 5जुंनो xut कुद्धो निर्विद्धं प्रक्ष्य माधवम्‌ ॥ ५२॥ 
सारथि कुरुवृद्धस्य निबिभेद शितेः uu: । 

. श्रीकृष्णको घायल हुआ देख अजुन अत्यन्त कुपित 
हो उठे और उन्होंने तीखे सायकोंद्वारा कुरुकुल्वृद्ध भीष्म- 
के सारथिको विदीण कर डाला ॥ ५२३ II 
यतमानौ तु तौ वीरावन्योन्यस्य वधं प्रति ॥ ५३॥ 
न शाक्कतां . -तदान्योन्यमभिसंघातुमाहचे । 


इस प्रकार वे दोनों बीर एक दूसरेके वधके लिये पूरा | 


प्रयत्न कर रहे थे; तथापि वे युद्धभूमिमें परस्पर अभिसंधान 
( घातक प्रहार ) करनेमें सफल न हो सके ॥ ५३९ ॥ 
तौ मण्डलानि चित्राणि गतप्रत्यागतानि च ॥ ५४ ॥ 
अंद्शायेतां बहुधा सूतसामर्यलाघवात्‌ । 
वे दोनों अपने सारथिकी शक्ति तथा शीध्रकारिताके 
कारण नाना प्रकारके विचित्र मण्डल) आगे बढ्ने और पीछे 
हटने आदिके dex दिखाने लगे || ५४३ 
अन्तरं .च प्रहारेषु तर्क॑यन्तो परस्परम्‌ ॥ ५५॥ 
राजन्नन्तरमार्गस्थोी स्थितावास्तां मुहुसेंहुः । 
राजन्‌ ! दोनों ही एक दूसरेके प्रहारोंमें छिद्र दूँढने- 
के लिये सतर्क थे। वे बारंबार _िद्रान्वेषणके मार्गमे स्थित 
हो छिद्र देखनेमें संलग्न रहते थे ॥ ५५३ ॥ 
उभौ सिंहरवोन्मि्र राक्कराव्दं च चक्रतुः ॥ ५६॥ 
तथैव चापनिघांषं चक्रतुस्तो महारथौ | 
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शीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








ने दोनों सहारथी सिंशनादसे मिला हुआ दाछुनाद करते 
और धनुषकी इंकार फैळाते रहते थे ॥ ५६१ ॥ 
तयोः शङ्मनिनादेन रथनेमिस्वनेन च ॥ ५७॥ 
दारिता सहसा भूमिश्चकम्पे च ननाद्‌ च । 
उनकी agafa तथा रथके पहियोंकी घरघराइृटसे 
पृथ्वी सहसा विदीण॑-सी होकर कॉपने और आतैनाद 
करने लगी ॥ ५७३ ॥ 
नोभयोरन्तरं कश्चिद्‌ weudr भरतषभ ॥ ५८॥ 
बलिनो युद्धदुर्धषोवन्योन्यसदशाबुभो । 
भरतश्रेष्ठ | वे दोनों वीर बलवान्‌, ga दुजेय तथा 
^ एक दूमरेके अनुरूप थे । अतः हूँद॒नेपर भी कोई उनमेंसे 
किसीका अन्तर न देख सका ॥ ५८३ ॥ 
चिह्ममात्रेण भीष्मं तु प्रजज्ञस्तत्र कौरवाः ॥ ५९. di 
तथा प्राण्डखुताः पार्थं च्रिह्वमात्रेण जज्ञिरे । 
उस समय कोरवोने भीष्मको तालध्वज आदि ag- 
मात्रसे ही पहचाना । इसी प्रकार पाण्डुपुत्रोने भी कपिध्वज 
आदि न्विह्ममात्रसे ही पार्थकी पहचान की ॥ ५९३ ॥ 
तयोन्रंवरयोदृंष्रा ताइशं तं पराक्रमम्‌ ॥ ६०॥ 
Rai सवभूतानि जग्मुभौरत संयुगे । 
भारत ! उस संग्राममे उन दोनों श्रेष्ठ पुरुषोके वेसे 
पराक्रमको देखकर सम्पूर्ण प्राणी बड़े विस्मयमें पड़ गये६०$ 
न तयोर्विवरं कश्चिद्‌ रणे पझ्यति भारत ॥ ६१॥ 
चर्मे स्थितस्य हि यथा न कञ्चिद्‌ वृजिनं कचित्‌। 
भरतनन्दन ! जैसे कोई धर्मनिष्ठ पुरुषमें कहीं कोई 
पाप नहीं देख पाता, उसी प्रकार कोई भी रणक्षेत्रमें उन 
दोनों योद्धाओंका छिद्र नहीं देख पाता था ॥ ६१३ ॥ 


उभौ च शारजालेन तावडड्यौ बभूवतुः ॥ ६२॥ 
प्रकाशौ च पुनस्तूर्ण बभूवतुरुभौ रणे । 

दोनों ही संग्रामभूमिमें एक quum बाणसमूहोंसे 
आच्छादित होकर अदृदय हो जाते और उन्हे छिन्न-मिन्न करके 
शीघ्र ही प्रकाशमें आ जाते थे ॥ ६२३ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धर्चोश्चारणाश्चषिभिः सह ॥ ६३॥ 
अन्योन्यं प्रत्यभाषन्त ANE पराक्रमम्‌ d 
न शाक्यो युधि संरब्धो जेतुमेतौ कथञ्चन ॥ ६४॥ 
सदेचासुरगन्धचैलोकेरपि महारथो । 

बहाँ आये हुए देवता, गन्धर्व? चारण और महर्षिगण 
उन दोनोंका पराक्रम देखकर आपसमें कहने लगे कि ये दोनों 
मद्दारथी वीर रोप्रावेशर्म भरे हुए हैं; अतः ये. देवता, असुर 
और गन्धरवोसहित सम्पूर्ण लोकोंके द्वारा मी किसी प्रकार 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि भीष्मार्जुनयुद्धे द्विपञ्चाशात्तमोऽध्यायः ॥ ५२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदघपर्वमें भीष्म और अर्जुनका युद्धविषयक बावन अध्याय पूण हुआ ॥५२॥ 
| ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका दे शोक मिलाकर कुछ ७२३ शोक हैं ) 
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जीते नहीं जा सकते ॥ ६३-६४३ ॥ 
आश्रयभूत॑ लोकेषु युद्धमेतन्‍्महाद्भुतम्‌ ॥ ६५॥ 
नताहशानि युद्धान भविष्यन्ति कथञ्चन । 
न हि शक्यो रणे जेतुं भीष्मः पार्थेन धीमता ॥ ६६ I 
सधनुः स्टरथः साश्वः प्रवपन्‌ सायकान्‌ रणे। 
यह अत्यन्त अद्भुत युद्ध सम्पूर्ण लोकोंके लिये आश्चर्य 
जनक घटना है । भविष्यमें ऐसे युद्ध होनेकी किसी प्रकार 
भी सम्भावना नहीं है । बुद्धिमान्‌ पार्थ रणभूमिमें भीष्मको 
कदापि जीत नहीं सकते; क्योंकि वे समरभूमिमें रथश घोड़े 
और धनुषसहित उपस्थित हो बाणोंको ब्रीजकी भाँति बो 
रहे हैं | ६५-६६५ II 
तथेव पाण्डवं युद्धे देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ६७॥ 
न विजेतुं रणे भीष्म उत्सहेत धनुर्धरम्‌ | 
आलोकाद्पि युद्धं हि सममेतद्‌ भविष्यति d ६८॥ 
इसी प्रकार भीष्म भी युद्धमें देवता ओंके लिये gsm 
गाण्डीवधारी पाण्डुपुत्र अजुनको जीतनेमें समर्थ नहीं हो सकते | 
यदि ये दोनों लड़ते रहें तो अत्रतक यह संसार स्थित है, तबतक 
इन दोनोंका यह युद्ध समानरूपसे ही चलता रहेगा ॥६७-६८॥ ` 


इति स्म वाचोऽश्रूयन्त प्रोञ्चरन्त्यस्ततस्ततः । 
गाङ्गेयाजुनयोः संख्ये स्तवयुक्ता विशाम्पते d ६९॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार रणभूमिमें भीष्म और अर्जुनकी | 
स्तुतिप्ररांसासे युक्त बहुत-सी बातें इधर-उधर लोगोंके Hed | 
निकलती और सुनायी देती थीं ॥ ६९ ॥ 
त्वदीयास्तु तदा योधाः पाण्डवेयाश्च भारत। 
अन्योन्यं समरे जघ्जुस्तयोस्तत्र पराक्रमे ॥ ७०॥ 
भारत ! उस समय वहाँ उन दोनों वीरोंके पराक्रम 
करते समय युद्वस्थलमे आपके और पाण्डवपक्षके योद्धा भी 
एक दूसरेको मार रहे थे || ७० || 
Raatan खड्गैविंमलैश्च परश्वधैः | 
mea वहुभिः शास्तरैनानाविधेरपि ॥ ७१॥ 
उभयोः सेनयोः शूरा न्यछ्न्तन्त परस्परम्‌। 
तीखी धारवाले agh चमचमाते हुए फरसों, अन्य 
अनेक प्रकारके बाणों तथा भाँति-भातिके शास्त्रांसे दोनों 
सेनाओंके शूरवीर एक दूसरेको मारते थे ॥ ७१% ॥ 
चतेमाने तथा घोरे तस्मिन्‌ युद्धे सुदारुणे । 
द्रोणपाञ्चार्ययो राजन्‌ महानासीत्‌ समागमरः। ७२ ॥ 
राजन्‌ ! जहाँ एक ओर इस प्रकार भयानक तथा 
अत्यन्त दारुण युद्ध चल रहा था, वहीं दूसरी ओर 
चायं और धृश्युम्नमें भयंकर मुठभेड़ हो रद्दी थी | ७२॥ 
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त्रिपञ्चाहात्तमोऽध्यायः 
धृष्टययुम्न तथा ÄMNAR युद्ध 


gqu उवाच 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाञ्चाल्यश्चापि पार्षतः । 
उभौ समीयतुर्यत्तौ तन्ममाचक्ष्व संजय ॥ १॥ 
garp पूछा--संजय ! महाधनुर्धर द्रोणाचार्य 
तथा द्वुपद॒पुत्र qeu ये दोनों वीर किस प्रकार प्रयत्न- 
पूर्वक आपसमें युद्ध कर रहे थे; ब्द सब दृत्तान्त मुझसे कहो ॥ 
दिष्टमेच परं मन्ये पौरुषादिति मे मतिः। 
यत्र शान्तनवो भीष्मो नातरद्‌ युधि पाण्डवम्‌ ॥ २ ॥ 
में तो पुरुषाथसे अधिक प्रत्रढ भाग्यको ही मानता 
हूँ और इसीपर विश्वास करता हूँ; जिसके अनुसार शान्तनु- 
नन्दन भीष्म zz पाण्डुपुत्र अर्जुनसे पार न पा सके ॥२॥ 
भीष्मो हि समरे क्रुद्धो हन्यारलोकांश्चराचरान्‌। 
स कथं पाण्डवं युद्धे नातरत्‌ खंजयौजसा ॥ ३ ॥ 
संजय ! भीष्म रणक्षेत्रमें कुपित हो जायें तो वे चराचर 
medaka सम्पूर्ण छोकोंकों मार सकते हैं। फिर वे 
अपने पराक्रमद्वारा युद्धमें पाण्डुकुमार अजुनसे क्‍यों न 
पार पा सके | ३ ॥ 
संजय उवाच 
*टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा युद्धमेतत्‌ सुदारणम्‌। 
न राक्याः पाण्डवा जेतुं देवैरपि सवासवेः ॥ ४ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! पाण्डवोंको तो इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवता भी नहीं जीत सकते | अब आप इस अत्यन्त 
भयंकर युद्धका वृत्तान्त स्थिर होकर सुनिये || ४॥ 
amg निशितैर्याणैश्॑श्युस्नमविध्यत । 
चास्य भल्लेन रथनीडादपातयत्‌॥ ५ ॥ 
AMAA अपने तीखे बाणोंसे धृष्टयुम्नको घायल कर 
दिया और उनके सारथिको भल्ळके द्वारा मारकर रथकी 
बैठकसे नीचे गिरा दिया ॥ ५ ॥ 
तथास्य चतुरो वाहांश्चतुर्भिः सायकोत्तमेः । 
पीडयामास संक्रुद्धो gegara मारिष ॥ ६ ॥ 
आर्य ! क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यने चार उत्तम सायकोंसे 
धश्युग्नके चारों घोड़ोंको भी बहुत पीड़ा दी ॥ ६ ॥ 
धृष्टयुस्स्ततो द्रोणं नवत्या निशितेः ud 
विव्याघ प्रहसन्‌ वीरस्तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ ७ ॥ 
तब धृष्टयुम्नने हकर नब्बे पेने बाणोंसे द्रोणाचार्यको 
NETS कर दिया और कहा--'खड़े रहो, खड़े रहो? ॥ ७॥ 





ततः पुनरमेयात्मा भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
T: प्रच्छादयामास धरष्ट्युत्तममषणम्‌ ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर अमेय आत्मबलसे सम्पन्न प्रतापी द्रोणाचार्यने 
पुनः अमर्षशील धृष्टयुम्नको अपने am ढक दिया e | 
आददे च रार घोरं पाषतान्तचिकीषेया । 
शक्राशानिसमस्पशां काळदण्डमिवापरम्‌ ॥ ९ N 
तसश्चात्‌ धृष्टय्युम्नका अन्त कर डाळनेकी इच्छासे | 
द्वितीय काळदण्डके समान एक भयंकर बाण हाथर्मे लिया; 
जिसंका स्पर्श इन्द्रके वज्रके समान कठोर था ॥ ९ ॥ 


हाहाकारो महानासीत्‌ सर्वसैन्येषु भारत | 
तमिषुं संधितं दृष्टा भारद्वाजेन संयुगे ॥ १०॥ 
भरतनन्दन ! युद्धमें द्रोणाचार्यके द्वारा उस त्राणका TT 
होता देख सम्पूण पाण्डवसेनामें महान्‌ हाददाकार मच गया ॥ 


तत्राद्धतमपञ्याम धृष्टयुस्नस्य पौरुषम्‌ । 
यदेकः समरे वीरस्तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ ११॥ 
उस समय मैंने वहाँ धृष्टयुम्नका अद्भुत पराक्रम देखा | 
वह वीर समराङ्गणमें अकेला ही पर्वतके समान अविचल 
भावसे खड़ा रहा ॥ ११ ॥ 
तं च दीप्तं शर घोरमायान्तं मृत्युमात्मनः । 
चिच्छेद शरवृष्टिं च भारद्वाजे सुमोच ह ॥ १२॥ 
अपने लिये मृत्यु वनकर आते gu उस भयंकर तेजस्वी 
बाणको देखकर धृष्टयुम्नने तत्काल ही उसे काट गिराया और 
द्रोणाचार्यपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ १२॥ 
तत segF: सर्वे पञ्चालाः पाण्डवैः सह । 
धष्टयुम्नेन तत्‌ कमं wd दृष्टा खुदुष्करम्‌ ॥ १३॥ 
शृ्ट्युम्नके द्वारा किये हुए उस अत्यन्त दुष्कर कर्मको 
देखकर पाण्डवसहित समस्त पाञ्चाल वीर हरसे कोलाइल 
कर उठे ॥ १३ Il 
ततः शक्ति महावेगां खरणवेदूयंभूषिताम्‌। 


_ द्रोणस्य निधनाकाङ्क्षी चिक्षेप स पराक्रमी ॥ १४॥ ` 


तदनन्तर द्रोणाचार्यक्री मृत्यु चाहनेवाले पराक्रमी वीर 
WJA उनके ऊपर सुवणं ओर वेदूर्यमणिसे afud 
अत्यन्त वेगशालिनी शक्ति चलायी ॥ १४ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा शक्ति कनकभूषिताम्‌ । 
त्रिधा चिच्छेद समरे भारद्वाजो हसन्निव ॥ १५॥ 
उस सुवणंभूषित शक्तिको सहसा आती देख द्रोणाचार्यने 
समरभूमिमें kad-tad उसके तीन डुकड़े कर दिये॥ १५ || 
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शक्ति विनिहतां दृष्टा Yuga: प्रतापवांन। 
ववषे शरवषोणि द्रोणं प्रति जनेश्वर ॥ १६॥ 
जनेशवर | अपनी शक्तिको नष्ट हुई देख प्रतापी 
धृष्टययुम्नने द्रोणाचार्यपर पुनः बार्णोकी वर्षा आरम्भ कर दी |i 
शरचर्ष ततस्तत्‌ तु संनिवाये महायशाः । 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य मध्ये चिच्छेद कार्सुकम्‌ ॥ १७॥ 
तत्र महायशस्वी द्रोणने उस ब्राण-वर्षाका निवारण करके 
द्रुपदपुत्रके धनुषको बीचसे ही काट डाला ॥ १७ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा समरे गदां शुर्वी महायशाः । 
द्रोणाय प्रेषयामास गिरिसारमर्यी बळी ॥ १८॥ 
धनुष कट जानेपर महायशस्वी बलवान्‌ वीर धृष्टयुम्नने 
समरभूमिमें द्रोणाचार्यपर AR बनी हुई एक भारी 
गदा चलायी ॥ १८ ॥ 
सा गदा वेगचन्मुक्ता प्रायाद्‌ द्रोणजिघांसया । 
तत्राद्भतमपद्याम भारद्वाजस्य विक्रमम्‌ ॥ १९ II 
द्रोणाचार्यके वधकी इच्छासे वेगपूर्वक छोड़ी हुई वह गदा 
बड़े जोरसे चली; परंतु वहाँ इमलोगोंने उस समय 
द्रोणाचायंका अद्भुत पराक्रम देखा || १९ ॥ 
लाघवादू व्यंसयामास गदां हेमविभूषिताम्‌ । 
व्यंसयित्वा गदां तां च प्रेषयामास पाषतम्‌ ॥ २० ॥ 
भल्लान्‌ सुनिशितान्‌ पीतान्‌ रुक्मपुंखान्‌ खुदारुणान्‌। 
ते तस्य कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ २१॥ 
उन्होंने बड़ी mdfa उस स्वणभूषित गदाको व्यर्थ कर 
दिया | इस प्रकार उस गदाको निष्फल करके द्रोणाचार्यने 
धृष्टयुम्नपर सुवर्णमय पंखोंसे युक्त अत्यन्त तीक्ष्ण पानीदारं और 
भयंकर Ges) नामक बाण चलाये | वे बाण धृष्टयुम्नका 
कवच छेदकर रणक्षेत्रमें उनका रक्त पीने लगे | २०-२१ |: 
अथान्यद्‌ 'घजुरादाय JEJA मद्दारथः। 
द्रोणं युधि पराक्रम्य शरेविंन्याध पञ्चभिः ॥ २२॥ 
तब महारथी धृष्ट्युम्नने दूसरा धनुष लेकर युद्धे पराक्रम- 
पूर्वक पाँच बाण मारकर द्रोणाचार्यको क्षत-विक्वत कर दिसना] 
रुचिराको ततस्तौ तु शुशुभाते नरर्षभौ । 
वसन्तसमये राजन्‌ पुष्पिताविव EIR ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उस समय वे दोनों नरश्रेष्ठ लहू-छहान होफर 
वसंत ऋतुमें खिळे Eu दो पलाश बृक्षोकी भाँति अत्यन्त 
शोभा पाने लगे ॥ २३ Il | 
अमर्षितस्ततो राजन्‌ पराकम्य TAHA 
द्रोणो द्रुपदपुत्रस्य पुनश्चिच्छे कार्मुकम्‌ ॥ a 
राजन्‌ ! तब उस सेनाके अग्रमागमें खड़े हो aadA 
भरे gu द्रोणाचाबने पराक्रम प्रकट करते हुए पुनः धृष्टयुम्न- 
का धनुष काट दिया ॥ २४ ॥ 
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अंध्ैनं छिन्नघन्वानं शारेः संनतपर्वभिः । 
अभ्यवर्षदमेयात्मा वृष्ट्या मेघ इवाचलम्‌ m N 

तब अमेय आत्मब्रलसे सम्पन्न द्रोणाचायने जिसका धनुष 
कट गया था, उन धृष्टयुम्नपर झुकी हुई गाँठवाले बार्णोकी वर्षा 
आरम्भ कर दीःमानो मेघ किसी पर्वतपर जळकी बूँदे बरसा रहा हो|| 
सारथि चास्य भए्लेन रथनीडादपातयत्‌ । 
अथास्य चतुरो वाहांश्वतुभिर्निशितेः शरेः ॥ २६॥ 
पातयामास समरे सिंहनादं ननाद wd 
ततोऽपरेण भल्लेन हस्ताचापमथाच्छिनत्‌ ॥ २७ I 

साथ ही उन्होने ces मारकर धृष्टयुम्नके सारथिको 
रथकी Asaa नीचे गिरा दिया और चार तीखे ata 
उनके चारों घोड़ोंको भी मार गिराया । फिर वे समराङ्कणमें 
जोर-जोरंसे सिंहनाद करने लगे | इतना ही नहीं) उन्होंने 
दूसरा बाण मारकर उनके द्वाथमे स्थित दूसरे धनुष्को भी 
काट डाला ॥ २६-२७ || 


स च्छिन्नधन्वा विरथो हताश्वो हतसारथिः i | 
गदापाणिरवारोहत्‌ ख्यापयन्‌ पौरुषं महत्‌ ॥ २८ ॥ 
तामस्य विशिखेस्तृर्ण पातयामास भारत। 
रथादनवरूढस्य तद्ङ्कतमिवचाभवत्‌ ॥ २९ ll 


इस प्रकार धनुष कट जाने और घोड़े तथा सारयिके 
मारे जानेपर रथहीन हुए धृष्टयुम्न हाथमे गदा लेकर उतरने 
लगे | भारत | इतनेद्दीमें अपने महान्‌ पोरुषका परिचय देते 
हुए द्रोणाचार्यने तुरंत ही बाण मारकर रथसे उतरते-उतरते 
ही उनकी गंदाको भी गिरा दिया | वह एक अद्भुत-सी 
घटना हुई ॥ २८-२९ Il 
ततः स विपुलं चर्म शातचन्द्रं च भानुमत्‌ । 
सरङ्गं च विपुलं दिव्यं ser सुभुजो बळी ॥ ३०॥ 
अभिदुद्राव वेगेन - द्रोणस्य वधकाङ्क्षया । 
आमिषाथी यथा सिंहो वने मत्तमिव द्विपम्‌ ॥ ३१ I 

तब सुन्दर ARAS बलवान्‌ वीर धृष्टयुम्नने चन्द्राकार 
सौ फुल्लियोंसे सुशोमित तेजस्वी और विस्तृत ढाल तथा 
दिव्य एवं विशाळ urs हाथमें लेकर द्रोणका वध करनेक्री 
इच्छासे उनके ऊपर वेगपूर्वक आक्रमण किया | ठीक उसी 


तरह जेसे मांस चाहनेवाला सिंह वनमें किसी मतवाले हाथी- 
पर धावा करता È ॥ 30-32 ॥ 


तत्राद्धूतमपद्याम भारद्वाजस्य पौरुषम्‌। 
लाघवं MAN च बल वाह्वोश्च भारत || l 
भारत ! उस समय हमने वहाँ द्रोणाचायका अद्भुत इख- 
लाघव) अञ्न-प्रयोग, बाहुबल तथा पुरुषार्थ देखा | ३२ ॥ | 
यदेन॑ शरवर्षेण वारयामास पाषंतम्‌। | 
न शशाक ततो sed बलवानपि संयुगे॥ ३३॥ | 
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उन्होंने अपने बाणोंकी वर्षासे द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको 
सहसा आगे बढ़नेसे रोक दिया | अतः वे बलवान्‌ होनेपर 
भी युद्धमें द्रोणाचार्यके पासतक न पहुँच सके || 33 ॥ 
निवारितस्तु द्रोणेन gA महारथः । 
न्यवारयच्छरौधांस्तांश्चरमणा कृतहस्तवत्‌ ॥ ४४ ॥ 
द्रोणाचायसे रोके गये महारथी धृष्टद्युम्न सिद्धहस्त वीर 
पुरुषकी भाँति अपनी ढालसे ही उनके बाण-समृहोंका निवारण 
करने लगे || ३४ || 
ततो भीमो महावाहुः सहसाभ्यपतद्‌ वली । 
साहाय्यकारी समरे पातस्य महात्मनः ॥ ३५ ॥ 
तब बलवान्‌ वीर मद्दाबाहु भीम सहसा समरमें महामना 
'ध्युम्नकी सद्दायता करनेके लिये आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 
स द्रोणं निशितेवोणे राजन्‌ विव्याध सप्तभिः | 
mii च रथं qui खकमारोहयत्‌ तदा ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! उन्होंने सात पेने बाणोंद्वारा द्रोणाचार्यको 
घायळ कर दिया ओर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नको तुरंत ही अपने 
रथपर चढा लिया ॥ ३६ I 
| ततो दुयोधनो राजन्‌ भाजुमन्तमचोद्यत्‌ | 
सन्येन महता युक्तं भारद्वाजस्य रक्षणे ॥ ३७॥ 
महाराज ! तब दुर्योधनने विशाल सेनासे युक्त भानुमान्‌- 


z ्ल् 





को द्रोणाचार्यकी रक्षाके कार्यमें नियुक्त किया || २७ ॥ 
ततः सा महती सेना कलिङ्गानां जनेश्वर। 
भीममभ्खु्ययो तूर्ण तव पुत्रस्य शासनात्‌ ॥ ३८॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्रकी आज्ञासे कलिंग- 
देशीय वीरोंकी वह विशाल सेना तुरंत ही भीमसेनके सम्मुख 
आ पहुँची ॥ -३८ ॥ 
पाश्वाट्यमथ संत्यज्य द्रोणोऽपि रथिनां वरः। 
विराटद्रुपदौ वृद्धौ वारयामास संयुगे ॥ ३९॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचार्य भी धृष्टद्युम्नको छोड़कर 
युद्धस्थलमें विराट ओर द्रुपद इन दोनों wx नरेशोंको आगे 
बढ्नेसे रोकने लगे ॥ ३९ Il 
JASA समरे धर्मराजानमभ्ययात्‌ । 
ततः प्रववृते युद्धं तुमुलं लोमहषेणम्‌ ॥ ४०.॥ 
कलिङ्गानां च समरे भीमस्य च महात्मनः । 
जगतः MAIRA घोररूपं भयावहम्‌ ॥ ४१॥ 
इघर धृष्टद्युम्न भी उस समराङ्गणमें धर्मराज युधिष्टिरके 
पास चले गये deam समरभूमिमें कलिंगदेशीय योद्धाओं 
और महामनस्वी भीमसेनक्रा अत्यन्त भयंकर तथा रोमाञ्च 
कारी युद्ध होने लगा । जो सम्पूर्ण जगतूका विनाश करने- 
वाळा घोरस्वरूप Us महान्‌ भयदायक था || ४०-४१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि छृष्टयुम्नद्रोणयुद्धे त्रिपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मवधप्में gega और द्रोणका युद्धविषयक तिरपनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५३ ॥ 





चतुष्पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
मीमसेनफ़ा कलिंगों और निषादांसे युद्ध, भीमसेनके द्वारा शक्रदेव, भानुमान्‌ ओर 
केतुमान्‌क्रा वथ तथा उनके बहुत-से सेनिकोंका संहार 


धृतराष्ट्र उवाच 
तथा प्रतिसमादिएः कालिङ्गो वाहिनीपतिः । 
FANZARA भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १ ॥ 
ध॒तराषट्रने पूछा--संजय | दुर्योधनकी वैसी आज्ञा 
पाकर सेनापति कलिंगराजने अद्भुत पराक्रमी महाबली भीम- 
सेनके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ | १ ॥ 
चरन्तं गद्या वीरं दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 
योधयामास समरे कालिङ्गः सह सेनया ॥ २ N 
वीरवर भीमसेन जब गदा हाथमें लेकर विचरते हैं) 
तब द्ण्डघारी यमराजके समान जान पड़ते हैं | उनके साथ 
समराङ्गणमें सेनासहित कलिंगराजने किस प्रकार युद्ध किया? || 
d संजय उवाच 
पुत्रंण तव राजेन्द्र स तथोक्तो महाबलः । 
महत्या सेनया शु्तः प्रायाद्‌ भीमरथं प्रति ॥ ३ ॥ 


संजयने कट्ठा--राजेन्द्र आपके . पुत्रका उपयुक्त 
आदेश पाकर अपनी विशाळ सेनासे सुरक्षित हो महाबली 
कळिंगराज भीमसेनके रथके पास गया ॥ ३ di 


तामापतन्तीं महती कलिङ्गानां महाचमूम्‌ | 
रथाश्वनागकलिलां प्रणुहीतमहायुघाम्‌ ॥ ४ d 
भीमसेनः कलिङ्गानामाच्छंद्‌ भारत चाहिनीम्‌। 
केतुमन्तं च नेषादिमायान्तं सह चेदिभिः ॥ ५ ॥ 

भारत | रथ) घोड़े, हाथी और पेदलोंसे भरी हुई 
कलिंगोंकी उस विशाळ वाहिनीको हाथोर्मे बड़े-बड़े आयुध. 
लिये आती देख चेदिदेशीय सेनिकोंके साथ भीमसेनने उसे 
बाणोंद्वारा पीड़ित करना आरम्भ किया । साथ ही युद्ध- 
के लिये आते हुए निषादराजपुत्र केतुमानको भी चोट 
पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


२८६० 


-SS पक 


T 








ततः श्रुतायुः- संक़ुछो राशा केतुमता सह । 
आससाद रणे भीमं व्यूढानीकेषु चेदिषु ॥ ६ N 

तब राजा केतुमानके साथ क्रोधमें भरा हुआ श्रुतायु भी 
रणश्चेत्रमे भीमसेनके सामने आया । उस समय चेदिदेशीय 
सेनिकोंकी सेना व्यूइबद्ध होकर खड़ी थीं ॥ ६ ॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः कलिङ्गानां नराधिप। 
अयुतेम-गजञानां च निषादैः सह केतुमान्‌ ॥ ७ N 
भीमसेनं रणे राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ | 

नरेश्वर ! कळिंगोंके कई ste रथ और दस हजार 
हाथियों एवं निघादोंके साथ केतुमान्‌ उस रणस्थलमें भीमसेन- 
को सब ओरसे रोकने लगा ॥ ७३ ॥ 


चेदिमत्स्यकरूषाश्च भीमसेनपदानुगाः ॥ ८ ॥ 

अभ्यधावन्त समरे निषादान्‌ सह राजभिः। 

ततः प्रवदते युद्धं घोररूपं : भयावहम्‌ ॥ ९ N 
तत्र भीमसेनके पदचिह्णोंपर चलनेवाले चेदि, मत्स्य तथा 

करूषदेशक्रे क्षत्रियोंने समरभूमिमें निघादों एवं उनके राजाओं- 

पर आक्रमण किया । फिर तो दोनों दलोमें अत्यन्त घोर और 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ८-९ ॥ 


न प्राजानन्त योधाः स्वान्‌ परस्परजिघांसया । 
घोरमासीत्‌ ततो युद्धं भीमस्य .सहसा परैः॥ १० ॥ 
यथेन्द्रस्य महाराज महत्या. देत्यसेनया । 

महाराज | उस समय एक-दूसरोंको मार डाळनेकी 
इच्छा रखकर सब योद्धा अपने और परायेक्री पहचान नहीं 
कर पाते थे | शत्रुओऑके साथ भीमसेनका वह युद्ध सहसा 
उसी प्रकार अत्यन्त भयंकर हो चला, जैसे विशाल दैत्य सेना- 
के साय देवराज इन्द्रका युद्ध हुआ करता है ॥ १०३ ॥ 


तस्य सेन्यस्य संग्रामे युध्यमानस्य भारत ॥ ११॥ 
बभूव सुमहाञ्शब्दः सागरस्येव गर्जतः | 

भरतनन्दन ! संग्रामभूमिमें युद्ध करती हुई उस 
कलिंगसेनाका महान्‌ कोलाइल समुद्रकी गर्जनाके समान जान 
पड़ता था॥ ११३ Il 
अन्योन्यं स्स तदा योधा विकषन्तो विशाम्पते ॥ १२ n 
मर्ह चक्कुश्चितां सर्वा शाशलोहितसंनिभाम्‌ । 

राजन्‌ | उस समय सत्र pars छिन्न-भिन्न होकर 
परस्पर एक दूसरेको खाँचते हुए वहाँकी सारी भूमिको अपनी 
रक्तरंजित लाशोंसे पाट दिया । वह भूमि खरगोशके रक्तकी 
भाँति छाल दिखायी देने लगी || १२ ॥ 
योधांश्च खान्‌ परान्‌ वापि नाभ्यजानञ्जिघांसया १३ 
खानप्याददते EID शूराः परमदुजेयाः । 

परम दुजय शूर सेनिक विपक्षीको मार डाळनेकी अभिलाषा 
छेकर अपने और परायेको भी जान नहीं पाते ये | बहुधा 


—— - 


अपने ही पक्षके सेनिक अपने ही योद्दाओंको मारनेके लिये 

पकड़ लेते थे॥ १३३ ॥ 

fami: सुमहानासीद्ल्पानां बहुभिः सह ॥ १४॥ 

कलिङ्गैः सह चेदीनां निषादश्च विशाम्पते । 
राजन्‌ ! इस प्रकार वहाँ बहुसंख्यक कलिज्ञों और 

निषादोंके साथ अल्पसंख्यक चेदिदेशीय सेनिकोंका बड़ा 

भयंकर युद्ध होने लगा ॥ १४३ ॥ 

कृत्वा पुरुषकारं तु यथाशक्ति महाबळलाः ॥ १५॥ 

भीमसेनं परित्यज्य संन्यचतन्त चेदयः । 
महाबली चेदि सेनिक यथाशक्ति पुरुषार्थ प्रकट करके 

भीमसेनको छोड़कर भाग चले | १५३ ॥ 

ud: कलिङ्गेरासन्नः संनिवृत्तेषु चेदिषु ॥ १६॥ 

खबाहुबलमासक्षाय न न्यवतत पाण्डवः | 

न चचाल रथोपस्थादू भीमसेनो महावलः d १७॥ 
चेदिदेशीय सैनिकोंके पलायन कर जानेपर समस्त 

कलिङ्ग भीमसेनके निकट जा पहुँचे; तो भी महाबळी 


पाण्डुनन्दन भीमसेन अपने बाहुबलका भरोसा करके पीछे . 


नहो इटे और न रथकी बैठकसे तनिक भी विचलित हुए ॥ 
शितेरवाकिरद्‌ बाणेः कलिङ्गानां वरूथिनीम्‌। 
कालिङ्गस्तु महेष्वासः पुत्रश्चास्य महारथः i १८॥ 
शक्रदेव इति ख्यातो जप्नतुः पाण्डवं शरेः । 

वे कलिङ्गोंकी सेनापर अपने तीखे बाणोंकी वर्षा करने 
लगे । मह्दाधनुर्घर कलिङ्गराज और उसका महारथी पुत्र 
शक्रदेव दोनों मिलकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बाणोंका 
प्रहार करने लगे ॥ १८३ Il 


ततो भीमो महाबाहुर्विधुन्वन रुचिरं धनुः ॥ १९॥ 
योधयामास काळलिङ्ग स्वबाहुबलमाश्रितः 
तब महात्राहु भीमने अपने बाहुबलका आश्रय लेकर 
सुन्दर घनुघकी टंकार फेलाते हुए कलिङ्गराजसे युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १९३ ॥ 
शक्रदेवस्तु समरे विसजन.-सायकान वहन ॥ २० ॥ 
अश्वाञ्जघान समरे भीमसेनस्य MAR: | 
शक्रदेवने समरभूमिमें बहुत-से सायकोंकी वर्षा करते 
हुए उन सायकोंद्वारा भीमसेनके घोड़ोंको मार डाळा|२०३॥ 


तं दृष्टा विरथं तत्र भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ २१॥ 
शक्रदेचोऽभिडुद्ाव शरेरवकिरञ्शितेः 


शत्रुद्मन भीमसेनको वहाँ रथद्दीन हुआ देख शक्रदेव 
तीखे बाणोंकी वर्षा करता हुआ उनकी ओर दौड़ा ॥२१३॥ 
भीमस्योपरि राजेन्द्र शाक्रदेवो महाबलः ॥ २२ ॥ 
बवषं शरवधोणि तपान्ते जळदो यथा। 

राजेन्द्र | जेते गर्मीके अन्तमें बादल पानीकी (बूदें 
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नक्षत्रैरधचन्द्रेश्च 


भीष्मंवधपचं ] 


बरसाता है, उसी प्रकार मद्दाबळी शक्रदेव भीमसेनके ऊपर 
बाणोंकी दृष्टि करने लगा ॥ २२३ ॥ 


हताइचे तु रथे तिष्ठन्‌ भीमसेनो महाबलः ॥ २३॥ 


_शक्रदेचाय चिक्षेप सर्वेशैक्यायर्सी गदाम्‌ । 


जिसके घोड़े मारे गये थे, उसी रथपर खड़े हुए मद्दात्रली 


'भीमसेनने झाक्रदेवको लक्ष्य करके सम्पूर्णतः लोहके सारतत्व- 


की बनी हुई अपनी गदा चलायी ॥ २३% ॥ 
स तया निहतो राजन्‌ कालिङ्गतनयो रथात्‌ ॥ RU ॥ 
सध्चजः सह खूतेन जगाम 'धरणीतङळम्‌। 

राजन्‌ | उस गदाकी चोट खाकर कलिङ्गराजङुमार 
प्राणशून्य हो अपने सारथि और ध्वजके साथ ही रथसे नीचे 
gaflar गिर पड़ा ॥ २४३ ॥ 
हतमात्मसुतं दृष्ट्रा कलिङ्गानां जनाधिपः ॥ RY 

E भीमस्य 

रथेरनेकसाह स्रेभीमस्यावारयद्‌ दिशः । 

अपने पुत्रको मारा गया देख करिङ्गराजने कई हजार 
रथोंके द्वारा भीमसेनकी सम्पूणं दिशाओंको रोक लिया ।२५३। 


'ततो भीमो महावेगां त्यक्त्वा गुची महागदाम्‌ ॥ २६॥ 


निस्त्रिशमाददे घोरं चिकीर्षुः कर्म दारुणम्‌ । 

e fu ° 

चम चाप्र राजन्नार्षभं पुरुषषेभ ॥ २७॥ 
शातकुम्भमयेश्चितम्‌ | 


नरश्रेष्ठ ! तब भीमसेनने अत्यन्त वेगशालिनी ud 
भारी और विशाल गदाको वहीं छोड़कर अत्यन्त भयंकर 
e E `~ 
कमं करनेकी इच्छासे तलवार खींच ली तथा ऋषभके चमड़े- 
की बनी हुई अनुपम ढाल द्दाथमें ले ली । राजन्‌! उस ढालमें 
सुवर्णमय: नक्षत्र और अधंचन्द्रके आकारकी फूलियाँ जड़ी 
हुई थीं ॥ २६-२७३ Il 


कालिङ्गस्तु ततः कुद्धो AJAI च ॥ २८॥ 
परगृह्य च रार घोरमेक सर्पविषोपमम्‌ | 
प्राहिणोद्‌ भीमसेनाय वधाकाह्णी जनेश्वरः ॥ २९ ॥ 
इधर क्रोधमें भरे हुए कलिङ्गर।जने धनुषको प्रत्यञ्चाको 
रगड्कर ud समान fadet एक भयंकर बाण हाथमे 
लिया और भीमसेनके ual इच्छासे उनपर चलाया | 
तमापतन्तं वेगेन प्रेरितं नितं शारम्‌। 
A सेनो - `, ~ 
भीमसेनो द्विधा राजंश्चिच्छर विपुलासिना ॥ ३० N 
उद्कोशाच gevaran वरूथिनीम्‌। 
राजन्‌ | भीमसेनने अपने विशाळ खड्से उसके ब्रेग- 
पूवंक चलाये हुए तीखे बाणके दो टुकड़े कर दिये और 
कलिझ्ञोंकी सेनाको भयभीत करते हुए RUN भरकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया || ३०३ | 


च्ुष्पञ्चाशत्तमोऽष्यायः 


२८६१ 


em भभ 











कालिङ्गोऽथ ततः कुद्धो भीमसेनाय संयुगे ॥ ३१ ॥ ` 
तोमरान्‌ प्राहिणोच्छीघ्रं चतुर्दशा रिळाशिःतान! 

तब कळिङ्गराजने रणक्षेत्रमें अत्यन्त कुषित दो भीमसेन- 
पर तुरंत ही चौदह तोमरोंका प्रहार किया) जिन्हें सानपर 
चढ़ाकर तेज किया गया था ॥ ३१३ |i 
तानप्राप्तान महावाहः खगतानेव पाण्डवः ॥ ३२॥ 
चिच्छेर सहसा राजन्नसम्भ्रान्तो घरासिना । 

राजन्‌! वे तोमर अभी भीमसेनतक पहुँच ही नहीं 
पाये थे कि उन महावाहु पाण्डुकुमारने बिना किसी घबराहट- 
के अपनी अच्छी तळवारसे सहसा उन्हें आकारामें el 
काट डाला ॥ ३२३ ॥ 
reca तु रणे भीमस्तोमरान्‌ वे चतुदश 32 
भानुमन्तं ततो भीमः प्राद्रवत्‌ पुरुषर्षभः । 

इस प्रकार पुरुषश्रेष्ठ भीमसेनने रणक्षेत्रम उन चौदह 
तोमरोंको काटकर भानुमानपर धावा किया ॥ ३३३ ॥ 
भानुमांस्तु ततो भीमं शरवर्षण च्छादयन ॥ ३४ N 
ननाद नळवन्नादं नादयानो नभस्तलम्‌ । 


यह देख भानुमानूने अपने वाणोंकी sub भीमसेनको. 
आच्छादित करके आकाशको प्रतिध्वनित करते हुए बड़े 
जोरसे गर्जना की ॥ ३४३ di 


qud uuu भीमः सिंहनादं महाहवे ॥ ३५॥ 

ततः शाब्देन महता विननाद महास्वनः | 

तेन नादेन वित्रस्ता कलिङ्गानां वरूथिनी ॥ ३६ ॥ 
भीमसेन उस महासमरमें भानुमानूकी वह गर्जना न 

सह सके | उन्होंने और भी अधिक जोरसे सिंहके समान 

«ugar आरम्भ किया | उनकी उ गजेनासे कळिङ्गोंकी 

वह विद्याल वादिनी संत्रस्त हो उटी ॥ ३५-३६ ॥ 


न भीमं समरे मेने मानुषं भरतषभ | 
ततो भीमो मह।वाइनेदिंत्वा विपुर खनम्‌ ॥ ३७ H 
सासिवेगवदाप्ळुत्य दन्ताभ्यां वारणोत्तमम l 
आरुरोह तता मध्यं नागराजस्य मारिष ॥ ३८ ॥ 
भरतश्रेड ! उस सेनाके AFA भीनसेनको युद्धमें 
मनुष्य नहीं, कोई देवता समझा p आर्य! तदनन्तर भहाबाहु 
भीमसेन जोर-ज़ोरसे गजना करके हाथमे deu लिये वेरपूर्वक 
छछलकर गअराजके दाँतोंके सहारे उसके मस्तकपर चढ़ गये॥ 
ततो मुमोच कालिङ्गः शक्ति तामकरोद्‌ द्विधा। 
खड्गेन पृथुना मध्ये भानुमन्तमथाच्छिनत्‌ ॥ ३९ ॥ 
इतनेटीमे कलिङ्गराजङ्रुमारने उनके ऊपर uk 
werd किंतु भीमसेनने उसके दो gag कर दिये और 
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भश्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 





अपने विशाल खड्जसे भानुमानके शरीरको बीचसे काट डाला॥ 





सोऽन्तरायुधिनं इत्वा राजपुत्रमरिंदमः । 
गुरु भारसहं स्कन्धे नागस्यासिमपातयत्‌ ॥ 9o N 
इस प्रकार गज़ारूढ होकर युद्ध करनेवाले कलिङ्ग- 
राजकुमारको मारकर शात्रुदमन भीमसेनने भार सहनेमें समर्थ 
अपनी भारी तलवारको उस हाथीके कंघेपर भी दे मारा ।४०। 
छिन्नस्कन्धः ख विनदन्‌ पपात गजयूथपः । 
आरुग्णः सिन्धुवेगेन सानुमानिव पर्वतः ॥ ४१॥ 
कंधा कट जानेसे वह गजयूथपति चिग्घाड़ता हुआ 
समुद्रके HIS भग्न होकर गिरनेवाले दिखरयुक्त पर्वतके 
समान धराशायी हो गया || ४१ ॥ 
ततस्तस्मादवप्लुत्य गजाद्‌ भारत भारतः। 
खङ्गपाणिरदीनात्मा तस्थौ भूमौ खुदंशितः ॥ ४२॥ 
भारत ! फिर कवचधारी, खद्धपाणि; उदारचित्त; 
भरतवंशी भीमसेन उस ह्दाथीसे सहसा कूदकर धरतीपर 


' खड़े हो गये ॥ ४२ || 


स चचार ELAMA NA: पातयन्‌ गजान्‌ | 
अझ्निचक्रमिर्वाविद्धं सवतः प्रत्यरृद्यत ॥ ४३॥ 
फिर दोनों ओर घूम-घूमकर द्वाथियोंको गिराते हुए वे 
अनेक मार्गासे, विचरण करने लगे | उस समय घूमते हुए 
अलातचक्रकी भोति वे सब्र ओर~दिखायी देते थे || ४३ ॥ 
अश्ववृन्देषु, नागेषु रथानीकेषु चाभिभूः । 


पदातीनां च संघेषु विनिप्ञञ्शोणितोक्षितः ॥ ४४ ॥ . 


शक्तिशाली भीमसेन घोड़ों) हाथियों) रथों और पैदलोंके 
समूहोंमें 'घुसकर सबका संहार करते हुए रक्तसे भीग गये ॥ 
श्येनव/द्‌ व्यचरद्‌ भीमो रणेऽरिषु बलोत्कटः। 
छिन्द स्तेषां शारीराणि शिरांसि च महाबलः ॥ ४५॥ 
प्रचण्डबलवाले महान्‌ शक्तिशाली भीमसेन शत्रुओके 
सम्‌ हमें घुसकर उनके शरीर और मस्तक काटते हुए बाज 
पक्षीकी तर्द रणभूमिमें विचरने लगे ॥ ४५ ॥ 


खडगेन शितधारेण संयुगे गजयोधिनाम्‌ । 
पदातिरेकः dga: शात्रूणां भयवर्धनः ॥.४६॥ 
सस्मोहयामास स तान्‌ कालान्तकयमोपमः । 

उस रणक्चेत्रमें गजारूढ होकर युद्ध करनेवाले योद्ाओंके 
मस्तकोंको अपनी तीखी घारवाली तळवारसे काटते हुए वे 
अकेले ही कोधमें भरकर पैदल विचरते और दात्रुओंकें भयको 
बढ़ाते थे । उन्होंने प्रळयक्रालीन यमराजके समान भयंकर रूप 
घारण करके उन सबको भयसे मोहित कर दिया था॥४६३॥ 
मूढाश्च ते तमेवाजौ विनदन्तः समाद्रवन्‌ d ४७॥ 
सासिमुत्तमवेगेन विचरन्तं महारणे। 

वे मूढ सैनिक गर्जना करते gu उन्हींके पास दौड़े चले 
आते ( और मारे जाते ) ये । भीमसेन हाथमें तलवार लिये 
उस महान्‌ संग्राममे बड़े वेगसे विचरण करते थे ॥ ४७३ ॥ 
निकृत्य रथिनां चाजौ रथेषाश्च युगानि च ॥ ४८ ॥ 
जघान रथिनश्चापि वलवान्‌ रिणुमदेनः । 

शत्रुओंका मर्दन करनेवाले बलवान भीम युद्धमें रथा- 
रोहियोंके रथोंके ईघादण्ड और जूए काटकर उन रथियोंका 
भी संहार कर डाळते थे ॥ ४८६ ॥ 
भीमसेनश्चरन्‌ मागोन्‌ खुबहन प्रत्यरददयत ॥ ४९ N 
श्रान्तमाचिद्वमुद्भान्तमाप्लुतं प्रस्तं प्लुतम्‌ | 
सस्पातं समुदीण च दशयामास पाण्डवः ॥ ५० ॥ 

उस समय पाण्डुनन्दन भीमसेन अनेक unu विचरते 
हुए दिखायी देते थे । उन्होंने खज्नयुद्धके भ्रान्त, आविद? 
उद्धान्त) आप्डत) प्रस्त; प्लत, सम्पात तथा समुदीण आदि 
बहुत-से ४तरे दिखाये# ॥ ४९-५० Il 
केचिद्यासिना छिन्नाः पाण्डवेन महात्मना | 
विनेदुभित्रममाणो निपेतुश्च गतासवः di ५१॥ 

पाण्डुनन्दन महामना भीमसेनक्रे श्रेष्ठ खद्धकी चोटसे 
कितने ही हाथियांके अङ्ग छिन्न-भिन्न हो उनके मर्मस्थळ 
विदीणं हो गये और वे चिग्घाइते हुए प्राणद्यून्य होकर धरती- 
पर गिर पड़े ॥ ५१ ॥ 





# तळवारको मण्डलाकार घुमाना 'भ्रान्त' कहलाता है । यही 
अधिक परिश्रमसाध्य होनेपर “आविद्ध कहा गया है । 'श्रान्त' 


की क्रिया यदि ऊपर उठते हुए को जाय तो उसे 'उदञ्जान्त' 


कहते हैं । तलवार चलाते हुए ऊपर उछलना “आप्लुत? है । सब 
दिशाओंमें फेलावका नाम “प्रसृत? € । तलवार चलाते हुए एक ही 
दिशामे आगे बढ़ना “प्छत' है । वेगको 'सम्पात? कहते हैं । समस्त 
शत्रुओंकी मारने या चोट पहुँचानेके उद्यमको “समुदीण' कहा 





` गया दे । 
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भीष्मवघपवे ] चतुष्पश्चाशत्तमोष्ध्यायः 
छिन्नदन्ताग्र हस्ताश्च भिन्नकम्भास्तथा परे । 


य(घाः स्वान्यनीकानि जघ्नुभारत वारणाः ॥ ५२ ॥ 
निपेलुरुव्यां च तथा विनदन्तो महारवान्‌ | 
भरतनन्दन ! कुछ गजराजोंके दाँत और छूँडके अग्रभाग 
कट गये, कुम्भस्थल फट गये और सवार मारे गये | उस 
अवश्थामें उन्होने इधर-उधर भागकर अपनी ही सेनाओंको 
कुचळ डाला और अन्तमें जोर-जोरसे चिग्घाड़ते gU वे 
एथ्त्ीपर गिरे और मर गये ॥ ५२ || 
छिन्नांश्च तोमरान्‌ राजन महामातरशिरांसि च॥ ५३ ॥ 
परिस्तोमान्‌ विचित्रांश्व कक्ष्याश्व कनकोज्ज्वळा* 
ग्रवयाण्यथ शक्तीश्च पताकाः कणपांस्तथा ॥ ५४ ॥ 
पूणारानथ यन्त्राणि विचित्राणि धनूंषि च d 
भिन्दिपालानि शुभ्राणि तोत्राणि च.ङकुशैः सह॥ ५५॥ 
घण्टाश्च चिचिघा राजन्‌ देमगभास्त्सरूनपि। 
पततः पातितांश्चैच पदयामः सह सादिभिः ॥ ५६ ॥ 
राजन्‌ ! हमलोगोंने वहाँ देखा, बहुत-से तोमर और 
महावतोके मस्तक कटकर गिरे हैं, हाथियोंकी पीठोंपर बिछी 
| हुई विचित्र-विचित्र uS पड़ी हुई हैं | हाथियांको कसनेके 
उपयोगमें आनेवाली स्वर्णभूषित चमकीली रस्सियाँ गिरी हुई 
दै, हाथी और घोड़ोंके dei आभूषण; शक्ति; पताका, कणप 
( अञ्नविशेष ), तरकस) विचित्र aep धनुष, चमकले 
भिन्दिपाल, तोत्र, अङ्कुशः माँति-भाँतिके घंटे तथा खर्ण 
जटित खड्कमुष्टि--ये तत्र वस्तुएँ. हाथीसवारोंसद्दित गिरी 
हुई हैं और गिरती जा रही हैं ॥ ५३-५६ ॥ 
छिन्नगात्रावरकरैनिह तै श्चापि चारणैः । 
ag भूमिः समास्ता पतितेभूधरेरिच ॥ ५७॥ 
कहीं कटे gu हाथियोंके दारीरके ऊर्ध्वभाग पड़े थे) कहीं 
` अधोमाग पड़े थे । कद्दी कटी हुई ds पड़ी थीं और कहीं 
मारे गये हाथियाँकी लोथें पड़ी थीं । उनसे आच्छादित हुई 


C — x 


वह समरभूमि cà हुए पर्वतोसे ढकी-सी जान पड़ती यां ॥ 


Ae. 
AJAA महानागान्‌ ममरदोन्यान्‌ महावलः । 
अश्वारोहवराइचच पातयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तद्‌ घोरमभवद्‌ युद्धं तस्य तेपां च भारत। 


भारत ! इस प्रकार महाबली मीमसेनने कितने ही 
बड़ेबड़े गजराजोको नष्ट करके दूसरे प्राणियोंका भी विनाश 
आरम्भ किया। उन्होंने युद्वस्थलमें बहुत-से प्रमुख अश्वा- 
रोहियोंको मार गिराया | इस प्रकार भीमसेन और कलिङ्ग 
SARR वह युद्ध अत्यन्त घोर रूप घारण करता गया।५८३। 


खलीनान्यथ योक्त्राणि कक्ष्याश्च कनकोज्ञ्यलाः। ५९॥ 
परिस्तोमाश्च प्रासाश्च ऋृष्टयश्च महाधनाः | 
कव चान्यथ चमोणि चित्राण्यास्तरणानि च ॥ ६० ॥ 
तत्र तत्रापविद्धानि . sagga महाहवे । 
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उस«महासमरमें घोड़ोंकी लगाम) जोत, सुवर्णमण्डित 
चमकीली रस्सियाँ; पीठपर कसी जानेवाळी गद्दियाँ (जीन) 
प्रास, बहुमूल्य ऋष्टियाँश कवच, ढाल तथा भोॉति-भॉतिके 
विचित्र आस्तरण इघर-उघर विखरे दिखायी देने लगे ५९-६०३ 


पादेयेन्त्रैिचित्रेश्च remp QASTAN ॥ ६१ ॥ 
स चक्रे agai कीर्णा शवळैः कुखुमेरिव । 

भीमसेनने बहुत-से प्रासों) विचित्र यन्त्रं और चमकीळे 
aaia वहॉकी भूमिको पाट दिया, जिससे वह चितकवरे - 
पुष्पोंसे आच्छादित-सी प्रतीत द्वोने लगी ॥ ६१३ ॥ 
आप्लुत्य रथिनः कांश्चित्‌ परास्य महावलः ॥ ६२ ॥ 
पातयामास aga सध्वजानपि पाण्डवः । 

महाबळी पाण्डुनन्दन भीम उछलकर कितने ही रथियांके 
पास पहुँच जाते और उन्हें पकड़कर ध्वर्जांसह्ित तळवारसे 
काट गिराते थे ॥ ६२३ ॥ 
मुहुरुत्पततो दिक्षु घावतश्च यशस्विनः ॥ ६३॥ 
मागाश्च चरतश्चिज्रं व्यस्मयन्त रणं जनाः। 

वे बार-बार seed, सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते और 
युद्धके विचित्र dex दिखाते हुए रणभूमिमें विचरते थे | 
यशस्वी MAAAR यह पराक्रम देखकर SR बड़ा 
आश्‍चर्य होता था ॥ ६३३ ॥ 
स जघान पदा कांश्चिद्‌ व्याक्षिप्यान्यानपोथयत्‌॥ ६४ N 
खड्ेनान्यांश्च चिच्छेद नादेनान्यांश्च भीषयन्‌ i 
ऊरुवेगेन चाप्यन्यान्‌ पातयामास भूतले ॥ ६५॥ 

उन्होंने कितने ही योडाओंकों पेरोंसे कुचछकर मार 
डाला) कितनोंको ऊपर उछालकर .पटक दिया) कितनोंको 
तलवारसे काट दिया, दूसरे कितने ही योद्धाओंको अपनी 
भीषण गर्ञनासे डरा दिया और कितनोंको अपने महान्‌ वेगसे 
gaar दे मारा || ६४-६५ |l 
अपरे चेनमाळोक्य भयात्‌ पञ्चत्वमागताः l 
एवं सा बहुला सेना कलिङ्गानां तरखिनाम्‌॥ ६६॥ 
परिवायं रणे भीष्मं भीमसेनमुपाद्रवत्‌ । 

दूसरे बहुत-से योद्धा इन्हें देखते ही भयके मारे निष्प्राण 
हो गये | इस प्रकार मारी जानेपर भी वेगदाली कलिंग 
वीरोंकी उस विद्याल वाहिनीने रणक्षेत्रमें भीष्मकी रक्षाके लिये 
उन्हें चारों ओरसे घेरकर पुनः भीमसेनपर धावा किया ॥ 
ततः कालिङ्गसैन्यानां प्रमुखे भरतपंभ ॥ ६७॥ 
श्रुतायुषमभिप्रेक्ष्य भीमसेनः समभ्ययात्‌ । 

भरतश्रेष्ठ ! कळिंगसेनाके अग्रभारमें राजा श्रतायुको 
देखकर भीमसेन उसका सामना करनेके लिये आगे बढ़े ॥ 
तमायान्तमभिप्रेक्ष्य कालिङ्गो नवभिः शरैः ॥ ६८॥ 
भीमसेनममेयात्मा प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
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उन्हें आते देख अमेय आत्मबलसे सम्पन्न कलिंगराज 
श्रुतायुने भीमसेनकी छातीमें नौ बाण मारे ॥ ६८३ ॥ 


कालिङ्बाणाभिहतस्तोत्रार्दित इव द्विपः ॥ ६९ ॥ 
भीमसेनः प्रजज्वाळ क्रोधेनाप्रिरिवेधितः। 

कलिंगराजके बाणंसि आहत दो भीमसेन अंकुशकी मार 
खाये,हुए हाथीके समान क्रोधते जल उठे) मानो घीकी आहुति 
(पाकर आग प्रज्वलित हो उठी हो ॥ ६९३ ॥ 


अथाशोकः समादाय रथं हेमपरिष्कृतम्‌ ॥ ७० ॥ 
भीमं सम्पादयामास रथेन रथसारथिः। 
इसी समय भीमसेनके सारथि अशोकने एक सुवर्णभूषित 
रथ लेकर उसे भीमके पास पहुँचा कर उन्हें भी रथसे सम्पन्न 
कर दिया ॥ ७०३ 1l 
तमारुह्य रथं qui कौन्तेयः शत्रुसूदनः ॥ ७१॥ 
कालिङ्गमभिदुद्राच तिए तिएेति चाब्रवीत्‌ । 
शत्रुसूदन कुन्तीङुमार भीम तुरंत ही उस रथपर आरूढ 
हो कलिंगराजकी ओर दौड़े और बोले--'अरे | खड़ा रह 
खड़ा रह? ॥ ७१३ ॥ 
ततः श्रुतायुवेळवान्‌ भीमाय निशिताञ्दारान्‌॥ ७२॥ 
प्रेषयामास संकुद्धो दशयन पाणिळाघवम्‌ । 
तब बलवान्‌ श्र॒तायुने कुपित हो अपने हाथकी फुर्ती 
दिखाते हुए बहुत-से पने बाण भीमसेनपर चलाये ॥ ७२ N 
स कार्मुकवरोत्छएनंचभिनिशितैः शरैः ॥ ७३॥ 
समाहतो महाराज MSA महात्मना । 
संचुक्रुशो भृशां भीमो दण्डाहत इवोरगः ॥ ७३॥ 
महाराज ! महामना कळिंगराजके द्वारा श्रेष्ठ घनुषसे 
- छोड़े हुए नो तीखे बाणोंसे घायल हो भीमसेन डंडेकी चोट 
खाये हुए सर्पकी भाँति अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ७३-७४ ॥ 


yea चापमायस्य agag बलिनां वरः । 
कालिङ्गमत्रचीत्‌ पार्था भीमः सप्तमिरायसेः ॥ ७५ N 
बलवानोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र भीमने क्रुद्ध हो अपने सुदृढ़ 
घनुषको बळपूर्वक खींचकर लोहेके सात बार्णोद्वारा कलिंगराज 
ANJA घायल कर दिया ॥ ७५ ॥ 
श्वुराभ्यां चक्ररक्षो च कालिङ्ञम्य महाबलो । 
सत्यदेवं च संत्यं च प्राहिणोद्‌ यमसाइनम्‌ ॥ ७६॥ 
तसश्चात्‌ दो क्षुर नामक AA कर्लिंगराजके चक्ररश्षक 
महाबली सत्यदेव तथा सत्यको यमलोक पहुँचा दिया || ७६।| 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचेनिशितैस्भ्रिभिः। 
केतुमन्तं रणे भीमोऽगमयद्‌ यमसादनम्‌ d ७७॥ 
इसके बाद अमेय आत्मतळसे सम्पन्न भीमने तीन तीखे 
नाराचोंद्वारा VAA केतुमानुको मारकर उसे यमलोक 
भेज दिया ॥ ७७ Il 


श्रीमहाभारते 





ततः कलिङ्गाः संनद्धा भीमसेनममषंणम्‌ | 
अनीकैबेहुसाहस्रैः क्षत्रियाः . समवारयन्‌ ॥ ७८ ॥ 
तब कलिंगदेशीय समस्त क्षत्रियोंने कई हजार सेनिकोंके 
साथ आकर युद्धके लिये उद्यत हो अमर्षशील भीमसेनको 
आगे बढ्नेसे रोक दिया || ७८ ॥ 
ततः शक्तिगदाखङ्गतोमर्टिपरश्वघेः । 
कलिङ्गाश्च ततो राजन्‌ भीमसेनमवाकिरन्‌ ॥ ७९ ॥ 
राजन्‌ | उस समय कळिंग-योद्धा भीमसेनपर दाक्तिः 
गदा, खङ्ग, तोमर) ऋष्टि तथा फरसोंकी वर्षा करने लगे ॥ 


संनिवार्य ख तां घोरां शरवृ्ि समुत्थिताम्‌ | 
गदामादाय तरसा संनिपत्य महावलः ॥ coN 
भीमः सत्त शतान्‌ वीराननयदू यमसादनम्‌ । 
पुनश्चैव द्विसाहस्रान्‌ कलिङ्गानरिमदनः ॥ ८१ ॥ 
प्राहिणोन्मृत्युलोकाय तदद्धतमिचाभवत्‌। 

वहाँ होती हुई उस भयंकर बाण-वर्षाको रोककर मद्दाबळी 
भीमसेन हाथमें गदा ळे बड़े वेगसे कलिंग-सेनामें कूद पड़े । 
उस सेनामें घुसकर शत्रुमर्दन भीमने पहले सात सौ वीरोंको 
यमलोक पहुँचाया | फिर दो हजार कळिंगोंको मृत्युके छोकमें 
भेज दिया | यह अद्भुत-सी घटना हुई ॥ ८०-८१३ Il 
एवं स तान्यनीकानि कलिङ्गानां पुनः पुनः ॥ ८२॥ 
बिभेद समरे तूण प्रेक्ष्य भीष्मं महारथम्‌ । 

इस प्रकार भीमसेनने महारथी भीष्मकी ओर देखते 
हुए कळिंगोंकी सेनाको बार-बार समर-भूमिमें शीघ्रतापूर्वक 
विदीर्ण किया ॥ ८२३ ॥ 
हतारोहाइच मातङ्गाः पाण्डवेन इता रणे ॥ ८३॥ 
विप्रजग्मुरनीकेछु मेघा वातहता इव। 
ara: स्वान्यनीकानि विनदन्तः शरातुराः॥ ८४॥ 

उस रणभूमिमें पाण्डुनन्दन भीमके द्वारा सवारोके मार 
दिये जानेपर बहुत-से मतवाले हाथी वायुक्रे थपेड़े खाये हुए 
बादलोंके समान कोरव-सेनामें इधर-उधर भागने तथा अपने 
ही सेनिर्कोको कुचळते हुए बाणोंकी व्यथासे व्याकुल हो 
चीत्कार करने लगे ॥ ८३-८४ Il 
ततो भीमो महाबाहुः खद्जहस्तो महाभुजः । 
सम्प्रहे महाघोषं राहु प्राध्मापयद्‌ बळी ॥ ८५॥ 

तदनन्तर महाबळी महाबाहु मीमसेनने खङ्ग द्वाथमें 
लिये हुए अत्यन्त प्रसन्न हो बड़े जोरसे शङ्ख बजाया ॥८५॥ 
सर्वेकाळिङसैन्यानां मनांसि समकम्पयत्‌। 
मोहरचापि कलिङ्गानामाविवेश परंतप ॥ ८६॥ 
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प्राकम्पन्त च सेन्यानि वाहनानि च सर्वेशः। 
भीमेन समरे राजन्‌ गजेन्द्रेणेच AAT: ॥ ८७॥ 
मार्गान्‌ बहन विचरता धावता च ततस्ततः । 
सुहुरुत्पतता चेच सम्मोहः समपद्यत ॥ ८८ ॥ 
राजन्‌ ! उस समराङ्गणमें गजराजके समान अनेक मार्गो- 
पर विचरते और इधर-उधर दौड़ते gu भीमसेनके भवसे 
समस्त सैनिक और वाहन थर-थर काँपने ळगे। उनके बार-बार 
उछलनेसे सबपर मोह छा गया || ८७-८८ ॥ 


भीमसेनभयत्रस्तं॑ Wed च समकम्पत । 


क्षोभ्यमाणमसस्वाघं ग्रादेणेच महत्‌ सरः॥ ८९॥ 
जेते महान्‌ तालाब किसी . ग्राहके द्वारा मथित होनेपर 
क्षुब्ध हो उठता है; उसी प्रकार dg सारी सेना भीमसेनके 
द्वारा बेरोक-टोक मथित होनेपर भयसे संत्रस्त हो कॉपने लगी॥ 
mag च सर्वेषु भीमेनाद्गुतकर्मणा | 
पुनरावतमानेछु विट्रवत्सु च सङ्गाः ॥ ९०॥ 
सवक्ालिङ्गयोघेषु पाण्डूनां ध्वजिनीपतिः । 
अत्रवीत्‌ स्वान्यनीकानि युध्यध्वमिति पाषतः ॥ ९१॥ 
अद्भुतकर्मा भीमसेनके द्वारा भयभीत कर दिये जानेपर 


` कलिंग देशक्रे समस्त योद्धा जब दल बनाकर भागने और 


भाग-भागकर पुनः लौटने लगे; तब पाण्डव-सेनापति द्रुपद- 

कुमार Usu अपने समस्त सेनिकोंसे कहा--“वीरो ! 

( उत्साहके साथ ) युद्ध करो? ॥ ९०-९१ ॥ 

सेनापतिवचः श्रुत्या शिखण्डिप्रमुखा गणाः । 

भीममेवाभ्यवर्तन्त रथानीकेः प्रहारिभिः ॥ ९२ ॥ 
सेनापतिकी बात सुनकर डिखण्डी आदि महारथी प्रद्दार- 

कुशल रथियांकी सेनाओंके साथ भीमसेनका ही अनुसरण 

करने लगे || ९२ II 

धर्मराजइच तान्‌ सर्वानुपजग्राह पाण्डवः। 

महता Agaa नागानीकेन पृष्ठतः ॥ ९३ N 
तत्यश्रात्‌ पाण्डुनन्दन धर्मराज युधिष्टिर मेघोंकी घटाके 

समान हाथियोंकी विशाल सेना साथ लिये पीछेसे आकर उन 

सत्रकी सहायता करने लगे | ९३ ॥ 

एवं संनोद्य सर्वाणि खाल्य़जीकानि पार्षतः । 

भीमसेनस्य जग्राह an सत्पुरुषेवुतः ॥ ९४॥ 
इस प्रकार gaga धृष्टयुम्नने अपनी सारी सेनाओंको 

Ta लिये प्रेरित करके श्रेष्ठ धुरुषोंके साथ भीमसेनके प्रृष्ठ- 

भागकी रक्षाका कार्य grad लिया || ९४ || 

न हि पञ्चालराजस्य लोके करचन विद्यते। 

भीमसात्यकयोरन्यः प्राणेभ्यः प्रियक्रत्तमः ॥ ९५॥ 
जगतूर्मे पाञ्चाळराज JAAR लिये भीम और सात्यक्रि- 

को छोड़कर दूसरा कोई ऐसा पुरुष नहीं था, जो प्राणोंसे 

भी बढ़कर हो ॥ ९५ ॥ 


चतुष्पञ्चाद्ात्तमोऽध्यायः 
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Asaa कलिङ्गेषु चरन्तमरिसूद्नः | 

भीमसेनं महावाहुं पार्षतः परवीरहा ॥ ९६॥ 
शत्रुवीरोका नाश करनेवाले वेरिविनाशक द्रुपदकुमार 

धृष्टयुम्नने महाबाहु भीमसेनको कलिंगोंकी सेनामें विचरते देखा 


ननदे वहुधा राजन्‌ हृएश्चासीत्‌ परंतपः। 

शाङ्खं दघ्मौ च समरे सिंहनादं ननाद च ॥ ९७॥ 
राजन्‌ ! उन्हें देखते ही परंतप धृष्चरुम्नके zd eda 

सीमा न रही | वे बारंवार गर्जना करने लगे | उन्होने 

समराङ्गणमें ag बजाया ओर सिंदनाद किया ॥ ९७ ॥ 


स च पारावताश्वस्य रथे हेमपरिष्कृते । 
कोविदारध्वजं दृष्टा भीमसेनः समाश्वसत्‌ ॥ ९८ ॥ 
कबूतरके समान रंगवाळे घोड़े जिनके रथमें जोते जाते 
हैं, उन gga? सुवर्ण भूषित रथमें कचनार वृक्षके Pug 
युक्त ध्वजा फहराती देख भीमसेनको बड़ा आश्वासन मिला | 


Jugag d दृष्ट्रा कलिङ्गैः समभिद्रुतम्‌ । 
भीमसेनममेयात्मा त्राणायाजो समभ्ययात्‌ ॥ ९९ ॥ 
कलिंगोंने भीमसेनपर धावा किया दे, यह देखकर अनन्त 
आत्मबलसे सम्पन्न JE भीमसेनङ्गी रक्षाके लिये युद्धस्थलमें 
उनके पास जा पहुँचे ॥ ९९ Il 
dt दूरात्‌ सात्यकिं दृष्टा ugue | 
कलिङ्गान्‌ समरे वीरौ योधयेतां मनस्विनो ॥१००॥ 
उस समरभूमिमें मनस्वी वीर धृष्टद्युम्न और भीमसेनने 
सात्यकिको भी gA आते देखा; अतः वे अधिक उत्साहे 
सम्पन्न हो कळिंगोंसे युद्ध करने लगे || १०० || 
स तत्र गत्वा शैनेयो जवेन जतां वरः । 
पार्थपार्पंतयोः पाष्णि जत्रार eu": ॥१०१॥ 
विजयी वीरोंमें श्रे प॒रुपप्रमर सात्यक्रिने बड़े वेगसे वहाँ 
पहुँचकर भीमसेन और धृष्टयुम्नके प्रडपोपणका कार्य सँमाला| 
स कृत्वा दारुणं कर्म प्रगहीतशरासन्तः | 
आस्थितो रौद्रात्मानं कलिज्ञानन्ववेक्षत ॥१०२॥ 
उन्होंने धनुष End लेकर भयंकर पराक्रम प्रकट करनेके 
पश्चात्‌ अपने रौद्र लपका आश्रय ले कछिंगसेनाकी ओर 
दृष्टिपात किया || १०२ Il 
कलिङ्गप्रमचां चेच मांसशोणितकदमाम्‌। 
रुधिरस्यन्दिनी तत्र भीमः प्रावतेयक्षदीम्‌ ॥१०३॥ 
भीमसेनने वहाँ एक भयंकर नदी प्रकट कर दी, जो 
कठिंग-सेनारूपी उद्गमस्थानसे निकली थी | उसमें मांस और 
शोणितकी ही कीच थी। वह नदी रक्तकी ही धारा बहा 
रही थी ॥ १०३॥ 
अन्तरेण कलिङ्गानां पाण्डवानां च वाहिनीम्‌ । 
तां «aam दुस्तारां भीमसेनो महावळः ॥१०४॥ 
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कलिंग और पाण्डव-सेनाके बीचमें बहनेवाली उस रक्त- 
की दुस्तर नदीको महाबळी भीमसेन अपने पराक्रमसे पार 
कर गये ॥ १०४ |l 
भीमसेनं तथा दृष्टा प्राक्रोशंस्ताचका नुप । 
कालोऽयं भीमरूपेण कलिङ्गैः सह युध्यते ॥१०५॥ 
राजन्‌ ! भीमसेनको उस रूपमें देखकर आपके ire 
पुकार-पुकारकर कहने लगे; यह साक्षात्‌ काळ ही भीमसेनके 
रूपमें प्रकट होकर कलिंगोंके साथ युद्ध कर रहा है ॥१०५॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः श्रुत्वा तं निनद रणे। 
अभ्ययात्‌ त्वरितो भीमं व्यूढानीकः समन्ततः ॥१०६॥ 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म रणभूमिमें उस कोलाहळ- 
को सुनकर अपनी सेनाको सब ओरसे व्यूइबद्ध करके तुरंत 
ही भीमसेनके पास आये || १०६ ॥ 
तं सात्यकिभींमसेनो guga पाषंतः। 
अभ्यद्रवन्त भीष्मस्य रथं हेमपरिष्कृतम ॥१०७॥ 
भीष्मके उस सुवणेभूषित रथपर सात्यकि, भीमसेन 


तथा द्रुपदकुमार धृष्टद्युम्नने एक साथ ही धावा किया ॥१०७॥ 


परिवायं तु ते सवे mA तरसा रणे। 
त्रिभिस्त्रिभिः शरेर्घार भीष्ममानच्छुरोजसा ॥१०८॥ 
उन सब लोगोंने WAIN गङ्गानन्दन भीष्मको वेगपूबक 
घेरकर तीन-तीन भयंकर बाणोंद्वारा उन्हें यथाशक्ति पीड़ा 
पहुंचायी ॥ १०८ Il 
प्रत्यविध्यत तान्‌ सवान्‌ पिता देवव्रतस्तव । 
यतमानान्‌ महेष्वासा स्त्रिमिस्त्रिभिरजिह्मगैः ॥ १०९॥ 
उस समय आपके पितृतुल्य भीष्मने वहाँ युद्धके लिये 
प्रयत्न करनेवाले उन सभी मह्दाधनुधर योद्ाओंको सीधे 
जानेवाळे तीन-तीन बाणेसि बींबकर बदला चुकाया ॥ १०९ ॥ 
ततः शरसहस्रेण संनिवायं महारथान्‌ | 
हयान्‌ काञ्चनसंनाहान भीमस्य न्यहनच्छरेः.॥ ११०॥ 
तदनन्तर सहस्रां बाणोंकी वर्षा करके उन तीनों महा- 
रयियोंको रोककर सोनेके साज-बाज धारण करनेवाले भीमसेन- 
के घोड़ोंकों भीष्मने अपने बाणोंसे मार डाळा || ११० || 
हताइवे स रथे तिएन्‌ भीमसेनः प्रतापचान्‌। 
शक्ति चिक्षेप तरसा गाङ्गेयस्य रथं प्रति 22210 
अश्वोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 


भीमसेनने भीष्मजीके रथपर बड़े वेंगसे शक्ति चछायी 2221 


अप्राप्तामथ तां शक्ति पिता देवव्रतस्तव । 
aa चिच्छेद समरे सा एथिव्यामशीयंत ॥११२॥ 

वह शक्ति अभी पासतक पहुँची ही न थी कि आपके 
पितृतुल्य भीष्मने समरभूमिर्मे उसके तीन डुकड़े कर डाले 
और वह भूतळपर बिखर गयी ॥ ११२ ॥ 
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ततः शेक्‍्यायसीं गुर्वी प्रगृह्य बलवान गदाम्‌ । 
भीमसेनस्ततस्तू्ण पुप्लुवे मनुजषंभ॥११३॥ 
नरश्रेष्ठ | तब बलवान्‌ भीमसेन पूर्णतः ळोद्देके सारतत्त्व 
( फोळाद ) की बनी हुई भारी गदा द्वाथमें लेकर तुरंत उस 
रथसे कूद पड़े ॥ ११३ || 
सात्यकोऽपि ततस्तूण भीमस्य प्रियकास्यया । 
गाङ्गयसारांथ तूण पातयामास सायकः ॥११४॥ 
इधर सात्यकिने भी भीमसेनका प्रिय करनेकी इच्छासे 
भीष्मके सारथिको तुरंत ही अपने सायकोंद्वारा मार गिराया 
भीष्मस्तु निहते तस्मिन्‌ सारथो रथिनां वरः । 
वातायमानेस्तेरश्वैरपनीतो रणाजिरात्‌ ॥११५॥ 
राथियाँमें श्रेष्ठ भीष्म सारथिके मारे जानेपर हृवाके समान 
भागनेवाले घोड़ोंके द्वारा रणभूमिसे बाहर कर दिये गये ॥ 
भीमसेनस्ततो राजन्नपयाते महाव्रते | 
प्रजज्वाल यथा वक्लिदेहन कक्षमिवेधितः ॥११६॥ 
राजन्‌ ! महान्‌ ब्रतधारी भीष्मके रणभूमिसे हट जानेपर 
भीमसेन घास-फूसके ढेरमें लगी हुई आगके समान अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहे थे ॥ ११६ ॥ 
स हत्वा सरवेकालिङ्गान्‌ सेनामध्ये व्यतिष्ठत । 
नेनमभ्युत्सहन केचित्‌ तावका भरतषेभ ॥११७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! भीमसेन सम्पूण फलिंगोंका संहार करके 


सेनाके मध्यभागमें ही खड़े थे, परंतु आपके सेनिकोंमेंसे कोई . 


भी उनके पास जानेका साहस न कर सके || ११७ ॥ 
श्वष्ययुम्नस्तमारोप्य स्वरथे रथिनां वरः। 
quada सर्वेदेन्यानामपोबाह यशखिनम्‌ ॥११८॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ धृष्टद्युम्न यशस्वी भीमसेनको 
अपने रथपर चढ़ाकर सब संनिकोंके देखते-देखते अपने दलम 
ले गये ॥ ११८ || 
सम्पूज्यमानः पाञ्चाट्येमेत्स्यैश्च भरतषभ । 
uz परिप्वज्य समेयादश्च सात्यकिम्‌ ॥११९॥ 
भरतश्रेछ | वहाँ पाञ्चालो तथा मत्स्यदेशीय नरेशोंसे 
पूजित हो भीमसेन धृष्टद्युम्न और सात्यकिको भुजाओंमें भर 
कर दोनोंसे प्रसन्नतापूर्वक मिळे ११९ ॥ 
अथात्रवीद सीमसेनं सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
EAA यदुव्यात्रो धृष्टद्युम्नस्य पर्यतः ॥१२०॥ 
उस समय सस्यपराक्रमी यदुकुलसिंद् सात्यकिने धृष्टयुग्नके 
सामने ही भीमसेनका दरप बढ़ाते हुए उनसे इस प्रकार कहा-॥ 
दिष्ट्या. किङ्गराजश्च राजपुत्रश्च केतुमान्‌ । 
शक्रदेवश्च कालिङ्गः कलिङ्गाश्च uu हताः ॥१२१॥ 
“वीरवर ! बड़े सौभाग्यकी वात है कि GRIS 
भानुमान्‌, राजकुमार केतुमान्‌, कलिंगवीर शक्रदेव तथा अन्य 
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 बहुसंख्यक कलिंग-सैनिक आपके द्वारा युद्धमें मारे गये ॥ 


खवाडुवलवीर्यंण नागा*वरथसंकुलः । 
महापुरुषभूयिष्ठो धीरयोघनिषेवितः ॥ १२२॥ 


महाव्यूहः कलिज्ञनामेकेन JAKAA । 


“आपने अकेले अपनी ही भुजाओंके बळ ओर पराक्रमसे 


"esI उस महान्‌ व्यूइको रॉदकर AAH मिला दिया) 
जिसमें वहुत-से हाथी, घोड़े और रथ मरे हुए थे । उसके 
अधिकांश सेनिक संसारके महान्‌ पुरुघोंमें गिने जाने योग्य 
थे। अर्गाणत धीर-वीर योद्धा उस महान्‌ व्यूहका सेवन करते थे?|| 
एवमुक्त्वा AJar दाीर्घवाहुररिंदम ॥१२३॥ 
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रथाद्‌ रथमभिद्व॒त्य- फ्यष्वज्ञत पाण्डवम्‌ । 


' दात्रुओँका दमन करनेवाले नरेश ! ऐसा कहकर बड़ी 
सुजाओत्राले सात्यक्रि अपने TAA कूदकर भीमसेनके रथपर 
जा चढे और उनको हुदयसे लगा लिया ॥ १२३३ || 


ततः स्वरथमास्थाय पुनरेच महारथः 
तावक्रानवधीत्‌ कुद्धो भीमस्य वलमादधत्‌ ॥१२४॥ 

तत्पश्चःत्‌ क्रोधमें भरे हुए महारथी सात्यकिने पुनः अपने 
रथपर ब्रैठकर भीमसेनक्रा बळ बढ़ाते हुए आपके सेनिकांका 
संहार आरम्भ किया ॥ १२४ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मतधपर्वणि द्वितीययुद्धदिवसे कलिङ्गराजवघे चतुष्यञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपव में द्वितीय दिनके युद्धमें करिंगराजका quicum 
aaa अध्याय पुरा हुआ ॥ ५४॥ 


पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः 
अभिमन्यु और अजुनका पराक्रम तथा दूसरे दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
गतपू्वाहभूयिछे तस्मिन्नहनि भारत। 
रथनागाइवपत्तीनां सादिनां च महाक्षये ॥ १ ॥ 
द्रोणपुत्रण MAT PAN च॑ मदात्मना | 
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SH Sd पान्नाल्यस्त्रिमिरितमहारथेः ॥ २ 
सजय कहते हँ--भारत ! उस दूसरे दिन जब 
पूवाहका अधिक भाग व्यतीत हो गया ओर बहुसंख्यक रथ; 
हाथी; घोड़े; पेदळ और सवारोंका महान्‌ संहार होने लगा; 
उस समय पाञ्चाळ-राजङ्ुमार धृष्टद्युम्न अकेला ही द्रोणपुत्र 
अश्वत्थामा, शल्य तथा मद्दामनस्वी कृपाचार्य इन तीनों महा- 
रथियोंके साथ युद्ध करने लगा || १-२ |l 
स लोकचिदितानश्वान्‌ निजघान महावळः । 
द्राणः पाञ्चाळदायादः शितिदशभिराशुगं: ॥ ३ ॥ 
महाबली पाश्चाल-राजकुमारने दछ शीघ्रगामी dep ब्राण 
मारकर अश्वत्थामाके विइवविख्यात घोड़ोंकों मार डाला ॥ 
ततः MA तूणमास्थाय हतवाहनः d 
द्रैणिः पाञ्चाळदायादमभ्यवर्षदथेषुभिः ॥ ४ N 
वाहनोंके मारे जानेपर अश्वत्थामा तुरत ही - शल्यके 
रथपर चढ़ गया ओर वहींसे धृष्टयुम्नपर बाणोंकी. वर्षा 
करने लगा ॥ ४॥ 


qug तु संयुक्त द्रौणिना वीक्ष्य भारत | 
भद्रोऽभ्यपतत्‌. qui विकिरन्‌ निश्िताञदारान्‌॥५॥ 
भरतनन्दन | धृष्टय्युम्नको अइवस्थामाके साथ भिड़ा 


हुआ देख सुमद्रानन्दन अभिमन्यु भी पेने बाण बिखेरता 
हुआ तुरंत वहाँ आ पहुंचा ॥ ५ ॥ 
B e ° ~ A 
स शल्य पशञश्चावशत्या रूप च नवाभः ml 
अश्वत्थामानमष्टाभिचिव्याथ पुरुषषभः॥ ६'॥ 
उस पुरुषरत्न अमिमन्युने शल्यको पचीस) कृपाचार्यको 
नौ और अइवस्थामाको आठ ब्राणोंसे बीघ डाळा || ६ ॥ 
आजनि g ततस्तूण द्रोणिवव्याथ पत्रिणा i 
शल्योऽथ दशभिइचेव कृपश्च निशितंस्तिभिः ॥ ७ ॥ ` 
तत्र अइवत्थामाने da ही एक बाणसे अभिमन्युको 
घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ झास्यने दस और कृपान्नायने 
तीन पेने बाण उसे मारे || ७ || 
लक्ष्मणस्तव पौत्रस्तु सौभद्रं समवस्थितम्‌ । 
अभ्यवतेत एस्ततो ganada ! ८ ॥ 
तदनन्तर आपके पोत्र लक्ष्मणने सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
को सामने खड़ा देख हप और Semi भरकर उसपर 
आक्रमण किया । फिर तो दोनोमें युद्ध आरम्म हो गया ॥ 
दौर्योधनिः gaira: cium परवीरहा 
विव्याध समरे राजंस्तदक्लुतमिवामवत्‌ ॥ ९ ॥ 

, राजन्‌ ! दात्रुतरीरोका संहार करनेवाले डुयोधनके पुत्र 
लक्ष्मणने अत्यन्त कुपित दो समरभूमिमें ( अनेक बाणोसे ) ` 
अभिमन्युको बींथ डाला । वह एक अद्भुत-सी बात हुई ll 
अभिमन्युः सुसंक्रुद्धो mat भरतर्षभ । 
शारेः पञ्चादाता राजन्‌ क्षिप्रहस्तो 5भ्यविध्यत ॥ १० ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





२८६८ 


—— MQ— — 
was 





महाराज | भरतश्रेष्ठ | यह देख शीघ्रतापूर्वक हाथ 
चलानेवाळा वीर अभिमन्यु अत्यन्त कुपित हो उठा 
और अपने भाई लक्ष्मणको उसने पचास बाणोंसे घायल 
कर दिया || १० || 
लक्ष्मणो5पि पुनस्तस्य धनुश्चिच्छेद पत्रिणा । 
सुष्टिदेशे महाराअ ततस्ते चुक्कुशुजेनाः॥ ११॥ 
राजन्‌ ! तब लक्ष्मणने भी पुनः एक बाण मारकर उस- 
के धनुपको, जहाँ मुट्ठी रक्खी जाती हे; वद्दीसे काट दिया । 
यह देख आपके सैनिक equ seme कर उठे 22 ॥ 
तदू विहाय agis सौभद्रः परवीरहा i 
अन्यदादत्तवांश्चित्रं कामुक वेगवत्तरम्‌ ॥ १२॥ 
शत्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमारने उस कटे 
हुए धनुषको फेंककर दूसरा विचित्र घनुष हाथमें लिया; जो 
अत्यन्त वेगशाली था || १२ ॥ 
तो तत्र समरे युक्तौ कृतप्रतिकृतिषिणों। 
अन्योन्यं विरिलेस्तोक्णेजंश्रतुः पुरुषषेभो ॥ १३॥ 
वे दोनों पुरुषरत्न RÍ एक-दूसरेके अस्तरोंका निवारण 
अथवा प्रतीकार करनेकी इच्छा रखकर zd संलग्न 
थे और पेने वाणोंद्वारा एक-दूसरेको घायल कर रहे थे Il 


ततो दुर्योधनो राजा दृष्टा पुत्रं महारथम्‌ । 
पीडितं तव पात्रेण प्रायात्‌ तत्र प्रजेश्वरः ॥ १४॥ 
तब प्रजाजनांका स्वामी राजा दुर्योधन अपने महारथौ 
पुत्रको आपके पोत्र अभिमन्युसे digg देख वहाँ स्वयं 
जा पहुचा || १४ Il 
संनिवृत्त तच खते सर्व एव जनाधिपाः | 
आजुनि रथवंशेन समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ १५ ॥ 
आपके पुत्र दुर्याधनके उघर लोटनेपर कोरव-पक्षके सभी 
नरेशोंने विशाल रथसेनाके द्वारा अर्जुनकुमार अभिमन्थुको सब 
ओरसे घेर लिया ॥ १५ | 
स तेः परिवृतः शरेः शूरो युधि us: 
न स्म प्रव्यथते राजन्‌ कृष्णतुल्यपराक्रमः ॥ १६॥ 
राजन्‌ | अभिमन्युका पराक्रम भगवान्‌ श्रीकृष्णके समान 
था । वह Za अत्यन्त gs उन झूरवीरोंसे घिर जानेपर 
भी व्यथित या चिन्तित नहीं हुआ ॥ १६ ॥ 
सौभद्रमथ संसक्तं दृष्टा तत्र धनंजयः। 
अभिदद्राच वेगेन त्रातुकामः स्वमात्मजम्‌ ॥ १७॥ 
इसी समय अजुन सुभद्राङ्रुमारको वहां युद्रमें संलग्न 
देख अपने पुत्रक्री रक्षाके लिये बड़े वेगसे दोड़े आये | १७॥ 
ततः सरथनागाश्वा भोष्मद्रोणपुरोगमाः। 
अभ्यवतेन्त राजानः सहिताः सव्यसाचनम्‌॥ १८॥ 


श्रीसेहाभारंते 





[ भीष्मपर्वणि 











यह देख भीष्म और द्रोण आदि सभी कोरव-पक्षीय 
नरेश रथ) हाथी और घोड़ोंकी सेनासहित एक साथ-.अर्जुन- 
पर चढ़ आये ॥ १८ ॥ 
उद्गतं सहसा सोमं नागाश्वरथपत्तिभिः । 
दिवाकररथं प्राप्य रजस्तीवमदस्यत ॥ १९॥ 
उस समय हाथी; घोड़े; रथ और पैदल सेनिकोंद्वारा 
उड़ायी हुई घरतीकी तीव्र धूल सहसा puma रथतक पहुँचकर 
सब ओर व्याप्त दिखायी देने लगी ॥ १९ ॥ 
तानि नागसहस्राणि भ्रूमिपालशतानि च । 
तस्य बाणपथं प्राप्य नाभ्यवतेन्त सदशः ॥ २० ॥ 
प्रणेदुः खवेभूतानि equ er दिशाः 
इधर egal हाथी और asi भूमिपाल अजुनके बाणों 
के पथमे आकर किसी प्रकार आगे न बढ़ सके | समस्त 
प्राणी आर्तनाद करने लगे और सम्पूण दिशाओंमें अन्धकार 
छा गया || २० Il 
कुरूणां चानयस्तीत्रः समदद्यत दारुणः ॥ २१॥ 
नाप्यन्तरिक्षं न दिशो न भूमिर्नं च भास्करः | 
प्रजज्ञे भरतश्रेष्ठ शास्त्रसङ्घः किरीडिनः ॥ २२॥ 
भरतश्रेछ ! उस समय कोरवांको अपने दुःसह एवं 
भयंकर अन्यायका परिणाम प्रत्यक्ष दिखायी देने लगा | 
किरीरधारी अजुंनके रासतरसमूहींसे सब कुछ आच्छादित हो 
जानेके कारण आकाश) दिशा, gest और सूर्य कितीका भी 
भान नहीं होता था || २१-२२ ॥ 
सादिता रथनागाश्च हताश्वा रथिनो रणे । 
Agga: केचिद्‌ इश्यन्ते रथयूथपाः ॥ २३॥ 
उस रणभूमिमें कितने ही रथ टूट गये, «gat हाथी 
नष्ट हो गये, कितने ही रथियोंके घोड़े मार डाले गये ओर 
कितने ही रथ-यूथपतियाँके रथ भागते दिखायी दिये ॥२३॥ 
चिरथा रथिनश्चान्ये धावमानाः समन्ततः । 
तत्र तत्रेव इद्यन्ते सायुधाः साह्नदेंशुजः ॥२४॥ 
अन्यान्य बहुत-से रथी रथहोन होकर अङ्कदभूषित 
भुजाओंमें आयुध धारण किये जद्दॉ-तद्दॉ चारों ओर दोड़ते 
देखे जाते थे ॥ RY II 
हयारोहा धयांस्त्यक्त्वा गजारोहाश्च दन्तिनः । 
अज्जुनस्य भयाद्‌ राजन्‌ समन्तादू विप्रदु द्रुः ॥ २५॥ 
महाराज | अजुनके भयसे घुडसवार घोडाको और 
हाथीसवार हाथियोंकों छोड़कर सब ओर भाग चछ | २५॥ 
रथेभ्यश्च MAA हयेभ्यश्च RUAN: l 
पतिताः पात्यमानाश्च दइप्रन्ते५जुनसायकेः ॥ २६॥ 
यहाँ बहुत से नरेश अर्जुनके सायक्रोंसे कटकर vi 
हाथियों ओर घाड़ोंसे गिरे और गिराये जाते हुए दृष्टिगोचर 
हो रहे थे || २६ ॥ 
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————— 
gu आपके ताऊ भीष्मने वीरवर आचार्य द्रोणसे मुसकराते 





सगदालुद्यतान्‌ वाहन सखड़ांश्च विशाम्पते । 


सप्रासांश्व सतूणीरान्‌ सशरान्‌ सशरा लनान्‌ ॥२७॥ 
साड्कुशान्‌ सपताकांश्च तत्र तत्राजुनो न॒णाम | 
fremd ma रौद्रं qoam ॥ २८॥ 
प्रजानाथ ! अर्जुनने उस रणक्षेत्रमें अत्यन्त भयंकर रूप 
धारण किया था । उन्होंने अपने उग्र बाणोंद्वारा योद्धाओंकी 
ऊपर उठी हुई भुजाओंको, जिनमें गदा, «eg प्रास; qeito 


घनुष-बाण; aga और ध्वजा-पताका आदि शोभा पा रहे 


_ ये, काट गिराया | २७-२८ ॥ 
. परिघाणां प्रदीप्तानां सुद्दराणां च मारिष। 
` प्रासानां भिन्दिपाळानां निर्त्रिशानां च संयुगे ॥ २९ ॥ 
परश्वधानां तीक्ष्णानां तोमराणां च भारत | 
वमेणां चापविद्धानां काञ्चनानां च भूमिप ॥ ३० ॥ 
ध्वजानां चर्मणां चेव व्यजनानां च सवशः । 
छत्राणां हेमदण्डानां तोमराणां च भारत ॥ ३१ ॥ 
प्रतोदानां च .योकतराणां कशानां चेव मारिष । 
राशयः स्मात्र डझ्यन्ते विनिकीर्णा रणक्षितो ॥ ३२॥ 
आर्य ! भरतनन्दनं ! भूपाल | उस cnj गिरे 
हुए उद्दीप्त परिघ, मुद्गर) प्रास, भिन्दिपाल, cnp nA» 
तीखे तोमर; सुवर्णमय कवच, ध्वज) ढाळ, सोनेके डंडोंसे 
विभूषित छत्र, व्यजन) चाबुक) जोते, AF और अंकुश 
ढेर-केढेर बिखरे दिखायी देते थे ॥ २९-३२ I 
नासीत्‌ तत्र पुमान्‌ कश्चित्‌ तव सैन्यस्य भारत। 
ASSE समरे शार प्रत्युद्यायात्‌ कथंचन ॥ ३३ ॥ 
भारत ! उस समय आपकी सेनामें. कोई भी ऐसा पुरुष 
नहीं था, जो समरमें शूरवीर आजुनका-सामना करनेके लिये 
किसी प्रकार आगे बढ़ सके || ३३ || | 
यो यो हि समरे पार्थ प्रत्युद्याति विशाम्पते । 
स संख्ये विशिखेस्तीक्ष्णे: परलोकाय नीयते ॥ ३४ ॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धभूमिमें जो-जो वीर. अर्जुनकी ओर 
बढ़ता था, वही-वद्दी उनके पेने बाणोंद्वारा परलोक पहुँचा 
दिया जाता था || ३४ ॥ 
तेषु विद्रवमाणेषु तव योधेषु सर्वशः । 
वासुदेवश्च दध्मतुवोरिजोत्तमो ॥ ३५॥ 
तदनन्तर आपके सब योद्धा सत्र ओर भागने लगे | यह 
देख अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने श्रेष्ठ राङ्क बजाये। 
तत्‌ प्रभग्नं बलं wgr पिता देववतस्तव । 
भनत्रवीत्‌ समर झार भारद्वाजं स्मयन्निव ॥ ३६॥ 
कोरव-सेनाको इस प्रकार भागती देख समरभूमिमें खड़े 


VM r - ७. 
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gua कहा--॥ ३६ Il 
एष पाण्डुखुतो चीरः कृष्णेन सहितो वली । 
तथा करोति सैन्यानि यथा कुर्याद्‌ धनंजयः ॥ ३७॥ _ 
“यह्‌ श्रीकृष्णसहिंत बलवान्‌, वीर पाण्डुङुमार अर्जुन 
कौरव-सेनाकी वही दशा कर रहा दै, जैसी उसे करनी चाहिये॥ 
न ह्येब समरे शक्यो विजेतुं हि कथंचन । 
यथास्य VEHd रूपं कालान्तकयमोपमम्‌ ॥ ३८॥ 
“यह किसी प्रकार भी समरभूमिमें जीता नहीं जा सकता; 
क्योंकि इसका रूप इस समय प्रलयकालके यमराज-सा दिखायी 
दे रहा है |l २८ ॥ 
न॑ निवर्तयितुं चापि शक्येयं महती चमूः । 
अन्योन्यप्रेक्षया पझ्य द्रवतीयं वरूथिनी ॥ ३९ ॥ 
qg विशाल सेना इस समय पीछे नहीं लौटायी जा 


सकती । देखिये) सारे सेनिक एक-वूसरेकी देखा-देखी भागे 


जा रहे हें॥ RS I 
एष चास्तं ARAS भानुमान्‌ प्रतिपद्यते । 


चक्षूंषि सर्वलोकस्य संहरन्निव सवंथा ॥ ४० ॥ 


“इधर ये भगवान्‌ सूर्य सम्पूर्ण जगतूके नेत्रोंकी ज्योति. 
सर्वथा समेटते हुए-से गिरिश्रेष्ठ अस्ताचलको जा पहुँचे हैं ॥ 


'तत्रावद्दारं सम्प्राप्तं मन्येऽहं पुरुषषंभ । 


श्रान्ता भीताश्च नो योधा न योत्स्यन्ति कथंचन ॥४१॥ 


“अतः नरश्रेष्ठ ! में इस समय मस्त सेनिकाको युद्धसे 
हटा. लेना ही उचित समझता हूँ | हमारे सभी योद्धा AF- 
माँदे और डरे इए हैँ; अतः इस समय किसी तरह युद्ध 
नहीं कर सकेंगे? ॥ ४१ ॥ 
एवमुवत्वा ततो भीष्मो द्रोणमाचार्यसत्तमम्‌ । 
अवहारमथो चक्रे तावकानां महारथः ॥ ४२॥ 

आचार्यप्रवर द्रोणसे ऐसा कहकर महारथी भीष्मने 
आपके समस्त सेनिकोको युद्धभूमिसे लौटा लिया ॥ ४२ II 


(ततः सरथनागाश्वा जयं प्राप्य ससोमकाः | 


पञ्चालाः पाण्डवाइचेव प्रणेदुश्च पुनः पुनः ॥ 


प्रययुः शिबिरायेब धनंजयपुरस्कताः । 
MRIN: संहृष्टाः प्रनृत्यन्तो महारथाः ॥) 
तदनन्तर रथ, हाथी और घोड़ोंसहित सोमक) पाञ्चाळ 


“तथा पाण्डव वीर विजय पाकर बारंत्रार सिंहनाद करने 


ss mm 


लगे | वे सभी महारथी विजयसूंचेके वाद्योंकी ध्वनिके साथ 
अत्यन्त इर्षमें भरकर नाचने,्गे और अर्जुनको आगे करके 


'शिबिरकी ओर चल दिये ॥ 
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२८७० श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वेणि 
TTT 
ततो ऽवहारः सैन्यानां तव तेषां च भारत । भारत ! इस प्रकार सूर्यके अस्ताचलको चले MA- 
पर संध्याके समय आपकी ओर पाण्डवोंकी सेनाएँ 
लौट आयीं ॥ ४३ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि द्वितीययुद्ध दिवसावहारे पञ्चपञ्चाशत्तमोऽध्यायः ॥ ५५ on 











अस्त गच्छति सूयं ऽभूत्‌ संध्याकाले च वतेति ॥४३॥ 


इश प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें द्वितीय युद्धदिवसमें सेनाको लौटानेसे सम्बन्ध 
रखनेवारा पचपन अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुळ ४५ शोक हैं ) 





षट्पञ्चारात्तमोऽध्यायः 
तीसरे दिन--कोरत्र-पाण्डवोकी व्यूह-रचना तथा युद्धका आरम्भ 


संजय उवाच 
प्रभातायां च शवेयां भीष्मः शान्तनवस्तदा | 
अनीकान्यचुसंयाने व्यादिदेशाथ भारत ॥ १ ॥ 
. संजयने कहा--भारत ! जब रात बीती और प्रभात 
हुआ, तब शान्तनुनन्दन भीष्मने अपनी सेनाओंको युद्धभूमि- 
में चलनेका आदेश दिया $i 
गारुडं च महाव्यूहं चक्रे शान्तनवस्तदा । 
पुत्राणां ते जयाकाङ्की भीष्मः कुरुपितामहः ॥ २ ॥ 
उस समय gegoh पितामह शान्तनुकुमार भीष्मने 
आपके पुत्रोंकी विजय दिलानेको इच्छासे महान्‌ गरुड़व्यूँह- 
की रचना की ॥ R II 
गरुडस्य स्वयं तुण्डे पिता देवव्रतस्तव । 
चक्षुषी च भरद्वाजः छतवमो च सात्वतः ॥ ३ ॥ 
स्वयं आपके ताऊ भीष्म उस व्यूहके अग्रमागमें चोंच- 
के स्थानपर खड़े हुए | आचार्य द्रोण और यदुवंशी कृतवर्मा 
दोनों नेत्रॉंके स्थानपर स्थित हुए ॥ ३ ॥ 
अश्वत्थामा कृपदचेव शीषेमास्तां यराखिनो | 
चरैगर्तेरथ कैकेयेवोरधानेश्च संयुगे॥ ४ ॥ 
यशस्वी वीर अश्वत्थामा और कृपाचार्य शिरोमभागर्म खड़े 
हुए | इनके साथ त्रिगरतेश केकय और वाटधान भी युद्धभूमि- 
में उपस्थित थे |l v |l | 
भूरिक्षवाः शलः शल्यो भगदत्तश्च मारिष । 
मद्रकाः सिन्धुसौवीरास्तथा पाञ्चनदाश्च ये ॥ ५ ॥ 
जयद्रथेन सहिता ग्रीवायां संनिवेशिताः । 
आये | भूरिश्रवा, शलश शल्य और भगदंत्त-ये जयद्रथ- 
क्रे साथ ग्रीवामागमें खड़े किये गये | इन्हींके साथ मद्र; सिंधु) 
सौवीर तथा पञ्चनद देशके योद्धा भी थे ॥ ५३ ॥ 
पृष्ठे दुयोधनो राजा eed: emi: ॥ ६ ॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्यी काम्बोजाश्व SE: सह | 
पुच्छमासन महाराज RANA edu ॥ ७ ॥ 


अपने सहोदर भाइयों और अनुचरोके साथ राजा 
दुर्योधन पृष्ठभागमें स्थित हुआ । महाराज ! अवन्तिदेशके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द तथा कम्बोज, शक एवं 
श्रसेनदेराके योद्धा उस महाव्यूएके पुच्छ mA 
खड़े हुए ॥ ६-७ || 
मागचाश्च कलिङ्गाश्च दासेरकगणेः सह । 
दक्षिणं पक्षमाखाद्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः॥ ८ ॥ 

मगध और कळिङ्गदेशके योद्धा दासेरकगणोंके साथ 
कवच धारण करके व्यूहके दायें dun स्थानमें स्थित हुए ॥ 


कारूषाश्च AFSANA सुण्डाः कुण्डीवृषास्तथा। 
qada सहिता वामं पाइवंमवस्थिताः ॥ ९ ॥ 
कारूष, Aga मुण्ड और कुण्डीबृष आदि योद्धा 
राजा वृद्दद्दलके साथ वाये dur स्थानमें खड़े हुए | ९ ॥ 
व्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सैन्यं सव्यसाची परंतपः। 
ga सहितः प्रत्यव्यूहत संयुगे ॥ १०॥ 
अधेचन्द्रेण व्यूहेन व्यूहं तमतिदारुणम्‌। 
दक्षिणं शएङ्गमास्थाय भीमसेनो व्यरोचत ॥ ११॥ 
शत्रुओंकों संताप देनेवाले सव्यसाची अर्जुनने कौरव- 
सेनाकी वह व्यूइरचना देखकर युद्धभूमिमें उसका सामना 
करनेके लिये PAA साथ लेकर अपनी सेनाका अत्यन्त 
भयंकर अर्घचन्द्राकार व्यूह बनाया । उसके दक्षिण शिखरः 


` पर भीमसेन सुशोभित हुए ॥ १०-११ || 


नानादास्त्रौघसम्पन्नेनोनादेच्येन्पेवेतः । 
तद्न्वेब विराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥ १२॥ 
उनके साथ नाना प्रकारके रास्त्रसमुदार्योसे सम्पन्न 
विभिन्न देशोंके नरेश भी थे | भीमसेनके पीछे ही राजा 
विराट और महारथी द्रुपद खड़े gu ॥ १२ II 
तद्नन्तरमेवासीन्लीलो नीलायुघेः सह। . 
नीलाद्नन्तर₹चेव घष्टकेतुमेंहाबलः ॥ १६॥ 
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उनके बाद नील आयुधधारी सेनिकोंके साथ राजा 
नील और नीळके बाद महाबली धृष्टकेतु खडे gu ॥१३॥ 
चेदिकारिकरूपेश्च पौरवेरपि diga: । 
Waa: शिखण्डी च पञ्चालाश्च प्रभद्रकाः ॥ १४ ॥ 
मध्य संन्यस्य महतः स्थिता युद्धाय भारत | 
तत्रच धर्मराजोऽपि गजानीकेन ce ॥ १५॥ 

भारत ! धृष्टकेतुके साथ चेदि, काशी, करूष और 
पैरव आदि देशोंके सैनिक भी थे । धृष्टद्युम्नश शिखण्डी 
तथा पाञ्चाल और प्रभद्रकगण उस विशाळ सेनाके मध्य- 
भागमें युद्धके लिये खड़े हुए । हाथियोंकी सेनासे घिरे हुए 
धमराज युधिष्ठिर भी वहीं थे ॥ १४-१५ || 
ततस्तु सात्यकी राजन्‌ द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः । 
अभिमन्युस्ततः शूर इरावांश्च ततः परम्‌ ॥ १६॥ 

राजन्‌ | तदनन्तर सात्यकि और द्रौपदीके पाँचों पुत्र खड़े 
इए | इनके बाद झूरवीर अभिमन्यु और अभिमन्युके बाद 
इरावान्‌ थे ॥ १६ ॥ 
भमसेनिस्ततो राजन्‌ केकयाश्च महारथाः 
ततोऽभूद्‌ द्विपदां शरेष्ठो वामं पाइवेसुपाश्चितः॥ १७॥ 
सवस्य जगतो गोप्ता गोप्ता यस्य NARA: 

नरेश्वर | इरावानके बाद भीमसेन-पुत्र घटोत्कच तथा 
महारथी केकय खड़े ,हुए । तत्पश्चात्‌ मनुष्योंमें श्रेष्ठ अजुन 
उस व्यूहके बायें पाइव या झिखरके स्थानमें खड़े guo जिनके 
रक्षक सम्पूर्ण जगतूका पालन करनेवाले साक्षात्‌ भगवान्‌ 


श्रीकृष्ण हैं || १७३ 
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पचमेतं महाव्यूहं प्रत्यव्यूहन्त पाण्डवाः ॥ १८॥ 
चधार्थं तव पुत्राणां तत्पक्षं ये च सङ्गताः । 
इस प्रकार पाण्डवोंने आपके पुत्रों तथा उनके qud 
आये हुए अन्यान्य भूपालोके वघके लिये xe महाव्यूइक़ी 
रचना की ॥ १८३ ॥ 
ततः sagà युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ ॥ १९ ॥ 
तावकानां परेषां च निष्नतामितरेतरम्‌ । 
तदनन्तर एक दूसरेपर प्रहार करते हुए आपके 
और शात्रुपक्षके सेनिकोंका घोर युद्ध आरम्भ हो गया; जिसमें 
रयसे रथ और हाथीसे erdt मिड़ गये थे ।। १९३ ॥ 
हयौघाश्च रथौघाश्च तत्र du विशाम्पते ॥ २० ॥ 
सम्पतन्तो व्यदृच्यन्त निच्नन्तस्ते परस्परम्‌ । 
प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ सव ओर घोड़ों और रथोंके 
समुदाय एक दूसरेपर zzd और प्रहार करते दिखायी 
दे रहे थे ॥ २० 
धावतां च रथौघानां निघ्नतां च पृथक पृथक ॥ २१ I 
वभूव due: शब्दो विमिश्रो दुन्दुभिस्वनः 
दिवस्पूङ नरवीराणां निघ्नतामितरेतरम्‌ i 
सम्प्रहारे सुतुमुले तव तेषां च भारत ॥ २२॥ 
भारत ! दौड़ते तथा एथक्‌-एथक प्रहार करते हुए 
रथसमूहोक्रा . शब्द दुन्दुभियोंकी ध्वनिसे मिलकर 
और भी भयंकर हो गया | आपके और पाण्डरवोके घमासान 
युद्धमे परस्पर आधघात-प्रत्याघात करनेवाले नरवीरोका 
भयानक शब्द आकारामें व्यास हो रहा था ॥ २१-२२ II 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे परस्परव्यूइरचनायां षट्पञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥५६॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें तीसरे दिनके युद्धमें परस्पर व्यूहरचनाविषयक 
छप्पनो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५६ ॥ 





सप्तपञ्चाशत्तमोऽप्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओऑका घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
ततो व्यूढेष्वनीकेषु तावकेषु wig च। 
धनंजयो रथानीकमवधघीत्‌ तव भारत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--भारत ! आपकी और पाण्डवोंकी 
पूर्वोक्तरूपसे व्यूहरचना सम्पन्न हो जानेपर अर्जुनने आपके 
रथियोंकी सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ १ ॥ 


शररतिरथो. युद्धे दारयन्‌ रथयूथपान्‌ । 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये ॥ २ ॥ 
धातराष्ट्रा रणे यत्नात्‌ पाण्डवान्‌ प्रत्ययोधयन्‌। 


वे अतिरथी वीर थे । उन्होंने अपने बाणाँद्वारा युद्ध- 
स्थलमें रथयूथपतियोंको विदीर्ण करके यमलोक भेज दिया । 
युगान्तमें कालके समान उस युद्धमें कुन्तीकुमार अञुनके 
द्वारा आपके सेनिकोंका भयंकर विनाश हो रहा था, तो भी 
वे यत्नपू्वेक पाण्डवोंके साथ युद्ध करते रहे i ॥ 


प्रार्थयाना यशो दीप्तं सृत्युं कृत्वा निवतेनम्‌ ॥ ३ ॥ 
पकाग्रमनसो भूत्वा पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
बभञ्जुवंहुशो राजंस्ते चासञ्जन्त संयुगे॥ ४ ॥ 


वे उज्ज्वल यश प्रास करना चाहते थे | अतः यह 
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निश्चय करके कि अब मृत्यु ही हमें युद्धसे निवृत्त कर सकती 
है, एकाग्रचित्त होकर ed डरे रहे । राजन्‌! उन्होंने 
युद्धमें ऐसी तत्परता दिखायी कि बार-बार पाण्डव-सेनाको 
तितर-बितर कर दिया ॥ ३-४ || 


द्रवद्धिरथ अग्नेश्च परिवतेद्धिरिव च। 
पाण्डवेः कोरवेयेश्व न प्राशायत किचन ॥ ५ ॥ 
तदनन्तर क्षत-विक्षत होकर भागते और पुनः लौटकर 
सामना करते हुए पाण्डवां तथा कोरवोंके सेनिकोंको कुछ 
भी सूझ नहीं पड़ता था ॥ ५ ॥ 
उदतिष्ठद्‌ रजो भौमं छादयानं दिवाकरम्‌ । 
न दिशाः प्रदिशो वापि तत्र हन्युः कथं नराः ॥ ६ N 
भूतलसे इतनी धूळ उड़ी कि सूर्यदेव आच्छादित हो 
“गये | दिशा और प्रदिशाका कुछ भी पता नहीं चलता था। 
वैसी «umi वहाँ युद्ध करनेवाले लोग केसे किसीपर 
प्रहार करें । Il 
अनुमानेन संशाभिनोमगोत्रेश्च संयुगे। 
वतेते च तथा युद्धं तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ | उस रणक्षेत्रमें अनुमानसे, संकेतेसि तथा 
नाम और गोत्रोके उच्चारणसे अपने या पराये पक्षका निश्चय 
करके जहाँ-तहाँ युद्ध हो रहा था ॥ ७ ॥ 
न व्यूदो भिद्यते तत्र कोरवाणां कथंचन । 
रक्षितः सत्यसंधेन भारद्वाजेन संयुगे॥ ८ N 
सत्यप्रतिज्ञ भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायके द्वारा सुरक्षित 
होनेके कारण कौरवसेनाका व्यूह किसी प्रकार भंग न 
हो सका ॥ ८ ॥ 
तथैव पाण्डवानां च रक्षितः सव्यसाचिना । 
नाभिद्यत महाव्यूहो भीमेन च सुरक्षितः ॥ ९ ॥ 
इसी तरह सव्यसाची अजुन और भीमसे सुरक्षित 
पाण्डवोके मद्दाव्यूइका भी भेदन न हो सका ॥ ९ ॥ 
सेनाग्रादपि निष्पत्य प्रायुध्यस्तत्र मानवाः। 
उभयोः सेनयो राजन्‌ व्यतिषक्तरथद्विपाः ॥ १० N 
वहाँ सेनाके अग्रभागसे भी निकलकर ( व्यूह छोड़कर) 
वीर सेनिक युद्ध करते थे | राजन्‌ ! दोनों सेनाओके रथ 
और हाथी परस्पर भिड़ गये ॥ १० ॥ 
हयारोहैहयारोहाः पात्यन्ते स्स महाहवे | 
ऋष्टिभिर्विमळाभिश्च प्रासेरपि च संयुगे ॥ R 
उस मह्दासमरमें घुड़सवार घुड़सवारोको चमकीली 
` ऋृष्टियों और majar मार गिराते थे ॥ ११ ॥ 
'रथी रथिनमासाद्य रारेः कनकभूषणेः। 
, पातयामास समरे तस्मिन्नतिभयङ्करे ॥ १२॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








वह संग्राम अत्यन्त भयानक हो रहा था । उसमें रथी 
रथियोंके सामने जाकर उन्हे स्वणभूषित बाणोसे मार 
गिराते थे ॥ १२॥ 


गजारोहा गजारोहान्‌ नाराचशरतोमरेः। 
संसक्तान पातयामासुस्तव तेषां च सवेशः ॥ १३॥ 

आपके और पाण्डव-पक्षके हाथीसवार अपनेसे भिड़े हुए 
विपक्षी हाथीसवारोंको सत्र ओरसे नाराच, बाण और 
तोमरोंकी मारसे घराशायी कर देते थे ॥ १३ ॥ 


कञ्चिदुत्पत्य समरे वरवारणमास्थितः। 
केशपक्षे परासद्य जहार समरे शिरः॥ १४॥ 
कोई योद्धा VAIN उछलकर बड़े-बड़े हाथियोंपर 
चढ़ जाता और विपक्षी योद्धाके केशांको पकड़कर उसका 
सिर काट लेता था ॥ १४ ॥ 
अन्ये द्विरददन्ताध्रनिर्भिन्नह्ृदया रणे। 
Aga रुचिरं वीरा निःश्वसन्तः समन्ततः d १५॥ 
बहुत-से वीर युद्धस्थलमें हाथियोंके दाँतोंके अग्रभागसे 
अपना हृदय विदीण हो जानेके कारण सब ओर लंबी सॉस 
खींचते gu मुखसे रक्त वमन कर रहे थे ॥ १५ ॥ 


कश्चित्‌ करिचिषाणस्यो चीरो रणविशारद्‌ः। 
प्रावेपच्छक्तिनिभिन्नो गजशिक्षासत्रवेदिना ॥ १६॥ 
कोई रणविशारद वीर हाथीके af खड़ा होकर युद्ध 
कर रहा था | इतनेहीमें गजशिक्षा और अस्त्रविद्याके ज्ञाता किसी 
विपक्षी योद्वाने उसके ऊपर शक्ति wer दी । उस शक्तिके 
आघातसे वक्षःस्थल विदीणे हो जानेके कारण वह मरणोन्मुख 
वीर वहीं कॉपने लगा ॥ १६ ॥ 
पत्तिसङ्घा रणे पत्तीन्‌ भिन्दिपालपरश्व घैः । 
न्यपातयन्त GEN परस्परकृतागसः ॥ १७॥ 
हर्ष और उल्लासमें भरकर एक quim अपराध 
करनेवाले पेदळसमूह Prim deo सेनिकोंको भिन्दिपाल 
और फरसोंसे मार-मारकर रणभूमिमें गिरा रहे थे ॥ १७ ॥ 
रथी च समरे राजन्नासाय गजयूथपम्‌ । . 
सगजं पातयामास गजी च रथिनां वरम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌ ! उस समरभूमिमे कोई रथी किसी गजयूयपतिसे 
fag जाता और सवार तथा हाथी दोनोंको मार गिराता 
था । उसी प्रकार गजारोही भी रथियोंमें श्रेष्ठ वीरका वध 
कर देता था॥ १८ ॥ 
रथिनं च हयारोहः प्रासेन भरतर्षभ। 
पातयामास समरे रथी च हंयसादिनम्‌॥ RR II 
भरतश्रेष्ठ ! उस संग्राममे घुड़सवार रथीको तथा रथी 
घुड़सवारको प्रासद्वारा मारकर धराझ्यायी कर देता था || 
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पदाती रथिनं संख्ये रथी चापि पदातिनम्‌ । 
न्यपातयच्छितेः wA: सेनयोरुभयोरपि ॥ २० II 
दोनों ही सेनाओंमें पैदल वीर रथीको और रथी योद्धा 
पैदळ सेनिकको अपने तीखे अञ्ज-्रोंद्वारा रणभूमिमें मार 
गिराता था | Ro I 
गजारोहा हयारोहान, पातयाञ्चक्रिरे तदा । 
हयारोहा गजस्थांश्च तदद्भृतमिवाभवत्‌ ॥ २१॥ 
हाथीसवार घुड़सवारोंको ओर घुड़सवार हाथीसवारोंको 
युद्धस्थलमें गिरा देते थे । ये घटनाएँ आश्चर्यजनक-सी प्रतीत 
होती थीं ॥ २१ ॥ 
गजारोहवरेश्चापि तत्र तत्र पदातयः। 
पातिताः समहृद्यन्त तैश्चापि गजयोधिनः ॥ २२॥ 
उस रणक्षेत्रमें जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ गजारोहियोंद्वारा गिराये 
हुए d«s और पैदलोंद्वारा गिराये हुए दाथीसवार इष्टिगोचर 
हो रहे थे ॥ २२ II 
पत्तिसङ्घा हयारोहैः सादिसङ्घाश्च पत्तिभिः । 
पात्यमाना sagga शतशोऽथ सहस्रशः ॥ २३॥ 
घुइसवारोंद्वारा पैदछोंके समूह और पेदलोंद्वारा JF- 
धवारोंके समूह सैकड़ों और हजारोंकी संख्यामें गिराये जाते 
इए दिखायी देते थे ॥ २३ ॥ _ 
ध्वजेस्तत्रापचिद्धैश्च कार्मुककैस्तोमरैस्तथा । 
पासेस्तथा गदाभिश्च परिघैः कम्पनेस्तथा ॥ २४॥ 
शक्तिभिः कवचैश्चित्रैः कणपैरङ्कुशेरपि । 
निस्त्रिशैविमलैश्चापि खणपुद्ढैः रारेस्तथा ॥ २५॥ 
RA: कुथाभिश्च कम्बलैश्च महाधनेः । 
भूभोति भरतश्रेष्ठ स्ग्दामेरिव चित्रिता ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | वहाँ इधर-उधर गिरे हुए ध्वज) धनुष) तोमर) 
प्रास, गदा, परिघ, कम्पन, शक्ति) विचित्र कवच, कणप 
अङ्कुश, चमचमाते gu खड्क) सुवर्णमय पाँखवाले बाण) 
शूळ; गद्दी और बहुमूल्य कम्बलोंद्वारा आच्छादित हुई 
Rian भूमि भाँति-भाँतिके पुष्पहारोंसे चित्रित हुई-सी जान 
पड़ती थी ॥ २४-२६ Il 
नराश्वकायेः पतितेईन्तिभिश्च महाहवे | 
अगस्यरूपा पृथिवी मांसशोणितकर्दमा ॥ २७॥ 
उस महासमरमें मनुष्यों, घोड़ों और हाथियोंफी लारों 
पड़ी हुई थीं । मांस ओर रक्तकी कीचड़ जम गयी थी | 
बहॉकी भूमिमें जाना असम्भव हो गया था ॥ २७ ॥ 
प्रशशाम रजो भोमं व्युक्षितं रणशोणितेः । 
दिशश्च विमलाः सवोः सम्बभूवुजेनेश्वर d २८॥ 
जनेश्वर ! रणभूमिमें बहे gu रक्तसे चिंचकर घरतीकी 
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धूल बेठ गयी और सारी दिझाएँ साफ हो गयीं ॥ २८ ॥ 
उत्थितान्यगणेयानि कवन्धानि समन्ततः । 
चिह्वभूतानि जगतो विनाशाथोय भारत ॥ २९॥ 
भारत | उस समय जगतूके विनाशको सूचित करनेवाले 
असंख्य कबन्ध चारों ओर उठने लगे xS ॥ 
तस्मिन्‌ युद्धे मदारौद्रे वर्तमाने सुदारुणे । 
mazzaa रथिनो धाघधमानाः समन्ततः ॥ ३०॥ 
उस अत्यन्त दारण ओर महाभयंकर JAH रथी योद्धा 
चारों ओर दौड़ते दिखायी देते थे ae ॥ 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्धवश्च MARA: 
पुरुमित्रो जयो भोजः शल्यश्रापि खसोचळः ॥ ३१ N 
एते समरदुघंषोः सिंहतुल्यपराक्रमाः 
पाण्डवानामनीकानि वभञ्जुः स्म पुनः पुनः ॥ ३२॥ 


तदनन्तर भीष्म, द्रोण, सिन्धुराज जयद्रथ) पुरुमित्र) 
ज्य, भोज, शल्य और राक्रुनि-ये विंहतुल्य पराक्रमी रण- 
दुजय वीर पाण्डवोंकी सेनाको वार-बार भंग करने लगे ३१-३२ 


तथैच भीमसेनोऽपि राक्षसश्च घटोत्कचः । 
सात्यकिश्चेकितानश्च द्रौपदेयाश्च भारत. ॥ ३३॥ 
तावकांस्तव पुत्रांश्च सहितान्‌ सवराजभिः । 
द्रावयामासुराजो ते त्रिदशा दानवानिव ॥ ३४॥ 
. भरतनन्दन ! इसी प्रकार भीमसेन, राक्षस घटोत्कच) 
सात्यकि) चेकितान तथा द्रोपदीके पाँचों पुत्र-ये uq मिळ- 
कर जैसे देवता दानवोंको खदेड़ते हैं; उसी प्रकार समस्त 
राजाओंसहित आपके पुत्रों ओर सेनिकोंको रणभूमिमें 
भगाने लगे ॥ ३३-३४ || 


तथा ते समरेऽन्योन्यं निघ्नन्तः क्षत्रियषंभाः । 


रक्तोक्षिता घोररूपा विरेजुदौनचा इव od ३५॥ 


संग्रामभूमिमें एक दूसरेको मारते हुए श्रेष्ठ क्षत्रिय वीर 

रक्तरंजित हो भयानक रूपधारी दानवोंक्रे समान सुशोभित 
होने लगे ॥ ३५ ॥ 
विनिर्जित्य रिपून्‌ वीराः सेनयोरुभयोरपि । 
व्यड्यन्त महामात्रा ग्रहा इव नभस्तले ॥ ३६॥ 

` दोनों सेनाओंक्रे वीर इात्रुओंको जीतकर आकाइामें 
फैले हुए विशाल agih समान दिखायी देते थे ॥ ३६ ॥ 
ततो रथसहस्रेण पुत्रो दुर्यांधनस्तव । 
अभ्ययात्‌ पाण्डवं युद्धे राक्षसं च घटोत्कचम्‌॥ ३७॥ 
तदनन्तर आपक्रा पुत्र दुर्योधन uae रथियोंके साथ 
पाण्डववंशी राक्षस घरोत्कचक्रे साथ युद्ध करनेके लिये 
qA आया ॥ ३७ ॥ 
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तथैव पाण्डवाः सर्वे महत्या सेनया सह | 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ प्रत्युद्ययुररिदमो ॥ ३८ N 
इसी प्रकार विशाल सेनाके साथ समस्त पाण्डव भी 
युद्धके लिये तेयार खड़े हुए दात्रुदमन द्रोणाचायं और भीष्म- 
से भिड़नेके लिये आगे बढ़े ac ॥ 
किरीटी च ययौ कुद्धः समन्तात्‌ पार्थिवोत्तमान्‌ । 
e सात्यकिश्चैव B 
आजुनिः सात्यकिश्चैव ययतुः सौबलं बलम्‌ ॥ ३९ ॥ 


श्रीमहाभारते 
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क्रोधे भरे हुए किरीटधारी अजुन तब ओर खड़े हुए 
श्रेष्ठ राजाओंका सामना करनेके लिये चले | अभिमन्यु और 
सात्यकिने शकुनिकी सेनापर आक्रमण किया ॥ ३९ ॥ 

» e 
ततः Sud भूयः संग्रामो MATIT: | 
. e aO A An 

तावकानां परेषां च समरे विजयेषिणाम्‌ ! ४०॥ 

इस प्रकार ped विजय चाहनेवाले आपके और 
पाण्डवोंके सैनिकोंमें पुनः रोमाञ्चकारी संग्राम छिड़ गया ४० 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि तृतीये युद्धदिवसे dus सप्षपञ्चादात्तसोऽध्यायः ॥ ५७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके awa भीष्मवघपर्वमें युद्धसम्बन्धी तीसरे दिनका घमासान युद्धविषयक 


सत्तावनदों 


अध्याय पुरा हुआ d ५७ ॥ 
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अष्ट॒पञ्चाशत्तमोऽभ्यायः 
पाण्डव-चीरोंका पराक्रम, कोरव-सेनामें भगदड़ तथा दुर्योधन ओर भीष्मका संवाद | 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः कुद्धाः फाल्गुन वीक्ष्य संयुगे । 
रथेरनेकसाहस्जैः समन्तात्‌. पर्यवारयन्‌ ॥ १ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌! तदनन्तर वे समस्त भूपाल समर- 
भूमिमें अर्जुनको देखते ही कुपित हो उठे और उन्होंने अनेक 
aga रथियाँके साथ उन्हें सब ओरसे घेर लिया || १ ॥ 
अथैनं रथदुन्देन कोष्ठकीरृत्य भारत । 
शरः JARA: समन्ताद्‌भ्यवारयन्‌ | २ N 
भरतनन्दन ! उन राजाओंने रथसमूहद्वारा अर्जुनको 


सत्र ओरसे वेष्टित करके उनके ऊपर अनेक सहस बाणोंकी 
"वर्षां आरम्भ की ॥ R II 


शक्तीश्च विमलास्तीक्ष्णा गदाश्च परिधैः सह। 
प्रासान्‌ परश्वर्धांइचेव मुद्रान्‌ सुसळानपि ॥ ३ ॥ 
चिक्षिपुः समरे mem फारशुनस्य रथं प्रति । 
वे क्रोधमें भरकर युद्धमें अजुनके रथपर चमचमाती हुई 
शक्ति) दुःसह गदा, परिघ, प्रास) फररे; सुद्र और मुसळ 
आदि अस्त्र-शस्त्रांकी वर्षा करने लगे ॥ ३३ ॥ 
शसत्राणामथ तां वृष्टि शळभानामिवायतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
रुरोध सवतः पार्थः शारेः कनकभूषणेः | 
` शालमोंकी श्रेणीके समान cured! उस वर्षाको 
अञुनने स्वर्णभूषित बाणोंद्वारा सब ओरसे रोक दिया ॥४३॥ 
तत्रं तल्लाघवं दृष्टा घीभत्सोरतिमानुषम्‌ ॥ ५ ॥ 
देवदानवगन्धवोः पिशाचोरगराक्षसाः । 
साधु साध्विति राजेन्द्र फाल्णुनं प्रत्यपूजयन्‌ ॥ ६ ॥ 
राजेन्द्र ! अर्डुनकी वह अलौकिक mdf देख देवताः 
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दानव) गन्धर्व, पिशाच) नाग तथा राक्षस साधु-साधु (वाह- 
वाह ) कहकर उनकी प्रशंसा करने लगे ॥ ५-६ ॥ 


सात्यकिश्चाभिमन्युश्च महत्या सेनया वृतो । 

गान्धारान्‌ समरे शूराञ्जग्मतुः खहस्रोवलान्‌ ॥ ७॥ 
उधर विशाळ सेनासे घिरे हुए सात्यकि और अभिमन्थुने 

समर-भूमिमें gash पुत्रांसहित गान्धारदेशीय शूरवीरोपर 

आक्रमण किया || ७ ॥ 

तत्र सौवलकाः कुद्धा वार्ष्णेयस्य रथोत्तमम्‌ | 


तिळशश्चरिच्छिदुः क्रोधाच्छस्रैनोनाविधेयुधि॥ ८ ॥ 
वहाँ जाते ही क्रोघमें भरे हुए सुत्रलपुत्रोंने युद्ध-स्थलमें 
नाना प्रकारके अस्त्रशास्त्राद्वारा सात्यकिके श्रेष्ठ रथको रोष- 
पूर्वक तिळ-तिल करके काट डाला ॥ ८ ॥ 
सात्यकिस्तु रथं त्यक्त्वा वतमाने भयावहे | 
अभिमन्यो रथं तूर्णमारुरोह परंतपः ॥ ९ ॥ 
तब शान्रुओंको संताप देनेवाले सात्यकि उस समय छिड़े 
हुए भयंकर संग्राममे अपने टूटे हुए रथको त्यागकर तुरंत 
ही अभिमन्युके रथपर जा AS il ९ ॥ 
तावेकरथसंयुक्तो सोबलेयस्य वाहिनीम्‌ । 
व्यथमेतां शितेस्तूर्ण दारः संनतपर्वभिः ॥ १०॥ 
फिर एक ही रथपर 42 हुए वे दोनों वीर gA हुई 
गाँठवाले पेने बाणोंसे तुरंत ही सुबलपुत्र शकुनिकी सेनाका 
संहार करने लगे || e || 
द्रोणभीष्मौ रणे यत्तौ धर्मराजस्य वाहिनीम्‌ । 
नाइायेतां शरेस्तीक्ष्णेः कङड्कपत्रपरिच्छदैः ॥ ११॥ 
इसी प्रकार एक ओरसे आकर युद्धके लिये सदा उचत 
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रहनेवाले द्रोणाचार्य और मीष्मने कङ्कपरक्षीके पंखोंसे युक्त 
तीखे बाणोंद्वारा धर्मराज युधिष्ठिरक्नी सेनाका विनाश आरम्भ 
कर दिया || ११ || 
ततो थर्मेखुतो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो । 
मिषतां खवंसैन्यानां द्रोणानीकमुपाद्रवन्‌ ॥ १२॥ 
तब Wu राजा युधिष्टिर तथा माद्रीकुमार पाण्डु- 
नन्दन नकुछ-सहदेवने समस्त सेनाओंके देखते-देखते द्रोणा- 
aiat सेनापर धावा किया || १२ ॥ 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं तुसुळं लोमहर्षणम्‌ । 
यथा देवासुरं युद्धं पूर्वमासीत्‌ सुदारुणम्‌ ॥ १३॥ 
जेसे पूर्वकालमें अत्यन्त भयंकर देवासुर-संग्राम हुआ 
था; उसी प्रकार बहाँ अत्येश्त भयानक रोमाञ्चकारी युद्ध 
होने लगा ॥ १३ | 
son सुमहत्‌ कम भीमसेनघटोत्कचो । 
( दुर्याधनस्य महतीं द्रावयामास चाहिनीम्‌। ) 
डुयांघनस्ततो भ्येत्य ताबुभावप्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
दूसरी ओर भीमसेन और घटोत्कचने महान्‌ पराक्रमका 
परिचय देते हुए दुर्योधनकी विशाल वादिनीको खदेड़ना 
आरम्भ किया.। उस समय दुर्यावनने सामने आकर उन 
दोनोंको रोक दिया | १४ ॥ 
तत्राद्गतमपञ्याम हैडिम्बस्य पराक्रमम्‌ | 
अतीत्य पितरं युद्धे यदयुध्यत भारत di १५॥ 
भारत ! वहाँ हमने हिडिम्वापुत्र घटोत्कचका अद्भुत 
पराक्रम देखा । वह रपाश्चेत्रमें पितासे भी बढ़कर पुरुषार्थ 
प्रकट करते हुए युद्ध कर रहा था ॥ १५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धो दुयांघनममर्षणम्‌ | 
हृद्यविध्यत्‌ पृषत्केन प्रहसन्निव पाण्डवः ॥ १६॥ 
क्रोधमें भरे हुए पाण्डुनन्दन भीमसेनने हँसते हुए-से एक 
बाण मारकर अमर्षशील दुर्योधनकी छाती छेद डाली ।१६। 
ततो दुयोधनो राजा प्रहारवरपीडितः । 
निषसाद रथोपस्थे कश्मछ च जगाम ह ॥ १७॥ 
तब उस बाणके गहरे आघातसे पीड़ित हो राजा दुर्योधन 
रथकी बेठकमें बैठ गया और उसे मूर्च्छा आ गयी || १७ ॥ 
तं विसञ्ञं विदित्वा तु त्वरमाणोऽस्य सारथिः। 
अपोवाह रणाद्‌ राजंस्ततः सैन्यमभज्यत | १८॥ 
राजन्‌! उसे संज्ञाञ्न्य जानकर उसका सारथि बड़ी 
उतावलीके साथ उसे रणभूमिसे बाहर ले गया | फिर तो उसकी 
सेनामें भगदड़ मच गयी ॥ १८ || 
ततस्तां कौरवीं सेनां द्रचमाणां समन्ततः । 
निघ्नन्‌ भीमः शरैस्तीक्ष्णेरनुववाज पृष्ठतः ॥ १९ n 
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तब चारों ओर भागती हुई उस कौरव-सेनापर तीखे बाणों- 
का प्रह्मर करते हुए भीमसेन उसे पीछे-से खदेड़ने ळगे॥ १९ Il 
पार्षतश्च रथश्रेष्ठो धर्मपुत्रश्च पाण्डवः । 
द्रोणस्य पझ्यतः सैन्यं गाङ्गेयस्य च AT: |i २०॥ 
जघ्रतुर्विरिखैस्तीकष्णेः परानीकविनारानेः । 
दूसरी ओरसे रथियोंमें श्रेष्ठ द्रुपदकुमार gA तथा - 
धर्मपुत्र युधिष्ठिर शत्रुसेनाका विनाश करनेवाले तीखे बार्णो- 
द्वारा द्रोणाचार्य और भीष्मके देखते-देखते कोरव-सेनाको 
पीडित करते हुए उसका पीछा करने लगे || २०३ ॥ 
द्रवमाणं तु तत्‌. uei dq पुत्रस्य संयुगे ॥ २१॥ 
नाशक्नुतां वारयितुं भीष्मद्रोणौ महारथौ । | 
महाराज ! उस युद्वस्थलमें आपके पुत्रकी भागती हुई 
सेनाको मह्ारथी द्रोण और भीष्म भी रोक न सके ॥२१३॥ 
वार्यमाणं च भीष्मेण द्रोणेन च मद्दात्मना ॥ २२॥ 
Azada deed पझ्यतोद्राणभीष्मयोः । 
महामना भीष्म और द्रोणके रोकनेपर भी उनके सामने 
ही वह सेना भागती ही चली जा रद्दी थी ॥ २२३ II 
ततो रथसहस्रेंषु विद्रवत्छु ततस्ततः ॥ २३॥ 
ताब्रास्थितावेकरथ॑ सभद्ररिनिपुङ्गवो । 
सौबळीं समरे सेनां शातयेतां समन्ततः d २४ ॥ 
उधर azdi रथी जब इधर-उधर भाग रहे थे, उसी 
समय एक रथपर वेठे हुए अभिमन्यु और सात्यकि सुवल- 
पुत्रकी सेनाका संग्रामभूमिमें सब ओरसे संहार करने लगे ॥ 
शुशुभाते तदा तो तु शोनेयकुरुपुङ्गवो । 
अमावास्यां गतौ यद्वत्‌ eme नभस्तले ॥ २५॥ | 
उस अवसरपर ( एक रथमें बैठे हुए ) सात्यकि और | 
अभिमन्यु उती प्रकार शोभा पा रहे थे, जेसे अमावास्या 
तिथिको आकाझमें सूर्य और चन्द्रमा एक ही स्थानमें | 
सुशोभित होते हैं ॥ २५ ॥ | 
अजुनस्तु ततः क्कुद्वस्तव सेन्यं विशाम्पते। 
qud रारवर्षण धाराभिरिव तोयदः ॥ २६॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अर्जुन आपकी 
सेनापर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने HD जेसे बादल 
पानीकी धारा बरसाता है ॥ २६ II 
वध्यमानं ततस्तत्र शारेः पार्थस्य खंयुगे । 
gaa कौरवं wed विषादभयकस्पितम्‌ d २७॥ 
तब पार्थके बाणोंसे संग्राम-भूमिमें पीड़ित हुई कोरव- 
सेना विषाद और भयसे कापती हुई इधर-उधर भाग चली ।२७। 
बचतस्तान्‌ समालक्ष्य भीष्मद्रोणो महारथो । 
न्यवाऱ्येतां संरब्यो दुर्योधनहितेषिणो ॥ २८॥ 
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उन योडाओंको भागते देख दुर्योधनका हित चाइनेवाळे 
महारथी भीष्म और द्रोण क्रोधपूर्वक उन्हे रोकने लगे ॥२८॥ 


ततो दुयोधनो राजा समाश्वस्य विशाम्पते । 
न्यवतेयत तत्‌ सैन्यं द्रवमाणं समन्ततः ॥ २९॥ 
प्रजानाथ | इसी बीचमें राजा दुयोधनकी मूर्छा दूर हो 
गयी और उसने आश्वस्त होकर चारों ओर भागती हुई 
सेनाको पुनः लोटाया ॥ २९ ॥ 
यत्र यत्र छुतस्तुभ्यं यं ये पश्यति भारत | 
तत्र तत्र न्यवर्तन्त क्षत्रियाणां महारथाः ॥ ३० ॥ 
भारत ! आपका पुत्र दुर्योधन जहाँ-जहाँ जिस-जिसकी 
ओर दृष्टिपात करता, वहीं-वहींसे ऐसे योद्धा भी लौट आते थे 
जो क्षत्रियॉमें महारथी थे || ३० ॥ 
तान्‌ निवृत्तान्‌ समीक्ष्यैच ततो ऽन्येऽपीतरे जनाः | 
अन्योन्यस्पर्चया राजलँज़या चावतस्थिरे ॥ ३१॥ 
राजन्‌ ! उन सबको लोटते देख दूसरे लोग भी एक 
दूसरेकी स्पर्धां तथा लजाके कारण ठहर गये ॥ ३१ ॥ 
पुनराचतेतां तेषां वेग आखीद्‌ विशाम्पते । 
पूर्यतः सागरस्येव चन्द्रस्योदयनं प्रति ॥ ३२॥ 
महाराज | पुनः लौटते हुए उन योद्धाओंका महान्‌ वेग 


चन्द्रोदयके समय बढ़ते हुए महासागरके समान जान पड़ता था।| 


संनिवृत्तांस्ततस्तांस्तु दृष्टा राजा सुयोधनः | 

अन्रवीत्‌ त्वरितो गत्वा भीष्मं शान्तनवं वचः॥ ३३॥ 
तब उन सबको लोटा हुआ देख राजा दुर्योधन तुरंत ही 

शान्तनुनन्दन भीष्मके पास जाकर बोळा--॥ 33 ॥ 
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पितामह AA यत्‌ त्वां वक्ष्यामि भारत । 

नाजुरूपमहं मन्ये त्वयि जीवति कोरच ॥ ३४॥ 

द्रोणे चाञ्विदां शरेष्ठे सपुत्रे Ug । 

कृपे चेव मदेष्वासे द्रवते यदू वरूथिनी ॥ ३५॥ 
“पितामह भरतनन्दन ! में आपसे जो कुछ कहता हूँ; 

उसे सुनिये | कुरुनन्दन | आपके) अस्त्रवेत्ताओंमें श्रेष्ठ द्रोणा- 
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शीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


चार्यके और महाधनुर्घर कृपाचार्यके पुत्रों और सुद्ददोंसहित 
जीते-जी जो मेरी सेना भाग रही दै, इसे मैं आपळोगोंके 
योग्य नहीं मानता हूँ ॥ ३४-३५ ॥ 


न पाण्डवान्‌ प्रतिबलांस्तव मन्ये कथंचन d 

तथा द्रोणस्य संग्रामे द्रौणेश्चैच पस्य च ॥ ३६॥ 
“मैं किसी तरह यह नहीं मान सकता कि पाण्डव संग्राममे 

आपके) द्रोणाचायके, कृपाचार्यके और अदवत्थामाके समान 

बलवान्‌ हैं ॥ ३६ ॥ 

agat: पाण्डुसुतास्तव नूनं पितामह । 

यथेमां क्षमसे चीर वध्यमानां वरूथिनीम्‌ ॥ ३७॥ 
“वीर पितामह ! निश्चय ही पाण्डव आपके कृपापात्र e 

तभी तो मेरी सेनाका वध हो रहा है और आप चुपचाप 

इसकी दु्दंशाको सहते चले जा रहे हैं || ३७ ॥ 


सोऽस्मि वाच्यस्त्वया राजन्‌ पूवमेव समागमे । 
न योत्स्ये पाण्डवान्‌ संख्ये नापि पार्षतसात्यकी ॥३८॥ 
“महाराज ! यदि पाण्डवोपर दया ही करनी थी तो 
आप युद्ध आरम्भ EE पहले ही मुझे यह बता देते कि में 
संग्रामभूमिमें पाण्डुपुत्रांसे, gega और सात्यकिसे भी 
युद्ध नहीं करूँगा | ३८ ॥ 
श्रुत्वा तु वचनं तुभ्यमाचायंस्य कृपस्य च d 
कर्णेन सहितः कृत्यं चिन्तयानस्तदेव हि ॥ ३९॥ 
“उस अवस्थामें आपका) आचार्यका तथा कृपका वचन 
सुनकर में कर्णके साथ उसी समय अपने कतेव्यका निश्चय 
कर लेता ॥ ३९ Il 
यदि नाहं परित्याज्यो युवाभ्यामिह संयुगे । 
चिक्रमेणाजुरूपेण युध्येतां पुरुषषभो ॥ ४०॥ 
“यदि युद्धमें आप दोनोंको मेरा परित्याग करना :उचित 
नहीं जान पड़ता हो तो द्रोणाचार्यं और आप दोनों श्रेष्ठ 
पुरुष अपने योग्य पराक्रम प्रकट करते हुए युद्ध कीजिये? || 
एतच्छुत्वा वचो भीष्मः प्रहसन्‌ वे EH: | 
अब्रवीत्‌ तनयं लुभ्यं क्रोघादुद्वृत्य चक्षुषी ॥ ४१॥ 
यह सुनकर भीष्म बारंबार हॅसकर क्रोधसें आँखें qud 
हुए आपके पुत्रसे बोठे--॥ ४१ | 
बहुशोऽसि मया राजंस्तथ्यमुक्तो हितं वचः। 
अजेयाः पाण्डवा युद्धे देवेरपि सवासवैः ॥ ४२ i 
“राजन्‌ ! मैंने तुमसे अनेक बार यह सत्य ओर हितकी 
बात बतायी है कि युद्धमें पाण्डवॉको इन्द्र आदि देवता भी 
जीत नहीं सकते ॥ ४२ ॥ 
यत्‌ तु शक्यं मया कतुं TENT IATA । 
करिष्यामि यथाशक्ति प्रेक्षेदा्नी सबान्बवः ॥ ४३॥ 
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“नृपश्रेष्ठ | तो भी मुझ वृद्धके द्वारा जो कुछ किया जा 
सकता है, उसे आज यथाशक्ति करूँगा | तुम इस समय 
अपने भाइयोंसहित देखो ॥ ४३ ॥ 
भद पाण्डुसुतानेकः ससेन्यान्‌ सह Wer: । 
सोऽहं निवारयिष्यामि खचेळोक्रस्य quaa: ॥ ४७ ॥ 


“आज में अकेला हदी सत्रके देखते-देखते सेना ओर 
वन्धुओंसहित समस्त पाण्डवॉको आगे बढ्नेसे रोक दूँगा? || 


एकोनषष्टितमो ऽध्यायः 
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एवसुक्त तु भीष्मेण पुत्रास्तव जनेश्वर । 

दध्मुः शङ्खान्‌ मुदा युक्ता भेरीः संजघ्रिरे भ्रदाम्‌ ॥ I 
अनेइवर ! भीष्मके ऐसा कइनेपर आपके पुत्र आनन्द- 

मग्न होकर जोर-जोरसे ag बजाने और डंका पीटने लगे ॥ 

पाण्डचा हिं ततो राजः्श्रुत्वा d निनदं महत्‌। 

दध्मुः शाह्कांश्च भेरीश्च सुरजांश्वाप्यनादयन्‌ ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! उनका वह महान्‌ शङ्कनाद सुनकर पाण्डव | 

वीर ag बजाने तथा नगारे और ढोल पीटने लगे ॥४६॥ 


इति श्रीमहाभारते भीप्मपर्वणि भीष्मत्रघपर्वेणि तृतीये युद्धदिवसे भीष्मदु्योधनसंवादे अष्टयञ्चाशत्तमोऽध्यायः॥५८॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधप्वमें तृतीय युद्धदिवसमें भीष्म और दुर्योधनका 
संवाद्‌त्रिपयक अदु!वनवो अध्याय पुरा हुआ ॥ ५८ dd 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शलोक मिछाकर कुल ४६३ छोक हैं ) 





एको नषष्टितमोऽध्यायः 
भीष्मक्रा पराक्रम, श्रीकृष्णका भीष्मको मारनेके लिये उद्यत होना, अजुंनकी प्रतिज्ञा और उनके 
दारा कौरत्रसेनाकी पराजय, तृतीय दिवसके JAR समासि 


gau उवाच 

परतिज्ञाते ततस्तस्मिन्‌ युद्धे भीष्मेण दारुणे । 
क्रोधितो मम पुत्रेण दुःखितेन विशेषतः ॥ १ N 
भीष्मः किमकरोत्‌ तत्र पाण्डवेयेषु संयुगे । 
पितामहे वा पञ्चालास्तन्ममाचदच संजय ॥ २ ॥ 

'्वनराष्ट्रने पूछा--संजय | उस भयंकर gat जब 
भीप्मने मेरे विशेष दुखी हुए, पुत्रके क्रोध दिलानेपर प्रतिज्ञा 
कर ली; तत्र उन्होंने उस युद्धस्थलमें पाण्डवोंक्रे प्रति क्या 
किया १ तथा पाञ्चाल योद्वाओने पितामद्द भीष्मक्रे प्रति 
क्या किया १ || १-२ ॥ 

संजय उवाच 

गतपूचोह्णभूयि्ठे तस्मिन्नहनि भारत। 
Raa दिशमास्थाय स्थिते चापि दिवाकरे ॥ ३ ॥ 
जयं प्राप्तेषु gug पाण्डत्रेषु महात्मखु | 
सर्वेधमंविशेषज्ञ पिता देवव्रतस्तत्र॥ ४ N 
अभ्ययाज्ञवनेरङ्चः पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
महत्या सेनया gama पुत्रेशच सर्वशः ॥ ५ ॥ 

संज यने कहा--भारत | उस दिन जब पूर्वाह्ृक्राळका 
अधिक भाग व्यतीत हो गया; सूर्यदेव पश्चिम दिशामें जाकर 
स्थित हुए और विजयको प्राप्त हुए महामना पाण्डव खुशी 
मनाने लगे, उस समय wq धमाके विदोषज्ञ आपके ताऊ 
भीष्मजीने वेगञाली अ्तरोंद्वारा पाण्डबोंकी सेनापर आक्रमण 
किया | उनके साय विशाळ सेना चली और आपके पुत्र 
सब ओरसे-उनकी रक्षा करने लगे || ३-५ ॥ 


mada ततो युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ | 
अस्माकं पाण्डचेः खसाधमनयात्‌ तव भारत ॥ ६॥ 
भारत | तदनन्तर आपके अन्यायसे हमलोगोंका | 
पाण्डवोंके साथ रोमाञ्चकारी भयंकर संग्राम होने लगा ॥६॥ 
धनुषां कूजतां तत्र तलानां चाभिहन्यताम्‌। 
महान्‌ समभवच्छम्दो गिरीणामिव दीयताम्‌ ॥ ७ N 
उस समय वहाँ धनुषोंक्री टङ्कार तथा हथेलियोंके आघात- 
à पवतोंके विदीर्ण दोनेके समान उड़े जोरसे शब्द होदा या॥ 
तिष्ठ स्थितो5स्मि Raadi निवतंस्व स्थिरो भव। 
स्थिरोऽभ्मि प्रहरस्वेति शत्दोऽश्रयन सर्वेशः ॥ ८ ॥ 
उस समय (WE रहो) खड़ा go इसे बरींच डाळो) 
लौरो, स्थिर भावसे रहो, हॉ-हाँ स्थिरभावसे ही हूँ, तुम 
प्रहार करो? ऐसे शब्द सब ओर सुनायी पड़ते थे ॥ ८ ॥ ` 
काञचनेणु तचुत्रपु किरीटेषु ध्वजेषु च | 
शिलानामिव शैलेषु पतितानामभूद्‌ ध्वनिः ॥ ९ ॥ 
जब सोनेके कवचों) किरीटों ओर ध्वजॉपर योडाओंके 
अस्त्न-शस्त्र टकरातेः तब उनसे पवताँपर गिरकर टकरानेवाळी 
शिलाओंके समान भयानक शब्द होता था ॥ ९ ॥ 
पतितान्थुत्तमाङ्गानि बाहवरच विभूषिताः । 
व्यचेष्टन्त म्ही प्राप्य शतशोऽथ सहस्त्रशः d १० N 
सैनिकोंके सेकडों-इजारों मस्तक तथा स्वेभूषित भुजाएँ 
कट-कटकर पृथ्वीपर गिरने और तड़पने लगीं || te ॥ 
हृतोत्तमाङ्गाः केचित्‌ तु तथैवोद्यतकार्सुकाः । 
प्रणुहीतायुघाइचापि तस्थुः पुरुषसत्तमाः d tid 
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कितने ही पुरुषशिरोमणि वीरोके मस्तक तो कट गये; 
परंतु उनके धड़ पूवत धनुष-बाण एवं अन्य आयुध लिये 
खड़े ही रह गये ॥ 22 ॥ 
प्रावतेत महावेगा नदी रुधिरवाहिनी | 
मातज्ञाहशिला रौद्रा मांसशोणितकदेमा ॥ १२॥ 
वराश्वनरनागानां शारीरप्रभवा तदा। 
परलोकाण रमु खी ग्रघगोमायुमोदिनी N १३॥ 
रणक्षेत्रमे बड़े वेगसे रक्तकी नदी बह web जो Quel 
बड़ी भयानक थी । हाथियोंके शरीर उसके भीतर रिळाखण्डौं- 
के समान जान पड़ते थे | खून और मांस कीचड़के समान 
प्रतीत होते थे | बड़े-बड़े हाथी, घोड़े और मनुष्योंके शरीरोंसे 
ही वह नदी निकली थी और परलोकरूपी समुद्रकी ओर 
प्रवाहित हो रद्दी थी । वह रक्त-मांसकी नदी गीघों और 
गीदड़ोंको आनन्द प्रदान करनेवाली थी || १२-१३ ॥ 
न दष्टं न श्रुतं वापि galazi gw । 
यथा तव सुतानां च पाण्डवानां च भारत ॥ १४॥ 
भारत ! नरेश्वर ! पाण्डवो और आपके पुत्रोंका उस 
दिन जैसा भयानक युद्ध हुआ; वैसा न कभी देखा गया है 
और न सुना ही गया दै 3v ॥ 
नासीद्‌ रथपथस्तत्र योधेयुंधि निपातितैः । 
S SERE] पतितेनीलेमिरिश्टङ्गैरिवादृतः ॥ १५ N 
वहाँ युद्धस्थलमें गिराये हुए योद्धाओं तथा पवतके श्याम 
RaR समान पड़े gu हाथियांसे अवरुद्ध हो जानेके कारण 
रर्थोके आने-जानेके लिये रास्ता नहीं रह गया था ॥ १५ ॥ 
विकीर्णैः कवचेडिचत्रेः शिरस्प्राणैश्व मारिष । . 
शुशुभे तद्‌ रणस्थानं शरदीव नभस्तलम्‌ ॥ १६॥ 
माननीय महाराज ! इधर-उघर बिखरे हुए विचित्र 
saai तथा शिरस्त्राणों ( लोहेके टोपों ) से वह रणभूमि 
दरदऋतुमें तारिकाओंसे विभूषित आकाशकी भाँति शोभा 
पाने लगी ॥ १६ Il 
विनिभिज्नाः शरेः केचिदन्त्रापीड प्रकर्षिणः | 
अभीताः समरे दात्रूनभ्यघावन्त दर्पिताः ॥ १७॥ 
कुछ वीर बाणोंसे विदीर्ण होकर ऑंतोर्मे उठनेवाली 
पीड़ासे अत्यन्त कष्ट पानेपर भी समरभूमिमें निर्भय तथा gd- 
युक्त भावसे शत्रुओंकी ओर दौड़ रहे थे ॥ १७॥ 
तात भ्रातः सखे बन्धो चयस्य मम मातुल । 
मा मां परित्यजेत्यन्ये spar पतिता रण॥ १८॥ 
कितने ही योद्धा रणभूमिमें गिरकर इस प्रकार आर्त- 
भावसे स्वजनोंको पुकार रहे थे--५तात | भ्रातः ! सखे | 
बन्धो ! मेरे मित्र ! मेरे मामा ! मुझे छो;कर न जाओ? | 
अथाम्येहि त्वमागच्छ कि भीतोऽसि क यास्यसि। 
स्थितोऽहं समरे मा भैरिति चान्ये विचुकुशुः ॥ १९ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


दूसरे सेनिक यों चिल्ला रहे थे--५अरे आओ) मेरे पास 
आओ क्यों डरे हुए हो -? कहाँ जाओगे ? में संग्राममें डटा 
हुआ हूँ । तुम भय न करो? ॥ १९ II 
तत्र भीष्मः शान्तनवो नित्यं मण्डलकार्मुकः 
सुमोच बाणान्‌ दीक्ताग्रानहीनाशीविषानिव ॥ २० N 
वहाँ शान्तनुनन्दन भीष्म अपने धनुषको मण्डलाकार 
करके विषधर सरपोके समान भयंकर एवं प्रज्वलित बार्णोकी 
निरन्तर. वर्षा कर रहे थे ॥ २० || | 
शरे रेकायनीकुर्वन्‌ दिशः खची rau 
जघान पाण्डवरथानादिइय भरतषभ ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ | उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले भीष्म सम्पूर्ण 
दिशाओंको बाणोंसे व्याप्त करते हुए पाण्डव-पक्षीय रथियोंको 
अपना नाम सुना-सुनाकर मारने लगे ॥ २१ d 
स नृत्यन्‌ वे रथोपस्थे द्‌शेयन्‌ पाणिलाघवम्‌। 
अलातचक्रचदू राजंस्तत्र तत्र स्स TAA | २२॥ 
राजन्‌ ! उस समय भीष्म अपने द्वाथकी mdi दिखाते 
हुए रथकी बैठकपर नत्य-ता कर रहे थे। घूमते हुए अलात- 
चक्रकी भाँति वे यत्र-तत्र सर्वत्र दिखायी देने लगे ॥ २२॥ 
तमेक समरे s पाण्डवाः use: सह। 
अनेकशतसाहस्रं समपरयन्त लाघचात्‌॥ २३॥ 
युद्धमें शूरवीर भीष्म यद्यपि अकेले थे) तथापिं dst 
सहित पाण्डवोंको वे अपनी फुतींके कारण कई लाख व्यक्तियों 
के समान दिखायी दिये ॥ २३ I 
मायाकृतात्मानमिव भीष्मं तत्र स्म मेनिरे। 
gai दिशि d दृष्टा प्रतीच्यां gegia: ॥ २४॥ 
लोगोंको ऐसा माळूम हो रहा था कि रणश्चेत्रमें भीष्मजीने 
मायासे अपनेको अनेक रूपोंमें प्रकट कर लिया है । जिन 
AÑA उन्हें पूर्वदिशामें देखा था; उन्हीं लोगोंको आँख. 
फिरते ही वे पश्चिममें दिखायी दिये ॥ २४ ॥ 
उदीच्यां चेवमालोक्य दक्षिणस्यां पुनः प्रभो । 
एवं स समरे शारो गाङ्गेयः प्रत्यदञ्यत | २५॥ 
प्रभो ! बहुतोंने उन्हें उत्तर दिशामें देखकर तत्काल ही 
दक्षिण दिशामें भी देखा | इस प्रकार समरभूमिमें वे झूरवीर 
गङ्गानन्दन भीष्म सत्र ओर दिखायी दे रहे थे ॥ २५॥ 
न चेवं पाण्डवेयानां कश्चिच्छक्तोति वीक्षितुम्‌ 
विशिखानेव पइ्यन्ति भीष्मचापच्युतान्‌ वहुन्‌॥ २६॥ 
पाण्डवोंमेसे कोई भी उन्हें देख नहीं पाता था। सब 
लोग भीष्मजीके quus छूटे gu बहुसंख्यक बाणोंको ही 
देखते थे ॥ २६ ॥ 
कुबोणं समरे कमं स्ूद्रयानं च वाहिनीम्‌। 
व्याक्रोशन्त रणे तत्र नरा बहुविधा बहु ॥ २७॥ 
अमानुषेण रूपेण चरन्तं पितरं aal 
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उस समय रणक्षेत्रमें अद्भुत कर्म करते हुए आपके ताऊ 
भीष्म अमानुषरूपसे विचरते तथा पाण्डवसेनाका संहार करते 
थे। वहाँ अनेक प्रकारके मनुष्य उनके सम्वन्धर्मे नाना 
प्रकारकी बातें कर रहे थे ॥ २७३ ॥ 
STENT इच राजानः पतन्ति विधिचोदिताः ॥ २८ ॥ 
भीष्माञ्चिमभिसंक्कद्ध विनाशाय सहस्मशः | 

वहाँ विधातासे प्रेरित होकर पतंगोंके समान ue राजा 
क्रोधमें भरे हुए भीष्मरूपी प्रचण्ड अग्निमें अपने विनाशके लिये 
स्वयं ही आ गिरते थे |! २८१ II 
न हि मोघः शारः कश्चिदाखी द्‌ भीष्मस्य संयुगे ॥ २९ ॥ 
नरनागाश्वकायेछु वहुत्वालघुयोधिनः 


युद्धमें मनुष्यों) द्दाथियों और घोड़ोंके शरीरोंपर चलाया हुआ 


भीष्मका कोई भी बाण व्यर्थ नहीं होता था । एक तो उनके 
पासाण बहुत थे और दूसरे वे बड़ी फुतींसे चलाते थे | २९३॥ 
( प्रच्छाद यञ्शरान्‌ भीष्मो निरतान्‌ कङ्कपत्रिणः। ) 
भिनत्त्येकेन वाणेन खुझुखेन पतत्त्रिणा ॥ ३० |! 
गजकण्टकसंनद्ध वज्रेणेव शिलोच्चयम्‌ | 

भीष्म ककपत्रसे युक्त बहुसंख्यक तीखे बाणोंको 
युद्वे त्रिखेर रहे थे | वे एक ही पंखयुक्त सीधे बाणसे लोहे- 
की झूलसे युक्त हाथीको भी विदीर्ण कर डालते थे । जेसे 
इन्द्र महान्‌ पर्वतको अपने वज्रसे विदीर्ण कर देते हैं ॥३०३॥ 
& जीनपि गजारोहान्‌ पिण्डितान्‌ वर्मितानपि॥ ३१ ॥ 
नाराचेन सुमुक्तेन निजघान पिता तव। 

आपके ताऊ भीष्म अच्छी तरइसे छोड़े हुए 
एक ही नाराचके द्वारा एक जगह 43 gu दो-तीन हाथी- 
सवारोंको कवच धारण किये द्वोनेपर भी छेद डालते थे ॥ 
यो यो भीष्मं नरव्याघरमभ्येति युधि कश्चन ॥ ३२॥ 
सुहुतदृष्टः स मया पतितो ufu इझ्यते। 


जो कोई भी योद्धा नरश्रेष्ठ भीष्मक्रे सम्मुख आ जाता; 
वह मुझे एक ही मुहूतमें खड़ा दिखायी देकर उसी क्षण 
वरतीपर लोटता दिखायी देता था ॥ 333 ॥ 
एवं सा धर्मराजस्य वध्यमाना महाचमूः ॥ ३३ ॥ 
भीष्मेणालुळदीर्येण व्यशीर्यत सहस्जधा। 

इस प्रकार अतुल पराक्रमी भीष्मके द्वारा मारी जाती 
हुई धमराज युधिष्टिरकी वह विशाळ वाहिनी uel भागोंमें 
बिखर गयी || ३३३ ॥ 
प्राकम्पत महासेना शरवर्षेण तापिता ॥ ३४॥ 
पश्यतो वासुदेवस्य पार्थस्याथ शिखण्डिनः । 

उनकी बाण-वर्षासे संतप्त हो पाण्डवोंकी वह महती सेना 
श्रीकृष्ण, अर्जुन और शिखण्डीके देखते-देखते कॉपने लगी॥ 


पकोनषष्टितमो ऽध्यायः 


MN MY ..... 
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वर्तमानाऽपि ते वीरा द्रवमाणान्‌ महारथान्‌ ! ३५, ॥ 
नाशक्तवन वारयितुं भीप्मत्ाणप्रपीडितान्‌। 

बे सब वीर वहाँ मौजूद होते हुए मी भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित द्दोकर मागते हुए अपने महारथिर्योको रोकने 
में समर्थ न हो सके ॥ ३५३ ॥ 
महेन्द्रसमचीयंण वध्यमाना महाचमूः ॥ ३६॥ 
अभज्यत महाराज न च दौ सह धावतः। 

महाराज ! मदेन्द्रके समान पराक्रमी भीष्मकी मार खाकर 
वह विशाल सेना इस प्रकार fcf हुई कि उसके दो- 
दो सेनिक भी एक साथ नहीं भाग सकते थे ॥ ३६३ | 
आविद्वधनरनागाइवं पतितध्वजक्रूवरम्‌ ॥ ३७॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ । 

मनुष्य, हाथी और घोड़े सभी बाणोंसे छिद गये थे । 
रथके ध्वज और कूबर टूटकर गिर चुके थे | इस प्रकार 
पाण्डवोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रही थी ॥ 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ ३८॥ 
प्रियं सखायं चाक्रन्दे सखा देववलात्कतः 

इस युद्धमें देवके वशीभूत होकर पिताने पुत्रको, YAA 
पिताको और मित्रने प्रिय मित्रको मार डाला ॥ ३८३ ॥ 
विमुच्य कचचान्यन्ये पाण्डुपुत्रस्य सेनिकाः ॥ ३९ ॥ 
चिसुक्तकेशा धावन्तः NAJA भारत । 

भारत ! पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके बहुत-से सेनिक कवच 
खोलकर बाल बिखेरे इधर-उधर दोड़ते दिखायी देते थे ॥ 
तद्‌ गोङुलमिवोद्भान्तमुद्भान्तरथयूथपम्‌ ॥ ४० ॥ 
ददशो पाण्डुपुत्रस्य सेन्यमातस्वर॑ तदा । 
प्रभज्यमानं सेन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः di ४१॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं AJA TITTAR! 

उंस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी वह सेना व्याकुळ 
होकर भटकती हुई गौओंके समूहक्री भाति enden हाहा- 
कार करती हुई देखी गयी । कितने ही रथयूथपति भी 
किंकर्तव्यविमूढ़ होकर घूम रहे थे । अपनी सेनामें इस प्रकार 
भगदड़ मची हुई देख यढुकुलनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने अपने 
उत्तम रथको खड़ा करके कुन्ती पुत्र अजुनसे कहा-।४०-४१। 
अयं स काळः सम्प्राप्तः पार्थ यस्तेऽसिकाङ्ितः। ४२॥ 
प्रहरस्व नरव्याघ न चेन्मोहाद्‌ विमुह्यसे । 

“पुरुषसिंह ! जिसकी तुम दीर्घकालसे अभिलाषा करते 
थे; वही यह अवसर प्राप्त हुआ दै । यदि तुम मोहसे किंकर्तव्य- 
विमूढ़ नहीं हो गये हो तो पूरी शक्ति लगाकर युद्ध करो ॥ 


यत्‌ त्वया कथितं वीर पुरा राजञां समागमे ॥ ४३॥ 


भीष्मद्रोणसुखान्‌ सवोन धातेराष्ट्रस्य सेनिकान। 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संयुगे॥ ४४॥ 
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इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्यं. चाकयमर्दस । 
बीभत्सो पहय सैन्यं ed भउ मानं ततस्ततः ॥ "di 

“वीर | पहले राजाओंकी मण्डलीमें तुमने जो यह कहा 
था कि ५जो मेरे साथ संग्रामभूमिमे उतरकर युद्ध करेंगे, 
दुर्याधनके उन भीष्म, द्रोण आदि समस्त सेनिकॉको मैं सगे- 
सम्बन्धियोंसहित मार SAN |? झात्रुसूदन कुन्तीनन्दन ! 
अपनी उस बातको सत्य कर दिस्वाओ । अर्जुन ! देखो, 
तुम्हारी सेना इधर-उधर भाग रही है ॥ ४३-४५ ॥ 


gana मडीपाळान पर्य यौधिष्ठिरे बले। 
दृष्टा हि भीष्मं समरे व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ४६ ॥ 
भयातोः प्रपलायन्ते सिहात्‌ pum इव । 
' -समरभमिमे मुँह वाये हुए कालके समान भीष्मको 
देखकर युधिष्रिरवी सेनामें भागते हुए इन राजाओंकी ओर 
दृष्टिपात करो । ये सिंहसे डरे हुए क्षुद्र मृर्गोकी भाँति भयसे 
` आतुर होकर पलायन कर रहे हैं? || ४६३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच Mg धनंजयः ॥ ४७ N 
नोदयाश्वान्‌ यतो भीष्मो विगाहैतद्‌ चलाणेचम्‌। 
पातयिष्यामि gåt gu कुरुपितामहम्‌ ॥ ४८॥ 
वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णके ऐसा कहनेपर अर्जुनने उन 
इस प्रकार उत्तर दिया--।भगवन्‌ ! इन घोड़ोंकी हॉककर वहीं 
ले fe, जहाँ भीष्म मौजूद हैं | इस सेनारूपी समुद्रमें प्रवेश 
कीजिये | आज मैं कुरुकूलके वृद्ध पितामह दुर्धर्ष वीर भीष्म- 
को रथसे नीचे गिरा दूँगा? ॥ ४७-४८ ॥ 
संजय उवाच 
तनो "श्वान रजतप्रख्यान्‌ नोदयामास माधव: 
यतो भीष्मरथो राजन्‌ दुष्प्रेष्यो रदिमवानिव॥ ४९ N 
संजय करते हे--राजन्‌ ! तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने 
अजुनके चॉदीके समान सफेद घोड़ोंको उसी दिशाकी ओर 
हाँक्रा जिव ओर भीष्मेजीका रथविद्यमान था । सूप्रकी भाँति 
उस रथक्री ओर आँख उठाकर देखना भी कठिन था ॥ 
ततस्तत्‌ पुतरावृत्त युधिष्टिरचलं महत्‌ । 
दृष्टा पाथ महाताइं भीष्मायोद्यतमाहवे ॥ ५० N 
उस समय मद्दाबाहु अजुनको समरभूमिमें भीष्मसे 
छोहा लेनेके लिये saa देख युविष्ठिरकी वह विशाल सेना 
पुनः लौट आयी-॥ ५० ॥ 
ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठ सिंहवद्‌ विनदन्‌ Ug: । 
घनंजयरथ शीध्रं शारवपरवाक्रिरत्‌ ॥ ५१ ॥ 
कुसश्रेष्ठ ! तदनन्तर भीष्म सिंहके समान बारंबार गर्जना 
करते हुए अजुंनके रथपर दीधरतापूर्वक बाणोंकी वर्षा 
करने लगे ॥ ५१ Il 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसरारथिः। 
दारवर्षण महता संछन्नो न प्रकाशते ॥ ५२ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ सीष्मपर्वणि 


उस महान्‌ बाणवर्षासे एक ही क्षणमें घोड़े और सारथि- 
सहित आच्छादित होकर अजुनका रथ किसीकी दृष्टिमें नहीं 
आता था ॥ ५२ Ul 
वाखुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो घेयमास्थाय सत्त्ववान । 
i A 
चोदयामास तानश्वान्‌ विचितान्‌ भीष्मसायके:॥५४॥ 
परंतु शक्तिशाली भंगवान्‌ श्रीकृष्ण तनिक भी घवराइटमें 








Á. 


न पड़कर घेर्यका सहारा ले उन घोड़ोंको डॉकते रहे । यद्यपि . 


भीष्मके बाण उन अइवोंफे सभी अङ्कोंमें Wa हुए थे ॥५३॥ 


ततः पार्थो धज्ुर्गृह्य दिव्यं जलदनिःस्वनम्‌ । 
पातयामाख भीष्मस्य धनुरिछत्वा त्रिभिः शरेः॥ ५४॥ 
तब अज्जुनने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले 
दिव्य घनुषको हाथमें लेकर तीन बाणोंसे भीष्मके धनुषको 
काट गिराया ॥ ५४ ॥ 
स च्छिक्धन्वा कौरव्यः पुनरन्यन्महद्‌ wg: 
निमिषान्तरमात्रेण सज्यं चक्रे पिता तव ॥ ५५॥ 
धनुष कट जानेपर आपके ताऊ वुरुनन्दन भीष्मने पलक 
मारते-मारते पुनः दूसरे विशाल घनुषपर प्रत्यञ्चा चढ़ा दी ॥ 


विचकर्ष ततो quf धनुर्जलदनिःस्वनम्‌ । 
~ e e 
अथास्य तदपि क्रुद्धश्यिच्छेद धन्ुरज्ञुनः I ५६॥ 
फिर मेघक्रे समान गम्भीर शब्द करनेत्राले उम धनुषको 
दोनों graba खींचा । इतनेहीमें कुपित हुए अर्जुने उनके 
उख धनुष्को भी काट डाला ॥ ५६ ॥ 


तस्य तत्‌ पूजयामास लाघतं शान्तनोः GA: l 
साधु पार्थ महावाहो साधु भोः पाण्डुनन्दन ॥ ५७ ॥ 
त्वय्यवतद्‌ ANAT महत्‌ कमं धनजय। 
प्रीतोऽस्मि खुभृशं पुत्र कुरु युद्ध मया सह ॥ ५८॥ 
अर्जुनक्री इस फुर्तीकों देखकर झान्तनुनन्दन भीष्मने 
बड़ी प्रशंसा की और कहा--'महाब्राहु कुन्तीकुमार ! तुम्ह 
साधुवाद | पाण्डुनन्दन | घन्यवाद | बेटा ! तुम्हारी इस फुर्तीसे 
में बहुत प्रसन्न हूँ | धनंजय | यह महान्‌ कर्म तुम्हारे ही 
योग्य है | तुम मेरे साथ युद्ध करो? ॥ ५७-५८ ॥ 
इति पाथ प्रशस्याथ प्रणुह्यान्यन्महद्‌ धञ्ञः । 
सुमोच समरे [वीरः शारान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५९ ॥ 
इस प्रकार कुन्तीकुमार अजुनकी प्रशंसा करके फिर दूसरा 
विशाल ws हाथमे लेकर वीर भीष्मने युद्रस्थलमें उनके 
रथकी ओर बाण बरसाना आरम्भ किया ॥ ५९ ॥ 
अद्शेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं बलम्‌। 
मघान्‌ कुचञ्शरांस्तस्य मण्डळान्याचरछघु ॥ ६० 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंको हॉकनेकी काग अपने 
उत्तम बलका परिचय दिया । वे भीष्मके बाणोंको व्यथ करते 


हुए बड़ी फुतींके साथ रथको मण्डळाकार चलाने ळगे ॥६०॥ | | 






;| 

. 
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भीष्मवधपतं ] पकोनंष्टितमोऽध्यायः २८८१ 
तथा भोष्मस्त ges वासुद्रेचघनंजयो | देवताओं और दानवोंका नाश कर सकते हैं | फिर सेना और 


विव्याध निशितेवाणेः सर्वगात्रेषु भारत ॥ ६१ ॥ 


भारत ! तथापि भीष्मने श्रीकृष्ण और अर्जुनक्रे सम्पूण 
STEHT अपने पेने बाणोंसे गहरे आघात किये ॥ ६१ ॥ 


शुशुभाते aca तौ भीष्मशारविक्षतो । 
गोवृषाविव संरब्धौ विषाणेलिंखिताडरितौ ॥ ६२॥ 
भीष्मक्रे बाणोसे क्षतविक्षत ददो वे नरश्रेंड श्रीकृष्ण और 
अजुन क्रोधमें भरे हुए उन दो digit समान सुशोभित हुए; 
जिनके सम्पूर्ण दारीरमें सांगोंके आघातसे बहुत-से घाव हो 
गये हों ॥ ६२ ॥ 
पुनश्चापि giec: शरेः शातसहस्जाः । 
कष्णयोयुंधि संरब्धो भीष्मोऽथावारयद्‌ दिशः॥ ६३॥ 
तत्पश्चात्‌ रोषावेशमें भरे हुए भीष्मने सेकड़ों-हजारों 
वाणाकी वर्षा करके युद्रभूमिमें श्रीकृष्ण और अर्जुनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको आच्छादित एबं अवरुद्ध कर दिया ॥ ६३ ॥ 
वाष्णयं च शारेस्तीक्ष्णेः कम्पयामास रोषितः । 
सुइुरभ्यदयन्‌ भाष्मः प्रहस्य स्ववत्‌ तदा ॥ ६४॥ 
इतना ही नहीं, रोषमें भरे हुए भीष्मने जोर-जोरसे 
हसकर अपने तीखे amne बारंबार पीड़ित करते हुए वृष्णि- 
कुलभूषण श्रीकृष्णको कम्पित-सा कर दिया ॥ ६४ ॥ 


ततस्तु कृष्णः समरे दष्टा भीष्मपराक्रमम्‌। 
SS च महावाइुः पाथस्य सखदुयुद्धताम्‌ ६५ ॥ 
भाष्म च शारवोणि स्तूुजन्तमनिशं युधि। 
प्रतपन्तमिचादित्यं मध्यमासाद्य सेनयोः ॥ ६६॥ 
वरान्‌ चरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डु पुत्रस्य सैनिकान्‌ i 
युगान्तमिव कुर्वाणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बले ॥ ६७॥ 
तदनन्तर महात्राहु श्रीकृण्णने उस समराङ्गणमें भीष्मका 
पराक्रम देखकर यह विचार किया कि अर्जुन तो कोमलता- 
पूवक युद्ध कर रहा दे और भीष्म युद्धस्थलमें निरन्तर बाणों 
की वर्षा कर रहे हैं | ये दोनों सेनाओंके बीचमें आकर तपते 
हुए सूयकी भाँति सुशोभित होते और पाण्डुपुत्र युधिष्टिरके 
अच्छे-अच्छे सैनिकोंकों चुन-चुनकर मार रहे हैं । युधिष्टिरकी 
सेनामें भीष्मने ्रलयक्राळक्ा-सा दृश्य उपस्थित कर दिया ell 


aaant भगवान्‌ केशवः परवीरहा । 
अचिन्तयद्‌ मे यात्मा नास्ति यौधिष्ठिरं वलम्‌ ॥ ६८॥ 
एकाह्ना हि रणे भीष्मो नाशयेद्‌ देवदानवान्‌। 
कि नु पाण्डु खुतान्‌ युद्धे खबलान्‌ सपदानुगान्‌॥ ६९ ॥ 
यह सब देख और सोचकर झात्रुत्रीरोंका संहार करनेवाले 
अप्रमेयम्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके | उन्होने 
मन ही-मन विचार किया कि युधिष्टिरकी सेनाका अस्तित्व 
मिटना चाहता है | भीष्म रणभूमिमें एक ही दिनमें सम्पूर्ण 


सेवर्कोसहित पाण्डवोंको ui quer करना इनके लिये कोन 


बड़ी बात है १ ॥ ६८-६९ ॥ 

द्रवते च महासेन्यं पाण्डवम्य महात्मनः । 

पते च कोरवास्तूण प्रभ्नान्‌ वीक्ष्य सोमकान्‌ ॥ ७० ॥ 
प्राद्रवन्ति रणे eur हषयन्तः पितामहम्‌ । 
सोऽहं भीष्मं निहन्म्यद्य पाण्डवार्थाय दंशितः ॥ ७१ ॥ 


महात्मा पाण्डुपुत्र युघिष्ठिरकी यह विशाल सेना भागी 


जा रही है और ये कौरवलोग रणक्षेत्रमें सोमर्कोको शीधता- 
पूर्वक भागते देख पितामहका हषं बढ़ाते हुए उन्हें खदेड़ 
रहे हैं; अतः आज पाण्डवोंके लिये कवच घारण किया हुआ 
मैं स्वयं ही भीष्मको मारे डालता हूँ || ७०-७१ ॥ 
भारमेतं विनेष्यामि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ । 
अजुनो हि शारेस्तीद्ष्णेवध्यमानो5पि संयुगे ॥ ७२॥ 
कर्तव्यं नाभिजानाति रणे भीष्मस्य गोरवात्‌ । 
महामना पाण्डवोंके इस मारी भारको में ही दूर करूंगा | 
अर्जुन इस युद्धमें. तीखे बाणाँक्री मार खाकर भी भीष्मके 
प्रति गौरवबुद्धि रखनेक्रे कारण अपने कर्तव्यको नहीं समझ 
रहा है ॥ ७२३ Il 
तथा चिन्तयतस्तस्य भूय एव पितामहः। 
प्रेषयामास संक्रुद्धः शरान्‌ पाथरथं प्रति ॥ ७३॥ 
भगवान्‌ श्रीकृुष्णके इस प्रकार चिन्तन करते समय 
अत्यन्त कुपित हुए पितामह मीष्मने अर्जुनके रथपर पुनः 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ७३ ॥ 
तेषां बहुत्वात्‌ gat शाराणां 
Raa eret: पिहिता en: । 
न चान्तरिक्षं न दिशो न भूमि- 
ने TER SERT रदिममाली । 
aga वातास्तुमुलाः सधूमा 
दिशश्च सर्वाः क्षुभिता aqa: I ७४॥ 
उन बाणोंकी अत्यधिकताके कारण उनसे. सम्पूर्ण दिद्याएँ 
आच्छादित हो गर्यी । न आकाश दिखायी देता था, न 
दिद्याएँ; न तो भूमि दिखायी देती थी और न मरीचिमाली 
भगवान्‌ भास्करका ही दर्शन होता था | उस समय धूमयुक्त 
भयंकर हवा चलने लगी । सम्पूर्ण दिशा क्षुब्ध हो उठां || 
द्रोणो विक्र्णाऽथ जयद्रथश्च 
भूरिश्रवाः Saam ङृपश्च। 
श्रुतायुरम्व्ठपतिश्च राजा 
चिन्दाचुविन्दौ च सुदक्षिणश्च ॥ ७५॥ 
प्राच्याश्च सोवीरगणाश्च सर्वे 
वसातयः क्षुद्रकमालवाश्च । 
किरीटिनं त्वरमाणाऽभिसस््न- 
निंदेशागाः शान्तनवस्य राज्ञः ॥ ७६॥ 
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तब द्रोण, विकणे; जयद्रथ; भूरिश्रवा, कृतवर्मा) 
कृपाचार्य, श्रुतायुः राजा अम्बष्ठपतिः विन्द्‌, अनु- 
विन्दश सुदक्षिण, पूर्वीय नरेशगण, सोवीरदेशीय क्षत्रियगण; 
- वसाति, क्षुद्रक ओर मालवगण,-ये समी शञान्तनुनन्दन भीष्मकी 
आज्ञाके अनुसार चलते हुए तुरंत ही किरीटधारी अर्जुनका 
सामना करनेके लिये निकट चले आये ॥ ७५-७६ ॥ 
तं वाजिपादातरथौघजाले- 
रनेकसाहस्जराते ददशो | 
किरीटिने स्सम्परिवार्यमाणं 
mia वारणयूथपैश्च ॥ ७७॥ 
सात्यकिने दूरसे देखा, किरीटथारी अजुन घोड़े, ae 
तथा रथियांसहित कई लाख सनिकोंखे घिर गये हैं, गजराज- 
यूथपतियोंने भी उन्हें सब ओरसे घेर रक्खा हे || ७७ [| 
ततस्तु  दृष्टाजुनवासुदेवो 
पदातिनागाश्वरथेः समन्तात्‌ d 
अभिद्रुतौ रास्त्रश्ृतां वरिष्ठौ 
शिनिप्रवीरो$थिससार तूणम्‌ ॥ ७८॥ 
तत्पश्चात्‌ पैदल) हाथी, घोड़े और रथोंद्वारा चारों 
ओरसे आक्रान्त हुए शस्तरधारियोंमे श्रेष्ट श्रीकृष्ण और अर्जुन- 
को देखकर शिनिवंशके प्रमुख वीर सात्यकि तुरंत वहाँ आ 
पहुँचे ॥ ७८ ॥ 
स तान्यनीकानि महाथजुष्मा- 
ङ्दिनिप्रचीरः सहसाभिपत्य । 
चकार साहाय्यमथार्जुनस्य- 
चिष्णुयंथा व्ृत्रनिषूदनस्य ॥ ७९ ॥ 
महाधनुर्धर 'शिनिव्रीर सात्यकिने सहसा उन सेनाओं- 
के समीप पड चकर अर्जुनक्री उसी प्रकार सहायता को; जैसे 
भगवान्‌ विष्णु ब्रत्रविनाशक इन्द्रकी सहायता करते हैं ॥७९॥ 
चिशीर्णनागाश्वरथध्वञौघं 
भीष्मेण वित्रासितसदयोधम्‌ । 
युघिछिरानीकमभिद्रवन्तं 


Sr «ieza (Grp ॥ co. 


युधिष्ठिरकी सेनाके हाथी, घोड़े; रथ और ध्वजाओँके समूह 
तितर-वितर हो गये थे । भीष्मने उनके सम्पूर्ण योद्धाओंको 
भयभीत कर दिया था। इस प्रकार युविष्ठिरक्रे सैनिर्कोको 
भागते देख शिनिदंशके प्रमुख वीर सात्यकिने उनसे कहा--॥ 
क क्षत्रिया यास्यथ नेष Wd: 
सरतां पुरस्तात्‌ कथितः पुराणैः । 
मा स्त्रां प्रतिज्ञां त्यजत प्रवीराः 
«d dicun परिपाल्यध्वम्‌ ॥ ८१॥ 
“क्षत्रियो ! कदा जा रहे हो ! प्राचीन महापुरुषोंद्वारा यह 
श्रेष्ठ क्षत्रयोंका धर्म नहीं ama गया दै । वीरो | अपनी 
प्रतिज्ञा न छोडो? अपने dicus पालन करो? ॥ ८2१ ॥ 
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तान्‌ वासवानन्तरजो निशाम्य 
नरेन्द्र सु ख्यन्‌ द्रवतः समन्तात्‌ । 
पार्थस्य दृष्टा स्रदुयुद्धतां च 
भीष्मं च संख्ये समुदीयंमाणम्‌॥ c Il 
ATAA: स ततो महात्मा 
यशस्विने सर्वेद्शाहभतों । 
उवाच कशेोनेयमथिप्रशांसन्‌ 
_ दृष्टा ङुरूनापततः uum ॥ ८३॥ 
इन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्णने उन श्रेष्ठ राजांओको 
सब ओर भागते देखा और इस बातपर भी लक्ष्य किया कि 
अजुन तो कोमलताके साथ युद्ध कर रद्दा है और भीष्म इस 
संग्राममे अधिकाधिक प्रचण्ड होते जा रहे हैं । यह सत्र देख- 
कर सम्पूर्ण यढुकुलका भरण-पोषण करनेवाले महात्मा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण सहन न कर सके | उन्होंने समस्त 
कौरवोंको सब ओरसे आक्रमण करते देख यशस्वी वीर 
सात्यकिको प्रशांसा करते हुए कहा--|। ८२-८३ II 
ये यान्ति ते arg शिनिप्रवीर 
येऽपि स्थिताः सात्वत तेऽपि यान्तु । 
भीष्मं रथात्‌ पच्य निपात्यमानं 
द्रोणं च संख्ये सगणं मयाद्य ॥ ८४॥ 
*शिनिवंदाके प्रमुख वीर ! सात्वतरत्न | जो भाग रहे हॅ; 
वे भाग जायें | जो खड़े है, वे भी चळे sm । ( में इन 
लोगांका भरोसा नहीं करता । ) तुम देखो) में अभी संग्राम: 
भूमिमें सहायकराणोंके साथ भीष्म और द्रोणाचार्यको रयसे 
मार गिराता हूँ ॥ ८४॥ 
न मे रथी सात्वत कौरवाणां 
कुद्धस्य सुच्येत RSA कश्चित्‌ । 
तस्मादहं TA रथाङ्गमुग्रं 
प्राणं हरिष्यामि महात्रतस्य ॥८५॥ 
“सात्वत वीर ! आज कोरवसेनाका कोई भी रथी क्रोधमें 
भरे हुए मुझ कृष्णके grau जीवित नहीं छूट सकता । में 
अपना भयंकर चक्र लेकर महान्‌ त्रतघारी भीष्मक्रे प्राण 
हर eI ॥ ८५ ॥ 
निहत्य भीष्मं सगणं तथाऽऽजो |= 
द्रोणं च शेनेय रथप्रवीरो। 
प्रीति करिष्यामि धनंजयस्य 
राज्ञश्च भोमस्य तथाश्विनोश्च ॥ ८६॥ 
“सात्यके ! सहायकगणोंशहित भीष्म और द्रोण--श्न 
दोनों वीर महाराथियाँको ga मारकर में अर्जुन, राजा 
युधिष्ठिर भीमसेन तथा नकुळ-सहृदेवको प्रसन्न करूगा | 
निहत्य सचान '्रुतराष्ट्रपुत्रां- 
स्तत्पक्षिणो ये च नरेन्द्रमुख्याः । 
राज्येन राजानमजांतशात्र 
सम्पादयिष्याम्यहमरा इष्टः ॥ r 


` 





—————V 





भीष्मचधपर्व ] 
“EE 

“पृतराष्ट्रके सभी पुत्रों तथा उसके पक्षमें आये हुए सभी 
श्रेष्ठ नरेशोको मारकर È प्रतन्नतापूर्वक आज अजातशत्रु 
राजा युधिठ्ठिरको राज्यसे सम्पन्न कर दूँगा? dp ८७ ॥ 


,संजय उवाच 
( इतीदमुक्त्वा स महानुभाव: 
सस्मार चक्र निशितं पुराणम्‌ । 
gali चिन्तितमात्रमेव 
तस्याग्रहस्तं स्त्रयमाश्रोह ॥ ) 
संजय कहते है--ऐश्ा कहकर महानुभाव श्रीकृष्णने 
अपने पुरातन एवं तीक्ष्ण आयुध सुदशेनचक्रका स्मरण 
किया | उनके चिन्तन करने मात्रसे ही वह स्वयं उनके हाथके 
अग्रमागमें प्रस्तुत हो गया || 
ततः सुनाभं वसुदेवपुत्रः 
gami JAHANNAM | 
व्ुरान्तसुद्यस्य सुजेन चक्र 
रथादवप्लुत्य (usu वाहान्‌ cc i 
संकम्पयन, गां चरणेमंहात्मा 
वेगेन छृष्णः प्रससार भीष्मम्‌ | 
सदान्धमाजो मुद्दीणंद्प 
aret जिघांसन्निव वारणन्द्रम्‌ ॥ ८९ ॥ 
उस चक्रकी नाभि बड़ी सुन्दर थी | उसका प्रकाश 
सूर्यके समान और प्रभाव वज्रके तुल्य था । उसके किनारे छूरेके 
समान तीक्ष्ण थे | वसुदेवनन्दन महात्मा भगवान्‌ श्री कृष्ण घोड़ोंकी 
लगाम छोड़कर दाथमें उस चक्रको घुमाते gU रथसे कूद 
पड़े और जिस प्रकार सिंह बढ़े हुए घमंडवाले मदान्ध एवं 
उन्मत्त गजराजको मार डाळनेकी इच्छासे उसकी ओर ATS 
उती प्रकार वे भी अपने पेरोंकी धमकसे एथ्वीको कॅपाते हुए 
युद्ध(्थलमें मीष्मकी ओर बड़े वेगसे दोड़े ॥ ८८-८९ ॥ 
सो5भिद्रयन्‌ भीष्ममनीकमध्ये 
TA महेन्द्रावरजः प्रमाथी। 
व्याळस्बिपीतान्तपटश्चकाशे 
घनो यथा खे तडिताचनद्धः ॥ ९० ll 
देवराज xem छोटे भाई श्रीकृष्ण समस्त झात्रुओंको 
मथ डालनेको शक्ति रखते थे। वे उस सेनाके मध्यभागमें 
कुपित होकर जिस समय भीष्मकी ओर झपटे, उस समय 
उनके श्याम विग्रहपर ळटककर हवाके वेगले फइराता हुआ 
पीताम्बरका छोर उन्हें ऐसी शोमा दे रहा था; मानो 


आकाशे बिजलीसे आवेष्टित हुआ श्याम मेघ सुशोभित हो 
रहा हो ॥ ९० ॥ 


सुदर्शन चास्य रराज शोरे- 
AARIN खझुशुजोरुनाळम्‌ । 


म. स. ख.३- 30. 








at 


पकोनष टितमोऽष्यायः 
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यथादिपदं तरुणाकचणे 
रराज नारायणनाधिजातम्‌ ! ९१ | 
श्रीकृष्णकी सुन्दर भुजारूपी विद्याळ नालसे सुशोमित 
वह सुदर्शनचक्र कमलके समान शोभा पा रहा था, मानो 
भगवान्‌ नारायणके नामिसे प्रकट हुआ प्रातःकाळीन सूर्यके 
समान कान्तिबाला आदिकमळ प्रकाशित हो xxr हो ॥९१॥ 
तत्‌ कष्णकोपोदयस्य वुद्ध 
श्रुरान्ततीक्णात्रुजातपत्रस्‌ । 
quid SECHS | 
रराज सारायणबाहुनाछम्‌ ॥ ९२ ॥ 
श्रीकृष्णके क्रोधरूपी सूर्यादयसे वह कमल विकसित 
हुआ था । उसके किनारे छूरेके समान तीक्ष्ण थे ।वे ही 
मानो उसके सुन्दर दळ थे । भगवानके श्रीविग्रहरूपी महान्‌ 
सरोवरमें ही वदद बढ़ा हुआ था और नारायणस्वरूप श्रीकृष्ण- 
की बाहुरूपी नाळ उसकी शोभा बढ़ा रही थी ॥ ९२ ॥ 
तमात्तचक्कं प्रणदन्तप्चु्चैः 
क्रुद्ध महेन्द्राचरजं समीक्ष्य । 
सर्वाणि भूतानि umb बिनेदुः 
क्षयं कुरूणामिच चिन्तयित्वा d ९३॥ 
महेन्द्रके छोटे भाई श्रीकृष्ण कुपित हो ह्वाथमें चक्र 
उठाये बड़े जोरसे गरंज रहे थे। उन्हे इस रूपमे देखकर 
कोरवोंके संहारका विचार करके सभी प्राणी हाहाकार 
करने लगे || ९३ Il 
स वासुदेवः प्रग्रदीतचक्रः 
संचतयिष्यन्निच सर्वेछोक्रम । 
अभ्युत्पतरळँीकशुरुवंभासे 
भूतानि धक्ष्यन्निच धूमकेतुः d ९७ ॥ 
वे जगद्गुरु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण द्दाथमें चक्र ले मानो 
सम्पूर्ण जगतका संहार करनेके लिये उद्यत थे और समस्त 
प्राणियोंको जलाकर भस्म कर डालनेके लिये उठी हुई प्रलयाग्नि- 
के समान प्रकाशित हो रहे Y Il 
तमाद्रवन्तं TZ zem 
दृष्टा देवं शान्तनवस्तदानीम । 
असस्श्रमं तद्‌ विचकषं दोभ्या 
महाधचनुगोण्डिचतुल्यघोपम ॥ ९५ ॥ 
भगवानको चक्र ।लिये अपनी ओर वेगपूबक आते देख. 
शान्तनुनन्दन भीष्म उस समय तनिक भी भय अथवा 
घबराहटका अनुभव न करते हुए दोनों हाथोंसे गाण्डीव 
धनुघके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने महान्‌ धनुषको 
खींचने लगे ॥ ९५ ॥ 
उवाच भीष्मस्तमनन्तपोर्घं 
गोविन्द्माजावचिमूढचेताः । 
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पह्यहि देवेश जगन्निवास 
न्नमोऽस्तु ते माधव चक्रपाणे ॥ ९६॥ 

प्रसह्य मां पातय लोकनाथ 
रथोत्तमात्‌ सवशारण्य संख्ये ॥ ९७॥ 
उस समय युद्ध स्थलमें भीष्मके चित्तमें तनिक भी मोह नहीं 
था । वे अनन्त पुरुषार्थशाली भगवान्‌ श्रीकृष्णका आह्वान करते 
हुए बोले--५आइये; आइये, देवेश्वर ! जगन्निवास ! आपको 
` नमस्कार है । हाथमे चक्र लिये आये हुए माधव ! सबको 
शरण देनेवाले लोकनाथ | आज युद्धभूमिमें बळपूर्वक इस 

उत्तम रथसे मुझे मार गिराइये ॥ ९६-९७ Il 


त्वया हतस्यापि ममाय रृष्ण 
अयः पर्रस्मन्निह चंच लोके । 
सस्भावितोऽस्म्यन्धक्रच्र्णिनाथ 
लोकेस्थिभिवीर तवाभियानात्‌॥ ९.८ ॥ 
श्रीकृष्ण ! आज आपके हाथसे यदि में मारा जाऊँगा 
तो इहलोक और परलोकर्मे भी मेरा कल्याण होगा | अन्धक 
और वृष्णिकुलकी रक्षा करनेवाले वीर | आपके इस आक्रमण- 
से तीनों छोकोंमे मेरा गौरव बढ़ गया? ॥ ९८ ॥ 


रथाद्चप्लुत्य ततस्त्वरावान्‌ 
पार्थोष्प्यजुद्ग॒ुत्ययदुप्रचीरम्‌ । 
जग्माह पीनात्तमलम्बबाडुं 
वाह्वोहेरि व्यायतपीनवाहुः ॥ ९९ ॥ 
मोटी; लंबी और उत्तम भुजाओंबाळे यदुकुलके श्रेष्ठ वीर 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको आगे बढ़ते देख अर्जुन भी बड़ी 
उतावलीके साथ रथसे कूदकर उनके पीछे दौड़े और निकट 
जाकर भगवानकी दोनों वाहें पकड़ लीं | अर्जुनकी भुजाएँ 
भी मोटी और विशाल थीं ॥ ९९ ॥ 
निग्रह्ममाणश्व तदा5ष5द्दिवो 
भृशं सरोषः किल चात्मयोगी । 
आदाय वेगेन जगाम विष्णु- 
जिष्णुं महावात इवेक्रवृक्धम्‌ ॥१००॥ 
आदिदेत्र आत्मयोगी भगवान्‌ श्रीकृष्ण बहुत रोषमें भरे 
हुए थे । वे अर्जुनक्रे पकड़नेपर भी रुक न सके wm आँधी 
किसी वृक्षको खींचे लिये चली जाय; उसी प्रकार. वे भगवान्‌ 
विष्णु अर्जुनको लिये हुए ही बड़े वेगसे आगे बढ़ने लगे ॥ 
पार्थस्तु विष्टभ्य बलेन पादौ 
भीप्मान्तिकं तू्णमभिद्रवन्तम्‌। 
बलान्निजग्राइ हरि किरीटी 
^ पदेऽथ राजन्‌ दशमे कथञ्चित्‌ ॥१०१॥ 
राजन्‌ ! तब किरीटधारी अजुंनने भीष्मके निकट बड़े 
वेगसे जाते हुए श्रीहरिके चरणोंको बलपूर्वक पकड़ लिया 
और किसी प्रकार qud कदमपर पहुँचते-पहुँचते उन्हें रोका] 
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[ भीष्मपवणि 


"ti haga aat 


अवस्थित च प्रणिपत्य रृष्णं 
प्रीतोष्जुनः काञ्चन'त्रत्रमाली। 
उवाच कोपं प्रतिसंहरेति 
गतिर्भवान्‌ केशव पाण्डवानाम्‌ ॥ १०२॥ 
जब श्रीकृष्ण खड़े हो गये, तब सुवर्णका विच्चित्र हार 
पहने हुए अजुनने अत्यन्त प्रसन्न हो उनके चरणोंमें प्रणाम 
करके कहा--'केशव ! आप अपना क्रोध रोकिये | प्रभो ! 
आप ही पाण्डवोंके परम आश्रय हैं || १०२ ॥ 


न हास्यते कर्म यथाप्रतिज्ञं 
पुत्रैः शापे केशव सोदरैश्च । 
अन्तं करिष्यामि यथा कुरूणां 
त्वयाहमिन्द्रानुज सम्प्रयुक्तः ॥ १०३॥ 
केशव | अब मैं अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार कर्तव्यका 
पालन करूंगा, उसका त्याग कभी नहीं करूँगा | यह बात 
सैं अपने पुत्रों और भाइयांकी शपथ खाकर कहता हूँ । 
उपेन्द्र | आपकी आज्ञा मिळनेपर में समस्त कोरवोंका अन्त 
कर डालेँगा? || १०३. ॥ 
ततः sup समयं च तस्य 
जनादे नः प्रीतमना निशाम्य । 
प्रिये कोरवसत्तमस्य | 
रथं सचक्रः पुनरारुरोह ॥१०३॥ 
अजुनकी यह प्रतिज्ञा और कर्तव्य-पाळनका यह निश्चय 
सुनकर भगवान्‌ श्रौकृष्णका मैन प्रसन्न हो गया । वे m 
SE अर्जुनका प्रिय करनेके लिये उच्यत हो पुनः चक्र लिये 
रथपर जा बेठे || १०४ ॥ 
स तानभीषून्‌ gargara: 
sga ag द्विषतां निहन्ता । 
निनाद्यामास ततो दिशश्च 
स पाञ्चजन्यस्य रवेण शौरिः ॥१०५॥ 
शत्रुओंका संहार करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णने पुनः 
घोड़ोंकी बागडोर सँभाळी और पाञ्चजन्य दाङ्क लेकर उसकी 
ऽवनिसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित कर दिया ॥ १०५ || 
व्याविद्धनिष्काङ्गदङुण्डलं तं 
 रजञोविक्ीणाश्चितपद्मनेत्रम्‌ । 
AIJEE प्रणुहीतशाङ्कं ह 
विचुक्रुशुः प्रेष्य कुरुप्रवीराः ॥१०६॥ ` 
उस समय उनके कण्ठका हार, सुजाओंके बाजूबन्द और 
कानोंके कुण्डल हिलने लगे थे। उनके कमलके समान 
नेत्रोंपर aam उठी हुई धूळ pad थी । उनकी दन्ताबली 
शुद्ध एबं स्वच्छ थी और उन्होंने अपने ud शङ्क छे 
रक्खा था | उत अवस्थामें श्रीकृष्णको देखकर कोरवपक्षके 
प्रमुख वीर कोलाहल कर उठे ॥ १०६ ॥ | 








स्थितः 
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सुदङ्गभेरीपणवप्रणादा 
नेमिस्वना दुन्डुभिनिःस्व्नाश्च । 
ससिहनादाश्च TJEN: 
सर्वेष्वनीकेषु ततः कुरूणाम्‌ ॥१०७॥ 
तसश्चात्‌ कोरवोंके सम्पूर्ण सेन्यदलोंमें मृदंग भेरी) 
पणव तथा दुन्दुभिकी ध्वनि होने लगी । रथके पहियोकी 
घरघराहट सुनायी देने लगी । वे सभी शब्द वीरोंके सिंह- 
नादसे मिलकर अत्यन्त उग्र प्रतीत हो रहे थे || १०७ ॥ 
गाण्डीवधोषः स्तनयित्नुकर्पो 
जगाम पार्थस्य नभो RUA । 
जग्मुश्च वाणा चिमलाः प्रसन्ना: 
स्वा दिशः पाण्डवचापमुक्ताः ॥१०८॥ 
अजुनके गाण्डीव घनुषका गम्भीर घोष मेघकी ग्रजनाके 
समान आकाश तथा सम्पूर्ण दिशाओंमें फल गरवा तथा उनके 
घनुषसे छूटे हुए निर्मल एबं स्वच्छ बाण सम्पूर्ण farsa 
बरसने लगे || १०८ |l 
तं कोरवाणामधिपो जवेन 
भीष्मेण भूरिश्रवसा च सार्थम्‌ i 
अभ्युद्ययाडुद्यतवाणपाणिः 
कक्षं दिधक्षन्निव धूमकेतुः ॥ १०९॥ 
उस समय कोरवराज दुर्योधन हाथमे धनुप्र-बाण लिये 
बड़े वेगसे अजुनके सामने आया, मानो घांस-फूँसको जछानेके 
लिये प्रज्वलित आग बढ़ती चली आ रही दों । भीष्म और 
भूरिश्रवाने भी दुर्योधनका साथ दिया || १०९ ॥ 
अथाजुनाय प्रजिघाय भदलान 
gaa: सप्त खुवर्णपुह्मान । 
दुर्यांधनस्तोमरमुग्रवेगं 
शस्यो गदां शान्तनवश्च राक्तिम्‌॥ ११०॥ 
तदनन्तर भूरिश्रवाने सोनेके dera युक्त सात भल्ल अर्जुनपर 
चलाये । दुर्याधनने भयंकर वेगशाली तोमरका प्रहार किया | 
शस्यने गदा ओर गान्तनुनन्दन सीष्मने शक्ति चलायी ॥ 
स सप्तभिः सत्त WIRT 
संचायं भूरिश्रवसा विस्रशन्‌ । 
शितेन दुर्यांधनवाहुमुक्त 
Zur तत्‌ तोमरमुन्ममाथ ॥१११॥ 
अजुनने सात बाणोंसे भूरिश्रवाके छोड़े gu सातों मर्ल्लो- 
को काटकर तीखे RA दुर्योधनकी भुजाओंसे मुक्त हुए 
उस तोमरको भी नष्ट कर दिया ॥ १११॥ 
ततः शुभामापततीं स शक्ति 
विद्युत्प्रभां शान्तनवेन सुक्ताम्‌ । 
गदा च मद्राधिपबाइसुकां 
द्वाभ्यां शराभ्यां निचकते वीरः॥ ११२॥ 


तत्पश्चात्‌ वीर अर्जुनने झान्तनुनन्दन भीष्मकी छोड़ी हुई 
बिजळीके समान चमकीली और शोभामयी शक्तिक्रो तथा मद्रराज 
दाल्यकी भुजाओंसे मुक्त हुई गदाको भी दो बाणांसे काट डाला ॥ 
ततो yanai बळवद्‌ विक्ष्य 
चित्रं धन्नुगाण्डिबमप्रमेयम्‌ | 
amène विधितत्‌ खुघोर 
पादुश्चकाराङ्गतमन्तरिक्षे ॥११३॥ 
तदनन्तर अप्रमेय शक्तिशाल्ती विचित्र गाण्डीव घनुषको 
दोनों भुजाओंसे बलपूवक खॉचकर अर्जुनने विधिपूर्वक 
अत्यन्त भयंकर माहेन्द्र असनको प्रकट किया | वइ अद्भुत 
अस्त्र अन्तरिक्षमें चमक उठा || 223 ॥ 
तेनोत्तमाख्रेण ततो महात्मा 
सवाण्यनीकानि ATAJA i 
शरो घजालेविंमलाग्निचणै- 
निवारयामास किरीटमाली ॥११४॥ 
फिर किरीटधारी मद्दामना महाधनुर्धर अर्जुनने उस उत्तम 
अञ्नद्वारा निर्मल एवं अग्निके समान प्रज्वलित वार्णोका 
जाळ-सा बिछाकर कोरत्रोंके समस्त सेनिकोंको आगे वढ्नेसे 
रोक दिया ॥ ११४ Il 
शिलीसुखाः पार्थधञ्चःप्रसुक्ता 
रथान्‌ ध्वजाग्राणि धनूंषि बाहून्‌ । 
निङृत्य देहान्‌ विविशुः परेषां ` 
नरेन्द्रनागोन्द्रतुरङ्गमाणाम्‌ ॥११५॥ 
अजुनके धनुषसे छूटे gu बाण शत्रुओंके रथ) ध्वजाग्र 
धनुष और बाहु काटकर RTh गज़राजों तथा घोड़ोंके 
Zu घुसने लगे || ११५ Il 
ततो दिशः सोऽनुदिशश्च पार्थः 
शरेः qm: समरे वितत्य । 
गाण्डीवराब्देन मनांसि तेषां. 
किरीटमाली व्यथयाञ्चकार ॥ ११६. 
तदनन्तर तीखी धारवाळे arr युद्ध ret सम्पूर्ण दिशाओं 
और कोणोंको आच्छादित करके किरीटधांरी अजुनने गाण्डीव 
धनुषकी टंकारसे कौरबोंके मनमें भारी व्यया उत्पन्न कर दी || 
तस्मिंस्तथा घोरतमे प्रवृत्त 
qagan दुन्दुभिनिःस्वनाश्च । 
अन्तर्हिता गाण्डिवनिःस्वनेन 
बभू्ुरुग्राइवरथप्रणादाः ॥११७॥ 
इस प्रकारके उस अत्यन्त भयंकर Sed राद्ध-घ्वनिः 
दुन्दुभि-ध्वनि तथा घोड़ों ओर रथके पहियोंके भयंकर शब्द 


` गाण्डीब धनुषकी टंकारके सामने दब गये ॥ ११७॥ 
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गाण्डीवशब्द तमथो विदित्वा 
चिणाउराजप्रसुखाः प्रवीराः । 
पाञ्चालराजो द्रुपदश्च वीर- 
स्तं देशमाजग्सुरदीनसत््वाः ॥११८॥ . 
तब उस गाण्डीवके दाब्दको पइचानकर राजा विराट 
आदि प्रमुख वीर ओर वीरवर पाञ्चाळराज द्रुपद-ये सभी 
उदारकित्त नरेश उस AAN आ गये $c |i 
सचोणि सेन्यानि तु तावकानि 
यतो यतो गाण्डिवजः प्रणाद्‌ः । 
ततस्ततः स॒ंनतिमेव जग्सु- 
ने तं प्रतीपोऽभिससार कश्चित्‌ ॥११९॥ 
जहाँ-जहाँ गाण्डीव घनुषकी टकार होती; वहाँ-वहाँ आप- 
के सारे सैनिक मस्तक रेक देते थे | कोई भी उनके 
प्रतिकूल आक्रमण नहीं .क्ररता था ॥ ११९ ॥ 
afr gut uude 
हताः प्रवीराः सरथाइवसूताः i 
गजाश्च नाराचनिपाततप्ता | 
. महापताकाः झुभरुक्ष्मकक्ष्याः ॥ १२०॥ 
परीतसत्त्वाः सहला निपेतुः 
किरीडिना भिन्नतञुञ्रकायाः । 
ed दताः 'पत्रिभिरुग्रवेगेः 
पार्थेन भल्लेविमळेः शिताग्रैः ॥ १२१॥ 
राजाओंके उस भयानक संग्राममें रथ, घोड़े और सारथि- 
सहित बड़े-बड़े वीर मारे गये.। सुन्दर सुनहरे रस्साँसे कसे 
gu» बड़ी-बड़ी पताकाओंवाले हाथी नाराचोंकी मारसे पीड़ित 
हो शक्ति ओर चेतना खोकर सहसा घराशायी हो. गये । 
कुन्तीकुमार अर्जुनके भयंकर वेगवाले तीखे एवं पंखयुक्त' 
निर्मल wes गहरी चोट पड़नेपर कवच और शरीर दोनों- 
के विदीर्ण हो जानेसे कौरव सेनिक सहसा प्राणञ्चन्य होकर 
गिर जाते थे ॥ १२०-१२१ Il 
Asaa निहतेम्द्रकीळा 
AN महान्तो व्वजिनीमुखेषु । 
पदातिसङ्काश्च रथाश्च संख्ये 
हयाश्च नागश्चि अनंजयेन ॥१२२॥ 
बाणाहतास्तूणंमपेतसत्त्वा 
विष्टभ्य गात्राणि निपेतुरुव्योम्‌। 
पेन्द्रेण तेनास्त्रवरेण राजन्‌ 
महाहवे भिन्नतजुत्रदेहाः ॥ १२३॥ 


gu मुहानेपर जिनके यन्त्र-कट गये और इन्द्रकीले | 


नष्ट हो गये ये, ऐसे बड़े-बड़े ध्वज छिन्न-भिन्न होकर गिरने 
' लगे । उस संग्राममें अर्जुनके बाणोंसे घायळ «sis समूह) 
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रथी, घोड़े और हाथी शीघ्र ही सत्त्वशून्य होकर अपने अङ्गोंको 
पकड़े हुए ÅR गिरने ळगे। राजन ! उस -ATA 
ऐन्द्रा्रसे समरभूमिमें सभी सेनिकोंके शरीर ओर कवच 
छिन्न-मिन्न हे गये ॥ १२२-१२३ II 


ततः ur: किरीठिना 
नृदेदशस्त्रक्षतलोहितोदा । 
नदी सुघोरा नरमेद्फेना 
प्रवर्तिता तत्र रणाजिरे चे ॥१२४॥ 
उस समय समराङ्गणमें किरीटधारी अर्जुनने अपने तीखे 
बाणसमुहोंद्वारा योद्धाओंके शरीरमें लगे हुए आघातसे 
निकळनेवाळे रक्तकी एक भयंकर नदी बहा दी; जिसमें 
मनुष्याँके मेदे फेनके समान जान पड़ते थे ॥ १२४ I 


वेगेन सातीव JANET 
परेतनागाश्वशारीररोचा । 
नरेन्द्रमज्जोच्ळितनांसपक्का 
प्रभूतरक्षोगणभूतसेविता ॥१२५॥ 
वह नदी बड़े वेगसे बह रही थी | उसका प्रवाह पुष्ट 
था । मरे हुए हाथी; घोड़ोंके शरीर तटोंके समान प्रतीत होते 
थे | राजाओंके मजा और मांस कीचड़के समान थे। 
बहुत-से राक्षस और भूतगण उसका सेवन करते थे ॥१२५॥ 


शिएरःकपालाङुळकेशशादला 
शरीरसट्डातसहस्मवाहिनी । 
विशीर्णनानाकचचोमिसंकुला 
नराश्वनागास्थिनिकृत्तशकंरा ॥ १२६॥ 
मुर्दोकी खोपड़ियोंके केश सेवारका श्रम उत्पन्न करते 
थे | सद्दर्ला शरीर उसमें जळ-जन्तुओंके समान बह रहे थे | 
छिन्न-भिन्न होकर बिखरे हुए कवच लहरोंके समान उसमे 
सर्वत्र व्याप्त थे । मनुष्यों, घोड़ों और दाथियोंकी कटी हुई 
इड्डियाँ छोटे-छोटे कंकड़-पत्थरोंका काम दे रही यी॥ १२६ ॥ 
श्वकङ्कशाळाचूकगभ्रकाकेः 
क्रव्याद्सद्वेश्ध TOJA | 
उपेतकूलां द्द डुष्याः 
करां महाचैतरणीप्रकाशाम्‌॥ १२७॥ 
उसके दोनों किनारोंपर कुत्ते? कोवे, भेड्ियेश गीष) कंक, 
तरक्षु# तथा अन्यान्य मांसभक्षी जन्तु निवास करते थे । उस 
भयानक नदीको लोगोंने महावेतरणीके समान देखा ॥१२७॥ 
प्रवर्तितामञ्चुनबाण सङ्घे- 
मेंदोवसाखुक्प्रबहां खुभीमाम्‌ । 
` ‹ हतप्रवीरां च तथैव egt 
सेनां कुरूणामथ METAT ॥१२८॥ 


# सेई जन्तु, जिसके बद्नमें काँटे होते हें । 





i 
; 





भीष्मवघपवे ] 


ते चेदिपाञ्चालकरूषमत्स्याः 
qaa «rep सहिताः प्रणेदुः । 
जयप्रगएभाः पुरुषप्रचीराः 
संञासयन्तः कुरुघीरयोधान्‌ ॥ १२९॥ 


अजुनके बाणसमूहोंसे उस नदीका प्राकस्य हुआ था । 
वह चर्बी, मजा तथा रक्त बहानेके कारण बड़ी भयंकर जान 
पड़ती थी । इस प्रकार कोरवसेनाके प्रधान-प्रघान वीर 
अजुनके द्वारा मारे गये । यह देखकर चेदि) पाञ्चाल? करूष 
और मत्स्यदेशके क्षत्रिय तथा कुन्तीके पुत्र--ये सभी नर- 
वीर विजय पानेसे निर्भय हो कौरवयोद्धाओंको भवमीत करते 
हुए एक साथ सिंहनाद करने छगे ॥ १२८-१२९ Il 


हतप्रचीराणि चलानि इष्ट्वा 
किरीटिना शत्रुभयावहेन । 
वित्रास्य सेना ध्वजिनीपतीनां 
सिंहो स्ुगाणामिच यूथसङ्घान्‌ ॥ १३०॥ 
विनेदतुस्तावतिहषं युक्तौ 


A 


गाण्डीवधल्वा च जनाद्‌नश्च । 
agia भव देनेवाले किरीटवारी अजुनके द्वारा 
कोरवसेनाके प्रमुख वीरोंको मारे गये देख पाण्डवपक्षके 
वीरोंको बड़ी प्रसन्नता हुई यी । गाण्डीवधारी अजुन तथा 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण मृगोंके यूथोंको भयभीत करनेवाले सिंहके 
समान कोरवसेनापतियाँकी सारी सेनाको संत्रस्त करके 
अत्यन्त इषेमें भरकर गर्जना करने लगे । १३०१ ॥ 
ततो रविं संत्रृतरदिमजालं 
दृष्टा भृशं शाश्मपरिक्षताङ्ञाः ॥ १३१॥ 
algae विततं च घोर- 
मसह्यस्ुद्वीक्ष्य युगान्तकट्पम्‌ । 
अथापयानं कुरचः सभीष्माः 
सद्रोणडुर्योंचनवाह्लिकाश्च 
चक्कुर्निशां संचिगतां समीक्ष्य 
विभावसोलांहितरागयुक्ताम्‌ । 


॥ १३२॥ 


तदनन्तर Aie आघातसे अत्यन्त क्षत-विक्षत अङ्गोंवाले 
भीष्म, द्रोण, दुर्योधन; बाहिक «था अन्य कौरवयोद्धाओने 
सूयेदेबको अपनी किरणोंको समेटते देख और उस भयंकर 
ऐन्द्रा्नको प्रलयंकर अग्निके समान सर्वत्र व्याप्त एवं 
असह्य हुआ जानकर uda! ळाळीसे युक्त संध्या एवं 
निशाके आरम्भकालका अवलोकन कर सेनाको युद्धभूमिसे 
लोरा छिया ॥ १३१-१३२१ ॥ 


अवाप्य कीति च यशश्च लोके » 
चिजित्य शत्रूच धनंजयोऽपि ॥ १३३॥ 


पकोनषछ्टितमो ऽध्यायः 





२८८७ 











ep IIT HD 


ययौ नरेन्द्रैः सह dion 
amann शिविर निशायाम्‌ i 


घनंजय भी रात्रुओको जीतकर एवं लोकमें सुयश और 
सुकीति पाकर भाइयों तथा राजाओंके साथ सारा कार्य समासत 
करके निशाके आरम्ममें अपने शिविरको लोट गये ॥१३३३॥ 
ततः ss ggs: कुरूणां 
निशामुखे घोरतमः प्रणादः ॥१३४॥ 
रणे रथानामयुतं निहत्य 
हता गजाः सत्तशताजुनेन । 
प्राच्याश्च सोचीरगणाश्च सवें 
निपातिताः AIRASIA ॥१३५॥ 
महत्‌ wd कमं धनंजयेन 
कतुं यथा नाहेति कश्चिद्न्यः । 
उस समय रात्रिके आरम्भमें कोरवोंके «ed बड़ा 
भयंकर कोलाहल होने लगा | वे आपसमें कहने लगे-*आज 
अर्जुनने रणक्षेत्रमें दस हजार रथियोंका विनाश करके सात 
सौ हाथी .मार डाले हैं । प्राच्य, do gar ओर 
मालव सभी क्षत्रियगणोंको मार गिराया है। धनंजयने जो महान्‌ 
पराक्रम किया है, उसे दूसरा कोई वीर नहीं कर 
सकता ॥ १३४-१ ३५३ ॥ 


श्रुतायुरस्वष्ठपतिश्च राजा 
तथैच दुर्मषेणचित्रसेनो ॥१३६॥ 
द्रोणः कृपः सेन्धववाह्निको च 
भूरिश्रवाः शल्यशलो च राजन्‌। 
अन्ये च योधाः शतशः समेताः 
कुद्धेन पाथेन रणस्य मध्ये ॥ १३७॥ 
स्वबाहुवीर्येण जिताः समीष्माः 
किरीटिना लोकमद्दारथेन I 
“श्रुतायु; राजा अम्बष्ठपति) दुर्मषेण, चित्रसेन) द्रोण; 
कुप) जयद्रथ) बाहिक) भूरिश्रवा शल्य ओर शल-ये तथा 
और भी सेकड़ों योद्धा क्रोधमें मरे हुए लोकमहारथी; 
किरोटधारी कुन्तीकुमार अजुनके द्वारा रणभूमिमें अपनी ही 
सुजाओंके पराक्रमसे भीष्मसहित परास्त किये गये 
हैं? ॥ १३६-१३७३ II 
इति ब्रुवन्तः शिबिराणि जर्सुः 
सर्वे गणा भारत ये त्वदीयाः ॥१३८॥ 
उल्कासहस्रेश्च सुसस्प्रदीते- 
चिंखाजमानेश्च तथा प्रदीपैः । 
किरीरिविजासितसवंयोधा । 
चक्रे निवेशं ध्वजिनी कुरूणाम्‌ ॥१३९ ॥ 
भारत ! उपर्युक्त बातें कते हुए आपके समस्त सैनिक 
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agai जलती हुई मसाछें तथा प्रकाशमान दीपोंके उजालेमें अर्जुनका त्रास छा रहा था । इसी अवस्थामे उस सेनाने 


अपने-अपने शिबिरमें गये । कोरवसेनाके सम्पूर्ण सेनिकोंपर 


रातमें विश्राम किया || १३८-१३९ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवध्रपर्वणि तृतीयदिचसाचहारे एको नषष्टिसमोऽध्यायः ॥ ५९ od 


eC. 


इस प्रकार श्रोमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपदेमें तीसरे दिन सेनाके विश्रामके लिये लौटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाका उनसठवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ५५० odi 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुछ १४०३ श्छोक हैं ) 





षष्टितमोऽध्यायः 
चोथे दिन--दोनों सेनाओंका व्यूहनिमोण तथा भीष्म और अर्जुनका दैरथ-युद्ध 


संजय उवाच 
व्युष्टां निशां भारत भारताना- 
मनीकिनीनां प्रमुखे महात्मा | 
ययौ सपत्नान्‌ प्रति जातकोपो 
ga: WAN चलेन भीष्मः॥ १ ॥ 
संजय कहते है--भारत ! जब रात बीती ओर 
प्रभात हुआ, तब भरतवंदिर्योकी सेनाके अग्रभागमें स्थित 
हुए महामना भीष्म समग्रसेनासे घिरकर शात्रुआसे युद्ध 
करनेके लिये चले | उस समय उनके मनमें शत्रुओंके प्रति 
बड़ा क्रोघ था ॥ १ ॥ 
d द्रोणडुयांधनवाह्निकाश्च 
तथैव दुर्मंषणच्चिजसेनों । 
जयद्र्थश्रातिवलळो elu 
TUAMA प्रययुः समन्तात्‌ ॥ २ ॥ 
उनके साथ चारों ओरसे द्रोण, दुर्योधन) बाहिक; 
cus चित्रसेन) अत्यन्त बलवान्‌ जयद्रथ तथा अन्य 
नरेश faune वाहिनीको साथ लिये प्रस्थित हुए ॥ २॥ 
सर तेमेहद्भिश्च महारथैश्च 
तेजस्त्रिभिवीं्यवद्भिश्च राजन्‌ । 
रराज राजा स लु राजसुख्ये- 
da: स देवैरिव वञ्रपाणिः॥ ३ ॥ 
राजन्‌ ! इन महान; तेजस्वी, पराक्रमी और महारथी 
नरपतियाँसे घिरा हुआ राजा दुर्योधन देवताओंसहित qa- 
पाणि इन्द्रके समान शोभा पा रहा था ॥ ३ |! 
तस्मिन्ननीकप्रमुखे विषक्ता 
! AJAMAA महापताकाः t 
खुरक्तपीतासितपाण्डुराभा 
महागजस्कन्धगता विरेजुः ॥ ४ ॥ 
इस सेनाके प्रमुख भागमें बड़े-बड़े गजराजोंके कंधोंपर 
लगी हुई लाल, पीली; काली और सफेद रंगकी फहराती हुई 
विद्याळ पताकाएँ शोभा पा रही थीं ॥ ४ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


सा वाहिनी शान्तनवेन गुप्ता 
महारथेवोरणवाजिसिद्च । 
वभो सविद्युत्स्तनय्रित्चुकट्पा 
जलागमे MRa जातमेघा॥ ५ ॥ 
यान्तनुनन्दन भीष्मसे रक्षित ag विशाळ वाहिनी aF- 
बड़े रथों) हाथियों और घोड़ोंसे ऐसी शोभा पा रही थी) 
मानो वर्षाकालमें मेत्रोंकी घटासे आच्छादित आकाश बिजली- 
सहित बादलोंसे सुशोमित हो ॥ ५॥ 


ततो रणायाभिमुखी प्रयाता 
maga आान्तनवाभियु्ता । 
सेना महोत्रा सहसा कुरूणां 
| वेगो यथा भीम इवापगायाः ॥ ६ ॥ 
तदनन्तर नदीके भयानक वेगकी भाँति कोरवोंकी वह 
अत्यन्त भयंकर सेना aasaga भीष्मसे सुरक्षित हो 
रणके लिये अजुनकी ओर सहसा चली ॥ ६ II 
ते व्यालनानाविधगूढसारं 
गजाइ्चपादातरथोघपक्षम्‌ । 
व्यूह्‌ महामेघसमं महात्मा 
ददश दूरात्‌ कपिराजकेतुः ॥ ७ ॥ 
महामना कपिध्वज अर्जुनने दूरसे देखा कि कोरवसेना 
व्याल नामक व्यूइमें आवद्ध होनेके कारण अनेक प्रकारकी 
दिखायी दे रही है । उसकी शक्ति छिपी हुई है | उसमें हाथी, 
घोड़े; पैदल तथा रथियाँके समूह भरे हुए हैं | सेनाका वह 
व्यूह महान्‌ मेघोंकी घटाके समान जान पड़ता है ॥ ७॥ 
विनिर्ययौ केतुमता रथेन 
नरषेभः श्वेतहयेन dic d 
वरूथिना सेन्यसुखे महात्मा 
बघे धतः सवंसपत्नयूनाम्‌ ॥ J ॥ 
तदनन्तर नरश्रेष्ठ महामना वीर अजुन समस्त शत्रुपक्षीय 
zm वधका संकल्प लेकर इवेत deis जुते हुएध्वज एवं 
आवरणसे युक्त रथपर आरूढ़ हो शात्रुसेनाके सामने चले ॥ 
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भीष्मवधपवे ] षष्टितमोऽध्यायः २४८९ 
सूपस्करं सोत्तरबन्धुरेष क्षणेन  भेरीपणबप्रणादा- 
यन्तं यदूनासृषभेण संख्ये । Tag: शाङ्कमहास्वनाश्ध । 
कपिध्वजं प्रेक्ष्य विषेदुराजो तच्छङ्कराव्दाच्ृतमन्तरिक्ष- an 
सहेव पुत्रेस्तव कौरवेयाः ॥ ९ N मुद्धूतभीमाद्धतरेणुजालळम्‌ ॥ १४॥ 


जिसमें सव सामग्री सुन्दरतासे सजाकर रक्‍खी गयी थी, 
अच्छी तरह AR होनेके कारण जितकी ईघा अत्यन्त मनोहर 
दिखायी देती है तथा यदुकुलतिळक श्रीकृष्ण जिसका 
संचालन करते हैं, उस वानरके gne ध्वजासे युक्त रथको 
युद्धभूमिमें उपस्थित देख aè पुत्रॉंसहित समस्त कौरव- 
सैनिक विषादमंग्न हो गये || ९ ॥ 
प्रकषता रात्तमुदायुधेन 
Fia लोकमहारथेन । 
i व्यूहराज ददशुस्त्वदीया- 
श््तुश्चलुव्याळसलहस्त्रकणम्‌ ॥ १० ॥ 
लोकविख्यात महारथी किरीटधारी अजुन अस्त्र-दास्त्र 
लेकर जिसे सुरक्षितरूपसे अपने साथ ले आ रहे थे ओर 
जिसमें चार-चार हजार मतवाले हाथी प्रत्येक दिशामें खड़े 
किये गये थे, उस व्यूद्दराजक्रो आपके सैनिकोंने देखा | १०॥ 
यथा हि पूर्व5हनि APAN 
TE: क्तः कोरवसत्तमेन | 
तथान भूतो भुवि मानुषेषु 
न uyn न च संश्रुतश्च॥ ११॥ 
कुरुश्रेष्ठ धर्मराज युधिष्टिरने पहले दिन जैसा व्यूह बनाया 
या; वैसा ही az भी था । वैसा व्यूह इस भूतलपर मनुष्यों- 
की सेनाओंमें न तो पहले कभी देखा गया था और न कभी 
सुना gl गया था || ११ || 
ततो यथादेशझ्चुपेत्य तस्थु 
पाञ्चाळमुख्याः सह चेदिमुख्यः । 
सपमा देश समाहतानि 
भेरीसहस्राणि विनेडुराजो ॥ १२॥ 
तदनन्तर सेनापतिकी आज्चाके अनुसार यथोचित स्थान- 
पर पहुंचकर पाञ्चाल और चेदिदेशके प्रमुख वीर खड़े हुए । 
फिर उस युद्वस्थलमें प्रधानके आदेशानुसार sce रणभेरियाँ 
एक साथ बज उठीं ॥ १२ |l 
शङ्खस्वनास्तूर्यरथस्वनाश्च 
सर्वेष्वनीकेषु सरसिहनादाः । 
ततः सवाणानि महास्वनानि 
विस्फार्यमाणानि धनूंषि e: ॥ १३॥ 
` सभी सेनाओंमें झङ्कनाद) तूर्यनाद ( वाद्योंकी ध्वनि ) 
तथा वीरोंके सिंहनादसहित रथोंकी घरघराहटके शब्द होने 
लगे । फिर वीरोंके द्वारा खोंचे जानेवाले बाणसहित घनुषके 
महान <कार-शब्द गूज उठे ॥ $3 || 


\ 
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क्षणमरमें भेरी ओर पणव आदिके दाब्दोको महान्‌ 
शङ्कनादोने दवा लिया तथा उस शाङ्खध्वनिसे व्यात्त हुए 
आकाइमें ( प्रथ्वीसे ) उठी हुई धूर्लोका भयंकर एवं अद्भुत 
जाल-सा फेल गया ॥ १४ Il 
महानुभावाश्च ततः प्रकारा- 
मालोकय चीराः सहसाभिपेतुः i 
रथेनाभिहतः सस्रूतः 
पपात साश्वः सरथः सकेतुः ॥ १५॥ 
तदनन्तर महान्‌ प्रभावशाली वीर सूर्यदेवका प्रकाश . 
देखकर सहसा इात्रुमण्डलीपर टूट पड़े | रथी रथीसे मिड़कर 
सारथि) घोड़े; रथ और ध्वजसहित मरकर गिरने छगा | १५॥ 
गजो गञजेनांभिहतः पपात 
. पदातिना चाभिहतः पदातिः । 
आवतंमानान्यभिवर्तमाने- 
घारीङतान्यद्भतदशनानि । 
mäa aga समाहतानि 
सद्श्ववृन्दानि «ae: ॥ १६ ॥ 
सुचरणतारागणभूषितानि 
सूर्यप्रभाभानि शारावराणि। 
विदायमाणानि परश्वधैश्च 
पासैश्च खज्ञेश्च निपेतुरुव्याम्‌ ॥ १७॥ 
हाथी हाथीके आघातसे और पेदळ पेदलकी चोटसे 
धरादायी होने लगे | श्रेष्ठ घोड़ोंके समूहपर उत्तम अश्वोके 
समुदाय आक्रमण-प्रत्याक्रमण करते थे । ये अवारोंद्वारा किये 
gu ag और प्रासोंके आघातसे घायल होकर भयंकर और -- 
अद्भुत दिखायी देते थे | स्वणमय तारागर्णोके चिह्नोंसे 
विभूषित सूर्यक्रे समान चमकीले कवच फरसों, तळवारों और 
प्रासोकी चोटसे विदीर्ण होकर घरतीपर गिर रहे थे॥ १६-१७॥ 
गजेविषाणेवरहस्तरुग्णाः 
केचित्‌ ent रथिनः प्रपेतुः । 
गजपभाश्चापि 
निपातिता वाणहताः पृथिव्याम्‌ i १८ N 
,दन्तार हाथियोंके दाँतों ओर sis आघातसे रथ चूर- 
चूर हो जानेके कारण कितने ही रथी सारयिसाहित घरतीपर 
गिर पड़ते थे । कितने ही श्रेष्ठ रथियोंने बड़े-बड़े हाथियोंको 
अपने बाणोंसे मारकर धराशायी कर दिया ॥ १८ ॥ | 
_ गजौघवेगोद्धतसादितानां 
श्रत्वा विषेदुः सहसा मनुष्या: । 


रशी 
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आतेखनं साद्पिदातियूतां 
जिदाणगाजावर्ताडिदानाम ॥ १० N 
हाथियोंके वेगसे ङुचलकर कितने ही घुड़खबार और dae 
युवक मारे गये । वे उनके ai sx नीचेके अङ्गसे कुचल- 
कर हताहत हो रहे थे सहसा उनकी आर्त चीत्कार सुन- 
कर सभी मनुष्योंको बड़ा खेद होता था ॥ १९ ॥ 


सस्भ्नान्तनागाऱ्वरथे सुहुत 
महाक्षये सादिपदातियूलास । 
महारथैः  सस्परिवायसाणो 
द्द्शे भीष्मः कपिराजकेलुम्‌ ॥ २० N 
Su gsdiü जब कि घुड़सवारों ओर dao युवकोंका 
विकट संहार हो रहा था तथा हाथी, घोड़े ओर रथ सभी 
अत्यन्त घबराइटर्से पड़े हुए थे, महारथियाँसे घिरे हुए भीष्म 
ने वानरचिह्नसे युक्त ध्वजवाले अजुंनको देखा ॥ २० ॥ 
d पञ्चतालोच्छरिततालकेलुः 
सदश्व वेगाद्टतवीयंयानः 
महास्त्रबाणादनिदीतिमन्तं 
किरीटिनं शान्तनवो5स्यघातत ll २१ N 
भीष्मका ध्वज पाँच तालदृक्षोंसे चिह्ित और ऊँचा 
था । उनके रथमें अच्छे घोड़े जुते हुए थे; जिनके वेगसे वह रथ 
अद्भुत शक्तिशाली जान पड़ता था । उसपर आरूढ होकर 
शान्तनुनन्दन भीष्मने किरीटधारी अर्जुनपर घावा किया; जो 
बाण और अशनि आदि महान्‌ दिव्यास्रौकी दीसिते sug 
हो रहे थे ॥ २१ II 


a 
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शक्रप्रतिमप्रभाव- 

सिन्द्रात्मज द्रोणसुखा RER: 
छपडच 'ाल्यरच विविशतिरशव 
दुर्योधनः सोमदत्तिश्च राजन्‌ ॥ २२॥ 

राजन्‌ ! इसी प्रकार इन्द्रतुस्य प्रभावशाली इन्द्रकुमार 
_ अजुनपर द्रोणाचाय; कृपाचायं, शल्य) विविंशति) दुर्योधन 
तथा भूरिश्रवाने भी आक्रमण किया ॥ २२ II 
सतो रथानां प्रमुखादुपेत्य 

सर्वोस्रवित्‌ काञ्चनचित्रचमी । 
जवेन झारोऽभिससार सर्चा- | 
स्तानजुनस्यात्मखुतो5भिमन्युः ॥ २३ N 


तदनन्तर सम्पूर्ण अस्त्नांके ज्ञाता, सोनेके विचित्र कवच 





______ धारण करनेवाले शूरवीर अलुनपुत्र अभिमन्युने एक 


` श्रेष्ठ रथके द्वारा वेगपूर्वक वहा पहुँचकर उन समस्त कौरव 


 महारयियोपर घावा किया ॥ RR II 


तेषां महास्त्राणि महारथाना- 
मसहाकमो चिनिहत्य काण्णिः 





अीसषाभादते 
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wb  महामत्जहुतार्चिमाळी 
सदोगतः सञ्‌ भगवानिवाञ्चिः ॥ २७ ॥ 
अर्जुनकुमारका पराक्रम दूसरोंके लिये असह्य था । वह 
उन कौरव मद्दारथियोंके बड़े-बड़े अस्त्रोंकी, नष्ट करके यशः 
मण्डपमें महान्‌ मर्न्त्रोद्दारा इविष्यकी आहुति पाकर प्रज्वलित 
हुई ज्वालामालाओंसे अलंकृत भगवान्‌ अग्निदेवके समान 
शोभा पाने लगा ॥ २४ | 
ततः स qui रुधिरोदफेनां 
कत्वा नदीमाशु रणे रिपूणाम्‌ । 
जगाम Mugada भीष्मो 
महारथं  पार्थसदीनसत्त्वः ॥ २५॥ 


तदनन्तर उदार शक्तिशाली भीष्मने रणभूमिमें तुरंत ही 
दाचुुओंके रक्तरूपी जल एवं फेनसे भरी नदी बहाकर सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको टाळकर महारथी अजुनपर आक्रमण किया | २५। 
ततः प्रहस्याद्धूतविक्तमेण 
गाण्डीवसुक्तेन शिलाशितेन । 
विपाठजाळेन  महास्त्रजालं | 
विनाशयामास किरीटमाली ॥ २६॥ _ 
तब किरीटधारी अर्जुनने हँसकर अद्भुत पराक्रम दिखाते 
gu गाण्डीव धनुषसे छोड़े और शिलापर रगड़कर तेज 
किये gu विपाठ नामक वाणोंके समूहसे शत्रुओँके बड़े-बड़े 
आस्त्राके जालको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ २६ ॥ 
agai सर्वंधनुर्धराणा- 
मसक्तकमो कपिराजकेतुः। 
भीष्मं महात्माभिववर्ष qui 
शरोघजाळेविमलेश्च भल्लेः॥ २७॥ — 
तत्पश्चात्‌ अप्रतिहत पराक्रमवाले महामना कपिघ्वज _ 
अजुनने सम्पूर्ण gad श्रेष्ठ भीष्मपर तुरंत ही निर्मल 
भल्ला तथा बाणसमूहोकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥ २७ ॥ 


तथैव भीष्माहतमन्तरिश्षे ; 
महास्त्रजाळ॑ कपिराजकेतोः। : 
Rataa — द्दशुस्त्वदीया 3 


Ranra तसोऽभिभूतम्‌ ॥ २८॥ 
इसी प्रकार आपके सैनिकोंने देखा कि आकाशर्मे à 
कपिध्वज अर्जुनके बिछाये हुए महान्‌ अस्त्रजालको 
भीष्मजीने अपने अञ्नोंके आघातसे उसी प्रकार ठिन्नमिन्न c 
कर दिया दै, जैसे भगवान्‌ सूर्य अन्बकारराशिको हि न! नष्ट | 
कर देते हैं ॥ २८ Il rcc 
पर्यविधं . कार्मुकभीमनाद- 
सदीनवत्‌ paure 
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तद्‌ द्वैरथं भीष्मघनंजयाभ्याम्‌ ॥ २९ N 


इस तरह agai sg भीष्म ओर अर्जुनमें धनुर्षोकी 
भयंकर टंकारसे युक्त, दैन्यरहित द्वैरथ-युद्ध होने लगा, जिसे 
कौरव और खञ्जय वीरों तथा दूसरे लोगोने भी देखा॥ २९ II 


इति श्रीमद्दाभारते भीव्मपर्वंणि भीष्मवधपवंणि भीष्माजुनदैरथे षष्टितमोऽध्यायः ॥ ६० N 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदधपर्दमें भीष्म ओर अर्जुनके द्वेरथ-युद्भसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा साठतो अध्याय छुरा हुआ ॥ ६० ॥ | 





एकषष्टितमोऽध्यायः 
अभिमन्युका पराक्रम ओर EJA शलके पुत्रका वध 


संजय उवाच 
द्रौणिभूरिशववाः शल्यश्वित्लेनइच ames । 
पुत्रः सांयमनेश्चैच cles पर्यवारयन्‌ ॥ १ N 
संजय कहते हैँ--माननीय राजन्‌ ! ANJA 
अश्वत्थामा, भूरिश्रवाः शल्य, चित्रसेन तथा शळके पुत्रने 
सुभद्राकुमार अभिमन्युको आगे बढ्नेसे रोका ॥ १ .॥ 
संसक्तमतितेजोभिस्तमेकं gegat: t 
पश्नमिमचुजव्यानेगजेः स्िंहदिशुं यथा ॥ २ N 
जेसे सिंइका बच्चा पाँच हाथियोंसे मिड़ा हुआ दो) 
उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्यु उन अत्यन्त तेजखी 
पाच पुरुषर्सिहोंसे अकेला ही युद्ध कर रहा था। यह बात 
वहाँ सत्र लोगोंने प्रत्यक्ष देखी || २ ॥ 
' नातिलक्ष्यतया कडिचक्न MA न पराक्रमे । 
बभूव gE: कार्ष्णेनोस्ं नापि च लाघवे ॥ ३ ॥ 
लक्ष्य वेधने, शौर्य प्रकट करने, पराक्रम दिखाने) 
अञ्जज्ञान प्रदर्शित करने den हार्थोकी फुर्तमिं कोई भी 
अभिमन्युकी समानता न कर सका ॥ ३॥ 
तथा तमात्मजं युद्धे विक्रमन्तमरिंद्मम्‌ । 
दृष्टा पाथः सुसंयत्तं खिइनाद्‌मथानदत्‌॥ ४ ॥ 
अपने इात्रुसूदन पुत्र अभिमन्युको JaN इस प्रकार 
प्रयत्नपूर्वक पराक्रम प्रकट करते दे. कुन्तीपुत्र अ्जुनने. सिंहके 
समान गर्जना की ॥ ४ ॥ 
पीडयानं तु तत्‌ सैन्यं पोतं तव विशाम्पते । 
eg त्वदीया राजेन्द्र समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ ! राजेन्द्र | आपके पौत्र अभिमन्युको कोरव- 
सेनाको पीड़ा देते देख आपके ही सेनिकोंने सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५ ॥ 
ध्वजिनी चातेराष्ट्राणां दीनशशुरदीनवत्‌ । 
प्रत्युद्ययौ स सोभद्रस्तेजसा च बलेन च ॥ ६॥ 
अपने शात्रुओंको दीन बना देनेभ्राले सुभद्राकुमारने 


दैन्यरहित होकर अपने तेज और बलसे कौरवसेनापर 

घावा किया ॥ ६ ॥ 

तस्य लाघत्रमारस्थमादित्यसदशप्रभम्‌ । 

squuaa Wü समरे युध्यतः परेः ॥ i 
समरभूमिमें शात्रुओंके साथ युद्ध करते हुए अमिमन्युका 

विशाल धनुष असत्रलाघवके पथपर स्थित हदो सूर्यके समान 

प्रकाशित हों रहा था ॥ ७ ॥ 

स द्रौणिमिघुणेकेन विद्ध्वा शल्यं च पञ्चेभिः। 

ध्वजं सांयमनेश्चेच सोऽष्टामिश्चिच्छिदे ततः c ॥ 
उसने अश्वव्थामाको एक और शब्यको पाँच «UU 

घायल करके arem ध्वजको आठ बार्णोसे काट डाला ।८। 

रुक्मदण्डां arg प्रेषितां सोमद्त्तिना । 

शितेनोरगसंकाशां पत्रिणापजहार ताम्‌ ॥ ९ ॥ 
फिर भूरिश्रवाकी चलायी हुई स्र्णदण्डविभूषित ad- 

सदृश महाशक्तिको तीखे वाणसे छिन्न-मिन्न कर डाला ॥ ९॥ 


. शल्यस्य च मद्दावेगानस्यतः समर शरान्‌ । 


( घलुश्चिच्छेद भल्लेन तीव्रवेगेन फाल्गुनिः । ) 
नियायोजुनदायादो जघान चतुरो हयान्‌ ॥ RO M, 
शल्य समरभूमिमें बड़े वेगशाली बार्णोका STER कर 
रहे थे; किंतु aaga अभिमन्युने dia वेगवाळे भल्लसे 
उनके धनुषके उकड़े-उ॒कड़े कर दिये ओर उनकी प्रगतिको 
रोककर पार्थकुमारने चारों घोड़ोंको मार गिराया ॥ १० || 
भूरिश्रवाश्च शल्यश्च द्रौणिः सांयमनिः शलः । 
नाभ्यवतन्त संरन्धाः कारष्णेबोहुबलोद्यम्‌॥ ११॥ 
भूरिश्रवा, शल्य) अस्वत्यामा तथा सांयमनि (सोमदत्तः 
पुत्र ) शळ-ये सब लोग अत्यन्त क्रोधमें भरे हुए थे, तथापि 
अभिमन्युके बाहुबलकी ब्रद्धिको रोक न सके ॥ ११ ॥ 


ततस्त्रिगती राजेन्द्र मद्राश्च सह केकयैः । 
पञ्चविशतिसाहस्नास्तव पुत्रेण चोदिताः ॥ १२॥ 
घलुवेदविदो सुख्या अजेयाः श्ुभि्युधि 
सहपुत्रं जिघांसन्तं परिवत्रः किरीटिनम्‌ ॥ १३॥ 
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राजेन्द्र | तब आपके पुत्र दुर्योधनसे प्रेरित होकर 
त्रिगर्तो तथा केकयांसहित मद्रदेशके पचीस हजार योद्धाओंने 
शत्रुवधको इच्छा रखनेवाले पुत्रसहित किरीटधारी अर्जुनको 
घेर लिया । वे सब-के-सब्र घनुर्वेदके प्रधान ज्ञाता और युद्ध- 
स्थळमें शत्रुओंके लिये अजेय थे ॥ १२-१३ ॥ 


तौ तु तत्र पितापुत्रौ परिक्षिप्तो महारथौ | 
gad राजन्‌ पाञ्चाल्यः सेनापतिररिंद्म ॥ १७ ॥ 
स वारणरथोधानां सहसखेवंडमिवृतः । 
वाजिभिः पत्तिभिश्चैव ga: शतसहस्रशः ॥ १५॥ 
धनुविस्फार्य emet नोदयित्वा च वाहिनीम्‌। 
ययौ d मद्रकानीकं केकयांश्च परंतप ॥ १६॥ 
शात्रुदमन नरेश ! पिता-पुत्र महारथी अर्जुन और 
अभिमन्युको झत्रुआंद्वारा घिरे हुए देख पाञ्चाल-राजकुमार 
सेनापति धृष्टय़ुम्न कई हजार हाथियों और रथों तथा dest 
हजारों gga एवं पेदलॉंसे विरकर अपनी विशाल 
वाहिनीको आगे बढ़ाते तथा क्रोधपूर्वक धनुषकी टंकार करते 
हुए मद्रों और केकर्योकी सेनापर चढ़ आये ॥ १४-१६ II 


तेन कीर्तिमता गुप्तमनीक॑ ETAM । 
संरब्धरथनागाश्वं योत्स्यमानमशोमत ॥ १७ ॥ 


Sec धनुष धारण करनेवाले यशास्ती धृश्चुम्नसे सुरक्षित 
हुई वह सेना युद्धके लिये उच्यत हो बड़ी शोभा पाने लगी; 
उसके रथी, adanı और घुड़सवार सभी रोषावेरामें 
भरे हुए थे ॥ १७ ॥ 


सोऽजुनप्रमुखे यान्तं | पाश्चालकुळवधेनः । 
c 
त्रिभिः शारद्वतं . वाणेजचुदेशे समार्पयत्‌ ॥ e 
पाञ्चाळवंशकी वृद्धि करनेवाले JAA अर्जुनके 


सामने जाते हुए कृपाचार्यको उनके गलेक्री हँसलीपर तीन 
बाण मारे ॥ १८ ॥ 


ततः स मद्रकान्‌ दत्वा दशेव दशभिः शरेः । 
पृष्ठरक्षं जघानाशु भल्लेन FIAT: IA ॥ 


तत्पश्चात्‌ दस बाणोसे मद्रदेशीय दस योद्धाओंको मार- 
कर तुरंत ही एक भल्लक्रे द्वारा कृतवर्माके प्रष्ठरक्षकको 
मार डाला ॥ १९ Il 


दमनं चापि दायादं पौरवस्य महात्मनः | 

जघान चिमलाग्रेण नाराचेन परंतपः ॥ २०॥ 
इसके बाद रात्रुओंको संताप देनेवाले पाण्डवसेनापतिने 

निर्मळ धारवाळे नाराचसे महामना gren पुत्र दमनको भी 

मार डाला i २० Il 

ततः सांयमनेः qe ae युद्धदुमेदम्‌ । 

अविध्यत्‌ तरिशता बाणेदेशभिश्चास्य सारथिम्‌ ॥२१॥ 
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तब शळके पुने तीस बाणोंसे रणदुर्मद धृष्टद्युम्नकों 
और दस बाणोंद्वारा उनके सारथिको घायल कर दिया॥२१॥ 
सोऽतिविद्धो महेब्वासः स्टकिणी परिसंलिहन्‌। 

A Qi 2 

भल्लेन भ्रशतीक्ष्णेन निचकतोस्य कार्सुकम्‌ ॥ २२॥ 

इस प्रकार अत्यन्त घायळ होकर अपने मुँहके दोनों 
कोनोंको चाटते हुए मद्दाधनुर्घर ध्रृष्टद्युम्नने अत्यन्त तीखे 
भल्लसे झळके पुत्रका धनुप' काउ दिया ॥ २२ II 
adi पञ्चचिशत्या क्षिप्रमेव समापयत्‌ | 


अश्वांश्चास्याचधीद्‌ राजन्नुभो तो पाष्णि लारथी ॥ २३॥ 


राजन्‌ ! तसश्चात्‌ उन्होंने शीघ्र ही पचीस ams 
झळपुत्रको घायल कर दिया तथा उसके घोड़ों एबं दोनों 
पृष्ठरक्षकांको भी मृत्युके gaH डाळ दिया ॥ २३॥ 
स हतारवे रथे (qua ददशो भरतर्षभ । 
पुत्रः सांयमनेः पुत्रं पाञ्चाल्यस्य AJRAT: ॥ २४॥ 
भरतश्रेष्ठ ! जिसके घोड़े मार दिये गये थे, उसी रथपर 
खड़े हुए शालके पुत्रने महामना धृष्टद्युम्नके पुत्रको देखा ॥ 
स प्रणुद्य महाघोर निस्त्रिशावरमायसम्‌ । 
पदातिस्तूर्णमानच्छंद्‌ रथस्थं पुरुषर्षभः ॥ २५॥ 
तब पुरुषश्रेष्ठ शलपुत्र तुरंत ही एक अत्यन्त भयंकर 
लोहेकी बनी हुई बड़ी तलवार द्दाथमें ले das ही रथपर बैठे 
हुए पाञ्चालराजकुमार धृष्टद्युम्नकी ओर चला ॥ २५ ॥ 
तं महौघमिचायान्तं खात्‌ एतन्तमिवोरगम्‌ । 
भ्रान्तावरणनिर्थ्रिशं कालोत्छण्टमियान्तकम्‌ ॥ २६॥ 
दीप्यमानमचादित्यं सःतवारणविक्रमम्‌। 
अपञ्यन्‌ पाण्डवास्तत्र gga पार्षतः ॥ २७॥ 
उस gai पाण्डवां तथा द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने मतवाले 
गजराजके समान पराक्रमी भर um समान QAAL 
शळ-पुत्रको आते देखा | D महान्‌ वेगशाली जलप्रवाह! 
आकाशसे गिरते हुए सर्प लथा कालकी भेजी हुई मृत्युके 
समान जान पड़ता था | उसके gru नंगी तळवार थी ॥ 
तस्य॒ NAAA: प्रतीपमभिधावतः | 
शितनिस्त्रिशाहस्तस्सः रारावरणधारिणः ॥ २८॥ 
वाणवेगमतीतस्य तथाभ्याशासुपेयुषः । 
त्वरन्‌ सेनापतिः कुद्धो .विभेद्‌ गदया शिरः d २९॥ 


वह विरोधभाव लेकर धावा कर रहा था | उसके हाथमें 
तीखी तलवार थी । उसने अपने अज्ञोंमें कवच धारण कर 
रक्खा था । वह वाणके वेगको लॉघकर अत्यन्त निकट आ 
पहुँचा था | उस «uA पाञ्चाळराजङुमार सेनापति gega- 
ने तुरंत क्रोधपूर्वक ग.दासे आघात करके उसके मस्तककों 
विदीर्ण कर दिया ॥ २८-२९ ॥ 
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तस्य राजन सनिस्त्रिदां खुप्रभं च शरावरम। _ 
हतस्य पततो हस्ताद्‌ वेगेन न्यपतद्‌ भुवि ॥ ३० ॥ 
राजन्‌ ! उसके मारे जानेपर दारीरसे चमकीला कवच 
और हाथसे तलवार उसके गिरनेके साथ ही वेगपूर्वक एथ्वी- 
पर गिरी || ३० Il 
d निहत्य गदाग्रेण स लेभे परमां मुदम्‌ । 
पुत्र: पाञ्चालराजस्य महात्मा भीमचिक्रमः ॥ ३१॥ 
पाञ्चाळराजका भयानक पराक्रमी पुत्र महामना JIJA 
गदाके अग्रभागसे शळपुत्रको मारकर अत्यन्त प्रसन्न हुए ॥ 
तस्मिन्‌ हते महेष्वासे राजपुत्रे महारथे । 
हाहाकारो महानासीत्‌ तव सन्यस्य मारिष। ३२॥ 
आर्य | उस महाधनुर्घर महारथी राजकुमारके मारे 
जानेपर आपकी सेनामें महान्‌ हाहाकार मच गया || ३२ di 
ततः सांयमनिः कुद्धो इष्टा निहतमात्मजम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन पाञ्चाल्यं युद्धदुमंदम्‌ ॥ ३३ ॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख संयमनकुमार शळने 
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कुपित होकर रणदुमंद पाञ्चालराजकुमार JEJA बड़े 
वेगसे धावा किया || ३३ || 
तौ तत्र समरे aù समेतौ युद्धदुमेदौ । 
gag: सर्वराजानः कुरवः पाण्डवास्तथा ॥ ३४॥ 
युद्धमें उन्मत्त होकर लड़नेवाळे वे दोनों sq उत 
समरभूमिमें एक दूसरेसे भिड़ गये | कौरव और पाण्डव 
दोनों quibb समस्त भूपाल उनका युद्ध देखने लगे ॥३४॥| 
ततः सांयमनिः कुद्धः पार्षतं परवीरहा । 
आजघान िभिर्वोणैस्तोत्रेरिच मद्दाद्धिपम्‌ ॥ ३५॥ 
तब aads संहार करनेवाले दालने जैसे महावत 
किसी महान्‌ गजराजको अङ्क॒शाँसे मारे, उसी प्रकार द्रुपदपुत्र 
धृष्ट्यम्नको क्रोधपूर्वक तीन वाणोंसे घायळ क्रिया ॥ ३५ ॥ 
तथैच पार्षतं शूरं शल्यः समितिशोभनः । 
आजघानोरसि छुद्भस्ततो ganada ॥ ३६॥ 
इसी प्रकार संग्राममे शोभा पानेवाले शब्यने भी क्रुद्ध 
होकर शूरवीर धृष्टद्युम्नकी छातीपर प्रहार किया | फिर तो 
वहाँ भयंकर युद्ध छिड़ गया ॥ २६॥ . 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वेणि भीष्मवघपर्वणिः चतुर्थयुद्धदिवसे सांयमनिषुत्रवधे एकषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तत भीप्मत्रघपर्वमें चोथे दिनके युद्धमें श-पुत्रके वघसे सम्बन्ध 
` रखनेवारा इकसठकोँ अध्य.य पुरा हुआ॥ ६९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका है शोक मिलाकर कुळ ३६३ शोक हें ) 
NT A TA a 


दविषष्टितमोऽध्यायः 


gege ओर शल्य आदिं दोनों qup वीरोंका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


gag उवाच 
दैवमेव पर मन्ये पौरुषादपि संजय । 
यत्‌ सैन्यं मम पुत्रस्य पाण्डु सैन्येन बाध्यते ॥ १ N 
€ gaus बोले--संजय ! में पुरुषार्थकी अपेक्षा भी 
देवको ही प्रधान मानता. हूँ; जिससे मेरे पुत्र दुर्योधनकी सेना 
पाण्डवोंकी सेनासे पीड़ित हो रही है ॥ १ ॥ 
नित्यं हि मामकास्तात हतानेव हि शंससि । 
अव्यग्राश्च प्रहृष्टाश्च नित्यं शंससि पाण्डवान्‌ ॥ २ ॥ 
तात ! तुम प्रतिदिन मेरे ही सेनिकोंके मारे जानेकी 
बात कहते हो और पाण्डवोंकों सदा व्यग्रतासे रहित तथा 
हषाल्लाससे परिपूर्ण बताते हो ॥ R II 
हीनान्‌ पुरुषकारेण मामकानद्य संजय । 
पातितान्‌ पात्यमानाश्च हतानेव च शंससि ॥ ३ ॥ 
संजय | आजकल मेरे पुत्र और सैनिक पुरुषार्थसे 
हीन हो रहे हैं और aga उन्हें घराशायी किया एवं 
मार डाला है । प्रतिदिन वे झा्रुआँके हाथसे मारे ही जा रहे 
हैं। उनके सम्बन्थमे तुम सदा ऐसे ही समाचार देते हो ॥ 


युध्यमानान्‌ यथाशक्ति घटम्मनाजयं प्रति । 

पाण्डवा हि जयन्त्येव जीयन्ते चेच मामकाः ॥ ४ ॥ 
मेरे बेटे विजयके लिये यथाशक्ति चेष्टा करते और 

लड़ते हैं; तो भी पाण्डव ही विजयी होते और मेरे पुत्रोंकी 

ही पराजय होती दै ॥ ४ II 

सोऽहं तीवाणि दुःखानि दुयोंधनछतानि च । 

श्रोष्यामि सततं तात दुःसहानि वहुनि च ॥ ५ ॥ 
तात ! ऐसा जान पड़ता है कि मुझे दुर्याधनके कारण 

सदा अत्यन्त दुःसह एवं dia दुःखकी ही बहुत-सी बातें 

सुननी पडुंगी || ll 

तमुपायं न पझ्यामि जीयेरन्‌ येन पाण्डयाः । 

मामका विजयं युद्धे. प्राप्जुयुयंन संजय ॥ ६ ॥ 
संजय ! में ऐसा कोई um नहीं देखता, जिससे पाण्डव 

हार जायँ और मेरे पुत्रोंको युद्धमें विजय प्रास हो ॥ ६॥ 

संजय उवाच 
क्षयं मनुष्यदेहानां गजवाजिरथक्षयम्‌ | 
श्टणु राजन्‌ स्थिरो भूत्वा तवेवापनयो महान ॥ ७ ॥ 
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संजयने कहा--राजन्‌ ! उस युद्धमें मानवशरीरोंका 
भारी संहार हुआ है । हाथी, घोड़े और रथोंका भी विनाश 
देखा गया है। वह सत्र आप स्थिर होकर सुनिये । यह 
आपके ही महान्‌ अन्यायका फल है । ७ ॥ 


WEZ शल्येन पीडितो नवभिः शरैः 
पीडयामास संकुद्धो मद्राधिपतिमायसेः e ॥ 


शल्यके बाणोंसे पीड़ित होकर धृष्टद्युम्न अत्यन्त कुपित 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





राजन्‌ | तब आपके पुत्र रणभूमिमे अभिमन्युको बन्दी 
बनानेकी इच्छासे तुरंत वहाँ आये ओर मद्रराज झाल्यके 
रथको चारों ओरसे घेरकर युद्धके लिये खड़े हो गये ॥१५॥ 


दुयोधनो विकर्णश्च दुःशाखनविविशती | 
gaim दुःसहश्च चित्रसेनोऽथ gga: I १६॥ 
qaaa भद्रं ते पुरुमित्रश्च भारत। 
पते मद्राधिपरथं पालयन्तः स्थिता रण ॥ १७॥ 


—~epercer tase STENTS 7347 


भारत ! आपका भला हो । दुर्योधन) चिकण, दुःशासन) 
विविंशति, दुर्मधेण; gago चित्रसेन) gia सत्यत्रत तथा 
पुरुमित्र--ये आपके पुत्र मद्रराजके रथकी रक्षा करते हुए 
युद्धभूमिमें डरे हुए थे ॥ १६-१७ II 


तान्‌ भीमसेनः संक्रुद्धी धृष्टद्युम्नश्च पापतः । 
द्रौपदेया ऽभिमन्युः्च मादरीपुञौ च पाण्डवो ॥ १८॥ 
धातेराष्ट्रान्‌ दश रथान्‌ दशेव प्रत्यवारयन्‌ । 
नानारूपाणि शास्त्राणि विसूजन्तो विशाम्पते ॥ १९ ॥ 
आपके इन दस महारथी uubel क्रीधर्मे भरे हुए 
भीमसेन, द्रुपदपुत्र gs माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नकुलः 
सहदेव; पाचों भाइ द्रौपदीकुमार और अभिमन्यु--इन दस 
ही मह्दारथियोंने रोका । प्रजानाथ ! ये सब लोग नाना 
प्रकारके अस्त्र-दास्त्रोंका प्रहार कर रहे थे ॥ १८-१९ || 


अभ्यवर्तन्त संहृष्टाः परस्परवधेषिणः । 

ते चे समेयुः संग्रामे राजन्‌ दुर्मन्त्रिते तव d २०॥ 
राजन्‌ ! ये सब एक दूसरेके quu] इच्छा रखकर हर्ष 

और उत्साहके साथ क्षत्रियोंका सामना करते थे। आपकी 

कुमन्त्रणाके फलस्वरूप ही इन सब योद्घाओंकी आपसमें 

भिडन्त हुई थी ॥ २० Il 


तस्मिन्‌ दशरथे gx चतेमाने महाभये । 
तावकानां परेषां चा प्रेक्षका रथिनोऽभवन्‌ d २१॥ 
जिस समय ये «ub महारथी क्रोधमे भरकर अत्यन्त 
भयंकर युद्धमे लगे gu थे, उस समय आपकी ओर पाण्डवों- 
की सेनाके दूसरे रथी दर्शक होकर देखते थे ॥ २१ ॥ 
शस्त्राण्यनेकरूपाणि AUNA महारथाः । 
अन्योन्यमभिनदेन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे ॥ २२॥ 
किंतु आपके और पाण्डवोंके वे महारथी वीर एक 
वूसरेपर अनेक प्रकारके अस्त्न-श्स््रोकी वर्षा करते हुए गर्जते 
और युद्ध करते थे ॥ २२ II 
ते तदा जातसंरम्भाः सचेऽन्योन्यं जिघांसवः l 
अन्योन्यमभिमरदैन्तः स्पघेमानाः परस्परम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय उन aH क्रोध भरा हुआ था । सभी एक 
दूसरेके वधकी इच्छा रखते थे | सबमें परस्पर लाग-डॉट थी 
और सभी सबको कुचलनेकी चेष्टा करते थे ॥ २३॥ 


हो उठे ओर उन्होंने लोहेके बने हुए नौ बाणोंसे मद्रराज 
शस्यको गहरी पीड़ा पहुँचायी ॥ ८ ॥ 


तत्राद्धतमपच्याम MAIA पराक्रमम्‌ ! 
. न्यवारयत यस्तूर्ण शल्यं समितिशोभनम्‌ ॥ ९ ॥ 
वहाँ इमळोगोंने धृष्टयुम्नका यह अद्भुत पराक्रम देखा 
कि उन्होंने संग्रामभूमिमें शोभा पानेवाळे राजा MAR 
तुरंत ही आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ ९ ॥ 


नान्तर रद्यते du तयोश्च रथिनोस्तदा । 
सुष्टतेमिच तद्‌ युद्ध तयोः सममिवाभवत्‌ d १० I 
उस समय उन दोनों महारथियोंमें पराक्रमकी दृष्टिसे 
कोई अन्तर नहीं दिखायी देता था । दो घड़ीतक ar 
समान-सा युद्ध होता रहा ॥ १० ॥ 
शल्यो महाराज AA संयुगे । 
धनुश्चिच्छेद भल्लेन पीतेन निशितेन च ॥ ११ ॥ 
महाराज | तदनन्तर, "राजा शल्यने युद्धस्थले शाणपर 
` तीक्ष्ण किये हुए पीले रंगके भल्ल नामक बाणसे धृष्टयुम्नका 
धनुष काट दिया ॥ ११ ॥ : 
अथेनं शरवर्षण च्छाद्यामास संयुगे । 
गिरि जळागमे यद्वज्जलदा जलवृष्टिमिः ॥ १२॥ 
इसके बाद जेसे बादल वरसातमें पवंतपर जळकी वर्षा 
करते हैं; उसी प्रकार उन्होने wegen रणभूमिमें बाणोंकी 
वर्षा करके उन्हें सब ओरसे ढक दिया || १२ II 
अभिमन्युस्ततः कुद्धो ्रष्टद्युम्ने च पीडिते । 
अभिदुद्राव वेगेन मद्रराजरथं प्रति ॥ १३॥ 
तदनन्तर धृष्टयुम्नके पीड़ित होनेपर क्रोधमें भरे हुए 
अभिमन्युने मद्रराज शल्यके रथपर बड़े वेगसे आक्रमण किया॥ 
ततो मद्राधिपरथं काष्णिः प्राप्यातिकोपनः 
. आतोयनिममेयात्मा विव्याध निशितेः शरेः ॥ १४॥ 
_ मद्रराजके रथके निकट पहुँचकर अत्यन्त क्रोघमें भरे 
gu अनन्त आत्मबळसे सम्पन्न अर्जुनकुमारने अपने पैने 
बाणोंद्वारा ऋतायनपुत्र राजा राख्यको घायल कर दिया | 


` ततस्तु तावका राजन्‌ परीप्सन्तोऽज्जुनि रणे। 
agaa तूण परिवार्यावतस्थिरे ॥ १५॥ 
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अन्योन्यस्पर्थेया राजञ््ञातयः सङ्गता मिथः । 
महास्त्राणि Agaa: समापेतुरमर्षिणः ॥ २४ ॥ 

महाराज | वे सब आपसमें कुटुम्बी--भाई-बन्धु थे; 
परंतु परस्पर स्पर्धा रखनेके कारण लड़ रहे थे। एक दूसरेके प्रति 
अमषेमें भरकर बड़े-बड़े अस्त्रोंका प्रहार करते हुए आक्रमण- 
प्रत्याक्रमण करते थे || २४ || 


दुर्योधनस्तु संछुद्धो gogi महारण | 
विव्याध निशितेयोणेश्वतुर्मिः समरे द्रुतम्‌ ॥ २५॥ 
दुर्योधने कुपित होकर उस महासंग्राममें अपने चार 
तीखे amie तुरंत ही धृष्टयुस्रको बींध दिया ॥ २५ ॥ 
दुर्मर्षणश्च विशात्या चित्रसेनश्च पञ्चभिः | 
दुसुंखो नचभिरवोणेटःसहश्चापि सप्तभिः ॥ २६॥ 
विविशतिः पञ्चभिश्च चिभि्डुःशासनस्तथा | 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ राजेन्द्र पाषेतः शात्रुतापनः ॥ २७ ॥ 
एकक पञ्चाचरात्या दशयन पाणिळाघवस्‌ । 
दुमषगने बीस; चित्रसेनने dius दुमुखने नो, दुःसहने 
सात, विविंदातिने पाँच तथा दुःशासनने तीन बाणोंसे उन सबको 
बींध डाला । राजेन्द्र | तव दाचुओंको संताप देनेवाळे धृष्टयुम्नने 
अपने हाथोंकी फुर्ती दिखाते हुए दुर्योधन आदिमेंसे प्रत्येकको 
पचीस-पचीस बाणोंसे घायल किया || २६-२७% ॥ 


सत्यत्रतं च समरे पुरुमित्रं च भारत ॥ २८॥ 
अभिमन्युरविध्यत्‌ तु दशभिर्दशभिः शारः 
भारत ! अभिमन्युने समरभूमिमें सत्यत्रत और पुरुमित्र- 
को दस-दस वार्णोसे पीड़ित किया || २८३ ॥ 
माद्रीपुत्रौ तु खमरे मातुल MATR ॥ २९ ॥ 
अविध्येतां रारेस्तीक्षणेस्तद्‌द्कतमिचाभवत्‌। 
माताको आनन्दित करनेवाले माद्रीकुमार नकुल और 


सहदेवने अपने मामा इाल्यको पेने बाणोंसे घायल कर दिया । 
यह अद्भुत-सी बात हुई || २९३ || 


ततः शल्यो महाराज स्वस्रीयौ रथिनां वरौ ॥ ३० ॥ 
शरैवेहृभिरानच्छत्‌ masked । 
छाद्यमानो ततस्तो तु माद्रीपुत्रौ न चेलतुः 3t 
महाराज | तदनन्तर दाल्यने किये हुए प्रहारका बदला 
सुकानेकी इच्छा रखनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ अपने दोनों भानजोंको 
अनेक बाणोंसे पीड़ित किया | उनके बाणोसे आच्छादित 
होनेपर भी नकुछ-सहदेव विचलित नहीं हुए ॥ ३०-३१ Il 
अथ दुर्योधन wor भीमसेनो महावलः 
विधित्सुः कलहस्यान्तं गदां जग्राह पाण्डवः ॥ ३२ ॥ 


तदनन्तर महाबली पाण्डुपुत्र भीमसेनने दुर्योघनको 
देखकर झगड़ेका अन्त कर डालनेकी इच्छासे गदा उठा ली॥ 








—A 


तमुयतगदं दृष्टा कॅलाखसमिव TNA | 
भीमसेनं महावाहुं weed प्राद्ववन अयात्‌ ॥ ३३ ॥ 

गदा उठाये हुए महावाहु भीमसेनको .एक शिखरसे युक्त 
केलास पर्दतके वमान उपस्थित देख आपके सभी पुत्र भयके 
मारे भाग गये ॥ ३३ ॥ 


दुर्योधनस्तु «mer मागधं समचोदयत्‌ । 

अनीक gaara कुञ्जराणां तरस्त्रिनाम्‌ ॥ ३४ ॥ 
तब दुर्योधनने कुपित होकर मगधदेशीय दस हजार 

हाथियोंकी वेगशाली सेनाको युद्धके लिये प्रेरित किया || ३४॥ 


गजानीकेन सहितस्तेन राजा सुयोधनः 
मागधं पुरतः कत्वा भीमसेनं समभ्ययात्‌ d ३५॥ 
उस गजसेनाक्रे साथ मागघको आगे करके दुर्योधन- 
ने मीमसेनपर आक्रमण किया || ३५ ॥ 


आपतन्तं च तं दष्टा गजानीकं gp 

गदापाणिरवारोहदू रथात्‌ सिह were ! ३६॥ 
उस गजसेनाको आते देख भीमसेन gn गदा लेकर 

सिंहके समान गजना करते हुए रथसे उतर पड़े ॥ ३६ ॥ 


अद्रिसारमयीं गुर्वी sper महतीं गदाम्‌ । 

अभ्यधावद्‌ गजानीकं व्यादितास्य इवान्तकः ॥ ३७ ॥ 
लोहेकी उस विशाल एवं भारी गदाको लेकर वे Hu 

बाये हुए काळके समान उस गजसेनाकी ओर दोड़े ॥३७॥ 


*स गजान्‌ गद्या निघ्नन्‌ व्यचरत्‌ समरे बली । 
भीमसेनो महावाहः सवज्र इव MAA: ॥ ३८॥ 
बलवान्‌ महाबाहु भीमसेन वज्रधारी इन्द्रके समान «m 
हाथियाँका संहार करते हुए समराङ्गणमें विचरने लगे | ३८|| 


तस्य नादेन महता मनोहृदयकम्पिना। 
व्यत्यचेष्टन्त संहत्य गजा भीमस्य गर्जतः ॥ ३९.॥ 

मन और हृदयको कँपा देनेवाली गर्जते gu भीमसेनकी 
उस भीषण गर्जनासे सब हाथी एकत्र हो भयके मारे निडचेष्ट 
एवं अचेत-से हो गये ॥ ३९ ॥ 


ततस्तु द्रौपदीपुञाः सौभद्रश्च महारथः । 
नकुलः सहदेवश्च ज्यश्च पापतः d ४० ॥ 
पृष्ठं भीमस्य रक्षन्तः शरवषण चारणान्‌ | 
अभ्यवर्षन्त चावन्तो मेघा इव गिरीन्‌ यथा ॥ ४१ ॥ 
तत्पश्चात्‌ द्रौपदीके पाँचों पुत्र, महारथी अभिमन्यु, 
नकुळ-सहदेव तथां द्रुपदपुत्र धृष्टयुम्न-ये सब लोग भीमसेनके 
पृष्ठभागकी रक्षा करते हुए हाथियोंपर उसी प्रकार दौड़-दोड़- 
कर बाणवर्षा करने लगे; जैसे बादल पर्वतोंपर पानीकी Wa 
बरसाते हैं || ४०-४१ ॥ | 


श्ुरपेरमेल्लैश्च पीतेश्चाञ्जलिकेः शितेः । 
व्यहरन्नुत्तमाङ्गानि पाण्डवा गजयोधिनाम्‌ ॥ ४२॥ 
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पाण्डव रथी क्षुर, क्षुरप्र, पीले रंगके भल्ल तथा तीखे 








आज्ञलिक नामक- बाणोंद्वारा हाथीसवार योद्धा ओके मस्तक 


काट-काटळर गिराने लगे ॥ ४२ ॥ 
शिरोभिः प्रपतद्भिश्च बाहुभिश्च विभूपितेः ! 
अइमब््टिरिवाभाठि 'उणिभिश्च सहाङक्रशेः ॥ ४३॥ 
` उनके fatb बाजूबन्दविभूषित भुजाओं ओर eres 
सहित Erb गिरनेसे ऐसा जान पड़ता था, मानो आकाशसे 
ओले ओर पत्थरोंकी बर्षा हो रही हो || ४३ ॥ 
हृतोत्तमाङ्गाः स्कन्धेषु गजानां गजयोधिनः | 
अहच्यन्ताचळाग्रेषु द्रुमा भञ्नशिखा इव | gg 
मस्तक कट जानेपर भी हाथिथोंकी पीठपर टिके gu 
गजारोही योद्घाओंके धड़ पर्वंतके शिखरोंपर स्थित gu शिखा- 
हीन ge समान इष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ४४ ॥ 
श्ृष्टद्यु्हतानन्यानपद्याम महागजान्‌ | 
पततः पात्यमानाश्च पाषेतेन मद्दात्मना ॥ ४५॥ 
इमलोगोंने धृष्युम्नके द्वारा मारे गये बहुत-से हाथियों- 
को देखा, महामना द्रुपदकुमारकी मार खाकर बहुत-से हाथी 
गिरे और गिराये जा रहे थे ॥ ४५ ॥ 


मागधोऽथ महीपालो गजमेरावणोपमम्‌ | 


. प्रेषयामास समरे सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ४६॥ 


इसी समय मगधदेशीय भूपाळने युद्धस्थलमे अभिमन्युके 


रथकी ओर ऐरावतके समान एक विशाल हाथीको प्रेरित किया॥ 


तमापतन्तं सम्प्रेक्य मागधस्य महागजम्‌ | 
जधानेकेछुणा वीरः सौभद्रः परयीरहा ॥ ४७॥ 
मगधनरेदाके उस विशाल गजको आते देख इात्रुवीरोंका नाश 
करनेवाले वीर सुभद्राकुमारने उसे एक ही बाणसे मार डाला।। 
तस्यावरजितनागस्य कार्णः परपुरंजयः । 
राजो रजतपुछ्लेन भल्लेनापाहरच्छिरः ॥ ४८ ॥ 
फिर झात्रु-नगरीपर विजय पानेवाले अजुनपुत्र अभिमन्युने 
मरनेपर भी हाथीको न छोड़नेदाले मगधराजका मस्तक,रजत- 
मय पंखबाळे भल्लके द्वारा काट गिराया | ४८॥ _ 
विगाह्य तद्‌ गजानीकं भीमसेनोऽपि पाण्डवः । 
व्यचरत्‌ समरे uaa गजानिन्द्रो गिरीनिव॥ ४९॥ 
उधर पाण्डुनन्दन भीमसेन भी गजसेनामें घुसकर qddi- 


को विदीर्ण करनेवाले देवेन्द्रके समान हाथियोंकों रौंदते हुए 


समराङ्गणमे विचरने छगे || ४९॥. ^0. 

पकप्रहारनिहतान्‌ भीमसेनेन दन्तिनः । 

अपश्याम रणे तस्मिन्‌ गिरीन्‌ वज्हतानिव ॥ ५० N 
- महाराज ! उस युद्धस्थलमें हमने TAF मारे हुए पवतों- 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


[ भीष्मपर्वणि 


की भाँति भीमसेनके एक ही प्रहारसे दन्तार हाथियोंको भी 
मरते देखा था | ५० ॥ 
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भग्नदन्तान्‌ भञ्चकरान्‌ भञ्चसक्थाश्च वारणान्‌ | 
भझपृष्ठत्रिकानन्यान्‌ निहतान्‌ पचेतोपमान्‌ ॥ ५१ ॥ 
नदतः सीदतश्चान्यान्‌ विसुखान्‌ समरे गतान्‌ । 
विद्रुतान्‌ भयसंविज्ञांस्तथा विशक्ततोऽपरान्‌ ॥ ५२ ॥ 
किन्हींके दाँत टूट गये, किन्हींकी सँड कट गयी) कितनों- 
की sitit टूट गयां, किन्हींकी पीठ टूट गयी और कितने ही पर्वतोके 
समान विशालकाय गजराज मारे गये, कुछ चिग्घाड़ रहे थे; 
कुछ कष्टसे कराह रहे थे, कुछ युद्धभूमिसे विमुख होकर भागने 
लगे थे और कुछ au व्याकुळ होकर मल-मूत्र कर रहे थे | 
इन सबको Hq अपनी आँखों देखा था ॥ ५१-५२ ॥ 
भीमसेनस्य मार्गेषु पतितान्‌ TANTA | 
अपझ्यं निहतान्‌ नागान्‌ राजन्‌ निष्टीवतोऽपरान्‌॥५३॥ 
भीमसेनके मार्गोर्मे उनके द्वारा मारे गये पर्वतोपम हाथी 
पड़े दिखायी दिये । राजन्‌ ! अन्य बहुत-से हायियोको मैंने 
Hed फेन फेंकते देखा था ॥ ५३॥ 
वमन्तो रुधिरं चान्ये भिन्नकुस्भा महागजाः । 
चिह्ळन्तो गता भूमि शेला इव घरातले ॥ ५४॥ 
कितने ही विशालकाय हाथी खून उगळ रहे थे और 
उनके कुम्भस्थल फट गये थे | बहुत-से व्याकुल होकर 
इस भूतलपर पर्वतोंके समान पड़े थे ॥ ५४ ॥ 
मेदोरुधिरदिग्धाङ्गो वसामज्जाससुक्षितः । 
व्यचरत्‌ समरे भीमो दण्डपाणिरिवान्तकः d ५५॥ 
भीमसेनका सारा शारीर मेदा तथा रक्तसे लिप्त हो 


` रहा था। वे वसा और मज्जासे नहा गये थे ओर हाथमें 
.गदा लिये दण्डपाणि यमराजके समान उस gaq 


विचर रहे थे ॥ ५५॥ 
गजानां रुघिरक्लिन्नां गदां बिभ्रद्‌ TRAT । 
घोरः प्रतिभयश्चासीत पिनाकीव पिनाकथ॒क ॥ ५६॥ | 
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हाथियोंके खूनसे भीगी हुई गद धारण किये भीमसेन 
पिनाकधारी भगवान्‌ रुद्रके समान घोर एवं भयंकर दिखायी 
देते थे ॥ ५६ || 
सम्मथ्यमानाः कुद्धेन भीमसेनेन दन्तिनः । 
सहसा प्राद्रवन्‌ BUD मद्ठन्तस्तव वाहिनीम्‌॥ ५७ ॥ 
क्रोधमें भरे हुए भीमसेन दाथियोंको मथे डालते थे; 
अतः वे उनके द्वारा अत्यन्त क्लेश पाकर आपकी सेनाको 
कुचलते हुए सहसा युद्धस्थलसे भाग चले ॥ ५७ ॥ 
तं हि वीर महेष्वासं सोभद्रप्रसुखा रथाः । 
पयंरक्षन्त युध्यन्तं वज्नायुधमिवामराः ॥ ५८ Il 
जेसे देवता वज्रधारी इन्द्रकी रक्षा करते हैं, उसी प्रकार 


सुभद्राकुमार आदि पाण्डव योद्धा युद्धमें तत्पर हुए महा-. 


धनुधर वीर भीमसेनकी सब ओरसे रक्षा करते थे ॥५८॥ 
शोणिताक्तां गदां विश्रदुक्षितां गजशोणितेः। . 
कृतान्त इच सेद्रात्मा भीमसेनो व्यडश्यत ॥ ५० ॥ 
खूनमें सनी तथा हाथियोंके रक्तसे भीगी हुई गदा 
लिये रोद्रूपधारी भीमसेन यमराजके समान दिखायी देते थे॥ 
व्यायच्छमानं गदया (qur सरवाखु भारत | 
अपद्याम रण भीमं नृत्यन्तमिव शांकरम्‌ ॥ ६० |i 
भारत ! भीमसेन गदा लेकर सम्पूर्ण दिशाओँमें व्यायाम- 
सा कर रहे थे । समरभूमिमें भीमको हमलोगोंने ताण्डव-नृत्य 
करते हुए भगवान्‌ राह्वूरके समान देखा था || ६० ॥ 
यमदण्डोपमां गशुर्वीमिन्द्राशनिसमखनाम । 
अपड्याम महाराज रोद्रां विशसनीं गदाम्‌ ॥ ६१ ॥ 
` महाराज | भीमसेनकी भारी और भयंकर गदा सबका 
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संहार करनेवाली है | हमें तो वह यमदण्डके समान दिखायी 


देती थी | प्रहार करनेपर उससे इन्द्रके वज़की गड़गड़ाहटके 
समान आवाज होती थी ॥ ६१ ॥ 
विमिश्रां केशमञ्जाभिः प्रदिग्धां रुधिरेण च। 
पिनाकमिव. रुद्रस्य कुद्वधस्याभिघ्रतः पशून्‌ ॥ ६२॥ 
रक्तसे भीगी तथा केश और मजासे मिली हुई उस 
गदाको हमने प्रलयकालमें,क्रोधसे भरकर समस्त पश्चुओं 
(जीवों ) का संहार करनेवाले wash पिनाकके समान 
समझा था ॥ ६२ Il 
यथा पशूनां संघातं यष्ट्या पालः प्रकालयेत्‌ | 
तथा भीमो गजानीकं गदया समकाळ्यत्‌ ॥ ६३ II 
जैसे चरवाहा पशुओंके झुंडको ss हाँकता है; उसी 
प्रकार भीमसेन हाथियाँके समूहको अपनी गदासे हॉक रहे ll 
गद्या वध्यमानास्ते मागंणेश्च समन्ततः | 
सान्यनीकानि HAT: प्राद्रवन्‌ कुञ्जरास्तव ॥ ६४ ॥ 
महाराज ! चारों ओरसे गदा और बाणोंकी मार पड्ने- 


पर आपकी सेनाके वे समस्त हाथी अपने ही सैनिकोंको 


gazà हुए भाग रहे È |l ६४ ॥ 

महावात इवाभ्राणि विधमित्वा स वारणान्‌ | 

अतिष्ठत्‌ guo भीमः इमशान इव EISE, ॥ ६५॥ 
जेसे आँधी वादलॉंको छिन्न-मिन्न करके उड़ा देती है; 

उसी प्रकार भीमसेन उस भयंकर युद्धमें हाथिर्योकी सेनाको 

नष्ट करके व्मशानभूमिमें त्रिञ्चूलघांरी भगवान्‌ रांकरके 

समान खड़े थे ॥ ६५ ॥ : 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपचंणि चतुर्थदिवसे भीमयुद्धे द्विषषटितमो5ध्यायः ॥ ६२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपरवके अन्तर्गत भीष्मबधपत्रेमे चौथे दिन भीमसेनका युद्धविषयक बासठव अध्याय पूरा हुआ ॥६२॥ 
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संजय उवाच 

हते तस्मिन्‌ गजानीके पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
भीमसेनं प्ञतेत्येवं सर्वं सैन्यान्यचोद्यत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--महाराज | हाथियोंकी उस सेनाके 
मारे जानेपर आपके पुत्र दुर्योधने समस्त सेनिकांको आज्ञा 
दी कि सब मिलकर भीमसेनको मार डालो ॥ १॥ | 
ततः सचोण्यनीकानि तव पुत्रस्य शासनात्‌ । 
अभ्यद्रवन्‌ भीमसेनं नदन्तं भैरवान्‌ warm o! २ ॥ 

तद्नन्तर आपके पुत्रकी आज्ञासे समस्त सेनाएँ मैरव 


गर्जना करती हुई भीमसेनपर टूट पड़ीं ॥२॥ 
तं बलोघमपयेन्तं देवैरपि सुदुःसहम्‌ । 
आपतन्तं स्जुदुष्पारं समुद्रमिव पर्वेणि ॥ ३ ॥ 
सेनाका वह अनन्त वेग देवताओंके लिये भी दुःसह 
था पूर्णिमाको बढ़े हुए समुद्रके समान अँपार जान पड़ता था॥ 
रथनागाश्वकलिळ शह्कदुन्दुभिनादितम्‌ । 
अनन्तरथपादातं रजसा सवतो वृतम्‌ ॥. ४ ॥ 
वह सैन्य-समुद्र रथ; हाथी और SIS भरा हुआ था | 
ag और दुन्दुमियांकी ध्वनिसे कोळाइळपूर्ण हो रहा था | 
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——  —— À बन 


उसमें रथ और पेदलांकी संख्या नहीं बतायी जा सकती थी 
तथा उस सेनामें सब ओर धूल व्याप्त हो रही थी ॥ ४ ॥ 


तं भीमसेनः समरे महोद्धिमिवापरम । 

सेनासागरमक्षोभ्यं वेलेव समवारयत्‌ ॥ ५ N 
दूसरे महासागरके समान उस अक्षोभ्य सैन्य-समुद्रको 

युद्धमें भीमखेनने तटप्रदेशाकी भॉतिः रोक दिया ॥ ५ ॥ 


तदाश्वयेमपद्दयाम पाण्डवस्य महात्मनः | 
भीमसेनस्य समरे राजन्‌ कमोतिमानुषम्‌ ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ | उस समय संग्राम-भूमिमें हमलोगोंने महामना 
पाण्डुनन्दन भीमसेनका अत्यन्त आश्चर्यमय अतिमानुष 
कर्म देखा था || ६ li 
उदीणोन पार्थिवान्‌ सवोन्‌ साश्वान्‌ सरथकुञ्जरान्‌। 
असम्भ्रमं भीमसेनो गदया समवारयत्‌ ॥ ७ ॥ 
घोड़े, हाथी तथा रथसहित जितने भी भूपाल वहाँ 
आगे बढ़ रहे थे, उन सत्रको केवळ गदाकी सहायतासे 
भीमसेनने त्रिना किसी घब्रराहटके रोक दिया || || 
स खंवायं बलोघांस्तान्‌ गद्या रथिनां वरः । 
अतिष्ठत्‌ guo भीमो गिरिमेरुरिवाचलः ॥ ८ ॥ 
रथियामें sm भीमसेन उस सारे सेन्यसमूहको गदाद्वारा 
रोककर उस भयंकर युद्धमें मेरु पर्वतके समान अविचल- 
भावसे खड़े रहे ॥ ८ ॥ 


तस्मिन, udo घोरे काले परमदारुणे | 
स््रातरश्च॑च पुत्राश JUJA पाषंतः ॥ ९ ॥ 
द्रौपदेयाऽभिमन्युश्च शिखण्डी चापराजितः । 
न प्राजहन्‌ भीमसेनं भये जाते महाबलम्‌ d १० ॥ 
उस महान्‌ भयंकर तथा अत्यन्त दारुण भयके समय 
महाबली मीमसेनको उनके भाई; पुत्र, द्रुपदकुमार Wegen 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र, अभिमन्यु और अपराजित बीर 
दिखण्डी--ये कोई भी छोड़कर नहीं गये || ९-१० I 
ततः शेक्यायस्ीं शुची प्रणुद्य महतीं गदाम्‌ । 
अधावत्‌ तावकान्‌ योचान्‌ दण्डपाणिरिवान्तकः॥ ११॥ 
तत्पश्चात्‌ quii: फोलादकी बनी हुई विशाल एवं 
भारी गद इंथर्मे लेकर भीमसेन दण्डपाणि यमराजकी भाँति 
आपके सैनिकोपर टूट पड़े 2 ॥ 
पोथयन्‌ रथवृन्दानि वाजिघ्वन्दानि चामिभूः। 
कर्षयन्‌ रथवुन्दानि बाहुवेगेन पाण्डवः ॥ १२॥ 
चिनिघ्रन्‌ व्यचरत्‌. संख्ये युगान्ते काळवद्‌ विभुः। 
फिर वे प्रभावशाली बलवान पाण्डुनन्दन रथियों और 
घोड़ोंके समूहको नष्ट करके अपनी शुजाओके वेगसे रथोंके 
समुदायको खींचते और नष्ट करते हुए प्रळयकाळके यमराज- 
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की भाँति संग्रामभूमिमें विचरने लगे || १२३४ ॥ 
ऊरुवेगेन ARA रथजालानि पाण्डवः ॥ १३ ॥ 
वलानि सम्ममदोशु नड्वलानीव GAT । 
पाण्डुनन्दन भीम अपने महान्‌ वेगसे रथसमूहोको 
खींचकर नष्ट कर देते और शीघ्र ही सारी सेनाको उसी प्रकार 
रंद डालते थे, जैसे हाथी नरकुलके AAA ॥ १३३ ॥ | 
सहन्‌ रथेभ्यो रथिनो गजेभ्यो गजयोधिनः ॥ १४॥ 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमी 'चावि पदातिनः । 
गद्या व्यधमत्‌ सर्वान वातो वृक्षानियोजसा ॥ १५॥ 
भीमसेनो महात्राहुस्तव पुत्रस्य चे बरू । 
महावाहु भीमसेन vana रथियोंको, हाथियोंसे हाथी सवारों- 
को? घोड़ोंकी पीठोंसे घुड़सवारोंको और एथ्बीपर पेदलोंको 
मसळते हुए गदासे आपके पुत्रकी सेनाके सब लोगाँको उसी 
प्रकार नष्ट कर देते थे, असे हवा अपने वेगसे ब्रक्षोंको Surg 
फेंकती है ॥ १४-१५% | 
सापि मञ्जावसामांसेः प्रदिग्धा रुधिरेण च॥ १६॥ 
asya महारौद्रा गदा नागाश्वपातनी । 
हाथियों और घोडाको मार गिरानेत्राली उनकी वह गदां 
भी मज्जा, वसा; मांस तथा रक्तमें सनकर बड़ी भयानक 
दिखायी देती थी ॥ १६३ ॥ 


तञ्च तत्र हतैश्चापि मनुष्यगजवाजिभिः॥ १७॥ 
wng समभवन्मृत्योरावाससंनिभम्‌ । 
जहाँ-तहदाँ मरकर गिरे gu मनुष्य, हाथी और घोड़ोंसे 
वह सारी रणभूमि मृच्युके निवासस्थान-सी प्रतीत होगी क्री ॥ 
पिनाकमिव रद्रस्य genie परान 5424 
यमद्ण्डोपमामुञ्रामिन्द्रारानिसमखनाम्‌ । 
द्डशुर्भीमसेनस्य रोदी विशसनीं गदाम्‌ ॥ १९॥ 
भीमसेनकी उस संहारकारिणी भयंकर गदाको SRI 
sepe पशुओं ( जीवों ) का संहार करनेवाले सद्रके 
पिनाक और यमदण्डके समान भयंकर देखा | उसकी आवाज 
इन्द्रके qah समान थी ॥ १८-१९ ॥ 
AMAZAN गदां तस्य कोन्तेयस्य मद्दात्मनः। 
बभौ रूपं महाघोरं काळस्येव युगक्षये ॥ २०॥ 
अपनी गदाको घुमाते हुए महामना झुन्तीकुमार भीम- 


' सेनका रूप युगान्त-काळके यमराजके समान अत्यन्त भयंकर 


प्रतीत होता था ॥ २० Il 

तं तथा महती सेनां द्रावयन्तं पुनः पुनः । 

दृष्टा सृत्युमिवायान्तं सवे विमनसोऽभवन्‌ ॥ २१ 
उस विशाळ सेनाको बारंबार भगानेवाले भीमसेनको 

मौतके समान सामने आते देख समस्त योद्धाओका मन 
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उदास हो जाता था ॥ २१॥ 
यतो यतः प्रेक्षते स्स गदामुद्यम्य पाण्डवः | 
तेन तेन स्म दीर्यन्ते सवंसैन्यानि भारत ॥ २२॥ 
भारत ! भीमसेन गदा उठाकर जिस-जिस ओर देखते 
थे, उधर-उघरसे सारी सेनाओंमें दरार पड़ जाती थी। 
(aià सैनिक भागकर स्थान खाली कर देते थे) ॥ २२ ॥ 
प्रदारयन्तं सेन्यानि वलेनामितविक्रमम्‌ । 
ग्रसमानमनीकानि व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ ॥ २३ I 
त तथा भीमकर्माणं प्रणृहीतमहागदम्‌ । 
दृष्टा बकोदरं भीष्मः सहसेच समभ्ययात्‌ ॥ २४॥ 
अपने बळसे सेनाको विदीर्ण करनेवाले भीमसेन सम्पूर्ण 
सेनिकोंको अपना ग्रास बनानेके लिये मुँह बाये हुए काळके 
समान जान पड़ते थे । उस समय बड़ी भारी गदा उठाये 
हुए भयंकर पराक्रमी भीमसेनको देखकर भीष्मजी सहसा 
वहाँ पहुँचे ॥२३-२४॥ 
महता रथ्त्रोषेण रथेनादित्ययचंसा । 
छाद्यञ्शरचर्षण पजन्य इव वृष्टिमान्‌ d २५॥ 
वे सूर्यके समान तेजस्वी तथा पहियोंके गम्भीर घोबसे 
युक्त विशाळ an आरूढ़ हो बरसते हुए मेघके समान 
बाणोंकी वर्षासे सबको आच्छादित करते हुए वहाँ आये थे ॥ 


तमायान्तं तथा दृष्टा व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ । 
भीष्मं भीमो महाबाहुः प्रत्युदीयादमषिंतः ॥ २६॥ 
मुँह फेळाये gu यमराजके समान भीष्मजीको आते 
देख महावाहु भीमसेन AAJA भरकर उनका सामना करनेके 
लिये आगे बढ़े ॥ २६ ॥ 
तस्मिन्‌ क्षणे सात्यकिः सत्यसंधः 
शिनिप्रचीरो ऽभ्यपतत्पितामहम्‌। 
Amama ag इढेन 
संकम्पयंस्तव Wer RAA ॥२७॥ 
उस समय शिनिवंशके प्रमुख बीर सत्यप्रतिज्ञ urea. 
अपने uec धनुषसे शत्रुओका संहार करते और आपके 
पुत्रकी सेनाको कॅपाते हुए पितामह भीष्मपर चढ़ आये।२७। 
d anA रजतप्रकाशौः 
शरान्‌ वपन्तं निशितान्‌ खुपुङ्कान्‌। 
नाशक्नुवन्‌ धारयितुं तदानों 
सच गणा भारत ये त्वदीयाः ॥२८॥ 
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मारत ! चाँदीके समान Aa घोड़ोंद्वारा जाते और 
सुन्दर पंखयुक्त तीखे बाणोंकी वर्षा करते gu सात्यकिको 
उस समय आपके समस्त सेनिकगण रोक न सके ॥ २८॥ 
अविध्यदेनं दशाभिः gah- 
रळम्बुषो राक्षसोऽसो तदानीम्‌। 
दारेश्वतुर्मिः प्रतिविद्ध य तं च 
am शिनेरभ्यरपतदू रथेन ॥२९॥ 
केवल - ASA नामक राक्षसने उस समय उन्हे दस 
बाणोंसे घायल किया | तत्र शिनिके पोत्रने भी उस राक्षसको 
चार बाणोंसे बीघकर बदला चुकाया और रथके द्वारा 
भीष्मपर घावा किया ॥ २९ ॥ 
अन्वागतं gna निशाम्य - 
d शत्रुमध्ये परिवतेमानम्‌ । 
प्रद्रावयन्तं कुरुपुङ्गवांश्च 
पुनः पुनश्च प्रणदन्तमाजौ ॥३०। 
योघास्त्वदीयाः शरवर्षेरवर्षन्‌ 
मेघा यथा भूधरमम्बुवेगेः | 
तथापि तं धारयितुं न g- 
मेध्यन्दिनि स्इ्यंमिवातपन्तम्‌ ॥३१॥ 
वृष्णिवंशके श्रेष्ठ पुरुष सात्यकि आकर रात्रुओके बीचमें 
विचर रहे हैं और युद्धसथळमें कौरवसेनाके मुख्य-मुख्य वीरों- 
को भगाते हुए बारंबार गजना कर रहे हैं; यह सुनकर 
आपके योद्धा उनपर उसी प्रकार बाणोंकी वर्षा करने लगे; 
जैसे मेघ पर्वतपर जलकी धाराएँ गिराते हैं, इतनेपर भी वे 
दोपहरके तपते gu सूर्यकी भाँति उन्हें रोक न सके ।३०-३१। 


न तत्र कश्चिन्नचिंषण्ण आसी- 

हते राजन्‌ सोमदत्तस्य JNA, 
स वे समादाय घनुमेहात्मा 

भूरिश्रवा भारत सौमदत्तिः ॥३२॥ 
दृष्टा रथान्‌ स्वान्‌ व्यपनीयमानान्‌ 


प्रत्युययौ सात्यकि योद्धमिच्छन्‌॥३३॥ 


राजन्‌: ! उस समय वहाँ सोमदत्त-पुत्र भूरिश्रंवाको 
छोड़कर दूसरा कोई ऐसा योद्धा नहीं था, जो विषादग्रस्त न 
हुआ हो। भारत ! सोमदत्तकुभार महामना भूरिश्रवाने 
अपने रथियोंको विवश होकर भागते देख धनुष ले युद्ध 
करनेकी इच्छासे सात्यकिपर चढ़ाई की ॥ ३२-२३ ॥ 


इति औमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सात्यकिमूरिश्रवःसमागमे त्रिपछटितमोंऽध्यायः ॥ ६३ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्बके अन्तर्गत ecquis सात्यकिमूरिश्रवा-समागमदिषयक तिरसठनो अध्याय पूरा हुआ ॥६३॥ ।* 
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भीमसेन ओर घटोत्कचका पराक्रम, कौरवोंकी 


संजय उवाच 

ततो भूरिश्रवा राजन्‌ सात्यकि नवभिः शरैः । 
प्राचिध्यद्‌ श्ृशसंक्कुद्धस्तोत्रेरिव महाद्विपम्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हे--राजन्‌ ! तब भूरिश्रवाने अत्यन्त 
क्रुद्ध होकर सात्यकिको नौ बाणोंसे उसी प्रकार बींध डाला; 
जैसे महान्‌ गजराजको agian पीड़ित किया जाता है ॥ 
कौरवं सात्यकिश्चैव शरेः संनतपर्वभिः । 
अवारयदमेयात्मा सर्वेलोकस्य पझ्यतः ॥ २ N 

तब अमेय आत्मबळसम्पन्न सात्यकिने भी झुकी हुई 
गॉठवाले बाणोंसे सब लोगोंके देखते-देखते कुरुवंशी भूरिश्रवा- 
को रोक दिया ॥ २॥ 
ततो दुर्यांधनो राजा सोद्यः परिवारितः 
सौमदत्ति रणे यत्तः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ | ३ N 

यह देख भाइयाँसहित राजा दुर्याधनने युद्धके लिये 
उद्यत होकर भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर्‌ उसकी रक्षामें 


. तत्पर हो गये ॥ ३॥ 


तं चेव पाण्डवाः सवे सात्यकि रभसं रणे । 
परिवार्य स्थिताः संख्ये समन्तात्‌ खुमहोजसः॥ ४ ॥ 
उधर महान्‌ तेजस्वी समस्त पाण्डव भी युद्धमें वेगपूर्वक 
आगे बढ्नेवाले सात्यकिको सब ओरसे घेरकर समरभूमिमें 
डट गये ॥ ४ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धो गदामुद्यम्य भारत । 
दुर्यांघनसुखान्‌ सवोन्‌ aed पयंचारयत्‌॥ ५ ॥ 
भारत ! क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने गदा उठाकर 
आपके दुर्योधन आदि सब पुत्रोंको अकेले ही रोक दिया ॥ 


रथैरनेकसाहस्रैः क्रोधामर्षंसमन्वितः । 
नन्द्कस्ततर पुरस्तु भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ६॥ 
विव्याच विशिखे षडभिः कङ्कपत्रः शिलाशितेः 

तब क्रोध और अमर्षमें भरे हुए आपके पुत्र .नन्दकने 


कई हजार रथियोंके साथ आकर शिलापर तेज किये हुए 


कंकपत्रयुक्त छः बाणोसे महाबली भीमसेनको बींध डाला ।६३। 
दुर्योधनश्च समरे भीमसेनं महारथम्‌ ॥ ७ N 
आजघानोरसि कुद्धो मार्गणेनेचभिः शितेः । 
कुपित हुए gig भी महारथी भीमसेनको उस 
युद्धमें उनकी छातीको लक्ष्य करके नौ तीखे बाण मारे ।७३। 


ततो भीमो महाबाइः खरथं सुमहावलः ॥ ८ ॥ 
आरुरोह रथश्रेष्ठं विशोकं चेदमब्रवीत्‌ । 
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तब महाबळी महाबाहु भीमसेन अपने श्रेष्ठ रथपर 


आरूढ हो गये और सारथि विशोकसे इस प्रकार बोले-।८३। 


एते महारथाः शारा धात॑राष्ट्रः समागताः ॥ ९ ॥ 
मामे भ्रशसंक्रुद्धा हन्तुमभ्युद्यता युघि । 


“ये महारथी शूरवीर धृतराष्ट्रपुच अत्यन्त कुपित हो ue ` 


मुझे ही मारनेके लिये उच्यत हो यहाँ आये हैं ॥ ९३ ॥ 
मनोरथट्टुमो ऽस्माकं चिन्तितो बहुवार्षिकः ॥ १० ॥ 
सफलः सूत चाद्येह योऽहं qaaa सोदरान्‌ i 
“सूत | मेरे मनमें बहुत वपसि जिसका चिन्तन हो 
रहा था; वह मनोरथरूपी er आज सफल होना चाहता है; 
क्योंकि इस समय यहाँ में दुर्योधनके भाइयोंको एकत्र देख 
रहा हूँ ॥ १०३ Il 
यत्राशोक समुत्क्षिप्ता रेणवो रथनेमिभिः ॥ ११॥ 
प्रयास्यन्त्यन्तरिक्षं हि शारवृन्देदिगन्तरे । 
तत्र तिष्ठति संनद्धः स्वयं राजा सुयोधनः ॥ १२॥ 
“विशोक ! जहाँ रथके पहियोसे ऊपर उड़ी हुई धूल 
बाणसमूहोंके साथ अन्तरिक्ष और दिगन्तमें फैल रही दै! 
वहीं खयं राजा दुर्योधन कवच आदिसे सुसजित होकर युद्धके 
लिये खड़ा हे ॥ ११-१२ ॥ 
श्रातरश्चास्य संनद्धाः कुळपुत्रा मदोत्कटाः । 
पतानद्य हनिष्यामि पझ्यतस्ते न संशयः od १३॥ 
तस्मान्ममाश्वान्‌ संग्रामे यत्तः संयच्छ सारथे। 


"उसके कुलीन और मदोन्मत्त भाई भी वहीं कवच 
बॉधकर खड़े हैं | आज तुम्हारे देखते-देखते मैं इन सबका 
विनाश करूंगा, इसमें संशय नहीं हे । अतः सारथे | तुम 
सावधान होकर संग्राममें मेरे घोड़ोंको काबूमें रक्खो? ।१२३। 
एवसुक्त्वा ततः पारथस्तव पुत्रं विशाम्पते ॥ १४॥ 
चिव्याध दशभिस्तीक्ष्णेः ure: कनकभूषणैः | 
नन्दकं च त्रिभिबोणेरभ्यचिध्यत्‌ स्तनान्तरे ॥ १५॥ 

राजन्‌ ! ऐसा कहकर कुन्तीकुमार भीमने स्वर्णभूषित 
दस तीखे बाणोंद्वारा आपके पुत्र दुर्याघनको बींघ डाला 
और नन्दककी छातीमें भी तीन बाणोंसे गहरी चोट पहुँचायी॥ 
तं तु दुयोघनः quar विद्ध्वा भीमं महाबलम्‌ 
त्रिभिरन्यः जुनिरितेविंशोकं प्रत्यविध्यत ॥ १६॥ 

यह देख दुर्योधने साठ बाणोंसे महाबळी मीमसेनको 
घायल करके अन्य तीन पेने बाणोंसे सारथि विशोकको भी 
घायळ कर दिया ॥ १६ || 
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भीमस्य च रणे राजन धनुश्चिच्छेद भाखुरम्‌। 
मुष्टिदेशे amp तीक्ष्णेस्त्रिमिभल्लेहसत्निव ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! इसके बाद दुर्योधनने युद्धस्थलमें तीन अत्यन्त 
तीखे भर्छोंद्रारा हँसते gu- भीमके तेजस्वी धनुषको भी 
बीचसे काट दिया ॥ १७ || 
समरे प्रेष्य यन्तारं विशोक तु IARU । 
पीडितं चिशिखेस्तीष्ष्णैस्तव पुत्रेण धन्विना ॥ १८॥ 
अमृष्यमाणः GEN धनुर्दिव्यं TUANE । 
पुत्र्य d महाराज वधार्थ भरतर्षभ ॥ १९॥ 
समाधत्त gapa: क्षुरं छोमवाहिनम्‌। 
तेन चिच्छेद gain: कामुकमुत्तमम्‌ ॥ २० ॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा समराज्ञणमें अपने सारथि विशोक- 
को तीखे बाणोंके आघातसे पीड़ित होता देख भीमसेन सह 
न सक्रे | उन्होंने कुपित होकर अपना दिव्य धनुष हाथमें 
छिया | महाराज ! भरतश्रेष्ठ | फिर आपके पुत्रके वधके लिये 
अत्यन्त कुपित होकर उन्होंने पंखयुक्त क्षुरप्रका संधान किया 
और उसके द्वारा राजा दुर्योधनके उत्तम धनुघको काट डाला॥ 
सोऽपविद्धः agoi पुत्रस्ते क्रोधमूर्चिछतः । 
अन्यत्‌ कासुकमादत्त सत्वरं वेगवत्तरम्‌ ॥ R? I 
राजन्‌ | धनुष कटनेपर आपका पुत्र क्रोधसे मूर्छित हो 


उठा | उसने उस कटे हुए धनुषको फॅककर तुरंत ही उससे 


भी अधिक वेगशाळी दूसरा धनुष ले लिया ॥ २१॥ 
संदे विशिश्व घोरं काळमृत्युसमप्रभम्‌। 
तेनाजघान pA भीमसेनं स्तनान्तरे RR 
फिर उसके ऊपर काळ और usnm समान तेजस्वी 
भयंकर वाण रक्‍खा ओर कुपित हो उसके द्वारा भीमसेनकी 
छातीमे गहरा आघात किया ॥ २२ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितः स्यन्दनोपस्थ आविशत्‌ । 
स निषण्णो रथोपस्थे मूच्छाममिजगाम ह ॥ २३॥ 
उस बाणसे अत्यन्त घायल हो भीमसेन व्यथाके मारे 
रथकी बेठकमें बैठ गये । वहाँ बैठते ही उन्हें मूर्छा आ गयी॥ 
d दृष्टा व्यथितं भीममभिमन्युपुरोगमाः । 
नासृष्यन्त महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २७ ॥ 
भीमसेनको प्रहारसे पीड़ित हुआ देख अभिमन्यु आदि 
महाधनुधर पाण्डव महारथी यह सहन न कर सके ॥ २४ ॥ 
'ततस्तु तुमुलां वृष्टि शस्त्राणां तिग्मतेजलाम । 
पातयामाखुरव्यग्राः पुत्रस्य तव मूर्धनि ॥ २५॥ 
फिर तो सब ळोगोंने आपके पुत्रके मस्तकपर निर्भय 
होकर तेजस्वी शास्त्रोंकी भयंकर वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥२५॥ 
प्रतिलभ्य ततः संज्ञां भीमसेनो महाबलः । 
दुर्योधनं िभिर्विंद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः ॥ २६॥ 
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तत्पश्चात्‌ होशमें आनेपर महाबळी भीमसेनने दुर्योधनको 
पद्दळे तीन ame बींघकर फिर पाँच बाणोंसे घायल किया ॥ 


शल्यं च पञ्चविशात्या दारैविंव्याध पाण्डवः। 
रुकमपुङ्छमं देष्वासः स यिद्धो व्यपयाद्‌ रणात्‌ ॥ २७ ॥ 
फिर महाधनुर्घर पाण्डुपुत्र भीमने सुवर्णमय पंखसे. युक्त 
पचीस बाणोंद्वारा राजा दाल्यको बींघ दिया | उन वाणोंसे 
घायल होकर वे रणभूमिसे भाग गये ॥ २७ II 
प्रत्युचयुस्ततो भीमं तव ॒पुचत्राश्चतुदेश | 
सेनापतिः सुषेणश्च जलसंधः सुलोचनः ॥ २८॥ 
उग्रो भीमरथो भीमो वीरवबाइरलोळुपः। 
दुसुंखो दुष्प्रधषश्च विवित्छुर्विकडः समः ॥ २९ ॥ 
विख्जन्तो बहन वाणान्‌ क्रोधसंरक्तलोचनाः। 
भीमंसेनमभिद्रुत्य विव्यघुः सहिता ur ॥ ३० N 
राजन्‌ ! तब आपके चोदद्द पुत्तोने भीमसेनपर धावा 
किया | उनके नाम ये हैं-सेनापति) gm जलसंघ, 
सुलोचन; उग्र, भीमरथः भीम, वीरबाहु, ee gia 
दुष्परधर्ष, विवित्सु, विकट और सम--ये सब क्रोधसे लाळ 
आँखें करके बहुत-से बाणोंकी वर्षा करते हुए भीमसेनपर 
ट्ट पड़े ओर एक साथ होकर उन्हें अत्यन्त घायल करने लगे ॥ 


पुत्रांस्तु तव eS भीमसेनो महाबलः । 
oit विलिहन वीरः पशुमध्ये यथा gan: ॥ ४१ ॥ 
अभिपत्य मद्दाबाइगेरुत्मानिव Afta: । 
सेनापतेः gA शिरश्चिच्छेद पाण्डवः ॥ ३२॥ 
महाबली महाबाहु वीर भीमसेन आपके पुत्रोंको देखकर 
पञ्चओंके बीचमें खड़े हुए भेड़ियेके समान अपने Hex दोनों 
कोनोंको चाटते हुए गरुड़के समान बड़े वेगसे उनके सामने 
गये । वहाँ पहुँचकर पाण्डुकुमारने JA नामक IU 
सेनापतिका सिंर काट लिया ॥ २१-३२ ॥ 
सम्प्रहस्य च हृष्टात्मा त्रिमिबोणेमहाभुजः । 
जलसंधं विनिभिद्य सोऽनयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३३॥ 
तस्पश्चात्‌ प्रसन्नचि्त हो उन मद्दाबाहुने galka 
जलसंघको तीन बाणोंसे विदीण करके यमलोक पहुँचा दिया || 
सुषेणं च ततो हत्वा प्रेषयामास GUT |d 
उभ्रस्य सशिरस्राणं रिरश्चन्द्रोपमं सुत्रि॥ 32 |i 
पातयामास भल्लेन ङुण्डळाभ्यां विभूषितम्‌ i 
तदमन्तर सुषेणको मारकर मौतके घर मेज दिया और 


um कुण्डलमण्डित चन्द्रोपम मस्तकको एक भल्लके द्वारा 


शिरस्राणसहित काटकर पृरथ्वीपर गिरा दिया ॥ ३४३ ॥ 

चीरबाहुं च सप्तत्या साश्वकेतुं ससारथिम्‌ ॥ ३५॥ 

निनाय समरे वीर पाण्डवः। _ 
इसके बाद पाण्डुनन्दन वीरवर भीमधेनने .समरभूमिमें 
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घोड़े: ध्वज और सारशिसहित वीरबाहुको सत्तर बाणोंसे 
मारकर. परलोक पहुँचा दिया ॥ ३५३ ॥ 


सीमसीसरथों चोभौ भीमसेनो हसन्निव d ३६॥ 
पुत्रौ ते zHdl राजन्ननयद्‌ यमसादनम्‌ | 
राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ भीमसेनने हँसते gus आपके दो 
पुत्र भीम और भीमरथको भी; जो युद्धमें उन्मत्त होकर लड़ने- 
वाले थे, यमलोक भेज दिया ॥ ३६३ ॥ 
ततः सुलोचनं भीमः . JAN महासृचे ॥ ३७॥ 
मिषतां सर्वेसेन्यानामनयद्‌ यमसादनम्‌ । 
इसके बाद उस महासमरमें भीमसेनने सम्पूर्ण सेनाओंके 
देखते-देखते gA मारकर सुळोचनक्रो भी यमलोकका 
अतिथि बना दिया ॥ ३७३ ॥ 
पुत्रास्तु तव तं दृष्टा भीमसेनपराक्रमम्‌ ॥ ३८ N 
शेषा येऽन्येऽभवस्तत्र ते भीमस्य भयादिताः 
विप्रद्रुता दिशो राजन्‌ वध्यमाना महात्मना ॥ ३९ N 
राजन्‌ ! आपके जो अन्य रेष पुत्र वहाँ मौजूद थे; 
भीमसेनका पराक्रम देखकर उनके भयसे पीडित हो उन महामना 
पाण्डुकुमारके .बाणकी मार खाते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें 
भाग गये ॥ ३८-३९ ॥ 
ततोऽत्रचीच्छान्तनवः सवोनेच महारथान्‌ | 
एष भीमो रण क्रुद्धी घातराष्ट्रान महारथान्‌ ॥ ४० I 
यथा प्राः्र्यान्‌ यथा ज्येष्ठान्‌ यथा रारांश्च संगतान्‌। 
निपातयत्युग्रघन्वा तं. प्रणुह्णीत माचिरम्‌ ॥ ४१ ॥ 
तदनन्तर रान्तनुनन्दन भीष्मने सभी महारथियाँसे 
कहा---:ये भयंकर धनुर्धर भीमसेन युद्धमें क्रुद्ध होकर सामने 
आये हुए श्रेष्ठ ज्येष्ठ एबं ux महारथी धृतराष्ट्रपुत्नोंकी मार 
गिराते हैं। अतः तुम सब्र लोग मिलकर इन्हें शीघ्र कावूमें करो?॥ 
एवमुक्तास्ततः wd धातराष्ट्रस्य सेनिकाः 
अभ्यद्रवन्त संक्द्धा भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ ४२ I 
उनके ऐसा कहनेपर दुर्याधनके सभी सेनिक कुपित हो 
महाबळी भीमसेनकी ओर दौड़े ॥ ४२ ॥ 
भगदत्तः प्रभिन्नेन कुञ्जरेण विशाम्पते । 
अभ्ययात्‌ सहसा तत्र यंत्र भीमो व्यवस्थितः ॥ ४४ ॥ 
प्रजानाथ | राजा भगदत्त मदवर्षी गजराजपर आरूढ 
हो सहसा उस स्थानपर आ पहुँचे, जहाँ भीमसेन खड़े थे ॥ 


आपतन्ति च रणे भीमसेनं शिलीमुखैः | 
aei समरे चक्रे जीमूत इव भास्करम्‌ ॥ ४७ ॥ 
युद्धमे आते ही उन्होने अपने ames भामसेनको 
aeu कर दिया, मानो सूर्य «re डक गये हों ॥ ४४ ॥ 
आभिमन्युसुस्मास्तत्‌. तु नाम्द्ष्यन्त महारथाः | 
भीमस्याच्छादनं संख्ये स्वबाइबलमाञ्चिताः ॥ ४५॥ 
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त एन शरचषण समन्तात्‌ पयंवारयन्‌ । 

गज च शरवृष्ट्या! तु विसिदुस्ते समन्ततः ॥ ७६ ॥ 
उस समथ अभिमन्यु आदि महारथी भीमका इस प्रकार 

qA आच्छादित हो जाना सहन न कर सके | वे अपने 

बाहुबळका आश्रय ले युद्धमें भगदत्तपर सब ओरसे बार्णोकी 

वर्षा करते हुए उन्हें रोकने लगे । उन्होने अपने बार्णोकी 

वृष्टिसे भगदत्तके हाथीको भी सब ओरसे छेद डाला ॥ 


स शास्त्रवृष्ट्याभिहतः समस्तेस्तेमहारशेः l 
प्रारज्योतिषगजो राजन्‌ नानालिङ्गैः JAIR: ॥ ४७॥ 
संजातरुधिरोत्पीडः भेक्षणीयो5भवदू रणे। 
गभास्तिभिरिवाकस्य संस्यूतो जळदो मदान्‌ ॥ ४८॥ 

राजन्‌ | जो नाना प्रकारके चिह्न धारण करनेवाले और 
अत्यन्त तेजस्वी थे, उन समस्त महारथियोंद्वारा की हुई 
aaaea वर्षासे बहुत ही घायल होकर प्राग्ज्योतिषनरेश 
भगदतका वह हाथी मस्तकपर रक्तसे रंजित हो रणक्षेत्रमे 
देखने ही योग्य हो रहा था, मानो सूयकी अरुण किरणोंसे व्यास 
रंगा हुआ महामेघ हो || ४७-४८ ॥ 
संचोदितो मद्रत्रावी भगदत्तेन यारणः। 
अभ्यधावत तान्‌ सचोन्‌ कालोत्सूए इचान्तकः॥ ४९ ॥ 
द्विगुणं जवमास्थाय कस्पयंश्वरणेमंहीम्‌ । 

भगदत्तसे प्रेरेत होकर कालके भेजे हुए यमराजकी भाँति 
वह मद्खावी गजराज दूने वेगका आश्रय ले अपने ibl 
धमकसे इस एथ्वीको केंपाता हुआ उन सबकी ओर AI ॥ 
तस्य तत्‌ सुमहद्‌ रूपं दृष्ठा सर्वे महारथाः ॥ ५० ॥ 
असह्यं मन्यमानाश्च नातिप्रमनसोऽभवन्‌ । 

उसके उस विशाळ रूपको देखकर dg महारथी अपने 


. लिये असह्य मानते हुए हतोत्साह हो गये ॥ ५०४ ॥ 


ततस्तु नृपतिः कुद्धो .भीमसेनं स्तनान्तरे ॥ ५१॥ 
आजघान ' महाराज शारेणानतपर्वणा। 
` महाराज | तत्पश्चात्‌ राजा भगदत्तने कुपित होकर झुकी 
हुई गांठवाळे बाणसे भीमसेनकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी। 
सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तेन राक्षा महारथः ॥ ५२॥ 
मूच्छयाभिपरीतात्मा ध्वजयष्टि समाश्रयत्‌ । 
राजा भगदत्तसे इस प्रकार अत्यन्त घायल किये गये 
महाधनुर्घर महारथी भीमसेनने मूर्छासे व्याप्त हो ध्वजका 
डंडा थाम लिया ॥ ५२३ 
तांस्तु भीतान्‌ समाळक्य भीम्रसेनं च मूलिंछतम॥ ५३॥ 
ननाद agat भगदत्तः ANATA 
उन सत्र महारथियाँको भयभीत और भीमसेनको मूछित 
हुआ देख प्रतापी मगदत्तने बड़े जोरसे सिंहनाद किया 11 821 
ततो घठोत्कचो राजन्‌ प्रेक्य भीमं तथागतम्‌॥ ५४ ॥ 
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संक्रुद्धो राक्षसो घोरस्तत्रेचान्तरधीयत । 

राजन्‌ ! तदनन्तर भीमको वैसी अवस्थामें देखकर भयंकर 
राक्षस घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो sei अदृश्य हो गया।।५४३॥ 
स त्वा दारूणां सायां भीरूणां भयवधिनीम्‌॥ ५५ ॥ 
अरड्यत Raag घोररूपं समास्थितः। ` 
ua समारूढः स वे मायाङतं स्वयम्‌ d ५६॥ 
(केलासगिरिसंकाशं वञ्रपाणिरिवाभ्ययात्‌ । ) 

फिर उसने कायरोंका भय बढानेवाली अत्यन्त दारण 
माया प्रकट की । वह आधे निमेषमें ही भयंकर रूप 
धारण करके इष्टिगोचर हुआ | घटोत्कच अपनी ही मायाद्वारा 
निर्मित केळासमर्वतके समान इवेत वर्णवाले ऐरावत हाथीपर 
बेठकर वज्रधारी इन्द्रके समान वहाँ आया था ॥ ५५-५६ ॥ 
तस्य चान्येऽपि दिङ्नागा वभूचुरनुयायिनः । 
अञ्जनो वामनइचेच महापझश्च सुप्रभः ॥ ५७ ॥ 
त्रय एते महानागा राक्षसैः समधिष्टिताः। 

उसके पीछे अंजन, वामन और उत्तम कान्तिसे युक्त 
महापद्म--ये तीन दिग्गज और थे, जिनपर उसके साथी 
राक्षस सवार थे ॥ ५७३ || 
महाकायास्त्रिघा राजन्‌ प्रस्नवन्तो मदं बहु ॥ ५८॥ 
तेजोवीयंबलोपेता : मद्दाबळपराक्रमाः । 

राजन्‌! वे सभी विशालकाय दिग्गज तीन स्थानोंसे बहुत 
मद बहा रहे थे ओर तेज, वीर्य एवं seu सम्पन्न तथा महाबळी 
ओर महापराक्रमी थे ॥ ५८ ॥ | 
घटोत्कचस्तु स्वं नागं चोदयामास d तदा d ५९ ॥ 
सगजं भगदत्त तु हन्तुकामः परंतपः | 

शत्रुओंको संताप देनेवाले घटोत्कचने अपने हाथीको 
गजारूढ़ राजा भगदत्तकी ओर बढाया । वह उन्हे हाथीसहित 
मार डालना चाहता था ॥ ५९३ ॥ 
ते चान्ये चोदिता नागा राक्षसैस्तेमंहाबलेः ॥ ६० ॥ 
परिपेतुः सुसंरव्याश्चतुरदष्टराइच तुर्दिशाम्‌ । 

महाबली राक्षसोंद्वारा प्रेरित अन्यान्य दिग्गज भी जिनके 
चार-चार दाँत थे, अत्यन्त कुपित हो चारों दिशांओंमें टूट पड़े॥ 
भगदत्तस्य तं नागं विषाणेरभ्यपीडयन्‌ ॥ ६१ ॥ 
स॒ पीड्यमानस्तैनोंगेवंदनातः शराहतः । 
अनदत्‌ सुमदानादमिन्द्राशनिसमखनम्‌ ॥ ६२ ॥ 

वे सब-के-सब भगदत्तके हाथीको अपने ai पीड़ा देने 
लगे | वह बाणोंसे बहुत घायल हो चुका था; अतः इन 
हाथियोंद्वारा पीड़ित होनेपर वेदनासे व्याकुल हो बड़े जोर- 
जोरसे चीत्कार करने लगा । उसकी आवाज इन्द्रके वज़की 
गड़गड़ाहटके समान जान पड़ती थी ॥ ६१-६२ ॥ 
तस्य तं नदतो नाद्‌ सुघोरं भीमनिःस्वनम्‌ । 
श्ुत्वा भीष्मो 5 ब्रवी द्‌ द्रोणं राजानं च सुयोघनम्‌॥ ६३॥ 


चतुः्षष्टितमो ऽध्यायः 
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भयंकर आवाजके साथ अत्यन्त घोर शब्द करनेवाले 
हाथीके उस चीत्कारको सुनकर भीष्मने द्रोणाचार्य तथा राजा 
दुर्याधनसे कहा--॥ ६३ Il 
एष युध्यति संग्रामे हैडिम्बेन दुरात्मना ! 


भगदत्तो महेष्वासः we च परिवतंते ॥ ६४ ॥ ` 


“ये महाघनुधर राजा भगदत्त युद्ध में दुरात्मा घरोत्कचके 
साथ जूझ रहे हैं और deed पड़ गये हैं || ६४ ॥ 
TAARAT महाकायः स च राजातिकोपनः। 
पतो समेतौ समरे कालम्रत्युसमाबुभौ ॥ ६५ ॥ 

qg राक्षस विशालकाय है और वे राजा भी अत्यन्त 
क्रोधमें' भरे हुए हैं । वे दोनों समरमें काळ और मृत्युके 
समान हैं ॥ ६५ ॥ 
श्रूयते चेच हृष्टानां पाण्डवानां महास्वनः । 
हस्तिनइचेच सुमहान्‌ भीतस्य रुदितध्वनिः ॥ ६६॥ 

“देखो; हर्षमें भरे हुए पाण्डवोंका महान्‌ सिंहनाद सुनायी 
पड़ता है और भगदत्तके डरे हुए हाथीके रोनेकी ध्वनि भी 
बड़े जोर-जोरसे कानोंमें आ रही है ॥ ६६ ॥ 


तत्र गच्छाम भद्रं चो राजानं परिरक्षितुम्‌ । 

अरक्यमाणः समरे क्षिप्र प्राणान्‌ विमोक्यति ॥ ६७॥ 
“तुम सब लोगोंका कल्याण ED] हम राजा भगदत्तकी 

रक्षा करनेके लिये वहाँ चलें; अन्यथा अरक्षित होनेपर वे 

समर-भूमिमें शीघ्र ही प्राण त्याग देंगे ॥ ६७ ॥ 

ते त्वरध्वं महावीयोः कि चिरेण IARR । 

महान्‌ हि वतते Qz: संग्रामो लोमहर्षणः ॥ ६८ ॥ 
“महापराक्रमी वीरो ! जल्दी करां | विलम्बसे क्या लाभ १ 

हमें जल्दी चलना चाहिये; क्योंकि वह संग्राम अत्यन्त भयंकर 

तथा रोमाञ्चकारी हैं ॥ ६८ ॥ 


भक्तच कुलपुत्रश्च MA पृतनापतिः। 

युक्त तस्य परित्राणं कतुमस्माभिरच्युत ॥ ६९ ॥ 
“राजा भगदत्त कुलीन, झूरवीर; हमारे भक्त और सेनापति 

हैं । अतः अच्युत | हमें उनकी रक्षा अवश्य करनी चाहिये?॥ 


भीष्मस्य तदू वचः श्रुत्वा सवे एव महारथाः। 
द्रोणभीष्मो पुरस्कृत्य भरदत्तपरीप्सया ॥ ७०॥ 
उत्तमं जवमास्याय प्रययुर्यत्र सोऽभवत्‌ | 
भीष्मका यह वचन सुनकर सभी महारथी द्रोणाचार्य 
और भीष्मको आगे करके मगदत्तकी रक्षाके लिये बड़े वेगसे 


उस UAR गये, जहाँ भगदत्त थे ॥ ७०३ ॥ 


तान्‌ प्रयातान्‌ समालोक्य युधिष्ठिरपुरोगमाः ॥ ७१॥ 
पञ्चालाः पाण्डवैः साथ पृष्ठतो ऽ्ुययुः परान्‌। 

उन्हें जाते देख युधिष्ठिर आदि पाण्डवों तथा पाञ्चालोंने 
भी रात्रुओका पीछा किया ॥ ७१३ ॥ 
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तान्यनीकान्यथालोक्य राक्षसेन्द्रः प्रतापवान्‌ ॥ ७२॥ 
ननाद सुमहानाद्‌ विस्फोडमरानेरिव । 
उन सेनाओंको आते देख प्रतापी राक्षसराज घरोत्कचने 
बड़े जोरसे सिंहनाद किया, मानो वज्र फट पड़ा हो ॥७२३॥ 
तस्य तं Rag श्रुत्वा दृष्टा नागांश्च युध्यतः ॥ ७३ ॥ 
भीष्मः शान्तनवो भूयो भारद्वाजमभाषत | 
घटोत्कचकी वह गर्जना सुनकर तथा जूझते हुए हाथियों- 
को देखकर शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः द्रोणाचार्यसे कद्दा--॥ 
न रोचते मे daN हैडिम्बेन दुरात्मना ॥ ७४॥ 
बळवीयेसमाविष्टः ससहायश्च साम्प्रतम्‌ | 
“मुझे इस समय दुरात्मा घटोत्कचके साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता; क्योंकि वह बळ और पराक्रमसे सम्पन्न 
हे और इस समय उसे प्रबल सहायक भी मिल गये हैं ॥ 
नेष शक्यो युधा जेतुमपि वञ्रश्ृता स्यम्‌ ॥ ७५॥ 
लब्धलक्ष्यः प्रहारी च वयं च श्रान्तवाहनाः। 
पाञ्चालैः wella दिवसं क्षतविक्षताः ॥ ७६॥ 
"ऐसी «urn साक्षात्‌ वज़घारी इन्द्र भी उसे युद्धमें 
पराजित नहीं कर सकते | यह प्रहार करनेमे कुशळ तथा 
लक्ष्य भेदनेमें सफळ हे । इधर इमलोगोंके वाहन थक गये 
€ | पाण्डवो और पाञ्चाळोंके द्वारा दिनभर क्षत-विक्षत होते 
रहे हैं ॥ ७५-७६ Il 
तन्न मे रोचते युं पाण्डवेजितकाशिभिः। 
चुष्यतामवहारोऽद्य वो योत्स्यामः परेः सह ॥ ७७॥ 
“इसलिये विजयसे सुशोभित होनेवाळे पाण्डवोंके साथ 
इस समय युद्ध करना मुझे पसंद नहीं आता | आज युद्धका 
विराम घोषित कर दिया जाय ।' कळ सबेरे इमलोगः शात्रुअकि 
साथ युद्ध करेंगे? ॥ ७७ || 
पितामहचचः श्रुत्वा तथा चक्कः स्म कौरवाः। 
उपायेनापयानं ते घरोत्कचभयार्दिताः d ७८॥ 
पितामह भीष्मक्की यह बात सुनकर कोरवोंने उपायपूर्वक 


gaa इट जाना स्वीकार कर लिया; क्योंकि उस सभय वे 


घटोत्कचके भयसे पीड़ित थे || ७८ | 


कौरवेषु agag पाण्डवा जितकारिनः। 
सिंहनादान्‌ शशं चछुः शाह्कान्‌ दध्मुर्च भारत ॥ ७९॥ 

. भारत! कोरवोके fru हो जानेपर विजयसे उल्लसित 
होनेवार पाण्डव बारंबार fügs करने और शङ्क 

बजाने लगे ॥ ७९ || 

एवं तदभवद्‌ युद्धं दिवसं भरतर्षभ । 

पाण्डवानां कुरूणां च पुरस्कृत्य घटोत्कचम्‌ ॥ ८० ॥ 


अीमहाभारते 





` [ भीष्मपर्वणि 


e a sn Ss “gr जाई 





भरतश्रेष्ठ | इस प्रकार उस दिन दिनभर घरोत्कचको 
आगे करके कोरवों और पाण्डवोंका युद्ध चलता रहा॥८०॥ 
कौरवास्लु ततो राजन्‌ प्रययुः शिविरं खकम्‌। 
नीडमाना निशाकाले पाण्डचेयेः पराजिताः N ८१॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर निशाके प्रारम्भकाळमें पाण्डवाँसे 
पराजित होकर कौरव लजित हो अपने शिबिरको गये ।८१। 
शरविक्षतगात्रास्तु पाण्डुपुा महारथाः d 
युद्धे खुमनसो भूत्वा जग्सुः स्वशिबिरं प्रति ॥ ८२॥ 
महारथी पाण्डवाँके शरीर भी युद्धमें बाणोंसे क्षत-विक्षत 
हो गये थे, तथापिवे प्रसन्नचित्त होकर अपने दिब्रिरको etl 
gasa महाराज भीमसेनघटोत्कचौ । 
पूजयन्तस्तदान्योन्यं सुदा परमया युताः॥ ८३॥ 
नदन्तो विविधान्‌ नादांस्तूर्यस्वनविभिश्रितान्‌। 
सिंहनादांइच कुर्वन्तो चिमिश्चाञ्दाङ्कनिःस्वनेः॥ ८४॥ 
महाराज ! भीमसेन और घटोत्कचको आगे करके परस्पर 
एक दूसरेकी प्रशंसा करते. हुए पाण्डवसैनिक बड़ी प्रसन्नताके 
साथ नाना प्रकारके सिंहनाद करते हुए गये । उनकी उस 
गजनाके साथ विविध वाद्योकी ध्वनि तथा ug शब्द भी 
मिले हुए थे ॥ ८३-८४ Il 
विनदन्तो महात्मानः कर्पयम्तश््च मेदिनीम्‌ । 
Sede: ममोणि तव पुत्रस्य मारिष ॥ ८५॥ 
प्रयाताः शिविरायेच निशाकाले परंतप। 
शन्नुओंको संताप देनेवाले श्रेष्ठ नरेश | महात्मा पाण्डव 
गर्जते, पृथ्वीको कँपाते और आपके पुत्रके मर्मस्थानोंपर चोट 
पहुँचाते gu निशाकालमें शिबिरको ही लोट गये || ८५३ ॥ 


दुर्योधनस्तु atur maaa च ॥ ८६॥ 
सुहूते चिन्तयामास बोष्पशोकसमाकुलः । 


अपने भाइयाँके मारे जानेसे राजा दुर्योधन अत्यन्त दीन 
हो रद्दा था | वह नेत्रासे ऑसू बहाता हुआ शोकसे व्याकुल 
हो दो घड़ीतक मारी चिन्तामें पड़ा रहा | ८६३ ॥ 
ततः ऊत्वा विधि सवे शिबिरस्य यथाविधि। 
प्रदष्यो शोकसंततो आतृब्यलनकशितः ॥ ८७॥ 

वह शिबिरकी यथायोग्य सारी आवश्यक व्यवस्था करके 
भाइयोंके मारे जानेसे दुखी एवं शोकसंतप्त हो चिन्तामें 
gs गया ॥ ८७॥ 








इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपरवंणि चतुर्थदिवसावद्दारे चतुःषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६४॥ 
इस प्रकार श्रीमद्दामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपवेमे चौथे दिनका युद्धविराम विषयक चोसठवों, अध्याय qur हुआ ॥ ६४॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ इछोक मिलाकर कुछ ८७३ इलोक हैं ) 
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पञ्चषष्टितमोऽध्यायः 
धृतरा्ट्र-सं जय-संवादके प्रसड़में दुर्याधनके दवारा पाण्डबोंकी विजयका कारण पूछनेपर भीष्मका 
त्रह्माजीके द्वारा की हुई मगवत्‌-स्तुतिका कथन 


धृतराष्ट्र उवाच 
भयं मे सुमहज्जातं चिस्मयश्चैच संजय | 
श्रुत्वा पाण्डुकुमाराणां कर्म देचेः खुदुष्करम्‌ ॥ १ N 
gaug बोले--संजय ! पाण्डवोंका देवताओंके लिये 
भी दुष्कर पराक्रम सुनकर मुझे बड़ा भारी भय और विस्मय 
हो रहा है || १ ॥ 
पुत्राणां च पराभाचं श्रुत्वा संजय सवशः | 
चिन्ता मे महती सूत भविष्यति कथं त्विति ॥ २ N 
सूत संजय | अपने पुत्रोंकी सब प्रकारसे पराजयका हाळ 
सुनकर मेरी चिन्ता बढ़ती ही जा रही है । सोचता हूँ केसे 
उनकी विजय होगी ॥ २ II 
धुवं विदुरवाक्यानि धक्ष्यन्ति हृदयं मम | 
यथा हि च्यते सर्व दैवयोगेन: संजय ॥ ३ ॥ 
संजय ! निश्चय ही विदुरके वाक्य मेरे हृदयको जलाकर 
मस्म कर डालेंगे, क्योंकि उन्होंने जेसा कहा था, देवयोगसे 
वह सव वेसा ही होता दिखायी देता है ॥ ३ II 
यत्र भीष्मसुखान्‌ सवोञ्शासतर्षान्‌ योघसत्तमान्‌ | 
पाण्डवानामनीकेछु योधयन्ति प्रहारिणः ॥ ४ ॥ 
पाण्डवोंकी सेनाओंमें ऐसे-ऐसे प्रह्मरकुशल योद्धा हैं, 
जो aak ज्ञाता एवं योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्म आदि 
समस्त महारथियोंके साथ भी युद्ध कर लेते हैं ॥ ४ ॥ 
केनावध्या महात्मानः पाण्डुपुजा महाबलाः । . 
केन दत्तचरास्तात किं वा ज्ञानं विदन्ति ते ॥ ५ ॥ 
तात ! महाबली महात्मा पाण्डव किस कारणसे अवध्य 
हैं? किसने उन्हें बर दिया है अथवा कौन-सा ज्ञान वे 
जानते हैं १॥ ५ ॥ 
येन क्षयं न गच्छन्ति दिचि तारागणा इच । 
पुनः पुनने स्ष्यामि हतं सेन्यं तु पाण्डवैः ॥ ६ ॥ 
जिससे आकाशके तारोंके समान वे नष्ट नहीं हो रहे हैं। 
म॑ पाण्डवोंके द्वारा बारंबार अपनी सेनाके मारे जानेकी बात 
सुनकर सहन नहीं कर पाता हूँ ॥ ६ ॥ 
मय्येव दण्डः पतति देवात्‌ परमदारुणः । 
यथावध्याः पाण्डुसुता यथा वध्याश्च मे खुताः॥ ७ ॥ 
एतन्मे सवेमाचक्ष्व याथातथ्येन संजय । 
देववश मेरे टी ऊपर अत्यन्त भयंकर -दण्ड पड़ रहा 
| संजय | क्यों पाण्डव अवध्य हैं और क्यों मेरे पुत्र मारे 
जा रहे हैं ? यह सब यथार्थरूपसे मुझे बताओ ॥ ७३ ॥ 


न हि पार प्रपर्‍्यामि दुःखस्यास्य कर्थंचन ॥ ८ ॥ 
agga महतो सुजाभ्यां प्रतरन्‌ नरः । 

जैसे अपनी भुजाओंसे तेरनेवाला मनुष्य महासागरका 
पार नहीं पा सकता) उसी प्रकार में इस दुःखका अन्त 
किसी प्रकार नहीं देखता हूँ ॥ ८३ ॥ 
पुत्राणां व्यसनं मन्ये धुवं प्राप्तं सुदारुणम्‌ ॥ ९ ॥ 
घातयिष्यति मे सवान्‌ पुरान्‌ भीमो न संशयः । 

निश्चय ही मेरे पुत्तोंपर अत्यन्त भयंकर संकट प्राप्त हो 
गया है । मेरा विश्वास है कि भीमसेन मेरे सभी पुत्रोंको 
मार डालेंगे, इसमें संशय नहीं दे ॥ ९३ ॥ 
न हि पड्यामि तं चीरं यो मे रक्षेत्‌ सुतान्‌ रणे ॥ १० ॥ 
धुवं विनाशः सम्प्राप्तः पुत्राणां मम संजय । 

में ऐसे किसी वीरको नहीं देखता, जो रणक्षेत्रमें मेरे 


' पुत्रोंकी रक्षा कर सके | संजय ! अवश्य ही मेरे पुतरोंके 


विनाशकी घड़ी आ पहुँची ॥ १०३ ॥ 


तस्मान्मे कारणं सूत शक्ति चेव विशेषतः ॥ ११॥ 


पृच्छतो वै यथातरवं सर्वेमाख्यातुमहेसि । 

अतः सूत ! मैं तुमसे शक्ति और कारणके विषयर्मे जो 
विशेष प्रश्‍न कर रहा Eo वह सब यथार्थरूपसे बताओ ११३ 
दुर्योधनश्च यच्चक्रे दृष्टा खान विसुखान रण ॥ १२॥ 
भीष्मद्रोणौ छृपइ्चेच सौबलश्च जयद्रथः । 
द्रौणिचोपि मददेष्वासो विकर्णो वा महाबळः ॥ १३ ॥ 
निश्चयो वापि कस्तेषां तदा ह्यासीन्मद्दात्मनाम्‌। 


Agag aama मम पुत्रेषु संजय ॥ १७४॥ ` 


zai अपने सैनिकांको विमुख हुआ देख दुर्योधनने क्या 
किया १ भीष्म) द्रोण) कृपाचार्य) शकुनि) जयद्रथ) महाघनु- 
धर अश्वत्थामा और महाबली विकर्णने भी क्या किया ! 
महाप्राज्ञ संजय ! मेरे qai विमुख होनेपर उन महामना 
महारथियोंने उस समय क्या निश्चय किया १ d १२-१४॥ 

संजय उवाच 
Jg राजन्नवद्दितः श्रुत्वा चेवावघारय । 
नेव मन्त्रत किंचिन्नेव मायां तथाविधाम्‌ ॥ १५॥ 
` संजयने कहा--महाराज ! सावधान होकर सुनिये 

और सुनकर स्वयं ही पाण्डवोंकी शक्ति और अपनी पराजयके 

१. शक्तिसे तात्पर्यं यहाँ पाण्डवोंकी शक्तिसे है । 

२. मेरे पुत्रोंकी बार-वार पराजयका क्या कारण दै, बहौ 
कारणविषयक प्रश्‍न है । | 
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कारणके विषयर्मे निश्चय कीजिये। पाण्डवोर्मे न कोई मन्त्र- 
का प्रभाव है और न कोई बैसी माया ही वे करते हैं ॥ १५॥ 
न वे विभीषिकां कांचिद्‌ राजन कुवेन्ति पाण्डवाः 
युध्यन्ति ते यथान्यायं शाक्तिमन्तश्च संयुगे ॥ १६॥ 
` राजन्‌ ! पाण्डवलोग युद्धमें किसी विभीषिकाका प्रदर्शन 
नहीं करते | अर्थात्‌ किसी भी प्रकारसे भयभीत नहीं होते । वे 
न्यायपूर्वक युद्ध करते हैं । शक्तिशाली तो वे हैं ही ॥ १६॥ 
धर्मेण सर्वेकायोणि जीवितादीनि भारत d 
` आरभन्ते सदा पार्थाः प्राथेयाना महद्‌ यशः ॥ १७॥ 
भारत ! ङुन्तीके. पुत्र जीवन-निर्वाह आदिके सभी 
कार्य सदा घमंपूर्वक ही आरम्भ करते हें । कारण किवे 
जगतूर्मे अपना महान्‌ यश फैळाना चाहते हैं ॥ १७ N 
न ते युद्धान्निवतेन्ते धमापेता Sere । 
श्रिया परमया युक्ता यतो घरमेस्ततो जयः ॥ १८॥ 
वे युद्धले कभी पीछे नहीं हटते हैं घर्मबळसे सम्पन्न 
होनेके कारण ही वे महाबली और उत्तम समृद्धिसे युक्त हैं । 
जहाँ घर्म होता है; उसी पक्षकी विजय होती है ॥ १८ ॥ 
तेनावध्या रणे पाथो जययुक्ताश्च पार्थिव । 
तव पुत्रा दुरात्मानः पापेष्वभिरताः सदा ॥ १९. ॥ 
निष्ठुरा हीनकमोणस्तेन हीयन्ति संयुगे । 
महाराज ! घर्मके ही कारण medi पुत्र युद्धमे अवध्य 
-और विजयी हो रहे हैं । इधर आपके दुरात्मा पुत्र सदा 
पापोंमें ही तत्पर रहते हैं । निय होनेके साथ ही निकृष्ट 
कममें लगे रहते हैं । इसीलिये युद्धस्थलमें उन्हें हानि उठानी 
पड़ती है ॥ १९ 
सुबहूनि utens पुत्रस्तव जनेश्वर d ao 
o Ranie पाण्डूनां नीचेरिव यथा os: । 
सच च तदनादृत्य पुत्राणां तव किल्बिषम्‌ ॥ २१॥ 
सापह्ववाः सदेचासन्‌ पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज od 
चेंतान बहु मन्यन्ते पुत्रास्तव विशाम्पते ॥ २२॥ 
जनेश्वर ! आपके पुत्राने नीच मनुष्याँकी भाति पाण्डवों 
के प्रति बहुत-से क्रूरतापूर्ण बर्ताव तथा छळ-कपट किये हैं, 
परंतु आपके पुत्रोंका वह सारा अपराध भुलाकर पाण्डव सदा 
उन दोषोंपर पर्दा ही डालते आये हैं। पाण्डुके बड़े भाई 
महाराज ! इसपर भी आपके पुत्र इन पाण्डवाँको अधिक 
आदर नहीं देते Il २०-२२ Il 
तस्य॒ पापस्य सततं क्रियमाणस्य कमणः । 
खास्प्रतं सुमहद्‌ घोरं फळं प्राप्तं जनेश्वर ॥ २४ ॥ 
„ जनेश्वर ! निरन्तर किये जानेवाळे उसी पाप-कं्म॑का इस 
' समय यह अत्यन्त भयंकर फल प्राप्त हुआ है ॥ २३ II 


ख त्वं pud महाराज सपुत्रः UJET: | 
नावबुध्यसि यदू राजन्‌ वारयंमाणः GESA: I २४ ॥ 
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महाराज | आप सुद्ददोंके मना करनेपर भी जो ध्यान 


नहीं देते हैं, इससे अब स्वयं ही पुत्रों और सुद्ददोसहित 


अपनी अनीतिका फळ भोगिये ॥ २४ ॥ 

चिड्रेणाथ भीष्मेण द्रोणेन च महात्मना | 

तथा मया चाऱ्यसकृदू वार्यमाणो न बुध्यसे ॥ २५॥ 
विदुर, भीष्म तथा महात्मा द्रोणने और मैंने भी बारं- 

बार आपको मना किया है; किंतु आप कभी समझ नही 

पाते थे ॥ २५ Il 

वाक्य हितं च पथ्यं च मत्यीः पथ्यमिवीषध्ंम्‌ | 

gami मतमाज्ञाय जितान्‌ मन्यसि पाण्डवान॥ २६॥ 
जैसे मरणासन्न मनुष्य हितकारी औषधको भी फेंक देते 


हैं, उसी प्रकार आपने इमलोगोंके कहे हुए लाभकारी और 


हितकर वचनोंको भी ठुकरा दिया । एवं अब अपने पुत्रोंकी 
[तमे आकर यह मान रहे हैं कि हमने पाण्डवोंको जीत लिया ॥ 


"उण भूयो यथातत्वं यन्मां त्वं परिठच्छसि । 
करणं सरतश्रेष्ठ पाण्डवानां जयं प्रति ॥ २७॥ 
तत्‌ तेऽहं कथयिष्यामि यथाश्च॒तमरिदम । 
भरतश्रेष्ठ ! आप पाण्डवोंकी विजय और अपनी पराजय- 
का जो कारण पूछते हैं, उसके विषयमें यथार्थ बातें सुनिये । 
शत्रुदमन | मेने जैसा सुन GHI है; वह आपको 
बताऊँगा || २७१ ॥ 
दुयांधनेन सम्पृष्ट एतमथ पितामहः d २८॥ 
इष्टा आतृय्‌ रणे सचोन्‌ निजितांस्तु महारथान्‌। 
शोकसस्मूढदयो निशाकाले स्म कौरवः ॥ २९॥ 
पितामहं nami विनयेनोपगस्य ह । 
यद्त्रचीत्‌ सुतस्तेऽसौ तन्मे शए॒णु जनेश्वर ॥ ३० ॥ 
gata यही बात पितामइ भीष्मसे पूछी थी | महाराज ! 
युद्धमें अपने समस्त महारथी भाइयोंको पराजित हुआ देख 
आपके पुत्र कुदराज दुर्योधनका हदय शोकसे मोहित हो 
गया | उसने रातमें महाज्ञानी पितामह भीष्मके पास विनय- 
पूवक जाकर जो कुछ पूछा था, वह बताता हूँ, मुझसे 
सुनिये I २८-३० Il 


दुर्योधन उवाच . 

द्रोणश्च त्वं च शब्यश्व छपो दौणिस्तथैव च । 
छतवमो च हार्दिक्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः d ३१॥ 
भूरिश्रवा विकणश्च भगदत्तश्च RAAT । 
महारथाः समाख्याताः कुलपुत्रास्तनुत्यजः ॥ २२॥ 

दुर्याधनने पूछा--पितामह ! आप, द्रोणाचार्य 
शल्य) कृपाचार्य, अश्वत्थामा, हृदिकपुत्र कृतवर्मा, कम्बोज- 
राज सुदक्षिण, भूरिश्रबा, विकर्ण तथा पराक्रमी भगदत्त-ये 
सब महारथी कहे जाते हैं | समी कुलीन और se मेरे 
लिये अपना शरीर निछावर करनेको तेयार हैं ॥ ३१-२२ II 
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प्रयाणामपि लोकानां पयोप्ता इति से मतिः । 
पाण्डदानां समस्ताश्च नातिष्ठन्त पराक्रमे ॥ ३३॥ 
भेरा तो ऐसा विश्वास है कि आप सत्र लोग मिल जाये 
तो तीनों छोकोंपर भी विजय पानेमें समर्थ हो सकते हैं; 
परंतु पाण्डवोंके पराक्रमके सामने आप सब लोग टिक नहीं 
पाते हैं । इसका क्या कारण है ? ॥ 33 ॥ 
तत्र मे संशयो जातस्तन्ममाचक्च पृच्छतः | 
यं समाश्रित्य कौन्तेया जयन्त्यस्मान क्षण क्षणे॥ ३७ ॥ 
इस विषयमे मुझे बड़ा मारी संदेह है; अतः मेरे प्रश्‍न. 
के अनुसार आप उसका उत्तर दीजिये | किसका आश्रय 
छेकर ये कुन्तीके पुत्र क्षण-क्षणमें, हमलोगोंपर विजय 
पा रहे हें ॥ ३४ ॥ 
.भीष्म उवाच 
AI राजन्‌ बचो सह्यं यथा वक्ष्यामि कोरव । 
बहुशश्च मयोक्तोौषसि न च मे तत्‌ त्वया ऊृतम॥ ४५ ॥ 
भीष्मजीने कहा--कुरुनन्दन ! नरेश्वरः! मेरी बात 
सुनो । इस विपयमें जो यथार्थ वात है; उसे वताता Eg 
मेने अनेक बार पहले भी तुमसे ये बातें कही हैं, परंतु तुमने 
उन्हें माना नहीं है ॥ ३५ ॥ 
क्रियतां पाण्डवः साथ शमो भरतसत्तम | 
पतत्‌ क्षेममहं मन्ये पृथिव्यास्तच चा विभो ॥ ३६ N 
भरतश्रेष्ठ | तुम पाण्डवाँके साथ संधि कर लो । प्रमो ! 
इसीमें मैं तुम्हारा ओर भूमण्डलका कल्याण समझता हुँ ॥ 
भुङक्वेमां एथिवीं राजन्‌ भ्रातृभिः सहितः सुखी i 
'दुह्ंदस्तापयन्‌ सवान्‌ नन्द्यंत्भापि बान्धचान्‌॥ ३७ ॥ 
राजन्‌ ! तुम अपने सभी ात्रुओंको संताप और ag- 
बान्घवोंको आनन्द प्रदान करते हुए भाइयाँके साथ मिलकर 
सुखी रहो और इस प्रथ्वीका राज्य भोगो ॥ 3 ॥ 
न च मे क्रोशतस्तात श्रुतवानसि चे पुरा । 
तदिदं समज्ञुप्राप्तं यत्‌ पाण्डूनवमन्यसे || ३८॥ 
तात ! इस तरहकी बातें मेंने पहले पुकार-पुकारकर 
कही हैं, परंतु तुमने उन सबको अनसुनी कर दिया है | 
तुम जो पाण्डवोंका अपमान करते आये होश आज उसीका 
यह फल प्राप्त हुआ है ॥ ३८ ॥ 
यश्च॒ हेतुरवध्यत्वे तेषामङ्किष्टकर्मणाम्‌ । 
d »टणुष्व महावाहो मम. कीर्तयतः प्रभो ॥ ३९ ॥ 
महाबाहो ! प्रभो !. अनायास ही महान्‌ कसं करनेवाले 
पाण्डवोंके अवध्य होनेमें जो हेतु है, उसे बताता हूँ, सुनो il 
नास्ति लोकेघु तदू भूतं भविता नो भविष्यति। 
यो जयेत्‌ पाण्डवान्‌ सचीन arse er ees ४०॥ 
( सझुरासुरमर्त्यंछु यो विद्यात्‌ तत्त्वतो हरिम । ) 
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Sat ऐसा कोई प्राणी न हुआ है, न है और न होगा; 
जो शार्ङ्ग धनुष धारण करनेवाले भगवान्‌ श्रीकृष्णके द्वारा 
सुरक्षित इन सत्र पाण्डवोंपर विजय पा सके तथा. देवता) 
असुर और मनुष्योमे ऐसा भी कोई नहीं है; जो उन भगवान्‌ 
श्रीहरिको यथार्थरूपसे जान सके ॥ Ye Il 
यत्‌ लु मे कथितं तात सुनिभिभोवितात्मभिः i 
पुराणशीतं धर्मश्च तच्छुणुष्व यथातथम्‌ ॥ ४१॥ 

तात धर्मज्ञ | पवित्र अन्तःकरणवाले मुनिर्योने मुझसे 
जो पुराणप्रतिपादित यथार्थ बातें कही d» उन्हें बताता 
हूँ, सुनो ॥ ४१ II 
पुरा फकिर खुराः खर्चे ऋषयश्च समागताः । 
पितामहसुपासेटुः पर्वते गन्धमादने id ४२॥ 
पहलेकी वात है, समस्त देवता और महर्षि गन्धमादन 
पर्यतपर आकर पितामह ब्रह्माजीके पास बेठे || ४२ ॥ 
तेषां मध्ये समासीनः प्रजापतिरप्यत | 
विमान asg भाखा स्थितं प्रवरमम्बरे ॥ ४३ ॥ 
उस समय उनके तीचमें बेठे हुए प्रजापति ब्रह्माने 
आकारामें खड़ा हुआ एक श्रेष्ठ विमान देखा) जो अपने तेजसे 
प्रज्वलित हो रहा था ॥ ४३ ॥ 
ध्यानेनावेद्य तदू ब्रह्मा इत्वा च नियतोऽञ्जङिम्‌। 
AIAT हृष्टात्मा पुरुषं परमेश्वरम्‌ d 9 ॥ 
अपने मनको deni रखनेवाले ब्रह्माजीने ध्यानसे यथार्थ 
बात जानकर हाथ जोड़ लिये और प्रसन्नचित्त होकर उन 
परम पुरुष परमेश्‍वरको नमस्कार किया || ४४ ॥ 
TAR देवाश्च दृष्टा ्र्माणस्ुत्थितम्‌ । 
स्थिताः प्राञ्जलयः सर्वे पञ्यम्तो मह॒दद्भुतम्‌ d ४५॥ - 
ऋषि तया देवता ब्रह्माजीको खड़े(और हाथ जोड़े) इए... 
देख स्वयं भी उस परम अद्‌भुत तेजका दर्शन करते हुए _ 
हाथ जोड़कर खड़े हो गये ॥ ४५ || 
यथाचश्च तमभ्यच्यं ब्रह्मा अहझविदां वरः । 
जगाद जगतः ED परं परमधर्मवित्‌ ॥ ४६॥ 
ब्रह्मवेत्ताओंमें SIE; परम SHD जगत्‌ दशा AMN 
उन तेजोमय परम पुरुषका यथावत्‌ पूजन करके उनकी 
स्तुति की ॥ ४६ ॥ 
विश्वावसुर्विश्वमूर्तिविंश्वेशो 
विष्वक्सेनो विश्वकमो वशी च। 
विश्वेश्वरो वासुदेवोऽसि तस्माद्‌ . 
योगात्मानं देवतं- त्वासुपेमि ॥ ४७॥ 
प्रमो | आप सम्पूर्ण विश्वको आच्छादित करनेवाले, 
विश्वस्वरूप ओर विश्वके स्वामी हैं | विश्वमे सब ओर आपकी 
Sar है । यह विश्व आपका कार्य है। आप सबको अपने _ 
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qui रखनेवाले हैं | इसीलिये आपको विश्वेश्वर और 
वासुदेव कहते हैं । आप योगस्वलूप देवता हैं, मैं आपकी 
शरणमे आया हूँ ॥ ४७ ॥ 


जय विश्व महादेव जय लोकहिते रत | 
जय योगीश्वर AN जय योगपरावर ॥ ४८॥ 


विश्वरूप महादेव ! आपकी जय हो; लोकहितमें लगे 

रहनेवाले परमेश्वर ! आपकी जय हो । सवंत्र व्याप्त रहनेवाले 

. योगीश्वर | आपकी जत्र हो । योगके आदि और अन्त |! 
आपकी जय हो ॥ ४८ ॥ 


पद्मगभे विशालाक्ष जय लोकेश्वरेश्वर | 
भूतभव्यभवज्ताथ जय सोम्यात्मजात्मज ॥ ४९ ॥ 
असंख्येयगुणाधार जय सर्वेपरायण | 
नारायण खुदुप्पार जय शारङ्गधनुधेर ॥ ५०॥ 


आपकी नामिसे आदि कमलकी safa हुई है, आपके 


नेत्र. विशाल हैं, आप लोकेश्वरोंके भी ईश्वर हैं; आपकी जय 
हो । भूत) भविष्य और वर्तमानके स्वामी ! आपकी जय हो । 
आपका स्वरूप सौम्य है, में स्वयम्भू AST आपका पुत्र हँ | 
आप असंख्य शुणोंके आधार और सबको शरण देनेवाले हैं, 
आपकी जय हो । शार्ङ्ग-घनुघ धारण करनेवाले नारायण ! 
आपकी महिमाका पार पाना बहुत ही कठिन है; आपकी 
जय हो ॥ ४९-५० ॥ 


जय सर्चशुणोपेत Aaga निरामय । 
विश्वेश्वर महावाहो जय AMAT ॥ ५१ ॥ 
आप समस्त कल्याणमय गुणोंसे सम्पन्न, विश्वमूर्ति और 
निरामय हैं; आपकी जय हो । जगतका अभी्ट साधन करने- 
बाले महावा हु विश्वेश्वर |! आपकी जय हो ॥ ५१ | 
महोरग वराहाय हरिकेश विभो जय । 
हरिवास दिझामीश विश्ववासामिताव्यय d ५२॥ 
आप महान्‌ शेपनाग और महावाराह-रूप धारण करने- 
वाले हैं; सबके आदि कारण हैं । हरिकेश ! प्रभो | आपकी 
जय gp आप पीताम्बरधारी, दिशाओकिे स्वामी, विश्वके 
आधार, अप्रमेय और अविनाशी हैं ॥ ५२ ॥ 
व्यक्ताव्यक्तामितस्थान नियतेन्द्रिय सत्क्रिय । 
असंख्येयात्मभावज्न जय गम्भीर कामद्‌ ॥ ५३॥ 
व्यक्त और अव्यक्त सव आपहींका स्वरूप दै, आपके 
: रहनेका स्थान असीम-अनन्त है; आप इन्द्रियोंके नियन्ता 
हैं । आपके सभी कमं झुभ-ही-शुभ हें. । आपकी कोई इयत्ता 
नहीं देश आप आत्मखरूपरके ज्ञाता, स्वभावतः गम्भीर 
और भंक्तोंकी कामनाएँ पूण करनेवाले हैं; आपकी जय हो ॥ 


अनन्तचिदित ब्रह्मन्‌ नित्य भूतविभावन । 
' कृतकायं Saag धर्मश विजयावह ॥ ५४॥ 
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ब्रह्मन्‌ ! आप अनन्तब्रोधस्वरूप हैं; नित्य हैं और 
सम्पूर्ण भूर्तोको उत्पन्न करनेवाले हैं। आपको कुछ करना 
बाकी नहीं है; आपकी बुद्धि पवित्र दै, आप घर्मकां qui 
जाननेवाले और विजयप्रदाता हैं ॥ ५४ ॥ 
शुह्यात्मन्‌ सर्वयोगात्मन्‌ स्फुटं सम्भूतसम्भव । 
भूताय लोकतत्त्वेश जय. भूतविभावन ॥ ५५॥ 
पूर्णयोगस्वरूप परमात्मन्‌ | आपका स्वरूप गूढ होता 
हुआ भी स्पष्ट है। अबतक जो हो चुका है और जो हो रहा 
है; सब आपका ही रूप है। आप सम्पूर्ण भूतोंके आदि 
कारण और लोकतस्वके स्वामी हैं । भूतभावन ! आपकी 
जय हो ॥ ५५ II 
आत्मयोने महाभाग कल्पसंक्षेप तत्पर | 
उद्ावनमनोभाव जय ब्रह्म जनप्रिय ॥ ५६॥ 
आप स्वयम्भू हैं, आपका सौभाग्य महान्‌ | आप इस 
कल्पका संहार करनेवाले एवं विशुद्ध परब्रह्म हैं | ध्यान करने- 
से अन्तःकरणमें आपका आविर्भाव होता दै, आप जीवमात्रके 
प्रियतम परब्रह्म हैं; आपकी जय हो.॥ ५६ ॥ 
निखर्गसर्गनिरत कामेश परमेश्वर । 
AJAZI सद्भाव मुक्तात्मन्‌ विजयप्रदू ॥ ५७॥ 
आप स्वभावतः संसारकी सुष्टिमें qaa रहते हैं; आप ही 
सम्पूर्ण कामना ओंके स्वामी परमेश्वर हैं | अमृतकी su 
स्थान, सत्यस्वरूप, मुक्तात्मा और विजय देनेवाले आप ही हैं॥ 
प्रजापतिपते देच पद्मनाभ महाबळ । 
आत्मभूत महाभूत सत्त्वात्मन्‌ जय सवेदा ॥ ५८॥ 
देव | आप ही प्रजापतियोंके भी पति, पद्मनाभ और 
महाबळी हैं | आत्मा और महाभूत भी आप ही हैं | सत्व” 
स्वरूप परमेश्वर ! सदा आपकी जय हो ॥ ५८ ॥ 
पादौ तव घरा देवी दिशो aig दिवं शिरः । 
मूतिस्तेऽहं सुराः कायश्चन्द्रादित्यौ च चक्षुषी ॥ ५९ ॥ 
एथ्वीदेबी आपके चरण हैं, दिशाएँ arg हैं ओर य्रुलोक 
मस्तक है । मैं ब्रह्मा आपका शरीर देवता अङ्गःप्रत्यङ्ग और 
चन्द्रमा तथा सूर्य नेत्र हैं ॥ ५९ || 
बल तपश्च सत्यं च कमं चमोत्मकं तव | 
ANSA: पवनः श्वास आएस्ते स्वेदसम्भवाः ॥ ६० ॥ 
तप और सत्य आपका बल है तथा धर्म और कर्म 
आपका स्वरूप है । अग्नि आपका तेज, वायु सॉस और 
जल पसीना है ॥ ६० II 
abat श्रवणो नित्यं देवी जिह्वा सरखती। 
वेदाः संस्कारनिष्ठा हि त्वयीदं जगदाश्रितम॥ ६१ | 
अश्विनीकुमार आपके कान और सरस्वती देवी आपकी 


जिह्वा हैं। वेद आपकी संस्कारनिष्ठा हैं | यह जगत्‌ सदा 
आपहीके आधारपर टिका हुआ है ॥ ६१॥ 
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न संख्यानं परीमाणं न तेजो न पराक्रमम्‌ । 
न वलं योगयोगीश जानीमस्ते न सम्भवम्‌ ॥ ६२॥ 

योग-योगीश्वर | हम न तो आपकी संख्या जानते हैं? न 
परिमाण | आपके तेज) पराक्रम ओर बळका भी हमें पता 
. नहीं है | इम यह भी नहीं जानते कि आपका आविर्भाव 
केसे होता है ॥ ६२ I 
त्वद्गक्तिनिरता देव नियमैस्त्वां समाधिताः | 
अचेयामः सदा विष्णो परमेशं महेश्वरम्‌ ॥ ६३॥ 
ऋषयो nean यक्षराक्षलपन्नगाः | 
पिशाचा manda सृगपक्षिसरीस्ट्रपाः d ६४॥ 
एवमादि मया सृष्टं प्रथिव्यां त्वत्प्रसादजम्‌ । 

देव | हम तो आपकी उपासनामें लगे रहते हैं । आपके 
नियमोंका पालन करते gu आपके ही दारण हैं । विष्णो ! 
इम सदा आप परमेश्वर एवं महेश्वरका पूजन ही करते हैं । 
आपकी ही कृपासे. हमने प्रथ्वीपर ऋषि, देवता, गन्धर्व) 
यक्ष, राक्षस, सर्प? पिशाच) मनुष्य, मृग; पक्षी तथा कीड़े- 
मकोडे आदिकी सृष्टि की दै ॥ ६३-६४४ ॥ 
पद्मनाभ विशालाक्ष कृष्ण दुःखप्रणाशन ॥ ६५ ॥ 
त्वं गतिः सचेभूतानां त्वं नेता. त्वं जगहुरुः । 
त्वत्प्रसादेन देवेशा सुखिनो विद्युघाः सदा ॥ ६६॥ 


पझनाभ | विशाललोचन ! दुःखहारी श्रीकृष्ण ! आप ही_ 


सम्पूर्ण प्राणियोंके आश्रय और नेता हैं; आप ही संसारके गुरु 


€ । देवेश्वर! आपकी कृपाहष्टि होनेसे ही सत्र देवता सदा सुखी 


रहते हैं ॥ ६५-६६ || 
पृथिबी निया देव त्वत्प्रसादात्‌ सदाभवत्‌ । 
तस्माद्‌ भव चिशालाक्ष यदुवंशविवर्धनः ॥ ६७॥ 
देव | आपके ही प्रसादसे एथ्वी सदा निर्भय रही है; 
इसलिये विशाळलोचन | आप पुनः प्रथ्वीपर यदुवंशर्मे 
अवतार लेकर उसकी कीतिं बढ़ाइये ॥ ६७ ॥ 
धर्मसंस्थापनाथाय दैत्यानां च वघाय d 
जगतो घारणाथाोय (aurei कुरु मे विभो ॥ ६८॥ 
प्रभो | धर्मकी स्थागना, देत्योंके वघ और जगतूकी 
रक्षाके लिये हमारी प्राथना अवश्य स्वीकार कीजिये ॥६८॥ 
यत्‌ तत्‌ परमक शुह्यं त्वत्प्रसादादिदं विभो । 
वासुदेव तदेतत्‌ ते मयोद्वीत॑ यथातथम्‌ ॥ ६० N 
वासुदेव | आप ही पूर्णतम परमेश्वर हैं । आपका जो 
परम गुह्य यथार्थस्वरूप है; उसीका यहाँ इस रूपमें आपकी 
कृपासे ही गान किया गया है || ६९ ॥ 
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an संकर्षणं देवं स्वयमात्मानमात्मना । 
कृष्ण त्वमात्मनास्राक्षीः प्रद्युम्न चात्मसस्मवम्‌॥ ७० ॥ 
अ्र;कृष्ण ! आपने आत्माद्वारा स्वयं अपने आपको ही 


संकर्षणदेवके रूपमें प्रकट करके अपने ही द्वारा आत्मज- 
स्वरूप प्रद्युम्नकी सृष्टि की है e | 
प्रथु्रादनिरुद्धं त्वं यं विदुर्विष्णुमब्ययम्‌ । 
अनिरुद्वोऽस्रजन्मां चै ब्रह्माणं लोकधारिणम ॥ ७१ ॥ 
प्रद्युम्ने आपने ही उन अनिरुद्धको प्रकट किया है 
जिन्हें ज्ञानीजन अविनाशी विष्णुरूपसे जानते हैं | उन 
विष्णुरूप अनिरुद्धने ही मुझ लोकधाता ब्रझाकी सृष्टि की दै॥ 
वासुदेवमयः सोऽहं त्वयेधास्मि विनिर्मितः । 
( तस्माद्‌ याचामि लोकेश चतुरात्मानमात्मना । ) 
विभज्य भागशो ऽऽत्मानं बज मानुषतां विभो ॥ ७२॥ | 
प्रभो ! इस प्रकार आपने ही मेरी सृष्टि की है । आपसे 
अभिन्न होनेके कारण में भी वासुदेवमय हुँ । लोकेश्वर | 
इसलिये याचना करता हूँ कि आप अपने आपको स्वयं 
ही ( वासुदेव, संकर्षण) pep ओर अनिरुद्ध ) इन चार 
रूपोर्मे विभक्त करके मानवरारीर ग्रहण कीजिये ॥ 
तत्रास्ुरवघं कृत्वा सर्वलोकसुखाय di 


धर्मे प्राप्य यशाः प्राप्य योयं प्राप्स्यसि तत्त्वतः ॥ ७३ ॥ 


वहाँ सब छोगोंके सुखके लिये असुरोका वध करके धर्म 
ओर यशका विस्तार कीजिये | अन्तर्मे अवतारका उद्देश्य 
पूण करके आप पुनः अपने पारमार्थिक स्वरूपसे संयुक्त 
हो जायेंगे ॥ ७३ ॥ 
त्वां हि अ्रझषंयो लोके देबाश्यामितविक्रम । 
तेस्तैहि नामभियुक्ता गायन्ति परमात्मकम्‌ ॥ ७४॥ 
अमित पराक्रमी परमेश्वर | dandi महर्षि और देवगण 
एकाग्रचित हो उन-उन लीलानुारी नार्मोद्वारा आपके 
परमात्मखरूपका गान करते रहते हैं ॥ ७४ II 
स्थिताश्च सर्ब त्वयि qais: 
कृत्वाऽऽश्रयं त्वा वरद्‌ खुबाहो I 
अनादिमध्यान्तमपारय़ोगं 
लोकस्य सेतुं प्रवदन्ति चिप्राः ॥ ७५॥ 
सुबाहो | आप वरदायक प्रमुका ही आश्रय लेकर समख 


-प्राणिसमुदाय आपमें ही स्थित हैं | ब्राझणलोग आपको आदि? 


मध्य और अन्ते रहित, किसी सीमाके सम्बन्धसे vea 


(aña) तथा छोकमर्यादाकी रक्षाके लिये सेतुखरूप 


बताते हैं || ७५ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवैणि विइवोपाल्याने पञ्चष्ठितमोऽध्यायः ॥ ६५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्शके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वमें पिश्ोपार्मानदिषयक पेसठव अध्याय पूरा हुआ ॥ ६५ ॥ 


( दाक्षिणात्य अधिकं पाठका १ इकोक मिळाकर कुळ ७६ इकोक dO 


an i 00 Re a seed 
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२९१० 


भ्रीभहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


षट्षष्टितमोऽध्यायः 
नारायणावतार श्रीकृष्ण एवं नरावतार अजुंनकी महिमाका प्रतिपादन 


भीष्म उवाच 
ततः स भगवान्‌ देवो लोकानामीश्वरेश्वरः । 
त्राणं प्रत्युवाचेदं स्जिग्यगस्भीरया गिरा ॥ १ ॥ 
भीष्मजी कहते हें--दुयोधन ! तब ळोकेश्वरोंके भी 
ईश्वर दिव्यरूपघारी श्रीभगवानने स्नेहमधुर गम्भीर वाणीमें 
ब्रह्माजीसे इस प्रकार कहा--॥ १ ॥ 
चिदितं तात योगान्मे addaa तवेष्सितम्‌ i 
तथा तद्‌ भवितेत्युक्त्वा तत्रैवान्तरधीयत ॥ २ N 
“तात ! तुम्हारे मनमें जेसी इच्छा है; वह सत्र मुझे योग- 
बलसे ज्ञात हो गयी हे | उसके अनुसार ही सब कार्य होगा?--- 
ऐसा कहकर भगवान्‌ वहीं अन्तर्घान हो गये || २॥ 
ततो देवपिंगन्धर्य विस्मयं परमं गताः। 
कौतूहलपराः सरवे पितामहमथाब्रुवन्‌ ॥ ३ N 
तव देवता, ऋषि और गन्धर्व सभी बड़े विस्मयमें 
पड़े | उन सबने अत्यन्त उत्सुक होकर पितामह ब्रेझाजी- 
से कहा--|। 3 Il 
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को न्वयं यो भगवता प्रणम्य विनयाद्‌ विभो। 
वाग्भिः स्तुतो वरिष्ठाभिः ओतुमिच्छाम d वयम्‌ ॥४॥ 

“प्रमो ! आपने विनयपूर्वक प्रणाम करके श्रेष्ठ वचनोंद्वारा 
जिनकी स्तरति की दै, ये कोन थे ? इम उनके विषयमें सुनना 
चाइते ॥ ४ ॥ 


(4.4 
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पएवसुक्तस्तु भगवान, प्रत्युवाच पितामहः 
देवब्रह्मषिंगन्चवोन. सवान मधुरया गिरा ॥ ५ ॥ 
उनके इस प्रकार पूछनेपर भगवान्‌ ब्रह्माने उन समस्त 
देवताओं, ब्रह्मषियों और गन्धर्वोंसि मधुर वाणीमें कद्दा--॥ 
यत्‌ तत्‌ परं भविष्यं च भवितव्यं च यत्परम्‌ | 
भूतात्मा च प्रभुदचेच ब्रह्म यञ्च परं पदम्‌ ॥ ५ N 
तेनास्मि कृतसंवादः भलन्नेन खुरषंभाः | 
जगतो 5चुत्रहाथोय याचितो मे जगत्पतिः ॥ ७ ॥ 
मानुषं लोकमातिष्ठट वासुदेव इति xd 
असुराणां -वचाथोय सस्भचस्व महोतळे ॥ ८ ॥ 
श्रेष्ठ देवताओ | जो परम तत्त्व हैं; भूत, भविष्य ओर 
वर्तमान--तीनों जिनके उत्कृष्ट स्वरूप हैं तथा जो इन सबसे 
विलक्षण हैं, जिन्हें सम्पूर्ण भूतोंका आत्मा और सर्वशक्तिमान्‌ 
प्रभु कहा गया है; जो परम ब्रह्म और परम पदके नामसे 
विख्यात हैं, उन्हीं परमात्मने मुझे दर्शन देकर मुझसे प्रसन्न 
हो बातचीत की है । मैंने उन जगदीश्वरसे सम्पूर्ण जगत्पर 
कृपा करनेके लिये यों प्रार्थना की है कि प्रभो | आप वासुदेव 
नामसे विख्यात होकर कुछ कालतक मनुष्यलोकमें रहें और 
असुरोके वधके लिये इस भूतलपर अवतीण हों ॥ ६-८ ॥ 
संग्रामे निहता ये ते देत्यदानवराक्षखाः। 
त इमे नृषु सम्भूता घोररूपा महावलाः॥ ९ ॥ 
“जो-जो दैत्य, दानव तथा राक्षस संग्रामभूमिमें मारे गये 
थे; वे मनुप्यलोकमें उत्पन्न हुए हैं और अत्यन्त बलवान्‌ 
होकर जगतूके लिये भयंकर वन बैठे हैं ॥ ९ ॥ 
तेषां चधाथ भगवान्‌ नरेण सहितो वशी । 
mai योनिमास्थाय चरिष्यति महीतले ॥ १० ॥ 
८उन सबका वघ करनेके लिये सबको वशमें करनेवाले 
भगवान्‌ नारायण नरके साथ मनुष्ययोनिमें अवतीर्णे होकर 
भूतलपर विचरंगे ॥ १० ॥ 
नरनारायणौ यौ तो पुराणावृषिसत्तमो । 
सहितो मानुषे लोके सम्भूतावमितद्यती ॥ ११॥ 
“ऋषियोंमें श्रेष्ठ जो पुरातन महर्षि अमित तेजस्वी नर 
और नारायण हैं, वे एक साथ मानवलोकमें अवतीण होंगे ॥ 
अजेयो समरे यत्तौ सहितैरमरैरपि। 
मूढास्त्वेतो न जानन्ति नरनारायणावृषी ॥ १३॥ 
<युद्धभूमिमें यदि वे विजयके लिये यत्नशील होतो सम्पूर्ण 
देवता भी उन्हें परास्त नद्दीं कर सकते । मूढ़ मनुष्य उन 
नर-नारायण ऋषिको नहीं जान सकेंगे ॥ १२ ॥ 
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तस्याहमग्रजः पुत्रः सत्रस्य जगतः प्रभुः | 
वासुदेवो ऽचंनीयो चः सर्वेलोकमहेशबरः ॥ १३ N 

“सम्पूर्ण जगतका स्वामी मैं ब्रह्मा उन भगवानका ज्येष्ठ 
पुत्र हूँ । तुम सब लोगोंको उन सर्वलोकमहेश्वर भगवान्‌ 
वासुदेवकी आराधना करनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
तथा मञ्चुष्योऽयमिति कदाचित्‌ खुरसत्तमाः d 
TAAN महावीर्यः शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४॥ 

“सुरश्रेष्ठगण | शंख; चक्र और गदा धारण करनेवाले 
उन महापराक्रमी भगवान्‌ वासुदेवका “ये मनुष्य हैं? ऐसा 
समझकर अनादर नहीं करना चाहिये ॥ १४ ॥ 
एतत्‌ परमकं शुह्यमेतत्‌ परमकं पदम्‌ । 
एतत्‌ परमक ब्रह्म एतत परमक यशाः ॥ १५॥ 
एतद्क्षरभत्यक्तमेतद्‌ d शाश्वत महः । 

“ये भगवान्‌ ही परम गुह्य हैं ये ही परमपद हैं । ये 
ही परम ब्रह्म हैं | ये ही परम यश हैं और ये ही अक्षर, 
अव्यक्त एवं सनातन तेज हें ॥ १५३ ॥ 
यत्‌ तत्‌ पुरुषसंक्ष चे गीयते जञायते न च ॥ १६॥ 
एतत्‌ परमकं तेज एतत्‌ परमक सुखम्‌ । 
एतत्‌ परमकं सत्यं कीर्तितं विश्वकर्मणा ॥ १७॥ 

“ये ही पुरुष नामसे कहे जाते हैं, किंतु इनका वास्तविक रूप 
जाना नहीं जा सकता | ये ही Aaaa ब्रझाजीके द्वारा परम 
सुख, परम तेज ओर परम सत्य कहे गये हैं || १६-१७ || 
तस्मात्‌ uen: झुरैः सेलो केश्चामितविक्रमः | 
नाचश्चेयो MEN मानुघोऽयमिति प्रश्नः ॥ १८॥ 

«aW धये मनुष्य हैं? ऐसा समझकर इन्द्र आदि 
सम्पूर्ण देवताओं तथा संसारके मनुष्योंको अमित पराक्रमी 
भगवान्‌ वासुदेवकी अवहेलना नहीं करनी चाहिये ॥ १८ ॥ 
यश्च मालुषमात्रो$यमिति ब्रूयात्‌ स मन्द्धीः | 
हृणीकेशमवज्ञानात्‌ तमाहुः पुरुषाधमम्‌ ॥ १९॥ 

“जो सम्पूर्ण इन्द्रियोके स्वामी इन भगवान्‌ वासुदेवको 
केवल मनुष्य कहता है, वह मूर्ख. है | भगवानकी अव- 
हेळना करनेफ़े कारण उसे नराघम कहा गया है ॥ १९ ॥ 
योगिनं तं महात्मानं प्रविष्टं मानुषी तनुम्‌ । 
अचमन्येद्‌ वासुदेवं तमाहुस्तामसं जनाः ॥ २० ॥ 

“भगवान्‌ वासुदेव छाक्षात्‌ परमात्मा हैं और योगशक्तिसे 
सम्पन्न होनेके कारण उन्होंने मानव-शरीरमें प्रवेश किया 
है । जो उनकी अवहेलना करता है, उसे ज्ञानी पुरुष तमो- 

गुणी बताते हैं || २० ॥ 

देवं चराचरात्मानं श्रीवत्साङ्कं सुवर्चसम्‌ । 
पद्मनाभ न जानाति तमाइुस्तामसं बुधाः d २१॥ 
i 'जो चराचरस्वरूप श्रीवत्स-चिह्भूषित उत्तम कान्तिसे 
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सम्पन्न भगवान्‌ प्मनाभको नहीं जानता) उसे विद्वान्‌ पुरुष 
तमोगुणी कहते हैं ॥ २१ ॥ 
किरीटकोस्तुभधरं मित्राणामभर्यकरम्‌ । 
अवजानन्‌ महात्मानं घोरे तमसि मञ्जति ॥ २२॥ 
“जो किरीट और कौस्तुभमणि 'घारण करनेवाले तथा 
मित्रों ( भक्तजनों ) को अभय देनेवाळे हैं, उन परमात्माकी 
अवद्देलना करनेवाला मनुष्य घोर नरकमें ड्रबता है ॥२२॥ 
एवं विदित्वा तत्वार्थ लोकानामीश्वरेश्वरः । 
TEA नमस्कार्यः सवेलोकेः खुरोत्तमाः ॥ २३ ॥ 
“सुरश्रेष्ठगण | इस प्रकार तात्विक वस्तुको समझकर 
सत्र लोगोंको छोकेश्वरोंके भी शवर भगवान्‌ वासुदेवको 
नमस्कार करना चाहिये? ॥ २३ Il 
भीष्म उवाच, 
एवसुक्त्वा स भगवान्‌ देवान्‌ सर्षिगणान पुरा। 
Aasa खर्वेभूतात्मा जगाम भवनं स्वकम्‌ | २४॥ 
भीष्मजी कहते हे-दुर्याधन ! देवताओं तथा 
ऋषियोंसे ऐसा कहकर पूर्वक्ाळमें सर्वभूतात्मा भगवान्‌ 
ब्रह्माने उन सत्रको विदा कर दिया | फिर वे अपने लोक- 
को चले गये ॥ २४ ॥ 
ततो देवाः सगन्धवो मुनयो ऽपसरसोऽपि च । 
कथां तां ब्रह्मणा गीतां श्रुत्वा प्रीता दिचं ययुः ॥ २५॥ 
तत्पञ्चात्‌ ब्रह्माजीकी कही हुई उप्र परमार्थ-चर्चाको 
सुनकर देवता, गन्धर्व, मुनि और अप्सराएँ-ये समी प्रसन्नता- 
पूर्वक स्वर्गेलोकर्मे चले गये || २५ ॥ 
पतच्छुतं मया तात ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ । 
qag कथयतां समवाये पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
तात | एक समय sp अन्तःकरणंवाले महर्षियोंका 
एक समाज जुटा हुआ था; जिसमें वे पुरातन भगवान्‌ 
वासुदेवकी माहात्म्य-कथा कह रहे थे । उन्हीके मुँहसे मैंने 
ये सब बातें सुनी हैं ॥ २६ I | 
रामस्य जामदग्न्यस्य माकेण्डेयस्य घीमतः। 
व्यासनारद्योश्रापि सकाशाद्‌ भरतर्षभ ॥ २७॥ 
भरतश्रे्ठ ! इसके सिवा जमदग्निनन्दन ` परशुराम) 
बुद्धिमान्‌ मार्कण्डेय, व्यास तथा नारदसे भी सेने यह बात 
सुनी है ॥ २७ II 
पतमर्थ च विज्ञाय श्रुत्वा च प्रभुमव्ययम्‌ । 
वाखुदेवं महात्मानं लोकानामीश्वरेश्वरम्‌ ॥ २८ ॥ 
( जानामि भरतश्रेष्ठ कृष्ण नारायणं प्रभुम्‌ । ) 
भरतकुलभूषण ! इस विषयको सुन और समझकर मैं 
वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णको अविनाशी प्रभु परमात्मा 
लोकेइवरेशवर ओर सर्वशक्तिमान्‌ नारायण जानता हुँ ॥२८॥ 
यस्य चेवात्मजो ब्रह्मा सवेस्य जगतः पिता । 
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२९१२ शीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 
कथं न वासुदेवोऽयमच्यंश्चेज्यश्च मानवैः ॥ २९॥ तस्य माहात्म्ययोगेन योगेनात्ममयेन च । 
सम्पूर्ण जगतूक्रे पिता ब्रह्मा जिनके पुत्र हैं, वे भगवान्‌ HU पाण्डुसुता राजञ्जयदचेषां भविष्यति॥ ३६॥ 











वासुदेव मनुष्योके लिये आराधनीय तथा पूजनीय कैसे नहीं हैं १॥ उनके माहात्म्ययोगसे.तथा-आलख्ळ ताठ 
बारितोऽसि मया तात सुनिभिवेदपारगेः । पाण्डव सुरक्षित हैं । -राजन्‌ ! इसीलिये इनकी विजय होगी || 
मा.गच्छ संयुगं तेन वारुदेवेन धन्विना ॥ ३०॥ थेयोयुक्तां खदा बुद्धि पाण्डवानां द्घाति यः। 

मा पाण्डवैः साथेमिति तत्‌ त्वं मोहान्न बुध्यसे । s चैव रणे नित्यं भयेभ्यदचेव रक्षति ॥ ३७॥ 
मन्ये त्वां राक्षसं कूरं तथा चासि eue: ॥ ३१ ॥ वे पाण्डवोंको सदा कल्याणमयी बुद्धि प्रदान करते हैं? 


तात | चेदोंके पारंगत विद्वान महर्षियोंने तथा मैंने तुमको IAÑ बल देते हैं और भयसे नित्य उनकी रक्षा करते हैं ॥ 
मना किया था कि तुम घनुधर भगवान्‌ वासुदेवके साथ विरोध ख पष शाश्वतो देवः सवेगुह्यमयः शिवः। 
न करो, पाण्डबोके साथ लोहा न लो; परंतु मोइवश तुमने वासुदेव इति ज्ञेयो यन्मां ges भारत ॥ ३८॥ 
इन बातोंका कोई मूल्य नहीं समझा | में समझता हूँ, तुम भारत | जिनके विधयमे तुम सुशे पूछ रहे दो) वे 
कोई कूर राक्षस हो; क्योकि ada दी समान तुम्हारा सनातन देवता सर्वगुहामय कल्याणखरूप परमात्मा ही 
इद्धि सदा तमोगुणसे आच्छन्न रहती दै ॥ २०-३१ ॥ “वासुदेव? नामसे जानने योग्य हैं ॥ ३८॥ 
यस्माद्‌ द्विषसि गोविन्दं पाण्डचं तं धनंजयम्‌। 
नरमारायणो देवो कोऽन्यो ह्विष्याद्धि मानवः॥ ३२॥ 
तुम भगवान्‌ गोविन्द तथा पाण्डुनन्दन घनंजयसे द्वेष 
करते हो । वे दोनों ही नर ओर नारायण देव हैं । 
तुम्हारे सिवा दूसरा कौन मनुष्य उनसे BH कर सकता हे ll 


तस्माद्‌ ब्रवीमि ते राजन्नेष वे शाश्वतोऽव्ययः। 
सर्चळोकमयो नित्यः शास्ता धात्रीघरो घुवः॥ ३३॥ SUUS युगस्यान्ते आदौ कलियुगस्य च 
राजन्‌ ! इसलिये तुम्हें यह बता रहा हुँ कि ये भगवान्‌ जिते विधिमास्थाय गीतः संकषणेन वे ॥ ४० ॥ 


श्रीकृष्ण सनातन) अविनाशी; सर्वलोकस्वरूप, नित्य शासक, ( छष्णेति नास्ना विख्यात इमं लोकं ख रक्षति। ) 

घरणीधर एवं अविचल हैं ॥ ३३ ॥ द्वापरयुगके अन्त और कळियुगके आदिमें संकर्षणने 

यो चारयति छोकांसखींश्व राचरशुरूः MI: । श्रीक्षष्णोपासनाकी विधिका आश्रय ले इन्दींकी महिमाका 

योद्धा जयश्च जेता च सर्वप्रकृतिरीश्वरः ॥ ३४॥ गान किया है । ये ही श्रीकृष्णनामसे विख्यात होकर इस 
ये चराचरगुरु भगवान्‌ श्रीहरि तीनों लोकोंको धारण लोककी रक्षा करते हैं || ४० ॥ 


ब्राह्मण: AAAA: MAAN FASAN: | 
सेव्यते5भ्यच्येते चेव नित्ययुक्तेः खकमंभिः ॥ ३९॥ 

ब्राह्मण, क्षत्रिय, वेशय और शुभ लक्षणसम्पन्न शूद्र-- 
ये सभी नित्य तत्पर होकर अपने कर्मोंद्वारा इन्हींकी सेवा- 
पूजा करते हैं ॥ ३९॥ 


करते हैं । ये ही योद्धा हैं; ये ही विजय हैं और ये ही विजयी स एप सरव सुरमत्येलोक 

ह | सत्रके कारणभूत परमेश्वर भी ये gl ह ॥ ३४ |l समुद्र्कक्ष्यान्तरिता पुरी च | 
राजन्‌ सर्वमयो aT तमोरागविवर्जितः । युगे युगे magi चेव वासं 

यतः कृष्णस्ततो चमो यतो घर्मस्ततो जयः ॥ ३५॥ पुनः पुनः सजते वासुदेवः॥ ४१॥ 


राजन्‌! ये श्रीहरि सर्वख रूप और S qd und ये भगवान्‌ वासुदेव ही युग-युगमें देवलोक, मर्त्यलोक 
| रदित हैं । जहाँ श्रीकृष्ण हैं; वहाँ घर्म हे और emi wd तथा समुद्रसे घिरी हुई द्वारिका नगरीका निर्माण करते हैं 
aet विजय दे ॥ ३५ ॥ और ये ही बारंबार मनुष्यळोकमें अवतार ग्रहण करते हैं ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्यणि भीष्मवधपर्वणि विइवोपाख्याने पट्घष्टितमोऽध्यायः ॥ ६६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्यके अन्तर्गत मीष्मरघपर्वमें बिश्वोपाल्याननिषयक छाछठताँ अध्याय पुरा हुआ ॥ ६६॥ = 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ झोक मिलाकर कुछ ४२ शोक हैं ) 
pS — — 
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भीष्मयघपर्थ ] सप्तपटितमोऽष्यायः २९१३ 








सप्तषष्टितमो ऽध्यायः 
भगवान्‌ श्रीकृष्णकी महिमा 


दुर्योधन उवाच 
TEIN महद्‌ भूतं सर्वलोकेषु कथ्यते । 
तस्यागमं प्रतिष्टां च ज्ञातुमिच्छे पितामह ॥ १ N 
दुर्याधनने पूछा-पितामह ! वासुदेव श्रीकृष्णको सम्पूणं 
लोकोंमें महान्‌ बताया जाता है; अतः मैं उनकी उत्पत्ति 
और स्थितिके विष्रयमें जानना चाहता हूँ ॥ १ ॥ 
ऐ IE S RS rex 


>. 


M p | 
YA Ax LOONT Xe JI 
af ise: 





-_ भीष्म उवाच 
, वासुदेवो महर्‌ भूतं सर्वंदेवतदेवतम्‌ | 
'न पर पुण्डरीकाक्षाद्‌ डश्यते भरतषभ ॥ २ I 
भीष्मजीने कहा--मरत श्रेष्ठ | वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण 
वास्तवमें महान्‌ हैं | वे सम्पूर्ण देवता ओके भी देवता हैं। 
. कमलनयन श्रीकृष्णसे बढ़कर दूसरा कोई नहीं है ॥ |i 
माकण्डेयश्व गोविन्दे कथयत्यद्धत॑ महत्‌। 
सर्वेभूतानि भूतात्मा महात्मा पुरुषोत्तमः ॥ ३ N 
आपो वायुश्च तेजश्च त्रयमेतदकल्पयत्‌ । 
माकण्डेयजी भगवान्‌ गोविन्दके विषयर्मे अत्यन्त अद्भुत 
बाते कहते हैं। वे भगवान्‌ ही सर्वभूतमय हैं और वे ही 
सबके आत्मस्वरूप महात्मा पुरुषोत्तम हैं | सुष्टिके आरम्ममें 
इन्हीं परमास्माने जळ, वायु और तेज--इन तीन भूतों तथा 
सम्पूण ध्राणियोंकी सृष्टि की थो ॥ ३३ ॥ 
स सट्टा पृथिवीं देवीं सळो केश्बरः प्रभुः ॥ ४ N 





अप्खु वै शयनं चक्रे महात्मा पुरुषोत्तमः | 
सर्वतेजोमयो देवो योगात्‌ खुष्वाप तत्र ह ॥ ५ ॥ 
सम्पूर्ण लोकोके ईश्वर इन भगवान्‌ श्रीहरिने एथ्वीदेवी- 
की सृष्टि करके जळमें शयन किया । वे महात्मा पुरुषोत्तम 
सर्वतेजोमय देवता योगशक्तिसे उस sed सोये ॥ ४-५ ॥ ` 


सुखतः सो 5झिमस्रजत्‌ प्राणाद्‌ वायुमथापिं च। 

सरस्वतीं च वेदांश्च मनसः सस्रजेऽच्युतः॥ ६ ॥ 
उन अच्युतने अपने मुखसे अभिकी; प्राणसे वायुकी 

तथा मनसे सरस्वतीदेवी और वेर्दोकी रचना की ॥ ६ ॥ 

पष लोकान्‌ ससजोदो देवांश्च ऋषिभिः सह । 

निधनं चेव मत्युं च प्रजानां प्रभवाप्ययौ ॥ ७ ॥ 
इन्होंने ही सर्गके आरम्ममें सम्पूर्ण लोकों तथा ऋषियों- 

सहित देवताओंकी रचना की थी । ये ही Wege अधिष्ठान 

और मृत्युखरूप हैं | प्रजाकी उत्पत्ति और विनाश इन्हींसे 

होते हैं ॥ ७ ॥ 

पष aAA aA वरदः सर्वेकामदूः l 

एष कतो च कार्य च पूवदेवः खयम्प्रभुः॥ ८ ॥ 
ये घर्मश, वरदाता, सम्पूर्ण कामनाओंको देनेवाळे तथा 

घर्मस्वरूप हैं । ये ही कर्ता) कार्य, आदिदेव तथा स्वयं सर्व- 

समर्थ हैं ॥ ८ ॥ 

भूतं भव्यं भविष्यञ्च पूर्वमेतद्कल्पयत्‌ | 

उभे संध्ये दिशः खं च नियमाश्च जनादनः ॥ ९ ॥ 
भूत, भविष्य और वर्तमान तीनों कालोकी सुष्टि भी 

पूवंकाळमें इन्हींके द्वारा हुई दै। इन जनार्दने ही दोनों - 

संघ्याओं) «Si दिशाओं, आकाश तथा नियमोंकी रचना 

की है ॥ ९ ॥ 

ऋषींश्चैव हि गोविन्दस्तपश्चैवाभ्यकल्पयत्‌। 

स्रष्टांर॑ जगतश्चापि महात्मा प्रभुरव्ययः I to ॥ 
महात्मा अविनाशी प्रभु गोविन्दने ही ऋषियों तथा 

तपस्याकी रचना की है | जगत्लष्टा प्रजापतिको भी उन्होंने ही 


' उत्पन्न किया है ॥ £o ॥ 


अग्रजं सवंभूतानां संकर्षणमकल्पयत्‌। 

तस्माक्नारायणो जशे देवदेवः सनातनः ॥ ११॥ 
उन पूर्णतम परमात्मा श्रीकृष्णने पहले सम्पूर्ण भूतोंके 

अग्रज संकर्घणको प्रकर किया, उनसे सनातन देवाधिदेव 


` नारायणका प्रादुर्भाव हुआ ॥ ११ ॥ ` 


नाभौ पद्म बभूवास्य सरवेलोकस्य सम्भवात्‌ । 


तस्मात्‌ पितामदो जातस्तस्माञ्जातास्त्विमाः प्रजाः।१२। 
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३९१४ 


anann 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








नारायणकी नाभिसे कमळ प्रकट हुआ । सम्पूर्ण जगत्‌- 
की उत्पत्तिके स्थानभूत उस कमलसे पितामह ब्रह्माजी 
उत्पन्न हुए और ब्रह्माजीसे ये सारी प्रजाएँ उत्पन्न हुई हैं ॥ 


शेषं 'चाकल्पयदू देवमनन्तं विश्वरूपिणम्‌ । 

यो घारयति भूतानि घरां चेमां सपर्वताम्‌ ॥ १३॥ 
जो सम्पूर्ण भूतोंको तथा पर्वेतोंसहित इस पृथ्वीको धारण 

करते हैं, जिन्हें विश्वरूपी अनन्तदेव तथा शेष कहा गया 

है, उन्हें भी उन परमात्माने ही उत्पन्न किया है ॥ १३॥ 


ध्यानयोगेन विप्राश्च तं विदन्ति महौजसम्‌ | 
PAARI आपि मधु नाम महासुरम्‌ d १४॥ 
तसु्रसु्रकमीणसुत्रां gi समास्थितम्‌ । 
ब्रह्मणोऽपचिति ङुर्वञ्‌ जघान पुरुषोत्तमः ॥ १५॥ 
ब्राह्मणछोग ध्यानयोगके द्वारा इन्हीं परम तेजस्वी 
वासुदेवका ज्ञान प्राप्त करते हैं । जलशायी नारायणके कान- 
की deu महान्‌ असुर मधुका प्राकट्य हुआ था । वह मधु 
बड़े ही उग्र स्वभावका तथा क्रूरकर्मा था । उसने ब्रा जीका 
समाद्र करते हुए अत्यन्त भयंकर बुद्धिका आश्रय छ्या 
या। इसलिये त्रझाजीका समाद्र करते हुए भगवान्‌ पुरुषोत्तम- 
ने मधुकी मार डाला था ॥ १४-१५ ॥ 
तस्य तात वधादेच देवदानवमानचाः। 
मधुसदनमित्याहत्ररेषयश्रय जनादनम्‌ ॥ १६॥ 
तात | मधुका वध करनेके कारण ही देवता, दानव; 
मनुष्य तथा ऋषिगण श्रीजनादनको मधुसूदन कहते हैं॥१६॥ 


वराहरचेव सिंहश्च जिविक्रमगतिः प्रभुः । 
`A "P" o a 
पष माता पिता चव सवंषां प्राणिनां हरिः ॥ १७॥ 


वे ही भगवान्‌ समय-समयपर वाराह) नरसिंह और वामन- 
के रूपर्मे प्रकट हुए हैं | ये श्रीहरि ही समस्त प्राणियोंके 
पिता और माता हैं ॥ १७॥ 


परं हि पुण्डरीकाक्षा्ञ भूतं न भविष्यति । 
सुखतः Asaa विप्रान्‌ वाहुभ्यां क्षत्रियांस्तथा। १८। 
चश्यांदचाप्यूरुतो राजञ्दद्वान्‌ चे पादतस्तथा। 


इन कमलनयन भगवान्‌से बढ़कर दूसरा कोई तत्त्व न 
हुआ दै? न होगा । राजन्‌ ! इन्होंने अपने मुखसे ब्राह्मणों) 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवणि भीष्मवघपवंणि चिश्वोपार्याने सप्तषघष्टितमोऽध्यायः ॥ ६७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दामारत भीध्मपर्नेके अन्तर्गत भीष्मत्रघपर्वमें बिङवोपाख्यानतिपयक wisst अध्याय पुरा हुआ ॥ ६७॥ 
—oo Moe — 


j3 १. केशव नामकी:व्ट॒त्पत्ति ,इस-अकार दै----क-ब्रद्मा, अ-<बिंष्णु, ईश--शिव जिनके ug 8. 
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दोनों भुजाओंसे क्षत्रियोंश जंघासे वेश्यों और चरणोंसे AP 
उत्पन्न किया है ॥ १८३ Il 


तपसा नियतो देवं विधानं सवंदेहिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
ब्रह्मभूतममावास्यां पोणसास्यां तथेव च। 
योगभूत परिचरन्‌ ab महदाप्नुयात्‌ ॥ २० ॥ 
जो मनुष्य तपस्यामें तत्पर हो संयम-नियमका पालन 
करते हुए अमावास्या ओर पूर्णिमाको समस्त देहधारिर्योके 
आश्रय) ब्रह्म Us योगस्वरूप भगवान्‌ केरावकी आरावना 
करता हे; वह परम पदको प्राप्त कर लेता है ॥१९-२०॥ 





केशवः परमं तेजः सर्वेलोकपितामहः । 

एनमाहुइंषीकेशं सुनयो वे नराधिप ॥ २१॥ 
नरेश्वर ! सम्पूर्ण छोकोंके पितामह भगवान्‌ श्रीकृष्ण 

परम तेज हैं | मुनिजन इन्हें हृषीकेश कहते हैं || २१ ॥ ९ 

एत्रमेनं विजानीहि आचार्य पितरं शुरुम्‌। 

कृष्णो यस्य प्रसीदेत लोकास्तेनाक्षया जिताः ॥ २२॥ 
इस प्रकार इन भगवान्‌ गोविन्दको तुम आचार्ये) पिता 

और शुरु समझो । भगवान्‌ श्रीकृष्ण जिनके ऊपर प्रसन्न 

हो जायें; वह अक्षय ळोकोंपर विजय पा जाता है ॥ R? II 

यञ्चेचेन भयस्थाने केशवं शरणं sui 

सदा नरः पठंइचेदं खस्तिमान्‌ स सुखी भवेत्‌ ॥ २३॥ 
जो मनुष्य भयके समय इन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी शरण , 

लेता है और सर्वदा इस स्तुतिका पाठ करता है; वह सुखी 

एवं कल्याणका भागी होता हे ॥ २३ ॥ 

ये च कृष्णं प्रपद्चन्ते ते न मुह्यन्ति मानवाः । 

भये महति aaa पाति नित्यं जनादनः ॥ २४ ॥ 


जो मानव भगवान्‌ भ्रीकृष्णकी शरण लेते हैं, वे कभी 
A नहीं पड़ते जनादन महान्‌ भयमें निमग्न भगवान्‌. 
उन ATA सदा रक्षा करते & ॥ RY II 


स तं युधिष्ठिरो शात्वा याथातथ्येन भारत । 
सवोत्मना महात्मानं केशवं जगदीश्वरम्‌ | 
प्रपन्नः शरणं राजन्‌ योगानां प्रभुमीश्वरम्‌ ॥ २५॥ 






भरतवंशी नरेश | इस बातको अच्छी तरह समझकर 
राजा युधिष्टिरने सम्पूर्ण हृदयसे योगोंके खामी) सर्वसमर्थ) 
जगदीश्वर एवं महात्मा भगवान्‌ केशवकी शरण ली है 
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अष्टषट्टितमो ऽध्यायः 








२९१६ 








अष्टषष्टितमोऽष्यायः 
अहाथूतस्तोत्र तथा श्रीकृष्ण और अजुनकी महत्ता 


भीष्म उवाच 
"USD चेद महाराज ब्रह्मभूतं स्तवं मम। 
त्रह्माबभिरच देवश्च यः पुरा कथितो सुचि ॥ १९॥ 
भीष्मजी कहते हे--महाराज दुर्योधन ! पूर्वकालमें 
इस भूतळपर्‌ near तथा देवताओंने इनका जो ब्रह्मभूत 
स्तोत्र कहा है; उसे तुम मुझसे सुनो--॥ १ Il 


साध्यानामपि देयानां देवदेवेश्वरः प्रभुः । 


लोकभावनभावज् इति त्वां नारदोऽब्रवीत्‌ ॥ २ ॥ . 


“प्रभो ! आप साध्यगण ओर देवताओंके भी स्वामी 
एवं देवदेवेश्वर हैं आप सम्पूर्ण जगतूके हृदयके unie 
जाननेवाछे हैं । आपके mpi नारदजीने ऐसा ही कहा है ॥ 
भूत भव्य भविष्य च आाकण्डेयोऽभ्युवाच ह । 
यश त्वा चव यज्ञानां तपरुच तपसामपि ॥ ३ ॥ 

“माकेण्डेयजीने आपको भूत, भविष्य और वर्तमान 
स्वरूप बताया है । वे आपको यज्ञोंका यज्ञ और तपस्याओंका 
भी सारभूत तप बताया करते हैं ॥३॥ 
` देवानामपि देवं च त्वामाह भगवान्‌ सगुः । 
पुराण चेच परमं विष्णो रूपं तवेति च ॥ ४ ॥ 

“भगवान्‌ रूगुने आपको देवताओंका भी' देवता कहा 
है। विष्णो ! आपका रूप अत्यन्त पुरातन और उत्कृष्ट है ॥ 
वाखुदेवो aqai त्वं गाळ स्थापयिता तथा । 
देव देचोऽसि देवानामिति देपायनो5त्रवीत ॥ ५ ॥ 

“प्रभो ! आप वसुओंके बासुदेव तथा इन्द्रको स्वर्गके 
राज्यपर स्थापित करनेवाले हैं। देव | आप देवताओंके भी 
देवता हैं । महर्षि दपायन आपके विधयमें ऐसा ही कहते हैं॥ 
पूवं प्रजानिसरग अ दक्षमाहुः प्रजापतिम्‌ । 
स्रष्टारं सरवळोकानासङ्गिरास्त्वां eere ६ ॥ 

“प्रथम प्रजासुष्टिके समय आपको ही दक्ष प्रजापति 
कहा गया हे । आप ही सम्पूर्ण छोकोंके emt हे--इस प्रकार 
अङ्गिरा सुनि आपके विषयमे कहते हैं ॥ ६ ॥ 
अव्यक्त ते शरीरोत्थ वयक्तं ते मनसि स्थितम्‌। 
देवास्त्वत्सम्भवाइचैच देबळस्त्वसितोऽत्रबीत्‌॥ ७ N 

“अव्यक्त ( प्रधान ) आपके शरीरसे उत्सन्न हुआ है, 
व्यक्त महत्तत्व आदि कार्ववर्ग आपके मनमें स्थित à तथा 
सम्पूण देयता भी आपसे ही उत्पन्न हुए हैं; ऐसा अखित 

र्‌ देवलका कथन है | [i 
शिरखा ते दिवं व्याप्तं बाहुभ्यां पृथिवी तथा। 
जरर ते अयो कोकः usb सनातनः ॥ 6 ४ 


त. स. wa- छै 


पर्वे त्वामभिजानन्ति तपसा भाविता नराः । 

आत्मद्शनतृप्तानास्धीणां चासि सत्तमः d ९ ॥ 
८आपके मस्तकसे च्युलोक और भुजाओंते भूळोक व्यास 

tu तीनों लोक आपके उदरमें स्थित हैं । आप ही सनातन 


` पुरुष हैं| तपस्यासे शुद्ध अन्तःकरणवाले महात्मा पुरुष 


आपको ऐसा ही जानते हैं । आत्मसाक्षात्कारसे दृक्ष gu 
ज्ञानी-महर्षियोंकी दृष्टिमे भी आप सबसे श्रेष्ठ || ८-९ ॥ 
राजर्षीणासुदाराणामाहवेष्वनिवातनाम्‌ । 
सर्वचर्मप्रथानानां त्वं RAJAA ॥ १० ॥ 
“मधुसूदन | जो सम्पूर्ण uui प्रधान और Uum कभी 
पीछे हरनेवाळे नहीं हैँ; उन उदार राजर्षियाँके परम आश्रय 
भी आप ही हैं ॥ १० ॥ 
इति नित्यं योगविद्धिभेगवान पुरुषोत्तमः 
सनत्कुमारप्रमुखेः स्तूयतेऽभ्यच्यंते हरिः tg 
«इस प्रकार सनत्कुमार आदि. योगवेत्ता पापापहारी आप 


- भगवान्‌ पुरुषोत्तमकी सदा ही स्तुति ओर पूजा करते हैं? ॥ 


qs ते चिस्तरस्तात सक्षेपश्च प्रकोतितः । 
केशवस्य यथात्वं सुप्रीतो भज केशवम्‌ || १२॥ 

तात दुर्योधन ! इस तरंह विस्तार और din मैंने 
तुम्हें भगवान्‌ केशवकी यथार्थ महिमा बतायी है | अब तुम 
अत्यन्त प्रसन्न होकर उनका भजन करो ॥ १२ ॥ 

संजय उवाच 

पुण्यं श्रुत्वैतदाख्यानं महाराज सुतस्तव । 
केशवं wg मेने स पाण्डवांश्च महारथान्‌ ॥ १३॥ 

संजय कहते हँ--महाराज | भीप्सजीके spud यह 
पवित्र आख्यान सुनकर तुम्हारे पुत्रने भगवान्‌ श्रीकृष्ण तथा 
महारथी पाण्डवोंको बहुत महत्त्वशाली wur १३ || 
तमत्रचीन्महाराज भीष्मः शान्तनवः पुनः । 
माद्दात्म्यं ते श्रुतं राजन्‌ केशवस्य महात्मनः ॥ १७ ॥ 
नरस्य च यथातत्वं यन्मां त्वं पृच्छसे wi 

राजन्‌ | उस समय शान्तनुनन्दन भीष्मजीने पुनः 
दुयोघनसे कहा--५नरेश्वर ! तुमने महात्मा केशव तथा 
नरखरूप अर्जुनका यथार्थ माहात्म्य, जिसके विषयमे तुम 
सुझसे पूछ रहे थे; मुझसे अच्छी तरह सुन लिया ॥ १४ N 
यदथ नृषु सम्भूतो नरनारायणावूषी ॥ १५॥ 


अवध्यो च यथा संयुगेष्वपराजितो 


यथा च पाण्डवा राजन्नवध्या युति कस्यचित' ॥ १६ ॥ 
GEI ux VHS नारावय, DEL ux RES Oed 
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RI . श्रीमहाभारते [ भीष्मपर्वणि 

- अवतीर्णं हुए हैं, वे दोनों अपराजित बीर जिस प्रकार युद्धे 

अवध्य हैं तथा समस्त पाण्डत्र भी जिस प्रकार समरभूमिमें 

किसके ET i नही हैं, वह सब विषय तुमने अच्छी पचसुक्त्वा तव पिता तूप्णीमासीदू विशाम्पते । 

Ere A i ९ zu ll rcd व्यसजेयश्च राजानं शायनं च वितरेश ह ॥.१९॥ 
SESTO: g गये | तत्पश्चात्‌ उन्होंने राजा दुर्योधनको विदा किया और 
“राजेन्द्र ! भगवान्‌ श्रीकृष्ण यशस्वी पाण्डवॉपर बहुत 


| ले 
` प्रसन्न हैं । इसीलिये मैं कहता हूँ कि पाण्डवोके साथ तुम्हारी... करने चळे गये ॥ १९ ॥ 


नर-नारायण ( अजुन और भीकृष्ण ) की अवहेलना करके 
तुम नष्ट हो जाओगे ॥ १८ ॥ 


संधि हो जाय ॥ १७ ॥ राजा च शिविरं mara प्रणिपत्य महात्मने । 
पृथिवी gysga सहितो भ्राठृभिबंलिभिवेशी i TA च शायने शुभ्रे रात्रि तां भरतर्षभ ॥ २० || 
नरनारायणो देवाववशाय नशिष्यसि॥ १८॥ _ भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधन भी महात्मा भीष्मको प्रणाम 


वे तुम्हारे बलवान्‌ भाई हैं | तुम अपने मनको वशमें करके अपने रिविरमें चला आया और अपनी आुभ्र शब्या' 
रखते gU उनके साथ मिलकर ऐथ्वीका राज्य भोगो । भगवान्‌ पर सो गया ॥ २० || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वेणि विश्वोपाख्याने अष्टषष्टितमोऽध्यायः ॥ ६८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत मीष्मवधपर्बमें विश्वोपाख्याननिषयक अड़सठवोँ अध्याय पूरा हुआ ॥ ६८ ॥ 





एकोनसप्ततितमोऽध्यायः 
कौरवोंद्वारा मकरव्यूह तथा पांण्डवोंद्वारा व्येनव्यूहका निर्माण 
एवं पाँचवें दिनके युद्धका आरम्भ 
संजय उवाच ( अजातशत्रुः शात्रूणां मनासि समक्रम्पयत्‌ । 
व्युषितायां लु शवयोसुदिते च दिवाकरे । इयेनवद्‌ equi तं व्यूहं धौम्यस्य वचनात्‌ खयम्‌ ॥ 
: उभे सेने महाराज युद्धायैव समीयतुः ॥ १ ॥ स हि तस्य खुविज्ञात अञ्निचित्येषु भारत। 


संजय कहते हैं--महाराज ! वह रात बीतनेपर: जब संकरस्तु महाव्यूहस्तव पुत्रस्य धीमतः ॥ ` 
- सूर्योदय हुआ, तब दोनों ओरकी सेनाएँ आमने-सामने आकर NA सवण सेन्येन द्रोणेनानुमतस्तदा । . 


युद्धके लिये डट गयां ॥ १ ॥ यथाव्यूद्द शान्तनवः सोऽन्ववतंत तत्‌ पुनः ॥ ) 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धाः परस्परजिगीषवः | ख निर्ययो महाराज पिता देवव्रतस्तव | 
ते सवे सहिता युद्धे समालोक्य परस्परम्‌ d २ ॥ मदां रथबंशेन संवृतो रथिनां वरः॥ "d 
पाण्डवा धातंराष्ट्राश्च राजन्‌ दुमेन्त्रिते तव । स्वयं . अजातरात्रु युधिष्ठिरने घौम्य मुनिकी आज्ञासे 


व्यूहो. च व्यूह्य संरब्घाः सम्प्रहृष्टाः प्रहारिणः ॥ ३ ॥ व्येनव्यूइकी रचना करके शत्रुओंके waa कपकपी पदा 
' सबने एक दूसरेको जीतनेकी इच्छासे अत्यन्त क्रोघर्मे कर दी । भारत! अग्निचयनसम्बन्धी कमोंमें रहते हुए उन्हे 
भरकर विपक्षी सेनापर आक्रमण किया । राजन्‌ | आपकी ३्येनश्यूइका विशेष परिचय था । आपके बुद्धिमान्‌ ael 
कुमन्त्रणाके फलस्वरूप आपके पुत्र और पाण्डव एक दूसरेको सेनाका मकरनामक महाग्यूह निर्मित हुआ था। द्रोणाचायकी 
. देखकर कुपित हो सब-केसब अपने सहायकॉके साथ आकर अनुमति लेकर उसने स्वयं सारी सेनाके द्वारा उस व्यूइकी 
सेनाकी व्यूइ-रचना करके हर्ष और उत्साहमें मरकर परस्पर रचना की थी । फिर झान्तनुनन्दन भीष्मने व्यूइकी विधिके 
प्रहार करनेको उद्यत हो गये ॥ २-३ I x निर्मित हुए उत महाव्यूहका स्वयं p लल 
मकरव्यूहं भीष्मो राजन्‌ समम्ततः। T था | महाराज | रथिर्योमे श्रेष्ठ आपके ताऊ भीष्म | 
EN वकता राज राम ETC ॥ ७ ॥ TOTA घिरे हुए युद्धके लिये निकले ॥ ५ ॥ 
` राजन्‌ ! भीष्म सेनाका मकरव्यूह बनाकर सब ओरसे इतरेतरमन्वीयुयंथाभागमवस्थिताः | 
उसकी रक्षा करने लगे | इसी प्रकार पाण्डवोंने भी अपने रथिनः पक्तयश्वेष दन्तिनः सादिनस्तथा ॥ ६ ॥ 
व्यूहकी रक्षा की ॥ Y ॥ फिर यंथामाग खड़े हुए रथी, Sew, हाथीतवार और. 


















CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


"HP c. 
ey 


भीष्मवघपवं ] 








घुड़सवार सब एक दूसरेका अनुंसरण करते gu चल दिये ॥ 


तान्‌ दृष्टाभ्युद्यतान्‌ संख्ये पाण्डवा हि यदास्विनः । 


श्येनेन व्यूइराजेन तेनाजय्येन ` संयुगे ॥ ७ do 


अशोभत सुखे तस्य भीमसेनो महाबलः | 
नेत्रे शिखण्डी gA wegen पाषतः ॥ ८ ॥ 


शात्रुओंको युद्धके लिये उद्यत gu देख यशस्वी पाण्डव ' 


युद्धमें अजेय व्यूहराज श्येनके रूपमें संगठित हो शोमा पाने 
लगे | उस व्यूइके मुखभागमें महाबळी भीमसेन शोभा पा 
'रहे थे । नेत्रांके स्थानमें gue वीर दिखण्डी तथा द्रुपदकुमार 
धृष्युम्न खड़े थे ॥ ७-८ ॥ 
शीषं तस्याभवद्‌ वीरः सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
विधुन्वन्‌ गाण्डिवं पार्था घ्रीवायामभवत्‌ तदा॥ ९ ॥ 
शिरोभागमें सत्यपराक्रमी वीर सात्यकि और ग्रीवाभागमें 
गाण्डीव-घनुषकी Za करते हुए ङुन्तीकुमार अजुन 
खड़े हुए ॥ ९ ॥ 
अक्षौहिण्या समं तत्र वामपक्षोऽभवत्‌ तदा । 
महात्मा द्रुपदः श्रीमान सह पुत्रेण संयुगे ॥ Ro N 
पुत्रसहित श्रीमान्‌ महात्मा द्रुपद एक अक्षौहिणी सेनाके 
साथ युद्धमें बायें पंखके स्थानमें खड़े थे || १० ll 
द्क्षिणश्चाभवत्‌ पक्षः कैकेयोऽक्षौहिणीपतिः। 
पृष्ठतो द्रौपदेयाश्च सोभद्रश्चापि RATA ॥ ११ ॥ 
एक अक्षौहिणी सेनाके अधिपति केकय दाहिने dun 
स्थित हुए । द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु--ये एष्ठभागमें खड़े हुए ॥ ११ ॥ 
पृष्ठे समभवच्छ्रीमान स्वयं राजा युधिष्ठिरः । 
्रातभ्यां सहितो वीरो यमाभ्यां चारुविक्रमः ॥ १२॥ 
उत्तम पराक्रमसे सम्पन्न स्वयं श्रीमान्‌ वीर राजा युधिष्टिर 


भी अपने दो भाई que और सहदेवके साथ पृष्ठभागे ही 


सुशोभित gu ॥ १२ Il 

प्रविक्य तु रणे भीमो मकरं मुखतस्तदा । 

भीष्ममासादय संग्रामे छादयामास सायकः॥ १३॥ 
तदनन्तर भीमसेनने रणक्षेत्रमें प्रवेश करके मकरव्यूहके 

मुखभागमें खड़े हुए भीष्मको अपने सायकोसे आच्छादित 

कर दिया ॥ १३॥ . 

ततो भीष्मो महास्त्राणि पातयामास भारत । 

मोहयन्‌ .पाण्डुपुजाणां व्यूढं सेन्यं महाहवे ॥ १४॥ 
भारत ! तब उस महासमरमें पाण्डरवोकी उस व्यूइबद्ध 

सेनाको मोहित करते हुए भीष्म उसपर बड़े-बड़े अस्नोंका 

प्रयोग करने लगे ॥ १४ ॥ 

सस्मुह्यति तदा सैन्ये त्वरमाणो धनंजयः 

शरसहस्रेण विव्याध रणमूधेनि ॥ १५॥ 


व्कोनसप्ततितमोऽच्यायः 
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उस समंय अपनी सेनाको मोहित होती देख अजुनने 
बड़ी उतावळीके साथ युद्धके JAR एक इजार वाणोंकी 
वर्षा करके भीष्मको घायल कर दिया ॥ १५ ॥ 


. प्रतिसंवायं चास्राणि भीष्मसुक्तानि संयुगे । 


स्वेनानीकेन हृष्टेन युद्धाय समुपस्थितः ॥ १६॥ 
संग्रांममें भीष्मके छोड़े हुए सम्पूर्ण अस्नोंका निवारण 
करके qud भरी हुई अपनी सेनाके साथ वे gem लिये 
उपस्थित हुए || १६ I 
ततो giad राजा भारद्वाजमभाषत | 
qd. दृष्टा वधं घोरं बळस्य बलिनां वरः ॥ १७॥ 
आतृणां च वधं युद्धे स्मरमाणो महारथः | 
आचार्य सततं हिं त्वं हितकामो ममानघ ॥ १८॥ 
तब बळवानोंमें श्रेष्ठ महारथी राजा दुर्योघनने पहले जो 
अपनी सेनाका घोर संहार हुआ था, उसको दृष्टिमे रखते 
हुए और युद्धमें भाइयोंके वघका स्मरण करते gU भरद्वाज- 
नन्दन द्रोणाचार्यसे कहा--*निष्पाप आचार्य ! आप सदा di 
मेरा हित चाहनेवाले हैं ॥. १७-१८॥ 


चयं हि त्वां समाश्रित्य भीष्मं चेव पितामहम्‌ । 


देचानपि रणे जेतुं प्रार्थयामो न संशयः ॥.१९ N 
किसु पाण्डुसुतान युद्धे हीनवीर्यपराक्रमान्‌ | 
स तथा कुरू भद्र ते यथा वध्यन्ति पाण्डवाः ॥ २० ॥ 
.*इमलोग आप तथा पितामह भीष्मकी शरण लेकर | 

देवताओंको भी समरभूमिमें जीतनेकी अभिलाषा रखते हैं, 
इसमें संशय नहीं है । फिर जो बळ और पराक्रममें हीन है, 
उन पाण्डवॉको जीतना कोन बड़ी बात है | आपका कल्याण 
हो। आप ऐसा प्रयत्न करें जिससे पाण्डव मारे जाय?। १९-२०॥ 
पवसुक्तस्ततो द्रोणस्तव. . quor मारिष | 
( उवाच तत्र राजानं संक़ुद इच निःश्वसन्‌ | 

आय ! आपके पुत्र डुयांघनके ऐसा कहनेपर द्रोणाचार्य 
कुछ कुपित-से हो उठे और लंबी साँस खींचते gu राजा 


डुर्योधनसे बोले || 


द्रोण उवाच 
बालिइास्त्वं न जानीषे पाण्डवानां पराक्रमम्‌ । .. 
न शाक्या हि यथा जेतुं पाण्डवा हि महाबलाः ॥ . 
यथाबलं यथावीर्यं कर्म कुयामहं हि ते। 

द्रोणाचायेने कहा--तुम नादान हो | पाण्डवोंका 

पराक्रम केसा दै, यह नहीं जानते | महाबली पाण्डवोंको युद्धे 
जीतना असम्भव है, तथापि मैं अपने बल और पराक्रमके 
अनुसार तुम्हारा कार्य कर सकता हुँ ॥ 

संजय उवाच | 
इत्युक्त्वा ते सुतं राजन्नभ्यपद्यत वाहिनीम। ) 
अभिनत्‌ पाण्डवानीक प्रेक्षमाणस्य सात्यकेः ॥ २१ N 
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सजय कहते हैँ--राजन्‌ ! आपके पुत्रसे ऐसा कहकर 
द्रोणाचार्य पाण्डवोंकी सेनाका सामना करनेके लिये गये । वे 
ठात्यकिके देखते-देखते पाण्डवसेनाक्रों विदीर्ण करने लगे ॥ 
सात्यकिस्तु ततो द्रोणं वारयासास भारत | 
तयोः प्रववृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ RR I 
भारत | उस समय सात्यकिने आरे बढ़कर द्रोणाचार्यको 
रोका । फिर तो उन दोनोंमें अत्यन्त भयंकर युद्ध आरम्भ 
हो गया ॥ २२ N 
शेनेयं तु रणे कुद्धो भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
अविध्यन्निशितेवोणैजे जरुदेशे हसन्निव ॥ २३ ॥ 
प्रतापी द्रोणाचार्यने युद्धमे कुपित होकर सात्यकिके गले- 
की हंसलीमें हँसते हुए-से पेने बाणोंद्वारा प्रहार किया ॥२३॥ 
भीमसेनस्ततः SA भारद्वाजमविध्यत । 
संरक्षन्‌ सार्त्याके राजन्‌ द्रोणाञ्ङञशूतां चरात्‌॥२४॥ 
राजन्‌ ! तब भीमसेनने कुपित होकर emu श्रेष्ठ 
द्रोणाचार्यसे सात्यकिकी रक्षा करते हुए आचार्यको अपने 
बाणोंसे बींघ डाला ॥ २४ ॥ 
ततो द्रोणश्च भीष्मश्च तथा शल्यश्च मारिष। 
भीमसेनं रणे कुछाइछाद्यांचक्रिरे शारैः॥ २५॥ 
` आर्य ! तदनन्तर द्रोणाचार्य, भीष्म तथा शल्य तीनोंने 


कुपित होकर भीमसेनको युद्धस्थलमे अपने बाणोंसे ढक दिया॥ 


तत्राभिमन्युः संकुछो द्रौपदेयात्च मारिष । 
विव्यघुर्निशितेबोणेः सर्वास्ताडुद्यतायुघान्‌ ॥ २६॥ 

महाराज ! तब वहाँ क्रोधमें भरे हुए अभिमन्यु और 
द्रोपदीके पुत्रोने आयुध लेकर खड़े हुए उन सब कौरव 
मह्दार्राथयोंको तीखे बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २६ ॥ 
द्रोणभीष्मो तु संक्रुद्धावापतन्वो महावलौ | 
प्रत्युद्ययी शिखण्डी तु मददेष्वालो महाहवे ॥ २७॥ 

उस समय कुपित होकर आक्रमण करते हुए. महाबली 
द्रोणाचायं और भीष्मका उस मह्दासमरमें सामना करनेके 
लिये मद्दाधनुर्घर शिखण्डी आगे बढ़ा ॥ २७ ॥ 


SUED बलवद्‌ चोरो चनुजेलद॒निःखनम । 
. अभ्यवषंच्छरेस्तूणे छादयानो दिवाकरम्‌ ॥ २८॥ 





महाभारते [ भीष्मपर्व॑णि 





उस वीरने मेघके समान गम्भीर घोष करनेवाले अपने 
धनुषको बलपूर्वक खींचकर बड़ी शीघ्रताके साय इतने वाणो 
की वर्षा की कि सूर्य भी आच्छादित हो गये ॥ २८॥ 
शिखण्डिनं समासाय भरतानां पितामहः । 
अवजेयत संच्रामं स्त्रीत्वं euge ॥ २९॥ 
भरतकुलके पितामइ भीष्मने शिखण्डीके सामने पहुँचकर 
उसके सन्रीत्वका बारंबार स्मरण करते हुए युद्ध बंद कर दिया ॥ 
ततो द्रोणो महाराज अभ्यद्ववत तं रणे। 
रक्षमाणस्तदा भीष्मं तच पुत्रेण चोदितः ॥ ३०॥ 
महाराज ! यह देखकर द्रोणाचार्य ga आपके पुत्रके 
कहनेसे भीष्मकी रक्षाके लिये शिखण्डीकी ओर A ॥ 
शिखण्डी तु समास्याय द्रोण शरसत्रद्चतां वरम्‌ । 
अवर्जयत संत्रस्तो युगान्ता्चिमियोल्बणम्‌ ॥ ३१ ॥ 
शिखण्डी प्रलयकालकी प्रचण्ड अग्निके समान Wet 


: घारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणका सामना. पड़नेपर भयभीत हो युद्ध 


छोड़कर चळ दिया ॥ ३१ ॥ 
ततो वलेन महता पुत्रस्तव विशाम्पते | 
जुगोप भीष्ममासाय प्राथंयानो महदू यशः ॥ ३२॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्यान महान्‌ यश 
पानेकी इच्छा रखता हुआ अपनी विशाळ सेनाके साथ भीष्म- 
के पास पहुँचकर उनकी रक्षा करने लगा ॥ ३२ I 
तथेव पाण्डचा राजन पुरस्कृत्य धनंजयम्‌ | 
भीष्ममेवाभ्यवतेन्त जये कृत्वा डढां मतिम्‌ ॥ ३३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डव भी विजय-प्रातिके लिये 
दृढ़ निश्चय करके अजुनको आगे कर मीष्मपर ही टूट पड़े ॥ 
तद्‌ युद्धमभवद्‌ घोरं देवानां दानवेरिव । 
जयमाकाङ्कतां संख्ये यशश्च खुमहाद्वुतम ॥३४॥ 
उस युद्धमें विजय तथा अत्यन्त अद्‌भुत यशकी 
अभिलाषा रखनेवाळे पाण्डवोंका कौरवोंक्रे साथ उसी प्रकार 
भयंकर युद्ध हुआ, जैसे देवताओंका दानवोंके साथ हुआ था॥ 


इति श्रीमदाभारते भीष्मपवणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चमदिवसयुद्धारम्भे एको नसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ६९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मोष्मपरेके अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमे deua दिवतके युद्धका आरस्मदि!ग्रक उनहत्तरकॉ अध्याय पूरा हुआ॥६९॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ झोक मिळाकर कुळ ३९१ “होक हैं ) | 





सप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म और भीमसेनका घमासान युद्ध 


| संजय उवाच 
अकरोत्‌ तुमुलं JA भीष्मः शान्‍तनवस्तदा d 
भीमसेनभयादिच्छन्‌ पुत्रास्तारयिलुं तव. ॥ १ ॥ 
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संजय कहते हे--महाराज ! आपके पुत्रोंकी भीम- 


सेनके भयसे छुड़ानेकी इच्छा रखकर उस दिन शान्तनुनन्दन 


भीष्मने बड़ा भयंकर युद्ध किया s ॥ 
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TTT 
qug ccu usi gaada | रजोमेप्रैश्व que: 'दास्त्रविद्युत्पकाशिभिः । 
कुरूगा पण्ब्ञाला च TEZE CEMA iR ii आयु eet च निर्घोषः स्तनयित्नुसमो ऽभवत्‌ ॥ ११॥ 

पूर्वाह्नकाल्‍ूयें कौरवःपाण्डव नरेशोंका वह मद्दामयंकर चूलके भयंकर बादल छा रहे थे। उनमें अस्त्रदास्त्र- 
युद्ध आरम्भ छुआ: जो वरड़े-वड़े ऋरुवीरोंका विनाश करने- रूपी विद्युतूक्रे प्रकाश देखे जाते थे । धनुष आदि आयुर्घोंका 
वाळ था ॥ २॥ जो गम्भीर घोष होता थाश वह मेघ-गर्जनाके समान प्रतीत 
तस्मिन्नाकुरूर्लञ्रामे . IOANA महाभये d होता या ॥ ११ ॥ 


अभवत्‌ ठुडुरः शब्दः सस्पूरान्‌ गगन महत्‌ ॥ ३ ॥ स खम्प्रहारस्तुसुळः कडुकः शोणितोदकः | 
Su अत्यन्त भयानक असालान a4 वड़ा मवकर ë mada कुरूणां च पाण्डवानां च भारत ॥ १२॥ 


कोलाहल दोने लगा जिएसे. अनन्त आकाश गूज उठा liii भारत ! कौरवों ओर पाण्डवॉका वह भयानक युद्ध 
——L—- >>> As TT २०- ते कड रक्तको पान तरह त्र 

नदद्भिः Tei iem खाजा 1 - वड़ा ei क और रक्तको पानीकी रह बहानेवालाथा ।१२। 
NSN e Ede Vere >>> समपद्यत ॥ n 

SICCO Gav qaqa ॥ 8 il तस्मिन महांभये घोर तुसुले लोमहषंणे | 


Reg gu बड़े-बड़े wena हिनहिनाते हुए वो quu: शरवषोणि क्षत्रिया युद्धदुर्मदाः ॥ १३॥ 


तथा भेरी ओर शङ्कक्री ध्वनियोंसे ळर कोलाइल छा गया ॥ SS महान्‌ भवदायक? बोर) sme] एवं que 

चुथुत्लवस्ते विक्तान्ता विजयः x महगळरळ्ः । ज संग्राममे vigda क्षत्रिय बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १३ N 

f NT m T SENS PL ne आक्रोशन्‌ कुञ्जरास्तत्र बाव 

विममे किये युदकी इच्छा रखकर रयते cuam 5 DAMNIS MENU 
र > पाऱ्डवोके हाथी उठ qa चिग्बाड़ मचा रहे थे ॥ १४॥ 


उामने आये ॥ ५॥ : [च वीराणां 
(शन आर्य | संरब्धानाच य 'बीराणाममितोजसाम्‌ 1 


चलुज्यातळडाब्देन न॒ प्राक्ायत किचन ॥१५॥ 
क्रोधावेशमें भरे gu अमित तेजस्वी धीर-वीरोंके धनुषों- 


GT OE DR d * Ge: Ey. 
RUR CUN GAITUN MUS निदिग्तः श्रः d 


- ^ leuis 
SIEGE us xax ॥ द॥ 








cum g cM तीखे "याप गिरा जाने: : 
र्‌तश्रेड | ऊत समरभूमिर्मे तीखे वाणोसे गिराये जाने- S | 
a शि रालः जसरि ME E की टंकारसे वहाँ कुछ भी सुनायी नहीं पढ़ता था ॥ १५ ॥ 
, वाळे सस्तकोंकी वर्षा होने लगी? मानो आकाशले पत्थरोक | | 
segs हेत ३ ॥ उत्थितेषु कबन्धेषु eda: शोणितोदके । 
^ ` ^ १६ 
कण्डलोप्णीबथारस जि आ समरे qaaa up रिपुवघोद्यताः ॥ १६॥ 
YS A याण जातलजपाज्ञ्यछाात च! चारों ओर - सिरके 
> i चारों ओर केवल wax ( बिना. सिरके शरीर ) खड़े 


स्यन्ते Gau रूरतणंभा ॥ ७ ॥ है | 
t à res थे । रक्तका प्रवाह पानीके समान बह रहा था । JAAA 


Do jars aT करनेके लिये उद्यत हुए नरेशगण समरभूमिमें चारों 
क mie अनतीत पढे वि या ती ओर दोड़ लगा रहे ये ॥ १६ I 
"Wd" ccc ANC GX J IA ५६ | i रशाक्तिगदाभिस्ते सिस्ते 3 e ES A | 
विशिखोन्सथितेगीतेबीहुभित्र ` खकासुऋे; d 3 s ue ui A 
tend xd ^ Grsizz: समरेऽ SEU परिघबाहवः ॥ १७॥ 
२-६स्तभरणद्वान्यरभवच्चादता महः ॥ € ॥ परिधके तमान मोटी भजाओंवाळे अमित तेजस्वी 

सारी पृथ्वी बाणोंसे छिन्न-भिन्न हुई लाशों» घनुत्र तथा बोरा ko, डा 3 dx div Pian = 
हस्ताभरणासहित कटी हुई दोनों झुजाओसे पट गयी थी ॥ Brin : 

रक à दूसरेको मार रहे थे ॥ १७ ॥ 
qu: कुञ्जराश्चात्र शरेर्विद्धा निरङ्कशाः d 

गजवाजिमनुष्याणां. सर्वगाजैश्म भूपते । अश्बाश्च पर्यधावन्त हतारोहा दिशो दश ॥ १८॥ 
आसीत्‌ सवी समास्तीणी सुतेन वसुंधरा ॥ १०॥ जिनके सवार मारे गये थे; वे अद्भुशरहित गजराज 

भूपाल | दो ही घड़ीमें वहोकी सारी aga कडचते ढके वोणविद होकर वहाँ इधर-उधर चक्कर काट रहे ये | सवारोंके 
हुए शरीरो) आभृषणोंसे विभूषित्‌ हाथों, चन्द्रमाके तमान नारे जानेसे घोड़े भी शराबातसे पीड़ित हो चारों ओर दौड़ 
सुन्दर मुखं जिनके अन्तमागमें कुछ-कुछ काली यी? लगा रहे १८॥ 

ऐसे सुन्दर नेत्रं तया हाथी; घोड़े और sais सम्पूर्ण उत्पत्य निपतन्त्यन्ये शरधघातप्रपीडिताः। . 

अज्ञोंसे विछ गयी थी ॥ ९-१० Uo तावकानां परेषां च योधा भरतसत्तम ॥ १९ ॥ 





कवचोपहितेगरत्रेह NS < ` S. aei >, 
"n7 NEAN ae XC Z4 wueemua d 


à > | | 
सुखश्च चन्द्रसंकाशे रक्तान्तनयन्नेः शुभैः ॥ ९ ॥ 
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२९२० 


[ भीष्मपर्वणि 





भरतश्रेष्ठ ! आपके और शत्रुपक्षके कितने ही योद्धा 
बाणोंके गहरे आघातसे अत्यन्त पीडित हो उछलकर गिर 
पड्ते थे ॥ १९ Il 


वाहानासुत्तमाझञालां कांसेकाणां च भारत । 
रदानां परिघाणां च हस्तानां चोरुभिः सह | २० N 
पादानां भूषणानां च केयूराणां च संघशः । 
राशायस्तत्र हश्यस्ते भीष्मभीमसमागसे d २१.॥ 
भारत | भीष्म और भीमके उस संग्राममे मरे हुए 
वाहनों) कटे gu. मस्तकों; qash गदाओं) परिघों; हाथों; 
जॉर्घों) पैरों, आभूषणों तथा बाजूबन्द आदिके ढेर-के-ढेर 
दिखायी दे रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 
अश्वानां कुञ्जराणां च रथानां चानिवर्तिनाम्‌ । 
संघाताः स्स प्रहछ्यन्ते तज्ञ तत्र चिशाम्पते ॥ २२॥ 
प्रजानाथ ! उस युद्धस्थलमे जहाँ-तहाँ घोड़ों) हाथियों 
तथा युद्धसे पीछे न हटनेवाले रथोंके समूह दृष्टिगोचर हो 
रहे थे ॥ २२ ॥ 
गादाभिरस्तिसिः प्रासेबोणेश्व amA: । 
जघ्नुः परस्परं तत्र क्षत्रियाः काळ आगते -॥.२३ ॥ 
क्षत्रियगण गदा, खङ्ग, प्रास तथा झुंकी हुई गॉठ वाले 
बाणोंद्वारा एक दूसरेको मार रहे थे; क्‍योंकि उन सबका 
काळ आ गया था ॥ २३ ॥ 
अपरे वाहुभिवींरा नियुद्धकुशला युधि । 
agat समसज्जन्त आयसेः परिघेरिच d a 
कितने ही मल््युद्धमें mae वीर उस युद्धस्थलमें लोहे 


के परिधोंके संमानं मोंटी भुंजाओंसे परस्पर मिड़कर अनेक 


अकारके दावःपेंच दिखाते gu लड़ रहे थे || २४ ॥ 


, सुष्टिभिजोजुभिश्चैच तळेश्चैच विशाम्पते । 


अन्योन्यं जधिरे चीरास्ताचकोः पाण्डवैः सह d २५॥ 
प्रजानाथ! आपके वीर सैनिक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते समय मुक्का घुटनों और तमाचोंसे एक दूसरेपर चोट 
करते थे ॥ २५ Il 
पतितेः पात्यमानैश्च चिचेष्टद्भिश्च भूतले । 
घोरमायोधनं जशे तत्र तत्र जनेश्वर ॥ २६॥ 
जनेश्वर ! कुछ लोग प्रथ्वीपर गिरे हुए थे, कुछ गिराये 
जा रहे थे ओर कितने ही गिरकर छटपटा रहे थे। इस 
प्रकार यत्र-तत्र भयंकर युद्ध चल रहा था ॥ २६ ॥ 
चिरथा रथिनश्चा्र निसत्रिंशवरघारिणः । 
अन्योन्यमभिधावन्तः परस्परवर्थेषिणः d २७॥ 
कितने ही रथी रथहीन होकर हा थमें gez तलवार लिये एक 
दूसरेको मार डाळनेकी इच्छासे परस्पर टूटे पड़ते थे ॥२७॥. 
ततो दुर्यांधनो राजा कलिज्ञेबेहुमित्वतः । 
gera रणे भीष्म. पाण्डवानभ्यचतंत ॥ २८॥ 
उस समय बहुसंख्यक कछिंगोंसे घिरे हुए राजा दुर्याधन- 
ने युद्धमें भीष्मको आगे करके पाण्डवोंपर आक्रमण किया |i 
तथैव पाण्डवाः सर्वे परिवार्य वृकोद्रम्‌ । 
भीष्ममभ्यद्रवन क्कुद्धास्ततो युद्धमवतंत ॥ २९॥ 
इसी प्रकार क्रोधमें भरे हुए समस्त पाण्डवोंने भी मीम- 


सेनको घेरकर भीष्मपर घावा किया । फिर दोनों qe 
भयंकर युद्ध होने लंगा || २९ II 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि संकुळ्युद्धे स्तितमोऽध्यायः ॥ ७० d 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वैके अन्तर्गत भीष्मंबधपर्वमें संकुर-यु विषयक सत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥ ७० ॥ 





एकसप्ततितमोऽध्यायः 
भीष्म, अजुन आदि योद्धाओंका घमासान युद्ध | 


संजय उवाच 
दृष्टा भीष्मेण संसक्तान श्रातूनन्यांश्च पार्थिवान्‌ | 
समभ्यधाचद्‌ गाङ्गयसुद्यतारत्रो धनंजयः ॥ १ ॥ 


संजय कहते É—HERIS | अपने भाइयों तथा 
दूसरे राजाआँको भीष्मके साथ उलझा हुआ देख अस 


उठाये gu अर्जुनने भी गङ्गानन्दन भीष्मपर धावा किया N 


पाञ्चजन्यस्य निर्घोषं धनुषो गाण्डिवस्य च | 

"qst च दृष्टा पार्थस्य सचोन्‌ नो भयमाविशत्‌॥ २ ॥ 
पाञ्चजन्य शङ्क ओर गाण्डीव धनुषका शब्द सुनकर 

तथा अर्जुनके ध्वजको देखकर हमारे सब सेनिकोके मनमें 

मय समा गया ॥ २॥ 
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सिदलाडगूलमाकाशे ज्वलन्तमिव पर्वतम्‌ । 
असज्जमानं AJ धूमकेतुमिवोत्थितम्‌ ॥ ३ ॥ 
बहुचण विचित्रं च दिव्यं वानरलक्षणम्‌ । 


_ अपझ्याम महाराज ध्वजं गाण्डीवधन्वनः ॥ ४ ॥ 


महाराज ! अजुनका घ्वज सिंइपुच्छके समान वानरकी 
पूँछसे युक्त था । वह प्रज्वलित पर्वत-सा दिखायी देता या । 


qii कहीं मी अटकता नहीं था | आकाइामें उदित हुए 


धूमकेतु-सा दृष्टिगोचर होता था | वह अनेक रंगोंसे सुशोभित, 
विचित्र; दिव्य एवं वानरचिहसे युक्त था । इस प्रकार 
हमने गाण्डीवधारी अर्जुनके उस घ्वजको उस समय देखा ३.४ 
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विद्युतं मेघमध्यस्थां भ्राजमानामिवास्वरे । 


दृडशुगोण्डिवं योधा रुक्मपृष्ठं मद्दासघे ॥ ५ ॥ 


उस महान्‌ समरमें हमारे पक्षके योद्धाओंने सुवर्णमय पीठसे 
युक्त गाण्डीव धनुषको आकाशके भीतर मेघोँकी घटामें 
चमकती हुई बिजलीके समान देखा || ५ ॥ 
अशुश्रुम भृशं चास्य शाक्रस्येवाभिगजेतः | 
सुघोरं तलयोः शाब्द्‌ं निष्नतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ ६ -॥ 

अर्जुन आपकी सेनाका संहार करते हुए इन्द्रके समान 

गर्जना कर रहे थे। इस समय हमलोगोंने उनके इस्ततलोंका 
बड़ा भयंकर शब्द सुना ॥ ६ || 
चण्डवातो यथा मेघः सचिद्युत्स्तनयित्दुमान्‌। 


Ra: सम्छावयन्‌ सवोः शरवर्षैः समन्ततः ॥ ७ ॥ 


समभ्यघाचद्‌ गाङ्गेयं भैरवास्त्रो धनंजयः । 

भयंकर अस्त्रवाळे अजुनने प्रचण्ड आँधी, बिजली तथा 
गर्जनासे युक्त मेघके समान सम्पूर्ण दिशाओंको अपनी बाण- 
वर्षासे आप्लावित करते हुए गङ्गानन्दन भीऽ्मपर सब ओर- 
से धावा किया ॥ ७३ ॥ 
दशि प्राचीं प्रतीचीं च न न जानीमो5खमोहिताः॥ € N 
कांदिग्भूताः भ्रान्तपत्रा हताश्वा हतचेतसः । 
अन्योन्यमभिसंडिलिष्य योधास्ते भरतर्षभ ॥ ९ N 
भीष्ममेवाभ्यलीयन्त सह सर्वैस्तवात्मजेः । 
तेषामातीयनमभूद्‌ भीष्मः शान्तनवो रणे ॥ १०॥ 

उस समय इमलोग. उनके अख्रोंसे इतने मोहित हो गये 
थे कि हमें पूर्वं ओर पश्चिमका भी पता नहीं चलता था | 
भरतश्रेष्ठ ! आपके सभी योद्धा घत्रराकर यह सोचने लगे कि 
इम किस दिशामें जायें | उनके सारे वाइन थक गये | 
कितनोंके घोड़े मार डाले गये थे उन सबका हार्दिक उत्साह 
नष्ट हो गया था । वे सब-के-सब एक दूसरेसे सटकर आपके 


पुत्रोके साथ भीष्मजीकी ही शरणमें छिपने लगे | उस युद्ध- 


सथलमें उन्हें केवळ शान्तनुनन्दन भीष्म ही आते सेनिक्रोंको 
शरण देनेवाळे प्रतीत हुए || ८-१० ॥ 
समुत्पतन्ति वित्रस्ता रथेभ्यो रथिनस्तथा । 
सादिनश्चाश्वपृष्ठेभ्यो भूमौ -चापि पदातयः ॥ t 
वे सभी लोग ऐसे भयभीत हो गये कि रथी रथोसे और 
घुइसवार घोड़ोंक्री पीठोंसे गिरने लगे तथा पैदळ.सनिक भी 
प्रथ्वीपर लोट-पोट हो गये 2 ॥ 
थुत्वा गाण्डीवनिघोष विस्फूजितमिवाशनेः। 
सवेसेन्यानि भीतानि व्यवाळीयन्त भारत ॥ १२॥ 
भारत ! बिजलीकी गड़गड़ाइटके समान, गाण्डीवका 
गम्भीर घोष सुनकर हमारे समस्त सैनिक भयभीत हो छकने- 
ठिपने लगे ॥ १२ ॥ 


एकसप्ततितमो ऽध्यायः 


nau ua uua a ur P Sa a ua 
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अथ काम्वोजजैरश्वेरमंहद्भिः शीघरगामिमिः । 
गोपानां वहुसाहस्रैवळैगोंपायनेद्टेतः ॥ १३ N 
तत्पश्चात्‌ काम्बोजराज सुदक्षिण काम्बोजदेशीय विशाल 
एवं शीघ्रगामी घोड़ोंपर आरूढ हो युद्धके लिये चळे । उनके 
साथ गोपायन नामवाळे कई हजार गोपसेनिक ये ॥ १३ II 
मद्रसौवीरगान्धारेख्रैगतेश्च विशाम्पते । 
सर्वकालिङ्गसुख्येश्वच कलिज्ञाधिपतिदृंतः ॥ १४॥ 
प्रजानाथ ! समस्त कछिंगेदेशीय प्रमुख duis घिरे हुए 
कलिंगराज भी युद्धके लिये आगे बढे । उनके साथ मद्र) 
सौवीर) गान्धार और त्रिगर्तदेशीय योद्धा भी मोजूद थे ॥ 
नानान॑रगणो घेश्च दुःशासनपुरःसरः | 
जयद्रथश्च उपतिः सहितः सर्वराजभिः ॥ १५॥ 
इनके सिवा राजा जयद्रथ सम्पूर्ण राजाओंको साथ ले 
दुःशासनको आगे करके ger | उसके साथ भी अनेक जन- 
पदोंके लोगोंकी पेदळ सेना मौजूद थो. १५ ॥ 
हयारोहवराश्रैव तव पुत्रण चोदिताः । 
agga aga सौबलं पर्यवारयन्‌ ॥ १६॥ 
इसके सिवा आपके पुत्रकी आज्ञासे चोद हजार अच्छे 
घुड़सवार सुबलपुत्र दाकुनिको घेरकर खड़े gu ॥ १६ ॥ 
ततस्ते सहिताः ud विभक्तरथवाहनाः । 
agi समरे जघ्नुस्तावका भरतषभ ॥ १७॥ 
भरतश्रेष्ठ ! फिर एथक एयक रथ ओर वाइन लिये 
आपके पक्षके ये सब महारथी वीर समराङ्गणमें अर्जुनपर 
अस्न-रासत्रोका प्रहार करने लगे ॥ १७ | 
( चेदिकाशिपदातैश्च रथैः MASERA: । 
सहिताः पाण्डवाः सर्वे ध्रृष्टयुस्नपुरोगमाः ॥ 
तावकान्‌ समरे जध्नुघमंपुत्रेण चोदिताः । ) 
इधर, चेदि. और . काशिदेशके पेदळसेनिकोंके तथा 
qaes और सुंजयदेशके रयियॉसहित esu आदि समस्त 
पाण्डववीर धमंपुत्र युधिष्ठिरकी आज्ञासे समरभूमिमें आपके 
सेत्तिकोंका संहार करने लगे ॥ 
रथिभिवोरणेररवेः पादातेश्च समीरितम्‌ । 
घोरमायोधनं चक्र महाश्रसदशं रजः ॥ १८॥ 
ifudb हाथियों, घोड़ों और पेदलोंके qud उड़ी हुई 
धूलराझिने मेघोंकी भारी घटाके समान आकारामें व्याप्त होकर - 


उस युद्धको भयंकर बना दिया ॥ १८ ॥ 


तोमरप्रासनाराचगजाश्वरथयोधघिनाम्‌  । 

बलेन महता भीष्मः समसञ्जत्‌ किरीटिना ॥ १९ ॥ 
भीष्म तोमर, नाराच और प्रास आदि धारण करने- 

वाले gam. घुड़्वार तथा रथारोही योद्वाओंकी - 

विशाल वाहिनीके साथ किरीटघारी अजुनसे भिड़ गये || १९|| 
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आवन्त्यः कारिराजेन भीमसेनेन सैन्धवः । 
अजातशाज्रुमे द्राणास्ृषभेण यशस्विना ॥ Ro N 
सहपुत्रः सहामात्यः शल्येन समसञ्जत | 

- फिर) अवन्तीनरेश काझिराजके साथ, सिन्धुराज जयद्रथ 
भीमसेनके साथ तथा पुत्रों और मन्त्रियांसहित अजातइान्रु राजा 
युधिष्ठिर यशस्वी मद्रराज दाल्यके साथ युद्ध करने लगे २०% 


` विकणेः सहदेवेन चित्रसेनः शिखण्डिना ॥ २१॥ 
मत्स्या ` दुर्योधन जग्मुः शकुनि च विशाम्पते । 
दुपद्श्चकितानश्च सात्यकिश्च महारथः ॥ २२.॥ 
समसञ्जन्त सपुत्रेण महात्मना। 
प्रजानाथ ! विकर्ण सहृदेवके साथ और चित्रसेन 
शिखण्डीके साथ भिड़ गये । मस्स्यदेशीय योद्धाओंने दुर्योधन 
ओर agha सामना किया । द्रुपद, चेकितान और 
महारथी सात्यकि-ये अश्वव्थामासद्ित महामना द्रोणसे 
भिड़ गये ॥ २१-२२ I 
कृपश्च कृतवमों च धष्टयुत्तमभिद्गुतौ NRAN 
qa प्रबजिताश्वानि भ्रान्तनागरथानि च । 
` सेन्यानि समसज्जन्त प्रयुद्धानि समन्ततः ॥ २४॥ 
कृपाचार्य और कृतवर्मा--इन दोनोंने शृष्ट्युम्नपर धावा 
किया | इस प्रकार अपने-अपने घोड़ोंको आगे वढाकर तथा 
हाथी एवं रथाँको घुमाकर समस्त सेनिक सत्र ओर युद्ध 
करने लगे ॥ २३-२४ ॥ | 
निरश्रे विद्युतस्तीवा दिशश्च ASSAN: | 
प्रादुरासन्‌ महोल्काश्च सनिघोता विशाम्पते ॥ २५॥ 
प्रजानाथ | विना बादलके ही दुःसह ब्रिजलियाँ चमकने 
लगीं, सम्पूर्ण दिशाएँ qeu भर गयीं और भयंकर Wwe 
पातकी-सी आवाजक्रे साथ बड़ी-बड़ी उल्काएँ गिरने लगीं ॥ 
प्रादुभूतो महावातः पांसुवर्षं पपात च । 
नभस्यन्तद्घे सूयः सैन्येन रजसाऽऽव्र॒तः ॥ २६॥ 
बड़े जोरकी आंधी उठ गयी | धूळकी वर्षा होने लगी | 


सेनाके द्वारा उड़ायी हुई धूलसे आकाशे सूर्यदेव 
छिप गये ॥ २६ || 


प्रमोहः सर्सच्वानामतीव समपद्यत । 
रजसा चाभिभूतानामसत्रजाळैश्च तुद्यताम्‌ ॥ २७॥ 
उस समय समस्त प्राणियोंपर वड़ा भारी मोह छा गया; 
क्योंकि वे usd? दवे ही थे; eb» समुदायसे भी 
पीड़ित हो रहे थे ॥ २७ ॥ 
वीरवाडुविसृष्टानां सर्वाचरणभेदिनाम्‌ । 
सघातः शरजालानां तुमुलः समपद्यत ॥ २८॥ 
 वीरोंकी भुजाओंसे छूटकर सब प्रकारके आवरणों 
( कवच आदि ) का भेदन करनेवाले बाणसमूहक्रे भयानक 
आघात सब ओर हो B थे ॥ २८ ॥ 
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प्रकाशं चक्कराकाशमुद्यतानि सुजोत्तमेः। 
नक्षत्रविमलाभानि शस्त्राणि भरतषभ ॥ २९॥ 

भरतश्रेष्ठ | उत्तम भुजाओंद्वारा ऊपर उठाये हुए 
नक्षत्रोंके समान निर्मल एवं चमकीले अस्त्र आकाशमें प्रकाश 
फैला रहे थे ॥ २९ ॥ 


भार्षेभाणि विचित्राणि रुक्मजालाबृतानि च। 
सम्पेतुर्दिक्षु सचोसु anr भरतर्षभ | ३० |! 
भरतभूषण ! सोनेकी जाळीसे ढकी और ऋषभचमंकी 
बनी हुई विचित्र ढालें सम्पूण दिशाओंमें गिर रही थीं ॥३०॥ 
adada निस्त्रिदोः पात्यमानानि aT: | 
Ra सवोस्वडच्यन्त शारीराणि शिरांसि च ॥ ३१॥ 
सूर्यके समान चमकीले wai uq ओर काटकर गिराये 
जानेवाले शरीर और मस्तक सम्पूण दिशाओंमें दृष्टिगोचर 
हो रहे थे 32 Il 
भञ्चचक्राक्षनीडाश्च निपातितमहाध्वजाः । 
हताश्वाः परथिवी जग्मुस्तत्र तत्र महारथाः ॥ ३२॥ 
कितने ही मह्दारथियोंके रथोंके पहिये, घुरे और भीतर- 
की ded टूट-फूटकर नष्ट हो गयीं) बड़ी-बड़ी ध्वजाएँ 
खण्डित होकर गिर गयां, घोड़े मार दिये गये ओर Wu 
रथी स्वयं भी मारे जाकर घरतीपर जहाँ-तहाँ गिर पड़े IRRI 
परिपेतु्हयाश्चा् केचिच्छसत्रङतवणाः। 
रथान्‌ विपरिकषेन्तो हृतेषु रथयोधिषु ॥ ३३॥ 


उस युद्धस्थलमें कितने ही घोड़े अस्त्र-स्त्राके आघातसे 
घायल होकर अपने रथियाँके मारे जानेके बाद भी रथ 
खींचते हुए भागते और गिर पड़तेथे ॥ ३३ | 


शराहता भिन्नदेहा वद्धयोक्त्रा हयोत्तमाः । 
युगानि पर्यकर्षन्त तत्र तत्र स्स भारत ॥ ३४ | 
भारत ! कितने ही उत्तम घोड़ोंके शरीर बाणोंसे आहत 
होकर क्षत-विक्षत हो गये थे; तो भी रथके साथ रस्सीमें 
Qu हुए थे; इसलिये रथके जूओंको इधर-उधर खींचते 
रहते थे ॥ ३४ ॥ 
अददयन्त ससूताश्च साश्वाः सरथयोधिनः 
एकेन बलिना राजन्‌ वारणेन विमर्दिताः ॥ ३५॥ 


राजन्‌ ! कितने ही रथारोही युद्धस्थलम एक ही महाबली 
गजराजके द्वारा घोड़ों और सारथियोंसह्वित कुचले हुए 
दिखायी पड़ते थे ॥ ३५ ॥ 
गन्धहस्तिमदसत्रावमाघाय यहचो रणे। 
संनिपाते बलौघानां वीतमाद्द्रि गजाः ॥ ३६॥ 
समस्त सेनाओंमें भीषण मार-काट मची हुई थी और 
बहुत-से हाथी गन्धयुक्त गजराजके मदकी गन्ध सूँबकर उसी- ' 





भीष्मचधपर्व ] 











` के भ्रमसे - निर्बल हाथीको भी मार गिरागेके लिये dez 


लेते थे || ३६ ॥ 


, सतोमरैमहामात्रैनिपतद्भिगंताखुभि | 


बभूवायोधनं. छन्नं नाराचाभिहतेगंजेः ॥ ३७'॥ 


तोमरोंसद्वित प्राणञ्चन्य होकर गिरें हुए महावतों और : 


नाराचोंकी मारसे मरकर गिरनेवाळे gua वह रणभूमि 
आच्छांदत हो गयी थी ॥ ३७ |l | 

संनिपाते बलौघानां प्रेषितेर्बरवारणैः । 
निपेतुर्युधि सम्भझाः सयोधाः सध्वजा गजाः ३८॥ 


बड़े हाथियोंसे टकराकर युद्धमें कितने ही छोटे-छोटे हाथी 


जाते थे ॥ ३८ ॥ 


नागराजोपमे हे स्तेनो गै राक्षिप्य संयुगे । 
महाराज ] उस युद्धमे कितने ही हाथियोके द्वारा विशाल 
सपराजके समान uH खाँचकर फेंके gu रथोके ध्वज 
और कूबर चूर-चूर होकरं.गिरते देखे. ज्ञाते.थे.॥ ३९ ॥ 
विश्ीणरथसंघारच केशेष्वांक्षिप्य' दन्तिभिः । 
द्रुमशाखा 'इवाविध्य निष्पिष्टा रथिनो. रणे ॥ ४० ॥ 


दिसप्ततितमो5ध्यायः 





सैन्यसमूहोंके उस भीषण .संघ्॒षमे आगे बंढाये हुए बड़े- ` 


अज्ञ-भज्ञ हो जानेके कारण सवारों और. ध्वर्जोसहित RR. 


व्यदशयन्त महाराज UAM रथंकूबराः.॥ -३९. I. 


२९५२३ 





कितने ही दन्तार हाथी रथसमृहोंकों तोड-फोडकर 
उनमें dà हुए रथियोंकी उनके केश पकड़कर खींच cd 
और वृक्षकी शाखाकी भाँति उन्हें घुमाकर धरतीपर दे मारते 
थे | इस प्रकार उस युद्धमें उन रथियोंकी धर्जियॉ* उड़ 
जाती थीं | ४० | 
रथेषु च रथान युद्धे संसक्तान वरवारणाः । 
विकर्षन्तो दिशः erg सम्पेतुः errem ४१ I 
कितने ही बड़े-बड़े.गजराज रथसमुहोमें घुसकर 28i उलझे 
gu रथोंको पकड़ छेते और. सब प्रकारके शब्दोंक! अनुसरण 
करते gu सम्पूणं दिशाओंमें उन रथोको खाचे फिरतं थे || 
तेषां तथा कषता तु . गजानां रूपमाबभों । 
सरःसु. नळिनीजाल umb muc! ws. 
इसं प्रकारः रथोंसे रथियोंको खींचनेवाले उन हाथियोंका 


` स्वरूप ऐसा जान पड़ता था; मानो वे ताळावमे वहाँ उगे 


हुए. क़मलोंका समूह खींच रहे हों i vx ॥ 

पर्वं संछादितं तत्र बभूचायोधनं महत्‌ । 

सादिभिइच पदातैश्च सध्वजेश्‍्च WEICH ॥ ४३ ॥ 
इस तरह सवारों, पेंदलों और aafia महाराथियांके 

शरीरोंसे वह विशाळ युद्धस्थळ पट गया था ॥ ४२३ | 


इतिः श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मचधपर्वणि संकुल्युद्धे एकसऽ्तितमोऽध्यायः ॥ ७१ d 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मप्के-अन्तर्मत मीष्मवधपब॑में संकुळ्युद्धविषयक इकहत्तरंद अध्याय पूरा हुआ ॥ ७) ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिळाकर कुछ ४४३ रोक d) | 





द्विसप्ततितमो5ध्याय: 
दोनों सेनाओंका परस्पर घोर युद्ध 


| “संजय उवाच 
शिखण्डी सह सत्स्प्रेन .विराटेन विद्यास्पते । 


भीष्ममाञु ` महेष्वासमासंखादः खुदुजेयम्‌ ॥: ९. d. 
संजय कहते: हेः--महाराज | . सल्स्यनरेश ` विराटके . - 


साथ मिलकर शिखण्डी ने -अत्मम्त “दुर्जय महाघनुर्घर भीष्म .. 
* -भीमसेनने आक्रमण किया |! ३-४ di 


पर शीघतांपूर्वक चढ़ाई की ॥ १ ॥ 
दरोणं रुपं विकर्ण च मद्देष्वासं महाबलम्‌ | 


, , सशश्चान्यान्‌ रणे शरान्‌ बहुनाच्छंदू धनंजयः॥ २.॥ .. 
o- उसु समय अजुनने उस quf महाधनुर्धर एवं 
o महाबली द्रोण)' कपाचार्य विक्रणे तथा अन्यान्य वहुत-से 


RAe मरेशोंको अपने बाणोंद्वांरा पीड़ा पहुँचायी | २॥ 


सैन्धवं च महेष्वाखं सामात्यं सहबन्छुभिः। ` 
ग्राच्यांस्य दाक्षिणात्यांश्च भूमिपान्‌ .भूमिपंजेभ॥ ३ ॥ 


gs च ते vun दुर्योधनममर्षणम्‌ | 


"gud चेव खमरे भीमसेनोऽभ्यवतत d ४ ॥ 


__नृमभ्रेष्ठ ! इसी प्रकार मन्त्री और बन्धु आसदत महावनुर्घर 
सिंघुराज जयद्रथपर) पूर्व और दक्षिणके सूमिपालांपर तथा 
आपके अमषशील पुत्र महाधनुंधर दुर्याधन-एव दुःखहपर 


सहदेवस्तु - शकुनिसुलूकं स्र महारथम । 
पितापुत्रो मद्देष्वासावभ्यवतेत डुः ॥ ५ ॥ 


सहदेवने शकुनि और महारथी उलूक-इन दोनों gei 


` ` मह्दाधनुर्घर पिता-पुन्नोपर धावा किया ॥ ५ ॥ 
युधिष्टिरो महाराज गजानीकं सदारथः | 


arada संग्रामे पुत्रेण निरूतसस्‍तव ॥ ६॥ 
` महाराज ! आपके पुत्रद्वारा ठगे गये महारथी राजा 
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E 
२९२४ श्रीमहास्सरते [ शीष्यपर्वणि 
a ककड mnn RIND a “re a € P2 
युधिष्ठिरने संग्राममे गजसेनापर आक्रमण किया !! ६ : mieno स्वसार ःदाख्णस्‌। ` 
माद्रीपु्र्तु नकुलः शुरसंक्रन्द्नो युधि । शश्र ररे शणाः संजय छु wm ॥ १५ ॥ 
Ya E ai — GÀ! FE ता 
त्रिगतोनां बलेः साधे समसज्जत पाण्डवः ॥ ७ ॥ रे रुं = GR राजडू न सय IESU! 
AR L4] “yea 
माद्री कुमार पाण्डुनन्दन नकुल युद्धमें बड़े-बड़े झरदीरो- SRAN SRY TAAT WWW सन्यः ॥१६॥ 
को रुळानेवाळे थे | उन्होंने त्रिगताँकी सेनाके साथ रजन्‌ ! इमने वहाँ अत्यन्त aim और अद्भुत संग्राम 
युद्ध ठाना ॥ ७ |l Sur. जिसे रणदीर gada exem साथ किया था | 
अभ्यवतेन्त संक्रुद्धाः समरे शाल्वकेकयान्‌ ! saeia संताप देनेवाले नरेश ! बहा चारों ओर इतने बाण 
o- - se“ Lx L-- QR मे ~ DESTIN. 6 US जारि / e ei ३० «५ = =y 
किश्वेकित «n^ छाड राये थ के उनसे आच्छादेत द जानक कारण e 
सात्य E (A euge महारथः ¦ < l आकार: सय) दि ZI तथा fea eite Ñ नहीं > ऱ्य पाते Rl 
सात्यकि, चेकितान और महारथी अभिमन्युने समरभूमि- PEN dn dn : 
में कुपित होकर red तथा केकयोंपर धावा किया |! ८ !। fme Revera तोमरायां तथास्यताम | 
facce ur पीतानां freier: घभाः॥ १७ ॥ 


शएकेतुश्च समरे राक्षसश्च घदोत्कचः | 

( नाकुलिश्च शतानीकः समरे रथपुङ्गवः । ) 

पुत्राणां ते रथानीक प्रत्युद्याताः खुदुर्जयाः ॥ ९ ॥ 
धृष्टकेतु, राक्षस घटोत्कच और ageya श्रेष्ट रथी 

शतानीक--इन अत्यन्त दुजय वीरोंने समराङ्गणमें आपकी रथ- 

सेनापर आक्रमण किया || ९ || 


सेनापतिरमेयात्मा JJA महावलः 

द्रोणेन समरे राजन्‌ समियायोग्रकमंणा ॥ १० ॥ 
राजन्‌ ! अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न पाण्डव-सेनापति 

महाबळी धृष्टयुम्नने संग्रामभूमिमें भयंकर कर्म करनेवाले 

द्रोणाचायसे लोहा लिया || १० || 

पवमेते मददेष्वासास्तावकाः पाण्डवैः सह । 

समेत्य समरे झूराः सम्प्रहार प्रचक्रिरे ॥ ११॥ 
इस प्रकार ये आपके महाधनुर्धर शूरवीर योद्धा पाण्डवों- 

के साथ समरभूमिमें युद्ध करने लगे ॥ ११ | 

मध्यंदिनगते सूये नभस्याकुलतां गते। 

कुरवः पाण्डवेयाश्च निजघ्नुरितरेतरम्‌ ! १२॥ 
daas दिनके मध्यभागमें आ गये | आकाश तपने 


लगा | परंतु उस समय भी कोरव तथा पाण्डव एक-दूसरेको 


मार रद्दे थे || १२ ॥ 

ध्वजिनो हेमचित्राङ्गा विचरन्तो रणाजिरे । 
सपताका रथा रेजुर्वेयाघपरिवारणाः ॥ १३॥ 
समेतानां च समरे जिगीषूणां परस्परम्‌ । 


बभूव तुमुलः शब्दः सिंहानामिव नदेताम्‌ ॥ १४॥ 


जिनपर ध्वजा और प्रताकाएँ wur रही थां, जिनका 
एक-एक अवयव सुवर्णभूषित हो विचित्र शोभा धारण करता 
था तथा जिनपर व्याघ्के चमका आवरण पड़ा हुआ था, 
ऐसे अनेक रथ उस समराङ्गणमें विचरते हुए शोभा पा रहे 
थे | समरमें एक-दूसरेसे भिड़कर परस्पर विजय पानेकी इच्छा- 
वाळे शूरवीर सिंहके समान गर्जना कर रदे थे और अनका 
वह तुमुळ नाद सब ओर गूँज रहा था ॥ १३-१४ ॥. 


, 


f 
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"eui हुई शारवाळी zai 
Mn और पानीदार तल्वारोकी प्रभा नीळ कमलके समान 
sun हो रही थीं vu 
कचचानां faepe ge IRN d 

! 


v e a - 
€ दिशाः seme झाखयामासखरोजसा ! १८॥ 


वे तथा विन्तिः gae अगर NJI zt minang 
आकाश, दिया us को अपने तेजसे प्रकाशित कर 
रहे थे |! १८॥ ४ 
वपुरसि TED O— wenden: ! 
विरराज agy राजंस्तञ तच रणाङ्कणसू d १९ II 
राजन्‌ ! ख्न्द्रमा ओर सूर्दके समान प्रकाशित होनेवाले 
राजाओंके शरीरोंसे वह समर! ra i 
रहा था || १९ || 
Weg  नरव्यात्राः gaume uiu ! 
विरेजुः em राजन अहा इक RTRS IRo ll 
राजन्‌ | रथोंके समूह ओर नरश्रेष्ट नरेशगण युद्धमें आते 
इए उसी प्रकार झोका पा रहे 5 
सुशोभित होते हैं ॥ २० |; 
S 


A 


भीष्मस्तु रथिनां थो ifr: महावळम्‌ ! 

अवारयत ETE: स्हचेसेन्यस्य पचचतः d २१ ॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्सने कषित होकर सब सेनाओंके देखते 

देखते महाबली भीमसेनको रोक दिवा || २१ ॥ 

ततो भीष्मविनिसुक्ता रुक्मपुङ्ञाः शिलाशिताः 

अभ्यघ्नन्‌ समरे भीमं तेळधौताः JARAN ॥ २२ II 
उस समय पत्थरपर रगड्कर तेज किये हुए; सुवर्णमय 

पंखसे युक्त ओर cem धोये तीखे बाण भीष्मके हाथोंसे 


छूटकर समरभूमिमेंभीमसेनको चोट पहुँचाने लगे ॥ २२ ॥ 

तस्य शक्ति मद्दावेगां भीमसेनो महावळः। ` 

क्रुद्धाशीविषरंकाशां प्रेषयामास भारत ॥ २३॥ 
भारत | तब महाबली भीमसेने क्रोधमें भरे हुए 


> 


i / 


uen जाते हुए 





शीष्मवध्यपव्र ] चिसप्ततितमो 5ध्यायः : २९२५ | 


विषदर सर्पके समान भयंकर मद्दावेगशालिनी शक्ति 
भीज्मपर छोड़ी २३ II 
तामापतन्तीं सहसा रूक्मद्ण्डा दुरासदाम्‌ । 
A च्छ e 

चिच्छेद समरे भीष्मः शरेः संनतपवेमिः ॥ २४॥ 

उममें सोनेका डंडा ळगा हुआ था । उसको सह लेना 
बहुत ही कठिन था । उसे सहसा आते देख मीष्मने झुकी 
हुई गॉठवाळे वाणोंडारा युद्धभूमिमें काट गिराया || २४॥ 


ततोऽपरेण भद्लेन पीतेन निहितेन च । 


"S भीमसेनस्य द्विदा चिच्छेद भारत ॥ २५॥ 
भरतनन्दन ! तदनन्तर एक तीखे ओर पानीदार नल्ल- 
से उन्होंने भीमसेनके wage दो टुकड़े कर दिये ॥ २५ I 


(अपास्य g यजुदिछिन्नं भीमसेनो महाबलः । 
शरवडुसिरानच्छेद्‌ भीष्मं शान्तनवं युधि। ) 

महाबली भीमसेनने उस कटे हुए धनुषको फॅंककर दूरा 
घनुष ळे qga- वाणोंद्वारा युद्धस्थळमें झान्तनुनन्द्न भीष्म- 
को अत्यन्त पीड़ा दी ॥ 

'त्यक्तिर्ठु ततस्तूण सीष्ममाखाय संयुगे । 
आकणपरहितेस्तीदणेनिशित स्तिग्मते ll २६॥ 
शरवडुभिरानच्छत्‌ पितरं ते जनेश्वर । 

जनेश्वर ! तत्पश्चात्‌ उस युद्धमें सात्यकिने शीघ्र ही आपके 
ताऊ भीष्मके पास पहुँचकर धनुषको कानोंतक खींचकर चलाये 
हुए वहुत-ते तीखे एबं तेज सायकोंद्वारा उन्हें बहुत पीड़ा दी॥ 
ततः संधाय वे तीष्णं शरं परमदारुणम्‌ d २७॥ 
वार्ष्णेयस्य रथाद्‌ भीष्मः पातयामाख सारथिम्‌ | 

तब भीष्मने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण बाणका संधान करके 
सात्यकिके रथसे उनके सारथिको मार गिराया xx I 
तस्याश्वाः प्रद्रुता राजन्‌ निहते रथसारथो ॥ २८॥ 

राजन्‌ ! रथ-ठारथिके मारे जानेपर सात्यकिके घोड़े वर्दो- 
से भाग चले ॥ २८ ॥ 


a- 


तेन तेनेच थाचन्ति मनोमादतरंदसः। 

ततः सर्वन्य सैन्यस्य निखनस्तुलुळोऽभवत्‌॥ २९ ॥ 
मन और वायुके समान वेगवाळे वे घोड़े जिघर राह 

मिली). उधर ही दोड़ने ळगे । इससे सारी सेनामें कोलाइळ 

मच गया ॥ २५९ tl 

हाहाकारश्च संजशे पाण्डवानां सद्दात्मनाम्‌ ! 

अभ्यद्रवत ue हयान्‌ यच्छत MAT ॥ ३० ॥ 


, इत्यासीत्‌ तुसुळः शब्दों युयुधानरथं प्रति । 


महात्मा पाण्डवोंके «eH हाहाकार होने लगा । अरे ! 
दोड़ो, पकड़ो) Agia रोको) भागो । सत्यकिके रथकी ओर 
इस तरहका शब्द que लगा || ३०३ ॥ 
एतस्मिन्नेच काळे तु भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३१ ॥ 
न्यहनत्‌ पाण्डवी सेनामासुरीमिय wur 

इती बीचमें झान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डव-चेनाका उसी 
प्रकार विनाश आरम्भ किया) जेते देवराज इन्द्र आसुरी 
सेनाका संहार करते R ॥ ३१३ Il 


ते वध्यमाना भीष्मेण पञ्चाळाः सोमकेः सह ॥ ३२ ॥ 
स्थिरां यद्धे मति छत्वा भीष्ममेचाचिडद डः । 

भीप्मके द्वारा पीड़ित हुए पाञ्चाल और सोमक युद्धका 
eq निश्चय लेकर भीष्मकी ही ओर दोड़े ॥ ३२३ ॥ 


शरष्ट्य्सुखाश्यापि पाथों: शान्तनवं रणे ॥ ३३॥ 

अभ्यघावञिगीषन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ । 

. Veg आदि समस्त पाण्डव योद्धा आपके पुत्रकी 

सेनाको जीतनेकी इच्छासे युद्धमें शान्तनुनन्द्न भीष्मपर ही 

ag आये ॥ ३२३३ ॥ 

तयैव कोरवा राजन्‌ भीष्मद्रोणपुरोगमाः d ३४॥ 

अभ्यधावन्त वेगेन ततो ganada ॥ ३५॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि कौरव योद्धा भी 

वड़े वेगसे पाण्डव-सेनापर टूट पड़े; फिर तो दोनों «si 

भयंकर युद्ध होने छगा ॥ ३४-३५ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भ्रीष्मदधपर्दणि पत्चमदिवसयुद्धे द्डिसपततितमो<्ध्याय: ॥ ७२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मनघपर्बमें पाचने दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा बहत्तरवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७२ di 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ११ इछोक मिलाकर कुळ ३६३ इलोक हैं ) 





्रिमप्ततितसाऽ'यायः 


विराट-भीष्म, अञ्वत्थामा-अर्जुन, दुयोंधन-भीमसेन तथा अभिमन्यु और एक्ष्मणके इन्डयुद्ध 


संजय उवाच 
बिराटोऽथ त्रिभिवाणैर्भीष्ममाच्छन्महारथम्‌ ! 
विव्याध तुरगांश्चास्य जिभिबाणैमेहारथः ॥ १ ॥ 


` संजय कहते हें--राजन्‌ः! महारथी राजा विराटने 
तीन बाण मारकर महारथी भीष्मको पीड़ित किया और तीन ही 
बाणोंसे उनके घोड़ोंको भी घायल कर दिया | १॥ . / 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





ss 


तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिभीष्मः शान्तनवः शारेः । 
रुक्मपुङ्कमे हेष्वासः कृतहस्तो महावलः ॥ २ N 

तब मझाधनुर्थर महाबली तथा शीघ्रतापूवंक हाथ चलाने- 
वाळे शान्तनुनन्दन भीष्मने सोनेके पंखवाले दस बाण मारकर 
विराटको भी घायछ कर दिया ॥ x ॥ 


द्रौणिगोण्डीवघन्वानं भीमधन्दा महारथः। 
अविध्यदिषुमिः षडभिरंढहस्तः स्तनान्तरे ॥ ३ ॥ 

भयंकर धनुष धारण करनेवाले महारथी अश्वत्थामाने 
अपने हाथकी दृढ़ताका परिचय देते हुए गाण्डीवधारी अर्जुन- 
की छातीमें छः वाणांसे प्रहार किया ॥ ३ di 


कामुक तस्य चिच्छेद फादणुनः परवीरहा । 
अविध्यञ्च amr तोक्ष्णेः पत्रिभिः शात्रुकशनः ॥ ४ ॥ 
तब चत्रुत्रीरांका नाश करनेवाळे झत्रुसूदन अजुनने 
अश्वत्थामाका धनुष काट दिया ओर उसे तीन तीखे बाणों- 
द्वारा अत्यन्त घायल कर दिया ॥ ४ ॥ 
सोऽनयत्‌ कार्मुकमादाय वेगवान्‌ क्रोधमूच्छितः। 
अमृष्यमाणः पार्थेन कार्सुकच्छेदमाहवे ॥ ५ ॥ 
अविध्यत्‌ फाल्णुनं राजन्‌ नवत्या निशितः शरः 
वासुदेवं च wur चिव्याच परमेषुभिः ॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें अजुनके द्वारा अपने घनुषका काटा जाना 
अश्वत्यामाको सहन नहीं हुआ | उस वेगशाली वीरने क्रोधसे 
qisa होकर तुरंत ही दूसरा धनुष ले नब्बे पेने बागोंद्वारा 
अर्जुनको और सत्तर श्रेष्ठ सायकोंद्वारा श्रीकृष्णको घायल 
कर दिया ॥ ५-६ ॥ | 
ततः क्रोधाभितास्राक्षः कृष्णेन सह फाल्गुनः 
दीघेमुष्णं च निःश्वस्य चिन्तयित्वा पुनः पुनः ॥ ७ ॥ 
wg: प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशेनः । 
गाण्डीवधन्वा संक्रुद्धः शितान्‌ संनतपचणः € ॥ 
जीवितान्तकरान्‌ घोरान्‌ समादत्त शिलीसुखान्‌। ` 
तैस्तूणं समरेऽचिध्यद्‌ द्रौणि बलवतां वरः ॥ ९ ॥ 
तब श्रीकृष्णसहित अजुंनने क्रोघसे लाळ आँखें करके 
बारंबार गरम-गरम लंबी सांस खींचकर सोच-विचार करनेके 
पश्चात्‌ धनुप्रको वाये हथसे दबाया । फिर उन शत्रुसूदन 
गाण्डीवघारी पार्थने कुपित हो झुकी हुई गाँठवाले कुछ 
भयंकर बाण हाथमें लिये जो जीवनका अन्त कर देनेवाले 
थे | बलवानोंमें श्रे आर्जुनने उन बाणांद्वारा तुरंत ही 
समराङ्गणमें अश्वत्यामाको घायल किया ॥ ७-९ ॥ 


तस्य ते कवचं भित्वा पपुः शोणितमाहवे। . 

न विव्यथे च निर्भिक्नो द्रोणिगोण्डीवधन्वना ॥ १० ॥ 
बे बाण उसका कवच फाड़कर उस युद्धस्थलसे उसके 
शरीरका रक्त पीने लगे? fg गाण्डीवधारी अर्जुनके द्वारा विदीर्ण 








किये जानेपर भी अश्वत्थामा व्यथित नहीं हुआ ॥ १० ॥ 


तथव च शारान्‌ द्रोणिः प्रविमुञ्चन्नविह्वळः । 
तस्था स समर राजंस्त्रातुमिच्छन महावतम्‌ ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! द्रोणकुमार तनिक भी विह्कळ gu बिना ही 
पूववत्‌ समरभूमिमें बाणोंकी .वर्षा करता रहा और अपने 
महान्‌ ब्रतकी रक्षाकी इच्छासे समराङ्गणमें डटा रहा ॥११॥ 
तस्य तत्‌ सुमहत्‌ कमं AES: कुरुसत्तमाः। 
यत्‌ कृष्णाभ्या समेताभ्यामभ्यापतत STU ॥-१२॥ 
` अश्वत्थामा युद्धभूमिमें जो श्रीकृष्ण और .अजुंन दोनोंका 
सामना करता रहा, उसके इस महान्‌ कर्मकी श्रेष्ठ कोरवोंने 
बंडी प्रशांसा की ॥ १२ || 
( तथाजुनो5पि संहृष्ट अश्वत्थामानमाहवे । 
शशंस सर्वेभूतानां श्टण्वतामपि भारत ॥ ) 
भारत ! अजुनने भी अत्यन्त qud भरकर रणमूमिमें 
सम्पूर्ण भूतोंके सुनते हुए अश्वत्थामाकी भूरि-भूरि प्रशंसा की I 
स हि नित्यमनी ऊषु युध्यतेऽभयमास्थितः । 
aAA ससंहारं द्रोणात्‌ प्राप्य grau, ॥ १३॥ 
वह द्रोणाचार्यसे उपसंहारसहित सुदुर्लभ अस्त्र-समुदायकी r 
शिक्षा पाकर निर्भय हो सदा ही पाण्डब-सेनिकोंके साथ युद्ध 
करता था ॥ १.३ ॥ . 
ममेष अ'चार्यखुतो द्रोणस्यायि प्रियः ga: 
mena विशेषेण माननीयो मंमेति च ॥ १४॥. 
समास्थाय मति dur बीभत्सुः शत्रुतापनः 
छुपा चक्र रथश्रष्ठो भारद्वाजखुत प्रति ॥ RS II 
agaia संताप देनेवाले रथियोंमें श्रेष्ठ वीर अजुनने 
यह सोचकर कि अश्वत्थामा मेरे आचायका पुत्र है, द्रोणका 
लाड़ला बेटा है तथा ब्राह्मण होनेके कारण भी विशेषरूपते 
मेरे.लिये माननीय है; आचार्यपुत्रपर कृपा की || १४-१५ ॥ | 
द्रौणि त्यक्त्वा ततो युद्धे कोन्तेयः इवेतवाहनः। 
युयुधे तावकान्‌ निघ्नंस्त्वरमाणः पराक्रमी ॥ १६॥ 
तदनन्तर श्वेत घोड़ोंबाले कुन्तीकुमार पराक्रमी अजुनने 
अश्वत्थामाको वहीं युद्धस्थळमे छोड़कर बड़ी उतावळीके साथ 
आपके दूसरे सेनिकोंका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध 
आरम्भ किया ॥ १६ ॥ 


डुरयोधनस्तु दराभिर्गोधंपत्रेः शिलाशितैः । 


भीमसेनं महेष्वासं रुक्मपुङ्खैः समापयत्‌ ॥ १७॥ 
दुर्योघनने शान चढाकर तेज किये gu शश्र deme 

अथवा सुवर्णमय पंखवाले दस बाण मारकर महाधनुर्धर 

भीमसेनको बड़ी चोट पहुंचायी ॥ १७ || 

भीमसेनः dms परासुकरणं TFH | 

चित्रं कार्सुकमादत्त शरांश्च निशितान्‌ दश ॥ १८॥ 
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जिसप्ततितमों ऽध्यायः 
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IS MM 








आकर्णध्रहितेस्ती क्णेवेगव द्विरजिह्मगैः | 
अविध्यत्‌ तूर्णमव्यग्रः कुरुराजं महोरसि ॥ १९॥ 

इससे भीमसेन अत्यन्त क्रोधसे जल उठे | Sid एक 
विचित्र धनुष हाथमें लिया, जो अत्यन्त azg और झात्रुओके 
प्राण SAH समर्थ था ! उसके ऊपर उन्होंने द तीखे बाण 
UE; फिर धनुपको कानतक खींचकर वे वाण छोड़ दिये । 
उन सीधे जानेवाले वेगवान एबं diem वागोंद्वारा भीमने 
बिना किसी व्यग्रताके तुरंत ही कुरुराज दुर्याधनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ १८-१९ Il 


तस्य काञ्चनसूत्रस्थः रारैः संछादितो मणिः। 
रराजोरसि खे सूयो ग्रहेरिव amga: ॥ xo i! 
दुर्योधनकी छातीपर एक मणि शोमा पाती थी) जो 
सुवर्णमय quib पिरोयी हुई थी । वह भीमसेनके amne 
आच्छादित होकर बेसे ही शोभा पाने लगी, जेसे आकारामें 
Hd घिरे हुए सूर्य सुशोभित होते हैं || २० ॥ 
पुत्रस्तु तव तेजस्वी भीमसेनेन ताडितः। 
agaa यथा नागस्तळशान्द मदोत्कटः ॥ २१॥ 
भीमसेनके बाणोसे पीड़ित होकर आपका तेजस्वी पुत्र 
उनके द्वारा किये 03) आघातको उसी प्रकार नहीं सद्‌ सका) 
SA मतवाला हाथी तार्ळ की आवाज नहीं सदन करता है ॥ 
ततः शरमंहाराज Fagg: शिलाशितः। 
भीमं विव्याच संकुद्वसत्रासयानो वरूथिनीम्‌ ॥ २२ ॥ 
महाराज | तदनन्तर पत्थरपर रगड़कर तेज किये gu 
सर्णपंखयुक्त बाणोंद्रारा क्रोधमें भरे हुए दुर्योधने Ma- 
सेनको diu डाला और पाण्डवसेनाको भयभीत करने लगा ॥ 


तौ युध्यमानो समरे भरृशामन्योन्यविक्षतो । 
पुत्रौ ते देवसंकाशौ व्यरोचेतां महाबली ॥ २३॥ 


उस समराङ्गणमें परस्पर युद्ध करके अत्यन्त क्षत- 
विक्षत हुए आपके दोनों महाबली पुत्र दुर्योधन और भीमसेन 
देवताओके समान शोभा पाने लगे || २३ ॥ 
चित्रसेनं नरव्याघ्रं सोभद्रः परवीरहा । 
अविध्यद्‌ द्शभिवोणः पुरुमित्रं च सप्तभिः ॥ २४ ॥ 
aada नादा करनेवाले सुभद्राक्कुमार अभिमन्युने 


नरश्रेष्ठ चित्रसेनो दस और पुरुमित्रको सात वाणोंसे 
बींध डाला || २४ || 


सत्यव्रतं च सप्तत्या विद्ध्वा दाक्रसमो युधि | 
नृत्यन्निच रणे चीर आति नः समजीजनत्‌ ॥ २५ ॥ 
gai इन्द्रके समान पराक्रमी वीर अभिमन्युने सत्य- 


RAR सत्तर वाणोंसे घायल करके रणाङ्गणे नृत्य-सा करते 
हुए इम सत्र छोगोंकों अत्यन्त पीड़ित कर दिया ॥ २५ ॥ 
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तं प्रत्यविध्यद्‌ दशभिश्चित्रसेनः शिलीमुखः 
सत्यतरतश्च नवभिः परुमित्रश्च सत्तमिः ॥ २६॥ 
तव ॒चित्रसेनने दस, सत्यत्रतने नौ और पुरुमित्रने 
सात बाणोंसे मारकर अभिमन्युको घायल कर दिया।। २६ ॥ 
स विद्धो विक्षरन्‌ रक्तं शत्रुसंवारणं महत्‌ । 
चिच्छेद चित्रसेनस्य चित्रं कामुकमाजुनिः ॥ २७॥ 


उन QAR द्वारा घायल होकर अपने शरीरसे रक्त 
वहाते हुए अभिमन्युने चित्रसेनके दात्रुनिवारक महान्‌ एवं 
विचित्र धनुषको काट डाला || २७ Il 
भिस्वा चास्य IUD शारेणोरस्यताडयत्‌ | 
ततस्ते तावका चीरा राजपुत्रा महारश्राः || २८॥ 
समेत्य युधि संरब्धा विव्यधुनशितः शरेः । 
तांश्च सवाञ्शारेस्तीकष्णजघान परमास्त्रवित्‌ ॥ २९ ॥ 


साथ ही चित्रसेनक्रे कव चको विदीण करके उसकी छाती में 
भी एक बाण मारा । तदनन्तर आपके वीर US मद्दारथी 
राजकुमार युद्धमें एकत्र हो क्रोधमें भरकर अभिमन्युक्रो 
तीखे बाणोसे बेधने लगे; परंतु उत्तम aah ज्ञाता 
अभिमन्युने अपने पेने वागोंद्वारा उन सबको घायल 
कर दिया ॥ २८-२९ Il 


तस्य दृष्टा तु तत्‌ कमे परिवत्रः सुतास्तव । 
दहन्तं समर सेन्यं चने कक्षं यथोल्दणम्‌ ॥ ३० ॥ 


जेसे वनमें लगी हुई प्रचण्ड आग तृणसमूहको 
अनायास ही जलाकर भस्म कर डालती देश उसी प्रकार 
अभिमन्यु उस समराङ्गणमें कोरवसेनाको दग्ध कर रद्दा था | 
उसके इस महान्‌ कर्मको देखकर आपके पुत्रोने उसे सब 
ओरसे घेर लिया || ३० Il 
अपेतशिशिरे काले समिद्धमिव पावकम्‌ । 

> 

अत्यरोचत सौभद्रस्तव सेन्यानि नारायन. ॥ 32 ॥ 


महाराज | आपकी सेनाका संद्दार करता हुआ सुमद्रा- 
कुमार अभिमन्यु ग्रीष्म-ऋतुमें प्रज्वलित हुई प्रचण्ड wma 
भी बढकर शोभा पा रहा था ॥ ३१ || 
तत्‌ तस्य चरितं esr पौघस्तव विशाम्पते । 
ळक्ष्मणोऽभ्यपतत्‌ तूण सात्वतीपुत्रमाहव ॥ ३२ ॥ 
प्रजानाथ ! उसका यह पराक्रम देखकर आपका पौत्र 
लक्ष्मण तुरंत ही युद्धमें सुभद्राङुमारका सामना करनेके 
लिये आ पहुँचा ॥ ३२ ॥ 
अभिमन्युस्तु संक्रुद्धो लक्ष्मणं शुभलक्षणम्‌ | 
विव्याध निरितेः पडभिः सारथि च त्रिभिः शरैः॥ ३३॥ 


तम्र EIU भरे हुए अभिमन्युने उत्तम SINI युक्त 
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` लक्षणको छः और उसके सारथिको तीन तीखे बाणोंसे 
बींघ डाला ॥ ३३ Il 
तथैव लक्ष्मणो राजन्‌ सोभद्रं निशितेः शरैः । 
अविध्यत महाराज तदद्भतमिवाभवत्‌॥ ३४॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार लक्ष्मणने भी सुभद्राक्कुमारको 
अपने तीखे बाणोंसे घायल कर दिया | महाराज ! वह अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ ३४ Il 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सारथि च महाबलः । 
अभ्यद्रवत सौभद्रो लक्ष्मणं निशितैः शरेः d ३५॥ 
यह देख महाबली सुभद्राकुमारने लक्ष्मणके चारों घोड़ों 
और - सारथिको मारकर तीखे बाणोंद्वारा उसपर भी 
आक्रमण किया ॥ ३५ ॥ 
हताइवे तु रथे तिष्टॅल्लक्ष्मणः परवीरहा । 
शक्ति चिक्षेप संकुछः सोभद्रस्य रथं प्रति ॥ ३६॥ 
दतरुत्रीरोंक्रा नाश करनेवाले ळक्ष्मणने उस अइवहीन 
रथपर खड़े-खड़े ही क्रोधमें भरकर अभिमन्युके रथकी ओर 
एक शक्ति चलायी ॥ ३६ ॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां टुरासदाम्‌। 
अभिमन्युः रारैस्तीक्णेश्चिच्छेर सुजगोपमाम्‌ ॥ ३७ I 
उस भयंकर एवं दुर्जय सर्विणीके समान शक्तिको सहसा 
अपनी ओर आते देख अभिमन्युने तीखे बाणोंद्वारा उसके 
दुकड़े-टुकड़े कर डाले || ३२७ Il 
' ततः खरथमारोप्य लक्ष्मणं गोतमस्तदा । 
अपोवाह रथेनाजौ सर्वसैन्यस्य quaa: ॥ ३८ ॥ 
तब कृपाचार्य सब सेनिकोँके देखते-देखते लक्ष्मणको 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्धणि 


अपने रथपर बिठाकर युद्धभूमिमें वहाँसे अन्यत्र हटा ले गये॥ 
ततः समाऊुले तस्मिन्‌ वर्तमाने महाभये | 
अभ्यद्र वञ्जिघांसन्तः परस्परवधेषिणः ॥ ३९॥ 
तदनन्तर उस महाभयंकर संघर्घमें सब योद्धा यिपक्षी- 
को मारनेकी इच्छा रखकर एक-दूसरेका वध करनेके लिये 
परस्पर टूट पड़े ॥ ३९ Il 
तावकाश्च महेष्वासाः पाण्डवाश्च महारथाः । 
gea: समरे प्राणान्‌ निजघ्नुरितरेतरम्‌ ॥ ४० ॥ 
आपके और पाण्डवपक्षके महाधनुर्घर महारथी वीर 
समराज्ञणमें 'प्राणोंकी आहुति देते हुए एक दूसरेको मार 
रहे Il ४० | 
मुक्तकेशा विकवचा विरथार्छिन्नका्ुकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त Ga: कुरुभिः सह ॥ ४१ ॥ 
कवच और रथसे रहित हो धनुष कट जानेपर अपने 
बाल खोले हुए कितने ही संजय वीर कोरवोंके साथ केवल 
भुजाओद्वारा मल्लयुद्ध कर रहे थे ॥ ४१ ॥ 
ततो भीष्मो महावाहुः पाण्डवानां महात्मनाम्‌ 
सेनां जघान संक्रुद्धो दिव्यरस्रेमेहाबलः ॥ ४२॥ 
तब महाबळी महाबाहु भीष्म अत्यन्त कुपित हो अपने 
दिव्यास्राद्वारा महामना पाण्डवोंकी सेनाका संहार करने esl 
> SC `A A ~ 
हतरश्वेगजस्त्र नररदवेश्च पातितेः। 
रथिभिः सादिभिश्चैव समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ४३ ॥ 
उस समय वहाँ मारे और गिराये गये हाथी; घोडे! 
मनुष्य, रथी और सवारोंद्वारा सारी एथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ ४३ I 











इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि दन्द्ययुद्धे त्रिस्तितमोऽध्यायः ॥ ७३॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके semi भीष्मवधपर्यमें टून्द्रयुदधविषयक तिहत्तरत अध्याय पुरा हुआ ॥ ७३ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ छोक मिलाकर कुळ ४४ शोक हें ) 





चतुःसप्ततितमोऽध्यायः 


सात्यकि ओर भूरिश्रवाका युद्ध, भू रिश्रवाद्वारा सात्यकिके दस पुत्रोंका वध, अर्जुनका पराक्रम 
तथा पाँचवें दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
अथ राजन्‌ महावाइः सात्यकियुंदध दुमंदः। 
Asa चापं समरे भारसाहमनुत्तमम्‌ ॥ १ ॥ 
प्रामुञ्चत्‌ पुङ्कसंयुक्ताञशराना शीविषोपमान्‌। 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! महाबाहु undis युद्धमें 
उन्म होकर लड़नेवाळे थे । उन्होंने युद्धमें भार सहन करनेमें 
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समर्थ और परम उत्तम धनुपको बलपूर्वक M : 
सर्पके समान भयानक पंखयुक्त बाण छोड़े 3 ॥ 
प्रगाढं लघु चित्रं च दर्शयन्‌ हस्तलाघवम्‌ ॥ २॥ 
(यत्‌ तत्‌ सख्युर्तु quor अञ्जुनादुपशिक्षितम्‌ 1) 
बाणोंको छोड़ते समय सात्यकिने अपने उस प्रगाढ), | 
शीधकारी और विचित्र हस्त-लाघवका परिचय दिया, जिसे 
उन्होंने पूर्वकालमें अपने सखा अर्जुनसे सीखा था ॥ २॥ _ 


भीच्मवधपवे ] | यतुःसप्ततितमोऽभ्यायः २९२९ 
I—————————ÁMÉÁÉÓÉÉÉÉÓ—E 


तस्य विक्षिपतश्चापं शारानन्यांश्च सुश्चतः । 
भाददानस्य भूयश्च संदधानस्य चापरान्‌ ॥ ३ ॥ 
परांस्तस्य रणे शात्रून विनिघ्नतः । 
दहरो रूपमत्यथं मेघस्येव प्रवषंतः ॥ ४ ॥ 
जब वे घनुप्रको खींचते, दूसरे-ूसरे बाण छोड़ते) फिर 
नये-नये बाण द्वाथमें लेते, घनुषपर रखते, उन्हें शत्रुओपर 
चलातें ओर .उनका संहार करते थे; उस समय वर्षा करने- 
वाळे मेघक्रे समान उनका स्वरूप अत्यन्त अद्भुत दिखायी 
देता था || ३-४॥ 


तमुदीयेन्तमाळोक्य राजा दुर्योधनस्ततः । 
रथानामयुतं तस्य प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत ! उस समय उन्हें युद्धमें बढ़ते देख राजा 
दुर्योधनने उनका सामना करनेके लिये दस हजार रथियोंकी 
सेना भेजी ॥५॥ 
तास्तु सर्वान्‌ महेष्वासान्‌ सात्यकिः सत्यविक्रमः । 
' जघान परमेष्वासो दिव्येनास्रेण वीयंचान्‌ ॥ ६ ॥ 
| परंतु श्रेष्ठ धनुर्धर सत्यपराक्रमी शक्तिशाली सात्यकिने 
उन समस्त धनुर्धर योद्धाओको अपने दिव्यास्त्रके द्वारा 
मार डाला ॥ ६ I 
स कृत्वा दारुणं कमे प्रग्रहीतशारासनः । 
भाससाद ततो वीरो भूरिश्रचसमाहवे॥ ७ ॥ 
"E भयंकर कम करके फिर धनुष लिये वीर सात्यकिने 
युद्धस्थलमें भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ ७ ॥ 
स हि संहऱ्य सेनां ते युयुधानेन: पातिताम्‌ | 
अभ्यधावत eim: कुरूणां कीतिवधेनः ॥ ८ ॥ 
. सात्यकिने आपकी सेनाको मार गिराया है; यह देखकर 
' कुरुकुलकी कीति बढ़ानेवाला भूरिश्रवा अत्यन्त कुपित हो 
उनकी ओर दौड़ा ॥ ८ ॥ 
(न्ट्रायुधसवर्ण तु Rend सुमहद्‌ धनुः। | 
सृष्टवान्‌ वञ्रसंकाशाङशारानाशीचिषोपमान्‌ ॥ ९ ॥ 
| सहस्रशो महाराज quiae पाणिळाघवम्‌_। 
| उसका विशाल धनुष इन्द्र-घनुषके समान बहुरंगा था | 
महाराज | उसे खींचकर _ भूरिश्रत्राने अपने हस्त-लाघवका 
परिचय देते हुए वज्ञके समान दुःसह और fue सर्पोके 
पुल्य॒ भयंकर सहस्तों बाण छोड़े ॥ ९३ || 
' शरास्तान्‌ सत्युसंस्पशोन्‌ सात्यकेश्व पदाजुगाः ॥१०॥ 
' ने विषेहुस्तदा राजन. दुद्वुवुस्ते समन्तत; । 
सात्यकि राजन्‌ समरे युद्धदुमदम्‌ ॥ ११ N 
उन बाणोंका स्पर्श मृत्युके तुल्य था | राजन्‌ | उस समय 
सात्यकिके साथ आये हुए सैनिक उन सायकोंका वेग न 
सह सके | नरेश्वर ! युद्धभूमिमें वे रण-दुर्मद सात्यकिको वहीं 
सब ओर भाग निकछे| १०-११ ॥ 
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 isqug महाराज संग्रामस्तुमुळोऽभवत्‌ । 


तं दृष्टा युयुधानस्य खुता दशा महाबलाः । 
महारथाः समाख्याताश्विचचमायुघघध्वजाः ॥ १२॥ 
समासाय महेष्वासं भूरिश्रवसमाहवे । 
zg: सर्च सुसंरब्या यूपकेतुं Wem ॥ १३॥ 
सात्यकिके दस मद्दाबळवान्‌ पुत्र थे । उनके कवच) 
आयुध और ध्वज सभी विचित्र थे | वे सत्र-के सब महारथी 
कहे जाते थे। वे युद्रस्थलमें quida ध्वजवाले महारथी 
भूरिश्रवाको देखकर उसके पास आये और अत्यन्त क्रोघ- 
पूर्वक उससे इस प्रकार बोले १२-१.३ ll 
भो' भोः कोरवदायाद सहास्माभिमेहाबल | 
पहि युध्यख संग्रामे समस्तैः पृथगेच वा ॥ १४॥ 
“महाबंली कौरवपुत्र ! आओ), इस संग्रामभूमिमें इम सब 
लोगोंके साथ अथवा प्रथक-प्रथक एक एकके साथ युद्ध करो॥ 
अस्सान्‌ वा त्वं पराजित्य यशाः प्राप्नुहि संयुगे । 
वयं वा त्वाँ पराजित्य प्रीति धास्यामहे पितुः ॥ १५ ॥ 
“या तो तुभ युद्धमें हमें पराजित करके यश प्राप्त करो 
अथवा हम तुम्हें परास्त करके पिताकी प्रसन्नता बढ़ायेंगे? ॥ 
पचमुक्तस्तदा शझारैस्तानाच REITE: 
वीयेस्छाघी नर्रेष्ठस्तान्‌ दृष्टा समवस्थितान्‌ ॥ १६॥ 
तब उन «xb» ऐसा कहृनेपर अपने पराक्रमकी इंळाघा 
करनेवाला महाबली नरश्रेष्ठ भूरिश्रवा उन्हें युद्धके लिये 
उपस्थित देख उनसे इस प्रकार बोला--॥ १६ ॥ 
साध्विदं कथ्यते वीरा यद्येवं मतिरद्य वः । 
युध्यध्वं सहिता यत्ता निहनिष्यामि वो रणे ॥ १७॥ f 
“वीरो ! यदि तुम्हारा ऐसा विचार है तो तुमळोगोने T 
यह बड़ी अच्छी वात कही है । तुम सत्र लोग एक साथ i 
सावधान होकर यत्नपूवक युद्ध करो । में इस रणभूमिमें ii 
तुम सब लोगोंको मार गिराऊँगा? || १७ ॥ | || 
gagat महेष्वासास्ते वीराः क्षिप्रकारिणः i | I 
महता शारवषंण अभ्यधावन्नरिंद्मम्‌ ॥ १८ ॥ 
भूरिश्रवाके ऐसा कहनेपर शीघ्रता करनेवाले उन महा- 
धनुर्धर वीरोंने बड़ी भारी बाण-वर्षा करते हुए शत्र॒ुदमन 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ १८ ॥ 


एकस्य च agai च समेतानां रणाजिरे ॥ १९ ॥ 
महाराज | अपराह्ृकालमें उस समराङ्गणमें एकत्र हुए 

बहुत-से वीरोंके साथ एक वीरका भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ॥ 

तमेकं रथिनां अष्टं शरेस्ते समवाकिरन्‌ । 

प्रावृषीय यथा मेरुं सिषिचुजेळदा नृप ॥ २० ॥ 
Ran | जैसे मेघ वर्षांकाळमें मेरुपर्वतपर जळकी qa , 








२९६० 


बरसाते हैं, उसी प्रकार उन सबने मिलकर रथियोंमें श्रेष्ठ 
एकमात्र भूरिश्रवापर बाणोंकी वर्षा आरम्भ की || २० |i 


तैस्तु सुक्ताञ्शरान्‌ घोरान्‌ यमद्ण्डाशनिप्रभान्‌। 
असस्प्राानसस्श्रान्तश्चिच्छेदाइ महारथः ॥ २१ ॥ 
उनके छोड़े हुए यमदण्ड और qur समान प्रकाशित होने- 
वाले भयंकर बाणोंकों अपने पास पहुँचनेसे पहले ही महारथी 
भूरिश्रवाने विना किसी घबराइटके शीघ्रतापूर्वक काट गिराया ॥ 


तत्राद्कतमपञ्याम सौमद्त्तः पराक्रमम्‌ । 
यदेको वहुभियुद्ध समसञ्जदभीतवत्‌ ! २२॥ 

वहाँ हम सबने सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवाका अद्भुत पराक्रम 
देखा । वह अकेला होनेपर भी बहुत-से वीरोंके साथ fadia- 
सा युद्ध करता रहा ॥ २२ Il 


विखज्प शरवृष्टिं तां दश राजन्‌ महारथाः । 

परिवायं महाबाहुं निहन्तुमुपचक्रसुः ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! उन दस महारांथयोंने वह बाणोंकी वर्षा करके 

महःवाहु भूरिश्रवाको चारों ओरसे घेरकर उसे मार डाळनेकी 

तेयारी की || २३ ॥ 

सोमदत्तिस्ततः क्द्धस्तेषां चापानि भारत। 

चिच्छेर समरे राजन्‌ युध्यमानो महारथः ॥ M |i 


भरत-वंशीनरेशा ! उस समय क्रोधमें भरे हुए भूरिश्रवाने 
उन महारथियोंके साथ युद्ध करते हुए ही समरभूमिमें उनके 
धनुष काट डाले | २४ | 
अथैषां saaga शरैः संनतपर्वभिः । 
चिच्छेद समरे .राजङ्शिरांसि भरतषभ ॥ २५॥ 

भरतश्रेष्ठ | इनके धनुष कट जानेपर gal हुई गाँठ- 
वाले ब'णोंसे भूरिश्रवाने उनके मस्तक भी समरभूमिमें 
काट गिराये ॥ २५ I 


ते हता न्यपतन्‌ राजन्‌ TANA इव द्रुमाः । 
तान्‌ ष्ट्रा निहतान्‌ वीरो रणे पुत्रान्‌ महावलान्‌ ॥२६॥ 
वार्ष्णेयो विनदन्‌ राजन्‌ भूरि्रवसमभ्ययात्‌। 
राजन्‌ ! वे «uf वीर बज़के मारे. हुए वृर्धाकी भाँति 
रणभूमिमे मरकर गिर पड़े | उन महाबली पुत्रोंको dare 
मारा गया देख वीरवर सात्यकिने गजना करते gu वहाँ 
भूरिश्रवापर आक्रमण किया ॥ २६३ || 
रथं रथेन समरे पीडयित्वा महाबली weg 
तावन्योन्यं हि ant निहत्य रथवाजिनः । 
विरथावभिव्गन्तौ समेयातां महारथौ ॥ २८ ॥ 
वे दोनों महाबळी समराङ्गणमें अपने रथके द्वारा दूसरेके 
रथको पीड़ा देने लगे | उन्होंने आपसमें एक दूसरेके रथ 
ओर MEIR नष्ट कर दिया | इस प्रकार रथद्दीन हुए वे दोनों 
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महारथी उछलते-कूदते gu एक-दूसरेका सामना करने लगे ॥ 


प्रणृहीतमहाखङ्गौ तौ चर्मवरघारिणो |! 
शुशुभाते qa युद्धाय खमवस्थितौ ॥ २९॥ 

वे दोनों पुरुषसिंह हाथमें बड़ी-बड़ी तळ्वारे और सुन्दर 
ढाळें लिये युद्धके लिये उद्यत होकर बड़ी शोभा पा रदे थे ॥२९॥ 
( खङ्गप्रहारेः gyi agga परस्परम्‌ । 
पीडितौ खडघाताभ्यां स्रवद्रक्तों ARTA ॥ ` 
शुशुभाते महावीयोबुभौ समरदुजेयो । 
aagana पुष्पिताविव किंशुकौ ॥ ) 

वे तल्वारोंकी मारसे एक दूसरेको अत्यन्त घायल करने 
लगे । खङ्गके आघातसे पीड़ित हो दोनों ही एथ्वीपर रक्त वहाने 
लगे । उनके सारे अङ्ग रक्तरंजित हो रहे थे | अतः वे रण दुजय॑ 
महापराक्रमी वीर खिले हुए दो पळादा-बृक्षोंकी भाँति अत्यन्त 

सुशोभित होने लगे |l 


:ततः सःत्यकिमभ्येत्य निस्त्रिवावर'चारिणम्‌ । 


भीमसेनस्त्वरन्‌ राजन्‌ रथमारोपयत्‌ तदा ॥ ३०॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर उत्तम ag धारण करनेवाले सात्यकिः 
के पास पहुँचकर भीमसेनने उस समय तुरंत उन्हें अपने 
रथपर विठा लिया | 39 ॥ 


तवापि तनयो राजन्‌ भूरिश्रवसमाहवे | 
आरोपयद्‌ रथं तूण पइ्यतां सर्वधन्विनाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
महाराज ! इसी प्रकार आपके पुत्र दुर्योधनने भी युद्धः 
स्थलमें समस्त घनुर्घरोंके देखते-देखते भूरिश्रवाको तुरंत अपने 
रथपर चढ़ा लिया | ३१ |l 
तस्मिस्तथा वतमाने रणे भीष्मं महारथम्‌। 
अयोघचयन्त संरऱ्चाः पाण्डवा भरतर्षभ d ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | उश समय क्रोध भरे हुए पाण्डव उस युद्धरम 
महारथी भीष्मके साथ युद्ध करने लगे || ३२ II 
लोहितायति, चादित्ये त्वरमाणो धनंजय: | 
पञ्चविशतिसाहस्रान्‌ निजघान महारथान्‌ ॥ ३३॥ 
जग सूर्य अस्ताचलके पास पहुँचकर लाळ होने en 
उस समय अजुनने बड़ी उतावळीके साथ बाण-वर्षा करके 
पचीस हजार महारथियोंकों मार डाला || ३३ ॥ 








सम्प्राप्येच गता नारां शलभा इव. पावकम्‌ ॥ १४॥ 

वे सब-के-सब दुर्याधनकी आज्ञासे अर्जुनका संहार करनेके | 
लिये. आये थे | परंतु वे उस समय आगमें गिरे हुए | 
पतंगोंकी भाँति उनके पास आते ही नष्ट हो गये || २४॥ | 
ततो मत्स्याः केकयाश्च -धनुवेदविशारदाः। ` | 
परिवत्रस्तदा पार्थं सहपुत्रं महारथम्‌ ॥ ३५॥ ` 


wa 
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सेनाको पीछे इटा लिया | उनके वाहन बहुत थक गये थे ॥.३७॥ ' 
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तदनन्तर धनुर्विधामें प्रवीण मत्स्य और केकयदेशके वीर 
अभिमन्यु आदि पुत्रोंसे युक्त महारथी अर्जुनको घेरकर 
कौरत्रोंसे ga लिये खड़े हो गये || ३५ ॥ 
एतस्मिन्नेर काळे तु सूयेऽस्तसुपगच्छति । 
स्वेषां चेव सैन्यानां प्रमोहः समजायत ॥ ३६॥ 
इसी समय त्त्य अस्ताचळको चले गये | तव आपके समस्त 
संनिकोपर मोद छा गया || ३६ || 
अवहार ततश्चक्रे पिता देववतस्तव। 
संध्याकाले महाराज सेन्यानां श्रान्तवाहनः ॥ ३७॥ 
महाराज | तद आपके ताऊ देवत्रतने dem समय अपनी 








पाण्डवानां कुरूणां च परस्परसमागमे | 

ते सेने भ्रशसंविग्ने ययतुः स्वं निवेशनम्‌ ॥ ae Ít 
पाण्डवो और कौरवोंके पारस्परिक संघर्षर्मे दोनों ही 

सेनाएँ अत्यन्त उद्विग्न हो उठी ufq अतः वे अपनी- 

अपनी छावनोको चली गयीं ॥ ३८ || 

ततः खशिविरं गत्वा न्यविशास्तत्र भारत |! 

पाण्डवाः खंजयेः साथ कुरवश्च यथायिधि ॥ ३९॥ 
भारत ! तदनन्तर खुंजयाँसहित पाण्डव, और कोरव अपने 

शिबिरमें जाकर वहाँ विधिपूर्वक विश्राम करने लगे || ३९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि पञ्चमदिवसावहार चतुःस्ततितमोऽध्यायः ॥ /७४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्दके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें पाचे दिवसके युद्धकी समातिविषयक 'चोहत्तरव अध्याय पुरा हुआ ॥७४॥ : 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २३ छोक मिलाकर कुछ ४१९-छोक हैं ) 





पञ्चसप्ततितमोऽध्यायः 
छठे दिनके युद्धका आरम्भ, पाण्डव तथा कोरतसेनाका क्रमशः मकरव्यूह एवं क्रोश्वव्यूह 
बनाकर युद्धम प्रवृत्त होना | 


संजय उवाच 
ते विश्रम्य ततो राजन्‌ खहिताः कुरुपाण्डवाः। 
व्यतोतायां तु शर्वर्यो पुनरयुद्धाय AAF: IN १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! रातको विश्राम करनेके 
अनन्तर जव वह रात बीत गयी, तब कौरव और पाण्डव 
पुनः युद्धके लिये साथ-साथ निकले || १ ॥ 
तत्र शाब्दो महानासीत्‌ तच तेषां च भारत। 
युज्यतां रथमुख्यानां कटप्यतां चेव दन्तिनाम्‌॥ २ ॥ 
संनह्यतां पदातीनां हयानां चेव भारत। 
शङ्कडुन्दुभिनादश्च quo: सर्वतोष्भवत्‌ ॥ ३ I 
भारत ! उस समय व्रहाँ आपके और पाण्डव पक्षके 
ARAN बड़ा कोंछाहछ मचा । कुछ लोग श्रेष्ठ रथोंको 
जोत रहे थे; कुछ लोग qfi सुसज्ञित करते 
थे, कहीं पैदळ सेनिक और घोड़े कवच बाँधकर 
साज-बाज धारण कर dam किये जा रहे थे। angi 
और दुन्दुभियोंकी ध्वनि बड़े जोर-जोरसे हो रही थी | इन 
सबका सम्मिलित शब्द सत्र ओर गूँज उठा था ॥ २-३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा धृष्टयु्नमभाषत | 
व्यूहं व्यूह महावाहो मकरं शत्रुनाशनम्‌ ॥ ४ N 
तदनन्तर राजा युधिष्ठिरने JAA कहा--धमहावाहो ! 
तुम शुनाशक मकरव्यूहकी रचना करो? ॥ ४ ॥ 
एवमुक्तस्तु पार्थेन o wget महारथः।. 
व्यादिदेश महाराज रथिनो रथिनां वरः ॥ ५ ॥ 


महाराज ! कुन्तीपुत्र युधिष्टिरके ऐसा कहनेपर रथियोंमें 
श्रेष्ठ महारथी gsgu अपने समस्त र॒थियाँको मकरब्यूइ 
बनानेके लिये आज्ञा दे दी ॥ ५॥ 
शिरोऽभूद्‌ द्रुपदस्तस्य पाण्डवश्च धनंजयः | 
agi agza नकुळश्च महारथः ॥ ६ ॥ 

उसके मस्तकके स्थानपर राजा द्रुपद तथा पाण्डुपुत्र 
अर्जुन खड़े हुए | महारथी नकुल और सहदेव quis स्थानमें 
स्थित हुए ॥ ६ ॥ 
तुण्डमासीन्महाराज भीमसेनो मद्दाबलः। 
सौभद्रो द्रोपदेयाश्च राक्षसश्च घटोत्कचः ॥ ७ ॥ 
सात्यकिघेमेराजश्च व्यूहग्रीवां समास्थिताः। ` ` 

महाराज | महाबळी भीमसेन उसके मुखकी जगह खड़े | 
हुए । सुमद्राकुमार अभिमन्युः द्रौपदीके पाँच पुत्र, राक्षस; 
घटोत्कच) सात्यकि और धर्मराज युधिषिर-ये उस 'मकरव्यूइके 


ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ ७३ ॥ 


पृएमासीन्महाराज (mrt वाहिनीपतिः ॥ ८ ॥ 

usque सहितो महत्या सेनयाब्ृतः। ` 
नरेश्वर ! सेनापति विराट विशाळ «ra घिरकर धृष्टयुम्न- 

के साथ उस equ पृष्ठ भागमें खड़े हुए ॥ ८३ ॥ 

केकया भ्रातरः पञ्च वामपाइव समाश्रिताः ॥ ९ ॥ 

शृ्टकेतुनेरव्याघश्चेकितानश्च  वीयंवान्‌। . 

दक्षिणं पक्षमाश्रित्य स्थितौ व्यूहस्य रक्षणे ॥ to di 
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पांच भाई केकयराजकुमार उनके याअपाइवमें खडे थे | 
TAS धृष्टकेतु और पराक्रमी चेकितान--ये व्यूहके दाहिने 
भागमें स्थित होकर उसकी रक्षा करते थे ॥ ९-१० || 


पादयोस्तु महाराज स्थितः श्रीमान्‌ महारथः । 
कुन्तिभोजः शतानीका महत्या सेनया gu: ॥ ११॥ 
महाराज | उसके दोनों पेरोंकी जगह महारथी श्रीमान्‌ 
` कुन्तिमोज और विशाळ सेनासहित शतानीक खड़े थे ।। ११॥। 

शिख०डी तु'महदेष्वासः सोमकेः संवृतो बली। 
इरावांश्च ततः पुच्छे मकरस्य व्यवस्थितो ॥ १२॥ 
सोमकोंसे घिरा हुआ महाधनुर्थर शिखण्डी ओर बलवान्‌ 
इरावान्‌--ये दोनों उस मकरव्यूहके पुच्छमागमें खड़े थे ॥ 


qad महाव्यूहं व्यूह्य भारत पाण्डवाः । 
ये महाराज पुनर्युद्धाय देशिताः ॥ १३ ॥ 
महाराज | भरतनन्दन | इस प्रकार उस मह्दान्‌ मकर- 
व्यूहकी रचना करके पाण्डव कवच sum सूर्यादयके समय 
पुनः युद्धके लिये qum हो गये | 23 ॥ 
कोरवानभ्ययुस्तूणे हस्त्यश्वरथपत्तिभिः । 
समुच्छितेष्वेजेश्छतेः sere विमलैः शितेः ॥ १४ N 


ऊँची-ऊँची ध्वजाओं, छत्रो तथा चमकीले ओर तीखे 
अस्त्र-शस्त्रांसे युक्त हाथी) घोड़े, रथ और पेदळ सेनिकांकी 
चतुरङ्गिणी सेनाके साथ पाण्डवोंने कौरवोंपर शीभतापूर्वक 
आक्रमण किया ॥ १४ ॥ | 
` ब्यूढं दृष्टा तु तत्‌ सेन्यं पिता ` देवत्रतस्तवः। 
क्रौञ्चेन महता राजन्‌ प्रत्यव्यूहत चाहिनीम्‌॥ १५॥ 
राजन्‌ ! तब आपके ताऊ देवत्रतने पाण्डवाँका वह 
ब्यूह देखकर उसके मुकाविलेमे अपनी सेनाको महान्‌ क्रौञ्च 
व्यूइके रूपमे संगठित किया ॥ १५ il 
तस्य तुण्डे महेष्वासो em व्यरोचत ) 
अश्वत्थामा पञ्चच चक्षुरासौन्ञरेश्वर.॥ १६ ॥ 
उसकी चोंचके स्थानम महावनुधेर द्रोणाचार्य सुशोभित 


हुए | नरेश्वर ! अश्वत्यामा और कृपाचार्य नेत्रोंके ` स्थानमें 


खड़े gu ।।" १६ Il 

gaa तु संहितः काम्वोजवरवाह्विकेः | 

शिरस्यासीन्रश्रष्ठः श्रः सचधञ्ञुष्मताम्‌ ॥ १७ N 
काम्बोज और बाहिकदेशके उत्तम सेनिकोंके साथ समस्त 

घनुर्धरोंमें श्रेष्ठ नरमवर कृतवर्मा व्यूइके शिरोभागमें स्थित हुए॥ 

ग्रीवायां दरसेनश्च तव पुत्रश्च मारिष I : 

ian महाराज . राजमभिबडभिवृतः ॥ १८॥ 

आर्य | महाराज ! राजा शूरसेन, तथा आपका पुत्र 
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| स्वसेनया च सहितः 
वामपक्षं सम्राश्चित्य दंशितः समवस्थितः ॥ २० ॥ ` 
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दुर्योधन--ये दोनों बहुत-से राजाओंके साथ क्रौश्नव्यूहके 
ग्रीवाभागमें स्थित हुए ॥ १८-॥ 


प्राजज्योतिषस्तु सहितो मद्रसोबीरकेकयेः । 
उरस्यभून्नरश्नष्ठ . महत्या सेनया Fa: ॥ १९॥ 


` नरश्रेष्ठ pu सौवीर और केकय योद्धाओंके साथ 
विशाल सेनासे घिरे gu प्राग्ज्यो तिषपुरके राजा भगदत्त उस 
व्यूइके वक्षःस्थलमें स्थित हुए ॥ १९ ॥ 


gaum प्रस्थलाधिपः । 


प्रस्थलाधिपंति ( त्रिगर्तराज ) सुशर्मा कवच धारण करके 
अपनी सेनांके साथ व्यूहके वाम-पक्षका. आश्रय लेकर खड़े il 


तुषारा यवनाइचेच शकाश्च खह चूचुपैः । 
दक्षिणं पक्षमाञ्चित्य स्थिता व्यूहस्य भारत ॥ २१॥ 


भारत ! तुषार, यवन) शक और चूचुपदेशके सेनिक 


CES दाहिने पक्षका आश्रय लेकर स्थित हुए ॥ २१ ॥ 
' श्रुतायुश्च शतायुश्च सॉमद्त्तिश्च मारिष । 


व्यूहस्य जघने तस्थू. रक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ RR II 
मारिष ! श्रुतायुः रातायु .तथा सोमदत्तकुमार भूरिश्रवा- 

ये परस्पर एक दूसरेकी रक्षा करते हुए व्यूहके जघनप्रदेशमें 

स्थित EU, || २२ II 

ततो युद्धाय संजग्मुः पाण्डवाः कोरवेः सह । 


«a महाराज ततो युद्धमभून्महत्‌ ॥ २३॥ 


महाराज ! तत्पश्चात्‌ सूर्योदय-कालमें पाण्डवाँने कौरबोंके 


साथ युद्धकें लिये उनकी सेनापर आक्रमण: किया; फिर तो oc 


बड़ी भयंकर युद्ध प्रारम्भ हुआ | Sd. 

प्रतीयू रथिनो नागा नागांश्च रथिनो ययुः । 

हंयारोहांन्‌ रथारोहा रथिनश्चापि सादिनः ॥ २४ ॥ 
रथिग्रोंकी हाथी और हाथियोंकी ओर रथी बढ़े । 

घुड्सवारोंपर रथारोही तथा रथारो हियापर घुड़सवार चढ़ आये॥ 

स्पदिनश्च हयान्‌ राजन्‌ रथिनश्च महारण । 

हस्त्यारोहान्‌ इयारोहा रथिनः सादिनस्तथा I २५॥ 
ग्राजन्‌ | उस महायुद्धमें घुड़सवार योद्धा घुड़सवारों तथा 


- रथियांपर भी चढ़ दोड़े । इसी प्रकार अश्वारोही हाथीसवारों 


तथा रथियांपर भी टूट पड़े ॥ २५ ॥ 

रथिनः पत्तिभिः सार्ध सादिनश्चापि पत्तिभिः 

अन्योन्यं समरे राजन. प्रत्यधावन्नमषिताः ॥ २६ 
स्थी और घुड़सवार दोनों ही पेदळ सेनाओंहं आक्रमण 

करने ढगे | राजनः | इस प्रकार अभषंमे भरे हुए ये समख 

सेनिक एक दूसरेपर धावा करने लगे ॥ २६ ॥ | 
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- भीमसेनाजुनयमैगुप्ता चान्येमहारथेः । 

शुशुभे पाण्डवी सेना नक्षत्रेरिव शर्वरी ॥ २७॥ 
भीमसेन) अर्जुन, नकुल, सहदेव तथा अन्य महारथियोंसे 

सुरक्षित हुई पाण्डव-सेना नक्षत्रोसे रात्रिकी भाँति सुशोभित 

हो रही थी || २७ I 

तथा भीष्मङपद्रोणशल्यदुर्याधनादिभिः । 

तवापि च बभो सेना ग्रहेद्योरिव «iuam ॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीष्म, कृपाचार्य, द्रोणाचार्य, दाल्य और दुर्योधन 

आदिसे घिरी हुई आपकी सेना ग्रहोंसे आकाशकी भाँति 

शोभा पा रही थी ॥ २८ || 

भीमसेनस्तु कौन्तेयो द्रोणं दृष्टा. पराक्रमी । 

अभ्ययाज्ञवनरङचेभारद्वाजस्य वाहिनीम्‌ ॥ २९ IN 
पराक्रमी कुन्तीकुमार भीमसेनने द्रोणाचार्यको -देखकर 

पेगशाली अश्चोंद्वारा द्रोणकी सेनापर धावा किया ॥ २९ II 


द्रोणस्तु समरे क्रद्धो भीमं नवभिरायसैः 
याध समरर्छाघी ममाण्युद्दिद्य वीयवान ॥३०॥ 


— T 


कुपित हो भीमके ममंस्थानोंको लोहेके नौ बाणोंसे घायल कर दिया। 


इढाहतस्ततो भीमो भारद्वाजस्य संयुगे, 
सारथि प्रेषयामास यमस्य सदन प्रत i ३१॥ 


तब युद्धमें द्रोणाचायके द्वारा अत्यन्त आहत होकर 
भीमसेनने उनके सारथिको यमलोक भेज दिया ॥ ३१ ॥ 


स संगृह्य स्वयं वाहान्‌ भारद्वाजः प्रतापवान 
व्यधमत्‌ पाण्डवीं सेनां तूळरारिमिवानळः ॥ ३२ ॥ 


तब प्रतापी द्रोणाचाय स्वयं ही घोड़ोंकी बागडोर सँभाळते 


युद्धकी स्प्रहा रखनेवाले पराक्रमी द्रोणाचार्यने रणभूमिमें ` 
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हुए पाण्डव-सेनाक्ा उसी प्रकार संहार करने लगे; जेसे आग 
ईके ढेरको भस्म कर डालती है ॥ ३२ II 

ते वध्यमाना द्रोणेन भीष्मेण च . नरोत्तमाः। 

JAT: केकयैः साथ पलायनपराऽभवन्‌ ॥ ३३ I 
वे नरश्रेष्ठ संजय और केकय द्रोणाचार्य तथा भीष्मकी 

मार खाकर रणभूमिसे भागने लगे ॥ ३३ ॥ 

तथैव तावकं ed भीमाजुनपरिक्षतम्‌ | 

मुह्यते तत्र तत्रेव समदेव वराङ्गना ॥ ३४॥ 
इसी प्रकार भीम और अजुनके बाणोंसे क्षत-विक्षत हुई 

आपकी सेना मतबाली स्त्रीकी भाँति जह-तद्ाँ मूर्छित होने लगी॥ 


अभिद्येतां ततो व्यूहो dew वीरवरक्षये । 
आसीद्‌ व्यतिकरो घोरस्तव तेषां च भारत ॥ ३५ ॥- 
भारत ! बड़े-बड़े वीरोंका संहार करनेवाले उस qa 
दोनों सेनाओंके व्यूइ टूट गये और आपके तथा पाण्डबोंके 
सेनिकांका भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ३५ ॥ 
तद्द्भुतमपद्याम तावकानां - परैः WE 
पएकायनगताः सरवे यदयुध्यन्त भारत ॥ ३६॥ 
भरतनन्दन | हमने आपके ueber दात्रुओंके साथ 
aga पराक्रम देखा था । वे सत्र-के-स् एक पंक्तिमे खडे 
होकर युद्ध कर रहे थे ॥ ३६ || 
प्रति संवायं चारञ्राणि तेऽन्योन्यस्य विशाम्पते i 
JJJ: पाण्डवाइचेच कोरवाश्च महाबलाः ॥ ३७॥ 
प्रजानाथ ! महावली कौरव तथा पाण्डव एक दूसरेके अस्त्र- 
qais निवारण करते हुए जूझ रहे थे || ३७॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि षष्ठदिवसयुद्धारम्भे पञ्चससतितमोऽध्यायः ॥ ७५ u 


इस प्रकार श्रीमहामारत भौष्मपर्वके अन्तर्गत भीप्मदघपर्वमे छठे दिनके युद्धका आरम्भव्रिषयक पचदत्तरवे| अध्याय पुरा हुआ॥७५॥ - 
—— A — 7 


पट्सप्ततितमो5ध्यायः 
धृतराष्ट्रकी चिन्ता 


gag उवाच 

एवं बहुगुणं सैन्यमेवं बहुविधं पुरा। 
व्यूढमेवं यथाशाख्रममोघं चैव संजय ॥ १ ॥ 

gas बोले--संजय | इस प्रकार हमारी सेना 
अनेक गुणोंसे सम्पन्नं है | अनेक अज्ञोंसे युक्त और अनेक 
. प्रकारसे संगठित हे तथा शास्त्रीय विधिसे उसकी व्यूहरचना 
` -कीगयी है | अतः वह अमोघ ( विजय पानेमें विफल न 
- शेनेवाढो) है ॥ १ ॥ | 


"T Wo do २-३. १६ 


हृष्टमस्माकमत्यन्तममिकामं च नः सदा । 
प्रद्ममव्यसनोपेतं पुरस्ताद्‌ दष्टविक्रमम्‌॥ २ ॥ 


हमारी यह सेना हमलोगोंपर सदा प्रसन्न. और अनुरक्त 


` रहनेवाली है | हमारे प्रति सवंदा विनीतभाव रखती आयी 


है.। यह किसी भी व्यसनमें नहीं फॅसी है । पूर्वकालमें इसका ' 
पराक्रम देखा जा चुका है ॥ x II 

नातिवृद्धमबाल्ं चन ऊशं न च पीवरम्‌। 
लघुबृत्तायतप्रा य॑ सारयोधमनामयम्‌ || ३॥ 
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इसमें न कोई अत्यन्त बूढ़ा है; न बालक है; न अत्यन्त 

दुबला हे और न अत्यन्त मोटा ही है । इसमें शीघ्र कार्य 

करनेवाले, प्रायः ऊचे कदके लोग हैं । इस सेनाका प्रत्येक 
सेनिक सारवान योद्धा और नीरोग है ॥ ३॥ 


आत्तसनाहशसत्र च वइशस्त्रपरित्रहम्‌ । 
असियुद्धे नियुद्धे च गदायुद्धे च कोविदम्‌ ॥ ४ ॥ 
यहाँ सबने कवच एवं अंस्त्र-शस्त्र धारण कर रक्खा है | 
अनेक प्रकारके बहुसंख्यक दास्त्रोंका संग्रह किया गया दै | 
यहाँका एक-एक योद्धा gus मल्ल्युद्ध ओर गदायुद्ध- 
में कुशल है || ४ | 


प्राखष्टितोमरेष्वाजो परिघेष्वायसेषु च। 
भिन्दिपालेषु शक्तीषु मुसलेषु च QAT: od ५ N 
कम्पनेषु च चापेषु कणपेषु च सर्वशः 
क्षेपणीयेचु ~ ~ 
T चित्रेषु मुध्यिडेषु च AAAI ६ ॥ 
ये सेनिक प्रात; ऋष्टि तोमर) छोहमय परिघ; भिन्दि- 
पाल, शक्ति; मुसळ; कम्पन) चाप तथा कणप आदि दूसरों- 
पर चलाने योग्य विचित्र अस्त्रांका युद्धमें प्रयोग करनेकी 
कलामें कुशल तथा मुष्टियुद्धमें भी सब mun समर्थ हैं ५-६ 
अपरोक्षं च ANY व्यायामे च कृतश्रमम्‌ | 


. शसत्रग्रहणविद्यासु सवोखु परिनिछ्ठितम्‌ ॥ ७ ॥ 


हमारी इस सेनाको धनुर्वेदका प्रत्यक्ष अनुभव प्राप्त È | 
सके सेनिकोंने व्यायाम ( अस्त्र-ास्त्रोके अभ्यास ) में भी 
अधिक परिश्रम किया हे । ये शस्त्रग्रहदणसे सम्बन्ध रखनेवाली 
सभी विद्याओंमें पारंगत हैं || Il 
आरोहे पर्यवस्कन्दे सरणे सान्तरछुते। 
सम्यक्‌ प्रहरणे याने व्यपयाने च कोविदम्‌ ॥ ८ ॥ 


ये हाथी; घोड़े आद्‌ सवारियापर चढ्ने, उतरने, आगे 
बढ्ने, बीचमें ही कूद पड़ने, अच्छी तरह प्रहर करने? 
चढाई करने और पीछे gend मी प्रवीण ॥ ८ | 
नागाश्वरथयानेषु wESU सुपरीक्षितम्‌ | 
परीक्ष्य च यथान्यायं चेतनेनोपपादितम्‌ ॥ ९ N 

हाथी, घोड़े! रथ आदिकी सवारियांद्वारा रणयात्रा 
करनेमें इस सेनाकी अनेक प्रकार परीक्षा की, जा चुकी है । 
परीक्षा करके प्रत्येक सेनिकको उसकी योग्यताके अनुकूल 
यथोचित वेतन दें दिया गया है ॥ ९ | 
न गोष्ठ्या नोपकारेण न च बन्छुनिमित्ततः 
a सोहृदबलैवोपि नाकुलीनपरिग्रहेः ॥ १० ॥ 

इनमेंसे किसीको मित्रोंकी गोष्टीसे लाकर, सामान्य 
उपकार करके; भाई-बन्धु दोनेके कारण; सौद्दादवश अथवा 
बलप्रयोग करके सेनामें सम्मिलित नहीं किया गया है। जो 
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कुलीन नहीं हैं, ऐसे euer भी इस सेनामें संग्रह 

नहीं हुआ है ॥ १० || 

gaaman च तुष्टसम्बन्धिबान्धवम | 

छृतोपकारभूयिष्ठं यशस्वि च मनस्वि च ॥ ११॥ 
हमारी सेनामें जो लोग हैं, वे सब समृद्धिशाली और श्रेष्ठ 

हैं । उनके सगे-सम्बन्धी, भाई-बन्धु भी संतुष्ट हैं | इन सब- 

पर हमारी ओरसे,विरेष उपकार किया गया दै । ये सभी 

यशस्वी और मनस्वी हैं ॥ ११ ॥ 

weg नरेमुख्येबहुदो TURRA: 

लोकपालोपमैस्तात पालितं. लोकविश्वुतम्‌ ॥ १२॥ 








तात ! जिनके कार्य और व्यवहारको कई बार देखा गया है? 
ऐसे मुख्य-मुख्य स्वजनोंद्वाराः जो छोकपालके समान पराक्रमी 


हैं, इस सेनाका पालन-पोषण होता है । यह सम्पूर्ण जगतूमें 


विख्यात है || १२ ॥ 


वहुभिः wu पृथिव्यां लोकसम्मतः । 
अस्मानभिगतंः कामात्‌ खवलेः सपदानुगः ॥ १३॥ 

जो अपनी वीरताके लिये भूमण्डलमें विख्यात तथा 
लोकमें सम्मानित हैं; ऐसे बहुत-से क्षत्रिय अपनी इच्छासे ही 
सेना और सेवकोंके साथ हमारे पास आये हैं) उनके द्वारा 
यह कोरवसेना सुरक्षित हे ॥ १३ ॥ 


महोदधिमिवापूर्णमापगाभिः समन्ततः। 
अपक्षः पक्षिसंकाशे रथेनीगेश्च संवृतम्‌ ॥ १४॥ 


हमारी यह सेना महासागरके समान सब ओरसे परि 
पूर्ण है | इसमें त्रिना der ही पक्षियोंक़े समान तीव्र गतिसे 
चलनेवाले रथ और हाथी इस प्रकार आकर मिळते e» su 
समुद्रम सब ARA नदियाँ आकर गिरती हैं ॥ १४ ॥ 


नानायोधञळं भीमं ` वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌। 
३्षेपण्यस्रिगदाराक्तिशरप्राससमाकुलम्‌ ॥ १५॥ 


नाना प्रकारके योद्धा ही इस सैन्यसागरके जल हैं) 
वाहन ही उसमें उठती हुई छोटी-बड़ी gf हैं। इसमें 
क्षेपणी, खञ्ज, गदा, शक्ति, वाण और प्रास आदि अद्न-शत्र 
जळ-जन्तुआंके समान भरे पड़े हैं ॥ १५ ॥ 


'्चजभूषणसस्वाधं रल्पट्टसुसंचितम्‌। 
परिधावद्धि cua वायुवेगविकम्पितम्‌ ॥ १६॥ 
अपारमिव गजन्तं सागरप्रतिमं महत्‌ । 


ध्वज और आभूघणोसे भरी हुई यह सेना रत्नजटित 
पताकाओंसे व्याप्त है | दोड़ते हुए घोड़ांसे जो इस सेनाका 
चञ्चल होना दै, वहीं वायुवेगसे इस समुद्रका कम्पन दै। 
सागरसदृरा यह विशाळ सेना देखनेमें अपार दै और निरन्तर 
गजेन करती रहती à ॥ १६३ ॥ 
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दोणमीष्माभिसंगु्तं gi च कृतवर्मणा ॥ १७॥ 
रेपदुःशासनाभ्यां च जयद्रथसुखंस्तथा। 
भगद्त्तचिकणोभ्यां द्रोणिसोबळवाह्लिकः ॥ १८ N 
गुप्त प्रवीरेलोक्गैश्च सारवद्धिमहात्मभिः । 
यदहन्यत संग्रामे देवमत्र पुरातनम्‌ ॥ १९ ॥ 
द्रोणाचार्य, भीष्म, कृतवर्मा, कृपाचार्य, दुःशासन? 
जयद्रथ, भगदत्त, विकणे, ARAA SFA तथा बाहिक 
आदि प्रमुख वीरो तथा अन्य शक्तिशाली महामनस्वी लोगों- 
द्वारा मेरी सेना सदा सुरक्षित रहती है । ऐसी सेना भा. यदि 


संग्राममे मारी गयी तो इसमें हमलोगोंका पुरातन प्रारब्ध 


ही कारण है ॥ १७-१९ ॥ 

नेताइशं समुद्योगं इष्टवन्तो हि MAT: | 

ऋषयो वा महाभागाः पुराणा भुवि संजय ॥ २० Il 
संजय | इस भूतलपर इतनी बड़ी सेनाका जमाव मनुष्योंने 

कभी नहीं देखा होगा अथवा प्राचीन महाभाग ऋषियोंने 

भा नहीं देखा होगा ॥ xe || 

इहशो5पि बलौघस्तु संयुक्तः शसत्रसम्पदा । 

ययते यत्र संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ २१ ॥ 
इतना वड़ा सेन्यसमुदाय aaan संयुक्त होनेपर 

भी यदि संग्राममें विनष्ट हो रहा दै, तो इसमें भाग्यके सिवा 

ओर क्या कारण हो सकता है १ ॥ २१ N 

विपरीतमिदं सर्वे प्रतिभाति हि संजय। 

"esi बल घोरं पाण्डवान्नातरद रणे ॥ २२॥ 





संजय ! यद्द सब कुछ मुझे विपरीत जान पड़ता दै कि 
ऐसा मर्यकर Jaage भी वहाँ qa पाण्डवोसे पार नहीं 
पा सका ॥ २२ || 
पाण्डनाथाय नियतं देवास्तत्र समागताः | | 
युध्यन्ते MAR सन्यं यथावध्यत खजय ॥ २३॥ 
संजय ! निश्चयं ह्वी पाण्डवाक्रे लिये देवता आकर मेरी. 


सेनाके साथ युद्ध करते हैं; तभी तो वह प्रतिदिन मारी . 


जा रही हे ॥ २३ Il 

उक्तो हि चिदुरेणाहं हितं पथ्यं च नित्यशः! 

न च जग्राह तन्मन्दः JÙ दुयोधनो मम d २४॥ 

तस्य मन्ये मतिः qq सवश्चस्य महात्मनः । 

आसीद्‌ यथागतं तात येन दृष्टमिदं पुरा ॥ २५॥ 
विढुरने नित्य ही दित और लाभक्री बातें बतायीं; परंतु 

मेरे मूर्ख पुत्र दुर्योधने नहीं माना । तात ! में समझता हूँ, 

महात्मा विदुर सर्वञ्च हैं । इसीलिये पहले ही उनकी -बुद्धिमें 

ये सब बातें आ गयी थीं । आज जो कुछ प्राप्त हुआ है 

यह पहले ही उनकी दृष्टिमे आ गया था || २४-२५ Il 

अथवा भाव्यमे हि संजयेतेन सर्वथा । 

पुरा धात्रा यथा IE तत्‌ तथा नेतदन्यथा ॥ २६॥ 
संजय | अथवा यह सब प्रकारसे ऐसा ही दोनेवाला 

था । विधाताने जो पहलेसे रच रक्खा है, वह उसी रूपमें 

होता देश उसे कोई बदल नहीं सकता ॥ २६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्चेणि छतराष्ट्रचिन्तायां पटसप्ततितमोऽध्यायः ॥ ७६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामःरत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें घुतराष्ट्रको चिन्तागिषयक छिहत्तरो अध्याय पुरा हुआ ॥ ७६॥ 


सक्षसप्ततितमोऽध्यायः ` 
भीमसेन, धृश्युम्न तथा द्रोणाचार्यका पराक्रम 


संजय उवाच . 
आत्मदोषात्‌ त्वया राजन प्रां व्यसनमीदृशम्‌ | 
न हि दुर्योधनस्तानि पश्यते भरतर्षभ ॥ १ ॥ 
यानि त्वं दष्टवान्‌ राजन्‌ धर्मसंकरकारिते । 
तव दोषात्‌ पुरा वृत्तं द्यतमेव विश्याम्पते ॥ २ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! आपने अपने दी e 
संकर प्राप्त किया हे । भरतश्रेष्ठ !जिन धर्म और अधर्मके 
सम्मिश्रणसे उत्पन्न दोषाको आप देखते थे, उन्हे दुयोधन 
नहीं देख सका था | प्रजानाथ | आपके अपराधले ही पहले 
चूतक्रोड़ाकी घटना घडी थी ॥ १-२ di 
TW .दोषेण युद्ध च प्रवृत्तं सह पाण्डवैः । 
त्वमेवाद्य फळं भुङ्के कत्वा किल्बिषमात्मना ॥ ३ ॥ 


तथा आपके ही दोषसे आज पाण्डवोंके साथ युद्ध 
आरम्म हुआ । आपने स्वयं ही जो पाप किया दै, उसका 
फळ आज आप ही भोग रहे हैं ॥ ३ ॥ 


आत्मनेच wd कमं आत्मनेवोपभुज्यते । 

इह्‌ च प्रेत्य वा राजंस्त्वया प्राप्तं यथातथम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! इदलोक अथवा परलोकमें अपने किये gu 

कर्मका फळ अपने आपको ही भोगना पड़ता है; अतः आप- 

को जेसेका तेसा प्राप्त हुआ है ॥ ४ ॥ 

तस्माद्‌ राजन (स्थरो भूत्वा प्राप्येदं व्यसनं महत्‌ । 

zc युद्धं aaga शंखतो.मे नराधिप ॥ ५ :॥ 
राजन्‌ ! नरेधर | इस महान्‌ संकटको पाकर भी स्थिरता- 

gie सुका eap बताम्त जैसा मैं बता रहा हूँ सुनिये॥ 
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भीमसेनः सुनिदितवोणेभित्त्वा महाचमूम्‌ । 
आससाद ततो वीरः सवान दर्याधनानुजञान्‌॥ ६ ॥ 
वीर भीमसेनने तीखे बागोंसे आपकी विशाल सेनाको 
विदीण करके दुर्याधनके सभी भाइयोंपर आक्रमण किया ।६। 
दुश्शासनं दुर्विषहं दुःसहं mH जयम्‌ | 
जयत्सेनं चिकण च चित्रसेनं सुद्‌शेनम्‌॥ ७ ॥ 
चारुचित्रं सुवमोणं दुष्करण कणेमेच च । 
एताश्चान्याश्च खुव हुन्‌ समीपस्थान्‌ महारथान्‌ € ॥ 
घातराष्ट्रान्‌ सुखंक्रद्वान्‌ दृष्टा भीमो महारथः। 
भीष्मेण समर गुप्तां प्रविवेश महाचमूम्‌ ॥ ९ ॥ 
दुःशासन) दुर्विप्रहः दुःसह; दुमदः जय) जयत्सेनः 
विकरण चित्रसेन, सुदर्शन) चारुचित्र सुवर्मा) दुष्कर्ण तथा 
क्ण-ये तथा और भी बहुत-से आपके जो महारथी पुत्र समीप 
खड़े थे, उन्हें कुपित देखकर मद्दारथी भीमसेनने समरभूमि 
में भीष्मके द्वारा सुरक्षित विशाल कौरवसेनामें प्रवेश किया | ७-९| 
अथालोक्य प्रविष्टं तमूचुस्ते सचे एव तु । 
जीवग्राहं AJAA चयमेन नराधिपाः d १०॥ 
भीमसेनको सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख उन सब 
नरेशोंने आपसमें कहा कि हमलोग इन्हें जीवित ही पकड़ 
कर बंदी बना ळें ॥ १० ॥ 
स तेः परिवृतः पार्थो भ्रातृभिः कृतनिश्चयैः । 
प्रजासंहरणे स्यः MRA महाग्रहैः ॥ i 
ऐसा निश्चय करके उन सत्र भाइयोंने कुन्तीकुमार भी मसे न- 
को घेर लिया) मानो प्रजाके संद्दारकालमें सूर्यदेवको बड़े-बड़े 
क्रूर ग्रहने घेर रक्खा हो ॥ ११ II 


सम्प्राप्य मध्यं सैन्यस्य न भीः पाण्डवमाविशात्‌ | 

यथा देवासुरे युद्धे महेन्द्रं प्राप्य दानवान्‌ ॥ १२॥ 
कोरवसेनाके भीतर पहुँच जानेपर भी पाण्डुनन्दन भीम- 

सेनको तनिक भी भय नहीं हुआ, जैसे देवासुरसंग्राममें 

दानवोंकी सेनामें घुसनेपर देवराज इन्द्रको भयका स्पर्श 

नहीं होता है ॥ १२ ॥ 

ततः शतसहस्राणि रथिनां adam: प्रभो । 

डद्यतानि शारेस्तीवेस्तमेकं Ra N १३॥ 
प्रभो | तदनन्तर एकमात्र भीमसेनको उनपर dia 

बाणोंकी वर्षा करते हुए सेकडों-इजारों रयिर्योने युद्धके लिये 

उद्यत होकर सव ओरसे घेर लिया || १३ ॥ 

स तेषां प्रवरान्‌ योधान्‌ हस्त्यश्वरथसादिनः। 

जघान समरे शूरो घातराष्ट्रानचिन्तयन्‌ ॥ १४॥ 
शूरवीर भीमसेन आपके पुत्रोंकी तनिक भी परवा न करते 

gu «ub घोडे एवं रथपर बैठकर युद्ध 7रनेवाले कौरवों 
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के मुख्य-मुख्य योद्धाओंकी समरभूमिमें मारने लगे ॥ १४ ॥ 
तेषां व्यवसितं ज्ञात्वा भीमसेनो जिएुक्षताम्‌ i 
समस्तानां वधे राजन्‌ मति चक्रे महामनाः d १५॥ 
राजन्‌ ! उन्हें केद करनेकी इच्छावाले aadh उस 
निश्चयको जानकर महामना भीमसेनने उन सबके वधका 
विचार कर लिया || १५ ॥ 
ततो रश्च समुत्सुञज्य गदामादाय पाण्डवः | 
जघान धातराष्ट्राणां तं बलीधं महार्णवम्‌ ॥ १६॥ 
तदनन्तर पाण्डुनन्दन भीमसेन gu गदा ले 
रथको त्यागकर उस विशाळ सेनामें घुसकर उस महा- 
सागरतुल्य सैन्यसमुदायका विनाश करने लगे || १६ ॥ 


( गद्या भीमसेनेन ताडिता चारणोत्तमाः। 
भिन्नकुम्भा महाकाया भिन्नपष्ठास्तयैच च ॥ 
भिन्नगात्राः सहारोहाः शेरते पर्वेता इव। 
भीमसेनकी गदाके आघातसे बड़े-बड़े विशालकाय 
गजराजोंके कुम्भस्थल फट गये; guupr विदीण हो गये तथा 
उनका एक-एक अङ्ग छिन्न-मित्न हो गया और उती 
अवस्थामें वे सवारोंमहित धराशायी हो गते, मानो पर्वत ढह 
गये हों ॥ 
रथाश्च भद्ास्तिलशः सयोधाः शतशो रणे ॥ 
अश्वाश्च सादिनश्चैव पदातैः सहद भारत। 
भारत ! उन्होने उस रणश्षेत्रमें सैकड़ों रथांको उनके 
सवारोंसहित तिल-तिछ करके तोड़ डाला । घोड़ों, घुड़सवारों 
तथा पेदळोंकी भी धजियाँ उड़ा di ॥ | 
तत्राद्गतमपञ्याम भीमसेनस्य विक्रमम्‌ ॥ | 
यदेकः समरे राजन्‌ बहुभिः समयोधयत्‌ | 
अन्तकाले प्रजाः सवी द्ण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ) 
राजन्‌ ! उस युद्धमें हमलोगोंने भीमसेनका अद्भुत 
पराक्रम देखा, जेसे प्रलयकालमें यमराज ह्वाथमें दण्ड लिये 
समस्त प्रजाका संहार करते हैं; उसी प्रकार वे अकेले आपके 
ब्रहुसंझ्यक योद्धाओके साथ युद्ध कर रहे थे || 
भीमसेने प्रविष्टे तु श्रष्टद्यम्नोऽपि qme: 
द्रोणसुत्खज्य तरसा प्रययौ यत्र सौबलः ॥ १७॥ 
भीमसेनके कोरवसेनामें प्रवेश करनेपर द्रुपदङुमार | 
धृष्टद्युम्न भी द्रोणाचार्यको छोड़कर बड़े वेगसे उस स्थानपर 
गये; जहाँ शकुनि युद्ध कर रहा था ॥ १७॥ 
निवाये महतीं सेनां तावकानां नरषेभः । 
आससाद रथं शून्यं भीमसेनस्य संयुगे न १८॥ | 
वहाँ आपकी विशाळ सेनाको आगे बढ्नेसे रोककर | 
नरश्रेष्ठ gega युद्धस्थलमें भीमसेनके ud रथके पां | 
जा पहुँचे ॥ १८.॥ 
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. दृष्टा विशोकं समरे भीमसेनस्य सारथिम्‌। 
Tp महाराज दुर्मना गतचेतनः ॥ १९ ॥ 
महाराज | भीमसेनके सारथि विशोककों समरभूमिमें अकेला 
खड़ा देख धृष्टयुम्न मन-ही-मन बहुत दुखी और अचेत 
हो गये || १९॥ 
अपृच्छद्‌ वाष्पसंरुद्धों निःश्वसन वाचमीरयन्‌। 
मम प्राणः प्रियतमः क भीम इति दुःखिंतः ॥ २० ॥ 
वे लंबी सॉस खींचते ओर आँसू बह!ते हुए गद्गदकण्ठ- 
से पूछने छगे-४विश्ञोक्र ! मेरे प्राणोंसे भी अधिक प्यारे भीम- 
सेन कहाँ हैं १? इतना कदते-कद्दते वे बहुत दुखी हो गये ॥२०॥ 


विशोकस्तमुवाचेदं  quepeb o कृताअलिः । 
सस्थाप्य मामिह वळी पाण्डवेयः पराक्रमी ॥ २१ ॥ 
प्रविष्रे धातंराष्ट्राणामेतद्‌ वळमहार्णवम्‌ | 

तत्र विशोकने हाथ जोड़कर gez कहा--'प्रभो ! 
पराक्रमी और बलवान पाण्डुनन्दन मुझे यहीं खड़ा करके 
कौरवोंके इस सैन्यसागरमें घुस गये हैं ॥ २१३ || 


मामुकत्वा पुरुषव्याघ्रः प्रीतियुक्तमिदं वचः ॥ २२॥ 
प्रतिपालय मां सूत नियम्याश्वान्‌ gd | 
यावदेतान्‌ . निहन्म्यद्य य इमे HATT: ॥ २३॥ 
“जाते समय पुरुषसिंह भीमसेनने मुझसे प्रेमपूर्वक यह 
बात कही कि सूत ! तुम दो घड़ीतक इन घोड़ोंको रोककर 
यहीं मेरी प्रतीक्षा करो | जत्रतक कि ये जो लोग मेरा वध 
करनेके लिये उद्यत हैं, इन्हें अभी मार न डाले. || २२-२३॥ 
ततो दृष्टा प्रधावन्तं गदाहस्तं महावलम्‌। 
सवेषामेव सेन्यानां संहषेः समजायत ॥ २४ ॥ 
"तदनन्तर गदा हाथमें लिये महाबली भीमसेनको धावा 
करते देख समस्त सेनिकोंके रोंगटे खड़े हो गये ॥ २४ ॥ 
तस्मिन्‌ खुतुमुले युद्धे वर्तमाने भयानके | 
भिर्वा राजन्‌ महाव्यूहं प्रविवेश FRAT: ॥ २५॥ 
'राजन्‌ ! उस भयंकर एवं तुमुल usd भीमसेनने 
इस महाव्यूहका भेदन करके इसके भीतर प्रवेश क्रिया था? || 
विशोकस्य वचः श्रुत्वा श्रष्ट्रम्नोऽथ पार्षतः। 
प्रत्युचाच ततः सूतं रणमध्ये महावलः || २६॥ 
विशोककी यह बात सुनकर महाबली द्रुपदकुमार 
धृष्टयुम्मने उस समराङ्गणमें उनके सारथिसे इस 
प्रकार कहा-- || २६ Il 
न हि मे जीवितेनापि चिद्यतेऽद्य प्रयोजनम्‌ । 
रण हित्वा स्नेहसुत्खज्य पाण्डवेः ॥ २७॥ 


“सारथे | युद्धस्थलमें भीमसेनको छोड़कर और पाण्डवां 
से स्नेह तोड़कर अब मेरे जीवनसे कोई प्रयोजन नहीं दै। २७॥| 


w "* 
E 


यदि यामि विना भीमं कि मां क्षत्रं चदिष्यति | 
एकायनगते भीमे मयि चावस्थिते युधि ॥ २८॥ 
“भीम एकमात्र युद्धके पथपर गये हैं ओर में भी युद्ध- 
स्थलमे उपस्थित हँ । ऐसी दशार्म यदि भीमसेनके विनां ही 
लौट जाऊँ तो क्षत्रियसमाज मुझे क्या कद्देगा १॥ २८ ॥ 
अस्वस्ति तस्य कुर्वन्ति देवाः शक्रपुरोगमाः 
यः सहायान्‌ परित्यज्य स्वस्तिमानाबरजेद्‌ ग्रहम्‌ ॥ २९ ॥ 
“जो अपने सहायकोंको छोड़कर स्वयं कुशालपूवंक घरको 
लौट आता d» उसका इन्द्र आदि देवता अनिष्ट करते 
मम भीमः सखा चंच सम्वन्धी च महावलः 
भकोऽस्मान्‌ भक्तिमांश्चाहं तमप्यरिनिषूदनम्‌ ॥ ३० II 
agas भीम मेरे सखा और सम्वन्धी हैं । वे हम 
dui» भक्त € और में भी उन शत्रुसूदन भीमका 
भक्त हूँ ॥ ३० Il 
सोऽहं तत्र गमिष्यामि यत्र यातो वकोदरः । 
निघ्नन्तं मां रिपून्‌ पद्य दानवानिव MATA ll ३१॥ 
“अतः मैं भी वहीं जाऊँगा जहाँ भीमसेन गये हैं । देखो 
जैसे इन्द्र दानवोंका संहार करते है» उसी प्रकार में भी 
झात्रसेनाका विनाश कर रहा हुँ? ॥ ३१ di 
पवमुक्स्वा ततो वीरो ययो मध्येन भारत। 
भीमसेनस्य aN गदाप्रमथितेगजेः ॥ ३२॥ 
भारत ! ऐसा कहकर वीरवर धृष्टश्ुम्न भीमसेनके बनाये 
gu मार्गोसे कौरवसेनाके भीतर गये । उन मार्गोपर gum 
मारे हुए हाथी पड़े थे ॥ ३२ Il 
स द्द्श तदा भीमं दहन्तं रिपुचाहिनीम्‌ । 
चातो वृक्षानिव बलात्‌. प्रभञ्जन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ३३ ॥ 
उस समय कुछ दूर जाकर धृष्टययुम्नने रात्रुसेनाको दग्ध 
करते हुए भीमसेनको देखा । जेसे आँधी rebel बळपूर्वक 
तोड़ देती या उखाड़ डालती दै, उसी प्रकार भीमसेन भी 
रणमूमिमें शत्रुओंका संहार कर रहे थे ॥ ३३॥ 
ते वध्यमानाः समरे रथिनः सादिनस्तथा । 
पादाता दन्तिनश्चैव चक्ररातंखरं महत्‌ ॥ ३४॥ 
समराङ्गणमें भीमसेनके मारे gu रथी, घुड़सवार) das 
और सवारोंसहित हाथी बड़े जोरसे आतेनाद कर रहे थे ॥ ३४॥ 
हाहाकारश्च संजशे तच सैन्यस्य MRN | 
वध्यतो भीमसेनेन wer चित्रयोधिना ॥ ३५॥ 
आर्य ! विचित्र रीतिसे युद्ध करनेवाले विद्वान्‌ भीमसेनके 
द्वारा मारी जाती हुई आपकी सेनामें हाहाकार मच गया ॥ 
ततः छतास्त्रास्ते सवे परिवारय gau । 
अभीताः समवतेत्त AAIEN परंतप ॥ ३६॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





२९३८ 


भ्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 





Eero 


शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश | तदनन्तर cues 
ज्ञाता समस्त कौरव-सेनिक भीमसेनको सब ओरसे घेरकर 
अस्र-शर्स्राकी वर्षा करते हुए बिना किसी भयके उनपर 
चढ़ आये ॥ ३६ ॥ 


अभिद्रुतं uea वरिष्ठं 
.. समन्ततः पाण्डवं लोकवीरः । 
सेन्येन घोरेण सुसंहितेन 

दृष्टा बळी पाषेतो भीमसेनम्‌ ॥ ३७ II 
अथोपगच्छच्छरचिक्षताङ्ग 

पदातिनं क्रोधविषं वमन्तम्‌ । 
आश्वासयन्‌ पाषेतो भीमसेनं 

गदाहस्तं कालमिवान्तकाले ॥ ३८॥ 


विश्वके विख्यात वीर बलवान्‌ द्रुपदकुमार धृष्टयुम्नने 
देखा--शत्जधारियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुनन्दन भीमसेनपर सब ओरसे 
घावा हो रहा दै | अत्यन्त संगठित हुई भयंकर -सेनाने उन- 
पर आक्रमण किया है। यह देखकर धृष्टद्युम्न भीमसेनको 
आश्वासन देते हुए उनक्रे पास गये । उनका प्रत्येक अङ्ग 





बाणोंसे क्षत-त्रिक्षत हो रहा था । वे पैदल ही क्रोधरूपी विष 


उगल रहे थे ओर गदा हायमें लिये प्रलयकालके यमराजके 
समान जान पड़ते थे ॥ २७-३८ ॥ ` 
विशल्यमेनं च चकार qui 
मारोपयच्चात्मरथे महात्मा । 
ya परिष्वज्य च भीमसेन 
माश्वासयामास स TATÀ || ३९ I 
महामना धृष्टयुम्नने तुरंत ही उन्हें अपने रथपर बिठा 
लिया और उनके शरीरमें धैसे हुए बाणोंको निकाल दिया | 
शु ओके बीचमें ही भीमसेनको हृदयसे लगाकर उन्हे पूर्णत 
सान्त्वना दी ॥ ३९ | 
श्रातृनयोपेत्य तवापि ga- 
स्तस्मिन्‌ fua महति प्रदत्ते । 
अय दुरात्मा द्रुपदस्य पुत्रः 
समागतो भीमसेनेन सार्थम्‌ ॥ ४०॥ 
त याम uq महता वळेन 
मा वो रिपुः प्राथंयतामनीकम्‌ । 
वह महान्‌ संघर्षं आरम्म दोनेपर आपका पुत्र दुयोधन 
भाइयोके पास आकर बोळा--“यह दुरात्मा द्रुपदपुत्र आकर 
भीमसेनसे मिल गया है | इम सबलोग बहुत बड़ी सेनाके साथ 
इसपर आक्रमण करे, जितसे हमारा और तुम्हारा यह शत्रु हम- 
लोगोंकी इस सेनाको हानि पहुँचानेका विचार न कर सके?।४०३। 
श्रुत्या तु वाक्यं TAFARN 
ज्येष्ठाशया नोदिता .घातराष्ट्राः ॥ ४१ ॥ 
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निष्पेतुरुदायुधास्ते 
युगक्षये केतवो FAFA l 
पणुह्य चास्त्राणि 'घजूंषि चीरा 
ज्यां नेमिघोषेः प्रविकम्पयन्तः ॥ ४२॥ 
दुर्योधनका यह कथन सुनकर आपके सभी वीर पुत्र) 
जो enam आगमन नहीं सद्द सके थे; बड़े माईकी 
आज्ञासे प्रेरित हो प्रलयकालके भयंकर केतुआकी भाति 
हाथमे आयुध लिये gamh वधके छिये उनपर हट 
पड़े | उन्होंने अपने हाथोंमें श्रनु्रवाण ले रक्खे थे और वे 
रथके पहियोंकी घरघराइटके साथ-साथ घनुणकी AAA 
भी कॅँपाते हुए उसकी टंकार फेला रहे थे ॥४१-४२॥ 
शरेरचषंन द्रुपदस्य पुत्र 
यथास्दुदा E ues: 
निहत्य तांश्रापि शरेः छुतीदणे- 
ने विव्यथे समरे चित्र sra ॥ 2३ ॥ 


NN p 


SRI मेघ पर्वंतपर जल्की da ee 5 
वे द्रुपदपुत्रपर बाणोंकी वृष्टि करने लगे । परंतु विचित्र 
करनेवाले AA उस समराङ्गणमें अपने पेने बागोंदवार। 
उन सबको अत्यन्त घायल करके «wp तनिक भी ठ्य 
नहीं हुए ॥ v3 1l 

समभ्युदीर्णाश्च तवात्मर्जास्तथा 
निशम्य वीरानभितः स्थितान्‌ रण। 
Riget द्रुपदात्मजो युवा 
प्रमोहनास्रं युयुजे महारथः ॥ ४४॥ 
gait सामने खड़े हुए आपके वीर पुत्रोंको आगे बढ़ते और 
प्रचण्ड होते देख नवयुत्रक महारथी द्रपदछुमारने उनके 
वघके लिये भयंकर प्रमोहनाज्रक्रा प्रयोग किया ॥ ४४ ॥ 


क्रद्धो J तच पुत्रेषु राजन 
देत्येछु यकत समर महेन्द्रः 
ततो व्यमुह्यन्त रणे gal 
प्रमोहनास्त्राहतबुद्धिसत्त्वाः ॥ ४५॥ 
राजन्‌ ! जेसे युद्धमें देवराज इन्द्र देत्यांपर कुपित होते 
हैं, उसी प्रकार आपके पुत्रोपर धृष्टयुम्नका क्रोध बहुत बढ़ा 
हुआ uri उकके मोहनास्त्रके प्रयोगसे अपनी चेतना और 


Wd खोकर आपके नरवीर पुत्र रणभूमिमें मोहित हो गये ॥ 


प्रदुद्ठवुः mE सर्वे 
सवाजिनागाः सरथाः समन्तात्‌ | 
परीतकाळलानिव ASANA I 
मोहोपेतांस्तव पुत्रान्‌ निशाम्य ॥ ४६॥ | 
आपके पुत्रोंको मोहसे युक्त us मरे हुएके समान अचेत | 
हुआ देख समस्त कोरव-सेनिक ' qub घोड़े तया रथसहित | 


वचाय 
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S3 ओर भाग चले ॥ ४६ ॥ 
एतस्मिन्नेच काले तु द्रोणः geai वरः। 
द्रुपद त्रिभिरालाद्य शारविब्याच दारुणेः॥ ४७ ॥ 


इसी समय दूसरी ओर शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ द्रोणाचायने 
दुपदके पास जाकर उनको तीन भयंकर बाणोंद्वारा बींघ डाला॥ 


सो5तिविद्धस्ततो राजन्‌ रणे द्रोणेन पार्थिवः | 
अपायाद्‌ द्रुपदो राजन्‌ पूर्वचेरमजुस्मरन ॥ ४८ ॥ 
राजन्‌ ! तव रणभूमिमें द्रोणके द्वारा अत्यन्त घायल हो 
राजा द्रुपद पहलेके वैरका स्मरण करते हुए RA दूर 
हट गये |l ४८ | 
जित्वा तु द्रुपदं द्रोणः शाङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ | 
तस्य शङ्खस्वनं श्रुत्वा AIJ: सर्वेलोमकाः ॥ ४९ ॥ 
को जीतकर प्रतापी द्रोणाचा अपना रश 
बाया | zu शाङ्कनादको छुनकर समस्त सोमक क्षत्रिय 
अत्यन्त भयभात हो गये || ४९ li | 
| अथ शुश्राव तेजस्वी द्रोणः शस्त्रभृतां sm: । 
प्रमोहनारत्रेण रणे मोहितानात्मजांस्तव ॥ ५० ll 
तदनन्तर झन्त्रधारियोंमें As तेजस्वी द्रोणाचायने सुना 
कि आपके पुत्र रणभूमिमें प्रमोहनात्रसे मोहित होकर 
पड़े है || ५० | 
ततो द्रोणो महाराज त्वरितो5भ्याययौ रणात्‌। 
तत्रापश्यन्महेष्चासो भारङाजः प्रतापचान्‌ ॥ ५१॥ 
ga च भीमं च विचरन्तौ महांरणे। 
मोहाविशांश्च ते पुजानपश्यत्‌ स महारथः ॥ ५२॥ 
महाराज ! यह सुनते ही महाघनुर्घर प्रतापी भरद्वाज- 
नन्द्न द्रोणाचार्य तुरंत उश युद्रस्थलसे चलकर वहाँ आ 
पहुँचे | आकर उन मद्दारयीने देखा कि ega और मीम- 
सेन उस महायुद्धे विचर. रहे दें और आपके पुत्र मोहाविष्ट 
होकर पड़े हुए हैं || ५१-५२ Il 
ततः परश्ञासन्रमादाय मोहनास्त्रं USQUC | 


| अथ प्रत्यागतप्राणास्तव पुत्रा महारथाः uad 


तब उन्होंने Nep लेकर उसके द्वारा मोहनासत्रका नाश 
कर दिया | इससे आपके महारथी ua पुनः चेतनाशक्ति 
लोट आयी ॥ ५३॥ 
qaa समरे प्रययुर्भीमपार्षतो । 
ततो युधिष्ठिरः प्राह समाहूय स्वसैनिकान्‌ ॥ ५७ ॥ 
गच्छन्तु पदवी शक्त्या भीमपाषेतयोसुधि । 
सोभद्रप्रसुखा बीरा रथा द्वादशा दंशिताः ॥ ५५॥ 
प्रवृत्तिमधिगच्छन्तु न हि शुद्धयति मे मनः । 
वे समरभूमिमें पुनः युद्धके लिये भीमसेन और द्रुपद- 


सप्तसप्ततितिमो ऽध्यायः २९३९ 
a 





कुमार धृष्टद्युग्नकी ओर चले | तब राजा युधिष्टिरने अपने 
सेनिकोंको बुलाकर कह्दा--*तुमलोग पूरी शक्ति लगाकर युद्ध- 
स्थलमें भीमसेन ओर धृष्टयुम्नके पथका अनुसरण करो | 
अभिमन्यु आदि बारह वीर महारथी कवच आदिसे सुसांजत 
हो भीमसेन और धृष्टयुम्नका समाचार प्राप्त करें । मेरा मन 
उनके विषयमें निश्चिन्त नहीं हो रहा है? ॥ ५४-५५४ ॥ 
त एवं समनुश्चाताः शूरा विक्रान्तयोधिनः ॥ ५६॥ 
बाढमित्येचसुक्त्वा तु सर्वे पुरुषमानिनः । 
मध्यन्दिनगते QA प्रययुः सवे एव हि d ५७॥ 
युधिष्ठिरकी ऐसी आज्ञा पाकर पराक्रमपूर्वक युद्ध करने- 
वाळे वे पुरुषमानी समस्त झूरवीर “बहुत अच्छा? कहकर 
दोपहर होते-होते defe चल दिये ॥ ५६-५७ | 
केकया द्रौपदेयाश्च. ध्रष्टकेतुश्च वीयंचान्‌। 
अभिमन्युं पुरस्कृत्य महत्या सेनया au ॥ ५८ ॥ 
ते कृत्वा समरव्यूहं खूचीमुखमरिद्माः | 
विभिडु्चोतेराष्ट्राणां तद्‌ रथानोकमाहचे ॥ ५९ ॥ 
भमन्युको आगे करके विशाळ Ud घिरे हुए पाच 
केकयराजङ्कमार, द्रौपदीके dii पुत्र और पराक्रमी धृष्टकेतु- 
ये श॒त्रुओंका दमन करनेवाले झूरवीर सूचीमुख नामक समर- 
व्यूह बनाकर आपके पुत्रोंकी उस सेनाको रणक्षेत्रमें विदीण 
करने लगे ॥ ५८-०९ ॥ 
तान्‌ प्रयातान्‌ महेष्वासानभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
भीमसेन भयाविष्टा ध्रष्टयुस्नविमोहिता ॥ ६० ॥ 
न संवारयितु शक्ता तव सेना. जनाधिप | 
मदमुच्छोन्वितात्मा वे प्रमदेवाध्वनि स्थिता ॥ ६१ ॥ 


जनेश्वर | आपकी सेना भीमसेनके भयसे व्याकुळ और 
धृष्टयुम्नके वाणोंसे मोहित हो रही थी | अतः आक्रमण कंरने- 
वाले अभिमन्यु आदि मह्दाधनुर्घर वीराँको वह des समर्थ 
न हो सकी । मद ओर मूर्ळाके वशीभूत हुई मतवाली efe 
भाँति वह मार्गमें चुपचाप खड़ी रही ॥ ६०-६१ ॥ 
तेऽभिजाता महेष्वासाः स्गुवणविरुतध्वजाः । 
परीप्सन्तोऽभ्यघावन्त  धृष्युस्नवकोद्री ॥ RR I 

सुवर्णनिर्मित ध्वजाओंसे सुशोमित होनेवाळे वे महा- 
धनुर्धर कुलीन योद्धा धृष्ट्युम्न और मीमसेनकी रक्षाके लिये 
बड़े वेगसे दोड़े | ६२ ॥ ` 
di च दृष्टा मदेष्वासावभिमन्युपुरोगमान्‌ । 
वभूवतुसुदा युक्तो ARA तव वाहिनीम्‌ ॥ ६३ N 

वे दोनों महाधनुर्धर धृष्टद्युम्न और भीमसेन भी अभिमन्यु 
आदि वीरोंको सहायताके लिये आते देख gd और उत्साहमे 
भर गये और आपकी सेनाका विनाश करने लगे | ६३.॥ 
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( द्रोणमिष्वस्त्रकुशलं सर्वविद्यासु पारगम्‌ । ) 


VEI तु सइसाऽऽयान्तं पाञ्चाल्यो शुरुमात्मनः। 
नाशंसत वध चीरः पुत्राणां तच भारत ॥ ६४॥ 
भारत! पाञ्चाळराजकुमार धृष्टयुम्नने धनुवेंदर्मे कुशल ओर 
समस्त विद्याओंके पारंगत विद्वान्‌ अपने गुरु द्रोणाचारयको सहसा 
वहाँ आये देख आपके wem वधकी इच्छा छोड़ दी ॥६४॥ 
ततो रथं समारोप्य केकेयस्य वृकोद्रम। 
अभ्यघावत्‌'सुसंक्रद्धो द्रोणमिष्वस्जपारगम्‌ ॥ ६५ N 
फिर भीमसेनको केकयके रथपर विठाकर क्रोधर्मे भरे 
हुए धृष्टयुम्नने अञ्विद्याके पारगामी विद्वान्‌ द्रोणाचार्यपर 
घावा किया ॥ & ॥ 
तस्याभिपततस्तू्ण भारद्वाजः प्रतापचान्‌। 
कुद्श्विच्छेद बाणेन ag: शाश्रुनिबहंणः॥ ६६॥ 
तब इात्रुओंका नाश करनेवाले प्रतापी द्रोणाचायने 
कुपित होकर अपनी ओर आनेबाले धृष्टयुग्नके धनुषको एक 
बाणसे तुरंत काट दिया ॥ & ॥ 
अन्यांश्च शतशो बाणान्‌ प्रेषयामास पाषेते । 
दुयाधनहिताथोय भदेपिण्डमजुस्सरम्‌ ॥ ६७॥ 
उसके बाद दुर्याधनके हितके लिये स्वामीके sem 
विचार करते gu शृष्ट्युम्नपर और भी सेकड़ों बाण चलाये ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय a: परवीरहा । 
द्रोणं विव्याच विशत्या arag: शिलाशितेः॥ ६८॥ 
. तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले धृष्ट्युम्नने दूसरा 
धनुष लेकर पत्थरपर रगड़कर तेज किये हुए सोनेकी पॉख- 
वाले बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको घायल कर दिया || ६८ ॥ 
तस्य द्रोणः पुनश्चापं चिच्छेदामित्रकशंनः | 
हयांश्च चतुरस्तू्ण चतुभिंः सायकोत्तमैः ॥ ६९ ॥ 
aagi घोरं प्रेषयामास भारत। 
सारथिं चास्य भल्लेन प्रेषयामास FAA Il ७० II 
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तब शात्रुसूदन द्रोणने पुनः 'ृष्ट्युम्नका धनुप्र काठ दिया 
और चार उत्तम सायकोंद्वारा उनके चारों. घोड़ोंको तुरंत ही 
भयानक यमलोकको भेज दिया । भारत ! फिर एक 
द्वारा उनके सारथिको भी मृत्युके हवाले कर दिया ॥६९-७०॥ 
हताश्वात्‌ स रथात्‌ तूणेमवप्लुत्य मंहारथः । 
आरुरोह  महावाहुरभिमन्योमहारथम्‌ ॥७१॥ 

घोड़ों और सारथिके मारे जानेपर महारथी महाबाहु 
gega तुरंत उस रथसे कूद पड़े ओर अभिमन्युके विशाळ 
रथपर आरूढ हो गये || ७१ ॥ 
तत्त सरथनागाश्वा समकम्पत वाहिनी। _ 
पझ्यतो भीमसेनस्य पाषंतस्य च qaaa: d ७२॥ 

. तदनन्तर भीमसेन ओर gega देखते-देखते रथ! 

हाथी और घुड़सवारोंसहित सारी पाण्डव-सेना कॉपने लगी ॥ 
तत्प्रभझं बलं दृष्टा द्रोणेनामिततेजसा । 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं समस्तास्ते महारथाः ॥ ७३॥ 

अमित तेजस्वी आचार्य द्रोणके द्वारा अपनी सेनाका 
व्यूह्‌ भंग हुआ देख वे सम्पूर्ण महारथी प्रयत्न करनेपर भी 
उसे रोकनेमें सफल न हो सक्रे ७३ ॥ 
बध्यमानं तु तत्‌ सैन्यं द्रोणेन निशितेः शरैः ! 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तत्रेव क्षोभ्यमाण इवार्णवः ॥ ७४॥ 


द्रोणाचार्यके पैने बाणोंसे पीड़ित हुई वह सेना विक्षु 


महासागरके समान वहीं चक्कर कारने लगी ev Il 


तथा दृष्टा च तत्सैन्यं जहृषे तावकं बलम्‌। 
दृष्टा55 चाय uma पतन्तं रिपुवाहिनीम्‌ | 
चुक्रशुः aA योधाः साधु साध्विति भारत॥ ७५॥ 

द्रोणाचार्यको अत्यन्त कुपित होकर झात्र॒सेनापर टूटते 
और पाण्डव-सेनाको भागते देख आपके सेनिक्ोंको बड़ा हर्ष 
हुआ । मारत ! आपके सभी योद्धा सत्र ओरसे द्रोणाचार्यको 
साधुवाद देने लगे || ७५ || 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भआष्मवधपर्वणि संकुछयुद्धे द्रोणपराक्रमे सप्तसप्ततितमोऽध्य़ायः ॥ ७७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत भीप्मपर्वके अन्तर्गत भीध्मबधपर्वमें संकुरुयुद्धमे द्रोणपराक्रमविषयक सतहृत्तरबा अध्याय पूरा हुआ ॥७७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३१ इलोक मिलाकर कुळ ७९१३ळोक हैं ) 





अष्टसप्षतितमोऽध्यायः 
उभय पक्षकी सेनाओंका संकुल युद्ध 
संजय उवाच . ., संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर ( मोहनाख- 
ततो दुर्याधनो राजा मोहात प्रत्यागतस्तदा d जनित ) मोसे जगनेपर राजा दुर्योधनने युद्धभूमिसे पीछे 
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qe पुनर्भीम॑ प्रत्यवारयद्च्युतम्‌ ॥ १.॥ न इटनेवाळे भीमसेनको पुनः बाणोंकी वासि रोक दिया ॥ = 
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पकीभूतास्ततश्चैव तव पुत्रा ATEN: । 

समेत्य समरे भीमं योधयामाखुरुद्यताः॥ २ ॥ 
“फिर आपके सभी महारथी पुत्र समरभूमिमें एकत्र होकर 

पूर्ण प्रयत्नपूर्वक भीमसेनके साथ युद्ध करने छगे ॥ २ ॥ 


भीमसेनोऽपि समरे सम्प्राप्य स्वरथं पुनः। 
समारुह्य महावाइुर्ययो येन तवात्मजः ॥ ३ ॥ 

महाबाहु भीमसेन भी समरभूमिमें पुनः अपने रथपर 
सवार हो उघर ही चळ दिये, जिस मार्गसे आपका पुत्र 
दुर्योधन गया था || ३॥ 


"ED च महावेगं परासुकरणं EZH | 
सज्जं शारासनं संख्ये शारैर्विव्याच ते uaa ४ N 
उन्होंने युद्धस्थलमें मृत्युकी प्राप्ति PUNS महान्‌ 
वेगशाळी सुदृढ़ धनुषको लेकर उसपर प्रत्यञ्चा चढायी और 
अनेक बाणोंद्वारा आपके पुत्रको घायल कर दिया | ४ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा भीमसेनं महाबलम्‌ । 
नाराचेन सुतीक्ष्णेन भृशं मर्मण्यताडयत्‌ ॥ ५ ॥ 
तब राजा दुर्याधनने महाबळी भीमसेनके मर्मस्थलामें 
अत्यन्त तीखे नाराचसे गहरी चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


सोऽतिविद्धो महेष्वासस्तव पुत्रेण धन्विना । 
क्रोघसंरकनयनो वेगेनाक्षिप्य KAFAN ६ |i 

दुर्योधन त्रिभिवोणैर्वाह्णोररसि adaa । 
स तत्र शुशुभे राजा शिखरेगिरिराडिव ॥ ७ ॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रके द्वारा चलाये हुए बाणसे अत्यन्त 
पीड़ित हो महाधनुर्धर भीमसेनने क्रोधसे लाळ आँखें करके 
। वेगपूर्वक धनुपको खाँचा और तीन बाणोंसे दुर्योधनकी दोनों 
भुजाओं तथा छातीमें चोट पहुँचायी । उन बाणोंद्वारा राजा 
दुर्योधन तीन शिखरांसे युक्त गिरिराजकी भाँति शोमा 

पाने लगा ॥ ६-७ ॥ 

तौ ष्ट्रा समरे क्रुद्धो विनिघ्नन्तौ परस्परम्‌ | 
galanga: सर्व शूराः संत्यक्तजीविताः ॥ ८ ॥ 

संस्मृत्य मन्त्रितं पूर्व निग्रहे भीमकर्मणः । 
निश्चयं परमं कृत्वा निग्रहीतुं प्रचक्रमुः ॥ ९ ॥ 
क्रोधमें भरे gu इन दोनों वीरोंको समरभूमिमें एक- 
॥ दूसरेपर प्रहार करते देख दुर्योधनके समी श्चूरवीर छोटे भाई 
MR मोह छोड़कर भयंकर कर्म करनेवाले भीमसेनको 
; जीवित पकड़नेके विषयमें की हुई पहली सलाहको याद कर- 
के एक दृढ़ निश्चयपर पहुँचकर उन्हें पकड़नेका उद्योग 

करने लगे || ८-९ || 

तानापतत qup भीमसेनो GE: 

VJ महाराज गजः प्रतिगजानिव ॥ १०॥ 
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महाराज ! उन्हे युद्वमें. आक्रमण करते देख जैसे हाथी 
अपने विपक्षी हाथियोंकी ओर दोड़ता है; उसी प्रकार ART- 
बळी भीमसेन उनकी अगवानीके लिये आगे बढे ॥ १० ॥ 


wai gaa तेजखी नाराचेन समापयत्‌ । 
चित्रसेनं महाराज तव पुत्रं महायशाः d ११ ॥ 
नरेश्वर ! महायशसत्री और तेजस्वी मीमसेन eno _ 
क्रोधमें भरे हुए थे । उन्होने आपके पुत्र चित्रसेनपर um. 
नाराचके द्वारा ag किया || ११ Ii 
तथेतरांस्तव स्ुतांस्ताडयामास भारत | 
शारेवहृविधेः संख्ये agg: JARA: ॥ १२॥ 
भारत ! इसी प्रकार रणभूमिमें सोनेक्री पॉखवाले अत्यन्त 
तीखे और बहुसंज्यक बाणोंद्वारा उन्होने आपके अन्य पुत्रों 
को भी पीड़ित किया ॥ १२ ॥ 
ततः संस्थाप्य समरे तान्यनीकानि सर्चशाः । 
अभिमन्युप्रभ्ृतयस्ते द्वादश महारथाः N १३॥ 
प्रेषिता धर्मराजेन भीमसेनपदानुगाः । 
प्रतिजग्मुमंद्दाराज तव पुत्रान महावलान्‌ ॥ १४॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ अपनी सेनाओंकों सब प्रकारसे 
समरभूमिमें स्थापित करके भीमसेनके पदचिहोपर चळनेवाळे 
उम अभिमन्यु आदि बारह मद्दारथियोंने, जिन्हें धर्मराज 
JARA. Am था आपके महाबली पुत्रोंपर धावा किया ॥ 
दृष्टा रथस्थांस्ताञ्हूरान खूयो्िसमतेजसः। 
सर्वानेव महेष्वासान्‌ भ्राजमानाज्थिया वृतान॥१५॥ 
महाहवे दीप्यमानान खुवर्णमुकुठोज्ज्वलान | 
तत्यजुः समरे भीमं तव पुत्रा महाबलाः ॥ १६॥ 
वे सब-के-सब रथपर 42 हुए झूरवीर) सूर्य और अझिके 
समान तेजस्वी, महाधनुधंर उत्तम शोमासे प्रकाशमान, 
सुवर्णमय मुकुटसे जगमग प्रतीत होनेवाले ओर अत्यन्त 
कान्तिमान्‌ थे | उस महासमरमें उन्हें आते देखकर आपके 
महाबली पुत्र भीमसेनको छोड़कर वहॉसे दूर हट गये ॥ 
तान्‌ नामृष्यत कोन्तेयो जीवमाना गता इति। 
अन्वीय च पुनः सर्वास्तव पुत्रानपीडयत्‌ ॥ १७॥ 
परंतु वे जीवित लौट गये; यह बात भीमसेनसे नहीं 
सही गयी | उन्होंने पुनः आपके उन सत्र पुत्रोंका पीछा 
करके उन्हें अपने बाणोंसे पीड़ित कर दिया | १७॥ 
अथाभिमन्युं समरे भीमसेनेन संगतम्‌। 
पार्षतेन च सम्प्रेष्य तव AA महारथाः ॥ १८॥ 
दुर्योघनप्रशतयः प्रणृहीतशरासनाः । 
भृशामइवैः प्रजवितेः प्रययुर्यत्र ते रथाः॥ १९॥ 
इधर, उस समरभूमिमें अभिमन्युको भीमसेन तथा 
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धृश्युम्नसे मिला हुआ देख आपकी सेनाके दुर्योधन आदि 
महारथी हा्थामे धनुष लिये अत्यन्त वेगशशाली अश्वॉद्वारा 
वहाँ जा पहुँचे, जहाँ वे बारह पाण्डव-पक्षीय महारथी 
विद्यमान थे ॥ १८-१९ ॥ 


अपराहे महाराज प्रावतेत महारण$ | 


तावकानां च बलिनां परेषां चेच भारत ॥ २०॥ 


महाराज ! भरतनन्दन ! तब अपराह्नकालमें . आपके 
और पाण्डव-पक्षके अत्यन्त बलवान्‌ uir बड़ा भारी 
युद्ध आरम्भ हुआ ॥ २० ॥ 
अभिसन्युर्चिकणेस्य हयान्‌ हत्वा HIRA 
अथेनं पञ्चविशत्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌ ॥ २१॥ 

अभिमन्युने उस महायुद्धमें विकणेके घोडाको मारकर 
स्वयं तिकर्णको भी पचीस बाणोंसे घायल कर दिया ॥ २१ ॥ 
gani vers: विकर्णस्तु महारथः। 
आरुरोह रथं राञश्चित्रसेनस्य भारत ॥ २२॥ 


. भरतवंशी नरेश ! घोड़ौके मारे जानेपर महारथी विकर्ण 
अपना रथ छोड़कर चित्रसेनके रथपर जा बैठा ॥ RR I 


स्थिताचेकरथे तो तु भ्रातरौ meque. 
आजनिः शरजालेन च्छादयामास भारत ॥ २३॥ 
भरतनन्दन ! अभिमन्युने एक रथपर बैठे हुए उन 
दोनों बंशावर्धक श्राताओंको अपने बाणोंके जालसे आच्छादित 
कर दिया ॥ २३ Il 
चित्रसेनो विकणेश्च काष्णिं पञ्चभिरायसैः। 
विव्याध तेन चाकम्पत्‌ काष्णिर्मेरुरिव स्थितः॥ २४ N 
चित्रसेन और विकर्णने भी लोहेके पाँच बाणाँसे 
अभिमन्युको बींघ डाला । उस आघातसे अर्जुनकुगार 
अभिमन्यु विचलित नहीं हुआ । मेरु पवतकी भाति अडिग 
खडा रहा ॥ २४ Il | 
दुःशासनस्तु समरे केकयान्‌ पञ्च मारिष। 
योधयामास राजेन्द्र तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ २५॥ 
आर्य ! राजेन्द्र | दुःशालनने अकेले ही समरमूमिमं 
पाँच. केकयराजकुमारोकि साथ युद्ध किया । वह एक अद्भुत- 
सी बात हुई ॥ २५ Il 
द्रौपदेया रणे क्रद्धा दुर्यांचनमवारयन्‌ । 
शरैराशीविषाकारैः पुत्रं तच विशाम्पते ॥ २६॥ 
प्रजानाथ ! युद्धम कुपित gv द्रौपदीके पाँच watt 
विषधर तर्पके समान आकारवाळे भयंकर बाणोंद्वा।रा आपके 
पुत्र ढुयाचनंको जगे EH राक दिवा ॥ २६ || 


चुजोऽपि तव दुर्घर्षों द्ौषद्यास्तनयान्‌ रणे । 
सायफेनिंशिते राजन्नाजयान JAE प्रक ॥ २७ ॥ 
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.शूमोति भरतश्रेष्ठ पवेतैराचिता यथा ३४॥ ` 


[ भीष्मपर्वणि 








राजन्‌! तत्र आपके दुर्ष पुत्रने भी तीखे सायकोंद्वारा 
रणभूमिमें द्रोपदीके didi yalar एथक-प्रथक प्रहार किया॥ 


तश्चापि विद्धः शुशुभे रुधिरेण समुक्षितः । 
गिरिः aadar गैरिकादिविमिश्रितेः ॥ २८॥ 

फिर उनके द्वारा भी अत्यन्त घायल किये जानेपर 
आपका पुत्र रक्तसे नहा उठा और गेरु आदि घातुओति 
मिश्रित झरनोंके जलसे युक्त पर्वतकी भाँति शोभा पाने लगा॥ 
भीष्मोऽपि समरे राजन्‌ पाण्ड वानामनीकिनीम्‌। 
कार्यामाख बलवान, पालः पशुगणानिव ॥ २९॥ 

राजन्‌ ! तदनन्तर बलवान्‌ भीष्म भी संग्रामभूमिमे 
पाण्डवसेनाको उसी प्रकार खदेइने लगे, जेसे चरवाहा 
पञुओंको दकता है ॥ २९ I 


ततो गाण्डीवनिर्घोषः प्रादुराखीदू विशाम्पते । 

दक्षिणेन वरूयिन्याः पार्थस्यारीन्‌ विनिध्नतः॥ ३०॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर शत्रुओका संहार करते हुए अजुन- 

के गाण्डीव धनुषका घोघ्र सेनाके दक्षिण भागसे प्रकट geli 


उत्तस्थुः खमरे तत्र कबन्धानि समन्ततः । 
कुरूणां चेव सैन्येषु पाण्डवानां च भारत ॥ ३१॥ 

भारत ! वहाँ समरमें कौरवों और पाण्डवोकी सेनाओमिं 
चारों ओर कबन्ध उठने BÙ ॥ ३१ ॥ 


Mag शराचत गजद्वीपं हयोर्मिणम्‌ । 
रथनोभिर्नरव्याघ्राः प्रतेरुः सैन्यसागरम्‌ ॥ ३२॥ 
वइ सेना एक समुद्रे समान थी । रक्त ही वहाँ जलके 
समान था | बाणोंकी Har उठती थी | हाथी द्वीपके समान 
जान पड़ते थे और घोड़े तरंगकी शोभा धारण करते थे। 
रथरूपी नोकाओंके द्वारा नरश्रेष्ठ बीर उस सेन्यसागरको 
पार करते थे॥ ३२ ॥ 
छिन्नहस्ता चिकवचा विदेहाश्च AQTA | 
द्यन्ते पतितास्तत्र शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३३॥ 
agi सेकड़ों और हजारों नरश्रेष्ठ घरतीपर पड़े दिखायी 
देते थे | उनमेसे कितनोंके हाथ कट गये थे) कितने d 
कवचद्दीन हो रहे थे और बहुतोंके शरीर ठिन्नभिन्न 
हो गये थे ॥ ३३॥ 
Gres seres: 










शोणितोघपरिप्तुतेः । 


भरतश्रेष्ठ ! मरकर गिरे हुए मतवाळे हाथी खूनसे 
लथपथ हो रहे थे । उनसे ढक्री हुई वहाँकी भूमि aad 
व्यास-सी जान पड़ती थी ॥ ३४ ॥ 
तत्राद्धूतमपद्याम तव तेषां च भारत । 
न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्विद्‌ यो यु दं नाभिकादु्ति॥३५॥ 


» 
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एुकोनाशीतितमो ऽष्यायः 
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भारत ! हमने वहाँ आपके और पाण्डर्वोके सैनिर्कोका 
अद्भुत उत्साह देखा । वहाँ ऐसा कोई पुरुष नदीं था जो 
युद्ध न चाहता हो ॥ २५ ॥ 


एवं युयुधिरे वीराः प्रार्थयाना महदू यशः 
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तावकाः पाण्डवैः सार्थमाकाडक्षन्तों जयं युधि॥३६॥ 

इस प्रकार GET यशकी अभिलाषा रखते और युद्धमें 
विजय चाहते हुए आपके वीर सैनिक पाण्डवोंके साथ युद्ध 
करते थे ॥ २६ ॥ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि संकुल्युद्धे अष्टसप्ततितमो5ध्यायः ॥ ७८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपवेमें संकुरु युद्धविषयक अठदृत्तरवों अध्याय पूरा हुआ ॥ ७८ ॥ 





एकोनाशीतितमोऽभ्यायः 


भीमसेनके द्वारा दुर्योधनकी पराजय, अभिमन्यु ओर द्रोपदीपुत्रांका धतराष्ट्रपुत्नोंके साथ 
तथा छठे दिनके युद्धकी समासि 


- संजय उवाच 
ततो दुर्योधनो राजा लोद्दितायति भास्करे । 
संग्रामरभसो . भीमं हन्तुकामोऽभ्यधावत ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--महाराज ! तदनन्तर जब सूर्यदेव- 
पर संध्याकी लाली छाने लगी, उस समय संग्रामके लिये 
उत्साह रखनेवाले राजा दुर्योधनने भीमऐेनको मार डाळनेकी 
इच्छासे उनपर धावा किया ॥ १ ॥ | 
` तमायान्तमभिप्रेक््य qd — हढचैरिणम्‌ । 
भीमसेनः wem इदं घचनमत्रवीत्‌॥ २ ॥ 
अपने पक्के बेरी नरवीर दुर्योधनको,.आते देख भीम- 
सेनका क्रोध बहुत बढ़ गया और वे उससे यह वचन बोले--॥ 


अयं स काळः सम्प्राप्तो वरषपूगाभिवान्छितः । 

| भय त्वां निहनिष्यामि यदि नोत्सूजसे रणम्‌॥ ३ ॥ 
“दुयोधन ! मैं बहुत वर्षोसे जिसकी अभिलाषा और 

प्रतीक्षा कर रहा था; वही यह अवसर आज प्राप्त हुआ है । 

यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो आज तुझे 

अवश्य मार ETTI ॥ ३ ॥ 


अद्य कुन्त्याः परिक्लेशं वनवासं च KAT: l 
द्रौपद्याश्च परिक्लेशं प्रणेष्यामि हते त्वयि ॥ ४ ॥ 
“माता कुन्तीको जो क्लेश उठाना पड़ा है, हमने 
वनवासका जो कष्ट भोगा दै और समामें द्रोपदीको जो 
अपमानका दुःख सहन करना पड़ा है; उन सबका बदला 
आज में तेरे मारे जानेपर चुका दूँगा ॥ Y ॥ 
यत्‌ पुरां मत्सरी भूत्वा पाण्डवानवमन्यसे। 
तस्य पापस्य गान्धार प्य व्यसनमागतम्‌ ॥ ५ ॥ 
“गान्धारीपुत्र ! पूर्वकाळमें डाह रखकर तू जो हम 
पाष्डवोका तिरस्कार करता आया” है; उसी पापके फल- 
स्वरूप यह संकट तेरे ऊपर आया है । तू आँख खोलकर 
देख ले॥ n 
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कर्णस्य मतमास्थाय सौबळस्य च यत्‌ पुरा । 


अचिन्त्य पाण्डवान्‌ कामाद्‌ यथेष्टं छतवानसि॥ ६ ॥ 
याचमानं च यन्मोहादू दाशाहंमवमन्यसे | 
उलूकस्य समादेशं यदू ददासि च हृष्टवत्‌ ॥ ७ ॥ 
तेन त्वां निहनिष्यामि सालुवन्यं सवान्धवम्‌। 
समीकरिष्ये तत्‌ पापं यत्‌ पुरा ङतवानसि ॥ ८ ॥ 
“पहले कणे और शकुनिके बहकावेमें आकर पाण्डवोको 
कुछ भी न गिनते हुए जो तूने इच्छानुसार मनमाना बर्ताव 
किया है? भगवान्‌ श्रीकृष्ण संघिके लिये प्रार्थना करने आये. 
थे, परंतु तूने मोइवश जो उनका भी तिरस्कार किया और 
बड़े दर्षमें भरकर उदकके द्वारा जो तूने यह संदेश दिया था 
कि तुम मुझे और मेरे भाइयोंको मारकर अपनी प्रतिज्ञा पूरी 
करो, उसके अनुसार तुझे भाइयों तथा सगे-सम्बन्धियाँ- 
सहित अवश्य मार TIAM | पहले तूने जो-जो पाप fed - 
उन सबका बदला चुकाकर बराबर कर दूँगा? || &— ॥ 
एवमुत्तवा agit चिरृष्योद्भाम्य चासरुत्‌ । 
समाधत्त शारान्‌ घोरान्‌ महाशनिसमप्रभान्‌ ॥ ९ ॥ 
ऐसा कहकर भीमसेनने अपने भयंकर धनुषको बारंबार 
घुमाकर उसे बलपूर्वक खींचा और वञ्रके समान तेजस्वी 
भयंकर बार्णोको उसके ऊपर रक्खा ॥ S | 
षड्विशतिमथ कुद्धो सुमोचाश॒॒स्रुयोधने । 
जवलिताग्मिशिखाकारान्‌ वञ्रकट्पानजिह्ागांन्‌॥ १० il 
वे सीधे जानेवाले बाण वज्र तथा प्रज्वलित आगकी 
लपटोंके समान जान पड़ते थे । उनकी संख्या seu थी | 


कुपित हुए भीमसेनने उन सबको थीध्रतापूर्वक दुर्योधनपर 


छोड़ दिया ॥ १० Il 
ततोऽस्य कामुक दवाभ्यां सूतं द्वाभ्यां च विव्यघे। 
चतुभिरश्वाञ्जवनाननयद्‌ यमसादनम्‌ di ११॥ 


तत्पश्चात्‌ भीमसेनने दो बाणोसे दुर्योधनका धनुष 
काट दिया, दोसे “उसके सारथिको पीडित किया और चार: 
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बाणोंसे उसके वेगशाली घोड़ोंको यमलोक भेज दिया ॥११॥ 
द्वाभ्यां च सुविरुष्टाभ्यां शराभ्यामरिमदेनः । 
छत्र चिच्छेद समरे राक्षस्तस्य नरोत्तम ॥ १२॥ 
नरश्रेष्ठ | फिर agada भीमने धनुषको अच्छी तरह 
खींचकर छोड़े हुए दो बाणोंद्वारा समरभूमिमें राजा दुर्योधन- 
के छत्रको काट दिया ॥ १२ I 
बडभिश्च तस्य चिच्छेद ज्वलन्तं ध्वजमुत्तमम] 
'छित्त्वा तं च ननादोच्चेस्तव पुत्रस्य पश्यतः ॥ १३॥ 
इसके बाद अपनी प्रभासे प्रकाशित होनेवाले उसके 
उत्तम ध्वजको छः बाणोंसे खण्डित कर दिया । आपके पुत्रके 
देखते-देखते उस ध्वजको काटकर भीमसेन उच्च स्वरसे 
सिंहनाद करने लगे ॥ १३ ॥ | 
रथाञ्च स ध्वजः श्रीमान्‌ नानारलविभूषितात| 
पपात सहसा भूमौ विद्यु्ञलघरादिच ॥ १४॥ 
दुर्योधनके नाना रत्नविभूषित रथसे वह शोभाझाली 
ध्वज सहता कटकर एथ्वीपर गिर पड़ा, मानो मेघोंकी sen 
भूमिपर Pret गिरी हो ॥ १४ ॥ 
ज्वळन्तं सूर्यसंकाशं नागं मणिमयं शुभम्‌ । 
ध्वजं कुरुपतेर्छिन्नं gaJ: सवेपार्थिवाः ॥ १५ ॥ 
. कुरुराज दुर्याधनके उस सूर्यके समान प्रज्वलित AN- 
चिह्लित गणिमय सुन्दर ध्वजको कटकर गिरते समय समस्त 
राजाओंने देखा || १५ I 


अथैनं दशभिवोणेस्तोच्रैरिव महाद्विपम्‌ । 
आजघान रणे वीरं स्मयन्निव महारथः ॥ १६॥ 
इसके वाद महारथी भीमने मुसकराते हुए-से रणभूमिमें 
वीरवर डुर्योधनको दस बाणोँसे उसी तरह घायल किया; 
जैसे मदावत अङ्कशोसे महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥ 
ततः स राजा सिन्धूनां रथश्रेष्ठो महारथः। 
gima जग्राह mn agea: IRS 
तदनन्तर रथियोंमें श्रे सिन्धुराज महारथी जयद्रथनै 
कुछ सत्पुरुपोके साथ आकर दुर्योधनके एछमागकी रक्षाका 
कार्य सँभाला ॥ १७ ॥ 
कृपश्च रथिनां श्रेष्ठ कोरव्यममितौजसम्‌ i 
आरोपयद्‌ रथं राजन्‌ दुयांधनममषंणम्‌ d १८॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार रथियोंमें Ug कृपाचार्यने अमर्षमें 
भरे gu अमित तेजस्वी कुरुवंशी दुर्याधनको अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ १८ Il 
स गाढविद्धो व्यथितो भीमसेनेन संयुगे। 
निषसाद रथोपस्थे राजन्‌ दुर्योधनस्तदा ॥ RA 
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नरेश्वर ! भीमसेनने उस pad दुर्योधनको बहुत घायल 
कर दिया था | अतः उस समय वह व्यथासे व्याकुल होकर 
रथके पिछले भागमें जा बैठा ॥ १९ ॥ 
परिवाये ततो भीमं जेतुकामो जयद्रथः । 
रथैरनेकसाहस्रैभीमस्यावारयद्‌ दिशः ॥ २०॥ 

तत्पश्चात्‌ जयद्रथने भीमसेनको जीतनेकी इच्छा रखकर 
कई हजार रथोंके द्वारा उन्हें घेर लिया और उनकी सम्पूर्ण 
दिशाओंको अवरुद्ध कर दिया ॥ २० ॥ 


qaga राजन्नभिमन्युश्च RANT 


केकया द्रौपदेयाश्च तव पुन्नाययोघयन्‌ ॥ २१॥ 

महाराज ! इसी समय geg पराक्रमी अभिमन्यु) 
पाँच केकयराजकुमार dur द्रौपदीके पाचों पुत्र आपके gae 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २१ ॥ 


चित्रसेनः स्ुुचित्रश्च चित्राङ्गश्चिरदशेनः। 
चारूचित्रः सुचारुश्च तथा नन्दोपनन्द्को ॥ २२॥ 


अष्टावेते महेष्वासाः सुकुमारा यशखिनः । 
अभिमन्युरथं राजन्‌ समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २३॥ 

उस युद्धर्मे चित्रसेन, gia चित्राङ्ग) चित्रदर्शनः 
चारुचित्र, सुचारु नन्द और उपनन्द-इन आठ यशस्वी 
सुकुमार एवं मह्दाधनुर्घर वीरोंने अभिमन्युके रथको चारों- 
ओरसे घेर लिया ॥ २२-२३ Il 


आजेघान ततस्तूणेमभिमन्युर्मह!मनाः | 
एकेकं पञ्चभिवोणेः शितैः संनतपर्वभिः ॥ २४॥ 

उस समय महामना अभिमन्युने तुरंत ही झुकी हुई 
गाठवाले पॉच-पॉच तीखे बागोंद्वारा प्रत्येकको बींध डाला ॥ 
चज्रसत्युप्रतीकारोर्विचित्रायुधनिःस्रतेः 0] 
अम्नष्यमाणास्ते सर्व सौभद्रं रथसत्तमंम्‌॥ २५॥ 
चच्ुषुमीर्गणैस्तीक्णेर्गिरि मेरुमिवास्बुदाः । 

वे सभी बाण विचित्र धनुषद्वारा छोड़े गये थे और सव- 
के-सब वज्र एवं मृत्युके तुल्य भयंकर थे । उन बाणांके 
आघातको आपके पुत्र सहन न कर सके । उन सबने मिळ- 
कर रथियोंमें श्रेष्ठ सुभद्राकुमार अभिमन्युपर तीखे बार्णोकी 
वर्षा आरम्भ की; मानो वादळ मेरुगिरिपर जलकी वर्षा 
कर रहे हों ।। २५३ II 
स पीड्यमानः समरे कतास्त्रो युद्धदुमेदः ॥ २६॥ 
अभिमन्युमेहाराज तावकान्‌ समकम्पयत्‌ 
यथा देवासुरे युद्धे वञ्जपाणिरमंहाखुरान्‌ ॥ २७॥ 

महाराज ! अभिमन्यु अञ्नविद्याका ज्ञाता ओर युद्धमें 
उन्मत्त होकर लड़नेवाळा दै । उसने समरभूमिमें We 
पीड़ित द्दोनेपर भी आपके सेनिकोंमें qued] उत्सन्न कर 
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दी । ठीक उसी तरह जेसे देवासुर-संग्राममें वज्रधारी इन्द्र- 
ने बड़े-बड़े असुरोंको भयसे पीड़ित कर दिया था २६-२७ 


विकर्णस्य ततो भल्लान्‌ प्रेपयामास भारत । 
चतुर्दश रथश्रेष्ठो घोरानाशीविषोपमान्‌ ॥ २८॥ 
स तैविंक्णस्य रथात्‌ पातयामास वीर्यवान्‌ । 
ध्वजं सूतं gazla नृत्यमान इवाहवे ॥ २९॥ 
भारत !_तद्नन्तर रथियोंमें श्रेष्ठ पराक्रमी अभिमन्युने 
विकर्णके ऊपर सर्पके समान आकारवाले चौदह भयंकर भल्ल 
चलाये और उनके द्वारा विक्र्णके रथसे ध्वज; सारथि और 
घोड़ोंको मार गिराया | उस समय वह युद्धमें NAI कर 
रहा था ॥ २८-२९ Il 


पुनश्चान्याऽदारान्‌ पीतान कुण्डाग्राडिशिलाशितान्‌ । 
प्रेषयामास संकुछो विकणोय महाबलः || ३० || 
तत्पश्चात्‌ उस महाबळी वीरने अत्यन्त कुपित हो शान- 
पर चढ़ाकर तेज किये हुए अप्रतिहत धारवाले दूसरे पानी- 
दार बाण विकर्णपर चलाये || ३० |l 
ते विकर्ण समासाद्य  कड्कबर्हिणवाससः। 
मित्त्वा देहं गता भूमि ज्वलन्त इव पन्नगाः ॥ ३१॥ 
उन बाणोंके पुच्छभागमें मोरके पंख लगे हुए थे। वे 
विकणके दारीरको विदीर्ण करके भीतर घुस गये और वहाँसे 
भी निकलकर प्रज्वलित सर्पोकी भाँति प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ 
ते शरा ngg व्यडच्यन्त महीतले । 
विक्रणेरुधिरङ्कि्ञा वमन्त इव शोणितम्‌ ॥ ३२॥ 
उन बाणोंक्रे पुच्छ ओर अग्रभाग सुनहरे थे। वे विकर्ण 
के रुघिरमें भीगे हुए बाण प्रथ्वीपर रक्त वमन करते हुए-से 
दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ ३२ II 
विकणं वीक्ष्य निर्भिन्नं तस्यैवान्ये सहोदराः । 
अभ्यद्रवन्त समरे सोभद्रप्रसुखान्‌ रथान्‌ ॥ ३३॥ 
विकर्णकों क्षत-विक्षत हुआ देख उसके दूसरे भाइयोंने 
समरभूमिमें अभिमन्यु आदि रयिर्योपर घावा किया ॥ 33 |I 
अभियात्वा तथेवान्यान्‌ रथांस्तान्‌ सूयंचचंसः। 
अविध्यन्‌ समरेऽन्योन्यं संरम्भाद्‌ JEZAREN ag N 
वे सब्र-के-सब zd उन्मत्त होकर लड़नेवाले थे | 
उन्होंने दूसरे-दूसरे रथियोंपर भी? जो अभिमन्युकी ही भोति 
सूर्यके तमान तेजस्वी थे, आक्रमण किया | फिर d सब लोग 
अत्यन्त क्रोधमें भरकर एक दूसरेको अपने बाणोंद्वारा घायल 
करने लगे ॥ ३४ Il | 
दुसुंखः श्वुतकमोणं विद्ध्चा सप्तभिराशुगैः । 
ध्वजमेकेन चिच्छेद सारथिं चास्य सप्तमिः ॥ ३५ ॥ 
दुमुंखने श्रुतकर्माको सात शीघ्रगामी बाणोंद्रारा बींधकर 


एकसे उसका ध्वज काट डाला और सात बार्णोसे उसके 
सारथिको घायल कर दिया ॥ ३५ ॥ 
अश्वाञ्जाम्बूनदैजोलैः प्रच्छन्नान्‌ वातरंहसः । 
जघान पडभिरासाय सारथि चाभ्यपातयत्‌ ॥ ३६॥ 
उसके घोड़े वायुके समान nmd तथा सोनेकी 
जाळीसे आच्छादित थे । दुर्मुखने उन घोड़ोंको छः बाणोसे 
मार डाला और सारथिको भी रथसे नीचे गिरा दिया ॥२६॥ 
स हताइवे रथे तिष्टञ्श्रुतकमी महारथः | 
शक्तिं चिक्षेप संक्ुछो महोल्कां ज्बलितामिच ॥ ३७॥ 
महारथी श्रुतकर्मा घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर 
खड़ा रदा और अत्यन्त क्रोधमें भरकर उसने दुर्मुखपर 
प्रज्वलित उल्काके समान एक शक्ति चलायी a ॥ 
सा gja fué चमे भित्वा यशख्विनः । 
विदार्य प्राविशद्‌ भूमि दीप्यमाना स्वतेजसा ॥ ३८॥ 
वह शक्ति अपने तेजसे उद्दीस हो रही थी । उसने 
quel guum चमकीले कवचको फाड़ डाला | फिर वह 
घरतीको चीरती हुई उसमें समा गयी ॥ ३८ ॥ 
तं ष्ट्रा चिरथं तत्र uae महारथः। 
quaai सर्वसैन्यानां रथमारोपयत्‌ स्वकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
महारथी सुतसोमने अपने भाई श्रुतकर्माको युद्धमें रथद्दीन 
हुआ देख समस्त सेनिकोंके देखते-देखते उसे अपने रथपर 
चढ़ा लिया ॥ ३९ ॥ 
श्रुतकीर्तिस्तथा .वीरो जयत्सेनं खुत तव । 
अभ्ययात्‌ समरे राजन्‌ हन्तुकामो यशस्विनम्‌ ॥ ४०॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार वीरवर श्रुतकीतिने युद्धभूमिमें 
आपके यरास्वी पुत्र जयत्सेनको मार डालनेकी इच्छासे उसपर 
आक्रमण किया ॥ ४० ॥ 
तस्य॒ विक्षिपतश्चापं श्रुतकीर्तेमंहाखनम्‌। 
चिच्छेद समरे qui जयत्सेनः सुतस्तव ॥ ४१॥ 
gAn सुतीक्णेन प्रहसन्निव भारत। 
भारत ! श्रतकीति जब बड़े जोर-जोरसे खींचकर अपने 
विशाल घनुषकी गम्भीर टकार फैला रहा था, उसी समय 
रणभूमिर्मे आपके पुत्र जयत्सेनने हँसते हुए-से एक तीखे 
JERI तुरंत उसका धनुष काट दिया ॥ ४१३ ॥ 
d egr छिन्नधन्वानं शतानीकः सहोदरम्‌ ॥ ४२॥ 
अभ्यपद्यत तेजसी सिंहवन्निनदन gg: l 
अपने भाईका धनुष कटा हुआ देख तेजस्वी शतानीक 
बारंबार सिंहके समान गर्जना करता हुआ वहाँ आ पहुँचा ४२३ 


शतानीकस्तु समरे wd विस्फाये काकम्‌ ॥ ४३॥ 
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चिव्याघ द्शभिस्तूणे जयत्सेनं शिलीसुखैः । 
ननाद सुमहानादं प्रभिन्न इव चारणः og ४७ ॥ 

रातानीकने संग्रामभूमिमें अपने धनुषको जोरसे खींचकर 
झीधतापूर्वक दस बाण मारकर जयत्सेनको घायल कर दिया | 
फिर उसने मदवर्षी गजराजके समान बड़े जोरसे 
गर्जना की ॥ ४३-४४ ॥ 


अथान्येन gma सवोबरणभेदिना । 


शतानीको जयत्सेनं विव्याध हृदये TR ॥ ४५॥ 

तत्पश्चात्‌ समस्त आवरणोंका भेदन करनेमें समथ 
दूसरे तीक्ष्ण बाणद्वारा शतानीकने जयत्सेनके वक्षःस्थलमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ४५ I 


तथा तस्मिन्‌ वतमाने दुष्कणां भ्रातुरन्तिके । 
चिच्छेद समर चापं नाकुलेः क्रोधमूर्छितः ॥ ४६॥ 
उसके इस प्रकार करनेपर अपने भाईके पास खड़ा 
हुआ दुष्कर्ण क्रोधसे व्याकुल हो उठा । उसने समरभूमिमें 
नकुलपुत्र शतानीकका धनुष काट दिया ॥ ४६ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय भारसाहमनुत्तमम्‌ । 
समाद्ष्त शरान्‌ घोराञ्दातानीको महाबलः॥ ४७॥ 
तत्र महाबळी शतानीकने भार सहन करनेमें समर्थ 
दूसरा अत्यन्त उत्तम घनुष लेकर उसपर भयंकर बाणोंका 
अनुसंधान किया ॥ ४७ ॥ 
तिष्ठ तिष्ठेति चामन्त्र्य दुष्कर्ण श्रातुरग्रतः 
सुमोचास्मे शितान बाणाञ्ज्चलितान्‌ पन्नगानिव॥४८॥ 
फिर भाईके सामने ही दुष्कणसे 'खड़ा रह, खड़ा रह? 
ऐसा कहकर. उसके ऊपर प्रज्वलित सर्पोके समान तीखे 
बाणोंका प्रहार किया || ४८ || 


ततोऽस्य धनुरेकेन द्वाभ्यां सूतं च मारिष। 

चिच्छेद समरे तूर्ण तं च विव्याच सप्तभिः ॥ ४९ ॥ 
आर्य | तदनन्तर एक बाणसे उसके धनुपको काट 

दिया, दोसे उसके सारथिको क्षत-विक्षत कर दिया और 

सात aA उस युद्वस्थळमें स्वयं दुष्कर्णको भी तुरंत घायल 

कर दिया ॥ ४९ ॥ 

अश्वान्‌ मनोजवाँस्तस्य FAA वातरंहसः | 

जघान निरितैस्तूणे सर्वोन द्वादशभिः शरेः ॥ ५० ॥ 
दुष्कणके घोड़े मन और वायुके समान वेगशाली थे | 

उनका रंग चितकबरा था । शतानीकने बार तीखे बाणोसे - 

उन सत्र घोड़ोंको भी तुरंत मार डाला ॥ ५० ॥ 


अथापरेण भल्लेन खुय॒क्तनाशुपातिना। ˆ 
दुष्कर्ण खुडढं क्रो विव्याध हृद्ये भृशम्‌ D ५१॥ 


ख पपात ततो भूमौ वञ्जादत इव दुमः । 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi ranas Digitized by eGangotri 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








तत्पश्चात्‌ लक्ष्यको शीघ्र मार गिरानेवाळे एक दूसरे 
भल्ळ नामक बाणका उत्तम रीतिसे प्रयोग करके. क्रीधमे 
भरे हुए शतानीकने दुष्कर्णके gau अत्यन्त गरा आघ्रात 
किया | इससे दुष्कर्ण वज्राइत ब्रक्षकी भाँति पृथ्वीपर गिर 
पड़ा ॥ ५१३ ॥ 
दुष्कणे व्यथितं eur पञ्च राजन्‌ महारथाः ॥ ५२॥ 
जिघांसन्तः शतानीकं सवतः पयवारयन्‌ । 

राजन्‌ | दुष्कणेको आघातसे पीड़ित देख पाच महा 
रथियोंने शतानीकको मार डालनेकी इच्छासे उसे सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ५२३ ॥ 
छाद्यमानं शारत्रातैः शतानीकं यशस्विनम्‌ ॥ ५३ ॥ 
अभ्यधावन्त संकुदाः केकयाः पञ्च सोद्राः । 

उनके बाणसमूहोंसे यशस्वी दातानीकको आच्छादित 
होते देख क्रोषमें भरे हुए पाँच भाई केकयराजकुमारोने 
उन पांचों महारथिर्योपर घावा किया ॥ ५३३ ॥ 
तानभ्यापततः प्रेष्य तव पुत्रा महारथाः ॥ ५४ ॥ 
प्रत्यु्ययुमेद्दाराज ' गजानिच महागजाः। 

महाराज ! उन्हें आते देख आपके महारथी पुत्र उनका 
सामना करनेके लिये आगे बढे, जैसे द्वांथी दूसरे ह्ाथियासे 
भिड़नेके लिये आगे बढ़ते हैं ॥ ५४३ ॥ 
gA giaa तथा दुमेषेणो युवा ॥ ५५॥ 
qima: शात्रुसहः सवे कुद्धा यशखिनः । 
प्रत्युद्याता मद्दाराज केकयान्‌ MAT: समम्‌ ॥ ५६॥ 

नरेश्वर | दुर्मुख) दुर्जय, युवा बीर दुर्मर्षण) शत्रुक्षय 
तथा शत्रुसद्द-ये सब-के-सब यशस्वी वीर क्रोधर्मे भरकर 
पाचों भाई केकयोंका सामना करनेके लिये एक साथ आगे बढ़े || 
रथैनंगरसंकाशैहंयेयुक्तेमनोजवेः । 
नानावणविचित्राभिः  पताकाभिरलंछतेः ॥ ५७ ॥ 
वरचापचरा वीरा विचित्रकवचघ्वजाः । 
विविशुस्ते परं सैन्यं सिंहा इच वनाद्‌ वनम्‌ ॥ ५८॥ 

उनके रथ नगरोंके समान प्रतीत होते थे | उनमें मनके 


` समान वेगशाली घोड़े जुते हुए थे । नाना प्रकारके रूप- 


रंगवाली और विचित्र पताकाएँ उन्हें अलंकृत कर रही थीं | 
ऐसे रथोपर आरूढ सुन्दर धनुष धारण किये विचित्र कवच 
और ध्वजोंसे सुशोभित उन वौरोंने शत्रुकी सेनामें उसी 
प्रकार प्रवेश किया, जैसे सिंह एक वनसे दूसरे वनर्मे प्रवेश 
करते हैं॥ ५७-५८ ॥ 

तेषां खुतुमुल युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम | 
ema महदारोद्र निप्रतामितरेतरम्‌॥ ५९ ॥ 

फिर तो एक वूसरेपर 'प्र्ार करते हुए उन सभी महा 





है 
4 
E 
e: 
<2 
E अच, 


भीष्मवधपवे ] 





रथियोंमें अत्यन्त भयंकर que युद्ध होने लगा । cuis रथ 
और हाथियोंसे हाथी भिड़ गये ॥ ५९ ॥ 
अन्योन्यांगरळतां राजन्‌ यमराष्ट्रविवर्घनम्‌ । 
मुहतोस्तमिते सूर्या चक्क॒युद्धं खुदारुणम्‌ ॥ ६० ॥ 
राजन्‌ ! एक दूसरेपर प्रहार करनेवाले उन महारथियों- 
का वह युद्ध यमछोककी बृद्धि करनेवाला था । सूर्यास्तके 
दो घड़ी बादतक उन सब लोगोंने बड़ा भयंकर युद्ध किया ॥ 
रथिनः खादिनश्चाथ व्यकीयन्त सहस्रदाः । 
ततः शान्तनवः mmu शरैः संनतपर्वभिः ॥ ६१ ॥ 
नाशयामास सेनां तां भीष्मस्तेषां महात्मनाम्‌ 
पञ्चालानां च सेन्यानि शरेनिन्ये यमक्षयम्‌ ॥ ६२॥ 
उसमें azai रथी और घुड़सवार प्राणञ्चूत्य होकर 
बिखर गये | तब झाम्तनुनन्दन भीष्मने कुपित होकर झकी 
हुई गॉठवाळे बाणोंद्वारा उन महामना RÜR सेनाका 
विनाश कर डाला; पाञ्चालोंकी सेनाकी कितनी ही टुकड़ियों- 
को अपने ब्राणोंद्वारा यमलोक पहुँचा दिया ॥ ६१-६२ ॥ 
एवं भित्त्वा मदेष्वाखः पाण्डवानामनीकिनीम्‌। 
कृत्वावहारं सैन्यानां ययौ स्वशिविरं नृप ॥ ६३॥ 


अशीतितमोऽध्यायः 


_( नाशयामासतुर्वीरौ 
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नरेश्वर ! महाधनुर्घर भीष्म इस प्रकार पाण्डवसेनाका 
संहार करके अपनी समस्त सेनारओंको युद्धसे लौराकर अपने 
शिबिरको चले गये ॥ ६३ II 
धृष्ट्युत्वकोदरी । 
कोरवाणामनीकानि रारैः - संनतपर्वभिः ॥ ) 

इसी प्रकार धृष्टद्युम्न और भीमसेन--इन दोनों वीराने 
ga हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा कोरवसेनारओका विनाश 
कर डाला Il : 
धर्मराजोऽपि सम्प्रेष्य ध्रृष्टयुज्नचूकोद्रों । 
qi चेताबुपाघाय प्रहृष्टः शिबिरं ययो ॥ ६४ ॥ 

धर्मराज युधिष्टिरने user और भीमसेन dria 
मिलकर उनका मस्तक रूँघा और बड़े qu साथ अपने 
शिबिरको प्रस्थान किया ॥ ६४ Il 
( अर्जुनो aga कोरवाणामनीकिनीम्‌ । 

> a 

हुत्वा विद्राव्य च शरः दिबिरायव जग्मतुः ॥ ) 

अर्जुन और भगवान्‌ श्रीकृष्ण भी कौरवसेनाको बाणों- 
द्वारा मारकर तथा रणभूमिसे भगाकर यिविरको ही चल दिये ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि षष्टदिवसावहारे एकोनाीतितमोऽध्यायः ॥ ७९ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मत्रघपर्वमें छठ दिनके युद्धमें सनाके nes लिये लोटनेसे सम्बन्ध 
रखनेवाळा उन्यासीबों अध्याय पुरा हुआ ॥ ७९ ॥ 
दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुल ६६ शोक हैं) 





अशीतितमोऽध्यायः . 
भीष्मद्वारा दुयोंधनको आश्वासन तथा सातवें दिनके युद्धके लिये कोरवसेनाका प्रस्थान 


संजय उवाच 
अथ शूरा महाराज परस्परकृतांगसः। 
जग्मुः खशिविराण्येच रुधिरेण समुक्षिताः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज | आपसमें एक दूसरेको 
चोट पहुँचानेवाले वे सभी झूरवीर खूनसे लथपथ हो अपने 
शिथिरोंको ही चले गये ॥ १ ॥ 
विश्रम्य च यथान्यायं पूजयित्वा परस्परम्‌। 
संनद्धाः समदद्यन्त भूयो युद्धचिकीषेया ॥ २ ॥ 
यथायोग्य विश्राम करके एक quisi प्रशंसा करते हुए 
“ वे लोग पुनः युद्ध -करनेकी इच्छासे तैयार दिखायी 
देने लगे ॥ R II 
ततस्तव सुतो राजंश्चिन्तयाभिपरिप्लुतः। 
विस्तवच्छोणिताक्ताङ्गः पप्रच्छेदं पितामहम्‌ ॥ ३ N 
राजन्‌ | तदनन्तर आपके पुत्र दुर्याघनने जिसका 


शरीर बहते gu रक्तसे भीगा हुआ था, चिन्तामग्न होकर 
पितामह भीष्मके पास जाकर इस प्रकार पूछा--॥ ३ ॥ 


सैन्यानि रौद्राणि भयानकानि 
व्यूढानि सम्यग्‌ बहुलघ्वजानि । 

विदाय हत्वा च निपीड्य झुरा- 
स्ते पाण्डवानां त्वरिता महारथाः॥ ४ ॥ 
‹दादाजी | हमारी aam. STAT भयंकर तया रोद्ररूप 
धारण करनेवाली हैं । उनकी व्यूहरचना भी अच्छे ढंगसे 
की जाती है । इन सेनाओंमें ध्वजोंकी 'संख्या बहुत अधिक 
हे | तथापि झूरवीर पाण्डव महारथी उनमें प्रवेश करके तुरंत 
हमारे सैनिकोंको विदीर्ण करते; मारते और पीड़ा देकर 


चले जाते हैं ॥ ४ II 


सम्मोह्य सवान्‌ युधि कीतिमन्तो “ 
STE च तं मकर TARAA । 
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I ED] भीमेन रणे हतोऽस्मि 
घोरेः शारेसेत्युद्ण्डप्रकाहेः ॥ ५ ॥ 
A युद्धमें सबको मोहित करके अपनी कीर्तिका विस्तार 


करते हें । देखिये न, भीमसेनने बज्रके समान दुर्भेद्य मकर- 
व्यूहमें प्रवेश करके मृत्युदण्डके समान भयंकर बाणोंद्वारा 
मुझे युद्धस्थलमें क्षत-विक्षत कर दिया है ॥ ५॥ 


TE तसुद्धीक्ष्य भयेन राजन्‌ 
सम्सूच्छितो न लभे शान्तिमच | 
इच्छे प्रसादात्‌ dq unu 
प्राप्तुं जयं पाण्डवेयांश्च हन्तुम्‌ ॥ ६ ॥ 
“राजन्‌ ! भीमसेनको-कुपित देखकर में भयसे व्याकुळ 
हो उठता हूँ | आज मुझे शान्ति नहीँ मिल रही है । सत्य- 
प्रतिज्ञ पितामह ! में आपकी कृपासे पाण्डवॉकों मारना और 


* उनपर विजय पाना चाहता हूँ? ॥ ६ ॥ 


तेनेवसुक्तः प्रहसन्‌ महात्मा 
दुर्योधनं मन्युगतं विदित्वा । 
त प्रत्युवाचाविमना मनस्वी 
agga: waa वरिष्ठः ॥ ७ N 
दुर्योधनके ऐसा कहनेपर और उसे क्रोधमें भरा हुआ 
जानकर JAIRA श्रेष्ठ मनस्वी महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म- 
ने जोर-जोरसे हॅसते हुए प्रसन्न मनसे उसे इस प्रकार 
उत्तर दिया--॥ ७ Il 





परेण यत्नेन विगाह्य सेनां 
सवोत्मनाहं तंव राजपुत्र। 
` इच्छामि ur विजयं सुखं च 
न चात्मानं छाद्येऽहं त्वदर्थ ॥ ८ ॥ 
(राजकुमार ! मैं अपनी पूरी शक्ति छगाकर महान्‌ 


y प्रयत्नक्रे साथ पाण्डवाँकी सेनामें प्रवेश करके तुम्हें विजय 


और सुख देना चाहता हूँ । तुम्हारे लिये अपने आपको 
छिपाकर नहीं रखता हूँ ॥ ८ ॥ 
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श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








एते तु रोद्रा qus भहारथा 
यशस्विनः शुरतमाः तास्ताः । 

ये पाण्डवानां समरे सहाया 
fasam रोषविषं वमन्ति ॥ ९ ॥ 
“जो समरभूमिमें पाण्डवोंके सहायक हुए हैं) उनमें 
बहुत-से ये महारथी वीर अत्यन्त भयंकर) परम शौर्यसम्पन्न) 
शस्त्रविद्याके विद्वान्‌ तथा ' यदास्वी हैं । इन्होंने थकावटको 
जीत लिया à और ये हमलोगोंपर रोघरूपी विष उगळ 


रहे हैं ॥ II 


ते नैव शक्याः सहसा fus 
वीयांद्धताः छृतचैरास्त्वया च । 
. अहं सेनां प्रतियोत्स्यामि राजन्‌ 
सवोत्मना जीचितं त्यज्य वीर ॥ १० ॥ 


“ये बल-पराक्रममें प्रचण्ड और तुम्हारे साथ वेर बाँधे 
हुए हैं । इन्हें सहसा पराजित नहीं किया जा सकता है। राजन्‌! 


'वीरबर ! में सम्पूर्ण शारीरसे अपने प्राणोंकी परवा छोड़कर 


पाण्डवोंकी सेनाके साथ युद्ध करूँगा || १० ॥ 
. रणे तवाथोय ARIJANA- 
न जीचितं रक्ष्यतमं ममाद्य। 
सर्वांस्तवाथोय AARAA 
घोरान्‌ दहेयं किमु शत्रुसेनाम ॥ ११॥ 
'महानुभाव ! तुम्हारे कार्यकी सिद्धिके लिये अब युद्धमें 
मुझे अपने जीवनकी रक्षा भी अत्यन्त आवइयक नहीं जान 
पड़ती है । मैं तुम्हारे मनोरथकी सिद्धिके लिये देवताओं 
सहित समस्त भयंकर देत्यांको भी दग्ध कर सकता हूँ; फिर 
शत्रुओंकी सेनाकी तो बात ही क्या है ? ॥ ११॥ 


तान्‌ पाण्डवान्‌ योधयिष्यामि राजन्‌ 
प्रियं च ते सर्वमहं करिष्ये । 
gaa चेतद्‌ वचनं तदानीं 
दुर्याधनः प्रीतमना वभूव ॥ १२॥ 
“राजन्‌ ! मैं उन पाण्डवोंसे भी युद्ध करूँगा और तुम्हा" 
सम्पूर्ण प्रिय कार्य सिद्ध करूँगा |! उस समय भीष्मजीकी यह 
बात सुनते ही दुर्याधनका मन प्रसन्न हो गया | १२॥ 


सचोणि सैन्यान्नि ततः प्रहृष्टो 
. नि्गच्छतेत्याह्‌ JA सवान । 

तदाशया तानि चिनिर्ययुद्रतं 
गाजाश्वपादातरथायुतानि ॥ १३ 
तदनन्तर दुर्योधने gui भरकर सम्पूर्ण राजाओं तथा 
सारी. सेनाओसे कहा--'युद्धके लिये निकलो |? राजा दुर्योधन- 
की आज्ञा पाकर सहसों हाथी; घोडे, पेदळ तथा रथोंसे भरी 
हुई वे सारी सेनाएँ तुरंत रणके लिये प्रस्थित हुई ॥ १३ ॥ 
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प्रहषेयुक्तानि तु तानि राजन्‌ 

महान्ति नानाविधशस्त्रवन्ति । 
स्थितानि नागाश्वपदातिमन्ति 

विरेजुराजो तव राजन्‌ बळानि ॥ १४ ॥ 


महाराज ! आपकी वे विशाल सेनाएँ नाना प्रकारके 
अञ्न-शासत्रासे सम्पन्न हो अत्यन्त हर्ष एवं उत्साहमें भरी हुई 


' थीं। राजन्‌! घोड़े; हाथी और पेदलेंसे युक्त हो रणभूमिमें 


खड़ी हुई उन सेनाओंकी बड़ी शोभा होती थी ॥ १४ ॥ 


शस्तरासत्रविद्धिनरचीरयोघै- 

रधिछिताः सेन्यगणास्त्वदीयाः। 
रथोघपादातगजाश्वसं घेः" 

प्याद्धिराजौ विधिवत्‌ प्रणुन्नेः ॥ १५॥ 
ससुद्धतं. चे aema 

रजो वभो च्छादयन्‌ सूर्यरशमीन्‌। 
रजुः पताका रथदन्तिखंस्था 

वातेरिता श्राम्यमाणाः समन्तात्‌॥ १६॥ 


आपकी सेनाओंके सेनापति अस्त्र-शस्त्रोंके ज्ञाता एवं 
नरवीर योद्धा थे। उनसे विधिपूर्वक अनुशासित हो रथसमूह: 
पैदळ, हाथी और घोड़ोंके समुदाय जत्र युद्धभूमिमें जाने 
लगे; तब उनके ÜA उठी हुई धूल सूर्यकी किरंणोंको 


आच्छादित करके ग्रातःकालिक सूर्यकी प्रभाके समान कान्ति- _ 


मती प्रतीत होने लगी । रथां और द्वाथियोंपर खड़ी की हुई 
पताकार्ए चारों ओर वाथुकी प्रेरणासे .फहराती हुई बड़ी 
शोभा पा रही थीं ॥ १५-१६ ॥ 





नानारङ्गाः खमरे तत्र राजन 
मेधेयुंता विद्युतः खे यथैव | 
gd: स्थिताश्चापि सुसम्प्रयुक्ता- 
श्रकाशिर दन्तिगणाः समन्तात्‌॥ १७॥ 
राजन्‌ | जेसे आकाशमें बादलोके.साथ विजलियाँ चमक 
रही db उसी प्रकार उस समराङ्गणमें चारों ओर अनेक रंगों- 
के दन्तार द्वाथी झंडके झुंड खड़े हुए शोमा - पा रहे थे । 
उनका संचालन सुन्दर ढंगसे हो रहा या || १७ ॥ 
aià विस्फारयतां नृपाणां 
qua रात्दस्तुमुळोऽतिघोरः। 
विमथ्यतो देवमहासुरोघे- 
येथार्णवस्यादियुगे .तदानीम्‌ ॥ १८॥ 
जैसे आदियुगमें देवताओं और देत्योंके समूहद्वारा 
समुद्रके मथे जाते समय अत्यन्त घोर शब्द होता था) उसी 
प्रकार उस समय युद्वस्थलमें अपने धनुषोंकी टंकार करनेवाले 
राजाओंका अत्यन्त भयानक que शब्द प्रकट हो रहा था ॥ 


तदुग्रनागं वहुरूपवर्ण 
तवात्मजानां समुदीणेमेवम्‌ । 


aga सैन्यं रिपुसेन्यहन्ठ 
| युगान्तमेघोघनिभं तदानीम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज ! आपके पुत्रोंकी वह सेना भयंकर गजराजोंसे 
भरी थी । वह अनेक रूप-रंगोंकी दिखायी देती थी | उसका 
वेग बढ़ता ही जा रहा था। WE उत समय प्रळयकाळके 
मेघसमुदायकी भाँति शत्रुसेनाका संहार करनेमें समर्थ 
प्रतीत होती थी ॥ १९ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि- भीष्मवधपर्वणि भीष्मदुयोंधनसंवादें अशीतितमोऽध्यायः ॥ ८० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें भीष्म-दुर्योधनसंवाद विषयक suut अध्याय पुरा हुआ ॥ ८० ॥ 





" एकारीतितमोऽध्यायः 
सातवें दिनके युद्धमें कौरव-पाण्डव-सेनाओंकरा मण्डल ओर वज्धव्यूह बनाकर भीषण संघष 


संजय उवाच 

अथात्मजं तव पुनगाङ्गेयो ध्यानमास्थितम्‌ । 
अत्रचीद्‌ भरतश्रेष्ठः geat वचः॥ १ ॥ 

संजय कहते हे--महाराज | तद्रनन्तर आपके 
पुत्रको चिन्तार्मे निमग्न देख भरतश्रेष्ठ गङ्गानन्दन भीष्मने 
उससे पुनः हर्ष बढानेवाली बात कही--॥ १ ॥ 
अहं द्रोणश्च दाल्यश्च छतवमो च सात्वतः । 
अश्वत्थामा विकर्णश्व भगद्त्तोऽथ सोबळः ॥ २ ॥ 
चिन्दानुविन्दावाचन्त्यौ वाह्रीकः सह वाहिकेः। 
ia बलवान, मागधश्च सुदुर्जयः॥ ३ ॥ 
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gazza कौसल्यश्चित्रसेनो विविशतिः 
रथाश्च वहुसाहलाः शोभनाश्च महाध्वजाः ॥ ४ ॥ 
देशजाश्च हया राजन्‌ स्वारूढा हयसादिभिः । 
गजेन्द्राश्च मदोद्धत्ताः प्रभिन्‍्करसमुखाः ॥ ५ ॥ 
पादाताश्च तथा शूरा नानाप्रहरणध्चजाः । 
नानादेशससुत्पन्नास्त्वद्थे योद्भुमुद्यताः ॥ ६ N 
“राजन्‌ ! में, द्रोणाचार्य, शल्य, यदुवंशी कृतवर्मा) 
अश्वत्थामा, विकर्णश भगदत्तः सुबलपुत्र शकुनि, अवन्ति 
देशके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, बाहिकदेशीय वीरोंके 
साथ राजा बाहीक; बलवान्‌ त्िगर्तराज, अत्यन्त दुर्जय मगघ- 











वाखुदेवसहायाद्र्य 
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राज) कोसलनरेश gga चित्रसेन, विविंशति तथा विशाल 
ध्वजाओंवाले परम सुन्दर कई हजार रथ; घुड़सवारोंसे 
युक्त देशीय घोड़े, गण्डस्थछसे मदकी धारा बहानेवाले 
मदोन्मत्त गजराज ओर भाँति-माँतिके आयुध एवं ध्वज 
धारण करनेवाले विभिन्न देशोंके शूरवीर पैदल सैनिक तुम्हारे 
लिये युद्ध करनेको उद्यत हैं ॥ २-६ ॥ 
एते चान्ये च वहवस्त्वदर्थ त्यक्तजीविताः । 
देवानपि. रणे जेतुं समथो इति मे मतिः ॥ ७ N 
d तथा और भी बहुत-से ऐसे सैनिक हैं, जिन्होंने 
तुम्हारे लिये अपना जीवन निछावर कर दिया दै । मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि ये सब मिलकर युद्धस्थलमें देवताओंको 
भी जीतनेमें समर्थ हैं । ७ | 
aagi हि मया राजंस्तव वाच्यं हितं सदा । 
अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि सवासवैः ॥ ८ ॥ 
«sri ! मुझे सदा तुम्हारे हितकी बात अवश्य कहनी 
चाहिये; इसीलिये कहता हूँ-पाण्डवोंको इन्द्रसहित सम्पूर्ण 
देवता भी जीत नहीं सकते || ८ ॥ 
महेन्द्रसमचिक्रमाः | 
सर्वथाहं तु राजेन्द्र करिष्ये वचनं तच ॥ ९ ॥ 
«राजेन्द्र | एक तो वे देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी 
हैं, दूसरे साक्षात्‌ भगवान्‌. श्रीकृष्ण उनके सहायक हैं, 
( अतः उन्हें जीतना असम्भव है तथापि ) मैं सवथा तुम्हारे 


 बचनका पालन करूँगा ॥ ९ I 


पाण्डवांश्च रणे जेष्ये मां वा जेष्यन्ति पाण्डचाः। 
एवमुक्त्वा दृदाचस्मे विशल्यकरणीं शुभाम्‌ ॥ १०॥ 
ओषधीं वीयंसस्पन्नां विशट्यश्चाभवत्‌ तदा । 
'“पाण्डर्वोको में युद्धमें जीतूँगा अथंवा पाण्डव ही मुझे 
परास्त कर देंगे।? ऐसा कहकर भीष्मजीने दुर्याघनको विराल्य- 
करणी नामक शुभ एवं शक्तिशालिनी ओषधि प्रदान की । 
उस समय उसके प्रभावसे दुर्योधनके शरीरमें WU हुए बाण 


 आसानीसे निकल गये और वह आघातजनित घाव तथा 


उसकी diem मुक्त हो गया ॥ १०३ || 
ततः प्रभाते विमले स्वेन सैन्येन चीयंचान्‌ ॥ ११ ॥ 
अव्यूहत खयं व्यूहं भीष्मो व्यूहविशारद्‌ः । 
मण्डलं HAIAN नानारासतरसमाङुळ्म्‌ ॥ १२॥ 
तदनन्तर निर्मल प्रमातकी Gen व्यूहविद्यारद 
नरश्रेष्ठ बलवान्‌ भीष्मने अपनी सेनाके द्वारा स्वयं ही मण्डल 
नामक व्यूहका निर्माण किया, जो नाना प्रकारके अस््र-शस्त्रोंसे 
सम्पन्न था ॥ ११-१२ ॥ 
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सम्पूण योधमुख्येश्च तथा दन्तिपदातिभिः | 
रथेरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ परिवारितम्‌ ॥ १३॥ 
वह व्यूह हाथी और qae आदि मुख्य-मुख्य योद्धाओंसे 
भरा हुआ था | कई सहस रथोंने उसे सव ओरसे घेर nu था॥ 
अश्व बुन्दै मेह द्विश्च ऋषण्ितोमरधारिभिः i 
नागे नागे रथाः सत्त सप्त चाइवा रथे रथे ॥ १४॥ 
अन्वश्वं दश धानुष्का धानुष्के दश चर्मिणः । 
वह व्यूह ऋष्टि और तोमर धारण करनेवाले अइवा- 
रोहियोंके महान्‌ समुदायोंसे भरा था। एक-एक हाथीके 
पीछे सात-सात रथ, एक-एक रथके साथ सात-सात घुड़- . 
सवार, प्रत्येक घुड़सवारके पीछे दस-दस धनुर्धर और प्रत्येक 
धनुर्धरके साथ दस-दस ढाल-तळवार लिये रहनेवाले वीर 
खड़े थे ॥ १४१ Il 
एवं व्यूढं महाराज तच सैन्यं महारथेः tl 
स्थितं रणाय महते भीष्मेण युधि पालितम्‌ । 
महाराज ! इस प्रकार महारथियाँक्े द्वारा व्यूहबद्ध 
होकर आपकी सेना. महायुद्धके लिये खड़ी थी ओर भीष्म 
युद्धस्थलमें उसकी रक्षा करते थे ॥ १५१ ॥ | 
दशाइवानां सहस्त्राणि दन्तिनां च तथेव च ॥ १६॥ 
रथानामयुतं चापि पुत्राश्च तच दंशिताः । 
चित्रसेनादयः शूरा अभ्यरक्षन्‌ पितामहंम्‌.॥ १७॥ 
उसमें दस हजार घोड़े; उतने ही हाथी और दत 
हजार रथ तथा आपके चित्रसेन आदि झूरवीर पुत्र कवच 
धारण करके पितामह भीष्मकी रक्षा कर रहे थे। १६-१७॥ 
रक्ष्यमाणः स तैः श्रेगॉप्यमानाश्व तेन ते । 
संनद्धाः uHeWqed राजानश्च महावळाः॥ १८॥ 
उन वीरोंसे भीष्म सुरक्षित थे और मीष्मसे उन 
शूरवीररोकी रक्षा हो रही थी। वहाँ बहुत-से महाबली 
नरेश कवच बाँधकर युद्धके लिये qam दिखायी देते थे ॥ 
दुयांघनस्तु समरे दंशितो comen 
व्यराजत श्रिया जुष्टो यथा शाक्रस्त्रिविषएपे ॥ १९॥ 
शोभासम्पन्न राजा दुर्योधन भी युद्धस्थलमे कवच 
बॉधकर रथपर आरूढ हो ऐसा सुशोभित हो रहा था; मानो 
देवराज इन्द्र स्वर्गमें अपनी दिव्य प्रभासे प्रकाशित हो रहे ill 
ततः शरदो महानासीत्‌ पुत्राणां तव भारत । 
रथघोषश्च विपुलो वादित्राणां च निस्वनः ॥ २० ॥ 
भारत ! तदनन्तर आपके पुत्रोंका महान्‌ सिंहनाद 
सुनायी देने लगा, साथ ही रथा और ameet j 
घोष गूंज उठा ॥ २० ॥ 
भीष्मेण चातंराष्ट्राणां व्यूढः प्रत्यडय्युखो युधि । 
मण्डलः स महाव्यूहो दुभेयोऽमित्रघातनः ॥ २१॥ 
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पकादीतितमो ऽध्यायः 


२९५१ 


IT E 


मीष्मने युद्वस्थलमे कौरव सैनिकोका पश्चिमाभिमुख 
STE बनाया था | वह मण्डल नामक महाव्यूइ gd होनेके 
साथ ही रान्नुआँका संहार करनेवाला था ॥ २१ ॥ 
सवतः शुशुभे राजन्‌ रणेऽरीणां दुरासदः । 
मण्डलं तु समालोक्य व्यूहं परमदुजयम्‌ ॥ २२॥ 
खयं युधिष्ठिरो राजा वज्रं व्यूहमथाकरोत्‌ | 

राजन्‌ ! उस रणभूमिमें सब ओर उस व्यूहकी बड़ी 
शोमा हो रही थी । वह शत्रुओंके लिये सर्वथा दुर्गम था | 
कौरबोंके परम दुर्जय मण्डलव्यूहको देखकर राजा युधिष्टिरने 
` स्वयं अपनी सेनाके A surement निर्माण किया ॥२२३॥ 


. तथा व्यूढेष्वनीकेषु यथास्थानमवस्थिताः ॥ २३ ॥ 
रथिनः सादिनः सर्वे सिंहनादमथानदन्‌। ` 

इस प्रकार सेनाओंकी व्यूइ-रचना हो जानेपर AN- 
स्थान खड़े हुए रथी और घुड़सवार आदि सब सेनिक 
सिंहनाद करने लगे ॥ २३३ II 


विभित्सवस्ततो व्यूहं नियंयुयुद्धकाङ्किणः ॥ २४॥ 
इतरेतरतः शूराः  सहसैन्याः प्रहारिणः । 
तत्पश्चात्‌ प्रहार करनेमें कुशल सभी झूरवीर एक 
दूसरेका व्यूह तोड़ने और परस्पर युद्ध करनेकी इच्छासे 
सेनासहित आगे बढ़े ॥ २४३ ॥ 
भारद्वाजो ययो मत्स्यं द्रौणिश्चापि शिखण्डिनम्‌॥२५॥ 
खयं दुयोधनो राजा पाषंतं समुपाद्रवत्‌ । 
द्रोणाचायने विराटपर और अइ्वत्यामाने दिखण्डीपर 
घावा किया । खयं राजा दुर्योधनने द्रुपदपर चढ़ाई की ॥ 
नकुलः सहदेवश्च मद्र्राजानमीयलुः ॥ २६॥ 
विन्दानुविन्दावावन्त्याविरावन्तमभिद्ुतौ । 
नकुल और सहृदेवने अपने मामा मद्रराज दाल्यपर 
घावा किया | अवन्तीके विन्द॒ और अनुविन्दने इरावानपर 
आक्रमण किया || २६३ ॥ 
Wd नृपास्तु समरे धनंजयमयोधयन्‌ ॥ २७॥ 
भीमसेनो रणे यान्तं हार्दिक्यं समवारयत्‌ 
समस्त नरेशोंने संग्रामभूमिमें अजुनके साथ युद्ध किया l 
भीमसेनने युद्धमें विचरते हुए कृतवर्माको आगे बढ्नेसे रोका॥ 
चित्रसेनं विकणं च तथा दुमंषंणं विभुः ॥ २८॥ 
आजुनिः समर राजंस्तव . पुजानयोधयत्‌। 
राजन्‌ ! शक्तिशाली अजुनकुमार अभिमन्युने संग्राम- 
भूमिमें आंपके तीन पुत्र चित्रसेन) विकर्णं तथा दुर्मषणके 
साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ २८३ ॥ 
पारज्योतिषो महेष्वासो हैडिस्यं राक्षसोत्तमम्‌॥ २९ ॥ 
अभिदुद्राच चेगेन मत्तो मत्तमिव द्विपम्‌ । ` 


महाघनुर्धर भगदत्तने राक्षसप्रवर घटोत्कचपर बड़े 
वेगसे आक्रमण किया) मानो एक मतवाला हाथी दूसरे 
मतवाळे हाथीपर टूट पड़ा हो ॥ २९३ ॥ 
अळम्बुषस्तदा राजन्‌ सात्यकि JAFAFA li ३०॥ 
ससैन्यं समरे कुद्धो राक्षसः समुपाद्रवत्‌ | 
राजन्‌ | उस समय राक्षस अलम्बुषने Za उन्मत्त 
होकर लड़नेवाले सेनासहित सात्यकिपर क्रोधपूवक धावा 
किया I ३०३॥ 
भूरिधवा रणे यत्तो ध्र्टकेतुमयोधयत्‌ ॥ ३१॥ 
श्रुतायुषं च राजानं wis युधिषिरः । 
भूरिश्रवाने रणभूमिमें प्रयत्नपूवेक धृष्टकेतुके साथ युद्ध 
छेड़ दिया । धर्मपुत्र युधिष्ठिरने राजा श्र॒तायुपर घावा किया 


चेकितानश्च. समरे छपमेवान्वयोघयत्‌ ॥ ३२ ॥ 
शोषाः प्रतिययुरयत्ता भीष्ममेव महारथम्‌ । 
चेकितानने समरमें कृपाचायंके ही साथ युद्ध छेड़ 
दिया | शेष योद्धा प्रयत्नपूर्वक महारथी भीष्मका ही सामना 
करने लगे ३२३ ॥ 
ततो राजसमूद्दास्ते परिववर्घनंजयम्‌ ॥ ३३॥ 
शक्तितोमरनाराचगदापरिंघपाणयः 
तदनन्तर उन राजसमूहोंने कुन्तीपुच घनंजयको सब 
ओरसे घेर लिया । उन सबके हाथोंमें शक्ति) तोमर, नाराच. - 
गदा और परिघ आदि आयुध शोभा पा रहे थे ॥ ३३३ ॥ 
अजुनो5थ अदा कुद्धो वाष्णयमिदमत्रवीत्‌ ॥ ३४ ॥ 
qud माधव सेन्यानि धातंराष्ट्रस्य संयुगे । | 
व्यूढानि व्यूहविदुषा गाङ्गेयेन महात्मना ॥ ३५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अर्जुनने अत्यन्त क्रुद्ध होकर भगवान्‌ श्रीकृष्ण- 
से इस प्रकार कहा--“माघव ! युद्धस्थलमे दुर्याधनकी इन 
सेनाओंको देखिये, व्यूहके विद्वान्‌ महात्मा गल्जानन्दनने। 
इनका व्यूह रचा है ॥| ३४-३५ ॥ 
युद्धाभिकामान्दारांश्च RT माधव दुंशितान। 
त्रिगर्तराजं सहितं aA: qua केशव ॥ ३६॥ 

“माघव ! युद्धकी इच्छासे कवच बांधकर आये हुए 
इन शूरवीरोंपर दृष्टिपात कीजिये। केशव ! यह देखिये; 
यह भाइयोंसहित त्रिगतंराज खड़ा है ॥ ३६ ॥ 
अद्येतान्‌ नाशयिष्यामि पद्यतस्ते जनादन। 

य इमें मां यदुश्नेष्ठ germ रणाजिरे ॥ ३७॥ 

' “जनार्दन ! . यदुश्रेष्ठ ! ये जो रणक्षेत्रमें मुझसे युद्ध 
करना चाहते हैं, में इन सबको आज आपके देखते-देखते 
नष्ट कर दूँगा? ॥ ३७ ॥ 
एतडुक्त्वा तु कोन्तेयो घलुज्योमवस्उज्य च। 
चवषे शारवर्षोणि नराधिपगणान्‌ प्रति ॥ ३८॥ 
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२९५२ 


ऐसा कहकर कुन्तीनन्दन AJAA अपने धनुषकी 
प्रत्यञ्चापर EDT फेरा और विपक्षी नरेशोंपर बाणोंकी वर्षा 
प्रारम्भ कर दी ॥ ३८ ॥ 
तेऽपि तं परमेष्वासाः शारवर्षैरपूरयन्‌ । 
तडागं वारिधाराभियंथा प्राद्वषि तोयदाः ॥ ३९ ॥ 
जैसे बादल वर्षा ऋतुमें जळकी धाराआँसे तालाबको 
भरते हैं; उसी प्रकार वे मद्दाधनुर्घर नरेश भी बाणोंकी 
वृष्टिसे अजुनको भरपूर करने लगे ॥ ३९ | 
हाहाकारो महानासीत तव er विशाम्पते | 
छाद्यमानो रणे कृष्णो शारेदृष्टा महारणे ॥ ४०॥ 
प्रजानाथ | उस महायुदरमे रीकृष्ण और अर्जुनको 
बाणोंसे आच्छादित देख आपकी सेनामें बड़े जोरसे कोला- 
हल होने लगा || ४० || 
देवा adada गन्धर्वाश्च सहोरगेः। 
विस्मयं परमं जस्मुर्षट्रा कृष्णो तथागतो d ४१॥ 
श्रीकृष्ण और अजुनको उस अवस्थामें देखकर देवताओं, 
देवर्पियोंश गन्धवों और नागोंको महान्‌ आइचर्ये हुआ॥४१॥ 
ततः क्रुद्धो$जुनो राजन्नेन्द्रमस्त्रमुदैरयत्‌ | 
तत्राद्गतमपञ्य्ाम विजयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! तब अजुनने कुपित होकर इन्द्रास्त्रका प्रयोग 
किया | उस समय हमलोगोंने अजुनका अद्भुत पराक्रम देखा || 


ओऔीमद्ाभारते 





[ भीष्मपर्वणि 





क 





शस्त्रवृष्धि परेमुंक्तां शारौधेयंद्वारयत्‌। 
न च तत्राप्यनिर्भिन्नः कश्चिदासीद्‌ विशाम्पते ॥ ४३॥ 
उन्होंने अपने बाणसमूहद्धारा शत्रुओकी की हुई 
बाण-वषाको रोक दिया । महाराज | उस समय वहाँ कोई 
भी योद्धा ऐसा नहीं रह गया था, जो उनके बाणोसे क्षत- 
विक्षत न हों गया हो ॥ ४३ ॥ 
तेषां राजसहस्राणां हयानां दन्तिनां तथा | 
द्वभ्यां त्रिभिः शारेश्यान्यान्‌ arat विव्याध मारिष।४४। 
आर्य ! कुन्तीङुमार अर्जुनने उन aeui राजाओंके घोड़ी 
तथा हाथियोंमेंसे किन्हींको दो-दो और किन्हींको तीन-तीन 
बाणोंसे घायल कर दिया || ४४ dl 
ते हन्यमानाः पार्थेन भीष्मं शान्तनवं ययुः। 
अगाधे मज्जमानानां भीष्मः पोतो ऽभवत्‌ तदा॥ ४५॥ 
अजुनकी मार खाकर वे सब-के-सब शान्तनुनन्दन 
भीष्मकी शरणमें गये | उस समय अगाध विपत्ति-समुद्रमे 
gd हुए सेनिकोंके लिये भीष्म जद्दाज बन गये ॥४५॥ 
आपतङ्किस्तु तैस्तत्र c तावकं बलम्‌ । 
संचुक्षुभे महाराज siu ATITA: N ४६॥ 
महाराज ! पाण्डवोंके आक्रमण करनेपर आपको सेनाका 
व्यूह भङ्ग हो गया । वह सेना प्रचण्ड वायुके वेगसे समुद्रको 
भाँति विक्षुब्ध हो उटी ॥ ४६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे एकाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८१ ॥ . 
इस प्रकार श्रोमहामारत भोष्मपर्जके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सातवे दिनका युद्धविष्यक इक्यासीर अध्याय पुरा हुआ ॥८९॥ 
— 9484 


दःचशीतितमोऽध्यायः 


श्रीकृष्ण अर अजुनसे डरकर कॉससेनामें भगदड़, द्रोणाचाये और विराटका युद्ध, विराटः 
पुत्र शङ्कक्रा वध, शिखण्डी आर अश्वत्थामाका युद्ध, सात्यकिके द्वारा अलम्बुषकी 
पराजय, श्रष्टुम्नके द्वारा दुर्यराधनकी हार तथा भीमसेन ऑर कृतवर्माका युद्ध 


संजय उवाच 

तथा प्रवृत्त संग्रामे निवृत्त च सुरारमणि । 
भग्नेषु चापि चीरघु पाण्डवन महात्मना ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैं--राअन्‌! इस प्रकार संग्राम आरम्भ 
होनेपर महामना पाण्डुनन्दन अर्जुनस पराजित हो सुशर्मा 
युद्धभूमिसे दूर हो गया और अन्यान्य वीर भी भाग खडे हुए॥ 
श्रुभ्यमाणे वळे तूण सागरप्रतिमे तव। 
प्रत्युद्याते च गाङ्गेये त्वरितं विजयं प्रति ॥ २ ॥ 

आपकी समुद्र-जेसी विशाल त्राद्दिनीमें तुरंत gb इलचल 
मच गयी | उस समय गङ्गानन्ढन भीण्मन शीप्रतापूवक 
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अजुनपर आक्रमण किया ॥ २ ॥ 
दृष्टा दुयांधनो राजा रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ _ 
त्वरमाणः समभ्येत्य स वास्तानब्रवीन्नपान ॥ ३॥ 
राजा दुर्योधने रणभूमिमें अर्जुनका पराक्रम देखकर 
बड़ी उतावलीके साथ निकट जा उन समस्त नरेशोंसे कहा॥ 
तेषां तु प्रमुखे शूर सुशमाणं महाबलम्‌ । 
मध्ये सवस्य derer usb संहषंय ननि ॥ ४ ॥ 
उन नरेशोके सम्मुख सारी सेनाके बीच शूरवीर 
महाबली सुशर्माकों अत्यन्त हर्ष प्रदान करता हुआ-सा 
दुर्याधन याँ बोला--|॥ ४ ॥ 








भीष्मवधपवे ] 


एष भीष्मः शान्तनचो योद्भुकामो धनंजयम्‌ । 

सवोत्मना कुरुश्रेछस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ ५ ॥ 
“वीरो ! ये शान्तनुनन्दन कुरुश्रेष्ठ भीष्म अपना जीवन 

निछावर करके सम्पूर्ण हृदयसे अर्जुनके साथ युद्ध करना 

चाहते हैं || ५ | 

तं प्रयान्तं रणे वीरं स्सेन्येन भारतम्‌ | 

संयत्ताः समर सर्व पालयध्वं पितामहम्‌ ॥ ६ ॥ 
“सारी सेनाके साथ युद्धके लिये यात्रा करते हुए मेरे 

वीर पितामह भरतनन्दन भीष्मकी आप सब लोग प्रयत्न- 

पूवंक रक्षा करें? || ६ ॥ 

वाढमित्येवमुक्त्वा लु तान्यनीकानि सवशः । 

नरन्द्राणां महाराज समाजग्मुः पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 

* महाराज ! “बहुत अच्छा? कहकर राजाओंकी वे सम्पूर्ण 

सेनाए पितामह भीष्मके पास गयीं || ७॥ 

ततः प्रयातः सहसा भीष्मः शान्तनवो ऽज्ुनम्‌। 

रणे भारतमायान्तमाससाद्‌ महाबलः ॥ ८ || 
तदनन्तर शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धभूमिमें सहसा अजुनके 

सामने गये । भरतवंशी भीष्मक्रो आते देख मद्दावळी अजुन 

उनके पास s) पहुँचे ॥ ८ ॥ 

मद्दाइवेताश्वयुक्तन भीमवानरकेलुना । 

महता मेघनादेन रथेनातिविराजता d ९ ॥ 
वे जिस रथपर आरूढ होकर आये थे; वह अत्यन्त 

शोभायमान था । उसमें इवेत वर्णके विशाळ घोड़े जुते हुए 

थे । उसपर भयंकर वानरसे उपलक्षित ध्वजा फहरा रही थी 

और उसके पहियोंसे मेघके समान गम्भीर शाब्द हो रहा था॥ 

समर सवंसैन्यानासुपयान्तं धनंजयम्‌ । 

अभवत्‌ तुमुलो नादो भयाद्‌ दृष्टा किरीटिनम्‌॥ to ॥ 
किरीटधारी अर्जुनको zz .समीप आते देख भयके 

मारे समस्त सेनिकोंके Hed भयानक हाहाकार प्रकट 

होने लगा Il १०: | 

अभीषुहस्तं कृष्णं च दृष्टा 5५दित्यमिवापरम्‌ । 

मध्यंदिनगतं संख्येन शोकुः प्रतिवीक्षितुम्‌ ॥ ११॥ 

_ हाथमे बागडोर लिये मध्याहकालके दूसरे सूर्यके समान 

तेजस्वी श्रीकृष्णको युद्धभूमिमें उपस्थित देख कोई भी योद्धा 

उन्हें भर आँख देख भी न सके ११ ॥ 

तथा शान्तनवं भीष्मं इवेताइवं इवेतकासुकम] 

न रोकुः.पाण्डवा दरं सवेत ग्रहमिवोदितम्‌ ॥ १२ ॥ 
इसी प्रकार इत्रेत घोड़े तथा इवेत धनुषवाले झान्तनु- 

नन्दन भीष्मको इवेत अहके समान उदित देख पाण्डवसैनिक 

उनसे आँख न मिळा सके ॥ १२ ॥ 
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स सर्वतः परित्व॒तस्त्रिगतेः खुमहात्मभिः । 

भ्रातृभिः सह पुश्च तथान्येश्च महारथैः ॥ १३॥ 
महामना त्रिगरतोने अपने भाइयाँ, पुत्रों तथा अन्य 

महारथियोंके साथ उपस्थित होकर भीष्मको सब्र ओरसे घेर 

रक्रा था ॥ १९२ ॥ 

भारद्वाजस्तु समरे मत्स्यं विव्याघ uisum । 

ध्वजं चास्य शरेणाजो धनुश्चैकेन चिच्छिदे ॥ १४ ॥ 
दूसरी ओर द्रोणाचार्यने मत्स्यराज विराटको JAN एक 

बाणसे बींघ डाळा तथा एक बाणसे उनका ध्वज और एकसे 

घनुष काट डाला ॥ १४ Il 

तदपास्य wes विराटो वाहिनीपतिः । 

अन्यदादत्त वेगेन ` धनुभोरसहं TZA ॥ १५॥ 
सेनापति विराटने वह कटा हुआ धनुष फेंककर वेंग- 

पूर्वक दूसरे gzz धनुपको हाथमे लिया जो भार सहन 

करनेमें समश्र था ॥ १५ ॥ 


शारांश्चाशीविषाकाराञञ्वलितान्‌ पन्नगानिव । 

द्रोणं त्रिभिश्च विव्याध चतुर्भिश्चास्य वाजिनः॥ १६॥ 
उन्होंने उसके द्वारा प्रज्वलित adat भाँति विषेले 

नागोंकी-सी आकृतिवाले वाण छोड़कर तीनसे द्रोणाचायको 

और चार वार्णोसे उनके घोडाको बींघ डाला [| १६ ॥ 


ध्वजमेकेन विव्याध सारथि चास्य पञ्चभिः । 
धन्ुरकेषुणाविध्यत्‌ तत्राक्नुष्यद्‌ द्विजषेभः॥ १७॥ 
फिर एक बाणसे ध्वजको) पाँच वाणोंसे सारथिको और 
एकसे घनुषको Aia डाला । इससे द्विजश्रेष्ठ द्रोणाचार्यको 
बड़ा क्रोध हुआ ॥ १७ ॥ 
तस्य द्रोणोऽवधीदश्वाञ्दारैः संनतपर्वभिः । 
अष्टाभिर्भरतश्रेछ gaa पत्रिणा ॥ १८॥ 
भरतश्रेछ | फिर द्रोगने झुकी हुई गॉठवाले आठ ami- 
द्वारा विरारके घोड़ोंको और एक बाणसे सारथिको मार डाला ॥ 
स॒ हताश्वादवछुत्य स्यन्दनाद्तसारथिः । 
आरुरोह रथं qi पुत्रस्य रथिनां वरः ॥ १९॥ 
सारथि और घोड़ोंके मारे जानेपर xu. श्रेष्ठ विराट 
अपने vau तुरंत कूद पड़े और पुत्रके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ १९ ॥ 
ततस्तु तौ पितापुत्रों भारद्वाज रथे स्थितो। 
महता शरवर्षेण वारयामासतुवंलात्‌॥ २० ॥ 
अब उन दोनों पिता-पुत्रोने एक ही रथपर पैठकर 
महान्‌, बाणवर्षाके द्वार! द्रोणाचार्यको वळपूर्वक आगे uu 
रोक दिया ॥ २० ॥ 
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श्रीमद्दाभारते 








भारदड्वाजस्ततः कृद्धः शरमाशीविषोपमम्‌ । 
चिक्षेप समरे तूर्ण शङ्खं प्रति जनेश्वर ॥ २१॥ 


जनेश्वर ! तब द्रोणाचार्यने कुपित होकर युद्धिभूमिमें विषधर 


uim समान एक भयंकर बाण ER झीधतापूर्वक चलाया ॥ 
स तस्य हृदयं भित्वा पीत्वा शोणितमाहवे । 
जगाम धरणीं बाणो छोहिताद्रवरच्छद्‌ः ॥ २२॥ 
वह बाण दाझ्ककी छाती छेदकर रणभूमिमें उका रक्त 
पीकर धरतीमें समा गया । उसके श्रेष्ठ पंख erga भीगकर 
लाल हो रहे थे ॥ २२ UI 
€a पपात रणे तूर्ण भारद्वाजशाराहतः 
धज्ञस्त्यक्त्वा शरांश्चैव पितुरेव समीपतः ॥ २३॥ 
द्रोणाचायके बाणोंसे घायल होकर दाङ्क पिताकें पास ही 
घनुष-त्राण छोड़कर तुरंत ही रणभूमिमें गिर पड़ा || २३ il 
हतं तमात्मजं दृष्टा विराटः प्राद्रवद्‌ भयात्‌। 
उत्खुज्य समर द्रोणं व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ २४ ॥ 
अपने पुत्रको मारा गया देख मुँह वाये हुए कालके 
समान भयंकर द्रोणाचायको समरभूमिमें छोड़कर विराट 
भयके मारे भाग गये ॥ २४ ॥ 
भारद्वाजस्ततस्तू्णं पाण्डवानां SETS । 
दारयामास समरे शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २५॥ 
तत्र द्रोणाचार्यने संग्रामभूमिमें तुरंत ही पाण्डवोंकी 
विशाळ वाहिनीको विदीण करना आरम्भ किया । सेकड़ों- 
हजारों योद्धा धराशायी हो गये। २५ II 
शिखण्डी तु महाराज द्रोणिमासाद्य संयुगे । 
आजघान श्रवोमंध्ये नाराचेर्न्रिभिराशुगैः ॥ २६॥ 
महाराज | दूसरी ओर शिखण्डीने युद्धभूमिमें अश्वत्थामा- 
के पास पहुँचकर तीन शीघ्रगामी नाराचांद्वारा उसके Net- 
के मध्यभागमें आघात किया ॥ २६ ॥ 
स वमौ रथरादूँलो छलाटे संस्थितेखिभिः । 
शिखरेः काश्वनमयेमंरुत्त्रिभिरिवोच्छितेः ॥ २७॥ 
रथियोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामा ललाटमे लगे हुए उन तीनों 
बाणोंके द्वारा तीन ऊँचे सुवर्णमय शिखरोंसे युक्त मेरू पर्वतके 
समान शोभा पाने लगा ॥ २७॥ 
अश्वत्थामा ततः GA निमेषाघोच्छिखण्डिनः 
ध्वजे सूतमथो राजंस्तुरगानायुघानि.च ॥ २८॥ 
शरेवेडुभिराच्छिद्य पातयामास संयुगे । 
राजन्‌ ! तदनन्तर क्रोधमें भरे अश्वत्थामाने आधे 
निमेपर्मे agaa amar शिखण्डीके ध्वज) सारथि) घोड़ों 
और agia रणभूमिमें काट गिराया ॥ २८९ ॥ 


Åman oo ar qe mer 


स हताश्बादवप्लुत्य रथाद्‌ वे रथिनां वरः ॥ २९॥ 
खङ्गमादाय ur चिमलं च शरावरम्‌। 
इयेनवदू व्यचरत्‌ कुद्धः शिखण्डी शत्रुतापनः ॥ ३० ॥ 

रथियोंमें श्रेष्ठ शत्रुसंतापी शिखण्डी धोड़ोंके मारे जानेपर 
उस रथे कूद पड़ा और बहुत तीखी us चमकीली तलवार 
और ढाळ दवाथमें लेकर कुपित हुए दयेन पक्षीकी भाँति सब 
ओर विचरने लगा ॥ २९-३० Il 





सखडूस्य महाराज चरतस्तस्य संयुगे। 
नान्तरं  qear द्रोणिस्तदद्भतमिवाभचत्‌॥ ३१॥ 
महाराज ! तलवार लेकर युद्धमें विचरते gU शिखण्डी- 
का थोड़ा-सा भी छिद्र अश्वत्थामाको नहीँ दिखायी दिया । 
यद्द एक अद्भुत-सी बात हुई ॥ ३१ i 
ततः qazar वहुनि भरतषभ। `| 
प्रेषयामास समरे द्रौणिः परमकोपनः d ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | तब परम क्रोधी अश्वत्थामाने समरभूमिमें 
शिखण्डीपर कई हजार बाणोंकी वर्षा की | ३२ ॥ 
तामापतन्तीं समरे शारवृष्टि सुदारुणाम्‌। 


असिना तीक्ष्णधारेण चिच्छेद बलिनां वरः ॥ ३४॥- 


बळवानोंमें श्रेष्ठ शिखण्डीने समरभूमिमें होनेवाळी उस 
अत्यन्त भयंकर बाण-वर्घांको तीखी धारवाली तलवारसे 
काट डाला ॥ ३३ Il 


ततोऽस्य विमळ द्रौणिः शतचन्द्रं मनोरमम्‌ । 
चमाच्छिनद्सि चास्य खण्डयामास संयुगे ॥ ३४॥ 


तत्र अश्वत्यामाने सौ चन्द्राकार fagia सुशोभित 
शिखण्डीकी परम सुन्दर ढाल और चमकीली तळवारको 
युद्धस्थले टूक-टूक कर दिया | ३४ ॥ ` 


शितेस्तु बहुशो राजंस्तं च विव्याध पत्त्रिभिः । 
शिखण्डी तु ततः ag खण्डितं तेन सायकेः॥ ३५॥ 
आविध्य व्यसृजत्‌ तूण ज्वलन्तमिव पन्नगम्‌ । 
तमापतन्त संहसा कालानलसमप्रभम्‌ ॥ ३६॥ 
चिच्छेद समरे द्रोणिदंशयन पाणिलाघवम । 
शिखण्डिनं च विव्याच शारेवहुभिरायसैः ॥ ३७॥ 


राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ पंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा शिखण्डी- 
को भी बहुत घायल कर दिया । अश्वत्थामाद्वारा सायकोंकी 
WR खण्डित किये हुए उस खञ्जको शिखण्डीने घुमाकर 
तुरंत ही उसके ऊपर चला दिया | वह खङ्ग प्रज्वलित सर्प- 
सा प्रकाशित हो उठा | अपने ऊपर आते हुए प्रझयकाळकी 
अग्निके समान तेजस्वी उस aga अश्वत्थामाने युद्धम 
अपना हस्त-लांधव दिखाते हुए सहसा काट डाळा'। तत्पश्चात्‌ 
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बहुत-से छोहमय बाणोंद्दारा उसने शिखण्डीकों भी घायल 
कर दिया || ३५---३७ || 
शिखण्डी तु gai राजंस्ताड्यमानः शितेः शारैः 
आरुरोह रथं qui माघवस्य महात्मनः ॥ ३८ ॥ 
राजन्‌ ! .अश्वत्थामाके तीखे बाणोंसे अत्यन्त घायल 
होकर शिखण्डी तुरंत ही महामना सात्यकिके रथपर चढ़ गया || 
सात्यकिश्चापि संक्रुद्धो राक्षस ऋरमाहवे | 
' अलम्वुपं शरेस्तीशणेविंव्याभ वलिनां वरः ॥ ३९ ॥ 
` इधर बलवानोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने भी अत्यन्त कुपित 
होकर अपने तीखे बाणोंद्वारा संग्रामभूमिमें क्रूर राक्षस 
अलम्बुषको बींध डाला ॥ ३९ || 
राक्षसेन्द्रस्ततस्तस्य धनुश्चिच्छेद भारत । 
अर्धचन्द्रेण समरे तं च विव्याध सायकेः ॥ ४० ॥ 
भारत ! तब राक्षसराज अलम्बुषने रणक्षेत्रमें अथचन्द्रा- 
कार वाणके द्वारा सात्यकिके धनुषको काट दिया और अनेक 
सायकोंका. प्रहार करके उन्हें भी घायल कर दिया || ४० ॥ 
मायां च राक्षसीं कृत्वा शरवर्षेरवांकिरत्‌ | 
_ तत्राद्धतमपञ्याम शीनेयस्य पराक्रमम्‌ ॥ ४१॥ 
तत्पश्चात्‌ उसने राक्षसी माया फेलाकर उनके ऊपर 
वाणोंक्रो वर्षा आरम्भ की | उस समय हमने सात्यकिका 
अद्भुत पराक्रम देखा [| ४१ dd 
असम्भ्रमस्तु समरे वध्यमानः शितेः रारेः । 
ऐन्द्रमसत्रं च वाष्णंयो योजयामास भारत ॥ ४२॥ 
विज्ञयादू azgi माधवेन यशखिना। 
भारत ! वे समरभूमिम तीखे बाणोंसे पीड़ित होनेपर 
भी घबराये नहीं । उन यशस्वी यदुकुलरत्न सात्यकिने 
अर्जुनसे जिसकी . शिक्षा प्राप्त की थी; उस ऐन्द्रात्नका 
प्रयोग किया || Y 33 ॥ 
E भस्मसात्‌ ऊत्वा मायां तां राक्षसीं तदा ॥ 23 ॥ 
अळम्बुषं शारेरन्येरभ्याकिरत ada: 
qqdd वारिधाराभिः प्रादृषीव बलाहकः ॥ ४४॥ 
उस समय उस दिव्यास्त्रने-उस राक्षसी मायाको तत्काळ भस्म 
करके अळम्बुषके ऊपर सब ओरसे दूसरे-दूसरे बाणोंकी उसी 
प्रकार वर्षा आरम्भ की) जेसे वर्षाऋतुमें मेघ पर्वतपर 
जळकी धाराएँ गिराता है ॥ ४३-४४ Il 
. तत्‌ तथा पीडितं तेन माधवेन यशखिना। 
पदुद्राव भयाद्‌ रक्षस्त्यक्त्वा सात्यकिमाहवे॥४५॥ 
परमयशस्वी agaia सात्यकिके द्वारा इस प्रकार पीड़ित 
ब राक्षस भयसे युद्धस्थलमें उन्हें छोड़कर भाग गया। 





तमजेयं राक्षसेन्द्रं संख्ये मघवता अपि। 
शेनेयः प्राणदज्जित्वा योधानां तव पझ्यताम्‌ ॥ ४६॥ 
जिसे इन्द्र भी युद्धमे रा नहीं सकते थे; उसी राक्षस- 
राज asa आपके योद्वाओंके देखते-देखते परास्त 
करके सात्यकि सिंहनाद करने लगे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनत्‌ तावकांद्चापि सात्यकिः सत्यविक्रमः 
निरितैवंहुमिर्वाणेस्तेऽद्रबन्त भयादिंताः ॥ ४७ ॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यपराक्रमी सात्यकिने अपने बहुसंख्यक तीखे 
बाणोंद्वारा आपके अन्य योद्धाओँको भी मारना आरम्भ 
किया । उस समय उनके भयसे पीड़ित हो चे सब योद्धा 
भागने लगे || ४७ ॥ | 
एतस्मिन्नेच काले तु द्रुपदस्यात्मजो वळी। 
uysqut महाराज पुत्रं तब जनेश्वरम्‌ ॥ ४८ ॥ 
छादयामास समरे रारेः संनतपर्वभिः । 
महाराज ! इसी समय द्रुपदके बलवान्‌ पुत्र धृष्टयुम्नने' 
आपके पुत्र राजा दुर्याधनकों रणक्षेत्रमें झुकी हुई गॉठवाले 
बाणोंसे आच्छादित कर दिया || ४८३ ॥ 
स च्छाद्यमानो AAJA भारत ॥ ४९ ॥ 
विव्यथे न च राजेन्द्र तव पुत्रो जनेश्वर । 
guga a समरे तूर्ण विव्याध पत्रिभिः॥ ५०॥ 
षष्ट्या च चिंदाता चेच तदङ्कतमिवाभवत्‌। 
` भरतनन्दन ! राजेन्द्र ! जनेश्वर ! धृष्ट्युम्नके aia 
आच्छादित होनेपर भी आपके पुत्र gaah मनमें 
व्यथा नहीं हुई। उसने युद्धस्थलनं वृष्टयुम्नको तुरंत ही 
TA बाणोंसे घायळ कर दिया | यह एक अङ्कुत-सी बात 
थी ॥ ४९-५०३ Il 
तस्य सेनापतिः कुद्धो धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ५१॥ 
gaiza चतुरः शीघं. निजघान महाबलः । 
शरेश्धेनं खुनिदितेः क्षिप्र विव्याध Qa: I ५२॥ 
आर्य ! तत्र महाबली पाण्डव-सेनापतिने भी कुपित 
होकर दुर्योधनके धनुषको काट दिया और यीधरतापूर्वक 
उसके चारों घोड़ोंको भी मार डाला | तस्पश्चात्‌ अत्यन्त 
तीखे सात बाणोंद्वारा तुरंत ही दुर्योधनको घायल 
कर दिया ॥ ५१-५२ Il 
स हताश्वान्मद्दाबाहुरवप्लुत्य रथाद्‌ वली । 
पदातिरसिमुद्यम्य प्राद्रवत्‌ पार्षतं प्रति ॥ ५३॥ 
घोड़े मारे जानेपर बलवान्‌ महाबाहु दुर्योधन अपने 
रथसे कूद पड़ा और तलवार उठाकर धृष्टयुम्मकी ओर पैदल 


. ही दौड़ा ॥ ५३ II 


शकुनिस्त समभ्येत्य राजग्रद्धी महावलः। - , 
राजानं सचेलोकस्य रथमारोपयत्‌. स्वकम्‌ ॥ ५४॥ 
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था; निकट आकर सम्पूर्ण जगतूके अधिपति दुर्योधनको 

अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ ५४ ॥ 

ततो gd पराजित्य पाषेतः परवीरहा। 

न्यहनत्‌ तावकं सेन्यं वज़पाणिरिवासुरान ॥ ५५॥ 
तब इात्रुवीरका हनन करनेवाले धृष्टयुम्नने राजा दुर्याधन- 

को पराजित करके आपकी सेनाका उसी प्रकार विनाश आरम्भ 


' किया; जेसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंका विनाश करते हैं ॥५५॥ 


saa रणे भीमं शरैराच्छेन्महारथः। 
प्रच्छादयामास च तं महामेघो रवि यथा ॥ ५६॥ 
महारथी कृतवर्माने रणमें भीमसेनको अपने बाणोंसे 
बहुत पीडित किया और महामेघ जेसे सूर्यको ढक लेता है; 
उसी प्रकार उसने भीमसेनको आच्छादित कर दिया ॥५६॥ 
ततः प्रहस्य समरे भीमसेनः परंतपः । 
प्रेषयामास संकुद्धः सायकान्‌ FATAN N ५७॥ 
तब शात्रुओंको संताप देनेवाले भीमसेनने za हँसकर 
अत्यन्त क्रोधपूर्वक gaaat अनेकों सायकोंका 
प्रहार किया ॥ ५७ ॥ 
तेरयेमानोऽतिरथः सात्वतः सत्यकोविद्‌ः । 
नाकम्पत महाराज भीमं चाच्छच्छितेः शरैः ॥ ५८ ॥ 
महाराज ! उन सायकंसे अत्यन्त पीड़ित होनेपर 
भी अतिरथी एवं सत्यकोविद सात्वतइंशी कृतवर्मा 
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विचलित नहीं हुआ । उसने भीमसेनको पुनः तीखे बाणोसे 

पीड़ित किया ॥ ५८ ॥ 

तस्याश्वांऱ्चतुरो हत्वा भीमसेनो महारथः । 

साराथ पातयामास सध्वजं सुपरिष्छतम्‌ ॥ ५९ ॥ 
फिर महारथी भीमसेनने उनके चारों घोड़ाँक्रो मारकर 

ध्वजसहित सुसजित सारथिको भी काउ गिराया ॥ ५९ ॥ 


SC ~ ~ A 
शरेवंहुविचेश्चेनमाचिनोत. परवीरहा । 
शकळीछुृतसवचोङ़ो हताश्वः प्रत्यददयत ॥ ६० ॥ 


तत्पश्चात्‌ शत्रुवीरोंका हनन करनेवाले भीमसेनने अनेक 
प्रकारके बाणोंसे कृतवर्माके सारे रारीरको क्षतविक्षत कर 
दिया । उसके घोड़े मारे जा चुके थे । उस समय भीमसेनके 
बाणोंसे उसका सारा शरीर छिन्न-भिन्न-सा दिखायी देता था॥ 


garaga ततस्तूणै JIRET रथं ययो। 
श्याळस्य ते महाराज तव पुत्रस्य पझ्यतः ॥ ६१॥ 

महाराज ! तत्र घोड़ोंके मारे जानेपर कृतवर्मा आपके पुत्रके 
देखते-देखते तुरंत ही आपके शाले दृषकके रथपर सवार 
हो गया ॥ ६१ II 


भीमसेनोऽपि संक्रुदस्तव सेन्यझुपाद्रवत्‌ । 
A NN 


निजघान च संक्रुद्धो दण्डपाणिरिवान्तकः ॥ ६२॥ 

इधर भीमसेन भी अत्यन्त कुपित होकर आपकी सेना- 
पर टूट पड़े और दण्डपाणि यमराजकी भाँति उसका संहार 
करने लगे ॥ ६२ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मव'घपदणि JA gasüfüedrsvara: ॥ ८२॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्देके अन्तर्गत भीष्मवधपव॑में द्वेरथयुद्धबिपयक smit अध्याय पुरा हुआ ॥ ८२ ॥ 





यशीतितमोऽध्यायः | 
इरावानूके दवारा विन्द॒ ओर अलुविन्दकी पराजय, भगदत्तसे घटोत्कचका हारना तथा 
मद्रराजपर नकुल और सहदेवक्री विजय 


घतराष्ट्र उवाच 
बहनि हि विचित्राणि द्वेरथानि स्म संजय । 
पाण्डूनां मामकेः सार्धमश्रोषं तच जल्पतः ॥ १ ॥ 
श्वतराष्ट्र वोळे--संजय | मैंने तुम्हारे मुखसे अबतक 
पाण्डबोके मेरे पुत्रोंके साथ जो बहुत-से विचित्र द्वैरथ युद्ध 
हुए हैं, उनका वर्णन gem ॥ १ ॥ 
न चेव मामकं, किचिद्धएं शंससि संजय । 
नित्यं पाण्डुखुतान्‌ दृष्टानभझ्ान्‌ सम्प्रशंससि ॥ २ ॥ 
परंतु सूत | तुमने अभीतक मेरे पक्षमें घटित हुई कोई 


edel बात नहीं कही है; उल्टे.पाण्डवोंको प्रतिदिन इषंसे | 


` पूर्ण और अभग्न ( अपराजित ) बताते हो.॥२॥ 


जीयमानान्‌ चिमनसो मामकान्‌ विगतोजसः। 
वदसे संयुगे सूत Ruaa. GNA: d ३ ॥ 

मेरे पुत्रोंको तेज और बलसे हीन) खिन्नचित्त और 
युद्धमें पराजित बताते हो | संजय ! यह सब प्रारब्धकां ही 
खेल है» इसमें संशय नहीं है ॥ ३ II 


संजय उवाच 
यथाशक्ति यथोत्साहं युद्धे चेष्टन्ति तावकाः | 
दर्शयानाः परं शक्त्या पौरुषं पुरुषषंभ ॥ ४ ॥ 
संजय बोले--पुरुषश्रेष्ठ | आपके पुत्र भी पूरी 
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शक्तिसे पुरुषार्थ दिखाते हुए अपने बल और उत्साइृके 
अनुसार युद्धमें सफलता प्रात करनेकी चेष्टा करते हैं ॥४॥ 


गङ्गायाः सुरनद्या वे स्वादु भूत्वा यथोद्कम्‌। 
महोदघेर्गुणाभ्यासा्वणत्वं निगच्छति ॥ ५ ॥ 
तथा तत्‌ पौरुषं राजंस्तावकानां परंतप | 
पराप्य पाण्डु सुतान्‌ वीरान्‌ व्यर्थ भवति संयुगे॥ ६ ॥ 
परंतप ! नरेश ! जेसे देवनदी गङ्गाजीका जळ स्वादिष्ट होकर 
भी महासागरके संयोगसे उसीके गुणका सम्मिश्रण हो जानेके 
कारण खारा हो जाता दे, उसी प्रकार आपके पुत्रोंका 
पुरुषार्थं uud बीर पाण्डवोंतक पहुँचकर व्यर्थं हो 
जाता È ॥ ५-६ || 
घटमानान्‌ यथाशक्ति कु वाणान्‌ कमं दुष्करम्‌ | 
न दोषेण कुरुश्रेष्ठ कोरवान गन्तुमर्हसि ॥ ७ ॥ 
'कुरश्रेष्ठ | कोरव यथाशक्ति प्रयत्न करते और दुष्कर 
कर्म कर दिखाते हैं | अतः उनके ऊपर आपको दोषारोपण 
नहीं करना चाहिये || ७ ॥ 
तवापराधात्‌ सुमहान्‌ सपुत्रस्य विशाम्पते । 
पृथिव्याः प्रक्षयो घोरो यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | पुत्रसहित आपके अपराधसे ही यह भूमण्डल- 
का घोर एवं महान संहार हो रहा दश जो यमलोककी वृद्धि 
करनेवाला है | ८॥ 
आत्मदोषात्‌ समुत्पन्नं शोचितुं नाहसे नप । 
न हि रक्षन्ति राजानः सर्वथात्रापि जीवितम्‌॥ ९ ॥ 
नरेश्वर ! अपने ही अपराधसे जो संकट प्रास हुआ है 
उसके लिये आपको झोक नहीं करना चाहिये | ( आपके 
अपराधके कारण ) राजाळोग भी इस भूतलमें सर्वथा अपने 
जीवनकी रक्षा नहीं कर पाते हैं ॥ ९ ॥ 
युद्धे खुछतिनां ळोकानिच्छन्तो quen: i 
चमूं विगाह्य युध्यन्ते नित्यं स्वर्गपरायणाः ॥ १० ॥ 
वसुधाके नरेश ga पुण्यात्माओंके छोकोंकी इच्छा 
करते हुए इान्रुकी सेनामें घुसकर युद्ध करते हैं और सदा 
स्वर्गको ही परम लक्ष्य मानते हैं || १० ॥ 
qug लु महाराज प्रावतेत जनक्षयः। 
तं त्वमेकमना भूत्वा शएणु देवाखुरोपमम्‌॥ ११॥ 
महाराज | उस. दिन पूवाह्ृक्रालमें बड़ा मारी जनसंहार 
हुआ था | आप एकचित्त होकर देवासुर-संग्रामके समान 
उस भयंकर युद्धका वृत्तान्त सुनिये || ११ ॥ 
आवन्त्यो तु मदेष्वासौ महासेनो महाबलो । 
धरावन्तमभिप्रेष्य समेयातां रणोत्कटौ ॥ १२॥ 


अवन्तीके महाबली महाधनुर्धर और विशाळ सेनासे युक्त 


राजकुमार विन्द और अनुविन्द, जो युद्धमें उन्मत्त होकर 
लड्नेत्राले हैं, agaga इरावानंकों सामने देखकर उसीसे 
भिड़ गये Il £x II | 
तेषां प्रवत्वते युद्ध खुमहर्लोमहषंणम्‌। 
इरावांस्तु gms भ्रातरौ देवरूपिणो ॥ १३ N 
विव्याध निशितेस्तूण शरेः संनतपचंमिः। 
ताचेनं प्रत्यविध्येतां समरी चित्रयोधिनौ ॥ १४॥ 
उन तीनों वीरोंका युद्ध अत्यन्त रोमाञ्चकारी हुआ । 
इरावानने कुपित होकर देवताओंके समान रूपवान्‌ दोनों 
भाई विन्द और अनुविन्दको झक्री हुई गाँठवाले तीखे 
बाणोंखे तुरंत घायल कर दिया | वे भी समराङ्गणमें विचित्र 
युद्ध करनेवाले थे | अतः उन्होंने भी इरावानको 
बाँच डाला |॥ १३-१४ Il 
युध्यतां हि तथा राजन्‌ विशेषो न व्यदइयत i 
यततां शत्रुनाशाय हकृतप्रतिकृतेषिणाम्‌ ॥ १५॥ 
नरेइवर ! दोनों ही पक्षवाळे अपने झात्रुक्रा नाश करनेके 
लिये प्रयत्नशील थे । दोनों ही एक दूसरेके अस्नोंका निवारण 
करनेकी इच्छा रखते थे | अतः युद्ध करते समय उनमें कोई 
अन्तर नहीं दिखायी देता था ॥ १५ ॥ 
इरावांस्तु ततो राजन्ननुविन्द्स्य MAIR: । 
चतुर्भिश्चतुरो वाहाननयद्‌ यमसादनम्‌ ॥ १६ N 
राजन्‌ ! उस समय इरावानूने अपने चार बाणोंद्वारा 
अनुविन्दके चारों घोड़ोंको यमलोक पहुँचा दिया ॥ १६ I 
भल्लाभ्यां च सुतीक्ष्णाभ्यां धुः केतुं च मारिष | 
चिच्छेद समरे राजंस्तदद्भतमिवाभवत्‌ ॥ १७॥ 
आर्य | राजन्‌! तदनन्तर दो तीखे भल्‍्लाँद्वारा उन्होंने युद्ध: 
स्थळमें उसके धनुष और ध्वज काट डाले | यह अद्भुत-सी 
बात हुई ॥ १७ ॥ 
त्यक्त्वानुविन्दो ऽथ रथं विन्दस्य रथमास्थितः। 
धड॒ण्हीत्वा परमं भारखाधनसुत्तमम्‌ ॥ १८॥ 
तत्पश्चात्‌ अनुविन्द अपना रथ त्यागकर विन्दक्रे रथपर 
जा बैठा और भार वहन करनेमें समर्थ दूसरा परम उत्तम 
धनुष लेकर युद्धके लिये डट गया ॥ १८ ॥ E 
तावेकस्थो रणे वीरावावन्त्यो रथिनां वरो । 
शरान्‌ मुमुचतुस्तुर्णमिरावति महात्मनि ॥ १९ ॥ 
रथियोंमें- श्रेष्ठ वे दोनों आवन्त्य वीर रणभूमिमे एक ही 
रथपर बैठकर बड़ी शीघ्रताके साथ महामना इरावानपर 
बाणोंकी वर्षा करने लगे ॥ १९ ॥ 
ताभ्यां मुक्ता महावेगाः शराः काञ्चनभूषणाः । 
दिवाकरपथं प्राप्य च्छादयामास्ुरम्बरम्‌ ॥ २० ॥ 
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उन दोनोंके छोड़े हुए महान्‌ बेगशाली सुवर्णभूषित 
MNA सूयके पथपर पहुँचकर आकाशको आच्छादित 
कर दिया ॥ २०॥ 


इरावांस्तु रणे कुद्धो भ्रातरौ तौ महारथो । 
ववष शरवषंण सारथि चाप्यपातयत्‌ ॥ २१॥ 
तब इरावानने भी रणक्षेत्रमें क्रुद्ध होकर उन दोनों 
महारथी बन्धु ओपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ करदी और उनके 
सारथिको मार गिराया ॥ २१ ॥ 
तस्मिस्तु पतिते भूमो serene तु सारथौ । 
रथः प्रदुद्राव दिशः ससुद्धान्तदयस्ततः ॥ २२ ॥ 
सारथिके प्राणञून्य होकर पृथ्वीपर गिर जानेके पश्चात्‌ 
उस रथके घोड़े घबराकर भागने लगे और इस प्रकार वह 
रथ सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ने लगा ॥ २२ ॥ 
तौ स जित्वा महाराज नागराजसुतासुतः। 
पौरुषं ख्यापयंस्तूर्ण व्यधमत्‌ तव वाहिनीम्‌ ॥ २३॥ 
महाराज ! इरावान्‌ नागराज-कन्या उळूपीकां पुत्र था । 
उसने विन्द और अनुविन्दको जीतकर अपने पुरुषार्थका 
परिचय देते हुए तुरंत ही आपकी सेनाका संहार आरम्भ 
` कर दिया ॥ 83 II 
सा वध्यमाना समरे धातेराष्ट्री महाचमूः | 
वेगान्‌ बडुविधांश्वक्रे AS पीत्वेव मानवः ॥ २४॥ 
युद्धक्षेत्रे इरावानसे पीड़ित होकर आपकी विशाल 
सेना विषपान किये हुए मनुष्यकी भाँति नाना प्रकारसे उद्वेग 
प्रकट करने लगी || २४ ॥ 
हैडिम्बो राक्षसेन्द्रस्तु भगदत्तं समाद्रवत्‌ । 
रथेनांदित्यचर्णन सध्वजेन महाबलः ॥ २५ I 
दूसरी ओर राक्षसराज महाबली घटोत्कचने सूर्यके समान 
तेजस्वी एवं ध्वजयुक्त रथके द्वारा भगदत्तपर आक्रमण किया || 
ततः प्राग्ज्योतिषो राजा नागराजं समास्थितः। 
यथा IAA पूवं संग्रामे तारकामये ॥ २६॥ 
जैसे पूवक्राळमें तारकामय-संग्रामके अवसरपर बज्रघारी 
इन्द्र ऐरावत नामक हाथीपर - आरूढ द्दोकर युद्धके लिये 
गये थे उसी प्रकार इस महाायुद्धमें प्राग्ज्योतिषपुरके स्वामी 
राजा भगदत्त एक गजराजपर चढ़कर आये थे॥ २६ ॥ 
तत्र देवाः सगन्धवो ऋषयश्च समागताः । 
विशेषं न स्म॒ विविदुहेडिम्वभगदत्तयोः ॥ N 
` ' बाँ युद्ध देखनेके लिये आये हुए देवताओं) sedi 
तथा ऋषियोंकी भी समझमें यह नहीं आया कि घटोत्कच 
और भगदत्तमें पराक्रमकी ERA क्या अन्तर है ॥ २७॥ 
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यथा सुरपतिः शक्रसत्रासयामास दानवान्‌ । 
तथेव समरे राजा द्रावयामास पाण्डवान्‌ ॥ २८॥ 


जैसे देवराज इन्द्रने दानवोंको भयभीत किबा था? उसी 


. प्रकार भगदत्तने पाण्डव-सेनिकोंको भयभीत करके भगाना 


आरम्भ किया ॥ २८ ॥ 

तेन विद्राव्यमाणास्ते पाण्डचाः सर्वतो दिशम । 

seré नाभ्यगच्छन्तः स्वेष्वनीकेछु भारत ॥ २९ ॥ 
भारत ! भगदत्तके द्वारा a हुए, पाण्डव-सैनिक 

सम्पूर्णं दिशाओंमें भागते हुए अपनी सेनाओंमें भी कहीं 

कोई रक्षक नहीं पाते थे || २९ ॥ 

भैमसेनि रथस्थं लु तत्रापद्याम भारत । 

शेषा विमनसो भूत्वा प्राद्ववन्त महारथाः ॥ ३० I 
भरतनन्दन | उस समय वहाँ हमलोगोंने केवल भीमपुत्र. 

घटोस्कचक्रो ही रथपर स्थिरभावसे बेठा देखा | शेष महारथी 

खिन्नचित्त होकर वद्दींसे भाग रहे थे । ३० ॥ 

Aag तु पाण्डूनां पुनः सेन्येषु भारत। 

आसान्नि्ठानको घोरस्तव सन्यस्य संयुगे ॥ ३१॥ 
भारत ! जब पाण्डवांकी सेना: पुनः युद्धभूमिमें लौट 

आयीं, तब उस युद्भक्षेत्रमे आपकी सेनाके भीतर घोर R- 


कार होने लगा ॥ ३१ II 


घटोत्कचस्ततो राजन्‌ भगदत्तं महारणे। 

शरः प्रच्छादयामास qe गिरिमिवास्बुद्‌ः I ३२॥ 
राजन्‌ ! उस समय उस महदायुद्धमें घटोत्कचने अपने 

बाणोंद्वारा भगदत्तको उती प्रकार आच्छादित कर दिया, 

जैसे बादल मरुपवंतको ढक लेता हैं || ३२ II 

निहत्य ताञशरान्‌ राजा राक्षसस्य AJAT | 

भेमसेनि रणे तूण सवंममंस्वताडयत्‌ ॥ ३३॥ 
राक्षस घटोत्कचके धनुषसे छूटे हुए उन सभी बाणोंको नष्ट 

करके राजा भगदत्तने रणक्षेत्रमें तुरंत दी घटोत्कचके सभी 

ममस्थानोंपर प्रहार किया ॥ 33 Il 

स ताड्यमानो बहुभिः रारैः संनतपर्वभिः । 

न विव्यथे राक्षसेन्द्रो भिद्यमान इवाचलः ॥ ३४॥ 
झुकी हुई गोठवाळे बहुत-से बाणोंद्वारा आहत होकर 

भी विदीर्ण किये.जानेवाले पव॑तकी माँति राक्षसराज घटोत्कच 

व्यथित एवं विचलित नहीं हुआ ॥ ३४ Il 

तस्य प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरांध्य चतुदश । 

प्रेषयामास समरे तांश्चिच्छेद स राक्षसः ॥ ३५॥ 
प्राग्ज्योतिषपुरके नरेशने कुपित हो उस- राक्षस 

पर चौदह तोमर चलाये; परंतु उसने समरभूमिमें उन सबको 


कोट दिया ॥ ३५ | 
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कॉम o ततक आ आळी ही. 


भीष्मवधपवे ] 


स तांदिछत्चा महावाहुस्तोमरान निशितैः शरेः। 

भगदत्तं च विव्याथ सप्तत्या कङ्कपत्रिभिः ॥ ३६ ॥ 
उन तोमरोंको तीखे बाणोंसे काटकर महाबाहु घटोत्कचने 

केकपत्रयुक्त सत्तर बाणोंद्वारा भगदत्तको भी घायल कर दिया ॥ 


ततः प्राग्ज्योतिषो राजा प्रहसन्निव भारत | 
तस्याश्वांश्चतुरः संख्ये पातयामास खायकेः॥ ३७॥ 

भारत ! तब राजा प्राग्ज्योतिष ( भगदत्त ) ने हसते 
हुए-से उस zzi अपने सायकोंद्वारा घटोत्कचके चारों घोर्डो- 
को मार गिराया || ३७ ॥ 


स इताइचे रथे तिष्ठन्‌ राक्षसेन्द्रः प्रतापवान | 

शक्ति चिक्षेप चेगेन प्राग्ञ्योतिषगजं प्रति ॥ ३८॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथपर खड़े हुए प्रतापी 

राक्षसराज घटोत्कचने भगदत्तके हाथीपर बड़े वेगसे दाक्ति- 

का प्रहार किया ॥ ३८ ॥ 

तामापतन्ती सहसा हेमदण्डां सुवेगिनीम्‌ । 

त्रिधा चिच्छेद्‌ नृपतिः सा व्यकीयत मेदिनीम्‌ ॥ ३९ ॥ 
उस शाक्तिमें सोनेका डंडा लगा हुआ था । वह अत्यन्त 

वेगशालिनी थी । उसे सहसा आती देख राजा भगदत्तने 

उसके तीन ठुकड़े कर डाले। फिर वह पृथ्वीपर बिखर गयी ॥ 


शक्ति विनिहतां दृष्टा हैडिस्बः प्राद्रवद्‌ भयात्‌। 
यथेन्द्रस्य रणात्‌ qd नमुचिदेत्यसक्तमः ॥ ४० ॥ 
अपनी arem] कटी हुई देखकर हिडिम्बाकुमार 
घटोत्कच भगदत्तके भयसे उसी प्रकार भाग गया; जैसे 
पूवंकालमें देवराज इन्द्रके साथ युद्ध करते समय दैत्यराज 
नमुचि रणभूमिसे भागा था || ४० ॥ 
तं विजित्य रण शूरं चिक्रान्तं ख्यातपौरुषम्‌ । 
अजेयं समरे वीरं यमेन वरुणेन च ॥ ४१॥ 
wei समरे सेनां सम्ममदे स कुञ्जरः । 
यथा वनगजो राजन्‌ स्ङ्गश्चरति पद्मिनीम्‌ ॥ ४२ ॥ 
राजन्‌ ! घटोत्कच अपने पौरुधके लिये विख्यात, परा- 
क्रमी, शूरवीर था । वरुण और यमराज भी उस वीरको 
समरभूमिमें परास्त नहीं कर सकते थे | उसीको वहाँ रणक्षेत्र- 
में जीतकर भगदत्तक्रा वह हाथी समराङ्गणमें पाण्डवसेनाका 
उसी प्रकार मदन करने छगा जैसे alor हाथी सरोवरमें 
कमलिनीको रोंदता हुआ विचरता है ॥ ४१-४२ ॥ 
मद्रेश्वरस्तु समरे यमाभ्यां समसज्जत | 
खरत्रीयी छादयांचक्रे AA: पाण्डुनन्दनौ ॥ ४३॥ 
दूसरी ओर मद्रराज झाल्य युद्धमें अपने भानजे नकुल 
और सहदेवसे sed हुए थें। उन्शेंने पाण्डुकुलको आनन्दित 
करनेवाले भानजोंको अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित कर दिया || 


उयशीतितमो Sean: 


——M— 


सहदेवस्तु समरे मातुलं दद्य खंगतम्‌। 
अवारयच्छरौघेण मेघो यद्वद्‌ दिवाकरम्‌ d ४४॥ 


सहदेवने समरभूमिर्मे अपने मामाको JaA आसक्त 


देखकर जैसे बादल सूर्यको ढक लेता है; उसी प्रकार उन 

अपने बाणसमूहोंसे आच्छादित करके आगे बढनेसे रोक दिया | 

छाद्यमानः शरोघेण हृष्टरूपतरोऽभवत्‌ । 

तयोश्चाप्यभवत्‌_ प्रीतिरतुळा मातकारणात्‌ ॥ ४५ ॥ 
उनके बाणसमूहोंसे आच्छादित होकर भी शल्य अत्यन्त 

प्रसन्न ही हुए | माताके नाते नकुल chc सहदेवके मनमें 

भी उनके प्रति अनुपम प्रेमका भाव था ॥ ४५ ॥ 

ततः प्रहस्य समरे नकुळस्य महारथः | 

( ध्वजं चिच्छेद वाणेन धनुइचेकेन मारिष । 

अथैनं छिन्नधन्वानं छादयन्निव भारत ॥ 

निजघान रणे तं तु सूतं चास्य न्यपातयत्‌ ॥ ) 

अश्वांश्च चतुरो राजश्चतुर्भिः सायकोत्तमैः ॥ ४६॥ 


प्रेषयामास समरे यमस्य सदनं प्रति। 


हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूणमवप्ळुत्य महारथः ॥ ४७ ॥ 
आरुरोह ततो यानं भ्रातु रेव यशस्विनः | 
आर्य ! तब महारथी arem समरभूमिमें हॅसकर एक 
बाणसे नकुलके ध्वजको और quud उनके धनुषकों भी काट 
दिया। भारत ! धनुष कट जानेपर उन्हे बाणोंसे आच्छादित-से 
करते हुए. युद्धस्थलमें उनके सारथिको भी मार गिराया | राजन्‌ ! 
फिर उन्होंने उस युद्धमें चार उत्तम सायकोंद्वारा नकुलके चारों 
घोड़ोंकी यमराजके घर भेज दिया । घोड़ोंके मारे जानेपर 
महारथी नकुल उस रथसे तुरंत ही कूदकर अपने यशस्वी 
भाई सहदेवके ही रथपर जा बेठे || ४६-४७३ || 
एकस्थौ तु रणे शूरौ डढे विक्षिप्य कामुको ॥ ४८॥ 
मद्रराजरथं तूण छादयामासतुः क्षणात्‌ । 
तदनन्तर एक ही रथपर बैठे हुए उन दोनों शूरवीरोंने 
क्षणभरमें अपने सुदृढ़ धनुषको खींचकर रणभूमिमें मद्रराज- 
के रथको तुरंत ही आच्छादित कर दिया | ४८३ ॥ 
स छाद्यमानो ag: शरेः संनतपर्वभिः ॥ ४९ ॥ 
स्वस्त्रीयाभ्यां नरव्याघ्रो नाकम्पत यथाचलः | 
प्रहसन्निव तां चापि eA जघान ह ॥ ०० ॥ 
अपने भानजोंके चलाये हुए झुकी हुई गॉठवाले qg- 
संज्यक वाणोंसे आच्छादित होनेपर भी नरश्रेष्ठ शस्व पर्वतकी 
भाँति अडिगभावसे खड़े रदे; कम्पित या विचलित नहीं हुए। 
उन्होंने हँसते हुए-से उस दास्त्रवर्षाको भी नए कर दिया ४९-५० || 
सहदेवस्ततः क्ुद्धः MAZA वीयंचान्‌ । 
मद्रराजमभिप्रेष्य प्रेषयामास भारत ॥ ५१ ॥ 
भारत ! तब पराक्रमी सहदेवने कुपित होकर एक बाण 
हाथमे लिया ओर उसे मद्रराजको लक्ष्य करके चला दिया ॥ 
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२९६० | | श्रीमहाभारते 








€a शारः प्रेषितस्तेन गरुडानिलवेगवान | 
मद्रराजं विनिर्शिद्य निपपात महीतले N ५२॥ 
उनके द्वारा चलाया हुआ वह बाण गरुड और वायुके 
समान वेगशाली था ag मद्रराजकों विदीण करके प्रथ्वीपर 
जा गिरा ॥ ५२ Il 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थे महारथः | 
निषसाद महाराज करमल च जगाम ह ॥ ५३॥ 
महाराज ! उसके गहरे आघातसे पीड़ित एवं व्यथित 
होकर महारथी शल्य रथक्रे पिछले भागमें जा बैठे और 
मूलित हो गये ॥ ५३ ll 
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तं विसंज्ञ॑ निपतितं aa: सम्प्रेक्ष्य संयुगे । 
अपोवाह रथेनाजो यमाभ्यामभिपीडितम्‌ ॥ ५४॥ 
युद्धस्थलमें नकुल और सद्ददेवद्वारा पीडित होकर उन्ह 
अचेत हो रथपर गिरा हुआ देख सारथि रथद्वारा रणभूमिसे 
बाहर हटा ले गया ॥ ५४ ॥ 
दृष्टा मद्रेइवररथं चातराष्ट्रः पराङसुखम्‌ | 
सर्वे विमनसो भूत्वा नेदमस्तीत्यत्रिन्तयन्‌ ॥ ५५॥ 
मद्रराजके रथको युद्धसे विमुख हुआ देख आपके समी 
पुत्र मन-ही-मन दुखी हो सोचने लगे--शार्यद अत्र मद्र” 
राजका जीवन दोष नहीं है ॥ ५५ II 
निर्जित्य मातुल संख्ये माद्रीपुत्री महारथो । 
e (zai A et E ~ 
दध्मतुसुंदितो शङ्को सिंहनादं च नेदतुः ॥ ५६॥ 
महारथी माद्री पुत्र युद्धमें अपने मामाको परास्त , करके 
प्रसन्नतापूबक शङ्ख बजाने और सिंहनाद करने लगे ॥५६॥ 
अभिदुद्रुवतुह्ृटौ तच सैन्यं विशाम्पते। 
यथा दैत्यचमूं राजन्निन्द्रोपेन्द्राविवामरों ॥ ५७॥ 
प्रजानाथ | जैसे इन्द्रदेव और उपेन्द्रदेव देत्योंकी सेना- 


को मार भगाते हैं; उसी प्रकार नकुल-सहदेव C भरकर 
आपकी सेनाको खदेड़ने लगे ॥ ५७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि इन्द्रयुद्धे यशीतितमोऽध्यायः ॥ ८३॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदघपर्वमें टुन्द्रयुद्धविषयक तिरासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १३ छोक मिलाकर कुळ ५८३ शोक हैं ) 





चतुरशीतितमोऽध्यायः 


JARA राजा श्रुतायुका पराजित होना, युद्धमें चेकितान ओर कृपाचायेका मूछिंत होना, भूरिश्रवासे 
धृष्टकेतुका और अभिमन्युसे चित्रसेन आदिका पराजित होना एवं gam 
आदिसे अजुनका JINA | 


संजय उवाच 
ततो युधिष्टिरो राजा मध्यं प्राप्ते दिवाकरे । 
श्रुतायुषममिप्रेक्य प्रेषयामास वाजिनः॥ १ N 
संजय कहते हैँ--मद्दाराज | जब सूर्यदेव दिनके 
मध्यभागमें आ गते) तव राजा maux श्रतायुको देखकर 


~ ७०७ a 


_ उसकी ओर अपने TEIR बढ़ाया || १ ॥ 
अभ्यक्षाचत््‌ ततो राजा श्रुतायुपर्मारदमम्‌ । 
चिनिघ्रन्‌ सायकेस्तीदणनवभिनंतपर्वेमिः ॥ २ ॥ 
उस समय झुकी हुई गॉठवाले नो तीखे सायकोंद्वारा 
दात्रुदमन श्रुतायुकों घायछ करते हुए राजा युविष्ठिरने उस- 
पर घावा किया ॥ २॥ 
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स संवा्ये रणे राजा प्रेषितान्‌ घमस चुना । 
शारान्‌ सत्त मदेष्वासः कौन्तेयाय समार्पयत्‌ ॥ ३ ॥ 
तब महाधनुधर राजा श्रता युने mH धम पुत्र युधिष्टिरके 
चलाये gu बाणोंका निवारण. करके उन डुन्तीकुमारको 
सात बाण मारे || ३॥ 
ते तस्य कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे । 
असूनिव विचिन्वन्तो देहे तस्य महात्मन: ॥ ४ ॥ 
संग्राममे वे बाण महात्मा युधिष्टिरके शरीरमें उनके 
प्राणोंको ढूँढ़ते हुए-से कवच छेदकर घुस गये और उनका 
रक्त पीने लगे ॥ v ॥ 
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पाण्डवस्तु भृशां कुद्धो विद्धस्तेन महात्मना । 

रणे वराहकर्णेन राजानं हृद्यविष्यत ॥ ५ ॥ 
महामना श्रतायुक्रे बाणोंसे घायल होनेपर पाण्डुनन्दन 

युधिष्ठिर अत्यन्त कुपित हो उठे और उन्होंने रणक्षेत्रे 

वराहकर्ण नामक एक बाण चलाकर राजा श्रुतायुकी छातीमें 

चोट पहुँचायी ॥ ५ ॥ 


अथापरेण भल्लेन केतुं तस्य महात्मनः । 

रथश्रेष्ठो रथात्‌ तूणं भूमौ पाथो न्यपातयत्‌ ॥ ६ ॥ 
तत्पश्चात्‌ रथियोंमें श्रेष्ठ कुन्तीपुत्र युघिषिरने भल्ल 

नामक दूसरे बाणसे महामना श्रृतायुक्रे ध्वजको काटकर तुरंत 

ही रथसे एथ्बीपर गिरा दिया ॥ ६ ॥ 

केतुं विपतितं दृष्टा श्रुतायुः स तु पार्थिवः । 

पाण्डवं विशिखैस्तीक्षणै राजन्‌ चिव्याघ सप्तभिः ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ | ध्वजको गिरा हुआ देख राजा श्रुतायुने अपने 

सात तीखे बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन युधिष्ठटिरकी घायल 

कर दिया || ७ || 

ततः क्रोधात्‌ प्रजज्वाल धर्मपुो युधिष्ठिरः । 

यथा युगान्ते भूतानि दिधश्चुरिव पावकः ॥ ८ ॥ 
यह देख धर्मपुत्र युधिष्टिर प्रलयकालमें सम्पूर्ण भूतोंको 

जला डालनेकी इच्छावाले अग्निदेवके समान क्रोघसे 

प्रज्वलित हो उठे ॥ ८ ॥ 

छुद्धं तु पाण्डवं दृष्टा देवगन्धवेराक्षसाः। 

प्रविव्यथुमंहाराज व्याकुळं चाप्यभूजगत्‌ ॥ ९ ॥ 
महाराज ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरको कुपित देख देवता) 

गन्धर्व और राक्षस व्यथित हो उठे तथा सारा जगत्‌ भी 

भयसे व्याङुल हो गया || ९ ॥ 

सवषां चेच भूतानामिदमाखीन्मनोगतम्‌। 

ती छोकानद्य संक्ुद्धी नृपोऽयं धक्ष्यतीति वे॥ १० N 
उस समय समस्त प्राणियोंके मनमें यह विचार उठा कि 

आज निश्चय ही ये राजा युधिष्टिर कुपित होकर तीनों लोकों- 

को भस्म कर डालेंगे | १० ॥ 

ऋषयश्चैव देवाइच चक्रुः स्तस्त्ययनं महत्‌ | 

कानां नृप झान्त्यथं क्रोधिते पाण्डवे तदा.॥ ११ I 

नरेश्वर ! पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके कुपित होनेपर उस समय 

सम्पूर्ण लोकोंकी शान्तिके लिये देवता तथा ऋषिलोग श्रेष्ठ 

स्वस्तिवाचन करने लगे ॥ ११ ॥ 

स च क्रोधसमाविष्टः सक्किणी परिसंलिहन्‌ | 

द्घारात्मवपुर्घोर युगान्तादित्यसंनिभम्‌॥ १२ ॥ 
उन्होंने क्रोधसे व्याप्त हो मुखके दोनों कोनांको चाटते 

हुए अपने शरीरको प्रलयकालके सूर्यके समान अत्यन्त 

भयंकर बना लिया ॥ १२ II 





ततः सैन्यानि सवीणि तावकानि विशाम्पते i 
निराशान्यभरवस्तत्र जीवितं प्रति भारत ॥ १३॥ 
जानाथ ! भरतनन्दन ! उस समय आपकी सारी 
सेनाएँ वहाँ अपने जीवनसे निराश हो गयीं 23 Il 
स लु घेयंण तं कोपं संनिवाय महायशाः । 
श्रुतायुषः प्रचिच्छेद मुष्टिदेशे agag: ॥ १४॥ 
परंतु महायश्स्वी युधिष्टिरने धेर्यपूर्वक् अपने क्रोधको 
दबा दिया और श्रतायुक्े विशाळ धनुष्को) जहॉ उसे gal- 
से पकड़ा जाता है; उसी जगद्दसे काट दिया ॥ Y ॥ 
अथैनं छिन्नधन्वानं नाराचेन स्तनान्तरे | 
निर्बिभेद रणे राजा सवंसैन्यस्य quaa: ॥ १५॥ 
सत्वरं च रणे राजंस्तस्य वाहान्‌ महात्मनः 


निजघान शरैः क्षिप्रं सूतं च सुमहावलः॥ १६॥ 


राजन्‌ ! धनुष कट जानेपर महाबळी राजा युघिष्ठिरने 
श्रतायुकी छातीमें नाराचसे प्रहार किया | फिर उन्होने समस्त 
सेनाओंक्रे देखते-देखते रणश्चेत्रमें महामना श्र॒तायुके घोड़ोंको 
तुरंत मार डाला और उसके सारथिको भी शीघ्र ही मोतके 
मुखम डाल दिया || १५-१६ Il 
हताइवं तु रथं त्यक्त्वा दृष्टा राशोऽस्य पौरुषम्‌ 
विप्रदुद्राव वेगेन श्रुतायुः समरे तदा ॥ ted 

रथके घोड़े मारे गये, यह देखकर तथा युद्धमें राजा 


युघिष्टिरके पुरुषाथका भी अवलोकन करके श्रुतायु उस समय 


बड़े qna रथ छोड़कर भाग गया |] १७ [| 
तस्मिस्जिति महेष्वासे धर्मपुत्रेण संयुगे। 
दुर्योधनवलं राजन्‌ सर्वेमासीत्‌ पराउद्रखम्‌ ॥ १८॥ 
राजन्‌! संग्राममें धमपुत्र युधिष्टिरद्वारा मद्दाधनुर्घर श्र॒तायु- 
के पराजित होनेपर दुर्योधनकी सारी सेना पीठ दिखाकर 
भागने लगी ॥ १८ Il 
पतत्‌ कृत्वा महाराज धर्मपुत्रो युधिष्टिरः। 
व्यात्ताननो यथा कालस्तव सैन्यं जघान ह ॥ १९ ॥ 
महाराज ! ऐसा पराक्रम करके धर्मपुत्र युधिष्टिर de 
फैलाये कालके समान आपकी सेनाका संद्दार करने लगे ॥ 
चेकितानस्तु वाष्णंयो गोतमं रथिनां वरम्‌। 
परेक्षतां -सर्व॑सेन्यानां छाद्यामास सायकेः ॥ २० ॥ 
उधर बृष्णिवंशी चेकितानने रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यको 


. सब सेनाओंके देखते-देखते अपने सायकोंसे आच्छादित 


करं दिया || २० ॥ 

संनिवाये शारांस्तांस्तु कृपः शारद्वतो युधि । 

च्रेकितानं रणे यन्तं राजन्‌ विव्याध पत्रिभिः d २१॥ 
राजन्‌ ! शरद्वानके पुत्र RUAA JaA उन सब 
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बार्णोको काटकर सावधानीके साथ युद्ध करनेवाले चेकितान- 
को पंखवाले बाणोंसे बीघ डाला ॥ २१॥ 
अथापरेण भल्लेन घनुदिचच्छेद मारिष! 
सारथि चास्य समर ANRA न्यपातयत्‌ ॥ २२॥ 
आर्य ! फिर दूसरे भल्लसे उसका धनुष काट दिया 
और अपने हार्थाकी फुतीं दिखाते gu समरमें उसके सारथि- 
को भी मार गिराया ॥ २२॥ 
अइवांइ्चास्यावघीद्‌ राजन्जुसौ तौ पाष्णिसारथी। 
सोऽवप्डुत्य रथात्‌ तूणे गदां जग्राह सात्वतः॥ २३॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर चेकितानके चारों घोड़ों और दोनों 
एष्ठरक्षकोंको भी कृपाचायने मार डाला | तब सात्वतवंशी 
चेकितानने रथसे कूदकर तुरंत ही गदा हाथमें ले ली ।२३। 
स॒ तया वीरघातिन्या गद्या गदिनां वरः। 
गोतमस्य हयान्‌ हत्वा खारथि च न्यपातयत्‌ ॥ २४ ॥ 
गदाधारियोंमें श्रेष्ठ चेकितानने उस वीरघातिनी गदासे 
कपाचार्यके धोड़ोंको मारकर उनके सारथिको भी धराशायी 
कर दिया ॥ २४ II 
भूमिष्ठो गोतमस्तस्य शारांश्चिक्षेप NeT । 
शरास्ते सात्वतं भित्त्वा प्राविशन्‌ चरणीतलम॥ २५ ॥ 
तब कृपाचार्यने भूमिपर ही खड़े होकर चेकितानको 
सोलह बाण मारे । वे बाण चेकितानको छेदकर घरतीमें 
समा गये ॥ २५ ॥ 
चेकितानस्ततः कुद्धः पुनश्चिक्षेप तां गदाम्‌ । 
गोतमस्य वधाकाङ्की वृत्रस्येव पुरंदरः ॥ २६॥ 
तब क्रोघमें भरे हुए चेकितानने कृपाचार्यके वधकी 
इच्छाले उनपर पुनः वेसे ही गदाका प्रहार किया, जेसे 
इन्द्र जरत्रासुरपर HER करते X |l २६ II 
तामापतन्ती विमलामइमगर्भा महागदाम्‌ |» 
शरेरनेकसाहस्रेवीरयामास - गोतमः ॥ २७॥ 
उस निर्मळ एवं लोहेकी बनी हुई विशाल गदाको अपने 
ऊपर आती देख ङपाचार्यने अनेक सहस्त बाणोंद्वारा दूर 
. गिरा दिया ॥ २७ ॥ 
चेकितानस्ततः खडू क्रोधादुद्धत्य भारत । 
लाघवं परमास्थाय गोतमं समुपाद्रवत्‌ ॥ २८ N 
भारत ! तब चेकितानने क्रोधपूवक तलवार खींच ली 
और बड़ी pdfs साथ कृपाचार्यपर घावा किया ॥ २८ ॥ 
गोतमोऽपि धज्ुस्त्यक्त्वा प्रगृह्या सुसंयतः 
चेगेन महता राजंश्रेकितानसुपाद्रचत्‌॥ २९ N 
- राजन्‌ ! यद देख ङपाचार्यने भी धनुष फॅककर तलवार 
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हाथमें ले ली और पूरी सावधानीके साथ d बड़े वेगसे 

चेकितानकी ओर दोड़े ॥ २९ ॥ 

ताबुभौ asan निस्त्रिशावरघारिणो। 

निस्न्रिशास्यां खुतीक्ष्णाभ्यामन्योन्ये संततक्षतुः। ३०॥ 
वे दोनों ही बलवान्‌ थे । दोनोंने ही उत्तम खड्ग 

धारण कर रखे थे । अतः अपनी उन अत्यन्त तीखी 

तळवारोंसे वे एक दूसरेको काटने लगे || ३० |l 


निस्त्रिशवेगाभिहतौ ततस्तो पुरुषषेभी | 
धरणी समनुप्राप्तौ सर्वेभूतनिषेविताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
तलवारकी गहरी चोटसे घायल Srt वे दोनों पुरुष- 
श्रेष्ठ सम्पूण भूतोंकी निवासभूत प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥ ३१ II 
सूळछेयाभिपरीताडी व्यायामेन तु मोहितो। 
ततोऽभ्यधावद्‌ वेगेन करकर्षेः सुहृत्तया ॥ ३२॥ 
चेकितानं तथासूतं ` दष्टा समरदुमंदः । 
रथमारोपयश्चेनं सवंसेन्यस्य पझ्यतः॥ ३३॥ 
उनके सारे अज्ञोंमें मूर्छ व्याप्त हो रद्दी थी। दोनों d 
अधिक परिश्रमके कारण अचेत हो गये थे | उस समय युद्धमें 
उन्मत्त होकर SEAST करकर्ष चेकितानको dl अवस्था- 
में पड़ा देख सोहार्दके नाते बड़े वेगसे दौड़ा और सम्पूर्ण 
सेनाके देखते-देखते उसने उन्हें अपने रथपर चढ़ा लिया ॥ 
तथैच शक्कुनिः शूरः इयाळस्तच विशाम्पते । 
आरोपयद्‌ रथं qui गोतमं रथिनां वरम्‌॥ ३४॥ 
प्रजानाथ ! इसी प्रकार आपके साले शूरवीर शकुनिने 
रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्यकों शीघ्र ही अपने रथपर बेठा लिया 
सौमद्त्ति तथा कुद्धो धष्टकेतुमेहाबळः । 
नवत्या सायकः क्षिप्रं राजन्‌ विव्याच चक्षसि॥३५॥ 
राजन्‌ ! दूसरी ओर महाबली शृष्टकेतुने क्रोघमें भरकर 
TA बाणोंसे शीधतापूर्वक भूरिश्रवाकी छातीमें चोट पहुँचायी॥ 
सौमदत्तिरुरःस्थेस्तेभेशां वाणैरशोभत । 
मध्यंदिने महाराज रदिमभिस्तपनो यथा ॥ ३६॥ 
महाराज ! छातीमें Fa हुए उन बाणोंसे भूरिश्रवा 
sd! प्रकार शोभा पाने लगा, जैसे दोपहरके समय सूर्य 
अपनी किरणोंद्वारा अधिक प्रकाशित होता है ॥ ३६ ॥ 
भूरिश्रवास्तु समर ध्यष्केतु महारथम्‌ | 
हतसूतहयं चक्र विरथं सायकोत्तमः॥ ३७॥ 
तव भूरिश्रवाने समरभूमिमें उत्तम सायकोंद्वारा महारथी 
थृष्टकेतुके घोड़ों और सारथिक्रो मारकर उन्हें रथहीन !/ 
कर दिया ॥ २७ ॥ 
विरथं तं समालोक्य हताइचं हतसारथिम्‌ । 
महता शारवषेण च्छादयामास संयुगे ॥ ३८॥ 














भीष्मवधपचं ] 


भूरिश्रवाने शृष्टकेतुको घोड़े और सारशिके मारे जानेसे 
रथहीन हुआ देख युद्धस्थलमें बाणोंकी बड़ी भारी वर्षा 
करके ढक दिया ॥ ३८ ॥ 
स तु तं रथसुत्सज्य ्रष्टकेतुर्महामनाः | 
आरुरोह ततो यानं शतानीकस्य मारिए ॥ ३९ ॥ 
आर्य ! तत्परचात्‌ महामना धृष्टकेतु उस रथको छोड़- 
फेर शतानीककी सवारीपर जा त्रेठे ॥ ३९ || 


` चित्रसेनो चिकर्णङ्च राजन्‌ दुर्सषेणस्तथा । 


रथिनो हेमसंनाहाः सोभद्रमभि दुद्र॒ः ॥ ४० ॥ 
राजन्‌ ! इसी समय aada, विकणे तथा दुमर्षण- 
इन तीन रथियोंने सोनेके कवच वाँधकर सुभद्राकुमार 


अभिमन्युपर धावा किया || ४० || 


अभिमन्योस्ततस्तेस्तु घोरं युद्धमवतंत । 
शरीरस्य यथा राजन्‌ वातपित्तकफेर्त्रिमिः॥ ४१ ॥ 
नरेइवर ! तब उनके साथ अभिमन्युका भयंकर युद्ध 
आरम्भ हुआ, ठीक उसी तरह; sp दारीरका वात, पित्त 
और कफ- इन तीनों धातुओंके साथ युद्ध होता रहता दै ॥ 
विरथांस्तच gaisg कृत्वा राजन्‌ महाहवे | 
न जघान नरव्याघ्रः स्मरन्‌ भीमवंचस्तदा || ४२॥ 
राजन्‌ ! उस मदासमरमे आपके पुत्रोंको रथहीन करके 
पुरुषतिंह अभिमन्युने उस समय भीमक्वेनकी प्रतिज्ञाका स्मरण 
करके उनका वथ नहीं क्रिया || ४२ || 
ततो राज्ञां वहुरातैर्गजाइवरथयायिसिः i 
qd समरे भीष्मं देवेरपि दुरासदम्‌ ॥ ४३ ॥ 
प्रान्तं शीघ्रमुद्दीक्ष्य परित्रातुं सुतांस्तव । 
अभिमन्युं QJR वालमेक॑ महारथम्‌ ॥ ४४ ॥ 
वासुदेवसुवाचेदं कौन्तेयः  इवेतवाहनः । 
तदनन्तर हाथी, घोड़े और रथपर यात्रा करनेवाले 
करोड़ों राजाओंसे घिरे हुए भीष्म) जो युद्धमें देवताओंके 
लिये भी दुर्जय थे, आपके पुत्रोंको बचानेके लिये एकमात्र 
बालक महारथी अभिमन्युको लक्ष्य करके तीव्र वेगसे आगे 
बढ़े । उनको उस ओर जाते देख इवेतवाहन कुन्तीपुत्र 
अजुनने वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णसे इस प्रकार कहा-॥ 
चोदयाइवान्‌ हृषीकेश यत्रैते बहुला रथाः ॥ li 


' एते हि बहवः शूराः कृतास्त्रा युद्धदुर्मदाः । 


: यथा इन्युने नः सेनां तथा माधव चोद्य ॥ ४६॥ 

“हषीकेश ! जहाँ ये बहुत-से रथ जा रहे हैं? उधर ही 
अपने घोड़ोंको हाँकियें। माधव ! ये अस्त्र-विद्याके विद्वान 
तथा रण-दुर्मद बहुसंख्यक शूरवीर जिस प्रकार हमारी 


चतुरशीतितमोऽच्यायः | 
M 





सेनाका विनाश न कर sd; उसी तरह xu रथको वहाँ 
ले चढिये? || ४५-४६ Il 
qe: स वार्ष्णेयः कौन्तेयेनामितोजसा । 
रथं इवेतहयैयुक्त प्रेषयामास संयुगे ॥ ४७ ॥ 
अमित तेजस्वी कुन्तीकुमार अजुनके इस प्रकार कहने- 
पर बृष्णिकुछनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णने युद्धमें वेत धोड़ोंसे 
जुते हुए रथको आगे बढ़ाया [| ४७ |i 
निष्ठानको महानासीत्‌ तव सैन्यस्य मारिष । 
यद्जुंनो रणे क्रद्धः संयातस्तावकान, प्रति ॥ ४८॥ 
आर्य ! रणभूमिमें mz हुए अर्जुन आपके सेनिकोंकी 
ओर जाने wi उस समय आपकी सेनामें बड़े जोरसे 
हाहाकार होने लगा || ४८ ॥ 
समासाद्य तु कौन्तेयो राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः। 
सुशमोणमथो राजन्निद॑ वचनमत्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! कुन्तीकुमार अजुनने भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
उन राजाओंके पास MPT JARA इस प्रकार कह्ा--॥ 
जानामि त्वां युधां श्रेष्ठमत्यन्तं पूर्वेचेरिणम्‌ | 
अनयस्याद्य सम्प्राप्तं फल पर्य YIGMA ॥ ५० ॥ 
अद्य ते द्शयिष्यामि quera पितामहान्‌ 
“वीर ! मैं जानता हूँ; तुम पाण्डवोंके पूर्ववेरी और 
योद्धाओंमें अत्यन्त उत्तम हो | तुमलोगोंने जो अन्याय 
किया है; उसका यह अत्यन्त भयंकर फळ आज प्राप्त हुआ 
है, इसे देखो | आज में तुम्हें तुम्हारे quem मरे हुए 
पितामद्दोंका दर्शन कराऊँगा? || ५०३ ॥ 
एवं संजल्पतस्तस्य बीभत्सोः शात्रुघातिनः ॥ ५१ ॥ 
श्रुत्वापि परुषं वाक्यं JUM रथयूथपः | 
न चेनमबरवीत्‌ किचिच्छुम वा यदि वाशुभम्‌॥ ५२॥ 
ऐसा कहते हुए ud! अजुनके परुष वचनको 
सुनकर भी रथयूथपति सुदार्मा उनसे uer या बुरा कुछ भी 
न बोला ॥ ५१-५२ ॥ 
अभिगम्याजुंन॑ वीरं राजभिवेड्भिवतः । 
पुरस्तात्‌ पृष्ठतश्चैव पाइवेतदरचेव सवेतः ॥ ५३ ॥ 
परिवा्योजुंन संख्ये तव -पुत्रेर्मारथः। 
शरैः संछादयामास मेघैरिव दिवाकरम्‌ d ५४॥ 
अनेक राजाओंसे घिरे हुए उस महारथीने आपके quiet 
साथ ले युद्धर्मे वीर अर्जुनके सामने जाकर उन्हें आगे; 
पीछे और ure भाग--सब ओररो घेर लिया और जेसे 
बादल सूर्यको ढक लेते हैं; उसी प्रकार बाणोंसे अर्जुनको 
आच्छादित कर दिया ॥ ५३-५४ ॥ 
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२९६४ | श्रीमाभारते [ भीष्मपर्वोणि 


eee 








ततः प्रवृत्तः सुमहान्‌ संग्रामः शोणितोदकः | भारत! तत्पश्चात्‌ रणक्षेत्रमे आपके पुत्रों और पाण्डवम 
तावकानां च समरे पाण्डवानां च भारत ॥ ५५॥ खूनको पानीकी तरह बह्दानेवाला महान्‌ संग्राम [es गया ॥ 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि सप्तमयुद्धदिवसे सुरार्माजनसमागमे चतुरशीतितमोऽध्य़ायः॥ ८४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मप्ईके अन्तर्गत भीष्मदधपर्यमें सातवें दिनके gal सुरामा और अजुनकी मिइंतसे 
सम्बन्ध रखनेवारा चौरासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८४ ॥ 
Lm Wo Ni 


पज्नाशीतितमो5व्यायः 


अजुनका पराक्रम, पाण्डबोंका भीष्मपर आक्रमण, युधिष्ठिरका शिखण्डीको 
उपालम्भ और भीमका पुरुषार्थ 


संजय उवाच कुमार एक साथ ही प्रथ्वीपर गिरकर नष्ट हो गये । उन 
स ताड्यमानस्तु शारेधेनंजयः राजपुत्रोंको युद्धमें मारा गया देख त्रिगर्तराज सुशर्माने रथके 
पदा हतो नाग इव श्वसन्‌ बळी i दारा अर्जुनपर आक्रमण किया ॥ ४ |i 
बाणेन वाणेन महारथानां तेषां रथानामथ पृष्ठगोपा 
चिच्छेद चापानि रणे प्रसह्य ॥ १ ॥ द्वातरिशादन्येऽभ्यपतन्त पार्थम्‌। 
संजय कहते हैं---राजन्‌ ! इस प्रकार दात्रुओंके बाणोंसे तथैच ते d परिवार्यं पार्थ d 
आहत होकर बलवान्‌ अर्जुन पेरसे कुचले हुए सपंकी भाँति Asa चापानि महारवाणि॥ ५ ॥. 
क्रोधसे लंबी साँस खींचने लगे । उन्होंने SAR एथक siqua वाणमहौघवृष्ट'या हे 
पथक बाण मारकर ed सभी महारथियोंके धनुष काट डाले || यथा गिरि तोयघरा जलौघेः । 
संछिद्य चापानि च तानि राज्ञां सम्पीड्यमानस्तु शरोघडृष्टथा 
तेषां रणे वीर्यवतां क्षणेन । धनंजयस्तान्‌ युधि जातरोषः ॥ ६ ॥ 
विव्याच वणेर्युगपन्महात्मा उन राजपुत्रोंके रथोंके जो दूसरे-दूसरे वत्तीस पृष्ठरक्षक 


निःोषतां तेष्वथ मन्यमानः ॥ २ ॥ थे पे भी ( सुशर्माके साथ हवी ) अजुनपर टूट पड़े । इसी 
रणक्षेत्रमें - उन पराक्रमी नरेशोंके धनुषोंको क्षणभरमें प ici s IRI ओरसे मा 
काटकर महामना अजुनने उनका पूणतः संहार कर देने की इच्छा- 1 : नाऽ IY खींचे आर जे B 
से एक ही साथ सबको अपने वाणोसे घायल कर दिया॥र॥ 9 s SN RU उसी प्रकार seid aeq 
निपेतराजौ fusius की वृष्टि करने लगे | उनके वाणसमूहोंकी वर्षासे पीड़ित 
ens Gram i होकर युद्धस्थलमे अजुनके gaa बड़ा मारी रोष हुआ ॥ 
tda disat: श d न्‌ Ee hec. 
विभिन्नगात्राः पतितोत्तमाङ्गा SEIT शारः सति dc "o | 
गतासवडिछन्नतनुत्रकायाः ॥ ३ ॥ जघान तानप्यथ उृष्ठगापान्‌ 


रथांश्च तांस्तानवजित्य संख्ये 
राजन्‌ ! इन्द्रपुत्र अजुनके द्वारा ताडित होकर वे सभी धनंजयः प्रीतमना यदाख्री ॥ ७॥ | 
नरेश खूनसे लथपथ हो युद्धभूमिमें गिर पड़े । उनके अङ्ग 


छिन्नभिन्न हो गये थे; मस्तक कटकर दूर जा गिरे थे, कवच SET भीष्मवधाय जिष्णु- 

= बलानि राजन्‌ समरे निहत्य। 
और दारीरके टुकड़े-टुकड़े हो गये थे और इस अवस्थामें i | 
पहुँचकर उन्हे अपने प्राण खो देने पड़े थे ॥ ३ ॥ उन्होंने रणक्षेत्रमें तेलके NA gu साठ बाण मारकर i 








लता n MAS उन एष्ठरक्षकोंका भी संहार कर दिया । इस प्रकार युद्ध: 
ANS Sa भूमिमें उन समी रथियोंको जीतकर और कोरव-सेनाओंक्र | 

- विचित्ररूपा युगपद्‌ विनेशुः।  ढ, समरमें संहार करके प्रसन्नचित्त हुए यशसी विजयी अनने 
दृष्टा हतांस्तान्‌ युचि agai- . भोष्मके वधके लिये शीघ्रता की ॥ ७३ ॥ 


स्त्रिगतराजः प्रययौ रथेन॥ e N त्रिगर्तराजो निहतान समीक्ष्य 
पार्थके qeu अभिभूत होकर वे विचित्ररूपधारी राज- मदात्मना तानथ बन्धुवगोन्‌ ॥ v ॥ 
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————— Áo 





रणे पुरस्कृत्य नराधिपांस्तान्‌ 
जगाम पार्थ त्वरितो वधाय। 
महामना अजुनके द्वारा अपने बन्धुसमूहोंकों मारा गया 
देख त्रिगर्तराज सुप्रसिद्ध नरपतिर्योको युद्धके लिये आगे 
करके तुरंत ही अर्जुनका वध करनेके लिये उनके सामने em 


ard magat वरिष्ठ 
धनंजयं वीक्ष्य शिलण्डिसुख्याः॥ ९ ॥ 
अभ्युद्ययुस्ते शितशास्त्रहस्ता 
रिरक्षिषन्तो रथमजुनस्य | 
अश्नधारियोंमें श्रेष्ठ वीर अर्जुनपर आक्रमण होता देख 
शिखण्डी आदि महारथी उनके रथ्की रक्षा करनेके लिये 
तीखे अस्न-शस्त्र दाथमें लिये आगे बढ़े ॥ ९३ ॥ 
qais तानापततः समीक्ष्य 
त्रिगतराक्ञा सहितान्‌ न्रवीरान्‌ ॥ १० ॥ 
विध्वंसयित्वा समरे धजुप्मान्‌ 
गाण्डीवसुक्तानाशितः Uh: |! 
भीष्मं यियासुयुंथि daa 
दुर्यांधनं रून्धवारदीश्च राक्षः ॥ ११॥ 


इधर धनुधर अजुन भी त्रिगतराजके साथ उन 
नरवीरोंको आते देख संग्रामभूमिमें गाण्डीव धनुपसे छोड़े 
हुए तीखे बाणोंद्वारा उन्हें नष्ट करके भीष्मजीके पास जाना 
चाहते थे; इतनेहीमें उन्हाने युद्धस्थलमें राजा दुर्योधन और 
सिन्धुराज जयद्रथ आदिको देखा || १०-११ ॥ 
संवारयिष्णूनभिवारयित्वा 
gga ow ÑT: 
उत्खुज्य राजानमनन्तवीयाँ 
जयद्र्थादींश्च नृपान्‌ महौजाः ॥ १२॥ 
ययौ ततो भीमबलो मनस्वी 
गाङ्गेयमाजौ शरचापपाणिः। 
दुर्योधन और जयद्रथ आदि योद्धा अजुनको रोकनेके 
प्रयत्नमें लगे थे; अतः उश समय अनन्त पराक्रमी एवं 
महातेजस्वी वीर अर्जुनने दो घड़ीतक वळपूर्वक युद्ध करके 
उन सबको रोक दिया । तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन और 
जयद्रथ आदि नरेशांको वद्दी छोड़कर भयंकर वळसे सम्पन्न 
एवं मनस्वी अर्जुन हाथमें धनुष-बाण ले युद्धस्थलमें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मकी ओर चल दिये ॥ १२३ ॥ 
(भीष्मोऽपि ष्ट्रा समरे कृतास्त्रान्‌ - _ ` - 
` ` स पाण्डवानां रथिनो ह्यदारान्‌ । 





जबेन पार्थ पुनराजगाम ॥ ) 
` Aa भी अस्त्रविद्याके विद्वान्‌ एवं उदार पाण्डव- 





विहाय संग्रामसुखे धनंजयं 





रथियोंको युद्धखळमे अपने सामने देखते हुए भी उन 


सबको वहीं छोड़कर बड़े वेगसे पुनः अजुनके पास आये ॥ 


युधिष्टिरश्च प्रबलो महात्मा 
समाययौ त्वरितो जातकोपः ॥ १३ ॥ 
मद्राधिपं समभित्यज्य संख्ये 
स्वभागमाप्त तमनन्तकीर्तिः 
सार्थ स माद्रीसुतभीमसेने- 
भीष्मं ययो शान्तनवं रणाय ॥ १४॥ 
उस समव उत्कृष्ट बलशाली अनन्तकीर्ति महात्मा 
युधिषिर भी za अपने भागके रूपमे प्राप्त हुए मद्रराज 
IAR छोड़कर नकुल; सहृदेव और भीमसेनके साथ क्रोध- 
पूर्वक तुरंत वहाँसे चळ दिये और युद्धके लिये शान्तनुनन्दन 
भीष्मके पास जा E || १३-१४ ॥ 
तैः सम्प्रयुक्तः स महारथाग्ये- 
dg: समरे चित्रयोधी 
न विव्यथे शान्तनवो महात्मा 
समागतैः पाण्डुखुतेः समस्तैः ॥ १५ ॥ 
महारथियोंमें श्रेष्ठ समस्त पाण्डव संगठित होकर वहाँ 
आ पहुँचे थे तो मी उनसे समराङ्गणमें विचित्र युद्ध करनेवाले 
गङ्गापुत्र शान्तनुनन्दन महात्मा भीष्मको व्यथा नहीं हुई ॥ 
aia राजा युधि सत्यसंचो 
जयद्र्थोऽत्युश्रबलो मनखी । 
चिच्छेर चापानि महारथानां 
प्रसह्य dui agar वरेण ॥ १६॥ 
तत्पश्चात्‌ सत्यप्रतिज्ञ अत्यन्त भयंकर शक्तिशाली और 
मनस्वी राजा जयद्रथने रणमें सामने आकर अपने उत्तम We. 
द्वारा बळपूवेक उन महारथियोंके धनुष काट डाळे || १६॥ 
युधिष्ठिरं भीमसेनं यमौ च 
पाथ कृष्णं युधि संजातकोपः 
दुर्योधनः कोघविषो महात्मा 
जघान वाणरनळप्रकाशाः di १७॥ 
क्रोघरूपी विष उगलनेवाले महामनस्वी दुर्योघनने 
युधिष्ठिरश भीमसेन, नकुल, सहदेव, अजुन तथा श्रीकृष्णपर 
युद्धमें कुपित दो अग्निके समान तेजस्वी बार्णोका प्रहार किया ॥ 
कृपेण दाल्येन शलेन चव 
_ तथा विभो चित्रसेनेन चाजौ । 
विद्धाः शरैस्तेऽतिविब्द्वकोपे- | 
दैवा यथां दैत्यगणैः समेतैः ॥ १८ ॥ 
_ प्रमो ! जैसे क्रोघमें भरे हुए दैत्यगण एकत्र हो देबताओं- 
पर प्रह्मर करते हैं; उसी प्रकार कृपाचार्य, शल्य, शल तथा 


s 
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` चित्रसेने युद्ध स्थलमें अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर समस्त पाण्डवो- 


को अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


छिन्नायुधं शान्तनवेन राजा 

शिखण्डिनं प्रेष्य च जातकोपः। 
अजातशात्रुः समरे महात्मा 

शिखण्डिनं क्रुद्ध उवाच वाक्यम्‌॥ II 


` शान्तनुनन्दन भीष्मने जब्र शिखण्डीका धनुष काट 
दिया, ७ तब समराङ्गणमें अजातशत्रु महात्मा युधिष्ठिर 
शिखण्डीकी ओर देखकर कुपित हो उठे और उससे क्रोघ- 
पूर्वक इस प्रकार बोले--॥ १९ ॥ 
उक्त्वा तथा त्वं पितुरग्रतो मा- 
WE हनिष्यामि महात्रतं तम्‌ । 
भीष्मं शारोघैविंमलाकंवर्णैः 
सत्यं वदामीति करता प्रतिज्ञा ॥ २० ॥ 
त्वया च नेनां सफलां करोषि 
देवतं यन्न निहंसि युद्धे । 
मिथ्याप्रतिशो भव मात्र वीर 
रक्ष स्वधमं स्वकुलं यशश्च ॥ २१॥ 
“वीर ! तुमने अपने पिताके सामने प्रतित्ञापूर्वक मुझसे यह 
कहा था कि di महान्‌ त्रतधारी भीष्मको निर्मल qum 
समान तेजस्वी बाणसमू्दोद्वारा अवश्य मार EIN यह 
बात में सत्य कहता हूँ ।? ऐसी प्रतिज्ञा तुमने की थी; परंतु 
तुम इस प्रतिज्ञाको सफल नहीं करते हो । कारण कि युद्धमें 
देवत्रत भीष्मका वध नहीं कर रहे हो । झूठी प्रतिज्ञा करने- 
वाला न बनो । अपने धर्म, कुल और यशकी रक्षा करो ॥ 
Super भीष्मं युधि भीमवेगं 
सर्वास्तपन्तं मम सेन्यसंघान्‌ । 
शारोघज्ञाळैरतितिग्मचेगेः 
काळं यथा कालकृतं षणेन ॥ २२॥ 


“देखो ! जैसे यमराज समयानुसार उपस्थित होकर 
क्षणमरमें देइधारीका विनाश कर देते हैं, उसी प्रकार ये 
युद्धमें भयंकर वेगशाळी भीष्म अत्यन्त प्रचण्ड वेगवाळे 
बाणसमुृहोंके द्वारा मेरी समस्त सेनाओंको कितना संताप 
दे रहे हैं 33 II 

निरुत्तचापः समरेऽनपेक्ष 

पराजितः शान्तनवेन चाजौ । 
विहाय aeaa सोद्रांश्च 

क्क यास्यसे नानुरूपं तवेदम्‌ ॥ २३ ॥ 


mR 
# भीष्मपितामहने शिखण्डीक्रो अपने ऊपर प्रहार करनेके 


fox आया देखकर दी उसके धनुषको काट दिया था, उसके 
शरीरपर कोई प्रहार नहीं किया । अतः कोई दोष नहीं दै । 
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“युद्धमें झान्तनुनन्दन भीष्मने तुम्हारा धनुष काटकर 
तुम्हे पराजित कर दिया; फिर भी तुम उनकी ओरसे निरपेक्ष 
हो रहे हो। अपने सगे भाइयोंको छोड़कर कहाँ जाओगे ! 
यह कायदा तुम्हारे अनुरूप नहीं है ॥ २३ ॥ 


दृष्टा हि भीष्मं तसनन्तवीय 
भग्न च सन्य द्रचमाणमेचम्‌। 
भीतोऽसि नूनं द्रुपदस्य पुत्र 
तथा हि ते सुखवणांऽप्रृष्टः I| २४॥ 
qaum | अनन्त पराक्रमी भीष्मको तथा उनके : 
डरसे इस प्रकार हतोत्साह होकर भागती हुई मेरी इस सेनाको 
देखकर निश्चय ही तुम डर गये हो; क्योंकि तुम्हारे मुखकी 
कान्ति कुछ ऐसी ही अप्रसन्न दिखायी देती हे ॥ २४ ॥ 


अज्ञायमाने , च धरनजयेऽपि 
महाइचे सम्प्रसक्त dul 
कथं हि भीष्मात्‌ प्रथितः पृथिव्यां 
भयं cam प्रकरोषि वीर ॥ २५॥ 
“वीर ! नरवीर' अर्जुन कहीं महायुद्धमें फँसे हुए | 
उनका इस समय पता नहीं है। ऐसे समयमे तुम भाज 
भूमण्डलके विख्यात वीर होकर भीष्मसे भय केसे कर 
रहे हो P ॥ २५ Il 
स धमेराजस्य qut निशम्य 
रूक्षाक्षरं विप्रलापाचुबद्धम्‌। 
प्रत्यादेशं मन्यमानो महात्मा 
प्रतत्वरे भीष्मवधाय राजन्‌ ॥ २६॥ 
राजन्‌ ! धर्मराजके इस वचनमें प्रत्येक अक्षर रूखेपनसे 
भरा हुआ था। उसके द्वारा उन्होंने कितनी ही s 
विपरीत बातें कही थीं, तथापि उस वचनको सुनकर महामना 
शिखण्डीने इसे अपने लिये आदेश माना और तुरंत ही 
भीष्मका वघ करनेके लिये सचेष्ट हो गया ॥ २६ ॥ 
तमापतन्तं महता जवेन 
शिखण्डिनं भीष्ममभिद्र वन्तम्‌ । 
निवारयामास हि झाल्य एन- 
mAn घोरेण स्ुदुजेयेन ॥ २७॥ 
शिखण्डीको बड़े वेगसे आते और भीष्मपर धावा करते. 
देख राल्यने अत्यन्त दुर्जय एवं भयंकर sau उसे रोक दिया! 
« चापि दृष्टा समुंदीयंमाण- 
He m 
न सम्मुमोह द्रुपदस्य पुत्रो | 
राजन्‌ पमहेन्द्रप्रतिमप्रभाचः ॥ २८॥ | 
राजन्‌ ! प्रलयकालकी sm समान तेजस्वी उस | 
असनको प्रकट हुआ देखकर देवराज इन्द्रके समान प्रभाव |. 
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शाली द्रुपदकुमार शिखण्डी घवराया नहीं ॥ २८ ॥ 
तस्थौ च तत्रेच महाधनुष्मा- 


ऽशरेस्तदस्त्रं प्रतिबाधमानः | 
अथाददे व!रुणमन्यद्स्त्र 


शिखण्ड्यथोग्रं प्रतिघातमस्य ॥ २९ ॥ 

वह महाधनुधर बीर अपने बाणोंद्वारा शब्थके ` अखका 
निवारण करता हुआ वहीं डटा रहा । फिर शिखण्डीने शल्यके 
अस््रका प्रतिघात करनेवाले अन्य भयंकर MEMAR 


हाथमे लिया || २९ ॥ 


तदस्त्रमस्त्रेण विदा< माणे 
AA: सुरा दडशुः पार्थिवाश्च | 
भीष्मस्तु राजन्‌ समरे महात्मा 
धनुश्च चित्रं ध्वजमेव चापि ॥ ३० ॥ 
छित्त्वानदत्‌ पाण्डुखुतस्य वीरो 
युधिष्टिरस्याजमीढस्य TA: l 
ARAN खड़े हुए देवताओं तथा रणक्षेत्रमें आये हुए 
राजाओंने देखा, शिखण्डीके दिव्यास्त्रसे शब्यका अस्त्र 
विदीण हो रहा है। राजन्‌ ! महात्मा एवं वीर भीष्म युद्धस्थलमें 
अजमीढकुलनन्दन पाण्डुपुत्र राजा युधिष्टिरके विचित्र धनुष 
और ध्वअको काटकर गर्जना करने लगे ॥ ३०३ ॥ 
ततः समुत्खुज्य Ug: सबाणं 
युधिष्टिर वीक्ष्य भयाभिभूतम्‌ ॥ ३१ ॥ 
गदां प्रणृह्याभिपपात संख्ये 
जयद्रथं भीमसेनः पदातिः d 
तब धनुष-त्राण फेंककर भयसे दबे हुए युधिष्ठिरको 
देखकर भीमसेन गदा लेकर qud पैदल ही राजा जयद्रथ- 
पर टूट पड़े ॥ ३१ UI 
तमापतन्तं सहसा जवेन 
जयद्रथः खगद्‌ 
विव्याच घोरैर्यमदण्डकल्पैः 
शितेः शरैः पञ्चशतेः समन्तात्‌। 
इस प्रकार सहसा हाथमें गदा लिये भीमसेनक्रो वेगपूर्वक 
आते देख जयद्रथने यमदण्डके समान भयंकर पाँच सो तीखे 
बाणोंद्वारा सव ओरसे उन्हें घ्रायळ करं दिया ॥ ३२ ॥ 
अचिन्तयित्वा स शरांस्तरस्वी : | 
वृकोदरः  क्रोधपरीतचेताः ॥ ३३॥ 
जघान वाहान्‌ समरे समन्तात्‌ 
पाराचतान्‌ सिन्धुराजस्य संख्ये । 
वेगशाली भीमसेन उसके बाणोंकी कोई परवा न करते 
हुए मन-द्दी-मन क्रोघसे जल उठे । तत्पश्चात्‌ उन्होंने समर- 
भूमिमें सिन्धुराजके कबूतरक्े समान रंगबाळे घोड़ोंको 
मार डाला ॥ ३३३ Il 


पञ्चाशीतितमो ऽध्यायः 





भीमसेनम्‌ ॥ ३२ I 


a, mu tt 


ततोऽभिचीक्ष्याप्रतिमप्रभाव- 





स्तवात्मजस्त्वरमाणो रथेन og ३४॥ 


अभ्याययौ भीमसेनं निहन्तु 
agaaa: खुरराजकल्पः। 


यह देखकर आपका अनुपम प्रभावशाली पुत्र देवराज- 
des दुर्योधन भीमसेनको मारनेके लिये हथियार उठाये 
बड़ी उतावळीके साथ रथके द्वारा वहाँ आ पहुँचा | ३४३ ॥ - 


भीमोऽप्यथैनं सहसा विनद्य 
प्रत्युद्ययौ गद्या तजेयांनः ॥ ३५॥ 


तब भीमसेन भी सहसा सिंहनाद करके गदाद्वारा गर्जन- | 
. तर्जन करते हुए जयद्रथकी ओर बढ़े ॥ ३५ ॥ 


( जयद्रथो AANA रथं तं 
त्यक्त्वा ययौ यत्र राजा कुरूणाम्‌। - 
स सोबलः सानुगः सानुजश्च 
दृष्टा भीमं मूढचेता भयातः ॥ 
घोड़ोंके मारे जानेपर जयद्रय उस रथको छोड़कर जहाँ 
शकुनि, सेवकत्रन्द तथा छोटे भाइयॉसहित कुरुराज दुर्योधन 
था) वहीं चला गया | भीमसेनको देखकर जयद्र्थका मन 
किंकतेव्यविमूढ़ हो गया था | वह भयसे पीड़ित हो रहा था || 
भीमोऽप्यथेनं सहसा विनय 
प्रत्युद्ययौ गदया हन्तुकामः 
स सोवळं तव पुत्रं निरीक्ष्य 
gaai सानुजं रोषयुक्तः ॥ ) 
भीमसेन भी शकुनि और भाइयोंसहित आपके पुत्र 
दुर्योघनको देखकर रोषमें भर गये और सहसा गजना करके 
गदाद्वारा जयद्रथको मार डालनेकी इच्छासे आगे बढ़े ॥ 
समुद्यतां तां यमदण्डकर्पां 
दृष्टा गदां ते कुरवः समन्तात्‌ । 
विहाय सवं dd gagi 
पात गदायाः परिहतुंकामाः ॥ ३६॥ 
अपक्रान्तास्तुसुले . सम्प्रमद्‌ 
` सुदारुणे भारत मोहनीये । 
अमूढचेतास्त्वय चित्रसेनो 





२९६७ 


महागदामापतन्ती निरीक्ष्य ॥ ३७॥ ¦ 


यमदण्डके समान भयंकर उस गदाको उठी हुई देख 
समस्त कौरव आपके पुत्रको वहीं छोड़कर गदाके उग्र 
आघातसे बचनेके लिये चारों ओर भाग गये। भारत ! मोहंमें 
डालनेवाले उस अत्यन्त दारुण एवं भयंकर जनसंहारमें उस 
महागदाको आती देख केवळ चित्रसेनका चित्त किंकतव्य- 
विमूढ़ नहीं हुआ था ॥ ३६-३७ II 

रथं unus: पदातिराजो :” 
प्रणुह्य खङ्गं विपुल च चम । 
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२९६८ 





श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवणि 








w 
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अवप्लुतः सिंह इवाचलाग्रा- 
ज्जगामान्यं भूमिप भूमिदेशम्‌ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ ! बह अपने रथो छोड़कर हाथमे बहुत बड़ी 
ढाल और तलवार ले पवतके शिखरसे fügal भाँति कूद 
पड़ा और das ही विचरता हुआ युद्धस्थलके दूसरे प्रदेशमे 
चला गया ॥ ३८ ॥ 
गदापि सा प्राप्य रथं सुचित्रं 
wed aad विनिहत्य संख्ये। 
जगाम भूमिं जवलिता महोल्का 
श्रष्टाम्बराद्‌ गामिव सम्पतन्ती ॥ ३९ ॥ 


- 





घोड़े और सारथिसहित 'चूर-चूर करके आकाशसे हूटकर 
पृथ्वीपर गिरनेवाली जलती हुई विशाल serh समान 
रणभूमिमें जा गिरी ॥ ३९ ॥ 


आश्चर्य्रूतं सुमहत्‌ त्वदीया 
हष्ठेव तद्‌ भारत सम्प्रहृष्टाः । 
सचे विनेदुः सहिताः समन्तात्‌ 
पुपूजिरे तच पुत्रस्य शौयम्‌ ॥ ४० | 
भारत | इम समय आपके समस्त सैनिक चित्रसेनका 
वह महान्‌ आश्चर्यमय कार्य देखकर बड़े प्रसन्न हुए | वे 
सभी सत्र ओरसे एक साथ आपके पुत्रक्रे शौयंकी प्रासा 


वह गदा भी चित्रसेनके विचित्र रथपर पहुँचकर उसे और गर्जना करने लगे || ४० |i 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि सप्तमयुद्धदिवसे पञ्चाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८५ ॥ 


इम प्रकार श्रीमहामःरत भोष्मयर्वके अन्तर्गत भीष्मत्रधपर्ेमें सातवे दिनके युद्धसे सम्बन्ध 
रखनेवाठा पासीत अध्याय पूरा हुआ ॥ ८५॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके तीन होक मिलाकर कुळ ७४३ शोक हैं ) 





षडशीतितमोऽध्यायः 
भीष्म और युश्रिष्ठिका युद्ध, ga ओर सात्यकिके साथ त्रिन्द॒ और अतुतिन्दका संग्राम, 
द्रोण आदिका पराक्रम ओर सातवें दिनके युद्धकी समाप्ति 


संजय उवाच 
विरथ तं समासाद्य चित्रसेनं यशस्विनम्‌। 
रथमारोपयामास चिकर्णस्तनयस्तव ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌!.रथहीन हुए अपने यशस्वी 
. भाई चित्रसेनके पास “जाकर आपके पुत्र ARNA उसे अपने 
रथपर चढ़ा लिया ॥ १ ॥ 
तस्मिंस्तथा . वतंमाने तुमुले संकुले gam 
भीष्मः शान्तनवस्तूर्ण युधिष्टिरसुपाद्र्रत्‌॥ २ ॥ 
जब इस प्रकार भयंकर और घमासान युद्ध होने लगा; 
उसी समय शान्तनुनन्दन भीष्मने तुरंत ही राजा युधिष्टिर- 
पर धावा किया ॥ २ ॥ 
ततः सरथनागाइचाः समकम्पन्त usu । 
-सरत्योरास्यमनुप्रात्तं मेनिरे च युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३ ॥ 
यह देख सुंजयवीर रथ, हाथी ओर Ataa 


कॉप उठे | उन्होंने युधिष्ठिको मोतके मुखमें पड़ा हुआ 


rene ॥ ३॥ | | 

. युधिष्ठिरोऽपि कौरव्यो यमाभ्यां सहितः ma: । 

` "wet नरव्याघ्रं भीष्मं शान्तनवं ययो ॥ ४ ॥ 
| कुरुनन्दन राजा युधिष्ठिर भी नकुल और सहदेवके 
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साथ महाधनुधर पुरुषर्तिंह शान्तनुनन्दन भीष्मका सामना 


करनेके लिये आगे बढ़े ॥ ४ ॥ 


ततः शरसहस्राणि प्रमुञ्चन्‌ पाण्डवो युधि। 
भीष्मं सछादयामास यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५ ॥ 
जेसे मैघ सूर्यको ढक लेता है, उसी प्रकार युद्वस्थलमे 
हजारों बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डुपुत्र युधिष्टिरने मीष्मको - 
आच्छादित कर दिया ॥ ५ ॥ 
तेन सम्यक प्रणीतानि शरजालानि मारिष। 
प्रतिजग्राह गाङ्गेयः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ६ ॥ 
आर्य ! उनके द्वारा अच्छी तरह चलाये gu सेकड़ों 
और हजारों बाणोंके समूहको गङ्गानन्दन भीष्मने ` ग्रहण कर 
लिया ( अपने बार्णोद्दारा विफल कर दिया) ॥ ६ ॥ 
तथैवं शरजालानि भीष्मेणास्तानि मारिष। ` ` 
आकाशे समदडयन्त खगमानां बजा इव ॥ ७ ॥ | 
आर्य | इसी प्रकार भीष्मके चलाये हुए बाणसमूह मी 
आकारामें पक्षियोके झंडके समाने दिखायी देने लगे || ७॥ 
निमेषार्धेन कोन्तेयं भीष्मः शान्तनवो युधि । 
sud समरे चक्रे शरजालेन भागशः 6d 
शान्तनुनन्दन भीष्मने युद्धस्थलमें आधे निमेषमे ही 














L 





भीष्मवधपचं ] 


पृथक्‌ प्रथक-बाणोंका जाल-सा त्रिछाकर कुन्तीनन्दन युधिष्टिर- 

को अदय कर दिया || ८ ॥ 

ततो युधिष्टिरो राजा कौरव्यस्य महात्मनः | 

नाराचं प्रेपयामास कु आशीविषोपमम्‌ ॥ ९ N 
तब क्रोधमें भरे हुए राजा युधिष्टिरने कुरुवंशी महात्मा 

भीष्मपर विषधर ud समान नाराचका प्रहार किया ॥ ९ ॥ 


aama ततस्तं तु श्रुरप्रेण महारथः | 
चिच्छेद समरे राजन्‌ भीष्मस्तस्य घनुरच्युतम्‌ ॥ १० ॥ 

राजन्‌ ! परंतु महारथी भीष्मने युधिष्टिरके धनुषसे छुटे 
हुए उस नाराचको अपने पास पहुँचनेसे पहले ही समरभूमिमें 
एक क्षुरप्रद्वारा काट गिराया || १५ || 


तं तु छिच्वा रणे भीष्मो नाराचं काळसम्मितम्‌। 
निजघ्ने कौरवेन्द्रस्य इयान्‌ काञ्चनभूषणान्‌ ॥ ११॥ 
इस प्रकार रणभूमिमें कालके समान भयंकर उख नाराच- 
को काटकर भीष्मने कौरवराज युधिष्टिरके सुवर्णाभूषणोंसे 
युक्त घोड़ोंको मार डाला || ११ ॥ 
( हताइचे तु रथे तिष्ठडशक्तिं चिक्षेप धर्मराट्‌ । 
तामापतन्तीं सहस! काळपारोपमां रताम्‌ ॥ 
चिच्छेइ समरे भीष्मः शरैः. संनतपर्वभिः ॥ ) 
घोड़ोंके मारे जानेपर भी उसी रथमें खड़े हुए धमराज 
युधिष्ठिरने भीष्मपर शक्ति चलायी | कालपाशके समान तीखी 
एवं भयंकर उस शक्तिको सहसा अपनी ओर आती देख 
भीष्मने get हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा उसे रणभूमिमें काट 
गिराया 1| 
हताइव तु रथं त्यक्त्वा धर्मे पुत्रो युधिष्ठिरः । 
आरुरोह रथं तूण नङुळस्य महात्मनः ॥ १२॥ 
तदनन्तर जिसके घोड़े मारे गये थे, उस रथको त्याग- 
कर धमपुत्र युधिष्टिर तुरंत ही महामना med रथपर 
Smeg हो गये ॥ १२ | 
यमावपि हि dge: समासाय रणे तदा। 
शरः सछादयामास भीष्मः परपुरंजयः I १३॥ 
उस समय रणक्षेत्रमें नकुल और सहृदेवको पाकर NA- 
नगरीपर विजय पानेवाळे भीष्मने अत्यन्त कुपित हो उन्हें 
बाणोसे आच्छादित कर दिया || $3 l 
तो तु दृष्टा महाराज भीष्मवाणप्रपीडितो । 
जगाम परमां चिन्तां भीष्मस्य वधकाङ्कया ॥ १४ ॥ 
महाराज | नकुल और सहृदेवको भीष्मके बाणोंसे 
अत्यन्त पीड़ित देख युधिष्टिर अपने मनमें भीष्मके वधकी 
इच्छा लेकर गहन विचार करने लगे ॥ १४ ॥ 
ततो युधिष्टिरो बश्यान्‌ राशस्तान्‌ समचोदयत्‌। `| 
शान्तनवं सर्वे निहेतेति सुद्दद्रणान्‌ ॥ १५.॥ 


चडशीतितमो६धघ्यायः 
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नन्दन भीष्मको मार डालो $^ ॥ 

ततस्ते पार्थिवाः सर्वे श्रत्वा पार्थेस्य भाषितम्‌ । 

महता रथवंशेन Raa: पितामहम्‌ ॥ १६॥ 
तत्र कुन्तीपुत्र युधिएिरक्रा यह कथन सुनकर समस्त 

राजाओंने विशाल रथसमूहके द्वारा पितामह भीष्मको चारों 

ओरसे घेर लिया ॥ १६ ॥ 

€a समन्तात्‌ qua: पिता देवव्रतस्तव । 

चिक्रीड धनुषा राजन्‌ पातयानो महारथान्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ ! सब ओरसे घिरे हुए, आपके ता ऊ देवव्रत सब 

महारथियाँको धराशायी करते हुए अपने धनुषके द्वारा क्रीडा 

करने लगे |! १७ I 

तं चरन्तं रणे पाथो ददृशुः कौरवं युधि । 

gm प्रविद्येव यथा सिंहशिशुं वने ॥ १८॥ 
जैसे सिंहका बच्चा qam भीतर bs झुंडमें घुसकर 

खेल कर रहा Eb उसी प्रकार कुन्तीकुमारोने gu विचरते 

हुए कुरुवंशी भीष्मको वहाँ देखा ॥ १८॥ 

तर्जयानं रणे वीरांख्ासयानं च सायकेः | 

eyr ्ेसुमंहाराज सिंहं gm इव ॥ १९ ॥ 
महाराज ! वे रणभूमिमें वीरोंको डॉटते ओर बाणोंके द्वारा 

उन्हें त्रास देते थे । जेसे मृगोके समूह सिंहको देखकर डर 

जाते हैं, उसी प्रकार सब राजा भीष्मको देखकर भयभीत 

हो गये ॥ १९ ॥ 

रणे भ्रारतसिहस्य aes क्षत्रिया गतिम्‌। 

अग्नेवोयुसदहायस्य यथा कक्षं दिधक्षतः d RO 
जैसे वायुकी सहायतासे घास-फूसको जलानेकी इच्छा- 

वाली अग्नि अत्यन्त प्रज्वलित हो उठती है, उसी प्रकार 

भरतवंशके सिंह मीष्मके स्वरूपको रणक्षेत्रमे क्षत्रिर्योने अत्यन्त 

तेजस्वी देखा || २० ॥ 

शिरांसि रथिनां भीष्मः पातयामास संयुगे । 

तालेभ्यः परिपक्कानि फलानि कुशलो नरः ॥ २१ ॥ 
भीष्म उस युद्धस्थळमें रथियोंके मस्तक काट-काटकर 

उसी प्रकार गिराने em जैसे कोई कुशल मनुष्य TG- 

के quu पके gu फलोंको गिरा रहा हो ॥ २१ II 

पतद्भिश्च महाराज शिरोभिधेरणीतले । 

बभूव तुसुलः शब्दः पततामइमनामिव ॥ २२ N 
महाराज ! भूतलपर पटापट गिरते gu मस्तर्कोका 


'आकाशसे प्रथ्वीपर पड़नेवाले पत्थरोके समान भयंकर शब्द 


हो रहा था ॥ २२ II 
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तदनन्तर युधिष्टिरने अपने वशवर्ती नरेशों तथा 
सुद्धदर्णोकी यह आदेश दिया कि सब लोग मिलकर शान्तनुः 


= 


. २९९१७० 


तस्मिन्‌ ugue युद्धे IAMA भयानके । 
सर्वेषामेव सैन्यानामासीद्‌ व्यतिकरो महान॥ २४ ॥ 
उस भयानक queues होते समय सभी सेनाओंका 
आपसमें भारी संघर्ष हो गया ॥ २३ ॥ 
भिन्नेषु तेषु व्यूहेषु क्षत्रिया इतरेतरम्‌। 
पकमेकं समाहूय युद्धायेवावतस्थिरे ॥ २४॥ 
उन सबका व्यूह भङ्ग हो जानेपर भी सम्पूर्ण क्षत्रिय 
परस्पर एक-एकको ळळकारते हुए युद्धके लिये डटे ही रहे ॥ 
शिखण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम्‌ i 
अभिदुद्राव चेगेन तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २५॥ 
- शिखण्डी भरतबंशके पितामह भीष्मके पास पहुँचकर 
उनकी ओर बड़े वेगसे दौड़ा और बोला--“खड़ा रह 
खड़ा रह? ॥ २५ Il 
अनाइत्य ततो भीष्मस्तं रिखण्डिनमाहचे । 
प्रययो संजयान कुद्धः स्त्रीत्वं चिन्त्य शिखण्डिनः॥ २६॥ 
किंतु भीष्मने शिखण्डीके eham चिन्तन करके 
Ja उतकी अवहेलना कर दी और सुंजयवंशी क्षत्रियोंपर 
क्रोधपूर्वक आक्रमण किया ॥ २६ ॥ 
gaang ततो दृष्टा हृष्टं भीष्मं महारणे। 
Rema विविधांश्चक्कुः शङ्विमिधितान्‌ ॥ २७ ॥ 
तब सुंजयगण उस महायुद्धमें हर्ष और उत्साइसे भरे हुए 
भीष्मको देखकर शाङ्घ्वनिके साथ नाना प्रकारसे सिंहनाद 


` करने लगे ॥ २७॥ 


ततः sqgd युद्धं व्यतिषक्तरथद्विपम्‌ । 
पश्चिमां दिशमासाद्य स्थिते खचितरि प्रभो ॥ २८॥ 


प्रभो ! जब सूर्य पश्चिम दिशामें ढलने लगे, उस समय 


युद्धका रूप और भी भयंकर ददो गया । cuu रथ और हाथी- 


से हाथी भिड़ गये ॥ २८ ॥ 

धृष्टद्युम्नोऽथ पाञ्चाट्यः सात्यकिश्च महारथः । 

पीडयन्तौ ub सैन्यं शाक्तितोमरृष्टिभिः ॥ २९ ॥ 
पाञ्चाळराजङ्कुमार धृष्टद्युम्न तथा महारथी सात्यकि ये 


दोनों शक्ति ओर तोमरोंकी «uis कौरवसेनाको अत्यन्त 
पीड़ा देने लगे ॥ २९ ॥ 


qa वहुभी राजञ्जघ्नतुस्तावकान्‌ रणे। 


ते हन्यमानाः समरे तावका भरतषभ ॥ ३०॥ . 


आयां युद्धे मति स्वा न त्यजन्ति स्म संयुगम्‌ । 
यथोत्साहं तु समरे निजघ्नुस्ताचका रणे ॥ ३१॥ 
राजन्‌ | उन दोनोंने थुद्धमें अनेक प्रकारके अस्र-ास्रो- 
द्वारा आपके सेनिकोंका EI करना आरम्भ कियां । भरत- 
Ag ! उनके द्वारा समरमें मारे, जाते gu आपके सैनिक युद्ध- 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuj!) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


श्रीमद्दाभारते 





TAMM—————————————————————————————————————Ó—————————— 


[ भीष्मपर्वणि 








विषयक श्रेष्ठ बुद्धिका सहारा लेकर ही संग्राम छोड़कर भाग 
नहीं रहे थे । आपके योद्धा भी रणक्षेत्रमें पूर्ण उत्साइके साथ 
शन्रुओंका संहार करते थे ॥ ३०-३१ ॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तावकानां महात्मनाम्‌ | 
वध्यतां समरे राजन्‌ NAAA महात्मना ॥ २२॥ 
राजन्‌ ! महामना gega समराङ्गणमें जब आपके 
योद्धाओंका वघ कर रहे थे, Su समय उन महामनखी 
वीरोंका आतंक्रन्दन बड़े जोरसे सुनायी देता था ॥ ३२ ॥ 
d श्रुत्वा निनदं घोरं तावकानां महारथौ । 
विन्दाजुविन्दावाचन्त्यौ पार्षतं प्रत्युपस्थितो ॥ ३३॥ 
आपके सैनिकोंका वह घोर आर्तनाद gau अवन्तीके 
राजकुमार विन्द और अनुविन्द धृष्टयुम्मका सामना करनेके- 
लिये उपस्थित हुए ॥ ३३॥ 
तो तस्य तुरगान्‌ इत्वा त्वरमाणौ महारथो । 
छादयामासतुरुभौ neo पाषंतम्‌ ॥ ३४॥ 
उन दोनों मद्दार्राथयोने बड़ी उतावलीके साथ deg" 
के घोड़ोंको मारकर उन्हें भी अपने बाणोंकी वर्षासे ढक दिया॥ 
अवप्ळुत्याथ पाञ्चाल्यो रथात्‌ qui महावलः । 
आरुरोह रथं qui सात्यकेस्तु महात्मनः d ३५॥ 
तब महाबली धृष्टयुम्न तुरंत ही अपने रथसे कूदकर 
महामना सात्यकिके रथपर झीघ्रतापूर्वक चढ़ गये ॥ ३५॥ 
ततो युधिष्टिरो राजा महत्या सेनया वृतः । 
आवन्त्यौ समरे कुद्धावभ्ययात्‌ स परंतपौ ॥ ३६॥ 
तदनन्तर विशाल सेनासे घिरे हुए राजा युधिष्िरने 
agia तपानेवाळे और क्रोधमें मरे gu विन्द-अनुविन्दपर 
आक्रमण किया ॥ ३६ ॥ 
तथैव तव॒ पुत्रोऽपि सर्वोद्योगेन मारिष । 
चिन्दानुविन्दौ समरे परिवायावतस्थिवान्‌ ॥ ३७॥ 
आर्य | इसी प्रकार आपका पुत्र दुर्योधन मी सम्पूर्ण 
उद्योगसे समरभूमिमें विन्द और अनुविन्दकी रक्षाके लिये 
उन्हें सब ओरसे घेरकर खड़ा हो गया ॥ ३७ ॥ 
अर्जुनश्चापि संक्रुद्धः क्षत्रियान्‌ क्षत्रियर्षभः | 
अयोधयत संग्रामे वज्नपाणिरिवाखुरान i ३८॥ 
क्षत्रियडिरोमणि अजुन भी अत्यन्त कुपित होकर 
क्षत्रियोंके साथ संग्रामभूमिमें उसी प्रकार युद्ध करने लगे, 
जैसे वज्रधारी इन्द्र असुरोंके साथ करते हैं ॥ ३८ ॥ 
द्रोणस्तु समरे क्रद्धः पुत्रस्य प्रियकृत्‌ तव l 
व्यघमत्‌ सवेपश्चालांस्तूलराशिमिवानलः ॥ ३९ ॥ _ 
आपके पुत्रका प्रिय करनेवाले द्रोणाचार्य भी gest gU 
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होकर समस्त पाञ्चालोंका विनाश करने लगे; मानो आग 
रूइके ढेरको जला रही हो ॥ ३९ ॥ 


डुयोधनपुरोगार्तु पुत्रास्तव विशाम्पते | 
परिवाय रणे भीष्मं युयुः पाण्डचेः सह d ४० ॥ 

प्रजानाथ ! आपके दुर्योधन आदि पुत्र रणक्षेत्रमें भीष्म- 
को घेरकर पाण्डवोंके साथ युद्ध करने लगे || ४० || 


ततो दुर्योधनो राजा लोहितायति भास्करे | 
अत्रवीत्‌ तावकान्‌ सर्थोर्त्वरध्वमिति भारत ॥ ४१॥ 
मारत ! तदनन्तर जब सूर्यदेवपर संध्याकी लाली छाने 
लगी; तब राजा दुर्योधनने आपके सभी योद्धाओसे कह्दा-- 
जर्द करो || ४१ ॥ 
युध्यतां लु तथा तेषां sei कम दुष्करम्‌ | 
अस्त गिरिमथारूढे अप्रकाशति भास्करे ॥ ४२॥ 
प्रायतत नदी घोरा शोणितोघतरङ्गिणी । 
गोमायुगणखंकीणो क्षणेन क्षणदासुखे ॥ ४३ ॥ 
फिर तो वे सत्र योद्धा वेगसे युद्ध करते हुए दुष्कर पराक्रम 
प्रकट करने लगे | उसी समय सूर्य अख्ाचलको चले गये 
और उनका प्रकाश EH हो गया | इस प्रकार संध्या होते-होते 
क्षणभरम रक्तके प्रवाहसे परिपूर्ण भयानक नदी बह चली 
और उसके तटपर गीदड़ोंकी भीड़ जमा हो गयी ॥४२-४३॥ 


शिवाभिरशिवाभिश्च रुवद्धिमंरय॑ रवम्‌ । 
घोरमायोधनं जज्ञे भूतसंधः समाकुलम्‌ ॥ ४४॥ 
भरव रव फछानेवाळी अमङ्गलमयी सियारिनाँ तथा 
भूतगणोसे व्याप्त होकर वह युद्धका मेदान अत्यन्त भयानक 
हो गया || ४४ ul 
राक्षसाश्च पिशाचाश्च तथान्ये पिशिताशिनः । 
समन्ततो व्यडच्यन्त शतशोऽथ ARAT: ॥ ४५॥ 
चारा ओर राक्षस) पिशाच तथा अन्य मासाहारी जन्तु 
कड ओर इजारोंकी संख्यामे दिखायी देने लगे || ४५॥ 
अज्ुना ऽथ खुशमादान्‌ राज्ञस्तान्‌ सपदानुगान | 
विजित्य पृतनामध्ये ययो स्वशिबिरं प्रति ॥ ४६॥ 
तदनन्तर अजुन राजा दुर्योधनके पीछे चलनेवाळे सुशर्मा 
आदिको सेनामें पराजित करके अपने शिबिरको चळे गये ।४६। 
युधिएिरोऽपि कोरव्यो भ्रातृभ्यां सहितस्तथा। 
ययौ खशिबिरं राजा निशायां सेनया ga: ॥ ४७ ॥ 
तथा सेनासे घिरे gu कुरुकुलनन्दन राजा युधिष्ठिर भी 
दोनों भाई नकुल-सहदेवके.साथ रातमें अपने शिबिरमें quit || 


भीमसेनोऽपि राजेन्द्र दुर्योधनसुखान रथान्‌ । 
अवजित्य ततः संख्ये ययो खशिबिर प्रति ॥ ४८ ॥ 


राजेन्द्र | तब भीमसेन भी दुर्योधन आदि रथियोंको 
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युद्धमें जीतकर शिविरकों लोट गये ॥ ४८ || 
दुर्योधनोऽपि नरपतिः परिवार्य महारणे । 
भीष्मं शान्तनवं तूर्ण प्रयातः शिबिरं प्रति ॥ ४९ ॥ 
राजा दुर्योधन भी महायुद्धमें शान्तनुनन्दन भीष्मको 
घेरकर तुरंत ही अपने शिबिरको ,छोट गया || ४९ ॥ 
द्रोणो द्रौणिः कृपः शल्यः कृतवमी च सात्वतः । 
परिवार्य चमूं सर्वा प्रययुः शिबिरं प्रति ॥ ५० ॥ 
द्रोणाचार्य) अश्वत्थामा) कृपाचार्य) दास्य तथा यदुवंशी 
कृतवर्मा-ये सारी सेनाको घेरकर अपने शिविरकी ओर 
चल दिये || ५० Il 
dijq सात्यकी राजन्‌ ध्रृष्टय्यस्नश्च पापतः । | 
परिवा्ये रणे योधान्‌ aag: शिविरं प्रति ॥५१॥ 
राजन्‌ | इसी प्रकार सात्यकि और द्वुपदकुमार धृष्ट्युम्न 
भी युद्धमे अपने योद्धाओंको घेरकर शित्रिकी ओर 
प्रस्थित हुए ॥ ५१ ॥ 
एवमेते महाराज तावकाः पाण्डवैः सह । 
पर्येवतन्त सहिता निशाकाले परंतप ॥ ५२॥ 
शत्रुआँको संताप देनेवाले महाराज ! इस प्रकार रातके 
समय आपके योद्धा पाण्डवोंके साथ अपने-अपने शिबिरमें 
लोट आये ॥ ५२.॥ 
ततः स्वशिविरं गत्वा पाण्डवाः कुरवस्तथा । 
न्यनसन्त महाराज पूजयन्तः परस्परम्‌ ॥ ५३ ॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ पाण्डव .तथा कौरव अपने शिबिर- 
में जाकर आपसमें एक दूसरेकी प्रशांसा करते हुए विश्राम 
करने लगे ॥ ५३ II x 
रक्षां कृत्वा ततः शारा न्यस्य गुल्मान्‌ यथांविधि । 
अपनीय च शल्यानि स्नात्वा च विविधेजलेः ॥ ५४॥ 
कृतस्वस्त्ययनाः सर्वे संस्तूयन्तश्च चन्दिभिः । 
गीतवादितरशब्देन ब्यक्रीडन्त यशस्त्रिनः ॥ ५५॥ 
तदनन्तर उभयः qu शूरत्रीरोंने सत्र ओर सेनिक 
गुल्मोंको# नियुक्त करके विधिपूर्वक अपने-अपने सिबिराकी 
रक्षाकी pee की५ फिर अपने दारीरसे बार्णोको निकालकर 
भाँति-भातिके जलसे स्नान करके स्वस्तिवाचन करानेके 
अनन्तर बन्दीजनोंके मुखसे अवनी स्तुति सुनते हुए वे सभी 
यशस्वी वीर गीत और arem शब्दोंसे क्रीडा-विनोद 
करने लगे. |॥ ५४-५५ ॥ 2 
मुहतोदिव de सर्वमभवत्‌. खर्गसंनिभम्‌। 
न हि युद्धकथा कांचित्‌ तत्राकुवंन्‌ महारथाः॥ ५६॥ 
# गुल्मका अर्थ है--प्रधान पुरुषोंसे युक्त रक्षकदल, ` जिसमें 
९ हाथी) ९ रथ,' २७ घुड़सवार और ४५ पैदल सैनिक होते EI 
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दो घड़ीतक वहाँका सब कुछ स्वर्गसदृरा जान पड़ा | 
उस समय वहाँ महारथियोंने युद्धकी कोई बातचीत नहीं की॥ 
ते SH बळे तत्र परिश्रान्तजने नृप । 
हस्त्यश्वबहुले रात्रो प्रेक्षणीये बभूचतुः ॥ ५७॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








नरेश्वर ! जिनमें हाथी और घोड़ोंकी अधिकता यी) 
उन दोनों पक्षकी सेनाओंमें सब लोग परिश्रमसे चुर-चूर दो 
रहे थे | रातके समय जब दोनों सेनाएँ सो गयीं) उस 
समय वे देखने योग्य हो गयीं e I 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि सप्तमदिवसयुद्धावहारे षडशीतितमोऽध्यायः ॥ ८६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपवेके अन्तर्गत मीष्मवधपर्वेमें wid दिनके युद्धका विरामत्रिषयक क्रियासीवो अध्याय पुरा हुआ॥८६॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल 


«6o m हें ) 


—— L e “० * -+ =- -= 


| सप्ताशीतितमोऽध्यायः | 
आठवें दिन व्यूहबद्ध कोरव-पाण्डच-सेनाओंकी रणयात्रा ओर उनका परस्पर घमासान युद्ध 


संजय उवाच 
परिणाम्य निशां तां तु सुखं प्रा्ता जनेश्वराः | 
कुरवः पाण्डवाश्चैव पुनयुंद्धाय नियंयुः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हँ--राजन्‌ ! नरेश्वर कौरव और 
पाण्डव निद्रासुलका अनुभव करके वह रात ब्रिताकर पुनः 
युद्धके लिये निकले ॥ १ ॥ 
ततः शब्दो महानासीत्‌ सैन्ययोरुभयो नेप । 
निर्गच्छमानयोः संख्ये सागरप्रतिमो महान्‌ ॥ २ ॥ 
महाराज | वे दोनों सेनाएँ जब युद्धके लिये शिबिरसे 
बाहर निकलने लगीं, उस समय संग्रामभूमिमें महासागरकी 


 गजनाके समान महान्‌ घोष होने लगा || २ ॥ 


ततो gia राजा चित्रसेनो विविशतिः । 
भीष्मश्च रथिनां श्रेष्ठी भारद्वाजश्च वे नृप ॥ ३ ॥ 
एकीभूताः सुसंयत्ताः कौरवाणां महाचमूम्‌ । 


व्यूदाय विदधू राजन पाण्डवान्‌ प्रति दंशिताः 9 ॥ 


नरेश्वर ! तत्मश्चात्‌ राजा दुर्योधन; चित्रसेन) विविंशति) 
रथियोंमें श्रेष्ठ भीष्म तथा ,द्रोणाचार्य--ये सब संगठित ud 
सावधान होकर पाण्डवोंसे युद्ध करनेके लिये कवच बाँधकर 
कौरबोके विशाळ सेन्यकी व्यूहू-रचना करने लगे || ३-४॥ 
भीष्मः कृत्वा महाव्यूह पिता तव विशाम्पते । 
सागरप्रतिमं घोर वाहनोमिंतरङ्गिणम्‌ ॥ ५ ॥ 

प्रजानाथ | आपके ताऊ भीष्मने समुद्रके समान विशाल 
एवं भयंकर मद्दाव्यूहका निर्माण किया, जिसमें हाथी, घोड़े 
आदि वाहन उत्ताळ तरंगोंके समान प्रतीत होते थे ॥५॥ 
अग्रतः 'सवेसैन्यानां भीष्मः शान्तनवो ययौ । 
माळवेदोक्षिणात्येश्च आवन्त्यैश्च ,समन्वितः ॥ ६ ॥ 

शान्तनुनन्दन भीष्म सम्पूर्ण सेनाओंके आगे-आगे चले | 


: उनके साथ माळवा) दक्षिण प्रान्त तथा अवन्तीदेशके योद्धा थे I 
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` ततोऽनन्तरमेवासीद्‌ भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 


पुळिन्देः पारदेश्चेच तथा शक्षुद्ृकममालबः ॥ ७ ॥ 
उनके पीछे पुलिन्द, पारद, pes तथा माळवदेशीय 

वीरोंके साथ प्रतापी द्रोणाचार्य थे ॥ ७ ॥ 

द्रोणादनन्तरं यत्तो भगदत्तः प्रतापवान्‌ | 

max rega पिशाचेश्च विशाम्पते ॥ ८ | 
प्रजेश्वर ! द्रोणके पीछे मागध, कलिंग और पिशाच 

सेनिकोंके साथ प्रतापी राजा भगदत्त जा रहे थे, जो बड़े 

सावधान थे ॥ ८ || 

ग्ज्योतिषादचु नृपः कोसळ्योऽथ TERT: 
मेकळेः कुरूविन्देश्च Igla समन्वितः ॥ ९ ॥ 


प्राग्ञ्योतिषपुरनरेदाके पीछे कोसलदेशके राजा बृहृद्दछ 
थे, जो मेकळ, कुरुविन्द तथा त्रिपुराके सेनिकोंके साथ À Il 


बृहद्वळात्‌ ततः झूरखिगतेः प्रस्थलाधिपः | 
कास्बोजेबहुभिः साध यवनेरच सहस्रशः ॥ १०॥ 
. qgge बाद शूरवीर त्रिगर्त थे, जो प्रखलाके 
अधिपति थे । उनके साथ बहुत-से काम्बोज और सहलों 
यवन योद्धा थे || १० ॥ 
द्रौणिस्तु रभसः Ang भारत | 
प्रययो सिंहनादेन नादयानो धरातलम्‌ ॥ ११॥ 
भारत ! त्रिगतेके पीछे वेगशाली वीर अश्वत्थामा चल 
रहे थे, जो अपने सिंहनादसे समस्त घरातलको निनादित 
कर रहे थे ॥ ११ I 
तथा सरवण सेन्येन राजा दुयांधनस्तदा । 
द्रौणेरनन्तर प्रायात्‌ सौदयैः परिवारितः ॥ १२॥ 
.अश्वस्थामाक्रे पीछे सम्पूर्ण सेना तथा भाइयोसे घिरा _ 
हुआ राजा दुर्योधन अत्म रहा था || १२॥ | 
gaama ततः कृपः शारद्वतो ययौ । 
प्वमेष महाव्यूहः प्रययो सागरोपमः ॥ १३॥ 
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भीष्मवधपवे ] 


दुर्योधनके पीछे शरद्वानके पुत्र कृपाचार्य चल रहे थे | इस 
प्रकार यह सागरके समान महाव्यूह युद्धके लिये प्रस्थान कर 
रहा था ॥ १३ || 
रेजुस्तत्र पताकाइच इवेतच्छत्राणि वा विभो । 
अङ्गदान्यत्र चित्राणि महाहोणि धनूंषि च ॥ १४॥ 
` प्रभो ! उस सेनामें बहुत-सी पताकाएँ, और ३वेतच्छत्र 
शोभा पा रहे थे। विचित्र रंगके बहुमूल्य बाजूबन्द और 
धनुष सुशोभित होते थे ॥ १४ ॥ 
तं तु दृष्ट्रा महाव्यूहं तावकानां मदारथः। 
युधिष्ठिरोऽब्रवीत्‌ तूर्णं पार्षतं पृतनापतिम्‌ ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! आपके सैनिकोंका वह महाव्यूह देखकर महारथी 
युधिष्ठिरने तुरंत ही सेनापति धृष्टद्युम्ससे कदा--॥ १५ ॥ 
पद्य व्यूहं महेष्वास निर्मितं सागरोपमम्‌ । 
प्रतिव्यूहं त्वमपि हि कुरु पार्षत सत्वरम्‌ ॥ १६॥ 
“महाधनुर्धर द्रुपदक्ुमार ! देखा? इात्रुसेनाका व्यूह 
सागरके समान बनाया गया हे | तुम भी उसके मुकाबिलेमें 
शीघ्र ही अपनी सेनाका व्यूह बना लो? ॥ १६ ॥ 
ततः स पार्षतः कूरो व्यूहं चक्र सुदारुणम्‌ । 
AREF महाराज परव्यूहविनाशनम्‌ ॥ १७॥ 
महाराज ! त दनन्तर क्रूर स्वभाववाले धृष्टयुस्रने अत्यन्त 
दारुण AIR ( [सघाड़े ) के आकारवाळा व्यूह बनाया? 


` जो इात्रुके व्यूहका विनाश करनेवाला था || १७॥ 


श्र्ञाभ्यां भीमसेनऱच सात्यकिइ्च महारथः | 

रथेरनेकसाहस्रैस्तथा हयपदातिभिः ॥ १८॥ 
उसके दोनों श्वज्ञोंके स्थानमें भीमसेन ओर महारथी 

सात्यकि कई हजार रथियों, घुड़सवारों और पंदळोंके साथ 

मोजूद थे ॥ १८ ॥ 

ताभ्यां वभो नरश्रेष्ठः इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 

मध्ये युधिष्टिरो राजा माद्रोपुत्री च पाण्डवो ॥ १९ N 
भीमसेन और uates त्रीचमें यानी उस व्यूहके 

अग्रभागमे नरश्रे्ठ इवबतवाहन अर्जुन खड़े हुए, जिनके 

सारथि साक्षात्‌ भगवान्‌ श्रीकृष्ण थे। मध्यदेशमें राजा 

`युधिष्ठिर तथा माद्रीकुमार पाण्डुनन्दन नङ्कुळ-सहृदेव थे ॥ 

अथोत्तरे महष्वासाः सहसैन्या नराधिपाः d 

व्यूह तं पूरयामासुव्यूंदशासत्रविशारदाः ॥ २०॥ 
इनके वाद सेनातहित अनेक महाधनुर्थर नरेश खड़े थे; 

जो व्यूइशाख्नके पूर्ण विद्वान्‌ थे । उन्होंने उस व्यूइको प्रत्येक 

अङ्ग ओर उपाङ्गसे परिपूर्ण किया था ॥ २० || 

अभिमन्युस्ततः quema विराउइ्च महारथः । 

इच «gut राक्षतरच घटोत्कचः ॥ २१ ॥ 


सप्ताशीतितमो ऽध्यायः 


२९७३ 








उस व्यूहके पिछले भांगमें अभिमन्यु; महारथी विराट 
हर्षमें मरे हुए द्रौपदीके पाँचों पुत्र तथा राक्षस वरोत्कच 
विद्यमान थ॥ २१ ॥ 
पचमेतं महाव्यूहं व्यूह्य भारत NIST: 
अतिष्ठन्‌ समरे रारा योद्धुकामा जयेषिणः d २२॥ 
भरतनन्दन ! इस प्रकार अपनी सेनाक्रे इस महाव्यूहका 


निर्माण करके gan कामना ओर विजयकी अमिलाषा 
' रखनेवाले झूरवीर पाण्डव समरभूमिमें खड़े थे | २२ II 


भेरीशब्देइ्च विमलेविमिश्रेंः राहुनिःखनेः | 
कष्चेडितास्फोटितोत्क्रु्टेनादिताः सवतो दिशः॥ २३॥ 
- उस समय रणभेरियाँ बज रही थीं। उनके निर्मळ 
aà मिली हुई शद्भ-ध्वनियों तथा गर्जनसे; ताळ ठोंकने 
और उच्चस्वरसे पुकारने आदिके शब्दोंसे सम्पूर्ण दिशा 
गूँज उठी थीं ll RR II | 
ततः शूराः समासाद्य समरे d परस्परम्‌ | 
नेत्रेरनिमिपे राजन्नवैक्षन्त परस्परम्‌ ॥ २४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर समस्त शूरवीर समरभूमिमें पहुँचकर 
परस्पर एक-दूसरेको एकटक नेत्रॉसे देखने लगे ॥ २४॥ 
नामभिस्ते मनुण्येन्द्र पूव योधाः परस्परम्‌ । 
युद्धाय समवर्तन्त समाहयेतरेतरम्‌ ॥ २५॥ 
नरेन्द्र ! पहले उन योद्धाओंने एक-दूसरेके नाम ले- 
लेकर पुकार-पुकारकर युद्धके लिये परस्पर आक्रमण किया ॥ 
ततः प्रवत्रृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ । | 
तावकानां परेषां च ननिघ्रतामितरेतरम्‌ ॥ २६॥ 


=a. 


त-पश्चात्‌ आपके और पाण्डवोंके सेनिक एक-दूसरेपर -. 


ARAU आधात-प्रत्याधात करने लगे | उत समय उनमें 
अत्यन्त भंयंक्र घोर युद्ध होने लगा ॥ २६ ॥ 3 
नाराचा निशिताः संख्ये सम्पतन्ति स्स भारत। | 
व्यात्तानना! भयकरा उरगा इव संघदाः ॥ २७॥ 
भारत ! उस समय gx तीखे नाराच नामक बाण 
इस प्रकार पडत थे, भानो मुख फेलाये हुए भयंकर नाग 
झुंड-के-झुंड गिर रह दों ॥ २७ Il 
निप्येतुर्विमलाः शक्त्यस्तैळघोताः खुतेजनाः l 
अम्बुदेभ्यो uui राजन्‌ स्राजमानाः MAZAN ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! तेळकी धोयी चमचमाती हुई तीखी शक्तियाँ 
वादलोंसे गिरनेवाली कान्तिमती बिजलियोंके समान सब 
ओर गिर रही थीं ॥ २८ ॥ 
गदाश्च विमलैः पट्टैः पिनद्धाः खणभूषितेः। 
पतन्त्यस्तत्र इड्यन्ते गिरिश्टज्ञोपमाः शुभाः ॥ २९ N 
सुवर्णभूषित निर्मल लोहपत्रसे जड़ी हुई सुन्दर गदाएँ 
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२९७४ श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








पर्वत-शिखरोंके समान वहाँ गिरती दिखायी देती थीं ॥२९॥ 


निस्त्रिशाश्च suexaed विमलास्वरसंनिभाः । 
आषेभाणि विचित्राणि दातचन्द्राणि भारत ॥ ३० N 
अशोभन्त रणे राजन्‌ पात्यमानानि खर्वंशः । 
भारत! स्वच्छ आकाशके सदृश ख्ख और सौ चन्द्राकार 
agia विभूषित ऋषभचमंकी विचित्र ढाळें दृष्टिगोचर हो रही 
थीं । राजन्‌ ! रणभूमिमें 'गिरायी जाती हुई वे सत्र-की-सब 
तळवारे और ढाळें बड़ी शोभा पा रही थीं ॥ ३०३ ॥ 
तेऽन्योन्यं समरे सेने युध्यमाने नराधिप | ३१॥ 
अशोभेतां यथा देवदैत्यसेने ससुद्यते । 
नरेश्वर | दोनों पक्षोंकी सेनाएँ समरभूमिमें एक-दूसरीसे 
जूझ रही थीं | उस समय परस्पर युद्धके लिये उद्यत हुई 
देवसेना ओर देत्यसेनाके समान उनकी शोभा हो रही थी ॥ 
अभ्यद्रवन्त समर तेऽन्योन्यं चै समन्ततः ॥ ३२॥ 
वे कोरव-पाण्डव सैनिक सब ओर समराङ्गणमें एक- 
दूसरेपर घावा करने लगे ॥ ३२ II 
यथास्तु रथिभिस्तू्णे प्रेषिताः परमाहवे । 
युगेयुंगानि dga ggg: पार्थिवषेभाः d ३३ ॥ 
रथी अपने रथोंफो तुरंत ही उस महायुद्धमें दौड़ाकर 
ले आये । श्रेष्ठ नरेश रथके जुओंसे जुए मिड़ाकर युद्ध करने लगे ॥ 
दन्तिनां युध्यमानानां संघषोत्‌ पाचकोऽभवत्‌। 
दन्तेषु भरतश्रेष्ठ सधूमः सवंतोदिशम्‌ ॥ ३४॥ 
भरतश्रेठ | सम्पूर्ण दिशाओंमें परस्पर जुझते हुए दन्तार 
हाथियोंके दांतोके आपसमें टकरानेसे उनमें धूमसहित अझि 
प्रकट हो जाती थी ॥ ३४॥ 
प्रासेरमिहताः केचिद्‌ गजयोधाः समन्ततः । 
पतमानाः स्स दृश्यन्ते गिरिश्टङ्गाक्नगा इच ॥ ३५॥ 


कितने ही हाथीसवार प्रासोंसे. घायल होकर TAT- 
शिखरसे गिरनेवाले em समान सत्र ओर द्वायियाँकी 
dieta गिरते दिखायी देते थे ॥ ३५ ॥ 
पादाताश्चाप्यदच्यन्त निश्चन्तोष्थ परस्परम्‌ | 
चित्ररूपधराः शूरा नखरप्रासयोधिनः ॥ ३६॥ 

बघनखों एबं प्रासोंद्वारा युद्ध करनेवाले झूरवीर पैदल 
सेनिक एक दूसरेपर प्रहार करते हुए विचित्र रूपधारी 
दिखायी देते थे ॥ ३६ I 
अन्योन्यं ते समासाद्य कुरूपाण्डवसैनिकाः। 


'अस्रेनोनाविधै्घोरै रणे निन्युर्यमक्षयम्‌ ॥ ३७॥ 


इस प्रकार कौरव तथा पाण्डव सैनिक VAN एक 
दूसरेसे भिड़कर नाना प्रकारके भयंकर अस्त्रांद्वारा विपक्षियोंको 
यमलोक पहुँचाने लगे ॥ ३७ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मो रथघोषेपा नादयन्‌। 
अभ्यागमद्‌ रणे पाथान्‌ धजुःशब्देन मोहयन्‌ ॥ ३८॥ 
इतनेहीमें झान्तनुनन्दन भीष्म अपने रथकी घरघराहृटसे 
सम्पूर्ण दिशाओंको' रुँजाते और धनुषकी zx छोगोंको 
मूर्च्छित करते gu समरभूमिमें पाण्डवतेनिकोपर चढ़ आये॥ 
पाण्डवानां रथाश्रापि नदन्तो भैरवं नम्‌ । 
अभ्यद्रवन्त संयत्ता श्ष्टद्युञ्जपुरोगमाः ॥ २९॥ 
उस समय धृष्ट्युम्न आदि पाण्डव महारथी भी भयंकर 
नाद करते हुए युद्धके लिये संनद्ध होकर उनका सामना 
करनेको RN ॥ ३९ I 
ततः प्रववृते युद्धं dq तेषां च भारत | 
नराश्वरथनागानां व्यतिषक्तं परस्परम्‌ ॥ ४०॥ 
भरतनन्दन ! फिर तो आपके और पाण्डवोंके योड़ाओमे 
परस्पर घमासान युद्ध fag गया | dae» घुड़सबार) रथी 
और हाथी एक दूसरेसे गुँथ गये ॥ ४० ॥ 


इति, श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि अष्टमदिवसयुद्धारम्भे सप्ताज्ञीतितमोऽध्यायः ॥ ८७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मदघपर्वैमें आठवें दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाळा सतासी अध्याय पूरा हुआ॥ ८७॥ 
ED Eo 


अष्ाशीतितमोऽध्यायः 
भीष्मका पराक्रम, भीमसेनके द्वारा इतराष्ट्रके आठ पुत्रोंका बघ तथा दुर्योधन और 
भीष्मकी युद्धविषयक बातचीत 


संजय उवाच 
भीष्मं तु समर md प्रतपन्तं समन्ततः । 
न arp: पाण्डवा द्रष्टुं तपन्तमिच भास्करम्‌ ॥ १ N 


संजय कहते हे--राजन्‌ ! जैसे तपते gu सूर्यकी 
ओर देखना कठिन होता है; उसी प्रकार जब भीष्म उस 


उमरमें कुपित हो सब ओर अपना प्रताप प्रकट करने लगे; 
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उस समय पाण्डवसेनिक उनकी ओर देख न सके ॥ १॥ 
ततः सवोणि es धमेपुरस्य शासनात । 
अभ्यद्ववन्त RA मर्दयन्तं शितेः शरः॥ २॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरकी sms समस्त सेनाएँ 
गङ्गानन्दन भीष्मपर .हूट पड़ीं, जो अपने 4 
'पाण्डवसेनाका मर्दन कर रहे थे॥२॥ | 








भीष्मवधपर्व ] 





स तु भीष्मो रणस्छाघी सोमकान्‌ eredi smart! 
पञ्चालांश्च महेष्वासान्‌ पातयामास खायकेः॥ ३ ॥ 
युद्धकी स्पृह्यम रखनेवाले भीष्म अपने बाणोके द्वारा 
सोमक), संजय और पाञ्चाल महाधनुर्धरोंको रणभूमिमें 
: गिराने छगे ॥ ३ ॥ 
ते वध्यमाना भ्रीष्मेण पञ्चालाः सोमकेः सह । 
भीष्ममेचाभ्ययुस्तूर्ण त्यक्त्वा मृत्युळतं भयम्‌ ॥ ४ ॥- 
भीष्मके द्वारा घायल किये जाते हुए वे सोमक (सुंजय) 
और पाञ्चाल भी मृत्युका भय छोड़कर तुरंत भीष्मपर 
टूट पड़े || ४ Il 
स तेषां रथिनां वीरो भीष्मः शान्तनवो युधि । 
चिच्छेद सहसा राजन्‌ बाहूनथ रिरांसि च ॥ ५ ॥ 
राजन्‌ ! बीर झान्तनुनन्दन भीष्म उस युद्धके मेदानमें 
सहसा उन रथियोंकी भुजाओं और मस्तकोंको काट-काटकर 
गिराने लगे ॥ ५ ॥ 


विरथान्‌ रथिनश्चक्रे पिता देवव्रतस्तव । 

पतितान्युत्तमाङ्गानि हयेभ्यो हयसादिनाम्‌ ॥ ६ ॥ 
आपके ताऊ देवत्रतने बहुत-से रथियाँको रथद्दीन कर 

दिया । घोड़ोंसे घुड़सवारोंके मस्तक कट-कटकर गिरने लगे ॥ 


निर्मनुष्याश्च मातङ्गाऽशयानान्‌ पर्वतोपमान्‌ । 

अपड्याम महाराज भीष्मास्त्रेण प्रमोहितान्‌ ॥ ७ ॥ 
महाराज | हमने देखा, भीष्मके अस्त्रसे मूच्छित हो 

बहुत-से पर्वताक़ार गजराज रणभूमिमें पड़े हैं और उनके 

पास कोई मनुष्य नहीं है ॥ ७ ॥ 

न तत्रासीत्‌ पुमान्‌ कश्चित्‌ पाण्डवानां विशाम्पते। 

अन्यत्र रथिनां श्रेष्ठाद्‌ भीमसेनान्महावलात्‌॥ ८ ॥ 
प्रजानाथ | उस समय वहाँ रथियोमें श्रेष्ठ महाबली 

भीमसेनके सिवा पाण्डवपक्षका कोई भी वीर भीष्मके सामने 

नहीं ठहर सका ॥ € Il 

स हि भीष्मं समासाद्य ताडयामास संयुगे । 

ततो निष्टानको घोरो भीष्ममीमसमागमे ॥ ९ ॥ 

वभूव सचेसेन्यानां घोररूपो भयानकः। 

तथव पाण्डवा हृष्टाः सिंहनादमथानदन्‌ I RO N 
वे ही युद्धमें भीषमका सामना करते हुए उनपर अपने 

बाणोंका प्रहार कर रहे थे | भीष्म और भीमसेनमें युद्ध होते 

समय सम्पूर्णं सेनाओंमें भयंकर कोलाइळ मच गया और 

पाण्डव ह्षमें भरकर जोर-जोरसे सिंहनाद करने लगे || ९-१० ॥ 

ततो दुर्यांधनो राजा stai: परिवारितः । 

भीष्मं जुगोप समरे वतमाने जनक्षये iig 
जिस समय zi वह जनसंहार हो रहा था) उसी समय 
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अष्टाशहीतितमो५ध्यायः 


२९७५ 


oT स्ती tts 


राजा दुर्योधन अपने भाइर्योसे घिरा हुआ वहाँ आ पहुँचा 
और भीष्मकी रक्षा करने लगा ॥ ११॥ “ 


भीमस्तु सारथि हत्वा भीष्मस्य रथिनां वरः । 
प्रद्रताइचे रथे तस्मिन्‌ द्रवमाणे समन्ततः ॥ १२॥ 


इसी समय रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेनने भीष्मके सारथिको 
मार डाला | फिर तो उनके घोड़े उस रथको लेकर रणभूमिमें 
चारों ओर दौड़ लगाने लगे || १२ II 
( चचार युधि राजेन्द्र भीमो भीमपराक्रमः। 
सुनाभस्तव पुत्रो चे भीमसेनसुपाद्रवत्‌ ॥ 
जघान निशितैवीणेमीमं विव्याच सप्तभिः। 
भीमसेनः gara: शरेण नतपर्वणा ॥ ) 
सुनाभस्य auum शिरश्चिच्छेद भारत। c 
क्षुरप्रेण खुतीक्णेन स हतो न्यपतद्‌ सुचि ॥ १३॥ 

राजेन्द्र ! भयंकर पराक्रमी भीमसेन ga सब ओर 
विचरने लगे । उस समय आपके पुत्र सुनाभने भीमसेनपर 
घावा किया और उन्हें सात तीखे बाणोंसे बींघ डाला । 
भारत | तब भीमसेनने भी अत्यन्त कुपित होकर झुकी हुई 
गाँठवाले क्षुरप्रनामक बाणसे शीघ्र ही सुनाभका सिर काट 
दिया | उस तीलेक्षुरप्रसे मारा जाकर वह प्रथ्वीपर गिर पड़ा | 


हते तस्मिन्‌ महाराज तव पुत्रे महारथे । 
नारृष्यन्त रणे शूराः सोद्राः सत्त संयुगे ॥ १७ N 
महाराज | आपके उस महारथी पुत्रके मारे जानेपर . 
उसके सात रणवीर भाई; जो वहीं मौजूद थे, भीमसेनका यह 
अपराध सहन न कर सके ॥ १४ ॥ 
आदित्यकेतुवेह्वाशी कुण्डधारो महोद्रः। 
अपराजितः पण्डितको विशालाक्षः खुदुजेयः ॥ १५॥ 
पाण्डवं चित्रसंनाहा विचित्रकवचध्वजाः । | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे योद्धकामारिमदनाः ॥ १६॥ 
आदित्यकेतु, बह्वाशी, pem महोदर, अपराजित; 
पण्डितक और अत्यन्त दुर्जय वीर विशालाक्ष--ये सार्तो 
शत्रुमर्दन भाई विचित्र वेशभूषासे सुसजित हो विचित्र कवच 
और ध्वज घारण किये संग्रामभूमिमें युद्धकी इच्छासे पाण्डुपुत्र 
भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १५-१६ ॥ 
महोद्रस्तु समरे भीमं विव्याध पत्रिमिः । 
नवभिवंज्रसंकारीनेसुच वृत्रहा यथा ॥ १७॥ 
जैसे वृत्रविनाशक इन्द्रने नमुचि नामक दैत्यपर प्रहार 
किया थाश उसी प्रकार महोदरने समरभूमिमें अपने वज्र- 
सरीखे नौ बाणोसे भीमसेनको घायल कर दिया || १७ || 
आदित्यकेतुः सप्तत्या बह्वाशी चापि पञ्चभिः। -. 
नवत्या कुण्डधारश्च विशालाक्षश्च पञ्चमिः d १८॥ . 
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अपराजितो महाराज पराजिष्णुमंहारथम्‌ । 
शरेवेहुभिरानच्छंद्‌ भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १९ ॥ 
महाराज | आदित्यकेतुने सत्तर, बह्वाशीने पाँच; 
कुण्डघारने em विश्ञालाक्षने पाँच और अपराजितने महारथी 
महाबळी भीमसेनको पराजित करनेके लिये उन्हें बहुत-से 
amia पीडित किया ॥ १८-१९ || 
रणे पण्डितकश्चैनं त्रिभिवोणेः समार्पयत्‌ | 
स तन्न NNA भीमः शात्रुभिवंधमाहचे ॥ २० N 
पण्डितकने उस युद्धमें तीन am भीमसेनको घायल कर 
दिया | तब भीम उस रणक्षेत्रमें शत्रु ओंद्वारा किये हुए प्रहारको 
सहन न कर सके ॥ xe Il 
ag: प्रपीड्य वामेन करेणामित्रकशेनः । 
शिरश्चिच्छेद समरे रारेणानतपवंणा ॥ a I 
अपराजितस्य सुनसं तच पुत्रस्य संयुगे । 
उन रात्रुसूदन वीरने बार्ये हाथसे घनुषको अच्छी तरह 
दवाकर झुकी हुई गाठवाले बाणसे समर-भूमिमे आपके पुत्र 
अपराजितका सुन्दर नासिकासे युक्त मस्तक काट डाला ॥ 
पराजितस्य भीमेन निपपात शिरो महीम्‌ ॥ २२॥ 
अथापरेण भल्लेन कुण्डधारं महारथम्‌ | 
प्राहिणोन्सुत्युलोकाय सर्वेलोकस्य TZAT: ॥ २३॥ 
भीमसेनसे पराजित हुए अपराजितका मस्तक धरतीपर 
जा गिरा । तत्पश्चात्‌ भीमसेनने एक दूसरे भल्के द्वारा सत्र 
लोगांके देखते-देखते महारथी कुण्डधारको यमराजके लोकमें 
भेज दिया ॥ २२-२३ | 
ततः पुनरमेयात्मा प्रसंधाय शिलीसुखम्‌ । 
प्रेषयामास समरे पण्डितं प्रति भारत ॥ २४॥ 
भरतनन्दन | तब अमेय ARAZA सम्पन्न भी मने समरमें 
पुनः एक वाणका संधान करके उसे पण्डितककी ओर चलाया || 
ख॒ शारः पण्डितं हत्वा विवेश धरणीतलम्‌ । 
यथा नरं निहत्याशु भुजगः कालचोदितः ॥ २५॥ 
जैसे कालप्रेरित सर्प किसी मनुष्यको शीघ्र ही डैंसकर 
लापता हो जाता दै, उसी प्रकार वद्द बाण पण्डितककी हत्या 
करके घरतीमें समा गया | २५ ॥ 
विश्यालाक्षशिररिळत्त्वा पातयामास भूतले। . 
तिभिः आारेरदीनात्मा स्मरन gai पुरातनम्‌ ॥ २६॥ 
उसके वाद उदार हृदयवाळे भीमने अपने पूर्व क्लेशोका 
स्मरण करके तीन बाणोंद्वारा विशाळाक्षके मस्तकको काटकर 
घरतीपर गिरा दिया ॥ २६ II 
महोदरं मद्देष्वासं नाराचेन स्तनान्तरे। 
चिव्याध समरे राजन्‌ स हतो न्यपतद्‌ भुवि ॥ २७॥ 
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'राजन्‌ | तत्पश्चात्‌ उन्होंने मदाधनुर्धर महोदरकी छातीमे 
एक नाराचसे प्रहार किया | उससे मारा जाकर वह युद्धम 
धरतीपर गिर पड़ा ॥ २७॥ 
आदित्यकेतोः केतुं च छित्त्वा वाणेन संयुगे | 
भल्लेन yada शिरश्थिच्छेद भारत ॥ २८॥ 

भारत | 5्षदनन्तर भीमने रणक्षेत्रमँ एक बाणसे 
ARAETA ध्वजा काटकर अत्यन्त तीखे भल्लके द्वारा 
उसका मस्तक भी काट दिया xc I 
बह्माशिनं ततो भीमः इारेणानतपर्वेणा। 
प्रेषयामास संक्रुद्धो यमस्य सदनं प्रति ॥ २९ ॥ 

इसके बाद क्रोधमें भरे हुए भीमसेनने geb हुई गॉठ- 
वाले बाणसे मारकर बह्वाशीको यमलोक मेज दिया ॥२९॥ 
प्रदुद्धुवुस्ततस्ते5न्ये पुत्रास्तव विशाम्पते । 
मन्यमाना हि तत्‌ सत्यं सभायां तस्य भाषितम्‌ ॥ ३०॥ 

प्रजानाथ ! तब आपके दूसरे पुत्र भीमसेनके द्वारा सभामें 
की हुई उस प्रतिज्ञाको सत्य मानकर वहाँसे भाग खड़े हुए ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा अभ्रातृव्यलनकशितः | 
अघ्रचीत्‌ तावक्रान्‌ योधान्‌ भीमोऽयं युधि वध्यताम्‌ ३१ 

भाइयोंके मरनेसे राजा दुर्याधनको वड़ा कष्ट हुआ | अतः 
उसने आपके समस्त सैनिकोंको आज्ञा दी कि इस भीमसेनको 
युद्धमें मार डालो ॥ ३१ Il 


पचमेते महेष्वासाः पुत्रास्तव विशाम्पते । 
श्रातन्‌ संडरय निहतान प्रास्मरंस्ते हि तद्‌ वचः॥ ३२ ॥ 
यदुक्तवान्‌ महाप्राज्ञः क्षत्ता हितमनामयम्‌ | 
तदिदं सम्प्राप्तं वचनं दिव्यद्शिनः ॥ ३१॥ 
प्रजानाथ | इस प्रकार ये आपके महाधनुर्ेर पुत्र अपने 
भाइयोंको मारा गया देख उन बातोंकी याद करने लगे; 
जिन्हें महाज्ञानी विदुरने कहा था | वे सोचने लगे-दिव्यदर्शी 
विदुरने हमारे कुशल एवं हितके लिये जो बात कही थी) 
वह आज सिरपर आ गयी ॥ 33-33 Il 
लोभमोहसमाविष्टः पुत्रप्रीत्या जनाधिप | 
न युध्यसे पुरा यत्‌ तत्‌ तथ्यसुक्तं वचो ART ll ३४॥ 
जनेश्वर | आपने अपने पुत्रोंके प्रति प्रेमके कारण लोम 
और मोहके घशीभूत Eb विदुरने पहले जो सत्य एवं हितकी 
aapi बात .बतायी थी) उसपर ध्यान नहीं दिया IYI 
तथैव च वघाथोय पुत्राणां पाण्डचो वली | 
नूनं जातो महावाहुयेथा हन्ति स्म कौरवान ॥ ३५॥ 
उनके कथनानुसार ही बलवान पाण्डुपुत्र महाबाहु भीम 
आपके gem वधका कारण वनते जा रहे हैं और उसी प्रकार 


बे कौरवोंका सर्वनाश कर रहे हैं ॥ ३५॥ 
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ततो दुर्योधनो राजा भीष्ममासाद्य संयुगे । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो विळलाप खुदुःखितः ॥ ३६॥ 
उस समय राजा दुर्योधन युद्धभूमिमें भीष्मके पास 
जाकर महान्‌ दुःखसे व्याप्त एवं अत्यन्त GI होकर 
विलाप करने लगा--॥ ३६ ॥ 
निहता भ्रातरः शूरा भीमसेनेन मे युधि। 
यतमानास्तथान्येऽपि हन्यन्ते सर्वसेनिकाः ॥ ३७॥ 
“पितामह | भीमसेनने युद्धमें मेरे श्रवीर बन्धुओंको 
मार डाला ओर दूसरे भी समस्त सेनिक विजयके लिये पूर्ण 
प्रयत्न करते gu भी असफल हो उनके हा थसे मारे जा रहे हैं| ३७। 
भवांश्च मध्यस्थतया ` नित्यमस्मानुपेक्षते । 
सोऽहं कुपथमारूढः पद्य दैवमिदं मम ॥ ३८ ॥ 
“आप मध्यस्थ बने रहनेके कारण सदा इमलोगोंकी 
उपेक्षा करते हैं | में बड़े बुरे मार्गपर चढ़ आया । मेरे इस 
दुर्भाग्यको देखिये? || ३८ ॥ 
एतच्छुत्वा वचः क्रूरं पिता देवव्रतस्तव । 
दुयाधनमिदं वाक्यमत्रवीत्‌ साश्रुलोचनः ॥ ३९ ॥ 
यह क्रूरतापूर्ण वचन सुनकर आपके ताऊ भीष्म अपने 
नेत्रोंसे आँसू बहाते हुए वहाँ दुर्योधनसे इस प्रकार बोले-|| ३९॥ 
उक्तमेतन्मया पूव द्रोणेन विदुरेण च। 
गान्धायो च यझास्तिन्या तत्‌ त्वं तात न बुद्धवान्‌ ॥४०॥ 
“तात ! मैंने, द्रोणाचार्यने, विदुरने तथा यशस्विनी 


एकोननवतितमो ऽध्यायः 
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गान्धारी देवीने भी पहले ही यह सब बात कहद दी थी, _ 

परंतु तुमने इसपर ध्यान नहीं दिया || ४० ॥ 

समयश्च मया पूर्व कृतो वे MIRNA | 

नाहं युधि नियोक्तव्यो नाप्याचारयंः कर्थंचन ॥ ४१ ॥ 

ˆ «ात्रुसूदन ! मेने पहले ही यह निश्चय प्रकट कर दिया 

था कि तुम्हें मुझे या द्रोणाचायंको युद्धम किसी प्रकार भी 

नहीं लगाना चाहिये ( क्योंकि इमलोगोंका कोरवों तथा 

पाण्डवोंके प्रति समान स्नेह है ) ॥ ४१ ॥ 

यं यं हि धातराष्ट्राणां भीमो द्रक्यति संयुगे । 

हनिष्यति रणे नित्यं सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ४२॥ 
“में तुमसे यह सत्य कहता हूँ कि भीमसेन धृतराष्ट्रके 

quida जिस-जिसको युद्धर्मे ( अपने सामने आया हुआ ) 

देख लेंगे, उसे प्रतिदिनके संग्राममे अवश्य मार डाळेंगे।४२। 

स त्वं राजन्‌ स्थिरो भूत्वा रणे कृत्वा eat मतिम्‌। 

योघयस्व रणे पाथान्‌ स्वर्ग कत्वा परायणम्‌ ॥ ४३॥ 
“अतः राजन्‌ ! तुम स्थिर होकर qu विषयमें अपना 

ec निश्चय बना लो और स्वर्गको ही अन्तिम आश्रय मान- 

कर रणभूमिमें पाण्डवोंके साथ युद्ध करो vai 

न शक्याः पाण्डवा जेतुं सेन्द्रैरपि सुराखुरे: dé 

तस्माद्‌ युद्धे स्थिरां कृत्वा मति युद्ध्यस्व भारत ॥४४॥ 
“भारत ! इन्द्रसहित सम्पूणं देवता और असुर मिलकर . 

भी पाण्डवोंको जीत नहीं सकते | अतः युद्धके लिये पहले 

अपनी बुद्धिको स्थिर कर लो । उसके वाद युद्ध करो?||४४॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीप्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि सुनाभादिधतराष्ट्रपुत्रवधे अष्टाशीतितमोऽध्यायः ॥ ८८ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें सुनाम आदि 'घुतराष्ट्रके पुत्रॉका वघविषयक अदू।सीदाँ अध्याय पूराहुआ॥८८॥ 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २ शोक मिलाकर कुळ ४६ शोक हैं ) 
—*o« Dus 


एकोननवतितमोऽभ्यायः 
कोरव-पाण्डव-सेनाका घमासान युद्ध ओर भयानक जनसंहार 


i धृतराष्ट्र उवाच 
दृष्टा मे निहतान्‌ पुत्रान्‌ वहुनेकेन संजय । 
भीष्मो द्रोणः कुपश्चेव किमकुर्वत संयुगे ॥ १ ॥ 
yae वोले-संजय ! एकमात्र भीमसेनके द्वारा 
qa मेरे बहुत-से yiia मारा गया देख भीषम, द्रोण और 
कृपाचार्यने क्या किया ? | १ ॥ 
अहन्यहनि मे पुत्राः क्षयं गच्छन्ति संजय । 
मन्येऽहं सवंथा सूत दैवेनोपहता JTA ॥ २ ॥ 
मेरे पुत्र प्रतिदिन नष्ट होते जा रहे हैं। सूत ! मेरा तो 
ऐसा विश्वास है कि इमळोग सर्वथा अत्यन्त दुर्भाग्मके 
मारे हुए हैं ॥२॥ 


यत्र मे तनयाः सर्वे जीयन्ते न जयन्त्युत । 
यत्र भीष्मस्य द्रोणस्य कृपस्य च महात्मनः ॥ ३ ॥ 
सौमदत्तेइच वीरस्य भगदत्तस्य चोभयोः। 
अश्वत्थास्नस्तथा तात शूराणामनिवर्तिनाम्‌॥ ४ ॥ 
अन्येषां चैव शूराणां मध्यगास्तनया मम । 
यद्हन्यन्त संग्रामे किमन्यद्‌ भागधेयतः ॥ ५ ॥ 
. दुर्भाग्यके अधीन होनेके कारण ही मेरे पुत्र हारते जा 
रहे हैं; विजयी नहीं हो रहे हैं । जहाँ भीष्म, द्रोण, महामना 
कृपाचार्य, वीरवर भूरिश्रवा भगदत्तश अश्वत्थामा तथा 
guit पीठ न दिखानेवाळे अन्य झूरवीरोंके बीचमें रहकर 
भी मेरे पुत्र प्रतिदिन संग्राममे मारे जाते हैं, qub दुर्भाग्यके 
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सिवा और क्या कारण हो सकता है १॥ ३-५ || 


न हि दु्यांघनो मम्दः पुरा प्रोक्तमबुध्यत। 
वायमाणो मया तात भीष्मेण विदुरेण च ॥ ६ ॥ 
गान्धायो चेव दुर्मेधाः सततं हितकाम्यया । 
लाबुध्यत पुरा मोहात्‌ तस्य प्राप्तमिदं फलम्‌ ॥ ७ N 
यदू भीमसेनः समरे पुत्रान्‌ मम विचेतसः । 
आहन्यहनि GFA नयते यमसादनम्‌ ॥ ८ ॥ 
मूर्ख दुर्योधने पहले मेरी कही हुई बातोंपर ध्यान नहीं 
दिया । तात ! मैंने, भीष्मनेश विदुरने तथा गान्धारीने भी 
सदा हितकी इच्छाले दुर्बुद्धि दुर्योधनको बार-बार मना किया; 
परंतु मोइवश पूवकालमें हमारी ये बातें उसके समझमें नहीं 
आयीं । उसीका यह फळ अत्र प्राप्त हुआ है) जिससे भीमसेन 
समराङ्गणमें कुपित होकर मेरे मूर्ख पुत्रोंको प्रतिदिन यमलोक 
भेज रहा है ॥ ६-८ Il 
संजय उवाच 
इद्‌ तंत्‌ समनुप्राप्तं क्षत्तुर्वचनमुत्तमम्‌। 
न बुद्धवानसि विभो प्रोच्यमानं हितं तदा ॥ ९ ॥ 
संजयने कहा--प्रभो! उस समय आपने जो विदुरजीके 
कहे हुए उत्तम एवं हितकारक वचनको नहीं सुना ( सुनकर 
भी उसपर ध्यान नहीं दिया), उसीका यह फळ प्राप्त हुआ है॥ 
निवारय सुतान्‌ तात्‌ पाण्डचान्‌ मा द्रहेति च । 
सुहृदां हितकामानां gaai तत्‌ तदेव च ॥ १०॥ 
न शुश्रषसि तद्‌ वाक्यं मत्यः पथ्यमिवोषधम्‌ i 
तदेव व्वामनुप्राप्तं वचनं साधुभाषितम्‌ ॥ ११॥ 
उन्होंने कद्दा था कि “आप अपने पुत्रोंको जूआ खेळने- 
से रोकिये | पाण्डवाँसे द्रोह न कीजिये ।? आपका हित 'चाहने- 
बाले अन्यान्य सुद्ददोंने भी आपसे वे ही बातें कही थीं; 
परंतु जैसे मरणासन्न पुरुषको हितकारक ओषधि अच्छी नहीं 
` लगती, उसी प्रकार आप उन हितकर वचनोंको सुनना भी 
नहीं चाहते थे। अतः श्रेष्ठ विदुरने जैसा बताया था; वेसा ही 
परिणाम आपके सामने आया है || १०-११ || 
विडुरद्रोणभीष्माणां तथान्येषां हितैषिणाम्‌ । 
अङृत्वा चचनं पथ्यं क्षयं गच्छन्ति कौरवाः ॥ १२ ॥ 
विदुर; द्रोण, भीष्म तथा अन्य हितैषरियोंके हितकर 
वचनोंको न माननेके कारण इन कोरवोंका विनाश हो रहा दै | 
तदेतत्‌ Wut पूर्वमेव विशाम्पते । 
तस्मात्‌ cd श्टणु तत्वेन यथा युद्धमवतेत ॥ १३॥ 
प्रजापाळक नरेश ! यह सब तो पहलेसे ही प्रास 
है । अत्र आप जिस प्रकार युद्ध हुआ, उसका यथावत्‌ 
समाचार सुनिये ॥ १३॥ 
TAR सुमहारोद्रः संग्रामः समपद्यतं । 
| राजंस्तन्मे निगदतः I ॥ १४॥ 
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राजन्‌ ! उस दिन दोपहर होते-होते बड़ा भयंकर संग्राम 
होने लगा; जो सम्पूर्ण जगतूके योद्धाओंका विनाश करनेवाला 
था | वह सव में कह रहा go सुनिये ॥ १४ ॥ 
ततः सवोणि सैन्यानि ध्म पुत्रस्य शासनात्‌ | 
संरब्यान्यभ्यवर्तत्त भीष्ममेव जिघांसया d १५॥ 
तदनन्तर धर्मपुत्र युधिष्ठिरके आदेशसे क्रोधमें भरी हुई 
उनकी सारी सेनाएँ भीष्मपर ही टूट पड़ीं । वे भीष्मको 
मार डालना चाहती थीं ॥ १५ ॥ 
guga: शिखण्डी च सात्यकिश्च महारथः | 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १६॥ 
महाराज | gez शिखण्डी तया महारथी सात्यकि- 
इन सबने अपनी सेनाओंक्रे साथ भीष्मपर ही आक्रमण किया || 
विराटो gada सहिताः खर्वसोमकेः | 
अभ्यद्गचन्त संग्रामे भीष्ममेव महारथम्‌ ॥ १७॥ 
राजा विराट और सम्पूणं सोमकोसहित द्रपदने संग्राम- 
मे महारथी भीव्मपर ही चढ़ाई की ॥ १७॥ 
केकया धृष्टकेतुश्च कुन्तिभोजश्च दंशितः । 
युक्तानीका महाराज भीष्ममेव समभ्ययुः ॥ १८॥ 
नरेश्वर | केकय, वृष्टकेतु और कबचधारी कुन्तिमोज- 
इम सबने अपनी सेनाओंके साथ भीष्मपर ही धावा किया।१८। 
अजुनो द्रौपदेयाश्च चेकितानश्च AANA । 
दुर्याधनसमादिष्ठान्‌ राशः सवोन्‌ समभ्ययुः ॥ RA II 
अर्जुन, द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी चेकितान-ये 
दुर्याधनके भेजे gu समस्त राजाओंपर चढ़ आये ॥ १९॥ 
अभिमन्युस्तथा शूरो हैडिम्बश्च महारथः । 
भीमसेनश्च संक्रु्धस्तेऽभ्यघावन्त कोरवान्‌ ॥ २०॥ 
शूरवीर अभिमन्यु, महारथी घटोत्कच तथा क्रोधमें भरे 
हुए भीमसेन-इन सबने कोरवोंपर घावा किया || २० ॥ 
त्रिधाभूतैरवध्यन्त पाण्डवैः कौरवा युधि। 
तथेव कौरने राजन्नवध्यन्त परे रणे ॥२१॥ 
राजन्‌ | प्ाण्डवोंने तीन «eid विभक्त होकर कौरवोंका 
वघ आरम्भ' किया p इसी प्रकार कौरव भी रणभूमिमे 
JJA नांदा करने लगे ॥ २१ ॥ | 
द्रोणस्तु रथिनः श्रेष्ठान्‌ सोमकान्‌ dst: सह । 
अभ्यधावत संक्रुद्धः प्रेषयिष्यन्‌ यमक्षयम्‌ ॥ २२॥ 
द्रोणाचार्यने श्रेष्ठ रथी सोमको और सज्षयोंको यमलोक c 
भेजनेके लिये क्रोघपूर्वक उनके ऊपर घावा ब्रोळ.दिया ॥२२॥ 
तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ सूँंजयानां महात्मनाम्‌ i 
बध्यतां समरे राजन्‌ भारद्वाजेन धन्विना ॥ d E 
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राजन्‌ ! धनुर्धर द्रोणाचार्यके द्वारा समरमूमिमें मारे 


जाते हुए महामना gaia महान्‌ आर्तनाद सुनायी 
देने लगा || २३ ॥ 


द्रोणेन निहतास्तत्र क्षत्रिया वहचो रणे। 
विचेष्टन्तो ह्यदश्यन्त व्याधिह्किष्टा नरा इच ॥ २४॥ 
ट्रोणाचार्यके मारे हुए बहुत-से क्षत्रिय रणभूमिमें व्याधि- 
अस्त मनुष्याँकी भाँति छटपटाते हुए दिखायी देते थे ॥२४॥ 
कूजतां क्रन्दतां चेव स्तनतां चेव भारत | 
अनिशं शुश्रुवे शब्दः श्षुत्छिष्टानां JNA ॥ २५ I 
भरतनन्दन ! भूखसे पीडित मनुष्योंकी भाँति कूजते; 
कैन्दन करते और गरजते हुए योद्धाओंका शब्द निरन्तर 
सुनायी देता था || २५ ॥ 
Y ~ ~ . ACIN 
तथव कोरवेयाणां भीमसेनो महावलः । 
चकार कदनं घोरं क्रुद्धः काळ इवापरः॥ २६॥ 
इसी प्रकार महात्रळी भीमसेन क्रोधमें भरे हुए दूसरे 
कालके समान कोरव सैनिकोंका धोर संहार करने लगे ॥२६॥ 
बध्यतां तत्र सेन्यानामन्योन्येन महारणे। 
परावतत नदी घोरा रुूधिरोघप्रवाहिनी ॥ २७॥ 
उस मद्दायुद्धमें परस्पर मारकाट करनेवाले सेनिकोंकी 
रक्तराशिको प्रवाहित करनेवाली एक भयंकर नदी बह चली | 
स संग्रामो महाराज घोररूपोऽभवन्महान्‌ । 
कुरूणां पाण्डवानां च यमराष्ट्रविवर्धनः ॥ २८ ॥ 
मद्दासज ! कोरवों और पाण्डवोंक़ा qz धोर महासंग्राम 
यमलोककी वृद्धि करनेवाला था || २८ ॥ 
ततो भीमो रणे क्रुद्धो रभसश्च विशेषतः । 
गजानीके समासाय प्रेषयामास सृत्यचे ॥ २९ ॥ 
तत्र ga विशेष वेगशाली भीमसेनने कुपित er हाथियाँ- 
की सेनामें प्रवेशकर उन्हें काळके गाळमें भेजना आरम्भ किया || 
तत्र भारत भीमेन नाराचाभिहता गजाः। 
ga agza दिशश्च परिवश्रमुः ॥ ३०॥ 
. भारत ! वहाँ भीमके नाराचोंसे पीडित हुए हाथी गिरते, 
mag बैठ जातें अथवा सम्पूर्ण दिशाओंमें चक्कर 
लगाने लगते थे || ३० || 
छिन्तहस्ता महानागाड्छिन्नगात्राश्च मारिष । 
कोश्चवद्‌ व्यनदन्‌ भीताः प्रथिवीमधिशेरते ॥ ३१॥ 
आर्य | सूड तथा दूसरे-दूसरे अङ्गोंके कट जानेसे हाथी 
भयभीत हो क्रौञ्च पक्षीकी भाँति चीत्कार करते और धरा- 
शायी हो जाते थे | ३१ ॥ 
N56: सहदेवश्च हयानीकमभिद्धुतो । 
त हयाः काञ्चनापीडा रुक्मभाण्डपरिच्छदाः ॥ ३२॥ 





२९७९ 


वध्यमाना व्यहद्यन्त शतशोऽथ सहस्रशः । 
नकुल और सहृदेवने घुड़सवाराँकी सेनापर आक्रमण 
किया | राजन | उन धोड़ोने सोनेक्री RoN तथा सोनेके ही 
अन्यान्य आभूषण घारण किये थे। वे सब dag और 
sedia संख्यामें मरकर गिरते दिखायी देते थे ॥ ३२३ ॥ 
पतद्विस्तुरगै राजन्‌ समास्तीयंत मेदिनी ॥ ३३ ॥ 
निर्जिद्वैश्च श्वसद्भिश्च etuer गताखुभिः | 
हयैबंभौ नरश्रेष्ठ नानारूपधरेर्घरा ॥ 32 ॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरते हुए घोड़ोंकी लछाशोंसे सारी पृथ्वी 
पट गयी | किन्हींकी जीम निकल आयी थी) कोई लंबी साँस 
खींच रहे थे; कोई धीरे-धीरे अव्यक्त शब्द करते और कितनों- 
कें प्राण निकल गये थे । नरश्रेष्ठ ! इस प्रकार विभिन्न रूपघार्री . 
घोंडोंसे आच्छादित होंनेके कारण इस पृथ्वीकी अद्भूत 
शोभा gr रही थी ॥ २३-३४ ॥ 
अर्जुनेन हतैः संख्ये तथा भारत राजभिः । 
qa SEE घोरा तत्र तत्र विशाम्पते ॥ ३५॥ 
भारत ! प्रजानाथ ! जहाँ-तहाँ अजुनके द्वारा युद्धमें मारे गये. 
राजाओंसे मरी हुई वह रणभूमि बड़ी भयानक जान पड़ती थी || 
रथैमेग्नेध्वंजेर्छिचेनिकृत्ते्च महायुधेः। . 
चामरेवर्यजनेरचैच SIA GATITA: ॥ ३६ ॥ ` 
हारैनिष्केः सकेयूरेः शिरोभिश्च सकुण्डळे T 
उष्णीपैरपविद्ेश्च पताकाभिश्च सर्वशः ॥ 3७ ॥. 
अनुक्पषेः शुभै राजन्‌ योक्त्रेइचेव संरद्मिभि; ! 
संकीर्णा azar भाति वसन्ते कुसुमैरिव ue II 
राजन्‌ टूटे हुए. रथ) कटे हुए ध्वज; छिन्न-भिन्न हुए बड़े-बड़े 
आयुध, Ho व्यजन) अत्यन्त प्रकाशमान छत्र, AAA हार? 
केयूर, कुण्डलमण्डित मस्तक, गिरे gu शिरोभूषण ( पगड़ी 
आदि ); पताका) सुन्दर अनुकषं,# जोत और बागडोर . 
आदिसे आच्छादित हुई वह संग्रामभूमि ऐसी जान पड़ती 
थी, मानो वसन्त ऋतुर्मे उसपर भाँति-भाँतिके फूल गिरे 
हुए हों || ३६-३८ Il 
एवमेष क्षयो du: पाण्डूनामपि भारत । 
F शान्तनवे भीष्मे द्रोणे च रथसत्तमे ॥ ३९ ॥ 
अश्वत्थाम्नि कृपे चेच तथेव' कृतवर्मणि । 
तथेतरेषु FJ -तावकानामपि क्षयः ॥ ४० ॥ 
भारत ! शान्तनुनन्दन भीष्म) रथिर्योमे श्रेष्ठ द्रोणाचार्य) 
अश्वत्थामा, कृपाचार्य और कृतवर्मा--इनके कुपित होनेसे 
पाण्डव सैनिकोंका भी इस प्रकार यह संहार हुआ था | साथ 
ही पाण्डवोंके कुपित होनेसे आपके darüber भी ऐसा ही 
विकट विनाश हुआ था ॥ ३९-४० ॥ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अष्टमदिवसयुद्धे एकोननवतितमोऽध्यायः ॥ ८९॥. 
इस प्रकार श्रीमहाभारत qudm अन्तर्गत भीष्मबधपर्दमें आठरे दिनके युद्धसे सम्बन्ध रखनेवाळा नवासी अध्याय पूरा हुआ ॥ ८९॥ 





* रथके नीचे रद्दनेवाली लकड़ीको अनुकर्ष कहते हैं, जिसके सहारे पढिये रहते हे । 
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२९८० महाभारते [ भीष्मपर्वणि 








नवतितमोऽध्यायः 
इरावानके द्वारा शङुनिके भाइयांका तथा राक्षस अलम्बुषके द्वारा इरावानका वध 
संजय उवाच नागराजकी वह पुत्री संतानहीन थी । उसके मनोनीत 
वतमाने तथा üz राजन्‌ वीरवरक्षये । पतिको# गरुड़ने मार डाला था; जिससे वह अत्यन्त दीन एवं 


f d : i व्यनागने उसे अजुन- 
शकुनिः सोबलः श्रीमान्‌ पाण्डवान्‌ ससुपाद्रवत्‌॥ १॥ दयनीय हो रही थी:। ऐरावतवंशी कोरव्यनागने i 
ड RA को अर्पित किया और अर्जुनने कामके अधीन हुई उस नाग- 


समय सुबलपुत्र श्रीमान्‌ शकुनिने पाण्डवोंपर आक्रमण किया ॥ SE ST Ñ | बह तदा मातकुलमे cs 
E a नागलोके «qup मात्रा च परिरक्षितः । 
aaa सात्वतो राजन्‌ हार्दिक्यः परवीरहा । पितृव्येण परित्यक्तः पार्थद्वेषाद्‌ दुरात्मना ॥ १० ॥ 
अभ्यद्रवत संग्रामे पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ ॥ २ ॥ वह नागळोकमें ही माताद्वारा पाळ-पोसकर बड़ा किया 
नरेश्वर ! इसी प्रकार इत्रुवीरोंका विनाशा करनेवाले सात्वतबंशी गया और सब प्रकारसे वहीं उसकी रक्षा की गयी थी । उस 
कृतवर्माने उस संग्राममें पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया| २ वाळकके किसी दुरात्मा वयोवृद्ध सम्बन्धीने अर्जुनके प्रति द्वेष 


ततः काम्बोजमुख्यानां नदीजानां च वाजिनाम्‌ । होनेके कारण इनके उस पुत्रको त्याग दिया था ॥ १० || 
आरद्टानां महीजानां सिन्धुजानां च सर्वशः ॥ ३ ॥ रूपवान्‌ बलसम्पक्नो गुणवान्‌ सत्यविक्रमः । 
वनायुजानां शुभ्राणां तथा पर्वतवासिनाम्‌ । इन्द्रलोकं जगामाशु श्रुत्वा angi गतम्‌ ॥ ११॥ 
वाजिनां बहुभिः संख्ये समन्तात्‌ परिवारयन्‌॥ ४ ॥ इरावान्‌ भी रूपवान्‌, बलवान्‌, गुणवान्‌ और स्र 
ये चापरे तित्तिरिजा जवना वातरंहसः । पराक्रमी था, बड़े होनेपर जब उसने सुना कि मेरे पिता अजुन 
सुवणोळ कतेरेतैवंमंव द्धिः सुकल्पितेः ॥ ५ ॥ इस समय इन्द्रलोकमें गये हुए db तब वह शीश्र ही adi 
हयेवातजवैमुख्येः पाण्डवस्य gat वली । जा पहुँचा | ११ ॥ 


AUO A ~ ° 
अभ्यवर्तत तत्‌. सेन्यं . हृष्टरूपः परंतपः ॥ ६ ॥ सोऽभिगम्य महावाहुः [पतर सत्यविक्रमः | 
, 2... अभ्यवादयद्व्यत्रो विनयेन कृताञ्जलिः d १२॥ 
तलश्चात्‌ काम्बोज देशके अच्छे घोडे, दरियाई घोडे, न्यचेद्यत चात्मानमजुंनस्य महात्मनः | 
T T में T = ~ kd ~ e 
मही, सिन्धु, वनायु, em तथा पवतीय न्तम होनेवाले इरावानस्मि 3E ते पुत्रश्चाहं तव प्रभो ॥ १३॥ | 
सुन्दर घोड़े-इन सबको बहुत बड़ी सेनाके द्वारा सब ओरसे घिरा मातुः समागमो यश्च तत्‌ सर्व प्रत्यवेदयत्‌ । 
हुआ श्ुओंको संताप देनेवाळा पाण्डुनन्दन AMAF बल- तञ्च सर्च यथावृत्तमनुसस्मार पाण्डवः ॥ १४॥ 
- वान्‌ पुत्र इरावान्‌ E भरकर रणभूमिमें कोरवाँकी उस ER रने अपने पिताके पास 
सेनापर चढ़ आया । उसके साथ तित्तिर प्रदेशके शीत्रगामी o $ s E EN * Mi विनयपूर्वक 
डे भी मोनह ये, जो बाहके अमन मेगा ये। ने m तमे गम किया मोर ईक 
सब सोनेके आभूषणोंसे विभूषित थे | उनके शरीरोंमें कवच : | 















qd हुए थे और उन्हें सुन्दर साज-बाजसे सजाया गया था | # यहाँ मूलमें 'पतौ' पाठ हे । व्याकरणके अनुसार “पति? शब्द- 
वे सभी घोड़े अच्छी जातिके तथा वायुके तुल्य शीघगामी || का सप्तमीके एक वचनमें “पत्यो? रूप होता है । अतः जहाँ n 
अजुनस्य सुतः भ्रीमानिरावान नाम वीयेवान । पदका प्रयोग है, वहाँ मुख्य “पति? का वाचक पति शब्द नहीं है। 


gaai नागराजस्य जातः पार्थेन चीमता ॥ ७ ॥ “पपिरिवाचरतीति पतिः? इस व्युत्पत्तिके अनुसार आचारकिबन्त 
अजुनका पराक्रमी पुत्र श्रीमान्‌ इरावान्‌ नागराज कौरव्य- “पति? शब्दका यहाँ प्रयोग है, जिसका अर्थे है--पतिसइश । तात्पर्य 


| mim कि जिसके लिये कन्याका वाग्दान किया गया है, वह | 
की पुत्रीके गभसे बुद्धिमान, अर्जुनद्वारा उत्पन्न किया गया था।७ ja 
3 TIIA ISl नीत पति ही विवाइके पहलेतक “पतितुक्य” है । विवाहके बाद साक्षात्‌ 


पेरावतेन सा दा अनपत्या AURAN । “पति? होता है । इस नागकन्याके मनोनीत पतिको गरुड़ने मार 
पतो gd gua ङपणा दीनचेतना ॥ ८ ॥ डाला था, श्सीलिये “नष्टे सृते प्रनजिते! इस पाराशर-वचनके 
भायार्थ तां च जग्राह पार्थेः कामवशानुगाम । अनुसार उसका अर्जुनके साथ सम्बन्ध हुआ और धर्मात्मा अजुनने 
qques समुत्पन्नः परपक्षे ऽज्ुनात्मज ॥ ९ ॥ उसे पत्नीरूपसे ग्रहण किया i 
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बोला--८प्रभो ! आपका कल्याण हो। में आपका ही पुत्र 
इरावान्‌ हूँ ।? उसकी माताके साथ अर्जुनका जो समागम 
e 
हुआ था, वह सत्र उसने निवेदन किया | पाण्डुनन्दन अजुन- 
को वह सब वृत्तान्त यथार्थरूपंसे स्मरण हो आया ॥ १२--१४॥ 
परिष्वज्य ga चापि आत्मनः सडशां गुणः । 
प्रीतिमाननयत्‌ पाथा देवराजनिवेशने d १५॥ 
शुणोमें अपने ही समान उस पुत्रको हृदयसे लगाकर 
अजुन बड़ी प्रसन्नताके साथ उसे देवराजक्रे भवनमें ले गये॥ 


सोऽजुंनेन समाशप्तो देवलोके तदा zd | 
प्रीतिपूव महाबाहुः स्वकाय प्रति भारत ॥ १६॥ 
नरेश्वर ! भरतनन्दन | उन दिनों देवलोकमें अजुनने 
Magis अपने महाबाहु पुत्रको अपना सत्र कार्य बताते 
हुए कहा-- || १६ Il 
युद्धकाले त्वथास्माक साह्यं देयमिति प्रभो । 
वाढमित्येवसुकत्वा तु युद्धकाल इहागतः ॥ १७॥ 
“शक्तिशाली पुत्र | युद्गके अवसरपर तुम हमलोगोंको 
सहायता देना ।? तब बहुत अच्छा कहकर इरावान्‌ चला 
गया ओर अब युद्रके अवसरपर यहाँ आया है ॥ १७ || 
कामवर्णजवेरङ्वेबंडुभिः da JTI 
ते दयाः काञ्चनापीडा नानावणों मनोजवाः ॥ १८॥ 
नरेश्वर ! इरावानके साथ इच्छानुसार रूप-रंग और 
वेगवाले बहुत-से घोड़े मोजूद थे । वे सब-के-सब सोनेके 
शिरोभूषण धारण करनेवाले तथा मनके समान वेगशाली 
थे | उनके रंग अनेक प्रकारके थे ॥ १८ ॥ 
उत्पेतुः सहसा राजन्‌ हंसा इव महोदधो । 
ते त्वदीयान्‌ समासाय हयसंघान्‌ मनोजवान्‌ ॥ १९ ॥ 
क्रोडैः क्रोडानभिच्नन्तो घोणाभिश्च परस्परम्‌ | 
निपेतुः सहसा राजन्‌ सुवेगाभिहता भुवि ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! वे घोड़े महासागरमें उड़नेवाले हंसोंके समान 
सहसा उछले ओर आपके मनके समान वेगशाली अरश्वोके 
समुदायमें पहुँचकर छातीसे उनकी छातीमें तथा नासिकासे 
एक दूसरेकी नासिकापर चोट करने लगे । वे सहसा AN- 


` पूर्वक टकराकर पृथ्वीपर गिरते थे || १९-२० ॥ 


निपतद्भिस्तथा तेश्च हयसंघेः परस्परम्‌ | 

शुश्रुवे ` दारुणः दाब्दः JUNA यथा ॥ २१॥ 
वे अश्वोके समुदाय परस्पर टकराकर जब गिरते थे, उस 

समयः गरुडके वेगपूर्वक उतरनेके समान भयंकर शब्द 

सुनायी देता था॥ २१ ॥ 


तयैव तावका राजन्‌ समेत्यान्योन्यमाहवे । 
परस्परवधं घोरं चक्कुस्ते दयसादिनः IRH. 





भीष्मवधपचे ] नवतितमोऽध्यायः २९८१ 
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राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके और पाण्डवॉके घुड़सवार 


युद्धमे एक quii मिड़कर आपसमें भयंकर मार-काट 


करते थे ॥ २२ Il 


तस्मिस्तथा वरतेमाने संकुले guo uan । 
उभायोरपि संशान्ता हयसङ्घाः समन्ततः ॥ २३॥ 
इस प्रकार अत्यन्त भयानक घमासान युद्ध छिड़ जाने- 
पर दोनों quib अश्वसमूह चारों ओर नष्ट हों गये || २३ || 
प्रक्षीणसायकाः शूरा निहताश्वाः अमातुराः । 
विलयं समनुप्राक्तास्तक्षमाणाः परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 
शूरवीर योद्धाओंके पास बाण समाप्त हों गये | उनके 
घोड़े मारे गये। वे परिश्रमसे पीड़ित हो परस्पंर घात- 
प्रतिघात करते हुए विनष्ट हो गये ॥ २४ ॥ 
ततः क्षीणे हयानीके किंचिच्छेषे च भारत । 
सौबळस्यानुजाः शूरा निर्गता रणमूर्धनि ॥ २५॥ 
भारत | इस प्रकार जबर घुड़सवारोंकी सेना नष्ट हो 
गयी और उसका अस्मभाग द्वी अवदि रह गया; उस 
अवस्थामें दाङुनिके झूरवीर भाई युद्धके मुहानेपर निकले || 
वायुवेगसमस्पशोञ्जवे वायुसमांश्च ते। 
आरुह्य बलसम्पन्नान्‌ वयःस्थांस्तुरगोत्तमान्‌॥ २६॥ 
गजो गवाक्षो वृषभश्चमवानाजवः शुकः | 
षडेते बलसम्पत्ना निययुर्महतो वलात्‌ «e i 
जिनका स्पर्श वायुवेगके समान दुःसह था, जो und 
qiga समानता करते थें, ऐसे बळसम्पन्न नयी अवस्था- 
वाळे उत्तम SİN सत्रार हो गज) गवाक्ष? वृषभ) चर्मवान+ 
आर्जव और झुक-ये छः बलवान्‌ वीर अपनी विशाळ सेनासे 
बाहर निकले ॥ २६-२५ || 
वार्यमाणाः शकुनिना तेश्च NAARAS: । 
संनद्धा युद्धकुशला रोद्ररूपा महाबलाः ॥ २८॥ 
यद्यपि शकुनिने उन्हें मना किया, अन्यान्य महाबळी 
योद्धाओंने भी उन्हें रोका, तथापि वे gagas महाबली 
रौद्ररूपघारी क्षत्रिय कवच आदिसे सुसजित हो युद्वके लिये 
निकल पड़े ॥ २८ li 
तद्नीकं महावाहो भिच््वा परमदुजयम । 
बलेन महता युक्ताः खगाय विजयेषिणः d २९ ॥ 
विविशुस्ते तदा दृष्टा गान्धारा युद्धदुर्दाः । 
महावाहो ! उस समय उन युद्धदुमंद गान्धारदेशीय 
वीरोंने विजप अथवा स्वर्गकी अभिलाषा लेकर विशाल uan 
साथ पाण्डव-वाहिनीके परम दुजयव्यूहका भेदन करके (इष 
और उत्साहसे परिपूर्ण हो उसके भीतर प्रवेश किया 12 $211 
तान्‌ प्रविष्टांस्तदा दष्टा इरावानपि चीयंवान्‌ ॥ ३० ॥ ' 
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अब्रवीत्‌ समरे योधान्‌ विचित्रान्‌ दारुणायुधान्‌। 
यथैते घातराष्ट्रस्य योधाः सानुगवाहनाः ॥ ३१ N 
न्यन्ते समरे सर्व तथा नीतिर्विधीयताम्‌ । 
तव उन्हे सेनाके भीतर प्रविष्ट हुआ देख पराक्रमी 
इरावानूने भी समरभूमिमें भयंकर अस्त्र-शस्त्रवाळे अपने विचित्र 
योद्धाओसे कहा-'वीरो ! तुम सब लोग संग्राममे ऐसी नीति 
बना लो) जिससे दुर्योधनके ये समस्त योद्धा अपने सेवकों 
और सवारियोंसहित मार डाले जावं? | ३०-३१३ ॥ 
बाढमित्येवसुक्त्वा ते सर्वे योधा इरावतः ॥ ३२॥ 
अप्नस्तेषां वलानीकं gii समरे qu 
तब “बहुत अच्छा? ऐसा कहकर इरावानके समस्त 
सेनिकोंने उन छहों वीरोंके सेन्यसमूहको, जो समराङ्गणमें 
दूसरोंके लिये दुजय था, मार डाला ॥ ३२३ ॥ 
तद्नीकमनीकेन समर चीक्ष्य पातितम्‌ ॥ ३३॥ 
अस्ुष्यमाणास्ते सर्वे सुवळस्यात्मजञा रणे। 
इरावन्तमभिट्रुत्य सर्वतः पर्यवारयन्‌ ॥ ३४ ॥ 
अपनी सेनाको समरभूमिमें शात्रुकी सेनाद्वारा मार 
गिरायी गयी देख सुबलके सभी पुत्र इसे सह न सके | 
उन्होने इरावानपर धावा करके उसे सब ओरसे घेर 
arll ३३-३४ Il 
ताडयन्तः शितेः प्रासैश्चोदयन्तः परस्परम्‌ | 
ते शूराः पर्यधावन्त कुन्तो महदाकुलम्‌ ॥ ३५ ॥ 
वे छहों wx तीखे प्रासोंसे मारते और एक दूसरेको 
बढ़ावा देते हुए इरावानपर टूट पड़े तथा उसे अत्यन्त 
व्याकुल करने लगे || ३५ | 
इरावानथ निर्भिन्नः प्रासेस्तीद्षणेमहात्मभिः । 
स्रवता रुधिरेणाक्तस्तोत्रेविद्ध इव द्विपः ॥ ३६॥ 
उन महामनस्वी वीरोंके तीखे प्रासोंसे क्षत-विक्षत होकर 


, इरावान्‌ बहते हुए रक्तसे नहा उठा | अङ्क॒शोंसे घायल हुए 


हाथीके समान व्याकुळ हो गया ॥ ३६ || 

पुरतोऽपि च पृष्ठे च पाश्वयोश्च भृशाहतः । 

एको बहुभिरत्यर्थे घेयोद्‌ राजन्‌ न विव्यथे ॥ ३७॥ 
` राजन्‌ ! WE अकेला था और उसपर प्रह्दार करनेवालों- 

की संख्या बहुत थी | वह॒ आगे-पीछे और अगल-वगल- 

में अत्यन्त घायल हो गया था; तो भी घैर्यके कारण व्यथित 

नहीं हुआ ॥ ३७॥ 

इरावानपि संकुद्धः सवा स्तान्‌ निशितेः शरेः । . 

Agama समरे विदध्या परपुरंजयः ॥ ३८॥ 

अब इरावानको भी बड़ा क्रोघ हुआ | इात्रुनगरीपर विजय 
पानेवाळे उस dic समरमें तीखे बाणोंद्वारा बांधकर उन 
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सबको मूर्छित कर दिया ॥ ३८ ॥ 
प्रासाठुत्छ्य तरखा स्वशरीराद्रिंद्मः | 
तेरेच ताडयामास सुबळस्यात्मजान रणे ॥ ३९ ॥ 
शन्नुओंका दमन करनेवाले इरावानने अपने दारीरसे 
वेगपूर्वक प्रासोंको निकालकर उन्हींके द्वारा रणभूमिमे सुबलः 
पुत्रोपर प्रहार किया | ३९ ॥ 
विरृष्य च शित ag ग्रहीत्वा च शरावरम्‌ i 
पदातिद्रतमागच्छञ्जिघांखुः सोवलान्‌ युधि ॥ ४०॥ 
तसश्चात्‌ तीखी तलवार और ढाल निकालकर इरावान्‌ 
ने युद्धमें सुत्रळपुत्रोंको मार डाळनेकी इच्छासे तुरंत उनके 
ऊपर पैदल ही धावा किया || ve ॥ 
ततः प्रत्यागतप्राणाः सर्व ते खुबलात्मजाः | 
भूयः ` क्रोधसमाविष्टा इरावन्तमभिद्गताः ॥ ४१॥ 
तदनन्तर सुबल्पुत्रोमें प्राणशक्ति पुनः लौट आयी | 
अतः वे सवके सब सचेत होनेपर पुनः क्रोधमें भर गये और 
इरावानपर दोड़े || ४१ ॥ 
इरावानपि खङ्गेन दशयन पाणिलाघवम | 
अभ्यवतंत तान्‌ सवोन्‌ सोवलान्‌ agaia: ॥ ४२ ॥ 
इरावान्‌ भी बळके अभिमानमें उन्मत्त हो अपने हार्थो- 
की फुतीं दिखाता हुआ खज्ञके द्वारा उन समस्त सुत्रलपुत्रोका 
सामना करने लगा ॥ ४२ ॥ 
लाघवेनाथ चरतः सर्वे ते खुवलात्मजाः | 
अन्तरं नाभ्यगच्छन्त चरन्तः MAREA: ॥ ४३ ॥ 
वह अकेला बड़ी फुतींसे qdi बदल रहा था और वे 
सभी सुबल्पुत्र शीघगामी घोड़ोंद्वारा विचर रहे थे; तो भी 
वे अपनेमें उसकी अपेक्षा कोई विशेषता न छा सके ॥४३॥ 
भूमिष्टमथ d संख्ये ameg ततः पुनः । 
परिवायं भ्रां सर्वे अहीतुसुपचक्रमुः ॥४४॥ 
तदनन्तर इरावानको भूमिपर स्थित देख वे सभी 
सुबलपुत्र युद्धमें उसे पुनः भलीभाँति घेरकर बन्दी बनानेकी 
तैयारी करने लगे || ४४ || 
अथाभ्याशगतानां स . खड़ेनामित्रकशनः । 
अस्िहस्तापहस्ताभ्यां तेषां गात्राण्यकृन्तत ॥ ४५॥ 
तब शत्रुसूदन इरावानने निकट आनेपर कभी दाहिने 
और कभी बायें हायसे तलवार घुमाकर उसके द्वारा शन्रुओंके 
अङ्गोंको छिन्न-भिन्न कर दिया ॥ ४५ Il 
आयुधानि च सर्वेषां वाहुनपि विभूषितान्‌ । 
अपतन्त निछत्ताज्ञा स्रुता भूमौ गतासवः ॥ ४६ 
उन सबके आयुधों और भूषणभूषित युजाओंको भी 
उसने काट डाला | इस प्रकार अङ्ग-अङ्ग कट जानेसे वे 
प्राणञ्चूल्य हो मरकर धरतीपर गिर पड़े ॥ ४६ ॥ 
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उषभस्तु महाराज Eur विपरिक्षतः। 
अमुच्यत महारौद्रात्‌ तस्माद्‌ बीरावकतनात्‌ ॥ e ii 
महाराज ! वृषभ बहुत घायल हो गया था तो भी वीरों- 
का उच्छेद करनेवाले उस महाभयंकर संग्रामसे उसने अपने 
आपको किसी प्रकार मुक्त कर लिया || ४७ ॥ 
तान्‌ खचोन्‌ पतितान्‌ दृष्टा भीतो दुर्यांधनस्ततः। 
अभ्यधावत GFA राक्षसं MANAR ॥ ४८ ॥ 
araozi महेष्वासं मायाविनमरिंदमम्‌ । 
चेरेणं भीमसेनस्य पूच बकवधेन वे ॥ ४९॥ 
उन सबको मार गिराया गया देख दुर्योधन भयभीत 
हो उठा ओर वह अत्यन्त क्रोधमें भरकर भयंकर दीखने- 
वाले राक्षस HAJJA ( wen) के पास दौड़ा 
गया । वह राक्षस शत्रुओका दमन करनेमें समर्थ, मायावी 
और महान्‌ धनुर्धर था । पूर्वकालमें किये गये वकासुरवधके 
कारण वह भीमसेनका वैरी बन बेठा था ॥ ४८-४९ || 


पश्य चीर यथा ह्येष फाहगुनस्य खुतो बळी | 
मायावी विप्रियं कलुमकार्षीन्मे वलक्षयम्‌ ॥ ५० ll 
उसके पास जाकर दुर्योधनने कहा--*वीर ! देखो; 
अर्जुनका यह बळवान्‌ पुत्र बड़ा मायावी है। इसने मेरा 
अप्रिय करनेके लिये मेरी सेनाका संहार कर डाला दै ॥५०॥ 


त्वं च कामगमस्तात मायास्त्रे च विशारदः | 
` ac स्मादेनं ha 
saaa पार्थेन त रणे जहि ॥ ५१॥ 
“तात | तुम इच्छानुसार चलनेवाले तथा मायामय eit- 
के प्रयोगमें कुशळ हो । कुन्तीकुमार भीमने तुम्हारे साथ वेर 
भी किया है। अतः तुम ad इस इरावान्‌को अवश्य 
मार डालो? ॥ ५१ ॥ 


वाढमित्येचसुक्त्वा तु राक्षसो घोरद्शानः । 
प्रययो सिंहनादेन यत्राजुनस्ुतो युवा ॥ ५२॥ 
“बहुत अच्छा? ऐसा कहकर वदद भयानक दिखायी RA- 
बाला राक्षस सिंहनाद करके जहाँ नवयुवक अर्जुनकुमार 
इरावान्‌ था) उस स्थानपर गया ॥ ५२ Il 
आरुढेयुदकशळैविंमलप्रासयोधिभिः | 
वीरे: प्रहारिभियुक्तैः स्वेरनीकेः समावृतः ॥ ५३॥ 
हतशेषेमेहाराज द्विसाहस्रेहयोत्तमेः । 
निहन्तुकामः समरे इरावन्तं महाबलम्‌ ॥ ५४ il 
उसके साथ AAS प्रास नामक ANAA युद्ध करनेवाले 
संग्रामकुशल तथा प्रहार करनेमें समर्थ वीरोंसे युक्त बहुत-सी 
सेनाएँ थीं । उसके सभी सैनिक सवारियोंपर बैठे हुए थे । उन 
सबसे विरा हुआ वह समरभूमिमें महाबली इरावानकों मार 
डालनेकी इच्छासे युद्वस्थलमें गया | महाराज ! मरनेसे बचे 
हुए दो हजार उत्तम घोड़े उसके साथ थे ॥ ५३-५४ || 


नवतितमोऽध्यायः 
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इरावानपि संक्रद्धस्त्वरमाणः पराक्रमी | 
हन्तुकामममित्रघ्रो राक्षसं NATAT di ५७ ॥ 
JAAR नाश करनेवाला पराक्रमी इरावान्‌ भी क्रोध- 
में भरा हुआ था । उसने उसे मारनेकी इच्छा रखनेवाले उस 
राक्षसका बड़ी उतावळीके साथ निवारण किया ॥ ५५ Il 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षसः ख्ुमहावलू: | 
त्वरमाणस्ततो मायां प्रयोक्तसुपचक्रमे ॥ ५६॥ 
इरावान्‌को आते देख उस मद्दात्रली राक्षसने शीघता- 
पूर्वक मायाका प्रयोग आरम्भ किया ॥ ५६ || 
तेन मायामयाः QA हयास्तावन्त एव हि। 
खारूढा राक्षसे्घोरेः झूलपट्टिशधारिमिः ॥ ५७॥ 
उसने मायामय दो इजार घोड़े उत्पन्न किये, जिनपर 
शूल और पट्टिश धारण करनेवाले भयंकर राक्षस सवार ये| 
ते खंरव्धाः समागम्य (gerer प्रहारिणः । 
अचिराद्‌ गमयामासुः प्रेतलोकं परस्परम्‌ ॥ ५८॥ 
वे दो हजार प्रह्मरकुशल योद्धा क्रोघमें भरे हुए आकर 
इरावानके सेनिकोंके साथ युद्ध करने लगे | इस प्रकार दोनों 
ओरके योद्धाओंने परस्पर प्रहार करके शीघ्र £D एक quisi 
यमलोक पहुँचा दिया || ५८ ॥ 
तस्मिंस्तु निहते सैन्ये ताबुभौ युद्धदुर्मदौ । 
संग्रामे समतिष्ठेतां यथा चे वृत्रवासवो ॥ ५९॥ 
इस प्रकार जव दोनों ओरकी सेनाएँ मार डाली गयीं; 
तब युद्धमे उन्मत्त होकर लड़नेवाळे वे दोनों वीर इरावान्‌, 
तथा अलम्बुष राक्षस ही युद्धभूमिमें वृत्रासर और इन्द्रके 
समान डटे रहे ॥ ५९ Il 
आद्रवन्तमभिप्रेक्ष्य राक्षसं युद्धदुमंदम । 
इरावानथ संरब्धः प्रत्यचावन्महावलः ॥ ६०॥ ` 
रणदुर्मद राक्षस अलम्बुषको अपने ऊपर घावा करते देख 
महाबली इरावान्‌ भी क्रोधमें भरकर उसके ऊपर zz पड़ा ॥ 
समभ्याशगतस्याजौ तस्य se दुर्मतेः। 
चिच्छेद कामुक दीप्तं शरावापं च सत्वरम्‌ ॥ ६१॥ 
एक बार जब वह दुबुद्धि राक्षस बहुत निकट आ 
गया) तब इरावानने अपने खडसे उसके देदीप्यमान धनुष 
और भायेको शीघ्र ही काट डाला ॥ ६१ ॥ 
स निङृत्तं ugeg खं जवेन समाविशत्‌ । 
इरावन्तमभिक्रद्धं मोहयन्निव मायया ॥ ६२॥ 
. घनुषको कटा हुआ देख वह राक्षस क्रोधमें भरे हुए 
इरावान्‌को अपनी मायासे मोहित-सा करता हुआ बड़े वेगसे 
आकाशमें उड़ गया || ६२ |l 


ततोऽन्तरिक्षमुत्पत्य इरावानपि राक्षसम्‌ | 
चिमोहयित्वा मायाभिस्तस्यं गात्राणि सायके ॥ ६३ ॥ 
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चिच्छेद सवेमर्मश्ः कामरूपो दुरासदः। 
तथा स. राक्षसश्रेष्ठः शरैः त्तः पुनः पुनः ॥ ६७ ॥ 
सम्बभूव महाराज समवाप च यौवनम्‌ । 
माया हि सहजा तेषां वयो रूपं च कामजम्‌ ॥ ६५॥ 


तब इरावान्‌ भी आकाइामें, उछलकर उस राक्षसको 
ऽ'रनी 'मायाओंसे मोहित करके उसके अङ्गोंको सायकों- 
द्वारा छिन्न-भिन्न करने लगा | वह कामरूपधारी श्रेष्ठ राक्षस 
सम्पूर्ण मर्मस्थानोंको जाननेवाला और दुर्जय था। वह 
बाणोंसे कटनेपर भी पुनः ठीक हो जाता था। महाराज ! 
वह नयी जवानी प्राप्त कर लेता था; क्योंकि राक्षसोंमें माया- 
का बळ स्वाभाविक होता हे ओर वे इच्छानुभार रूप तथा 
अवस्था धारण कर 9d हैं &3—R || 


एवं तद्‌ राक्षसस्याङ्गं छिन्नं छिन्नं वभूव ह । 
इरावानपि संक्रद्धो राक्षसं d^ HET, ॥ ६६॥ 
परश्वधेन diu चिच्छेद च पुनः पुनः | 

इस प्रकार उस राक्षसका जो-जो अङ्ग कटता) वह पुनः 
नये सिरेसे उत्पन्न हो जाता था | इरावान्‌ भी अत्यन्त कुपित 
होकर उस महाबली राक्षसको बारंबार तीखे 'फरसेसे 
कारने लगा ॥ ६६३ Il 


स तेन वलिना वीरर्छियमान इरावता ॥ ६७॥ 
'सक्षसोऽप्यनद्द्‌ घोरं स शब्दस्तुमुलो ऽ भवत्‌ | 

` बलवान्‌ इरावानके फरसेसे छिन्न-भिन्न हुआ वह 
वीर राक्षस घोर आर्तेनाद करने लगा । उसका वह दाब्द 
बड़ा भयंकर प्रतीत होता था ॥ ६७३ || 


परश्वधक्षतं रक्षः सुस्राव बहु शोणितम्‌ ॥ ६८ ॥ 
ततश्चुक्कोध बलवांश्रक्रे वेगं च संयुगे । 
आर्ष्यश्टङ्ञिस्तथा दृष्टा समरे शत्रुमूजितम्‌ ॥ ६९ ॥ 
कृत्वा घोर महद्‌ रूपं प्रहीतुमुपचक्रमे । 
pre: सुतं चीरमिराचन्तं यशस्विनम्‌ ॥ ७० N 
फरसेसे बारंबार छिदनेके कारण राक्षसके aua 
बहुत-सा रक्त बह गया । इससे राक्षस HARNA बलवान्‌ 
पुत्र अलम्बुषने समरभूमिमें अत्यन्त क्रोध और वेग प्रकट 
किया | उसने युद्धस्थले अपने झत्रुको प्रबल हुआ देख 
अत्यन्त भयंकर एवं विशाळ रूप धारण करके अर्जुनके वीर 


एवं यशस्वी पुत्र इरावानको केद करनेका प्रय्न आरम्भ किया॥ 


संग्रामशिरसो मध्ये सवेषां तच पद्यताम्‌ । 
तां ष्ट्रा तादर्शी मायां राक्षसस्य दुरात्मनः ॥ ७१ ॥ 
इरावानपि संक्रद्धो ,मायां स्रष्टं प्रचक्रमे । 


युद्धके gaan समस्त योद्धाओंके देखते-देखते बह 
; इरावानको पकड़ना चाहता था । उस दुरात्मा राक्षसकी 
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वेसी माया देखकर क्रोधमें भरे हुए इरावानने भी मायाका 
प्रयोग आरम्भ किया ॥ ७१३ ॥ 


तस्य॒ क्रोधाभिभूतस्य समरेष्वनिवर्तिनः ॥ 9a 
NSAN मातरस्तस्य E usur । 
संग्राममे पीठ न दिखानेवाला इरावान्‌ जब क्रोधमे 
भरकर युद्ध कर रहा था), उसी समय उसके मातृकुलके 
नागोंका समुदाय उसकी सहायताके लिये वहाँ आ पहुँचा ॥ 


स नागेवंहुभी राजन्षिराचान्‌ wget रणे ॥ ७३॥ 
दधार सुमहद्‌ रूपमनन्त इव MWNT | 

राजन्‌ | रणभूमिमें बहुतेरे नागोंसे घिरे हुए इरावानने 
विशाळ शारीरवाले दोषनागकी भाति बहुत बड़ा रूप घारण 
कर लिया || ७३३ || 


ततो बहुविधेनोंगेइछादयामास राक्षसम्‌ ॥ ७४॥ 
छाद्यमानस्तु नारो: स ध्यात्वा राक्षसपुङ्गवः | 
सोपण रूपमास्थाय भक्षयामास पन्नगान्‌ ॥ ७५ ॥ 
तदनन्तर उसने बहुत-से नागोंद्वारा राक्षसको आच्छादित 
कर दिया. । नागोंद्वारा आच्छादित होनेपर उस राक्षसराजने 
कुछ सोच:विचारकर गरुड़का रूप धारण कर लिया . और 
समस्त नार्गोको भक्षण करना आरम्भ किया ॥ ७४-७५ [i 


मायया भक्षिते तस्मिन्नन्वये तस्य मातके । 
चिमोहितमिरावन्तं न्यहनद्‌ राक्षसोऽसिना ॥ ७६॥ 
जव उस राक्षसने इरावानके मातृकुलके सब नागोंकों 
भक्षण कर लिया, तब मोहित हुए. इरावानको तळवारसे 
मार डाला ॥ ७६ | 
सकुण्डलं समुकुटं पझन्दुसडशप्रभम्‌। 
इरावतः शिरो रक्षः पातयामास भूतले ॥ ७७॥ 
इरावानके कमल ओर चन्द्रमाके समान कान्तिमान्‌ 
तथा कुण्डल us मुकुटसे मण्डित मस्तक्रको काटकर राक्षसने 
घरतीपर गिरा दिया || ७७ | 
तस्मिंस्तु विहते चीरे राक्षसेनाजुंनात्मजे । 
विशोकाः समपद्यन्त घातराष्ट्राः सराजक्राः ॥ ७८॥ 
इस प्रकार राक्षसद्वारा अजुंनके वीर पुत्र इरावानके 
मारे जानेपर राजा दुर्योधनसह्ित आपके सभी पुत्र शोकः 
रहित हो गये || ७८ ॥ 
तस्मिन महति संग्रामे ताइरो भैरवे पुनः । 
महान्‌ व्यतिकरो घोरः सेनयोः समपद्यत ॥ ७९ 
फिर तो उस भयंकर एबं महान्‌ darmi दोनों 
सेनाओंका अत्यन्त भयंकर सम्मिश्रण हो गया ॥ ७९ ॥ 
गजा हयाः पदाताश्च चिमिश्रा दन्तिभिहंताः । 
रथाश्वा दन्तिनश्चैव पत्तिभिस्तत्र सुदिताः ॥ ८०॥ 
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तथा _ पत्तिरथौघाश्च हयाश्च बहवो रणे। 
रथिभिनिद्दता राजंस्तच तेपां च संकुले ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! आपके और  पाण्डवोंके सेनिकोके उस संकुल 
` WS दोनों quim मिले हुए हाथी; घोड़े और पैदल दन्तार 
|  हाथियोंद्वारा मारे गये | रथ, घोड़े और हाथियोंको पैदल 
योद्धाओंने मार गिराया तथा बहुत-से dae, रथियोंके समूह 
| और घुड़सवार रथी योद्धाओंके द्वारा .मार डाले गये ॥ 


: अज्ञानञज्जुनश्चापि निहतं पुत्रमौरसम्‌ । 
जघान समरे शरान्‌ राज्ञस्तान्‌ भीष्मरक्षिणः ॥ ८२॥ 
| अजुनको अपने औरस पुत्र इरावानके मारे जानेका 
पता नहीं लगा था । वे समराङ्गणमें भीष्मकी रक्षा करनेवाले 
शूरवीर नरेशोंका संहार कर रहे थे ॥ ८२॥ 
A | 
तथच तावका राजन्‌ GAANA AZAT: d 
SI: समरे mma निजप्चरितरेतरम्‌ ॥ ८३॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार आपके पुत्र और सेनिक तथा 
aat संजय वीर समराग्निमें प्राणोंकी आहुति देते हुए 
एक ZRA मार रहे थे ॥ ८३ ॥ 
' सुक्तकेशा विकवचा विरथादिछन्नकामुंकाः । 
बाहुभिः समयुध्यन्त समवेताः परस्परम्‌ ॥ ८४॥ 
कवच, रथ ओर धनुघके न्ट हो जानेपर बाल विखेरे 
हुए बहुतेरे योद्धा परस्पर भिड़कर भुजाओंद्वारा मल्लयुद्ध 
करने लगे || ८४ || 
तथा मर्मातिगेभीष्मो निजघान महारथान्‌ । 
कम्पयन्‌ समर सेनां पाण्डवानां परंतपः ॥ ८५ ॥ 
दूसरी ओर झत्रुओंको संताप देनेवाले भीष्म समराङ्गणमें 
| अपने मर्मभेदी बाणोंद्वारा पाण्डव-सेनाको. कम्पित करते 
हुए उसके बड़े-बड़े रथियांको मार रहे थे ॥ ८५ ॥ 
तेन यौघिष्ठिरे सैन्ये वहवो मानवा gU । 
दन्तिनः सादिनइचेव रथिनोऽथ हयास्तथा ॥ ८६॥ 
उन्होंने युधिष्ठिरकी सेनाके बहुत-से पेदळोंश सवारोंसह्वित 
हाथियों, रथारोहियां और घुड़सवारोंको मार डाला ॥८६॥ 


तत्र भारत भीष्मस्य रणे दृष्टा पराक्रमम्‌ | 
अत्यद्धतमपश्याम ARAA पराक्रमम्‌ d c 
भारत | हमने उस gai भीष्मका इन्द्रके समान अत्यन्त 
अद्भुत पराक्रम देखा था || ८७ Il | 
तथैच भीमसेनस्य पाषतस्य च भारत | 
रोद्रमासीद्‌ रणे युद्ध खात्यकस्य च धन्विनः ॥ ८८ ॥ 
भरतनन्दन ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें भीमसेन! VESTI 
तथा धनुर्धर सात्यकिका भयानक युद्ध चळ रहा स्था. था [| 
दृष्टा द्रोणस्य विक्रान्तं पाण्डवान्‌ भयमाविशत्‌ । 
पक पव रणे शाक्तो निहन्तुं खवंसनिकान ॥ ८९॥ 
किं पुनः प्रथिबीशारेयाोंधवातेः समादृतः 
इत्यत्रचन्‌ महाराज रणे द्रोणेन पीडिताः ॥ ९० ॥ 
द्रोणाचार्यका पराक्रम देखकर तो पाण्डवोंके मनमें भय 
समा गया | महाराज ! वे युद्धस्थलमें द्रोणाचार्यसे पीड़ित 
होकर कहने लगे कि ‹रणभूमिमें अकेले द्रोणाचार्य ही समस्त 
सेनिकोंको मार डालनेकी शक्ति रखते हैं| फिर जब ये 
भूमण्डलके सुविख्यात शूरवीर योद्धाओंके समुदायोसे घिरे हुए 


हैं, तब तो इनकी विजयके लिये कहना ही क्या है १? ॥ , 


वर्तमाने तथा रोद्रे संग्रामे भरतर्षभ । 

उभयोः सेनयोः शूरा नामृष्यन्त परस्परम्‌ ॥ ९१॥ 
भरतश्रेष्ठ | उस भयंकर dan दोनों सेनाओंके शूर- 

वीर एक दूसरेका उत्कर्ष नहीं सह सके || ९१ l 

आविष्टा इव युध्यन्ते रक्षोभूता महावलाः। 

तावकाः पाण्डवेयाश्च संरव्धास्तात धन्विनः ॥ ९२॥ 
तात ! आपके और पाण्डव पक्षके महाबळी धनुर्धर 

वीर भूतोंसे आविष्ट-से होकर राक्षसोंके समान बनकर क्रोध- 

पूवंक एक दूसरेसे जूझ रहे थे ॥ SS II 

न स्स पद्यामदे कंचित्‌ प्राणान्‌ यः परिरक्षति । 

संग्रामे दैत्यसंकारे तस्मिन्‌ चीरवरक्षये ॥ ९३॥ 
बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस देत्याँके तुल्य. 

संग्राममें हमने किसीको ऐसा नहीं देखा, जो अपने प्राणोंकी 

रक्षा कर रहा हो ॥ $3 ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपवंणि garagu नवतितमोऽध्यायः ॥ ९० N 
इस प्रकार श्रोमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें इरादानका वथविषयक नब्बेदो अध्याय पुरा हुआ ॥ ९० ॥ 
—— N A da 


एकनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कच और दुर्योधनका भयानक युद्ध 


धृतराष्ट्र उवाच 
इरावन्तं तु निहतं दृष्ट्रा पार्था महारथाः 
संध्रामे किमकुर्वन्त तन्ममाचकच संजय ॥ १ ॥ 


gaap पूछा--संजय ! इरावानको संग्राममे 


मारा गया देख महारथी ङुन्तीपु्रोने क्या किया? यह 


मुझसे कद्दो ।' १ 
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संजय उवाच 
इरावन्तं तु निहतं संग्रामे वीक्ष्य राक्षसः। 
व्यनदत्‌ सुमहानादं भैमसेनिर्घटोत्कचः॥ २ ॥ 
संजय बोले राजन्‌ ! इरावानको युद्धभूमिमें मारा 
गया देख भीमसेनका पुत्र राक्षस घटोत्कच बड़े जोरसे 
सिंहनाद करने र्गा ॥ २ ॥ 
नदतस्तस्य शाब्दे पृथिवी सागराम्बरा । 
सपर्वतवना राजंश्चचाल सुक्षशं तदा॥ ३ ॥ 
` अन्तरिक्षं दिशश्वेव सवोश्च प्रदिशस्तथा । 
नरेश्वर ! उस राक्षसकी गजनासे समुद्र आकाश, पवत 
और aitaka यह सारी प्रथ्वी जोर-जोरसे हिलने लगी | 


अन्तरिक्ष) दिशाएँ तथा समस्त कोर्णोके प्रदेश मी काँपने 
लगे ।। २३ Il 


तं श्रुत्वा सुमहानादं तव सैन्यस्य भारत ॥ ४ ॥ 
ऊरुस्तम्भः समभवद्‌ वेपथुः स्वेद एच च । 
भारत | घरोत्कचका महान्‌ सिंहनाद सुनकर आपके 
सैनिकोंकी जाँघें अकड़ गयीं; शरीर काँपने लगा और सम्पूर्ण 
अज्भोंसे पसीना निकलने लगा || ४३ ॥ 
सवे एव महाराज तावका दीनचेतसः ॥ ५ odi 
सवेतः समञेष्टम्त सिंहभीता गजा इव। 
महाराज ! आपके सभी सैनिक सब NA दीनचित्त 


हो सिंहसे डरे हुए हायियोंकी भाँति भयपूर्ण चेष्टाएँ 
करने लगे || ५३ N 


नदित्वा सुमहानादं निर्घातमिव. राक्षसः ॥ ६ N 


ज्वलितं शूलमुद्यम्य रूपं कृत्वा विभीषणम्‌ । 
नानारूपप्रहरणेवृतो राक्षसपुङ्गवेः ॥ ७ ॥ 
आजघान GÄR: कालान्तकयमोपमः | 
. वज्रकी गड्गड़ाहटके समान भयंकर गर्जना करके काल; 

अन्तक और यमके समान क्रोधमे भरे हुए उस राक्षसने 
भीषणरूप बना प्रज्वलित fuus हाथमें ले भॉति-भाँतिके 
aaaea सम्पन्न बड़े-बड़े राक्षसोंके साथ आकर आपकी 
सेनाका संहार आरम्भ किया ॥ ६-७३ || 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य संक्रुद्ध भीमदर्शनम ॥ ८ N 
स्वबळ च भयात्‌ तस्य प्राग्रशो विमुखीकृतम i 

अत्यन्त क्रोधमें भरे भयंकर दिखायी देनेवाले उस 
राक्षसको आक्रमण करते देख उसके भयसे अपनी सेना 
प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग चली ॥ ८३ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा घटोत्कचमुपाद्रवत्‌॥ ९ ॥ 
gga विपुलं चापं सिंहवद्‌ विनदन्‌ HE: 

तत्र राजा दुर्योधनने विशाळ धनुष लेकर बारंत्रार सिंहके 
समान गर्जना करते हुए वहाँ घरोत्कचेपर धावा किया |i 
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पृष्ठतोऽनुययौ चैनं sra: wee: t.i 
कुञ्जरैदेशसाहस्तरैवंङ्ञानामधिपः स्वयम्‌ । 

उसके पीछे मदकी धारा बद्दानेवाले पर्वंताकार दस 
हजार गजराजोंकी सेना लिये खयं वद्भधदेशका राजा भी गया ॥ 


तमापतन्तं समस्प्रेष्य गजानीकेन AJAA l ११॥ 
पुत्रं तव महाराज mE स निशाचरः। 

महाराज P हाथियोंकी सेनासे घिरे gu आपके पुत्र 
दुयौधनको आते हुए देख वह निशाचर कुपित हो उठा ॥ 
ततः प्रववृते युद्धं तुसुळं cedem |! १२॥ 
राक्षसानां च राजेन्द्र दुयांधनबल्स्य wd 

राजेन्द्र ! फिर तो दुर्याधनकी सेना तथा राक्षसोमे 
भयंकर एवं रोमाञ्चकारी युद्ध होने लगा | १२३ ॥ 


गजानीकं च सम्म्रेक्य मेघवन्दमिचोदितम ॥ १३॥ 
अभ्यधावन्त संक्रुद्धा राक्षसाः MANTRA: । 

घिरी हुई मेघोंकी घटाके समान द्दाथियोंकी सेनाको 
देखकर क्रोधमें भरे हुए राक्षस हाथमें अस्त्र-शस्त्र लिये उसकी 
ओर दौड़े ॥ १३३ Il 


ha # ~ 
नदन्तो विविधान्‌ नादान्‌ मेघा इव सविद्युतः ॥ १४ ॥ 
शरशक्त्यश्निाराचर्निघ्नन्ती गजयोधिनः | 


भिन्दिपालेस्तथा इालेसुद्रेः सपरश्वथेः ॥ १५॥ 
पवताग्रेश्व JAA निजध्चुस्ते महागजान्‌ | 


वे भॉति-मॉतिकी गर्जना करते हुए बिजलीसहित 
मेघोके समान शोभा पाते थे । बाण; शक्ति) ऋष्टि। नाराच! 
भिन्दिपाळ) शूल; मुद्गर) फरसों, पर्वत-शिखर तथा guber 
प्रहार करके वे गजारोहियों तथा विशाल गजोंका वध 
करने लगे || १४-१५३ Il 


भिन्ञकुस्भान्‌ विरुधिरान्‌ भिन्नगात्रांश्व चारणान्‌॥ १६॥ 
अपञ्याम महाराज वध्यमानान्‌ निशाचरः 
महाराज ! निशाचराँद्वारा मारे जानेवाले गजराजोको 
हमने देखा था । उनके कुम्भस्थल फट गये थे, शरीर रक्त- 
हीन हो गये और उनके भिन्न-भिन्न अङ्ग छिन्नभिन्न हो 
गये थे ॥ १६३ |l 
तेषु प्रक्षीयमाणेषु भञ्चेषु गजयोधिषु ॥ १७॥ 
दुर्याधनो महाराज राक्षसान्‌ समुपाद्रवत्‌ । 
अमषंवशमापन्नस्त्यकत्वा जीवितमात्मनः ॥ १८॥ 
महाराज | इस प्रकार गजारोहियोंके भग्न एवं नष्ट हो 
जानेपर दुर्योधनने अमर्घके वशीभूत हो अपने जीवनका 
मोह छोड़कर उन राक्षसोंपर धावा किया || १७-१८ |i 
सुमोच निशितान्‌ वाणान्‌ राक्षसेषु परंतप। 
जघान च महेष्वासः प्रघानांस्तत्र राक्षसान्‌ ॥ १९॥ 
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ये त्वया सुनृशंसेन दीघकालं प्रवासिताः ॥ २६॥ 
यञ्च ते पाण्डवा राजंरछळ्यते पराजिताः 
aaa द्रौपदी कृष्ण एकवस्त्रा रजखला || २७॥ 
सभामानीय zn बहुधा क्ळेशिता त्वया। 
तव च प्रियकामेन आश्रमस्था. ZIRAAT ॥ २८॥ 
सेन्धचेन परामृष्टा परिभूय पितृन्‌ मम | 


शत्रुओंको संताप देनेवाले नरेश ! महाधनुर्धर दुर्याधनने 
राक्षसोपर तीखे बाणोंका प्रहार किया ओर उनमेंसे प्रधान- 
प्रधान राक्षसोंको मार डाला || १९ ॥ 
SpA waas पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
वेगवन्तं महारौद्रं विद्युज्िह्णं प्रमाथिनम्‌ ॥ २०॥ ` 
शरश्चतुभिश्चतुरो निजघान महाबलः । 

भरतश्रंष्ठ ! क्रोधमें भरे हुए आपके महाबळी पुत्र 
दुर्योधने वेगवान्‌, महारौद्र, विद्युजिह्ृ ओर प्रमाथी--इन 
चार राक्षसाको चार बाणोंसे मार डाला || २०३ ॥ 
ततः पुनरमेयात्मा शरवष दुरासदम्‌ ॥ २१॥ 
मुमोच 'भरतथ्चेष्ठो निशाचरबलं प्रति। 

तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबळसे सम्पन्न भरतश्रेष्ठ दुर्याधनने 
उस निशाचर-सेनाके ऊपर दर्घष बागोंकी वर्षा आरम्भ की॥ 
तत्‌ तु EN महत्‌ कम पुत्रस्य तव मारिष || २२॥ 
कोधेनाभिपजज्चाळ भेमसेनिमंहाबळः । 

आर्य ! आपके पुत्रका वह महान्‌ कर्म देखकर भीमसेन- 
का महाबली पुत्र घटोत्कच क्रोघसे जळ उठा ॥ २२३ ॥ 
स॒ विस्फायं महद्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम्‌ ॥ २३ ॥ 
अभिदुद्राव. वेगेन दुयोंधनमरिदमम्‌ | 

उसने इन्द्रके वञ्रके समान कान्तिमान्‌ विशाल धनुषको 
खींचकर शात्रदमन दुर्याधनपर बड़े वेगसे धावा किया |i 
तमापतन्तसुद्वीष्य कालस्ृष्टमिवान्तकम्‌ ॥ २७ N 


एतेघामपमानानामन्यषा , च ङुळाचम ॥ २० ॥ 
अन्तमद्य गमिष्यामि यदि नोत्सूजसे रणम्‌ । 
तदनन्तर क्रूर घटोत्कच क्रोषसे छाछ आँखें करके 
दुर्योधनसे बोछा--५ओ zs ! आज में अपने” उन पितरों 
और माताके ऋणसे उऋण ह्यो जाऊेगा) जिन्हें तूने दीर्घ 
काळतक वनमें रहनेके लिये विवश कर दिया था । तू वड़ा 
क्रूर है । दुर्बुद्धि नरेश ! तूने जो पाण्डवोंको Aal छल पूर्वक 
हराया था और जो एक ही वस्त्र धारण करनेवाली द्रुपदकुमारी 
कुष्णाको रजस्वला-अवस्थामें सभाके भीतर ळे जाकर नाना 
प्रकारके qa दिये थे तथा तेरा ही प्रिय करनेकी इच्छा- 
वाळे दुरात्मा सिन्धुराजने मेरे पितरोंक्री अवद्देलना करके 
आश्रममें रहनेवाली द्रौपदीका अपहरण किया था, कुलाधम ! 
यदि तू युद्ध छोड़कर भाग नहीं जायगा तो इन अपमानोंका और 
अन्य सब अत्याचारोंका भी आज में बदला चुका ळूँगा? ॥ 


पचसुक्त्वा तु हैडिम्बो मह द्‌ विस्फारये कार्झुक्रम्‌॥ ३०॥ 
संदृद्य दरानेरोष्ठं ums परिसंलिहन्‌ । 
दरवंधंण महता दुयांधनमवाकिरत्‌ । 
पर्वत वारिधाराभिः प्रावृषीव बलाहकः ॥ ३१॥ 


न विव्यथे महाराज पुत्रो . दुयांधनस्तव । 
महाराज ! कालप्रेरित मृत्युके समान उस घटोत्कचको 


आते देख॑ आपका पुत्र दुर्योधन तनिक भी व्यथित नहीं हुआ॥ 


^ A e 
अथेनमत्रवीत्‌ कुद्धः छूरः संरक्तलोचनः ॥ २० di 
aaga गमिष्यामि पितृणां मातुरेव च । 


ऐसा कहकर हिडिम्याकुमारने दाँतोसे ओठ WARD और 
जीभसे Hem कोनोंको चाटते हुए अपने विशाळ धनुषको 
खींचकर दुर्योधनपर बाणोंकी बड़ी भारी इष्टि की | ठीक 
उसी तरह, जैसे वर्षा ऋतुमें मेव पर्वतके झिखरपर जळकी 


धाराएँ गिराता हे il ३०-३१ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मत्रघपवंणि हेडिम्बयुद्ध एकनवतितमोऽध्यायः ॥ ९१ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मतधपर्वमें घटोत्कच-युद्धविषय॒क इक्यानबेवों अध्याय पुरा हुआ ॥ ९१ M 





द्विनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कचका दुर्योधन एवं द्रोण आदि प्रमुख वीरोंके साथ भयंकर युद्ध 


संजय उवाच 
"ततस्तद्‌ बाणवष g दुःसहं दानवेरपि । 
दधार युधि राजेन्द्रो यथा वषं महाद्विपः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! दानवोंके लिये भी दुःसह 
उस बाणवर्घाको राजाधिराज दुर्योधनने युद्धमें उसी प्रकार 
धारण किया, जेसे महान्‌ गजराज जळकी वर्षाको अपने ऊपर 
धारण करता है ॥ १ || 


ततः क़ोधसमाविष्टो निःश्वसन्निव पन्नगः । 
संशय परमं प्राप्तः पुत्रस्ते भरतषभ ॥ २ ॥ 
MANS | उस समय क्रोधमें भरकर फुककारते हुए 
uda समान लंबी साँस खींचता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन 
जीवन-रक्षाको लेकर भारी संशयमें पड़ गया Il R II 


सुमोच निशितांस्तीष्णान्‌ नाराचान्‌ पञ्चविशतिम्‌। 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 








२९८८ 











तेऽपतन्‌ सहसा राजंस्तस्मिर्न्राक्षसपु्वे ॥ ३ ॥ 
आशीविषा इव क्रुद्धाः पर्वते गन्धमादने । 

उसने अत्यन्त तीखे पचीस नाराच छोड़े ।- महाराज ! 
वे सत्र सहसा उस राक्षसराज घटोत्कचपर जाकर गिरे) मानो 
गन्धमादन पर्वंतपर क्रोधमें भरे हुए विषधर सर्प कहींसे 
आ पड़े हों ॥ ३६ II 


स तावद्धः स्रवन्‌ रक्त प्रभिन्न इवच कुझरः ॥ ४ od 
दूध मति विनाशाय राज्ञः स पिशिताशनः 

उन बाणांसे घायल होकर वह राक्षस कुम्भस्थलसे मद- 
की धारा बहानेवाले गजराजकी भाँति अपने शरीरसे रक्तको 


घारा प्रवाहित करने लगा | उसने राजा दुरयांघनका विनाश: 


करनेके लिये दृढ़ निश्चय कर लिया ॥ ४३ ॥ 


जग्राह च महाशक्ति गिरीणामपि दारिणीम्‌ ॥ ५ ॥ 
asmia महोह्काभामशनि ज्वलितामिव । 
तत्पश्चात्‌ उसने पर्वतोंको भी विदीग कर डालनेवाली 


प्रज्वलित उल्का एवं qu समान प्रकाशित AANS एक 
महाशक्ति हायमे ली ॥ ५४ 


समुदयच्छन्‌ महाबाहुजिघांसुस्तनयं तव ॥ ६ ॥ 
तासुद्यतामभिप्रे्य वङ्गानामघधिपस्त्वरन्‌ । 
कुञ्जरं गिरिखंकाशं राक्षसं प्रत्यचोदयत्‌ ॥ ७ ॥ 


महाबाहु घटोत्कच आपके पुत्रको मार डालनेकी इच्छा- 
से वह शक्ति ऊपरको उठा रहा था | उसे उठी हुई देख 
वंगदेशके राजाने बड़ी उतावलीके साथ अपने पर्वताकार 
गजराजको उस राक्षसकी ओर बढ़ाया || ६-७ || 


स maam वलिना शीघ्रगामिना । 

यतो दुर्यांधनरथस्तं मार्ग maqda ॥ ८ ॥ 
वे बंगनरेश उस शीघगामी मह्दात्रली गजराजपर आरूढ 

हो gah मेदानमें उसी मार्गपर चळे, जहाँ दुर्याधनका 

रथ खड़ा था | ८ ॥ 


रथ च वारयामास कुञ्जरण सुतस्य odi 
मागेमावारितं दृष्टा राजञा aa चीमता ॥ ९ N 


घटोत्कचो महाराज फ्रोधसंरक्तलोचनः 


उन्होंने अपने हाथीके द्वारा आपके पुत्रका मार्ग रोक 
दिया | महाराज ! बुद्धिमान्‌ वंगनरेशके द्वारा दुर्याधनके 
रथका मार्ग रुका हुआ देख घटोत्कचके नेत्र क्रोघसे लाळ 
हो गये ॥ ९३ ॥ 


उद्यतां तां महाशक्ति तस्मिश्चिक्षेप चारण ॥ १० ॥ 
स तयाभिहतो राजंस्तेन बाहुप्रमुक्तया। 


संजातरुधिरोत्पीडः पपात च ममार च ॥ ११॥ 


S 


[ भीष्मपवेणि 








उसने उस उठायी हुई महाशक्तिको उस हाथीपर dl 
चला दिया । राजन्‌ ! घटोत्कचकी भुजाओंसे छूटी हुई उस 
शक्तिके आघातसे हाथीका कुम्भस्थल फट गया और उससे 
रक्तका खोत बहने लगा । फिर वह तत्काल ही भूमिपर गिरा 
और मर गया ॥ १०-११ | 


पतत्यथ गजे चापि चङ्गानामीश्वरो बली । 
जवेन समभिद्रुत्य जगाम acaz. ॥ १२॥ 

हाथीके गिरते समय बलवान्‌ वंगनरेश उसकी died 
वेगपूर्वक कूदकर धरतीपर आ गये ॥ १२ ॥ 


च्य ` - : 
दुर्योधनोऽपि सम्प्रेष्य पतितं वरवारणम्‌। 
SAH च बल दृष्टा जगाम परमां व्यथाम्‌ d १३॥ 


उस श्रेष्ठ गजराजको गिरा हुआ देख सारी कीरवसेना 
भाग खड़ी हुई । यह सब देखकर gaah मनमे बढ़ी 
व्यथा हुई ॥ १३ Ii 
( अशक्तः AAE चे दृष्टा तस्य पराक्रमम्‌ i) 
AAAA पुरस्कृत्य आत्मनश्वाभिमानिताम्‌। 
प्राप्तेऽपक्रमणे राजा तस्थो गिरिरिवाचलः ॥ १४॥ 


वह घरोत्कचके पराक्रमपर दृष्टिपात करके उसका सामना 
करनेमें असमर्थ हो गया । क्षत्रियधर्म तथा अपने अभिमान- 
को सामने रखकर पलायनका अवसर प्राप्त ददोनेपर भी राजा 
दुर्योधन qaaa भाँति अविचलभावसे खड़ा रहा ॥ १४ ॥ 


संधाय च शित वाणं कालासिसमतेजसम्‌ | 
सुमोच परमक्ुद्धस्तस्मिन्‌. घोरे निशाचरे ॥ १५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने प्रलयकालकी अग्निके समान तेजस्वी 
एवं तीखे बाणको धनुषपर रखकर उसे अत्यन्त क्रोधपूर्वक 
उस घोर निशाचरपर छोड़ दिया ॥ १५ I 


तमापतन्त सस्प्रस्य वाणमिन्द्राशनिप्रभम्‌ । 
लाघवान्मोचयामास महात्मा चें घटोत्कचः ॥ १६॥ 


इन्द्रके वज्रके समान प्रकाशित होनेवाले उस बाणको 
अपनी ओर आता देख महामना राक्षस घटोत्कचने अपनी 
फुर्तीके कारण अपने आपको उससे बचा लिया || १६ ॥ 


भूयश्च विननादोग्रं क्रोधसंरक्तलोचनः 
त्रासयामास सेन्यानि युगान्ते जलदो यथा ॥ १७॥ 


इसके बाद क्रोधसे आँखें छाल करके वह पुनः भयंकर 
गर्जना करने लगा | जैसे प्र्यक्रालमें संवर्तक मेघकी गर्जना 
होती है; बेसी ही गर्जना करके उसने सारी कौरवसेनाको 
दहला दिया || १७ | 


तं श्रुत्वा निनदं घोर तस्य भीमस्य रक्षसः । 
भाचार्यमुपसङ्गम्य भीष्मः शान्तनवोऽनवीत्‌ i १८॥ 
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यथंष निनदो घोरः श्रूयते राक्षसेरितः 
हेडिम्वो gad नूनं राज्ञा डुर्यांधनेन ह ॥ १९ ॥ 


उस भयानक राक्षसकी वह घोर गजना सुनकर शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने द्रोणाचार्यके पास जाकर इस प्रकार कहा- 
'आचा ! यह राक्षसके मुखसे निकली हुई जैसी घोर गर्जना 
सुनायी दे रही है, उससे अनुमान होता है कि अवस्य “ही 
हिडिम्ब्राका पुत्र घटोत्कच राजा दुर्योधनके साथ जूझ रहा |l 


नेष शक्यो हि संघामे जेतुं भूतेन केनचित्‌ । 
तच गच्छत भद्रं चो राजानं परिरक्षत ॥ २०॥ 
` “इसे कोई भी प्राणी संग्राममे जीत नहीं सकता) अतः 
आपका कल्याण हो; वहाँ जाइये और राजा दुर्योधनकी 
रक्षा कीजिये || २० Il 
अभिद्रुतो महाभागो राक्षसेन महात्मना । 
एतद्धि वः परं ळृत्यं सवेषां नः परंतपाः ॥ २१॥ 
“जान पड़ता है महाभाग दुर्योधन उस महाकाय राक्षस- 
के आक्रमणका शिकार हो रहा है । शत्रुओंको संताप देने- 
वाले वीरो | आपके तथा हम सत्र लोगोंके लिये यही 
सर्वोत्तम कृत्य है? ॥ २१ ॥ 
पितामहवचः ga त्वरमाणा महारथाः। 
उत्तमं जवमास्थाय प्रययुर्यच कौरवः db २२॥ 
भीष्मकी यह बात सुनकर सत्र महारथी उत्तम वेगका 
आश्रय ळे बड़ी उतावलीके साथ उस स्थानपर गये, जहा 
कुरुराज दुर्योधन मौजूद था || २२ II 


द्रोणश्च सोमदत्तश्च वाह्णीकोऽथ जयद्रथः। 
कृपो भूरिश्रवाः शल्य आचन्त्यः egg ॥ २३ ॥ 
अश्वत्थामा विकर्णश्च चित्रसेनो विविशतिः । 
रथाश्चानेकसाहस्रा ये तेषामनुयायिनः ॥ २४ N 
अभिद्रुतं परीप्सन्तः ws दुर्योधन तव। 
तदनीकमनाक्षष्यं पालितं तु महारथः ॥ २५॥ 
द्रोणाचार्य, सोमदत्त) बाह्लीक) जयद्रथश FINA: 
भूरिश्रवा) शल्य) अवन्तीका राजकुमार; वृहद्वल) अश्वत्थामा; 
Rab चित्रसेनश विविंशति तथा उनके अनुयायी अनेक 
सहस्त रथी-ये सब लोग राक्षसके द्वारा आक्रान्त हुए आपके 
पुत्र दुर्योधनकी रक्षा करनेके लिये गये । उन emu 
qa होकर वह सेना अजेय हो गयी ॥ २३--२५ ॥ . 
आततायिनमायान्तं प्रेक्य राक्षससत्तमः | 
नाकस्पत महाचाहमेंनाक इच पर्वंतः॥ २६॥ 
gal आततायी दुर्याधनको आते देख राक्षसशिरोमणि 
महाबाहु घटोत्कच मेनाक पर्वतकी भाँति अविचळभावसे 
खड़ा रहा ॥ २६ ॥ 


qgar विषुळं चापं ज्ञातिभिः परिवारितः 
शुलसुद्ररहस्तश्च नानाप्रहरणेरपि ॥ २७ N 

उसके जाति-वन्धु emi शूळ, मुद्गर आदि नाना 
प्रकारके अस्त्रर्‍शासतर लेकर उसे सत्र ओरसे घेरे हुए थे और 
उसने एक विशाल घनुप ले GAI urb २७ || 


ततः समभवद्‌ युद्धं तुमुर्ल ARTTA d 
राक्षसानां च मुख्यस्य ठुयांधनवळस्य च ॥ २८॥ 
तदनन्तर राक्षसदिरोमणि घटोत्कच dur दुर्योधनकी 
सेनामें रोमाञ्चकारी एवं भयंकर युद्ध QA लगा ॥ ac ॥ 
धनुषां कूजतां दाब्दः सवंतस्तुमुळो रणे । 
अश्रूयत महाराज वंशानां दह्यतामिव ॥ २९ ॥ 
महाराज ! रणभूमिमें सब ओर बॉर्सोके दग्ध होनेके ' 
समान धनुषोंकी टकारका भयंकर Sex सुनायी देने लगा || 
अस्त्राणां पात्यमानानां कवचेषु शारीरिणाम्‌ । 
शाब्दः समभव दू राजन्‌ गिरीणामिव भिद्यताम्‌ ॥ ३० N 
राजन्‌ ! देहधारियोंके कवर्चोपर पड्नेवाले sper 
ऐसा शब्द होता था; मानो पवत विदीण हो रहे हों || ३०॥ 
वीरबाडुविसृष्टानां तोमराणां विशाम्पते । 
रूपमासीद्‌ वियत्स्थानां सपोणामिव सपंताम्‌ ॥ ३१ ॥ 


प्रजानाथ ! वीरोंकी भुजाओंसे छोड़े गये तोमर जब 
आकारार्मे आते, उस समय उनका स्वरूप तीव्र गतिसे उड़ने- 
वाळे सपंकि समान जान पड़ता था ॥ ३१ ॥ 
ततः परमसंक्कु्धो विस्फायं सुमहद्‌ धनुः। 
राक्षसेन्द्रो महावाहुविनदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ३२॥ 
e e ~ e 
आचार्येस्याधंचन्द्रेण memes कासेकम्‌ । 
सोमदत्तस्य भट्लेन ध्वजं चोन्मथ्य चानदत्‌ ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर WERTE राक्षसराज घटोत्कचने अत्यन्त क्रुद्ध 
हो भरव गजना करते हुए अपने विशाल घनुषको खींचकर 
अधघचन्द्राकार बाणसे द्रोणाचायके धनुषको काट डाला । 
फिर एक भल्लके द्वारा सोमदत्तके ध्वजको खण्डित करके 
सिंहनाद किया ॥ ३२-३३ ॥ 


बाह्वीकं च त्रिभिवोणेः प्रत्यविध्यत्‌ स्तनान्तरे । 

कृपमेकेन विव्याध चित्रसेनं तिभिः शरेः ॥ ३४॥ 
तत्पश्चात्‌ तीन बाणोंसे बाहीककी छातीरमे गहरी चोट 

पहुँचायी । एक बाणसे कृपाचायंको और तीनसे चित्रसेनको 

भी बींघ डाला ॥ ३४ ul 

पूणीयतचिखृष्टेन सम्यक्‌ प्रणिहितेन च। 

जत्रुदेशे समासाद्य विकर्ण समताडयत्‌ ॥ ३५॥ 
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'इसके बाद उसने धनुषको पूणरूपसे खींचकर उसपर 
उत्तम रीतिसे बार्णोका संघान करके विकणेके wow] हूँसळीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ ३५ ॥ 
न्यषीदत्‌ स््रथोपस्थे शोणितेन परिप्लुतः । 
ततः पुनरमेयात्मा नाराचान्‌ दश पञ्च च ॥ ३६॥ 
भूरिश्रवसि dsa: प्राहिणोद्‌ भरतषभ । 

इससे विकण अपने रथके पिछले भागमें व्याकुल होकर 
"LS गया, उसका सारा शरीर GRO नहा उठा था | भरत- 
श्रेष्ठ तत्पश्चात्‌ अमेय आत्मबलसे सम्पन्न घटोत्कचने mu 
होकर भूरिश्रवापर पंद्रह नाराच चलाये | ३६३ ॥ 
ते चर्म भित्वा तस्याशु विविशुर्घेरणीतलम्‌ ॥ ३७॥ 
विविशतेश्च द्रौणेश्च यन्तारौ समताडयत्‌ । 
तो पेततू रथोपस्थे curtes वाजिनाम्‌ ॥ ३८ ॥ 

वे नाराच उसके कवचको छिन्न-भिन्न करके शीघ्र ही 
घरतीमें समा गये । साथ ही घरोत्कचने विविंशति और 
अश्वत्थामांके सारथियोपर गहरा आघात किया । वे दोनों 
घोड़ोंकी वागडार छोड़कर रथकी ब्रैठकर्में गिर पड़े ३७-३८ 
सिंधुराक्षोऽधचन्द्रेण वाराहं स्वणेभूषितम्‌ । 
उन्ममाथ महाराज द्वितीयेनाच्छिनद्‌ धनुः ॥ ३९ ॥ 

महाराज ! उसने एक अधचन्द्राकार बाणसे सिन्धुराज 
जथद्रथकी वाराहचिहसे युक्त सुवणभूषित ध्वजा काट डाली 
ओर दूसरे वाणसे उसके धनुषके दो टुकड़े कर दिये ।३९। 


a S 
चताभरथ नाराचरावन्त्यस्य महात्मनः | 
जघान चतुरो वाहान्‌ क्रोधसंरक्तकोचनः ॥ o l 


इसके बाद क्रोधसे छाल आँखें करके घटोत्कचने चार 
नाराचोंद्वारा महामना अवन्तीनरेराके चारों घोड़ोंको मार डाळा।। 


पूणोयतविस्ष्टेन पीतेन निशितेन च । 
निर्बिभेद महाराज राजपुत्रं बृहद्धलम्‌ ॥ t 


राजेन्द्र ! तदनन्तर धनुषको पूर्णूपसे खींचकर छोड़े 
गये पानीदार तीखे बाणसे उसने राजकुमार बृहद्वलको 
विदीणं कर दिया || ४१ || 


स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविरात्‌। 
भृशां क्रोधेन चाविष्टो रथस्थो राक्षसाधिपः ॥ ४२॥ 


उस बाणसे वह गहराईतक fág गया ओर व्याथत 
होकर रथके पिछले भागमें जा वेठा | इधर राक्षसराज 
घटोत्कच अत्यन्त क्रोधसे आविष्ट हो रथपर बैठा रहा ॥ 


चिक्षेप निरितांस्तीदण(ऽछरानाशीचिषोपमान्‌ । 
भिदुस्ते E 
वि महाराज शल्यं युद्धविशारदम्‌ ॥ ४३ ॥ 


महाराज ! रथपर ब्रेठे-ही-बैठे उसने fave adah 
समान अत्यन्त तीखे बाण चलाये | उन बाणोंने युद्धविशारद 
राजा शल्यकों पूर्णरूपसे घायल कर दिया || ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवणि हेडिम्बयुद्ध द्विनवतितमो5ध्याय: ॥ ९२ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदघपर्वेमें घटोक्तचका युद्ध विषयक बानबेवाँ ॐध्याय पुरा हुआ ॥ ९.२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ शोक मिलाकर कुल wil श्लोक हैं ) 





त्रिनवतितमोऽध्यायः 
घटोत्कचकी रक्षाके लिये आये हुए भीम आदि श्रवीरोंके साथ कोरवोंका युद्ध ओर उनका पलायन 


संजय उवाच 

विमुखीङत्य सर्वास्तु तावकान्‌ युधि राक्षसः i 
जिघांसुमेरतश्रष्ठ दुर्यांधनमुपाद्रवत्‌ ॥ १ ॥ 

संजय कहते हैँ---भरतश्रेष्ठ ! वह राक्षस युद्धस्थळमे 
. आपके समस्त सेनिर्कोको संग्रामसे विमुख करके दुर्याधनको 
मार डाळनेकी इच्छा रखकर उसकी ओर दोड़ा ॥ १ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राजानं प्रति वेगितम्‌ । 
अभ्यघावज्जिघांसन्तस्तावका युद्धदुमंदाः ॥ २ ॥ 

उसे राजा दुर्याधनकी ओर बड़े वेगसे आते देख आपके 


रणदुर्मद पुत्र और सेनिक मार डाळनेकी इच्छासे उसकी 


ओर दोड़े ॥ २ ॥ 
तालमात्राणि चापानि विकषन्तो मद्दारथाः। 


$ 
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तमेकमभ्यघाचन्त नदन्तः सिंहसंघवत्‌ ॥ ३ | 
उन सभी महारथियोंने चार-चार हाथके धनुष खींचते 
और हिंहदोके समुदायकी भाँति गर्जना करते हुए उस एकः 
मात्र योद्धा घटोत्कचपर धावा किया ॥ ३ ॥ 
at शरवषंण समन्तात्‌ TAATA । 
पर्वत वारिघाराभिः शारदीय वलाहकाः ॥ ४ ॥ 
जेसे शरदऋतुमें बादल पर्वतके शिखरपर जलकी 
धाराएँ गिराते हैं, उसी प्रकार उन सब कौरव वीरोंने चारों 
ओरसे घटोत्कचपर बाणोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी ॥ Y II 
स गाढविद्धो व्यथितस्तोत्रादित इव द्विपः । 
saqa तदा55काशं संमन्ताद्‌ वेनतेयवत्‌.॥ ५ ॥ 
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आकाशमे स्थित हुए घटोत्कचकी गजेना और दुर्याधनके साथ उसका युद्ध 
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भौष्मबधपर्व ] त्रिनवतितमोऽच्यायः RN 


उस समय उन बाणोंके गहरे आघातसे वह अङ्कशकी मार 
खाये हुए हाथीकी भाँति व्यथित हो उठा ओर तुरंत ही 
गरुड़के समान आकाइामें सत्र ओर उड़ने लगा ॥ ५ II 
व्यनदत्‌ सुमहानाइ जामूत इव शारदः । 
दिशाः खं विदिशश्चैव नादयन्‌ भेरवखनः ॥ ६ ॥ 
आकाडामें स्थित होकर शरदूऋतुके बादळकी भाति वह 
अपने भयंकर सरसे अन्तरिक्ष, दिश्ञाओं तथा विदिशारओको 
गुंजाता हुआ जोर-जेरसे गर्जना करने लगा ॥ ६ II 
राक्षसम्य तु तं शब्द श्रुत्वा राजा युघिष्ठिरः । 
उवाच भरतश्रेष्ठ भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! राक्षस घटोत्कच क्री उस गजनाको सुनकर राजा 
युधिएिरने झात्रुदमन भीमसेनसे इस प्रकार कह!--॥ ७ II 
युध्यते राक्षसो नूनं धातराष्ट्रेमहारथेः | 
यथास्य श्रूयते शाब्दो नदतो भेरवं खनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“राक्षस घटोत्कच कौरव महारथियोंसे निश्चय ही युद्ध 
कर रहा है | मेरवनाद करते हुए उस राक्षसक्रा जैसा शब्द 
सुनायी देता हे; उससे यद्दी जान पड़ता है ॥ ८ ॥ 
अतिभारं च पश्यामि तस्मिन्‌ राक्षसपुडूवे । 
पितामइश्च संक्रुद्धः पञ्चालान्‌ हन्तुसुद्यतः॥ ९ ॥ 
“मं उस राश्षसदिरोमणिपर बहुत बड़ा भार देख रहा 
हूँ । उधर amg भीष्म भी अत्यन्त क्रोधं भरकर 
पाञ्चाळाको मार डालनेक़े लिये उद्यत है ॥ ९ ॥ 
तेषां च रक्षणार्थाय युध्यते फागुनः परेः । 
एतउज्ञात्वा महावाहो कार्यद्वयमुपस्थितम्‌ ॥ १० ॥ 
गच्छ रक्षस्व gz संशय परमं गतम्‌। 
“उनकी रक्चाके लिये अर्जुन दात्रुओसे युद्ध करते हैं । 
महाबाहो ! अपने ऊपर दो कार्य उपस्थित हैं, ऐसा जानकर 
तुम जाओ और अः्यन्त संशयमे पड़े हुए दिडिम्बाकुमारकी 
रक्षा करो? | १०१ || | 
भ्रातुघचनमाज्ञयाय त्वरमाणो वृकोदरः ॥ ११॥ 
प्रययों सिंहनादेन MAII सवपार्थिवान | 
भाईकी az ED मानकर भीमसेन सिंहनादसे सम्पूर्ण 
नरेझोंकों भयभीत करते हुए बड़ी उतावलीके साथ वहाँसे 
चल दिये | ११३ | 
वेगेन महता राजन्‌ पर्वकाळे यथोदधिः ॥ १२॥ 
तमन्वगात्‌ सत्यश्चतिः साचित्तियुद्धदुमंद 
श्राणमान्‌ दझुदानश्च पुत्रः काइ्यस्य चाभिभूः॥ १३॥ 
अभिमन्युमुखाइचेव द्रौपदेया महारथाः। 
क्षत्रद्चश्च विक्रान्तः क्षत्रधर्मा -तथैव च ॥ १४॥ 
अनूपाधिपतिद्चेच नीलः स्ववळमास्थितः। 
मद ता रथवंशेन इेडिम्बं पर्यावारयन्‌ ॥ १५॥ 





{C 


राजन्‌ ! जैसे पूर्णिमाको समुद्र बड़े वेगसे बढ़ता है; उसी 
प्रकार भीमसेन अत्यन्त वेगसे आगे बढ़े । उनके पीछे 
सत्यधृति) रणदुर्मद सौचित्तिः श्रेणिमानः वसुदान) काशि- 
राजके पुत्र अभिभू, अभिमन्यु आदि योद्धा) द्रोपदीके पाचों 
महारथी पुत्र) पराक्रमी क्षत्रदेव, क्षत्रधर्मा, अनूपदेशके राजा 
नीळ, जिन्हें अपने बलका पूरा भरोसा था--इन सत्र वीरोंने 
विशाल रथसेनाके साथ हिडिम्बाकुमार घटोत्कचको सब ओर- 
से घेर लिया | १२-१५ Il 
PIA सदा मत्तः पट सहस्रेः प्रहारिभिः । 
अभ्यरक्षन्त सहिता राक्षसेन्द्रं घटोत्कचम्‌ ॥ १६ ॥ ` 
सदा उन्मत्त रहनेवाले, MFAS छः हजार MA- 
राजोंक्रे साथ आकर उपयुक्त वीराने एक साथ ही राक्षव- 
राज घरोत्कचकी रक्षा की ॥ १६ ॥ 
सिंहनादेन महता नेमिघोषेण चेव gl 
खुरदाब्दनिपातेश्च कम्पयन्तो चस्जुन्घराम्‌ d १७॥ 
वे महान्‌ सिंहनाद, रथके पहिर्योकी घरघराहट और 
घोड़ोंकी टाप पड़नेसे AANS महान्‌ शब्दके द्वारा वसुधाको 
कम्पित कर रहे थे ॥ १७ | 
तेषामापततां श्रुत्वा शाब्दं तं तावकं बलम्‌ । 
भीमसेनभ्रयोद्विग्नं Aada तथा ॥ १८॥ 
उन सबके आनेसे जो कोलाइल हुआ; उसे सुनकर 
भीमसेनके भयसे उद्विग्न हुए आपके सनिर्काका मुख उदास 
हो गया ॥ १८ ॥ 


परिवृत्तं महाराज परित्यज्य Selen |i 
ततः प्रववृते युद्धं तत्र dui महात्मनाम्‌ ॥ १९.॥ 
तावकानां परेषां च संग्रामेष्वनिवतिनाम्‌ । 


महाराज | उस समय रक्षकोँद्वारा सब्र ओरसे घिरे हुए 
घरोत्कचको छोड़कर संग्राममे कभी पीठ न दिखानेवाले 
आपके तथा रात्रुपक्षके उन महामनस्वी योद्धाओंमें भारी युद्ध 
छिड़ गया ॥ १९३ ॥ 


नानारूपाणि शास्त्राणि विस्रजन्तो महारथाः d २० I 
अन्योन्यमभिधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
नाना प्रकारके अस्न-शस्रोंको छोड़ते और एक दूसरेकी 
ओर दोड़ते हुए उभय qu महारथी भीषण युद्ध 
करने लगे ॥ २० ॥ 
व्यतिषक्तं em युद्धं भीरुभयावहम्‌ ॥ २१ II 
हया गजैः समाजग्मुः पादाता रथिभिः सह। 
धीरे-धीरे अत्यन्त भयंकर युद्ध छिड़ गया, जो भीरु 


मनुष्यांको डरानेवाला था | घुइसवार हांयोसवारोंके और 
पैदल रथियोके ताथ भिड़ गये ॥ २१३ ॥ | 
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अन्योन्यं समरे राजन्‌ प्रार्थयानाः समभ्ययुः ॥ २२ ॥ 
सहसा चाभवत्‌ di संनिपातान्महद्‌ रजः । 
गज्जाश्वरथपत्तीनां पद्नेमिससुद्धतम्‌ ॥ २३॥ 
राजन्‌ ! वे समराङ्गणमें एक दूसरेको ललकारते हुए 
जूझ रहे थे | 34 समय उस भीषण SN सहसा बड़े 
जोरकी धूल उठी; जो हाथी, घोड़े और पेदळोंके पैरों तथा 
 रथके पहियोंके धक्केसे उठायी गयी थी ॥ २२-२३ ॥ 
धूत्रार्णं रजस्तीव्रं रणभूमि समावृणोत्‌ । 
नेव स्वे न परे राजन समजानन्‌ परस्परम्‌ ॥ २७ ॥ 
महाराजं ! काळे और लाळ रंगकी उस दुःसह धूलने 
समस्त रणभूमिको ढक लिया | उस समय अपने और शत्रु- 
पक्षके योद्धा एक दूसरेको-पहदचान नहीं पाते थे ॥ २४ ॥ 
पिता पुत्र न जानीते पुओ चा पितरं तथा। 
नि्मेयोदे ` तथाभूते चेशसे लोमहर्षणे ॥ २५॥ 
उस मर्यादाञ्चून्य रोमाञ्चकारी जनसंहवारमें पिता पुत्रको 
ओर पुत्र पिताको नहीं पहचान पाता था || २५॥ 
शास्त्राणां भरतश्रेष्ठ भनुष्याणां च गजेताम्‌। 
'सुमहानभवच्छन्दः प्रेतानामिव भारत ॥ २६॥ 


भरतश्रेष्ठ ! शस्त्रोके आघात और मनुष्योंकी . गर्जनाका : 


महान्‌ शब्द भूत-प्रेतोकी गर्जनाके समान जान पड़ता था || 
गजवाजिमनुष्याणां शोणितान्त्रतरजङ्किणी 1 
mada नदी. तत्र केशशैवलशाइला d २७॥ 
हाथी, घोड़े और मनुष्योंके रक्त और sh एक 
भयंकर नदी वह चली, जिसमें केश सेवार और घासके 
समान जान पड़ते थे ॥ २७ ॥ 
नराणां चेच कायेभ्यः शिरसां पततां रणे। 
शुश्रुवे सुमहाञ्छव्दः पततामदमनामिच ॥ २८ ॥ 
 मनुरष्योके शरीरोंसे रणभूमिमें कटकर गिरते हुए 
मस्तकोंक्रा महान्‌ शब्द पत्थरोंकी वर्षाके समान जान 
पड़ता था ॥ २८ ॥ 
विशिरस्केमे नुष्येश्च च्छिन्नगात्रेश्च वारणैः । 
aza: सम्मिन्नदेदेश्र् संकीणोभूद्‌ AGAT ॥ २९ | 
बिना सिरके मनुष्यों, कटे हुए अङ्धोंवाळे हाथियों तथा 


छिन्न-भिन्न शरीरवाछे घोड़ोंसे वहाँकी सारी भूमि पट गयी थी || 


नानाविधानि शास्त्राणि विस्रजन्तो महारथाः । 
अन्योन्यमभिघावन्तः सम्प्रहाराथसुद्यताः ॥ ३०॥ 
नाना प्रकारके aaia चलाते और एक दूसरेकी ओर 
दौड़ते gu महारथी सर्वथा युद्धके लिये sua थे || २० || 
हया हयान्‌ समासाद्य प्रेषिता हयसादिभिः । 
समाहत्य रणेऽन्योन्यं निपेतुर्गतजीविताः ॥ ३१ ॥ 


à 
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घुड़सवारोंद्वारा प्रेरित हुए घोड़े ss भिड़कर 
आपसमें टक्कर लेकर maaa हो oup गिर 
पड़ते थे || ३१ Il 
नरा नरान्‌ समासाय क्रोघरक्ते क्षणा YNA, । 
उरांस्युरोभिरन्योन्यं une: निजघ्निरे ॥ ३२॥ 
मनुष्य मनुष्योंपर आक्रमण करके अत्यन्त क्रोधसे लाळ 
आँखें किये छातीसे छाती भिड़ाकर एक दूसरेको मारने el 
प्रेषिताश्च महामात्रैचीरणाः परवारणेः । 
अभ्यच्नन्त चिषाणाभ्रेचोरणानेष संयुगे d ३३॥ 
महावतोंके द्वारा आगे बढ़ाये हुए हाथी विपक्षी errata 
टक्कर लेकर युद्धस्थळमें अपने दाँतोंके अग्रभागसे द्वाथियों- 
पर ही चोट करते थे ॥ ३३ ॥ 
ते जातरुधिरोत्पीडाः पताकाभिरलंकताः । 
संसक्ताः maggaa मेघा इव सविद्युतः d ३४ ॥ 
उस समय उनके मस्तंकसे रक्तकी धारा बहने लगती 
थी । परस्पर भिड़े gu वे हाथी पताकाओसे अलंकृत होनेके 
कारण विद्युत्सहित db समान दिखायी देते थे ॥ ३४ ॥ 
केचिद्‌ भिन्ना विषाणा्ेर्भिन्नकुम्भाश्च तोमरेः । 
विनद्न्तोऽभ्यधावन्त गर्जमाना घना इच ॥ ३५॥ 
कितने ही हाथी दाँतोंके अग्रभागसे विदीण हो रहे थे। 
कितनोंके कुम्भस्थल तोमरोंकी मारसे फट. गये थें और वे 
गर्जते हुए बादछोंके समान चीत्कार करते हुए इधर-उधर 
भाग रहे थे ॥ ३५ ॥ 
केचिद्धस्तेद्विंथा च्छिन्नेडिछन्नगात्रास्तथापरे i 
निपेलुस्तुसुळे तस्मिंड्छिन्नपक्षा इवाद्रयः ॥ ३६॥ 
किन्हीकी sim दो टुकड़े हो गये थे, feed समी 
अङ्ग छिन्न-भिन्न हो गये थे, ऐसे हाथी पंख कटे पर्वतोके 
समान उस भयानक युद्धमें धड़ाधड़ गिर रहे थे ॥ ३६ ॥ . 
पाइतेस्तु दारितैरन्ये वारणेवरवारणाः । 
सुसुचुः शोणितं भूरि धातूनिव महीधराः d ३७॥ 
बहुत-से श्रेष्ठ हाथी हाथियोंके आघातसे ही अपना पाइव- | 
भाग विदीर्ण हो जानेके कारण उसी प्रकार प्रचुरमात्रार्मे 
अपना रक्त बहा रहे थे, जेसे पर्वत गेर आदि धातुओंठे मिश्रित 
झरने बहाते हों ॥ ३७॥ | 
नाराचनिहतास्त्वन्ये तथा विद्धाश्च तोमरेः । 
विनदन्तोऽभ्यघावन्त Reim इव पर्वताः ॥ ३८॥ 
. कुछ हाथी नाराचोंसे घायल किये गये थे, कितनोंके 
ai तोमर du हुए थे और वे सबके सब घोर 
करते EU इधर-उधर दौड़ रहे थे। उत समय वे “शज्ञहीन 
पर्वतोके समान जान पड़ते थे ॥ ३८ ॥ 
केचित्‌ क्रोधसमाविष्टा मदान्धा निरवग्रहाः । 
रथान्‌ हयान्‌ पदातींश्च sgg: शतशो रणे ॥ ३९॥ 







भीष्मंवंधपर्च ] 


चतुनवतितमो5घ्यायंः 


२९९३ 


-— 





कितने ही मदान्ध गजराज क्रोधर्मे भरे होनेके कारण 
काबूमे नहीं आते थे । उन्होंने रणभूमिमें सेकड़ों रथाँ) घोड़ों 
और पैदल सिपाहिर्योको पैरों तले रौंद डाला ॥ ३९ ॥ 
तथा हया हयारोद्दैस्ताडिताः प्रासतोमरेः। 
तेन तेनाभ्यवतंन्त कुवेन्तो व्याकुला दिशः ॥ go jl 
इसी प्रकार घुड़सवारोंद्वारा प्रास और तोमरोंकी मारसे 
घायल किये हुए घोड़े सम्पूर्ण दिशाओंको व्याकुळ करते हुए 
इधर-उधर भाग रहे थे ॥ ४० il 
रथिनो रथिभिः साथ कुळपुत्रास्तनुत्यजः । 
परां शक्ति समास्थाय चक्कुः कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
कितने ही कुलीन रथी अपने शारीरोंको निछावर करके 











मारी-से-मारी बक्ति ळगाकर विपक्षी रथियोंके साथ निर्भयकी 

भाँति महान्‌ पराक्रम प्रकट कर रहे थे | ४१ ॥ 

eric इयामद प्रजहुरितरेतरम्‌ | 

प्रार्थयाना यशो राजन्‌ खग वा युद्धशालिनः ॥ ४२॥ 
राजन्‌ ! युद्वमें शोभा पानेवाले वीर स्वर्ग अथवा AI 

पानेक़ी इच्छा रखकर स्वयंवरकी भाँति उस ga एक 

दूसरेपर प्रदार कर रहे थे ॥ ४२॥ 

तस्मिंस्तथा वर्तमाने संग्रामे लोमहरषणे। 

धार्तराष्ट्रं महत्‌ सैन्यं प्रायशो विमुखीकृतम्‌ ॥.४३॥ 
इस प्रकार चळनेवाळे उस रोमाञ्चकारी संग्राममे दुर्यी घन- 

की विशाळ सेना प्रायः युद्धसे विमुख होकर भाग गयी ॥४३॥ 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपतंणि भीष्मवध्रपचंणि संकुल्युद्धे त्रिनवतितमोऽध्यायः ॥ ९३॥ 
इस प्रकार श्रीमहा मारत भोष्मपर्के अन्तर्गत Aaaa संकुरूयुद्वश्रिषयक्र तिरानबेदॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ९.३ ॥ 





चतुर्नवतितमोऽभ्यायः 


दुर्योधन और भीमसेनका ud अश्वत्थामा ओर राजा नीलक युद्ध तथा घटोत्कचकी 
मायासे मोहित होकर कोरवसेनाका पलायन 


संजय उवाच 
खसैन्यं निहतं enr राजा दुर्योधनः स्यम्‌ । 
अभ्यधावत संक्रुद्धो भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--राजन्‌ ! अपनी अधिकांश सेनाको 
मारी गयी देख क्रोधमें भरे हुए स्वयं राजा डुर्योधनने ag- 
दमन भीमसेनपर धावा किया ॥ १ ॥ 
STET सुमह्चापमिन्द्रारानिसमस्वनम्‌ । 
महता शारवर्षण पाण्डवं समवाकिरत्‌ ॥ २ ॥ 
उसने इन्द्रके IAR भाति भयानक उकार करनेवाछे 
विशाल IIR हाथमें लेकर पाण्डुनन्दन भीमसेनपर बाणों- 
को भारी वर्षा भारम्म की | २ ॥ 
अर्धचन्द्रं च संघाय सुतीक्ष्णं लोमवाहिनम्‌। 
भीमसेनस्य चिच्छेर चापं कोधसमन्वितः ॥ ३ N 
इतना ही नहीं, उसने कुपित होकर पंखयुक्त अत्यन्त 
तीखे अर्धचन्द्राकार बाणका प्रयोग करके भीमसेनके घनुषको 
काट दिया || ३ ॥ 
तदन्तरं च सम्प्रेक्ष्य त्वरमाणो महारथः | 
प्रसंद्धे शितं याणं गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
फिर उसीको उपयुक्त अवसर समझकर महारथी दुर्योधन- 
ने बड़ी उतावलीके साथ एक तीखे बाणका संधान किया, जो 
पतोंको भी विदीर्ण करनेवाला था ॥ Y ॥ 


तेनोरसि महाराज भीमसेनमताडयत्‌। 
स गाढविद्धो वयथितः सक्किणी परिसंलिहन्‌ ॥ ५ ॥ 
AMZA तेजस्वी ध्वजं हेमपरिष्कृतम । 
दाराज | उस वाणके द्वारा दुर्यांधनने मीमसेनकी छाती- | 

पर गहरी चोट पहुँचायी | उससे अत्यन्त घायळ होकर तेजस्वी 
भीमसेन व्यथित हो उठे ओर- Hem दोनों कोर्नोको चाटते 
हुए उन्होंने अपने सुबर्ण भूषित ध्वजा सहारा ले लिया ॥५३॥ 
तथा विमनसं दृष्टा भीमसेनं घटोत्कचः ॥ ६ ॥ 
क्रोधेनाभिप्रजज्चाळ दिधक्षन्निव पावकः । 

भीमसेनको इस mam व्यथितचित्त . देखकर घटोत्कच 
जळानेकी इच्छावाले अग्निदेवकी भाँति maa प्रज्वलित 
£l उरा ॥ ६३ Il | 
अभिमन्युमुखाश्रापि पाण्डवानां महारथाः ॥ ७ ॥ 
SUV क्रोरान्तो राजानं जातसम्श्रमाः | 

साथ ही अभिमन्यु आदि पाण्डव महारथी भी बड़े 
वेगसे राजा दुर्योधनक्रों ललकारते हुए उसकी ओर दोड़े।७३। 


सम्भेक्ष्येतान्‌ सम्पततः संक्रुद्धाआतसम्धरमान्‌॥८ ॥ 
भारद्वाजोऽग्रवीद्‌ वाक्यं तावकानां महारथान्‌ 
क्षिप्रं गच्छत भद्रं चो राजानं परिरक्षत ॥ ९ ॥ 
संशय परमं प्राप्तं मञन्तं व्यसनाणेचे । 

क्रोधर्मे भरे हुए इन समस्त बोद्धाओंको वेगधूर्वक धाबा | 
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Xm देख द्रोणाचार्यने आपके महारथियोंसे कहा--'वीरो ! 
रा कल्याण हो । शीघ्र जाओ और  स॑कटके समुद्रमें 
डूबकर महान्‌ प्राणसंशयमें पड़े हुए राजा दुर्योधनकी 
रक्षा करो ॥ ८-९३ II 
- पते कुद्धा महेष्वासाः पाण्डवानां महारथाः ॥ Ao II 
भीमसेन पुरस्कृत्य दुयोंधनसुपाद्रवन्‌ । 
नानाविधानि शास्त्राणि विस्टजन्तो जये ura: ॥ ११ N 
नद्न्तो भैरवान्‌ नादांसत्राखयन्तश्च भूमिपान्‌ । 

“ये महाधनुधर पाण्डव महारथी कुपित हो भीमसेनको 
आगे करके दुर्याधनपर घावा कर रहे हैं और विजयका दृढ़ 
संकल्प ले नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंकी वर्षा करते हुए भैरव 
गर्जना करते तथा भूमिपालोंको त्रास पहुँचाते हैं? 120-2221 


तदाचायवचः श्रुत्वा सोमदत्तिपुरोगमाः ॥ १२॥ 

तावकाः समवतंन्त पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
आचायक्रा यह वचन सुनकर भूरिश्रवा आदि. आपके 

प्रमुख योद्धा ओने पाण्डत्रसेनापर आक्रमण किया ।। १२३ 


कृपो भूरिश्रवाः शल्यो द्रोणपुत्रो विविशतिः ॥ १३ N 
चित्रसेनो विकर्णश्च सैन्धवोऽथ JEEZ: 
आवन्त्यो च महेष्वासौ कौरवं पर्यवारयन्‌ ॥ १४॥ 
Sad भूरिश्रत्राश शल्य, अश्वत्थामा, विविंशति) 
चित्रसेन, विकरण, विंधुराज जयद्रथ; वृद्दद्दल तथा अवन्तीके 
राजकुमार महाघनुधर विन्द और अनुत्रिन्द--इन सबने 
दुर्याधनको उसकी रक्षाके लिये सब ओरसे घेर लिया। १३-१४। 


ते विशतिपरं गत्वा सम्प्रहारं प्रचक्रिरे d 
पाण्डवा धातरा्ट्राश्च परस्परजिघांसवः ॥ १५॥ 

वे वीस कदम आगे बढ़कर प्रहार करने लगे; फिर तो 
पाण्डव तथा .कोरव योद्धा एक दूसरेको मार डाळनेकी इच्छासे 
युद्ध करने लगे ॥ १५ | 


पवसुक्त्वा महावाइर्मंहद्‌ विस्फार्य कार्सुक्रम्‌ । 

भारद्वाजस्ततो भीमं षड्विरात्या समापयत्‌ ॥ १६॥ 
कौरव मदारथियोंसे पूर्वोक्त बात कहनेके पश्चात्‌ महाबाहु 

भरद्वाजनन्दन द्रोणाचायने अपने विशाल धनुषको खींचकर 

भीमसेनको छव्त्रीस बाण मारे $5 ॥ 

gaada महावाहुः शारः शीघ्रमवाकिरत्‌। 

पव॑त वारिधाराभिः प्रावृषीव वलाहकः ॥ १७॥ 
साथ ही उन महाबाहुने उनके ऊपर शीघतापूर्वक 

बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी; मानो वर्धाृतुमें 34 qda- 

रिखरपर जळकी धारा गिरा रहा हो ॥ १७ ॥ 

तं प्रत्यविध्यद्‌ दराभि्भीमसेनः शिलीमुखैः i 

त्वरमाणो मदेष्वासः सव्ये पाइवं EDT: ॥ १८ ॥ 


à 
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तब महाबली महाधनुर्धर भीमसेनने भी बड़ी उतावलीके 
साथ द्रोणाचार्यकी बायीं पसळीमें दस बाण मारकर उन्हे 
घायल कर दिया ॥ १८ ॥ 


स गाढविद्धो व्यथितो वयोवुद्धश्च भारत | 
प्रणष्टसंशः सहसा रथोपस्थ उपाविशत्‌ ॥ १९ ॥ 

भरतनन्दन | उन बाणोंसे उन्हें गहरा आधात लगा | 
वे वयोवृद्ध तो थे ही; सहसा व्यथित एवं अचेत होकर रथके 
पिछले भागमें बैठ गये ॥ १९ ॥ 


गुरु प्रव्यथितं दृष्टा राजा दुर्योधनः खयम्‌ । 
द्रौणायनिश्च Gg भीमसेनमभिद्ठुतो ॥ २०॥ 
आचाय द्रोणको व्ययासे पीडित देख स्वयं राजा दुर्योत्रन और 
अश्वत्थामा दोनों अत्यन्त कुपित हो भीमसेनपर टूट पड़े xe! 
तावापतन्तौ सम्प्रेष्य कालान्तकयमोपमो l 
भीमसेनो महाबाइुगंदामादाय सत्वरम्‌ ॥ २१॥ 
अवप्लुत्य रथात्‌ तूणं तस्थौ गिरिरिवाचलः । 
प्रलयक्राळीन यमराजक्रे समान भयंकर उन दोनों 
महारथियोंकीं आक्रमण करते देख मद्दात्राहु भीमसेनने तुरंत 
ही गदा हाथमें ले ली और वे रथसे que पवतके समान 
अविचल भावसे खड़े हो गये ॥ २१३ II 
समुद्यम्य गदां गुर्वी यमदण्डोपमां रण ॥ २२॥ 
तमुयतगद्‌ इष्टा केलासमिव TNH | 
कौरवो द्रोणपुत्रश्च सहितावभ्यघावताम्‌ ॥ २३॥ 
उन्होंने हाथमे जो भारी गदा उठायी थी» वह रणभूमि 
में यमदण्डके समान भयानक जान पड़ती थी । sunl 
केलास qda? समान ऊपर गदा उठाये हुए भीमसेनको 
देखकर दुर्योधन ओर अश्वत्थामाने एक साथ उनपर धावा 
किया ॥ २२-२३ II 
तावापतन्तो सहितो त्वरितो बलिनां वरौ । 
अभ्यधावत चेगेन त्वरमाणो वृकोदरः ॥ २४॥ 
'बळवानोंमे श्रेष्ठ उन दोनों वीरोंकों एक साथ शीघ्रतापूर्वक 
आते देख भीमसेन भी उतावळे होकर बड़े वेगसे 
ओर बढ़े ॥ २४ II 
तमापतन्तं ससम्प्रक्ष्य संक्रद्ध भीमदशनम्‌ । 
समभ्यधावंस्त्वरिताः कौरवाणां महारथाः d २५॥ 
क्रोधमे भरकर भयंकर दिखायी देनेवाले भीमसेनको 
देखकर कौरव महारथी बड़ी उतावलीके साथ उनकी ओर 
दौड़े ॥ २५ ॥ | | 
भारद्वाजमुखाः a भीमसेनजिघांसया । 
नानाविधानि शास्त्राणि भीमस्योरस्यपातयन ॥ २६॥ 
द्रोणाचार्य आदि सभी योद्धा भीमसेनके वधको इच्छाते 
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उनकी छातीपर नाना प्रकारके अस्त्र-शस्त्रोंका प्रहार करने 
लगे ॥ २६ Il 
सहिताः पाण्डवं सरवे पीडयन्तः समन्त.. d 
त दृष्टा संशयं sp पीड्यमान मह।रथम्‌ ॥ २७॥ 
STRE TD: पाण्डवानां महारथाः 
अभ्यधावन परोप्सन्तः प्राणांस्त्यकत्वा खुदुस्त्यजान्‌ ॥ 
वे सब एक साथ होकर चारों ओरसे पाण्डुकुमार 
भीमसेनका पीड़ा देने लगे । महारथी भीमसेनको पीड़ित और 
उनके प्राणोंको सकटमे पड़ा देख अभिमन्यु आंद पाण्डव 
महारथी अपने दुस्त्यज प्रार्णांका मोहद छोड़कर उनकी रक्षाक 
लिये «Ig आये ॥ २७-२८ ॥ 
'अनूपाधपतिः शूरा भीमस्य दयितः सखा | 
नाळो नीळास्वुद्प्रख्यः simal द्रोणिमभ्ययात्‌॥ ९ Il 
अनूप देशका झूरवीर राजा नील भीमसेनका प्रिय सखा 
था | उसकी अङ्गकान्ति दयाम मेघके समान सुन्दर थी । 
उसने अत्यन्त कुपित होकर अश्वत्थामापर आक्रमण किया।२९। 
स्पधते हि महेप्चासो नित्यं द्रोणसुतेन सः । 
स विस्फार्य agaid द्रोणि विव्याच पत्रिणा॥ ३० Il 
यथा शक्रो महाराज पुरा विव्याच दानवम्‌ । 
विप्रचित्ति दुराधप देवतानां भयंकरम्‌ d ३१॥ 
येन लोकत्रयं क्रोधात्‌ त्रासितं स्वेन तजसा | 
वह महाधनुर्धर वीर प्रतिदिन द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके साथ 
स्पर्धा रखता था p महाराज ! उतने अपने विशाळ धनुषको 
खचकर एक पंखयुक्त ANA अश्वत्यामाका उसी प्रकार 
घायल कर दिया, जैसे इन्द्रने पूर्वकालमें देवताओंके लिये 
'भयकर विप्रचित्ति नामक gig दानवको घायल किया था) 
उस दानवने अपने क्रोध एवं तेजसे तीनों लोकोंको भयभीत 
कर रक्‍खा था || ३०-३१३ ॥ 
तथा नीलेन निर्भिन्नः सुमुक्तन पत्त्रिणा ॥ ३२॥ 
सजातरुचिरात्पीडो द्रोणिः क्रोधसमन्वितः 
नीळके छोड़े हुए उस पंखयुक्त बाणसे विदीर्ण होकर 
अश्वत्यामाके दारीरसे रक्तका प्रवाह बह चला | इससे 
अश्वप्यामाको बड़ा क्रोध हुआ ॥ ३२३ ॥ 
स विस्फाये घनुश्चितमिन्द्राशानिसमसनम्‌ ॥ ३३ ॥ 


ha 


दुधे नीलविनादाय मति मतिमतां वरः । 


तदनन्तर बुद्धिमानोंमें श्रेष्ठ अश्वत्थामाने इन्द्रके वञ्रकी 
भाति भयंकर टंकार करनेवाले अपने विचित्र धनुषको खींचकर 
नीळको मार डालनेका विचार किया ॥ ३ ३३ ॥ 





ततः संधाय चिमलान्‌ AZII कमोरमाजितान्‌ ॥ 
जघान चतुरो वाहान्‌ सारथि ध्वजमेच च । 
सप्तमेन च aea नीळ चिव्याध वक्षसि ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ उसने लोहारके माजे हुए सात चमकीले भर्ल्लो- 
को धनुषपर रखकर चलाया | उनमेंसे चारके द्वारा उसने 
नीळके चारों घोड़ोंको और díagaü सारथिकों मार डाला | 
छठेसे ध्वजको काट गिराया ओर und Gee नीळकी 
छातीमें प्रहार किया ॥ २४-२३५ Il 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 
मोहितं छीक्ष्य राजानं नीळमश्रचयोपमम्‌ ॥ ३६॥ 
टोत्क्चोऽभिसंक्ुद्धो ज्ञातिभिः परिवारितः 
अभिदुद्राव वेगेन द्रोणिमाहवशोभिनम्‌ ॥ ३७॥ 
तथेतरे चाभ्यधावन्‌ राक्षसा JAZAR 
उस वाणसे अधिक घायल हो जानेके कारण वे व्ययित 
हो रथके पिछले भागमें 4s गये | नील मेघसमूहके समान दयाम 
quar राजा नीलको अचेत हुआ देख अपने भाई- 
बन्धुओसे घिरा हुआ घटोत्कच अत्यन्त कुपित हो युद्धे 
शोभा पानेवाले अश्वत्थामाकी ओर बड़े वेगसे दोडा । उसके ' 
साथ ही दूसरे-दूसरे रणदुर्मद राक्षसोंने भी उसपर घावा 
किया ॥ ३६-३७३ Il 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य राक्षसं NANAH. ॥ ३८॥ 
अभ्यधावत तेजस्वी भारद्वाजात्मजस्त्वरन्‌ | 
देखनेमें अत्यन्त भयंकर राक्षस घटोत्कचको घावा करते 
देख तेजस्वी अश्वत्यामाने बड़ी उतावळीके साथ उसपर 
आक्रमण किया ॥ ३८३ ॥ | 
निजघान च संक्रुद्धो राक्षसान्‌ भीमदशनान ॥ ३९ ॥ 
येऽभवन्नग्रतः कुद्धा राक्षसस्य पुरःसराः । 
उसने कुपित हो उन भयंकर राक्षर्सोको मारना आरम्भ 
किया) जो घदोत्कचके आगे खड़े होकर क्रोधपूर्वक युद्ध कर 
रहे थे ॥ ३९३ II 
विमुखांश्चैव तान्‌ दृष्टा द्रोणिचापच्युतेः शरेः ॥ ४० ॥ 
अक्रुद्ध्यत महाकायो भैमसेनिघेरोत्क्चः। 
अश्वत्थामाके धनुषसे छूटे हुए वाणोंद्वारा घायल हो उन 
राक्षसोंको भागते देख विशालकाय भीमसेनङ्कुमार घटोत्कच 
कुपित हो उठा ॥ ४०४ Il 
प्रादुश्चक्रे ततो मायां घोररूपां सुदारुणाम्‌ ॥ ४१॥ 
मोहयन्‌ समरे द्रौणि मायावी राक्षसाधिपः । 
` तत्पश्चात्‌ उस मायावी राक्षसराजने समराख्रणमे 
अश्वव्यामाको मोहित करते हुए अत्यन्त, दारुण घोर माया 
प्रकट को ॥ ४१३ ॥ 
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ततस्ते तावक्राः सर्वं मायया विसुखीङताः ॥ ४२॥ 
अन्योन्यं समपश्यन्त निकृत्ता मेदिनीतले । 
विचेष्टमानाः कृपणाः शोणितेन परिप्लुताः ॥ ४३॥ 
द्रोणं दुर्योधनं शाल्यमश्वत्यामानमेच च । 
प्रायशश्च मददेष्वासा ये प्रघानाः स्स कौरवाः ॥ ४४ ॥ 
विध्वस्ता रथिनः संवे राजानश्च निपातिताः । 
हयाश्चेव हयारोहाः संनिङत्ताः सहस्रशाः ॥ ४५॥ 
तब उस MNA डरकर आपके सभी सेनिक युद्धसे 
विमुख हो गये | उन्होंने एक दूसरेको तथा द्रोण) दुर्योधन, शल्य 
और अश्वत्यामाको भी इस प्रकार देखा--सबके सव छिन्न- 
भिन्न हो एथ्वीपर गिरकर छटपरा रहे हैं और खूनसे लथपथ 
होकर दयनीय दशाको पहुँच गये हैं। SH जो महान्‌ 
धनुर्धर एवं प्रधान वीर हैं, प्रायः वे सभी रथी विध्वंसको 
प्राप्त हो गये हैं सत्र राजा मार गिराये गये हैं तथा इजारों 
घोड़े और घुड़सवार ठुकड़े-ठकड़े होकर पड़े हैं ॥४२-४५॥ 
` तद्‌ दृष्टा तावकं सैन्यं विद्रुतं शिबिर प्रति । 
मम प्राक्रोशतो राजंस्तथा ATA च ॥ ३६॥ 
युध्यध्वं मा पलायध्वं मायैषा राक्षसी रणे। 
घरोत्कचप्रसुक्तति नांतिष्ठन्त विमोहिताः ॥ ४७॥ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








यह सब देखकर आपकी सेना शिविरकी ओर भाग चली । 
राजन्‌! उस समय मैं और देवत्रत भीष्म भी पुकार-पुकारकर 
कह रहे थे--'वीरो ! युद्ध करो । भागो मत । रणभूमिमें 
तुम जो कुछ देख रहे होश वह घटोत्कचद्वारा छोड़ी हुई 
राक्षसी माया है।? परंतु वे अचेत होनेके कारण ठहर 
न सक्रे ॥ ४६-४७ ॥ 
नेव ते श्रद्दघुभींता वद्तोरावयोवेचः । 
तांइच प्रद्रवंतो दृष्टा जयं प्राप्ताइच पाण्डवाः ॥ ४८॥ 
घटोत्कचेन सहिताः सिंहनादान्‌ प्रचक्रिरे । 

वे इतने डर गये थे कि हम दोनोंकी बातोंपर विश्वास 
नहीं करते थे । उन्हे भागते देख विजयी पाण्डव घटोत्कचके 
साथ सिंहनाद करने लगे ll ve ॥ 
शङ्कदुन्दुभिनिर्घोषैः समन्तान्नेदिरे भृशम्‌ ॥ ४९॥ 
ds तव qo ud हैडिस्वेन दुरात्मना । 
सूयोस्तमनवेळायां प्रभग्नं विद्रुतं दिशः ॥ ५०॥ 

चारों ओर शङ्क और दुन्दुभि आदि बाजे जोरजोरसे 


वजने लगे । इस प्रकार सूर्यास्तके समय दुरात्मा घटोत्कचसे 
खदेड़ी गयी आपकी सारी सेना सम्पूर्ण दिशाओंमें भाग गयी || 


इति महाभारते भोष्मपवंणि आष्मवधपर्वंणि अप्टमयुद्धदिवसे घटोत्कचयुद्धे चतुर्नवतितमोऽध्यायः ॥ ९४॥ 


इस प्रकार श्रीमद्दाभारत enu अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें आठवें दिनके युद्धमें 'घटोत्कचका 
युद्धविषयक 'चौरानबेदॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९४॥ 





s पञ्चनवतितमोऽध्यायः 
दुर्योधनके अनुरोध ओर भीष्मजीकी आज्ञासे भगदत्तका घटोत्कच, भीमसेन 
पाण्डवसेनाके साथ घोर युद्ध 


सजय उवाच 

तस्मिन्‌ महति संक्रन्दे राजा दुर्याघनस्तदा । 
( पराजयं राक्षसेन maaa 'परंतपः। ) 
गाङ्गेयसुपसंगम्य विनयेनाभिवाद्य च ॥ १ ॥ 
तस्य सर्व यथाबृत्तमाख्यातुमुपचक्रमे। 
घटोत्कचस्य विजयमात्मनइच पराजयम्‌ ॥ २ N 
कथयामास दुषो विनिःश्वस्य पुनः पुनः । 

संजय कहते हैं-मह्दाराज ! शत्रुओंको संताप देने- 
वाला राजा दुर्योधन उस महान्‌ Zu एक राक्षसके द्वारा 
प्रात हुई अपनी पराजयको नहीं सहं सका । उसने गङ्गानन्दन 
भीष्मजीके पास जाकर उन्हें विनीतभावसे प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ सारा वृत्तान्त यथावत्‌ रूपसे कह सुनाया । उस qus 
बीरने बारंत्रार लम्बी साँस खींचकर घटोत्कचकी विजय और 
अपनी पराजयकी कथा कही ॥ १-२३ ॥ 
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अत्रवीश्च तदा राजन भीष्म कुरुपितामहम्‌ ॥ ३ ॥ 
भवन्तं agua वाखुदेवं यथा परेः । 
पाण्डचेर्विग्रहो घोरः समारब्धो मया प्रभो ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! फिर उसने कुरुकुछके बृद्ध पितामह भीष्मसे 
कहा--५प्रभो ! जसे मेरे . शत्रु वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णका 
आश्रय लेकर युद्ध करते हैं, उसी प्रकार मैंने केवल अका 
सहारा लेकर पाण्डवोंके साथ भयंकर युद्ध छेड़ा है ॥३-४॥ 
एकादश समाख्याता अक्षीदिण्यच या मम । 
निदेशे तव तिष्टन्ति मया साथ परंतप ॥ ५.॥ 
“परंतप ! मेरे साथ ही मेरी ये प्रसिद्ध ग्यारह अक्षोहिणी _ 
सेनाएँ आपकी आज्ञाके अधीन हैं ॥ ५ ॥ s 
सोऽहं wams भीमसेनपुरोगमेः । 
घरोत्कच 





वश्चन॑वतितमो Sex: 


२९९७ 





भीष्मचधपर्व ] ् 
——————— 





“भरतश्रेष्ठ ! ऐसा शक्तिशाली होनेपर भी मुझे भीमसेन 
आदि पाण्डवोंने घटोत्कचका सहारा लेकर युद्धर्मे परास्त 
कर दिया है || ६ || 

दहति गात्राणि शुष्कवृक्षमिवानलः । 
यदिच्छामि महाभाग त्वत्प्रसादात्‌ परंतप ॥ ७ ॥ 
vanea; हन्तुं स्वयमेव पितामह । 
त्वां समाश्चित्य दुर्घष तन्मे कतुं ceu! € ॥ 

“महाभाग | जेसे आग सूखे पेड़को जलाकर भस्म कर 
देती दै, उसी प्रकार यह अपमान मेरे अङ्ग-अङ्गको दग्ध कर 
रहा है । शत्रुओको संताप देनेवाले पितामह ! मैं आपकी 
कपासे स्वयं ही उस नीच एवं gus राक्षसको मारना चाहता 
हूँ | आपका सहारा लेकर उसपर विजयी होना चाहता हूँ । 
अतः आप मेरे इस मनोरथको पूर्ण करें? ॥ ७-८ ॥ 


एतच्छुत्वा तु वचनं राशो भरतसत्तम । 

दुर्याधनमिद्‌ं वाक्यं भीष्मः शान्तनवोऽत्रचीत्‌॥ ९ N 
भरतश्रेष्ठ ! राजा दुर्योधनका यह वचन सुनकर यान्तनु- 

नन्दन भीष्मने उससे इस प्रकार कहा-॥ ९ ॥ 

"ESI राजन्‌ मम वचो यत्‌ त्वां वक्ष्यामि कोरव। 

यथा त्वया महाराज चतितव्यं परंतप ॥ १०॥ 
“राजन्‌ ! कुरुनन्दन | में तुमसे जो कहता . हूँ; उसे 

ध्यान देकर सुनो | दात्रुओंको . संताप देनेवाले महाराज ! 

तुम्हें जिस प्रकार बर्ताव करना चाहिये; वह सुनो $e ॥ 


आत्मा रक्ष्यो रणे तात खवोवस्थाखरिंदम । 

धर्मराजेन संग्रामस्त्वया कार्यः सदानघ ॥ ११॥ 
“तात ! शत्रुदमन ! तुम युद्धमें सदा अपनी रक्षा करो | 

अनघ ! तुम्हें सदा धर्मराज युघिष्टिरसे ही संग्राम करना चाहिये ॥ 


अजुनेन यमाभ्यां चा भीमसेनेन वा पुनः | 
राजधंम पुरस्कृत्य राजा राजानमार्छति ॥ १२॥ 
“अजुन) qe. सहृदेव अथवा भीमसेनके साथ भी तुम 
युद्ध कर सकते EDI राजधर्मक्रो सामने रखकर GE बात 
कही गयी है । राजा राजासे ही युद्ध करता हैं ॥ १२॥ 
(न तु कार्यस्त्वया राजन्‌ हेडिम्बेन दुरात्मना ॥ ) 
महं द्रोणः कपो द्रौणिः छृतवमो च सात्वतः । 
qera सौमदत्तिरच विकर्णश्च महारथः॥ १३ ॥ 
तव च भ्रातरः श्रेष्ठा दुःशासनपुरोगमाः। 
त्वदर्थे प्रतियोत्स्यामो राक्षसं तं महाबलम्‌ ॥ १४ ॥ 
“राजन्‌ ! तुम्हे दुरात्मा घटोत्कचके साथ कदापि युद्ध नहीं 
करना चाहिये | में, द्रोणाचार्य, पाचार्य, अश्वत्यामा) सात्वत- 
वेशी कृतवर्मा, शल्य, भूरिश्रवा, महारथी: विकणे तथा 
gea आदि तुम्हारे अच्छे भ्राता--ये सब लोग तुम्हारे 
उस महाबळी राक्षससे युद्ध करेंगे ॥ १३-१४ ॥ 
EFNI । 


रौद्रे तस्मिन्‌ राक्षसेन्द्रे यदि ते$तुदायो महान । 
अयं वा गच्छतु रणे तस्य युद्धाय दुमंतेः,॥ १५॥ 
भगदत्तो महीपालः पुरन्दरसमो fud 

“यदि उस भयंकर राक्षसराज घटोत्कचपर तुम्हारा अधिक 
रोष है तो उस दुष्टके साथ युद्ध करनेके लिये राजा भगदत्त 
जायें; क्योंकि युद्धमें ये इन्द्रके समान पराक्रमी हैं? ॥१५३॥ 


पतावदुक्त्वा राजानं भगदत्तमथात्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
समक्षं : पार्थिवेन्द्रस्य वाक्यं वाक्यविशारदः । 
इतना कहकर बोळनेमें कुशळ भोीष्मने राजाधिराज 
दुयोधनके सामने ही राजा भगदत्तसे यह बात कही-।। १६३॥ 
गच्छ शीघ्रं महाराज हैडिम्बं युद्धदुर्मदम्‌ ॥ e N 
waa रणे यत्तो मिषतां सर्वेधन्विनाम्‌ । 
“महाराज ! तुम रणदुर्मद घटोत्कचका सामना करनेके 
लिये शीघ जाओ और समस्त धनुधरोके देंखते-देखते प्रयत्न- 
पूर्वक उसे रणक्षेत्रमें आगे बढ्नेसे रोको || १७३ ॥ 
राक्षसं. क्ररकमीणं यथेन्द्रस्तारकं Wu १८ ॥ 
तव दिव्यानि चास्राणि विक्रमइच परंतप । 
समागमश्च बइुभिः पुराभूदमरेः सह ॥ १९ ॥ 
“पूर्वृकालमें इन्द्रने जैसे तारकासुरकी प्रगति रोक दी थी; 
उसी प्रकार तुम भी उस क्रूरकर्मा राक्षसको रोक दो | परंतप !. 
तुम्हारे पास दिव्य अञ्न हैं | तुममें पराक्रम भी महान्‌ है और 
पूर्वकालमें बहुत-से देवताओंके साथ तुम्हारा युद्ध भी हो 
चुका है ॥ १८-१९ Il | 
त्वं तस्य gqumge प्रतियोद्धा महाहवे। 
खबळेनोच्छितो राजञ्जहि राक्षसपुङ्गवम्‌ ॥ २०॥ 
“नृपश्रेष्ठ | इस AJEA घटोत्कचका सामना करनेवाले 
योद्धा केवळ तुम्ही हो | राजन्‌ ! तुम अपने ही qeu 
उत्कर्षको प्राप्त होकर राक्षस-शिरोमणि घटोत्कचको मार डालो? 
पतच्छुत्वा तु वचनं भीष्मस्य पृतनापतेः | 
प्रययौ सिंहनादेन परानभिसुख द्रुतम्‌ ॥ २१॥ 
सेनापति भीष्मका यह वचन सुनकर राजा भगदत्त 
सिंहनाद करते हुए तुरंत ही शत्रुओंका सामना करनेके लिये 
चल दिये ॥ २१ I 
तमाद्रवन्तं सम्प्रेक्ष्य 'गर्जन्तमिव तोयदम्‌ । 
amada संक्रुद्धाः पाण्डवानां महारथाः ॥ २२ II 
भीमसेनोऽभिमन्युश्च राक्षसऱच घरोत्कचः। 
द्रौपद्रेयाः सत्यध्ृतिः क्षत्रदेवश्‍च भारत ॥ २३ ॥ 
चेदिपो वखुदानदच दशाणोधिपतिस्तथा। | 
भारत ! गजते हुए मेघके समान राजा भगदत्तको घावा 
करते देख भीमसेन, अभिमन्यु) राक्षस घटोत्कच) द्रोपदीके 
पाँचों पुत्र) सत्यश्चृति) क्षत्रदेव, चेदिराज Èp dee 
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९९९८ असहाभारते 


और दशाणराज-ये सभी पाण्डवपक्षीय महारथी क्रोधर्मे भरकर 
उनका सामना करनेके लिये आये ॥ २२-२३३ ॥ 
सुप्रतीकेन तांश्चापि भगदत्तोऽप्युपाद्रवत्‌ ! २४॥ 
ततः समभवद्‌ युद्धं घोररूपं भयानकम्‌ । 
पाण्डूनां भगदत्तेन यमराष्ट्रविव्धनम्‌ ॥ RY I 
भगदत्तने भी सुप्रतीक नामक हाथीपर आरूढ होकर 
उनपर धावा किया । फिर तो पांण्डवाँका भगदत्तके साथ 


` घोर एवं भयानक युद्ध होने लगा, जो यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि 


करनेवाला था ॥ २४-२५ Il 

प्रयुक्ता रथिभिबोणा भीमवेगाः सुतेजनाः | 

ते निपेतुमेहाराजः नागेषु च रथेषु च RRI 
महाराज | रथियाँद्वारा प्रयुक्त हुए भयंकर वेगशाली 

तेज बाण हाथियों और रथोंपर गिरने लगे ॥ २६ ॥ 

प्रभिन्नारच महानागा विनीता हस्तिसादिभिः 

परस्पर ` समासाद्य संनिपेतुरभीतवत्‌ ॥ २७॥ 
जिनके मस्तकसे मदकी धारा बहती थी, US बड़े-बड़े 

गजराज गजारोहियोँद्वारा प्रेरित हो एक दूसरेके पास पहुँचकर 

निर्मीक हो परस्पर भिड़ जाते थे ॥ २७ ॥ 

मदान्धा रोषसंरब्धा विषाणाग्रेमंहाहवे | 


बिमिदुद्‌न्तसुसलैः समासाद्य परस्परम्‌ ॥ २८॥ 


उस महायुद्धमें रोषपूर्ण मदान्ध हाथी अपने दाँतोंके 
अग्रभागसे अथवा दाँतरूपी que परस्पर भिड़कर एक 
दूसरेको विदीर्ण करने लगे ॥ २८ ॥ 


हयाइच चामरापीडाः प्रासपाणिभिरास्थिताः d 
चोदिताः सादिभिः क्षिप्रं निपेतुरितरेतरम्‌ ॥ २९॥ 
चामरभूषित अश्व maa सवारोंसे संचालित हो 
तुरंत ही एक दूसरेपर टूट पड़ते थे ॥ २९ | 
पादाताश्च पदात्योपैस्ताडिताः शक्तितोमरैः । 
न्यपतन्त तदा भूमी शतऱोऽथ सहस्त्रशः ॥ ३० ॥ 
उस समय पैदल सिपाही पेदलोंद्वारा ही शक्ति और तोमरोंसे 
घायल हो सेकड़ो और दज़ारोंकी संख्यामें घराशायी हो रहे थे || 
रथिनदच रथे राजन॒कर्णिनाळीकसायकेः । 
Rea समरे चीरान्‌ सिंहनादान्‌ विनेदिरे ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌! रथी लोग रथांपर आरूढ दो कर्णी, नालीक और 
सायरकोद्वारा समरमें वीरोंका वध करके सिंहनाद कर रहे थे) 
तस्मिंस्तथा वतमाने संग्रामे लोमहषणे । 
भगदत्तो महेष्वासो भीमसेनमथाद्रवत्‌ ॥ ३२॥ 
जब इस प्रकार रोंगटे खड़े कर देनेवाला भयंकर संग्राम 
चल रहा था; उसी समय मह्दाधनुर्घर भंगदत्तने भीमसेनपर 
घावा किया ॥ ३२ II 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


[ मीष्मपर्वेणि 





Teen 


कुञ्जरेण प्रभिन्नेन सप्तथा स्वता मदम्‌ । 
पर्वेतेन यथा तोयं gaama सर्वशः ॥ ३३॥ 
वे जिस हाथीपर आरूढ थे, उसके कुम्भस्थलसे मदकी 
सात धाराएँ गिर रही थीं । वह सब AA जलके झरने 
बह्दानेवाले पर्वंतके समान जान पड़ता था ॥ 33 ॥ 


किरञ्छरसहसत्राणि खुप्रतीकशिरोगतः | 
पेरावतस्थो मघवान्‌ वारिधारा इवानघ ॥ ३४॥ 

निष्पाप नरेश ! भगदत्त सुप्रतीककी पीठपर बैठकर 
agai बाणोंकी वर्षा करने लगे; मानो देवराज इन्द्र ऐरावत- 
पर आरूढ हो जलकी धारा गिरा रहे हों ॥ ३४ ॥ 


स भीमं शरधाराभिस्ताडयामास पार्थिवः । 
पर्वतं वारिधाराभिस्तपान्ते जळदो यथा ॥ ३५॥ 
जैसे वर्षा ऋतुमें बादल पर्वतके शिखर॒पर जळकी धारा 
गिराता है, उसी प्रकार राजा भगदत्त भीमसेनपर बार्णोकी 
वर्षा करते gu उन्हें पीड़ित करने लगे ॥ ३५ ॥ 
भीमसेनस्तु संक्रुद्धः पादरक्षान्‌ परःशतान्‌। . 
निजघान महेष्वासः संरब्धः शरवृष्टिभिः ॥ ३६॥ 
तब महाघनुर्घर भीससेनने अत्यन्त कुपित हो अपने 
बाणोंकी बौछारसे हाथीके पेरोंकी रक्षा करनेवाले desi 
योद्धाओंको मार गिराया ॥ ३६ ll 
तान्‌ दृष्टा निहतान्‌ कुद्धो भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
चोदयामास नागेन्द्रं भीमसेनरथं प्रति ॥ ३७॥ 
उन सबको मारा गया देख प्रतापी भगदत्तने कुपित हो 
उस गजराजको भीमसेनके रथकी ओर बढ़ाया ॥ ३७ ॥ 


स नागः प्रेषितस्तेन बाणो ज्याचोदितो यथा। 
अभ्यधावत वेगेन भीमसेनमरिंदमम्‌ ॥ ३८॥ 

उनके द्वारा प्रेरित होकर वह गजराज धनुषकी प्रत्यञ्चासे 
छोड़े हुए वाणकी भाँति झत्रुदमन भीमसेनकी ओर बड़े 
वेगसे दौड़ा ॥ ३८ ॥ 
तमापतन्तं सम्प्रेष्य पाण्डवानां महारथाः । 
अभ्यवर्तन्त वेगेन भीमसेनपुरोगमाः ॥ ३९ | 

su हाथीको आते देख भीमसेन आदि पाण्डव 
महारथी शीघरतापूर्वक उसके चारों ओर खड़े हो गये ॥२९॥ 
केकयाश्चाभिमन्युश्च द्रौपदेयाश्च सर्वशः । 
द्शार्णाधिपतिः शारः क्षत्रदेवश्‍च मारिष ॥ ४० ॥ 
चेदिपर्चित्रकेतुश्च संरब्धाः सर्वे एव ते । 
उत्तमास्त्राणि दिव्यानि दशयन्तो महाबलाः ॥ ४१ ॥ 
तमेकं कुञ्जरं FAN समन्तात्‌. पर्यवारयन्‌ । 

आर्य | केकयराजङ्रुमारर अभिमन्यु, द्रौपदीके पाँचों | 
पुत्र, चूरवीर दशार्णराज) क्षत्रदेव, चेदिराज WES तया | 
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चित्रकेतु-ये सभी महाबली बीर रोषावेषमें मरकर अपने उत्तम 
दिव्यास्रोंका प्रदर्शन करते हुए उस एकमात्र द्वाथीको क्रोध- 
पूर्वक चारों ओरसे घेरकर खड़े हो गये || ४०-४१३ ॥ 
स विद्धो बहुभिबवोणेब्यरोचत महाद्विपः ॥ ४२॥ 
संजातरुधिरोत्पीडो धातुचित्र इवाद्रिराट्‌ । 

अनेक बाणोंसे घायछ हुआ वह महान्‌ गज रक्तरंजित 
होकर गेरु आदि धातुओंसे विचित्र दिखायी देनेवाले गिरि- 
राजके समान सुशोभित हुआ ॥ ४२% ॥ 


दशार्णाधिपतिश्चापि गजं भूमिधरोपमम्‌ ॥ ४३॥ 


समास्थितोऽभिदुद्राच भगदत्तस्य वारणम्‌ | 
तदनन्तर दआार्णदेशके राजा भी एक पर्वंताकार हाथी- 
पर आरूढ हो भगदत्तके हाथीकी ओर बढ़े || ४३३ ll 
तमापतन्तं समरे गजं गजपतिः स च ॥ ४४॥ 
द्धार जुप्रतीकोऽपि ou मकरालयम्‌ । 
समरभूमिमें अपनी ओर आते हुए उस हाथीको गज- 
राज सुप्रतीकने उसी प्रकार रोक दिया, जेसे तटकी भूमि 
समुद्रको आगे बढ्नेसे रोके रहती है || ४४३ ॥ 
वारितं प्रेष्य नागेन्द्रं दशार्णस्य महात्मनः ॥ ४५॥ 
साधु साध्विति सैन्यानि पाण्डवेयान्यपूजयन्‌। 
महामना दशाणनरेशके गजराजको रोका गया देख 
समस्त पाण्डव सेनिक भी साधु-साधु कहकर सुप्रतीककी 
प्रशंसा करने लगे ॥ ४५३ || 
ततः प्राग्ज्योतिषः क्रुद्धस्तोमरान्‌ वै चतुदेश ॥ ४६॥ 
प्राहिणोत्‌ तस्य नागस्य प्रमुखे नृपसत्तम | 
न्पश्रेष्ठ ! तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेदाने कुपित होकर 
दशाणंनरेशके हाथीको सामनेसे चौदह तोमर मारे || ४६३ ॥ 
e * . 
चमं मुख्य तनुत्राणं शातकुम्भपरिष्कृतम्‌ ॥ ४७॥ 
विदार्य प्राचिशान्‌ क्षिप्रं वल्मीकमिव पन्नगाः । 
` जैसे सर्प बॉबीमें प्रवेश करते हैं, उसी प्रकार वे तोमर 
हाथीपर पड़े हुए सुवर्णभूषित श्रेष्ठ FIAR छिन्न-मिन्न करके 
शीघ्र हो उसके दारीरमें घुस गये vs Il 
स गाढविद्धो व्यथितो नागो भरतसत्तम ॥ ४८॥ 
उपावृत्तमद्‌ः क्षिप्रमभ्यचतेत वेगितः d 
` भरतश्रेष्ठ | उन तोमरोंसे अत्यन्त घायल gp वह हाथी 
व्यथित हो उठा । उसका सारा मद उतर गया और वइ 
बड़े वेगसे AR ओर लौट पड़ा ॥ ४८३ ॥ 
स प्रदुद्राव वेगेन प्रणदन्‌ भैरवं रवम्‌ ॥ ४९ ॥ 
सम्मद्यानः खवळं वायुबृक्षानिवौजला | 
जेसे वायु अपनी शक्तिसे वृक्षांको उखाड़ फेंकती हैः 


उसी प्रकार वह हाथी भयानक स्वरमें चिग्घाड़ता और . 
अपनी ही सेनाको रौंदता हुआ बड़े वेगसे भाग चला ४९३ 
तस्मिन्‌ पराजिते नागे पाण्डवानां महारथाः॥ ५० Il 
सिंहनादं विनद्योच्चेयुद्धायेवावतस्थिरे । 

उस हाथीके पराजित हो जानेपर भी "पाण्डव महारथी 
उच्च स्वरसे सिंहनाद करके gae लिये ही खड़े रहे ॥५०३॥ 
ततो भीमं पुरस्कृत्य भगदत्तमुपाद्रवन्‌ ॥ ५१॥ 
किरन्तो विविधान्‌ वाणाञ्शासत्राणि विचिघानि च । 

तत्पश्चात्‌ पाण्डवसेनिक भीमसेनको आगे करके नाना 
प्रकारके बाणों तथा AA-AAA वर्षा करते हुए भगदत्त 
पर टूट पड़े ॥ ५१३ ॥ 
तेषामापततां राजन्‌ संकुद्वानाममर्षिणाम्‌ ॥ ५२ I 
श्रुत्वा स निनदं घोरममषोदू गतसाध्वसः । 
भगदत्तो महेष्वासः स्वनागं प्रत्यचोदयत्‌ d ५३ ॥ 

राजन्‌ ! क्रोधमें भरकर आक्रमण करनेवाले, अमर्ष- 
शीळ उन पाण्डवोंका वह घोर सिंहनाद सुनकर महाघनुर्धर 
भगदत्तने aangaan बिना किसी भयके अपने हाथीको 
उनकी ओर बढ़ाया ॥ ५२-५३ | 
अङ्कुशाङ्कुष्ठच्ुदितः स॒ गजप्रवरो युधि । 


` तस्मिन्‌ क्षणे समभवत्‌ सांवर्तक इवानलः ॥-५४ ॥ 


उस समय उनके अङ्कुशो और पेरके अँगूठोंसे प्रेरित 
हो वह गजराज युद्धस्थलमें संवर्तक अग्निकी भाँति भयंकर 
हो उठा ॥ ५४ ॥ 
रथसंघांस्तथा नागान्‌ हयांश्च हयसादिभिः । 
पादातांइच GEF: शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ५५॥ 
SHIT समरे नागः सम्प्रधावंस्ततस्ततः । 
उस हाथीने अत्यन्त कुपित होकर रथके qub 
हाथियों) घुड़सवारोंसहित घोड़ों तथा सेकड़ों-इजारों पैदल 
सिपाहियोंकी भी समराङ्गणमें इधर-उघर ' दोड़ते gu 
रौद डाला ॥ ५५३ ॥ 
तेन संलोड-यमान तु पाण्डवानां बल महत्‌ ॥ ५६॥ 
संचुकोच महाराज चमेवाझो समाहितम्‌ । 
महाराज ! उस हाथीके द्वारा आलोडित होकर पाण्डर्वो- 
की qe विशाळ सेना आगपर A हुए चमड़ेकी भाँति 
संकुचित हो गयी ॥ 4&3 I 
भग्नं तु स्वबलं दृष्टा भगद्त्तन धीमता ॥ ५७॥ 
घरोत्कचोऽथ संकुद्खो भगदत्तसुपाद्रवत्‌ । 
बुद्धिमान्‌ भगदत्तके द्वारा अपनी सेनार्मे भगदड़ पड़ी 


१. प्रलयकालकी अग्निका नाम संवतंक है । 
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३००० भीमदाभारते 


हुई देख घटोत्कचने अत्यन्त कुपित होकर मरादत्तपर धावा 

किया ॥ ५७३ ॥ 

विकडः परुषे राजन दीतास्यो दीसळोचनः ॥ ५८॥ 

रूपं विश्रीषणं ङत्वा रोषेण SSH । 
राजन्‌ | उस समय वह अत्यन्त भयानक रूप बनाकर 

रोषसे प्रज्वलित-सा हो उठा | उसकी आकृति विकट ud 

निष्ठुर दिखायी देती थी तथा मुख और नेत्र उज्ज्वळ एवं 


प्रकाशित हो रहे थे ॥ ५८३ ॥ 


जग्राह fane झूल गिरीणामपि दारणम्‌ ॥ ५९ ॥ 
नागं जिघांसुः सहसा चिक्षेप च महाबलः | 

डस महाबली निशाचरने हाथीको मार डाळनेकी इच्छा- 
से एक निर्मल त्रिशूळ हाथमे रिया, जो पर्वतोंको भी 
विदीर्णे करनेवाला था | फिर सहसा उसे चला दिया ।५९३। 


ख चिस्झुलिङ्गमालाभिः समन्तात्‌ परिवेणितः ॥ ६० N 

तमापतन्तं सहसा दृष्टा पाग्ज्योतिषो Ju: 

चिक्षेप रुचिरं तीकष्णमधचचन्द्रं सुदारुणम्‌ ॥ ६१॥ 
वह त्रिशूळ चारों ओरसे आगकी चिनगारियोंके समूइ- 

से घिरा हुआ था । उसे सहसा अपने ऊपर आते देख 

प्राग्ञ्योतिषपुरके नरेश भगदत्तने अत्यन्त भयंकर तीक्ष्ण और 

सुन्दर एक अधचन्द्राकार बाण चलाया ॥ ६०-६१ ॥ 


चिच्छेर तन्महच्छूळं तेन बाणेन वेगवान्‌ । 
उत्पपात An च्छिन्नं दाल देमपरिष्तम्‌ ! ६२॥ 
महारानियंथा भ्रष्टा शक्रमुक्ता नभोगता । 
उन वेगवान्‌ नरेशने उक्त बाणके द्वारा उस महान्‌ 
त्रिञ्ूलको काट डाला | वह सुवर्णभूषित त्रिशूळ दो gest 
कटकर ऊपरकी ओर उछला | उस समय वह इन्द्रके हाथसे 
छूटकर आकाशसे गिरते हुए महान्‌ वज़के समान सुशोभित 
हुआ ॥ ६२३ Il 
शल निपतितं दृष्टा द्विधा कृत्तं च पार्थिवः ॥ ६३॥ 
रुक्मदण्डां महाशक्ति जग्राहाञ्चिरि खोपमाम्‌ | 
चिक्षेप तां राक्षसस्य तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ ६४॥ 
ALSA दो ठुकड़ोंमें कटकर गिरा हुआ देख राजा 
भगदत्तने आगकी लपटोंसे वेष्टित तथा सुवर्णमय दण्डसे 
विभूषित एक महाशक्ति हायमें ली और उसे राक्षसपर चला 
दिया | फिर वे बो>--खडा xe खड़ा रह ॥ ६३-६४ ॥ 


तामापतन्तीं सम्प्रेष्य वियत्स्थाम्रशानीमिव । 
उत्पत्य राक्षसस्तूर्ण जग्राद च ननाद्‌ च ॥ ६५॥ 

आकाशम प्रकाशित होनेवाली अशनि ( बच्र ) के 
समान उस महाशक्तिको गिरती हुई देख राक्षस घटोत्कचने 
उछळकर तुरंत ही उसे पकड़ लिया और fu समान 
गर्जना की ॥ ६५ ॥ 
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बभञ्ज चेनां स्वरितो जानुन्यारोप्य भारत । 

पद्दयलः पार्थिवेन्द्रस्य तदद्वतमिवाभवत्‌ ॥-६६॥ 
भारत ! फिर उसने तुरंत ही राजा भगदत्तके देखते- 

देखते उस झक्तिको घुटनेपर रखकर तोड़ डाला । यह एक 

अद्भुंत-सी- बात हुई ॥ ६६ ॥ 

तदवेक्ष्य कतं कमं राक्षसेन बलीयसा । 

दिवि देवाः सगन्धवी सुनयश्चापि विस्मिताः ॥ ६७॥ 
महाबली राक्षसके द्वारा किये गये इस महान्‌ कर्मको 

देखकर आकारामें खड़े हुए देवता, गन्धर्व और मुनि बड़े 

विस्मित हुए ॥ ६७ Il 

पाण्डवाइच महाराज भीमसेनपुरोगमाः | 

साधु साध्विति नादेन एथिचीमन्वनादयन्‌ ॥ ६८॥ 
महाराज | उस समय भीमसेन आदि पाण्डवोने वाह- 

वाह कहते हुए अपने सिंहनादसे एथ्वीको गुंजा दिया ॥६८॥ 

तं तु श्रुत्वा महानाद प्रहृष्टानां महात्मनाम्‌ । 

नारष्यत . महेष्वासो भगद्त्तः प्रतापवान्‌ ॥ ६९ ॥ 
इघर्मे भरे हुए उन महामना वीरोंका महान्‌ सिंहनाद 

सुनकर महाघनुर्धर एवं प्रतापी राजा भगदत्त न सह सके ॥ 


स विस्फाये महच्चापमिन्द्राशनिसमप्रभम | 
तजेयामास वेगेन पाण्डवानां महारथान्‌ ॥ ७०॥ 
उन्होंने इन्द्रके वजकी भाँति प्रकाशित होनेवाले अपने 
विशाल घनुषको खींचकर पाण्डव महारथियोंको वेगपूर्वक 
डॉट बतायी ॥ ७० ॥ 
विसर्जन चिमलांस्तीक्षणान्‌ नाराचाञज्वलनप्रभान्‌। 
भीममेकेन विव्याध राक्षसं नवभिः शरेः ॥ ७१॥ 
तत्पश्चात्‌ अझिके समान प्रकाशित होनेवाले निर्मळ और 
तीखे नाराचोंका प्रहार करते हुए एकके द्वारा भीमसेनको 
घायल किया और नौ बाणाँसे राक्षस घटोत्कचको 
बींघ डाला ॥ ७१ ॥ 
अभिमन्युं ्रिभिइचेव केकयान्‌ पञ्चभिस्तथा i 
पूणोयतविसष्ट न शरेणानतपर्वणा ॥ ७२॥ 
बिभेद दक्षिणं बाहुं क्षत्रदेचस्य चाहवे | 
पपात सहसा तस्य सशरं धनुरुत्तमम्‌ ॥ ७३॥ 
फिर तीन बाणांसे अभिमन्युको और पाचसे केकय- 
राजकुमारोंको घायल किया । तत्पश्चात्‌ धनुधको अच्छी 
तरह खींचकर छोड़े हुए uel हुई गाँठ वाछे बाणके द्वारा उन्होंने 
यद्धे क्षत्रदेवकी दाहिनी बाइ काट डाळी । उसके कटनेके 
साथ ही सहसा उनका बाणसहित उत्तम धनुष TAR 
गिर पड़ा ॥ ७२-७३ ॥ 
्रौपदेयांस्ततः पञ्च पञ्चभिः समताडयत्‌ । 
भीमसेनस्य य क्रोधचानिज़धघान ठुसङ्गमान्‌ ॥ ७७४॥ ` 
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इसके. बाद भगदत्तने द्रौपदीके पाँच aet पाँच बार्णो- 
से घायल कर दिया और क्रोधपूर्वक भीमसेनके घोड़ोंको 
मार डाला || ७४ || | 
ध्वजं केसरिणं चास्य चिच्छेद विशिखेस्त्रिमिः । 
निर्विभेद त्रिभिइचान्येः सारथिं चास्य पत्रिमिः। ७५॥ 
फिर तीन बाणोंसे उनके सिंहचिह्वित ध्वजको काट 
दिया ओर अन्य तीन पंखयुक्त बाण मारकर उनके सारथिको 
भी विदीर्ण कर डाला || ७५ ॥ 
स गाढविद्धो व्यथितो रथोपस्थ उपाविशात्‌। 
विशोको ads भगदत्तेन संयुगे ॥ ७६॥ 
भरतश्रेष्ठ | भगदत्तके द्वारा युद्वमें अधिक घायल 
होकर भीमसेनका सारथि विशोक व्यथित हो उठा और रथ- 
के पिछले भागमें चुपचाप बैठ गया || ७६ ॥ 
ततो भीमो महावाहुविरथो रथिनां वरः । 
गदां SED चेगेन प्रचस्कन्द रथोत्तमात्‌ ॥ ७७॥ 
इस प्रकार रथहीन द्वोनेपर रथियोंमे श्रेष्ठ महाबाहु भीम- 
सेन हाथमें गदा लेकर उस उत्तम vus वेगपूर्वक कूद पड़े ॥ 
तमुद्यतगदं eg सश्एङ्गमिच पतम्‌ । 
तावकानां भयं घोरं समपद्यत भारत ॥ ७८॥ 
भारत ! श्शङ्गयुक्त पवंतके समान उन्हे गदा उठाये 
आते देख आपके सेनिकोंके मनमें घोर भय समा गया॥७८॥ 
एतस्मिन्नेव काले तु पाण्डवः कृष्णसारथिः । 
आजगाम महाराज निप्रञ्शात्रून समन्ततः ॥ ७९ ॥ 
यत्र तौ . पुरुषव्याघ्रौ पितापुत्रौ , महावलौ । 
प्राग्ज्योतिषेण संयुक्तो भीमसेनघरोत्कचो ॥ ८०॥ 
महाराज | इसी समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि हैं) वे 
पाण्डुनन्दन अजुन सत्र ओरसे दाश्रुओंका संहार करते हुए 
वहाँ आ पहुँचे, जहाँ वे दोनों पुरुषसिंह महाबली 
पिता-पुत्र भीमसेन और घटोत्कच भगदत्तके साथ युद्ध 


घण्णवतितमो ऽध्यायः 
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कर रहे थे || ७९-८० 1l 
दृष्टा च पाण्डवो श्रातून्‌ युध्यमानान्‌ महारथान| 
त्वरितो भरतश्रेष्ठ तत्रायुध्यत्‌ क्रिरञ्छरान्‌ ॥ ८१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! पाण्डुनन्दन अर्जुन अपने महारथी भाइयाँको 
युद्ध करते देख स्वयं भी ब्राणोंकी वर्षा करते हुए तुरंत ही 
युद्धमें प्रवृत्त हो गये ॥ ८१ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा त्वरमाणो महारथः । 
सेनामचोदयत्‌ क्षिप्रं रथनागाश्वसंकुळाम्‌ ॥ ८२ ॥ 
qa महारथी राजा दुर्योधनने बड़ी उतावळीके साथ 
रय, हाथी और घोड़ोंसे भरी हुई अपनी सेनाको शीघ्र ही 
युद्धके लिये प्रेरित किया || ८२ ॥ 
तामापतन्तीं सहसा कौरवाणां महाचमूम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन पाण्डवः इवेतवाहनः ॥ ८३॥ 
कौरवोंकी उस विशाल वादिनीको आती देख वेत 
घोड़ोंवाले पाण्इपुत्र अर्जुन सहसा बड़े वेगसे उसकी 
ओर दोड़े॥ ८३॥ 
भगदत्तश्च समरे तेन नागेन भारत। 
Gaga पाण्डवबलं युधिष्ठिरमुपाद्रवत्‌ ॥ ८४॥ 
भारत | भगदत्तने भी समरभूमिमें उस हाथीके द्वारा 
पाण्डवसेनाको कुचलते हुए युधिषिरपर धावा किया ॥८४॥ 
तदाऽऽसीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं भगदत्तस्य मारिष | 
पञ्चालैः पाण्डवेयेइच केकयैदचोद्यतायुथें? ॥ ८५॥ 
आर्यं | उस समय हथियार उठाये हुए पाञ्चालो) 
पाण्डवो तथा केकयोंके साथ भगदत्तका बड़ा भारी युद्ध हुआ॥ 
भीमसेनोऽपि समर ताबुभौ केशवाजुनो । | 
अश्रावयद्‌ यथादृत्तमिरावद्धधमुत्तमम्‌ ॥ <६॥ 
भीमसेनने भी समरभूमिमें श्रीकृष्ण और अजुन दोनों- . 
को. इरावानके वघका यथावत्‌ वृत्तान्त अच्छी तरइ 
सुना दिया ॥ ८६ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भी व्मपर्वेणि भीदमवधपर्वणि भगदत्तयुद्धे पञ्चनवतितमोऽध्यायः ॥ ९५॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें भगदत्तका युद्धविषयक पंचानबेवॉ अध्याय पुरा हुआ ॥ ०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १२ शोक मिलाकर कुल ८७ शोक हैं ) 





षण्णवतितमोऽध्यायः 


` इराबानके वधसे अजुंनका दुःखपूण उद्गार, भीमसेनके द्वारा ुराष्ट्रके नो पुत्रोंका वध, अभिमन्यु 
और अम्बष्ठका युद्ध, युद्धकी भयानक खितिक्रा वणेन तथा आठवे दिनके युद्धका उपसंहार 


संजय उवाच 
पुत्रं विनिहतं श्रुत्वा इरावन्तं धनंजयः । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो निःश्वसन्‌ पन्नगो यथा ॥ १ ॥ 
` संजय कहते हैँ-राजन्‌ ! अपने पुत्र इरावानके 


म. स. ख.३- QV 


ER वाता 


वघका वृत्तान्त सुनकर अर्जुनको बड़ा दुःख हुआ | वे ad- 
के समान लंबी ala खींचने लगे ॥ २ ॥ 

aada समरे राजन्‌ वासुदेवमिदं वचः । 

इदं नूनं मद्दाप्राशो विदुरो दृष्टयान पुरा ॥ २ ॥ 
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नरेश्वर ! तब उन्होंने समरभूमिमे भगवान्‌ वासुदेवसे 
इस प्रकार कहा-*भगवन्‌ ! निश्चय ही महाशानी विदुरने 
पहले ही यह सब देख लिया था ॥ २ ॥ 


. कुरूणां पाण्डवानां च क्षयं घोरं महामतिः। 
स ततो निवारितवान्‌ घ्रतराष्ट्रं जनेश्वरम्‌ ॥ ३ ॥ 
“कौरवों और पाण्डवोंका यह भयंकर विनाश परम 
बुद्धिमान्‌ विदुरकी eeN quo ही आ गया था । इसलिये 
उन्होने राजा धृतराष्ट्रको मना किया था ॥ ३॥ 
अन्ये च वहवो वीराः संध्रामे मधुसूदन । 
निहताः कोरचैः संख्ये तथास्माभिश्च कौरवाः ॥ ४ ॥ 
“मधुसूदन ! और भी बहुत-से वीरोंको संग्राममे कौरवोंने 
मारा और हमने कोरव सेनिकोंका संहार किया || ४ ॥ 
अरथेहेतोनेरश्रेष्ठ क्रियते कमे कुत्सितम | 
चिगथोन्‌ यत्कृते ह्येवं क्रियते शातिसंक्षयः ॥ ५ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | घनके लिये यह कुत्सित कर्म किया जा रहा 
है । घिकार है उस धनको? जिसके लिये इस प्रकार जाति- 
भाइयोंका विनाश किया जाता है ॥ ५ ॥ 


अधनस्य सृतं श्रयो न च ज्ञातिवधाद्‌ घनम्‌ | 


कि जु प्राप्स्यामहे कृष्ण हत्वा ज्ञातीन्‌ समागतान्‌ ॥६॥ 


“मनुष्यका निर्धन रहकर मर जाना अच्छा है, परंतु 
जाति-भाइयोंके वघसे घन प्राप्त करना कदापि अच्छा नहीं 
है-। कृष्ण | हम यहाँ आये हुए इन जाति-भाइयोंको मारकर 
क्या प्राप्त कर लेगे ॥ ६.॥ 
दुर्यांघनापराघेन शकुनेः MAZA wd 
क्षत्रिया निधनं यान्ति कर्णेदुर्मेन्त्रितिन च ॥ ७ N 

 <दुर्योधनके अपराधसे ओर सुबलपुत्र शकुनि तथा कर्ण- 

की कुमन्त्रणासे ये क्षत्रिय मारे जा रहे हैं ॥७॥ 

इदानी च विजानामि सुकृतं मधुसूदन । 

कृतं राक्षा महावाहो याचता च सुयोधनम्‌ ॥ ८ N 
agag मधुसूदन ! राजा युघिष्टिरने दुर्योधनसे quo 

जो याचना की थी) वही उत्तम कायं था; यह बात अब 

मेरी समझमें आ रही है । ८ ॥ 

राज्याचे पञ्च वा ग्रामान्‌ नाकार्षीत्‌ स च mH: । 

दृष्टा हि क्ष्रियाञदाराञशयानान्‌ घरणीतले॥ ९ ॥ 

निन्दामि भ्ररामात्मानं धिगस्तु क्षत्रजीविकाम्‌ 1 

“युधिष्ठिरे आधा राज्य अथवा पाँच गाँव मागे थे; 
परंतु दुर्बुद्धि दुर्योषनने उनकी माग पूरी नहीं की | आज 
क्षत्रिय वीरोंको रणभूमिमें सोते देख में सबसे अधिक अपनी 
निन्दा करता हूँ । urba] इस जीविकाको धिक्कार $153 

anaa मामेते ज्ञास्यन्ते क्षत्रिया रण ॥ १० N 
युद्धं तु मे न रुचितं ज्ञातिभिमेघुखुदन | 
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“मधुसूदन ! रणक्षेत्रमे मेरे मुखसे ऐसी बात सुनकर ये 


क्षत्रिय मुझे असमर्थ समझेंगे; परंतु इन जाति-भाइयोके _ 


साथ युद्ध करना मुझे अच्छा नहीं लगता है ॥ १०३ ॥ 
संचोदय हयाञ्शीघ्रं धातेराष्ट्रचमूं प्रति ॥ ११॥ 
प्रतरिष्ये महापारं अुजाभ्यां समरोदधिम्‌ । 
(तथापि मैं आपके आदेशानुसार युद्ध करूँगा; अतः ) 
आप झीध ही अपने घोड़ोंको दुर्योधनकी सेनाकी ओर 


हाकिये, जिससे इन दोनों भुजाओंद्वारा अपार सेन्यसागरको . 


पार FÈ Il ११४ || 


नायं यापयितुं कालो विद्यते माधव क्कचित्‌ d १२॥ 
एवसुक्तस्तु पार्थंन केशवः परवीरहा । 
चोदयामास तानश्वान्‌ पाण्डुरान्‌ वातरंहसः ॥ १३॥ 
“माधव ! यह समयको व्यर्थ ब्रितानेका अवसर नहीं दै ।? 
अर्जुनके ऐसा कइनेपर दात्रुवीरोंका विनाश करनेत्राले केशवने 
वायुक्रे समान वेगशाळी उन श्वेत घोड़ोंको आगे बढ़ाया १२-१२ 
अथ शाब्दो महानासीत्‌ तव सैन्यस्य भारत | 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येब पर्वणि ॥ १४॥ 
भारत ! तदनन्तर जैसें पूर्णिमाको वायुकी प्रेरणासे 
समुद्रका वेग बढ़ जानेसे उसकी भीषण गर्जना सुनायी पड़ती 
है; उसी प्रकार आपकी सेनाका महान्‌ कोलाहल प्रकट हुआ ॥ 
अपराह्ने महाराज संग्रामम समपद्यत। 
पर्जेन्यसमनिघोंषो भीष्मस्य सह पाण्डवैः ॥ १५॥ 
महाराज | अपराह्वक्रालमें पाण्डवोंके साथ भीष्मका 
भीषण संग्राम आरम्भ हुआ, जिसमें मेघकी गर्जनाके समान 
गम्भीर घोष हो रहा था ॥ १५ ॥ 
ततो राजंस्तव सुता भीमसेनमुपाद्र वन्‌। 
परिवायं रणे द्रोणं वसवो वासवं यथा ॥ १६॥. 
राजन्‌ ! तब आपके पुत्र, जैसे वसुगण इन्द्रके सब 
ओर खड़े होते हैं, उसी प्रकार द्रोणाचायंक्रो चारों ओरसे 
घेरकर रणभूमिमें भीमसेनपर टूट पड़े ॥ १६ ॥ 
ततः शान्तनवो भीष्मः कृपश्च रथिनां वरः। 
भगदत्तः सुशमी च धनंजयमुपाद्रवन्‌ ॥ १७॥ 
तत्पश्चात्‌ झान्तनुनन्दन भीष्म, रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य, 
भगदत्त और ap अजुनपर घावा किया ॥ १७ ॥ 
हार्दिक्यो वाह्रिकश्चैच सात्यकि समभिद्गुतों । 
अम्वष्ट कस्तु न्रपतिरभिमन्युमतरस्थितः ॥ १८॥ 
कृतवर्मा और वाह्वीक सात्यकिपर टूट पड़े | राजा 
अम्बष्ठने अभिमन्युका सामना किया ॥ १८ || 
शेषास्त्वन्ये महाराज शेषानेव महारथान्‌ | 
ततः प्रवत्रृते युद्धं घोररूपं भयावहम्‌ ॥ १९॥ 
महाराज ! शेष अन्य महारथियोंने शनुपक्षके शेष 
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भीष्मवधपर्व ] बण्णवतितमो ऽध्यायः ३००३ 


SSS rrr 
महारथिर्योपर आक्रमण किया | फिर तो उनमें घोर एवं वैराट, दीध॑छोचनः दीर्घबाहु) gag तथा कनकध्वज । २७। 
भयंकर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ १९ ॥ प्रपतन्त स्म॒ वीरास्ते विरेजुर्भरतर्षभ । 
भीमसेनस्तु सम्प्रेष्य पुत्रांस्तव जनेश्वर । qued पुष्पशवलाइचूताः प्रपतिता इव ॥ २८॥ 
प्रजज्वाल रणे क्रुद्धो हविषा हव्यवाडिव ॥ २०॥ भरतश्रेष्ठ ! वे समी वीर वहाँ गिरकर वसन्त HJA 

जनेश्वर | जैसे घीकी आहुति देनेसे अभिदेव प्रज्वलित धराशायी gu पुष्पयुक्त आम्रबक्षोंकी भाँति सुशोभित हो 





DT au 








हो उठते हैं, उसी प्रकार रणक्षेत्रमें आपके पुत्रोंको देखकर 
भीमसेन क्रोधसे जल उठे xe Il 
पुत्रास्तु तव कौन्तेयं छाइंयाञ्चक्रिरे usd 
MINA महाराज NSF इव पर्वतम्‌ d २१॥ 
परंतु महाराज ! आपके पुत्रोंने कुन्तीनन्दन भीमको अपने 
बाणोसे उसी प्रकार आच्छादितं कर दिया, जैसे वर्षाऋतुमें 
वादल पर्वेतको जलकी धाराओंसे ढक लेते हैं || २१ ॥ 
स च्छाद्यमानो बहुधा पुत्रैस्तव विद्याम्पते। 
ao संलिहन्‌ वीरः शादूल इव दपिंतः d २२॥ 
व्यूढोरस्कं ततो भीमः पातयामास भारत | 
gar सुतीक्ष्णेन सोऽभवद्‌ गतजीवितः ॥ २३॥ 
प्रजानाथ | भरतनन्दन | आपके पुत्राँद्वारा बारबार 
बार्णोकी वर्षासे आच्छादित किये जानेपर क्रोधपूर्वक अपने मुंइ- 
के कोनोंको चाटते हुए सिंहके समान शौर्यका अभिमान रखने- 
वाले वीर भीमसेनने एक अत्यन्त तीखे क्षुरप्रके द्वारा आपके 
पुत्र व्यूढोरस्कको मार गिराया । उसकी जीवन-लीला समासत 
हो गयी ॥ २२-२३ II 
अपरेण तु wa पीतेन निशितेन gi 
अपातयत्‌ कुण्डलिनं सिंहः श्वुद्रसृगं यथा d २४॥ 
तत्पश्चात्‌ जैसे सिंह छोटे-से मृगको दबोच लेता दै? उसी 


'प्रकार भीमने दूसरे पानीदार एबं तीखे भल्लसे आपके पुत्र 


कुण्डलीको धराशायी कर दिया ॥ २४ ॥ 

ततः सुनिशितान्‌ पीतान्‌ समादत्त शिलीसुखान्‌। ` 

ससे त्वरया युक्तः पुत्रांस्ते प्राप्य मारिष ॥ २५॥ 
आर्य ! इसके बाद भीमने बड़ी उतावळीके साथ aga- 

से तीखे और पानीदार बाण हायमें लिये और आपके पुत्रों 

को लक्ष्य करके: छोड़ दिये ॥ २५ ॥ 

प्रेषिता भीमसेनेन शरास्ते हढधन्वना । 

अपातयन्त Used रथेभ्यः JAITA ॥ २६॥ 
geg धनुर्धर भीमसेने द्वारा चलाये gu उन बाणोंने 

आपके बहुत-से महारथी quil मार्कर रथोंसे नीचे 

गिरा दिया ॥ २६ | 

amak कुण्डभेदि Sum दीर्घलोचनम्‌ | 
दीधेवाहुं खुवाहु च तथेच FARATA | २७॥ 
उनके नाम इस प्रकार हे--अनापृष्टि, कुण्डमेदि, 


रहे थे ॥ २८ Il 
ततः प्रदुद्ुुः रोषास्तव पुत्रा मद्दाहवे | 
तं कालमिव मन्यन्तो भीमसेनं महावळम्‌ ॥ २९ ॥ 


तब उस मद्दायुद्धमें आपके शेष पुत्र महाबली भीमसेन- 


को कालके समान समझकर वहाँसे भाग चले || २९ II 
द्रोणस्तु समरे वीर निर्दहन्तं सुतांस्तव । 
aii वारिधाराभिः समन्ताद्‌ व्यकिरच्छरेः॥ ३० ॥ 
तदनन्तर युद्धस्थलमें आपके quel दग्ध करते हुए 
वीर भीमसेनपर द्रोणाचार्यने सब ओरसे उसी प्रकार ai- 
की वर्षा आरम्भ की; जेसे बादल पर्वतपर जलकी TIU. 
गिराते हैं || ३० Il 
तत्राद्भतमपइ्याम कुन्तीपुत्रस्य NETI । 
द्रोणेन वायेंमाणोऽपि निजघ्ने यत्‌ सुतांस्तव ॥ ३१ ॥ 
महाराज | उस समयः हमने कुन्तीपुत्र भीमका अद्भुत 
पराक्रम देखा | यद्यपि द्रोणाचार्य बा्णोकी वर्षा करके उन्हें 
रोक रहे थे; तो भी उन्होंने आपके quer मार डाला ॥३१॥ 


यथा गोवृषभो वष संधारयति खात्‌ पतत्‌ । 


भीमस्तथा द्रोणमुक्त शारवर्षमदीधरत्‌ ॥ ३२॥ 


जैसे साँड़ आकाशसे गिरती हुई जळ-वर्षाको अपने 
शरीरपर शान्त भावसे धारण और सहन करता d» उसी 
प्रकार भीमसेन द्रोणाचार्यकी छोड़ी हुई बाण-वर्पाको धारण 
कर रहे थे ॥ ३२ II 
agi a महाराज तत्रः चक्र JARU | 
यत्‌ पुत्रांस्ते$वधीत्‌ सं ख्ये द्रोणं चेव न्य़वारयत्‌॥३३॥ 
महाराज ! भीमसेनने उस युद्धस्थलमे आपके JAR वध 
तो किया ही, द्रोणाचार्यक्रो भी आगे बढ़नेसे रोक FAI 
था । यह उन्होंने अद्भुत पराक्रम किया ॥ 33 Il 


gg तव dig चिक्रीडाजुन पूर्वजः । 


gaa महाराज चरन्‌ व्याघ्रो महावलः ॥ ३४ ॥ 


राजन्‌ ! जैसे महाबळी व्याध मृगोंके झुंडमें विचरता 
हो, उसी प्रकार भीमसेन आपके वीर पुत्रोंके समुदायर्मे 
खेल रहे थे ॥ ३४ Il 
यथा हि पशुमध्यस्थों दारयेन WEIT चकः । 
बृकोद्रस्तव - खुतांस्तथा व्यद्रावयद्‌ रण ॥ ३५ ॥ 
जैसे भेड़िया ups त्रीचमें रहकर भी उन्हें विदीणं 
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कर डालता है; उसी प्रकार भीमसेन रणभूमिमें आपके 

पुत्रोंको भगा रहे थे ॥ ३५॥ | 

गाङ्गेयो भगदत्तश्च गौतमश्च महारथाः 

पाण्डव रभसं युद्ध वारयामासुरज्ञुनम्‌ || ३६॥ 
दूसरी ओर गङ्गानन्दन भीष्म, भगदत्त और कृपाचार्य-- 

ये तीनों महारथी युद्धमें वेगसे आगे, बढ्नेवाले पाण्डुकुमार 


` अर्जुनका निवारण कर रहे थे.॥ ३६ ॥ 


अस्त्रैरस्त्राणि संवार्य तेषां सोऽतिरथो रणे। 
प्रवीरांस्तव AAJ प्रेषयामास JAX I ३७॥ 
परंतु अतिरथी वीर अजुनने रणभूमिमें उनके अस्त्ोंका 
अस्त्रोंद्दारा निवारण करके आपकी सेनाके प्रमुख वीरोंको 
यमराजके पास भेज दिया || ३७ ॥ 
अभिमन्युस्तु राजानमम्बष्ठं लोकविश्रुतम्‌ | 
चियथं रथिनां भ्रष्टं वारयामास सायकः ॥ ३८ ॥ 
अभिमन्युने रथियोंमें श्रेष्ठ लोकविख्यात राजा अम्बष्ठको 
सायकोंद्वारा रथहीन करके आगे बढ्नेसे रोक दिया ॥ ३८॥ 
विरथो वध्यमानस्तु सोभद्रेण यशस्विना । 
भवप्लुत्य रथात्‌ तूर्णमम्बष्ठो चखुचाचिपः ॥ ३९ ॥ 
असि चिक्षेप समरे UAA महात्मनः । 
आरुरोह रथं चेव दादिक्यस्य महावलः ॥ ४० ॥ 
यशस्वी सुमद्राकुमार अभिमन्युसे पीड़ित एवं रथह्दीन 
होकर राजा अम्बष्ठ अपने रथसे कूद पड़े और महामना 
सुभद्राकुमारपर उन्होने रणक्षेत्रमें तलवार चलायी । फिर वे 
महाबली नरेश कृतवर्माके रथपर जा बैठे || ३९-४० || 
anaa तु निस्त्रिरां युद्धमार्गविशारद्‌ः। 
लाघवाद्‌ व्यंसयामास सोभद्रः परवीरंहा ॥ ४१॥ 
युद्धके पैतरोंको जाननेमें कुशल तथा दात्रुवीरोंका संहार 
करनेवाले सुभद्राकुमारने अपनी ओर आती हुई अम्बष्ठकी 
तळवारको अपनी फुर्तीके कारण निष्फल कर दिया ॥ ४१॥ 
व्यंसितं वीक्ष्य निस्त्रिशं सौभद्रेण रणे तदा। 


साधु साध्विति सेन्यानां प्रणादोऽभूद्‌ विशाम्पते ॥४२॥ 
प्रजानाथ | उस समय VAA अम्बष्ठकी चलायी हुई ` 


तलवारको सुमद्राकुमारद्वारा निष्फल की गयी देख समस्त 

सेनिकोके मुखसे निकली हुई “साधु-साधु? ( वाह-वाह ) की 

ध्वनि गूज उठी ॥ ४२ ॥ 

ध॒ष्ट्युत्तमुखास्त्वन्ये तव सैन्यमयोधयन्‌। 

तथेव तावकाः सर्व पाण्डुसेन्यमयोधयन्‌ d ४३॥ 
gega आदि अन्य महारथी आपकी सेनाके साथ 

तथा आपके प्रमुख सेनिक पाण्डव-सेनाके साथ युद्ध करने oli 

तत्राक्रन्दो महानासीत्‌ तव तेषां च भारत । 

( पाण्डवानां च राजेन्द्र सेंनिकानां सुदारुणः । ) 
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Ama हढमन्योन्यं कुर्वतां कम दुष्करम्‌ ॥ ४४॥ 
भारत ! राजेन्द्र ! एक दूसरेपर सुदृढ़ प्रहार और 
दुष्कर पराक्रम करनेवाले आपके और पाण्डवोंके diet 
अत्यन्त भयंकर महान्‌ संग्राम होने लगा || ४४ ॥ 
अन्योन्यं हि रणे शूराः केशेष्वाक्षिप्य मानिनः। 
नख्रद्न्तेरयुध्यन्त सुष्टिभि्जानुभिस्तथा ॥ ४५॥ ` 
कितने ही मानी शूरवीर उस रणक्षेत्रमें एक दूसरेके 
केश पकड़कर नखों, ddh मुक्कों और घुटनोंसे प्रहार करते 
हुए लड़ RÀ ॥ ४५ II 
तळैश्चेचाथ नि्््रिशैबाहुभिश्च giaa: । 
चिवर प्राप्य चान्योन्यमनयन्‌ यमसादनम्‌ ॥ ४६॥ 
अवसर पाकर वे थप्पड़ोंश तलवारों तथा सुदृढ़ भुजाओं- 
द्वारा भी एक दूसरेको यमलोक पहुँचा देते थे ॥ ४६ ॥ 
न्यहनच्च पिता पुत्र emer पितरं तथा । 
व्याकुलीकृतसर्वाज्ञा JIJA मानवाः ॥ ४७॥ 
उस युद्धमें पिताने पुत्रको और पुत्रने पिताको मार 
डाला | सबके सभी अङ्क व्याक्कुल हो गये थे, तो भी सब 
लोग युद्ध कर रहे थे ॥ ४७ |l 
रणे चारूणि चापानि हेमपृष्ठानि मारिष | 
हतानामपविद्धानि कलापाइच महाधनाः e ii 
आर्य ! उस रणक्षेत्रमें मारे गये dup सुवर्णमय US 
विभूषित सुन्दर धनुष तथा बहुमूल्य तरकस जहाँतहाँ 
पड़े हुए थे ॥ ४८ ॥ 
जातरूपमयः gg राजतानशिताः शराः। 
तेळधौता व्यराजन्त निसुक्त भुजगोपमाः ॥ ४९॥ 
सोने अथवा चाँदीके dee युक्त तथा dem धोये हुए 
तीखे बाण केचुल छोड़कर निकले gu सर्पोके समान सुशोभित 
होते थे ॥ ४९ Il 
हस्तिद्न्तत्सरून्‌ खङ्ञाञजातरूपपरिष्क्ृतान्‌। 
चमोणि चापविद्धानि रुक्मचिज्राणि धन्विनाम्‌ ॥ ५०॥ 
हमने देखा कि रणभूमिमें धनुर्धर वीरोंकी तलवारे और 
ढाळें फेंकी पड़ी हैं | तलवारोंमें हाथीके दाँतकी मूँडें लगी 
थीं और उनमें यथास्थान सुवर्ण जड़ा हुआ था। इसी 
प्रकार crei सुवर्णमय विचित्र तारक fag दिखायी 
देते थे ॥ ५० Il 
सुवर्णचिङृतप्रासान्‌ पट्टिशान्‌ हेमभूषितान्‌। 
जातरूपमयाइचर्टीः शाक्तीइच कनकोज्ज्वलाः ॥ ५१॥ 
सुवर्णभूषित प्रास) स्वर्णजटित पट्टिश) सोनेकी बनी 
हुई ऋष्टियाँ तथा स्वर्णभूषित चमकीली शक्तियां यत्र-तत्र 
पड़ी हुई थीं ॥ ५१ ॥ 
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सुसंनाहाइच पतिता सुसलानि गुरूणि च । 

परिघान्‌ पट्टिशांइचरेच भिन्दिपाळांइच मारिष ॥ ५२ ॥ 
आर्य ! वहाँ सुन्दर कबच पड़े थे । मारी मुसळ; परिघ! 

पिश और भिन्दिपाल भी इधर-उधर fae दिखायी देते थे॥ 


पतितान्‌ विविधांश्चापांश्चित्रान्‌ हे मपरिष्कृतान। 
कुथा बहुचिधाकाराश्चामरान्‌ व्यजनानि च ॥ ५३ ॥ 
नाना प्रकारके विचित्र एवं स्वर्णभूषित धनुष गिरे हुए 
-3 | हाथीकी पीठपर बिछाये जानेवाले माति-भाँतिके कम्बल 
तथा चॅवर ओर व्यजन भी यत्र-तत्र गिरे दिखायी देते थे ॥ 


नानाविधानि रार्त्राणि प्रग्रह्म पतिता नराः। 
जीवन्त इच exaed गतसत्त्वा महारथाः ॥ ५७ ॥ 
भाँति भांतिके. अस्त्र-दास्त्रोंको दवाथोंमें लेकर प्रथ्वीपर पड़े 
हुए प्राणहीन महारथी सेनिक जीवित-से दिखायी देते थे ॥ 
गदाविमथिते गात्रे्सुसळै भिन्नमस्तक्राः । 
गाजवाजिरथक्षुण्णाः रोरते स्म नराः क्षितो ॥ ५५॥ 
किन्हींके शरीर गदाकी चोटसे चूर-चूर हो गये थे; 
किन्हींके मस्तक मुसलोंकी मारसे फट गये थे तथा कितने 
ही मनुष्य घोड़े, हाथी एवं रथोंसे कुचल गये थे । ये सभी 
वहाँ एथ्बीपर प्राणह्दीन होकर सो गये थे ॥ ५५ ॥ 
तथैवाश्वनूनागानां शरीरेविंवमौ तदा । 
संछन्ना agar राजन्‌ पर्वतेरिव सर्वशः ॥ ५६॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार घोड़े हाथी ओर मनुष्योंके मृत 
शरीरोसे सारी वसुधा आच्छादित हो उस समय पर्वतोंसे ढकी 
हुई-सी जान पड़ती थी ॥ ५६ ॥ . 
समरे पतितेश्वेव श्त्य्टिशरतोमरैः | 
निस्त्रिशेः पट्टिशेः प्रासैरयस्कुम्तैः परश्वधेः ॥ ५७॥ 
परिधेभिन्दिपालैश्च शतप्तरीभिश्च मारिष। 
शरीरे: शासत्रनिभिंन्नेः समास्तीर्यत मेदिनी ॥ ५८ ॥ 
आर्य ! समरभूमिमें गिरे हुए बाण, तोमर, शक्ति; ऋष्टि 
रङ्ग) प्ट) प्रास) लोहेके भाले, mA परिघ, भिन्दिपाल 
तथा शतघ्नी ( तोप )--इन अस्त्रशास्त्रो तथा इनके द्वारा 
विदीण हुए मृत इारीरोंसे सारी gest पट गयी थी।॥ ५७-५८ ॥ 
Rama ` शोणितोघपरिछुतेः । 
रातासुभिरमित्रत्र चिवभो निचिता मही ॥ ५९॥ 
. शत्रुओंका नाश करनेवाले महाराज | वहाँ एथ्वीपर कुछ 
ऐसे लोग गिरे थे, जिनके gaa शब्द नहीं निकल पाता 
था | कुछ ऐसे थे, जो बहुत थोड़ा बोल पाते थे। प्रायः सभी 
लोग खूनसे लथपथ हो रहे थे और बहुत-से ऐसे शरीर पड़े 
थे, जो सर्वथा प्राणहीन हो चुके थे । इन सबके द्वारा वहाँ- 
" की भूमि मानो चुन दी गयी थी ॥ ५९ ॥ 
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हस्तिहस्तोपमैरिछच्नेरूरुभिश्च तरखिनाम्‌ ॥ ६० Il 
बद्धचूडामणिवरैः शिरोभिश्च सक्ुण्डलैः। | 
पातितेऋंषभाक्षाणां बभो भारत मेदिनी ॥ ६१ ॥ 
भारत ! रणभूमिमें गिरे हुए बेलके समान fans 
नेत्रोंवाळे वेगशाली वीरोंकी दस्तानों और केयूरोंसे युक्त 
चन्दनचचित सुजाओंसे, हाथीकी usc समान प्रतीत AA- 
वाली छिन्न-मिन्न हुई जाँत्रोंसे तथा उत्तम चूड़ामणि (मुकुट) 
से aaz कुण्डल्मण्डित मस्तकोंसे वहाँकी भूमि अद्भुत 
शोभा पा रही थी ॥ ६०-६१ || 
कवचेः शोणितादिर्धेचिंप्रकीर्णेश्च काञ्चनेः | 
रराज सुभृशं भूमिः शान्ताचिभिरिवानळैः ॥ ६२॥ 
रक्तमें सनकर इधर-उधर त्रिखरे हुए सुवर्णमय कवचोंसे 
वह युद्धभूमि ऐसी सुशोभित हो रही थी, मानो वहाँ जिसकी 
लपटें शान्त हो गयी हैं; ऐसी आग जगह-जगह पड़ी हो ॥ 
विप्रविद्धैः कळापेश्च पतितेश्च शरासनेः | 
विप्रको्णैः. शारेश्चैच रुक्मपुङ्खैः समन्ततः ॥ ६३ ॥ 
चारों ओर तरकस फेंके पड़े थे, धनुष गिरे थे और 
सोनेके पंखवाले बाण fr हुए थे ॥ ६३ ॥ 
रथैश्च सर्वतो al: किङ्किणीजाळभूषितेः । 
वाजिभिश्च edat: स्रस्तजिह्वैः सशोणितैः ॥ ६४ Il 
सत्र ओर क्षुद्रघण्टिकाओंके जाळसे विभूषित टूरे-फूटे 
रथ पड़े थे । बाणोंसे मारे गये घोड़े खूनसे लथपथ हो जीम 
निकाले ढेर हो रहे थे ॥ ६४ Il 
अनुकर्षैः पताकाभिरुपासङ्गैध्वंजैरपि । 
प्रवीराणां महाशइ्लैविप्रकीर्णेश्र पाण्डुरैः ॥ ६५ Il 
अनुकर्षश पताका) उपासङ्ग, ध्वज तथा बड़े-बड़े वीरोंके 
दवेत Weng बिखरे पड़े थे । ६५ ॥ 
स्स्तहस्तेश्च a: शयानेविवभौ मही । 
नानारूपैरळकारः प्रमदेचाभ्यळं कृता ॥ ६६॥ 
जिनकी सूँड़ें कट गयी थीं) ऐसे मतवाले हाथी घराशायी 
हो रहे थे। उन सवके. द्वारा वह रणभूमि भाँति-भाँतिके 
agaa अलंकृत युवतीके समान सुशोमित हो रही थी ॥ 
दन्तिभिश्चापरैस्तत्र सप्रासैगाढवेद्‌ नेः i 
qu: शाब्दं विमुञ्चद्भिः शीकरं च ggde: I ६७ ॥ 
कुछ दन्तार हाथी प्रात Fa जानेके कारण गहरी व्यथासे 
युक्त sia बारंवार शब्द करते और पानीके कण फॅकते थे ॥ 
विबभौ तद्‌ रणस्थानं स्यन्द्मानेरिवाचळैः । 
नःनारागैः कम्वलैश्च परिस्तोमैश्च दन्तिनाम्‌ ॥ ६८॥ 
वैदू्यमणिदण्डेश्च पतिते रङ्कशैः : l 
उनके कारण वह JAS wc du बद्दानेवाले 
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qddiü युक्त-सा प्रतीत होता था । वहाँ नाना प्रकारके 
रंगवाले कम्बल, हाथियोंके झूल तथा वेदूर्यमणिके दण्डवाळे 
सुन्दर अङ्कुश गिरे हुए थे ॥ ६८३ ॥ 

घण्टाभिश्च गजेन्द्राणां पतिताभिः समन्ततः ॥ ६९ ॥ 
विपाटितविचित्राभिः कुथाभिरङ्कशेस्तथा । 
ध्ेवेयेश्चित्ररूपेश्च रुक्मकक्ष्याभिरेव च ॥ ७०॥ 


चारों ओर गजराजओंके घंटे पड़े हुए थे | हाथियोंकी 
पीठपर विछाये जानेवाले फटे हुए विचित्र कम्बल और 
aga सब ओर गिरे हुए थे । गलेके विचित्र आभूषण और 
सुनहरे रस्से भी जहाँ-तहाँ बिखरे पड़े थे ॥ ६९-७० || 
यन्त्रैश्च वहुधाच्िन्नेस्तोमरैश्चापि काञ्चनैः। 
अश्वानां रेणुकपिले रुक्मच्छन्नेरुरर्छदेः ॥ ७१ ॥ 
सादिनां सुजगेर्छिन्नेः पतितः साङ्कदेस्तथा । 
MAA चिमळेस्तीदणावमळाभिस्तर्था्टेभिः ॥ ७२॥ 


अनेक ठुकड़ोंमें कटे gU यन्त्र, सुवणमय तोमर, qeu 
कपिल वणके दिखायी देनेवाले अश्वोंकी छातीको ढकनेवाले 
सुनहरे कवच, बाजूबंदसहित घुड़सवारोंके हार्थोमें धारण 
किये हुए तीखे ओर चमकीळे ग्रास तथा चमचमाती हुई ऋष्टियाँ 
छिन्न-भिन्न होकर यत्र-तत्र पड़ी थीं || ७१-७२ || 


A >> fn ` 
उष्णीषेश्च तथा चित्रोविप्रविद्धेस्ततस्ततः । 
E c ^e ^ 
बोणवषश्च जातरूपपरिष्क़तेः ॥ ७३ ॥ 
~ ` A 
अश्वास्तरपरिस्तोमे _ राङ्कवेसेदितेस्तथा | 
नरेन्द्रचूडामणिभिर्विचि्रे् ATR: ॥ ७४॥ 


जहाँ-तहाँ गिरे gu विचित्र उष्णीष ( पगड़ी आदि ); 
पानीकी तरह बरसाये गये सुवर्णभूषित नाना प्रकारके बाण; 
घोड़ोंकी जीन, gp और उनकी पीठपर बिछाने योग्य रंकु- 
नामक मूर्गोके कोमल चर्ममय आसन; जो पैरोंसे कुचलूकर धूलमें 
सन गये थे तथा नरेशोंके मुकुटमें आबद्ध बहुमूल्य एवं 
विचित्र मणिरत्न सब ओर बिखरे पड़े थे ॥ ७३-७४ ॥ 
छत्रेस्तथापविद्धेदच चामरेव्यजनेरपि । 
पडेन्दुद्युतिभिश्चेव चद्नेश्चारकुण्डलेः ॥ ७५ ॥ 
छप्तच्मश्रुभिरत्य्थ वीराणां समळंङृतैः। 
अपविद्धेमंहाराजञ सुवणाज्ञ्चळकुण्डळैः ॥ ७६ ॥ 
ग्रहन्क्षत्ररावला द्योरिवासीद्‌ वसुन्धरा | 

इधर-उधर गिरे हुए राजाओंके छत्र, चवर, व्यजन, बीर 





योद्धाओंक्रे मनोहर कुण्डलोसे विभूषित, कमल एवं चन्द्रमाके 
समान कान्तिमान्‌ तथा मूँछोसे युक्त और अत्यन्त अलंकृत 
कटे gu मस्तक, जिनमें सोनेके सुन्दर कुण्डल जगमगा रदे 
थे, फेंके हुए-से पड़े थे | महाराज ! इन सब sup 
आच्छादित हुई वहाँकी भूमि ग्रहों और नक्षत्रोंसे भरे हुए 
आकाशके समान विचित्र शोभा धारण कर रही थी।७५-७६३। 


एवमेते महासेने gl तत्र भारत ॥७७॥ 
परस्परं समासाद्य तव तेषां च संयुगे । 

भारत ! इस प्रकार आपकी और पाण्डवोंकी वे दोनों 
विशाल सेनाएँ एक दूसरीसे fuga युद्धस्थलमे रोंदी जा 
रही थीं ॥ ७७३ ॥ 





तेषु श्रान्तेषु भञ्नेषु ag च भारत ॥ ७८॥ 
रात्रिः समभवत्‌ तत्र नापश्याम ततोऽनुगान्‌। 
ततोऽवहारं सैन्यानां प्रचक्रः कुरुपाण्डवाः ॥ ७९॥ 
भरतनन्दन | उस समय जत्र अधिकांश सेनिक TRAA- 
से चूर-चूर हो रहे थे; कितने ही.भाग गये थे ओर agat 
योद्धा रोंद डाले गये थे; रात हो गयी थी एवं हमें अपने सेवक 
नहीं दिखायी दे रहे थे, तत्र कौरवों और पाण्डवोंने अपनी- 
अपनी सेनाको युद्धभूमिसे लोटनेका आदेश दे दिया || 
रजनीमुखे J तु . वतेमाने महाभये । 
अवहार ततः रूत्वा सहिताः कुरुपाण्डवाः । 
न्यविशन्त यथाकालं गत्वा खदिबिर तदा ॥ ८० ॥ 
फिर उस महाभयानक तथा अत्यन्त रौद्र रूपवाले प्रदोष- 
कालमें कौरव तथा पाण्डब एक साथ अपनी सेनाओंको 


लौटाकर यथासमय शिबिरमें जा पहुँचे और विश्राम 
करने लगे || ८० ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीप्मपर्वणि भीप्मवधपवेणि अष्टमद्विसयुद्धावहारे षण्णवतितमो5ध्यायः: ॥ ९६ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मद्धपर्वमें आठवे दिनके mad सेनाके शिविरम SeA 
सम्बन्ध रखनेत्राका RAN अध्याय पुरा हुआ ॥ ९६ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ शोक मिलाकर कुछ <०६ श्छोक हैँ ) 


— RM 
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दुर्योधनका अपने मन्त्रियांसे सलाह करके भीष्मसे पाण्डवोंको मारने 
अथवा कणंको युद्धके लिये आज्ञा देनेका अनुरोध करना 


संजय उवाच 

ततो दुर्योधनो राजा शकुनिश्चापि Aaz: । 
इःशासनश्च पुश्रस्ते सूतपुत्रश्च zs ॥ १ N 

समागस्य महाराज मन्त्र चक्कुविवक्षितम्‌ । 
कथ पाण्डुसुताः संख्ये जेतव्याः सगणा इति ॥ २ ॥ 
संजय कहते हेँ--मद्दाराज ! तदनन्तर राजा दुर्योधनः 
सुबलपुत्र IF आपका पुत्र -दुश्दासन, दुजंयवीर सूत 
पुत्र कग-थे सभी मिलकर अभीष्ट कायके विषयमे गुप्त परा- 
मरा करने लगे | उनकी मन्त्रणाका मुख्य विषय यह था कि 
ण्डवोको दळ-वलसहित Ja कसे जीता जा सकता दें ११-२ 
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ततो डुर्याधनो राजा सर्वोस्तानाह मन्त्रिणः । 
सूतपुत्र' समाभाष्य सौबलं च महावलम्‌॥ ३ ॥ 
उस समय राजा डुर्योधनने सूतपुत्र कणे तथा महाबली 
शकुनिको सम्बोधित करके उन ua मन्त्रियाँसे zi ३ ॥ 
द्रोणो भीष्मः कृपः शल्यः सौमदत्तिश्च संयुगे । 
न पाथान्‌ प्रतिवाचन्ते न जाने तञ्च कारणम्‌ ॥ ४ ॥ 
“मित्रो ! द्रोणाचार्य) भीष्म, कृपाचार्य, शल्य तथा 
भूरिश्रवा-ये लोग युद्धमें कुन्तीके पुत्रको कमी कोई बाधा 
नहीं पहुँचाते हैं | इसका क्या कारण है? यह मै नहीं जानता ॥ 


अवध्यमानास्ते चापि क्षपयन्ति बलं मम । 

सोऽस्मि क्षीणबलः कर्ण क्षीणदास्त्रश्न संयुगे ॥ ५ ॥ 
वे पाण्डव स्वयं अवध्य रहकर मेरी सेनाका संहार कर 

रहे हैं | कर्ण ! इस प्रकार मेरी सेना तथा अस्त्रशस्त्रोका 

युद्धमें क्षय होता चला जा रहा दै ॥ ५ ॥ 

( त्वयि युद्धविमुखे चापि जितञ्चास्मि हि पाण्डवैः 

द्रोणस्य प्रमुखे चीरा हतास्ते श्रातरो मम ॥ 

भौमसेनेन राधेय मम चेवानुपझ्यतः। ) 
“राधानन्दन ! तुम युद्धसे मुंह मोड़कर de रहे Eb इस- 


लिये पाण्डवोंने मुझे परास्त कर दिया | द्रोणाचायके सामने ही 
मेरे देख?ो-देखते भीमतेनने गेरे वीर भाइयोको मार डाला ॥ 
Aga: पाण्डवैः झारैरवध्येदैवतैरपि । 
सोऽहं संशयमापन्नः प्रहरिष्ये कथं रणे ॥ ६ ॥ 
“पाण्डव झूरवीर और देवताओंके लिये भी अवध्य हैं । 
उनके द्वारा पराजित होकर में जीवनके संदायर्मे पड़ गया 
हुँ | ऐसी दशामें रणश्चेत्रमें में कैसे युद्ध करूँगा १? || ६ ॥ 
( पवसुक्तस्तु राधेयो दुरयोंधनमरिद्‌मम्‌। ) 
तमद्रचीन्महाराजं gag नराधिपम्‌ । 
यह सुनकर सूत्रपुत्र ANA ZING नरनाथ महाराज 
दुर्योधनसे इस प्रकार कहा || ६३ ॥ 
: कर्ण उवाच 
मा शोच भरतश्रेष्ठ करिष्ये$हं प्रियं तव ॥ ७ ॥ 
भीष्मः शान्तनवस्तू्णमपयात्तु महारणात्‌ | 
कर्ण वोला--भरतत्रष्ट ! शोक न करो | में तुम्हारा 
प्रिय कार्य करूंगा) परंतु शान्तनुनन्दन भीष्म शीघ्र ही महायुद्धसे 
हट जाय ॥ ez Il 
निवृत्त युधि ure AAA च भारत ॥ c ॥ 
अहं पार्थान्‌ हनिष्यामि सहितान्‌ सवेसोम केः | 
पञ्यतो युधि भीष्मस्य शपे सत्येन .ते नप ॥ ९ ॥ 
. भरतवंदी नरेदा | जब्र युद्धमें गङ्गानन्दन भीष्म हथियार डाल 
देंगे और उससे सर्वथा नित्रृत्त हो जायेंगे, उस समय में ga- 
में भीप्मके देखते-देखते सोमक्रोंसहित समस्त कुन्ती पुत्रोंको एक 
साथ मार डाळूँगा, यह में तुमसे सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ | 
पाण्डवेषु दयां नित्यं स हि भीष्मः करोति वे। 
अदक्तश्व रणे भीष्मो जेलुमेतान्‌ महारथान्‌ ॥ o ॥ 
भीष्म सदा ही पाण्डवॉपर दया करते हैँ; अतः 
युद्धमें वे इन महारथियोंकों जीतनेमें सवंथा असमर्थ हैं ।१०। 


अभिमानी रणे भीष्मो नित्यं चापि रणप्रियः । 
स कथं पाण्डवान्‌ युद्धे जेष्यते तात संगतान्‌॥ ११ ॥ 
तात ! भीष्म युद्वमें अभिमान रखनेवाले तथा सदा 
युद्धको प्रिय माननेवाले हैं; तथापि थाण्डवॉपर दया रखनेके 
कारण वे उन सत्रको संग्राममें केसे जीत सकेंगे ? || ११ ॥ 
त्वं शीघ्रमितो गत्वा भीष्मस्य शिविर प्रति। 
अनुमान्य गुरु वृद्ध शास्त्रं न्यासय भारत |i १२॥ 
भारत | अतः तुम शीघ्र ही यहाँसे भीष्मजीके शिबिरमें 
जाकर अपने उन पूजनीय वृद्ध पितामइको राजी करके 
उनसे हथियार रखवा दो ॥ १२ ॥ 
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३००८ श्रीमहाभारते 


न्यस्तशस्त्रे ततो भीष्मे निहतान्‌ पश्य पाण्डचान्‌। 
मयैकेन रणे राजन्‌ ससुहृद्णवान्धवान्‌ ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! भीष्मक्रे हथियार डाल देनेगर पाण्डबोंको केवल 
मेरे द्वारा युद्धमें gga ओर ब्रान्धवांसहित मारा गया समझो || 
एवमुक्तस्तु कर्णेन पुत्रो दुयांधनस्तव | 
अन्रवीदू स्रातर तत्र दुःशासनमिदं वचः ॥ १५॥ 
अनुयात्रं यथा सर्व सञ्जीभवति सर्वशः | 
दुःशासन तथा क्षिप्रं रूवेमेचोपपादय ॥ १५॥ 
कर्णके ऐसा कहनेपर आपके पुत्र दुर्याधनने वहीं अपने 
भाई दुःशासनसे इस प्रकार कह।--*दुःघासन ! तुम शीघ्र 
सब प्रकारसे ऐसी व्यवस्था करो, जिससे यात्रासम्बन्धी सब 
आवश्यक तैयारी सम्पन्न हो जाय? ॥ १४-१५ ॥ 
घचसुक्त्वा ततो राजन्‌ कर्णमाह जनेश्वरः | 
agara रणे भीष्ममेषोऽहं द्विपदां वरम्‌ ॥ १६॥ 
आगमिष्ये ततः क्षिप्रं त्वत्सकाशमरिंदम | 
अपक्रान्ते ततो भीष्मे प्रहरिष्यसि संशुगे ॥ १७॥ 
(«राजन्‌ ! दुःशासनसे ऐसा कहकर जनेश्वर दुर्याधनने 
कणसे कहा; “शात्रुदमन | में मनुष्यांमें श्रेष्ठ भीष्मको gaa 
हटनेके लिये राजी करके अभी तुम्हारे पास लौट आता हूँ । 
फिर भीष्मके हट जानेपर तुम युद्धके Gand दात्रुओंपर 
प्रहार करना? ॥ १६-१७ || 


निष्पपात ततस्तूण पुत्रस्तव विशाम्पते । 
सहितो भ्रातभिस्तेस्तु देवैरिव शतक्रतुः ॥ १८॥ 
प्रजानाथ | तदनन्तर आपका पुत्र दुर्योधन तुरंत ही 
अपने भाइयाँके साथ शिबिरसे बाहर निकला) मानो देवताओं- 
के साथ इन्द्र अपने भवनसे बाहर आये हाँ ॥ १८ ॥ 
ततस्तं MAS शादूंछसमविक्रमम्‌ | 
आरोहदयद्धयं तूण भ्राता दुःशासनस्तदा ॥ १९ ॥ 
उस समय भाई डुःशासनने अपने ज्येष्ठ भ्राता धिंहके 
समान पराक्रमी 458 दुर्योधनको घोढ़ेपर चढाया ॥ १९॥ 
अङ्गदी वद्धमुङुटो हस्ताभरणवान्‌ नृप । 
धातराष्ट्रो महाराज विवभी स पथि AFA ॥ २० ॥ 
नरेश्वर ! महाराज | माथेपर मुकुट, भुज'ऑर्मे अङ्गद 
तथा gr वलय आदि आभूषण धारण किये मार्गपर 
जाता हुआ आपका पुत्र दुर्योधन बड़ी शोभा पा रहाथा || 
भण्डीपुष्पनिकाशेन तपनीयनिभेन च। . 
अनुलिप्तः पराद्धयंन चन्दनेन सुगन्धिना ॥ २१ ॥ 
उसने शिरीषपुष्प एवं सुवर्णके समान पीतवर्णका ag- 
मूल्य सुगन्धित चन्दन लगा रक्‍खा था || २१ || 
अरजोऽम्बरसंवीतः सिंहखेलगति्रेप । 
arn विमलाचिष्मान्‌ नभसीच दिवाकरः ॥ RR N 





> राजन्‌! उसके सारे अङ्ग निर्मळ वससे ढके हुए थे | वह 
` Rex समान मस्तानी चाले चलता था और अपनी निर्मल 
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प्रभाके कारण आकाशमें प्रकाशित होनेवाळे uz समान 
शोभा पा रहा था ॥ २२ ॥ 
तं प्रयान्तं नरव्याघ्रं भीष्मस्य शिविर प्रति। 
अनुजर्मुमे हे ष्वासाः खरवेलोकम्य धन्विनः d २३-॥ 
श्रातरश्च मदेष्वासास्त्रिदशा इव वासवम्‌ । 
lem शिबिरकी ओर जाते हुए पुरुषश्रेष्ठ दुर्योधन के 

पीछे सारे जगत्के महाधनुर्धर कौरवपक्षीय नरेश तया 
विशाल धनुष धारण करनेवाले उसके भाई sdb प्रकार 
जा रहे थे, जैसे इन्द्रके पीछे देवता चलते हैं ॥ २३३ ॥ 
हयानन्ये समारुह्य गजानन्ये च भारत ॥ २४॥ 
रथानन्ये नरश्रेष्ठं qaa: समन्ततः! 

भारत ! कुळ लोग घोड़ोंपर और कुछ लोग द्वायियोंपर 
चढ़े थे । दूसरे लोग रथोंपर आरूढ हो सब ओरसे 
नरश्रेष्ठ दुर्योधनको घेरे हुए थे ॥ २४३ ॥ 
आत्तरास्त्राश्च सुहृदो रक्षणार्थं महीपतेः ॥ २५ ॥ 
TZAI: सहिताः शाक्रस्येवामरा दिवि । 

राजा दुर्योधनक्री रक्षाके लिये समस्त ggg अस्त्ररास्त्र 
लेकर उसी प्रकार उसके साथ हो गये थे, जैसे स्वर्गमें देवता 
इन्द्रकी रक्षाके लिये उनके साथ रहते हैं || २५३ ॥ 
स पूज्यमानः कुरुभिः कौरवाणां महावलः ॥ २६॥ 
प्रययौ सदनं राजा गाङ्गेयस्य यशखिनः। 
अन्वीयमानः सततं सोद्रैः परिवारितः d २७॥ 


इस प्रकार कौरवोंसे पूजित हो मद्दात्रली कोरवराज 
दुर्योधन यशस्वी भीष्मके शिबिरमें गया | उसके माई उसे 
घेरकर निरन्तर उसीके साथ-साथ रहे || २६-२७ || 
दक्षिणं दक्षिणः काळे सम्भृत्य स्वभुजं तदा । 
हस्तिहस्तोपमं A सर्वशात्रुनिबर्हणम्‌ ॥ २८॥ 
ITAAS नृणासुद्यतान्‌ सरवतो दिशाः | 
शुश्राव मुरा वाचो नानादेरानिवासिनाम्‌ ॥ २९॥ ` 

उदार स्वभावत्राले राजा दुर्याधनने उस समय सम्पूर्ण 
शात्रुओंका संहार करनेमें समथ, हाथीकी सूँड़के समान विशाल 
तथा अञ्नःप्रहारक्री शिक्षामें निपुणताको प्राप्त हुई अपनी 
दाहिनी सुजाको ऊपर उठाकर सम्पूर्ण दिशाओंमें उठी हुई 
विभिन्न देशके निवासी मनुष्योंक्री प्रणामाज्ञलियोँक्रो स्वीकार 
करते EU, उनकी मधुर बातें सुनीं ॥ २८-२९ ॥ 
संस्तूयमानः dar मागधैश्च महायशाः । 
पूजयानश्च तान्‌ सरचोन्‌ सवेलोकेश्वरेश्वरः ॥ ३० || 
( एवं स प्रययो राजा सर्वसैन्यसमाद्वतः । ) 

सम्पूर्णं जगतका अधीश्वर मद्दायदास्वौ राजा i 
सम्पूर्ण सेना ओसे धिरकर सूतों और मागधोंक्रे मुखसे अपनी 
स्तुति सुनता और सब लोगोंका समादर करता हुआ 
( भीप्मके शिबिरकी ओर ) आगे बढ़ता गया | ३०॥ | 
प्रदीपैः काञ्चनेस्तत्र गन्धतेळावसेचितेः। 
परिवव॒मेहाराजं प्रज्वलद्भिः समन्ततः॥ ३१॥ | 







काञ्चनोप्णीषिणस्तत्र 


भीष्मवघपवे ] 





.अप्रनवतितमो ऽध्यायः 


eerie 


३००९ 





सुगन्धित तेलसे भरे हुए सोनेके जळते दीपक लिये लोग आपका आश्रय लेकर gah मेदानमें इन्द्रसहित 
सम्पूर्ण देवताओं तथा असुरोंको भी जीतनेका उत्साह रखते 
हैं; फिर मित्रों और बान्धवोँसहित वीर पाण्डवोंको जीतना 
कौन वड़ी बात है । अतः प्रभो ! गङ्जानन्दन | आपको 


बहुत-से सेवक महाराज दुर्याधनको सत्र ओरसे घेरकर 

चल रहे थे || ३१ ॥ | 

qd: परिवृतो राजा प्रदीपैः" कांञ्चनेञ्वळन्‌ । 

शुशुभे चन्द्रमा युक्तो NARA महाग्रहैः ॥ ३२ i 
उन सुवर्णमय प्रदीपोंसे घिरकर प्रकाशित होनेवाला 


राजा दुर्योधन दीसिमान्‌ महाग्रहोंसे संयुक्त चन्द्रमाके समान 


शोमा पा रहा था ॥ ३२ ॥ 

वेत्रझझेरपाणयः | 

प्रोत्सारयन्तः शहनकेस्त जनं सर्वतो दिशम्‌ ॥ 33 ॥ 
सुनहरी पगड़ी धारण करके हाथोंमें बॅत ओर झर्झर लिये 

बहुतेरे सिपाही धोरे-धोरे सब ओरसे लछोगोंकी भीड़को हटाते 

हुए चल रहे थे ॥ ३३॥ 

सम्प्राप्य तु ततो राजा भीष्मस्य सदन शुभम्‌ । 

अवतीये हयाच्चापि भीष्मं प्राप्य जनेश्वरः ॥ ३७ di 

अभिवाद्य ततो भीष्म॑ निषण्णः परमासने। 

काञ्चने ad स्पद्ध्यास्तरणसंवृते ॥ ३५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ राजा दुर्योधन भीष्मके सुन्दर निवासस्थानके 

निकट पहुँचकर घोड़ेसे उतर पड़ा और भीष्मजीके. पास 

जाकर उन्हें प्रणाम करके बहुमूल्य बिछौनोंसे युक्त सर्वतो- 

मद्रनामक सर्वोत्तम स्वर्णमय सिंहासनपर बेठ गया।।३४-३५॥ 

उवाच प्राञ्जलिभींष्मं बाष्पकण्डोऽश्रुलोचनः । 

त्वां वयं हि समाथित्य संयुगे शत्रुसूदन ॥ ३६॥ 

उत्सहेम रणे जेतुं सेन्द्रानपि सुराखुरान्‌ः। 

किमु पाण्डु सुतान्‌ चीरान्‌ सखुहृद्रणबान्धवान्‌॥ ३७॥ 

तस्मादहेसि गाङ्गेय कृपां कर्तु मयि प्रभो। 

जहि पाण्डुसुतान वीरान महेन्द्र इच दानवान्‌ ॥ ३८ ॥ 
इसके वाद ATİN आँसू भरकर हाथ जोड़े हुए गद्गद 

कण्ठसे वह भीष्मसे इस प्रकार बोला--“शत्रुसूदन ! हम 


मुझपर कृपा करनी चाहिये । जैसे देवराज इन्द्र दानर्वोका 
उसी प्रकार आप वीर पाण्डवोंको 


संहार करते हैं, 
मार डालिये || २६-३८ ॥ 
अह सवान्‌ महाराज निहनिष्यामि सोमकान्‌।  _. 
पञ्चालान्‌ केकयेः साथ करूषांदचति भारत ॥ ३९॥ 
त्वद्वचः सत्यमेवास्तु जहि पार्थान्‌ समामतान्‌। 
सोमकांश्च महेष्वासान्‌ सत्यवाग भव भारत ॥ ४० ॥ 
“महाराज | भरतनन्दन ! मैं केकयोंसहित सम्पूणं सोमको 
पाञ्चालो और करूघोंको मार डाळूँगा--आपकी यह बात 
सत्य हो | भारत ! आप युद्धमें सामने आये gu कुन्तीपुर्रो 
और महाधनुर्धर सोमकोंका वध कीजिये और ऐसा करके 
अपने वचनको सत्य कीजिये ॥ ३९-४० || 
दयया यदि वा राजन्‌ द्वेष्यभावान्मम प्रभो । 
मन्दभाग्यतया वापि मम रक्षसि पाण्डवान्‌ d ४१ ॥ 
अनुजानीहि समरे कणमाहवशोभिनम्‌ | 
स जेष्यति रणे पाथोन सखुहृद्गणवान्धवान्‌ ॥ ४२ Il 
“शक्तिशाली राजन्‌! यदि पाण्डवॉके प्रति दयाभाव अथवा 
मेरे दुर्भाग्यवश मेरे प्रति द्वेष्रभाव रखनेके कारण आप 
पाण्डवोंकी रक्षा करते हैं तो समरभूमिमें शोमा पानेवाळे कण- 
को युद्धके fe आज्ञा दे दीजिये । वह sed ei aradt- 
सहित कुन्तीपुत्रोंको अवश्य जीत लेगा? || ४१-४२ ॥ 
स. पवमुक्त्वा नरपतिः पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
नोवाच वचनं किञ्चिद्‌ भीष्मं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
सत्यपराक्रमी भीष्मसे ऐसा कहकर आपका पुत्र राजा 
दुर्योधन और कुछ नहीं बोला ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मचधपर्वणि भीष्म॑ प्रति दुर्योधनवाक्ये सप्तनवतितमोऽध्यायः ॥ ९७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमह्ामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवर्धपर्व में भाष्मके प्रति दुर्योधनका वचनविषयक सत्तानदेवॉ अध्याय पूरा हुआ ॥ ९७ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके २% छोक मिलाकर कुछ ४५३ शोक हैं ) 


S S n i an 


_ अष्टनवतितमोऽध्यायः TUE 
भीष्मका दुर्योधनको ASAR पराक्रम बताना ओर भयंकर युद्धके लिये प्रतिज्ञा करना तथा 
प्रातःकाल दुर्याधनके द्वारा भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था 


4 संजय उवाच 
वाक्‌ शल्यस्तव पुजेण सोऽतिविद्धो महामनाः । 
दुःखेन महताऽऽविष्टो नोवाचाप्रियमण्वपि ॥ १ ॥ 


स ध्यात्वा सुचिर काळं दुःखरोषसमन्वितः। 
श्वसमानो यथा नागः प्रणुन्नो चाकशळाकया॥ २ ॥ 


वे दुःख ओर रोषसे युक्त होकर दीघंकालतक कुछ 


. 
९७ केळ 


सोचते हुए लंबी सॉस खींचते रहे | वाणीरूपी अङ्कशसे 
पीड़ित होकर वे हाथीके समान व्यथाका अनुभव करने छगे॥ 







सजय कहते हें--महाराज | आपके पुत्रद्वारा 
MAMA अत्यन्त विद्व होकर महामना भाष्मको महान्‌ कोपाणिवद चिय 
इ'ख हुआ; तथापि उन्होंने उससे कोई किश्विन्मात्र भी Squer चक्षुषी कोप GT 
] अप्रिय वचन नहीं कहा ॥ १ ॥ i ; सदेवासुरगन्धव लोकं लोकविदां qu ॥ दे ॥ „ 
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३०१० 


` भारत ! फिर क्रोघसे दोनों आँखें चढाकर लोकवेत्ताआं- 
में श्रेष्ठ भीष्म इस प्रकार देखने लगे, मानो देवताओं, 
असुरों ओर गन्धर्वोसहित सम्पूर्ण लोकोंको दग्ध कर डालेंगे || 
अब्रवीत्‌ तव पुत्रं स सामपूर्वमिदं वचः । 
कि त्वं दुर्याघनेव मां वाकशल्येरपरन्तसि ॥ ४ ॥ 
घटमानं यथाशक्ति कुचोणं च तव Gr | 
जुह्वानं समरे प्राणांस्तव चे प्रियकाम्यया ॥ ५ ॥ 
- फिर आपके पुत्रको सान्त्वना देते हुए वे उससे इस 
प्रकार बोले--५बेटा दुर्योधन ! तुम इस. प्रकार वाग्बाणोंसे 
मुझे क्यों छेद रहे हो १ में तो यथाशक्ति शत्रुओंपर विजय 
पानेकी चेष्टा करता हूँ और तुम्हारे प्रिय ताधनमें लगा हुआ 
हूँ | इतना ही नहीं, तुम्हारा प्रिय करनेकी इच्छासे मैं 
समराग्निमें अपने प्राणोंको होम देनेके लिये भी तैयार हूँ ४-५ 
यदा तु पाण्डवः शूरः खाण्डवे प्िमतपैयत्‌ i 
पराजित्य रणे शक्रं qat तन्निदशेनम्‌ ॥ ६ ॥ 
“परंतु तुम्हें याद होगा, जब शूरवीर पाण्डुनन्दन अर्जुनने 
युद्धमें देवराज इन्द्रको परास्त करके खाण्डववनमें अग्निको 
qH किया था; वही उनकी अजेयताका पूरा प्रमाण है ॥ ६॥ 
यदा च त्वां महावाहो गन्धर्वेद्षेतमोजसा । 
अमोचयत्‌ पाण्डुसुतः पयोत्तं तन्निद्शानम्‌ ॥ ७ ॥ 
“महाबाहो ! जब गन्घर्वलोग तुम्हें बलपूर्वक पकड़ 
ले गये थे, उस समय भी पाण्डुपुत्र अजुनने ही तुम्हें छुड़ाया 
था | उनके अनन्त पराक्रमको समझनेके लिये यह दृष्टान्त 
पर्याप्त होगा ॥ ७ || | 
द्रवमाणेषु शारेषु सोदरेषु तव प्रभो। 
खूतपुत्र च राधेये qaid तन्निदशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
“प्रमो ! उस अवसरपर तुम्हारे ये शूरवीर भाई और 
रावानन्दन सूतपुत्र कण तो मेदान छोड़कर भाग गये थे | 
यह ASTA अद्‌भुत शक्तिका पर्याप्त उदाहरण है | ८॥ 
aaa: सहितान्‌ erdt विराटनगरे तदा । 
एक एव समुद्यातः पर्याप्तं तन्निदर्ानम्‌ ॥ ९ ॥ 
“उन दिनों विराटनगरमें हम सब लोग एक साथ युद्ध- 
के लिये डरे हुए थे, परंतु अजुनने अकेले ही हमलोगोंपर 
आक्रमण किया । यह उनकी अपरिमित शक्तिका पर्याप्त 
उदाहरण है ॥ ९ ॥ 
द्रोणं च युधि संरव्ध मां च निर्जित्य संयुगे । 
वासांसि स समादत्त quim तन्निद्‌शेनम्‌ ॥ १० ॥ 
“अर्जुनने क्रोधमें भरे हुए द्रोणाचार्यक्रो तथा मुझे भी 
युद्धमें परास्त करके सबके वस्र छीन लिये ये । यह उनकी 
अजेयताका पर्यात्त प्रमाण है || १० ॥ 
तथा द्रौणि महेष्वासं शारद्वतमथापि च ।_ 
गोप्रदे जितवान्‌ पूव wand तन्निद्शनम्‌ ॥ ११॥ 
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“पूर्वकालमें उसी गोग्रहके अवसरपर पाण्डुकुमारने महा- 
धनुधर अइवत्थामा तथा कृपाचार्यको भी परास्त कर दिया 
था । यह दृष्टान्त उन्हें समझनेके लिये पर्याप्त है tll 


विजित्य च यदा कण खदा पुरुषमानिनम्‌ | 
उत्तराये ददौ वस्त्रं पर्याप्तं तन्निद्शनम्‌ ॥ १२॥ 
“उन दिनों सदा अपने पुरुषार्थका अभिमान रखनेवाळे 
कर्णको भी जीतकर अर्जुनने'उसके वस्त्र छीनकर उत्तराको 
अर्पित किये थे । यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा || १२ ॥ 
निवातकवचान युद्धे वासवेनापि दुजयान्‌। 
जितवान्‌ समर पार्थः पर्याप्त तन्निदशेनम्‌ ॥ १३॥ 
“जिन्हें परास्त करना इन्द्रके लिये भी कठिन था उन 
निवातकवचोंको अजुनने युद्धमें परास्त कर दिया था | उनकी 
अलौकिक शक्तिको समझनेके लिये यह दृष्टान्त पर्याप्त होगा ॥ 


को हि शाक्तो रणे जेतुं पाण्डवं रभसं तदा ¦ 

यस्य गोप्ता IAN शङ्कचक्रगदाधरः ॥ १४॥ 

वासुदेवो ऽनन्तशक्तिः स्शुष्टिसंहारकारकः । 

सचेश्वरो देवदेचः परमात्मा सनातनः IRS II 
“विद्वरक्षक) ag चक्र और गदा धारण करनेवाले 

अनन्तशक्ति, सृष्टि और संहारके एकमात्र कर्ता देवाधिदेव 

सनातन परमात्मा सर्वेश्वर भगवान्‌ वासुदेव जिनकी रक्षा 

करनेवाले हैं, उन वेगशाळी वीर पाण्डुपुत्र अजुनको युद्धके 

मेदानमें कौन जीत सकता दै ॥ १४-१५ ॥ 

उक्तोऽसि बहुशो राजन्‌ नारदाषद्यैमंहषिभिः d 

त्वं तु मोहान्न जानीषे वाच्यावाच्यं सुयोधन ॥ १६॥ 
“राजन्‌ ! सुयोधन ! यह बात नारद आदि महर्षियोंने 

तुमसे कई वार कही है, परंतु तुम मोहवश कहने और न 

कहने योग्य बातको समझते ही नहीं हो ॥ १६॥ 

सुम पहि नरः सर्वान्‌ वृक्षान पश्यति काञ्चनान्‌। 

तथा त्वमपि गान्धारे विपरीतानि पश्यसि d १७॥ 
“गान्घारीनन्दन | जै8 मरणासन्न मनुष्य सभी aaia 

सुनहरे रंगका देखता हे; उसी प्रकार तुम भी सब कुछ 

विपरीत db देख रहे हो ॥ १७ Il 


स्वयं वेरं महत्‌ कृत्वा पाण्डयेः सह ds: | 
युद्ध“यस्व तानद्य रणे पश्यामः पुरुषो भव ॥ १८॥ 
( अशक्याः पाण्डवा जेतुं देवेरपि खवासवेः।) 

“तुमने स्वयं ही पाण्डवों तथा gadh साथ महान्‌ वेर 
ठाना है | अतः अब तुम्हीं युद्ध करो । हम सब लोग देखते 
हैं। तुम स्वयं पुरुषत्वका परिचय दो | पाण्डवोंको तो इन्द्र- 
aka सम्पूर्ण देवता भा नहीं जीत सकते ॥ १८ ॥ 


अहं तु सोमकान्‌ सर्वान्‌ पञ्चाळांच समागतान्‌ | _ 
निहनिष्ये नरव्याघ्र चजेयित्वा शिखण्डिनम्‌ ॥ d ॥ = 
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“किंतु पुरुषसिंह ! मैं केवल शिखण्डीको छोड़कर युद्धमें आये 
हुए समस्त सोमकों और पाञ्चालोंको भी मार डाळूँगा ॥१९॥ 


ANE निहतः संख्ये गमिष्ये यमसादनम्‌ । 
तान्‌ चा निहत्य समरे प्रीति दास्याम्यहं तव ॥ २० ॥ 
“या तो उन्हींके हाथों युद्धमें मारा जाकर में यमलोकका 
रास्ता दूँगा अथवा उन्हींको समरङ्गणमें मारकर में तुम्हें इष 
प्रदान करूगा || २० |l 
पूव हि स्त्री समुत्पन्ना शिखण्डी राजचेइमनि । 
वरदानात्‌ पुमाञ्जातः सेषा वे स्त्री शिखण्डिनी॥ २१॥ 
'दिखण्डी पहले राजभवनमें edm रूपमें उत्पन्न हुआ 
था; फिर वरदानसे पुरुष हो गया; अतः मेरी दष्टिमें तो यह 
स्रीरूपा शिखण्डिनी ही है | २१ II 
तमह न हनिष्यामि प्राणत्यागे५पि भारत । 
SIEGE प्राडनिमिता घात्रा सषा वे खत्री शिखण्डिनी ॥ २२॥ 
“भारत ! मेरे प्राणोंपर daz आ जाय तो भौ में उसे 
नहीं मारूंगा । जिसे विधाताने पहले स्त्री बनाया था; «वह 
शिखण्डिनी आज भो मेरी efe स्री ही है || २२॥ 
सुखं wf गान्धारे श्वोऽपि कर्ता महारणम्‌। —- 
यं जनाः कथयिष्यन्ति यावत्‌ स्थास्यति मेदिनी ॥ २३॥ 
“गान्घारीनन्दन | अब तुम सुखसे जाकर सो रहो । कल 
में बड़ा भीषण युद्ध करूँगा, जिसकी चर्चा लोग तबतक 
करते रहेंगे, जबतक कि यह प्रथ्वी बनी रहेगी? || २३ | 
एवमुक्तस्तव सुतो निजगाम जनेश्वर । 
अभिवाद्य गुरु edt प्रययौ स्वं निवेशनम्‌ ॥ २४ li 
जनेशवर | भीष्मके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुर्योधन 
अपने उन शुरुजनक्रे चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम करनेके 
पश्चात्‌ अपने शित्रिको चलः गया ॥ २४ ॥ 
आगम्य लु तता राजा qued च महाजनम्‌। 
प्रविवेश ततस्तूर्णं ` क्षयं शात्जुक्षयङ्करः ॥ २५॥ 
“वहाँ आकर शात्रुओका विनाश करनेवाले राजा दुर्योधन- 
ने लोगोंके उस महान्‌ समुदायको तुरंत बिदा कर दिया और 
स्वयं शिविरके भीतर प्रवेश किया ॥ २५ ॥ 
प्रविष्टः स निशां तां च गमयामास पार्थिवः। 
प्रभातायां च शाचेया प्रातरुत्थाय तान्‌ नृपः ॥ २६॥ 
राशः समाक्षापयत सेनां योजयतेति ह । 
अद्य भीष्मो रणे कुद्धो निहनिष्यति सोम्रकान्‌ ॥ २७॥ 
भूपाल ! वहाँ जाकर राजाने सुखसे रात वितायी और सबेरा 
QAR उसने प्रातःकाल उठकर राजाओंको यह आज्ञा दी-- 
'राजसिंहो ! लुम सब लोग सेनाको युद्धके लिये तैयार करो) 
आज पितामह भीष्म रणभूमिमें कुपित होकर सोमकोंका 
सहार करेंगे? | २६-२७ |l 





दुर्योधनस्य तच्छुत्वा रात्रो विळपितं बहु । 
मन्यमानः स तं राजन्‌ प्रत्यादेशामिवात्मनः ॥ २८ ॥ 
राजन्‌ ! रातमें दुर्योधनके अनेक प्रकारके विळापको 
सुनकर भीष्मने यह समझ लिया कि अत्र दुर्याधन मुझे 
युद्धसे हटाना चाहता है ॥ २८ Il 
निर्वेदं परमं गत्वा विनिन्य परवझ्यताम्‌ । 
दीर्घे दध्यौ शान्तनवो योद्धकामो5जुनं रणे ॥ २९॥ 
इससे उनके मनमें बड़ा खेद हुआ | भीष्मने 
पराधीनताकी भूरि-भूरि निन्दा करके रणभूमिमें अर्जुनके साथ 
युद्ध करनेका संकल्प लेकर दीर्घकालतक़ विचार किया ॥२९॥ 
इङ्गितेन तु तञ्श्ञात्वा गाङ्गेयेन विचिन्तितम्‌ । 
दुर्योघनो महाराज दुःशाखनमचोदयत्‌ ॥ ३०॥ 
महाराज | गङ्गानन्दन भीष्मने क्या सोचा हे? इस. 
बातको संकेतसे समझकर दुर्वाधनने दुःशाधनसे कहा--॥ 
दुःशासन रथास्तूण युज्यन्तां भीष्मरक्षिणः । 
द्वारविशतिमनीकानि सरवाोण्येवाभिचोदय ॥ ३१॥ 
“दुःशासन ! तुम शीघ्र ही भीष्मकां रक्षा करनेवाले 
रथोंको जोतकर dam FUN | अपने पास कुछ बाईस 
सेनाएँ हैं | उन सबकों भीध्मकी रक्षामें ही नियुक्त कर दो॥ 
zd हि समनुप्राप्तं वर्षपूगाभिचिन्तितम्‌ । 
पाण्डवानां ससैन्यानां वधो राज्यस्य चागमः ॥ ३२॥ 
आज वह अवसर प्राप्त हुआ दै, डिके लिये हम बहुत 
वर्षोसे विचार करते आ रहे हैं | आज सेनातहित समस्त 
पाण्डवोंका वघ तथा राज्यका लाभ होगा ॥ ३२ ॥ 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्येवाभिरक्षणम्‌ । 
स नो गुप्तः सहायः स्याद्वन्यात्‌ पार्थाश्च संयुगे॥ ३३ ॥ 
qa विषयमे में भीष्मकी रक्षाको ही अपना प्रधान 
कर्तव्य समझता हूं । वे सुरक्षित रदनेपर हमारे सहायक EHI 
और संग्राम-भूमिमें कुन्तीकुमारोंका वध कर सकेंगे || 33 ॥ 
अव्रवीद्धि विशुद्धात्मा नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ | 
Sigin ह्यसौ राजंस्तस्माद्‌ वज्या मया रणे॥ ३४ I 
“विशुद्ध अन्तःकरणवाळे महात्मा भीध्मने मुझसे कहा है 
कि «rs! में शिखण्डीकों नहीं मार सकता; क्योंकि वह 
पहले स्रीरूपमें उत्पन्न हुआ था और इसीलिये युद्धर्मे मुझे 
उसका परित्याग कर mure ३४ ॥ 
लोकस्तद्‌ वेद dad पितुः प्रियचिक्रीषया । 
स्फीतं महावाहो ख्ियश्च त्यक्तवान्‌ पुरा ॥ ३५ ll 
“महाबाहो | सारा संतार यह जानता है कि मैंने पूर्वकालमें 
पिताका प्रिय करनेकी इच्छासे समृद्धिशाल्वी राज्य तथा 
Batar परित्याग कर दिया था ॥ ३५ ॥ 
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नेवं चाहं स्त्रियं जातु न स्त्रीपूचं कथंचन । 

हन्या युधि नरश्रेष्ठ सत्यमेतद्‌ अवीमि ते ॥ ३६॥ 
RAS | मैं कभी किसी स्त्रीको अथवा जो पहले स्त्री 

रहा Eb उस पुरुषको भी किसी प्रकार युद्धमें मार नहीं 

सकता; यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ ३६ ॥ 

अयं स्त्रीपूवेको राजञ्छिखण्डी यदि ते श्रुतः । 

उद्योगे काथतं यत्तत्‌ तथा जाता शिखण्डिनी ॥ ३७॥ 


` कन्या भूत्वा पुमाञ्जातः स च मां योधयिष्यति । 


तस्याह प्रसुखे बाणान्‌ न सुञ्चेयं कथंचन ॥ ३८॥ 
“राजन्‌ ! तुमने भी सुना होगा, यह शिखण्डी पहले 
सत्रीरूपमें पेदा हुआ था । यह बात मैंने तुमसे युद्धकी तेयारीके 
समय बता दी थी । इस प्रकार कन्यारूपमें उत्पन्न हुई 
शिखण्डिनी पहले स्त्री होकर अब पुरुष हो गयी है । वह 
पुरुष बना हुआ शिखण्डी यदि मुझसे युद्ध करेगा तो मैं उसके 
ऊपर किसी प्रकार भी बाण नहीं चलाऊगा ॥ ३७-३८॥ 
युद्ध हि क्षत्रियांस्तात पाण्डवानां जयषिणः 
सवानन्यान्‌ हनिष्यामि सम्प्राप्तान्‌ रणमूधनि ॥ ३९ ॥ 


“तात ! पाण्डव-पक्षके दूसरे जो जो विजय!मिलाषी क्षत्रिय ` 


युद्धके मुद्दानेपर मरे सामने आयेंगे) उन सत्रका में वघ करूँगा? ॥ 
एवं मां भरतश्रेष्ठ गाङ्गेयः प्राह MAAT । 
तत्र सतोत्मना मन्ये गाङ्गयस्यव पालनम्‌ ॥ ४०॥' 
“भरतश्रेष्ठ दुःशासन ! शास्त्रोके ज्ञाता गङ्गानन्दन भीष्मने 
इस प्रकार मुझसे कहा है। अतः युद्धभूमिमें सबप्रकारसे भीष्मकी 
रक्षाको ही मैं अपना मुख्य कर्तव्य मानता हूँ ॥ ४० ॥ 
अरक्ष्यमाणं हि वृको हन्यात्‌ सिंहं महाहवे । 
मा gia गाङ्गयं घातयेम शिखण्डिना ॥ ४१॥ 
“यदि महायुद्धमें सिंहकी रक्षा नहीं की जाय तो उसे 
एक भेड़िया मार सकता है, परंतु इम मेड़ियेके सहरा शिखण्डी- 
के हाथसे सिंहके समान भीष्मका वध नहीं होने देंगे || ४१ ॥ 
मातुलः शङ्कुनिः शल्यः कृपो द्रोणो विविशतिः 
यत्ता रक्षन्तु MRA तस्मिन्‌ गुप्ते धुवो जयः॥ ४२॥ 
‹( अतः उनकी रक्षाके लिये सारी आवश्यक व्यवस्था 
करो । ) मामा दाकुनि, शल्य; कृपाचार्य) द्रोणाचार्यं और 
विविंर्शात--ये सब लोग;सावघान होकर गङ्गानन्दन भीष्मकी 
रक्षा करें। उनके सुरक्षित quu हमारी विजय निश्चित है?॥ 


' एतच्छुत्वा तुते सर्वं दुयांघनवचस्तदा । 


सवतो रथवंशेन गाङ्गेयं पर्यवारयन्‌ ॥ ४३॥ 

उस समय दुर्योधनकी यह बात सुनकर उन सब dh 
रथकी विशाल सेनाद्वारा, गङ्गानन्दन भीष्मको सब ओरसे 
घेर लिया ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भऔीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मदुर्योधनसंवादे अष्टनवतितमोऽध्यायः ॥ ९८ di 


इस प्रकार श्रोमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मदघपर्वमं मीष्म-दुर्योधनसंवाद विषयक su (नबेक अध्याय पूरा हुआ ॥९८॥ 
| ( दाक्षिणात्य अधिक पाठका £ शोक मिळाकर कुछ ५१३ छोक -हैं ) 
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mum, 


पुत्राइच aa गाङ्गेयं परिचार्य. aT । 


` कस्पयन्तो सुवं द्यां च क्षोभयन्तरच पाण्डवान ॥ ४४ ॥ 


पके सब पुत्र भी भीष्मको चारों ओरसे - घेरकर 
प्रसन्नतापूर्वक a> | वे उस समय भूलोक और स्वर्गळोकको 
भी कँपाते gu पाण्डवोंके मनमें pr उत्पन्न कर रहे थे ॥ 


ते रथेः सुसम्प्रयुक्तेदेन्तिमिदच महारथाः 
परिवाय रण भीष्मं दंशिताः समवस्थिताः d ४५ ॥ 

वे समस्त कौरव महारथी सुशिक्षित रथां ओर eue 
भीष्मको घेरकर कवच आदिसे सुर्साजत हो युद्धके लिये 
खड़े हो गये ॥ ४५ Il 
यथा देवासुरे युद्ध त्रिदशा चज्रधारिणम्‌ । 
सव ते स्म व्यतिष्ठन्त रक्षन्तस्तं महारथम्‌ ॥ ४६॥ 

जिस प्रकार देवासुर-संग्रामके समय देवताओंने वज्रधारी 
इन्द्रकी रक्षा की थी) उसी प्रकार वे सब्र कौरव योद्धा महारथी 
भीष्मकी रक्षा करने लगे || ४६ ॥ 
ततो दुर्योधनो राजा पुनश्रोतरमत्रचीत्‌ | 
सव्यं चक्र युधामन्युरुत्तमौजाऱ्च दक्षिणम्‌॥ ४७ ॥ 
गोप्तारावज्ञुनस्येतावज्चुनोऽपि शिखण्डिनः 
रक्यमाणः स॒ पाथन तथास्माभिविवांजतः ॥ ३८॥ 
यथा भीष्मं न नो हन्याद्‌ दुःशासन तथा md 

तब राजा दुर्योधनने अपने भाईसे पुनः इस प्रकार कहा- 
“दुःशासन ! अजुंनके रथके बायें पहियेकी रक्षा युधामन्यु 
और दाहिने पहियेकी रक्षा उत्तमौजा करते हैं | इस प्रकार 
अजुंनके ये दो रक्षक हैं और अर्जुन भी शिखण्डीकी रक्षा करते 
हैं। अर्जुनसे सुरक्षित और इमळोगोंसे उपेक्षित होकर शिखण्डी 
हमारे भीष्मको जिस प्रकार मार न सके; ऐसी व्यवस्था करो!॥ 
श्रातुस्तद्‌ वचनं श्रुत्वा पुत्रो दुःशासनस्तव ॥ ४९॥ 
भीष्मं प्रसुखतः कत्वा प्रययो सह सेनया । 

बड़े भाईकी यह बात सुनकर आपका पुत्र दुःशासन 
भीष्मको आगे करके सेनाके साथ युद्धके मेदानमें गया ॥ 
भीष्मं तु रथवंशेन दष्टा समभिसंवृतम्‌ ॥ ५० ॥ 
अजुनो रथिनां भ्रेष्ठो o घृष्टयुस्नमुवाच ह । 

भीष्मको xui समूइसे घिरा हुआ देख xim 
श्रेष्ठ अर्जुनने धृष्युम्नसे कहा--॥ ५०१ Il 
शिखण्डिन नरव्याघं भीष्मस्य प्रसुखे चूप । 
स्थापयस्वाद्य पाञ्चाल्य तस्य.गोप्ताहमित्युत ॥ ५१॥ 

“नरेश्वर ! पाञ्चाळराजकुमार! आज तुम पुरुषसिंह शिखण्डी 
को भीष्मके सामने उपस्थित करो । मैं उसकी रक्षा करूगा? ॥ ५ १॥ 
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संजय उवाच 
ततः शान्तनवो भीष्मो नियंयो सह सेनया । 
व्यूहं चाव्यूहत महत्‌ सवंतोभद्रमात्मनः ॥ ९ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज | तदनन्तर शान्तनुनन्दन 
भीष्म सेनाके साथ शिबिरसे बाहर निकले | उन्होंने अपनी 
सेनाको सर्वतोभद्रनामक महान्‌ व्यूइके रूपमें संगठित किया॥ 
रुपरच कृतवमों च शाब्यऱ्चव महारथः। 
शकुनिः सन्चघवरचव काम्वोजइ्च सुदक्षिणः ॥ २ ॥ 
भीष्मेण सहिताः सचे quier तव भारत | 
अग्रतः सवंसेन्यानां व्यूहस्य super स्थिताः॥ ३ ॥ 
भारत | कृयाचार्य, कृतवर्मा, महारथी ded; शकुनि) 
विन्धुराज जयद्रथ तथा काम्बोजराज सुदक्षिण--ये सब नरेश 
भीष्म तथा आपके पुत्रोके साथ सम्पूण सेनाके आगे तथा 
व्यूइके प्रमुख भागमें खड़े हुए थे ॥ २-३ ॥ 
द्रोणो भूरिभ्रवाः शल्यो भगद्त्तइच मारिष । 
दक्षिणं पक्षमाञ्चित्य स्थिता व्यूहस्य दंशिताः ॥ ४ ॥ 
आये ! द्रोणाचाय॑) भूरिश्रवा, शल्य तया भगदत्त--ये 
कवच बॉघकर व्यूइके दाहिने पक्षका आश्रय लेकर खड़े थे॥ 
अश्वत्थामा सोमद्त्तऱ्चावन्त्यौ च महारथो । 
मत्या सेनया युक्ता वामं पक्षमपालयन्‌ ॥ ५ ॥ 
IRAR सोमदत्त तथा अवन्तीके दोनों राजकुमार 
महारथी विन्द और अनुविन्द--ये विशाल सेनाके साथ 
व्यूहके वाम पक्षका संरक्षण कर रहे थे ॥ ५॥ 
gaa महाराज Aad: सवंतो ga: । 
व्यूहमध्ये स्थितो राजन्‌ पाण्डवान्‌प्रति भारत॥ ६ ॥ 
' महाराज ! भरतवंशी नरेश | त्रिगतदेशीय सेनिकोंके 
द्वारा सब ओरसे घिरा हुआ दुर्योधन पाण्डवोका सामना 
करनेके लिये erem मध्यभागमें खड़ा हुआ ॥ ६ ॥ 
अरम्बुषो रथश्रेष्ठः श्रुतायुश्च महारथः । 
पृष्ठतः सर्वेसेन्यानां स्थितो व्यूहस्य दंशितो ॥ ७ ॥ 
 _ रयञियोमेश्रष्ठ अलम्बुष और महारथी श्रुतायु-ये दोनों कवच 
— धारण करके सम्पूर्ण सेनाओं तथा व्यूइके एडभागमें खड़े ये॥ 
एवच त तदा व्यूद्द इत्वा भारत तावकाः। 
संनद्धाः समहदयन्त प्रतपन्त इचाझयः ॥ < ॥ . 
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भारत! इस प्रकार व्यूहरचना करके उस समय आपके 
— पुत्र कवच आदिसे सुर्साजत हो प्रज्वलित अग्नियोंके 
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नवें दिनके युद्धके लिये उभयपक्षकी. सेनाओंकी व्यूहरचना ओर उनके घमासान 
युद्धका आरम्भ तथा विनाशखःचक उत्पातोंका वणेन 
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ततो युधिष्ठियो राजा भीमसेनइंच पाण्डवः Bees 
नकुलः सहदेवदरच माद्रीपुत्रादुभावपि ॥ ९ ॥ 


_ अद्रतः सवेसेन्यानां स्थिता व्यूहस्य दंशिताः 


उघर राजा युघिष्िर, पाण्डुकुमार भीमसेन, माद्राके 
दोनों पुत्र नकुल और सहदेव सब सेनाओं तथा व्यूइके अग्र- 
भागरमे कवच बॉधकर खड़े हुए ॥ ९३ ॥ 
goga विराटरच सात्यकिश्च महारथः ॥ १० ॥ 
स्थिताः Qaa महता परानीकविनाशनाः । 
धृष्टद्युम्न, राजा विराट ओर महार यी सात्यकि--ये शत्रु- 
सेनाका विनाश करनेवाले वीर भी विशाल सेनाके साथ व्यूइमे 
यथास्थान स्थित थे ॥ १०३ ॥ 
शिखण्डी विजयश्चैव राक्षसङ्च घटोत्कच: d ११॥ o 
चेकितानो महावाहुः कुन्तिभोज इच वीर्यंचान। 
स्थिता रणे महाराज महत्या सेनया Wc ॥ १२॥ 
महाराज ! शिखण्डी, अजुन, राक्षस घटोत्कच) acg 
चेकितान तथा पराक्रमी कुन्तिमोज--ये विशाळ सेनासे घिरे 
हुए वीर युद्धभूमिर्मे यथायोग्य स्थानपर खड़े थे॥ ११-१२॥ 
अभिमन्युमे हेष्वासो द्रुपदरच महाबळ: | 
युयुधानो महेष्वासो युधामन्युइच वीयवान ॥ १३॥ | 
केकया श्रातरश्चेच स्थिता युद्धाय दृंगिताः ` 
महाघनुर्घर अभिमन्यु) महाबली द्रुपद, विशाळ धनुष | 
धारण RAAS युयुधान, पराक्रमी युघामन्यु और पॉचो | 
भाई क्रेकय-राजङुमार--ये कवच घारण करके ga fsa | 
तयार खड़े थे ॥ १३३ Il a E: I 
एवं तेऽपि महाव्यूहं प्रतिव्यूह्य gsm ॥ १४॥ | 
पाण्डवाः समरे शूराः स्थिता युद्धाय दशिताः। LY 
इस प्रकार wok पाण्डव भी समराज्जणमें ux i | 
दुजय महाव्यूइकी रचना करके कवच बाँघ युद्धके 
dam थे ॥ १४३ ॥ 
तावकास्तु रणे यत्ताः सहसेना नराधिपाः ॥ १५ ॥ 
अभ्युद्ययू रणे पार्थान्‌ भीष्मं कृत्वाग्रतो 
तथैव पाण्डवा राजन्‌ भीमसेनपुरोगमाः ॥ १६॥ | 
राजत्‌ | आपकी सेनाके नरेश अपनी- सेनाऑके 
साथ युद्धके लिये उद्यत हो भीष्मंको आगे करके पाण्डवॉपर 
चढ़ आये । नरेश्वर ! उसी प्रकार मीमसेन आदि पाण्डबोंने 
री आपकी सेनापर आक्रमण किया ॥ १५-१६ ॥ 
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३०१४ अीमदाभारते 








भीष्मं योद्धमभीप्सन्तः संत्रामे विजयैषिणः । 


क्ष्वेडाः किलकिलाः शङ्कान्‌ क्रकचान्‌ गोविषाणिकाः ॥ 
भेरीख्रदङ्गपणवान्‌ नाद्यन्तदच / पुष्करान्‌ । 
पाण्डवा अभ्यवतेन्त नदन्तो भेरवान्‌ रवान्‌ ॥ १८॥ 
` संग्राममे भीष्मके साथ युद्धकी इच्छा रखनेवाळे विजया- 
भिळाघी पाण्डव सिहनाद, किल-किल शब्द) शङ्कष्वनि) 
क्रकच, WD भेरी, सुदंग/ पणव तथा पुष्कर आदि बाजो- 
को बजाते तथा मैरव-गजना करते हुए कोरव-सेनापर 
चद्‌ आये ॥ १७-१८ ॥ 
भेरीगदङ्कशङ्कानां दुन्दुभीनां च निःस्वनः 
उत्कृष्टसिहनादेइ<च sendas पृथग्विधः d १९ ॥ 
बयं प्रतिनदन्तस्तानगच्छाम त्वरान्विताः 
सहसैवाभिसंक्द्वास्तदाऽऽसीत्‌ तुमुळं qua no ॥ 
भेरी, मृदंग; ag और दुन्दुभियोंकी ध्वनि एवं 
उच्चस्वरसे सिंहनाद करते तथा अनेक प्रकारसे अपनी शेखी 
बघारते हुए इमलोगोंने भी बड़ी उतावळीके साथ अत्यन्त 
कद्ध हो सहसा उनपर आक्रमण किया और उनकी. गर्जनाका 
उत्तर इम भी अपनी गर्जनाद्वारा ही देने लगे | उस समय 
उभय qur सेनिकोंमें महान्‌ युद्ध होने लगा || १९-२० ॥ 
ततोऽन्योन्यं प्रधावन्तः सम्प्रहारं प्रचक्रिरे । 
ततः शब्देन महता प्रचकम्पे वसुन्धरा २१॥ 
दोनों पक्षके योद्धा एक दूसरेपर धावा करते हुए AE- 


शर्त्रोंका प्रहार करने SÙ | उस समय जो महान कोलछाहल 


हुआ» उससे सारी geil कॉपने लगी ॥ २१ ॥ 
पक्षिणश्च महाघोर व्याहरन्तो AAR: । 


.. सप्रभ्रशचोदितः सूर्या निष्प्रभः समपद्यत ॥ २२॥ 


पक्षी अत्यन्त घोर शब्द करते EU. आकारामें चक्कर काटने 
लगे । सूयं यद्यपि तेजस्वी रूपमे उदित हुआ था, तथापि 
उस समय निस्तेज हो गया ॥ २२ ॥ 


aga वातास्तुसुलाः शसन्तः रुमद्दद्‌ भयम्‌ । 


घोराश्च घोरनिहोदाः रिवास्तत्र ववाशिरे R N 


महान्‌ भयकी सूचना देनेवाळी भयंकर वायु बड़े वेगसे 
' बहने लगीं ] घोर वज्रपातके-से भयानक शब्द सुनायी देने 


. ळंगे | सियारिनें aga बोली बोलने edt २३ ॥ 


चेदयन्त्यो महाराज महद्‌ वेशसमागतम्‌ । 
RA: प्रज्वलिता राजन्‌ पांसुवष पपात च ॥ २४॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि .भीष्मवधपर्वणि परस्परव्यूहरचनायामुत्पातद्शने एकोनशततमोऽध्यायः ॥ ९९ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत veras अन्तर्गत भीष्सवधपवेमें परस्पर च्यूह-र'चनके पश्चात्‌ उत्पातद्रौनविषयक निन्यानबेकॅ अध्याय पूरा 
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APITO 


रुधिरेण समुन्मिश्रमस्थिवर्ष तथैव च । . 
रुद्तां वाहनानां च नेत्रेभ्यः ` प्रापतञ्जलम्‌ ॥ २५॥ 

महाराज ! वे गीदड़ियाँ सिरपर आये हुए विकट विनाशकी 
सूचना दे रही थीं | राजन्‌! दिशाएँ जलती: प्रतीत होने लगी । 
सब ओर धूळकी वर्षा होने लगी । रक्तमिश्रित इडियॉ बरसने 
लगीं | रोते हुए वाइनोंके नेत्रोसे आँसू गिरने लगे ।। २४-२५॥ 
gaga Usa प्रध्यायन्तो विशाम्पत। 
अन्ताहता महानादाः अयन्ते भरतषभ ॥ २६॥ 
रक्षा पुरुषादाना agal भरवान्‌ TAIA | 

प्रजानाथ ! वे सारे वाइन भारी चिन्तामें पड़कर मल-मूत्र 
करने लगे । भरतश्रेष्ठ | भयंकर गर्जना करनेवाले नरभक्षी 
राक्षसोंके महान्‌ शब्द सुनायी पड़ते थे; परंतु उनके बोलने- 
वाले अदृश्य थे ॥ २६३ ॥ 





सम्पतन्तश्च॒ इद्यन्ते गोमायुबळवायसाः ॥ २७ ॥ 
श्वानश्च विविधनादवॉशन्तस्तत्न॒ मारिष । 


चारों ओरसे गीदड़. और बलशाली कोए वहाँ टूटे पड़ते 
थे । आर्य! वहाँ कुत्ते भी नाना प्रकारकी आवाजमें भूँकते 
देखे जाते थे ॥ २७ ॥ | 


जवळित्ताश्च महोल्का चे समाहत्य दिवाकरम्‌ । ` 
निपेतुः सहसा भूमो वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ २८॥ 

बड़ी-बड़ी प्रज्वलित उल्काऐ सूर्यदेवसे टकराकर महान्‌ 
भयकी सूचना देती हुई सहसा प्रथ्वीपर गिर रही थीं ॥२८॥ 


यनीकानि महासमुच्छूये 
ततस्तयोः पाण्डवर्धातराष्ट्रयोः i 
चकम्पिरे शाङ्कसरदङ्गनिःस्वनेः 
प्रकस्पितानीव वनानि वायुना ॥ २८ ॥ 
नरेन्द्रनागाश्व समाङुलाना- 
मभ्यायतीनामशिवे मुहते । 
बभूव घोषस्तुसुळश्चमूनां 
वातोद्कुतानामिव सागराणाम्‌ ॥ ३०॥ 
उस महान्‌ संग्राममें पाण्डब तथा कोरव-पक्षकी विशाळ 
सेनाएँ. शङ्ख और मृदङ्गकी ध्वनिर्येसे उसी प्रकार कॉप रही 


थीं) जैसे वायुके वेगसे समूचा वनप्रान्त हिलने ळगता है | 


उस अमङ्गलजनक Edd dub हाथियों ओर अश्वासे 
परिपूर्ण हो परस्पर आक्रमण करती हुई उभय पक्षकी उन 
विशाल सेनाओंका भयंकर शब्द वायुसे विक्षुब्ध हुए समुद्रो 
की गजनाके समान जान पड़ता था ॥ २९-३० ॥ 








भीष्मचधपचं ] 








शततमोऽध्यायः 


स्प्््ट्ट्टट्ट्ट्ट्टट्ट्ट्ट्टटट्ट्टटटसटटटटटटटटटटटटटटटटट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्ट्य्य्क््य्ट्स्ट्स्स्य्स्य्य्य्य्य्य्स्य्य्य्य्य्य्य््यय्स््््स्््य्य्य्य्य््- 


शततमोऽभध्याय 


द्रोपदीके dist पुत्रों और अभिमन्युका राक्षस अलम्बुषके साथ घोर युद्ध एवं अभिमन्युके 
द्वारा नष्ट होती हुई कोरवसेनाका युद्धभूमिसे पलायन 


संजय उवाच 
अभिमन्यू रथोदारः पिशङ्गेस्तुरगोत्तमैः । 
अभिदुद्राव तेजस्वी डुर्योघनवलं महत्‌ ॥ १ ॥ 


संजय कहते हें--राजन्‌ ! रथियोंमें श्रेष्ठ तेजस्वी 
अभिमन्यु पिङ्गल बर्णवाळे श्रेष्ठ घोड़ोंसे जुते हुए रयद्रारा 
दुर्योधनकी विशाल सेनापर टूट पड़ा ॥- १ ॥ 
विकिरञ्शरवर्षाणि वारिधारा इवाम्बुदः । 
न रोकुः समरे TE सोभद्रमरिसूदनम्‌ ॥ २ ॥ 
( क्रोडरूपं हरिमिव प्रविशन्तं महार्णवम्‌ । ) 
शसत्रीधिणं गाहमानं सेनासागरम्रक्षयम्‌ | 
निवारयित्तुमप्याजौ त्वदीयाः 


जैसे बादळ जलकी धारा बरसाता है, उसी प्रकार वह 
बाणोंकी बृष्टि कर रहा था | जैसे वाराहरूपघारी भगवान्‌ 
विष्णुने महासागरमें प्रवेश किया था; उसी प्रकार शत्रुसूदन 
सुभद्राकुमार समरमें कुपित हो शस्त्रोंके प्रवाहसे युक्त कौरवोंके 
अक्षय सेन्यसमुद्रमें प्रवेश कर रहा था | कुरुनन्दन | उस 
समय आपके सेनिक उसे युद्धमें रोक न सके || २-३ ॥ 


तेन मुक्तां रणे राजञ्शरा शात्रुनिबहंणाः | 

क्षत्रियाननयञ्शूरान्‌ प्रेतराजनिवेशनम्‌ ॥ ४ ॥ 
राजन्‌ ! रणक्षेत्रमें अभिमन्युके छोड़े हुए शत्रुनाशक 

बाणेने बहुत-से शूरवीर क्षत्रियोको यमराजके लोकें पहुँचा 

दिया ॥ v ॥ | 

यमदण्डोपमान्‌ घोराज्ज्वलिताशीविषोपमान्‌ 1 

सौभद्रः समरे mu: प्रेषयामाससायकान्‌ ॥ ५ ॥ 
सुभद्राक्ुमार समराङ्गणमें क्रुद्ध होकर यमदण्डके समान 


घोर तथा प्रज्वलित मुखवाळे विषधर सपोके समान भयंकर 
सायकोंका प्रहार कर रहा था ॥ ५ ॥ 


सरथान्‌ रथिनस्तूर्ण हयांइचैव ससादिनः । 
गजारोहांश्च सगजान्‌ दारयामास फाल्गुनिः ॥ ६ ॥ 
अर्जुनकुमारने रथोसहित रथियों) amtaka घोड़ों 


और हाथियोंसहित गजारोददियोको तुरंत ही विदीण कर 
डाला ॥ ६ || 


कुरुनन्दन | ४ ॥ ` 


तस्य तत्‌ कुवंतः कमं महत्‌ संख्ये मही भ्रतः । 


पूजयांचकिरे इष्टाः प्रराशासुश्च फाल्णुनिम्‌ ॥ ७ ॥ 
युद्धमें ऐसा महान्‌ पराक्रप्न करते हुए अभिमन्यु और उसके 
कर्मकी सभी राजाओने प्रसन्न होकर भूरि-भूरि प्रशंसा की ॥७॥ 
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तान्यनीकानि सोभंद्रो द्रावयामास भारत | 
तूलराशीनिवाकाशे मारुतः सर्वतो दिशाम्‌ ॥ ८ .॥ 
भारत ! जेते हवा रूईके ढेरको आकारामें उड़ा देती 
है, उसी प्रकार सुमद्राकुमारने सम्पूर्ण सेनाओंको चारों 
दिशाओंमें भगा दिया ॥ ८ || 
तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि भारत। 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त पड़े मग्ना इच द्विपाः॥ ९ ॥ 
भरतनन्दन! अभिमन्युके द्वारा खदेड़ी जाती हुई आपकी 
सेनाएँ कीचड़में ws हुए हाथियोंके समान 'किसीको अपना 
रक्षक नपा सकी ॥ ९ ॥ 
विद्राव्य सवंसैन्यानि तावकानि नरोत्तम | 
अभिमन्युः स्थितो राजन्‌ विधूमोऽग्निरिव ज्वळन्‌॥ to li 
नरश्रेष्ठ ! आपकी सम्पूर्ण सेनाओंको खदेड़ कर अभिमन्यु 
धूमरहित अग्निकी भाँति प्रकाशित 'हो रहा था || $e ॥ _ 
न चेनं तावका राजन्‌ विषेहुररिघातिनम्‌। 
प्रदीप्तं पावकं यद्वत्‌ पतङ्गाः कालचोदिताः ॥ ११॥ 
राजन्‌ ! आपके सेनिक झात्रुघाती अभिमन्युका वेग नहीं 
सह सके । जैसे काळप्रेरित फतिंगे प्रज्वलित अग्निकी आँच 
नहीं सह पाते ( उसीमें ges 'कर मर जाते हैं ) वही दसा 
आपके सेनिकोंकी थी || ११ ॥ 
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प्रहरन्‌ सर्वेशत्रुभ्यः पाण्डवानां महारथः । 
AETA महेष्वासः सवत्र इव वासवः |i १२॥ 
सम्पूर्ण शत्रुओपर प्रहार करता हुआ पाण्डव-महारथी 
महाधनुधेर अभिमन्यु वज्रघारी इन्द्रके समान दृष्टिगोचर हो 
रहा था ॥ १२ ॥ 
हेमपृष्ठं धनुश्चास्य दहशे विचरद्‌ दिशः । 
तोयदेषु यथा राजन्‌ राजमाना शतहृदा ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! अभिमन्युके घनुषका एष्ठमाग सुवणसे जटित 
था, वह सम्पूर्ण दिशाओंमें विचरण करता हुआ बादलोंमे 
चमकनेवाली बिजलीके समान सुशोमित होता था ॥ 23 ॥ 
शराश्च निशिताः पीता निश्चरन्ति स्म संयुगे । 
बनात्‌ फुल्लद्रुमाद्‌ राजन्‌ भ्रमराणामिव बजाः ॥ १४॥ 
युद्धके मेदानमें उसके धनुषसे तीखे और चमचमाते वाण 
इस प्रकार छूटते थे, मानो विकसित इक्षार्वालयोंसे भरे हुए 
बनप्रान्तसे भ्रमरांके समूह निकल रहे हों ॥ १४ ॥ 
तथैव चरतस्तस्य सौभद्रस्य महात्मनः | 
रथेन काञ्चनाङन gegara? जनाः॥ १५॥ 
महामना सुभद्राकुमार अभिमन्यु सुवर्णमय रथके द्वारा 
पूववत्‌ रणभूमिमें विचरता रहा; लोगोने उसकी गतिमें कोई 
अन्तर नहीं देखा ॥ १५ ॥ 
मोहयित्वा wd द्रोणं द्रोणि च सबृहद्धलम । 
सैन्धवं च महेष्वासो व्यचरल्लघु gF च ॥ RR N 
महाधनुर्घर अभिमन्यु कृपाचार्य; द्रोणाचार्य, अश्वत्थामा) 
बृहद्दल और सिन्धुराज जयद्रथ--सबको मोहित करके सुन्दर 
और शीघ्र गतिसे सत्र ओर विचरता रहा || १६ ॥ 
मण्डलीङतमेवास्य धनुः EDD भारत | 
सूर्यमण्डलसंकाश द्‌हतस्तव वाहिनीम्‌ ॥ १७॥ 
भारत ! आपको सेनाको भस्म करते हुए उस अभिमन्यु- 
के घनुषको हम सदा सूर्यमण्डलके सदृश मण्डलाकार हुआ ही 
देखते थे ॥ १७ Il 
तं दृष्टा क्षत्रियाः शराः प्रतपन्तं तरखिनम्‌। 
द्विफाल्गुनमिमं लोक मेनिरे तस्य कर्मभिः ॥ १८॥ 
सबको संताप देते हुए उस वेगशाली 'बीरको देखकर 
समस्त शूरवीर क्षत्रिय उसके कमोंद्वारा यह मानने लगे कि 
इस लळोकमें दो अर्जुन हो गये हैं ॥ १८ ॥ 
तेनार्दिता महाराज भारती सा महाचमू; । 
व्यभ्रमत्‌ तत्र तत्रेव योषिन्मदवशादिव d १९ ॥ 
महाराज | अभिमन्युसे पीडित हुई भरतवंशियोंकी वह 
Raws सेना मदोन्मत्त युवतीकी भाँति वहीं चक्कर काट 
रद्दी थी ॥ १९ ॥ 
द्रावयित्वा महासैन्यं कम्पयित्वा महारथान्‌ । 
नन्दयामास सुहृदो मयं RAT MAT: ॥ २० ॥ 
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मयासुरपर विजय पानेवाळे इन्द्रकी भाँति अभिमन्युने 
उस विशाल सेनाको भगाकर; मह्दारथियोंको कॅपाकर अपने 
सुद्ददोंकी आनन्दित किया ॥ २० || 


तेन विद्राव्यमाणानि तव सैन्यानि संयुगे । 

चक्कुरातस्वनं घोर पजेन्यनिनदोपमम्‌ ॥ २१ ॥ 
उसके द्वारा ga खदेड़े हुए आपके सैनिक quel 

गर्जनाके समान घोर आर्तनाद करने लगे ॥ २१ ॥ 


तं श्रुत्वा निनदं घोरं तव सैन्यस्य भारत | 
मारुतोद्धतवेगस्य सागरस्येच पर्वणि d २२॥ 
दुर्योधनस्तदा राजन्नाष्ये>टज्ञिमभापत । 

ex^ e fzdi 
एष काष्णिमहाबाहो द्वितीय इच फाटगुनः ॥ २४ II 


भरतवंशी नरेश ! पूणिमाके दिन वायुके थपेड़ोंसे उद्वेलित 
हुए समुद्रकी गर्जनाके समान आपकी सेनाका वह भयंकर चीत्कार 
सुनकर उस समय दुर्योधनने राक्षस ऋृष्यश्टर्ग पुत्र अलम्बुषसे 


इस' प्रकार कहा--धमहात्राहो ! यह . अर्जुनका पुत्र द्वितीय . 


अजुनके समान पराक्रमी है 3—33 ॥ 


चमूं द्रावयते क्रोधाद्‌ qs देवचमूमिव । 
तस्य चान्यन्न quur संयुगे भेषजं महत्‌ ॥ २४॥ 
ऋते त्वां राक्षसश्रेष्ठ सचेविद्यास्रु पारगम्‌ | 

“जैसे ब्रत्रासुर देवताओंकी सेनाको मार भगाता था; उसी 
प्रकार वह भी क्रोधपूर्वक मेरी सेनाको खदेड़ रहा है । में 
युद्धस्थलमें सम्पूणं विद्याओंके पारंगत तथा राक्षसोमें सर्वश्रेष्ठ 
तुम-जेसे वीरको छोड़कर दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता; 
जो उस रोगकी सबसे उत्तम दवा हो सके ॥ २४१ ॥ 

स गत्वा त्वरितं वीरं जहि सौभद्रमाहवे ॥ २५॥ 
चयं पार्थं हनिष्यामो भीष्मद्रोणपुरोगमाः । 

“अतः तुम तुरंत जाकर युद्धके मेदानमें वीर सुभद्रा- 
कुमारका वघ करो और इमलोग भीष्म तथा द्रोणाचार्यको 
आगे करके अर्जुनको मार डाळेंगे? | २५४ II 
स एवमुक्तो बलवान राक्षसेन्द्रः प्रतापचान्‌॥ २६ | 
प्रययौ समरे तूणं तव पुत्रस्य शासनात्‌ | 
नदमानो महानादं mada बलाहकः d २७॥ 

आपके पुत्र दुर्योधनके ऐसा कहनेपर उसकी emm 
बळवान्‌ एवं प्रतापी राक्षसराज अल्म्बुष तुरंत ही वर्षाकालके 
मेघकी भाँति जोर-जोरसे गजना करता हुआ समर-भूमिमें 
गया || २६-२७ Il 
तस्य शाब्देन महता पाण्डवानां बलं महत्‌ i 
प्राचळत्‌. सरवतो राजन्‌ थातोद्धत इबाणेवः ॥२८॥ 

राजन्‌ ! उसके महान्‌ गजनसे वायुसे विश्षुब्ध हुए समुद्रके 
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समान पाण्डवोंकी विशाल सेनामें सब ओर हलचल मच ते तु कुद्धा महेष्वासा द्रौपदेयाः प्रहारिणः | 





गयी || २८ | 

बहवश्च महाराज तस्य नादेन भीषिताः 

पियान्‌ प्राणान्‌ परित्यज्य निपेतुर्धरणीतले ॥ २९ ॥ 
o महाराज ! उसके सिंदनादसे भयभीत हो बहुत-से 
सनक अपने प्यारे प्राणोंको त्यागकर प्रथ्वीपर गिर पड़े ॥२९॥ 


काष्णशचापि सुदा युक्तः प्रग्रह्म सशर धनुः । 
नृत्यन्निव रथोपस्थे तद्‌ रक्षः ससुपाद्रवत्‌ ॥ ३० ॥ 
अभिमन्यु भी हर्ष और उत्साहमें भरकर gud धनुप- 
वाण लिये रथकी बेठकमें gaa करता हुआ उस राक्षसकी 
ओर दौड़ा ॥ ३० || ? 
ततः स राक्षसः क्रुद्धः सम्प्राप्यवाजुन रण | 
नातिदूरे स्थितां erem द्रावयामास वै चमूम्‌ ॥ ३१॥ 
तत्पश्चात्‌ क्रोधमें भरा हुआ वह राक्षस युद्धमें अभिमन्यु 
के समीप पहुँचकर पास ही खड़ी हुई उसकी सेनाको भगाने 
SN || ३१ | 
ता वध्यमाना च तथा पाण्डवाना महाचमूम्‌ | 
प्रत्युद्ययौ रणे रक्षो देचसेनां यथा बलः ॥ ३२॥ 
इस प्रकार पीडित हुई पाण्डवोंकी विशाल वाहिनीपर 
उस राक्षसने युद्धमें उसी प्रकार धावा किया, जेसे बल नामक 
देत्यने देवसेनापर आक्रमण किया था ॥ ३२ ॥ 
विमदः सुमहानासीत्‌ तस्य सैन्यस्य मारिष । 
रक्षसा घोररूपेण वध्यमानस्य संयुगे ॥ ३३॥ 
आर्य ! युद्वस्थलमें भयंकर राक्षसके द्वारा मारी जाती 
दुई उस सेनाका महान्‌ संहार होने लगा ॥ ३३ || 
ततः शरसहस्रेस्तां पाण्डवानां महाचमूम्‌ । 
व्यद्रावयद्‌ रणे रक्षो JUAL स्वपराक्रमम्‌॥ ३४ II 
उस समय राक्षसने अपना पराक्रम दिखाते हुए 
रणक्षेत्रमें agat बाणोंद्वारा पाण्डवोंकी उस विशाल सेनाको 
खदेडूना 'आरम्म किया ॥ ३४ ॥ 
सा वध्यमाना च तथा पाण्डवानामनीकिनी i 
रक्षसा घोररूपेण. प्रदुद्राव रणे भयात्‌ ॥ ३५॥ 
उस घोर राक्षसके द्वारा उस प्रकार मारी जाती हुई 
वह पाण्डवसेना भयके मारे रणभूमिसे भाग चली | ३५ || 
प्रस्य च रणे सेनां 
पद्मिनी arum यथा। 
ततोऽभिदुद्राव रणे 
द्रौपदेयान्‌ ,महाबलान्‌ ॥ ३६ ॥ 
हाथी कमलमण्डित सरोवरको मथ डालता e» उसी 
प्रकार रणभूमिमें पाण्डवसेनाको रोदकर अलम्बुषने महाबली 
्रोपदी पुत्रोपर धावा क्रिया ॥ ३६ ॥ 





राक्षसं gaa: संख्ये ग्रहाः पञ्च रविं यथा ॥ ३७॥ 
द्रौपदीके didi पुत्र महान्‌ धनुर्धर तथा प्रह्मर करनेमें 
कुशल थे । उन्होंने संग्रामभूमिमें कुपित हो उस राक्षसपर उसी 
प्रकार धावा किया) मानो पाँच ग्रह सूर्यदेवपर आक्रमण कर 
रहे हों ॥ ३७ ॥ 
वीर्यवद्धिस्ततस्तैस्तु पीडितो राक्षसोत्तमः 
यथा युगक्षये घोरे चन्द्रमाः QAAR: ॥ ३८ ॥ 
उस समय उन पराक्रमी द्रौपदी पुत्रोंद्रारा वह श्रेष्ठ राक्षस 
उसी प्रकार पीड़ित होने लगा, जैसे भयानक प्रलयकाल 
आनेपर चन्द्रमा पाँच ग्रहोंद्वारा पीड़ित होते हैं ॥ ३८ ॥ 
प्रतिचिन्ध्यस्ततो रक्षो विभेद्‌ निशितेः शरैः 
सर्वपारशावेस्तूर्णेरकुण्डाग्रेमंहाबलः ॥ ३९ ॥ 
तत्पश्चात्‌ महाबली प्रतिविन्ध्यने पूणतः लोइके बने हुए 
अप्रतिहत धारवाळे शीघ्रगामी तीखे बाणोंद्रारा उस राक्षसको | 
विदीर्ण कर डाला | ३९ ॥ 
स तेर्भिन्नतनुजाणः शुशुभे राक्षसोत्तमः | 
मरीचिभिरिवार्कस्य संस्यूतो जळदो महान्‌ ॥ ४० ॥ 
वे बाण उसके कवचको छेदकर शरीरमें धस गये । 
उनके द्वारा राक्षसराज अलम्बुपकी वेसी ही शोमा हुई) मानो 
महान्‌ मेघ सूर्यकी किरणोंसे ओतप्रोत हो रहा हो ॥ ४० |l 
विषक्तैः स शरेश्रापि तपनीयपरिच्छदेः । 
आष्येश्टक्लिवेओ राजन्‌ AR इवाचलः ॥ ४१ ॥ 
राजन्‌ ! दारीरमें du हुए उन सुवर्णभूषित बाणोंद्वारा . 
राक्षस अलम्बुप FARS शिखरोंवाले पर्वतकी भाँति सुशोभित 
हुआ || ४१ Il 
ततस्ते भ्रातरः पञ्च॒ राक्षसेन्द्रं महाहवे | 
विव्यघुनि शिते बाणेस्तपनी यविभूषिते ॥-४२॥ 
तदनन्तर उन पाँचां भाइयाने उस महांसमरमें gao- 
भूषित तीक्षण वार्णोद्वारा राक्षसराज अलम्बुष्रको क्षत-विक्षत 
कर दिया ॥ ४२ ॥ 
स॒ निभिन्नः शारेघारेभुजगेः TY 
अलस्बुषो ub राजन्‌ -नागेन्द्र इव JFR di ४३ ॥ 
राजन्‌ ! क्रोघर्मे भरे हुए सपोके समान उन घोर सायकों- 
द्वारा अत्यन्त घायल हुआ अल्म्बुष अङ्कु्चविद्ध गजराजकी 
भाँति कुपित हो उठा ॥ ४३ Il 
सोऽतिविद्धो महाराज मुहतमथ MRS । 
प्रविवेश तमो AF पीडितस्तेमंहारथेः ॥ ४४ ॥ 
महाराज ! उन महारथिर्योके बाणोंसे अत्यन्त आहत और 
पीडित हो अळम्बुष दो घड़ीतक भारी मोह (मूर्छा ) में | 
डूबा रहा ॥ ४४ ॥ 
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प्रतिळभ्य ततः संज्ञां क्रोधेन द्विगुणीकृतः । 
चिच्छेद सायकांस्तेषां ध्वजाइचेच धनूंषि च ॥ ४५॥ 

तदनन्तर होशमे आकर वह दूने क्रोधसे जल उठा | 
फिर उसने उनके सायको, ध्वजो और धनुषोंके टुकड़े-टुकड़े 
कर डाले || ४५ Il 


केक ` पञ्चभिबोणेराजघान स्मयन्निव । 





पकक 


अल्म्बुषो रथोपस्थे ger महारथः ॥ ४६॥ 
इसके बाद रथकी ब्रेठकमें JAA करते हुए महारथी 
अळम्बुषने मुसकराते हुए SANA एक-एकको पाँच-पाँच बाणों- 
द्वारा घायल कर दिया ॥ ४६ ॥ 
त्वरमाणः GECA हयांस्तेषां महात्मनाम्‌ । 
जघान राक्षसः कुद्धः सारथीडइच महाबलः ॥ ४७॥ 
फिर अत्यन्त उतावळीके साथ रोघावेशामें भरे हुए उस 
महाबली राक्षसने कुपित हो उन मदामनस्वी पाचों भाइयांके 
घोड़ों और सारथियोंको भी मार डाला || ४७ ॥ 
बिभेद च gica: पुनइचेनान्‌ सुसंशितः । 
शारेर्बहृविधाकारेः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ४८॥ 
इसके बाद पुनः कुपित हो भाँति-भाँतिके सैकड़ों और 
हजारों तीखे बाणोंद्वारा उन सबको गहरी चोट पहुँचायी।४८। 
विरथांइच महेष्वासान्‌ कृत्वा तत्र स राक्षसः। 
अभिदुद्राव चेगेन हन्तुकामो निशाचरः ॥ ४९ ॥ 
उन महाधनुर्धर वीरोंको रथहीन करके युद्धमें उन्हें मार 


SISAR इच्छासे निशाचर अलम्बुषने बड़े वेगसे उनपर 
धावा किया ॥ ४९ ॥ 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 


——— 





तानांदेतान्‌ रणे तेन राक्षसेन दुरात्मना। | 
दष्टराजुनसुतः संख्ये राक्षस समुपाद्रवत्‌ ॥ ५० ॥ 
उन पाँचों भाइयोंको रणक्षेत्रमें दुरात्मा राक्षसके द्वारा 
अत्यन्त पीड़ित देख अजुनकुमार अभिमन्युने पुनः उसके 
ऊपर आक्रमण किया ॥ ५० ॥ 
तयोः समभवद्‌ युद्धं त्रृत्रचासवयोरिव | 
द्रशुस्तावकाः सवे पाण्डवाइच महारथाः ॥ ५१ ॥ 
फिर उन AAN gaar और इन्द्रके समान भयंकर 
युद्ध होने लगा | आपके और पाण्डवपक्षके सभी महारथी 
उस युद्धको देखने लगे ॥ ५१ ॥ 


dt समेतो महायुद्धे क्रोधदीप्तौ परस्परम्‌। 
महावलौ महाराज क्रोधसंरक्तलोचनो ॥ ५२ ॥ 
परस्परमवेक्षेतां  कालानलसमौ युधि। 
तयोः समागमो घोरो बभूव कड्कोद्यः ॥ ५३॥ 
यथा देवाखुरे युद्धे शक्रशास्बरयोः पुरा ॥ ५४॥ 

महाराज ! उस महायुद्धमें क्रोधसे sz हो आँखें लाल- 
छाल करके एक quur भिड़े हुए वे दोनों महाबली वीर 
युद्धमें काल और अग्निके समान परस्पर देखने लगे | उनका 
वह घोर संग्राम अत्यन्त कटु परिणामको प्रकट, करनेवाला 
था । पूर्वकालमें . देवासुर-संग्रामके अवसरपर इन्द्र और 
शम्बरासुरमें जैसा भयंकर युद्ध हुआ था; वेसा ही उनमें 
भी हुआ ॥ ५२-५४ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि अळम्बुषाभिमन्युसमागमे शततमोऽध्यायः ॥ १०० d 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीप्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें अरूम्बुष और अभिमन्युका संग्रामदिषयक सौव अध्याय परा हुआ ॥ १०० N 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका ३ झोक मिलाकर कुछ ५४१ शोक हैँ ) 
परळ ७ m4. 
एकाधिकशततमोऽध्यायः 
अभिमन्युके द्वारा अलम्बुषकी पराजय, अजुनके साथ भीष्मका तथा कृपाचाये, 
अश्वत्थामा और द्रोणाचायके साथ सात्यकिका युद्ध 


घुतराष्ट उवाच 

आजुनि समरे झार विनिघ्नन्तं महारथान्‌ । 
अलम्बुषः कथं युद्धे प्रत्ययुध्यत संजय ॥ १ ॥ 
आष्येश्टक्कि कथं चेव सौभद्रः परवीरहा । 
तन्ममाचक्च तत्त्वेन यथादत्तं स्म संयुगे॥ २॥ 

Jag पूछा-संजय ! समरमें बड़े-बड़े महारथियों- 
का संहार करते हुए शूरवीर अजुनकुमार अभिमन्युके साथ 
राक्षस अलम्बुषने किस प्रकार युद्ध किया ? इसी प्रकार 
दात्रुवीरोंका हनन करनेवाले सुभद्राकुमारने राक्षस अल्म्बुषके 
साथ केसे युद्ध किया ! युद्धस्थलमें उन दोनोसे सम्बन्ध रखने- 
वाला जो भी वृत्तान्त हो) वह मुझे टीक-ठीक बताओ || १-२॥ 
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धनंजयदच कि चक्रे मम सैन्येषु संयुगे । 
भीमो वा रथिनां श्रेष्ठी राक्षसो वा घरोत्कचः॥ ३ ॥ 
नकुलः सहदेवो वा सात्यकिवी मद्दारथः | 
एतदाचक्ष्व मे सत्यं कुशलो ह्यसि संजय ॥ ४ ॥ 

उस युद्धके मेदानमें अजुनने मेरी सेनाओके साथ क्या 
किया ? रथियोंमें श्रे भीमसेन अथवा राक्षस घटोत्कच या 
नकुल-सहदेव एवं महारथी सात्यकिने क्या किया १ संजय | 
यंह सब्र मुझे यथार्थरूपसे बताओ; क्योंकि तुम इन am 
बतानेमें कुशल हो ॥ ३-४ ॥ 

संजय उवाच 

हन्त तेऽहं प्रवक्ष्यामि संग्रामं लोमहर्षणम्‌ । | 





भीष्मवधपर्व ] पकाधिकशततमोऽध्यायः ३०१९. 
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यथाभूद्‌ राक्षसेन्द्रस्य सौभद्रस्य च मारिष ॥ ५ ॥ 
यथा संख्ये भीमसेनइच पाण्डवः । 
नकुलः सहदेवश्च रणे aF: पराक्रमम्‌ ॥ ६ ॥ 
तथव तावकाः सवें भीष्मद्रोणपषुरःसराः । 
अद्भुतानि विचित्राणि चक्रः कर्माण्यभीतवत्‌ ॥ ७ ॥ 
संजयने कहा--आर्य | मैं बड़े दुःखके साथ उस 
रोमाञ्चकारी संग्रामका वर्णन करूँगा, जो राक्षसराज अलम्बुष 
भर सुमद्राकुमार अभिमन्युमें हुआ था तथा पाण्डुपुत्र 
भशुन, भीमसेन) नकुल और सहृदेवने gui किस प्रकार 
पराक्रम किया और उसी प्रकार भीष्म, द्रोण आदि आपके 
सभी योद्वाओंने निर्भीक-से होकर अद्भुत और विचित्र कर्म 
किये-यह सब भी मुझसे सुनिये ॥ ५-७ Il 
जलम्बुषस्तु समरे अभिमन्युं महारथम्‌ । 
विनय सुमहानाद्‌ तर्जयित्वा मुहुमुहुः ॥ ८ N 
अभिदुद्राव चेगेन तिष्ट तिष्ठेति चाव्रचीत्‌ । 

. अळम्बुषने समरभूमिमें महारथी अभिमन्युको जोर-जोरसे 
गना करके बारंबार डॉट बतायी और “खड़ा रह, खड़ा 
W ऐसा कहकर बड़े वेगसे उसपर धावा क्रिया ॥ ८३ Il 
अभिमन्युङ्च वेगेन सिंहवद्‌ विनदन्‌ सुहुः ॥ ९ ॥ 

महेष्वासं पितुरत्यन्तचैरिणम्‌ । 
इसी प्रकार वीर अभिमन्युने भी बारंबार सिंहनाद करते 
हुए अपने पितृव्य भीमसेनके अत्यन्त वैरी महाधनुर्घर अलम्बुष- 
पर वेगसे आक्रमण किया || ९३ Il | 
ततः समीयतुः संख्ये त्वरितौ नरराक्षसौ ॥ १० ॥ 
रथाभ्यां रथिनो श्रेष्ठौ यथा चे देवदानवौ। 
फिर तो वे मनुष्य तथा राक्षस दोनों वीर तुरंत ही 
उुद्धथलमें एक-दूसरेसे भिड़ गये। दोनों ही रथियोंमें SN 
ये, अतः देवता और दानवकी भाँति रथोंद्वारा एंक-दूसरेका 
सामना करने लगे || १०३ || rz 
मायावी राक्षसश्रेष्ठो दिव्यास्त्रश्चेव फाल्युनिः ॥ ११॥ 
राक्षसश्रेष्ठ अलम्बुष मायावी था और अर्जुनकुमार 
: अभिमन्युको दिव्यास्तरोंका ज्ञान था || ११॥ 
_ - ततः काष्णिमंहाराज निशितैः सायकेस्त्रिभिः । 
airi रणे विद्ध्वा पुनविव्याध पञ्चभिः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर agaga अभिमन्युने तीन तीखे 
सायकोसे रणक्षेत्रमें अळम्बुषको बींघळर पुनः पाँच बाणोंसे धायळ 
कर दिया ॥ १२ | 
अळम्बुषोऽपि संकुछः कार्षिण नवभिराशुगेः। . 
हृदि विव्याध वेगेन तोत्रैरिव महाद्विपम्‌ ॥ १३॥ 
तब क्रोघमें भरे हुए अलम्बुघने भी नो शीघगामी वाणोंद्वारा 
अजुनपुत्र अभिमन्युकी छालीमें उसी प्रकार वेगपूर्वक प्रहार 
किया, जैसे अङ्कुराद्वारा गजराजपर प्रहार किया जाता है॥ १३॥ 








ततः magan क्षिप्रकारी निशाचरः | 
agaa gi संख्ये पीडयामास भारत ॥ १४॥ 


मारत ! तत्पश्चात्‌ झीघरतापूर्वक सारे कार्य करनेवाले 


स्थलमें अजुनके 
निशाचरने एक हजार बाण मारकर युद्ध अजुन 


पुत्रको पीड़ित कर दिया ॥ १४ ॥ 

अभिमन्युस्ततः gA नवभिनंतपर्वभिः। 

विभेद निशितेवाणे राक्षसेन्द्रं महोरसि ॥ १५॥ 
इससे ma होकर अभिमन्युने राक्षसराज अलम्बुघकी 

चौड़ी छातीमें gh हुई गॉठवाळे नौ पेने बाण मारे ॥ १५ ॥ 


ते तस्य विविशुस्तूर्ण कायं निर्भिद्य ममंखु | 
स -तेर्विभिन्नखवोङ्गः JIA राक्षसोत्तमः ॥ १६॥ 
` पुष्पितैः किशुकै राजन्‌ संस्तीणे इव प्तः । | 
वे बाण राक्षसके शरीरको विदीर्ण करके उसके मर्म- 
स्थानोंमें e गये | राजन्‌ | उन बाणोंसे सम्पूर्ण अज्ञोंके 
क्षत-विक्षत हो जानेपर राक्षसराज अलम्बुष खिळे हुए पलाशके 
वृक्षोसे आच्छादित पर्वतकी भाँति सुशोभित होने लगा ।१६३। 


संधारयाणइच शारान्‌ AJRI महावलः ॥ १७॥ 
विबभौ राक्षसश्रेष्ठः सज्वाल इव Tdd: । 

सुवर्णमय पंखसे युक्त उन बाणोंको अपने अङ्गोर्मे घारण 
किये महाबली राक्षसश्रेष्ठ अलम्बुष अमिकी ज्वालाओंसे युक्त 
पर्वतकी माँति शोभा पा रहा था ॥ १७३ gi 
ततः pA महाराज आष्यश्टज्ञिरमषणः ॥ १८ ॥ 
महेन्द्रप्रतिमं का्ष्णि छाद्यामास पत्रिभिः। 

महाराज ! तब अमषंशीळ अल्म्बुषने कुपित होकर 
देवराज इन्द्रके समान पराक्रमी अर्जुनकुमारको पंखवाले 
बार्णोसे आच्छादित कर दिया ॥ १८३ Il 
तेन ते विशिखा सुक्ता यमदण्डोपमाः दिता: ॥ १९ ॥ 
अभिमन्युं विनिभिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌ । 

उसके द्वारा छोड़े हुए यमदण्डके समान भयंकर ud 
तीखे बाण अभिमन्युक्रे शरीरको छेदकर धरतीमें समा गय || 
तथैवार्जुनिना सुक्ताः शराः कनकभूषणाः ॥ २० ॥ 
अलम्दुष विनिर्भिद्य प्राविशन्त धरातलम्‌ । 

उसी प्रकार. अभिमन्युके छोड़े हुए सुवर्णभूषित बाण 
भी अलम्बुषको -विदीर्ण करके एथ्वीमें समा गये || २०३ ॥ 
सौभद्रस्तु रणे रक्षः रारेः संनतपर्वभिः ॥ २१॥ 
चक्रे विमुखमासाद् मयं शक्र इवाहवे । 

जैसे इन्द्र युद्धस्थलमें मयासुरको विमुख कर देते हैं, 
उसी प्रकार सुभद्राकुमार अभिमन्युने रणक्षेत्रमें gel हुई 
गॉठवाळे बाणोंद्वारा मारकर उस राक्षसको युद्धसे विमुख 
कर दिया ॥ २१३ ॥ 


विमुखं च ततो रक्षो वध्यमानं रणेऽरिणा ॥ २२॥ 
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३०२० श्रीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








प्रादुश्चक्रे महामायां तामसी परतापनाम्‌। 

फिर समराङ्गणमें शत्रुसे पीड़ित एवं विमुख gu, राक्षसने 
agii तपानेवाली अपनी ( अन्धकारमयी ) तामसी 
महामाया प्रकर्ट की || २२३ ॥ 
ततस्ते तमसा सर्वे ब्ृताइचासन्‌ महीपते ॥ २३॥ 
नाभिमम्युमपछ्यन्त नेव स्वान्‌ न परान्‌ रणे। 

महीपते ! तब वे समस्त पाण्डव सेनिक अन्धकारसे 
आच्छादित हो गये | अतः न तो रणक्षेत्रमें अभिमन्युको 
देख पाते थे और न अपने तथा इात्रुपक्षके सेनिकोंको ही ॥ 


अभिमन्युङच तद्‌ दृष्टा घोररूपं महत्तमः RS I 
प्रादुर्चक्रेऽस्रमत्युग्रं भास्करं कुरुनन्दनः | 
ततः प्रकाशमभवज्ञगत्‌ सवे महीपते ॥ २५॥ 

यह भयंकर एवं महान्‌ अन्धकार देखकर कुरुकुळको 
आनन्दित करनेवाले अभिमन्युने अत्यन्त उग्र भास्करास्त्रको 
प्रकट किया । राजन्‌! इससे सम्पूर्ण जगतूमें प्रकाश छा गया॥ 
तां चाभिजघ्षिवान्‌ मायां राक्ष सस्य दुरात्मनः । 
eeu महावीर्या राक्षसेन्द्रं नरोत्तमः ॥ २६॥ 
छादयामास समरे शारेः संनतपर्वंसिः । 

इस प्रकार महापराक्रमी नरश्रेष्ठ अभिमन्युने उस 
दुरात्मा राक्षसकी मायाको नष्ट कर दिया और अत्यन्त कुपित 
हो झुकी E& गॉठवाले बाणोंद्वारा उसे समरभूमिमें आच्छादित 
कर दिया ॥ २६३ ॥ 
बह्वीस्तथान्या मायाइच प्रयुक्तास्तेन रक्षसा ॥ २७॥ 
सवोस्त्रविद्मेयात्मा वारयामास फाल्गुनिः । 

उस qaa और भी बहुत-सी जिन-जिन मायाओंका 
प्रयोग किया, उन सबको सम्पूर्ण अञ्जोंके ज्ञाता अनन्त 
आत्मत्रळसे सम्पन्न अभिमन्युने चष्ट कर दिया ॥ २७९ ॥ 
हतमायं ततो रक्षो वध्यमानं च सायकः ॥ २८॥ 
रथं तत्रैच संत्यज्य प्राद्रवन्महतो भयात्‌। 

अपनी माया नष्ट हो जानेपर सायकोंकी मार खाता 
हुआ राक्षस अळम्बुघ अत्यन्त Wa कारण अपने रथको 
वहीं छोड़कर भाग गया ॥ २८३ ॥ 
तस्मिन्‌ चिनिजिते तूण कूठयोधिनि राक्षसे ॥ २९ ॥ 
आजुनिः समरे सेन्यं तावकं UMAR | 
मदान्धो गन्धनागेन्द्रः सपझां पडिनीमिव ॥ ३०॥ 


मायाद्वारा, युद्ध करनेवाले उस राक्षसके पराजित हो 
जानेपर अर्जुनकुमार अभिमन्युने तुरंत ही रणक्षेत्रमें आपकी 
सेनाका उसी प्रकार मर्दन आरम्भ किया, जैसे गन्धयुक्त मदान्ध 
गजरांज कमलोंसे भरी हुई पुष्करिणीको मथ डाळता है ॥ 


ततः शान्तनवो भीष्मः eed दष्टरामिविद्वुतम्‌ i 


महता शारवषेण सौभद्रं पर्यवारयत्‌ d ३१॥ 


तदनन्तर अपनी सेनाको भागती.हुई देख शान्तनु- 
नन्दन भीष्मने बड़ी भारी वाण-वर्घा करके सुभद्राकुमार 
अभिमन्युको रोक दिया ॥ ३१ ॥ 


कोष्ठीऊत्य च तं चीरं चातंराष्ट्रा मद्दारथाः । 

पकं खुबद्दवो युद्धे ततक्षुः MARETA ॥ ३२॥ 
फिर आपके महारथी पुत्रोंने वीर अभिमन्युको सब 

ओरसे घेर लिया ओर युद्धस्थलमें उस अकेलेको बहुत-से 

योद्वाओंने सायकों द्वारा जोर-जोरसे घायल करना आरम्भ किया॥ 


€ तेषां रथिनां चीरः पितुस्तुल्यपराक्रमः । . 
सशो वास्जुदेवस्य चिक्रमेण बलेन च ॥ ३३॥ 
उभयोः खहशां कमे स पितुमोतुलस्य च। 
रणे agg चक्रे सवशास्त्रश्चतां वरः ॥ ३४॥ 


बीर अभिमन्यु अपने पिता अजुनके समान पराक्रमी 
था | बल और विक्रममें वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णकी समानता 
करता था । सम्पूर्ण दास्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ उस वीरने रणक्षेत्रमे 
उन कौरव रथियोंके साथ अपने पिता और मामा दोनोंके 
सदृश अनेक प्रकारका शोयपूर्ण कार्य किया ॥ ३३-३४॥ 


ततो धनंजयो वीरो विनिघ्नंस्तव सैनिकान्‌। 
~ » e 
आससाद रण भीष्मं पुत्रप्रेप्छुरमषणः ॥३५॥ 
तत्पश्चात्‌ वीर अजुन समराङ्गणमें आपके सेनिकोंक्ा 


संहार करते हुए अपने पुत्रकी रक्षाके लिये अमर्षमें भरकर 
भीष्मके पास आ पहुँचे ॥ ३५ ॥ 


तथैव समरे राजन्‌ पिता देवत्रतस्तव। 
आससाद रणे पाथ स्रभानुरिय भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
राजन्‌ ! जेसे सूर्यपर राहु आक्रमण करता दै, उसी 
प्रकार आपके पितृव्य देवव्रत भीष्मने समरभूमिमें कुन्तीकुमार 
ASAR धावा किया || ३६ ॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पुत्रास्तव जनेश्वर । 
परिव रणे भौष्मं gaga समन्ततः ॥ ३७॥ 
जनेश्वर | उस समय आपके पुत्र रथ, हाथी) घोड़ोंकी 
सेना साथ लेकर युद्धस्थलमें भीष्मको घेरकर खड़े हो गये 
और सब्र ओरसे उनकी रक्षा करने लगे ॥ ३७ |i 
तथैव पाण्डवा राजन परिवार्यं धनंजयम्‌ । 
रणाय मद्दते युक्ता दंशिता भरतषभ ॥ ३८॥ 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ ! उसी प्रकार पाण्डव अर्जुनको सब 
AMA घेरकर कवच आदिसे सुसजित हो महायुद्धके लिये 
तैयार हो गये ॥ ३८ ॥ 


शारद्वतस्ततो राजन्‌ भीष्मस्य प्रमुखे स्थितम्‌। 
aga पञ्चविंशत्या सायकानां समाचिनोत्‌ ॥ ३९॥ | 
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भौष्मवच्मपर्व ] 


बकाधिकशततमो ऽध्यायः 


oC स 


राजन्‌ ! उस समय भीष्मके सामने खड़े हुए अर्जुनको प्रतिळभ्य ततः. संज्ञा द्रोणपुत्रः प्रतापवान्‌ । 


इपाचार्यने पचीस बाण मारे ॥. ३९ ॥ 
पत्युद्रस्याथ विव्याच सात्यकिस्तं शितैः शारेः। 
पाण्डचप्रियकामार्थे uUo इव de ॥ ४० ॥ 
B पर जेसे सिंह हाथीपर आक्रमण करता है उसी प्रकार 
सात्यकिने आगे बढ़कर पाण्डुनन्दन अर्जुनका प्रिय करनेके 
लिये कृपाचार्यकों अपने तीखे बाणोंसे घायछ कर दिया ॥ 
गौतमोऽपि त्वरायुक्तो माधवं नवभिः शरेः । 
हृदि विव्याध संक्रुद्धः कङ्कपत्रपरिच्छदेः ॥ ४१॥ 
यह देख कृपाचार्यने भी अत्यन्त कुपित हो बड़ी 
उतावळीके साथ सात्यकिकी छातीमें” कङ्कपत्रविभूषित नो 
वाण मारकर उन्हें घायल कर दिया ॥ ४१ ॥ 
> 
शेनेयोऽपि ततः PITANA वेगवान्‌। 
गातमान्तकर तूण समाधत्त शिळीसुखम्‌॥ ४२॥ 
तब वेगशाली सात्यकिने भी क्रोधमें भरकर अपने 
SEPTA] झुकाया और तुरंत ही उसपर कृपाचार्यका अन्त 
करनेवाला बाण GAT || ४२ ॥ 
तमापतन्तं चेगेन शाक्राशानिसमद्युतिम्‌ । 
द्विधा चिच्छेद संक्रुछो द्रौणिः परमकोपनः ॥ ४३ ॥ 
उस बाणका प्रकाश इन्द्रके वज्रके समान था | उसे 
वेगसे आते देख परम क्रोधी अंश्वत्थामाने अत्यन्त कुपित हो 
उसके दो टुकड़े कर डाले || ४३ ॥ 
agara शेनेयो गोतमं रथिनां वरः । 
अभ्यद्रवद्‌ रण द्रौणि राहुः खे शशिनं यथा ॥ ४४ ॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने कृपाचायको छोड़कर जेसे 
आकाशमें राहु चन्द्रमापर आक्रमण करता है; उसी प्रकार 
युद्धस्थलमे अश्वत्थामापर घावा किया ॥ ४४ ॥ 
qu द्रोणखुतदचापं fur चिच्छेद भारत | 
अथन छिन्नधन्वानं ताडयामास सायकेः ॥ ४५॥ 
. भारत ! उस द्रोणपुत्रने सात्यकिके धनुषके दो टुकड़े 
कर दिये और धनुष कट जानेपर उन्हें सायकोंसे घायल 
करना आरम्भ किया ॥ ४५ ॥ | 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय शात्रुष्नं भारसाधनम्‌ । 
द्रोणि षष्ट्या महाराज बाह्वोरुरसि चापंयत्‌ ॥ ४६॥ 
महाराज ! तब सात्यकिने भार-साघनमें समर्थ एवं ag- 
विनाशक दूसरा धनुष हाथमें लेकर साठ बाणोँद्वारा अश्वत्यामाँ- 
की भुजाओं तथा छातीको छेद डाला || ४६ ॥ 
स विद्धो व्यथितश्चैव ggd कइमलायुतः। 
निषसाद रथोपस्थे ध्वजयष्टिं समाश्रितः ew il 
इससे अत्यन्त घायल और व्यथित होकर मूर्छित हो 


, ध्वजका सहारा ळे वह दो घड़ीतक रथके पिछले unn 
बढा रहा | ४७ |l 





वार्ष्णेयं समरे कुद्धो नाराचेन समार्पयत्‌ ॥ ४८ ॥ 


तत्पश्चात्‌ प्रतापी द्रोणपुत्रने होशमें आकर कुपित हो 


समरभूमिमें सात्यकिको नाराचसे घायल कर दिया || ४८ ॥ 
शेनेयं स तु निर्भिद्य प्राविशद्‌ धरणीतलम्‌। 
वसन्तकाले बलवान्‌ Gn सरपेशिशुयंथा ॥ ४९ ॥ 
वह नाराच सात्यकिको छेदकर उसी प्रकार धरतीमें 
समा गया, जैसे वसन्त ऋतुमें बलवान्‌ adag AeA 
घुसता है ॥ ४९ Il 
अथापरेण भल्लेन माधवस्य ध्वजोत्तमम्‌ । 
चिच्छेद समर द्रौणिः सिंहनादं सुमोच ह ॥ ५० ॥ 
इसके बाद दूसरे भल्लसे समरभूमिमें अश्वत्यामाने 
सात्यकिके उत्तम ध्वजको काट डाला और वड़े जोरसे. 
सिंहनाद किया || ५० || 
> e anu 
पुनरचेनं रेइछादयामास MA | 
निदाघान्ते महाराज यथा मेघो दिवाकरम्‌ ॥ ५१ ॥ 
भारत | महाराज ! तदनन्तर जेसे वर्षा ऋतुमें बादल 
सूर्यको ढक लेता है, उती प्रकार ed पुनः अपने भयंकर 
बाणोद्वारा सात्यकिको आच्छादित कर दिया ॥ ५१ ॥ 
सात्यकोऽपि महाराज शरजालं निहत्य तत्‌ । 
द्रौणिमभ्यकिरत्‌ qui शरजालेरनेकघा ॥ ५२ ॥ 
नरेश्वर ! उस समय सात्यकिने भी उस बाण-समूहको 
नष्ट करके तुरंत ही अश्वत्थामाके ऊपर अनेक. प्रकारके बाणों- 
का जाळ-सा बिछा दिया ॥ ५२ ॥ 
तापयामास च द्रौणि शैनेयः परयीरहा। 
AJA मेघजालेन यथेव तपनस्तथा ॥ ५३ ॥ 
फिर aada संहार करनेवाले युयुधानने मेघोंकी 
घटासे मुक्त हुए सूर्यकी भाँति द्रोणपुत्रको संताप देना 
आरम्भ किया ॥ ५३ Il 
शराणां च सहस्रेण पुनरेव समुद्यतः। 
सात्यकिइछादयामास ननाद च महाबलः ॥ ५४॥ 
महाबळी सात्यकिने पुनः एक हजार बाणोंकी वर्षा 
करके अश्वत्थामाको ढक दिया और बड़े जोरसे गर्जना की॥ 
दृष्टा पुत्रं च तं ग्रस्तं राहुणेव निशाकरम्‌। | 
अभ्यद्रवत शेनेयं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ ॥ ५५॥ 
जैसे राहु चन्द्रमाको ग्रस लेता है, उसी प्रकार सात्यकि- 
के द्वारा अपने पुत्रपर ग्रहण लगा हुआ देख प्रतापी द्रोणा- 
चार्यने उनके ऊपर घावा किया ॥५५॥ | 
विव्याच च खुतीक्ष्णेन पृषत्केन महासृधे । 
परीप्सन्‌ स्वसुतं राजन वाष्णेयेनामिपीडितम्‌॥ ५६॥ 
राजन्‌ | उस महायुद्धे सात्यकिद्वारा पीडित gu 
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_ तद्न्तरममयात्मा 


ai समीयतुर्यत्तो 


२०२२ श्रीमहाभारते ` 


अपने पुत्रकी रक्षा करनेके लिये आचार्यने तीखे बाणसे उन्हे 
घायल कर दिया ॥ ५६ ॥ 

सात्यकिस्तु रणे हित्वा गुरूपुत्र महारथम्‌ । 

द्रोण विव्याच चिशत्या सर्वपारशवैः शैः ॥ ५७॥ 


तब सात्याकिने रणक्षेत्रमें गुरुपुत्र महारथी अश्वत्थामाको 
छोड़कर पूर्णतः लोहेके बने हुए बीस बाणोंसे द्रोणाचार्यको 


बींध डाला ॥ ५७ I 
म्‌ कोन्तेयः शत्रुतापनः । 
अभ्यद्रवद्‌ रणे छुद्धो द्रोणं प्रति महारथः ॥ ५८॥ 


[ भीष्मपरवेणि 





इसी समय शज्नुओंको संताप देनेवाले अमेय आत्मबलसे 
सम्पन्न महारथी कुन्तीपुत्र अर्जुन युद्धस्थलमें कुपित हो द्रोणा- | 
चार्यपर टूट पड़े ॥ ५८ ॥ 
ततो द्रोणइच mia समेयातां Wen । 
यथा JA शुक्ररण महाराज नभस्तले ॥ ५९॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यं और अर्जुन उस महा 
समरमें एक दूसरेसे भिड़ गये, मानो आकाइमें बुध और 
शुक्र एक दूसरेपर आक्रमण कर रहे हों ॥ ५९ ॥ 


इति श्रोमहाभारते भोष्मपर्वेणि भीष्मवधपर्वणि अलम्बुषाभिमन्युयुद्धे एकाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०१ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वमें असम्बुष और अभिमन्युका युद्धविषयक एक सौ एकवा अध्याय पुरा हुआ १०१ 
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हयधिकशततमो5ध्याय 
द्रोणाचाये ओर सुशमाके साथ अजुनका युद्ध तथा भीमसेनके द्वारा गजसेनाका संहार 


घतराष्ट्र उवाच . 
कथं द्रोणो महेष्वासः पाण्डवश्चं धनंजयः। 
समीयतू रणे यत्तो ताबुभौ पुरुषर्षमो ॥ १ N 
gag वोळे- संजय | महाधनुधंर द्रोण और पाण्डु- 
नन्दन अ्जुंन--इन दोनों पुरुषसिंहोंने रणक्षेत्रमें किस प्रकार 
प्रयत्नपूर्वक एक दूसरेका सामना किया १॥ १ ॥ 
प्रियो हि पाण्डवो नित्यं भारद्वाजस्य धीमतः i 
आचार्यश्च रणे नित्यं प्रियः पार्थस्य संजय ॥ २ ॥ 
सूत | युद्वस्थलमें बुद्धिमान्‌ द्रोणाचार्यको पाण्डुपुत्र 
अजुन सदा ही प्रिय लगते हैं और अर्जुनको भी आचार्य 
रणक्षेत्रमें सदा ही प्रिय रहे हैं ॥२॥ 


ताबुभौ रथिनो संख्ये हृष्टौ सिंहाविवोत्कटौ i 
भारद्वाजधनंजयो ॥ ३ ॥ 


उस दिन संग्रामभूमिमें दो प्रचण्ड तिंहोंकी माँति हर्ष 
और उत्साहमें भरे हुए वे दोनों रथी द्रोणाचार्य और धनंजय 


किस प्रकार प्रयत्नपूवंक एक दूसरेसे युद्ध करते थे १ ॥ ३॥ | 


संजय उवाच 
न दोणः समरे पार्थ जानीते प्रियभात्मनः । 
क्षत्रधथम पुरस्कृत्य पार्था वा शुरुमाहवे॥ ४ ॥ 
___ संजयने कहा--महाराज | समरभूमिमें द्रोणाचार्य 
adaa अपना प्रिय नहीं समझते हैं और अर्जुन भी क्षत्रिय- 
घमको आगे रखकर युद्धस्थलमें गुरुको अपना प्रिय नहीं 
मानते हैं || ४ ॥ 


न क्षत्रिया रणे राजन्‌ वजेयन्ति परस्परम। 
निर्मयोद हि युध्यन्ते पिठभिश्रादमिः सह ॥ ५ ॥ 
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१. यहाँपर “मर्यादा? शब्द सम्बन्धकी मयादाके fed 


राजन्‌ ! क्षत्रियलोग रणक्षेत्रमे आपसमें किसीको 
नहीं छोड़ते हैं | वे पिता और भाइयोंके साथ भी मर्यादा 
शून्य होकर युद्ध करते हैं ॥ ५ ॥ 
रणे भारत पार्थेन द्रोणो विद्धस्त्रिभिः शरेः । 
नाचिन्तयच्च तान्‌ बाणान्‌ पा्थंचापच्युतान्‌ युधि॥६॥ 

भारत ! उस रणक्षेत्रमें अर्जुनने द्रोणाचायंको तीन 
बाणोंसे घायल किया; परंतु अजुनके धनुषसे छूटे हुए 
उन बाणोंको युद्धस्थलमें द्रोणाचायने कुछ भी नहीं समझा ॥ 


शरवृष्ट्या पुनः पार्थइछादयामाख तं रणे। 
स प्रजज्वाल रोषेण ' eqs ॥ ७ ॥ 
तब अर्जुनने समरभूमिमें, अपने बाणोंकी वर्षासे पुन 
द्रोणाचार्यको ढक दिया । यह देख वे रोषसे जल उठे) मानो 
वनमें दावानळ प्रज्वलित हो उठा हो ॥ il 
ततोऽज्जंनं रणे द्रोणः शरेः संनतपवंभिः। 
छादयामास राजेन्द्र नचिरादेव भारत ॥ ८ ॥ 
भरतनन्दन | राजेन्द्र ! तब द्रोणाचार्यने युद्धमें झुकी ` 
हुई गाँठवाले बाणोंसे अर्जुनको शीघ्र ही आच्छादित कर दिया || 
ततो दुर्योधनो राजा - सुशमोणमचोद्यत्‌ | 
द्रोणस्य समरे राजन्‌ पाष्णिग्रहणकारणात्‌॥ ९ ॥ 
राजन्‌ | तत्र राजा दुर्योधनने सुशर्माकों समरभूमिमें द्रोणाः 
चायके प्रष्ठमागकी रक्षाके लिये प्रेरित किया ॥ ९ ॥ 
त्रिगतराडपि PA भ्ररामायम्य कार्सुकम्‌। 
छादयामास समरे पार्थ बाणैरयोसुखेः ॥ १०॥ ` 
उसकी आज्ञा पाकर त्रिगर्तराज सुशर्माने भी sc 








हुआ है । 








क्रोधपूवक धनुषको अत्यन्त खींचकर enge बाणोंके द्वारा 

अजुनको ढक दिया ॥ १० ॥ 

ताभ्यां सुक्ताः शरा राजन्नन्तरिक्षे विरेजिरे । 

हंसा इव महाराज शारत्काले नभस्तले ॥ ११॥ 
महाराज ! जैसे शरद्‌ ऋतुके आकारामें हंस Sed 

दिखायी देते हैं, उसी प्रकार उन दोनोंके छोड़े हुए बाण 

आकाशर्मे सुशोभित हो रहे थे ॥ ११ II 

ते शराः प्राप्य कोन्तेयं समन्ताद्‌ विविशुः प्रभो । 

फळभारनतं यद्वत्‌ स्वादुवृक्ष — विहङ्गमाः ॥ RR II 
प्रभो | वे बाण सब ओरसे कुन्तीकुमार अजुनके ऊपर 

पड़कर उनके शरीरमें ud लगे, मानो फलोके भारसे झुके 

खादिष्ट वृक्षपर चारों ओरसे पक्षी टूटे पड़ते हों ॥ १२ II 

अजुनस्तु रणे नादं विनद्य रथिनां वरः । | 

तरिगतेराजं समरे सपुत्रं विव्यधे TX ॥ १३॥ 
तब रथियोंमें श्रेष्ठ अजुनने सिंहनाद करके समराङ्गणमे 


पुत्रसहित त्रिगरतराज सुशर्माको अपने बाणोंसे घायल कर दिया ॥ 


ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
पार्थमेचाभ्यवर्तन्त मरणे KIAT: ॥ १४॥ 
जैसे प्रलयकाळमें साक्षात्‌ काळ सबको मार डालता है; 
उसी प्रकार अर्जुनकी मार खाकर त्रिगर्तदेशीय सैनिक मरने- 
का निश्चय करके पुनः उन्हींपर टूट पड़े ॥ १४ ॥ 
HH: शरवृष्टि च पाण्डवस्य रथं प्रति । 
शरवृष्टिं ततस्तां तु शरवर्षेः समन्ततः ॥ t i 
प्रतिजग्राह राजेन्द्र तोयच्रृष्टिमिवाचलः । 
उन्होंने पाण्डुनन्दन अजुंनके रथपर बाणोंकी वर्षा 
प्राम्भ कर दी । राजेन्द्र | अर्जुने सत्र ओरसे होनेवाळी 
उस बाण-वर्धाको उसी प्रकार ग्रहण किया) जेसे पर्वत जलकी 
वर्षाको धारण करता है॥ १५३ ॥ 
तत्राद्भतमपरयाम वीभत्सोहस्तलाघवम्‌ ॥ १६ ॥ 
विमुक्तां बहुभियांघेः शास्त्रवृष्ि दुरासदाम्‌ । 


यदेको वारयामास मारुतोऽभ्रगणानिव ॥ १७॥ . 


. उस युद्धमें हमने अजुनके हांथोंकी अद्भुत तीं देखी; 
जसे हवा बादलोंको छिन्न-मित्र कर देती है? उसी प्रकार 


बहुत-से योद्धाओंद्वारा की हुई उस दुःसह बाण-वर्षाका 


उन्होंने अकेले ही निवारण कर दिया ॥ १६-१७ |i 

कर्मणा तेन पार्थस्य तुतुषुदेवदानवाः । 

अथ क्रुद्धो रणे पार्थेस्त्रियतीन प्रति भारत ॥ १८॥ 
सुमोचासत्रं महाराज वायव्यं पृतनामुखे । 

प्रादुरासीत्‌ ततो वायुः क्षोभयाणो नभस्तलम्‌ ॥ १९ ॥ 

पातयन्‌ वे तरुगणान्‌ विनिप्नंइचेव सैनिकान्‌ । 
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महाराज | अर्जुनके उस पराक्रमसे देवता और दानव 
सभी संतुष्ट gu | भारत ! तदनन्तर क्रोधमें भरे gu अजुनने 
युद्धके मुद्दानेपर तिगर्त-सेनाओको लक्ष्य करके वायव्यासत्रका 
प्रयोग किया; फिर तो आकाराको विक्षुब्ध कर देनेवाळी 
वायु प्रकट हुई) जो guber गिराने और सेनिकोंको नष्ट 
करने लगी || १८-१९३ Il 

ततो द्रोणो ऽभिवीक्ष्यै व वायव्यास्त्र खुदारुणम्‌ ॥ २० ॥ 


' शैलमन्यन्महाराज घोरमस्त्रं मुमोच ह। 


महाराज | तदनन्तर द्रोणाचार्यने अत्यन्त भयंकर 
वायव्यासत्रको देखकर उसका निवारण करनेके लिये भयानक 
qaran प्रयोग किया || २०३ || 


द्रोणेन युधि निसुक्त तस्मिन्न्रे नराधिप ॥ २१ ॥ 
प्रशशाम ततो वायुः प्रसन्नाश्च दिशो auri 
नरेश्वर ! द्रोणाचार्यके द्वारा युद्धमें पर्वतास्रका प्रयोग 
होनेपर वायु शान्त और सम्पूर्ण दिशाएँ स्वच्छ हो गयीं ॥ 
ततः पाण्ड्सुतो वीरस्त्रिगतस्य रथवजान्‌ d २२॥ 
निरुत्साहान्‌ रणे चक्रे विसुखान्‌ विपराक्रमान्‌ । 


तब वीरवर पाण्डुपुत्र अर्जुनने त्रिगर्तराजके रथसमूहोको ` 
उत्साइरहित एवँ पराक्रमशून्य करके उन्हें युद्धसे विमुख 
कर दिया || २२३ Il 
ततो दुर्याधनइचेव ऊपश्च रथिनां चरः ॥ २३॥ 
अश्वत्थामा तथा शल्यः काम्बोजश्च सुदक्षिणः। 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यौ बाहिकः सह वाह्निकेः॥ २४ ॥ 
महता रथवंशेन पाथस्यावारयन्‌ (Gua 

तब रथियॉमें श्रेष्ठ कृपाचायं, दुर्योधन, अश्वत्थामा; 
शल्य) काम्बोजराज सुदक्षिण, अवन्तीके राजकुमार विन्द और 
अनुविन्द तथा बाह्लीकदेशीय सेनिकोंके साथ. राजा बाह्लीक 
इन सबने रथियोंकी विशाल सेना साथ लेकर उसके द्वारा 


[गोंको रोक दि 


पार्थकी सम्पूर्ण दिशाओंको अर्थात्‌ उनके सभी मार्गोको रोक दिया॥ 
तथैव भगद्त्तश्च श्रुतायुश्च महाबलः ॥ २५॥ 
गजानीकेन भीमस्य ताववार्‍यतां faa । 

उसी प्रकार भगदत्त तथा महाबली श्रुतायुने हाथियोंकी 
सेनाद्वारा भीमसेनकी सम्पूण दिशाओंको रोक लिया ॥२५३॥ 


भूरिश्रवाः qeda सौबलश्च विशाम्पते ॥ २६॥ 

दारौचैर्िमलै स्तीक्णेमोदीपुत्राववारयन्‌ । 
प्रजानाथ ! भूरिश्रवा, शल और शकुनिने तीखे और 

चमकीले बाण-समूहोंकी वर्षा करके माद्रीकुमार नकुल और 

सहदेवको रोका ॥ २६३ ॥ 

भीष्मस्तु संहतः संख्ये धार्तराष्ट्रः ससैनिकेः॥ २७॥ 

युधिष्ठिर समासाद्य स्वतः पर्यवारयत्‌। 
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होकर युद्धमें राजा युघिष्ठिरके पास जाकर उन्हें सब ओरसे 
घेर लिया ॥ २७३ ॥ 


आपतन्तं गजानीकं दष्टा पाथा वृकोदरः ॥ २८ II 
लेलिहन्‌ सकिणी चीरो सुगराडिव कानने। 
हाथियाँकी सेनाको आते देख वीर कुन्तीकुमार भीमसेन 


.जेसे वनमें सिंह अपने जबड़ोंको चाटता है, उसी प्रकार um 


दोनों कोनोंको चारने लगे ॥ २८ 
भीमस्तु रथिनां श्रेष्ठो गदां rer महाहवे ॥ २० ॥ 
अवप्डुत्य रथात्‌ तूर्णे तव सैन्यान्यभीषयत्‌। 
` तत्पश्चात्‌ उस महासमरमें रथियोंमें श्रेष्ठ भीमसेन गदा 

लेकर तुरंत रथसे कूद पड़े और आपकी सेनाओऑंको भयभीत 
करने लगे ॥ २९३ ॥ 
agaga गदाहस्तं ततस्ते गजसादिनः ॥ ४०॥ 
qaa रणे . यत्ता भीमसेनं समन्ततः । 

गदा हाथमें लिये gu भीमसेनको देखकर उन गजारोही 
सैनिकोंने उन्हें यलपूर्वक चारों ओरसे घेर लिया || ३० 
गजमध्यमलुप्राप्तः पाण्डवः स व्यराजत ॥ ३१॥ 
मेघजालस्य महतो यथा मध्यगतो रविः। 

उस गजसेनाके बीचमें पड़े हुए पाण्डुनन्दन भीमसेन 
महान्‌ मेघ-समूहके मध्यमे स्थित हुए सूर्यके समान प्रकाशित 


| होने लगे ॥ 323 ॥ 


व्यधमत्‌ स गजानीकं गद्या पाण्डवर्षभः ॥ ३२॥ 
महाश्रजाळमतुळ मातरिदवेच संततम्‌ । 
पाण्डवश्रेष्ठ भीमसेनने अपनी गदाकी चोटसे सारी गज- 


., सेनाको उसी प्रकार नष्ट कर दिया) जैसे वायु महान मेघोंकी 


सब्र ओर फैली हुई अनुपम घराको छिन्न-मिन्न कर देती है ॥ 
. ते वध्यमाना बलिना भीमसेनेन दन्तिनः ॥ ३३ ॥ 


२२ 


भीष्मने सेनिर्कोसहित आपके पुत्रके साथ संगठित ' 





[ भीष्मपर्वणि 
आतंनाद्‌ रणे चक्कुगंजेम्तो जळदा इव । . 


महाबळी भीमसेनकी गदासे आहत हुए, दन्तार हाथी युद्धः 
स्थलमें गरजते हुए मेघोंके समान आर्तनाद करने लगे ॥ 


बहुधा दारितइचेच विषाणेस्तन दन्तिभिः ॥ ३४॥- 


फुल्लाशोकनिभः पार्थः, शुशुभे रणमूधेनि। 
हाथियोंके दातोंसे अनेकं बार विदीर्ण हुए भीमसेन gah 
मुहानेपर खिले हुए अशोक़के समान शोमा TRÀ ॥ 
विषाणे दन्तिनं rer तिर्विषाणमथाकरोत्‌॥ ३५॥ 
विषाणेन च तेनेव कुम्भेऽस्याहत्य दन्तिनम्‌। 
पातयामास समरे दण्डहस्त इवान्तकः ॥ WA ॥ 
उन्होंने किकी दन्तार द्ाथीका दात पकड़कर उखाड़ 
लिया और उस हाथीको gada बना दिया | फिर उसी 
दाँतके द्वारा उसके कुम्भस्थलमें Tem करके दण्डधारी यमराज- 
की भाति समराङ्गणमें उसे मार गिराया । ३५-३६ ॥ 
शोणिताक्तां गदां बिश्रन्मेदोमज्ञाकृतच्छविः । 
manag: शोणितेन रुद्रवत्‌ प्रत्यडश्यत ॥ ३७॥ 
खूनसे रँगी हुई गदा लेकर मेदा और मजाके लेपसे 


अपनी शोभा बिगाइकर रक्तका उबटन लगाये gu भीमसेन 


भगवान्‌ रुद्रके समान दिखायी दे रहे थे ॥ २७ II 

एवं ते वध्यमानाश्च हतशेषा महागजाः। 

प्राद्रवन्त दिशो राजन्‌ fume: खक बलम्‌॥ ३८॥ 

राजन्‌ ! इस प्रकार भीमसेनकी मार खाकर मरनेसे बचे 

हुए महान्‌ गज अपनी ही सेनाको रोंदते gu सम्पूर्ण दिशाओं- 

में भागने लगे ॥ ३८ ॥ 

द्रव्भिस्तमंहानागः समन्ताद्‌ भरतषभ | 

डुर्यांधनवर्ल सव पुनरासीत्‌ पराङसुखम्‌॥ ३९॥ 
- भरतश्रेष्ठ | सब ओर भागते हुए उन महान्‌ गजराजोंके 

साथ ही दुर्याधनकी सारी सेना युद्धभूमिसे विमुख हो चली ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि आमपराक्रमे द्ःयधिकञ्चततमोऽध्यायः ॥ १०२॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवधपर्वमें भीमपराक्रमनिषयक एक सौ दो अध्याय पूरा हुआ॥ ९०२॥ 





ञ्याधिकशततमोऽध्याय 
उभय पक्षकी सेनाओका घमासान युद्ध और रक्तमयी रणनदीका वर्णन 


संजय उवाच 
मध्यन्दिने महाराज संग्रामः [enm । 
ळोकक्षयकरो ÙN भीष्मस्य सह सोमकेः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैं--मदाराज ! दोपहर होते-होते भीष्म- 
का सोमकोंके साथ लोकविनाशक भयंकर संग्राम होने लगा॥ 


- गाङ्गेयो रथिनां NB: पाण्डवानामनीकिनीम्‌ । 
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व्यचमन्निशितैवोणैः शतशोऽथ सहस्नशः ॥ २ | 


रथियोंमें श्रेष्ठ gaea भीष्मने सेकडो और हजारों 
तीखें बाणोंकी वर्षा करके पाण्डवोंकी विशाल सेनाको नष्ट 
करना आरम्भ किया ॥ २ ॥ 


सम्ममद च तत्‌ सैन्ये पिता देवव्रतस्तव । 


चान्यानामिव लूनानां प्रकरं गोगणा इव ॥ ३॥ ` 


















भीष्मवधपचे ] बयधिकशततमो5ध्यायः | ROSE 





राजन्‌ ! जैसे बैलोंके समुदाय कटे हुए धानके बोझोंका 
मदन करते हैं, उसी प्रकार आपके ताऊ देवत्रतने उत्त सेना- 
को रोंद डाला || ३ || 
Tga: शिखण्डी च विराटो द्वुपद्स्तथा। 
भीष्ममासाद्य खमरे MAAARI ॥ ४ ॥ 
तव धृष्टद्युम्न) शिखण्डी, विराट और द्रुपदैने समरभूमि- 
में महारथी भीष्मके पास पहुँचकर/ उन्हें बाणोंसे घायछ करना 
आरम्भ किया ॥ ४ ॥ 
Mur ततो विद्ध्वा विराटं च शारेर्त्रिमिः । 
दुपद्स्य च नाराचं प्रेषयामास भारत ॥ ५ ॥ 
भारत | तदनन्तर भोष्मने विराट ओर धृष्टयुम्नको तीन 
बाणोंसे घायळ करके द्रुपदपर नाराचका प्रहार किया || ५ ॥ 
तेन विद्धा महेष्वासा भीप्मेणामित्रकर्षिणा । 
JFJ: समरे राजन्‌ पादर्पष्टा इवोरगाः॥ ६ ॥ 
राजन्‌ ! दात्रुसूदन भीष्मके द्वारा घायल हुए वे महा- 
धनुर्धर वीर पैरोंसे कुचले हुए सर्पोकी भाँति समराङ्गणमें 
अत्यन्त कुपित हो उठे ॥ ६ ॥ 
शिखण्डी तं च विव्याच भरतानां पितामहम । 
ख्रीमयं मनसा ध्यात्वा नास्मे प्राहरद्च्युतः॥ ७ ॥ 
शिखण्डीने भरतवंडियोंके पितामह भीष्मको बींध डाला; 
परंतु मन-ही-मन उसे efe मानकर अपनी मर्यादासे च्युत 
न होनेवाले भीष्मने उसपर प्रहार नहीं किया ॥ ७ ॥ 
qag समरे क्रोघेनाशिरिव ज्वलन्‌ । 
पितामहं त्रिभिवोणेबाह्वोरुरसि चापंयत्‌ ॥ ८ N 
धृष्टद्युम्न रणक्षेत्रमें क्रोधसे अग्निकी भाँति जल उठे | 
उन्होंने तीन बाणोंसे पितामह भीष्मको उनकी छाती -ओर 
भुजाओमें चोट पहुँचायी || ८ ॥ 
दुपद्‌ः पञ्चचिशात्या विराटो दशभिः uid 
शिखण्डी पञ्चविशत्या भीष्मं विव्याध सायकेः॥ ९ ॥ 
द्रुपदने पचीस; विराटने दस और दिखण्डीने पचीस 
सायकोंद्वारा भीष्मको घायल कर दिया ॥ ९ ॥ 
सोऽतिविद्धो महाराज शोणितौघपरिप्लतः । 
वसन्ते पुष्पशावळो रक्ताशोक इवावभो | १०॥ 
महाराज | उनके सायकोंसे अत्यन्त घायल होनेके कारण वे 
रक्तप्रवाइसे नहा उठे ओर वसन्त ऋतुमें पुष्पॉसे भरे हुए 
रक्ताशोककी भाति शोमा पाने लगे || १० ॥ 
तान्‌ प्रत्यविध्यद्‌ गाङ्गेयस्तरिभिस्त्रिभिरजिह्यगेः। 
दुपद्स्य च भएलेन धनुश्चिच्छेद मारिष ॥ ११॥ 
आर्य | उस समय गङ्गानन्दन भीष्मने उन सबको तीन- 
तीन सीधे जानैवाळे बाणोंसे घायल कर दिया और एक भल्लके 
दारा दुपदका घनुघ काट दिया ॥ ११ ॥ 








सोऽन्यत्‌ कार्मुक्रमादाय भीष्मं विव्याध पञ्चमिः । 
सारथिं च न्रिभिबाणेः खुशिते रणमूर्धनि ॥१२॥ 
तब उन्होंने दूसरा घनुष हाथमें लेकर युद्धके मुद्दानेपर 
पाँच तीखे बागोंद्वारा भीष्मको और तीन बाणोंसे उनके 
सारयिको भी घायल कर दिया ॥ १२ II 
तथा भीमो महाराज द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः। 
केकया भ्रातरः पञ्च सात्यकिश्चैव सात्वतः ॥ १३॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं युधिष्ठिरपुरोगमाः | 
रिरक्षिषन्तः . पाञ्चाल्यं धृश्टयुस्नपुरोगमाः ॥ १४॥ 
“महाराज | भीम) द्रौपदीके पाचों पुत्र, पाँचों भाई 
केकयराजक्ुमार, सात्वतवंशी सात्यकि) युघिष्टिर आदि 
पाण्डव-सैनिक तथा धृष्टयुम्न आदि पाञ्चाल सैनिक द्रुपदकी 
रक्षाके लिये गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़े || १३-१४ ॥ 
तथेव तावकाः सव भीष्मरक्षाथमुद्यताः 
प्रत्युद्ययुः पाण्डुसेनां सहसन्या नराधिप॥ १५॥ 


नरेश्वर | इसी प्रकार आपके समस्त सेनिक भीष्मकी 
रक्षके लिये सेनासहित उद्यत हो पाण्डवसेनापर चढ आये ॥ 


तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्ध तव तेषां च संकुलम्‌। _ - 

नराश्वरथनागानां ' यमराष्ट्रविवधनम्‌ ॥ १६॥ 
तब वहाँ उन सबके "दल; घुड़सवार) रथी ओर हाथी 

सवारॉमें अत्यन्त भयंकर घमासान युद्ध होने लगा, जो 

यमराजके राष्ट्रकी वृद्धि करनेवाला था || १६ ॥ 

रथी रथिनमासाद्य प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌। 

तथेतरान्‌ समासाद्य नरनागाश्वसादिनः ॥ १७॥ 
रथीने रथीका सामना करके उसे यमलोक पहुँचा दिया । 

पैदल, हाथीसवार और घुड़सवारोंने भी एक quu मिड़कर 

ऐसा ही किया ॥ १७ || 

अनयन्‌ परलोकाय शरेः संनतपर्वभिः । 

शरैश्च RAAN तत्र विशाम्पते ॥ १८॥ 
प्रजानाय ! उस युडस्थलमें जहाँ-तहाँ सब योद्धा झकी 


हुई गॉठवाले नाना प्रकारके भयंकर बाणोंद्वारा अपने विपक्षियाँ- 
को परलोकके अतिथि बनाने लगे ॥ १८ ॥ 


रथास्तु रथिभिर्हीना हतसारथयस्तथा। 


_बिप्रद्रुताश्वाः समरे दिशो जग्मुः समन्ततः ॥ १९ ॥ 


कितने ही रथ रथियों और सारथियोंसे sex हो भागते d 
हुए घोड़ोंके साथ सम्पूण दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे ॥ 
सृद्टन्तस्ते नरान्‌ राजन्‌ हयांइच सुवहुन्‌ रणे। 
वातायमाना इझ्यन्ते गन्धर्वनगरोपमाः ॥ २० ॥ ` 
राजन्‌ ! वे रथ उस रणक्षेत्रमे आपके बहुत-से पेद 
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३०२६ श्रीमद्दाभारते 


मनुष्यों तथा घोड़ोंको कुचलते हुए इवाके समान dia गतिसे 
भाग रहे थे ओर गन्घर्वनगरके समान दृष्टिगोचर हो रहे थे ॥ 
रथिनरच रथेहीना वमिणस्तेजसा युताः । 
कुण्डलोष्णीषिणः सर्व निष्काङ्गदविभूषणाः ॥ २१॥ 
देवपुत्रसमाः सवे शोये शक्रसमा युधि । 
ऋचा चेश्रचणं चाति नयेन च बृहस्पतिम्‌ ॥ २२॥ 
सर्वेलोकेश्वराः शारास्तत्र तत्र विशाम्पते । 
विप्रद्गता व्यडच्यन्त प्राकता इव मानवाः॥ २३॥ 
प्रजानाथ ! कितने ही रथी रथोंसे हीन हो गये थे । वे 
कवच) कुण्डल और पगड़ी घारण किये बड़े तेजस्वी दिखायी 
देते थे । उन सबने कण्ठमें स्वर्णमय पदक और भुजाओंमें 
बाजूबंद धारण कर रक्खे थे । वे देखनेमें देवकुमारोंके 
समान सुन्दर और xd इन्द्रके समान शोर्यसम्पन्न थे। वे 
समृद्धिमें कुबेर और नीतिज्ञतामें बृहस्पतिजीसे भी बढ़कर थे | 
ऐसे सवलोकेश्वर शूरवीर भी रथहीन हो गवार मनुर्ष्योकी 
भाँति जहाँ-तहाँ भागते दिखायी देते थे || २१-२३ ॥ 
दन्तिनऱच नरश्रेष्ठ हीनाः परमसादिभिः d 
सद्वन्तः स्वान्यनीकानि निपेतुः सवंशब्दगाः॥ RL N 
नरश्रेष्ठ ! कितने ही दन्तार हाथी अपने श्रेष्ठ «auia 
रहित हो अपनी ही सेनाको कुचळते हुए प्रत्येक शब्दके पीछे 
दौड़ते थे ॥ २४ Il 
चमभिदचामरैदिचजेः पताकामिरच मारिष । 
छत्रेः सितेहमदण्डेइ्चामरेचय समन्ततः ॥ २५ ॥ 
विशीणैविप्रधावन्तो डश्यन्ते स्म दिशो दश | 
नवमेघप्रतीकाशा जलूदोपमनिःसखनाः ॥ २६॥ 
माननीय महाराज ! ढाल; विचित्र चँवर; पताका; श्वेत 
छत्र, सुवर्णदण्डभूषित चामर-ये चारों ओर बिखरे पड़े थे 
और (इन्हींके ऊपरसे) नूतन मेधोंकी घटाके सरश हाथी मेघों- 
के समान भयंकर गर्जना करते हुए सम्पूर्ण दिशाओंमें दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २५-२६ ॥ 
तथैव दन्तिभिर्दीना गजारोहा विशाम्पते | 
प्रचावन्तोऽन्वरञ्यन्त तव तेषां च संकुले ॥ २७॥ 
प्रजानाथ | इसी प्रकार हाथियोसे रहित हाथीसवार भी 
आपके और पाण्डवोके भयानक युद्धमें इधर-उघर दौड़ते 
दिखायी देते थे ॥ २७ ॥ 
नानादेशसमुत्थांइच तुरगान्‌ हेमभूषितान । 
बातायमानानद्राक्षं शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २८॥ 
अनेक देशॉमें उत्पन्न, सुवर्णभूषरित और वायुके समान 
वेगशाली सैकड़ों और हजारों घोड़ोंको हमने रणभूमिसे 
भागते देखा दै ॥ २८ Il 
अभ्वारोहान्‌ हतेरदवेग्रेंदीतासीन, समन्ततः। 
द्रवमाणानपदयाम द्राव्यमाणांस्च संयुगे ॥ २९ N 
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हमने युद्धमें agad घुड़सवारोंको देखा, जो. घोड़ेकि 
मारे जानेपर हाथमे तलवार लिये सब ओर भागते और 
शत्रुओद्वारा खदेड़े जाते थे RS ॥ 
गजो गज संमासाद्य द्ववमाणं महाहवे | 
ययौ प्रसद्य तरेसा पादातान्‌ वाजिनस्तथा ॥ ३० N 
उस महायुद्धमें एक हाथी भागते हुए दूसरे qum 
पास पहुँचकर अपने वेगसे बहुतेरे deo सिपाहियों तथा 
घोड़ोंको कुचछता हुआ उसका अनुसरण करता था ॥३०॥ 
तथेव च रथान्‌ राजन्‌ प्रममर्द रणे गजः । 
रथाइचेच समासाद्य पतितांस्तुरगान्‌ सुवि ॥ ३१ ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार उस रणक्षेत्रमें एक हाथी बहुत-से 
रथोंको रौंद डालता था और रथ प्रथ्बीपर पड़े हुए घोड़ोंको 
कुचलकर भागते जाते थे ॥ ३१॥। 
SW समरे राज॑स्तुरगाइच नरान्‌ रणे। 
एवं ते बहुधा राजन्‌ MAJAA परस्परम्‌॥ ३२॥ 
नरेश्वर P समराङ्गणमें बहुत-से घोड़ोंने पेदळ मनुष्योंको 
कुचल दिया । राजन्‌! इस प्रकार वे सेनिक अनेक बार एक 
दूसरेको कुचलते रहे ॥ ३२ II 
तस्मिन्‌ रौद्रे तथा युद्धे वतेमाने महाभये | 
mada नदी घोरा शोणितान्त्रतरङ्किणी ॥ ३३॥ 
उस महाभयंकर घोर युद्धमें रक्त, आँत और dud 
युक्त एक भयानक नदी बह चली । ३३ II 
अस्थिसंघातसम्बाधा केशशेवलशाद्ला | 
रथहदा शरावतो हयमीना दुरासदा ॥ ३४॥ 
वह इड्र्याके समूहरूपी शिळाखरण्डासे भरी थी। केश 
ही उसमें सेवार और घासके समान जान पड़ते थे। रथ कुण्ड 


और बाण भँवरके समान प्रतीत होते थे। घोड़े ही उस दुर्गम 


नदीके मत्स्य थे || ३४ ॥ 

शीषोपलसमाकीणोी हस्तिग्राहसमांकुला | 

कवचोष्णीषफेनोघा धनुर्चेगासिकच्छपा ॥ ३५॥ 
कटे हुए मस्तक पत्थरोंके टुकड़ोंके समान AR थे। 


` हाथी ही उसमें विशाल ग्राहके समान जान पड़ते थे; कवच और 


पगड़ी फेनराशिके समान थे, weg ही उसका वेगयुक्त प्रवाह 
और खङ्ग A वहाँ कच्छपके समान प्रतीत होते थे ॥ ३५ ॥ 


पताकाध्वजवृक्षाद्या मर्त्यकूलापहारिणी | 
क्रव्यादहंससंकीणी यमराष्ट्रविवर्धनी ॥ j l 
पताका और ध्वजाएँ किनारेके बृक्षोके समान जान पड़ती 
थीं | मनुष्योंकी छाशें ही उसके कगार थीं, जिन्हें वह अपने | 
वेगसे तोड़-तोड़कर बहा रही थी । मांसाहारी पक्षी ही उसके _ 
आस-पास हंसोंके समान भरे हुए थे | वह नदी यमके राज्यको 
बढ़ा रही थी || ३६ Il | 







चंतुरथिकशततमोऽध्यायः ४०२७ 
भीष्मं द्रोणं कृपं चेव शल्यं चोवाच भारत | 
युध्यध्वमनहंकाराः किं चिरं कुरुथेति च ॥ ४३ N 
मारत [तब सम्पूर्ण योद्धाओंके मुखसे निकली हुई उन बार्तो- 
को सुनकर सम्पूर्ण छोकोंका अपराघ करनेवाले आपके पुत्र 
दुर्योघनने भीष्म, द्रोण, कृप और शल्यसे कहा--“आपलोग 


भोष्मवधघपचं ] 





तां नर्दी क्षत्रियाः शूरा रथनागहयप्ठवैः । 
पतेरुवेहवो राजन्‌ भयं त्यक्त्वा महारथाः ॥ ३७॥ 

राजन्‌ ! बहुत-से झूरवीर महारथी क्षत्रिय नोकाके समान 
"Nb रथ, हाथी आदिपर चढ़कर भयसे रहित हो उस 
नदीके पार जा रहे थे || ३७ || 
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अपोवाह रणे भीरून्‌ कइ्मलेनाभिसंबृतान, । 
A 
यथा deeft प्रेतान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ३८॥ 
` जेसे वैतरणी नदी मरे हुए प्राणियोंको प्रेतराजके नगरमे 
पहुचाती है, उसी प्रकार वह रक्तमयी नदी डरपोक और 
कायरोको मूछित-से करके रणभूमिसे दूर हटाने लगी || ३८॥ 
TAT क्षत्रियास्तत्र दृष्टा तद्‌ वेशसं महत्‌ । 
डुयाधनापराधेन गच्छन्ति क्षत्रियाः क्षयम्‌ ॥ ३९॥ 
वहाँ खड़े gu क्षत्रिय वह अत्यन्त भयंकर मारकाट 
देखकर यदद पुकार-पुकारकर कह रहे ये कि दुर्योधन के अपराघ- 
से ही सारे क्षत्रिय विनाशको प्राप्त हो रहे हैं || ३९ ॥ 
गुणवत्सु कथं द्वेषं aum जनेश्वरः । 
saa पाण्डुपुजेषु पापात्मा लोभमोहितः ॥ ४० ॥ 
पापात्मा राजा धृतराष्ट्रने लोभसे मोहित होकर गुणवान्‌ 
पाण्डवोंसे d क्यों किया १ || ४० || 
एवं बहुविधा वाचः श्रूयन्ते स्म परस्परम्‌। 
पाण्डचस्तवसंयुक्ताः पुत्राणां ते सुदारुणाः ॥ ४१॥ 
महाराज ! इस प्रकार वहाँ परस्पर कही हुई पांण्डवोंकी 
प्रशंसा तथा आपके पुत्रोंकी अत्यन्त भयंकर निन्दासे युक्त 
नाना प्रकारकी बातें सुनायी पड़ती थीं ॥ ४१ ॥ 
ता निशम्य ततो वाचः सर्वयोचैरुदाहृताः । 
आगस्कृत्‌ सर्वेलोकस्य qst दुयोधनस्तव | ४२॥ 


अहंकार छोड़कर युद्ध करें; विळम्ब क्यों कर रहे हैं??।४२-४३। 
ततः sagà युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह । 
अक्षद्यतकृतं राजन्‌ uec वैशसं तदा ॥ ४४॥ 
राजन्‌ ! तदनन्तर कोरवोंका पाण्डवोंके साथ अत्यन्तः 
भयंकर युद्ध होने लगा; जो कपटपूर्ण तके कारण सम्भव 
हुआ था और जिसमें बड़ी भारी मारकाट मच रही थी ॥ 
यत्‌ पुरा न निणह्णासि वायमाणो महात्मभिः । 
वेचित्रवीये तस्येदं फलं qua सुदारुणम्‌ ॥ ४५ Il 
विचित्रवीर्यनन्द्न महाराज धृतराष्ट्र | पूर्वकालमें 
महात्मा पुरुधोंके मना करनेपर भी जो आपने उनकी बातें 
नहीं मानी, उसीका यह भयंकर फल प्रास हुआ है 
इसे देखिये || ४५ || 
न हि पाण्डुसुता राजन्‌ ससैन्याः सपदानुगाः | 
रक्षन्ति समरे प्राणान्‌ कोरवा वापि संयुगे ॥ ४६॥ 
राजन्‌ ! सेना और सेवकोंऽह्ित पाण्डव अथवा कौरव 
समरभूमिमें अपने प्राणोंकी रक्षा नहीं करते हैं--प्राणोंका मोह | 
छोड़कर युद्ध कर रहे हैं ॥ ४६ Il : 
एतस्मात्‌ कारणाद्‌ घोरो वतंते स्वजनक्षयः। 
दैवाद्‌ वा पुरुषव्याघ्र तव चापनयान्नुप ॥ ४७॥ 
पुरुषसिंह ! नरेश्वर | इस कारणसे अथवा दैवकी प्रेरणासे 
या आपके ही अन्यायसे होनेवाले इस युद्धमें स्वजनोंका घोर . 
संहार हो रहा है || ४७ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुळयुद्धे यधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०३ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भोष्मपर्वके अन्तर्गत भोष्मवघपर्वमें घमासान युद्धविषयक एक सो तीसरा अध्याय पूरा हुआ ॥१०३॥ 





e 


चतुराधिकशततमो5ध्याय: 
अजुनके द्वारा त्रिगर्तोकी पराजय, कौरव-पाण्डव सैनिकोंका घोर युद्ध, अभिमन्युसे चित्रसेनकी, 
द्रोणसे हुपदकी और भीमसेनसे बाहीककी पराजय तथा सात्यकि ओर भीष्मका युद्ध 


संजय उवाच 


अजुनस्तान्‌ नरव्याध्रः सुशमीनुचरान्‌ नृपान्‌ | 
अनयत्‌, प्रेतराजस्य सदनं सायकेः शितैः ॥ १ ॥ 


संजय कहते हें --राजन्‌ ! पुरुषतिंह अजुन अपने 


` पीसे बाणोंसे सुशर्माके अनुगामी नरेद्योंको यमलोक 


भेजने लगे || १॥ 





खुशमोपि ततो बाणेः पार्थ विव्याध संयुगे । 
वाखुदेवं च सप्तत्या पार्थ च नवभिः पुनः ॥ २ ॥ 
तत्र सुशर्माने भी युद्धस्थलमें अनेक बाणोंद्वारा कुन्ती- 
कुमार अजुंनको घायल कर दिया । फिर उसने वसुदेवनन्दन 
औकृष्णको सत्तर और अर्जुनको नौ बाण मारे ॥ २ ॥ 


तं निवार्य शरौघेण शाक्रसनुर्महारथः । 
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३०२८ आऔमदाभारते 


सुशमेणो रणे योद्धान प्राहिणोद्‌ यमसादनम्‌ ॥ ३ N 


यह देख इन्द्र पुत्र महारथी अजुनने अपने बाणसमूहोंके 
द्वारा सुरार्माको रोककर रणध्षेत्रमें उसके योद्धा ओंको यमलोक 
पहुँचाना आरम्भ किया ॥ ३॥ 
ते वध्यमानाः पार्थेन कालेनेव युगक्षये । 
व्यद्रवन्त रणे राजन्‌ भये जाते महारथाः || ४ ॥ 
राजन्‌ ! जैसे युगान्तमें साक्षात्‌ कालके द्वारा सारी प्रजा 
मारी जाती है; उसी प्रकार रणक्षेत्रमें अर्जुनके द्वारा मारे जाते 
हुए सारे महारथी युद्धका मैदान छोड़कर भागने लगे । ४ ॥ 
उत्सृज्य तुरगान्‌ केचिद्‌ रथान केचिच्च मारिष। 
गजानन्ये समुत्रज्य प्राद्रवन्त दिशो दश ॥ ५॥ 
आय ! कुछ लोग घोडाको, कुछ qui लोग रथोंको 
और इसी प्रकार कुछ लोग हाथियोंको छोड़कर दसों दिशाओं- 
में भागने लगे ॥ ५ ॥ 
अपरे तु तदाऽऽदाय वाजिनागरथान्‌ रणे । 
त्वरया परया युक्ताः प्राद्रवन्त विशाम्पते ॥ ६॥ 
पादाताश्चापि शास्त्राणि समुत्खज्य महारण | 
निरपेक्षा व्यधावन्त तेन तेन स्स भारत ॥ ७ ॥ 
प्रजानाथ | दूसरे लोग उस समय बड़ी उतावलीके साथ 
अपने हाथी) घोड़े एवं रथको साथ ले रणभूमिसे भाग निकले | 
भारत ! उस महायुद्धमें पेदळ सिपाही मी अपने अस्त्न-शस्त्रांको 
फेंककर उनकी कोई अपेक्षा न रखकर जिघरसे राह मिली, 
STA ही भागने लगे ॥ ६-७ ॥ 
वार्यमाणाः झुबहुशस्त्रेगतेन खुशमंणा । 
तथान्यैः पार्थिवभ्रेष्ठैने व्यतिष्ठन्त संयुगे ॥ ८ ॥ 
यद्यपि त्रिगतराज सुशर्मा तथा अन्य श्रेष्ठ नरेशोने भी 
बारंबार रोकनेका प्रयत्न किया, तथापि वे सैनिक युद्धमें 
SEX न सके ॥ ८ Il 
तद्‌ वलं zd दृष्टा पुत्रो दुर्योधनस्तव । 
पुरस्कृत्य रणे भीष्मं सवसेन्यपुरस्छतः ॥ ९ ॥ 
सर्वोद्योगेन महता धनंजयमुपाद्रवत्‌ | 
त्रिगतोधिपतेरथं जीवितस्य विशाम्पते ॥ १०॥ 
उस सेनाको मागती देख आपके पुत्र दुर्याधनने रण- 
भूमिमें भीष्मको आगे करके सम्पूर्ण सेनाओंके साथ महान्‌ 
प्रयत्नपूर्वक धनंजयपर धावा किया । प्रजानाथ | उसके 
आक्रमणका उद्देश्य था त्रिगर्तराजके जीवनकी 
रक्षा ॥ ९-१० Il 
स पुकः समरे तस्थौ किरन्‌ बडुविधाऽ्दारान्‌। 
आदभिः aka: स्वैः शेषा हि प्रद्धुता नराः ॥ ११॥ 


केवल दुयोधन ही अपने समस्त भाइयोंके साथ नाना 


प्रकारके बाणोंकी वर्षा करता हुआ समरभूमिमें खड़ा रहा | 


शेष सब मनुष्य भाग गये ॥ ११ di 
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तथैव पाण्डवा राजन सर्वोद्योगेन दंशिताः । 
प्रययुः फाल्युनाथोय यत्र भीष्मो व्यतिष्ठत ॥ १२॥ 


राजन्‌ ! उसी प्रकार पाण्डव भी कवच बांधकर सम्पूण 
उद्योगके साथ अर्जुनकी रक्षाके लिये उसी स्थानपर गये) s 
भीष्म स्थित थे ॥ १२ ॥ 


शायम्छना रणे वीय घोर गाण्डीचघन्वनः । 
हादाकारकतोत्साहा भीष्मं जग्मुः समन्ततः ॥ ११॥ 
गाण्डीवधारी अर्जुनके भयंकर पराक्रमको जाननेके कारण 
वे लोग उत्साहके साथ कोलाहल और सिंहनाद करते हुए 
सत्र ओरसे भीष्मपर आक्रमण करने लगे ॥ १३ II 
ततस्ताळध्वजः शूरः पाण्डवानां वरूथिनीम्‌ । 
छादयामास समरे nè संनतपर्वभिः d १४॥ 
तदनन्तर ताळचिह्वित ध्वजावाले शूरवीर भ॑ष्मने झकी 
हुई गाँठवाले बाणोंसे ga पाण्डवसेनाको आच्छादित 


:कर दिया | १४ ॥ 


पकीभूतास्ततः सर्वे कुरवः सह पाण्डवेः | 
अयुध्यन्त महाराज मध्यं प्राप्ते दिवाकरे ॥ १५॥ 
महाराज | तत्पश्चात्‌ समस्त कोरव एकत्र संगठित 
होकर दोपहर होते-होते पाण्डवोंके साथ धोर युद्ध 
करने लगे ॥ १५॥ ` 
सात्यकिः कृतवर्माणं विद्ध्वा पञ्चभिराशुगेः 
अतिष्ठदाहचे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः od १६॥ 
शूरवीर सात्यकि ङृतवर्माको पाँच बाणोंसे घायल करके 
समरभूमिर्मे wee बाणोंकी वर्षा करते gu खड़े रहे ॥१६॥ 
तथैव द्रुपदो राजा द्रोणं विद्ध्वा शितैः शरेः 
पुनावव्याघ सप्तत्या साराथि चास्य TAA: I १७॥ 
इसी प्रकार राजा द्रुपदने द्रोणाचार्यको तीखे वाणोंसे 
एक वार घायल करके सत्तर बाणोंद्ारा पुनः प्रायळ किया 
और पांच बाणोंसे उनके सारथिको भी भारी चोट पहुँचायी॥ 
भीमसेनस्तु राजानं ur प्रपितामहम्‌ । 
विद्ध्वा नद्न्महानाद्‌ MFS इव कानने ॥ १८॥ | 
भीमसेनने अपने प्रपितामह राजा बाहीकको बागोंद्वारा | 
घायल करके वनमें Riga समान बड़े जोरसे गजना की ॥१८॥ | 
आजञनिश्चित्रसेनेन, विद्धो agn 
अतिष्ठदाहचे शूरः किरन्‌ बाणान्‌ सहस्रशः di li 
अर्जुनकुमार अभिमन्युको चित्रसेनने बहुत-से बाणोदारा | 
घायल कर दिया था) तो भी शूरवीर अभिमन्यु सहसों बाणों- 
की वर्षा करता हुआ युद्धभूमिमें डटा रहा ॥ १९ | 
चित्रसेनं त्रिभिर्वाणेविव्याध समरे JIRI 
समागतौ तो तु रणे महामात्रौ व्यरोचताम्‌॥ Ro I 
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यथा RA महाघोरौ राजन्‌ वुधशानेश्चरौ । 
उसने तीन बाणोंसे समराङ्गणमें चित्रसेनको अत्यन्त 
धायल कर दिया । राजन्‌ ! जेसे आकाइामें दो महात्रोर ग्रह 
बुघ ओर शनेश्वर सुशोभित होते हैं, उसी प्रकार दो मदान, 
वीर चित्रसेन और अभिमन्यु रणभूमिमें शो भा पा रहे थे।२०३। 
तस्याश्वांश्चतुरो हत्वा सूतं च नवभिः शरैः ॥ २१॥ 
ननाद घळवन्नादं सोभद्रः परवीरहा । 
तत्र ात्रुवीरोंका संहार करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्यु- 
ने चित्रसेनके चारों घोड़ोंको मारकर नौ बार्णोसे उसके 
सारथिको भी नष्ट कर दिया । तत्पश्चात्‌ वड़े जोरसे सिंहनाद 
किया ॥ २१३ || 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूण सोऽवप्लुत्य महारथः॥ २२ ॥ 
आरुरोह रथं तूर्ण दुर्मुखस्य विशाम्पते । 
प्रजानाथ ! घोड़ोंके मारे जानेपर महारथी चित्रसेन तुरंत ही 
रथसे कूद पड़े और दुर्मुखक्रे रथपर आरूढ़ हो गये ॥२२३॥ 
द्रोणश्च द्रुपदं भिरवां शारैः संनतपर्वभिः ॥ २३॥ 
साराथ चास्य विव्याध त्वरमाणः पराक्रमा । 
पराक्रमी द्रोणाचार्यने भी झुकी हुई Niens बाणोंसे 
द्रपदको घायल करके बड़ी उतावळीके साथ उनके सारथिको 
भी बींघ डाला ॥ २३३ 
पीड्यमानर्ततो राजा द्रुपदो वाहिनीसुखे ॥ २४॥ 
अपायाञ्जवनेरङ्चेः पूवघरमजुस्मरन । 
इस प्रकार युद्वके मुद्दानेपर द्रोणाचार्यसे पीड़ित हो राजा 
द्रुपद पूर वेरका स्मरण करते हुए शीघ्रगामी धोड़ोंद्वारा 
वहाँसे भाग गये ॥ २४३ ॥ 
भीमसेनस्तु राजानं सुहतोदिच वाह्विकम्‌ ॥ २५॥ 
व्यश्वसूतरथं चक्रे सर्वैसेन्यस्य पर्यतः l 
भीमसेनने दो A घड़ीमें सारी सेनाके देखते-देखते राजा 
बाहीकको घोडे, सारथि तथा रथसे शून्य कर दिया || २५३॥ 
ससस्भ्रमो महाराज संशयं परमं गतः ॥ २६॥. 
अवप्लुत्य ततो चाहादू बाह्ीकः पुरुषोत्तमः 
आरुरोह रथं तूर्ण लक्ष्मणस्य महारणे ॥ २७॥ 
राज ! नरश्रेष्ठ बाह्लीक बड़ी घबराहटमें पड़ गये | 
उनका जीवन अत्यन्त संशयमें पड़ गया | उस अवस्थामें वे 
रयसे क्रूदकर शीघ्र ही उस महायुद्धमें लक्ष्मणके रथपर आरूढ 
हो गये ॥ २६-२७ Il 
सात्यकिः saqna वारयित्वा महारणे । 
रारेवेहुविधे ` राजन्नाससाद पितामहम्‌ ॥ २८॥ 
राजन्‌ | दूसरी ओर उस महायुद्धमें सात्यकिने कृतवर्माको 
रोककर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए पितामह 
धावा किया ॥ २८ ॥ 





स विद्ध्वा भारतं षष्ट्या निरितैलोमवाहिभिः । 
नृत्यन्निव रथोपस्थे विघुन्वानो महद्‌ धनुः ॥२९॥ 
. उन्होंने अपने विशाल धनुषकी टंकार Wen तथा TA- 
की वैठकमें बत्य करते हुए-से पंखयुक्त साठ तीखे बाणोंद्वारा 
भरतवंशी पितामद्द भीष्मको घायल कर दिया ॥ २९ ॥ 
तस्यायखीं महाशक्ति चिक्षेपाथ पितामहः । 
हेमचित्रां महावेगां नागकन्योपमां झुभाम्‌ ॥ ३० N 
पितामहने सात्यक्रिपर लोहेकी बनी हुई एक विशाळ 
शक्ति चलायी) जो सुवणजटित, अत्यन्त वेगशालिनी तथा 
सर्पिणीके समान आकारवाली एवं सुन्दर थी || ३० ॥ 
तामापतन्तीं सहसा सत्युकल्पां सुदुजयाम्‌। 
व्यंसयामास वाष्णयो लाघवेन ARAN: ॥ ३१॥ 


उस अत्यन्त ढुजय मृत्युस्वरूपा दाक्तिको सहसा आती देख 
महायशस्वी सात्यकिने अपनी फुर्तीके कारण उसको असफल 
कर दिया || २१ ॥ 


अनासा तु वार्ष्णेयं शक्तिः परमदारुणा | 
न्यपतद्‌ धरणीपृष्ठे महोल्केव महाप्रभा || ३२॥ 


वह परम भयंकर शक्ति सात्यकितक न पहुँचकर अत्यन्त 
तेजस्विनी बड़ी भारी Senn समान एथ्वीपर गिर पड़ी 133 1l 


वार्ष्णयस्तु ततो राजन्‌ 

स्वा शक्ति कनकप्रभाम्‌ । 
aq गुह्य चिक्षेप 

पितामहरथं प्रति ॥ ३३॥ 


राजन्‌ ! तब सात्यक्रिने भी अपनी सुनहरी प्रभावाळी 
शक्ति लेकर उसे भीष्मके रथपर बड़े वेगसे चलाया || 33 ॥ - 
वाष्णेयसुजवेगेन प्रणुन्ना सा महाहवे | 
अभिदुद्राव चेगेन काळरात्रियंया नरम्‌ ॥ ३४ |i 

उस महासमरमें सात्यकिकी भुजाओंके que चलायी हुई 


qc शक्ति अत्यन्त वेगपूर्वक मीष्मकी ओर चली) मानो 
कालरात्रि मनुष्यकी ओर जा रही I ३४ ॥ 


तामापतन्तीं सहसा द्विधा चिच्छेद भारतः। 
क्षुरप्राभ्यां खुतीक्ष्णाभ्यां सा व्यशीर्यंत मेदिनीम्‌॥३५॥ 
परतु भरतवंशी भीष्मने अपने अत्यन्त तीखे दो क्षुरप्रॉसि 


उस सहसा आती हुई शक्तिको दो जगहसे काट दिया। वह 
डिन्न-मिन्न होकर पृथ्त्रीपर गिर पड़ी ॥ ३५ ॥ 


छित्वा शक्ति तु गाङ्गेयः सात्यकि नवभिः शरैः । 
आजघानोरसि कुद्धः प्रदसञ्छत्रुकर्शनः॥ ३६ N 
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शक्तिको काटकर हँसते हुए शत्रुसूदन गङ्गानन्दन 
भीष्मने कुपित हो सात्यकिकी छातीमें नौ बाण मारे ॥३६॥ 
ततः सरथनागाश्वाः पाण्डवाः पाण्डुपूचंज | 
परिवत्र्‌ रणे भीष्मं माधवत्राणक्ारणात्‌ ॥ ३७॥ 

पाण्डुक्रे बड़े भाई महाराज धृतराष्ट्र ! उस समय मधुवंशी 
सात्यकिको बचानेके लिये पाण्डवोंने रथ) घोड़े और हाथियों- 


श्रीमद्दाभारते 


Tut 








की सेनाके साथ आकर युद्धभूमिमें भीष्मको चारों ओरे : 


घेर लिया || ३७ Il 

ततः प्रववृते युद्धं तुमुळं लोमहषेणम्‌ | 

पाण्डवाना कुरूणां च समर चिजञयेषिणाम्‌ ॥ ३८॥ 
azana युद्धमें विजयक्री अभिलाषा रखनेवाले कौरवों 

तथा पाण्डवोमे परस्पर घोर युद्ध हुआ, जो रोंगटे खड़े कर 

देनेवाला था ॥ ३८ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्सवधपर्वणि arag चतुरधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०४ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपेके अन्तर्गत भोष्मदघपर्वेमें सात्यकिका युद्धविषयक एक सौ चारवो अध्याय पुरा हुआ ॥९०४॥ 
$ —0c—À- 


पद्चाधिकराततमो$ध्याय: 


दुर्याधनका दुःशासनको भीष्मकी रक्षाके लिये आदेश, युधिष्टिर और नकुल-सहदेवके द्वारा 
` शकुनिकी घुड़सवार-सेनाकी पराजय तथा शल्यके साथ उन सबका युद्ध 


संजय उवाच 

भीष्मं रणे क्रुद्ध पाण्डवेरभिसंत्रृतम्‌ । ` 
यथा मेघेमेहाराज तपान्ते दिवि भास्करम्‌ ॥ १ N 
gaa महाराज दुःरासनमभापत । 

संजय कहते हँ--महाराज ! ग्रीष्म ऋतुके अन्तमें 
( वर्षारम्म होनेपर ) जैसे मेघ आकादामें सूर्यदेवक्रो ढक 
लेते हैं, उसी प्रकार पाण्डवोंने युद्ध भूमिमें mz हुए भीष्म- 
को सबब ओरसे घेर लिया है।यह देखकर आपके पुत्र 
दुर्योधनने दुःशासनसे कहा--॥ १३ | 
एष शूरो महेष्वासो भीष्मः शूरनिषूदनः ॥ २ ॥ 
छादितः पाण्डवैः शरेः समन्ताद्‌ भरतपेभ | 

“भरतश्रेष्ठ | ये झूरवीरोंका नाश करनेत्राले मह्दाधनुधर 
शोयसम्पन्न भीष्म पराक्रमी पाण्डवोंद्रारा चारों ओरसे घेर 
लिये गये हैं ॥ २३ II 
तस्य काय त्वया वीर रक्षणं सुमहात्मनः ॥ ३ ॥ 
रक्ष्यमाणो हि समर भीष्मोऽस्माकं पितामहः । 
निहन्यात्‌ समरे यत्तान्‌ पञ्चालान्‌ MTE: सह ॥४॥ 

“वीर ! तुम्हें उन महात्मा भीष्मकी रक्षा करनी चाहिये । 
युद्धमें सुरक्षित रहनेपर हमारे पितामह भीष्म समराङ्गणमें 
विजयके लिये प्रयत्न करनेवाले पाण्डवॉसद्दित पाञ्चालोका 
संहार कर डालेंगे ॥ ३-४ Il 
तत्र कार्यतमं मन्ये भीष्मस्येवाभिरश्षणम्‌ । 
गोप्ता AT मदेष्वा सो भीष्मोऽस्माकं महावतः ॥ ५ ॥ 

“अतः इस अवसरपर मैं भीष्मजीकी रक्षाको ही प्रधान 
कार्य समझता हूँ; क्योकि ये agad महाधनुर्थर भीष्म 
दमलोगॉके रक्षक हैं ॥ ५ ॥ 
स भवान सर्वसैन्येन परिवायं पितामहम्‌ | 
समरे mH ma दुष्करं परिरक्षतु॥ ६ ॥ 
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“अतः तुम सम्पूणं सेनाक्रे साथ समरभूमिमें दुष्कर कर्म 
करनेवाले पितामह भीष्मको चारों ओरसे घेरकर उनकी 
रक्षा करो? ॥ ६ ॥ 
स॒ पवसुक्तः समरे पुत्रो दुःशासनस्तव | 
परिवार्यं स्थितो भीष्मं सैन्येन महता T: ॥ ७ ॥ 
( पालयामास महता यत्नेन च सुसंयतः। ) 

दुर्योघनके ऐसा कहनेपर आपका पुत्र दुःशासन USt 
भूमिमें अपनी विशाळ सेनाके साथ जा भीष्मको सत्र ओरसे 
धेरकर खड़ा हो गया और वड़े यलसे सावधान रहकर 
उनकी रक्षा करने लगा || ७ l 
ततः शतसहस्राणां हयानां खुवलात्मजः | 


चिमळप्रासहस्तानामृष्टितोमरघारिणाम्‌ ॥ < ॥ 
दर्पितानां सुवेशानां चळस्थानां पताकिनाम्‌ | 
शिक्षिते युद कुरालेरुपेतानां नरोत्तमेः॥ ९ ॥ | 


तदनन्तर सुत्रलपुत्र दाकुनि एक लाख घुड्सवारोंकी 
सेनाके साथ युद्धके लिये आ पहुँचा | वे सभी सैनिक अपने 
हाथोंमें चमकते हुए प्रास, ऋष्टि और तोमर लिये हुए थे | 
सबको अपने दोयका अभिमान था | सभी बलवान्‌, सुन्दर 
वेशभूषासे सुसजित और ध्वजा-पताकासे सुशोभित थे । 
अञ्ज-विद्याकी शिक्षा पाथे हुए gazis Ag पैदल 
सिपाहियोंकी भी बहुत बड़ी संख्या उन घुड़सवारोके साथ थी॥ 
( एवं बहुसहखेरच योधानां युद्धशालिनाम्‌ । 
gga: दाकुनिस्तस्थी gaa खुदंशितः ॥ ) 

इस प्रकार युद्धभूमिर्मे शोभा पानेवाळे कई हजार 
योद्धाओंसे घिरा हुआ शकुनि कवच धारण करके gah 
लिये dt वद्दो खड़ा हो गया || 
नकुलं सहदेवं च घमराज च NISTA | 


न्यवारयन्नरश्रेष्ठान्‌ परिवा्ये समन्ततः ॥ ॥ 


Fob EB! 11 शाशा शा SU ॥ uo 
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राजन्‌ ! शकुनि नकुल, सहदेव तथा धर्मराज युधिष्टिए--- 
इन तीनों श्रेष्ठ पुरुघोंको सत्र ओरसे घेरकर इन्हें आगे बढनेसे 
रोकंने लगा || १० ॥ 
ततो दुयोधनो राजा शूराणां हयसादिनाम्‌ | 
अयुतं प्रेषयामास पाण्डवानां निवारणे ॥ RR 
तदनन्तर राजा दुर्योधने पाण्डवोंकी प्रगतिको रोकनेके 
लिये दस हजार घुड़सवार सेनिक और भेजे ॥ ११ ॥ 
d:  प्रविटेमहादेगे्गरुत्मद्रिरिवाहवे । 
( शुशुभे स महातेजाः शकुनिः सुबलात्मजः | 
daq: सुमहाचेगेमरुद्भिरिच वासवः N) 
गरुड़के समान अत्यन्त वेगशाली वे अश्‍व रणभूमिर्मे 
यथास्थान पहुँच गये । जेसे मरुद्वणोंसे मददातेजस्वी इन्द्रकी 
शोभा होती हे, उसी प्रकार उन अत्यन्त वेगशाली sme 
द्वारा अत्यन्त तेजस्वी सुबलपुत्र शकुनि सुशोभित होने छगा॥ 
खुराहता घरा राजंदइचकम्पे च ननाद च ॥ १२ ॥ 
राजन्‌ | उन घोड़ोंकी टापसे आहृत होकर यह एथ्वी 
कॉपने और भयंकर शब्द करने लगी ॥ १२॥ 
खुरदाव्दरच सुमहान्‌ वाजिनां शुश्रुवे तदा । 
महावशावनस्येव दह्यमानस्य पवंते ॥ १३॥ 
उस समय घोड़ोंकी टापोंका महान्‌ शब्द सब ओर उसी 
प्रकार सुनायी देने लगा, मानो पर्वतपर जळते हुए बड़े-बड़े 
। बॉसोके जंगलमें उनके पोरोंके फटनेका शब्द हो रहा हो || १३॥ 
उत्पतद्धिर्च तेस्तत्र agza Eq रजः 
दिवाकररथं प्राप्य छादयामास भास्करम्‌ ॥ १४॥ 
वहा धोड़ोंके उछळने-कूदनेसे जो बड़े जोरकी धूलि ऊपरको 
उठी; : उसने . मानो सूर्यके रथके समीप पहुँचकर उन्हे 
आच्छादित कर दिया ॥ १४ || 
गवड्धिहयस्तस्तु क्षोनिता पाण्डवी FTR: | 
निपतङ्धिमेहावेगेहसेरिच महत्‌ सरः ॥ १५॥ 
उन वेगशाली अंदत्रोंने पाण्डव-सेनाको उसी प्रकार 
ga कर दिया, जेसे महान्‌ वेगसे उड़नेवाले cu किसी 
विशाल जळाशयमें पड़कर उसे मथ डालते हैं ॥ १५ ॥ 
( तुरगर्वायुवेगेश्च तत्‌ aed व्याकुलीङतम्‌ । ) 
हषता चेच ब्देन न प्राजायत किञ्चन | 
वायुके समान वेगवाले उन AAA पाण्डव-सेनाको 
व्याकुल कर दिया । उनके हिनहिनानेकी आवाजसे. दबकर 
दूसरा कोई शब्द नहीं सुनायी पड़ता था ॥ १५३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा माद्रीपुत्रौ च पाण्डवो ॥ १६॥ 
प्रत्यघ्नस्तरसा चेगं समरे हयसादिनाम्‌ । 


मास्यामस्बुवेगं यथा चेला महोदधेः । 
महाराज | तब राजा युधिष्ठिर तथा पाण्डुपुत्र माद्रीनन्दन 
नइछ-सहदेवने समरभूमिमें उन घुड़सवारोंका वेग नष्ट कर दिया॥ 





पञ्चाधिकशाततमोऽच्यायः 
ITT ् 





उद्वृत्तस्य महाराज प्रावृड्कालेऽतिपूयंतः ॥ १७ ॥ 
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— ठीक उसी तरह, जैसे tagi अधिक जलसे परिपूर्ण 
होकर मर्यादा तोड़नेवाले समुद्रके पूर्णिमा तिथिमें बढ़े हुए 
वेगको तटकी भूमि रोक देती है॥ १६-१७३ II 

ततस्ते रथिनो राजञ्छरेः संनतपर्वभिः ॥ १८॥ 
न्यङ्न्तन्नुत्तमाङ्गानि कायेभ्यो हयसादिनाम्‌ । 

राजन्‌ ! तत्पश्चात्‌ वे रथी झुकी हुई गॉठवाले बार्णोद्वारा 
घुड़सवारोंके मस्तक काटने लगे ॥ १८३ Il 
ते निपेतुमंहाराज निहता दृढधन्विभिः ॥ १९ ॥ 
ata महानागा यथावद्‌ गिरिगह्वरे । 

महाराज ! उन geg घनुर्धरोंद्वारा मारे गये वे घुड्सवार' 
रणभूमिमें उसी प्रकार गिरते थे, जेसे परवतोकी कन्दरामें 
बड़े-बड़े हाथी हाथियोंसे ही मारे जाकर गिरते हैं ॥ १९३ | 
तेऽपि प्रासैः खुनिशितेः we: संनतपर्वभिः ao N 
न्यकृन्तन्नुत्तमाङ्गानि विचरन्तो दिशो दश । 

à घुड़सवार भी «di दिशाओमें विचरते हुए झकी हुई 
गॉठवाळे तीखे बाणों तथा प्रार्घोद्वारा दात्रुपक्षके सेनिकोके 
मस्तक काट गिराते थे ॥ २०३ ॥ 
अभ्याहता हयारोहा ऋृष्टिभिर्भरतषंभ ॥ २१॥ 
अत्यजन्नुत्तमाङ्गानि फलानीव महाद्रुमाः । 

भरतश्रेछ ! शऋष्टियोंद्रारा मारे गये घुडसवार अपने 
मस्तकोंको उसी प्रकार गिराते थे, जेसे बड़े-बड़े वृक्ष अपने 
पके हुए फलोंको गिराते हैं ॥ २१३ Il 
ससादिनो हया राजंस्तत्र तत्र निषूदिताः ॥ २२॥ 
पतिताः पात्यमानाश्च MATZA सर्वराः | 

राजन्‌ ! सवारोंसहित वहाँ मारे गये बहुत-से घोड़े सब 
ओर गिरे और गिराये जाते हुए दिखायी देते थे ॥ २२१ ॥ 
वध्यमाना हयाइचेव प्राद्रवन्त भयार्दिताः ॥ २३॥ 
यथा सिहं समासाद्य GESTUS प्राणपरायणाः। 

sid सिंहका सामना पड़ जानेपर मृग भयभीत हो 
अपने प्राण बचानेके लिये भागते हैं, उसी प्रकार मारे जाते 
हुए घोड़े भयसे व्याकुळ हो इधर-उधर भाग रहे थे ॥२३३॥ 
पाण्डवाश्च महाराज जित्वा शात्रून CET ॥ २७ ॥ 
दध्मुः शह्गांश्च भेरीश्च ताडयामासुराहवे । 

महाराज | पाण्डव उस महासमरमें शत्रुओंको जीतकर 
शङ्ख फॅकने और नगाड़े पीटने लगे ॥ २४३ ॥ 
ततो gia दीनो दृष्टा सेन्यं पराजितम्‌ ॥ २५॥ 
aada भरतश्रेष्ठ मद्रराजमिदं वचः । 

भरतभ्रेड | तब अपनी सेनाको पराजित देख दुर्योधनने 

होकर मद्रराज शस्यसे इस प्रकार कह--॥ २५३ 
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एष पाण्डुसुतो ज्येष्ठो यमाभ्यां सहितो रणे ॥ २६॥ 
पञ्यतां चो महावाहो सेनां द्रावयति प्रभो । 
d वारय महाबाहो वेळेच मकरालयम्‌ ॥ २७॥ 
त्वं हि संश्रूयसेऽत्यर्थमसह्ायवळविक्रमः । 
“महाबाहो ! ये ज्येष्ठ पाण्डुपुत्र युधिष्टिर नकुल ओर 
सहदेवको साथ लेकर रणभूमिमे आपलोगोंके देखते-देखते मेरी 
सेनाको खदेइ रहे हैं| प्रभो | महाबाहो ! जैसे तटप्रान्त समुद्रको 
आगे बढनेसे रोकता है? उसी प्रकार आप भी युधिष्टिरको 
आगे «eau रोकिये; क्योंकि आपका बल ओर पराक्रम 
अत्यन्त असह्य सुना जाता दे? || २६-२७ ॥ 


पुत्रस्य तच तद्‌ वाक्यं श्रुत्वा शल्यः प्रतापवान्‌ २८ ॥ 
स॒ ययो रथवंशेन यत्र राजा युधिष्ठिरः । 


राजन्‌ ! आपके YAR यह बात सुनकर प्रतापी राजा 
शल्य रथसमूहके साथ उसी स्थानपर गये, जहाँ राजा 
युधिष्टिर विद्यमान थे ॥ २८३ ॥ 
तदापतद्‌ d सहसा शल्यस्य सुमहद्‌ वलम्‌ ॥ ५९ ॥ 
महोघवेगं समर वारयामास पाण्डवः । 
मद्रराजं च समरे चमराजो महारथः ॥ ३०॥ 

उस समय सहता अपनी ओर आती हुई राजा शल्यकी 
उस विशाल वाहिनी तथा स्वयं मद्रराजको भी पाण्डुपुत्र 
महारथी धर्मराज युधििरने महान्‌ जळ-प्रवाहके समान समर- 
भूमिम रोक दिया || २९-३० Il 


दशभिः सायकेस्तूणमाजघान स्तनान्तरे । 


नकुलः सहदेवश्च . तं सप्तभिरजिह्मगेः ॥ ३१॥ 
उन्होंने दाल्यकी छातीमें तुरंत ही दस बाण मारे तथा 


ago ओर सहदेवने भी सीधे जानेत्राले सात बाणोंद्वारा 
उन्हें घायळ कर दिया || ३१ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्व 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्बणि 





मद्रराजोऽपि तान्‌ सवोनाजघान त्रिनिरित्रिभिः। 

युधिष्ठिरं पुनः षष्ट्या विव्याथ निशितैः शरैः ॥३२ ॥ 
तब मद्रराज AD भी उनको तीन-तीन amus घायल 

कर दिया | फिर युधिष्ठिरको उन्होंने साठ तीखे बाण मारे ॥ 


माद्रीपुत्रो च सम्श्रान्ती द्वाभ्यां द्वाभ्यामताडयत्‌ | 
( पुनः स वहुभिर्वाणेराजश्रान युधिष्ठिरम्‌ । ) 
इसके बाद दो-दो बाणोंसे उन्होंने उत्तम med उत्पन्न 
माद्रीकुमारोंको घायल किया तथा अनेक बाणोंद्वारा राजा 
युधिष्टिरको भी पुनः चोट पहुँचायी ॥ ३२३ ॥ 
ततो भीमो magn राजानमाहवे ॥३३॥ 
मद्रराजरथं प्राप्तं सत्योरास्यगतं यथा d 
अभ्यपद्यत संग्रामे युधिष्ठिरममित्रजित्‌॥ ३४॥ 
तव इन्रुविजयी महाबाहु भीमसेन समरभूमिमे राजा 
युधिष्टिरको मृत्युके ueni पड़े god समान मद्रराजके रथके 
संमीप पहुँचा हुआ देखकर युद्धके लिये वहाँ आ पहुँचे ॥ 
(anaa भीमस्तु मद्रराजमताडयत्‌ । 
सवपारशावेस्तीक्णेनाराचेरममभेदिभिः l 
ततो भीष्मश्च द्रोणश्च सैन्येन महता gli 
राजानमभ्यपद्येतामञ्जसा शरवर्षिणी ॥ ) 
भीमसेनने आते ही पूर्णतः छोहेके बने हुए और मर्मस्थानों- 
को विदीर्ण करनेमें समर्थ तीखे नाराचोंसे मद्रराज शल्यको 
गहरी चोट पहुँचायी | तब भीष्म और द्रोणाचार्य दोनों 
महारथी विशाल सेनाके साथ अनायास ही बाणोंकी वर्षा 
करते EU, वहाँ राजा दाल्यक्री रक्षाके लिये आ पहुँचे ॥ 
ततो युद्धं मद्दाधोरं mada सुदारुणम्‌ | 
अपरां दिशमास्थाय पतमाने दिवाकरे ॥ ३५॥ 
तदनन्तर जब सूप्ंदेव पश्चिम दिशाक्रा आश्रय लेकर 
अस्ताचलको जा रहे थे, उसी समय दोनों सेनाओंमें अत्यन्त 
दारुण महाघोर युद्ध आरम्भ हुआ ॥ ३५॥ 
वेणि पञ्चाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मत्रघपर्वमें एक सौ deat अध्याय पूरा हुआ॥ ९०५ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ५३ छोक मिळाकर कुछ wol छोक हैं ) 





ये ष्डाधेकहाततमोऽध्यायः 
भीष्मके द्वारा पराजित पाण्डवसेनाक़ा पलायन और भीष्मको मारनेफे लिये 
उद्यत हुए श्रीकृष्णको अजुंनका रोकना 


संजय उवाच 
ततः पिता तव कुद्धो निशितैः सायकोत्तमैः । 
आजघान रणे पाथोन सहसेनान्‌ समन्ततः ॥ १ ॥ 


. संजय कद्दते हैँ--मद्दाराज |-तव आपके ताऊ देवव्रत 
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कुपित हो रणभूमिमें अपने तीखे एवं श्रेष्ठ 3 सेना- ७ 


सहित कुन्तीकुमारोंको सब ओरसे घायल करने लगे ॥ १॥ _ 


भीमं द्वादशभिविंदूध्वा सात्यकिं नवभिःशरेः । 
नकुळं च. भरिभिविंदूध्वा सद्ृदेवं च सप्तभिः ॥२॥ 


Fa | f$ 










.' भीष्मवंधदर्ण ] 


धडचिकंदीततमोऽष्यायः 


३०३३ 








युधिष्ठिरं द्वादशमिवाद्वोररसि चापंयत्‌ । 
उन्होंने भीमसेनको बारह; सात्यकिको नो) नकुळको 

तीन ओर सहदेवको सात बाणोंसे घायल करके राजा युधिष्टिर- 

की दोनों भुजाओं और छातीमें बारह बाण मारे ॥ २३ ॥ 


auga ततो विद्ध्वा ननाद्‌ सुमहाबलः ॥ ३ ॥ 
तं द्वाद्शाख्येनकुछो माधवइच त्रिभिः शरेः | 
Tuga सप्तत्या भीमसेनश्च सप्तभिः ॥ ४ ॥ 
युधिष्ठिरो द्वाददाभिः प्रत्यविध्यत्‌ पितामहम्‌ i 
तदनन्तर धृष्टद्युम्नको भी अपने बार्णोद्वारा बींधकर 
महाबळी भीष्मने सिंहके समान गजना की । तब नकुलने 
बारह, सात्यकिने तीन; धृष्टद्युम्ने सत्तर, भीमसेनने सात 
तथा युघिष्ठिरने बारह बाण मारकर पितामह भीष्मको घायल 
कर दिया || ३-४३ || 
प्रोणस्तु सात्यकिं विद्ध्वा भीमसेनमविध्यत ॥ ५ ॥ 
एकेक पञ्चभिर्वाणे्यमदण्डोपमेः शितैः। 
द्रोणाचार्यने यमदण्डके समान भयंकर us तीखे पाँच- 
पॉच बाणोंद्वारा सात्यकि और मीमसेनमेंसे प्रत्येकको .घायळ 
किया | पहले सात्यकिको चोट पहुँचाकर फिर भीमसेनपर 
गहरा आघात किया ॥ ५३ ॥ 


तौ च d प्रत्यविध्येतां त्रिमिस्त्रिभिरजिह्मगेः ॥ ६ ॥ 
तोत्रेरिव महानागं द्रोणं ब्राह्मणपुङ्गवम्‌ । 
तब उन दोनोंने भी अछुशोंसे महान्‌ गजराजके समान 
सीधे जानेवाले तीन-तीन बाणोंद्वारा ब्राह्मणप्रवर द्रोणाचार्यको 
घायळ करके तुरंत बदला चुकाया ॥ ६३ ॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदौच्यमाळवाः॥ ७॥ 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिवयोऽथ वसातयः । 
संग्रामे नाजइुर्भीप्मं वध्यमानाः शितेः शारेः॥ ८ ॥ 
सौवीर, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य, उदीच्य, मालव) 
अमीषा, शूरसेन, शिबि ओर वसाति देशके योद्धा दात्रुओंके 
तीखे बाणोंसे पीड़ित होनेपर भी संग्रामभूमिमें भीष्मको छोड़- 
कर नहीं भागे ॥ ७-८ ॥ 
तथैवान्ये महीपाला नानादेशसमागताः d 
पाण्डवानभ्यवर्तन्त विविधायुधपाणयः ॥ ९ ॥ 
इसी प्रकार विभिन्न देशोंसे आये हुए अन्य भूपाल भी 
हाथोर्मे नाना प्रकारके अख्त्र-शत्त्र लिये पाण्डवापर आक्रमण 
करने लगे || ९ || 
तथेव पाण्डचां राजन्‌ qag: पितामहम्‌ । 
स समन्तात्‌ परिवृतो रथीधेरपराजितः ॥ १०॥ 
eS IE: प्रजज्वाल दहन्‌ पराद्‌ । 
म. स. ख.३-| हे ५ Yi | 


राजन्‌ ! «redi भी पितामह भीष्मको घेर लिया । 
चारों ओरसे रथसमूहोंद्वारा घिरे gu अपराजित वीर भीष्म 
गहन वनमें लगायी हुई आगके समान AJAR दग्ध करते 
हुए प्रज्वलित हो उठे ॥ १०३ Il 


रथार्न्यगारङ्चापाचिरसिशक्तिगदेन्धनः ॥ ११॥ 
शरस्फुलिङ्ञो भीष्माग्निदंदाह क्षत्रियर्षभान्‌ । 

रथ ही उनके लिये अझिशालाके समान था; धनुष 
ज्वालाओंके समान प्रकाशित होता था ag शक्ति और 
गदा आदि अख्न-शस्र समिधाका काम कर रहे थे। बाण 
चिनगारियोंके समान थे | इस प्रकार भीष्मरूपी emi वहाँ 
क्षत्रिय-रिरोमणियांको दग्ध करने लगी ॥ ११३ ॥ ` 
खुवर्णपुह्नैरिषुभिगो भ्पक्षेः JARA: ॥ १२॥ 
कर्णिनालीकनाराचेइछाद्यामास तद्‌ बलम्‌ । 
अपातयद्‌ ध्वजांशचेव रथिनइच शितैः शरेः ॥ १३॥ 

उन्होंने स्वर्ण भूष्रित णश्र-पंखयुक्त तेज बार्णो तथा कर्णी; 
नालीक और नाराचोंद्वारा पाण्डवोकी सेनाको आच्छादित 
कर दिया | तीखे बाणोंसे ध्वजोंको काट डाला और रथियोंको 
भी मार गिराया ॥ १२-१३ Il 


मुण्डताळवनानीच चकार स TAARIA । 
निर्मनुष्यान्‌ रथान्‌ राजन गजानइवांश्च संयुगे॥१४॥ 
अकरोत्‌ स महाबाहुः सवंरासतरश्रतां वरः । 

घ्वजाएँ काटकर उन्होने रथ-समूहोको मुण्डित ताळ- 
बनोंके समान कर दिया | राजन्‌ ! युद्धस्थलमें समस्त SIO- 
धारियोंमें श्रेष्ठ महावाहु मीष्मने बहुत-से रथो? हाथियों ओर 
घोड़ोंको मनुष्यांसे रहित कर दिया ॥ १४३ ॥ 
तस्य ज्यातळनिघांष विस्फूजितमिवाशनेः d १५॥ 
निशाम्य सर्वभूतानि समकम्पन्त भारत । 
अमोघा ह्यपतन्‌ बाणाः पितुस्ते भरतषभ ॥ १६॥ 

उनके धनुषकी प्रत्यञ्चाकी टङ्कारध्वनि TAR गड़गड़ा- 
हटके समान जान पड़ती | भारत ! उसे सुनकर समस्त 
प्राणी कॉप उठते थे । भरतश्रेष्ठ ! आपके ताऊ भीष्मके बाण 
कभी खाली नहीं जाते थे ॥ १५-१६ ॥ 
नासञ्जन्त तनुत्रेषु भीष्मचापच्युताः शराः। 
हतवीरान्‌ रथान्‌ राजन्‌ संयुक्ताज्जवनैहयेः ॥१७॥ 
अपइ्याम महाराज ह्वियमाणान्‌ रणाजिरे । 

राजन्‌ | भीष्मके घनुषसे छूटे हुए बाण कवचोंमें नहीं अटकवे 

थे ( उन्हें डिन्न-भिन्न करके भीतर घुस जाते थे ) | महाराज | 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 








४६०४४ 


शीसहामाएतै 


[ भीष्मपर्वणि 
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हमने समराङ्गणमें ऐसे agad रथ देखे, जिनके रथी 
ओर सारथि तो मार दिये गये थे; परंतु वेगशाली घोड़ोंसे 
जुते हुए होनेके कारण वे इधर-उधर खींचकर ले जाये 
जा रहे थे ॥ १७१ ॥ 
~ ~ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुर्दश ॥ १८॥ 
महारथाः समाख्याताः कुळपुत्रास्तनुत्यजः | 
अपरावर्तिनः सचे स्चुवर्णविकृतध्वजञाः ॥ १९ ॥ 
संग्रामे भीष्ममासाद्य व्यादितास्यमिवान्तकम्‌ । 
निमग्नाः परलोकाय सवाजिरथकुञ्जराः॥ २० ॥ 
चेदि, काशि और करूप देशके चोंदह हजार विख्यात 
महारथौ थे । वे sagal उत्पन्न होकर पाण्डवोंके लिये 
अपना शरीर निछावर कर चुके थे । उनमेंसे कोई भी युद्धमें 
पीठ दिखानेवाला नहीं था । उन सबकी ध्बजाएँ सोनेकी 
बनी हुई थीं | मुँ वाये हुए कालके समान भीष्मजीके सामने 
पहुंचकर वे सब-के-सब महारथी युद्धरूपी uz g^ गये । 
भीष्मजीने घोड़े, रथ ओर हाथियोंसहित उन सबको qr- 
लोकका पथिक बना दिया ॥ १८-२० ॥ 
भरनाक्षोपस्करान्‌ कांश्चिद्‌ भग्नचक्रांश्च भारत | 
AAA महाराज शतशोऽथ सहस्त्रशः ॥ २१ I 
भरतनन्द्न ! महाराज ! हमने वहाँ dest और हजारों 
ऐसे रथ देखे, जिनके धुरे आदि सामान टूट गये थे और 
पहियोके टुकड़े-ठकड़े हो गये थे || २१ ॥ 
सवरूथे रथेमेग्ने रथिभिथ्व निपातितैः । 
शरः सुकवचेरिछन्नेः पट्टिदोश्च विशाम्पते ॥ २२॥ 
गदाभिभिन्दिपालैश्च निरितेश्व शिलीमुखैः । 
अनुरकपे GIC RARA मारिष ॥ २३ ॥ 
बाहुमिः कामुकेः tg: शिरोभिश्च सकुण्डलेः | 
तलत्रेरडुलित्रेश्न aa  विनिपातितेः ॥ २४॥ 
चापैइच बहुधा च्छिन्नेः समास्तीर्यत मेदिनी । 
माननीय प्रजानाथ | वरूथोंसहित टूटे हुए, रथ; मारे गये 
रथी; कटे हुए वाण; कवच; पाट, गदा; भिन्दिपाळ; तीखे 
. सायक, छिन्न-मिन्न हुए अनुकर्ष, उपासंग) पहिये, कटी हुई 
वाहू, धुप) ug कुण्डलॉसहत मस्तक) तलत्राण) अङ्कुलि- 
चाण, गिराये गये ध्वज और अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए 
चाप---इन सबके द्वारा वहाँको एथ्वी आच्छादित हो गयी A 
हतारोहा गजा राजन्‌ हयाइच हतसादिनः ॥ २५ di 
न्यपतन्त गतप्राणाः शतशोऽथ HEAT: | 


राजन्‌ ! जिनके सवार मार दिये गये थे, ऐसे हाथी. 


ओर धोड़े सेकड़ों ओर हजारोंकी संख्यामें निष्प्राण होकर 
पड़े 93 || २५३ ॥ | 
यतमानाइच ते वीरा द्रचमाणान्‌ महारथान्‌ ॥ २६॥ 
नाशक्नुवन्‌ वारयितुं भीष्मबाणप्रपीडितान। 
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पाण्डव वीर बहुत प्रयत्न करनेपर भी भीष्मके बाणांसे 
पीड़ित होकर भागते हुए अपने महारथिर्योको रोक नहीं 
पा रहे थे ॥ २६३ ॥ 
महेन्द्र्समवीयॅण वध्यमाना महाचमूः ॥ २७॥ 
अभज्यत महाराज न च दौ सह ud 

महाराज ! महेन्द्रक्रे समान पराक्रमी भीष्मजीके द्वारा 
मारी जाती हुई उस विशाल AÑ भगदड़ मच गयी थी । 
दो आदमी भी एक साथ नहीं भागते थे ॥ २७६ ॥ 
आविद्वरथनागाइचं पतितध्वजसंकुलम्‌ ॥ २८ ॥ 
अनीकं पाण्डुपुत्राणां हाहाभूतमचेतनम्‌ | 

पाण्डबोंकी सेना अचेत-सी होकर हाहाकार कर रही थी। 
उसके रथ) हाथी और घोड़े बाणोसे क्षत-विक्षत हो रहे थे | 
ध्वजाएँ कटकर धराशायी हो गयी थीं ॥ २८३ ॥ | 
जघानात्र पिता पुत्रं पुत्रश्च पितरं तथा ॥ २९ ॥ 
प्रियं सखायं चाक्रन्दे सखा देववलात्‌ कृतः | 

उस भीषण मारकाटमें देवसे प्रेरित होकर पिताने पुत्रको) 
पुने पिताको और मित्रने प्यारे मित्रको मार डाला॥ २९३॥ 
विमुच्य कवचानन्ये पाण्डुपुत्रस्य सैनिकाः d ३० ॥ 
प्रकीर्य केशान्‌ धावन्तः प्रत्यरद्यन्त सबंशः । 

पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरके qe सैनिक कवच उतारकर केश 
बिखेरे हुए सब ओर भागते दिखायी देते थे || ३०३ ॥ 
तद्‌ गोङुलमिवोद्धान्तसुद्गान्तरथक्ूबरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
दहरो ` पाण्डुपुत्रस्य सैन्यमातस्वरं तदा । 

उस समय पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सारी सेना (सिंहे 
डरी gi) dm समुदायकी भाँति घत्रराइटमे पड़ गयी 
थी । रथके कूर उलट-पलट ह्यो गये थे और सम 
सेनिक आर्तनाद कर रहे थे ॥ ३१% ॥ 
प्रभज्यमानं सेन्यं तु दृष्टा यादवनन्दनः ॥ १२॥ 
उवाच पार्थ बीभत्छुं निणृह्य रथमुत्तमम्‌ | 

उस AÑ भगदड़ पड़ी देख यादवनन्दन भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने अपने उत्तम रथको रोककर t अजुनसे 
कहा--॥ ३२३ Il 
अयं स काळः सम्प्राप्तः पार्थे यः काङ्कितस्तव ॥ ३३॥ 
प्रहरास्मिन्‌ नरव्याप्न न चेन्मोहाद विमुह्यसे। 

: equi ! qu जिस अवसरकी अभिलाषा और प्रतीक्षा 
थी, वह आ पहुँचा । पुरुषसिंह ! यदि तुम मोहसे मोहित 
नहीं हो रहे हो तो इन भीष्मपर प्रहार करो ॥ २३ ॥ 
यत्‌ पुरा कथितं वीर राज्ञां तेषां समागमे ॥ ३४॥ 
विराठनगरे तात संजयस्य समीपतः। 
भीष्मद्रोणमु खान्‌ सवोन धातराष्ट्रस्य सेनिकान्‌॥ ३५॥ 
सानुबन्धान्‌ हनिष्यामि ये मां योत्स्यन्ति संगरे। , , 
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इति तत्‌ कुरु कौन्तेय सत्य वाक्यमरिंदम ॥ ३६॥ 
क्षत्रचममनुस्सृत्य c eger विगतज्वरः । 

“वीर ! तात ! पूर्वकालमें विराटनगरके भीतर जब 
सम्पूर्ण राजा एकत्र हुए थे; उनके सामने और संजयके समीप 
जो तुमने यह कहा था कि 'में युद्धमें जो मेरा सामना करने 
आयेंगे, दुर्योधनके उन xem द्रोण आदि सम्पूर्ण सैनिकोको 
सगे-सम्बन्थियोंसहित मार डाळूँगा D झात्रुदमन कुन्तीनन्दन ! 
अपने उस कथनको सत्य कर दिखाओ । तुम क्षत्रियःधर्मका 
स्मरण करके सारी चिन्ताएँ छोड़कर युद्ध करो? | २४--३६३॥ 
इत्युक्तो aga तियंग्दृष्टिरधोमुलः ॥ ३७॥ 
अकाम इच वीभत्खुरिदे वचनमब्रवीत्‌ । 

भगवान्‌ श्रीकृष्णके ऐशा कहनेपर अर्जुनने मुँह नीचे 
किये तिरछी हष्टिसे देखते हुए अनिच्छुककी भाँति उनसे इस 
प्रकार कहा-|। ३७१ || | 
अवध्यानां वधं wr राज्यं वा नरकोत्तरम्‌ ॥ ३८ ॥ 
दुःखानि वनवासे वा कि जु भे खळतं भवेत्‌ । 

“प्रभो | अवध्य मद्दापुरुषोंका वध करके नरकसे भी 
बढ़कर निन्दनीय राज्य प्राप्त करूँ अथवा वनवासमें रहकर 
कष्ट भोगूँ---इन दोनोंमें कौन मेरे लिये पुण्यदायक्र होगा? ३८३। 
चोद्याश्वान्‌ यतो भीष्मः करिप्ये वचनं तच ॥ ३९ ll 
पातयिष्यामि pd भीप्मं कुरुपितामहम्‌ । 

“अच्छा, जहाँ भीष्म हैं; उसी ओर घोड़ोंको बढ़ाइये । 
आज मैं आपकी आज्ञाका पालन करूंगा | कुरुकुल- 
के बद्ध पितामह gu बीर भीष्मको मार शिराऊँगा? | ३९३। 
स चाश्वान्‌ रजतप्रख्यांश्चरोदयामास भाधवः॥ ४०॥ 


यतो भीष्मस्ततो राजन्‌ दुष्प्रेक्ष्यो रदिमवानिव । 


राजन्‌ | तब भगवान्‌ श्रीकृष्णने चाँदीके समान श्वेत 
वर्णवाळे घोड़ोंको उसी ओर Step जहाँ अंशुमाली qu 
समान दुनिरीक्ष्य भीप्म युद्ध कर रहे थे || ४०४ ॥ 
ततस्तत्‌ gau युधिष्ठिरवलं महत्‌. ॥४१॥ 
दृष्टा पाथं महावाहुं भोीष्मायोद्यतमाहवे । 


मद्दाबाहु कुन्तीकुमार अङुनको भीष्मके साथ युद्ध करने- . 


के लिये उद्यत देख युधिष्ठिरकी वह भागती हुई विशाल सेना 
पुनः लौट आयी ॥ ४१४ ॥ 
ततो भीष्मः कुरुश्रेष्ठः सिंहवद्‌ विनदन्‌ HE: ॥ ४२॥ 
धनंजयरथं शीघं घेरवाकिरस्‌। 
तब बारंबार सिंहनाद करते हुए कुरुश्रेष्ठ भीष्मने धनंजय- 
के रथपर शीघ्र ही बाणोंकी वर्षा आरम्भ कर दी ॥४२३॥ 
क्षणेन स रथस्तस्य सहयः सहसारथिः ॥ ४३॥ 
- शरवर्षण महता न प्राशायत भारत | 
भारत | एक ही क्षणमें ब्राणोंकी उस भारी quis कारण 





सारथि और घोड़ॉसद्दित उनका वह रथ ऐसा अद्य हो 
गया कि उसका कुछ पता ही नहीं चलता था ॥ ४३३ ॥ 
वाखुदेवस्त्वसम्भ्रान्तो घेयंमास्थाय सत्वरः ॥ ४४॥ 
चोदयामास तानश्वान्‌ विजुन्तान्‌ भीष्मसायकेः । 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बिना किसी घबराहटके da घारण- 
कर भीष्मके सायकोसे क्षत-विक्षत हुए उन घोर्डोको शीघता- 
पूर्वक हॉक रहे थे ॥ ४४१ || 
ततः पार्थां agga दिव्यं जळदनिःख्रनम्‌ ॥ ४५ ॥ 
पातयामास भीष्मस्य घनुदिछत्त्वा शितः शारः । 
तत्र कुन्तीकुमारने मेघके समान गम्मीर घोष करनेवाले 
अपने दिव्य धनुषको eru लेकर तीखे बागोंद्वारा भीष्मके 
धनुष्को काट गिराया ॥ ४५३ ॥ 
स च्छिन्नधन्वा कोरव्यः पुनरन्यन्मह द्‌ धनुः ॥ ४६॥ 
निमेषान्तरमात्रेण सज्यं चक्र पिता aa l 
घनुष कट जानेपर आपके ताऊ कुरुकुळरत्न भीष्मने 
पुनः दूसरा Wd" हाथमें ले पलक मारते-मारते उसके ऊपर 
प्रत्यञ्चा चढा दी ॥ ४६२ ॥ 
चकर्ष च ततो दोभ्या 'घनुजलदनिःखनम्‌॥ ४७ ॥ 
अथास्य तदपि फुद्धश्चिच्छेद agga: । 
तदनन्तर मेधोंके समान गम्भीर नाद करनेवाले उस धनुपको 
उन्होंने दोनों द्ायोंसे खाँचा । anzi कुपित हुए अर्जुन- 
ने उनके उस धनुष्को भी काट दिया ॥ ४७३ ॥ 
तस्य तत्‌ पूजयामास लाघवं शान्तनोः मुतः we ॥ 
गाङ्गयस्त्वत्रबीत्‌ पाथ धन्विश्रेष्मरिंदम । 
दत्रदमन नरेश ! उस समय MAJAR गङ्गानन्दन ` 
भीष्मने धनु६रोमें श्रे कुन्तीपुत्र अज्जुनक्री उस mai लिये 
उनकी भूरि-भूरि प्रशंसा की और इस प्रकार कहा-।।४८३॥ 
साधु साधु महावाहो साधु कुन्तीसुतेति च ॥ ३९ ॥ 
समाभाष्येचमपरं प्रग्रह्म ai Wed 
मुमोच समरे भीष्मः शारान्‌ पार्थरथं प्रति ॥ ५० I 
“मद्दाब्राहो | ङुन्तीकुमार ! बहुत अच्छा; बहुत अच्छा; 
तुम्हें साधुवाद्‌।? ऐसा कहकर भीष्मने पुनः दूसरा सुन्दर धनुष 
लेकर समराङ्गणमें अर्जुनके रथकी ओर बाणोंकी वर्षा 
आरम्भ कर दी ॥ ४९-५० ॥ 
अद्शेयद्‌ वासुदेवो हययाने परं वलम्‌ । 
मोघान्‌ कुचेऽशारांस्तस्य मण्डलानि UOTA ॥५१॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्णने घोड़ोंके हॉकनेकी कलामें अपनी 
अद्भुत शक्ति दिखायी । वे भाँति-भाँतिके e दिखाते gu 
भीष्मके बार्णोको व्यर्थ करते जा रहे थे ॥ ५१ ॥ 


( सारथ्यं निपुणं कुर्वन्‌ erem संयुगे । 
भीष्मस्तावत्‌ सुसंक्तुद्ध: पुनबोणान्‌ सुमोच ह ॥ 
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पाथोय युधि राजेन्द्र तदद्भुतमिवाभवत्‌। 
अजुनस्तु gaya:  पितामहमरिंदमः । 
अवर्षेदू बाणवर्षेण योद्धं ह्मभिसुखे स्थितम्‌ ॥ 
ताबुभौ युधि दुधेषों युयुघाते परस्परम्‌। ) 
युद्धस्थळमें भगवान्‌ श्रीकृष्ण कुशलतापूर्वक ARA 
करते दिखायी दिये | राजेन्द्र! भीषम अत्यन्त क्रोधर्मे भरकर 
युद्धमें पार्थके ऊपर बारंबार बाणोंकी वर्षा करते रहे । यह 
अङ्कुत-सी बात थी । फिर रात्रुदमन अजुनने भी क्रोधमें भर- 
कर युद्धके लिये अपने सामने खड़े gu भीष्मपर बाणोंकी 
वर्षा प्रारम्भ कर दी । वे दोनों रण-दुर्जय वीर एक quud 
युद्ध कर रहे थे ॥ 
शुशुभाते नरव्याश्रौ तो भीष्मशरविक्षतौ । 
गोवृषाविव संरब्धो विषाणोहिलखिताङ्कितो ॥ ५२ N 
उस समय पुरुषतिंह श्रीकृष्ण और अर्जुन दोनों ही 
भीष्मके बाणोंसे क्षत-विक्षत हो सींगोंके आघातसे घायल gu 
दो रोषमरे सॉड़ोंके समान सुशोभित हो रहे थे ॥ ५२ ॥ 
( भीष्मोंऽतीव खुसंक्कद्धः पृषत्कैरजुनं बलात्‌ । 
जघान संमरे मूष्नि सिंहवद्‌ विनदन्‌ HE: ॥ ) 
तत्पश्चात्‌ भीष्मने भी रणक्षेत्रमें अत्यन्त क्रुद्ध होकर 
अपने बाणोंद्वारा बलपूर्वक अजुनके मस्तकपर आघात किया | 
उसके बाद वे वारंवार सिंहके समान गर्जना करने लगे || 
वाखुदेवस्तु सम्प्रेष्य पार्थस्य सदुयुद्धताम्‌ | 
भीष्मं च शरवषोणि सुजन्तमनिशं युधि ॥ ५३॥ 
प्रतपन्तमिवादित्यं मध्यमासाय सेनयोः । 
` चरान्‌ वरान्‌ विनिघ्नन्तं पाण्डु qure सैनिकान्‌ ॥५४॥ 
युगान्तमिच कुवोणं भीष्मं यौधिष्ठिरे बळे । 
भगवान्‌ श्रीङृष्णने देखा कि अजुन मन लगाकर युद्ध 
नहीं कर रहे हैं | वे भीष्मके प्रति कोमलता दिखा रहे हैं और 
उधर भीष्म xd सेनाके मध्यमागमें खड़े हो निरन्तर 
- बाणोंकी वर्षा करते हुए दोपहरके qu समान तप रहे हैं । 
पाण्डव-सेनाके चुने हए उत्तमोत्तम वीरोंको मार रहे हैं और 
युधिष्टिर-सेनामें प्रलयकाळका-सा हृदय उपस्थित कर रहे 
हैं ॥ ५३-५४३ ॥ 
नामृष्यत महावाइुमोधवः परवीरहा ॥ ५५॥ 
उत्खज्य रजतप्रख्यान्‌ हयान्‌ पार्थस्य मारिष | 
वासुदेवस्ततो योगी प्रचस्कन्द महारथात्‌ ॥ ५६॥ 
अभिदुद्राव भीषम स भुजप्रहरणो बली । 
प्रतोदपांणिस्तेजखी सिहवद्‌ विनदन्‌ सुः ॥ ५७॥ 
तब शात्रुवीर्रोका नाश करनेवाले महाताहु माधवको यहद 
सहन' नहीं हुआ । आर्य! वे योगेश्वर भगवान्‌ वासुदेव चौंदीके 
समान सफेद रंगवाळे अजुनके घोड़ोंको छोड़कर उस विशाळ 
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रथसे कूद पड़े और केवल भुजाओंका ही आयुघ लिये un 
चाबुक उठाये बारंबार सिंहनाद करते हुए बलवान्‌ एवं 
तेजस्वी श्रीहरि भीष्मकी ओर बड़े वेगसे दौड़े ॥ ५५-५७॥ 
दारयन्निव qup स जगतीं जगदीश्वरः | 
क्रोचताप्नेक्षणः छष्णो जिघांखुरमितद्युतिः ॥ ५८ ॥ 
सम्पूर्ण जगतूके स्वामी, अमित तेजस्वी भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
क्रोधसे लाळ आँखें करके भीष्मको मार डालनेकी इच्छा 
लेकर पेरोंकी धमकसे वसुधाको विदीण-सी कर रहे थे ॥५८॥ 
असन्तमिव चेतांसि तावकानां महाहवे। 
दृष्टा सांधवमाक्रन्दे भीष्मायोद्यतमन्तिके ॥ ५९॥ 
हतो भीष्मो हतो भीष्मस्तत्र तत्र वचो महत्‌ । 
अश्रूयत महाराज वास्ुदेवभयात्‌ तदा d ६०॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उस महायुद्धमें आपके पुत्रों और सेनिकों- 
की चेतनाको मानो अपना ग्रास बनाये ळे रहे थे । महाराज ! 
उस मारकारमें माधवको समीप आकर भीष्मके वधके लिये 
उद्यत हुआ देख उस समय उन वासुदेवके भयसे चारों ओर 
यह मह्दान्‌ कोलाइल सुनायी देने लगा कि “भीष्म मारे गये, 
भीष्म मारे गये? ॥ ५९-६० Il 
पीतकौशेयसंचीतो मणिइ्यामो जनाद्‌नः । 
शुशुभे विद्रवन्‌ भीष्मं विद्युन्माली यथाम्बुदः d ६१॥ 
रेशमी पीताम्बर धारण किये इन्द्रनीलमणिके समान 
इयामसुन्दर श्रीकृष्ण भीष्मकी ओर दौड़ते समय ऐसी शोभा 
पा रहे थे+मानो विद्युन्मालासे अलंकृत इयाममेघ जा रहा हो।६१। 
स सिंह इव मातङ्गं यूथर्षभ इवर्षभम्‌ । 
अभिदुद्राव वेगेन Aaga यादवर्षभः ॥ ६२॥ 
यादवशिरोमणि बारंबार गर्जनां करते हुए भीष्मके 
ऊपर उसी प्रकार वेगसे धावा कर रहे थे, जैसे सिंह. गजराज- 
पर और गोयूथका स्वामी díg दूसरे सॉड़पर आक्रमण 
करता है ॥ ६२ ॥ | 
तमापतन्तं UNT पुण्डरीकाक्षमाहवे | 
असम्भ्रमं रणे भीष्मो .विचकर्ष महद्‌ घनुः ॥ ६३॥ 
उस मद्दासमरमें कमलनयन श्रीकृष्णको आते देख भीष्म 
उस रणक्षेत्रमें तनिक भी भयभीत न होकर अपने विशाल 
घनुषको खींचने लगे ६३ ॥ 
उवाच चेव गोविन्दमसम्भ्रान्तेन चेतसा। 
एह्येहि. पुण्डरीकाक्ष देवदेव नमोऽस्तु ते ॥ ६४॥ 
साथ ही anana मनसे न्य गोविन्दको 
सम्बोधित करके बोले--५आइये, आइये, कमलनयन | 
देवदेव | आपको नमस्कार दै ॥ ६४ Il 
HUI सात्वतश्रे्ठ प्तथल्र महादवे । | 
त्वया दि देव संग्रामे हतस्यापि ममानघ ॥ ६५॥ 
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श्रेय. एव परं कृष्ण लोके भवति TAT: । 


'सात्वतशिरोमणें | इस महासमरमें आज मुझे मार 
गिराइये । देव ! निप्पाप श्रीकृष्ण | आपके द्वारा संग्राममें मारे 
जानेपर भी संसारमें सब ओर मेरा परम कल्याण ही होगा | ६५३। 
सम्भावितो ऽस्मि गोविन्द चेळोक्‍्येनाद्य'संयुगे ॥ ६६॥ 
प्रहरस्व यथेष्टं घे दासोऽस्मि तच चानघ। 

“गोविन्द | आज इस uz में तीनों लोकोंद्वारा सम्मानित 
हो गया । अनत्र ! मैं आपका दास हूँ। आप अपनी इच्छाके 
अनुसार मुझपर प्रहार कीजिये? ॥ ६६३ ॥ 
अन्वगेच ततः पार्थः समभिद्रुत्य केशवम्‌ ॥ ६७॥ 
निजग्राह महाबाहुर्वाहुभ्यां परिग्रह्म di 

इधर agang अजुन श्रीकृष्णक्रे पीछे-पीछे दौड़ रहे थे | 
उन्होंने अपनी दोनों भुजाओंसे उन्हें पकड़कर काबूमें 
कर लिया || ६७३ ॥ 
निग्रृह्ममाणः पार्थेन कृष्णो राजीवलोचनः d ६८ ॥ 
जगामेवेनमादाय वेगंन JENTA: | 

अजुनके द्वारा पकड़े जानेपर भी कमलनयन पुरुषोत्तम 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन्हें लिये-दिये ही वेगपूर्वक आगे बढ्ने 
लगे | ६८३ Il 
पार्थस्तु विष्टभ्य चलाञ्चरणो परवीरहा ॥ ६९॥ 
निजग्राह हृपीकेरां कर्थचिद्‌ quur पदे । 

तत्र दातरुवी रोका संहार करनेवाले अर्जुनने बळपूर्वक भगवान्‌. 
के चरणोंक्रो पकड़ लिया और इस प्रकार दसवें कदमतक MA- 
जाते वे किसी प्रकार हृपीकेदाको रोकनेमें सफल हो SR 

तत एवमुबाचातेः क्रोधपर्याकुलेक्षणम्‌ ॥ ७०॥ 
निःश्वसन्तं यथा नागमजञ्जुनः प्रणयात्‌ सखा । 


Rade महावाहो नान्तं कतुमर्हसि ॥ ७१॥ 


उस समय श्रीकृष्णके नेत्र क्रोधसे व्याप्त हो रहे थे और 
वे फुफकारते हुए सपके समान लम्बी सॉस खींच रहे थे। उनके 
सखा अर्जुन आतंभावसे प्रेमपूर्वक बोले-“मदाबाहो | लोटिये; 
अपनी प्रतिज्ञाको झूठी न कीजिये || ७०-७१ ॥ 
यत्‌ त्वया कथितं पूर्य न योत्स्यामीति केशव । | 
मिथ्यावादीति लोकास्त्वां कथयिष्यन्ति माधव ॥७२॥ 
“केदाच | आपने पहले जो यह कहा था fm युद्ध नहीं 
करूँगा? उस वचनकी रक्षा कीजिये | अन्यथा माधव ! लोग 
आपको मिथ्यावादी कहेंगे ॥ ७२ ॥ 
ममेष भारः सर्वा हि हनिष्यामि पितामहम्‌! 
शपे केशव शस्त्रेण सत्येन सुकृतेन च ॥ ७३॥ 
'केशव | यह सारा भार मुझपर है । में अपने अल्न-शस्नः 
सत्य और सुकृतकी शपथ खाकर कहता हूँ कि पितामह 
भीष्मका वध करूंगा ॥ ७३ ॥ 


बडधिकराततमो ऽध्यायः 
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अन्तं यथा गमिष्यामि रात्रूणां शात्रुखूदन | 

अदैच qu gud पात्यमानं महारथम्‌ ॥ ७४ ॥ 

तारापतिमिवापूणमन्तकाले यरच्छया । | 
“शत्रुसूदन | मैं सब शत्रुओंका अन्त कर डाळूँगा। देखिये, 

आज ही में पूण चन्द्रमाके समान gia वीर महारथी भीष्म- 

को उनके अन्तिम समयमें इच्छानुसार मार गिराता हुँ? |७४३। 


माधवस्तु वचः श्रुत्वा फाल्गुनस्य महात्मनः ॥ ७५ I 


( अभवत्‌ परमप्रीतो ज्ञात्वा पार्थस्य विक्रमम्‌ । ) 
न किंचिदुक्त्वा सक्रोध आरुरोह रथं पुनः । 
महामना ASARI UE वचन सुनकर उनके पराक्रमको 
जामते हुए भगवान्‌ श्रीकृष्ण मन-द्दी-मन अत्यन्त प्रसन्न हुए 
और ऊपरसे कुछ भी न बोलकर पुनः क्रोधपूर्वक ही रथपर 
जा बैठे ॥ ७५३ ॥ i 
तौ रथस्थो नरव्याघी भीष्मः शान्तनवः पुनः ॥ ७६ ॥ 
ववषे शरवषंण मेघो वृष्ट्या यथाचलौ । 
पुरुषसिंद श्रीकृष्ण और अर्जुनको रथपर बैठे देख 
शान्तनुनन्दन भीष्मने पुनः उनपर वाणोंकी वर्षा आरम्भ कर 
दी; मानो मेघ दो पवतोंपर जळकी धारा गिरा रद्द हो।७६३| 
प्राणानादत्त योधानां पिता देवत्रतस्तव ॥ ७७॥ 
गभस्तिभिरिवादित्यस्तेजांसि शिशिरात्यये । 
राजन्‌ | आपके ताऊ देवव्रत उसी प्रकार पाण्डव 
योद्धाओंके प्राण लेने टगे, जेसे ग्रीष्म ggl सूर्य अपनी 
किरणोंद्वारा सबके तेज हर लेते हैं || ७७१ Il 
यथा कुरूणां सेन्यानि वभञजुर्युचि पाण्डचाः ॥ ७८ ॥ 
तथा पाण्डवसैन्यानि gr ते पिता। 
महाराज | sid पाण्डवोने युद्रमें कौरवःसेनाओंको खदेड़ा 
था) उसी प्रकार आपके ताऊ भीष्मने भी पाण्डवसेनाऔँ- 
को मार भगाया ॥ ७८३ ॥ 
हतविद्रुतसैन्यास्तु निरुत्साहा विचेतसः ॥ ७९ ॥ 
निरीक्षितुं न शेकुस्ते भीष्ममप्रतिमं रणे। 
मध्यंगतमिवादित्यं प्रतपन्तं खतेजसा ॥ ८० N 
घायल होकर भागे हुए सैनिक उत्साहद्यून्य और अचेत 
हो रहे थे । वे रणक्षेत्रमें अनुपम वीर मीप्मजीकी ओर आँख 
उठाकर देख भी न सके, ठीक उसी तरह, जेसे दोपहरमें 
अपने तेजसे तपते हुए सूर्यकी ओर कोई भी देख नहीं पाता ॥ 
ते वध्यमाना भीष्मेण शतशोऽथ सहस्थराः॥। 7 
कुवोण समरे कर्माण्यतिमानुषविक्रमम्‌ ॥ ८१ ॥ 
वीक्षांचक्कुमंहाराज पाण्डचा भयपीडिताः। 
महाराज ! भीष्मके द्वारा मारे जाते हुए सैकड़ों और 
हजारों पाण्डव सैनिक समरमें अलौकिक पराक्रम प्रकट 
करनेवाले भीष्मको भयसे पीड़ित होकर देख रहे ये॥८१३॥ 
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तथा पाण्डवसेन्यानि द्राव्यमाणानि भारत ॥ ८२॥ 
तार नाध्यगच्छन्त गावः पङ्कगता ,इव '। 
पिपीलिका इच क्लुण्णा दुचेला बलिना रणे ॥ ८३॥ 
भारत ! भागती हुई पाण्डव-सेनाएँ alas फँसी हुई 
गायोंकी भाँति किसीको अपना रक्षक नहीं पाती थीं । समर- 
भूमिमें वलवान्‌ भीष्मने उन दुर्बल सेनिकोंको चींटियोंकी 
भाति nus डाला || ८२-८३ Il 
महारथं भारत दुष्प्रकस्पं 
शरौधिणं प्रतपन्तं नरन्द्रान्‌ । 
भीष्मं न शेकुः प्रतिवीक्षितुं ते 
शराचिषं  सूर्यमिवातपन्तम्‌ d ८४॥ 
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भारत ! मद्दारथी भीष्म अविचळभावसे खड़े होकर 
बाणोंकी वर्षा करते और पाण्डव-पक्षीय RAA संताप देते 
थे | वाणरूपी किरणावलियोंसे सुशोभित और सूर्यकी भाँति 
तपते हुए भीष्मकी ओर वे देख भी नहीं पाते थे ॥ ८४ ॥ 
विसृद्धतस्तस्य तु पाण्डुसेना- 
मस्तं जगामाथ' सहस्त्ररदिमः । 
ततो azai श्रमकशितानां 
मनोऽवहारं प्रति सम्बभूव ॥८५॥ 
भीष्म पाण्डव-सेनाको जत्र इस प्रकार रोंद रहे थे; उसी 
समय agai किरणोंसे सुशोभित भगवान्‌ सूर्य असाचलको 
चळे गये | उस समय परिश्रमसे थकी हुई समस्त Usb 
मनमें यही इच्छा हो रही थी कि अब युद्ध बंद हो जाय।८५। 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीष्मवधपर्वणि नवमदिवसयुद्धसमाप्तो षडधिकशततमोऽभ्यायः ॥ १०६ d 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मरश्वपर्वमें नवे. दिनके युद्धको समाहिबिषयक एक सौ छठा अध्याय पूरा हुआ। १०६। 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके ४३ इलोक मिलाकर कुछ ८९ $ इलोक हैं ) 





em सप्ताधिकशततमोऽभ्यायः 
नषे दिनके युद्धकी समाप्ति, रातमें पाण्डबोकी गुप्त मन्त्रणा तथा श्रीकृष्णसहित 
पाण्डवोंका भीष्मसे मिलकर उनके वधका उपाय जानना 


सजय उवाच 
युध्यतामेव तेषां तु भास्करेऽस्तमुपागते | 
संध्या समभवदू घोरा नापइ्याम ततो रणम्‌ ॥ १ N 
संजय कहते हे--राजन्‌ ! कौरवों और पाण्डवोंके युद्ध 
करते समय ही सूर्यदेव अस्ताचलको चले गये और भयंकर 
संध्याकाळ आ गया । फिर इमलोगोंने युद्ध नहीं देखा ॥१॥ 


ततो युधिष्टिरो राजा संध्यां संऱय भारत । 
वध्यमानं च भीष्मेण त्यक्तासत्र भयविदह्वळम्‌ ॥ २ ॥ 
( निरुत्साहं बळ दृष्टा पीडितं शरविक्षतम्‌ । ) 
aga च परावृत्त पलायनपरायणम्‌'। 
भीष्मं च युधि संरब्धं पीडयन्तं महारथम्‌ ॥ ३ ॥ 
सोमकांइच जितान्‌ दृष्टा निरुत्साहान्‌ महारथान्‌ । 
( निशामुखं च सम्प्रेष्य घोररूपं भयानकम्‌ । ) 
चिन्तयित्वा ततो राजा अवद्दारमरोचयत्‌॥ ४ ॥ 
भरतनन्दन | तसश्चात्‌ राजा युधिष्ठिरने देखा कि.संध्या 
gr गयी । भीष्मके द्वारा गहरी चोट खाकर मेरी सेनाने भयसे 
व्याकुळ दो हृथियार.डाल दिया दै । किसीमें लड़नेका उत्साह 
नहीं रह गया है । सारी सेना बाणोसे क्षत-विक्षत हो अत्यन्त 
पीड़ित हो गयी है । कितने ही सेनिक gaa विमुख हो 
भांगने लग गये दै । उधर महारथी भीष्म क्रोधर्मे भरकर 
युद्धस्यळमें सत्रको पीड़ा दे रहे हैं| सोमकवंशी महारथी 
पराजित होकर अपना उत्साह खो बैठे हैं और घोररूप 
भयानक प्रदोषकाळ आ पहुँचा दै | इन सब बातोंपर विचार 
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करके राजा युधिष्ठिरने सेनाको युद्धसे लौटा लेना ही ठीक 
समझा || २-४ ॥ 
( कथं जयेम भीष्मं चे महाबळलपराक्रमम्‌। 
बुद्धि स्वशिविरं गन्तुं चक्रे राजा युधिष्टिरः॥ ) 
महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न भीष्मको हम कित 
प्रकार जीत सकेंगे, यही सोचते gu राजा युधिष्टिरने अपने 
झित्रिरमें जानेका विचार किया ॥ 
ततो 5वहारं खेन्यानां चक्रे राजा युधिष्टिरः। 
तथेव तव सेन्यानामवहारो ह्यभूत्‌ तदा ॥ ५ ॥ 
इसके बाद महाराज युधिष्ठिने अपनी सेनाको पीछे 
लौटा ल्या । इसी प्रकार आपकी सेना भी उस समय 
gausa शिबिरकी ओर लोट चली ॥ ५ | 
ततोऽवद्दारं सैन्यानां कृत्वा तत्र महारथाः । 
न्यविशन्त कुरुश्रेष्ठ संग्रामे क्षतविश्चताः॥ ६॥ 
कुरुश्रेष्ठ | इस प्रकार संग्राममें क्षत-विक्षत हुए वे सब 
महारथी सेनाको लोटाकर शिबिरमें विश्राम करने लगे ॥६॥ 
भीष्मस्य समरे कमें चिन्तयानार्तु पाण्डवाः। 
नालभन्त तदा शान्ति भोष्मबाणप्रपीडिताः ॥ ७ ॥ 
पाण्डव भीष्मके ब्राणोंसे अत्यन्त पीड़ित दो रहे थे | 
उन्हें समराङ्गणमें भीष्मके पराक्रमेक्रा चिन्तन करके तनिक 
भी दान्ति नहीं मिळती थी ॥ ७ ॥ 
भीष्मोऽपि समरे जित्या पाण्डवान्‌ खहर्टंजयान्‌। ` | 
पूज्यमानस्तच खुतेवेन्यमानइच भारत ॥ ८ ॥ | 
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न्यविशत्‌ कुरुभिः साथ दृष्टरूपेः समन्ततः । 
भारत | भीष्म भी समरभूमिमें dort तथा पाण्डवोंको 
जीतकर आपके पुत्रोंद्वारा प्रदांसित और अभिवन्दित हो अत्यन्त 
हर्षमें भरे हुए कौरवोंके साथ शित्रिरमें गये ॥ ८३ ॥ 
ततो रात्रिः समभवत्‌ सर्वभूतप्रमोहिनी ॥ ९ ॥ 
तस्मिन्‌ रात्रिसुखे घोरे पाण्डवा वृष्णिभि 
संजयाइच दुराधष मन्त्राय समुपावि२:-. 
तत्पश्चात्‌ सम्पूर्ण भूतोंको मोहमयी निद्रा डालनेवाली 
रात्रि आ गयी | उस भयंकर रात्रिके आरम्भकालमें वृष्णि- 
वंडियांसहित zu संजय और पाण्डव ganan लिये 
एक साथ बैठे ॥ ९-१० || 
आत्मनिःश्रेयसं सत्र प्राप्तकालं महावलाः | 
मन्त्रयामासुरव्यग्रा मन्त्रनिइचयकोविदाः ॥ ११॥ 
उस समय वे समस्त महाबली वीर समयानुसार अपनी 
भलाईके प्रश्‍नपर स्वस्थचित्तसे विचार करने लगे | वे सभी 
लोग मन्त्रणा करके किसी निश्चयपर पहुँच जानेमें कुशळ थे | ११| 
( हनिष्याम यथा भीष्मं जयेम प्रथिचीमिमाम्‌ ॥ ) 
ततो युविष्टिरो राजा मन्त्रयित्वा चिर नृप । 
वासुदेवं agg वचनं चेदमाददे ॥ १२॥ 
उनमें यह विचार होने लगा कि हम भीष्मको केसे मार 
सकेंगे ओर किस प्रकार इस प्रथ्त्रीपर विजय प्राप्त करेंगे | 
Hast | उस समव राजा युयिष्टिरने दीर्घकालतेक गुप्त 
त्रणो करनेके पश्चात्‌ वसुदेवनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्णकी 
ओर देखकर यह बात कही--॥ १२ ॥ 
कृष्ण Vu महात्मानं भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ । 
गज agata yg वल मम॥१३॥ 
“श्रीकृष्ण | देखिये, भयंकर पराक्रमी महात्मा भीष्म 
हमारी सेनाका उसी प्रकार विनाश कर रहे हैं, जेसे हाथी 
सरकंडोंके जंगलोंकों राद डालते हैं ॥ .१३॥ 
(aa माधव सेन्येषु वध्यमानेषु तेन वे। 
कथं योत्स्याम gI श्रेयो मेऽत्र विधीयताम्‌ ॥ 
त्वमेव गतिरस्माक नान्यां गतिमुपास्महे । 
न युद्ध रोचते मह्यं भीष्मेण सह माधव l 
हन्ति भीष्मो महावीरो मम सैन्यं च संयुगे ॥ ) 
“माधव | इनके द्वारा जब हमारी सेनाएँ मारी जा रही 
$ उस अवस्थामें इन zu वीर uen साथ हमलोग केसे 
युद्ध कर १ यहाँ जिस प्रकार हमारा भला Gb वह उपाय 
कीजिये । माधव ! आप ही हमारे आश्रय हैं। हम दूसरे 
किसीका सहारा नहीं लेते | हमें भीष्मजीके. साथ युद्ध करना 
अच्छा नहीं लगता है। इधर महावीर भीष्म युद्धस्थलमें 
हमारी सेनाका संहार करते चले जा रहे हैं ।*' 
स चवन महात्मानसुत्सहामो निरीक्चितुम्‌ | 
लिह्ममानं Qag प्रवृद्धमिव पार्वकम्‌॥ १४॥ 
A प्रज्वलित अग्निके समान बाणोंकी लपटोंसे हमारी 








सेनामें सत्रको चाटते (AA करते ) जा रहे हैं, हृमलोग 
इन महात्माकी ओर देख भी नहीं पा रहे हैं Y ॥ 
यथा घोरो महानागस्तक्षको चे विषोल्वणः 

तथा भीष्मो रणे कुद्धस्तीक्णशास्त्रः प्रतापवान्‌ ॥ १५॥ 
गृहीतचापः समर प्रमुञ्चन्‌ निशिताञ्छरान्‌ । 

“जैसे महानाग तक्षक अपने प्रचण्ड विषके कारण 
यंकर प्रतीत होता है; उसी प्रकार क्रोधमें भरे gu प्रतापी 
भीष्म gare जब हाथमें धनुष लेकर पैने वार्णोकी वर्षा 
करने लगते हैं, उस समय अपने तीखे spera कारण 
बड़े भयानक जान पड़ते हैं ॥ १५२ Il 
शक्यो जेतुं यमः कुद्धो वज्रपाणिइच देवराट्‌ ॥ १६ ॥ 
quur: पाशम्षब्यापि सगदो वा धनेश्वरः d 
न तु भीष्मः सुसंक्रद्धः शक्यो जेतुं महाहचे ॥ १७॥ 

धसमरभूमिमें क्रोधमें भरे हुए यमराज) वज्रधारी इन्द्र 
qaa वरुण अथवा गदाधारी कुवेरको भी जीता जा 
सकता है; परंतु इस महासमरमें कुपित भीष्मको पराजित 
करना असम्भव है ॥ १६-१७ ॥ 
सोऽहमेवंगते कृष्ण निमझः शोकसागर | 
आत्मनो बुद्धिदौबेल्याद्‌ भीष्ममासाद्य संयुगे ॥ १८॥ 

“श्रीकृष्ण | ऐसी स्थितिमें में अपनी बुद्धिकी दुबलताके 
कारण युद्धस्थलमें भीष्मको सामने देखकर शोकके समुद्रमें 
टूब्रा जा रहा हूँ ॥ १८ ॥ ॒ : ; 
चनं यास्यामि दुर्धषे थयो चे तत्र मे गतम्‌। 

न युद्धं रोचते कृष्ण हन्ति भीष्मो हि नः सदा ॥ १९ # 
धष वार श्रीकृष्ण ! अब में वनको चला जाऊँगा । 

मेरे लिये वनमें जाना ही कल्याणकारी होगा | मुझे युद्ध 

अच्छा नहीं लग रहा हैँ; क्योंकि उसमें भीष्म यदा ही हमारे 

सेनिकोंका विनाश करते आ रहे हैं || १९ ॥. 

यथा प्रज्वलितं ag पतङ्गः समभिद्रवन्‌ । 

एकतो सृत्युमभ्येति तथाहं भीष्ममीयिवान्‌ ॥ २० N 

“जेसे पतंग प्रज्वलित आगकी ओर दौड़ा जाकर एक- 
मात्र मृत्युको ही प्राप्त होता दै? उसी प्रकार हमने भी भीष्म- 
पर आक्रमण करके मृत्युका ही वरण किया है ॥ २० N 
क्षयं नीतोऽस्मि वाष्णय राज्यहेतोः पराक्रमी । 
भ्रातररचव मे झाराः सायकेप्षेशपीडिताः ॥ २१ ॥ 

“वार्ष्णेय | राज्यक्रे लिये पराक्रम करके में क्षीण होता जा 
रहा हूँ । मेरे शूरवीर भाई बाणोंकी मारसे अत्यन्त पीड़ित 
हो रदे हैं || II 


मत्कृते भ्रातसोहादोद्‌ राज्यभ्रष्टा चनं गताः। 


'परिक्लि तथा कृष्णा मत्कृते मधुसूदन d २२॥ 


“मधुसूदन ! मेरे लिये भ्रातृस्नेहवश ये माई राज्यसे 
वञ्चित हुए और वनमें भी गये। मेरे ही कारण कृष्णाको 
भरी सभामें अपमानका कष्ट भोगना पड़ा ॥ २२ ॥ 
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जीवितं बहु मन्येऽहं जीवितं ह्यद्य दुलेभम्‌। 
जीवितस्याद्य शेषेण चरिष्ये धमं मुत्तमम्‌ ॥ २३॥ 


“इस समय में जीवनको ही बहुत मानता हुँ | आज तो | 


जीवन भी दुलंभ हो रहा है । अवसे जीवनके जितने दिन 
शेष हैं, उनके द्वारा में उत्तम धर्मका ही आचरण करूँगा || 


यदि तेऽहमनुग्राह्यो भ्रातृभिः सह केशव । 


स्वघमस्याविरोधेन हितं व्याहर केशव ॥ २४॥ 


'केशव ! यदि भाइयोंसहित मुझपर आपका अनुग्रह है 
तो मुझे स्वघर्मके अनुकूल कोई हितकारक सलाह दीजिये? २४ 
एवं श्रुत्वा वचस्तस्य कारुण्याद्‌ बहुविस्तरम्‌ | 
प्रत्युवाच ततः कृष्णः सान्त्वयानो युधिष्ठिरम्‌ ॥२५॥ 
. करुणासे प्रेरित होकर कदे gu युर्धिष्ठिरके ये विस्तृत 
वचन सुनकर श्रीङृष्णने युधिष्टठिरको सान्त्वना देते हुए कहा ॥ 
धर्मपुत्र विषादं त्वं मा कृथाः सत्यसङ्गर । 
यस्य ते भ्रातरः शूरा दुजेयाः शात्रुसूदनाः ॥ २६॥ 
“र्म पुत्र ! सत्यप्रतिज्ञ कुन्ती कुमार ! विषाद न कीजिये 
आपके भाई बड़े ही झूरवीर, दुजय तथा शात्रुओंका संहार 
करनेमें समर्थ हैं || २६ ॥ 
अजुनो भीमसेनइच वाय्वञ्चिसमतेजसौ | 
माद्रीपुत्रो च विक्रान्तो त्रिदशानामिवेश्वरों ॥ २७॥ 
' “अजुन और भीमसेन बायु तथा अम्निके समान तेजस्वी 
€ | माद्रीकुमार नकुळ और सहदेव भी पराक्रममें दो इन्द्रो- 
के समान हैं ॥ २७॥ 
मां वा नियुङक्व सोहादो द्‌ योत्स्ये भीष्मेण पाण्डव। 
त्वत्प्रयुक्तो महाराज कि न कुर्या महाहवे ॥ २८॥ 
“पाण्डुनन्दन ! महाराज ! आप सोहार्दवश मुझे भी 
आज्ञा दीजिये | में भीष्मके साथ युद्ध करूँगा | मला AT- 
की आज्ञा मिल जानेपर में इस मदासमरमें क्या नहीं 
कर सकता ॥ २८ ॥ 


- हनिष्यामि र्णे भीष्ममाहय पुरुषर्षभम्‌ । 
- पच्यतां घातराष्ट्राणां यदि नेच्छति फाल्गुनः ॥ २९ ॥ 


— यदि अजुन भीष्मको मारना नहीं चाहते हैं तो मैं युद्धमें 
पुरुषप्रवर भीष्मको ललकःरकर धृतराष्ट्रपुत्नोंके देखते-देखते 
मार SR ॥ २९ ॥ 
यदि भीष्मे हते वीरे जयं quafer पाण्डव । 
इन्तास्म्येकरथेनाद्य FEJE पितामहम्‌ ॥ ३० ॥ 
“पाण्डुनन्दन ! यदि भीष्मके मारे जानेपर ही आपको 
अपनी विजय दिखायी दे रही दै तो में एकमात्र रथकी 
सहायतासे आज कुरुकुलद्ृद्ध पितामह भीष्मको मार EANN 
qua मे विक्रमं राजन महद्देन्द्रस्येच संयुगे । 
विमुञ्चन्तं महास्त्राणि पातयिष्यामि तं रथात्‌॥ ३१॥ 
“राजन | कल युद्धमें इन्द्रकै समान मेरा पराक्रम देखियेगा। 
“मैं बड़े-बड़े अस््रोंका प्रहार करनेवाले भीष्मको quu मार 
गिराऊँगा ॥ ३१ ॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 





— 





यः शत्रु पाण्डुपुत्राणां मच्छत्रु: स न संशयः |, 

मदथो भवदीया ये ये मदीयास्तवेव ते ॥ ३२॥ 
“जो पाण्डवोंका uz दै, वह मेरा भी शत्रु दै, इसमें संदेह 

नहीं है । जो आपके सुहृद हैं; वे मेरे हैं ओर जो मेरे SEQ 

हैं, वे आपके ही हैं ॥ ३२ II 

तव भ्राता मम सखा सम्बन्धी शिष्य एवं च d 


मांसान्युत्कृत्य दास्यामि फाल्मुनाथे महीपते ॥ R ॥ 


“राजन्‌ ! आपके भाई अर्जुन मेरे सखा, सम्बन्धी और 
शिष्य हैं । मैं अर्जुनके लिये अपना मांस भी काटकर दे दूँगा। 
एष चापि नरव्याघ्रो मत्छृते जीवितं cms 
पष नः समयस्तात तारयेम परस्परम्‌ ॥ ३४॥ 

“ये पुरुषसिंह अजुन भी मेरे लिये अपने प्राणोंतकका 
परित्याग कर सकते हैं । तात ! हमलोगोंमें यह प्रतिज्ञा हो 
चुकी है कि हम एक दूसरेको संकटसे उबारेंगे ॥ २४ ॥ 
स मां नियुङक्च राजेन्द्र यथा योद्धा भवाम्यहम्‌ । 
प्रतिश्षातसुपछुव्ये यत्‌ dq पार्थन पूर्वतः ३५॥ 
घातयिष्यामि गाङ्गयमिति लोकस्य संनिधो । 
परिरक्ष्यमिदं तावद्‌ वचः पार्थस्य धीमतः ॥ ३६॥ 

«राजेन्द्र | आप मुझे युद्धके काममें नियुक्त कीजिये । में 
आपका योद्धा iur । युद्धके पहले उपप्ळव्यनगरमे सबः 
लोगोंके सामने अर्जुनने जो यह प्रतिज्ञा की थी कि में गज्ञा- 
नन्दन भीष्मका वध करूँगा, बुद्धिमान्‌ पार्थके उत वचन- 
का पालन करना मेरे लिये आवश्यक है | ३५-३६ ॥ 
agai g पार्थेन मया कार्य न संशयः। 
अथवा फांदगुनस्यैष भारः परिमितो रणे ॥ ३७॥ 

“अर्जुने जिस बातके लिये प्रतिज्ञा की हो) उसकी पूति 
करना मेरा कर्तव्य है, इसमें संशय नहीं दे अथवा रणक्षेत्रमे | 
अर्जुनके लिये यह बहुत थोड़ा भार है ॥ ३७ ॥ 

स हनिष्यति संग्रामे भीष्मं परपुरञ्जयम्‌ । 
अराक्यमपि कुर्याद्धि रणे पार्थः समुद्यतः acl 
ep झत्रुनगरीपर विजय पानेवाछे भीष्मको युद्धमें अवश्य 
मार डालेंगे । कुन्तीपुत्र अर्जुन उद्यत हो जायें तो युद्धमें 
असम्भवको भी सम्मव कर सकते हैं ac ॥ 
त्रिदशान्‌ वा समुद्युक्तान्‌सहितान्‌ दैत्यदानवैः । 
निहन्यादज्चुनः संख्ये किसु भीष्मं नराधिप ॥ ३९॥ 

“नरेश्वर ! दैत्यों और दानवोंसहित सम्पूर्ण देवताओंको 
भी अर्जुन za मार सकते हैं; फिर भीष्मको मारना कोन 
बड़ी बात है ॥ ३९॥ 
विपरीती महावीर्या गतसत्त्वोऽरपजीवनः। 
भीष्मः शान्तनवो नूनं कर्तव्यं नावबुध्यते ॥ ४०॥ | 

“महापराक्रमी शान्तनुनन्दन भीष्म तो हमारे विपरीत 4 
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पक्षका आश्रय लेनेवाले और बलहीन € | इनके जीवनके दिन 

अब बहुत थोड़े रह गये हैं; तथापि यह निश्चित रूपसे कहा जा 

सकता दै कि वे अपने कर्तव्यको नहीं समझ रदे हैं? || ४० || 

युधिष्टिर उवाच 

एवमेतन्महावाहो यथा वदसि माधव। 

सवे ह्येते न पर्याप्तास्तच वेगविधारण || ४१॥ 
युधिष्ठिरने कहा--मद्दावाहो ! माधव ! आप जेसा 

कहते हैं, ठीक ऐसी ही बात दै । ये समस्त कौरव आपका 

वेग धारण करनेमें समर्थ नहीं हैं || ४१ ॥ 

नियतं समवाप्स्यामि सर्वेमेतद्‌ यथेप्सितम्‌ । 

यस्य मे पुरुधव्याघ भवान्‌ पक्षे व्यवस्थितः d ४२ I 
पुरुषसिंह ! जिसके पक्षमें आप खड़े हैं; वह में यह सब 

अभीष्ट मनोरथ अवश्य पूर्ण कर दूँगा || ४२ ॥ 

सेन्द्रानपि रणे देवाञ्जयेयं जयतां वर। 

त्वया नाथेन गोविन्द किसु भीष्मं महारथम्‌ ॥ ४३॥ 
विजयी वीरोंमें श्रेष्ठ गोविन्द ! आपको अपना रक्षक 

पाकर में qai इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवताओंको भी जीत 

सकता हूँ; फिर महारथी भीष्मपर विजय पाना कोन बड़ी 

बात दै || ४३ | 

न तु त्वामन्र॒तं कतुमुत्सहे खात्मगोरवात्‌ | 

अयुध्यमानः साहाय्यं यथोक्तं कुरू माधव || ४४ ॥ 
माघव ! परंतु में अपनी gaam प्रभांव डालकर 

आपको असत्यवादी नहीं बना सकता। आप युद्ध किये बिना 

ही पूर्वोक्त सहायता करते रहिये ॥ ४४ Il 


समयस्तु कृतः कश्चिन्मम भीष्मेण संयुगे । 


मन्त्रयिष्ये तवार्थाय न तु योत्स्ये कथञ्चन ॥ ४५॥ 
दुयांधनाथ योत्स्यामि सत्यमेतदिति प्रभो । 
मेरी भीष्मजीके साथ एक शर्ते हो चुकी हे । उन्होंने 
कहा है कि «मैं युद्धमें qu द्वितके लिये सलाह दे सकता 
हूँ, परंतु तुम्हारी ओरसे किसी प्रकार युद्ध नहीं करूँगा | 
तो में केवल दुर्योधनके लिये ही करूँगा |? प्रभो ! यह 
बिल्कुल सच्ची बात है ॥ ४५३ ॥ 
स हि राज्यस्य मे दाता मन्त्रस्येव च माधव ॥ ४६॥ 
तस्माद्‌ देवव्रतं भूयो चधोपायाथमात्मनः। 
भवता सहिताः सर्वे प्रयाम मधुसूदन ॥ ३७॥ 


अतः माधव | भीष्मजी मुझे राज्य और मन्त्र (हितकर . 


सळाह ) दोनों देंगे। इसलिये मधुसूदन | इम सत्र लोग पुनः 
आपके साथ देवव्रत भीष्मके पास Seg उनके वधका 
उपाय पूछने चलें || ४६-४७ ॥ 

तद्‌ बयं सहिता गत्वा भीष्ममाशु ATAA! 
नचिरात्‌ सवे वाष्णेय मन्त्रं पृच्छाम कोरवम्‌॥ ४८ ॥ 


वृष्णिनन्दन ! इम सब लोग शीघ्र ही एक साथ gadal 
नरश्रेष्ठ भीष्मके पास चळे ओर उनसे सलाह लें || ४८ ॥ 
स वक्ष्यति हितं वाक्यं सत्यमस्माञ्जनार्दन । 
यथा च वक्ष्यते कृष्ण तथा कतीस्मि संयुगे ॥ ४९ ॥ 


जनार्दन ! पूछनेपर वे हमें सत्य और हितकर बात बता येगे। 
श्रीकृष्ण ! वे जेता कहेंगे; युद्वमें dar ही करूँगा || ४९ Il 


स नो जयस्य दाता स्यान्मन्त्रस्य च टढत्रतः। 

वाळाः पित्रा विहीनाइच तेन संवधिता वयम्‌ ॥ ५० I 
दृद्तापूर्वक "auo पालन करनेवाले भीष्मजी हमारे 

लिये विजय और सलाहके भी दाता ह्यो सकते हैं | बाल्या- 

वस्थामें जत्र हम पितृहीन द्यो गवे थे, उस समय उन्होंने ही 

हमारा पालन-पोषण किया था ॥ ५० || 


d चेत्‌ पितामह वृद्ध हन्तुमिच्छामि माधव । 
पित्रः पितरमिपएं च धिगस्तु क्षत्रजीचिकाम्‌॥ ५१॥ 
माधव ! यद्यपि वे हमारे पिताके भी पिता और प्रिय 
हैं, तो भी उन 42 पितामद्द भीप्मको भी में मारना चाहता 
हुँ । क्षत्रियकी इस जीविक्राको धिक्कार है ! | ५१॥ 
- 2d संजय्‌ उवाच 
सतोऽव्रवीन्महाराज वाष्णयः कुरुनन्दनम्‌ । 
रोचते मे महाप्राज्ञ राजेन्द्र तव भाषितम्‌ ॥ ५२॥ 
संजय कहते है-मद्दाराज | तत्र भगवान्‌ MEN- 
ने कुरुनन्दन युधिडिरसे कदा--'महामते राजेन्द्र आपका 
कथन मुझे टीक जान पड़ता है ॥ ५२ ॥ 
Squad: कृती भीष्मः प्रेक्षितेनापि निदं हेत्‌ । 
गम्यतां स॒ वधोपायं प्रष्टं सागरगासुतः ॥ ५३ ॥ 
£देवत्रत भीष्म पुण्यात्मा पुरुप हैं | वे दृष्टिपातमात्रसे 
सत्रको दग्ध कर सकते हैं; अतः गङ्गानन्दन भीष्मसे उनके 
वघका उपाय पूछनेक्रे लिये आप अवश्य उनके पास चलें || 
चक्तमहेति सत्यं स त्वया पृष्टो विशेषतः 
ते वयं तत्र गच्छामः प्रष्टु कुरुपितामहम्‌ ॥ ५४७ N 
गत्व( शान्तनवं वृद्धं मन्त्रं पूच्छाम भारत । 
स वो दास्यति मन्त्रं यं तेन योत्स्यामहे परान्‌ ॥ ५५॥ 
“विशेषतः आपके पूछनेपर वे अवश्य सच्ची बात बतायेंगे। 
अतः इम सब लोग मिलकर कुरुकुळके वृद्ध पितामह 
शान्तनुनन्दन भीष्मसे अभीष्ट प्रश्‍न पूछनेके लिये साथ-साथ 
वहाँ चलें और मारत ! चळकर उनसे हितकारक मन्त्रणा 
पूछें । वे आपको ऐसी मन्त्रणा देंगे, जिससे हमछोग शत्रुओं 
के साथ युद्ध करेंगे ॥ ५४-५५ | 
एवमामन्ञ्य ते वीराः पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज्ञम्‌ | ! 
जग्मुस्ते सद्दिताः सर्व वासुदेवश्च ATA ५६॥ 
वे वीर पाण्डव इत प्रकार सलाह करके सत्र एक साथ | 
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मिलकर अपने पिता पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मपितामहके 
पास गये; उनके साथ पराक्रमी भगवान्‌ वासुदेव भी थे ।५६। 
विमुक्तशख्रकवचा भीष्मस्य सदनं प्रति। 
प्रविद्य च तदा भीष्मं शिरोभिः प्रणिपेदिरे ॥ ५७॥ 
_ उन सबने अख्र-शसत्त्र और कवच रख दिये थे। वे 
भीष्मके शिबिरकी ओर गये और उसके भीतर प्रवेश करके 
उन्होने भीष्मको मस्तक झुकाकर प्रणाम किया ॥ ५७ ॥ 
पूजयन्तो महाराज पाण्डवा भरतर्षभम्‌ । 
प्रणस्य शिरसा चनं भीष्मं शरणमभ्ययुः ॥ ५८॥ 


महाराज ! पाण्डवोंने भरतश्रेष्ठ भीष्मकी पूजा करते हुए 
उनके चरणोंमें मस्तक रखकर प्रणाम किया और उन्हींकी 
शरण ली ॥ ५८ ॥ 
तानुवाच महाबाडुभीष्मः कुरुपितामहः | 
स्वागतं तव वाष्णंय स्त्रागतं ते धनंजय ॥ ५९ ॥ 
खागतं. धर्मपुत्राय भीमाय यमयोस्तथा। 
कि वा काय करोम्यद्य युष्माक प्रीतिवर्धनम्‌ ॥ ६० ॥ 
( युद्धादन्यत्र हे वत्साः न्ियन्तां मा विराङ्कथ । ) 


` - सबोत्मनापि कर्तास्मि यदपि स्यात्‌ सुदुष्करम्‌ 


उस समय कुरुऋुलके पितामह महाबाहु भीष्मने उन सत्र 
लोगोसे कहा--'वृष्णिनन्द्न ! आपका स्वागत है । धनंजय ! 
तुम्हारा भी स्वागत है । धर्मपुत्र युधिष्ठिर, भीमसेन और 


` नंकुछ-सहदेव सबका स्वागत है | आज में तुम सत्र लोगोंकी 


प्रसन्नताको बढानेवाला कौन-सा कार्य करूँ | पुत्रो | युद्धे 
अतिरिक्त जो चाहोःमॉग लो) संकोच न करो । giz माँग अत्यन्त 
दुष्कर हो तो भी में उसे सत्र प्रकारसे पूणे करूँगा? || ५९-६०३ || 
तथा ब्रुवाण गाङ्गयं प्रोतियुक्तं पुनः पुनः ॥ ६१ ॥ 
उवाच राजा दीनात्मा प्रीतियुक्तमिदं वचः | 
गङ्गानन्दन भीष्म जव ANAR इस प्रकार प्रसन्नता- 


` पूर्वक कह रहे थे, उस समय राजा युधिष्ठिरने दीन gad 


प्रेमपूर्वक यह बात कही-॥ ६१३ II 
कथं जयेम HAT कथं राज्यं लभेमहि ॥ ६२॥ 
. «सर्वज्ञ | युद्धमें हमारी जीत केसे ददो १ हम किस प्रकार 
"राज्य प्रा करें १ ॥ ६९ ॥ 
प्रजानां संशयो न स्यात्‌ कथं तन्मे वद्‌ प्रभो । 
भवान्‌ हि नो चधोपायं त्रचीतु स्वयमात्मनः ॥ ६३॥ 


“प्रभो | हमारी प्रजाका जीवन संकटमें न पडे, यह केसे . 


सम्भव हो सकता दै ? कृपया यदद सत्र मुझे बताइये । आप 

स्वयं ही हमें अपने quer उपाय बताइये || ६३ ॥ 

भवन्तं समरे वीर AA कथं वयम्‌ | 

न हि ते सूक्ष्ममप्यस्ति रन्ध्रं कुरुपितामह ॥ ६३॥ 
नीर ! खमरमूमिमें इमलोग आपका येग केसे सह सकते 
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हैं १ कुरुकुलके वृद्ध पितामह ! आपमें कोई छोटा-सा भी 
छिद्र ( दोष ) नहीं दृष्टिगोत्रर होता है ॥ EY I 
मण्डळनंच धनुषा हझ्यसे संयुगे सदा । 
आददान सद्धानं विकषन्त aga च ॥ dl 
पझ्यामस्त्वां महाबाहो रथे सूर्योमिवापरम्‌ । 

«Iq za war मण्डलाकार ua साथ ही परि 
लक्षित होते हैं । महाबाहो ! आप रथपर दूसरे सूर्यके समान 
विराजमान होकर कब बाण हाथमें लेते हैं, कब TJIN 
रखते हैं ओर कत्र उसको डोरीको iud हैं; यहद सब हम- 
लोग नहीं देख पाते हैं ॥ ६५३ ॥ 
रथाश्वनरनागानां gat परवीरहन्‌ ॥ ६६॥ 
कोऽथ वोत्सहते जेतुं त्वां पुमान्‌ भरतषभ db. 

“दात्रुवीरांका नाश करनेवाले भरतश्रेष्ठ ! आप रथ) अश्व 
पैदल मनुष्य और द्वाथियोंका भी संद्वार करनेवाले हैं। कोन 
पुरुष आपको जीतनेका साहस कर सकता दे १॥ ६६३ ॥ 
चर्षता शरवषाणि संयुगे चेशं कृतम्‌॥ ६७॥ 
क्षयं नीता हि aer संयुगे महती AR | 

“आपने युद्धस्थलमे बाणोंकी वर्षा करके भारी संहार 
सचा रखा है | रणक्षेत्रमे मेरी विशाल सेना आपके द्वारा न2 


हो चुकी है ॥ ६७३ ॥ 


यथा युधि जयेम त्वां यथा राज्य gai मम ॥ ६८॥ 
मम सैन्यस्य च क्षेमं तन्मे qk पितामह । 
“पितामह ! मलोग युद्धमें जिस प्रकार आपको जीत 
सके) जिस प्रकार हमें विपुल राज्यकी प्राप्ति हो सके और 
जिस प्रकार मेरी सेना भी सकुशल रह सके) वह उपाय मुझे 
बताइये? ॥ ६८३ Il 
ततोऽत्रवीच्छान्तनवः पाण्डवान्‌ पाण्डुपूर्वजः॥ ६९ ॥ 
न कथञ्चन कोन्तेय मयि जीवति संयुगे। 
जयो भवति ada सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ७०॥ 
तब पाण्डुके. पितृतुल्य शान्तनुङ्रुमार भीष्मजीने पाण्डवों- 
से इस प्रकार कहा--५कुन्तीकुमार ! मेरे जीते-जी युद्धमें 
किसी प्रकार तुम्हारी विजय नहीं हो सकती | सर्वज्ञ ! में 
तुमसे यह सच्ची बात कहता. हूँ || ६९-७० Il 
निर्जिते मयि युद्धेन रणे जेष्यथ पाण्डवाः। 
क्षिप्रं मयि प्रहरध्वं यदीच्छथ रणे जयम्‌ ॥ ७१॥ 
“पाण्डवो ! यदि युद्धके द्वारा में किसी प्रकार जीत लिया 
जाऊँ, तभी तुमलोग रणक्षेत्रमें विजयी हो सक्रोगे | यदि i 
में विजय चाहते हो तो मुझपर शीघ्र ही ( घातक ) 
प्रहार करो || ७१ Il | 
अनुजानामि वः पाथोः प्रहरध्वं यथाखुखम्‌ । 
एवं हि सुक़्तं.मन्ये भवतां विदितो KEA ॥ ७२॥ 
हते मयि हतं सर्वे तस्मादेवं विधीयताम्‌ । 





| 
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भीष्मवघपचे ] 


'कुन्तीकुमारो ! मैं तुम्हें आज्ञा देता हूँ | तुम सुखपूर्वक 
मेरे ऊपर प्रहार करो । मैं तुम्हारे लिये यह पुण्यकी बात 
मानता हूँ कि तुम्हें मेरे इस प्रभावका ज्ञान हो गया कि मेरे 
मारे जानेपर सारी कौरव-सेना मरी हुई द्दी हो जायगी; अतः 
ऐसा ही करो ( मुझे मार डालो )? ॥ ७२३ ॥ 
युधिष्टिर उवाच 

बूहि तस्मादुपायं नो यथा युद्धे जयेमहि ॥ ७३॥ 
भवन्तं समरे uu दण्डहस्तमिवान्तकम्‌ । 

युधिष्टिरने कहा--पितामह ! हमलोग युद्वमें दण्ड- 
धारी यमराजकी भाँति क्रोधमें भरे हुए आपको जिस प्रकार 
जीत सर्के, बेधा उपाय हमें आप ही त्रताइये ॥ ७३३ ॥ 
राक्यो वज्रधरो जेतुं वरुणोऽथ यमस्तथा ॥ ७४॥ 
न भवान्‌ समर शक्यः सेन्द्रैरपि सुरासुरैः | 

वज्रधारी इन्द्र, वरुण और यम--इन सबको जीता जा 
सकता है; परंतु आपको तो समरभूमिमें इन्द्र आदि देवता 
और असुर भी नहीं जीत सकते ॥ ७४३ ॥ 

भीष्म उवाच 

सत्यमेतन्महाबाहो यथा वदसि पाण्डच॥ ७५॥ 
नाहं जेतुं रणे शक्यः सेन्द्रैरपि सुरासुरे: | 
आत्तशसत्रो रणे यत्तो शहीतवरकामुंकः d ७६॥ 

भोष्मने कहा-महात्राहों ! पाण्डुनन्दन ! तुम 
जैसा कहते Eb यह सत्य है । जबतक मेरे हाथमें शास्त्र 
होगा, जबतक मैं श्रेष्ठ घनुष लेकर युद्धके लिये सावधान 
एवं प्रयत्नशीछ रहूँगा; तबतक इन्द्रसहित सम्पूर्ण देवता और 
असुर भी रणक्षेत्रमें मुझे जीत नहीं सकते || ७५-७६ | 
ततो मां न्यस्तशरञ्रं तु पते हन्युमेहारथाः । 
निक्षिप्तशासत्र पतिते विमुक्तकवचध्वजे ॥ ७७॥ 
द्रवमाणे च भीते च तवास्मीति च वादिनि | 
ferat ख्रीनामघेये 'च विकले चेकपुत्रके ॥ ७८॥ 
अप्रशस्ते नरे चेव न युद्ध रोचते मम। 

जत्र मैं aaa डाळ दूँश उस अवस्थामें ये महारथी 
मुझे मार सकते हैं | जिसने शास्त्र नीचे डाल दिया हो, जो 
गिर पड़ा हो, जो कवच और ध्वजसे शून्य हो गया हो) 
जो भयभीत होकर भागता हो) अथवा GÍ तुम्हारा हूँ? ऐसा 
कह रहा हो, जो स्त्री हो, स्त्रियो-जैसा नाम रखता हो; 
विकल हो, जो अपने पिताका इकलोता पुत्र होश अथवा जो 


नीच जातिका हो, ऐसे मनुष्यके साथ युद्ध करना मुझे अच्छा 


नहीं लगता है || ७७-७८१ II 


- इमं मे शएणु राजेन्द्र संकल्प पूर्वचिन्तितम्‌ ॥ ७९॥ 


अमझल्यध्वजं दृष्टा न युध्येयं कदाचन । 
राजेन्द्र | मेरे पहलेसे सोचे हुए इस संकल्पको सुनो, 
'.जिसकी ध्वजामें कोई अमज्गळसूचक fg होश ऐसे पुरुषको 


सप्ताधिकशततमोऽध्यायः 








देखकर में कभी उसके साथ युद्ध नहीं कर सकता ॥७९३॥ 
य पष द्रौपदो राजंस्तव AA महारथः ॥ ८० ॥ 
शिखण्डी समरामर्पी रूरश्च समितिञ्जयः। 
यथाभवच्च स्त्री पूव पश्चात्‌ पुंस्त्वं समागतः ॥ ८१॥ 
राजन्‌ ! तुम्द्वारी सेनामें जो az द्रुपदपुत्र महारथी 
शिखण्डी है; वह समरभूमिमें अमर्पशील) चीर्यसम्पन्न तया 
युद्धविजयी दै । वह पहले स्त्री या फिर पुरुषभावक़ो प्राप्त 
हुआ है || ८०-८१ Il | 
जानन्ति च भवन्तोऽपि सवमेतद्‌ यथातथम्‌ । 
अजुनः समर दारः JERA शिखण्डिनम्‌ ॥ ८२॥ 
मामेव विशिज्स्तीक्ष्णरभिद्रवतु giaa: l 
ये सारी बातें जेसे हुई हैँश वह सव quen भी जानते 
हो | झूरवीर अर्जुन समराङ्गगमें कवच धारण करके शिखण्डीं- 
को आगे रखकर मुझपर तीखे वाणोंद्वारा आक्रमण करे || 
अमङ्कर्यभ्वजे तस्मिन्‌ स्त्रीपूव च विशेषतः ॥ ८३॥ 
न प्रहतुमभीप्लामि शृहीतेषुः कथञ्चन । 
शिखण्डीकी ध्वजा अमाङ्गलिक agè युक्त है तथा 
विशेषतः वह पहले सत्री रद्द है; इसलिये में दाथमें बाण 
लिये रइनेपर भी किसी प्रकार उसके ऊपर प्रद्दार नहीं 
करना चाहता || ८३३ Il 
तदन्तरं समासाद्य पाण्डवो मां धनंजयः ॥ ८४॥ 
शरैघीतयतु क्षिप्रं समन्ताद्‌ भरतपभ। 
भरतश्रेष्ठ | इसी अववरकाः लाम लेकर पाण्डुपुत्र अर्जुन 
मुझे चारों ओरसे शीघतापूवक वाणोंद्वारा मार डाळनेका 
प्रयत्न करे ॥ ८४३ ॥ 
न तं पदयामि लोकेचु मां हन्यादू यः ससुयतम्‌॥ ८५ ॥ 
ऋते रृष्णान्महाभागात्‌ पाण्डवाद्‌ वा धनञ्जयात्‌। 
मैं महाभाग भगवान्‌ श्रीकृष्ण अथवा पाण्डुपुत्र धनंजय- 
के सिवा दूसरे किसीको जगतूमें ऐसा नहीं देखता) जो युद्धके 
लिये उद्यत द्वोनेपर मुझे मार सके ॥ ८५३ ॥ 
पष तस्मात्‌ पुरोधाय कञ्चिदन्यं ANAG: ॥ cR 
आत्तरास्रो रणे यत्तो ग्रहीतवरकार्मुकः । 
मां पातयतु बीमत्छुरवं तब जयो JIA ॥ ८७॥ 
इसलिये यह अजुन श्रेष्ठ धनुष तथा दूसरे अख्र-शत्र लेकर 
युद्धमें सावधानीके साथ aeu हो और उपयुक्त esa 
युक्त किसी पुरुषको अथवा दिखण्डीको मेरे सामने खड़ा 
करके स्वयं बाणोंद्वारा मुझे मार गिरावे | इसी प्रकार तुम्हारी 
निश्चितरूपसे विजय हो सकती है ॥ ८६-८७ Il 
पतत्‌ कुरुष्व कोन्तेय यथोक्तं मम खुवत । 
संग्रामे घातेराष्ट्रांश्च हन्याः सवोन्‌ समागतान्‌ ॥ ८८ ॥ 
उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले कुन्तीपुत्र युधिषिर ! तुम 
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मेरे ऊपर जैसे मैंने बतायी दै, वेसी ही नीतिका प्रयोग करो । 
ऐसा करके ही तुम रणक्षेत्रमं आये हुए सम्पूर्ण धृतराष्ट्रपुत्रों 
एवं उनके सेनिकोंको मार सकते दो ॥ ८८ ॥ 
` संजय उवाच 
ते तु ज्ञात्वा ततः पाथो जग्मुः खशिबिर प्रति à 
अभिवादय महात्मानं भीष्मं कुरुपितामहम्‌ ॥ ८९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌ ! यह सब जानकर कुन्तीके 
सभी पुत्र कुरुकुछके uz पितामह महात्मा भीष्मको प्रणाम 
करके अपने शित्रिरकी ओर चले गये ॥ ८९ ॥ 
तथोक्तवति गाङ्गेये परलोकाय दीक्षिते । 
agd gadaa: सवीडमिदमघचीत्‌ ॥ ९० N 
` गङ्गानन्दन भीष्म परलोककी दीक्षा ले चुके थे । उन्होंने 
जब पूर्वोक्त बात बतायी, तब अजुन दुःखसे संतप्त एवं 
लजित होकर श्रीकृष्णसे इस प्रकार बोले--]| ९० ॥ 
शुरुणा कुरुवृद्धेन कृतप्रशेन चीमता। 
पितामद्देन संग्रामे कथं योद्धास्मि माधव ॥ ९१॥ 
“माघव ! कुरुङुलके वृद्ध गुरुजन विशुद्ध-बुद्धि, मतिमान्‌ 
पितामह भीष्मसे में रणक्षेत्रमे केसे युद्ध करूँगा ॥ ९१ ॥ 
कीडता हि मया वाल्ये वाखुदेव. महामनाः । 
पांखुरूषितगाओण महात्मा परुषीकृतः ॥ ९२ ॥ 
“वासुदेव | बचपनमें खेलते समय मैंने अपने धूलि-धूसर 
दारीरसे उन महामनस्वी महात्माको सदा दूषित किया है ॥ 
यस्याहमधिरुह्याङ्कग वालः किल गदाग्रज । 
तातेत्यचोचं पितरं पितुः पाण्डोमंहात्मनः ॥ ९३॥ 
नाहं तातस्तच पितुस्तातोऽस्मि तव भारत। 
इति मामव्रचीद्‌ वाल्ये यः स वध्यः कथं मया ॥ ९४॥ 
“गदाग्रज | कहते है; में बचपनमें अपने पिता महात्मा 
पाण्डुके भी पितृतुल्य भीष्मजीकी गोदमें चकर जब उन्हें तात 
कहकर पुकारता था, उस समय उस वाल्यावस्थामें ही वे 
मुझसे इस प्रकार कहते थे--*भरतनन्दन ! मैं तुम्हारा 
तात नहीं) तुम्हारे पिताका तात हूँ |? वे ही aa पितामह 
मेरे द्वारा मारने योग्य केसे हो सकते हैं ? || ९३-९४ | 
कामं वध्यतु सेन्यं मे नाहं योत्स्ये महात्मना | 
जयो वास्तु चधो वा मे कथं वा कृष्ण मन्यसे ॥ ९५॥ 
“मले ही वे मेरी सेनाका नाश कर डालें) मेरी विजय 
हो अथवा मृत्यु; परंतु में उन महात्मा भीष्मके साथ युद्ध 


- नहीं करूंगा; अथवा श्रीकृष्ण | आप केसा टीक समझते हैं १ || 


( कथमस्मद्विघः कृष्ण जानन्‌ धम सनातनम्‌ | 
AKIA च वृद्धे च प्रहरेद्धि पितामहे ॥ ) 
“श्रीकृष्ण | अपने सनातन धर्मको जाननेवाला मेरे-जैसा 
पुरुष हथियार डालकर बेठे EU अपने बूढ़े पितामहपर 
प्रहोर केसे करेगा १? ॥ 
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वासुदेव उवाच 
प्रतिशाय वर्ध जिष्णो पुरा भीष्मस्य संयुगे । ` 
क्षत्रधमे स्थितः पार्थ कथं नेनं हनिष्यसि ॥ ९६॥ 
भगवान्‌ श्रीकृष्ण बोले--विजयी कुन्तीकुमार ! तुम 
क्षत्रियधम में स्थित ददो | युद्धमें तुम पहले भीष्मके वघकी प्रतिज्ञा 
करके अब उन्हें केसे नहीं मारोगे || ९६ ॥ 
पातयेनं रथात्‌ पार्थ क्षत्रियं युद्धदुमंदम्‌। 
नाहत्वा युधि गाङ्गेयं विजयस्ते भविष्यति ॥ ९७॥ 
पार्थं ! तुम युद्धदुर्मद क्षत्रियप्रवर भीष्मक्रो रथसे 


मार गिराओ । xen agaa भीष्मको मारे बिना 


तुम्द।री विजय नहीं होगी ॥ ९७ ॥ 

इष्मेतत्‌ पुरा देयैगमिष्यति यमक्षयम्‌ | 

यद्‌ eU हि पुरा पार्थ तत्‌ तथा न तदन्यथा ॥ ९.८ ॥ 
इस बातको देवताओंने पहलेसे ही देख रक्खा दै। 

भीष्म इसी प्रकार यमलोकको MAN । पार्थ ! जिसे देवताओं: 

ने देखा है; वह उसी प्रकार होंगा | उसे कोई बदल 

नहीं सकता ॥ ९८ Il 

न हि भीष्मं दुराधष व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ | 

त्वदुन्यः शक्नुयाद्‌ योद्भुमपि वज्रधरः स्वयम्‌ ॥ ९९ ॥ 
gag वीर भीष्म मुँह फेलाये हुए कालके समान प्रतीत 

होते हैं | तुम्हारे सिवा दूसरा कोई, भले ही वह साक्षात्‌ SS 

धारी इन्द्र ही क्यों न दोश उनके साथ युद्ध नहीं कर सकता 

जहि भीष्मं स्थिरो भूत्वा ८० चेदं चचो मम । 

यथोवाच पुरा शाक्रं महावुद्धिबहस्पतिः ॥१००॥ 
अजुन | तुम स्थिर होकर भीष्मको मारो और मेरी यह 


. बात सुनो, जिसे पूर्वकालमें मद्दाबुद्धिमान्‌ बृद्दस्पतिजीने 


देवराज इन्द्रको बताया था || १०० || 
ज्यायांसमपि चेद्‌ वृद्ध गुणेरपि समन्वितम्‌ । 
आततायिनमायान्तं हन्याद्‌ घातकमात्मनः ॥१०१॥ 
कोई बड़े-से-बड़े गुरुजन, वृद्ध और सर्वगुणसम्पन्न 
पुरुष ही क्यों न db यदि शास्त्र उठाकर अपना वध करनेके 
लिये आ रहे हों तो उस आततायीको अवश्य मार डालना चाहिये॥ 
शाश्वतोऽयं स्थितो धमः क्षत्रियाणां धनंजय | 
योद्धव्यं रक्षितव्यं च यष्टव्यं चानसू युभिः ॥१०२॥ 
घनंजय ! यह क्षत्रियोंका निश्चित सनातन धर्म है | उन्हें 
किसीके प्रति दोषदृष्टि न रखकर सदा युद्ध, प्रजाओंकी रक्षा 
और यज्ञ करते रहने चाहिये ॥ १०२ ॥ 
अर्जुन उवाच 
शिखण्डी निधन कृष्ण भीष्मस्य भविता धुवम्‌ । 
ega हि सदा भीष्मः, पाञ्चाल्यं घिनिवतंते ॥१०३॥ 
अजुनने कहा- श्रीकृष्ण | शिखण्डी निश्चय ही 
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भीष्मकी मृत्युका कारण होगा; क्योंकि भीष्म उस पाग्चाल- 


राजकुमारको देखते ही सदा युद्धसे faza हो जाते हैं। १० ३। 

ते वयं प्रसुखे तस्य 'पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 

गाङ्गेयं पातयिष्याम उपायेनेति मे मतिः ॥ १०४॥ 
अतः हम सब लोग उनके सामने दिखण्डीको खड़ा 

करके रास्त्रप्रह्ाररूप उपायद्वारा गङ्गानन्दन भीष्मको मारं 

गिरायेंगे, यही मेरा विचार है || १०४ ॥ 

अहमन्यान्‌ महेष्वासान्‌ वारयिष्यामि सायकेः | 

शिखण्ड्यपि युधां श्रेष्ठ भीष्ममेचाभियोधयेत्‌॥ १०५॥ 
में बाणोंद्वारा अन्य महाधनुर्धरोंको रोकूँगा । शिखण्डी 

भी योद्धाओंमें श्रेष्ठ भीष्मके साथ ही युद्ध करे || १०५ ॥ 

श्रुतं हि कुरुमुख्यस्य नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ i 

कन्या ह्योषा पुरा भूत्वा पुरुषः समपद्यत ॥१०६॥ 
कुरुकुलके प्रधान वीर भीष्मका यह निश्चय है कि में 


शिखण्डीको नहीं मारूगा; क्योंकि वह पहले कन्यारूपमें 
उत्पन्न होकर पीछे पुरुष हुआ है ॥ १०६ ॥ 

(अजुनस्य वचः श्रुत्वा भीष्मस्य वघसंयुतम्‌। 
जहृषुद्ृए्रोमाणः सक्ृष्णाः पाण्डवास्तदा ॥) 


अर्जुनका भीष्मक्रे वधसे सम्बन्ध रखनेवाला यह वचन . 


सुनकर श्रीक्ृष्णसहित समस्त पाण्डव बड़े प्रसन्न हुए्‌ । उस 
समय हर््ातिरेकके कारण उनके दरीरोंमें रोमाञ्च हो आया ॥ 
इत्येचं निश्चयं कृत्वा पाण्डवाः सहमाधवाः l 
अनुमान्य महात्मानं प्रययुद्ध मानसा: । 
शयनानि यथास्वानि भेजिरे gead: ॥१०७॥ 

"ऐसा निश्चय करके श्रीकृष्णसहित पाण्डव मन-ही-मन 
अत्यन्त संतुष्ट हो महात्मा भीष्मते त्रिदा लेकर चले गये 
और उन पुरुषशिरोमणिर्योने अपनी-अपनी झाय्याओका 
आश्रय लिया ॥ १०७ | 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि नवमदिवसावहारोत्तरमन्त्रे सप्ताधिकदाततमोऽध्यायः ॥ १०७ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मतधपर्वमें नव दिनके युके समाप्त होनेके पश्चात्‌. 
परस्पर गुत्तमन्त्रणाविषयक एक सौ सातव अध्याय पूरा हुआ ॥ ९०७॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ७३ छोक मिलाकर कुल ११४३ श्लोक हैँ ) 





अष्टाधिकशततमोऽध्यायः 
दसवें दिन उभय पक्षकी सेनाका रणके लिये Wee तथा भीष्म ओर शिखण्डीका समागम 
एवं अजुनका शिखण्डीको भीष्मका वध करनेके लिये उत्साहित करना 


gag उवाच 
कथं शिखण्डी गाङ्गयमभ्यवतत संयुगे । 
पाण्डवांश्च कथं भीष्मस्तन्ममाचछ्च संजय ॥ १ ॥ 
श्च॒तराष्ट्रने qarim ! शिखण्डीने युद्धमें गङ्गा- 
नन्दन भीष्मपर किस प्रकार आक्रमण किया और भीष्मने भी 
पाण्डवोंपर किस तरह चढाई की! यह. सब मुझे बताओ॥ १॥ 
संजय उवाच 
ततस्ते पाण्डवाः स्वे सुर्यस्योदयनं प्रति । 
ताड्यमानासु भेरीषु JAMÈ च॥ २ ॥ 
ध्मायत्छु दधिवणंषु जलजेषु समन्ततः। 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य नियोताः पाण्डवा युधि ॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--राजन्‌ ! तदनन्तर सूर्योदय होनेपर 
रणभेरियाँ बज seb «sw और ढोल di जाने लगे, 
दहीके समान इवेतवर्णबाळे शङ्क सब ओर बजाये जाने लगे | 
उस समय समस्त पाण्डव शिखण्डीको आगे करके युद्धके 
लिये शिबिरसे बाहर निकळे ॥ २-३ ॥. | 
कृत्वा व्यूहं महाराज संवेशत्रुनिबर्हणम्‌। 
शिखण्डी सवेसेन्यानामग्र आसीदू विशाम्पते ॥ ४ ॥ 
महाराज | प्रजानाथ | उस दिन शिखण्डी समस्त 


शत्रुओंका संहार करनेवाले व्यूहका निर्माण करके स्वयं सब 

सेनाक़े सामने खड़ा हुआ ॥ ४ ॥ 

चक्ररक्षौ ततस्तस्य भीमसेनघनंजयौ । 

पृष्ठतो द्रौपदेयाश्च सोभद्रइचेव वीयवान ॥ ५ ॥ 
उस समय भीमसेन और अर्जुन शिखंण्डीके xum dd 

के रक्षक बन गये । द्रौपदीके पाँचों पुत्र और पराक्रमी सुभद्रा- 

कुमार अभिमन्युने उसके एष्ठमागकी रक्षाका कार्य सँमाळा॥ 

सात्यकिइ्चेकितानश्च तेषां गोप्ता महारथः | 

धृश्युस्नस्ततः पश्चात्‌ पञ्चाळैरभिरक्षितः॥ ६ ॥ 
सात्यकि और चेकितान भी उन्हीके साथ थे | पाञ्चाल 

वीरोंसे सुरक्षित महारथी धृष्टय्युम्न उन सबके पीछे रहकर 

सबकी रक्षा करते रहे || ६ ॥ 

ततो युधिष्टिरो राजा यमाभ्यां सहितः प्रभुः। 

प्रययौ सिंहनादेन नादयन्‌ भरतषभ ॥ ७ ॥ 
भरतश्रेष्ठ ! तदनन्तर राजा युधिष्ठिर नङ्कुल-सहदेवके 

साथ अपने सिंहनादसे सम्पूर्ण दिशाओंको प्रतिध्वनित करते 

हुए युद्धके लिये चले || ७ ॥ 

विराउस्तु ततः पश्चात्‌ स्वेन सेन्येन- संवृतः । 

JAN महाबाहो ततः पब्धादुपाद्रवत्‌ ॥ ८ ॥ 
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. we पीछे अपनी सेनाके साथ राजा विराट चलने 
लंगे | महाबाहो | विराटके पीछे द्रुपदने धावा किया ॥ ८ ॥ 
केकया भ्रातरः पञ्च धृष्टकेतुश्च वीर्यवान्‌ । 
जघनं पाल्यामासुः पाण्डुसेन्यस्य भारत | ९ ॥ 
. भारत ! इसके बाद पाचों भाई केकय तथा पराक्रमी 
घृष्टकेतु--ये पाण्डवसेनाके जधनभागकी रक्षा करने 
. लगे ॥ ९ Il 
एवं व्यूह्य महासेन्यं पाण्डवास्तव वाहिनीम्‌ | 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे त्यक्त्वा जीवितमात्मनः ॥ १० N 
इस प्रकार पाण्डवोने अपनी विशाल सेनाके व्यूहका 
निर्माण sim संग्राममें अपने जीवनका मोह छोड़कर 
आपको सेनापर घावा किया ॥ १० | 
° 
तथेव कुरवो राजन्‌ भीष्मं रृत्वा महारथम्‌ । 
अग्रतः सवेसेन्यानां प्रययुः पाण्डवान्‌ प्रति ॥ ११॥ 





राजन्‌ | इसी प्रकार कोरवोंने भी महारथी भीष्मको 
सत्र सेनाओंके आगे करके पाण्डवोंपर चढाई की ॥ ११:॥ 


पुतरेस्तव दुराधषों रक्षितः सुमहावद्धेः । 
(प्रययो पाण्डवानीकं भीष्मः शान्तनुनन्द्नः।) 
ततो द्रोणो मददेष्वासः JAA महाबलः ॥ १२॥ 


gag वीर शान्तनुनन्दन भीषम -आपके महाबली पुत्रोंसे 
सुरक्षित हो पाण्डवांकी सेनाकी ओर बढे | उनके पीछे महा- 
^: धनुर्धर द्रोणाचायं और महावली अश्वत्थामा चले || १२ || 
भगदत्तस्ततः पश्चाद्‌ गजानीकेन Gu: 
कृपश्च कृतवमों च भरदत्तमनुत्रतो ॥ १३॥ 
इन दोनोंके पीछे हाथियोंकी विशाळ सेनासे घिरे हुए 


राजा भगदत्त चळे | कृपाचाय और कृतवर्माने भगदत्तका 
अनुशरण किया ॥ १३ II 


कास्वोजराजो बळवांस्ततः पश्चात्‌ सुदक्षिणः 
मागधश्च जयत्सेनः MASA JEES: ॥ १७ ॥ 


तत्पश्चात्‌ बलवान्‌ काम्योजराज सुदक्षिण) मगधदेशीय 


जयत्सेन तथा सुत्रळपुत्र gage चले ॥ १४॥ 
तथैवान्ये मददेष्वासाः सुशार्मप्रमुखा नृपाः 


जघन पाळ्यामासुस्तच सन्यस्य भारत ॥ १५॥ 


भारत ! इती प्रकार सुशर्मा आदि अन्य महाघनुर्धर 
राजाओंने आपकी. सेनाके जघनभागकी रक्षाका कार्य 
gaT ॥ १५॥ . 
दिवसे दिवसे प्राप्ते भीष्मः शान्तनवो युधि à 
आखुरानकरोद्‌ व्यूहान्‌ पशाचानथ राक्षसान्‌॥ १६ N 
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शान्तनुनन्दन भीष्म युद्धमें प्रतिदिन असुर, पिशाच 
तथा राक्षसव्यूहोंका निर्माण किया करते थे ॥ १६ I 
ततः प्रवते युद्धं तव तेषां च भारत । 
अन्योन्यं निप्रतां राजन्‌ यमराष्ट्रविव्धेनम ॥ १७॥ 
भारत ! ( उस दिन भी ब्यूइ-रचनाके बाद ) आपके 
ओर पाण्डवोंकी सेनामें युद्ध आरम्भ हुआ । राजन्‌ ! परस्पर 
घातक NER करनेवाले उन RÜ युद्ध यमराजके राज्यकी 
बृद्धि करनेवाला था || १७ |l 
अज्जुनप्रमुखाः पाशाः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
भीष्मं युद्ध ऽभ्यचतन्त किरन्तो विविचाञ्छरान्‌॥ tell 
अजुंन आदि कुन्तीङुमारोंने शिखण्डीको आगे करके 
युद्धमें नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करते हुए वहाँ भीष्मः 
पर चढ़ाई की ॥ १८ ॥ 
तत्र भारत भीमेन ताडितास्तावकाः शरेः | 
रुधिरोघपरिङ्लिन्ाः परलोकं ययुस्तदा ॥ १९॥ 


भारत ! adf भीमसेनके द्वारा बाणोंसे ताड़ित हुए आपके 
सेनिक खूनसे लथपथ होकर परलोकगामी होने लगे ॥१९॥ 


नकुलः सहदेवश्च सात्यकिश्च महारथः। 
तव सैन्यं समासाद्य पीडयामाखुरोजखा ॥ २०॥ 
ze. सहदेव और महारथी सात्यकिने आपकी सेनापर 
धावा करके उसे eqs पीड़ित किया ॥ २० I 
ते वध्यमानाः समरे तावका भरतषभ | 
नाराक्नुचन्‌ चारयितुं पाण्डवानां qaa qom, ॥ २१॥ 
भरतश्रेष्ठ ! आपके सेनिक समरभूमिमें मारे जाने लगे | 
वे पाण्डवोंकी विशाल सेनाको रोक न न सके ॥ २१ II 
ततस्तु तावकं uei वध्यमानं समन्ततः । 
सुसस्प्राप्तं दश दिशः काल्यमानं महारथः ॥ RR II 
उन मद्दारथी वीरोंद्वारा सब ओरसे मारी और Was 
जाती हुई आपकी सेना सव दिशाओंमें भाग खड़ी हुई IRRI 
त्रातारं नाध्यगच्छन्त तावका भरतषभ | 
बध्यमानाः शितेबोणेः पाण्डवैः QTA: ॥ २३ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | पाण्डवो ओर सुजयाँके तीखे बाणोंसे घायल 
होनेवाले आपके सेनिकोंको कोई रक्षक नहीं मिलता था IRI 
| धृतराष्ट्र उवाच 
पीड्यमान बलं दृष्टा पार्थेर्भीष्मः पराक्रमी । 


यद्कार्षीद्‌ रणे क्कुद्धस्तन्ममाचक्च संजय ॥ २४॥ 


Jap पूछा--संजय | कुन्तीकुमारोके द्वारा अपनी 
सेनाको पीड़ित हुई देख q«i mz हुए पराक्रमी भीष्मने 
क्या किया ! यह मुझे बताओ ॥ RY II 
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कथं चा पाण्डवान्‌ युद्धे प्रत्युद्यातः परंतपः । 
विनिघ्नन्‌ सोमकान्‌ वीरस्तदाचक्ष्व ममानघ ॥ २५॥. 
अनध | maA संताप देनेवाले वीरवर भीष्मने 
युद्धस्थलमें सोमकोंका संहार करते gu उस समय पाण्डवॉपर 
किस प्रकार आक्रमण किया ? वह सत्र भी मुझे बताओ ॥ २५॥ 
` संजय उवाच 
आचक्षे ते महाराज यदकार्षीत्‌ पिता तव । 
पीडिते तब quer सैन्ये पाण्डवस्धंजयेः ॥ २६॥ 
संजयने कहा--महाराज ! पाण्डवो तथा संजयोंद्वारा 
आपके पुत्रकी सेनाके पीड़ित होनेपर आपके ताऊ भीप्मने जो 
कुछ किया था; वह सत्र आपको बता रहा हूँ ॥ २६ ॥ 
भद्ृषश्मनसः FIT: पाण्डचाः पाण्डु पूचेअ l 
अभ्यवतेन्त निघ्नन्तस्तव पुत्रस्य वाहिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
qog} बड़े भैया | शूरवीर पाण्डव मनमें gi और 
उत्साह भरकर आपके पुत्रकी सेनाका संहार करते हुए 
आगे बढ़े ॥ २७ ॥ 
d चिनाशं मनुष्येन्द्र नरवारणवाजिनाम्‌ | 
नासुष्यत तदा भीप्मः सैन्यघातं रण परैः ॥ २८ ॥ 
नरेन्द्र ! उस समय मनुष्यों, हाथियों और घोड़ोंके उस 
विनाशको--रणक्षेत्रमें छात्रुओंद्वारा किये जानेवाले अपनी 
सेनाके संह।रकों भीष्मजी नहीं ag सके || २८ |i 
स पाण्डवान्‌ महेष्वासः पञ्चाळांङ्चेव संजयान्‌। 


: ^ > हो. 
नाराचर्वत्सदन्तेश्च शितैरञ्जलिकेस्तथा ॥ २९ ॥ 


अभ्यवषत दुधपंस्त्यकत्या जीवितमात्मनः । 

वे महाधनुधर दुर्घघ वीर ocu अपने जीवनका मोह 
छोड़कर पाण्डवों,पाञ्चाळों तथा संजयोंपर तीखे नाराचशवत्सदन्त 
और अज्ञलिक आदि aria] वर्षा करने लगे ॥ २९३ II 
स पाण्डवानां वरान्‌ पञ्च राजन्‌ महारथान्‌ ॥ ३०॥ 
आत्तशस्त्रो रणे यल्लाद्‌ वारयामास सायकैः | 

राजन्‌ | वे अरत्र-शस्त्र लेकर पाण्डवपक्षके पाँच श्रेष्ठ 
मदारथियोंक्रा रणक्षेत्रमें बाणोंद्वारा यत्नपूर्वक निवारण करने 
लगे || २०३ | 
नानारास्त्रासत्रवर्षेस्तान्‌ वीर्यामषंप्रवेरितेः ॥ ३१॥ 
निजघ्ने समरे कुद्धो हस्त्यरवं चामितं बहु । 

उन्होंने बल ओर क्रोधसे चलाये हुए नाना प्रकारके 
अञ्र-रासतराक्री वर्षाद्रारा समराङ्गणमें उन पाचों मदारथियोंको 
मार डाला ओर कुपित होकर असंख्य हाथी-घोर्डोका भी 
संहार कर डाला || ३१% || 
रथिनोऽपातयद्‌ राजन्‌ रथेभ्यः पुरुषर्षभः ॥ ३२॥ 
साद्नश्चाश्वएष्ठेभ्यः पादातांश्च समागतान्‌। 


गजारोहान्‌ गजेभ्यश्च परेपां जयकारिणः ॥ ३३ ॥ 
'- राजन्‌ | पुरुषधेड भीष्मने कितने. ही रथियोको vuU ` 











oe 


घुड़सवारोंकों घोड़ोंकी पीठोंसे, शत्रुओपर विजय पानेवाले 
हायीसवारोंको द्वाथियोंसि तथा सामने आये हुए पेदळ सिपाियों- 
को भी मार गिराया ॥ 33-33 ॥ 
तमेकं समरे भीष्मं त्वरमाणं महारथम्‌ | 
पाण्डवाः ë gaada चञ्रहस्तमिवास्ुराः ॥ ३४ ॥ 
समरभूमिमें फुर्ती दिखानेवाले एकमात्र महारथी भीष्म- 
पर समस्त पाण्डवोंने उसी प्रकार धावा किया, जैसे असुर 
वज्रधारी इन्द्रपर आक्रमण करते हैं ॥ २४ |i 
शक्राशनिसम्रस्पशान विमुञ्चन्‌ निरिताञ्छरान्‌ । 
दिक्वरश्यत eiu घोर संधारयन TY: I ३५॥ 
भीष्म इन्द्रके aah समान दुःसह स्पर्ावाळे पेने बार्णो- 
की वर्षा कर रहें थे और सम्पूर्ण दिशाओंमें भयंकर स्वरूप 
धारण क्रिये दिखायी देते थे ॥ ३५ Il 
मण्डळीभूतमेवास्य नित्यं cuu! 
संश्रामे युद्धद्यमानस्य शक्रचापोपमं महत्‌ ॥ ३६॥ 
संग्रामभूममें युद्ध करते हुए भीष्मका इन्द्रधनुषके 
समान विद्या धनुष सदा मण्डलाकार ही दिखायी देता था ॥ 
तद्‌ दृष्टा समरे कम पुत्रास्तव विशाम्पते । 
विस्मय्रं परमं गत्वा पितामहमपूजयन्‌ d ३७॥ 
प्रजानाथ | रणक्षेत्रमँ आपके पुत्र पितामहके उस Fd- 
को देखकर अत्यन्त आश्वर्यमें पड़ गये और उनकी भूरि-भूरि 
प्रशंसा करने लगे ॥ ३७ || 
पाथो विमनसो भूत्वा प्रेक्षन्त पितरं तव ॥ ३८॥ 
युध्यमानं रणे शूर विप्रचित्तिमिवामराः । 
उस समय m पुत्र खिन्नचित्त होकर रणक्षेत्रमें 
युद्ध करते हुए आपके ताऊ झूरवीर भीप्मकी ओर उसी 
प्रकार देखने लगे, जैसे देवता विप्रचित्ति नामक दान्रवको . 
देखते हैं ॥ ३८३ Il | 
न चेनं वारयामासुर्व्यात्ताननमिवान्तकम्‌ ॥ ३९ ॥ 
दशमेऽदनि सस्प्राप्ते रथानीकं uses | 
अद्हन्निशितेवाणेः कृप्णवत्मंच्र RAA l ४० I 
वे Hg her हुए काळके ART औष्मको रोक न 
सके | दसवॉ दिन आनेपर भीफ्र Si दाराग्नि वनको जला 
देती दै, उसी प्रकार fares e? र॒थसेनाकों तीखे बाणोंकी 
आगमें भस्म करने eil ३०-४०. ॥ 
तं शिखण्डी जिम्ीणेर्यचिध्यत्‌ स्तनान्तरे । 
आशीविपमिर कुदे काटस्रष्टमिवान्तकम्‌ ॥ ४१॥ 
तब शखण्डीने तीन वाणोंसे भीष्मकी छातीमें प्रह्मर 
किया- उस समय वे कालप्रेरित मृत्यु तथा क्रोधमें भरे 
n विपधर सर्पके समान जान पड़ते थे ॥ ४१ ॥ 


“ स तेनातिश्च॒शां बिद्धः प्रे्य भीष्मः शिखण्डिनम्‌ । 
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रिखण्डीके द्वारा अत्यन्त घायल हो भीष्म उसकी ओर 
देखकर अत्यन्त कुपित हो बिना इच्छाके ही हँसते हुए इस 
प्रकार बोले -॥ ४२ Il 
काममभ्यस वामावान त्वां योत्स्ये कथंचन । 
`A ® ~ A * A 
य हि त्वं रूता घात्रा सेव हि त्वं शिखण्डिनी ॥ 93 N 
“अरे; तू इच्छानुसार प्रद्दार कर या न कर । में तरे 
साथ किसी तरह युद्ध नहीं करूँगा | विधाताने जिस रूपमें 


- तुझे उत्पन्न किया था; तू वही शिखण्डिनी है? ॥ ४३ I 


तस्य तद्‌ वचनं श्रुत्वा शिखण्डी क्रोधमूछितः । 

उवाचन तथा भीष्मं सक्तिणी परिसंलिहन्‌ ॥ ४४ ॥ 
उनकी यह बात सुनकर शिखण्डी क्रोधसे मूछित-सा 

हो गया और अपने सुँहके कोनांको चाटता हुआ भीष्मसे इस 

प्रकार बरोला--|। ४४ ॥ 

जानामि त्वां महाबाहो क्षत्रियाणां ध्तयंकर। 

मया श्रुतं च ते युद्धं जामदग्न्येन चे सह ॥ ४५ ॥ 
“क्षत्रियोंका विनाश करनेवाले महाबाहु भीष्म ! मैं भी 

आपको जानता हूँ । मेने सुना है कि आपने जमदग्निनन्दन 

परझुरामजीके साथ युद्ध किया था ॥ ४५ ॥ 

दिव्यश्च ते प्रभावोऽयं मया च वहुराः श्रुतः । 

जानन्नपि प्रभावं ते योत्स्येऽद्याहं त्वया सह ॥ ४६॥ 
आपका यह दिव्य प्रभाव बहुत बार मेरे सुननेमे आया 

है । आपके उस प्रभावको जानकर भी मैं आज आपके साथ 

युद्ध करूँगा ॥ ४६ I 

पाण्डवानां प्रियं कुर्वन्नात्मनश्च नरोत्तम । 

अद्य त्यां योधयिष्यामि रणे पुरुषसत्तम ॥ ४७ ॥ 
“नरश्रेष्ठ | पुरुषप्रवर ! आज पाण्डवॉका और अपना मी 

प्रिय करनेके लिये रणक्षेत्रमे खूब डरकर आपका सामना 

करूँगा || ४७ ॥ 

शुचं aai हनिष्यामि शपे सत्येन तेऽग्रतः। 


पतच्छुत्वाच मडाक्यं यत्‌ कृत्यं तत्‌ संमाचर॥ ४८॥ . 


“में आपके सामने. सत्यकी शपथ खाकर कहता हूँ कि 
आज आपको निश्चय ही भार डालूगा | मेरी यह बात सुनकर 
आपको जो कुछ करना दो, वंदू कीजिये || ४८ ॥ 
काममभ्यस वामा चा न मे जीवन प्रमोक्ष्यसे । 
सुदृष्टः क्रियतां भीष्म लोकोऽयं समितिंजय ॥ ४९ I 

“युद्धविजञयी भीष्मजी.! आप मुझप२रच्छानुसार प्रहार 
कीजिये या न. कीजिये; परंतु आज आप मेरे नथसे जीवित 
नहीं छूट सकेंगे । अब इस संसारको अच्छी “ह देख 
लीजिये? ॥ ४९ ॥ 

संजय उवाच 
पवमुकत्वा ततो भीष्मं पञ्चभिनेतपवंभिः । 


"afpera रणे भीष्मं प्रणुन्नं बाक्यसायकः ॥ ५० N 
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संजय कहते हैं--राजन्‌ ! ऐसा कहकर शिखण्डीने 
जिन्हें पहले वचनरूपी बाणोंसे पीडित किया था) उन्हीं भीष्मको 


झुकी हुई गाँठवाले पाँच सायकोंद्रारा घायल कर दिया del. 


तस्य dq वचनं श्रुत्वा सव्यसाची महारथः | 
कालो ऽयमिति संचिन्त्य शिखण्डिनमचोदयत्‌॥ ५१॥ 
उसके उस कथनको सुनक़र महारथी सव्यसाची अजुनने 
यह सोचकर कि यही इसके उत्साह बढानेका अवसर दै? 
शिखण्डीसे इस प्रकार कहा--॥ ५१ ॥ 
अहं त्वामनुयास्यामि परान्‌ विद्रावयञ्दारैः । 
aga रुसंरव्धो भीष्मं भीमपराक्रमम्‌ ॥ ५२॥ 
“वीर ! में बाणोंद्वारा झत्रुओंको भगाता हुआ सदां 
तुम्हारा साथ दूँगा । अतः तुम भयंकर पराक्रमी भीप्मपर 
रोषपूर्वक आक्रमण करो ॥ ५२ II 
न हि ते संयुगे पीडां शक्तः कतु महावलः । 
तस्माद महावाहो यलादू भीष्ममभिद्रव ॥ ५३॥ 
“महाबाद्दो ! युद्धमें महाबळी भीष्म तुम्हें पीड़ा नहीं दे 
सकते; इसलिये आज यल्रपूर्वक इनके ऊपर धावा करों।५३। 
अहत्वा समरे भीष्मं यदि यास्यसि मारिष । 
अवहास्योऽस्य लोकस्य भविष्यसि मया सह ॥ ५४॥ 


“आर्य ! यदि समरभूमिमें भीष्मको मारे बिना लौट | 


जाओगे तो मेरे्हत तुम इस लोकमें उपहासके पात्र बन - 


जाओगे || ५४ ॥ 
नावहास्या यथा चीर भवेम परमाहवे । 
तथा कुरु रणे यल्नं साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५५॥ 
“वीर ! इस महायथुद्धमे जेसे भी हमलोग हुँसीके पात्र न 
बने, वसा प्रयत्न करो | रणश्चेत्रमें पितामह भीष्मको अवश्य 
मार डालो || ५५ ॥ 
अह ते रक्षण युद्धे करिष्यामि महाबल । 
वारयन्‌ रथिनः सवान्‌ साधयस्व पितामहम्‌ ॥ ५६॥ 
ही वीर ! इस युद्धमें में सब्र रथियोंको रोककर सदा 
तुम्हारी रक्षा करता रहूंगा | तुम पितामहको मारनेका काय 
सिद्ध कर लो ॥ ५६ Il 
द्रोणं च द्रोणपुत्रं च wd चाथ खुयोधनम्‌ | 
चित्रसेनं विकणे च सेन्धवं wr जयद्रथम्‌ ॥ ५७॥ 
विन्दाजुविन्दावाचन्त्यौ काम्बोजं च सुदक्षिणम्‌। 
भगदत्तं तथा शार मागधं च महाबलम्‌ ॥ ५८॥ 
सोमदत्त तथा झारमाष्यंश्टङ्गि च राक्षसम्‌ । 
त्रिगतेराजं च रणे सह सेंमंहारथेः ॥ ५९ ॥ 
अहमावारयिष्यामि वेलेव मकरालयम्‌ | 
“मैं द्रोणाचा य) द्रोण पुत्र अश्वत्थामा, कृपाचार्य) दुर्योधन) 
Uer विकर्ण सिन्धुराज जयद्रथ, अवन्तीके राजकुमार 
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भीष्मवधपर्व ] नवाधिकरशततमो5घ्यायः ~ RSEN 
TTT 
चिन्द-अनुवि TW, काम्बोजराज सुदक्षिण) शूरवीर भगदत्त कुरूइच सहितान्‌ सवोन्‌ युष्यमानान्‌महावलान्‌ । 
भहायली मगघराज, सोमदत्तपुत्र भूरिश्रवा, राक्षस अल्म्बुष निवारयिष्यामि रणे खाधयस्व पितामहम्‌ ॥ ६० ॥ 
Yar तरिगर्तराज सुशर्माको रणक्षेत्रमे सत्र महारथियोंके साथ ध्युद्धमें एक साथ लगे हुए समस्त महाबली कोरबोंको 
SÅ प्रकार रोक रक्खूँगा+ जैसे तटभूमि समुद्रको आगे बदने भी मैं युद्धस्थलमें आगे बढ्नेसे रोक दूँगा । तुम पितामह 
नों देती है || ५७-५९३ || भीष्मके वधका कार्य सिद्ध करा? ॥ ६० ll 
इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भौप्मञ्चिखण्डीसमागंमे अ्ाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १०८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवधपर्बमें भीष्म और शिखण्डीका समागमदिष्यक एक eil आठवा अध्याय पूरा हुआ ९०८ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका $ इलोक मिलाकर कुल ६०६ इलोक € | 


— OS 


नवाधिकशततमोऽध्यायः 
भीष्म और दुर्योधनका संवाद तथा भीष्मके द्वारा लाखों सेनिकोंका संहार 
तथा दन्तिगणा राजन्‌ हयाइचेव खुसञ्जिताः | 
अभ्यवर्तन्त युद्धाय पुरस्कृत्य पितामहम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! आपके कई लाख महारथी; हाथी ओर घोड़े 


1108 


द Jag उवाच 
कथ शिखण्डी गाङ्गयमभ्यधावत्‌ पितामहम्‌ | 
; पाञ्चाट्यः समरे कुद्धो धर्मात्मानं यतव्रतम्‌ ॥ १ ॥ à f 
| घृतराष्ट्रने पूछा--संजय ! पाञ्चालराजङुमार शिखण्डीने संसजित हो पितामह भीष्मको आगे करके युड के लिये ब्रढ़ रहे थे॥ 
| समरभूमिमें कुपित होकर नियमपूर्वक त्रतका पालन करनेवाले. यथाप्रतिज् कोरव्य स चापि समितिञ्जयः । 
धर्मात्मा पितामह गङ्गानन्दन भीष्मपर किस प्रकार धावा किया! पाथोनामकरोद्‌ भीप्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ < ॥ 


| 
| केऽरक्षन्‌ पाण्डवानीके शिखण्डिनमुदायुधाः । कुरुनन्दन ! युद्वविजयी भीष्म अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार 


um 1६1६.. |. 8६86 DLN 1!) 


त्वरमाणास्त्वराकाले जिगीषन्तो महारथाः ॥ २ ॥ — CUP कुन्तीकुमारोंके सैनिकोंक्ा निरन्तर संहार कर रहे थे ८ 
! à s “स्वास . A. 
पाण्डबोंकी सेनाके किन-किन वीर महारथियोंने अस्त्र-शस्र युध्यमानं महेष्वासं विनिघ्नन्त पराञ्शरः । 
लेकर विजयकी अभिलाषासे उस शीघ्रताके समय अपनी qaet qnom: साथ सर्वे ते नाभ्यवास्यन ॥ ९ ॥ 


शीघ्रक्ारिताका परिचय देते हुए शिखण्डीका संरक्षण किया १ २ बाणोंद्वारा दाच्रुओको मारते हुए युद्धपरायण महाधनुर्घर 
कथ शान्तनवो भीष्मः स तस्मिन्‌ दशमेऽहनि । भीष्मको पाण्डवोंसदित सारे पाञ्चाल योद्धा भी आगे बढ्नेसे 


भयुध्यत महावीर्यः पाण्डयेः सहखुंजयेः ॥ ३ ॥ रोक न सके | ९ ॥ 
महापराक्रमी दान्तनुनन्दन भीष्मने «ud दिन पाण्डवों दशमे5हनि सम्प्राप्त ततस्तां रिपुवाहिनीम्‌ । 
तथा सुजयोंके साथ किस प्रकार युद्ध किया १ ॥ ३ ॥ कीर्यमाणां रितेर्वाणेः रातशोऽथ सहस्त्रशः ॥ १० ॥ 
न सृष्यामि रणे भीष्मं प्रत्युद्यातं शिखण्डिना । दसवें दिन शात्रुकी सेनापर भीष्मके द्वारा सेकड़ों ओर हजारों 
रणशचेत्रमें शिखण्डीने भीष्मपर आक्रमण किया, यह नु हि भीष्मं महेष्वासं पाण्डवाः पाण्डुपूर्वज । 
मुझसे सहन नहीं हो रहा है | कट्टी उनका रथ तो नहीं इट अशक्तवन रणे जेतुं पाराहस्तमिवान्तकम्‌॥ ११॥ 
गया व | क्र z कर a करते zh के 2 
SCAM dis 2: SS ते-करते उनके धनुष पाण्डुके ज्येछ भ्राता gaug ! पाशधारी यमराजके 
alit e de Ys समान मद्दाधनुर्धर भीष्मको युद्धर्मे जीतनेक्रे लिये पाण्डव कभी 
नाशीर्यत T d 
नाशीयत धनुरुचास्य रथभङ्गो न चाप्यभूत्‌ । हे ब लक R 
युध्यमानस्य संग्रामे भीष्मस्य भरतर्षभ ॥ ५ ॥ अथोपायान्महाराज सव्यसाची घनंजयः । 
निप्रतः समरे शात्रुङशरैः संनतपर्वभिः । त्रासयन्‌ रथिनः सवोन वीभत्सुरपराजितः ॥ १२॥ 
महाराज ! तदनन्तर किसीसे परास्त न AANS और 


संजयने कहा--भरतश्रेष्ठ ! संग्राममें युद्ध करते समय ` 
भीष्मके न तो धनुषके ही ठुकड़े-टुकड़े हुए थे और नउनका TÄ हायसे भी बाण चळानेमें समर्थ धनंजय अर्जुन समस्त 
रथियोंको भयभीत करते हुए उनके निकट आये ॥ १२॥ 


'रथ ही टूटा था | वे समरभूमिमें झकी हुई गाँठवाले बाणोद्वारा uc RES 
श्ुओंका संहार करते जा रहे थे ॥ ५३ ॥ सिंहवद्‌ विनदन्नुच्चेघेनज्या विक्षिपन्‌ sr: । 


io मदारथाः॥ ६॥ दारौधान्‌विस्टजन पाथाव्यचरत्‌ कालबद्‌ रणे॥ १३॥ 
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वे कुन्तीकुमार सिंहके समान उच्च स्वरसे गर्जना करते 
हुए बारंबार अपने धनुषकी डोरी खींचते और बाणसमूहों- 
की वर्षा करते हुए रणक्षेत्रमें कालके समान विचरते til 
तस्य॒ शाब्देन वित्रस्तास्तावका भरतर्षभ । 
सिंहस्येव सगा राजन्‌ व्यद्ववन्त महाभयात्‌ | १७४ ॥ 
राजन्‌ | भरतश्रेष्ठ | जेसे सिंहके शब्दसे अत्यन्त भयभीत 
होकर मृग भाग जाते हैं, उसी पकार अर्जुनके सिंहनादसे 
- संत्रस्त हुए आपके सैनिक महान्‌ भयके कारण भागने लगे | १४। 
जयन्त पाण्डव दृष्टा त्वत्सन्यं चाभिपीडितम्‌ । 
दुयोधनस्ततो भीष्ममत्रवीद्‌ भ्रशपीडितः ॥ १'५ ॥ 
पाण्डुनन्दन अजुनको जीतते और आपकी सेनाको पीड़ित 
होती देख दुर्योधन अत्यन्त पीड़ित होकर भीष्मसे बोला--1 १५। 
एष पाण्ड्सुतस्तात इवेताश्वः कृष्णसारथिः । 
दृहते मामकान्‌ सवोन कृष्णवत्मेंच काननम्‌ ॥ १६॥ 
“तात ! ये इवेत घोड़ोंवाले पाण्डुपुत्र अजुन, जिनके 
सारथि श्रीकृष्ण हैं, मेरे सारे सेनिकोंको उसी प्रकार दग्ध 
करते हैं; जेसे दावानल वनको || १६ ॥ 
पद्य सैन्यानि गाङ्गेय द्रवमाणानि सर्वशः । 
पाण्डवेन युधां श्रेष्ठ काठयमानानि संयुगे ॥ १७॥ 
“योद्धाऔमें श्रेष्ठ गङ्गानन्दन ! देखिये, मेरी सेनाऐ सत्र 
ओर भाग रही हैं और अजुन युद्धस्थलमें खड़े हो उन्हें 
खदेड़ रहे हैं ॥ १७ ॥ 
यथा पशुगणान्‌ -पालः संकाळयति कानने । 
तथेदं मामकं सैन्यं काल्यते शत्रुतापन ॥ १८॥ 
qada संताप देनेवाले पितामह ! जेसे चरवाद्दा 
जंगलमें पशुओंको हॉकता दै, उसी प्रकार मेरी यह सेना 


अजुनके द्वारा हॉकी जा रही है १८ ॥ 
धनंजयशरेभेग्नं ë gaa ततस्ततः। 


भीमोऽप्येवं दुराधषों विद्रावयति मे वलम्‌ ॥ १९. ॥ 

“घनंजयके बाणोंसे आहत हो व्यूह भंग करके इधर-उधर 
भागनेवाली मेरी सेनाको ये दुधर्ष वीर भीमसेन भी पीछेसे 
खदेड़ रहे हैं ॥ १९ ॥ 


सात्यकिइचेकितानश्च माद्रीपुजौ च पाण्डवो । 
अभिमन्युः खुविक्रान्तो' वाहिनीं द्रवते मम ॥ २०॥ 
“सात्यकि, चेकितान, पाण्डु और माद्रीके पुत्र नकुछ- 


सहदेव और पराक्रमी अभिमन्यु भी मेरी सेनाको भगा 
हैं ॥ २०॥ 


धृष्टयुम्नस्तथा शूरो राक्षसश्च घटोत्कचः 
ड्यद्रावयेतां सदसा सैन्यं मम महारणे ॥ २१॥ 
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धृष्टयुम्न तथा शूरवीर राक्षस घटोत्कचने भी सहसा इस 
महासमरमें आकर मेरी सेनाको सार भगाया है ॥ २१ ॥ 
घध्यमानस्य सेन्यस्य सर्वेरेतेमहारथेः 
नान्यां गति प्रपश्यामि स्थाने युद्धे च भारत ॥ २२॥ 
ऋते त्वां gena देवतुल्यपराक्रम । 
पय्गेप्तस्तु भवाञ्शीघ्रं पीडितानां गतिभव ! २३॥ 
“भारत ! इन सब महारथियोंद्रारा मारी जाती हुई अपनी 
सेनाको मैं युद्रमें ठहरानेके लिये आपके सिवा दूसरा कोई 
आश्रय नहीं देखता । देवतुल्य पराक्रमी पुरुषसिंह ! केवल 
आप ही उसकी रक्षामें समर्थ हैं । अतः हम difgsh लिये 
आप शीघ्र ही आश्रयदाता होइये? ॥ २२-२३ ॥ 
संजय उवाच 
एवसुक्तो महाराज पिता देवत्रतस्तव । 
चिन्तयित्वा सुहुत तु रूत्वा निश्चयमात्मनः ॥ २४॥ 
तव संधारयन्‌ पुत्रमत्रवीच्छान्तनोः सुतः d 
दुयोधन विजानीहि स्थिरो भूत्वा विशास्पते ॥ २५ ॥ 
संजय कहते हें--महाराज | दुर्योघनके ऐसा कहने 
पर आपके ताऊ झान्तनुनन्दन देवव्रतने दो घड़ीतक कुछ 
चिन्तन करनेक्रे पश्चात्‌ अपना एक निश्चय करके आपके पुत्र 
दुर्योधनको सान्त्वना देते हुए इस प्रकार कहा-'प्रजानाथ 
दुर्योधन | सुस्थिर होकर zac ध्यान दो ॥ २४-२५॥ 
पूर्वकालं तच मया प्रतिज्ञातं eU! 
हत्वा दशसहस्राणि क्षत्रियाणां महात्मनाम्‌ ॥ २६ ॥ 
पमादू व्यपयातव्यमेतत्‌ कम ममाह्निकम्‌ । 
इति तत ऊृतवांश्राहं यथोक्त भरतषभ ॥ २७॥ 
“महाबळी नरेश ! पूवंकालमें मेने तुम्हारे लिये यह प्रतिशा 
की थी कि दस हजार महामनस्वी क्षत्रियांका वघ करके दी 
मुझे संग्रामभूमिसे हटना होगा और यह मेरा देनिक 
कर्म होगा । भरतश्रेष्ठ | जेता मैने कहा थाश वेसा अबतक 
करता आया हूँ ॥ २६-२७ ॥ 
अद्य चापि महत्‌ कमे प्रकरिष्ये महाबळ । ` ¦ 
अहं वाद्य हतः AA हनिष्ये वाद्य पाण्डचान्‌ ॥ २८ ॥ 
“महाबळी वीर | आज भी मैं महान्‌ कर्म करूँगा | या तो 
आज मैं ही मारा जाकर रणभूमिमें सो जाऊँगा या पाण्डवों- 
का ही संहार करूंगा ॥ २८ ॥ 
अद्य ते पुरुषव्याघ्र प्रतिमोक्ष्ये ऋणं तव । 
Wg(quemd राजन्‌ निद्दतः एतनासुखे ॥ २९॥ 
“पुरुषसिंह | नरेश ! तुम स्वामी gb सुझपर que अन्न- 
का ऋण है; आज युद्धके मुद्दानेपर मारा जाकर में तुम्हारे 
उस ऋणको उतार दूँगा? ॥ २९ ॥ 
इत्युक्त्वा भरतश्रेष्ठ क्षत्रियान्‌ प्रवपऽ्छरेः | 
आससाद दुराधषः पाण्डवानामनीकिनीम्‌॥ ३० I 


í 
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| अपने बाणोंकी वर्षा करते हुए पाण्डवोंकी सेनापर आक्रमण किया॥ फूँक डाला ॥ ३४-३५ ॥ 
^e ® केचिच्छे MAMA 
अनीकमध्ये गाङ्गेयं भरतर्षभ । न चैनं पाण्डवेयानां केचिच्छेऊनिरीक्षितुम्‌ । 
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| आशीविषमिव क्रद्ध पाण्डवाः प्रत्यवारयन्‌ ॥ ३९ II 


सेनाके मध्यभागमें स्थित gu विप्रधर सपके समान 


| कुपित भीष्मको पाण्डव सैनिक रोकने लगे ॥ ३१ ॥ 


देशमे$हनि भीष्मस्तु द्‌शयञ्शक्तिमात्मनः 


| राजब्छतसहस्त्राणि सो5वधीत्‌ कुरुनन्दन ॥ ३२॥ 


किंतु राजन्‌ | कुरुनन्दन ! दसवें दिन भीप्मने अपनी 


' शक्तिका परिचय देते हुए लाखों पाण्डव-सनिर्कोक्ा संहार 
' फेर डाला || ३२॥ 


| पञ्चाळानां च ये श्रेष्टा राजपुत्रा महारथाः । 


तेषामादत्त तेजांसि जलं सूर्य इवांद्युमिः ॥ ३३॥ 
जैसे सूर्य अपनी किरणोंद्वारा धरतीका जळ सोख लेते 
) उसी प्रकार भीप्मजीने पाञ्चाळोंमें जो श्रेष्ठ महारथी राज- 
कुमार थे, उन सबके तेज हर लिये ॥ ३३ ॥ 
हेत्वा RI सहस्त्राणि कुञ्जराणां तरखिनाम्‌। . 
सारोहाणां महाराज इयानां चायुतं तथा ॥ ३४॥ 
शतसहस्रे Z पादातानां नरोत्तमः | 
प्रजज्वाळ रणे भीष्मो विधूम इव पावकः ॥ ३५॥ 
महाराज ! सवारोंसद्ित दस हजार वेगशाळी हाथियों) 
उतने ही घोड़ों और घुड़सवारों तथा दो लाख पैदल सैनिर्को- 


उत्तरं मार्गमास्थाय तपन्तमिव भास्करम्‌ ॥ ३६॥ 
उत्तरायणका आश्रय लेकर तपते हुए सूर्यकी भाँति 

प्रतापी भीष्मकी ओर पाण्डवोंमेंसे कोई देखनेमें समर्थ न 

हो सके ॥ ३६ ॥ 

ते पाण्डवेयाः संरब्धा महेष्वासन पीडिताः । 

वधायाभ्यद्रवन्‌ भीष्मं खूजयाश्च महारथाः ॥ ३७॥ 
महाधनुर्धर भीष्मके ame पीड़ित हो अत्यन्त क्रोधमें 

भरे हुए पाण्डव तथा सुंजय महारथी भीष्मके वधके लिये 

उनपर टूट पड़े || ३७ I 

संयुद्धयमानो वहुभिर्भष्मः शान्तनवस्तथा i 

अवकीर्णा महामेरुः शेलो मेघेरिवावबृतः ॥ ३८ ॥ 
बहुत-से योद्धाओके साथ अकेले युद्ध करते हुए शान्तनु- 

नम्दन भीष्म उस समय ami आच्छादित हो मेर्घोके 

समूहसे आदत हुए महान्‌ पर्वत मेरुकी भाँति झोमा 

पा रहे थे ॥ ३८ ॥ 

पुत्रास्तु तव गाङ्गेयं समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ । 

महत्या सेनया साथ ततो ganada ॥ ३९॥ 
राजन्‌ | आपके पुर्त्रोने विशाल anh साथ आकर 

गङ्गानन्दन भीष्मको सब्र ओरसे घेर लिया । तत्पश्चात वहाँ 

विकट युद्ध होने लगा ॥ ३९ II 


इति श्रीमहाभारते भौप्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मदुर्योधनसंवादे नवाघधिकशततमोऽध्यायः॥ १०९ ॥ 
इस्‌ प्रकार श्रीमहामारत भीष्मप्के अन्तर्गत भीष्मधपर्वमें भीष्म-दुयोधन-संवादिपयक एक सौ नवो. अध्याय पूरा हुआ।१०९। 





दशाधिकराततमोऽध्यायः 
अजुनके प्रोत्साहनसे शिखण्डीका भीष्मपर आक्रमण ओर दोनों सेनाओंके 
प्रमुख वीरोंका परस्पर युद्ध तथा दुःशासनका अजुनके साथ घोर युद्ध 


संजय उवाच 

अज्जुनस्तु रणे राजन दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 
खण्डिनमथोवाच समभ्येहि पितामहम्‌ ॥ १ ॥ 

न चापि भीस्त्वया कार्यों भीष्माद्द्य कर्थचन । 
अहमेनं रारेस्तीक्ष्णेः पातयिष्ये रथोत्तमात्‌ ॥ २॥ 
संजय कहते हेँ--राजन्‌ ! रणभूमिमें भीष्मका परा- 
क्रम देखकर अर्जुने शिखंण्डीसे कहा-'वीर ! तुम पितामह- 
का सामना करनेके लिये आगे बढो । आज भीष्मजीसे qué 
प्रकार भय नहीं करना चाहिये । मैं खयं अपने पैने 
बाणोंद्रारा इनको उत्तम रथसे मार गिराऊँगा? ॥ १-२ ॥ 


एवमुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतषभ । 


' अभ्यद्रवत गाङ्गेयं श्रुत्वा पाथ॑स्य भाषितम्‌ 3 N 
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भरतश्रेष्ठ ! जत्र अजुनने शिखण्डीसे ऐसा कहा, तब 
उसने पार्थके उस कथनको सुनकर गङ्गानन्दन भीष्मपर 
घावा किया ॥ ३ ॥ 
JAAN राजन्‌ सौभद्रश्च महारथः। 
हृष्टावाद्रवतां भीष्मं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ ॥ ३ ॥ 

राजन्‌ | quier वह भाषण सुनकर eT तथा 
सुभद्राकुमार महारथी अमिमन्यु--ये दोनों वीर हर्ष और 
उत्साहमें भरकर भीष्मकी ओर दोड़े ॥ ४ ॥ 
विराटद्रुपदौ uut कुन्तिभोजश्च दुंशितः। 
अभ्यद्ववन्त गाङ्गेयं पुत्रस्य dq पशयतः ॥ ५ ॥ 

दोनों qz नरेश विराट और द्रुपद तथा कवचघारी ` 
कुन्तिमोज भी आपके पुत्रके देखते-देखते गङ्गानन्दन भीष्म- 
पर इड पड़े ॥ ५॥ 
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नकुलः सहदेवश्च धमराजश्च वीर्यवान्‌ । 

तथेतराणि सेन्यानि सवोण्येच विशाम्पते ॥ ६ ॥ 

समाद्रवन्त गाङ्गेयं श्रुत्वा पार्थस्य भाषितम्‌ । 
प्रजानाथ | नकुल) सहदेव, पराक्रमी धमराज युधिष्ठिर 


तथा दूसरे समस्त सेनिक अर्जुनका उपयुक्त वचन सुनकर 
भीष्मजीकी ओर बढ़ने लगे ॥ ६३ ॥ 


प्रत्युययुस्तावकाश्च समेतांस्तान्‌ महारथान्‌ ॥ ७ ॥ 
यथाइक्ति यथोत्साहं तन्मे निगदतः IT । 
इस प्रकार एकत्र हुए पाण्डव महारथियोंपर आपके 
पुत्राने भी जिस प्रकार अपनी शक्ति और उत्साइके अनुसार 
आक्रमण किया, वह सत्र बताता हूँ; सुनिये ॥ ७३ ॥ 
चित्रसेनो महाराज चेकितानं समभ्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
भीष्मप्रेप्छु रणे यान्तं wu व्याप्रशिशुयथा। 
महाराज ! चित्रसेनने भीष्मके पास पहुँचनेको इच्छासे 
WÄ जाते हुए चेकितानका सामना किया, मानो बाघका 
बच्चा बेलका सामना कर रहा हो ॥ ८३ ॥ 
guga महाराज भीष्मान्तिकमुपागतम्‌ ॥ ९ ॥ 
त्वरमाणं रणे यत्तं कृतवमा न्यचारयत्‌। 
राजन्‌ ! ङृतवर्माने भीष्मजीके निक्रट पहुँचकर qud 
लिये उतावलीपूबॅक प्रयत्न करनेवाले IAR रोका ॥ ९३|| 
भीमसेनं सुसंक्रुद्ध गाङ्गेयस्य वधैषिणम्‌ ॥ १० N 
त्वरमाणो महाराज सोमदत्तिन्यवारयत्‌। 
महाराज ! भीमसेन भी अत्यन्त क्रोधमें भरकर गद्धा- 
नन्दन भीष्मक्रा वध करना चाहते थे; परंतु सोमदत्तपुत्र 
भूरिश्रबाने तुरंत आकर उन्हें आगे बढ़नेसे रोक दिया 1१०३ 
तथेव नकुलं शूरं किरन्तं सायकान्‌ वहन ॥ ११॥ 
विकणं वासयामास इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌ । 
इसी प्रकार शूरवीर नकुल बहुतसे सायकोंकी वर्षा कर 
रहे थे; परंतु भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले विकर्णने 
उन्हें रोक दिया ॥ ११३ ॥ 
सहदेवं तथा राजन्‌ यान्तं भीष्मरथं प्रति ॥ १२॥ 
बारयामास संक्ुद्धः कृपः शारद्वतो युधि। 
राजन्‌ युद्धस्थलर्मे भीष्मके रथकी ओर जाते ZU सहदेव- 
को कुपित हुए शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने रोक दिया॥१२३॥ 
राक्षसं करकमोणं भैमसेनिं महाबलम्‌ ॥ १४॥ 
भीष्मस्य निधनं प्रेप्सुं दुसुंखोऽभ्यद्रचद्‌ वली । 
भीष्मकी मृत्यु चाइनेत्राले क्रूरकर्मा राक्षस महाबली 
भीमसेनकुमार घटोत्कचपर बलवान्‌ दुमुंखने आक्रमण किया ॥ 
खात्यकि समरे यान्तं तब पुत्रो न्यवारयत्‌ ॥ १४॥ 
( भीष्मस्य वधमिच्छन्तं पाण्डवप्रीतिकाम्यया । ) 
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पाण्डबोंकी प्रसन्नताके लिये भीष्मका वध चाहनेवाले 
सात्यकिको युद्धके लिये जाते देख आपके पुत्र दुर्योधनने रोका ॥ 
अभिमन्यु महाराज यान्तं - भीष्मरथं प्रति । 
सुदक्षिणो महाराज PENN: NAMAT, d RY I 
महाराज | भीष्मके रथकी ओर अग्रसर होनेवाले 
अभिमन्युको काम्बोजराज सुदक्षिणने रोका ॥ १५ I 
Razga वृद्धौ earum! | 
सश्वत्थामा ततः क्कुद्धो वारयामास भारत ॥ १६॥ 
भारत | एक साथ आये हुए agada बूढ़े नरेश 
विराट और द्रुपदको क्रोधमें भरे हुए अश्वत्यामाने रोक दिया ॥ 
तथा पाण्डुसुतं ज्येष्ठं भीष्मस्य वघकाह्लिणम्‌ । 
भारद्वाजो रणे यत्तो घर्मपुत्रमवारयत्‌॥ १७॥ 
भीष्मके वधकी अभिलाषा रखनेवाळे ज्येष्ठ पाण्डव TA- 
पुत्र युधिष्टिरको युद्धमें द्रोणाचार्यने agas रोका ॥ १७॥ 


Ce e ~ 
agai रभसं युद्ध पुरस्कृत्य रिखण्डिनम्‌। 
भीष्मप्रेप्सुं महाराज भासयन्तं दिशो दश d १८॥ 
e AN 

दुःशासनो महेष्वासो वारयामास संयुग d 

महाराज ! दसों दिशाओंको प्रकाशित करते हुए वेगः 
शाली वीर अर्जुन युद्धमें दिखण्डीको आगे करके भीष्मको 
मारना चाहते थे । उस समय महाधनुर्धर दुःशासनने gah 
A M q 
AAAA आकर उन्हें रोका ॥ १८३ ॥ 


अन्ये च तावका योधाः पाण्डवानां महारथान्‌ ॥१९॥ 
भीष्मस्याभिसुख्षान्‌ यातान्‌ वारयामाखुराहचे । 
राजन्‌ | इसी प्रकार आपके अन्य योद्धाओंने भीष्मके 
सम्मुख गये हुए पाण्डव मद्दारथियोंको युद्धमें आगे agia 
रोक दिया ॥ १९३ ॥ 
धष्ट्युम्नस्तु सेन्यानि प्राक्रोशत पुनः पुनः ॥ २० ॥ 
अभिद्रवत संरब्धा भ्रीप्ममेंक महावळम्‌ | 
पपोऽजुंनो रणे भीष्मं प्रयाति कुरूनन्दनः ॥ २१ ॥ 
agaa मा भेष्ट भीष्मो हि प्राप्स्यते न वः । 
agi समरे qg नोत्सहेतापि वासवः ॥ २२॥ 
किमु भीष्मो रणे बीरा गतसस्चोऽर्पजीवितः । 
TIJA अपने सेनिकोंसे बारंबार पुकार-पुकारकर कहने 
लगे--“वीरो ! तुम सब लोग उत्साहित होकर एकमात्र 
महाबली भीष्मपर आक्रमण करो । ये कुरुङ्कुलको आनन्दित 
करनेवाले अर्जुन रणक्षेत्रमें भीष्मपर चढ़ाई करते हैं । तुम भी 
उनपर टूट पड़ो | डरो मत । भीष्म तुमलोगोंको नहीं पा 
सकेंगे | इन्द्र भी समराङ्गणमें अर्जुनके साथ युद्ध करनेमें 
समर्थ नहीं हो सकते; फिर ये धैर्य और शक्तिसे दन्य भीष्म 
रणक्षेत्रमें उनका सामना केसे कर सकते हैँ ! अब इनका 
जीवन थोढ़ा ददी शेष रहा है? || २०-२२३ UI 


भीष्मवधपचे ] 


— 


= इति सेनापतेः श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ २३ ॥ 
= अभ्यद्रवन्त संहृष्टा गाङ्गेयस्य रथं प्रति। 

सेनापतिका यहृ वचन सुनकर पाण्डव महारथी अत्यन्त 
' इेषेमें भरकर गङ्गानन्दन भीष्मके रथपर टूट पड़े ॥२३३॥ 
' मागच्छमानान्‌ समरे वायांघान प्रलयानिव ॥ २४॥ 
भवारयन्त संहृष्टास्तावकाः पुरुषर्षभाः । 

JaN प्रलयक्राळलीन जलप्रवाहके समान आते हुए उन 
वीरोंको आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने हर्ष और उत्साहमें 
भरकर रोका .॥ २४३ ॥ 
दुःशासनो महाराज भयं त्यक्त्वा HETTA: Il RY 
, भीष्मस्य जीविताकाङ्की घनंजयसुपाद्रवत्‌। 

महाराज ! महारथी दुःशासनने भय छोड़कर भीष्मकी 
जीवन-रक्षाके लिये धनंजयपर धावा किया ॥ २५३ ॥ 
तथैव पाण्डवाः झारा MRALI रथं प्रति॥२६॥ 
अभ्यद्रवन्त संग्रामे तव पुत्रान्‌ महारथाः । 

इसी प्रकार शूरवीर महारथी पाण्डरवोने युद्धमें गङ्गानन्दन 
भीष्मके रथकी ओर खड़े-हुए आपके पुत्रोंपर आक्रमण किया॥ 
तत्राद्धतमपझ्याम चित्ररूपं विशाम्पते ॥ २७॥ 
दुःशासनरथं प्राप्य यत्‌ पार्था नात्यवतंत। 

प्रजानाथ | वहाँ हमने सबसे अद्भुत और विचित्र बात 
यह देखी कि अर्जुन दुःशासनके रथके पास पहुँचकर वहाँसे 
आगे न बढ़ सके ॥ २७१ ॥ 
यथा वारयते वेला श्रुब्धतोयं महाणवम्‌ ॥ २८॥ 
तथव पाण्डवं क्रुद्धं तव पुत्रो न्यवारयत्‌ । 

जसे तटकी भूमि aga जलराशिवाले महाधागरको 
रोके रहती हे, उसी प्रकार आपके पुत्रने क्रोधमें भरे हुए 
अर्जुनको रोक दिया था ॥ २८३ ॥ 
उभी तो रथिनां श्रेष्ठाइभों भारत दुजयौ ॥ २९ ॥ 
उभी चन्द्रार्कसृशो कान्त्या दीप्त्या च भारत। 
तथा तो जातसंरम्भावन्योन्यवघकाङ्किणौ ॥ o ॥ 
( दुःशासनाज्जुनौ वीरौ बृत्रेन्द्रसमतेजसौ | ) 
समीयतुमहासंख्ये मयशक्रो यथा पुरा । 

भारत ! वे दोनों रथियोंमें श्रेष्ठ और दुजय वीर थे । 
दोनों ही कान्ति और दीसिमें चन्द्रमा और सूर्यके समान 
जान पड़ते थे और भारत ! दुःशासन तथा अजुन दोनों 
बीर वृत्रासुर एवं इन्द्रके समान तेजसी थे । वे दोनों क्रोधमें. 
भरकर एक quum वघकी अभिलाषा रखते थे । उस RRI- 
ुद्धमें वे उसी प्रकार एक दृसरेसे भिड़े हुए थे) जेसे qa- 
WIS मयासुर और इन्द्र आपसमें लड़ते थे।२९-३०३॥ 
दुःशासनो महाराज पाण्डवं विशिखेस्त्रिभिः ॥ ३१ ॥ 
वासुदेवं च विशत्या ताडयामास संयुगे । 
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दशाधिकरातंतमोऽष्यायः 
——————————————————— 
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मद्दाराज | दुश्यासनने तीन बाणोंद्वारा पाण्डुनन्दन 
अजुंनको और बीस वार्णोसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको युद्धमें 
घायल किया ॥ ३१३ ॥ 
ततोऽज्ुनो जातमन्युवोष्णंयं वीक्ष्य पीडितम्‌ ॥ ३२ ॥ 
दुःशासनं शातेनाजौ नाराचानां समापयत्‌ । 
भगवान्‌ श्रीकृष्णको बाणोंसे पीड़ित हुआ देख अजुंन- | 
का क्रोध उभड़ आया और उन्होंने दुःशासनको युद्धमें सौ 
नाराचोंसे घायल कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
ते तस्य कवच भित्त्वा पपुः शोणितमाहवे ॥ ३३ II 
( यथैच पन्नगा राजस्तटाक AMAA ) 

Ja नाराच रणश्ेत्रमें दुःशासनका कवच AAN करके 
उसका. रक्त पीने लगे; मानो प्यासे सर्प quem ga गये हों ॥ 
दुःशासनस्न्रिभिः कुद्धः पार्थ विव्याध पत्रिभिः। 
ललारे भरतश्रेष्ठ ue o संनतपर्वभिः ॥ ३४॥ 

भरतश्रेष्ठ ! da दुःशासनने कुपित होकर अर्जुनके 
ललारमें झुकी हुई गाँठवाले तीन पंखयुक्त बाण मारे ॥ ३४॥ 
ललाटस्थैस्तु dais: शुश॒भे पाण्डवो रणे। 
यथा मेरुमंहाराज  »शक्रत्यर्थमुच्छितः ॥ ३५॥ 
ललाटमें लगे हुए उन AURI पाण्डुनन्दन अर्जुन 
युद्धमें उसी प्रकार शोमा पाने लगे, जेसे मेरुपर्वत अपने तीन 
अत्यन्त ऊँचे शिखरोंसे सुशोभित होता दै || ३५ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः पुत्रेण तव घन्विना। 
व्यराजत रणे पार्थः किद्युकः पुष्पवानिव ॥ ३६॥ 
आपके धनुर्धर पुत्रद्वारा युद्धमें अधिक घायल किये 
जानेपर महाधनुर्घर अजुन खिले हुए पलाश बृक्षके समान 
शोमा पाने लगे ॥ ३६ ॥ 
दुःशासनं ततः कुद्धः पीडयामास पाण्डवः | 
पर्वणीव JAFA राहुः पूण निशाकरम्‌ ॥ ३७॥ 
तदनन्तरं कुपित gu पाण्डुपुत्र अर्जुन दुःशासनको 
उसी प्रकार पीड़ा देने लगे, जेसे पूणिमाके दिन अत्यन्त 
क्रोधमें भरा हुआ राहु पूण चन्द्रमाको पीड़ा देता है | ३७॥ 
पीड्यमानो वळवता पुत्रस्तव विशाम्पते । 
विव्याच समरे पार्थ कङ्कपत्रैः शिलारितैः ॥ ३८॥ 
प्रजानाथ ! बलवान अजुनके द्वारा पीड़ित AAR AN- 
के पुत्रने शानपर चढ़ाकर तेज किये हुए ककपत्रयुक्त बार्णो- 
द्वारा समरभूमिमे उन कुन्तीकुमारको बींघ डाला ॥ ३८ |i 
तस्य पाथो धनुङिछिरवा रथं चास्य त्रिभिः शरेः । 
आजघान ततः पर्चात्‌ पुत्रं ते निरितेः शरैः ॥ ३९ ॥ 
तब अजुनने तीन बाणोंसे दुःशासनके रथ और धनुषकों 
छिन्न-भिन्न करके आपके उस पुत्रको पेने बाणोंद्वारा अच्छी . 


7 «NE घायल किया ॥ ३९ il 
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सोऽन्यत्‌ कासुकमादाय भीष्मस्य प्रसुखे स्थितः। 
अञ्जनं पञ्चविदात्या बाह्वोरुरसि चापंयत्‌ ॥ ४० N 
तब दुःशासनने दूसरा घनुष ळे भीष्मके सामने खड़े 
होकर अजुनकी दोनों: भुजाओं ओर छातीमें पचीस 
बाण मारे ॥ ४० Il 
तस्य कुदो महाराज पाण्डवः शत्रुतापनः । 
अप्रैषीद्‌ विशिखान्‌ घोरान्‌ यसदण्डोपमान बहन ॥४१॥ 
महाराज ! तब शत्रुओको संताप देनेवाले पाण्डुनन्दन 
अ्जुनने कुपित हो दुःशासनपर यमदण्डके समान भयंकर 
बहुत-से बाण चलाये ॥ ४१ ॥ 
अप्राप्तानेव तान्‌ बाणांड्चिच्छेद तनयस्तव | 
यतमानस्य पाथस्य तदद्ध तमिवाभवत्‌ ॥ ४२ ॥ 
परंतु आपके ya अजुनके प्रयत्नशील होते हुए भी 
उन बांणोको अपने पास आनेके पहले ही काट डाला | वह 
एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ४२ ॥ 
qui चं निशितेर्याणेरचिध्यत्‌ तनयस्तव । 
aa: FA रणे पाथः शरान्‌ संधाय कासुके ॥ ४३॥ 
प्रेषयामास समर खणपुद्लाज्छिलाशितान । 
ब्राणोंको कारनेके पश्चात्‌ आपके पुत्रने कुन्तीकुमार 
अजुनको तीखे बागोंद्रारा बींध डाला, तब VIAN अर्जुन- 
ने कुपित होकर अपने घनुषपर स्वर्णमय पंखसे युक्त एवं 
शिलापर रगड़कर तेज किये हुए वाणोंका संधान किया और 
उन्हें दुःशासनपर चलाया | ४२३ ॥ 


शीसहास्रारले 


[ भोष्मपर्वणि 








न्यमञ्जंस्ते महाराज तस्य काये महात्मनः ॥ ४४॥ 
यथा हंसा महाराज तडाग प्राप्य भारत। 
महाराज | भरतनन्दन ! जेसे हंस तालाबमें पहुँचकर 
उसके भीतर गोते लगाते हैं, उसी प्रकार वे बाण महामना 
दुःशासनके शरीरमें धॅस गये ॥ ४४३ ॥ 
पीडितइचेव पुत्रस्ते पाण्डवेन महात्मना ॥ ४५॥ 
हित्वा पाथ रणे तूण भीष्मस्य रथमाब्रजत्‌ | 
अगाचे मञ्जतस्तस्य द्वीपो भीष्मोऽभवत्‌ तदा॥ ४६॥ 
इस प्रकार महामना पाण्डुनन्दन अर्जुनके द्वारा पीड़ित 
होकर आपका पुत्र दुःशासन qud अर्जुनको छोड़कर तुरंत 
ही भीष्मके रथपर जा बैठा su समय अगाध समुद्रे 
डूबते हुए दुःशासनके लिये भीष्मजी द्वीप हो गये ॥४५-४६॥ 
प्रतिळभ्य ततः ciui पुत्रस्तव विशाम्पते । 
अवारयत्‌ ततः शूरो भूय एव पराक्रमी ॥ ७॥ 
शरेः सुनिशितैः पार्थं यथा वृत्रं पुरद्रः। 
निविभेद्‌ महाकायो विव्यथे नेच aga: ॥ ४८॥ 
प्रजानाथ ! तदनन्तर होश-हवास ठीक होनेपर आपके 
पराक्रमी एवं xd पुत्र दुःशासनने पुनः अत्यन्त तीखे 
बाणोंद्वारा कुन्तीकुमार अजुनको रोका, मानो इन्द्रने दृत्रासुर- 
की गतिको अवरुद्ध कर दिया हो । महाकाय दुःशासने 
अर्जुनको अपने बार्णोंसे क्षत-विक्षत कर दिया; परंतु वे 
तनिक भी व्यथित नहीं हुए ॥ ४७-४८ ॥ 


इति श्रीमद्दाभारते भीष्मपर्वणि भोष्मवधपर्वणि अजुंनदु:शासनसमागमे दशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीध्मपत्रके अन्तर्गत भोष्मव 'घपर्वमे अजुन और दुःशाएनका युद्धविषयक एक सौ दसतो अध्याय qu हुआ १९० 


( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १ 


इलोक मिलाकर कुछ ४९३ शोक हैं 





एकादशाधिकरततमोऽध्याय 
कोरव-पाण्डव पक्षके प्रमुख महारथियोंके इन्द्रयुद्भका वर्णन 


संजय उवाच 
सात्यकिं दंशितं युद्धे भीष्मायाभ्युद्यतं रणे। 
आष्यंश्टङ्गिमंदेष्वासो वारयामास संयुगे ॥ १ ॥ 


संजय कहते हैं-राजन्‌ ! gae कवचधारी 


. सात्यकिको भीष्मसे युद्ध करनेके लिये उद्यत देख महाघनुधेर 
. राक्षस अलम्बुषने आकर उन्हें रोका ॥ १ ॥ 


. माधवस्तु खुसंछ्ुद्धो राक्षसं नवभिः uu 
` आजघान रणे राजन्‌ प्रहसन्निव भारत || २॥ 


राजन्‌ | मरतनन्दन ! यह देख सात्यकिने अत्यन्त 
कुपित हो उस रणक्षेत्रमें राक्षस अळम्बुषको हँसते हुए-से नो 





खाण मारे ॥ २॥ 


Ka राक्षसो राजन्‌ माघवं नवभिः wd 
अर्दयामास राजेन्द्र uu freu ॥ ३ ॥ 
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राजेन्द्र | तब उस राक्षसने भी अत्यन्त कुपित होकर 
मधुवंशी सात्यकिको नौ बाणोंसे पीड़ित किया ॥ ३ ॥ 
शेनेयः शरखंघं तु प्रेषयामास संयुगे। . 
राक्षसाय Jar माधवः परवीरहा ॥ ४ ॥ 

तब झात्रुवीरोंका संहार करनेवाले मधुवंशी सात्यकिका 
क्रोध बहुत बढ़ गया और .समरभूमिमें उन्होंने राक्षतपर 
बाणसमूहोंकी वर्षा प्रारम्भ कर दी || ४ ॥ 
ततो रक्षो महाबाहुं सात्यकि सत्यविक्रमम्‌ । 
विव्याध विशिखेस्तीद्ष्णेः सिंहनादं ननाद च॥ ५ ॥ 

तदनन्तर राक्षसने सत्यपराक्रमी महाबाहु साच्यकिको 
तीखे सायकोसे बीच डाळा और सिंइके समान गजना की ॥ 
माधवस्तु xui विद्धो राक्षसेन रणे तदा। 
वायेमाणइच तेजखी जहास च ननाद च॥ R 
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उस समय राक्षसके द्वारा रणक्षेत्रमें रोके जाने और 
अत्यन्त घायल होनेपर भी agi तेजस्वी सात्यकि हसने 
और गर्जना करने लगे ॥ ६ ॥ 
भगदत्तस्ततः क्रुद्धो माधवं निशितैः शरेः। 
ताडयामास समरे diua महागजम्‌ ॥ ७ ॥ 

तब क्रोधमें भरे हुए भगदत्तने पेने बाणोंद्वारा मधुवंशी 
सात्यकिको समरभूमिमें उसी प्रकार पीडित किया) sa 
महावत अंकुशोंद्वारा महान्‌ गजराजको पीड़ा देता है ॥७॥ 
विहाय राक्षसं युद्धे शैनेयो रथिनां वरः l 
प्राजज्योतिषाय चिक्षेप शारान्‌ संनतपर्चणः ८ ॥ 

- तब रथियोंमें श्रेष्ठ सात्यकिने- zzü उस राक्षसको 
छोड़कर प्राग्ज्योतिषपुरनरेश भगदत्तपर झुकी हुई 
गाठवाळे बहुत-से बाण चलाये || ८ ॥ 
तस्य प्राग्ज्योतिषो राजा माधवस्य महद्‌ धनुः | 
च्छेर शतधारेण भल्लेन कृतहस्तवत्‌ ॥ ९ ॥ 

यह देख प्राग्ज्योतिपपुरनरेश भगदत्तने सात्यकिके 
विशाल धनुषको एक सिद्धइस्त योद्धाकी भाँति सौ घारवाले 
भल्लके द्वारा काट डाला ॥ ९ ॥ 
अथान्यद्‌ धनुरादाय वेगवत्‌ परवीरहा । 
भगदत्तं रणे pub विव्याध निशितेः. शरैः ॥ १० N 

तब शजन्नुवीरोंका इनन करनेवाले सात्यकिने दूसरा AN- 
वान्‌ धनुष लेकर पेने बाणोंद्वारा युद्धमें क्रुद्ध gu भगदत्तको 
बींध डाला || १० || 
सोऽतिविद्धो महेष्वासः स्ट्क्रिणी परिसंलिहन। 
शक्ति कनकचैदूर्यभूषितामायसी TETA ॥ Rt 
यमदण्डोपमां घोरां चिक्षेप परमाहदवे। 

इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुधर भगदत्त 
अपने dex दोनों कोने चाटने लगे | फिर उन्होंने उस 
महायुद्धमें कनक और Aga मणियाँसे विभूषित लोहेकी बनी 
हुई सुदृढ़ एवं यमदण्डके समान भयंकर शक्ति चलायी ११३ 


तामांपतरन्ती सहसा तस्य बाहुबलेरिताम्‌ ॥ १२॥ 
सात्यकिः समर राजन्‌ द्विधा चिच्छेद सायकेः। 
उनके बाहुबलसे प्रेरित होकर समरभूमिमें सहसा अपने 
ऊपर गिरती हुई उस शक्तिके सात्यकिने बाणोंद्वारा दो 
SaF कर दिये ॥ १२३ ॥ 
ततः . पपात सहसा महोल्केव हतप्रभा ॥ १३॥ 
शक्ति विनिहतां दृष्टा पुत्रस्तव विशाम्पते । 
महता रथवशेन वारयामास माधवम्‌ ॥ १४॥ 
तब वह शक्ति प्रभाहीन हुई बहुत बड़ी उल्काके समान 
सदसा भूमिपर गिर पड़ी । प्रजानाथ ! भगदत्तकी शक्तिको 
न्ट हुई देख आपके पुत्रने विशाळ रथर्सनाके साथ आकर 
सात्यकिको रोका ॥ १३-१४ ॥ 


प॒कादशाधिकदाततमोऽध्यायः 
eI 
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तथा परिवृतं दृष्टा वाष्णंयानां महारथम्‌ । 

दुर्योधनो gi कुद्धो भ्रातृन्‌ खबोनुवाच ह ॥ १५ ॥ 
वृष्णिवंश्ी मद्दारथी सात्यकिको रथसेनासे घिरा हुआ 

देख दुर्योधनने अत्यन्त कुपित होकर अपने समस्त 

भाइयांसे कहा--|॥ १५ Il 

तथा कुरुत कौरव्या यथा वः खात्यक युधि । 

न जीवन्‌ प्रतिनियोति महतोऽस्माद्‌ रथवजात्‌ ॥ १६ ॥ 
“कौरवो ! तुम ऐसा प्रयत्न करो, जिससे इस समराक्वणर्मे 

आये gu सात्यकि हमारे इस महान्‌ रथसमुदायसे जीवित 

न निकलने पावें i १६ ॥ 

तस्मिन्‌ हते हतं मन्ये पाण्डवानां महदू बलम्‌ । 

तथेति च वचस्तस्य परिगृह्य महारथाः॥ १७॥ 

शैनेयं योधयामाुमीष्मायाभ्युद्यतं T 
“सात्यकिके मारे जानेपर में पाण्डवोंकी विशाळ सेनाको 

मरी हुई ही मानता हूँ |? दुर्याधनकी इस बातको मानकर 

कौरव महारथियोंने रणभूमिर्मे भीष्मक्रा सामना करनेके लिये 

उच्यत हुए सात्यकिसे युद्ध आरम्भ किया ॥ १७३ ॥ 

( अभिमन्युं तथाऽऽयान्तं भीष्मस्याभ्युद्यतं वघे।) 


` काम्बोजराजो बलवान वारयामास संयुगे ॥ १८ ॥ 


इसी प्रकार भीष्मका वध करनेके लिये उद्यत होकर 
आते हुए अजुंनकुमार अभिमन्युक्को बलवान्‌ काम्त्रोजराजने 
युद्वके मेदानमें आगे वढ्नेसे रोक दिया || १८ ॥ 
आजुनि न्रपतिर्विद्‌ध्वा शरेः संनतपर्वभिः । 
पुनरेच चतुःषष्ट्या राजन्‌ विव्याध d नुप ॥ १९ ॥ 
राजन्‌ ! नरेश्वर ! काम्बोजराजने झकी हुई गॉठवाले 
अनेक बाणोंद्वारा अभिमन्युको घायळ करके पुनः चौसठ 
बाणाँसे मारकर उन्हें गहरी चोट पहुँचायी ॥ १९॥ 
सुदक्षिणस्तु समरे पुनर्विव्याध पञ्चभिः। 
सारथि चास्य नवभिरिच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌॥२०॥ 
तदनन्तर समराङ्गणमें भीषमक्रे जीवनकी रक्षा चाइने- 
वाले काम्बोजराज सुदक्षिणने अभिमन्युको पुनः पाँच बाण 
मारे और नौ वार्णोद्रारा उनके सारथिको भी घायल 
कर दिया Il २० ॥ | 
तव्‌ युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे । 
यदाभ्यघावद्‌ गाङ्गेयं शिखण्डी शत्रुकर्शनः ॥ २१ I 
जब रात्रुसूदन शिखण्डीने गङ्गानन्दन भीष्मपर घावा 
क्रिया था; उस समय उन दोनों (अभिमन्यु और सुदक्षिण ) 
के duda वहाँ बड़ा मारी युद्ध आरम्म हो गया ॥ २१ ॥ | 
विराटदरपदौ बुद्धौ वारयन्तौ महाचमूम्‌। 
भीष्मं च युधि संरव्धावाद्रवन्तो महारथौ ॥ २२॥ 
बूढ़े राजा महारथी विराट और द्रुपद दुर्याधनकी उस 
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विशाल सेनाको रोकते हुए अत्यन्त क्रोधमें भरकर युद्धस्थलमें 
भीष्मपर चढ़ आये ॥ २२ ॥ 
अश्वत्थामा रणे क्रुद्धः समायाद्रथसत्तमः | 
ततः प्रववृते युद्धं तयोस्तस्य च भारत ॥ २३॥ 
तब रथियोंमे श्रेष्ठ अइवत्थामा रणभूमिमें कुपित 
होकर आया । भारत ! फिर अश्वत्थामाका विराट और 
द्रुपदके साथ मारी युद्ध छिड़ गया । २३ ॥ 
विराटो दराभिर्भल्लैराजघान परंतप। 
यतमानं मद्देष्वासं द्रौणिमाहवशोभिनम्‌ ॥ २४ N 
शत्रुको संताप देनेवाले नरेश | राजा विराटने संग्राम- 
; में शोभा पानेवाले प्रय्रशील us RAST अश्वत्यामाकों 
Wee नामक दस वाणोंसे घायल किया || २४ ॥ 
द्रपददच जिभिवोणविंव्याध निशितेस्तदा । 
Jegi समासाय प्रहरन्तो महाबली ॥ २५॥ 
अश्वत्थामा ततस्तो तु विध्याध वहुभिः झारे 
विरारद्रुपदी वीरौ भीष्मं प्रति समुद्यतो ॥ २६॥ 
उस समय द्रुपदने भी तीन तीखे बाणोंद्वारा अश्वत्थामा- 
को घायल कर दिया | इस प्रकार प्रहार करते हुए उन 
दोनों महाबली RA अश्वत्थामाने अनेक बाणोंद्वारा 
बींध डाला । विराट और द्रुपद दोनों वीर भीष्मका बंध 
करनेके लिये उद्यत थे ॥ २५-२६ |l 
तत्राद्भतमपञ्याम uud महत्‌ । 
यदू द्वोणिसायकान्‌ घोरान्‌ प्रत्यवारयतां युचि ॥ २७॥ 
राजन्‌ ! वहाँ उन दोनों बूढ़े नरेशोंका हमने अद्भुत 
एवं महान्‌ पराक्रम यह देखा कि वे युद्धमें अश्वत्थामाक़्े 
भयंकर बाणोंका निवारण करते जा रहे थे ॥ २७ ॥ 
सहदेवं तथा यान्तं कृपः शारद्रतोऽभ्ययात्‌। 
यथा नागो चने नागं मत्तो मत्तमुपाद्रवत्‌॥ २८॥ 
इसी प्रकार भीप्मपर चढ़ाई करनेवाले सहदेवको 
शरद्वानके पुत्र कृपाचार्यने सामने आकर रोका, मानो बनमें 
किसी मतवाले हाथीपर मदोन्मत्त गजराजने आक्रमण 
किया हो ॥ २८॥ 
HART समर शूरो माद्रीपुत्रं महारथम्‌। 
आजघान रारेस्तूणे सप्तत्या रुकमभूषणेः ॥ २९ N 
शूरवीर कृपाचायन समरभूमिमें महारथी माद्री कुमार सहदेव- 
को सुवणभूषित सत्तर बाणोंसे तुरंत घायल कर दिया ।।२९॥ 
तस्यमाद्रीसुतरचापं दविधा चिच्छेद सायकः। 
अधैनं छिन्नधन्वानं विव्याच नवभिः शारः ॥ Ro 
` तब माद्रीकुमार तहदेवने भी अपने सायकोँद्वारा उनके 
धनुषके दो दुकड़े कर दिये और धनुष कट जानेंपरं उन्हे 


. . नौ बाणोसे घायल कर दिया ॥ ३० ॥ 
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ASAA कासुकमादाय समरे भारसाधनम्‌ | 
माद्रीपुत्रं सुसंहृष्टो दशभिनिशितेः शरः ॥ ३१॥ 
आजघानोरसि कुद इच्छन्‌ भीष्मस्य जीवितम्‌ । 
तदनन्तर भीष्मके जीवनकी रक्षा चाहनेवाले कृपाचार्यने 
समराङ्गणमें भार सेहन करनेमें समथ दूसरा धनुष लेकर 
अत्यन्त हर्षके साथ सहदेवकी छातीमें क्रोधपूर्वक दस तीखे 
बाण मारे ॥ ३१३ ॥ 
तथैव पाण्डवो राजञ्छारद्वतममर्षणम्‌ ॥ ३२॥ 
आजघानोरसि क्रुद्धो भीष्मस्य वधकांह्लया । 
तयोयुद्ध॑ समभवद्‌ घोररूपं भयावहम ॥ 3 ॥ 
राजन्‌ ! इसी प्रकार पाण्डुकुमार सह्देवने भी कुपित 
हो भीष्मके वधकी इच्छासे अमर्षशील कृपाचार्यकी छातीमें 
अपने बाणोंद्वारा प्रहार किया। उन दोनोंका वह युद्ध अत्यन्त 
घोर एवं भयंकर हो चला ॥ ३२-३३ ॥ 
नकुलं तु रणे क्रुद्धो विकर्णः agada: । 
विव्याध सायके: षष्ट्या रक्षन्‌ भीष्मं महावलम्‌॥ ३४॥ 
दूसरी ओर क्रोधमें भरे हुए झात्रुसंतापी विकर्णने युद्धके 
मेदानमें महाबळी भीष्मकी रक्षामें तत्पर हो साठ बाणोंद्वारा 
नकुलको घायल कर दिया || ३४ d 
नकुलो5पि भृशं विद्धस्तव पुत्रेण चीमता । 
चिकण सप्तसप्तत्या निर्बिभेद AAJA: ॥ ३५ ॥ 
आपके बुद्धिमान्‌ पुत्र विकणंद्वारा अत्यन्त घायल होकर 
नकुलने भी सतहत्तर बाणांसे विकर्णको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 
तत्र तौ नरशादूंलौ भोष्महेतोः परंतपौ। 
अन्योन्यं जपघ्नतुवीरो गोष्ठे गोवृषभाविव ॥ ३६॥ 
जेसे गोशालामें दो साँड़ आपसमें लड़ते हों) उसी प्रकार 
शन्रुओंकों संताप देनेवाळे दोनों पुरुषसिंह वीर विकर्ण और 
नकुल भीष्मकी रक्षाके लिये एक दूसरेपर घातक प्रहार कर रहे थे | 


- घरोत्कच्रं रणे यान्तं निघ्नन्तं तव वाहिनीम्‌ । 


दुमुंख/ समरे प्रायाद्‌ भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ ३७॥ 


उसी समय पराक्रमी दुर्मुखने समरभूमिमें भीष्मकी 
रक्षाके लिये राक्षस घटोत्कचपर आक्रमण किया, जो युद्धके 


मैदानमें आपकी सेनाका संहार करता हुआ आगे बढ़ 


रहा था ॥ ३७ I 
हैडिम्वस्तु रणे राजन्‌ दुमुंखं शात्रुतापनम्‌। 


` आजघानोरसि कुद्धः शरेणानतपवंणा ॥ ३८॥ 


राजन्‌ ! उस अमय शात्रुओंको संताप देनेवाले दुमुंखको 
क्रोधमें मरे gu हिडिम्माकुमारने झुकी हुई गाँठवाले बाणसे 
उसकी छातीमें चोट पहुँचायी ॥ ३८ ॥ 


भीमसेनखुतं चापि zdes सुमुखैः शरैः। 
quam वीरो नदन्‌ हृष्टो विव्याध रणमूर्धनि ॥ ३९॥ 
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oo ् शी >>> 
क्रोधमें भरे हुए वे दोनों नरश्रेड युद्वमें एक दूसरेपर 


तब वीर दुर्मुखने gigis गर्जना करते हुए अपने 
तीखी नोकवाले बाणोंद्वारा भीमसेनके पुत्र घटोत्कचको युद्धके 
मुहानेपर साठ बाणोसे बींघ डाला || ३९ ॥ 
TUJ तथाऽऽयान्तं भीष्मस्य वघकाङ्किणम्‌। 
दार्दिक्यो वारयामास रथश्रेष्ठं महारथः |i oll 
इसी प्रकार भीष्मके qual इच्छासे आते gu xiu 
-श्रेष्ठ धृष्टयुम्नको महारथी कृतवर्माने रोक दिया || ४० ॥ 
हार्दिक्यः पार्षतं चापि विद्ध्वा पञ्चभिरायसैः | 
पुनः पञ्चाशाता तूर्ण तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ ॥ ४१॥ 
कृतवर्माने द्रुपदकुमारको लोहेके बने gus पाँच बाणास 
बींधकर फिर तुरंत ही पचास बाणोंसे घायल क्रिया और 
RI— QI रह, खड़ा रह? || ४१ ॥ 
आजघान महाबाहुः पाषतं तं महारथम्‌। 
तं चैव पार्षतो राजन्‌ हार्दिक्यं नवभिः शरैः ॥ ४२॥ 
विव्याध निरितैस्तीक्ष्णेः कङ्कपत्रेरजिह्मगैः । 

इस प्रकार महाबाहु कृतवर्माने महारथी TEJARI 

गहरी चोट पहुँचायी | राजन्‌ ! तब धृष्टययुम्नने भी कंकपत्र- 
विभूषित सीधे जानेवाळे तीखे एबं de नौ बाणोसे कृतवर्मा- 
को क्षत-विक्षत कर दिया ॥ ४२१ ॥ 

तयोः समभवद्‌ युद्धं भीष्महेतोमंहाहवे ॥ ४३ ॥ 
अन्योन्यातिशये युक्तं यथा JIRAN: । 

उस समय भीष्मजीके निमित्त उस महान्‌ .संग्राममें 

TIR और इन्द्रके समान उन दोनों वीरोंका धोर युद्ध 
होने लगा, जिसमें वे एक दूसरेसे आगे बढ़ जानेके प्रयत्नमे 
लगे थे || ४३३ || 

भीमसेनं तथाऽऽयान्तं भीष्मं प्रति महारथम्‌ ॥ ४४ I 
भूरिभ्रवाभ्ययांत्‌ qui तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌ । 

इसी तरह महारथी भीष्मकी ओर आते हुए भीमसेन- 

` पर भूरिश्रवाने तुरंत आक्रमण किया और कहा--'खड़ा 
रह, खड़ा रह? || ४४३ || 
सोमदत्तिरथो भीममाजघान स्तनान्तरे | ४५॥ 
नाराचेन खुतीक्ष्णन रुक्मधुङ्लेन संयुगे। 
तदनन्तर सोमदत्तकुमारने युद्धस्थलमें सुवर्णमय dung 
युक्त अत्यन्त तीखे नाराचद्वारां भीमसेनकी छातीमें 
प्रहार किया ।। ४५३ ॥ 
उरःस्थेन बभो तेन भीमसेनः प्रतापवान ॥ ४६॥ 
स्कन्द्शक्त्या यथा Hisp पुरा नुपतिसत्तम। 

WAS ! छातीमें लगे हुए उस बाणसे प्रतापी भीमसेन 
बसे ही. सुशोभित gu, जैसे पूर्वकालमें कार्तिकेयकी शक्तिसे 
आविद्ध होनेपर क्रोञ्च पर्वतकी शोभा हुई थी || ४६३॥ 

पैर शरान्‌ सूयेसंकाशान कमोरपरिमार्जितान ॥ ४७॥ 
अल्योन्यस्य रणे क्रुद्धौ चिक्षिपाते नरषेभो । 


लोहारके द्वारा माँजकर साफ किये हुए सूर्यक्रे समान तेजस्वी 
ब्राणोंका प्रहार कर रहे थे vez || 
भीमो भौष्मवधाकाङक्षी सोमर्दात्त महारथम्‌ ॥ ४८ ॥ 
तथा भीष्मजये gg: सौमदत्तिस्तु पाण्डचम्‌। 
क्रतप्रतिकते यतौ योधयामासतू रणे ॥ ४९ di 
भीमसेन भीष्मक्रे वघकी इच्छा रखकर महारथी भूरिश्रवा- 
पर चोट करते थे और भूरिश्रवा भी'मकी विजय चाहता 
हुआ पाण्डुकुमार भीमसेनपर ER करता था | वे दोनों युद्धम 
एक दूसरेके अस्तरोंका प्रतीकार करते हुए लड़ रहे थे ४८-४९ 
युधिष्ठिरं तु कोन्तेयं महत्या सेनया डतम्‌ । 
भीष्माभिसुखमायान्तं भारद्वाजो न्यवारयत्‌ ॥ ५०॥ 
( तत्र ganga घोरं तयोः पुरुषसिंहयोः । ) 
दूसरी ओर कुन्तीनन्दन युधिष्ठिरको विशाळ सेनाके साथ 
भीष्मके. सम्मुख आते देख द्रोणाचायने रोक दिया; वहाँ उन 
दोनों पुरुषसिंहोमें घोर युद्ध हुआ ॥ ५० Il 
द्रोणस्य रथनिर्घोषं पर्जन्यनिनदोपमम्‌ । 
्रुत्वा प्रभद्रका राजन्‌ समकम्पन्त मारिष ॥ ५१॥ 
राजन ! द्रोणाचार्यके रथकी घरत्रराहट मेघकी गजनाके 
समान जान पड़ती थी: | आर्य ! उसे सुनकर प्रभद्रक बीर 
कॉप उठे ॥ ५१ Il 
सा सेना महती राजन्‌ पाण्डुपुत्रस्य संयुगे। 
द्रोणेन वारिता यत्ता न चचाल पदात्‌ पदम्‌॥ ५२ ॥ 
महाराज | उस युद्धस्थलमें पाण्डुपुत्र युधिष्ठिरकी वह 
विशाळ सेना द्रोणके द्वारा जब रोक दी गयी) तब प्रयत्न 
करनेपर भी वह एक पग-भी आरे न बढ़ सकी ॥ ५२ ॥ 
चेकितानं रणे यत्तं भीष्मं प्रति जनेश्वर d 
चित्रसेनस्तव सुतः फुद्वरूपमवारयत्‌॥ ५३॥ 
जनेश्वर ! दूसरी ओर भीष्मके प्रति प्रयत्नपूर्वक आक्रमण 
करनेवाले क्रोधमें भरे हुए चेकितानको रणभूमिर्मे आपके पुत्र 
चित्रसेनने रोक दिया ॥ ५३ ॥ 
भीष्महेतोः पराक्रान्तश्चित्रसेनः पराक्रमी | 
चेकितानं परं शक्त्या योधयामास भारत ॥ ५४॥ 
तथैव चेकितानोऽपि चित्रसेनमवारयत्‌.। 
तदू युद्धमासीत्‌ सुमहत्‌ तयोस्तत्र समागमे ॥ ५५॥ 
पराक्रमी चित्रसेन भीष्मकी रक्षाके लिये पराक्रम दिखा 
रहा था । भारत! उसने पूरी शक्ति लगाकर चेकितानके 
साथ युद्ध किया । इसी प्रकार चेकितानने भी चित्रसेनकी 
गति रोक दी | उन दोनोंकी मुठभेड़में वहाँ महान्‌ युद्ध 
होने लगा ॥ ५४-५५ | | 
अजुनो वार्यमाणस्तु बहुरास्तत्र भारत : 
विमुखीकृत्य पुत्रं ते सेनां तव ममर्द ह ॥ ५६॥ 
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. भरतनन्दन ! वहाँ बारंबार रोके जानेपर भी अजुनने 
आपके पुत्रको युद्धसे विमुख करके आपकी सेनाको रौंद डाला ॥ 
दुःशासनो5पि परया शकत्या पार्थेभवारयत्‌ । 
कथं भीष्मं न नो हन्यादिति निश्चित्य भारत ॥ ५७ ॥ 

भारत | उस समय दुःशासन भी यह निश्चय करके कि ये 
किसी प्रकार हमारे भीष्मको मार न सकें) पूरी शक्ति लगा- 
कर. अर्जुनको रोकनेका प्रयत्न करता रहा ॥ ५७ ॥ 
( पार्थाऽपि समरे राजन्‌ दुःशालसनमताड यत्‌ । 


' ताडिते बहुधा पुत्र पार्थबाणेरजिहागेः N 


बभूव व्यथिता सेना दृष्टा पार्थपराक्रमम्‌ । 


. ीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








पुनश्च ताडिता तेन पार्थेनामितनेजसा॥ ) 
राजन्‌ ! अर्जुने भी समरमें दुःशासनको अपने बाणोंले 
बहुत घायल किया | सीधे जानेवाले अर्जुनके बाणोंसे आपके 
पुत्रके बार-बार घायल होनेपर पार्थके उस पराक्रमको देखकर 
आपकी सारी सेना व्यथितद्दो उठी । अमित तेजस्वी अजुनने 
उसे बारंबार पीड़ित किया ॥ 
सा वध्यमाना समरे पुत्रस्य तव वाहिनी । 
लोड्यते रथिभिः श्रेप्ठेस्तच ala भारत ॥ ५८॥ 
भरतनन्दन ! उस संग्राममे आपके पुत्रकी सारी सेनाको 
जहाँ-तहाँ श्रेष्ठ रथियोंने बाणोंसे विद्ध करके मथ डाला था ॥ 


| इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि इन््युद्धे पुकाद्शाधिकशततमोऽध्यायः ॥ १११ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मवधपर्वेमें दुन्द्युद्धविषयक एक सौ ग्यारहवां अध्याय पूरा हुआ ॥ १६९ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके ३ छोक मिलाकर कुल ६१ श्छोक हैं ) 





ठादशाधिकशततमो ऽध्यायः 


द्रोणाचार्यका अश्वत्थामाको अशुभ शकुनोंकी सचना देते हुए उसे भीष्मको 
रक्षाके लिये श्वष्टयुम्नसे युद्ध करनेका आदेश देना 


दै, अञ्न स्वयं ही धनुषसे संयुक्त हो जाते हैं और मेरे मनमें _ 


संजय उवाच 

अथ चीरो महेष्वासो मत्तवारणविक्रमः । 
समादाय mAN मत्तवारणवारणम्‌ ॥ १ ॥ 
विधुन्वानो नरश्रेष्ठो द्रावयाणो वरूथिनीम्‌ । 
पृतनां पाण्डवेयानां गाहमाना महाबलः ॥ २ ॥ 
निमित्तानि निमित्तश्ञः सर्वतो वीक्ष्य चीयंवान्‌ i 
प्रतपन्तमनीकानि द्रोणः पुत्रमभाषत ॥ ३ ॥ 

संजय कहते हँ---राजन्‌ | तदनन्तर महाधनुर्धर) मत- 
वाळे हाथीके समान पराक्रमी) वीर, RAS महाबली तथा 
शुमाश॒म निमित्तोंके ज्ञाता एबं अद्भुत शक्तिशाली द्रोणाचार्य 
मतवाले हाथियोंकी गतिको कुण्ठित कर देनेवाले विशाल घनुष- 
को हाथमें लेकर उसे खींचने और विपक्षी सेनाको भगाने 
SÙ | उन्होंने पाण्डवोंकी सेनामें प्रवेश करते समय सब ओर 
बुरे निमित्त शकुन ) देखकर शत्रुसेनाको संताप देते हुए 
पुत्र अश्वत्यामासे इस प्रकार कहा--।। १-३ Il 
अयं हि दिवसस्तात यत्र पार्थां महाबलः । 
जिघांसुः समरे भीष्मं परं यत्नं करिष्यति ॥ ४ ॥ 

“तात्‌ ! यही वह दिन है, जब कि महाबली अर्जुन समर- 
भूमिमें भीष्मको मार डाळनेकी इच्छासे महान्‌ प्रयत्न करेंगे॥ 


` उत्पतन्ति हिमे बाणा धनुः प्रस्फुरतीव च । 


योगमस्त्राणि गच्छन्ति क्रूरे मे वर्तेते मतिः॥ ५ ॥ 
“मेरे बाण तरकससे उछले पड़ते हैं, धनुष फड़क उठता 
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कूरकर्म करनेका संकल्प हो रहा है || ५ ॥ 
दिछ्वशान्तानि घोराणि व्याहरन्ति सुगद्विजाः 
नीचेग्रेधा निलीयन्ते भारतानां चमूं प्रति ॥ .६ ॥ 
“सम्पूर्ण farei पशु और पक्षी अशान्तिपूर्ण भयंकर 
बोली बोल रहे हैं | गीघ नीचे आकर कौरव-सेनामें छिप रहे हैं॥ 


नष्टप्रभ इवादित्यः सरवतो लोहिता दिशाः । 
रते व्यथते भूमिः कस्पतीच च सवशः ॥ ७ ॥ 
“सूर्यकी प्रमा मन्द-सी पड़ गयी है | सम्पूर्ण दिशाएँ 
लाल हो रही हैं । प्रथिबी सब ओरसे कोलाइलपूर्ण, व्ययित 
और कम्पित-सी हो रही है I 
कङ्का गृध्रा बलाकाश्च व्याहरन्ति सुहमुंडः | 
शिवाइचैवारिवा घोरा वेदयन्त्यो महद्‌ भयम्‌॥ ८ ॥ 
( ववाशिरे भयकरा दीसास्याभिसुखे रवेः । ) 


“कंक; गीघ और बगले बारंबार बोल रहे हैं । 
अमङ्गलमयी घोररूपवाली गीदड़ियाँ महान्‌ भयकी सूचना 
देती हुई सूर्यकी ओर मुँह करके भयानक बोली बोला करती 
हैं और उनका मुँह प्रज्वलित-सा जान पड़ता है |i ८ ॥ 
पपात महती चोल्का मध्येनादित्यमण्डलात्‌। 
सकबन्धश्च परिघो भानुमावृत्य तिष्ठति॥ ९ ॥ 

“सूर्यमण्डलके मध्यमागसे बड़ी-बड़ी उल्का गिरी हैं | 
कबन्धयुक्त परिघ सूर्यको चारों ओरसे घेरकर स्थित RII 
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परिवेषस्तथा घोरश्चन्द्रभार्करयोरमूत्‌ । 
वेदयानो भयं घोरं राज्ञां देहावकर्तनम्‌ ॥ १० N 

“चन्द्रमा और सूर्यके चारों ओर भयंकर घेरा पड़ने लगा 
है; जो क्षत्रियोके शरीरका विनाश करनेवाले घोर भयकी 
सूचना दे रहा है ¡| १० || 


देवतायतनस्थाश्च कौरवेन्द्रस्य देवताः। 
कम्पन्ते च हसन्ते च न्रत्यन्ति च रुदन्ति च ॥ ११॥ 

“कोरवराज धृतराष्ट्रके देवाळयोंकी देत्रमूर्तियाँ हिलती; 
इंसती, नाचती तथा रोती जान पड़ती हैं ॥ ११ ॥ 
अपसव्यं ग्रहाश्चक्कुरलक्ष्माणं दिवाकरम्‌ | 
अत्राकशिराश्च भगवालुपातिष्ठत चन्द्रमाः ॥ १२॥ 

'ग्रहोंने सूर्यकी वामावर्त परिक्रमा करके उन्हें अद्युभ 
लक्षणोंका सूचक बना दिया है) भगवान्‌ चन्द्रमा अपने 
दोनों कोनोंके सिरे नीचे करके उदित हुए हैं ॥ १२॥ 
वपूंषि च नरेन्द्राणां विगताभानि लक्षये | 
घातराष्ट्रस्य सैन्येषु न च आजन्ति दंशिताः ॥ १३॥ 

“राजाओंके दारीरोंको में श्रीद्दीन देख रहा हूँ । दुर्योधन- 
की सेनाओंमें जो लोग कवच धारण करके स्थित हैं; उनकी 
शोमा नहीं हदो रही है ॥ १३ ॥ 


सेनयोरुभयोश्चापि समन्ताच्छूयते महान्‌ । 
पाञ्चजन्यस्य निर्घोषो गाण्डीवस्य च निःखनः ॥ १४॥ 
“दोनों ही सेनाओंमें चारों ओर पाञ्चजन्य शङ्कका गम्मीर 
घोष और गाण्डीव धनुषकी टंकारध्वनि सुनायी देती है ॥ 
धुवमास्थाय बीभत्खुरुत्तमाख्ाणि संयुगे । 
अपास्यान्यान्‌ रणे योघानभ्येष्यति पितामहम्‌ ॥ १५ ॥ 
“इससे यह निश्चय जान पड़ता है कि अजुन युद्धस्थलमें 
उत्तम अस्त्रोंका आश्रय ले दूसरे योद्धाओंको दूर हटाकर 
रणभूमिमें पितामह भीष्मके पास पहुँच जायेंगे ॥ १५ ॥ 


हृष्यन्ति रोमकूपाणि सीदतीव च मे मनः। 
चिन्तयित्वा महावाहो भीष्माज्ुनसमागमम्‌ ॥ १६॥ 
“महाबाहो | भोष्म और अर्जुनके युद्धका विचार करके 
मेरे रोंगटे खड़े हो रहे हैं और मन शिथिळ-सा होता 
जा रहा हे।। १६ II 
तं चेह निकृतिप्रज्ञं पाञ्चाल्यं पापचेतसम्‌। 
पुरस्कृत्य रणे पार्था भोीष्मस्यायोधनं गतः ॥ १७॥ 
“शठताके पूरे पण्डित उस पापात्मा पाञ्चाळ-राजङुमार 
शिखण्डीको यहाँ रणमें आगे करके कुन्तीकुमार अर्जुन c 
भीष्मसे युद्ध करनेके लिये गये हैं || १७ | | 
सध्रवीद्च पुरा भीष्मो नाहं हन्यां शिखण्डिनम्‌ । 
खी होषा विहिता घात्रा देवाश्च स पुनः पुमान॥ १८ ॥ 








"utu 


affer quo ही यह कहद दिया था कि में शिखण्डीको 
नहीं मारूँगा; क्‍योंकि विधाताने इसे स्त्री ही बनाया था | 
फिर भाग्यवश यह पुरुष हो गया ॥ १८ ॥ 
अमङ्गल्यध्वजइचेच याज्ञसेनिमंहावळः । 
न यामङ्गलिके तस्मिन्‌ प्रहरदापगाखुतः ॥ १९ ॥ 

“इसके सिवा द्रुपदका यह महाबली पुत्र अपनी ध्वजामें 
अमङ्गलसूचक fag धारण करता है अतः इस अमाङ्गलिक 
डिखण्डीपर गङ्गानम्दन भीष्म कमी प्रहार नहीं करेंगे १९॥ 


पतद्‌ विचिन्तयानस्य प्रज्ञा सीदति मे ITA l 
अभ्युद्यतो रणे पार्थः कुरुवद्धमुपाद्रवत्‌ ॥ २०॥ 
“इन सब बातोंपर जब में विचार करता हूँ; तब मेरी 
बुद्धि अत्यन्त शिथिल हो जाती है । आज अर्जुने पूरी 
तैयारीके साथ रणभूमिमें कुरुकुलके बद्ध पुरुष भीष्मजीपर 
धावा किया है ॥ २० Il 
युधिष्ठिरस्य च क्रोधो भोीष्मश्चाजुनसङ्गतः । 
मम चार्रसमारम्भः प्रजानामशिचं rm ॥ २१॥ 
“युधिष्ठिरका क्रोध करना) भीष्म और अर्जुनका संघर्ष 
होना और मेरा अपने विविध अस्त्रोंके प्रयोगके लिये उद्योग 
करना--ये तीनों बातें निश्चय ही प्रजाजनोंके अमङ्गलकी 
सूचना देनेवाळी हैं || २१ ॥ 
मनस्वी बळवाञ्ङूरः कृतास्त्रो लघुविक्रमः । 
दूरपाती ega निमित्तश्चश्च पाण्डवः ॥ N 
“पाण्डुनन्दन अर्जुन मनस्वी, वळवान्‌, द्यूरवीर, अरू- 
विद्याके पण्डित, शीघ्रतापूर्वक पराक्रम प्रकट करने वाले, दूर 
तकका लक्ष्य बेघनेवाले, सुदृढ़ बाणोंका संग्रह रखनेबाले 
तथा शुभाम निमित्तोंके ज्ञाता हैं || २२ ॥ 
अजेयः समरे चापि देवैरपि सवासवैः । 
बलवान बुद्धिमांइचेव जितक्लेशो युधां वरः ॥ २३॥ 
“इन्द्रसहित सम्पूर्ण. देवता भी उन्हें युद्धमें पराजित 
नहीं कर सकते | वे बलवान्‌, बुद्धिमान्‌, क्लेशोंपर विजय 
पानेवाले और योद्धाओंमें 3m हैं ॥ २३ ॥ 
विजयी च रणे नित्यं ANAA पाण्डवः । 
तस्य मार्ग परिहरन्‌ द्रुतं गच्छ यतव्रत ॥ २४॥ 
S युद्धे सदा विजय प्राप्त होती है । पाण्डुनन्दन 
अर्जुनके अस्त्र बड़े भयंकर हैं । उत्तम ब्रतका पालन करने- 
वाले पुत्र ] इसलिये तुम उनका रास्ता छोड़कर शीघ्र भीप्म- 
जीकी रक्षाके लिये चले जाओ ॥ २४ ॥ 


पइ्याचचैतन्महाघोरे संयुगे वेशसं महत्‌ । 
हेमचित्राणि शाराणां महान्ति च शुभानि च ॥ २५॥ 
कवचान्यवदीयंन्ते रारेः संनतपर्वभिः । 
छिद्यन्ते च ध्वजाग्राणि तोमराश्च धनूंषि च ॥ २६॥ 
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३०६० भ्रीमंदाभारले 





“देखो, इस महाघोर संग्रामर्मे आज यह केसा महान्‌ जन- 
संहार हो रहा है ! शूरवीरोंके स्वर्णजटित, शुभ एवं महान्‌ 
कवच अशुनके झुकी हुई गॉठवाले बाणोंद्वारा विदीर्ण किये 
जा रहे € | ध्वजके अग्रभाग, तोमर और Wash टुकड़े- 
टुकड़े किये जा रहे हैं ॥ २५-२६ ॥ 
प्रासाश्च विमलास्तीद्णाः शकत्यश्च कनकोज्ज्वलाः । 
चेजयन्त्यश्च नागानां संक्रुछेन किरीटिना ॥ २७॥ 

°चमकीले प्रास, सुवणंजटित होनेके कारण सुनहरी 
कान्तिसे प्रकाशित होनेवाली तीखी शक्तियाँ और हाथियोंपर 
फहराती हुई वेजयन्ती पताका क्रोधमें भरे हुए किरीरघारी 
अजुनके द्वारा छिन्न-मिन्न की जा रही हैं॥ २७ | 


नायं संरक्षितुं कालः प्राणान्‌ पुजोपजीविभिः । 


. याहि स्वगे पुरस्कृत्य यशसे विजयाय च ॥ २८॥ 


“बेटा | आश्रित रहकर जीविका चलानेवाले पुरुघोके 
लिये यह अपने प्राणोंकी रक्षाका अवसर नहीं है | तुम स्वर्ग- 
को सामने रखकर यश और विजयकी प्रास्िके लिये भीष्मजी- 
के पास जाओ ॥ २८ ॥ 
रथनागहयावर्ता महाघोरां JARTA | 
रथेन संग्रामनदीं तरत्येष कपिध्वजः ॥ २९ ॥ 

“यह युद्ध एक महाघोर और अत्यन्त दुर्गम नदीके समान 
है । उसमें रथ) हाथी और घोड़े भँवर हैं, कपिध्वज अर्जुन 
रथरूपी नोकाके द्वारा इसे पार कर रहे हैं ॥ २९ ॥ 
ब्रह्मण्यता दमो दानं तपश्च चरितं महत्‌ | 
इहेव इझ्यते पार्थे भ्राता यस्य धनंजयः ॥ ३०॥ 
भीमसेनश्च बलवान माद्रीपुञजो च पाण्डवो । ` 
वाखुदेवरच वाप्णयो यस्य नाथो व्यवस्थितः ॥ ३१ ॥ 

“यह केवळ कुन्तीकुमार युधिष्टिरमें ही ब्राह्मणोंके प्रति भक्ति, 
इन्द्रियसंयम दान; तप और श्रेष्ठ सदाचार आदि सद्गुण दिखायी 
देते हे, जिनके फलस्वरूप उन्हें अर्जुन, बलवान्‌ भीम तथा 
माद्रीकुमार' पाण्डुपुत्र ES और सहृदेव-जेसे भाई मिले 
हैं एवं दृष्णिनन्दन भगवान्‌ वासुदेव उनके रक्षक और 
सहायक बनकर सदा साथ रहते हैं ॥ ३०-३१ ॥ 
तस्यैष मन्युप्रभवो 'घातराष्ट्रस्य दुर्मतेः | 
तपोद्ग्धशरीरस्य कोपो दहति भारतीम्‌ d ३२॥ 

“इस दुर्बुद्धि दुर्याधनका शरीर उन्हींकी. तपस्यासे दरघ- 
प्राय हो गया है और इसकी मारती सेनाको उन्हींकी 
क्रोधामि जलाकर भस्म किये देती है ॥ ३२ || 
qq संदंदयते. पार्थां METANTA: | 
दारयन्‌ सर्वसैन्यानि घातेराष्ट्राणि सवशः ॥ ३३ N 
“देखो, भगवान्‌ वासुदेवकी शरणमें रहनेबाळे ये अर्जुन 
कोरबोंकी सम्पूर्ण सेनाओंको सब AA विदीणं करते हुए 
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इधर ही आते दिखायी देते हैं ॥ 33 I 
एतदालोक्यते सैन्यं क्षोभ्यमाणं किरीटिना । 
महोमिनद्धं सुमहत्‌ AAAI महाजळम्‌॥ ३४॥ 
c तिमि नामक महामत्स्य उत्ताळ-तरंगासे- युक्त 
महासागरके जलको मथ डालता दै, उसी प्रकार किरीटधारी 
adad द्वारा मथित. हो यह कौरव-सेना विश्षुन्ध होती 
दिखायी देती है ॥ ३४ I 
हाहाकिलकिलाराब्दाः श्रूयन्ते च चमूमुखे । 
याहि पाञ्चाळदायाद्महं यास्ये युधिष्ठिरम्‌ ॥ ३५॥ 
“सेनाके प्रमुख भागमें हाहाकार और किलकिलाहटके 
शब्द सुनायी देते हैं | तुम द्रुपदकुमार धृष्टय्युम्नका सामना 
करनेके लिये जाओ और मैं युधिष्ठिरपर चढ़ाई करूँगा॥२५॥ 


gii ह्यन्तरं राज्ञो व्यूहस्यामिततेजसः। 
समुद्रकुक्षिप्रतिमं सर्व॑तोऽतिरथेः स्थितेः ॥ ३६॥ 
(अमित तेजस्वी राजा युधिष्टिरके e gem भीतर प्रवेश 
करना समुद्रके अंदर प्रवेश करनेके समान बहुत कठिन RI 
क्योंकि उनके चारों ओरं अतिरथी योद्धा खड़े दें ॥ ३६ ॥ 
सात्यकिश्चाभिमन्युश्च  ्वष्टे्युम्नवकोदरी | 
पर्यरक्षन्त राजानं यमौ च spa ॥ ३७॥ 
“सात्यकि, अभिमन्यु) Wege भीमसेन और नंकुछ) 
सहदेव नरेश्वर राजा युधििरकी रक्षा कर रहे हैं || २७ ॥ 
उपेन्द्र्सडशः xam महाशाल इवोद्रतः। 
qq गच्छत्यनीकाग्रे द्वितीय इव फाल्गुनः ॥ R 
“यह देखो, भगवान्‌ विष्णुके समान इयाम और महान्‌ 
शाल वृक्षके समान ऊँचा अभिमन्यु द्वितीय अजुंनके समान 
सेनाके आगे-आगे चळ रहा दे ॥ ३८ ॥' 
उत्तमास्त्राणि चाघत्स्व गृहीत्वा च महद्‌ धनुः । 
पार्षतं याहि- राजानं युध्यस्व च वृकोदरम्‌ ॥ ३९॥ 
“तुम अपने उत्तम अस्त्रोको धारण करो और विशाल 
धनुष लेकर द्रुपदकुमार धृष्टयुम्न तथा भीमसेनके साथ 
युद्ध करो ॥ ३९ ॥ 
को हि नेच्छेत्‌ परियं पुत्रं जीवन्तं शाश्वतीः समाः । 
क्षत्रधमे तु सम्प्रेष्य ततस्त्वां नियुनज्म्यहम्‌ ॥ ४०॥ 
“अपना प्यारा पुत्र नित्य-निरन्तर जीवित रहे) यह कोन 
नहीं चाहता दै तथापि क्षत्रिय-धर्मपर दृष्टि रखकर में qu 
इस कार्यमें नियुक्त कर रहा हूँ vo Il | 
एष चातिरणे भीष्मो दहते चे महाचतूम | 
युद्धेछुं सदशस्तात यमस्य वरुणस्य च ॥ ४१॥ 
“तात ! ये भीष्म रणक्षेत्रमें यमराज और वरुणके समान 


[ भीष्मपर्वणि, 
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पराक्रम दिखाते हुए पाण्डवॉकी विशाळ सेनाको अत्यन्त. 
दग्ध कर रहे हैं? ॥४१ || पत um 








भीष्मचधपचे ] अयोदशाधिकशततमो 5च्यावः | 
——————MMÁÁÉÁÉÉÉÉÉUÉBÉÉMBÉÉUMM—————— 
महाराज ! अपने पुत्रको इस प्रकार आदेश देकर प्रतापी 





(पुत्रं समनुशास्येवं भारद्वाजः प्रतापवान्‌ । 
~ 
महारणे महाराज धर्मेराजमयोधयत्‌ ll) 





द्रोणाचार्य इस महायुद्धमें घर्मराजके साथ युद्ध करने लगे ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्वणि द्रोणाश्वत्थामसंतादे द्वादाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११२ ॥ 


इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मवघपर्वमें द्रोण और अश्वत्यामाका संवाद दिषयक 
एक सौ बारहो अध्याय परा हुआ ॥ ९९२ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठके १३ शोक मिलाकर कुल ४२३ छोक हैं ) 





त्रयोदशाधिकशततमोऽध्यायः 


कोरवपक्षके दस प्रमुख महारथियोंके साथ अकेले 
| संजय उवाच 
भगदत्तः mq: शाल्यः छृतवमी तथैव च। 
विन्दानुविन्दाबावन्त्यो सैन्धवश्च जयद्रथः ॥ १ ॥ 
चित्रसेनो Aria तथा दुर्मषणादयः । 
दृशेते तावका योधा भीमसेनमयोघयन[॥ २ ॥ 
संजय कहते हें--राजन्‌ ! भगदत्त, कृपाचार्य, शल्य, 
कृतवर्मा, अवन्तीके राजकुमार विन्द और अनुविन्द, सिन्धुराज 
` जयद्रथ, चित्रसेन) . विकर्ण तथा दुमर्घण--ये दस योद्धा 
भीमसेनके साथ युद्ध कर रहे थे ॥ १-२ II 
महत्या सेनया युक्ता नानादेशसमुत्थया । 
भीष्मस्य खमरे राजन्‌ प्रार्थयाना महदू यशः ॥ ३ ॥ 
नरेशवर | इनके साथ अनेक देशोंसे आयी हुई विशाल 
सेना मौजुद थी । ये समरभूमिर्मे भीष्मके महान्‌ IT रक्षा 
करना चाहते थे ॥ ३ UI 
शल्यस्तु नवभिर्वाणेभीमसेनमताडयत्‌ । 
कृतवमो त्रिभिर्वाणेः कृपश्च नवभिः शरैः ॥ ४ ॥ 
asa नो बाणोंसे भीमसेनको गद्दरी चोट पहुँचायी । 
फिर कृतवर्माने तीन और कृपाचार्यने उन्हें नौ बाण मारे ॥ 
चित्रसेनो विकर्णश्च भगदत्तश्च मारिष | 
द्शाभिदेशभिबोणेभीमसेनमताडयन ॥ ५ ॥ 
आर्य ! फिर लगे हाथ चित्रसेन) विकर्ण ओर भगदत्त- 
ने- भी दस-दस बाण मारकर भीमसेनको घायल कर दिया ॥ 
सैन्धवश्च त्रिभिवाणैर्मीमसेनमताडयत्‌ । 
विन्दाजुविन्दावावम्त्यौ पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः ॥ ६ ॥ 
दुमंषणस्तु विंशत्या पाण्डवं निशितेः शरैः । 
. फिर सिन्धुराज जयद्रथने तीन, अवन्तीके विन्द॒ और 
अनुविन्दने पाँच-पाँच तथा दुमं्घणने बीस तीखे बाणोंद्वारा 
पाण्डुनन्दन भीमसेनको चोट पहुँचायी ॥ ६३ ॥ 
ख तान्‌ सवोन महाराज राजमानान पृथक पृथक्‌ ॥७॥ 
प्रवीरान्‌ सर्वलोकस्य धातंराष्ट्रान्‌ महारथान्‌ | 
जघान समरे वीरः पाण्डवः परवीरहा ॥ € ॥ 
महाराज | तब शत्रुवीरोका नाश करनेवाले पाण्डुङुमार वीर 
सम्पूर्ण जगत्के उन समस्त राजाओं, प्रमुख बीरों 


घोर युद्ध करते हुए मीमसेनका अद्भत पराक्रम 
तथा आपके महारथी JAR एथक-एथक्र बाण मारकर 
समराङ्गणमें घायल कर दिया || ७-८ ॥ 
सप्तभिः इाल्यमाविध्यत्‌ कृतवमोणमष्टमिः । 
कृपस्य सशर चापं मध्ये चिच्छेद भारत ॥ ९ ॥ 
भारत ! भीमसेनने शल्यको सात ओर कृतवर्माको आठ 
बाणोंसे बींघ डाला | फिर कृपाचार्यके बाणसहित धनुषको 
बीचसे ही काट दिया ॥ ९ ॥ 
अथैनं - छिन्नधन्वानं पुनर्विव्याध aa: । 
विन्दाचुविन्दौ च तथा त्रिभिस्त्रिमिरताडयत्‌ ॥ Ro N 
घनुष कट जानेपर उन्होंने पुनः सात mI कृपाचार्यको 
घायल किया | फिर विन्द और अनुविन्दको तीन-तीन 
बाण मारे il १० ॥ 
gad च विशत्या चित्रसेनं च पञ्चभिः । 
'चिकर्ण दशभिर्वाणेः पञ्चभिश्च जयद्रथम्‌ ॥ ११॥ 
विद्ध्वा भीमोऽनदद्वषटः सैन्धवं च पुनस्त्रिमिः । 
तत्पश्चात्‌ ुर्मर्षणको बीत; चित्रसेनको पाँच, विकर्णको 
दस तथा जयद्रथो पाँच बाणोंसे बींघकर भीमसेनने बड़े 
हर्षके साथ सिंहनाद किया और जयद्रथको पुनः तीन amita 
बींध डाला ॥ ११३ Il 
अथान्यद्‌ धनुरादाय गोतमो रथिनां वरः ॥ RR II 
भीमं विव्याध EEN दशाभिर्निरितेः शरेः। 
तदनन्तर रथियांमें श्रेष्ठ PIAA दूसरा धनुष लेकर 
क्रोधपूर्वक चलाये हुए दस तीखे, त्राणोंद्वारा भीमसेनको 
बींध डाला ॥ १२} ॥ ` 
स विद्धो द्शभिवबांणेस्तोत्रेरिव महाद्विपः ॥ १३॥ 
( व्यनदत्‌. समर शूरः सिंहवद्‌ रणमूधेनि । ) 
जैसे महान्‌ गजराज अछुशोंसे पीड़ित होनेपर चिग्घाड़ 
उठता है, उसी प्रकार उन दस बाणोंसे घायल होनेपर द्यूरवीर 
भीमसेनने युद्धके मुद्दानेपर सिंहके समान गर्जना की ॥ १३॥ 
ततः कुद्धो महाराज भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 
गोतमं - ताडयामास MANTRA I tud 
महाराज ! तदनन्तर क्रोघमें भरे हुए प्रतापी भीमसेने 
रणक्षेत्रमें ृपाचार्यको अनेक बाणोंद्वारा धायळ किया ॥ १४॥ 
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२०६१ 


a SR समा 








» ३०६२ 


भीमद्ाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








सैन्धवस्य तथाश्वांच्च सारथि च त्रिभिः शारेः। 
प्राहिणोन्म्टत्युलोकाय काळान्तकसमद्युतिः ॥ १५ ॥ 
इसके बाद प्रलयकालीन यमराजके समान तेजस्वी 
भीमसेनने तीन बाणोंद्वारा सिन्धुराज जयद्रथके घोड़ों तथा 
सारथिको यमलोक us दिया ॥ १५॥ 
हताश्वात्‌ तु रथात्‌ तूर्णमवप्ळुत्य महारथः । 
शरांड्चिक्षेप निरतान्‌ भीमसेनस्य संयुगे ॥ १६॥ 
तब उस sued रथसे तुरंत ही कूदकर महारथी 
जयद्रथने युद्धस्थलमें भीमसेनके ऊपर बहुत-से तीखे बाण 
चलाये ॥ १६ Il 


तस्य भीमो usus: urea चिच्छेद मारिष । 

भल्लाभ्यां भरतश्रेष्ठ सैन्धवस्य महात्मनः ॥१७॥ 
माननीय भरतश्रेष्ठ | उस समय भीमसेनने दो भल्ल 

मारकर महामना सिन्धुराजके धनुषको बीचसे ही काट दिया १७ 


स छिन्नधन्वा विरथो हताइचो हतसारथिः । 
चित्रसेनरथं राजन्नारुरोह त्वरान्वितः ॥ १८ ॥ 

राजन्‌ ! धनुषके कटने तथा घोड़ों ओर सारथिके मरि 
जानेपर रथहीन हुआ जयद्रथ तुरंत ही चित्रसेनके रथपर 
जा बैठा ॥ १८ N 


maga रणे कर्म कृतवांस्तत्र पाण्डचः। 
महारथाऽशरांचद्ध्वा वारयित्वा च मारिष ॥ १९ ॥ 
विरथं सेन्धवं चक्रे सर्वलोकस्य पञ्यतः | 

आर्य ! वहाँ पाण्डुनन्दन भीमसेनने रणक्षेत्रमें यह अद्भुत 
कर्म किया कि सव महारथियोंकों बाणोंसे घायल करके रोक 
दिया और सब लोगोंके देखते-देखते सिन्धुराजको रथहीन 
कर दिया ॥ १९३ ॥ | 


तदा न AJA शल्यो भीमसेनस्य विक्रमस्‌ Ro N 
स संघाय शारांस्तीक्ष्णान्‌ कमोरपरिमाजितान । 


भीमं विव्याध समरे तिष्ठ तिष्ठेति चात्रवीत्‌॥ २१॥ 


उस समय राजा राल्य भीमसेनके उस पराक्रमको न सह 
um | उन्होंने छोहारके माजे हुए पेने बाणोंका संधान करके 
'समरभूमिमे भीमसेनको बींघ डाला और कहा--'खड़ा un 
खड़ा रह? ॥ २०-२१ Il 


pa paa च भगदत्तश्च RANT । 
विन्दाजुविन्दाचाचन्त्यो चित्रसेनइच संयुगे ॥ 2२॥ 
gad विकर्णश्च सिन्धुराजइच RANTI 
भीमं ते Aaga शल्यहेतोररिंदमाः ॥ २३॥ 


तत्पश्चात्‌ कृपाचार्य; कृतवर्मा) पराक्रमी भगदत्त) अवन्तीके 


विन्द और अनुविन्द) चित्रसेन, giim विकणे और पराक्रमी 
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सिन्धुराज जयद्रथ झात्रुओंक्रा दमन करनेवाळे इन वीरोने राजा 

राल्यकी रक्षाके लिये भीमसेनको तुरंत ही घायल कर दिया २२-२३ 

स च तान्‌ प्रतिविव्याध पञ्चभिः पञ्चभिः शरेः । 

शल्यं विव्याच सप्तत्या gener दशभिः शरेः ॥ २४ ॥ 
फिर भीमसेनने भी उन सबको पाच-पाच बाणोंसे घायल 

करके तुरंत ही बदला लिया। इतके बाद उन्होंने शल्यको पहले 

सत्तर और फिर दस बाणोंसे बींघ डाळां | २४ ॥ 

तं शस्यो नवभिभित्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 

सारराथ चास्य भल्लेन गाढं विव्याच मर्मणि || २५॥ 
यह देख शल्यने भीमसेनको पहले नो बाणोंसे विदीर्ण 

करके फिर पाँच वाणोंद्वारा घायल किया | साथ ही एक 


Wee द्वारा उनके सारथिके भी मर्मस्थानोंमें अधिक चोट. 


पहुँचायी ॥ २५ Il 
विशोकं प्रेष्य निर्भिन्नं भीमसेनः प्रतापवान्‌ । 


मद्रराजं निभिवाणेबाह्वोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २६॥ 


उस समय प्रतापी भीमसेनने अपने सारथि विशोकको 
अत्यन्त क्षत-विक्षत हुआ देख तीन बाणाँसे मद्रराज शल्यकी 
सुजाओं तथा छातीमें प्रहार किया | २६ ॥ 
( भगदत्तं तथा वीरं ङतवमाणमाहवे। ) 
तथेतरान्‌ महददेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरजिह्मगेः। 
ताडयामास समरे सिंहवदू विननाद च ॥ २७॥ 
भगदत्त, वीरवर कृतवर्मा तथा अन्य महाधनुर्घर वीरोंको 
उन्होंने तीन-तीन सीधे जानेवाले सायकोंद्वारा समरभूमिमें मारा 
और सिंहके समान गर्जना की ॥ २७ ॥ 
ते हि यत्ता महेष्वासाः पाण्डवं युद्धकोविदम्‌। 
त्रिभिख्रिभिरकुण्ठाग्रेमुंशं मर्मस्वताडयन्‌ d २८॥ 
तब उन सभी मद्दाधनुर्धरॉने एक साथ प्रयत्न करके 
तीखे अग्रभागवाले तीन-तीन बागोंद्वारा युद्धकुदाळ पाण्डुपुत्र 
भीमके werd गहरी चोट पहुँचायी ॥ २८ ॥ 
सोऽतिविद्धो मददेष्वासो भीमसेनो न विव्यथे। 
पवतो  वारिधाराभिवंषेमाणेंरिवाम्चुदेः ॥ २९ ॥ 
उनके द्रारां अत्यन्त घायछ होनेपर भी महाधनुर्धर 
भीमसेन बादलोंकी बरसायी हुई जल-धाराओंसे पब॑तकी भाँति 
तनिक भौ व्यथित एवं विचलित नहं हुए ॥ २९ ॥ 
स तु क्रोधसमाविष्टः पाण्डवानां महारथः । 
मद्रेश्वरं त्रिभिवोणेभ्रेदां विद्‌ध्वा महायशाः ॥ ३०॥ 
कृपं च aada विद्ध्या समन्ततः । . 
प्राग्ज्योतिषं शतेराजौ राजन्‌ विव्याध सायकः ॥ ३१ ॥ 
रोजन्‌ ! तब क्रोधमें भरे हुए पाण्डवोंके महारथी महा- 
यशस्वी. भीमसेनने मद्रराज, शल्यको तीन और कृपाचार्यको 
नौ वाणींद्वारा सब AA अत्यन्त घायल करके प्राग्ज्योतिष” 








म. स. ख.३- ३६ 





भीष्मवघपर्वं ] 


tuta 





-—— 


नरेश भगदत्तको रोकड 
डाला || ३०-३१ || 


ततस्तु सशर चापं सात्वतस्य महात्मनः । 
क्षुरप्रण सुतीक्ष्णण चिच्छेद कृतहस्तवत्‌ d ३२ II 
त्पश्चात्‌ सिद्वश्त पुरुषकी भाँति भीमसेनने अत्यन्त 
तीखे क्षुरप्रके द्वारा महामना कृतवर्माके बाणसहित घनुषको 
काट डाला || ३२ |l 
तथान्यद्‌ AJUZA कृतवर्मा वृकोदरम्‌ | 
आजघान भ्रवोमेध्ये नाराचेन परंतपः ॥ 33 ॥ 
तब झन्नुओंको संताप देनेवाले कृतवर्माने दूसरा धनुष 
लेकर भीमसेनकी दोनों भौंहोंके मध्यमागमें नाराचके द्वारा 
प्रहार किया || 23 | 
भामस्तु समरे विद्ध्वा unen नवभिरायसेः। 
भगदत्त त्रिभिश्चेच कृतवमाणमष्टभिः ॥ ३४ ॥ 
दवाभ्यां द्वाभ्यां तु विव्याध गोतमप्रशृतीन्‌ रथान्‌। 
तेऽपि तं समरे राजन्‌ व्यघुर्निशितेः शरैः ॥ ३५॥ 


तत्पश्चात्‌ भीमसेनने समराङ्गणमें SEX बने हुए. नो 
बाणोंसे राजा झाल्यको वेधकर तीन बाणोंसे भगदत्तको, आटसे 
कृतवर्माको ओर दो-दो बाणोंद्वारा कृपाचार्य आदि रथियोंको 
बींध डाला | राजन्‌ | फिर उन्होंने भी अपने तीखे बाणोंद्वारा 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ३४-३५ ॥ 


स तथा पीड्यमानोऽपि सर्वशस्रेमंहारयैः । 

मत्वा तृणेन तांस्तुट्यान्‌ विचचार गतव्यथः ॥ ३६॥ 
उन महारथियांद्वारा सव प्रकारके eppure पीडित 

किये जानेपर भी भीमसेन उन्हें तिनकोंके समान मानकर 

व्यथारहित हो विचरण करने लगे || ३६ ॥ 

ते चापि रथिनां श्रेष्ठा भीमाय निदिताञ्छरान्‌। 

प्रषयामाखुरव्यश्राः शतशोऽथ सहस्रशः ॥ ३७ ॥ 


राथियोंमें श्रेष्ठ उन वीरोंने भी व्यग्रतारहित हो भीमसेनपर 
dasi और हजारोंकी रंख्यामें तीखे बाण चलाये ॥ ३७ ॥ 
तस्य शाक्त महावेगां भगदत्तो महारथः 
चिक्षेप समरे चीरः adarei महामते ॥ ३८॥ 
महामते ! उस समरभूमिमें वीर महारथी भगदत्तने 
भीमसेनपर स्वर्णमय दण्डसे विभूषित एक महावेगशालिनी 
शक्ति चलायी ॥ ३८ || 


तोमरं सैन्धवो राजञा पट्टिशं च महाभुजः । 
शतघ्नी च कृपो राजञ्छरं शल्यश्च संयुगे ॥ ३९ di 

सिन्धुदेशके राजा महाबाहु जयद्रथने तोमर और पट्टिश 
चढाया | राजन्‌ | कृपाचायने दातघ्नीका प्रयोग किया तथा 
राजा राल्यने युद्धस्थळमें एक बाण मारा ॥ ३९ | 


श्रयोवशाधिकशततमो ऽध्यायः 





सैकड़ों बाणोंद्रारा समरभूमिमें día अथेतरे महेष्वासाः पञ्च पञ्च शिळीसुखान्‌ । 


भीमसेनं समुदिञ्य प्रेषयामाखुरोजसा ॥ ४०॥ 


इनके सिवा दूसरे धनुधर वीराने मी भीमसेनको लक्ष्य 
करके बलपूर्वक पाँच-पाँच बाण चलाये || ४० Il 
तोमरं च द्विधा चक्रे क्रुरप्रेणानिळात्मजः | 
पट्टिदां च जिभिर्वाणेश्चिच्छेद . तिळकाण्डवत्‌ ॥ ४१ ॥ 
परंतु वायुपुत्र भीमसेनने एक क्षुरप्रसे जयद्रथके चलाये 
gu तोमरके दो डुकड़े कर दिये; फिर तीन बाण मारकर 
पट्टिशको तिलके डंठलके समान zazm कर डाला ॥ ४१ ॥ 


स विभेद weed ow नवभिः कङ्कपत्रिभिः 
मद्रराजप्रयु्तं च शर छित्वा महारथः ॥ ४२॥ 
शक्ति चिच्छेद सहसा भगदत्तरितां रण। 

तत्पश्चात्‌ कंकपत्रयुक्त नो बाणोंद्वारा दातघ्नीको छिन्न 
भिन्न कर दिया | इसके बाद महारथी भीमसेनने मद्रराज 
शल्यके चलाये हुए बाणको काटकर VAH भगदत्तकी 
चलायी हुई uf भी सहसा ठुकड़े-ठुकड़े कर डाले।४२३। 
तथेतराञ्छरान्‌ घोरान्‌ शरैः संनतपर्वमिः ॥ ४३ ॥ 
भीमसेनो रणइलाघी त्रिधैकेक समाच्छिनत्‌ । 
तांच सवोन्‌ मदेष्वासांस्त्रिभिस्त्रिभिरताडयत्‌॥ ४४ N 

तदनन्तर झुकी हुई गॉँटवाळे बहुत-से ब्रागोंद्वारा अन्यान्य 
योद्धाओंके चलाये हुए भयंकर शरसमूहोंकों भी युद्धकी दलाघा 
रखनेत्राले मीमसेनने काटकर एक-एकके तीन-तीन टुकड़े कर 
दिये | इस प्रकार दात्रुओके अख्न-शास्त्रोंका निवारण करके 
भीमसेनने उन सभी मद्दाधनुर्थर वीरोंको तीन-तीन amu 
घायल कर दिया ॥ ४२-४४ Il 
ततो घनंजयस्तत्र वतमाने महारणे। 
आजगाम रथेनाजौ भीमं दृष्टा. महारथम्‌ ॥ ४५ |i 
निघ्नन्तं समरे शात्रून योधयानं च सायकः । . 

तब उस महासमरमें महारथी भीमसेनको, जो समरभूमिमें 
सायकोंद्वारा शत्रुओंका संहार करते हुए उनके साथ युद्ध कर 
रहे थे) देखकर रथके द्वारा अर्जुन भी वहाँ आ पहुँचे ।४५३। 


तौ तु तत्र महात्मानौ समेतौ वीक्ष्य पाण्डवौ ॥ ४६ ॥ 
न शाशंखुजेयं तत्र तावकाः JATAN: | 


उन दोनों महामनस्वी पाण्डव बन्धुआको एकत्र हुआ 
देख आपकी सेनाके श्रेष्ठ पुरुषोंने वहाँ अपनी विजयकी आशा 


त्याग दी ॥ ४६३ ॥ 
अथाजुनो रणे भीमं योधयन्तं महारथान्‌ d we ॥ 


भोष्मस्य निधनाकाङ्की पुरस्ङत्य शिखण्डिनम्‌। 


आससाद रणे चीरांस्तावकान्‌ qur भारत ॥ ४८ ॥ 
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६०६४ शीमदाभारते 


भरतनन्दन ! उस VATN भीम जिनके साथ युद्ध कर 
रहे थे, आपके qu उन «Ss महारथी वीरोके सामने 
भीष्मके वघकी इच्छा रखनेवाले अजुन भी शिखण्डीको आगे 
किये आ पहुंचे ॥ ४७-४८ ॥ 
थे स्स भीमं रणे राजन्‌ योधयन्तो व्यवस्थिताः । 
बीभत्खुस्तानथाविध्यद्‌ भीमस्य प्रियकास्यया ॥ ४९ ॥ 
राजन्‌ ! जो लोग रणक्षेत्रमें भीमसेनके साथ युद्ध करते 
हुए, खड़े थे, उन सबको अर्जुनने भीमका प्रिय करनेकी 
इच्छासे अच्छी तरह घायल कर दिया ॥ ४९ ॥ 
ततो दुयोधनो राजा सुशमोणमचोदयत्‌ | 


- अजुनस्य वधाथोय भीमसेनस्य चोभयोः ॥ ५०॥ 


तब राजा दुर्योधनने अजुन और भीमसेन arm qum 
लिये सुशर्माको भेजा ॥ ५० | 


[ भीष्मपर्वणि 








सुशर्मन्‌ गच्छ शीघ्रं त्वं बलौघेः परिवारितः। 
जहि पाण्डुखुतावेती छनंजयवृकोदरी ॥५१॥ 
भेजते समय उसने कहा--५सुशर्मन्‌ ! तुम विशाल सेनाके 
साथ शीघ्र जाओ और अजुन तथा भीमसेन इन दोनों पाण्डु- 
कुमारोंको मार डालो? ॥ ५१ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य त्रेगतेः प्रस्थलाधिपः । 
aiga रणे भीममजुंनं चैव धन्विनो ॥ ५२॥ 
रथैरनेकसाहस्रैः समन्तात्‌ पर्यवारयत्‌ । ` 
ततः प्रवद्व॒ते युद्धमजुनस्य परेः सह ॥ ५३॥ 
दुर्योधनकी यह बात सुनकर प्रस्थलाके स्वामी त्रिगर्तराज 
सुशर्माने रणक्षेत्रमें धावा करके भीमसेन और अर्जुन दोनों 
धनुधर वीरोंको अनेक aga रथोंद्वारा सब ओरसे घेर ल्या | 
उस समय अजुनका शात्रुओंके साथ घोर युद्ध होने लगा।५२-५३। 


इति श्रीमहाभारते भीप्मपर्वेणि भीष्सवधपर्वणि भोमपराक्रमे त्रयोदशाथिकशततसो5ध्याय: ॥ ११३ N 
इस प्रकार श्रीमहाभारत भोधष्मपवेके अन्तर्गत मीष्मवधपवेमें भीमसेनका पराक्रमविषयक एक सौ तेरहकॉ अध्याय पुरा हुआ॥११३॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाठका १ शोक मिलाकर कुल ५४ श्छोक हैं ) 





चतुर्दशाधिकशततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके प्रमुख महारथियोंके साथ युद्धमें भीमसेन और अज्जुनका अद्भुत पुरुषार्थ 


संजय उवाच 
agag रणे शल्यं यतमानं महारथम्‌ । 
छादयामास समरे रारैः संनतपवंभिः ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ--राजन्‌!उस समय रणक्षेत्रमें विजयके 
लिये प्रयत्न करनेवाले महारथी शल्यको अजुनने झुकी हुई 
गाँठवाले बाणोंकी वर्षा करके ढक दिया ॥ १ ॥ 
सुशर्माणं xd चेव त्रिभिस्न्रिभिरचिध्यत | 


` प्राग्ज्योतिषं च समरे सैन्धवं च जयद्रथम्‌ ॥ २ ॥ 


चित्रसेनं Asi च कृतवमोणमेव च । 
gado च राजेन्द्र ह्यावन्त्यौ च महारथौ ॥ ३ ॥ 
एकैकं त्रिभिरानच्छेत्‌ कङ्कवर्हिणवाजितैः । 
suh वाद sump और कृपाचार्यको भी तीन-तीन 
बाणोंसे dia डाला | राजेन्द्र | फिर समराङ्गणमें प्राग्ञ्योतिष- 
नरेश भगदत्त, सिन्धुराज जयद्रथ, चित्रसेन) विकर्ण, कृतवर्मा, 
दुर्मषण तथा महारथी विन्द ओर अनुविन्द-इनमेंसे प्रत्येकको 
गीघकी dien युक्त तीन-तीन बार्णोद्वारा विशेष पीड़ा 
दी ॥ २-३३ Il 
शारेरतिरथो युद्धे पीडयन्‌ वाहिनीं तव ॥ ४ ॥ 
जयद्रथो रणे पार्थं विद्ध्वा भारत सायकेः । 
भीमं विव्याच तरसा चित्रसेनरथे स्थितः ॥ ५ ॥ 
तत्पश्चात्‌ अतिरथी वीर अजुनने ed आपकी सेनाको 
बाणसमूहोंद्वारा अत्यन्त पीड़ित कर दिया । भारत ! चित्रसेन- 
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के रथपर बैठे हुए जयद्रथने रणक्षेत्रमें कुन्ती कुमार अर्जुनको 
घायल करके भीमसेनको भी बहुत-से सायकोंद्रारा वेगपूर्वक 
बींघ डाला ॥ ४-५ ॥ 
weza समरे जिष्णुं छपदच रथिनां वरः । 
विव्यघाते महाराज वहुधा मर्मभेदिभिः d ६ ॥ 
महाराज ! फिर रथियोंमें श्रेष्ठ कृपाचार्य तथा दाल्यने भी 
समराङ्गणमें मर्मस्थलको विदीर्ण करनेवाले बाणोंद्रारा अर्जुनको 
बारंबार घायल किया || ६ ॥ 
चित्रसेनादयश्चेव पुत्रास्तव विशाम्पते । 
पञ्चभिः पञ्चभिस्तूणे संयुगे निशितैः शरेः ॥ ७ ॥ 
आजच्नुरजुनं संख्ये भीमसेनं च मारिष। 
माननीय प्रजानाथ ! चित्रसेन आदि आपके पुत्राने भी 
युडस्थलमे तुरंत ही पाँच-पाँच तीखे बाणोंद्रारा अर्जुन ओर 
भीमसेनको घायल कर दिया ॥ ७ ॥ 
तौ तत्र रथिनां श्रेष्ठी कौन्तेयौ भरतषभो ॥ ८ ॥ 
अपीडयेतां समरे त्रिगतोनां महद्‌ बलम्‌ | 
उस समय वहाँ रथियोमें श्रेष्ठ भरतकुलभूषण ङुन्ती- 
कुमार भीमसेन और अर्जुने समरभूमिमें त्रिगर्तोकौ | 
सेनाको पीड़ित कर दिया ॥ ८३ ॥ [= 
सुशमोपि रणे पार्थ शरेनंवभिराशुगैः ॥ ९ ॥ 
ननाद्‌ बलवन्नादं त्रासयानो महद्‌ ब्रलम्‌। | 
इधर सुशर्माने भी रणक्षेत्रमे नौ शीघ्रगांमी बाणोंदारी | 








भीष्मवधपचे ] 


-—— 


अजुनको घायळ करके पाण्डरवोंकी विशाल सेनाको भयभीत 
करते हुए बड़े जोरसे सिंहनाद किया ॥ ९३ ॥ 
अन्ये च रथिनः शूरा भीमसेनधनंजयौ ॥ १० N 
विव्यधुरनिरितैत्रीणी  रुक्मपुद्धेरजिह्मगेः | 
इसी प्रकार अन्य झूरवीर महारथियोंने भीमसेन और 
अजुंनको सुवर्णपंखयुक्त? सीधे जानेवाले पैने बाणोंद्वारा 
बींध डाला || १०३. || 
तेषां च रथिनां मध्ये कौन्तेयौ भरतर्षभौ ॥ ११॥ 
क्रीडमानो रथोदारौ चित्ररूपौ व्यदश्यताम। 
उन समस्त रथियोंके बीचमें खड़े होकर खेल-से करते 
हुए भरतभूपण उदार महारथी कुन्तीकुमार भीमसेन और 
अर्जुन विचित्र दिखायी देते थे ॥ ११३ ॥ 
आमिपेप्स्टू गवां मध्ये सिंहाविव मदोत्कटौ ॥ १२॥ 
जैसे मांसकी इच्छा रखनेवाले दो मदोन्मत्त सिंह गौओंके 
झंडमें खड़े हुए हो, उसी प्रकार भीमसेन और अर्जुन उस 
रणभूम्रिमें सुशोमित हो रहे थे ॥ १२॥ 
ङित्त्वा धनूंषि शूराणां शरांइच बहुधा रणे । 
 पातयामासतुरवीरौ शिरांसि शतशो नृणाम्‌ ॥ १३॥ 
` ` उन दोनों वीरोंने रणक्षेत्रमें सैकड़ों शूरवीर मनुर्ष्योके 
धनुष और बाणोंको वारंवार छिन्नभिन्न करके उनके 
मस्तकोंको भी काट गिराया ॥ १३ ॥ : 
रथाइच बहवो भझा हयाइच शतशो हताः । 
गजाइच सगजारोहाः पेतुरुव्यां महाहवे ॥ १४॥ 
उस महासमरमें बहुत-से रथ टूट गये, सेकड़ों घोड़े मारे 
गये तथा कितने ही हाथी ओर हाथीसवार घराशायी हो गये १४ 
रथिनः सादिनइचापि तत्र तत्र निषूदिताः। 
इञ्यन्ते बहवो राजन्‌ वेपमानाः समन्ततः ॥ १५॥ 
राजन्‌ ! बहुत-से रथी और घुड़सवार जहाँ-तहाँ चारों 
ओर मारे जाकर काँपते और छटपटाते हुए दिखायी देते थे १५ 
हतेगंजपदात्यो घैवीजिभिइच निषूदितेः । ` 
रथंच वहुधा भग्नेः समास्तीयंत मेदिनी ॥ १६॥ 
वहाँ मरकर गिरे हुए हाथियों, पैदल सिपाहियों) घोड़ों 
तथा टूटे हुए बहुत-से रथोंडारा प्रथ्वी आच्छादित हो 
गयी थी ॥ १६ ॥ | 
उन्नेन्‍्च वहुधा छिन्नेध्वजेइच विनिपातितैः । 
( चामरेहेमदण्डैरच समास्तीयेत मेदिनी ।) 
भ्ूशेरपविद्धेदच परिस्तोमैश्च भारत ॥ १७॥ 
(घण्टाभिइच कशाभिइच समास्तीर्यत मेदिनी 1) 
भारत ! अनेक टुकड़ोंमें कटकर गिरे हुए gb ध्वजाओं) 
समय दण्डसे विभूषित चामरों) फेंके हुए agih चाबुकों) 
षण्डे और झूलोंसे वहाँकी भूम ढक गयौ थी | १७ ॥ 


— केयूररङ्गदहारे cadeau । 
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( कुण्डळैर्मणिचित्रैहच समास्तीर्यत मेदिनी 1) 
उष्णीषे ऋ शिभिशचेव चामरव्यजनेरपि ॥ १८ Il 
केयूर, अङ्गद, हार तथा मणिजटित कुण्डल आदि 
आभूषणों) रंकु मृगके कोमल चमं, वीरोंकी पगड़ियों) ऋष्टि 
आदि eret तथा चामर और व्यजन आदिसे भी विकी 
धरती आच्छादित हो गयी थी ॥ १८ ॥ 
तत्र amala वाहुभिइचन्दनोक्षितैः । 
ऊरुभिश्च नरन्द्राणां समास्तीर्यत मेदिनी e ॥ 
जहाँ-तहाँ गिरी हुई राजाओऑकी चन्दनचचित भुजाओं 
और जाँधोंसे वह रणभूमि पट गयी थी || १९ Il 
तत्राद्गतमपद्याम रणे पार्थस्य विक्रमम्‌ | 
शरैः संवार्य तान्‌ वीरान्‌ यज्जघान महावलः ॥ २० |l 
महाराज | मैंने उस रणक्षेत्रमें अर्जुनका अद्भुत पराक्रम 
यह देखा कि उन मद्दात्रली वीरने दात्रुपक्षके उन सब प्रमुख 
वीरोंको बाणोंद्वारा रोककर अनेकों वीरोंको मार डाला था || 
पुत्रस्तु तव तं दृष्टा भीमाजुनपराक्रमम्‌ । 
गाङ्गेयस्य रथाभ्याशासुपजग्मे महावलः ॥ २१ N 
आपका पुत्र महाबली दुर्योधन भीमसेन और अजुनका 
वह पराक्रम देखकर स्वयं भी गङ्गानन्दन भीष्मके रथके 
समीप जा पहुँचा ॥ २१ ॥ 
कृपदच कृतवमों च सेन्धवइच SITZ । 
विन्दाजुविन्दावावन्त्यों नाजहुः संयुगं तदा ॥ २२॥ 
उस समय mra कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ तथा 
अवन्तीके विन्द और अनुविन्दने भी युद्धको नहीं छोड़ा |i 
ततो भीमो महेष्वासः फाल्गुनदच महारथः | 
कौरवाणां चमूं घोरां श्रं दुद्रुवतू रणे ॥ २३॥ 
तदनन्तर महाघनुर्घर भीमसेन तथा महारथी अजुन 
रणक्षेत्रमें कौरवोंकी उस भयंकर सेनाको जोर-जोरसे खदेड़ने ळगे।। 
ततो बहिंणवाजानामयुतान्यवुदानि F 
धनंजयरथे तूणं पातयन्ति स्म भूमिपाः ॥ २४॥ 
तब बहुत-से भूमिपाल मिलकर तुरंत ही अर्जुनके रथपर 
मोरपंखयुक्त अनेक अयुत एवं ema बाणोकी धर्षा करने लगे ॥ 
ततस्ताऽशरजालेन संनिवायं महारथान्‌। 
पार्थः समन्तात्‌ समर प्रेषयामास Nerd ॥ २५॥ 
तब अर्जुनने सत्र ओरसे बाणोंका जाळ-सा बिछाकर 
उन महारथी भूमिपार्छोको रोक दिया और तुरंत ही उन्हे 
मृत्युके लोकमें पहुँचा दिया ॥ २५ I 
शाल्यस्तु समरे जिष्णुं क्रीडन्निव महारथः | 
आजघानोरसि कुद्धो भल्लः संनतपर्वभिः ॥ २६॥ 
तत्र महारथी शल्यने क्रीड़ा करते हुए-से कुपित हो 
समरभू[ममें unl हुई गोठवाले मललीद्वारा अजुनकी छातीमें 
गहरी चोट पहुँचायी ॥ २६ || 
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तस्य पार्था घनुदिछत्त्वा हस्तावापं च पञ्चभिः। 

अथन सायकेस्तीछ्णभृशं विव्याच ममणि ॥ २७॥ 
यह देख अजुनने पाच बाणोंसे उनके धनुष और 

दस्तानेको काटकर तीखे सायकोंद्वारा उनके ममस्थलमें गहरी 

चोट पहुँचायी ॥ २७ ॥ 


अथान्यद्‌ धनुरादाय समरे भारसाधनम्‌ | 
मद्रेश्वरो रणे जिष्णुं ताडयामास रोषितः ॥ २८॥ 
त्रिभिः शारेमंहाराज वाखुदेवं च पञ्चभिः 
भीमसेनं च नवभित्रोह्णोरुरसि चार्पयत्‌ ॥ २९॥ 
महाराज ! फिर मद्रराजने भी भार-ाधनमें समथ दूसरा 
धनुष लेकर रणभूमिमें अजुनपर रोप्रपू्वक तीन बाणोंद्वारा 
प्रहार किया । वसुदेवनन्दन श्रीकृष्णको पाँच वाणोंसे घायल 
करके उन्होंने भोमसेनकी भुजाओं तथा छातीमें नौ बाण ARII 
ततो द्रोणो महाराज मागघदरच महारथः। 
दुयांधनसमादिष्टी तं देशमुपज्ञग्मतुः ॥ ३० ॥ 
यत्र पार्था महाराज भीमसेनदच पाण्डचः। 
कोरव्यस्य महासेनां जघ्नतुः सुमहारथौ ॥ ३१॥ 
नरेश्वर ! तदनन्तर दुर्योधनकी आज्ञा पाकर द्रोण तथा 
महारथी मगधनरेश उसी स्थानपर आये, जहाँ पाण्डुकुमार 
अजुन और भीमसेन--ये दोनों महारथी दुर्योधनकी विशाल 
सेनाका संहार कर रहे थे ॥ ३०-३१ | 
जयत्सेनस्तु समरे भीमं भीमायुघं युचि । 
विव्याध निरितेबोणेरष्टभिभेरतर्षभ ॥ ३२॥ 
भरतश्रेष्ठ | मगधराज जयेसेनने Zu मैदानमें भयानक 
असतर-शख्र धारण करनेवाले भीमसेनको आउ पेने बाणांद्वारा 
बींघ डाला || ३२ Il 


तं भीमो दशभिर्विद्ध्वा पुनर्विव्याध पञ्चभिः । 
सार्रथ चास्य भदलेन रथनीडादपातयत्‌ || ३३॥ 
तब भीमसेनने जयत्सेनको दस बाणोंसे बींधकर फिर 
पाँच बाणोंसे घायल कर दिया और एक भल्ल मारकर उधके 
सारथिको भी रथकी ब्रेठकसे नीचे गिरा दिया || 33 ॥ 
उद्‌्रान्तैस्तुरगैः सोऽथ द्रवमाणैः समन्ततः। 
ANTSIA राजा सर्वसैन्यस्य quaa: ॥ ३४ ॥ 
फिर तो उसके घवराये हुए घोड़े चारों ओर भागने 
लगे और xg प्रकार वह मगधदेदाका राजा सारी सेनाके 
देखते-देखते रणभूमिसे दूर हटा दिया गया || ३४ ॥ 
द्रोणइच विवरं दृष्टा भीमसेनं शिलीमुखेः 
विव्याध वाणैर्निशितेः पञ्चषछ्टिभिरायसेः ॥ ३५॥ 
इसी समय द्रोणाचायने अवसर देखकर लोहेके बने हुए 


oo ES SSS —————— SJÀ— Ó—À— — 
१. जयत्सेनं नामके दो व्यक्ति प्रतीत होते E, एक पाण्डव- 


पक्षमं और दूसरे कौरबपक्षमें रहे होंगे । 
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शीमदाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








पैंसठ पेने बार्णोद्वारा भीमसेनको बींध डाला | ३५ ॥ 

तं भीमः समरस्छाघी शुरु fügen रणे। 

विव्याच पञ्चभि भेल्लैस्तथा षष्ट्या च भारत ॥ ३६॥ 
भारत ! तब युद्धकी इलाघा रखनेवाले भीमसेनने भी 

रणक्षत्रमें पिताके समान पूजनीय शुरु द्रोणाचार्यको पैंसठ 

भल्लोंद्वारा घायल कर दिया i ३६ ॥ 


अजुनस्तु खुशमोणं विद्ध्वा वहुभिरायसेः 
व्यधमत्‌ तस्य तत्सेन्यं महाश्जाणि यथानिळः॥ ३७॥ 


इधर अर्जुने लोहेके बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा सुशर्मा- 
को घायल करके जेसे वायु महान्‌ Hber छिन्न-भिन्न कर 
देती है, उसी प्रकार उसकी सेनाकी धजियाँ उड़ा दीं ॥३७॥ 
ततो भीष्मरच राजा च कोसट्यइच बृह दूवळः 
समवतेन्त संकुद्धा भीमसेनधनंजयो ॥ ३८ ॥ 
तब भीष्म, राजा दुर्योधन और कोशळनरेश वृहृट्टल-- 
यें तीनों अत्यन्त कुपित होकर भीमसेन और अजुनपर 
चढ़ आये ae || 7 
तथैव पाण्डवाः शूरा धृष्टयुद्धरच पाषेतः । 
अभ्यद्रवन्‌ रणे भीष्मं व्यादितास्यमिवान्तकम्‌॥ २९॥ 
इसी प्रकार झूरवीर पाण्डव तथा द्रुपदकुमार पृष्ट्युम्न- 
ये रणक्षेत्रमें मुँह फैलाये हुए यमराजके समान प्रतीत होनेवाले 
भीष्मपर टूट पड़े ॥ ३९ ॥ 
शिलण्डी तु समासाद्य भरतानां पितामहम । 
अभ्यद्रवत संहृष्टो भयं त्यक्त्वा महारथात्‌ ॥ ४० ॥ 
शिखण्डीने भरतकुलके पितामह भीष्मके निकट पहुँच- 
कर उन महारथी भीष्मसे सम्भावित भयको , त्यागकर बड़े 
हर्षके साथ उनपर धावा किया || ४० I 
युधि्ठिरमु खाः पार्थाः पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ । 
अयोधयन्‌ रण भीष्मं सहिताः सवेस्रंजयः ॥ ४१॥ 
युधिष्टिर आदि कुन्तीपुत्र रणभूमिमें शिखण्डीको आगे 
करके समस्त सुंजयोंको साथ ले भीष्मके साथ युद्ध करने लगे|| 
तथैच तावकाः सवें पुरस्कृत्य यतव्रतम्‌ | 
शिखण्डिप्रमुखान्‌ पाथीन्‌ योचयन्ति स्म संयुगे॥ ४२॥ 
इसी प्रकार आपके समस्त योद्धा ब्रह्मचर्य घ्रतका पालन 
करनेवाले भीष्मको युद्धमें आगे रखकर शिखण्डी आदि 
पाण्डव महारथियोंका सामना करने लगे ॥ ४२ ॥ 
ततः प्रवद्वत युद्धं कोरवाणां भयावहम्‌ । 
तत्र पाण्डुसुतः साथ भीष्मस्य विजय प्रति ॥ ४३॥ 
तदनन्तर वहाँ भीप्मकी विजंयके उद्देश्यसे कौरवोंका 
पाण्डवोके साथ भयंकर युद्ध होने लगा ॥ ४२ II 
तावकानां जये भीष्मो ग्लह आसीद्‌ विशाम्पते । 
सत्र हि द्यतमासक्तं. विजयायेतराय वा॥ ४४॥ 
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भीष्मं समभ्ययात्‌ तूणं प्राणांस्त्यक्त्वा महाहवे॥ ४६॥ 
सेनापतिका sz वचन सुनकर पाण्डवोंकी विद्याल 

वाहिनी उस महासमरमें प्राणोंका मोह छोड़कर तुरंत ही 

भीष्मकी ओर बढ़ चली ॥ ४६ ॥ 

भीष्मोऽपि रथिनां श्रेष्ठ: प्रतिजग्राह तां चमूम्‌। 

आपतन्तीं महाराज वेलामिव AQA: ॥ ४७ ॥ 
महाराज ! रांथयोंमें श्रेष्ट भीष्मने भी अपने ऊपर आती 

हुई उस विशाल सेनाको युद्धके लिये उसी प्रकार ग्रहण 


भीष्मवघपवं ] 














प्रजानाथ | उस युद्धरूपी gA आपके पुत्रॉंकी ओरसे 
विजयके लिये भीष्मको ही दाँवपर लगाया था । इस प्रकार 
वहाँ विजय अथवा पराजयके लिये रणग्रूत उपस्थित हो गया॥ 
धृष्युज्नस्तु राजेन्द्र सर्वसैन्यान्यचोदयत्‌ । 
अभ्यद्रवत MÄ मा HUE रथसत्तमाः ॥ ४५॥ 

राजेन्द्र ! उस समय धृष्टयुम्नने अपनी समस्त सेनाओंको 
प्रेरणा देते हुए कहा--'श्रेष्ठ रथियो ! गङ्गानन्दन भीष्मपर 
धावा करो | उनसे तनिक भी भय न मानो? ॥ ४५ ॥ 





सेनापतिवचः श्रुत्वा पाण्डवानां वरूथिनी । 


किया, जैसे तटभूमिको महासागर || ४७ | 


इति श्रीमहाभारते भोष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वंणि भीमार्जुनपराक्रमे चतुदंशाधिकशततमो<्ध्यायः ॥ ११४ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीष्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मवघपर्में भीमसेन और अजुनका पराक्रमबिषयक 
एक सौ चोदहवा अध्याय पूरा हुआ॥ ९९४ ॥ 
( दाक्षिणात्य अधिक पाउके १३-इलोक मिलाकर कुल ४८३ इलोक हैँ ) 
—— irm tooo o— 
पञ्चदशाधिकशततमोऽध्यायः 
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घतराए उवाच 
कथ शान्तनचो भीष्मो दरामेऽहनि संजय । 
अयुध्यत महाचीर्यः पाण्डवैः ARENA: १ N 
कुरवइच कथं युद्धे पाण्डवान्‌ प्रत्यवारयन्‌ । 
आचक्ष्व मे महायुद्ध भीष्मस्याहवशोभिनः ॥ २ ॥ 
JAPA पूछा--संजय ! दसवें दिन महापराक्रमी 
शान्तनुकुमार भौष्मने पाण्डवां तथा dadh साथ किस 
प्रकार युद्ध किया तथा कोरबोंने पाण्डवोंको युद्धमें किस प्रकार 
रोका ? रणक्षेत्रमें शोभा पानेवाले भीषमके उस महायुद्धका 
वृत्तान्त मुझसे कहो || १-२ ॥ 
संजय उवाच 
कुरवः पाण्डवेः सार्धे यद्युध्यन्त भारत | 
यथा च तद भूद्‌ युद्धं तत्‌ तु वक्ष्यामि साम्प्रतम्‌॥ ३ ॥ 
संजयने कहा--भारत ! कौरवोंने पाण्डवोंके साथ 
जो युद्ध किया और जित प्रकार वह युद्ध हुआ; वह सब इस 
समय बताता हूँ ॥ ३ ॥ 
गमिताः परलोकाय wenn किरीटिना ।. 
अहन्यहनि संकुद्धास्तावकानां महारथाः ॥ ४ ॥ 
किरीटघारी अजुंनने प्रतिदिन अपने उत्तम AARI 
| Phi भरे हुए आपके महारथियोंको परलोकर्मे qarat ell 
| यथाप्रतिक्ञ कोरव्यः स.चापि समितिजयः । 
करोदू भीष्मः सततं समितिक्षयम्‌ ॥ dU 
| X4 प्रकार युद्धविजयी ङुरुकुळनन्दन , भीष्मने भी 
SS अपनी प्रतिज्ञाके अनुसार युद्धमें कुन्ती पुत्रके सैनिकोंका 
| SIC किया है ॥ ५॥ 








कुरुभिः सहित भीष्मं युध्यमानं परंतप | 

अजुनं च सपाञ्चाल्यं संशयो विजयेऽभवत्‌॥ ६ ॥ 
शत्रुको संताप देनेवाले नरेश ! एक ओरसे कौरवों- 

सहित भीष्म युद्ध कर रहे थे और दूसरी ओरसे पाञ्चाळ- 

देशीय वीरोंके सहित अजुन उनका सामना कर रहे थे) -यह 

देखकर सबके मनमें संशय हो गया कि किस पक्षकी 

विजय होगी ॥ ६ ॥ 

द्रामेऽहनि तस्मिस्तु भीष्माजुनसमागमे । 

अवर्तत महारौद्रः सततं समितिक्षयः ॥ ७ N 
दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके उस युद्ध निरन्तर 

महाभयंकर जनसंहार होने लगा ॥ ७ ॥ 

तस्मिन्नयुतशो राजन्‌ भूयशइच परंतपः। 

भीष्मः शान्तनवो योधाञ्जघान परमास्त्रवित्‌ ॥ ८ ॥ 
राजन्‌ ! उत्तम spe» ज्ञाता तथा शत्रुओंको संताप देने- 

वाले शान्तनुनन्दन भीष्मने उस युद्धर्मे कई अयुत योद्धाओ- 

का संहार कर डाला i ८ ॥ 

येषामश्चातकल्पानि नामगोत्राणि पार्थिव । 

ते हतास्तत्र भीष्मेण शूराः सर्वे5निवर्तिनः ॥ ९ ॥ 
भूपाल ! जिनके नाम और गोत्र प्रायः अज्ञात थे तया 

जो सभी युद्धर्म कभी पीठ नहीं दिखाते थे, वे शूरवीर वहाँ 


` भीष्मके हाथो मारे गये ॥ ९ ॥ 


दशाहानि ततस्तप्त्वा भीष्मः पाण्डववाहिनीम्‌ i 
निरविद्यत धमोत्मा जीवितेन परंतप ॥ १०॥ 

परंतप | इस प्रकार दस दिनोंतक धर्मात्मा भीष्म पाण्डव- 
सेनाको संतप्त करके अन्ततोगत्वा अपने जीवनसे ही 
ऊब गये ॥ १० ॥ 
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स क्षिप्रं वधमन्विच्छन्नात्मनो 5भिमुखो रणे i 
न हन्यां सानवश्रेष्ठान्‌ संग्रामे सुवहनिति ॥ ११॥ 
चिन्तयित्वा महाबाहुः पिता देववतस्तव । 
अभ्या शस्थ महाराज पाण्डवं वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १२॥ 
अब वे रणक्षेत्रम सम्मुख रहकर शीघ्र ही अपने वधकी 
इच्छा करने लगे । महाराज ! आपके ताऊ मद्दाबाहु देवब्रतने 
यह सोचकर कि अब में संग्राममें बहुसंख्यक श्रेष्ठ मानवोंका 
वध न करूँ, अपने निकटवतीं पाण्डुनन्दन युधिष्टिरसे इस 
प्रकार बोले--॥ ११-१२ Il 
युधिष्ठिर महाप्राक्ञ सवेशासत्रविशारद्‌ । 
स्टणुष्य वचनं तात धस्य स्वग्यं च जल्पतः ॥ १३॥ 
“सम्पूर्ण sarai निपुण विद्वान्‌? महाज्ञानी तात युधिष्ठिर ! 
में तुम्हें घर्मके अनुकूल तथा स्वर्गकी प्राप्ति करानेवाली एक 
बात बता रहा हूँ, तुम मेरे उस वचनको सुनो 23 I 
निचिण्णोऽस्सि mf तात देदेनानेन भारत। 
FIXE मे गतः कालः सुवहून प्राणिनो रणे ॥ १४॥ 
“तात भरतनन्दन ! अत्र में इस देहसे ऊब गया हूँ; 
क्योंकि रणभूमिमें बहुत-से प्राणियोंका वध करते gu ही मेरा 
समय बीता है || १४॥ 
तस्मात्‌ पार्थ पुरोधाय पञ्चालान्‌ संजया स्तंथा । 
मद्धघे क्रियतां यज्ञो मम चेदिच्छिसि प्रियम्‌॥ १५॥ 
“इसलिये यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अर्जुन 
तथा पाञ्चालो और सुंजयोंको आगे करके मेरे aqux (93 
प्रय्न करा? ॥ १५ || 
तस्य तन्मतमाज्ञाय पाण्डवः सत्यदर्शनः | 
भीष्मं प्रति ययौ राजा संग्रामे सह js ॥ १६॥ 
भीष्मके इस अभिप्रायको जानकर सत्यदर्शी पाण्डुनन्दन 
राजा युधिषिर रणभूमिमें खुंजयवीराँक्ो साथ ले भीष्मकी ओर 
आगे बढ़े ॥ १६ || 
JIRAN राजन्‌ पाण्डवडच युधिष्टिरः । 
शरुत्वा भीष्मस्य तां वाचं चोदयामासतुर्वळम्‌ ॥ १७॥ 
अभिद्रचध्चं युध्यध्वं भीष्मं जयत संयुगे । 
रक्षिताः सत्यसंधेन जिष्णुना रिपुजिष्णुना ॥ १८॥ 
राजन्‌ | उस समय मीष्मजीका वह वचन सुनकर 
gepa और पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरने अपनी सेनाको आज्ञा 
दी--*वीरो ! आगे बढो | युद्ध करो और संग्राममे भीष्मपर 
विजय पाओ | तुम सब लोग शात्रुविजथी सत्यप्रतिज्ञ अर्जुनके 
द्वारा सुरक्षित हो ॥ १७-१८ || 
अयं चापि मदेष्वासः पार्षतो वाहिनीपतिः । 
भीमसेनइच समरे पालयिष्यति वो घुचम N १९॥ 
“ये मह्दाधनुर्धर सेनापति eg तथा भीमसेन भी 
समराङ्गणमें निश्चय ही तुम सब्र लोगोंकी रक्षा करेंगे ॥१९॥ 
मा वो भीष्मादू भयं किञ्चिदस्त्वद्य युधि रू जयाः। 
yr भीष्मं विजेष्यामः पुरस्कृत्य शिलण्डिनम्‌॥ २० ॥ 
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“संजय वीरो ! आज तुम युद्धमें भीष्मजीसे तनिक भी भय - 


न करो । हम शिखण्डीको आगे करके भीष्मपर अवश्य ही 
विजय पायेंगे? ॥ २० Il 
ते तथा समयं wer दशमेऽहनि पाण्डवाः 
ब्रह्मलोकपरा भूत्वा संजग्मुः क्रोधमूछिताः ॥ २१ ॥ 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य पाण्डवं च धनंजयम्‌ । 
भीष्मस्य पातने se परमं ते समास्थिताः ॥ २२॥ 
तब वे पाण्डव सैनिक दसवें दिन der ही करनेकी 
प्रतिज्ञा करके ब्रझलोकको अपना लक्ष्य बनाकर क्रोधसे मूर्छित 
हो शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनकों आगे करके आगे बढ़े 
और भीष्मको मार गिरानेका महान्‌ प्रयत्न करने छगे २१-२२ 
ततस्तव सुतादिष्टा नानाजनपदेश्वराः । 
द्रोणेन सहपुत्रेण सहसेना महाबलाः ॥ २३॥ 
तदनन्तर आपके पुत्रकी आज्ञा पाकर नाना देशोके 
स्वामी महाबली नरेशगण अपनी विशाळ सेनासहित द्रोण 
तथा अश्वत्थामाके साथ अग्रसर हुए ॥ २३ II 
E X 
दुःशासनइच बलवान सह सर्वेः सहोदरेः । 
भीष्मं समरमध्यस्थं पाल्याश्वक्रिरे तदा ॥ २४॥ 
उस समय वे सब वीर और समसत भाइयोंसहित बलवान्‌ 
दुःशासन समरभूमिमें खड़े हुए भीष्मकी रक्षा करने लगे | 
ततस्तु तावकाः दाराः पुरस्कृत्य महात्रतम्‌। 
शिखणिडप्रसुखान्‌ पाथोन्‌ योधयन्ति स्म संयुगे ॥२५॥ 
तदनन्तर आपके पक्षके शूरवीर सेनिक महात्रती भीष्म- 
को आगे करके ur शिखण्डी आदि पाण्डवसेनिकोके 
साथ युद्ध करने लगे ॥ २५॥ 
चेदिभिस्तु सपञ्चालैः सहितो वानरध्वजः | 
ययौ शान्तनवं भीष्मं पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ ॥ २६ ७ 
वानरचिह्वित ध्वजासे विभूषित अर्जुने चेदि तथा 
पाञ्चालदेशे वीरोंके साथ शिखण्डीको आगे करके शान्तनु- 
नन्दन भीष्मपर चढाई की॥ २६ ॥ 
द्रोणपुत्रं शिनेने्ता श्वष्टकेतुस्तु पौरवम्‌। 
अभिमन्युः सहामात्यं दुर्योधनमयोधयत्‌ ॥ २७॥ 
सात्यकि अश्वत्यामाके साथ, धृष्टकेतु पौरवके साथ तथा 
मन्त्रियोंसहित दुर्योधनके साथ अभिमन्यु युद्ध करने लगे ॥ 
चिराउस्तु सहानीकः सहसेनं जयद्रथम्‌। 
बुद्धक्षत्रस्य दायादमाससाद परंतप ॥ २८॥ 
परंतप ! सेनासहित विराटने सैनिकोंसहित बृद्धक्षत्रके 
पुत्र जयद्रथपर आक्रमण किया ॥ २८ ॥ 
हेष्वासं A. R ; 
मद्रराजं म सहसैन्यं युधिष्ठिरः । 


e— 


भीमसेनो5भिगुप्तस्तु नागानीकमुपाद्रवत्‌ ॥ २९॥ | 
युधिष्ठिरने महाधनुर्धर मद्रराज शल्य तथा उनकी सेना: _ 
पर धावा किया । सब AA सुरक्षित हुए भीमसेन हाथियों- | 


की सेनापर टूट पडे ॥ २९ ॥ 
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agaaa सवदास्त्रश्रता चरम्‌। 
द्रौणि प्रति ययौ यत्तः पाञ्चार्यः सह सोद्रेः Ro ॥ 
समस्त शस्त्रधारियोंमें श्रेष्ठ अनिवार्यं और दुर्धर्ष वीर 
अश्वत्थामापर भा इयोंसदित ध्ृष्युम्नने प्रयत्नपूर्वक आक्रमण किया॥ 
कणिकारध्वजं चेव सिंहकेठुररिंदमः। 
प्रत्युज्ञगाम सौभद्रं राजपुत्रो gue: ॥ ३१ ॥ 
कर्णिकारके चिह्वसे युक्त भ्वजबाळे सुभद्राकुमार 
अभिमन्युपर सिंहचिह्मित amab दात्रुदमन राजकुमार 
बृहद्दळने आक्रमण किया | ३१॥ 
शिखण्डिनं च पुत्रास्ते पाण्डवं च घनंजयम्‌। 
राजभिः समरे पार्थमभिपेतुर्जिघांसवः ॥ ३२॥ 
शिखण्डी तथा पाण्डुपुत्र अर्जुनपर आपके पुत्राने समस्त 
राजाओंको साथ लेकर युद्धस्थलमें आक्रमण किया | वे उन 
दोनोंको मार डालना चाहते थे || ३२ ॥ 
तस्मिन्नतिमहाभीमे सेनयो पराक्रमे | 
सम्प्रधावत्स्वनीकेछु मेदिनी समकम्पत ॥ ३३॥ 
इस प्रकार उन दोनों. सेनाओंके वीर जब अत्यन्त भयानक 
पराक्रम प्रकट करने लगे और समस्त सेनिक इधर-उधर 
दौड़ने लगे; उस समय यह सारी ऐृथ्वी कॉपने लगी ||३३॥ 
तान्यनीकान्यनीकेषु समसज्जन्त भारत। 
तावकानां परेषां च दृष्टा शान्तनवं रणे ॥ ३४॥ 
भारत | आपके और इात्रुपक्षके सब सैनिक gañ 
शान्तनुनन्दन भीष्मको देखकर विरोधी सेनिकोके साथ जम- 
कर युद्ध करने लगे | ३४ || 
| ततस्तेषां प्रतप्तानामन्योन्यमभिधावताम्‌ । 
| प्रादुरासीन्महाशब्दो fuer सवासु भारत ॥ ३५॥ 
j  भरतनन्दन | एक दूसरेपर धावा करनेवाले उन संतप्त 
सैनिकोंका महान्‌ कोलाहळ सम्पूर्ण दिशाओंमें व्याप्त 
हो गया ॥ ३५ ॥ 
शह्ृदुन्दुभिधोषरच वारणानां च ब्रृंहितैः। 
सिंहनादइच सैन्यानां दारुणः समपद्यत || ३६॥ 
SHE ओर दुन्दुभियोका गम्भीर घोष तथा हाथियोकी 
गज नाके साथ सेनिकोंका सिंहनाद बड़ा. भयकर जान 
पढ़ता था || ३६ || 





eru सर्वनरन्द्राणां चन्द्रार्कलरशी प्रभा । 
चीराङ्गदकिरीटेषु निष्प्रभा QATTA ॥ ३७॥ 
समस्त राजाओंकी चन्द्रमा और सूर्यके समान प्रकाशित 
होनेत्राली प्रभा वीरोके अङ्गद और किरीटोंके सामने अत्यन्त 
फीकी पड़ गयी ॥ ३७ ॥ 
रजोमेघास्तु संजक्षुः शखस्यविद्युद्धिरात्रताः । 
धनुषां चापि निर्घोषो दारुणः समपद्यत ॥ ३८ ॥ 
धूल मेघोंकी घटा-सी छा गयी | उसमें अञ्नर्‍ास्त्रोकी 
चमक बिजलीकी प्रभाके समान व्याप्त हो रही थी) घनुषांकी 
टङ्कारध्वनि अत्यन्त भयकर प्रतीत होने छगी ३८ l 
वाणशङ्कप्रणादाइच भेरीणां च महास्वनाः | 
रथघोषददच संजशे सेनयोरुभयोरपि ॥ ३९ ॥ 
बाणो, agi तथा भेरियोंके सम्मिलित शब्द नोर- 
जोरसे सुनायी देने eu साथ ही दोनों San रथोंक्री 
घरघराद्दट भी दूरतक फैलने लगी ॥ ३९ || 
प्रासशक्त्यष्टिसङघरेशच वाणौधेशच समाकुलूम। 
निष्प्रकाशमिवाकाशं सेनयोः समपद्यत ॥ ४० ॥ 
दोनों सेनाओंके प्रास, शक्ति, ऋष्टि और बाणोंके 
समुदायाँसे भरा हुआ वद्दोका आकाश प्रकाशही न-सा जान 
पड़ता था ॥ ४०॥ 
अन्योन्यं रथिनः पेतुचोजिनइच महाहवे । 
कुञ्जरान्‌ कुञ्जरा जघ्नुः पादातांइच पदातयः ॥ ४१ N 
उस महासमरमें रथी ओर घोड़े एक दूसरेपर टूटे पड़ते 
थे | हाथी हाथिर्योको और des d«s सिपाहियोको मार 
रहे थे || ४१ II 
तत्रासीत्‌ सुमहद्‌ युद्धं कुरूणां पाण्डवैः सह । 
भीप्महेतोनेरव्याघ्र उ्येनयोरामिषे यथा | ४२॥ 
पुरुषसिंह ! जसे मांसके ठुकड़ेके लिये ada पक्षी 
आपसमें लड़ते हैं, उसी प्रकार वहाँ भीष्मके लिये hber 
पाण्डवोंके साथ वड़ा भारी युद्ध हो रहा था ॥ ४२ ॥ 
तेषां समागमो घोरो वभूव युधि संगतः । 
अन्योन्यस्य वधार्थाय जिगीषूणां महाहवे ॥ ४३॥ 
उस महासमरमें एक दूसरेके qu लिये एकत्र gu विजया- 
मिलापी सेनिकोंका बड़ा भयंकर संग्राम हुआ ॥ ४३ ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वॅणि भोष्मवधपर्वणि भीष्मोपदेरे पञ्चदशाधिकशत तमोऽध्यायः ॥ ११५ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवघपर्वमें मीष्मका उपदेशविषयक पक सौ पंद्रहे( अध्याय पूरा हुआ ॥ ११५॥ 
-=O 


* पोडशाधिकशततमोःध्यायः 


कोरव-पाण्डव महारथिरोंके इन्द्रयुद्धका वणन तथा भीष्मका पराक्रम 


H- esl संजय उवाच 
भसमन तव पुत्रमयोधयत्‌। 
महत्या सेनया युक्त भीष्महेतोः पराक्रमी ॥ १ ॥ 


1P os 


संजय कहते É— महाराज ! भीष्मजीको पराजित 
करनेके लिये पराक्रमी अभिमन्युने विशाळ सेनासहित आये | 
हुए, आपके पुत्रके साथ युद्ध आरम्भ किया ॥ १ ॥ ट 
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gaan रणे कार्षिण नवभिर्नतपर्वभिः । 
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आजघानोरसि mum: पुनइचेनं rn शरैः ॥ २ ॥ 
दुर्याधनने रणक्षेत्रमं झकी हुई गाँठवाले नो बाणोंसे 
अभिमन्युकी छातीमें गहरी चोट पहुँचायी । फिर कुपित 
होकर उसने उन्हें तीन बाण और AR ॥ २ ॥ 
तस्य शक्ति रणे काष्णिसत्योर्घारां खलामिव । 
प्रेषयामास संक्रुछो दुर्योधनरथ प्रति ॥ ३ d 
तदनन्तर क्रोधमें भरे हुए अभिमन्युने रणक्षेत्रमे दुर्योधन- 
के रथपर एक भयंकर शक्ति चलायी, जो मृत्युकी बहिन-सी 
प्रतीत होती थी॥ ३॥ 
तामापतन्ती सहसा घोररूपां विशाम्पते । 
द्विधा चिच्छेद ते पुत्रः क्षुरप्रेण महारथः ॥ ४ ॥ 
तां शक्ति पतितां दृष्टा काष्णिः परमकोपनः | 
दुर्यांधनं त्रिभिचोणेबोह्णोरुरसि चापंयत्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रजानाथ | उस भयंकर शक्तिको सहसा अपनी ओर आती 
देख आपके महारथी पुत्र दुर्याधनने एक क्षुरप्रके द्वारा उसके 
दो टुकड़े कर डाले | उस झाक्तिको गिरी हुई देख अत्यन्त 
क्रोषमें भरे हुए अर्जुनकुमारने दुर्योधनकी -छाती तथा 
सुजाओंमें चोट पहुँचायी ॥ ४-५ ॥ 
qeu शरघोरराजघान स्तनान्तरे । 
द्शभिभेरतश्रेष्ठ भरतानां महारथः ॥ ६ ॥ 
भरतश्रेष्ठ | तदनन्तर भरतकुलके महारथी वीर अमिमन्यु- 
ने पुनः दुर्योधनकी छातीमें दस भयानक बाण मारे ॥६॥ 
तदू युद्धमभवद्‌ घोरं चित्ररूपं च भारत । 
इन्ट्रियप्रीतिजननं सवंपाथवपूजितम्‌ ॥ ७ ॥ 
भरतनन्दन ! उन दोनोंका वह भयंकर थुद्ध विचित्र एवं 
सम्पूर्ण इन्द्रर्योको प्रसन्न करनेवाला था| समस्त भूपाल 
उस युद्धकी प्रशंसा करते थे ॥ ७ ॥ 
भीष्मस्य निधनाथोय पार्थस्य विजयाय च । 
युयुधाते रणे AA सोभद्रकुरुपुङ्गवौ ॥ ८ ॥ 
भीष्मके वव और अजुनकी विजयके लिये उस युद्धके 
मेदानमें सुभद्राकुमार अभिमन्यु और mass दुर्योधन-- 
ये दोनों वीर युद्ध कर रहे थे ॥ ८॥ 
सात्यकि रभसं युद्धे siens: 


`. आजघानोरसि छुद्धो नाराचेन परंतपः ॥ ९ .॥ 


दूसरी ओर शत्रुओंको संताप देनेवाले व्राह्मणशिरोमणि 
द्रोणपुत्र अश्वत्यामाने कुपित हो युद्धर्मे अत्यन्त वेगशाली 
सात्यकिको लक्ष्य करके उनकी छातीमें एक नाराचसे 
प्रहार किया ॥ ९ ॥, 
शेनेयोऽपि शुरोः पुत्रं सर्वमर्मछु भारत । 
अताडयदमेयात्मा नवभिः कङ्कवाजितेः ॥ १० ॥ 


भारत | तब अनन्त आत्मबलसे सम्पन्न सात्यकिने भी 
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गुरुपुत्र अश्वत्थामाके सम्पूर्ण मर्मस्थानोंमें नौ कंकपत्रयुक्त 
बाण मारे ॥ १० ॥ 
अश्वत्थामा तु समरे सात्यकि नवभिः शारः । . 
त्रिशता च पुनस्तूण वाह्वोरुरसि चापयत्‌॥ ११॥ 
अश्वत्थामाने समरभूमिमें सात्यकिको que नौ «mu 
घायल करके फिर तुरंत ही तीस वाणांद्वारा उनकी भुजाओं 
तथा छातीमें गहरी चोट zad ॥ ११ ॥ 
सोऽतिविद्धो महेष्वासो द्रोणपुत्रेण सात्वतः। 
द्रोणपुत्रं त्रिभिबाणेराजघान महायशाः ॥ १२॥ 
द्रोणपुत्र अश्वत्थामाके द्वारा अत्यन्त घायल होकर महा यशखी 
मह।धनुर्घर सात्यकिने तीन बाणोंसे उसे.भी घायल कर दिया ॥ 
पौरवो redd च शारेराच्छाद्य संयुगे । 
वहुधा amem महेष्वासं महारथः ॥ १३॥ 
महारथी पोरवने युद्धमें मद्दाधनुर्धर धृष्टकेतुको बाणाँद्वारा 
आच्छादित करके उन्हें बारंबार घायल किया ॥ $3 ॥ 
तथेव पौरवं युद्धे ध्रष्टकेतुमंहारथः । 
त्रिशता निशितेचोणेचिव्याचाशु महाभुजः ॥ १४॥ 
उसी प्रकार महारथी महाबाहु धृष्टकेतुने युद्धस्थल्में तीत 
पेने बाणोंद्वारा पौरवको भी तुरंत ही घायल कर दिया | १४। 
पोरवस्तु धनुदिछित्वा ध्रृष्टकेतोमहारथः । 
ननाद बलवन्नादं विव्याच च शितः शरः ॥ १५॥ 
तत्र महारथी पौरवने धृष्टकेतुके धनुष्को काटकर बड़े 
जोरसे सिंहनाद किया और उसे तीखे बाणोंसे बींध डाला ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय पोरवं निशितैः शरेः । 


आजघान महाराज न्रिसप्तत्या शिळीसुखः d १६॥ 


महाराज ! धृष्टकेतुने दूसरा धनुष लेकर तिदतर तीखे 
झिलीमुख वाणांद्वारा पौरवको गहरी चोट पहुँचायी ॥ १६॥ 
तो तु तत्र मदेष्वासौ महामात्रो महारथो । 
महता शरवर्षण परस्परमविध्यताम्‌ ॥ १७॥ 

वे दोनों महाधनुधर; महाबळी और महारथी बीर एक 
दूसरेको युद्धमें भारी बाणवर्षाद्वारा घायल कर रहे थे;॥१७॥ 
अन्योन्यस्य चनुङिछत््वा हयान्‌ हत्वा च भारत । 
विरथावसियुद्धाय समीयतुरमर्षणो ॥ १८॥ 

भारत ! दोनोंने एक दूसरेका घनुष काटकर धोड़ोंको भौ मार 

डाला ओर रथद्दीन हो दोनों ही एक quu कुपित हो परस्पर 
agga लिये आमने-सामने आये ॥ १८ ॥ | 
endi चर्मणी चित्रे शतचन्द्रपुरस्ङृते | 
तारकाशतचित्र च ॥ १९॥ 

उनके हाथोंमें सौ-सौ चन्द्र और तारकाके चिहाँसे युक्त 


ऋषभके चर्मकी बनी हुई ढाडें और चमकीळे खञ्ज शोमां 


पाते थे ॥ १९ ॥ MR Se 
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भीष्मवधपव ] 
प्रगृह्य विमलौ राजंस्तावन्योन्यमभिद्रुतो । 
वासितासंगमे यत्तौ सिंहाविव महावने ॥ २०॥ 
राजन्‌ ! जैसे महान्‌ वनमें एक सिंहदनीके लिये दो सिंह 
लड़ते हों, उसी प्रकार चमक़ीले uw लेकर धृष्टकेतु और 
पौरव दोनों विजयके लिये प्रयत्नशील हो एक दूसरेपर 
टूट पड़े || २० Il 
मण्डलानि विचित्राणि गतप्रत्यागतानि च | 
चेरतुदेशयन्तो च प्रार्थयन्तो परस्परम्‌ | २१॥ 
वे आगे वदने और पीछे इटने आदि विचित्र पंतरे 
दिखाते एवं एक quus ललकारते हुए रणभूमिमे 
विचरते थे || २१ Il 
पौरवो uvxd तु शाह्कदेशे महासिना । 
ताडयामास संक्कुद्धस्तिष्ठ तिष्ठेति चाब्रवीत्‌ ॥ २२ ॥ 
पोरवने अपने महान्‌ खड्डसे धृष्टकेतुकी कनपटीपर 
कीधपूर्वक प्रहार किया और कद्दा-“खड़ा रह, खड़ा रह? di 
चेदिराजोऽपि समरे पौरवं पुरुपर्षभम्‌ | 
- आजघान रिताग्रेण जत्रुदेशे महासिना ॥ २३॥ 
. तव चेदिराज धृष्टकेतुने भी समरमें पुरुषरत्न पोरवके 
| गलेकी हुँसलीपर तीखी धारवाले महान्‌ wa गहरी चोट 
पहुँचायी || २३ ॥ 
तावन्योन्यं महाराज समासाद्य महाहवे | 
अन्योन्यचेगाभिहतो निपेततुररिंदमी ॥ २७ N 
महाराज ! शत्रुओंका दमन करनेवाले वे दोनों वीर 
| उस महायुद्धमें परस्पर मिड़कर एक quus वेगपूर्वक किये 
| हुए आघातसे अत्यन्त घायल हो प्रथ्बीपर गिर पड़े || २४ | 
ततः स्वरथमारोप्य पौरवं तनयस्तव । 
जयत्सेनो रथेनाजावपोचाह रणाजिरात्‌ ॥ २५ ॥ 
तब आपके पुत्र जयत्सेनने पौरवको अपने रथपर बिठा 
| लिया और उस रथके द्वारा ही वह उसे समराङ्गणसे बाहर 
| हटा ठे-गया ॥ २५ || 
| धृष्टकेतु तु समरे माद्रोपुञ्रः प्रतापवान्‌ । 
अपोवाह रणे कुद्धः सहदेवः पराक्रमी ॥ २६॥ 
इसी प्रकार प्रतापी एबं पराक्रमी माद्रीकुमार सहदेव 
कुपित हो धृष्टकेतुको अपने रथपर चढ़ाकर समरभूमिसे 
बाहर हटा ळे गये ॥ २६ ॥ 
चित्रसेनः खुशमोणं विद्ध्वा बहुमिरायसेः 
पुनावव्याध तं षष्ट्या पुनश्च नवभिः शरः d २७॥ 
चित्रसेने पाण्डवदळके सुशर्मा नामक राजाको ARA 
बने हुए बहुत-से वाणोंद्वारा घायल करके पुनः साठ तया 
नो सायकोंद्वारा उन्हें पीडित कर दिया || २७ ॥ 
सुशमो. तु रणे pana पुत्रं विशाम्पते । 
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द्राभर्दशभिश्चेव विव्याध निशितैः शरेः ॥ २८ ॥ 
प्रजानाश्र ! तब सुशर्माने रणभूमिमें कुपित होकर 
आपके पुत्र चित्रसेनको «uu तीखे बाणोंद्वारा दो वार 
qaz किया ॥ २८॥ 
चित्रसेनश्च त॑ राजंस्त्रिशाता नतपर्वभिः । 
आजघान रणे कुद्धः स च तं प्रत्यविध्यत ॥ २९ ॥ 
भीष्मस्य समरे. राजन्‌ यशो मानं च TAAT । 
राजन्‌ ! चित्रसेनने कुपित हो झुकी हुईं गॉठवाळे तीस 
वार्णोसे रणक्षेत्रमें सुशर्माको गहरी चोट पहुँचायी | महाराज ! 
उसने समरमें भीप्मके यदा और सम्मान दोनोंको बढ़ाया२९ 
सोभद्रो राजपुत्रं तु ब्रृहद्वळमयोधयत्‌ ॥ ३०॥ 
पार्थहेतोः पराक्रान्तो भीष्मस्यायोधनं प्रति । 
राजन्‌ ! भीष्मजीके साथ युद्ध करनेमें अर्जुनकी सहायताके 
लिये पराक्रम करनेवाले सुभद्राकुमार अभिमन्युने राजकुमार 
JEZER साथ युद्ध किया || ३०३ ॥ 
आजुनि कोसळन्द्रस्तु विद्ध्वा पञ्चभिरायसेः॥ ३१॥ 
पुनर्विव्याध विशत्या शरः संनतपवभिः । 
कोसळनरेदाने AA वने nU पाँच वाणोंसे अज्ुन- 
कुमारको घायल करके पुनः FA हुई गॉठवाळे बीस amt- 
द्वारा उन्हें aafaa कर दिया || ३१३ ॥ 
सोभद्रः कोसलेन्द्र तु -चिव्याधाएभिरायसँः || ३२॥ 
नाकम्पयत संग्रामे विव्याच च पुनः शारः । 
तब सुभद्राक्कुमारने कोसळनरेराको AR आठ बार्णोसे 
बींध डाला तो भी संग्राममें उसे विचलित न कर सका | 
इसके बाद उसने फिर अनेक बाणोंद्वारा बृदद्दछको घायल 
कर दिया ॥ ३२३ ॥ 
कौसल्यस्य धनुश्चापि पुनश्चिच्छेद फाल्गुनिः ॥ 33 ॥ 
आजघान शरेश्चापि त्रिशता कङ्कपत्रिभिः । 
तदनन्तर अजुंनकुमारने कोसळनरेशका धनुष भी काट 
दिया और कंकपत्रयुक्त तीत सायकोंद्वारा उनपर गहरा 
प्रहार किया || ३३३ ॥ 
सोऽनयत्‌ कार्मुकमादाय TAJN Wo: ॥ ३४ ॥ 
फाल्णुनि समरे mue विव्याध बहुभिः शरैः । 
तब राजकुमार बृहद्वने दूसरा धनुष लेकर समरभूमिमें 
कुपित हो adigan अभिमन्युको बहुतेरे बाणोंद्वारा 
बाँध डाला ॥ ३४३ ॥ 
quz समभवद्‌ भीष्मद्देतोः परतप ॥ ३५॥ 
संरव्धयोमेहाराज समरे चित्रयोचिनोः । 
यथा देवाखुर युद्ध बलिवासवयोरभूत्‌ ॥ ३६॥ 
परंतप | महाराज ! इस प्रकार समराङ्गणमें क्रोधपूर्वकः 
विचित्र युद्ध करनेवाले उन दोनों बीरोंमें भीष्मके लिये बड़ा. 
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३०७६ 


श्रीमद्दाभारते 


[ भीष्मपर्थणि 
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` भारी युद्ध हुआ) मानो देवासुरसंग्रामर्मे राजा बलि और इन्द्र- महाससुदयं चक्रे शरेः 


में दन्द्युद्ध हो रहा हो ॥ ३५-३६ 0 
भीमसेनो गजानीक योधयन्‌, बहृशोभत । 
यथा शक्रो चज्रपाणिदौरयन्‌ पर्वतोत्तमान्‌ ॥ ३७॥ 
तथा जेसे वज्रधारी इन्द्र बड़े-बड़े पर्वतोको विदीण कर 
डालते हैं, उसी प्रकार भौमसेन हाथियोंकी सेनाके साथ युद्ध 
' करते हुए बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ३७॥ 
ते वध्यमाना भीमेन मातङ्गा गिरिसंनिभाः । 
निपेतुरुष्या सहिता नादयन्तो वसुन्धराम्‌ ॥ ३८॥ 
भीपसेनके द्वारां मारे जाते हुए वे पवत सरीखे बहुसंख्यक 
गजराज ( अपने चीत्कारसे ) इस ऐश्वीको प्रतिध्वनित करते 
हुए एक साथ ही धराशायी हो जाते थे ॥ ३८ ॥ 
गिरिमात्रा हि ते नागा भिन्ाञ्जनचयोपमाः । 
चिरिज्ुवंखुघां प्राता विक्कीणी इव पर्वताः ॥ ३९ ॥ 
कटे हुए कोयलेकी राशिके समान काले और गिरिराजके 
^ समान ऊचे रारीरवाछे वे हाथी gef गिरकर इधर-उधर 
बिखरे हुए पवरतोंके समान शोभा पाते थे॥ ३९॥ 
युधिष्ठिरो महेष्वासो मद्रराजानमाहचे.। 
म्रहस्या सेनया गुप्त पीडयामास संगतम्‌ ॥ ४० ॥ 
महाधनुधर युधिष्टिरने विशाळ सेनासे सुरक्षित मद्रराज 
शब्यको उस qud सामने पाकर बाणोंद्वारा अत्यन्त पीडित 
कर दिया ॥ ४० | | 
मद्रेश्वरश्च समरे घर्मपुत्रं महारथम्‌ | 
पीडयामास He भीष्मश्तोंः पराक्रमी ॥ ४१ ॥ 
भीष्मको रक्षाके लिये पराक्रम करनेवाले मद्रराज झाल्यने भी 
युद्धमें कुपित हो महारथी धमराज युधिष्ठटिरको पीड़ित किया | 
विराट सेन्धवो राजा DEC «ननपवभिः । 
नवभिः सायकेस्तीकणरस्प्रिशता पुनराएँयत्‌ li ४२॥ 
तिन्धुराज जयद्रथने झुकी हुई गॉटत्राळे नो तीखे सायकों- 
द्वारा राजा विराटको घायल करके पुनः उन्हें तीस बाण ARII 
विराटइह्च महाराज सेन्त्रचं वाहिनीपतिः । 
श्रिशाद्धिर्निशितेत्रीणेराजघान स्तनान्तरे ॥ ४३॥ 
महाराज ! सेनापति विराटने भी सिन्धुराज जयद्रथकी 
छातीर्मे तीस तीखे-बाणोंद्वारा गहरी चोट पहुँचायी ॥४३॥ 
चित्रकासुकनिरिशी  चित्रवमोयुधध्वजी । 
रेजतुदिचत्ररूपौ तौ संग्रामे MARAR ॥ ४४ ॥ 
उस संग्राममें seus और सिन्धुराज दोनोंके ही धनुष 
और खड्क विचित्र थे | दोनोंने विचित्र कवच; आयुघ और 
ध्वज धारण क्रिये थे । वे दोनो ही विचित्र रूप घांरण करके 
बड़ी शोमा पा रहे थे ॥ ४४॥ 
द्रोणः पाञ्चालपुत्रेण समागम्य महारणे | 
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संनतपर्वभिः ॥ ४५॥ 
द्रोणाचार्यने उस महासमरमें पाञ्चालराजकुमार भृष्ट 
से भिड़कर झुकी हुई गाँठवाले बहुसंख्यक बाणोंद्वारा बड़ा 
भारी युद्ध किया ॥ ४५ | 
ततो द्रोणो महाराज पाषेतस्य महद्‌ Wr । 
छित्त्वा पञ्चाशतेषूणां पाषंतं समविध्यत ॥ ४६॥ 
महाराज ! तत्पश्चात्‌ द्रोणाचार्यने धृष्टद्युम्नके विशाल 
धनुषको काटकर पचास वाणोंद्वारा उन्हें बींघ डाला ।|४६॥ 
सोऽन्यत्‌ कामुंकमादाय पार्षतः परवीरहा | 
द्रोणस्य मिषतो युद्धे प्रषयामास सायकान्‌ ॥ ४७॥ 
तब शत्रुवीरोका संहार करनेवाले धृष्टयुम्नने दूसरा धनुष 
छेकर रणभूमिमें द्रोणाचायके देखते-देखते उनके ऊपर 
बहुत-से बाण चलाये || ४७ ॥ 
ताञ्छराञ्रघातेन चिच्छेर स महारथः | 
द्रोणो द्रुपदपुत्राय प्राहिणोत्‌ पश्च सायकान ॥ ४८॥ 
तदनन्तर महारथी द्रोणने अपने arem आघातसे 
धृष्टयुम्नके सारे वार्णोको काट दिया और द्रुपदपुत्रपर पाँच 
बाण चलाये ॥ ४८ ॥ 
ततः pA महाराज mia: परवीरहा | 
द्रोणाय चिक्षेप गदां यमदण्डोपमां रणे ॥ ४९॥ 
महाराज ! तब इात्रुवीरोंका संहार करनेवाले ege 
कुपित हो द्रोणाचा:पर गदा चलायी, जो रणभूमिमे यम- 
दण्डके समान भयंकर थी ॥ ४९ ॥ 
तामापतन्ती सहसा हेमपट्टविभूषिताम्‌ । 
शरेः पञ्चाशता द्रोणो वारयामास संयुगे ॥५०॥ 
उस स्वर्णपत्रबिभषित गदाको सहसा अपनी ओर 
आती देख द्रोणाचार्यने युद्धस्थलमें पचासों त्राण मारकर उसे 
दूर शिरा दिया || ५० Il 
सा fart वहुधा राजन्‌ द्रोणचापच्युतैः शरेः। 
qiira विशीर्यन्ती पपात वख्ुघातळे ॥ ५१॥ 
राजन्‌ ! द्रोणाचार्यके धनुषसे छूटे हुए उन बाणोंद्रार 
नाना प्रकारसे छिन्न-भिन्न हुई वह गदा घूर-चूर होकर 
परथ्त्रीपर बिखर गयी ॥ ५१ || 
गदां विनिहतां दृष्टा पार्षतः शत्रुतापनः । 
द्रोणाय शक्ति चिक्षेप संपारशावीं शुभाम्‌ ॥ ५२॥ 
अपनी गदाको निष्फल हुई देख agata संताप देने- 
वाळे धृष्टयुम्नने द्रोणके ऊपर पूर्णतः ARR बनी हुई सुन्दर 
शक्ति चलायी ॥ ५२ ॥ 
तां द्रोणो नवभिबोणेदिचच्छेद युधि भारत । 
पार्षते च महेष्वासं पींडयामास संयुगे ॥ ५३॥ 
भारत ! द्रोणाचार्यने युद्धस्यळमे नौ बाण मारकर उस 
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शक्तिके टुकड़े-टुकड़े कर दिये और महाधनुर्धर gegaan शिखण्डिनं पुरस्कृत्य ततो युद्धमवर्तत ॥ ६२॥ 


भी उस रणक्षेत्रमें बहुत पीड़ित किया || ५३ Il 
पचमेतन्महायुद्ध द्रोणपार्षंतयोरभूत्‌ । 
भीष्मं प्रत महाराज घोररूपं भयानकम्‌ ॥ ५४॥ 
महाराज | इस प्रकार द्रोणाचार्य और पृष्टयुग्नमें भीष्म- 
के लिये यह घोररूप एवं भयानक महायुद्ध हुआ ॥ ^Y |l 
aga: प्राप्य गाङ्गेयं पीडयन्‌ निशितैः शरेः । 
अभ्यद्रवत संयत्तो चने मत्तमिच द्विपम्‌ ॥ ५५॥ 
अर्जुनने गङ्गानन्दन भीष्मके निकट पहुँचकर उन्हें 
तीखे बाणांद्वारा पीड़ित करते हुए बड़ी,सावधानीके साथ 
उनपर चढ़ाई की | टीक वैसे ही, जेसे वनमें कोई मतवाला 
हाथी किसी मदोन्मत्त गजराजपर आक्रमण कर रहा हो ॥ 
प्रत्युद्ययौ च तं राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 
त्रिधा भिन्नेन नागेन मदान्धेन महाबलः ॥ ५६॥ 
तब प्रतापी एवं महाबली राजा भगदत्तने मदान्ध 
गजराजपर आरूढ हो अर्जुनके ऊपर धावा किया | उस 
हाथीके कुम्मस्थलमें तीन जगहसे मदकी धारा चू रद्दी थी ॥ 
तमापतन्तं सहसा महेन्द्राजसंनिभम्‌ । 
परं cup समास्थाय वीभत्खुः प्रत्यपद्यत ॥ ५७॥ 
देवराज इन्द्रके ऐरावत gA समान उस गजराजको 


सइसा आते देख भजुनने बड़ा यत्न करके उसका सामना किया॥ 


ततो गजगतो राजा भगदत्तः प्रतापवान्‌ । 

aga इारवर्षेण वारयामास संयुगे ॥ ५८॥ 
तब हाथीपर 32 हुए प्रतापी राजा भगदत्तने युद्धमें 

बाणोकी वर्षा करके अजुंनको आगे बढंनेसे रोक दिया ।५८। 

agag तनो नागमायान्तं रजतोपमैः । 

विमळैराय खैस्तीक्णैरचिध्यत महारणे ॥ ५९ ॥ 
AHAA भी अपने सामने आते हुए उस द्दाथीको चाँदी- 

के समान चमक्रीळे लोइमय तीखे बाणोंद्वारा उस महासमरमें 

योंध डाला || ५९ | 

शिखणिडनं च कन्तेयो याहि याहीत्यचोदयत्‌ । 

भीष्मं पति महाराज जह्येनमिति चात्रवीत्‌ ॥ o ॥ 
महाराज ! छुन्तीकुमार अर्जुन [शखण्डीको बार-बार 

यह प्रेरणा देते और कहते थे कि तुम भीष्मकी ओर बढो 

और इन्हे मार डालो ॥ ६० |l 

प्राज्ज्योतिषस्ततो हित्वा पाण्डवं पाण्डुपूर्वज । 

ययौ त्वरितो राजन्‌ द्रुपदस्य रथं प्रति ॥ ६१॥ 
पाण्डुक्रे ज्येष्ठ भ्राता महाराज | तदनन्तर प्राग्ज्योतिषनरेश 

भगदत्त पाण्डुनन्दन अजुनको छोड़कर qug ही दुफ्दके 

रथकी ओर चल दिये ॥ ६१ ॥ 


ततों5जुनो महाराज भ्रीष्ममभ्यद्ववद्‌ दुतम्‌। 


महाराज ! तब अजुनने शिखण्डीको आगे करके बड़े 
eura भीष्मपर धावा किया | फिर तो भारी युद्ध छिड़ aii 
ततस्ते तावकाः शराः पाण्डवं रभसं युधि | 
समभ्यधावन्‌ क्रोशन्तस्तदद्भुतमिवाभवत्‌ ॥ ६३॥ 
तदनन्तर युद्धमें आपके शूरवीर सैनिक कोलाहल करते 
और ललकारते हुए वेगशाली SIUEGEHIX अर्जुनकी ओर 
दौड़ पड़े | वह एक अद्भुत-सी बात थी ॥ ६३ ॥ 
नानाचिधान्यनीकानि पुत्राणां ते जनाधिप । 
अजुनो व्यघमत्‌ काळे दिवीवाभ्राणि मारुतः ॥ ६७ ॥ 
जनेश्वर ! जैसे आकारामें फेले हुए वादलोंको हवा छिन्न- 
भिन्न कर देती है; उसी प्रकार अर्जुनने उस अवसरपर आपके 
पुत्रोंकी विविध सेनाओंक्रो विन कर दिया ॥ ६४ ॥ 
शिखण्डी तु समासाय भरतानां पितासहदम्‌ | 
इषुभिस्तूर्णमञ्य्रो वहुभिः स समाचिनोत्‌ ॥ ६५ ॥ 
उसी समय झ्िखण्डीने camen पितामह भीष्मके 
सामने पहुँचकर स्वस्थचित्तसे अनेक बाणोंद्वारा तुरंत ही 
उन्हें आच्छादित कर दिवा ॥ ६५ Il 
रथाग्न्यगार इचापाचिरसिशक्तिगदेन्धनः । 
शरसंघमहाज्वाऊः क्षत्रियान्‌ समरेष्द्दत्‌ ॥ ६६॥ 
वे अग्मिके समान प्रज्वलित हो समरभूमिमें क्षत्रिर्योको 
दग्ध कर रहे थे । रथ ही अभिशाला थी» धनुष ळपटके 
समान प्रतीत होता था; खङ्ग शक्ति ओर गदाएँ SAATI 
काम à रही थीं; बाणोंका समुदाय ही उस अझिक्री 
महाज्वाला थी || ६६ ॥ 
यथाप्िः खुमहानिद्धः कक्षे चरति सानिलः । 
तथा जज्वाळ भीष्मोऽपि दिद्य़ान्यस्त्राण्युदीरयन्‌ ६७ 
जेसे प्रज्वलित अस्मि वायुक्ता सहारा पाकर घास-फूँसके 
sre विचरती दै, इसी प्रकार दिव्याजोंका प्रयोग करते 
हुए भीषमजी भी झातरुसेनामें प्रज्वलित दो रहे थे ॥ ६७ ॥ 
सोमकांइच रणे भीष्मो जब्ने पार्थपदाचुगान्‌ । 
न्यवारयत तत्‌ सैन्यं पाण्डवस्य महारथः ॥ ६८॥ 
भीष्मने qu अजुनक्रा अनुमरण करनेवाळे सोमक 
वंशियोंको भी बाणोंद्ारा गहरी चोट पहुँचायी | साथ ही 
उन महारथी वीरने पाण्डुनन्दन युधिष्ठिरकी सेनाको भी 
आगे बढ़नेसे रोक दिया ॥ & ॥ 
सुवर्णपुङखैरिषुभिः शितेः संनतपर्वभिः । 
नादयन्‌ स दिशो भीष्मः प्रदिशाइच महाहचे ॥ ६९ ॥ 
झुकी हुई गॉठवाळे, सुवर्णपंखयुक्त तीखे बाणोंद्वारा 
IJA मारकर भीष्म उस महायुद्धमें सम्पूर्ण दिशाओं 
और विदिशाओंको भौ शब्दायमान करने लगे ॥ ६९ 1l 
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३०७७ शीमद्दाभारसे [ भीष्मपर्वणि 
———————————————— 
पातयन्‌ रथिनो राजन्‌ हयांइच सहसादिभिः। होनेके साथ ही पाण्डवोंके लिये प्राणोंका परित्याग करनेको 
सुण्डतालवनानीवच चकार स TAMT ॥ ७०॥ उद्यत थे ॥ ७५ ॥ 
राजन्‌ ! रथियांको गिराकर और सत्रारोंसहित घोड़ोंको आघपरावर्तिनः शुराः सुवणविरुतध्वजाः । 
मारकर उन्होंने रथोंके समुदायको मुण्डित ताइवनके समान संग्रामे भीष्ममासाय सवाजिरथकुञ्जराः ॥ ७६॥ 
कर दिया | ७० || p जग्झुर्ते परलोकाय व्यादि्तार्यमिवान्तकम्‌ । 
निमञुष्यान्‌ रथान्‌ राजन्‌ गजानश्वांच संयुगे । वे युद्धसे पीठ न दिखानेवाले, शौर्यसम्पन्न तथा सुवर्ण- 
चकार समरे भीष्मः सर्वशस्त्र्ृतां वरः ॥ ७१॥ मय ध्वज धारण करनेवाले थे। वे सब-के-सब युद्धम मुँह फलाये 








नरेश्वर ! समस्त शस्त्रधारियोंमे श्रेष्ठ भीष्मने उस 
समराङ्गणमें रथां, हाथियों और घोड़ोंको मनुष्योंसे शून्य 
कर दिया ॥ ७१ || 
तस्य॒ ज्यातलनिघांषं विस्फूजितमिवाशनेः। 
निशास्य सर्वतो राजन्‌ समकम्पन्त ANT: ॥ '५२॥ 
राजन्‌ ! वज्रकी गड़गड़ाइटके समान उनके धनुषकी 


प्रत्यञ्चाकी टंकारध्वनि सुनकर सत्र ओरके सैनिक काँपने wu 


अमोघा न्यपतन्‌ बाणाः पितुस्ते मनुजेश्वर । 
नासज्जन्त शारीरेषु भीष्मचापच्युताः शराः ॥ ७३ N 
मनुजेश्वर | आपके ताऊके द्वारा चलाये हुए बाण कभी 
खाली नहीं जाते थे | भीप्मके घनुपसे छूटे हुए सायक 
मनुष्योंके शरीरोंमें नहीं अटकते थे || ७३ ॥ 
निमेनुष्यान्‌ रथान राजन्‌ सुयुक्ता्वनेईयेः। 
बातायमानानद्राक्षं ह्वियमाणान्‌ विशाम्पते ॥ ७४॥ 
प्रजानाथ ! हमने तेज घोड़ोंसे जुते हुए बहुत-से ऐसे 
रथ देखे, जिनमें कोई मनुष्य नहीं था और वे रथ वायुके 
समान शीघ्र गतिसे इधर-उधर खींचकर ले जाये जा रहे थे॥ 
चेदिकाशिकरूषाणां सहस्राणि चतुर्दश । 
महारथाः समाख्याताः कुळपुत्रास्तनुत्यजः ॥ ७५॥ 
वहाँ चेदि, काशि और करूष देशोंके चौदइ हजार 
महारथी मौजूद थे, जिनकी बड़ी ख्याति थी, जो कुलीन 


हुए कालके समान भीष्मके पास पहुँचकर घोड़े, रथ ओर 
हाथियोंसहित परलोकके पथिक हो गये || ७६३ ॥ 
न तत्राखीद्‌ रणे राजन सोमकानां महारथः d ७७॥ 
यः खस्प्राप्य रणे भीष्मं जीविते स्म मनो gA 

राजन्‌ ! उस समय सोमकोंमें एक भी महारथी ऐसा 
नहीं था जो युद्धभूमिमें भीष्मके पास पहुँचकर अपने 
मनमें जीवन-रक्षाकी आशा रखता हो || ७७३ ॥ 
तांश्च सचोन्‌ रणे योधान्‌ प्रेतराजपुरं प्रति ॥ ७८ ॥ 
नीतानमन्यन्त जना दृष्टा भीष्मस्य विक्रमम्‌ । 

उस समय. AİA भीष्मका अद्भुत पराक्रम देखकर 
यह मान लिया कि युद्धके मैदानमें जितने योद्धा उपस्थित हैं? 
चे सब यमराजके लोकमें गये हुएके ही समान il ७८३ ॥ 
न कश्चिदेनं समरे प्रत्युयाति महारथः ॥ ७९॥ 
ऋते पाण्डुसुतं चीरं इवेताइचं ऊष्णसारथिम्‌। 
शिखण्डिनं च समरे पाञ्चाद्यममितोजसम्‌॥ ८०॥ 

उस समय श्रीकृष्ण जिनके सारथि थे और du घोड़े 
जिनके रयमें जुते हुए थे, उन पाण्डुनन्दन वीर अर्जुनको 
तथा अमित तेजस्वी पाञ्चाळराजपुत्र शिखण्डीको छोड़कर 
दूसरा कोई महारथी ऐसा नहीं था, जो समराङ्गणमें भीष्मके 
सामने जानेका साहस करता || ७९-८० ॥ 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुल्युद्धे घोडशाधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११६ ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीध्मपर्वेके अन्तर्गत भीष्मबधपर्दमें संकुरुयु दविषयक एक सौ सोलह अध्याय पूरा हुआ ॥११६॥ 





सप्तदशाधिकशततमोऽध्यायः ` 
उभय पक्षकी सेनाओंका युद्ध, टुःशासनका पराक्रम तथा AJAR द्वारा भीष्मका मूच्छित होना 


संजय उवाच 
शिखण्डी तु रणे भीष्ममासाद्य पुरुषर्षभम्‌ । 
द्शभिनिंशितेभेल्ळेराजघान स्तनान्तरे ॥ १ N 
संजय कहते हें--महाराज ! शिखण्डीने रणक्षेत्रमें 


.. पुरुषरल भीष्मजीके सामने पहुँचकर उनकी छातीमें दस 


तीखे भल्ळ नामक बाण मारे ॥ १ ॥ | 
शिखण्डिनं तु गाङ्गेयः कोघदीसेन चक्नुषा। | 
eiua कटाक्षेण * निदृहन्षिय भारत.॥ २ ॥ 


भारत ! गङ्गानन्दन भीष्मने क्रोघसे प्रज्वलित हुई दृष्टि 
एवं कनखियोसे शिखण्डीकी ओर इस प्रकार देखा? मानो 
वे उसे भस्म कर डालेंगे ॥ २॥ 
स्त्रीत्व तस्य स्मरन्‌ राजन्‌ सवेलोकस्य quad: | 
नाजघान रणे भीष्मः स च तन्नावचुद्धवान्‌ ॥ ३॥ 

राजन्‌ ! किंतु उसके ehas विचार करके भीष्मजीने 
युद्धस्थळमें उसपर कोई आघात नहीं किया | इस बातको 
सब लोगोंने. देखा; पर पिट बातको नहीं समक्ष सका॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 








भीष्मवधपवे ] 
अजुनस्तु महाराज शदिखण्डिनमभाषत । उस समय वहाँ हमने आपके पुत्र डुःशासनका अद्भुत 


अभिद्रयस्व त्वरितं जहि चेन पितामहम्‌ ! ४ ॥ 
महाराज ! उस समय अजुनने शिखण्डीसे कहा--“वीर ! 

तुम झटपट आगे बढ़ो और इन पितामह भीष्मका वघ 

कर डालो || ४ ॥ 

कि ते चिचक्षया चीर जहि भीष्मं महारथम्‌ | 

न ह्यन्यमजुप्यामि कञ्चिद्‌ योधिष्ठिरे बळे ॥ ५ ॥ 

यः शाक्तः समरे भीष्मं प्रतियोद्धमिहाहचे । 

Sd त्वां पुरुषव्याघ्र सत्यमेतद्‌ ब्रवीमि ते ॥ ६ ॥ 
“वीर ! इस विषयमें बार-बार विचारने या संदेह निवारण- 

के लिये कुछ कहनेकी आवइयकता नहीं दै | तुम महारथी 

भीष्मको शीघ्र मार डालो । युघिष्ठिरकी सेनामें तुम्हारे सिवा 

दूसरे किसीको ऐसा नहीं देखता, जो समरभूमिमें भीष्मका 

सामना कर सके । पुरुषसिंह ! में तुमसे यदद सच्ची बात 

कह रहा हूँ? ॥ ५-६ ॥ 

पचसुक्तस्तु पार्थेन शिखण्डी भरतषभ । 

शरेनोनाविधैस्तूण पितामहमवाकिरत्‌॥ ७ N 

भरतश्रेष्ठ ! अजुनके ऐसा कहनेपर शिखण्डी तुरंत ही 

पितामह भीष्मपर नाना प्रकारके बाणोंकी वर्षा करने लगा || 

अचिन्तयित्वा तान्‌ बाणान्‌ पिता देवत्रतस्तव | 

egi समरे क्रुद्ध वारयामास सायकेः॥ ८ ॥ 
परंतु आपके पितृतुल्य देवब्रतने उन वार्णोकी कुछ भी 

परवा न करके समरमें कुपित हुए अर्जुनको अपने बाणों- 

द्वारा रोक दिया ॥ ८ ॥ 

तथैव च' चमूं सवां पाण्डवानां महारथः | 

अप्रैषीत्‌ स शारैस्तीषष्णेः परलोकाय मारिष ॥ ९ ॥ 
आर्य ! इसी प्रकार महारथी भीष्मने पाण्डवोंकी उस 

सारी सेनाको (जो उनके सामने मौजूद थी) अपने तीखे 

बाणोंद्वारा मारकर परलोक भेज दिया ॥ ९ I 

तथैव पाण्डवा राजन्‌ सेन्येन महता ga । 

भीष्मं संछादयामासुमंघा इव दिवाकरम्‌ ॥ o I 
राजन्‌ ! फिर विशाल सेनासे घिरे हुए पाण्डवोंने अपने 

बाणोंद्वारा भीष्मको उसी प्रकार ढक दिया, sb बादल 

सूर्यदेयको आच्छादित कर देते हैं || १० ॥ 

स समन्तात्‌ परिवृतो भारतो भरतषभ । 

निदेदाह रणे शूरान्‌ वने वह्विरिव ज्वलन ॥ ११॥ 
भरतभूषण ! उस रणक्षेत्रमें सब ओरसे घिरे हुए भीष्म 

बनमें प्रज्वलित हुए दावानलके समान झूरवीरोंको दग्ध 

करने लगे ॥ ११ ॥ केद 

तत्राद्कतमपर्याम तव पुत्रस्य | 

अयोघयच्य यत्‌ पार्थ जुगोप च पितामहम्‌ ॥ १२॥ 


संपत्तद्ंशाधिकशततमो ऽध्यायः 


पराक्रम देखा ! एक तो वह अर्जुनके साथ युद्ध कर रहा था 
ओर दूसरे पितामह भीष्मकी ven मी तत्पर था || १२॥. 


कमेणा तेन समरे तव पुत्रस्य धन्विनः । 
दुःशासनस्य तुतुषुः सर्व लोका महात्मनः ॥ १३॥ 
राजन्‌ ! युद्धमें आपके धनुधर मद्यामनस्वी पुत्र दुःशासनके 
उस पराक्रमसे सब लोग बड़े gg हुए || १३ ॥ 
यदेकः समर पाथोंन्‌ साजुनान्‌ समयोधयत्‌ । 
न चनं पाण्डवा युद्ध वारयामाखुरुल्बणम्‌ | १४॥ 
वह समरभूमिमें अकेला ही अ्जुनसहित समस्त कुन्ती- 
कुमारोंसे युद्ध कर रद्दा था; किंतु वहाँ पाण्डव उस प्रचण्ड 
पराक्रमी दुःशासनको रोक नहीं पाते थे ॥ १४ ॥ 
दुःशासनेन समरे रथिनो विरथीङृताः। 
सादिनश्च महेष्वासा हस्तिनश्च मद्दावलाः ॥ १५ ॥ 
विनिर्भिन्नाः शरैस्तीक्ष्णेनिपेतुर्वज्ुघातले । 
दुः्शासनने वहाँ युद्धके मेदानमें कितने ही रथिर्योको 
रथद्दीन कर दिया | उसके तीखे वाणोंसे विदीर्ण होकर aga- 
से महाधनुधर घुड़सवार और मद्दाबली यजारोही प्रथ्वीपर 
गिर पड़े ॥ १५३ ॥ 
शरातुरास्तथैवान्ये दन्तिनो विद्रुता दिशाः ॥ १६॥ 
यथाझ्िरिन्धनं प्राप्य ज्वळेद्‌ दीप्ताचिरुर्वणम्‌ । 
तथा जज्वाळ पुत्रस्ते पाण्डुसेनां विनिर्दहन्‌ ॥ १७ ॥ 
उसके बाणोंसे आतुर होकर बहुत-से «edm हाथी भी 
चारों दिशाओंमें भागने लगे | जैसे आग इंधन पाकर 
दहकती हुई लपटोंके साथ प्रचण्ड वेगसे प्रज्वलित हो उठती 
है, उसी प्रकार पाण्डव-सेनाको दग्ध करता हुआ आपका 
पुत्र दुःशासन अपने तेजसे प्रज्वलित हो रहा था १६-१७॥। 
d भारतमहामात्र पाण्डवानां महारथः | 
जेतुं नोत्सहते कश्चिन्नाभ्युद्यातु कथंचन ॥ RE 
ऋते महेन्द्रतनयाच्छवेताश्वात्‌ छप्णसारथेः । 
कृष्णसारथि) श्वेतवाहन महेन्द्रकुमार अर्जुनक्रो छोड़कर C 
दूसरा कोई भी पाण्डव महारथी भरतक्कुलके उस महाबली 
वीरको जीतने या उसके सामने जानेका साहस किसी प्रकार 
न कर सका ॥ १८३ ॥ 
स हि तं समरे राजन्‌ निर्जित्य विजयो ऽज्ुनः ॥ १९ ॥ 
भीष्ममेवाभिदुद्राव सवंसैन्यस्य quaa: । 
राजन्‌ | विजयी अजुनने समरभूमिमें दुःशासनको 
जीतकर समस्त सेनाओंके देखते-देखते भीष्मपर ही 
आक्रमण किया ॥ १९३ Il 
विजितस्तव पुत्रोऽपि भीष्मवाइव्यपाधयः ॥ २०॥ 
पुनः पुनः समाश्वस्य प्रायुध्यत मदोत्कडः। 
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अज्ञुनस्तु रणे राजन्‌ योधयन्‌ संव्यराजत | २१॥ 
भीष्मकी भुजाओंके आश्रयमें EANET आपका मदोन्मत्त 
पुत्र दुःशासन पराजित द्टोनेपर भी वार-बार सुस्ताकर बड़े AN- 
से युद्ध करता था । राजन्‌ ! अजुन उस रणक्षत्रमें युद्ध करते 
हुए बड़ी शोभा पा रहे थे ॥ २०-२१ ॥ 
शिखण्डी तु रणे राजन्‌ विष्याचेच फिनामहम्‌। 
शरेरशनिसंस्पर्शैस्तथा edid: ॥ २२॥ 
महाराज ! उत समय रणक्षेत्रमे शिखण्डी वञ्रके समान 
स्पर्शवाले तथा सर्पविषके समान भयंकर बाणोंद्वारा पितामह 
भीष्मको घायल करने लगा ॥ SS ॥ 
नच्यस्मते ag: पितुस्तव जनेश्वर । 
स्मयमानस्तु गाङ्गयस्तान्‌ बाणाञ्जणुहे तदा ॥२३॥ 
परंतु जनेश्वर ! उसके चलाये gu वे बाण आपके ताऊके 
शरीरमें कोई घाव या वेदना नहीं उत्पन्न कर पाते थे। गङ्गानन्दन 
भीष्म उस समय मुसकराते gu उन बाणोंकी चोट सह रहे थे || 


उप्णातां हि नरो यद्वञ्ञलळयाराः प्रतीच्छति । 

तथा जग्राह गाजङ्गयः रारघाराः शिखण्डिनः ॥ २४॥ 
जसे गर्मीसे कष्ट पानेवाछा मनुष्य अपने ऊपर जळ- 

की धारा ग्रहण करता हेश उसी प्रकार गङ्गानन्दन भीष्म 

रिखण्डीकी बाणधाराको ग्रहण कर रहे थे ॥ २४ ॥ 

तं क्षत्रिया महाराज ZAJATA | 

भीष्मं दहन्तं सन्यानि पाण्डवानां महात्मनाम्‌ xt il 


महाराज ! उम्र युद्धस्थलमें समस्त aH देखा, 
भयंकर रूपधारी भीष्म महामना पाण्डवोंकी सेनाओंको दग्ध 
कर रहे'थे ॥ २५ ॥ 
ततोऽत्रवीत्तव सुतः सवंसेन्यानि मारिष | 
अभिद्रवत संग्रामे फाल्गुनं सर्वतो रणे ॥ २६॥ 
आर्य ! उस समय आपके पुत्रने अपने समस्त सेनिकोंसे 
कद्दा-*वीरो ! तुमलोग समरभूमिमें अर्जुनपर चारों ओरसे 
धावा करो ॥ २६ ॥ 
भीष्मो वः समरे सवान्‌ पालयिष्यति धर्मवित्‌ । 
ते भयं खुमहत्‌ त्यकत्वा पाण्डवान्‌ प्रति युध्यत ॥ २७ ॥ 
“धर्मज्ञ भीष्म समराङ्गणमें तुम सब लोगोंकी रक्षा करेंगे | 
अतः तुमलोग महान्‌ भयका परित्याग करके पाण्डवोंके साथ 
युद्ध करो ॥ २७ ॥ 
हेमतालेन महता भोीष्मस्तिष्ठति पालयन्‌ । 
सर्वेषां धातंराष्ट्राणां समरे शर्म चमं च ॥ २८॥ 
“सुवर्गमम तालचिहसे युक्त विशाल ध्वजसे सुशोभित 
होनेबाळे भीष्मजी हम सबकी रक्षा करते हुए युद्धके मैदानमें 
खड़े हैं । इम सभी धृतराष्ट्रपुत्रोके लिये ये ही कल्याणकारी 
आश्रय और कवच हैं ॥ २८ | 


त्रिदशाऽपि ससुद्युक्ता नाले भीष्मं समासितुम्‌ | 
किसु पाथो महात्मानं मत्येभूता महाबलाः ॥ २९॥ 
“यदि सम्पूर्ण देवता भी एकत्र हो युद्धके लिये उद्योग 
करें तो चे भी भीष्मका सामना करनेमें समर्थ नहीं हो सकते; 
फिर कुन्तीके महाबली पुत्र तो मरणधर्मा मनुष्य ही हैं । घे 
उन महात्मा भीष्मका सामना क्या कर सकते ६ १ ॥ २९॥ 
तस्माद्‌ वत मा योधाः reri प्राप्य संयुगे । 


अहमद्य रणे यत्तो योधयिष्यामि पाण्डवम्‌ ॥ ३०॥ 


सहितः सर्वतो यत्तेर्भवद्भिवंछुघाधिपैः 

“अतः योद्धाओ | युद्धभूमिमें अर्जुनको सामने पाकर 
पीछे न भागो । में स्वयं समराङ्खणमें प्रयत्नपूर्वक आज 
पाण्डुकुमार अर्जुनके साथ युद्ध करूँगा qu सब नरेश सब 
ओरसे सावधान होकर मेरे साथ रहो? || ३०३ ॥ 
तच्छुत्वा तु चचो राजंस्तव पुत्रस्य धन्विनः d ३१॥ 
सचे योधाः खुसंरब्धा बलवन्तो महाबलाः । 

राजन्‌ ! आपके धनुर्धर पुत्रकी ये जोशभरी बातें 
सुनकर वे सभी महाबळी और शक्तिशाली योद्धा Qu 
भर गये ॥ ३१३ ॥ 
ते विदेहाः कलिङ्गाश्च दासेरकगणाश्च ह ॥ ३२॥ 
अभिपेतुनिंपादाश्च सौवीराश्च महारणे | 
बाह्वीका दरदाश्चैव :प्रतीच्योदीच्यमालचाः ॥ ३३ ॥ 
अभीषाहाः शूर सेनाः शिवयोऽथ वसातयः | 
MEN: शकास्त्रिगताश्च अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ३४ ॥ 
अभिपेतू रणे पार्थ पतङ्गा इव पावकम्‌ । 

वे विदेह; करिंग, दासेरक, निषाद; सौवीर) बाह्लीक, 
दरद) प्रतीच्य, उदीच्य, मालव) अभीषाइ) शूरसेन, शिबिः 
वसाति, शाल्व; शक; त्रिगतं अम्बष्ठ और केकयदेशोंके नरेदागण 
उस महायुद्धमें कुन्तीकुमार अर्जुनपर उसी प्रकार धावा करने 
लगे; जैसे पतंग प्रज्वलित आगपर टूटे पड़ते हैं || ३२-२४१ ॥ 
शलभा इव राजेन्द्र पार्थमप्रतिमं रणे। 
एतान्‌ सवोन सहानीकान्‌ महाराज महारथान ॥३५॥ 
द्व्यान्यस्त्राणि संचिन्त्य प्रसंधाय धनंजयः । 
स तेरस्त्रेमंदावगेददाइ सुमहाबलः॥ ३६॥ 
शरप्रतापंबीभत्छुः पतङ्गानिव पावकः! 

राजेन्द्र ! उस रणक्षेत्रमें कुन्तीकुमार अर्जुन अप्रतिम 
तेजस्वी वीर थे और पूर्वोक्त नरेश उनके सामने पतंगोके 
समान दौड़े चळे आ रहे थे । महाराज ! महाबली घनंजयने 
Ramis चिन्तन करके उनका धनुषपर संधान किया 
और उन महावेगशाली अञ्रोंद्रारा सेनासहित इन समस्त 
महारथिर्याको जलाकर भस्म कर डाला | जैसे आग पतंगौंको 
जळाती दै, उसी प्रकार अर्जुने अपने बाणोंके प्रतापसे उन 
सबको दग्ध कर दिया | २५-२३६३ Il a 
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तस्य वाणसहस्राणि gad रढधन्विनः॥ ३७॥ 
दीप्यमानमिचाकारे गाण्डीवं समदृर्‍्यत। 
सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले अर्जुन जब सहलो ami- 
की सृष्टि करने em उस समय उनका गाण्डीत्र धनुष 
आकाशमें प्रज्वलित-पा दिखायी देने लगा ॥ ३७३ ॥ 
ते शरातोा महाराज विप्रकीर्णमहाध्वजाः ॥ ३८॥ 
नाभ्यवतन्त राजानः सहिता वानरध्वजम्‌ | 
महाराज ! वे सत्र नरेश वाणोंसे पीड़ित हो गये थे । 
उनके विशाल ध्वज छिन्न-भिन्न होकर faex गये थे। वे 
सत्र राजा एक साथ मिलकर भी कपिध्वज अजुनके सामने 
टिक न सक्रे ॥ ३८ II 
सध्वजा रथिनः पेतुर्हयारोहा gÀ: सह ॥ ३९॥ 
सगजाश्च गजारोहाः १डिशरताडिताः 
ततोऽज्ुनभुजोत्स्टष्टेरात्रृताऽऽसीद्‌ वसुन्धरा ॥ ४० ॥ 
विद्रवद्भिश्च वहुधा वळे uat समन्ततः d 
किरीटधारी अर्जुनके ama पीड़ित ह्यो रथी अपने 
ध्वजोंके साथ ही प्रश्त्रपर गिर पड़े) घुड़सवार घोड़ोंके साथ 
ही धराशायी हो गये और हाथियोंतहित हथीसवार भी ढह 
गये | अजुंनकी भुजाओंसे छुटे हुए बाणोंसे एवं अनेक भागोंमें 
विभक्त होकर चारों ओर भागती हुई राजाओंक्री सेनाअंधि 
वहाँकी सारी प्रथ्वी व्याप्त हो रद्दी थी || ३९-४०३॥ 
अथ पार्था महाराज द्रावयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ ४१ ॥ 
दुःशासनाय GAA प्रेषयामास सायकान्‌ | 
महाराज | उस समय AJAA आपकी सेनाको भगाकर 
दुःशासनपर qug सायकोंका प्रहार किया | ४१३ ॥ 


ते तु भित्रा तव ud ठुःशासनमयासुखाः॥ ४२॥ 
धरणीं विविशुः सचे वर्मीकमिच पन्नगाः । ` 
वे समस्त ARJA बाण आपके पुत्र दुःशासनक्रो विदीर्ण 
करके उसी प्रकार धरतीमें समा गये: जेसे ud बाबी में प्रवेश 
करते हैं || ४२३ ॥ 
हयांइचास्य ततो जच्ने सारथि च न्यपातयत्‌॥ 93 Il 
विविशरत च विशत्या विरथं RANT प्रभुः । 
आजघान भृशं चेव पञ्चभिनंतपचभिः d ४४ ॥ 
तत्पश्चात्‌ शक्तिशाली अजुनने दुःशासनके घोड़ों तथा 
सारथिको भी मार गिराया और विविंशतिकों भी बीस बार्णो- 
. से मारकर उसे रथद्दीन कर दिया | इसके बाद पुनः झुकी 
हुई गाँठवाळे पाँच बाणोंद्वारा उसे अत्यन्त घायल 
कर दिया | ४३-४४ || 
इपं विकण शल्य च विद्ध्वा बहुभिरायसेः 
चकार विरथांइचेव कौन्तेयः इवेतवाहनः d ४५॥ 


तदनन्तर इवेतवादन कुन्तीकुमार अर्जुनने BUANA 
विकणं तथा दाल्यक्रो भी SIE बने हुए बहुत-से बाणोंद्वारा 
रथद्दीन कर दिया ॥ ४५ Il 
एवं ते विरथाः सवं कृपः ux मारिष | 
दुःशासना विकर्णश्च तथव च विविशतिः ॥ ४६॥ 
सम्प्राद्रचन्त समर. निर्जिताः सव्यसाचिना i 
माननीय नरेश | इध प्रकार aud हुए वे सब 
agti कृपाचार्य, xem विकरण) giaa तया विविंशति 
AJAA परास्त हो उस समरसूमिमें इधर-उधर भाग गये ४२३ 
iè भरतश्रेष्ठ पराजित्य महारथान्‌ ॥ ४७॥ 
वाळ रणे पाथां JA इच पाचकः 
भरतश्रछ ! इथ प्रकार «ds दिनके पूर्वाह्काल्में उन 
RAA. पराजित करके कुन्तीकुमार अज्जुन रणभूमिमें 
qarka अग्निके समान प्रकाशित gA लगे ॥ ४७: || 
तथच शरवर्षण भास्करो रश्मियानिव d ४८ ॥ 
अन्यानपि महाराज तापयामास पार्थिवान | 
मद्दाराज ! इसी प्रकार AgaZ qam समान अन्यान्य 
राजाओंको भी वे अपने बाणोंकां वषांसे सतप्त करने लगे ४८३ 
पराङ्मुखीङृत्य तथा शरवपमंह/रथान्‌ ॥ ४९ ॥ 
प्रावतेयत संग्रामे शोणितोदां महानदीम्‌ । 
मध्येन कुरुसेन्यानां पाण्डवानां च भारत ॥ ५० ॥ 
ओर भारत | उन सब मह्दारथियो|कों बराण-वर्पाद्वा।रा विमुख 
करके अर्जुनने संग्रामभूमिमे कौरव-पाण्डबोकी सेनाओंके बोच 
रक्तकी बहुत बड़ी नदी बहा दी || ४९-५० ॥ 
गजाश्च रथसडःघाश्व वहुधा रथिभिहंताः । 
रथाश्च निहता नागहंयारचेव पद्रातिमिः ५१॥ 
रयियांद्वारा बहुत-से हाथी तथा रथसमूह नष्ट कर दिये . 
गये । द्ाथिवाने कितने द्वी रथ चोपट कर दिये और पैदल 
सिपाहयोंने सवारोंसहित बहुतसे घोड़े मार गिराये || ५१ I 
अन्तराच्छिययमानानि शरीराणि रायांसि च । 
निपेतुदिंश्वु QG गजाइवरथयाधिनाम्‌ ॥ ५२ ॥ 
हाथी, घोड़े तथा LANL AZET X करनेवाले 
सैनिकोंके शरीर और मस्तक बीच-वी चंड कटकर धब दिद्याओंमें 
गिर रह थ ॥ ५२ II 
छन्नमायोधनं राजन्‌ कुण्डलाङ्गद्‌ धारिभिः | 
पतितैः ` पात्यमानेश्च  राजपुत्रेमंहारथेः ॥ ५३॥ 
राजन्‌ ! वहाँ गिरे और गिशये जाते हुए ङुण्डल और 
अङ्गदधारी महारथी राजकुमारोंके मृत शरीरोसे सारी युद्धभूमि 


| -आच्छादित हो रद्दी थी ॥ ५३॥ 


रथनेमिनिकत्तेश्व गजेइचेवावपोथितेः । 
पादाताइचाप्यघावन्त साइवाइच हययोधिनः॥ ५४॥ 
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उनमेंसे कितने ही रथोंके पहियोंसे कट गये थे और 
कितनोंहीको हाथियोंने अपनी सूँड़ोंसे पकड़कर घरतीपर 
दे मारा था एवं कितने ही पेदळ सेनिक तथा अपने अश्वोसहिंत 
घुड़सवार योद्धा वहसे भाग गये थे ॥ ५४ ॥ 
गजाइच रथयोधाइच परिपेतुः समन्ततः । 
विकीर्णोश्च रथा भूमौ भञ्चचक्रयुगध्वजाः ॥ ५५॥ 
वहाँ सब ओर हाथी तथा रथयोद्धा धराशायी हो रहे 
थे । पहिये, जूए और ध्वजोके छिन्न-मिन्न हो जानेसे ag- 
_ संख्यक रथ धरतीपर बिखरे पड़े थे ॥ ५५ || 
तद्‌ गजाइवरथोघानां रुधिरेण समुक्षितम्‌। 
छन्नमायोधनं रेजे रक्ताश्रमिव शारदम्‌ ॥ ५६॥ 
हाथी, घोड़े तथा रथियोंके समुदायके रक्तसे ढकी और 
भीगी हुई वह सारी युद्धभूमि शरदुऋतुकी संध्याके लाळ 
बादलाके समान शोमा पा रही थी ॥ ५६ ॥ 
इवानः काकाइच शुध्राश्च दुका गोमायुभिः सह । 
प्रणेदु्भेश्यमासाध विकृताश्च Grm ॥ ५७ di 
कुत्ते, कौए; गीघ, भेड्यि तथा गीदड़ आदि विकराल 
पशु-पक्षी वहाँ अपना आहार पाकर हर्पनाद करने लगे ।५७। 
चबुवहुविधाइचेच (a ag मारुताः। 
हश्यमानेषु TAJ भूतेषु च नदत्सु च ॥ ५८॥ 
सम्पूर्ण दिशाओंमें अनेक प्रकारकी वायु प्रवाहित हो रद्दी 
थी। सब ओर राक्षस और भूतगण गरजते दिखायी 
देते थे ॥ ५८ Il 
काञ्चनानि च दामानि पताकाश्च महाघनाः । 
धूयमाना व्यडञ्यन्त सहसा मारुतेरिताः ॥ ५९ ॥ 
सोनेके ह।र बिखरे पड़े थे, बहुमूल्य पताकाएँ सहसा 
वायुसे प्रेरित होकर फहराती दिखायी देती थीं || ५९ ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 








सवेतच्छत्रसहस्त्राणि सध्वजाश्च महारथाः । 
Amam: समडऱ्यन्त शतशोऽथ सहस्रदाः ॥ ६०॥ 
dg! सफेद छत्र इधर-उधर गिरे थे, ध्वर्जांसहित 
सैकड़ों और हजारों महारथी सब ओर Pre दिखायी देते थे || 
सपताकाश्च मातङ्गा दिशो जग्मुः शारातुराः। 
क्षत्रियाश्च मनुष्येन्द्र गदाशक्तिधनुघेराः ॥ ६१॥ 
समन्ततश्च ggd पतिता धरणीतले । 
बाणोंकी वेदनासे आतुर हो पताकाओंसहित बड़े-बड़े 
हाथी चारों दिशाओंमें चक्कर काट रहे थे । नरेन्द्र ! गदा 
शक्ति और धनुष धारण किये हुए बहुत-से क्षत्रिय सत्र ओर 
एथ्वीपर पड़े दृष्टिगोचर हो रहे थे || ६१३ ॥ 
ततो भीष्मो महाराज दिव्यमस्त्रसुदीरयन्‌ ॥ ६२॥ 
अभ्यधावत कौन्तेयं मिषतां सरवंधन्विनाम्‌ । 
महाराज | तदनन्तर भीष्मने दिव्य अस्त्र प्रकट करते हुए 
बहाँ समस्त धनुर्धरोंके देखते-देखते कुन्तीकुमार अर्जुनपर 
घावा किया ॥ ६२३ II 
तं शिखण्डी रणे यान्तमभ्यद्रचत दंशितः ॥ ६३॥ 
ततः समाहरद्‌ भीष्मस्तद्सत्रं पाचकोपमम्‌ । 
उस समय कवचधारी शिखण्डीने zm लिये आगे 
बढ़ते gu भीष्मपर आक्रमण किया | शिखण्डीको सामने 
देख भीष्मने अपने अग्निके समान तेजस्वी उस दिव्याख्रको 
समेट लिया ॥ ६३ Il 
त्वरितः पाण्डवो राजन्‌ मध्यमः इवेतवाहनः i 
निजघ्ने तावकं सैन्यं मोहयित्वा पितामहम्‌ ॥ ६४ ॥ 
राजन्‌ ! इसी बीचमें मध्यम पाण्डव इवेतवाहन अर्जुन 
तुरंत ही पितामह भीष्मको मूछिंत करके आपकी सेनाका 
संहार करने लगे ६४ Il 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि संकुलयुद्धे स्तदशाधिक्रशततमोऽध्यायः d ११७ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहाभारत मीध्मपर्दके equa भीध्मवघप्वमें संकुळ्युद्धविषयक एक सौ waeit अध्याय पुरा हुआ ॥ ९९७॥ 





अष्टादशािकराततमोऽध्यायः 
भीष्मका अद्‌भुत पराक्रम करते हुए पाण्डवसेनाक्ा भीषण संहार 


संजय उवाच 

समं व्यूढेष्वनीकेषु भूयिष्ठेष्वनि वर्तिनः । 
TAART: सरवे समपद्यन्त भारत ॥ १ ॥ 

संजय कहते हें--भरतनन्दन ! दोनों पक्षकी सेनाओं- 
को समानरूपसे ZAA करके खड़ा किया गया था| 
अधिकांश सेनिक उस व्यूइमें ही स्थित थे । वे सब-के-सब 
युद्धमें पीठ न दिखानेवाछे तथा अद्यलोकको ही अपना परम 
लक्ष्य मानकर युद्धमे तत्पर RATS Ù ॥ १॥ 


न ह्यनीकमनीकेन समसज्जत AFÈ l 


रथा न रथिभिः सार्धे पादाता न पदातिभिः ॥ २ N 
परंतु उस घमासान युद्वमे (सेनाओंका व्यूह भं ग हो गया और 
युद्धके निश्चित नियमोंका sega होने लगा ) सेना सेना- 
के साथ योग्यतानुसार नहीं लड़ती थी, न रथी रथियोंके साथ 
युद्ध करते थे, d«e पेदलोंके साथ ॥ २ II 
अश्वा नाइवेरयुध्यन्त गजा न गजयोधिभिः। 
उन्मत्तवन्महाराज युध्यन्ते तत्र भारत ॥ ३॥ 
घुड़सवार घुड़सवारोंके साथ और हाथीतवार हाथीसवारोंके 
साथ नहीं लड़ते थे | मरतवंशी महाराज | सब छोग उन्मत्त-से 
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भीष्मवधपर्व ] अष्टादशाधिकशततमो Sean: 
—————— 


महावीरवरक्षये ॥१२॥ _ 


होकर वहाँ योग्यताका विचार किये बिना सबके साथ युद्ध 
करते थे ॥ ३ ॥ 
महान्‌ धयतिकरो रोद्रः सेनयोः समपद्यत | 
नरनागगणेप्वेचं fast च QATIL 
उन दोनों Wars अत्यन्त भयंकर घोलमेल हो गया | 
इसी तरह मनुष्य ओर हाथियोंके समूह सब ओर बिखर 
गये थे || ४ | 
क्षये तस्मिन्‌ महारोद्रे निर्विशेषमजायत । 
ततः शल्यः छृपदचेव चित्रसेनश्च भारत ॥ ५ ॥ 
दुःशासनो विकर्णश्च रथानास्थाय भाखरान । 
पाण्डवानां रणे झारा ध्वजिनीं समकम्पयन्‌ ॥ ६ ॥ 
उख महाभयंकर युद्धमें किसीकी कोई विशेष पहचान 
नहीं रह गयी थी । भारत ! तदनन्तर झाल्य, कृपाचार्य; 
चित्रसेन, दुःशासन और विकरण---ये कौरववीर चमचमाते 
हुए रथापर बैठकर पाण्डबॉपर चढ़ आये ओर रणक्षेत्रमें 
-उनकी सेनाको PIA लगे | ५-६ |i 
खा वध्यमाना समरे पाण्ड्सेना महात्मभिः । 
भ्राम्यते agr राजन्‌ मारुतेनेव dise ॥ ७ ॥ 
राजन्‌ ! जेसे वायुक्रे ue खाकर नौका जलमें चक्कर 
कारने लगती है; उसी प्रकार उन मद्दामनस्वी वीरोंद्वारा 
समराङ्कणर्मे मारी जाती हुई पाण्डवसेना वहुधा इधर-उधर 
भटक रही थी ॥ I 
यथा हि शेशिरः कालो गवां मर्माणि कृन्तति । 
तथा पाण्डु garai वे भीष्मो ममोणि छन्तति॥ € ॥ 
जेसे शिशिरकाल गौओंके मर्मस्थानोंका उच्छेद करने 
लगता है, cdi प्रकार भीष्म पाण्डवोंके मर्मस्थानोंकों विदीर्ण 
करने लगे | ८ | 
तथैच तः. सैन्यस्य पार्थेन च महात्मना | 
नवमेघप्रतंः काशाः पातिता बहुधा गजाः ॥ ९ N 
. इसी ?:कार महात्मा अजुनने आपकी सेनाके नूतन मेघ- 
के समान IS रंगवाळे बहुत-से हाथी मार गिराये S ॥ 
सृद्यमानाच gA पान नरयूथपाः। 
इषुभिस्ता ड-यमानाइच नाराचेइच सहस्रशाः ॥ १० ॥ 
पेतुरातंसूर घोरं कृत्वा तत्र महागजाः । 
अजुनके द्वारा बहुत-से पेदछोंके यूथपति मिट्टीमें मिलते 
दिखायी दे रहे थे | नाराचों और बाणोंसे पीड़ित हुए aral 
महान्‌ गज घोर आतंनाद करके एथ्वीपर गिर रहे थे ॥ १०३ li 
आनद्धाभरणेः कार्येनिहतानां महात्मनाम्‌ ॥ ११॥ 
छन्नमायोधनं रेजे शिरोभिइच सकुण्डलेः । 
मारे गये महामनस्वी वीरोंके आभरणभूषित शरीरो ओर 
झुण्डलमण्डित मस्तकोंसे आच्छादित हुई वह रणभूमि बड़ी 
| शोमा पा रही थी ॥ ११३ ॥ 


३०७९ 





तस्मिन्नव महाराज 
भीष्मे च युचि विक्रान्ते पाण्डवे च घनंजये । 


ते पराक्रान्तमालोक्य राजन्‌ युचि पितामहम्‌ ॥ १३ ॥ | 


अभ्यवर्तन्त ते पुत्राः सर्वे सेन्यपुरस्कृताः। 
इच्छन्तो निधनं युद्धे ent कृत्वा परायणम्‌ ॥ १४॥ 
पाण्डवानभ्यचरतेन्त तस्मिन वीरवरक्षये। 

महाराज ! बड़े-बड़े वीरोंका विनाश करनेवाले उस 
महायुद्धमें जब एक ओर भीष्म और दूसरी ओर पाण्डुनन्दन 
धनंजय पराक्रम प्रकट कर रहे थे; उस समय पितामह भीष्म- 
को महान्‌, पराक्रममें gaa देख आपके सभी पुत्र सेनाओंके 
साथ स्वर्गक्रो अपना परम लक्ष्य बनाकर युद्धमें मृत्यु चाहते 
हुए पाण्डवॉपर चढ़ आये | १२-१४३ ll 
पाण्डवाऽपि महाराज स्मरन्तो विविधान बहून॥ १५ ॥ 
क्लेशान्‌ कृतान्‌ सपुत्रेण त्वया JA नराधिप। 
भयं त्यक्त्वा रणे शूरा ब्रह्मलोकाय तत्पराः ॥ १६॥ 
तावकास्तव पुत्रांइच योधयन्ति प्रहृष्टवत्‌ । 

राजन्‌ ! नरेश्वर ! शूरवीर पाण्डव भी yataka आपके 
दिये हुए नाना प्रकारके अनेक क्लेशोॉंका स्मरण करके ad 
भय छोड़कर ब्रह्मलोक जानेके लिये उत्सुक डो बड़ी प्रसन्नताके 
साथ आपके सैनिकों और quib साथ युद्ध करने लगे १५-१६% 
सेनापतिस्तु समरे प्राह सेनां महारथः N १७॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं सोमकाः dud: सह | 

उस समय समरभूमिमें पाण्डव-सेनापति महारथी 
gega अपनी सेनासे कहा--५सोमको ! तुम संजय वीरोंको 
साथ लेकर गङ्गानन्दन भीष्मपर टूट पड़ो? ॥ १७३ I 
सेनापतिवचः श्रुत्वा सोमकाः GANET ते di १८॥ 
अभ्यद्रवन्त गाङ्गेयं शरवृष्ट्या समाहताः । 

सेनापतिकी यह बात सुनकर सीमक और संजय वीर 
बाणोंकी भारी वर्षासे घायल होनेपर भी गङ्गानन्दन भीष्म- 
की ओर दोड़े ॥ १८३ ॥ 
वध्यमानस्ततो राजन्‌ पिता शान्तनवस्तव ॥ १९ ॥ 
अमर्षवशमापन्नो योधयामास QATA | 

राजन्‌ ! तब आपके पितृतुल्य शान्तनुनन्दन भीष्म 
बाणोंकी मार खाकर अमर्घमें भर गये और Wn साथ 
युद्ध करने लगे ॥ १९३ Il 
तस्य कीर्तिमतस्तात पुरा रामेण घीमता ॥ RO N 
सम्प्रदत्तास्रशिक्षा वै परानीकविनाशनी | 
स तां शिक्षामधिष्ठाय mda परबलक्षयम्‌॥ २१॥ 
अहन्यहनि पाथोनां बद्धः कुरुपितामहः । 
भीष्मो दश सहस्राणि जघान परवीरहा ॥ २२॥ 

तात | पूर्बकाछमें परम बुद्धिमान्‌ परञझुरामजीने उन 


। 
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यशस्वी भीष्मको इात्रुसेनाका विनाश करनेवाली जो अस्त्र- 
शिक्षा प्रदान की थी, उसका आश्रय लेकर पाण्डव- 
पक्षीय शत्रुसेनाका संहार करते हुए कुरुकुलके wx पितामह 
एवं शत्रुवीरोका नाश करनेवाले भीष्म नित्यप्रति दस हजार 
मुख्य योद्धाओका वध करते आ रहे थे ॥ २०-२२ || 


तस्मिस्तु दशमे प्राप्ते दिवसे भरतर्षभ । 
भीष्मेणेकेन मत्स्येषु पञ्चालेषु च संयुगे ॥ २३॥ 
गजाश्वममितं हन्वा हताः सक्त महारथाः। 
हत्वा पञ्च सहस्राणि रथानां प्रपितामहः ॥ २७ ॥ 
नराणां च महायुद्धे सहस्त्राणि चतुदश । 
दन्तिनां च सहस्राणि हयानामयूतं पुनः ॥ २५॥ 
शिक्षावलेन निहतं पित्रा तव विशाम्पते । 
भरत श्रेष्ठ | उम दसवें दिनके आनेपर एकमात्र भीष्मने 
युद्धमें मत्स्य और पाञ्चालदेशाकी सेनाओके अगणित हाथी; 
घोड़ोंको मारकर सात महारथियोंका वध कर डाला | 
प्रजानाथ | फिर पॉन हजार रथिर्योका बघ करके आपके 
पितृतुल्य भीष्मने अपने अस्त्र-शिक्षाब्लसे उस महायुद्धमें नौदह 
हजार dec सिपाहियों, एक हजार हाथियों और दस हजार 
घोड़ोंका संहार कर डाला || २२-२५३ |l | 
ततः सर्चेमहीणनां क्षपयित्वा वरूथिनीम्‌ ॥ २६॥ 
विराटम्य प्रियो भ्राता शतानीको निपातितः। | 
शतानीकं च समरे हत्वा भीष्मः प्रतापचान ॥ २७॥ 
सहस्राणि महाराज राज्ञां भल्लेरपातयत्‌ । 
तदनन्तर समस्त भृमिपार्ठोकी सेनाका उच्छेद करके 
राजा विरारके प्रिय भाई दातानीकको मार गिराया | महाराज! 
शतानीकको रणक्षेत्रमें मारकर प्रतापी भीष्मने भल्ळ नामक 
बार्णोद्वारा एक हजार नरेशोंको धराशायी कर दिया | २६-२७३। 
उद्धिझाः समरे योधा विक्रोशान्ति धनंजयम्‌ ॥-२८ N 
थे च केचन पार्थानामभियाता घ्नंजयम्‌ | 
राजानो भीष्ममासाद्य गतास्ते यमसादनम्‌॥ २९ ॥ 
उस रणक्षेत्रमें समस्त योद्धा भीष्मके भयसे उद्विग्न हो 
अर्जुनको पुकारने लगे । पाण्डत्रपक्षके जो कोई नरेश अर्जुनके 
साथ गाये थे, वे भीष्मके सामने पहुँचते ही यमलोकके पथिक 
हो गये ॥ २८-२९ Il 
एवं दश दिशो भीष्मः शरजालैः समन्ततः d 
अतीत्य - सेनां पार्थोनामत्रतस्थे चमूमुखे ॥ ३० N 
इस प्रकार भीष्मने «sb दिदाओंमें ux ओर अपने 
बार्णोका जाळःसा बिछा दिया और कुन्तीकुमारोंकी सेनाको 
परास्त करके वे सेनाके प्रमुख भागमें स्थित हो गये ॥ ३० ॥ 
€t कृत्वा सुमहत्‌. कमे तस्मिन्‌ चे दशमेऽहनि । 
. सेनयोरन्तरे तिष्ठन्‌ प्रग्ुहीतशरासनः ॥ ३१ ॥ 


महाभारते 


[ भीष्मपर्वणि 
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दसवें दिन यह महान्‌ पराक्रम करके हाथमें धनुष लिये 
वे दोनों सेनाओंके बीचमें खड़े हो गये ॥ ३१ ॥ 
न चेनं पार्थिवाः केचिच्छक्ता राजन्‌ निरीक्षितुम c 
मध्यं प्राप्तं यथा ग्रीष्मे तपन्तं भास्कर दिवि ॥२२॥ 
राजन्‌ | जैसे ग्रीष्म क्रतर्मे आकाशके मध्यभागमे पहुँचे 
gu दोपहरके तपते हुए सुर्यकी ओर देखना कठिन होता 
है, उसी प्रकार उस समय कोई राजा भीष्मकी ओर आँख 
उठाकर देखनेका भी साहस न कर सके ॥ ३२ ॥ . 
यथा दैत्यचमूं शाक्रस्तापयामास संग्रुगे.। 
तथा भीष्मः पाण्डवेयांस्तापयामास भारत ॥ ३३॥ 
भारत ! जैसे पूर्वकालमें देवराज इन्द्रने संग्रामभूमिमें 
दैत्योंकी सेनाको संतप्त किया था, उसी प्रकार भीष्मजी पाण्डव- 
योदड्धाओंको संताप दे रहे थे।। ३३ ॥ 
तथा Sed पराक्रान्तमालोक्य मधसदनः । 
उवाच देवकीपुत्रः प्रीयमाणो धनंजयम्‌ ॥ ३४॥ 
` उन्हें इस प्रकार पराक्रम करते देख मधु दैत्यको मारने- 
वाळे देवकीनन्दन भगवान्‌ श्र कृष्णने अजुनसे प्रसन्नतापूर्वक 
कहा--।। ३४ Il 
पष शान्तनवो भीष्मः सेनयोरन्तरे स्थितः । 
संनिहत्य बलादेनं विजयस्ते. भविष्यति ॥ ३५॥ 
“अर्जुन | ये शान्तनुनन्दन भीष्म दोनों सेनाओंके बीचमे 
खड़े हैं । यदि तुम बलपूर्वक इन्हें मार सको तो तुम्हारी 
विजय हो जायगी ॥ ३५ ॥ 
बलात्‌ संस्तम्भयस्वैनं यत्रैषा भिद्यते चमूः । 
न हि भीष्मदारानन्यः सोढुमुत्सहते विभो ॥ ३६॥ 
“जहाँ ये इस सेनाका संहार कर रहे हैं? वहीं पहुँचकर 
इन्हें बलपूर्वक स्तम्भित कर दो ( जिससे ये आगे या पीछे 
किसी ओर इट न सकें )। विभो ! तुम्हारे सिवा दूसरा कोई 
ऐसा नहीं है, जो भीष्मके बाणोंकी चोट सह सके? || २६ ॥ 


ततस्तस्मिन्‌ क्षणे राजंस्चोदितो वानरध्वजः । 
सध्वजं सरथं साइवं भीष्ममन्तदंघे शरेः ३७॥ 
राजन्‌ ! इस प्रकार भगवानसे प्रेरित होकर कपिध्वज 
अर्जुनने उसी क्षण अपने बाणोंद्वारा ध्वज, रथ और NI- 
सहित भीष्मक्रो आच्छादित कर दिया || ३७ | 
स चापि कुरुमुख्यानासूषभः पाण्डवेरितान्‌। 
शरव्रातैः शारवातान्‌ बहुधा विदुधाव तान्‌॥ ३८॥ 
कुरुश्रेष्ठ वीरोंमें प्रधान भीषमने भी.अपने बराणसमूहँों- 
द्वारा अर्जुनके चलाये हुए बाणसमुदायके टुकड़े-ठकड़े 
कर दिये ॥ ३८ ॥ ल 
( तथा पुनजेघानाशु पाण्डवानां मद्दारथान्‌। | 
दाटैरशनिकल्पेदच श्ञिताग्रेशच सुपर्वभिः ॥ ) 
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तत्पश्चात्‌ उत्तम गाँठ और तीखी घारवाले वज्रतुल्य 
बाणोंद्वारा वे पुनः पाण्डव महारथियोंका शीघ्रतापूर्वक वघ 
करने लगे || 
ततः पञ्चाळराजऱ्च धृष्टकेतुश्च didam 
पाण्डवो भीमसेनइच yugaa पार्षतः॥ १९ ॥ 
यमो च चेकिता नच केकयाः पञ्च चेव ह । 
सात्यकिर महावाहुः सौभद्रोऽथ घटोत्कचः ॥ ४० ॥ 
पदेयाः शिखण्डी च कुन्तिभोजइ्च वीर्यवान्‌ 
सुशमा च विराउइ्च पाण्डवेया मदावलाः ॥ ४१॥ 
एते चान्ये च वहवः पीडिता भीष्मसायकेः | 
समुद्धताः pegla निमग्नाः शोकसागरे॥ ४२ ॥ 
इसी समय पाञ्चाळराज द्रुपद, पराक्रमी धृष्टकेतु, पाण्डु- 
नन्दन भीमसेन, द्रुपद कुमार धृश्युम्र, नकुल-सहृ देव) चेकितान) 
पाँच केकयराजकुमार; महाबाहु सात्यकि) सुभद्राकुमार 
अभिमन्यु, घटोत्कच, द्रौपदीके पाचों पुत्र, शिखण्डी, 
पराक्रमी कुन्तिभोज) gant तथा विराट--ये ओर दूसरे भी 
बहुत-से महाबली noga सैनिक भीष्मके वाणेंसे पीड़ित हो 
शोकके समुद्रमे ga रहे थे; परंतु अर्जुनने उन सबका उद्धार 
कर दिया ॥ ३९-४२ || 
ततः शिखण्डी वेगेन gga परमायुधम्‌ । 
भीष्ममेचाभिदुद्राच रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ ४३॥ 
तत्र शिखण्डी अपने उत्तम अस्त्र-शस्त्रॉको लेकर बड़े 
वेगसे भीष्मकी ही ओर दौड़ा | उस समय किरीटघारी अर्जुन 
उसकी रक्षा कर रहे थे ॥ ४३ ॥ 
ततोऽस्याचुचरान्‌ हत्वा सर्वान रणविभागवित्‌। 
भीष्ममेवाभिडुदाव - बीभन्छुरपराजितः ॥ ४४ N 
तत्पश्चात्‌ युद्भविभागके अच्छे ज्ञाता और किसीसे भी 
परास्त न होनेवाले अजुनने भीष्मके पीछे चलनेवाळे समस्त 
योद्धाओंको मारकर स्वयं भी भीष्मपर ही धावा किया ॥४४॥ 
सात्यकिश्चेकितानश्च gegaan पाषतः । 
विरारो gaada माद्रीपुत्रौ च पाण्डवौ ॥ ४५॥ 
दुद्रुवु्भीष्ममेचाजौ रक्षिता इढधन्वना। 
इनके साथ सात्यकि), चेकितान, द्रुपदकुमार JEJA» 
विराट) द्रुपद; माद्रीकुमार पाण्डुपुत्र नङुळ-सहृदेबने भी 
युद्धमें भीष्मपर ही आक्रमण किया | ये सब-के-सब- सुदृढ़ 
धनुष धारण करनेवाले अजुनसे सुरक्षित थे ।॥ ४५३॥ 
अभिमन्युश्च समरे द्रौपद्याः पञ्च चात्मजाः ॥ ४६॥ 
gag: समरे भीष्मं समुद्यतमहायुधाः । 
द्रौपदीके पाँचों पुत्र और अभिमन्यु भी महान्‌ ee 
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शस्त्र लिये उस emen भीष्मकी ही ओर ae ॥४६३॥ 
ते सर्व॑ दृढधन्वानः संयुगेष्वपलायिनः ॥ ४७॥ 
बहुधा भीष्ममानच्छुमारगणेः क्षतमारगणेः। 

थे सभी वीर सुदृढ़ धनुष धारण करनेवाले ओर gau 
कभी पीछे न इटनेवाले थे । इन्होंने झात्रुओंके बार्णोको नष्ट 
करनेवाले सायकोंद्रारा भीष्मको बारंबार पीड़ित किया |४७३। 
विधूय तान्‌ वाणगणान ये मुक्ताः पार्थिवोत्तमैः॥ ४८॥ 
पाण्डचानामदीनात्मा व्यगाहत वरूथिनीम्‌ । 

परंतु उदारचेता भीष्म उन श्रेष्ठ राजाओके छोड़े gu 
समस्त बाणसमूहोंका नाश करके पाण्डवोंकी विशाळ सेनार्मे 
घुस गये ॥ vez Il | 
चक्रे शरविधातं च क्रीडन्निव पितामहः ॥ ४९ N 
नाभिसंघत्त पाञ्जाल्ये स्मयमानो GET: 
त्रीत्वं तम्यानुसंस्मृत्य भीष्मो वाणाज्दिखण्डिने॥५०॥ 

. वहाँ पितामह भीष्म स्त्रेल-सा करते gu अपने बार्णोद्वारा 
पाण्डवमैनि्कोके अस्त्रशस्त्रोका विनाश करने लगे | परंतु 
शिस्वण्डीके स्त्रीत्वका स्मरण करके वे बारंबार मुसकराकर 
रह जाते थे; उसपर बाण नहीं चलाते थे ॥ ४९-५० ॥ 
जघान ट्रपदानीके रथान AA महारथः। 
ततः किल्क्लि'शाब्दः क्षणेन समभत नदा d ५१ ॥ 
मत्स्यपाञ्चालचेदीनां तमेकमभिधावताम । 

महारथी भौष्मने द्रुपदकी सेनाके सात रथिर्योको मार 
डाला | तब एकमात्र भीष्मपर घावा करनेवाले मत्स्य) 
पाञ्चाल और चेदिदेशके योद्राओंका महान्‌ कोलाहल ATN- 
भरमें वहाँ गूज उठा ॥ ५१5 Il a 
ते nam परतप ॥ ५२ ॥ 
तमेकं छादयामासुर्मंघा इव दिवाकरम | 
भीष्मं भागीरथीपुत्र प्रतपन्तं रणे रिपून्‌ ॥ ५३ ॥ 
परंतप | जैसे बादल सूर्यको ढक लेते हैं उसी प्रकार 
उन वीरोंने पैदल, घुड़सवार तथा रथियोंके समुदायसे एवं 
बहुसंख्यक बाणोंद्वारा भीष्मको आच्छादित कर दिया । उस 
समय गङ्गानन्दन भीष्म अकेले युद्धके मेदानमें aee 
अत्यन्त संतप्त कर रहे थे ॥ ५२-५३॥ 
ततस्त्तम्य च तेषां च युद्धे देवासुरोपमे | 
किरीरी भीष्ममागच्छत्‌ पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌॥५४॥ 
तदनन्तर भीष्म तथा उन योद्धाओमें देत्रासुर-सग्रामके 
समान भयंकर युद्ध होने लगा इसी बीचमें किरीटधारी 
अर्जुन शिखण्डीको आगे करके भीष्मके समीप जा पहुँचे ॥५४॥ 





इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवघपर्वणि भीष्मपराक्रमे अष्टादृशाधिकशततमो ऽध्यायः ॥ ११८ ॥ 
इस प्रकार श्रोमहामारत मोष्मपर्वके अन्तर्गत मीध्मवधप्यमें मीष्मपराकमबिषयक एक सो अठारहदों अध्याय पूरा हुआ ॥ ११८ ॥ 
( दाक्षिणात्य अभिक पाठका १ शोक मिलाकर ge ५५ शोफ हैं ) 
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श्रीमहाभारते 





एकोनविरत्यधिक्शततमोऽध्यायः 
कोरवपक्षके प्रमुख महारथियोंद्वारा सुरक्षित होनेपर भी अजुनका भीष्मको रथसे गिराना, 


शरशय्यापर स्थित भीष्मके समीप हंसरूपधारी ऋषियांका आगमन एवं उनके 
कथनसे भीष्मक्रा उत्तरायणक्री प्रतीक्षा करते हुए प्राण धारण करना 


संजय उवाच 

एवं ते पाण्डवाः सवे पुरस्कृत्य शिखण्डिनम्‌ i 
विव्यचुः समरे भीष्मं परिवायं समन्ततः ॥ १ N 

संजय कहते है--राजन्‌ ! इस प्रकार शिखण्डीको 
आगे करके समी पाण्डवोने समरभूमिमें भीष्मको सब ओरसे 
घेरकर बींघना आरम्भ किया ॥ १ ॥ 
maA: सुघोराभिः परिधेश्च qoa: | 
मुहरमुसलेः प्रासेः क्षेपणीयेश्व QAT: ॥ २ ॥ 
शरः RIRA राक्तितोमरकम्पनेः । 
नाराचेवत्सदन्तैश्च सुशुण्डीभिश्च aA: ॥ ३ ॥ 
अताडयन्‌ रणे भीष्मं सहिताः eus । 

समस्त संजय वीर एक साथ संगठित हो भयंकर uH 
परिघ, MA: मुद्गर) मुसळ, प्रास) गोफन, स्वणंमय पंखवाले 
बाण, शक्ति, तोमर, कम्पन, नाराच, वस्सदन्त और 
भुशुण्डी आदि sa-na रणभूमिमें भीष्मको सव 
ओरसे पीड़ा देने लगे ॥ २-३३ ॥ 
€ विशीणेतनुत्राणः पीडितो बहुभिस्तदा ॥ ४ ॥ 
न विव्यथे तदा भीष्मो भिद्यमानेषु nig । 

उस समय बहुसंख्यक योद्राओंके द्वारा अनेक प्रकारके 
अस्त्रोसे पीड़ित होनेके कारण भीष्मका कवच छिन्न-भिन्न हो 
गया । उनके ममम्थान विदीर्ण होने em तो भी उनके 
मनमें व्यथा नहीं हुई vi 


संदीप्तठार चापा शिरस्प्रप्रस्टूतमारुतः ॥ ५ ॥ 
नेमिनिहोदसंतापो महास्त्रोदयपावकः । 


चित्रन्यापमहाज्वालो वीरक्षयमहेन्धनः ॥ ६ ॥ 
युंगान्तापझिसमप्रख्यः परेषां समपद्यत । 

वे ठात्रुओके लिये प्रलयकालळकी अग्निके समान अद्भुत 
तेजसे प्रज्वलित हो उठे । धनुष और बाण ही घघकती हुई 
आग थे । acta प्रसार ही वायुका सहारा था । रथोंके 
पहियोंकी घरघराहट उस आगकी आच थी । बड़े-बड़े 
aeia प्राकट्य अंगारके. समान था । विचित्र चाप ही उम 
आगन्छी प्रचण्ड ज्वाटाओके समान था । बड़े-बड़े वीर ही 
इंघनके समान उसमें गिरकर भस्म हो रहे थे | ५-६६ ॥ 
विवृत्य रथसङ्घानामन्तरेण विनिःसतः॥ ७ di 
egada स्म नरन्द्राणा ऽ्यगतश्चरन्‌ | 

पितामह भीष्म एक ही क्षणमें रथकी पंक्ति तोडकर 


wu 


RA बाहर निकल आते और पुनः राजाओंकी सेनाके मध्य- 
भागमें प्रवेश करके वहाँ विचरते दिखायी देते थे || ७३ l 
ततः पञ्चालराजं च घ्रएकेतुमचिन्त्य च ॥ < ॥ 
पाण्डवानीकिनीमध्यमाससाद्‌ विशाम्पते । 
प्रजानाथ | तत्पश्चात्‌ पाद्चाळराज द्रुपद तथा धृष्टकेतुकी 
कुछ भी परवा न करके वे पाण्डवसेनाके भीतर घुस आये।८३। 
ततः सात्यकिभीमौ च पाण्डवं च धनंजयम्‌ ॥ ९ ॥ 
द्रुपदं च विराटं च yopi च पाषेतम्‌। 
भीमघोषेमहावेगेमे मोचरणभेदिभिः ॥ १० ॥ 
घडेतान्‌ निशितेभीष्मः प्रविव्याधोत्तमः दार! । 


फिर. भयंकर शब्द करनेवाळे, महान्‌ वेगशाळी, मर्म 


स्थानों और कव्रचोंकों भी विदीण कर देनेत्राले, तीखे एवं 


उत्तम बाणोंद्वारा उन्होंने सात्यकि) भीमसेन, पाण्डुपुत्र अजुन! 
विराट, द्रुपद तथा उनके पुत्र धृश्युम्न--इन छः महारथियो 
को अत्यन्त घायळ कर दिया ॥ ९-१०३ ॥ 
तस्य ते निशितान्‌ बाणान्‌ संनिवाय महारथाः॥ ११ N 
द्शमिदरामिर्भीष्ममदयामासुरोजसा 3 । 
तब उन महारथी वीरोंने भौष्मक्रे उन तीखे बार्णोका 
निवारण करके पुनः qaqa बाणोंद्रारा भीष्मको बलपूर्वक 
पीड़ित क्रिया ॥ ११३ ॥ 
शिखण्डी लु मदाचाणान्‌ यान्‌ मुमोच महारथः ॥ १२॥ 
न चक्रुस्ते रुजं नम्य स्वर्णपझाः शिलाशिताः । 
महारथी दिप्वणडीने जिन मदान बाणोंका प्रयोग किया 
था) वे सब सुत्रणेमय dup युक्त और जि जापर रगड़कर तेज 
क्रिये गये थे, तो भी भीष्मजीके शरीरमें घाव या पीड़ा नहीं 
उत्पन्न कर मके ॥ १२३ ॥ 
`ततः किरीटी संरज्यो भीष्म्रमेवाभ्यचावत ॥ १३॥ 
शिखणिडनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌। 

_ तब किरीटधारी अजुनने कुपित हो शिखण्डीको आगे 
किये हुए ही मीष्मपर धावा किया और उनके घनुषको 
काट डाला || १३६ ॥ 
भीष्मम्य चनुपव्छेरं नास्रष्यन्त महारथाः ॥ १४॥ 
द्रोणश्च छतवमी च सेन्धवश्च NIFA: 
Ram: रालः इाल्यो भगदत्तस्तथैव च ॥ १५॥ 
परमक्ुद्धाः$ किरीटिनमभिद्रुता 
तत्र दार्ाणि दिव्यानि दशेयन्तो महारथाः ॥ १६॥ 


is 
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अभिपेतुभृशं कुद्धादछादयन्तश्च पाण्डवम्‌ | 
भीष्मके धनुषका काटा जाना कौरव मद्दर्राथयांको सहन 
नहीं हुआ | द्रोण, कृतवर्मा, सिन्धुराज जयद्रथ, भूरिश्रवा) 
शल; शल्य और भगदत्त--ये सात महारथी अत्यन्त क्रुद्ध 
हो किरीटघारी अर्जुनकी ओर दौड़े तथा अपने दिव्य aa- 
शर्त्रोंका प्रदर्शन करते हुए पाण्डुनन्दन अर्जुनको अत्यन्त 
क्रोधपूर्वंक बाणोंसे आच्छादित करने लगे || १४-१६३ ॥ 
तेषामापततां शाब्दः शुश्रुवे फाल्गुनं प्रति ॥ १७॥ 
उद्व्त्तानां यथा शाब्दः समुद्राणां युगक्षये । 
अर्जुनके प्रति आक्रमण करते हुए उन वीरोंका सिंहनाद 
उसी प्रकार सुनायी पड़ा, s प्रलयक्रालमें अपनी मर्यादा 
छोड़कर बढ्नेवाले समुद्रोंकी भीपण गर्जना सुनायी पड़ती 
है ॥ 292 ॥ 
Raamaa गृहीत विद्ध्यध्वमवचकतत d १८॥ 
इत्यासीत्‌ तुमुलः ara: फाल्गुनस्य रथं प्रति। 
अजुनके रथके समीप धमार डालो) ले आओ) पकड़ 
लो, बींघ डालो, ठुकड़े-टुकड़े कर दो? इत प्रकार भयंकर 
शब्द JIA लगा || १८३ | 
तं शब्दं तुसुल श्रुत्वा पाण्डवानां महारथाः ॥ १९॥ 
अभ्यघावन परीप्सन्तः फाल्गुनं भरतषभ । 
भरतश्रेष्ठ! उस भयानक राब्दको सुनकर पाण्डव महारथी 
अर्जुनकी रक्षाके लिये दौड़े | १९३ ॥ 
सात्यकिभीमसेनश्च yugaa o qr: ॥ २० ॥ 
विराटद्रुपदो चोभो राक्षसश्च घटोत्कचः 
अभिमन्युदच संकुछः सप्तेते क्रोधमूच्छिताः ॥ २१ ॥ 
समभ्यधावंस्त्वरतार्चित्रकार्सुकधारणः । 
सात्यक्रि, भीमसेन, द्रुपदङ्ुमार JEJA विराट) द्रुपद) 
राक्षस घटोत्कच और अभिमन्यु--ये सात वीर क्रोघसे मूछित 
हो तुरंत ही विचित्र धनुष धारण किये वहाँ दौड़े आये २०-२१३ 
तेषां समभवद्‌ युद्धं तुमुळं लोमहर्षणम्‌ ॥ २२॥ 
संग्रामो भरतश्रेष्ठ देवानां दानवेरिव। 
भरतभूषण | उनका वह भयंकर युद्ध देवासुर-संग्रामके 
समान रोंगटे खड़े कर देनेवाला था || २२३ || 
शिखण्डी तु रण धेष्ठो रक्ष्यमाणः किरीटिना ॥ २३ N 
अविध्यद्‌ दशभिर्भीष्मं छिन्नघन्वानमाहवे । 
सारथि दशाभिइचास्य ध्वजं चेकेन चिच्छिदे ॥ २४ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कासुंकमादाय गाङ्गेयो वेगवत्तरम्‌ | 
(जघान निशितबांणेरज्"ुंन॑ परवीरहा । ) 
तदप्यस्य दितेबोणेस्त्रिमिदिचिच्छेद फाल्युनः ॥ २५ ॥ 
भीष्मजीका धनुष कट गया था| उसी अवस्थामें अजुनसे 
सुरक्षित शिखण्डीने दस बाणोंसे उन्हें और दस बाणोसे उनके 


सारथिको भी घायल कर दिया । तत्पश्चात्‌ एक त्राणसे 
ध्वजको काट गिराया | तश्र झात्रुवीर्रोका संहार करनेत्राले 
गङ्गानन्दन भीष्मने दूसरा अत्यन्त वेगशाली धनुष लेकर तीखे 
बाणोसे अर्जुनक्रो घायल करना आरम्भ किया । यह देख अर्जुने 
उस धनुपको मी तीन पेने बाणोंद्वारा काट डाळा ।२ ३-२५। 
पयं स पाण्डवः mu आत्तमात्तं पुनः पुनः । 
घनुश्चिच्छेद भीष्मस्य सव्यसाची परंतपः ॥ २६॥ 
— इस प्रकार क्रोधमें भरे हुए आात्रुसंतापी, सव्यसाची 
पाण्डुनन्दन अर्जुन जो-जो धनुष भीष्म लेते, उसी-उसीको 
काट डालते थे ॥ २६ ॥ 
स छिन्नघचन्वा संक्ुद्धः सकिणी परिसंलिहन्‌। 
शक्ति जग्राह तरसा गिरीणामपि दारणीम्‌ ॥ २७॥ 
धनुष कट जानेपर क्रोधपूर्वक अपने eb दोनों कोनोंको 
चाटते हुए भीष्मने बलपूर्वक एक शक्ति uu ळी) जो 
पर्वतोंको भी विदीर्ण करनेवाली थी ॥ २७॥ 
तां च चिक्षेप ume: फाट्युनस्य रथं प्रति । 
तामापतन्तीं सम्प्रक्ष्य ज्वलन्तीमशनीमिव ॥ २८ ॥ 
समादत्त शितान्‌ भल्लान पञ्च पाण्डवनन्द्नः i 
तस्य चिच्छेद तां शक्तिं पञ्चधा पञ्चमिः शरेः॥ २९ ॥ 
संकुद्धो भरतश्रेष्ठ भोीष्मवाहुप्रवेरिताम्‌ । 
भरतश्रेष्ठ ! फिर उसे क्रोधपूर्वक उन्होंने अ्जुनके रथकी 
ओर चला दिया । प्रज्वलित ash समान उस शक्तिको 
आती देख पाण्डवोंको आनम्दित करनेवाले अंजुनने अपने 
हाथमें agaaa पाँच तीखे बाण लिये और कुपित हो 
उन पाँच बाणोंद्वारा भीष्मकी सुजाओंसे प्रेरित हुई उस 
शक्तिके पाँच डुकड़े कर दिये Il २८-२९३ ॥ 
सा पपात तथा च्छिन्ना cima किरीटिना ॥ ३० I 
मेघबृन्दपरिश्रणा fases wagt! 
mud भरे gu अजुनद्वारा काटी हुई वह शक्ति मेघोंके 
समूइसे निर्मुक्त होकर गिरी हुई ब्रिजलीके समान एथ्वीपर 
गिर पड़ी ॥ ३०३ ॥ 


- 


' छिन्नां तां राक्तिमाठोक्य भीष्मः क्रोधसमन्वितः 1032 Il 


अचिन्तयद्‌ रणे वीरो pum परपुरंजयः । . 

अपनी उस शाक्तको छिन्न-भिन्न हुई देख मीष्मजी क्रोधमें 
निमग्न हो गयेऔर शत्रुनगरविजयी उन बीरशिरोम्रणिने रण- 
क्षेत्रमे अपनी बुद्धिके द्वारा इस प्रकार विचार किया-॥ 323 Il 
शक्तोऽहं धनुरषेकेन निहन्तुं सर्वपाण्डवान्‌ ॥ ३२.॥ 
यद्येषां न भवेद्‌ गोप्ता विष्वक्सेनो महाबलः । ` : 

“यदि महाबली भगवान्‌ श्रीकृष्ण उन पाण्डवोंकी रक्षा 
न करते तो में इन सबको केवल एक धनुषके ही द्वारा मार 
सकता था ॥ ३२३ ॥ 
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३०८४ 


(अजय्यइचैव लोकानां सर्वेषामिति मे मतिः । ) 
कारणद्वयमास्थाय नाहं योत्स्यामि पाण्डवान्‌ ॥ ३३॥ 
अवध्यत्वाच्च पाण्डूनां स्रीभावाञ्च शिखण्डिनः । 

“भगवान्‌ सम्पूर्ण लोकोंके लिये अजेय हैं; ऐसा मेरा 
विश्वास है | इस समय में दो कारणोंका आश्रय लेकर पाण्डवों- 
8 युद्ध नहीं करूंगा । एक तो ये पाण्डुकी संतान होनेके 
कारण मेरे लिये अबभ्य हैं और दूसरे मेरे सामने शिखण्डी 
आ गया है) जो पहले खत्री था ॥ 333 ॥ 
frat gla मे पूर्व यदा कालीसुदावहम ॥ ३७ N 
स्वच्छन्द्मरणं द्त्तमवध्यत्वं रणे तथा । 
तस्मान्मृत्युमहं मन्ये प्रातकाळमिवात्मनः ॥ ४५॥ 

` “पूर्वकालमें जब मैंने माता सत्यवतीका विवाह पिताजी- 
के साथ कराया था, उस समय मेरे पिताने संतुष्ट होकर मुझे 
दो वर दिये थे--५जब तुम्हारी इच्छा होगी, तभी तुम मरोगे 
तथा युद्धमें कोई भी तुम्हें मार न सकेगा ।? ऐसी दशामें 
मुझे स्वेच्छासे ही मृत्यु स्वीकार कर लेनी चाहिये । मैं समझता 
हुँ कि अब उसका अवसर आ गया P? | ३४-३५ ॥ 

एवं जात्वा व्यवसितं भीष्मस्यामिततेजखः । 

ऋषयो वसवइचच वियत्स्था भीष्ममत्रुवन्‌ ॥ ३६॥ 

अमिततेजस्वी भीष्मके इस निश्रयको जानकर आकाइामें 

खड़े हुए ऋषियों और वसुओंने उनसे इस प्रकार कद्दा--॥ 
यत्‌ ते व्यवसितं तात तदस्माकमपि प्रियम्‌ । 

तत्‌ कुरुष्व महाराज युद्धे बुद्धि निवतेय ॥ ३७॥ 

“तात ! तुमने जो निश्चय किया है; वह इमलोगोंको भी 
बहुत प्रिय है । महाराज ! अब तुम वही करो। युद्धकी 
ओरसे अपनी चित्तदृत्ति हटा लो? ॥ ३७ ॥ 

अस्य वाक्यस्य निधने प्राटुरासीच्छिचोऽनिळः। 

अनुलोमः सुगन्धी च एषतेश्च समन्वितः ॥ ३८॥ 

यह बात समाप्त होते ही जलकी dabb साथ सुखद; 
शीतल; सुगन्धित एवं मनके अनुकूल वायु चलने लगी cll 
देवडुन्दुभयइचेव सम्प्रणेदुर्महाखनाः । 

पपात guzka भीष्मस्योपरि मारिष d ३९॥ 

आर्य ! देवताओंकी दुन्दुमियाँ जोर-जोरसे बज उठी । 
भीष्मके ऊपर फूलोंकी वर्षा होने लगी | ३९ ॥ 

न च तच्छुश्रवे कश्चित्‌ तेषां dagai zu! 

ऋते भीष्मं महाबाहुं मां चापि मुनितेजसा ॥ wo N 

राजन्‌ ! उस समय उपयुक्त बातें कहनेवाळे ऋषियोंका 
शब्द महाबाहु भीष्म तथा मुझको छोड़कर ओर कोई नहीं 


सुन सका । मुझे तो महृष्षि व्यासके प्रभावसे ही वह बात . 


सुनायी पड़ी ॥ ४० Il 
सम्भ्रमश्च महानासीत्‌ त्रिदशानां विशाम्पते । 
पतिष्यति रथाद्‌ भीष्मे सर्वलोकप्रिये तदा ॥ ४१॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 








प्रजानाथ ! सम्पूण लोकोके प्रिय भीष्म रथसे गिरना 
चाहते हैं, यह जानकर उस समय सम्पूर्ण देवताओंकी भी 
महान्‌ आश्रय हुआ ॥ ४१ Il 
इति देवगणानां च वाक्यं श्रुत्वा महातपाः । 
ततः शान्तनवो भीष्मो बीभत्सुं नात्यवतंत ॥ ४२॥ 
भिद्यमानः शितेबोणेः सवावरणभेदिभिः । 
देवताओंकी वह बात सुनकर मह्दातपस्वी झान्तनु- 
नन्दन भीष्म समस्त आवरणोंका भेदन करनेत्राले तीखे 
बाणोंद्वारा विदीर्ण होनेपर भी अर्जुनको जीतनेका प्रयत्न न 
कर सके || ४२३ Il 
शिखण्डी तु महाराज भरतानां पितामहम्‌॥ ४३॥ 
आजघानोरसि कुद्धो नवभिनिशितेः शरेः d 
महाराज | उस समय रिखण्डीने कुपित द्दोकर भरत- 
वंशियोंके पितामह भीष्मजीकी छाती में नौ पेने बाण मारे tv 2l 
स तेनाभिहतः संख्ये भीष्मः कुरुपितामहः ॥ ४४ ॥ 
नाकम्पत महाराज क्षितिकस्पे यथाचळः। 
नरेश्वर | युद्धमें शिखण्डीके द्वारा आइत होकर भी 
कुरुवंशियोंके पितामह भीष्म उसी प्रकार कम्पित नहीं gu 
जैसे भूकम्प होनेपर भी पर्वत नहीं हिलता ॥ ४४३ ॥ 
ततः प्रहस्य बीभत्खुव्योक्षिपन्‌ गाण्डिवं धनुः ॥ ४५ ॥ 
गाङ्गेयं पञ्चविरात्या क्षुद्रकाणां समार्पयत्‌ । ` 
तदनन्तर अर्जुनने हुँसकर गाण्डीव धनुषकी टंकार 


करते हुए गङ्ानन्दन भीष्मको पचीस बाण मारे ॥ ४५३ ॥ 


पुनः पुनः uie त्वरमाणो धनंजयः ॥ ४६॥ 
amig dga: सर्वमर्मखताडयत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ पुनः उन्होंने अत्यन्त कुपित हो शीधतापूर्वक 
सौ बाणोंद्वारा भीष्मके सम्पूर्ण अङ्गां और सभी मर्मस्थानोंमें 
आघात किया ॥ ४६ ॥ 
एवमन्येरपि भ्रृशं Agama: QAT: ॥ ४७॥ 
तानप्याशु UAR: प्रविव्याध महारथः । 
इसी प्रकार दूसरे लोगोंने भी agat बाणोंद्वारा भीष्मजी- 
को घायल किया । तब महारथी भीष्मने भी तुरंत ही अपने 
बागोंद्वारा उन सबको बींघ डाला | ४७३ | 
तैश्च सुकाञछरान्‌ भीष्मो युधि सत्यपराक्रमः॥ ४८ ॥ 
निवारयामास W: समं संनतपर्वभिः | 
सत्यपराक्रमी भीष्म युद्धस्थलमें अन्य सब राजाओंद्वारा 
छोड़े gu बाणोंका gA हुई गॉठवाले अपने बाणँद्वारा 
तुरंत ही निवारण कर देते थे ॥ ४८३ ॥ 
शिखण्डी तु रणे बाणान्‌ यान्‌ सुमोच महारथः ॥ ४९॥ 
न चक्कुस्ते रुजं तस्य रुक्मपुझ्लाः शिलाशिताः 
महारथी शिखण्डीने रणक्षेत्रमें जिनका प्रयोग किया था) 
वे शानपर चढाकर तेज किये हुए सुवर्णमय पंखयुक्त बाण 
भीष्मजीके दारीरमें कोई घाव या पीड़ा नहीं उत्पन्न कर सके॥ 
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ततः किरीटी संक्रुद्धो भीष्ममेवाभ्यवतंत ॥ ५० N 
शिखण्डिनं पुरस्कृत्य धनुश्चास्य समाच्छिनत्‌ । 
तत्पश्चात्‌ क्रोधर्मे भरे हुए अजुन शिखण्डीको आगे 


रखकर पुनः भीष्मक्री ही ओर बढ़े। उन्होंने मीष्मजीके _ 


धनुषको काट दिया || ५०३ II 
अथेनं नवभिविंद्ष्वा ध्वजमेकेन चिच्छिदे ॥ ५१.॥ 
सारथि विशिखेश्चास्य दशाभिः समकम्पयत्‌ | 

तदनन्तर नो बाणोंसे उन्हें घायल करके एक बाणसे 
उनके ध्वजको भी काट डाला | फिर दख बाणोंद्वारा उनके 
सारथिको कम्पित कर दिया ॥ ५१३ ॥ 
सोऽन्यत्‌ कार्मुकमादाय गाङ्गेयो बलवत्तरम्‌ ॥ ५२॥ 
तदप्यस्य शितेर्भल्लेस्त्रिया त्रिभिरघातयत्‌ । 

तब गङ्गानन्दन भीप्मने दूसरा अत्यन्त प्रबल धनुष 
द्दाथमे लिया; परतु अर्जुनने तीन तीखे भल्लोँद्वारा मारकर 
उसे भी तीन जगहसे खण्डित कर दिया ॥ ५२३ ॥ 
निमेषाथेन कौन्तेय आत्तमात्तं महारणे ॥ ५३॥ 
एवमस्य ajeni चिच्छेद्र खुवहून्यथ | 

उस मद्दायुद्धमें भीष्म जो-जो धनुप ह्वाथमें लेते थे 
कुन्तीकुमार अजुन उसे आधे निमेषमें काट डालते थे | इत 
प्रकार उन्होंने रणश्षेतरमें उनके वहुत-से धनुष खण्डित कर दिये॥ 


ततः शान्तनवो भीष्मो वीभत्छुं नात्यवतंत ॥ ५४॥ 


अथैनं पञ्चविशात्या क्रुद्रकाणां समापेयत्‌ । 
तत्र.शान्तनुनन्दन भीप्मने अर्नुनपर हाथ उठाना बंद 
कर दिया | फिर भी अजुंनने उन्हें पचीस बाण मारे ॥५४३॥ 
सोऽतिविद्धो महेप्वासो दुःशासनमभाषत ॥ ५५॥ 
एप पार्था रण क्रुद्धः पाण्डवानां महारथः 
राररनकसाहस्रेमामेवाभ्यहनद्‌ रणं ॥ ५६॥ 
इस प्रकार अत्यन्त घायल होनेपर महाधनुर्घर भीष्मने 
दुःशासनसे कद्दा--५ये पाण्डव महारथी अर्जुन युद्धमें ma 
होकर अनेक aga बाोंद्रारा मुझे घायल कर चुके हैं ॥ 
न चेष समरे शाक्यो जेतुं वञ्जभ्रता अपि । 
न चापि सहिता वीरा देवदानवराक्षसाः ॥ ५७॥ 
मां चापि शक्ता निर्जेतुं किमु मत्या महारथाः | 
“इन्हें वज्रधारी इन्द्र भी युद्धमें जीत नहीं सकते | इसी 
प्रकार समस्त देवता, दानव तथा राक्षस वीर एक साथ आ 
जायें तो मुझे भी वे gal परास्त नहीं कर सकते; फिर 
दूसरे मानव महारथियोंकी तो बात दी क्या है !? || ५७३ ॥ 
एवं तयोः संवदतोः फाल्गुनो निशितैः शरेः ॥ ५८॥ 
~शिखण्डिनं पुरस्कृत्य भोष्मं विव्याध संपुगे । 
इस प्रकार दुःशासन और cüsmH जब बातचीत हो 
रही थी) उसी समय अर्जुने अपने तीखे बाणोंद्वारा युद्धस्थलमें 


शिखण्डीको आगे करके भीष्मको क्षत-विक्षत कर दिया ॥ 


ततो दुःशासनं भूयः स्मयमान इवात्रवीत्‌ ॥ ५९ ॥ 
अतिविद्धः शितर्वाणेभ्रेशं गाण्डीवधन्वना । 
वज्राशानिसमस्पशी अजुनेन शरा युधि ॥ ६०॥ 
मुक्ताः सव ऽव्यवच्छिन्ना नेमे बाणाः शिखण्डिनः 

तब वे पुनः .दुःशासनसे मुसकराते हुए-से बोळे 
“गाण्डीवधारी अर्जुनने युद्धस्थलमें ऐसे बाण छोड़े हैं, जिनका 
qa] वज्र और Aga समान असह्य है | उनके तीखे बाणॉसे 
में अत्यन्त घायल द्वो गया हूँ | ये अविच्छिन्न रूपसे छूट नेवाळे 
समस्त बाण! शिखण्डीके नहीं हो सकते; ॥ ५९-६० [| 


निळून्तमांना ममोणि रढावरणभेदिनः ॥ ६१ ॥ 
सुखला इव मे घ्रन्ति नेमे वाणाः शिक्षण्डिनः 
वज्रदण्डसमस्पशा वज्रवेगडरासदाः ॥ ६२ Il: 
“क्योकि ये मेरे sez कवचको छेदकर मर्मस्थानोंमें 
आघात कर रहे हूँ, ये बाण मेरे शरीरपर 8e समान चोट 
करते हैं | इनका स्पर्ग वज्र और यमदण्डके समान असह्य 
है । इनका वेग वज़के समान होनेके कारण निवारण करना 
कठिन है | ये शिखण्डीके बाण कदापि नहीं ॥ ६१-६२ ॥ 


मम प्राणानारुजन्ति नेमे वाणाः शिखण्डिनः । 
नाशयन्तीच मे प्राणान्‌ यमदूता इवाहिताः ॥ ६३ ॥ 
“ये मेरे प्राणोंमें व्यथा उत्पन्न कर देते हैं | अहितकारी 
यमदूर्तोके समान. मेरे प्राणोंका विनाश-सा कर रहे हैं । ये 
दिखण्डीके बाण कदापि नहीं हो सकते ॥ ६३ Il 
गदापरिघसंस्परश नेमे वाणाः शिखण्डिनः 
भुजगा इव संकुद्धा लेलिहाना विषोल्बणाः ॥ ६७ N 


“इनका स्पर्श गदा और परिघक्री चोटके समान प्रतीत 
होता है, ये क्रोधमें भरे हुए प्रचण्ड विषवाळे सर्पोंके समान 
डसे लेते हैं । ये शिखण्डीके बाण नहीं हैं ॥ ६४ ॥ 
समाविशन्ति ममोणि नेमे वाणाः शिक्षण्डिनः। 
अज्जुनस्य इमे वाणा नेमे वाणाः शिखण्डिनः ॥ ६५ ॥ 
कृन्तन्ति मम गात्राणि माघमां सेगवा इव । 

“ये बाण मेरे ममस्थानोंमें प्रवेश कर रहे हैं, अतः 
शिखण्डीके नहीं हैं | ये अजुनक़े बाण हैं | ये शिखण्डीके 
बाण नहीं हैं । जेसे केंकड़ीके बच्चे अपनी माताका उद्र 
विदीणे करके बाहर निकलते हैं, उसी प्रकार ये बाण मेरे 
सम्पूर्ण अङ्गांको छेदे डालते हैं ॥ ६५३ Il 
सवे ह्यपि न मे दुःखं PAC नराधिपाः ॥ ६६॥ 
बीर गाण्डीवधन्वानसृते जिष्णुं कपिध्वजम्‌ i à 

. “गाण्डीवधारी वीर कपिध्वज अजुनको छोड़कर अन्य 
सभी नरेश अपने प्रहाराँद्वारा मुझे इतनी पीड़ा नहीं दे 
सकते? ॥ ६६३ ॥ 
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इति ब्ुवञ्छान्तनवो दिधक्षुरिव पाण्डवान्‌ ॥ ६७॥ 
शक्ति भीष्मः स पाथोय ततश्चिक्षेप wa d 
तामस्य विशिखदिछत्ता त्रिधा ज्रिभिरपातयल्‌ ॥ ६८ ॥ 
भारत ! ऐसा कहते हुए शान्तनुनन्दन भीष्मने पाण्डवोंफी 
ओर इस प्रकार देखा; मानो उन्हें भस्म कर डालेंगे । फिर 
उन्होंने अर्जुनपर एक शक्ति चलायी; परंतु अर्जुने तीन बार्णों- 
द्वारा उनकी उस शक्तिको तीन जगहसे कार गिराया || ६७-६८॥ 
पर्‍्यतां कुरुवीराणां सवषां gg भारत | 
चमोथादत्त गाङ्गेयो जातरूपपरिष्झतम्‌ ॥ ६९ ॥ 
सरङ्गं चान्यतरप्रप्सुसेत्योरभ्न अयाय या । 
भरतनन्दन ! समस्त कौरव वीरांके देखते-देखते गङ्गा- 
नन्दन भीष्मने मृत्यु अथवा विजय इन दोमेंसे किसी एकका 
वरण करनेके लिये अपने a सुवर्णभूषित ढाल 
और तलवार ले ली ॥ ६९३ ॥ 
तस्य तच्छतचा चमे व्यचमत सायकेस्तथ्ा ॥ ७० N 
रथादनवरूढस्य तद्द्कतमिवाभवत्‌ । 
परंतु वे अभी अपने रथसे उतर भी नहीं पाये थे. कि 
ने अपने «IERI उनकी ढालके सौ टुकड़े कर 
दिये, वह एक agad बात हुई ॥ ७०३ ॥ 
ततो युधिष्ठिरो राजा स्वान्यनीकान्यचोद्यत्‌ ॥ ७१ ॥ 
अभिद्रवत गाङ्गेयं मा वोऽस्तु भयमण्वपि । ` 
इसी समय राजा युधिष्टिरने अपने सेनिकोंको आशा दी- 
“वीरो ! गङ्गानन्दन भीष्मपर आक्रमण करो | उनकी ओरसे 
तुम्हारे मनमें तनिक भी भय नहीं होना चाहिये? ॥ ७११ | 
अथ ते तोमरेः प्रासैबीणोचेरच समन्ततः ॥ ७२॥ 
पट्टिशेषच सुनिख्िशैनोराचेइच तथा शितेः i 
वत्सद्न्तशच अर्च तमेकमभिडुट्रुः ॥ ७३ ॥ 
तदनन्तर वे पाण्डव सेनिक सब ओरसे तोमर, प्रास; 
बाणसमुदाय) पडिरा, खद्ध) तीखे नाराच, वत्सदन्त तथा 
ELI NEN करते हुए एकमात्र भीष्मकी ओर दौड़े ॥ 
सिंहनादस्ततो घोरः पाण्डचानामभूत्‌ तदा । 
तथेव तव पुत्राच नेदुर्भीष्मजयैषिणः ॥ ७४॥ 
तदनन्तर पाण्डर्वोकी सेनामें घोर सिंइनाद हुआ । इसी 
प्रकार भीष्मकी विजय चाददनेवाळे आपके पुत्र भी उस समय 
गर्जना करने लगे ॥ ७४ ॥ 

_ तमेकमभ्यरक्षन्त सिंहनादांश्च चक्रिरे । 
तत्रासीत्‌ तुसुळ युद्धं तावकानां परैः सह ॥ ७५॥ 
^ आपके सैनिक एकमात्र भीष्मकी xem ओर सिंहनाद 
करने ळगे | वहाँ आपके योद्धाओंका शत्रुओके साथ भयंकर 


युद्ध हुआ ॥ ७५॥ 
बृामेऽदनि भीष्माझुनसमागमे । 


[ भीष्मपर्वणि 





आखीदू गाङ्ग इवावतो सुहतसुदघेरिव. ॥ ७६॥ 
राजेन्द्र | दसवें दिन भीष्म और अर्जुनके संघर्षमें दो 
घड़ीतक ऐसा दृश्य दिखायी दिया, मानो समुद्रमें गद्धाजीके 
गिरते समय उनके sed भारी भँवर उठ रद्दी हो ॥७६॥ 
सेम्यानां युध्यमानानां निघ्नतामितरेतरम्‌ । 
असौस्यरूपा पुथिवी शोणिताळाभवत्‌ तदा ॥ ७७॥ 
उस समय एक दूसरेको मारनेबाले युद्धपरायण सेनिकों 
के रक्तसे रंजित हो वहॉकी.सारी पृथ्वी भयानक हो गयी थी॥ 


समं च विषमं चैव न प्राज्ञायत किचन। 


योधानामयुतं हत्वा तस्मिन्‌ स दशमेऽहनि ॥ ७८॥ 
अतिष्ठदाहवे भीष्मो भिद्यमानेषु AAY । 
वहाँ ऊँची और नीची भूमिका भी कुछ ज्ञान नहीं हो 

पाता था; «ud दिनके उस युद्धमें अपने sene विदीण 
होते रहनेपर भी भीष्मजी दस हजार योद्धाओंको मारकर 
वहाँ खड़े हुए थे ॥ ७८१ ॥ 
ततः सेनासुखे तस्मिन्‌ स्थितः पार्था धनुर्धरः ॥ ७९ ॥ 
मध्येन कुरुसेन्यानां द्रावयामाख वाहिनीम्‌ । 

उस समय सेनाके. अग्रभागमें खड़े हुए धनुर्धर अजुनने 
कौरवसेनाके भीतर प्रवेश करके आपके सेनिकोंको खदेड़ना 
आरम्भ किया ॥ ७९३ ॥ 
( तथा च तव सैन्यानि तापयामाझुरोजसा d 
दारेरशनिसंकादोः पाण्डवाइचेतरे WU ॥ 
तत्राङ्कतमपऱ्याम पाण्डवानां पराक्रमम्‌ | 
द्रावयामासुरिषु भिः सवोन भीष्मपदानुगान्‌॥ ) 

पाण्डवों तथा अन्य राजाओंने वज़के समान बार्णोद्वारा 
आपकी सेनाओंको बलपूर्वक पीडित किया। वहाँ हमने 
पाण्डवोंका यह अद्भुत पराक्रम देखा कि उन्होंने अपने 
बाणोंकी वर्षासे भीष्मका अनुगमन करनेवाले समस्त 
योद्घाओंको मार भगाया |i 
वयं इवेतहयाद्‌ भीताः कुन्तीपुञाद्‌ धनंजयात्‌॥ ८० ॥ 
पीड्यमानाः शितेः reb: प्राद्रवाम रण तदा । 

राजन्‌ | उस समय इवेतवाहन ङुन्ती पुत्र धनंजयसे डर- 
कर उनके तीखे अस्त्र-शस्मोंस पीडित हो हम सभी लोग 
रणभूमिसे भागने लगे थे ॥ ८०३ ॥ 
सौवीराः कितवाः प्राच्याः प्रतीच्योदीच्यमाळवाः।८१। 
अभीषाहाः शूरसेनाः शिबयोऽथ वसातयः । 
शाल्याभ्रयास्तरिातोइच अम्बष्ठाः केकयेः सह ॥ ८२॥ 
संव पते महात्मानः शरातो व्रणपीडिताः । 
संग्रामे न जहुर्भीष्मं युध्यमानं किरीटिना ॥ ८३॥ 

सौवीर, कितव, प्राच्य, प्रतीच्य) उदीच्य) मालव) 
अमीषादश uen शिबि, वसाति) शाल्वाश्रय) त्रिगते) 
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अम्बष्ठ और केकय--इन सभी देशोंके ये सारे मद्दामनस्वी 
वीर बाणोंसे घायल और घावोंसे पीड़ित होनेपर भी अ्जुनके 
साथ युद्ध करनेवाले भीष्मको संग्रामभूमिमें छोड़ न सके ॥ 
. ततस्तमेकं बहवः परिवार्यं समन्ततः d 
परिकाल्य कुरून्‌ सचीञ्शरवर्षेरवाकिरन्‌ e ॥ 
तदनन्तर एकमात्र भीप्मको पाण्डव-पक्षीय बहुत-से 
योद्धाओंने चारों ओरसे घेर लिया और समस्त कौरवोंको 
सब ओर खदेइकर उनके ऊपर बाणोंकी वर्षा आरम्भ 
कर दी ॥ ८४ Il 
निपातयत गृह्णीत युध्यध्वमव्न्तत । 
इत्यासीत्‌ तुमुळः शाब्दो राजन्‌ भीष्मरथं प्रति ॥ ८५ ॥ 
राजन्‌ | उस समय भीष्मके रथके समीप “मार गिराओ> 
पकड़ लो; युद्ध करो; टुकड़े-टुकढ़े कर डालो? इत्यादि भयंकर 
शब्द गूँज रहे थे ॥ ८५ ॥ 
निहत्य समरे राजञ्श्रातशोऽथ AEAT: | 
न तस्याखीदनिर्भिन्नं गात्रे ढःथङ्कलमन्तरम्‌ ॥ ८६॥ 
महाराज ! समरमें भीष्म सैकड़ों और हजारों वीरोंका 
वघ करके स्वयं इस स्थितिमें पहुँच गये थे कि उनके शरीरमें 
दो अङ्कुल भी ऐसा स्थान नहीं रह गया था) जो बाणोंसे 
विद्ध न हुआ हो ॥ ८६ ॥ 
एवंभूतस्तव पिता शरेर्विशकलीङृतः । 
शिताग्रेः फादगुनेनाओ प्राकशिराः प्रापतद्‌ रथात्‌।८७। 
किचिच्छेषे दिनकरे पुत्राणां तब पश्यताम्‌ । 
इस प्रकार आपके ताऊ भीष्म युद्धस्थलमें अजुनके 
तीखे बाणोंसे अत्यन्त विद्ध द्दो गये थे--उनका शरीर छिद- 
कर छलनी हो रहा था । वे उसी अवस्थामें, जब कि दिन 
थोड़ा ही रोष था, आपके पुत्रोके देखते-देखते पूव दिशाकी 
ओर मस्तक किये रथसे नीचे गिर पड़े ॥ ८७३ ॥ 


हाहेति दिचि देवानां पार्थिवानां च भारत d ८८॥ 
पतमाने रथाद्‌ भीष्मे वभूव खुमहाखनः । 
भारत ! xau भीष्मके गिरते समय आकाइमें खड़े हुए 
देवताओं तथा भूतळवर्ता राजाओंमें बड़े जोरसे हाहाकार 
मच गया ॥ ८८३ Il 
. सस्पतन्तमभिप्रक््य महात्मानं पितामहम्‌ ॥ ८९ N 
सह भीष्मेण सवेषां प्रापतन्‌ हृदयानि नः । 
` महाराज ! महात्मा पितामह भीष्मको रथसे नीचे गिरते 
देखकर हम सब लोगोंके हृदय भी उनके साथ ही गिर पड़े॥ 
स पपात महाबाहवंखुघामनुनादयन्‌ ॥ ९० ॥ 
इन्द्रध्वज इवोत्सष्टः केतुः सर्वंधनुष्मताम । 
धरणीं न स पस्पशे शरसंघैः समादृतः ॥ ९१ A 
वे महाबाहु भीष्म सम्पूर्ण घनुर्धरोमें श्रेष्ठ थे। वे कटी 
हुई इन्द्रकी ष्बजाके समान चृथ्षीको राज्दायमान करते हुए 
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गिर पड़े । उनके सारे agi सब ओर बाण विंधे gu थे । 


इसलिये गिरनेपर भी उनका धरतीसे स्पर्श नहीं हुआ ॥ 


शरतल्पे महेच्वास॑ शयान पुरुषत्रभम्‌ । 
रथात्‌ प्रपतितं चेनं दिव्यो भावःसमाविशत्‌॥ ९२ ॥ 
रथसे गिरकर ब्रागअय्यापर सोये हुए पुरुषप्रवर 
महाधनुर्घर भीष्मके भीतर दिव्यमावका आवेश हुआ ॥९२॥ 
अभ्यवषेच्य पजेन्यः प्राकम्पत च मेदिनी । 
पतन्‌ स दृदशे चापि दक्षिणेन दिवाकरम्‌ ॥ ९३ ॥ 
आकासे मेघ वर्षा करने लगा, धरती काँपने लगी) 
गिरते-गिरते उन्होंने देखा, अमी सूर्य दक्षिणायनमें हैं ( यह 
gus लिये उत्तम समय नहीं है ) ॥ ९३॥ 
«iet चोपाळभदू वीरः काळं संचिन्त्य mdi 
अन्तरिक्षे च शुश्राव दिव्या वाचः समन्ततः d ९४॥ 
भारत ! समयका विचार करके वीरवर भीष्मने अपने 
होदा-हवाशको ठीक FAI | उस समय आकारामें सत्र ओर- 
से यह दिव्य वाणी सुनायी दी || ९४ ll 
कथं महात्मा गाङ्गेयः खर्वंशख्जस्रतां वरः । 
काळकतो नरव्याघः सम्प्राप्ते दक्षिणायने ॥ ९५॥ 
महात्मा गङ्गानन्दन भीष्म सम्पूर्ण शब्रधारियोंमें श्रेष्ठ, 
naii सिंहके समान पराक्रमी तथा काळपर भी प्रभुत्व 
रखनेवाळे थे | इन्होंने दक्षिणायनमें मृत्यु कयो स्वीकार की? | 
स्थितोऽस्मीति च गाङ्गेयस्तच्छुत्वा वाक्यमत्रचीत्‌। 
चारयामास च प्राणान्‌ पतितोऽपि महीतळे ॥ ९६ I 
उत्तरायणमन्विच्छन्‌ भीष्मः कुरुपितामहः । 
तस्य॒ तन्मतमाक्षाय गङ्गा हिमवतः सुता ॥ ९७॥ 
महर्षीन्‌ हंसरूपेण प्रेपयामास तत्र dd 
उनकी वह बात सुनकर गङ्गानन्दन भीष्मने कहां--- 
“मैं अमी जीवित हूँ ।? कुरुकुळके वृद्ध पितामह भीष्म ga- 
पर गिरकर भी उत्तरायणकी प्रतीक्षा केरते हुए अपने 
प्रार्णोको रोके हुए, हैं | उनके इस अभिप्रायको जानकर 


हिमालयनन्दिनी गङ्गादेवी ने महर्षिर्याको -हंसरूपसे वहाँ 


भेजा ॥ ९६-९७३ [I 

ततः सस्पातिनो हंसास्त्वरिता मानसौकंसः ॥ ९.८ ॥ 

आजग्मुः सहिता दष्टं भीष्म कुरुपितामहम्‌ । 

यत्र शोते नरश्रेष्ठः शरतल्पे पितामहः ॥ ९९ ॥ 
वे मानससरोवरमें निवास करनेवाले हंसरूपधारी 

महर्षि एक साथ उड़ते हुए बड़ी उतावलीके साथ कुरुकुळ- 

के ahame भीष्मका दशन MAS लिये उस स्थानपर 

आये, जहाँ वे नरश्रेष्ठ बाणशय्यापर सो रहे थे ॥ ९८-९९॥ 


ते हु भीष्मं समासाद्य wap हंसरूपिणः । 
मपदयञ्छरतर्पस्थं भीष्मं कुरुकुछोद्वदम्‌ ॥१००॥ 
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उन हंसरूपधारी ऋषियोंने वहाँ पहुँचकर कुरु- 
कुलघुरन्धर वीर भीष्मको बाणशय्यापर सोये हुए देखा ॥ 
से तं दृष्टा महात्मानं कत्वा चापि प्रदक्षिणम्‌ । 
शाङ्ञेयं भरतश्रेष्ठ दक्षिणेन च भार्क्रम्‌ ॥१०१॥ 
इतरेतरमामन्तर्य प्राहुस्तत्र मनीषिणः । 
उन भरतश्रेष्ठ महात्मा गङ्गानन्दन भीष्मका दर्शन 
करके ऋषियोंने उनकी प्रदक्षिणा की | फिर दक्षिणायन--- 
युक्त सूयके सम्बन्धर्मे परस्पर सलाह करके वे मनीप्री सुनि 
इस प्रकार बोले-॥ १०१३ ॥ 
भीष्मः कथं महात्मा सन्‌ संस्थाता दक्षिणायने ॥ १०२॥ 
इत्युकत्वा प्रस्थिता हं सा दक्षिणामभितो दिशम्‌ । 
“भीष्मजी महात्मा होकर दक्षिणायनमें केसे अपनी मृत्यु 
स्वीकार करेंगे ऐसा कहकर वे auo दक्षिण दिशाकी 
ओर चले गये |l १०२३ ॥ 
eri चे महाबुद्धिद्चिन्तयित्वा च भारत ॥१०३॥ 
तानन्रवीच्छ!न्तनवो नाहं गन्ता कथंचन | 
द्क्षिणावतं आदित्ये एतन्मे मनसि स्थितम्‌ ॥१०४॥ 
भारत ! हंसोंके जाते समय उन्हें देखकर परम बुद्धिमान्‌ 
भीष्मने कुछ चिन्तन करके उनसे कहा--५मैं सूर्यके 
दक्षिणायन रहते किसी प्रकार यद्दोसे प्रस्थान नहीं करूंगा | 
यह मेरे मनका निश्चित विचार दै ।। १०३-१०४ || 
गमिष्यामि स्वक स्थानमाखीद्‌ यन्मे पुरातनम्‌ | 
उद्गायन आदित्ये हंसाः सत्यं त्रचीमि वः ॥ १०५॥ 
“हंसो ! सूयके उत्तरायण होनेपर ही में उस लोककी 
यात्रा करूँगा) जो मेरा पुरातन स्थान है | यह मैं आपलोगों- 
से सच्ची बात कह रहा हूँ ॥ १०५ | 
धार्‍यिष्याम्यहं प्राणानुत्तरायणकाङ्कया | 


पेश्वर्यभूतः प्राणानामुत्सगों हि यतो मम ॥१०६॥ ` 


“में उत्तरायणकी प्रतीक्षामें अपने प्राणोंक्रो धारण किये 
रहूँगा; क्योकि में जब इच्छा करूं, तभी अपने प्राणोंको 
dn यह शक्ति मुझे प्राप्त है || १०६ ॥ 
तस्मात्‌ प्राणान्‌ धारयिष्ये मुमूणुरुदगायने । 
यश्च दत्तो वरो मह्यं पित्रा तेन महात्मना ॥१०७॥ 
छन्दतो AJRAT - तस्य चास्तु वरस्तथा । 
धारयिष्ये . ततः प्राणानुत्सग नियते सति ॥१०८॥ 

“अतः उत्तरायणमें मृत्यु प्रात्त करनेकी इच्छासे मैं 
अपने प्रार्णोको घारण करूँगा । मेरे महात्मा पिताने मुझे 
जो वर दिया था कि तुम्हें अपनी इच्छा होनेपर ही मृत्यु 
प्राप्त होगी उनका वह वरदान सफल हो । मैं प्राफ्त्यागका 
नियत समय आनेतक अवशय इन प्रा्णोको रोक 
TAT ॥ १०७-१०८ ॥- 


भ्रीमहाभारते 


[ भीष्मपवेणि 


इत्युक्त्वा तांस्तदा हंसान्‌ स रोते शरतढ्पगः | 
एवं कुरूणां पतिते »rg भीष्मे महौजसि ॥१०९॥ 
पाण्डवाः स्ंजयाइचेच सिंहनादं प्रचक्रिरे । 
उस समय उन हंसांसे ऐसा कहकर वे बाणशब्यापर 
पूर्ववत्‌ सोये रहे । इस प्रकार कुरुकुलशिरोमणि महापराक्रमी 
भीष्मके गिर जानेपर पाण्डव और संजय दृर्षसे सिंहनाद 
करने लगे ॥ १०९३ || 
तस्मिन्‌ हते महासत्वे भरतानां पितामहे ॥११०॥ 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्ते भरतषभ d 
भरतश्रेष्ठ ! उन महान्‌ शक्तिशाली ud भरतवंशिर्योके 
पितामह भीष्मके मारे जानेपर आपके पुत्रोंक्रो कुछ भी सूझ 
नहीं पड़ता था || ११०३ ॥ 
सम्मोहरचेव तुमुलः कुरूणामभवत्‌. तदा ॥१११॥ 
कृपदुर्याधनमुखा निःश्वस्य रुरुदुस्ततः । 
उस समय कोरवोपर बड़ा भयंकर मोह छा TA | 
कृपाचाय ओर दुर्योधन आदि सब लोग सिसक-सिसककर 
रोने लगे 2223 | 
विषादाञ्च चिरं कालमतिष्ठन्‌ विगतेन्द्रियाः ॥११२॥ 
द्ध्युश्चेव महाराज न युद्धे दधिरे मनः । 
ऊरुग्राहणुहीताइच नाभ्यधावन्त पाण्डवान्‌ ॥११३॥ 
वे सत्र लोग विषादके कारण दीघकालतक ऐसी अवस्था- 
में पड़े रहे, मानो उनकी सारी इन्द्रियाँ न्ट हो गयी हों । 
महाराज ! वे भारी चिन्तामें ga गये | युद्धमें उनका मन 
नहीं लगता था । वे पाण्डत्रॉंपर धावा न कर सके, मानो 
किसी महान्‌ ग्राहने उन्हें पकड़ लिया हो ॥ ११२-११३ | 
अवध्ये शान्तनोः पुत्रे हते भीष्मे महौजसि । | 
अभावः सहसा राजन्‌ कुरुराजस्य तर्कितः ॥११४॥ 
राजन्‌ ! महातेजस्वी झान्तनुपुत्र भीष्म अवध्य थे) तो 
भी मारे गये | इससे azar सब लोगोंने यही अनुमान किया 
कि कुरुराज दुर्याधनकृ विनाश भी अबस्यम्भावी है ॥११४॥ 
हतप्रवीरास्तु वयं निरूत्ताइच रितेः शरेः । 
कते व्यं नाभिजानीमो निर्जिताः सव्यसाचिना ॥ ११५॥ 
सव्यसाची .अर्जुनने इम सत्र लोगोंपर विजय पायी | 
उनके die बाणोंसे इमलोग क्षत-विक्षत हो रहे थे और 
हमारे. प्रमुख वीर उनके ub मारे गये थे | उस seem 
हमें अपना कतव्य नहीं सूझता था ॥ ११५ II 
पाण्डचाइच जयं.ळब्ध्वा परत्र च परां गतिम्‌। 
सर्वे दध्मुर्मंहाराङखाञ्शराः परिघबाहवः ॥ ११६॥ 
परिघके समान मोटी भुजाओंवाले शूरबीर पाण्डवॉने 
इहलोकमें विजय पाकर परलोकमें भी उत्तम गति निश्चित 
कर ली । वे सब-के-सब बड़े-बड़े राङ्क बजाने लगे ।। ११६॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


DIEN: 


विशत्यधिकदाततमो ऽध्यायः 


भीष्मवर्धपर्व ] 
eee 
भागने लगे और कुछ वीर मोइको प्रात ( मूर्छित ) 





सोमकाइ्च पञ्चालाः प्राहृष्यन्त जनेश्वर | 
ततस्तूर्यसहस्रेषु नद॒त्खु स महावलः ॥११७॥ 
आस्फोटयामास GAP भीमसेनो ननाद च | 
जनेरवर ! पाञ्चालो और सोमकोंके तो gia सीमा न 
रही । agzat रणवाद्य बजने लगे | उस समय महाबली 
भीमसेन जोर-जोरसे ताळ ठोकने. और तिंहके समान 


दहाइने लगे ॥ ११७३ Il 

सेनयोरुभयोइचापि गाङ्गेये निहते विभौ ॥११८॥ 

संन्यस्य वीराः शास्त्राणि प्राध्यायन्त समन्ततः । 
शक्तिशाली गङ्गानन्दन भीष्मके मारे जानेपर सब ओर 

दोनों सेनाओंके सब वीर अपने अस्त्न-शस्त्र नीचे डालकर 

भारी चिन्तामें निमग्न हो गये ॥ ११८३ Il 

प्राक्रोशन्‌ प्राद्रवंडचान्ये जग्मुमोहं तथापरे ॥ ११९.॥ 
कुछ फूट-फूटकर रोने-चिल्लाने लगे; कुछ इधर-उधर 





हो गये ॥ ११९ Il 
क्षत्रं चान्येऽभ्यनिन्द्न्त भीष्मं चान्ये ऽभ्यपूजयन्‌। 
HTA: 
कुछ लोग क्षात्रधर्मकी निन्दा कर रहे थे और कुछ 
भीष्मजीकी प्रशंसा कर रहे थे। ऋषियों और पितरोंने 
महान्‌ ब्रतधारी भीष्मकी बड़ी प्रशंसा की || १२० ॥ 
भरतानां च ये पूर्वे ते चेनं प्रशशंसिरे। 
महोपनिषदं चेव योगमास्थाय RANT ॥१२१॥ 
जपळ्झान्तनवो धीमान कालाकाह्ली स्थितोऽभदत्‌ १२२ 
भरतवंशके पूर्वजोंने भी भीष्मजीकी बड़ी बड़ाई की | 


परम पराक्रमी एवं बुद्धिमान्‌ शान्तनुनन्दन भीष्म महान्‌ C 


उपनिषदोंके सारभूत योगका आश्रय ळे प्रणवका जप करते 
हुए उत्तरायणकालकी प्रतीक्षार्मे बाणशय्यापर सोये रहे 


Il १२१-१२२ II 


इति श्रीमहाभारते भीष्मपर्वणि भीष्मवधपर्वणि भीष्मनिपातने एकोनविंदास्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ ११९॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मवधपबमें भीष्मजीके रथसे गिरनेसे सम्बन्ध रखनेबाला 
एक सौ उन्नीसवाँ अध्याय पूरा हुआ ॥ 333 N 


( दाक्षिणात्य अधिक 


पाठके ३ इलोक मिलाकर कुछ १२५ इलोक हैं ) 





विशत्यधिकहाततमोऽध्यायः 
भीष्मजीकी महत्ता तथा अजुनके द्वारा भीष्मको तकिया देना एवं उभय पक्षको 
सेनाआंका अपने शिबिरमें जाना ओर श्री कृष्ण-युधिष्टिर-संवाद 


| धृतराष्ट्र उवाच 
कथमासंस्तदा योधा हीना भीष्मेण संजय । 

बलिना देवकल्पेन गुर्वथे ब्रह्मचारिणा ॥ oti 
 . ध्च॒तराष्ट्रने पूछा--संजय | भीष्मजी बलवान्‌ और 
देवताके समान थे । उन्होंने अपने पिताके लिये आजीवन 
ब्रह्चर्यका पालन किया था | उस दिन उनके रथसे गिर जानेके 
कारण उनके सहयोगसे वञ्चित हुए मेरे पक्षके योद्धार्ओकी 
क्या दशा हुई ? | १ ॥ 

तदैव निहतान्‌ मन्ये कुरूनन्यांश्च पाण्डवैः । 

न प्राहरद्‌ यदा भीष्मो घृणित्वाद द्रुपदात्मजम्‌॥ २ ॥ 
.. भीष्मजीने अपनी दयाछताके कारण जब द्रुपदकुमार 
शिखण्डीपर प्रहार करनेसे हाथ खींच लिया, तभी मैंने यह 


समझ लिया था कि अत्र पाण्डत्ोके हायसे अन्य कोरव भी 


अवश्य मारे जायेंगे ॥ २ ॥ | 
ततो दुःखतरं मन्ये किमन्यत्‌. प्रभविष्यति । 
अद्याहं पितरं श्रुत्वा निहतं स्म खुदुमंतिः ॥ ३ ॥ 
मेरी समझमें इससे बढ़कर महान्‌ दुःकी बात ओर 
क्या होगी कि आज अपने ताऊ भीष्मके मारे जानेका 


समाचार gam भी जीवित हूँ | मेरी बुद्धि बहुत ही 

खोटी है ॥ ३ ॥ 

अइमखारमयं नूनं हृदयं मम संजय। 

शरुत्वा विनिद्दतं भीष्मं शतधा यन्न दीयते ॥ ४ ॥ 
संजय | निश्चय ददी मेरा हृदय लोहेका बना हुआ है; 

क्योंकि आज भीष्मजीके मारे जानेका समाचार सुनकर भी 

यह सेकड़ों टुकड़ोंमें विदीण नहीं हो रहा है ॥ ४ ॥ 

यद्न्यन्निहतेनाजौ भीष्मेण जयमिच्छता। 

चेष्टितं कुरुसिंहेन तन्मे कथय सुत्त ॥ ५ ॥ 
उत्तम अतका पालन करनेवाले संजय | विजयकी 

अभिलाषा रखनेवाले कुरुकुलसिंह भीष्म जब्र युद्धमे मारे 

गये; उस समय उन्होंने दूसरी कोन-कोन-सी चेशएँ की 

थीं १ वह सत्र मुझसे कहो ॥ ५॥ . 

पुनःपुनने gà हतं देववत रणे। 

न हतो जामदग्न्येन RAA पुरा ६ ॥ 

स हतो द्रौपदेयेन पाञ्चाल्येन रिखण्डिना। | 
रणभूमिमें देवव्रत भीष्मका सारा जाना मुझे बारंबार 

असह्य हो उठता है | जो भीष्म पूर्वकालमें जमदग्निनन्दन 

परशुरामके दिव्यास्रोंद्ारा भी नहीं मारे जा सके, बे दी 


y CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 


३५०८९ 





पितरश्चैव प्रशाशंखुमंहा्रतम्‌ ॥१२०॥ ` 
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द्रपदकुमार पाञ्चालदेशीय शिखण्डीके हाथसे मारे गये; यह 
कितने दुःखकी बात दै ॥ ६३ ॥ 
संजय उवाच 
सायाह्ने निहतों भूमौ घार्तराष्ट्रान विषादयन्‌ ॥ ७ ॥ 
पञ्चालानां ददौ हर्ष भीष्मः कुरुपितामहः । 
संजयने कहा--मद्दारा ज ! कुरुूकुलदृद्ध पितामह भीष्म 
सायंकालमे जब रणभूमिमें गिरे, उस समय उन्होने आपके: 
पुत्रोंको बड़े विषादमें डाळ दिया और पाञ्चालोंको cu 
मनानेका अवसर दे दिया ॥ ७९ ॥ 
ख शोते शारतल्पस्यो मेदि्नीमस्पृशंस्तदा ॥ ८ ॥ 
भीष्मे ` रथात्‌ प्रपतिते प्रच्युते धरणीतले । 
हाहेति तुमुलः शब्दों भूतानां समपद्यत ॥ ९ ॥ 
वे एथ्वीका स्पर्श किये बिना ही उस समय बाणशय्या- 
पर सो रहे थे । भीष्मके रथसे गिरकर घरतीपर पड़ जानेपर 
समस्त प्राणियोमें भयंकर हाहाकार मच गया || ८-९ ॥ 


सीमावृक्षे निपतिते कुरूणां समितिजये । 
सेनयोरुभयो राजन्‌ कषत्रियान भयमाविशत्‌ ॥१०॥ 
राजन्‌ ! कुरुकुळके युद्धविजयी बीर भीष्म. दोनों दलों- 
के लिये सीमावर्ती qu समान थे | उनके गिर जानेसे 
उभय पक्षकी सेनाओंमें जो. क्षत्रिय थे, उनके मनमें भारी 
भय समा गया ॥ १० ॥ 
भीष्मं शान्तनवं दृष्टा विशीर्णकवचध्वजम्‌ । 
कुरवः पर्येवतेन्त पाण्डवाश्च विशाम्पते ॥ ११॥ 
प्रजानाथ ! जिनके कवच और ध्वज छिन्नभिन्न हो गये 
52; उन रान्तनुनन्दन भीष्मजीको उस अवस्थामें देखकर 
` कौरव और पाण्डव दोनों ही उन्हें घेरकर खड़े हो गये ॥ 
खं तमःसंबुतमभूदासीद्‌ भानुर्गतप्रभः । 
ररास पृथिवी wu भीष्मे शान्तनवे हते १२॥ 
उस समय आकारामें अन्धकार छा गया | ZA] प्रभा 
. फीकी पड़ गयी । शान्तनुनन्दन भीष्मके मारे जानेपर यह 
सारी प्रथ्वी भयानक शब्द करने लगी ॥ १२ ॥ 
अयं ब्रह्मविदां श्रेष्ठो ह्ययं ब्रह्मविदां वरः । 
इत्यभाषन्त भूतानि uem पुरुषषेभम्‌॥ $3 
वहाँ सोये हुए पुरुषप्रवर भीष्मको देखकर कुछ दिव्य 
. प्राणी कहने लगे, “ये त्रझज्ञानिर्योके शिरोमणि हैं, ये aa- 
बेत्ताओंमें श्रेष्ठ हैं ॥ १३ ॥ 
अयं पितरमाज्ञाय कामात शान्तज्नुं पुरा । 
ऊर्ष्वेरेतसमात्मानं चकार पुरुषषेभः N १७ ॥ 
८इन्हीं पुरुषसिंइने पूर्वकालमें अपने पिता शान्तनुको 
कामासक्त जानकर अपने आपको ऊथ्वरेता (नेष्ठिक ्रझचारी) 
बना लिया? ॥ १४ ll 


2 


इति स्स शारतल्पस्थं भरतानां महत्तमम्‌ | 
'ऋूषयस्त्वभ्यभाषन्त सहिताः सिद्धचारणेः ॥ १५ N 
इस प्रकार सिद्धो और चारणोंसहित ऋषिगण भरतकुल- 
के महापुरुष भीष्मको बाणशय्यापर स्थित देख पूर्वोक्त बारे 
कहते थे ॥ १५ || 
हते शान्तनवे भीष्मे भरतानां पितामहे । 
न किचित्‌ प्रत्यपद्यन्त पुत्रास्तच हि मारिष ॥ १६॥ 
आर्य ! भरतवंशियोंके पितामह शान्तनुनन्दन भीष्मके 
मारे जानेपर आपके पुत्राको कुछ भी नद्दी सूझता था ॥१६॥ 
विषण्णवद्नाश्चासन्‌ हतक्षीकाश्य भारत । 
अतिष्ठन्‌ त्रीडिताइचेब हिया युक्ता ह्यघोमुखाः॥ १७॥ 
भारत ! उनके मुखपर विषाद छा गया था। वे श्री- 
हीन और लज्जित हो नीचेकी ओर मुँह लटकाये खड़े थे ॥ 
पाण्डवाश्च जयं लब्ध्वा संग्रामशिरसि स्थिताः 


सर्वे AIRA हेमजालपरिष्कृतान्‌ ॥ १८॥ 


पाण्डब विजय पाकर युद्धके मुद्दानेपर खड़े थे ओर 
सब-के-सब सोनेकी जालियोंसे विभूषित बड़े-बड़े gl 
बजा रहे थे ॥ १८ II 
दृषोत्‌ तूर्यसहस्रेषु वाद्यमानेषु चानघ। 
अपइ्याम महाराज भीमसेनं महाबलम्‌ ॥ १९ ॥ 
विक्रीडमानं कौन्तेयं हर्षण महता युतम्‌ । 
निहत्य तरसा शत्रुं महाबलसमन्वितम्‌॥ २०॥ 
निष्पाप महाराज ! जत्र ददर्पातिरेकसे सहस्रां बाजे बज रहे 
थे, उस समय मने. कुन्तीकुमार महाबळी भीमसेनको देखा | 
वे महान्‌ बल और पराक्रमसे सम्पन्न शत्रुको वेगपूर्वक 
मार देनेके कारण अत्यन्त Wu साथ नाच रहे थे १९-२० 
सम्मोहर्चापि quo: कुरूणामभवत्‌ ततः | 
कर्णदुर्योधनौ चापि ब्रिःश्वसेतां मुहुमुदुः॥ २१॥ 
उस समय कोरवोंपर भयंकर मोह छा गया था । कर्ण 
ओर दुर्योधन भी बारंबार लंबी साँसे खींच रहे थे ॥२१॥ 
तथा निपतिते भीष्मे कौरवाणां पितामहे । 
हाहाभूतमभूत्‌ सर्वं निर्मयोद्‌मवतंत ॥ २२॥ 
कोरवपितामह भीष्मके इस प्रकार रथसे गिर जानेपर 
सवंत्र हाहाकार मच गया । कहीं कोई मर्यादा नहीं 
रह गयी ॥ २२ Il 
ema पतितं भीष्मं qst दुःशासनस्तव । 


उत्तमं जवमास्थाय द्रोणानीकसुपाद्रवत्‌॥ २३॥ 


आता प्रस्थापितो चीरः स्वेनानीकेन दशितः । 

प्रययौ पुरुषव्याघ्रः स्वसैन्यं स विषादयन्‌ ॥ २४॥ 
. भीष्मजीको रणभूमिर्मे गिरा देख आपका वीर पुत्र 

पुरुषसिंद दुःशासन अपने भाईके भेजनेपर अपनी ही खेनाडे 
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घिरा हुआ बड़े वेगसे द्रोणाचार्यकी सेनाकी ओर दौड़ा गया | उस 
समय वह कोरव-सेनाको विषादमें डाल रहा था ॥२३-२४॥ 


तमायान्तमभिप्रेक्ष्ष कुरवः पर्यवारयन्‌ । 
दुःशासन महाराज किमयं चकयतीति च ॥ २५॥ 
महाराज ! दुःशासनको आते देख समस्त कौरवसेनिक 
उसे चारों ओरसे घेरकर खड़े. हो गये कि देखें, यह कया 
कहता है || २५ ॥ 
ततो द्रोणाय निहतं भीष्ममाचष्ट कौरवः। 
द्रोणस्तत्राप्रियं श्रुत्वा सुमोह भरतर्षभ ॥ २६॥ 
भरतश्रेष्ठ | दुःशासने द्रोणाचार्यसे भीष्मके मारे जाने- 
का समाचार बताया । वह अप्रिय- बात सुनते ही द्रोणाचार्य 
मूछित हो गये ॥ २६ ॥ 
स संशामुपलभ्याशु भारद्वाजः प्रतापवान्‌ | 
निवारयामाख तदा स्वान्यनीकानि मारिष ॥ २७॥ 
आर्य ! सचेत होनेपर प्रतापी द्रोणाचायने -शीघ्र ही 
अपनी सेनाओंको युद्धसे रोक दिया | २७ ॥ 
विनि वृत्तान्‌ कुरून्‌ दृष्टा पाण्डवाऽपि खसेनिकान| 
दूतः शीघाश्वसंयुक्तेः समन्तात्‌ पर्यवारयन्‌ ॥ २८ ॥ 
कोरवोंको gaa लौटते देख पाण्डवोंने भी शीम्रगामी 
अश््रोपर चढे हुए दूतोंद्वारा सब ओर आदेश भेजकर अपने 
सनिक्रोंका भी युद्ध बंद करा दिया | २८॥ 
निवृत्तेषु च सैन्येषु पारम्पर्येण सर्वशः । 
निमुक्तकवचाः सर्वे भीष्ममीयुनराधिपाः ॥ २९ ॥ 
तारी-बारीसे सब सेनाओके युद्धसे निवृत्त हो MAR 
सब राजा कवच खोलकर भीष्मके पास आये ॥ २९ || 
व्युपरम्य ततो युद्धाद्‌ योधाः शतसहस्जशः । 
उपतस्थुमेहात्मानं प्रजापतिमिवामराः li ३० ॥ 
तदनन्तर लाखों योद्धा युद्धसे विरत होकर जेसे देवता 
प्रजापतिकी सेवामें उपस्थित होते हैं, उसी प्रकार महात्मा 
भीष्मके पास आये ॥ ३० ॥ 
तु भीष्मं समासाद्य शयानं भरतषभम्‌। 
अभिवाद्यावतिष्ठन्त पाण्डवाः कुरुभिः सह ॥ ३१ ॥ 
वे पाण्डव तथा कौरव बाणशय्यापर सोये हुए भरतश्रेड 
भीष्मकी सेवामें पहुँचकर उन्हें प्रणाम करके खड़े हो गये || 
अथ पाण्डून्‌ कुरूदचेव प्रणिपत्याग्रतः स्थितान्‌ । 


_ अभ्यभाषत धमोत्मा भीष्मः शान्तनवस्तदा ॥ ३२॥ 


पाण्डव तथा कोरव जत्र प्रणाम करके उनके सामने 
खड़े हुए, तत्र शान्तनुनन्दन धर्मात्मा भीष्मने उनसे इस 
प्रकार कहा--|| ३२ II 
सागत वो महाभागाः खागतं वो महारथाः । 


Wen qub युष्माकममरोपमाः ॥ ३३॥ | 






“महाभाग नरेशगण ! आपलोगोंका स्वागत t । 
देवोपम महारथियो | आपका स्वागत है । eme 
दर्शनसे बहुत संतुष्ट हूँ? ॥ ३३ Il 
अभिमन्त्र्याथ तानेवं शिरसा लम्बतात्रवीत्‌। 
शिरो मे ळम्बतेऽत्यर्थसुपधानं प्रदीयताम्‌ ॥ ३४ ॥ 
इस प्रकार उन सत्र ळोगोसे स्वागत-भाषण करके अपने 
लटकते हुए शिरके द्वारा ही वे ब्रोले-*राजाओ ! मेरा शिर 
बहुत लटक रहा दै | इसके लिये आपलोग मुझे 
तकिया दें? ॥ ३४ ॥ 
ततो नृपाः समाजहुस्तनूनि च aA T | 
उपधानानि genfa नेच्छत्‌ तानि पितामहः॥ ३५ I 
तब राजालोग तत्काल बढ़िया, कोमल ओर महीन qe 
के बने हुए बहुत-से तकिये ळे आये; परंतु पितामह भीष्मने 
उन्हें लेनेकी इच्छा नहीं की ॥ ३५ ॥ 
अथात्रवीन्नरव्याघ्रः प्रहसन्निव तान्‌ ur । 
नैतानि वीरशाय्याखु युक्तरूपाणि पार्थिवाः ॥ ३६॥ 
तदनन्तर पुरुषसिंह भीष्मने हँसते हुए-से उन राजाओं- 
से कहा--भूमिपालो ! ये तकिये वीरशय्याके अनुरूप नहीं ैं?॥ 
ततो diga नरश्रेष्ठमभ्यभाषत पाण्डवम्‌ । 
धनंजयं दीर्घबाहुं सर्वलोकमहारथम्‌ ॥ ३७॥ 
इसके बाद वे सम्पूर्ण छोकोंके विख्या महारथी RAS 
महाबाहु पाण्डुपुत्र घनंजयकी ओर देखकर इस प्रकार 
बोले । ३७ Il 
धनंजय महावाहो शिरो मे तात लम्वते। 
दीयतामुपधानं वे यद्‌ युक्तमिह मन्यसे ॥ ३८॥ 
“महाबाहु धनंजय ! मेरा शिर लटक रहा दै । बेटा ! यहाँ 


इसके अनुरूप जो तकिया तुम्हे ठीक जान पड़े; वह ला दो? ॥ 
संजय उवाच 


समारोप्य महश्चापमभिवाद्य पितामहम्‌ | 
नेत्राभ्यामश्चुपूणोभ्यामिदे वचनमत्रवीत्‌ ॥ ३९ ॥ 
संजय कहते हैं-राजन्‌! तब अजुनने पितामह भीष्मको 
प्रणाम करके अपना विद्याल धनुष चढ़ा लिया ओर eiu. 
भरे AA देखकर इस प्रकार कद्दा--॥ ३९ Il 
आशापय FES सवंशख्स्ुतां वर। 
qsg तव gA क्रियतां किं पितामह ॥ uo ॥ 
“समस्त शस्त्रघारियोमे अग्रगण्य कुरुश्रेष्ठ ! दुजय वीर 
पितामह | में आपका सेवक हूँ; आज्ञा दीजिये; क्या सेवा 
करू १? || ४० Il 
तमब्रवीच्छान्तनवः शिरो मे तात लम्बते । 
उपधानं FeS फाल्युनोपदघत्स्व मे ॥ ४१॥ 
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` लटक रहा हे कुरुश्रेछ फाल्गुन ! तुम मेरे लिये तकिया 
लगा दो ॥ ४१ | 

शायनस्याज्ञुरूपं चे शीघ्र वीर प्रयच्छ मे । 

त्वं हि पार्थ समथो वे श्रेष्ठ: सवघनुष्मताम्‌ ॥ ४२ N 
क्षत्रधमस्य वेत्ता च वुद्धिसत्त्वगुणान्वितः । 

“वीर कुन्तीकुमार ! इस झाय्याके अनुरूप शीघ्र मुझे 
तकिया दो । तुम्हीं उसे AN. समर्थ हो; क्योंकि सम्पूर्ण 
धनुधरोंमें तुम्हारा बहुत ऊँचा स्थान दै । तुम क्षत्रिय-घर्मके 
ज्ञाता तथा बुद्धि ओर सत्त्व आदि सद्गुणोंसे सम्पन्न हो? ॥४२३॥ 
PEINS तथेत्युक्त्वा व्यवसायमरोचयत्‌॥ ४३॥ 
शृह्यानुमन्ञ्य गाण्डीवं शारान्‌ संनतपचंणः । 
अजुमान्य महात्मानं भरतानां महारथम्‌ | ४४॥ 
न्रिभिस्तीक्णैमेहावेगैरन्बणह्ाच्छिरः शरैः । 

अजुनने जो आज्ञा? कहकर इस कार्यके लिये प्रयल् 
करना स्वीकार किया और गाण्डीव धनुष ले उसे अभिमन्त्रित 
करके झुकी हुई गॉठवाले तीन बाणोंको धनुषपर AT | 
तत्पश्चात्‌ भरतकुलके महात्मा महारथी भीष्मकी अनुमति 
ले उन अत्यन्त वेगशाली तीन तीखे बाणोंद्रारा उनके 
मस्तकको अनुणद्दीत किया (कुछ ऊँचा करके स्थिर कर दिया)॥ 
. . अभिप्राये तु विदिते धमोत्मा सव्यसाचिना ॥ ४५॥ 
` अतुष्यद्‌ भरतश्रेष्ठो भीष्मो धमोर्थेतत््ववित्‌। 

सव्यसाची अजुंनने उनके अभिप्रायको समझकर जत्र 
ठीक तकिया लगा दिया, तब धर्म और अर्थके तत्त्वको 
जाननेवाळे धर्मात्मा भरतश्रेष्ठ भीष्म बहुत संतुष्ट हुए॥४५३॥ 
` उपधानेन दत्तेन प्रत्यनन्दद्‌ धनंजयम्‌ ॥ ४६॥ 
ME सचीन समुद्वीक्ष्य भरतान्‌ भारतं प्रति । 
कुन्तीपुत्रं युधां श्रेष्ठ सुहृदां प्रीतिवचेनम्‌ ॥ ४७॥ 
उन्होंने वह तकिया देनेसे अर्जुनकी प्रशांसा करके उन्हें 
प्रसन्न किया और समस्त भरतवंशियोंकी ओर देखकर 
योद्धाओंमें Sm; सुद्ददोंका आनन्द बढ़ानेवाले, भरतकुल- 
भूषण, ङुन्तीपुत्र अर्जुनसे इस प्रकार कहा---]| ४६-४७ |l 
शायनस्याजुरूपं मे पाण्डवोपहितं त्वया । 
यद्यन्यथा प्रपद्यथाः शपेयं त्वामहं रुषा ॥ ४८॥ 
“पाण्डुनन्दन ! तुमने मेरी शय्याके अनुरूप मुझे तकिया 
प्रदान किया दै । यदि इसके विपरीत तुमने और कोई तकिया 
दिया होता तो मैं कुपित होकर तुम्हें शाप दे देता ॥ ४८ ॥ 
qa महावाहो धमषु परितिष्ठता । 
aaa क्षत्रियेणाजो शारतल्पगतेन वै ॥ ४९ ॥ 
“महाबाहो ! अपने धर्ममें स्थित रहनेवाले क्षत्रियको 
युद्वस्थलमें इसी प्रकार बाणशय्यापरः शयन करना चाहिये? | 
पचमुक्त्वा तु बीभत्छुं सर्वास्तानत्रवीद्‌ चचः। 
राजश्च राजपुत्रांदच पाण्डवानभिसंस्थितान॥ ५० ॥ 


श्रीमहाभारते 


[ भीष्मपर्वेणि 


TTTM————————————————————————————————MMÀM 








AD Pg Pg P Pa atm 


अजुनसे ऐसा कहकर भीष्मने पाण्डवोंके पास खड़े हुए 
उन समस्त राजाओं और राजपुन्नोंस कहा--॥ «o ॥ 
पझ्यध्वसुपघानं मे पाण्डवेनाभिसंधितम । 
शिये 5हमस्यां शय्यायां यावदावरतेनं रवेः ॥ ५१॥ 

“पाण्डुनन्दन अर्जुनने मेरे शिरमें यह तकिया लगाया है 


उसे आपलोग देखें | . में इस man तबतक शयन | 


करूँगा, जत्रतक कि सूर्य उत्तरायणमें नहीं लोट आते हैं ॥ 
ये तदा मां गमिष्यन्ति ते च प्रेषयन्ति मां नुपाः। 
दिशं वेश्रवणाक्रान्तां यदाऽऽगन्ता दिवाकरः॥ ५२ ॥ 
नूनं सप्ताश्वयुक्तन रथेनोत्तमतेजखा। 
विमोक्ष्येऽहं तदा प्राणान्‌ सुद्ददः खुप्रियानिव ॥ SR 
“सात घोड़ोंसे जुते हुए उत्तम तेजस्वी रथके द्वारा जत्र 
सूर्य कुवेरकी निवासभूत उत्तर दिशाके पथपर आ जायेंगे, 
उस समय जो राजा मेरे पास आयेंगे, वे मेरी ऊध्वं गतिको 
देख सकेंगे । निश्चय ही उसी समय में अत्यन्त प्रियतम 
agaia भाँति अपने प्यारे प्राणोंका त्याग करूंगा।५२-५३। 
परिखा खन्यतामत्र ममावसदने JTM: 
उपासिष्ये विवस्वन्तमेवं शरशताचितः ॥ ५४॥ 
“राजाओ | मेरे इस स्थानके चारों ओर खाई खोद दो । 
मैं यहीं इसी प्रकार सेकड़ों बाणोंसे व्याप्त शरीरके द्वारा 
भगवान्‌ सूर्य की उपासना करूँगा ॥ ५४ Il 
उपारमध्वं संग्रामाद्‌ वेरमुत्खुज्य पार्थिवाः। 
*भूपालगण | अत्र आपलोग आपसका वेरभाव छोड़- 
कर युद्धे विरत हो जायें? ॥ ५४३ ॥ 
संजय उवाच 
उपातिष्ठन्नथो वेद्याः शाल्योद्धरणकोविदाः ॥५५॥ 
सर्वोपकरणेर्युकाः कुशलेः साधु शिक्षिताः । 
संजय कहते हें--महाराज | तदनन्तर दारीरसे बाण- 
को निकाल फेंकनेकी went कुशल वैद्य भीष्मजीकी dm 
उपस्थित हुए । 3 समस्त आवश्यक उपकरणोंसे युक्त ओर 
कुशल पुरुषोंद्वारा भळीभाँति शिक्षा पाये हुए थे ॥ ५५३॥ 
तान्‌ इष्टा जाह्ववीपुत्रः प्रोवाच तनयं तव ॥५६॥ 
धनं द्रवा विसुज्यन्तां पूजयित्वा चिकित्सकाः । 
एवंगते मयेदानीं वेदैः कार्यमिहास्ति किम्‌ ॥५७॥ 
उन्हें देखकर गङ्गानन्दन भीष्मने आपके पुत्र दुर्योधनसे 
कहा--*वत्स ! इन चिकित्सकोंको धन देकर सम्मानपूर्वक विदा 
कर दो । मुझे यहाँ इस अवस्थामें अब इन dele क्या काम है! 
क्षत्रधम प्रदास्तां हि प्राप्तोऽस्मि परमां गतिम्‌ । 
नेष घर्मो महीपालाः शरतल्पगतस्य मे ॥५८॥ 
प्रभिरेव ma द्ग्धव्योऽस्मि नराधिपाः । 
“्वत्रिय-घर्ममें जिसकी .प्ररांसा की गयी है; उस उत्तम 
गतिको मैं प्रास हुआ हुँ । भूपालो ! मैं बाणश्चय्यापर धोया 
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हुआ हूँ । अब मेरा यह धर्म नहीं दै कि इन बाणोंको 
निकालकर चिकित्सा कराऊँ । नरेश्वरो ! मेरे इस शरीरको 
इन बाणोंके साथ ही दग्ध कर देना चाहिये! ॥ ५८३ ॥ 
तच्छुत्वा वचनं तस्य पुत्रो दुर्योधनस्तव ॥५९॥ 
वैद्यान्‌ विसर्जयामास पूजयित्वा यथाइंतः। 
भीष्मकी यह बात सुनकर आपके पुत्र दुर्योधनने यथा- 
योग्य सम्मान करके वैथोंको विदा किया ॥ ५९३ ॥ 
ततस्ते विस्मयं जग्मुनानाजनपदेश्वराः ॥६०॥ 
स्थितिं धमे परां दृष्टा भीप्मस्यामिततेजसः । 
तदनन्तर विभिन्न जनपदोंके स्वामी नरेशगण अमित- 
तेजस्वी भीष्मकी यह धर्मविषयक उत्तम निष्ठा देखकर बड़े 
विस्मित gu ॥ ६०३ Il 
उपधानं ततो got पितुस्ते मजुजेश्वराः ॥६१॥ 
सहिताः पाण्डवाः सचे कुरवश्च महारथाः | 
डपगस्य महात्मानं शायानं शयने शुभे NRIN 
तेऽभिवाद्य ततो भीष्मं कृत्वा च त्रिः प्रदक्षिणम्‌ । 
विधाय रक्षां भीष्मस्य सवं एव समन्ततः ॥६३॥ 
चीराः खशिविराण्येव ध्यायन्तः परमातुराः । 
निवेशायाभ्युपागच्छन्‌ सायाह्ने रुधिरोक्षिताः ॥ ६४॥ 
राजन्‌! आपके पितृतुल्य भीष्मक्रो उपर्युक्त तकिया देकर 
उन नरेश, पाण्डव तथा मद्दारथी कोरव सभीने एक साथ 
सुन्दर बाणदाय्यापर सोये हुए महात्मा भीष्मके पास जाकर 
उन्हें प्रणाम करके उनकी तीन बार प्रदक्षिणा की और सश्र 
ओरसे भीष्मकी रक्षाकी व्यवस्था करके सभी वीर अपने 
शिबिरको ही चल दिये । वे अत्यन्त आतुर होकर भीष्मका 
ही चिन्तन कर रहे थे | सायंकालमे खूनसे लथपथ हुए वे 
सत्र लोग अपने निवासस्थानपर गये ॥ ६१-६४ ॥ 
निविष्टान्‌ पाण्डवांदचेव प्रीयमाणान्‌ महारथान्‌ । 
भीष्मस्य पतने हृष्टानुपगम्य महाबलः ॥ ६५॥ 
उवाच माधवः काले धमंपुत्रं युधिष्ठिरम्‌। 
दिष्टया जयसि कोरव्य दिष्ट्या भीष्मो निपातितः।६६। 
पाण्डव महारथी भीष्मके गिर जानेसे बहुत प्रसन्न थे 
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भगवान्‌ श्रीकृष्ण यथासमंय उनके पास पहुँचकर TAYA 
युघिष्ठिरसे इस प्रकार बोळे--६कुरुनन्दन | सौभाग्यकी बात 
हृ कि तुम जीत रहे ददो। यह भी माग्यक्री ही वात है कि 
भीष्म रथसे गिरा दिये गये ॥ ६५-६६ ॥ 

अवध्यो मानुषेरेव सत्यसंधो महारथः | 
अथवा दैवतैः सार्धे सरवंशास्रस्य पारगः ॥६७॥ 
त्वां तु agii प्राप्य दग्धो घोरेण चक्षुषा । 

धये सत्यप्रतिज्ञ महारथी भीष्म सम्पूर्ण शास््रोके पारङ्गत 
विद्वान्‌ थे | इन्हें मनुष्य तथा सम्पूर्ण देवता मिलकर भी 
मार नहीं सकते थे । आप हृष्टिपातमात्रसे ददी दूसरोंको भस्म 
qu समर्थ हैं । आपके पास पहुँचकर भीष्म आपकी घोर . 
दृष्टिसे ही नष्ट हो गये हैं? || ६७३ ॥ 
पवसुक्तो धर्मराजः प्रत्युवाच जनादैनम्‌ ॥६८॥ 
तव प्रसादाद्‌ विजयः क्रोधात्‌ तव पराजयः | 
त्वं हि नः शरणं कृष्ण भक्तानामभयंकरः ॥६९॥ 

उनके ऐसा PAR धर्मराज युधिष्ठिने भगवान्‌ 
श्रीकृष्णकोी इस प्रकार उत्तर दिया--श्रीकृष्ण | आप 
हमारे आश्रय हैं तथा आप ही भक्तोंको अभय दान करने- 
वाळे हैं | आपके द्वी कृपा-प्रसादसे विजय होती हे और आप- 
के ही रोषसे पराजय um होती है ॥ ६८-६९ | 
अनाश्चर्यो जयस्तेषां येषां त्वमसि केशव । 
रक्षिता समरे नित्यं नित्यं चापि हिते रतः Iso ll 
सर्वथा त्वां समासाद्य नाश्चयंमिति मे मतिः। 

“केशव ! आप समरभूमिमें सदा जिनकी रक्षा करते हैं 
और नित्यप्रति जिनके kaŭ तत्पर रहते हैं, उनकी विजय - 
हो तो यह कोई आश्चर्यकी बात नहीं है। आपकी शरण ळेनेपर 
सर्वथा विजयको प्राप्ति कोई आश्रर्यकी बात नहीं है, ऐसा 
मेरा निश्चय है? ॥ ७०३ ॥ 
एवमुक्तः प्रत्युवाच स्मयमानो जनादन: । 
तवैयैतद्‌ युक्तरूपं वचनं NANTA ॥७१॥ 

. युधिडिरके ऐसा कहनेपर जनादन श्रीकृष्णने मुसकराते 





और इषंमें भरकर विश्राम कर रहे थे su समय महाबली हुए PI IAE l आपका कथन स्था युक्तिसंगत है? || 
'इति श्रीमहाभारते भीष्मपवंणि भीप्मवधपर्वेणि भीष्मोपधानदाने विंशत्यधिकशततमोऽध्यायः ॥ १२० ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत मीप्मपर्वके अन्तर्गत भीष्मव धपर्व में भीष्मको तकिया दनेसे सम्बन्ध रखनेत्राका एक सो बोलव अध्याय पूरा हुआ १२० 


एकविशत्यघिकशततमोऽध्यायः 
अझुनका दिव्य जल प्रकट करके मीष्मजीकी प्यास बुझाना तथा भीष्मजीका 
अजुनकी प्रशंसा करते हुए दुर्योधनको संधिके लिये समझाना 


B संजय उवाच तं वीरशयने वीर शयानं ङरुसचम। 
p ष्युष्टायां तु महाराज adi सर्वपार्थिवाः । अभिवाद्योपतस्थुर्वे क्षत्रियाः क्षत्रियर्षभम्‌ ॥ २॥ 
| पाण्डवा धातराष्ट्रद्ष उपातिष्ठन्‌ पितामहम्‌ ॥ १॥ संजय कहते हैँ-मदाराज ! जब रात बीती और 
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aU हुआ, उस समय सब राजा, पाण्डव तथा आपकें 
पुत्र पुनः वीर-शय्यापर सोये . हुए बीर पितामह भीष्मकी 
सेवामें उपस्थित हुए । कुरुश्रेष्ठ ! वे सत्र क्षत्रिय afa- 
शिरोमणि भीष्मजीको प्रणाम करके उनके समीप खड़े हो ll 
कन्याश्चन्द्नचुणेश्च लाजैमोल्येश्च सर्वशः । 
अचाकिरञ्छान्तनचं तत्र गत्वा ES ॥ ३॥ 
सहस्रो कन्याएं वहाँ जाकर चन्दन-चूर्ण, लाजा (खीळ) 
और माला-फूल आदि सब प्रकारकी शुभ सामग्री शान्तनु- 
नन्दन भीऽमके ऊपर बिखेरने लर्गी ३ ॥ 
सियो बृद्धास्तथा वालाः प्रेक्षकाश्च्च एथग्जनाः । 
समभ्ययुः शान्तनवं भूतानीच quta l ४॥ 
स्त्रियाँ बूढ़े, बालक तथा अन्य साधारण जन शान्तनु- 
कुमार भीष्मजीका दर्शन करनेके लिये वहाँ आये, मानो 
समस्त प्रजा अन्धकारनाशक भगवान्‌ सूर्यकी उपासनाके 
लिये उपस्थित हुई हो Y ॥ 
तूयोणि शतसंख्यानि तथेव नउनतंकाः । 
शिल्पिनश्च तथाऽऽज्ञग्सुः HEIA पितामहम्‌ ॥ ५॥ 
सैकड़ों बाजे और बजानेवाले, नट; नर्तक औरं बहुत-से 
शिल्पी कुरुवंशके qa पुरुष पितामह भीष्मके पास आये ॥ 
डपारस्य च युद्धेभ्यः संनाहान विप्रमुच्य ते। . 
आयुधानि च निक्षिप्य सहिताः ङुरुपाण्डचाः ॥ ६॥ 
अन्वासन्त दुराधष देचबतमरिंद्मम्‌ । 
अन्योन्यं प्रीतिमन्तस्ते यथापूर्वं यथावयः ॥ ७॥ 
कौरव तथा पाण्डव युद्धसे निवृत्त हो कवच खोलकर 
अ्र-शसत्र नीचे डालकर पहलेकी भाँति परस्पर प्रेमभाव 
रखते gu, अवस्थाकी छोटाई-बड़ाईके अनुसार यथोचित 
क्रमसे शत्रुदमन दुर्जय बीर देवव्रत भीष्मके समीप एक सांथ 
बेठ गये ॥ ६-७ Il 
सा पार्थिवराताकीणा समितिभीष्मशोभिता। 
शुशुभे भारती दीप्ता दिचीवादित्यमण्डलम्‌॥ 2 ॥ 
सेकड़ों राजाऑंसे भरी और भीष्मप्ते सुशोभित हुई वह 
भरतवंशियोंक्री दीसिदालिनी समा आकाशमें सूर्यमण्डळकी 
` भाँति उस रणभूमिमे शोमा पाने लगी ॥ ८-॥ 
विबभो च जपाणां सा गङ्गाछुतमुपासताम्‌। 
देवानामिव देवेशं पितामहमुपासताम्‌ ॥ ९. ॥ 
गङ्गानन्दन भीष्मके पास बेठी हुई राजाओंकी वह 
मण्डली देवेश्वर त्रह्माजीकी उपासना करनेवाले देवताओंक्रे 
/ समान सुशोमित हो रदी थी ॥ ९ ॥ | 
भीष्मस्तु बेदनां Aaga भरतषेभ i 
अभितप्तः 


श्रीमहाभारते 


qaaa निःश्वसन्नुरगो यथा ॥१०॥ 


[ भीष्मपर्वणि 


शराभितप्तकायोऽपि शरःःसम्पातमूछितः | 
पानीयमिति सम्प्रेक्ष्य राश्ञस्तान्‌ प्रत्यभाषत ॥११॥ 

भरतश्रेष्ठ | भीष्मजी बाणोंसे संतप्त होकर adh समान 
लम्बी सॉस खींच रहे थे | वे अपनी वेदनाको घेयंपूर्वक सह 
रहे थे | बाणोंकी जलनसे उनका सारा शरीर जळ रहा या | 
वे areis आघातसे मूंछित-से हो रहे थे। उस समय 
उन्होंने राजाओंकी ओर देखकर केवल इतना ही कहा 
“पानी? |।१०-११॥ 


ततस्ते क्षत्रिया राजन्नुपाजहः समन्ततः । 
भक्यानु्ाचचान्‌ राजन्‌ वारिकुस्भांश्च शीतळान्‌।१२। 


राजन्‌ | तत्र वे क्षत्रिश्रनरेश चारों ओरसे भोजनी 
उत्तमोत्तम सामग्री और शीतल जलसे भरे gu घडे 
ले आये ॥ १२ ॥ 


उपानीतं तु पानीयं दृष्टा शान्तनवोऽत्रचीत्‌। 


नाद्यातीता मया शक्या भोगाः केचन माजुषाः ॥१३॥ 


अपक्रान्तो मज्ुष्येभ्यः शरशाय्यां गतो ह्यहम्‌ । 
प्रतीक्षमाणस्तिष्ठामि निवृत्ति शशिश््ययोः ॥ १४॥ 
उनके द्वारा लाये हुए उस जलको देखकर UMAT- 
नन्दन भीष्मने कहा--“अब में मनुष्यळोकके कोई भी भोग 
अपने उपयोगमें नहीं ला सकता, में उन्हें छोड़ चुका | 
यद्यपि यहाँ बाणशाय्यापर सो रहा हूँ; तथापि मनुष्वलोकसे 
ऊपर उठ चुका हूँ । केवल सूर्य-चन्द्रमाके उत्तरपथपर 
आनेकी प्रतीक्षामें यहाँ रुका हुआ हूँ? ॥ १३-१४ || 
एचसुक्त्वा शान्तनवो निन्दन्‌ वाक्येन पा्थिवान्‌। 
अजुनं दरष्टमिच्छामीत्यभ्यभाषत भारत ॥१५॥ 
“भारत ! ऐसा कहकर शान्तनुनन्दन भीष्मने अ पनी 
वाणीद्वारा अन्य राजाओंकी निन्दा करते हुए कदा-“अब 
मैं अर्जुनको देखना चाहता हूँ? || १५ ॥ 
अथोपेत्य महाबाहुरभिवाद्य पितामहम्‌ । 
अतिष्ठत्‌ प्राञलिः sta: कि करोमीति चाव्रवीत्‌ ॥ १६॥ 
तब मद्दाबाहु अजुन पितामह भीष्मके पास जाकर उन 
प्रणाम करके हाथ जोड़े खड़े हो गये ओर विनयपूर्वक बोले- 
“मेरे लिये क्या आज्ञा है; में कौन-सी सेवा करूँ ?? ॥ १६ ॥ 
तं दृष्टा पाण्डवं राजन्नभिवाद्याग्रतः स्थितम्‌ । 
अभ्यभाषत चर्मोत्मा भीष्मः प्रीतो धनंजयम्‌ ॥ १७॥ 
राजन्‌ | प्रणाम करके आगे खड़े हुए पाण्डुपुत्र अर्जनको 
देखकर धर्मात्मा भीष्म बड़े प्रसन्न हुए और इस प्रकार 
बोले--॥ १७ ॥ 
qada शरीरं मे संब्रुतस्य तवेछुभिः। 
ममोणि परिदूयन्ते मुखं च परिशुष्यति ॥१८॥ 
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वेदनातशारीरस्य 


“अजुन ! तुम्हारे बाणोंसे मेरे सम्पूणं अङ्ग AA हुए हैं; 
अतः मेरा यह शरीर दग्ब-सा हो र हा है । सारे मर्मस्थानोंमें 
अत्यन्त पीड़ा हो रही दै । Hz सूखता जा रहा दै ॥ १८॥ 
प्रयच्छापो ममाजुन । 
त्वं हि शक्तो महेष्वास दातुमापो यथाविधि ॥१९॥ 

“महाघनुर्घर अर्जुन ! वेदनासे पीड़ित दारीरवाले मुझ TE- 
को तुम पानी लाकर दो । तुम्हीं विधिपूर्वक मेरे लिये दिव्य जल 
प्रस्तुत करनेमें समर्थ हो? ॥ १९ ॥ 
अजुनस्तु तथेत्युक्त्वा रथमारुह्य वीयेवान्‌ । 
अधिज्यं वलवत्‌ कृत्वा गाण्डीचं व्याक्षिपद्‌ घनुः॥२०॥ 

तब “बहुत अच्छा? कहकर पराक्रमी अजुन TAR आरूढ 
हो गये और गाण्डीव धनुषपर बलपूर्वक प्रत्यञ्चा चढाकर 
उसे खींचने लगे Il xe Il 
तस्य ज्यातळनिघोँषं विस्फूजजितमिवाशनेः । 
वित्रसुः सर्वभूतानि सर्वे श्रुत्वा च पार्थिवाः ॥२१॥ 

उनके धनुषकी टंकारध्वनि वज्रकी गड़गड़ाइटके समान 
जान पड़ती थी । उसे सुनकर सभी प्राणी और समस्त 
भूपाल डर गये ॥ २१ Il 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा रथेन रथिनां वरः। 
शयानं भरतश्रेष्ठं aalaga वरम्‌॥२२॥ 
संधाय च शार दीप्तमभिमन््रय स पाण्डचः। 
प्जेन्यास्त्ेण संयोज्य सर्वलोकस्य VIAT: ॥२३॥ 
अविध्यत्‌ पृथिवीं पार्थः पाइवे भीष्मस्य दक्षिणे । 
तत्र रथियोंमें श्रेष्ठ पाण्डुपुत्र अञुनने शरशय्यापर सोये 
हुए सम्पूण दास्त्रधारियोमे उत्तम भरतझिरोमणि मीष्मकी 
रथद्वारा ही परिक्रमा करके अपने धनुषपर एक तेजस्वी बाण- 
का संधान किया और सब लोगोंके देखते-देखते मन्त्रोच्चारण- 
पूर्वक उस बाणको पजेन्या्रसे संयुक्त करके भीष्मक्रे दाहिने 
पाइवमें getat उसे चलाया ॥ २२-२३३ ॥ 
उत्पपात ततो धारा वारिणो विमला शुभा ॥२४॥ 
शीतस्यास्रतकद्पस्य दिव्यगन्धरसस्य च । 
अतपेयत्‌ ततः पार्थः शीतया जळधारया ॥२५॥ 
भीष्मं कुरूणामृषभं दिव्यकमपराक्रमम्‌ । 
फिर तो शीतळ, अमृतके समान मधुर तथा दिव्य सुगन्ध 
एवं दिव्यरससे संयुक्त जलकी सुन्दर स्वच्छ धारा ऊपरकी 
ओर उठ (कर भीष्मके मुखमें पड़) ने लगी | उस शीतल जळ- 
धारासे अर्जुनने दिव्यकर्म एवं पराक्रमवाळे HENE भीष्मको 
वृस कर दिया ॥ २४-२५३ Il 
कमेणा तेन पार्थस्य शक्रस्येच विकुवेतः ॥२६॥ 
विस्मयं परमं जग्मुस्ततस्ते वसुधाधिपाः । 
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इन्द्रके समान पराक्रमी अजुनके उस अद्भुत कमसे वहाँ 
बैठे gu समस्त भूपाल बड़े विस्मयको प्राप्त gu ॥ २६१ ॥ 


तत्‌ कमे प्रेक्ष्य वीभत्सोरतिमाडुषविक्रमम्‌ ॥२७॥ 
सम्प्राचेपन्त कुरचो गावः शीतादिता इव। 
अर्जुनका वह अलौकिक कम देखकर समस्त कोरव सर्दीकी 
सतायी हुई गोओंक्रे समान थर-थर काँपने लगे ॥ २७३ || 
विस्मयाञ्चोत्तरीयाणि व्याविध्यन्‌ सरवतो qur: ॥२८॥ 
शङ्कडुन्डुभिनिघांषस्तुमुलः सर्वतोऽभवत्‌ । 
वहाँ 42 हुए नरेशगण आश्चर्यसे चकित हो सब ओर 


अपने दुपट्टे हिळाने लगे | चारों ओर शङ्ख और नगाड़ोंकी 
गम्भीर ध्वनि गूज उठी ॥ २८१ ॥ 


तुतः शान्तनवश्चापि राजन्‌ वीभत्छुमत्रचीत्‌ ॥२९॥ 
सवपार्थिवचीरणां संनिधौ qrafa i 

_ राजन्‌ ! उस जलसे qq Sb शान्तनुनन्दन भीष्मने 
अजुनसे समस्त वीरनरेशोक्रे समीप उनकी प्रशंसा करते हुए 
इस प्रकार कहा--॥ २९३ Il 


नंतव्चिचे महावाहो त्वयि कौरवनन्दन ॥३०॥ 
कथितो नारदेनासि पूवपिरमितद्युते । 
वाखुदेवसहायस्त्व॑ महत्‌ कमं करिष्यसि ॥३१॥ 
यन्नोत्सहति देवेन्द्रः सह देवैरपि धुवम्‌ । 


“महाबाहु कौरवनन्दन ! तुमर्मे ऐसे पराक्रमका होना 
आश्चर्यकी बात नहीं है। अमिततेजस्वी बीर ! मुझे नारदजीने 
पहले ही बता दिया था कि तुम पुरातन महर्षि नर हो और 
नारायणस्वरूप भगवान्‌ श्रीकृष्णकी सहायतासे इस भूतलपर 
ऐसे-ऐसे मदान्‌ कमं करोगे, जिन्हें निश्चय ही सम्पूर्ण 
देवताओके साथ देवराज इन्द्र भी नहीं कर सकते । ३०-३१३ 
विदुस्त्वां निधनं पाथ सवक्षत्रस्य तद्विदः ॥३२॥ 
थज्ुघराणामेकस्त्वं पृथिव्यां प्रवरो 7g ॥३३॥ 

“पाथ | जानकार लोग तुम्हें सम्पूण क्षत्रियोंकी मृत्युरूप 
जानते हैं । तुम भूतलपर मनुष्योंमें श्रेष्ठ और wu प्रधान 
हो ॥ 33-33 II 
मजुष्या जगति As: पक्षिणां पतगेश्वरः । 
सरितां सागरः श्रेष्ठी MAAS चतुष्पदाम्‌ ॥३४॥ 

“जंगम प्राणियोंमें मनुष्य श्रेष्ठ है, पक्षियोमें पक्षिराज 
गरुड़ श्रेष्ठ माने जाते हैं; सरिताओंमें समुद्र श्रेष्ठ हैं और 
चौपायोंमें गौ उत्तम मानी गयी ev ॥ 
आदित्यस्तेजसां श्रेष्ठी गिरीणां हिमवान्‌ वरः b 
जातीनां ब्राह्मणः Sig: श्रेष्ठस्त्वमसि धन्विनाम्‌॥ ३५॥ 

“तेजोमय पदाथोंमे सूर्य भ्रेष्ठ हैं; पर्वतोर्मे हिमालय महान्‌ 
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है; जातियोंमें ब्राह्मण श्रेष्ठ है और तुम सम्पूर्ण घनुर्घरोमि 
श्रेष्ठ हो॥ ३५॥ 
न चे श्रुतं धातराष्ट्रण वाक्यं 
मयोच्यमानं विदुरेण चेव । 
` द्रोणेन रामेण जनादनेन 
o gae संजयेनापि चोक्तम्‌ ॥ ३६॥ 
“मैंने; विदुरने, द्रोणाचायेनेश परशुरामजीने। भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने तथा संजयने भी बारबार युद्ध न करनेकी सलाह 
दी है; परंतु दुर्योधनने हमलोगोंकी बातें नहीं सुनीं॥ ३६॥ 
परीतबुद्धिहिं विसंजकल्पो 
दुर्यांधनो न च तच्छूद्दघाति । 
€a शेष्यते चे निहतश्चिराय 
शास्त्रातिगो भीमवलाभिभूतः ॥ ३७॥ 
“दुर्योधनकी बुद्धि विपरीत हो गयी हश वह अचेत-सा 
हो रद्दा है; इसलिये हमलोगोंकी बातपर विश्वास नहीं करता 
है । वह शास्त्रोंकी मर्यादाका Sesg कर रहा दै । इसलिये 
भीमसेनके seu पराजित हो मारा जाकर रणभूमिमें दीधकाल- 
के लिये सो जायगा? ae ॥ 
पतच्छत्वा € dagad: कौरवेन्द्रो 
T$ दुयोधनो दीनमना बभूव । 
तमत्रवीच्छान्तनवो 5 भिवीक्ष्य 
` निवोध राजन्‌ भव वीतमन्युः ॥ ३८ ॥ 
भीष्मजीकी यह बात सुनकर कोरवराज दुर्योधन मन- 
ही-मन बहुत दुखी हो गया । तब शान्तनुनन्दन भीष्मने 
उसकी ओर देखकर कहा--“राजन्‌ ! मेरी बातपर ध्यान दो 
और क्रोघश्चन्य हो जाओ ॥ ३८ ॥ 
दष्टं दुर्योधनेतत्‌ ते यथा पार्थेन घीमता। 
asa धारा जनिता शीतस्यास्रतगन्धिनः ॥३९॥ 
“दुर्योधन ! बुद्धिमान्‌ अजुनने जिस प्रकार शीतल, 
अमृतके समान मधुर गन्धयुक्त जलकी धारा प्रकट की दै 
उसे तुमने प्रत्यक्ष देख लिया दै ॥ ३९ ॥ 


प्तस्य कतो लोकेऽस्मिन्‌ नान्यः कश्चन विद्यते । 
आग्नेयं वारुणं सौस्यं वायव्यमथ वेष्णवम्‌ ॥ ४० ॥ 

ded पाशुपतं ब्रां MALA प्रजापतेः। 
धातुस्त्वष्टुश्च सवितुर्वेचस्वंतमथापि वा ॥ ७१॥ 

dr मानुषे लोके वेत्त्येको हि धनंजयः ।. 
कृष्णो वा देवकीपुत्रो नान्यो वेदेह कश्चन ॥ ७२॥ 
“इस संसारमें ऐसा पराक्रम करनेवाला दूसरा कोई नहीं 
है । आग्नेय, वारुण) सौम्य, वायव्य; वैष्णव, ऐन्द्र, पाशुपत, 
ब्राह्म, पारमेष्ठ्य) प्राजापत्य, धात्र) cS सावित्र और 
Jaaa आदि सम्पूर्ण दिव्यास्नोंको इस समस्त मानव-जगत्‌में 
एकमात्र अजुन अथवा देवकीनन्दन भगवान्‌ श्रीकृष्ण जानते 
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हैं। दूसरा कोई यहाँ इन अस्त्रांको नहीं जानता दै॥४०-४२॥ 
अशक्यः पाण्डवस्तात युद्धे जेतुं कथंचन l 
अमानुषाणि कमोणि यस्यैतानि महात्मनः ॥ ४३॥ 
तेन सत्त्ववता संख्ये झूरेणाहवशोभिना । 
तिना समरे राजन्‌ संघिभवतु मा चिरम्‌ ॥ ४४॥ 
“तात ! पाण्डुपुत्र अजुनको युद्धमें किसी प्रकार भी 
जीतना असम्भव है । जिन महामनस्वी पुरुघके ये अलौकिक 
कर्म प्रत्यक्ष दिखायी देते हैं; जो घैर्यवान, युद्धमें शूरता दिखाने- 
वाळे तथा संग्राममें सुशोभित होनेवाले हैं, राजन्‌! उन 
अस्त्र-विद्याके विद्वान्‌ अजुनके साथ इस समरभूमिमें तुम्हारी 
शीघ्र संधि हो जानी चाहिये | इसमें विलम्ब न हो।४३-४४। 
यावत्‌; कृष्णो महाबाहुः स्वाधीनः कुरुखत्तम । 
तावत्‌. पार्थेन शूरेण संधिस्ते तात युज्यतास्‌॥ ४५॥ 
“तांत | कुरुभ्रेष्ठ | जबतक महाबाहु भगवान्‌ श्रीकृष्ण 
अपने लोगोंके प्रेमके अधीन हैं, तभीतक झूरवीर अर्जुनके साथ 
तुम्हारी संधि हो जाय'तो ठीक है ॥ ४५ ॥ 
यावन्न ते चमूः सवोः ue: संनतपर्वभिः॥। . - 
नाशयत्यजुनस्तावत्‌ संघिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४६॥ 
“तात | जब्रतक अर्जुन झुकी हुई गाँठवाले बाणोंद्वारा 
तुम्हारी सारी सेनाका विनाश नहीं कर डालते हैं; तभीतक 
उनके साथ तुम्हारी संधि हो जानी चाहिये v& ॥ 
यावत्‌ तिष्ठन्ति समरे हतशेषाः सहोद्राः। 
नृपाश्च वहवो राजंस्तावत्‌ संधिः प्रयुज्यताम्‌॥ ४७ ॥ 
“राजन्‌ ! इस समरभूमिमें sc बचे हुए तुम्हारे 


सहोदर भाई जबतक मौजूद हैं और जबतक बहुत-से नरेश 
भी जीवन धारण कर रहे हैं, तभीतक तुम अर्जुनके साथ , 


संधि कर लो ॥ ४७ Il 
न निदेहति ते यावत क्ोधदीप्तक्षणश्चमूम्‌। 
युधिष्ठिरो रणे तावत्‌ संघिस्ते तात युज्यताम्‌॥ ४८॥ 
“तात |! जबतक युधिष्ठिर रणभूमिमें क्रोघसे प्रज्वलितनेत्र 
होकर तुम्हारी सारी सेनाको भस्म नहीं कर डालते हैं, तभी- 
तक उनके साथ तुम्हें संधि कर लेनी चाहिये ॥ ४८ ॥ 
नकुलः सहदेवश्च भीमसेनश्च पाण्डवः। 
यावञ्चम्‌ं. महाराज नाशयन्ति न सर्वशः ॥ ४९॥ 
तावत्‌ ते पाण्डवैवारेः सौहाद मम रोचते । 
युद्धं मदन्तमेवास्तु तात संशाम्य पाण्डवैः ॥ ५० ॥ 
“महाराज ! नकुळ-सहृदेव तया पाण्डुपुत्र भीमसेन--ये 
सब मिलकर जबतक तुम्हारी सेनाका सर्वनाश नहीं कर डालते 


हैं, तमीतक पाण्डववीरोक्रे साथ तुम्हारा सौ हाद स्थापित हो जाय, _ 


यही मुझे अच्छा लगता है | तात | मेरे साथ ही इस Sew 
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भी अन्त हो जाय | तुम पाण्डवोंके साथ संधि कर लो |४९-५०। 
एतत्‌ तु रोचतां वाक्यं यदुक्तोऽसि मयानघ। 
. एतत्‌ क्षेममहं मन्ये तव चैव कुलस्य db ५१॥ 
| “अनघ ! मैंने जो बातें तुमसे कही हें, वे तुम्हें रुचिकर 
प्रतीत हों । मैं संधिको ही तुम्हारे तथा कौरवकुलके लिये 
कल्याणकारी मानता हूँ ॥ ५१ ॥ 
त्यक्त्वा मन्युं व्युपशाम्यख पार्थैः 
पर्या्तमेतद्‌ यत्‌ ङतं फाल्गुनेन। 
भीष्मस्यान्तादस्तु वः Ae च 
जीचन्तु शोषाः साधु राजन प्रसीद ॥ ५२॥ 
“राजन्‌ ! तुम क्रोध छोड़कर कुन्तीकुमारोके साथ संधि 
स्थापित कर लो | अर्जुनने आजतक जो कुछ किया है; उतना 
ही बहुत हे । मुझ भीष्मके जीवनका अन्त होनेसे ( तुम्हारे 
वैरका भी अन्त हो जाय ) तुमलोगोंमें प्रेम-सम्बन्ध स्थापित 
हो ओर जो लोग मरनेसे बचे हैं, वे अच्छी तरह जीवित 
रहें | इसके लिये तुम प्रसन्न हो जाओ ॥ ५२ ॥ 
राज्यस्यार्घ दीयतां पाण्डवाना- 
मिन्द्रप्रस्थं धमराजोऽभियातु । 
मा मित्रधुक्‌ पार्थिवानां जघन्यः 
पापां कीतिं प्राप्स्यसे कौरवेन्द्र ॥ ५३॥ 
“तुम पाण्डवोंका आधा राज्य दे दो । घर्मराज युधिष्ठिर 
इन्द्रप्रस्थ चळे STA | कोरवराज! ऐसा करनेसे तुम राजाओंमें 
मित्रद्रोही और न्नीच नहीं कहलाओगें तथा तुम्हें पापपूर्ण 
अपयश नहीं प्राप्त होगा ॥ ५३ ॥ 
ममावसानाच्छान्तिरस्तु प्रजानां 
संगच्छन्तां पार्थिवाः प्रीतिमन्तः । 
पिता पुत्रं मातुलं भागिनेयो 
भ्राता चेच भ्रातर पेतु राजन्‌ ॥ ५७ ॥ 


(राजन ! मेरे जीवनका अन्त होनेसे प्रजाओर्मे शान्ति 
हो जाय | सब - राजा प्रसन्नतापूर्वक एक quid fue 
पिता पुत्रसे, mam मामासे और भाई भाईसे मिले ॥ «vll 

न चेदेवं प्राप्तकालं वचो मे 

मोहाविएः प्रतिपत्स्यस्यबुद्धःया । 
तप्स्यस्यन्ते पतद्न्ताः स्थ सवें 
सत्यामेतां भारतीमीरयामि ॥ ५५॥ 

“दुर्योधन ! यदि qu मोहवश अपनी मूर्खताके कारण 
मेरे इस समयोचित वचनको नहीं मानोगे तो अन्तमें पछता ओगे 
और इस quib ही तुम सब लोगोंका अन्त हो जायगा | 
यह में तुमसे सच्ची बात कह रहा हूँ? ॥ ५५ ॥ 

पतद्‌ वाक्यं सोहदादापगेयो 

मध्ये राज्ञां भारतं श्रावयित्वा । 
तूष्णीमाखीच्छल्य संतत्तममी 
योज्यात्मानं वेदनां संनियम्य ॥ ५६॥ 
गङ्गानन्दन भीष्म समस्त राजाओंके ब्रीच सोहादंवश 
दुर्योधनको यह वात सुनाकर मोन हो गये | ame उनके 
मर्मस्थळोंमें अत्यन्त पीड़ा हो रही यी । उन्होंने उस व्यथाको 
किसी प्रकार काबूमें करके अपने मनको परमात्माके चिन्तनमें 
लगा दिया ॥ ५६ ॥ 
संजय उवाच 
धर्माथंसहितं वाक्यं श्रुत्वा हितमनामयम्‌। 
नारोचयत पुत्रस्ते मुमूर्षुरिव भेषजम्‌ ॥ ५७॥ 
संजय कहते हे--राजन्‌! जसे मरणासन्न पुरुषको कोई 
दवा अच्छी नहीं लगती दै, उसी प्रकार महात्मा भीष्मका 
वह धर्म और अर्थसे युक्त परम हितकर ओर निर्दोषं वचन 
भी आपके पुत्रको पसंद नहीं आया || ५७ || 


इति श्रीमहाभारते भौष्मपर्वणि भीष्मवधपवंणि दुर्योधनं प्रति भौष्मवाक्ये एकविंदात्यधिकदाततमोऽध्यायः 1233 ॥ 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत मीष्मदघपर्वमें दुर्योधनके प्रति मीष्मका कथनविषयक एक सो इक्कीसों अध्याय पूरा हुआ ९२९ 





द्वाविशत्यधिकशततमो5ध्यायः ` 
E और कर्णका रहस्यमय संवाद 


संजय उवाच 
ततस्ते पार्थिवाः सर्वे जग्मुः खानालयान पुनः | 
तूष्णीम्भूते महाराज भीष्मे शान्तनुनन्दने ॥ १ ॥ 
संजय कहते हैँ-मह्दाराज ! शान्तनुनन्दन भीष्मके 
चुप हो जानेपर सब राजा वहाँसे उठकर अपने-अपने विभाम- 
स्थानको चले गये॥१॥ | 


श्रुत्वा तु निहतं भीष्मं राधेयः पुरुषषेभः । 
ईषदागत संत्रासस्त्वरयोपजगाम ह॥ २॥ 


भीष्मजीको रथसे गिराया गया सुनकर पुरुषप्रवर राघा- 
नन्दन कर्णके मनमें कुछ भय समा गया | वह बड़ी उतावळीके 


साथ उनके पास आया || २॥ 
स g महात्मानं शरतल्पगतं तदा । 
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३०९८ श्रीमद्दाभारते [ भीष्मपर्वणि. 


जन्मशय्यागतं वीर कार्तिकेयमिव प्रभुम्‌ ॥ ३ ॥ 
उस समय उसने देखा, महात्मा भीष्म दारदाय्यापर सो 
रहे हैं, ठीक उसी तरह जैसे वीरवर भगवान्‌ कार्तिकेय जन्म 
कालमे शरशय्या ( सरकण्डोके बिछावन ) पर सोये थे ॥३॥ 
निमीलिताक्षे d चीरं साश्रुकण्ठस्तदा qu: 
भीष्म भीष्म महाबाहो इत्युवाच महाद्युतिः ॥ ४ ॥ 
राघेयोऽहं gels नित्यमक्षिगतस्तव । 
द्व्ष्योऽह तव ada इति चेनसुवाच.ह ॥ ५ N 
वीर भीष्मके नेत्र बंद थे। उन्हें देखकर महातेजस्वी कर्ण- 
की आँखोंमें ऑसू छळक आये और अश्रुगद्गदकण्ठ होकर 
उसने कहा--*भीष्म ! भीष्म | महाबाहो ! कुरुश्रेष्ठ ! मैं वही 
राधापुत्र कण हू, जो सदा आपकी आँखोंमें गडा रहता था 
ओर जिसे आप सर्वत्र द्वेषदृष्टिसे देखते थे ।? कर्णने यह बात 
उनसे कही ॥ ४-५ Il 
तच्छ्रत्वा ङुरुदृद्धो हि बली संवृतलोचनः 
शनरुद्वीष्य सस्नेहमिदं वचनमन्रचीत्‌ ॥ ६॥ 
रहितं धिष्ण्यमाळोक्य समुत्सार्य च रक्षिणः 
पितेव पुत्रं गाङ्गेयः परिरभ्यैकपाणिना ॥ ७ N 
उसकी बात सुनकर बंद नेत्रोंवाले बलवान्‌ कुरुबृद्ध 
भीष्मने धीरेसे आँखें खोलकर देखा और उस स्थानको 
एकान्त देख पइरेदारांको दूर हटाकर एक द्दाथसे कर्णका 
उसी प्रकार सस्नेह आळिङ्गन किया, जैसे पिता अपने पुत्रको 
गलेसे लगाता दै। तत्पश्चात्‌ उन्होंने इश प्रकार कहा-॥६-७॥ 
पह्येहि मे विप्रतीप स्पधेसे त्वं मया सह । 
यदि मां नाघिगच्छेथा न ते spud भवेत्‌ ॥ ८ ॥ 
आओ आओ, कणे ! तुम सदा मुझसे लाग-डॉट रखते 
रहे | सदा मेरे साथ स्पर्धा करते रहे । आज यदि तुम मेरे 
पास नहीं आते तो निश्चय ही तुम्हारा कल्याण नहीं होता ॥८॥ 
कोन्तेयस्त्वं न राधेयो न तवाधिरथः पिता । 
सूयजस्त्व॑ महाबाहो विदितो नारदान्मया ॥ ९ ॥ 
“वत्स ! तुम राधाके नहीं, कुन्तीके पुत्र हो | तुम्हारे पिता 
afara नहीं हैं । agad ! तुम सूर्यके पुत्र हो । मैंने 
नारदजीसे तुम्हारा परिचय प्राप्त किया था ॥ ९ ॥ 
कृष्णद्वैपायनाच्चेच तच्च सत्यं न संशयः | 
न च द्वेषोऽस्ति मे तात त्वयि सत्यं ब्रवीमि ते ॥ १० N 
“तात | श्रीकृष्णद्वैपायन व्याससे भी तुम्हारे जन्मका वृत्तान्त 
ज्ञात हुआ था ओर जो कुछ ज्ञात हुआ, वह सत्य है । 
इसमें संदेह नहीं दै | तुम्हारे प्रति मेरे मनमें aw नहों दै; 
यह में तुमसे सत्य कहता हूँ ॥ १०-॥ 


CC-0. Swami Atmanand Giri (Prabhuji) . Veda Nidhi Varanasi. Digitized by eGangotri 











तेजोवधनिमित्तं तु परुषं त्वाहमन्नवम्‌। 
अकस्मात्‌ पाण्ड वान्‌ सवोनवाक्षिपसि सुबत॥ ११॥ 
येनासि बहुशो राज्ञा चोदितः सूतनन्दन | 
“उत्तम ब्रतका पालन करनेवाले वीर ! मैं कभी-कभी 
तुमसे जो कठोर वचन बोल दिया करता था, उसका उद्देश्य 
था; तुम्हारे उत्साह और तेजको न करना; क्योकि सूत- 
नन्दन | तुम राजा दुर्योधनके उकसानेसे अकारण ही समस्त 


"पाण्डवोपर बहुत बार आक्षेप किया करते थे ॥ ११३ ॥ 


जातोऽसि धर्मलोपेन ततस्ते बुद्धिरीदृशी ॥ १२ ॥ 
नीचाश्रयान्मर्‍्सरेण द्वेषिणी शुणिनामपि। 
तेनासि बहुशो xmi श्रावितः कुरुसंसदि ॥ १३ N 
(तुम्हारा जन्म ( कन्यावश्थामें ही कुन्तीके गर्मसे उत्पन्न 
होनेके कारण ) घर्मलोपसे हुआ हे; इसीलिये नीच पुरुषोंके 
आश्रयसे तुम्हारी बुद्धि इस प्रकार ईर्ष्यावश गुणवान्‌ पाण्डवों 
से भी द्वेष रखनेवाली हो गयी है और इसीके कारण कोरव- 
सभामें मेंने तुम्हें अनेक बार कटुवचन Sane ॥ १२-१ ३॥ 
जानामि समरे dti शत्रुभिद्दुःसहं सुवि। 
ब्रह्मण्यतां च शोय च दाने च परमां स्थितिम्‌॥ १४ ॥ 
“मैं जानता हूँ, तुम्हारा पराक्रम समरभूमिमें शत्रुओंके 
लिये दुःसह है । तुम ब्राह्मण-भक्त, शूरवीर तथा दानमें 
उत्तम निष्ठा रखनेवाले हो ॥ १४ ॥ 
न त्वया Eur कश्चित्‌ पुरुषेष्वमरोपम । 
कुलभेदभयाच्याहं सदा परुषमुक्तवान ॥ १५॥ 
` “देवोपम बीर p मनुष्योंमें तुम्हारे समान कोई नहीं दै | 
मैं सदा अपने med फूट पड़नेके डरसे qu कडुवचन 
सुनाता रहा ॥ १५ Il 
इष्वस्त्रे चास्संघाने लाघवेऽसत्रवले तथा । 
सदशः फाल्गुनेनासि छष्णन च महात्मना || १६॥ 
“बाण चलाने; दिव्यासतरोंका dur करने, mf दिखाने 
तथा अस्त्र-बल्में तुम aja तथा महात्मा श्रीकृष्णके 
समान हो ॥ १६॥ 
कर्ण कारिपुरं गत्वा त्वयैकेन धनुष्मता । 
कन्यार्थे कुरुराजस्य राजानो सृदिता युधि ॥' १७॥ 


“कर्णं | तुमने कुरुराज दुर्योधनके लिये कन्या लानेके निमित्त 
अकेले काशीपुरमें जाकर केवल धनुषक्री सहायतासे वहाँ 


आये हुए समस्त राजाओंको युद्धमें परास्त कर दिया था ; d 


तथा च बलवान राजा जरासंधो दुरासदः । 


समरे समरइलाघिन्‌ न त्वया सहशोऽभवत्‌॥ १८॥ 
gA इछाघा रखनेवाले वीर | यद्यपि राजा जरासंघ _ 
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द्वाचिशत्यधिकराततमोऽध्यायः ३०९९ 
सर्व दुर्योधनस्यार्थे त्यक्तं मे भूरिदक्षिण । 
मा चेतदू व्याघिमरण क्षत्रं स्यादिति कारव ॥ २६॥ 
कोपिताः पाण्डवा नित्यं समाश्रित्य स्ुयोधनम्‌। 

जेसे वसुदेवनन्दन श्रीकृष्ण पाण्डुपुत्र अर्जुनकी सहायता- 
के लिये दृढ्प्रतिश हैं, उसी प्रकार मेरे घन) शरीर) eb 
और qeu सम्पन्न हो | संग्राम-भूमिमें देवकुमारोंके समान पुत्र तथा यश सब कुछ दुर्योधनके लिये निछावर हैं qu 
जान पड़ते हो और प्रत्येक युद्धमें मनुष्योंस अधिक पराक्रमी हो॥ प्रचुर दक्षिणा देनेवाळे कुरुनन्दन भीष्म | मैंने दुर्योधनका 
व्यपनीतो ऽद्य मन्युम यस्त्वा प्रति पुरा md: आश्रय लेकर पाण्डवाँका क्रोध सदा इसलिये बढाया à कि 
8d पुरुषकारेण नं शक्यमतिवर्तितुम्‌ ॥ २०॥ यह क्षत्रिय-जाति रोगोंका शिकार होकर न मरे ( युद्धमें 

बीर गति प्राप्त करे ॥ २५-२६३ ॥ 


“मेने पहले जो तुम्हारे प्रति क्रोध किया था, वह अब 
qx हो गया है; क्योंकि प्रारग्धके विधानको कोई पुरुषार्थदारा अबइ्यभावी ह्यर्थाऽयं योन शक्यो निवर्तितुम्‌॥ २७॥ 


नहीं टाल सकता || २० ॥ dd पुरुषकारेण को निवर्तितुमुत्सद्देत्‌ । 
सोदयाः पाण्डवा वीरा श्रातरस्तेऽरिस्रद्न। यह युद्ध अवर्यम्मात्री है | इसे कोई टाळ नहीं सकता | 
संगच्छ तेमेंहावाहो मम चेदिरछसि Grau! २१॥ भला; दैवको पुरुषार्थके द्वारा कौन मिटा सकता है ॥२७३॥ 
“शत्रुसूदन ! वीर पाण्डव तुम्हारे सगे भाई हैं। महाबाहो ! पृथिवीक्षयशंसीनि निमित्तानि _ पितामह ॥ २८॥ 
यदि तुम मेरा प्रिय करना चाहते हो तो अपने उन भाइयोसे भ्रवद्धिरुपलब्धानि कथितानि च संसदि । 
मिल जाओ ॥ २१ II पितामद्द ! आपने मी तो ऐसे निमित्त ( लक्षण ) देखे 
मया भवतु नित्त वेरभादित्यनन्दन । थे, जो भूमण्डळके विनाशकी सूचना देनेवाले थे । आपने 
पृथिव्यां सवराजानो भवन्त्वद्य निरामयाः ॥ २२॥ कौरवःसमामे उनका वणन भी किया था || २८३ ॥ 
“सूर्यनन्दन ! मेरी मृत्युके द्वारा ही यह वैरकी आग बुझ - पाण्डवा वासुदेवश्च विदिता मम eru ॥ २९ ॥ 
जाय और भूमण्डलके समस्त नरेश अब दुःख-शोकसे रहित अजेयाः पुरुपेरन्येरिति तांश्चोत्सहामहे । 


| भीष्मवधपच ] 
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दुर्जय एवं बलवान्‌ थाश तथापि वह रणभूमिमें तुम्हारी 


समानता न कर सका e ll 

ब्रह्मण्यः सत््वयोधी च तेजसा च वलेन च । 

देवगर्भसमः संख्ये मनुष्येरधिको युधि ॥ १९॥ 
“तुम ब्रा्मणभक्त) धेयंपूर्वक युद्ध करनेवाले तथा तेज 


^ 





एवं निर्भय हो जायें? ॥ २२ II विजयिष्ये रणे .पाण्डूनिति मे निश्चितं मनः ॥ ३० ॥ 
RT कर्ण उवाच पाण्डवों तथा भगवान्‌ वासुदेवको में सत्र प्रकारसे 
च महाबाहो सर्वमेतन्न संशयः । जानता हुँ) वे दूसरे yes लिये सर्वथा अजेय हैं, तथापि 


यथा वदसि मे भीष्म कोन्तेयोऽहं न सूतजः ॥ २३॥ मैं उनसे युद्ध करनेका उत्साहं रखता हुँ और मेरे मनका 
कर्णने कहा--महाब्राहो ! भीष्म ! आप जो कुछ कह यह निश्चित विश्वास है कि में युद्धमें पाण्डवोंको जीत दूँगा ॥ 

रहे दै, उसे मैं भी जानता हूँ | यह सब टीक है, इसमें न च शक्यमवस्रष्टु वेरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । 

संशय नहीं है। वास्तवमें में कुन्तीका ही. पुत्र हुँ? --सूतपुत्र धनंजयेन योत्स्येऽहं स्वधमंप्रीतमानस: ॥ ३१ N 


नहीं हूँ ॥ २३ ॥ पाण्डवोंके साथ हमलोगोंका यह वैर अत्यन्त भयंकर 
Le A b s कर 
e PARU सूतेन च विवाधितः । हो गया है। अत्र इसे दूर नहीं किया जा सकता मैं अपने 
( पुरा ङ्‌ M. is es M ees धर्मके अनुसार प्रसन्नचित्त होकर अजुंनके साथ युद्ध करूँगा || 
तव कार्य O अजुजानीष्व मां तात युद्धाय छतनिश्चयम्‌ | | 
त्येचं xn चे T न ह्याक सुयोधने : : ७॥ अजुज्षातस्त्वया वीर युद्ध-येयमिति मे मतिः॥ ३२ ॥ 
भुक्‍त्वा दुर्योधन कतुसुत्सहे तात | मैं युद्धके ळिये निश्चय कर चुका हूँ। वीर | 


परंतु माता कुन्तीने तो मुझे पानीमें बहा दिया और सूतने 
मुझे दाला पका बड़ा किया । पूर्वकालसे ही मैं ढुयोधनके साथ S pole TAS 28 कह; अतः 
स्नेह करता आया हूँ और प्रसन्नतापूर्वक रहा हूँ | दुर्योधनले 5 355 s काक २२० 
मैंने यह प्रतिज्ञा कर ली है कि तुम्हारा जो-जो दुष्कर दुरुक्त विप्रतीपं वा रभसाञ्चापलात्‌ तथा । 
कार्य होगा, वह सब मैं पूरा करूँगा । दुर्याधनका ऐशर्यं॑ यन्मयेह wd किंचित्‌ तन्मे cd क्षन्तुमहेसि ॥ ३३॥. 
भोगकर मैं उसे निष्फल नहीं कर सकता | र४॥  - मैंने क्रोषके आवेगसे अथवा चपलताके. कारण यहाँ जो . 
बखुदेवखुतो agza पाण्डवाय TEAT: | कुछ आपके प्रत कडुवचने कहा हो या आपके प्रतिकूळ 
qag चेव शरीर च पुत्रदारं तथा यशाः ॥ २५॥ आचरण किया हो, वह सब आप ङृपापूर्वक क्षमा का दें ) 
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dier उवाच | Iu c-r प्रास Ms लोकोंकी उपलब्धि होगी 3 x d 
न चेच्छक्यमवसरष्टं वेरमेतत्‌ सुदारुणम्‌ । zu ज्यो चीयव्यपाञ्चयः। P 
अनुजानामि कणे त्वां JELE खगेकाम्यया ॥ ३४ N z aretes E ति ॥३७॥ ! y 
भीष्मने कहा- कर्ण ! यदि ग्रह भयंकर वेर अब नहीं ले युद्ध करो; क्षत्रियके लिये vales ser ero. ण | 
छोड़ा जा सकता तो में तुम्हें आज्ञा देता हूँ, तुम खर्गप्रासि- कोई कल्याणंकारी साधन नहीं है | SEN बढ़कर दूसरा | | 
Axes | | । २७ N 
निमेन्युगेतसंरम्भः कृतकमों रणे स्स ह। न चेव शकितः कतु करणे सत्यं त्रवीमि ते ॥ ३८॥ ` 
| 


यथाशक्ति यथोत्साहं सतां वृत्तेषु वृत्तवान ॥ ३५॥ 
दीनता और क्रोध छोड़कर अपनी शक्ति और उत्साइके 
, अनुसार संत्पुरुघोके आचारमें स्थित रहकर युद्ध करो । तुम 
' रणकषेत्रमें पराक्रम कर चुके. हो ओर आचारवान तो हो ही॥ 
अहं त्वामनुजानामि यदिच्छसि तदाप्नुहि । 
्षत्रघमंजिताल्लोकानवाप्स्यसि धनंजयात्‌ ॥ ३६॥ 
कणं ! में तुम्हें आशा देता हूँ । तुम जो चाहते हो, वह 
प्रात्त करो । घनंजयके हाथसे मारे जानेपर तुम्हें क्षत्रियघर्मके 


f श्रीमहाभारते भीष्मपवेणि भीष्मवधपर्व॑णि भीष्मकर्णसंवादे द्वाविंशत्यधिकश्षततमोऽध्यायः ॥ १२२ N 
इस प्रकार श्रीमहामारत भीष्मपर्वके अन्तर्गत ii 


एक सो aussi 
( दाक्षिणात्य अधिक 


बॉ. अध्याय पूरा हुआ ॥ १२२ ॥ ` 

पाठके १३ झोक मिलाकर कुछ ३०३ शोक हैं ) 
भीष्मपवे सम्पूर्णम्‌ 

अजुडुप्‌ छन्द ( अन्य बड़े छन्द ) बढ़े छन्दोंको ३२ अक्षरोंके 


कर्ण | में तुमसे सत्य कहता हूँ । मैने कौरवों झै R ipn 
पाण्डवोमे शान्ति स्थापित करनेके लिये दीर्घकाळतक महान्‌. ` 
प्रयत्न किया था; किंतु में उसमें कृतकार्य न हो सका ॥३८ी। | 


| संजय उवाच bon 
इत्युक्तवति गाङ्गेये अभिवाद्योपमरूय च । Er 
राधेयो रथमारुह्य भायात्‌ तव सुतं प्रति ॥ ३९॥ | ` 

संजय कहते हँ--राजन्‌ ! गज्गानन्दन भीष्मके ऐसा . | 
कइनेपर राधानन्दन कर्ण उन्हें प्रणाम करके उनकी आज्ञा छे 


रथपर आरूढ हो आपके पुत्र दुयौधनके पास चला गया ।[३९॥ 
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' उत्तर भारतीय quu लिये गये छोक--५६१०॥ य अनुट्टु्प्‌ मानकर गिननेपर i 
दक्षिण भारतीय पाठसे लिये गये छोक--७१॥ E गा) ) | SE ite n 
भौष्मपरवेकी सम्पूर्ण इलोक-संख्या EDT 
> Den 


V re 
` HDI उवाच 
इत्येतद्‌ बहुवूत्तान्त भीष्मपवोखिलं मया । 
AEQ ते महाराज प्रोक्तं पापहरं शुभम्‌ ॥ १ ॥ 
 वेशम्पायनजीने कहा--मदाराज | बहुतःसे वृत्तान्तोसे 
` भरा हुआ यह सम्पूर्ण मीष्मपर्व मैने तुमसे कहा दै और तुमने 
` ओता बनकर सुना है । यह पवे सम्पूर्ण पापोंका नाश करने- 
` बाळा और शुम हैं ॥ १॥ | 


आवयेत्‌ सदा राजन्‌ MAMA वेद्पारगान | 








a ~ अवश्य e 
| cipe tolli come मचुजासुवि॥ २॥ ce Ku Me 
pid न्ति तत पदं विष्णोर्यत्‌ प्राच्य न निवे ie | राजेन्द्र दद्यात्‌ सस M ॥ ¦ 
जन्‌ | जो सः वेदोके ॥ ३॥ राजेन्द्र | भीष्मपर्व सुन लेनेपर मनुष्य ब्रांह्मणोंको गन्च | 
e gia saeh maa विद्वान्‌ ब्राहममोंको और माल्य आदिसे करके उत्तम भोजन करांये तथा | 
ir. urs dc MU और जो मनुष्य इस me a पवित्र जळकाःदान करे ॥ ५-॥ 1 
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भ्रद्धापूवेक इस पर्वको सुनेंगे वे सम्पूर्ण पापोको नष्ट करके | 
अन्तमें यह शरीर छोड़कर भगवान्‌ विष्णुके उस परमपदको | | 
यातत कर लेंगे; जहाँ जाकंर जीव इस जगतूमें नहीं छोटता है॥ || 
तस्मात सवेप्रयत्नेन भारतं भरतर्षभ । ; 
श्णुयात्‌ सिद्धिमन्विच्छन्निह वासुच मानवः॥ ४ ॥ | 
भरतश्रेष्ठ | अतः इस ळोक या परलोकमें सिद्विकी | | 
इच्छा रखनेवाला सनुष्य .पूर्ण प्रयत्नपूर्वक महाभारतको || 
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